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AVERTISSEMENT. 


3 7 ce que nous avons dit dans la préface du premier 
volume de ce Dictionnaire, sur la méthode que nous avons 
suivie et sur les sources dans lesquelles nous avons puisé pour 
la rédaction de la présente édition, il ne nous reste plus 
rien à remarquer, si ce n'est que les mêmes soins ont été 
employés pour rendre cette partie allemande aussi parfaite 
que la partie françoise. En ajoutant à chaque terme alle- 
mand les mots, les expressions et les phrases par lesquels il 
peut être rendu en francois, et dont un plus ample dévelop- 
pement se trouve dans la première partie, nous avons tou- 
jours indiqué le genre des noms substantifs francois, pour 
épargner à ceux qui étudient la langue le désagrément des 
recherches continuelles dans la première partie. Afin d'éviter 
toute équivoque dans la prononciation de certains mots, nous 
avons de plus accentué les syllabes sur lesquelles il faut ap- 
puyer davantage, comme das Gebe/t, der Golda’t, tiberge/ben 
et uͤſbergehen, umfa/bren et u/mfabren. Quant à l'indication nu- . 
mérale des noms substantifs de la langue allemande, nous 
avons cru devoir la conserver, et nous y avons ajouté un 
astérisque, lorsque la voyelle radicale d'un mot change au 
- pluriel, comme das Sad qui au pluriel change l’a en 4, die 
Baͤder; der Topf, die Tôpfe; der Hut, die Site. Voici les varia- 
tions générales de ces déclinaisons, suivant les principes de 
la grammaire de Gottsched. | 

La première déclinaison (1) comprend les noms substan- 
tifs, qui au pluriel conservent la terminaison du singulier, 
comme das Genfler, plur. die Fenſter; der Adler, plur. die Adler; 
der Degen, plur. die Degen ; der Vogel, plur. die Bôgel. 

La seconde-(2) comprend ceux qui au pluriel prennent 
une € à la termindison du singulier; comme bdie Sand, plur. 
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die Haͤnde; der Traum , plur. die Traͤume; der Gall, plur. die Faͤlle; 
der Wolf, plur. die Woͤlfe; der Thurm, plur. die Thüvme. 

La troisième (3) comprend ceux qui au pluriel prennent 
la syllabe en, ou s’ils sont terminés en €, un simple n; comme 
die Grau, plur. die Grauen; das Aug, plur. die Augen; der Sol- 
dat, plur. die Soldaten; die Gafe, plur. die Gafen. 

La' quatrième (4) renferme ceux auxquels on ajoute au 
pluriel la lettre n; comme der Bauer, plur. die Bauern; die 
Regel, plur. die Regeln; die Ader, plur. die Adern. 

La cinquième (5) comprend ceux qui au pluriel prennent 
la syllabe er; comme der Wald, plur. die Waͤlder; das Band, 
plur. die Baͤnder. 

En publiant ce second volume, nous manifestons tou- 
jours le même desir de connoitre les fautes qui ont pu nous 
échapper. Nous finissons en rappelant à nos lecteurs, et sur- 
tout aux critiques, les mots suivans de d’ Alembert : « Rien 
n’est plus facile, dit-il, que de faire la critique, également 
juste et injuste, d’un Dictionnaire. On relève une dixaine 
d'articles médiocres ou imparfaits ; et on passe sous silence 
une centaine d’autres qui sont exempts de critique. Un ou- 
vrage est bon, lorsqu'il renferme plus de bonnes choses que 
de mauvaises; il est excellent, quand le nombre de ces bonnes 
choses surpasse de beaucoup celui des choses médiocres. 
C’est surtout à un Dictionnaire que cette règle doit-être ap- 
pliquée : la quantité et la variété des matières qu’il renferme, 
ne permettent pas — il y a même impossibilité morale — de 
leur donner sans distinetion ce degré de perfection dont elles 
pourroient être susceptibles. » 
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A Aaſe 


Aasf | Abin 


.n. À, la première lettre de l'alphabet; Aaſen, v. a. faire une tratnce; appâter ; 


(c. de musique) a ; wer A fagt , muf auch 
D fagen , prov. un engagement en amène 
un autre. 

Mal , s. m. à. l'angüille. 


Aasfliege, s. 
das À 


leurrer ; v. aaßen er abaaſen. p . geaaſet. 
.3. Lx mouche de cadavres. 
asfreſſend, adj. qui se nour- 


rit de c arogue. 


Aalbeere, s. f. 3. le (fruit du) cacis (ou cas-· Aasgeſtank, s. 77. une ddeur cadavéreuse. 


sis); la groseille noire. 


Aasgeyer, s. m. 1. le-vautour noir. 


Malbeerftraud) , s. 7. 2.* le cacis (ou cas-|Aasgrube, s.f. 3. la voiries l'écorcherié. 


sis) ; le groseiller (à fruit) noir. 
Aale, voyez Ahle. 


Aaskaͤfer, s. 77. 1. le bouclier; féssoyeur; 


fouïlle-merde. 


Ual-Eidechfe , s. f. 3. le lérard-anguille. Aaskopf, s. #7: à. (4. d'arc.) là tète de 


Malen , v. a. Male fangen, prendre des 
anguilles. | | 
Aalfang, s. m.2. la pêche aux anguilles; 


boeuf, (de bélier) décharnée: 
Aasſeite, s. f. 3. (1. de mègiss.) 16 côté de 


la chair. 


it. l'anguillière, lieu où l’on met les Auf ,s. n. fam. la nourrititre dés animaux. 


anguilles. 
Malfrau, s. f. 3. le blenne vivipare. 


Aaßen, Aeßen, v. n. (r. de chasse) vian- 
der; paturer. part, gcaafét, 


Malgabel , s. f. 4. la fouènc; la ſichure. Aaßung, s.f. 3. le viandis.: 


Aalhaͤlter, s. m7. 1. l’anguillière. 

Aalhaut, s. f. 2. la peau d’anguille. 

Aalkaſten, s. m. 1. l’anguillière. 

Aalmutter, s. f 1. v. Aalfrau. 

Malpride, s.f. 3. v. Aalgabel. 

Aalpuppe, s. f. 3. botte de jonc attachée 
à une corde, avec un appüt pour atti- 
rer les anguilles, | 

Malquappe, s. f 3. v. Aalraupe. 

Aalquaſt 5. m. 2. fagot attaché à un bi- 
ton, qu'on plonge dans l’eau pour at- 
traper les anguilles. 

Aalraͤupe, s.f. 3. la lotte 

Malftecher , s. m7. 1. v. Aalgabel. 

Aalſtreif, s. 72. 2: Aalſtrich, s. m1. 2. la 
raie noire sur le dos d’un cheval. 

Aalteich ; sm. 2. v. Aalhaͤlter. 

Aalwehr, s. f. 3. l’écrille ; clôture de 


Ab , part. qui entre surtout dans la forma 
tion de plusieurs mois composés ; en leur 
‘donnant un sens de privation, de sépa- 
ration, d'éloïgnement, de diminution , 
de contrariété, aussi d'imitation, de 
perfection etc. ; den ut ab! bas le cha- 
peau! chapeau bas! zehen Œbaler auf 
oder ab, dix écus de plus ou de moins; 
den Fluͤß ab, à vau-l'eau; ab und zu 
gehen, aller et venir; fur; ab, tout 
rondement; rein ab, tout-à-fait. 

Abaaſen, v. a. (+ de mégiss.) écharner les 
cuirs. part. abgcaafet. , 

Abaͤchzen, (ſich) v.r. se consumer en gé- 
missemens. part. abgeaͤchzet. 

Abackern, v. a. v. Abpfluͤgen. 


Abaͤnderlich, adj.et adv. ce qui peut être 


changé; (gram.) déclinable, 


haies ou de pilotis pour y preudre ou|Ybändern, v. a. changer ; modifier; cor- 


conserver les anguilles. 
Mar, s. m, 2. ancienne dénomination de tous 


riger; (gramm.) décliner; part. abge⸗ 
aͤndert. | 


des oiseaux de proie, et surtout de l'aigle. Abaͤnderung, s. f. 3. le changement; la 


Mas, sn. 5.* plur. Xefer, la charogne ; 


modification ; (gramm.; la déclinaison. 


* (rt. de chasse) le carnage; l'appât; le[Qbängften, Abuͤngſtigen, v. a. tourmen- 


leurre; la traînée ; à. injur. la carogne. 
14 — 


ter qn.; causer à qu. re peur, une 


+ 


2 Abar Abba Abbe Abbl 


- frayeur mortelle; ſich abaͤngſtigen, v..Abbeeren, v. a. égréner, ôter les grains; 
étre dans des transes mortelles. parr.| it. égrapper les raisins. part. abgebeeret, 
abgeaͤngſtet, abgeñngftiget. Abbeifien , v. a. irr. mordre, enlever ou 

Abarbeiten v a. ôter, séparer, enlever] couper avec les dents; das Abbeiſſen, 
en travaillant; i/. user en travaillant;| l’action de ... Proe. er bat aller Schaam 
fatiguer, épuiser par le travail; d48| den Kopf abgebiffen, il a toute honte 
grôbfte abarbeiten, dégrossir ; ein Dferd| bue. part. abgebiffen, 
abarbeiten, harasser, fatiguer un cheval; Abbeijen, v. a. enlever à l'eau-forte ou 

chulden abarberten, travailler compte] avec un corrosif; ir, toncher avec la 
e ce qu'on à reçu ; ac uitter une dette] pierre infernale. part. abgebeiset. 
par l'ouvrage qu'on fait; ein Schiff Abberufen, v. a. irr. ra — 
vom Strande abarbeiten, remettre un Abberufung, s. F. 3. le rappel. 
vaisseau à flot ; fit abatbeiten ,S'épui-|Xbbeftellen, v. a. contremander ; révo- 
ser, se tuer à force de travailler. part.| quer un ordre donné; donner contre- 
abgearbeitet, ordre. part. abbeſtellet. 

Abarbeitung, s.f. 3. l'épuisement ; la las- Abbeſtellung, s. f. 3. le contre-ordre; la 
situde; ir, l’action de... v. abarbeiten.! révocation d'un ordre. 

Abaͤrnten, v. a; moissonner ; faire ou finir Abbethen, v. a. détourner par la prière; 


















la récolte. part: abgeñentet, it. v. berbetben. 
Abart, s. f. 3. la variété; (v. Spielart;) Abbetteln, ». & tirer ou obtenir qch. à 
it. une postérité dégénérée. force de mendier. part. abgebettelt. 


Abbetten, v. réc. (avec baben) faire lit à 


Abarten, v. n (avec feyn) dégénérer ; s’abà- 
rt. part. abgebettet. 


tardir. part. abgeartet. 
Mbartung, s. f. 3. la dégénération ; Paba- Abbeugen, abbiegen, v. a. irr. plier, cour- 
tardissement. ber, tourner de côté. part. abacbogen. 
Abaͤſchern, ». a. ôter, nettoyer avec de Abbezahlen, v. a. acquitter, payer entiè- 
la cendre. part. abgeñfchert. rement une dette; etwas an einer 
Abaͤßen, » a. (terme de chasse) brouter.| Œ@uldabbezablen, payer qch. à compte 
part. abgeñfet. d’une dette. part. abbezahlet. 
Abaͤſten, v. a. ébrancher; —s, 7. ou Ab- Abbezahlung, +. f: 3. le payement. 
äftung, s. f. l'ébranchement. part. ab. Abbiegen, v. Abbeugen. 
geaͤſtet. bhieten, v. a. irr. enchérir sur qn., au- 
Abaͤthmen, o. a. (metallurgie) faire rou-| dessus, par-dessus qn.; offrir plus qu’un 
gir au feu la coupelle. parr. abgeätémet.| autre. part. abgeboten. 

Abaͤthmung, s. 7 le rougissement des Abbieten, s. n. Venchérissement. 
coupelles, Abbild, v. Abbildung, Bild, Bildniß. 
Abaͤtzen, v. a. ôter avec de l’eau -forte.|Abbilden , ». a. représenter ; peindre , tre 

part. abgeaͤtzet. rer d’après nature; faire le portrait de 
Abaͤtzung, sf. l'ection de ... v.abâten.| qn.; dessiner; dépeindre; it. former; 
Abbaden, v. a irr. achever de cuire le| exprimer; modeler; mouler. part. gbe 
pain; A. v. n.irr. se séparer de la mie,| gebildet. | 
comme la croûte. part. abgebacken. Abbildung, s..f. 3. le portrait; l'image; 
Abbaden, ». a. baigner; laver; ir. v. n (avec figure ; représentation. 
baben) se baigner. part. abgebadet, Abbinden , v. a. irr. délier ; détacher ; dé- 
Abbaken, v. a. baliser; mettre des balises] faire qch.; it. parfaire qch. en liant; 
part. abgebafen. | ein Ralb abbinden, séparer un veau de 
Mbbalgen, v. a. écorcher, ter la peau;| la vache; ein Faß neu abbinden, relier 
it. fig. pop. rosser qn.; fich abbalgen,| un tonneau ; ein Zimmerwerk abbine 
o. réfl. pop. se fatiguer en luttant con-| den, assembler une charpente. part, 
tre qn. part. abgebalget. abgebunden. 
Mbbamfen , v. a. (1. de mégissier) épousse-|XAbbif , s. m. 2. le coup de dent; ir. le 
ter les peaux. part. abgebamfct. morceau coupé avec les dents. 
Abbarbieren, v. a. Ôter en rasant, part. Abbitte, s.f. 3. l’excuse, la déprécation; 
abbarbicret. die dffentiiche Abbitte, l’amende hono- 
Abbauen, v.a. (1. d’architect.) abattre un] rable. 
bâtiment; (7. de mine) payer ou rem-|Xbbitten , v. a. irr. demander pardon ou 
bourser les frais avec le profit de l’ex-| excuse; gffentlich abbitten, faire amende 
ploitation; ét. abandonner sa part à la] honorable; it. ſich etwas abbitten oder 
mine; ér.v. n. fig. pop. (av. haben) sel verbitten, s’excuser d’une chose ; pe 
retirer; quitter un parti. part. abgebauet,| d’être déchargé ou dispensé d’une chose. 
Abbaͤumen, v.a. (r. de tisser.) ôter, dé-| part, abgcbetben. 
rouler la toile du métier. part. abge-Abblaſen, 6. a. sr. souffler; ôter en souf- 
baͤumet. flant; if. souner; annoncer qeh. p. er. 


AGE Abbr 


une fête, la retraite, à son de trompe; 
den Staub abblafen, soufller la pous- 
sière ; die Nachtſtunden abblafen , son- 


ner (corner) les heures de la nuit. parr.|% 


abgeblafen. 

Abblatten, ou abblättern, v.a. effeuiller, 
ôter les feuilles; épamprer la vigne; 
ſich abblättern , v. r. s'effeuiller ; laisser 
tomber les feuilles; it. (cAir.) s'exfolier. 
part. abgcblattet. 
Abblattung, Abb! 
tion d’effeuiller ; it. (4. de chir.) l'exfo- 
liation. 

Abblaͤuen, v. a.pop. rosser; if. v. m. se dé- 
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Abbr 3 


gebrochene Handlung, Rede, une né- 


gociation rompue; un 


discours inter- 
rompu. part. abgebrochen. 


bbrechen, v. n. irr. (avec feyn) (er par- 


lant p.ex. de la pointe d'un instrument 


etc.) se rompre; se briser; se casser ; 
Jig- mitten in feiner Rede abbrechen, 
s'arrêter au milieu de son discours ; futé 


abbrechen, rompre court. part. abge⸗ 
brochen. ’ 
la démolition; en général: l'action de 
démolir etc., de rogner etc. (v. les si= 
gnifications de abbrechen.) 


r 
aͤtterung, s. f. 3. Pac- Mibredung, sf. 3. Abbrechen, s. 7. (s. pl.) 


teindre, en parlant d’une étoffe teinte] Abbreiten, v. a. T. aplanir ; aplatir. part. 


en bleu. part. abgebläuct. 

Abbleichen, ». 72. ir. v. abſchießen, ver. 
bleichen. 

Abbluͤhen, v. nm. (avec ſeyn) défleurir, 
perdre les fleurs. pars. abgebluͤhet. 






abgcbreitet, 


Abbrennen, v.a. régul. brûler , embraser, 


mettre en feu, réduire en cendres, in- 
cendier; consumer; ét. décharger une 
arme à feu; mettre le feu à un canon; 
tirer un feu d'artifice ; achever de cuire 


Abblüthen, v. a. dépouiller ou priver des 
fleurs. part. abgeblüthet. 

Abbobren, v. a. achever de percer, de 
forer; v. ausbobren. 

Wbborgen, ». a. emprunter, prendre à cré- 
dit. part. abgeboraet. 

Abbrand , s. m. T. le déchet. 

Abbraten, . a. irr. rôtir; cuire à la broche; 
achever de rôtir. part. abgebraten. 

Abbrauchen , ». a. user, consumer par l’u- 
sage. part. abgebrauchet. 









des tuiles, de la chaux; ér.o. n. rr. (av. 
feyn) être consumé par le feu; être ré- 
duit en cendres ; re) ji être incendié; 
it. (de la poudre du bassinet) rater; ir, 
(er parlant des personnes) être ruiné, 
perdre son bien par le feu, par un in- 
cendie; de là ein Mbgebrannter, ua 
incendié; un homme ruiné par le feu. 
4. abgebrannt, 
AXbbrennung , s. f. 3. l'action de brûler; 
Abbrauen , v. a. achever de brasser. part.|. le brûlement; l'incendie; it. (chimie) 
abgebrauet. la déflagration. 
Abbraͤunen, v. a. (1. de cuis.) rissoler.|Mbbreviatur , s. f. 3. l’abbréviation. 
art. abgebräunet, Abbrevieren, ». a. abbrévier. part. abhre⸗ 
Abbrechen, ». a. irr. rompre; casser; dé-| vieret. 
tacher; ôter, séparer en rompant:|Ybbringen, . a.irr. enlever, emporter, 


abattre, démolir (une maison); cueillir 
(une fleur, un fruit); fur; abbrechen r 
couper court ; einem Pferd die Œifen 
abbrechen, déferrer un cheval; am Gold 
oder £obn abbrechen, rogner la paye, 
retenir sur les gages; an der Roft abbre- 
en, retrancher de la pension ; fit et: 
was abbrechen , se priver de qch. s’en 








ôter qch. de dessus qch.; ir. enlever en 
descendant, (plus. berabbringen:) ir. 
abolir , annuller , abroger , mettre hors 
d'usage, supprimer; einen von etwas 
abbrinaen, détourner, dissuader, dés- 
accoutumer qn. de qch. ; einen von feis 
ner nârrifhen Meinung abbringen, 
désinfatuer qn. part. abgebracht. 


abstenir, s'en empécher; feinem Munde —— 1 8-.f. 3. l'action d'enlever ete. 
it. l’aboli 


abbrechen, épargner sur sa bouche ; 


lissement, la suppression. 


fit an feiner Nabruna , feinem Schlafe Abbroͤckeln, v. a. détacher, enlever en 


abbrechen , prendre sur sa nourriture, 
sur son sommeil; vom Preis abbrechen, 
rabattre du prix; faffen Sie uns davon 
abbrechen, brisons là-dessus; ein Ge⸗ 
ſpraͤch abbrechen, rompre un discours; 
cesser de parler; eine Arbeit abbrecen, 


interrompre, discontinuer un travail; 


die Ballen abbrechen, (1. d'imprim.) dé- 
monter les balles; abaebrochene Seuf⸗ 
der, soupirs entrecoupés; abgebrochene 
Gtriche, (4. de graveur) tailles brisées; 
ein abgebrochener Zweig, une branche 
rompue; ein abgebrochener Degen , une 
é ; ein abgebrochenes Haus, 
une maison démolie, abattue ; cine abe 





etits morceaux; #. émier, émietter 
u pain; it. écailler; fit abbrôcdein, 
v. réf. se détacher et tomber en petites 
pièces; rt. (du pain) s'émier; êt. (r. de 


peint.) s'écailler. part. abgebroͤckelt. 
Abbruch , s. M. 2. s. pl. pièce enlevée de 


qch. v. abbrechen; à. (1. de mine) le 
minérai détaché; fig: le rabais; la die 
minution; à. le dommage; le —— 
dice; le tort; (1. de jurispr.) la déroga= 
tion; einem Abbruch thun, faire tort 
à qn.; — » causer du dommage 
à qn.; déroger à qn.; jemand an der 
Ehre Abbruch thun, ternir la réputa- 
tion de qgn.; an Gütern 1e Rechten, An⸗ 
a 
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4 : Abbr Abda Abda Abdr 





ſehen Abbruch thun, écorner les privi- 
leges, les biens, l’autorité de qn.; an! che. part. abgedarbet. 
der Geſundheit Abbruch thun, altérer la Abdarren , v. abdgrren, 
santé ; Abbruch feiden, avoir du domma- Abdecken, v. a. découvrir, ôter la nappe, 
ge, de la perte; fit Abbruch thun,se pri-| desservir ; it. écorcher une bête morte; 
ver, s'abstenir de qch.; se refuser qch.| fam. einen abdeŒen , rosser bien qu. 
Abbruͤhen, +. a. échauder; it, tremper art. abgedecket. 
dans de l’eau bouillante; laver avec de Abdecker, s. m1. 1. l'écorcheur. 


abaedarbet , je l'ai épargné sur ma bou 





l’eau chaude. part. abgebrübet. Abdeckerey , s.f. 3. le métier ou la maison 
Abbrunften, v. n. (r. de chasse) sortir du! de l’écorcheur. 
rut. part. abgebrunftet. Abdeichen, v. a. couper, séparer par une 


Abbublen , ». a. einem etwas, obtenir] digue. parr. abaedeichet, 
qch. de qu. à force de caresses ; — (ſich) Abdielen, v. a. planchéier ; it. séparer par 
v. réfl. pop. se ruiner à force de faire| une cloison. part. abgedielet. | 


- l'amour. part. abgebublet, Abbdienen , v. a. se décharger d’une dette 
Abbürden , v. a. p.us. décharger d'un far-| oz payer une dette par son service; ét 
+ deau. part. abgebürèet, (plus. abverdienen) gagner par son ser- 


Abbuͤrſten, v. a. brosser, vergeter ; Ôter| vice. part. abgedienet. 

” ou nettoyer avec des brosses ou ver- Abdingen, v. a. êrr. rabattre du prix en 
gettes etc. part. abgebuͤrſtet. | marchandant ; (v. abhandeln.) pars. ab 

Abbüfen , v. a. expier une peine pour] gedungen, 

* qch.; réparer une faute par qch. part. |Y{bdifputiven , v. a. disputer, contester 


Abgebuͤtzet. se qch. parr. abdiſputiret. 
Abbuͤßung, sf. 3. l'expiation, la répa- Abdorren, v. 7. (av. feyn) sécher ; devenir 
‘ ration. sec et tomber. part. abgedorret, 


YAbe,s. n. (s. pl) l'abc; l'alphabet. 
Ab c. Bud, ds 5. un js à abc; ir. 
+ l'abécédaire: 


Abdoͤrren, v. &. sécher ; dessécher; T. vi- 


— les pains de cuivre. part. abgedoͤrret. 
draͤngen, v. abdringen. 

Ab e Gchüler, sm. 1. Abc SUR, 5-77. Abdrabt s. m. * pl) (4. de potier 
3. — abécédaire ; it. inj. le gri- d'étain) la rature. 

maud. Abdrechſeln, v. a. enlever, ôter en tour- 
Abconterfeien, v. abmalen, nant ; fair ou achever au tour. part. ab- 
Abcopiren, v. abzeichnen; abſchreiben. gedrechſeit. 


5 H , » 
— Re gp Eye  gire, détoire sépare 
a. P 4 T5, ou Ôter en tordant ou en tournant; it. 


j — dE une UT vw abdrechſeln. part. abgedrebet. 


boatuna ,s.f. 3. l’action de donner une Abdrefthen, v- a. irr. battre le blé; it. ache- 
£ pente ; + a pente; ét. la plongée d’un] Y de battre le blé; se. pop. fig. rosser 
* parapet. : qn.; das ift abgedrofhen Gtrob , abge- 
Abdaͤmmen , ». a. détourner , séparer , ar- drofchenes Zeug, proe. ce sont des cho- 
rêter par une digne. part. abacdämmet. ses cent fois rebattues. p-abgedrofchen. 
Abdaͤmmung, *. f. l’action de détourner Abdringen , v. a. ir. (einem etwas) extor- 
‘ etc. par une digue. quer , arracher , obtenir qch. par force 
Abdampfen, v. 2. (av. baben) s’évaporer ; — importunités. part. abge⸗ 
rx) i faire évaporer. e È 
OMR sais — ie * obtenir par menaces. part 
Abdampfung, 5. f. 3. l'évaporation. abgedrohet. * 
ann } Es ne aol. re- Abdruck TRE 2.° l'empreinte; — 
mercier; condamner un vaisseau ; ir. ha-[ gion; éfe a marque; la copie; figure; 
ranguer l'assemblée à la fin d’un enter- l'image ; ir. —— ADR CPR Te 
rement 04 d'une noce ctc.; éf. 6. n. (av. de tirage, d — euille d'impression ; 
aben) se démettre d’une charge, pren-|  #: la décharge d’une — à sise 
re sa démission, quitter le service; Abdrucken, v. a. empreindre ; faire l'em- 
abdiquer. part. abaedantet. preinte de qch.; imprimer; ét. décal- 
Abdankung, s. f. 3. le congé, la réforme,| quer; it tirer copie; ér. tirer des exem- 
” Je licenciement; és. la démission, l’ab- plaires d’une estampe etc. part. abges 
dication; ét. la harangue qu’on pro- druckt. 
nouee pour remercier l'assemblée d'a- Abdruͤcken, v. a. séparer, enlever à force 
voir assisté à un convoi funèbre etc.| de pont ein Gewehr abdruͤcken, tirer, 
(v. abdanken.) lâcher, décharger une arme à feu; dé- 
Abdankungsſchein, s.m. a. v. Abſchied. bander le ressort d'une serrure; das 
Mbdarben, ⸗. a. ich habe es meinemund| drückt mir das Herz ab, ocla me erêre 
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le coeur; ir. ahdruͤcken, v. 72. (av. ſeyn) Abendmahl, s. 72, 2. le repas du soirs; Îfs 
vom £and abdruͤcken, mettre à la voile;| (1. de théol.) la Communion, la sainte 
s'éloigner du bord du rivage; er mird| cène; gum Abendmabl gehen, faire ses 
bald abdruͤcken ,vulg. il va expirer. part.|. paques; communier, aller à la commu- 
abgedruͤckt. nion einem das h. Abendmaͤhl geben ou 
Abdruckſtange, s. f.3. (ou der Drucker)) reichen, communier qn. , donner la 
étente d'un fusil. sainte cène à qn. 
Abdunkeln, ». a. (1. de teint.) rendre une Abendmablgeit , s. f. 3. le repas du soir, 
couleur plus foncée. part. abgedunfelt.| le souper ou sou pé. 
Abdunſten, ». 7. (av. feun) s’évaporer ;| Abendmufif, s.f. 3. la sérénade. 
. s’exhaler. part. abgebunftet. Abendopfer, s. A. 1. le sacrifice ou la prièré 
Abduͤnſten, v. a faire évaporer. part. ab-|. du soir. 
geduͤnſtet. Abendpunkt, s. m. 2. l'occident. * 
Abdunſtung, Abduͤnſtung, 5.F. l’évapora-|Abendregen , s. m. 1. la pluie du soir. 
… tion; (v. abdunſten es abbänften.) Abendroͤthe, s. f. 3. le rouge du ciel après 
Abebenen, ». a. aplanir. part, abgeebenet, | le coucher du soleil. 
Abebenung, s.f. 3. l’aplanissement. Abends, adv. le soir , au soir ; abendé und 
Mbeifern , (Mid) v. ré/2..s’échauffer ;'se tuer] morgens, soir et matin; morgen abends, 
- à force de se fâcher. part. abgeeifert. . demain au soir. . 
Abend, s.m. 2. le soir , la soirée ; le déclin| Abendfchein, 5.77, v. Daͤmmerung. 
- du jour ÿ ir. l'occident, le couchant, Abendſegen, s.m.1. la prière du soir. 
l’ouest; gegen Abend, sur le soir; eg| Xbenbdfeite, s. f. 3. le côté occidental. 
wird Abend , ilse fait tard: Ja nuit ap- Abendfonne, s. f. 3. le soleil couchant. 
| — gegen Abend gelegen, tirant à Abendſtaͤndchen, s. 7. # la sérénade. 
’ouest; der beilige Mbend, la veille  Abendftern , s. 72. 2. l'étoile du soir. 
‘+: d’une féte. Proo. es iſt noch nidt aller Abendſtillſtand 7, Se m. 2. (4. -d'astron.) la 
age Abend , on ne sait pas ce,qui peut] Station du soir. .  :, 
- encore arriver. 1%, ‘. Abendftunde, s. f. 3. l'heure du soir. 
Abendandacht , s. Ma. pl. l'excroice de dé-lHbendthau, s.m. la rosée du soir ; le serein. 
votion du soir. “ [Abendtifh , sm». le souper: 
Abendarbeit ,s. f. 3. l'occapation du soir.|Ybendvegel, sm. ». v. Mbendfalter, 
Abendbrod, s. 7. sans pl. le souper ; soupé, Abendvoͤlker, s. 7. pl. les peuples occi- 
it. le goûter; v. Veſperbrod. dentaux. : | 
Abenddämmerung, sf. sans pl. le crẽ- Abendwaͤrts, ad. du côté de l’oceident. 
puscule du soir; fn der Abenddaͤmme⸗Abendwind, s: m1. 2. le vent d'occident, 
tung, entre chien et loup. ‘du couchant, véht d'ouest. 
Abendeſſen, s. n. 1.°le souper, le sonpé;l Xbendgeit, s. f. 3. la soirée. 
nach dem Abendeſſen, après le souper, Hbenteuer , s. n. 1. l'aventure; un évé- 
après soupé; Die Zeit na dem Abend. nement extraordinaire. er 
eſſen, l'après-sowpée ; ein faltes Abend⸗ Abenteuerlich, adj. singulier ; extraordi- 
cffen, une collation; it. ſtatt Befper-| naire; bizarre. - : | | 
brod, le goûter," 3abenteuerlichkeit, s.f 3. la singularité. 
: Mbendfalter , 5.1. lé sphinx, papillon Ntenteurer, s: 2. 1. l'aventerier. 
bourdon. see AMAber, conj. mais , pourtant ; oder aber, 
Abendgebeth, s. ». 2: la prière du soir: -| aütrement, ou bien; it Aber, s.n. 1. 
Abendgegend, 5. f: 3. l'occident ; le cou-} es ift ein Aber dabey, il y a un mais, 
* chant; l’ouest, ! . "; ,"  .*, ‘| (un empéchement:) — bey allem 
Abendgefellſchaft/ s. f. 3. l'assemblée du] tint Aber, il a toujours un si ou un 
soir. | mais. un NO He 
Aben y 52. f.3. la cloche du soir ; le] Aber⸗ acht, v. Ober⸗acht. ne 
Menbaloge, #3 #F cl É 10) 8 Aberglaubé, sm. sans pl. la superstition. 
Abendkoſt, s.f. v. Abendbrod. 


endte Aberglaͤubig, Couig, aberglaͤubiſch,) adj. 
—— ,, 8. r. 5, le pays occidental; ꝓ. ; superstiticux; ,adv. superstitieusement; 
die Abendlaͤnder, les pays occidentaux.| avec superstition. + * | 
Mbendländer , s.77. 1. un habitant de l’oc-[Yberfennen., (for. ab -erfennen) v. a. rr. 
. cident; it. plur. les peuples occidentaux.| débouter, — déposséder par juge- 
Abendländif , adj. occidental; d’occi-|, ment jqn. de qch. part, gbertannt. -- 
dent. Abermal, abermals , ade.. de nouveau, 
Abendlih, adj. dn soir; if. occidental. derechef , encore; encore une fois. 
Abendlied, 5.7. 5. le cantique du soir.. |Ybermalig , adj. nouveau, autre , second 
bendluft, s.f. 2. l’air du soir: le serein.  réitéré, 
bendluft, s.f.5.pL, le divertissement du Ybernten 4 x. abâenter 
pra — —— | LL 
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6 Aber Abfa 


Abfa Abfe 


Aberwitz, s. m. 2. le délire, la démence,] den, il a quitté le parti de son maître; 


l’extravagance , la radoterie , l’égare- 


ment d'esprit ; la folie: la manie. 


abfällig machen, débaucher qn., l'at- 


tirer à son parti. 


Aberwitzig, adj. fou, folle; aberwitzig Abfanaen , v. a. irr. prendre qch. à qn.ÿ 


ſeyn ou reden, radoter ; aberwitzig wer⸗ 
den, perdre le bon sens. 

Abeffen , v. a. irr. manger , achever de man- 
ger ; finir son repas ; if. manger une par- 
tic; ronger; er iffet ein Bein ab, il 
ronge un os. part. abgegeſſen. 

Abfâdmen , v. a. enlever les filets des gous- 
ses des haricots, pois etc. p. abgefäèmet. 

Abfabren, v. n. irr. (av: feyn) partir en 
voiture, en carrose , en bateau etc.; it. 


se saisir de qch.; ic. (1. de mine) soutenir 
une roche avec des poutres, if. détour- 
ner ,p. ex. l'eau à son voisin; it. (1. de 
vénerie) tuer une bête blessée. part. abs 
gefangen. 


Abfärben , v. a. donner la dernière tein- 


ture à qch.; ét. v. n. (av. baben) se dé- 
teindre; perdre, lâcher la couleur ; sa- 
lir; étre salissant, mal teint. part. abe 
gefärbet, 


v. a. irr. détacher , enlever , emporter,|@bfaffen , v. a. mesurer , mettre dans un 


casser, rompre qch. en voiturant ; ét. 
fatiguer, harasser un cheval; it. v. n. 
. se détacher: se défaire : sauter , tomber; 
it. fig. pop. d. i. mourir; ein Stuͤck von 
der Mauer abfabren, détacher, casser 


sac des grains ; it. rabattre un fer sur 
l'enclume ; fig. concevoir , mettre ou 
coucher par écrit, rédiger , dresser , 
composer; ein Urtheil abfaffen , dresser 
une sentence. part. abgefaffet. 


un morceau du muren voiturant; der Abfaſſung, s.f. 3. la rédaction , la com- 


Hammer iſt vom Stiel abgefahren, le 


position d’un écrit etc. 


marteau est tombé du manche. part.|Xbfaulen, v. n. (avec ſeyn) pourrir; se 


abgefabren: : * 
Abfabrt, s. f. 3. le départ, la sortie; T. 


rtance.: = 


Abfabrteflagge , s. f. 3. le pavillon de par- 
tance. | | 


Abfahrtsſchuß sm. 2. le coup de partance. 
bfali, s. m. 2,* Ia châûte; ir, la pente; le 


détacher , tomber de pourriture. part. 
abgefaulet. 


Abfaͤumen, v. a. écumer /e pot; T. déspu- 


mer ; (v. abſchaͤumen;) er ift ein abge⸗ 
faͤumter (abgefeimter) Bogel, fig. c'est 
un homme rusé, pétri de malice, un 


fin compère. part. abgefaͤumet. 


purs la déclivité; ét, la décharge;| Abfechten, v. a. irr. gagner en combat- 


e canal, l'écoulement, la gouttière; ét. 
(1. d'horlog.) Y'échappement; it. les ro- 
gaures , retailles, copeaux ; #g. la dé- 


tant; fi abfechten,.s’afloiblir , s’essouf- 
fler à force de disputer , de faire des 
armes. part. abaefochten. 


. cadence; la diminution; le dépérisse-|X{bfedern, v. a. plumer, ë. . n. perdre, 


ment, le déchet; it. la différence ; la 
restriction ; it. la désertion , défection; 


laisser tomber les plumes. parc. abge⸗ 
federt. 


— von der Religion, Napostasie; it. Abfegen, v. a. Ôter avec un balai ; net- 


Je changement d’une couleur ;. it, la 


toyer ;. brosser, vérgeter ; torcher, ba- 


coulure de la vigne; l’état du vin quil layer; ramoner /a cheminée. : part, ab- 
se tourne; ét. la perte que fait le cerf} . gefeget.. … .. 

de son bois; it. la dérive, fausse route Abfegung, sf: le nettoyement. 

d’un vaisseau; in Abfall fommen oder Abſeilen, v. &. limer ; dter, couper avee 
geratben, tomber en décadence. ‘| la lime. part. abgereilet. 

Abfallen, v. n.irr. (av. ſeyn) tomber, sé] Mbfeiliht, sn. (sans plur.) la limaille, 
” détacher et tomber ; if. diminuer; bais-| rognure. ,. 77 MANS 
ser; déchoir; it. (se dit des rognures) Abfeilunq, #'f 'ou bas Abfeilen, s. 77. 

* être de reste ; fig- être à gagner; it. lé-| l’action de limer; 1 abfeilen.) 

| périr, perdre son Justre; it. se paster Abfertigen, v. &. expédier , dépécher ; en- 

(se dit des couleurs) ; couler (de la vigne);}  voyer vers qn.; it, renvoyer ; ér. réduire 


se gâter, baisser , se tourner, (come le 
_ win;) it. perdre les feuilles (se dit des 
arbres;). (1. de mer) dériver; sortir de la 
route; ét. abandonner qn.; quitter le 
parti de qn.; apostasier ; vom Fleiſch 
abfallen, vu/g. maigrir ; perdre son em- 
bonpoint. part. abgefallen, 


n. au silence}? er tft mit einer Tract 

chlaͤge abaefertiget worden, il a recu 
une volée -de- coups de bâton ; er bat 
ibn kurz abgefertigct, il lui a donné 
son paquet, il lui a dit son fait. par, 
abgefertiget., | | 


Abfertigung, sf. 3. T'expédition, la dé- 


Abfallen, s. 72 — der Blaͤtter, la chûtel pêche; ir. la réponse; réfutation. 
des feuilles ; — der Weinbeeren, la cou- Abfeſſeln, v. a. déchaîner. qn.; ôter les 


lure ; — eines @chiffés, la dérive." ” 


fers à qn. part. abgefeſſelt. 


Abfaͤllig, adj. ce qui tombe, ox menace| Abfeuern , e. a. tirèr ; faire feu; déchär- 


de tomber; abfällig vom Glauben , apo- 
stat; er iſt feinem Herrn abfâllig gewor⸗ 


per une arme à fen; ét. faire l'exercice 
‘a feu, -parr. abgefeuert, 


A 


Abficken, v. a. et réc. s’user par le frotte- 


Abficdern , v. a. (4 de vitr.) rogner les ex 


Abfe Abfr 


bfeuern, s. n. Abfeurung, s.f. 3. la d 
charge ; l’action de tirer. 


ment. part. abgefitet. 


trémités d’une glace etc. pars. abgefie⸗ 
dert. 
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Eu : der Gram friffet ihm das Herz ab, 


le chagrin lui ronge 


le coeur. part. 
abgefreffen. | | 


Abfrieren , v. 7. impers. et irr. (av. ſeyn 


géler, se détacher, tomber par le froid; 
die Naſe ift ibm abgefreren, il a perdu 
le nez par le froid, part. abacftoren. 


Xbfiuden , v. a. irr. contenter, satisfaire Abfrôbnen , ». a. payer, acquitter par 


. la portion 


. part. abgtfunden. . 
Abfindung, sf: 3. l'accord , l’accomm 


qn.; feine Miterben abfinden, départir 
due à ses cohéritiers; apa- 


finden, v. réfl irr. s'accommoder , s'ac- 


corder, convenir , transiger avec qn. 


ement , la convention , transaction, 
satisfaction; — d'un prince: 


Abfiſchen, v: a: pêcher, enlever secrète- 


| — part. abgefiſchet. 
Abfitzen, s. a. (1. de maçon) goupi 


Abflattern ’ Fe le 


Abfleiſchen,/ er a. T, écharner. part. ab 
fleifchet, 
Abfliegen, v. n. (avec feyn) s'envoler ; fig. 


Abfließen ‚⸗. 7. Abfließung,⸗.F. Abfluß, 
lement, l'écoulement ; it. la décharge. 


a 
ã 


"4 


Abfolgen [affen; remettre, 
* ser 


Ybfolqaung, s. f. la remise; la délivrance. 
XAbfordern , ». a. demander ; exiger ; it. ap- 


Abforderung/ & 
—— 

Abformen v. a. modeler, mouler, jeter 
Abformleiften, s. m.' 1. (4 de. cordon.) le 


Abforſchen, v. abfragen. | 
Abfragen, v:a. tirer un secret de qn. en 


Abfretien, v. a. irr. mabger; broutet ; ron- 


ment les poison das Beſte abfifchen, 
. prendre la crême, prendre le meil- 


part. abgcfiset. . 
(avec. ſeyn) dénicher, 
s’en aller; it. par mépris pop. s’en aller, 
mourir ; — (ſich) v. ré/7. se fatiguer à 
force de battre des ailes. part. abge⸗ 
flattert, 

bflauer, v. a. (4. de mine) laver la mine 
bocardée; it. s, n. le lavage. part. ab: 
geflauet. 


partir comme un éclair, dénicher. part. 
abgeflogen. :.: © : ., 
iefen, v. nm. irr, (avec ſeyn) écouler ; 
écouler, s'écouler. part. abgeſloſſen. 


s.m. 2.* (plur. die Abflüffe,) le décou 
pue v.a.. dter les puces. part. abge⸗ 
bflôfen, v. a. faire découler ; (v. flb£en.) 
— abgcflofet. . : 

fluß, v. Abfließen, s: 


bfodern, v. abfordern. “à 
f délivrer, lais- 


prendre: part. abaefolget. 


peler à soi; rappeler: part.abaeforbert. 


ppel 
en mou 


e. part. abgeformet. 


<abriolet. 


le questionnant. part. âbgefraget, 














Abfuͤllen, v. a. Ôter 







des corvées. part. abgefrèbnet, 


Abfubre, s..f. 3. le chariage; le transport. 
nager un prince, come etc.; ſich ab-|Abfubren , v. a. 


emmener , emporter, 
transporter; à. retirer.;:ir. (r. de médec.) 


évacuer , parer: it. détourner d'un 
chemin, d’une action ou d'une opi- 


nion ; fig. relancer , rembarrer qn.; abat- 
tre le caquet de qn., acquitter une dette; 
die Wache abfübren, descendre la garde; 
eine Schildwache abfubren , relever une 
sentinelle ; Gold oder Silber abfubren, 
dégrossir, faire passer par la flière. part. 
abgeführet. 


Ilonner. Abfhbrend, ad. laxatif, purgatif, évas 


cuatif , expulsif, 


Abfüubeuna , s./.3. l'action d'enimiener etc. 


(v. abrübrens). 4. l’évacuation:; le purga- 
tif :.laxatif, à. 7. le dégrossage ; die 
Abfübrungsmege , . 7. les émonctoires. 
: dessus d'un fluide 
avec une cuiller; désemplir, vider ; it. 


-v. rm (dune cavale) cesser de mettre 


bas. part. abgefüliet, 


Abfüttern, v. a. donner aux chevaux , aux 


vaches la dernière portion de fourage; 
it. repaître. part. abgefüttert. 


Mbaabe, sf. 3. le droit , la taxe , l'impôt, 
la taille 


, les droits seigneuriaux , les 


.… dimes : it. l'action de remettre, de li- 


vrer etc. x | 
# m 2. le départ: la sortie ; it. 


Abaana 
le debit d'une marchandise; ir, le man- 


que, la perte; ét. la décadence ; it. le 
rabais, la diminution , le défaut , le dé- 
ps it. le déchet ; la rognure, 
es retailles , le rebut; todtiicher Abe 
gang ; la mort; der Abgang der Leibes⸗ 
frucht, l'avortement des bêtes ; la fausse 
couche d’une femme; guten Abgang 
baben, avoir grand débit, it. avoir force 
chalands ; in Abgang fommen,s’abolir; 
venir hors d'usage; n’avoir plus cours; 
it. aller, tomber en décadence; in Ab⸗ 
gana bringen , abolir, supprimer ; met- 
tre hors d'usage. 


. 3. la demande ; it. le| Abgaͤngig, ad/. qui manque, qui diminué; 


it. de bon débit; abgängig werden, com- 
mencer. à s'user, à seruiner, à être de 
peu d'usage. 


Abgaͤrben, v. &. fig. pop. rosser. part, Abe 


gegaͤrbet. 


Abge, Les mots commençant par ces deux 


syllabes, et qui sont des participes des 
verbes, doivent être cherchés sous l’article 


. le Ces derniers, P: ex. abgeaͤndert, ve Gba 


8 


Gabertrs aBgebalget ; v. dbbargéhs abge⸗ 
fchlagen; #: abfhlagen 10, .Æn bri retran- 


— 4 ; 
Abgeben/ v."#::8#r2 livrer , reinéttéé: :don- 
. ner ; ‘4 fournir, 5. pd avec 


‘ Dr à: qeb.s és. tenir. lieu. dey 44 


tem Art," einen Raufmann te, ab, il 
-" fait le médecin ; le marofand.etc. ; fich 
mit jemand-abacben , avoir aflaire avec 


nichts für mich abgegeben, cette affaire 
ne.m’a apporté-aucun profit ; ne m'a 


Abgehen, 6:72. irr. (aw. ſeyn) partir, s’en 


chemin ; -s'embarquer; se, retirer; ic. 


‘min, s’égarer ; fig s'écarier de. son su- 
jet; mit ob: abgeben ; mourir -décé- 


im Verarbeiten viel db, illy.a beauadup} 


* vom Rern abyebs pranes ne quittent, 


| âbgegangen, cette aflairera bien réussi : 
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abgehen laſſen, abolir, supprimer une 
coutume; von einer Forderung abge⸗ 
ben, se désister d’une prétention; vor 
feincr Meinung abgeben, changer d’a- 
vis, d’opinion. part. abgegangen. 
Abgehen, v. a. frr. user; ruiner en mar- 
chant dessus ; er bat fit gang abgegan ⸗ 
gen, il s'est épuisé à force de marcher. 
part. abgegangen. J à 
bachen , s. 7° le départ; bag Abgehen 
der Lcibesfrucbt, l'avortement, la fausse- 
couche. 
Abgehend, adj. qui part, partant: ‘it 
* se débite, de débit : A abgebetide 
chônbeit, une beautéisur son déclin: 
Abgeizen, v. a. ſich etwas — se priver de 
qch. par avarice. part. abgegeuet. 
Abgelebt, adj: décrépit ; fort vieux , âgé: 
Abgelegen, adj. éloigné , écarté, peu fré- 
“quenté; abgelegener Yein, du vin re- 
posé. : UE, 


Abaclegenbeit , s. f. la distance, l’éloignes 
ment. ; 




























chant la syllabe ge, il sera. faëtle de 
trouver l'infinitif des verbes dont Us” font 
. sr * nds } bebe 


* 


qu.; donner ue portion d’un’ tout; | 
v. n. (av: babe }servir à qeh.; être bon, 


ire, professiotr de : faire le métier de; 
ät. apporter duprofit etc.; er giebt ei- 


qn.; ſich mit etwas abgeben, se mêler, 
soceuper de qch.; dieſer Handel bat 


rien rapporté, je n'y ai rien gagné, part. 
abgegeben. 


aller: quitter un lieu; je: mettre :en 
Abpeneigt ; ädÿ, mal affectionné, peu fac 
‘vorable, "1°: vs 1 
baeneigtheit ; s. f. l’aversion ; l’éloighe- 
ment. tu LE 


manquer: s'éteindrè ; Gnif, ‘se terminer. 
it. se débiter . être usé. s’userpbm Weg 
abacben, s'édarter, s'éloigner duche-|* 
Abgeordnete, s. m. 4. un délégué député, 
envoyé; commissaire. “ 
Abgerben, v. æ: einen — rosser qn. purt. 
abgegerbet, SUR 
Abgeſagt, adj, ein abgeſagter Feind, un 
enuemi juré , déclaré. EX AE: 
Abgeſandte, s. 1. 4: l’ambassadeur ; ÿ£ 
l'envoyé, le dé té: DTM 4 
dé déchet ou de-perte, en travañlant ce — ———— * * rare 4 
métal etc.; diefe Pflaumen geber nicht xd 2 pt —— —25 À 
ifde; abgeſchmacktes Wefen, l'insipi: 
dité ; la fadeur , : l’'absurdité ; abge⸗ 
:.d'uhe manière, ĩnsĩ pido, fade etc. +4: 


der: die Farbe gebt ab; la couleur passe. 
es gehet von dieſer Summe noch etwas 
ab;ily a pee à diminuer, 
à. rabattre: de cette somme; die Frucht 
iſt ihr adgegangen „elle a fait une fausse 
“couche; eg gehet von dieſem Metall ꝛtc. 


pas le noyau; dieſer Handel iſt · wohl 


es wird ohne Zant und Streit nicht ab⸗ 
gehen, on ‘ne fhirà pas ‘sans dispute ; 


Wenn die: mémnlichen Erben abgehen Abaewinnen, s. a. érr. gagner qelt’à qn., 


- folltett, s$ Les héritiers’ mâles venoient 
© à manquer: von einem Amt abachen, 
. se démettre d’une charge, quitter une 
* æharge, un emploi; feine Kraͤfte gehen 


: siblement; et gebet von feincr Rede ab, 
* À s'éloigne du sujet de son disodurs; et 








sur qn. part, abgewonn Te ‘.. 
——— V. a. désacroutumer, désha- 
bituer , faire perdre: l'habitude; it. v. 
entwoͤhnen; ſich etwas abgembbnen, 
+ eo réfl. se désaccoutumer de qch., se dé: 
faire , se 'dépouiller -d'une habitnde. 
"parts abgewoͤhnet. F * 


merklich ab, ses forces diminuent ken- 


laͤſſet ſich nichts abgehen, il ne sedaisse| Abgewoͤhnung ,, sf. Ja désaccoutumaner. 


se promener: ab⸗ und zugehen ; aller 
- et venir, . monter et . descendre ,;.fvir 


‘ogienaen die: Allee zweymal⸗auf und ab, 
gehet ab, de: feu s’élcint; es gebt mit 


manquer de rien; qufeund abgehen, Abaießen, v. œurr: verser ; survidor , des- 
emplir un vase trop plein ; transvasers 
it. T. décanter, décupeler; ét jeteren 
moule. part. abqegoſſen. Mg 
nous fimes deux tours d’allée; das Feuer Abgießuna, £3. l'Aetion.de survideretc. 
i (vrdbgieféen ;) 7; la décantation. 
nichts dadurch ab, je n’y prends.ançun|Ybglang , s. »r. s. pl l'image resplendis- 
intérêt; je n'y perds-ricn: cine Briefl sante de qeh. ,n5 "75 8 
abachen laſſen, ènvoyer, une lettre. la Abglaͤtten, v. a. polir; lisser; donner la 
faire partir; die Gewohnheit gebèt ab ,| dernière polissure. part..abgeglâttet, 
la” coutume s’abolit; eine Gewohnheit Abglaͤtter, sr. 2, le polisseur.  , 








RL — — 
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Abgleichen/ va. irr. égaler ;'rendre.égal;] ‘retenir; arrêter ; détourner; dissuader, 
it. fig. régler, mettre en ordre. part. erapécher de faire qch. part. abaebalten. 
abgeglichen. Abhaltung , s. f. —— 

— v. n- (av. ſeyn) glisser ; das Ab⸗ Abhandeln / va. (einem etmas) acheter 
aleiten, la glissade. part. abgealcitet. qch. d'un autre ; if, traiter une matière; 

Mbaliminen ; v. n. rég. et. irr. s'éteindre| traiter de qch.; ; faire un traité sur qch.; 

u à peu. part. abgeglimmet ec abge- (v. aussi ausatbeiten. )part. abgebandelt, 
glommen. … bander , ade. (ce mot commence à vieil- 

Ybalüben, v. a. rougir ; faire rougir au| dir) absent, à l’écart; abbanbden forme 
feu ; das. Abgl üben, le — men, se perdre ; s’égarer. 

' 4. abgeglüubet. Abbandlung ;s.f. 3. le traité; le discours; 
55. s. m. 5.* une idole, un faux dieu: la dissertation. (v. aussi Ausarbeitung.) 
m2 l'idole.. — Abhang, s. m. 2.* la pente, le penchant, 

ab⸗ tter, 5.71. 1. un idolâtre. la descente; der Abhang eines Walls, 

Abaôttercy, s.f. 3. l'idolâtrie; Ahgôtterey l’escarpement. k 
treiben, idolâtrer , adorer les idôles. . Abhangen, v. r2. irr. (avec baben) pendre; 

Dbaëttifé ; adj. idolâtre, adonné à l'ido- descendie v. berabbangen ; il. avoir 

trie ; ady. en idolâtre. de la pente ; pencher : ir. être suspendu 

Ybgraben, v, a. irr.Ôter, enlever en creu-| à quelque distance d’une autre chose ; 

nt, en béchant; if. rompre, arracher,| fig. dépendre de qn., de qeh. être dépen- 

-# étacher avec la béche; ët. prendre qch.| dant de; relever de. art. abacbangen.: 
ù champ de son voisin en béchant: ww ângen , v. a. — e, détacher une ⸗ 
PAS" ; saigner T'eau; faire écou- ose pendue, part. abgebänget. 

4 it, coûper , arrêter par un'fossé ; YAb6Angin # abbangend , adj. qui va en 


einen Bert abgraben, couper , creuser ute,.en talus; is. inclinant, ce qu 
_. une ar, (Ré) part. abgegraben. incline ; fig dépendant de qn., de qch 
Ab⸗rimen ⸗ 


9 —2 réf fl se — se Ab — J. 3 la déclivité ; Ma 
consumer À chagrin. part. — aͤmet. la dépendance, : 
Atzragene v. a couper, faucher Pherbe; #bbäeen, v. abbaaren. 


A brouter l'herbe ; manger la pointe Abhârmen, (ſch) Ÿ. r. Se consu de 


herbes. part. abgegrafet. … PR chagrin. c. ahgehaͤrmet. 
— * v. a. irr. user à force de ma- Abbha tten —* dur l'endureiyfendre 
nier; ein abgegriffener Hut, un: cha⸗ dur, acérer; if. 'endurÿ qch.; 
| peau usé. part. abgegriffen. rendre fort, ren robust F'accoutue 
around, .£e Re. 2 2. Pabyme; le gouffre, ‘mer, Rabitéer à au ravail, kb abbätteri; 
récipicé. #endurcir. “part. abge haͤ 


Abbafpeln, v.a. dexider./rt. abaebafpelt. 
Abbauen, v.a. irr. cou trancher; abat 


a 5 — Sie AbbBFunS , # À 3. l’end cissement. 
grain —F adj. envieux, | | F 


zurie . à. Ôter là — dés tre; das Abhauen, /action de couper ; 
* (er. part. abgeguͤrtet. ka coupe: P'amputafon. part. abgehauen. 
Abguß/ sm. le jet; l'action: de! ‘jeter en Abhaͤuten, v. dr. enlter la peau ; dépouil- 
'motle: figüre jetée en moule: ” -°" | Jlerun — Mo. n. (av. aber) muèr ; 









. part. abaebäutet. 
l’action de se dépouiller, 


— v. avpaber. os i  E-changer de pe 
3 v. Abbauett.: * 


Abhaaren, v. a. d épiler ; dtér le poil: ir. Abhaͤutung/ s: 
54 ébourrer ; ir. CU (av. haben) perdre Abhauung s 
le poil. part. abgehaaret. Abbeben , v. ; êrri ôter, enlevér; lever 

8 v. a. couper, détacher qéh: à| de dessu ch.; lever /a table; couper 
‘ ——— hache — —* les cartes: déménter une-pièce d'artil- 

parts abgebadt,r 1 “eu en 7.9.1. 1 derie; zas Abbeben ; l’action: de lever 
E en, v. raie * D un Viole * la- "cpupe des cartes. part. ab⸗ 
no a er y étac er: * J en. 

ft En 8 aide, v. æ détacher ; décrocher. part. 

— v. a. clorre, — — —— — 
* arer ritas aie art. ab dr € y Va Garguérir ; A rip D ta . 
_bügets : — il (av: fepn} die Rrâge beilet ab, la gale 
Abhaͤfeln, na: —E—— détather d'un} s'enrvaipart, abgeheilet. 

crochet. part. abgebätelt. PULL Abheiſchen, v. a. demander sa démission ; 
Abhaten y va. détacher! .ôter qch. d'ufs it. Gbfotd ern. 

*" troc: part. abgebatet, — RS Abbelfen, v. a. irn aider à LS it. 
Abbalftern , v. a. dier le licou. par. abge⸗- aider x déposér ane charge; fig rem 
PA om «Es , 2 dier à qch.; y pourvoir ; einer Sa Sache, 

bhalten va érr. tenir éloigné de soi;| einem Zweife, einer Schwierigkeit we 
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abhelfen, lever un doute oz une diff- 
culté; mettre ordre à qch. part. abge. 


bolfen. 
Abhelfung, s. f. 3. l'action de... v. gb: 


charrue, leur ôter le joug. part. abge⸗ 
jochet. 
Abirren, v. n.s’égarer. part. abacirret. 
Abirrung, s#.f. 3. T. l'aberration des étoi- 





















fen ; le remède. les, des verres. 
Abbcllen , v. a. éclaircir ; clarifier. part.|Xbfämmen, v. a. ôter avec le peigne; is. 
abgebellet: décrasser la tête; (1. de guerre) enlever 


la crête, le sommet d’une muraille. 
part. abgekaͤmmet. 
Abtämpfen , v. &. obtenir en combattant, 
, en luttant contre etc. part. abgekaͤmpfet. 
Abfangeln ; v. a. déclamer contre: qn. em 
chaire ; it. annoncer , publier de la 
chaire, it. fig. réprimander qn. part 
abgefangelt. — 
Abfappen , v. a. couper un cable, un maͤt; 
it. écimer , étêter, éhouper un arbre; 
ët. déchaperonner un oiseau ; mit Wor⸗ 
crasser , déniaiser un homme grossier.| ten abfayben , pop. relancer qn.; rabat. 
* — | tre le caquet de qn. part. abgétappet. 
01e , #. a. aller quérir ; if. venir qué-|Ybfargen , v. a. lésiner , épargner au pré- 
rir ou prendre; abbolen laſſen, envoyer die d'autrui: er bat — eut be 
Pan: ; faire chercher, faireretirer qch.| ‘er abgctarget , il m'a fait tort d’un écu 
‘d’un endroit. part. abaebolet. par sa mesquinerie. part. abgekarget. 
Abholz, sr. (£. forest.) l’abattis d'un arbre. Abfarten, v, a. concerter un dessein , une 
Abholzen,v.a. (r.foresr.) abattre une forét;| aflaire; tramer qch. ; ein abgefarteter 
couper un bois taillis par le pied. part. Handel, une affaire concertée. part. ab⸗ 
goacholset. . gefartet, | qe 
î orchen, v. a. apprendre en écoutant.| {bfaufen , v. a. acheter ; se procurer à 


Abhetzen, v. a. lasser , fatiguer à force de 
faire courir. part. abgebeget. 

Abbetzung, s. f: AbbeBen, s. ». (v. abbe. 
Bet ;) la chasse du chien courant. 

Abbeucheln, v. a. obtenir à force d'hypo- 
crisie. part. abgeheuchelt. 

Abheuern, v. abmicthen, 

Abheulen, (fi) eo. réfZ. pop. épuiser ses 

‘ forces en pleurant. par. abgebeulet. 

Abhobeln, ». a. raboter; rendre uni et 
poli avec le rabot; ir. fig. polir, dé- 


Per. abacborchet, | prix d'argent; it. racheter, délivrer 
Abbh bn ,.9. a. interroger, faire déposer ,| d'une charge, d'une redevance , d'un 
- S9Uèr, ouir des témoins, examiner| impôt attaché à un bien. part. abgekauft. 


Abfauf , s: m.2. Abfaufung, s.f. l'achat; 


des COkptes. part. abacbôret. 
it. le rachat. 


Abhoͤrung s.f. 3. l'audition des témoins; | _ 
: Pexamen Von compte; it. l’interroga-[Abfäufer, s. m. 1. Abkaͤuferinn, s. fe 3. 
toire. ©" :{f l'acheteur, l'acheteuse. a 
Abhubh,s. m. pus, ce qu'on ête ou enlève| Ybtäuflit, adj. rachetable, comme un 
e dessus; it. (t de Jeu) les cartes coupées.| impôt, une charge etc. ; 2 
Abhuͤlſen, v. ausuͤlſen. Abkehlen, v.. a égorger; couper la gorge 
Abhungern, (fich)· rtf rester sans man-| à un animal. part. abgefeblet. 
er; s épuiser faut de nourriture. part. | Abkehren, v. a. balayer , brosser , épousse- 
abgebungert. ter, vergeter , nettoyer ; &. détourner. 
Abbüren Cſch) v. réf. ‘’épuiser par l’in-|Abfebren , (fic) v. ré/2. se détourner, p. ex, 
continence. part, abgéuret. du bon chemin, du vice elc.; il. s'en 
Abhuͤten 5* faire paitr, ; faire brouter aller. part, abgetebret. : 
l'herbe d'un pré, d'un champ. part.|Abfeifen, v. a irr. obtenir à force de 
abgebütet, gronder: part, abgcfeifet, . ** 
Abjagen , v. a. reprendre, rabraper, re-|Abfeltern, ». a. pressurer; presser; ile 
couvrer qch. sur qn. par force ou parl achever de pressurer, les ‘raisins. part. 
surprise; courir après pour fahe lâcher] abgefeltert, ——— 
ral ër. Ginir la chasse eh tuam le gi-| Xbfimmen, ». a. (r. de tonn.) rabattre la 
ier que les chasseurs ontassemblé dans! neille, le rebord d'une futaille, Part. 
un enclos; ét. an ra afloiblir les! abgekimmet. 2e s- 
chiens » un cheval à force de les fire Abkippen, v. a.:abattre, couper, p.er. 
courir ; einem einen Schrecken abjagen,| la pointe d’un clou; it. v. n. tomber.en 
cffrayer qu. ; das Abjagen, l’actéon de..| glissant; perdre l'équilibre. part. gbe 
part. abgejaget. LEE actippet, LE 
Abiagen, (fit) v. réf. se fatiguer à force Xbflappen, v. a. baisser les abattans d’ane 
de Chasser ou de courir. : : table; détrousser un chapeau. part. gbe 
Abicht, adj. die abichte Seite des Tuches, geklappet. FSEs 
, * Abklaͤren, v. a. clarifier, éclaircir; ren- 


+ l'envers du d z 
Abjochen, v. a. détacher Les boeufs de la] dre clair; à. T. décanters p, abget{ärets 





Abtl AE Abko Abla it 
Wbt{ärung , s. f: 3. la clarification ; la dé- 


‘ cantation. 
Mbtiauben, v. a. éplucher des herbes ; ron- 
ger un os. part. abaetlaubet. 
Abtlaubung, s. f. l’épluchement. 
Abkleiden, v. a. déshabiller; is. (t. d'ar- 
chit.) cloisonner; faire une séparation 
\ en cloison. (v. aust{eiden.) 


arbre; receper, tondre; das Abkoͤpfen, 
l'ététement. part. abactôpfet. 


Abfovpeln, v. a. découpler , détacher les 
chiens couplés. part. abgefoppelt. 
Abkruaͤmpen, v.a. détrousser un chapeau. 
Abtränten, (fic) v. réf. v. abbärmen , abe 
tümmern. 
Abkratzen, 9. a. gratter; ôter, enlever en 
Abkleidung, s.f. le déshabillement; ir. le attant; ratisser, écorcher la peau; 
\cloisonnage , ouvrage de cloison. décrotter , ôter la boue. part. abgekratzet. 
Abtlemmen, v. a. séparer, emporter en Abfreifchen, (fich) v. ré/. êrr. pop. perdre ha- 
* Aerrant. part. "abgetiemmet, leine à force de crier. part. abaetriichen, 
Abfleitern/ v.n. (avec feyn) descendre en Abkriechen, v. 1. irr. (av. feyn) descendre 
rampant; se glisser en bas; grimper. pars.|  €n 5€ trainant. part. abaetrochen, : 
abgeklettert. Abkriegen, v. a. dter, enlever par la voie 
Qbtiopfen, v. a. ôter , enlever en battant; de la guerre; it: pop. obtenir, recevoir; 
it. épousseter , vergeter; it. (4. d'impr.)| emporter; id) merde Dod) etwas von dem 
tirer une épreuve par le moyen d'une] StuŒ abfriegen, j'emporterat cepenr 
“ brosse; it. pop. étriller, rosser; frotter] dant qch. de ce morceau; du kriegeſt 
qu. de la belle manière. part. abget{opfet. was ab, pop. tu en auras sur les doigts, 
Abkneipen, v. a. emporter , casser , briser, pare abgefrieget. émier: 
SERRE a LE dou, de cages où Mérimm ein, ébféummen, ve. da: 
+ * — , +. . L 
._ avec des tenailles, pincettes. pari. abges ter; tomber par parcelles. part. abge⸗ 
kruͤmmelt. 
Abkruͤmmen, ea. courber, tirer en bas. 
t. abgekruͤmmet. / 
fruften , v. a. chapeler le pain; en 
là croûte. part. abgefruftet. : 
Abkuͤhlen, v. a. rafraîchir, faire refrg""? 
fi abtublen, v.ré/2. se rafraichir sk 
dre le frais; das Wetter kuͤhlet⸗ { 
le temps se rafraichit; der en ba 



















kneipet. | 
Hbfniftern laſſen, v. ». (4. de chim.) Aécré- 
piter; das Abfniftern, la décrépitation. 
Abtnoͤpfen, ». a& déboutonner. part. abge- 
fnopfet, 
Abtnüypfen, v. a. délier, détacher, dé- 
nouer. part. nbgetnüpfet. 
Abkochen, v. a cuire, faire bouillir; ir. 
T: Siihe ab —— de...; bis auf 
ie e abfochen, faire bouillir jus-| . die Gite abactäblet, la plui adouci 
— de moe parrage| Die Die able, à ray 
ge rafwchissement; 


tochet. 

Abkochen, x. n. Abfodung, s.f 3. l’action nn ve Le le re/oidissement. 
de faire bouillir; é. 7. la décoction. Abtuͤnmern (fi) ve réfyse consumer de 

Abfommen, * irr. (av. ſeyn) s’éloi k er chagrin. part. abgeti ert. " 

ont ee one Abe, AMEN Le clamers Mets 

. 9 88e {le +) SOr iquement , “s P ? 

| 55 it. — ve en bas ; toble ob — — bans; te 

-1 ai, Se: r,Ss se per » venir : À ac à 
hoïs "usage, p'être plus Le usage , être — — pl 1. le proclameur ; it. le 
hors d’usage, cesser; ich fant von dem| crieur publi | 
Mann nicht abfommen, je ne puis'pas|Ypfündigung c 
quitter cet homme; ét. je ne puis pas| clamationÿ1es bans de mariage. ’ 
me défaire, me débarrasser de cet}Yptunft, s/° 2.* Ja naissance, race , la- 
homme: id fann nicht abfommen, je] mi aison. : — 
suis empêché, je n'ai pas le loisir del ypfüpfey va couper la pointe de qch. 
Ar Or a nn RSR ne D Ce, raccourcleÿ i 

"Fer," ‘ses êtu sue üren, v. a. —— 
ſo gut nicht abkommen, —8* seront ie 4 er it. diminuer, rabattre , retran- 

—* — à si bpn marché. .part. abge- — part. get — 

— ⸗ Le ‘ d s  nmutrt , 1) LP ° . 

Abtomment , s. 7. l'abolissement d'une éou- — — 8. f. 3. V'accourcissement ; ile 

!* ttimté} M race, famille, l'origine (+. le} Tabbréviation; if: la — ———— d 

J —— Nit. l'accommodement{Ablachen DE se lasser à force de 

ni re mi Ris —— pi * — ses * décharger. part, abge⸗ 

—— mmling von,..,, il descen He td 

Abkoͤpfen, v. a. abattre, couper la téte ;|Hblader , s. m1. le déchargeur. 

2" ‘de jardinage) ététer; écimer un|Ab{adung / sf. 3: le déchargements 







A 3. la publication, pro- 
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Ablager, s.72. 1. le gite le lieu, l'auberge 


; où l’on couche. 
Ablaͤnden, v.a. quitter le rivage ; se mettre 
en mer, part. abgelaͤndet. 
Ablaͤndung, s./. 3. le départ du rivage; 


_ Y. abländen. N 
Ablang, ablaͤnglich, adj. et ad, oblong. 
gen, #. a, pop. v. abholen. 

bla , s. m1. 2. l'indulgence , le pardon, 
la grâce de l’église; Ablaf es Waſſers, 
Y'écoulement, la saignée des eaux; le 
soutirage du vin. 

Ablaßbrief, s. me. 2. les lettres d'indui- 
gence.. 

Ablafborn, s.n, 5. (. de cordonn.) la corne 
à rabattre les semelles, 

Ablaßkram, s. m7. Ablaffrämerey , sf. le 
trafic des indulgences. 

Ablaßkraͤmer, s. #1 le vendeur d’indul- 
gences. .. . | 
Ablaſſen, v.a. ir, faire descendre, mettre 

bas; it, vider, débonder, lâcher, faire 
.. écouler un étang ; tirer au clair; souti- 
.. rer , transvaser du vin etc. ; lâcher l'eau; 
lâcher les chiens ; débander , lâcher, dé- laufen affen, lancer un vaisseau x l'eau. 
tendre un ressort; décharger une arme à| part. abgelaufe. nai 
eu; it. envoyer une lettre; it. céder ,|Xblaufen , s. n. le découlement’, l'écoule- 
abandonner; ÿ. rabattre du prix; &.| ment. ve Yblaufer ablaufen , verbe. 
rabattre, amaigrir les semelles: £1. vw, n, Ablaͤufer, s. m. T. la bobine vide. 
favec DORE) peer » discontinuer, se Xblaugen, v. a. N lessiver, décruer le fil 
paisler » se déporter de qch. part. gbge:| avant de le teindre; ét, s. n. le décrà- 
. ei ment. part, abgelauget. 
ai nn, sf. bas Ablaffen, s.n. Pecou- Ablaͤugnen, v. a. dénier, nier. part. abs 
| de la la saignée d'un étang; Vaction| gelñugnet, D 
1 e lach Je débander etc. (v. ablaſſen;) Ablaͤugnung y &f: 3. le reniement, déni. 
esouthee, Ja transfusion; la détente Ablaufchen, v. a. v. ablauern. * 
uꝝn TES50: . ]e relâchement des cordes ;| Xblaufen , v. a. épouiller, ôter les poux, 
it l'envoi te lettre; it. la cessation;| la vermine; ir, fig. pop. escroquer qch. 
scontinual,r Je désistement. à un autre. part. abac{aufet. QE 
: Mblatten, v. a. ter les lattes de dessus de Ablaͤutern, ». &. clarifier , raffiner, filtrer, 
, * 93 * épurer ; éclaircir ; ir.souvider ; souti er, 
D atipus, 5.7. Tl'ablatif, 3 séparer de la lie, laver· part. abgelaͤutert. 
blauben,v. a. efleuñer, ôter les feuilles; YblAuterung s: f:% laclarification-, J'af- 
#t. épamprer la V8, part abgelaubet.| finement, le soutirage; l’action de cla- 
Ablaubung , 8 f. l'actig deffeuiller ;, it.| :rifier ete. (v-abiäutern.) | * 
Pamprement. : AAbleben, v. n. ne se dit qu'au participe : 
Ablauern, Ablaufchen, vx. épier; être 
à l'affôt, en embuscade our altraper 


: pit, fort âgé; part. abaclebt. 
qn. ou qch.; attraper Ach:pat finesse ,IAbleben, sin, le décès, la-mort:1: 
Par ruse; escraquer ; er hat 


eit und Ablecken, #. &: lécher. part, abgelecket. 
Die Gelegenheit recht abgefa Ji il a|Xbfeung:; ———— sr 
Plé,.il a saisi le temps et 1 ion. | Abfeeren ; v: a! ôter, enlever; vider, part. 
part. abgelauert, abgel (het. * LT abacleetet, . tt no 
Ablauf, s. m2. 2.) le découlement , lXcou- Ablegen, e. a. dter ,-quitter une chose ; 
lement, la décharge des eaux ; de réux] déposer, mettre bas, se décharger ;' se 
de la pers départ de la poste; ft. + déhire de qch, se dépouiller ; it- qui 
fin : Déco ment ,. le laps ; du temps]. ter, abandonner ; it, absol, mettre bas, 
Aigne d'une: affaire; it (£ d'archit)) comme une.vache it. pop. {des fermes) 
le congé; l’escape; it. (4 dé ménuis.) accoucher; it:T. dérixer, s'éloigner da 
Re | rivage ; die leider ablegen , Ôter , quit- 
ter ses habits ; se déshabiller ; die Trauer 
ablegen , quitter le deuil; einen Befuch 
ablegen, faire une visite; feine Schul⸗ 


minerai, Fig. einem den Weg ablaufen, 
couper le chemin à qn., lui fermer le 
passage ; einem den Vortheil, den Rang 
ablaufen , l'emporter sur qn., prévenir 
qe. , gagner de l'avantage sur lui; ét 
+. n: découler, couler de haut en bas; 
it. écouler, s'écouler; it, se dérouler ; 
ët. partir, s'éloigner en partant; fig. se 
terminer, finir; man muf feben, Wie 
dic Gache ablaufen mird , il faut voir 
comment cette affaire finira, quelle en 
sera l'issue; die Hoͤrner ablaufen, prov. 
se corriger des fautes de la jeunesse; 
feinen Gegner ablaufen Laffen , (4 d'esc.) 
parer l'épée d'un autre , de sorte qu'elle 
glisse sans effet en bas; ir. (1. de menuis.) 
chanfreiner; die Spulen find abaclaufen, 
les bobines sont vides ; die Uhr ift abace 
laufen, la montre ne va plus, est tom- 
bée; la pendule est x bas; ſich ablaufen, 
?. réfl. se ruiner à force de courir; if, 
(d'une chienne) devenir maigre à force 
de s’accoupler; einen ablaufen laſſen, 
éconduire, relancer qu.; ein Schiff abs 





















tin abaelebter Mann, un homme déeré- 


— — 


Courant, es souliers, les.semelles: bag 
Erz ablaufen, (ze de min.) charier le 
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digkelt ablegen, s'acquitter de son de- Ablernung, s. f: ‘la pénétration oz la dé- 
voir; Seugnif ablegen , rendre témoi-| couverte et limitation de l’art de qu. 
- gnage; tinen Œid ablegen, préterserment;|Wblefen, v. a. irr. lire (à haute voix;) i£ 
Rechnung ablegen, rendre ses comptes;| Ôter de dessus; détacher ; it. cueillir des 
… eine Schuld ablegen, payer une dette;| fruis; Raupen von Baͤumen ablefen, 
ein Amt ablegen, se démettre d’une écheniller les arbres; Gteine vom Acker 
charge; fein Glaubensbetenntnif able! ablefen, épierrer un champ. part, abge⸗ 
gen, faire sa profession de foi; fein @e-| lefen. | 
Iübde ablegen , faire sa profession de re- Ableſen, sr. l'action de...; it. la lec- 
ligieux ; die Sterblichkeit ablegen, décé-| ture. 
der; etwas mit einander ablegen, con- Ableſer s. m. 1. le lecteur; it. celui qui 
certer qch. ensemble, concerter qch.| cueille. 
avec un autre; 7, einen Rebſchoß, Ablefung, s:f. 3. v. ableſen. 
Nelkenſtock rc. ablegen , marcotter; eine| Ableugnen, v. abläugnen. 
Form ablegen, (1. d’imprimeur) rompre Abliefern, v. a. délivrer, livrer; remettre 
une forme; it. distribuer la lettre; faire] entre les mains de qn. it. fournir. 
la distribution d’une forme. part. ab-|Ablieferung, s.f. 3. l'action de délivrer; 
geleget. délivrance , remise, livraison. 
Ableaer ,s.m. 1. (1. de jardin.) la marcotte; Abliegen, v. n. érr. (av. feyn) être éloigné, 
le provin. distant de...; it. (en parlant du vin) re- 
Ablegung, s. f. le dépouillement ; l'ac-| poser; fit abliegen v. réf. S'affoiblir 
tion de déposer, de se dépouiller etc. pour avoir été trop long-temps couché; 
(voyez ablegen ; ) die letzte Able ung ein abgele⸗ ener Drt, un endroit éloigné, 
einer Nechnung, la reddition d’un écarté, isolé, peu fréquenté, caché; gbe 
compte; l'apurement; — des Œides, gelegener Mein, du vin reposé. pare. 
la prestation de serment ; — der Geluͤb⸗ abgelegen. 
de, la profession des voeux de religion; Wblifien, v. a. escroquer, attraper par 
— der Gould, le payement, — des finesse. part. abgelifiet. : 
Amtes, la démission; — einer Form, Abliftunrg , s.f. 3 l’escroquerie. | 
la distribution de la lettre. Ablocken, v. a. tirer, attraper, obtenir 
Ablehnen, v. «. emprunter. +. abborgen. ad — — ONE . 
er; air 
Ablehnen, (prononcez ablaͤhnen ,) v. a. sa A sie à — — — 
retirer ce qui étoil appuyé contre un Ablock 3. l’acti d'ob * 
autre corps; fig. etmas ablebnen, von!” sue ete ——— —— 
ſich ablebnen, se défendre de qeh. s'ex- Abi⸗ *. éteind . 
cuser de faire qch.; se disculper , se jus- id — do —* un fer ler $ 
le, de da 
Te uue jurisdiction. part. abi éfbung, s. f. l'action d’éteindre, de 
* rempner. 
Ablehnung, sf l'excuse, ls défense. Abloͤſen, v. a. délier, détacher, défaire 
Ableihen, ». a. ir. emprunter, faire un| une chose qui estattachée; séparer une 
emprunt. part. abgelieben. : partie de son tout; retirer un gage; 
Ableiten, v. a détourner d un chemin ; relever une sentinelle; it. (t. dechirurg.) 
tirer, détourner, saigner l’eau; it fir.| amputer, couper un membre; if. rem- 
détourner qn. de qch.; it, vetirer placer qn.; mettre qn. à la place d’un 
d'une ‘erreur ; Yempéchier de faire qch.; 


d'une € e ci autre; ét. aller prendre la place d’un 
it. dériver ou faire dériver un mot ou son 


de c autre; it. racheter une rente; it. den 
origine de... ; faire descendre d'unel Lauf eines Hirſches ablüfen, lever le 
maison, d’une famille. part. abgeleitet. 


pied du cerf. part. abgeloͤſet. 
Mbleiter, s.m. 2. T. le conducteur; le para- Abloſung, s..f. 3. l’action de détacher, 
tonnerre. de relever etc. (v. abloͤſen ;) it. la sépa 
Mbleitung , #. f. 3. le conduit , canal; if.la] ration; it. le rachat d'une rente; it. 
dérivation des eaux , d'un mot; it, V'éty-| Vamputation d’un membre; la descente 
mologie; l’origine; és. le dérivé. 


de la garde. 

Ablenken, ». a. détourner , éloigner, écar- Abloͤslich, adj. T.rachetable , quise peut 
ter. part. abgelenket. racheter. 

Yblenfung, s. f: 3. l’attion de dẽtourner Abloͤthen, v.æ. dessoudre; défaire la sou- 
etc. (v. ablenten.) dure. part, abgeloͤthet. 

Mblernen, v. a. einem etwas ablernen ,|Xblügen , v.a.irr. obtenir par mensonge, 
apprendre qch. de qn. à le voir faire, art. abgelogen. 
en l’imitant; découvrir sou secret et|Mblugfen, v. a. pop. attraper qch. par 


Timiter, part, abgelernet. ruse ; escroquer. part abgelugſet. 
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Abmachen, v. a. Ôter, délier, détacher,| vaux sont proportionnés à ses forces ; 
lever; à. terminer une affaire; (v.bey-| (v.anmefien.) part. abgemeffen. 
legen.) part. abgemachet. Abmeſſer, s. m1. 1. le mesureur ; it. l’ar- 

Abmaͤhen, v. a. faucher un pré; couper] penteur; it. l’appareilleur. 
avec la faux. part. abgemäbet. Abmeffen , s.7. Abmefjunsg, s.f. 3. l’action 

YMbméäben , s. n. Abmäbung , s. f 3. le] de..; le mesurage ; A. l'aunage ; it. 
fauchage. l’arpentage. 

Abmablen , v.a. irr. (1. de meñnier) ache- Abmiethen, v. a. louer, prendre à bail, 
ver de moudre., parr. abgemahlen. à louage. part. abaemietbet, 

Sbmablen , «. a. peindre, dépeindre, re- Abmiſten, ». a. ôter le fumier. part. ab⸗ 
présenter un objet, faire un portrait;| gemiftet. 
it. fig. dépeindre , faire la description|Xbmodeln, ». a. modeler, faire le modèle 

de — représenter, décrire son ca-— de qch. part. abgemodelt. 

ractère. part. abgemablet, Abmoofen , v. a. ter, enlever la mousse ; 

Abmabnen , ». a. dissuader, détourner. T. émousser. part. abgemooſet. 
part. abgemabnet. . Abmuͤßigen, (fic) o. réf. se débarrasser 

Abmabnung, s. f. 3. la dissuasion. d'un travail en le remettant à un autre 

Abmäracin, v. abmergeln. temps ; fit von ciner Arbeit abmuͤßi⸗ 

Abmarken, v. a. mettre des bornes; bor-| gen, avoir le temps de quitter un tra- 
ner un champ; séparer (les champs)} vail, une occupation; pouvoir remet- 
par des bornes. part. abgemarket. tre une affaire à un autre temps; ir. 

Amar ,s. m 2. * la marche, le départ; (1. de chancell.) contraindre; obliger; 
it, la retraite. 


wenn er ſich abmuͤßigen fann , s’il a le 
Abmarſchieren, v. 77. (dé feyn) marcher;! loisir, si ses aflaires le lui permettent ; 
se mettre en marche; se retirer; par- 


(v. abbalten.) pars. abgemüfiget. 
tir, déloger, décamper. part. abmat-|Xbmäfiqung, s. f. 3. le temps , le loisir 
ſchieret. qu'on se donne. 

Abmartern, v. a. tourmenter ; it. ſatiguer; Ahnagen, +. a. ronger. part. abgenaget. 
ſich abmartern, +. réff. se tourmenter.|YAbnâben, 6. a. piquer; coudre; imiter 
— abgemartert. avec Laiguille; ein abgenaͤheter Wei⸗ 

a mAcÉeTUn / s.f. 3. le tourment ; it. la — , unc jupe piquée. part. abge⸗ 

tigue. | nuage 

Sbmaten, v. a. fatiguer , lasser, accabler,|Œbnabme, s. f. la décadence, diminu- 
harasser; 7. matir, rendre mat de l'or] tion , le dépérissement ; it. le débit ; 
et de l'argent ; fit abmatten, v. ré/7| (v. Ubaang;) die Abnabme einer Rech 
s’épuiser, se lasser, s’affoiblir. part.| nung, l’audition d’un compte; l’action 
abgemattet. d'examiner un compte; — eines Œides, 

Abmattung, * 3. l’action de..; l’abat-| l’action de faire préêter serment. 
tement, l'affoiblissement ; la fatigue, Abnarben, +. a. 7. couper le grain; 
lassitude. effleurer. part. abgenarbet. 

Abmeiſſeln, v. a. ôter, enlever avec le|Abnarbung, s. f. 3. T. l’effleurage. 
ciseau. part. abgemeifielt. . ([@fbnarren, ». a. pop. escroquer en badi- 

Abmergeln , Abmaͤrgeln, v. a. affoiblir,| nant; den £euten das Geld abnarren, 
épuiser ; rendre maigre; (se dit re-| tirer l’argent des sots. p. abgenarret, 
ment des bètes;) ſich abmevaeln,v. ré/2.|Mbnafchen, v. a. prendre et manger par 
s’affoiblir, s’épuiser , perdre son em-| friandise. part. abgenafcet. 
bonpoint. pars. abgemergelt. Abnehmen, v. a. irr. dter , enlever de 

Mbmergeluna, Abmärgelung, s.f: 3. l’épui-| dessus; prendre ; if. couper ; ôter en 
sement , l'afloiblissement ; (v. abiner-| coupant; dépouiller, raccourcir , re- 
geln; v. aussi Œntträftung.) trancher ; is. détendre, décrocher, dé- 

Abmerken, v. a. observer ; remarquer ;| tacher, dépendre, p. ex. une tapisserie, 

. pénétrer; découvrir ; deviner, sentir ;] un tableau , un miroir etc. ; ét. fig. (wo⸗ 
savoir une chose en observant qn.;] raus abnehmen) inférer, juger,conclure; 
th babe ibm abgemerft, daß er ...,] (Cv. fdliefen;) den Hut abnebmen, 
j'ai remarqué qu'il...; (v, aussi ab⸗· Ôter le chapeau; einem Pferd den Gate 
fteben.) pars. abgemertet, tel abnebmen , desseller un cheval ; den 

Abmeſſen, v. a.érr. mesurer; is. auner;| Tiſch abnebmen , desservir , lever la 
arpenter, toiser ; fig. mesurer qch.; pro-| table; die Milch abnebmen , écrémer 
portionner à qch.; —— qch.;] le lait; die Karten abnehmen, (abhe⸗ 
nach der Schnur — à la ligne ; er mißiſ ben) couper les cartes; die Fruͤchte vom 
andere nach ſich ab, il juge les autres! Baum abnebmen, eueillir Îe fruit; die 
d'après lui-même; feine Arbeiten find] Siegel abnebmen, lever le scellé ; ein 
nach feinen Kraͤften abgemeffen , ses tra-] Dein, einen Arm 26, abnebmen, ampu- 
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ter, faire l'amputation de quelque Abpachten, v. a. aſſermer, louer, admo- 
membre; ein Kalb von der Sub abneb.| dier, prendre à bail ou à ferme. pars, 
men , séparer un veau de la vache;| abgepachtet, 

beym Gtriden abnebmen, diminuer les Abpachtung, s. f. 3. l’admodiation, l’ac- 
mailles ; den Bart abnebmen, raser ou] tion d’affermer. 
faire la barbe ; den Gchafen die Wolle Abpacken, v. a. décharger, dépaqueter ; 
abnebmen, tondre les brebis ; einem| — s. 7. l’action de ...; la décharge. 
cine Laſt, eine Arbeit abnebmen, dé-| parr. abgevadet, 
— qn. de — se charger du ſar· Abpacker, s. m. 1. le déchargeur. 

eau, du tra ‘un autre ; einem Abpackung, s. f: le déchargement, la 
den Œid abnebmen, faire prêter le ser- + Soi — de — 
ment à qn.; einem etwas, eine Waare h affen , #. a. compasser , v. abzirkeln; 
abnebmen, acheter, prendre ; eine Rech . fam. épier de moment , le temps ou 
nung abnebmen, ouïr, examiner un| “occasion; (+. abwarten.) parc. abges 
compte. part. abgenommen, .| vafret. 

Abnehinen, ». 2. irr. (avec baben) dimi- Abpeliſchen, v. a. enlever , faire tomber 
nuer, décroître, déchoir, décliner |" en fouettant ; if. donner des coups de 
s’afloiblir, perdre ses forces, dépérir,| fouet; fouetter ; rosser ; ein abgeveitfche 
défaillir; maigrir; amaigrir ; baisser ;| tes Mäbrchen, un conte cent fois re- 
aller-ou tomber en décadence ; der! battu. part. abgepeitichet, 

Mond nimmt ab, er iſt im Abnebmen, Abpelzen, v. abbamfen. 

la lune est sur son déclin , est en dé- AbpfAblen , v. a. garnir de pieux ou d’é- 
cours ; fein Anfeben bat ſehr abgenom.  Chalas ; ———— it. jalontier; mar- 
men, il est bien déchu de son crédit. quer les bornes ox les limites. parte 
part. abgenommen. à abgepfäblet, 

Monebmen , 5.7. Mbnebmung, s.f. 3. Nae- Abofihlung, sf: 3. la palissade. 
tion d’ôter de dessus etc.; à. l'ampu- Mbpfänben , v. a. (ei ce 
tation durs membre; it. le retranche-| #VP — Es * RER ae) se saisir, 
ment ; A diminution des —— en tri- gefändet CU RCRPUS Ce ER pars ab- 
cotant ; la coupe des cartes ; escente . . 
dur tableau rl déclin de la lime etc. ; Aboſanduns/ s. f: 3. Te nantissement; la 
la diminution des forces ; l’abaissement z : 
ds eaux à Ve décoisement des jours: ARR; » & dter. détacher en pin 
in Abnebmen geratben , tomber en AA pren - 
— (v. abnébmen, v. a. æn) . —— (v- abfneipen.) pars. ab- 

Mbnebmend, adj. déclinant; die abn d ; 
— Rrantécit, la maladie dans son Mondes, cg — jalons ; ja- 
déclin ; der abnebmende Mond, la lune Part AUGEpROGEE, 
dans son déclin. pfluderr, v. a. cueillir; ÿt. arracher. 

Abnehmer, s. m. 1. l'acheteur. part. abgepflücet. 

Mbneigen , v. a. n'est usité qu'au participe ; Abpflügen, v. a. ôter, séparer, détacher 
er if mir abgeneigt gemorden, il m'a qch. en labourant ; empiéter sur etc. 


pris en aversion. part. abgepfluͤget. 
Abneigung, s. f: 3. l'éloignement, Vaver- Abpicken, v.a. (t. de maçon) délarder ; 
sion (gégtn..:, pour...) it. arracher avec le bec; emporter à 


Abnoͤthigen, ». a. extorquer , arracher par] Coups de bec. part. abgepicket. 
force —— des — * part, ab-|Æbvlagen , v. a. tourmenter ; obtenir qeh. 


enoͤthiget. en tourmentant, à force d’importuni- 
abc ung, s f: 3. l’action de... v.| tés; (v. abnoͤthigen 3) er bat mir es 
abn » tre À ve. a.; la contrainte. endlich abgeplagt, il m'a tant tour 


Abnuͤtzen, abnugen, v. a. user, gâter en] menté qu’à la fin Je le lui ai donné ; 
* servant N ruiner ; fi abnuten A ‘* plaqt fi durch die Arbeit ab, il se 
v. réfl, s'user; s’élimer; diminuer de] tue par le travail. part. abgeplaget, 
poids, de valeur. part. abgenüket. Abplaͤtten, v. a. aplatir. parr. abgeplaͤttet. 
#oniquns, s.f. 3. l'action d’user etc. ;|Xbplättung, s. f. 3. l'aplatissement. 
le déchet, la détérioration; le frai, Abplaͤtzen, v.a T. marquer Les arbres; it. 
l’altération dans ies espèces de monnoie.| (1. de chaudr.) dessoüder ; dag Abplaͤ-⸗ 
Aboͤden, v. a. (4 forest.) dépeupler une! fen, le martelage. part. abgeplaͤtzet. 


forét. part. abgeübdet. Abplaudern, v. a. (einem etwas) obtenir 
Mbordnen , ». a. députer, déléguer , en-| qch. de qn. à force de paroles flat- 
voyer. part. abacordnet, teuses. part. abgeplaudert. 


——— s. f 3. la députation , délé-|Ybpochen, v. a. T. détacher en frappant 
gation ; l’action de... avec le marteau; if, ôter en battant ; it. 
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Ag. obtenir par des menaces. part, ab- Ahrauchen, o. 7. (avec ſeyn) s’évaporer ; 
gepochet. abrauchen laſſen, faire évaporer. pars. 
Abpraͤgen, v. a. marquer au coin; (v.ab.| abgerauchet. P 
vbilden;) ät. v. auspraͤgen. parc. abge-Mbrauhung, s. f. 3. Pévaporation; is. 
praͤget. l’exhalation, — 
Abprallen, v. 7. (avec ſeyn) rebondir, re- Abraufen, v. a. arracher de dessus. part. 
_ jaillir; être repoussé. pars. abgeprallet.| abgeraufet. | 
Mbvrellen , v. a. faire rejaillir; repousser; Abraum, s. m. 2.* (1. forest.) la vidange; 
das Abprellen, l’action de... part. ab⸗ à. l’abatis, les branches des arbres 
. geprellet. és abattus ; it. quantité de choses abattues ; 
Mbvrefen, v. a. ôter, enlever en pres-- les décombres ; le déblai; (v. abrâue 
sant; presser; fouler ; #: fig. einem et-| men.) 
tas abpreffen, extorquer qch. de qn.;|Xbrâumen , ». a. ôter, enlever d’un en- 
_ einem Œbrânen abpreffen, forcer qn. à] droit pour faire place ; débarrasser, em- 
verser des larmes; (v. abnoͤthigen, ab-| porter; vider une forét; déblayer un 
_ bringen.) part. abgepreſſet. chantier ; einen Œifh abräumen, des- 
Abpreſſer, s.r2. 1. fig. le concussionnaire. servir une table, part. abacräumet, 
Abpreffung, s.f: 3. l’action de presser etc. Abraͤumung, .F. Vaction de ...; la vi- 
it, fig. V'extorsion. dange d'une forêt; le déblai; (v. abs 
Mbprogeñ, v. a. 7. démonter un canon,| räumen.) 
l'ôter de dessus son affüt, son avant-|Xbraupen, v.a.écheniller. p. abaerauvpet. 
train. part. abgeprotzet. Abrechen , v. a. rateler ; ôter, enlever avec 
Abpruͤgeln, v. a. pop. bâtonner; rosser ; le rateau. part. abgerechet. 
donner des coups de bäton. part. ab⸗ Abrechnen, v. a. décompter, déduire, 
geprügélt. rabattre ; mit jemand abrechnen, com- 
Abpruͤgelung, s. F. 3, la bastonnade. pter avec qn. ; ét. absol. régler et clorre 
Abpuffen, v. d Ôter la peau d’une bête] un compte; Hquider. p. abgerechnet. 
morte; écorcher; (v.abbeden;) it. pop. Abrechnung, s. f. 3. le décompte ; ir. l'ar- 
v. abpruͤgeln. part. abgcpuffet. rêté de compte; l’action de... 
Abputzen, v. a. ngttoyer, Ôter ce — yAbrechten, ». a. — voie de droit, 
: a de mal-propre à qch.; moucher /a] par des procès ou par des chicanes. part. 
chandelle ; it, (t. de maçon) aplanir;l abgerechtet. 
it. fig. pop. réprimander ; laver la téte| Xbrede, s. f. 3. le concert, la conven- 


à qu. part. abgeputzet. tion, l'accord ; Abrede nebmen, con- 
abaudlen, e. a. v.quâlen; à. v.abnôtbi-| certer; se concerter avec qn.; conve- 
gen, part. abgequaͤlet. nir, prendre la résolution de etc.; for- 
Abquerlen, v. a. remuer avec un mouli-| mer un projet, prendre conseil avec 
net. part. abgequerlet. qn.; wegen Zeit und Gtunde Abrede 


Mbauetichen, v. a. écraser et enlever ; Ôter,| nehmen, prendre jour et heure; nicht 
séparer en froissant. par.abgequetfchet.| in Abrede feyn, ne pas disconvenir de 
Mbquiden , v. a. T. amalgamer ; ét. ra-| qch. 


. fraichir. part. abgequicket. Abreden, v. a. concerter , convenir; mi- 

Abraͤdeln, #. a. couper avec la videlle.{ nuter qeh.avec n.; abgeredeter mafen, 

. part. abgerädelt. adv, de la manière convenue; de con- 

Mbraffen, v. a. rafler ; enlever, prendre] cert, d'intelligence, de commun ac- 
de dessus. part. abgeraffet. cord. part. abgcredet. 


Abrahmen, v. a. écrémer , dter la crême;|Mbregnen , v. 7. cesser de pleuvoir. part, 
das Xbrabmen, l’action de... part. ab-| abaeregnet. 


gerabmet. AAbreiben, v. &. irr. Oter, nettoyer ou user 
Abrainen, v. abmarfen. en frottant ; frotter; décrotter , net- 
Abranden, v. a. déborder , dter le bord.| toyer; (1. de chasse) décroûter ; Gare 
rt. abgerandet. ben abreiben, broyer des couleurs; 
— v. a. Ôter la grappe de son! fit abreiben, s’en aller en frottant. 
raisin ; égrapper. part. abacrappet. part. abgerichen. 


Abraſpeln, v. a. racler ; emporter , öter Abreiber, s. m. 1. le frotteur, broyeur. : 
avec la râpe, avec la grosse lime. part. Abreibung , s. f. 3. l'action de frotter, de 


abaerafpelt, broyer ; le frottement ; ir. le nettoye- 
Abrathen, v. a. irr. dissuader, déconseil-| ment; it. le broyement. 
ler. part. abgeratben. Abreichen, v. a. v. erreichen; à. v. uͤber⸗ 


Abrathung, s. f. la dissuasion ; l’action] liefern. 

de ... Abreifen, v. a. (1. de tonn.) Ôter les cercles. 
Abrauben, v. a. voler, piller , prendre] part. abgereifet. 

part, abgeraubet, | Abreife, s f: 3. le départ. * 
Abreiſen, 


Abre Abru 


Abreifen, ». 71. (avec ſeyn) partir; s’en al- 
ler; s'éloigner. part. abaereifet, 

Abreifen, v. a. arracher, détacher ; it. dé- 
chirer, rompre; abattre, démolir ; 
ébaucher , tracer, dessiner , crayonner ; 


it. v. n. (avec ſeyn) se détacher, se sé-|Xbcufer , s:72 1. 


parer ; rompre; ein Kleid abreifen, 
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ou autrement ; it. rappeler: die Stun⸗ 
den des Nachts abrufen, crier les heures 
de la nuit; fit abrufen , v.ré/1. s'égo- 
siller ÿs’enrouer à force de crier. part. 
abgerufen. F 
celui qui fait appel; 


le crieur. 


user, déchirer un habit; er gehet ab-|Abrufung , sf. l'appel, le rappel ; (+. 
ée J J J 


geriſſen einher, il est tout déguenillé: 


Abruf ; ) la criée. 


fit von einem abreifen , se retiter Abrunden, e. à. arrondir; 7. quarderon- 


d'avec quelqu'un. part. abgerifien. 


Abreiten, v. a. irr. (ein Perd) fatiguer, | 


ner , chanfreiner, délarder, part. abge⸗ 
tundet. , 


harasser un cheval, it. (d. t. zureiten) Abrundung, s. f. 3. l'arrondissement ; 7, 


dresser un cheval; à. lui faire perdre 


le délardement. 


p.ex. un fer; fi abreiten, v. ré/Z. se Abrupfen, v. &. plumer, arracher. paré, 


ruiner à force d'être à cheval; er ift 


ein abgerittener Rerl, pop. c'est un|A{bfâbeln, v. a. 
‘à plusieurs coups. part. abgefñbelt. , 
Abſacken, v. a. (p.ex. un cheval , un âne) 


homme usé , il ne bat que d’une aîle. 
part. abgeritten. 

Abrennen, v. a. prévenir; cinem den Weg 
abrennen, couper le chemin à qn. part. 
abgerennet. 


abgerupfet, à 
couper avec le sabre et 


décharger, dépaqueter ; é. pop. piller, 
dépouiller. part. abgeſacket. 


Abſagbothe, s.77. 4. le héraut; T. le fécial. 


richten, v. a. dresser ; it. former ; ins-|[Xbfage, . le refus, renoncement; la 


truire, faconner , styler , discipliner, 
: dégrossir, déniaiser ; ajuster ; it. oiseler; 


renonciation ; it. l’abjuration etc. (+. 
abiagen.) : . | 


aflaiter un oiseau; ein abgerichtetes|Abfagebrief ,:s. 77. à. le cartel, défi, la 


ſerd, un cheval dressé, achevé ; ein 


déclaration d’inimitié. : 


abgerichteter Falk, un oiseau de bonne|Y{bfagen , o. a. contremander, refuser, re- 


affaite ; einen abrichten mas er fagen 
ou, faire le bec à qn.; er ift mobl 

vin abgerichtet, il est fait à cela ; 
cine Schuld abrihten, payer une dette. 


abrichtbammer, Se m. 1. l’aplatissoir; le 
martelet. 
Abrieſeln, ». n. (avec ſeyn) tomber en 


tirer sâ parole ; ir. déprier ; ‘ir. déndn- 
cer ; it, renier ; abjurer; if renoncer 
etc. v. entfagen ; ein abgefagtét Feind, 


. un ennemi juré. part abüefaget. 
Abfâgen , w a. scier, couper avec la scie, 


part. abgeſaͤget. 


Abſatteln / va. desseller ” débâtér » ôter la 


selle. part. abacfatteits - 


petits grains, en petites gouttes, purt. Abſatz,s m. 2.* l'interruption ; l& pause , 


abgerieſelt. | 
Abrichtung, s. f. 3. le"faconnement, l’a- 
justement; l'instruction; Île déniaise- 
ment; ét. T. l'aflaitage; (v. abrichten.) 
Abrifofe, v. Aprifofe. 

Abrinden, ». à. écorcer un arbres-chapeler 
de pain. part. abgerindet, 
Abrinnen, v.72 irr. (avec ſeyn) couler en 

bas, découler. part. abgeronnen. 
Abriß, s. m. 2. le plan, dessein, l’ébauche, 
l’esquisse, le projet; it. la scénographie. 
ët. la copie, l'abrégé. 
Abrollen, .71. (avec ſeyn) découler, part. 
abaerollet, 

Abrollen, s. 7. das Abrollen des Schnees 
vom Dach oder Berg , les avalanches. 
Mbroften , v.n. (av. ſeyn) être détaché ou 
roûgé par la rouille, part. abgeroftet, 
Abruͤcken, ». a. déplacer, écarter, éloigner, 

dter, pousser Don place ; +0. 1, (ay. 
ſeyn) faire place, se retirer pour faire 
. place. part. abgeruͤcket. 
Abrudern, #. 7. (avec fenn) s'éloigner à 
. force de ramer. part. abacrudert, 
Abruf, sm. l'appel; le rappel. 


Abſaͤubern, v. fâubern. 
Abſaufen, v. à. irr. pop. 


le relâche , la discontinuation d’un wdis- 
cours ; l'article, la seetion , le période, 
paragraphé d'un écrir ; le verset, cou- 
plet dune chanson ; ke talon d'un sbr:- 
dier ÿ le palier d'un escalier ; le noeud 
d’un tuyau de paille ou d'un jonié'; le 
de’souris ,'le redan , le soulier, la 
spire, le forjet d’un mur ett.: la çou- 
ure, Leurasse l'une montagne; la plate- 
orme , contre-terrasse d'un jardin &tc.; 


‘les barbes; la lisse d'un vaissratit! 


retraite dars une mine, le débit Wine 
marchandise; la volée on reprise dx fon 
des cloches etc, ; abſatzweiſe reben, par- 


“ler périodiquement, abſakzweiſe arbei- 


ten, travailler à bâtons rompas : ohne 


Abſatz trinfen ; boire d’un seul trait, 


en un coup :-<tinen Abfas am Schuh 
feft machen, cheviller un talon; einen 
Abfas außer der Linie um das ganze 


Gebäude machen, 7. forjétèr. 


Abſatzbogen, s. m. 1. (1. de cordonnier) 


l’arvade. 


boire, vider, 


Mbrufen, ». a. appeler qu. par son nom boire tout; ſich abfaufen, SN TRE 
N À | 
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sa santé à force de boire. part, abge⸗ en aversion, en haine, en abomina- 
foffen,  ::. : tion ; détester ; ein Abſcheu ſeyn, être 
Abſaugen, v. a. érr. sucer ; it afloiblir ;| en abomination , être détestable : aug 
. énerver à force de teter. p. abgefogen.| Abſcheu, en haine, ohne Mbfcheu, sans 
Abſaͤugen, va allaiter utoonmont répugnance. 
‘(r. de jardinièr) enter em approche. Abſcheulich, adj. horrible, abominable, 
part. abgefñuaet. exécrable , détestable , effroyable ; ade. 
Abſchaben, v. a. racler , ratisser, gratter, |- horriblement, abominablement,effroya- 
ôter en frottant, en râpant; chapeler| blement, prodigieusement etc. 
… de pain ;,{t. de'torroyeur) drayer, échar- Abſcheulichkeit, s. f. 3. l'énormité, l’hor- 
ner , eflleurer; ir. user; fic) abichaben, reur, la noirceur. 
v. réf. se peler ; s’user. p. abgeſchabet. Abſcheuern, v. a. écurer, nettoyer , 1or- 
Abſchabſel, s. 72. 1. la raclure, ratissure; cher, frotter. part. abgefcheuert. 


T. les drayures. Abſchicken, v. a. envoyer, députer, dépé- 
Abſchachern, +. a. pop. faire un achat à| cher. part. —— — 


la juive; acheter, obtenir à vil prix. Abſchicküng, s. f. 3. l'envoi, la députa- 
. parti. abgeïchachert, bia ie 9, sf rs 
Abſchaffen, #. a abolir, abroger, zuppri· Abſchieben 


A— v. a.irr, déplacer, remuer, 
mer, réformer , anéantir , annuller ; it. 


OT 4 an Ôter d’un lieu; it. ab:ol. (avec baben) 
casser ; it. licencier , congédier, donner (se dit des vaches, des moutons etc.) 
congé ; se défaire de . (V. aussi ab- perdre les dents de lait; ex bat die 
danten.) fit abfcbañen, v. ré. v.fid] Schuld (bas Berbrechen) von lib abs 


abarbeiten, part abaefchafet. efchoben . ils’est disculpé, purgé 
Abſchaffung, sf. l'abolition, l’'abrogation, — — — * — 


a suppression, réformation , réforme ; | A 4 
| ——— is l'anéantissement, l’extinc- Abſchied — le départ, l'adieu , le 
tion; ét. le congé , licenciement. 1 dE ; . fn —— fa 
Abſchaͤlen, v..4..peler, écorcer ;. ôter l’é| ° décès ne rca lc l'arrét —— 
corce la peau. part. abgeſchaͤlet. le résultat d’une assemblée ; Reichgsab⸗ 
Abfchäluna,-s f 3. l'action de peler, ſchied, recès de l'Empire ; Abſchied 
d'écorcer:etc, v. gbiälen... …. nebmen, prendre congé , dire adieu ; 
Abſchaͤrfen, » a. émousser la pointe, le binter der Thuͤr Abſchied gehmen, prov. 
tranchant; it, (1..de métier) afficher faire un trou à la lune, déloger sans 
. Pa RE ‘| trompettes. 
part. abgeſchaͤrfet. : 444 
Abſcharxen, v. a. ratisser., gratter , Ôter Ab ſchie dsaudien ts * 3. l'audience de 
aclant. ; & ER : 
abfhAbe sg . Fa — Abſchiedsbrief, s. m. 2. le certificat ( de 
Dbfdaum, sm. l'écume ôtée ; ét, fige m bonne ou de mauvaise conduite) qu’on 
l'exécration à l'horreur ;; * if se É pu à un demestique. | — 
ſchaum aller Laſter, c'est l’exécration| Xofhiedstrunt , s. m7. a. le vin de l’étrier. 
es hommes, c’est un scélérat achevé, Abichiefern, v. a. efleuiller ; refendre. part. 
un — e de scélératesse etc.; il crou- abgefchiefert. 
, pit dans le vice. Abſchießen, va. irr. tirer, lancer, lâcher; 
Abſchaͤumen, v. &. écumers T,déspumer] décocher une flèche ou nn trait, dé- 
rt abgeſchaͤumet. charger un fusil; it. v. n. (avec ſeyn) 
Abihäumung, s. f. 3. l’action d'écumer;| découler, couler en bas rapidement, 
T. la déspumation. : . LE rouler avec impétuosité , tomber subi- 


Ab “ak v..a. irr. raser; COQper; tondre.| tement; se perdre; ic. fig. se passer, 










Abgeſchoren. se déteindre (se dit des couleurs.) part. 
A eerung, 5. f. 3. la coupe, la tonte. 
Abfheid,. v. Abfied. |. |. 
Abſcheiden, v. a. irr partager; diviser, 
… Séparer., part. abaefchieden.s..: 1° - 
Abſcheiden/ b. n. irr (avec fepn) mourir, 
décéder ;:trépasser. parr. abacfimcden. 
Mbich den, 5.72 la mort ; le décès ; le 
trépas. situ 2* 
Abſcheidung, s.f. 3. (# de chimie) la sé- 
paration. « ; | 
Abſcheu, :. m. l'horreur, l’abomination , 
l’exécration, l’aversion , la détestation : 
Abſcheu vor etwas, vor jemanden ba- 
ben, avoir qeh., avoir qn. en horreur, 


abgefchoffen. | 

Abichiefen , s. 7. das Abſchießen des Waſ⸗ 
fers nad einem grofen Regen, l'ava- 
laison. — 

Abſchießung, s. f la décharge : le décous 
lement ; l’action de lâcher etc. v. ab⸗ 
fhicfen. 

Abſchiffen, v. ri. (avec feun) partir par 
eau , sortir du port, lever l'ancre, 
mettre à la voile, prendre le large, 
démarer, part. abaefchiffet. 

Abfdiffuna, s. f. le départ (pareau;) 74 
a partance. . 

Abfduldern,v. a. peindre, tirer an portrait, 


— Abſch 


fig. dẽpeindre; (+. abmablen,) part. ab⸗ 
geſchildert. 
Ab ſchilderung, s. f. 3. prop. et fig. le por- 
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tendre le ressort d’une serrure ; ein 
Geſchaͤft abflicfen , fig. conclure une 
affaire, particuliérement des comptes, 
trait, la peinture; /ig. la représenta-| traités, conventions etc. ; terminer. 
tion, description. part. abgeſchloſſen. 
Abſchinden, v. a. irr. écorcher , enlever} Abſchließung, s. f. 3. la détente (v. ab⸗ 
la u; ét. fig. pop. arracher qch. par! ſchließen ; ) à. v. Abfhluf. 
des importunités ; fit abſchinden, v. uf, s. m. 2.* la liquidation ; la 
rl. se tuer à force de travail ou de! clôture du compte, l'arrêté du compte; 
chagrin. part. abgeſchunden. la conclusion définitive d’un contrat, 
Abſchirren, v. a. dételer ; déharnacher. traité etc. 
part. abgefchirret. Abſchmauſen, v. a. ex bat ibm fein Vers 
Abfhirrung, s. f. le découplement, dé-!| moôgen abgefmaufet , pop. il l'a ruiné 
harnachement. en faisant l’écornifleur 8 lui. part. 
Abſchlachten, ». 4. v. ſchlachten. abgeſchmauſet. 
Abſchlachtung, s. f. la tuerie des béêtes. Abſchmeckend, ad. tourné, gâté, baissé; 
Abfchlag , sr». le rabais, Ja diminution ;! abſchmeckend werden, se tourner, se 
ë£. l'escompte ; in Abſchlag kommen, gâter. 
diminuer de prix; auf Abſchlag, à] Abihmeicheln, v. a. jemanden etwas abe 









compte, sur tant moins d’une somme, 


etwas auf Abſchlag zahlen, donner des 


à comptes. 


ſchmeicheln, obtenir par caresses ou 
r flatteries ; pateliner. part. abges 
chmeichelt. 


Abſchlagen, v. a. abattre; détacher; i- Jabſchmeißen, v. a. irr. jeter en bas; +. 


démonter ; ir. détourner, dériver ; pop. 
battre , frotter, rosser qn.; jemanden| Xbfchmelgen , v. a. 
etwas abfhlagen, fig. refuser —— a 

cher 


.; bas Waſſer abfchlagen, 


l'eau , faire de l’eau, pisser ; im Preis : 
baben) diminuer Abſchmelzung, s. f: 3. la fonte. 

devenir meilleur marché ,}Xbfmieren , ». a. grionner , faire une 

baisser, être en rabais. p. abgeſchlagen. ; 


abfchlagen, (v. 72. avec 
e prix, 


berabichmeifen. part. abgeſchmiſſen. 

fondre, séparer en 
fondant; it, v. n. trr. (av. fepn) se fon- 
dre, se séparer en fondant. part. abges 


ſchmolzen. 


méchante copie d’une écriture ; it. fig. 


Abſchlagung, s. f. das Abſchlagen, 5... pop. frotter, rosser , étriller qn. part. 


l'action d’abattre , (pop.ÿ de battre etc. 


(v. abſchlagenz) ër. le refus. 


Abſchlaͤgig, adj. abſchlaͤgige Antwort, le 


refus. 


Abſchlaͤglich, adj. et adv. à compte. 


Abſchlaͤmmen, v. a. laver. part, abge. 


ſchlaͤmmet. 


Abſchlaͤudern, v. a. lancer, jeter, fronder. 


part. abgeſchlaͤudert. 


abgefchmieret. 


Abſchmutzen, v. 77. (av. baben) salir. pars. 


ab geſchmutzet. 


Abſchnallen, ». &. déboucler. part. abge⸗ 


ſchnallet. 


Abſchnappen, ». 7. (av. ſeyn) se dchander, 


comme un ressort ; im Reden abſchnap⸗ 
pen , fig. pop. cesser de parler tout 
d’un coup. part. abgeſchnaͤppet. 


Abſchleichen, #. 72. êrr. (av. ſeyn) s’en aller! Abſchneiden, v. a. irr. couper, tailler, ôter, 
secrétement, se dérober , s’esquiver ,| séparer, détacher en coupant, taillant, 
s'évader. part. abgeſchlichen. sciant, fauchant ; faucher; couper avec 

Abſchleifen, v. a. irr. émoudre; it, aigui-} la scie; trancher ; retrancher; if. conper 
ser; ét. polir; débrutir Le verre; it. user} d’après qch., découper, faire le patron; 
en marchant, part. abgeſchliffen. den YBea :c. abfhneiden, fermer , bou- 

Abſchleifſel, s:7. la matière cimolie. cher , barrer, couper le passage , le 

Abſchleifung, s. f. 3. l'aiguisement. chemin; den Geind, die Lebensmittel 

Abſchleimen, v. a. écumer ; à. purifier ;| abfneiden, couper les ennemis, les : 
clarifier ; die Fiſche abfhleimen, dégor-| vivres ; die Œbre abichteiden, blesser 
ger les poissons. part. abaefchleimet. l'honneur, ternir la réputation de qn., 

Abſchleimung, s.f. 3. la purification; cla-| le calomnier; alle Hoffnung abfdnei- 
rification. den, Ôter toute espérance. part. abge⸗ 

Abſchleißen, v. a. irr. user; ét. v. n. (av. ſchnitten. 
baben) s’user; s'efliler. parc. abgeſchliſ⸗ Xbfhneiduna , s. f: 3. l’action de couper 

etc. (v. abſchneiden;) Abſchneidung der 
Ehre, la calomnie. 

Abſchnellen, v. a. lâcher un ressort; v. 
aussi abſchlaͤudern. parr. abgeſchnellet. 

Abichnitt, s. m7. 2. la rognure, les retailles, 
la coupure, le retranchement ; (r. de for= 
tif.) l'antestature ; ir. Îe: l’article, la 

2 













ſen. 
Abſchlenkern, v. a. pop. secouer, jeter , 
lancer, part. abgeſchlenkert. 
Abſchleppen, v. a. pop. user, gâter en 
trainant. part. abgeſchleppet. 
Abſchließen, v. a. irr. ôter les fers à un 
prisonnier ; ein Schloß abſchließen, dé- 


Se Abſch Abſch Abſe 
section, le paragraphe d'un livre ; it. Abſchuß, s.m. 2.* la pente, le penchant, 


la césure, le repos, la pause d’un vers;| la rampe, le déclin; és. le découlement ; 

it. un morceau coupé; une tranche; ë.| la décharge ; Abſchuß der Garbe, la dé- 

le segment d’un. compas, d’un cercle ;| coloration; v. abfchiefen, 

l’exergue , la levée d’une pièce d'etoſfe; Abſchuͤſſig, adj. penchant; rampant; ér. 

l'échantillon. | adv. (allant) en pente; abfhüfiae 
Abſchnitzen, e. a. découper , couper ,| Seite des Berges, le côte escarpé de la 

sculpter ; v. aussi abbilden. pars. abge-| montagne ; abſchuͤſig ſeyn, ramper ; 


ſchnitzet. unten gerade abſchuͤſſig zuhauen, dé- 
Abſchnuͤren, v. a. délacer, délier, déta-| larder. 
cher, part. abgeſchnuͤret. Abſchuͤtteln, v. a. secouer, faire tomber 


Abſchoͤpfen, ». a. ôter le dessus ; écumer;| en secouant, en ébranlant ; er ſchuͤt- 
dégraisser, écrêémer p. ex. Le lait. part.| telt alles ab, fig. il ne tient compte 
abgeſchoͤpfet. de rien, il se moque de tous les bons 

Abſchoß , s. m. T. le droit qu'on paye] avis qu’on lui donne. part. abgefcüt- 
pour se relirer d’un lieu avec ses effets.|  telt, 

Abihräpfen , ». a. T. couper la barbe des|Abfchuben, v. a. das Waſſer abfhüsen, 
épies. part. abgeſchraͤpfet. arrêter les eaux ; if. lâcher, faire écou- 

Abfchrauben, v. a. démonter , défaire ce] ler l’eau. parr. abgeſchuͤtzet. 
qui est attaché avec une vis. part. ab⸗ Abſchwaͤren , v. nr (avec ſeyn) tomber par 
gefchraubet. ulcération. part. abgeſchwaͤret. 

Abſchrecken, v. a. intimider, décourager, | Abſchwaͤrmen, v. n. (av. baben) essaimer 

- rebuter , détourner , éloigner qn. par] pour la dernière fois , (se dit des ruches.) 
la peur; effrayer, faire peur, étonner;} part. abgeſchwaͤrmet. 
it. T. arroser légèrement. pare. abge-[Abfchwarten ,-v. a. T. ôter la couenne. 


ſchrecket. Part. abgeſchwartet. 
Abfchreæuna,s.f. l’action d'intimider ete. Abſchwaͤrzen, v. a. v. ſchwaͤrzen; it. v. n. 
v. abſchrecken. (avec haben) perdre son noir. part. ab⸗ 


Qbfchreiben , v. a. irr. copier, transcrire;} geſchwaͤrzet. 
it. mettre au net; À. contremander par Abſchwatzen, e. a. obtenir par des paroles 
écrit; (v. abfagen; ) ir. déduire, dimi-| flatteuses; escroquer. p. abgeſchwatzet. 
nuer, précompter , décharger ; id babe] Abſchwelgen, ſſich) e- ré/Z. se ruiner par 
mir die Singer faft abgefchrieben , les) des débauches. part. abgeſchwelget. 
doigts me tombent à force d'écrire. Abſchwemmen, Abſchwaͤmmen, v. a. ai- 
part. abgeſchrieben. guayer , laver; it. emporter, faire aller 

Abſchreibegeld, s. n.5. Abfdreibegebubr,| à vau-l’eau; (v. megfhmemmen, ab: 
s. f. 3. le droit du copiste ; droit de} flofen.) part. abgeſchwemmet. 
régistration. . Abſchwimmen, ». n. êrr. v. wegſchwimmen. 

Abfchreiber, 7. 1. le copiste ; mépr. fesse-|Abfhiwinden , v. abgebren. 
cahier. | Abſchwingen, (fich) v. ré/. irr. descendre 

Abſchreibung, s.f. Abfchreiben, s. ». l’ac-] promptement, sauter en bas ; s’élancer 
tion de copier ; la transcription. par.en bas; à. abſchwingen, v. a. ôter, 

Abſchreiten v. a. irr. mesurer à pas] séparer, détacher d’une chose en la 
comptés ; it. vs le Jig. (avec feyn)l brandillant, en vannant.. part, abge⸗ 
s’écarter , s'éloigner. p. abaefchritten. | ſchwungen. 

Abſchreyen, v.. a. crier, publier; (v. aus Abſchwoͤren, v. a. irr. abjurer, renier; it. 
rufen, verkuͤndigen;) fich abfchrenen ,| préter serment; (+v. fmôren;) à. se 
e. réfl. irr. S'égosiller, s’enrouer à force} purger par serment. p. abgefchiworen. 
de crier. part. abgefchrieen. Abſchwoͤrung, s. f. 3. l’abjuration ; ir. la 

Abſchrift, s. f. 3. la copie; gerichtliche) prestation de serment; v. abſchwoͤren. 
Abſchrift nehmen, relever copie; die Abſegeln, er. (av. ſeyn) partir (par eau;) 
Abſchrift gegen das Original baften,| faire voile. part. abgefegelt, 


collationner, Abfegelung, sf. le départ; T. la par- 
Abſchriftlich , adj. copié; it. ado. par écrit.| tance. sa f — 
Abſchroͤcken, v. abſchrecken. Abſehen, v. a. irr. voir par ..ʒ viser ; it. 
Abſchrote, s. f. 7: le ciseau court. fig. pénétrer, concevoir, comprendre, 


Abſchroten, v. a. Urr. au part.) descendre] ‘juger, s’apercevoir ; yon einem etwas 
obliquement sur un poulin, p. er. un] abfehen ou ablernen , apprendre qch. 
tonneau de la voiture ; encaver ; it. dé-| de qn. à le voir faire; imiter sur un 
couper, ôter en limant, scian: etc.| modèle ; auf etwas abgefeben ſeyn, 
part. abgeſchroten. aboutir à qch. part. abaefeben. 

Abſchuppen, v. a. écailler. part. abge⸗ Abſehen, s. r. le but , l'intention , le 
ſchuppet. dessein , la visée, vue, peusée, l'égard, 
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it. a mine, pinnule, le dioptre; fein] dit des monnoies) étre en décri. part. ab- 
Abſehen verbergen, cacher sa marche; gefeñet. 
fein Abfeben auf etivas richten, se pro-[Xbfegung , s.f 3. la déposition , destitu- 
Le un but ; fein Mbfeben auf etwagl tion, cassation , dégradation , détrôni- 
ben , avoir qch. en vue. (v. aussil sation, abrogation etc. (v. abdanten;) 
Abſicht.) le dẽcri sm réduction d’une mon- 
Abſeide, s. f. de la filocelle. noie; le débit d’une marchandise; v. 
Mbfeifen , ». a. Ôter le savon, aiguayer.! abfcgen. 
part. abgefeifet. Abſeyn, v. n. irr. pop. être absent ; être 
Abſeigen, Abſeihen, ». a. couler, passer| séparé ou détaché; der Arm ift ibm ab, 
par l’étamine, filtrer. p. abgefeiaet. il a perdu le bras. 
its ;|Abfevn, s. n. l'absence. 


Abſeigern, v. a. T. mesurer un puits; 
it, achever le ressuage. p. abgefeigert. Abſicht, s..f. 3. le but, la vue, l’inten- 
tion , le dessein , la visée, pensée, l'é- 


Ubfeigerung , s. f. 3. T. le ressuage. “ 
Abſeigung / Abſeihung, s. F. 3. la filtra- nr haut Arſae 
tion; v. abſeigen ꝛtc. relativement à moi, à mon égard, en 


Abfeiben, v. abieigen, fa à : | 
⸗ 9 . D à 
Abſeite, s. f. 3. Cr. d architecture) dic — — Sr » pour moi, 


Abfeite eines Gebaͤudes, l'aile ou le £ i . 
villon d’un bâtiment, d’une maison ; —— et abnefiebet. criblant ÿ v. 
die Abſeite eines Daches, le pan d'un — , va irr. bouillir , faire bouillir 
; 7 : : suffisamment ; v. fiedben. p. abacfotten. 
ns / ——— — cn Fed Abſingen, v. a. irr. chanter à * voix; 
ommence à vieillir ; on du plutot bey- Ge abſingen, v. réf. s’enrouer à force 


fcit, ben Seite.) de chanter 
6 . ; . part. abgefungen, 
Ab'enden , v. a. irr. envoyer , députer Abſingung, sf: 3. le ——— 


déléguer ; expédier, dépécher. part. Abfinten, herabſinken. 


abgefandt es abgefendet. Ybfi 
: 5 ; iten , v. nm. érr. (avec feun) descendre 
®bienduna, s- .f: 3. l'envoi, la déput- — mettre pied à terre; it. v. q. 


tion, délégation; la dépéche; it. l'ex- (avec baben) eine Schuld abfigen , com- 
penser, expier une dette ou une amende 


pédition. 
Abſengen ; o. a. flamber, passer par le fou en prison ; ét. rester en possession d’une 
ferme jusqu'à ce qu’on se soit payé 


ou par-dessus le feu; brüler le petit 
de l’avance qu’on a faite. part. abgte 


















poil, le duvet, p.ex. d'un oison. part. 
abgeſenget. 

Abſenken«. a. plier, courber , plonger, 
enfoncer , abimer ; it. provigner, aflier, 
marcotter ; fi abfenfen, ». réfZ. v. ſich 
fenten. part. abaefenfet. 

Abſenker, s. m7. 1. la marcotte; le provin. 


Abſetzen, v. a mettre à bas, mettre à 
terre, déposer; démonter, jeter par 
terre; (1. de manège) désarconner ; it. 

. démettre, déposer, déstituer; dé- 
placer; ét. de. casser; ét. détrô- 
ner; ét. v.n. (avec haben) cesser , dis- 
continuer , prendre haleine, p.ex. en 
lisant , en haranguant; it. écrire a li-| quitter les autres; fam. faire bande à 
nea; faire un a linea ; écrire à la ligne;| part. part. abgefondert. 

Geld abfeten, diminuer la valeur delY{bfonderung, s. f. 3. la séparation, le dé. 
l'argent , décrier de l'argent; Wagren tachement; ir. le démembrement; ér. la 
abfeken , débiter de la marchandise;| retraite; 7: labstraction , la ségréga- 
ein Ralb abfesen, sevrer un veau; til tion. 

men Bogen, eine Geite 1c. abſetzen, Abſorgen, (fid) v. réf. se consumer par 
(4. d'imprimeur) composer une feuille,| des chagrins, par des soucis. part. abe 
une page; einen Gefana abfehen, met-| geſorget. 

tre en musique, noter une chanson ;|Abfpalten , v. a. détacher , couper en fen- 
(im Bretfviel) Gteine abieten, mettre] dant. part. abgefpaltet. 

du bois à bas; pom £ande abſetzen, Abſpaͤnen, ». a. precl. v. entwoͤhnen, sc- 
s'éloigner de terre; abfesen, (r. d’exer-| vrer. part. abgefvänet. 

cice) se remettre ; obne Abfesen,(s. 7.)|Abfpannen, v. a. dételer les chevaux; if. 
tout d’une haleine ; abgeſetzet ſeyn, (se débander , relâcher ou détendre ur: res- 


ſeſſen. 
Abſitzen s.7. Abſitzung, s. F. la descente 


etc., l’action de descendre etc. v. ab⸗ 


fisen. | 

Abfonderlich, adj. séparé, détaché, sin- 
gulier, particulier etc. (ce mot com- 
mence à vieillir, v. befonder;) adv. sé- 
— particulièrement , principa- 
ement , surtout, en particulier, em 

détail etc. v. befonderé. 

Abfondern , v. a. séparer , détacher , dé- 
joindre; écarter; it. démembrer; il. 
abstraire ; fit von andern abfondern , 


Abſp 


sort ; fig. débaucher à qn. les domesti- 
ques elc. part. abgeſpannet. 
Abſpannung, s. f. 3. l’action de dételer 
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parti, d’une religion etc. à une autre; 
abaudonner, quitter ; se dédire, se ré- 
tracter. part, abgeſprungen. 


etc. (v. abfpannen:) die Abſpannung Abſproſſen, v. n. érr. (av. ſeyn) (surtout 


eines Bogens, le débandement , relà- 


chement d’un arc. 


Abfvänftia, adj qui a été détourné, dé-[Y 
goûté , débauché, dissuadé, aliéné ; ab⸗A 


fvänftig machen , débaucher, dissuader, 
dégoûter , détourner ; aliéner le coeur, 
les esprits etc. 

Abfparen, v. a. dem Maul abfvaren , épar- 
guer , prendre sur la bouche. part. ab: 
gefparet. 

Abfpeifen, o. n.(av. haben) finir le repas; 
sortir de table ; it. v. a. pop. donner à 
manger, le souper à un malade; it. 
Jig. einen mit leeren Worten, mit Wind, 
mit Hoffnung 26. abfpeifen ; entretenir 









en poésie) w. abfiammen, descendre. 
part. abgeſproſſen. 

bſoroͤßling, s.m1. 2. v. Abkoͤmmling. 
bfpruna , s. m. 2. * le saut, le bond, 
rehondissement ; it. l'éclat; it. fig. le 
dédit ; 47. l'éloignement du bon chemin; 
einen Abſprung thun, v. abfpringen. 


Abſpühlen, v. a. laver, nettoyer, rincer; 


T. reviquer une étoffe ; dégorger ; it. 
(en parlant d'un fleuve) détacher, em- 
porter de la terre; die £eber abfpublen, 
pop. boire un bon coup. part. abges 
ſpuͤhlet. 


Abſpuͤhler, 5. me 1. (1. de teinturier) le 


reviqueur. 


ou repaitre qn. de (belles) paroles , de Xbfvübluna, s. f. 3. Abſpuͤhlen, s. n. le 


fumée, d’espérance. part. abgeſpeiſet. 
Abſpeiſung, s. f. la nourriture , le trai- 
tement ; v. abfpeifen. 
Abſpinnen, ». «à. irr. filer; den Rocken 





rincement, nettoyement; dégorgement; 
T. l’ablution. 


Abſpulen, v.a. dévider, décharger la bo- 


bine. part. abgefpulet. 


abfpinnen, achever sa quenouille. part.[Abftammen , v. 7. (avec feyn) descendre, 


abgefponnen. 
Abivinnung , s- M 3. l’action de filer etc. 
Abſpitzen, v.a. émousser; it. rendre poin- 
tu , faire en pointe. part, abgeſpitzet. 


sortir; it. (1. de grammaire) dériver. 
part. abgeſtammet. 


Abſtaͤmmen, v. a. (4 forest.) couper un 


arbre sur son tronc. p. abgeftämmet. 


Abfplittern , v. a. faire tomber en éclats ;| Xbfflammend, part. descendu , sorti ; it. 


fendre ; it. v. n. (av. ſeyn) tomber en 
éclats , se détacher par éclats. part, ab: 
geſplittert. 





(+. de gramm.) dérivé, dérivant. 


Abſtammung, s. f. 3. l'origine; T. la dé- 


Lu ⸗ .…. Li 
rivation, l'étymologie. 


Abſprechen, v. a. irr. durch Urtheil und Abſtand, s. m1. 2. * l'éloignement, la dis- 


Recht abfprechen , priver, déposséder 
de qch., ôter , faire perdre qch. par 


jugement, par sentence ou arrêt; dé- 





tance ; &t. fig. la renonciation, l’abdi- 
cation , le désistement, la cession, 
l’abandonnement ; la résignation. 


bouter; rejeter; refuser; dénier ; das Abſtaͤndig, adj. —— mort, sec. 


Leben abſprechen, condamner à mort; 
it. désespérer d’un malade ; die Aerzte 
haben ibm das Leben abgeſprochen, il 
est abandonné des médecins; çinem 
fein Gluͤck abſprechen, faire perdre l’es- 
érance à qn., désespérer qn.; ich till 

euch dief nicht abfprechen, je ne vous 
contesterai point cela. p. abgeſprochen. 

Abfprechuna, s.f. le refus ; la condamna- 
tion; l’abandonnement. 

Abſpreizen, v. a. T, étayer; étrésilloner. 
Part. abacfpreiset. 

Abfvreiguna , s.f. 3. T. l’étayement. 

Abfvrenaen , v. a. faire sauter une pièce, 
un morceau en déjoignaut , détachant 
etc. qch. part. abgeſprenget. 

Abfprenauna, s.f. l’action de faire sauter 
une pièce etc. 

Abſprie gen, v. n. irr. (av. feun) v. abftam- 
men, descendre. part. abgefproffen. 
Abſpringen, v. m1. irr. (avec feyn) sauter, 
se détacher, se déjoindre , se défaire ; 
se désunir , tomber , se rompre, se cas- 
ser en sautant; à rebondir; it. LE 
sauter, passer d’un sentiment, d'un 
















Abſtatten, v. a. rendre, payer, sacquit- 


ter; à T. doter; (v. auéftatten;) 
Danf abffatten , remercier , rendre 
grâces; cinen Gruf abffatten, porter 
un compliment ; einen Beſuch abftat. 
ten, faire une visite; visiter, rendre 
visite; aller voir qn.; aller en visite ; 
(v. aussi ablegen, ertheilen.) parr. ab⸗ 
geftattet. 


Ybftattung , s. f. l’action de rendre etc. 


v. abfatten, 


Abſtaͤuben, v. a. époudrer ; épousseter , 


housser. part. abaeftäubet, 


Abfäubung, s. f. Abſtaͤuben, s. n. l'ac- 


tion d’épousseter etc. 


Abſtaäupen, v. a. fouetter, donner le 


fouct , fustiger , flageller. part. abges 
ſtaͤupet. 


Abſtaͤupung, s.f. 3. la fustigation. 
Abftechen , v. a. irr. tuer, égorger ; (4. de 


mineur) percer; (v. aussi abfteden;) 
fig. supplanter qn.; v. ausſtechen; ce 
surpasser qu. en qch.; die Kehle abs 
fiechen, couper la gorge; einen Ochfen 
abftechen , pointer un boeuf ; ein 


Abſte 
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Schwein abſtechen; saigner un pore; Abſtellen, v. a. abolir, abroger, casser, 


ein Ralb abſtechen, égorger un veau; 
ein Dubn, eine junge Gang abftechen, 
tuer une poule, un oison; einen Fluß 





faire cesser; Ôter, empécher, lever; i 
se décharger d’un fardeau. part. abge⸗ 


ftellet, 


abftechen, ouvrir, couper une rivière;|Ybftclung, s.f. 3. l'abolition: l’abroga- 


cine Rarte abftechen, couper une carte; 


tion , la cassation; v. abſtellen. 


ein Lager abftechen, — tracer un Abſterben, v. #2. ir. (av. ſeyn) mourir; ſinir, 
ll 


camp; ein Spitzenmuſter abſtechen, 
pointer un patron de dentelle; Wein 
abftechen, tirer du vin d’un tonneau; 





s'étcindre, fein ganzes Gefchiecht iſt ab 
geftorben, toute sa race s’ést éteinte. 
part. abgcftorben. 


Waſen abftechen, couper des gazons;|Xbfterbent, s. n. la mort, le décès , le tré. 


it. abftechen , v. 1. (av. baben) diefe Farbe 
fticht gegen der andern gut ab, cette 
couleur paroït fort bien sur celle-là; 
. ces deux couleurs vont bien ensemble; 
Diefe Sarbe fficht su febr (gegen der ane 
dern)ab, cette couleur jure, elle tranche, 
elle ne va pas bien avec celle-là ; elle do- 
mine trop sur l’autre. part. abgeftochen, 

Abſtech · Ei en, s. n. une écoupe. 

Abftechung, s.f. le tracement , l’action de 
tracer etc., de tuer etc. (v. abftechen ;) 
it. fig. la supplantation ; — çines Lagers, 
T. la castramétation. 

Abſtecken, v. a. détrousser, détacher, dé- 
faire; it. v. entwôbnen; ein Lager ab- 
fteden, (abſtechen) tracer ou marquer 
un camp, une enceinte en fichant des 
perches ou des bâtons. part. abgeftechet. 

Abſtehen, v. n rr. (av. fepn) étre éloigné, 
à quelque distance; it. (se dit des pois- 
sons ) pâmer, se pâmer; ( des plantes, 
arbres etc.) mourir, sécher; (de cer- 
taines boissons) se tourner, se gâter ; 

- passer; von etwas abſtehen, jig. se dé- 
sister , se déporter , se départir ; cesser ; 
(v. ablafien;) von einem, von etwas ab. 
fteben, quitter, abandonner un parti 
ou un sentiment; von einem Borbaben 
abftchen, lâcher prise; abgeftandenes 
Holz, bois mort; abgeftandener Fiſch, 

oisson pâmé ou mort.part. abgeftanden. 
fteblen , v. a. dérober , voler , enlever, 














pas; l'extinction d'une race. 


Abſtich, s m7. 1. ce qui est coupé; det 


Abftich eines Muſters, la copie d'un 
modèle. 


Abftimmen , v. a. désaccorder: it.v n.(av: 


ſeyn) être en dissonance , ne pas s’accor- 
der; ét. p.us. ne point convenir, être de 
sentiment contraire oz opposé. part, ab⸗ 
geſtimmet. 


Abſtimmia, abſtimmend, ach. discordant etc. 
Abſtimmung, s..f 3. la dissonance; ir. p.us, 


l'avis contraire. 


Abſtoßen, v. a. érr. pousser , faire tomber 


en poussant; jeter eu bas, abattre; it. 
écorner , raboter grossièrement, aplatire 
les coins ; das Genick abftofen , rompre 
casser le cou; eine Kugel vom Band auf 
dem Dilliard abftofen, décoller une 
bille; ein Bein abftofen, imputer une 
jambe. Fig. eine Schuld abſtoßen, payer, 
—— une dette; bag Herz abftoñen, 
sufloquer ; it. déchirer , fendre, percer, 
crever le coeur; die Hoͤrner abftofen, 
revenir de ses extravagances; ir. abſto⸗ 
fen, v. absol. (av.feyn) mit den Schiff 
vom Sand abftofen, partir, démarer ; 
fich abſtoßen, v. ré72. als Such 10, s’user. 
part. abacftofen. 


Abftofuna, s. f. l'action d'äbattre etc. 


v. abſtoßen. 


Abftract, adj. abstrait. 


gripper, griveler, prendre; einem feine Abſtrafen, #.a. punir, châtier, mettre à 


Runft abfteblen, apprendre furtivement 
l'art d’un autre; einem feine Œbre ab 
fteblen , faire tort à la réputation de qn., 





l'amende. part. abaeftrafet. 


Abſtrafung, 6. F. 3. la punition ; le chäs 


timent. 


blesser son honneur: aug einem Buch Abſtreichen, v. a. êrr. essuyer, frotter; it. 


abfteblen , piller , voler qch. d’un livre, 
fit von einem Ort abfteblen, se déro- 
ber, s'esquiver, décamper, s’en aller à 
la sourdine ; (v. wegſtehlen.) part. abge⸗ 
ſtohlen. 


poissons) cesser de frayer; (v. lei 





racler, couper avec le racloir ; it. fouet- 
ter; it. ©. n. irr. (av. baben) (se dit des 
n;) 
it. (des oiseaux de proie) s'éloigner Bart. 


abgeſtrichen. 


Abſteigen, v. 72. irr. (av. ſeyn) descendre, Abſtreifen, ». a. oſſeuiller, dépouiller des 
mettre pied à terre; it. baisser, dimi-| feuilles; it. écorcher , ôter la peau; it. 
nuer de prix; (v. abfclagen;) abfteis| cfleurer. part abgeſtreifet. 
gende Linie, la ligne descendante. part.|Xbftreifuna, s. f. 3. l’écorchure; it. l'ex: 
abgeſtiegen. coriation; (l'cfleuillement, le défeuil- 

Abſteigern, v. a. einen abfteigern, couvrir] lement.) 
l'enchère de qu. (v. abbiethen.) part. Abſtreiten, v. a. irr. (einem etwas,) ëre 
abgefteigert. ſich abſtreiten, v. ré/Z disputer, con- 

Abſteigung, s..f. 3. la descente; it. la di-| tester qch. à qn. (v. ſtreitig.) part. ab 
niuution de prix, geftritten, 





Abſtr Abth 


Abftrich, s.m. ce qu’on a raclé, frotté etc. 
v. abſtreichen. 
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Schuld abthun, (abtragen) amortir, 
acquitter une dette. part. abgethan. 


Abſtricken, v. a. achever de tricoter; ir. Abtrag, s. m. 2.* la démolition d'une 


(purs v. entziehen. 

Abſtriegeln, v. a. prop. et fie. pop. étriller, 
rosser: battre ; if. reprimander , repren- 
dre aigrement. part. abgeſtriegelt. 

Abſtudieren, (fich) v. réyZ. se tuer à force 
d'étudier; it. v. ablernen, pars. abſtu⸗ 
dieret, 

Abſtufen, v. a. T. couper. part. abgeſtufet. 

Abſtufung, sf. 3. la gradation. 

Abftulpen,e.a. détrousser.part abgeſtulvet. 

Abſtuͤmmeln, ». a. p.us. tronquer , mutiler. 

art, abgeſtuͤmmelt. 

Abſtuͤmpfen, v. a. émousser la pointe ou 
le tranchant; if amortir. part. abge⸗ 
ſtuͤmpfet. 

Abſturz, 5.7. 2.* le précipice. 

Abſtuͤrzen, v. a. précipiter, jeter en bas; 
ſich den Hals abftürsen, (e. ré.) se cas- 
ser le cou en tombant, en se précipi- 
tant. part. abgeſtuͤrzet. 

Abfuben , v. a. émousser, écourter , réce- 
per, tondre, tronquer. (v. abfoyfen. ) 
part. abgeſtutzet. 

Abfuchen, v. abnebmen, wegnehmen. 

Abſuͤßen, v. a. (1. de chimie) édulcorer, 
adoucir; laver. part. abgefüfet. 

Abt, 5.2. 2.* l'abbé; ein infulierter Abt, 


maison ; l’acquit, le payement, rem- 
boursement; la restitution; ér. l’'indem- 
nisation , la réparation , le dédommage- 
ment; la satisfaction; ir, la redevance 
d'un bénéfice, d'un fief etc.; jemanden 
Abtrag thun, préjudicier à qn.; empié- 
ter sur ses droits; Abtrag thun, faire 
réparation, donner satisfaction. 


Abtragen, v. a. dter, enlever; den Tiſch 


abtragen, desservir la table; ein Ge 
bâude, eine Bruͤcke, Mauer 1. abtrae 
gen , démolir , abattre un édifice; rom- 
pre un pont; abaisser , abattre un mur; 
ein Kleid abtragen, user un habit; eine 
Schuld ic. abtragen, payer , acquitter, 
rembourser une dette etc.; fit abtras 
gen, v. ré/l. s’user, s’efliler; der Dane 
del traͤgt nichts ab, cette affaire ne ra 
porte rien; diefer Acker fonnte ein meb- 
tereg abtragen, cetic terre pourroit 
rendre plus qu’elle ne fait; ein abgetra⸗ 
genes Kleid, un habit efhilé, qui montre 
la corde. part, abgctragen. 


Abtraguna, s. f. (v. abtragen;) — eines 


Gebaͤudes, la démolition, l’abaissement 
d’un édifice; — einer Guild, le rem- 
boursement d’une dette. 


abbé crossé et mitré; ein gefuͤrſteter Abt, Abtraͤufeln , v. n. (avec ſeyn) dégoutter; 


abbé princier. 


v. aussi abtriefen. parc. abgeträufelt. 


Abtafeln, v. n. (avec baben) se lever de Abtreiben, v. a. rr. repousser, chasser, 


table. part. abgetafelt. 

Abtaͤfeln, v. a. lambrisser, boiïser. part. 
abgetaͤfelt. 

Abtakeln, v. a. T. désagréer, dégréer un 
vaisseau. part. abgetatelt. 

Abtansen , (ſich) v. ré/7. se fatiguer à force 
de danser. part. abgetanset. 

Abtaufhen, v. a. troquer, changer, ob- 
tenir par troc. part. abgetauſchet. 

Abtey, s. M 3. une abbaye. 

Abtenlih , adj. abbatial. 


mettre en fuite; it. harasser; ein Pferd 
it, abtreiben, ruiner un cheval etc. à 
force de travail; ein ind abtreiben, 
supprimer le part, faire avorter, faire 
perdre son fruit; it. abtreiben, (r. de 
mineur) lever les grandes pierres; ir. 
purifier, afliner l'argent; #4 abattre; 
elargir. part. abgetrieben. 


Abtreibung, s. f. 3. le harassement; if. la 


suppression de part ; ét. T. l’aflinage des 
métaux etc. v. abtreiben. 


Abtheilen ,». a. diviser, partager, séparer;|Xbtrennen, v. & découdre; séparer; v. 


v. aussi abfinden. pars. abaetheilet. 


trennen , losmachen. part. abaetrennet. 


Abtbeilung , s. F. 3. la division , le partage ,|Abtrennung, sf. 3. la séparation; décou- 


Ja répartition: la disposition d'un terte 


sure; v.abtrennen, 


etc.; la distribution d'un plan; it, la Abtreten, v. a. ir. séparer, détacher ou 


part, portion; section. 

Abthun,v. a. irr. dter, mettre de côté, quit- 
ter (v. ablegen;) eine Schwierigkeit ab- 
thun, (ou aufheben) lever une difhculté; 
cine Rechnung abthun, finir un compte; 
einen Gcbrauch 26. abthun, (ou aufhe- 
ben) abolir, casser, abroger une coù- 
tume ; einen Prosef 1. abthun, termi- 
per un procès; vider, ajuster un diffé- 


rompre en marchant dessus; if. fig. cé- 
der, quitter, abandonner, résigner qch., 
se dessaisir de — den Abſatz am Schuh 
abtreten, perdre le talon; die Schuhe 
abtreten, eéculer, user les souliers; dent 
Œbhon oder Lehm abtreten, paitrir ou 
marcher la terre (chez le potier ; }) die 
Haͤute abtreten, (r. de tanneur) fouler 
les cuirs pour retenir. part. abaetreten. 


rent; (v.aussi bevlegen ;) ein Thier ab⸗Abtreten, v. 77. irr. (av. ſeyn) sortir, se 


thun, tuer, égorger un animal; einen 
Miſſethaͤter abthun, pop. exécuter, ex- 


retirer; quitter , abandonner ; if. fig. se 
départir du parti de qn.; ét, descendre 


pédier ; faire mourir un criminel; çine} ‘chez qn.; von einer Meinung abtreten, 
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abandonner le sentiment de qn. part. Abwachen, (ſich) v. ré/7. se fatiguer à force 
abgetreten, de veiller. parc. abaewachet. 
Mbtretung, s. f. 3. la sortie; it. la ces-|Abwage, s. f.3. la diflérente hauteur de 
sion, résignation; l’abandonnement , le] deux endroits. 
ésamparement , délaissement , désiste- Abwaͤgen, abwiegen, v a. irr. peser; ni- 
ment; ét. la démission, retraite; it. le| veler; feine Morte abwaͤgen, ig. peser 
changement d’opinion etc. v. abtreten. toutes ses paroles. part. abqemoaen. 
Abtriefen, v. n. (avec feyn) — Abwaͤger,s. m. celui qui pèse; le nivelleur. 
s’écouler goutte à goutte, distiller,| Abwaͤgung, Abwiegung, s.f. l’action de 
égoutter; ££. fig. porter profit ouavan-| peser etc.; le nivellement, 
tage; es wird etwas für mich dabey ab⸗ Abwaͤlzen, v. a. (er v. n. av. feyn) rouler; 
triefen , (abträufein , abfallen) j'en tire-| ôter; rouler en bas; etwas von ſich abe 
rai pied ou aile. part. abgetriefet, mälgen, fig. se décharger de 1 se 
Abtrinken, v. a. irr, boire le dessus ou débarrasser de qch. part. abgewaͤlzet. 
une partie; diefer Wein ift fhon meit Abwandelbar, adj. (r. de Gramm.) décli- 
abgetrunfen, ce vin est au bas. part. nable. ne . 
abgetrunfen. Abwandeln pv T, décliner, conjuguer ; 
Mbtritt , s. rm. 2. le degré, la marche d’une ë:P-us. v. büfen, abbuͤßen. pars. abges 
porte ou d’une escabelle; is. fig. la re- wandelt. — 
iraite, le lieu de retraite; ir. la cession;| Abwandelung, s. F. 3. T. la déclinaison; 
it. le dédommagement; (1 de mineur)|  ©OnJusaison. 
la retirade; Xbtritt nehmen, se retirer, Abwarnen, v. abratben. 
quitter la compagnie, sortir; Abtritt Abwarten, #. a. attendre; (v. errarten ;) 
ou beimlihes Geriah, le privé, les| i. —— qn.; avoir soin, prendre 
ieux; commodités, aisances; auf den garde e qn.; s'appliquer à qch., s’ac- 
Abtritt gehen, aller aux lieux; aller 1 de sa charge; vaguer à une af- 
faire ses affaires; er bat bundert Thaler faire; la cultiver. part. abgewartet. 
für feinen Abtritt befommen, il a eu Abwartung, s.f. 3. l'attente; le soin. 
cent écus pour son dédommagement. Abwaͤrts, adv. en bas, en descendant; 


Abtrocknen, v. a. er n. (av. feun) essuyer, it. de côté; T. contre-haut ; abwaͤrts 


aͤngen, déverser. 
sécher, dessécher, devenir sec. part. 6 / : 
abgetrocknet. Abwaſchen, v. a. irr. laver, nettoyer , 


6 débarbouiller ; er wird den Schandfleck 

AbtroŒnung, s.f: 3. le desséchement. ) ) 
Mbtrovfen, abtr pfeln, ». n. (avec ſeyn — — Je il ny —— 
distiller, tomber goutte à goutte, égout!  srsonsn nl ur che. part. abge 


waſchen. 
— — et abtriefen. parc. ab- Abwaſchfaß, 5. m. 5.* le lavoir. 


Abwaſchung, s. f. 3. l’action de laver etc. 
— — — ner (v. abmwafhen;) 7, le lavement ; la lo- 


L nn ' | tion, l'ablution; — der Günbden, fig. 
Ybtrünnig, adj. révolté, rebelle; êt.schis-| a rémission des péchés ; le baptéme. 
matique; if. apostat; abtrunnig wer ˖ Abwaſchwaſſer, s.71. 1. le lavage. 
den, abandonner; changer de parti! Ypmeben , v.a. achever de tramer, d'our- 
déserter ; se révolter; is. apostasier ; ab. 


| : | dir. part. abgewebet. 

trnnig maden, débaucher qn.; détour-|gpmecfef, s. m. 1. Abmedslung, s. f. 3. 
ner qn. d’un parti. Œin Abtrünniger,| le change, changement; ir. l’alterna- 
un apostat, un rénégat; it. un schisma-| tive; is. le tour; it. la vicissitude; és. 

tique; it. un révolté, un rebelle, quil Ja variation; le mélange. 
abandonne sa religion , son chef ou son Ahwechſeln, v. a. (er n. avec baben) chan- 
parti. ger, rechanger; varier; if. garder l'al- 
Abtrünniafeit, s.f. 3. la rebellion, révolte,| ternative ; alterner; relever; mit cine 
ésertion ; ëf. l’apostasie. ander abwechſeln faire qch. tour à 
Mbverdienen , v. a. gagner; it. s'acquitter] tour; se relever l’un l’autre. part. ab 

















par ses services. part. abverdienet. gemechfelt. | 
Ab: und sugeben , v. n. irr. (av. feyn) aller Abwechſelnd, adj. changeant ; it. alterna- 
et venir. Part. ab⸗ und gugegangen. tif; é. périodique. 


Aburtbeil, 5.72. 2. T. le jugement définitif.\Mbmwechfelsmeife, adv. tour à tour , alter- 
Aburtheilen, v.a. T. juger définitivement] nativement. 
ër. enlever par jugement. part. abgeur- Abweg, s. »7. 2. le détour; chemin de 
theilet, traverse; ét. fig. le faux-fuyant ; subter- 
Abvieren , v. a. équarrir; carrer, donner| fuge; auf Abwege gerathen, tomber 
une figure carrée, donner la forme d’un! dans l'erreur , dans la débauche etc. 


carré, part, abgevieret. Abwegs, ad. à part, à l'écart; abwegs 
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gehen, aller à l'écart; if. aller où le roi 
va à pied. 


Abwegſam, adj. isolé. 


Abwehen, v. a. Ôter, enlever, faire tom- 
ber en soufllant. part. abgewehet. 
Abwehren, v. a détourner; défendre; 


(v. abhalten;) ë résister; s'opposer; Abwendung, s. 


‘repousser; er laͤßt ſich nicht abwehren, 
on a beau lui défendre , l'en détourner, 
l'en dissuader, les remontrances sont 
inutiles. part. abgewebret. 


Abwe Abwuͤ 


en, détourner , faire changer de sem 
timent; ahwendig werden, se détour- 
ner de qch., abandouner qch.; mein 
Liebhaber ift mix abmendia morden, mon 
amant m'a quittée , abandonnée, délais- 
sée, m'a plantée là. 

+ 3. l'action de détour- 
ner etc. {v. abiwenden;) la parade d’un 
coup; it. la dissuasion, l'Aoignement ; 
it. la préservation; it, l'aliénation; it. 
le dégoût. 


Abweichen, 6. n. irr. (av. ſeyn) se détour-Ybmwerfen, v. a. irr. jeter à terre, à bas; 


ner, quitter, abandonner; s'éloigner, 
s’écarter; ir. sortir de son sujet; ét. dé- 
cliner, varier , biaiser , dévier ; mit dem 
Leib abweichen, gauchir; von der Klinge 
abmeichen, dégager; das Schiff weicht 
von feinem Weg ab, le vaisseau dérive; 
ex ift von mir abaemichen, il a quitté 
mon parti; {cine Meinung weichet von 
der meinigen ab, son sentiment est dif- 
férent du mien; jm abgewichenen Jahr, 
l’année dernière. part. abgewichen. 


mettre bas, en bas ; abattre; cinen Reis 
ter abroerfen, démonter un cavalier 3 
bag God abmerfen, (abſchuͤtteln) se- 
couer le joug; eine Brüde abmerfen, 
(abdeden) rompre un pont; das Ges 
weih abwerfen, mettre bas le bois; jes 
mand im Spiel abwerfen, amener un 
plus haut point en jouant des dés; viel 
abwerfen, rapporter ; rendre beaucoup; 
Cv. eintragen ;) Junge abmwerfen, faire 
des petits; (v. werfen;) ſich mit einém 


Abweichen, v. a. amollir. part. abgeweichet. 
Abweichend, adj. ein abweichendes Zeit⸗ pParr. abgeworfen. 

wort; un verbe irrégnlier. Aoͤweſend/ adj. absent. 
Abweichung, s. f. 3. l'action de se dé-lXbmejenbeit, s. f. 3. l'absence. 


abwerfen, Ms. se brouiller avec qn. 


tourner etc. (v. abweichen;) la dévia-| Abwetzen, v. a. — émoudre; if. 


tion; déclinaison, le déchet; l'irrégu- 
Jarité; Abweichungs⸗Zirkel, le compas 


reudre plus subtil; à. émousser; frois- 
ser, user en frotlant. parr. abacmeñet, 


de déclinaison; Abweichungs⸗ Inſtru· Abwetzung, s. f. 3. l'émoulure; l'aiguise- 


ment, le déclinatoire. 

Abweichung, sf. 3. l’amollissement. 

Abweiden, v. a. er n. (avec haben) faire 
— cutièrement ; it. paître; pâturer; 
router. part. abgeweidet. 

Abweifen, v. a. v. abbafpeln. 


ment. 


Abwickeln, v. a. dévider une pelote etc.; 


dérouler; défaire es rouleaux; dévider 
la fusée. part. abgewickelt. 


Abwiegen it. x. abwaͤgen. 
Abwinde, s.f. 3. le dévidoir. 


Abweinen, (fic) v. réf2. plenrer beaucoup, Xbminden, v. a. irr. dévider, détortiller , 


sc gâter les yeux à force de pleurer; £c. 


développer; it. descendre par le moyen 


obtenir , extorquer par des pleurs. part.| d’une poulie. part. abgewunden. 


abgeweinet. 

Abweiſen, v. a. irr. renvoyer, refuser, 
rebuter, éconduire, rejeter, mettre 
hors de cour et de procès; débouter; 
er ift ſpoͤttiſch abgewieſen morden, il a 
cu un pied de nez. part. abgewieſen. 
Abweiſung, s. f. 3. le refus, renvoi, la 
rebuffade. 

Abiweifen, v.a. blanchir. part. abgeweißet. 
Abwelken, v. a. (er n. avec feyn) sécher; 
flétrir ; se faner. part. abgewelket. 


Abwirken, v. a. (r. de chasse) ein Schwein 


abwirfen, dépouiller un sanglier de sa 

peau, Ôter la peau à un sanglier ; {v. Abe 

ichen;) den Œeia abwirken, pétrir suf- 
mment la pâte. part. abgewirket. 


Abroifchen , ». a. essuyer, frotter, torcher; 


nettoyer; cffacer; débarbouiller; einen 
Schandfleck wieder abmifchen, fig. ré- 
parer le déshonneur qu’on s’est attiré, 
effacer la tache. part. abgewiſchet. 


Abwiſcher, s. 772. 1. le torchon. 


Abwenden, #. a. détourner, parer, éloi- Abwiſchung, s. f. 3. Je nettoyement , l’ac- 
guer; ét. fig. détourner, dissuader, dé-| tion d'essuyer etc. v. abwiſchen. 
conseiller; (divertir,) dégoûter, éloi-JXbmuchern, v. a. extorquer; prendre par 
gner; einen @treich abmenden, parer) usure. pars. abgewuchert. 
un coup; die Gefabr abmenden, éloigner| Abwuͤrdigen, v. a. die Muͤnze abwuͤrdigen, 
le danger, conjurer la tempête; Dal rabaisser la monnoiïe, diminuersa valeur. 
Herz abmenbden, aliéner le coeur, l’es-| part. abgewürdiget. 
prit, l'affection; fit abmenden, v.ré/.]Xbmürdiauna, s. f. 3. le rabaissement ; la 
se détourner, gauchir; fi von der Sul réduction; v. abwuͤrdigen. 
gend abmenden, abandonner la vertu Abwurf, s. m. 2* le revenu, la rente, le 
part. abgemendet et abaewandt. produit. 

Abwendig, ad, détourné; abwendig ma⸗Abwuͤrfeln, v.a. gagner aux dés, en pro- 
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duisant plus que les autres joucurs. part. 
abgewüuͤrfelt. 

Abwuͤrgen, v. a. tuer, égorger, étrangler, 
étoutler. part. abgewuͤrget. 

Abwuͤrzen, va. v. wuͤrzen; it. fig. pop. 
relancer, donner une mercuriale , laver 
la tête à qn.; l’accommoder de toutes 
pièces. part. abgewürgct. 

Abwuͤrzung, s..f. 3. l'assaisonnement ; it. 
fig. pop. la mercuriale, reprimande; le 
reproche ; la rebuflade; la volée de 
coups de bâton. 

Mbgablen, +. a payer, acquitter; con- 
tenter. part. abgezahlet. 

Abzaͤhlen, v. a. compter. part. abgezaͤhlet. 

Abzahler, 3. 77. 1. le payeur. 

Abzahlung, s.f. 3. le payement ; l’acquit. 

Absñblung, s-f. 3. le dénombrement; l’ac- 
tion de compter. 

Abzanken, v. a. obtenir par des chicanes 
ou des querclles. part, abgezanket. 

Abzapfen, v. a. tirer; vider; Blut ab. 
zapfen, tirer du sang; ein Faß abgapfen, 
vuider un tonneau; einen Teich abgapfen, 
saigner , percer un étang. pt abaesapfet. 

Absapfung, s.f. 3. la saignée; l’action de 
tirer, vider etc. (v.abzapfen ;) — eines 
Waſſerſuͤchtigen, la paracentèse. 

Abzaubern, v. a. obtenir par un charme, 
par sortilège. part. abgezaubert. 

Abzaͤumen, v.a. débrider un cheval. part. 
abgezaͤumet. 

Abzaͤumung,—. F. 3. le débridement. 


Abjaͤunen, v. a. séparer par une haie. part.| 9 


abgezaͤunet. 

Abzauſen, v. a. pop. tirailler; arracher; 
tirer. part. abgezauſet. 

Abzehren, v. 7. (avec baben) amaigrir, 
exténuer ; fi abzehren, v. réf. maigrir, 
amaigrir, perdre l’embonpoint. yart. 
abgezehret. 

Abzehrend, adj. absorbant; abzehrende 
Krankheit, le marasme, la consomption. 

Absebrung, s.f. 3. l’'amaigrissement ; l’ex- 
ténuation ; la consomption. 

Abzeichnen, v. a. dessiner, tracer, marquer, 
dresser , lever un plan; (v. aussi abbif- 
den, abmablen.) parr. abgezeichnet. 

Abzeichnung, s. f. 3. le dessin, plan, la 
délinéation; la copie. 

Abzerren, v. a. arracher , tirer. part, ab⸗ 
gezerret. 

Abjiehen, v. a. irr. ôter, détacher , tirer; 
(v- aussi abnebmen, wegnehmen;) ér. 
déduire , abattre, rebattre, retrancher; 
défalquer; décompter ; soustraire; rete- 
nir; ë retirer , détourner de qch.; en- 
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ſen abziehen, dépouiller un lièvre; den 


Hut abgiechen, Ôter le chapeau; die 
leider absieben, se déshabiller ; die 
Schuhe abziehen, öter les souliers, se 
déchausser ; (v. ausziehen;) die Muͤtze 
absieben, se découvrir; die Hoſen ab 
ziehen, faire ses nécessités; décharger 
le ventre; Wein abziehen, tirer à clair; 
rentonner du vin; Branntwein absies 
ben, distiller, rectifier, tirer par l’a- 
lambic; einen Bogen (in der Druͤckerey) 
abziehen, tirer une feuille d'impression; 
ein Gchecrmeffer absichen, passer , afh- 
ler un rasoir; die Rarten absieben, (re 
de jeu) tailler; von der Wache abziehen, 
descendre la garde ; von der Belagerung 
abziehen, (plus. die Belagerung aufs 
beben ,) lever le siège. Fig. einen voit 
etwas absichen, détourner qn. de — 
die Hand von einem abziehen, aban- 
donner qn.; einem die Larve abziehen; 
lever le masque à qn.; démasquer qn.; 
fi von der Welt abgiehen , se retirer 
des affaires du monde; man mué fi 
von einer Freundſchaft nach und nadÿ 
abziehen, und fofche nicht auf einmahl 
zerreißen, il faut découdre l'amitié, et 
ne pas la rompre avec violence; [edig 
(fabl) abziehen, manquer son coup, 
se retirer avec un pied de nez. part. ab- 
gezogen. 


Abziehen, s. rm. T. la déflegmation; it. 


v. plus. Abzug. 


g 
bziehend, adj. der abziehende Muskel, 


le muscle abducteur. 


Abziehfeile, s. f. 3. la lime plate. 
Abzielen, ». a. (et n. avec 


baben) visers 
buter , tendre à qch.; avoir qch.en vue; 
avoir une intention, un dessein. part. 


abgezielet. 


Abzielend, adj. tendant (auf etwas) à qeh. 


Abzirkeln, v. a. mesurer (avec le compas} 


compasser ; feine Worte abzirkeln, (plus. 
abwaͤgen, v. abwaͤgen. part. abgezirkelt. 


Abzirkelung, s. f. 3. le compassement. 
Abzucht, s. f: 2. («. de mineur) le canal, 


a fosse; le décourt. 


Absua , s. m. a.* le rabais ; la déduction, le 


défalquement , la soustraction, retenue; 
it, le départ, la sortie, retraite ; if. l'a- 
bandonnement ; ir. la distillation d’une 
liqueur ; if. la détente d’un ressort; ir. 
le canal; la rigole; (1. de mineur) le 
décourt ; ét. l’'écume , le déjet; (v. aussi 
abziehen et Abſchlag; den Abzug blafen, 


sonner la retraite. 


lever; it. polir; limer; it. T, faire ab-|Xbsugébogen, s. m. 1* (4 d'imprim.) 


straction; abstraire; it. v. abdrucden; 


l'épreuve ; (pl.us. Probebogen. ) 


ic. abziehen, v. n. (avec ſeyn) quitter; Abzugsflagge, s. f. 3. le pavillon, la ban- 


s’en aller, se retirer; évacuer un lieu; 


nière de partance. 


ie. maculer, (1. d’imprimeur et de relieur;)Ybsuasvrebiat, s.f. 3. le sermon, le précho 


die Daut abgieben , écorcher ; einen Das 


de congé. 
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Ab ugsredt s. n. 2. le droit de défalquer, 

ereteniretc. (v.gbgicben;) 7. le levage. 

Abzupfen, ». a. tirer, arracher, plumer; 
cucillir des fleurs etc. part. abgezupfet. 

Abzwacken, v. a. pop. rogner , retrancher, 
retenir à qn. injustement une partie de 
ce qui lui appartient ou doit revenir; 
(v- aussi abdringen;) À. prov. plumer 
la poule sans la faire crier. part. abge⸗ 
zwacket. 


Achſe Achte 


Par surprise, soumission ou patience; 
über die Achfel anfeben, regarder du 
haut en » par dessus l'épaule, du 
coin des yeux; mépriser. Fig. et Prov. 
auf bepden Achfeln tragen , nager entre 

eux eaux; flatter les deux partis; auf 
die leichte Achſel nebmen , ne faire cas 
d’une chose; die Achſel béngen , n'être 

de bonne humeur. 
Achfelader, 5. f. 4. l’axiliaire. 


Abzwecken, v. n. (av. ſeyn) (auf etwas) Achſelband , 5.7. 5.* l’épaulette. 
avoir pour but; viser, buter; tendre Achſelbein, s. 7. 2. la clavicule. 


à qch. fn. part. abgezwecket. 
Abzwicken, v. a. Ôter en 

gezwicket. 
Ab;wingen, v. à irr. extor 

force, arracher par violence; it. fig: 


Achfelfieid, sr. 5. l'amit. 


pincant. part. ab⸗ Achteituͤc an einem Kleid, Se n. 2. l'épau- 
ette. 
er; tirer par Achſeltraͤger,5. m1. un porte-faix; ir. fig. 


un homme faux, double ; un flatteur. 


mettre le poignard sur la gorge; con-|Xdhfennagel , s. m7. 1.* l’escarondelle. 
traindre; (v. aussi abdringen, abnôtbi-|Adhfenriegel, s. 7. 1 l’entretoise de couche. 


gen ꝛc.) Part. abgezwungen. 


Achfenring, s. 1.2. la frette. 


Abzwingung, s. f. 3. l'extorsion; la con-[Xdht, num. indécl. huit. 


trainte. 


Abzwirnen, v. & détordre du fl. part. 
abgezwirnet. 

Academicus, Academiker, s. m. 1. un aca- 

émiste; it. académicien. (v./a P. Fr.) 

Academie, s.f.3. une académie, université. 

Academiſch/ adj. académique. 

Accent, s. m1. 2. l'accent ; le son de voix. 

Accentuiren, v. a. accentuer. pars. accen⸗ 
tuiret. Le 

Acceß, s. m. 2. l'accès; (v. Zutritt.) 

Accidenz, 5.7.3. le casuel; les émolumens 
extraordinaires; fam. le tour du bâton; 
ét, l'extraordinaire. 

Accisbar, adj. sujet à l'accise. 


Acht ou Achtserklaͤrung, s.f.3. le bannis- 
sement; la ta die Reichsacht, 
le ban de ’empire; in die Act thun, 
bannir; proscrire; mettre au ban. 

Acht ou Achtung, s. f. 3. l'attention, le 
soin ; it. l'estime , la considération, vé- 
nération; (v. aussi Aufmerkſamkeit, 
Hochachtung;) Acht baben, in Act 
nebmen, Achtung geben, avoir soin, 

rendre garde, avoir l'oeil à qch.; it. 
in At nebmen, observer, remarquer, 
apercevoir; aug der Acht laſſen, ou- 
blier , négliger, perdre de vue; fit in 
Acht neÿmen , prendre garde ; se donner 
de e. 


DMecife, s. f. 3. l’accise ; l'impôt d'entrée| Adtbar, adj. estimable; honorable. 


sur les denrées. 
Acciseinnebmer, s. m. 1. le receveur. de 
l’accise. 


Aecisfrey, adj. exempt d’accise. 

Hccisfhreiber,s.r7. * 

Accisſtube, s. f. 4. le bureau de l'aceise. 
ccord, s. 1 2. l'accord; la convention; 
Cv: Uebereinftimmung ; 4 v. Bertrag, 
Vergleich, Uebereinkunft.) 

Accordieren, v.a. accorder; és. v. hewilli⸗ 
gen; fr. accordieren, v. 7. (avec ſeyn) 
accorder; v.{bereinftimmen ; éc v. über 
cinfomnien. part. accorbdieret. 

Accurat, adj. exact, juste, précis, parfait, 
adv, exactement, très-bien etc. 

Accurateffe, s. f.3. l'exactitude. 

Ad! inter]. ah! ha! oh! ahi! hélas! Ad 
und Weh ſchreyen, crier, gémir, pleu- 
rer pitoyablement; se lamenter. 

Achat, s.m. 2. l’agathe. 

Achſe où Are, s. f. 3. l'essieu ; it, (1. de 
géographie) l'axe; auf der Achſe fübren, 
voiturer par des chariots, voiturer par 
terre. 

Achſel, s.f. 4. l'épaule; l’aisselle ; die Ace 
fein zucken, hausser, plier les épaules, 


Achtbarteit, s. f. 3. l'estime; l'attention; 
la considération. 

Acte , sombre ord. le huitième; gum ach⸗ 
ten, ade. v. achtens. 


e commis de l’accise.| Achte®, s. 2. 2. it. achteckig, adj. octogone. 


Achtel, s. n. 1. ou Achttheil, s. 72. 2. un 
huitième; demi-quarteron ; it. une cro- 
che en musique. 
chten, v. a. estimer, considérer; faire cas 
ou estime , avoir de l'estime; honorer ; 
révérer ; it. priser ou estimer une mar- 
chandise; it. juger, penser , croire , ré- 
puter, tenir que..., prendre pour...; 
gerins achten y faire peu d'estime, peu 

e cas; etwas fur gering oder feiner nicht 
wuͤrdig achten, ètre ou se mettre au- 
dessus de qch.; etwas nicht groß achten, 

sser par dessus qch.; ne pas faire ou 
tenir grand compte; ne pas se soucier 
de...; für gut acten, trouver ou juger 
bon; croire à propos; approuver qch.; 
auf etwas achten, ajouter foi, croire à 
— eine Frau fuͤr die ſchoͤnſte achten, 
onner la pomme à une dame; ich achte 
diefes Srauengimmer dreyßig Jabr alt, 
je donne à cette femme trente ans; ich 
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achte es gleich, ob ich dieſes babe oder Ackern, v.a. labourer la terre. part. geackert. 
nicht, il m'est indifférent de l’avoir ou Ackerreich, adj. richeen terres labourables. 
de ne pas lavoir; geachtet fepn, être en|Aderfcholle, s. f. 3. la motte de terre; T, 


vogue. part. acachtet. la glèbe. 
Achtens, ade. huitièmement. Ackervogt, s. m. 2.* le messier. 
Achter, s. m. 1. nn huit; à. une pièce del Ackerwage, 5. F. 3. Pinstrument pour me- 
huit. surer la profondeur des sillons. 
Achterley, ade. de huit facons, de huit Ackerweg, v. Feldweg. 
manières. Acten , s..f: pl. les actes ou pièces d’un pros 
pre , a@tfältig, adj. octuple; huit] cès; les documens; pièces authentiques. 
ois autant. Actie, s.f. 3. une action d’une société de 
Achtfuͤßig, adj. qui a huit pieds. commerce. 


Adtarofhenfia, sn. mé ièce de huit Actienhaͤndler, s. m1. 1. l'actionnaire. 

gros; un demi-florin d’Allemagne. i 

Achthaib ado. sept et demi. me * —— — — 

Achtjaͤhrig, ad. quia huitans; de huitans. Adamsapfel, s. m. 2.* le noeud de la 

Achtlos, adj. indifférent; négligent ; im- orge ; it, une espèce de citrons; (pomme 
— adv. négligemment etc. — Ado.) 

Acbtlofigfeit, s.f.3. l'indifférence , la né- Adbdieren , v.a. additionner ; ajouter. part, 


gligence; Dir virer adbieret. 
Achtmahl, (nombre) huit fois. Abdel, s. m.1. la noblesse: la gentilhom. 
Abtmonatblid, (adtmondig,) adj. Agél” merie; er if von Abel, il est gentil. 
e huit mois. homme, noble, de qualité, d’une ex- 


Achtſam, adj. soigneux;attentif;appliqué;| traction noble , horame de condition. 


onctuel; exact. (v. Xufmertfamteit.) * , ; 
Sctfamteit, s.f. 3. le soin; l'attention; qe — rs * — 
Ne Sam la ponctualité; l'exacti-| = iae pasne; 8 — 
tu 


e. (v. Aufmerfiamteit.) j 5 i ; 
Achtfamlid , ado. soigneusement ; atten- ts ot Poe Ur fait Le 
tivement; exactement; ponctuellement.| ilhomme. — 


Achtſaͤulig, ad. qui a huit colonnes. blir: à k 
Achtſeitig, adj. qui a huit faces; octogone. ne able, r; ét fig. ennoblir, 


% —— —8 —— Adclsbrief, s. m. 2. une lettre de noblesse, 
5* , adj, de huit heures, Adel waft 6. 3. ol. c. à d. Adelſtand, 
Adtfiündner, s. 772. 1. qui travaille pendant|_ f: 771: 2: 1 noDlesse. 
a heures consécutives ou dis Ader, s. JF. 4 la veine; grofe Ader, la 
Achttaͤgig, adj. de huit jonrs. veine-porte, 
Abtung, s 3. l'attention; le soin; la[Aderbinde, v- Aderlaßbinde. 
considération ; lestime; la vénération; Aderbruch, s. 72. 2.* un varicocèle. 
ke respect; (v. aussi Act.) Aderhaͤutchen, s. n.1. le chorion. 
Achtzehen, numéral indécl. dix-huit. Aderig, it. adericht, adj. veineux; plein 
2ichtsia , ruumér. indécl. quatre-vingt; T. de veines; if. veiné (geadert ;) it. (1. de 
octante. maçon) filardeux. | 
Achtzigjaͤhrig, ad. octogénaire. Aderkropf, s. 2. 2.* la varice. 
der : s. * le champ, la terre labon- Aderlaft, s. me 2." Aderlaſſen, s. 2. 1. la 
rable; der Aer Landes, l’arpent, la] Srigneee 
saumée, l’acre. e — Eh rer paie 6. ae 1. n compresse. 
Aderbau, s. m1. 2. l’agriculture , le lahou- Aderlaßhecken, 5.71. 1. la palette, 
rage; l'économie rurale; ét v. Ackerland. Aderlaßbinde, s./.3. la bande. 


Aderfurche, s..f. 3. le sillon; la raie. Aderlaßeiſen, 5.72. 1. la lancette; le bis- 

Ackerqeraͤth où Ackergeſchirr, s 77, 2. les] touri. | | | 
outils de labourage. Aderlaſſen, v. a. irr. saigner; ouvrir la 

Aeraefes , s. 2. 2. la loi agraire: veine; #.v.n. (av. baben) se faire saignerz 


Aderfnecht, s. m7. 2. le valet de labourèur. | 5e faire tirer du sang. part. adergelaſſen. 
Aderland , s. 7. 5.* des terres labourables. Aderlaͤſſer, s. m. 1. celui qui tire du sang, 
Ackerlohn, s. m. 2. le prix ou loyer du| lesaigneur. 
labourage. Aderlaßkunſt, s.f. 2.* la phlébotomie; ejs 
Ackermann, s. m. 5.* le laboureur; (ma-| ner, der die Aderlaßkuͤnſt verftebt, un 
nant;) — l’agriculteur ; l’éco-| phlébotomiste. 
nome rural; plur. Aderleute. AderlaGfchnepper , s. m1. 1. la flamme. 
Ackermaͤnnchen, s. 7. 1. (oiseau) le hoche- Aberlaftafel, s.f. 4. la table qui marque 
queue, la bergeronnette, lavandière. les jours propres à se faite saiguer. 
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Aderlaßzeit, s..f. 2. le temps propre à! meln A aͤhren; eine Sand voll Ahren, 


salgner. 
Aderpreſſe, s. M 3. le — 
Aderwaſſer, s.72. 1. la lymphe. 
Adjunttrus, s. m. l’adjoint, le substitut. 


Adiutant,, s. m7. 3. l'aide-major, l’adju- 


une glane. 
Ybren, v. a. glaner; fit äbren, +. ré/2. 
monter en épis. part. geñbret. 
Ahrenkranz, s. m. 2.* la couronne, guir- 
laude d'epis. 


dant; Seneral · Adjutant, aide-de-camp, Ahrenleſe, s.f. 3. l'action ét le temps de 


adjudant-général. 

Adler, +. me 1. l'aigle; junger Adler, 
J'aiglon , l’aiglette ; Adlerſtein, la pierre 
d'aigle, l’aétite; Adlersklauen, grifles 
d’aigle; Adlersnaſe, nez aquilin. 

Adlerseule, s.f. 3. le grand duc. 

Admiral ! Se Ne 2. l'amiral. 

Admiralinn, &.f. 3. l'amirale. 

Admiralflaage , s. { 
niere de l'amiral. 

Admiralitaͤt, Admiralſchaft, s.f. 3. l'ami- 
raute. 

Admiralsgaleere, s. f. 3. l'amirale. 

Admiralsſchiff, 5.72. 2. le vaisseau amiral. 

Advent, s. m1. 2. l’avent. 

Adventjeit, s.f: 3. le temps de l’avent. 

Advocat, s.m. 3. l'avocat. 

Abdvocatur , sf: 3. la charge d'avocat. 

Advocieren, v. 2. (av. baben) faire l'avocat. 
part. advocieret. 
btifinn, s.f. 3. l'bbesse. 
btli , adj. abbatial. 


glaner. 
hrenleſer, s. 2. 1. le glaneur. 
brenfeferinn , s. f. 3. la glaneuse. 
en, s.n 1. une anguillette. 

After, s.f. 4. la pie. 

lſterauge , s. 2. 4. un cor aux pieds. 

Älteln, alten, v. 7. (av. baben) vieillir. 
part. geaͤltelt. 


3. le pavillon, la ban-Iÿfter, adj. comp. plus âgé; aîné; mein 


âlterer Bruder; mon frère ainé; mon 

aine. 

Altermutter, s. f. 1.* la bisaïeule. 

Altern, subsr. piur. les père et mére; les 
parens. 

Altern, v. 7. (avec haben) vieillir. parr. 
geaͤltert. 

Altervater, s. m. 1.* le bisaïeul. 

Alteſte, s.m. 4. eines Volts, einer Ge. 
meinde oder Rirche, l'ancien; — den 
Jahren nad, le plus âgé; — der Geburt 


nad, l’ainé; — bem Amt nach, le 
doyen, sénicur. 


ht ou Echt, adj. légitime, véritable; it lltlich, adj. er ado. vicillot; qui paroit, 


bon; pur; loyal; fn; ein aͤchter Gobn, 
- fils légitime ; Achter ein, vin naturel, 


qui devient vieux; qui commence à 
vicillir. 


aͤchtes Gold, or pur; aͤchtes Silber, AImſig re, v. emfia. 


argent lin. | 
Achten, v. a. bannir; proscrire; it. dépor- 
, ter. part. geaͤchtet. 
gichter, — 1. un banni; proscrit; it. un 
déporté. 


Andern, v. a, changer ;-refaire ; corriger; 
fi ândern, changer, se changer; se 
corriger; ich kann es nicht ândern, je 
ne saurois qu'y faire; je n’en puis mais. 
part. geñndert. 


Achzen, v. 7. (av. baben) gémir; soupirer.|Snderung, s.f. 3. le changement; T. la 


part. geaͤchzet. 


mutation; (v. aussi Verbeſſerung.) 


gidern , v. a. marquer des veines; raciner.|Snaften , dnaftigen, e.a. faire peur; tour- 


part. geaͤdert. 

Affen, v. a. contrefaire; imiter; (v. aussi 
nachaͤffen, nachabmen;) se jouer ; se mo- 

. quer; beruer. part, geaͤffet. 

Afferey, Sfuna , s. F. 3. Pimitation ridi- 
.cule oupourridiculiser qn.; la moquerie. 


menter; chagriner; affliger; inquiéter ; 

serrer le coeur; angoisser ; gêner ; bour- 

reler; fi ânaftigen, v. ré/Z. se tour- 
menter etc.; einen Ort mit Feuer âna- 

cer , bombarder une place. part. ge- 
naftet, 


gifchen, s. 72.1. un petitsinge; la guenon;|Snaftiquna, s.f. 3. l'action de tourmen- 


la guenuche; le —— , Sagouin. 
bern , adj. etade. de bronze, d’airain. 


ter, de faire peur etc. v. Angſt; it. c. à d. 
Augſt. 


hneln, aͤhnlich ſeyn, v. n. (av. ſeyn) res-Anaſtlich, ad. inquiet; it inquiétant ; 


sembler ; être semblable. pars. geñbnelt. 
Sbnlidh , adj. ressemblant ; semblable ; der 


Wahrheit aͤhnlich, vraisemblable; er fie: 


embarrassant; it. (r d'art.) servile ; ade. 
avec chagrin, peine, inquictude ; dou- 
loureusement; 7. servilement. 


bet feinem Bater ganz ähnlich, c’est racer, comp. pire, plus mauvais; plus 


son père tout vivant; pop. c’est son père 
toutcraché; er ift tom dbnlich mie ein 
Evdemandern, ils se ressemblent comme 
deux oeufs, comme deux gouttesd’eau. 


Sbnlichfeit, s. f. 3. la ressemblance; T. 


: l'analogie; la similitude. 


méchant; ad. plus mal; pis; pire; 
das tft noch ârger, c’est encore pis; âraet 
werden, empirer; aller de mal en pis, 
de pis en pis; aller plus mal; aller de 
mal en pire; Arger machen, rendre pire; 
augmenter le mal; aigrir; détériorer. 


Ahre, s.f. 3. l'épi; Sbren leſen ou fame divaee s. m. v. Yraernié, Verdruß. 


Aerg Affen Affen Ahnd 3£ 


Argerlich, adj. scandaleux; chagrinant ;] Affenweibchen, 5.7. 1. la guenouche , gue- 
adv. scandaleusement. non. 

Ärgern, ». a. scandaliser; donner ou por- 
tér du scandale; ir. causer du chagrin’; 
irriter, fâcher , courroucer , indiguer 
qn. part. geaͤrgert. faux, de ce qui a moins de valeur , de 

diracrnif , s. 7. et f. 2. le scandale; ét, la rix etc. : 
colère , fâcherie, l’indignation, le cour- After, 5. m. 1. le derrière, le fondement, 
roux. cul 

girafe , adj. smperl. le pire, le plus mal, After, sn. à. le déchet. ° 
e plus méchant ; ir. le pis ; aufs ärg-{Afteranmaid , s. m. 2. * l'avocat , le pros 
fte, aller au pis, très-mal ; bag aͤrgſte, cureur substitué, 
tas mir widerfabren fünnte, mon pis- Afterbuͤrde, s. f. 3. l’arrière-faix. 
aller; le plus grand mal qui me pour-lYfterbürge, s. "7. 4. Afterbuͤrgſchaft, s. f: 3. 
roit arriver; das érafte an der Sache] larrière-caution. 
ift, le pis est; ce qu'il y a de pis, Afterdarm, 5. m. 2. * le boyau eulier. 
c'est KL wenn es aufs aͤrgſte fâme, au — Se Me a: l'héritier substitué. 

is-aller. tergehurt, v. Afterbuͤrde, Nachgeburt. 

génet, s.m. 1. la manche; Halbärmel | Aftertegel , s. m0. 1. le M de | 

une fausse manche, un poignet; einem Afterfind, s,72. 5. p.us. l'enfant posthume, 

etwas auf den Armel binden, prov. pop. | Aftertonig , s m. 2. ol. le vice-roi ; it 

la bailler belle, en faire accroire à qn.,} un imposteur ; faux roi ; le concurrent 

abuser de la crédulité de qn. d’un roi; celui qui veut détrôner un 

tmelband, s. 7. 5. * un bout demanche] roi pour se mettre à sa place. 
demtid, adj. pauvre, misérable ; mes-lA{ftertugel , s. f. 4. le sphéroïde. 

quin; adv. pauvrement , misérablement Afterlehen, s: 12. 1. l’arrière-fief , la va- 

etc.; er muf fit aͤrmlich bebelfen, il} vassorie, le fief servant. 

est obligé de vivre pauvrement; il vit Afterlehensmann, Afterlebensträger, s. m7. 

au jour la journée; il a de la peine à! l'arrière-vassal, le vavasseur. 

se tirer d’aflaire ; dieſes Eſſen bat einen! Aftermehl, s.72. 2. la grosse farine. 

aͤrmlichen GefchmaŒ, ce mets a un|Yfterrcde, s. f. 3. la calomnie, médisance. 

goût bien mauvais, insipide. Afterreden , v. 72. (avec baben) médire, ca- 
rente 1e. , Ärſchlings, ficher, Aſchern 16.) lomnier. part. aftergeredet, 

+. Plus bas suivant l’ordre alphabétique. Afterſchanje, s.f. 3. la redoute, le retran- 

ſtig, adj. branchu; noueux. chement. 

flein , Aſtchen, 5. n. 1. une petite bran- Afterwind, s. m. 2. pop. un vent de der- 

‘che; un rameau, une ramille. rière ; un pet (Wind.) 

Sen , v. a. nourrir, donner la bequẽe, Agen, subst. plur. les barbes des épis et 
abéquer, abécher, appâter; ét graver] du lin.. 

à l'eau forte; âfendes Mittel, (c. del Agende, s. f. 3. le rituel. 

. Chirurg.) le corrosif. part. geaͤtzet. Agent, s. m. 3. l'agent. 

din, 8. f- 2. la gravure à l’eau-forte.- [Aglafter, s. f. 4. v. Sifter, 


After, particule, qui se joint à plusieurs 
mots en leur donnant la signification de 
ce qui vient après, ou de ce qui est 













Bfein, s. 7. v. Hoͤllenſtein. Agnat, s. m. 3. le parent ou collatéral 
ung , s:.f 3. la béquée , mangeaille,| descendant par mâles du côté paternel, 
’appas, v. Aß; Aehung der Rauboô.|Agtftein, s. w1. 2. v. Bernftein, 

gel, le pat; dem Falken an feiner Atzung AP! interj. ah ! 
abbrechen , abaisser l'oiseau. Aha! interj. aha! ho! ho! 

tzwaſſer, s. 71. 1. l’eau forte. Ahle, s.f: 3. l’alêne de cordonnier; la 

ugelhen, Hugelein, s.n.1. un petitoeil| pointe des impriméurs. 

ugeln, v. a. grefler , enter. p gejugelt.IXblenmacher, s. m1. à. l’alénier. 

Außerlich, Heufberft, er ses défivés, v. sui-]Xhm, s f. 3. le muid, (mesure pour Les 
vant l'ordre aiphabétiqnie. liquides.) 

De , s.m. 4. le singe, — sapajou, Ahnien ou ohmen, v. a. jauger. part. 
sagouin. geahmet. 

Affect/ s. m. 3. la passion. Ahmig, adj. qui tient un muid. 

Affengeſicht, s 7. 5. un visage, une phy- + , v a. témoigner, faire éclater 

_ sionomie de singe; ét. injur. un mar-| son ressentiment; venger, punir. part, 

‘mouset, mijauré; uue bégueule, gue-| geahndet. 

non ; v. Affe. ainÿen v. n. et imp. (avec haben) pres- 
Affenliebe, s. f 1. l'amour aveugle. señtir ; se douter ; appréhender ; au- 
Yfennafe , s.f. 3. le nez camus, nez épaté.| gurer. part. geabndet. 
JHffenfviel , s. n. à. la singerie, hadiderie, Ahndung, <. f. 3. le ressentiment ; ir. le 
_&iaiserie, | + pressentiment, 
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Ahne, Ahnherr, au plur. die Ahnen, c. m.ſ ſeyn, étre le ſactotum; mit allem bem, 

es areux, ancêtres, quartiers de no-| avec tout cela, malgré cela. 

blesse; feine 32 Ahnen beweiſen, prou-Mlbeceits, adv. déjà. 

ver ses trente-deux quartiers ou degrés) Ada, aldort, ad. là; en ce lieu-la. 

de noblesse. ] 
Abnenprobe, s. f.3. les preuves des degrés 

de noblesse. | 
Ahnenrecht, s. 7.2. le droit de ceux qui 

font preuve suflisante de noblesse. . 
Ahnfrau, s. f. 3. l’aïeule; la grand’mère. 
AHbnbert , s. m1. 3. l'aïeul; le grand-père. 
born, s. m. 2. l’érable ; le platane; l'orne. 
Ahornen, adj. d'érable. 

Aichen, v. &. jauger ; étalonner; éprouver 
un poids ou — mesure. — 
Aichen, s. n. le jeaugeage; l'étalonne- 

— 7. ———— que sa langue. , 


chmuffer , s. n. 1. wornad man alles] Allein, con. mais; v. aber. 
OR Le — JAlleinhandel, s. m7. 1. le monopole. 


ichmeifter, s. m. 1. l'étalonneur. Alleinig, adj. seul; unique ; der allcinige 
+ ph 1e, v. Meademie. Erbe, l'héritier unique; (l'héritier uni- 
Hlabañter, s. m2. 1. l’albâtre. versel) 
Aiabañtern , adj. d'albâtre. Alleinig ; einjig und allein , ado. seule- 
Alant, sm. l’aunée ; l’énule. ment, uniquement; purement et sim- 


Alaun, s. m7. 2. l'alun. plement. 
Ylaunartig, alaunicht, adj. alumineux. Alleinkauf, Alleinverfauf , s. m. 2. * le 


monopole. 
Alaunberamwert,s.77. 2. Alaunbruch,s. 7. 2.* À 
pd fa mine d’alun; la carrière Alleinverfäufer ; s. m. 1. le monopoleur, 


d'alun Allemahl, ad, toujours ; toutes Jes fois. 
Alaunen, ». a. aluner. part. alaunet. Allenfalls, adv. en tout cas; à tout évé- 


. ÆE 3. la terre alumineusc. nement, à tout hard. ‘ 
aunbalt s : HA: alumineux. Allentbalben, ado. par-tout; de tous cd- 


Se ; tés, en tous lieux. 
Site nf 3. l'aluuière. ? | 
D sf. | — Aller, adv. tout; tout-h-fait; ce mor mis 
1 ad}. * + 


Ù devant les adjectifs et adverbes, sert à 
Alaunwaſſer,, s. 71. 3. l'alunage. es, — 
Albeer, y 4 Albeerbaum , s. m7. 2. le former une espèce de superlatif, p. er. 


der allergluͤcklichſte, adj. le plus heü- 
——ã Albernheit. reux de tous; am alleraluͤcklichſten, 
Albern, adj. simple, imbécille , niais, 


adv, le plus heureusement. 
! US ;|Allerchrifilichfte, ad}. titre du ci- devant 
sot; impertinent ; absurde; adv. sim-| ;oi de France, Très-Chrétien. 
plement etc. ; albernes Geſchwaͤtz, la Allerdings, adv. sans doute; sans faute ; 


Alldieweil, con. pop. et T. v. mil; ét. 
v. mébrend daf. 

Alec , s. f. 3. une allée. 

Allein, adj. seul, séparé; fam. seulet, 
seulette; mit einem allein reden, par- 
ler à qn. en particulier; gmey alein, 
téte-àa tète. 

Allein, ad. seulement , séparément ; ne... 
que; ich fpiele nicht, ich febe allein su, 
je ne joue pas, je regarde seulement 
ou je ue fais que Hs, près er redet als 
lein feine Mutterſprache, il ne parle 

























agnoterie. + sans contredit; tout-à-fait ; entidre- 
Albern, v. 7. (avec haben) niaiser. Part! ment. 
gealbert. Allerdurchlauchtigſt, adj. illustrissime. 


Aldernheit, s. f. 3. la niaiserie, sottise, 
imbécillité, simplicité. 

Alchymie, s..f. 3. l’alchimie. 

Aichymiſt, s. 72. 3. l’alchimiste. 

Alchymiſtiſch, pe sh eh ns 
lefanzerey, s. f. 3. pop. la sottise, niai- 

rar v. Albernheit. 

Alkoran, s. m. Palcoran. 

Ylfove, s.m. 4. une alcove. 

AU, adj. Aller, m. Alle, F. Alles, n. 
tout, toute; &. chaque; 4 s. n. Das 
AU , ein Ales, (sans plur.) ; aller Be⸗ 


Allererſt, adv. tout-à-l'heure; dans, ce 
moment; tout fraîchement ; il n'y a 
qu'un instant ; naguère ; tantôt. 

Allerhand, adj. pop. v. allerler. 

Allerbeiligen, s. n. la (fte de la) Tous- 
saint. 

AUerbeiligenpols, s. A. 5. le bois de cam- 

che. 

Allerbôchfte, s. m. le Très-haut. 

Alleriey, adj. divers; différent; de toute 
sorte; de toutes sortes. 

Allermafen , conj. T. puisque, parceque; 

trug ift frafbar , toute tromperie est it. d'autant que ; comme aussi ; (v.1weil;) 

punissable ; mein Geld ift alle, je n'ail ër. ad, tout-à-fait; absolument. 

plus d'argent ; mit diefem find meine| Allermeiſt, ad/ v. meiſt; &. ad). et adv. 

Schulden nocb nicht alle, ce no sont} ol. v. bauptfächlid, vorsüglich. 

là toutes mes dettes ; alle machen, Allernaͤchſt, adv. tout près ; ir. en dernier 
consumer , dépenser; alles in allem] licu ; & ad). le (la) plus proche. 
Allerorten, 


Là 
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Alerorten, v. allenthalben. Allwiſſend, adj. qui sait tout. 
Allerſeits, adv. de tous côtés; de toute Allwiffenheit, s..f: 3. la connoissance de 
part; ét. allerſeits, allerfcitig , tous en-| toutes choses ; T. l’omuniscience. 
semble ; v. jnégefammt , gufammenge|Almo, ad. où ÿ V- wo. 
nommen. Allzeit, v. allescit, 
Allewegen, ado. v. allenthalben. Allzu, allzuviel, allzuſehr, trop ; par 
Allefammt, ad. v. insgetammt. trop allzugroß, trop grand. 
Allerwege, adv. sans doute; certainement; Allzumahl, alljufammen, tous ensemble. 
absolument ; ir. toujours ; en tout|AImanach,s. #7. 2. l’'almanac; le calendrier. 
temps ; en tous lieux; it. par-tout. Xloe, s.f. l’aloës ; grofe Aloe, le perroquet, 
Alleweile, pop. v. allererft. Alocbolz, s. n. 5. le bois d’aloës, l'aga- 
Allegeit, ado. toujours ; en tout temps. | Jlochum. 
Allejufammen, v: insgefammt. Aloſe, s..f. 3. l'alose; (aussi die Elfe, der 
Allgegenwart, s.f. la toute-présence. Mavfifch.) 
Allgegenwaͤrtig, adj. présent par-tout ;|Y{p, s. m1. 2. le cauchemar ; l’incube, le 
adv, par-tout. succube. 
Allgemach, aUmäblig, ado. peu à peu;|Y{pen, s.f pZ. les Alpes. 
tout doucement ; petit à petit. Alphabet, s. 71. 2. — —— 
Allgemein, adj. général; universel; it Alvbabetifh , adj. alphabétique. 
public; it. commun ; adv, généralement;|Y{{pmânnchen, s: #2. 1. v. Alp. 
universellement; publiquement; com- Alraun, s.f. 2. la mandragore, circée. 


munément. | ce AIS, conj. quand, lorsque, comme; afg 
Allgemeinheit, s. f. 3. l'universalité; Ja ne” nu "as War, — J'étois encore 
généralité ; it. v. Allmende. jeune; es mar Nacht, als er gu mir Fam, 
+ one ad). ————— il étoit nuit lorsqu'il me vint voir ; 
Dier , adv. ici ; en ce lieu-ci. ais ich ibm diefes fagen mollte , comme 
Allianz, sf. 3. v. Gundnif. je Lis lui dire Als, als ob, 
Allmacht, 8. la toute-puissance. alé tie, alé menu, comme ; en; que si; 
Allmaͤchtig, ad. tout-puissant. comme si; er ftellet fi, als wenn er 
AUmäblig, ad. v. allgemach. | mein Greund mûre, il agit comme s'il 
Almende, s.f. 3. le communal; un bien! étoit de mes amis; er fübret fit als 
ou une place qui appartient au public (alé wie) ein Fürft auf, il se conduit 
en commun. x .., | en prince; er prablt nicht anders , als 
Allmoſen, s. 7. 1. l’'aumône, la charité;|  ipenn er Millionen su verthun bâtte ; 
AUmofen geben, donner l'aumône ,| ;] à aütant de vanité, que s’il avoit 
faire l’aumône, distribuer les aumônes,| es millions à dépenser. 
faire la charité; 7, aumôner. Als, (dans une comparaison) que; ainsi 
Almofenamt,s. n.5.", Mmofenpflege,sf.3.| que; de même que ; id achte nichts fo 
l’'aumônerie ; la charge d’aumônier. hoch als biefes, je n’estime rien tant 
Mmofenbüchfe, sf. 3. la boîte des pauvres.| Que cela ; er if fo reich als Sie, il est 
Almofengeld, 5.72. 5. l'aumône , la charité! aussi riche que vous ; fo viel als noͤ⸗ 
AUmofenier, Almofenpfleger, s:r7. 2. l’au-| thig ift, autant qu'il est nécessaire. 
mônier. Als, (pour amplifer et spécifier une chose) 
Allmoſenkaſten, s. m. 1.* AfImofenftod ,| comme; par exemple ; savoir ; c’est-à- 
s. m. 2.* le tronc des pauvres, des] dire; tel que; er bar alles was einen 
aumônes. Menfchen vergnügt und gufricden mas 
Allodial, adj. allodial. en fann, als Geſundheit, Reichthum, 
Allodialqut, s. #. 5. la terre allodiale ,| Ehre ꝛc., il a tout ce qui peut satis- 
le bien allodial. faire un Lorsne et le rendre content, 
Allſehend, adj. qui voit tout. tel que la santé, les richesses, l’hon- 
Allſtuͤndlich, ade. v. ftünbdlich. neur etc. | 
Alltaͤglich où alltaͤgig, adj. journalier; Als, (après mebr ou weniger, plus ou 
de tous les jours ; quotidien ; ir. or-| moins) de; mebr alé hundert Perſonen 
dinaire ; ad. journellement; ordinai-| haben es gefeben, plus de cent per- 
rement ; jour par jour. sonnes l'ont vu ; weniger als die Haͤlfte, 
Mlltag$Fleid,s.7. 5. Phabit detous les jours.| moins de la moitié, 
Allvermoͤgend, v. allmaͤchtig :c. AIS, als daß, (après ju ou allzu, trop) 
Allwaltend, adj. souverain , qui gouverne) pour; pour que ; fein Verbrechen ift 
toutes choses. au groß (alliugrof) als daß es ibm 
Allwege, ade. v. allewege. koͤnnte verziehen werden, son crime 
Allweiſe, adj. très-sage; it. s.m. le sagel est trop grand pour lui être pardonné, 
des sages. ou ten le lui pardonner, ou pour 
l 


Allweisheit, sf. 3. la su rême sagesse. u'il Jui pût étre pardonné, 
T IL. P 5 q C 
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34 AIS Alte 
Als daf , (pour faire une erception) si 


_ ce n’est que; sinon que; excepté que ; 

hormis que; er bat feinen andern $eb- 
ler, als daf er dem Frauenzimmer su 
febr ergeben ift, il n’a pas d'autre dé- 
faut, sinon qu'il est trop attaché aux| temps de ja | 

._ femmes. AAaltermann, s. m2. 5.* v. Xeltefte. 

Als, als nur, (précédé du mot nichts) Alterthum, s. 2. 5." l'antiquité; l’ancien- 
que; er thut den gangen Tag nichts neté; la vétusté; v. Alter, 

_ als piclen , il ne fait que jouer de Altflicker, s. m. 1. le ravaudeur , savetier. 
toute la journée. , Altflickerinn, s. f. 3. la ravaudeuse. 

Alsbald, alſobald, alsfort, aciv. d'abord , Altfraͤnkiſch ach. qui est à Ia vicille 


Alte Ambo 


je puis vivre encore long-temps ; bot 

Alters, adv. autrefois, jadis , ancienne- 

ment; von Alters her, adv. depuis 

long-temps ; dès l’âge le plus reculé; 

dès les nt les plus reculés ; du 
is. 


incontinent ; sur le champ; tout de 
suite; tout-à-J’heure ; à l'instant ; de 
ec pas; tout d’un pas ; dans le mo- 
ment; dans l'instant ; aussi-tôt; tout 
aussi-tôt; sans désemparer ; de prime 
abord. 

Alsdann, adv. alors ; pour lors; puis; 
après cela. 


fe, s.f. 3. v. Aloſe. 


Alſo, ado. ainsi; donc; it. de même; y 


pareillement; tellement. 

Qlt,s. mm. Mitftimme,s.f. 3. AItift, s. m. 3. 

* la haute-contre. 

Alt, adj. vieux, vieil; Âgé; suranné; 
cassé ; décrépit ; it. ancien ; (v. la Partie 
Fr.;) antique; passé; inusité; hors 
d'usage; it. usé; it, qui menace ruine, 
qui va en décadence, 
ein alter Mann , un vicillard; ein altes 
Weib, une vieille; die alte Rirche 


* * 


mode ; du vieux temps, à l'antique ; 
gaulois , gothique. 


Altigeſell, s. m. 3. le premier compagnon, 


maître-garcon, (chez les barbiers) bad, 
l'abbé. 


Altklug, adj. altklug thun, faire l'homme 


osé , l’homme entendu ; se donner 
es airs de prudence; (se dit surtout des 
enfans et des jeunes personnes.) 


[emeifter, s. m2. 1. le maitre juré du 


corps des métiers. . 


Altmoͤdiſch, adj. v. altfraͤnkiſch. 
Altmutter, sf. 1. * v. Grofmutter. 
Altreiß, s. m2. 2. proc. v. Schuhſlicker. 
Altvater, sm. 1.* v. Grofvater, 
Altvaͤteriſch, v. altfräntifch. 


ui va tomber Altvetteliſch, ad/.er adv. pop. (1. de mépris) 


ein altvettelifhes Gezaͤnk, une querelle 
de vieilles femmes. 


l'Eglise primitive; die alten Srift. Altweibermaͤhrlein, s. 7. 1. un conte de 


fteller, les anciens auteurs, wie alt feud 


ma mère l’oie; conte à dormir debout... 


br? quel âge avez-vous ? ich bin zwan⸗ Altweibiſch, adj. er adv. mou , efféminé. 


ig Jahr alt, j'ai vingt ans; alt wer. 
en, vieillir; devenir vieux ; se faire 
‘ vieux ; diefes Grauensimmer beginnet 
alt su werden, cette femme commence 
à passer, elle est sur le retour; diefer 
Menſch ift nicht mebr jung, er redet 
von alten Gefchichten, cet homme-là 
u’est plus jeune , il date de loin ; alt 
feun , étre avancé en Âge ; ein altes 
Geſetz, une ancienne loi ; eine alte 
SRunse, une médaille antique; cin af- 
tés Mort, un mot suranné; ein alteé 
Kleid, un habit usé. 
Altan, s. m7. 2. * la galerie , le balcon ; 
it. la plate-forme. 


Am , (par contraction pour an dem) prép. 


au ; à la; sur; auprès; am Ende der 
Gtrafe, au bout de la rue; am Weg, 
sur le chemin; am Wald, auprès du 
bois; es ift ein Flecken am Mond, il y 
a une tache à la lune; einen am Leben 
firafen, punir qn. de mort; am (or bem) 
Tag arbeiten, travailler de jour. Cerre 
particule se trouvant devant les superla- 
tifs signifie le plus, le mieux; der, 
welchen ich am liebſten babe, celui que 
j'aime le mieux (le plus); er iſt mir am 
naͤchſten, il est le plus proche de moi; 
er beſchwert fi am meiften, il se plaiur 
lus que les autres. 


Yitar, 5-7. 2. * l'autel; der hohe Altar, — s. m. 3. Pamaranthe, le passe- 


le maître-autel ; Altaͤrchen, Altaͤrlein, 
s. n. 1. le petit autel, 


Altarblaätt, s. 7. 5. le coffre d’autel. 
Altarſtein, s. #1. 2. la table d’autel. 
Altartuch, s. 72. 5. la nappe d’autel. 
Altbacken, adj. et adv."rassis. 


Altdeutſch, adj. vieux allemand ; ir. franc |y 


velours , la fleur de jalousie. 


Ymarelle, s. f. 3. la cerise d'Espagne; 


l’amarelle , la griotteg ir. une espèce 
de prune. 


Amarellenbaum , s. m7. 2.* le griottier. 
Amazone, s. f. 3. l'amazone. 
magonentieid, s. 2. 5. l'habit d'amazone. 


Alter, s. 12. 1. l'âge, la vieillesse, décré-|X{mbog , s. m7. 2. l’enclume; Art kleiner 


es ; #. l'ancienneté, l'antiquité; it. 
vétusté ; (v. alt, er la Partie Fr.;) 
er iſt im beften Alter, il est à la flear 

de l'âge ; Altershalben fann id noch 


Jange leben, par rapport à mou âge 


Ambofe , la bigorne, le bigorneau, tas- 
seau ; la cloutière, clouvière , boule ; 
gwifhen den Hammer und den Ambos 
muß man den Singer nicht fleden, prov. 
entre le marteau et l'enclume il ne fant 
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pas mettre le doigt; man muf nit!Amtébotbe, s. 77. 4. le messager du bail- 

immer auf Einem Ambos fhlaaen, prov.| liage. 

il faut avoir plus d’une corde à son arc. Amtsbruder, s. m7. 1, * le collègue; con- 
Qmbogrand , s. m. 2. * l’arrête. frère ; compagnon de service. 
Ambosſſtock, s.m. 2. le billot. Amtsdiener , s. mm. 1. l'archer, le sergent 
Ambra où Amber, s.m. indéct. l'ambre. | du bailliage. 

Ambrafraut , s. a. 1. * l’ambrette. Amtéeifer , s. m. 1. le zèle par devoir ou 

Jmbratuchen , s. m. 1. le muscadin. par office. 

Ameiſe, s.f. 3. la fourmi. . Amtsfolger s & m. a. le successeur. 

Ameiſenhaufen, s. m2. 1. la fourmillière. — Amtsgenoſſe, s. m. 4. v. 

Ameiſenloͤwe, s. re. 4. Mmeifenbâr, s. mr. 3.Amtsdruder. A 
Ameifenfreffer, — 1. le fourmillon. Amtsgefchaͤft s. n. 3. le ministère; la 


: ion de la charge. 
Amelmehl, s.n. l’amidon. onction se. —— 
Amen, porte: amen, ainsi soit-il. Amtsseſicht, s.n. 5. la mine sévère; l'air 


J sh: grave. 
Ametbift , s. m1. 3. l'améthiste. ME amtébalber, amtswegen, dv. 
v n 


Amman , s. m. 3.* (en certaines villes | 
d'Allemagne) le consul, bourguemaître, Amtéfamner, s. f: 4. la chambre du do- 
maine. 


Amman. À | 
Amme s. f. 3. la nourrice ; eine Amme Amtstammerratb , s. m. 2. le conseiller à 
la chambre du domaine; conseiller des 


ſchwaͤngern, troubler le lait à une nour- 
Sur finances. 


Ammeifter, s. rm. 1. (dans l’ancien régime Amtspflicht, s.f. 3. le devoir d’une charge. 


. de la ville dr Strasbourg) l'Ammeistre ; Amtépredtgt , s. f. 3. le sermon du matin. 


Amtsſaß, s. m. 3. le feudatairé ; sujet du 
bailliage 


(le bourguemaître , consul.) 
Ammer s. f. 4. la es espèce de cerise ; 
it. le loriot, espèce d'oiseau. * | 
Ammerbaum, sm. 2.* le griottier. ut tm. à. le receveur du 
Ammern, subsr. plur. procl. des cendres Amtsſchaffnerey, +. f 3. le bureaü du 
chaudes, (glübende Miche.) receveur Faille. 
Ammoniaf , s. "7. du sel amoniac. Amtefhôffer, s. m. 1. v. Ghôfier. 
AmmonsGorn , s- 7. 5. * la corne d’Am-|Ymtéfdreiber, & m2. 2: le greflier du bail. 
mon. | . iage. 
%mor , s.m. 1. le dieu de l'amour, Cu- #Amtélorge 1, s..f. 3. le soin, les occupa+ 
pidon , Adonis. tions de la charge. | 
Ampel, s.f. 4. precl. v. Lampe. Amtéftube, sf. 3. la chambre ou le bu- 
Ampfer,s. m. 1. oseille; v. Gauerampfer, | reau destiné aux affaires de judicature. 
Ampferfraut, s. 7. la parelle, patience. Amisverwaͤlter, Amteverweſer, #72. 1. 
Amphitheater, s. 7. 1. l'amphithéâtre, l’administratetr; le vice-bailli. 
Amſel, s..f 4. le merle. Amtsvogt , sm. 2.* le préfet. 
Qmt, s.n.5.* la charge, l'emploi, l'offce;|Amtévogter , s. f. 3. la préfecture. 
it. le devoir; : le gouvernement, la|Yn, prép. (qui régit le datif er l'accusatif) 


régence, direction , l'administration ; 
ir. le bailliage ; le tribunal ; la juris- 
diction ; it. le corps de métiers, les 
‘jurés; ét. la messe; le service divin ; 
ét. la communion ; das bobe Amt, la 
grand’messe ; das Amt balten, oflicier ; 
das Amt, (plus. die Gewalt) der 
Schluͤſſel, la puissance des clefs; ein 
Amt annebmen, uͤbernehmen, antre- 
ten, prendre une charge, entrer en 
charge ; ein Amt abtreten, sortir de 
sa charge; von Amts megen, ad. d'of- 
fice ; en vertu de sa charge; Amt brinqt 
Kappen, prov. quand on a de l'emploi, 
on a du profit. 
Amtlos, adj. et adv, sans charge, 
Amtmann, s. 772. 5; * le bailli. 
Mmtmannfhaft, s. f. Amtey, s. f. 4. la 
charge de bailli ; és. le bailliage. 
marbre, sm 7}, la sentence d’un 
i. 


à,au,à la, en, desur; (v. aussi gm;) 
an einen ſchreiben, écrire à qn.3 aft 
den Nagel bângen, pendre au croc; 
fih an einen Ort begeben , se rendre 
en un endroit; an einem Ort wohnen, 
demeurer en un lieu; fit an einem 
râchen, se venger sur qn.; an einer 
Gache zweifeln, douter d’une chose ; 
es ift nichts als Haut und Knochen an 
ibm , il d'a que Ja peau et les os; cf 
if nichts an dieſer Reuigkeit, c’est une 
fausse nouvelle ; die Gage ift an fit 
felbft faifch, la chose est fausse en elle- 
même ; es iff an mir, c'est à moi, 
c'est mon tour; e8 liegt nur an dir 

il ne tient qu’à toi ; eg ift an dem, da 

er einen Sebler beganaen bat, il est 
vrai, {il faut avouer) qu’il a fait une 
faute ; eg ift an dem, daß ich verreifen 
fol, je suis sur le point de partir, je 
suis at mon départ; a und für ſich, 

4 
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en effet, en vérité; von Stund an, Xnbetbung, sf. 3. l’adoration. 
dès-à-présent. Anbethbungswurdig , adj. adorable. 
An, œrès le substantif signifie vers, en|Mnbetreffen, v.a. v. anlangen, 
montant, en haut; par er. Himmel Anbetteln, v. a. pop. aborder en men- 
an, vers le ciel; Berg an, en montant! diant. part. angcbettelt. 
oben an, en haut ; unten an, en bas. | Anbey, adv. prvcl, en même temps; con- 
An, cette particule se joint aussi à plu-| jointement ; v. zugleich. 
sieurs mots, et signifieune jonction, un|Anbiegen , v. a. irr. approcher, joindre 
attachement, un commencement etc. en courbant. part. angthogen. 
Anaaſen ou anaͤtzen, ». a. leurrer, attirer; Anbiethen, e. a. irr. offrir ; présenter; fid 
appâter. part. angeaafet, angeaͤtzet. zuerſt anbiethen, faire les premières 
Ananas, s. f. 1. l'ananas. démarches; faire le premier pas; faire 
@nanfern, v.a. ancrer. part. angeanfert. | les avances; angebothene Dienſie find 
Anarch ie, s.f. 3. l'anarchie. uniwerth , prov. il ne faut pas rendre 
Anatomie, sf. 3. l'anatomie. | service aux gens malgré eux. part. an- 
Anatomieren , v. a. anatomiser ; disséquer. acbotben. 
art, anatomieret. i . f. 3. l'offre ; l'avance. 
dhavminurs, s. f. 3. l'anatomie, la dis- bn ÿ F3 ; — “ — 
section d’un cadavre. SUR — — 
; ; 
Anatomiſch/, mL — amatomigae. Weinſtock, die Baume anbinden, pa- 
Anatomift , s. 77. 3. Panatomiste, le dissé-| Jisser la vigne, les arbres; einen an 
—— ſeinem Nahmensfeſt anbinden, régaler 
Andacken, v. a. irr. attacher en cuisaut;; qn. le jour de sa fête, lui faire un 
it. v. n. (av. ſeyn) s'attacher ; (v. aussi] cadeau. Fig. et Pro. mit einem anbin- 
anfleben.) part. angebacen. den , entreprendre qn., lui faire que- 
Anbau, s. m. 2. la culture; it. le défriche-| relle; er i fo angebunden, daß er nicht 
ment; 44 V. Angebaͤude. —— cine Stunde frey hat, il est si occupé 
Anbauen, v. a. défricher, cultiver une u’il n’a pas une heure à lui; er bat 
terre; it. bâtir joignant, tout joignant,| {ÿm eing angebunden , il lui a donné 
tout contre, tout auprès ; joindre à..;| une bourde, il lui en a donné à gar- 
ajouter à... part. angebauet, der ; furs angebunben fun, être 
Anbauer , s. m. 1. le cultivateur. sensible, fort brusque , fort irascible. 
Anbefeblen, v. a. irr. commander, ordon-| part. angebunden, 
ner , enjoindre; ét. recommander; ſich Anbiß, s. m7. 2. la morsure ; if. fig. pop. 
etwas laffen anbefoblen feun, avoir qch.| la tentative. 
à coeur ou en recommandation ; anhe- Anblaſen, r.a. irr. soufller; it. fig. ani- 
foblener Maaßen, ad. suivant l’ordre] mer; exciter; raviver; ein Waldhorn ac. 
recu. part. anbefoblen. anblafen, emboucher un corps etc.; 
Anbefehlung, s. f: 3. l’ordre, le comman-| Mit Inſtrumenten anblafen, sonner des 
dement ; ir. la recommandation; Ynbe| instrumens ; man bat das neue Jahr an- 
feblunasfchreiben , ,v. plus. Empfeh⸗ gcblafen , on a annoncé le nouvel an 
Tunasfchreiben. par le son des trompettes. part. anges 
Anbeginn , s. »2. 2. poét. le commence- blaſen. 
ment ; l'origine ;,v. Ynfana, Anblefen , v. a. faire la grimace , la mone ; 
Anbeißen, v. a. irr. mordre à qch.; àr.| ëf. grincer les dents. part. angeblefet, 
ronger ; rogner ; fig. pop. mordre à Ia Anblick, s.mr.2. le regard, la vue , le coup 
grappe , à l’hamecon. part. angebiffen.| d’ocil ; it. le spectacle; és. l'oeillade ; 
Anbelangen, v. anlangen. im evften Anblick, d’abord, tout d’a- 
Anbellen, anbelfern, v. a. aboyer contre, ord ; à la première vue ; de prime 
crier contre qn.; den Mond anbellen,| abord; à vue de pays; trauriger Âne 
prov. aboyer à la lune; erier contre] blick, triste — 
un plus puissant. par. angebellet. Anblicken, v. a. regarder, voir ; jeterun 
QAnberaumen, #. a. marquer, fixer un regard; envisager; appercevoir; einen 
terme. part. anberaumet. vertoplen anblicken, regarder qn. du 
Anberaumung, s. f: 3. la fixation d’un! coin de l'oeil ; jeter une oeillade; jeter 
terme. des ocillades à la dérobéc. part. anges 
Anberq, s. m. 2. le montant d’une mon-| blicket. 
tagne; it, le promontoire. v. Borge-|Anbliken, ». a. jeter des éclairs, des 






bürac. 


Anbethen, v. a. adorer. part. angebethet. 


Anhether, s. "7. 1. l’adorateur. 
Anbetherinn, s F. 3. l'adoratrice, 


foudres , fig. des regards furieux. part. 
angeblitzet. 


Anbloͤken, v. a. béler, mugir contre... 


part. angeblofet. 


Anbrechen, ». a. irr. entamer ; it. v. n. 
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Anbohren, ». a. percer, trouer; forer ; Anbringerinn, s. f. 3. la dénonciatrice. 


ir. mettre en perce. part. angebobret. 


(av. ſeyn) commencer , paroître, venir, 
revenir; Der Tag bridt an, le jour 





Anbruch, 5. m2 2.* l'entamure; it. v. 


Faͤulniß; der Anbrud des Tages, la 
pointe (le point) du jour ; Anbrucb der 
Morgenrôtbe , la naissance de l'aurore. 


commence à poindre , (éclorre ;) die Anbruͤchig, adj. qui sent le relent , le 


Rat brit an, la nuit vient; der 
Srübling bricht wieder an, le prin- 
temps revient; angebrochenes Obft,fruit 
qui commence à pourrir; angebroches 


moisi, le Lee , le rance; anbruͤchig 


werden, heudrir; anbrüchiges Bier, 
bière qui pique, qui commence à 
aigrir, à se gâter. 


nes Bier, bière qui commence à se Anbruͤhen, v.a. échauder; tremper dans 


gâter, à se tourner, à piquer, à aigrir; 
(v. abfteben, verderben.) p. angebrochen. 
Mnbrechend ,; ad. paroïssant, naissant ; 
mit anbreendem Tag, à la pointe (à 






Anbrummen, v. a. rabrouer 


l’eau chaude. part. angebrübet. 
qu. ; le re- 
cevoir avec emportement ; rudoyer qn. 


part. angebrummet. 


Taube) du jour, à jour ouvrant; mit Anbrullen, ». a. mugir contre qn. part. 


angebruͤllet. 


anbrechender Nacht, au déclin du jour; ; 
sur la brune ; it. pop. entre chien et Anbrüten, ». a commencer à couver. 


loup; bdiefe anbrecende Freude, cettel part. angebrütet, 

Foie bete @ $ . Andacht, s. f. 3. la dévotion; la piété. 
Anbrennen , ». a. irr. brûler; allumer ; Anbâchteley , s..f. 3. la fausse dévotion. 
. mettre le feu à qch.; it. v.n. irr. (av.\Andâctler , s. 7. 1. le faux dévot. 

feun) prendre feu, s’allumer ; it sentir Andaͤchtig, adj. dévot. ado. dévotement. 





le brûlé; das Angebrannte im Hafen ꝛc., Andenten , s. 7. la mémoire , le souvenir, 
le gratin ; Sie ift fon angebrannt, 
f'g- pop. elle a des engagemens de ma- 
riage ; it. elle est enceinte. part. ange 
brannt, . 

Anbrennung, s. f. la brèlure; T, l'adus- 
tion. 

Anbringen, ». a. irr. proposer, exposer, 
rapporter, produire ; if. annoncer, 
signifier ; ét. fig. placer, mettre, em- 






ressouvenir , la souvenancé, ressouve- 
nance ; mein Mann feligen Andenfens, 
feu mon mari; mon mari défunt ; 
bochfeligen Andenfeng, de glorieuse mé- 
moire; bey Menfchen Andenfen , (bey 
Menfhengedenfen) de mémoire d'hom- 
me; gu jemandes Andenfen, à la mé- 
moire de qn.; in frifem Andenken 


baben, avoir la mémoire récente de etc. 


ployer ; ét. vendre; ir. dénoncer; (v. Ander, nombre, der Andere, le second, 


binterbringen;) eine Rlage anbringen, 
porter une plainte; ein Gemerb an 
bringen, exécuter une. commission ; 
feine Tochter wohl anbringen, bien 
placer (établir, marier) sa fille ; einen 
Dienftbotben anbringen, placer un do- 
mestique, lui procurer une condition, 
un emploi; fein Geld wohl anbringen, 
placer bien son argent ; feine &unf 
bebend * employer adroite- 
ment son artifce ; ſeine Waaren wohl 
anbringen , bien vendre sa marchan- 
dise; eine Œreppe, ein Rabinet 1e. wohl 
anbringen, ménager (épargner) un esca- 
. lier, un cabinet etc.; einen Stoß mobl 
anbringen, porter, décharger , alonger 
ajuster un coup ou une botte; einen 
vollen Gtof anbringen, (im Gechten) 
marquer ; eine Rede, ein Gleichniß rc. 
tobl anbringen, bien appliquer un 
discours , une comparaison etc. au sujet 
* dont il est question. part. angebratt. 
Anbrinaen , s. 7. 1. la proposition , le 
message ; la commission ; le rapport ; 
was iſt euer Anbringen ? qu'aver-vous 
à proposer , à dire? (+v. aussi Anſu⸗ 
chen, Begehren.) 
Anbringer, s. m. 1. le dénonciateur, rap- 
porteur. 







la seconde, le (la) deuxième ; gum ane 
dern Mahl, la deuxième fois ; um den 
andern Zag, de deux jours l’un ; deg 
andern Tages, le jour suivant ; le len« 
demain. 


Ander, ander& , andere, anderes , pron. 


imp. autre; autrui; ein anderer Mann, 
un autre homme ; eine andere Frau, 
une autre femme; ein anderes Ding, 
une autre affaire; das tft ein anderes, 
c'est bien autre chose ; einer tie der 
andere, l’un comme l’autre ; einer um 


den andern, tour-à-tour; chacun à son 


tour; l’un après l’autre ; eins ums ans 
dere; nichté umfonft, prov. à la pareille, 
rien pour rien; einer vot dem andern, 
l'un vaut mieux que l’autre; c'est sc- 
lon; jemand für einen andern anfeben, 
(nebmen) prendre qn. pour un autre; 
eing if fo qut als bas andere ; l'um 
vaut l'autre; eins mit dem andern, 
l'un et l’autre; eins gegen das andere 
balten , comparer l’un avec l’autre; 
eins gegen das andere aufheben, com- 

nser l’un pour l’autre; einer gegen 
den andern Freundſchaft bâgen , avoir 
de l'amitié réciproque ; es fommt eins 
gum andern, la chose va en augmen- 
tant; ce qu'il y a de plus, cela ne 
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ty m'aimes ; er kommt gewiß, wenn ibn 


fait que croître et embellir; ein Laſter 
anderft nichts aufhâit, il viendra sûre- 


über Das andere begehen, commettre 
crime sur crime; einer nach dem andern,| ment , si ce n’est que qch. l’arrête. 
l’un après l’autre; anderer Meinung /Anderswo, andersmfrets ou anderweitig, 
werden, changer de sentiment; ein an-| anbermärté, ad). er ado. ailleurs, autre- 
der (anberes) Rleid anlegen, changer rt; dans un autre endroit. 

d'habit ; auf eine andere Rede fallen, Anderswodurch, ad. par un autre en- 
changer de discours; id merbe euch| droit ; ailleurs. 

nichts anders (nichts befonders) machen,| Anderswoher, avr. d'ailleurs, d'autre part, 
je ne vous ferai rien de particulier;| d’un autre lieu. 

er thut nids anderg als fpielen, il ne|Anderéwobin, adv. vers un autre endroit, 
fait autre chose que jouer ; es ift nie · ailleurs , autre-part. 

mand anders ba als er, il n’y a per-|Anbdertbalb, ad). un ... et demi. 

sonne que lui; das muf man einem Anderwaͤrtig, andermeitig, v. andergto re. 
andern meigmachen, à d’autres; chan-|Anbdeuten, v.a. notifier, signifier , dire, 
sons que tout cela; laß es bleiben ,| intimer, faire savoir, faire entendre, 
oder ich merde Dir etwas anders geigen,| donner à conmoître , annoncer; it. dé- 
(fagen) laissez cela, ou bien je vous me-| noncer ; if. ordonner. p. angedeutet, 
nerai rudement, comme il fut: je vous! Anbeutend, adj. significatif. 

ferai voir beau jeu ;. andere Seiten ,|Andeutung, s. f. 3. la signification, noti- 
andere Gitten, prov. les moeurs chan-| fication; it. la marque, le signe. 
gent avec le temps ; etwas mit andern|Andichten, ». a. imputer; attribuer faus- 
Augen anfeben, regarder qeh. d'un au-| sement ; supposer. pabr. angedichtet. 
tre oeil; ein anders ift verfprechen, ein! Andichtung, s.f. 3. l'imputation, la sup- 
anders ift balten , promettre et tenir| position. | 

sont deux; man fann ja ein anderes Andingen, v. a. irr. convenir d’une chose; 
baben , le moule n'en est pas rompu ;] (v.aussi bedingen;) bdiefer Spiegel ift 
thun mag andere thun, faire comme! mit anbebungen morden, ce miroir est 
les autres; eines andern Guts begeb-] compris dans le marché. part, angts 






















ten, convoiter le bien d'autrui. dungen. 
Ander · Geſchwiſterkind, s. 7. 5. cousin issu Mnbdingung, #.f. 3. la convention, la con- 
(cousine issue) de germain. dition; le marché; v. aussi Bebingung. 


Anderley, adj. pus. d'une autre espèce ;|Ynbrängen , v. a. presser , serrer qch., 
d’une espèce différente. . qu. contre un (une) autre. part. angts 
Andernfalls, adv. au cas contraire. oͤraͤnget. 
Anderntheils où anderes Theils, ad. del Andreas, s. m. (nom d'homme) André; 
l'antre part. ein Andreastreus, un sautoir, une Croix 
Anders, adv. autrement; d’une autre ma-| en sautoir ; croix oblique ; Andreabor⸗ 
nière; différemment ; ét. v. aussi an] den, l’ordre de St. André. 
derft, con. ; anbers méËben , se chan-|Anbdreben , ». a. serrer à vis, faire qch. 
ger ; anders reden und anders thun,| eu tournant ; einem eine Naſe andre 
faire le contraire de ce qu’on dit; was] ben, pros. donner une hourde à qn.; 
anders fheinet als es iſt; apparent;| Jui eu donner à garder ; tromper qn-. 
das ift nicht anderg, dem ift nicht an-| adroitement. part. angedrehet. 
ders, la chose n'est pas autrement; Andringen, v. 72. érr. (av. ſeyn) v. (auf ets 
cela est ainsi; eine Sache anders bdeu-| tva) dringeu, presser , serrer etc. ; Det 
ten, donner un autre tour à l’affaire;| Feind dringt an, l'ennemi approche, 
ein Ding anders verfteben ; se mépren-| avance. part. angedrungen. 
dre ; ein Ding anders aufnehmen, Androhen, v. a. menacer. pare. angedrohet. 
prendre une chose en mauvaise part; Androbung, s..f. 3. la menace. 
ex wird nicht anders, il mourra dans Andruͤcken, v. a. pousser, appuyer, presser, 
sa peau; es kann nicht anders feun, ill serrer, contre, part. angedruͤcket. 
faut passer par là ou par la fenétre. Andurch, v. dadurch. 
Wenn anders, mo anders , fo anders, Aneinander, où plurôt an einander, ad. 
con). si toutefois ; à mojns que. . ensemble; l’un contre l’autre ; contigu; 
Anbderfeits où Anderntheils, ads. d’an joignant; tout joignant; attaché l’un 
-autre côté ; de l’autre part, a l'autre; ir. continuellement ; tout de 
Anderſt ou anders, conj. autrement, ou| suite; saus interruption ; continôment; 
bien, au moins, si ce n’est que; fomm} dans une connexion ou liaison ; an cit 
berein , anderft ſchließe ich die Thuͤr zu, ander hetzen, animer l'un contre l'au- 
entrez, autrement (ou bien) je ferme! tre; an einander ffofen, s’entre-beur- 
Ja porte ; fo bu mich anderg licbeft 2e, | 1er; s'entre-choquer; if, étre contigu, 
ay moins si tu m'aimes; pour peuque]l se toucher ; it. se rencontrer ; das Ans 
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cinanderfiofen zweyer Noͤhren oder 
Adern, la rencontre , l'union de deux 
vaisseaux ou veines; an einander ban: 
gen ou bângen, tenir l'un à l’autre ; 
étre couplé , (comme des chiens ;) an 
cinander benfen , attacher , accrocher ; 
feine Schreibart bânat wohl ancinander 
(ou gufammen,) son style est suivi, cou- 
lant , n’est point coupé; das Aneinan- 
derbanaen eines Rorpers, (£. de physique) 
k continuité d'un corps. Aneinander⸗ 
bangend, adj. (1. de logique) continu; 
eine aneinanderbangende Groͤße, une 
quantité continue. 

Aneinanderfügung , s. f. 3. la conjonction. 

Anefdote, Se f. 3. une anecdote, particu- 
larité ; un trait particulier d'histoire. 
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contre ; it. verbe imperson. es faͤllt mich 
cine Krankheit an, Je sens une attaque, 
un accès de maladie. 

Anfang , s. m. 2. le commencement , l'ori- 
gine, le principe, la naissance ; it. l'ou- 
verture, l’entrée, l’introït ; it. le dé- 
but ; l’achéminement; den Anfang mas 
chen, commencer , faire l'ouverture, 
le premier pas , les avances , les pre- 
mières démarches ; débuter ; den An⸗ 
fang nebmeu, prendre origine ; naître; 
er bat in dieſer Wiſſenſchaft einen klei⸗ 
nen Anfang, il a une légère teinture 
de cette science; vom Anfang bis sum 
Ende, d'un bout à l’autre ; gleich im 
Anfang, ou gleid Anfangs , d’abord; 
de prime abord; du premier abord. 


Anefeln , v. a. er n. ((av. haben) das ekelt Anfangen, r. a. et n. irr. (av. baben) com- 


mich an, cela me donne de l’aversion; 
v. ekeln. 

Mnemone , s.f. 3. l'anémone. i 

Anempfeblen, v. a. rr. v. empfeblen, . 

Anempfeblung , s..f. 3. v. Empfehlung. 

Anerben, v. a. tomber en héritage,échoir; 
it. se communiquer, comme une mala- 
die ; se dit surtout au part. augeerbet, 

Anerbiethen ꝛc. v. Anbicthen. 

Anerblich , ad. héréditaire. 

Anertennen, v. a. irr. avouer; reconnoître. 
part. gnerfannt. 

Anerfennung, s.f. 3. l'aveu; la reconnois- 
sance. 

Anerſchaffen, v.a. empreindre, communi- 
quer par la création, par la naissance. 
part. anerſchaffen. 

Anerfchaffen , adj. inné. 

Anerwoqen, con. T. vù — en consi- 

ération de etc.; cousidérant. 

Anfachen, anfâcheln , ». a. faire du vent 
avec l'éventail; it. anfachen , fig. allu- 
mer. part. angefachet. 

Anfaͤdeln, v. einfadein. 

Anfabren , v. n. êrr. (avec ſeyn) aborder ; 
approcher ; attérir; prendre terre ; dé- 
barquer; ét. échouer; ë. heurter , frap- 

er; donner contre; ét. (1. de mineur) 
aller travailler ; descendre ; if. v. a. fig. 
(avec baben) einen anfabren, gronder, 
brusquer , rudoyer, rabrouer qn. part. 
angefabren. 

Anfabrt , s. f. 3. l'approche, l'attérage, 

e débarquement. 

Anfall, s. 77. 2.* l'attaque; l'assaut, l’ef- 
fort, la violence, le choc; it. l'insulte ; 
le caprice ; la fantaisie ; l'accès; it. hé- 
ritage , la succession, portion; it. (1. de 
minér.) le travers. 

Anfallen , ». a. irr. attaquer; fondre sur 
l'ennemi; assaillir; courre sus ; s'élan- 
cer ; ét. envahir; ét, choquer , insulter; 
ét. v. n. (av. feyn) p.us. échoir, tomber 
on partage; (v. gufallen;) à toraber 


mencer ; entreprendre; faire l’ouver- 
ture ; ét. débuter ; it. prendre naissance; 
prendre origine ; einen ram oder £a 
den anfangen, ouvrir ou lever boutique ; 
eine Haushaltung anfangen, entrer en 
ménage, lever maison; einen Driefs 
wechſel anfangen , lier une correspon- 
dance ; eine Unterredung anfangen, en- 
tamer un discours ; etwas mobl (übel) 
anfangen , sc prendre bien, de bonne 
grâce , (mal, de mauvaise grâce) à qch.; 
ich weiß nicht, wie id es anfangen ſoll, 
je ne sais comment m'y prendre, que 
faire , où donner de la’tête; #Andel 
oder Gtreit mit jemanden anfangen, 
faire une querelle, chercher querelle, 
dispute, noise à qn.; einen Prozeß mit 
jemanden anfangen , intenter un procès 
à qn.; eine Gewohnheit anfangen , in- 
troduire une coûtume ; ju reden an⸗ 
fangen , prendre La parole; etwas su 
thun anfangen, p.er. zu ſchreiben, su 
lachen 2c., se mettre à écrire, à rire etc.; 
zu fpielen ,; zu tangen ꝛc. anfangen, en- 
trer en jeu, en danse etc. ; eine Verraͤ⸗ 
therey anfangen , (plus. angetteln, an 
ſpinnen, anlegen 20.) tramer, ourdir 
un complot, une trahison; wieder ane 
fangen , wo man eg gelaffen , revenir, 
retourner à la charge , à ses moutons; 
anfangen, two es die andern gelaffen ba 
ben, commencer par où les autres 
finissent; einen Feldzug anfangen, ou- 
vrir la campagne ; einen Reichstag oder 
eine Verſammlung anfangen, faire l'ou- 
verture de la diète , de l'assemblée; ei- 
nen Rrieg anfangen, entrer en guerre ; 
er faͤngt an fromm gu werden, il est au 
seuil de la dévotion ; er fângt an, und 
will ein Raufmann werden , il s’avise 
de faire le marchand; er fângt an reich, 
ſtolz su werden, il devient riche, il 
commence à se sentir; was fangt ihr 
da an? que faites-vous là? er ingt 
feine Sache vertebrt an, pror. il bride 
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son cheval (il écorche l'anguille) par Anfeuchten, v. a. mouiller; arroser; hu- 

la queue. part. angefangen. mecter ; détremper. part. angefeuchtet. 
Anfaͤnger, s. 77. 1. le commençant, novice. Anfeuchtung, s. f 3. l'arrosement; l'hu- 
Anfaͤnglich, adj. premier ; it, ado. v. an.|. Mectation; l'action de détremper ete. 

fangs. Anfeuern, v, a. allumer ; attiser ; it. plus. 
Anfangs, ade, d'abord ; au commencement.| Jg- animer; exciter; inciter; enflam- 
Anfanasbuchſtab, s. #7, 4. la lettreinitiale,| mer; allumer. part. angefeuert, 

majuscule, — / v-a. enflammer. part. ange⸗- 
Anfaſſen, v. à. prendre; empoigner ; sai- amm ? : 

——— Pr Re Ps en enfiler.|Anfledten, v. a. ir. ajouter en tressant, 
part. angefaffet. en cordonnant. part. angefiodten, | 
Anfafung, s.7.3. l’action de saisiretc. |Anfleben, v. a. implorer; supplier; prier; 
Anfaulen, v.7. (av. ſeyn) enticher, com- pts ER bg Le Dulfe — , re- 

mencer à pourrir. Part. angefaulet. —— Ts eue angeflehe d 
Anfechten, v.a.irr. attaquer, combattre ;/Anflebung, sf. 3. l'imploration; la sup- 
T. impugner , L ex. un livre, une opi- Plication; prière. " 
nion etc.; it. aflliger; troubler; ir. ten-[Ænflien, r. a: coudre ensemble ; Xepse- 
ter; tourmenter; it. infester; ich [affe| °eter ; rapiécer; ajouter une pièce à une 
mich das nicht anfediten, cela ne me Autre. part. angeflicket. 
touche pas, ne m’arrête pas, ne m'in- Anflicgen /v. n. êrr. (av. feyn) approcher, 
quiète pas, ne me rebute point; je ne| S'avancer, venir en volant; vo er contre; 
me laisse pas détourner pour cela; vom| À T. (des arbrisseaux , des fruits) venir 
Teufel angefochten merden, être tenté] pousser; s'élever. part. angeflogen. 
du diable ; ein Land mit Rrieg anfechten, Anfließen,  n. ir. (avec feyn) couler 
. infester une province, y porter la guerre;| contre; der Gtrom flicéet an die MRauer 
ein Teſtament, eine Meinung anfechten, an, la rivière lave les murailles; dag 
contester un testament, une opinion;| Waſſer flicfet an , les eaux montent, 
Was fit euch das an? qu'est-ce que| croissent. part. angrefloffen. 
cela vous fait? cela vous regarde-t-il?|Ynfiüfen, v. a. flotter; charier; jeter; 
ne vous souciez pas de cela; er laͤßt ſich das Waſſer bat bier vielen Gand anac- 
nicht anfechten, es ift ibm alles einerler, fet, l'eau a charié beaucoup de sable 
il ne se hausse ni se blesse, il va tou-| de ce côté. Part. anacfloéct. 
Jours son train. part. angcfochten. Anfiofung, s.f.3. la flottaison; l'alluvion. 
Anfechtung, s..f. 3. Paſſſiction, le trouble Anfluchen, v. a. einem alles Ungluͤck ane 
d'esprit; ér. l'atteinte, la tentation; (+. fluchen , souhaiter tous les maux à qn. 
aussi Anfall, Anftof;) in Anfehtung| (v. antünfchen.) per. angefluchet. 
fallen, tomber en tentation; eine kleine Anfluß, s. m7. 2.* l'alluvion; 7, le ja- 
Anfehtuna von Fieber, un petitaccès,| veau; ir. le flux de la mer; ét. le droit 
une petite attaque de la fièvre; Anfech d’alluvion. 
tung einer Meinung ꝛc., l'opposition ,|Hnfordern, v.a. preténdre; exiger; deman- 



























la contestation d’une opinion. der. part. angtforbert. — 
Anfeilen, v. a. commencer à limer. part.| Anforderung, s. f. 3. la prétention; de- 
angefeilet. mande. 


Anfrage, s.f. 3. la question; demande ; ic. 
l'information; l'enquête; Anfrage thun, 
s'informer ; s'enquérir. (v. anfragen.) 

Anfragen, v.a. venir demander; s'infor- 
mer ; s’enquérir ; preudre des renseigne 
mens, des informations. par. angefraget, 

Anfreſſen, ». a. irr. ronger; manger; pi- 

uer; picoter; 7, corroder ; carier 3 
fc anfreffen , v. ré/l. pop. se remplir la 
panse; angéfreffenes Holz, du bois ver- 
moulu, carié, piqué de vers. part, an- 
gefreſſen. 

Anfreffend, adj. (t. de médecine) corrosif; 
estinmène, 

Anfreffung, s.f. 3. T. la corrosion; l'érosion. 

Anfrieren, v. ». irr. (av. ſeyn) s'attacher 
en gelant; se glacer; geler. part. anges 
froren. 

Anfriſchen, #. a. rafraichir ; il. fig. encou- 


Anfeinden, v. a. porter inimitié à qn.; 
avoir en haine; vouloir du mal; hair; 
angefeindet werden, avoir des ennemis. 
part. angcfeindet. 

Anfeindung , s.f. 3. la haine; l’inimitié, 

Anfertigen, v. a. T. envoyer; dépécher ; 
(X. zuſchicken;) i. (r. d'artisan) donner 
une tâche ; (v. aufachen 3) part. ange: 
fertiget. | 

Anfertigung, s. f. 3. T. l'envoi; la dé- 
pêche; £r. la tâche; (v. anfertiaen), 

Anfeſſeln, v.a. lier; garotter; enchainer; 
mettre aux fers; mettre des entraves; 
mettre les menottes à qn. part, ange: 
feſſelt. 

Anfeſſelung, s. f. 3. l'enchaînement,; lac- 
tion d’enchainer etc. 

Anfetten, v. a. p.us. engraisser. part, ange⸗ 
jettet. 
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rager; exciter; animer; ranimer. part, 
angefriſchet. 

Anfriſchung, s.f. 3. le raſratchissement; 
it. fig. l'encouragement; l'excitation. 
Anfugen , v. a. joindre, ajouter, attacher, 
adapter; rapporter ; (v.aussi gufammens 

fügen.) part. angefuͤget. 

Anfüqung, s.f.3. l’action dé joindre etc. 
Anfuͤhlen, v. a. toucher; manier; tâter; 
tâtonner; patiner. part. angefuͤhlet. 
Anfüublung,s.f. 3. l'attouchement , le ma- 

niement, tatonnement. 
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- ner le plan; donner l’idée d'une chose; 
fidh angeben , v. ré/l. se montrer ; se pré- 
senter; fi gum Soldaten angeben, 
s'offrir pour se faire enrôler; fi bey 
einem Handwerk, bep einer Innung an 
gcben , se présenter devant un corps de 
métier; er bat mir die Sache fo angeges 
ben, il me l’a conseillé ainsi; einen 
faͤlſchlich angeben, calomnier qn.; fein 
Spiel angeben , accuser son jeu; parler; 
den Œon angeben; Jig. donner le ton. 
part. angegtben. 


Anfübren, v. a. charier; voiturer; ame-|Y{ngebet, s.»1. 1. le délateur; dénonciateur. 


ner 


cher à la tête d’une troupe; it. fig. 


instruire; enseigner; montrer; conduire; Angebinde, s.7. 4. le 


it. citer; alléguer; rapporter; it. pré- 
texter ; produire; mettre en avant; it. 


; conduire; if. commander ou mar-|X{ngeberinn, s. . 3. la délatrice ; dénoncia- 


trice. 

résent, le cadeau, 
la galanterie qu'on Bit le jour de la fête 
etc.; les étrennes etc. 


induire; persuader; it. pop. attraper ; Angeblich, adj. et adv, prétendu ; (v aussi 


tromper; ich bin mit dieſem Handel 


voracblich.) 


angefäbrt worden; j'ai été attrapé dans Xngeboren , «dj. naturel; inné; angeborne 


cette affaire. part. angefübret. 
Anfübrer, s.m. 1. le conducteur, le chef, 

le commandant; if. l'auteur. 
Anfübrung , s.f. 3. le chariage, la voiture; 


Gaben , dons de la nature; die angeborne 
Guünde, le péché originel; die angeborne 
Art, le génie; l'instinct; la manière , la 
facon d'agir; le genre qui est propre àqn. 


ët. fig. la conduite ; le commandement ; Angebotb , 5.71. à. l'offre. 
ét, instruction; l’enseignement; à. Anachung, s. f. 3. Angeben, s. 7. la dé- 


la citation; l’allégation; l’argumenta- 
tion; la-production; it. pop. la trom- 
perie; it. T. l'apprentissage des jeunes 
ancons. 

Anfuͤhrungszeichen, 5. n. 1. (r. de Gramm.) 


olaration; proposition; ir. le conseil } 
it. la présentation; ir. la dénonciation; 
délation; (v.nngeben.) 

Angedeihen laſſen, accorder, prêter, p.ex. 
du secours. 


le guillemet, pied d’oie; signe de cita-|Ynachänge o7 Angebenfe, s. 7. 1. la pen- 


tion ou d’allégation (,,). 


deloque ; hreloque; ir. l'amulette. 


Anfüllen, v. a. remplir, emplir; enfler ,|Yngeben , v. n. e gqf. à. irr. (avec baben) 


renfler ; den Magen mit Speiſen, Wein 
ꝛc. anfüllen, gorger de viandes, de vin. 
part. angefüllet. 

Anfülluna, s.f. 3. le remplissage; l'emplis- 
sage; l’action de remplir etc. 

Anfurt, s.f. 3. l’abord; la gare; le lieu 
où l’on met à terre, où l’on débarque. 

Anaabe, s.f.3. les arrhes, l'avance; l’as- 
surance; if. le projet; dessein; ir. l'ap- 
percu ; le devis; l’ébauche; ir. la dénon- 
ciation ; la trahison ; faͤlſchliche Angabe, 
Ja calomnie; le blâme. 

Angaffen , v. a. regarder qn. à bouche ou- 
verte ; bouche béante; badauder; béer; 
er gafft mich an mie die Kuh das neue 
Thor, prov. il me regarde comme un ni- 
gaud qui n’a jamais vu son semblable. 
part. angegaffet. 

Angaͤhnen, v. a. regarder en bâillant. part. 
angegaͤhnet. 

Angebaͤude, 5.7. 1. un bâtiment joignant 
et dépendant d’un autre. 

Angeben, v. a. commencer à donner (se 
dit des jeux de cartes;) it. donner à 
compte; donner des arrhes; avancer ; 
donner des assurances ; it, déclarer; dé- 

- noncer; indiquer ; déférer x if. proposer, 


attaquer ; assaillir; i. s'adresser; recou- 
rir; &. regarder; toucher; concerner; 
intéresser; importer ; #f. commencer ; éfe 
avoir du succès ; réussir ; aller; être fai- 
sable, pratiquable; ir. commencer à se 
gâter; den Guürften felbft angeben, s'a- 
resser directement au prince ; das wird 
nimmermebr angeben, cela ne réussira 
jamais; die Zinſen geben vom beutigen 
Œaa an, les intérêts courent de ce jour; 
das Feuer geht an , le feu s'allume, s'en 
flamme, commence à prendre; was geht 
es dich an? qu'est-ce que cela te fait, te 
regarde? que t'importe? er gcht mich 
von Haut und Haar nichts an, pop. Je 
ne le connois ni d'Eve ni d'Adam; et 
geht mich vom Vater her ein wenig an, 
il m'est un peu parent du côté du père; 
das gebt euch an, cela s'adresse à vous. 
part. angegangen. 
Angehend, adj. nouveau ; qui commence; 
novice; apprentif; commencant ; it. 
naissant; qui entre en exercice, €m 
charge; eine angebende Schoͤnheit, une 
beauté naissante; mit angebendem Fruͤh⸗ 
ling, à l'entrée du printemps; ein an⸗ 
gehendes Schwein, un tiersan, 


projeter, inventer une chose; à. don-|{ngebend, conj. concernant; pour ce qui 


# 
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regarde; pour ce qui est de..….; pour; 


quant à. 
Angehoͤren, v. n. (av. haben) être ou 
partenir à qu.; ir. être allié ou parent 
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digne ; if. précis; ado. convenablement; 
conformément etc. 


. Angemeffenbeit, s. f. 3. la convenance; 
e 


conformité; précision. 


qn.; dépendre de qu. part.anacbôret. |Angenchm, ad. agréable; plaisant; di- 


Angehoͤrig, ad). appartenant; allié; parent. 

Angeifern, v. a. pop. cracher contre qn.; 
it. fig. écumer de rage; exercer sa rage 
contre qn.: jeter son venin sur qn. part. 
angeacifert. | 

Mnacl, s. m7. et f. 4. l'hamecon; l'aiguil- 
lon la ligne; à. le gond, pivot d'une 


Anaer, 5. m. 1. 


vertissant; riant; joli; gracieux; déli- 
cieux; charmant; avenant; it. insi- 
nuant; prévenant; ad. agréablement ; 
joliment etc. 
; le pâcage, pâturage; +. 
Weide; v. aussi Ghindanger. 


Anagefchaffen, v. anfhaffen. 


porte; — am Degen oder Metier, la soie; Angefchen , con). P-us. vu que; attendu 


- die Angeln, morin die Spindel der Bal. 
3e liegt und laͤuft, (c. d'émprim.) les pi- 
tons à pattes; zwiſchen Thuͤr und Angel 
fteden, prov. avoir le doigt entre le 
marteau et l’enclume. 


Angeld, s. 7.5. les arrhes; l'assurance ; le 
denier à Dieu; l'avance; Angeld auf et⸗ 
was geben, donner des arrhes; arrher. 

Angelegen, adj. proche ; voisin; adjacent: 
joignant ; ir. fig: qui tient à coeur ; im- 

ortant; pressant; fit angelegen ſeyn 

laſſen, avoir à coeur; prendre à coeur; 

prendre soin; aflectionner; 
s’cflorcer; prendre peine. 

Angelegenheit, s. f: 3. l'intérét; l'affaire. 

Angelegentlich, adj. instant; ir. adv. in- 
stamment; ardemment ; avec empresse- 
ment. 

Mnaclegt, adj. ordonné; disposé; bâti; 
aligné; placé; ét. fig. concerté; à. T. 
corroyé; ét. pop. mis, habillé (plus 
angesogen;) ein wohl anacleates Haus 
une maison bien bâtie, bien ordonnée, 
bien disposée ; ein woblangelegter Gar: 
ten, un jardin bien aligné; ein mobl. 
angelegtes Kapital, un capital bien 
placé; cin wohl angelegter Handel, une 
affaire bien concertée. 

Angeler, 5. m· 1. 
l'hamecon. 

Angelbaten , s 72. 1. l'hamecon. 

Angelicht, adj. courbé, fait en hamecon. 

Angeln, v. à. et absol. pécher à la ligne, à 
l'hamecon. part. geangelt. 

Angeloben, v. a. faire voeu; 
protester de...; faire serment; pro- 
mettre. part. angelobet. 

Angelobung, s.f. Angeloͤbniß, s. 7. An⸗ 
acloben, s.n.1. le voeu ; la protestation; 
l'assurance , le serment; la promesse, 

Anagelrutbe, s.f. 3. la verge, le bâton pour 
pécher à l’hamecon. : 

Angelfhnur, s. f.2* la ligne. 

Angelweit, adv. pop. die Thuͤr ſteht angel. 
weit offen, la porte est tout ouverte, 
tout arrière-ouverte, 

Angemerft, con. daß ... peus. puisque ; 
attendu que. 

Angemeſſen, adj. conyenable; conforme; 


tâcher ; a 


assurer; Mngreifen, v. a. irr. toucher; 


ue; puisque ; ue; (v. anfeben ; 

7 cd}. illustre — — — — 
mé; qui est en crédit, en faveur, em 
grâce. 

Angefefien, adj. domicilié; qui a du bien 
en fonds de terre . en immeubles. 

Angefiht, s. 7. 1. le visage; la face; la 
figure ; (v.aussi Geſicht;) ir. la vue; von 
Angeſicht su Angefiht, face à face; im 
Angeſicht aller Menfchen, à la vue de 


tout le monde. 


Angeſichts, ado. p.us. à la vue; Angeſichts 


meiner, en ma présence. 
ngewoͤhnen, ». a. er réfl. (fib angewoͤh⸗ 
nen,) accoutumer; habituer; contrac- 
ter une habitude ; faire à qeh. former; 
instruire ; élever ; (v. aussi gewoͤhnen;) 
fi mobl oder uͤbel angewoͤhnen; pren- 
re un bon ou un mauvais pli, une 
bonne ou mauvaise habitude. part. ane 


gewoͤhnet. 
Angewohnheit,s. F. 3. v. Gewohnheit. 


JAngießen, v. a. irr. joindre une pièce à 


une autre par la fonte; ét. fig. (plus. 
anſchwaͤrzen,) calomnier; uoircir; blà- 
mer. part, angegoffen. 

Analimmen, v. n. irr. (av. ſeyn) s'allumer; 


s’embraser; prendre feu. part, angeglom⸗ 


i ; men, 
qui péche à la ligne, à Angraͤnzen, vw. 7. (avec baben) confiner ; 


aboutir. part. angegraͤnzet. 
Angraͤnzend, adj. contigu, Rs 

qui confinc, aboutit; situé auprès de; 

tout proche; adjacent. 
Angrängung, s.f. les confins ; le voisinage. 
manjier ; 
mettre la main à qch. ou sur qch.; #4. 
tâter; tâtonner; patiner; ë prendre; 
it. entamer une chose qui est entière ; 
en Ôter, en prendre qch.; it. attaquer; 
assaillir; aborder; ét. saisir qn. pour le 
mettre en prison; it. envahir un pays; 
ét. fig. insulter, injurier qn.; noircir 
la réputation de qn.; pousser qn.; l’exa- 
miner rigoureusement ; ét. afloiblir } 
ſich anareifen, v. ré/2. s'efforcer; faire 
un eflort; faire des eflorts; se mettre 
en frais; dieſes Tuch areifet ſich bart 
und raub an, ce drap n’a point d'ami- 
tié; anvertraute Gelder angreifen, tou- 


Angr Angſt 


eher aux (détourner les) deniers dont 
on a l'administration; einen ben feiner 
Schwaͤche angreifen, prendre qu. par 
son foible; l’attaquer au défaut de la 
cuirasse; eine Gache angreifen, mettre 
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té; inquiet; ÿ. timide; douloureux; 
affligeant ; inquiétant ; aͤngſtliche Seuf⸗ 
ser, des soupirs de douleur; ein aͤng⸗ 
ftiges Gewiſſen, une conscience bour- 
relée, tourmentée. 


la main à l'oeuvre; commencer, entre-Angſthaftiqgkeit, Aengftlihfeit, s. f. l'hu- 


prendre une aflaire; se prendre à...; 
se mettre à faire...; çr weiß das Ding 


meur; le caractère timide ; la timidité; 
it. v. Angſt. 


nicht recht anzugreifen, il s’y prend mal; Angſtſchweiß, 5. m. 2. la suée. 


ilne s’y 


connoît pas; il n'entend rien Angucken, v.a. pop. v. anſehen. 


à cette affaire; eine Gache am rechten Anguͤrten, v. a. ccindre. part, angeguͤrtet. 
Ort angreifen, empaumer une aflaire;| Anhaben, e. ». irr. (av. haben) porter, 


« (v- anfangen;) der Roſt areifet das Eiſen 
an, la rouille mange le fer; diefe Krank⸗ 
beit bat mich flarf angegrifen, cette 
maladie m'a bien épuisé, afloibli; es 
ift zu fürchten, dieſe Arzeney merde 
die Bruſt angreifen , il est à craindre 

ue cette médecine n'aflecte la poitrine. 

ig. greifet euch ein wenig an, faites 
un effort; er bat ſich dießmahl angeatife 
fen; il s’est mis en frais, en dépense; 
il s'est surpassé ; et bat fich su ftarf an- 
gtariffen, il a outré la dépense, le tra- 
vail etc.; il a fait trop de dépense ; il 
n’a pas consulté sa bourse, ses forces. 
part. angegriffen. 


Angreifer, s.771. 1. l’assaillant ; l'aggresseur; A 


(plus. der angreifende Theil.) 
Angreiſiſch, adj. et ad. fig. pop. q 


dangereux de la main, qui n’est pas sûr 


de la main, qui aime à dérober ; ét. sujet Anh 


à être dérobé. 

Angreifüng, s.f. Angreifen, s. n. Pattou- 
chement. 

Angriff, s. m1. 2. l'attaque; l'assaut , 1, la 
saisie; ét. la prise de corps ; (v. Berbaft: 
—— it. le manche d’un outil; 
it. fig. l'insulte; la sortie; l’injure; 
Voffense; ét. la tentative; l'effort; (v. 
Anfal ;) diefe Wolle if weich beym An- 
griff, (beym Anareifen, anguareifen ,) 
cette laine est douce à manier; er fpürt 
cinen Angrif vom Fieber, ik sent un 
accés de fièvre. 

Angſt, s. f. 3. le trouble, le serrement 
de coeur; l’aflliction; le tourment; 
l'anxiété; l'angoisse; la détresse, l’uc- 
cablement; le ou les remords ; l’inquié- 
tude; l'embarras; le soin; là peine ; 
. — (mvfinden, éprouver un serrement 
de coeur; avoir le coeur serré. 

Angft, ad. es ift mir angft, j'ai de l'in- 


avoir sur son corps; tag bat er fur ein 
Kleid an? quel habit porte-t-il? Schuh 
und Gtrümypfe anbaben, être chaussé, 
cinen Darnifd anbaben, être armé 
d’une cuirasse; (v.tragen;) an ſich ba- 
ben, p. ex. er bat etwas an ſich, bas 
jebermann gefaͤllt, il y a qch. en lui, 
qui plait à tout le monde; er bat einen 
roßen Sebler an fi, il a un grand 
éfaut; Sie merden ibm nichts anbab 
vous ne gagnerez rien sur lui; er ift ſo 
wohl verſchanzt, daf man ibm nichts 
anbaben fann , il est si bien retranché, 
— ne sauroit atiaquer. part. ange⸗ 
habt. 
nhaften, v.n. (av. baben) v. anhaͤngen, 
ankleben. 


ui est Anhaͤften, v.a. attacher; lier. part. an⸗ 


gehaͤftet. 

fein , v. a. agrafer; attacher; ſich 
(an etwas) anbâteln, v.ré/2. s'accrocher 
contre une chose. part. angehaͤbelt. 


Anbalten, v. a. irr. arrèter; prendre; 


saisir; détenir ; reteuir; ét. tenir contre; 
it. fig. astreindre; it. (ju etag) pous- 
ser; presser; porter; exciter; inciter; 
exhorter; ir. (um etwas, um jemand) 
rechercher , demander, prier, supplier, 
solliciter, (briguer, p.ex. une charge, 
une grace etc.); it. anbalten, v. 7 (ay. 
baben) continuer; durer; ét persévé- 
rer; persister; ben Zuͤgel anbalten, re- 
tirer la bride; verbothene Waaren ans 
baltett, saisir des marchandises de con- 
trebande; ſich an etwas anbalten , s’ap- 
puyer, se lonir, s’accrocher, se cram- 
pouner, se retenir, se soutenir à qch.; 
empoigner qeh.; um jemand anbalten, 
rechercher , demander une personne en 
mariage; an fit balten, se soutenir, 
se modérer. part. angehalten. 


quiétude; je suis embarrassé; je suis en|{nbaltend ; adj. eine anbaltende Arzeney, 


— einem angſt machen, faire peur 
n., le mettre en peine, 
onofificher y St 1. la fièvre chaude. 


Anbalter, s.m.3. l'app 


uo remède astringent, ein anbaltender 
Schmerz, une douleur eontinuelle. 
ui d’un escalier. 


Angſtaeſchrey, 5.7.2. un cri lamentable, Anhalt ⸗ Tau, s.n. 2. Anbalt-Oeil , 5-72. 5. 


cri d'angoisse; ein Angsgeſchrey crheben 


la tire-veille, 


ou machen, crier miséricorde; jeter des Anhaltung,⸗.F. Anhalten, s. ». la déten- 


. hauts cris. 
Angſthaft, aͤngſtlich, angftvol, (pu. 
ânaftig ,) adj. agité; trouhlé; tourmen- 


tion; l’arrét; ir. la saisie; it. Pexhor- 
tation; ir. la sollicitation; demande; 
prière; l’imploration; la supplique; 
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it. la poursuite; it. la brigue; it. (Jans Anhauchung,⸗. Anbauch, s.m. le souffle, 


de sens neutre, où Anbalten est plus usité) 


l'haleine, l'aspiration. 


la continuation ; durée; it. la persévé-[Anbauen, v. a. entamer d'un coup de 


rance. 
Anbana, s. m. 2.“ l’appendice, le sup- 
plément; l'addition; la continuation 


ache; T, commencer une coupe, à 
faire une coupe, à abattre un bois. 


part. angebauen. 


accessoire; it. le parti, la faction ,|{nbäufen, v. a. accumuler; entasser ; 


bande; cabale; secte; ligue; à. les 
suppôts; — eines Teſtamentes, une 
annexe; — eines Beines, (c. d'anatom.) 
le 


émon et ses suppôts; ein mächtiger 


amonceler; cumuler; augmenter. (v. 
aussi bâufen, aufhäufen.) part. angee 
baͤufet. 


er ie der Teufel und fein Anhang, Anhaͤufung, sf. 3. l'accumulation ; l’aug- 


mentation. 


Anbang, une puissante faction ; fich ei-|Anbeben , v. a. irr. tenir, approcher une 


nen Anbang machen, cabaler; former 
un parti; attirer dans son parti. 


chose contre une autre; ét. v. n. (avec 
baben) v. anfangen. part. angeboben. 


Anbângen, v. a. (ce verbe est régulier )\Anbeber, ⸗. m. 1. v. Anfänger. 
perdre; suspendre; attacher; accrocher.| Anbebung, s.f. v. Anfang. 


Fig. einem eine Waare anbângen, 
suader qn. de prendre une marchandise; 
cine Krankheit anbângen , donner (com- 


er-|A{nbeften, ». a. attacher, agrafer, aſſicher, 


coudre légèrement; (v. aussi anbâften, 
anbinden.) part. angebeftet. 


muniquer) une maladie; einem eine Anheftung, s..f. l'action d’attacher etc. 
Schuld anbangen endosser une dette Anheilen, o. a. rattacher, remettre, faire 
a pa 


à qn.; mettre rtie sur qm.; einem 
einen Schandfleck anbângen, diffamer, 


médire, noircir, tacher la réputation 


fermer une plaie; faire reprendre les 
chairs; it. p. n. (av. ſeyn) se rattacher en 
guérissant. part. angebeilet. 


de qn.; déshonorer qn.; einem eins Anheim, adv. a la maison; chez lui; 


anbânaen, faire pièce à qu., le trom- 
per, l’attraper; (v. aussi anbinden;:) id) 
babe ibm ben diefer Gelegenheit eins an- 
gebängt, je lui ai donné un coup de 
ptigne en passant; je lui ai joué un tour. 
part. angebänget. 

Anbanaen , v. n. irr. (av. ſeyn) s'attacher, 
s’accrocher; tenir à qch., à qn.; ér. fig. 
être du parti de qn.; étre attaché à etc.; 
der Œugend anbangen, s'attacher à la 


(dans ce sens, beim est plus usité;) ane 
beim fallen, échoir, revenir à ...; einem 
etwas anbeim ftellen, permettre, lais- 
ser à La volonté de qn.; laisser le choix 
à qn.; s'abandonner au choix de qn.; 
s’en remettre à ..; wenn mit der Schnei⸗ 
der das Kleid nicht recht machet, fo 
ſchlage id e8 ibm anbeim, si le tailleur 
ne fait pas bien mon habit, je le lui 
laisserai pour son compte. 


vertu; einer Meinung anbangen, s'at-|Anbeifhig, adj. fit anbeifhig machen } 


tacher à une opinion; einem anbangen, 


s’obliger ; s'engager ; promettre; s'offrir. 


étre du parti de qn.; diefe Rrantbeit,|Anbenfen , v. a. (plus. anbängen.) 
dieſes Lafter bânat ibm an, il est sujet|Anber, anbero, adv. T. ici, en ce lieu. 


à cette mala 

bangen. 
Anbânger, s.»r. a]e partisan ; l’adhérent; 

le fauteur; it, le sectateur ; sectaire ; ét. 
4 le suppôt. 


An aͤngig, adj. joint; dépendant; atta- 


ché; T. annexe; if. sujet à s'attacher, 
s’accrocher ; einen Prozeß anhaͤngig 


die, à ce vice. part. ange-|Anbeken, v. a. commencer la chasse; it. 


. irriter, aigrir; instiguer; inciter ; 
animer; pousser; agacer; échaufler ; 
acharner; déchaîner; (v. aufhetzen;) 
die Hunde anbeben, (r. de chasse) parler 
aux chiens ; die Hunde wider einen arte 
begen, lâcher les chiens contre qn. 
part. angehetzet. 


machen, commencer une affaire, un|Ynbeter, s. m1. 1. l'instigateur, l’incita- 
procès; intenter un procès; porter ses| teur; le boute-feu. un 
plaintes; if. retarder, arrêter, accro-[Anbesung, sf. l'agacement, l’irritation, 
cher un procès. l'incitation. 
Anbänalihfeit, s.f: l'attachement; l'ami-|Anbeut ,; ade. ol. vx. beut. 
tié; l'inclination. Anbôbe, s. f. 3. le côteau, la colline, le 
Anbânafel , s.". 1. une chose qu'on s'at-| mi-côté, l'éminence. | 
tache , qu’on porte au cou, à la gorge ,(Anbôren, v.a. écouter; prêter l'orcille; 
, p.ex. un médaillon; it. une amulette. ouir, entendre. part. anaebôret. 
Anhangſtrich, s. mm. à. (r.d'écrir.) le délié.|Xnbôrung, s. f. l’action d'écouter etc. ; 
Anbângung, s..f. l'attachement; l'accro-| nad Anbôorung des Profurators...., 
chement; it. la suspension. oui le procureur... 
Anbauchen , v. a. soufller; pousser ou lä- Anhuſten, v. a. tousser contre. part. an- 
cher son haleine sur...; it. fig, inspi-| gebuftet. | 
rer. part. angebauchet, Anjetzt, anitzo, ado. v. jetht. 
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Anjochen, s. a. mettre les boeufs au joug; Ankern, v.d. ancrer; jeter Vancre; mouil- 
atteler. part. angejochet. ler; à. affermir par une ancre ; nach ets 
Anis , s. m2. 2. l'anis; Stern⸗Anis, anis) was anfern, Jig. tendre à qch. part. 
des Indes; überguderter Anis, anis-| geantert. 
reine. Ankerplatz, 5. 772. 2.* l’ancrage. 
Anis-Branntivein, s. m. 2. l’eau-de-vie|Anferrecht, s. 7. 2. le droit d'ancrage; 
d’anis ; — — — — 
Anis⸗Holz, #71 Panis ou Panil. nkerring, s. m. 2. l'arganeau. 
#8 M s. n. 5. des graines d’anis. Ankerruthe, s. f. 3. la tige. | 
Anis-Debl, s. n. 2. l'huile d’anis. Anterfhaufel, s.f. 4. v. Anferfliege. 
Anis ·Waſſer, s. 2. 1. l’eau d’anis. Anterfchmid, s. . 2. le forgeron d’ancre, 
AnissSuder , s.m.1. la dragée d’anis. Ankerſchmiede, s. f. 3. la forge aux ancres, 
Antauf, s.»1.2. l'achat ; l'acquisition; it. Mnferfeif, s. 1. 2. le cable; das Anferfeil 
(Angeld) les arrhes. fhiefen laſſen, filer le cable, | 
Ankaufen, v.a. acheter; acquérir; faire Anferftange, s. f. 3. v. Ankerruthe; à. 
l'acquisition ; faire emplette de qch.; (c. de blason) la stangue. 
fich anfaufen, v. réf1. se — de (ou Ankerſtock, s. m1. 2. le jas; ir. (t. de blason) 
acquérir des) biens en fonds de terre; le trabe. 
it. se domici ier. part, angefaufet. — Se M 2. le cable. 
Antäufer , s. m7. 1. l'acheteur; l'acquéreur. Anfergeichen, s. n. 1. l'amarque; le ton- 
Anfaufung, s. f. v. Anfauf. neau (flottant); (r aussi Anferboie.) 
Anfe, s. f. 3. le dé à amboutir. #ntersoll ; s. m. 2.* le droit d'ancrage; 
7e D. e Ve 3 it. V. ancrage. 
— De dé ii à me Ynfetten , v. a. enchainer. part. angefettet, 
Anflage, s..f. 3. l'accusation; it. la déla- 
tion; dénonciation. 
Anflagen, v. a. accuser; it. dénoncer. 
part. angeflaget, 
Anflâger, s. m. 1. l’accusateur; ir. le dé- 
lateur; dénonciateur ; (v.aussi @{äger.) 
Anflägerinn, s. f. 3. l’accusatrice; ér. la 
délatrice; dénonciatrice. 
Anflammern , ». a. accrocher; crampon= 
ner; T. aramber. part. angeflammert, 
Anfleben, », n. (avec ſeyn) s'attacher , 
prendre, tenir, être collé oz attaché à 
qch.; fig. v. anbangen, part. angeklebet. 
Antlebend, adj. gluant; ir. fig. adhérent ; 
anflebende Suͤnde, anflebender Fehler 
le péché originel; le vice naturel. 
Antleiben ,v.æ. coller. parr. angekleibet. 
Antleiden, v. a. habiller; fit anfleiden, 
v. réfl. s'habiller. part. anget{eidet, 
Antleidung, s.f. 3. l'habillement. 
Antleiftern, ». a coller sur... part. an. 
gekleiſtert. 
























en. 

Anbehren, v. a. balayer contre; it. fig. v. 
anwenden. part. angefebret, 

Antec, s.m. 1. l'ancre; ét. le grappin; le 
hérisson; (v. Za P. Fr.) cin f{einer Anfer, 
une empennelle; Anfer werfen, Mid vor 
Anter legen, mouiller; jeter l'ancre; 
ancrer; vor Anker liegen, être à l'ancre; 
den Anker lichten ou aufbcben, lever 
l'ancre; vor Anker treiben, die Anfer 
ſchleppen, filer ou chasser sur ses ancres; 
fich vor Anfer aufuinden, se rouer; (+. 
aussi Anferbalfen. ) 

Anfer, s.m1. 1. la moitié d’un muid (ejn 
balber Eimer.) 

Anterarm , s. m. 2. le bras d’ancre. 

Anfterbalten, s. m. pl. les bosseurs; bos- 
soirs; den Anfer auf die Balfen legen, 
bosser. 

Ankerben, v. a. faire une coche, une en- 
taille, entaillure. part. angekerbet. 

Ankerboje, s.f. 3. la bouée; la balise; 
(v. aussi Ankerzeichen.) | Anflemmen, ». a. serrer contre. part. an⸗ 

Anterfeft, adj. er ado. propre à 1 ancrage. | Geffemmet, | 

Anterflicge , s.f. 3. Ja patte, l’aile d'ancre. Anflingein, v. a sonner; (plus. anfchele 

Anfergeld, 5.77. 5. l'ancrage. len, laͤuten.) pars. angetlingelt. 

Antergrund, 5.772. 2. Panerage. PAR nflopfen, #. 7. (avec baben ) heurter, 

Anferbafe , s.m. 4. le grappin ; it. l'oreille frapper à La porte; bey jemanden ane 
d’ancre. flopfen, fig. sonder qn.; it. prier qn. 

Anterbafpel , s. m. 1. le cabestan. eson déshonneur, (pour tirer de l'ar= 

Antertnecht, s. 7. 2. le bosseman. gent de lui.) part. angeflopfet, 

Ankerkreuz, s. n. 2. la croisée; it. (1. del Anflopfer, s. m. 1. le heurtoir, marteau, 
blason) la croix ancrée, nillée, recher-| battant; (plus. der Riopfer.) 
chée, enhandée. Anfnôpfen, v. a. boutonner. part. anges 

Ankerkugel, s. f. 4. une espèce de boulet fnôpfet. 
rouge. Anknuͤpfen, v. a. nouer ensemble ; attacher 

Ankerlos, adj. das Schiff ift anferlog, le] avec un noeud. part. angeknuͤpfet. 
vaisseau a perdu ses ancres , il chasse sur|Ynfôdern, v. a. v. anaafeu, part. anges 
ses ancre. · toͤdert. 
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Ankommen, v. 71. irr. (av. ſeyn) arriver; 
aborder; venir; it. aflluer; ic. fig. em- 
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l'abord; it. Pavénement; à p.us. v. 


Abfunft. 


porter une charge; trouver un établis-|Anfünftein, »#. a. v. angaubern. part. ans 
sement; être pourvu de...; if. parve-| getünftelt. 

nir, réussir, rencontrer, trouver bien| A{nfuppeln, v. q. accoupler ; it. fig. fam. 
ou mal; it. atteindre; fie iſt wohl an-| m.p. procurer une femme. part. angts 
gefommen, elle a trouvé un bon parti;| kuppelt. 

elle est bien mariée ; wohl oder uͤbel an-|Anfütten, v.a. mastiquer. pr. angekuͤttet. 
fommen, être bien ou mal recu; réussir] Anlaͤcheln, v. a. sourire à qn. part. ange 
bien ou mal; {br merdet übelanfommen,| (äcelt. | 

vous en serez le dindon; ihr fommt un-|Anlachen , v. &. rire à qu. part. angelachet. 
recht an, vous vous méprenez; vous) nage, s. f. 3. la cotisation; à, (pl-us. 


avez mal rencontré; vous vous trompez; 
diefes wird mich ſauer anfommen, il 
. m'en coûtera; diefes fommt mid nidt 
fauer an, cela ne me fait aucune peine; 
ich will es auf mein Gluͤck, auf meinen 
Freund ꝛc. anfommen [affen, je m'en 
remettrai, je m'en rapporterai à mon 
- bonheur, à la fortune, à mon ami etc.; 


Auflage) l'impôt; l'imposition ; la con- 
tribution; taxe; charge; le droit im- 
posé sur...; ë le fond; le capital; 
it. aptitude; la capacité; &c. l'ébauche; 
it. T. v. Beylage; it. (en parlant des 
armes à feu) v. Anſchlag; Anlage am 
Ufer, l'alluvion; — eines Gebâudes, 


le plan, dessin d’un bâtiment. 


ich will es darauf anfommen laſſen, Anlaͤnde, s.f.3. l’abord ; la rade. 
je laisserai aller la chose comme elle va; Anlanden, v. 2. (av. ſeyn) arriver; abor- 
je suis résolu à tout évènement; je laisse] der; it. débarquer; prendre terre; atter- 


rouler la boule; je le hazarde; je l’at- 


rir. part, angelandet. 


tends de pied ferme; id fann es darauf Anlandung, s.f. 3. l'abordage; l'arrivée; 


nicht anfommen laſſen, je ne veux pas 


(v. aussi Landung.) 


en courir le hazard; etwas aufs Auferfie| Anfangen , v.n. (avec baben) arriver; ve- 


anfommen laffen, attendre jusqu'à l’ex- 
- trémité; es fommt mir auf fo eine Rlei- 
nigfeit nicht an, je n’y regarde pas de 
si près; il ne tiendra pas à ce peu d’ar- 


nir; (v. eintreffen, anfommen ;) ir. v. a. 
regarder ; toucher; (v. betreffen; ) was 
mich anfangt, quant à moi. part. anges 
langet. 


gent; es fommt mir darauf nicht an, Anlangend, ad. à l'égard de...; au re- 


qu’à cela ne tienne ; wenn eg nur darauf 
. anfommt, s’il ne s’agit, s’il n’est ques- 
tion que de cela; s’il ne tient qu'à 
cela; darauf fommt es eben an, cest 


gard; pour; touchant; pour ce qui 
regarde; pour ce qui est de; au sujet 
de; par rapport à; en matière de ; quant 


. 


là la difficulté , le noeud; c’est là où Anlaugung 6. f. pus. v. Ankunſt. 
gît le lièvre; wenn es au Erkenntlich Anlaß, s. mm. 2.* l'apparence ; (J. An⸗ 


feit anfommt, en fait de reconnois- 
sance; s’il s'agit d’être reconnoissant; 
es fommt mic) eine quedt an, la peur 
me saisit, me prend; es kommt mich 
eine Luſt an gu fpielen, il me prend 
une envie de jouer; ic fuͤrchte, cé 
fommt mid eine Rranfheit an, j'ai 
peur d'être attaqué de maladie; was 
fommt euch an? qu'avez-vous? quelle 
mouthe vous pique? part. angetommen. 

Ankoͤmmling, 5. »7. 2. un étranger; un 
nouveau venu; fam. un nouveau dé- 
barqué. 

Ankoͤpfen, v. a. T. garnir d’une tête. part. 
angetopfet. 


Qnfornen, v. a. v. anaafen. part. anges 


fornet, 

Ankuͤndigen, ». a. annoncer; dénoncer; 
déclarer; publier; intimer ; faire savoir ; 
marquer. part. angetündiget, 

Antündtaer , s. »7. 1. celui qui annonce. 

Antinoiaung, s.f.3. la publication ; dé- 
nonciation ; déclaration; iutimation ; 
l'annonce. 

Ankunft, sf. 2." l'arrivée; la venuc; it. 


ſchein;) it. l’occasion, le sujet, la ma- 
tière; le motif, moyen; (v. Beranfafs 
fung;) der erfte Anlaf dazu war ..., 
le premier motif fut... 


Anlaffen , v. a. ir. donner occasion etc., 


animer , engager, porter à qch.; it. fig. 
recevoir qn. bien ou mal; (v. empfane 
gen;) jemand uͤbel anlaſſen, maltraiter 

e paroles , rabrouer, réprimander; it. 
faire jouer les souſſſets; einen Teich an⸗ 
faffen , remplir un étang d’eau ; cine 
Muͤhle anlaſſen, ouvrir la pale, la 
vaune ; fid) anfaffen, v. ré/2. êrr. y avoir 
apparence; promettre, donner espé- 
rance, préndre un bon, un mauvais 
pli ; faire mine de ; se tourner à ; ef 
laͤßt fi an, als mollte es ſchoͤn Mete 
ter werden ; il y a apparence qu'il fera 
beau temps ; der Wind laͤßt Gé sum 
Regen an, le vent se tourne à la pluie; 
ec laͤßt ſich wohl an, il promet beau- 
coup ; il donne de belles espérances; 
die Gache laͤßt fit mobl (übel) an, 
l'affaire prend un bon (mauvais) train ; 
l’afluire va bieu (mal) au commence- 
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ment; er [46t ſich wohl (uͤbel) zu dieſer 


Arbeiti an, il se prend bien (mal) à ce 

travail; (v.anfchiden.) pars. angelaffen. 

Antauf, s. 1. l'attaque; l'assaut; le choc; 

it. l'incursion ; it. l’eflort; és. l’élance- 

ment , l'élan, la secousse, le recoule- 
ment pour mieux sauter ; it. l’affluence 
importune ; l'importunité; ir. le mon- 
taut ou flux de la mer ; la marée; ir. 

la crue ou l’enflement des eaux ; it. T. 

l'apophyge. 

Antaufen : . a. irr. s'adresser à qn.; l'im- 
ortuner ; i4 aborder , attaquer, assail- 
ir; it. v. n. (av. feyn) heurter, don- 

ner contre; if, s'élancer; prendre se- 

cousse ; reculer pour mieux sauter; il. 

se ternir; if. se pourrir, se moisir, 

rancir, chancir, se corrompre ; com- 
mencer à se gâter ; roussir comme le 
papier; rouiller, s’enrouiller comme le 
fer ; it. monter, s’enfler , croître comme 
des eaux ; it. augmenter; it. fig. fam. 
réussir mal; manquerson coup,s’adresser 


. r 
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Hand an einen legen, maltraiter qn. de 
coups ; tin Gebäude anlegen, construire, 
fonder, bâtir, élever, poser, situer, tra- 
cer un bâtiment ; eine Schule anfegen, 
établir, ériger une école, une académie ; 
Bol oderAuflagen aulegen, imposer;met- 
tre une taxe ,un impôt ; cin Kapital an⸗ 
legen, placer un capital, donner de l’ar- 
gent à intérêt, le mettre à rente; ſein 
Geld an Waaren anlegen, employer 
son argent en marchandises ; etwas mit 
einem gufegen , concerter qch. avec qn; 
être d'intelligence ; conférer; if, inci- 
ter , pousser , être cause de qch.; ein 
angelegter Handel, une pièce concertée; 
un guet-apens; un complot; une ca- 
bale ; angelegter Weiſe, adv. de com- 
plot, de concert, d’intelligence ; fit 
anlegen, v. réfl. comme p. ex. Gtaub 
oder dickfluͤſſige Sachen, Brey, Roth; 
it. Brand im Hafen, s'attacher comme 
de la poussière, de la bouillie, de la 
boue, du gratin. part. angeleat. 


mal, avoir un mauvais succès, faire uve Anlegen, s. 2. — der Rlinge an des Geg- 


mauvaise rencontre, avoir un pied de 
nez; cinen unbôflih anfaufen , aborder 


ners Schwaͤche, (1 de maitre d'armes) 
le battement. | 


qn. incivilement ; alles laͤuft mich an, Anlegſchloß, s. 72. 5. le cadenas. 


tout le monde m'importune, s'adresse 
à moi; ein Gewehr blau anlaufen [af 
feu, bleuir , bronzer , donner une cou- 
leur d'eau à une arme; das Schwein 
auf das Fanaeifen anlaufen laſſen, (7. 
de chasse) laisser enfiler le sanglier dans 
l'épieu ; id mil ibn anlaufen laſſen, 
} . verrai venir ; je l’éconduirai ; je 


L 


Anlegfteg, s. m. 2. (1. d'impr.) le bois de 


margc. 


Anlequng, s.f. l'enchaînement; ir. Phabil- 


lement; it. l'établissement , l'érection, 
la fondation ; ir. l'emploi; ir. l’ébauche. 
v. anlegen. 


Anlehn, s. n. 1. l'emprunt; it. l'argent 


emprunté. 


e 
Jui ferai un affront; er ift übel ange. Anlebnen, (prononcez anlaͤhnen) v. a. ap- 


laufen, il a manqué son coup; il s’est 
mal adressé etc. (v. plus haut.) part. 


puyer, mettre contre, adosser, accôter. 
part. angelebnet. 


angelaufen, Anlebnen, v. a. emprunter. part. anges 
Anlqaͤuten, v. a. sonner; mettre les cloches! lehnet. 
en branle ; souner une volée. part. an-|Anlebnung , s. f. l'appui ; l’adossement. 
geläutet, Anlermen , ». a. coller sur... part. an⸗ 
Anlegen, v. a. (v. les eremples) mettre ;|  geleimet. 
employer, placer ; à. préparer ; dispo- Anleite, s. f prvcl. la descente de justice ; 


ser ; if. engager ; it, ébaucher; it. abs. 
(7. de bateſter) mettre à bord ; aborder ; 


(das Dinfübren gu einer gerichtiichen 
Beſichtigung.) 


einen Raſenden anlegen, attacher, en- Anleiten, v. a. prop. et fig. conduire ; fig. 


chainer un furieux; ein Vorlegſchloß 
anlegen, mettre un cadenas; cadepas- 


instruire ; (+. antmeifen, anfuͤhren.) parte 
angeleitet. 


ser ; Rleider anfegen, (plus. an ichen,) Anleituna , sf. 3. la conduite, l'instruce 


habiller, prendre, mettre des habits ; 


s'habiller ; die rater anlegen , pren-|, 


dre le deuil ; das Gewehr anlegen, cou- 
cher en joue; viser; fegtan! en joue! 
einen Spinnrocken anleaen , charger ou 


tion; l'enseignement ; (v. Antveifung, 
Anfübruna, Unterweiſung;) à. p.us. 
l'introduction, (plus. Einteitungs ) it. 
occasion , le motif, moyen, la ma- 
tière, le sujet; (v. plus. Beranlafung, 


monter une quenouille ; an etwas an! Anlaß;) zu ciner Gache gute Anleitung 
legen, appuyer , adosser , accôter ; dem! geben, fournir les moyens de la réussite, 
Perd den Zaum anlegen, brider le che- Anleuchten, v. a. éclairer. p. angeleuchtet. 
val; Feuer anlegen , allumer, attiser ; Anliegen, v. n. érr. (avec baben) être 
it. mettre le feu; incendier; Holz oder! joignant, tout proche ; joindre, tou- 
Kohlen anfegen , mettre du bois, du| cher; ir. être juste coller bien sur le 
charbon ; nourrir le feu; Sand anfe| corps, comme un habit it. chausser: 
gen , mettre la main à l'oeuvre; Die] bien, come des souliers ; it, auliegen, 
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des licences, des privautés, des fami- 
liarités etc. (v. erfauben ;) ic. prétendre 
à ..; s’ingérer , se méler de qch. , s’at- 
tribuer, usurper ; se saisir, s’impatro- 
niser , s’accommoder de qch., s’'empa- 
rer, prendre sans facon , empiéter , en- 
jamber ; ſich einer Œrbfchaft anmafen, 
s’ingérer d’une succession; fit eines 
Dinges anmafen, das cinem andern 

gendes Anliegen, un intérêt pressant ;| angebôrt, chasser sur les terres d’au- 

ein Anliegen baben, avoir du chagrin] trui. part. angemañfet. 

etc.; avoir qch. sur le coeur; it. avoir Anmaßlich, ad. prétendu. 

à coeur , avoir en recommandation. |Anmafung, s. f. 3. la prétention ; ër. 
Anloben, . a. recommander, louer , exal-| lusurpation ; à. l’immixtion; v. ane 

ter, vanter; it.v. angeloben. part. an-] mafen. 

gelobet. Anmelden, v. a. annoncer ; ir. signifier ; 


48 Anli Anma 


daran liegen, fig. tenir à coeur, im- 
nr, causer des peines , des soins, 
es inquiétudes etc.; e8 liegt mir nichts 
daran, je ne m'en soucie point; einem 
um etwas anliegen, presser , solliciter, 
importuner , tarabuster qn. pour qch. 
part. angelegen. 
Mnliegen , s. 2. 1. la peine, le souci, l’in- 
quiétude, le chagrin, soin; ein drin- 





Anlocken, v. a. appâter gleurrer, piper: faire savoir ; 7. dénoncer ; ſich anmel⸗ 

ri den laffen , se faire annoncer; ſich per- 
ſoͤnlich anmelden, se présenter ; fit um 
einen Dienft 2. anmelden, rechercher 
une charge etc. (v.anbalten.) part. ane 
gemeldet. 


it. fig. attirer, amorcer, allécher, aflrio- 
ler; séduire; persuader ; exciter ; die 
Bogel anloden, piper les oiseaux; ei. 
nen Falken anlocen, leurrer un oiseau; 
einen mit guten Worten anlocken, /g- 
leurrer qn. par de belles paroles. part. 
angelocket. 


Anmerken, v. a. observer ; remarquer ; no- 


ter ; 7. annoter. part. anaemerfet. 


Anlockung, s. f. 3. l’appât, le leurre ; i.|Anmertlih, adÿ. remarquable, considé- 


. l'attrait, l’amorce , l’alléchement ; 


rable, notable ; digne d'observation ; 












séduction. digne de remarque , d’être remarqué 
Anloͤthen, v. a. souder sur... part. an| etc. (plus. bemertunggmwerté.) 
geloͤthet. Anmerfung, s. F. 3. l'observation, la re- 


marque ; l’animadversion; it. la note; 
it. l’apostille , la gluse; it. le commen- 
taire. à 

Anmeſſen, v. a. êrr. ein Rleid anmefen, 
prendre la mesure d’un habit, à. ans 
meffen, fig. proportionner; conformer ; 
(v-angemeffen;) einem einen Buckel voll 
Schlaͤge anmeffen, pop. charger qn. de 
coups de bâton. part. angemeſſen. 


Anloͤthung, s. f. la soudure. 


Anludern, v. a. v. anaafen, part. ange. 
ludert. 

Anluͤgen, v. a. irr. (jemanden etwas) men- 
tir à qn. part. angelogen. 

Anmachen , #. a. attacher; joindre; faire 
tenir; mettre; if. apprèter ; confre ; 
assaisonuer; détremper ; mêler ; wieder 
anmachen, rattacher , remettre , refaire; 
— anmachen, allumer, faire du feu; Anmurren, v. a. gronder contre qn. part. 

affer mit Quder angemacht, de l’eau,  angemurret. 
mélée de miel; mit Dfeffer und EfialAnmutb, s. f: 3. la grâce, l'agrément, le 
anmachen , assaisonner de poivre et de! charme, les appas, les attraits. 
vinaigre ; ben Seig mit Milch anma-Anmutben, v. a. v. plus. zumuthen. 
then , apprêter (détremper) la pâte avec|Anmutbig, anmuthévoll , adj. agréable, 
du lait; angemachter (plus. verfaͤlſch/ charmant, gracieux,plaisant ; adv, agréa- 
ter) Wein, du vin frelaté; fi anma-| blement etc. v. angenebm, licblich. 
chen, fih beran machen, — Anmutbung, s.f. 3. v. plus. Zumuthung. 
fit) an einen machen, s'attacher à qn.;| Annadeln, ». a. attacher avec une aiguille. 
it. attaquer ou entreprendre qn.; €i-| part. angenabelt. 
nem cins anmachen, fo. faire pièce àa| A{nnaben, annâbern,v.a. approcher. part. 
qn. part. angemacht. | angenabet, angendbert. 

Anmablen , v. a. peindre; ir. ajouter en|Anuaben, Annaͤherung, s. f: l'approche. . 

pcignant ; if. commencer à peindre.|X{nnâben, v. & coudre à ou avec. part, 


part. angemablet. angenaͤhet. 
Anmahnen, v. plus. ermahnen. part, ange⸗/Annahme, 5. f. 3. l'acceptation; v. aussi 
mabuet, Annehmung. 


Anmahnung,s. f. 3. v. pliuc. Ermahnung. Annehmen, . a. irr. accepter ; it. rece⸗ 
Anmarfch, s. m. 2. la marche, l'approche] voir ; prendre; it. admettre etc. ; ir, 
Anmarſchiren, v. 7. (avec fepn) marcher;| supposer , poser etc. {v. vorausſetzen;) 
avancer; approcher ; être en marche.| ( v. {es exemples; ) einen Advokaten an 
part. anmarſchiret. nebmen , prendre pour avocat; eine 
Anmafen, (fich) v. ré/Z s’arroger, s’ap-| Bedienten annebmen, prendre un do- 
proprier ; oser ; s'émanciper ; prendre] mestique, un serviteur ; — qn. 
sou 
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à. son service ; Soldaten annehmen ,/Mnordner,s. m. 1. l'ordonnateur;le com- 
lever , engager, enrôler des gens de] missaire -ordonnateur. 
guerre; fricasdienfte annebmen ou neb-]Anordnung, s..f. 3. l’arrangement ; it. 
men, entrer dans le service ,.embrasser!. l'ordre, l'ordonnance, le règlement ; 
le parti ou la profession des armes; an|  ëf. l'établissement; la disposition ; l’ins- 
Kindesſtatt annebmen , adopter ; ét] titution. J 
adroger; einen Rath, eine Ermahnung Anpacken, v. a. attaquer ; saisir; pren- 
annchmen , suivre un conseil ; obéir à]. dre; mettre la main sur qch., sur qn.; 
un conseil; ein Mann, der Gutes und|  empoigner. parr. angepadet. 
Boöſes mit annimmt, un homme de|{npaypen, #. a coller sur ... part. ange⸗ 
toutes heures, qui prend les choses! pappet, 
comme elles se présentent; eine Lebens⸗ Anpaſſen, v. a. ajuster; is. rendre conforme; 
art annebinen , embrasser , choisir ,| conformer ; adapter. part. angepaffet. 
- prendre un parti, un état} eine Mei⸗ Anpfaͤhlen, #. «. pourvoir de pieux, d’é- 
nungannebmen, admettre , approuver,| chalas ; échalasser ; attacher à des pieux 
* adopter une opinion, -un sentiment;| etc. part. angepiüblet. 
eine Gewohnheit annebmen, contrac-|Xnpfeiren , g a. irr. sifller après ou contre 
ter une habitudes cine Kekigion anneb-| . qn.; és. fig. pop. se moquer de qn. part. 
men; embrasser: une religion; etwasl angepfffeu, 
nicht annebmen , répudier , désapprou-| {npflangen, v. a. planter. angepflanget, 
‘ver; désavouer qch.; eine grofe Érnf. Anpflanger, 5. m. 1. le colon. 
bañtigteit annebmen, feindre un grand} Anpflangung , s. f. 3. le plantage; le dé- 
… sérieux ; faire semblant d'être sérieux;| frichement ; is. la colonie. 
wir wollen annehmen, da6...,-suppoAnpfioden , ». a. attacher avec des che- 
. Süns, mettons, posons que...; je veux] villes. part. angepfloͤcket. J 
que...die Goldfarbe nimmt das Gold| Anpflügen , v.a. (1. de laboureur) joindre 
lit an, la-couleur d’or aspire lor;| à une chose en labourant. pars, ans 
der. Binnober nimmt das Wäͤſſer nicht} gepfluget, 
an, le cinabre ne prénd pas (ne s’allie| Anpiſſen, v. a. pisser contre, part. ange- 
pas avec) l’eau; fit eines Dinges an · piſſet. , J 
nehmen, se méler, prendre soin de Anplarren, ».a. pop. v. angaffen. 
elque chose ;. prendre à coeur ;|A{nplärren, v. a. pop. brailler, crier après 
id jemandes annebmen, s'intéresser| qn. pars. angeplérret. 
pour qu., le soutenir, le défendre, le| Anpochen, v. a. heurter, pousser, frapper 
protéger, l’appuyer, épouser ses inté-| à la porte; (v. anflopfen.) par. angts 
rèts. part. angenommen. if. adj. accep-|  pochet. 
* té; recu; pris etc. v. annebmen; #.|A{nprallen, v. a. (av. ſeyn) bondir, sauter, 
. ad}. aflecté; angenommene Weiſe, l'af-] faire un bond; ét. fig. pop. se casser le 
fectation; les manières, mines, paroles] nez par une folle entreprise; étre ren- 
etc. — Sache iſt angengun- voyé. honteusement. part. angeprallet, 
men worden, la chose a passé, . Anpreiſen, v. a. irr. priser; vanter ; louer; 
Annehmlich, adj. admissible, acceptable ; shine pp angeprieien. 
… recevable ; it, agréable, gracieux etc. Y{nprobiren, v. a. essayer, p.ex. ur habit 
, Cv anmutbig , angenebm;) é. ado. pour voir s’il va bien. part. anprobiret, 
agréablement , d’une manière gracieuse Anpub, s m. v. Pus. 
ou flatteuse.,. | Anputzen, v. a. parer ; ajuster ; (v. ſchmuͤ⸗ 
Annebmlichfeit , s. f. 3. la grâce; l'agré-| den, pusen.) part. angevuret. 
ment etc. v. Anmuth. Anrathen, v. a. irr. conseiller ; it. per- 
Annebmung, s. f, l'acceptation ; (v, An. suader , porter (pousser qu.) à qch. 
nahme; Annebmung où Annabme an| bar. angerathen. 
Kindesſtatt lPadoption; it. Padroga- Ynvatben, sn. Anrathung, s. f. le cou- 
on ; Annebmung einer Erbfchaft , l'a- seil ; és. la persuasion ; v. Rath. 
dition d hérédité ; Annehmung eines Anrauchen, v. a. commencer à fumer ; 
 Ungewiffen Grundeg, la présupposition.|" fumer pour la première fois, p. ex. 
unetzen, e. a. v. bencen.part.angencfct.| dans une pipe neuve. part. angerauchet. 
Anniethen, v. a. river sur ou contre... Anraͤuchern, v. a. fumiger. part. angeraͤu⸗ 
- part.-angeniethet... chert. 
Annoch, ade. plus. noch. Anraͤucherung, —. F. 3. la fumigation. 
Anordnen, ’. a. arranger; mettre en ordre; Anvechnen, v. a. compter, mettre sur le 
it. ordonner , régler, mettre ou donner| compte de qn.; porter ou mettre en 
ordre; it, établir , institnér; if, consti-| ligne de compte; if, attribuer , impu- 
tuer ; if. fixer; (v, beftimmen, feftfe| ter; (v. gufreiben, beymeſſen à.) part, 
‘ fe.) — angeordnet. angerechnet. D 
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Anrechnung, sf. 3. la mise en‘compte ; Anrichte, s. f. 3. la table de cuisine. 
it. l'emploi; &s. l’imputation; dovpeltel Anridten , v. a. faire; causer ; ic. appré- 
Anrechnung, le double emploi; le bis-! ter; préparer; ë4 tramer, émouvoir, 
capit; Anrechnung einer Summe, die brasser , ratiquer , négocier ; it. éta- 
man nicht besabit bat, un faux emploi.| blir, ordonner; (v. plus. einrichten ;) 
Anrede, s.f. 3. l'action de haranguer; ir.| die Speiſen anrichten , servir les mets; 
la :harangue ; le discours, le compli-| die Suppe anridten; tremper la soupe; 
ment (de réception ;) 7: l'allocution;|]. €in Gaſtmahl anrichten (plus. anftel- 
le prologue; la préface ; l'exorde; tro-| len,) apprèter un festin ; er bat einen 
tzige Anrede, la arte grofen Laͤrmen in diefem Hauſe ange 
Anreden , v. a. adresser ou porter la pa-| richtet, il a fait un tapage terrible dans 
role à qn.; lui parler, aborder, compli-] cette maison. part. angerichtet. 
menter ; haranguer qn.; ir. apostropher|Ænridhten, s. 7. Mnribtung, s. f. l'exci- 
qu.; einen bart anreden, brusquer ; tan-| tation; lPaction de causer etc. v. an⸗ 
cer qn.; einen um etwas anreden, de-! richten. : 
mauder qch. à qn. part. angetedet, MAnriechen, v. a. irr. flairer; sentir ; eine 
Anregen, v.a. inciter, exciger, pousser,| Roſe anricchen , flairer une rose ; der 
.. porter, encourager , animer ; irriter;| Wein riecht mid mobl an, je trouve 
it. alléguer ; mentionner, faire mentiou,| l'odeur de ce vin bonne. part. anges 
toucher; (plus. erwaͤhnen.) part, an-|  rodien, Le 
gereget. Anritzen, ». a. égratigner. part. angeritzet. 
Anregung, s. f. 3. l'incitation, Vimpul- Anritzung, s.f.3. p.us. l'égratignure. 
sion, l'instigation ; le mouvement ; it. Anrollen, ». 7. (avec ſeyn) approcher en 
l’encouragement ; it. la mention; (v.]. roulant ; rouler. pars. angerollet. 
plus. Erwaͤhnung.) JaAnroſten, v..7. (avec feyw) se rouiller. 
Anreiben, v. a. irr. frotter ; eine Satbe}. part. angeroftet. ce 
anveiben, broyer une couleur; einem Anruͤchtig, adj. (r. du palais) entaché. 
die Rrâge anreiben, donner la gale à Ynritigfeit, s: f: 3. T: la qualité -de 
qgu.; einem eines anveiben ,. Ag. pop.celui qui est entaché, qui n’a pas la 
jouer un mauvais tour à qn.; einen] . meilleure réputation; v. anruͤchtig. 
bey einem andern anreiben., fig. ES Anrucken, v. 7: (avec fevn) approcher ; 

























desservir qn. auprès d’un autre, avancer ; être en marche. part. ange⸗ 
mettre ma dans son esprit. part. an: rucket. 
gerieben. Anruͤcken, v. a. approcher, mettre plus 


Anreibung, Se f. le frottement ; it, le près ; it. V, n. Y. anrucken. part. an⸗ 
broyement des couleurs. geruͤcket. —* 
Anreiten, v. n. irr. (av. ſeyn) (se dit d'un|Antudern , v. ». (av. ſeyn) approcher en 
— heurter contre; ir. s’arrêter,| ramant; is heurter contre .. en ramant. 

descendre chez qn. chemin faisant ; ir.] part. angerubdert. 
fig. pop. v. anlaufen, anrennen. pars] Unrufen, ». a. irr. invoquer, implorér ; 
angeritten. | it. réclamer ; ér. appeler , crier à qn.; 
Anreitzen, v. a. inciter, exciter, instiguer,| gum Zeugen anrufen , prendre à té- 
pousser , animer; aiguillonner, induire,| moin ; Gott anrufen, prier Dieu. part. 
attirer; allécher ; it. encourager; ir.] angerufen. 
inviter ; it irriter , acharner, déchatner, Anrufung, s.f. 3. l'invocation; l’implo- 
aigrir, agacer ; és. susciter, solliciter,| ration; it. le cri, l'appel; it. les vocux 
provoquer; convier; porter à qch.;| à Dieux. 
- faire envie. part. angereitzet. Anrübmen, v. a. priser ; vanter ; louer ; 
Anreitzend, adj. attrayant, charmant ;| recommander, part. angerübmet. 
v. reitzend. Anruͤhren, v. a. toucher; it. manier; ( v. 
Anrciguna, s. f. 3. l'incitation, l’encou-| betübren;) it. méler, (v. vermifchen.) 
ragement , l’alléchement , l’agacement, part. angerübret. 
l'instigation ; it. la sollicitation, it. Anruͤhrung, s f. 3. l’attouchement. 
l'invitation, la De it Pap-Ans, contraction de la particule an ef 
7 Pattrait, le charme, l'amorce;| de l’arricle das; ans (an das)Licht brin⸗ 
e leurre. gen , mettre au Jour. 
Anrennen, v. 72. irr. (avec ſeyn) heurter, Anſaͤen, ». a. ensemencer un champ etc. 
courir contre, pousser , tomber contre] part. angeſaͤet. 
qa. en courant ; fig. pop. v. anlaufen ;| Anfâung, s. f. 3. les semailles ; l’ensemen- 
da fommt er angerannt, le voilà qu’il] cement. 
accourt ; it. v. a. irr. attaquer, ſondre Anſage, s. f. l'avertissement , la notifi- 
ou tomber sur qu. et le maltraiter;| cation; gerichtliche Anſage, l’intima- 
(plus. ti angreifen.) part. ane] tion; Anſage bep einem Meichstag, la 
gerannt. 
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roposition à mettre en délibération| Anſchanzen, v. a. vulg. astreindre, p. ex. 
a la diète; eine Sache in (die) Anfagel Les ouvriers au travail. p. angeſchanzet. 
bringen, avertir de la délibération d’une|Ynfchauen, v.a. regarder, envisager ; jeter 
affaire; mettre une affaire sur le tapis. les yeux sur...; (v.anfeben;); ér. con- 
Anſagen, . a. annoncer; dire; ir. dénon-| templer, considérer ; einen über die 
cer; signifier; it. avertir; é mettre) Achfel anfchauen, regarder qn. par-des- 
une proposition sur le tapis à {a diète] sus di 0m. einen verliebt anfhauen, 
de l'Empire ; gerichtlich anfagen, inti-| jeter des regards amoureux sur qn.; 
mer ; gur Wache anfagen, commander| gbne Unterlaß anfchauen , dévorer des 
pour la garde; die Sarbe, aug der man| yeux. parc. anacfchauet. 
ſpielen mil, anfagen, (r. de jeu) nom-|Anfdauen, s. 2. Anfhauung, s.f. 3. la 
mer la couleur. part. angefaget. vue , le regard, l’aspect , la contempla- 
Anfaaung, s.f. 3. l'avertissement; it. la! tion; l'inspection ; das Anſchauen Got. 
pos it. la notification ; it. T.| tes, la vision intuitive. 
’intimation. Anſchauend, adj. contemplatif, intuitif ; 
Anſaͤgen, ». a. commencer à scier. part. 


angefäget. 

Anfäiig, ad. domicilié. 
Anfäffiateit, s. f. 3. la qualité d’être do- 
micilié. 

Anſatz, s. m. 2.* l’action d'ajouter; (bag 
Anſetzen;) ét. la pièce ajoutée, comme 


anfhauender Weiſe, adv. intuitivement 
etc. 


Anfhein, s. m. l'apparence. 
Anſcheinen, ». a. érr. éclairer; jeter sa 


lumière @r...; ét. v. n. (avec baben) 
Pr avoir de l'apparence ; sem- 
ler. part. angeſchienen. 


5 ex. à une table etc.; il. l'attaque ,| Anfheinend , adj. apparent. 
assaut; (v. Angriff;). der Anfas eines Anfhellen, v. a. sonner. part. angeſchellet. 
Beines, PR dec Auſatz im Topf Anſchere, s. f. (1. de risserand) la chaîne. 


oder Hafen, 
einem Dlafe- Snftrument, l'embouchure; 
Anſatz gum £aufen , la secousse, l'élan, 
l’élancement ; (v. Anlauf;) der doppelte 
Anſatz einer Rechnung, le double em- 
* ploi; le biscapit; Anſatz einer arithme⸗ 
tifchen Aufaabe, la disposition d’un 
problème d’arithmétique ; einen Anuſatz 
{ plus. Anlage) sur Tugend baben, avoir 

e la disposition à la vertu; Anſatz su 
einem Branntmwein, Œffig rc, la prépa- 


e gratin ; der Anfas auf|Anfcheren, v. a. érr. commencer à tondre 


etc. (v. ſcheren;) étendre le fil. part. 
angefchoren. 


Anſchicken, v. d. —— appréêter, dis- 


poser; ſich anſchicken, v. . se pré- 
parer etc.; se mettre en devoir de..; 
(v. aussi anfaffen ;) fit qut anſchicken, 
se prendre bien à une chose; it. pro- 
mettre beaucoup etc. (v. anfaffen;) es 
ſchickt fidy alles dagu an, toutes choses 
se disposent à cela. part. angeſchicket. 


ration des drogues etc.; pour distiller Anſchickung sf. le préparatif, la_dispo- 
rêt. 


une liqueur, du vinaigre etc.; der crfte 


sition; l'app 


Anſatz le commencement ; der Anſatz Anſchieben, v. a érr. approcher; pousser 


(Anal) einer Rrantbeit, l’attaque, 
l'atteinte d’une maladie. 


Anfauern , v. a. v. einfâuern. 
Anſaugen, (fi) v. ré/2. s'attacher en su- 


contre. part. anaefchoben, 


Anſchielen/ ». a. regarder qn. de travers 


ou de côté ou du’ coin de l’oeil. part. 
angefchielet. 


Anſchießen, v. a. irr. ein Wild anfhiefen, 
blesser une bête à la chasse ; das neue 
Gabr anfchiefen, annoncer le nouvel 
an par des coups de canon; das Brod 
im Backofen anſchießen, enfourner les 
pains les uns contre les autres; ein 
Gti an ein anders anfchiefen , ajou- 

Anſchaffer, s. m2. 1. le pourvoyeur; it.le] ter, mettre une pièce ou un morceau 
munitionnaire. à un autre. part. angeſchoſſen. 

Anfchafung, s. f: 3. la provision, Pachat, Anſchießen, v.. érr. (av. ſeyn) se cristal- 
la fourniture , l’amas. liser; ir. s'attacher; (x. ſich anſetzen;) 

Anſchaͤften, ». a. p.ex. ein Gewehr, einen] vom Schimmel, von Faͤulniß ꝛc. ans 


cant. part. angeſauget. 

Anſchaffen, v. a. ſich anſchaffen, fournir, 
amasser ; faire provision; pourvoir de. ; 
acquérir ; se pourvoir. par’ angeſchaffet 

Anichaffen , v. a. irr. créer; donner dans 
la création; angefchaffen, part, et adj. 
(angeboren) inné, naturel. 


Stiefel, monter, remonter un fusil, 
* mettre la tige à une botte. part. ange: 
ſchaͤftet. | 

Anſchaͤlen, #. a. commencer à 
angeſchaͤlet. 


{chiefen , commencer à moisir ; chan- 
cir; se corrompre, se gâter. part. fe 


geſchoſſen. 


peler. part. Anſchiffen, x. a. aborder ; approcher en 


bateau. part. angeſchiffet. 


Anſchalmen, v. a. E. faresr.) layer, mar- Anſchiffung, 5. f. l’abordage. 


quer les arbres 


augeſchalmet. 


pour La çoupe, part. Anſchimmern, v. a. jeter 


e la lueur ox 
va lueur sur... part. angefimmert, 
a 
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Anſchirren, ». a. enharnacher, mettre Le 
harnois ; atteler. 

Anſchirrung, s. f. l’attelage. 

Anſchlag, s. 7. 2.* l'action de frapper etc. 
contre qch., d’aflicher etc. (+v. an: 
ſchlagen 5) it. le tintement , le son de 
la cloche ; le tocsin; àr. l'affiche , le 

lacard; it. la taxe, l'estimation, l’éva- 
ati: la prisée , le prix ; if. la con 
sistance d'une seigneurie; it. fig. le des- 
sein, projet; it. le complot ; if. la ruse, 
finesse; le stratagéme ; la cabale ; An. 
flag einer Zlinte, la crosse ; ir. l'âc- 
tion de mettre en couche ; Anſchlag in 
der Müble, le claquet; Anſchlag der 
Schienen auf die KFaäder, (r. de maré- 
chal)l'embattement; Anſchlag der Wel⸗ 
en am Greftade, le ressac; gerichtiicher 
Anſchlag, la subhastation, le décret 
de subhastation ou de vênte, einen 
Anſchlag ausbängen , aflicher un pla- 
card; ſein Daus iſt im Anfhlag, sa 
maison est afhichée ; er bat den Kopf 
voller Anſchlaͤge, il roule toujours de 
nds desseins dans sa tête; aug allen 
diefen Anſchlaͤgen wird nichts merden, 
tous ces projets s’en iront cn fumée. 

Anfchlagen , v. a. et absol. irr. frapper etc. 
(v. les exemples ;) it. aflcher ; rt. atta- 
cher, apposer ; it. fig. estimer , taxer, 
apprécier, mettre à prix, évaluer; (£. 
J mineur) indiquer l’écot; (r. de tail- 
leur) faux-filer ; it. (4. forest.) v. anſchal⸗ 
men; an die Thuͤr anſchlagen, frapper 
à la porte; it. aflicher etc. à la porte; 
Seuer anſchlagen, battre le fusil ; eine 
Glode anfhlagen, tinter, sonner la 
cloche ; copter; sonner le’ tocsin, 
l'alarme; ein Schloß anſchlagen, clouer, 
attacher une serrure; ein Schießgewehr 
anfhlagen, coucher en joue ; die Wuͤn⸗ 
fhelruthe anfchlagen , faire tourner la 
baguette ; einen Strumpf anfchlagen, 
commencer un bas ; ein Haus anfchlas 

en, aflicher une maison; crier la vente 
’uñe maison par placard; gerichtlich 
anſchlagen, décréter, subhaster; der 
Hund ſchlaͤgt an, menn er die Faͤhrte 
antrifft, (1. de chasse) le chien chasse 
de gueule; obne anzuſchlagen auf der 
Faͤhrte meglaufen , sur-aller ; der Hund 
ſchlaͤgt an (wiederholt das Bellen,) le 
chien clatit; der Hund ſchlaͤgt falſch 
an, le chien appelle eg faux; bder 
Sagbbund ſchlaͤgt zu vie an, ce chien 
e chasse parle trop ; der Hund ſchlaͤgt 
an, fubrt die andern Dunde auf die 
rechte Fâbrt, le chien sonne. part. an: 
gefhlagen, 

Anſchlagen, v. n. irr. (avec ſeyn) frapper, 
battre, heurter, donner contre; (it. 
4. de chasse, v.v. a.) it. fig. réussir; 
faire effet; opérer; mit dem Kopf an 
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die Wand anſchlagen, donner de la tête 
contre le mur. Fig. die Arzeney iſt 
wohl angeſchlagen, le remède a fait un 
bou eflet, a bien opéré; die Ermab-- 
nungen wollen ben ibm nicht mebr an- 
fchlagen , les remontrances n’opèrent 
rien, ne font plus d’eflet sur lui ; alles 
ſchlaͤgt ihm wohl an, tout lui réussit ; 
Cv. aussi gedeiben , gcelingen.) part. ane 
geſchlagen. 


Anfhlagen, s.n. (p.us. Anſchlagung,s. f) 


la réussite , le succès d’un dessein; l’ef- 
fet d'une médecine. 


Anſchlaͤger, 5. m. 1. l’afficheur ; ir. (1. de 


min,) V'ouvrier qui met les mines dans 
le cuvier , et qui donne le signal de 
les monter. 


Anſchlaͤgig, adj. pop. inventif, plein 


d'invention, ingénieux , riche en con- 
seils et en expédiens ; ein anſchlaͤgiger 
Kopf, un esprit inventif. . 


Anidlagscttel, sm, 1. une affiche; un 


placar 


Anſchlaͤmmen, v. a. remplir de bourbe, 


de fange. part. angefchiämmet. 


Anfhläudern, v. a. fronder, lancer con- 


tre... part. angefläudert. 

Anſchleichen, v. 72. érr. (av. ſeyn) anges 
fdlichen tommen, se glisser, se fourrer; 
approcher doucement, à pas lents. part. 
angefchlichen, 

Anfhlenfern, v. a. jeter, lancer contre. 
Part. angefélentert. 

Anfhliefen, v. a. irr. enchaïîner , mettre 
aux fers, à la chaîne ; it. fig. ajouter; 
joindre; it. v. n. (av. baben) joindre, 
serrer; diefe Perruͤcke fhlicfet wobl an, 
cette perruque serre bien à la tête; 
(v. aussi anfiegen.) part. angeſchloſſen. 

Anſchluß, s. m. 2.* l’action de joindre, 
de serrer etc.; la jonction ; (v. anfchlies 
fen;) à. l’incluse, l'addition. 

Anſchmauchen, v. a. pousser la fumée 
contre; it. v. aussi anrauchen. part. ans 
gefchmauchet, pe 

Anfchmeicheln, (fich) v. ré/2. s’insinuer par 
des flatteries; pateliner. part. anges 
fhmeichelt, 

Anfhmeifen, v. a. irr. jeter contre; (+. 
anwerfen.) part. angeſchmiſſen. 

Anſchmelzen, v. a. êrr. joindre en fondant, 
part. angeſchmolzen. 

Anſchmettern, v. a. jeter, heurter, briser 
contre qch.; ben Kopf anfhmettern, 
donner de la tête contre qch. part. an 
gefmettert, 

Anfhmieden, ». a. joindre ou lier en for- 
geant; forger; ir. mettre aux fers, à Ja 
chaine, aux galères. part. angeſchmiedet. 

Anſchmiegen, (fich) v. ré/? se serrer, se 
coller contre qn.ou qch.; ir. fig. faire 
le chien couchant. pars, angeſchmieget. 


Anſch 


Anſchmieren, v. à. frotter, graisser; it. fig. 
pop. jemanden etwas anfdmieren, per- 
suader qn. ou à qn. de prendre, 
troquer, d'acheter qch. (v. anbângen, 
aufdringen.) part. angeſchmieret. 

Anſchminken, v. a. v. fhminten. 

Anſchmuͤcken, v. a. v. ſchmuͤcken. 

Anſchmutzen, v. a. v. beſchmutzen. 

Anſchnallen, v. a. boucler; fermer, atta- 
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Anſchwaͤngern, v. a. v. ſchwaͤngern, be 


fruchten. part. angeſchwaͤngert. 


de Anſchwaͤrzen, 6. a. noircir; rendre noir; 


peindre de noir, charbonner ; it. fig. 
noircir, dénigrer, calomnier , blâmer, 
perdre de réputation. ꝓ.anqeſchwaͤrzet. 


Anſchwaͤrzer, s. m2. 1. le calomniateur. 
Anſchwaͤrzung, s. f. 3. 


g. la calomnie ; 
e dénigrement, le fe. » 


cher avec des boucles. p. angeſchnallet. Anſchwatzen, v. a. persuader à prendre ; 


Anfhnarchen, #. a. pop. rabrouer, brus- 

uer ; aborder rudement ; courroucœær ; 

rit un mauvais accueil; v. anfabren. 
part. angeſchnarchet. 

Anſchnauben, v. a. pop. v. anfabren, an⸗ 
ſchnarchen. part, angeſchnaubet. 

Anſchnautzen, v. a. pop. v. anfabren, an⸗ 
ſchnarchen, anfdnauben. 

Anfhneiden , v. &. irr. entamer; it. faire 
une entaille, une entaillure; marquer 
une ou plusieurs coches; entailler. 
part. angefhnitten. j 

Anfchnitt, sm. 2. l'entamure, la coupe, 
coupure ; it. la coche. 

Anſchnuͤren, v. a. lacer ; it. lier, serrer, 
étreindre. part. angefchinäret. 

Anfhnurren , v. a. pop. v. anſchnarchen, 
anfabren, part. angefhnurret, 

Anfchove , s. f. 3. l’anchois (poisson.) 

Ainfhrauben, ». a. attacher avec une ou 
avec des vis ; fermer à vis; visser. part. 
angefcraubet. 

Anſchreiben, v. a. irr. écrire, marquer, 
noter; ét. mettre (en ligne de) compte. 
Fig. einen bey einem anbdern qut an: 
ſchreihen, mettre qn. bien auprès (dans 
l'esprit) d'un autre; einen übel an. 
ſchreiben, rendre de mauvais offices à 
qu. auprès d’un autre ; bey jemanben 

gut (übel)angefchrieben ſeyn, étre bien 
(être mal) dans l'esprit de qn. part. 
angefchrieben. 

Anſchreyen, v. a. ir. appeler à haute voix; 
crier après ou à qu.; einen Dieb an 
ſchreyen, crier au voleur ; ein Schi 
von meitem anſchreyen, héler. pars. 
angefcrieen. 

Anfchrote, s. f. 3. la lisière du drap. 

Anſchroten, v. a. approcher en — 
rouler ; (v.fdroten;) it. approcher le 
tissu de la lisière. part. irr. angeſchroten. 

Anſchuhen, v. a. remonter des bottes ; y 
faire mettre des souliers, part. ange: 
fubet. | 

Anſchuͤren, v. a. attiser. part. angeſchuͤret. 

Anfhuf,s. 7. 2.* la jonction ; l'approche; 
it. l'aboutissement ; it. la cristal] 

v. anficfen. | 

Anfchütten, v. a. verser contre ; ir. v. an⸗ 
fuͤllen. part. angefchüttet. 

Anſchwaͤmmen, v. a. flotter ; ir faire ac- 
croître par silavion. p-anacfhmämmet. 

Anfhodmmung, s. f. 3. la flottaison; l’al- 

uvion. 



















(re anbängen, anſchmieren.) part. anges 
chwatzet. 


Anſchweißen, v. a. T. souder, corroyer, 


braser. part. angeſchweißet. 


Anſchwellen, ». a. irr. faire gonfler; it. 


v. n. (av. ſeyn) s’enfler; se gonfler; s’ac- 
croître. part. angeſchwollen. 


Anſchwimmen, v. 72 irr. (av. ſeyn) abor- 


der à la nage. part, angeſchwommen. 


nſegeln, v. a. approcher à force de 


voiles. part. angeſegelt. 


Anfeben, v. à. érr: prop. et fig. regarder, 


voir ; envisager; considérer ; einen 
freundlid oder mit guͤnſtigen Augen 
anfeben , regarder qn. de bon oeil , faire 
bonne mine à qn.; mit verdchtlichen 
oder fchelen Mugen anfeben, morguer ; 
regarder qn. de travers, ou par dessus 
l'épaule ; von der Geite anfeben, guigner; 
mit unverwandten Augen anfeben, as- 
scoir sa vue sur.., regarder fixement ; 
fixer ; einen bon oben bis unten anfes 
bent, mesurer qn. des yeux ; ſieht doc 
wohl die Katze den Raifer an, prov. un 
chat regarde bien son évèque ; einemt 
etwas an den Augen anfeben, lire dans 
les yeux de qn., voir à sa mine; matt 
follte es ibm nicht anfeben , à le voir 
on ne le croiroit pas ; ich will es anfe- 
ben, je verrai, j'y songerai ; ich will es 
noch eine Weile anſehen, je laisserai faire, 
je veux voir ce que cela deviendra ; 
eine Gache von allen Seiten anſehen, 
regarder une affaire de tous côtés; 
man muf es nidt fo genau anfeben, 
il n’y faut pas regarder de si près ; 
cinen fuͤr etwas anjeben , prendre qn. 
pour qch.; Sie feben mich für einen 
andern an, vous me prenez pour un 
autre; eines für das andere anfeben, 

rendre l’un pour l’autre; confondre 
ess A prendre St. Picrre pour 
St. Paul ; die Perſon anſehen, avoir 
égard à la personne ; faire acception 
de personnes ; etwas für tuͤchtig, für 
gut anfeben , approuver ; ét. estimer, 
considérer ; etwas mit dem Ruͤcken ane 
feben, abandonner qch., renoncer à 
quelque chose ; se désister de quelque 
chose ; id febe ibn aleichfam fur mein 
Rind an, je le considère comme un de 
mes enfans ; id febe ibn für cincnrecht. 
ſchaffenen, ehrlichen Mann an, je le 
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Anſe Anſti 


crois honnéte homme ; darauß if es Anſetzen, v. a. mettre, appliquer, attacher, 


eben angeſehen, c'est la le dessein, 
c'est précisément ce qu’on a en vue, 
c'est à quoi l’on vise. part, angefeben. 
Anſehen, s.7. l'estime , la considération, 
le crédit; l'autorité, la dignité, gra- 
vité, le renom, la renommée, le relref, 
lustre, la grandeur , l’apparat; l'air 
majestueux , la belle représentation ; 
la prestance ; it. le regard ; dag aͤußer⸗ 
liche Anfeben, le dehors , l'extérieur ; 
l’ap arence , la forme, la mine, l'air, 
la — la représentation ; Anfeben 
der Perſon, l'égard; l’acception de 
personne; obne Anfeben der Perfon, 
sans acception de personne ; das An— 
ſehen, die Wichtigkeit der Sache, la 
conséquence , l'importance , la consi- 
dération; cin Anſehen geben, parer, 
embellir , relever ; ſich ein Anfeben 41 
acben wiffen , savoir maintenir sa digni- 
té ; it. s'en faire accroire , se faire va- 
loir ; ein Mann von Ihrem Anfeben, 
un homme de votre poids, considéré 
comme vous; das Qnteben baben, pa- 
roître , sembler ; in Anfeben ſeyn, être 
en crédit, en estime , en autorité, en 
considération ; être accrédité ; hey ei⸗ 
nem in Anfeben ſeyn ox ſtehen, avoir 
la faveur de qn., pouvoir tout sur son 
esprit, avoir son oreille, avoir un grand 
crédit, être tout puissant auprès de Jui; 
étre bien dans l'esprit de qn. , avec qu., 
auprès de qn.; dieſer Gtatthalter bat 
cin großes Anſehen, ce gouverneur re- 
présente bien, il fait grande figure; 
et bat fein gutes Anſehen, um eine rechte 
Perſon vorsuftelen, il n'a point de 
restance pour bien représenter ; ein 
nfeben machen, donner du crédit et de 
l'autorité; mettre en réputation ; ac- 
créditer; dem Anſehen nach, ado. sui- 
vant les dehors ; selon les apparences; 
apparemment. 
Anſehnlich, adj. considérable, accrédité, 
distingué ; it. de belle taille , de belle 
igure, de bonne mine ; bien fait, bien 


apposer, ajouter; if.v. n, (avec baben) 
v. Les exemples ; das Gleifdh anfesen, 
mettre la viande au pot; mettre le pot 
au feu ; bic Feder anfesen, mettre la 
main à la plume; an deu und anfes 
Ben, porter à la bouche ; eine Srom- 
pete anfesen, emboucher une trompette; 
Knoͤpfe anfegen , attacher, coudre des 
boutons à un habit; Schroͤpfkoͤpfe, 
Blutigel re, anfeben,appliquer des ven- 
touses, des sang-sues etc. ; den Tax an- 
fesen , taxer ; mettre le prix à...; et. 
was in Rechnung anfesen, écrire, mar- 
quer, compter, noter , mettre en 
compte, porter sur le compte, mettre 
en ligne de compte ; eine 3eit, einen 
Termin anjegen , fixer un temps, un 
terme ; déterminer , indiquer, ordon- 
ner, constituer un temps limité; im 
Gviel hundert Thaler anfesen , hasar- 

er cent écus au Jeu ; aller de cent écus 
au jeu; Branntewein anfesen , distiller 
de l’eau de vie; einem ciné anfeben, 
pop. tromper , attraper qn.; en impo- 
ser, en donner à garder à qu. ; (v.aussi 
anbinden;) anfehen, um defto beffer su 
laufen, prendre sa secousse, s’élancer 
pour mieux courir ou sauter ; er bat 
dreymahl angefest, il a pris trois élans; 
an den Feind anfeBen , attaquer, assail- 
lir, charger l'ennemi , donner sur l’en- 
nemi; aller ou venir à la charge ; die 
Reiterey bat angefeset , la cavalerie a 
donné, a chargé; an einen fesen, (in 
einen dringen,) presser qn.; ic. le ten- 
ter , l'essayer, l'éprouver; an eine Are 
beit anſetzen, se mettre à faire un ou- 
vrage ; se mettre après un ouvrage; 
commencer un travail ; an cine Arbeit 
fact anfesen, faire un effort ; das Obſt 
festan, le fruit se noue; ſich anſetzen, 
v. réfl. fi im Grund anſetzen, aller au 
fond , fit im Hafen anfesen, s'attacher 
au pot; fit anfeñen oder dick merden, 
s'épaissir ; bag Fieber feBt an ibn an, 
la fièvre le prend. part. angefeset. 


f 3 22 * 
bàti; grand; i. grave ; it. p.us. en es- Anfesung, s. .f. 3. l'apposition ; 1 


time , en autorité ; (plus. angefehen ;) 
adv. considérablement ; d’une manière 
remarquable etc. , 


Anfebnlichfeit , s. f. 3. la prestance; la 


bonne mine , la belle figure, belle taille. 


Te 
cation; it. la jonction ; l’action d'a 
poser etc.; (v. v. a. et n.) Anſectzungq 
eines mangelnden Gliedes, (r. de chi- 
rurg.) la prothèse ; doppelte Anfesung 
eines Artikels in einer Rechnung, un 
faux et double emploi ; un biscapit. 


Anfebung, s.f. 3. l'action de regarder An fich felbft, adv. en soi-même; die Gas 


(v. anfeben ;) in Anfebuna, prép- (qui 
régit le génitif) en considération de; 


che an fit felbft ift falfch , la chose est 


fausse en elle-même. 


ar rapport à..; eu égard à; à l'égard Anfidt, s.f 3. la vue; l'aspect. 
ke 3 in Anfebung feuner Gugend, en Anfichtig , Lg anfidtig werden , décou- 


considération de sa jeunesse; in Anfe: 


bung feiner Verdienſte, en faveur dely 


son mérite. 


Anfengen, v. a. flamber. part. angefenget. 


vrir, appercevoir ; v. erblicfen. 


nfieden , v. a. irr. É par la cuis- 


son; it. joindre par 


geſotten. 


fonte. part. ane 


Anfiu Anſp 


Anſingen, 0. a. irr.p.us. recevoir, accueil 
lir avec des chants. part. angeſungen. 
Anfinnen, v. a. ir. v. gumutben, part. 
angefonnen. 

Anfinnung, s. f. 3. Anfinnen , s.1. v. Zu⸗ 
mutbung. 

Anfintern , (fi) v. réf. s'attacher une 
concrétien pierreuse. part. angefintert. 

Anſitzen, v. n. irr. (avec feyn) être domi- 
cilié (angefeffen fenn); és. être attaché; 
oben anfigen, être assis au haut bout; 
part. angeſeſſen; it. adj. v. dans l'ordre 
alphabétique. 

Anſpann, 5.212." v.pl.us. Gefpann, 

Anfpannen , v.a. atteler , mettre les che- 
vaux; it. tirer et bander; feine Rrâfte 
anfpannen, fig. employer toutes ses 
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riages id bin ſchon angeſprochen, je suis 


déja engagé; iſt jemand in dieſer Ver⸗ 
ſammlung (bey dieſer Wahl) angeſpro⸗ 
en, der wolle abtreten, s’il y a qn. 
dans cette assemblée (à cette — 
qui ait été sollicité (dont on ait acheté 
la voix) qu'il se retire; ein Œrb ane 
forechen, prétendre à un héritage; eis 
nen wegen Schulden anfpreden, (ges 
richtlich belangen,) poursuivre qn. pour 
dette; ir. anfprechen, v. 7. érr. (avec 
baben) bey einem anfvredjen, rendre 
visite à qn.; voir qn.; aller ou venir voir 
qn.; (v. einfprechen, abfatten, befu- 
en;) diefe Pfeife fpricht nicht an, (r. 
de faiseurs d'orgues) ce tuyau ne parle 
point. part. angeſprochen. 


forces , mettre tout en oeuvre. part. an-|Anfpreung , s.f. 3. la demande; prière; 


geipannet. 
Anfpânner, 5.72. x. (1. de coutume) le pay- 


sollicitation; és. la prétention; és 
poursuite; it. l’allocution. 


san, e mamant obligé de faire certaines! Anſpreitzen, v. a. appuyer; étayer. part. 


corvées avec son attelage. 


angeſpreitzet. 


Anſpannung, s. f. 3. l’attelage; l’action| Anſprengen, . & arroser; mouiller; it. 


de... v. anfpannen, 
Anfpeven , v. a.irr. cracher sur ou contre ; 


it. fig. conspuer; id moͤchte mich felber 


anfpeyen, je me veux du mal à moi-| {nfprengung, s. f. 3. 


même ; je suis fâché contre moi-même. 
part. angefpicen. | r 
Anfviclen , v. a. commencer à jouer, avoir 
la main; auf etwas anfyielen , fig. faire 
allusion à qch. (v. aussi gielen.) parr. 
angefpielet. 
Anſpieler, s. m. 1. qui a la main au jeu. 
Anfpielung, s.f.3. fig. l'allusion. 
Anſpießen, #. a. mettre à la broche, em- 
brocher; if. percer; einen Miſſethaͤter 
anfpiefen, empaler un. malfa 
angefpiefet. 


Anſpießung, s. f Anſpießen, ». n. l’em-|Y 


brochement ; ét. l’e ement, 
Anſpinnen, v. a irr. attacher en filant. 

Fig. cine Verraͤtherey anfpinnen, our- 

dir, tramer, brasser une trahison; 


Anfpriten, v. a mouiller un 


détremper; (v. plus. befprengen;) cc. 
9. n. (avec ſeyn) auf jemand anfprengen, 
attaquer, assaillir pee part. angefprenact, 
’arrosement; 7. l’as+ 
persion; ££. l'attaque; l'assaut. 


Anfpringen, ». n. érr. (avec ſeyn) santer 


contre ou sur gn.; if. accourir en hâte ; 
Ihr Hund fam vor Greuden auf mich 
angefprungen, votre chien vint de joie 
me sauter sur Île corps. part. ange⸗ 
fprungen. à 
peu; hu- 
mecter; mit Roth anfprisen, éclabous- 
ser; (v. befprisen.) pars. angeſpritzet. 


leur. part.|Anfprisung, s.f. 3. l’aspersion ; l'humec- 


tation ; it. l’éclaboussure. 


nfpruch, 5.7, 2.* la prétention; it. la 


revendication; réclamation ; poursuite; 
ët. le droit à qch.; etwas in Anfpruc 
nebmen, prétendre à qch.; contester 
qch.; répéter qch. 


Haͤndel anfpinnen, être auteur d'unèe Anſpruͤchig, adj. litigieux; (v. ſtreitig;) 


dispute, d’une querelle; commencer 
une querelle etc. part. angefponnen. 
Anſpitzen, +. a v. fpisen. part. ange: 
ſpitzet. 
Anſpornen, ». a. piquer, donner les épe- 
rons , éperonner; donner des deux; 


etwas anſpruͤchig machen/ contester geh. 


Anſpruchswapen, s. 2. 1. les armes de 


prétention. 


Anfprung, s.m. ln secousse, l'élan pour 


sauter; it, une espèce de dartre, de feu 
volage, de gale (maladie d'enfans.) 


it. fig. pousser ; inciter; exciter; encou-| Hnfpüblen, v. 7. (avec baben) laver; bai- 


rager ; aiguillonner; (v. anreigen.) part. 
angefpornet. 


gner; il.v. a. v. anſchwaͤmmen. part. 
angeſpuͤhlet. 


Anſpornung, s.f. 3. l'incitation etc.; it. Anſtalt, s. f. 3. le préparatif; la mesure; 


l’eneouragement; (v. Anreitzung à 

Anfvrache, s.f.3. v. pl.us. Anfpruch. 

Anſprechen, v. a. irr. réclamer ; revendi- 
quer; it. poursuivre ; (it. ol. v. anreden ;) 


disposition ; l'appareil ; l’ordre; — mas 
chen, préparer; faire des préparatifs ; 
donner ordre; prendre des mesures; 
disposer. 


einen um etwas anfprechen, prier qu. Anſtammen, v. a. (n'est usité qu'au parti- 


de qch., lui demander qch.; um ein 
Maͤdchen anfprechen , (pus. anbalten) 


cipe) laisser en héritage à ses parens. 


part. angeftammet. 


demander, rechercher une fille en ma An famNen ; % a. appuyer; étayer; fit 
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anſtaͤmmen, v. ré/7. s'appuyer; s'accou- 
der. parr. angeſtaͤmmet. 

Anſtaͤmmung, s. 7. 3. l'appui. 

Anſtand, s. m. 2.* (1. de chasse) v. les 
erempies ; it. fig. le délai; retardement; 
le répit; la suspension; (v. Berjüge 
trung, Aufſchub;) it. le doute; scru- 
pule; ir. la grâce; la bonne grâce; dé- 
cence; bienséance; (v. Wohlſtand, Gitt. 
lichkeit;) auf den Anſtand geben, (r. de 
chasse) se mettre à l'affût; (v. aussi 
Ginftand ; ) Anftandébrief, des lettres 

e répit; l'arrêt de surséance; auf acht 
Tage Anftand, (Zeit, Gidt,) à huit 
jours de vue; fie tangt mit vielem An- 
ffand, elle danse avec beaucoup de 
grâces. 

Anſtaͤndig, adj. convenable ; agréable; 
revenant; avenant; qui plait ; it. qui 
agrée; recevable; ir. bienséant; décent; 
qui a bonne grâce; adv. convenable- 
ment ; agréablement; décemment; d'une 
manière bienséante; avec bonne grâce ; 
uͤbel anffändig, mal séant, mal-hon- 
nète; einem anftändig ſeyn, plaire, 
convenir à qn.; être au goùt de qn. 

Anſtaͤndigkeit, s. £ 3. les bonnes grâces; 
la bienséance ; décence; (v. Anſtaud.) 

Anſtarren, ». a. regarder fixement. part 
angeſtarret. 

Anſtatt, prép. au lieu de; en place de. 

Anſtaunen, v. a. regarder avec étonne- 
ment. part. angeftaunet. 

Anftechen, v. a. irr. piquer; éperonner; 
it. percer ; mettre en perce un {onneau. 
Fig. einen mit Worten anſtechen, pi- 
— qn. de paroles ; railler; lui donner 

coups de langue; da fommt er end- 
lich anaeftochen, pop. le voilà enfin 
i vient ; mit dergleichen Reden muͤſſet 
ihr mir nicht angeftochen fommen , il ne 
faut. me tenir de pareils discours; 
wenn er damit anacftochen fommt, s’il 
a la hardiesse d'en parler, s’il ose en 
parler. part. angeſtochen. 

Anfteden , v. a. attacher; ficher ; mettre; 
it. mettre à la broche; embrocher; it. 
allumer; embraser; mettre le feu; in- 
cendier; it. percer, mettre en perce un 
tonneau; il. empester; infecter. part. 
angeſtecket. 


Anſteckend, adj. contagieux ; épidémique;|. 


qui se communique. 

Aniteæung, s.f.3. l'action d’attacher , de 
mettre à la broche etc.; is. l’embrase- 
ment; it. la contagion, l'infection, la 
corruption. (v. anfteden.) 


Anſtehen, ». 71. irr. (avec ſeyn er haben )|: 


balancer ; hésiter; douter; être en sus- 
pens; it. tarder, demeurer , étre long- 
temps à...; durer; it. plaire; agréer; 
revenir; convenir ; étre propre ; accom- 


Anſte 
(bien ou mal ;) anfteben laſſen, différer; 
suspendre; surseoir; donner du répit ; 
remettre; dieſer Rovfous ſteht Ihnen 
wohl an, cette coiſſure vous va bien; 
dieſes Kleid ſteht Ihnen wohl an, cet 
habit vous va bien; dieſe Schuhe, 
Struͤmpfe ſtehen Ihnen wohl an, ces 
souliers, ces vous chaussent bien ; 
dieſer Rock ftebt Ihnen übel an, ce 
Juste-au-co vous habille mal; es 
ſteht euch mobl an, biefes su thun, 
il vous sied bien, vous avez bonne 
grâce à faire cela; in eine Geſellſchaft, 
in ein Spiel 20. anfteben, (plus. cine 
fteben, eintreten ,) entrer en société , 
s'associer ; se mettre (être) de la partie; 
faire ‘partie; entrer dans une partie. 
purt. angeftanben, 


Anfteigen , v.71. irr. (avec feun) monter; 


it. pop. (av. fommen) arriver; da fommt 
et angefticgen, le voilà qui arrive. 
part. angeſtiegen. 
Anftellen, v. a. mettre, placer, planter 
contre; if. causer, susciter; établir ; 
fonder; disposer; régler; ordonner ; 
it. commencer; lier; dresser; it. con- 
certer; conseiller; Branntwein 2. an⸗ 
ſtellen, v. anſetzen; etwas Boͤſes anftel- 
jen, causer, susciter un malheur; ein 
aſtmahl rc, anftellen , donner un repas, 
un bal, un divertissement; ein Dant- 
feft anftellen, ordonner un jour d’ac- 
tions de grâces; ein Feſt, eine Luſtbar⸗ 
keit anftellen, préparer une fête; faire 
une partie de chasse, de promenade etc.; 
ben einer anaeftellten £uftbarfeit ſeyn, 
étre d'une partie de plaisir, de diver- 
tissement; etwas mit einem anficlen, 
convenir de qch.; concerter qch. avec 
qn.; ich weiß nicht, mie ich es anftellen 
fofl, je ne sais comment m’y prendre; 
er bat feine Sachen übel angeſtellt, il 
s'y est mal pris, il est allé au berniquet; 
ec weiß feine Sachen mobl anguftellen, 
il sait bien gouverner sa barque ; 
il sait plus que son pain manger; (+. 
aussi anfangen, angreifen ;) fich anſtel⸗ 
len, v: réf. faire semblant, feindre, 
contrefaire; ic. ({. de chasse) se mettre 
à l'affût; se poster ; ſich alé einen Nar⸗ 
ren anftellen, faire le fou; fi alé 
etwas rechtes anftellen, contrefaire 
l'homme d’importance; er ftellt fit 
wohl dau an, il se conduit bien, ils’y 
prend bien ; il se gouverne bien; er ftelt 
fih an, als wuͤßte er nichts davon, il 
feint (il fait semblant) de l’ignorer; fidÿ 
traurig anftellen, faire le triste; ſich 
fromm, tugendbaft, zuͤchtia anftellen, 
faire la sainte Nitouche; fit als einen 
Staatsmann anftellen, se porter en fin 
politique. part. angeftellet, 


moder ; être du goût de qn.; it. aller {nftelung, s. f. 3. fig. la simulation; 


Anſticken 


Anſtolpern, ». n. (avec ſeyn) 


Anſte Anſto 


feinte ; .dissimulation ; contenanee ; it. 
l’action de... v. anftellen, 


Anſtemmen, v. anftémmen. 
Anſteuern, v. a. appuyer; étayer. part. 


angefteucrt, 


Anſticheln, v. a. railler; it. faire allasion ;| Anftôfiq, ad}. fg. choquant; scandaleux4” 


E. ſtichein, anfpieten.) part. angeftichelt. 


citer ; machiner ; (v. aussi anfpinnen, 
angettein;) à. conseiller; ordonner; 
régler; faire; falfche Seugen anftiften, 
aposter , suborner de faux témoins. 

Snftifter, s. 1. 1. l'auteur; l'instigateur ; 
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ſtoffen, begayer, avoir un tic de langue; 
éprouver une difficulté de langue; int 
der Rede, im Leſen anftofen , demeurer 
court; manquer, faire une faute, se 
tromper. part. angeftofen. 


offensant; injurieux. 


, v. a. joindre en brodant; bro- Anſtoßſchiene, s.f.3. T. le plan de la tête 


affût; le heurtequin. 


Anſtiften, v. a. mp. causer; susciter, in-|Anftofuna, +. f. 3. le choc; it. fig. l'abou- 


tissement ; la contiguité; és, la rentrai- 
ture; (v. anſtoßen, Anftof ;) der Anßoß 
eines Stiels, l'emmanchement. 


Anftrablen, v, a. darder des rayOns ; rayOn< 


her contre... part. angeftrablet. 


le boute-feu ; le machinateur; le pro- Anfträngen ,v. a. atteler; ds les 


moteur; la cause. 

Anftifterinn, s.f. 3. l’instigatrice. 
Anftiftuna, s.f. 3. l’instigation; la susci- 
tation; machination ; cause; it. la sub- 
ornation; (v. anftiften.) 

Anſtimmen, v. a. entonner; donner le 
ton. part. angeftimmet. 


traits; feine Rrâfte anſtraͤngen, fig. em- 


—— ses forces; faire tous ses efſorts; 
s’e 


orcer ; employer ses forces etc. part. 
angeſtraͤnget. 


Anſtrecken, v. a. tendre; tirer; bander; 


alle ſeine Kraͤfte anſtrecken, Jig. v. an⸗ 
ſtraͤngen. part, angeſtrecket. 


Anftimmung, s.f:3. l’intonation; l’action|Anftreichen, v. a. irr. frotter avec qch.; 


d’entonner. 

Anftinten , v. 7. (av. haben) er a. irr. puer; 
sentir mauvais; ëf. fig. fam. avoir en 
horreur; ne pouvoirsouffrir; das ftinft 
mich von weitem an, cela me donne au 
nez de bien loin; cela me repugne; (+. 
aussi aneckeln, edeln.)part.angeftunfen. 
roncher, 
heurter contre qch. part. angeftolpert. 


Anftopfen, v. a. remplir; bourrer. part. Anſtreichvinſel, s. m. 


angeſtopfet. 


Anſtoͤren, v.a.pop.v. —— anhetzen, A 


aufhetzen ꝛc. part. angeſtoͤret. 


it. peindre; it. enduire; it. eſſſeurer; 
toucher en nt; (plus. anſtreifen.) 
Fig. eine Gache mobi anftreichen , don- 
ner une belle couleur, un bon prétexte, 
une bonne excuse à une chose; id will 
dir den Muthwillen anftreihen, je tæ 
punirai de ta —— ſich anſtrei⸗ 
chen, v. IA. se farder; mettre du fard; 
mettre du rouge etc. part. angeſtrichen. 
1. (4 de boulanger 
et de pâtissier) le doroir. 


nftreifen , v. 7. (av. baben) effleurer; tou 


cher en passant. part, angeftreifet, 


Anftof, sm. 2.* le heurtement ; choc; ir. |Anftrengen, v. anftränaen. : 
l'aboutissement ; la contiguité; it. fig.|Anftrich, s."2. 2. la couleur; ir. Penduit; 


l'accident; l’incommodité; l’inconvé- 
nient; ë, l'empéchement; la traverse; 
it. la faute ; le manquement; ir. le scan- 
dale; Voſſense; — mit der Bunge, une 
difliculté, nn tic de langue; — einer 
Krankheit, l'attaque, l’atteinte, l’ac- 
cès d’une maladie. Fig. ein Gtein des 


it. la couche; it. (1. de boulanger) la 

dorure; ir. fig. le fard, la couleur, le 

prétexte, manteau; (v. Bormand, {ne 

fhein, Schein 2e.) einer Sache einen 

guten Anſtrich geben, colorer, farder , 

— , déguiser une chose, la couvrir 
’un bon prétexte. 


nftofes, une pierre d’achoppement;|Ynftrifen , v. a. ajouter.en tricotant. part. 


einen Anftof in den Weg legen, mettre 


angeſtricket. 


un gg rem À * Anſtoß neh⸗Anſtuͤcken, v. a. rapiéceter, rapiécer, 


men, étre empéché; die Sache leidet 
noch einigen Anſtoß, l'affaire est sujette 


joindre ou coudre par morceaux; rape- 


tasser. part. angeſtuͤcket. 


à des diflicultés; er bat viele Anſtoͤſe, Anſtuͤckung, s.f. 3. le rapiécement. 
il lui arrive tous les jours quelque|Ænftärmen, v. a. attaquer, assaillir; (+v. 


malheur. 


ftürmen.) part. angeftürmet. 


Anfiofen , ». a. et n. irr. (avec baben) heur-|Xaftürmuna, s.f. 3. l'attaque; l'assaut ; 


ter, pousser, oquer , donner contre 


ét. le tintement du tocsin. 


qeh.; er; ét. joindre; és. fig. ahou- Anſtuͤtzen, e. a. ea bel étayer; étan- 


tir , confiner , être contigu ou attenant; 


conner. part. angeſtuͤtzet. 


(vY. angraͤnzen;) ér. (1. de minér.) allumer Anfügung, sf. 3. l'étayement; if. l’étans 


le boiss ir. rester sur l’auge; ein Stuͤck 


con; ét, l'appui. 


an ein anderes anfiofen, ajouter, join-lAnfuchen, +. a. demander; rechercher ; 


re un morceau à un autre; rentraire; 


requérit; prier; supplier; (v. aussi 


it. coudre à qch.; mit der Zunge an:| anbalten, anſprechen.) parr.angefuchet, 


— 


— 
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Anſuchen, s.n. Anſuchung, s. f. la péti- 


tion ; prière, demande; recherche; re- 
quête; supplication. 
Anſucher, s. m1. 1. le demandeur; sup- 
pliant; pétiteur; pétitionnaire. 
Antakeln, ». a. agréer; équiper un vais- 
seau de voiles , de cordages etc. part. an 
getafelt, 
Antafelung, sf: 3. l’action d'agréer. 
Antaften, v. a. toucher; manier; tâton- 
ner; (v.angreifen ;) é. saisir qn. ou qch.; 
it. mettre la main sur...; if. fig. atta- 
uer, injurier, maltraiter; einen an 
einer Œbre antaſten, noircir la répu- 
tation de qu. part. angetaſtet. 


Anti Antr 


sible, chagriner au dernier point ; fit 
ein Leid anthun, attenter sur soi-même; 
einem den Tod antbun, tuer, faire 
mourir qn.; it. exécuter qn.; dein Un⸗ 
gcborfam wird mir noch den Tod anthun, 
ta désobéissance me coûtera encore 

vie; thun Sie mir doch die Freundfchaft 
an, unb geben Sie mir..., (eriveifen 
Sie mir die 2e.) faites-moi le plaisir , 
l'amitié de me donner ctc.; ayez la 
complaisance de etc. ; id babe fic fo lieb, 
daß ich glaube, fie bat mir etwas ange- 
than , farm. je l'aime si éperdüment que 
je crois qu’elle m'a ensorcelé. pars. an 


gcthan. 


Antaſtung, +. f. 3. l’attouchement; le|Antichrift , s. m1. 3. l’antechrist. . 
maniement; ét. fig. l'attaque; l’injure;|Xntife, s. f. 3. une antique. 


l'insulte; l’affront. 


s.n. 1.) le canard, la cane. 


J Antiquarius, c. m. l'antiquaire. 
Ante, s. 4. 3. (dim. Antchen, AÄntlein, Antiquaſchrift, s.f. 3. T. 


caractère ro-’ 
main. 


nt sf. 3. la chasse aux canards. Antiquitaͤt, s. f. 3. l'antiquité; (v. Alter. 


ntendunft, s. m1. 2.* la dragée pour tirer 
aux canards. 
nten⸗Ey, s. 1. 5. l'oeuf de cane. 


thum.) 


Antlitz, s. 7.2. (dans le style élevé) le vi- 


sage, la face 


utenfang, s."1. 2. la chasse aux canards.| Antoniusfeuer, s. 1. 1. le feu St: Antoine; 


ntengrag , s. 7. 5.* le fétu. 


l’érésipèle ; (maladie.) 


ntengrün, sn, 1. la lentille d'eau, len-| Xntoniugfreug, s. 71. 2. (1. de blason) le tau. 


tille des marais. 
ntenbund ,:s m. 2. le chien canard. 
intenmufchel, s. f. 4. la bernacle. 
rie ta s Sem 2." la canardière. 
ntenſtoͤßer s. 72. 1. l’aigle qui prend les 


Antrag , s. m.2* la proposition; it. l'offre; 


den Antrag annebmen, accepter la pro- 
position, le parti. 


Antragen, ». a. irr. proposer; it. offrir, 


faire offre; présenter. part. angetragen. 


canards. . Antrauen, v.a. donner en mariage. part. 
Sinter , s. m. 1. Snterich , s. m. 2. le canard| angetrauct. 
mäle. Antrauung, s.f: 3. v. Trauung. 


Antheil, s. m. 2. la part, portion, le par- Antreffen, v. a. irr. trouver, rencontrer; 


tage, la partie, la quote-part; ir. T. 
Vapanage; ét la part; participation; 
l'intérêt; — an einer Beche 2e. ; l’écot, 
le prorata; ein jeder bat feinen Antbeil 
erhalten, ils ont eu chacun leur fait; 
die Krankheiten find des Alters Antbeil, 
les maladies sont les apanages de la 
vieillesse; diefe Familie bat lauter Un⸗ 
glü® ju ibrem Antheil, la misère est le 
partage de cette maison ; {ntbeil baben, 


Cv. finben, treffen, begegnen;) ër. re- 
garder; (v. angeben, betreffen;) einen 
nicht antreffen , manquer qn.; das trifft 
mic an, cela me regarde ; es trifft eine 
Sache von Wichtigkeit an, il s'agit, il 
est question d’une affaire d'importance; 
es trifft Leib und Leben (bundert Tha⸗ 
ler) an, il y va de la vie (de cent écus) ; 
die rechte Faͤhrte antreffen, (r. de chasse) 
empaumer la voie. part. angetroffen. 


nebmen, geben, avoir, prendre, don-|Y{ntrefung, +. f: 3. pus. la rencontre; it. 


ner part ou intérêt à qch; partager qch.; 


l'importance. 


s'intéresser, participer, faire partici-|[Xntreiben, v. a. irr. p.ex. ans £anb, 


er à qch.; einer, der Antheil an etwas 
at, un intéressé, participant, copar- 
tageant. 

Anthun, v. a. irr. mettre, prendre , p.ex. 
un habit ; it. faire, causer; (v. aussi 
erweiſen, bezeigen;) einem ein Kleid 
anthun, (anziehen,) mettre un habit 
à qn.; vétir, revêtir, habiller qn.; fit 
antbun, s'habiller; se vétir; mettre 

ses habits; fit) anders antbun, changer 
d'habit, prendre un autre habit; je. 
manden Œbre, Gchande anthun, faire 
honneur, affront à 2: alles (gebrannte) 
Herzeleid anthun, faire tout le tort pos- 


pousser vers le rivage, faire aborder ; 
ein Pferd antreiben, piquer , toucher , 
faire aller, faire partir un cheval; 
einen Nagel antreiben, chasser , faire 
entrer un clou ; ein Bret, einen Diclen 
antreibenr, (. de menuisier) serrer, re- 
mettre, aecommoder un ais, une 
planche qui ne joint pas, qui s’est jetée; 
cinen zu etwas antreiben, fig. inciter , 
animer, pousser , presser, induire, 
émouvoir, convier , exhorter, inspi- 
rer , aiguillonner , talonner , faire agir , 
mettre en oeuvre, employer qn.; se ser- 
vir de etc. (v.anveigen;) ét. antreiben, 
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v. n. irr. (avec ſeyn) (accompagné ordi-|XAnwäfsen , v. a. rouler contre. part. ange⸗ 


nairement de tommen) angetrieben kom⸗ 


waͤlzet. 


men, être flotté contre; approcher Ynmwand, s.f. 2.* precl. v. Graͤuze. 
en nageant, en flottant sur l'eau. part. Anwandeln, v. 7. fam. (v. anfommen , zu⸗ 


angetrieben. 

Antreiber, s. m2. 1. le 
tateur etc. (v. Anſti 
les paières.) 


—— i/. l'inci- 
t 


ſtoßen;) die Luſt wandelt mich an, len- 


vie me prend. part. angewandelt. 


er 3) le comite (sur Anwarten, v. n. ol. attendre; avoir la sur- 


vivance. part, angewartet. 


Antreibung, s..f.3. la piqûre; à. l’abor-|Aniwartfchaft, s. f. 3. auf..., l’expecta- 


dage; à. fig. l'incitation; it. l’action 
de... (v. antreiben, v. a. et r.) 

Antreten, v. à. irr. fig. commencer; en- 
treprendre; ein Amt antreten, entrer 
en charge; prendre possession d’une 
charge; einen DBriefmechiel antreten, 
lier une correspondance ; eine Œrbfchaft 
antreten, accepter un héritage, s’im- 
miscer dans une succession. part. an⸗ 
getreten, 

Antretung, s.f. fig. l'entrée; it. la prise 

e possession; (v. antreten;) — einer 
Erbſchaft, v. Antritt. 

Antricb, s. m. 2. fig. l'instigation; l’in- 
citation ; l'impulsion; l’aiguillon ; l'in- 
duction; l'inspiration; le mouveñent; 
ë. le penchant; l'instinct; (v. Œrieb.) 

Mntritt , s. m. fig. le commencement; it. 
l'entrée; it. la prise de possession ; — an 
einer Œreppe, la première marche; 
— einer Erbſchaft, l’adition d'hérédité; 
l'acceptation d’un héritage; T. l'im- 
mixtion. 

Antrittéfhmauf , s.»7.2.* la bienvenue. 

Antrittérede, s..f. 3. le discours d'entrée. 

Antrocknen, v. 7. (avec feun) s'attacher, 
menir en séchant. part. angetrocknet. 

Antvogel, s. m7, 1.* le canard mâle. 

Antwort, s. f. 3. la réponse, repartie, 
réplique , riposte; eine abſchlaͤgige Ant- 
tort, un refus; Kede und Antwort ge- 
ben, rendre raison ou compte de qch. 


Antworten, v. a. répondre, répartir, ré- 


pliquer , riposter. part. geantiwortet. |ynmenden, v. a. irr. 


Antiwortfchreiben , s. 72. 1. la lettre de ré- 
ponse. 

Anvertrauen, v. a. confier; commettre à 
la fidélité, à la garde de qn.; remettre; 
it. mettre, déposer entre les mains de 
qn. part. anvertrauct. 

Anvermandt ꝛc. v. vermandt 16. 

Antvachs, s. m7. 2.* Anwachſung, s. F. 3. 
l'accroissement; la crue; l'augmentation. 

Anwachſen, vw. n. êrr. (avec ſeyn) croître; 
s’accroitre; grossir; s’augmenter; it. 
s'attacher, comme p. er. les poumons 
aux côtes; das Waſſer waͤchſt an, les 
eaux grossissent , montent ; feine Schul⸗ 
den machfen tâglich an, ses dettes aug- 
mentent tous les jours. ps. angewachſen. 

Anwalt, s. m. 2.* l'avocat, le procureur; 
l’avoué; à. le mandataire ; à. le syndic. 


Anwaltfchaft, s.f. 3. la procuration. 


tive, la survivance de... 


Anwaͤſche, s..f. 3. (4. de minér.) le procès 


e laver la mine. 

Anweben, v. a. (1. de tisserand) joindre 
en tramant. part. angewebet. 

Anweben , v. a. soufller contre; faire du 
vent; wenn ibn nur ein £ürtchen anwe⸗ 
bet, fo lieat er darnieder, lé moindre 
vent qui lui souflle au visage (au ner) 
(la moindre chose) l’abat, l’incommode. 
Part. angewehet. 

Antveilen , v. a. irr. adresser à...; if. as- 
signer; ordonner; é. transporter , ren- 
voyer, remettre à Ou Sur qn.; it. mon- 
trer ; instruire ; dresser ; enscigner ; gui- 
der; indiquer; diriger; conduire; €t 
bat ibn an meinen Bater angemicfen , il 
l'a adressé à mon père; niemand mil 
mit einen Plaf antweifen , personne ne 
me veut assigner une place; diefer junge 
Menſch fheint uͤbel angewieſen worden 
qu ſeyn, ce jeune homme paroît avoir 
été mal conduit. part. angewieſen. 


Anweiſer, s. 1. 1. l’instructeur ; le précep- 


teur; conducteur; guide; ü. celui qui 
assigne. 


Anweiſung, s.f. 3. l'indication; l'indice; 


it. l'adresse; ir. l’assignation ; le rènvoi; 
l’ordre, l'ordonnance; à. l'instruction, 
le précepte, la méthode, l’enseignement, 
la conduite, direction. 


Anwendbarkeit, s..f. 3. la qualité d'être 


applicable, de pouvoir être employé etc. 
(x. antwenden.) 
et rég. employer; 
appliquer ; mettre en oeuvre , en usagc; 
faire usage de ...; feine Bemuͤhung oder 
Sorge zu etwas anwenden; donner ou 
employer ses soins à, pour ctc.; Zeit 
auf etwas anmenden , (bermenden ,) em- 
loyer, donner son temps à...; ſeine 
Zeit vergeblidh oder übel anmenden, 
perdre sa peine, ses soins, son temps; 
s'amuser à...; diefe Wohlthat ift uͤbel 
angemendet, (angemandt,) ce bienfait 
est mal placé; fein Anfeben antenden , 
interposer son autorité; fein Geld ane 
mwenden, placer, mettre, employer son 
argent, Unfoften anmenden, dépenser, 
faire des dépenses ou des frais; fcine 
Kraͤften anwenden, employer ses forces, 
s’eflorcer, faire ses eflorts; ein Sort, 
eine Gchriftitelle 2. anmwenden, em- 
ployex, adapter, appliquer, accom- 
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moder un passage, une citation etc.;] éf. (1. de serrurier) une espèce de loquet; 
se servir de... part, angewandt er an-| Anwurf des Ralts , l’action de fouetter 
gewendet. le mortier; Anwurf im Spielen, la main, 
Anwendung, sf. 3. l'emploi; ir. PVinter-) la primauté; den Anwurf baben, avoir 
pou: it. V'usage; l'adoption; ét] la main, la primauté; Anwurf im Ball⸗ 
‘application. haus, le service (au jeu de peaurne ;) 
Anwerben, o. a. irr. Gvfbaten antwerben ,| um den Anwurf im Kegelſpiel werfen, 
lever des gens de guerre; fids um ettwag] abuter (au jeu de quilles ;) bundert Tha⸗ 
antwerben (oz bemerben), demander, re-| ler alé einen Anwurf auf etwas bezah⸗ 
chercher, briguer qch. (v. anbalten.)] let, bailler cent écus en premier paye- 


part. angeworben. ment sur qch. 
Anwerber , s. mr. 1. le demandeur; it. Ven-Anwurzeln, v. 7. (av. feun) prendre racine. 
rôleur; l’embaucheur. part. angewurzelt. 


——7 , s. f. 3. la levée de gens de Anzahl, s.f. 3. le nombre; if. la quantité; 
guerre; l’embauchage; it. la demande;| große Ansabl (Menge), la multitude. 
rt, la recherche; brigue; (v. anwerben.) Angablen, v. a. commencer à payer. part. 
An werden, v. 72. êrr. pop. (av. feyn) (v.an-|  angexablet. 
brinaen , [og werden ;) vendre; débiter,| Xngapfen, v. a. percer, mettre en perce 
se defaire de qch.; endlid bin idh boch| un tonneau; it, entamer; einen angapfen, 
meiné Gache an geworden, à La fin j'ai] Ag. pop. attaquer qn. de paroles; pico- 
débité ma marchandise. part. an ge| ter, piquer, railler qn. part.angtzapfet, 
worden. Ansaubern , v. 4. donner ou procurer par 
Anwerfen, v. a. irr. jeter, pousser contre;| charme; charmer. part. angesaubert. 
mit Ralf anwerfen, fouetter le mortier; Angeichen , s- 77. 1. le signe , la marque , le 
im Spiel ic. anwerfen, (v.n.) commen-|" Lrésage; (v.aussi Zeichen, Angcige, Vor⸗ 
cer, avoir la main au jeu des dés; it. bedeutung.) 
servir (au jeu de peaume;) ein Kleid an- Anzeichnen, v. a. marquer; it. noter; ëz. 
merfen, (umwerfen, um ſich tvetfen,)| enrégistrer; ir. mettre sur le compte. 
mettre un habit en hâte; se couvrir en part. angezeichnet 
hâte d’un habit. t. fen. * indi 
it. part. angeworfe Angeige, (Angeigung 1) 8. f. 3. l'indica- 
Anweſen, s.72. 1. 0. v. Anwefenbeit. tion , lasignfication ; dénonciation , dé- 
Anweſend, adj. présent ; it. assistant; {| claration, l'avertissement, la connois- 
Antwefende, s. lespectateur; l'auditeur;| sance qu’on donne de qch.; l'ouverture; 
(v. aussi gegenwaͤrtig;) die Antvefenden,| à. l'avis; le — it. le programme ; 
l'assemblée, la compagnie, l’auditoire;| it. l'indice , la marque, Le signe, l’au- 


les spectateurs. gure , le présage ; pronostic; ét. l’exem- 
Anweſenheit, s.f. 3. la présence; (Gegen-| ple , l'argument. 
watt.) Angeigen , v. a. indiquer , marquer , mon- 


Anwirken, v. a. joindre, ajouter en tra-| trer, signifier, dire, avertir , faire sa- 
mant ou en pétrissant; (v.witfen.)part.| voir ou connoître ; déclarer ; dénoncer ; 
angewirket. it. augurer , présager , pronostiquer. 

Anwiſchen, v. a. torcher; it. souiller,| part. angegeiget, 
tacher. part. angemifchet. Angeigend, adj. indicatif. 

Anwohnen, ». ». (avec haben) demeurer|Angeiger, s. m1. 1. celui qui indique etc. 
auprès , être logé à côté oulelongdeetc.| (v. angeigen;) l'indicateur ; it. mp. le 


part. angewohnet. délateur , dénonciateur. | 
Antwobner, s. 72. 1. l'habitant d’une rive ,|Yngeigerinn, s.f: 3. celle qui indique ; ic. 
d’une frontière; le riverain. m.p. la délatrice ; dénonciatrice. 


Anwuchern, v. 7. (avec baben ou feun) sel Anzettel, s. m1. 1. (1. de tisserand) la chat- 
répandre; (se dit surtout de la mauvaise| ne; la trame; (plus. Settel.) 


herbe.) part. angewuchert. Angetteler , «. 77. 1. mp. l'auteur; le mo- 
Anwuchs, s. m. 2.* l'accroissement; La teur; (v. Anftifter.) 
crue. Ansetteln, v. a. (1. de tisserand) monter 


Anwuͤnſchen, v. a. sonhaïter; Bôfes an-| la chaîne; ourdir; tramer, it. fig. our- 
wünfchen , faire des imprécations, sou-| dir, tramer, machiner, brasser, faire 
haïter du mal; donner des malédictions.| un complot ; susciter des querelles; (w. 
part. angewuͤnſchet. aussi anftiften.) ‘part. angejettelt. 

Anwuͤnſchung, s. f. 3. (p.us. Anwunſch, Anzettelunge, s. f. Angettein, 5. 72. la 
s. m. 2.*) le souhait; voeu; it. m.p.] monture de la chaîne; la trame; it. fig. 
l'imprécation. la trame; (v.angetteln.) 

Antvurf , s. m. 2. l’action de jeter contre Anziehen, v. a. ef absol. irr. tirer ; attirer; 
etc. (v. anwerfen ;) la couche; it. Ven-| tirer et bander ; nouer; serrer, resser- 
duit, l’incrustation; é. v. Anfrote ;| rer; tenir; à élever; ét. fig. alléguer , 
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citer ; it, instruire; (v. anfuͤhren ;) Klei · Anzupfen, # a. tirer; tirailler. part, an⸗ 
der anziehen, mettre, prendre des ha-| gezupfet. 

bits, habiller, vétir; fit anders anzie · Anzwacken, v. a. pop. attaquer de paroles 
ben, changer d’habit; fidÿ mider die] piquantes; piquer ; déchirer ; (v. angrei⸗ 
Kaͤlte anziehen, se fourrer ; hub und] fen.) part. aͤngezwacket. 

Struͤmpfe anziehen, se chausser ; den Avfel, . m. 1.* (dim. Apfelchen PS 1) 
Harniſch angieben , endosser le harnois;| a pomme. Prov. der Apfei fallt nicht 
den £eitriemen angichen, E. de chasse)|  meit vom @tamm, un loup n’engendre 
accourir; der Hund sichet an, le chien de moutons; il. bon chien chasse de 
rabat; das Pflafter siebet an, l'emplâ-!| race; in einen fauern Apfel beißen, faire 
tre prend bien , s'attache ; der Leim zie de nécessité vertu. ; 

bet an ! la colle prend, tient; der Na⸗ Apfelbaum, s. m. 2.* le pommier. 


gel siebet an, le clou prend du bois; ill gpfe{taumaarten , s.m. 1.* la pommeraie. 
entre bien en avant, Fig. eine Schrift⸗ Apf g / p 


ſtelle anziehen, alléguer , — —J | se 
sage , un auteur; einen ju einer ABiffen- Avfelgrau , adj. er adv. gris pommelé. 
ſchaft anziehen instruire qn. dans une Apfelgrün, adj. et ad. 2 | de pomme. 
science ; * Kind que — Avfeltuchen, s. 77. 1. la galette de pommes. 
SL evér un enfant dans la crainte TE foin , s. n, a. le beignet de pome 
e Dieu. “hat ES mes; beignet. 
Anziehen, v. n. irr. (av. fepn) être enNApfelmoſt, sm, 2. le cidre; le pommé. 
marche, en chemin; marcher, s’achemi- Apfelmus ; — — Apfelbrey 
ei approcher. (s'approcher ;) der Apfeln,v. a. (n'est usité qu’au participe) ein 
F * — von * — geapfeltes Pferd, un cheval pommelé. 
Va Die ca Cp ce — 
ben,)(se dit des domestiques) entrer * Apfelſcimmel, —— le cheval gris bé 
service; das zieht an , fig. cela cuit; (se —— 
dit d'une mi ee — des dou- Avfelſchuis s m, 2. lé quartier de pom- 
leurs.) part. angegogen. 4 
Anziehend, adj. attrayar;; attirant; at- At rs —F Per 
tractif ; if, magnétique; die angiebende Avoftel, — —— ; 
dre Mn an.$ aa 
ns A pied, Avoftelgefchichte, s. f. 3. les actes des apô 
Anyiepung 1 8. 3. Anziehen s. 72. l’action 


tres. 
: ? 

e tirer etc. (v. angichen;) à£ l’attrac- Apoſteltag Satan ul d'apôtre. 
tion; it. fig. l'allégation , la citation; à. Apoſtoliſch, adj, apostolique; ad, aposto- 
pus. l'éducation, l'instruction; (v. an- ‘{uement. ; ur 
gichens ir. v. plus. Anjug. Avothefe, se fe 3. l’apothicairerie ; la bou- 

Ansifhen, v. a: sitller contre qn.; it. sel _ tique d apothicaire ; la pharmacie, 
moquer, rire au nez de qn. part. ange⸗ Abd⸗eibeter ,8.m 1. l’apothicaire; le phar- 

ifchet, : : . 

arte s.f. 2% T, le canal souterrain Apothekerbuch, s.n. 5. le dispensaire ; lau- 
de la fournaise. tidotaire ou antidosaire. ci : 

Ansug, s. 77. 2.* l’habillément; is, la Apotheterbuchfe, s.f. 3. la boîte — 
rivce; Anzug der Schuhe und Struͤmpfe ee CF . 
la Bt À F ſeyn, eg prend trop de remèdes ; fein (ibr) Leib 
marche, en chemin. ift eine rechte Apothekerbuͤchſe, il ſaii de 

Anzuglich⸗ adj. piquant, choquant, of-| son corps une boutique d’apothicaire, 
ensant , injurieux, outrageant , aigre,| Apothekergewicht, s. n. 2. le poids d'apo- 
sensible ; it. prompt à piquer. thicaire. 

Anzuͤglichkeit, s. F. 3. la parole, la rail-|Ypotbeterinn , s. f. 3. la femme de l’apo- 
lerie piquante etc. ; l’outrage, l’injure,| thicaire; it. l’apothicairesse (dans un 
l'offense. 4 couvent de femmes.) 

Anzünden, v. a. allumer; mettre le feu ;|Xpotbeferfunft , s. f. 3. la pharmacie ; pro- 
ët. embraser ; incendier ; enflammer , ëf.| fession d’apothicaire. : 
faire fanal sur le vaisseau. part. ange-Apothekertaxe, s.f. 2. la taxe des apothi- 
sündet, caires. | 

Ansünder , s. m7. 1. l'allumeur. Avbellation , s. f. 3. l'appel ; l'appellation, 

Ynsündung, s.f. 3. l’action d'allumer etc.|Yyppellieren , v. a. appeller ; interjeter apn 
(v.angünden;) ét. l'ambrasement, pel ; se porter appellant. p. appellieret, 


Apfelbrey, s. m. 2. la pâte de pommes; 


la marmelade , compote. 
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Appetit, *. 1. 2. l'appétit ; Aypetit erme. Arheitſamleit, 5. F. 3. l'assiduités l’in- 


den, exciter , aiguiser l'appétit; ragou- ustrie. 
Arbeitſelia, adj. pénible; misérable ; æc. 
péniblement ctc. 
Arbeitſeligkeit, s. F. 3. la peine. 
Arbeitébaus , 5.71. 5.* la maison de force, 
Xpritofe, sf. 3. l'abricot. de correction ; (v. Zuchthaus.) 
Avritofenbaum, s. m. 2.* Pabrĩcotier. MArheitslohn,s.m. 2. la paye ; facon; main- 
Avritofentern, s. m. 3. l'amande d'abricot.| d'oeuvre. 
Avritofenftein , s. 7.2. le noyau d'abricot. Arbeitsmann, s. m. 5.* l'ouvrier, le ma- 
April, s. m. 2. l’avril; le mois d'avril; dag| noeuvrier ; travailleur. 
Avrilmetter, le temps d'avril; temps Arcade, s.f.3. l’arcade, (v. Bogen.) 
pgeant; einen in den April ſchicken, Arche, s.f. 3. un bâtiment, une barque 
.. prov. donner à qn. un poisson d’avril;} à fond plat ; . l'arche, surtout celle de 
der erſte Avril,pr —X la journée des dupes. Noé ; it. un conduit, canal de bois. 
gauator * cs —— la ligne cqui- Archiv , s. n. 2. les archives. 
noctiale; la ligne. L | 
Aquavit, m. ct ; la liqueur. — J Like — * 
Hrabifh , ad). arabe; it. —— it] des st trim Ë ; conservateur 
mauresque; das kommt mir arabiſch vor, ser — — — 
——— are, mains ae 
mand pour moi, Jen y comp reads rien.J chant; ad. méchamment , maligne- 
Mrbeit, s. f. 3. le travail ; —*8 l'ouvrage ; ment; avec ruse etc.; ein arger Fuchs, 
l'oeuvre; it. la besogne ; l'occupation ;} un fin reuard; arge Gedanken baben, 
ët, la peine , fatigue; &. la facon; fabri-!  %raes im Sinn baben, penser a mal; 
que; geftochene Arbeit, de la gravure;] ÿr. étre soupconneux ; Das ift ju arg, c'eu 
plate Arbett , actélebene Mebeit, de lal est trop. 
ogne plate, besogne montée, pou⸗qgrger, âraft, aͤrgerlich, Sracrnif ꝛc. +. 
sée ; erbobene Arbeit, du bosselage ; du]* ans l'ordre alphabétique, après Sngfti- 
travail en bosse; Arbeit bey dem Heu⸗ png ot ob ot 
machen, le fanage ; Lichtarbeit, la veille; 
tovfbrechende Arbert , fam. le casse-tête; 
finnreihe, aelebrte Arbcit, l'ouvrage 
d'esprit, d’érudition; ſich von feiner 
Dane Arbeit naͤhren, vivre du travail 
fe ses mains; der Wein ift in der Arbeit, 
je vin bout; grobe, ungeſchickte Arbeit 
machen, maconner; eine Arbeit in der 
Œile und obenbin maden, travailler à 
dépéche-compagnon; einem viel Muͤhe 
und Arbeit machen, donner beaucoup 
de peine à qn.; das ift verlorne Arbeit, 
c'est de la peine perdue; nach gethaner 
Arbeit ift aut ruben (feyern,) prov. après 
besogne faite le repos est agréable. 
Arbeiten, v. a. ef absol. travailler ; ét. (en 
parlant du vin qui fermente) bouillir ; 


an einem Garten oder Beinbera arbet- 

ten, faire un jardin , des vignes ; in Arawohnen, #. a. soupconner. part, ge⸗ 

Findesnoͤthen arbeiten , être en travail argwohnet. 

d'enfant; atbeiten laffen, faire iravail- Argwoͤhnig, (ꝓpop. argwoͤhniſch,) adj. sou p- 

ler; occuper qn.; tapfer arbeiten, aller] çonneux, € éfiant. 

rudement en besogne; cinen madet ar⸗Arie, s.f. 3. l'air. 

beiten laſſen, exercer les bras de qn.;|Xriftofrat, s. 7. 3. un aristocrat. 

fiets an etmas arbeiten , tenir pied à|Xriftofratie, s.f. 3. l'aristocratie. 

boule; tas fich atbeiten laͤſſet, mania- rithmetit, s. f. l’arithmctique. 

ble. part. gearbtitet, Avithmetiter, 5. m2 1. Arithmetikus, s. me 
Yrbeiter, s. #2. 1. l’ouvrier; it. le travail- l’arithméticien. 

leur. (v.la P. Fr.) Arithmetiſch, adj. arithmétique ; ad. 
Arbeiterinn, s. f: 3. l'ouvrière. arithmétiquement. 
Mrbeitfam , adj. laborieux; actif; assidu ; dirfer ou Œrter, s. m.1. le balcon; das 
T adv. laborieusement ; assidûment etc.| Srferfenfier, le fenêtre en saïilic. 

(r. aussi flcibig.) Arlesbeere, sf. 3. la sorbe, 



















ter. 
Appetitlich, adj.et adv. appétissant, ra- 
goutant. 


Appich V-. Eppich. 


gung. 

Araliſt, Aral'akeit, s.f. la finesse , ruse, 
malice; it.la aude, tromperie,fourberie. 

Argliſtig, ad. fin, rusé, malin, malicieux; 

ir. cauteleux ; fräuduleux , fourbe; ein 

araliftiaer Kopf, un fourbe , un fiwrusé, 
un déniaiseur ; argliftig, ad. finement, 
malicieusement etc. 

Argument, s. 7. à, l'argument; le syllo- 
gisme; raisonnement; la preuve; das 
Argument ift unumſtößlich, plais. c'est 
un argüment à brüle-pourpoint. 

Argwohn, s. m. 2. le soupçon; l'ombrage; 

la défiance ; Argwohn auf einen werfen, 

Arawohn ſchoͤpfen, faſſen, soupconner 
qn.; prendre du soupcon; den Argwohn 
benehmen, lever le soupcon; in Arg⸗ 
wohn fommen, être soupconne. 
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Arlesbeerbaum, s. 77. 2. le sorbier. Armeneid,s. 771. 2. le serment de pauvreté; 
Arm, s. m2. le bras; (plur. die Arme,)|  (v. Armenrecht.) 
dim. Semen, frmlein, s. n. 1. le petit Mrmengeld , s. n. 5. l'aumône. 
bras ; der weltiiche Arm , fig. le bras sé-}Mrmenbaus , s. 7. 5.* l'hôpital, la maison 
culier, le magistrat civil; der rechte) des pauvres ; l'hospice de charité; la 
Arm ,(r. de blason) le dextrochère (des-| charité. 
trochère;) Arm eines Stroms, le bras Armenkaſten, s. 7. 3. v. Armenſtock; ir. 
de rivière; Arm cines Stubls, le bras! v. Armencaffe. 
de fauteuil; Arm an einem Leuchter, an|Xrmenordnung, s. f. 3. l'ordonnance dé 
einer Zange, Scheere, la branche de} police qui concerne les pauvres, , 
ustre, de tenailles, de ciseaux ; ein|Xrmenpfleger, s.m. 1. l’aumônier ; le com- 
Mrm vo , une brassée; in die Arme missaire des pauvres. 
nebmen ; embrasser; prendre , recevoir Armenrecht, s. 7. 2. le privilège des pau- 
entre les bras ; mit ausgeſtreckten Armen] vres de faire plaider leurs éauses gratis ; 
empfangen , recevoir à bras ouverts; ei. fi in das Armenrecht ſchwoͤren, prêter 
nem unter die Arme greifen , fig. aider,| serment de pauvreté. 


soulager qn. Armenſchule, s. f. 3. le lieu où l'on in- 
Armband, s. n. 5. le bracelet. struit les enfans des pauvres ; l’école des 
Armbein, s. # 5. l'os du bras. pauvres. 
Armbinde, s. f. 3. l’écharpe. ArmenfeŒel, s, m.1. la caisse des pauvres. 
Armbruft , s..f: 2. l’arbaléte. Armenfteuer , s. f. 4. la collecte; guête.. 
Armbruſtmacher , s. m. à. Armbruſtſchuͤtz, Armenſtock s.m. 2% le tronc des pauvres; 
s.m. 3. l'arbalétier. (v. Almofenfaften ic.) 
Armee, s.f. 3. l'armée. Armlich, adj. mépr. pauvre; misérable; 
Yrmfeile, s.f. 3. la grosse lime. pauvret; adv, pauvrement etc. (v. arm⸗ 
Armgeige, s. f. 3. le violon à bras. felig.) 


Armaefhmeide , s.n. l'ornement des hras; Srmlichkeit, s..f. 3. l'air mesquin; it, la 
les bracelets, | a —————— misère. d'acte re 

.m.2. N Armſelig, adj. pauvre , chétif, misérable 

D Te chapena base | Pitoyable; if, mesquin; piètre ; ad, 

Armkorb, s. m. 2. la corbeille. mesquinement , misérablement, pau- 

Yemlebne , s.f: 3. le bras d’un fauteuil, | Vement etc.; ſich armfelig bebelfen, 


rivre pauvrement, à l’étroit; être à l’é- 
. M, 1. le lustre; M LE roit; et | 
—— je 5 le chan iroit; vivre au jour la journée; arme 


| felia gekleidet, misérablement vétu; eg 

Armmaͤuschen, s.7. 1. le —— brachial. giebt febr armielig auf, il est bien pid- 
ich ci ! . * * D tre; il est vêtu fort piètrement. 

7 su , Le Armuth, s./.3. la pauvreté; l'indigence: 

jet débrré 18.f. 3. (t. d'armurier) le bras- le besoin : la — it. la disstte; Le Yrz 

- _f. 3. la boucle de bracelet | muth gerathen, être réduit à l’indi- 

Drm y cer adr. de l'épaisseur d'un Eee à a bessces ci Gel der Me 

' muth thun ,: faire voeu de pauvreté. 


ras. 
| Armuth, 8.77 er n. coll. les pauvres; (at 
Armftubl, s. m. 2. le fauteuil. | meSeute;)àr. v. Armſeligieit; dem Ye 
Arm, adj. ein Armer, eine Arme „einſ muth rathen, soulager les pauvres. 
Armes, subst. pauvre, indigent ; néces- Arnte, s. f. 3. la moisson , recolte des 
siteux; misérable; i7, gueux; mendiant;|" blés; ÿs le temps de la moisson ; (die 
(v: aussi aͤrmlich;) ein armer Suͤnder, grntegeit.) 
un criminel, un malfaiteur, délinquent; rntedienft , s. 1. 2. la corvée qui se fair 
arm merden, devenir pauvre ; S’appau-|" dans la moisson. 
vrir; arm machen, appauvrir; er iftigienteferien, s.p£. les vacances d’Août. 
blutarm , Jam. il est gueux comme Un |dentefrans, s. "2. 2. la guirlande, cou- 
rat d'église; die Daugarmen, les’ pau-|” ;5nne d’épis ou de fleurs. 
vres honteux ; arme Ritter bacen , proc. grntemonatb , s. 1. a. le mois d'Aodt. 
pop. être mal à son aise, vivre pauvre- Yrnten, v. a. et absol. moissonner; faire 


ment. la recolte ; Rubm ârnten, fig. moisson- 
Arm, aͤrmlich, adv. pauvrement, misé-} ner des lauriers. part. geñrntet, 
rablement. d{entegeit , s.f. 3. v. grnte. 
Armen, v. n. ol. v. verarmen; ër. ol. c'est-lAromatifth , adj. et adv. aromatique. 
à-d. arm machen ; (v. arm.) Aron ,s.m. le pied de veau; (plante qu'on 
Armenbüchfe , s. f. 3. la boite à quéter:| appelle aussi Fieberwurzel, Magen⸗ 
boîte des pauvres. wurzel.) 


Armencaſſe, sf: à. la caisse des pauvres. |Arreft, s. m. 2. les arrêts; it. da prison, 
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détention , l’emprisonnement ; it. la 
rise de corps, saisie , le sequestre d’ef- 
* de meubles , ou d'immeubles; im 
Arreſt ſitzen, étre aux arrêts , en prison; 
in weitem Arreſt ſeyn, avoir une ville 
etc. pour prison; einem den Arreſt an- 
fündigen, ordonner les arrêts à qn.; 
mit Arreft beleaen , saisir ; sr. arrêter. 
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mais cela ne luisied point, i] n’a point 
de grâce; etwas mit einer anſtaͤndigen 
Art thbun, faire une chose d'une cer- 
taine manière, d’un certain -air, de 
bonne grâce ; avoir un je né sais quoi ; 
einen prugein , daß es eine Art bat, far. 
rosser qn. de belle mauière; reden, 
handeln 26, dafi es eine Art bat, parler, 


Arreſtant, s. m. 3. le prisonnier. agir etc. raiso lement , comme il 
Arreſtieren, v. a. arrêter; mettre aux ar-| faut. 
. rêts, eu prison; emprisonner; it. seques- Art, s.f. 3. T. le labour. 
trer; saisir. part. arreſtieret. : Artader, s. me. 1. Artfeld, s. 7.5. 7. un 
Arſch, s. m2. 2. (2. bas) Je cul, le derrière , champ qui porte; it. une terre labou- 
le fessier, fondement; (v. Hintere, Gel rable. 


à * . < lune 4 . 
PA) 9) de, sf. 3. la fesse. Artbar, artbaft, adj. T. fertile; qui porte; 


: . (v. plus. tragbar.) 

Arſchleder,s. n.1. T. le tablier des mineurs. | 
Arfhlings , adv. pop. à rebours, à recu- ar, * “1 (av. tee janv OR. 
lonss Atfdingg geben, marcher à re conserver le naturel: La qualité no pas 
 culons. fcembe Seinfod artel Gier nice, Là 
Scfclocb , se n. 5* pop. l'anus; le trou du vigne étrangère ne profite pas, ne con- 
serve pas sa qualité dans notre pays; 
elle dégénère; er artet ſeinem Yater 
na, il ressemble à son père; il imite 
son père; ein woblgeartetes Kind, un 
enfant bien élevé, d’un bon naturel; ein 
uͤbel gcarteter Menfch, un homme cor- 
rompu , méchant , de mauvaises moeurs. 

part. geartet. 
Artig, ad. joli, joliet, gentil, mignon, 
miguard , gracieux , agréable; galant, 
de bonne grâce; 1, plaisant ; naïf; fin ; 













cul. 

Arſchpauker, s. m1. pop. le fesseur, le 
pédant d’école. 

Arſchpreller, s. 71. 1. pop. la bastonnade. 

Arſchſtuͤck s.7.2. T, la partie de la cuisse 
—— du boeuf. j 

Arſchwiſch, s. "2. 2. pop. le torche-cul. 

Qrfenal , 5.72. 2.* l'arsenal; (v. Seugbaus,) 

Arfenit , s. 7. l’arsénic. 

Arfenitalifh, adj. arsénical. 

rt, s..f. 3. la sorte; l'espèce; le genre; 


it. laïrace, l'origine; it. là nature , le na- 
turel; it. la propriété, qualité; à, le 
tempérament; la complexion; l'humeur; 
le caractère , génie, penchant , la pente 
naturelle, l’inclination, l'esprit; l’en- 
tendement ; ir. l'instinct; ér, la manière, 
. facon, forme; l'air; ét. la coutume ; és. 
la mode ; ir, la bonne ou mauvaise grâce; 
Art im Gingen, le port de voix; Yrt 
im Gpiclen, Fechten 16. , le jeu ; Art ju 
veden, Art eines Redners, Comoͤdian⸗ 
ten, la récitation ; déclamation; die Art 
der Sprache bringt es fo mit fich, le gé 
nie , la propriété, le caractère, l'esprit 
de la langue le demande ainsi; von der 
Art eines Dinges ſeyn, participer de 
ch.; être une espèce de:..; auf diefe 
dort ainsi; de (en) cette manière ou fa- 
con; comme cela; auf meine Art , à ma 
guise, à ma fantaisie ; nach der Art und 
Weiſe tie ꝛc., à l'instar de etc., comme, 
de même , tout de méme que; de la 
même facon, manière ou sorte que; 
guise de ….; aug der Art ſchlagen, dégé- 
nérer , s’abâtardir ; se corrompre, s’a- 
vilir, forligner ; démentir sa naissance, 















ade. joliment, galamment; élésamment, 
mignonnement; avec gentillesse etc.; 
ein artiger Schers, un bon mot; artige 
Kleinigkeiten, des — des petites 
—— des colifichets, habioles, 

simborions; bag ift ein artiger Gtreich, 
voilà un joli tour; er ſchickt fich artig, 
il a bonne grâce ; ihr ſeyd mobl artia, 
daß ibr mir dieſes fagen durfet, je vous 
trouve plaisant, il vous sied bien de 
me tenir ce discours. " 


Artiafeit, s. f. 3. la gentillesse, mignardise, 


galanterie; ir. l'élégance; la politesse ; 
civilité ; bonne grâce; és. la propreté. 


Artitel, #7. 1. l’article, le point, cha- 


pitre; artikelweiſe, ads. par articles, 


Artillerie , s. f. 3. l'artillerie. L 
Artilleriebediente, 5.72. 4. Artillerift,s.77. 


3. uu officier d'artillerie. : 


Artifhode, s. f. 3. l’artichaut ; die fpani- 


ſche Artiſchocke, le cardon. 


AaArtiſchockenkaͤſe, Artifchodenboden , s.m. 


1. le cul d’artichaut. 


Qrtland ,.s. 7.5. v. Artacker. 
Artlich, pop. v. artig. 


sa famille ; Art laͤßt nicht von Art, prov. Arzeney, s. f. 3. la médecine; Le remède; 


c’est un vice héréditaire; il chasse de 
race; st, la caque sent toujours le ha- 
reng; et will bôflih thun, aber e8 bat 
teine Art, il veut faire le galant homme, 





la drogue; Arzeney die weder hilft noch 
fdhadet, médecine de miton; Arzeneyen 
brauchen , prendre médecine , prendre 
des remèdes; man bat ibm fo un 

pic 
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viel Arzeneyen gegeben, daß et daran Aſchenkrug, Aſchentopf, s. »7. 2.* l’urne 
geſtorben ift, on l’a tant médeciné qu'ill cinéraire. — — 
en est mort; Arzeney für alle Krank⸗Aſchenkuchen,⸗. . 1. la profiterole; fouace; 
beiten , une panacée, panchreste; un, galette. ds 
remède universel ; Arzeney mider das) Afhentoch , 5.7. 5.7 v. Aſchengrube. 
Gift, un contre-poison , antidote, ale- Aſchenſalz, s. 77. 2. v. Laugenſal. 2ĩ 
xitère, alexipharmaque; ſtaͤrkende Arse-|Afhentouf, v. Aſchenkrug. 
nep, un restaurant; gur Arzeney dien⸗Aſchentuch, 5.77. 5.* Tà grosse tüile pour 
lid kraͤftig, gebôrig, médical; médi- ssor Ja lessire.. , 
cinal; médicamenteux; Arzeneyen wider Aſchenzieher, s. m. 1: Ie tourmalin 
die Saͤure, des absorbans. | Afcher, Iſcher, s. »7. 1: de la chaux éteinte 
Mrgeneyen , v. a. médeciner ; droguér; mé-| et mélée dé cendres, pour Y faire trem- 
icamenter ; ir. donner; ordonner des! per les euirs. *:  * 
remèdes; traiter un malade ou une ma- Iſcherer, s. me. 1. v. Aſchenbrenner. 
ladie; ir. panser; ét, e. n. (avec haben) Aſchericht, adj. T. eendreux; qui tient de 
—— médecine , user de remèdes;] la cendre. STONE ie 
tre dans les remèdes. parc. arzeneyet. Mfchermittmoch, +. m1. 2. le mercredi des 
Arzeneygelehrſamkeit, Arjeneykunde, sf. cendres. Le 
Arzeneykunſt, s: f. la médecine. Mder „v. a. réduire eti cêndtes{ f. sah- 
Arzeneyiſch, adj. médicinal, médical. poudrét de cehdtes;"#{ faire boülllir 
Arjeneymittel, s72. 1: le remède; v. Are de des tendres; 4. lessiver: ‘parts ges 
jeneh. eirc — OR EE | 
Arseneptrant, s. ». à. le breuvage médi- Iſcherung, s. f: 3. la Jixiviatiôh: ‘1! 
cina]l ; la potion. Aſchgrau, ad. gris cendré. LUE 
Arzeneyverſtaͤndig, adj. savant; expert en Aſchig, afhicht;ad): cendreux;v-afdeticht, 
médecine. gſchwuri, sf. 2. la feaxinellé ‘7 
Arzt s. m. 2. le médecin. Mine, fbe, ef: 3. gbeñtdium, #7. 2.4 
Asbeſt , s. m1. 2. l’asbeste. . le tréfnble (espèce de peuplier; v.Pdppel.) 
Asbeſt⸗ artig, adj. qui tient de] asbeste. ſpecten, subsr. pl."les âspects.,. 
2, “fs 2. (pur. die Aſche) la terrine; \Gfpen, adÿ. ét adv. de peuplièr. . * 
e por. nn : Aſpenbl s. pl, (fr: de blason) lès pan- 
Aſchbley, s.7. 1. le bismuth ; (Wißmuth.) ne Le -uplier, : * 
Aſche, s. f. 3. (poisson d'eau douce) Pom- Asphodiile, Aspbodi tour}, 8. f 1. l'as- 
ble ou l'ombre ; it. die Iſche, der Äſchen⸗ hodèle (plante). | rt 
baum, s. 72. 2. le fréne. Affecuration, Aſſecuͤranz, * l'éssurance. 
(el, s. mm. 1. l'émail. Yffccurieren,e. a. assurer ; donhéf une as- 
ſchen, adj. et adv. de frêne. surancé. part. aſſecurieret. 
Qie, s. f. la cendre; geweihete Aſche, 5 P 



















Aſſel, s. m. 4. le cloporté; poürcelet. ‘ 
e la cendre bénite ; ér, les cendrés ; aug Aſſignat ,s.7 3: uni assignat: (v:/a P. Fr.) 
gelauate Aſche, la cendre lessivée; lalMf, s. 71. 2.* (diminut. AIſtchen, Aſtlein, 
charrés; glimmende Aſche, la flammè-l s. 7.1. la branche, le rameau; ir. le 
che; Aſche von verbranntem Rofenbofs, | noeud; ir. (1. de chasse) le gaulis ; abgés 
l’antispode; zu Aſche verbrennen, ré! hauene grüne Aſte, de la ramée; die 
duire en cendres ; ju Aſche iverden, étre] fkmmtlichen dite, v. Affivert ; AR den 
réduit en cendres; ein Haus in die Aſche/ man am Giptel des Baumes ſtehen laͤſ⸗ 
legen, brûler (réduire en ceridres) üne} fet, le redent; bie Sfte eines Baumes 
maison; {m Gad und in der Afche Buse! ‘ bebâuen, ébrancher, émondèr un afbre; 
thun, faire pénitence dans le cilice et} ein Aſt voll Birnen, die beyſammen 
la — einen mit ungebrannter, hangen, une glane; Nebenaſt, T. la ligne 
Aſche ſalben, fig. pop. frottet qu. avec] -collatérale; Aſt mit feinen Ænoten, (de 
de l'huile de cotrets. blason) un écot; mit Aſten getbeilet, 
+ er pod s.n.5." la sg écoté. —— — 
enbaum , 5. m. 2. v. Aſche. eri ti@,s. 7. 2. le plancher carre- 

Afbenbrenner sm. le cendrier. 1e 2e Li da de —* le galetas. 
Aſchenbroͤdel, s. n. 1. injur. l'enfant de Aſtig, adj. branchu ;'i. noueux. : : 

cuisine; le cendrillon; la salisson. Aſttreuz, s. 77. 2. (r. de blason) la croix 
Aſchenfall, s. 77. 2.* la céndrière. écbtée, clavelée. , 
Aſchenfarhen, afhenfärbig, adj. 'cendré. lgaſtling, s: 72. 2. le branchier. 
Afchengeräf , s: 72. 2. Aſchenkaſten, s. 1. 1. Mftrolabium, 5. 7. l’astrolabe. 

le cendrier. Aſtwerk, s. 7. 5. le branchage, ramage, 
Aſchengrube, s..f. 3. la cendrière, A , 5.1.2. le point (sur les dés;) l'as (des 
Ufchenbaufe, s.m.4. Afhenbaufen,s.m21.) cartes ;) ir. le grain , (la soirante et dou 

le Hs de cendres. . zième partie d'un gros.) L 
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géen, v.n T. (av. baben) manger, se nour· Auerhenne, s..f. 3. li poule , la gelinotte 


« rir, brouter, pâturer. (v. frefien. 

ggun 1, #.f.3. à la — 
theiſt, s. "1. 3. l’athée. 

Atheifterey ,.s. F. 3. Pathéisme. 

+ és , adr. athée ; adv. en athée. 
bem, s. 72. 1. l'haleine ; és. la respiration; 
it. le soufle ; flinfender Atbem , l'haleine 
forte , puante, iñfectée ; ſchwerer, kurzer 
Atbem, la respiration difficile ; in einem 
Athem, tout d’une haleine; den lesten 
Athem von ſich geben, rendre l'esprit; 
aus dem Athem fommen, perdre haleine; 
wieder zu Athem fommen, reprendre 
haleine; den Athem verhalten, retenir 
l'haleine’; aug dem Athem fesen, essouf- 

. de 4 Athem bolen, respirer , retirer son 

aleine. 
bembolen;, s. n. la respiration ; das 
ſchwere Atbembolen , l’orthopnée. 

Athemlos, adj. hors d'haleine ; essoufflé. 

Atbemsug, s. m2. 2. l'haleine, la respiration. 

dtber, s. m4 a. l’éther. « . 

Athbmen , v. a. respirer, prendre baleine ; 
it. souffler. part, geathmet. . 

Atlant, s.". 3., l'atlante. — 

Atlantiſch, adj. atlantique. — 

Atlas, 5.77. 2. le satin; auf Atlasart ge. 
macht, satiné; auf Atlasart meben , sa- 
tincr; Atlas von Landfatten , atlas géo- 

raphique. ‘ da SET 

atlagban y Sen 5.4 Îe uban satiné. * 

Atlasmacher, s. mA e Satinaire. | 

Atlasgéua, s. 72. la Satinade. 

Atmosphaͤre, s.f. 3. l'atmosphère. 

Atrament, s.n.2. v. Bitriol, 

Atteftat , s. 71. 2. le certificat , l'attestation; 
it. l'extrait baptistaire, mortuaire etc. 


9h, #.f.3. la pâture; nourriture ; le leurre;| 


it. la mangeaille ; béquée. 
@nel , sf. 4. la pie. (Ÿ. dlfter.) 
Usen, v. tzen. 


Atzungsrech 4 $- De 2. Asuna, s. f. 3. lef 


droit d’un Seigneur d’être défrayé en 
un lieu lorsqu'il passe. 
Au, interj. ah! ah! 


uch, conj. aussi; encore; de plus; de| 


même ;. auch nicht, non plus; was auch, 
quoique ; wenn auch , quoique, bien 
ue, quand, quand même ; wer es auch 









des bois. 


Auerochs, +. m. 3. l'ure; le bison ; le tau- 


reau sauvage; (espèce de buffle.) 


Auf, prép. —8 régit le datif, l'accusatif 
{ 4 


et l'ablarif} it. ggf. ado. sur, dessus, 
par dessus, en, par, dans, à, vers, pour, 
etc. (v./a Gramm.) auf dem Tiſch, sur 
la table ; auf die Œrde fallen, tomber à 
terre; quf der Reiſe, en voyage; auf 
cinen Ort reifen, aller à (en) un lieu; 

artir pour un tel lieu; auf meine $to- 

en, à mes frais; auf den beftimmten 
Tag, le jour marqué; auf dem Land, 
à la campagne; man ficht ibn den gan- 
sen Tag auf der Gaſſe, on le voit tout 
le jour par les rues; fidy auf die Reiſe 
begeben, se mettre en chemin ; auf dem 
Weg ſeyn, être en chemin ; auf die Ga- 
leeren verurtheilet merden, être con- 
damné aux galères ; auf morgen, à de- 
main; pour demain ; id will dir bune 
dert Thaler auf ein Jahr lebnen, je te 
préterai cent écus pour un an ; es kommt 
fo viel auf den Mann, il faut tant par 
tête; fit (auf) Franzoͤſiſch fleiden, 


s'habiller à la francoise ; ſich auf etwas 


verftchen, se connoître en qch.; auf 
diefe. Weiſe, de cette manière ; auf den 
Tod liegen, étre malade à mort; auf 
das Eſſen ipagiéren aeben , se promener 
après le repas; ein Ungluͤck auf bas an- 
dere, un malheur sur l'autre ; einem 
aufs Maul (hlagen , donner sur la 
gueule à qu.; leget das dahin, und die. 
ſes oben auf, mettez cela là, et cela 
par dessus; es fommt auf mich an, cela 
— de moi; es beruhet nur auf euch, 
cela ne dépend que de vous; auf Bora 
nebmen , preudre à crédit; auf meine 
Bitte, à ma prière; wohl oder übel auf 
feon, se porter bien où mal; eg fat 
nichts auf fi, cela n'importe pas; 
n'importe; cela n’est pas de consé- 


quence; iſt euer Herr auf? votre maitre 


est-il levé, debout? die Thuͤr ift auf, 
la porte est ouverte; er fommt auf mic 
los, ils'avance vers moi. Aufs hoͤchſte, 
aufs laͤngſte, ade. toutau plus , au plus 
tard ; auf einmabl, ad. à la fois; auf 








zweymahl, dreymahl, à deux, à trois 
fois ; aufs neue , ad. de nouveau; dere- 
chef; auf und ab, adv. v. ab; à. envi- 
ron, plus ou moins; in grofien Gun 
men find zwey Thaler auf oder ab Fein 
Geld, dans les grandes sommes deux 
écus 4 plus ou LP Soins ne font pas 
un objet. 


en, qui que ce soit; es bilft nicht, 
mag man auch fagt , rien ne fait quoi- 
qu'on dise; wenn Sie auch mein ‘Bru- 
der méren, quand même vous seriez 
mon frère; ex mag auch feon wo er mil, 
en quelque lieu qu'il puisse étre. 

Muction, s. f. 3. l'enchère; l’encan; Ia 
vente publique. 

Audienz, s- f. 3. l'audience. Auf! auf! inter]. alerte! debout! levez- 

Aue, s.f. 3. la prairie. vous ! qu'on se lève ! sus , orsus, allons! 

Ave Maria, s. n. l'Avé; l'Avé Maria; la] Auf daf, conj. afin que , afin de, pour, 
salutation angélique. , pour que. | 

Auerhahn, s m. 2.* le coq de bruyère. Auf, particule qui entre dans la composi- 


ES 


Aufa Aufb 


Aufb 67 


tion d'un grand nombre de mots, et leurſ bans; it. la proclamation; (v. Aufge⸗ 


fait signifier une élévation ou un mouve- 
ment en haut, une ouverture, une répé- 


both ;) it. la réquisition ; it. le comman- 
dement de prendre les armes etc. 


tition , l'achèvement de l'action du verbe Aufbinden { v. a. irr. délier , détacher , sé- 
c 


simple, une déstination à un usage ulté- 
rieur elc. 

Aufackern, v. a. ouvrir la terre en labou- 
rant ou avec la charrue; labourer. part, 
aufgeackert. 

Aufarbeiten, ». a. achever son travail ; it. 
venir à bout de son ouvrage; id babe 
alle Wolle aufgcarbeitet, die Sie mir 
gegeben baben, j'ai employé, (mis en 


parer, lâcher, dénouer; it. lier, atta- 
cher, garrotter ; nouer, serrer dessus 
ou sur qch.; auf bas Pferd aufbinden, 
mettre en croupe ; die Daare, den Rock, 
das Bortud) aufbinden, retrousser les 
cheveux , la jupe , le tablier; Rorn auf. 
binden, mettre en gerbes; einem eing 
(eine £üge) aufbinden , fig. fam. en don- 
ner à garder à qn. part. aufgebunben. 


oeuvre) toute la laine que vous m’aviez| Aufbläben, v. a. enfler, gonfler ; it euor- 


donnée; das Eis aufarbeiten ; fendre, 
casser la glace. part. aufacarbeitet. 

Aufâsen, v. 4. ouvrir par un corrosif. 
part. aufgeaͤtzet. | 

Aufbabren, v. a. mettre sur la bière. part. 
aufgcbabret. 

Aufbanfen, v. a. entasser Les gerbes dans 
la grange. part. aufgebanfet. 

Aufbauen, v. a. bâtir, construire, élever 
un bâtiment. part. aufgebauet. 

Aufbauung, s.f. la construction. 

Aufbâumen, v. a. (1. de tisserand) enar- 
brer. part. aufgebaͤumet. 

Aufbaͤumen, (ſich) v. ré72. se cabrer , (se 
dit des chevaux ;) se lever , (comme les 
vagues;) it, fig. fam.s’enorgueillir, mon- 
ter sur ses hauts chevaux. pars. aufge. 
baͤumet. 

Aufbauſen, v. q. enfler, boursoufler p. er. 
Les joues. part. aufgebauſet. 

Aufbefinden, (fi) v. réf2. êrr. pop. se trou- 
ver, se porter bien ou mal; (v. befin- 
den, auffepn.) . 


gueillir; fi aufbiäben , v. réf. s’enor- 
— part. aufgebläbet, (v. aussi auf⸗ 
alien. 
Aufbläbung, * 3. prop. et fig. l'enfle- 
ment ; le gonflement; fig. l’orgueil. 
Aufblafen , v. a. irr. enfler ; remplir de 
vent; gonfler; bouflir; ir. boursoufler ; 
bouffer; das Geuer anblafen, soufler, 
raviver le feu; mit Œrompeten 2. auf. 
blafen , sonner de la trompette ; donner 
du coretc.; er bat mich (aus demSchlaf) 
aufgcblafen, il m’a éveillé en sonnant de 
la trompette; Srompeter blafet eins auf! 
Trompette sonnez! das Fleiſch aufblas 
fen, (4. de boucher) soufler la viande; 
Tauben, die man füllen will, aufbla- 
fen, bouffer les pigeonneaux pour les 
farcir; fi aufblafen , o. réf. fig. s’en 
faire accroire ; s’enorgueillir; se bouflir 
d’orgueil; ë. fit aufblafen, bouler, 
(se dit des pigeons ; ) ein aufaeblafener, 
ffârtiaer Menfh, un homme boufti 
’orgueil. part. aufgeblaſen. 


Aufbebalten , #. a. irr. garder , conserver,| Aufblaͤttern, v. a. feuilleter ; chercher en 


reserver ; ét. garder sur la tête, comme 
le chapeau. part. aufbebalten. 
Aufbebaltung,s.f. la garde; conservation. 
Aufbeifien , v. a. irr. casser avec les dents. 
part. aufgebifien. 
Aufbeitzen, v.a. ouvrir avec des corrosifs. 
part. aufgebeitzet. 
Aufberften , v. 7. irr. (avec baben) crever, 


feuilletant. part, aufgeblaͤttert. 


Aufbleiben , v. 7. érr. (avec ſeyn) veiller; 


demeurer debout; ne pas se coucher ; 
id bin big Mitternacht aufgeblieben, 


j'ai veillé jusqu’à minuit sans me cou- 


cher; die Thuͤr bleibt die ganze Nacht 
auf, la porte reste ouverte toute la nuit. 


part. aufacblieben. | 


crevasser; se fendre , s'ouvrir; gercer ; Aufbliden, v. a. lever les yeux sur qch.; 


se gercer. part. aufgeborften. 


regarder. part. aufgeblicket. 


Aufberftuna, s. f. 3. et Aufberften, s. 7.|Aufblüben, v. 2. (avec fcpn) s'épanouir, 


l’action de crever etc. ; ir. la fente; l’ou- 
verture, la crevasse, gercure. 
Mufbetten , v. a. monter un lit; (v. auf: 
fhlagen.) pars. aufaebettet. 
Aufbiden, ».a. béqueter; casser, fendre 
avec le bec. part. aufgebidet, 
Aufbietben, v. a. irr. die Berlobten auf. 


s'ouvrir. part. aufacblübet. 
Aufbobren, v. a. percer, forcèr. part. aufe 
gebobret. | 
Aufborgen, v. a. emprunter ; faire des det- 
tes; (Gelù aufnebmen.) p. aufgeboraet, 
Mufbraten, v. à. irr. rôtir de nouveau. 
part. aufaebraten. 


bietben , publier, jeter les bans ; annon- Aufbrauchen, v. a. consumer; employer 


cer ; 


— amer; Volk aufbiethen, com- POS 
mander des troupes; leur faire prendre Xufbrauen , e. a. Consumer en brassant, 


les armes; die Ritterpferde , die Ritters 


sans reste. part. aufacbrauchet. 


part. aufgebrauet. 


ſchaft aufbiethen, commander le ban et Aufbrauſen, ». 7. (avec féyn) ferménter 


l’arrière-ban. pars. aufgebothen. 


avec bruit; it. fig. (avec feyn) s’empor- 


Mufbietbung, s. f: 3. la publication des] ter; prendre feu; — ou se «mettre 


2 
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pousser, irriter, mettre en colère qn. 
part. aufgebracht. 

Aufbrinaung , s. f. l'introduction; l'in- 

Aufbrechen , v. a. irr. rompre, forcer ,en-| vention; it. fig. l’irritation ; (v. qufs 
foncer ; ouvrir par force; ouvrir avec] bringen.) | 
effraction ; eflondrer ; ét. (1. de minér.)Aufbruch, s. m. à. le départ, la marche, 
lever; einen Brief aufbrechen , ouvrir,] le délogement , décampement ; it. ou- 
décacheter une lettre; ein gugemauer.| verture d’un ulcère ; ër. la débacle; it. 
tes Fenſter 16. aufbrechen , demurer une] l’engelure , le mule aux talons; (v. auf 
fenêtre etc. part. aufgebrochen. brechen.) 

Mufbrechen , n. êrr. (av. ſeyn) partir ,|Xufbrüfien, v. a. T. ouvrir la poitrine 
décamper , déloger , imarcher , se met-] d'un boeuf tué; it. v. brüften. parr. aufe 
tre en marche; trousser bagage; it. gebrüftet. 
erever; s'ouvrir , comme p.ex. un ulcère;|Xufbuden , v. a. bâtir des échoppes. part. 
it. s'épanouir, comme uné fleur ; it. se] aufgebudet. 
renouveler, comme une plaie; it, dé-]Xufbügeln , v. &æ repasser de nouveau. 
bacler, comme la glace ; man wird mit] par. aufgcbügelt. 
dem £ager bald von bier aufbrechen ,|Xufbürden, e. a. charger, imposer; it. pl.us. 
en décampera bientôt d'ici; diefe Ro: . imputer, attribuer , inculper. part. 
fentnofpe wird bald aufbrechen , ce bou-! aufgeburdet. | 
ton de rose va s'épanouir. part, aufge⸗Aufbuͤrdung, s. f. 3. la charge , l'impo- 
brochen, sition; ét. plus. fig. l’'imputation, la 

Aufbrechung, s.f. l'effraction , l’enfonce-] fausse inculpation; l'accusation. 
ment; l'ouverture forcée; it. v. Auf ⸗ Aufbuͤrſten, v. a. T. faire dresser avec la 
bruch. brosse; it. écorcher, blesser en bros- 

Aufbreiten, v. a. étendre, déployeretcou-| sant. part. aufgcbürftet. 

— (Abe etwas augbreiten.) pars. auf. Aufdamen, v. a. damer. part. aufgedamet. 
gebreitet. ufdam vo. n. (av. ſeyn) s'élever en 

Aufbreitung, s.f. le déployement. ” sa fumée ; s’évaporer. part. 

Mufbrennen , v. a. irr. consumer en brû-| qaufgedampfet. | 
laut; ich babe all mein Sols aufgebrannt,|Aufdecfen , ». a découvrir. part. aufge⸗ 
j'ai brûlé tout mon bois; ein Bcichen] decket. 
aufbrennen, marquer avec un fer chaud;[Œufdienen , v. a. servir ; (v. aufvarten, 
ich babe ibm eins aufacbrannt, Ag. pop.| auftragen.) part. aufacbdienct, 
je lui ai donné une bourde, une * Aufdingen, v. a. érr. mettre en apprentis- 
part. aufgebrannt, sage ; engager ur apprenti. part. auf⸗ 

Aufbrennen, #. n. irr. (av. ſeyn) consumer] gedungen. 
en brûlant; brûler; (v. verbrennen ; Auſdingung, s. F. 3. l'engagement d'un 
it. fig. (im 3otn)aufbrennen,s’emporter;| apprenti. . 

(v. aufbraufen.) part. aufacbrannt, Aufdocken, 6. a. (1. de chasse) rouler; (v. 

Aufbringen, v. a. érr. introduire; mettre] aufwickeln.) part. aufgedocket. 
en asage, eu vogue; ic. inventer ; étre Aufdoͤrren, ». a. sécher pour conserver. 
auteur de..; mettre en avant, avancer, | Part. aufgedoͤrret. 
mettre sur le tapis; it. amasser , ramas- Aufdraͤngen, v. a. presser, ouvrir en pons- 
ser; trouver, fournir; procurer de tous] sant; fic auforängen, v. réf. se pré- 
côtés et avec peine, p.ex. de l'argent] senter en foule , comme des pensées, des 
etc.; it.,T, élever une minière; it. fig| idées. part. aufgedraͤnget. 

(v. plus bas:) eine @lage aufbringen, Aufdrehen, v. a. ouvrir en tournant ou 

porter une plainte ; feine Anklaͤ ecfonn:| en lâchant Za vis; it. détordre, détor- 

ten nichts mehr mwider ibn aufbringen,| tiller, décorder. part. aufacdrebet. 

ses accusateurs ne savoient plus rien|Aufdrefhen, #. a. irr. achever de battre 

mettre en avant contre Jui; wieder auf! le blé. part. aufgedrofchen. 

bringen, renouveler , ressusciter , ré- Aufdringen, v. a. érr. obliger, forcer, con- 

tablir:. Bolf aufbrinaen , mettre des] traindre de prendre; faire prendre ou 

soldats sur pied ; der Mann fanné nicht} accepter par force. part. aufgedrungen. 

mebr aufbringen, um den Pracht ſeiner Aufdringung, s. f: 3. la contrainte etc. 

Grau su unterbalten, le mari ne peut] v. aufdringen, 2: 

* fournir de quoi entretenir le luxe Aufdrucken, ». a. empreindre; imprimer ; 

de sa femme ; ein Rind aufbringen ,éle-| bas Siegel aufdruden, apposer le 

ver un enfant; einen Kranken aufhrine) sceau. parc. aufgedrucket. 

gen, remeltre, guérir un malade; ei- Aufdruͤcken, v. a. faire crever (p.ex. un 

nen aufbringen, in Zorn bringen, fig.| apostume) en serrant; it. ouvrir (p.ex. 
 exéiier , émourvoir, auimer, fâcher,] une porte) en poussant; cinem Den 


en colère ; avoir la tête près du bonnet. 


part. aufgcbraufet. 
Aufbrauſen, s. n. l'eflervescence. 
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Schwaͤren recht aufdruͤcken, fig. 5 Dimmelfabrt; ) it. la montée, l'avenue 
e un 


dire à qn. ses petites vérités. part. qu 
gebridet, 
Aufdru 


l'empreinte. 


Œung, s..f: 3. l'impression ; it. 


e maison, pour y entrer en voiture. 


Auffallen, v. n. irr. (av. ſeyn) tomber sur 


qch.; ér. se blesser, se casser ou s’ou- 
vrir en tombant dessus ou contre ; fe 


Auforndung,s.f. Aufdrüden, s.n. l'ac-| fig. étonner, surprendre ; choquer ; fid) 


tion de faire crever , d'ouvrir en pous- 


sant etc, v. aufdruͤcken. 


auffatien , v. A se blesser en tombant. 
part. aufgefallen. 


Aufdunfen ,v.n. ne se dit qu'au part. auf-|Auffallend , adj. choquant, surprenant ; 


gedunfen, enflé, bouffi, boursouflé. 


v. aussi befremdend.) 


Aufeinander, ou proprement auf cinander, Auffalten, v. a. déplier, déployer; it. T. 


ad. de suite; l’un sur l’autre; l’un 


après l’autre ; auf einander treffen, se Auffangen, v. &. irr. 


rencontrer; auf einander [os fhlagen, 
s’entrebattre; die Gtüde folgen alfo 
auf einander, c'est ainsi que les pièces 
s’ensuivent l’une l’autre. 

Aufeiſen, v. a. rompre, détacher; ouvrir 
la glace. part. aufgetifet. 
Hufenthalt, s. 72. 2. le séjour ; la demeure ; 


plier (falten.) part. aufgefaltet. 
rendre , attraper ; 
it. amasser , recueillir ; Briefe auffane 
gen, intercepter des lettres; die Worte 
auffangen, “Ro. relever un discours , in- 
terpréter, prendre en mauvaise part. 
part. aufgefangen. 


Auffanaung , s. f: l'action d'attraper etc. 


it. l'interception; v. auffangen. 


retraite ; it. la subsistance, l'entretien ,|{ufärben , v. a. (1. de teinturier) repasser. 


la nourriture; (v. Unterhalt ;) it. l'ap- 


pui; (v. Aufretbaltung;) ir. l’embar-|y 


ras ;, l'empéchement , le travers ; ét. le 
délai; répit; (v. Deriogerung ;) feinen 
Aufenthalt vom Allmoſen baben , tirer 
sa subsistance de l’aumôûne ; ſicherer 
Aufenthalt, un asyle ; ein Aufent 
der Raͤuber, un repaire de voleurs. 


Aufenthalten , (ſich) v. ré/2. irr. ol, v. ſich A 


aufhalten. 
Auferbauen, v. a. bâtir, élever. part. 
auferbauct. 

Auferlegen , v. a. prop. et fig. char 


2 J 24 — Au 
imposer ; it. fig. enjoindre ; comman- 


der. part. auferleget. | 
Muferlegung, s. {: 3. la charge ; l'impo- 


sition ; ä. l’ordre , le commandement. 


2. aufgefaͤrbet. 
— gefaͤrbe 


n,v. a. prendre sur soi, sur le 
dos ; se charger de..; it. enfiler , p.ex. 
des perles ; it. assembler, amasser ; if. 
coudre; eine Mafche aufaffen, ramasser 
une maille. part. aufgefaſſet. 


balt Auffeilen, v. a. limer de nouveau. part. 


aufaefeilet, 


uffeuchten, v. a. humecter de nouveau. 


part. aufacfeuchtet, x 
Auffinden, v. a. irr. trouver, découvrir; 


v. finden, antreffen.) p. aufaefunden, 
en, v. a. pêcher; repécher; it. fig. 


trouver par hasard. part. aufgéfifchet, 


Aufflammen , v. a. enflammer ; it v. n. 


(av. feon)s’enflammer. p. aufgeflammet. 


Aufflattern, v. a. s'envoler. part, aufge⸗ 
flattert, | 
Aufflechten, — irr. décorder , défaire 
un lacet ; délacer ; it. Haare aufflech. 
—— — part. auf: Ar ro de tresses de cheveux. pars. 
erwecket. Aufflie — sn 
k : 24 uffliegen, v. n. irr. (av. ſeyn) s'envoler 
— ——— — per- 
. x ‘a lé 33 sl: Cher; vom Pulver auffliegen , sauter en 
Aufersiegung , s. f. 3. l'éducation ; it. la Paie im Rauch auffliegen, s'en —— 
.| en fumée; être consumé par le feu ; die 
Mssamer en mangeants de mm (av | One fitgen auf, les vapeurs s'élèvent 
… Jeine Mine auffliegen laſſen, taire sauter 
———— de manger. part. auf une mine. part. aufacflogen. NT 
Auffahren, v. 71. êrr. (av. fepn) monter en Auffloͤßen, v. a. flotter. part, aufacfôfet. 
voiture etc. ; is. s'ouvrir soudainement ;|Xuffordern , v..a. provoquer, éfier ; it. 
. t.v. a. (t. de minér.) étendre le con-| ” inviter, appeler ; if. encourager; cine 


Auferſtehen, v. n. irr. (av. ſeyn) ressusciter. 
part. auferſtanden. 
Muferftebung, s. f. la résurrection. 


duit; aus dem Schlaf auffabren , se 


. reveiller en sursaut; vom Stuhl auf— 
fabren , se lever soudainement de sa|. 


chaise; im Zorn auffabren , s’emporter, 
prendre feu ; (v. aufbraufen ;) vor Ber- 
: twunderung auffabren, se récrier de sur- 
prise. part. aufagefabren. d 
Auffahrt, s. f. 3. l'ascension; (v. aussi 


Gtadt oder Beſatzung zur Uebergabe 
auffordern, sommer une ville, une gar- 
nison de se rendre ; Die Landmilitz aufs 
fordern, requérir , assembler la milice, 
donner ordre de la faire marcher. parts 
aufaefordert. 


Auffotdberung, s. F. 3. la provocation 3 lle 


le défi; ét, la sommation ; it, l'appel ; 


70 Auf 


l'invitation ; if. l'encouragement ; v. 
auffordern. 





Aufg 


ce qu'elle devienne grande. part. auf⸗ 
gefuttert. 


Muffragen, v. a. v. ausfindig machen. Aufgabe, s. f. 3. le probléme; la —— 


Auffreſſen, +. a. irr. manger, avaler, dé- 
vorer, engloutir; (se dit des animaur, 





sition ; (question;) it. la tâche, le 
travaille , la besogne. 


et par mépris des hommes ; figurément| Aufgabeln , v. a. amasser avec une four- 


des choses) consumer ; absorber ; ir, cor- 
roder , cautériser ; ſich auffreffen, v. ré/1. 
Sig. fam. manger peu à peu tout ce 

u’on possède ; se ruiner petit à petit; 
er frißt ein Dubn auf einmabl auf, d’un 







chette; it. fig. fam. acheter de ren- 
contre , trouver par hasard ; wo babt 
br dann dieſes Bud aufgegabelt ? où 
avez-vous été pécher ce livre-là? part. 


aufgegabelt. 


poulet il ne fait qu’un article ; bu mwirf|Aufgang, s. m. 2. l'orient, le levant; l’Est ; 


mich nicht auffreſſen, tu ne me mange- 
ras pas ; die Unkoſten bey diefer Hand⸗ 
lung freffen den gangen Profit auf, les 
rais de.ce commerce absorbent tout le 
profit. part aufgefreffen. 

Auffrefung, s. f. 3. l'action d'engloutir 























etc. (v. auffreffen;) é. la corrosion, A 


cautérisation. 

Auffretzen, v. a. ol. v. auffreffen; it. v. 
auffuttern. 

Auffrieren, v. 7. irr. (av. ſeyn) dégeler. 
part. aufgefroren. 

Auffriſchen, v. a. rafratchir; êr. fig. rani- 
mer ; inciter ; ét. renouveler. part. auf 
gefriſchet. 

Auffrifbuna , s.f. 3. le rafraichissement ; 


it. le renouvellement ; ir. l'incitation. 


Aufübren, v. a. mener; conduire; ir. re- 
résenter ; it. construire ; gum Œany 
auffübren , mener à la danse ; die Wa⸗— 
che auffübren, monter la garde; eine 
Komoͤdie auffuͤhren, représenter une 
comédie ; ein Gebaͤude auffübren, cons- 
truire, élever un bâtiment ; feblofe 
Dinge redend auffübren (ou einfhbren,) 
ersonnaliser (personnifer) des êtres 
inanimés ; fi auffubren , v. ré/1. se con- 
duire ; comporter; se gouverner ; se por- 
ter ; et fübrt ſich praͤchtig auf, il paroit 
avec beaucoup de magnificence; il fait 
beaucoup de parade ; il fait un grand 
train; er fübrt ſich auf als menn er ein 
großer Derr mâre, il tranche du seigneur; 
il fait l’homme d'importance. part. 
aufaefübret. 

Aufübruna , s. f. 3. la conduite; la facon 
ou manière de vivre; le déportement; 
les moeurs; és. le procédé; (v. Betra- 
gen ;) it. la représentation d’une pièce 
de théâtre ; it. Le construction d’un bä- 
timent : bôfihe, unboͤfliche Auffuͤhrung, 
la politesse, l’impolitesse; ich weiß 
feine Aufubrung, je connois ses ma- 
nières, 


Auffuͤllen, v. a. remplir de nouveau. part.| . 


aufacfüllet. 


Aufüllung, s.f. 3. le remplage ; remplis- 
sage. 


Auffüuttern , v. a, manger, consumer tout 
le fourage ; à, nourrir une bête jusqu'à 


der Gonnenaufgang, le lever du soleil ; 
der Aufaang eines Berges, le montant, 
la montée d’une montagne ; der Auf. 
gang in der Sausbaltung , fam. la dé- 


pense, consomption dans le ménage. 


Aufgattern, v. a. pop. v. auftreiben, auf⸗ 


gabein , antreffen, 


ufgcben , ». a. irr. douner ou proposer 


un thème, une tâche , une énigme etc. ; 
it. donner un ouvrage à faire, donner 
à travailler ; il. commettre, charger , 
donner charge ou commission ; ér.aban- 
donner , quitter, résigner, abdiquer 
ch. , renoncer à qch.; se démettre, 
se dépouiller , se désister de qch.; dis- 
continuer; cesser de faire qch. ; it. con- 
gédier, donner congé à un domestique, 
artisan etc. (v. aussi abdanfen); (1. de 
minér.) faire une charge, jeter à la 
fournaise ; man bat mir einen Feyer⸗ 
abend aufaeaeben, den muf ich machen, 
on m'a prescrit ma tâche, il faut que 
je la remplisse; er will fein Handwerk 
aufachen , il veut quitter son métier ; 
er bat die Vogtey aufacgeben , il a re- 
noncé à la tutelle; das Spiel aufge⸗ 
ben, donner gagné; se rendre; ben 
Geiſt aufgcben , rendre l'esprit ; mou- 
rir. part. aufgegeben. 


— — 8. f. 3. l'orgueil ; v. auf- 


lafen. 


Aufacboth, s. 7. 2. la publication des 


; la proclamation, l’annonce ; it. 
v. Aufbiethung. 


Aufgebung, s. f. 3. la proposition; (vw. 
ph des Mu faabe ; it. Fe gr vo a À 


l'abandonnement, la démission , renon- 
ciation , l’abdication ; és. la disconti- 
nuation , cessation; Xufgebuna des Gei⸗ 
fes, la mort, le trépas , décès. 


Aufgehen, v. n. irr. (av. ſeyn) se lever, 


naître, poindre, comme p. ex. le jour 
etc.; it. s'ouvrir, s'épanouir, éclorre, 
comme p.ex. une fleur ; (v. aussi Auf 
bredben ;) it. monter, pousser , croître, 
comme p.ex. des blés, des plantes ; it. 
se défaire, se détacher, se dénouer, se 
décorder, se détresser, se délacer, comme 


p.ex. un noeud, une corde ; it. se dé- 


coller , s’effeuiller , comme p. ex, des 
cartes j it. percer, comme p. ex. un ul- 


Aufg Auf 


cère: it. être consumé ; im Rauch auf» 
achen, s’en aller en fumée; être cou- 
sumé par le feu; gum Gamen aufgeben, 
monter en graine; der Teig fângt an 
aufsugeben , la pâte commence à se 
lever; die Thür acbt auf, la porte 
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ce vaisseau , ce chariot mène, porte du 
blé, des.marchandises ; etwas ju thun, 
au lernen, gu fchreiben aufbaben, avoir 
qch. à faire, à apprendre, à écriro; 
avoir sa tâche à remplir, avoir sa le- 
con à apprendre. part. aufgebabt. 


s'ouvre; das Better ge tauf, le iemps Aufhacken, v. a. piocher, remuer {a terre ; 
i 


devient plus doux; égèle; le temps 
. est au dégel; il commence à dégeler ; 

das Eis gebt auf, la glace se fond; la 
rivière débacle; in der Haushaltung 
aufgehen, se dépenser , se consumer ; 
- ‘être dé ou consumé ; es wird vicl 
Geld aufachen, on dépensera , consu- 





it. fouir ; ouvrir à coups de hache ; it. 
déterrer ; it, couper par morceaux ; um 
einen Baum berum aufhacken, déthaus- 
ser un arbre; mit dem Gchnabel auf. 
baden, béqueter ; das Œis aufhaden, 
rompre, casser la glace. part. dufge⸗ 
bacet, | | É 


mera beaucoup d'argent; il faudra (il Xufbäften, v. a. attacher, coudre; it. dé- 


en coûtera) beaucoup d'argent; aufges 
ben faffen, d > Consumer, user; 
se mettre en frais ; er laͤßt viel aufge 
ben, es gebôren grofe Einkuͤnfte dazu , 
um es auggubalten , il a pris un grand 
vol, il faut bien du revenu pour le 
soutenir; aufgeben (etnes gegen das an- 
dere,) se compenser, se solder , faire 
quitte à quitte ; fi aufgehen, fih 
wund geben , v. re/Z. se blesser , s’écor- 
- cher, se'froisser à force de marcher. 
1. aufgegangen. 
aufaeld , . 5. le change ; rechange ; 
droit de changeur ; le courtage; (l’a- 
gio; ) it. l'agiotage. 
Aufgeraͤumt, adj. de bonne humeur ; 
éveillé, vif , gai, gaillard, divertissant. 
Aufgeſchickt, adj. dressé, accommodé ; 
mis en état. 
Aufgeſchrunden, adj. gercé , orcvassé. 
Aufaeweckt, adj. et ad. éveillé, gai, 
gaillard. 
Aufgewecktheit, s.f. 3. la gaité, vivacité. 
Aufaicfen, v. a. érr. verser , répandre des- 
sus. part. aufgegoſſen. 
Aufalätten, 6. a. lisser, brunir, polir de 
nouveau. part. aufacalättet. 
Aufgraben, v. a. irr. bècher la terre; fouir, 
creuser , fouiller ; it. déterrer ; einen 
Graben wieder aufaraben , relever un 
fossé; £ocher aufaraben, faire creuser des 
trous dans la terre. part. aufgegraben. 
Aufatafen, #. a. couper, manger, brou- 
ter toute l'herbe. part. aufgegraſet. 














grafler, déboucler. part. aufgehaͤftet. 


ten. part. aufgchätelt. 


Aufhaͤkeln, ». a. décrocher ; it. +. aufhaͤf⸗ 


Aufbalten, v. a. irr. arrèter; êty détenir, 


rctenir , retarder; prolonger, difierer ; 
mettre au-croc; empécher; accrocher; 
tirer, trainer en longueur; ir. amuser, 
repaitre lobe DL: ; die Hand 
aufhalten, tendre ‘main; die Thür 
aufbalten , tenir la porte ouyerte; ein 
Pferd aufhalten, retenir un cheval: fi 
nen bep fi aufhalten ; loger, (cacher, 
receler,) retirer, énireteuir qu. chez 
soi ; fit aufhalten , v.ré/Z, irr. s'arréter; 
it.s’amuser; fi an einemDrt aufbalten, 
demeurer , s'arrêter, séjourner, faire 
séjour , rester dans un endroit; fic 
über etwas aufhalten, se moquer de 
qch.; se formaliser, s’offusquer de qch. 
part. aufgebalten. 


Aufhaltung, s. { 3. la retention , déten- 


tion , le retardement , l’'empêchement; 
l'accroche ; la longueur, prolongation ; 
it. Vamusement ; ét. le recélement ; ë 
v. Aufentbalt; és. la moquerie, raille- 
rie ; (v. aufhalten.) ; 


Aufhaͤngen, v. a. irr. pendre, suspendée ; 


it. accrocher ; appendré; ë. Vendre, 
étendre ; man bat ibm eins aufgebânat, 


fig. on lui à fait accroire ; (v. aufbin⸗ 


den, anbinden.) pars. aufgehangen, 
(plus. aufgehaͤnget.) 


Aufbafpeln , v. a: dévider. part. aufges 


bafpelt, 


Aufgreifen, v.a. irr. ramasser. part, aufe|Aufhauen , v. a. irr. fendre , ouvrir à 


gegriffen. 

Aufarünen, v.n. (avec baben) verdir ; fleu- 
rir. part. aufacarünet. 

Mufaürten, v. a. trousser, retrousser, rele- 
ver, ceindre ; it. déceindre , dessangler. 


part. aufgegürtet. 






coups de hache, d'épée, de sabré etc. 
das Œis aufhauen, casser la glace. part. 
aufachauen. 


Aufhauer , s:1. 1. T. le ciseau pour fen- 


dre le fer; it. une persünne qui fend 
à coups de hache etc. v. aufbauen, 


Mufaürtuna , s. f. 3. la ceinture; l’action Aufbâufen , ». a. accumuler , entasser , 


e trousser etc. v. aufaurten. 
Aufhaben, v. a. irr. avoir dessus ou sur ..; 
porter; er bat den Hut auf, il a le cha- 





amonceler ; combler ; it. empiler ; en- 
gerber; if, accroître, augmenter. part. 
aufgebäufet. 


peau sur la tête; il porte le chapeau Aufbaufuna, s.f. 3. l’entassement ; ir. 


sur la tête; ilest couvert ; das Gchif, 
der Wagen bat Getreide, Waaren auf, 


l'accumulation ; l'accroissement , l’au- 
gmentation ; (v. aussi Auflauf.) 
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fheben, v. a. irr. lever ; soulever, re- Aufhenken, ». a. pendre ; mettre, atta- 
nAeNer j if, amnasser , ramasser ; it. Ires-| er à la potence. part. aufachentet. 
867» redresser ; ériger; it. Ag. garder , Aufhetzen/ . a. ameuter, inciter ; exciter, 
conserver , serrer, renfermer ;, mettre} animer, instiguer; irriter, aigrir, échauf- 
.sous Ja clef; mettre en reserve ; ét.abo-| fer, agacer , pousser. part. aufaehetzet. 
lit ; Abroger, süpprimer, déroger, cas- Uufbeer,s. mr. 1 le boute-feu; l'instigateur. 
ser, rompre, annuller, éteindre, ané- Yufhesung , s..f. 3. l'instigatjon , l’inci- 
autir; défaire; résoudre; ét. (1. de mi-j tation. : 
m“aér,) retenir ;, it (1. d'imprim.) assem- Aufhiſſen, v. a. T. hisser. * aufaebifiet. 
“bler les feuilles pour en. faire des ca-|Yufboden , v. a. pop. prendre sur le dos , 
à hiers ; die Haͤnde agen Dimmel aufbe-| et porter. qn.; it. v.n. (av. feyn) mon- 
ben tendre les mains au ciel; den Œifi ter, sauter ; se jeter sur le dos de qu; 
Ve eben, desservir, enlever (les plats] se mettre en croupe sur un cheval ; 
. la table ; einen todten Rôrper, ein] (v. auffigen.) part. aufgehocket. 
Findelkind 16. aufheben, enlever, lever Aufborchen, v, borhen, aufboͤren. 
ue corps, mort, un enfant trouvé ete.ʒ Aufhoͤren, v. a, (jemanden aufhôren) écou- 
aa kann aus biefer Waare viel Geld] ter; prêter l'oreille, faire, attention ; 
aufheben/ on peat retirer (lever) beau-| ir. v. 7. (av. baben) cesser, discontinuer, 
coup d'argent ‘dé ‘cette ‘marchandise ,| finir, se terminer; ir, se désister, s’arré- 
J— viaf * ‘ne Spielgeſellſchaft :c.| ter, se reposer; demeurer en paix, en 
ben enlever (lever) un gâte-mé-| repos; er bat ju fruͤh aufacbôrt gu fin- 
er, pt tiipot etc.; das Spiel aufbe-| gen, il a fini trop tôt de chanter ; 
ei, rompre, finir, quitter une partie] wann wollt ibr aufhôren zu lügen ? 
ejeu; einen Rontraft aufheben, cas-| quand cesserez-vous de mentir ? part. 
‘ser, annuller un contrat; eine Dela-| aufgeBoret, | 
* ung aufheben; lever un siège; eines|Mufbôren , s. n. la cessation ; disconti- 
mit den andern (éines degen das andere)| nuation; l'intermission ; ohne Aufhoͤ⸗ 
Aaufheben/ compenser l'un par l’autre;| ren, sans cesse; cpntinuellement; éter- 
‘faire quitte à « mttez wir wollen mit! nellement. 
xinander aufheben, nous n'avons rien Aufhoͤrung, s. f. 3. pus. v. Aufhoͤren, s. ». 
Anous reprocher, nous popvons NOUS Aufhuͤllen, v. à. découvrir ; dévoiler; dé- 
Accommoder ; nous sommes quitte à| masquer ; ôter, arracher le voile, le 
, quitte; einen Gtreit aufbeben ; termi-| masque. part. aufacbüllet. 
ner, finir ; vider, acéommodér , com- Aufbupfen, v. nr. (av. baben) tressaillir ; 
poser une querelle. part. aufgeboben. | sauter de joie; bondir. p. aufgebäpfet. 
Aufhebend, adj.quirelève etc.; (1. d'apat.)Aufjagen , v. a. faire lever , faire partir 
le releveur (se dit de certains muscles ;)| Le gibier ; wo foll id ibn jetzt aufjagen; 
ët, fig. dẽrogeant. Jam. où est-ce que je dois le déterrer 
Aufbebung, sf; 3. la levée, l'enlèvement ;| (trouver, chercher) à présent; comment 
ët. la garde, conservation ; it. l'abroga-| voulez-vous que je le trouve actuelle- 
tion , l’abolissement ; la suppression ,| ment, part. aufacjaact. 
révocation ; la cassation , Paunullation, Auftaͤmmen, v. a. faire dresser en peignant. 
l'extinction ; J’anéantissement ; és. la part. aufgekaͤmmet. 
fin ; it. J'accommodement, la compo-|Auffauf, s. me. a.* (Aufkaufung, s. f. 3.) 
sition ; v. aufbeben. l’accaparement ; it, l'amas, la provision; 
Aufheitern, v. a. éclaircir; fi aufhei ⸗ l'achat. 
tern, v. réf. s'éclaircir; se remettre au|Auffaufen , v. a. accanarer , acheter; faire 
beau, comme p.ex. le temps, Le ciel;| provision ; amasser pour exercer un mo- 
it. fig. prendre une mince riante : sel no ole. part. aufacfaufet. 
dérider, (se dit figurément du front.)Yuftäufer, s. rm. à. l'accapareur , le mono+ 
part. aufgebeitert. poleur ; ir, le revendeur. 
Aufhelfen, v. a, irr. (avec Le datif) aider mit is v. a, balayer. part. aufgekehret. 
à se relever; relever ; rétablir ; secourir, Mufftebria, s.71. 1. les balayures. 
aider , assister; soulager ; redresser (les | Aufteimen, v. 7. (av. ſeyn) germer , pous- 
aflaires de qn.;) procurer unavantage;| ser. part. aufacteimet, 
avancer ; favoriser ; niemand fonnte mir|Auffivpen , v. 7. (avec ſeyn) monter dans 
aufhclfen, personne ne pouvoit me re-| Je bassin de la balance, tandis que la 
lever ; ter mird einem folchen Mer. chose * se trouve dans L'anttés bail 
ſchwender mieder aufhelfen mollen, quil trébuche. pars. aufgekippet. 
voudra redresser les affaires d’un tell Aufklaftern, v. a entoiser, corder. part. 
‘prodigue, part. aufaebolfen, aufgeklaftert. 
Aufhellen, v. a éclaircir; (v. aufheitern,|Aufflappen, ». a ouvrir lever p. er. une 
aufklaͤren.) part gufgchellt, table qui se plie. part. aufgctlappet, 
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Aufklaͤren y ve éclaircir , clarifer ; it. 


rendre serein; it. de éclairer; répan- 
dre des lumières; 
s’éclaircir , devenir serein, prendre un 
visage serein; das Better klaͤret ſich 
auf, le temps ’éclaircit , se met, se re- 
—— beau; (v. aufbeitern.) part. auf⸗ 
ret. 
a laͤrung, s. f. 3. la clarification ; it. 
léclaircissement; la sérénité; les 
lamières. (v. auftiâren.) 
Auftlauben, v. a. fam. ramasser — 
cueillir, recueillir; er tlaubet alles auf, 


mes mir zur Laſt dienen fans fig ire-|. 
35 ee — de ne CA 


ève tout ur m'en faire un crime. 


— aufgeklaubet. 
Aufkleiben, auftleiſtern, v. a. coller sur 
ou contre... part. aufgekleibet, auf: 


gekleiſtert. 
en v.a casser avec les dents, 
. ex. des noir. part. aufgeknacket. 
guftnépfen V4 déboutonner; fic auf 


fnôpfen, o. réfl. se déboutonner ; se 
débrailler, part. aufgefnôpfet, 
Aufinüpfen , v. a. dénuer, défaire le 
noeud; éf. pendre; (w. ?'aufbenten. ) 
part. aufactnüpfet. | 

Aufkochen, v. a. faire bouillir; faire mi- 
tonner , laisser mitonner; it. v. n. (av. 
baben) bouillir ; .Semitonner, part. auf: 
gctochet. 

Auffommen, v. 71. êrr. (av. féon) monter ; 
se lever ; avancer ; it. PE prospérer , 
s agrandir, s'avancer , s'élever , se pous- 
ser; parvenir; venir; àf. relever » SC 
relever ; se remettre; se rétablir ; gué- 
rir, revenir d’une maladie ; reprendre 
ses forces; recouvrer sa santé; it. naitre, 
croître, profiter, pousser; ét. s'intro- 
duire , s'établir , prendre cours, être 
ou devoir àa la mode, en vogue, en 
usage ; commencer à prendre ; Die Miß⸗ 
gunft "bat den Handel dieſes Mannes 
nicht aufkommen laſſen, l'envie n'a pas 
laissé 
homme; die Stimmen der Geiſtlichkeit 
fonnten nicht auffommen , les — 
du clergé ne pouvoient pas réussi 

















-mestique ; 5 fi 












Auftunft, s. fe. 
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Aufkraͤmpen vo. a. retrousser * pes 
part. aufgekraͤmpet. 
cb aufllaͤren, v. 74/7. Auftratzen v. a. écorcher en “gratiant ; ; 


égratigncr, éraflor La peau ; it. (1. de 
cardeur). recarder , rebrousser : char- 
donner ; és. (+. de cowerturier) à laner, 


garnir, regarair ; eine Wand auffrasen, 


che, man fie weifet, regratter une mu- 
raille.; die Haare wider den Strich auf» 


kratzen, rebrousser les cheveux ; eine 
Rabt auffragen, (r. de tailleur) gratter 


une rentrajture. part. aufgekratzet. Le: 
«y ratzung 


—— D Der AG ie 


— — it. l'action de. 


die Haare aufträufeln, friser, , boubler 
les cheveux; les mettre en bouéles (en, 
apillotes;) den Knebelbart auffr 
ein, relever la moustache. part. aufge⸗ 
kraͤuſelt. 


#ufrrau —D 1 8.f. 3. là frisure ; ; t. les 


boucl il lotés. 


Auftriegen J os pop. ouvrir ; parvenir 


ou réussir à ouvri: gch. (v. oͤffnen, auf⸗ 
machen.) part. aufgetrieget. 


Aufkuͤndigen, aufkuͤnden, v. a. ein Kapi⸗ 


tal aufkuͤndigen, dénoncer, redeman er 
un * ital; eine Wohnung aufkuͤndi⸗ 
gen, dénoncer dogement , une lo- 
cation; einem Dienfbothen den —— 
auffündigen, donner. — à un. do- 
Dercn, den. — 
auffundigen , demander le’ congé à son 
maître; einem alle Greundfchaft auf⸗ 
tündigen rompre l'aitié avec. qn. ; 
renoncer à l'amitié de qn. (v. aussi 
aufiagen.) part. aufgekuͤndiget. 


Auftuͤndigung, si f.,3. la dénonciation ; 


v- auffündigen, 

a. la guérison , le rétablis- 
sement de la santé, la çonvalescence ; 
ët. pus. l'avancement, la prospétité ; 
v. aussi Auffommen, Geneſung. 


it, le con gés 


rospérer le commerce de cet Aufkuͤtten, v. a. mastiquer; joindre, col- 


ler avec du mastic. part. aufgekuͤttet. 


Auflachen, v.a. (4. forest.) ouvrir ; (v. auf⸗ 


risen.). part. aufaclachet. 


ne pouvoient prendre le dessus ; die * Aufladen, v. à. irr. prop. et fig. — 


Kranke wird nicht wieder auftommen , 
ce malade ne $e rétablira jamais; man 
fann vor ibm nicht auffommen, il veut 
toujours avoir la parole, le dé; il ne 
laisse parler personne ; il n'y a pas 
moyen de se tirer d'affaire virbe vi⸗ de 
lui. part. aufgekommen. 

Auftommen, s. n. fig. l'élévation; ir. Va- 
vancement ; it. la reconvalescence, gué- 








imposer; mettre , prendre sur ..; fi 

eine Laſt aufiaden! , se charger d’ un far- 
deau ; Berantwortung auf fit Laden, 
se rendre responsable , s’attirer des re- 
proches etc. ; einem ein Geſchaͤft aufla- 
den, charger qn. d’une aflaire. part. 


aufacladen. 


Auflader , sem. 1. le chargeur; T. l’arri- 


meur. 


rison, le recouvrement de la santé, (die Aufladung, s. f. 3. Ta charge; it. l'impo- 


Genefung 3) it. le commencement , l'é- 
tablissement , }a naissance ; it, la mode, 
le cours , l’usage; ir. la réussite, le suc- 
" cès, progrès; v- auffommen, v. 


sition ; ë T, l'arrimage. 


Yuflage , 8. f-3. l'impôt, l imposition, la 


charge, taxe, le su ide ; la taille , l’ac- 
cise ; les aides , gabelles etc. ; (7v- da 


e 
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- Partie Fr.) it. Vimpression ; l'édition 
d’un livre; neue Auflage, la réimpres- 
sion, la nouvelle édition d'un livre ; 
mie-flarf iſt die Auflage von diefem 

- Bud ? combien d'exemplaires a-t-on 

tiré de ce livre ? gerichtliche Auflage, 

T. la signification , l’interpellation, la 

sommaLion. * 


Auflangen, v. &. precl. v: aufrecken. part. 
-aufaelanget. | 
Auflanger, 5.7.1. N l'alonge: 
Suflaffen , va. lâcher; ër. tirer en haut, 
(binauf laſſen;) cr. laisser ouvert ; it. 
eẽder; ein Lehen auflaſſen, renoncer à 
un fief, Pabandonner. part, aufgelaſſen. 


‘signifier , interpeller , sommer; ſich 


Auf 


ner qch. à qn.; charger qn. de faire 
qch.; eine Gteuer :c. auflegen , imposer 
une taxe; mettre un impôt; taxer; im- 
poser ; einen Eid ablegen, déférer un 
serment ; cine Strafe auflegen, infliger 
une peine; punir, châtier; einem ets 
was zur Laſt auflegen, imputer qch: à 
qu. , accuser qu, de qch.; ein Bud 
auflegen, faire imprimer un livre; wie⸗ 


der auflegen, réimprimer ; faire une 


nouvelle édition; gerichtlich anse 
auf⸗ 
legen, v. réfl. s'appuyer , s'accouder; it. 
s'attacher à qch.; der Tobak leat fit 
auf die Sunge, le tabac pique la langue; 


au etwas aufgelegt feyn, être propre 

à qch.; être capable de qch.; être en 

humeur de faire qch. part. aufgeleat, 

Auflegung, s.f. 3. l'imposition; ér. l’a 
—X ‘à l'infliction : it, la déla- 
tion; ir. l'édition , (v. Auflage;) Auf» 
lung eines alten Hufeiſens, le rassis. 
v. auflegen. 

Auflebnen , . a. appuyer; mettre contre; 

fit auflebnen, v. réf. s'appuyer, s'ac- 


Auflaͤſſig, «dj. (1. de minér.) abandonné ; 
.Y. perfaffen, | 

Auflafunasbrief, s. m7. 2. T. la lettre de 
rénoncialion, de cession. 

Aufſauern, v. a. épier; dresser des piéges, 
des.embûches , une embûche ; chercher 
à surprendre. c. aufaclauert. | 

Auflauerung, s. À 3. le piége , l'emhus- 
cade ; les embüchés. 


Auflauf, sm. 2. des Waſſers, le débor- 






dement; Auflauf des Bolfs, l’attrou- 
pement; le concours ; it. l'émeute, l’é- 
motion és ulaire , le tumulte, la sédi- 
tion, rehellion , le soulèvement; Xuf. 
lauf (bie Aufhaͤufung) der Zinſen, les 
* arrérages. bee » boss. sis 
Aufgafen , v. a- irr. (1: de minèér.) appor- 
1; cine Dhuͤr auflaufen, pus. enſon- 
cer une porte en courant contre; don- 
ner contre; :#f. pv, r. (avec ſeyn) courir 
en montant; it. se déborder , s’enfler, 
comme p.ex. des rivières’; it. se gontler, 
+ se tuméfier , comme p: er. une tumeur; 
it. fig. croître, grossir , s'augmenter , 
s’accumuler , comme p. ex. les intérêts 
ou frais; it, germer, pousser; Zinſen 
auflaufen laſſen, laisser arrérager ; auf 
einen Pfahl auffauÿen, (1: de mer) don- 
ner contre ‘an 
Schwein auflaufen laſſen, — de chasse) 
laisser enfler le sanglier dans l’épieu. 
part. aufac{aufen (preci. aufaeloffen.) 
Auflaufung, s. f. 3-le débordement, l'en- 
flement ; le gonflement ; ét. la tumé- 
faction ; ét. l'augmentation , l’accrois- 
sement , l'accumulation; l’arrérage; v. 
auflaufen. 
Aufleben, v. n. (avec feun) revivre; ét. 
v. a. faire revivre; raviver. 
aclebet. 


Auflecken, v. a. lécher. part. aufgelecket. Au 


Auflegen, v. a. mettre dessus ; imposer ; 
charger; ein Pflaſter auflegen, appliquer 
un emplâtre; bas Tifchtuch auflegen, 
mettre la nappe; ‘die Haͤnde auflegen, 
imposer les mains; faire l'imposition des 
mains ; it. donner les ordres sacrés. Fig. 
cinem etwas zu thun auflegen, ordon- 









pilotis , un banc; das Aufliegen, v. nm. érr. (avec 


couder ; $e soutenir; ëf. sé cabrer (se 
dit des chevaux , v. bâumen, aufb us: 
men;) fi wieder jemand auflebnen, 


fig. s'opposer , résister, se soulever , se 


révolter, se rebeller ; rebeller. pars. 
aufaelebnet. 


Auflebnung, s. f. 3. l'opposition , la résis- 


tance , le soulètement, la rébellion, 


‘révolte. 
Aufleimen, o. a. coller sur qeh. if. dé- 


coller ce qui est collé. part. aufge⸗ 
leimet. 


Aufleimung, s f. 3. l'action de coller; 


it. le décollement , dégluement. 


Anfleſen, v. a. irr. amasser , ramasser , 


cueillir; ghren auflefen, v. leſen, eine 
Krankheit auflefen , attraper une mala- 
die. parc. aufgeleſen. 

baben) être 


couché , se reposer, s'appuyer sur qeh.: 
fit aufliegen, v. réfZ. s'écorcher pour 
avoir été trop long-temps couché. Fig. 
es liegt mir viel gu thun auf, j'ai bien 
de l'ouvrage qui m'attend; dieſes Amt 
lieat ibm auf, c’est là son oflice, son 
devoir. part. aufaelegen. 


Auflodern, v. a. ramollir Ja terre en bé- 


chant. part. aufgelockert. 


part. auf» #ufobern v.n. (av. ſeyn) jeter la flamme; 


rûler à grand feu. part. aufgclodert. 
dfen , ». a. délier; dénouer , détacher, 
éfaire; it. détresser , délacer; it. dé- 
boucler; it. (2 de chim.) résoudre, dis- 
soudre, décomposer ; ë. corroder; it. 
. résoudre; déchiffrer; der Salzgeiſt 
{ôfet bas Gold auf, l'esprit de sel est 
le menstrue de l'or. Fig. Gott bat ibn 
aufaclôfet, Dieu l'a attiré, l’a appelé 


Auf Aufm 


à lui; die Seele von dem Koͤrper auf! 


loͤſen/ séparer l'ame du corps; aufge⸗ 
loͤſet werden, mourir; eine Frage, cie! 
nen Zweifel auflôfen, résoudre une 
question, un doute, répondre à une 
uestion, à un doute; ein Raͤtzel aut- 
95 , deviner une énigme , trouver le 
mot d’une énigme; ein 3aubertwert auf 
löſen, rompre un charme, décharmer. 
part. aufgelofet. 
Auflofend, adj. dissolvant, dissolutif, 
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sant ; donner de la vivacité, de la gaîté; 
it. exciter , inciter, exhorter, animer, 
pousser , encourager; it. raviver ;. vivi- 
ter; nur der Ehrgeiz muntert ibn zu 
cihem fo ganz befondern Æleif auf; ce 
n’est que l'ambition qui l’excite à une 
application si extraordinaire; Gie md: 
gen ibn nod fo lang aufmuntern, er 
bleibt doch eine Schlafhaube, vous ayez 
beau l’encourager , il restera toujours 
paresseux. part. aufgemuntert. 


résolutif; és. corrosif; auflbfender SBeife,|/Aufmunterung , s. f. 3. l'encouragement, 


adv. résolutivement etc.; if. analytique- 
ment. 

Auflôslih , adj. dissoluble; és. résoluble ; 
ër. déchiffrable. 

Aufloͤslichteit, s. f: 3. la dissolubilité. 

Aufloͤſu 


tion, réduction, décomposition; it. la 


l'excitation , l’action d'encourager etc. 


Aufmufen ; v. a. fam. relever ; faire valoir; 


exagérer , reprocher une fauteetc:; trou 
ver mauvais; prendre en mauvaise part; 
faire sonner bien haut. pr. aufgemutzet. 


La J 


lPexagération. 


ng, s. f. 3. la solution, dissolu- Aufmutzung, ⸗2. f 3. fan. le reproche; 


corrosion; if. fe: la mort, le irépas; Aufnageln, v.a. clouer ; attacher avec des 
e 


it. l'analyse, échiffrement; ë. Île 
dénouement. ; 
Auflôthen, v. a. souder sur qch.; 
souder. part, aufgeloͤthet. 
Aufmachen, v. a. ouvrir; à. débarrer; 
vulg. déverrouiller ;, it. déballer; it. dé- 
tacher , dénouer, détresser , déboucler; 
défaire; découdre; it. dresser, accom- 
moder, monter, p. ex. un lit etc. (v. 
plus. auffchiagen;) it. débonder, ou- 
vrir La bonde ; (id aufmachen, v. ré/1. 
s’en aller, se mettre en chemiu, pur- 
tir; ét. se lever; à. se préparer, s’ap- 
préter ; Sie baben fich fhonaufyemacht? 
auf den Weg gemacht?) vous vous ètes 
éjà préparé pour partir? part. aufge⸗ 
macht. | 
Aufmablen, v.a. irr. moudre tout , ache- 
ver de moudre; n'avoir plus rien à 
moudre; is. fig. c'est-à-dire, être ruiné; 
tir baben rein aufgemablen, fig. pop. 
nous avons fait table nette, nous avons 
tout rangé. part. aufaemablen. 
Aufmablen, ». a peindre sur; éf. con- 
sumer en peignant ; if. rafraichir un ta- 
bleau etc. part. aufaemablet. 
Aufmauern , v. a. bâtir en pierre; élever 
une muraille. part. aufaemauert, 
Aufmerken, v.n. (avec baben) ere. a. noter 
qch.; prendre note de qch.; observer; 
it. écouter avec attention; être atten- 
tif, ét. prendre garde. part. aufgemertet. 
Aufmerter, s. m1. 1. l'observateur; it. l’es- 
pion; it. le marqueur (ar, jeu de billard.) 
Auimertfam , adj. attentif; adv. attenti- 
vement; avec attention. 
Aufmertfamteit, s. f: 3. l'attention. 
Aufmeſſen, v. a. irr. mesurer. part. auf⸗ 
gemefen. 
Aufmiſchen, eo. a. die Rarten aufmifchen, 
refaire les cartes. part. aufgemifchet. 
Aufmuntern, v. a. éveiller, réveiller; it. 


dégourdir; rendre plus vif, plus agis- 


clous. part. aufgenagelt. 


: Aufnaͤhen, v. a. coudre à ou sur qch. 
it. des-| part. aufgenäbet. 
Aufnabme , s. f 3. la réception , l’admis- 


sion, l’accucil; ét l'agrégation, l’ini- 
tiation; ét. la prospérité, l'avancement, 
l’agrandissen:ent, l'accroissement ; Auf» 
nabme, (plus. Annabme) an Rindege 
ffatt, l'adoption; ir. l'adrogation ; Aufs 
name an Geld, l'emprunt; in Auf 
nabme bringen, relever; it. mettre en 
vogue. / 


Aufnafchen , v. a&. manger tout par frian- 


dise. part. aufgcnafchet, 


Aufnehmen, v. a. érr. recevoir; accueillir; 


ir. prendre; ét. amasser, ramasser , re- 
lever qeh. de terre; it. loger, recucillir, 
recevoir , prendre dans sa maison ; Geld 
aufnebmen, emprunter de l'argent; ein 
Rleid ben Dem Raufmann aufnebmen, 
lever un habit chez le marchand; einen 
in eine Geſellſchaft 2e. aufnebmen, re- 
cevoir, prendre, agréger , initier, ad- 
mettre qn. dans une société etc.; in 
Gus aufnebmen, protéger, prendre 
sous sa protection; af Kindesſtatt auf 
nebmen, (plus. annebmen ,) adopter ; 
it. adroger ; jemand in feinen Dienft (in 
feine Dienfte) aufnebmen, prendre qn. 
à son service; cin fremdes Mort in 
feine Sprache. aufnebmen, naturaliser 
un mot étranger; etwas wohl oder bel 
aufnebmen, interpréter qch. bien. ou 
mal; prendre en bonne ou mauvaise 
parts: trouver bon ou mauvais; einen 
wohl oder übel aufnebmen, accueillir 
qn. bien ou mal, lui faire un bon eu 
mauvais accueil; etwas als eine Œbre 
aufnebmen, tenir qehi. à honneur ; ich 
merde als eine große Gefaͤlligkeit auf⸗ 
nehmen, menn..., je regarderai comme 
une grande complaisance, comme un 
grand service, si...; etoas als einen 
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gimr aufnehmen, prendre —— à Aufputzen, v.a. orner, parer, ajuster; it. 

éshonneur, regardercommeunafront,| v. putzen. part. aufgeputzet. 

se trouver choqué; etwas im Scherz, Aufquelien, v. 77. irr. (avec ſeyn) prendre 
im Œrnft aufnebmen , prendre une chose! source; sourdre ; couler de source; it. 
‘en raillerie, la prendre tout de bon;| s’enfler, se gonfler, grossir; éf.v.a.irr. 

es mit'einem aufnebmen, faire ou tenir|  (r. de cuisine) refaire. part. aufgequollen. 
tête à qn.; entrer en lice, se mesurer ,|Xufraffen, v. a. amasser, ramasser, recucil- 

- se battre, disputer avec qn.; auf fit] lir, attraper, prendre; faire rafle; rafler; 
nebmen, se charger de qch., Bôgen auf! ſich mieder aufraffen, e. ré/l. fig. se re- 

- nebmen, (r. d'inprimeur) assembler les] mettre, reprendre ses forces ; se recon- 
—— d'un ee pour en faire des ca-| noître. part. aufgeraffet. 

- hicrs. part. aufgenommen. Aufraͤumen, v. a. arranger, mettre en 

Aufnehmen, s. ». v. Aufnabme, 5 it. ébarrasser ; ë. nettoyer , dé- 


Aufnebmung ; s. f. v. plus. Aufnahme. — * 
Aufneſteln, v. æ délacer, délier, dé- bacler un port, un étang etc.; it. faire 


nouer, détacher une aiguillette. part. 
aufgeneſtelt. 


Mufnietben ,v.a. river. 


. aufaeniethet. 


Aufnôthigen, ». a. obliger, eontraindre 


de prendre 4ch.; forcer d'aceepter. (+. 
audringen.) part: aufgenoͤthiget. 


Aumotbioun⸗ » sf. 3. l'action de forcer 


’accepter etc. 


Aufovfern ; v.a. prop. et fig. immoler, sa- 
“crier: part. aufgeopfert. | 
Mufopfeeung, s. f: 3. l'immolation; le 


sacfince. 


« 
. 


Aufpacken, o. a. charger; if. ouvrir un 


: per, voler, part. aufgepa 
Auͤfpappen, v. a. coller dessus. 


ballot; dépaqueter, déballer; à fig. 
Jam. plier ou trousser —— it. grip- 
et, 


fleben.) pars. aufgepappet. 


Aufpaſſen, v. nr. (jemanden) (avec baben) 
. épier, observer à dessein de surprendre, 
. de nuire; guetter; attendre au 


ët. pop. v. aufmerken; ir. (jemanden : Aufreiben, v. a.irr. frotter; 


… observer qn. avec attention; it. aufpaf: 
+ fen, v. a. ajuster une chose à une autre, 
P. ex. un couvercle à un pot. part. Auf: 


a 


gepaffet. 
ufpaſſer, s.»7. 1. l'observateur ; l’espion. 


Aufvaufen ; v. aufbauſen. 
Mufpfeifen, v. a. irr. v. vorpfeifen. 


ufoflangen , v. a. arborer, planter; mit Aufreifung, s. f. 3. le 


aufacpflanatem Bajonet, la baïonnette 
au bout du fusil; Ranonen aufpflansen, 
dresser une batterie. part. aufgepflanzet. 


Aufpfropfen, v. a. enter; grefler. parc. aufs 


gepfropfet. 


Aufpichen, v. a. poisser ; enduire de poix. 
part. aufgepichet. 
Mufplasen, v. n. (avec ſeyn) crever; se 


Mufprallen, v. n. (av 


Aufpreſſen, v. a. 
aufgepreſſet. 


fendre. part. aufgeplatzet. 
aufacprallet, 


Aufpreſfung, s. MS. le pressurage. 
Aufvroben , va. monter un canon sur son|Xufrennen, v.a. irr. enfoncer, ouvrir en 
._ affüt. pare. aufgeprotzet. , 

Aufputz s.m.2. AufpuBung, s. f. 3. l’or-| chimie) rompre le trou de la fournaise; 


nement; la parure; l’ajustement. 


K 


ſeyn) rebondir. part. A 


) 
presser, pressurer. part.|Xufreiten , (Mid) v. ré/f. érr. s'écorcher ; se 


place; it. chasser, dissiper. part. auf» 
geräumet ; (voyez dans l’ordre alphabé- 


tige. ) . 
Aufraumuna , s.f.3. l'arrangement ; it. T. 


le nettoyement; l’action d’arranger etc. 
(v. aufräumen.) 


Aufrecht, adj. droit ; it. ol. fig. pur, véri- 


table, sincère; adv. droit, debout; auf 
recht ſitzen, être assis droit, (se dit des 
bêtes; ) s'accroupir; das Aufrechtfiten, 
l’accroupissement ; die aufrechte Geiten 
wand, le paroi montant; aufrecht fte- 
ben, étre debout; aufrecht ftebend , (7. 
de blason) saillant , sur pied ; die Gerech⸗ 
tigfeit aufrecht exbalten, maintenir, 
exercer , rendre la justice. 


Cv. auf. Aufrechthaltung, s.f. 3. le maintien. 
Aufreden , v. a. tendre en haut; die Hand 


aufreŒen, lever la main; die Obren auf» 
recken, dresser les oreilles; fig. écouter 
attentivement. part. aufgerecket. 

it. écorcher ; 
ouvrir en frottant; faire une friction; 
it. achever de frotter etc.; ét. fig. exter- 
miner, extirper , détruire, faire mou- 
rir; perdre, ruiner; it. consumer; Die 
Garben aufreiben, (reiben,) broyer les 
couleurs; ein Tuch aufreiben, (auftratzen) 
friser un drap. part. aufgerieben. 

frottement, la fric- 
tion; l’action de... (v. aufreiben;) &r. 


fig. la destruction. 
Aufreifen, v. a. irr. ouvrir en tirant 


orce; faire une ouverture de force; dé- 

chirer, fendre, rompre; if. user, cas- 
ser; if. dessiner , tracer; if. v. n. (avec 
ſeyn) se déchirer, se découdre, s’user, 
se fendre , s'ouvrir, s'entr'ouvrir, se 
rompre; crever. Part. aufacrifien. 


ufreibung, s. f. 3. l'action de déchirer 


etc. (v. aussi Aufrifi. 


blesser; gagner un loup en montant à 
cheval. part. aufaeritten, 


courant ou en frappant contre; ir. (1. de 


man fann Dhuͤren mit ibm aufrennen, 


Aufr 


pror. pop. c'est un lourdaud. part. auf⸗ 
gerannt. 

Aufrichten, ». a. ériger, élever, dresser; 
établir, placer ; it. (1. de blason) monter; 
ét. fig. consoler, relever, soulager, (v. 


troften ;) ranimer qn., donner de l’es- 


france , donner bonne espérance, re- 
* le courage, inspirer du courage; 
cinen Vergleich, Rauf, ein Bundnif ꝛc. 
aufrichten , faire ou conclure un accord, 
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tieusement , en rebelle, tumultueuse- 
ment etc. 


Aufrübrung , 8 f. 3. le remuement. 
Aufrutteln, v.a. secouer , remuer , agiter; 


(v. aussi aufruͤhren.) parr. aufgerüttelt, 


Auffagen, v.a. réciter, dire sa Leçon, (en 


parlant des écoliers; pl.us. herſagen ) ir. 
dénoncer, p. ex. un capital, un loge- 
ment; ü. se dédire; (v. auftünbigen ;) 
part. aufgefaget. 


un traité, une alliance, un marché; Aufſagung » &.f. 3. la récitation; it. la 


ein Regiment aufrichten, lever, former, 
mettre sur pied un régiment; Freund⸗ 
fhaft, Bekanntſchaft aufrichten , faire 
ou lier amitié , connoissance; einen Be⸗ 
trübten oder Niedergeſchlagenen auf 
rihten, consoler etc. une personne 
triste, abattue. parr. aufycrichtet. 

Aufrichtung, sf: 3. l'érection; it, l’éta- 
blissement; ëf. la levée; is. la conclu- 
sion; ét fig. la consolation; (v. auf: 
titen.) 

Aufrichtigq, adj. sincère, droit , véritable, 
franc, ingénu, intègre, loyal, franc 
et rond, (far franc du collier ,) pur, 
naturel; adv. droitement , sincèrement, 
franchement etc.; de bonne foi. 

Aufrichtigkeit, s..f. 3. la sincérité, droi- 
ture, franchise , bonne foi, l’intégrité, 
l'ingénuité, la candeur, rectitude, loyau- 
té, probité. 

Aufriegein , v. a. déverrouiller. part, auf: 
geriegelt. 

Aufriß, sm. 2. v. Abriß. 

Aufrisen, v. a. égratigner; écorcher; it 
gercer; (v. aufrcifien.) pars. aufgeritzet. 

Aufrisung, s. f. 3. l’égratignure, l’écor- 
chure; la gercure. 

Aufrollen, v. a. rouler, plier en rond; ir. 
déplier , dérouler; bas Haar aufrollen 
mettre les cheveux en papillottes. pars. 
aufgerollet, 

Aufruͤcken, v. a. pousser en haut (in dic 
Dôbe ruͤcken;) 6. fig. fam. reprocher, 
(v. vorruͤcken.) part. aufgeruͤcket. 

Aufruͤckung, s./. l’action de pousser en 
haut; ét. fig. fam. le blâme; re 

Aufruf, s. m. 2. l'appel; ir. le défi. 

Aufrufen, v. à. irr. appeler qn. qui est 
assis ; le faire lever; ir. défier qn. (. auf⸗ 
fordern.) parc. aufacrufen, 

Aufrubr, s. m. 2. la révolte, rébellion, 
sédition, l’émeute, l’émotion, le tu- 
multe, le mouvement tumultueux; la 
mutinerie; — erregen, excitér une ré- 
volte etc.; ameuter. 


Mufrübren, v.a. remuer; ir. fig. remettre 






















Aufſchieben, v. a. irr. 


roche. a 


dénonciation ; (v. auffagen.) 


Auffammein, v.a. ramasser de tous côtés; 


(v: fammeln,) pars. aufgeſammelt. 


Auffatteln, v. a. v. fattein. 
Auffas, s. ». 2.* l’ornement de tête, la 


coiffure de femme; ÿ. le projet, plan, 
le mémoire , la minute; — auf einent 
Kaminſchrank :., la garniture de che- 
minée , d’armoire etc. ; — gym Gonfeft, 
le sur-tout; — auf einen piegel, le 
cha piteau; — auf den Soringbrunnen⸗ 
Roͤhren, l'ajustage, l'aflûtage; — que 
Ausſicht C. d'archit.) la guérite; — ei- 
ner Windmuͤhle, la cage. 


Aufétig, — ennemi, contraire, qui 


veut qn.; ë. capricieux , obsti- 
né, bourru » Opiniâtre , entêté ; adv, ca- 
pricieusement etc. 


Aufſaͤubern, v.a. purger, bala er ; (v. ſaͤu⸗ 


bern;) it. purger, yer de nouveau. 


part. aufgcfäubert. 
Aufſaͤuberung, s..f. 3. v. Gâuberung. 
Aufſchaͤrfen, v. a. (4. de chasse) v. auf⸗ 


fchneiden. 


Aufſcharren, v. a. gratter; is. déterrer. part. 


aufgeſcharret. 


Aufſchauen, #. n. (avec haben) lever les 


yeux, regarder en haut. part. aufge 
fhauet, * — 
ousser en haut 
(in die Hoͤhe ſchieben ;) ir. Ag. différer, 
prolonger, retarder, remettre, délayer, 
reculer, suspendre, surseoir à. .· 7 
— aufgeſchoben iſt nicht auf⸗ 
gehoben, prov.. ce qui est différé n’est 
pas perdu. part. aufgeſchoben. 


ufſchiebling, où Aufihôbling, s. m. 2. 


. d'archit.) la chanlatte. 


Aufſchießen, v. 72. irr. (avec feyn) monter, 


s'élever ; naître, croître, pousser, gran- 
dir; ét. tirer en haut; ir. . a. ouvrir en 
tirant contre; in Samen aufſchießen, 
monter en graine; dieſer Knab fhieft 
auf wie ein Robr, ce garcon grandit 
comme un jonc. part. aufgefchofien. 


Aufſchlacken, v. n. (avec fepn) T. se sco- 


rifer, part. aufqeſchlacket. 


sur le tapis; susciter. par, aufgerübret. Aufihiag, s. 772. 2.* le parement d'un habit; 


Mutrübrer, s. m7. 1. le rebelle, séditieux, 
mutin, révolté; plur. les insurgens. 
Xufrubrifh , adj. rebelle , séditieux, mu- 

tin, tévolté, tumultueux; ady. sédi- 






it. le revers; ir. le retroussis de chapeau; 
it. le bord, rebord; it. T. le cataplasme; 
— am Hals, (Halsfragen , ) le collet; 
— in der Karte, la retourne, la carte de 
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retour; — im Gewicht, le zurpoid., Aufſchmuckung, s. f.3. la parure; l'orne. 


surplus; — im Preis, le renchérisse- 
ment du prix; — {in der Auftion, l’en- 


ment; l’embe ment. 


Auffhnallen, ». a. déboucler; if. attacher, 


chère; is. Aufſchlag, (PLus. Auflage,)| boucler sur qch. part. aufgeſchnallet. 


la taxe , l'impôt. 

Aufichlagen, v. a. irr. ouvrir à force de 

coups; enfoncer, rompre, p.ex. une 
te ; it. dresser, monter ; it. (r. deminér. 

faire couler, Nuͤſſe aufſchlagen, casser 

des noix; Feuer auffhlagen , faire du 

feu, battre le fusil; den Rovf rc. auf 


st 





Auffhnappen , v. a. 


happer, attraper; 
it. fig. fam. apprendre, découvrir par 
hasard: mo bat er das aufaeihnappt? 
où a-t-il pris cela? ét. v. n. (av. ſeyn) se 
débander , sauter , se lever en haut; et 
if aufgeſchnappt, pop. il est mort. part. 
aufgeſchnappt. 


ſchlagen, donner de la tête etc. contre Aufſchneiden, v. a. ir. couper, tailler, 


qch.; ben Dut, die Aermel aufichlagen, 
trousser, retrousser Je chapeau, les 
manches, les bras; die Augen aufſchla⸗ 
gen, lever les yeux; ein Bud aufſchlagen, 
ouvrir, feuilleter, consulter un livre, 
y chercher qch.; eine @arte auffchla- 
gen, tourner une carte; ein Zelt aufichla- 
gen, tendre, détendre une tente; ein 
Bett aufihlagen, dresser, monter un 
lit; ein £ager auffhlagen, dresser , as- 
seoir un camp; ſeine Wohnung an einem 
Drt aufichfagen, établir sa demeure, se 





trancher, ouvrir en coupant; it. en- 
tailler, entamer, fendre; it. fig. pop. 
faire le fanfaron, le on, le rodo- 
mont, Île glorieux, le charlatan, le 
fendant , trancher du brave, se vanter; 
eine Paftete auffhneiden, entamer un 
pâte; auf das Rerbbols auffhneiden, 
marquer sur la taille; einen Rôrper auf- 
fchneiden, (4 d’anatom.) disséquer un 
corps; er fneidet auf wie ein Zahn⸗ 
brecher, prov. il ment comme un arra- 
cheur de dents. part. aufgefchnitten. 


fixer , s'arrêter en un lieu; ſeine Waare Auffhneideln , v. à. (r. de Jardin.) ébrau- 


aufſchlagen, renchérir sa marchandise. 
it. v. n.irr. (av. ſeyn) enchérir, renché- 
rir , devenir cher, hausser de prix. part. 
aufgefchlagen. 

Auffchlaauna, s.f. l'enfoncement ; l’im- 
position ; le renchérissement , la cherté; 
v. auffhlagen, v. a. er n. 

Aufſchließen, ». a. irr. ouvrir avec la clef; 







Aufſchneiderey, s.f. 


cher. part. aufgeſchneidelt. 


Auffhneider, s.»7. 1. un fanfaron, gascon, 


rodomont,charlatan, glorieux, vanteur, 
vendeur de fumée, enfonceur de portes 
ouvertes; /. un exagérateur. 

5 l'ostentation, la 
fanfaronnade, gasconnade, rodomon- 
tade, charlatancrie. 


fein Ders auffhliefen , Ms. ouvrir, dé- Aufſchneidung, s. f. 3. l'ouverture, la 


couvrir, épancher , décharger son coeur ; 
die Metalle auffhliefen, (r. de chimie) 


v. réf. s'ouvrir; it. s'épanouir , éclorre. 
part. aufgeſchloſſen. 

Quffhliecfung, s. f. 3. l'ouverture; if. la 
résolution ; ir. l'épanouissement; v. auf⸗ 


ſchließen. 
Aufſchlitzen, v. a. ouvrir, fendre, féler, 






coupe, taille; ir. la dissection; v. aufs 
ſchneiden. 


résoudre les métaux; ſich aufſchließen, Aufſchnellen, v. a. faire débander, faire 


sauter; it. 0. n. (av. fepn) sauter , se dé- 
bander. part. aufaefchnellet. 


Auffchnitt, s. "7. 2. la coupure; it. l'action 


de couper etc. v. auffdneiden. 


Auffbnüren, v. a. délacer. part. aufges 


ſchnuͤret. 


déchirer; if. faire une incision, inciser. Aufſchobern, v. a. entasser. part. aufge⸗ 


part. aufgeſchlitzet. 
Auffblisung, s.f.3. l'ouverture, la fente, 
ër. le déchirement ; ir. l'incision. 
Aufihlué, s° #7. 2. prop. et fig. Pouver- 
ture; it. fig. l'explication , la révélation. 
v. aufſchließen. | 
Auffmelsen ; v. a. érr. fondre, attacher 
par la fonte; it. ouvrir — la fonte ; 
it. v, n. (av. fepn) se fondre. part. aufr 
geſchmolzen. 
Aufſchmelzung, s.f: 3. la fonte. 
Auffdimieden, v. a. forger; joindre en for- 
geant. part. aufgeſchmiedet. 
Quffhmieren , ». a. frotter , graisser , en- 
duire, oindre; Butter aufs Brod ſchmie⸗ 





fhobert. 


Auflhôbling, v. Aufſchiebling. 
Aufihôfling, s. m. 2. le rejeton, bour- 


gcon, surgeon, scion, tendron, pro- 
vin, rejet; l’ocilleton; it. fig. un jeune 
homme qui grandit beaucoup ; un flan- 
drin, un grandelet. 


Auffhrauben, ». a. visser; attacher avec 


es vis ; serrer à vis sur qch.; és ouvrir, 
desserrer la vis. part. aufaefraubet. 


Auffhreiben , v. a. irr. marquer, prendre 


note, noter; mettre, coucher , rédiger 


par écrit; écrire. pars. aufaefchrichen. 


Auffhreibung, s.f. 3. l'écriture; l'anno- 


tation; l’action de marquer etc. 


ten, étendre du beurre sur le pain. Aufſchreyen, o. a. irr. éveiller qn. par des 


part. aufgeſchmieret. | 
Aufſchmuͤcken, v. a parer, orner, em- 
bellir ; (v.aufpuren, ſchmuͤcken ic.) 





cris; ét. p. n. (av. baben) s'écrier. part. 
aufgeſchrieen. 


Aufſchrift, s..f. 3. l'inscription; le dessus; 


. met à une lettre. 
Aufſchroten, v. a. T. fendre avec un ci- 


Aufihub , s. m. 2.* le délai, retardement, 


Aufſchuͤrzen, v. a trousser, retrousser. 
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l'intitulé, le titre; ir. l'adresse d'une] ſehen gemacht, l'affaire à fait un grand 

lettre; it. la suscription , le dessusqu'on| bruit, beaycoup d'éclat. 

Auffeber, s. "1. 1. l'inspecteur; l'inten- 
dant, le surveillant; * garde, gardien ; 
it. le gouverneur; it. le commandeur 
d’une colonie; le commissaire etc.; 4 
l’espion , l'observateur. 

la suspension, remise; it. la surséance | Auffeberamt , s. 77. 5. l'inspection. , 

le répit; it. le retard. Auffeberinn, s. f. 3. la gouvernante; it. 
l’inspectrice. 

Aufſetzen, v. a. dresser, élever, ériger; 


seau; ét. rouler en haut. part. aufge⸗ 
ſchrotet. 


part. aufgeſchuͤrzet. 


Aurfhürsung, s.f:3. le retroussement. 


Aufſchwaͤmmen, #. a étendre; 


Aufihüffein , v. a. pop. traiter avec profu- 


sion; servir. part. aufgeſchuͤſſelt. 


ve y V & remuer. part. aufge⸗ 


Auffhütten, v. a. verser dessus; Rorn 


auffchütten , amasser du blé, mettre le 
blé en magasin , en grenier; Korn in der 
Muͤhle auribütten, mettre le grain dans 
la trémie. part, aufgeſchuͤttet. 


Xuffhüttung, s.f. 3. l'action d’amasser 


etc. (v. auffhütten;) ce (re de salines) 
l’'abouquement. 
onfler 


corame une éponge. pt. aufgeſchwaͤmmet. 


Aufſchwaͤnzen, ». a. ein Pferd aufſchwaͤn⸗ 


en, trousser la queue d’un cheval. part. 


aufgeſchwaͤnzet. 


Aufſchwaͤrzen, v. a. renoircir; noircir de 


nouveau; peindre de nouveau en noir. 


part. aufgeſchwaͤrzet. 


Aufſchwatzen, v. a. enjoler ; engager , per- 


suader par des paroles flatteuses; ihr 


werdet mir dief nicht aufſchwatzen, vous 
ne me feréz pas croire cela; vousne m'en 


ferez pas accroire. part, aufgeſchwatzet. 


Aufſchwatzung, 5. F. 3: l’action d'enjoler 


qn. etc. 


Aufſchweißen, ». a. v. anfhmeifen. 
Aufſchwellen, v. a. enfler, faire enfler, 


bouflir , boursoufler , gonfler; ir. (t. de 


it. ranger, mettre; if. placer, reposer 
sur...; in Daufen aufſetzen, empiler, 
enchanteler , engerber , entasser , amas- 
ser, amonceler; den Hut, die Perruͤcke 
aufſetzen, mettre le chapeau, se cou- 
vrir; mettre la perruque ; einem Frauen⸗ 
simmer den Ropfous auffe&en, coiffer 
une femme; ben Bart auffesen , relever 
retrousser la moustache? die Regel aufs 
fesen, dresser les quilles ; @eld im 
Spiel auffegen, mettre de l'argent au 
jeu ; y aller de. ; die Steine im Sache 
ſpiel 1, auffesen , dresser les échecs , les 
dames etc. ; eine Dame auffegen , da- 
mer un pion; den Œifd oder die 
Gveifen auffegen, mettre le cou- 
vert; couvrir, dresser la table; servir 
les plats; eine Wette auffegen ; parier, 
gager, faire une gageure; çine Gtrafe 
aufſetzen, imposer une peine; ſchrift⸗ 
lich auffeBen, coucher, mettre par écrit; 
rédiger ; dresser un acte etc.; écrire; 
minuter; projeter ; den Kopf aufiesen, 
s’entéter , s’opiniätrer ; se mettre forte- 
ment dans l'esprit, se chausser d’une 
opinion ; ſich auffesen, v. auffisen ; fid 
wider einen auffcsen, se révolter, se 
mutiner, se rebeller; Gut und Blut, 
Rrâfte 2e. aufſetzen, hasarder , sacrifier, 
employersa vie,son bien, ses forces etc.; 
jemanden Dôrner auffesen, Mſs. pop. 
planter des cornes à qn. part. aufgefeset, 


cuisine) refaire ; CT ACATAT 2 (avec feyn) Aufſetzer, s. m. 1. le dresseur de quilles. 
enfler , s’enfler , se gonfler, bouflir; àr. Auffeserinn, s.f. 3. la coifleuse. 


regonfler , grossir ; if. gorger , (se dit des 
pieds des chevaux ;) die Zinſen aufſchwel⸗ 


Lé 


Len faffen, laisser grossir les intérêts. 
part. aufgeſchwollen. 


Aufſchwellen, s. 7. Aufſchwellung, s. fly 


l’enflement , l'enflure, le gonflement; 


das Aufihmwellen der Glüffe, l'inon- 


ation. 


Aufſchwingen, (ſich) v. ré/Z. irr. s'élever , 


se guinder en haut, prendre l’essor; 
s’élancer ; prendre l’élau. part. aufges 
ſchwungen. 


Aufſehen, v. a. irr. (av. baben) regarder en 


ut; lever les yeux ; és. observer, pren- 
dre garde, faire attention ; it. p.us. sur- 
veiller. part. aufgeſehen. 


Auffeben , s. n. le bruit; l'éclat; ir. la 
. figure; die Sache bat cin grofes Auf: 


Aufiesig, v. Auffasig. 
Auffesung, s.f. 3. l’action d'élever , de 


dresser etc.; Aufſetzung des Goldſchmid⸗ 
scichens , l'apposition du coin. 

uffeon , v. n. ir. être levé, être debout, 
être hors du. ; wohl oder uͤbel auffeun, 
se porter bien ou mal. Part. aufgeweſen. 


Aufſeyn,s. n. l’état de la santé; ir. la veille: 


(v. aussi auf.) 


Auffiht , s. f. 3. l'inspection; le soin, la 


— it. le gouvernement ; l’inten- 
ance ; it. l'administration, la direction, 
conduite; is. la rl Aufſicht über 
das Brod in Abteyen, — Auf⸗ 

cht über die Gebaͤude, Nintendance des 

timens; Aufſicht über die Baͤcker, 
MeBger, l'inspection sur les boulan- 
gers,. bouchers ; biefer Gefangene ift 


# 
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nicht unter eurer Aufſicht, ce prison- 


nier n'est pas en votre charge; er iſt 


unter der Aufſicht ſeines Vormundes, 
il est sous les yeux (sous la férule , sous 


Aufſpringen, 6. 72. irr. (av. ſeyn) sauter; 

it. oi, sdb ét. el ab it. 
. crever, se Crever , Se crevasser, se gercer. 
part. aufgefprungen. -- 

Auffpringen , s. 7. (Xuffprinaung , s. f. 3.) 

Aufſieden, v. 72. irr. (av. haben) bouillir ,| le tressaillement, bondissement; l’ac- 
bouillonner ; ét. (4 de médecine) par-| tion de etc. v. aufſpringen. 
bouillir; it. v. a. faire bouillir. ꝓpart. Aufſproſſen, v. 7. (avec ſeyn) germer, 

aufgeſotten. pousser. part. aufgeſproſſen. 

Aufſiedung, s. f. 3. le bouillonnement ;|Huffprôfling, s. m. 2. le germe ete. +. 
T. l'ébüllition. Auffhôéling. 

Muffingen , v. a. irr. pop. se mettre à chan-[Auffprudeln , ». 7. (avec feun) jllir; 
ter, fing mir eins auf! allons , chante-| bouillonner; (v. ſprudeln.) part. aufge⸗ 
moi un aif. Part. aufgefungen. fprudelt. 

Aufſitzen, v. n. irr. (av. feun) monter x] Mufipublen , v. abſpuͤhlen. 

* cheval ou en carrosse ; ét. être assis ,]Xuffpulen, ». a. bobiner, dévider sur la bo- 

+ 's'asseoir sur ...j à. jucher, être perché,| bine, sur le rochet. part. aufgefpulet. 
se percher; comme les poules, les oiseaux; Aufſpuͤnden, e. a. débondonner, ouvrir 
fi 4 auffigen , v. ré/. s’écorcher le der- le bondon d’un tonneau. part. aufge⸗ 

- rière à force d’être assis ou couché; dag] fpünbet. 

Pferd laͤßt gut (uͤbel) auffisen, ce cheval Aufflämmen, v. &. appuyer. part. aufge⸗ 
est doux (facheux) au montoir. part.| ſtaͤmmet. 
aufacfefen. Aufitaud , sm. 2." l’émeute, la sédition, 

Auffralten , v. a. fendre; it. v. n. ſav. ſeyn)) révolte, rébellion , le tumulte, le sou- 
se fendre. part. aufacfpalten. lèvement, mouvement, (v. Aufruhr;) 

Quffpannen , v. a. tendre, étendre; ic. dé-| ir. T. le rapport sur l’état d'une mine 

” ployér, établir Les voiles ; mettre au veut;} ou minière; einen Aufſtand machen oder 

À a hi les voiles ; it. bander un arc, un] erregen, exciter une révolte; ir. faire 
ressort, le chien du fusil etc.; in die] prendre les armes. 

Laͤnge und Breite auffpannen , étendrelgiffaucden, v. a. faire remonter l'eau, 
au long et au large ; Netze oder Tuͤcher pour gw'elle déborde. part. aufgeſtauchet. 
auffpannen , (£. de chasse) tessurer. part. Auͤfſtauchung — f. l’action de etc. v. auf⸗ 
aufgeſpannet. ſtauchen. 

Aufſparen, v. a. épargner , mettre de côté, Aufſtechen, v. a. irr. ouvrir avec la pointe; 
réserver. part. aufgefparet. it. percer ; if. (t. de graveur) retoucher, 

Œuffpeifen, v. a. v. aufeffen ; ir. v. n. (av.| repasser une planche au burin. part. auf 
baben) se lever de table. p. aufaefpcifet.| geſtochen. 

Aufſperren, v. à ouvrir, écarter , écar-[Xufftehen , v. a. attacher arec des épingles ; 

uiller , ?. ex. les yeux, les jambes etc.;] it. ficher; if. retrousser; ir. arborer, 
ét. desserrer ; ét. (r.de blason)pâmer; bag} planter, mettre, p.ex. un étendard, 
Maul auffperren, bayer; ir. bâiller; ei-| pavillon erc.; ir. (1. de blason) enfler; 
nem das Maul aufiverven, fig. fan, es ift nichts dabey aufsufteŒen, fig. farm. 

* amuser qn. par des promesses frivoles,| il n’y a guère à y gaguer. part. aufge⸗ 
le leurrer de fausses espérances: Maull ſtecket. | 
und Naſe aufivercen, “A. regarder avece Aufſtehen, v. n. irr. (avec ſeyn) se lever; 
étonnement ; faire de grands yeux.part.| it. se relever, it. relever, guérir d’une 
aufaefperret. maladie; recouvrer Ja santé; (v. auf⸗ 

Aufſperrung, s./. le desserrement; l’ou-| fommen;) it. se gonfler ; id moͤchte nicht 
verture; v. aufſperren. darum auffteben, cela ne vaut pas le 

Aufſpielen, v. a. pop. jouer d’un instru-} lever de terre; wider einen aufſtehen, 
ment; Spielleute, ſpielt auf! violons fe. se soulever , se révolter , se muti- 
jouez! part. aufaefpielet. ner, prendre les armes contre qn.; die 

Aufſpießen, v. a. embrocher ; it. empaler| Œbür ftebet auf, la porte est ouverte. 
part. aufgefpiefet. part. aufgeftanden. 

Aufſpinnen, ». a. irr. achever de fler;|Auffteben, :.n. le lever; ir. la guérison; 
ich babe alle meine Wolle aufgeſponnen, le recouvrement de la santé; (v. Auf⸗ 
j'ai filé toute ma laine. part. aufgcfpon-! fommen , s-n.) it. (t. de chasse) le dé- 
nen. büchement. 

Aufſprengen, v.a. enfoncer; faire sauter; Aufſteifen, va. empeser; (v. ſteifen 3) mit 
rompre; it dẽhusquer. p.aufgeſprenget. einem Blankſcheit aufſteifen, busquer. 

Lt ung, s. f: 3. l’enfoncement. part. aufgefteifet. . 

Auf Ath en, v.n.irr. (av. ſeyn) pousser ;[Muffteigen, v.n. irr. (avec ſeyn) monter; 

geruiéteparc. aufgefproffen, (v-fprofien.)l s'élever; à. se lever; (v. qufffeben;) ér. 

reveutr y 




















* la verge) de son tuteur. 


Huff 


revenir, rapporter, faire soulever le 
coeur , causer des renvois. Fig. die Galle 


Auff Auft 8: 


ajaster, orner, embellir; (v. aufputzen.) 
Part. aufgeſtutzet. 


ſteiat ibm auf, sa bile s'émeut, il Auffusung, s.f. fam. l'action de... (v. 


s'échaufle, il se met en colère; es ift 


aufſtuͤtzen ) ic. fam. v. Bus, Verzierung. 


mir ein Gedanke aufgeſtiegen, il m'est Aufſtuͤtzen, ?. a. appuyer. purt.aufgeſtuͤtzet. 


venu une pensée 
aufgeſtiegen. 
Aufſteigen, s. n. le lever; it. le monter; 


dans esprit. part. Aufſuchen, v. a. chercher, rechercher, 


poursuivre; faire une perquisition. pars, 


aufgeſuchet. 


it. le soulèvement de coeur ; le rapport, Aufſuchung, s.f. 3. la recherche, pour- 


renvoi de l'estomac; is. le mal de mère; 


suite, perquisilion. 


it. fig. l'émotion de la bile; la colère ;|Xuffummen, (fich) v.ré/7. monter, croître, 


v. auffieigen, v. n. * 
Aufſteigend, adj. die aufſteigende Linie, 
(1. de généal.) la ligne ascendante. 

Aufftellen , #.a. mettre debout ; dresser, 
élever; it. ériger ; it. tendre aux oiseaux ; 


s'augmenter; aufſummen laſſen, laisser 
arrérager. part. aufgeſummet. 


Aufthauen , v. a. er n. (av. ſeyn) dégeler ; 


das Maul thauet ibm auf, jig. il dé< 
gèle. part. aufacthauct. Éd 


tendre des filets, des collets ou des pièges, Aufthauen, s. 7. Aufthauung, s. f. le 


dresser des embûches; gum Berfauf auf: 


dégel. 


ftellen, (augftellen) étaler pour vendre; Aufthun, +. a. érr. ouvrir; ër. élargir; 


Speiſen aufftellen, servir des plats; ſtellt 
euch auf! (r. de commandement ) à vos 
rangs! Seugen auffellen, produire, re- 
présenter, introduire des témoins. part. 
aufgefteliet. 

Aufſtoßen, ». a. irr. ouvrir en poussant, 
enfoucer, rompre, pousser ; it. v. n. 
(av. fepn) revenir, lever, bondir; cau- 
ser des renvois, faire soulever le coeur, 
* l'estomac; à: monter, fermenter , jeter 
la lice, bouillir, (se dit du vin, de la 
bière;) (v. aussi quffteigen;) à. fig. ar- 
river; wenn euch von ungefaͤhr fo et: 
was aufflofen follte , si vous trouviez 


par hasard qch. de pareil; man meiflg 


nicht, was einem aufftofen fann, on ne 
sait pas ce qui nous peut survenir; 
cinem auf der Gaſſe aufftofen , rencon- 
trer go. dans la rue. part. aufgeftofen. 
Aufftofien, s. 7. 1. le choc; it. le bon- 
dissement ; rapport; soulèvement de 


den Beutel aufthun, ouvrir, délier la 
urse; débourser; cracher au bassin ; 
das Maul auftbun, ouvrir la bouche ; 
parler hardiment; die Mugen aufthun, 
ouvrir les yeux, reconnoître son erreur ; 
se désabuser , se reconnoître; Wein oder 
Pier aufthun, mettre le bouchon; 
mettre en perce ou en vente du vin 
ou de la bière; fic aufthun, o.r42. s’ou- 
vrir; it. s'épanouir, se fendre (comme 
P-ex. une 7 part. aufgethan. 


Aufthbürmen , v. a. amonceler; entasser ; 


amasser; if. (7. de blason) sommer. part. 
aufgethürmet. 

uftiefen, v. a. v. vertiefen; it. (r. de chau- 
dronnier etc.) arrondir Le cuivre avec le 
martinet. part. aufactiefet. 


Auftifhen , v. a. servir; (v. auftragen ;) 


part. aufactifhet. 


Wuftves , #. m. 2.* la commission; ir. la 
c 


arge. 


coeur; reuvoi de l'estomac ; ét. fig. la Xuftragen, v. a. et absol. irr. porter, ap 
? gen, A P 


rencontre ; l'accident. (v. le verbe.) 
Aufſtoͤßig, adj. pus. gâté; it. GS parlant 
des animaux) attaqué d’un léger acci- 
dent; sujet aux maladies, 
Aufftreichen, ». a. irr. frotter; tendre; (y. 
aussi anſtreichen;) Butter aufftreichen, 
étendre du beurre sur le pain; Farben 
auffireien, mettre, coucher, appli- 
uer des couleurs; peindre; mit der 
Gcige aufftreichen, (auffpielen,) pop. 
jouer du violon. part. aufgeftrichen. 
Aufftreifen , v. a. retrousser, (rebrasser ;) 


porter , servir, mettre sur la table; #, 
inettre dessus; mettre l’un sur l’autre; 
ic. fig. recommander , charger , donner 
commission ou charge; it. déférer 12 
emploi; commettre ; ir. céder, transpor- 
ter son droit à un autre ; die Farben auf⸗ 
tragen, coucher, mettre, appliquer les 
couleurs; ir. absol.(r. d'imprim.) toucher 
Ja forme; ein Kleid auftragen, user un 
habit; einem eine Berrichtung auftras 
gen, charger qu. d’une commission. 
Part. aufgetragen. 


_ part. aufgeftreifet; (v. auffhlagen, auf: Auftragen ss 7. Auftragung, s.f. l’action 


ſchuͤrzen, aufftülven.) 


e servir etc. , 


Auffireifen, s. 71.3. le retroussement des Auftrage-Dolgdhen, s. n. 1. (. de doreur) 


manches , des bras etc. 


le couchoir. 


Aufſtreuen, ». a. répandre; jeter dessus; Auftraͤger, s. m. 1. 7. le mineur, celui 
poudrer;saupoudrer. part.aufgeftreuet.| qui a soin des fours. 
Aufftülpen, ». a retrousser. (v. aufſtrei⸗ Auftreiben, v. a. irr. chasser, débusquer 


fen.) parr. aufgeſtuͤlpet. 

Aufftülpung, s.f.3. le retroussement etc. 
Aufſtutzen, v. a. fam. retrousser ; it. parer ; 
s ile 


eson lieu ; faire lever , relancer , débà- 
cher Le gibier: die Reife an einem af 
auftreiben, chasser les — d'uu ton- 
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neau ; eine Beule auftreiben, faire lever 
une tumeur ; Geld auftreiben , /ig. cher- 


Aufw 


avoir des assiduités, des soins assidus 
pour qu. part. aufgewartet. 


cher, trouver, amasser de l'argent del Aufwaͤrter, s. "2. 1. le serviteur; garcon; 

tous côtés. part. aufgctrieben. domestique; valet; it. fig. un courti- 
Auftrennen, v. 4. découdre. part, aufge| san; (v. aufivarten.) 

trennet. Aufwärterinn, s.f. 3. la servante; fille de 
Auftrennung, s. f. 3. Auftrennen, s. 7.| chambre. 

l’action de découdre; if. la décousure. Aufwaͤrts, ade. en haut; vers le haut ; 


Auftreten, »#. a. irr. ouvrir à coups de 
pied, d’un coup de pied; é.v. nr. (av. 
febn) monter; it. marcher, s’avancer; 
se présenter, se lever; auf der Rangel 
auftreten, monter en chaire. part. auf. 
actreten, 

Auftritt, s. m. 2. la marche, le degré; 
it. le — it. la présence, compari- 
tion, l’action de se présenter pour par- 
der , haranguer , plaider , monter en 
chaire; der erſte Auftritt, 


Auftritt an dec Bruftmebr, la banquette; |A 


— an einer Kutſche, la botte; — (erba- 
bener Ort) mo etwas oͤffentlich ausge— 
rufen wird, la bretesse; — gum Auf: 
ſitzen, (1. de manège) l'avantage; das 
ft mein erſter Aufrritt auf die Rangel, 


ët. contre-mont, à mont; den Fluß auf⸗ 
waͤrts fhifen, remonter l’eau, aller 
contre le fil de l’eau; aufwaͤrts fabren, 
reiten, monter; aller contre - mont; 
— flettern, gravir à contre - mont ; 
— gebogen, recourbé; it. retroussé ; 
die Daare aufwaͤrts fâmmen, rebrous- 
ser les cheveux; aufwaͤrts mider die 
natürlihe £age der Haare, à contre- 
poil, à rebrousse-poil. 


le début;|Xufwartfam, ad. p.us. v. bienftfertig. 
ufivartung, s. fe 3. 


le service; 44. 
visite; ir. la garde; (v. aufwarten;) die 
Aufwartung machen, rendre visite etc.; 
die Aufwartung baben, être de garde; 
faire sa semaine, son quartier, son se- 
mestre. 


c’est la première fois que je — en er L v. a. irr. laver ; écurer. part. 

chaire; Yuftritt in der Komoͤdie, la] aufgewaſchen. ; 

scène. | pie Aaufwaſcherinn⸗ f. 3. Pécureuse. 
Auftrocknen, v. a. sécher; it. v. n. (avec Aufweben, +. a. défaire un tissu, une tra- 


—— devenir sec. part. aufge⸗ aime, 2 — ———— 
dufoacen , v. n. (avec feyn) s’éveiller ; — — — — —— 
AE TS 
Ge 

mit einander aufwachſen, être élevés en- Aufmecden, v. a. éveiller; réveiller; it. 





semble. part. aufgewachſen. 
Aufwachſen, s. 7. l'agrandissement. 
Aufwaͤgen, v. a. v. waͤgen, darmägen. 
Aufwallen, v. n. (avec ſeyn) bouillir; 
bouillonner; ét. yarbouillir; der Zorn 
macht das Blut aufwallen, la colère 
fait bouillir Le sang. part. aufgewallet. 
Aufwaͤllen, s. a. faire bouillir. par. auf⸗ 
gewaͤllet. 

Aufwallung, s.f.3. prop. et fig. le bouil- 
Jlonnement; l’effervescence; l'ébullition; 
l'émotion. 


Aufwand, s. m. 2. la dépense; à. les Y 


frais; ét. l'emploi des deniers. 
Aufmärmen, +. a. réchaufler; 
part. aufgewaͤrmet. 

Auhvarten, v. 7. (av. baben) (jemanden) 


servir; ä£ avoir soin de qn.; soigner 


qui it. rendre visite à qn.; venir ou 
all 


égayer ; ét. (wieder aufivecen ,) ressus- 
citer. part. aufgewecket. 


Aufwecker, s.m. 1. le réveilleur; ir. le 


réveille - matin; réveil; la montre à 
réveil. 


Aufweckung, s.f. 3. le réveil; it. la res- 


suscitation. 


Aufwehen, v. a. soufler ; lever en sou- 


flant ; ir. réveiller en souflant ; der Wind 
wehei den Gtaub auf, le vent lève la 
oussière; der Wind bat mich aufgewe⸗ 
et, le bruit du vent m'a réveillé. part. 
aufgewehet. 


ufweichen, +. a. détremper; délayer; 


amollir; dégluer. part. aufaemeichet. 


recuire, Aufweichung, s.f. 3. la détrempe ; le 


ayement; l’amollissement; le déglue- 
ment. 


Aufweifen, ». a. dévider; (v. aufivinben.) 
part. aufgeweifet. 


er saluer qn.s rendre ses devoirs, ses \Xufmeifen , v. a. irr. montrer ; faire voir; 


respects , faire sa révérence, faire la cour 
à qn.; jemanden mit einer Speiſe auf- 
warten, servir qu. — t; einem 
ſchriftlich auſwarten, rendre à qn. ses 
dexoirs par écrit; einem oft aufwarten, 


produire; exposer; présenter; mettre 
au jour ou devant les yeux; weiſe auf, 
mas du gefchrieben baft, montre ton 
écriture; feine Wrfunden aufmeifen, pro- 
duire ses titres; ein Zeugniß aufweiſen, 
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présenter , produire un certificat. part. ns , v. a.irr. lever; it. peser (aussi 


aufgewieſen. 


aufwaͤgen.) part. aufgewogen. 


Aufweiſung, s.f: 3. la présentation ; lVex-Aufwinden, v. a. érr. lever, élever avec 


position; la prodaction. 
QAutmenden , ».a. irr. employer, mettre, 


un guindal ; guinder; it. détordre ; die 
Anker aufwinden, lever l'ancre; Garn 


dépenser à ou en qch.; (v. anwenden.)) aufwinden, dévider du fl, le mettre 


part. aufgewanèt. 


en écheveau. part. aufgewunden. 


Aufwerfen „60. a. irr. jeter sur ou contre Aufwinduna, sf. 3. l'élévation; le guin- 


qch.; it. jeter en haut; élever; pous- 
ser ; it. casser , enfoncer en jetant contre 
ou sur qch.; ir. construire; bâtir; éle- 


dage; ir. l’enfilement d/ cable ; ir. le dé- 
tortillement; l’action de,... (v. qufe 
winden.) | 


ver; à. fig. proposer etc. (v./eseremples;) Aufwirken, v. a. défaire un tissu ; désour- 


einen Graben aufwerfen, faire, creuser 
un fossé, die Œrde aufwerfen, bécher, 
remuer la terre; eine Schanze aufwer—⸗ 
fen , faire élever ou construire un fort, 


dir. part. aufgewirket. 
Aufwiſchen, v. a. torcher; essuyer, net- 
toyer avec un torchon. part. aufge⸗ 


wiſch 


et. 
un retranchement; das Maul aufiver- Aufwiſcher, Aufwiſchlumpen, s. m. 1. le 


fen, fig. faire la moue, la lippe; der 
ein aufgeworfenes Maul bat, lippu, 
osse lèvre; eine aufgeworfene Nafe, 
e nez retroussé. Æie. eine Frage auf: 
werfen, proposer une question; einen 
um Haupt, gum Lehrer 12. aufwerfen, 
se prend toujours en mauvaise part) 
constituer, élire chef, docteur cetc.; 
rendre qn. pour chef, docteur etc.; 
* zum Haupt, sum Lehrer ic. auf 
werfen, s'ériger en chef, en précepteur, 
en docteur etc.; ſich mider den Füriten 
aufmerfen oder empôren, se soulever 
contre le prince. part. aufgeworfen. 

Aufwerfung, s. f. 3. le remuement de la 
terre ; ét. la construction; ic. fig. la pro- 
position d'une question; it. (plus. Em- 
porung, Aufrubr ;) la révolte, le sou- 
lèvement. 

Aufwickeln, v. a. rouler; mettre en rou- 
leau ou en pelote ; ir. dérouler; dévider; 
développer; déployer ; bdie Struͤmpfe 
aufwickeln, retrousser les bas; (v. aussi 
auffhlagen;) dite Haate aufwickeln, 
mettre les cheveux en papillottes; ir. 
défaire les papillottes; ein find auf: 
twideln, démaillotter un enfant; eine 
verwirrte Sache aufmidein oder aus- 
machen, jg. dévider une fusée; déve- 

pper, débrouiller, éclairer un sens 
obscur. part. aufgewickelt. 

Aufwickelunq, s. f. 3. l’action de rouler, 
de dérouler, de démaillotter etc. v. 
aufwickeln. 

Aufwiegeln, v. a. soulever, faire révolter; 
susciter, exciter, ameuter ; die Glaͤu— 
biaer wider einen aufwiegeln, susciter, 
animer les créanciers contre qn. part. 
aufgewiegelt. 

Aufwiegler, s. m7. 1. aufwiegleriſch, ad). 
séditieux, mutin, rebelle, factieux, 
boute-feu; provocateur; perturbateur 
du ropos public. 

Aufwiegelung, s.f. 3. l'incitation ; le sou- 
lèvement. 


torchon. 

Aufwuͤhlen, v. a. fouiller; fouir; remuer, 
creuser /a terre; ét. déterrer ; découvrir 
en creusant, en fouillant; fureter. part. 
aufgewuͤhlet. 

Aufwuͤhlen, 5. Fe Aufwuͤhlung, Se f. la 
fouille. 

Aufsäblen,v.a. compter. part. aufaexblet, 

Aufzjaͤumen, v a. brider; mettre Ja bride; 
das Pferd beym Schwanz aufsäumen, 
proe. brider le cheval par la queue ; écor- 
cher l’anguille par la queue ; faire une 
chose à rebours. sarr. aufgezaͤumet. 

Aufzehren, v. a. consumer; dépenser ; if. 
absorber. part. aufgezehret. 

Aufzehrer, 5.2. 1. celui qui consume ; le 
consommateur; if. le dépensier. 

Aufsebrung, s. f. 3. la consommation ; it. 

dépense, 

Aufzeichnen, v. a. marquer ; noter ; écrire; 
annoter; coucher sur le papier; it. re- 
marquer. part. aufgezeichnet. 

Aufseichner , 5.772. 2. l'annotateur. | 

Aufzeichnung, dd 3. l'action de marquer 
etc. (v. aufseichnen;) l’annotation. 

Aufzeigen, v. aufweiſen. 

Aufsiebbrüde, s.f.3. v. Zugabruͤcke. 

Aufsieben, v. a. lever; élever ; guinder, 
tirer en haut; tendre; #f. peser ; it. (r. 
de tisserand) ourdir; ét. fig. élever ; 
nourrir; eine Uhr, cinen Bratenmen- 
der 1c. aufsichen, monter, remonter 
une horloge, une montre, un tourne- 
broche etc.; ein Schloß aufsieben, ou- 
vrir une serrure; einen Riegel aufgies 
ben, déverrouiller une porte etc.; den 
Borbang aufsieben, tirer, ouvrir le ri- 
deau ; den Dabn am Gohicégemebr, cis 
nen Boaen ic. aufsirben , bander le fu- 
sil; tendre, bander l’arc, l’arbalète; 
cine Schlagbruͤcke aufziehen, lever un 
pont-levis; Gteine gum Bau aufsichen, 
élever des pierres; Waſſer aus bem 
Brunnen aufziehen, tirer de l'eau du 
puits ; den Anfer aufziehen, lever l’an- 
cre; cin Schiff wider — auf⸗ 
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ziehen, haler, tirer un bateau à contre- 
mont; giebt auf! (4 de marine pour 
dire: tirez en haut!) hisse; it. hale; 
ët. guinde; die Geiten an einem Gnftrus 
mentaufsiehen , monter un instrument, 
le garnir de cordes ; einen Dufaten auf: 
gichen, peser un ducat au trébuchet. 
Fig. gelinde Gaiten aufsichen, filer 
doux; mettre de l’eau dans son vin; 
einen aufziehen (oder veriren ,) railler, 
jouer, berner qn., se moquer de lui; 
einen mit leerer Hoffnung aufsichen, 
bercer, repaître qu. de vaines espé- 
rances , de vaines promesses ; einen auf: 
ziehen oder aufhalten, eine Sache auf- 
ziehen, (auffchieben,) différer, prolon- 
ger, retarder , trainer, amuser , arrêter, 
suspendre, tenir en suspens; remettre 
à un autre temps; pendre l’aflaire de 
qu. au croc, accrocher; Rinder, Dub: 
ner aufsieben, élever, nourrir des en- 
fans, des poules; it. r. n. (avec feyn) 
fofibar (elend oder ſchlecht) aufziehen, 
päroître avec éclat ; faire grande (triste 
ou chétive) figure; it. aufieben, mon- 
ter la garde, la tranchée; es giebt ein 
Wetter auf, il se lève un orage, une 
tempête; ibr fommt laͤcherlich aufgezo⸗ 
gen, vous vous présentez bien sotte- 
ment. part. aufgezogen. 

Aufziehhaken, s. m. pl. T. les crocs de 
palans. 

Aufsiebfeil, 5:72. 2. (1. de maçon) l’écharpe; 
das Aufgiebfeil vom Stein abnebmen, 
débrider une pierre. 

Aufziehung, s.f. Aufsichen, s. 7. l'éléva- 
tion; it. T. le guindage; ir. l’ourdissure; 
it. fig. la moquerie; raillerie; à. la sus- 
—— le retardement; l’amusement ; 

longueur; ét. p.us. v. Auferziehung, 
Erziehung. 

Aufsug, s. m. 2.* l'action de tirer en haut; 
(v-aufjieben, Aufziehung :c,) it. (4. de 
tisserand) la chaîne; it. (4. de manuf.) 
Ja lice; trame; à. (4. d'archit.) la vue, 
l'élévation. Fig. la parade; pompe; 
magnificence; le train; l'équipage; ir. 
la contenance; figure; la manière de 

se —— de s'habiller, de marcher ; 

la démarche; it. l'acte, l'entrée; ir. le 
retardement; délai; la suspension; ir. 
v.plus. Aufziehen, s. n.; ein Luſtſpiel 
in drey Aufzuͤgen, une comédie en trois 
actes. 

Aufzwaͤngen, v. a ouvrir par force. part. 
aufgezwaͤnget. 

Aufzwingen, v.a.irr. forcer, contraindre; 
obliger de prendre; faire prendre ôu ac- 
cepter par force ; (v. aufüringen.) part. 
aufgezwungen. 

Augapfel, s. »7. 1. la prunelle, pupille. 

Auge, 8.71. 4. l'oeil; pl. les yeux; ir. fig. 
le regard; la vue; Auge in Wuͤrfeln, 


Auge 


Karten ic., le point; — am Weinſtock, 
le bourgeon, bouton; — sum Pfropfen, 
un empeau , der Baum gewinnt Xugen, 
l'arbre pousse des bourgeons ; der meife 
Wein gemwinnt Augen, le vin blanc 
maille; etwas in die Mugen betommen, 
(r. de chasse) aviser; it. appercevoir qch..; 
cinem Raubvogel die Augen zunaͤben, 
(1. de fauconnier ) siller l’oiseau; ein 
blaues Auge von Schlaͤgen, oeil poché ; 
großes Auge, ocil de boeuf; tuckiſches 
Auge, Schalksauge, oeil de loup; oeil 
e mauvais garcon, oeil fripon; ein 
rothes, funteindes Auge, oeil d'airain, 
oeil de lion; Auge, worauf ein meifer 
Fleck fich befindet , ocil de chèvre, Auge 
mit einem weißen Reif, (se dit des che- 
vaux) oeil verron; gute Augen baben, 
avoir les yeux bons; mit blofem Auge, 
obne Brille anfeben , regarder à oeil nu; 
triefende, rinnende Mugen, des yeux 
pleurans, chassieux; bloͤde Augen, une 
vue courte; ein fharfes Auge, des yeux 
de lynx; Auge, welches des Nachts 
ſiehet, oeil de chat; [ebbafte, freund- 
liche brennende Augen, des yeux vif, 
rians, pleins de feu; matte, trübe, 
ticfe, milde Mugen, des yeux abattus, 
sombres, enfoncés, hagards; zaͤrtliche, 
verliebte Mugen, des yeux tendres, lan- 
goureux ,amoureux, languissans, mou- 
rans, doux; den Hut tief in die Augen 
feBen, enfoncer son chapeau dans 
tête; die Augen auffverren, grofe Au 
gen machen, écarquiller les yeux, ou- 
vrir de grands yeux; paroître surpris, 
étonné; id babe es mit Augen ange 
feben, j'en suis témoin oculaire; mit 
unvermandten Augen anfeben , regarder 
fixement; einem die Augen dffnen, faire 
voir clair à qn.; die Gache liegt vor 
Mugen, la chose est visible, saute aux 
ae etc.; vor Jedermanns Augen, à 
a vue de tout le monde; mit den Aus 
gen winken, faire signe de l'oeil, die 
Mugen auf etwas menden, werfen, tour- 
ner, jeter les yeux sur qch., donner 
un coup d’oeil à etc.; in die Augen fal⸗ 
Len, in bie Mugen ftechen, paroîitre, 
donner dans la vue, dans la visière ; id 
febe es euch an den Mugen an, je le lis 
dans vos yeux; Die Augen an etwas 
weiden, regarder avec plaisir, prendre 
plaisir à voir une chose, repaître ses 
yeux de qch.; ein Auge auf etwas baben, 
guigner, coucher en joue; er bat ein 
Auge auf das Maͤdchen, il guigne cette 
fille; einen mit freundlichen Mugen ane 
feben, regarder qn. de bon oeil; eis 
nen mit neidifhen, zornigen, bobni- 
fchen , veraͤchtlichen Augen anfeben, voir 
qu. d’un oeil d'envie; if. le braver; 


jemanden in die Mugen miderfprechen , 
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contredire en face qn.; einen mit vers] rien; à tout moment; x tout bout de 
liebten Augen anfeben, faire les yeux} champ. | 
doux à qn.; einen mit fchelen Mugen Auacnblingeln, s. n. 1. le cillement; le 
anfeben, regarder qn. de travers, ich clignotement. 
liecbe fie mie meine Mugen, je l'aime Augenbogen, s. m. 1. l'Iris. | 
comme la prunelle de mes yeux, es wird Augenbraunen , sf. pl. les sourcils. 
naffe Mugen abgeben oder fehem, il y Augendiener, s. #1. 1. le flatteur; faux 
aura des larmes répandues; die Mugen! complaisant ; qui fait l’empressé, le bon 
acben ibm über, les larmes lui viennent;| valet. | 
il a les larmes aux yeux; die Augen in! Augendienft, s. 77. 2. la fausse complai- 
Thraͤnen baden, in Thraͤnen serfliefen] sance; la basse flatterie. 
laffen , avoir les yeux baignés de larmes; Augeneiſen, s.r2. 1. 7. Je perce-fournaise. 
fondre en larmes , en pleurs; ich fann es Yugenentsndung , s.f. 3. l'ophtalmie. 
nicht mit trodenen Augen anfeben , Je|Hugenfell, s.. 2. la membrane, tunique 
—* —— — J {affe,| de l'ocil; la cataracte, la taie. 
id verliere ibn n aus den Augen, Augenfiſtel, sf. 4. la Bstule lacrimale. 
je ne le perds point de vue; feine Pflicht —— —— Le le verre oculaire. 
aus den Mugen ſetzen, se départir del Yugenbautéhen, v. Augenfell. 
son devoir; man wird ein genaues Auge Augenbôble, s.f. 3. la cavité de l'oeil. 
auf ibn baben, on l'observera de bien Quaenfranfheit, s.f. 3. le mal aux yeux ; 
près; ein wachſames Auge auf etwas] 7 la nyctalopic; — der Merde, le 
baben, avoir les yeux ouverts sur qch.;] dragon. 
observer (prendre garde à) une chose; Augenleder, 5. r. 1. l'ocillière. 
ich fann es nicht mit Augen anfeben Angenlied, s.n.5. la paupière; der Knor⸗ 
nicht vor ben Augen leiden, je ne le 1 des Muoenlieds le peigne 
saurois voir ni souffrir devant mes yeux;|., Pet DES Augenlieds € PES 

ête-toi de de lAugtnluft, s..f. 2* Augenmeide, s. f. 3. 
geb mic aus den Augen, Ete-toi de de- le plaisir des yeux; les délices. 
vant moi; einem unter die Mugen qe Augenmaf, sn à. l'estimative nach dem 


ben,treten , se présenter hardiment de- % ; 
ugenmaf abmefien, oder urtbeilen 
vant qn.; dem Geind unter die Augen Det l’estimative, suivant le premier 


geben , aller à la rencontre (se présenter  — Ù M 
à la vue) de l'ennemi ; einem die Augen — d'oeil; mesurer des yeux; bor 


gudruden, assister un mourant; die 
Mugen gudruden , zuthun, mourir, dé-[Augenmäusen, s. n. 1. Augenmusfel, 
céder; ich babe die gange Nacht fein] 7 4. le muscle de l'oeil, dont les dif- 
Auge sugetban , je n'ai pas dormi, je Jérentes espèces se distinguent; selon leur 
n'ai pu fermer (clorre) l'oeil de toute —— par des épithètes , P-er. mus- 
la nuit; ein Muge zuthun, fermer l'oeil] cles amoureux, rotateurs; ét. l'abais- 
sur qch.; dissimuler. Proe. feine Augen 
find groͤßer als fein Magen , il a les yeux 
plus grands que la panse; aus den Au⸗ Augenmerk, s. 7 2: li. vuc; le dessein; 
aen, aug dem Gint, loin des yeux,] le but. l +: 
loin du coeur; einem einen blauen Augenpulver, s.n1::. la poudre pour les 
Dunft vor die Augen machen, en faire) yeux; it. fig. c'est à dire un caractère 
accroire à qn.5 nicht mebr alé man in} trop petit, tropggrré ui fait mal aux 
den Mugen Leiden fann, pas plus qu'il} yeux. we 7 
n’en peut entrer dans l'oeil. Augenpunkt, s. m. 2. le point de vue; la 
Suacln, v.a. (1: dejardin.) enter; greffer.| mire. VE : 
(v. la P. Fr.) part. gehugclt. Augentinnen, s.n. 1. la lippitude. 
Augenader, s.f. 4. la veine oculaire; i.| Xugenfalbe, s.f. 3. le collyre. 
Plur. les larmières des chevaux. Augenſchein — la vue; l'apparence; 
Augenarzeney 8 f. 3. le remède pour les le coup d'oeil; l'as cet; it.Y'inspeotion ; 
yeux; le collyre. la descente sur les lieux; la descente et 
Augenarzt, s. m. ‘2. vue ès lieux; eine Gache in Augenſchein 
teur. nebmen, faire l'inspection — chose; 
uacnbefreibuna, s.f. 3. l'ophialmo-| considérer, examiner, regarder’ une 
per (oung, sf: P | chose; der Augenfhein gibt es, on en 
Auacnbti® , s- m. 2. le clin d'oeil; le mo-} est convaincu par.la vuc; la chose est 
ment ; l'instant, : visible, elle saute aux yeux. 
Augenblicklich, ad. d’un moment, d'un Augenſcheinlich, &4. Tridents clair; ma- 
. instant; adv, à l'instant; incontinent,] nifeste; visible; apparent; #7. 7. dËmon- 
en un moment; dans un tourne-main;| stratif; apodictiqné; adv: évidemment; 
sur le champ; aussitôt; en moins: "7 cdirement te." "000 0007 

































seur; l’abducteur ; le dédaigneur; Vad- 
ducteur ; le fermeur etc. (v./a P.Fr.}-= 


* l'oculiste, l'opéra- 


86 Auge Aus Aus Ausb 


Augenſtaar, s. m7. 2. la cataracte ; le clau-| réchappera pas; il n'y a plus d'huile 


come. dans sa lampe etc.; Srumpf aus ! (4. de 
Mugenftern , s. m.2. la prunelle. jeu) à tout! triomphe! 
Auaecntriefen, s. n. 1. la chassie; les yeux] Aus, dans la compasition avec les verbes , 
pleurans ; ir. T. l’épithore. leur fait signifier un éloignement, une 
Augentricfia, ad. chassieux. perfection, un achèvement, une sortie , 
Augenwaſſer, s 72. 1. l’eau pour les yeux;| une publication, un développement, un 
le collyre. anéantissement etc. 
Augenweh, s. 1. 3. le mal aux yeux; (v. Ausackern, v. a. tirer de la terre en la- 
aussi Augenkrankheit.) bourant; if, achever de labourer. part. 
Augenweide, v. Augenluſt. ausgeackert. 


Augenweiß, s. 72 2. le blanc de l’oeil. Ausaͤdern, v. a. ôter ou tirer les veines. 
Augenwelle ou Augenwinde, s. J. 3. (c. part. ausgeaͤdert. 
a 


d'anat j la poulie. Ausarbeiten, v. a.achever, parfaire, finir, 
Augenwimmern, ou Augentwimpern , s. f.| perfectionner, passer la lime sur un ou- 
pi. les paupières. vrage; tine Figur, die aus dem grôb- 
Augenwink, 5. m. 2. le clin d'oeil; l’oeil-| ften gebildet ift, recht auéarbeiten, (7. 
lade. de sculpteur\ approcher à la pointe, à 


Muaenminfel, s. m. 1. le coin de l’oeil;| la double pointe, et à la gardine. part. 
die Augenwinkel des Hirſches, les lar-| ausgearbeitet. 
mières. Augarbeituna, s. f. 3. l'élaboration, l’a- 
Augenzahn, s. m. 2. la dent ocillère. chèvement; la perfection; la dernière 
Augengeuge, s. m 4. le témoin oculaire. | main. 
Augsburg, (Augsbourg, Ausbourg, ville;) Augarten, v. n. (avec fenn) dégénérer, 
Augsburgiſche Œonteffions « Brrmanbd-| s’abâtardir, décheoir. part. auggeartet. 
ten, ceux de la confession d’Augsbourg; Ausathmen, v. 7. (avec baben) exhaler ; 


les Protestans; les Luthériens. respirer; halener. part. auggeathmet. 
Auguſt, s. m. le mois d'Août. Ausbacken, v. a. irr. cuire assez; if. v. n. 
Huauft-Hopfen, s. m. 1. le houblon pré-| (avec feyn) achever de cuire. part. 
coce. ausgebacken. 
Auguft-Rirfhe, s. f. 3. la griotte. Ausbaden, v. a. baigner, laver assez; 


Auquft-Pflaume, s. f. 3. la reine-claude; it. fig. pop · payer la folle enchère ou les 
le roche-courbon. pots cassés; avoir le dommage. part. 
Auguftiner « Mônch, s. mr. à. -Nonne,| ausgebadet. 
8. f. 3. Augustin, l’Augustine, die Auéballen, v. a. déballer. p. auéacballet. 
Auauftiner - Barfhfer, les Augustins Ausballung, s. f. p.us. le déballage. 


déchaussés. Ausbauchen, ». a. donner à une chose une 
Auhirſch, Auenbirſch, s. m1. 2. le cerf qui] forme convexe; bosseler; i. donner à 

habite les plaines. une colonne la forme d'un fuseau. part. 
Avisbrief, s. #2. 2. la lettre d'avis. ausgebauchet. 
Avisjacht/ s. nr. 3. le Yacht, la barque Ausbauen, v a. bâtir; achever de bâtir; 

d'avis; le paquebot. \ achever un bâtiment. part. ausgebauet. 
Auritel , s. f. 4. l'oreille d'ours. Ausbedingen , v. a. irr. réserver; excép- 
Aurin, s. mr la gratiole, plante. ter; ſich ausbedingen, ». réf. se réser- 
Auripigment, s. 2 l’orpiment ; orpin. ver. part. auébedunaen. 


Aus, prép. qui régit l'abiatif, de; hors; Xuébedingung , s.f. 3. la réserve; ér. l’ex- 
par ; aug dem Hauſe gehen, sortir de la] ception. 
maison; einen aus dem Hauſe ſchaffen, Ausbedungen, pars. v. ausbedingen; ic. 
mettre qn. hors de la maison; aug £iebe,| adv.p us. à l'exception de... 
Furcht, 3orn, Beranüaen etwas thun, Ausbeeren, ».a. ôter, tirer les baies. part. 
faire qch. par amour, par crainte, par| ausgebeeret. 
colère, par plaisir; aus eigenem Ge⸗Ausbeichten, v. & fam. confesser; avouer; 
ftändnié, de propre aveu. achever sa confession; it. dire tout ce 
Aus, ado. fini, passé; die Zeit ift aug,| qu'on sait; (v. beichten.) pars. ausges 
le temps est passé; der Handel iſt aus,| beichtet. 
l'affaire est finie; der Wein ift aus, le Xugbeifen, v. 4. irr. arracher avec les 
vin est bu; le tonneau, la bôuteille,| dents; mordre; if. fig. fam. (einen bey 
le verre etc. est vide; nach dem Œodift| jemanbden) débusquer, supplanter qn. 
alles aus, la mort met fin à tout; egiftl (v. augftechen;) fih einen Zahn aus- 
aus mit ihm, ilest perdu , ruiné, passé,| beifen, se casser une dent à force de 
mort; es iſt bald aus mit ibm, ilest| mordre, en mordant. part. ausgebiſſen. 
rès de sa perte , de sa ruine, de sa ſin, Ausbeitzen, v. a. faire passer, faire en 
e sa mort; il joue de sou reste; iln’en| aller, ôter, enlever, p. ex. une tache 
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par Peau-forte ou par un autre corro-! à son de trompe, au son de la trom- 
sif. part. ausgebeithet. pette. Fig. cinen ausblafen oder aus 
Ausbeſſern, v.a. raccommoder; réparer ;| lachen, siffler , huer qn.; se moquer 
refaire; rajuster ; it. rapetasser; ravau-| de...; die @cele auéblafen , mourir ; 
der ; it. T. remaconner ; regratter ; i.| rendre l’ame ou le dernier soupir ; cis 
v. verbeffern ; à. T. renformir; renfor-| nem das Sebengliht augblafen , tuer 
mer; ein Schiff ausbeſſern, radouber! qu. part. ausgeblaſen. 
un vaisseau ; Gpigen ausbeſſern, rem- Ausbleiben, ». 7. irr. /avec feyn) ne pas 
plir des dentelles. part. ausgebeffert. | venir, demeurer dehors, ne point re- 
Ausbeferuna , s. f. 3. le raccommodage;| venir, ne pas se présenter ; tarder à 
it. la réparation; réfection ; le rajuste-| venir ; if. ne pas comparoître; 7. faire 
ment ; le rétablissement ; ét. le radoub;] défaut ; if. (en pariant des choses) ces- 
ër. le remplissage; ir. le ravaudage; ir.| ser, disparoître ; à. être omis, man- 
la recherche de cowverrure ou de pavé;| quer; id merde nicht ausbieiben, je 
Cv. ausbeſſern;) à. v. Berbefferuna. ne manquerai pas de venir; ic merde 
Ausbethen, v. n. (avec baben) achever,! nicht lange augbleiben, je ne tarderai 
finir sa prière. part. ausgebethet. pas à venir ; die Strafe wird nicht auée 
Musbeute, s.f. 3. le butin; ir. la proie;] bleiben, il n'échappera pas à la peine. 
ät. (1. de mines) le profit, la rente, le| pars. ausgeblichen. 
revenu , le produit des mines. Ausbleiben, Aufenbleiben, s. 2. l'absence; 
Ausbeuteln, ». a. cribler, bluter, tami- 


ser , sasser ; — par le crible, par le 
bluteau, par 


vider la bourse ; faire tout dépenser; 


ër. le retardement ; la négligence à ve- 


nir; T. le défaut. 
esas; it. fig. fam. ruiner ;| Auésbleichen , ». a. faire disparoître par le 


blanchissage. part. ausgebleichet. 


fich augbeuteln , v. ré/f. dépenser toui Ausbluͤhen, v. n. (avec baben) défleurir. 


son argent ; vider sa bourse ; se mettre 
à sec. part. ausgebeutelt. 

Ausbiegen, v. a. irr. courber , plier en 
dehors; it. pv, n. (av. ſeyn) c'est-à-d. ci. 
nem andern Wagen aus dem Weune ge- 


Ausbluten, v. 7. (av. baben) saigner ; Le 


part. ausgebluͤhet. 


dre tout le sang; ausbluten laſſen, faire 
sortir tout le sang; (v. aussi auggicfen, | 


ausſchuͤtten.) parr. auggcblutet. 


ben , faire place à uue autre voiture. Ausbobren , v. a. percer, trouer, creuser, 


part. ausgebogen. 
Ausbiethen, v. «. irr. mettre, exposer en 


forer, évider; ét. cesser de 


percer. Part. 
ausgebohret. 


vente; it. mépr. offrir à tout le monde;|Xuégbolen, v. a. planchéier. part. ausge⸗ 


jeter à la tête d’un chacun; ir. offrir; 


bolet. 


enchérir; it. dénoncer la sortie, p ex.| Ausborgen, v. a. préter ; donner à crédit, 
n 


d'une maison ; (v. auffagen, auffunbi- 


part. ausgeborget. 


en ;}) it. appeler en duel. part. ausge-Ausbraden, e. a. trier; (v. aussi auſsmer⸗ 


othen. 
Ausbiethuna, s 
en vente; it. l'offre, Penchère. v. aug: 
biethen, 


gen.) part. ausgebracket. 


3. l'exposition, la mise Ausbraten, v.a. irr. rôtir assez, bien rô- 


tir ;. ét. tirer la graisse en rôtissant. 
part. auggebraten. 


Ausbilden, v. a. former, figurer; it. per-|Xusbrauchen, v. a. consumer ;, if. user. 


fectionner , cultiver ; embellir. part. 
ausgebildet. 

Ausbildung,s.F. 3. le perfectionnement; 
culture ; it. l’embellissement. 


part. ausgebrauchet. 


Xugbrauen, v. a. brasser suflisamment; ir. 


cesser de brasser. part. ausgebrauet. 


Ausbrauſen, e. n. (avec baben) cesser de 
Ausbinden, v.a. délier, décorder , débal-| 


bruire , de fermenter. p. ausgebrauſet. 


ler; développer; à. (1. d'imprimeur )|Xuébredhen , v. a. irr. ouvrir par force, 


lier la page. part. ausgebunden. 
Ausbindung, s. f: 3. le déballage; le dé- 
veloppement ; l’action de etc v. aus⸗ 
binden, 

Ausbitten, v. a. irr. demander en grâce; 
it. obtenir par prière ; id) will mir es 
augbitten, je vous prie de me le don- 
ner, céder , prêter etc. ; it. je vous prie 


tirer, arracher , rompre, casser , ébré- 


. Cher, détacher, ôter , enlever; frebfe 


augbrechen, éplucher des écrevisses; 
Erbfen re, ausbrechen, écosser des pois 
etc.; aus dem Gefängnif ausbrechen, 
(v. n. avec feyn) forcer la prison, s’é- 
chapper , s'évader , s'enfuir de prison. 
part. auégebrochen. 


de m'épargner cela ; je vous prie de ne|uébrechen, v. n. irr. (avec ſeyn) s'ouvrir, 
pas le faire, dire etc. (dans ce dernier] crever, comme p. er. un ulcère ; it. fig. 
sens on dit mieux verbitten.) part. aus- commencer à paroître, sortir ; pous- 
gebethen. ser, comme p.ex. la petite vérole , la 
Ausblaſen, v. a. irr. souffler; éteindre] rougeole, le pourpre etc. ; it. se déclarer, 
aͤffentlich etwag ausbiafen, publier qch.] se terminer (p.ex. in ein Fieber, ca 
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fièvre; it.se manifester, comme p.er.| fig. tramer ; ourdir ; concerter. part. 


le fe, la flamme : it. éclater; se ré- 


pandre, devenir connu , se découvrir,| Ausbuͤgeln, v. a. repasser, 


se divulguer, se manifester, venir à 


auggcbrütet. | 
pour faire sor- 
tir les plis. part. ausgebuͤgelt. 


la connoissance de tout le monde; i.|Xusbund, s. 71. à. fam. la merveille; la 


se déborder, comme p.ex. une rivière etc. 
ou les passions ; it. lâcher le mot, ré- 
pondre sans réflexion. p. augaebrochen, 
Ausbreiten, v. &. étendre ; déployer; élar- 
gir; déplier ; it. fig. faire courir ; dé- 


biter, divulguer , semer , publier , ré- 
pandre, p.ex. un bruit; ſich ausbrei⸗ 
ten, ©. réfl. s'étendre , se déployer ; 


s’élargir ; ër. se déborder ; if. s’agran- 
dir; croître en puissance ; if. se répan- 
dre; se communiquer, comme p. er. 
des maladies; it. (1. de blason) éployer ; 
diefes fürftliche Daus bat fit weit aus- 
acbreitet , la maison de ces princes s’est 
bien répandue. ‘part. ausgebreitet. 

Ausbreitung, s. f. 3. l'extention , le dé- 
ployement ; l'étendue; l'élargissement ; 
it. la divulgation; publication ; fr. la 
propagation de la foi ; l'eflusion du 

_ coeur; v: augbréiten. 

Ausbrennen , v. a. irr. brûler; réduire en 
cendres , consumer par le feu ; ‘it. pur- 
ger, nettoyer par le feu; sr. bien cuire, 
P- er. des briques: it. T. élargir la mine 
en brûlant les pierres ; ein Stuͤck mit 


Ausbüßen, v. & porter la 


Auécuriren, v. a. 





chose excellente, extraordinaire , sin 
gulière ; le modèle; ein Ausbund der 
Schoͤnheit, une merveille en beauté; 
ein Ausbund der Gelebrfamfeit, un 
homme d’une grande érudition ; un 
abyme, un puits d’érudition ; çin Aus⸗ 
bund cines —*— eines Kuͤnſtlers, 
un excellent prédicateur, artiste; ein 
Ausbund der Érômmiateit, un modèle 
de piété; ein Ausbund aller Schelme⸗ 
rep, un maitre fripon, maître juré 
en fait de friponnerie; v. Abſchaum. 
Ausbüundia, adj. p.us. excellent , extraor- 
inaire ; ady, excellemment, extraordi- 
nairement. 
Ausbuͤrſten, v. a. vergeter , épousseter , 
rosser , Ôter poussière avec une 
brosse. part. ausgebuͤrſtet. 


Ausbufchen , v. a. essarter. part, ausge⸗ 


bufchet. 

peine de sa 
faute; réparer sa faute. p. ausgebuͤßet. 
uérir radicalement, 
tout-à-fait; it. achever de guérir. part. 
auscuriret, 


ulver augbrennen , flamber uhe pièce Ausdämpfen , v.a. faire exhaler, faire éva- 


e canon; #f.v.n.irr. (avec ſeyn) brû- 
ler; se consumer ; étre réduit en cen- 
dres; ét. achever de brûler. part. aus⸗ 
gebrannt. 


Ausbringen, v. a. irr. (aus einem Orte 
bringen, plus. heraus bringen) tirer, 
mener, * — mettre nn 3 
it. fig. publier, ébruiter, divulguer, 
— dẽbiter, proforer, an: it. 
(Plus. heraus bringen,) obtenir ; ir. 
—— découvrir , arracher à force 

e perquisitions; einen Flecken aus ei- 
nem Kleid ausbringen, faire en aller, 
ôter une tache d’an habit; décrasser , 
dégraisser un habit ; Waaren mobl aug 
bringeit, (plus. anbrinaen) débiter, 
vendre bien la marchandise ; junge Voͤ⸗ 
ael, Huͤhner 1e, ausbringen, faire éclore 
de jeunes oiseaux etc.; cine Gefundbeit 
ausbringen, commencer à porter une 
santé, part. auégebracht. 

Ausbruch, s. 77. 2.* l'éclat; la rupture; 

la sortie; it. la fuite; ét. (1. de méde- 
cine) l’éruption ; ér. (1. de vigneron) le 
vin de goutte. v. aussi auébrechen. 

Aushruͤchie, ad. ausbruͤchig werden, pus. 
éclater; devenir notoire où public. 


Aus hruͤhen, v. a. échauder. part. ausge- 
brubet. 

Ausbruͤſten, v. a. T. v. aufbruͤſten. 

Ausbrüten, v. a. couver ; faire éclore ; ir. 






















porer ; éteindre, amortir, étoufler ; it. 
v, n. (av. fépn) s’exhaler , s’évaporer, 
s’éteindre ; if. transpirer , suer. part. 
ausgedaͤmpfet. 

Ausdämofung, s. f. 3. l'exhalaison ; l'éva- 
poration ; . la transpiration. 

Ausdaͤrmen, v. a. étriper. part. ausge⸗ 
dârmet. 


Ausdauern, #. &. durer ; ir.endurer,sup- 


porter, soutenir. part. ausgedauert. 

Ausdauern, s.7. Ausdaucrung, s. f. la 
durée; it. la persévérance , souffrance. 

Ausdebnen , v. a. tendre; élargir; tirer; 
détirer, alonger ; it. relaxer ; it. v. 
ausbreiten ; das Kalbleder debnet ſich 
beffer aus, als die Kuͤhhaut, le veau 
préte davantage que la vache. part. 
ausgedehnet. 

Ausdehnend, adj. expansif; dilatatoire; 
ausdehnende Kraft, (. de chimie) vertu 
expansive, 


Ausdehnbarkeit, s. f: 3. la dilatabilité. 


Ausdehnung, s.f. 3. la tension; it. l’élar- 
gissement, l'alongement, l'expansion, 
l'extension; la relaxation; it. l'étendue. 

Ausdehnungskraft, s. f. 3. la dilatabilité. 


Ausdenten , o. a. irr. imaginer , trouver, 


inventer ; penser ; it. forger, controu- 
ver; wag nidt aussudenten if, incom- 
préhensible. part. ausgedacht. 


Ausdenkung, ».f. 3. l'invention, l'imagi- 


nation ; l'action de... v. ausdenken. 


Ausd 


Ausdeuten, v. a. expliquer; interpréter ; 


etwas wohl oder ubel ausdeuten, pren- 
dre en bonne, en mauvaise part; trou- 


ver bon, mauvais. 

Ausdeuter, s: 77. 1. l'interprète. 
Ausdeutung, s. f. 3. l'explication ; l'in- 
terprétation. 

— v. @. planchéier. part. ausge⸗ 
dielet. 

Ausdienen, e. n. (avec haben) servir son 
temps ; 
servir jusqu'au bout du terme; ache- 
ver le temps ou le terme de son service; 
it. être usé; it. fig, pop. tomber en dis- 
grâce; dieſes Kleid bat ausgedienet, 
cet habit a fait son temps; ein Ausac. 
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Ausduften, v. 7. ausduͤften, v. &. exha- ’ 


ler. part. auégcbuftet. 


Auéuftung, Ausdüftung , s.f. 3. Pexha- 


Ison, 


Ausdunften, v.n. (av. ſeyn) s’évaporer ; 


s’exhaler ; jeter des vapeurs, des exha- 
laisons. part. ausgedunſtet. 


Ausduͤnſten, v. a. évaporer; faire évapo- 


rer; was ausduͤnſten fann, transpirable. 
part. ausgedüunftet. 


faire son temps de service ;|Ausdünftung, s. f. 3. l’évaporation; l'ex- 


alalson. 


Ausduͤnſtungs⸗Druͤſen, s. f. pl. (1. d'ana- 


tomie) les glandes cutanées. 


Ausegen, ». à. ôter avec la herse. part. 


auggceact. 


dienter, qui à fait son temps; un ve-|Ausecinander, où mieux , aus einander, 


téran , invalide, un émérite. part. qug- 


celte particule signifie une division, désu- 

















nion , séparation , comme p. €T. aus 
cinander fehen, legen, Bringen 2c., sé- | 
parer; aug einander blafen, séparer en 
soulllant ; aus einander flicfen , s'écou- 
ler ; aug einanbder faffen , congédier ; 
it, rompre, lever, p.ex. un camp; aug 
cinander reifen, séparer en déchirant ; 
aus einander nehmen, démonter, dé- 
joindre; aug einander ſperren, écarter; 
aus cinanbder fteben, n'être pas serré l'un 
contre l'autre ; aug einander gieben, 
étendre, étirer etc.; aug cinander fes 
Ben, legen, debnen, breiten ic. v. zer⸗ 
feten, zerlegen, ausdehnen, ausbreiten. 
Auserkieſen, auserkoͤren, v.a. v. auélefen, 
auswaͤhlen; re se dit plus qu'au part. 
auserforen. j 
Auserleſen, v. &. v. ausleſen; Part. aus⸗ 
erleſen, chosi, tiré, exquis , d'élite, ex- 
cellent ; és. élu. 
Auserfeben, v. a4. irr. élire, choisir ; it. 
prédestiner ; és. épier. p. auserieben. 
Auserfebuna . f. 3. le choix ; ét. la pré- 
€estination. 
Auserfinnen, v.a. v. erfinnen. 
Auserwäblen, v. a. élire; (à l'erception 
du langage de la bible, on préfère aus- 
waͤhlen; ) die Auserwaͤhlten, les élus. 
Part. auserwaͤhlet. 
Auserwaͤhlung, s. f. 3. l'élection. | 
Auseſſen, v. 7. (av. haben) ir. o. a. irr. 
achever de manger ; it. vider le plat ; 
: . manger le tout; à. v.aquéfpeifen ; aug 
Huédruden ,v. a. presser; pressurer; tirer effen, was ein anberer eingebrockt bat, 
cn pressant; en pressurant; faire sortir] oo, porter la peine, boire la faute 
en pressant; if. fig. exprimer , déclarer ; d'autrui, part. ausgtgeffen. 
9 ausdrucken;) Part. ausgedruͤcket. Ausfaͤdeln, v. a. eſſiler. parr. ausgefaͤdelt. 
Ausdruͤcker, s. me 1. (1. de corroyeur) Auéfabren, v. n. irr. (av. ſeyn) sortir; ie. 
Vétire. | , sortir, partir en voiture, en bateau etc; 
Ausdrücklich, adj. précis, exprès, déter-| se promener (eu etc. ;) ir. fig. s’empor- 
miné; ad. Dee exprès, ex-| ter ; se mettre en colère ; aus bem Leibe 
pressément , clairement, distinctement,|  fabren,sortir du corps ; quitter lecorps; 
évidemment, aus dem Fabraleife ausfahren, s’écarter 
de l'ornière; am £eib, an der Haut aus. 


Ausdruduna, s.f. 3. le pressurage; it. v. 
plus. Ausdruck. fabren, avoir des élevures, des.boutous, 


gedienet. 

Ausdingen, v. à. irr. stipuler; it. excep- 
ter ; réserver. part. ausgedungen. 

Ausdonnern, v. imp. (avec haben) cesser 
de tonner. Part. ausgedonnert. 

Ausbdôrren , v. a. sécher ; torréfier. part. 
ausgedoͤrret. 

Ausdorren, v. 7. (avec ſeyn) sécher ; de- 
venir sec. Part. augaedorret. 

Ausdôrrung, s..f.3. Pexsiccation; la tor- 
réfaction. 

Ausdreben, ausdrechfeln, v. a. tourner; 
travailler au tour; creuser au tour ; ét. 
ausdreben, détortiller , défaire ; Docken 
ausdrehen laffen, faire tourner des ba- 
lustres; eine Schuͤſſel ausdrehen, (. de 
Potier d'étain) enfoncer un plat ; fit 
ausdrehen, (beraug dreben , heraus mi- 
Œeln,) e. ré/l. fig. se tirer, se débarras- 
ser d'une mauvaise affaire. part. aug. 
gedrehet. 

Ausdreſchen, e. a. irr. battre, achever de 
battre le blé. pars. ausgedroſchen. 

Ausdruck, sm. 2° fig. l'expression ; it. 

manière de s'exprimer ; ét. la repré- 
sentation vive et naturelle. 

Ausdrucken, v. a. empreindre; it. impri- 
mer; if. achever d'imprimer; ét. fig. 
exprimer ; déclarer; ausgedruckter Gaft, 
le pressis; ein mobl ausgedruckter Ge: 
danfe, une pensée bien tournée. part. 
ausgedrucket. 
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Ausfertigen, v. a. expédier; dépécher ; ir. 


achever, finir; ë. envoyer, faire tenir 
p.ex. une lettre; it. mettre au jour ; 
publier. parr. auggefertiget. 

Ausfertigqung , s. f. 3. l'expédition; la 
—5 it. l'envoi ; it. la fin. v. aug 

ertigen. 

Ausfiedern, v. a. (r. de min.) chasser des 
promenade en carrosse etc. ; it. la sor-| coins pour rompre les pierres. part. 
tie pour les voitures ; la porte-cochère.| ausgefiedert. 

Ausfall , s. m.2.* (1. de guerre et fig.) la Ausſiljen, v. a. pop. laver, savonner la 
sortie; if. (r. de fort fication) la poterne,| tête; donner une mercuriale , une ré- 
la porte pour faciliter les sorties , la] primande ; chapitrer; bourrer ; répri- 
fausse-porte. mander; gronder tancer ; saucer; * 

Ausfallen, vo. n. (avec ſeyn) tomber; it.| périser ; ire une vespérie. part. aug 
s'écaler ; it. (prop. et fig.) faire une sor-|  gefilset. 
tie; ét. aller » tourner , réussir , arri-| Ausfinden, v. a. irr. ou auéfündia machen 
ver, avenir bien ou mal; die Zaͤhne, inventer; trouver; imaginer; écouvrir: 
— ꝛc. lle mir aus L les dents ,| ir. controuver. part. auégefunden. 

cveux etc. me tombent; es wird J zon⸗ 
* [us fe, nid) date ausfallen, — — it —— —— 
erai toujours pied ou aile; der . &. Dé . ti , 
Derbi ift diefes Jabr ſchlecht ausgefal. — — Fi an 
len, la vendange a été mauvaise cette Ausfl flam 
année, a manqué; i — , 9° ber. part. aufats 
— + — es fee aus mie es flammet. 
€, quelque chose qu il en avienne ;|s à , &. i 
quoi qu'il en arrive; id weiß nicht mr — — F 
mie die Sache ausfallen wird, je ne] bus. ausbdeſern, verbe éparer. 
sais ce que deviendra cette affaire ; es épis a aus eflicet. vegen bis Bu 
ft mir (aus dem Gcdddtnié) ausgefal⸗ aisfiqun ; * f. 3. le raccommoda 
Jen , cela m’est échappé de la mémoire, —— L'onlésotesst à la à | 
je l'ai oublié; (auf bem Fedtboden)| ns 5 © FAPÉOEAGES EE CR ER 
——— 8 de maître d'armes) partir. Ausflider y & m. 1. le ravaudeur 
ausgefallen. 5— 

Ausfallend , adj, tombant ; qui tombe; Auéfiderinn, sf. es réa 
ausfallende Haare , cheveux tombans ; Ausfliegen, v.77. érr. (avec feyn) s’envoler, 
ausfallende Poften, non-valeurs, dettes rendre l'essor ; if. fa; échapper, s'en- 
ou recettes qui ne se peuvent pas lever.| fuir; fam. dénicher ; déloger sans trom- 

Au éfafen , “Mein (et lu) — bei un trou à la lune. part. 
s’efliler. par. ausgefafet. or o. n. ir (avec fepn) couler 

nr des Gr . feun) — real does. s’écouler ; se décharger ; se 

+ Part. ausgefaulet. £ : s’ i 

au —— décide vus Le rm dégorger 36 enfuir. part. ausge oſſen. 
it. fig. décider; vider ; déméler; dé- Auéfiefung, s. f. 3. 1 écoulement , le dé- 
battre ; it. v. n. (av. baben) achever de coulement ; la décharge ; le dégorge- 
faire les armes ou de se battre en duel. ment. : 

Fig. idi toill e8 mit die mobl ausfechten,|AuSAôben , ». a. épucer. p. ausgefèbet. 
jete tiendrai tête ; je te résisterai bien Ausflucht, s.f. 2.* Pexcuse ; la défaite; 
moi seul; er bat fchon lange augaefoch.| le faux-fuyant; l’échappatoire ; l'esca- 
ten, ses grands coups sont frappés il pade; le — détour ; refuge; sub- 
y a long-temps ; il n'est plus à crain- terfuge ; la refuite ; l’alibi-forain ; la 
dre. part. ausgefochten. chicane ; l'évasion; bdief ift feine erfte 

Ausfegen, v. a. balayer; nettoyer; it. cu-| Ausflucht, c’est sa première entrée dans 
rer, p. ex. Les oreilles, les puits, les la- le monde; il ne fait que de sortir de 
trines : den Beutel ausfegen, fig. Pop. chez-lui ; | 4 bat ſtets eine Ausflucht, 
vider la bourse. part. ausgefeget. il a toujours quelque porte de derrière; 

Ausfeger, sm. 1. le balayeur ; it. le net- Ausfluchte fuchen, coniller ; bouliner. 
A er À F le cureur. (v. aussi Schorn⸗ Auéflua y sm 2.* le vol; l'essor; la 

. sortic. 

Ausfeauna , s. f. 3. le balayement ; net-[Xugfluf, s. mr. 2.* l'écoulement, le dé- 
toyement ; l’action de .. v. augfegen. | coulement; la décharge ; le dégorge- 

Musfeilen, v. a. limer; ir. fig. limer,cor-| ment; ir. l'embouchure ; l'ouverture ; 
riger. part. ausgefcilet, it. le canal. 


des pustules etc. au corps , à la peau ; 
die Seele ift ihm ausgefabren,ika rendu 
l'esprit 1 ame ; auf das gerinafte Wort, 
fo man ibm fagt, will er aleich oben 
ausfabren, ou aus der Saut fabren, 
fig. il s’'emporte à la moindre parole 
qu'on lui dit. part. auégefabren. 
Ausfabrt , sf. 3. la sortie; le départ ; la 
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Auéfôrbern , v. a. (r. de min.) sortir, tirer Ausfuͤhrlichkeit, s. f. 3. la prolixité ; le 
dehors. part. ausgefoͤrdert. détail. 
Ausfordern, r. a. appeler en duel; pro- Ausfübruna, s.f. v. Auéfubre; à. la dé- 


voquer ; défier ; faire ou donner un 
déf, un appel. part. ausgefordert. 

Ausforderung, s. f. 3. la provocation; 
l'appel en duel ; le déf. 
Ausforderunggbrief, s. 7. à. le cartel; défi. 


charge ; l'évacuation ; la purgation ; ir. 
la poursuite; if. l'amplification ; la dé- 
duction; it. le détail; ir. la construc- 
tion ; if. l’exécution ; ér. (1. de géométrie) 
l’effection. 


Dusforfchen , v. a. s'enquérir; s’enquêter;|Ausfüllen , v. a. emplir ; remplir; com- 


s'informer ; rechercher ; if. espionner; 
halener ; tenter ; sonder. part. ausge⸗ 
forſchet. 

Ausforſcher, s.m. 1. Pobservateur; le son- 
deur ; it. l’espion. 


Ausforfhuna, s. f. 3. l'enquête ; l'infor- 


bler; it. (7. de charpentier) peupler; it. 
(4. de cusinier) farcir. part. ausgefuͤllet. 


Ausfuͤllung, s. f. 3. l'action de..(v.au6. 


füllen;) le remplissage ; és. le garni; sr. 
le remblai ; ér. la farce; à. le supplé- 
ment ; l’addition. 


mation ; la recherche ; ir. la découverte; Ausfuͤndig, v. ausfinden. 


l’action de ... v. auéforfhen. 
Ausfragen, v. a. questionner ; interroger ; 
demander ; it. trouver en demandant. 
part. ausgefraget. 


Ausfuͤttern, v. a. en 


isser ; it. affoura- 
ger ; donner (du fourage) à manger , à 
paitre; ÿ. achever de faire paître; 
manger tout le fourage. p. ausaefüttert. 


Ausfreſſen, +. a. irr. dévorer; manger gou-lYuéfuttern, v. a. doubler; garnir; it. 


lument ; vider /e plat ; it. ronger, 


fourrer. Part. augacfuttert. 


manger ; fi auéfreffen, v. ré/7. prendre] Xusfutterung, s. f. 3. la doublure, gar- 


corps en mangeant , (se dit des ani- 


niture; it. la fourrure. 


maur;) was ev fi eingebroct hat, Ausgabe, s. f. 3. la dépense ; le débour- 


wird er auch müffen auéfreffen, fig. pop. 
il portera la peine de sa sottise. part. 
ausgcfrefien. 

Ausfrefung, sf. 3. (1. de méd!) l'érosion. 


sement ; it. les frais, dépens; ét. la 
mise ; it. l'édition d’un livre ; Ausgabe 
und Einnahme, mis et recette ; in die 
Ausgabe bringen, coucher en dépense. 


Ausfuͤhrbar, adj. exécutable, praticable;| Ausgaͤhren, e. n. ir. (av. haben) jeter la 


ce qui peut étre — ——— etc. 
Ausfubre,s. f. 3. la sortie; 

Ja traite; le transport au dehors, dans 
l'étranger. : 

Ausfuͤhren „v. a. faire sortir; transpor- 
ter, mener, conduire au dehors, dans 


lie ; écumer. part. auggegoren. 


exportation; Ausgang, s. m. 2.* la sortie ; i. l'issue ; 


it. fig. l'événement; la fin ; le dénoue- 
ment; 7. la péripétie ; der Auéqang 
aus bem £ager, E. de chasse) le débû- 


chement. 


l'étranger ; is. emmener , emporter; éi/.IYugaärben , v. a. achever de tanner , de 


purger ; vider; évacuer ; décharger ; 
déterger ; curer; if. creuser. p.ex. un 
Jossé ; it. fig. terminer ; exécuter; dé- 
méler; venir à bout ; it. poursuivre un 


corroyer; if. fig. . étriller ; frotter ; 
re * le led came il faut ; re- 
passer de la belle manière. part. ausge⸗ 
gaͤrbet. 


procès, le terminer, le faire juger; it. Ausgaͤten va. v. ausjaͤten. 
amplifier, déduire, faire une déduction, |Quggebegeld , s. 1. 5. la monnoie; le pe- 


un détail; is. tenir tête, résister à qn.; 


tit argent. 


Güter ausfuͤhren, transporter des mar- Ausgeben, v. a. irr. dépenser, débourser ; 


chandises ; ben Miſt ausfubren, emme- 
ner le fumier; einen Yerbrecher gum 
Richtplatz auéfübren, emmencr un cri- 
minel au supplice ; die Arsency foll die 
Gale ausfübren , le remède purgera 
(videra) Ja bile ; ein Borbaben gluͤcklich 
augfubren , exécuter heureusement un 
dessein ; einen Rechtébandel ausfübren, 
parfaire un procès ; eine Materie wohl 
ausfubren, traiter amplement un sujet ; 
einen Bau auéfübren , achever un bà- 
timent ; ( will es mit ibm augfübren, 
je lui tiendrai tête; je viendrai bien à 
bout de lui. parr. auégefubret. 
Ausfubrend , adj. purgauf ; détersif. 
Ausfubrlidh , adj ample , étendu , pro- 
lixe ; adv, amplement ; en. détail , au 


long ; abondamment ; prolixement. 


it. distribuer; livrer ; délivrer; rendre ; 
fournir ; donner ; remettre; ein Stuͤck 
Geld zu mwechfeln auggeben , faire chan- 
ger une pièce d'argent ; das @tud 
Geld ift nicht auszugeben, cette pièce 
n’est pas de mise , n'est recevable, 
n’a point de cours ; ein Buch, cine 
Schrift ꝛc. ausgeben, (plus. heraus 
geben,) — , mettre au jour un 
ouvrage, livre etc.; eine Tochter zur 
Ehe ausgeben, marier une fille; fut 
reich, für toùt ausgeben, faire (dire) 
riche, mort; eine 3eituna, ein Gcs 
ruͤcht fuͤr wahr auégeben, débiter, di- 
vulguer , donner une nouvelle pour 
vraie; etwas für bag Geinige ausgeben, 
s'approprier de qch.; fit fuͤr etwas aus· 
geben, se dire,se qualifier de ; faire pro 
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. fession de...; se vanter, se glorifier ; 
s'attribuer ou prendre une certaine 1 
lité; fit großer Dinge ausgeben, faire 
des rodomontades ; Der etwas fur das 
Geinige ausaibt , le supposeur ; wer 
ausaibt, muß auch fonnen cinnebmen, 
prov. il faut savoir donner et recevoir; 
it. v. n. irr. (avec fjaben) donner; four- 
nir; rendre; produire, en parlant p. 
ex. d'une mine, d'un fruit etc. ; (1. de 

‘ chasse) aboyer; die grnte bat qut aus. 
acachen, la moisson a bien donné, a 
été riche. part. ausgegeben. 

Ausgeber, s. m. 1. le distributeur ; dé- 
livreur ; #r. l'éditeur d'un livre, (plus. 





Ausg 


viennent à lui manquer; il s’affoiblit; 
der beilige Geiſt geht vom Bater aus, 
le St. Esprit émane du Père ; es wird 
alles über mich ausgehen, tout cela 
tombera sur moi; j'en — la faute 
(la peine,) j'en payerai la folle enchère ; 
frey ausgehen, en étre quitte à bon 
marché ; se tirer de qch. sans perte; 
leer ausgehen, ne rien obtenir ; man- 
quer son entreprise ; décheoir de son 
espérance; die Gache wird übel (far. 
auf ein la- mi) ausgehen, l’aflaire tour- 
nera mal. part. ausgegangen. 


Ausgeizen, ». a. effeuiller /e tabac. part. 


ausgegeizet. 


Herausgeber;) it. le receveur ; it. leſAusgelaſſen, ad. dissolu , débauché, dé- 


maitre d'hôtel; le ménager; l’inten- 
dant de la maison; à. le dépensier 
d'un couvent ; it. le tireur d’une lettre 
de change. 

Ausgeberinn, s. f. 3. la ménagère; à. la 
gouvernante ; if. la dépensière d’un cou- 
venr. 

Ausgebung, s. f. 3. la distribution ; if. la 
livraison ; délivraison ; it. la fourniture; 
l’action de... v. ausgeben. 

Ausgehen, v. nm. érr. (av. ſeyn) sortir; (al- 
ler dehors; ) ir. fig. sortir, s’éteindre, 
passer, s’effacer , se perdre, comme p.e. 
une couleur ; s'en aller, s'ôter, comme 
P.e. une tache; it.s'éteindre, comme p. e. 
de feu ; it. publier , être publié, pa- 
roître, comme p.ex. un livre ou un ordre 
du prince ; it. tomber, comme p. ex. 
des cheveux et les plumes; it. muer, 
comme p. ex. les viseaur ; it. commen- 
cer à manquer, à étre débité ou ven- 
du; &r. finir , se finir, se terminer , 
avoir une fin, une issue, comme p.ex. 
une affaire; it.v.a.irr. (1. de chasse, 
de mun.) chercher, rechercher , (aug 


findig machen;) auf Abentheuer ausge⸗ 
Le 
meinde auggeben, abandonner une com- 
munion; hey einem aus. und eingeben, 
anter 
la maison de qn.; der Reim gebet auf 
ung aus, la rime se termine , elle finit 
en ung; ausgeben faffen , laisser sortir ; 
laisser en aller; laisser passer ou per- 
dre; das Feuer ausgehen laſſen, laisser 
éteindre le feu; einen Wind ausgehen 
laſſen, lâcher un pet; dießmahl will 
id dir den Schler fo ausgeben, (pus. 
angeben) laſſen, cette fois je te passerai 
faute ; mein Traum geht ist aus, 
voilà l'explication de mon songe; das 
Geld ift mir ausgegangen, j'ai dépensé 


ben, aller à l'aventure; von einer 


avoir un libre accès chez qu. ; 


ta 







Ausgelaſſenheit 


réglé; débordé; immodéré ; pétulant ; 
extravagant; it. impertinent ; insolent ; 
emporté ; it. * à l'excès ; trans 
porté de joie, de bonne ou belle hu- 
meur ; (v. aussi muthwillig;) er if 
gans auggelaffen , il se donne carrière. 

Ausgelaffen, part. v. auslaſſen. 

s. f. 3. la dissolution ; dé- 
bauche ; le débordement ; la licence ; 
pétulance ; le dérèglement; it. l'extra- 
vagance ; ét. l'excès de joie, de belle 
humeur; v. aussi Muthwille. 

Ausgelaugi, adj. (4 de chimie) lessivial. 

Ausgenommen , adv. excepté; hors, hor- 
mis ; à la réserve de..; êté; si non; 
à moins que. 

Ausgerben, v. ausgaͤrben. 

Ausgießen, v. à. irr. verser; jeter ; épan- 
dre; répandre ; ét, prop. et fig. épan- 
cher; it. jeter en forme , en moule ; 
fondre ; former. part. ausgegoſſen. 

Ausgießung, s. M. 3. l'effusion; it. prop. 
et fig. l'épanchement. 

Ausalatten , ». a. unir; polir; lisser; it. 
relimer. part. ausgeglaͤttet. 

Ausgleichen, ». a. irr. égaler; T. égali- 
ser * it. fig. accommoder. part. ausge⸗ 

auégleibuna, s. f. 3. l'action d'égaler 
etc.; 7. l’égalisation ; ét. fig. l'accom- 
modement. ; 

Ausgleiten, v. n. irr. (av. feon) glisser. 
part. ausgegleitet, : | 

Ausolitfhen, v. 72. (av. ſeyn) glisser * der 
Fuß iſt ibm ausgeglitſchet, il a glissé; 
le pied lui a manqué. part. ausge⸗ 
glitſchet. 

Ausglitſchen, s. n. la glissade. 

Ausgluͤhen, v. a. faire rougir au feu ; 
chauffer à blanc; recuire. parts aus⸗ 
acalübet. 


tout mon argent; die Waaren find ihm Ausalubung, s.f. 3. (c. de chimie) l'igni-” 


ausgegangen, il a vendu ses marchan- 
dises; das Leben, die Lebensgeiſter find 
ibm ausgegangen, il est mort , trépassé; 
die Kraͤfte gehen ihm aus, les forces 


tion. : 

Ausgraben, v. a. irr. creuser; ouvrir ; 
fouir; ir, déterrer ; exhumer ; ét. gra- 
ver; buriner; tailler; it. évider; einen 
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Schatz ausgraben, chercher, déterrer Auéhangen, v. n. ier. (avec haben) être 
un trésor. part. ausgegraben. afiché; suspendu ; exposé à la vue, 

Musgrabung, s. f. 3. l’action de... (v.] part. auégebangen. 
augaraben;) le déterrement; l’exhu-|Yugbângen , v. a. exposer à la vue de 
mation ; ét. l’extraction des métaux. tout le monde ; suspendre; ir. aflicher; 

Ausgrâten , ». a. ôter les arêtes. part. aus⸗ ét. abs. (1. d'imprim.) mettre le chape- 
gegrâtet. : ren à part; (v. Xusbängebogen.) pars. 

Ausgruͤbeln, v. a. fam. fureter ; fouiller ; ausgebânget. 
ir. rechercher soigneusement; examiner! Aushaͤngung, s. f. 3. la suspension ; l’ex- 
à fond ; it. inventer, décoavwir à force] position; l’action de... v. aushaͤngen. 
d'application, de spéculation ; ir. ache-Ausharren, v. n. (avec baben) attendre s 
ver de faire des recherches ; cr grübeltl patienter; persévérer; prendre patience; 
fo lang, bis er ein Dinatausgegrübelt} (v. ausbalten, ausdauern.) parr. augges 
bat , il pousse sa spéculation jusqu’à! harret. 
ce qu'il ait fait sa découverte. part. Ausbarrung, s..f: 3. la patience ; l'attente ; 

ausgegrübelt, | v. aussi Ausbaltung. 

auégrabelung , sf. 3. fam. la fouille ; it. Aushaͤrten, v. a. durcir ; it, fig. endur- 
la spéculation ; recherche ; l'examen ;| cir; accoutumer à la fatigue. part. aus⸗ 
it. la découverte ; l'invention. v. aug] gehaͤrtet. 
grübein. Ausbärtung , s. f. 3. l’endurcissement. 

Ausgruͤnden, ». a. trouver le fond ; * Aushauch, 5. m. 2. le souiſle. 

rofondir ; pénétrer; examiner àfond; Aushauchen, v.a. soufller; exhaler ; respi- 
Puiller dans les replis du coeur. part.| rer. part. ausgehauchet. 
ausgegruͤndet. Aushauen, v. a couper; tailler ; (v.aussi 

Ausgründung, s. f. 3. l'examen; la pél aushacken;) it: ébrancher ; élaguer ; 
nétration. éhoupper ; it. (1. de boucher) détailler ; 

Ausguß, s.m.2* l'effusion ; l'épanche it. (4. d'archit.) ruiner, p. ex. une poutre 
ment ; l’action de verser etc. (v. aug] ou un pilier pour l'enduire de plâtre. 
gicfien ;) it. l’évier ; it. l'égout ; le ca! part. ausgehauen. k 
nal ; ét. l'embouchure. Auépauung, s.f.3. la coupe; taille ; it, 

Aushaaren, v. 7. (av. baben) perdre le] l'ébranchement ; l’action de... v. aug» 
poil ou les cheveux; muer. part. aug: hauen; (r. d'archit.) la ruinure; v. quge 
gebaaret. - bauen. 

Aushacken, v. a. découper ; déchiqueter;|Ausbeben , v. a. irr. mettre hors des 
évider ; it. (1. de boucher) détailler! gonds, comme p. ex. une porte, une 
part. ausgehacket. Jenétreetc.; it. arracher , enlever , tirer 

Ausbatung , s. f: 3. l’action de décou-| de force; tirer de terre ; it. (1. d'im- 
per etc. (v. aushacken;) ë la décou{ prim.)retirer; ir. fig. choisir; prendre; 
pure. tirer; Wein augbeben, tirer du vin 

Aushalten, v. a. et n. irr. souffrir ; sup-] avec le larron ; einen Baum ausbeben, 
porter; endurer; soutenir; persévérer;| essarter un arbre. part. ausachoben. 
it. demeurer jusqu'au bout; it. faire| Mugbebefpan, s. 72. 3.* (1. d'imprim.) la 
son temps ; achever son apprentissage ;| réglette. 

im Gingen ausbalten, soutenir le ton — y sf. 3. l'action de... v. qués 
de sa voix ; die erfte Galve ausbalten,| beben ; ir. fig. le choix. 

essuyer le premier feu ; bey einem aus-|Musbechefn , v. a. peigner , afliner ; séran- 
balten, assister qn.; ne pas l’abandon-| cer /e chanvre etc. ; einen augbecheln, 
ner; er wird es nicht [ange auébalten,! Jig. fam. railler qn.; se moquer de qn,, 
il ne l'en durera pas long-temps ; ilne} part. auggebechelt, 

le portera pas loin. part. ausgebalten.| XusbecFen , a. couver; faire éclore ; it. 

Ausbalten,s. 1. Aushaltung, s. f. la souf-| fig. fam. produire ; was wird er dur 
france; persévérance ; patience ; l’action] fein anges Dierbleiben ausbeden ? 
de... v. auébalten. qu'est-ce que produira son long séjour 

Aushaͤndigen, v.a. délivrer, livrer/remet-| ici? part. ausgehecket. 
tre; mettre entre les mains ; rendre ; sel Ausheilen, v. a. guérir à fond; guérir 
dessaisir. part. ausgehaͤndiget. radicalement ; achever de guérir. part. 

Ausbândigung , s. f. 3. la remise ; la dé! ausgeheilet. 
livraison ; l’exhibition ; la reddition. usheilung, s.f. 3. la guérison radicale. 

Aushaͤngebogen, s. m. 1." (1. d'imprim.)| Huébeitern , ». a. éclairer; éclaircir; fid 
le —— du papier que l’on tire) ausheitern, v. réfl. s'éclaircir. part. aus⸗ 
d’excédent du nombre indiqué, pour] gebeitert, 
servir de montre ou au profit des com-[Œushelfen, ».a. irr. (jemanden aushelfen) 1 
pagnons. aider ; secourir; assister ; sauver; tirer, 




















gi Aush Ausk Aust 


délivrer d'un embarras. part. auggt-| ramonner; if. écurer ; (v. aussi ausbuͤr- 
bolfen. | ſten.) part. auégetebret. 

Aushelfung, s. f. 3. l’aide; le secours ;| Auskehren, s. 1. Auskehrung, s. f. 3. le 
l'assistance ; l’action de ... v. augbelfen.| balayement , nettoyement ; l'action 

Aushellen, v. a. éclaircir; v. augbeitern, | de... (v. ausfebren.) 

Aushenken, v. a. v. aushaͤngen. Austebrer ,s. m.1. le balayeur; nettoyeur; 

Ausbeuern , v. a. louer; (v. vermiethen;)| &. l’écureur. 
it. jemand auébeuern, donner, offrir|Xuéfebricht , s.n. 2. la balayure. 
plus de loyer qu’un autre. part. augge-|Augfeilen, v. a. (1. de minér.) munir de 
beuert. coins; fic auéfeilen , v. réf. T. se ter- 

Ausbôblen, v. a. creuser; caver; it. échan-| miner en pointe. part. augacfcilet. 
crer; it. canneler; ausgehoͤhlte Leiſte, Auskeimen, v. 7. (av. feyn) germer. part. 
le cavet. pari. ausgeboͤhlet. ausgekeimet. 

Ausboblung , s..f. 3. Pexcavation; le creu- Auskeimung, s. f. 3. la germination. 
sement; if. l’'échancrure; ir la canne-| Auskeltern, v. a. presser; pressurer. part. 
lure; Ausbôblung am Froſch des Gei⸗ ausgeteltert. 
genbogeng ,; la mortaise. … [Auételterung, s. f. 3. le pressurage. 

Aushoͤhnen, v. a. siffler; se moquer ; rail-| Xuéferben, v.a.entailler.parr.ausgeterbet, 
ler ; affronter , injurier ; (v.augipotten,|Auégfernen , v. a. Ôter les noyaux. part. 
verbôbnen.) part. ausqehoͤhnet. . | ausgeternet, 

Aushoͤhnung, s.f. 3. la moquerie, raillerie.| Auskeſſeln, v. &. (1. de minér.) donner la 

Aushoͤken, Ausbôtern, v. a. vendre en| forme d’un chaudron; fit auskeſſeln, 
détail, comme font les revendeurs et les| v. réfl. laisser par l’écroulement une ca- 
revendeuses. part. ausachotert. : vité ou un enfoncement sur la surface. 

Ausholen, v. a. questionner; fam. tirer] Part. ausgekeſſelt. 
les vers du nez à qn.; ir. v.n.(av.baben)|Xuégtiaftern, v. a. toiser; ir. estimer à la 
prendre un élan, une secousse. par!.| toise. part. augget{aftert. 
ausgebolet. | Ausklaͤren, ». a. éclaircir ; ét. clariber ; fit 

Ausholung, s.f. 3. l’action de question-| ausfiären, v. ré/7. s'éclaircir. part. aus- 
ner etc. v. ausholen. ; geklaͤret. 

Aushoͤlzen,v. a. (1. de cordonn.) découper; Ausklaͤrung sf. 3. Péelaireisement; it. 
ſormer les talons. part. ausgehoͤlzet. la clarification. 

Ausbôren, v. a. écouter jusqu’à la fin. Ausfiatfchen, . a se moquer de qn. en 
part. ausgehoͤret. claquant des mains; sifler, huer , ba- 


Ausbub, s. m. 2. T. le choix; la levée. foucr qn.; ét.v. n. (av. baben cesser de 

Aushuͤlſen, +. a. écosser; écaler. part.| claquer etc.; ir. pop. redire, rapporter. 
ausgebüifet. k part. ausgeklatſchet. 

Ausbungern , v.a. afflamer ; faire ou laisser Ausklauben, e. à. fam. trier, éplucher; 
mourir de faim. parr. auggehungert. it. tirer ; recucillir ; ë fig. fam. inven- 


Aushunzen, v. a. pop. réprimander; vespé-| ter, trouver à force de travail d’esprit; 
riser;(v. ausſchelten.) Part. augaebunget.| Müffe ausklauben, cerner des noix. 
Aushuſten, v. a. jeter en toussant; if.v.n.| part. ausgeklaubet. 
(av. babeu) cesser de tousser. part. aus⸗ Austlauber , s. 2. 1. fig. fam. l’éplucheur; 
gebuftet, l'inventeur; (v. ausklauben.) 
Ausjâten , v. a. sarcler; arracher les mau-|X{ugflaubung,s. f. fig. fam. l’épluchement; 
vaises herbes: extirper; das auggciâtete|] l'invention; (v. augflauben.) 
Uufraut , la sarclure. part. auggejätet. | Auskleiden ,e. a. déshabiller; ôter les ha- 
Aus jaͤt ⸗Meſſer ou Ausjaͤt-Eiſen, s. 7. 1.1 bits; fih auskleiden, v. réf. se désha- 


le sarcloir. biller. part. ausgekleidet. 
Musiâter , s. m. 1. le sarcleur. Austieidung, s. f. 3. le déshabillement. 
AustAmmen , v. a. peigner; déboucler.| Ausklopfen, ». a. battre; épousseter; ë/. 
part. ausgekaͤmmet. égrainer ; ir, pop. frotter, rosser, étriller 
Qusfapyen , v.a.(r. de boucher) tirer, dter,| qn.; den Schneider augflopfen , pror. 
enlever. part. ausgekappet. rebattre les coutures.partr. ausgeklopfet. 


Auskaufen, v. a. acheter tout ; er bat alle Xustiügein, v. q. inventer, découvrir à 

feine Miterben ausgefaufet , il a acquis) force d'application ; de spéculation, à 
portion de tous ses cohéritiers ; fi} force de ruminer. part. ausgekluͤgelt. 

augfaufen , v. ré/?. se ranconner , ache- Ausknebeln, v. a. dégarrotter; ôter le gar- 


ter sa liberté. part. ausgekaufet. rot; ét. (1. de chasse) relacher, déchai- 
Qusteblen, v. a. canneler. part, auége| ner. part. ausgeknebelt. 

kehlet. Auskochen, v. a. bouillir; cuire comme il 
Auskehlung, 5. f. 3. la cannelure, faut; consommer; parbouillir; diefe Ga 


Auskehren, v. a balayer; nettoyer; ë| de ift noch nicht ausgekocht, fig. pop. 
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cette affaire n’est pas encore parvenue 
à sa maturité. part. ausgekochet. 
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siſſſer, railler, huer, turlupiner qu. 
part. ausgelachet. 


Mustommen, o. n. irr. (av. feyn) sortir, Auslachenswerth, Auslachenswuͤrdig, adj. 


artir; it. paroître , pousser , croître, 


ridicule; (plus. belachenswerth.) 


éclore; é. fig. devenir public; se divul-|Xuslabung, s.f. 3. le rire, la raillerie, 


guer , se répandre , éclater; (plus. her⸗ 
auskommen;) é. avoir assez; suffire; it. 
rvenir à son but; das Feuer iſt in die: 
em Hauſe ausgefommen , le feu a pris 
en cette maison; es ift leicht mit ihm 
aussufommen, il est traitable, sociable, 
d’un commerce facile, agréable , aisé; 
mit dem ſchwer aussufommen iff, d’un 
commerce diflcile ; diflicile à pratiquer; 
mit ſeiner Rechnung ausfommen, avoir 
ses comptes Justes ; man fann mit weni⸗ 
em ausfommen, un bon ménager va 
oin avec peu ; if. la nature se contente 
de peu de chose; mit vielem haͤlt man 


moquerie , huée , turlupinade. 

Ausladen, ©. a. irr. décharger; it débar- 
der ; #4. désembarquer ; #r. débarquer; 
it. (1. d'archit.) faire saillir. part. augges 
faden. 


Auslader, s. m. 1. le déchargeur ; ir. le 


débardeur; sacquier. 

Ausladung, s. f. 3. la décharge ; ir, le 
débardage; if. le débarquement ; T. le 
paléage. 

Auslage, s. f. 3. l'avance; le débourse- 
ment; les déboursés ; la dépense ; is. la 
table d’étalage. 


Daus, mit wenigem fommt man auh|Ausland, s. 7. 5. le pays étranger ; l’étran- 


aug , prov. il faut régler sa dépense sur 
son revenu. part. ausgekommen. 

Austommen , s. . la vie; le nécessaire; 
la nourriture; subsistance; le pain de 
qn.; fein Ausfommen fuchen, chercher 
sa vie; fein Austommen baben, vivre, 
se nourrir, axoir de quoi vivre; être à 
son aise, 

Austornen, v. a. ôter le grain, le noyau; 
égrainer. part. ausgekoͤrnet. 


ger. 

Auslaͤnder, s. m. 1. l’étranger. 

Auslänbderinn, s. f. 3. l’étrangère. 

Auslaͤndiſch, adj. étranger; 7. exotique. 

Auslangen , v. 7. (av. ſeyn) suflire; avoir 

+ assez; i lange mit fo menig Zeug nicht 
aus, si peu d’étoffe ne me suflit 3 
du wirſt damit nicht auslangen, far. 
tu ne te sauveras pas ayec cette excuse. 
part. ausgelanget. 


Austragen , v. a. (1. de maçon) faire sor-|Auélaffen , v. a. irr. faire sortir; lâcher; 


tir. part. ausgekraget. 


Auskramen, v. a. exposer en vente; prop. 
et fig. étaler. part. ausaetramet. 

Auskramung, s. f. 3. l’étalage, l’exposi- 
tion des marchandises, 

Auskratzen, v. a. racler, ratisser ; it. rayer; 

tter; die Mugen ausfrasen, arracher 
es yeux. part. ausgekratzet. 

Musfrebfen , #. a. pécher toutes les écré- 
visses. part. augactrebfet. 

Musfricchen, v. n. irr. (av. fem) éclore ; 
sortir de Îa coquille ete. > er fângt mie: 
der an ausaufriechen , farm. il commence 
à se rétablir, à sortir de la maison. part. 
auégefrochen, 

Auskundſchaften, v. a. épier; espionner ; 
aller aux écoutes, à la découverte; 
scruter; it. découvrir ; déterrer. part. 
ausgekundſchaftet. 

Austundfchafter, s. 72. 1. l'émissaire; l’es- 

” pion. 

Auskundſchaftung,s. f. 3. la perquisition, 
l'information, la recherche ; it. l’es- 
pionnage; it. la découverte. 

Austunft, s. f 2. le moyen; ir. l'avis, la 
notice, l’éclaircissement ; it. p.us. v. 
Austommen, s. ». . 

Auskuͤnſteln, v. a. inventer, trouver, re- 
chercher, découvrir à force de spécu- 
lation et d’application.p. ausgekuͤnſtelt. 

Auslachen, v. a.5e rire, se moquer de qu. ; 


relâcher, élargir, mettre en liberté; 
laisser sortir; (pl.us. binaug ou beraugs 
laffen;) it. omettre, oublier, sauter; 
it. r; passer sous silence; ir. élider,, 
publier ; das Vieh auslaffen , laisser 
sortir le bétail; einen eingeſchloſſenen 
Hund auslañen, défermer un chien; 
ein Kleid auslaffen, élargir un habit; 
Butter oder Fett auslaffen, fondre du 
beurre ou de la graisse ; fein fers gegen 
einen auslaffen , ouvrir , épancher , dé- 
couvrir son coeur à qn.; feine Gedan⸗ 
ten auglaffen, découvrir sa pensée ; ein 
Wort auslaffen, lâcher un mot; fit 
mit etwas auglaffen , faire sentir, 
donner à entendre une chose; feine 
Gnaden oder Wohlthaten über einer 
auglaffen , répandre ses grâces ou bien- 
faits sur qn.; ein Buch, einen Befehl 
auslafien, publier un livre, une ordon- 
nance ; einen Zorn auslaſſen, déchar- 
ger sa colère ; s'emporter , se déchaîner; 
das Ralb auslaffen , prov. pop. folâtrer; 
faire le fou. part. ausgelaffen. (v. aussi 
suivant l'ordre alphabétique.) 


Auslaſſung, s. f. 3. le relâchement; l’élar- 


gissement ; if. l'omission ; la prétérition; 
it. l’élision ; ir. l'épanchement de coeur; 
ét. la fonte ; £r.la publication; it. (1. d'im- 
primeur) le bourdon ; Ausiaſſung des 
Zorns, l'emportement , le déchaiue- 
ment, le débordement. 
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Auslaſſungszeichen, s. 71. 1. (r. de Gramm.) 
marque d’élision. 

Muslauf, s. m. 2. ir. Auslaufen ,s. 7. le 
découlement , l'écoulement; le coulage; 
. la décharge; à. le débouquement; àr. 
l'ouverture, l'embouchure; ir. la sortie, 





Ausl 


ter; commenter , paraphraser, glosser; 
it. traduire ; translater ; Geld fur einen 
auslegen, avancer de l'argent pour qn.; 
ausaclegte Arbeit, de la marquéterie ; 
de l’ouvrage de pièces de rapport. part. 
ausgeleget. 


p.ex. d’une floue; T. la partance; it. Ausleger s. mr. 1. l'inte rête; le com- 


(4. d'archit.) la saillie; ir. (dans les sa- 
lines) le revenu ; ét. (1. de min.) la charge 





mentateur, l’exégète; Île paraphraste, 
glossateur , (gloseur ,) scoliaste. 


de la brouette coffrée; (v. aussi aus-Auslegunq, s.f. 3. l’étalage; l'exposition 


faufen.) 

Auslaufen, v. n. êrr. (av. ſeyn, gqgf. av. 
baben) courir, faire une course, un 
tour; commencer à courir; il. commen- 
cer à partir; à. (plus. augreifien ;) dé- 
serter; if. aller en course; faire voile; 
mettre à la voile; aller sur mer; dé- 
bouquer; if. couler ; se répandre; s'en- 
fuir ; suinter ; if. saillir; it. se terminer; 
finir; ét. s’écouler, comme p.ex. un sa- 
ble; it. s'étendre, comme une plante; 








des marchandises; ir. l'avance; le dé- 
boursement ; it. fig. l'explication , l’in- 
terprétation , l'exposition , l’exégèse , 
l’éclaircissement, la paraphrase, glose, 
scolie ; le commentaire ; Auslegung der 
Œrâäume, l'explication des songes ; l’o- 
niromance ; l'ouirocratie. 


Auslebnen, v. a. v. verlebnen, 
Auslebren, v. n. (av. baben) achever ses 


instructions. part. ausgelehret. 


Ausleihen, v. a. v. verleiben. 


(r. d'imprim.) chasser ; it. fig. réussir ,| Muéleiber, s. #1. 1. le préteur. 


aller; ét. aboutir; it. v. a. (1. de minér. 


Ausleibung, s. f. 3. le prêt; le louage. 


mettre dehors; fit auslaufen, v.ré/2.|Xuslenten, v. a. v. ausweichen. 


se fatiguer en courant, à force de cou- 
rir ; dieſe Gcbrift ift um given, drey 
Bogen ausgelaufen, ce caractère a chas- 
sé de deux, de trois feuilles; fat bie 
Baͤtze noch nicht ausgelaufen? la chienne 
n’a-t-elle pas encore cessé d’être en cha- 
leur ? est-elle encore en chaleur? mie 
wird es endlid auglaufen ? comment 
eela se terminera-t-il ? à quoi cela abou- 
tira-t-il? Wber einen auslaufen, tomber, 
se décharger sur qu. s'en prendre à 
qu. part. ———— 

Auslaͤufer, s. m. 1. le valet; commission- 
naire; mépr. courtaud de boutique ; ir. 
le déserteur; (plus. Ueberlaͤufer, Aug- 
reißer ) it. (r. de jard.) le nouveau jet; 






Œuélernen , v.r2. (av. baben) achever d’ap- 


prendre , finir son apprentissage; faire 
son temps ; it. apprendre parfaitement, 
approfondir une science ; it. v. a. fam. 
sonder qn., découvrir son foible ou sa 
capacité; er bat ausgelernt in feiner 
Wiſſenſchaft, il a bien appris son mé- 
tier , il l'entend à fond ; er ift ein aus⸗ 
gelernter Schalk, il est fin et rusé; il 
cache son jeu; c’est un fin matois, un 
fin routier. part. ausgelernt. 


Auslefen , v. a. irr. éplucher; ÿf. trier; 


choisir; és. achever de lire; finir une 
lecture. part. auggelefen, 


Auslefung, s. f. 3. l’épluchement:; le choix; 


triage. 


le rejeton; it. T. le revenu des salines.|Xuslichten , v. a. T. éclaircir un bois. 


Quslaugen, v.a. lessiver. part. ausgelauget. 
Auslauſen/ v. a. épouiller ; ôter les poux; 
it. (r. de min.) couper , tailler les parois, 
it. fig. pop. débrouiller; id bin rein 
auggclaufet, (4: d. joueur) je n'ai plus 
le sou; je suis à sec. part. auggclaufct. 

Auslaͤuten, v-a. er n.(av. baben) achever, 





part. ausgelichtet. 
Auéliefern, v. a. livrer; délivrer; remet- 


tre; faire tenir; rendre; se dessaisir; 
man wird wechſelsweiſe die Ueberläufer 
augliefern , on se rendra, on échangera 
mutuellement les déserteurs. part. aus- 
geliefert. 


cesser de sonner (les cloches;) sonner Auslieferung, s. F. 3. la livraison, dé. 


pour la dernière fois; sonner la der- 


livrance ; le désaisissement. 


nière volée; it. publier qch.au son de Auslochen v. a. T. trouer ; creuser. part. 


la cloche; er fommt eben gum Auslaͤu⸗ 


ten, prov. il vient comme la moutarde 


après diner. part. ausgelaͤutet. 


Ausleeren, v. a. vider; désemplir; ét. éva- 


cucr; ét. épuiser. part. auggelecret. 


Ausleerung , sf: 3. la vidange; it. la dé- 
charge; ét. l'évacuation ; ir. l’épuise- 


ment. 


Auslegen, v. a. étaler; exposer en vente; 
it. marqueter , faire un ouvrage de F 


port; ĩit. avancer; débourser; ir. 


expliquer , exposer; éclaircir; interpré- 


ausgelochet,. 


Auslocken, v. a. v. herauslocken. 
Ausloͤſchen, v. a. éteindre; it. eſſacer; 


rayer; bifler; és. gratter, ratisser; it. 
amortir ; ét. affoiblir ; és. v. n. (av. ſeyn) 
s’éteindre. part. ausgeloͤſchet. 


Auslofhlich , adj. effacable. 
Auslôfuna, s f. 3. l’action d’éteindre; 


l'extinction; £r, l'action d'effacer; la 
ratissure ; if, l'amortissement; (v. aus⸗ 


loͤſchen.) 


Ausloͤſen ,v.a. racheter, rédimer ; it. ran- 


conner ; 
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conner; it.délivrer ; ét. dégager ; déchar<Yuémärgung , s. f. 3. l'action de .... 
ger des dettes. part. ausgeloͤſet. (v. ausmaͤrjen.) 

Ausloͤſung, sf. 3. le dégagement ; la dé- Ausmaͤſten, v, a. engraisser. Ppart. ausge⸗ 
— ét. le rachat ; ranconnement ;|  maâftet, | 
- Ja dé ivrance ; ét, la rédemption; Aus⸗ Ausmauern, v. a. murer; revêtir de pier- 

loͤſung in grofen Uhrwerken, la bascule.|" part. ausgemauert, 

Auslüften , e. a. donner de l'air, aérer; Augmergeln, v. auémärgcin, 
exposer à l'air,éventer. part. auggelüftet.| Musmersen, v. augmärsen. . 
Ausmachen, +. a. Ôter; faire en aller; Ausmeſſen, ». a. dr. mesurer; if. arpen- 
(beraus machen;) it. écaler; écosser;| ter; ir. vendre en détail, à l’aune ov à 
cerner; it. eflondrer; it. éventrer; vi-| Ja mesure; Klafterweiſe augmeffen , me- 
der; ôter Les entrailles; it, finir, ache-| surer à la toise ; no dem Scheffel aus⸗ 
ver, parfaire; it. finir, décider, régler,| meſſen, vendre au boisscau. Part. AUS 

terminer ; ajuster; accommoder ; ét, dé- gemeffen. 
méler; débrouiller; ir. fam. (jemand) Ausmeſſer, s. 77. 1. le mesureur ; à. l’ar- 
réprimander , reprendre; chapitrer; penteur; it. le vendeur en détail. 
gronder ; blâmer, quereller, tancer, la- Ausmeſſung, s.f. 3. le mesurage ; it. l'ar- 
ver ou savonner la tête; maluraiter ; ir. pentage. d 
pe: garnir, orner, border; doubler Ausmiſten, v. à. ôter le fumier , la fente; 
n habit; (v. auéfdlagen, befcgen , fut. nettoyer. part. auggemiftet. 
tern;) dieſe Perfonen machen den Ratb Ausmuftern, v. a. mettre ou jeter au re- 
aug, ces personnes composent le con- but; trier; rejeter; à. congédier ; licen- 
seil; einem einen Dienft augmachen, cier; it dresser; polir; former ; fid 
trouver, procurer une condition à qn.; ausmuffern, v. réf. fam. se faire; se 
* pen te ausmachen, cela nel former. part, auggemuftert. L 
era affaire; rte 
Cd téle: —— re Ausmuſterung, s. f 3. l'action * * (5. 
Sachen ausmachen, débrouiller, démé- ——  ) ic. le triage; it. le congé, 
ler des choses brouillées; was babt ibrl. “© —— A , 
mit ibm auszumachen ? qu’avez-vous à! Ausnäben, ». — er fc — *— 
déméler avec lui; fie môgen es mit eine] 3 ie ca) achever de coudre. 
ander ausmachen, entr’eux le débat; —— FL née fe LL 
er bat auégemacht, pop. il est mort; A ne Le piqure; 44, ro- 
c’est fait de lui; es ift cine ausaemachte ét ester | | 
Ausnabme , s. f. 3. l'exception; la réserve; 


Sache, c’est une chose arrêtée, finie, + ' 
réglée, certaine, avérée, décidée, sûre,| it. la condition ; charge ; it. la dispense; 
f l'exemption. 


achevée, terminée; c'est une aflaire  . 

faite, finie; il n'y a point de doute; Ausnehmen, . a. irr. tirer dehors ; pren- 

ein ausgemachter Narr, un fou achevé,| dre, emporter, enlever ; (v. beraugneb. 
é men;) #. vider, éventrer, effondrer , 


Geffé. part. ausgemacht. ôter les entraill jt, lever o prendre 
e es; 4, 1CY u 
Ausmachen, s. nr. Ausmadung , s. f. 3. des marchandises ; Voͤgel ausnehmen, 


l'action de... (+. augmachen;) la fin; — 
AMO dénicher des oiseaux; einen Streich 
(v. aussi Endigung, Schließung;) it. ausnehmen, (1. de maître d'armes) pa- 


u 
pop. la réprimaude, . : 
Musnablen , v.a. (et n.) irr. achever, finir Du Che Ed en à — 
——— it. moudre trop. part. aus⸗ real cin Sel) antnebmien , lever un 
; — . | habit; ich nehme niemand aug, je parle 
uémablen, r. a. achever de peindre, finir] éénéralement; mid allein ausgenom⸗ 
un tableans ; it, fige peindre au: naturel; mer, moi seul excepté; fih viel auge 
tracer, décrire vivement. part. ausge⸗ nehmen (ou beraugnebmen,) prendre 
mablet. , Qt beaucoup de liberté; prendre des airs 
Aus mahlung 18/3. la peinture; ë. l'en qe familiarité, des airs familiers, des 
luminure; it. fig. le portrait; tableau; rivautés; s’émanciper, s’arroger, se 
“ ic. F le fini. — Luce Part. ausgenommen. 
pat ia st a Epuker. part ausge⸗ Ausnehmend , adj. éclatant ; singulier, 
: — admirable, extrême; extraordinaire ; 
Ausmärgelung, s. f. 3. l'épuisement. 


ady. — extraordinaire- 
Ausmarken, 6. a. mettre des bornes, des ment, admirablement , extrêmement. 
limites. part. ausgemarket. 


, Ausnehmung, s. À Ausſsnehmen, s. n. la 
Ausmaͤrzen, v. a. rejeter ; mettre au rebut, i 


vidange; l'action de vider etc.; ir. la 
mettre de côté; (v. aussi ausfhlicgen.)| levée d'un Habit; (v. quénebmen ;) ir. 
— ʒesemarzet. 


pus, v. Ausnahme.) 
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Ausnutzen, v. a. user; it. consamer. part. 


pe ; it. fig. pop. divulguer , répandre. (+. 
ausgenuBet, 


augplaudern.) part. auépofaunet, 
Ausnutzung, s.f: 3. l’action d’user etc. Aus praͤgen , v. a. empreindre; exprimer 
Ausvaden ,v. a. déballer , dépaqueter, dé-| distinctement. part. ausgepräget. 
lier, défaire , délier ; ouvrir un paquet.| Auspreſſen, v. a. pressurer ; presser; ex- 
— ausladen.) part. ausgepacket. primer ; tirer le suc; it. fig. presser, ex- 
Auspacker, 5. m. 1. le déballeur ; (v. aussil torquer , fouler, exiger , arracher , ob- 
Auslader.) tenir par ſorce; die Noth bat ibm die⸗ 
Auspackung,s. f. 3. l'ouverture d'une balle] fes ausgepreft, c’est la nécessité qui lui 
ou d’un paquet; l'action de... (v. aug.| ‘a extorqué cela; einem Thraͤnen aus⸗ 
packen.) preſſen, arracher, tirer des larmes à 
Musparieren, v. a. T. parer; détourner;| qn.; auggeprefter Gaft , Le pressis. pars. 
esquiver. part. auéparieret, ausgepreſſet. | 
Auspauken, e. 72. (av. baben) achever de Auspreſſung, s.f. 3. le pressurage; prop. 
jouer des timbales; ér. v.a. proclamer,| et fig. 1 nant ir. fig. V'extorsion, 
publier au son des timbales. pars. qué-|  l’exaction, la concussion. (v. augpreffen.) 
gepaufet, Ausprügeln, »#. a. pop. v. abprügein. 
Auspeitſchen, v.a. fouetter ; fustiger ; don-Auspumpen, r. a. pomper. part, ausge⸗ 
ner le fouet; ir. chasser à coups de fouet;| pumpet. 
it. Hlageller ; ér. fig. farm. battre et rebat-|Xuspunftieren, v.a. découvrir par la géo- 
tre. part. ausgepeitſchet; it. adj. décrié,| mancie. part. augpunftieret. 
décrédité , rebattu. Auépuben, v.a. nettoyer; balayer ; it. écu- 
Musbeitfchung ,s. f. 3. la fustigation, le] rer; ir. décrotter, décrasser ; is. dérouil- 














fouetiemeut; 7. la flagellation. ler; polir; ét. parer, orner, embellir ; 
Ausvfâblen , v. a. piloter; garnir de pilo- farder ; it. fig. pop. faire des reproches, 
tis, de pieux. part. auggevfäblet. donner une mercuriale; vespériser. part. 


Auspfaͤhlung, s. f. 3. l’action de piloter 
etc.; ét. le pilotage. 

Auspfaͤnden , v. a. T. gager; saisir pour 
gage. part. ausgepfaͤndet. 

Ausvfändung, s. f. 3. T. le saisissement 
pour sage: 

Qusvfeiren, v. a. irr. siffler ; huer ; se mo- 
— it.v, n. (av. haben) cesser de sif- 

er. part. ausgepfiffen. 

Auspfeifung , s.f. 3. le sifllement ; la huée. 

Ausvflügen, +. a. achever de labourer. 
part. ausgepfluͤget. 

Auspfuͤtzen +. a. (r. de min.) épuiser , pui- 


ausgeputzet. 

Ausputzer, s.m, 1. le nettoyeur; it. le ba- 
layeur; it. l’écureur ; it, le décrotteur ; 
ic. fig. pop. le reproche ; la mercuriale à 
la sauce. 

Auspusung, s. f. 3. le nettoyement; it. 
le balayement; ir. la parure; l’ornement; 
l'embellissement; if. fig. pop. p.us. v. 
Ausputzer. 

Ausraͤden, v. ausſieben. 

Ausradieren, v. a. ratisser; gratter. part. 
augradieret. 

Ausraſen, ». n. (av. baben) passer son feu, 
ser. part. ausgepfuͤtzet. Jeter sa gourme; cesser d’extravaguer , 

Auspichen, v.a. poisser. part. ausgcpichet.| de faire le fou ; se retirer de la débau- 

Ausplappern, Ausplaudern, +. a. fam.| che; quitter la vie dissolue; ir. s'apai- 
jaser, redire , rapporter, divulguer, ré-| ser; se calmer. part. auggerafct. 

ndre.part. au$geplappert, ausgeplau-|Auéraften, +. 7. (av. baben) se reposer ; 
ert. reprendre ses forces. part. ausgeraſtet. 

Ausplatzen, v. n. (av. fenn) (r. de min.)sau-|Ausraftung, s. f. le repos , relais. 
ter; se détacher. parr. ausaeplatet, |Ausrauchen, v. a. er n. exhaler; évaporer; 

Musplauderer, s. . 1. le rapporteur, re-| it. v. n. (av. baben)s’exhaler ;s’évaporer; 

iscur; jaseur; babillard. it. cesser de fumer. parr. auéacrauchet. 

Ausplauderung, s. M Ausplaudern, s. 7.| Ausrauchung, s. f: 3. l’exhalaison ; l’éva- 
le rapport. v. ausplaudern. poration. 

Ausvpluͤndern, +. a. saccager, piller; in Auscaͤuchern, v. a. enfumer; fumiger ; ét, 
dépouiller , détrousser, dévaliser. part.| parfumer. part. ausacräucert. 
ausgepiündert. Ausräucherung, s.f. 3. la fumigation. 

Ausplunderung , s. f. 3. le saccagement .| {ugraufen, r. a. arracher; ir. plumer ; £t, 
sac, pillage; ir. le dépouillement, vol.| dépiler; à. pinceter; it, déraciner ; £e. 

Auspochen, v. a. chasser, dénicher par un] sarcler. part. ausgeraufet. 
bruit; ét. (1. de min.) donner le signal| Xuérâäumen, v. a. nettoyer ; ét. curer ur 
du départ. part. ausgepochet. puits; it, largir; it. vider; ir. déména- 

Auspolteren, v. a. polir; it. relimer. parr.| ger, démeubler , dégarnir , remuer mé- 
auspolieret. nage. part. ausgeraͤumet. 

Ausvolierung, s. f. 3. la polissure, Ausraͤumer, s.»1. 1. le cureur depuits, de 

Auspoſaunen, v. a. publier à sou detrom rerraits; it. le tire-hourre; ir, le tire-pipe, 


L 
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Ausrüumung,-.F. 3. le nettoyement; it. Ausreutung y & F. 3. l'action d'arracher 
e déménagement; le démeublement;} les mauvaises herbes etc. ; l’extirpation. 


remue-ménage. Ausrichten,v. a. exécuter , effectuer; faire; 
Ausraupen, v. a. écheniller. part. gugge-| achever; ir. s’açquitter de sa commission; 
raupet. it. c'est-à-d. beforgen, p. ex. eine Hoche 
Ausraͤuten, +. ausreuten. geit , faire les frais d’un festin de noce; 


Musrednen, v. a. calculer, compter; ir] ir. augrichten, découvrir , trouver , ren- 
” supputer; évaluer. part. ausgerechnet.| contrer; ir. fam. médire, calomnier ; ge 
Ausrechner, sm. 1. le calculateur. mit {ft es nicht ausgerichtet, cela ne 
Ausgrehnung, s- JT 3. le calcul, compte;! suffit pas. part. auggerichtet. | . 
it, la supputation; le comput; ir. l’eva-[Muérichter, s. »2. 1. le commissionnaire ; 


_ Juation. celui qui est chargé de l'exécution de 
Ausrecken, v. a. tendre; étendre; tirer... qch. | 
part. auégerecet, Ausrihtia, Ausrichtſam, ad. et ado. ol. 


Ausrede, s. f. 3. Pexcuse, la défaite, lé-| expéditif; adroit; exact. 
chappatoire; le détour; le prétexte; it. Ausrichtung, s.f. 3. l'exécution; ir. l’ac- 
pus. v. Ausſprache. quit; l’action d’acquitter; it. p.us. la 
Ausreden, v. 7. (av. haben) er a. achever,| médisance, calomnie. 
cesser de parler , finir son discours; it. Ausrinqen, v. a. &rr. tordre le linge pour 
prononcer , exprimer ; it. désabuser, dis-} le faire sécher. part. auégerungen. 
suader, détourner, faire changer de Ausrinnen, +. 71. irr. (avec ſeyn) couler; 
sentiment; désentêter ; ſich ausreden,, écouler , s'écouler. part. auggeronnen. 
v. A. s'excuser, user de détours ou de|Xugrippen , v. a. éjamber , p.ex. les feuilles 
défaites; augreden faffen, ne pas inter-| dutabac; ausgerippter Sobaf, du tabac 
rompre, laisser parler jusqu’au bout ;| sans côtes. part. ausgerippet. 
er laͤßt fih biefes nicht augreden, il ne|Xugrotten, v. a. exterminer , extirper, 
veut pas changer d'avis;ilnes’en laisse! déraciner ; détruire; anéantir. part. 
pas détourner ; il n’en veut démordre.| auggerottet. 
part. ausgeredet. uérottuna,s. f 3. l’extirpation , l’exter- 
Ausregnen, v. imp. (av. baben) cesser de ” Sa ; ee l’anéantis- 
Ppieuroir. sement. 
Ausreiben , v. a. irr. ôter en frottant ; frot- Ausrüden, v. a. tirer dehors, faire sortir; 
ter, décrotter. part. ausgerieben. it. v. n. (avec ſeyn) (se dit de la troupe) 
Ausreichen, v. 7. (av. baben) suflire; ir] sortir, se mettre en campagne ; avancer; 
avoir assez. part. ausgereichet. (v. aussi] mit dem Geld ausruͤcken, far. débour- 


ausfommen. ser de l'argent; augrüden laſſen y faire 
Ausreinigen, v. a. nettoyer ; purifier. part.| sortir, faire avancer. part. ausgeruͤcket. 
ausgereiniget. Augruf,s. m. à. Ausrufung, s. f. 3. l'ex- 


Ausreiſen, v.7. (av. feyn) partir d'un lieu;! clamation; ét. la proclamation, publi- 
se mettre en chemin , aller en voyage; cation; l’annonce; ir. la criée. 
entreprendre un voyage; if. cesser del Xugrufen, v. n. irr. (avec haben) crier; 
voyager. part. ausgereiſet. s’écrier ; à, cesser de crier ; it. v. @. irr- 

Ausreigen , v. a. irr. arracher; ir. plumer;| proclamer, publier; den Frieden ausru⸗ 
it. efliler ; it. tirer, retirer, délivrer; ir] fen, proclamer la paix; ein Berboth 
achever d’user, p.ex. un habit; üt.v.n.| auérufen, publier une défense. part. 
(av. feyn) s’efliler; és. se déchirer; s’user;| ausgerufen. - 
it. fig. échapper ; s'enfuir, déserter, se! Xugrufer , s. "2. 1. le crieur public; it. ce- 
sauver; prendre la fuite; if. prendre le! lui qui proclame, publie. 
mords ou le frein aux dents. part. aus · Ausrufunqszeichen, s. n. 1 le point d'ex- 
geriſſen. clamation ou d'admiration. (!) 

Musreifer, s.77.1. le déserteur; it. Ie fuyard. Ausruhen, v. n. (avec baben) se reposer; 

Ausreisung, s.f. 3. l'arrachement; l’évul-! se délasser. part. auggerubet. 
sion; it. la déchirure ; it. fige Îa déser- Ausruben, sn». le repos; relâche ; délas- 


tion ; fuite. sement. 
Ausreiten, v. n. irr. (av. ſeyn) sortir à Ausruͤnden, v. a arrondir. part. ausge⸗ 
cheval. part. ausgeritten. ruͤndet. 
Musreiter, sm, 1. l'huissier, le sergent à} Auéründung , 5. F. 3. l’agrondissement. 
cheval. Ausrupfen, ». a. arracher; ic. plumer; it. 
Susrenten, v. a. démettre, disloquer.part.| dépiler. part. ausgerupfet. 
ausgerenfet. Ausvuyfung, s.f. 3. l’arrachement ; ét, la 
Ausrenfung, s. F. 3. la dislocation. dépilation, 


Husreuten, v. a. arracher ; sareler; extir- Ausrüften, v. a. équiper; is. monter; if. 
per. part. ausgereutet. | aTINET ; Ef, ASTÉET. — ausgeruͤſtet. 
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Ausruͤſtung, s. f 3. l'équipement; if. la|Œusfhenfen, v. a. verser; it. v.auésapfen. 
a 


monture ; it. l'armement; f’. les agrès. 


part. ausgeſchenket. 


Ausruͤtteln, v. a. secouer; faire sortir en Ausfheuern, ». a écurer. part. ausge⸗ 


secouant. part. ausgeruͤttelt. 
Ausruͤttelung, sf: 3. la secousse. 
Ausſaat, s./. la semence; les semailles. 


Ausfhen, ». a. semer; ensemencer. part. Ausſchickuiig,s. F. 3. 


ausgeſaͤet. 


ſcheuert. 


Ausſchicken, v. a. envoyer ; expédier , dé- 


pêcher. part. ausgeſchicket. 
‘expédition ; l'envoi; 
a dépéche. 


Ausſaͤung, s.f. 3. l’ensemencement; la Ausſchießen, v. a. irr. rebuter; mettre au 


— les —— 

usſaqge, s. f. 3. la déposition; le rapport; 

it. la —— le — — 
it. Vaveu; la confession; ir. la révélation; 
feiner Ausfage nach , à son dire. 

Musiaaen , v. a. déposer; dire, proférer, 
rapporter; énoncer; if. avouer; con- 
fesser; is. révéler; frey auéfagen, dire 


hardiment, franchement; franchir le Ausſchiffen, v. a. 


pas; trancher le mot. part. ausgeſaget. 
Auͤsſagung, 5.. 3. v. Ausſage. 


Ausfat, sm 2. la lèpre; if. la ladrerie; Ausſchimpfen,- 
l'ac-| part. ausgefhimpfet, | 
Ausfhimpfung, s f.3. l'injure; l'insulte. 


ir. l’éléphantiasis; (v. la P. Fr.) it. 
uit au billard. 

Ausſaͤtzig, adj. lépreux; ladre. 

Ausſaͤubern, v. a. nettoyer; écurer; ( v. 
teinigen;) à. (1 de jardinier) émonder. 
part. ausgeſaͤubert. 

Auͤsſaͤuberung, s. f. 
la purification. 

Ausſaufen, v. a. irr. (en parlant des ani- 
maux , et par mépris , des hommes) boire 
tout; vider avidement, p. auggcfoffen. 

Ausſaugen, v. a. sucer; tirer le suc; it. fig. 
épuiser; ruiner; é£. extorquer; vexer ; 
concussionner. part. ausgeſauget. 

Ausſaugung, sf. 3. le sucement; ir. fig. 
l'exaction; l’extorsion; la vexation; 
concussion, 

Ausſchaffen, v. a. mettre dehors ; chasser. 
part. ausgeſchaffet. 

Ausfhälen, v. a. écorcer; it. peler; it 
écaler, écosser, cerner. part. ausge⸗ 
ſchaͤlet. 

Ausſcharren, v.a. déterrer; is. v.n. (avec 
baben) cesser de déterrer. part. ausge⸗ 
fcharret. 

Ausſcharrung, s.f. 3. le déterrement. 


Ausſchauen, v. a. plus. binaus fhauen. 
part. auggefchauet, 

Ausihänden, v. a. v. ausfhimpfen, aus 
fheiten, ſchimpfen. 

Ausſchaäumen, v. a. écumer; it v.n. (av. 
baben) cesser d'écumer. part. augges 
ſcaͤumet. 

Ausſcheiden, v. a. irr séparer; trier; (v. 
abiondern;) tv. n. «rr. (av. ſeyn) s'en 
aller ; s'éloigner. part. auégeichieden. 

Ausiheidung, s. f. 3. la séparation. 

Qusfchelren, v. a. ;rr. injurier; gronder; 
chapitrer; tancer. purs. augaeicholten, 

Ausſcheltung, s f.3. la réprimande; ves- 
périsation ; mercuriale. 


rebut; rejeter; it. trier; choisir, sépa- 
rer; ét. v, n,(avec ſeyn) cesser de tirer ; 
ët. pousser , bourgeonner, monter ; it. 
(4. d’imprim.) imposer. part. ausge⸗ 
fchoffen. 

Ausſchießen, s. 7. Ausſchießung, s. f. le 
triage ; l’action de ... (v. ausſchießen ;) 
(voyez d'ailes ANIEOUE) 

ébarquer. part. ausge⸗ 
ſchiffet. 

Ausſchiffung, s. f. 3. le débarquement. 


a. injurier; insulter. 


Ausfhinden, x. a. irr. p.us. fig. pop. Écor- 
cher. part. ausgefhunden. | 


Ausſchirren, v. a. déharnacher; dételer. 


part, ausgeſchirret. 


3. le nettoyement; Ausſchlafen, v. n. irr. (av. haben) dormir 


assez; dormir tout son saoul; it. v. d- 
perdre, oublieren dormant; den Rauſch 
ausſchlafen, cuver son vin, sa bière. 
part. ausgefchlafen, 

Ausfhlaa , s. m. 2.* le premier coup; it. 
la ruade; le regimbement; ic. le poids, 
penchement de la balance; ce qu’on 
donne par dessus le pos le surplus; 
ce qui fait pencher la balance; ét. fig. 
la fin, l'issue, le résultat; le (bon ou 
mauvais) succès; la réussite; décision; 
it. la conclusion; it. la main or la pri- 
mauté au jeu; it. l'ébullition de sang; 
den — geben, décider; it. faire 

encher la balance d’un côté; faire tré- 
ucher la balance. 


Ausſchlagen, v. a. irr. rompre; casser ; if. 
Jie. refuser , rejeter; &. parer, repous- 
ser; if. v. n.irr. (avec baben) commen- 
cer à battre, à frapper; porter, frap- 
per o" donner le premier coup ; éf.ruer, 
regimber, (binten ausfchlagen;) à. (r- 
de blason) étendre ; it. cesser de sonner; 
ét. cesser de chanter, comme p. ex. un 
oiseau ; it. trébucher, se dit de La ba- 
lance ; it. v.n. avec fenn) pousser ; com- 
mencer à verdir ; 4. ressuer ne minraitdle; 
u. sortir ec humeurs; if venir au jour; 
devenir visible; 51. se terminer, linir, 
tourner bien ou mal; einem ein Auge 
ausſchlagen, éborgner qn.; die Zaͤhne 
augichlauen, édenter; dag Pferd ſchlaͤgt 
mat dem Borderfuf aus, le cheval rue 
en vache; ein Zimmer ſchwarz ausichlas 
gen , draper une chambre eu noir. Æig. 


Ausſ 
das iſt nicht auszuſchlagen, cela ne se 


refuse pas ; far. cela n’est pas de refus; 
dieſe Pa ift bel ausaeftblagen , cette 
affaire a mal tourné. parr. ausgeſchlagen. 
Ausſchlagung, s. f. le refus; it. v. Aug. 
flag. 
Ausſchlaͤmmen, v. a. débourber, nettoyer, 


Ausſ 


évider , évaser ; it. châtrer, chaponner; 
ir. graver avec le-burin; it. émonder, 
élaguer , éplucher des arbres; it. (t. de 
chirurgie ) extirper ; ein Bild auéichneie 
den, découper une figure, une image; 
ein Gewaͤchs ausſchneiden, extirper une 
excrescence; einen Bienenſtock ausfchneis 
curer, p.ex. un fossé etc. pari. ausge.| den, chätrer une ruche. part. ausge⸗ 
fdiänynet. ſchnitten. 
Ausſchlaͤmmung, s.f. 3. le nettoyement.Ausſchneidung, s. f. 3. la coupe; taille; 
Ausſchleifen, v. a. irr. aiguiser, émoudre| le découpement; #r. l’extirpation ; ér. la 
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ausgeſchuͤffen. 


Ausſchleifen, v.a. entrainer. part. ausge⸗ 


ſchleifet. 
Ausſchliefen, v. #7. v. ausſchluͤpfen. 


Ausſchließen, v. 4. irr. empécher d’entrer 
en fermant la porte; W. fig. exclure; 
Ru: excommunier; Ausſchnittling, #. 72 l'enfant né par in- 

ët. (1. d'imprim.) justifier Les lignes ; aus⸗- isi 
gefchloffen merden, trouver la porte fer- 


it. excepter; ét. 


mée. part. auggefchioffen. 


Ausſchließgung, s.f. l'action de... (v. aus. 


Ausſchnitt, 5. Me 2. 


découpure; l’échancrure; la gravure; 
(v. ausſchneiden.) 
a coupe; coupure; 
l’échancrure; la taille; la tranche; ir. la 
forme, p.ex. d’un habir; it. (1. de math.) 
le secteur. 


cision. 


Ausſchnitzen, ». a. tailler; découper; ë4 


sculpter; (v. ausſchneiden, aus auen.) 
part. ausgeſchnitzet. 


chließen; Ausfdhliuf, s. m7.) l'exclusion;| Ausſchnuͤren, v. a. délacer. part. ausge⸗ 
’exception ; #. le bannissement; ét. l’ex-| ſchnuͤret. 
communication; it. Ausſchließung, (| Ausſchoͤpfen, v. &. tirer; puiser; ir. épui- 
d'imprim.) les espaces, cadrats, cadra-| ser; vider; désemplir; mettre à sec. 
tins; mit Ausfhlicfung, à l'exclusion] part. ausgeſchoͤpfet. | 
. de...; privativement à... Ausſchoͤßling, s. m. v. Schoͤßling. 
Ausſchluͤpfen, v. nr. (avec feyn) éclore;|Ausfhramm, s. m. 2.* T. le bord argilleux 
sortir. part. ausgeſchluͤpfet. des mines. 
Ausſchluͤrfen, v. a humer. part. ausge⸗ Ausſchrauben, v. a. ouvrir la vis; défaire; 
ſchluͤrfet. desserrer. part. ausgeſchraubet. 
Ausihmäblen, e.a. réprimander; gronder. Ausſchreiben, ».a.irr. transcrire; copier; 
part. ausgeſchmaͤhltt. — 4 extraire; m.p. piller un livre; convo- 
Ausidmäblung , s. f. 3. la réprimande. , quer (es états, une diète; publier des 
Ausidmauchen, p.a. chasser par la fumée;| jettres circulaires , des universaux pour 
it. enfumer; fumiger ; é.v.n. (av. haben)) Ja convocation; intimer un conseil; in- 
cesser de fumer. part. ausgefhmauchet.| diquer o arréter un jour pour l’assem- 
Ausfhmeifen , v. a. irr. v. auswerfen. blée, pour la tenue: it. v. n. et a. ache- 
Ausſchmelzen, v.a.irr. fondre, liquéfier,| ver d'écrire; finir (d'écrire); Çontribus- 
rendre liquide; mollir; it. v. n. (avec| tionen ausſchreiben, exiger oz imposer 
fepn) se fondre. parr. ausgeſchmolzen. des contributions; cin autfchreibender 
Ausſchmelzung, s. f. 3. la fonte; liqué- Fuͤrtt, un prince d'Allemagne, qui a 
action. droit de convoquer les états de son 
Ausſchmieden, v. a. forger assez; it, T.| cercle; die alten Schriftſteller ausſchrei⸗ 
étirer. part. auégefchmiedet. ben, copier , piller les anciens auteurs. 
Ausfhmieren, v. a. oindre; —— it. part. ausgeſchrieben. 
enduire, couvrir d'une couche; it. mepr. Ausſchreiben, 5.721. la lettre circulaire; 
copier , piller ur passage d’un auteur] Ja circulaire; les universaux; le mande- 
part. ausgeſchmieret. memt; la convoçation. 
Ausſchmuͤcken, v. a. orner; parer; embel- Ausſchreiber, s. m2. 1. le copiste; m. p. le 
lir. part. ausgeſchmuͤcket. lagiaire. : 
Ausſchmückung, s..f. 3. Pornement; la Ausſchreibung, s.f. 3. la copie; l'extrait; 
parure; l’embellissement. la arr dl. le plagiat; limposi- 
Ausfhnauben, v. n. (avec baben) respiter;| tion; l’indiction d'un conseil; (v. aus- 
se remettre après avoir été éssoufllé; it. ſchreiben.) è 
v. a. v. ſchnaͤuzen. part. ausgeſchnaubet. Ausſchreiten, ». m. érr. (av. ſeyn) s’écar- 
Ausfhnaubung, s.f: 3. la respiration. ter; faire un grand pas; enjamber. 
Ausfhnäusen, v. ſchnaͤuzen. part. ausaefchritten. 
Ausſchneide⸗Meſſer, s. 2. 1. T. la butte;|Auéfchrenen, v. a. irr. crier, publicr à 
le butoir. baute voix; décrier , diflamer; if.v.n. 
Ausſchneiden, v. a. irr. couper; tailler;| (av. baben) cesser de crier; ir. s’écrier; 
écouper; trancher; if chautoarner ;| se récrier ; ſich ausſchreyen, r.réf2. s'égo- 














Ausſ 


siller; se tuer, s'enrouer, se crever à 
force de crier ; crier et pleurer tout son 
saoul; Apfel, Kirſchen ausſchreyen, 
cricr aux pommes, aux cerises ; einer 
überall ausichreven, décrier, diflamer 
qn. partout. part. ausgeſchrieen. 

Ausſchreyer, v. Auérufer. 

Ausſchreyung, s.f. 3. le cri; la publica- 
tion; (v. Ausrufung, Ausruf;) ër. le 
décri, la diffamation. 
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laisser aller ses pensées de sujet en sujet; 
sortir de son sujet; einen Srmel 2x. 
ausſchweifen, échancreranemancheetcs 
vom Wege weit ausſchweifen, s’écarter 
bien loin du chemin. Fig. er bat in ſei⸗ 
ner Qugend febr ausgeſchweifet, il a 

ien fait des folies dans sa jeunesse; 
im Reden, in Morte ausſchweifen, 
extravaguer; sortir de son sujet. part 


ausgeſchweifet. 


Ausſchroten, v. a. tirer un tonneau de la| Ausſchweifend, adj. vagabond. 
cave; guinder; it. égrainer Le blé auj Ausſchweifung, #. f. 3. T. l'échancrure; 


moulin ; «4. ronger , manger , comme font 
les souris. part. augaefchrotet, 
Ausſchuppen, +. a écailler un poisson. 
part. ausgeſchuppet. 
Ausſchuͤrfen, v. a. (r. de min.) creuser; 
découvrir. part. ausgeſchuͤrfet. 


la cambrure; it. fig. l'écart; le détour; 
it. la digression; distraction, les dis- 
cours ou pensées vagues , indéterminées; 
it. l’égarement; l'extravagance , l'excès, 
la folie; le débordement; la licence; 


(v. ausſchweifen.) 


Ausſchuß, s.m.2.* le rebut; la chose deſAusſchwemmen, ausſchwenken, v. aué- 


rebut; le fretin; la racaille; la lie; ir. 


ſchwaͤmmen 2e, 


(dans le bon sens) le choix ; l'élite ; ér. la] Ausſchwingen, ». a. êrr. vanner ; secouer; 


députation ou les députés à la diète, 


éventer. part, auégefchiwungen. 


aux états etc.; le comité; ir. le ban ;| Ausſchwingung, s.f. 3. le secouement. 


l’arrière-ban; den Ausſchuß aufbiethen, Ausſchwitzen, v. a. suer; ir. 


commander les milices. 

Ausſchuͤtteln, ». a. secouer. part. ausge⸗ 
ſchuͤttelt. 

Ausſchuͤttelung, #. f. 3. le secouement. 

Ausſchuͤtten, v. a. verser; répandre; vi- 

-_ der; jeter; ë fig. épancher; déchar- 
ger son coeur , sa colère etc.; einen Gad 
ausſchuͤtten, vider un sac; mit Gteinen 
und Kalk ausfütten, bloquer, (se dit 
des ouvrages construits dans l'eau.) part. 
ausgeſchuͤttet. 


Ausſchuͤttung, sf. 3. le versement; Pac- 
tion de verser , de répandre etc. (v. aug: 
fchütten:) la décharge; il. fig. l'épanche- 
ment , l’eflusion, l'ouverture du coeur 
etc. (v. ausſchuͤtten.) | 

Ausſchwaͤmmen, ou ausſchwemmen, v. a. 
laver ; emporter avec de l’eau. part. aus- 
geſchwaͤmmet. 

Ausſchwaͤnken, v. a. rincer. part. ausge⸗ 
ſchwaͤnket. 

Ausſchwaͤren, v.n7. (av. haben) suppurer. 
part. ausgeſchwuͤret. | 

Ausſchwaͤrung, s. f. 3. la suppuration. 

Ausſchwaͤrmen, o. 72. (avec baben) cesser, 
finir d’extravaguer; revenir de ses fo- 
lies ; ausgeſchwaͤrmet haben, (en parlant 
des abeilles) avoir jeté, essaimé; dieſer 
Stock bat ausgeſchwaͤrmet, cette ruche 
a fait son essaimy elle ne jetéra plus. 
part, ausgeſchwaͤrmet. 

jé v. auéplaudern; it. v. aug 
reden. 

Ausſchwatzung, s.f. v. Ausplauderung. 

Ausſchweif, s.m.2, la — 

Ausſchweifen, v. a. T. échaucrer; évider; 
cambrer; it.v. n. (av. haben) s’écarter ; 


. fam. ou- 
blier; sr. v, n. (avec baben) cesser de 
suer. part. ausgeſchwitzet. 


Ausſehen, v. a. érr. regarder; voir; (+. 


überfebens) it. choisir; prendre; élire; 
Cr. augerfeben;) ét. v. n. (avec baben) 
paroître ; sembler; ressembler ; être 
semblable à ...; avoir la figure , la mine, 
l'air, la contenance de...; être fait ou 
bâti comme ...; ich till doch das Ding 
mit auéfeben, je veux attendre la fin 
de tout ceci; Zeug zu einem Kleid aus⸗ 
feben, choisir de l’étoffe pour un habit; 
im Gefiht roth ausſehen, être rouge 
de visage; avoir le visage rouge; er 
fichet mobi aus, il a bon air, bonne 
mine; übel augfeben, avoir mauvais 
air, mauvaise mine etc.; {br febet ſchoͤn 
aug mit der Halsbinde 10., il vous fait 
beau voir avec la cravate elo.; cette 
cravate vous sied, vous fait bien; et 
ficher aus tie fein Bater , il ressemble 
à son père; er fichet anders aus als er 
ift, il paroît autre qu’il n’est en cflet ; 
er fichet aus als wenn er franf mûre, il 
a la mine d’être malade; mie fiebeft du 
aug? quelle mine fais-tu ? comment 
étes-vous fait? ihr ſehet mir aus, als 
wenn ibr mi betrüaen molltet, vous 
avez l'air de me vouloir tromper; es 
ficbet aus , alé menn es regnen mollte, 
le temps se met à la pluie, menace de 
pluie; gut ausſehen oder ablaufen, 
prendre un bon train, tourner heureu- 
sement; es fiebet übel füribnaus, il y 
a du danger pour lui; ses affaires tour- 
nent mal, prennent un mauvais tour 
ou train. part. ausgeſehen. 


extravaguer; faire des folies; ét. avoir] Muéfeben, s.n. l'air; la mine; la conte- 
des distractions ; faire des digressions;|] mance; it. v. Ausſicht. 
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Ausſehend, adj. weit ausſehend, de longue! Außerweſentlich ach. et ade. qui n'est pas 


aleine. essentiel; accidentel ; accidentellement. 
Ausfeigern, v. a. Tov. ausſchmelzen. part. Ausſetzen, v. a. exposer; ir. débarquer ; 
ausgeſeigert. mettre à terre; i. dillérer; suspendre; 
Musfeiben , ». a. v. durchſeihen. discontinuer; it. ajourner; it. séparer; 
Ausſeimen, v. a. séparer la cire du miel] excepter; mettre à part; if. (1. d'impr.) 
part. ausgefeimet. achever de composer une feuille ou une 
Außen, ad. dehors; er ift [ange aufen,| colonne; if. imputer, trouver à redire; 
il tarde bien à venir; il demeure bien] blâmer, desirer qch. en qn. (etwas ant 
long-temps. jemanbden ;) ſich ausfenen, v. réfl. s'ex- 
Auéenbleiben, v. auébleiben. poser, se hasarder, courir le danger; 
Außenher, von aufen, ad. par dehors;! #r. (au billard) s'acquitter; donner son 
au dehors; it. fig. selon les apparences. —— ein Kind ausſetzen, exposer un 
Ausſenden, v. à. irr. envoyer; expédier ; enfant; einen Poſten in Rechnung aus— 
dépécher. part. ausgeſandt ou auége-| feBen, laisser un article en souffrance ; 
fendet. feine Arbeit auf einige Tage ausſetzen, 
Ausfendung, s.f. 3. l'envoi; l'expédition] diflérer ou suspendre son travail pour 
Außengraben, s. m. 1. T. l’avant-fossé,| quelques jours; nichté an jemanden aug 
le fossé de la contrescarpe. Juſetzen finden ou wiſſen, ne trouver rien 
Außenſeite, s.f. 3. l'extérieur; le dehors. | à redire en qn. part. ausgeſetzet. 
Außentheil, s. 771.2. la partic extérieure. Ausſetzung, sf. 3. l'exposition; if. le dé- 
Aufenrwert, s. 1. 5. (4. de fortif.) l'ouvrage] barquement; à. le délai; la remise; 
e dehors. suspension; #f. l'interruption; à. lex- 
Außer, prép. hors de, hors que; if. sans;| ception; à. la constitution; fixation ; 
hormis; excepté; à la réserve de; ët.| ét. le blâme. (v. ausſetzen.) 
outre; Ôté; à moins que; sinon que. Ausſeyn, 0.71. irr. (av. ſeyn) être absent ; 
Außer, adv. (qui régit l'ablatif) hors de;| être dehors; és. être fini; achevé; avoir 
aufer dem, ado. outre cela; d’ailleurs. cessé; it. être éteint; it. être vidé; être 
Außere, (der, die, das) subsr. l'extérieur;| écoulé; ir. fam. être perdu , ruiné; auf 
l’extrmsèque. etwas ausſeyn, chercher; rechercher; 
Außergerichilich, adj.extrajudiciaire; adv.| être à la recherche de qeh.; it. être après 
extrajudiciairement. qch.; travailler à qch.; es ift aus mit 
Außerhalb, adv. extérieurement; hors de] mir, je suis perdu , ruiné; c’est fait de 
Außerlich, adj. extérieur ; de dehors; ex-| moi; eg ift nun alles aug, il faut tirer 
terne; superficiel; apparent; is. adv.| Île rideau , la farce est jouée. part, aug 
extérieurement; it. suivant les dehors;| geweſen. 
it. selon les apparences; it. superſicielle- Ausſeyn, s. 1. l'absence. 
ment. JaAusſicht, s. f. 3. prop. et fig. la vue; la 
Außern, v. a. montrer; faire voir; faire] perspective; ë 7. la scénographie ; 
— manifester; faire connoître ; bas Haus bat fhône Auéfichten und 
ire éclater ; mettre au jour ; témoigner.| wohlgeordnete Senfter, cette maison est 
Außern, (fic) v ré/Z. paroître; se mon! bien percée: einem Daus die Auéficht 
trer; se manifester; se déclarer; être verbaüuen, donner des lunettes à une 
au jour; ètre connu; es wird ſich balbl maison. 
äubers, 100 die Gache hinaus will, on Ausſieben, v. &. cribler; sasser; passer 
verra bientôt quel train l'affaire aura;| par le sas, par le tamis; tamiser. part, 
das Sie bat ſich geaͤußert, la fièvre, ausacfiebet. 















L # * 


s’est déclarée, s’est manifestée; ſeine Ausſieden, v. a. irr. faire bouillir; it. (4. 
Kraͤtze âufert fi von neuem, sa gale] d'orfèvre) blanchir. parr. auggefotten. 
reverdit. part, gehufert. Ausfingen, v. a. (et n. avec haben) érr. 

Auferordentlich , ad. extraordinaire; sin-| achever, cesser, finir de chanter; es 
gulier; peu commun; irrégulier; adv.| ift auggefungen , prov. fam. c'en est fait, 
extraordinairement etc. l’aflaire est faite. part. ausgeſungen. 

fiuferuna, s.f. 3. la marque; le témoi-[Yngfinnen , v. a. irr. inventer; imaginer; 
goage; Le signe. trouver; penser; méditer; projeter; 

Huferft, adj. extérieur ; externe; if. fig| ooncerter ; m.p. machiner; controuver; 
grand ; extrême ; le plus grand possible;| part. auggefonnen. 
le dernier; it. 5. n. das Qué e, l'im-lAuéfinnung, s f. 3. l'invention; la mé 
possible ; jemand aufs Huferfte treiben,| ditation; m.p. la machination. 

ousser qn. à bout. Ausfisen, v. n. ir. (avec baben) expier 

Fußerſt, aufs Auferfte, adv. extrémement,| en prison; it, siéger jusqu'à la Gn. part. 
à l'extrémité; au — haut point; au! augaefefen. 
deruier point; ét. éperdüment, Ausſoͤhnen, va, raccommoder, accorder; 
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rie; huée; le persifllage; bafouement; 
turlupinage. 

Ausfprache, s..f. 3. la prononciation ; Pac- 
cent; le dialecte; it. l'élocution; Far- 
ticulation. 

Ausſprechen, v. a. irr. prononcer; arti- 
culer; dire; proférer; exprimer; ein 
Urtheil ausfpredien , rendre ou pronon- 
cer une sentence; was nicht aussufpres 
le choix; triage. en ift, v. unausſprechlich. part. aus⸗ 

Ausſpaͤhen, v. a. épier; espionner; guet-| gefprochen, 
ter ; reconnoître; aller à la découverte; Ausſprechung, s.f. v. plus. Ausſprache; 
it. découvrir. part. ausgeſpaͤhet. it. Ausſpruch. 

Ausſpaͤher, 5. à. l'espion; le guet. MAusſprengen, v. a. répandre; arroser ; it. 

Ausſpaäbung, s.f. 3. l'espionnage ; ir. l’em-| faire sauter; faire galoper ; ir. fig. ré 
bûche; le piége ; ir. la découverte. pandre, faire courir un bruit ; ébruiter; 

Huéfpann, s.m. le relais; ir. le gite, publier; divulguer; semer. part. aug 
l'auberge. gefvrenget. — 

Ausſpannen, v. a. dételer; relayer; ir.| AuSfprenqung, s.f 5. l'action de... (v. 
tendre , déplier. part. ausgeſpannet. ausfprengen ; ) la publication; divul- 

Ausfpannung, s. f. 3. le relais; détèle-|  Sauon. : 
ment; ë. le déployement; l'action! Ausſprießen, v. 7. êrr. v. ausſproſſen. 
d'étendre etc. v. augipannen, Ausfpringen, e. 7. irr. (av. fepn) sauter; 

Ausſpatziren, v. n. (av. feyn) se promener; %® détacher; se défaire; ir. jaillir, so-- 

- je tir, comme p. er. de l'eau d'une fox- 
sortir pour faire une promenade. part. taine ; it, cesser de sauter etc. part, Quêe 
ausſpatziret. — es 


* cer. geſprungen. 
liner souper) en vlesmange dehors; [US PER, vα 


S D, injecter. part. ausgeſpritzet. 
it. v. auseſſen. part. ausgeſpeiſet. 
Qusfpenden , v, a. distribuer, départir; — Dust, À. austris 


donner: ét. dispenser. p. augaefvendet. Maͤuslein, 5. n. 2. (7. d’anat.) le muscle 


rallier; réconcilier; rapprocher; ajus- 
ter. part. ausgeſoͤhnet. 
Ausſöhnlich, ad. réconciliable. 
Ausſoͤhnuna, s.f. 3. la réconciliation; le 
raccommodement; l'accord; la média- 
tion ; l'ajustement. 
Ausiondern , v. a. séparer; mettre à part; 
ët. uicr; choisir. part. ausgeſondert. 
Ausſonderung, s. f. 3. la séparation; ér. 





















os . ail (éjaculateur. 
— s.m 3. le distributeur; dis Ausfprigung, s. 3. T. l'éjaculation ; 
} . l'injection. 


— sf. 3. la diſtribution; dis- Ausfproffen , w ». (avec ſeyn) pousser: 
Fe . | germer; bourgeonner; commencer à 

— —— —— — — à 0! verdir. part. ausgeſproſſen. 

op.au nez ue qn.;) empée 1er L'entrer; ; 
Pr l'entrée; (v. ausſchlietßen ;) à. je godes L — — — — 
étendre; élargir; écarter; écarquiller. ausfprééling — — Sproßlinag 
part. ausgefperret. , usſpruch, s. — la sentence: décision : 

Ausſperrung, s.f. 3.1 dre Sin à —— ; l'arrêt; .i. la prononcia- 
trer ; la ——— —— tion , reddition de sentence; it. l'oracle; 
pen, PERRIER . la réponse d'un oracle. 

Ausſpeyen, v. a. irr. cracher; vomir; Ausfprüben, v. a. vomir, p.ex. du feu, 
Jeter. part. ausgeſpieen. part. ausgeſpruͤhet. 

Ausſpeyung, 5. F. 3. le crachement ; lelœuéfpnblen, v. a. rincer; laver; nettoyer; 
vomissement; T. le ptyalisme; ic. la! ;; abrenver vn tonneau; it. égayer du 
salivation. | ; linge etc.; it. rechinser la laine; part. 

Ausfvielen, 9. a. et absol. fin le jeu} ausgefvüblet. 
achever de Jouer ; 1, jouer; avoir la ausfohbicht, s.m. la rincare ; lavure. 
main, au jeu; conrmencer; être le pre- Ausfpübluna, s.f. 3. l’action de rinceretc. 


mier à jouer. part. auégefpielet. v. ausfpüblen. 
Auéfpioniren, sv. a. espionner; épier;Yyéfpibren, ». a. (1. de chasse et fig.) dé- 
guelter. part. ausſpioniret. couvrir; trouver; if. suivre la piste; 


aller à la piste; chercher la piste, les 
traces, la voie etc.; épier ; (v. aussi aus- 
ſpioniren.) parr. ausgeipibret. 
Ausfpotten, v. a. se moquer; railler; huer;/Auéfphbrung, s&. f. 3. la découverte etc. 
persifller; berner ; bafouer ; contrefaire;| v. ausſpuͤhren. 
tourner en ridicule; turlupiuer. parr.|Xuéfpünden, v. a. planchéier en dedans, 
ausacfpottet. p-ex.un puits; garuir de planches, part. 
Ausipottung, sf. 3. la moquerie; raille-| ausgeſpündet. 


Ausſpitzen, v. fpisen ; ir. fie. fam. rafliner; 
ët. (t. de blason) denteler; endencher. 


part. ausgeſpitzet. 


Ausſt 


Ausſtaffiren, v. a. garnir; fournir; ẽtoſſer; 
it. équiper; habiller; ic. accommoder ; 
_orner; embellir. parr. ausſtaffiret. 
Ausſtaffirung, s.f. 3. la garniture; l’etof- 
fure; Ja fourrure; à. fam. l'équipe- 
ment; #7. l’ornement; la parure; st. 
l'agrément. 
Ausſtaͤmmen, ?. a. creuser avec le repous- 
soir. part. ausgeſtaͤmmet. 
Ausſtampfen, v. ſtampfen. 
Ausſtands. m. 2.* la dette active; l'arré- 
rage; Varriorẽ. 
Ausſtaͤndig, ad). 
—* est en arrière; ausſtaͤndig werden, 
emeurerenarrière; ausſtaͤndige Zinſen 
bezahlen, payer les arrérages, les arrié- 
rés des rentes. 
Ausſtatten, v. a. doter; constitner une 
dot; donner nn trousseau; einen Gefan: 
genen ausſtatten, (plus. augliefern ,) 
livrer, remettre, rendre uu prisonnier. 
part. ausgeſtattet. 
Ausftattuna, sf. 3. la dot; le trousseau. 
v. Ausſteuerung. 









. qui reste ; qui est dù;|% 
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ves; il a passé par mainte école; ausge⸗ 
ſtanden haben, avoir fait son temps; 
sortir de quartier, de service, d'appren- 
tissage ctc.; Schulden ausfteben haben, 
avoir des dettes actives; avoir à pré- 
tendre. pars. ausgeſtauden. 


Ausſteheno, adj. eine ausſtehende Schuld, 


une detteactive; ausſtehende Beſoldung, 
uu arrérage de gages. 


Ausſteifen, e. à. garnir de bougrand ; mit 


einem Blankſcheit ausfieifen, busquer. 

part. ausgeſteiſet. 

uéfteigen , v."1. irr. (avec fegn) descendre 
e carrosse; mettre pied à terre; sorlif 

d’un navire, d’un bateau; débarquer. 

part. ausgeſtiegen. 


Augftellen, v. a. étaler, exposer ; it. ex- 


poser au soleil; ir. mettre en danger; 
exposer ; it. différer; délayer; suspendre; 
it. mettre en embuscade ou en sentinelle ; 
(v. aussi ausſetzen;) it. remettre, déli- 
vrer, donner; if. tirer une lettre de 
change; jum Verkauf ausſtellen, mettre 
(exposer) en vente. part. ausgeſtellet. 


Ausſtaͤuben, v. a. épousseter; époudrer ;Ausfieller, s. »1. 1. Ausfteller eines Wech⸗ 


vergeler. part. ausgeſtaͤubet. 
Ausfiaubern , v.a. — it. T. faire 
lever le gibier; dé 

busquer le gibier. part. ausgeſtaͤubert. 
Ausfäuberung, s.f. 3. T. le débûchement; 
débusquement. 

Ausſtaͤupen, v. a. fouetter, fustiger, battre 


ùcher, chasser, dé- 


felbricfes, celui qui donne une lettre 
de change; le tireur. 


Ausſtellung, s. f 3. l'exposition; l'éta- 


lage ; la mise en vente; ét. la remise; 
délivrance; if. la suspension; le délai; 
it. la traite d’une lettre de change; (v- 
ausftellen.) 


de verges; donner les verges, le fouet; Ausſterben, v. 7. irr, (avec ſeyn) mourir; 


pop. étriller. part. ausgeſtaͤupet. 
Ausſtechen, v. a. irr. tailler; graver; bu- 
riuér; it. échancrer; (v. auébauen, aug: 


finir; s’éteindre. part. ausgeſtorben. 


Ausſteuer, 5. F. 4. la dot; (v. aussi Aus- 


fattuna. 


fhneiden ;}) ér. fouir, ôter, tirer de la] Ausſteuern, v. a. doter; (vx. ausſtatten.) 


terre; ét. crever, arracher, p. ex. un 
oeil; it. fig. supplanter, déplacer, dé- 
busquer qn.; damer le pion à qu.; lui 


part. ausacfteuert, ; 


Ausfteuerung, s. f. 3. v. plus. Ausftat 


tung. 


nd l'herbe sous les pieds; lui faire Ausſtochern, v. a. die Zaͤhne ausftochertt s 


rdre les bonnes grâces d’un autre; 


ein Pettfchaft ausſtechen, graver un ca- 


curer les dents. part. auégeftochert. 


Ausſtocken, v.a. arracher les vieux troncs. 


chet; einen Gang ausftechen, (1 del part. ausgeſtocket. 


Jardin.) peler une allée; ein Glas Wein 
auéftechen , fig. pop. avaler, sabler un 






Ausftopfen, v.a. remplir; rembourrer; if, 


feutrer. part. ausacftovfet. 


Ausftopfung, s. f. 3. le feutrage; rem- 
bourrement. 
Ausftôren , v. a. visiter; fureter; fouiller; 


verre de vin. part. ausgeſtochen. 
Ausſtecken, v.a. marquer , tracer , jalon- 
ner, p. ex. un camp, une allée etc.; 






arborer, élever, planter , ficher, p.ex. 
un étendard; hisser un pavillon. part. 
ausgeſtecket. 

Ausſtehen, v. a. irr. souffrir; essuyer; en- 
durer; supporter; (v. aussi aushalten;) 
it. v. n. (avec baben) faire son appren- 
tissage , son temps, son quartier; être 
un certain temps en service, en appren- 
tissage etc.; #7. (av. ſeyn) étre étalg en 
montre, (se dit des marchandises ;) it. 
être dù; étre en arrière; er bat manche 
Roth und Gefabr ausaeftanden, il a 
passé par les — il a mange de la 
vache cnragce ; il a fait de rudes épreu- 


it. fig. rechercher; tâcher de découvrir. 
part. ausgeſtoͤret. 


Ausſtoß, 5.7.2." (r. d'escrime) l'assaut. 
Ausſtoßen, v.a.irr. efondrer ; enfoncer; 


défoncer; ir. pousser ou mettre dehors; 
expulser ; chasser; it. éloigner; exclure; 
priver; it. absol, (1. d'escrime) porter, 
pousser, alonger nne botte; fouruir; 
it. rompre le mur; jemanden cin Auge 
ausfiofen, crever un ocil à qn.; einent 
Faß den Boden ausftofen, défoncer 
une barrique; dem Faß den Boden aug 
ftofen, fig. combler Ja mesure; pous- 
ser à bout; Worte ausſtoßen, dire, 
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proférer, lâcher, cracher, jeter des Austanzen, v.». (av. haben) dansér fèsez ; 
paroles etc.; Seufzer, ein GSeſchrey 1e] cesser de danser. part. auggetanget. 
ausftofen, pousser des soupirs, des Augtapezieren, v. a. tapisser. part. auétas 
cris, des gémissemens etc. part. qusge- pejieret. 
ſtoßen. Austapezierung, sf. 3. la tapisserie; teu- 
Ausſtoßung, sf. 3. l'enfoncement ;le dé-| ture. 
foncement; ét. l'exclusion; l'éloigne-[Xustaufen, v.a. changer ; échanger; tro- 
ment; l'expulsion. quer. part. ausgetauſchet. 
Ausſtrecken, v. a. tendre; étendre; alonger. Austauſcher, s. m. 1. l'échangeur; le tro- 
. part. ausgeſtrecket. —— 
Ausſtreckmuskel, sm. 4. Ausſtreckmaͤus⸗Austauſchung, s. f. 3. l'échange; le troc. 
chen, sn. 1. (4. d'anat.) l'étendeur. |Xufter , s. f: 4. l'huître. 
poser c. m. À. apres Augertramer ou Auſterverkaͤufer, se 777. 2. 
usſtreckung, &. f. 3. l'extension; l’alon- Tsor: — 
al T. AS 2 ! Aufterfhale, sf. 3. l'écaille. 
Ausſtreichen, v. a. irr. rayer: effacer; ra- Austheilen, v. a. distribuer; partager; 
turer; canceller ; barrer ; biffer ; bâton- dispenser; départir; répartir; é#. divi- 
ner ; ôter, enlever en raturant; is. dé-| Sr; Das beilige Abendmabl austheilen, 
plier ; ôter les plis; unir; rendre égal ; (augfpenden) administrer les sacremens. 
ét. ©, n. p.us. (avec ſeyn) courir caetla;| Part: ausgetheilet. — 
(. ausſireifen;) ic. (4 — mon- —— s. ms 1. le distributeur, dis- 
trer; mit Ruthen ausſtreichen, fouetter; rares —— | 
battre de verges. part. ausgeſtrichen. ; — ! — F. 3. J SE nes ; ré- 
Ausſtreichung, +. f. 3. l'efaçure; la can-| ! dem Péri mate sed dl 8°: 
—— RP. nt; (v. augr [TA — (des sacremens); v. 
fireichen. } augtellen, 


gpusfireifen, e. n. (avec fegn) battre LU Gjrer dehors dr effacer; rayer: 
— caetlà; errer. part| fier d'un compte; décharger; (v. aus 
— ve. jeter; répandre; semer; tte) RIDE autour, débit 
On qe noen l UNd Gtrümpfe austhun, déchausser 
semer; iter etc. (y. r | 
part. auégrftreuet. (v-aussi ausziehen;) auf Zinſen austbun, 


; à donner à intérêts; faire valoir; louer; 

Ausftreuung, sf. 3. la dispersion; l’ac- : — j i 
tion de. (v. ausftreuen;) it. la publi- affermir. part. ausgethan. 

cation; divulgation. Austiefen, v. a. creuser; caver. pars. aués 


getiefet, 
He en abondance de rpidemene (AUStiefUNg, #,f:3, le ereusement ; l'acaion 


de... v. auétiefen. 
Ausſtudieren, v. n. (av. baben) achever, u age! —* — br hf Sc 
finir ses études ; it, v. a. lire, parcourir truire; it. eflacer. part. ausgctilget. 


pour savoir à fond ; if, approfondir ; dé- Wugtlger, CR m 1. l'exterminateur; Je 


couvrir; einen augfiudieren , étudier qn. , EN RE 

a - connoître à fond.) part. auf: mr ee Res nie As 
ieret. * 
tonntcor.l gung,) la rémission des péchés. 

USE , sir ——— ni jouir Austoben, v. ». (avec baben) revenir de 

à * Part. ausg urm J son emportement; se calmer, s’apaiser, 

Muéflursen, v.a. tourner; vider. part. au$| s’adoucir; ir. fig. fam. jeter sa gourme. 
geftüryet, u  ,.l Part. auggetobet. 

Ausſuchen, v. a. choisir; trier; it. visi- Austonnen, v. a. (c. de min.) planchéier ; 
ter; fureter; fouiller ; chercher; it. re} clorre d’ais. part. ausgetonnet. 
chercher; tâcher de découvrir. purt. Austraben, v.»2. (av. baben) aller au trot; 
ausaefuchet. v trotter. part. ausgetrabet. 

—— . F. 3. la recherche; visite ; Austrag, s.m. 2.* la décision ; it. l'austrè- 
tr. 1€ ChOIx. ue, espèce de tribunaux en Allemagne; 

Ausfüfen /v. q. adowcir ; rendre doux; T. J le — , produit, revenu. gs 
dulcifier ; édulcorer. parr. ausgeſuͤßet. Austragen, v. a. irr. porter dehors; em- 

Ausſuͤßung, s. f. 3. l'adoucissement; T| porter; Éter; it. fig. rapporter; valoir; 
l'édulcoration. onner; monter à...; ét fig. divul- 

Austaͤfeln, v. a. lambrisser. part, ausge⸗ que redire; rapporter; it. médire; 


taͤfelt. iſſawer; man bat mir in meiner Ab⸗ 
Austaͤfelung, sf. 3. le lambrissage. 























weſenheit bas Zimmer auggetragen, où 
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m’a vidé ma chambre dans monabsence;] tout; (v. ausſtrommeln.) parr. ausge⸗ 


er bat ibn allenthalben ausgetragen, il 


trompetet. 


l’a diflamé par-tout ; das Gut tré»: fol Austunken, v. a. tremper tout; vider em 


viel aug, la terre rapporte tant. part. 
ausgetragen. 

Austraͤglich, ad. v. plus. eintraͤglich. 
Austraqung , s. f. 3. l'action de... (x. 


trempant. part. auégetunfet, 


Auéüben, v. a. exercer ; pratiquer; exé- 


cuter ; faire; Rache ausuͤben, exercer 
vengeance; se venger. part. auggeubet, 


. augtragen, v. a.) la divulgation ; it. la Ausbuna, s. f. 3. l'exercice; la pratique; 


diffamation. f 


l'exécution; l'usage. 


Austrauern , #7. (avec baben) mettre ſin Auswachſen, v. n. érr. (av. fenn) achever 


à la tristesse; quitter le deuil. part. 
ausgetrauert. 

Austreiben, v. a. ĩrr. chasser ; débusquer ; 
expulser ; if. faire sortir de l’étable ; 
mener paître le bétail ; it. raréfier les 
vapeurs ; die bofen Feuchtigkeiten aus: 
treiben, faire évacuer les mauvaises hu- 
meurs. part. ausgetrieben. 
Austreibend, adj. expulsif. 







de croître ; devenir grand; sr, germer; 
ër. sureroître ; ir. devenir bossu. part. 
ausgemachfen. 


Auswachſung, s.f. 3. la germination; ir. 


la surcroissance ; bosse. 


Auswagen, v. a. irr. et rég. peser; il. 


vendre au poids, à la livre, en détail. 
Part. ausgewogen. 


Auswahl, s.f. le choix. 


Austreibuna, sf. 3. l'expulsion; it. T. Auswaͤhlen, v. a. choisir ; trier; it. élire. 


l'évacuation ; v. augtreiben, 
Mustrennen , »#. a. découdre. part, auêge- 
trennet, 





part. ausqewaͤhlet. 
Auswäblung, s. 


. 3. le choix; triage. 


(v. aussi Wahl.) 


Qustreten , o. a, irr. fouler; marcher sur Auswandern, #. 7. (avec fenn) émigrer ; 


qch.; faire sortir, exprimer en foulant; 
et. élargir; die Schuhe austreten, écu- 
ler les souliers ; den Speichel augtreten, 
eflacer le crachat avec les pieds ; er bat 
die Rinderfhube noch nicht ausgetreten, 
prov, il jette sa gourme; il n’a pas en- 
core achevé de jeter sa gourme ; it. v. a. 
(av. ſeyn) se déborder ; sortir de son 
lit, comme p.ex. une rivière ; it. (1. de 
médecine) extravaser ; if.se sauver; s'en- 
fuir; s'évader; prendre la fuite; déser- 


it, s'en aller; partir; sortir; déloger ; 
quitter ; ir. achever de faire son tour 
ou ses voyages; ein ausgewanderter 
Handwerksgefell, un compagnon de mé 
tier qui a fini les voyages que la cou- 
tume et l’usage lui prescrivent ; par. 
auggemandert, Ein Ausgewanderter, 
ein Emigrant,) un émigré; ét. un émi- 
grant. (v. la P. Fr.) 


Auswanderung, s f. 3. l'émigration; it 


le départ ; la sortie. 


ter ; it. se débander; die Mugen treten Auswaͤrmen, ». a. échauffer ; chauffer as: 


ibm sum Kopf beraus , les yeux lui 
sortent de la tête. part. ausgetreten. 
Mustreter, s. mr. 1. le déserteur , (Aus: 
reißer;) àr. le fugitif. 

Austretung , s. f. 3. le débordement ; 






sez. part. ausgewaͤrmet. 


Auswaͤrm⸗Ofen, sm. 1. T. le four à 


rougir les minéraux. 


Auswarm-Bange , s. f. 3. T. les tenailles 


qui servent à mauier les pains de cuivre. 


l’inondation ; it. l'élargissement ; ir. la! Auswarten, v. 7. (avec baben) attendre 


désertion ; la fuite ; l'évasion. 
Austrinken, ». a. irr. boire tout; vider; 
ir, v. n (avec haben) achever, cesser 
de boire. part. auggetrunten, 
Austritt, s. m. 2. le balcon ; la saillie; 
it. fig. la désertion ; fuite ; l’évasion ; 
v. Austretung. 

Austrocknen, v. a. sécher, dessécher; it. 
v. n. (avec ſeyn) sécher; devenir sec; 
tarir ; was ausgetrocknet merden fann, 
tarissable , séchable. p. ausgetrocknet. 
Austrocknend, adj. T. dessicatif. 


Austrocknung, s. f 3. le desscchement'; 
ir, T. l'exsiccation; àf. le tarissement. 
Austrommeln, v. a. publier au son du 
tambour ; i. fig. fam. publier, divul- 
guer par-tout; (v. augfprengen.) part. 
part. ausgetrommelt. 

Auétrompeten ,; v. a. publier à son de 
trompe; it. fig. fam. divulguer par- 


jusqu'à la 







fn, jusqu’au bout ; feine 
Beit auémarten , faire ou achever son 
temps. part. ausgewartet. 


Auswaͤrtis, «dj. étranger; venant du de- 


ors; it. T. exotique. 


Auswaͤrts, ade. en dehors, par le dehors 


it. ailleurs ; dans les pays étrangers. 


Auswaſchen, v. a. irr. laver ; nettoyer ; 


rincers égayer ; it. (1. de batelier) dé- 
barder un train de bois flotté; is. (1. d'ar- 
chit.) déchausser ; ét. v. n. (avec baben) 
achever de laver ete.; ein Pfeiler art 
der Bruͤcke if gang ausgewaſchen, il y 
a un pilier au pont qui est tout dé- 
chaussé. part. ausgewaſchen. 


Auswaͤſcher, s. 7. 1. le blanchisseur, net- 


toyeur ; &. le détacheur. 


Auswaſchung, s. f. 3. le nettoyement , 


blanchissage ; ét. T°. la lotion. 


Auswaͤſſern, »..sæ. dessaler ; détremper ; 


Ausw 


mettre ou tremper dans l'eau pour ôter 
le sel. part. ausgewaͤſſert. 

Auswechſelu, v. a. changer; mettre à la 
place de ..; échanger; faire l'échange; 
troquer ; ein Kind auswechſeln (unter: 
ſchieben,) supposer un enfant. part. augs 
gewechſelt. 
Auswechsler, 5.71. 1. le changeur. 
Auswechfeluna, s. f. 3. l'échange; it. le 
troc; ét. la supposition d’un enfant. 
Ausweg, s. m. 2. prop. et fig. l'issue; fs. 
e moyen , remède , la ressource; (v. 
aussi Ausflucht.) 

Auswehen, ». a. éteindre par le soufle. 
part. ausgewehet. 

Ausweichen, o. a. pénétrer, mouiller tout- 
ä-fait; détremper. part. ausgeweichet. 

Ausweichen, v. n. irr (avec ſeyn et avec 
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vre; auswendig herſagen, wiſſen, ler⸗ 
nen, réciter, dire, savoir , apprendre 
py coeur. 

Auswerfen , 0. a. irr. jeter dehors; ëf. 
chasser ; expulser ; &. cracher; ir. v. 
auswaiden ;) #. v. n. (av. baben) jouer 
le premier; Geld auémerfen, répandre, 
jeter de l'argent; die Senftericheiben 
auswerfen, casser les vitres; die Augen 
auswerfen, priver des yeux en jetant; 
crever les yeux; einen Sabn auswerfen, 
ébrécher une dent ; den Anfer austoer- 
fen , jeter l'ancre; ein Pferd auswerfen 
(on auéreifen,) châtrer un cheval. Fig. 
cin Jahrgeld auswerfen, régler, consti- 
tuer une pension; in Rechnung auswer⸗ 
fen, mettre en ligne de compte ; porter 
sur le compte. part. ausgeworfen. 


de datif) céder; faire place ; quitter la! Auswerflich, adj. v. auswuͤrflich. 
place; se retirer de côté ; it. s'égarer ;| Muémwerfling, s #7. v. Auswuͤrfling. 


s’écarter ; se détourner ; ir. esquiver ;|Xuswerfuna, s. f. 3. l'éjection; t 


parer, éviter, p. er. un COUp ; 1. Man- 
quer , glisser , comme p. ex. le pied 
Cv. ausgleiten, ausglitſchen;) den fri— 
ſchen ét ausweichen, 7: fortitrer; 
einer Sandfpise, Rlipve ausweichen, T 
douner rum à une pointe de terre , à 
une roche ; der Gefabr ausweichen, se 
sauver du danger ; die ausweichende 
Ader, la veine roulante. part. ausge— 
wichen. 

Ausweichung, s. f. 3. l'action de... (+. 
ausweichen, v. n.) 

Ausweiden, ». a. 7. éventrer 
vider. part. ausgeweidet. 


Ausweinen, v. 7. er à. (av. 
de 


; Ctriper ; 


baben) cesser 


e 
et; à. le crachement ; #r. l'expulsion; 
’action de ../{v. aussi Xugrivutr e/ Aus⸗ 

werfen;) zur Auswerfung der fadung 
ſchreiten, faire le jet de la charge du 
vaisseau. 

Auswetzen, v. a. aiguiser; émoudre; ir. fig. 
Jam. réparer une fante ; feine carte 
augveBen, /Îg. réparer son tort, sa 
bévue. part. ausgewetzet. 

Auswickeln, v. a. déméler; défaire ; dé- 
velopper; dérouler ; :. démaillotter ; 
it. fig. débrouiller; fit auswickeln, 
v. réfl. fig. se tirer, se déméler , se dé- 
barrasser, se dépétrer d’une affaire. 
part. ausgewickelt. 


pleurer ; &. répandre , verser des Augmiegen, v. auswaͤgen. 


larmes ; fl die Augen ausweinen, se Auswinden, 6. a. ir. tordre (exprimer) 


giter les yeux à force de pleurer ; pleu- 

rer amèrement. pari. ausgeweinet. 
Ausweiſen, va. érr. montrer ; désigner; 

marquer ; faire voir; faire paroitre; 


pour faire sortir l’eau ; if. Ôter , arra- 
cher par force ; fidi augminden , v. réf?. 
fig. se débarrasser; se défaire. part. 
ausgewunden. 


déclarer ; Miterben augmeifen, conten Auswintern, v. 7. (avec ſeyn) se perdre, 


ter, satisfaire des cohéritiers ; #7. p.11. 
vw berwefen , bannir , faire sortir du 


se gâter * le froid ; it. v. a. conser- 
ver pendant l'hiver; éf vw. impers. esſ 


territoire etc.; fit augiveifen, v. 76/72] bat ausgewintert, l'hiver est passé. 


se montrer; se voir; se manifester, pa- 


roitre. part. ausqewieſen. 
Ausweifung , s. M. 3. la déclaration; dé- 


part. ausgewintert. 
Ausroipicin, v. a. T. écimer. part. aus⸗ 
gewipfelt. 


signation; marque ; ff. la teneur; le Auswirken, v. a. obtenir ; impétrer; ga- 


contenu ; #4. l’action de .. (v. auswei⸗ 
fen;) nach Ausweiſung der Geſetze, con- 
formément aux loix, selon la teneur des 
Joix. 

Ausweißen, v. a. blanchir. part. ausge— 
weißet. 

Ausweißung, s. f. 3. l’action de blanchir, 
P. er. un mur. 

Ausweiten, ». a. élargir. p. ausgeweitet. 

Ausweitung, s. f. 3. l'élargissement. 

Ausmendig, ad. extérieur; externe ; de 

ehors; ad. extérieurement ; au dehors; 


par dehors; it. (r. d'archit.) hors-d'oeu- 


gner; procurer; (v. aussi erlangen, ers 
balten ; ) den Teig auswirken, paîtrir, 
manier la pâte; einen Hirſch auswir— 
fen, (4. de chasse) dépouiller un cerf ; 
einem Pferd den Huf auswirken, (7. de 
maréchal) parer le pied d’un cheval. 
ét. v. n. (av. baben) cesser, achever de 
faire son effet, comme p.ex.une méde- 
cine. part. ausgewirket. 

Auswiſchen, v. a. effacer; it. torcher ; 
frotter ; nettoyer; essuyer ; éf. fig. pas- 
ser l'éponge sur un ouvrage: it. (1. de 
— eſſumer, exfumer; fi die zu⸗ 


— 
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ebackenen Augen auswiſchen, dégluer) Auszehrung, s. F. 3. Auszebren, s.m. P- 


es paupières. part. ausgewiſchet. 


puisement ; la consomption ; phtisie. 


Auswittern, v. émp. achever , cesser del Auszeichnen, ». a, marquer; désigner ; it 


tonner ; es bat ausgemittert , l'orage, 
le tonnerre a cessé ; it. v. a. fig. fam. 


extraire, tirer d’un livre; fich ausze ich⸗ 
nen, v. réfl. se signaler ; se distinguer. 


éventer ; Hairer ; sentir de loin; dé-{ part. ausgezeichnet. 
couvrir ; pénétrer; ét. (1. de min.) ex-Ausziehen, v. a. irr. tirer ; it. écorcher 


baler. part. ausgewittert. 

Auswitterung, s. f. 3. T. l'exhalaison des 
veines métalliques ; it. la construction 
du métal dans la veine. 

Auswoͤlben, v. a. voûter ; bâtir en voûte. 
part. ausgemolbet, 

Auswoͤlken, (ſiich) ».ré/7. s'éclaircir. part. 
ausgewoͤlket. 

Auswuchs, s. m. 2.* le germe ; la germi- 
nation ; it. l'excroïssance ; la bosse ; 
prop. et fig. la monstruosité. 

Musrwiblen , ». a. fouiller. part, ausge⸗ 
wuͤhlet. 

Auswurf, s. m. 2.* le crachement ; l’ex- 
pectoration; it. l'excrétion ; it. Pex- 
crément; it le jet, p.ex. de la mer ; 
it. le rebut; la chose de rebut ; (+. 
Ausſchuß 3) it. (. de jeu) la main, la 
primauté. | 

Auswärfig, adj. rejetable; de rebut. 

Auswuͤrfling, s. m. 2. le rejeton; l'avor- 
ton; #4. la chose de rebut, de peu de 
valeur; le rebut; v. Auswurf. 

Auswurzeln, v. a. déraciner ; arracher ; 
extirper. part. ausgewurzelt. 

Auswurzelung, sf. 3. le déracinement ; 
l’extirpation. 

Auswuͤthen, v. n. (avec baben) cesser de 
faire rage; revenir de sa fureur, de 
son emportement ; s’apaiser ; se calmer ; 
s’'adoucir. part, ausgewuͤthet. (v. aus⸗ 
toben.) | : 

Auszacken, v. a. denteler; it. rendre 
fourchu. part. ausgezacket. 


la peau ; it. dter les habits, les bottes etc,; 

— dsshabiller ; déchausser ; 

débotter ; ir. alonger ; détendre; déti- 
rer ; it. fig. dépouiller qn. , le mettre 
en pourpoint , à sec; é. choisir; rete- 
mir; prendre; if. extraire un compie, 
un mémoire, le suc etc.; ët. (1. de min.) 
tirer çà et là; mit der Muriel auszie— 
ben, déraciner ; mit Gewalt ausziehen, 
arracher ; (X. aussi ziehen;) die Luft 
ziehet die Farben aus, l'air déteint les 
couleurs ; ausziehende Mittel, (4 de 
médecine) des épispastiques ; £r, qu£e 
ziehen, v. n. irr. (avec fepn) sortir ; 
— évacuer un lieu ; déménager; 

éloger; changer de demeure ; it. fig. 
pop. s’en aller; s'enfuir ; s'échapper ; 
it. débusquer , comme p. ex. le gibier. 
part. ausgezogen. 

Aussichung, s. f. 3. l'arrachement ; le dé- 
racinement; ét. le dépouillement ; dése 
habillement ; déchaussement ; ir. l'ex 
traction ; it. (1. de méd.) l'extrait ; it, 
plus. Ausziehen, s. 7. la sortie; le dé- 
ménagement ; délogement ; if. l’évacuae 
tion ; éf. pop. la fuite etc. (v. aus zie⸗ 
ben, v. a. et n.) 

Auszieren, v. a. orner; embellir; parer ; 
décorer; garnir ; enjoliver ; historier ; 
it. fig. enrichir. purt. ausgezieret. 

Auszierung, s. f: 3. Pornement; Pembel- 
lissement ; la décoration; Pagrément; 
l'enjolivure ; la parure ; Yuésierung 
einer Rede; la broderie d’un discours. 


Auszahlen, v. a. payer; faire toucher Auszimmern, v. a. équarrir; dégrossir ; it. 


part. ausgezablet. 


clorre , fermer d’ais. p. augaesiimmert, 


Aüszaͤhlen a. achever de compter ;Auszimmerung, s. f. la charpente. 


compter. part. ausgezaͤhlet. 
Muszabler , s. m7, 1. le payeur. 
Ausjahlung, s..f. 3. le payement. 


Auszjirkeln, v. a. mesurer avec le compas; 
prendre bien ses mesures; sr. fig. raſi- 
ner, part. ausgezirkelt. 


Auszahnen, v. 7. (av. baben) avoir toutes! Ausziſchen, v.a. sifller ; huer ; se moquer. 


ses dents. part. ausgezahnet. 


part. ausgeziſchet. 


Auszapfen, v. a. tirer; vider; ir. vendre} Aussifhung, s. f. 3. le sifflement ; la huce; 


au pot , à la pinte, en détail. part. 
ausgezapfet. 
Auszaͤunen, v. a séparer par une haie. 
it. v. verzaͤunen. part. ausgezaͤunet. 
Auszehenten, v. a. prendre la dime. part. 
ausgezehentet. 

Auszehren, v. a. consumer ; manger ; fr. 
épuiser; amaigrir ; &. fig. épuiser ; con- 
sumer ; if. (1. de laboureur et de fanco- 


moquerie. 

Ausgua, s. m. 2.” la sortie; l'évacuation; 
le déménagement, délogement ; le chan 
gement de demesre; #r. l'extrait ; l'abré- 
gé; le raccourci, précis; (it. v. plus. 
Ausziehung et Auszug, s.) :r. le cor- 
tège ; ein Auszug zu Pferbe, une caval- 
cade ; den Auszug fhliefen, 7: arrêter 
les parties. 


nier) essimer ; irt. v. n. (av. ſeyn) maigrir ;| Aussupfen, v. a. arracher en tiraillant ; 


se consumer; perdre ses forces or, son 
embonpoint; ir être malade ; mourir 


rer; it. (1. de chasse) bourrer un lièvre 
ou une perdrix. part. ausgezupfet. 


de la consomption. part. qusgezehret. Auszwingen, v. a. êrr. tirer par force; 


1 * Auto Backa Badb Bade 


(plus. herauszwingen.) part. ausge⸗Baͤcke, s. J. 3. la culsson; it. la euite ; 
zwungen. fournée. : 
Qutor, s.m. 3. Autorinn, s. f. 3. l’auteur. Baden, s.m.1. Bade, s. f. 3. (dim. Baͤck- 
Autoritât, s. f. 3. l'autorité; v. Gewalt, den, Baͤckelchen, Baͤcklein, 5.71. 1.) la 


Macbt. — it. (1. de mécan.) la mâchoire, 
Autorſchaft, s. f. 3. l’état d'auteur. e mors, la jumelle d’un étau ; it. (t. de 
Auweh! izter. ouf! ahil hélas! min.) le rebord ; ir. le côté du canal ; 
Are, v. Achfe. it. le mur à côté de la fournaise; gins 


Axt s.f. 3.* (dimin. Yrthen, Sirtlein ,| gefallene Baden, des joues abattues, 
s. n. 1.) la coignée; hache ; it. (4. d’ar-| creuses ; der Obertbeil der Baden , la 


tisan) l’aisseau ; l’aissette ; la bésaigue; omme, la pommette, le pommeau; 

le bec de cicogne; la patarasse ; masse;} Der (die) bangende Baden bat, bajoue. 

la hache d'armes. Baden, v. a. et absol. irr. cuire; tr. frire ; 
Axthelm, s. 72 2. le manche de hache. it. boulanger ; Brod baden, cuire du 
Ayhymer, v. Eimer. pain; Fiſche baden, frire du poisson; 
Asarole, s f. 3. l’azérole. diefes Brod ift su bart gebaden, ce pain 
Msarolenbaum, s. m2. 2.* l’azcrolier. a trop de four; barttaŒen Prod, du 
Asimuth, s. n. 2. T. Pazimut. pain rassis. Fig. et Prov. pop. fein Brod 
Ajzur, s.m. l’arur. iſt ihm fhon gebacken, il est déjà con- 
Azuren, adj. et adv. azuré ; d'azur. damné; arme Ritter baden, vivre dans 


la misère ; es ift nichts gebackenes an 
ibm , c’est un vaurien; ein gebadenes 
D, Maͤnnchen, un homme sans vigueur. 
— 
Backenbein, s. n. 2. l’os jugal. 
La seconde lettre de l'alphab “ allemand. Badendritfe, s. f. 3. la En e maxillaire. 
Elle y a le même son qu’en françois. BadenFredben, z. m. 2. l'os de la hancbe; 
B t le Bas) bur di a. rt des — | 
nl, 5. M, 2. 1€ al; un aux dieu. acken a acken rei ss. 2. le 
Baalspfaffe, s.m. 4. le baalite ; uu prêtre — 8,8 Reid, 
idolâtre. Baͤcker, s. m. 1. le boulanger. 
Baar, v. Par. . , Déderbrod , 5.72, 2. le pain de boulanger. 
Daccalaureus, s. Pt (latin) le Bachelier. Baͤckerburſch,s. m2. 2. le garcon boulanger. 
Bach , sem. 2% (dim. Baͤchlein, s. n. 1. Paͤckerey, 5. f. 3. Ja boulangerie. 
un ruisseau ; ‘une petite rivière ; dim. Baͤckerherr, Se NM 3. l'inspecteur des bou- 
un ruisselet. langers. 
Bachamſel, s, F. 4. v. Bachſtelze. Baͤckerinn, s.f. 3. la boulangère. 
Bachanalien, s.f. pl. les bacchanales. Baͤckerknecht, s. m2. 2. le garcon boulanger: 
Bachant, s. m. 3. un prêtre de Bacchus. injur. le mitron. à 
Bachantinn , s. f. 3. une bacchante, pré- Backfiſch, s. m. 2. poisson à frire. 
tresse de Bacchus. Backgaſt, 6. m. 2. le chaland d’un bou- 
Bachbunge, s. f. 3. la véronique — langer. 
Dache, s.f. 3. la laie; la femelle du sanglier. IBackgeld, s n. 5. le fournage. 
Bacher, s. m, 1. T. le ragot; un sanglier] Backhaus, s.n. 5.* la boulangerie. 


de deux ans. Backofen, s. m. 1.* le four ; in den Bad: 
Bachfahrt, s.f. 3. T. la ravine. ofen fchiefen, enfourner. 
Badbfif ; s. mm, 2. le poisson de rivière. BaŒyfanne, s. f. 3. la poële à frire. 
——— 8. f. 3. la truite de rivière. Backſchaufel, s.f. 4. la pelle; le pelleron, 
Bachholunder, Bachbolder , s. 1. à. la] Bacftein , 5.72. 2. la brique. 

rose de Gueldre; le fuséau royal. Bactrog, s. m. 2. la huche. 
Bachhuͤndchen, s. ». 1. le basset. Badiwert, s. 7. 2. la pâtisserie. 
Bachkrebs, s.m. à. l'écrevisse de rivière. Bad, s. 7. 5.* le bain; das Bad der Wie⸗ 
Ba kreſſe, s.f. 3. le goujon. dergeburt, (r. de téol.) le baptème. 
DBadmunse, s.f. 3. la mente aquatique,| Fig. et Prov. einent ein ſchlimmes Bad 

( plante.) gurichten, susciter de mauvaises affaires 
Bachſtelze, s.f. 3. le hoche-queue. à qu.; das Bad ausfaufen muͤſſen, souf- 


Badus, s. m. Bacchus; ir. fig. le vin. frir pour les autres ; das Kind mit dem 
DBachvogel, s. m2. 1. une espèce d'étourneau,! Bad ausſchuͤtten, jeter l'enfant avec le 


Bachwaſſer, 5.2. 1. l’eau de rivière. baptéme. 

DBachmeide, s. f. 3. l'osier (verd.) Badecur, s. f. 3. le bain ; les eaux (mi- 
Badapfel , s:m. 1.* la pomme à cuire, nérales.) | 

Backbret, s.n. 5. T. la tour. Dadefrau , s. f. 3. Bademagd, s. f. 2.* 
Backdoſe, 5. f. à T: v. Backtrog. la baigneuse ; la fille qui sert au ou le 


bain ; ét. v. Hebamme. 


Bade Bald 
Bavegañ,s. m, 2.* une personne qui prend 
. 


ain. 


Bald Sal 


je l’aurois presque cru ; et ift bald bier, 
bald da, il est tantôt ici, tantôt là. 
Dadetopf, s. m. 2.* la ventouse, Baldachin , s, m. 2. le baldaquin. 
Bademutter, s. f: 1. precl, v Hebamme. PBaldig, adj. prompt; vite; adv. prome 
Baden , v. a. baigner ; if. v.n.(av. baben)} ptement; vitement: 
se baigner. part gebadet. Baldrian, #1. 1. la valériane (planre.} 
Bader, s. m. 1. le baigneur ; l'étuviste. IBalefter, s. m. 1. ol. une espèce d’arbalète, 
Baderinn, s f: 3. la baigneuse. Balg, sm. 2.7 (dim. Baͤlglein, s. 2. 1.) 
Badeſtube, s.f. 3. le bain ; l’étuve, la peau des — bêtes ; it. fa gousse ; 
Badewanne, s. f. 3. la baignoire; la cuve! l'écosse ; la e; it. le souillet (pl.us. 
Badewarm, adj. et ads. chaud comme Blafebalg:) ét. injur. la panse; le ven- 
ba! tre ; 44, Un gros ventru ; gros ventre; 
it. (1. bas) une putain, coureuse; femme 
prostituée; énjur. carogne. | 
Balge, s. f. 3. prvcl. une espèce de cuve. : 
Dalgen, (ſich) v. ré/2, se battre; ferrailler; 
lutter. part. gebafact. 
Dalgengerüft , 5.72. 2. le pied du soufflet. 
wkpen, v. a. étuver; bassiner; fomenter ; Balger, s. m. 1. un ferrailleur , bretteur. 
it. rôtir du pain. part. gebaͤhet. Balatreter, 5. m. 1. le souilleur d’orgues. 
Babn, s.f. 3. LA route ; la voie ; le chemin; Dalfen, se m. 2. — ; la solive; le 
it, la carrière; ir. la tête, la paume} soliveau; it. le fléau d’une balance ; la 
d'un marteau ; die Bahn brechen , fig. branche d’un trébuchet; it, (1. de blason) 
frayer_le chemin ; auf die Gabn brin] D nnéñjenre drano brasse! Le press 
en , fig. mettre sur le tapis ; proposer. Et 9 1€ tzrenierʒ 
— —— 
battre le chemin ; ouvrir la carrière. fab CT 1 
art. gebahnet. | i 
apres 2f. 3, La bière; vanssi Draubabre. PBoiſtetuer dem, 2 une cave garnie de 
Babrtud, s. 7.5." v. Leihentuch, : 


* Balkenkopf, s. m. a.* le bout de la poutre. 
Bäbung, s. f. 3. ] étuvement ; la fomen- Daltenmage, sf. 3. la romaine, P 


Bajonnett, s. 7. 2. la baïonnette. Dal, sm. 1. 7, le cri du chien ; (das 


Dellen.) 
à e “a Loi ——— Bal, s. m1. 3. la balle; fr. la pelote; ir. 


| l'éteuf; ir. la bille du billiard; (ir. v. 

Bakel, s. m, 1. la baguette surtout d Dallen;) Bal fpielen, jouer à la paume; 

précepteur , d'un maître d'école erc. den Ball zuſpielen, servir la balle; der 
Bakeler, s. m7 1. le sabre des pelletiers. 


Ball auffangen, prendre la balle. 
Bafengeld, s. rm 5. le droit ou l'argent Ball, s. m. 2.* le bal; ir. la danse, 
qui se paye pour l'entretien des balises. Ballaſch, Ballaß, s. m. 2. le rubis balais. 
Dafenmeifter, s m, 3. l'inspecteur des Dafaf y Sem 2. T. le ee, 
balises. llchen, s.77. 1. la petite bulle; v. Ball, 
Balbier , v. Barbier. — Le 
Balche, s. f. 3. l’ablette, espèce de poisson. 


Ballen, s.m. 1. la balle; ir. la balle, le 
Bald, ad. bientôt, tantôt, aussitôt; prom- 
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in. 
Baͤffen, Baͤfzen, v.». v. befsen, bellen, 
Bafferzucker, s. m. 1. cassonade. 
Bagage, s. f. 3. le bagage ; mépr. la ca- 
naille. 
Dagagemagen , s. m. 1.* le chariot de ba- 
age; it. la guimbarde. 


ballot de toile, de papier ; it. la balle, 

le tampon d'imprimerie ; it. la paume 
tement ; tout à l'heure ; vite; ir. de 
— heure, de bon matin; tôt; ir. 


presque; peu s’en faut ; it. facilement, 
aisément , légèrement ; er wird bad fer: 
ben, il ne vivra plus Jong-temps ; bald 
darauf, peu après; ich merde ibn fo bald 
nicht mieder ſehen, je ne le reverrai pas 
de si tôt; ich fomme bald, je ne tar- 





de la main; it. la sole du cerf; it. le 
bouton d’un fleuret ; die Ballen machen, 
monter les balles ; die Ballen abbrechen, 
démonter les balles ; die Dallen ame 
euchten, rafraîchir les balles ; die Bals 
en veiben, distribuer les balles ; die 
Ballen putzen, ratisser les balles ; (termes 
de pressier d'imprimerie. 


derai pas à venir; fo bald 1 deinen Ballen , v. a. faire des ce part. ge⸗ 


Brief geleſen hatte, aussitôt que j'eus 


ballet. 


lu ta lettre ; aussitôt ta lettre lue; Ballenbinder, s.»7 1. l'emballeur. 
vierzehn Œage gehen bald bin, quinze Ballenbinderlobn, 5. me. 1. l'emballage, 


jours sont bien vite passés; warum 
fommft du beute fo bald ? pourquoi 





Ballendegen, s. m. 1. le fleuret; ( plus, 


das Gtofrapier.) 


vieus-tu si tôt aujourd’hui? die GachelBallenfreus, s. n. à. (1. de blason) la 


{ft bald zu faffen , la chose est aisée à 
qomprendre ; ich bâtte ed bald geglaubt, 





croix bourdonnée. 


Ballenmeifter, #77 ke (1, de papatier) le 
salerau, 


Band Bank 


Bandmacher , s. »7. 1. le rubanier. 
Bandmeffer, s. 7. 1. la doloire (des ronre- 
liers.) 
Bandnagel, s. m1. 1.* la cheville de bois. 
Bandſchleife, s f. 3. la fontange. 
andftreif, s. m. 2. (r. de blason) la cotice. 
Bandſtuͤck, s.n. 2. (4 de charpent.) V'es- 
selier. 
Bandtreſſe, s.f. 3. le galon de livrée. 
Bandweide, s. f. 3. Posier ; le hart. 
Bandwurm, 5.7. 5.* le ver solitaire. 
Gang ,; bange, ad). et adv. inquiet , trou- 


Ball Band 


Ballett, s. n. 2. le ballet. 

Balley, s: f. 3. un bailliage, une com- 
a TT de l’ordre teutonique. 

Ballhaar, s. n. 2. (1. d'imprim.) le crin. 

Ballhaus, s. 7. 5.* le jeu de paume. 

Ballleder s. 2. 1. (1. d'imprim.) le cuir 
des balles. 

Dallmcifter, 5. m. 1. le maître d’un jeu de 

aumce. 
Dallrofe , s. M 3. la rose de Gueldre. 
Dalliviel , s. ». 2. le jeu de la paume ; 


la paume. 
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Balſam, s.m. 2. le baume; it. le par- 
fum ; ét. fig. la consolation ; —— 
cissement. 

Dalfamapfel , s. m. 1." le balsamique. 

Balſambaum, s. m. 2.* le baumier. 

Balfambücfe , sf: 3. la boîte à baume. 

Balſamduft, s.m. 2.* l'odeur embaumée. 

Balſamine, s M 3. la balsamine. 

Balfamiren, v. a. embaumer. part. balfa- 
miret. 

Balfamifch , adj. et adv. embaumé. 

Balfamftrauch , s.»7. 2* le baumier. 

DBalg , s. f. T. le temps où les coqs de 
bruyère etc. sout en amour. 

Balsen, v.n. (av. baben) T:s'accoupler ; 
(v. Bals.) part. gebalgct. 

Baͤms s. m. 2. T. un siège rembourré. 

Bamfen, v. a. pop. rosser; frotter ; étril- 
ler; battre. part. gebamſet. 

Banco, adv. (1. de commerce) de banque. 


Dan, s.n.2. er 5. ( le plur. du sens figuré 
fait torjours Bande, ef non pas Baͤnder;) 
(dim. Baͤndchen, Baͤndlein 4 Sel 1.) le 
ruban ; ét. le cordon ; à. fig. le lien ; 
le noeud ; ÿr. T. la bande, la ténie, 
l'empanon, la guette des charpentiers; 
it. le cerceau des tonneliers; it.(t. d'ana- 

. tomie) le nerf, le filet, le lien; àf. (1. de 
chirurg.) le brayer, le bandage ; ti. la 
eourbe d'un vaisseau ; it. le fer; it. l’osier, 

le bloyon , la hart; it. (. de blason) 
le hanchement; das blaue Band, le 
eordon bleu; in Retten und Bande le— 
gen , mettre aux fers ; einen der Bande 
entſchlagen, délivrer qn. de la prison. 
Fig. das Band der Ebe, le noeud du 
mariage ; das Band der Freundſchaft, 


le lien de l'amitié. 


Band, s: m. 2* la reliure; if. le volume. 
Bande, sf: 3. la bande du billard ; it. fig. 
e de voleurs etc.; if. mépr. une 


la ban 
troupe de comédiens. 


Bandeiſen, s. 7. du fer à faire des cer- 


ceaux, 


Baͤndel, sn 1. pop. dim. v. Baͤndchen, 


Band. 
Bandelier, s.72. 2. la bandoulière, 


Baͤndig, adj. domptable. 





blé; es iſt ibm angft und bange, il a 
bien peur; jemanden bange machen, 
faire peur à qn.; inquiéter qn.; don- 
ner de l'inquiétude à qn.; e8 ift mir 
doch bange ben der Sache, cette affaire 
ne laisse pas de m'inquiéter ; die bange 
ŒEinfamteit, la triste solitude. 


Bângel , s. m. 1. le bâton ; le garrot ; le 


rondiu ; ét. le tricot; ir. (1. d'imprim.) 
le barreau ; it. fig. injur. le lourdaud; 
le grossier ; le mal-adroit. 


Baͤngeln, v. a. attacher un garrot au cou 


d’un chien; it. abattre, p. ex. des noir. 


part. gebängelt. 
Bangigkeit,s. f. 3. l'inquiétude ; l'anxiété. 
Panier, 5.72. 2. la bannière ; l'etendard. 


Bant , s.f. 2. (dim. Baͤnkchen, Baͤnklein, 


s. n. 1.) le banc; la banquette ; ir. la 
couche de pierres ; ir. la banque; die 
geiſtliche Bank, l'ordre écclésiastique; 
die weltliche Bank, l’ordre séculier ; die 
Grafenbant , le rang des comtes à /a 
diète de l'Empire. Fig. et Prov. die Bant 
balten, tenir la banque; die ganze Bank 
gewinnen, faire sauter la banque i durch 
die Bank, en gros ; l’un portant l’autre; 
etwas unter der Bank bervor sichen, 
porter quelque chose au jour ; etwas 
unter die Bank ſtecken, cacher quelque 
chose ; etwas auf die [ange Bank ſchie⸗ 
ben, tirer qch. en longueur ; einen sur 
Bank hauen, calomnier qn.; mit ci 
nem Maͤdchen von der Bank falen, 
rendre une fille enceinte ; engrosser 
une fille; (faire un enfant à une fille;) 
feinen Rindern auf der Bank fisen, se 
faire entretenir par ses enfans; unter 
der Bank liegen, vivre dans le mépris. 


Bantfactie, s. f: 3. l’action de banque. 
Bankart, s. 7. 2. l'enfant bâtard; l'enfant 


vaturel. 


Bankeiſen, sn. 1. l'attache de fer. 
Baͤnkelſaͤnger, s.77. 1. le chanteur en foire. 
Bankerott, s. m1. 2. la banqueroute. 
Panterottieren , v. »2. (av. baben) à. Ban⸗ 


ferott ſpieley, faire banqueroute ; fail- 
lir; manquer. part. bankerottieret. 


Danterottierer, s.2. 1. le banqueroutier, 


Baͤndigen, . a. dompter; réduire ; ap-[Danfett, s. 2. 2. le banquet; le festin. 


privoiser ; réprimer. part. gebaͤndiget. 
Bandit, Se IT 3: le bandit, 


Bankhobel, s. m. 1.* la colombe. 
Vanfnote, sf: 3. le billet de banque. 
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Dann , s. m. 2.* le ban, le bannissement ;, Parent , s.»71. 2. la futaine. 
it. l'interdit; à. l'excommunication ;|Barchenten, (eulg. harchen,) adj. et ad. 
l’anathème; (v. Rirenbann, Bann-| de futaine. 
ftrabl ;) é. la jurisdiction ; itc. le ban | Barbe, s. m. 4. le Barde; (prètre et poëte 
la banlieue ; #7. la publication, la pe des anciens Gaulois.) 
clamation; l'annonce ; ét. le ban; l’ar-|Bare, s. f. 3. procl. vx. Woge, Belle. 
rière-ban; einen in den Bann thun, ex⸗ Baͤren, v.7. (avec baben) être en chaleur, 
communier qn.; l'interdire; it. proscrire Le dit de l’ourse.) part. gebaͤret. 
qu., le mettre au ban de l'empire. Bârenbeifer , sr. 1. le dogue. 
Bannen, v.a. bannir, reléguer, proscrire ;| Bärenfang , s. m. 2. 
it. mettre au ban; excommunier ; frap-| des ours. 
per d'anathème; A. exorciser ; conju-| Bâvrenfübrer, s. #1. 1. le menenr d’ours. 
rer; if. p.us. jeter, publier les bans.|BârenbaB, s.f. 3. le combat d'ours. 
Part. gebannet, Baͤrenhaut, s. f. 2.* la peau d'ours; auf 
Bannerherr, s.1. 3. le banneret. der Baͤrenhaut liegen, /ig. être oisif. 
Bannfelter, s..f: 4. le pressoir bannal. Baͤrenbäuter, s m. 1. irjur. pop. le fai- 
Bannmeile , s. f. 3. la banlieue. néant, le vaurien ; it. L coquin ; 4. le 
DBannmüble, s.f. 3. le moulin bannal. oltron. 
Bannofen, s. m. 1." le four bannal. Baͤrenhaͤuterey, s.f. 3. pop. la fainéantise ; 
Bannftrabl , s.m. 3. l'anathème ; l’excom-| ir, la coquinerie. 
munication; les foudres de l’excommu-|Bärenbâäuterifh , adj. et adv. pop. fai- 
nication ; les foudres de l'Eglise; les] néant; i coquin; it. poltron. 
foudres du Vatican. Dârenbüter, s. m. 1. le gardeur d'ours ; 
DBannvogt, Bannwart, s. m. 2. le mes-| à. (1. d’astron.) le bouvier ; l’arcto- 
sier; le garde du ban, de la banlieue.| phylax. 
DBannrwald, s.m. 5.* une forét, où il est Baͤrentlau, s. f: 1. l'acanthe. ( plante.) 
défendu de faire des coupes. Baͤrenoͤhrlein s. n. 1. l'oreille d'ours. 
Banſe, s.f. 3. chacune des deux parties] ( plante.) 
d'ane grange, à côté de l'aire. Bârentage, s. f. 3. la patte d'ours. 
Banfen, s.m.1. le premier ventricule des| Barfroft , s. 71. 2.* la première gelée. 
animaux ruminans. tous / ne et adv déchaussé ; nu- 
nfen, v. a. entasser les gerbes. part, gt! Pieds; pieds nus. 
—— — — Barfuͤßer , s. m. 1. le Carme déchaussé. 
Bar, ad}. et adr., comptant ; ét, pur ; ba: Darg  # PM 2. UN porc châtré. 
res Geld, de l'argent comptant; argent|Bariton, s.m. (4. de mus.) le dessus de 
sec; it. du numéraire ; bat begablen ,| basse. 
ayer comptant. Barke, s. f. 3. la barque; la chaloupe. 
Dar, s. m. 3. l'ours; die Bârinn, l'ourse ; Barkhalter, s. m1. 1. 7. la ceinte; la per- 
it. Baͤr, (4. d'astron.)l'ourse, la grande,|  ceinte. 
la petite ourse , la cynosure; it. la de-| Bär{app, s. m. la patte de loup. (plante.) 
moiselle , lahie, dont on se sert pour| Bârme, s.f. la mousse (de la bière.) 
battre le pavé; it. le mouton ; Baͤrchen, Barmberzig, .adj. miséricordieux, chari- 


la trappe à prendre 


s. n. 1. (dim. de Baͤr,) l'ourson, l’our- 
sin; einen Baͤren anbinden, Jig- pop. en 
donner à garder; en faire accroire ; 
(v.anbinden;) à. contracter des dettes, 
et s’en aller. 

Baͤr, s. m. 2. T. le batardeau, 

Barate, s. f. 3. la baraque. 

Barbar, s. m1. 3. le barbare ; ic. le cheval 
barbe. 

Barbarev, s. f: 3. la barbarie ; ir. la cruau- 
té; à. le désert. 

DBarbarifch , adj. et ado. barbare ; it. cruel. 


table, compatissant ; pitoyable ; ir. iron, 
pauvre ; misérable ; chétif; adv. misé- 
ricordieusement; pitoyablement; mi- 
sérablement etc.; die barmberjigen Bruͤ⸗ 
der, (ordre religieux) les bons hommes ; 
die barmbersigen Schweſtern, les filles 

e la miséricorde ; les soeurs de l’hô- 
pital; ein barmbergiger Reiter , son. 
un pitoyable cavalier; er fiebt febr 
barmbersig aug, il a l’air bien misérable, 


Darmhersigfeit, s./. 3. la miséricorde ; 


la charité ; v. aussi Mitleiden. 


Barbe, s. f. 3. le barbeau , le barbillon;|Bârmutter, s. f 1.* la matrice. 


ir. (1. de blason) le bar. 
Barbet, ⸗ m. 2. le barbet. 
Barbier, s. m. 2. le barbier. 
Barbierbuͤchſe, s. . 3. le boîtier, 


Barn, s. m. 2. 
Barnbeißer, #. m. 1. le tiqueur. 
Baron, 5. m. 3. le baron. 

Baroneffe , s. f: 3. la baronesse. 


crêche ; mangeoire. 


Dartieren, v. a. faire la barbe, part, bate|Baronie, Baroney, s:.f. 3. la barone, 


bieret. | 
Darbierftube, s. f. 3. la boutique de bar- 


1er. 


T, IE 


Baͤrpfeife, s. f. 3. le bourdon. 
Barre, s.f. 3. Barren, s. m. 1. la barre, 
Darret, 5. 2, 2, la barrette. 
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Bat Bauch 


Barretkraͤmer, s. m7. à. le pelletier-bon-|Baftard, 5. m. 2. le bâtard ; l'enfant na- 


neticr. « 


Bars, Barſch, s. m. 2. la perche ( poisson.) 


turel ; it. le métis; ir. (en parlant d'a- 
nimaur) le mulet ; ir. le serin mulet. 


Barſchaft, s. f. 3. l'argent comptant , les Baſten, adj. et adv. d’écorce d’arbres. 


espèces , le comptant. 


s. n. 1.) la barbe; it, la moustache ; ir. 


Baſtey, s.f. 3. Baftion, 5.7.3. le bastion. 
Bart, s. m2. 2. (dim. Baͤrtchen, Baͤrtlein, Ball 


ing, s.m. 2. precl le chanvre fe- 
melle. 


(de certains animaux) le museau ; (v. Batbengel, s. m. 1. la germandrée. (plante) 


aussi Schnauze, Rüffels) ir. la barbe Batift, s. m1. 2. la ba 


Baͤtz, s. m. 3. v. Baͤr. 
Dasen , s. m. 1. le batz,(monnoie d'Alle- 


des épis ; it. (t. de serrurier) le panneton; 
den Bart fcheren, abnebmen , faire ou 
raser la barbe. Prov. in feinen Bart bin. 


ein {ügen, mentir impudemment ; ei⸗ B 


nem etwas in den Bart fagen, dire la 
chose à la barbe de qu.; über des Rai- 
ſerg Bart ftreiten,se battre de la chappe 


à l’évêque. 


tiste. 


magne.) 


aͤtzner, 5. mm. 2. Dreve Sechs⸗ Bâbner, 
e 


la pièce de trois, de six batz. 


DBau, s. m. 2.le bâtiment; l'édifice ; la mai- 


son ; ét. la construction d'un édifice; 
la fabrique ; it. la bâtisse; (v. aussi 


Darthe, s. f.,3. l'os de baleine ; ër. v|. Bauart;) ét. la culture; ir. le terrier 


Barthe. 
Baͤrteln, ». a T. donner la première 
tonte au drap. part. gebaͤrtelt. 
Bartfaden, s. m. 1.* le fanon de certains 
poissons. 
Bartfifch, s: m. à. une espèce de'baleiue. 
Bartbe, s. f. le couperet ; v. Beil, 
DBärtia, adj. et ado, barbu. 


de lapin, de renard, de blaireau etc.; 
it. (1. de min.) le travail ; er ift auf 
den Bau gefommen, il a été mis à la 
brouette, à la chaîne; einen Fuchs aus 
feinem Bau treiben, E. de chasse) bou- 


cler un renard. 


Bauamt, s. . 5." l’intendance des bi- 


timens. 


Bartlos, adj. et adr. imberbe, sans barbe ; Bauanſchlag, St 2.4 le devis d'un édi- 


mépr. injur. blanc-bec. 
Bartneige, s.f. 3. le houspillon. 
Bartſeife, s. À 3. la savonnette. 
DBarutiche , s.f 3. precl. une espèce de ber- 
hne coupée. 
Baͤrwurz, s. f. 1. la berce. (plante.) 


Barzen, (ſich) v. réf. ol. faire des gri- 


maces , des contorsions. 
Baſalt, s. m. 2. le basalte. 
Bafe, s. f. 3. (dim. Dâschen , 5. m7, 1.) la 
tante; if. la cousine; la parente. 
Baſilien, s.71. 1. le basilic. (plarue.) 
Bafñilist , s.m. 3. le basilic. (serpent.) 
Daf, s. mm i.* Ja ; 


Inſtrumente, le bourdon; der Gene. 
ral: Pat , la basse continue; çin Baß, 
der tief gehet, un creux de voix , den 
Baß fireichen, jouer, toucher la basse 
de viole; ben Baß fingen, tenir (faire) 
la basse. 


basse ; it. la basse- 
contre, (v. la P. Fr.) der Baß einiger 


ce. 
Bauart, s. f. 3. l’ordre d'architecture. 
Bauch, s. m. 2.* (dim. Baͤuchelchen, 


Baͤuchlein, s.n.1.) le ventre; ir. (r. de 
min.) l'élargissement de la veine ; és. le 
coffre d'un iuth; it. le lit d'une rivière; 
(v. Bett;) aus dem Bauch redend, 
(Bauchredner,) ventriloque, gastrilo- 
que; den Bauch lôfen, (1. de faucon.) 
croller, émeutir; die Mauer macht ci 
nen Bauch , la muraille boucle, prend 
oup, pousse au vide. 


c 
Baͤuchbuͤtte, s. f: 3. la cuve, le cuvier. 
Bauchdiener, s.m. 1. le gastrolätre ; celui 


qui fait son dieu de son ventre ; le 


ourmand. 
Béuche / Baͤuchwaͤſche, s.f. 3. la lessive, 
€. 


a bué 


Baͤuchen, v. a. faire la lessive ; buander; 


décruer. part. gebaͤuchet. 


Bauchfinne, s.f. 3. la nageoire. 


affetchen, s. 7. 1. le basset. : 
Baſſ *. 1. 10 passe Bauchfluß, 5. m. 2.* le flux de ventre; v. 


Baſſetfloͤte, s. f. 3. le basset. 


Dañflote, s.f. 3. le courtaud. Durchlauf. 
Baßgeige, s.f. 3. la basse de viole. — —— y sert 3. Ja colique; it. les 
rancneées. 


Baſſiſt, s. 71. 3. la basse, basse contre ; | 
celui ou celle qui chante la basse. Gauchgurt, — 3. la sous-ventrière. 
Ge ce — Baudig, budig, adj. er ado. ventru ; it. 
DBafñpfcife, s. M. 3. le fagot ; la basse de (en parlant des choses) à grand ventre, 

hautbois; le basson; le tarot; Baßpfeife Bauchnatb, s..f. 3.* la gastroraphie. 
Wie eine Schlange gekruͤmmt, éc. der fie Bauchôfnung,s.f.3. Bauchſchnitt, s. re. 2. 
biafet, le serpent. la gastrotomie. 

Baßpoſaune, s. f. 3. la saquebutte ; lal Bauchriemen, s. m. 1. la ventrière. 
trompette harmonieuse. Bauchründe, s..f. 3. T. le bombement. 
Baßſtimme, s. f la basse; basse-contre. |Yauchforge , s. f: 3. le soin (sensuel) du 
Bat , s. m. 1. l'écorce d'arbre; it. une! corps et du ventre. 

eurtaine étofle. 
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Bauchſtuͤcke, s. 7. 2. pl. T. les porques|Baufällig, adj. et ade. qui menace ruine ; 
d'un vaisseau. qui tombe en ruine ; ruiné; délabré ; 
Bauchwaſſerſucht, ⸗. f. l'ascite. vieil et caduc; baufälig Werder, me- 
Bauchwweb, s. 2. 3. le mal de ventre; v.| mnacer ruine. 
aussi Bauchgrimmen. Baufaͤlligkeit, s. f. 3. le délabrement ; 
Bauer, v. a. bâtir, construire , élever ; ruine; caducité ; | 
édifier ; it. cultiver La terre; ét. tra-lBaufeld, s. 7. 5. le champ labourable. 
vailler, exploiter Les mines; it. ol, (en 


Baufloͤße, s.f. 3. le train, le radeau de 
parlant de certains animaur)demeurer,| bois de charpente. 


rester ; (dans ce sens on dit encore dans| Baufuf , s. m. T, le pied de macon, de 

la phrase suivante:) das Œlend bauen,| charpentier. 

vivre dans la misère; er bat immer et-| Baugericht, s. 7. 2. v. Bauamt. | 

was ju bauen, il a toujours des répa-| Baugerüft , s.n. 2. l’échafaudage ; l'écha- 

rations à faire à ses —— ; ſichj/ faud. 

arm bauen , se ruiner en bätimens;|Baubaft, adj. (1. de mines) qu'on est à 

eine wohlgebaute Perfon, une personne! exploiter. 

bien bâtie , bien faite; diefes Pferd iſt Bauherr, s. »17. 3. l’intendant des bât{- 
mens; l’édile; it. celui qui fait bâtir; 
le bâtisseur. 

Baubof, 5. m. 2.* le chantier. 

Baubolz, s. n. 1. le bois de charpente, 

Bautoften, au plur. les frais de bâtiment , 

e construction , de bâtisse. 

Bautunit , s.f. 2. l'architecture. 

Bauland , s. 7. 5. de la terre, du champ 
labourable. 

Baulebung, s. f. le droit qu’a le seigneur 
de prendre un cheval, ou un autre ani- 
mal de la succession de son main-mor- 
table, 

Baulehm, s.m». de la terre détrempée à 
bâtir. 

Bauleute, au plur. les macons, les char- 
pentiers etc.; (en général} les ouvriers 
qui travaillent à un bâtiment; it. precl. 
les paysans, laboureurs , (Bauerleute.) 
incivil, impoli; aw. grossièrement , Baulich, adj. et ads. habitable; qui est 
impoliment , incivilement. v. grob. en bon état. , a 

DBauerbof, s. m. 2.* la métairie ; ferme; Bauluft , s..f. le plaisir , l'envie de bâtir. 
cense, . [Bauluftig, adj. Pauluftige, £. qui a en- 

Bauerhund, s. m. 2. le mâtin. vie de bâtir; qui prend plaisir à bâtir; 

Bäuerinn, s. f. 3. la paysanne; villageoise.| un grand bâtisseur. 

Baͤueriſch, adj. paysan, rustique, villa-|Baum,. s. m. 2.* l'arbre ; it. (1. de min.) 
geois; champêtre ; agreste ; ir. m.p.| la tige; Baum mit einem langenSchaft, 
paysan, grossier, rustre, incivil, im-| un arbre de haute futaie; gerader 

li; ads. en paysan; incivilement ;| Baum, un arbre de brin; ein gu feinec 
Cv. grob;) baͤueriſches Werk, (4. d'ar-| natürlihen Hoͤhe gefommener Baum, 
chitect.) le bossage rustique ; (v. aussi] un arbre de plein vent, de haut vent; 
edelmännifch , pros.) Baum, an deffen Wurzeln noch Erde 

Bauerleben , 5.71. 1. un fief en roture. banget, un arbre emmotté ; Baum, def 

Bauerleute, s. plur. les gens de village,| fen Sfte abgeftut find, un houppier ; 
des campagnes. ein frifer grüner Baum, un arbre en 

Bauernreael , s. f. 4. une observation quil état; ein Obftbaum , un arbre fruitier; 
regarde le temps et lessaisons ; unema-| der Baum am Weberſtuhl, le déchar- 
xime , une règle d'agriculture. geoir; der Baum fallt nicht vom erſten 

Bauerſchaft, s. f. 3. la communauté vil-| Streich, prov. l'arbre ne tombe pas du 
lageoise. | premier coup. 

Bauerſchenke, s.f: 3. la guinguette, Daumann, s 2. (pl. die Bauleute,) prvcl. 

Dauersmann , 5. m. le paysan ; le villa-| v. Dauer, Bauersmann, Bauerleute. 
geois; v. aussi Baucrleute. Baumbaſt,s. m. 1. v. Baft. 

Bauerforache, s.f. 4. le patois de village. | Baumbluͤthe, s. f. 3. les fleurs des arbres ; 

Bauerſtand, s. m. l’état de paysan, it. la saison où les arbres sont en fleur, 

Bauerſtolz, s.m. 1. le sot orgueil, Daumeifter, se m. 1. l'architecte. 

Dauervolf, s. n, 5, les paysans. H 2 















febr fhôn gebaut, ce cheval est très- 
bien fait. Fig. et Prov. auf einen bauen, 
faire fond sur qu.; Schloͤſſer in die 
Luft bauen , bâtir des châteaux en Es- 
pagne. Part. gebauet. . 

Bauen, s. 7. l’action de construire ; la 
construction ; (v. Bau;) ein Liebbaber 
vom Bauen, un grand bâtisseur. 

Bauer, s. m. 4. le paysan ; le villageois; 
le laboureur ; ér. le manant ; ir. mépr. 
énjur. un rustre , un lourdaud , manant; 
it. le pion aur échecs ; le valet au jeu 
de cartes ; das mache du den Bauern 
weiß, prov. à d’autres. 

Dauer ou Vogelbauer, 5. m. 1. la cage. 

Dauerdirne, Bauerfrau, v. Baͤuerinn. 

Bauerqut, s. 72.5. le bien taillable; la 
cense; la ferme. 

Bauerbaft, adj. grossier, paysan, rustre, 
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Baͤumeln, ». 7. (av. baben) brandiller ; 

eudiller. part. gebâumeit, 

Baͤumen, baumen , +. 1. (avec haben) 
sauter, voler sur un arbre; se percher ; 
fich bâumen , ». ré/Z se cabrer. part 

ebaͤumet. 

Baͤumend, adj. (1. de blason) debout. 

Baumfalk, s. m. 3. le gerfaut. 

Baumfalle, s. f. 3. la trappe. 

Baumfarn, s. 7. 1; v. Farnkraut. 

Baumfroſch, s. m. 2.* espèce de grenouille 
verte. 

Baumirucht, s. f. 3.* le fruit d'arbre. 

Baumgarten, s. m7, 1.* le verger ; le jardin 
fruitier. 

Daumañrtner,s. "1. 1. le planteur d'arbres; 
le pépinièriste. 

Baumgaͤrtnerey,s. M la culture des arbres; 
l’art de planter, de cultiver les arbres. 


Baumbader, s. m. 1. Baumlkufer, s. m. 1. 
le grimpereau , (espèce d'oiseau.) 

Bauntunft, s. f v. Baumaärtnerey. 

Baumlaus , s. f. 2.* le puceron. 

Baumleiter, s. f. 4. l'échelle double. 

Baummarder, s. "1. 1. le furet qui habite 
les arbres creux. 

Baummaſt, s. f. 1. la glandée. 

Baummos, s. 1. 2. la mousse d'arbre. 

Baumnuß, s.f. 3* la noix. 

Baumbbf, s. 7. l'huile d'olives. 

Baumrinde, s. f. 3. l'écorce d’arbre. 

Baumiâge, s. M. 3. la scie de jardinier. 

Baumfchere, s. f. 3. les ciseaux de jar- 
dinier. 

Baumſchiff, s. 7. 2. le canot. 

DBaumfchlag , s. m. 1.* 7. la feuillée. 

Baumfchule, s.f: 3. là pépinière. 

Baumſeide, s. f. le bombasin. 

Baumftart, adj et ae. vulg. robuste ; fort; 
puissant ; vigoureux. | 

Daumftein, s. »2. 2. la dendrite. 

Baumſtück, :. 72. 2. un lieu planté d'arbres 
fruitiers; un verger. . 4 

Baumwagen, s.m 1.* le camion. : 

Baumwange , s.f. 3. la punaise de jardin. 

Daummvärter, s. »7. 1. le planteur d'arbres. 

Baumwolle, s. f. le coton. part. gebebet. 

Baumwollen, adi. e: ad. de coton. Debend , adj. tremblant etc. v. beben. 

Baumiwollenbaum , s me 2.* le cotonnier.| Bebern, v. 7. (av. baben) p.us. barboter; 

Bauordnung, s. f. +. l'ordonnance des! trembler de la mâchoire inférieure. p. 
(ou qui concerne les) bâtimens. gebebert. 

Baurir, sm. 2. le plan d'un bhütiment. Bebinden, v. a. irr. lier tout autour ; en- 

Bausbad ,s. m. 3. fam. le joufllu ; le gros! tourer avec un noeud, ruban etc. part. 
jouflu. bebunden. 

Bausbaͤckig, adj. et ad. fam. joufllu ;|Beblechen , v. a. garnir de lames de fer- 
bausbaͤckige Reden, (srye com.) des dis-! blanc; ir. fig. fam. bad. galonner. part. 
cours ampoulés. veblechet, 

Baufch, s m7 2. (dim. Baͤuſchgen, Baͤuſch⸗ Beblumen, v. a parsemer, émailler de 
lein, s. 72. 1.: le bourrelet; à, (1. de chi-| fleurs. part. beblümet. 
rurgie) la compresse ; ?. le paquet; lelBebuna , s. f. 3. le tremblement; la pal- 
tas; é. la botte; in Bauf und Boaen,| pitation; le chancèlement; le batte- 
en bloc, ea gros, à forfait, l’un dans] ment du coeur etc. v. beben, 
l'autre. Becher, 5. m. 2. le gobelet ; ir, la coupe; 


Bauſchen, v.7. (av. baben) s'enfier. part. 
gtbaufchet. 

Baufhtauf, s. m. 2. l'achat en bloc ; +. 
Bauſch. 

Bauſchreiber, 5. m. 1. le greffier des bäti- 
mens. 

Bauverwalter, s. m. à. l'inspecteur des 
bâtimens. 

Bauweſen, s. 7. tout ce qui a rapport à 
une bâtisse, à l'architecture. 

Daumürdig, adj. et ade. qui mérite qu'on 
fasse la dépense; (se dir d'une mine.) 

Dauseug, s.7. 1. les matériaux de bâtiment. 

Bauſierath, s. m. 3. les ornemens d’ar- 
chitecture. 

Bavian , s. m. 2. le babouin. 

Bar , s. f. 3. la baie. 

Bayonnett, v. Bajonnett, 

Deamte, s. m. 4. l'officier; ic. l’intendant 
etc. ; it. l'agent; it. l'employé; ein Mu- 
nizipal ⸗Beamter, un officier municipal. 

Beaͤngſtigen, v. a. v. ânaftiaen. 

Beaͤngſtigung, s.f. 3. le tourment ; l'af- 
fliction ; l'inquiétude. : 

Beantworten, v. a. répondre ; faire réponse 
à ..; répondre sur ...; çinen Ziwcifel 
beantiworten ; résoudre un doute. part, 
beantiwortet, 

Beantwortung, s.f. 3. la réponse. 

Bearbeiten, v. a. travailler ; it. cultiver ; 

abourer, donner un labour ; it. manier, 
mettre la main à un orage ; das Me⸗ 
tal IAGt fich bearbeiten, ce métal obcit 
sous le marteau; ſich bcarbeiten, v. ré/2. 
peus. v. fit bemuben. 

Bearbeituna , s. f. 3. le travail; ir. la cul- 
ture ; le labour; à v.plus. Bemübuna. 

Deaugenfcheinigen , v. a. v. pl.us. beſich⸗ 
tigen, 

Bebauen, v. a bâtir, p.ex. eine wobl be. 
bauete Stadt, une ville riche en mai- 
sons, en bâtimens. part, bebauct, 

Deben, v. ». (av. baben) trembler ; trem- 
blotter; chanceler ; das Derg bebt mir, 
le coeur me bat, me palpite; die nice 
beben mir, les genoux me chaucélent. 
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ët. le bocal; (v.aussi Kelch;) ir. le cor- 
net à dés; le godet ; it. (4. d'architect.) 
le champignon. 

Bechern, e. n. plais. fam. (avec baben) 
chopiner. part. acbechert, 

DBechertaube, * 3. (1. de potier) la batte. 

Becken, s. n. 1. le bassin; it. le lave-main ; 
ir. lelavoir. - 

Beckenſchlaͤger, s. 7. 1. le ferblantier. 

Becker, v. Baͤcker. 

Bedachen, v. a. couvrir d'un toit; recou- 
vrir. part, bebachet. 

Bedacht, s. m1. 1. la prévoyance; pru- 
dence; circonspection; la considé- 
ration ; le conseil; la délibération; la 
consultation; préméditation; it. la rai- 
son ; le jugement; mit Bedacht, v.be- 
dacht 20. adj. 

Bedacht, bedaͤchtig, bedachtfam , bedaͤcht⸗ 
lich, ad. prévoyant; bien avisé; pru- 
dent; circonspect ; considéré; délibéré; 
it. a:#v. prudemment; sagement; con- 
sidérément; délibérément; avec cir- 
conspection ; avec prévoyance; é&. de 
propos délibéré; etwas mit Bedacht o” 
mit moblbedachtem Rath thun , faire 
une chose après une mûre délibération, 
après y avoir bien pensé; etwas wiſ— 
fentlich und —— thun, faire 
une chose de science certaine et de 
propos délibéré; bedacht ſeyn, avoir 
soin de ...; ÿ£. songer à..; id werde 
bedacht feon, Ihren Befehl zu vollzie— 
ben, j'aurai soin d'exécuter vos ordres; 
cr ift auf nichts alé Reichthum bedacht, 
il ne songe qu'à s'enrichir. 

DBedacbtfamteit, s. f 3. v. Bedacht. 

Bedanken, (ſich) ». ré. (ben jemanden) 
remercier ; rendre grâces; (v. aussi dan⸗ 
fen;) Sie haben nicht Urſache fi 4e 
bedanten, (r. de civilité) il n’y a pas de 
quoi ; ich bedauke mich dafur, iron. très- 
obligé. part. bedanfet. 

Bedarf, 5.72. ol. v. Beduͤrfniß. 

Bedarfen, v. bedürfen. 

Bedauern où bedauren, e. a. regretter ; 
plaindre; déplorer ; avoir pitié o7 com- 
passion; étre affligé, fâché, au déses- 
poir. part. bedauert. 

Bedauern, s. nr. Bedauruna, s. f. ler 
gret; la compassion, pitié; la douleur. 

Dedaurensmerth, bedaurunagmurdig, ad) 
regrettable; digne de regret on de com- 
— déplorable; pitoyable; ad. 

éplorablement etc. 

Bedecken, v. a. pron. et fig. couvrir; it 
voiler ; cacher ; fig. mettre à couvert, 
à l'abri, en sûreté; it. protéger ; escor- 
ter; ê. T. épauler ; den Kopf bedecken, 
se couvrir; mettre le chapean; das 
Feld mit Todten bededen , joncher la 
campagne de corps morts; den £eib im 
Fechten bedecken, cfacer le corps; ein 
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bedeckter Weg, (r. de fortif.) un chemin 
couvert ; cin bedeckter Gang auf dem 
Gthif, une coursière; bedc®t ben, 
se tenir à couvert. part. bedrŒet. 


Bebcdung , s f. 3. la couverture; it. 


fig. la protection , le soutien ; # l’es- 
corte; 44. T. l’épaulement ; ein Schiff, 
mebrere Schiffe zur Bedeckung, une 
conserve, un convoi; ein Kriegsheer 
zur Bedeckung einer Belagerung, une 
armée d'observation; die Bedeckung der 
Geſtirne, 7. l'occultation. 

Bedell, v. Pedell. 

Bedenken, #. a. irr. réfléchir, penser, 
regarder, songer à une chose; consi- 
dérer, ruminer; prendre en considéra- 
tion; faire attention on réfléxion ; bien 
peser une chose, la mettre en délibé- 
ration, y aviser; lexaminer; it. (je 
mand bedenfen,) avoir soin de qn., le 
——— avoir égard, se souvenir de 

ui, p.ex. dans un testament bey ſich 
bedenten , penser en soi-méme ; fich bee 
denfen, v. réf. faire réflexion sur ce 
u’on doit faire ; £’. balancer , hésiter, 
élibérer. part, bedacht, 

Bedenken, s. 7. la pensée ; l'examen; la 
considération ; — ; l'attention ; 
it. l'avis, le sentiment , conseil ; it. la 
difficulté, le scrupule ; ein Bedenken 
über cine Streitfrage von einer juriftis 
ſchen Fakultaͤt begebren , demander uu 
avis consultant d'une faculté juridique 
sur un cas litigieux ; in Bedenken gice 
ben, prendre en délibération ; faire ré- 
flexion sur..; songer à..; Bedenken 
tragen, faire dificulté ; faire serupule; 
hésiter. 

Bedenklich, ad. digne de considération, 
de réflexion ; qui mérite qu’on y pense 
mürement ; if. remarquable , considé- 
rable ; ie dangereux , préjudiciable, 
dommageable, nuisible. 

Bedenklichteit, 5. F. 3. la difliculté ; le 
scrupule, 

Dredentacit, s.f. 3. le temps, délai, loisir 
pour délibérer, pour se résoudre, pour 
opter ; it. le jour d'avis; id gebe Ih⸗ 
nen acht Tage Bedenkzeit, je vous donne 
huit jours pour y penser; Bedenkzeit 
nebmen , demander du temps pour se 
‘déterminer. 

Bedeuten, ». a. donner à entendre; faire 
savoir ; faire comprendre ; déclarer; 
insinuer; it. faire entendre raison ; ét. 
vo. n. (avec bâben) signifier ; marquer; 
désigner; dénoter ; avoir une significa- 
tion; if, être une marque, un signe, 
un présage, un augurc ; pronostiquer ; 
was hat's qu bedeuten? qu'importe ? 
was bedcutet das ? que veut dire cela ? 
qu'est-ce que c'est que ceci? eg bat 
nichté zu bedeuten, ce n'est pas une 
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affaire; n'importe; bag bebeutet fo viel /Bedrucken, v. a. affliger ; presser ; oppri- 
alé nichts, cela ne dit rien du tont ; mer; tourmenter. part. bedrüæet. 
fi bedeuten laſſen, entendre raison ;|Bedrüung, s.f. 3. l'oppression. 
it. être docile. part. bedeutet. Dedüngen , ?. & v. dDüngen. 
Bebeutung, s. f. 3. le sens; la significa-| Seduünten, v. impers. (av. haben) paroître, 
tion; ét. la marque ; le signe; ir. le} sembler ; it. croire, penser, estimer , 
résage , l'augure ; . la déclaration;| étre d'avis; eg bedünfet mi, (pZus. 
Biefes Wort bat mancherles Bedeutun-| es dhnft mid,) il me paroît ; il me 
gen, ce mot a plusieurs acceptions. semble ; je pense que etc.; id beduͤnke 
Debienen , v. a. servir; it. rendre service ; mich eben fo klug zu ſeyn mie er, je 
faire plaisir; é. administrer (posséder)| estime tout aussi sage que lui ; Je 
une charge ; die Gaͤſte bedienen, rece-| me flatte d'être aussi etc. p. beduͤntet. 
voir des étrangers; faire les honneurs Bedunfen, s. n. 1. l'avis; le sentiment ; 
de la maison etc.; fann ic Ihnen mit l'opinion ; le Jugement; meines Be- 
(on in) was bedient fepn? puis-je vous) duͤnkens, à mon avis ; selon moi; selon 
servir ou être utile à qch.? (im Æar-| Mon sentiment ; à ce que je crois ; à 
tenfpiel) bedienen, donner de la cou-| mon gré etc. | 
leur ; nicht bedienen, renoncer ; ſich be-|Bedurfen , e. ». fr. (av. baben) avoir be- 
dicnen, ». réf. se servir de ...; s’aider| Soin, avoir affaire, manquer de 3; t. 
de...; fih der Gelegenbeit bedienen | être dans le besoin » dans la nécessité, 
profiter , se servir, se prévaloir de l’oc- dans la disette ; ich bedarf deffen nicht, 
casion ; fi feiner Bequemlichkeit be] Jen en ai 3 besoin ; fam. je n'ai que 
dienen , prendre ses aises. p. bebienet.| faire de cela. Er urft. — 
Bedienlich, ar. eulg. serviable; ann ic Bedurfnif, s. 2. 2. le besoin ; i/. la néces- 


: ; —— té, l’indi s la rreté; it. | 
Ihnen mworin bedienlich feyn ? puis-je manque; Fret pauvreté; it. le 
t 


vous être utile à qch.: s À: : — 
Bediente, s. m. 4. le serviteur ; it. l'ofi- Bears adj. pauvre, indigent, né- 
cier —— it. le domestique; la- Beede v. bevde 
quais ; it. le valet ; garcon. ; ‘ x h. rer de. 
Bedientenvolk, s. n. mépr. la valetaille. Beebren, à bee Fürft bai ere id 
Bedienung, sf. 3. le service ; l'emploi ;! nem Beſuch beehret, le prince m'a ho- 
la charge; l'office ; la fonction. noré d’une visite. part. heehret. 
Bedina, — plus. edin una, sf 3 Beecbrung, s. f: 3. l'honneur; v. Ebre. 
— sa dde we (a 
Rd nes An ei le) serment; assermenter ; faire jurer, 
réserve ; mit Beding sous CORGICION ; faire prêter serment; is. jurer ; aflirmer 
conditionnellement ; mit bem Bebing, par serment ; if. attitrer. part. beeidet 
mitder Bedingung, daf rc, , à la charge becidiget. | d 
— à — que ..; sauf; bien Dreidigung , sf. 3 l'assermentation ; ir. 
— le serment ; la confirmation par ser- 
Bedingen, v. a. irr. stipuler, —— sn 334 
prir ; convenir du marché; accorder ; Beeifern (fic) v. AM. avoir du zèle ; être 
* * ⸗ * * L1 .“ 
— star to —— — faire sous zélé pour qch.; it. faire de son mieux: 
Os on ——— C(. aussi bemuͤhen;) ir. s'indigner ; die⸗ 
Bedinglich ’ veoingt adj. conditionnel ; — Ghnaling * —* fih —— 
re ——— lement. die Wiffenfchaften ce jeune homme à 
ét edurfen, . | infiniment de zèle, est extrémement 
Bedränaen , v. a. opprimer, presser, affli-| ,£1é pour les sciences. part. becifert. 
ge. tourmenter; if. serrer le Coeur ; it. Deciferung, s. f. 3. le zèle ; ir. l'indigna- 
ouler /e peuple; it. presser, réduire |” tion. 
. ex. une ville à l'extrémité. part. be- Beeintraͤchtigen, v. 4. porter préjudice * 
rânget. empiéter sur les droits de qn.; farm. 
DBedrängnif, 8. f. 2. Bedraͤngung » SÂ.3] chasser sur les terres d'autrui. part. 
oppression , l'aflliction ; le tourment; beeintraͤchtiget. 
Je serrement de coeur. »v. bedraͤngen. Beeintraͤchtigung, CA J. 3. le dommage ; 
Bedraͤuen, v. a. menacer ; faire des mel le préjudice. 
._ naces: part. bedraͤuet. Beerben, v. a. eulg. hériter; étre dévolu 
Bedrohlich, ad menacant; 7. commi-| par hérédité ; ir. beerbet, part. et adi. 
natoire; adv, d'une manière menacante{ qui a des enfans, des héritiers. 
Bebrobung , s. f. 3. la menace; T. la| Becrdigen, ». a. enterrer, ensevelir, in- 
commination. humer; rendre les derniers devoirs. 


Bedrucken, v. a. imprimer. p. bebrucet. | parc. heerdiget. 

































Deere, s.f. 3. le grain; à. la 


Beer Befe 
Beerdigung, 5. f. 3. l'enterrement ; l’in- 


humation. 











Decragrün, s. 7. et adj. le verd de vessie. 
Beerwein, s. m. 2. la mère-goutte. 
Deet, s.n.2. (1. de jardinier) l'aire; la 
couche ; le carreau ; la planche; Blu⸗ 
menbeet, le parterre ; beetweiſe, ad. 
r couches. 
Defabren, v. a. pratiquer p.ex. une roufe ; 
it. naviguer ; ét. descendre dans une 
mine ; die Nordſee ift im Winter nicht 
su befabren, la mer du Nord n'est pas 
navigable pendant l'hiver. 
Defabren , v. a. ol. v. befürchten. 
Defabrung, s.f. 3. l'action de fréquen- 
ter; it. la navigation; (v. befabren;) 
it. (dans les mines) la visite. 
Befallen, ». a. irr. attaquer ; surprendre ; 
saisir ; diefe Krankheit befaͤllt mich, cette 
maladie me prend, me surprend , m’at- 
taque, me saisit ; befallen werden, être 
attaqué, saisi, surpris. p. befallen. 
Befanaen, v. a. irr. p.us. prendre ; sur- 
prendre. part. befangen, (v. pl.us. ume 
geben, begreifen, umfaffen, befallen.) 
Befaſſen, v. a. ſich mit etwas befaſſen, 
s'oceuper, sc méler de qeh. p. befaſſet. 
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get werden, avoir , recevoir ordre. part. 
befebliget. 


airie; baie.| Defchlébaber , s. 71. 1. le commandant; le 


général ; l'amiral; it. le préfet; le di- 
recteur ; l’intendant. 


Defeblsbaberifch, adj. vulg: impérieux ; 


adv. impérieusement. 


Befeilen, v. a. limer; ét fourbir. part. 


befeilet. 


Befeſtigen, v. a. aflermir ; raffermir; it. 


fortifier, munir wne ville ; it. sceller 
un crampon dans un mur; it. acclam- 
per le mât etc.; it. resserrer un noeud; 
it, fig. consolider, ratifier un traité; ſich 
in feiner Meinung befeftigen, se confir- 
mer dans son sentiment ; feine Perte 
ſchaft befcftigen , assurer sa domination; 
feinen Satz mit guten Gründen befefti 
gen, appuyer sa thèse de bounes rai- 
sons. part, befeftiact. 


DBefeftigung, s. f. 3. l'aflermissement ; it. 


la fortification ; à. fig. l'appui ; la con- 
firmation ; consolidation; ratification ; 
le resserrement. v. befcftigen, 


Befeſtigungskunſt, s.f: 3. l’art de fortifier; 


la fortification ; l'architecture militaire. 


Befeuchten , v. & mouiller ; arroser ; dé- 


tremper; humecter. part. befeuchtet. 


Befehden, v. a. ol. déclarer la guerre par] Befeuchtung , s.f. 3- l’humectation ; l'ar- 


un héraut; it. appeler en duel; faire 
un défi; envoyer un cartel. part. bee 
febdet. 






rosement. 


Befiedern, ». a. garnir un clavecin de 


plumes ; l'empenner. part. befiedert. 


Befehdung, s..f. 3 ol. la déclaration de|Befinden, v. a. érr. trouver; penser; croire; 


guerre par un héraut; ir. le défi. v. 
befebden. 

Befehdungsbrief, s. m1. 2. le cartel. 
Defebl, s. 2. 2. l’ordre , le commande- 
ment ; it. l'ordonnance ; la déclaration ; 
it. le mandement ; auf Befehl des Koͤ— 
nigé, de par le Roi; par ordre du Roi; 
einen Befehl erfennen,respecter l’ordre; 
einen Befebl widerrufen, contremander 
l’ordre; unter eines andern Befehl fte- 











(bafür balten; meinen;) it. remarquer; 
observer ; fit befindben , v. ré/£. irr. se 
trouver; se rencontrer; être; demeu- 
rer ,s’arrêter; if. se porter , se trouver 
bien ou mal; être en bon ou mauvais 
état, en bonne ou mauvaise santé; ſich 
in Gefahr befinden, étre en. danger ; 
die Gache befindet fich alſo, la chose est 
ainsi ; fih auf befinden, être debout. 
part. befunden. 


ben, étre sous le commandement d’un|@efinben, s. n. (Bcfinbung, s..f.) l'expé- 


‘autre; einen Befehl audrichten , faire 
exécuter , accomplir un commande- 
ment ; mettre en exécution l'ordre 
u’on nous a donné? was ift zu Ihrem 
Befebl ? qu'y a-Lil à vos ordres ? es 
ftebet Ihnen su Defebl , vous n'avez 
qu'à commander; c’est fort à votre 
service; c’est à votre disposition. 
Befehlen, v. a. irr. ordonner ; donner 
ordre , charge ou commission ; mander; 
à. commander ; faire la loi; it. mai- 
triser, régenter; ét. plus. emvfeblen ; 
au befehlen baben, avoir le commande 
ment; Ihr babt barüber zu befeblen, 
vous en êtes le maître ; wie Sie befch- 
len, comme il vous plaira ; bochtra- 
bend befeblen , commander à baguette; 
mener qn. le bâton haut. p. befoblen. 
Befehligen, vw & donner erdre ; #efebli- 









rience ; la connoïssance; if. la circons- 
tance ; l'occurence ; if. l'état , la condi- 
tion; ét. l'apparence; it. l’état de la 
santé ; na Befinden der Sache, selon 
les circonstances; selon l'exigence du 
cas; selon qu'on le trouve bon ou à 
propos; selon que la chose le demande; 
nach Befinden der Sache Rath ſchaffen, 
prendre conseil suivant les occurrences; 
régler l'affaire selon les circonstances. 


Befindlich, adj. qui est, qui se trouve, 


qui se rencontre ; qui existe ; effectif; 
situé. 


Beflecken, v. a. prop. et fig. tacher, souil- 


r, salir, entacher ; (contaminer;) die 
Dinde mit Blut befleten, souiller Les 
mains de sang ; tremper ses mains dans 
Le sang; fich ſelbſt beflecken, se polluer. 
part. beflecket. 
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Befleduna, s. f. 3. la souillure; tache; ſBefragung, s.f. Befragen, s. n. la consul- 


(contamination. tation; it. la demande, question; sr. 

Befleißen, (ſich) v. ré/7. irr. ou fih befleifi-| l'enquête; l'information; le question- 
den, v. réfl. tâcher; prendre à tâche ;| nement; l’interrogatoire; l'examen. 
s'appliquer, s'attacher à qch.; s’efor-Befremden, +. a. étonner; surprendre ; 
cer ; employer ses forces ; faire ses efforts]  paroître ou sembler étrange , singulier; 
ou son possible; avoir soin de...; tra-| #r. scandaliser ; ſich etwas befremden Iaf- 
vailler , être occupé, s’adonner à qch.;| fen, être surpris d’une chose; la trou- 
affecter qch. part. befliffen, befleifiget.] ver étrange. parr. befremdet. 


Cv. aussi bemuͤhen.) Befremdlich, befremdend, adj 
) ee , adj. surpre- 
Deflcifiqung, sf. 3.1 effort; le soin; l'ap-|  jant; étrange ; étonnant; ad. d’une 
plication; l’assiduité; Ja TE manière surprenante, étrange, éton- 


Befliſſen, ad). — — é, adon-| nante. 
né, occupé; diligent; studieux; soi-lgefrembuna, s. f: 2. la surprise; l’éton- 
gneux; (v. befleifen;) der Rechte, der nement. — — 
Arzeney, der Gottesgelahrtheit Befliſſe— Befreſſen, v. «à. irr. ronger; manger ; ét. 
ner, étudiant en droit, en médecine , ulcérer; fit befreſſen) re. réfl. pop. se 
en théologie, Ihr dienftbeñiffener Die! gorger, s'empiffrer, se soûler, se remplir 
ner, votre trés-humble serviteur. la panse. part, befreffen. 

Befliſſenheit, s. f. 3. l'étude; lapplica- Befreunden, (ſich) v. ré/7. faire ou con- 


tion; l’assiduité; la diligence ; le soin;l  tracter alliance (ou amitié;) s'apparen- 


Aes soins. ter; s’allier; s'associer ; i 1 

| ; : ; ; r; s'associer; gleicher Sinn 

Befliſſentlich, adv. soigneusement; assi⸗ befreundet fit bald, pros. l'égalité d'hu- 
dûment ; avec application etc. meur fait bientôt naître l'amitié. part. 


Beflügeln, ». a. donner des ailes; ét. Ag. befreundet 
accélérer; hâter; einen Wald beñlüacin, FE - J 
. tracer, faire une laie dans une forêt. Defreundet, adÿ. allié; apparenté; (v. 
part. beflügelt, verwandt;) cin Befreundcter, cine Be—⸗ 


: | freundete, un allié, parent, proche; 
—— to : Ed une parente , alliée; weitlaͤufig befreun- 


, * t de loin. 

Befolgen „v. a. suivre Les ordres etc.; exé- det CR rnb à 2. v 
cuter; mettre en exécution. p. befolget. Bereunbung, s. f. 5. le parenté; lal- 
DBefolauna, s.f. 3. l'exécution; zu Befol: me — 
aung deffen, en conséquence de cela. Befreyen, 30. délivrer; affranchir; &r. 
Befoͤrchten, v. befürchten. — a fe —— Sel 
Befoͤrderer, s."1. 1. le promoteur; protec-| "7: id RE ——— 
— Chan trou pie — it. — * érrununité ; pri- 

| : Us. À viégier. part. befreyet. 
Befdrderlich —— sons dis Befreyer, s. m. 1. le libérateur. 

: | F—' freyung, s.f.3. la délivrance; ir. l'af- 

Befoͤrdern, v. a. avancer; ir. mettre en Befreyun —— — 
train ; accélérer, hâter; acheminer; ex- — la RIRE — le 
édier bientôt; achever; ir. appuyer; 7% mnt Hier er ae 
—J Pir. Pexemption; ic. la franchise; l'im- 
munité; la libération. 


avoriser; aider; éf. élever, avancer, 
romouvoir qn.; feinen Tod vor der 2 — 
eit befdrdern, accélérer sa mort; fig.| Befricdigen, v. a. contenter, satisfaire; 
am. aller en poste en l'autre monde] #{: Payer, s acquitter; 4. apaiser; adou- 
part. befoͤrdert. cir; #1. pus. fortifier, défendre; garan- 
Befoͤrderung sf. 3. Pavancement; la pro-|_ tir. part. befricdiger. 
motion; l'élévation; ir. l'expédition; Befriedigung/ s. f. 3. le contentement ; 
l'achéminement. a satisfaction; &. le payement, l'ac- 
DBefracht-n, v. 4. donner la charge (en- quit; it. l'apaisement ; accord ; if. p.us. 
tière) à une voiture, à un chariot; ;r.| Ja défense; garantie. 
faire le marché ou accorder pour le! Befruchten, v. a. féconder. p. befruchtet, 
transport etc.; ë&’, (r. de mar.) fréter.\Befrudhtung, s. f. 3. la fécondation. 


part. befrachtet. Defüaen, v. z. T. autoriser; permettre. 
Defrachter, s: 77. 1. T. le frétenr. Pr part. befuact, (plus. berechtiaen. } 
Defrachtuna, sf. 3. T. l'affrètemesis la Befuanif, s. f. 3. la faculté; l'autorite ; 
charge; (v. befrachten.) it. le droit. 


Defragen , v. a. questionner, interroger ,| Befuat, adj. autorisé; it. en droit; be⸗ 
examiner, demander; fit befragen, eo. fuat ſeyn, étre autorisé; être en droit; 
réfl. s'enquérir ; s'informer; consulter:! avoir la faculté, la puissance , le droit. 
ir. conférer, délibérer avec qn. part. Befuͤhlen, +. a. toucher, manier, tâter, 
befraget. palper; it. patiner, tätonuer , fouiller; 


Befuͤ Bege 


art. beſuͤhlet. (v. aussi angreifen, an⸗ 
fuͤhlen ꝛe.) 

Befuͤhlung, s. f. 3. Patiouchement; le 

- maniement; A. le tàtonnement. (v. bes 
füblen.) 


Befuͤrchten, v. a. craindre; avoir peur; 


appréhender. p. befuͤtchtet. (v. la P. Fr.)| Bed 


Befzen ou bâfgen, v. a. 7. aboyer; glapir. 
part. gebefzet. (v. bellen.) 


Bege 


on lieu ÿ#partir, sortir d’un lien, s’en 
aller, se-xetirer ; fich in fein Zimmer bes 
geben se retirer dans sa chambre; une 
ver beaibt ſichs oft, pro. il arrive 
souŸent des choses, auxquelles on ne 
pensoit guères. part. begeben, 

Menbeit, 15 Degebnif, s. f. 2. 
l'éécident; l'aventure; l'incident, le 
cas ; la rencontre : le hazard ; l’occasion. 
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Begaben, v. a. douer, partager, pour-|Begebuna, sf. 3. l'abandon, la cession, 


voir de...; donner ; régaler, faire pré- 
sent de...; it. (en badinant) donner à 

n. son paquet; Île payer comme il 
lui en donner pour son argent; 
it. enivrer. (v. begechen.) part. begabet, 

Deaaffen, v. a. fam. regarder la gueule 
ouverte ou béante; badauder; fixer des 
yeux. part. begaffet. 

Begaͤngniß,s. 1. 2. la célébration. (v.aussi 
Leichenbegaͤngniß.) 

Begatten, (ſich) v. réf. s'apparier, S'ac- 
coupler; it. pus. vivre en paix. part. 
begattet. 

Begattung, s. f: 3. l’'accouplement. 

Begaukfeln, v. a. pop. ensorceler ; enchan- 
ter; charmer; éblouir les yeux. part. 


beaautelt. 


Begeben, (fit) v. ré/Z. arriver; se passer; 
se faire ; avenir; fid) eines Dinges be. 
geben, renoncer à qch.; céder , aban- 
donner, quitter, — résigner 
qch.; se désister , se relâcher , se dépar- 


renonciation, le renoncement, la ré- 
signation , le désistement, Fabdication. 
Begegnen, v. n. (avec feyn) rencontrer; 
faire rencontre de ...; trouver en son 
chemin; it. fig. ( jemanden ) recevoir, 
acoueillir qn.; en user, en agir envers 
lui bien où mal, poliment ou grossière- 
ment; it. (ciner Gache) détourner , pré- 
venir, empêcher qch.; jedermann wohl 
zu begegnen miffen , savoir bien vivre; 
être d’un abord agréable; avoir du 
monde; savoir bien le monde; s’ac- 
commoder de l'humeur de chacun; ei— 
nem grob begegnen, brutaliser qn,; le 
traiter grossièrement , lui faire uu rude 
accueil; es iſt mir deraleichen nie bes 
gegnet, parcille chose ne m'est jamais 
arrivée; if. je ne fus jamais à telle fète; 
es fann Ihnen eben dag begegnen, au- 
tant vous en pend à l'oeil; der Gefahr 
beaegnen oz zuvor fommen, prévenir, 
détourner le danger. part. begegnet.. 


tir, se deporter, se dévétir, se dé-|Beqeanié , s. M 2. la rencontre, le cas, 


mettre, se dépouiller de qch.; fit auf 
das Meer begcben, se mettre en mer; 


l'accident, le hasard, l'aventure. ( v. 


Degchenbeit.) 


ſich auf die Reiſe begeben, entreprendre Begegnung, s..f. 3. le traitement, l'ac- 


un voyage; se mettre en chemin; par- 
tir; fih auf die Wanderſchaft begeben, 
aller faire son tour; fih auf den quten 
Weg begeben, prendre le hon chemin; 
fi auf die Slucht begeben, prendre la 
fuite; fit in den Krieg begeben, pren- 
dre le parti des armes; prendre l'épée; 
aller à ki guerre; se mettre dans le ser- 
vice; ſich su feinem Regiment begeben, 
aller joindre son régiment; ſich tn de 
Eheſtand ti se marier; ſich gum 
Hausweſen begeben, entrer, se mettre 
en ménage; fit in Gefahr begcben, se 
mettre en danger; s’exposer; s’aban- 
donner , se laisser entraîner au danger; 
fi mitten unter die Feinde begeben, 
se jeter au milieu desennemis; (id iné 
Kloſter begeben, entrer en religion , se 
* dans an couvent, prendre le froc, 
e voile ; embrasser la vie religieuse; se 
faire moine , religieux , religieuse; fic 
unter jemandes Schutz begeben,se mettre 
sous la protection de qn.; fit an einen 
Ort beaeben , aller, se rendre, se retirer, 
se porter en un Jlicu; se transporter, 
partir pour un endroit; fich von einem 
Drt weg begeben , suitter, abandonner 








cueil; Ja réception; le procédé; la con- 
duite envers qn. v. beacanen. 

Begehen, v. a. irr. célébrer, féter; it. 
commeitre, faire wne action, un crime; 
it. forfaire, prévariquer, donner dans 
un travers; fih mit einander begchen, 
v. réfl. s'accorder, se comporter. part. 
béganaen. | 

Begehung, s.f. 3. la célébration ; ér. l'exé- 
cution d’une action, d’un crime e!c. +. 
beachen. 

Begehr, s.n.etm.3. plus. Begehren, s. 72.1. 
la demande; it. la prétention; ét le dé- 
sir, souhait; it. l'envie, l'appétit; la 
—— it. la recherche; requête; ir, 
a pétition. 

Begebren, v. a. demander; if. prétendre; 
it. requérir ; exiger; ét. désirer; recher- 
cher , chercher; avoir envie; convoiter; 
it. prier; Genugthuung begebren, tirer 
ou demander raison; matt begebret mei- 
ner nicht, on ne veut pas de moi. part. 
begehret. 

Begehrend, adj, désirant; 7. appétitif. 

Begehrlich, adj. désirable; ir. exigeant. 

Begehrungsvermoͤgen, s. 72 2. la faculté 
de vouloir ; la volition. 
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Begeifern, v. a. conspuer, cracher, ba- 
ver sur qch. part. begcifert, 
Begeifert, adj. baveux. 

DBegeiftern , v. a. inspirer ; enflammer; (v. 
aussi befeben.) part. begciftert. 
Degcifterung, s.f. 3. l'inspiration. 


Begl Bear 
digne de foi; accrédité, authentique ; 


prouvé; T. vidimé. 


DBeglaubigung, s. M. 3. l'attestation; ir, 


l'assurance ; confirmation ; ë£. 
preuve. 


laubigungg-Œid, s. m. 2. le serment 


Be 
Begier, Begierde, s.f. 3. le désir, l’en- de crédibilité. 


l’avidité; it. l'appétit; la concupis- 


la passion, l’ardeur , la cupidité [3e laubigungs⸗Schreiben, s.n. 1. la lettre 


€ créance. 


cence ; convoitise; £t. le penchant; Pin-Begleiten, v. a. conduire; accompagner ; 


clination ; l'affection; le goût; die Geld⸗ 
ier , die Begierde nach Geld, la faim, 
soif des richesses; die Deaicrde su 
fchreiben, la démangeaison d'écrire ; 
feine bôfen Begierden bezwingen, baͤn⸗ 
digen, bekaͤmpfen, dompter ses désirs 
déréglés; feine Begierden erfüllen , as- 
souvir ses passions; feinen Degierden 


reconduire; tenir compagnie à qn.; 
suivre qn.; if. escorler; convoyer ; if. 
assister , protéger; ë£, (1. de mus.) accom- 
pagner; @ott bealeite euch! Dieu vous 
conduise! die Inlage, melche dieſen 
Brief bealeitet , 'incluse qui est jointe 
à cette lettre; l’incluse ci-jointe; l’in- 
cluse de la présente. part. begleitet. 


den Zuͤgel fchiefen laſſen, s’abandon-Begleiter, s. 7. 1. le guide ; le conducteur; 


ner à ses passions , se laisser entrainer , 
se laisser aller par ses passions, en de- 
venir Pesclave; mit großer Beaierde, 


it. l'assistant; le protecteur. 


Begleiterinn, s. f: 3. la conductrice ; it. la 


protectrice. 


avidement, passionnément, ardemment. Bealeitung, s. f: 3. la conduite; ir. l’ac- 


Begierig, adj. curicux, avide de....; 
passionné pour; porté, âpre, ardent, 
acharné à ...; aflamé , altéré; à. goulu; 
ët. T. concupiscible; (1. de fauconnerie) 


compagnement ; ff. la suite; it. l’assis- 
tance, la protection; ét. l'escorte; le 
convoi; it. (1. de musique) l'accompagne- 
ment. 


hardi; ado. passionnément , avidement,| Bealüæen , (begluͤckſeligen) v. a. rendre 


ardemment etc.; begierig nach etwas 
verlangen, désirer qch. avidement ; 
farm. bayer après qch.; begierig ſeyn, 


désirer, convoiter. 


heureux, fortuné; faire le bonheur de 
gn.; combler qn. de bonheur , de biens ; 
at. (1. de civil.) honorer ; faire honneur; 
combler d'honneur. part. begluͤcket. 


Begierlichkeit, s.f. 3. la concupiscence. Begnaden, begnadigen, v. a. pardonner, 


Begießen, v. a. érr. arroser; mouiller; 
jeter de l'eau etc. sur...; it. abreuver; 
mit Bley beatefen, plomber; fit be. 
gießen, v. réf?. s'inonder. p. begoſſen. 
DBegiefung , s.f. 3. l'arrosement. 
Begiften, ». a. (r. de pratique) doter. part. 
begiftet. 

Beaine, s.f. 3. la béguine. 


Beainn, s. m. le commencement; l'ori- 


gine. v. Anfang, Anbeginn. 


faire grâce à qn.; dccorder à qn. sa grâce; 
remettre la peine; it. favoriser, grati- 
fier, combler de ...; i.accorder ou faire 
une grâce; beanabiget werden, obtenir, 
recevoir, avoir sa grâce, son pardon; 
einen wieder begnadigen, recevoir ou 
reprendre qn. en grâce. part. begnadiget. 


DBeanadiquna , s. f. 3. le pardon, la ré- 


mission , la grâce; it. les lettres de ré- 
mission; ét. la faveur, l'honneur; it. 
le privilége. 


Beginnen, ». 7. irr. (av. babett) commen- 
cer; (v.anfangen;) er weiß nicht mebr)Beanabigqungs - Brief, s. 77. 7. les lettres 
tag er beginnen (anfangen) fol, il ne] de grâce. | 
sait plus que faire, où donner de la| Begnadigungs-Recht, 5. n. 2. le droit de 
tête, à quel Saint se vouer, de quel} faire grâce. 
bois faire flèche; menn er beginnet (an: Begnügen, 9, a. contenter, satisfaire ; fit 
fânat), fo ift cr gang ausgelaſſen, quand] begnugen laſſen, se contenter , être con- 
la fougue le prend, il n’y a pas moyen] tent ousatisfait de qeh. prendre en gré. 
de le retenir. part. begonnen. part. begnuͤget. 

Deginnen , 5.72. 1. le dessein , l’entreprise;| Degnügfam, adj. v. genuͤgſam. 
ët. la conduite; l’action. Begnuͤgſamkeit, s. f. 3. v. Genüafamfeit. 

DBeaittern , v. a. griller ; fermer avec une| Pegraben, v. a. irr. enterrer; ensevelir ; 
grille , une jalousie. part, begittert. inhumer ; it, enfouir; eine Beleidiquna, 

Dealauben, beglaubigen , v. a. attester,| einen Ghimpf rc. bearaben , fig. oublier 
avérer , assurer , faire foi, confirmer ,ac-| une offense, une injure etc. part, bt- 
créditer, prouver, authentiquer; T:| graben. . 
vidimer ; it. croire. part. beglaubet, be⸗Begraͤbniß, s. 2. 2. l'enterrement; la sé- 
glaubiget, POS it. les funérailles, obsèques ; 

Beglaubet, adj. avéré, assuré, confirmé,| a pompe funèbre; is. le sépulcre , le 
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7 
tombeau; it. T. la minée comblée de 
bourbe. 

DBegrhbnié-Bitter , s. 1. 1. le prieur d’en- 
terrement. 
Begrabung, s. f. 3. l'enterrement , l’ense- 


de qn.; ohne midi barum zu begruͤßen, 
Jam. à mon insu, sans me fanireavertir, 
sans me demander la permission. part. 
begruͤßet. 
Deagrüfung, s. f. 3. le compliment ; la 























velissement; l’inhumation. salutation; fam. la saluade. 
Degrängen, v. a. mettre des bornes; it. T.|equden, v. a. vulg. regarder , considérer, 
aborner. pars. begränget. contempler. part. beguet, 


Dearafen , (ſich) v.ré/£. verdir ; se couvrir Beguͤnſtigen, v.a. favoriser. part. begüns 
d'herbe; ir. fig. fam. s'enrichir; faire) ftiact. 
bien ses aflaires; gagner beaucoup; Begünftigung, s.f. 3. la faveur, grâce. 
mettre bien du foin dans ses bottes. Degürten, v. a. ceindre. part. begürtet. 
part. begraſet. . Begutern; v. a. eurichir. part. beaütert. 

Begraut , adj.p.us. gris, blanchi de vieil-|Begñtert, adj. riche; accommodé ; à son 
lesse. aise; opulent; qui a du bien. | 

DBegütigen , ». a. apaiser ; adoucir ; rame- 
ner à soi; calmer ; amadouer, part. bts 
gütiget. 

Degütigung, s. f. 3. l’adoucissement ; 
l’apaisement. 

Begypſen, v.a. plâtrer ; enduire de plâtre; 
it. couvrir, ormer d'ouvrages de stuc. 


Part. beaypfet. 


Degreifen , v. a. irr. tâter, tâätonner , ma- 
nier, toucher; és. patiner ; à. fouiller ; 
it. fig. comprendre, contenir, enfermer, 
renfermer, embrasser; ir, comprendre, 

_ entendre, concevoir, saisir; entrer dans 
la pensée de qn.; pénétrer qn. ou qch.; 
in etwas begriffen ſeyn, être compris, 
renfermé, contenu dans ...; mit darun⸗ 
ter begriffen, y compris; ir. implicite ; Behaagen, v. a. environner ; enfermer ; 
dies ift ſchon in dem Rauf mitbegriffen,| clorre d'une haie. part. bebaaget. 
cela est déja compris dans le marché; die Behaaren, (fidh) ». réfl, se garnir de che- 
Gtadt begreift ben zwey taufend Däufer| veux, de poil. part. bebaaret, 
in fic , la ville contient dans son éten- Bebaart, a). qui a du poil ou des che- 
due près de deux mille maisons; et Wat] veux; velu, pelu. 
auch in dem Handel mit begrifen, ill Behacken, v. a. couper, hacher; it. dé- 
étoit aussi de l'intrigue; an etwas be⸗ chausser wn arbre; it. houer la vigne; 
griffen ſeyn, (p-us.) étre occupé de qch.,!  T! sarfouer. part. bebactet. 
travailler à qeh. part. begrifren. Behaftet, adj. (mit...) atteint, accablé 

Degreiflih , adj. fig. compréhensible , in- c, sujet à des maladies, à des vices, 
telligible , concevable , perceptible ; mit Schulden bebañtet, chargé, accablé 
aisé à comprendre; it. imaginable; ade.| de dettes; endetté. 
intelligiblement ; clairement etc. Debaaen, v. imp. fam. (av. baben) plaire ; 

Begreifniß, Begreifungskraft, s f. pus. convenir; agréer; es bebagt mir alfo, 

conception. cela me plaît ainsi; es behagt mir bier, 

Begreifung, 3. l'attouchement; lac-] je me plais ici. part. bebaact. 
tion de manier , de toucher etc. ; le ma- Dehaalich , ad. agréable; commode, qui 
niement; v. begreifen. ; plaît, qui convient. 

Begriff, s. m. 2. l’idée, la notion; ic. l’in- Behaͤglich, adj. v. plus. gefaͤllig. 
telligence; la capacité, portée; it. la Behaglichkeit, s. f.3. l'agrément , le plai- 
connoissance, perception, l’entende-| sir; la convenance; if. la commo ité ; 

. ment, la conception, compréhension;| l'aise. 
ët. l'étendue; le ressort; ét, le contenu, Behalten, v. a. irr. tenir, retenir; gar- 
la teneur; it. le sujet, la matière; (v.| der, conserver; uͤbhrig bebalten, avoir 
aussi Gnbegrif;) à. ein furser Begtif,| de reste; im Gedaͤchtniß bebalten , gar- 
l'abrégé, le raccourci, l’extrait d'un| der, conserver dans la mémoire; rete- 
divre d'histoire ; Ve promptuaire; im Be⸗ nir, savoir par coeur; etwas bep fich 
griff ſeyn, étre sur le point de...; être] bebalten, taire une chose; n’en dire 

. à la veille de...; im Degrif fon zuſ mot; n’en point parler; alles was mat 
Verreifen, être sur son départ. ibm fagt, bebält er ben fi, prov. tout 

Begruͤnden, ». a. fonder; appuyer; ét] ce qu’on lui dit tombe dans un puits; 
prouver. part. begründet. cine eingenommene Arzeney be fich bes 

Begruͤnen, va. verdir , rendre verd. part. alten , garder une médecine; er behaͤlt 
begrènet. ange was er bat, il est de bonne garde; 

Begrüßen, v. a. saluer, faire un compli- Recht bebalten, gagner sa cause, son 
ment ; mit Abſchießung des Gewehrs rocès; if. avoir raison; das Feld be⸗ 
des Geſchuͤtzes begrufen , saluer du ca- ren ,; demeurer maître du champ do 
non, de la mousqueterie; einen um bataille ; die Oberband bebalten, avoir 

etwas brarñfen, fans demander qeh.] le dessus; l'emporter; das £eben und 
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feine Sachen frey bebalten, sortir vie] niâtreté; l’aheurtement; ir. la continua- 
et bagues sauves. part, bebalten. tion. 

Bebalten , adj. ein bebaltener Rarh, un|Bebarfben , v. 7. (avec fepn) se durcir ; 
homme bien établi, accommodé ; mobi} former une croûte; (plus. batt werden.) 
behalten, sain et sauf; (er parlant des] part. bebarfchet. 

choses) en bon état. Bebargen , v. a. poisser; enduire , frotter 
Behaͤlter, s. m. 1. l'endroit où l'on con-| de résine. part. bebaract, 

serve qch., comme p. ex. l'armoire, lal Bebauchen , v.a. halener ; souffler contre, 


garderube, le gard-manger, magasin, 
da cave, le caveau etc. 

Bebaͤltnif 1 Set. 2. V. Behaͤlter; it. l’ar- 
chive; ir. la çache; ir. la châsse dè re- 
liques. 

Behaltſam, a? vulg. ein bebaltfamer Rovf, 
une mémoire heureuse, bonne; bebalt- 
fames Obſt, du fruit de garde. 

Behaltung, sf. la garde; conservation. 

Behandeln, v. a. manier qch.; travailler 
qch-; if. traiter qu; ir. p.us. marchau- 


p- ex. contre un miroir. part. behauchet. 


Behauen, v. a. couper, tailler, rogner; 


émonder; fr. ébrancher un arbre; it. 
dégrossir, démaigrir, dégauchir; fr. ha- 
cher; if. essayer la pierre de mirre ; bee 
bauene Gaͤnge, des mines épuisées; 
Dols, das nach der Schnur behaͤuen if, 
1°. du bois lavé. part. bebauen, 


Pebauuna, sf. 3. la coupe; taille; le 


dégrossissement; démaigrissement; Pac- 
tion de... v. bebauen. 


er, convenir du prix d'une chose ; it. Behauptbar, behauptfam, adj. soutenable. 
conclure, accorder, traiter, arrêter;l'Béhaupten, c. 4. soutenir, maintenir, 


ër. acheter; négocier; ir. accommoder, 
composer un différent; fit behandeln 
Yaffen, étre de bonne composition; se 
laisser persuader; se contenter d'une 
offre, étre homme d’accommodement. 
Part. bebandelt. 

DBebändiaen 0.0. v. einhaͤndigen, zuſtellen. 

Behandlung, s. f. 3. le maniement; ir. le 

travail; #7. le traitement; l'accueil; La 


démontrer ; faire voir; montrer; mettre 
en avant; avancer; mettre ou jroser en 
fait; if. prouver, assurer, aflirmer, ga- 
rantir; sr. défendre, p.ex. son opinion; 
it. s'emparer; gagner; remporter; if. 
T. s'inscrire er faux contre etc.; den 
Sieg behaupten, (bavon tragen,) rem- 
porter la victoire ; tag nicht zu bebaupe 
ten iſt, insoutenable. parr. behauptet. 


réception; le ménagement; #7. l’arran-[Bebauptuna, s. f. 3. l'affirmation ; l’assu- 


gement; if. pus. la convention d'un 
— das iſt keine Behandlung fuͤr ehr⸗ 
iche Leute, ce n'est pas ainsi qu'on 
traite les honnêtes gens. 


rance; l’assertion; é/. la preuve; l'action 

de... v. behaupten; aͤerichtliche Be⸗ 

hauptung, daß ein Dokument falſch ſey, 
inscription cn faux. 


Behaͤngen, v. a. (mit etwas) pendre, at-{Bebaufen, o. a. vu/g. loger, recevoir qn. 


tacher ; orner de tapisseries etc.; tapis- 


ser; it. mettre p.ex. des rideaux à un 
dit; ein Bett bebângen , enceurtiner un 
lit. Fg: fam. fi mit etwas bebänaen, 
se méler de...; se joindre, s'associer, 


s'engager à...; it. s’encanailler avec..…; 


fi mit unnügen Haͤndeln behaͤngen 


s’embarrasser de méchantes affaires. 
Part. behangen, bebhnget, tendu, ta- 


pissé, orné etc. 


Debarnen , v. a. mouiller d'urine, de pis- 


sat. part. beharnet. 


Debarniféhen , ». a. endosser la euirasse; 
pourvoir d’un harnois. part. behar⸗ 


nifchet, 


Beharren, v. m. (avec ſeyn) (anf etwas) 
persévérer , persister, être ov demeurer 
constant, ferme; s’opiniâtrer, s'aheur- 
tir; é. continuer; à. demeurer ous'ar- 
rêter en un lieu; (v. aussi verharren, 
Verbleibens) auf einer Wettung bchar. 
ven, soutenir la gageure. part. bebarret. 

DBebarrlih, adj. constant; persévérant ; 
persistant ; ferme; #r. durable; conti- 
nueh adv. constamment, fermement etc. 

Beharrlichkeit, Bebarruna , s. f. 3. la per- 
sévérance; constance, fermeté ; és. l'opi- 


chez soi; (plis. beberberaen.) part. bes 
baufet. 


Behauſung, s.f. 3. le logement ; le logis, 


la demeure; le domicile; la maison. 


Behelf, s. m 2. l’excuse, le prétexte; faux- 


fuyant; l'adminicule; it. la sémipreuve; 


présomption. 


Debelren, (ſich) v. 74/7. irr. (mit...) se 


contenter ; s’accommoder; être content 
de...; sr. savoir se tirer d'affaire ; savoie 
s’accommoder à tout; savoir s’aider. 


part. beholfen. 


Behelflich, adj. quipeut servir d’excuse, 


de prétexte etc. v. Behelf. 


Behelligen, v. a importuner; incommo- 


der; étre à charge; être importan, 
fâcheux; (beſchwerlich fallen.) parr. bee 
belliget. 


Debelliauna, s. f 3. l'action d'importu- 


ner; l'importunité. 


Behen, v. Baͤhen. 
Behend, adj vite; prompt; expéditif; 


agile; souple; #1. adroit ; «dv. vitement; 
promptement; avec vitesse elc.; ein bes 
bender Menſch, un homme expéditif, 


prom t. 


P I 
Beheudigkeit, s.f. 3. la vitesse; prompti- 


Behe Behoͤ 


tude; l’agilité; la souplesse; ÿ. l'adresse; 
— der Zunge, la volubilité de langue. 


Debervvergen, v. a, loger ; recevoir, re- 


cueillir; donner retraite. part. beber- 
berget. 


commander ; faire la loi; être le maître, 
le souverain; sr. maîtriser ; feine Leiden⸗ 
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faut; (v. aussi gebôrig;) er bat ſeinen 
bebôrigen Antberl , il a sa portion con- 
grue, compétente; er bat das beboͤrige 
Alter sum Heirathen, il a l’âge compé- 
tent, convenable, requis pour se marier. 


DBeberrihen, v. a. gouverner; dominer ;/Bebuf, s.m. 2. l'utilité; l'usage ; l’avan- 


tage; le profit; la commodité; sr. le 
besoin; la nécessité. 


fchaften beherrſchen, dompter, maîtri-/Bebuft, at. pourvu de corne, de sole, . 


ser ses passions; commander à ses pas- 


comme p. ex. un cheval. 


sions; fich ven feinen Leidenſchaften be. Bebuͤlflich , adj. secourable, serviable; 


berrichen laſſen, se laisser asservir , do- 
miner, maîtriser par ses passions; se 
laisser aller à ses désirs, à ses passions. 


part. beberrichet, 


Deberriher , s. "2. 1. le souverain; maître; 


dominateur. 


Beherrſchung, s.f. la domination; l'em- 


pire souverain. 


Bebergigen, » a. prendre à coeur; con- 


sidérer , examiner; penser sérieusement 
à...; réfléchir sur... part. beherziget. 


Beherzigung, s. f. 3. la mûre considéra- 


tion ; l'examen; la réflexion. 


intrépide ; délibéré; déterminé; résolu ; 


qui aime à aider, à soulager etc.; is, 
utile; is. (1. de prat.) subsidiaire; bes 
bülflich fepn, secourir , aider , assister, 
seconder ; être utile; être d’un grand 
secours. 


Bebüten, v. a. garder, conserver : proté- 


ger, garantir, préserver; bebüte Gott, 
à Dieu ne plaise! Dieu m’en préserve ! 
bon Dieu! bonté de Dieu! est-il pos- 
sible ? hélas ! bebüte euch Gott: à Dieu ; 
Dicu vous garde; ir. Dieu vous assiste ; 
Dieu vous soit en aide; Dieu vous bé- 
nisse! part. bebütet. 


DBeberst, ad. courageux, vaillant, hardi,|Bebüter, s. m. 1. le garde; le protecteur ; 


le défenseur. 


ads.courageusement; vaillamment; har-[Bebutfam, adj. circonspect, prudent, 


diment ; intrépidement; résolument etc. 
bebergt feun , avoir du coeur, de la har- 
diesse , de l’intrépidité, du courage, de 
la résolution. 


Behetzen, v. a. T. chasser; it. agacer un 


Debolgen , v.a. 


chien; it. dresser un chien. part. befetet. 


Deberen, v. a. far. ensorceler; charmer. 


part. beberet. 


Beberung, sf. 3. fam. l’ensorcèlement, 


le charme. 


oblong. 


discret, précautionné, avisé, sage; 
prévoyant, sur ses gardes; ad. avea 
circonspection, précaution, ménage- 
ment etc.; it. sagement; prudemment ; 
soigneusement; bebutfam ſeyn, être 
circonspect etc.; avoir de la circonspec- 
tion etc.; se tenir sur ses gardes. 


Bebutfamfeit, s. f. 3. la circonspection; 


précaution; prudence; sagesse; pré- 
voyance ; le ménagement , la retenue. 


DBebner, s. m7. 1. une espèce de panier Desstuns, s. f. 3. la garde; protection; 


défense. 


Behobeln, v. a. raboter; ir. aménuiser ;| Bei, avec ses composés, v. bey. 


it. fig. fam. donner de la politesse; dé-|'Bejaben, v. a. affirmer ; dire oui; assurer; 


niaiser ; dégourdir; décrotter; (v. ab. 
hobeln.) part. bebobelt. 


DBebobelung, s.f. 3. l'action de raboter etc. 


(v. abbobeln;) ir. l'aménnisement. 


de pilotis; enfoncer des pilotis; #7 faire 
un abatuis; die Baume beholzen fib, 
les arbres poussent de grosses branches; 


avouer; consentir. part. bejabet. 


Dejabend , adj. aflirmant; is. aflirmatif; 


bejabende Meinuna , l’affirmative; bes 
jabender Weiſe, atlirmativement. 


rnir d’arbres; it. garnir| Bejabtt, adj. âgé; avancé en âge; qui a 


un certain âge; vieux; ein bejabtter 
Mann, un homme âgé; bejabrte Eichen, 
de vieux chênes. 


einen Deich beboigen , enfoncer des pi-| Bejabuna, s.f. 3. l'affirmation, l'assurance; 


lotis autour d’une digue; einen Wald 


it. Vaveu. 


bebolgen, abattre les arbres dans un|Bejammern, v. a, déplorer; regretter; 


bois. part. bebolget. 


Beholzung, s.f. 3. le droit de prendre du 


bois dans une forêt. 


épier ; (v. aussi belauern.) p. beborchcet. 


Deborde, s. f. 3. la compétence; if. la con- 


venance; congruité; it l’appartenance. 


Bebôrig, adj. compétent ; ir. convenable, 


plaindre ; avoir pitié ou compassion ; es 
tft su bejammern, daß ..., il est à re- 
greller que etc. 


Beborchen, v. a. écouter; être aux écoutes;| Bejammernsmürdia, adÿ. déplorable ; pi- 


toyable; misérable; digne de pitié, de 
compassion ; ad. déplorablement; pi- 
toyablement; misérablement; d’une 
manière digne de pitié. 


convenant; congru; requis; if. appar- Bejauchzen, v. a. v. jauchzen. 
tenant; adv, compétemment etc.; con-|Beichte, s. f. 3. la confession; confesse; 


venablement etc.; de la manière qu’il 


zur Beichte gehen, alex à çoufesse; 
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Beichte ſitzen, ouir la confession, en- 
tendre en confession. 

DBeichten, v. a. et absol. entendre en con- 
fession , confesser qn.; it. se confesser , 
aller en confesse, die sa confession ; it. 
fig. vulg. dire son secret; avouer; par- 
ler; jaser; dire; beichten und commu 
nicieren , faire son bon jour, s'appro- 

_ cher des sacremens. part. gebeichtet. 

Beichtiger, s. m2 1. v. Beichtkind; À v. 
Beichtvater. 

Beichtkind, s. n. 5. le pénitent, la péni- 
tente. 

Deichtyfennia, s. 2. à. Beichtgeld , s. n. 5. 
’argent qu’on donne au confesseur; le 
denier de confession. 

Beichtſtuhl, s. »m.2.* le confessional. 

Deichtvater, s.7. 1.* le confesseur; le di- 
recteur de conscience; directeur spiri- 
tuel. 

Beide ou beyde, (beede,) alle beide, ad. 
tous deux , tous les deux; l’un et Pau- 

tre; autant l’un que l’autre ; zu beiden 
Œbeilen, de côté et d'autre, de l'un et 
de l’autre côté. 

Beiderley ou beyderlen, ad. l’un et l'au- 
tre; de deux espèces etc.; auf beiderley 
Weiſe, d’une manière et de l’autre; 
de l’une et de l’autre manière ; des 
deux manières. 

Beiderſeits, beiderfeitig , ou beyderſeits ic., 
adj.l'unetl 
tre; des deux côtés. 

Beiern, v. a. prvcl. carillonner. part, gts 
beiert. 

Beifall, v. Beyfall. 


Beil, sn. 2. (dimin. Beilchen, s.71 1.) 


la cognée ; hache; ir. le hachereau. 
Deilbrief, 5. m. 2. T. le contrat avec un 
entrepreneur pour la construction d’un 
bâtiment. ; 
Beiltetafel , s.f: 4. le billard allemand. 
Bein,s. n. 2. et 5. (dim. Beinchen , Bein⸗ 
ein, s. 22. 1.) l'os; dim. l'osselet; das 
Beinchen im Obr, l'étrier ; ein ſpitziges 
Œheil an den Beinen, la corone ; die 
Beiner aus einem wilden Gchmeins. 
fopf, aus einer Gang ac, beraus machen, 
désosser la hure d’un sanglier , une oie, 





autre; adv. de partet d’au- 





Bein 


oroiser les jambes; die Beine von ein⸗ 
ander ſchraͤnken, écarquiller les jambes ; 
die Beine von einander thun, ouvrir 
les jambes; mit den Deinen fchientern, 
brandiller les jambes; einem ein Bein 
unterfhiagen, prop. et fig. sapplauter 
u.; donner le croc en jambe à qn.; 
onner la jambette:; bis aufs baîbe 
Bein, jusqu'a la mi-jambe ; quf den 
Beinen ſeyn, étre sur pied; Kinder 
auf die Beine bringen , fan. élever des 
enfans ; avoir des enfans en état ; avoir 
des enfaus grands; cine Armee auf die 
Beine bringen, mettre sur pied une ar- 
mée ; et fann nicht auf ben Beinen fte 
ben, il a de la peiue à se tenir droit, 
sur les pieds ; nicht mobl auf den Bei- 
nen feyn, être mauvais piéton; mar- 
cher avec peine. Fig. et Proe. auf 
ſchwachen Beinen ftehen, étre mal dans 
ses affaires ; it. jouir d’une petite santé; 
étre maladif ; wieder auf die Beine kom⸗ 
men,se remettre; redresser ses affaires; 
einem auf die Peine belfen, faire la 
fortune de qn.; einem Beine machen, 
faire hâter, aller, marcher qn.; fo 
ich dir Beine machen ? vous dépécherez- 
vous ? einem ein Bein balten , pop. 
soutenir , aider, protéger qn.; eins ang 
Bein friegen, pop. faire une perte ; das 
môget ibr ang Bein binden, pop. c'est 
pour votre compte ; perte est pour 
vous; den Ropf zwiſchen die Beine neh⸗ 
men, pop. s'en aller, courir, fuir au 
lus vite; etwas ans Bein mifhen oder 
retchen,pop. mépriser; ne faire compte; 
was man nicht im Ropf bat, muf man 
in den Beinen baben, qui n'a point 
de mémoire , a des jambes ; les jambes 
patissent pour la tête. 


Deinarbeiter , v. Beindrechsler. 
Beinaſche, s. f. 3. la cendre d’os calcinés. 
Deinbobrer, 5.7. 1. la grosse tarrière. | 
Deinbrecher, s. m1. 1. l’ossifrague ; l'or- 


fraye; (grande espèce d'aigle.) 


Banbeud s. m. 2* la fracture, rupture 
'os. 


Beindrechsler, s. m. 1. le tourneur en os. 


un oison etc.; zu Bein nor —— beinern, adj. (fait) d'os ; H. os- 
fier; zu Bein machend, ossilique; dur “ou : 
et un Bein — roi mb une| Deinfautnif, Beinfäule, s. f. la carie. 
extrême frayeur ; blesser ou toucher au|Beinflügel , (s. »7. 1.) deg Merkurs, une 
vif; pénétrer jusqu’à la moëlle des os;|] talonnière de Mercure. 
es iftnichts als Daut und Bein an ibm, Beinfraf, 5.72 v. Beinfauinié. 

prov. il n’a que la peau et les os; Gtein|Beingerippe , s. n. 1. le squelette. 

und Bein ſchwoͤren, prov. jurer commelYeinbarnifch , s.m.2. le cuissard. 

un charretier. Beinbart, adj. dur comme un os. 
Bein, s. 7. 2. la jambe; ir. le pied ; ir. la| Beinbaus , s. n. 5.* le charnier. 

patte, grille, serre it. le gigot; it. le Geinbâutchen où Beinbâutlein, s. n. 1. 

pied, p. ex. d'un banc, d'un escabeau! (1. d'anat.) le périoste. 

etc. ; [ange Deine, fam. de grandes gi-Beinbôble, s. f. 5. l'emboîture des oꝶ 

gues ; die Deine über einander ſchlagen, Deinicht, adj, osseux ; ic. ossu, 
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Beinig, adj. ossu ; osseux ; if. p.us. qui a 
des os; if. qui a des pieds, des jarabes. 
DBeinteble, sf. l’emboiture de la jambe. 
Deinticider, s. pl. les chausses ; le haut 
de chausses ; la culotte , les culottes. 
Beinlade, s. f: 3. T. le glossocome. 
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letier et de mineur) le confit ; it. (t. de 
cuisinier) la marinade; ic. (1. de graveur) 
l’eau forte ; it. (4 de chirurgie) le cathé- 
rétique ; ét. (Reigerbeise) la chasse du 
héron ; in der Deise liegen, fig. iron. 


Jam. être malade; it. passer par l'éta- 


Beinſchienen, s..f: pl. ç de chirurg.) les] mine; ét. passer par un rude examen, 
c 


éclisses, fanons, tor 
rier) les cuissards. 

Beinſchroͤtig, adj. T. qui lèse les os. 

Deifen, s.a.irr. mordre; ir. piquer , pico- 
ter; it. — nd pers cuire ; 
it. fig. mordre, piquer de paroles ; que- 
— it. he dei, ire de ir: in 
die Augen beifen, faire mal aux yeux, 
comme p. er. la fumée ; in der Nafe 
beifen, monter ou prendre au nez, 


es; ët. (1. d'armu-| par une rude étamine. 
Beisen, ». a. faire tremper, amollir, 


attendrir dans du vinaigre ou dans 
uue autre liqueur; it. 7, faisander, 
mariner ; ét. mettre /e cuir en tan, don- 
ner le tan aur cuirs; it. conûre une 
peau; it. graver à l'eau forte; it. cor- 
roder, ronger, manger; 14, macérer; 
it, mordre; it. chasser au héron , au vol. 


(v. Beige.) part. gebeitzet. 


comme p. ex. la moutarde ; Der Œffig| Beigfufe, s. f. 3. Beitzzuber, s. m. 1. 


beift, le vinaigre mord, pique, est 
trop fort ; das beift im Hals, cela 


(r. de tanneur) le plein; it. (4. de mégis- 
sier) l’échaudoir. 


prend à la gorge; das Scheidewaſſer Bekaͤmfen, v. a. combattre ; prop. et fig. 


beift ing Œifen, l'eau -forte mord, 
mange le fer; die Zaͤhne gufammen 
beifen, grincer les dents; die Dunde 
beifen ſich unter einander , les chiens 
s’entremordent. Æig. er Prov. fein Ge⸗ 
wiſſen beifit ibn, il a des remords de 
conscience ; sa conscience lui fait des 
reproches, le tourmente; ein fleiner 
Rauch beift ibn nicht, il ne se rebute 
pour si peu de chose ; er bat meder 
au beifen noch zu brocken, il n’a ni 
pain ni pâte; fit in die Naͤgel beifen, 
mordre ses ongles ; se fâcher ; er wird 
mic nicht beifen, il ne me mangera 
pas; einen hinaus beißen, faire sortir, 
faire retirer qn. à force de gronder; 
auf einen beifen, se fâcher contre qu.; 
le gronder, le quereller ; ein todter 
Hund beift nicht , morte la bête, mort 
le venin; ing Gras beißen, mordre la 
poussière, rester sur le carreau , être 
tué. part. gebiffen. 
Deifen , s. 7. la démangeaison; le cha- 
touillement ; ir. la cuisson; it. fig. la 
raillerie ; les mots piquans; (v. Bif;) 
er fann fein Beißen nicht laſſen, il ne 
sauroit se passer , s’empécher de mor- 
dre, de piquer les gens. | 
Beißend, beißig, ad). mordant ; it. pi- 
es À ——— cre ; it. cuisant ; it. 
corrosif ; ét. fig. mordant, piquant; éf. 
hargneux, querelleux ; ady. d'une ma- 
nière mordante etc. 
Beißer, s. m. à. qui mord , pique etc.; 
it. fig. un querelleur. 
Deififobl, s. m. 2. la bette, bette-carde. 
Deifrübe, 5. F. 3. la betterave. 
Beißzahn, s. m. 2.* la dent incisive. 


ompter, vaincre, asservir; (v. aussi 
beherrſchen;) feine Leidenſchaften be- 
fâmyfen, dompter ses passions. part. 
bekaͤmpfet. 


Bekannt, adj. connu; if. notoire, certain, 


assuré; constant ; avéré; it. public, de 
notoriété publique; manifeste; it. T. 
patent ; is, célèbre; renommé ; fameux; 
it. familier ; it. nécessaire ; ir, achalandé; 
befannt fepn, être connu etc.; ir. être 
achalandé; avoir de la pratique ; er if 
uͤberall befannt, il est connu comme 
le loup gris: er iſt in der Gefchichte bes 
fannt, il tient place dans l’histoire ; it. 
il se connoit en fait d'histoire; il a des 
connoissances historiques; befannt mas 
en, publier ; faire connoître , rendre 
ublic , célèbre etc.; prôner par-tout; 
4 bekannt machen, se faire connoitre; 
se produire; se rendre célèbre ; ir. faire 
ou lier connoissance avec qn.; se fami- 
liariser dans une maison etc.; fi ein 
Buch bekannt machen , se familiariser 
avec un auteur; befannt werden, se 
faire connoître; acquérir de la réputa- 
tion; #. devenir public, se publier, 
être publié; ir. entrer en connoissance ; 
se lier ; für befannt annebmen , prendre 
une chose (une nouvelle) pour connue; 
gang betannte und abgedrofchene Mates 
rien, des lieux communs ; choses 
(battues et) rebattues. . 


Bekannter, (ein) eine Befannte, s. une 


personne de la connoissance de qn.; et 
ift mein alter Befannter, c’est une de 
mes anciennes connoissances ; nous 
nous connoissons de longue main. 


Bekanntlich, adj. connu. 


Beißiange, s. f. 3. la pincette; ie, les te-|Befanntmadung, s. f. 3. la publication. 


uailles. 
Beitze ou Beige, s. f. 3. la macération; 
it. (4, de tanneur) le, tan ; it. (4 de pel- 


Bekanntſchaft, s.f. 3. la connoissance; it. 


l'amitié ; l'habitude ; la familiarité; 
privauté, 
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Bekanten, v. a. T. équarrir, charpenter. 
part. befantet, 
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réussir (1. de jardinage ;) it. ol. produire 
l'effet désiré. part. befleibet. 


Bekappen, v. a. écimer ; it. garnir d'un Bekleiden, v. a. habiller, revêtir, vétir; 


capuchon. part, befappet. 

Detchren , v. a. convertir ; détourner du 
vice ; corriger; fich betebren , v. ré/7. se 
convertir, se reconnoitre, se corriger , 
s'amender ; revenir de ses erreurs ; laire 
pénitence. part. befebret, 

Detebrer , s.m. 1. le convertisseur; (Hei⸗ 
denbefebrer,) le missionnaire. 

Bekehrt, adj. converti; ein Neubefebr. 
ter, un prosélyte, un nouveau converti; 
id weiß nicht, mie id befebrt bin, 
prov. pop. je ne sais ce que je fais, je 
suis tout égaré. 

Bekehrung, s. f: 3. la conversion; correc- 
tion; l’ameudement de vie; la repen- 
tance, résipiscence , pénitence, 


it. orner, garnir , tapisser , tendre une 
chambre; it, (ein Xmtz:c.) exercer, rem- 
plir, administrer une charge , un em- 
ploi; it. étre pourvu , revêtu d’un em- 
ploi; cine Mauer mit Marmor beklei⸗ 
den, incruster un mur de marbre etc. 
part. bekleidet. 

Betleidbung , s. f. l'habillement, le vête- 
ment ; ét. la garniture: if. la tenture; 
it. le revéissement, l’incrustation ; it. 
le bordage d’un navire; it. l'exercice, 
l'administration. (v. betleiden. 

Bekleiſtern, v.a. coller, enduire de colle; 
it. fig. fam. pallier, donner une (bonne) 
couleur à qch. etc. (v.bemänteln.) parr. 
bekleiſtert. 


Bekehrungs ⸗Eifer, sm 1. le zèle conver-Beklemmen, v. a. serrer, saisit le coeur ; 


tisseur. \ 
DBetchrunasfucht , s. f. à. la fureur , la ma- 
nie à convertir, à faire des prosélytes. 
Bekennen, v. a. avouer ; coufesser; recon- 
noître ; fidh zu einer Religion befennen, 


— une religion; en faire proBeklemmung,s- 


ession. part. befennet.! 

detenner ; s.m.-1. le confesseur. 

Bekenntniß,s. n. 2. Vaveu, la confession ; 
it. (1. de marine) le brevet, connoisse- 
ment; la connoissance. 

Bekennung, s. f. 3. v. Befenntnié. 

Bekielen, v.a. empenner, garnir de plu- 
mes un clavecin. part. bekielet. 

Beklagen, ». a. plaindre, regretter, dé- 
plorer, lamenter; avoir pitié ou com- 
passion de..; fi (über...) beflagen, 
v. réfl. se plaindre de qch.; faire des 
plaintes ; it. se lamenter. part. beflaget. 


Beklaͤglich, beklagenswerth, beflageng- 
wurdig, adj. pitoyable, déplorable, la- 
mentable ; digne de pitié et de compas- 
sion. 

Detlaate, s. m.erf. le défendeur, la dé- 
fenderesse ; ir. l'accusé, ét. l'intimé. 
Beklagung, s..f. 3. la plainte, le regret, 
la lamentation; it. la pitié; compassion; 

it. V'accusation (Mnflage). 

Beklauben, v. a. éplucher; trier ; ét. ron- 
ger; it. toucher, manier, (v. begteifen, 
betaften.) part. betfaubet. 

Bekleben, v. a. enduire de colle etc.; it. 
(plus. antieben,) coller; aflicher ; àr. 
e. n.(av.baben)s'agglutiner, s'attacher, 
rester attaché; (plus. kleben bleiben.) 
part beklebet. 

Beklecken, vw. a. tacher; salir; souiller ; 
noireir; mâchurer, barbouiller; ma- 
culer. part. beklecket. 

Bekleiben,“ a. enduire de colle, de terre 
grasse.etc.; it. coller (plus. antleiben ;) 
ie, v. m. fig. (av, fepn) prendre; venir; 


cin von Angſt und Traurigkeit beklemm⸗ 

tes Mers, un coeur serré de douleur, de 

tristesse; un coeur saisi, contrit, na- 
vré, outré, transi, gros, plein d'amer- 
tume etc. part. heklemmet. 

Q,s. f. 3. le serrement , sai- 
sissement de coeur; l'angoisse. 

Detlopfen, v. a. frapper souvent, plu- 
sieurs fois, à différentes reprises; das 
Geftein betfopfen, frapper la mine pour 
examiner si elle est compacte et solide. 
part. beflopfct, 

Beklügeln, v. a. fam. juger, critiquer, 
subtiliser; examiner trop subtilement. 
part, bet{ügelt. : 

Bekluͤgelung,*. A 3. le jugement trop sub- 
til, trop délicat, trop critique; l’exa- 
men trop rigoureux , trop recherché. 

Defommen, ». a. érr. recevoir; obtenir; 
prendre ; ét. plus. begegnen, rencontrer 
qn.; Rnospen, Laub, Wurzel re. befome 
men, jeter, pousser des feuilles, des 
bourgeons ; prendre racine etc.; eine 
Rrantbeit betommen, gagner une ma- 
ladie , être pris oz attaqué d’une mala- 
die; Riffe befommen, se fendre; à T. 
farder; Zaͤhne befommen, faire des 
dents; fie hat ein Rind befommen, Ge 
a fait un enfaut,) elle est accouchée; 
er bat Luſt befommen , il lui a pris en- 
vie, fantaisie; fann man ihn zu feben, 
au fprechen befommen ? peut-on le voir, 
lui parler? zu betommen ſeyn, se trou- 
ver; es ift nicht mebr su befommen, il 
n’y en a plus, on n’en trouve plus; 
Geld ausbezahlt befommen , toucher 
de l'argent ; wohl befomme es euch! 
grand bien vous fasse! das befommt 
mit wohl, cela me fait du bien, je m’en 
trouve bien; it. bien m’en arrive ; er 
wird feinen Lohn dafüe befommen, il 
en aura sa récompense ; es wird ihm be⸗ 
fommen, wie dem Hund bas Gras, *8 

i 
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ils’en trouvera fort mal; il n’y gagnera! l'ennui, le souci, le chagrin; ir. l’in- 
que du chagrin; il en souffrira. part.| quiétude; ir. le soin. 
befommen. Mn LS à Bekuͤmmert, adj. affligé; triste; embar- 
Detôftigen, . a. nourrir, entretenir; ali-| rassé; en peine; inquiet; soucieux. 
menter; donner la täble, l'alimentation, Betümmeruna , s. f. 3. (1. de pratique) Par- 
lesalimens , la nourriture. p.betôftiget.| rét; la saisie. 
Betéftiquna , «. f. 3. la nourriture, Pen- Betüffen , v. a. baisotter. pars. betüffet. 
tretien , l’alimemitation ; Ja table, Belachen, v. a. rire, se rire, se moquer 
Befräftigen, v. a. assurer, afrmer , con- de... part. belachet. | 
‘firmer, attester; appuyer; établir; és. Belachung, s. f. le ris, la moquerie. : 
ratifer, certifier ; &. consolider ; einen Beladen, v. a. prop. et fig. charger; it. 
Gontract befräftigen , réaliser un con- accabler , surcharger , oppresser; gre- 
ee M ie 
Defräftiguna,.s f. 3. la confirmation, ’ a er LE coder sure arge; 
— , l'assurance, la certifica- ge poids; ér. la surcharge, 1 ——— 
tion; l'appui, la preuve; ét. la ratifi- —— él 2 — —— ————— 
cation. — une place; investir, part. belge 
Bekraͤnzen, va. couronner (mit Blumen,|. , — 
de Lun) ceindre etc. part. betränget. — es 1 1 — — 
à y 5 m 4. Vas È 
Das x ne Le f: 3: le couronnement ete. Delagerung , * f. 3. le siége. J 
—W Belana, sm 3. conséquence ; l'im- 
Defreifen , v. a. (r. de chasse) faire le tour; pin le Ps 
pan — au tour d'une forêt. part. be- Selangen, v. a. concerner, regarder, tou- 
reiſet. her , appartenir; ir. (. d qu 
Detricchen, v. a. irr. ramper, se traîner Pa justice A y 
sur etc. ; die Rauven befricehen die Blât-| ter un procès, une action; porter plainte; 
ter; les chenilles rampent sur les feuil- tas mich belanat, (mich belangend,) | 
sé ‘parte. — ——— * à moi; pour moi; pour ce qui 
ekriegen, 9. a. laire La guerre à... ; fr. est de moi; touchant moi; pour ce qui 
ter la guerre dans ..; envahir; assaillir;| me regarde; peinlich belangen, faire 
attaquer ; if. combattre. part. befrieget.| Je Sr à qn.; le poursuivre. au cri- 
Bekriegung, s.f. l'invasion ; lenvahisse-| minel; den Richter felbft belangen, 
‘ ment; l'attaque; l’action de combattre;| brendre le juge à parti; intimer un 
la guerre avec... (v. betriegen.) Juge en son propre el privé nom. part. 
Defrivpen, ». a. T. einen Œeich bekrip ⸗belanget. “ 
ven, pourvoir, munir une digue d’une|Belangend, conj. quant à; pour; tou- 


haie entrelacée. part. betrippet. chant; mich belangend, v. belangen, 
Detrônen , v. a. couronner. part. befrônet.|Belanquna , s. f.3. la plainte, l’action; 
(v. beträngen.) la poursuite ; l'accusation ; és. l’intima- 


Bekuͤmmern,v a.afliger, attrister; fâcher;| tion. (v. belangen.) 
faire de la peine ; chagriner ; embarras-|Belappen , v. a. rapetasser. part. belavpet, 
sex; inquiéter, ennuyer; intriguer ; it. Belaſſen, v. n. érr. prect. ich babe es dabey 
(r. de pratique) arrêter, saisir; fic be] belaffen,j'y ai acquiescé; (plus. hewen⸗ 
kuͤmmern, ». ré/l. (wegen etwag)s’affli-| den [affen.) part. belaffen.) 
ger , s'attrister, se chagriner , être en|Belaften, v. beladen. 
peine , être — embarrassé, faché, Belaͤſtigen, v. à. prop. et fig. surcharger, 
chagriné de qeh.; ir. être affligé au der-| opprimer; fouler ; ir. incommoder; être 
nier point; être dans la plus grande] à charge; importuner. part. belâftiget, 
peine du monde; se désoler ; ir. (um Belaͤſtigung, s. f. 3. l'action de surchar- 
ctivag) avoir du souci, se soucier , sel ger etc. (v. bcfâftigen ;) ir. l’action d'in- 
mettre en peine, avoir soin de qch.;] commoder , d’importuner. 
it. être en doute, en suspens; &. étre Belatten, v. a. latter. part. belattet, 
curieux, se méler de qeh.; er betüm-|Belauben , #. a. couvrir de feuilles. part. 
mert fi um nichts, il ne se soucie de] belaubet. 
‘rien, tout lui est égal ou indiflérent;|Belaubt, adj. feuillu , touffu. 
il ne prend nul souci; was befümmert| Belauern , v. a. épier, espionner ; etter; 
curh bas? de quoi vous mettez-vousen| être ose mettre aux écoutes ; observer; 
peine? befhmmert euch nicht um mich,| à. tendre des piéges ; dresser des embû- 
* ne soyez pas en peine de moi. part. be-| ches; se mettre en embuscade, tâcher 
kuͤmmert. de surprendre , d'attraper. p. belauert. 
Bekuͤmmerniff, * 2. l'aflliction, latris-|Yelauf, s. le montant ; le tout ; la 
tesse ; peine, désolation, la douleur ,| somme totale; le Satenu. 
TZ. IL, 
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Delaufen, v. a. irr. T. parcourir; faire 
le tour , le circuit; (v: befichtigen.) 
part. belaufen (prvel. beloffen). 

Belaufen, (fit) v. ré/l. irr. se monter ; 
faire; die Rechnung beläuft fich fo hoch, 
le compte se monte à tant, fait tant; 
meine Rechnung beläuft fit bôber als 
feine Gorderung, mon compte excède 
sa prétention; fich belaufen, (se dit des 
animaur)s'accoupler; s’apparier; cou- 
vrir; die Huͤndinn mil À belaufen, 
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die Moôffinn, le loup aligne la louve. 
part. beleget. 


DBelegung, sf. 3. v. Beleas st. le bord, 


la bordure, garniture, l’ornement, le 
galon; it. la carrelure; le carrelage ; 
ic. fig. V'établissement des quartiers d'hi- 
ver; it. l'imposition d'une taxe ou d’une 
peine; it. l'inflictiqp d’une peine etc. 
v. belegen. 


Belehnen, v. a. investir; inféoder; don- 


ner l'investiture. purt. belebnet. 


La chienne est en chaleur; die Katze Belebnte , s. m. 4. le vassal feudataire. 


bat fich belaufen, la chatte est pleine. 
Part. belaufen. 

Delaufen, s. 7. Belaufung , s.f. l'accou- 
plement; à. v. plus. Belauf. 
Belauſchen, v. a. v. belauern. 

Belaͤuten, ». a. p. ex. eine Leiche, sonner, 







Belebnung, s.f:3. l'investiture ; ir. l'in- 


féodation. 


Belehren, v. a. informer; instruire; ex- 


pliquer; fit belebrenlaffen , s'informer; 
prendre avis; it. être docile; entendre 
raison. part. belebret. 


annoncer au son des cloches da mort del Belebrung, s.f. 3. l'information; l'instruc- 


gn. part. beläutet. 


tion ; l'explication ; &r. l'avis. 


Beleben, v. a. prop. et fig. animer; donner|Yeleibt, ad). fam. qui a de l'embonpoint, 


la vie, vivilier; it. fig. égayer; it. faire 
des honnétetés, des civilités à qn.; 





de la corpulence; corpulent; ventru; 


(wohl beleibt.) 


entretenir le discours dans une société ;| Belcibsüchtinen, v. a. (4. de jurisprudence) 


étre complaisant envers qn.; avoir de 
la complaisance pour qu.; entretenir 
qu. en belle humeur. part, belebet, 
Delebt, adj. vif; animé; joyeux; ét. po- 
li; honnéte; civil; galant; adv, poli- 
ment; civilement etc. 
Delebtheit, s.f. 3. la gaieté; &. la viva- 
cité; it. la politesse, civilité, galanterie. 
Belebung, s./. 3. la vivification; T. l'ani- 
mation _. 

Belecken, v. a. lécher; if. tâler; goûter, 
manger de qch. part. belecket. 

Delca, s.m. 2. la quittance, décharge; 





donner une rente viagère. part. beleib- 
auchtiget, 


Deleidigen, v. a. offenser, outrager, af- 


fronter, injurier; choquer ; lesser ; 
ſich für beleidigt balten , s’offenser , se 
choquer, se scandaliser , se trouver of- 
fense, choqné, blessé; être scandalisé 
etc. part. beleidiaet, 


Beleidigend, ad. offensant, outrageant, 


injurieux; choquant. 


Beleidiger, s. m. 1. l’offenseur. 
Seleidigung, s.f. 3. l’offense ; l'outrage; 


le tort; l’aflront; l’injure; l'incartade. 


l'acquit; ér. le certificat, la preuve, la} Sefeiben, v. a. irr. proc. v. belebnen. 


pièce justificative, le document. 
Belegen, v. a. justifier, prouver , vérifier 
un compte; produire certificat; ir. plan- 
chéier, carreler une chambre; it. (4 de 
minér.) faire travailler; den Tiſch mit 
Papier belegen, couvrir la table de pa- 
pier ; etwas umber belegen, (befchen,) 
p.ex. ein Kleid :<., entourer , environ- 
ner, border, garnir, orner, galonner 
. un habitetc.; passementer; mit Raſen 
belegen, gazonner ; das Volk mit Scha— 
zungen belegen, charger le peuple d'im- 
— mettre des impôts, imposer des 
roits sur etc.; cine Stadt mit Beſatzung 
belegen, mettre garnison dans une ville; 
das Land mit Winterquartieren belegen, 
établir des quartiers d'hiver dans un 
pays; mit einer Gtrafe belegen , punir; 
imposer, infliger une peine; eine telle 
belegen, marquer, retenir une place; 
fi mit vielen Gefchäften belegen, se 
charger de beaucoup d’aflaires; eine 
Gtute, eine Huͤndiun belegen, cou- 
vrir une cavale, une chienne; çine 


Gau belegen, verroter; der Wolf belegt 





Belefen , adj. qui a beaucoup de lecture ; 


qui a beaucoup lu; d’ane grande lec- 
ture, . 


Delejenbeit, s-f. 3. la science acquise par 


une grande lecture; la lecture. 


Beleuchten, v. a. illuminer ; it. prop. et fig. 


éclairer; ic. fig. considérer ; examiner de 
près. part, beleuchtet. 


Beleuchtung, sf. 3. l’action d’illuminer ; 


l'illumination; if. fg. l’éclaircissement; 


l'examen , la cr 





—S— 
haͤben) japper, glapir, 
clabauder; #boyer (à alférentes re- 
prises ; ) it. fig. gronder , grogner , grom- 
meler. part. gebelfert. 


Belieben, v. a. agréer, approuver; con- 


sentir à qch.; accepter; éf. plus. v. n. 
(avec baben) plaire; agréer; être au 
gré, au goût, à la volonté de...; fit 
belicben laſſen, avoir pour agréable ; ai- 
mer qch.; avoir du penchant pour qch.; 
se laisser attirer; wenn es Ihnen bee 
liebt, s’il vous plaît. part. beliebet, 


Delieben , s- 7. le plaisir, gré l'envie, le 


goût, l'inclination; à la volonté; ir. . 


Deli Belz Bemaͤ Bemi 13: 


+ Papprobation , le consentement, l’agré-'Bemächtigen, (fich) o.réfl. s'emparer; se 
ment; es fichbet in Ihrem Belieben, rendre maître; se saisir de...; ét. sub- 
. vous n'avez qu'à disposer, comman-| juguer, occuper, gagner, prendre; 
. der ; nad Ihrem Delieben , à votre] s’assujettir, asservir; se soumettre (qn.); 
… plaisir; tout comme vous voudrez;| ranger sous ses loix; réduire sous sa 
nach Belieben mit etwas umaeben tôn-| puissance; ir. fig. s'emparer p. ex. de 
en, avoir qch. à commandement, en] «esprit de gn. part. bemächtiget. 
sa disposition; avoir à disposer; étre Bemaͤchtigung, s. f. 3. l’action de s'em- 


“maitre de.., parer etc.; la prise, l’occupation; (+. 
Beliebig, adv. agréable; au gré de qn.;| bemächtigen.) 
it. à volonté. Demablen , o. a peindre; orner de pein- 


Beliebt, adj. agréable; fih beliebt mas| tures; it. barbouiller ; er bemablet einen 
chen , se faire aimèr ; se rendre agréable,| gangen Bogen Papier, um fo viel als 
recommandable ; attirer l'approbation ;| nicté su fagen , il barbouille beaucoup 

gagner la bienveillance, Lu bonnes| de papier en pure perte. part. bemablet, 
grâces. | Demablung, s /.3. l’action de peindre; 

Beliften, v. a. attraper, prendre par fi-| la peinture; it. le barbouillage. 
nesse; duper , surprendre subtilement;|Bemafe{n, v. a. maculer, tacher, souiller; 


tromper. part. beliftet, : salir; (v- beklecken. parc. bematelt, 
Beliſtung, s.f. 3. Ia supercherie , finesse,| Bemannen, v.a. équiper, armer un vais- 

tromperie. seau; it. fi bemannen , o/. v. fit be⸗ 
Belittern, v. a. (r. de min.) afficher des!  mâchtigen; ét. com. se marier, (en par- 

échelles. parr. belittert,- - . lant des femmes.) part. bemannet, 
Bellen, v. n. (avec baben) aboyer; it. Bemannung, s. f l'équipement d’un 


japper, glapir , clabauder ; it. Ag. gron-| vaisseau. 
der; (v. belfern.) pars. gebellets (prvcl.| Bemänteln , v. a. fam: couvrir, pallier , 
- gebollen.) | déguiser , —— ,; farder , colorier, ca- 
Bellen, s. n. l'aboi; l’aboiement; it. le] cher, voiler, prétexter, donner une 
clabaudage, jappement, glapissement.| (bonne) couleur à qch.; ir. flatter le dé. 
Bellbammel , s. m». 1. le cloche-man. part. bemântelt. * 
Belobt, adj. louable; ir. cité, préeitẽé, Bemaͤntelung, s. f. 3. fam la palliation , 
susdit, allégué. e déguisement; l’exçuse; le prétexte; 
DBelochen , v. a. T. percer ; faire une ou-| la couleur, Je manteau, le voile, 
. Yerture dans les arbres résineux pour en|Yÿemaften „v. q. (2 de mer) mâter. part. 
. faire couler La résine. part. belochet. bemaſtet. — | 
DBelobnen, v. a. récompenser; (recon-|Bemauern, v. a. murer; fermer, clorre, 
noitre; if. rémunérer; .i payer; sa-| entourer de murailles. part. bemaucrt. 
larier; es belobnt ſich nicht die (der ) Bemeiern, v. a. bailler (donner) à ferme. 
Muͤhe, ce n’est pas la peine, cela ne| part, hemeiert. 


.-vaut pas la peine. part. belohnet. Demeiftern , v. a. vaincre, dominer , sub- 
Belobner, s m1. 1. celui qui récompense;!| juguer, asservir, dompter; ir. avoir le 
le rémunérateur. . dessus ; fic bemeiftern, ». rcÿ2. se rendre. 


Belohnung, s. f.3. la récompense ; recon-| maître de qch.; s'emparer; (v. bemaͤch⸗ 
noissance ; if. la rénumération ; rétribu-| tigen.) part. bemeiftert. 
tion; ét. le payement; ir. le prix; it. le Bemeifterung, s. f. 3. l’action de...; (+. 
salaire; loyer. bemeiftern;) la prise, saisie; ét. l'assa< 
Delügen, ». a. irr: mentir à qn.; trom-| jettissement etc. 
per par des mensonges; en imposer à| Bemeldet, adj; mentionné, susdit (obbe⸗ 
qu. part. belogen. TT meldet.) ; 
Belugſen, v. a. pwp. tromper, filouter ,| Bemerkbar, adj. ce rs eut observer; 
duper, attraper, escamoter. part, be-| (v. fichtbar;)-ir. digne d'observation ; 
luafet. (plus. merkwuͤrdia.) | 
Deluftigen, v. a. réjouir , dive@r, ré-|Pemerfen, v. a. observer ; remarquer ; dé- 
créer; faire plaisir; ſich belu „v.) couvrir; appercevoir; it. mentionner ; 
réfl. se divertir, se réjouir, dre! (v. aussi anmerten;) wohl oder-übel bes 
p isir (à qch., an etvag ;) s ecter| merken, trouver bon, preudre en mau- 
e... part. beluftiact. vaise part. part. bemerkei. 
Beluſtigend, ad. réjouissant, divertis-Bemerkung, s. f: 3. l’action d'observer, 
sant , récréatif, plaisant. de remarquer etc. ; .ët. l'observation; la 
Beluſtigung, s.f. 3. la réjouissance, le| remarque. — 
divertissement , la récréation, le passe- Bemittelt, «dj. à son aise; qui a du 
temps, la délectation, le plaisir. bien ; accommodé des biens de la for 
Belzen, v. Pelzen. tune⸗ 
2 












Bemo Vence 


Bemooßen, v. a. couvrir de mousse. part. 
bemooßet. 
Bemuhen, v. a. donner, faire, causer de 
la peine, de l’incommodité; ir. incom- 
; moder, molester , importuner; fich be- 
muͤhen, v. ré/l. travailler, tâcher, s’ef- 
forcer, s'empresser, faire ses efforts, 
” employer ses forces , ses soins; s’intri- 
guer , se fatiguer , se tuer de ou à etc.; 
fi mobin bemüben, se donner la peine 
- d'aller à un endroit; fit um einen 
Dienft bemüben, poursuivre, briguer 
un emploi; fi vergebens bemüben, 
avoir beau faire; er bemuͤhet fit um 
fonft, ilbatl'air. part. bemübet, 
Demübuna, s. f. 3. Bemüben, s. 7. la 
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des soins; soulager, aider; die vielen 
Goraen benchmen mir den @chlaf, les 
grands soins m’empéchent de dormir, 
me privent du sommeil; die Furcht bes 
nebmen, rassurer; Den Zweifel, den 
Irrthum benebmen , désabuser qn. (de 
son erreur, doute, de sa prévention ;} 
das benimmt der Sache nichts, cela ne 
fait point de préjudice, cela ne porte 
point préjudice, cela ne préjudicie rien 
à l'affaire ; die Ausſicht benebmen , ôter, 
offusquer la vue; cinem Baum die übet- 
fluffigen Sifte benebmen, émonder , éla- 
guer , ébrancher un arbre; ben Baäu— 
men den Saft benehmen, absorber la 
sève des arbres. part. benommen, 


— , le travail, les efforts, le soin; Benehmung, s.f. 3. l’action d'ôter-etc.; 
L 


empressement. 
Demüfigen, v. a. (p.us.) obliger; con- 


la privation; (4. de prat.) l'ademption; 
ir. ( figure de rhétorique) la prolepse. 


traindre; fi bemuͤßiget ſehen, être (se| Deneiden, v. a envier; porter envie; 


voir) forcé, obligé, contraint. part. bes 
muͤßiget. 


prendre ou concevoir de la jalousie ; 


Jalouser. part. beneidet, 


Benachbatt , adj. voisin ; if. circonvoisin ;}Beneidung, s.f. 3. l'envie, la jalousie. 
avoisiné ; die Benachbarten, les voisins,| Benennen, v. a. irr. nommer, appeler; 


le voisinage ; les circonvoisins. 
Denachrihtigen, v. a. donner avis; in- 
struire, informer , aviser ; if. signifier. 
part. benachrichtiget. 


Benachrichtigung, s.f. 3. l'information ;| Benennunsg , s. f. 


l'avis, l'instruction; sr. la signification. 
Benachrichtigungsbrief, sm. 2. Benach- 
rihtigunasfhreiben,s.72. la lettre d'avis. 


donner un nom; if. —— détermi- 
ner, marquer, indiquer, xer un temps, 
un jour etc.; it. désigner , déclarer; (v. 
aussi ernennen. gd benannt. 

. l'imposition de nom ; 
la dénomination; ir. la désignation , dé- 
claration ; it. la démonstration; (v. aussi 
Ernennung;) à. le nom. 


Benageln, v. a. clouer ; attacher avec des|enchen, ». a. arroser, mouiller, trem- 


clous. part. benagelt. 
Benagen, ». a. ronger; ét. brouter, part. 
benaget, 

Benaͤhen, v. a. coudre sur ou contre. 


per; baigner; mit Thraͤnen benetzte 
Augen, des yeux baignés, noyés de 
larmes. part. benetzet. 


Li 
Benetzung, s:/.3. l'arrosement. 


it. rapetasser , rapiéceter. part. benâbet. Bengel, v. Baͤngel. 


Benahmen, (benamfen,) 6. a. nommer; Bengeln, v. baͤngeln. 
appeler; donner un nom, unsurnom;lDeniden, v. a. vulg. affirmer en baissant 


surnommer. part. benabmet. 


la tête. part. benicet. 


DBenabmung, s. f. 3. la dénomination; Beniemen, v. a. precl. v. beftimmen, er. 


le nom , surnom. (Benennung.) 


Benarbt, adj. couvert de cicatrices; ba- B 


lafré. 


nennen, benennen. 
eniefen , 6. a. irr. fam. confirmer par un 
éternûment. part. beniefet, 


Denafchen , v. a. goûter, tâter, manger| Benne, s. f. 3. une banne. 


par friandise de qch. part. benafchet, 
Benebeln, » a. couvrir de brouillard ; ir. 


Dendthiat, adj qui a besoin; ir. dont on 


a besoin; benëthiat fepn, avoir besoin. 


remplir de fumée; sr. fig. couvrir; s'obs- Benutzen ou benüBen, e. a. faire ou tirer 


curcir ; fi beñebeln, v. réf. s’enivrer ; 
se soûler. pars. benebelt. 
Benebſt, adv. precl. conjointement, en- 


profit ou usage de qch.; mettre qch. à 
son usage; profitér de qch. part. be: 
nuget, benuͤtzet. , 


semble, en méme temps, outre cela; Benusuna, s. f. 3. la jouissance; l'usu- 


és. prép avec; v. nebft, 


fruit; l’action de faire usage, de tirer 


Benedeihen o benedeven, v. a. bénir, glo-| profit de qch. 

 rifier, louer. part. benedeibet. Deobalften, v. a observer; ir. remarquer; 

Benedeihung ou Benedeyung, s. f. 3. la] ir. prendre garde ; avoirsoin; ir. garder, 
bénédiction , glorification, louange. veiller, surveiller; sr. regarder; frine 

Benehmen, v. a. érr. prendre, Ôter, re-| Schuldigkeit beobachten, remplir son 


trancher; à. priver de qch; it. (r. de 
min.) lever le superflu des plaques : dag 
Andenken benehmen, faire perdre la mé- 


moire; die Sorgen benchmen, délivrer}. 


devoir, satisfaire à son devoir; fein 
Beriprechen beobachten, garder, tenir 
sa promesse, s'acquitter de sa promesse; 


cinen Befehl beobachten, exécuter an 
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ordre; einen gegebenen Rath beobach-| zeit, Parmogan, (se dit dans la mer mé- 


ten, suivre un avis, un conseil ; fein 


diterranée.) 


Amt beobachten, exercer fidèlement sa Bequemen, v. a. disposer ; aecommoder ; . 


charge, son emploi; s’en acquitter; 
faire le devoir , le dà de sa charge; man 
beobachtet ibn flrenge , il est gardé à vue. 
part. beobachtet. 


Beobachter, s. m. 1. l'observateur; ét. 


ajuster; adapter; fich bequemen , v. réZ. 
se disposer , se préparer; ir. se résoudre, 
s’accommoder, se rendre à...; en pas- 

..; être d'humeur, consentir, 














ser ar 
dde. se conformer , se régler, 
obéir à... part. biquemet, 

Bequemlich, ade. v. bequem. 

Dequemlichfeit, s. f 3. la commodité; 
l'aise; it. la bienséance, convenance; 
it. l’aisance; (eine Bequemlichkeit Îus 
cher, chercher ses aises; fciner Pes 
quemlichteit pflegen , prendre ses aises ; 
s'accommoder; brauchet eure Bequem⸗ 
lichfeit, es aft Plat genua da, (r. on.) 
accomm cz-vous, le pays est raC. 

Bequemung, s. f. 3. l'action de s'accom- 

moder , de se rendre etc. (v. bequemen;) 

le consentement; La condescendance ; 
it. V'obéissance ; ir. la disposition, pré- 

Bepanzern, v. a. endosser la cuirasse.| paration, einen zur Beqquemung brine 
part. bepaugert. gen, disposer qn. à se rendre etc. 

Deperlen, v.a. orner de perles. part. bel Berainen, v. a. borner , limiter. part. bts 
perlet. rainet, 

Bevpfaͤhlen, v.a. piloter; garnir de pilo-lBeramen, v. beraumen, 
tis; enfoncer des — ët. palisader, Beranden, v. a. faconner le bord de qch.; 
palisser ; it. échalasser ; garnir de palis-| eine Torte beranden, bander une tarte. 
sades, de pieux, d'éthalas; çin Feldl Z!se dit aussi des monnotes, s'ilest ques- , 
bepfäblen , borner un champ avec des! tion du cordon ou petit bord façonné 
poteaux. part. bepfäblet. qui est autour d'une pièce de monnoie. 

s. f. 3. le pilotis; ét. la pa-| part. beranbdet, 

Dertiiuns, f . : Serappen , v. a. (t. de maçon) enduire une 
muraille de mortier; crépir; it. brette- 
ler, gratter un mur. part. berappet. 

Beraſen, v. a. gazonner , couvrir de gazon. 
part. beraſet. 

Beraſpeln, ». a. râper; rogner, limer; 
polir avec la grosse lime. p. berafpelt. 

Berathen, va. irr. (ol. doter;) it. conscil- 

ler, donner conseil; és. aider , assister; 

it, pourvoir à; mettre ordre à...; Gott 
berathe euch! Dieu vous assiste! fic 

(be iemanden) berathen , v. ré/Z. consul- 

ter qn.; it. prendre conseil de qn. part. 

berathen. 


l’espion. 

Geobactung, s. f.3. l'observation ; l’ob- 
servance; l'exécution; it. le soin, l’exac- 
titude. 

Beoͤhlen, v.a. oindre d'huile; fit bedb- 
len, v. réfl. fig. pop. s’enivrer. part. 
beüblet, 

Deordern , v. a. ordonner, commander; 
donner ordre; prescrire; assigner ; en- 
be fond députer; beordert fepn, avoir 
ordre ou commission , étre chargé de; 
it. tre député. part. beordert. 

Depaen, v. a. charger; ir. remplir. part. 
bepacket. 


Bepflanzen, v. a planter une terre (de 
mit...5) é.*repeupler un verger. part. 
bepflanget, 

Bepflanzung, s. f. 3. la plantation. 

Bepflaſtern, v. a. paver; it. vulg, appli- 

uer ou mettre des emplâtres; couvrir 
’emplâtres. part. bepfiaftert. 

Bepicken, v.a. (se dit des oiseaux) picoter. 
part. bepicket. 

Beplanken, v.a. planchéier; faire un en- 
clos de planches. part. beplantet, 

Bepurpern, v.a. (fig. et poér.) Aeindre de 
pourpre. part, bepurpert. 

Bequem, adj. commode ; it. propre; con- Berather, s. m7. 1. le conseil ; it. l'aide, 
venable; qui accommode; qui est à la] l'assistant, le secours. 
bienséance; it. facile, disposé; it. ac- Berathſchlagen, v. a. délibérer ; consulter; 
commodé , aisé, qui est à son aise; adv.| ſich (über etwas) beratbfchlagen, v.ré/?. 
commodément , convenablement; aisé-| délibérer sur...; consulter ensemble, 
ment; proprement; à propos; machen| tenir ow prendre conseil; aviser aux 
Gic fi bequem, prenez vos aises , faites] moyens de... part. berathſchlaget. 
vous commode ; wenn es Ihnen bequem Berathſchlagung, s. f. 3. la délibération, 
if, wollen mir unfere Rechnung ab-! consultation. 
thbun, si vous avez le temps, si vous Berathung, s. f. 3. le conseil; ;r. l'aide, 
êtes d'humeur (disposé,) nous finirons, le secours, l'assistance; it. l'ordre , la 
notre compte; etwas bequem machen,| disposition. 
accommoder, ajuster, adapter qeh.; Berauben, v. a. ôter, enlever, ravir, pri- 
der Wind wird bequemer,leventadonne;! ver, frustrer , dénuer; #r. dérober, dé- 
et fist ba recht bequem, proe. il est là] pouiller, voler, piller, dévaliser, dé- 
comme un coq en pâte; bequeme Gthifr, trousser; des Gefidhté berauben, avcugler: 
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baares Geld, proe. l'argent comptant 
est un excellent orateur, fournit de bons 


argumens. 


crever les yeux; fich einer Sache berau: 
ben, se priver de qch.; ir. se refuser 
qch.; der Geizhals beraubet fich noch: 
ger Speiſe und Œrants, l’avare se dé- Bereqnen, v. a. beregnet merden, être 
robe les alimeus; der Mannheit berau-| mouillé de la pluie. part. beregnet. 

ben, v. entmannen; der Jungfrauſchaft Bereichern, v. a. enrichir; fam. engrais- 
berauben , dépuceler , déllorer. part. be| ser; it. fig. augmenter; agrandir; fit 
raubet. bereichern, v. ré/l. s'enrichir etc.; faire 

Beraubung, s. f. 3. la privation; le dé-| bien ses affaires; fam. mettre bien du 
pouillement; ravissement; ic. le dénû-| foin dans ses bottes. part. bereichert. 
ment; ét. la concussion ; à. 7, expi- Bereicherung, s. f. 3. l'enrichissement; it. 
Jation; it. le vol, pillage, la pillerie,| fig. l'agrandissement; l'augmentation. 
le détroussement ; — der Maännheit, Bereifen, v.a. couvrir de gelée blanche, 
la castration; (v. Œntmannuna;) — der] de frimas ; embruiner. part. bereifet, 
Gunafraufchaft, la défloration. Bercifen, . a. garnir de cerceaux. part, 

Beraͤuchern, v. a. enfumer; 7. fumiger;| bereifet, 

i. parfumer, encenser. part. beräuchert.| Dercinen , v. a. v. berainen, 

Beraͤucherung, s. f.3. l'encensement; 2. Bereifen, v. a. die Meſſen bereifen, fré- 
Ja fumigation. - quenter les foires; çin £and bereifen, 

Beraumen, beramen, v. a. marquer, dé-| parcourir un pays. part. bereifet, 
signer, indiquer, fxer un terme. part. Bereit, adj. prêt; préparé ; it. prompt; 
beraumet. | disposé ; à. appareillé, comme p.ex. un 

Beraͤumen, ». a. (1. de min.) puriſier. part.| navire ; it. dressé, couvert, servi, comme 
beraͤumet. p-er. la table; ſich bereit halten, se pré- 

Beraufchen, v. a enivrer, griser, soûler.| parer; beveit fepn, einem au dienen, 
Part. berauſchet. être prompt, disposé à rendre service; 

Berauſcht, adj. ivre, gris de vin; grisé;| einer, der ſich su etwas bereit gemacbt 

— bat, fam. aflté. | 
erauſchung, s. F. l’ivrognerie. Bereiten, v. a. préparer, apprêter; ir. dis- 

Berbisbecre, s. f. 3. l’épine-vinette. — — it. ufr prét, pré- 

Berechnen, v. a. mettre en compte; mettre] paré; ÿr. dresser, servir, couvrir la 
sur le compte ou en ligne de compte! sable; it. (1. de tanneur) corroyer, tan- 
it. rendre compte; #. arrêter un compte| ner, passer le cuir; it. (r. de pelletier) 
avec — it. compter par bref état; ét.| conûre une peau; it. fouler du drap. 
calculer ; supputer. part. berechnet, part, beveitet. 

Berechnung, s f. 3. la mise en compte;| ereiten, v. a. irr. dressèr un cheval; it. 
la supputation. aller à cheval dans un endroit. part. bte 

Derechtigen, v. a. autoriser; fonder en|Britten. 
droit; donner le droit, le pouvoir, la Bereiter, s. m1. 1. le piqueur; l’écuyer. 
puissance , l'autorité, le privilège; pri-|Bereitfertigfeit, v. Bereitwilligkeit. 
vilégier. part. berechtiget, Bereits, adv. déjà; (v. fon.) 

Berechtiget, adj. autorisé, fondé en droit.| Bereitfaft , s.f. 3. la disposition; it. —* 

Berechtigung, s. f. 3. l'autorisation; it. Ie— pareil; le prẽparatif; &f. (1. de guerre) le 
plein droit, le plein pouvoir. piquet; in Bereitfchaft ffchen , être tout 

Dereden, v. a. persuader ; porter, amener;| prôt, tout préparé; être à la main; être 
(v. beſchwatzen;) à. faire croire; en faire] à portée; in Deveitfchaft baben, avoir 
accroire, en donner à garder; (v. anbin-| tout préparé, tout prêt ; it. avoir comp- 
ben ;) à. eulg. blämer , calomnier; einen! tant. (v. aussi bereit.) 
zu etwas bereden, persuader une chose  Bereituna, s.f. 3. la préparation ; — ei⸗ 
à qn.; ſich bereden laffen, se laisser per-| nes Tuchs, la facon qu’on donne à un 
suader; se laisser aller à...; fam.mordre] drap; le réparage, — Der mwollenen 
à la grappe; ſich bereden, v.ré/7. confé-| Zeuge, le cati; — des Leders, le cor- 
rer, s’aboucher avecqn., le consulter! roi; dem Seder die Bereitung geben, 
part. beredet, flamber le cuir. 

Deredfamfeit, s.f. l'éloquence; à. la per-| Bereitwillia, adj prompt; prét; ir. ser- 
suasion; &. la conférence, l’abouche-| viable; empressé; Ihr bereitwilligſter 
ment, la consultation, délibération;| Diener, (7. de civitité à la fin dune 
it. vulg, le bläme, la calomnie. letrre) votre très-humble serviteur. 

Beredt, adj. éloquent; it. (et berebfam ,)| Bereitiwilliafeit, s..f. 3. la —— 
persuasif; ic. beredt, persuadé; ado. élo-| Pempressement à servir qn.; la com- 
quemment; persuasivement; dtefer Mann! plaisance. 
ui fchr bercdt, cet homme est un fleuve Berennen, v. a. (p.us. assaillir;) it. blo- 
de paroles; eg iſt nichts fo berebfam als] quer, investir. pars. bercnnet, 
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Berennung, s. f. 3. le blocus; l'investis- Bergegeld, s. n. 5. T. le salvage; sauve- 


sement. tage; (v. bergen.) 
Berenten, v. a. donner, accorder une Bergeiſen, s. 77. 1. une sorte de ciseau em- 
rente. part, berentet, manche des mineurs. 
Bereuen, #. a. regretter; se repentir.. Bergen, v. a. érr. sauver d’un naufrage; 
part. bereuet. mettre en sureté, hors de danger; és. 
Bereuter, v. Bereiter. cacher, celer; (plus. verhehlen. part. 
Bereuung, s. f. 3. la repentance; le re-| geborgen, 
gret , repentir. Dergerfifch, v. Stockfiſch. 


Berg, s. m. 2. la montagne; it, le mont;|Bergeule , s.f. 3. la chouette. 
ët. fig. der Derg in der Hand, le mont} Bergfall, s. m. 2.* l'écroulement d'une 
de la main; dieficité der Derge, decal montagne, d’une mine. 
les monts; jenfeits der Berge, delà les} Bergfarbe, s. F. 3. la couleur minérale. 
monts; unten am Berg, au pied de la] GBergfein, ad. T, pur, fin, (se dit de 
montagne; den Berg binauf ſteigen, l'argent.) 
monter la montagne; den Derg binab|Bergfertig, ad. T. pulmonique, (se dit 
fteiaenr, descendre la montagne; Dag| des mineurs.) 
Aufgehen des Derges, le montant, la Bergfefte, s f. 3. T. un 
montée; das Abgehen des Berges, la] soutient la montagne. 
descente , le penchant, la pente; einen Bergfeſtung, 5. F. 3. une place forte, si- 
Berg erfteigen, gagner le haut de la] tuée sur une montagne. 
montagne ; bis an den Gipfel des Derges Dergfett, s. 2. 1. la sève minérale. 
ſteigen, monter jusqu’au sommet, jus-| Bergfeuer , 5. n. 1. les feux, le fanal. 
—* la cime de la montagne. Fig. et} Bergflachſs, s. m. l'amiante. 
rov. es gebt mit ibm Berg unter, ses! Berafleifd, sn. la chair fossile; une es- 
affaires vont en décadence ; it. ilestsur| pèce d'asbeste. 
le déclin de l’âge; il a un pied dans la Bergfluß, 5. m. a.* les fleurs métalliques. 
.… fosse; goldene Berge verfprechen, pro- Bergfreyheit, s.f. 3. le privilège des ex- 
mettre monts et merveilles; binter dem| ploiteurs, des mineurs. 
Berg halten, cacher, dissimuler; it tar-Seragebäude, 5.72. 1. T. la mine; la mi- 
er, différer, temporiser; über Berg| nière. 
und Thal, par monts et par vaux. Berggebeth, s.7.2. la prière des mineurs. 
Berg ab, adv. en descendant; (v. Berq.)) Bergacbrauch, s. m2. 2.* l'usage, la cou- 
Deraalmofen, s. n. 1. les aumônes des, tume des mineurs. 


pilier de mine qui 


mineurs. Berggegenſchreiber, s. m7. 1. le contrôleur 
Bergaͤlteſte, s. m. 4. T. l'ancien des mi-| des mines. 

neurs. Berggelb, s. n. l’ochre. 
Dergamotte, s. f. la bergamotte. Berggericht, s. 7. 2. T. le tribunal, la 
Dergamt , s. n. 5.” l'intendance, le bureau] justice, la jurisdiction des mines. 

des mineurs. Berggeſchworne, s. 2. 4. l'inspecteur juré 
Bergan, adv. en montant. des mines. 
Bergaͤppich, s. #2. l’épine blanche. Berggezeug, s. n. les instrumens des mi- 
DBergarbeit, s-f. 3. le travail, l'oeuvre! neurs. 

des mines. Deragtün, s. 7. le verd de montagne. 
DBergart, s. f. 3. la pierre minérale. Berggruß, 5. m. 2." le mot de salutatioæ 
Bergauf, adv. en montant; (v. Bera.) des mineurs. 
DBeraaustheiler, s. m. 1. T. le receveur| Berabalde, s. f. 3. T. le penchant d’une 

des mines. montagne (Berglebne); ét. un amas de 
Bergbalſam, s. m. 1. le naphte. pierres tirées d’une minière. 


Berabau, 471. 1. l'exploitation des mines.| Berghart, adj. dur comme pierres. 
Dergbeamte, Bergbediente, s. m1. 4. l'ofli-|Bergbarg, s. ». 1. le bitume. 


cier des mines. Derabauptmann, sm. (plur. Bergbaupts 
Bergblau , s. 1. la cendre d’azur. leute,) le capitaine des mines, 
Bergbock, s. m. 2. le bouquetin; le cha- Bergherr, s. 2.3. le maître des mines. 

mois mâle. Bergicht, adj. ressemblant à des mon- 
Berabobrer, s "1. 1. unesorte de vilebre-| tagnes. 

quin des mineurs. Bergig, adj. montagneux, montueux. 


Berabothe, s. m. 4. le messager des mines.| Bergjunge, s. m. 4. le garcon des mines. 
Berabuch, s.n. 5.* le régître du greffe des| Bergfappe , s.f: 3. la calotte du mineur. 


mines. Bergknappe, s. m. 4. le mineur. 
Beracompaf, s. m. 2.* la boussole des Berafnappfchaft , s..f. 3. la communauté, 
mineurs; (aussi Grubencompaf.) le corps des mineurs; it. le rendez-vous 


Bergdiſtel, s. f. 4. l’artichaud sauvage ;| des mineurs. 
l'acanthe. 


D 
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Bergknecht, s. m. à. le dévideur. Beraftrafe , s. f. 3. la route sur une mon- 
Bergtohle, <. f. 3. une sorte de terre qui] tagne. 

contient du bitume. Bergſucht, s.f. 3. la maladie des mineurs ; 
Beratort ou Berggork, sm. le liège fos-| v. aussi Huͤttenkatze. 

sile. Bergſuͤchtig, adj. v. berafertia. 
Beratoften, au plur. les frais des mines. | Bergtheer, s. 7. 2. une espèce de pétrole. 
Beratroftall , s. 2. 2. le cristal de roche. Bergthetl, s. n. 2. T. la portion aux 
Bergkuͤbel, :.m. 1. le caveau, la tine, le] mines. 


baril des mineurs. Bergtrog, s. m. 2.* l’auge des mineurs. 
Berglachter, s. f. (re des mineurs) une Berguͤblich, adj. er ace. selon l'usage des 
brasse. mineurs; en mineur. 


Berglaͤufig, adj. et adv. T. suivant l'usage Pergunter, adv. en descendant. 
es mineurs. Deraurtheil, s.7r. 2. le jugement du tri- 

Seralegee, s. — — ——— —— minis. * 

erglehne, s. j. 5. le penc ant, la pente Beraverftändi e, s.m. 4. le minéralogue 

de la montagne, (aussi Berghalte.) da pa à L — 
Bergmann, s. 1. (p/. Bergleute) le mon- DBergtogt, s. m. 2.* le juge des mines. 

tagnard ; it. le mineur ; un ouvrier aux Beramwachs, s. n. le bitume. 

mines. Bergwand, s. f. 2. la paroi. 
Bergmaͤnnchen Bergmaͤnnlein rt ?: Berawaffet, NA :. l’eau qui descend des 

l'esprit follet dans les mines. , montagnes , qui prend source dans les 
DBergmännifch, adj. et adv. selon l'usage montagnes. 


es mineurs. , | Dergwert , s. 7. 2. la mine; la minière. 
Bergmebl , s. 7. T. la farine fossile. | Bergtwiffenfdoft , s.f:'3. la minéralogie ; 
Bergmeifter , s. m1. 1. le maître des mines. métallurgie. 
Bergmilch, s. f. le lait de lune. Bericht, s m. 2. l'avis ; #r. le rapport ; la 
Beranachfabrer , s. m. 1. T. le visiteur des] relation ; tt. la nouvelle; ir. l’informa- 
mines. tion , l'instruction ; #. l'avertissement ; 


Bergoͤbl, sn. 1. le pétrole; l'huile de! derjenige melcher Bericht erftattet, der 
pétrole ; l’asphalte. : Derichterftatter, le rapporteur ; le re 
Bergorduung , sf. 3. l'ordonnance des lateur; Beridterftatten, rendre compte, 
mines. ; : faire (un) rapport. 
DBergvapier, s. n. le papier fossile. Derihten,:.a informer, instruire ; aver- 
Dergpech, sn. 1. v. Bergoͤhl. tir ; aviser; apprendre; faire savoir ; 
Deraprediger , 5 m. 1. le ministre des| donner avis; 1. mander, écrire; ic. ré- 
mines. | férer; rapporter ; faire un rapport, une 
Bexapredigt, s. f. 3. le sermon prononcé! relation , un référé; (plus. Bericht ere 
devant ou pour les mineurs; £f. le ser- ftatten 5) wie man berichtet, à ce qu’on 
mon de la PRE . . rapporte; suivant®les avis recus etc. ; 
Bergrecht , s. 7. 2. le droit des mines. einander berichten, s’entremander ; eis 
Dergrichter, s. m. 1. le juge des mines. nes Beſſern berichten , redresser, désa- 
Bergruͤcken, s. #7. 1. le dos d’une mon-| buser; einen @terbenden berichten, (7. 


tagne; it. une chaîne de montagnes. d'église) communier un mourant, un , 
Berafache, s. f. 3. l'affaire concernant les] agonisant; Jui donner le viatique ; is. 

mines ‘ou la jurisdiction des mines. lui administrer la sainte cène. part. bes 
Derafaft, s. m1. le suc minéral; la sèvel richtet. 

minérale. Berichtigungq, s. f. 3. le règlement, l’ar- 
Derafhlof , s. 7.5.* un château (château| rangement définitif ; la vérification ; 

fort) bâti sur une montagne. — (einer Rechnung) la validation. 


Bergihmidt,s.m. 2. le forgeron des mines.|Berituna, s. M 3. T. l'administration 
DBerafchreiber, s. 77, 1. le contrôleur des] des sacremens ; v. berichten. 

mines. Beriechen, v. à. irr. vulg. v. plus. (an tte 
Bergſchuͤſſig, ad. T. entrecoupé de mon-| was) riechen. parr. berochen. 

tagnes. Berinden , ». a. pourvoir d’une écorce, 
Bergſchwaden, s. m. 1. T. la mouffette ;| d’une croûte; dieſer Baum fânat an 


les mouflettes. fih su berinden, l'écorce commence à 
Bergſeil, s.n. 2. la corde du mineur. venir à. cet arbre; das Brod berindet 
Derafpise, s. f. 3. le sommet , la cime} fit, la croûte se forme à ce pain. part. 

d’une montagne. berindet. 

Bergftadt, s. f. 2.” la ville située dans les| Beritten , adj. monté ; équipé; beritten 
montagnes , ou sur une montagne. machen, monter; pourvoir de chevaux; 


Deraftollen, sm. 1. T. le conduit d’une] if. remonter un cavalier, une compa- 
mine. grue etc. 


Beri Bert 


Beritzen, v. a. égratigner; it. fendre en 
plusieurs endroits. part. beriget, 
DBertann, s. »2.2. le bouracan. 


Derline, s. f. 3. la berline; Halb⸗ Berline, | | 
Berufen, (fich) v. ré/1. êrr. (auf .,,) s'en 


berline coupée. . 
Derlinerblau , s. 7. le bleu de Prusse. 
Derme ; 5. f. 3. (1. de fortif.) la berme. 
Bernen, 5. m 1. (2. de pêcheur) le filet, la 

treille à pêcher ; v. Garn, Nes. 
Dernbardiner , s. "7. 1. DBernbardiner: 

Monch , s. m. 92. le Bernardin. 
Senbarvine-sionne, s. f. 3. la Bernar- 

ine. 
Bernſtein, s. m. 2. l'ambre jaune; le 
succin. 


Bern Beri 


charmer , ensorceler de paroles; als 
Buͤrgen berufen, prendre pour garant. 
Berufen, part. et adj, appelé etc.; ir 
v. plus. beruchtiget. 
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rapporter, s’en remettre; s’en tenir ; en 
appeler à ..; it. se renommer de 3 
ſich auf feine Unſchuld berufen, pré- 
texter son innocence; s'excuser sur 
son innocence ; ſich auf das Recht bes 
rufen, alléguer (provoquer à) la jus- 
tice ; fid) auf jemandes ET berufen, 
s’avouer , se réclamer de la protection 
de qn.; ſich vom Urtheil berufen, ap- 
peler de la sentence. 


Dernitein-Drechéler , s.m. 1. le tourneur| Berufsrecht, s. 7. 2. le droit de patro- 


en ambre jaune. 
Bernſteinen, adj. d’ambre jaune. 


Berohren, v. a. garnir ou couvrir de ro- — 


seaux. part, berohret. 
Berihtobl , s. m. 2. les choux frisés. 


Berſchling, sm. à. v, Bars, Barſch. 

Berſten, v. n. irr. (avec ſeyn) crever ; se 
fendre ; crevasser , se crevasser ; s’entr”- 
ouvrir; #1. se gercer. Æig. vor Zorn 
berften , crever de dépit ; vor £achen 
berften , étouffer , se pâmer , crever de 
rire; er frift, daß ibm der Bauch ber- 
ften mochte, il se crève à force de man- 

er. 1. geborften. 

Défier, s. J l’action de crever etc.; it. 
plus. Borft,) la fente, crevasse ; it. 
gercure. 

DBeruchtigen , v.a. uͤbel beruͤchtigen, dé- 


crier , diflamer qn.; faire courir un 


nage ; der das Beruférecht bat, le pa- 
tron , collateur. 

rufuna, s. f. 3. la vocation ; it. l'appel, 
appellation ; it. lenchantement , le 
charme; l’ensorcèlement ; v. berufen. 


Beruben, ». 7. (av. baben) demeurer; te- 
nir; dépendre; consister; ét. reposer, 
s'appuyer , être appuyé sur qch.; es 
berubet alles auf ibm, tout dépend de 
lui; tout roule sur lui; il est le fac 
totum ; ët. il est chargé de tout ; il 
porte tout le fardeau, toute la charge; 
es berubet nur auf Ihnen, il ne tient 
qu'à vous; die Sache berubet im vori- 
gen Gtande, l'affaire demeure au même 
état; id will es dabey beruben laffen, 
je m'en tiendrai, j'en demeurerai là ; 
Je m'en contenterai pour cette fois; 
beruben laſſen bis auf eine andere Zeit, 
différer , remettre à un autre temps. 


bruit à son désavantage. part. berü®-| part. berubet. 


tiget. 
Berhditi ct, ad). difflamé, décrié; en mau- 
vaise réputation; mal-famé ; noté. 


Berubigen, v. a. calmer , tranquilliser, 
rassurer ; fi berubigen , v. M. se re- 
mettre; devenir tranquille ; se tran- 


Beruͤcken, ». a. tromper , surprendre, dé- quilliser, se calmer. part. berubiget, 
cevoir , attraper ; (v. betriegen ou be Berubigung, s. f: 3. la tranquillité, le 


trügen.) part. beruͤcket. 


calme. 


Derüdung, s. f. 3. la tromperie ; sur-|Beribmen , (fi) v. ré/Z. se vanter, se glo- 


prise; v. Betrug. 


rifier de.. (v. plus. fit rübmen.) 


Deruf, s. 7. 2. la vocation; ir. la charge, | Berübmt , adj. célèbre ; renommé ; il- 


‘l'emploi; l'office; fig. le penchant, la 
pus l'inclination , l'envie, le désir; 
e goût; thut was euer Beruf mit fich 
bringt , faites votre devoir ; feinem De: 
ruf nachgeben, suivre sa vocation ; man 
„muß in ſeinem Beruf bleiben, prov. il 
faut que la chèvre broute où elle est 
attachée ; id empfinde feinen Beruf 
zum Studieren, je ne me trouve point 
de génie pour l'étude; ic füble beute 
gar feinen Beruf, der Berfammiung 
beyzuwohnen, je ne me sens aujour- 
‘hui aucune envie d'assister à l’as- 
semblée. 
Berufen, v. a. irr. appeler ; donner ov 
envoyer une vocation ; it. mander; faire 
venir ; inviter, prier ; # epchanter; 


lustre; insigne ; fameux; it. connu ; if, 
florissant ; berübmt machen , rendre cé- 
lèbre; illustrer, renommer ; ir. attirer, 
donner, procurer de la réputation , du 
crédit, du lustre; fit berubmt machen, 
se signaler ; se faire connoître avanta- 
geusement ; se rendre célèbre; à. s'at- 
tirer de la réputation , du crédit; se 
tirer de la foule. 

Beruͤhren, v. a. toucher; tâter ; tâtonner, 
manier; (v. la P. Fr.) it. eflleurer ; it. 
Jie. regarder, concerner ; ét, faire men- 
tion , parler de qch.; mentionner; 
toucher ; obenbin berübren; glisser par 
dessus; toucher légèrement; cine Weibs⸗⸗ 
perion berühren, toucher à une femme; 
(coucher avec une femme ;) ſich heruͤh⸗ 


t 
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Beſch 


ren, (an einander ſtoßen,) v. . se tou-| Befhaffen , adj. fait, conditionné, dis | 


cher; être contigu ; berübrter Maßen, 
de la manière susdite , mentionnée, 
précitée. part. berübret, 

Berübren, s.n. Berübrung, s. f. 3. l'at- 
touchemenut , le maniement; à. 77, le 
contact; der Beruͤhrungspunkt, le point 
de contatt. 

Berupfen, v. a. dépiler ; plumer ; ir. fig. 
Jam. déplumer; ir. escroquer; às. piller, 
voler. part. berupfet. 

Berupfung, s. f. 3. la dépilation ; ir. fig. 
le pillage, le vol. 

Berußen, v. a. noircir de suie. part. be: 
rußet. 

Beryll, 5.771. 2. le béril. 

Beſaamen, v. beiamen, ; 

Beſacken, e. a. charger de sacs, p.ex. un 
ane ; it. pop. remplir, fournir les poches 
de qch. (mit etwas;) fit befaden, v. 
réfl. pop. s'enrichir. part. beſacket. 

Befaͤen, v.a. ensemencer ; semer ; T. em- 


osé; constitué cn un certain état ; die 
Sache ift fo befchaffen, la chose est telle, 
est ainsi; elle est de cette manière, en 
cet état; elle va ainsi; elle prend ane 
telle face, wie ift es um Euch beſchaf⸗ 
fen ? comment vont vos aflaires ? com- 
ment va votre santé? comment vous 
va ? comment va de vous ? en quel état 
êtes-vous? td) bin von Natur fo bes 
fchaffen, la nature m'a fait ainsi; c’est 
mon tempérament, mon uaturel, mon 
humeur ; id weiß, wie er befchaffen 
if, je sais comment il est fait; je 
connois son humeur , sa constitu- 
tion ; es iſt cben fo befchaffen mit.., 
il en est de même de...; das Buch ift 
febr übel beſchaffen, ce livre est fort 
mal conditionné ; die Welt ift ſo bes 
ſchaffen, ainsi va le monde; fo wie die 
Welt befchaffen iſt, de la manière que 


e monde est fait. 


blaver; it. fig. parsemer, part. befñet, | Befchañenbeit , s. f: 3. la propriété; it. 


Beſaͤung, s. f. 3: l’ensemencement. 

Beſagen, v. a. T. prouver; faire foi; 
averer ; ëf. p.us, accuser ; ét trahir. 
part. befaget. 

Defaat, adj. ledit, (ladite;) mentionné; 
dont il a été parlé; susdit; bejagter 
Maßen, de la manière susdite ; de la 
manière (ou ainsi) qu'il a été dit. 

DBefalben, v. a. oindre; it. fig. fam. se sa- 
Dir; er bat ſich fchôn befalbet , (r. iron.) 


e naturel, la constitution de corps, 
le tempérament ; la disposition ; l'Aue 
meur; ét. la circonstance; à. l’état, la 
face d’une aflaire ; à. la température 
de l'air ; was bat es für eine Beſchaf⸗ 
fenbeit mit diefer Sache ? quel est l’état, 
quelles sont les circonstances de cette 
aflaire? es bat mit diefer Gache eben 
die Beſchaffenheit als mit .., il en est 


de cette affaire tout comme de ... 


il s’est joliment accommodé; à. pop. Beſchaͤfftigen, v. a. occuper ; donner de 


il a été bien attrapé; il a été mal ren- 
contré. part. befalbet. 

Beſalbung, s. f. 3. l’action de ..; ét. fig. 
la salissure. v. befalben. 

Beſamen, v. a. p.us. v. befñen; ir. of. en- 
grosser; it. féconder ; (v. befruchten, 


l'occupation , des affaires ; ir. amuser 


n.; fit beſchaͤfftigen, v. ré2. s'occuper; 
—— part. —E * 


Beſchaͤfftiget, adj. occupé; ir. embarrassé ; 


mit etwas beſchaͤfftiget feun, être * 
de qch.; à, s'occuper , s'amuser à qe 


fhwängern;) diefes Kraut befamet ſich Beſchaͤftigung s. f: 3. l'occupation ; it. 


von felbff, cette herbe provigne d’elle- 
mème. part. beſamet. 

DBefamung, s..f: 3. la fécondation ; v. be- 
famen. 


les affaires ; ir. l'embarras. 


Defhalen, v. a. p.er. ein Meſſer beſcha⸗ 


{en, mettre un manche à un couteau. 
part. befchalet. 


Beſaͤnftigen, v. a. apaiser; adoucir, mo- Beſchaͤlen, v. a. écorcer; ôter l'écorce, 


dérer ; remettre l'esprit de qn.; rame- 
ner qn. à soi; fam. ramadouer. part. 
beſaͤnftiget. 
Beſaͤnftigung, s. f. 3. Padoucissement; 
l’action de... v. befänftiaen. 
Beſanmaſt, s.»7. 3. T. le mat d'artimon. 


la peau ; pcler; ét. (1. de manège) cou- 
vrir , saillir /a jument. part. beichälet, 


Beſchaͤler, s. m. 1. (1. de manége) l’étalon. 
Beſchämen, v. a. faire honte ou confu- 


sion ; faire rougir; ét. mortilier. part. 


beſchaͤmet. 


Beſanſegel, 5. A. 1. 7°. la voile d'artimon. Beſchaͤmend, adj. humiliant; mortiſiant. 


Beſatzung, 5. f. 3. la — 
Beſauen, v. a. pop. salir. part. befauct. 
Beſaufen, pop. v. betrinfen. 

Defchaben , ». a. ratisser ; racler. part. bee 
ſchabet. 

Beſchaͤdigen, v. a. endommager; porter 
dommage ; nuire; ér. blesser; beſchaͤdig · 
tes Holz, T. du bois charmé. 

Defhädiquna, s. f. 3. l'endommagement ; 
la lésion ;.ir, le dommage; it. la bles- 
sure. 


Defchâmt, adj. honteux ; confus ; humi- 


lié ; mortifé. 


Beſchaͤmung, s. f. 3. l'humiliation ; la 


mortification; ét. la honte, confusion. 


DBefchatten, ». a. ombrager ; donner (faire) 


de l'ombre; couvrir d'ombre; it. cou- 
vrir deson ombre ; it. offusquer, obscur- 
cir; à. fig. (t. de l'écrit. sainte) enom- 
brer; (plus. uͤberſchatten.) part. bes 
ſchattet. 
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Beſchattung, s.f: 3. Pombrage; it. Pobs- l'honnéteté; it. la discrétion; if. la mo- 
curcissement. dération , sobriété; ir. l'équité. 

Beſchatzen, v. a. p.us. imposer des taxes.|Defcheinen , v. a. irr. éclairer; it. v. bes 
part. heſchatzet. ſcheinigen. part. befchienen, 

Defhauen, v. a. regarder , contempler ,| Befcheinigen, +. a. certifier; attester ; 
considérer ; voir; examiner. part. be. donner un témoignage ; prouver. parte 

chauet. beſcheiniget. 

Beſchauer,s ˖ m. 1. le spectateur; it. l'exa-| Befcheiniguna, s. f. 3. la certiſication; if. 

minateur. l’attéstation, le certificat, le témoignage; 


i . contemplatif. la preuve. | 
— ———— —— Tr Beſcheinung, s. f. 3. l’action d'oelairer; 
ne v. a. remplir G'ECUME. part. ER befdheinens) it. v. paus. Beſcheini⸗ 
‘sf. 3. Vi tion; la con-|.. 911- | Le 
Deftouung, sf 3 Ssperr on L ré Defcheifen , v. a. irr. ¶ bas) embrener ; 
A 3 ; | salir; it. fig. pop. tromper, tricher ; 
Beſcheeren, v. a. ir tondre; if. raser ; duper , fourber , filouter. —— 
it. tonsurer. part. beſchoren. Beſcheißer, s-m7. 1. (r. fig et bas) le trom- 


icheur, fourbe, l’escamoteur; 

Defchebren ou befcheren , v. a. donner en! F£°°": —* 2 
résent; faire présent ; (faire cadeau) l'eseroc ; le piqueur etc. v. Betruger. 

* qch.; it. régaler. part. beſcheret. Beſcheißerey, sf: 3. (4. fig. et bas) la trom- 


befébebrers la — J ne Beſchenken, v. a. faire présent ; gratifer ; 
Pr — neuve bois. donner ; régaler. part. beſchenket. 
dr : Beſchenkung, s. f: 3. le présent , don; 
Defcheid , 5. 72. 2. ol. Ja part de A. Cr. pb À es ; ét. la dona- 
befcheiden , adj. ;) ir. au). la réponse ;| {jon, (Schentungz) ë (plus. Beſte⸗ 
— repartic; if. la sentence; l’ar- dun: ) la corru À 
rét ; la décision; le décret; à. T. l’in- Befch ÿ ré het en 
terlocution ; l’interlocutoire ; einen —— 2 ra 
Beleid geben , par SN 0 Befchi en, — ———— qn., envoyer 
une sentence etc.; Beſchei un im : 33 £ 
Ærinten, faire — à la santé portée ; après qn.; envoyer quérir; il. —— 
mit dem Beſcheid, daß .., à condition 


envoyer un messag: ; éf. régler, dispo- 
que … ; Befcheid um etwas miffen, avoir ser, arranger, donner ordre; ér. (1. de 


connoissance d'une chose; en savoir min.) — das sie, 449 tél 
les tenans et les aboutissans ; in einem ns si — ré eſhi et. | 
aufe Befcheid miffen , savoir les êtres Beſchickung, 5. F. 3. l’action d'envoyer 
les tenans et aboutissans) d’une mai-| * rès qn.; d'envoyer quérir qn.; ff. 
son ; bis auf weitern Beſcheid jusqu'a] le message; la députation; ët Ja dis- 
nouvel ordre; à. par provision, pro-[ JOSIUON;, l'arrangement ; it. T: l'ins- 
visionnellement. (v. aussi befcheiden , truction pour la préparation des mines; 
adj.) it. le mélange de l’or et de l'argent. 
Beſcheiden, v. a. irr. douer; donner; ir.|Befchienen, v. a. embatre. p. befchienet, 
destiner, employer; it. partager, divi- Befchienung, s. f. 3. l’embatage. 
ser, distribuer ; ér. léguer ; ér. assigner| Yefchiefen, v.a. irr. tirer , tirailler sur..; 
un dieu, uneplace ; donner rendez-vous;| js. battre; canonner ; bombarder ; ir. 
it, marquer un temps; T. assigner, ap-| éprouver une arme à feu ; ét. v.n, vulg. 
33*3 à un certain Jour; lt. rcpon- (avec baben) rapporter (peu ou beau- 
dre , donner réponse ou instruction; coup.) part. befchoffen. 
it. instruire ; ét. endoctriner, expliquer; Yefhiefung,.s. f: 3. l'action de canonner, 
fich befcheiden , v. réfl. acquiescer, s’ac-| de battre une place, de tirer sur etc.; 
| commoder ; convenir; il. se fier ; it.| ir. l'épreuve d’une arme à feu ; v. be» 
avoir assez de raison , être assez raison-| ſchieſſen. 
nable pour... part. befdhieden, Defchifen, v. a. naviguer sur..; parcou- 
Befcheiden, adj. modeste ; ir. honnête ;| rir p.ex. unë mer. pari: befchifret. 
it. discret; it. pus. modéré, sobre; it. Beſchiffung, s: .f. 3. la navigation: | 
juste, équitable, raisonnable ; befdhei-| Befchimmeln, v.7. (av. fepn) se moisir, 
dener Œbeil , la portion congrue ; cel se chancir; se couvrir de moisi etc.; 
u’il faut, ce‘qui revient à qn.; la part;| rancir ; (+. Schimmel ec ſchimmeln;) 
it. befcheiden, adr. modestement, dis-| beſchimmelt, part. et adj. moisi; chan- 
crétement etc. ci; velu; befimmelter Kaͤſe, du fro- 
Beſcheidenheit, s..f. 3, la modestie; if] mage ‘velu. 
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Beſchimmelung,s. M la moisissure ; chan- 
cissure ; rancissure , rancidité. 
Beſchimpfen, v. a. injurier, outrager, af- 


Beſch 


beſchlagen, v. a. et n.;) ir.Ag. . Sa- 
vant, expert, habile, versé, instruit, 
exercé ; befhiagenes Zimmerholz, du 
fronter , insulter; couvrir — — bois équarri, du bois d'équarrissage ; 
de blâme ; blâmer , barbouiller qgn.;l bel befdylagenes 3immerbols, 7. du 
faire affront à qn. etc. p. beſchimpfet. bois flacheux ; er ift auf allen Vieren 
Beihimpfuna, s./. 3. l’outrage, l’injure,| befchlaaen, prov. pop. il est ferré à glace, 
l’affront , l’insulte; la mortification;| il est très-habile. 
le camouflet; l’esclandre; eine Be— Beſchlagnehmung, s. /. 3. l'arrêt ; la sai- 
fhimpfung geduldig ertragen, boire o| sie; it. l'embargo. v. Beſchlag ec bes 
avaler un affront. ſchlagen. 
Beſchindeln, v. a. couvrir ou garnir de Beſchlagung, s. À 3. la garniture; la fer- 
bardeaux. part. befchindelt. rure; ét. l'embatage; 4. la penture etc. 
Befdhirnren, v. a. garantir, protéger ; met-| v. Beſchlaͤge. 
tre à l'abri; (v.befhüsen.)o. befchirmet.| Beſchleichen, ». a. irr. épier ; surprendre 
Befchirmer, s.m. 1. le protecteur ; garant;| inopinément. part. beſchlichen. 
v. Beſchuͤtzer. : Beſchleichung, 5. f. 3. la surprise. 
Beſchirmung, s. f 3. la protection ; la] Befhleunigen , e. a. diligenter , hâter ; 
sauve-garde; le garant. v. BefchüBung.| presser , accélérer, dépêcher , expédier. 
Beſchlafen, v. a. sr. coucher avec une] part. beftbleuniget. 
ferme ; la déshonorer, déflorer, cor- Beſchleuniqung, s. f. la diligence ; l’accé- 
rompre, en abuser, la suborner, l’en-| Jération; le dépéchement. 
grosser. Æg. jam. cine Sache befchla-| Beſchließen, v. a. irr. fermer; ir. fig. 


fen, réfléchir mûrement sur une affaire ; 
ich will mich barüber befchlafen, j'y 
penscrai, la nuit porte conseil. pa/t 
beſchlafen. 
Beſchlaa, s. m. 2. (. de pratique) l'arrêt, 
saisie; it. (t. de marine) Pembargo; 
it. (4 de chimie) Peſſlorescence; ét. v. 
Beſchlagung; ir. v. Beſchlaͤge; Beſchlag 
auf die Waaren legen, saisir les mar- 
chandises ; ein Schiff in Beſchlag neb- 
men, mettre un em rgo sur un vails- 
seau ; arrêter un vaisseau. 
Beſchlaͤge, s. 72. 1. la ferrure; ic. la gar- 
niture ; ét. l'embatage ; it. la penture; 
fiche ; ir, la frette ; 14. les fermoirs d’un 
divre ; la garniture de canne ; la tenture 
de tapisserie ; it. le ferret. v. befthlagen. 


Beſchlagen, v. à. irr. ferrer un cheval, une 


Beſchließerinn, sf. 


contenir, comprendre; (v. aussi pere 
ſchließen; ) ir. finir, achever, terminer; 
ër. conclure, résoudre , arrêter ; se pro- 
poser, prendre une résolution o7 un 
conseil; aviser ; ir. ordonner , juger ; 
donner ou prononcer une sentence ; 
(y. aussi ſchlieſen;) es wurde befchiofs 
fen ,(man befchlof,) ibm ein Ebrenmabl 
zu errichten , on lui décerna un mo- 
nument; die Gache ift beſchloſſen, le 
conseil en est pris. part. befcioffen, 


Befchliefer, s.m. 1. le concierge ; it. le 


gardien ; le garde. 
. 3. la concierge; it. la 


ménagère ; la femme de garde. 


Beſchließung, s. f. 3. la fermeture ; ir. la 


clôture ; ir. la garde; (+. Schließung;) 
it. plus, v. Beſchluß.) 


armoire etc. ; embatre les roues ; tendre, Beſchluß, s.7 2.* la conchision; fin; 


garnir un appartement ; garnir (mit..) 
d'argent, de laiton etc.; draper un car- 
rosse, une chambre en noir; it. (t.demin.) 
garnir, ferrer; ein Pferd mit balben 
Eiſen befchiagen, ferrer un cheval à 


l'issue; 7. la résolution; it le conseil; 
it. l'ordre ; ir. le jugement ; la sentence ; 
l'arrèt; it. le terme; ÿt. v. plus. Pts 
ſchließung; sum Beſchluß, pour con- 


clusion ; finalement. 


lunettes ; aufs Œis beſchlagen, ferrer à Befrhmaufen, v. a. pop. faire gogaille, 


glace , à crampons ; mit Silber befia- 
gen, ferrer d'argent; Senkel befchla- 


aller faire la débauche chez qn.; faire 
chez qn. l’écornifleur. p. beſchmauſet. 


gen, ferrer des aiguillettes ; die Bôael| Beſchmeißen, v. a. irr. jeter contre; plà- 


mit dem Nes befchlagen , envelopper, 
rendre les oiseaux dans les filets; die 


Gegel befchlagen , ferrer les voiles; ein 


trer; enduire ; (v. berverfen;) #. pop. 
salir ; souiller ; (v. befudein;) parr. bee 
ſchmiſſen. 


Bauholz beſchlagen, dégrossir, équarrir| Beſchmieren, v. a oindre, frotter, grais- 


une pièce de bois rte 
Arreſt beſchlagen, arréter, saisir ; à. 


de charpente ; mit 


ser; ét. barbouiller, mâchurer, tacher, 
salir , souiller; embrener ; encuirasser, 


mettre un embargo sur des navires; (v.| part. befchmieret. 

aussi befchiagen , adj ;) à. befchiagen, Beſchmierer, s. 7. 1. le barbouilleur. 

v. n. érr. (av. ſeyn) se moisir , se chan- Beſchmierung, s. f. 3. le frottement ; if. 

cir. part. befchlagen, le barbouillage ; ir. le salissement; la 
Beſchlaͤgen, adj. ferré; it. garni; it.ten-| souillure. 

du, drapé etc. ; és, moisi, chanci; (. Beſchmitzen, ». 4. v. plus. befmugen ; 
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ir: fig: ealomnier, médire ; ternir, noir- Beſchnitzeln, v. ſchnitzeln. 
+ eir la réputation de qu. p. beſchmitzet. Beſchnuffeln, v. befnauben :c. 
Beſchmitzer, s.77. 1. le calomniateur, mé-|Befchnüren, v. a. border, garnir de ga- 

isant. + ._ . | lons ou de passemens; if. fig. pop. v. 

Beſchmitzt, beſchmutzt, parr. er adj. sali;| befcnellen, pars. beſchnuͤret. 

sale; souillé, taché, entaché; ic. Ag. Beſchocken, v. a. prvcl. imposer des taxes. 

terni, noirci etc. v. beſchmitzen et bel part. beſchocket. 

ſchmutzen. Beſchoͤnen, v. a. ol. v. beſchoͤnigen. 
Beſchmitßung, * 3. v. plus. Beſchmu⸗Beſchoͤnigen, v. a. excuser, pallier, co- 

tzung; it. fie. le noircissement, la ca-| lorer, plâtrer, couvrir d’un prétexte, 
- lomnie, médisance. d’un manteau etc.; prétexter. part. bee 
Beſchmutzen, v. a. tacher , salir, souiller,| ſchoͤniget. 

barbouiller ; encuirasser ; ihr werdet Beſchoͤnigung, s. f. 3. la palliation, l’'ex- 

euch eure Dânde mit Geld nicht be] cuse, le prétexte, la couleur, le man- 

fhmuten, E. iron.) cet argent ne vous| teau. 

tachera pas les mains. pari. beſchmutzet. Beſchoͤnung, sf: ol. v. Beſchoͤnigung. 

v. aussi beſchmitzt. — Beſchraͤnken, v. a. barrer, barricader ; ir. 
Beſchmutzung, s. f. la salissure; souil- prop. et fig. borner, limiter ; restreindre ; 

lure ; tache. étreindre ; mettre un frein oz des 
Beſchnaͤuben, beſchnaͤufeln, beſchnaufen, bornes; modifier. part. heſchraͤnket. 

beſchnuffeln, v. a. fam. et pop. tlairer | Beſchraͤnkung, s. f. 3. l’action de etc. (v. 
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part. befnaubet ꝛc. 
Defchneiden ; ». a. irr. cirebncire ; couper 
le prépuce , (comme font les Juifs. les 
Mahométans ;) ir. couper; retrancher ; 
«ronçonner ; rogner ; tronquer ; tailler; 
ébarber ; ir. ébourgeonner ia vigne; 
émonder , élaguer, ébrancher un arbre ; 
ét. châtrer une ruche; it. (t. de relieur) 
rer de cuir ou le parchemin ; die Nù- 
gel befchneiden, faire les ongles.  Æ7g. 
einem die Fluͤgel befchneiden, rogner les 
ailes à qn., lui retrancher de son pou- 
voir ou de ses gages ; die Grenbeiten be- 
fdneiden, écorner Îes priviléges ; Die 
Gelegenbeit beſchneiden, Ôter l’occa- 
sion. part. beſchnitten. 
Beſchneider , s. m. 1. le circonciseur ; it. 
le rogneur d'espèces ; it. celui qui... 
y. beidineiden. 
Defchneidomeffer , 5: 72. 1. (r. de relieur) le 
couteau à parer. 
Befchneidfel, s nr collect. la coupure, 
rognure; les morceaux coupés ou rognés. 
Defchneidung, s. f. la circoncision ; it. 
a coupe, la taille ; l’'ébourgeonnement; 
Vaction de... (v. befchneiden;) das 
Feſt der Beſchneidung, la féte de la 
circoncision. 
Beſchneiteln, v. a. tailler; déconper ; fes- 
«tonner ; if. ébarber ; 1. ébourgeonner, 
émonder, élaguer , ébrancher ; {v.aussi 
beſchneiden. part. beſchneitelt.) 
Beſchnellen, v.a. fig. pop. attraper, trom- 
per , tricher, jouer un tour de finesse ; 
ruser. part. befchnellet. 
Beſchneyen, v. a. couvrir de neige. part. 
beſchneyet. 
Beſchnipfeln, . a. découper, couper, 
rogner le bord, couper tout autour ; 
it. festonner. part. befchnipfelt, 
Defdnitten , adj. circoncis ; &. (1. de 
chirurg.) retaillé. v. heſchneiden. 








Beſchreiber, s. 7. 2. 





befchränfen;) la limitation, restriction, 
modification ; it. l'étreinte; it. les 
bornes , limites, 


Beſchreiben, v. a. irr. décrire; donner ou 


faire une description , une relation; if. 
faire une peinture; dépeindre ; it. dé- 
fuir , exprimer , dire ; it, circonscrire 
(plus. umfchreiben;) ér. mander , de- 
mander; faire venir ; it. convoquer , 
p.er. une diète; (plus. ausſchreiben;) 
eine frumme Linie befchreiben, décrire, 
tracer une courbe ; es ift nicht zu be 
ſchreiben, on ne le sauroit dire, expri- 
mer. part. beſchrieben. | 

le descripteur ; it. 
l’auteur 


Beſchreiblich, adj. pus. exprimable. 
Defchreibung , s. f. 3. la description ; ér. 


la relation ; it. la peinture ; fr. la dé- 
finition ; ir. le détail ; it. le signalement 
d'un fugitif ; ir. la convocation d'urie 
diète; (v. befreiben;) Befchreibung 
einer Sandfcaft, la chorographie ; — 
eines Ortes, la topographie; — Der 
Œrde , la géographie; — der Welt, la 
cosmographie; — des menfchlichen Rôre 
vers, la physiologie; — der Lungen⸗ 
fucbt, la phtisiologie ; — der Bôgel, 
l'ornithologie; — der Augen, l'oph= 
thalmograp ie; — der Deine und nos 
chen, l'ostéologie ; — der Muskeln, 
la myologie ; — der Blumen, l’antho- 
graphie ; — der Bilder, l’iconographie ; 
der @teine, la lithographie; — def 
Mondes , la sélénographie. NB. On en 
peut composer plusieurs autres dans ce 
goût et les rendre en françois d'après 
leurs noms grecs. 


Beſchreiten, v. a. irr. monter, mettre le 


pied o marcher sur qch.; den Thron 
befchreiten , (ou beftcigen,) monter sur 
le trône ; ich will feine Schwelle nicht 
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croire ; (v. bereden;) ſich beſchwatzen 

ie laſſen, se laisser aller à qch.; se laisser 

, LR seuil de sa porte; das Œbebet befchreis| amorcer à ou par qch. (durd) etwas.) 
ten, entrer dans le lit nuptial; consom-| part. beſchwatzet. . 
mer le mariage ; das Ehebett eines an.|Befchwager, s. #2. 1. l’enjoleur, 
dern befchresten, souiller la couche d’un|Befhwagung, s: f. 3. la persuasion ; l’ac- 
autre. part. befchritten. tion de... v. befchwagen. 

Beſchreyen, v. a. irr. difflamer, déshono-|'Befchiweifen , #. a. couvrir de sueur; é£. 
rer, décrier, médire ; noircir ; mettre] E. de chasse) tacher ou souiller avec 
en mauvaise réputation; it. (plus. be.| du sang de la béte. par. beſchweißet. 
weinen, beflagen ;) déplorer , regretter, | Befdwerde, s. f. 3. la peine; le travail; 
plaindre qu. ; st. s’écrier sur qn.; crier fatigue ; if. l’incommodité ; à. la 
après qn.; it enchanter, charmer, en-| plainte, le grief; la doléance; sr. l'im- 

* sorceler ; dieſes Haus ift weaen der Gc-| pôt, la charge, l'imposition. 
fpenfter befchricen , cette maison est en| Befhmeren, v. a. charger, surcharger , ac- 
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mehr beſchreiten, je ne mettraĩ plus le 
ied dans sa maison; je ne passerai 


réputation qu'il y a des revenans ; ci- 
nen Dicb beſchreyen, crier au voleur. 
Part. beſchrieen. 

Beſchrieen, adj. (m.p.) fameux ; noté ; 
décrié, 

Beſchroten, v. a. (1. d’'orfèvre, de potier 
d'étäin-etc.) ébarber , roguer. part. be- 
ſchroten. | 

Beſchuhen, . a. mettre des souliers ; ei⸗ 

nen Pfabl befchuben, ferrer la pointe 
d’un pieu. part. bejchubet. 

Beſchulden, ». a. p.us. endetier; charger 

de. dettes ; it, hypothéquer. part. be- 

ſchuldet. 

Beſchuldigen, ». a. accuser ; charger ; 

prendre à partie ; intimer; it. impu- 

ter. part. beſchuldiget. 





cabler, appesantir, grever ; peser sur ; .; 
it. fig. imputer, aggraver ; ‘it. incom- 
moder, importuner, géner , fatiguer , 
causer de la peine, du travail ; être 
à charge ; fein Gewiſſen beſchweren, 
charger sa conscience ; mit Auflagen 
befchweren, charger d'impôts ; surchar- 
ger, opprimer, fouler es sujets ; fit 
befchiveren , v. réf. (über etmas) se 
plaindre de qch.; ér. faire qch. à re- 
gret; faire difliculté, se défendre de 
qch. part. beſchweret. 


Beſchwerlich, adj. incommode, impor- 


tun, génant; £r. fatigant, pénible, fà- 
cheux , diflicile , accablant, onéreux, 
à charge ; ir. ads. péniblement , fâcheu- 
sement, difhicilement etc. ; d’une ma- 
















nière onéreuse etc.; beſchwerlich fal⸗ 
len , étre à charge ; à. tourmenter ; 
étre tourmentant ; das allzugroße Licht 
faͤllt den Augen beſchwerlich, la trop 
grande lumière, le trop grand jour 
offense la vue. 

Befchwerlihfcit, s. f. 3. l’incommodité ; 
it. l’importunité ; it. la fatigue, peine; 
it. la difliculté ; l'embarras; 1. fam. 
l'anicroche ; es ift eine grofe Beſchwer⸗ 
lichteit, mit Narren gu thun zu baben, 
c'est une misère que d'avoir affaire à 
un sot. 

Beſchwerniß, s. f. 2. v. Beſchwerde. 

Beſchwerung, s. f. 3. la charge, peine 
elc.; 4. v. Beſchwerde; it. v. Beſchwer⸗ 
lichkeit. 

Beſchwoͤren, 6. a. irr. conjurer, évoquer, 
citer le diable ou les esprits ; it. adju- 
rer, conjurer, exorciser, chasser par 
exorcisme, par conjuration etc.; it. en- 
chanter, charmer un serpent elc. ; il. 
supplier , prier, conjurer ; it. jurer; 
prèter serment, aflirmer par serment 
en Justice. part. bejchworen. 


Beſchuldiger, 5.72. 1. p.us. l'accusateur. 
Delhuldiqung , s. f. 3. l'accusation; é. la 
charge ; it. l'imputation. J 
Beſchummeln, beſchuppen, v. a. pop. tirer 

u poil à qn., le plumer, le tromper ; 
(v. aussi befcnellen.) parc. beſchum⸗ 
melt, befchuppet. ; | 

Defhürfen , v. a. T: découvrir, ouvrir 
“une mine. part. heſchuͤrfet. 
Beſchuͤtten, v. a. verser, répandre, jeter 
dessus ; couvrir de qch. ; ‘it. (plus. be 
iefen;) mouiller , arroser. part. he⸗ 
chuͤttet. 
Beſchuͤtzen, v. a. protéger, défendre ; ir. 
soutenir, garantir ; mettre à couvert; 
prendre en main les intérêts de qu.; 
appuyer de son crédit etc. p. befchüBet. 
Beſchuͤßer, s.m7. 1. le défenseur » protec- 
teur ; #/. l'appui, le soutien, garant; 
it. fig. l'épée de chevet. 

BefchüiBuitg, s:f. 3.la protection, défense; 
it. Vappui, le soutien, la garantie. 
Beſchwaͤgern, (fich) ». réf pop. s’allier , 

s'apparenter ; se lier d’aflinité; it. fig 
‘ pop. être cocu; se faire cocu; entrer 
dans la grande confrérie; ètre actéo- Beſchwoͤrer, s. m 1. lexorciste; le con- 
nisé. part. beſchwaͤgert. | urateur; l'enchanteur. y. beſchwoͤren. 
Beſchwaͤgerung , s. f. 3. pop. l'alliance ;| Beſchwörung, s. f. 3. la conjuration; l'évo- 
l'aflinité; la parenté. | cation ; if l'adjuration ; l’exorcisme ; 
Beſchwatzen, v.a. enjoler ; embabouiner,| ir. la prière instante ; ir, le serment. 
pateliner , cajoler, persuader; faire ac-! v. beſchwoͤren. * 


Beſe 


Beſeelen, v. a. prop. et fig, animer, vivi- 
fier; rendre la vie ; it. fig. ranimer , en- 
courager, consoler, rendre les forces, 
le courage. part. befeelet, : 
Beſeelung, s.f. l'action d'animer, de 
vivifier, de ranimer etc.; la vivification; 
” it. fig. encouragement, la consolation. 
Defegein; v. a. (1. de mer) doubler , na- 
viguer, passer; &. garnir de voiles; ein 
wohl beſegeltes Schiff, un vaisseau bien 
fourni de voiles. part. beſegelt. 

Beſehen, v. a. irr. voir, regarder, consi- 
dérer; contempler, examiner; (v. be. 
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garnison dans une ville; die Gtrafett 
mit Soldaten befeen , border les rues 
de soldats; faire la haie dans la rue; 
cinen Zugang befegen, s'emparer , se 
saisir, se rendre maître d’un passage ; 
eg find alle Plaͤtze befest, es if alles bes 
fest, toutes les places sont déjà prises, 
occupées, arrêtées , marquées , retenues; 
cin erledigtes Amt befesen, remplir une 
charge vacante | remplacer qn. part 


beſetzt. 


Beſetzſtoͤßel, c5. m. 1. la demoiselle des pa- 


veurs. 


trachten, befchauen.) Fig. et Prov. wenn Beſetzung, s.f. 3. l'action de... (v. befes 


man die Sache beym Licht befichet, 
quand on regarde de bien près; befeben 
Sie die Sache recht, chaussez vos lu- 
nettes. part. befeben. 

Beſehung, s.f. la considération, contem- 





gen ;) ér. la garniture; bordure; ir. l’em- 
poissonnement d'un étang etc.; it. Poc- 
cu pation ; (v. befesen.) 


Beſeufzen, v. a. gémir; déplorer , plain- 


dre, pleurer. part. befeufiet. 


plation; l'examen; le regard attentif Befeufsung, s. f. 3. le gémissement; la 


qu’on jette sur... 

Beſeilen, v. a garnir de cordes, part. 
beſeilet. 

Beſeiten, v. a. (4 de blason) flanquer. 
part. befeitet. —— 
Beſeligen, v. a. (dans le style soutenu) 
rendre bien-heureux; combler; faire 






plainte. 


Befichtigen, v. a. voir, visiter ; parcon- 


rir de l'oeil ; faire la visite , l'examen; 
rendre ou faire l'inspection. part. bes 


—** 


Beſichtiger,—. 72. 1. l'inspecteur; le visi- 


teur; l’examinateur; ér. l'expert. 


la grâce ; it. (dans le sens contraire ou} Beſichtigung, s. f. 3. la vue; visite; l’in- 


ironique) accabler , empètrer; befeliat 
ſeyn, eulg. avoir sur les bras (pour ses 
péchés.) part. befeliact. 
Beſeligung, s.f. l’action de... (v. befeli- 
- gens) ir. le don; présent; i. l'heureux 
succès. * 

Beſen, s. m. 1. le balai; it. le ramon; à. 
le plumail, plumart; &r. (t. de vaisseau) 
la vadrouille. 

Defenbinder, Beſenmacher, s. m. 1. le 
fxiseur de balais. 

Defenftiel , s. #1. 2. le manche à balai. 
Beſeſſen, adj. possédé; démoniaque ; it. 
fig. fam. endiablé; eun vom Teufel Be⸗ 
ſeſener, un énergumène; un possédé 
du diable. 







spection; l'examen; ir. l'expertise; ir. 
(1. de palais) la descente sur les lieux ; 
Ja descente et vue ès lieux; la vue et 
montrée; l'accession; it. la visite des 
matroncs; le congrès; ir. la visite de 
cadavre. | 


Beſiegeln , va. sceller ; apposer le scellé; 


wettre oz apposer les sceaux. part. bte 
ſiegelt; (v. aussi verfiegeln.) 


Deficaler, s. m. 1. le scelleur. 
Beſiegelung,s.F. 3. l'apposition du scellé 


ou des sceaux; le scellé (v. Berficges 
[una.) L 


Beſiegen, ». a. vaincre ; remporter la vic- 


toire; 2. fig. Surmonter etc. (v. aussi 
betaͤmpfen.) pars. beſieget. 


Beſetzen, v.a. mettre, placer, poser; it. Beſieger, s. m2 1. le vainqueur. 
occuper; environner , entourer; it Beſiegung, s.f.3. l'action de vaincre, la 


garder; mit Dorten beſetzen, galonner; 
garuir, couvrir de galons ; mir Diaman⸗ 
ten befcgen, garnir de diamans ; mit 
Baͤumen befegen, planter, borner, gar- 
nir d'arbres; den Tiſch mit @peifen be- 
fesen , dresser la table, servir les vian- 
des; mettre les plats sur la table; ei⸗ 
nen Teich mit Zifchen beſetzen, peupler, 
empoissonner ; rempoissonner , aléviner 
un étang ; die Gtrumpfe befegen , met- 
tre des semelles aux bas; ressemeler les 
bas ; pit feun, E. de jeu de cartes) 
avoir garde; er batte die Dame befest, 
il avoit la dame gardée; il avoit garde 
à la dame; ein £and mit Volf befesen, 
peupler une province; cine Gtadt be- 
ſetzen, occuper une ville; it. mettre 








viotoire. 


Beſingen, e. a. irr. chanter; célébrer. part. 


befungen. 


Definnen, (ſich) v. ré/Z. irr. se souvenir, 


sc ressouvenir, se raviser, se reconnof- 
tre , se,remettre ; revenir à soi, rappel- 
ler ses esprits; if. penser , délibérer ; 
s’aviser ; rendre du temps pour se 
résoudre; fi lange befinnen, (ebe man 
fi entichlicfet,) balancer; ſich eines 
beffern befinnen, prendre de meilleurs 
sentimens ; se rendre à Ja raison; fi 
anders befinnen , changer de sentimens; 
nun, weſſen babt ibr euch befonnen ? eh 
bien ! à quoi vous êtes-vous déterminé ? 
machen, daß ſich einer nicht beſinnen 
tann, étourdir qn. part, befonnen, 
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Beſippt, adj. ol. v. befreundet. sur un objet; ë. la circonspection, 
Beſitz, s. m 2. la possession; Befik eines rudence; réflexion; ét la présence 
£ebens , la tenure ; das Befis-Necht, le! d’esprit. 
droit de possession ; le possessoire ; un-Beſorgen, v. a. craindre, appréhender ; 
rechtmaͤßiger Beſitz, dm pren red! avoir peur; (v. aussi befurten;) ) 
licher Befis, la possession de bonne foi; ourvoir à qch.; avoir ou prendre soin 
unredlicher Beſitz, la possession de mau- e qch. part. beforgct. | 
vaise foi; Beſitz eines vortheilbaften Beſorglich, adj. qui est à craindre. 
Drts, l'occupation d’un poste avan-| Beforalichfeit, s f. 3. Deſorgniß, s. f: 2. 
tageux; Beſitz zweyer geiſtlichen Imter, l'appréhension ; la crainte; peur; (+. 
Ja bigamie spirituelle; jun Befis gelan-| aussi Beforgung.) 
gen, den Beſitz ergreifen, obtenir, pren-|Beforgt, adj. qui craint etc.; qui a soin 
dre la possession ; entrer, se mettreen| etc. (v. beforgen.) 
possession ; den Beſitz cinräumen, met-|Beforgung, s.f. 3. lesoin, lasollicitude; 
tre en possession, aus dem Beſitz trei-| if. pus. v. Beſorgniß. 
ben, déposséder , déjeter (sa partie) de Befpannen , ». a. atteler. part. beſpannet. 
la possession; wieder in Beſitz ſetzen, Befpannung, s.f. l’attelage. 
réintégrer ; remettre en possession. Beſpeyen, v.a.irr. cracher sur ou contre; 
Defisen , v. à. érr. tre assis, comme p.er.| it. fig. (pl.us. anfpcyen,) conspuer. part. 
là poule sur Les og: it. posséder ; te-| befpicen. 
nir; avoir; és. obséder , {se dit du malin| Beſpicken, v. a. larder, barder; piquer 
esprit;) Eugend und Gelchriamfeit be-| de lard (mit vec ); fih beſpicken, v. 
figen, être vertueux et savant. part.| réfl. fig. fam. s'enrichir, s’enplumer; 
- befeffen. —— mettre bien du foin dans ses 
Defiter, s. m1. 1. le possesseur; unrecht: ottes. part. befpidet. 
maͤßiger Befiser, l’usurpateur. (v. aussi Beſpiegeln, (fich) v. rtf. se mirer , se con- 


befigen.) templer, se regarder dans un miroir; 
Beſitznehmung, s.f: 3. la prise de posses-| ir. fig. prendre exemple; se régler sur 
sion ; l'entrée en possession. l'exemple d'autrui. par. befpiegelt. 
Defisung, sf. 3. la possession. Befpisen,v. a. rendre pointu ; armer d’une 
Beſocken, v. a. mettre des semelles aux| pointe; if. (1. de charpentier) démaigrir , 
bas. part: beſocket. amaigrir. part. befpiret, 
Defofen, adj. ivre, soul, gris; (on dir Befpigung, s. f. (r. de charpenr.) l'amai- 
moins vulgairement : betrunfen.) grissement ; le démaigrissement. 


DBefoblen , v. a. mettre des semelles; res-|Beiprechen, +. a. irr. demander ou tirer 
semeler ; carreler; és. remonter des bortes,| un éclaircissement de qn.; à. conjurer 
des souliers etc. part. befoblet, superstitieusement une arme; il. p.us. or- 

Defolden , v. a. salarier; ic. gager, payer;| donner, commänder; (v. beſtellen ;) fit 
donner un salaire, des appointemens ;| befprechen, v. réff. er réc. s'aboucher, 

- à. soudoyer; ét.slipendier; (v./a P. Fr.)| s’entretenir, conférer avec qn. ou en- 
part. befoldet. semble. part. befprochet. 

Beſoldung, s. f. 3. les gages, le salaire ;| Beſprechung, s. f. 3. l'enchantement; le 

‘it. le traitement; à. l'appointement;| sortilège; ér. l'entretien , la conférence. 
la paye, solde; Beſoldung und Depu⸗ Beſprengen, e. a. arroser; (v. befprisen ;) 
tat genießen, tirer gages et appointe-| éf.asperger; Jeter de l’eau bénite sur... 
mens. | part. beſprenget. 

Defonder, adj. particulier; spécial; it. Befprenqung, s. f. l’arrosement ; if. l’as- 
singulier; it. distingué; ir. intime; ér. —— — der Leinwand mit Kalk, 
maniéré; der beſondere Umſtand, la par-| lPapprét. 
ticularité ; le particulier ; die befonderen| Defpringen, v. a. irr. sauter dessus ou 
Umftände, les particularités; le détail;| par dessus; assaillir; it. (se dir surtout 

les détails; einer, der beſondere Mei er parlant des mâles de quelques bères.) 
nungen bât, un particulariste. couvrir, saillir; it. ligner ou aligner /a 

Beſonders, adv. particulièrement, singu-| louve. part. befprungen. 
lièrement, spécialement; en particulier ; Beſpringer, s. m. 1. (r. de tournoi) l’assail- 
à part; séparément; d'une manièrepar-| lant; it. l’étalon. 
ticulière etc. (v. befonder.) Defpringung, s. f. 3. l’action de... (+. 

Befonnen”, ad. circonspect, prudent ;| befpringen.) 
précautionné, avisé; it. présent d’es- Beſpritzen, v. a. arroser; répandre, faire 
prit; adv. prudemment, avec circons|  rejaillir de l’eau sur goes mouiller ; 
pection. mit Koth befvrisen, éclabousser ; éclis- 

Beſonnenheit, sf. 3. la faculté de réflé-| ser. part. befpriset, 
chir, de juger, de fixer son attention Befprigung, 5. f. 3. l’arrosement; à. le 

réjaillissement ; 
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tain; subsister, durer; in Beſtand neh⸗ 
men, prendre à ferme ou à louage; louer 
ou affermer; ſo viel in Beſtand baben, 
avoir tant de reste, de revenant bon; 
aise; être en meilleur état; avoir meil-| mit Beftand der Wahrheit, T. avec cer- 
leur temps, meilleure condition; bef.| titude, en bonne vérité. 
fer machen, améliorer; (x. verbeſſern, Beſtaͤnder, 5. m. 1. T. le fermier, locataire, 
beſſern;) beſſer ſeyn, valoir mieux; beſ- Beſtandgeld, s. 7. 5. T. le louage, loyer. 
fer werden, s'amender, s'abonnir, se Beſtandgut, s.n. 5.* 7. un bien afferméou 
corriger ,-se refaire, se redresser; aller] loué. 
mieux, se porter mieux; (v. aussi Beftändig, adj. durable, stable, perma- 
fi beffern;) it. prendre un meilleur] ment; ferme; if. constant , persévérant ; 
train, comme p.er. une affaire; beffer| it. assuré, certain, réel; ir. continuel, 
(weiter) Hinauf, plus haut. perpétuel, immuable, éternel; ir. ad. 
Beſſern, v. a. améliorer; bonifer; amen-| constamment, fermement etc. 
der; it. engraisser ; if. réparer, raccom-|Beftândiafeit, s, f. 3. la constance , fer- 
moder, refaire; (v. perbeffern;) 7. ra-| meté, persévérance; ir. la stabilité; la 
petasser, ravauder; (v. aussi augbeffern;)] durée; permanence; perpétuité; &. la 
ein Feld beſſern, amender un champ; ein] tenue; (x. aussi Dauerbañtigfeit et 
Landgut beſſeru, améliorer une terre; Gtandbañftiafcit;) ér. l'assurance ; la cer- 
cin Gif beffern, calfatcr, radouber| titude; réalité. 
un vaisseau; (v. aussi Beſſeruna.) Beſtandtheil, s. m. 2. la partie substan- 
Beſſern, (ſich) o.ré/7. se corriger, s'amen-| tielle; den Beftandtheil augmachend, 
er; changer de vie; se convertir; re- i 


réjaillissement; if. l'éclaboussure; (+. 
befprigen.) , 

DBeffer, adj. meilleur; préférable; adv. 
mieux; es beffer buben, être plus à son 





























substantiel. 
venir de ses erreurs, revenir à soi; it. Deftätfen, v. a. fig. confirmer, fortifier, 
commencer à se porter mieux; aller] affermir; das Gluͤck beftérfen, arrêter, 
mieux, se remettre d’une maladie; it.| fixer la fortune, la rendre constante; 
profiter, avancer; ir. devenir meilleur,| in der Bosheit beftârten, entretenir, 
comme p.ex. le temps; se remettre au] affermir dans la malice, dans la méchan= 
beau; er beffert fich mie ein alter Yolf,| ceté; faire augmenter en malice etc. 
pror. il va de mal en pis, de pis en pis;] part. beftärfet. 
ilest incorrigible. pars. gebeffert. Beſtaͤrkung, s. f. 3. l'affermissement; ir. 
Deffcrung, s. f. 3. la réparation; le rac-| la confirmation. 
commodement ; le ravaudage; ir. T.le| Beſtaͤter, s. m. 1. le facteur. 
radoub ; it. le fumier pour engrais-l'Beftitigin, v. à. établir, affermir, raf- 
ser la terre; if. la correction, l'amende-| fermir; it. constater, confirmer ; ér. as- 
ment; l'amélioration ; ir. le changement] surer, aflirmer ; ir. approuver, ratiñer; 
de vie; la conversion, résipiscence; ér.| sceller, sanctionner; gecictlich beftti- 
le rétablissement de santé, le meilleur] gen, légaliser, homologuer ; einen Hirſch 
état de santé. (v. beffern.) beftâtigen, (7. de chasse) détourner le 
Deftallen, v. a. ol. prendre à ses gages;| cerf. part. beſtaͤtiget. 
donner des gages, des appointemens.|Beftâtiger, s. ”7. 1. qui confirme ctc. ; 
part. beftallet. — ber Wahrheit, le défenseur de la 
Beſtallung, s. f. 3. la vocation à unem-| vérité. 
ploiï; ir. les gages, appointemens; le Beſtaͤtiaung, s.f. 3. la confirmation; és. 
traitement, Ja pension; einen in Be⸗lae ratification, l'approbation, la sanc- 
flalluna nebmen, recevoir qn.à gages;| tion, ratihabitation; légalisation ; &r. la 
donner un traitement, un salaire etc.} vérification. 
à qu.; einem die Beftallung nehmen, Beſtatten, v. à. o7. v. ausſtatten, aug. 
casser qn. aux gages ; man bat ihm eine) fteuern; à. zur Œrde beffatten, enseve- 
Bubfche Beſtallung gemacht, on l’abien| lir, enterrer; faire les obsèques, les 
appointé. funérailles. part. beftattet. 
Beſtaͤllungsbrief, s. »7. à. le brevet ; la pa- Beftattuna, s. f. 3. o1. v. Auéflattuna; 
tente; if. la provision; bulle. ët. l'enterrement, les funérailles, ob- 
Beſtand, s. m1. 2. la fermeté, stabilité, 
consistance , constance, durée; l’état 
de stabilité, de permanence; à. le 
reste, le reliquat effectif d'un compte;| saupoudrer, poudrer de sel, de sucre, 
it. (r. de prat.) la ferme d’un bien, lel de farine etc.; mit Zucker beftñuben, 
louage d’une maison: it. ol. Vopposition| sucrer. part. beſtaubet. | 
Cv. Widerſtand;) Beftand haben, étre Beftauden, (fit) v. réf. pousser des tiges. 
durable ou de durée, être ferme, stable,| part. beftaudet. . 
Enr constant; être assuré, cer-| Befte, adj. le meilleur, la —— it. 


sèques. . 
Beftauben ou beftäuben, v. a. couvrir ou 
remplir de poussière; it beſtaͤuben, 
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Beſte 


das Befte, sn. (sans plur.) le meilleur; 
ét. l'utilité, le bien, profit, l'avantage; 


Ÿ ele salut; it. la fleur, la quintessence 


de qch.; die:befte Mannſchaft, l'élite 
des CH in den beften Gabren, à la 
fleur de l’âge, de la jeunesse; jm beften 
Urbeiten, au plus fort ou au milieu du 
travail; im beften Eſſen, Schlafen x, 
au milieu du repas, du sommeil etc.; 
im beften Œffen aufbhôren, demeurer sur 
la bonne bouche, sur son appétit; das 
gemeine Beſte, le bien public, l'utilité 


publique; eines Beftes fuchen, chercher 


e bien, l'utilité, l'avantage, le salut 
de qn.; ein jeder fucht fein Beftes , cha- 


. cun cherche ses avantages; dag gereicht 


au euerm Beften, c’est pour votre avan- 
tage; das Defte vom Mebl 2e. , la fleur de 
la farine etc.; das Beſte nebmen, écré- 
mer; tirer le meilleur profit, le suc, 
quintessence de qch.; das Befte waͤhlen, 
po le bon parti, choisir le meil- 
eur parti; das Befte thun, faire de son 


Veſte 


zum Beſten gemeint, je n'y entends 


point de malice, je n'ai point de mau- 
vais dessein; der Erſte der Beſte, le 
premier venu; am Beſten, aufs Beſte, 
gum DBeften, sum Allerbeften, adv. le 
mivux, du mieux, au mieux, le mieux 
du monde, le mieux de tous, parfaite- 
ment bien; de la meilleure manière, 
sorte, facon; er bat mic aufs Beſte 
emyfangen ; il m'a recu ou accueilli le 
mieux du monde ; das fann ich am aller. 
beften, c’est ce queje sais le mieux ; c'est 
mon affaire; es ift am beften, daß ..., 
le meilleur, le plus court, le plus à 
propos , le plus expédient est que...; 
tes iſt. am Beſten, c'est là le meil- 
leur; dicfer bat feine Sachen am befien 
gemacht, celui-ci a le mieux fait de 
tous; am beften {ft der befte Kauf, pror. 
bonne marchandise n’est jamais trop 
cher; qui bon achète, bon le boit. 


Beſtens ou beſtmoͤglichſt, ade. de tout 


son possible, autant qu'on peut. 


mieux; faire son —— prov. em- Beſtechen, v. a. irr. fig. corrompre, er 
e 


ployer le verd et le sec; bag Beſte bey 
etwas thun, contribuer le plus à qch.; 
ét.soutenir, porter, protéger , favoriser ; 
das Defte davon tragen, remporter le 
prix, la récompense, la palme, la 
pomme; das Belle (qu etwas, von et: 
mas) reden, gum Beſten deuten, excu- 
ser, adoucir; parler en faveur ou en 
bonne part, dire du bien de qch.; das 
Beſte bey etwas reden, interposer ses 
bons oflices, intercéder; jemandes im 


Befen gedenken, se souvenir on parler 


© n'avoir pas grand” chose, n'être 


* ne trouveronus pas 


favorablement , avantageusement d’une Beftecher, 


personne, la conserver dans son souve- 
nir; gum Deften rathen, donner des 
conseils salutaires; Gott molle alles gum 
Beſten menden! Dieu fasse que tout 
tourne en bien! nicht viel gum Beften 
baben , Jam. (nicht beym Belten ſeyn 2 
as 
son aise; être mal accommodé ; n'être 


| es si bien dans ses affaires ; wir werden 


ter nicht vic{ sum Beften finden, nous 
grand’ chose ici, 
nous y serons mal accommodés; der 
Geſellſchaft etwas sum Beften geben, 
régaler la compagnie de qch.; wenn id 


dieſes erbalte, gebe ich das andere al. 


les sum Deflen, pourvu que je con- 
serve , que j'obtienne ceci, j abandonne 
le reste; was gibt es bier zum Beften ? 


qu'y a-t-il de nouveau ici? de quoi 


_ s'agit-il? nicht sum Beften (an der Ge- 


fundbeit) fenn, être indisposé; ne se 
porter pas bien ; n’aller pas bien; einen 
sum Beften baben, railler, turlupiner 
qn.; se moquer de lui; fuͤrs Befte bal. 
ten, croire le meilleur, le plus avan- 


tageux, le plus profitable: es iſt alles 


— présens ou par argent ;. fam. gralsser 
patte; it. aposter qn. pour faire une 
mauvaise action; ët. (1. de min.) exa- 
miner /e bois etc. avec le couteau; mit 
der Nadel beftechen, coudre, orner, 
garnir ; it. pointer, p. ex. un matelas; 
er laͤßt fich nicht beftechen, il est incor- 
ruptible, intègre ; l'argent ne le mène 
as; den Sbürhüter beſtechen, gagner 
e concierge, le portier; (prov.) grais- 
ser le marteau F porte. part. he⸗ 


ſtochen. 


s. m.1. fig. le corrupteur. 


Beſtechung, s. f. 3. fig. la corruption; it. 


dans le sens propre) l'action de coudre, 
de pointer etc. v. beftechen. 


Beſteck, s. n. 2. l'étui de couteaur et de 


fourchettes ; it. la trousse de barbier. 


Beſtecken, v. a. garnir, piquer ; (v. aussi 


beſpicken 3) à. mettre, planter, ficher 
en terre; it. pallissader; it. palisser; 
ét. emMancher; mit Blumen 2. befte. 
den, orner, garnir de fleurs etc.; den 
Schinken mit Gewuͤrznaͤgelein beſtecken, 

iquer un jambon de clous de girofle. 
part. beftecet. 


Defteben , v. 72. irr. (av. baben) être com- 


posé; it. consister, exister ; it. (av. ſeyn) 
subsister, demeurer , durer; étre du- 
rable ou de durée; ir. persister , insister, 
prétendre; ir. se justifier; gagner sa 
cause; soutenir bien son affaire devant 
le juge ; it. se tirer d’aflaire ; faire bien 
son devoir; à. être valable, valide, 
P-Cx. un testament, une maison, excuse 
etc.; it. se figer, se coaguler, comme 
p- ex. du lait, de la graisse etc.; (plus. 

efteben;) der Rath beftebet aug zehen 

erſonen, le conseil est composé de 


Beſte 


- (consiste en) dix personnes; aug der 
Vermiſchung der Elemente befteben alle 
Koͤrper, c’est le mélange des élémens 
qui constitue tous les corps; dieſe Ehre 
beftebet nur in der Œinbildung, cet 
honneur n’est quimaginaire, que chi- 
mérique , que fantastique , n’existe que 
dans l'illusion, dans l'imagination; 
dicfe Heirath kann aus gefeslichen Ur: 
fachen nicht beftchen, il y a des empé- 
chemens dirimans à ce mariage; auf ei. 
nem Beraleich befteben, être en termes 
d'accommodement; être sur le point 
de faire un accommodement; gegen ihn 
merde ich fchon befteben tonnen, je l’en- 
treprendrai bien contre lui, je pourrai 
lui résister; er {ft übel beftanden ,ils’est 
mal tiré d'affaire; er ift beftanden mie 
der Butter an der Gonne, prov. pop. il 
n’en a tiré que de la honte et du dés- 
honneur; ic fann dabey nidt befteben, 
Je ne puis pas subsister , vivre, me sou- 
tenir avec cela; ich bin wohl damit be: 
flanden , cela m'a fait honneur; j'en ai 
eu de — — part. beftanden. 

Defteben , v.a. irr. louer; it. affermer; (+. 
plus. miethen.) part. beftanden. 

Beſtehend, adj. consistant, composé de... 

Beſteher, v. Beſtaͤnder. 

Beſtehlen, v. a. irr. voler, dérober. part. 
beftoblen, 

Befteblung, s.f. le vol; (v. aussi Diebſtahl.) 

chung, s. f. 3. le louage; cc. la ferme ; 
(v. plus. Miethung.) 

Beſteifen, v. a. pop. affermir , appuyer; 
établir , fonder , confirmer ; (v. aussi be. 
ſtaͤrken, ffeifen;) fich in feiner Meinung 
befteifen ,se confirmer dans son opinion. 
part. befteifet. 

Defteifung, s. f. pop. 'affermissement; la 
confirmation, (v.aussi Beſtaͤrkung.) 
Defteigen , v. a. irr. monter; ir escalader; 
- ein Dach befteigett, faire la recherche 
d’un toit; remanier , examiner un toit. 

part. beftiegen. 

Beſteigung, s.f.3. l’action de monter etc. 
Cv. beſteigen;) ér. (1. de macun) la re- 
cherche , le remaniement d’un toit. 

Beſtellen, v. a. commander; arrêter; it. 
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beftellen, faire la cuisine; den Tiſch 
befiellen, couvrir la table; eine aufge⸗ 
tragene Sache beftellen, s'acquitter 
d’une commission; einen Aer beftellen, 
labourer, eusemencer un champ; em- 
blaver, cultiver la terre; einen Weinberg 
beſtellen, donner le labour à une vigne; 
einen Dinterbalt beſtellen, dresser une 
embuscade, des pièges, des embûches; 
einen gu fich beſtellen, inviter qn. chez 
soi; einen an einen gewiſſen Ort be— 
fellen , donner rendez-vous à qn. 
un endroit; jemand auf eine gewiſſe 
Beit, Stunde rc. beftellen , assignet qu.; 
marquer un temps, donner jour ou 
heure; jemand an eines andern Gtatt 
beftellen , substituer , subrogér , subdé- 
léguer qn. à un autre; eines Prinzen 
Hofſtaat beftellen, faire la cour d’un 
prince; ein Amt beficllen, remplir une 
charge vacantes einen über etwas bee 
ficllen, donner à qu. le soin, l’inspec- 
- tion, la commission de qch.; it. em- 
ployer , commettre qu.; einen Bedien⸗ 
ten beftiellen , établir, nommer, com- 
mettre, constituer un oflcier; einer 
Erben, Bormund re, beftellen, établir, 
nommer , constituer, institoer un hé- 
ritier, un tuteur etc.; faifhe Zeugen 
beſtellen, aposter de faux témoins ; ein 
Haus beftellen, fig. se préparer à la 
mort. part, beſtellet. (v. l'a.) 
Deftellt, ad, constitué, établi, nommé, 
beft:lite Arbeit, de la besogne, de l'ou- 
vrage de commande; einbeñtellter Aer, 
une terre labourée , ensemencée , wohl⸗ 
beſtellter Amtmann, Richter, (r. de cé- 
rémonial) digne baillif, juge; ein Des 
ftelltér, un employé; if. un officier pu- 
blic, un administrateur, commissaire, 
procureur etc. (v. beftellen.) 
Beſtellung, s. f 3. la commande; it. la 
commission; it. le rendez-vous; it. la 
disposition; la constitution; it. lesoin; 
l'inspection; it. la nomination; l’éta- 
blissement; if. l’assignation; ir. la sub- 
stitution , subrogation , subdélégation; 
ét. le labour; à. l’ensemencement; (x. 


beftellen.) 


. ordonner , régler, disposer; pourvoir, Beſtens, adv. v. après Beſte. 
avoir soin, donner bon ordre; assigner, | Befteucrn, v. a. (p.us.) imposer des taxes. 


commettre etc.; eine Arbeit beftellen, 


part. befteuert. (Steuern auflegen.) 


commander de l'ouvrage; faire faire une| Beftialifch, adj. brutal; adv. brutalemeït, 


besogne ; Arbeiter beftellen, commander 


(v. vichitch.) 


des ouvriers; einen Brief beftellen, faire] Beftie, sf. 3. (c. de mépris) la brute; bête; 


tenir une lettre; remettre, rendre une 


l'animal. 


lettre; fi eine Wohnung beftellen , ar-]Beftimmen , ». a. destiner; ir. désigner, 
réter, retenir, louer un logis; einen Platzz marquer ; déterminer, limiter, préfinir, 


auf der Rutfche, die Poſt beftellen , arré- 
er, retenir une place à la diligence, 


arrêter la poste; ein Geprânae, Gaft-| 


mabl:c. beftellen, régler, ordonner une 


intimer , fixer; :/. nommer, constituer; 
ét. ordonner , régler ; ir. réserver, gar- 
der, mettre en réserve. part. beftimmet, 
( V. Vaqj.) 


cérémouie, un festin ete; die Kuͤche Beſtimmt, adj. destiné i it. désigné , mar- 
\ 2 
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qué; déterminé etc. (v. beſtimmen; Beftreiter, s. m1. 1. le combattant; ëf. 
it. préGx, précis; ein beftimmter Ott,| l'opposant; la partie adverse. 
un rendez-vous; qu der beftimmten Seit,| Beftreitung , s. f. l'attaque; la dispute ; 
à l'heure fixée, désignée, réglée; if. au| l’action de... (+. — 5 it. zur 
temps préfix. Beftreitung der Rricastoften, pour four- 
Beſtimmtheit, s. f. 3. la précision. nir, pour faire fate aux frais de la 
Beſtimmung, s..f. 3. la destination; à] guerre; zur Beftreitung diefer Arbeit, 
la — désignation; fixation;| pour suſſire à cet ouvrage. 
it. la préfixation , if. l’intimation. Beſtreuen, v. a. jeter, répandre dessus ; 
Beſtocken, v . (av. haben) (en parlant du — — de. poid etc.; 
blé) pousser une tige; monter en tige! ;;.saupoudrer; mit Blumertsc, beftreuen, 
part. beſtocket. | Sn joncher de fleurs etc.; mit Gand be 
Deftopfen , v. a. emplir ; remplir; ir. bour- ſtreuen, sabler. pars. befireuct. 
rer; fich mit Speiſen beftopfen, se gor- Beftriden , ». a enlacer, empétrer ; pren- 
ger;s empiffrer. part. beftopfet, dre, attraper dans des filets, au lacet; 
Beſtoßen, v. a. érr.(r. de menuis.)écorner;| js, (1. de chasse) enfermer avec des toiles; 
dégrossir; raboter; it. (1. de fondeur)| 1, fig. enchainer; charmer , enchanter; 
ébarber. part. befiofien. rendre amoureux, prendre dans les liens; 
Beftofung , s./: 3. le dégrossissement. | im £iebesneg befridt feyn, étre épris 
Gefcofen, é a. — — — d'amour. part. beftricet, 
prendre, réprimander. gronder, blé grue, s. f:3. l'enlacement; it. fige 
mer, Cancer; é£. COrriger, redresser ; À sitsdoi Le Lu l'eichontomént. fe 
té Pr AE la guerre aux Defrômen, . a. laver, baigner, mouiller. 
vices. part. À 
Deftrafer, sm. 1. celui qui puit, qui Mets rs IPS 
_ châtie ete. (x. beffrafen;) à le critique; Le a Tv. bebauen 
: le grondeur; le faiseur de répriman- Befirm en, dns due l'assaut, Alera 
es. (v- beftrafen.) l'assaut, monter à l'assaut; assaillir, 


Beftrafung ; s f. 3. la punition; le châti- attaquer; it. fig. tourmenter, accabler 
E . Ur: + . a ⸗ * — 
ment ; la correction ; it. la répréhension; one part. beftürmet, 


réprimande. : er 
Beftrablen, v. a. éclairer de ses rayons; — 6. m. 1. l'assaillant. 

jeter des rayons , rayonner sur... part. 3e uͤrmung, 8. f. 3. l'assaut; attaque; 

beftrablet, it. As· Vaccablement. 
Beſtrahlung, s. f. 3. Pirradiation. Beſtuͤrzen, e æ épouvanter, effrayer ; it. 


étonner , surprendre; if. consterner ; in- 
DBeftreben , (ſich) » ré/2 s’eflorcer ; tâcher; ——— —— ve 
employer ses forces, faire ses efforts : terdire, rendre interdit, ébranler; al- 


s'appliquer; ir. briguer poursuivre, — troubler, déconcerter. part. 
rechercheravecsoïn qch.; aspireràqch.|.. 2." » ; 2: J 
part. beftrebet, (v. aussi bemüben.) : — — ob Let 

Defreben, sn DBeftrebung, s.f 3. l'ef| 7° UN US ; , 
fort, les efforts; l'application; le soin;|_* its ——— —**— ce , : 
la peine; ut. la brigue, poursuite, re- Bettuͤtzung — LM sata — 
therche. Île 8 Eton 3 Île 

Beſtreichen, v. à. irr. frotter, oindre; CORSLErDA TION ; l'altération , le trouble, 
graisser; enduire; é’. peindre; vf. fig. l'embarras. 
atteindre; venir jusque; mit Magnet Defuch, s. me 2. (ous. Beſuchung, sf. 3.) 
beſtreichen, aimanter; mit Seimmaffer | Ja visite, l'entrevue; der dftere Beſuch, 
mit Ederweis beftreichen, glairer; einen! la fréquentation, la — 
wollenen Zeug, ein Such mit Schwein⸗ Defuchen, v.a. visiter , ren re visite ; voir, 
fett beflrerchen, tr. de tondeur de drap)| Aller voir , venir voir; ér (oft befuchen,) 
ensimer une étofle ; mit Ruthen beftrei-| fréquenter, hanter; it. befuchen, (z. de 
chen, fouetter; (plus. freihen;s) mit] Casse) v- auffuchen, fuchen. parc. bes 
Gtücten beftreichen, flanqner, raser; t. + 
das Land beftreien, roder le pays.|Defucher,s.77. 1. qui fréquente, qui hante; 
part beftrichen. ein fleißiger Rirhenbefucher, un pilier 

Bettreihung,s.f 3. le frottement; l’action] d'église; ein Kaffeehausbeſucher, un ha- 
de... {v.befireichen;) it. 7. l'ensimage|  bitné de café etc. 

Beſtreiten, ». à. érr. prop. et fig. comBefuhung, v. Befuch. 
battre, impugner, attaquer, parler Beſudeln, v. a. salir, souiller, tacher, 
contre..…; àr suffire, fournir; étre suf-| encrasser, barbouiller , encuirasser , 
fisant s faire face à un travail, à une dé-| noircir, mâchurer, entacher; ér. fig. 
pense. part, beftritten. souiller, tacher, entacher, salir, con- 
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taminer; part. it. adj. beſudelt, sale etc. Betbfammer, s. f. 4. Defbfämmerlein, 
it terreux. Bethzimmer, s. 1. 1. l'oratoire. 
Defudelung, s.f. 3. la souillure; ir. le Bethôren, +. a. tromper, séduire; faire 
barbouillage; ir. fig. la souillure; la] illusion; it. affoler, éblouir , infatuer; 
contamination. it. charmer; it. faire perdre l'esprit. 
Defudler, s.m. 1. le barbouilleur. part. bethoͤret. 
Betfeln , ». a. lambrisser. part. betâfelt.| Betbôrend , adj. séduisant ; trompeur. 
Betagen, v a. donner » prendre, fixer un Bethoͤrung, s. f. 3. la tromperie ; duo. 
jour ; ajourner ; £r. 6.n1. (av. ſeyn) échoir!  1iohé-ir. l'illusion, l’éblouissement; és. 
(se dir des intérêis, des termes d'un paye-| je charme, l’'enchantement. 
ment.) part. betaget. Set Bethraͤnen, v. a. (poés.) arroser de larnies; 
Betagt, adj vieux, âgé, décrépit, sur-| ;,, y. tu pare bethränet. ! 
anné; ét. échu ; ein betagtér Mann, un Bethſchweſter, s.f. 4. la (fausse) dévote; 
vieillard; tetagte Binicn, des rentes| ]3 bigote, cafarde, l'hypocrite. 
échues; ein betagter Wechſelbrief, un|wetbfiubl, s. m. 2. le prie-Dieu. 
billet de change échu ; betagter Grund⸗ Bethſtunde, s./. 3. l'heure de Ja prière; 


“ gin$, des échets. sf. le 
Betakeln, v. a. (1. de mer) agréer, funer. er it. les vêpres ; it. la prière 


part. betafelt, « : 
Detaften, v. a. manier, toucher; if. tà- — s.m. 2.* le jour de prière pu- 


tonner, patiner. part. betaftet, (voyez . 
aussi befüblen, berübren, anvübren, — s. f. 3. la semaine des ro- 


antaſten ꝛc.) —* TBE ; ; | 
: ctiteln, v.a. intituler; à. qualifier ; ir. 
Betafter, s.m. 1. le patincur, tâteur. does © die. nr IE i 


. . . r ] . . . — 
— — ER rm e Betitelung s..f. 3. la qualification ; ër. le 
re. 


Betäuben , v. a-prop.er fig. élourdir , as- Betracht, s. m. la considération; ir. le 


sourdir, rendresourd , abasourdir ; fam. : 
rompre la téte; ir. assoupir ; it. re —— ou 
Due An pas) anoniber laehair | en considération (vis-à-vis, de l'éternité. 
part. betäubet. v.plus. Betrachtung, Ruͤckſicht. 
Bethubung, s 3. l'étourdissement ;|Bttradten, v. a. regarder, jeter les yeux 
it. 'assoupissement ; l'engourdissement ; sur...; contempler; if. considérer , ob- 
server, exarainer, peser, méditer, ré- 


* ⸗ LEA * F À ] tif ti . à F 
. F hs it. la mortincation ; fléchir ; ben fit betrachten, peuser cn 
Bettauen , e. 4. couvrir, mouiller de ro- soi-même, repasser dans son esprit. 
sée. part. betbauct, le b —— Ie contemplateur 
. { . s Le F 
Bethbruder, 5. m. 1.* (1. de mépris) le bi Detrahterinn, sf. 3. la contemplatrice. 


got; faux dévot; l’hypocrite; le cafard. » : 4 $ 1 
Le. dt étrâchtlich, adj. considérable; consé- 
Bethen, v. a. et absol. prier Dieu; faire quent,, À mportant. 


sa prière; dire, réciter sa prière; por 
Siich betben, bénir la table; dire le] Betrachtung , s f. 3. la vue, le regard; 
bénédicité; nach Diſch betben, rendre] #7. la contemplation, considération, 
grâces à Dieu (après le diner, après le l'observation ; it. la méditation ; réfle- 
souper); den Mofenfrang betben, dire] xion; l'examen; was in bloßer Betrach⸗ 
son chapelet , sou rosaire. part. aebethet. tung beſtehet, théorétique; if. transcen- 
Dether, s m 1. Betherinn, s.f. 3. cclui,| dant; in Betrachtung deffen, en con- 
celle qui prie. sidération , à l’égard , au respect de cela : 
Betheuern, #. a. jurer; assurer , afirmer,| (v. aussi Betra 5} in Betrachtung zie⸗ 
attester avec serment; prendre Dieu à|- ben /, avoir égard, faire attention à qch.; 
i témoin; die Wahrheit betheuern, pro- considérer » P- 0x. la vieillesse, L âge, la 
tester de la vérité, pars. betheuert. Jeunesse erc. 
DBetbeuerung , s..f. 3. le serment; l’assu-|Yetraa, s.m. 2.* le montant, la somme 
rance, l’afirmation (par serment); la! totale. 
protestation, Detragen , v. a. irr. monter, se monter à; 
Detbfabrt, 5. f. 3. la procession; il. V. faire la somme de... 3 fich betragen, v. 
Walfahrt. “réfl se conduire, se comporter; procé- 
Bethaloe , s. f 3. l’angelus; ir. la matine;| der. part. betragen. 
ir, les. vèpres en général, da eloche quil Getragen , s. 7. la conduile, manière , fa- 
sonne pour la prière. con; le procédé, | 
Bethhaus ,s.n.5.* l'oratoire, la chapelle ;| Petraucrn, ». a. regretter; déplorer; pleu- 
it. le temple. … rev; it, porter le deuil de qn.; if. plain- 
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dre qn.; avoir pitié ou compassion de qn. 
Part. betrauert. 

Betrauerung , sf. le regret ; ir. la plainte, 
compassion , pitié; v. aussi Traͤuer. 
Bettäuüfen, pus. beträufeln, v. a. arro- 
ser, mouiller, humecter goutte à goutte. 

part. betrâufet , betraͤufeit. 

Betreffen, v.a. irr. concerner ; regarder ; 
toucher; appartenir à...; das ünaluͤck 
bat mich betroffen , le malheur est tom- 
bé sur’ moi; j'ai eu le malheur; bie 
Menſchen werden von allerley Zufaͤllen 
betroffen, il arrive aux hommes toute 
sorte d’accidens; es betrifit Œbre und 
Leben, il s’agit, il est question, il y va 
de l'honneur ct de la vie; part. et ad, 
betroffen; fih über etwas betrofen fin 

Den, être attrapé; être pris sur le fait; 
#. se sentir apostrophé, touché de qch. 

Betreffend, co/J. et ai. concernant , 1ou- 
chant; quant à ; pour; pour ce qui est 
de; pour ce qui regarde, concerne; 
mich betrefend , pour ce qui me regarde, 

uant à moi, pour moi. 

DBetreiben, v. a. érr. eine Wieſe betreiben, 

_ faire paire dans un pré; ein Geſchaͤfft :c. 
betrctben , pousser, poursuivre un pro- 
cès, une cuire) poursuivre , pousser la 
pointe; M pus. Y. begchen er treiben, 
part. betrieben. 

Betrcibung,s.f. la poursuite; v.betreiben. 

Detreten, v. à. irr. marcher, mettre le 

ied sur qch.; it. fouler; fouler aux 
picds; #t. fig. aborder, attraper, sur- 
prendre; ein Haus betreten, entrer, 
mettre le pied dans une maison; bie 
Ransel betreten, monter en chaire; ei. 
nen uͤber etwas betreten, attraper , sur- 
prendre qn.; prendre qn. sur le fait; 
art. et adj. betrctens ein betretener 
ea, un chemiñ battu, frayé; ir. un 
chemin fréquenté; betreten ſeyn, fe 
être surpris; étonné ; confus, perplexe, 
décontenancé; pérdre la présence d’es- 
rit, la contenance, la tramontane; se 
écontenancer ; hésiter. 

Betretung, s f. 3. l'action de... (v. be. 

" treten;) ir. fig. la surprise; perplexité; 
confusion; v. betreten,. 

Betreufen, v. beträufen, 

Detrich, s. m. 2. le pacage; v. betreiben 

"et Betreibung. | 

Betriebſam, adj. actif; laborieux; it, in- 
dustricux. 

PBetricfen , va. v. beträufen ic. 

Betriegen ꝛe. v. betruͤgen. 

Betrinken, (ſich) v ré/Z.irr. s'enivrer ; fam. 

‘se griser; se coifler; ein Detrunfenet, 

. un homme ivre. part. betrunfen. 

Detrofen, part. et adj. v. betreffen. 

Betruben, v. a. aflliger, altrister, con- 
trister; donner dun chagrin; troubler, 
chagriuer, tourwenter; causer de la 
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Betr Bett 


douleur , de l’ennui; déconforter; ſich 
betruͤben, v. 6/2. s'aflliger etc.; avoir de 
la tristesse, de l’afliction; languir; se 
désoler; se déconforter. part. v l'a. 


Betrübniß, s f l’afliction, la tristesse, 


le chagrin; l'ennui; la douleur; le dé- 
confort; le trouble, tourment; la dé- 
tresse , désolation. 

etrübt, adj. triste, aflligé, attristé, dé- 
solé; ét. affligeant , fâcheux, funeste, 
chagrinant. 


Betrug, s. 7. v. Detrügerey; it. la mé- 


prise; l'erreur; l'illusion. 


Betruͤgen ou betriegen, v. a. érr. tromper; 


it. abuser; fourber; décevoir, circon- 
venir; ét. duper; frauder; if. fig. fam. 
pateliner, piper, tricher, trigauders 
attraper, affiner, bricoler qn.; proe. 
passer à qu. la plume par le bec; ir. far 
der , dorer la pilule; en faire accroire ; 
donner un pied de nez; frustrer de ses 
espérances; faire faux-bond; fit betrüe 
gen, v. réfl, se tromper ; faillir; se mé- 
rendre; #r. prendre le change ; donner 
us le panneau , dans le piège, dans 
les filets; prov. prendre martre pour 
renard; fit felbft betrhgen, se faire 
illusion à soi-même. part. betrogen. 

Betruͤger, s. m. 1. le‘trompeur; fourbe ; 
it. l'imposteur ; it. fam. le patelineur, 
pres: tricheur; ér. le filoù , l’escroc, 

e fripon, trigaud. 

Betruͤgerey, s./.3. la tromperie; fourbe- 
rie , filouterie , fraude, déception , sur- 
prise; it. l’imposture; it. la superche- 
rie; fam. la trigauderie ; le patelinage; 
la tricherie, piperie; (v. aussi Betrug.) 

DBetrüacrinn, s..f: 3. la trompeuse; it. la 
fourbe; à. l'escroqueuse.s — 

Betruͤgeriſch, betrualich, adj. ſourbe; 
trompeur; fallacieux; captieux; it. frau- 
duleux; à. illusoire; faux; ado. frau- 
duleusement; captieusement, par frau- 
de etc. 

Betruͤglichkeit, s. f.3. l'illusion. 

Dett, s. n.3. (dim. Bettlein, Betthen, 
s.n.1.) lelit; la couche; is le grabat; 
it. Bett (im Garten,) v. Beet; àr. 
(Kluf-) Bett, le ht de fleuve, de ri- 
vière; Himmelbett, lit qui a un dais, 
une impériale, lit à la duchesse; lit 
d'ange; Handbett auf den Géhiffen , la 
branle, le lit suspendu, le hamac; ein 
Prangbett, un lit de parade; ein Roll 
bett, une roulette; ein Miſtbett, une 
couche de fumier s'ein Bett aufſchlagen, 
monter un lit; ein Bett abſchlagen, dé- 
monter un lit; zu Dette gehen, se cou- 
cher, aller au lit; das Bett machen, 
faire ou dresser le lit; das Bett büten, 
garder le lit; étre nialade; zu Dett ges 
ſchieden ſeyn, faire lit à part. 


Bett Bett Beug 15r 


Betthant , s. f. 2. le bois de lit en forme Bettflaſche, s. f. 3. la bassinoïire (en forme 
de banc. | bouteille) propre à chaufler le lit; 
Dettbarchent, s. m. une espèce de futaine. (Waͤrmflaſche.) v. aussi Bettwaͤrmer. 
Settbehaͤngſel, s.72. 1. le tour de lit; la Bettftau, s. f. là femme qui fait les lits. 
housse; le pavillon; la garniture de lit. Settacftel, 5.77. 2. le arf lit; (châlit.) 
Dettbretter, s.n. pl. Betiboden, s. m. 1. Betttammer, s. f: 4. la chambre à coucher. 
‘ les foncailles; goberges. Bettkorb,s. m. 2.* le panier qui sert de lit. 
Bettdecke, s..f. 3. la couverture. Bettlade, s. f. 3. v. Bettgeſtelle. 
Bettel, s.m. la mendicité; it, la misère; Bett{dgerig, adj. allité. 
it. fam. mépr. les guenilles , les choses Settier, s. m1. 1. le mendiant ; mépr. le 
de peu de valeur. gueux; belitre; truand ; einen gum 
Dettel , dans la composition , pauvre, mi-| Bettler machen, réduire qn. à la men- 
sérable, gueux. dicité, à la besace. 
DBettelarm, adj. très-pauvre; réduit à la Bettlerinn, s.f. 3. v. Bettelmeib, Bettel⸗ 


mendicité, à la besace ; gueux comme au, 
Bettlerherberge, v. Bettelherberge. 


un rat d'église. 
Dettelbrief, s. m1. 2. un —— une Bettleriſch, v. bettelhaft. 
Bettmeifter ; s. m. 1. le domestique qui a 


lettre de permission pour emander la 
charité. soin des lits. 
Dettelbrod, s. 1. 2. le pain des pauvres;| Bettpfanne, s. f: 3. la bassinoire. 
it. l'aumône ; la charité. Bettſponde, Bettſtatt, Bettitâtte , s. f: 3- 
Dettelbube, s. m. 4. le mendiant; gueux;| v. Bettgeftelle, , 
belître. Bettſtollen, s.77. 1. le pied de lit. 
Betteley, s.f. 3. la mendicité; gueuserie;|Bettftrob, s. 7. la paille de lit. 
Bett-21f@ , sm, 2. le bois de lit en forme 
e table. 


it. la demande importune, 
Dettelfrau, s.f. v. Bettelweib. 

Bett⸗Tuch, s. n. 5. le drap de lit; (le 

liuceul.) 


Bettelhaft, adj. pauvre; misérable; ad, 
Dettung, s.f. 3. l'action de faire le lit; 


pauvrement elc.; en mendiant; en 
. gueux. 
Bettelberberge , s. f-3. l'hospice des pau-|  ;;. (7. de fortif.) la plate-forme d’une 
batterie. 
Bettwaͤrmer, s. m. 1. la bassinoire ; le 


vres; it. mépr. un Cabaret borgne. 
Dettelboffart , s. f. 3. l’orgueil de men- 
moine ; (chauffe-lit;) it. plais. le com- 
,pagnon de lit. 


diant. 
Bettelleute, az plur. les mendians ; mépr. | 
les gueux, belftres; la gueusaille ; truan-| Settseug, s. 7. collectif la garniture de lit. 
Bettzieche, v. Bettiuge. 
Dettsüge, s. f. 3. la taie. 


, daille. 
DBettelmann , s. m. plur. Bettelleute , v. 
Detünchen , v. a. enduire ou couvrir de 
pare plâtrer; crépir; fouetter. pars. 


Dettler. 
Bettelmoͤnch, s.”7. 2. le moine mendiant; 
etuͤnchet. 
Betze, s. 3. la chienne. 


le frère quéteur. 
Betteln, v. a. et absol. mendier; deman- 

Beuche 1. v. Baͤuche 1. 
Deveftigen, v. befeftigen. 


der l’aumône , la chârité; mépr. gueu- 
ser, gueusailler ; ë. supplier ; prier ; 
tourmenter à force d’instances ; impor- Beuge, s. f. 3: 7°. la courbure; cambrure; 
it. le coude du cheval, 
Beugen, biegen, (le premier verbe est du 


tuner. part. gebettelt, 
DBettelorden , s. "17. 1. l’ordre mendiant. 

style soutenu ; ilen est de même des mots 
dérivés ;) v. a. irr. courber; recourber; 


Bettelſack, s. m. 2.* la besace; den Bet: 
telfaŒ anbängen, étre réduit à la be- 

e ët. incliner; it. plier; ployer ; replier; 

fléchir ; ir. détorquer ; it. fig. dompter; 


_ Sace. à 
DBettelftab , s. m. fig. la mendicité ; la pl 

b subjuguer; soumettre ; ë. humilier; 
das Recht beugen, corrompre la justice; 


esacc, 
einem Rind den Nacken beugen, rendre 


Bettelſtolz, s. 1. l’orgueil de mendiant. 
ettelvogt , s. 1. 2* mépr. le chasse-co- 

i un enfant docile; fic beugen, ſich bie⸗ 

gen , v. réfl. se courber ; s'incliner ; se 


ve; l’archer des pauvres ; l’archer 
plier ; it. fig. se soumettre; s’humilier; 


’écuelle ; (ein Polisevdiener.) 

Bettelvolf , s. 2. mépr. v. Bettelleute. 

DBettelmeib, s. 7. 5. la mendiante ; mépr.| der Balken bieget fich; la poutre arque, 
la gucuse, truande. , la poutre peine beaucoup ; das Holz 

Better, v. n. (av. haben) faire lelit. Fig] an diefem Schrank bicget (wirft) fich, 
et Prov. ſich wohl betten, se mettre dans] le bois de ce cabinet se déjète, forjète, 
un bon état; wie man ſich bettet, fo] secambre. part. gebeuget, geboacn. 
fhiÂft man, comme on fait son lit, Beugſam, bicgfam , adj. pliant ; pliable; 
on couche. part. gebettet. fléxible; prop. et fig. souple; it. fig. 
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obéissant 
clinable. 
Beuafamfeit, Dicafamfeit, s. f. la exi- 


Bevo Peut 


; docile; és. (. de gramm.) dé-Bevortbeilung , s. f. 3. la fraude; four- 


erie; fourbe ; tromperie; ét, le préju- 
dice. 


bilité; prop. et fig. la souplesse ; it. Ag. Bevortbun, v. a. irr. v. pl.us. juvorthun. 


la docilité. 

Peugung , Biegung, s.f. 3. la fléxion; 
it. le courbement ; la courbure ; ér. le 
pliement; ployement ; it. l’inclination; 
it, fig. l'humiliation. v. beugen, 

Deule, s. f. 3. la bosse; ir. la tumeur; 
ët. le squire; à. le bubon; la bube; 
le bubonocèle ; Ja bubette ; le melon; 
Je tubercule; l’hydron; (v. /a P. Fr.) 
Beulen in etwas machen , bossuer ; ür. 

osseler. 

Beulig, adj. bossué ; it. plein de bosses 
etc." v. Beule, 

Beunruhigen, v. a. inquiéter ;agiter ; trou- 


bler ; molester , importuner, incommo-| 


der ; tourmenter ; chagriner; fic be. 
. unrubiqen, v. réff. s'inquiéter etc. ; se 
mettre en peine. part. beunrubiget, 
DBeunrubigung, s. f. 3. l’action de.. (+. 

beunrubigen;) #7. l'inquiétude ; lagi- 

tation; le trouble; le tourment ; cha- 
‘ grin; ét. l’importunité. 


un tuteur, un curateur , fit bevôati 
gen laſſen, prendre un tuteur, un cu- 
rateur; se mettre en tutelle, en cura- 
telle. part. bevôgtiget. 

Bevoͤlkern, v. a peupler. part. bevülfert. 

Bevoͤlkerung, s. f.3. la population. 

Bevollmaͤchtigen, v. a. donner procura- 
tion ou plein pouvoir ; donner carte 
blanche ; autoriser; ét. subdéléguer. 
part bevollmaͤchtiget. 

Bevollmaͤchtigte, s. 77. 4. le procureur; 
(mandataire; } ét. le subdélègué ; ir. le 
plénipotentiaire. 

Bevollmaͤchtigung, s- f. 3. l'autorisation ; 
it, la procuration ; ir. la subdélégation ; 
it. le plein pouvoir; la carte lflanche. 

Bevor, cou]. avant que ; avant de. 

Bevor, bevorab, bevorausg, adj. p.15. sur- 
tout; principalement; v. beſonders, 
inſonderheit. 

Bevormuͤnden, v. bevogten. 

Bevorſtehen ot NET (av. fcon) être sur 
le point d'arriver ; être menacé de quel- 

ue malheur; eg ſtehet Ihnen ein großes 
lück bevor , vous êtes à la veille de 
faire une grande fortune. 

Bevoritehend , «4. qui est à craindre; à’ 
imminent; qui va venir o” arriver; 
— die bevorſtehende Gefahr, le 

anger qui menace; die bevorftehenden 
Feyertage, les fêtes prochaines ; fein be: 
vorftebendes Gluͤck, La fortune qui l’at- 
tend. 

Bevorthcilen , s. a. frauder ; —— 


Beurkunden, v. a. prouver par des titres ; 


accom er de pièces justificatives ; 
munir d'un témoignage authentique. 
part. beurkundet. 


Beurlauben, v. a. congédier ; réformer ; 


donner congé; it. remercier ; ét. ou pl.us. 
fit beurlauben, v. réf. demander ou 
prendre congé ; demander, prendre la 
permission de se retirer, de s’en aller, 
de s’absenter pour quelque temps; it. 
dire adieu. part. beurlaubet, 


DBeurlaubung, sf. 3. le congé ; ét. la ré- 


forme ; ët. le remerciment. 
Beurtheilen, v. as juger ; it. critiquer , 
censurer; raisonner sur ..; ét. décider. 


part. beurtheilet. 


Beurtheiler, s. r7. 1. le juge; ét. le cri- 


tique; it. le censeur ; gloseur. 


Beurtheilung, s..f. 3. le jugentent ; le rai- 


sonnement; sentiment; £A la censure, 
critique. 


1 Beurtheilungskraft, v. Urtheilskraft. 
Bevogten, bevögtigen, v. a. p.us. donner Deute, s. 


f: 3. la proie ; it. le butin ; £. 
la capture, prise; ir. la huche ; la ruche 
d’abeilles sauvages; auf Beute ausgehen, 
aller à la petite guerre ; etwas für gute 
Beute erfennen, (r. de marine) déclarer 
une chose de bonne prise. 

Deutel , s. #2. 1. (dim. Beutelchen, s. 1. 2.) 
la bourse; it. le sac ; ir. la poche; (dir. 
le sachet ;) à. le bluteau Hate Fig. 
et Prov. ein loͤcheriger Beutel, un pa- 
nier — ſeinen Beutel brav ſpicken, 
remplir bien sa bourse; mettre bien 
de la paille dans ses souliers ; den Beu⸗ 
tel fegen, vider la bourse; den Beutel 
ziehen, aufthun; in den Beutel grei- 

en, ouvrir, délier la bourse ; mettre 

main à la bourse ; er ziehet den Beu— 
tel nicht gern , il n'aime point à dé- 
bourser; es fcheint ais wenn er nidt 
viel Geld im Beutel bâtte, sa bourse 
me paroît bien examinée , bieu plate; 
es gebet über meinen Beutel, cela va 

à mon compte, sur mon dos ; fit 
nach feinem Beutel richten , se régler 
sur son revenu , sur son argent; 
compter avec sa bourse ; régler sa 
bouche sur sa bourse ; ſein Beutel 
flebet jedermann offen, sa bourse est 
ouverte à tout le monde; il est géné- 
reux et libéral; aus eines andern Beutel 
iſt gut zehren, de cuir d'autrui large 
courroie ; aus demſelben Beutel zeh⸗ 
ren, faire bourse commune; den Knopf 
auf dem Beutel haben, pop. avoir eu- 
core l'oiseau en cage. 


fourber ; ir. causer du dommage, de lal Beutelherr, s. ”1. 3. pricl. le trésorier, 
perte, du préjudice. pare. bevortheilet.|'Beuteltaften , sm, 1% (4. de moulin) la 


# 
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huche dans laquelle se trouve le blu- alité; bey folder Bewandtniß, la 


toir. chose étant ainsi. 
Beutelleben, sn. 1. v. Zinslehen. Bewaͤſſern, v. a. arroser; mouiller; laver; 
Beuteln, ». a. secouer ; Mehl beuteln,| baigner. part. bewaͤſſert. 
bluter de la farine; durch ein Sieb Bewaͤſſerung, s. * 3. Parrosement. 
beuteln, sasser ; passer par Pétamine; Bewegen, v. a. c. mouvoir ; mettre en 
dieſes Kleid beuteit fit, cet habit fait! mouvement oz en action; ébranler, 
des poches. part. gebeutelt, secouer ; agiter; remuer ; ir. fig. émou- 
Beuteiperruͤcke, ( Daarbeutelperrüde ,)| voir; inciter; pousser , porter, exciter ; 
s. f. 3. la perruque à bourse. animer; it déterminer, engager ; it. ĩu- 
Beutelſchneider, s. 1 1. le coupeur del téresser; toucher ; attendrir ; aflection- 
bourse; le tireur de laine ; le filou. ner ; é/. — page ue 
nu É% ie. gen, gambiller, braudiller les jambes; 
Suit — —* ir pos der Hund bewegt den Schwaänz, le 
Beutcltud , s. n. 5.* l'étamine. chien fretille; die Glicder ju viel be» 
DBeutler, um. 1. le boursier; gantier. wegen, faire des gestes ; gésticuler. Fig, 
Beut{crinn ,#- SF. 3. la gautière. zum Zorn bewegen, mettre en colère; 
Bewachen, v. a. veiller à ou sur... ; gar-| SUM Mitleiden bewegen, faire Pie ou 
der; it. fig. protéger. part. bewa chet. compassion ; exciter à compassion ; ex- 


. | citer la compassion de qn.; fimnuwf 
— LP la veille ; garde ; à. und Œrde bewegen, res je et terre; 


J faire tous les (les derniers) efforts; fig 
Bewachſen, v. n. irr. (avec feyn) se rem- bewegen, «. NA. irr. se eue 
plir, se couvrir d herbe, de poil etc. ; remucr ; sç mettre en mouvement etc. ; 
4. y. a. couvrir en croissant. part. be] ;, se trémousser ; se débattre; fich leicht 
wachſen. | béivegen, jouer, comme p.ex. une pompe ; 
Bewaffnen, v. a. (mit, avec...) armer ; ſich ſtets bewegen, palpiter, comme p.ex, 
. équiper; monter; munir. pari. be] 7 pouls, le coeur. part. bewogen. 


waffnet. 
. y Pe. Bewegend, beweglich, adj. mobile; à. 
gere D —— —— —NA ’ — us des _ mobi- 
, . : laire ; meuble; réf. prop. et fig. mou- 
Gemabren, # æ garder, préserver; avoir vant ; impulsif ; it. Pgo va 5 
raͤf⸗ 


eù sa garde; garantir; i. conserver ; Ç k / * 
2e 4 D: ; toyable; ?r. passionné ; bewegende K 
Gott bewahre mich dafur! Dieu m'en te, des ferces.mouvantes: cine Betot 


” préerve! Gott bemabre euh! Dien a . 
vous gurdel ⏑—— 
dificile garde ; ein bemabrendes Mittel, biens meubles ; la succession mobiliaire ; 
un préservatif. part. bewahret. eu bemegliches Runftfté, une machine, 

Dervabrer, s. m. 1. le garde ; le conser-| ne pièce mobile; ein bewegliches Feſt, 
vateur ; it. le gardien. | une fête mobile; eine bewegliche Rede, 

Bewahrlich, adj. p.us. qui se CONSETFE ;| un discours touchant ; eitte bervegliche 
qui est de garde, comme du fruit. Bitte, une prière instant. 

Bervabrung, s..f. 3. la garde; ir. la con- DBemeglih,ade. ir.auf eine bewegende Art, 
servation. | d’une manière touchante , insinuante. 

Bewaͤhren ,.v. a. prouver ; ir. éprouver ;|gemenfichfeit, s. f. 3. la mobilité: ir. fig. . 
— tt. approuver. part. bc: manière touchante ; ér. le style tôu= 

ee | , ,-| chant etc, v. beweglich. | 

Bewaͤhrt, adj. éprouvé ; certain; à ] Bewegt, adj. fig. Fed à — attendri. 
preuve ; ein bewaͤhrtes Mittel, un spé- Bewequng, s. f. 3. le mouvement ; ( 7. 
cifique ; un remède spécifique, souve-|" ]; motion » l'action;) le remuement ; 
rain, éprouvé , cerlæin. —— l'agitation ; l’ébranlement; la secousse; 

Bewaͤhrung, s. f: 3. la preuve ; it. J | je le fretillement ; ir. la palpitation ; 
preuve; &. la confirmation; &. l'ap-| ;, la convulsion; it. les gestes ; la gesti- 
probation. —— culation ; it. fig. l'émotion; l'agitation; 

Bewallen, 9. a. p.us. munir d’un rempart;| ]j, secousse; l’incitation ; le trémousse- 

élever la terre. pars. bewallet. ment ; &/. la passion ; ir. l’altération ; 

Bemanbart , adj. fam. exercé; versé;] (v. bewegen er bemealith ;) in fteter Be⸗ 
once. 


; | Wegung ſeyn, se remuer sans cesse ; 
Bewandt, adj. die Sache iſt fo bewandt, 


étre dans une agitation continuelle ; 
(bey fo bemandten Sachen,) la chose est] papillonner ; er macht zu viele Bewe— 
(étant) ainsi etc. {v. befchaffen.) 


gung, il est trop grand gesticulateur ; 
Bewandtniß, s /. 3. l'état; la condition ; 


van! à aug cigener Bewegung, (aus eigenem 
situation ; coujoncture ; circonstance ;! Antrieb,) de Propre mouvement. 
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Bewegqungszirkel, +. . 1. (t. Castronom.) Bewenden v. Pr. (av. ſeym (re te dit 


e déférent d’une planète. : 

Bewegurſache, s.f. 3. Beweggrund, Be- 
wegungsgrund, s. "7 2. le motif, la rai- 
son; la eause, la raison mouvante ; la 

- considération ; it. le principe; ir. l'objet. 

Bewehren, v. a. armer ; if. monter; équi- 
per; munir (mit, avec;) (v. bemaffnen;) 
einen mit bewehrter Dand anfallen , at- 
taquer qn. à main armée; ein wohlbe— 
mebrter Reiter, un cavalier bien mon- 
té; bewehrt machen, fournir d'armes; 
distribuer des armes. part. bewehret. 

Bewehrung, s. f. 3. l'armement; it. la 
monture ; l'équipement. 

Beweiben, e. a. plais. marier ; donner 
une femme; fit beweiben, v. ré/7. se 
marier ; prendre, épouser une femme; 
prendre — part. beweibet. 

Beweinen, v.a. — verser, répandre 
(jeter) des larmes pour qn.; £r. fig. 
déplorer , plaindre ; regretter. part. be. 
weinet. 

Beweinen, (ſich) v. réf7. s'enivrer; se sou- 
ler de vin. part. beweinet. 

Beweinenswuͤrdig, adj. déplorable. 

Detveis , s.m. 2. la preuve ; l'argument ; 

‘la raison ; à. ‘la — — it. la 
vérification ; (v. aussi Seuqnif ; ) sr. la 
purgation vulgaire; ét. (t. de minér.) la 
probation ; Beweis von etwas nebmen, 

J prendre acte de qch.; Beweis fübren, 


qu'au part. et avec affen ;) suflire ; être 
suffisant ; it. aller; voie ift die Gadie be 
wandt ? comment va la chose ? en quel 
état est la chose? bewenden laffen, s'en 
tenir là ; en passer par ..; en demen- 
rer là; s’arrèter ; Anir : cesser ; faire 
fin ; it. acquiescer. part. bewandt. 


Beverb, s. m. 2. la recherche; poursuite ; 


(v. Berverbung ; ) ic. l'occupation ; v. 
Geſchaͤft, Gewerb. 


Bewerben, (ſch) v.ré/7. irr. um etwas, 


chercher , demander, rechercher, pour- 
suivre, mugucter, briguer , ambition- 
ner qch.; fic um einen Dienſt bewer⸗ 
ben, rechercher un emploi. part. bes 
worben. 


Derverbuna, sf. 3. la demande, recherche, 


poursuite; it la prétention; à. la bri- 
gue ; it. l'aspiration. v. Bemübung. 


Bewerfen, v.a. irr. couvrir; jeter contre 


ou dessus ; if. sâlir de ou avec; it. (t. de 
maçon) enduire, crépir; ét. incruster : 
encroûter ; if, rustiquer ; eine alte 
Mauer aufs neue bemerfen, renformir 
un mur. part, beworfen. 


Beverfung , s.f. 3. l’action de jeter contre 


etc. (v. bewerfen;) it. 7. la crépissure; 
le crépissement ; l’enduisson ; ir. le pla- 
quis; ét. le renformis; ét. l’incrusta- 
tion. v. betverfen, 


Bewerfgeld , s. n. 5. le vingtième d’in- 


dustrie. 


aire preuve ; administrer la preuve;  Bemertfftelligen , v. a. faire; pratiquer; 


sum, Beweis gelaffen werden, être ad- 
mis à faire ses preuves; den Beweis 
verfÂumen , étre en demeure à faire 
preuve ; Demweis von meinem Fleiß, 
acte de ma diligence ; ein balber Be. 
weis, une semi-preuve. é 

Beweiſen, v. a. irr. prouver ; ir. faire 
preuve; it. démontrer ; ir. vérifier ; àvé- 
pr it. faire voir ; montrer ; témoigner ; 
aire, counoître ; mettre au jour; den 
Adel beweifen , faire ses preuves de 
noblesse; bag bemweifet fur mich, cela 
fait pour moi; feine Kunſt bemeifen, 
faire voir son adresse, son habileté ; 
ſeine Dankbarkeit bemeifen , marquer sa 
reconnoissance. part. bewieſen. 

Beweisgrund, —. m. 2.* la raison ; preuve ; 
lé fondement. EL 

Betveislich, «dj. probable; démonstrable ; 
qui peut être prouvé, avéré etc. v. be. 
weiſen. — 


Beweisrede, s. f. 3. l'argument ; la rai- 


son; le raisonnement. 
Beweisſchluß, s. m. 2* l'argument; le 
sy llogisme. 
Beweisthum ; s. m. 5.* ol. v. Beweis. 
Beweiſung, s. f. 3. v. plis. Beweis. 
Beweißen, v. a. blanchir un mur ; (v.16ei. 
feu.) part. heweißet. 


effectuer ; exécuter; mettre en effet, en 
exécution ; réaliser ; remplir son dessein; 
tenir sa parole. part. bewerfftelliget. 


Bewerkſtelligung, sf: 3. l'exécution ; la 


réalisation. 


Bewickeln, v. a. entourer; entortiller; 


envelopper. part. bewickelt. 


Bewickelung, s. f. 3. l’action d’entou- 


rer..13 l’entortillement ; l’enveloppe- 
ment. v. bewickeln. 


Bewilligen, v. a. accorder; Te octroyer ; 


allouer ; ir. consentir; ep con- 
céder; acquiescer à qch.; if. approu- 
ver, dovnes dans un sentiment. part. 


bewilliget. 


Bewilliguͤng,s. f. 8. l'action d'accorder .. 


(v. bemilligen ;) le consentement; l’ac- 

uiescement ; Ja permission; cession; 
l'octroi ; ir. l'approbation ; l'agrément ; 
Senilligungébriefe , des lettres d'at- 


tache. 


Bewillkommen, v. «. recevoir; if. accueil- 


lir ; ir. eurbrasser. part. bewillfommet, 


Bewillkommung , s. F. 3. la réception; 


l'accueil ; ir. l’embrassement ; les em- 
brassemens. 


Bewinden, v. a. irr. entortiller; rouler; 


it. lier ; attacher. part. bewunden. 


Bewirken, v. a. cflectuer ; opérer 5" cau⸗ 


- ser ; occasionner ; ir. v. hewerkſtelligen. 


Bewirthen, v. a: traiter ;-if. régaler ; ét. 
- recevoir ; 


Bewirtbung , 


Bewohnbar, adj. habitable. 
Bewohnen, v. a. habiter; occuper ; loger, 


Detvebner, s. m1 1. l'habitant. _. . 

Bewohnung 6. f. 3. l'habitation; l’oc- 

. Cupation. 
n 


Ge 


Bewun ern, v. a. admirer. P: bewundert. 
Bewunderer, s. 772. 1. l'admirateur. 
Bewunderung, sf. 3. l'admiration ; (on 


Bewußt, adj. connu; ir. notoire ; es ift 


nichts Boͤſes bewußt ſeyn, n'avoir rièn 


Bewußtſehyn 6. n. la connoissance ; it. la| 


Bey, prép. qui régit le datif; chez; au- 
près de ; près de; (y. aussi nabe;) TA 


Dicſche feun , être à table; 


m'être pas loin ; bey der Sand nebmen, 
prendre par la main; ben fit baben, 

avoir sur soi; bey einander, ensemble ; 
ihr babt allegeit 


bey Gott if alles moͤglich, tout est 


gute Luſt sum Eſſen ben mir, je me 
‘ sens de bon appétit; ben gutem Ver⸗ 


Bewi - Bey 
















part. bewirket. 


r ; faire un accueil ;: er bat uns 
wohl (ubel) bewirthet, il nous a fait 
bonne (mauvaise) chère. p. bewirthet. 

s« f. 3. le traitement; ir. le 


régal ; nne ou la mauvaise chère. 


demeurer , avoir sa demeure dans une 
maison. part. berobnet, 


lken, v. a. couvrir de nuages. part. 
bervolfet. 


ne doit pas confondre ce mot. avec 


—— étonnement, surprise 
etc. ’ 


mir nidts bewuft , je n’en sais rien ; 
cela m'est inconnu ; fidh etwas Boͤſes 
bewußt ſeyn, se sentir coupable ; ſich 


à se reprocher ; die bemufte Gache, la 
chose en question. 


consçience. 


re avec, par, parmi, en, à, de, 
sous, sur etc. (v. /a grammaire; ) bey 


einem wohnen, loger chez qu.; bed deml: 
— ſitzen, être assis auprès du feu ; 
” be 


y dem Thor, prés de la porte; bey 
bey der Hand 
ſeyn, être à la main; d 


rme ben euch, vous 
avez toujours des panvres avec vous ; 


eins ben dem andern , l’un aveé l’autre; 


— à Dieu; beym Spiel, au jeu; 
eym Stunt, dans la débauche; beym 


Beybehalten, va. érr. ga 
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Gebenfen, de mémoire d'homme; wohl 
ben Leibe ſeyn, être en bonne santé ; 
avoir de l’embonpoint ; ben Kraͤften 


ſeyn, être fort et vigoureux ; ben Geld 


feon, étre fourni d'argent; ihr findet 
mich nicht ben Geld , vous me trouvez 
sans argent; bep Brod ſeyn, avoir du 
pain; avoir de quoi subsister ; bey 
Geite laffeni, passer; laisser pässer ; ben 
Geite legen, mettre à part ; bey Leibe 
nicht, point du tout ; en aucune ma- 
mière; ben Leibe nicht thun , n'avoir 

rde de faire ; it. se gardëer de faire ; 


Fen bien garder; bep fetfivia Jahr alt, 


âgé de près de soixante ans ; bey Paa⸗ 


ren gében, marcher deux x déux; bey 


Pfunden, Ellen, Hunderten verfaufen, 
vendre à la livre, à l’aune , au cent. 

en am, ado. vulg. ‘(plus neben auz) 
près , auprès ; à côté, tout près, tout 
auprès; tout proche, joignant , tout 
joignant ; à. ci· joint. * 


Bevarbeiter, s. m. 1. le collaborateur; col- 


lègue ÿ:(plus: Mitarbeiter.) 
r; conserver ; 
maintenir. part. beybehalten. 


Bevbebaltung , #. f. 3. la conservation ; 


l’action dé conserver été. 


v. beybe⸗ 
baiten, — 


Beybiegen v. a. irr. T. joindre; (v. bey⸗ 


fugen.) parr. beygebogen. 
DBevbinden ; ». a. irr. lier avec ; joindre 


x..:; it. relier en un même volume. 


Part. beygebunden. 


* 


Beybringen, v. a. irr. apporter; amener; 
ir. fig. instruire; — —— enseigner ; 


it. instiller ; inculquer; imprimer ; it. 
inspirer ; insinuer; suggérer ; if. per- 
suader; faire goûter une opinion etc. ; 
it. révéler, découvrir qch.à qu.; einen 
Gtof bevbringen, porter un coup; 
eine Arzeney beybringen, donner une 
médecine ; faire prendre une médecine 
etc. ; ein Klyſtier beybringen, appliquer 
un lavement; einen Beweis, eine Aus 
toritaͤt beybringen (anfübren,) prouver, 
alléguer , rapporter, citer-une autorité, 
une raison, des argumens ; donner ot 

oduire des preuves en justice: parf. 


gebracht. me. , 


bellen Tag, en plein jour; ben Sua, del Bevbringung, s. f. l’action d'apporter etc. 


Jour ; ben Nacht, de nuit; ben Licht 
{efen, lire à la chandelle; id empfinde 


fland ſeyn, étre dans son bon sens ; bey 
Leben bleiben, demeurer en vie; bey 


fl 


guter Gefundbeit, en bonne santé; bey Beydruͤcken, v. a. apposer ; 
- meiner ren, 


r ma foi; ben meiner 






(v. benbringen;) ir. fig. l'instruction ; 
l’enseigaement ; à. l'insinuationgla 
suggestion ; persuasion. 


Bevde 1. v. beide, nt 
Devdruden,v-a: imprimer avec; joindre 


à... part: beygedrucket. — 
) (v. aussh ans 
druden.) parr. bepacdrüæet.. 


Ehre und Gemiffen ; sur mon honneur| Bey cinander, dv. ensemble; ir.assemblés. 
et:conscience ; bep jungen Leuten, par- 


, 
‘ 





*consc Beyeſſen, s: 72,1. l’entremets.::,11 1" 
mi les jeunes gens ben Lebensſtrafe, Bevfall , s.m1. le suffrage ; l'approbation ; 
sous peine de la vie; bey Menſchen 


it, l'aven ; la voix; l'agrément; l’adhé- 
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sion; l'appui; l’acquiescement ; (æ. aussi Beykirche, s..f. 3..la succursale; l’église 


Billigung er Einwilligung;) à. l’ap- 


laudissement ; Beyfall geben ou ſchen⸗ 


tn, donner 
beyfallen. 

Beyfallen, o. n. irr. (avec ſeyn) venir ou 
tomber dans la mémoire, dans l'esprit; 
se souvenir, se ressouvenir ; it. (jeman- 
Den, jemandes Meinung). approuver ; 
aghérer ; acquiescer ; agréer ; souscrire; 

onner son approbation, son agrément, 
son aveu, sa voix, son suffrage , son 
consentement ; applaudir, déférer à 
— s’accorder , s'accommoder ; être 

u méme sentiment; être, demeurer 
ou tomber d’accord ; se conformer à..; 
ét opiner du bonnet ; if. favoriser 
une opinion ; prendre le parti de qu.; 

. se mettre du parti, du côté de qn.; es 
faͤllt mir ben, daß .. , il me vient dans 
l'esprit que ..; it: il me souvient que; 
je me souviens que; je m'en souviens. 

- part. beygefallen. — 

Beyfaͤllig, adj. et ado. es iſt mir nicht 

beyfaͤllia, il ne m'en souvient pas ; Sie 
werden mir beyfaͤllig ſeyn, j'aurai votre 
approbation, votre suffrage; beyfaͤlli⸗ 
9 M occasionnellement. v. bep: 
allen. 

Beyfrau, s. f. 3. l’aide, : 

Beyfuͤgen, v. a. apposer ; annexer ; ir. 
ajouter; joindre. part. beyaefüget, 

Beyfuͤgung 5. fe 8. l’apposition ; l’an- 
nexion; l'addition ; la jonction ; ir. (r. 
de judicature) V'adjonction. 

Devfuf , s. m7, l'armoise ; l'herbe de St. 
Jean. 

Beygehen, ». n. irr. n'est usité qu'au gt- 
rond. bevacbend , ci-joint; (plus. bey- 
gefuͤgt;) Mid beygehen laſſen, pop. s’i- 

ner; se mettre dans la tête. 

Devaenannt, adj. ledit, ladite; susmen- 
-tionné. 


son approbation etc. v. 


Bevacricht y Sri 2. l'entremets; le hors-| 


ocuvre. 
Beygeſchmack, s. m. 2. le déhoire, 
Devgefell , sm. 3. l'aide ; le compagnon ; 
camarade. 
evacfelen ; v, a. associer; donner pour 
aide, pour compagnon ; i/. donner pour 
collaborateur;" pour collègue ; ſich ei: 
nem andern bepgefellen , s'associer à 
qu: (‘p. ex. dans un travail, zu einer 
Arbeit ;) ir. se mettre de son côté, de 
son parti. part. benaefellet, 
Beygeſellung/ ». f. 3. l'association. 
Beygethan 
tionnẽ. 
Beyhuͤlfe, s. f. 3. l'aide; ir. le secours; 
l'assistance. 


DBenfammer , s. f: 4. la chambre à côté 
‘une autre; le cabinet; ër. la décharge; 


la gärderobe; garde-manger ‘etc. 


LD 



















, adj: pus. favorable, affec- 





succursale. 

Beykoch, 5.7.2." l’aide de cuisine. 

Beykommen, v. 7. irr.(av. ſeyn se joindre; 
étre ajouté; à. approcher; atteindre ; 
it. arriver, parvenir, survenir; 4f. fig. 
égaler ; être égal à ..; ressembler à ..; 
approcher ; if. nuiré, donner atteinte 
à qn.; gagner prise sur qn.; es tft die⸗ 
fem. Ort nicht beysufommen, cet en- 
droit est inaccessible. Æig. man fann 
dem Fuchs nicht bepfommen, c'est un 
fin renard qui ne donne point de 
prise sur soi ; biefes forment jenem nicht 
bep, ceci est bien différent: (diffère 
beaucoup) de l’autre; ceci est bien in- 
férieur à l'autre ; er wird ſeinem Vater 
nieniahls benfommen , il n’égalera ja- 
mais son père; ich babe ibm nichts 
geſagt, das dem bentâme, je ne lui ai 
rien dit d'approchant, de pareil. part. 
bevgefonimen. | 

Beykommend, adj. ci-joint. 


DBevfreié, s. 77. 2. (r. d'astron.) l'épicycle. 
Beylaae, 5. F 3. la lettre ou la pièce 


ajoutée, incluse, ci-jointe; it. le do- 
cument, la preuve; la pièce justifica- 
tive. 

Beylager , s. n. 1. le mariage; les noces ; 
le festin de noces ; les cérémonies de 
mariage; (ne se dir que de personnes de 
cond'r'o1;) Beylager balten, consom- 
mer Île mariage. | 


Beylaͤufer , s. mr. 1. le galopin ; mépr. le 


courtaud ; le courtaud de boutique. 
DevlAufig, adj passager ; adv. en pas- 


sant; sf, cnviron ; à peu près. 


Beylegen, «. a. ir. ajouter, joindre ; ét. 


adjoindre; it. r”,p. mettre à part, de 
côté; it. conférer, donner vn emploi etc.s 
it. p.us. déposer ; mettre en dépôt; ic 
fig: terminer, ajuster , accommoder , 
assoupir , décider, finir, achever, vider, 

. ex. uné querel'e : un procè- elc. ; êt. 
imputer, attribuer une faute à qn.; 
charger, accuser qn. d'une faute ; it. 
rs, A une vertu ; louer d nu 1e vertu; 
it. v. n. pop. (ay, baben ; favoriser ; être 
du sentiment de qn.; einem ſeine Toch⸗ 
tex beylegen, of. donner à qn. sa fille 
en mariage; marier qn. avec sa fille. 
part. beygeleget. 

Devleauna , #. f. 3. l'addition; Ja jonc- 
tion; l'annexion ;. À. le supplément ; 
l'épargne ; it. la coalition ; 4. fig. l'a- 
justement, l'accommodement , l'as- 
soupissement, la décision, fin; it. 
l'accusation ; l’imputation. v. beylegen. 

Beyleid, s. rm. 2. la compassion ; pitié ; 

commisération ; la part que l'on prend 

aux peines d'autrui ; einem ſein Bey⸗ 
leid begeugen , témoigner sa compassion 
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à qn.; faire son compliment de con-| renfermer ; if. ajonter; mettre dans un 
doléance à qn. même paqnet, dans une même lettre ; 
Beyliegen, +.  irr. ol. coucher ensem-| joindre, inclurre. pars. beygeſchloſſen. 
ble ; consommer le mariage; ét. pl.us.IBevfhluf , sm. 2.* la lettre incluse dans 
gérond. beyliegend, ci-joint. part. bey- — l’incluse ; ir. l'addition (Zu- 
elegen. atz. 
— „v. a. irr. imputer, attribuer vl Miſfel e. m. 1. la fausse clef. 
qeh. à qn.; charger qn. de qch.; s'en Seyſchmack, s. m. v. plus. Beygeſchmack, 
prendre à qn. de qch.; rejeter Ja faute! Nachgeſchmack. À 
sur qu.; @lauben beymeſſen, ajouter Beyſchreiben, v. a. irr. ajouter; écrire, 


foi. part. beygemeſſen. mettre À la marge; if. annoter. parr, 
Beymeſſung, s.f. 3. l'imputation. beygeſchrieben. 
—— s. f. 7T. la mouture qu'on Beyſchrift, s. f.3. l'écriture mise en marge 
onne outre la mouture ordinaire. o" dessous ; l’addition ; la note; l’apos- 
DBevmifchen , v. a. méler. p. bengemifchet.| tille; la glose; it. le lemme; ir. la de- 
Beymiſchung, s. f. 3. le mélange. vise; l'inscription. 


Devnabe, ado. presque ; à peu près; peu|Bepfhuf, s. m. 2. v. Zuſchuß. 
s'en faut; environ; quasi; gebentau-|Gevfeuel , 5.71. 1. 7. les bonnettes. 
fend, oder beynahe eben fo viel, dix|evfeit, ben Gite, bepfeiten, benfeits, 


mille ou approchant. .| ad decôté; à part; à l'écart; à quar- 
DBevnaÿme , s. ”. 4. le surnom; l'épi-| tier; de réserve; bepfeit treten , se met- 
thète; é. le sobriquet. tre à l'écart; se retirer , s'éloigner , s’é- 
Beyneben, bepnebft, ædv. à cùté, tout| carter; fih bevfeits menden , se détour- 
près ; ! plus. neben an.) mer, se tourner à côté; etwag benfeit 
DBenpferd , s. 7. 2. le cheval de main; le] thun, mettre qch. à part, de côté; 
J de relais. ôter qch.; ir. détourner ; écarter qeh. 
Bevpflichten , ». a. v. beyſtimmen, bev-| leſſen mir diefes beyſeit geſetzt ſeyn, ne 
fallen. arlons pas de cela; ous, glissons 
Bevoflibtung , s. f. 3. l'approbation ; l'as- -dessus; laissons cela de côté; pie 
sentiment; l’adhésion; l'appui. Ehrerbiethung bevfeit fesen, oublier, 
Beyrath, s. m. pus. le conseil, l’avis| perdre le respect; manquer de respect ; 
qu'on donne À qu. alle Scham bevfeit feken , se dépouiller 
Beyraͤthig, adj, p.us. qui donne de bons| detoute honte; fm. faire banqueroute 
conseils , qui aide de ses conseils. | à l'honneur , à la pudeur etc. 


Beyſammen, adv. ensemble; fie figen ſtets Bevfcsen , v a. mettre auprès, p.er. un 
beyfammen , ils sont inséparables; c’est} por auprès du feu ; it. ajouter; ir. dépo- 
St. Roch et son chien ; die Flügel die.| ser, garder; eine Yeiche beyſetzen, dé- 
fes Gebaͤudes fteben allzunahe bevfam:| poser un corps mort dans un souter- 
men, ce bâtiment est trop étranglé. rain; die Segel bevfesen, T. faire force 

Beyſammenliegend, adj. (1. d'anaitomie) de voiles. part. benaefeBct. 
conglobé, congloméré. DBevfesguna , s. f. 3. l'action de mettre au- 

Bevfafñ , s. m. 3. le manant. rès etc. (v. beyſetzen ;) . la déposition 

DBevfas , s. m. 2.* l'addition; it. le sup- * corps mort ete. 


plément. v. Anbang. | Beyſetzwori, s. ñ 5. l’épithète. | 
—— s. n. 5% l'épithète; (plus. Beyſeyn — Beyſeyn meiner, en 
eywort. ma nce. 
Bevfhaffen , v. a. fournir; pourvoir. part. Beofit, s. m. 2. la séance; l’action d’as- 
bevacfchaffet. sister , de siéger ; ir. la place d'assistant, 


Beyſchlaf, s. m. le coït; le commerce] d’assesseur. 

d’un homme avec une femme; (r. de dé-| Bevfisen, v. 7. irr. (av. ſeyn) siéger, as- 

votion) l'oeuvre de la chair. sister; avoir place ou séance; it. pus. 
Beyſchlafen, v. n.irr. (av. baben) coucher] être assis auprès oz joignant. part. hey⸗ 

ensemble; faire l'oeuvre de la chair.| gefeffen. 

part. bevgefchlafen. (x. Beyſchlaf. Bevfiser ,s.m. 1. l’assesseur ; le conseiller; 
Devfhldfer, s. #1. 1. le compagnon de lit! ÿr. l'auditeur de Rote; à. le clerc de 
Beyſchlaͤferinn, ». f 3. la compagne de] chambre. 

lit; à. la concubine. Beyſorge, s. f. 3. ol. v. Beforgnif. 
Beyſchlag, s. m7. 2. T. la fausse pièce; la Bevfpiel, s. n. 2. l'exemple. 

fausse monnoie; le faux coin de mon-|Bepforinaen, v. n. érr. av. feun) secourir, 


noie. aider , assister, subvenir , soutenir; don- 
Beyſchlagen, o. n. irr.p.us. v. bepftimmen,| ner or prêter secours on assistance ; aller 
beyfallen. Parr. beygeſchlagen. ou venir au secours. par/.benacfvrunarn, 


Beyſchließen, ». a. irr. enfermer, serrer ,|Bepftand , s. m7. 2. le secours ; l’aide ; l’as= 
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sistance; l'appui; le soutien; der recht Beytreibung, s.f. 3. l'action de … v, bgge 


lie Bevftand , l'avocat, le procureur, 
l'assistant; der Beyſtand im Zweykampf, 
im Duell, le second; Beyſtand leiſten, 
aider , secourir ; prêter secours; assister; 
it. redresser les torts; wenn Sie bierin 
meines Beyſtandes nôthig baben , si 
vous avez besoin en cela de mon mi- 
nistère. 
Devftändia, adÿ. p.us. secourable. 
Seyſtandsgelder ; sr. plur. les subsides. 
Beyſtecken, v. a. mettre à côté; beyſtecken 
laſſen, pus. faire mettre en prison; faire 
emprisonuer. part. beygeſtecket. 
Beyſtehen v. n. ir. (avec ſeyn) assister, 
aider , secourir ; #/. soutenir ; appuyer; 
protéger; prêter l’épaule à qn.; ét. fa- 
voriser un sentiment; einem im Duel, 
im Ballhaus bevfteben , seconder qn.; 
* Jui servir de second; einer Grau in Kin⸗ 
desnôthben bevfteben, délivrer, accou- 
cher une femme. part. beygeſtanden. 
Beyſteher, s. mm. 1. v. Beyſtand; ëc. (4. 
d’anat.) l'épididyme; le parastate. 













treiben. 


Beytreten, v. 72. irr. (avec ſeyn) se ranger, 


se mettre du parti, d’un avis; se join- 
dre , adhéter à... ; embrasser ur senti- 
ment, une opinion; demeurer , être ow 
tomber d'accord; consentir, approu- 
ver, accepter ; if, favoriser; appuyer; 
it. p.us. aïder , assister ; einem Vertrag, 
cinem Buͤndniß beptreten, accéder à ua 
traité, entrer dans une alliance; einer 
Geſellſchaft, £uftbarfeit 2. beytreten, 

tre de la partie ; se Joindre aux autres; 
faire compagnie; der gerechten Cache 
beptreten, étre du parti de raison, 
être du côté de la justice. parr. bepges 
treten, 


Bevtretung, sf. 3. plus. Bevtritt, s. m. 


adhésion; l'accession; à. l’'approba- 
tion ; le consentement; l'accord ; it. 
l'appui. . 


Beyuͤrtheil, s. 2. 2. T. l’interlocution ; 


l'arrêt où la sentence interlocutoire; 
l'interlocutoire. 


Bevfteuer, s..f. 4. l’aide; le secours; Pas--Beywache, s. /. 3. la garde de réserve. 


sistance; l’aumône; ir. la collecte ; quête; 
it. le subside ; le don gratuit. 





Beywagen, s.m. 1. la voiture de reserve; 


la petite voiture —— d’une grande.) 


Devfteuern , ». a. contribuer, concourir| Beymweg, s.m. 2. le chemin ou le sentier 


à une collecte. part. beygeſteuert. 
Beyſtich, s. m. 2. T. le reservoir auprès 
d’un vivier. 





détourné; le détour; (v. Nebenweg.) 


Beywerk, s. 7. 2. l'ouvrage accessoire ; 


l'accessoire, 


Beyftimmen, v. 7. (av. baben) GGemanden) Beywohnen, v. 7. (avec baben) assister; 


être, demeurer ou tomber d’accord; 
être du même sentiment; se conformer 
au sentiment de qn.; s’accorder avec 
qu.; approuver; (v. aussi beypflichten.) 
part. beygeſtimmet. 







être présent ; it. ol. v. heyſtehen; flei 
Lich Duels , — fi rs er 
habiter avec une femme; ehelich bey⸗ 
wohnen, consommer le mariage; v. 
beyſchlafen. parc. beygewohnet. 


Devftimmig, ad. p.us. consentant; d'ae-Beywohnung, s. 3. lassistance; la pré- 


cord avec; uniforme. 

Beyſtimmung, s. f. 3. l'accord ; la con 
formité de sentiment; ic. le suffrage etc. 
(v. Beyfall.) 


Beyſtrich, s. m. 2. la virgule. 
Seyſtrom, s. m. 2. le bras d’une rivière. 


Seytaſche, s. f. 3. le bourson ; gousset. Beywoͤrtlich, ad. adjectivement. | 
Beyzeichen, 5.71. 1. la marque accessoire. 
Beyzeichnen . a. Marquer, noter,anno- 


Beythun, v. a. irr. p-us. v. beplegen ; v. 
aussi heyſetzen. . 

Devtrag, s. m. 2. l'addition ;! (v. plus. 
Beylage, Zulage, Zuſatz;) ir. la contri- 







sence; die fleiſchliche Beywohnung, la 


. cohabitation; le coït; l’habitation char- 


nelle; bie chelihe Beywohnung, Ja 
consommation du mariage. 


Beywort, s. n. 5. l'adjectif; ir, l’épithète; 


ir. le surnom ; és. le sobriquet. 


ter , faire une marque; if. ajouter à la 
marge. part. heygezeichnet. 


bation; le secours ; it. le subside; és. le Beyzeichnung, s..f. 3. la note, marque ; 


don gratuit; einander Bevtrag thun, 


it. l'addition. 


s’entr'aider , s’entr’assister , s’entrese-|Bevpgeit, beyzeiten, mieux: ben Zeiten, 


courir; se rendre des assistances mu- 
tuelles. 


adv. de bonne heure ; ic. de bon matin; 
is. bientôt; à temps; (v. aussi früb.) 


Devtragen , v. a. érr. contribuer ; fournir; Beyzimmer, s. 2.1. le cabinet. 


donner (4u etwas, à qch.;) ér. favoriser; 
seconder , aider , assister. part. beyge- 
tragen. 

DBevtragung , s. f. p.us. v. Bevtraa. 

Beytreiben, v. a. irr. chasser dans un lieu 
(berbentreiben, zuſammen treiben ;) eine 
Schuld betreiben, (einfordern, cintrei 
ben,)exiger une dette part. eingetrieben, 







Beyzuͤgel, s. M 1. (1. de manége) la fausse 


rene. 


Besablen , v. a. payer, satisfaire, conten- 


ter qn.; acquitter une dette; it. défrayer; 
it. solder; ër. fig. rendre la pareille (en 
bien ou en mal;}) reconnoître; ét. reva- 
loir; donner à qn. son fait, son paquet. 


Fig. mit baaver Muͤnze besablen, payer 
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en même monnoie , choux pour choux:;], honnête homme, en ennemi etc. part, 
mit Narrenpoffen besablen, payer en] begeiget.. 
monnoie de singe; er ift begablt worden, Bezeigung, s. f. 3. le comportement; la 
il a reçu son fait, il en a eu pour son| conduite; if. la marque, le témoignage, 
argent ; ich will did fon begablen, tu] la démonstration. 
ne le porteras pas loin; je te trouverai Begeiben, v. besichtigen, 
sur mon chemin; id bin übel bezahlt Beseugen, v,. a. témoigner ; donner ou ren- 
worden, j'ai été fort maltraité. part.| dre témoignage ; it. attester; confier; 
bezahlt. prouver; certifier ; assurer. ꝓ. bezeuget. 
Bezaͤhler, s. mm 1. le payeur; er iſt ein Bezeugung, s..f. 3. l'attestation; le té- 
boͤſer Bezahler, il est méchant payeur.| moignage; la confirmation, preuve ; ir. 
Dexablung, s. f. le payement; conten-| la marque; it. la démonstration; pro- 
tement; l’acquit; és. le défrai; it. la] testation. | 
solde ; le prêt; és. le salaire; (v. Beſol⸗Bezichtigen, v. a. of. v. befhuldiaen. 
dung, Gchalt.) Besihtigung, s.f: 3. 07. v. Beſchuldigung. 
Bezaͤbmen, v. a. prop. et fig. — Beziehen, ». a. Ir. (se prend en différentes 
brider; aprivoiser; mettre un frein,| significations) etwas mit Œifen, feder ze, 
p. er. aux passions ; adoucir ; fi bejaͤh - begieben, couvrir qch. de fer, de cuir 
men, feine Seidenfchaften, feine Be⸗ etc.; ein Bett weiß beziehen, changer 
gierden besdbmen, dompter, maîtriser] les draps d’un lit; y mettre des dra 
ses passions, réfréner ses ions; sel, blancs; mit Borbängen begieben, garnir 
mettre un frein; mettre des bornes à| de rideaux; eine faute, eine Geige bee 
ses désirs; part. bezaͤhmet. aieben, monter un luth; garnir de cor- 
Destbmunag, s.f. l’action de dompter etc; es un violon; mit Netzen beziehen, en- 
l'apprivoisement ; ét. l'empire sug les! tourer de filets; ein Haus beziehen , 
passions. (v. besäbmen.) se mettre en possession, prendre pos- 
Desauberer , s. m. 1. Bezauberinn, s.f. 3.| session d’une maison ; entrer ouse loger 
l’enchanteur, l’enchanteresse; le sor-| dans une maison; einen Ort begieben, 
cier, la sorcière; le magicien, la ma-| établir son domicile dans un endroit; 
gicienne. die YBinterquartiere beziehen, prendre 
Bezaubern, v. a. prop. et fig. ensorceler ,| ses quartiers d'hiver; ein £ager besichen, 
enchanter , charmer , féer ; if. fig. fasci-| entrer dans un camp; fit beziehen, v. 
ner ; éblouir. part. bezaubert. 


réfl. irr. se rapporter, se référer , s’en 
ë $ : , 
Bezaubernd, adj. charmant ; enchanteur; rapporter , sen tenir, sen remettre 
éblouissant. 


à...4 ét. être relatif; ér. (se dit de quel- 
Bezauberung, s. f. 3. prop. et fig. le char-| 9ues bêtes) retenir; diefe Glaufel begies 
me, l’enchantement, la fascination ; 


et fich auf die vorige, cette clause se 
féerie; l’incantation; ir. fig. l'éblouis-| rapporte, est relative à la précédente ; 
sement. 


die Gtute bat fih begogen , la cavale a 
Desäumen , ». a. brider; mettre la bride.| retenu. part. begogen, 
part. besâumet, Beziehung, s. f. 3. l'action de monter, de 
Bezaͤnnen, v. a. entourer; environner,| garnir etc. une chose; (v. beziehen;) ir. 
fermer d'une haic. part. beyäunet, la prise de possession ; à le logement; 
Bezechen, v. a. pop. enivrer , soûler , gri-| it. fig. le rapport ; la relation; ër. l’allé- 
ser ; accommoder comme il faut. part | gation; la citation; die wechſelſeitige 
bezechet. Beziehung, E de gramm. la réciproca- 
Bezecht, adj. pop. ivre; soùl; grisé; en] tion; in Beziehung auf ic., adv. relati- 
ointe de vin; accommodé comme il] vementà...; par rapport à... 
ut. 


| : Bezielen, v. a. buter etc. (v. abgielen, 
Bezeichnen, v. a. marquer; noter; faire 


zielen.) parr. besielet, 
une marque ; if. dénoter ; désigner;| Beginnen, v. a. étamer. part. beginnet. 
part. et adj. begcichnet , marqué, désigné| Begitf , s. m. 2. l'enceinte, le circuit, le 
etc.; it. adj, truité; marqueté, (se dit| tour, pourpris; l’enclos; ir. le district; 
animaux , v.la P. Fr.) 


ër. la jurisdiction; le ressort ; ét. le gou- 
Bezeichnung, s.f. 3. la dénotation, dé-| vernement; it. (ci-devant en France) la 
signation; ét. la marque ; note; ét. le| généralité; l'élection. 
signalement. Bezirken, ». a. limiter; borner. part. bts 
Bezeigen, v. a. marquer, montrer, té- 


irket. 
moigner; faire voir ; démontrer; Freund⸗ — 6. m. le bézoard. - 
fchaft begeiaen, faire des démonstra-|Pegoardifh, adj. bézoardique. 
tions d'amitié; ſich bescigen , v. ré/2. se| Begogen, adj. (se dit des animaux femel- 
_ comporter, se conduire; sg{#einmvecht-| es) pleine ; eine bezogene Kuh, une 
ſchaffener Mann, als ein Feind ꝛc., en] vache pleine. (v. begieben,) 












— 


160 Bezuͤ Bicke Bied Bler 
Bezuͤchtigen, v. bezichtigen. aussi picken;) gebickte Arbeit, (z. de 


Bezug, s. m. 2. la monture; garniturc;] sculpteur) de l'ouvrage vermiculé. 
(v. besteben ;) à. fig. le rapport; la re-|Bicder, adj. loyal; droit; probe; hon- 
lation. (v. Begichuna.) néte; brave ; adv. loyalement etc. ; avec 
Bezwecken, v. a. cheviller; ir. fig. abou-| probité. 
tir à... (auf...) (v. abzwecken.) part.| Biedermann , s. 7. 5. l'homme de probité, 
bezwecket. l’homme loyal, probe; l'homme d'hon- 
Bexmeifeln, v. a. douter de..; révoquer| neur; l'honnéte homme; un homme 
en doute. part. bejweifelt. (v. zweifeln.)) de la vieille roche. 
Bezweifelung, s.f. 3. l'action de douter giedermaͤnniſch, v. bieder. 
d’une chose; le doute. (r. bezweifeln.) |Gicderfinn, s. m. 2. la loyauté; probité. 
Bezwingen, v. a. irr. prop. et — Biegeln, v. buͤgeln. 
assujettir, soumettre , réduire à Pobéis- Biegen, 6. 4. A. v. beugen; es muß bic 
sance; asservir, subjugner; vaincre; ff! gen oder brechen, prov. il faut que cela 
. surmonter; venir à bout de qch| aille de gré ou de force. part. gebogen. 
Fig. feine Leidenſchaften bezwingen, ré-| Biegfam , v. beugfam. 
: fréner, maîtriser ses passions ; les vain-| Piegfamfeit 24. 3. +. Beugſamkeit. 
creetc.; en être le maître; fit ſelbſt be Diegung, s. f. 3. v. Beugungq. 
gingen , se contenir, se modérer; étré| Biene , s. f. 3. Pabeille la mouche à miel; 
maître de soi-même; er will Ad nicht/ Bienen fneiden, châtrer les ruches. 
bezwingen laſſen, il faut le tenir à qua-| D ienenbau, s. me. v. Bienenzucht. 
tre. part. Danungen PT Bienenbrod , s.7. le miel brut. 
Bezwinger , s. 7. 1. le dompteur; ic. le ̊ienenfaͤnger, Bienentâfer , s m. 1. le 
vainqueur; conquérant. mare ; le clairon apivore. 


Bezwinglich, ad. domptable. | Bienenflug , s. m. 1. les ruches qui se 
Bezwingung, s.f. 3. l'assujettissement;| trouvent dans un endroit. 
la réduction. | Bienenfrefier,s-m.1.le guépier (le mérops.} 
Bezwiſten, v. à. pus. disputer. part. bes|mienenbaus, sir 5. Bienenſtand 15.2. 
zwiſtet. un lieu couvert où on place des ruches. 


Bezwiſtung, s. f. 3. p.us. la dispute. Bienenfônig , s. m. 2. le roi des abeilles. 
Bibel, s. f. 4. la Bible; l'Ecriture sainte;| Bienenfôniginn, s.f. 3. la reine des abeilles. 
les saintes lettres; les livres saints. Bienenkorb, s.m. 2. la ruche; le panier. 

Dibelfeft, adj. pop. versé dans la Bible. Yienenfraut, s. 2. la mélisse cultivée. 
Bibelmaͤßig, adj. conforme à l’Ecriture| Bienenkunſt, v. Bienenzucht. 
sainte; ade. conformément à la Bible| Dienen{ôchlein, s.n1. 1. la cellule; l’alvéole. 
etc. (v. Bibel.) Bienenrecht, 2. n. 2. 7. 1 abeillage. . 
Bibelwert , s. 7.2. la Bible accompagnée Dienemigoann 6. m. 2. l'essaim, le jet 
d'un commentaire. d’abeilles. 


Biber, 5. m. 1. le bièvre; le castor.” Bienenfto®, s. mr. 2.* la ruche; le — 
Miberbait, s. »#. 2. la tanière de castor. cin Bienenſtock vol, un hée. 
Spbergeil, s. 1. la castorée. Bienenwabbe, s.f. 3. la gadfre , le gâteau, 
Sberbaar , sn. 2. le poil de castor; la] Île rayon.de miel. | 
jarre; la laine de Moscovie. Bienenwaͤrter, -manw, «meifler, vater, 
Diberbèren, adj. et ad. de castor; de| precl. Bienct, s x: le gardien d'abcilles. 
poil de castor. Bienenzucht, sf: l’art d'élever les abeil- 
Biberhut, s. m. 2. le castor; le chapeau| les; la nourriture des abeilles; la cul- 
de castor. ture du miel. 
Bitbernetz, s n. 2. le filet au castor, aux Pier , s. 7.2. la bière; duͤnnes Bier, de la 
bièvres. petite bière; geringes Bier , de la blan- 


Biberſchwanz, s. m7. 2. la queue de castor.| quette; braun Bier, de la bière rouge; 
Bibliothek, s.f. 3. la bibliothèque. (Buͤ⸗ Bier brauen, brasser de la bière; das 
herfammiung.) Pier iſt auf der Neige , la bière est à la 
Dibliothefarius , Bibliothefar, r mr. 1.| lie, au bas. 
le bibliothécaire ; le garde, le conserva-lBicrbant, s. f. 2.* la taverne , le cabaret 
teur de la bibliothèque. à bière; er licat immer auf der Bier⸗ 
Bibliſch, adj. de la Bible ; ein bibliféer! bant, il grenouille toujours dans les 
Spruch, une sentence de la Bible. cabarets à bière. 
Die, s.f. 3. (dim. Bickel, 5. m. 1.) le Bierbrauer, Bierficder, s. #7. 1. le brasseur. 
pic; la pointe. DBicrfaf, 5.7.5. le tonneau, le muid à bière. 
Bickelhaube, s f. 3. le casque; le pot (en Bierfiedler, s. #7. 1. mépr. le ménétrier; 
” tête.) le râcleur de boyau. 
Bicken, va. piquer; tailler au pic, (v. Bierglas, s. 7, 5.* le verre à bière. 
Bierhahn, 


* 
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Bierbabn,s. m1. 2.* le robinet; ein hoͤlzer/ un malheur ne vient jamais seul; un 
ner Bierbabn, une canelle. | malheur amène l’autre. p. gebothen. 
Bierhaus, 5.72. 5.* le cabaret à bière ; la Bietz, s. m. 2. pop. le teton ; y. Bruſt, 

brasserie. plur. Bruſte. 

Bierhefen, au pl. la levure. Bigott, adj. bigot. 
Bierfanne, s. f. 3. le pot à bière. Bilans, s. f. 3. le bilan , (la balance ;) 
Bierkeller, s. 71. 1. la cave à bière; ir. v.|\ la soute de compte. 

Bierbank, Bierbaus , Bicrichente, Dildmaus , s. f. 2. la belette; le loir. 
Bierkranz, Dilermifch, s. m. 2. le bouchon.| Bild , s. n. 5. (dim. Bildchen, s. 7. 1.) 
Dierfrug , s. 72. 2. la cruche, le pot à bière.| l’image ; ir. la figure ; ir. le tableau : 
Biervrobe, s. f. 3. l’essai qu'on fait de la ortrait; la représentation ; (v. aussi 

bière; is. (Bierwage) le pést-liqueur| ? ildnitz er Bildfäule;) ér. fig. le mo- 

(pour la bière.) dèle; l'exemple ; ir. l’image, le type; 
Bierſchank, s.m. le droit de vendre de la le symbole ; it. la forme; façon. Fig. 

bière en détail; le bouteillage ; einen! in fhgnes Bild , une belle figure, une 

Bierſchank anfangen, lever cabaret (à Ile ersonne ; un beau visage ; une 

ière.) beauté; ein hoͤlzernes Bild, un simu- 
Dierfchent , s. m.3. Bierwirth, sm, a. le] Jacre; ein bâflihes Bild, un vilain 

cabaretier à assiette, à pot. masque, une vilaine grimace, un vi- 
Pierfchente , s. f 3. la taverne , le cabaret] _ Sa8° de contrebande. 

à bière; la brasserie. : Bilden, v. a. former; is. figurer ; repré- 
Bierſchroͤter, s. 2. 1. l’encaveur. senter; ë. p.us. dessiner, peindre; nach 
Bierſieder, v. Bicrbraucr. dem £eben bilden, peindre d’après na- 
Bierſteuer, s. f. 4. l’accise sur la bière. ture ; dessiner au naturel; wohl gebil⸗ 
Bierwage, s..f. 3. v. Biervrobe. det, bien fait. part. gebildet. 
Bierzaͤpfer, s. m2. 1. le cabaretier à pot Dildend , adj. die bildende Kraft, la vertu 
Bierzeichen, s. 7. 1. le bouchon. formatrice ou plastique. 

Diefam, v. Bifam. Bilderanbetber , s. m. 1. l'iconolâtre. | 

Bietben , e. a. irr. offrir; és. présenter ; ir. Dilderbefhreibung, s. f. 3. l’iconographie. 
donner; (v. anbiethen;) é. tendre /a|Bilderbibel, s. f. 4. la bible (représentée) 
main; eine Waare theuer bicthen ,faire,| en figures. 

offrir ou mettre une marchandise bien|Dildcrblende, s. f. 3. la niche ; le ren- 

cher, bien haut ; en demander trop;] foncement. 

vulg. saler la marchandise ; eine Maarel Dilderbogen , s.m. 1. v. Thierkreis. 

feil biethen, mettre la marchandise en|Bilderbuch, s. 7. 5.* un livre plein de 

vente; was biethet ihr mir auf dieſel figures. 

Laare ? combien m'’offrez-vous de cette] Bilbercabinet, s. 7. 2. le cabinet de pein- 

marchandise? zu wenig biethen, mésof-| tures, de tableaux, de gravures. 

frir; auf das Gviel biethen, mettre au|Bilderdeutung, s. f. 3. l’iconologie. 

jeu , y aller de tant; beſſer biethen | Bilderdienft , s. m. 2. l'idolâtrie. 

usser legeu; renvier; im auf, infBildergalerie, s. f. 3. la galerie de ta- 
einer Berfteigerung bôber biethen, en-|  bleaux, de peintures. 

chérir; offrir plus; auf jemandes RopflDildergedicht, s. 72. 2. v. Bilderreim. | 

Geld bietben, mettre la tête de qn. x] Bilderbandel, s. m. 1. le commerce d’ima- 

prix; einen wohin biethen (anftellen,| ges, d’estampes. 

tufen, fommen) laſſen, mander, com-| Bulderbändler , s. m. 1. (Bildermann, 

mander , assigner, faire appeler qn.;| 5. m. 5.*) le marchand d’images ; le bro- 

appointer qn. devant le juge; einem! canteur. ‘ 

Blfiche Hand bicthen, aider, assister ,| Bilderlebre , s. f. l’iconologie. 

secourir qn.; einem Trotz biethen, dé-IBildern , v. n. (av. baben) chercher les 

fier, braver qn.; lui faire paroli; lui] images, les figures dans un livre. Part. 

parler des grosses dents; einem ben! gaebildert. 

Rücken bierhen , tourner le dos à qn.; | Bildernabt , s. f. 3. l’art de broder en 

it. donner des talons ; montrer les! figures. 

talons ; s'enfuir; einem den Kopf, Bilderreich, adj. et adv. plein d'images ; 

die Spitze biethen , faire tête ou résis-| riche en peintures. 

tance à quelqu'un. ; s'opposer à qn.; Bilberreim, s. m7. 2. des vers symboliques. 

se défendre l'épée à la main contre Bilderfaal, s. "2. 2. la salle ornée d'images 

qn. ; lui résister ; ein GluŒ (Unalüc)! ou de tableaux. 

biethet immer einem andern die Hand, Bilderſchrift, s. f. 3. l'écriture hiérogly- 

prov. un bonheur (malheur) est tou-| phique; les caractères hiéroglyphiques; 

jours suivi de l’autre; ilarrive bonheur! Îles hiéroglyphes. 

sur bonheur , malheur sur malheur; Bilderſtuhl, s mm 2* T. l'acrotère. 

T. IL. L 
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Dilberftemer, s.m. 1. Piconoclaste; Vleo- 
nomaque; le briseur d'images. 

Bilderftürmerev , s- f. 3. Piconomachie. 

Dildaiefer, s. m2. 1. l'artiste qui coule des 
statues , qui jette des statues en moule; 
le fondeur. 

Bildhauer, Bildſchnitzer, sm. 1. le sculp- 
teur; le statuaire. , 

Bildbauerarbeit , s. f. 3. l'ouvrage de 
sculpture; it. et Bildhauerkunſt, s. f. 
la sculpture. 

Bildlich, ad. symbolique ; emblémati- 
—* it. hiéroglyphique ; ad. symbo- 
iquement etc. 

Dildner, s.m. 1. v. Bildhauer. 


Bind 


la bandelette ; ir. le bandeau ; ir. l’é- 
charpe ; ir. le ligament ; la ligature ; 
it. (r. d'église) le fanon ; ét. le mani- 
pule ; it. (rt. de blason) la fasce; Dinde 
um den Leib, la ligature ; Binde um 
den Hals, v. Halsbinde; lederne Binde, 
v. Riemen; (v. aussi Gtreife ;) (v. aussi 
dans la P. Fr. les mots : bande , sur- 
bande, suspensoire, burelles, bâton, 
trambles , trangles, tiercées, jumellées, 
hamades etc.;) die fônialiche Binde, 
le bandeau royal, le diadème ; den 
Arm in der Binde tragen, porter le 
bras en écharpe. 


Dindeifen , s. 72. 1. 7. la felle; canne. 


Dildnif, .s 2. 2. le portrait ; l’image ; it |Binden , v. a. irr. lier; it joindre ; it. 


l'effigie ; im Bildniß aufhängen , bine 
richten , pendre, exécuter en efligie; 
efligier. 

Bildſchnitzer, v. Bildhauer. 

Bildſtein , sm. 2. la pierre figurée. 

Bildung , s.f. 3. la formation , configura- 
tion ; ër. la représentation ; ér. la forme, 
figure ; la physionomie; ir. l'éducation. 

Bildwerk, s. n. du relief. 

Di , 8. m7. 3. (1. ang'ais) un bill; un 
projet d'acte du Parlement d'Angle- 
terre. 

Bille, s. f.3. la bille; és. (1. de blason) 
la balle; ét. (1. de meñnier) un pivot 
d'arbre; eine Bille machen, (r. de bil- 
lard) faire une bille. 

Billen, v. a. (1. de meünier) rebattre les 
meales. part. gebillet, 

Billet, s. 72. 2. le billet. 

Billiard , s. 7. 2. le billard. 

Billia, adj. juste; équitable ; raisonnable; 
it, imparticl; av. justement; équita- 
blement ; r-isonnablement; à juste 
titre ; à bon droit; avec raison ; avec 
justice ; imps tialement. 

Billiaen , v. a. approuver; agréer; avoir 
pour agréable; ir. autoriser ; sanction- 
ner ; ratifier ; adopter ; jemandeg 


attacher; it. entortiller; if. garfotter; 
T. liaisonner ; it. relier un livre ; ét. lier 
ou relier un tonneau ; it. fig. obliger ; 
lier les mains; arrêter; attacher ; mit 
Dindfaden binden, ficeler ; Weinreben 
an den Pfabl binden, accoller la vigne ; 
einen Straus binden, monter un bou- 
quet ; mit cifernen Feſſeln binden, em- 
menotter; etwas um die Stirn binden, 
ceindre le front de qch.; die Gteine in 
den Mauern bindben, 2’. enlier les pierres 
d'uu mur; gebundene Rede, de 

sie; des vers. Fig. einem die Haͤnde bine 
den , lier les mains de qn.; borner son 
pouvoir; mit einem Eid gebunden feyn, 
être lié par un serment; durch den Ver⸗ 
gleich find ibm die Haͤnde gebunden, 


il est bien bridé par cette transaction; 


ſich an etwas binden, s'attacher , s’arré- 
ter, s’astreindre, s'assujettir ; étre sujet 
à qch.; an niemand gebunbden feyn, ne 
dépendre de personne; if. vivre sans 
attaches an den Glockenſchlag gebunden 
feyn , étre sujet au coup de marteau, 
au coup de cloche ; aufs Gewiſſen 
binden , mettre sur la conscience; fur 
acbunden ſeyn, avoir la tête près du 
bonnet; ètre brusque etc. p. gebunbden, 


Schwachheit, Schmerzen 1. billigen,| Binder, s. 77. 1. Binderinn, s. f. 3. celui, 


entrer dans la foiblesse , dans la 
leur de qn. part. gebilliget. 


Dilligteit, s. f. 3. l'équité; la raison; la 


ou- 


celle qui lie; le lieur , la lieuse. 


Dinderlobn, s: m. 1. la reliure; it. le re- 


liage. 


justice ; mider Recht und Billigteit ban-|Bindefhlüffef , s. m. plur. (1. consacré) fig. 


deln, agir contre tout droit et raison, 
contre la justice. 


la puissance, la faculté de lier. 


Bindewort, s. 7. 5.* la conjonction. 


DBilligung, s.f. l'approbation. v. Beyfall. Bindezeichen, s. ». 1. le trait d'union; la 


Billion, s. f. 3. le billion ; le milliard ; 


un million de millions. 


liaison ; le tiret; la division. 


Bindezeug, s. n. à. (1. de chir.) le boîtier. 


Bilz, m. 2. le champignon; le potiron.|Binbdfaden, s. m1. 1.* la ficelle ; 7. la sei- 


Biméftein , s. m1. 2. la pierre ponce. 


zaine ; le câcheron. 


DBindable, s..f: 3. T. le poincon des fai- Bindfadenrolle, s. f: 3. le ficellier. 


seurs de cribles, des vanniers. 
Bindart, s. f. 2. (1. de charpent.) la cognée. 


Dindmeffer , s.71. 1. E. de tonnelier) l’ais- 


seau ; la doloire; l'aissette. 


Dindbalfen , s. 2. ». (rt. de charp.) l’ar-Bindriemen, s. m. 1. la courroie. Fig. et 


chitrave; l’entrait. 


Binddraht, s. m. 2.* le fil de fer. 


Prov. pop. wenn es auf den Bindriemen 
fommt, iſt niemand bey ibm su Daufe, 


Dinde, s.f. 3. la bande ; le Lien ; bandage;| lorsqu'il doit agir réellement, il saigne 


e 
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du nez; e8 gehet auf den Dindriemen fumer avec de l’ambre gris ; nat Pis 
los, on y va tout de bon; on ne ba-| ſam riecen, sentir le musc. 

dine plus. Biſamapfel, s. m. 1.* la pomme musquée. 

Dindung , s.f. 3. l’action de lier etc. (v.|Bifamblume, s. f: 3. l'ambrette. 

binden;) la ligature; l’entortillement ; Bifambüchfe, s. f. 3. la boite de senteur. 
_le nouement ; ÿs. la liaison ; ir. le lien; Difamberrchen, s. 71. 1. mépr. mog. un 
it. fig. l'obligation ; la liaison ; l’at-| muscadin ; damoiseau. 

tache ; la sujetion ; ét. la connexion. Biſamkatze, s f. 3. la genette. 


(v. aussi Band.) | Difamfnopf, s. m7. 2.* Biſgamkuͤchlein, 
Dindmeide , s. f. 3. v. Bandweide. s. n.1. Biſamkugel, s.f. 4. le musca- 
Dindmerf , s. n. le treillage. din; la pastille de senteur. S 
Binetſch, s. m. v. Gvinat. Bifamratte , s. f. 3. le desman, 

Dinnen , adv. dans ; dans l’espace de ...;| Biſamthier , s. 7. 2. le musc. 
d'ici en... (v. innerbalb.) Difhof, s.m. 2.4 l’évêque. 
Binfe, s- f. 3. le jonc. Biſchoͤſlich, adj. épiscopal. 


Binfenbüfchel, s. m. 1. la botte de jonc.| Bifofsbut, s.77. 2.* la mitre. 
Dinfenforb, s. m. 2.* la hotte de jonc. |Bifofsfreug, s.71. 2. la croix pectorale. 
Dinfengug, sm. 2* (4 d’architect.) le Bifhofsfiab , sm. 2.* la crosse. 
trèfle à jonc. Bisher, ado. jusqu’à présent; jusqu'ici; 
Binfig, adj. plein de joncs. jusque là; jusqu'à cette heure; jus- 
Dirfe, s. f. 3. Birtenbaum, s. m. 2.* le] quaors EE ET F 
bouleau. DBisberig, adj. passe; précédent; dernier ; 
Dirtenbefen , sm. 1. le balai de bouleau. | das bisberige ABetter, le temps qu'il a 
Birtenbols, s. 7. 5.* le bois de bouleau. fait usqu ici ; éf. bisberig , ads. quel- 
Dirfenmeier, s. m. 1. le gobelet de bou-| quelois; par fois. | F 
leu. _ [Biémuth, sm. 2. le bismut; l’étain de 
Birtenrinde, s. f. l'écorce de bouleau. lace. 
Sirkenwald , s. mr. 5.* un bois , une forêt Biſon, s m. à. v. Auerochs. 
de bouleaux. Biß, s. m. 2. la morsure; it. T. le‘mu- 
Birkenwaſſer, s. 7. Birfenfaft, s. 7. l'eau,| Seau ; le mufle; la bouche. 
sève de bouleau. Bigchen — 2 — * 
1 s.m. 2.* le coq des bois; le co ribes ; ir. fig. fam. le peu ; qute Biß⸗ 
pt he EP . j { en, de bons morceaur ; des friandises; 
Birthenne, s. f. 3. la poule des bois; la des morceaux délicats; ér. ein pige 
gelinotte des bois. pop. (v. ein menigs ) arte ein Bißchen, 
Birn, s.f. 3. la poire. pop. attends un moment. 
DBirnbaum, s.m. 2.* le poirier. DBiffen , s-m. 1. le morceau ; la bouchée; 
Birnbäumen, adj. de bois de poirier. die Diffen im Maul berum werfen, 
Birnmoft, Birnwein, s. 77. 2. le oiré. pignocher ; einen gu beifen Biſſen im 
Sirnſchnitze, au pl. des poires séches. Maul berum mwerfen, bricoler ; der Biſ⸗ 
Birnftiel , sm. 2. la queue de poire. fen bleibt ibm im Maul fteden, il ñe 
Birnmalgen, s. f. au pl. (t. d'éperonnier)| peut avaler. Fig. einem ben Biffen vor 
les poires secrettes. dem Maul mweanehbmen , ôter à qn. le 
Birſchen, v. bürfchen. * de la main; prévenir qn.; se saisir 
Dis, prép. jusque , jusques ; if. big, bis] de ce qu'un autre poursuivoit ; einem 
ba, conj. jusqu'à ce que ; en atten-| alle Biffen zaͤhlen, plaindre à qn. ses 
dant que; ir. à moins que ; Von bier| morceaux ; einem ſchmahle Biſſen ge⸗ 
(bis) nach Paris, d'ici à Paris ; von] ben, les tailler bien courtes à qu.; 
geo bis eilf Ubr de dix à onze heures;| nir qn. de court ; auf einen guten Bife 
i6 in die fvâte Nacht binein, bien avant] ſen gebôrt ein auter Trunk, après un 
dans la nuit ; vom Kopf bis su den] bon morceau il faut boire un bon 
Güfen, de pied en cap; par dessus les] coup ; dieſer Biffen ift für dich zu fett, 
oreilles ; big auf Miederfeben , à revoir;] ceci n’est pas pour votre nez; ce n’est 
jusqu’à (au) revoir; fes bis fieben| pas viande pour vous. 
Monathe, six à sept mois ; bis auf Biſſig, adj. mordant etc. v. beißend. 
dre Gulden find mir einig, à trois BiStBUM ; s. n. 5.4 l'évêché. 
florins près nous sommes d'accord; er Bifen , v. a. fam. appeler qn. par le son 
‘fol nidt fortgehen, bis ich ibn ge] de biste. part. acbifiet, 
fprocen babe, qu’il ne s’en aille pas, Bismeilen, adr. quelquefois; par fois. 
que je ne lui aie parlé. Bittbrief, s. m. a. la supplique; requête. 
Difam, sm. l'ambre ; le musc; mit Bi-|Dittdienff , s. m. à, uu service dont il faut 
fam anmachen, ambrer ; musquer; par-| tre prié, : 
2 


Binſenblume, s..f. 3. la jonquille. Bo , s m. 2.4 l'évéché. 
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Bitte, s. f. 3. la prière; la demande; ét, it. poli; reluisant; qui brille ; if. net; 
 ( Bittſchrift;) einen feiner Bitte ge] ein blanfer Degen, une épée nue. 


demande ; Blankſcheit, v. 2. 5. le busc; mit einem 


Dlantfheir aufftcifen, busquer. 
lanche ; le 


waͤhren, accorder à qn. sa 
déférer à la requête de qu.; einem feis 
ne Sitte vertagen oz abſchlagen, refuser Blanquett , s. 7. 2. la carte 
qu.; donner un refus à sa demande;} blanc signé. 
mépriser ses prières; tine Bitte an cie! Blafe, s.f. 3. (Blaͤschen, Blaͤslein, s. 7. 1.) 
nen baven, demander qch. à qn. la vessie ; it. le bouillon; if. la bou- 
Bitten, v. à érr. prier ; ir. demander; ÿr.| teille; l’ampoule ; ét (r. de verr.) la fa- 
supplier; conjurer ; is. invoquer4 im-| raison; ét. la soufflure it. le bouton; 
lorer; #. inviter; convier; für einen] la cloche; la vésicule ; pustule; la bube; 
itten, intercéder pour qn.; um Berr| le bourgeon; une petite élevure sur la 
zeihung bitten, demander pardon ; er eau ; &. l’alambic; à. (1. d'imprim.) 
bai ſich lange bitten faffen, il s'est fait} le pot; it. le coquemar; Blaſen zwi— 
tirailler {tirer par l'oreille) bien long-! ſchen Fell und Fleiſch, des eaux ; Bla⸗ 
temps avant que de consentir, part. je ziehend, 7: —— 
gebethen. Blaſebalg, s. 71. 2.* le souſllet. 
Outer, adj: prop. et fig. amer; ét. fig. Blafébalatreter, Blaſebalgzieber, s. 72, à. 
violent ; irrité; aigre; piquaut; mor-| je soufleur. ÿ 
dant ; choquant; offensant; bittere Blaſebalgzieher, s. m. à. (1. de maréchal) 
Thränen weinen, pleurer à chaudes! je chauffeur; és. v. Blaſebalgtreter 
larmes ; pleurer amèremenut; der bit. Blafebeutel — pet . 
tere Zod, l'amertume de la mort ; die Dlafeborn Pi n. 5% le cornet. 
bittere Wahrheit, la vérité toute pure; Blaf . irr. soufller ; is. jouer 
ee, ficher aus mie der bittere Œod, il est — des instrumens er) it sif. 
pâle comme la mort. fler ; gum Abzug biafen, sonner la re- 
Bittere, s. n. v. Bitterkeit. traite ; su Pferd blafen, sonner le bonte- 
Bitter, s m. v. Leichenbitter. 1l i. x et blaf sonde l'alarme 
Bitterbôfe, adj. pop. très-méchant. Pi 7” eng ain, f * * ma 
Bittertalf ; sm. 1. le béton. 2g. et Prov. in die Düchfe blafen, cra- 
DBitterteit, 5. f. 3. la saveur amère ; le] 9 0 P2Ssin; PAYET nengeh À à 
— Jblaͤſet kalt und warm aus einem Mund, 
PR. l'ai LEE a fe amertume ;l Cest un homme dou le ; il souffle Je 
pe Phcige. 5e RER froid et le chaud; das Ding laͤßt ſich 
rien Dre peu amer; te ad. nicht blafen, cela n'est pas si tôt fait; 
: : : cela n'est pas si aisé ; ag dich nicht 
Bitterfalg ,; s. 7. 2. le sel amer; le sel) à daë blafe nidit; ne vous mél 
d'Epsom (d'Epsham; ) sel cathartique. se Lois si og oh hot von: 
Bitterwaſſer, s. 7. 1. de l’eau minérale de — part. — 
— de — Re De Blafenbaum, s.m. 2. le baguenaudier. 
itterwein, s. m. 2. le vin d'a nthe. | ; ls 
Brtitich, ade. T. par grâce; en — car: adj. soufllant ; it. sonnant. +. 
— — Biaſenerbſe, 5. M. 3. le pois d ill 
| 0 y &f. 3. le pois de merveille. 
— 8* 3. la requete; supplique; Blaienpflafter , s.71. 1. la vésicatoire. | 
Dittir-uje, ad. en forme de prière ; par Blafenfand , s.m. le sable, le gravier 
prière; en suppliant. ans la vessie. | 
Blache, .f. 3. v. Moche, Blaſenſchnur, s. f. 3. l'ouraque. 
Blaͤchfeld, s. 7. 5. la plaine; la plaine Dlafenftein, s. m. 2. la pierre dans la 
campagne ; le plat pays; la rase cam-| vessic; la gravelle. 


pagne. Blaͤſer, s. m. 1. le joueur d’instrumens 
Diadten, v. bloͤken. 


Blackfiſch, s.»1. 2. v. Dintenfifh, 


Diâven, +. a. enfler; gonfler ; ir. causer 
des vents, des flatuosités, des vento- 


sités ; fich biâben , .-é/7. prop. et fig. 
; , TP * Je 


s'enfler ; fig. s'enorguei 
Blaͤhend, ach. flatueux. 


Blaͤhung, s.f. 3. l'enflement, le gonfle- 


à vent; it. le souffleur. 


Blaferobr, s. 2. 2.* la sarbacane ; it. (1. de 


verrerie) la fêle; ir. (4. d'orfèvre) le cha- 
lumeau. 


Blafig, ad. qui a des vessies, des am- 


poules , des vésicules etc. v. Blafe. 


Dlafonicren, s. a. 7. blasoner. part. bla⸗ 


fonieret. 


ment; ét. la flatuosité, ventosité; à.|Blafonierfunft, s f. T. l’art du blason. 


Jig. l'orgueil; l'enflure. 


Blaker, s m.1. v. Wandleuchter, Haͤn⸗ 


geleuchter. 


(af, adj pâle; bleme; blaß werden, 


B 
palir; blémir; die blaſſe Rrantbeit, les 


âles couleurs (Bleichſucht.) 


Dlant, adj. blanc; (plus. weiß ;) ic. clair;|Diäffe, s. f: 3. la paleur ; ir. (1. de manige) 


Blaf Blat 
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l'étoile ; la pelotte; ir. le chanfrein| Plan, adj. er adv. bleu ; (1. de blason) 


blanc. 

Blaſſen, v. 7. v. pl.us. exblaffen. 
Blaͤßhuhn, s. n. 5. Blaͤßling, s. m. 2. 
la poule d’eau ; le pluvier. 

Dlatt, 5.7. 5.* (dim. Blaͤttchen, Blâttlein, 
s.n. 1.) plur. Blatter, la feuille; (v. /a 
P Fr.) Blatt an der gruͤnen Gaat, la 
pampe ; Blatt ciner Blume, Blütbe, 
T. la pétale; la fane ; Blatt in einem 
Buch, le feuillet, la feuille; Blatt an 
einem Leintuch, Weiberrock 16. le pan; 
lé; Blatt am Schluͤſſel, le paneton; 
la barbe ; le museau ; Blatt vor einem 
Loch, damit Wind und Waſſer mot 
durchkommen fann, le veutil; Blatt an 
einer Orgel, Pumpe oc. , la — 
Blatt an dem Balge, le clapet; Blait 
an einer Schaufel, (das breite Theil 
derfelben,) le pelastre; Blaͤtter betom- 
men, commencer à verdir. Fig. et Prov. 
das Blatt bat fi gemendet, la médaille 
est renversée ; la chose a changé de 
face; fein Blatt vors Maul nebmen, 
ne rien cacher ou céler; dire tout ce 
qui vient à la bouche; ne pas le mä- 
cher ; ne faire pas la petite bouche ; 


azur; blafblau , bleihblau , bleu pâle, 
bleu mourant ; bimmelblau , hellblau, 
bleu céleste ; duntelblau, bleu foncé ;. 
bleu turquin; berablau, bleu de mon- 
tagne ; azur, (fafurblau;) die biaue 
Rornblume, le bluet ; die blaue £ilie, 
le glaïeul ; einen Rarpfen blau ſieden, 
mettre une carpe au bleu; braun und 
blau (pop. blisblau) von Schlaͤgen, 
bleu , noir , livide, cerné, meurtri de 
coups ; ein blaues Mahl von Schlaͤgen, 
une meurtrissure; blaue Muycn, des 


yeux pochés au beurre noir. Fig. et 


Pro. ein blaucs Auge wagen, se mettre 
au hasard d'attraper des coups ; mit 


einem blauen Auge davon fommen, en 


être quitte à bon marché ; blauer 
Dunft , la bourde; une chose qu'on 
fait accroire ; einem einen blauen Dunft 


vor die Augen machen, éblouir les yeux . 
à qp.; unter blauem Himmel ſchlafen, 
coucher à la belle étoile, à l'enseigne 
de la lune; blauen Montag machen, 
faire journée blanche ; buy wirſt bein 
blaues Wunder feben, tu verras chose 
étonnante. 


— hardiment ; étre franc du col- Blau, s.n. le bleu; la couleur bleue ; ir. 
i 


er ; appeler un chat un chat. 


Blatten , v. a. effeuiller. part. geblattet. 
PBlatter, s. f. 4. la vessie; pustule; le 


l'émail ; ét. le bleu d'empois; it. N 
l'azur. (v. blau, adj. er ad.) ; 


Blaudugig, ad. qui a des yeux bleus. 


bouton, bourgeon ; la bube; l’élevure;|Dlâue, s.f. 1. pop. le bleu d’empois; (die 


lJ'échauboulure ; it. le ciron ; ét. les 
phlyctènes, phlystènes; (v.aussi Blaſe;) 
Rinderblattern, v. suiv. l'ordre alphabét. 
Blâttergebaene, s. n. le gâteau feuilleté. 
Blaͤttergold, v. Blattgold. 

Blatterbaus, s. n. 5.* prvcl. l'hôpital des 
incurables ; la ladreric. 

DBlAtterig, adj. feuillu ; ir. feuilleté. 
Blaͤtterkohl, s. "7. des choux sans pomme. 
Blaͤtterlos, adj. sans feuilles ; effeuillé. 
Blattern, v. n. pop. (av. baben) avoir la 
petite vérole. part. geblattert. 


blaue Staͤrke.) 


Blaͤuel, s m. 1. le battoir ; ir. la batte. 
Blauen, v. 7. p.us. (av. haben) devenir 


bleu ; is. v. a. bleuir; mettre au bleu ; 
it. fig. fam. battre, rosser, frotter ; 
étriller ; donner de l'huile de cotrets ete. 


1. geblauet. 
phaufarbe, s. f. 1. le bleu ; la couleur 


bleue ; ir. procl. l'empois bleu; (blaue 
Gtârte.) 


DBlaufärber, s. m1. 1. le teinturier en petit 


teint. 


Blaͤttern, v. a. feuilleter ; it. v. blatten.| Blauholz, s. n. 5.* le bois de campéche ; 


part. aeblâttert. | 
Blatternarbe, s. f. 3. la marque, le grain 
e petite vérole. 


Blaͤulich, adj. bleuätre; tirant sur le 


bleu ; azurin. 


Blatternarbig, adj. marqué, picoté de|Blaumabl, s. 7.5.* la meurtrissure; une 
petite vérole. marque fivide ; it. le pincon, 

Blâtterteig, s. m. 2. le feuilletage ; la| Biaumablig , ad. livide; noir; meurtri 
pâte feuilletée. e coups. 

Blattgold, s. 7. l'or en feuilles ; l'or battu. Blauſtrumpf, s. m1. 2.* procl. (surnom 

Blatthaͤutchen, s. n.1. (r. de botan.) la| qu'on donne aux sergens de police) le 
alle, p. ex. d'avoine. mouchard ; l’espion. 

Blaͤttkaͤfer, s. m1. 1. le chrysoméle. Blech, s. n. 2. le fer-blanc; la tele ; 4 

Blattkohl, v. Blätrertobl. Eifenblech ;) ir. la lame; plaque; feuille; 

Blattlahm, adj. épaulé ; disloqué de! ir. la platine; it. (4. d'archir.) le faitage; 
l'épaule. it. (r. de chapelier) le bassin ; it. la pau- 

Blattfcite, s. f. 3. la page 


page. melle, le paumet, pour coudre des 
ee ,sn.2. (1. de charpentier) v.| voiles ; it. pop. (en badinant) V'argent; 
auptbalfen, | 


le pécune; er bat Blech, v//g. ü a de 
Blattzinn, s. n. le tain; (x. Gtanniol;)| l'argent. 
it. Pappeau. 
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Blechen, v. a. pop. payer; délier la bourse; 
cracher dans fe bassin. pars. geblechet, 

Blechern, adj. de fer blanc. 

Dlechieuer,s. 7. 1. T. le feu qui sert à 
réduire Je fer en plaques; it. la forge 
du ferblantier. 

Blechhammer , s. 7. 1. la manufacture de 
fer blanc, de tole. 

Blechmeiſter, s. m1. 1. le maître-forgeron 
de l’attelier de tole. 

Blechmuͤnze, s. f: 3. la bractéate. 

DBlechfchere, s. f. 3. le coupoir; la tranche, 
les ciseaux à froid. 

Blechſchlaͤger,s. . 1. Blechſchmidt, 5.71. 2. 
le ferblantier ; le taillandier en fer 
blanc. 

Blecken, v. bloͤken. 

Blecken, e. 7. p.us. (av. haben) paroître ; 
être nu; #1. v. a. découvrir ; die Zaͤhne 
bleŒen , montrer les dents ; die 3unge 
blecken, tirer la langue. part. geblecket. 

Bleiben, o. n.irr. (av. ſeyn) demeurer ; 
rester ; s'arrêter; séjourner ; it. durer; 
subsister ; être; ir. rester, demeurer, 
étre tué sur le champ de bataille, sur 
la place, sur le carreau ; uͤbriq bleiben, 
être de reste; bey ou über einer Arbeit 
biciben, continuer un travail sans in- 
terruption ; fleben, figen, liegen blei⸗ 
ben, demeurer debout, assis, couché; 
diefe Farbe bleibt, cette couleur tient; 
beftändia bleiben, être constant , tenir 
bon, tenir ferme dans etc.; gefund, 
fchôn bleiben , se conserver en santé ; 
conserver sa beauté ; se bien conserver ; 
am Amt, bey Œbren 1e. bleiben, main- 
tenir, conserver son emploi, son hon- 
neur etc.; bleibt mir vom Leib, reti- 
rez-vous; ne m'approchez pas; quatre 
pas en arrière! von jemanben (weg) 
bleiben, s'abstenir de qn.; éviter sa 
compagnie ; cesser de le voir ou de le 

fréquenter ; bier ift vor Die nicht su 

bleiben, on ne sauroïit endurer, on 
ne sauroit résister à la chaleur qu'il 
fait ici; on n’y tient pas de cha- 
leur; das Fleiſch, Getraͤnk 1e. bleibt 
nidt (plus. bâlt fih nicht) im Som⸗ 
mer, la viande, la boisson etc. ne se 
conserve pas en été; die Schuld bleibt 
auf dir, la faute en reste sur toi; on 
vous en donnera toujours le tort; ber 
feinem Recht bleiben, conserver ses 

roits; rester en possession de ses 
droits ; bey etwas bleiben, en demeurer 
là; s’en tenir à...; sé contenter de..; 
e8 bleibt beym Alten, tout reste sur 
l’ancien pied; bep der Abrede bleiben, 


s’en tenir à ce qui a été résolu, déci- 


































* 


Blei 


Billigkeit ꝛe. bleiben, se tenir à la vé- 
rité ; garder, observer la vérité, l’équi- 
té etc. ; ben einer Rede bleiben, ne pas 
varier dans ses discours; bep feiner Mei⸗ 
nung, ben feinem Ginn rc. bleiben, per- 
sister , persévérer dans son opinion, 
dans son sentiment etc.; balgftarrig 
bey etwas bleiben , s’obstiner à qch. ; 
soutenir opiniätrement qch.; être en- 
têté, s’opiniâtrer sur elc.; être entêté 
dans sa résolution; in einer Schlacht 
blciben, rester, demeurer, mourir, être 
tué dans une bataille, sur le champ 
de bataille ; bleiben laffen, laisser; ne 
rendre ; ne pas emporter ; if. cesser ; 
iscontinuer ; se désister de qch.; és. 
uitter, abandonner qch.; pag laſſe 
1 wohl bleiben, (fam. ich merde nicht 
ermangeln es bleiben zu laſſen,) je n’ai 
arde (je me garderai bien) de le faire ; 
am. je ne manquerai d'en rien 
faire ; er wirds wobl bleiben laffen, ic 
bin dir qut dafür, il n’en fera rien , je 
t'en réponds ; bas bâtteft du koͤnnen 
bleiben faffen, vous pouviez vous en 
dispenser; fafit es nur bleiben , je vous 
en dispense ; je vous en fais grâce; lais- 
sez cela; mann bu nicht wiliſt, laß es 
bleiben, vous n’avez qu’à le laisser , si 
vous ne voulez pas; pop. si vous n'êtes 
pas content , prenez du cartes. part. 
geblieben, 

Bleiben, s. nr. la demeure ; le séjour; 
l’action de rester etc. ; bier ift meines 
Bleibens nicht, il m'est impossible de 

emeurer plus long-temps ici. 


Bleibend , adj. permanent, constant; de 


urée ; it. certain; assuré; feine blei— 
bende Gtâtte haben, n'avoir ni feu ni 
licu ; n'avoir aucune demeure assurée. 
Bleich, adj. pâle ; blême; pâlissant ; (v. 
blaß;) bleicher Mein, du vin paillet; 
bleiche Dinte, de l'encre blanche ; 
bleihblau , bleu mourant ; bleu pâle; 
bleihgclb , jaunâtre ; couleur de paille ; 
bleichroth, rougeñtre ; bleic werden, 
pâlir; devenir pâle ; blémir ; pe 
sa couleur; passer etc. 


Bleiche, s. f. Ja pâleur. 


Bleiche, s. f. 3. la blanchisserie ; it. v. 
Bleichwand. 


Bleichen, v. a. blanchir au soleil, à la 


blanchisserie; it. v. 2. (av. hahen) blan- 
chir. part. gebleichet. 
Bleichen, s. n. le blanchissage. 


DBleicher, s: m. 1. le blanchisseur. 
Bleicherinn, s- f. 3. la blanchisseuse. 


Bleichlicht, ad. un peu pâle. 


dé, convenu ; es bleibt dabey, voila| Dleihplag , s. m. 2.7 Bleichſtaͤtte, s. F. 3. 


ui est fait ; cela vaut fait; va; ç$ 
bleibt dabey, daf 26. , il est sûr, cer- 
tain , assuré que etc. ; bey der Wahrheit, 







la blanchisserie. 


Bleichwand, s..f. 2.* une muraille, une 


cloison enduite de terre pétrie. 
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Blende, s..f. 3. un paravant; if. la lan- Bleykalk,⸗. m2. 1. la chaux de plomb. 
terne sourde; ir. v. Blendleder; à. (.Bleykehlchen, s. n. 1. le gorge-bleue, 
d'archit.) une fausse fenêtre; une fe-| (oiseau.) 
nêétre feinte; une niche; un témoin ;|Blenfnecht, s. m1. 2. le manche, le bout 
une chapelle; it. ¶. de fortif.) les blindes,| large du diamant des virriers. 
le mantelet; if. (1. de minér.) la fausselPleptônig, s. m. 7. le culot de plomb. 
galène; if. (t, de marine) la bastingue. |Blevfotn, s.7.5.* T. le grain d'argent qui 

Blenden, v. a. prop. et fig. éblouir; fig.| reste après l'opération de la coupelle. 
offusquer; fasciner; aveugler ; ir. (1. del Bleykugel, s.f: 4. la balle de plomb. 
minér. et de fortif.) blinder; it. (1. del Bleyloth, s. n. le plomb. 
maçon) crépir une muraille. p. geblendet.|Bievlôthung , sf. 3. la soudure de plomb. 

Blendfenfter, s. 7. 1. le châssis. Bleymulde s.f. 3. le saumon de plomb. 

Dlendlaterne, s..f. 3. la lanterne sourde.|Bienpflafter, s n. 1. un emplâtre composé 

Blendleder, 5.71. 1. l'oeillère ; les lunettes d'huile , de céruse et de minium. 
de cheval. Bleyprobe, s.f. 3. l’aflinage en plomb. 

Blendling, s. m. 2. le bâtard. Bleypulver, s. n. 1. le plomb en poudre. 

Blendrahmen, s. m. 1. le châssis. Bleyrad, sn, 5.* v. Bleyzug. 

Blendſtein, s. m1. à. une espèce de tuile. Bleyrecht, adj. perpendiculaire ; ad. 

Dlendung, s. f. 3. fig. l'éblouissement; la]  perpendiculairement. 
berlue; fascination; l’aveuglement; l'il-]Bleprotb, s.7. le vermillon. 
lusion; it. (1. de fortif.) v. Blende; ét. v. Bleyruthe, s.f. 3. T. les aiguilles. 
Blendleder. Bleyſack, s&. m.2.* T. la scorie de l'argent 

Blendwerk, s. 7. 2. la fausse apparence,| afliné. 
fausse lueur ; la couleur ; le prestige;|Bievfafran , s. m. lesafran de Saturne. 
charme; l'illusion etc. (v Dlendung, Bleyſalz, s. 72.2: le sel de Saturne. 
Berblendung. } | Dlenfcheit , s. 1. 2. v. Bleywage. 
1e, s.m.2. (r. de min.) le coin de fer. TA S dead s.f.3. une fonte {en plomb.) 

Bleuͤel, v. Blaͤuel. Blevihnur, s.f: 2. le plomb; ir. la sonde. 

Bley, s. n. 1. le plomb; it. (r. de chimie)| Bleyſchuß, s.77.2.* v. Bleyglanz. 
le Saturne; ein gegoſſenes Stuͤck Bley, Bleyſchweif, s. 2. la mine de plomb sul- 
un saumon de plomb; (v. Bleymulde;) phureuse et arsénicale. 
mit Bley auslegen, plomber. Dlepfchrwere , s.f. T. l'alliage de plomb. 

Dievarbeit, s. f. 3. la fonte en plomb. Bleyſpath, s.m1. 2. 7. la mine de plomb 

Bleyaſche, s.f. la cendre de plomb. blanche. 

Bleyblumen, s.f. p!. les fleurs de Saturne. Bleyſtein, s. m. 2. la pierre plombière. 

Dleverde, s.f. 3. la mine de plomb. Bleyſtift, s.m. 2. le crayon. 

Bleyern, adj. et adv. de plomb. Blevtvage , #.f. 3. le plomb; nad der Bley⸗ 

Bleyerz, s. 7. 2. la mine de plomb. wage richten, niveler. 

Blevfalf , s. 1.3. Jean le blanc, (espèce de| Blenmeif, s. n. la céruse , la plombagine, 

















aucon.) le crayon, 
Dlevfarbe, s. f. 3. blepfarbig, adj. et adv.| Bleywurf, 5. m. 2.* le plomb; la sonde, 
b Bleyzucker, s. m. 1. le sucre de Saturne. 


couleur de plomb. 
Bleyfeile, if 3. la rape à plomb. 
Bleyform, s. f. 3. le moule de plomb. 
Bleygang, 5.1. 2.* la veine de plomb. 
Dievgeift, s. m. l'esprit de Saturne. 
Dievaelb , s. 2. le massicot. 
Bleygießer, s. #2 1. le plombier. 
Bleygießerey, s. f 3. la plomberie. 
Bleyglanz, s.m. la galène; la plombagine:; 
la mine de plomb en cubes. 
Bleyglas, s.n. le ver de plomb. 
Bleyglaſer, s. 77. 1. le vitrier. montrer. part. geblicket. 
Bleygraupe, s.f. le cristal de plomb. Dliclieuer , sr. (1. de marine) le faux-feu. 
Bleyhaft, adj. et adv. qui ressemble au|Blidfilber , 5.11. 1. T. l'argent afliné à la 
lomb; qui tient du plomb. coupelle. 
Bleyhaken, s. m. 1. (1. deplomb.) le crochet.| Blind, adj. prop. et fig. aveugle; ad. 
Blevbammer, 5. m. 1.* le marteau de fer-| aveuglément; ein Slinder, un aveugle; 
lantier. dé it. (t. de guerre) un passe-volant; blind 
Blevbütte, #.f. 3. la plomberie. werden, perdre la vue , devenir aveugle; 
Bleyicht, adj. v. bleyhaft. blind machen, aveugler, éblouir. Fig. 
Bleyig, blevifdh, adj, et adv. qui contient! blind gugeben, se jeter aveuglément 
du plomb. sur...; y donner tète baissée; blind 


Bley ug, £e Ne 2.* le tire- lomb. ' 

Blick, s. m. 2. le rd; le coup d'oeil; 
l’oeillade ; (v. aussi Anblick, et a P. Fr.) 
it. fig. Poeil; it. la lueur, l’éclair; ir, 
(1. de peint.) les rchauts; it. (1. de min.) 
l'éclat. 

Blicken, v. n. (av. baben) luire, reluire; 
it, T. rehausser; ét. jeter un éclat; (v. 
Blick;) it. v. a. et n. regarder; voir; it. 
cligner; fit blicken faffen, paroître; se 
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fommen, blind ankommen, pop. se mõ- Blitzend, ad). ſoudroyant, qui darde des 
prendre; avoir un refus o4 un — de! éclairs; À. fig. reluisant, flamboyant ; 
nez; nC pas trouver ce qu’on cherche ; ui jette des rayons de lumière; (v.bline 
blindvoll, pop. mort-ivre; ein blinder| fen ec blien.) 

£ârm , une fausse alarme; ein blinder|Blisfirabl , s. m7. 3. la foudre; der Blitz⸗ 
Angriff,une fausse attaque; die blindeſ ſtrahl fuhr in bas Haus, la foudre tom- 
£rebe, l'amour, la passion aveugle;! ba dans la maison. 

blinde Fenſter, Snopflécher ic., des! Block, s. m. 2. le tronc; la souche; ÿr. le 
fenêtres, des boutonnières etc. fausses,|  billot; ér. (1. d’arrill.) le bloc; ir. le cap 
feintes; eine blinde £aterne, une lan-| de mouton; à. le tas; sépeau; it. le 
terne sourde ; blinde Rlivpen, des bri-| coussin de canon; it. fig. un homme 
sans; biindes Gluͤck, le hasard, l'aven-| grossier; (v. aussi Rio8:) ein Marmor- 
ture; ein blinder Schuß, un coup en] block, un bloc de marbre; ein Blog 
l'air, un coup chargé à vent; blind {al Bley ic, un saumon de plomb; von 
den, charger sans balle; ein blinder| grogen Bloͤcken bauet man arofe Gvé- 
Wuͤrſel, un dé qui n’a des points que| ne, pror. les riches doivent plus fournir 
sur une de ses faces; ein blinder Settel que les pauvres. , 

in der £otterie, un billet blanc de lo- Blockade, s.f. 3. le blocus. 

terie; blinde Kuh, blinde Maus, (Jeu Slockbatterie, s. f.3. T. le fortin fait de 
d'enfans ) colin - maillard; cligne-mu-| madriers. 


sette. Blocken, ». n. (av. baben) (1. de faucon. 
Blinddarm, s. m. 2.* (r. d’anat.) leboyau| $se percher. Le, ——— * 
borgne. Bloͤcken und foden, v.a. lier et garotter , 


Blinde, s.f. 3. (1. de mer) la civadière;| mettre aux ccps; charger de fers. part. 
it. (r. d’archit.) v. Blendioch, Blende. | gebloͤcket. 

Blindgeboren , adj. aveugle-né. Bloͤcken ou bidfen, v. n. (av. baben) mugir, 

Dlindbeit, s. f. 3. l’aveuglement; la cé-| beugler, meugler , comme un boeuf etc.; 
cité; fig. l'aveuglement; mit Blindbeit! à. béler, comme un mouton. part. gts 
fhlagen, aveugler. | bloͤcket. 

Blindlinge, blindling, blindzu, blinder Bſocken ou Bloͤken, s. n. le mugissement, 
Weiſe, adv. à yeux clos ou fermés; à] beuglement, meuglement; is. le béle- 
l'aveugle; à tâtons; À. fig. aveuglé-| ment; (v. bloͤcken ou blôfen , v. n.) 
ment ; inconsidérément; témérairement.|S{ocæbaus, s.n.5.* (r. de fortif.) le fort de 

Blindlocb, s. n. 5. v. Blende. bois ; le fortin fait de madriers. 

Dlindfhleidhe, s. f.3. Porvet; it. fig. fam.|Podreren , v. a. T. bloquer ; serrer. part. 
le surnois , la surnoise. blodieret. 

Blindftenge, s. f. 3. T. le perroquet de| Blockmorſer, s. m. 1. le mortier montésur 
beaupré. un bloc de bois. 

Blindvol, ad). pop. v. blind, Blockſtuͤck, s. 1.2. le saumon de plomb. 

Blinten, v. 7. (avec baben) reluire; res-| BioŒtaube, s. f. 3. le ramier. 

— briller ; jeter un éclat; flam-| Blockwagen, s. »7. 1. le binard. 

oyer; (v. aussi funfein;) it. v. a. cli-[Blode, adj. foible; délicat; débile; (v. 

gaer, clignoter; ein blinfendes Gmwert,| ſchwach;) à. fig. timide, craintif, peu- 

une épée flamboyante, reluisante. part. reux; (v. fuchtern;) bloͤde am Geſicht 
ſeyn, avoir la vue courte on basse ; b{ÿde 


geblinket. 
Blinken, s. n. das Blinken der Waffen, am Verſtand, imbécille; foible d'esprit; 
un foible esprit. 


l'éclat des armes. 
Blinzeln, blingen, 0.71. (av. baben) (mit Bloͤdigkeit, s. 7: 3. la foiblesse ; délicatesse; 
it. fig. la timidité; it. la honte; ir. l’im- 


den Augen blingen,) cligner; cligner 

des yeux; clignoter des yeux; aile: bécillité; — des Geſichtes, la foiblesse 

faire de petits yeux. part. geblingeit,| de la vue; la vue courte ou basse. 

acblinget. Blodfinn , s. 1. Blödſinnigkeit, s.f. la foi- 
Blitz, s. m. 2. l'éclair; (le feu du ciel;}} blesse d'esprit; l’imbécillité. 

it. fig. la lueur; l'éclat; le luisant;|Biôdfinnig, adj. foible d'esprit; v. blôbe, 

vom Blitz aerübrt, —* de la foudre; Siond,, adj. blond; ein Blonder, un 
ondin. 


Dlige mwerfen, darder des éclairs, des 
rayons; es vergebt mie cin Blitz, cela| Blondine, s. f. 3. la blonde , blondine. 
Dlof, adj. nu, découvert; it. tiré, dé 


passe comme un éclair. 
DBlisen, v. 7. (av. baben) éclairer; faire] gainé, blanc; en l'air, au vent, comme 
des éclairs; ir, fig. reluire; (v.blinten,| p.ex. une épée erc.: it. fig. (arm und 
fhimmern 26.;) «4. pop. enrager, s’em-| bloß ,) pauvre, indigent, sans moyens, 
sans aide, sans secours ; qui manque du 


porter , se fâcher, se mettre en colére. 
part. geblitzet. nécessaire; it. simple, pur, seul, tout 
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seul; mit blofen Haͤnden, les mains Blumenerde, s. M. 3. la terre potagère. 
vides; mit blofen Fuͤßen, mit blofem|Blumenfaden, s.»7. 1. les étamines. 
Dauvt 1c,, nu-picds, (pieds-auds ,) nu-Biumenfeld, s. 7.5. le champ couvert de 
tête etc. fleurs; 4. v. Blumenbeet. 

Bloß, (bloͤßlich,) bloferdings, bloßer Blumenflor , s. m. 3. la fleuraison. 
Dinge, adv. purement, simplement „Blumenflur, s.f. 3. unc pleine semée où 
seulement, uniquement; fi blog qe] émaillée de fleurs. 
ben, fig. se découvrir, paroître à dé-|Biumengarten, s. m. 1.# le jardin de fleurs. 
couvert, faire connoître ses sentimens, Blumengaͤrtner, 5. m. 1. le jardinier fleu- 
son foible; donner prise sur soi;s'expo-|  riste. 
ser; (v. aussi Bloͤſe.) Biumengebñnae, +. n. 1. les guirlandes de 

Bloͤhe, s. f. 3. la nudité; it, les parties eurs, les festons. 
honteuses, les parties naturelles; it. (| Blumengeſchirr, 5.7. 2. v. Blumentopf. 
d'escrime) la découverte; it. fig. la pau- Blumengewaͤchs, s. 71. 2. la plante à fleurs. 
vrèté, l’indigence; eine Bloͤße acben, Blumengôttinn, s. f. 3. Flore. 
donner prise sur soi; (v. blof, ac.) Dlumengrapp, s. m. la garance femelle. 
ét. (2 de maître d'armes) donner jour à Blumengras, s. 2. 5.* l'alsine; le mouron. 
son ennemi; if. (r. de jeu d'échecs et de|Biumengriffel, s. m2. 1. le pistil. 
trictrac) découvrir. BlumenbAndIerinn 5. F. 3. Va bouquetière. 

Blößen, v. a. p.us. v. entbloͤßen. part. ge] Biumenteld, s. m. 1. T. le calice, pé- 
bloͤßet. rianthe. 

Bloͤßling, s.72 2. (4. de pellet.) une peau Blumenknopf, s. m. 2.* le bouton de 
cfleurée. fleurs. 

Bluͤhen, ». n. (avec baben) fleurir; étre Blumenkohl, s. »1. 2. les choux-fleurs. 
en fleurs; it. fig. fleurir, comme p. ex. Blumenkorb, s:m.2.* (1. d'archit.) la cor- 
le commerce etc. (v. la P. Fr. fleurir;)| beille de fleurs. | 
wer weiß, mo mein Gluͤck noch bluͤhet, Blumenkranz, s. m. 2.* la couronne de 

rov. qui sait où la fortune m'attend.| fleurs; Ja guirlande, le feston. 
part. geblübet. Blumenfunft, s.f. l'art de planter et de 

Diüben, s. n. v. Bluͤhzeit. cultiver les fleurs. 

Bluͤhend, ad;. fleurissant, en fleur; ét. ſig. Blumenleſe, s. f.3. l’action de cueillir des 
florissant ; die blubende Jugend, la fleur| fleurs ; ir, la recolte de fleurs; ir. fig. une 
de l’âge, le printemps. anthologie; un florilège. 

Bluͤhzeit, s. f. 3. la fleuraison. TBlumentisbhaber , s. #7. 1. le fleuriste. 

Blume, s./.3. (dim. Bluͤmchen, Blum⸗Blumenmahler, sm. 1. le peintre à (en) 
lein, sn.1.) la fleur; ir. (t. dechasse)| fleurs; le leuriste. 
la queue d’un animal; 5f. la graisse; it. Blumenreich, adj. plein de fleurs; riche 
l'écume d'indigo; it. la tête d'un ulcère;| en fleurs. 
ét. les fleurs, les règles , les mois, le sang| Blumenſcheide, 5. f. 3. la gaîne. 
menstruel , les —— meunstruelles, Blumenſcherbe, s. #2. 4. le pot à fleurs. 
les ordinaires des femmes; it. T. l'ou-|Biumenftänael, s.”.1. Blumenſtiel, 5. m. 2. 
ns par l'on fait dans la glace, pour| le dard; le pédicule. 
donner de Pair aux poissons ; fünftliche| DBlumenftraus , s.»2. 2.* le bouquet. 

(p: ex. papierne, ſeidene) Blumen, Blumenſtück, s. 7. 2. le parterre; à. un 

es fleurs artificiclles, des fleurs fac-| tableau représentant des fleurs. 
tices; Blume mit 4,5 Blaͤttern, (4 del Blumentbee, se m. 1. le thé impérial. 
blason) quarte-feuille, quinte-feuille ;|Biumentopf, s. m. 2.* le pot à fleurs. 
die Blume des Spießglaſes, (4 dechim.)| Blumentvert , s. 7. le feuillage, be 
la neige d’antimoine; die weiße Blume,| les fleurs; hangendes Blumenmwerf , des 
(der weiße Sluf,) les fleurs blanches. guirlandes de fleurs ; des festons. 

Blumenaſch, s.»7. v. Blumentopf. Dlumengeit, s. f. 3. la fleuraison; it. le 

Blumenbau, s. m. la culture des fleurs. printemps. 

PBlumenbecher, 3. m. 1. le calice. Blumengwiebel, s.f. 4. la bulbe; l'oignon 

Dlumenbeet, s.7.2. le carreau; la planche;| de plante. 
couche, le parterre; le compartiment Blumicht, adj. à fleurs. 
de fleurs. Blumiſt, s.m.3. v. Blumenliebhaber. 

Slumenbinderinn, s.f. 3. la bouquetière.| But, s. n. le sang; ir. fig. le sang; la 

Blumenbinſe, s./f.3. le jonc fleuri. famille; la race ; l'extraction; l'issue; 

Dilumenblatt, s.72.5.* la feuille de fleur;| Fleiſch und Blut, chair et sang; it. fig. 
T. le pétale. la nature humaine; Gut und Blut, 

Diumenbremie, 8. f. 3. le bourdon. biens et vie; tout ce qu’on a; tout ce 

Blumenbuͤſchel, s.m. 1. le bouquet. qu'on possède au monde; bis aufs Blut, 

Blumendecke, s. f. 3. le périanthe, jusqu'au sang, jusqu’au vif; ét. fig. au 
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dernier point; extrémement ; Blut laſ⸗ Blutgeruͤſt, #7. 2. v. Blutbuͤhne. 
fen, saigner; se faire saigner; Blut Blutgeſchwuͤr, v. 1. 2. un apostème, fu— 
vergiefien , répandre du sang; ich wollte roncle, clou; (ulcère, abcès.) 
mein Blut drum geben, je voudrois Blutgierig, adj. v. blutduͤrſtig. 
qu’il m'en coûtât une tie de mon|Blutgicrigteit, Blutgier, s. f. v. Blut⸗ 
sang. Fig. mit faltem Blut, de sangl durſt. 
(sens) froid; de sang rassis; ein junges| Blutbarnen, s. 7. l'hématyrie; le pisse- 
Blut, une jeune personne; ein armes, ment de sang. 
einfaͤltiges Blut/ un pauvre enfant ;|Blütbe, s. f. 3. la fleur; ir. la fleuraison ; 
un pauvre niais; un pauvre innocent ;| it. p.us. les fleurs, les mois, les règles , 
das Blut fauat nicht an ibm, il ne vaut] les ordinaires des femmes (v. Blume.) 
rien du tout, il péche par le sang. Bluthochzeit 1 8,f: 3. la Sainte Barthélemi 
Blutader, s.f. 4. la veine. (de Paris.) 
DBlutaif, s. 2.3. v. Blutgeſchwuͤr. Blutholz, s. 2. 5.* le bois sanguin. 
Blutarm, — dans la dernière pau⸗Bluthund, s. m. à. le chien de chasse 3 
vreté ou indigence; gueux comme un] (plus. Schweißhund;) à: fig. mépr. un 
rat d'église. omme de sang; un homme avide de 
Blutbad, s. ». le carnage ; la tuerie; bou-| sang; un homme sanguinaire. 
cherie; le sang et le carnage, l’effusion| Blutig, adj. sanglant; ensanglanté; és. 
de sang; le massacre. saignant; saigneux ; sanguinolent; teint 
PBlutbrechen, s. n. l'hématémèse. ou souillé de sang; biutig ſchlagen, 
Blutbruch, s. 77 2. l’hématocèle. battre jusqu'au sang, mettre en sang 
Blutbübne, s. f. 3. l'échafaud. blutig machen, ensanglanter ; mit blue 
Blutdurft , sm. l’avidité, la soif desang;| tigem Ropf abmeifen, /ig. charger de 
le caractère sanguinaire. blessures. 
Blutdüritig, adj. er adv. sanguinaire; al-| Blutigel, s. mr. 1. v. Blutegel. 
. téré de sang; acharné; v. Blutdurſt. Blutjung, adj. fam. fort jeune. 
Dlutegel ou Blutigel, s. 77. 1. la sangsue.| Blutlampe, 5. f. 3. la lampe chimique ; 
Bluten, v.#. (av. baben) saigner ; it. mou- la lampe de vie. 
rir d’une mort violente; if. (se dit de Blutlaſſen, v. Aderlaffen. 
la vigne) pleurer; (plus. einen; ) it Blutlos, adj. qui n’a oint de sang. 
fig pop. cracher au bassin; fid zu Lodel Blutmahung, s.f. 3. 7. l'hématose. 
bluten, perdre tout son sang; mein Blutpfirſich, s:m. 2. le brugnon. 
ÿ môdte mic bluten , menn id die.| Bluträcher, sm. 1. le vengeur du sang, 
febe, le coeur me saigne de voir cela.|_le garant. ; , 
Fig. ein Gti, der nicbt blutet, une| Blutreich, adj. sanguin; qui a beaucoup 
raillerie piquante, un coup de bec ou] de sang; 7. pléthorique. 
de dent; un trait deraillerie; une petite] Blutreinigend, adj. qui purifie le sang. 
tape; er wird bluten müffen, pop. ill Blutreiniqung, s.f. 3. le remède pour 
lui en coûtera; on en aura du poil; ill (ou propre à) purifier le sang. 
sera obligé de cracher au bassin. part.| Blutrichter, s. m. 1. le juge criminel. 
eblutet, Dlutroth, adj. sanguin; rouge comme 
Bluten, s. 7. le saignement. du sang; ét. fig. tout rouge , rougissant 
Blutend, adj. saignant; sanglant. (v.aussil de honte (vor Scham; ) blutroth were 
blutig.) den, v. erroͤthen. 
Bluterg, s. n. 2. T, la mine d'argent rouge.| Blutrünftig, adj. v. blutia. 
Diuterseugung , sf: 3. la sanguification. |Biutfauer, adj. pop. pénible; ſich etwas 
PBlutfabne, s.f. 3. la bannière, l'étendard,| blutfauer merden laſſen, suer sang et 
le drapeau rouge. eau; se tucr à force de...; se donner 
Blutfarbe, s.f. 3. le rouge sanguin, la] beaucoup de peine pour qch.; ein blut- 
couleur sanguine (couleur de sang.) faurer Berdienft, de l'argent, du pain 
Blutfaͤrbig, adj. sanguin; de couleur de] gagné à la sueur de son corps, de son 
san visage. . 
Blutſauger, s. m2. 1. la sangsue; it. le 
vampire. (v. la P. Fr.) 
Blutfhande, s. f. l'inceste. 
Blutſchaͤnder, s. 71. 1. l'incestueux. 
Blutfhänderifé, adj. incestueux; ad 













&- 
Blutfint , s. »e. 3. le pivoine. (oiseau.) 
Dlutflué, s. m. 2* le flux de sang; ét. 
l’hémorragie ; it. les hémorroïdes. 
Blutfluͤſſig, ad. travaillé d'une hémor- 
ragie etc. v. Blutfluß. 
Blutgang, s. m. 2.* l'hémorragie. incestueusement. 
Blutgefaͤß, 5.72. 2. la veine. Blutſchoͤpfe ou Blutſchoͤppe, sm. 4. l'as. 
Blutgeld, s. n. 5. le prix de sang. sesseur de la justice criminelle. 
Blutgericht, 5.72. 2. la justice criminelle; Blutſchreyer, s. »2. 1. ol. l'accusateur pu- 
la haute justice. blic d'un homicide. 


Blut Bock 


Blutſchuld, s. f. 3. le meurtre; Phomi- 
cide ; le crime capital; le sang; ein £and 
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zum Gaͤrtner ſetzen, enfermer le loup 
dans la bergerie; donner le chou à gar- 


mit Blutſchulden beiaden, laisser les! der à la chèvre; is. au plus larron la 
crimes (surtout les meurtres) impunis. bourse. 
Blutſchwaͤren, s. 77. 1. v. Blutgeſchwuͤr. Bockbeinig, ad. qui a la jambe tortue. 
Slutſchweiß, s. 7. 2. la sueur de sang. Boͤckelfleiſch, v. Poͤckelfleiſch. 
Blutſchwer, adj. pop. très- diſficile; pe- Bocken, boͤcken adj. oi. de bouc. 


nible. Bocken ou Pocen, s. f. plur. la petite vé- 
DBlutéfreund, s. m. 2. le parent; l’agnat,| role; :v. Blattern.) 
€ cognat. Bocken, bodengen, v. n. (av. baben) être 


Blutsfreundinn, s.f. 3. la parente. en chaleur, (se dir de la chèvre;) it. sen- 
Diutéfreundfchaft, s.f.3. la parenté, con-| tir le bouquin, le bouc ;séntir mauvais; 
sanguinité. it. —— gousset. par!. gebocket ꝛc. 

Blutſpeyen, s. ». le crachement de sang ; Bockfell, s. 71. 2. la peau de bouc. 
7. l'hémoptysie. Bockfloͤte, s.f. 3. la flûte à bec. 
Blutftein, s. 7. la pierre sanguine ; l'hé-IBocdfuf, s. 7. 2.* le chèvre-pied. 
matite; le feret d'Espagne. Bockgeſtank, s.m. le bouquin. 
Blutſtillend, adj. qui arrète le sang; T.|Bodgceftell, s. 1. 2. l'appui de carrosse. 
hémostatique. Bockig, adj. en ehaleur; ir. qui sent le 
PBlutfillung , s. f. 3. l’étanchement de} bouquetin, (v. boden et bockenzen.) 
sang; 7. l’hémostasie. Bocklamm, s. . 5.* l'agneau mâle. 
Blutstropfen , s. m. 1. la goutte de sang. DBodmüble, s.f. 3. T. le moulin à vent, 


Fig. bis auf den letzten Slutstropfen, 


(v. Bindmüble.) 


usqu'à la dernière goutte de sang; es Bockpfeife, s..f. 3. la flûte à bec; it. la 


ift ein auter Blutétropfen an ibm, c’est 


un vaurjen achevé. 

Blutſturz, s. 0. 2.* l’hémorragie. 
Blutsverwandte, v. Blutéfreund. 
Bluttriefend, ad. dégouttant de sang; 
(v. aussi blutig, blutend.) 


cornemuse. 


Bockpfeifer, s. m, 1. le joueur de flûte à 


bec; it. le joueur de cornemuse. 


Bodsbart, s. m. 2.* la barbe de bouc ou 


de chèvre; ir. le chèvre-feuille; l’épine 
de bouc. (plante.): 


Bluturtheil, s. 7.2. la sentence de mort.|Bodfhämel ox Bockſchemel, s. m. 1. le 


Blutvergießen, s.71. l’effusion de sang. 
Blutwa 
Blutwaſſer, 5.72. 1. la lymp 
Blutwurſt, s. f: 2.* le boudin. 
Blutzebend, ou Blutzehente, s. m. 3. la 
ime de charnage. 


Blutzeichen, 5.72. 1. pop. v. Nordlicht. 


Blutzeuge, s. m. 4. le martyr. (Märterer, | 


Maͤrtyrer.) 

Blutzwang, s.m. le tenesme de sang. 
Boberellen , s. f. plur. v. Judenkirſche. 
Bocal, v. Pofal. 


* 6. . 3. le que à — le sant. 
e. 


marche-pied du cocher. 
oféborn , s: 1. 5.* la corne de bouc; #. 
le fénu-grec (plante; ) einen ins Bocks⸗ 


born jagen ou treiben , Jig. fam. décon- 
certer, intimider qn. it, fermer la bouche 


à qn.; le réduire au silence. 
Bod'sf 


prung, s.n. 2.* la cabriole; la - 
bade; ein Dferd, das Bocksſpruͤnge 
macht, un cheval qui double des reins. 


Bodéfth®, s. n. 2. 1. une petite pièce 


de canon qui repose sur deux pieds 
roulans. 


Do®, s.m.2. (dim. Boͤckchen, Boͤcklein, Boitüke , s.f. 3. les étais du marche-pied 


sn. 1.) le bout, bouquin; it. dim. le 


d’un cocher. 


cabri, chevreau , bouquetin; ir. fig. in- Bockverſtellung, s. f. 3. (+. d'archit.} 


Jur. un homme lascif; un satyr; bouc; 


l’échafaudage; l'armement de voûte. 


bouquin; it. Bock, le siège du cocher ;|Dôdemen, v. bdmen. 
it. le chenet dans une cheminée; it. le] ÿoden, s. m. 1. le fonds; la terre; it. le 


hâtier dans une cuisine (der Bratboc ;) 
it. le brise-glace d’un pont; it. T. la 
chaise d’un moulin à vent; it. (t. d’arti- 
sans) l'âne; le baudet; tréteau; che- 
valet; it. le chantier; if. le hoyau ; üt. 
(r. de guerre) le bélier; it. la chèvre, 
chevrette; tie ein Bock flinfen, sentir 
le bouc; (v. bodenfen.) Fig. et Prov. 
Jam. et pop. einen Bock ſchießen ou ma- 
chen, faire une faute, une bévue; ei. 
nem den Bock ſtehen ou balten, se mettre 
en posture pour faire monter l’autresur 
ses épaules; einen in den Bock fpannen, 
tenir la bride courte à qn.; den Do 


terroir; ét. le terrain; (v. la P. Fr.) 
it. le sol; ir. le carreau ; it. le fond, le 
bas, p.ex. d’un tonneau, d'wne rivière; 
auf fremdem Grund und Boden bauen, 
bâtir sur le fonds d'autrui; auf deuts 
fchem Grund und Boden, sur les terres 
d'Allemagne; der frangôfifche: Boden , 
le sol de la Frapce; der Doden eines 
Bimmers 1c., le plancher; ein getaͤfel⸗ 
ter Boden, le parquet; oden (bas 
Gtodmert) eines Hauſes, l'étage; der 
ebene (unterfte) Boden, le rez de chaus- 
sée; dre Zimmer auf ebenem Boden, 
trois pièces de plain-pied; der Dobden zum 
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Korn, (v. Kornboden, Speicher;) einen 
Boden belegen, planchéier une cham- 
bre; ét. carreler; der Boden ciner Pa⸗ 
fete, l'abaisse; der Boden ciner Bett- 
ficlle, le fond, les goberges, l’enfon- 
cure d’un lit de bois; der Boden im 
Deckel, (4 d'imprim.) la hausse; ein 
Stück Zeug mit goldenem Boden, une 
pièce d'étoile à fond d'or; einen Boden 
einſetzen, (f. de ronnelier) renfoncer une 
futaille; zu Boden twerfen, jeter à terre; 
terrasser; it. étendre sur le carreau; ét. 
faire mordre la poussière; pop. recou- 
cher qu.; zu Boden finfen, auf den 
Boden fallen, tomber à terre; rester 
sur le carreau; it. aller à fond; ju Bo⸗ 
den brüden, assommer. Fig. et Pro. 


Boge Bohr 


ccau; l'archelet; ir. le cintre; (v. aussi 
dans /a P. Fr. les mots: surmonté, sur- 
baissé, rampant etc.) der Eckbogen {ou 
Eckpfeiler) an einer Bruce, la butte; 
der Bogen über einer Wiege, l'archet ; 
der Bogen an einer Brille, l’arcade 
de lunettes; der Bogen sum Drchen, 
(4. d'orfèvre et c'e serrur'er ) l'archelet; 
der Bogen am Saumſattel, le courbet; 
der Bogen am Sattel, it der Bogen der 
Dutmacher, l’arcon ; der Bogen am 

caen, Ja sougarde ; ein Bogen YPavter, 
une feuille de papier; in Bauſch und 
Bogen, { v. Bauſch;) den Bogen bo 
fpannen , /is. parler haut; faire de 
grandes (faire sonner haut ses) pré- 
tentions. 


et ift nicht werth daf ibn Gottes Boden Bogendecke, s. f. 3. T. la voute; l’arcade ; 


trñat, il ne mérite pas que la terre le 


la cambrure. 


porte ; es gebet alles zu Truͤmmern und} Bogener, Bogenmacher, s. mr. 1. l'arba- 


su Boden, tout périt; tout s’en va à 


létrier. 


. vau l'eau; ein Handwerk bat einen gol-IBogenfeile, s. f. 3. T. le rifloir. 
denen Boden, un métier est un fond} Bogengang, s. 1. 2. l'arcade ; ir. le ber- 


— 


assuré; il n’y a point de si petit métier 


qui ne nourrisse son maitre. 


ceau ; l'allée couverte. 


Bogengeruͤſt, 5.71. 2. le cintre. 


Dodenblatt,s ».5.* T. l’adre, le foyer del Bogenlaute , s. f. 3. le berceau. 


la coupelle. 


Bogenmacher, v. Bogener. 


Bodenbret, s.7 5. le fond, Penſonqure, Bogenruͤndung, s. f. 3. la voussure. 


les goberges du bois de !it. 


Dodenfenfter, s. 7. 1. la lucarne. 
DBodenérief , s. m. 2. la plate-bande et la 


moulure ‘e la culas:e d'un canon. 


Bodenholz, sn. 5.* (1. de ronnelier) Pen- 


Bodentammer, sf. 4. le galetas ; la cham- 


foncure d'une futaille, d'un tonncar.. 


bre cn galetas. 


Bodenlos, adj.er adv. défoncé ; sans fond ; 


ui n'a point de fond; àt, fig. pop. qui 


Bogenweiſe, mfe. en arc; 1. en 


Bogenſchluß, sm 2.* T. la clef de voûte. 
Bonenfhuf, s. 7. 2.* le coup d'are on de 


flèche; àf. (t. d'artili.) le coup perdu; 
cinen Bogenſchuß weit, à la portée du 
trait or: de l'arc. 


Bogenſchutz, s. m. 3. le tireur d'aro; o!. 


l’archer, le franc-archer, l’arbalétrier. 
: arlant 
du papier. par feuille; boacnucife ge⸗ 
frümmt, courbé en arc; 7. bombé. 


n'a point de bornes, sans borues, comimel Boaenvinde, s. /. 3. la machine pour ban- 


‘p.ex. l'avarice etc. 


derunarc; une arbaléte. 


DBodenfhraube, s.f.3.v. Schwanzſchraube. Bogig, adj. courbé en arc; 7. bombé. 
Bodenſee, s. m. le lac de Constance. 
Bodenſtein, s. m7. 2. (1. de meünier) le gite; 


la meùle nte. 


Boble, s. f. 3. la planche épaisse; vs. T. 


la cartelle; 7. (r. d'artill. le madrier; 
le tablouin. 


Bodenſtuͤck, s. n. 2. (4. de ronnelier) Pen-Bohlen, v.a. planchéier. part. geboblet. 
foncure; it. (1. d'artillerie) la culasse; Boͤhmiſch, ad, Bohémien ; de la Bohème; 


+. aussi Boden. 


Bodensicher, s. m.1. T. le tire-fond. 


Bodenzins, s.m. 3. la redevances rente 


Boͤdmen, bodemen, v. a. garnir d'un fond; 
grosse aventure. part. 


foncière. 


it. mettre à la 
geboͤdmet. 


das find ibm böhmtſche Doͤrfer, — 


c’est de l'algèbre, du grec, du hant 
allemand pour lui. : 
Bobne, s. f. 3. (de. Bohnchen, Bobne 


ein, s.n, 1.) la fève; ir. le haricot ; it. 
la faséole ; die bunte Bobine, la fève 
barriolée; bag if nicht einer Bohne 


Bodmerey, s. f. (4. de mer) le prêt à la] werth, proc. cela ne vaut pas un zest. 


Bodmereygqeber, 5. "2 1. if. de mer) celui 


Boͤdmereynehmer, s. mr. 1. celui qui recoit 


grosse aventure; la bomerie. 


Bohnen, v. a. ?. cirer; polir ou frotter 


avec de la cire. part. grbobnet. 


qui prête de l'argent (un préteur, à la Bohnentoͤnig, «m1 2. le roi de la fève. 


grosse. 


cct argent. (v. Bodmerenaebrr, ) 


Débnhate, < 7.4. pos. njur. le gâte-mé- 


tier; sabrenas ; savetier. 


Bohrahle, s. /. 3. v. Able. 


Dogen , s. m2. 1. l'arc à tirer; l'arbaléte ;!Bofreien, s » 2. (/. d: serrurier) le che- 


it. (t. d'architecture etc.) l'arc; is. Parcade; 
l'arche; ir. la cambrure; remenpée; l'ar-|Bobren, v.a. trouer, perçer, 


valet; ir. la méche de vilebreqrin. 
er; den 
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Schedel bobren, (. de chir.) trépaner ;|Bootéfnecht, s. m. 2. le matelot; ir. le 
ein Schiff in den Grund bobren, cou-| marinier. 

ler à fond un vaisseau; er bobret nicht Bootsleute, p/. si age d'un vaisseau. 
gern die Breter, prov. v. Bret. part. | Bootsmann, s. m. 5. A pilote. (v. aussi 
gebohret. Hochbootsmann.) 

Bohrer, s. m. 1. le foret; ir. le vilebre-| Bord, s. m. 2. le bord d’une chose (se die 
quin; ét. le giblet, gibelet; fraisoir;| surtout d'un vaisseau ;) T. fi an Bord 
percoir; l’amorcoir; la tarière; le la-! [egen , aborder, venir à l’abordage; an 
ceret; barroir; 4. la cuiller de pompe.| Bord nebmen, prendre sur son bord ; 


(v. ta P. Fr.) . k über Bord merfen, jeter hors du vais- 
Bohrzeug, s. n. 2. l'outil des serruriers| seau; faire le jet; ec laͤßt fi nicht an 
pour forer. | Bord lommen, fig. il ne donne point 
Boje, s f-3. T. la bouée ; balise. de prise sur soi. 
Bojer, s. m. 1. 7. le boyeur. Borde, (Botte, ) s. f. 3. le galon; ir. le 


—— s. n. 2. T. le sel de mer; sel passement; &, Ja lisière du drap etc.; 
. 4. (1. d'archit.) la fris ies; 
Bokal, s. m. à. v. Pokal. pas — — —2 
Bofel , s. m. 1. la saumure; le sel. Borde, sf. 3. une plaine fertile situce 
Boͤkelfleiſch, 5-72. 1. la viande salée. sur le bord d’une rivière! | 
DBôtelbäring, s m 2. le hareng soret. Bordell, s. 7. 2. le bordel. | 
Bolch, s.m. nom de plusieurs espèces de Dordentmirter, s. m. 1. le passementier ; 
poisson. rubanier; tissutier. 
Dole, v. Boble, Bordieren, v. a. galonner, border; garnic 
—— a (4 de tanneur) peler. part| ” de galons. part. bordieret. * 
gcbo let, 5 la bord 
Bol, adj. pop. dur; roide; ein Retti Bordierung, s..f. 3. —— — 
— if, na a qui s’est —— PBora, se M. le crédit; ir. le prêt; i.1 em- 
Bolle, s.f. 3. la bulbe des plantes. ——— auf Borg nehmen, prendre à 
Boͤller, s. m. 1. le petit mortier. ris dé, rm auf Borg geben, 
DBoller , s. m. 1. T. une espèce de cabestan.|. “brad _. préter. ⸗ 
_Bolidt, bumeu — 15m T. re — 
Bollia, adj. +. bol. nn —— be re à cre At; emprun- 
Bolmert, s. n. 2. T. le bastion; 56 le] UE Gone À ee ee ne. aire crée 
boulevart; e z; borge 
Mod. — OR 2e macht Gorgen, prov. qui donne à cré- 


dit, d i ts . 
Bollwerkswehre, s. 3. la contre-garde. Ep son bien et son ami. part 


Bolus , s.m. 1. le bol; la terre bolaire. | 
. Bolien, s.m.1. la flèche: le trait d’arba- — sm. 1. l'emprunteur; it. le pré- 


lète; it. le matras; ir. le carreau; 5: ; 7 + ; 
(z. d'artisan) le goujon ; la cheville d Borte , s.f.3. l'écorce extérieure des arbres 


fer; le coin de fer. Proc. fam. ex drebet (die aͤußere grobe Rinde.) . 

mir alles su Bolzen, il — un — Borne, s. m. 4. pop. une source; it. v. 

de tout; der eine drebet die Bolgen ,|. Grunnen, — 

der andere verſchießet ſſe, Vun est Pau- Bornmeiſter, 5. m. 1. le fontainier. 

teur et l’autre 'exécuteur de l’affaire, —— Borretſch, s. .. de la bour- 
Bolzenſchlotz, s. 7. 5.* 7. une espèce de] acne (plante.) 


cadenas. Dorsbdorfer-Apfel , s. m7. 1.* la pomme de 
Bombard, s. f. 3. la bombarde (jeu d'or- Borsdorf. 

gues.) Borie, s f. 3. la bourse d'argent; it. la 
Bombardieren, v. a. bombarder. part. bourse ; le change; (bâtiment public où 

bombarbdieret. s'assembient les négocians.) 


Bombarbdierer , s. m1. 1. le bombardier. Borſt, s.72.a. la cr evasse ; fente. (Rif.) 
Bombardierfhif, s. 7. 2. la galiote à] Botfte, s. f. 3. la soie de cochon. 


bombes. Borſten, (fi) v. se hérisser , se dres- 
Bombardierung, <.f. 3. le bombardement} ser, (se dit p.ex. de la soie de cochon.) 
Bombafin, s. 2. le basin. part. geborften, 
Bombaft , s.»7. 1. le style guindé; le phe Borſten, bôrften , v. berften. 

bus. (v. Schwulſt.) Borſtenbinder, vx. Buͤrſtenbinder. 
Bombe, s.f. 3. la bomhe. Borſtig, adj. qui a de la soie. (v. Borſte.) 
Boot ou Both, s. n.2. le canot; l’esquif:}Borftenpinfel, s. m2. 1. la brosse; (sorte de 

Ja naeclle; barque; ir: la chaloupe. gros pinceau de la soie de cochon.) 


Bootshaken, s, m. 1. T. le eramponu ; ll Borftivifh, s. m1. 2. le balai. 
te DES Borte, v. Borde, — 
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Boͤrteln, ». a. border; (v. borbieren, )Boffierer , s. #7. 1. l’ouvrier en (ouvrage 


Part. gebôrtelt. de) bosse ou relief; ein Wachsboſſierer, 
Dos, v. boͤſe. un cirier. 
Boͤsartig, v. boͤſe. Botanik, s. f. la botanique. , 
Dôsartigfeit , s. f. la méchanceté. Dotanifer, (Botanicus,) s. m. le botaniste. 
fhen, ». a. T. taluter ; mettre en talus. Botanifch , adj. botanique ; der botanifche 
part. gebôfchet. Garten , le jardin botanique; le jardin 


Boͤſchung, s. f. 3. (t/d'archit.) le talus; des plantes. 
it. la plongée; l’escarpe; lacontrescarpe;|Botauificren , v. a. herboriser. part. botas 
(v. la P. Fr.) ein Graben, der menig| niſieret. 

Boͤſchung bat, un fossé à fond de cuve.| Both, v. Boot. 

Boſe, s.f:3. v. Sedertiel. Dot, s. 7. à. precl. v. Geboth. 

Dôfe ou bd, adj. mauvais; mal ; it. mé-|Botbe, s.m. 4. le messager ; ir. l'envoyé; 
chant; ét. pervers; impic; (v. bosbaft,| l’exprès; ein reitender Botbe, un mes- 
lafterbañt ;) ër. dommageable, nuisible,| sager à cheval; une estafette; 41. un 
dangereux; (v. ſchaͤdlich, geräbrlih;})| courier; (ein Œilbotbe.) 
it. fâcheux; ér. fâché; en colère; it | Botbenamt, Bothenbaué, s.n.5.* Bothen⸗ 

rompt, emporté; it bôie, bôgattig,| berberge, s..f. 3. la messagerie. 

1. de médecine) malin; maligne; ér.|Botbenbrod, s. n. 2. ol. v. Botbenlobn; 
gâté; ét peccant , comme p. ex. une hu-| ich mag das Botbenbrod nicht verdienen, 
meur; bös, bôfe, adv. mal, mauvais;| prov. je ne veux pas être le porteur de 
méchamment; malicieusement; nuisi-| cette nouvelle. 
blement etc.; d’une manière méchante| Botbenfobn , s. 2. la paye , le salaire d’un 
etc.; boͤſe Augen, bôfe Süfe baben,| messager. 
avoir mal aux yeux, aux pieds; feine| Bothenmeifter, s. m. 1. le directeur des 
Wege find bôfe und unridtig, il tient} messageries. 
une route oblique; ein bofes Maul, Bothmaägiafeit, s. f: 3. la domination; 
une mauvaise langue; ein bôfes Gewiſ⸗ puissance; le pouvoir absolu ; l’obéis- 
fen, une conscience ulcérée; dag bôfe| sance; unter feine Bothmäfiateit brin- 
Weſen, pop. l'épilepsie, le haut mal;| gen, se soumettre; assujettir; subju- 
le mal caduc; bôfes Geld, de l'argent] guer ; ranger (réduire) sous sa puissance, 
décrié; das bôfe Œbier, pop. le loup-| sous ses loix. 
garou; der Bôfe, der boͤſe Gift, der Botbſchaft, s.f.3. le message; it. l'avis; 
bôfe Feind, le malin ; l'esprit malin, le!” ]à nouvelle; àr. roms à 
diable; Satan; bôfe machen, mettre en Dothbfchafter, s. m. 1. l’envoyé; it. l'am- 
colère ; fâcher; courroucer; irriter ;|  bassadeur. 
acharner; bôfe ſeyn auf einen, être fà- DBotbfchafterinn , s.f.3. la femme; l'épouse 
ché contre qn.; vouloir du mal à qn.;| qe l'envoyé; l'ambassadrice. . 
fit bèfe Rouen , faire 4 pr pet es Bottidh, sm. 2. la cuve. 
semblant d’être en colère ; bofe werden, : | a. le ton- 
— ſehr boͤſe ph * eter # et Béttider ou Boͤttcher, s. m. 

mme; er meint es nicht fo bèfe, iln’est| mate. : te so £ le 
pas si diable qu’il est noir. te Boͤttcherarbeit, sf 

Boͤſe, s.n. (sans article Boͤſes,) le mal;| Bôttiherhandmerf, Boͤttcherhandwerk,s.n. 
jemanden Boͤſes nachreden, diffamer qn.| Boͤttcherey, s. f. la tonnelerie. | 
Boͤſes mit Boͤſem vergelten, rendre le| Bôttiherbols, Bottherbols , s. 72. 5. le bois 


mal pour le mai. : merrain. 
Boͤſewicht, sm. 5. le scélérat; l’impie;| Bôttichergange, Bôtthergange, s.f. 3. le 
it. le vaurien, pendard. davier. 
Boshaft, adj. malin, malicieux; méchant ;| Bouteille, s.f 3. la bouteille ; (v. Flaſche.) 
(v. aussi bôfe.) Boy, s.f. la bayette; frise; (sorte d'étoffe 
Dosbeit, s. f. 3. la malice; if. la méchan-| de Jaine à poil frisé.) 
ceté; it. la perversité. (v. bôfe.) Boye, v. Boje. 
Bosheitsſuͤnde, s. f. 3. un péché mortel. Boyer, v. Boier. 
Boſſeln, v.a.pop. v. fegeln. Brad, ado. qui est en friche; brad lie 
Dofeltugel, Boſſelplatz, v. Reaclfugel,| agen, être, rester en friche; être, rester 
Kegelplatz. en jachère; st fig. chômer; n'avoir 
Boſſierarbeit, s.f. 3. le bosselage. rien à faire ; être sur le pavé. 


Doffieren , v. a. bosseler ; travailler en re-|Brach, s. f 3. Brahader,s m.1.* Brady 
lief ou en bosse; relever en bosse; faire! feld, Brachland, s. n.5. la friche ; la 
des figures en bosse; in Wachs boffieren,| jachère ; le guéret; une terre, un champ 
travailler la cire en bosse ou en relicf.| en friche, 


part. boffieret, Brachen, ». a défricher ; donner le pre- 
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mier labour ; jachérer ; recasser. part. Brandewein, v. Branntivein. 
gebrachet. ; Brandfaß, s. n.5.* (4. d'artificier) la ba- 

Brachdiftel, s.f. v. Brackendiſtel. rique foudroyante. à 

Drachmonath , sm. 2. le mois deJuin. |Brandfuchs, s. 71. 2.* l’alzan brûlé. 

Brachſchein, s. m. 2. la nouvelle lune del Brandgeruch , s. m1. 2.* le roussi; le brûlé, 
Juin. DBrandgefhmac , s. m2. 2. le brûlé. 

Brachſe, Brachſme, s. f. 3. la bréême. Brandglocke, s. f. 3. le beffroi ; le tocsin, 

poisson d'eau douce.) | Brandhaken, s. m1. 1. le croc. 

Bracheit, s.f. 3. le temps de défricher, Brandbemd, v. Feuerhemd. 

e jachérer. Brandig, adj. qui sent le brûlé, le roussi ; 

Brad, s.m. 3. Brade, s. 1.4. lebraque,| it. (en parlant des plantes, du blé) 
(espèce de chien de chasse ;) ein BraŒel rouillé; gâté par la nielle. 
mit einem Daléband , (1. de blason) un|Branbieiter , v. Feuerleiter, 
chien bouclé. Brandmabl , s. 2. 2. la marque imprimée 

Brad , s. n. 3. la marchandise, la chose] avec un fer chaud ; la fleur de lis, la 
de rebut; le frétin; la racaille. * flétrissuré; ét. la brûlure; la cicatrice 

Brackendiſtel, s. f: 4. le panicaut. de brûlure, 

Bragen, v. a. (r. de pelletier) tirer au feu. Brandmahlen, brandmarken, ». a. flétrir, 
part. gebraget. marquer avec un fer chaud; (ci-devant 

Bragvogel, s. m. 1.* nom de plusieurs es-| en France) fleurdeliser, part. gebrande 
pèces d'oiseaux appelés en latin: Tan- — gebrandmarket. | 
talus. : Brandmauer , s. f: 4. le mur mitoyen. 

Braͤhnen, v. n. (av. baben) (1. de chasse) Brandopfer , s. 7. 1. l'holocauste. 
étre en chaleur. part. gebräbnet. Brandpfeil, s.m. 2. v. Feuerpfeil, 

Bram ou Brabmen, s. m. 1. le genét. |Brandpflafter, s. n. 1. Brandfalbe, s. f. 3. 

Drame, Brâme, s. f: 3. la bordure. l’emplâtre , l’onguent pour la brûlure, 

Braͤmen, ». a. border. part. gebrÂmet. Brandrôbre , s. f. 3. (r. d'artillerie) le 

Brâmfe,s. f.3. le taon; ir. T. les morailles.| goulet ou goulot d'une bombe. 

Bramfegel ,s.72. 1. T. la voile du perroquet. Brandruthe, s. f. 3. v. Brandbock. 

Braͤmſen, v. a. T. appliquer les morailles.|Brandfdhaden , s. 77 4.* la brûlure ; ir. le 
part. gebrämfet. dommage causé par le feu, par un in- 

Bramftänge, sf. 3. le — cendie. 

Brand , s.m. 2* l'incendie; le feu ; it. Brandſchatzen, v. a. mettre à contribu- 
l’'embrâsement ; ét. le brûlé, (Sranb-| tion (sous peine du feu.) part. gebrand⸗ 
geruch, Brandgeſchmack;) é. Brand,| ſchatzet. 
un tison, (ein brennendes Stuͤck Holz;) Brandſchatzung, s. f. 3. la contribution 
it. (t. de chirurg.) l’'inflammation ; i.| militaire ou de guerre. 

(der faite Brand,) la gangrène ; ér.| Brandfhlange, s. f: 3. l'aspic. 
Brand, (r. de briquetier , potier etc.) la| Brandſchwaͤr, s. 72. 3. l’anthrax. 

cuisson , fournée; cuite ; der Brand im|Branbdfilber, 5.7. N l’argent coupellé, 
Korn, la nielle ; der Brand an den Re-|Brandfoble, s.f. 3. le trépoint. 

ben, la cuisson de vigue; der Brand an| Brandfprise , v- gaines 
Gewaͤchſen, la brouissure ; der Brand,|Brandftâtte, s.f: 3. la place ou le terrein 
twomit man die Weinfaͤſſer fhmefelt,| d’un bâtiment brûlé ; le lieu incendié. 
la pièce de carton enduite de soufre ,IBrandftein, s. m. 2. la brique, (Backſtein ;) 
pour soufrer les tonneaux de vin ; jn| és. la tuile. 

Brand fleden , incendier; mettre en|Sranbdfteuer, s. f. 4. la charité ou l’au- 
feu ; brüler ; in Brand geratben, pren-| mône qu’on fait aux incendiés. 

dre feu; s’embrâser; quf den Drand|Branbdftifter, s. 72 2. v. Mordbrenner. 
bettein, quêter pour avoir été ruiné|Brandung, s. f: 3. (t. de mer) les brisans. 
par le feu. Brandwache, s. f. 3. la patrouille pour 

Branbdader, s. f. 4. T. la veine iliaque. révenir les incendies ; ét. la garde du 

Brandbettler, s- 72. 1. le mendiant quil] feu au camp; it. T. le navire de garde. 
quête pour avoir été ruiné par le feu. Brandzeichen s. 2. 1. v. Brandmabl. 

Brandblafe, s. f: 3. la pustule; cloche. |Branntmwein , s. m1. 2. l'eau-de-vie; le 

Brandbo®, s m. 2.* le genét ; ir. les| brandevin ; la liqueur; ©auer-Drannte 

 chevrettes. wein, la guildive. 

DBranbdbrief, s. m. 2. le certificat d’incen-|Branntiveinbrenner ; Se m. 1, le distilla- 

ie; it. (1. de guerre) la menace d’in-| teur. 
cendier. | : Branntweinſchenk, s. m. 3. le cabaretier 

Brandeimer} s. m. 1. le sceau à feu; le] à eau-de-vie ; le brandevinier. 
sceau de cuir. Branntmeinfhente, s. f. 3. le cabaret, 

Brander, s. m. 1. (r. de marine) le brûlot;| la guinguette à eau-de-vie. 
la machine infernale, 
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Brante,s. f. 3. (4. de chasse) la patte d'ours. 

Drafilienbolg , s: 1. 4.* le bois de Brésil; 
le brésil; le fernambouc. 

Braſſe, s. f. 3. (r. de marine) le bras. (+. 
la P. Fr.) 

Braffen, sm. à. (poisson.) v. Brachſe.) 

Bratbock, s. m. 2.* le hâticr. 

Braten, v. a. irr. rôtir ; frire ; it. v. n. 
(av. baben) cuire ; auf dem Roſt braten, 
rues. aim Bratſpieß braten, cuire à 

broche ; an der Gonne braten , fig. 
(v. n.) soufirir de l’ardeur du soleil. 
part. gebraten. 

Braten, 5. m1. 1. le rôti; rêt: den Braten 
wenden, tourner la broche ; er riecht 
den Braten, fig. fam. il se doute de 
quelque chose. 

Dratenmender, (prec/. Brâter,) s. m7. 2.) 
le tournebroche ; le rôtissoir. 


Brau 


employer de ..; user de..; id brau⸗ 
che Brod, j'ai besoin de pain ; il me 
faut du pain; id brauche es nur su 
fagen , je n’ai qu'à le dire; ich brauche 
es nidit zu fagen, je n'ai pas besoin 
de le dire ; ich fann es nicht brauchen, 
je n'en ai que faire; Arzeney, Cur 
brauchen, prendre médecine; être dans 
les remèdes ; beftige Mittel brauchen, 
employer le fer et le feu; mag braucht 
es ? à quoi bon; es braucht es nicht, 
il n'est pas nécessaire ; ju etwas koͤn⸗ 
nen gebraucht werden ; A. ſich zu etwas 
brauchen faffen, servir de..; i. se lais- 
ser employer ; s’employer ; se mettre; 
ex laͤßt ſich für cinen Koch brauchen, 
il sert de cuisinier ; il s’est mis cuisi- 
nier ; il se laisse employer comme eui- 
sinier. part. gebrauchet. 


Bratfett, s. n. 2. la graisse qui dégoutte Braͤuchlich, ad. ol. v. gebraͤuchlich. 


du rôti. 


Brauen , v. a. brasser. part. gebrauct, 


Bratfiſch, s. m. 2. le poisson à rôtir. v. Brauer, s. m1. 1. le brasseur. 


aussi Backfiſch. 

Bratofanne, s.f. 3. la léchefrite ; la poële 
à frire. 

Bratfche, s.f. 3. (t. de musique) la haute- 


Brauerey, s. f. 3. la brasserie. 
Brauhaus, 5.72. 5.* la brasserie. 


Drauteffel , s. mm. 1. la chaudière à bras- 


ser ; le brassin. 


contre de violon ; ir. la basse de viole. Braufnecht , s. m. 2. le garcon-brasseur. 


Bratfhirm, s. 72. 2. le couvre-feu. 


Braufufe , s. f. 3. v. 


ubottia. 


Bratſpieß, s. m. 2. la broche ; an den PBraumeifter , s. m. 1. le maître-brasseur. 


Dratfpief ſtecken, embrocher. 
Bratung, s..f. 3. (r. de chimie) l’assation. 
Bratwurſt, s. f. 2.* la saucisse; ein kurzes 

Gebeth und lange Bratwurfte, pror. 

pop. courte messe (courte prière) et 

long repas. | 
DBrav, adj. brave; courageux; vaillant ; 
(v. beherzt, tavfer ;) à. honnête ; probe; 


Braurecht, s. n. 2. le droit de brasser. 


raun, ad). it, s.n. brun; hellbraun, 
brun-clair ; faftanienbraun, châtain; 
braun (angelaufenes) Papier, du pa- 
pier roux; braun im Geſicht, brunet; 
ein braunes Maͤdchen, une brunette; 
braun machen; it. braun werden , bru- 
nir; se brunir. 


brave; (v. rechtſchaffen, qut;) ét. labo-|Sraunbier, s. n. 2. de la bière rouge. 
rieux ; ét. habile ; adroit; it. pop. fort;|Kiäune, s. f: 3. l'esquinancie ; la squi- 


eine brave Maulſchelle, pop. un bon 
souîillet. 

Brav, adv. bravement ; courageusement; 
it, avec honnétcté; it. fam. tout net; 
franchement; de la bonne manière; 
bag ift brav, voila qui est bien; fich 
brav balten , faire bien son devoir; 
montrer son courage ; en donner des 
preuves; it. se tirer bien d’aflaire. 

Brau, s. "2. 2. le brassin ; (se dit propre- 
ment de la quantité de bière qu'on brasse 
à la fois.) 

Braubottig, s. m. 2. le brassin. 

Brauch, s. m. 2.* (v. plus. Gebrauch ;) 
Braud und Gemobnbeit, us et cou- 
tume. 

Brauchbar, adj. propre à qch.; qui pen 
étre employé, qui peut servir; dont 
on peut se servir ; utile; it. 7. exploi- 
table ; à. pus. v. gebraͤuchlich. 

— s. f. 3.Putilité; v. brauch⸗ 

ar. 

Brauchen, v. a. avoir besoin; avoir af- 
faire ; falloir ; it. (v. plus. gebrauchen,) 


nancie; ér. la couleur brune ; le bruc. 


Brâunen, ». a. brunir; rendre brun; if. 


rissoler , p.ex. des amandes, du beurre; 
it. v. n. —* ſeyn) se brunir; devenir 
brun; se rissoler; it. tourner , comme 
p.ex. le fruit , la vigne etc. part. gte 
braͤunet. 

Braungelb, adj. saure. 

Braunkohl, —. "1. 2. le chou rouge. 

Dräunfich, adj. brunet; tirant sur le 
brun; ét. saure (braungelb.) 

Braunroth, adj. brun-rouge; brun-clair. 

Draunftein, s. mr. la magnésie ; manganèse. 

Braus, s. m7. fam. im Gaus und Braus 
leben, vivre dans la débauche, s'aban- 
donuer à la débauche. 

Braufe, s.f. la fermentation de Ja bière etc. 

Brauſen, #. 7. (av. baben) bruire; ir. mu- 
gir, comme p.ex. la mer: il. bouillir, 
comme p. ex. le vin ; it. s'ébrouer , (5e 
dit des chevaux ;) it. (des femnelies de 
quelques animaur) être en chaleur; vor 
Born braufen, écumer de rage ; es sé" 

t 
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fet mir in den Ohren, les oreilles me 
tintent, me cornent. part. gebraufet. 

Braufen , s. 7. le bruits bruissement ; ir. 
le mugissement ; if. le bouillonnement 
du vin; it, le tintement d'oreille; v. 
braufen. 

Braufend, adj. bruissant; bruyant. 

Braut, s. f. 2.* la fiancée; la promise ; 
l'épousée. Prov. wer das Gluͤck bat, 
fübrt die Braut Beim, le plus heureux 
l'emporte; tout réussit à qui la for- 
tune rit; das iſt die Draut, um dic 
man tanget, c'est là de quoi il s’agit; 
voilà le noeud de l'aflaire. 

Drautbett, s. 7. 3. er 5. le lit nuptial; 
la couche nuptiale. 

DBrautbdiener, s. ». 1. le garçon d’hon- 
neur de la noce. : 

Brautfuͤhrer, s. #7. 1. Drautfübrerinn, 
s. f. 3. celui ou celle qui mène la fian- 
cée à l’église; le paranymphe. 

Brautgeräthe , s. n. le trousseau. 

Brautgefchent,s. 7. 2. le présent de noces. 

Bräutigam, s. m. 2. le fiancé. 

Drautjynafrau, s. f. 3: la fille d'honneur 
d'une”noce. 

Brauttammer, s f. 4. la chambre nuptiale. 

Brautkleid, s. 7. 5. l'habit — 

Brautkranz, s. m. 2.* la couronne nup- 
tiale. 

Brautited , s. n. 5. l’épithalame. 

Brautmeffe, s. f: 3. la messe des épou- 
sailles. 

Brautring, s. m. 2. la DE 5 nuptiale. 

Brautſchatz, s. m2. 2.* la dot. 

Brautfupve, s. f. 3. le chaudeau ; la soupe 
de l’épousée ; le brouet de l’épousée. 

Brautwerber, s. m. 1. celui qui fait la 
demaude en mariage au nom de l’épou- 
seur. 

Brauweſen, s. n. 1. la brasserie. 

Brecharzeney, s. f. 3. v. Brechmittel. 

DBrechbecher, s. 2. 1. le gobelet émétique. 

Breche, s. M. 3. le brisoir; la broye. 

DBrecheifen, s. 1. 1. le ferrement; la pince. 

Brechen , v. a. ir. rompre; casser ; briser ; 
it, couper ; Steine brechen, tirer des 
pierres de la carrière; Hauf, Flachs 
brechen, broyer, teiller le chanvre, le 
lin; Obſt Blumen brechen, cueillir des 
fruits, des fleurs ; den Hals brechen, 
casser le cou; den Sauf, die Gewalt des 
Waſſers brechen, rompre, arrêter l’im- 
pétuostté de l’eau; s'opposer à l’impé- 
tuosité de l'eau; £:llertücher brechen, 
plisser, friser, bâätonner des serviettes; 
Reiſer brechen, (7. de jardinier) couper 
des grefles; einen Streich brechen, 7. 
—— un coup; Muͤnzen brechen, 7: 
ondre des espèces. Æg. er Pros. den 
Gchlaf brechen, interrompre le som- 
meil ; die Eh: berchen, violer la foi con- 
jugale ; commettre un adultère ; (einen 
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Verſpruch brechen, violer, rompre, ne 


tenir, ne pas garder sa parole ou sa 
promesse ; den Œid brechen, violer, faus- 
ser son serment; Das Faſten, ben Frie⸗ 
den, das Stillſchweigen brechen, rom- 
pre le jeûne, la paix, le silence ; ein 
Gefet brechen, violer, transgresser, en- 
freindre une loi; den Sabbat brechen, 
—— le sabbat; das Herz brechen, 
endre le coeur ; den Muth brechen, di- 
minuer, ôter, abattre , ralentir, fai 
erdre le courage; den Willen brechen, 
ompter les ions ; s'opposer aux 
mauvaises inclinations ; eine Urſache 
vom Saune brechen, tirer des raisons 
r les cheveux ; einen Gtreit vom 
aune brechen , faire querelle, susciter 
une querelle à qu. sans sujet; lui faire 
une querelle d'Allemand ; den Kopf 
über etwas brechen , se rompre la tête 
d’une chose ; (v. aussi Kopfbrechend;) 
das Eis brechen, rompre la glace ; frayer 
le chemin ; être le premier inventeur 
de qch.; Noth bricht Eiſen, nécessité 
n’a point de loi. part. gebrochen. 
Brechen, v.n. irr. (av. ſeyn) se rompre; 
se casser ; se briser; is. se couper ; it.sꝰ u- 
ser, comme p.ex. un *abit ; it.({ de min.) 
se trouver dans une veine, dans une 
mine; ét. (se dit des sangliers) fouiller ; 
durch die Wolken, durch die Mauer bres 
chen, percer les nues, le mur ; die Wel⸗ 
Len brechen fi am Ufer, les flots se 
brisent contre la rive; bdie Melle bat 
fit gebrochen, la vague s’est crevée. 
Fig. durch das Gedraͤnge brechen, fen- 
dre. la presse ; cer la foule; durch 
die Seinde brechen, (r. de guerre; rompre, 
enfoncer les bataillons ennemis ; die 
Augen brechen ibm fchon , il a les yeux 
mourans ; die Krankheit if gebrochen, 
le mal a diminué; dag Der bricht mir 
für Schmerz, le coeur me fend de dou- 
leur, de pitié; bervor brechen, éclater ; 
aroître; commencer à paroître, à se 
Rire voir; der Œaa bricht bervor, le 
jour commence à poindre, à pointer. 
Gich brechen 0 erbrechen, vomir ; ren- 
dre gorge ; aller par haut. part. gebro- 
en, erbrochen. 
Brechen , s. n. l’action de rompre etc. (v. 
brechen, v. a. et n.) it la cueille des 
leurs ; it. le brisement des vagies ; it. 
la fraction du pain (à la communion ;} 
ir. la réfraction des rayons; it. la fonte 
des espèces: 11. T. la parade d'un coup; 
ir. fe la violation de la foi conjugale ; 
l’aduitère; ir. la violation du sabbat ; 
la rupture, violation de /a pair , de 
la promesse, du serment, de la loi; it. 
l'interruption du sommeil; it. le vo- 
missement ; gum Brechen einnehmen, 
prendre un vomitif; Das A, zum Dre 


KE 
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chen, vulg. que cela est dégoûtant! cela 


fait soulever le coeur. 

Brecher, sm. 1. Brecherinn, s. f. 3. le 
teilleur ; la tcilleuse ; (Hanfbrecher, 
Flachsbrecher.) 

Brechfieber, s.n. 1. la ſieèyre accompagnée 
e vomissemens. 

Brechbaare , ax: plur. T. des cheveux de 
mauvaise qualité, tressés avec de bons 
cheveux. 

recbanuner, s. me 1.7 (2 de maçon) le 
tétu. 

Dredhmeifiel , s.m. 1. le pied de chèvre. 


Bredmittel, 
Drechargency, s. f. 3.) le vomitif; l'émé- 
tique. : 

Brehpulver, v. Bredmittel. 
Brechung,s. F. 3.lar p 

* La fraction; ir. la réfraction etc. v. plus. 

Brechen, s. n. 

Brechmein , sm. 2. le vin émétique. 
Brechweinſtein, s. 73. sans plur. 
emetique. 

Brechwurg, s.f. l’ipécacuauha. 
Drechseug , s. ». les outils ox instrumens 
propres à casser, à enfoncer. 
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e tartre| Dremfe, Bremfen, v. 
Brennarbeit , sf: 3. T. la coupellation. 
Brennbar , ad. combustible; T. 


Brei Dren 


Dreiteifen , s. nm. 2. E. de sculpture) le fer 


À retondre. 


Breiten, v. a. élargir ; it. étendre; it. dé- 


plier; à. étaler ; it. éparpiller; ic. fig. 
ublier , répandre, p.ex. une nouvelle ; 
v. plus. auébreiten;) fi breiten , v. 
réfl. fam. se carrer; se panader ; se 
pavaner ; it. fig s'enorgueillir. part. 
gebreitet. 


Breithammer , s. m7. 1% le marteau de 


forge; le marteau à élargir , à étendre. 


Breitlid, ad. un peu large. 
Breitnaſig,« — — 
s.n. à. (Brechpulver, s. ». 1. | Breitſchulterig, adj. carré des épaules. 
Breme, v. Pram, 
DBremmer, s. m. 1. (4 de mineurs) le puits 


, adj. nez camus. 
Brâme. 


à plusieurs étages. 


upture ; le brisement; Bremmern, v. a. (t. ds min.) arrûter la 


roue dans un des étages d'un puits qui 


n’a pas encore assez de profondeur; 
Cv. Bremmer.) part. gebremmert, 
râmfe 2e. 


hlogis- 
tique ; die brennbare Subſtanz, le phlo- 
giston. 





Dreit, adj. large; it. plat; ir. (weit)am-| Brennbarfcit, s..f. la combustibilité. 
ple; étendu ; ein breites Geficht, un|Brenneifen, s. 1. 1. le fer à brûler; le fer 


visage écaché ; ir. un visage plein ; breite 
Schultern, des épaules carrées ; breit 

druden, écraser ; breit ſchlagen, appla- 
tir; breitiwerden, se dilater, s'étendre; 
nicht einen Fuß (ou Daumen) breit, pas 
un pied, pas un pouce de terre ; it. fig. 
pas la moindre chose; weit und breit, 
par-tout ; ét. au long et au large. 

Æig. et Prov. pop. ſich mit etwas breit 
machen , se vanter, se glorifier d’une 
éhose ; se carrer, se faire valoir , se don- 
ner des airs, faire un grand étalage de 
qch.; ſich mit der Froͤmmigkeit breit 
macdhen, arborer l’étendard de la dévo- 
tion ; ein langes und breites daber ſa⸗ 
gen, faire un long discours; is. parler 
tout au long de qch.; es ift fo fana als 
breit, c’est la mème chose; c’est bon- 
net blanc et blanc bonnet; c'est verd 

jus et jus verd. 

Breitart, s.f. 2° (1. de charpentier) la 

hache; coignée ; l'épaule de mouton. 

Breitblätterig, adj. * a de larges 

euilles; qui a les feuilles larges ; à 

‘larges feuilles. 

Dreite, s. f. 3. la largeur; ir. l'étendue; 
it. le travers ; êt. (1. de géographie) la 
latitude ; it. (4. d'agriculture) la nappe; 
it, le pan de muraille ; ir. le 16 de toile 
etc. ; 14. (1. de mer) Ja ferze; la cueille ; 
die Ghulterbreite, Breite der Gchul- 
tern , la carrure d'épaules ; die Nord 
oder Suͤder⸗Breite, 7. la bande du 
Nord ou du Sud; in bie £âänge und 

in die Dreite, Jam. au long et au large. 








aud dont on marque les criminels ; 
it. le fer à friser les cheveux ; T. le 
bouton de feu ; le cautère; style ; là 
roinette. 


Drennen, v. a. irr. brûler; (v. aussi an⸗ 


süunden;) à. rôtir, griller, p.ex. du 
Café ; it. cuire, p.ex. de la chaux etc.; 
it. distiller, p.ex. des liqueurs ; it. pi- 
quer, comme p. er. les orties ; it. afñ- 
ner, calciner des métaur ; it. (v.branbe 
mablen, brandmarken; ) was did nicht 
brennt , das [ofche nicht , pror. me te 
méle pas de ce qui ne te regarde pas; 
ne te méle pas des affaires d'autrui; 
dr. brennen, v. 2. êrr. (avec baben) brà- 
ler ; étre allumé ; if. ètre embräsé, en- 
flammé , incendiés vor Schmerz bren⸗ 
nen, cuire de douleur; por Begierde, 
Liebe, Born, vor Die 2c. brennen, fig. 
brûler d'envie, d'amour, de colère; 
avoir un désir ardent ; rechercher ar- 
demment ; rôtir, être grillé au soleil ; 
durch ſchneiden und brennen eine Wun⸗ 
de heilen, (r. de chirurgie) employer le 
fer et le feu; es brennet ! au feu; ir. 
(au jeu de colin-maillard) gare le pot 
au noir; der Sod brennet mich, j'ai 
une ardeur de ventricule, une acrimo- 
nie d'estomac. Æig. et Prov. freyen if 
beffer denn brennen, il vaut mieux se 
marier que de brûler ; ex laͤuft als wenn 
ibm der Kopf brennte, pop. il court 
comme s’il avoit le feu au derrière; 
gcbrannte Rinder fürchten das Feuer, 
chat échaudé craint l’eau froide ; er 
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thut mir alles gebrannte Dergenleid an, sant patron; por bas heiße Bret fome 
il me cause les plus grands, les plus) men, venir en justice; er bobrt nicht 
sensibles chagrins , tous les torts ima-| gerne dide Breter, il aime besogne 
ginables. part. gebrannt, faite; il n’aime pas se donner de la 
Brennen, 5.7. l'ustion; das Brennen im peine. | 
Magen, v- Sodbrennen ; das Brennen Bretern, adj. d’ais; de planches. 
des Kalkes ic., la cuite de la chaux etc. Bretern, v. a. planchéier. part. gebretert. 
(v. aussi brennen , v. n.) Bretmeiſter, s. 72. 1. (c. de cordonnier et 
Drennend,adj. brûlant ; en feu; embrâsé;| de tailleur) le maître-garcon. 
euflammé ; ét. allumé ; ét. ardent ; cui-\Bretmüble, ⸗2. F. 3. v. Saͤgemuͤhle. 
sant; vif; véhément, comme p. ex. la|Bretnagel, sm. 1.* le clou à ais ou à 
douleur , le froid etc. ; it. fig. ardent ;| parquet. 


passionné; désireux; leicht brennend, Bretſaͤge, s.f. 3. la scie à refendre. 


v. brennbar. retfchneider, s. m1. 1. le scieur de long 
Breuner, s. m. 1.(r. de minér.) le raffineur;| ou de planches. 

(1. d'agriculr.) +. Brand, Bretſpiel, s. 7.2. le trictrac; les dames, 
DBrennglas, s. 2. 5.* le verre ou le miroir] it. le damier ; l’échiquier. 

ardent. DBretfpieler , s. m7. 1. le jouer de trictrac. 
Brennbafen , sm. 1.* T. la vessie à dis-|Dretftein, s. 72. 2. la dame, pièce. 

tiller. Bretzel où Brâgel, s. f. 4. le craquelin. 


Brennheiß, adj. et ado. chaud à brûler. Brevier, s. n. 2. le bréviaire. . 
Brennbolg, s. — le bois à brûler ; le Brey, s. m2 2. la bouillie. ig. et Prov. 


ois de chauflage. am. et pop. den Brey verfchütten, gâter 
Brennbütte, sf. 3. E. de min.) la rafi- den affaire ; faire un coup ou Le pas 


nerie. | d’étourdi ; um die Sache berum geben, 

Brenntolben, s. mm. 1. T. l’alambic ; le| mie die Rage um den beifen Brey, 
matras. tourner autour du pot ; if. lanternet; 

Brennlinie, s. f. 3. T. la parabole. carabiner ; hésiter ; er vedet als wenn 

Drennmeifter , sm. 1. v. Brenner. er das Maul voll Brey bâtte, il parle 

DBrennmittel, s. 1.1. (1. de médecine) le] inintelligiblement ; il ne desserre pas 
cautère. les dents, 


DBrenn- Neffel, s. f 4. l’ortie. Breygeſchwulſt, s..f. 3. l’athérome. 
Drennofen, + m. + hu fournaise ; le four —— adj. pop. pâteux comme bouillie. 


à chaux; (le chaufour.) reylôffel , s.m. 1. la cuiller à bouillie. 
Brennébl , s.7. 2. l'huile à brûler; l’huile Breyumſchlag, 5.1. 2.* le cataplasme. 
de navette. Brie, s. f. 3. la murène ; lamproie; (pois- 
Brennpunft, s. m. 2. le foyer. son de mer ;) it. procl. la planchette. 
Brennipiegel, s. #1. 1. le miroir ardent| Brief, s. m. 2. (dimin. Briefchen, Brief⸗ 
ou concave. ein, #72. 1.) la lettre ; dim. le billet; 
DBrennyeug , s. 7. les ustensiles du distil-| it le paquet, p.ex. de tabac; ein eiſer⸗ 
lateur. ner Drier, une lettre de répit; un afrêt 


Brente, s. f. 3. la cuve. (der Botti.) de surséance ; ein Brief tecknadeln, 
Brengeln, ». n. pop. sentir le brûlé, le] un papier d'é pingles; ein paͤpſtlicher 
roussi. part. georengelt. Brief, un bref; une bullé ; Briefe 
Brefche , s, f. 3. la brêche ; Brefche fie] wechſeln, être en correspondancé, avoir 
fen, battre en bréche; die Breſche ftür.| commerce de lettres avec qn.; Btief 


men, monter à la bréche. und Giegel geben, donner de fortes as- 
Brefilienbols , v. Brafilienbols. surances ; s’obliger pe contrat. 
e messager, 


Drefthaft, ad. maladif; v. plus. kraͤnk⸗ Briefbothe, s. m7. 4.* À 
é Briefbuch, s. 72.5. le livre qui contient 
Bret, s.n.5. (dim. Brethen, Bretlein,| la copie des lettres. | 
s,.n.1.) Vais; la planche; (v. aussi| Driefgeld, 5.7. 5. le port de lettres; 
DBoble ;) dim. la planchette ; ir. l'éclisse;| Briefgewoͤlbe, s. 7. à. v. Archiv. 
le bardeau, (v. Gchindel ;) àr. le damier; Brieflich , adj. ét adv. ol. vi ſchriftlich. 
le trictrac; l’échiquier ; das Bret mo Driefpapièr, s. 7. 2. le papier à lettres, 
rauf man troŒnet, le séchoir; mit Briefporto, v. Briefgeld, | 
Bretern belegen, planchéier ; im Bret Briefſchaften, au plur. les papiers ; titres; 
foielen , jouer au trictrac, aux dames.| lettres: dôcumens. 
Fig. et Prov. fam. et pop. bot am Bret Briefſchrank, preci. Briefihrein , s. m2. 2. 
fepn, être ent faveur , en crédit, enau-| le bureau. 
torité; auf cinem Bret besablen, payer! Briefftecher, s. m1. 1. le perce-lettre. 
tout à la fois, tic à tic; cinen guten Brieffteller, s. m7. 1. le recueil de lettres 
Gtein im Bret baben, avoit un puis pour l'instruction ; le secrétaire, 
M a 
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Brieftafhe, s. f. 3. le porte-feuille. 

Briefträger, s. 2. 1. le porteur de lettres; 
le facteur. : 

Briefumfhlag, s. m. 2.* le couvert; l’en- 

= veloppe de fettre. | 

Briefwechſel, s: "7. 1. la correspondance. 

Brigade , s. f. 3. la brigade ; eine balbe 
Brigade, une demi-brigade. 

Brigadier, s. m1. 2. le brigadier. 

Brigantine, s. f. 3. T.- le brigantin. 

Brillant , s. m 3. le brillant. 

Drille, s..f. 3. les lunettes; is. les bésicles; 
ir. les conserves (das Geficht su fürcten;) 
it. T. les lunettes, (espèce de citadelle, 
de fortific.) Fig. fam. einem eine Brille 
auf die Naſe feBen, traverser qn.; lui 
mettre obstacle; l’empécher ; einem 
Brillen verfaufen, tromper ou bercer 
go. ; en faire accroire à LE 

Brillenfutter, s. 7. 1. l’étui à lunettes. 

DBrillenalas , s. n. 5.* le verre de lunettes. 

Brillenkraͤmer, s. #1. 1. le vendeur de lu- 
nettes. 

Drillenmacher, s.»7. 1. le lunettier. 

Brillenſchlange, s..f. 3. le serpent à lu- 
nettes. 

Drinaen, v. a. érr. porter ; apporter; me- 
ner ; amener; conduire ; it. présenter ; 
Geſchenke bringen ; faire (offrir) des pré- 
sens ; ein ind sur Welt bringen, met- 
tre un enfant au monde ; accoucher 
d’un enfant; (faire un enfant;}) zur 
Welt bringen, mübfam bervor bringen, 
fig. mettre au monde ; accoucher de..; 
ein Rind zur Taufe bringen , présenter 
un enfant sur les fonts ; ein find qu 
Dette brinaen, coucher un enfant; ins 
GefÂngnié bringen, mener en prison; 
faire emprisonner; ton einem Ort sum 
andern bringen, transporter d’un lieu 
en (a) un autre; don cinem auf den 
andeen bringen, transférer ; eine Ge. 
fchichte auf die Nachwelt bringen, con- 
signer une histoire à la postérité; in 
die Hoͤhe bringen, élever; faire monter; 
avancer aux honneurs , aux dignités ; 
an den Tag, ang Licht bringen, mettre 
au jour; publier; découvrir ; révéler; 
etwas unter die Leute bringen, répan- 
dre, publier ; divulguer ; ébruiter ; se- 
mer un bruit; zu Œnde, zu Stand 
(zuwege) bringen, effectuer ; produire; 
opérer; venir à bout de qch.; à. ache- 
ver, finir, terminer ; einen Prozeß su 
Œnde bringen, faire juger un procés; 
in den Gtand bringen, mettre eu élat ; 
in den Gana bringen, donner le mou- 
vement nécessaire ; donner le branle ; 
faire aller; ir. faire fleurir ; mettre en 
vogue ; établir; Bewequng in cinen 
Koͤrper brinaen, imprimer du mouve- 
ment à un corps; unter etwas bringen, 
méler qch. daus.,.; mettre eutre ov 


Brin 
avec...3; ajouter; Gluͤck bringt Neid, 


ov. la fortune attire envie; Gluͤck, 
Ungluͤck bringen , porter bonheur, mal- 
heur , guignon; ein vertes Weib bringt 
alles mwieder, pros. un bon mariage 
payera tout; den Tod bringen, faire 
mourir ; causer la mort ; Œbre bringen, 
faire honneur ; gu Œbren bringen, avan- 
cer aux honneurs; eine Geſchaͤndete zu 
Ehren bringen, réparer l'honneur d’une 
personne en l’épousant; einen 1m feine 
Ebre und quten Nahmen bringen, dif- 
famer qn.; lui faire perdre sa réputa- 
tion; einen ing Ungluͤck bringen, ren- 
dre qn. malheureux ; faire tomber, en- 
traîner qu. dans un malheur; in line 
pre bringen , causer , attirer à qn. 
isgrâce de ...; le faire tomber en dis- 
grâce; être cause de sa chûte ; ju Gna⸗ 
den bringen, remettre , faire rentrer en 
âce; aufs Tapet bringen, mettre sur 
e tapis; proposer ; in Orènung brins 
gen, mettre en ordre ; arranger ; in 
Unordnung bringen, déranger ; mettre 
en confusion, en désordre; in etwas brins 
en, mettre en ou dans; if. glisser; intro- 
be: in Sicherbeit bringen , mettreen 
sûreté ; gu Papier bringen, rédiger ; cou- 
cher par écrit; eine Armee auf die Beine 
bringen, mettre une armée sur pied ; 
in Die Waffen bringen, mettre sous les 
armes; eine lotte in die See bringen, 
mettre une flotte en mer ; cinen wieder 
auf die Peine bringen, fig. relever , ai- 
der qn.; einen in Verdacht, in Haß 
bringen, rendre qn. suspect, odieux ; 


. ctoas auf einen bringen, p. ex. ein 


£after, accuser, charger, convaincre 
qn. d’un crime; er bat es weit (boch) 
acbracbt , il a fait de grands progrès ; 
il est allé loin; er wird es nicht weit 
bringen, il n'ira pas loin avec cel: ; 
ét. il ne le portera pas loin; à. il ne 
vivra pas long-temps ; fein Alter fo hoch 
(auf fo viele Sabre) bringen , vivre tant 
d'années ; gurechte bringen, ramener, 
remettre dans le bon chemin; ir. répa- 
rer , raccommoder ; Frucht bringen, 
fructilier, porter des fruits; it. (en 
parlant des biens-fonds) valoir, rendre, 
rapporter , renter; Luſt, Freude, Trau⸗ 
riafeit, Berdruf bringen, causer, faire 
du plaisir, de la joie; causer, donner 
du chagrin; ailliger ; einen an den Bet⸗ 
telftab bringen, ruiner qn., le réduire 
à la besace; einen um das Geine brins 
gen, dégraisser, dépouiller qn.; le pri- 
ver de son bien; le ruiner; ſich ſelbſt 
ing Berderben brinaen, se perdre, se 
ruiner; être cause de sa propre perte; 
etwas an fidh ou in feine Gewalt brins 
gen, se rendre maître, se saisir de qch.; 


acquérir qch. ; ſeines Naͤchſten Gut an 


en. 


vs. 
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fit bringen, fortraire le bien d'autrui; Britſchen, v. a. battre (avee la batte.) 


etwas vor ſich bringen, acquérir, gagner, 


part. gebritfchet. 


amasser ; gum Geborfam o unter das Brocat, s. m. le brocart. 
God, unter (ou in) feine Gewalt brin-|Brocatell , s. #7. lh brocatelle. 


gen, 


réduire sous ses loix, sous son Brocke, s. f. 3. v. Brocken. 


ohéissance , sous le joug subjuguer, Broͤckeln, v. a. émier ; émietter. part. ge⸗ 


assujettir, dompter ; ums £eben brin- 
gen , tuer ; faire ou ôter 

e mourir ; fi ums Leben bringen, 
se tuer, se donner la mort, se défaire ; 
in —* bringen, mettre ou porter 
en (ligne de) compte, sur le compte; 
viele Sablen in eine Summe bringen, 
réduire plusieurs nombres en une 
sontme ; Die Zeit wird es bringen, le 
temps nous l’apprendra , nous éclair- 


brocelt, 


la vie;lBroden, s. »e. 1. (dim. Broͤckchen, Broͤck⸗ 


fein, s. 1.1.) la miette; le petit mor- 
ceau ; it. plur. les bribes; ét. les roga- 
tons ; die übrigen Brocken fammeln, 
amasser les restes du repas. Æs. [ateis 
nifhe Broden, des bribes de latin; es 
gibt guee Broden ben drefer Sache, il 

a à gagner à cette affaire; elle est 
ete a, 


cira ; ein Mort bringt das andere, un|Brocfen, v. a. émier; émietter; mettre 


mot attire l'autre; die Gache brinat es 
fo mit fi , la chose le veut ainsi; c’est 
l'ordinaire de ..; einen zu etwas brin: 
gen, porter, amener , déterminer, obli- 
ger, » séduire qu. à faire une 
chose Su bdiefer Thorheit babt ihr mich 
te , C'est vous 


en petits morceaux ; fein Brod in die 
Milch, in den Wein brocken, tremper 
son pain dans du hit, dans du vin, 
nichté au broden noch zu beifen baben, 

ro. n'avoir pas de quoi mettre sous 
& dent. part. gebrocket. 


qui m'avez fait Brocenperle, s. f: 3. la semence de perle. 


ire cette folie; id fann es nicht dazu Brodentmeife , adv. par miettes. 
bringen , je ne saurois obtenir cela;|BrôcŒlig, ad. et adv. friable. 


ich will es dagu bringen, j'en viendrai 
à bout; er bat es dazu gebracht, daß .., 
il a tant (si bien) fait que...; einen 
aufs aͤußerſte bringen,réduire qn. à lPex- 
trémité; in den Kopf bringen, mettre 
(se mettre) dans la tête ; es ift nichts 
in ibn zu bringen, il n'apprend rien ; 
c'est un esprit bouché, un homme stu- 
ide , sans capacité ; etwas aus einem 
ringen, tirer, arracher un secret de 
qn.; er bat es an mich aebracht, il m'y 
a forcé, obligé; il en est lui-même Ja 
cause; übers Herz bringen, gagner ou 
prendre sur soi; se résoudre avecgeinc; 
se contraindre ; aus fich ſelber bringen, 
ravir ; extasier; mettre hors de soi- 
même; enlever; femand auf feine Seite, 
auf feine Meinung bringen, gagner 3 
se le rendre favorable ; l’attirer dans 
son parti ; le faire entrer dans son sen- 
timent, dans ses intérêts ; das brinat 
mid auf die Gedanten, daf..., cela 
m inspire, cela me fait naître la pensée 
que...; ihr bringt mich auf etwas, wo⸗ 
ran ich nicht mehr gedacht habe, vous 
me remettez dans l'esprit (vous me 
faites souvenir d’) une chose à laquelle 
je ne pensois plus; einen auf andere 
Gedanfen brinaen , désabuser qn.; lui 
ire changer de sentiment; ſich aus 
der Gould bringen , se purger , se la- 
ver d’un crime; se justifier; (ich aus 
den Schulden bringen, se tirer des 
dettes, s'en acquitter. part. gebracht. 


Bringer, s m.1. le porteur ; v. Weber. 


brinacr. 


Britfhe, sf. 3. là batte ; le battoir. 


Brod, — — met it. 
e 


. le gagne- 
pain; le pain qu.; frifhes Brod, 
weiches Brod, du pain frais ; du pain 
tendre ; du pain mollet; altbacken, alt. 
gebacken Broͤd, du pain rassis; Prob, 
das nicht ausgebacken ift, du pain pà- 
toux; bausgebaden Brod, Hausbroͤd, 
du pain de ménage; du re commun ; 
weiß Prob, du pain blanc; ſchwarz 
Brod, du pain bis; Brod fur Gefange⸗ 
ne, le pain du roi geſaͤuertes Brod, 
du pain levé; ungeſaͤuertes Brod, du 
pain sans levain ; À (1. consacré) du 

ain azyme ; geweihetes Brod, du pain 
bénit; Droù und Mein im Abendmahl, 
les espèces eucharistiques ; laͤngliche 
Schnittchen Brod, meiche Ener su efien, 
des mouillettes; apprêtes ; Prod backen, 
cuire du pain; etn Stuͤck Prod sum 
Trunk effen, croustiller ; fein Brod bas 
ben, avoir de quoi vivre; pop. avoir 
du pain cuit; fein Prod verdienen, ga- 
gner son pain oz sa vie; ét. travailler 
pour vivre; fein Brod fuchen, nach 
Brod gehen, chercher son pain, sa vie; 
cinen in feinem Brod balten, nourrir, 
entretenir qn.; in jemanbdes Broù und 
Dienſte ſeyn, manger le pain de qn.; 
être au service de qn.; einem zu Brod 
helfen, établir qn.; lui mettre le pain 
à la main ; das à mein Stuͤcklein Brod, 
c'est mou gagne-pain. Æig. et Pro’. ei- 
nem vom Brod belfen, pop. envoyer 
qn. daus l’autre monde ; ich muß eg aile 
Tage auf dem Brod eſſen, pop. on me 
fait ce reproche continuellement; j'en 
ai tous les jours les oreilles rebattues ; 
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c’est mon pain quotidien; bag Brod Brotzen, v. Protzen. 

iſt an ibm verloren, il ne vaut pas le| Bruch, s. m. 2.* la fracture; cassure; la 

pain qu'il mange; fremd Brod ſchmeckt rupture ; ir. la fente; crevasse ; it. l’é- 

allegeit beffer, on mange de meilleur| croulement; ir. (1. de minér.) l'éboule- 

appétit à la table d'autrui que chez) ment; ir. le pli, p.ex. d'une servierte; 

soi; er fann mebr als Brod eſſen, pop.| àr. (r. d'arithm.) la fraction ; le nombre 

on diroit qu’il est sorcier ; il est pire] rompu ; ir. (r. de chirurg:} la descente 

qu’un sorcier; def Brod id effe, def] (de boyau ;) la hernie ; der einen Bruch 

£ied ic finge, tu dois chanter la chan-| bat, un hernieux ; der Bruch derFreund⸗ 

son de celui dont tu manges le pain. fchaft, des Friedens, fig. l'infraction, la 
Brodbader, s. m. 1. le boulanger. violation , rupture de l'amitié, de la 
Brodbanf , s. f. 2.* la boutique du bou- paix etc. v. brechen, 

nger. Bruch, s. m. 2. (lu est long) le marais; 

Droddieb, sm. 2. Je gâte-métier ; ir. le] marécage. 

voleur de pain. Brucharzt, s. m1. 2.* le chirurgies her- 
Brodem, s. m1. 1. la vapeur , la fumée de] niaire; le chirurgien bandagiste. 

l'eau bouillante. Bruchband , s. 7. 5.* le brayer ; bandage ; 
Brodemen, r. n. (av. baben) exhaler des] (l'inguinal;) és. la suspensive; (v.laP. 

vapeurs ; (v. Brodem.) part. brodemet, | Fr 
Brodfreſſer, s. m1. 1. (1. de mépris) un fai- 


























DBrüchig , adj. et adv. cassant ; friable ; ir. 
néant ; une bouche inutile. v. jerbrechlich; brüchiges Metall, du 
Brobfammer , s.f. 3. Brodkeller,⸗. m7. 1.] métal sec, pailleux. 
5 paneteric; 4. (1. de mer) la soute au} Bruchkraut, s. 7. la herniair 
iscuit. i s. m. 2. ({. d'artisan) ce qui 
DBrodfarren, À m. 1. (1. de guerre) le four- Sradiins ‘en y Pt Er ) F 
gon pour le pain.« nei s. m. 1. l'opérateur ; le 
Brobforb, s.m. 2.* (le panier) la corbeille) Pherisire sv Bendart à 
à pain; einem ben Brodforb bôber bân-|Igruchfnitt, s. m. 2. (r. de chirurgie) le 
gen, fig. rogner l'écuelle à qu. point doré, 
Brodfrume, 5. F. 3. la mie, miette. Drucbfilber, s. 7. 1. l'argent oru ou à re- 
Brodkuchen , # m. i. Ja galette. : fondre. 
Broͤdling , s. m. 2. prvcl. le domestique Bruchſtein, s. »r. 2. (r. de maçon) le moël- 
qu on nourrit. | lon ; it. la pierre de taille; és. (1. de 
Broblos, adj. qui ne rapporte rien; sans! ) l'ostéocole. 
profit; ingrat; eine broblofe Kunſt, un Bruchſtuͤck,⸗. n.2. un morceau; it. fig. 
métier ingrat; qui ne nourrit Pas SOR! Je fragment, p.ex. d'un livre, 
homme , qui ne fait pas bouillir la Brüde, s..f.3. Le nt; ét. (1. d'imprim.) 
marmite. | . la tablette; die Brie im Gehirn; (r. 
de , sm. la disette du pain. | d'anar) le pont de Varole; eine flic 
vobmarft, s. m. 2.* le marché ay pain. gende Brüde, un pont volant ; tine 


Brodmeſſer, &. n. 1. le couteau de table;| Srucke féhlagen , faire bâtir, jeter un 
pont; eine Brüde abbrechen, abwer⸗ 


. ët.(t. de boulanger) le couteau à débiter. 
Brodvfeffer, s. #7. 1. des miettes de pain| fen, rompre, abbattre un pont. 
illé DBrüdenbogen, s. m. 1.* l'arche. 


és. 
Brodrinde, s. f: la croûte de pain. Bruͤckengeld, s. n. 5. Brüdentol, s. rm. 2. 
Brodſchrank, s. m. 2.* le garde-manger. | le droit de passage ; le pontenage, pon- 
Brobfupve, s..f. 3. la panade; la soupe}, tonage. 
au pain. Bruͤckenjoch, s. n. 2. la quille de pont. 
Brodteig, s. m. 2. la pâte à l'eau. Bruͤckenlehne, s. f. 3. le garde-fou. 
Brodverwalter (im Kloſter,) s. 1. 2. le pa-| Brüdenmeifter, s. m. 1. le maitre des 
netier. ponts. —— 
Brodwaſſer, s. 7. l’eau panée. DBrüudenvfeiler, s. 7. 1. le pilier; é. l’a- 
Brodtvurgel , s.f. 4. le manioque. vant-bec; l’arrière-bec. 
Broihahn, s, m1, 2. une espèce de bière Bruͤckenzoll, v. Bruͤckengeld. 
blanche. Brubdel , s. m. 4. le bouillonnement ; ir. 
la vapeur. (v. Brodem.) 
Brudeln, v. n. (avec baben) bouillonner; 
sourdre; (v. plus.) ſprudeln. part. ges 
brudelt, 


J 


Brombeere, s. f. 3. la mûre sauvage, (la 
mûre de ronce, de renard.) 
Drombeerfirauch , s.m. 2.* le mürier sau- 
vage ; la ronce. 
Brodſame, s. f.3. la mie, miette. Drubder, s.m.1. le frère; leiblicher Bru⸗ 
Droschen , s. 7. 1. le ris de veau. der, le frère de père et de mère; le frère 
Broͤſeln, ». a émier ; émietter. Part, ge] germain; Halbbruder, le frère consan- 
broicit, | guin ; és. le frère utérin; éc. le frère na- 


! 
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turel; Halbbrüder, (Stiefbruͤder), des! de mouche ;) it. v. Brummochs; ir. v. 

frères de deux lits; der Bruder der aufl Drummbär, 

den âlteften folget, le frère putné; der Brummifreifel, s. m. 1. la toupie bour- 

jünafte Bruder, le frère cadet ; diebarm-| donnante. 

bersigen Drübder, les bons hommes ; er Brummochs, s. m. 3. le taureau. (Herd⸗ 

ift cin guter luſtiger Bruder, farm. c'est! ochs.) 

un bon frère, un bon compère, nn|Brunelle, s. f. 3. la brignole. ( fruit.) 

compagnon propre au poil et à la plu- Brunellenfraut, s. 71. 5. la brunelle. 

me, un gaillard. Brunett, adj. brunet, brun. | 
Bruderkind, s. 7. 5. le neveu; la nièce. Brunft, s..f. 2. (r. de chasse) la chaleur; 
Drübderlich, adÿ. fraternel; ad. fraternel-| le rut; der Hirſch ft in der Brunft, le 

lement; d'une manière fraternelle; en| cerfest en rut. 

frère ; brüuderlich leben, vivre fraternel-|Brunften , v. n. (av. baben) étre en rut, 

lement; fraterniser. en chaleur. part. gebrunftet. 
Bruderliebe, s. f. 3. l'amour fraternel ;|Brunftgeit , s.f. 3. T. le temps de la cha- 


it. la charité fraternelle. leur ou du rut. 


Drubdermord , s. m7. 2. it Brudermoͤrder, Brunieren, v.a. (r. d'orfèvre) bruir ; po- 
s. m. 1. le fratricide. lir. part. brunieret. 

Bruͤderſchaft, s. f. 3. la fraternité; it. la Bruniereiſen, s. n. 1. le brunissoir. 
confraternité; it. la confrérie; Bruͤder⸗· Brunnen s. "1. 1.le puits; ér. la fontaine; 
fchaft mit einem machen , jurer frater-| is. la source; it. la pompe; den Brune 
nité à qn.; Bruͤderſchaft trinfen, boire] nen hrauchen, trinfen, prendre les eaux 
à la fraternité. minérales; meine Doffnung ift in den 

Drudersfobn, s: m. 2. le neveu. Brunnen gefallen , fig. j'ai été trompé 

Bruderstochter, s..f. 1.* la nièce. dans mon espérance. 

Drudergmeib , s. 7.5. la belle-soeur.  |Grunnenaber , s. f. 4. la veine d’eau. 

Bruͤhe, s.f. 3. le bouillon; ‘”. :a sauce ;| Prunnenbeden, 5.7. 1. le bassin de fon- 
it. le jus; it. (Rraftbrube,) le consommé; taine. 
eine ftarte, ſtark gewuͤrzte Bruͤhe, une Brunnenbütte, s. f. 3. la margelle, mar- 
sauce piquante; une ramolade ; eine! delle. 
faure gemürste Brübe, un saupiquet; Brunnencur , sf. 3. les eaux minérales. 
eine fangé Ac rue, une — (v. Brunnen.) 
sauce, courte sauce. Prov. Hunger i Nr 
die befte Brâbe il n'est sauce que d'a — 4. m. 1. la couverture de 
pétit; à bon appétit il ne faut point de| ꝓcunneneimer, s. m. 1. le sceau. 
— —— pr, — ——— er * m. 1. le cureur de puits. 

m ; ; >|: à h 
enveloppe dans une méchante aire. D 6er, pm. 1. celui qui creusé 

Bruͤhen, v. a. échauder; it. peler. part. Brunnenhahn, s. m. 2.* la clef de fon- 
gchrubet. ; taine ; le robinet. 

Bruͤhheiß, (pop. bruͤhwarm, brübfiedend-| Brunnentaften , s. m. 1.* le réservoir d'un 
beif,) adj. chaud à brûler; tout chaud;| puits; it. la citerne. 
if. fig. pop. nouveau ; ‘frais; er bat euch Brunnenmeiſter, s: 1. 1. le fontainier. 
die Luͤgen bruͤhwarm aufacbeftet, il vous|Brunnenrad, s. n. 5.* la roue de puits. 
l'a donnée toute chaude. Brunnenrôbre, s. f. 3. le tuyau de fon- 

Bruͤllen, v. 7. (avec baben) rugir comvie| taine. 
un lion; mugir, beugler, meugler Brunnenſchwaͤngel, s.»1, 1.la bascule d’un 
comme un boenf. part. gebrüllet, uits. 

Bruͤllen, ⸗. n. le rugissement ; mugisse- 
ment; beuglement. (v. brüllen , v.) 

Bruͤllochs, v. Brummochs. 

Brummöar,⸗. m. 3.injur.pop.un grognard;| taine. 

— Anton Brunnquelle, s. F. 3. (o. Brunnquell, 

Brummeiſen, s. 1. 1. la trompe. s. m. 3.) la source. 

Prummen , ». ». —— murmurer Brunſt, s. f. 2. Pardeur, la chaleur, le 
it. bourdonner; it. fig. gronder; grom-| zèle, la ferveur, passion, le feu de la- 
meler ; ragotter; rognonner; unter dem| mour, de la dévorion etc.; (v.pl.us. Ge 
Bart brummen, marmotter, murmu-| hrunſt ;) ic. (7. de chasse) v. Brunft. 
rer; gronder entre ses dents. part. ge⸗ Brunften DV. brunften. 
brummet. Brünftia , adj. ardent; zélé; fervent; pas- 

Brummen, s. n. le bourdonnement; le! sionné; it. ol. amoureux; adv. ardem- 
bruit sourd; it. fig. la gronderie. ment ; fervemment ; passionnément ; 

Drummer, s. m. 1. le bourdon, (espèce) ayec zéle; it. (er parlant des animaux) 
























P 
Brunnenftube, s. f. 3. x. Brunnenfaften, 
DBrunnentvaffer , s. 77. l'eau de puits. 
Brunnentreffe, sf. 3. le cresson de fon- 
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en chaleur, en rut; hruͤnſtig verliebtſ Bruſtgeſchwuͤr, s. 1. à. l'empième. 
feon , brûler d'amour; deine Augen ma-|Bruftharnifh , 5. m. 2. la cuirasse; it. le 
chen mi brünftig, (o/.) tes yeux mel plastron. 


donnent de l’amour. Bruftfern, s.m.2. la poitrine de boeuf; 
Bruͤnſtigkeit, s. f. l’ardeur; la ferveur;] la pièce tremblante. 

le zèle. (v. Brunft, Inbrunſt.) Brufttette, s. f. 3. T. le reculement de 
Brunfiseit, v. Brunftzeit. cheval. 


eval. 
Brunzeln, v. n. (avec baben) (r. impoli)| Brufttüdiein, s. n. 1. la pastille pour la 
sentir le pissat. part. gebrunzelt. poitrine; la tablette béchique. 
DBrungen, v. z. (avec baben) (r. impoli) Brugle, s. m. 2. le pourpoint; la cami- 
isser; uriner ; lâcher l’eau; faire de! sole; la chemisette. | 
’eau. part. gebrunact. Bruftiebne , s. f: 3. l'accoudoir, l'appui 
Bruſt, s.f. 2* La — it. l'estomac;| des fenètres; it. le parapet. 
auf der Bruft befdmeret feyn, avoir| Brufimauer , s. F. 4. le parapet; (v. Bruſt⸗ 
une oppression de poitrine. ebne.) 
Bruit, pur. die Drufte der Weiber, la] Bruftmild, s. f. l'émulsion pectorale. 
Elo: le sein ; les tetons; les mamelles;|Bruftmittel, s. 77. 1. v. Bruſtarzeney. 
blapvichte Brüfte, des tetasses ; des| YSruftfaft , s. m. 2. l'éclegme. 
mamelles flasques et pendantes ; der Bruftfchild, s. m. 5. (1. consacré) le rational; 
Raum zwiſchen den Brüften, lesillon;| pectoral; és. le bouclier qu'on porte sur 
boͤſe Brüfte baben, avoir mal au sein,| la poitrine ; é’. (er poésie) l'égide. 
à la mamelle; mit blofer Brut gehen, Brufſtuͤck, s. 1.2. la poitrine de vear!, de 
se découvrir Ja gorge; porter la gorge] bo.rfetc.; ir. la pièce de corps; la bus- 
découverte; montrer la gorge; se dé- quière des femmes; il. le corselet; le 
brailler; nur mit einer Bruft ftillen,| plastron des maîtres d'armes ; it, +. 
nourrir son enfant d’une seule ma-| plus. Bruſtbild. 
melle ; ein Kind, das noch an der Bruſt Bruſttuch, s. ». 5. la chemisette, cami- 
licgt, un enfant qui est encore à la] sole des femmes. 
mamelle; die Brut vom Kalb, Oh-|Brufimafñerfucht, s.f. l'hydrothorax. 
fen, la poitrine de veau, de boeuf ; die| Brufimebre, s. f. 3. (t. de fortif.) le pa- 
Schoͤpſenbruſt, le carret de mouton;| rapet. 
— teur Hirſch hampe — Bruſtwerk, s. nr. 2. le devant d'un orgue. 
ceri; Die Bruſt vom Dur, Von detiBreut, s. f. 8. la euvée; ir. (Çifchbrut) le 
Gans, vom Kapaun ic. le blanc de pd ele l’alevin; ’alevinage; 
poulet, d’oie, de chapon etc. it, (des punaises) le couvain ou couvein; 
Bruft 18.f. (bas Bruſttheil) ber Pferde, i.] la semence des punaises ; (v. aussi Bruts 
Bruftriemen, (s. »7. 1.) (1. de manége)| ou Lege⸗Zeit;) einen Teich mit junger 
le poitrail; it. Bruft, (4. de tailleur)] Brut verfeben , empoissonner , aleviner 
Schnuͤrbruſt, le corps de jupe. un étang; eine giftige, bôfe Brut, Ag · 
Druft, s.f. (4. de minér.) la chemise. l’engeance (se dit des hommes et des ani- 
Bruftader , s.f. 4. la veine thorachique. maux.) 
Bruſtarzeney, s.f. 3. le remède pectoral;|Byutal, adj. brutal; if. rustre; grossier. 
it. l'expectorant. F Bruͤten, v. a. couver; uͤber etwas bruͤten, 
Bruftbcerlein, sn. 1. le sebeste; la jujube;| fg. couver un dessein. part. gebruͤtet. 
la gingeole etc.; (nom générique de plu-|Brüten, s.n. l'action de couver. 
sieurs grains où baies qu ont une vertu| Brutbenne , s.f. 3. une poule couveuse; 


pectorale.) une poule qui couve. 
Bruſtbein, s .5. le brechet; it. la cla-|Brhtig, adj. (se dit des oeufs) ein brütiges 
vicule. Ey, un oeuf couvé. 
Bruſtbild, s. 7. 5. le buste; it. (1. de bla-| Brutofen, s. m. 1. le four ou fourneau à 
son) le bus. couver. 
Bruftbinde, s.f. 3. le plastron. Brut · ou Lege⸗Zeit, s. f. der Voͤgel, la 
Bruſtblatt, 5. n. 5. E. de tourneur) le] ponte. 
ventre. Bube,s.m.4. un (jeune) garcon; it. (injuri) 
Bruftdrüfe, s. f. 3. la fagone; (am Ralb)| le garnement, polisson ; le méchant, 
e ris de veau. mauvais garcon; it. le fripon, coquin, 


Drüften, (fich) v. réf. se gonfler, s'enfler| vaurien, pendard. 
d’orgueil ; se rengorger; f1m.se carrer,|Buhen , v. n. (av. baben) mener méchante 
se panader , se pavaner. pars gebrüftet.| vie, une vie dissolue; s'adonner à la dé- 





Bruſtfell, s, nr. 2. le diaphragme. bauche; faire de méchans tours. part. 
Bruftficher , 5.72. 1. la Gèvre asthmatique.| gebubet. 

eŒ ,s.m.2, le pourpoint; ir, le de-| Gubenfireich, s..2. Bubenſtuͤck , s. 7. 2. 

| des cordonniers. un tour malicieux ; it. une bassesse ; une 


L'on 


Buͤbe Buchf 
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vilaine action; un méchant tour; une|Bucdbalter, s.m. 1. le teneur des livres; 


infamie , scélératesse; un tour de fri- 
on etc. (v. buben.) 
DBubercy , s. /. 3. la polissonnerie; if, v. 
Bubenfireich. 
Dübinn, s.f: 3. une femme prostituée ; 
une coquine. 


Buͤbiſch, adj. méchant; malicieux ; ir. Buchhaͤnd 


polisson; ë. fripon; fourbe; adv. en 
polisson etc. (v. Bube.) 

Dub, s. n. 5.* (dim. Buͤchelchen, Biche 
lein, s. n. 1.) un livre; is. un volume; 
(v. Band ;) à. un ouvrage; une oeuvre; 







comptoriste. 


— * s. f. 3. Buchhalten, s. n. 


la tenue des livres; it. l’art de tenir les 
livres; la science du négociant; dop⸗ 
pelte Buchbaltung fübren, tenir les li- 
vres en — doubles. 

et, s. m.1. le libraire; le mar- 
chandalibraire ; der mit alten Buͤchern 
bandelt, le bouquiniste; l’antiquaire. 


—* , s.m. Buchhandlung, s. f. 3. 


ibrairie ; le trafic, commerce des li- 
vres ; it, v. Buchladen. 


(v. Bert ;) ein ungebundenes Buch, un Buchladen,s 7. 1.* le magasin de librairie; 
livre en feuilles, en blanc; ein altes| la boutique de libraire. 


Puch , das nicht viel werth ift, un bou- 
quin; ein Bud Papier, une main de 
apier; das Œinnabm - und Ausgabe—⸗ 
uc, Île livre de raison; bag Buch deg 
Lebens, fig. (1. de théologie) le livre de 
vie; in den Buͤchern nachſchlagen, feuil- 
leter les livres; ſtets über den Buͤchern 
liegen, dévorer les livres. 
Buchbaum, Se Ms 2. V. PBuche. 
Buchbinder, s. m. 1. le relieur (des livres.) 
Buchbinderbandmert , s. 7. 5. Budhbindere 
funft, s. f. 2. le métier de relieur. 
Buch binderlohn, v. Binderlobn. 
Buchdrucker, s. m3. 1. l’imprimeur; le ty- 
ographe. 
Buchdruckerey, s. f. 3. l'imprimerie; it. 
+. Buchdruckerkunſt. 


Buchdruckerfarbe, s.f. 3. l'encre d’impri- 


merie. 

Buchdruckerkaſten, s. m. 1. la case. 

Buchdruckerkunſt, s. f. 2. l'imprimerie ; 
l'art d'imprimer des livres ; la typo- 


graphie. 
Bude „Buͤche, s. f. 3. le hêtre ; fouteau; 
u. 


Bucheichel, s. f. 4. la faine. 
Buchen, adj. de hètre ; de fouteau; de fau. 
Bucherauffeber, s.m. 1. le bibliothécaire. 
Buücherbret,s. n. 5. Bücheraetell , s- n. 2. 
Bucherfhrant , s. m. à. les tablettes ; la 
bibliothèque (sur-tout de ss np 
Buͤcherjude , s. mr. pop. le bouquineur ; ce- 
lui qui cherche de vieux livres. 
Buͤcherkammer, s. f. 4. Buͤcherzimmer, 
s. n. 1. Buͤcherſaal, ic. Buͤchervorrath, 
a. m. 2.* la bibliothèque. 
Dücherliebbaber, s. m. 1. Bücherfreund, 
s. m. 2. qui aime les livres. 
Buͤcher liebhaberey, (Büchernarrbeit, Buͤ⸗ 
cherfucht,) s. f. la bibliomanie. 
Büchernarr, s. m. 3. le bibliomane. 
Bücherfammiung, s..f: 3. la bibliothèque. 
Buͤchertroͤdler, s. m. 1. le bouquiniste. 
Bucherverzeichniß, s.n. 2. le catalogue de 
livres. 
Düdherrourm , 5.7. 5.* la gerce; (blatte;) 
it. fig. le bibliomane ; à. le bouquineur. 
Buchfuͤhrer, s. 71 1. v. Buchhaͤndͤler. 











Bubnuf, s. f. 3° v. Bucheichel. 
Buchsbaum, s. m1. 2. le buis; (bouis.) 


Buchsbaͤumen, ad. de buis. 

Buͤchſe, s.f. 3. la boîte; Buͤchschen, Buͤchs⸗ 
lein, s. 72. 1. une petite boîte; ir. (r. de 
chasse) l'arquebuse; in die Buͤchſe hla⸗ 
fen, prov. pop. cracher au bassin. 


Buͤchſenkugel, s. f. 4. la balle. 


Buͤchſenmacher, s. m. 2. l’armurier; l'ar- 


ucbusier. 


» chſenmeiſter, s. m. 1.01. v. Feuerwerker. 
Buͤchſenpulver, s. 7. la 


udre fine. 
Duchfenfchaft, s.m. 2. le fût; le bois d’ar- 
ebuse. 
Büchfenfhäfter, s. m. 1. l’armurier; l’ou- 
vrier qui fait des fûts; v. Büchfenmacher. 
Buͤchſenſchuß s. m. 2. le coup d’arque- 
buse ou de fusil; einen Bücfen(quf 
(eines Buͤchſenſchuſſes) weit, à la portée 
de l’arquebuse. 
pidenthis , sm. 3. l'arquebusier; le 
chevalier d'arquebuse. | 
Buͤchſenſpanner , s. "1. 1. le portc-arque- 
buse; ir. la clef d’arquebuse. 
uchſtab, s. 7. 3. ou Buchſtaben, s. m. r. 
la lettre; le caractère ; ein großer Buch⸗ 
fab, Hauptbuchſtab, Anfangsbuchſtab, 
une lettre majuscule , initiale, capi- 
tale, (onciale;}) ein fleiner Anfangé- 
buchſtab, une minuscule ; ein doppelter 
Anfangsbuchſtab, une lettre de deux 
points; ein leferlicher Buchſtab, un 
caractère lisible; die Buchftaben zuſam⸗ 
men feten, assembler les lettres; gric« 
ifche, arabifhe Buchftaben, caractères 
grecs , arabes; die fleinen Buchſtaben, 
womit man die Roten oder auch einer 
laufenden Œitel begeichnet, les lettrines; 
die Duchftaben mit dem Daͤchelchen 
(Dute,) les lettres circonflexes ; Die 
Buchſtaben mit den zwey Punften, les 
lettres tréma ; umgefallene Buchftaben, 
des lettres couchées; umacfebrte Buch⸗ 
ftaben, des lettres renversées; çin ver. 
fhobener Buchſtab, une lettre déran- 
gée; verfebrte Buchftaben, des lettres 
bloquées ; die verfebrten Buchſtaben 
wieder beraus ziehen, débloquer; den 
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Buchſtab mit der Ahle anſpießen ou an. 
ſtechen, (r. d'imprim.) piquer la lettre; 
die Buchſtaben mit den Ballen nur halb 
treffen, faire des feintes ; wenn er mir 
nur einen Buchſtaben davon gefhrieben 
bâtte, s’il m'en avoit seulement écrit 
un mot; man muß diefes nicht nach 
dem Buchftaben erklaͤren, il ne faut pas 
expliquer cela à la lettre, am pied de 
la lettre. 










Buga Bulle . 


genou ; it. (1. de manége) le garrot ; 5. 
(4. de chasse) la bampe; it. le ventre 
d'une chose; ir. le pli dans l'étoffe: it. 
le jarret on bosse ou éminence dans 
une voute; l'épaule de mouton; l'avant 
ou la —— d'un vaisseau ; der Border: 
bug, le poitrail ou paleron du cAeral; 
der Dinterbug, la croupiére; mit dem 
Bug gegen einander faufen, s’aborder 
de franc étable. 


Buchſtabenverſetzung, s. f. l'anagramme.| Bugader , s. f: 4. l'ars. 


Buchſtabieren, v.a. 6 
lettres pour lire. part. buchftabieret. 
Bubftiblid, adj. littéral ; ad. littéra- 
lement ; à la lettre; ér. fig. à la rigueur. 
Bucht, s.f. 3. la baie; l'anse; la gare; 
le petit golfe; la cale. 

Buchwald, s. m.5. le bois, la forêt de 
hétre. 

Buchweizen,s. m. 1. le blé sarrasin ; le blé 
noir. 

Buckel, s. m. 1. la bosse; T. la gibbosité; 
ét. pop. le dos (Ruͤcken); einen Buckei 
binten und vorn (einen 
Border-Budel) baben , avoir une bosse 







er ; assembler les| Buganker, s. »7. 1. T. la seconde ancre. 
Buͤgel, s. m. 1. l'étrier (Gteiabüacl 5) ic. 


la sougarde de mousquet ; it. l'assurance 
de panier ; it.\a branche d'épée ; it. l'ar- 
chet de berceau. | 


Buͤgeleiſen, s. n. 1. le fer à repasser le 


linge ; it. (1. de tailleur) le carreau. 


Bügelmeffer , sn. 1. le carreau de perru- 


ier. 


Buͤgeln, v. &. repasser Je linge; it. rabattre 


Les coutures ; passer le carreau sur les 
coutures. part. gebuͤgelt. 


Dinter. und Büaelriemen, Steigbuͤgelriemen, 5-77. 1. 


l'étrivière. 


par devant et par derrière; die Mauer| Buglabm, adj. épaulé. (se dit des chevaux.) 
macht einen Budel, la muraille faitſ Bugfieren , v. a. (1. de mer) touers it. re- 
ventre. Fig.et Prov. pop. ein Budelvoill morquer; touer avec la haussière. part. 


Schlaͤge, une volée de coups de bâton; 
une charge de bois; de l'huile de cotret; 
der Buckel juckt ibn, le dos lui démange; 
einem den Bucel râumen ou ſchmieren, 









rouer qn. de coups; fit einen Budel| Buhle, 


lachen , se pâmer de rire; fit eine Ru- 
tbe auf den Buckel binden, se mettre 
une épine au pied; se charger d’une 
chose désagréable. 
Duel ,s. f. 4. la bossette; la boucle; les 
Dur * — nd — 
uckelig, adj. u; fam. gobin; T. gib- 
beux : it. voûté, mr . 
Buͤcken, ».a. pus. v. biegen; fit buͤcken, 
v. réf. se baisser ; s’incliner ; ir. faire la 
révérence, un compliment oz une in- 
clination de tête; à fig. s'humilier; 


s’abaisser; fit büden, fi buden , um 


bugſieret. 


Bugſpriet, 5. n. à. (r. de mer) le beaupre. 
Buhle, s m. 4. ol. le galant; soupirant; 


l'amoureux; l'ami. 


Buhlerinn, Bubldirne, s..f. 3. 
Buhlſchweſter, — 4. la coquette; la 
charmeuse ; it. la fille de joie ; l'aventu- 
rière; la grivoise. 


Buhlen, v. 7. (av. haben) faire l'amour; 


faire les yeux doux; conter fleurettes; 
mugueter ; faire le galant ; um ein Maͤd⸗ 
chen bublen, mugueter une fille ; bey ei 
nem um etroas bublen , Âg- faire la cour 
à qn., caresser qn. pour en obtenir une 
chose qu'on désire; rechercher , pour- 
suivre qch. auprès de qn. part. gebublet. 


Buhler, s. m. 1. l'amant; is. l’'amoureux; 


Cv. Buhl 


€.) 
einem Schuß auszuweichen, faire le] Buhlerey Buhlſchaft, s. f. 3. la gälante- 


Plongeon ; er gebt ganz gebuͤckt vor Al. 

ter, la vicillesse l’a tout courbé. part. 
ebuͤcket. | 

Büdlina, s. m. » pop. la révérence ; le 

compliment; da saluade ; it. fam. la 

courbette. 

DBüdlinq, s. me. 2. le hareng saure , (saur, 

sauret;) ein frifer Buͤckling, un cra- 

quelot , hareng saur dans sa primeur. 

Dude, s. f. 3. la boutique; ëz. la loge; 

it, l'échoppe. 

Budel, s. m. 1. le barhet. 

Budenins, s. m. 3. l'établage; it. T. le 

tonlieu. 

Buͤffel, s. m. 1. le buflle. 









ric; l'amour déso 


nné; l’amourette; 
it. la coquetterie. 


Bublerinn , v. Buble. 
Bublerifd , adj. amoureux; if. coquet; 


. amoureuscment. 


Buhlſchweſter, v. Buble ꝛe. 
ET — s.f.3. la tribune; ir. l'échafaud; 


(v. Gerüfte;) à. le théâtre (Schau⸗ 
buͤhne ;) ér. le grenier ; galetas. (v. Spei⸗ 


er.) 
Buͤhnen, v.a. (1. de menuisier) lambrisser ; 
planchéier ; it. (t. de tonnelier) échauder 


ou abreuver un tonneau. part. gebübnet. 


Bull, s.m.3. Bulle, sm. 4. le taureau. 
(v: Gtier. 


) 
Bug, s. m.2. la courbure; it, le jarret du| Bulle, s. f. 3. la bulle (du pape ;) bie gol⸗ 


Bulle Bunt 


dene Bulle , la bulle d'or; it. Bulle, 
(Glafche,) la bouteille ou fiole. 

Bulle, s..f. 3. T. une espèce de bâtiment 
plat à un mât sans voile. 


Dullenbeifier , s. 2. 1. le dogue. 
Bund, s. m. 2. l'alliance; Ta confédéra- 
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— mẽlẽ, mélangé, varié, bigarré, 
barriole; st. marqueté, tacheté, tiqueté, 

panaché; 7°. varié; ir. diapré; ét. (t. de 
teinturier) se dit d'une couleur quelconque 
autre que noire ou blanche ou grise; {ie 
trägt feine bunte (farbige) Kleider mebr, 


tion; ét. la ligue ; ét. l'union ; la hanse; 
la hanse teutonique; (v. aussi Band;) 
der alte, der neue Bund, l’ancienne, 
la nouvelle alliance ; l'ancien, le nou- 
veau testament; ein Bund mit dem 
Œeufel , un pacte avec le diable.  - 

Dund, s. n. 2. (dim. Buͤndchen, Buͤnd⸗ 
lein, s. 2. 1.) le lien, la bande; le pa- 
quet; ir. le peloton; ir. la trousse, le 
trousseau ; if. le fagot; ir. la botte; à. 
le faisceau; it. la gerbée; la gerbe; ein 
Bund Papiere, une liasse de papiers; 
un dossier; ein turfifher Dund, un 
turban; ein Bund Federn, un paquet 
de plumes; ein Bund Schluͤſſel, Klei⸗ 
der, un trousseau de clefs, d’habits; 


elle a renoncé à la couleur; fie f{cidet 
fich mieder bunt, elle ne porte plus le 
noir, elle a repris les habits de cou- 
leur; eine bunte Reihe, entre deux 
hommes une femme; die bunten Federn 
eines Bogels , le parement d’un oiseau; 
die bunte Haut eines Thieres, la peau 
tavelée; la tavelure; it. (r. de faucon.) 
la maillure. Fig. et Prov. fam. et pop. 
es gehet bunt su, tout va en désordre, 
tout cst au pillage, sens dessus dessous ÿ 
es su bunt machen, faire des folies, des 
extravagances; en faire trop; passer les 
bornes; es find mebr als eine bunte 
&ub, il y a plus d'un âne au marché 
ui s'appelle Martin. 


ein Bund Heu, Strob, Spargeln, une] Buͤntſcheck, adj. (1. de manège) pie. 


botte de foin, de paille, 


d’asperges ;| Buntfhedig, adj. v. bunt, 


ein Bund Zwiebeln, une glane d'oi-|Buntfireifig, ad. rayé. 
goons; ein Bund Reifbols, un fagot;| Bürde, s. f. 3. la charge; le fardeau; le 


ein Bund Rnüttelbols, une falourde; 
ein Bund Marder, Dermeline, T. un 
timkre de martres, d'hermelines; ein 


faix; (v. aussi Qaft ;) die £eibesbürde, 
le fruit d’une femme grosse ; Wuͤrde if 
Dürde,pror. les honneurs sont à charge. 


Bund Rauchmwert, des pelleteries en|Bura, s.f 2. le château; if. ol. la cita- 


masse; ein Bund Gecfifche, une tor- 


delle; le fort. 


uette (de marée;) ein Bund StockBurgbann, s. m. 2. la banlieue. 


fe, une poignée de morue. 

Bundbruch, s. m. 2.* p.us. l'infraction ; 

la violation d'alliance. 

Bundbruͤchig, adj. qui rompt , qui viole 
l'alliance. 


Buͤndel, s.»7. 1. le petit paquet; le trous- 
seau, if, le paquet; 4. la javelle; (v. 
Bund.) 


Buͤrge, s-m. 4. la caution; le garant ; ré- 


pondant; 7’. le fidéjusseur; és. le pleige; 
cinen Buͤrgen ftellen, donner caution; 
Buͤrge feon ou merden, v. fit verbuͤrgen ; 
ich bin nicht Bürge dafür, je n’en ré- 


ponds pas; den Bürgen muß man wüte 


gen, prov. qui répond paye. 


Buͤrgen, v. n. (avec baben) cautionner ; 


Dünbdelweife, adv. en paquet, en fagotetc.| garantir; répondre pour...; 7. plei- 


Y: Buͤndel. 


er; v. ſich verbuͤrgen. part. gebuͤrget. 


Bundesaenof , s. m. 3. Bundesverwandte, Burger, s.m3. 1. le bourgeois; ir. le cita- 


s. m. 4. l’allié; ir. le confédéré. 
Bunbdeslade, #.f. l'arche d'alliance. 
Bundestag, s "1.2. le jour d'assemblée des 
confédérés ou alliés. 
Bundesverſchwoͤrung, s..f. 3. la coalition 
édérative; la fédération. 


din; ir. le citoyen. 


Buͤrgerinn, s..f. 3. la bourgeoise; ir. la 


citadine; it. la citoyenne. 


Düracreid, s. m. 2. le serment de bou»- 


eoisie; ét. le serment civique. 


Buͤrgerfreund, s. 7. 2. l'ami du pemple. 


Bundesvermandt, adj. allié; canfédéré;|Büraerbaus , s. 7. 5.* la maison de parti- 


ligué; v. aussi Bundesgenof er Bund. 
DBündia , adj. p.us. obligatoire; valide; 


culier; maison de bourgeois ; la maison 
bourgcoise. 


valable; if. solide; concluant; it. (en Buͤrgeririea, s. m. 2. la guerre civile; la 


parlant du style) suivi, bien lié; (qufam- 
menbängend;) adv. validement; vala- 


— intestine. 
B 


rgerkrone, s..f. 3. la couronne civique. 


blement; d’une manière concluante etc.|Bürgetleben, s. 2. 1. le fief roturier. 
Buͤndigkeit, s.f.3. la validité; à. la so- Buͤrgerlich, adj. bourgeois; if. roturier ; 


Jidité ; v. aussi Sufammenbana. 

Buͤndniß, s. 7.2. v. Bund , alliance etc. 

Bundfeg y Sem 2. (1. d'imprim.) le bois de 
ond. 


Bunt , adj. ce qui est de plusieurs eou- 
leurs; ét. huntfaͤrbig, buntflecig, bunt: 


it. civil; és. civique; (v. La P. Fr.:) 
ads. bourgeoisement; à la bourgeoise; 
it. en roturier; it. civilement; it. en 
personne privée; en 
buͤrgerliches Geſchlecht, une race ou fa- 
mille roturière; eine bürgerliche Bedie⸗ 


particulier; ein 
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nung/ Rlage:t., une charge, actionete] erotter ; is. épousseter. part. gebuͤrſtet. 

civile; ein buͤrgerlicher Krieg, v. Bür-| (v. aussi abbürfien , ausbérAes ic.) — 

gerkrieg. Buͤrſtenbinder, 5. m. 1. le vergettier, 
Burgermeifter, s. m. 1. le bourguemestre;| brossier. 

maire; ét. le consul chez les anciens|Bürtig, adj. ol. v. gebuͤrtia. 

Romains | _[Bürgel, sm 1. pop. le cul; le derrière: 
Buͤrgerrecht, #. n. 2. le droit de bourgeoi-| (der Hintere;) ir. le croupion de La vo- 

sie; la bourgeoisie; ir. le droit civique! aille; (der Gteif. 
Buͤrgerfrau, s.f. 3. v. Bürgerinn. Burzelbaum, s. m. 2.” fam. la culbute. 
Buͤrgerſchaft, s. f. 3. la bourgeoisie; les|Burgein, v. n. (av. baben) fam. culbuter. 
— la —— part. geburzelt. 

raerfinn , s.m. le civiswe. Buſch, s. m.2." (dim. Buͤſchchen uͤſch⸗ 
DBürgerftand , s.m. la bourgeoisie; la con- lein, ir. — Pr . le — 
tion bourgeoise; éf. la roture; derſ bosquet; it. le buisson; à. le hallier: 

Burger und Baucrnftand , letiers-état| ÿr. l'arbrisseau, l’arbuste; la toùffe ; ir. 
Buͤrgerwache, 8. f. 3. la garde-bourgeoise;| Buͤſſchel, le toupet; la freluche; it. la 

ét. la garde nationale. huppe; crête; bouffette; ir. le fagot ; 
Burgfriede, 5. m. 4. ol. le château du! A. le faisceau ; ir. la botte; ir. le bou- 

seigneur entouré de fossés et de gros! quet; trochet; le bouquet de fruits, 

murs ; it. la banlieue du château; ir. o4, L fleurs qui croissent ensemble conune 

l'alliance des seigneurs (de château) un bouquet. 

pour la sûreté publique ; ir. la sûreté Buſchholz, s. n.5.* des broussailles , ar- 

publique. > brisseaux; du menu bois. 
Burggerechtigkeit, s.f.3. le droit de pos-|Duficht, buſchig, adj. touflu; plein de 

séder un château. buissons. 
Burageridt, s. n. 2. la préfecture d’un ByfhtiApper, Buſchklepper, sm. 1. le 

château. . . brigand, chenapan , bandit. 
Buragraf,s.m.3. le bourgrave; (vicomte.)|Bffe, s. f. 3. la iwéà espèce de flibot. 
Burggräfinn, s.f.3. la bourgravine; (vi-[Yufen, s. m. 1. le sein ; ét. la gorge; (+. 

comtesse. : Bruft.) Fig. in den Bufen lachen, rire 
Burggrafſchaft, s. f. 3. le bourgraviat,| sons cape; etmag in dem Bufen tragen, 

(la vicomté.) avoir soin de qch.; eine Gchlange im 
Burglehen, s. r. 1. le fief du château. Buſen tragen , nourrir un serpent dans 
Buͤrgſchaft, éd 3. la caution; la garan-| son sein; in feinen Buſen greifen, ren- 

tie; T, la fidéjussion; eine binlänglihel trer dans son sein. 

Burgfhaft, une caution bourgeoise. Bufenfreund, s. m. 2. l'ami de coeur; 


Burgvogt, s.m.2.* le châtelain. l'ami intime. 

Burgvogtey, s.f. 3. la châtellenie. Bufe , s. f: 3. le repentir, la repentance; 
Burgwatte, s. f. 3. l'échangette. la résipiscence; if. la pénitence ; répara- 
Burretſch, Borretih, v. Borragen. tion ; &t. la peine, punition , l'amende; 


Burſch, sm. 2 un jeune homme; un] in Bufe verfallen, être sujet à l'amende. 
garcon; ét. un garcon de métier, p. ex. Buͤhen, v. a. raccommoder , refaire, ré- 
ein Schneiderburſch ꝛc., un garcon-| parer, payer, expier une faute com- 
tailleur etc.; 5. Burfh, l'étudiant] muse; ét. endurer , porter la peine ; être 
d’une université allemande; it. le sol-| puni; payer la folle enchère; it. v. n. 
dat; camarade; compagnon; ein [ufti. * baben) se repentir; faire pénitence; 
get Burſch, un bon drôle; ibr ſeyd mir| ſeine Luſt büfen, fig. contenter ses dé- 
ein feiner Burfh, vous étes un joli] sirs; satisfaire à son envie. part. gebuͤßet. 

. mignon; je vous trouve un’ plaisant Buͤtßer, s. m1. 1. le pénitent. 
mignon; die Burfhe, la jeunesse, les|Büferinn, s. f: 3. la pénitente. 

_ jeunes gens. Bußfertig, adj. pénitent; it. contrit; ré- 

Buͤrſch, Buͤrſche, s.f. 3. T. la chasse au| pentant. | 
fusil, à l’arquebuse; quf die Buͤrſche Buffertigfeit , s.f: 3. la pénitence; it. la 


geben , aller giboyer. contrition; le repentir. 
Buͤrſchbuͤchſe, 5. 3. T. un fusil, une ar- Bußgebeth, s. "1.2. la prière d'un repen- 
ucbuse de chasse. tant; à. la confession. 


Baürfhen, e. a. T. tirer; if. tuer une béte| Buflicd , s. 7.5. le cantique de pénitenee, 
à coup de fusil ou d’arquebuse. part. ge:| d’un repentant.. | 
buͤrſchet. Bußpſalm, ⸗ #73. nn pseaume de péni- 

Buͤrſte, s.f. 3. la brosse; les vergettes ; les! tence; un des sept pseaumes; plur. les 
époussettes; dim. Buͤrſtchen, s. 72. 1. la! pseaumes pénitentiaux; les 7 pseaumes. 
brossette. Buftag, 5.772. 2. le jour de pénitence. 

Buͤrſten, sv. a. brosser; vergeter; ir. dé-|Büfung, s.f. 3. Buͤßen, s. ». l'expiation; 
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Ja réparation; peine; punition; #f, le] que dans les mots qui dérivent des langues 
repentir. étrangères; elle est remplacée par la lettre 
Butte, Bütte, s.f: 3. la cuve; i.lecu-| K, dans laquelle on doit chercher tous 
vier; la cuvette; tinette; if. la hotte; les mots qu'on ne trouve pas ici. 
la sébile; die Trauben in die Butte 
twerfen , encuver la — eine Cobale, 8. f. 3. la cabale; l'intrigue. 
Butte vol ein, une cuvée, hottée Cabalenmacher, s. 1.1. le cabaleur. 


de vin ; bie Butte der Lichtzieher, la Gabaliftif, ad). « — cabalistique. 
caque. in house Lol 
ut, Buͤtte, s. f. 3. le turbot; (poisson Œabinett, s. 1.2. le cabinet; à collec- 


tion de monnoies, de tableaux, d’his- 
mer. : toire naturelle; ir. fig. le conseil secret 
Buͤttel, s. m. 1. l’archer; l'huissier; le 
sergeht; it. le bourreau. 


d'un prince regnant; er weiß alles, was 
Butteley, s.f.3.prect. la prison. 


im Gabinett vorgebt, il est instruit de 
, | tout ce qui se passe dans le cabinet. 

Butter, s.f: le beurre; geſchmolzene But: Cabinettéprediger, s. 71. 1. l’aumônier. 
ter , du beurre fondu; braune Butter, Eabinettérath, s. m. 2.* le conseiller du 
F beurre — mit D — cabinet. 

eurrer; Butter ausſtoßen, baratter. Cabistraut, v. Ropffobl. 

Butterbaͤmme, s. f. 3. la beurrée. Cacao, 5.7. Gacaobobne, s. f. 3. le cacao. 

Butterbirn ,s.f. 3. le beurré, (poire)  |Gabett, s. m. 3. le cadet. 

Butterblume, s..f. 3. nom générique de\Gabettenbaus, s. n. 5.* Œabdettenfhule, 
Plusieurs fleurs , dont on se sert pour don-| " s, f: 3. l'hôtel des cadets ; l’école mili= 
ner une couleur jaune au beurre. taire. 

Butterbrägel, s.f 4. le craquelin au beurre. Cadut, adÿ. (t. de pratique) caduc; it. famu 

Butterbrod, 5.7.2. v. Butterbaͤmme. perdu; ruiné. 

Butterbruͤhe, s.f. 3. la sauce au beurre; Caffee 1e, v. Raffe. 
la sauce blanche. , Caftan, s. m. 2. le cafetan. (v. La P. Fr.) 

Butterfaß, s. n. 5.* la baratte ; dim. Buts Ealamant , s. 1. 1. la calmande. 
terfäfchen, s. 1. 1. la tinette à beurre ;|Gifcant , sm 3. le souffleur d’orgues. 

v. Butterbofe. Galcinieren, .a. calciner. p. çalcinieret. 

— sf: 3. prvel. v. Gmetter-|Golcinierofen, s. m2. 1.* (r. de verrier) le 

ing. 2— carquèse. 

Buttergebacten, adj. frit au beurre. Galculieren, v. a, calculer. part. calculice 

Buttergehackenes, s.n. de la friture; des] et, (v. berechnen.) 
pièces de pâtisserie, de four. Ealecut, s.m. 5. der calecutfhe Hahn, le 

Butterbofe, s.f: 3. la tinette au beurre. dindon; le coq d’Inde; die calecutfche 

Buttermilch, sf la babeurre. Henne, la dinde; la poule d’Inde. 

Buttern, ».a. faire du beurre; baratter ; Œaliber , s.m. 1. le calibre. 
it. v. n. (av. baben) (se dis de la crème) Caliberſtock, s. m7. la verge du calibre. 
s'épaissir; das Dina will nicht buttern,|Galife, s. m. 3. le calife. 

fig: pop. l'affaire n'avance pas. part. ge. FGaibiniſi. m. 3. le calviniste; (ci-devant 
buttert. x en France) le huguenot. 

Butterſtaͤmpel, Se M. 1. le ribot; la batte Camee, Se M 4. le camayeu. 


à beurre. Camelot , s. m. a. le camelot. 
Butterteia, s.m. 2. le fcuilletage ; la pâte Gamerad, s. m. 3. le camarade; compagnon. 


: feuilletée. Eameradfhaft, s. f. 3. l’amitié; la con- 

Bütrgefell, 5. m3. 3. (4. de papetier) le plon- — —8 ; la compagnie ; ét. la 
chambrée; Cameradfchaft machen , lier 
compagnie (ou amitié); it. (en parlant 
des soldats) faire chambrée. 

Cameralweſen, s. n. les finances. 

Cameralwiſſenſchaft, s.f. la science des 

nances. 

Campagne, s. f. 3. la campagne; ét. v. 
Feldzug. 

Camyechebofg, s-r7. le bois de campéche. 

Eampber, s. m. 1. le camphre. 

CEampbervflanse,s.f. 3. Campberfraut, s. 73. 






















eur. 

gËtmer , sm. 1. procl. v. Boͤttcher. 

Bus , s.m.2. Buben, s.m.1. le bourbil- 
lon d’un apostème etc.; ét, l'oeil, Pom- 
bilic, le nombril, la tête, le trognon 
de certains fruits; it. le lumignon; ét 
(en général) le bout, bouton, l’extré- 
mité d’une chose, (p.us. dans ce sens.) 

Durbaum, v. Buchsbaum, 

la camphrée. 


£. Campieren, v.71. (av. baben) camper. (v. 
La troisième lettre de l'alphabet allemand.| ſich lagern.) part. campieret. 
Cette lettre, comme initiale, n'a été con- Ganaille s#f.3. injur. la canaille, guea- 
servée (suivant la nouvelle orthographe) saille, crapaudaille. 
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Œanal, s. m. 2.* le canal, conduitz(x.ſ  peren auslaufen, ausruͤſten, aller, arnier 
. ausi Waſſerleitung;) ir. (à Venise) une] en course. 
lagune; ic. (1. de géogr.) la Manche. Capern, +. a. prendre; s'emparer; (se dit 


Canape, 5: 7.2. le canapé. | des capres et fig. v. aussi tpegcapern.) 
Éanarienbaftard , 5. #72. 2. le tarin; leserin| part. gecapert. 

bâtard. —— Caperfdhif, s.72. 2. v. Caper. 
Canarienhecke, s. f. 3. le nichoir. Capital, adj. capital. 


Œanerienfame, s. m. 4. la graine de canarie.|Gapitaf, s. 7. 2. T. le chapiteau; (aussi 
Ganarieufect , s. m1. le vin des canaries. Gapitäl;) à. le capital; le principal; 
Eanarienvogel,s. m2. 1.* leserin de Canaric.| it. le fournissement; (v. La P. Fr.) iit. 
Ganariengucer, s.m. le sucre canarie; le] (1. de relieur) la tranche-file. 


sucre rafiné.. î 
Eanafter, s. m. 1. le canastre, la canasse ; EcpitaléndRab , nu re) * 
(. La P. Fr.) : | ‘À Met — 
Cancelle, s f. 3. T. le treillis devant le ee ri s Ce dimprie) la-pe 
orte-venti aux orgues. . Capitaliſt, s. "7. 3. le rentier. 
Candelzucker, s.m, 1. le sucre candi. Gapitän, s. "1. 2. le capitaine. 
Ganbidat , sm. 3. le candidat. , Gavitel , s- n. 1. le chapitre; ir. fig. la ma- 
Candieren, v. a. faire candir. p. candieret. ” tière, le sujet; —— la reprimande, 
Ganditor , s. m. 1. v. Œonditor, mercuriale ; it. l'assemblée des cha- 
ont * la es — noines; (v. la P. Fr.) jemanden ein Ca⸗ 
ane ir Cyr V. i i 23 i 
Cannevaß, HP le canevas. 4 dal a M ARE nec 


annevaßhaͤndler, 5. m. 1. le canevassier. | 
—— Las 1. le canon d'église. (On ap- nier s.m 3. le chanoine. 

puie sur la première syllabe.) apitelſtube, s..f. 3. le chapitre. 
Ganone, s.f. 3. le canon; (pièce d'artil- Gapitufar, sem. 3. le — 

lerte.) (On appuie sur la seconde syllabe) Capitulation, * 3. la capitulation ; com- 
Ganonicat , s. 7. 2. le canonicat; la pré- position ; it. es conditions des Electeurs 

bende ; le bénéfice. Proposcss au nouvel Empereur ; ic. l’en- 
Canonicus, sm. le chanoine. sagement d’un soldat. 
Eanonie , sf. 3. la chanoinie. Capitulieren, & a. capituler ; composer; 
Ganonifdh , adj. canonique; ad. canoni-| traiter. part. capitulieret, 

quement ; das canonifche Recht, le droit Gaporaf, v. Corporal. 

canon; (droit canonique.) Gappistraut, v. Rovftobl. 
Œanonifation, Canoniſierung, sf: 3. la Gayriole, s. f. 3. la cabriole. 

canonisation. eds 74 s..f. 3. nn prise de corps sur 
| . — un dé iteur; it. la capture, prise. 
DT en, v.a. canoniser. part. cano- | D Eefebl, 2. m. 2. Te le décret de prise 

de corps. 


Œanonifinn , s.f. 3. la chanoinesse. ‘ | 
> pots un le professeur du droit Gapuciner , s. #1. 1. le capucin. 
— pe 5 
Je de . — 8 puce, capu ou. 
—— ——— Carabiner, s. m. 1. la Carabine, 


Canton Le —— dernière syllabe) — + — le — 
— Caraffine, s..f: 3. la petite carafe. 
pér=r v.a. cantouner. part. (anto Œaravelle, sf. 3. T: la caravelle. 
Œautor , s.. 3. le chantre. Œarbonnade, s..f 3. la carbonnade; (char- 
Œantorat , s. 1. 2. la charge de chantre; bonnée.) 
la chantrerie; it. la maison du chantre.|Catbunfel où Carfunkel, s. m. 1. l'escar- 


Yantoren s.f. 3. v. Cantorat; ic. la mu- boucle. 
€ 


sique la chapelle. Garcaffe , s.f. 3. la carcasse. (v. Za P. Fr.) 
Gap, s. 77. 1. le cap; promontoire. Cardamome, 8. f. 3. le cardamome. 
Tapellan, s. 72. 2. le chapelain. Cardinal, adj. cardinal. 
Œavellaner , s.f. 3. la maison , la demeure Cardinal , s.m2. 2.* le cardinal. (v. la P.Fr.) 
du chapelain ; à. la chapellenie. Gardinalébut, s. m. 2.* le chapeau de 


Œavelle, 5. 3. la chapelle; it. les musi- cardinal. 
ciens de la chapelle; ér. (1. de chimie) la Cardinalswuͤrde, sf: 3. le cardinalat. 
coupelle; Gapelle balten, tenir chapelle.|Gardobenedicten, s.m1. le cardon bénit. 
Œavelimeifier, 5.77. 1. le maître de chapelle. Garfiof , s. #2. 1. v. Blumenkohl. 
Œaper , s.m. 1. le capre; l'armateur; és. le Garfunfel, v. Earbuntel. 
corsaire. Caͤremonie, v. Ceremonie. 
Œaperev , sf: 3. la coutse en mer; auf Ca⸗ Cariole, v. Carriole. 
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Œarmeliter , ⸗. m. 1. Carmelitermoͤnch, Caſtorhut, s. m. a* le castor; le chapeau 


















s. 71. 2. 1€ Carme. € castor. 
Œarmen, s. n. (mot latin) le poëme; Ies Caſtorſtrumpfe, s. m. p des bas de poM 
vers; Hochzeittarmen, l’épithalame. e castor. 


Gaftrat, s. m1. 3. le castrat. 
Caſtrieren, v.a. châtrer. part. caſtrieret. 
Caſuiſt, s. m. 3. le casuiste. 
Catacomben, s. pe les catacombes. 
Gatalogug,s.m.le catalogue ( Verjeichniß.) 
Gatbarr, s. m. 2. le catarre. 
Œavalerie, s. f: 1. la cavalerie. 
Eavallerift, s. m. 3. le cavalier. 
Cavallier, s. m. 2. le cavalier; is. le cha- 
peau. (v. la P. Fr.) 
— — 3. T. — voûte. 
autel, (dernière syllabe longue) s. f.3. 
(la cautéle;) Ke porn — 


Carmeſin, adj. indécl. cramoisi. 
Carmin, s. 2. 1. le carmiu. | 
Garmofieren, carmufieren , v. a. T. sertir; 
enchässer. part, carmofierét 1€. 
Œarnaval, s. n. 1. le carnaval. 
Carnavalszeit, s. f. 3. le carnaval; le 
temps, les jours du carnaval. 
Œarncol, s.m.2. la cornaline. 
Garolin, Carlin, s. »2 2. le charles d’or. 
Carotte, #. f. 3. la carotte; (v. Mangold 
et Rube.) 
peer y 2 y — 
arpie arpey, s.f:3. la charpie. 
Garreau 4 —— 1, le carreau (au jeu des a qi $ —* —* * le cèdre, 
cartes. ute. | sen. l in à 
Carre, s. f. 3. pop. la charrette; la ca- re Ÿ a. célébrer. part. celebrierets 
20 e. (Ralefhe.) A : he Cement, s. n. le ciment; ic. (en chimie) 
Earricatur, s.f.3. la caricature; charge.| "1j, ]: 1, poudre cémentatoire. 
Garriole, s.f.3. la carriole. Cementéhchfe, s.f.3. le creuset dans le. 
Carroſell, s. 77. 2. le carrousel. quel on cimente l'or. 
—— , sf.3. — —— Kutſche.) Cenentieucr, s.7. 1. T. le feu cémentatoire. 
CHUrI ER DES — La Cementieren, v.a. 7. cimenter; luter; is, 
Gartbaufe, s. f: 3. la chartreuse. cémenter, part. cementieret. 


Garthäufcr, s. m. 1. le chartreux. : { — 
Carthaͤuſerkloſter, s. 7. 1.* le couvent de —— sm. T. le mineur qui Pré- 


chartreux; la chartreuse. 

Carton, s.m.1. le carton. 

Cartuſche, s.f.3. la cartouche. 

Gafatin, s.m.1. le — 

Caſel, s.f. 4. la chasuble. 

Gafematte , s.f. 3. la casemate. 

Œaferne, s.f.3. la caserne. 

Œastet , s. n. 3. le casque. 

Caffationsgericht, s. 7. 2. k tribunal de 
cassation. 

Caſſe, s.f. 3. la caisse. 

Caffenbeftand , s. m. le restant en caisse. 

Gaffenbuch , s. n.5.* le livre de recette et 
de dépense. 


Cementicrung , sF. 3. 7: la cémentation. 
Cementtupfer 65. AM. 1. le cuivre cémen- 
tatoire; le cuivre précipité de l’eau 
vitriolique. 
Cementofen, 5.77. 1.* le fourneau luté. 
Œementpulver, s. 7. 1. T. la poudre cé- 
mentatoire. 
Cementiwaffer, s. 77.1. 7. l'eau cémentatoire. 
Œenfieren, v. a. censurer ; critiquer; it. 
examiner un livre, et donner son ap- 
probation pour l’imprimer. p. cenfieret. 
Cenſor, s. m. 3, le censeur ; f critique. 
Cenfur, s.f.3. la censure; éc, Ja critique; 
it. la dignité de censeur. 
Ga endiebſtahl, s. m. le péculat; vol des Centner , s.m.4. le quintal ; le cent. 
eniers publics. ne .… |Œentnergetwicht, s.72.2. le quintal ; le poids 
Caſſengeld ,s.n.5. l'argent qui appartient] ” de cent livres. 
à une caisse. : Eentnerlaft , s.f. 3. un pesant fardeau. 
fenmünge, s.f. T. l'argent qui a cours. Centnerſchwer, adÿ. er adv. fort-pesant. 
2 y sf. 3. la casserole. Central , adj. central; adv. centralement. 
Œaitieren, v. a. encaisser; ir. casser, an- Gentralfchule, s. f. 3. l’école centrale. 
nuller. pars. caffieret. Centrum, 5.7. v. Mittelpunet. 
Œaftell , 5.7. 2. le fort, fortin, château; Œeremonie, s.f. 3. la cérémonie. 
it. T. l'accastillage (le château de l’avant Geremoniel , 5.7.2. le cérémonial. 
et de l'arrière) d’un vaisseau. 
Caſtellan, s.»7. 2. le châtelain. 
Gaftellaney, s. f: 3. la châtellenie, Cervelatwurft, s.f. 2. le cervelas. 
Gaftor, (07 appuye sur la dernière syllabe)|Œbagrain, Cbagrin, s. m. 1. le chagrin. 
s. m. a. le castor. (+. la P. Fr.) 
Caſtorarbeit, s.f. 3. de l'ouvrage de (ou|Œbalcedon , s. m. 2. la calcédoine. 
en) castor; ce qui est fait de poil de|Gbafuppe, s.f: 3. la chaloupe. 
castor; it. (4, de peirure) le papier ve-[Ghamäleon, £. 2. 2. le ——— 
louté. Œbaracter, 5. m. 2. le caractère; és. fig. le 
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: titre, la dignité, qualité, les moeurs, Chriſtmonath,⸗. m1. 2. le mois de décembre. 
l'esprit. Chriſtnacht, s.f. 2." la vigile de noël. 

Ebaracterificten, v. a. caractériser. part.|Ebrifttag , s.m. 2.* le jour de noël. 
charafterificret. | Griffus, Jésus Christ; ein gemablter ‘ 

Characteriſtiſch, ad/.eradv.caractéristique.| Gbrift, (ein Cbriftuébild, s. 7. 5.) un 

Ebarfrentag, s.m. 2. le vendredi saint. Christ. 

Ebarlatan , s.m. le charlatan. Ebronit, s.f.3. la chronique. 

Ebarnter, s. 71.2. la charnière; ir. (r. d'im-|@bronitfchreiber, s.m. le c roniqueur. 
prim.) les couplets du tympan; (v. Ge- Chronologiſch, adj. chronologique ; ad. 
winde.) | | chronologiquement. 

Charwoche, sf: 3. la semaine sainte, Ebrofobergli, s. 7. 2. le chrysobéril. 

Chatulle, v. Schatulle. Chryſolith, s. "1. 3. la chrysolite. 

Chenelle, s. f. 3. la chenille pour la brode- Chruſopras, s. m. 2. la chrysoprase, chry- 
rie. (v. la P.Fr.) sophrase. 

Cherub, Cbcrubim , s. m. a. le chérubin. |Çbur, s. f. 3. (ol. le choix;) it. le droit 

China, Ghina-Chinà , s. f. le quinquina. de donner sa voix pour l'élection d’un 

Cbirurgué, s.»7. le chirurgien (Wundarzt.)] électeur. 

Gbocolate, s. f. le chocolat. Churfuͤrſt, s. m.3. l'électeur. 

Cbocolatentopf, s:"7. 2. la chocolatière. |Gburfürftentag, s.. #72. 2. l'assemblée des 

Gbor, s.m.etn. le choeur ; is, un morceau| électeurs. 
de musique à plusieurs parties; it. la|Churfüriftenthum , s. 2. 5.* l'électorat. 

. partie haute de l’église ; 14. l’ambon, le|Ghurfürftenverein, s. 7. 2. l'union, la cou- 
jubé; la tribune; ir. les prêtres du 
choeur. (v. /a P. Fr.) 

Gboral , s.m. 2. le plain-chant. 

Choralbuch, s.7.5.* le livre qui conti 
le plain-chant. 

Gboralift, s. "7. 3. celui qui chante le 

. plain-chant; le chantre. 

Gboraltar , s. m1. 2.* le maître-autel. 

Cboramt , s. ». 5.* l’offfte du choeur. 

Cborbifchof, s. »7. 2.* le chorévéque. 

Ebocbuch, s.n.5.* l’antiphonaire. 

Cborgeld , s. 72. 5. l'argent que les enfans 
de choeur quétent 0; amassent en allant 


. chanter; à. ce que l’on paye pour faire Ehurprins, sm. 3. le prince héréditaire 
dire la messe. d’un électorat; le prince électoral. 
Chorgericht, s. n. 2. le consistoire des Churwuͤrde, s.. 3. la dignité électorale. 
- protestans, | Chymie, (Œhemie,) s. f. 3. la chimie. 
Cborbemd 5. 7. 5. le surplis, l'aube.  |Gbymifh, ( chemifd,) adj. chimique; 
Chorberr, s.m.3. le chanoine, prébendier.| ad. c imiquement. 
Gborift , s.. 3. le choriste. ſCichorie, s.f: la chicorée. 
Cbortleid , s. 7»: 5. Cborro® , s. m. a* l’ha-|Giber , sm. le cidre. 
bit de chocur; la chape. Tircui, v. Zirkel. 
Chorſaͤnger, s. »7. 1. le choriste. Gircularfchreiben , s. n. 1. la lettre circu- 
Chorfhüler, s. #7. 1. Chortnabe, s. m. 3.| Jaire; la circulaire. 
l'enfant de choeur. Circulieren, v. mn. (avec baben) circuler. 
Gborftunden, s./:p1. les heures canoniales. 


F part. cireulieret. | 
Œborton, s.»7.2.* l’intonation de la mu-|Gifterne, s. f: 3: la citerne; le réservoir 
- sique d'église. 


À. d’eay; eine fleine Ciſterne, un citernean. 
Gbrift, s.m.3. le chrétien. 


de l’ordre de cîteaux. | 
Gbriftabend , s.77.2. la veille de noël. Ciftersienferorden , s. #2. 1. l'ordre de ct- 
Gbriftenbeit, s.f. la chrétienté. . 


teaux. P 
Gbriftentbum , s. ». le christianisme. Citadelle, s. f. 3. la citadelle. 
Chriſtfeſt, s.71. 2. la fête de noël, 


Gitronat , s. "7. 1. le citronat ; le zest de 
Gbriftgcichent , s. n. 2». le présent de noël. citron sucré. 

Cbrififindlein, s. 7. l'enfant Jésus; . Citronenbaum, s.m7.2.* le citronnier. 
(Cbriftaefchent) le présent de noël. Gitronenbrod , s.7. le biscuit de citron. 
Chriſtlich, adj). chrétien; ads. chrétien-|Gitronenac{b , adj. citrin; qui est de cou- 

nement. leur de citron. 
Cbrifimefe, Chriftmette, s./:3. la messe Gitronenfraut, s. 7. la mélisse, citron- 
e minuit, nelle. 














fédération (la ligue) des électeurs. 


Cburfürftinn, s. f. 3. l’électrice. 

Cburfürft{idh, adj. électoral; ade. électo- 
ralement. 

Cburaericht , s. 7. 2. la cour de justice dont 
les membres sont élus. 

Churhaus, s. nr. 5.* la maison électorale. 

CEburbert, s. ». 3. le membre d’un con- 
seil ou collége qui a le droit'd’élire ses 
collègues. 

Churhut, s. m. 2.* le bonnet électoral; 

couronne électorale. 
Churnacht, s. f. 2. la nuit d'élection. 


Gitronenmus, 
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Gitronenmus, 5.7. la marmelade de ci- Eommanbant, s. #7. 3. le commandant. 


trons. Commando, s. 7. le commandement. 
Gitronenmein, s."7. le vin de citrons.  |Çommende , s.f: 3. la commende. 
Gitrulle, s.f. 3. la citrouille. Commentchen , s. 72, 1. la saucière. 
Civil, adj. civil; ad. civilement. Eommentbur, s. m. 2. le commandeur. 
Civilbediente, Civilbeamte, 5. 77. 4. l'ofi- Commenthurey, s. f. 3. la commanderie. 

.cier civil. Comimercium, Commerg, s.7. le commerce. 
Claret, (dernière syllabe longue) s. m. le Eommergientath , s. m. 2.* le conseiller de 

vin clairet. commerce; it hambre du commerce; 
Glarin, s. 71. 2. le clairon (instrument de| it. le corps des marchands. 

musique.) Commiſſaͤr, s. 1.2. le commissaire. 
Glaffe, s. f. 3. la classe ; ir. fig. le rang;|Gommifbrod, s. 2. le pain de munition. ) 


in Claſſen abtheilen, classer ; die AbtheiCommißfahrer, 5.772. 1. v. Caper. 


lung in Œlaffen , la classification. Commiſſionaͤr, s.»7, 2. le commissionnaire. 
Claſſiſch, adj. classique; adv. classique-|Committent , s. 7.3. le commettant. . , 
ment. Communicant , s. 77. 3. le communiant., 


Elaufur, s. f. 3. le fermoir, la fermeture|Sommunicieren, v. nm. (av. haben) com- 
des livres; (espèce de garniture; ) it. la] munier; ir. v. a. administrer, donner le 
clôture des moines. sacrement de l’eucharistie. pars. commu- 

Clavicymbel, s. n. 1. le manicordion. nicteret. ; s 

Clavier , s. n.2. le clavecin; àr. le clavier ;|Gomodiant, s. "7. 3. le eomédien, l’acteur, 
das Glavier fpielen, toucher le clave-| l'artiste dramatique: ; 


cin ; jouer du clavecin. Eomôdiantinn, s. f: 3: la comédienne ; 
Elaviermacher , s. m. 1. le facteur de clave-| l'actrice. ni 

cins. | Comobie, s..f: 3. la comédie; (v: Schau⸗ 
Elavierfpieler , s. mr. 1. le joueur de clave-] ſpiel.) er 

cin; le claveciniste. Compaß, s. m1. 2. le compas-de mer, la 
Clavis, s. m. 1. la*touche. oussole, Ke 
GElerifey, s. f.3. le clergé. Compaßhaͤuschen, s.n.1.T. l'habitacle. 
Œlient, s.m. 3. le client; la partie. Compagrofe, s fé T. la rose des vents 
Clima, 5.7. 1. le climat. et du compas. | 
€lvaf, s.f. 3. la cloac, l'égout. Compaffirich, s: #7. à. T. le rumb; le 
Club, s. m. 2. le club. rumb de vent. 
Glubift , s. m. 3. le clubiste. Compliment, s.n. 2. le compliment; if. pl. 
Gochenille , s..f. 3. la cochenille. les cérémonies; facons. * 
Eocosbauni, s. 77. 2.* le cocotier. Complot, 5: m. a. le complot. 
Gocosnuf, s.f. 2.* le coco. Compref, adj. T. serré; pressé. 
Coffee, v. Kaffee. Concept, s. 71. 2. la minute; l’ébauche; 
Coͤleſtiner, s.721. le célestin. le brouillon; 7. le concept. Ag. fa. 
Goôleftinerinn, s. f. 3. la célestine. einem das Conceut verricéen , déranger 
Gôleftinerorden, s. 7. 1. l’ordre des cé-| le dessein de qn.; einen aug dem Gon- 

lestins. cept bringen, déronter , désorienter qn. 
Golibrit, s. m. 3. le colibri. it. déconcerter qn.; traverser qn.; fai 
Gollationieren, +. a. collationner. part.| mettre obstacle; aug dem Œoncept fom® 

collationieret. men, se troubler; se décontenancer; 
Œollecte, s. f. 3. la cueillette; quête; la] perdre le fil de son discours etc. 

collecte. Conceptpapier, s. 7. une sorte de papier 
College, s.m. 4. le collégue. ordinaire. 
Coticaial, adj. collégial; ads, collégiale-| Concert , s. "7. 2. le concert. 

ment. Goncertianger, Concertfpieler, s: m7. 1. le 


Gollegium , s. 72. 1. le collége; if. le cours;| concertant. 
la lecon (die Borlefuna,) (v. la P. Fr.) |Goncilium, s. 7. le concile. 


Golonte , s. f 3. la colonie. | Concubinat, s. m. 2. le concubinage. 

Golonift, s. #1. 3. le colon. Goncubine, s. f. 3. la concubine , (Bts 

Colophonium, s n. la colophane. ſchlaͤferinn.) 

Coloquinte, s.f: 3. la coloquinte. Concurs, s.m.2. le concours. 

Colorit, s: n. 2. le coloris. (v: Garben-|Gonbditor , s. "7. 1. le confiseur, conftu- 
gebunq.) rier, (Zuckerbaͤcker.) 


Œolumne, s. f. 3. la colonne; it. la page; Condolieren, “. . (av. haben) faire ses 
die gerade Columne, la page paire ; die! complimens de condoléance, part. con- 


ungerade Columne , la page impaire. dolieret. 
Æolumnentitel, s.m. 1. T. le titre çourant. Gonfect, s. 7: 2. les confitures, 
Evmet, s.m.3, la comète. : jee y Sef* 8. la — 
.II. 
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Gonfifcieren , v. a. confisquer. part, con! ir (Credenzbrief, das Exebditif,) la lettre 


fifcieret. e créance. 
Œongref, s.m. 2. le congrès. Creditieren, v. a. v. borgen, 
Gonfiftorialrath, s.77. 2.* le conseiller du Grepon, s. #7. le crépon. 
consistoire. Criminal, adj. criminel ; ado. criminelle- 
Conſiſtorium, s.r7. le consistoire. ment; (peinlich.) 
CEonftabelsfammer, s.f. 4. T. la sainte Griminalgericht, s. 7. 2. le tribunal cri- 
Barbe. minel; la justice criminelle. 


Conftabler, s. 1. 1. le canonnier; l’artilleur. Griminalfahen, plur. les affaires crimi- 
Conterfaͤt, Conterfey, s.77. 2. ol. le portrait.| nelles; (v. criminal.) 


v. Bildniß, Gemäblde. Crucifix s: n. 2. le crucifix. 
Gonto, s. 7. 1. le compte; aufGonto geben,|Œubebe, s. f. 3. la cubèbe ; le raisin de 
vendre , donner à crédit, à terme. Damas. 
Contor, s. 7.2. le comptoir. Cucumer, v. Ourte. 
Contract, s. m. 2. le contrat. Euvreffe, v. Eypreſſe. 
Gontraft , s#.77. 2. le contraste. Eur, s.f.3. la cure; la guérison; les re- 
Gontraftieren , v. 72. (av. baben) contraster.| mèdes, 
part. contraftieret, Eurator, s.m.3. le curateur (Gachtwalter.) 


Gontreband , adj., ado. et s. f. la contre-|Gyrieren , v @ guérir; (v. beilen.) part. 
bande. (Bannwaare, verbotene Waare.)curierei. 
Contribution, s..f: 3. la contribution. Currendaner, s. m. 1. l’écolier qui pour 
Gontufche, s. f: 3. nom d’habillement del son entretien est obligé de chanter dans 
e femme qui n * plus — ï les rues et de demander la charité. 
onvent, s. "7.2. l'assemblée conventuelle; . f.3. de pauvres écoliers qui 
— 
tionale. adj. courant; qui a cours. 
Convention, s. fi 3. la convention ; le — ne RS Parent courant. 
contrat; l'accord; le traité; pacte, la Gurrentichrift, s. f. 3. la coulée. 
stipulation. Ê ù nfhmied. 
Eonventionsmünge, s. gere de con- un * * 
vention, (monnoie Empire.) Eurfivichrift, s.f. 3. T. le caractère ita- 
Gonventual , 5. m. 3. le religieux conven-|*;; que; l'italique. 


tuel. 

* toi Çuftog, s. m. 1.7. la réclame. 

—— si El pont Evlinder , se mu 1. le cylindre. 

— CEylindriſch, adj. cylindrique. 
Œovie, s.f.3 la copie, Abſchrift.) Evmbel , s. f. 4. la cymbale. 


Gopicren, v. a. copier. part, copieret. Gvnifer, s. m. 1. le cynique. 


Gopift , s.1.3. le copiste. Eyniſch, adj. cynique; adv. cyniquement. 
Gopufieren, v. a. marier ; donner la béné- Evpreffe, s.f. 3. ppreffenbaunt , 5-7. 2.* 
diction nuptiale. part. copulieret. le cyprès. 


Evrnet, s. "7. 2. le cornette. F 
ẽorberal, s. m. 2. le caporal. Egar, v. Bar. 
tefvondent , s. m. 3. le correspondant. 
reſpondenz, s.f.3. la correspondance. D 
Correwponpeeren v. n. — haben) cor- + 
respondre. part, correſpondieret. 
Gorfar, s. m. ÿ, le corsaire; capre; it. le| La quatrième lettre de l'alphabet allemand; 
pirate. elle y a le mème son qu'en françois. 
—— Curier s.m.9. le Fr * 
ouvert, s.7. 2. le couvert. (v. {a P. Fr. è 
Gravate, s.f. 3. la cravate. (v. la P. Fr.) 2) s.n. (1. de musique) le ré. 
M haute (v.das Gefhovf.)| Da, adv. la; en ce lieu; là-dedans; y; 
Gredengen, v. a. buffeter , essayer, gouter] ir. où; que; bier ſtand id, ba flandft 
les mets avant de les présenter au prince. bu, j'étois ici, tu etois là; was till 







part. eredenzet. diefer Menfch ba? que veut cet homme- 
Gredenger, s. m1. 1. l’échanson. là ? ich merde gleich mieder da ſeyn, Je 
Gredensteller , s./71. 1. la — serai de retour dans un instant; 
Eredenjſchreiben, s 7. 1. la lettre de] fie, la voilà; da find fie alle bepfammen, 

créance. les voilà tous ensemble; id will in ein 
Gredentifdh , s. mr. ». le buffet. Land veifen, da (oz mo) mich niemand 
Gredit, sm. le crédit; it. la considéra-| fennet, j'irai dans un pays, où per- 

tion; l'estime; l'autorité. sonne ne me connoît; in Dem Mugen 


Creditbrief, s. m. 2. la lettre de crédit;| bliŒ da,.., au moment que...; Daf 
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if nicht wahr, mas Sie da fagten, ce Dachchund, s. m. 2. le basset. 


ue vous disiez 


à n’est pas vrai; da|Dädfinn, s.f. 3. la femelle du blaireau. 


ſoll fon Rath merden, on y remédiera ;|Dachfparren, s. "7. 1. le chevron. 
wer da will, quiconque veut; beſchaͤmt Dachſpitze, s. f.3. le faîte, comble. 


da fteben , être tout honteux. 
a, con. lors; alors que ; lorsque; lors 


Dachftein, s. 7. 2. la tuile; ir. (4. de mine) 


le toit d’ardoise etc. 


de; quand; comme; puisque; parce- Dachſtroh, s. 1. le chaume. 

que; 1. si; au cas que; d'abord que ;|Dachftubl, s.m.2.* le faîtage. 

aussitôt que; da doch, tandis que; bien Dachſtuhlfaͤule, s. 7.3. l’ar ilétrier. 
que; encore que; quoique; au lieu|Dacht, v. Docbt ; (le premier est cependant 
que; da id ibn fabe, lorsque (quand)! plus usité.) 

je le vis; du ladft, da du doc meinen|Dachtraufe, s. f. 3. la gouttière; l'égout; 
follteft, tu ris lorsque (tandis que) tu| 7. la séveronde. 
devrois pleurer ; da er fich verbeirathete,|Dachung, s. f. 3. la couverture d’un toit; 


lors de son mariage. 
Dabey, adv. près; auprès; chez; proche; 


it. la manière ou la façon de le couvrir; 
it. le toit. 


tout proche; près; joignant; #4. conj.|Dachgiegel , s.m. 1. la tuile. 


aussi; avec; outre cela; 14 bin auch Dadurch, ad. 


par là; par; y. 


dabey gemefen, j'y étois aussi présent;|Dafern, conj. si; au, en ou au cas que; 


y ai aussi assisté; man muf es dabey 
bewenden [affen, il fant y acquiescer ; 
was dabey su bemerfeniff, ce qu'il y a 
à observer; es mag dabey bleiben, soit; 


it. pourvu que; if. moyennant que; if. 
en tant que; dafern nicht, à moins que; 
dafern er nicht einwilligen ſollte, à moins 
qu’il ne consentit. 


passe; et bleibt dabey, il y insiste; il y|Dafür, adv. pour cela; en; y ; en récom- 


persiste ; il n’en veut démordre ; ta; iſt 
dabey zu thun? qu'y a-t-il à faire ? 
Da, s. n. 5.* (dim. Daͤchlein, Daͤchel⸗ 
chen, s. 71.1.) letoit ; la couverture d'une 
maison; le comble; (v. aussi YBetter. 
dach;) ét. (r. de fauconnerie) le dos de 
faucon; das Dach einer Mauer, le cha- 
peron; der oberſte Theil des Daches, 
v. Dachforſt, Gicbelfpise ; die (ange 
Geite des Daches, le long-pan; ein ge. 
brochenes, fransofifches Dach, une man- 
sarde; mit jemanden unter einem Dache 
mobnen, habiter la même maison avec 
qu. ; einem Dach und Fach geben , loger 
qn. Fig. fam. et pop. da ift gleich Feuer 
‘im Da, il (elle, on) s’emporte aisé- 
ment; einem auf dem Dach ſeyn ov 
figen, veiller qn. de près; einem etwas 
auf das Dad geben, donner sur les 


pense, en échange, à la place de qch.; 
Sie baben das Fieber, meine Arzeney 
iſt gut dafür, vous avez la fièvre, mon 
remède vous en guérira; ich fann nichts 
dafür, je n’en suis pas la cause; ce n’est 
pas ma faute; fgm. je n’en puis mais; 
ich laſſe Sie dafür forgen, je vous en 
laisse le soin; du biſt ein Betrüger, 
jedermann bâlt di dafuͤr, tu ès un 
fourbe, tout le monde te croit tel, te 
prend pour tel; ich bin dir gut dafür, 
J'en suis responsable, j’en garantis, je 
t'en réponds; mancher follie arbeiten, 
aber er ſpielet dafür, tel préfère de 
jouer, quand il devroit travailler; ift 
das mein Dant dafür, est-ce la ma ré- 
compense; id gebe nicht mebr als gebn 
Œbaler dafür, je n’en donne que dix 


écus. 


oreilles à qn. Dagegen, adv. au contraire; (par contre;) 
Dachdecker, s. "1. 1. le couvreur. en échange; en revanche; en récoms 
Dabfabne , s.f. 3. la girouette. pense; if. conj. au lieu que. 
Dachfenfier , s. 7.1. Dadhiod,s.n.5.* lalDabeim, adv. chez soi; chez lui; ehez 
ucarne ; (l'oeil de boeuf.) elle etc. 
Dachfette, s. f. 3. T. la panne; la travée|Daber, adv. de là; en; dès là; par là; 
e comble. par où; ét. conj. c’est pourquoi; voilà 
Dachforft, s. m7. 2. le faite. pourquoi; à cause ; de cela ; par là ; par 
Dachloch, v. Dachfenfter. conséquent; donc; ainsi; ergo; big da- 
Dachmarder, v. Hausmarder. her, jusqu'ici; daher ſchließe ich, d’où 
Dachmoos, s. 7. la mousse des toits. je conclus; (en composition avec un verbe, 
Dadmüble, s.f. 3. le moulin à bras. daber marque l'action d'approcher ; quel= 
Dadrinne, s.f.3. la gouttière, cornière.| quefois aussi la rapidité du mouvement ; 
Dachs, s. m. 2. le blaireau , taisson. P. ex.) daber beben, avancer en trem- 
Dachsbau, s. m. le terrier; le terrier de| blant; daber braufen, approcher avec 
laireau. bruit; daber fabren, aller, rouler en 
Dachfchiefer, s. 1. 1. l’ardoise. voiture, daher ficsen, voler; daher 
Dachfhindet, s. f. 4. le bardeau; l’aisseau;| fließen, couler; daber gehen, aller; er 
l'échandole. gcbet wie ein Bettler daber, il va, il . 
Dachſchwelle, s.f.3. T. la semelle. est fait comme un — daher huͤpfen, 
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sauter; daher kommen, venir; daberyDamenfpiel, s.77. 2. le jeu des dames ; it. 


Porn se pavaner; Daber rauſchen, 


le damier. 


ruire; daher ſchleichen, se glisser ; ve-lDamacif , s. f. 3. la femelle du daim. 
pir tout doucement; daher ſchweben, Damhirſch, s. m7. 2. le daim. 
‘planer; se porter; daber fegein, faire| Damit, awv.et conÿ. par la; par ce moyen; 


voile; naviguer; daber fiurmen, tem- 
pêter etc. 

Dabier, adv. ici; en ce lieu. 

Dabin, ad. là; par là; y; (v. la gramm.) 
dabinaug, de ce côté-la; par-là ; dahin⸗ 
ein, là-dedans; ci-dedans; big dabin, 
jusque-là; dabin fabren, s’en aller; 

asser ; it. mourir; dahin fallen, tom- 

er; dabin fliegen, s’en voler; dabin 
flicfen, couler, s’écouler ; dabin geben, 
donner, sacrifier, abandonner; dabin 
gchen, s’en aller; dabin baben, avoir; 
dahin faufen, courir ; dabin leben, vivre 
sans réflexion ; dabin müffen , être sujet 
à Ja mort; dahin nebmen, prendre, en- 
lever; dahin reißen, entraîner; dabin 
fenn, étre perdu; ètre ruiné; n'être 
pes ét. être mort; dabin ſinken, tom- 

er4 s'aflaisser; dahin ſtehen, être in- 
certain; dabin ſtellen, s’en rapporter, 
s'en remettre à; ic. (avec [affen) 16 laſſe 
es dabin geſtellt ſeyn, je ne m'en soucie 


guèrc; cela (ceci) ne m’embarrasse pas; Daͤmmerig, adj. 


dahin fterben, mourir; mourir subite- 
meut; Dabin ziehen, s’en aller; ir. se 
mettre en marche; die Seit gebt dabin, 
le temps se passe; ich will es dahin brin 
gen, daf..., je ferai en sorte que... 


Dabinten, ad, derrière; en arrière. 


it.en; de cela; à. avec; it. afin que, 
pour; pourque ; à ce que ;(v./agramm.) 
ſeyd damit gufricden, contentez-vous de 
cela ; damit iché kurz mache, pour abré- 
ger ; ſteckt eure Ubr su euch, damit fie 
euch nicht geftoblen merde, prenez votre 
montre sur vous, de peur qu’on ne vous 
la prenne. 


Damin , s. m.2.* Ja digue: chaussée ; it. 


la levée de terre; T. la turcie; le ba- 
tardeau; ir. le mole; quai; la jetée; 
it. le haut du pavé; it. (1. de marine) le 
banc de sable, (Gandbant ;) &. (r. de 
facteur d'orgues) la traverse; it. (1. de 
min.) la chaussée de cendre mouillée. 


Dâmmen, v. a. faire, élever une digue, 


une chaussée; arrèter , 
fig. étoufler; (v. plus. d 
gedaͤmmet. 


F3 ex l'eau; it. 
mpfen.) part. 


Dammerde, s.f. 3. la terre dont on fait 


des digues ; . le terreau ; la terre noire, 
franche , commune des jardins. 

et adv, un peu obscur; 
entre le clair et l’obscur; fam. entre 
chien et loup. 


Daͤmmern, v. empers. (av. baben) es daͤm⸗ 


mert, Ja nuit, le jour commence à pa- 
roître; le jour poind; ÿf. il commence 
à sc faire nuit. part. gedaͤmmert. 


Dabinter, adv. derrière; là derrière; 14 Daͤmmerung, s. f. 3. le crépuscule du 


dessous. Fig. id will ſchon dabinter ber le point (la 
fepn, j'en aurai soin; ich will fon da- 
binter fommen, je découvrirai cela; je 
saurai ce qui en est; j'éventerai le se- 


eret, le complot, la mine; es ſtecket 
etwas dabinter, il y a quelque chose de 


matin; l'aube du jour; 
po du jour; àr. le déclin du jour; 
’entrée de la nuit; la brune; fn der 
Dâmmerung, entre chien et loup. 


Dâmmerungéfalter, DAmmerungévogel, 


* 


s,. m. 1.* le papillon nocturne; 7, le 


caché; il y a quelque chose dessous; il phalène. 


. y a du louche; il y a là du mystère; 
1] y a anguille sous roche. 


Damwf, s.m.2.* la vapeur; l’exhalaison; 


la fumée ;- if. (1. de min.) la moufette; 
it. (en parlart des chevaux ) la ponsse ; 


Dahlbord, s. 2. 2. 7. le plat-bord. 

Damablig, adj. d'alors. 

Damahls, adv. alors, pourlors; dèslors; 
ors de. D 


it. pop. (des hommes) l'asthme; (v. Œng- 
brüftiateit.) 
ampfbad , s.n.5.* l'étuve. 


, V Dampfen, v. 7. (av. haben) exhaler: éva- 
ANT AUS Rene ce ane porer ; jeter des exhalaisons; fumer. 


Damagcieren , ». a. damasser du linge; 
. 4 part. gedampfet. 
it. damasquiner des armes. part. damas · D Lo p. — ——— fer; abattre, afſoiblir; 
cieret. diminuer; contenir; ralentir; apaiser 
Damagcicrer, s. m7. 1. le damasquineur. réprimer ‘éteindre: ir. adoucir un rio 
Damascierung, 8. f. la damassute; it. la Jon; ie. smortir, asourdir le son; it. 
damasquinure; (v. damagcicren.) (r. de cuisine) cuire, préparer à l'étuvée, 
Damaft, s.m. 2. le damas; it. la damas-| à la daube; faire une étouvée. part. ges 
. quinure. daͤmpfet. | 
Damaften , adj. er adv. de damas. Daͤmpfer, s.m. 1. (1. de musique) la sour- 
Dambock, s.m.2.* le daim mâle. dine ; à. l’étcignoir ; (v. daͤmpfen.) 
Dambret, s. n. 5. le damier. Dâmofia , adj. (se dit des chevaux) poussif. 
Dame, s..f. 3. la dame; it, (au jeu des Daͤmpfigkeit, s. f. la pousse; (pi. 
. échecs) la reine. Dampf, ) | 
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Dampfrugel rs f. 4. T. l'éolipyle; la poire| Danfobfer, s.n. 1. lesacrifice de louanges; 


it. les gräces. : 
Dantrede , s. f.3. la harangue; le remer- 
ciment; l'action de grâces. 
Dankvergeſſen, adj. v. undanfbar, 
Dann, adv. alors; pour lors; dès lors; 
lors; (v. afsbann;) dann und mann, 
fam. de temps en temps; nun dann, 
pression ; ét. l'adoucissement; l’amor-| yvoblan dant, orca. ne faut pas 
tissement; (v. Daͤmpfer.) confondre dann, aec la conjonction 
ampfwildbret, s. n. T. le gros gibier; la] denn.) 
—— er " [Dannen, adv. von dannen, de là; ir. 
Daneben, ade. (et con.) à cdté; près; au- d'où; dont. ; 
près; proche; à. outre cela. Dannenber, dannenbero , ad. c'est pour+ 
Danebroasetden, s. mr. l’ordre de Dane-| quoi; (v plus. daher, deswegen.) 
brog en Danemarc. Daran, (contr. dran,) ade. cn; y; à; à 
Danicdent ; adv.o!. la bas; (dort unten.) cela; auprès; après; à côté ; avec cela; 
Danicder , ado. à terre; par terre; (se dir| PAT la; daran babe id genug, j'ai assez 
surtout avec les verbes, dans la signifi-| 2YCC cela; daran thun Gie wohl, vous 


Dampfloch, 5.7.5." le soupirail. 

Dampfmafchine, s.f. 3. la pompe à feu; 
(Seuermafchine.) 

Dampftiegel , s. m7. 1. v. Brummkreiſel. 

Dampitopf, s. "1 2.* l’étoufloir. 

Dämpfung, sf. 3. l'étoufflement; la sup- 






cation du simple nieder.) 


Danf , s. . le remerciment; l’action de 
grâces; it. là recounoissance; einem Dant 
für etwas wiffen, einem etioas Danf wiſ⸗ 
fen, savoir gré à qn. de qch.; Gott fer 
Dant, Dieu soit loué, Dicu merci, 
grâces à Dieu; Dant fen es feinem qu- 
ten Naturel, grâces à son bon naturel; 

_grofen Danf, fhônen Dant, grand 
merci; ji nebme es su Dant an, je 
l'accepte avec reconnoissance; es iſt mir 
gu Dank besabit worden, il m'a été payé 
grâcieuse.nent; man fann ibm nichts zu 
Danf thun, on ne sauroit lui plaire; 
etwas mider eines Dank thun, faire qeh. 
contre le gré de qn. 


fam. son tour vient; it. il faut 





y faites bien; id babe laͤngſt daran ges 
dacht , il y a longtemps que j'y aisongé; : 
daran fommen, y venir; er muß daran { 
u’i 
meure ; was liegt mir daran? qu'est-ce 
que cela me fait? mir liegt nichts daran, 
cela ne m'intéresse, ne m'inquiète pas; 
je ne me soucie pas de cela; eg ift meis 
ner Ehre daran gelegen, il y va de mou 
honneur; fie will ibr ganges Bermbgen 
daran fegen , elte veut risquer toute sa 
fortune; elle y va de tout son reste; er 
ift ſehr eifrig daran, il y travaille avec 
beaucoup de zèle; er iſt fehr uͤbel daran, 
il est mal à son aise; ich weiß nicht, 
mie ich baran bin, je ne sais ce que j'en 
dois croire; Sie find unrecht daran,. 


Dantbat, adj. reconnoissant ; sensible à..; 
adv, avec reconnoissance. 
Danfbarteit, s.f. la reconnoissance; la 
titude. 
Danfbegierde, sf. la gratitude. 
Dantbegierig, adj. reconnoissant. 


Danten, v- n. (ax. baben) remercier (je, 





vous vous trompez; 68 iſt nichts daran, | 
il n’en est rien; it. cela ne vaut rien; 
wann ich anderg recht daran bin, si je ne 
me trompe; er ift febr wobl beym ini 
ſter daran, il a du crédit — du mi- 
nistre; (v. Les diffrrens verbes qui sont 
composés avec cet. adyerbe : x. aussi la 


manden für etwas, qn. de qch.); rendre 
gräces (a qn. 
récompenser ; it. rendre le salut; danke 
dirs Gott, Dieu te le rende ; Sie haben 
nicht Urſache zu danken, Sie dürfen 
nicht danken, il n'y a pas de quoi; ef 


ét, als ob man ibm no bafür danfen|. 


follte, il semble qu’on lui en doive de 


retour; einem etwas su danfen baben, 
avoir obligation, être redevable , être 


obligé à qn. de qch.; devoir qch. à qn. 


part. gedanfet. 


Dantengwerth , adj. ce qui mérite la re-| 
connoissance de qu.; digne de recon-|, 


noissance. 


de grâces. 

Dantfacbeth, s."1. 2. les grâces. 
Dantflied, s: n. 6. le cantique d'action de 
grâces. . 







grammaire.) 


e 2) it. reconnoître;|Sarauf, (contr. drauf) ado. y; en; dessus; 


it. puis ; après; après cela; ensuite; sur 

uoi; sur cela; à cela; puis ; alors; pour- 
lors; feten Sie fidh barauf, mettez vous. 
la-dessus ; darauf denfe id, j'y pense; 
denfen Sie doch darauf, songez y donc; 
ich. fann nicht darauf fommen, je ne 


 saurois m'en ressouvenir; wie kamen 


Sie darauf? comment cela est-il entré. 
dans votre tête? @ie fonnen ſich darauf 
verlaffen, vous y pouvez faire fond ; 
den £aa darauf, Dies suivant; le jour 
après; le lendemain; fi darauf berufen, 


"en rapporter à ….; darauf geben, don. 
Dantfeft, s.n.2. ke jour, la fête, l'action] * i tamufgcen, 


ner des arrhes ou des avances; er bat 


| ein autes Derg, und darauf ift er ſtolz , 
‘$#t a le coeur 


on, et il s’en glorific; 
darauf gebt'er eber aug, c’est justemeut 


, ce qu'il a eu vue; helfen Gie mix doch 
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barauf, aidez ma mémoire; der Galgen / Darmbein, s. ». 2. l’iléon. 
ftebet darauf, c’est un cas pendable ;|Darmbefhreibung, s.f: 3. l'entérographie. 
wenn auch mein aanses Vermoͤgen dar-|Darmbruch, s. 1. 2.* l’entérocèle. 


auf gienge, quand même j'y 


rdrois| Darments;ündung , s f: 3. l’entéride. 


tout ce que je — et wird mobl|Darmfell , s. "1. 2. le péritoine. 


datauf geben, i 
ftund ein Laͤrm, là-dessus il s’éleva un 


mourra; darauf ent-|Darmgicht, s.f.3. la passion iliaque; la 


colique. 


tumulte; (v. {es diffèrens verbes compo-|Darmiebre, sf. l'entérologie. 
sés avec cet adverbe; v. aussi la gramm.)| Darmmaden , s.f. pl. les ascarides; les pe- 


Daraus, (contr.bdraué) adv. de là; par là; 
en ; de cela ; dès-là ; bu mirft ſchon feben, 


tits vers qui séjournent dans les gros 
intestins. 


was daraus folgen wird, tu verras ce quil Darmnath , s. f. 3. l'entéroraphie. 

en suivra; daraus fann id nichts ma-|Darmnes, s. 1.2. l’épiploon. 

chen , je n’en sais rien faire; daraus mird|Darmrubr , sf: 3. v. Rubr. 

nicht, es wird nichts daraus, il n’en|Darmfaite, s- /.3. la corde de boyau ou 


sera rien; je n’en ferai rien; c'est peine 


à boyau. 


soir (mog.) je suis votre serviteur| Darmſtrenge, s. f. Darmweh c. nn. Darm⸗ 
v 


otre servante); mas wird denn end- 


inde, s.f. la colique. 


li daraus ? qu'arrive-t-il donc enfin?|Darmgerleguna, s.7. 3. l’entérotomie. 
es wird cime Gemobnbeit daraus, cela Darnach, adv. après, ensuite; d’après 


tourne en habitude; daraus ift ein 
Sopruͤchwort gemorden, cela a passé en 
proverbe. 

Darben , v. n. (av. baben) étre indigent ; 
être dans la nécessité; manquer du né- 
— des choses nécessaires; n’avoir 
pas de quoi. part. gebarbet. 

Darbietben, v. a. irr. offrir; présenter. 
part. dargebotben. 

Darbiethung, s. f. 3. l'offre. 

Darbringen, v. a.irr. amener ; apporter ; 
it. offrir; présenter; Beweiſe darbrin⸗ 
gen, prouver; administrer, fournir des 
preuves. part. dargebracht. 

Darbringung , s. f. 3. l'offre. 

Darein, (contr. drein) adv. y, dans, de- 
dans; là dedans ; outre, entre; (v. les 
verbes finden, fhiden, mengen, mifchen, 
willigen :c.) 

Daracben, v. a. irr. donner; abandonner; 
fic dargeben, o. réf. s'offrir; se dévouer ; 
s’exposer. part. dargegeben. 

Darbalten , v. a. irr. présenter. part. Dar: 
gchalten. 


cela; puis; &. y; en; selon; là-dessus ; 
suivant; conformément à...; en con- 
formité de...; à. à l’imitation de...; 
(v. la grammaire;) ex laͤuft darnach, 
il court après ; fur darnach, peu après; 
darnach haſt du nichté su fragen, tu n’as 

s besoin (il ne te convient pas) te t’in- 
Die de cela; (de t'en soucier; }) er 
fraget nichts darnach, il n’en fait aucun 
cas, aucun état; à. il ne s'en inquiète 
pas etc. (v. befümmern); die Regel ift 
gut, darnach fannft du did immer riche 
ten , la règle est bonne, tu peux tou- 
jours t'y conformer ; die Waare ift nicht 
theuer, aber fic ift auch darnach, la mar- 
chandise n’est pas chère, mais elle ne 
vaut pas grand’ chose non plus; feine 
Kraͤfte find nicht darnach, il n’a pas la 
force requise ; darnach (nachdem) es fid 
trifft, darnach es fâllt, darnach die Um⸗ 
ftände find, selon la rencontre; selon; 
c’est selon; e8 ift Bifam darin geweſen, 
es riecht noch darnach , il y a eu du muse 
là-dedans , il le sent encore. 


Darin, ado. (contr. brin ,) là-dedans; de- Darneben, v. daneben. 
dans; en cela; en ce lieu; y; où; mit|Darnieder, v. danieder. 


darin begriffen, y compris. 


Daroben, v. droben. 


Darlegen, v. a. mettre devant les yeux;|Darrbalfen,s. pl. les poutres qui portent 


—— à la vue; représenter ; déposer; 
exhi 


le lattis sur lequel on séche qch. 


ber; (v. aussi vorlegen, binlegen;)|Darre , s. f 3. le four où l’on séche le blé 


 àt. prouver; faire voir; montrer. part. 
dargeleget. 
Darleaung , s.f. 3. la représentation; Pex- 


germé; le four, le bâtiment à sécher; 


it. pop. v. Auszehrung, Schwindſucht; 
ët. (1. de faucon.) le mal subtil. 


hibition; & la preuve; l'exposition des|Darreichen, v. a. tendre, p. ex. la main; 


raisons; l'établissement d'un fait, d'une 
question, d'un droit. 
Darleben, s.n. 1. le prét; l'emprunt. 


Darlebnen, v. a. irr. prêter. part. darge⸗ 


liehen. (v. leiben.) 


Darlebner, s. m.1. le préteur. 


présenter, offrir; it. donner. part. date 


gereichet. 
Darreidung , sf. 3. la présentation; it. 


l'offre. 


Darren , v.'a. sécher; it. T. ressuer. part. 


gedarret. 


Darm, s.m.2.* (din.. Daͤrmchen » Dâtm.|Darrofen , s. m. 1. v. Darre. 
fein, s. n. 1.) le boyau; l'intestin ; le Darrfucht, s. f. 3. pop. v. Schwindſucht, 


viscère, 


Auszehrung. 


Darftellen , v. a. présenter; représenter ; 


Darſtellung, s. f. 3. prop. et fig. la pré- 


Darſtrecken, v. a. tendre; présenter. part. 


Darthun, v. a. irr. montrer ; faire voir; 
expliquer; it. prouver, démontrer. part. 


. 


Darum, conj. c'est pourquoi; à cause 


son de quoi; par la raison que; puisque; 


Y 


Datunten, v.plus. drunten, 
Datunter , (contr. drunter) ado. dessous ; 
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ſeyn, être du nombre; es iſt keiner da⸗ 
runter, der es nicht weiß, der es nicht 
wiſſe, il n'y en a pas un qui ne le 
sache ; fich darunter mengen , se méler 
entre ou parmi les autres; mit daruntet 
verfteben , sous-entendre; mit darunter 
begriffen, y compris; da find fie, leſet 
die beften darunter aus , les voilà, 
choisissez en les meilleurs ; die Ducatent 
find qut, nur eine darunter ift au leicht, 
les ducats sont bons, il n’y a qu’un 
seul qui n’a pas son poids. (v. aussi 
daruͤber.) 
Darwaͤgen, v. a. irr. peser. part. darge⸗ 
wogen. 
Darzaͤhlen, v. a. compter. part. darge⸗ 
zaͤhlet. 


mettre devant Îles yeux; it. fig. avau- 
cer; mettre en avant ; expliquer ; ex- 
poser ; produire. jemand in feiner Bloͤße 
darftellen, découvrir le foible de qe. 

(v. aussi Darftelung.) part. dargeftellet. 


sentation ; la représentation ; l’expli- 
cation ; l'exposition ; ér. la production, 
.ex. des témoins; die faliche Darſtel⸗ 
ung der Zeugen, la suboruation de 
témoins. 













dargeſtrecket. 


dargethan. 


Daruͤber, (conrr. drüuber) ado. dessus; NDas, art. neut. le; it. pronom. ce ; cet; 


essus ; au dessus ; par dessus ; ét. de! cette; cela; ir. pron. relat. n., au lieu de 
pd davantage ; au delà; outre cela; welches, lequel, laquelle; qui. (v. la 
aïe au bout; par dessus le marché;| Grammaire. 
it. part. relar. Y; en; daruber if er Daſelbſt, adv. la, en ce lieu, en cet en- 
weg, il est au dessus de cela ; daruͤber droit; y. 
gebet nichts, rien ne passe cela; iln’est|Dafeun, v. #7. (av. ſeyn) être présent; ir. 
rien de mieux; cela n’a pas son pareil ;|" exister; nicht bafeon , être absent ; da 
er beſchweret ſich daruͤber, daß er zu vielſ bin id, me voici, me voilà. 
atbeiten muf, il se plaint de ce qu'il Dafeyn sn. l'existence ; it. la présence. 
est obligé de faire tant d'ouvrage : da-|Dagjenige , pron. démon. n. ce, cela. 
ruͤber vergebet die Zeit, avec cela Le Dafig, ad. de ce lieu; de cet endroit; 
temps se passe; darunter und darüber,| de là; de l'endroit en question. 


péle-méle; es gebet alles darunter und Dasmabl, adv. cette fois; pour cette fois. 


darüber, tout est à la débandade ; it / 

till mid daruder (baran) machen, je| Daß, co. que; afin que; pour que; de; 

m'y mettrai; j'y mettrai la main; et à; à ce que; (v. la Grammaire; ) id 

if bariber (baran,) il s’est mis après;| bat ibn, daß er es thun moͤchte, je le 

il est après; il y est; il y travaille; se Der Pad 
il vient à 1 / 7 

wenn er daruber fommt, si € Comber : baf i@ e$ furs mate, pour 


voir; pon zwanzig Sabren und darüber, abréger en un mot; daf id nict lüge, 
à ne pas mentir; id babe Ihnen ju 


—— ans et par dessus; nichts da⸗ 
ruͤber und nichts darunter, (nicht mebr) *. 4 
i ni plus ni moins. | vit su verbanten, als daß id) Gie in 
so giant te A One | mein Unglüd vermideln follte , je vous 
. dois trop pour vous entraîner dans 
que ; de ce que ; — adv. donc Pre Mod “— 
conséquence ; pour cela; pour cet eſſet tieren, v. a. dater; mettre la date ; 
à cette fin ; pour cette raison ; pour rai· doraus baticren, früber datieren , anti- 
dater; nachdatieren, fpâter datieren, 
postdater, part. batieret, 
Dativug, s. m. le datif. N 
Dato, adv. bis dato; plus. bis jetzt, jus- 
qu'à présent. | 
Dattel , s. f. 4. la datte. 
Dattelbaum , 5. m. 2.* T. le dattier. 
Datunt , 5.717. 1. la date. 
Daube, s. f. 3. la douve. 


| er it. en; darum kommen, per- 
re; darum bringen , faire perdre; bas 
rum gebe ich feinen Heller, je n’en 
donne pas un liard; dieſes babe ich da- 
rum gefagt, damit Sie wiſſen moͤchten, 
j'ai dit cela afin que vous sachiez. 


au dessous ; là dessous; par dessous; 


. it. moins; à moins; é{, parmi; entre; Daubenbols, s. 7. (sans pl.) du merrain. 


du nombre; it. part. relat. y ; en; ich Daͤuchten, v. imp. sembler, paroître. part. 
tann es nicht darunter geben, je ne puis] gedaͤucht. (v-. dünfen.) 

pas le donner à moins ; darunter ſehe Dauen, v.a. digérer ; (plus. verdauen.) 
ich meinen Greund uidt, je n'y vois,| part. gebauet. 

je n’y reconnois pas mon ami; was Dauen , #71. cor. v. thauen, : 
fucht er darunter? qu'y cherche-t-il?| Dauer , sf. la continuation; ét. la durée ; 


darunter ſtecken, v. dahinter; darunter] it, la stabilité. 





— 


Dauu Deca 


pas ma faute ; je n'en suis pas la cause; 
Jam. je n’en puis mais. 


Daue Davo 


Dauerbaft, dauerbaftia, adj. durable ; 
stable ; solide; adv, durablement etc. 
Daucrhaftigfcit, s. f. 3. la durée ; la sta-|Dauung, s.f. 3. la digestion; plus. Ver⸗ 

ilité ; solidité. dauung. 
Dauern , ». n. (av. baben) continuer ; i.|Dauunagfaft, s. "7. 2.* le chyle. 
durer; tenir; résister. part. gedauert. Dawider, ad. contre; contre cela ; it. y; 
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Daucen, v.n. (av. baben) regretter, plain- 
‘ dre; avoir pitié, compassion, des ro- 
! grets; être fâché; er dauert mich, je le 
. plains; fit feine Mübe dauern lafjen, 

u'épargner aucune peine. p. gebauert. 
Daumen, s. m..1. (dimin. Daͤumchen, 

Dâumlein, s. n. 1.) le pouce; #. la lar- 
* geur , l'épaisseur d’un pouce. Fig, fam. 


man muf wiſſen, was dafuͤr und dbarvi- 
der eingemandt werden fann, il faut sa- 
voir le pour et le contre; datvider feun, 
être contraire ; fic dawider ſetzen, s’op- 
poser ; id babe nichts dawider einzuwen⸗ 
den, je n'y ai rien à redire. (v. dagegen 
et surtout entgegen, ainsi que Les verbes 
joints avec entgcgen.) 


einem den Daumen auf das Auge ſetzen Dazu, adv. outre cela; en outre ; avee 


ou baften, être sévère envers qn. ; tenir 
qu. de court ; serrer le bouton à qn.; ei⸗ 
nem den Daumen balten, protéger qn.; 
einem den Daumen drchen, flatter, ca- 
s.joler qu … : 
Daumencifen, s. m7. 1. Daumenfhraube, 
— 5. f 8 Daumenfto® , s. mn. 2.* l’étau de 
torture; les grillons ; les menottes; ir. 
 Daumeneifen, l’enclumeau des orfèvres. 


Daumenflappern, s.f. pl. les castagnettes. 

Daumenteder, s. 7,1: Daumenring, 5. m. 2. 

_ ‘la maniqtie. ho 

Dâumlina , s: "7. 2. le poucier. 

Daumsdick, Daumébreit, adj. (large, 
épais etc.\ d’un pouce. 

Daus,s.n. 5.* (1. de jeu) le deux. 

Davon, adv.. de là ; de celaj en; nebmt 
davon, prenez-en ; was denkt ihr davon? 
qu’en ponsexvous? Cette particule se met 
devant nombre de verbes , p.ex. davon 
bringen , emporter, remporter; davon 
eilen, s'en aller en hâte; davon fabren, 
s’en aller cn voiture; davon flicgen, 
s'envoler ; davon flichen, s'enfuir; da— 

von fübren; emmener; davon gehen, 
s'en aller; davon helfen, guérir; àr. dé- 
barrasser; davon jagen, chasser; davon 
fommen, en venir, en revenir; se sau- 
vér; davon laufen, s'enfuir; prendre la 
fuite; farm. montrer les talons ; tirer 
pays; plier bagage ; (ich davon machen, 
se sauver; Davon muſſen, étre obligé 
de partir, de mourir; fich davon ſchlei⸗ 
en, s'éloigner , se retirer tout douce- 
ment; s'esquiver; Davon ſchwimmen, 
se sauver à la nage; Davon fpringen, 






























se sauver en sautant ; davon tragen ,|Dasumabl, av. alors ; pour lorsz 


emporter ; it. remporter, p.ex. la vic- 
toire ; davon gichen , s’en aller. 
Davor, adv. devant; it. y: co; davor 
ſtehet die Wache, il y a une garde de- 
vant; davor bite ich mic, je m’en garde; 
je n’ai garde de le faire ; da fes Gott 
vor! Dieu nous en garde , nous en 
préserve ! à Dicu ne plaise ! id marne 


Dazwiſchen, ado. entre; entre 


cela ; par dessus cela; de plus; encore; 
qui plus est; au surplus; it. pour celas” 
à cela; if. y; en; pour; à cet eflet; 
dazu foll es nicht tommen, cela n’arri- 
vera pas; dazu fommt noch dicfes, en 
outre; joint à cela; joignez, ajoutez à 
cela; er ift arm, und noch dazu frant, 
il est pauvre, et de plus infirme ; mag 
faat ibr dazu? qu'en dites-vous ? j 
rathe euch nicht dazu, je ne vous le con- 
scille pas ; er ift dazu abgeridhtet, il est 
dressé à cela ; feinen Theil dazu geben, 
donner sa part; dagu gelangen, y par- 
venir; dazu kommen, survenir; {ic will 
dazu thun, daf die Sache su Ende kom⸗ 
me, je travaillerai à mettre fin à l’af- 
faire ; man muf dazu thun, daf das 
Uebel nicht aͤrger merde, il faut veiller 
que Île mal n’empire; et bat ibn dazu 
aufgemuntert, il l’a porté à cela dazu 
babe ich fcine Luſt, je n’y ai point en- 
vie; dazu gehoͤret Run, il faut de l’art 
pour cela; das Geld ift verfchloffen, id 
fann nicht dazu, l'argent est serré, je 
ne saurois y toucher ; dagu fage id 
nichtg, je ne dis rien à cela ; ban thun, 
ajouter ; it. avoir soin; travailler à ..; 
dazu rechnen, compter avec ; ajouter au 
compte ; dagu reden, se méler dans le 
discours, dans la conversation ; dazu fes 
Ben, ajouter; dagu ftoffen, dazu treten ꝛtc. 
se joindre; (v. au reste les differens verbes, 
avec lesquels dagu peut être joint ;}) thut 
dazu, diligentez vous ; prenez vos me- 
sures; wir find dazu bereit, nous y 
soimmes prêts. Hits 
wnice 
temps là. EN 
deux; au 
milieu ; en dedans ; y ; dazwiſchen foms 
men, intervenir; wenn nichts dazwiſchen 
fomimt ; à moins qu'il n’y surviemne 
quelque contre-temps ; dazwiſchen lice 
gen , être situé entre deux , au milieu; 
et. dazwiſchen, ol. cony. v. inzwiſchen. 


euch davor, je vous avertis ;. davor Decanat, s.7. ». le décanat. 


fürchte ich mich nicht, je n’en ai 


s|Decaner, s. f. 3. le doyenué. 


peur ; ich kann nichts bavor, ce n'est Decanus, sm. 1. le doyen. 
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December, s. m. . le mois de décembre. Defect/ adj. imparfait ; incomplet. * 
Dechant, s. m. à. le doyen. Degen, s. m. 1. l'épée; (v. la P. Fr.) it. 
Decimal, adj. décimal. F. le fer; les armes; (v. aussi Stoßde⸗ 
Dectbett,s. n. 3. la couverture de lit; le] gen, Raufdegen, Daudegen, Rappiere;} 
lodier; le lit de dessus. den Streit mit dem Degen ausmachen, 
Decte, s. f. 3. la couvertare; is. le lodier] vider la querelle à la pointe de l'épée; 
ou loudier ; la courte-pointe; it. la nattel gum Degen greifen, mettre l’épée à la 
de jones (Bimfendecfe ;) it. le toit d’une] main; dégainer, tirer l'épée ; den Degen 
maison ; it. (über einen Tiſch, über Rlei-| einſtecken, remettre l’épée dans le four. 
der, über einen Stuhl, über ein Pferd 2.) reau; fit auf den Degen fhlagen, se 
le tapis d’une table; la garde-robe des] battre à lépée; mit blofiem Degen, 
. habits; la housse d'une chaise ; le ca-| lépée nuc. : | 
pores d’un cheval; it. le plancher ,| Degenbanb, sr. 5.* le porte-épée; le noeud 
e plafond d'un appartement ;. it. (1. de, d'épée; it. la dragonne. 
serrur.) la cache ; l'entrée ; la balustre; Degengefaͤß 6. n. 2. la garde, la poignée 
it. (4. de chim.) la tête de more; ér.| d'épée. 
(«. consacré) la custode; it. (1. de ma- 
- çgonnerie) le chaperon; it. (1. de menui- 
— — lambrisé; une chambre 
plafonnée; une soflite. Fig. ſich nach det 






















Degengebent , s. 1. 2. le. ceinturon ; le 
porte-épée , le baudricr. 2 

Degengriff, s. me. 2. v. Degengefaͤß. 

l Degenknopf, s. m. 2.* le pommeau d'épée; 
Decke fireden, se régler sur sa bourse; A alter deutfcher Desrabnopf F * 
régler sa dépense sur son revenu; mit} com. un homme de vieille roche: 

- femanbden unter einer Decke ſtecken, étre|Degenfcheide, s. f. 3. le fourreau. 


de concert avec qn. Debnbar , adj. dilatable, extensible; duc. 
tile ; souples ee qui s’élargit ; adr, duc-- 


Deckel, s.m. 1. (dim. Dedelhen, s. 1. 1.) 


. le couvercle; is. la couverture ; it. (t.| tilement. 
die fact. d'org.) 1e biseau ; il. & im- Dehnbarkeit, s. f. 3. la ductilité; la sou- 
prim.) le graud tympan; der Deckel über este. :: : , 


der Zündofanne, la batterie de fusil] ; 
der Deckel des Kirchenkelchs, la patène, 
pale ; der Decfel einer Paſtete, la croûte; 
. Der Dedel über einem Rauchfaß, le 
.. dôme; der Deckel auf ciner apelle, le 
. moufle ; der Dedel über der Schiffs— 
pumpe, l'arche ; der Dedel auf dem 
Rapital der Sâulen, l'ahaque ; den De⸗ 
el uͤberziehen, (:. d'imprim.) coller le|: 
tympan. 
Decken, v. a. couvrir; ét. fig. garantir; 
. couvrir un fief, la préscription , la pé- 
remption ; épauler un camp, les troupes; 
flanquer l'infanterie de cavalerie ; une 
. muraille avec des tours ; se couvrir de 
gabions ; aufs neue deden, recouvrir, 
p- ex. un toit; à. fig. se couvrir d'un 
* prétexte; id) bin gedeckt, j'ai mes sû- 
retés. part. gedeckt. 
Deckenflechter, s.m. 1. le nattier. 
Deckenſtüͤck, s. 1. 2. le plafond. 
Deer , s. m. 1. le couvreur. 
Decdmantel , s. "2. 1.* fig. la couverture ; 
le prétexte; manteau ; masque; le voile; 
la couleur. 
Decknetz, s. n. 2. (r. de chasse) la tirasse. 
Deckwerk, 5.7. les blindes; le blindage. 
Declination, s. f. 3. T. la déclinaison. 
Dtbication , s. f. 3. la dédiçace, (v. Za P. 
. Françoise.) | 
Defect, s: m. 2. Defecthogen , s- m1. à. le 
défet, (Vimperfection;) la feuille -de 
: défet d'un divre: Defecte einer Rechnung, 
les faux emplois. | 
Defect-PDacet, s. 1. à. Et. de librairie) le 
bardot. 


Dehnen, v. a, tirer; étendre; élargir ; 
alonger ; T. étirer ; v. réc. sc dilater ; 
fig. truiner ; p.ex. ses mots. p. gedehnet. 

Deich , sm. 2. la digue ; la chaussée; v. 
Damm. 


8 


l'inspection des digues; les préposés qui 
veillent aux digues ; À. les réglemehs 
concernant les digues; it. la portion 
appartenante à un habitant d’un pays 
coupé de digues et de canaux. 


Deichbefdaucr, s m. 1. l'inspecteur des 
ües. 
Debut, s. m 2% la rupture d’une 
digue. | . 
Deichen, ». a. faire, construire, élever 
une digue. part. gedcichet. 
Deichfuß, sm. 2* v. Deichanker. 
Deihland , sn. 5.* un pays muni de 
digues. .: * 
Deidhmeifter, sm. 1. l'entrepreneur d'une 
igue. . 
Deiboflichtig, adj. et ad. obligé d’entre- 
tenir uue digue. ( 
Deichſel, s. f: . le timon; if. une espèee 
de petite hache. 
Deichſelpferd, s. 1. 2. le timonier. 
Deichweg, & m. 2. le chemin pratiqué le 
long d'une digue. 

Din, pron. deiner, deine, deines, plur. 
deine, ton, ta, tes. (v. la Gramm.) 
Deine, Deinige, (der, die, das) s. le tien; 

la tienne; Deinethalben, Deinerwegen, 


è 


Deichacht, s. f. 3. les officiers chargés de, 


Deichanter, s. m. 1. le pied d’une digue. | 


Dent Dera 


doutois de cela ; wo denten Sie hin aus, 
vous n’y. songez pas; er dentt an nichts, 
il ne se soucie de rien; der Menſch 
Delinquent , s. 7. 3. le délinquant; lecri-| dentt's, Gott lenkt's, prov. l'homme 
. minel; le malfaiteur; le coupable. propose, et Dieu dispose. p. gedacht. 

Delpbin , s. m. 2. le dauphin ; la flêche de Denter, s. m. 1. le penseur. 

mer. Denftraft, s.f. 2.* la faculté de penser. 
Delpbinat , s. n. le Dauphiné. Denfmabl, s nr. 2. ec 5.* le monument; 
Dem, art. du dat. et abl. au, à la, à l';| à. le souvenir; la mémoire. 

à celui; à qui ; auquel; in dem, dans Denfmünge, sf. 3. la médaille. 

le moment; dans un moment; à l’ins- Denkſaͤule, s. + 3. la colonne mémo- 


Deif Dent 


um Deinetwillen, à cause de toi; pour 
’amour de toi. x 
Drift, $e FN: 3. le déiste. 
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tant ; tout à l'heure; eg ift an dem, 


il est ainsi; ilest vrai; it. ilest — © 
0, 


es ift nicht an dem; dem iſt nicht ai 

cela n'est pas: wenn es an dem if , si 

tant est que...; eg ift nun an dem, 
“dañ.,, c'est à présent que..; gu dem, 


riale; le monument; it. (Pyramide) 
l'obélisque. 

entipruch , # m. 2.* le symbole ; is. la 
devise. 


Dentungsart , s. f.3. la façon , la manière 


de penser. 


outre cela ; dem nach was ibr faat, sui-| Dentwuͤrdiq, ad). et adv. mémorable ; re- 


rant, en conséquence de ce que vous 


marquable. 


dites; fauft von diefem oder von dem Denkwuͤrdigkeit , s. f. 3. la qualité d’être 


. da, achetez de celui-ci ou de celui-là; 


mémorable; ir. une chose mémorable. 


dem ſey wie ibm wolle, quoi qu’il en Dentzeichen, s. 2. 1. le monument ; (+. 
soit. . plus. Dentmabl ; ) it. le souvenir; ér. 
Demant , v. Diamant, marque. 
Demnach, conj. puisque; parceque; vu|Dentfgeit, s. f.3. une époque. 
que; attendu r ri à cause que; d'au- Dentgettel, s: mm. 1: le fronteau , it. (Denfs 
tant que; it. c'est pourquoi; donc ;l rjemen,) le philactère des Juifs; &r. le 
comme ; en conséquence de.. En terme! mémoire; le mémorial; ét la marque 
de chancell. cette particule s'exprime en| qui reste à qn. d’un soufilet, d’un coup 
Jrançois bte le participe : bemnad der J sabre etc. 
Surft beldloffen bat, le prince ayant} Denn, conj. car ; donc; par ce que; puis- 
résolu. A ne que; (v. La Gramm.) was foli denn das 
Demutb, sf. 1 humilité; (la soumission;|  bedeuten ? qu'est-ce donc que cela signi- 
modestie; l'abaissement.) Ge? mag ſteht benn dabeh im Wege? 
Demütbig, adj. humble ; (soumis ; mo- quel obstacle y a-t-il donc? mie fo 


deste;) ad. humblement ; avec sou- 
mission. 

Demütbigen, v. a. humilier ; abaisser; ir. 
rabaisser ; it. (4 de fauc.) apprivoiser; 
matter. part. gedemüthiget. 
Demütbiqung, s. f. 3. l'humiliation. 
Den, art. de l’accus. sing. masc. le ; celui- 
ci; celui-là ; ë dat. plur. aux; ét. pron. 
dèm. arcus. (au lieu de denjenigen, die: 


dent? comment donc? {br werdet es 
nicht finden, es ſey denn, daß ibr es 

eißig fuchet , vous ne le trouverez pas 

moins que vous ne le cherchiez assi- 
dûment ; er bâtte ibn denn ſchlagen 
müffen , hors de le battre ; eg fey denn 
daf...s es waͤre denn, Daf..., si ce 
n'est que ; si non que j excepté que ; 
à moins que. 


fen;) fennen Gie den und den, con-|Dennoc,conj. pourtant ; toutefois ; néan- 


noissez-vous un tel. 
Denbrit , s.m. 3. la dendrite. 
Denen, datif du plur. à ceux. 
Dentbar, adj. et adv. imaginable. 


moins ; non obstant cela; cependant. 


Det, art. masc. le. | 
Det, pron. masc. (au lieu de Diefer) ce, 


celui. 


Denkbuch, s. nr. 5.* le journal ; le mémo-|Derb, adj. compacte, solide; ferme ; dur; 


rial ; les mémoires; 7. l'agenda. 

Denten, v. a. et n. irr. penser; songer; 
- considérer; méditer ; #f. machiner ; if. 
préparer; étre oecupé de..; appliquer 


pressé ; serré; it. fig. rude, fort, vigou- 
reux; bon; és. vif, éveillé ; adv. soli- 
dement; durement ; vertement; rude- 
ment etc. v. aussi dit. 


ses pensées à (auf etwas;) ic. avoir soin;|Dereinft, ade. un jour; quelque jour; 


ët. espérer; ét. prétendre; vouloir; avoir 


une fois. v. einſt. 


dessein ; former, projeter quelque mau-|Derenthalben, (berobalben,) derentwegen, 


vais dessein ; if. croire ; s’imaginer ; ju- 
ger ; ét. espérer ; prétendre; se douter; 
#4. se ressouvenir ; se souvenir, (fit er⸗ 
innern;) bin und ber denken, penser 
et repenser; dacht ich's nicht; 4 bab” 


um derentwillen, derhalben, conÿ. (pl. 
us. deswegen;) c'est pourquoi ; pour 
cela ; à cause de cela; pour cet eflet ; 
pour cette raison ; par conséquent ; 
partant ; it. en. 


ed wohl gedacht, je m'en doutois; je mo|Dergeftalt, conj. de sorte que; en sorte 
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e; sibien, si fort mp ainsi que;| tourner; ÿ. se rapporter; faire allu- 
J manière , de facon , de telle manière,| sion (auf etwas, à qch.;) gum Beſten 
de telle sorte que; tellement; tant ;| bdeuten, prendre en bonne part ; inter- 
au point ; à ce point. réter en bien ; if. agréer; avoir pour 

Deraleihen, adj. indéclin. pareil ; sem-| agréable; zum Boͤſen deuten; übel deus 
blable; tel; es gibt nicts dergleihen,| ten, prendre en mauvaise part; pren- 
il n’y a, il n’est rien de tel; dergleis| dre mal ; interpréter mal; envenimer; 
chen thun, faire semblant de...; pa-| empoisonner. part. gedeutet. 
roître ; und Dderaleichen, et (autres) Deutlich ,; adj. clair; net; distinct ; it. 
choses semblables ; et cétera. palpable ; manifeste, évident ; intelli- 

Derjenige, pronom m. celui. er sp adv. clairement etc. 

Dermableinft, ado. ol. v. dereinſt; einft;|Deutlichfeit, s. f. 3. la clareté ; netteté; 

nftia. it. l'évidence. 

Dermebles, adv, présentement; à pré-|Deutfth, adj. allemand; germanique; it. 
sent; pour le présent; maintenant ;| teuton ; adv. à l’allemand; en alle- 
v. plus. jeh0, mand ; die deutfhe Sprache, la langue 

Dermablia , adj. actuel; présent ; pour] allemande ; l’allemand ; die alte deuts 
cette fois; à cette heure; dans le mo-| fceKeblichfeit, l’ancienne probité ger- 
ment ; v. plus. jetzo. manique ; 1 babe es ibm auf gut 

Dermafen , adv. si fort; tant; tellement ;| Deutſch gefagt, fig. je le lui ai dit 
à ce point; jusqu’à ce point; de telle] franchement, nettement. 
manière, de — sorte que; v. der⸗Deutſchmeiſter, s. m. 1. le grand-maitre 
geſtalt. e l'ordre teutonique. 

Dero, pron. relat. (t. de civilité vis-àis|Deutung, s. f. 3. l'interprétation ; l’ex- 
des supérieurs etc.) Votre; Vos; leur ;} plication; it. le sens; la signification; 
dont. it. l’allusion; le rapport; v. deuten, 

Dexfelbe, pron. il; lui; celui; it. (eben|Diaconat , s. 7. 2. le diaconat. 
derfelbe) le même; ce méme ; ledit. Diaconiffinn , s. f: 3. la diaconesse, 

Derweile, dermeilen, adv. proct. v. inbdefs|Diaconus, s. 7. le diacre. 
fen, unterdeffen. Diadem, s. n. 2. le diadème. 

Des, art. du génit. m. et n. du ; de; des Diamant, s. »7. 3. le diamant; ein ae 
Winters, en hiver; zweymahl des Sabrs,| fchlifener Diamant, un diamant taillé 
deux fois par an; deux fois l’an. à facettes; ein rober Diamant, un dia- 

Desfalis , adv. à cause de cela ; pour cela.| mant brut. 

Desgleichen, adj. pareil; semblable; tel;| Diamantbord , s. 7. T. la poudre de dia- 
de même. | mant. U 

Deshalb, deshalben, ado. v. deswegen. Diamanten, ach. et adv. de diamant. 

Def, pron. relat. du génir. (deffen) dont ;|Diamantgrube, s. f: 3. la mine de dia- 
duquel. mant. 

Defienthalben, deſſentwegen, um bdeffent:| Diamantfreug, s. 7. 2. la croix de dia- 
millen , à cause de cela; pour cela; v.| mants. 
derenthalben, Diamantfugel ,s. f. 4. une sorte de pierre 

Deftillation, sf. 3. la distillation. ronde et creuse, garnie en dedans de 

Deftillieren, v. a. distiller. pars. beftil.| cristaux. 
lieret. Diamantmutter, s. f. la matrice du dia- 

DeftilliergefÂf , s. 7. 2. le vaisseau chi-| mant. 
mique. Diamantnadel, s. f. 4. le poincon; v. 

Deftillierbelm, s. mm. 2. Deftillierfolben,| Haarnadel. 

s.m. 1. l’alambic; la cucurbite. Diamantfhneiber , s. m. 1. le lapidaire ; 

Deftillierofen , s: 2. 1. le fourneau à dis- iamantaire. 
tiller. Dian, . f: (myrhol.) Diane. 

Defto, adv. tant; d'autant; plus; deſto Diane, s. f. 3. T. la diane ; le reveil. 
beffer, tant mieux ; defto fchlimmer ,|Diât, +. f: la diète ; le régime de vivre; 
tant pis; defto mehr, tant plus; d'au⸗ Dich, pron. accus. te ; toi. 
tant plus. (v./a Gramm.) Dit, adj. solide ; ferme; massif; com- 

Deswegen, adv. c’est pourquoi ; pour cela;| pacte; dense; épais; serré; pressé; dru; 
à cause de cela etc. (v. derenthalben 2c.)| - ër. touffu ; ir. joint; voisin; proche ; 

Deswillen, v. desmegen. it. fort, grand, vigoureux; if. rude; 

Deuten, v. a. montrer (qn. au ve AL adv. solidement etc.; ein dicht gefloch⸗ 
désigner ; indiquer; marquer ; faire] tener Korb, un panier plein; dieß Faß 
voir; faire signe; ét. fig. expliquer; in-| jft dit, ce tonneau est bien joint; 
terpréter; donner un’sens; prendre] dicht benfammen , tout près, tout 
dans un sens ; #4. v. nr. (av. baben) sel proche; wir find gang dicht baben, nous 
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ÿ touchons ; dieſe Haͤuſer ſteben dicht Dickdarm, s. m1. 2. le gros boyau. 


beufammen , ces maisons se joignent Dicke, s. f. 3. 


- l'une l’autre ; ein dichter Regen, une 
grosse pluie ; dites Gold, de l’or mas- 
sif; dicht fchreiben , écrire serré ; .die 

Fruͤchte ſtehen febr dicht, les blés sont 

- fort drus, fort épais; es regnet dicht 
und zart, il pleut dru et menu. 


grosseur ; l'épaisseur ; 
it. l'entlure; ir. la consistance ; #4. le 
volume ; ét. la corpulence ; l'embon- 
point; it. (1. de méd.) l'obésité; &r. (7. 
d'archit.) le calibre; von einer, von ei- 
nerley Dicfe, toute d'une venue, tout 
d'une pièce; ein Werkſtein von aleicher 


Dichte, sf. la solidité ; ir. la fermeté ; 


Dide und Hoͤbe, une pierre d’un mème 
densité; ét. l'épaisseur ; v. dit. 


appareil ; ubermäffige Die, l'obésité, 
Dichten, v. a. pop. coudenser ; durcir;| l'excès d'embonpoint; la réplétion. 
(dicht machen.) pars. gedichtet. Dickfleiſchig, adj. et adv. charnu. 
Dichten, v. a. et n. méditer ; inventer; Didbhäutig, adj. et ads. qui a la peau 
controuver; forger ; feindre ; (plus.| épaisse. 
erdichten ;) ë. composer; produire ;|Dididt, s. "1. 2. T. le hallier ; la refuite ; 
* faire surtout de vers etc. part, gedichtet.| le bosquet. 
Dichten, s. n. das Dichten und Trachten Dickkopf, 5. m. 2.* mépr. la grosse tête. 
der Menfhen, les pensées et actions Did{aubig, ad). et adr. feuillu , touffu. 
- des hommes. Dickleibig, adj. et ad. corpulent ; qui a 
Dichter , s. #1. à. le poéte; ein Dichter] de l'emhonpoint ; fort replet. 
aus dem Gtegreif, un improvisateur. |Didieibiafeit , s. f. la corpulence , l’em- 
Dichterader , s..f: 4. la veine poétique. bonpoint. 
Dichterfeuer, s. n. la fougue, l’enthou-|DiŒlith, adj. et ado. un peu épais. 


- -siasme, TUE Dick zirkel, Taftergictel , 5. 772. 1. le compas 
Dichtergeift, s. f: l'inspiration, la verve] courbé pour prendre la mesure d'un 
poétique. : globe etc. 


Dichterinn, s. f. 3. la poéte; eine Did|Die, art. fém. la. 
terinn aus dem Gtegref, une-impro-| Die, art. pl. les ; it. pron. ces. 


visatrice. Ê | . [Die, pron. fém. (au lieu de dieſe) cette; 
Dichterifdh , ad. poétique; ads. poéli-| celle; ir. pron. rel. f. (au lieu de welche) 
* quement. qui. (v. la Grammaire.) 


Dichterling , #77. 2. mépr. le poétereau. Dicb, s. m. 2. le voleur; it. le larron; 
Dichtiafeit, sf. 3. v. Dichte. : balt den Dieb! au voleur ! ; 
Dichtkunſt, s. f. la poésie; l’art poétique.|Dieberen, s.f. 3. le vol ; la volerie; it. 


Dicbtung , s. f. 3. l'invention; la pensée;| le pillage; le larciu ; ét. le plagiat. 


la méditation ; l'imagination ; la com· Diebinn, s..f. 3. la voleuse ; Ia laronesse. 


——— it. la fiction. 

Dichtwerg, Dichtwerk, s. 2. le calfatage ; 
calfat ; 1. l’étoupe. 

Did , adj. et adv. gros; épais; gras; ét. 


corpulent; volumineux; replet; is. en- 


flé ; is. rondelet ; it. fém. grosse ; en-|Dicbédaumen, s. m3. 1. le 


+ ceinte ; ét. serré; (v. aussi dicht ) adr. 
grossement etc.; Dide Milch, du lait 


Diebiſch, adj. et adv, euclin , adonné au 


vol etc. (v. Dieb;) voleur; diebiſche 
Haͤnde baben, avoir les mains crochues; 
diebiſcher Weiſe, furtivement, en vo- 
leur , en larron ; secrétement. 

uce d’un 
pendu ; et trâgt einen Diebsdaumen 
bev ſich, proc. il a de la corde de pendu. 


- caiMé ; ét. du lait caseux; eines Singers|Dicbsalu® , s. n. pop. un bonheur non 
dick, épais d’un doigt; er bat cine dicke mérité. 
Sunae, il a la langue épaisse ; im dick⸗ Diebsneſt, s. x. 5. le repaire. 
ſten Walde, au fort du bois; er befommt|Diebérotte , #. f: 3. la bande de voleurs. 
. einen entfeBlich dicken Bauch, il devient|Diebéfhiuffel, s. 72. 1. la fausse clef ; le 
furicusement ventru ; durd dick und| crochet ; le passe-par-tout. 
düunn laufen, farm. passer au travers de] Dichéfprache, s. f. 3. l'argot ; le baragouin; 
la boue ; fich did und fatteffen, manger| marquois; le langage des filous , des vo- 
+ tout son soûl ; der ©chnee liegt gwen] leurs. 
Guf did, il y a deux pieds de neige ;|Dicbftabl , s. m. 2. le vol; le larcin; w. 
- Di niachen, grossir ; épaissir ; dick wer- aussi Dieberey. Ù 
den, s'épaissir ; it. se biger ; se cailler ;| Diebswirth, s.#7. 2. un receleur de voleurs: 
der Wein wird di , le vin s'engraisse.|Diele, s. f: 3. l’ais; la planche; v. aussi 
Dickaͤſtig, adj. brañchu. Doble;) à. (Drefchdiele) l'aire ; ir. le 
Didbacfig, adj. jouflu. vestibule (bas Vorzimmer.) 

Difbauch , s. m. 2.*\fam. une panse ; ë.|Dielen, v. a. planchéier. part. gedielet. 
mépr. un gros pansu, ventru. Dieclentopf, s. m. 2.* T. lamutule. . 
Dickbaͤuchig, adj. fam. pausu, ventru. Dienen, v. n. (av. baben) servir qn.; ren- 
Didbein , s. n. 2. la cuisse. ‘dro service à qn.; ét ëlre au, service 

Dicdbelaubt, adj. feuillu, touffu. | 


* 


* 
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de qn. ; it. aider, assister qn.; rendre asservi; sous le joug; esclave; ë/. pius. 

ri cale ge à qu.; ir. (en parlam| v. dienffertig ; die dienfibaren Geiſter, 
choses) servir ; être bon, propre, les Esprits administrateurs. 

aile à... servir de qh.; ér. teudre;|Dienfibarfeit, s. f: la servitude ; l’escla- 

it, répondre ; et ift ein Mann derlange| vage; le joug ; la sujètion. 

gedient bat, c’est un homme de service ; Dienſtbefliſſen, adj. v. dienftfertia. 

momit fann id Ihnen dienen? en quoi Dienftbeflitfenbeit, s. f: v. Dienftfertiafeit. 

puis-je vous étre utile ? damit ift mir Dienftbothe , s. m. 4. le serviteur ; le do- 
nicht gedienet, cela ne fait pas mon] mestique; le valet; it. la servante ; la 
affaire ou me m’accommode pas; Dag| fille. 

dienet meiner Gefundbeit nicht , cela] Dienftbrief, s. m. 2. le certificat de ser- 

n'est pas salutaire à ma santé; dag| vice; l’attestation, 

tenet su nichts, cela ne sért à rien ;|Dienftergchen, ad. (1. de civilité) prêt à 
ex dienet Sbnen in diefer Sache ? quel] servir; affectionné ; v. dienſtwilligq. 
avocat, quel procureur etc. avez-vous Dienftfertig, ad. serviable; prompt ou 
our la défense de cette canse? gu| prêt à servir ; oflicieux, complaisant, 
Pferd, su Fuß dienen, servir à cheval,| obligeant, adv. serviablement etc. 
à pied ; gu Tiſche dienen, servir à table;|Dienfiferuateit, s. f. l'attention ; l’em- 
ben Bildern dienen , adorer les images;| -pressement à servir; la complaisance. 
et 5 (plus. ex taugt) * nach Dienſtfrey, adj. er adv. exempt de service. 
ofe , il n’est pas propre pour la cour Dienſtgerechtigkeit, s. f. 3. le droit des 
PA Sie fich dienen, que j'aie l'hon- — —————— 
neur de vous dire; um Ihnen auf Ihre Dienſthaft, dienfibaftig, adj. et adr. pus. 
Srage qu dienen, pour servir à votre!) gbligé à servir. 
question ; Ihnen su dienen, k votre) Dienfili , ad;. precl. x. dienlich; it. o7. 
service ; à vous servir. part. gedienet. v. dienflergeben, dienftfertia. 

Diener, 5. m. 1. le serviteur ; le domesti- Dienftlobn, s. m. le salaire ; les gages. 
que; r. le laquais ; ét. le valet ; it. lelDienftlos , adj. et ads. hors de service ; 
commis ; it. lofficier ; it. le ministre;| sans emploi ; sans maître ; sur le pavé. 
v. dienen. ‘ Dienftmagd 6. m. 2. la servante; lle. 

Dienerinn, sf. 3. la servante; la fille ;|Dienfimann, s. m. plur. Dienftleute , le 
it. la suivante. vassal ; feudataire; l’homme lige. 

Dienerfchaft , s. M 3. les domestiques ; i.|Dienftpflicht, s..f. 3. l'obligation de ser- 
les officiers d’un Prince etc. * wir; it. T. le serment de fidélité. 

Dienlich, (of. dienfam) ad.utile; propre ;|Dienftpflidtig, ad. et ade. T.. obligé au 
it. convenable ; bon ; commode; favo-| (ou par le) serment de fidélité, ét. à 
rable ; adv. utilement etc. faire des corvées. 

Dienft , s. m. 2. le service ; ir. la charge; Dienfirecht, s.n. 2. v. Dienſtgerechtigkeit. 
l'emploi; la fonction; le poste, la place; Dienſttag, v. Dinftas. 
Cv. aussi Grobndienft;) sr. les domes-|Dienftwillig, adj. et adv. attaché; affec- 
tiques ; ir. les bons offices ; der Dienfi]_tionné ; dévoué ; prêt à servir. 
Gottes, v. Gottesdienft ; jemand in fei-|Dienftymang, s.72. v. Dienſtgerechtigkeit; 
nen Dienft nebmen, prendre qn.en son] if. L corvée. 
service ; den Dienft baben, être de ser- Dicfemnad , conj. p.us. v. demnach. 
vice; in Dienfte treten, entrer en ser-|Diefer , dicfe, dieſes, plur. diefe, pronom 
vice; der Dienft des Rônias, le service] dém. ce, cet, cette, cos; celui, celle, 
du Roi; etnen Dienft fuchen, chercher] ceux, celles. (v. /a Grammaire.) 
une condition; er bat mir viele Jahre Diesfalls, ado. pus. dans ce cas; pour 
treue Dienfte geleiftet, il m’a servi fidè-| cela. 
lement plusieurs années ; fie meinen, fie Dieérñbria, adj. et adv. de cette année ; 
thun Gott einen Dienft , ils croient ser-| de l’année. 
vir Dieu, plaire à Dieu; diefer Goldat|Dicfmabl, av. pour cette fois. 
bat nur auf ſechs Sabre Dienfte genom ˖ Dieſſeitig, ad. citérieur. 
men, ce soldat ne S’est engagé que pour|Dicffeits , ad. au dec ; en decà ; de ce 
six ans; einen feiner Dienfic entlaffen,| côté-ci; de ce côté-là. 
 _congédier qn.; id evbiethe mic gu al-|Dicteridh, 5:77. 2. la fausse clef ; le cro= 
Len Dienften, je m'offre à vous rendre! chet; T. le rossignol. 
tous les bons offices ; was ftebet zu Gb-|Dille, s.f. 3. signifie en général un petit 
ren Dienften ? qu'y a-t-il à votre ser-| tuyau, un petit canaletc.; és. la douille; 
vice ? es ftebet Ihnen alles su Dienften,| zr. Ja her vi ir. (4. de serr.) le foncet. 
tout est à votre disposition. Dina, s.n. 2. la chose; it. l'être; is. l'ob- 

Dienftbar, adj.et adv. tributaire ; sujet;| jet; à. l'affaire ; (v. Gefchäit; ) mas ift 
assujetti; soumis ; serviable ; oflicicux;! das fur ein Ding ? qu'est cela ? qu'est- 
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ce que c'est que cette chose la ? die Dobber, v. Boje. 
vier (esten Dinge, les quatre fins de Dôbel, s.m. 1. T: la cheville; (v. Pflock, 
l’homme ; das tar ein ander Ding ,| Sapfen;) ér. le tétard (poisson ;) it. une 
c'étoit une autre histoire ; il y a grandel espèce de mauvaise herbe. 
différence; elles (ces choses) sont diffé-lDôbeln, v. a. 7. joindre par des chevilles. 
rentes comme Je jour et la nuit; das pars. gedoͤbelt. 
gebt nicht mit rechten Dingen su, cela Doch, conj. et ado, pourtant ; toute fois ; 
ne se fait pas naturellement ; er gebt cependant; néanmoins; du moins ; au 
mit großen —2* ſchwanger, il a de] moins ; it. toujours ; ét. inter. donc; 
grands projets dans sa tête; vor allen| ir. de grâce; je vous prie. 
Dingen , avant toutes choses ; guter| Docht, (oz dit mieur Dacht) 8. m. à. la 
Dinge feyn, étre de bonne humeur ;| méche. 
ein artiges Ding, pop. une fille gen- Dode, s. f. 3. le dogue; (dans ce sens on 
tille; ihr artige Dingerden, jolies! écrit aussi Dogge.) 
(gentilles) créatures que vous étes.|Dode, s. f. * (4. de marine) la forme ; 
Prov. alles Ding bat feine Zeit, toute] le bassin , le chantier où l'on construit 
chose a son temps ; alles Ding bat fein] des vaisseaux ; ét, la poupée; le pou- 
Œnde , au bout de l’aune faut le drap; parts (v. Puppe;) ër. la bonde ; &. le 
geſchehene Dinge find nicht zu aͤndern, lustre; is. (1. de chasse) la toile; les 
on me peut revoquer le passé ; ju gt-| panneaux; le trait roulé ; ir. (r. de tour- 
fdhebenen Dingen muf man das Befte] neur) le mandrin ; à. (1. de carrossier) 
reden , il faut excuser ce qu'on ne peut} le mouton; ir. (4. de tisser.) l’écheveau ; 
plus corriger ; gut Ding will Weile ba-| ir. le sautereau de clavecin. 
ben, on ne peut faire qu’en faisant ;|Doen, v. a. mettre en peleton , en éche- 
petit à petit l'oiseau fait son nid ;] veau; if. v.n. (av. baben) jouer avec 
aller guten Dinge find drey, le nombre} une rare part. gedocet. 
de trois est parfait. Dodengeländer, s. 72. 1. la balustrade. 
Dingen, v.a. irr. louer ; prendre à louage ; Doctor, s. m. 3. le docteur ; Doctor der 
prendre à son service; arrêter; engager;| Œechtémifenfchaft y der Arzenebwiſen 
retenir ; accorder avec; if. (1. de marine)| fchaft 1e, , docteur èn droit, en méde- 
fréter, affréter d il. marchander ; faire) cine etc.; Doctor werden, passer doc- 
prix; convenir du prix; ét. barguigner ; teur; einen gum Doctor machen , passer 
Meuchelmôrder dingen , aposter des as-| qu. docteur. (v. /a P. Fr.) 
sassins ; falfde Zeugen dingen, aposter, Soctorbut, s. m. 2.* le bonnet de docteur. 
suborner des témoins ; ein gedungener|Doctormürde , sf 3. le doctorat. 
£obredner ; un louangeur mercenaire|Dipfe,s. f. 3. le choucas ; it. procl. l'égout. 
ou à gages. part. gedungen, 9gf. ge |Dobne, s. f. 3. (r. d'oiseleur) le collet à 
dinget. | : L prendre des oiseaux ; le lacet; le cer- 
Dingepfennig , s. m. a. le denier à Dieu;| “eau. 
les arrhes. —— Dolch, s. m. 2. le poignard. 

Dingbof, s me. 2.7 ol.. le licu où l'on rend SL eng , adj. * de. T. styloïde. 
la justice; ér. 1 emphy teose. Dolchſtich, s. 71. 2. le coup de poignard. 
Dinglid, adj. T. réel; ad. réellement D ifye, s. f. 3. le sommet ; la cime; ir. 

Dintel, s.m. l’épeautre; le froment lol (; 4 botan.) l'ombelle ; Île parasol. 
car ; le froment rouge. Doldenfoͤrmig, adj. et ade. (1. de botan.) 
—— —— le mardi. en forme d'ombelle, de parasol. 
inte/ v- + * oll fu tutzfu erdefuf, s. m. 2.* 
Dir, pron. dat. te; à toi; (v. la Gramm.) * ml SA * sé al 
Divne, s. f. 3. ol. une fille non-mariée; it. Dolmetſchen, "a. interpréter; expliquer; 
au. mépr.et mog. une donzelle ét. ggf.| p.us. traduire; (v. überfeben.) part. ges 
une rites bief A —— l ête ; (1 
Dis, dies ꝛc. v. biefes. olmetfcher, s."7. 1. l'interprète ; (le tru- 
Dis, s. n. (t. de mus.) le re-dièse. cheman.) v. aussi ——— 
Siscant, s. m. 2. le dessus. olmetſchung, s. f. 3. l'interprétation; 
Diſſeits ꝛc. v. dieſſeits. l'explication ; v. aussi Ueberſetzun 
Diftel, s. f. 4. le chardon. Dom, s. m. 2. le dôme ; la coupole, (&up- 
Diftelfint , s.m. 3. le chardonneret. pelz) it. v. Domfirche. 
Diftillieren ie. v. deftillieren ꝛc. Domûne, s.f. 3. le domaine. 
Diftrict, s. m2. 2. le district. Domback, s.m. 2. le tombac. 
Ditbyrambe, s.f. 3. T. le dithyrambe. |Domcapitel, s.n. 1. le grand chapitre. 
Divan, s. m.2. le divan. Dombdechant, s. m. 3. le doyen d'un grand 
ivig, s. n. 2. (r. d’imprim.) le tiret; le) chapitre. 
trait-d’union ; la division. Domfrau, s. f: 3. peus. v. Chorfrau. 
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Dombert, s. m1. 4. le chanoine. Dopvelt, adj. double ; ade. doublement ; 
Domicellar , Domicellarberr, s. »7. 3. un] au double. 
jeune chanoine d’une grand chapitre, Doppelung , s. f. 3. le doublement ; (+. 
qui n’a point encore de voix ni séance. plus. Bexdopvelung;) à. pop. la trom- 
Dominicaner, s. mr. 1. Dominicanermônc,|_ Perie au jeu, la tricherie. v. verdoppeln. 
s. m. 2. le Dominicain, le Jacobin ; frère Dovvelsungig , ad}. et ade. fig. qui a deux 
précheur. langues ; double ; dissimulé; doppel- 
Dominicanerinn , Dominicaner « Ronne, unais fepn ; souffler le chaud et le 
s. f. 3. la Dominicaine , Jacobine. roid. 
Domino, s.m. le domino. Dorf, s. n. 5.* (dim. Doͤrſchen, Dôrflein, 
Domtirche 44. 5. 3. la cathédrale. se n. 1.) le villa e; üt. campagne; 
Dompfaff, s.m. 3. le pivoine, (oiseau.) ein fleines Dorf obne Rirche, v. Weiler; 
Domftift , s.n. 5. le grand chapitre. das find ibm boͤhmiſche Dorfer, c’est du 
Donfage » 8. f: 3: T. la pente d’un con- * aut allemand, de l'algèbre 
duit de mine. x : | 
Donner, s. m. 1. le tonnerre; gof. la (le Dorfiunfer, s. 772. à. mépr. le gentilhomme 
——— 5 gaf. la Ce) — (de village ;) (v. £ande 
onnerteil, Donnerpfeil , s. 7. à. le car- 9 : 
— de foudre ; Sous pa su — — — 
Donnern, v. imp. 99f. n. (av. haben) ton-lOotffhente, s. f. 3. le cabaret de village ; 
ner; fra MEN foudre ; foudroyer ;|_ la guinguette de village. dd 
it. fig. ———— tempêter ; it. ronfle Dorn, s.m. 3. et 5.* l’épine; it. la broche 
(se dit du canon.) part. gedonnert. ss ci —— — on d’une boucle ; 
+ if. la soie d'une larme ; it. (1. de serr. 
Donnerftleg, 2 m. 2.* le coup de foudre, la “chevillette ; rte” Se Me * 
Donnerſtag, sm. 2. le jeudi. —— À it, (r. de manège) le membre, la 
Donnerftein, s. m1. 2. la bélemnite; v. verge du cheval ; er bat fid einen Dorn 
Donnerfeil Loi Pb À a Av Pat 
nr : à. 1 : 3 e pied ; biefer Men 
at "hi Li ne 3. l'orage; if. la tem if de de. — 
Doͤppeladler, s. 1. 1. l’aigle double. homme est un crève-coeur pour moi, 
Dovpelband, s. 2. 5.* le ruban à double 
li 


je ne saurois supporter sa vue; je ne 
dé e vois qu'avec dépit. | 
Dovvelbecher, s. m. 1. le gobelet des es- Dornapfel , v. Gtechapfel. 

— des ue de gobelets. Dornbuſch, s. 7. 2. le buisson d’épine, 
Doppelbier, s. n. 2. la double bière. Dornen, ad}, et adv. d’épine. 
Dovvelgeige, sf. 3. la viole d'amour. |Dornbede, s. f. 3. la haïe d’épine; l'épine; 
Dovvelgold, s. 7. T. l'or double. l’épinaie. 

Dovvelbaten, s.772 1. l'arquebuse à croc;|Dotnit, adj. et ade. qui ressemble aux 

(le fauconneau.) épines ; en façon d’épine. 
Doppelbâuer, s.r7. 1. T. un mineur qui, Dornia, adj. épineux; ér. plein d'épines. 

au lieu de quatre, travaille six à huit}Dornfirauc , 5.77. 2% v. Dornbuſch. 

heures de suite. Dorren, s. n. (avec ſeyn) sécher; dessé- 
Doppelbersis , adj. et adv. fig. pus. faux;| cher. part. gedorret. 

double. Dôrren , v. a. sécher; dessécher. part. ges 
Dovpelbersigfeit , s.f. peus. la fausseté ; la! doͤrret. 

duplicité. Dorfdh , s.m. 2. la merluche (sorte de mo- 
—— m. 2. Doppellauter, s. m. 1. Pts. sèche.) 

iphthongue. ort, s. m. 3. Dorten, 5. m. 1. pus. v. 
Dovvpellerche, s. M. 3. la mauviette. Œreive. . dat 
Dovveln, v. a. doubler; (v. plus. verdop⸗ Dort, dorten, ade. là: y; en ce lieu là; 

peln;) if. v. n. precl. jouer aux dés, auf dort oben, Va-haut ; dort binüber, par 
trictrac; it. gqgf. piper ; tromper au delà ; dort durch, par là, par delà ; botte 
jeu. part. geboppelt. bin, là , de ce côté là; en delà; bier und 
—— M. 2. (t. de Gramm) les| dort, de côté et d'autre. 
eux points (:)}. Dortia, adj. qui est là; qui y est: e 
Dovvelfébla 6. m. 2% (t. de mus.) lame-| là; . ANS À se one 

sure double. x Dofe, s. f. 3. la boîte, p. er. à tabac, à 
Dovpelfinn , s. 7. 2. l’équivoque; v.aussi| fumer; (Œobafsdofe;) ir. sur-tout la ta- 

Zweydeutigkeit. batière. 

Dovpvelfinnig, adj. ivoque ; (v. aussi Dotter , s."2. 1. le jaune d’oeuf; le moyen; 
zweydeutig:) ad. équivoquement. (v. Everdotter.) 



















Dott Dran 


Dotterblume, s. f. 3. le souci. 
Drache, s. m. 4. prop. et fig. le dragon 
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gon; le dragonneau; it. (4. de marine) 


* 


. 1. le cerf volant; ar. (1. d’artill.) le rs 


Drau Drei 


taufen , ad. dehors; en déhors ; au de- 
hors; hors de la maison, de la ville etc. 
rechſelbank, s. f. 2. le tour; le tour à 
tourner ; le banc de tourneur. 


le grappin; der Drache an einer Dach- Drechfeln , ». a. tourner; travailler , faire 


rinne, la gargouille. 


Drachenblut, s. 72. le sang de dragon (plante 


et suc qu'on en tire.) 


qch. au tour; faconner ; ibre Arme find 
wie gedrechſelt, elle a les bras fait au 
tour, part. gedrechſelt. 


Drachenfifch , s. m. 2. le dragon.de mer. Drechgler , &. 71. 1. le tourneur; @unft- 


Drachentopf, s. m. 2.*æ la tête de-dragon. 
Drachma, s.m1 3. la drachme. 
Dtagoner , 5. m. 1. le dragon. 
Drabt, s. m.2. le fl; it. le ligneul des 
cordonniers ; (Yechdrabt;) à. le fil de 


drechgler, le tabletier. 


Dreck, s.mn. (1. bas) l'ordure ; les immon- 


ices; pop. la merde; à. Îa boué; (+. 
Koth, Mift, Moraft, Unfatb ꝛc. 3) ir. 
.pop. une bagatelle ; (v. Lumperey.) 


fer, de métal; le fil d'archal; (Eiſen. Dreckig, adj. er ad. pop. embrené, bre- 


drabt;) it. le cordonnet dans la den- 
telle; it. l'aiguille du cadran solaire; 


neux; é/. sale; merdeux; À. bourbeux; 
 crotté; (v. befudelt, ſchmutzig, fo- 
thig :c.) 


ër. la vergeure de papeterie. , 
Dtabtbant:, s.f. 2. T. la trébilerie ; l’argue; Dredtäfer, s. m1. 1. le fouille-merde. 

le banc a tirer. Drehbank, v. Orechfelbant. 
Drabteifen, s. 2. 1. la filière. Drehbaum, s. m. 2.* le tourniquet; le 
Drébtern , adj. et adv. pop. de fil de fer;|_ mandrin; trésillon. | 

de fil d’archal etc. (plus. von Drabt.) Drebbrucke 1 Sf. 3. le pont tournant. 
Dtrabtaitter, s. 72. 1. le treillis, le chassis Dreheiſen, 5.72. 1. le biseau ; it. la clef de 
de fil d’archal, de fil de fer etc. — PRE 

| e reben, ». a. tourner; it. tordre ; tortil- 
ee His — — — — — ler; it, tournoyer; it. T. cabler : ir. cor- 
— élière deler ; &. virer; it. faire , faconner , tra- 
1 La . . L2 


- vailler qch. au tour; (drechfein:;) (v. 
3. a conte de drchal| ar unbresen, butée Member 


éfileri verdreben 2c,3) die Erdkugel drebet fid 

—— "4 J — um ibre Achſe, le globe se tourne au- 

Drahtzug —— Drahtbank tour de son axe, ou sur son axe; anders 

* ] s les * herumdrehen, tourner d’un autre sens; 

Ones J Er. — in Holz, in Elfenbein drehen, tourner 
’ , + 5 . 


€ : le bois, l’ivoire ; ein Seil dreben, tor- 
v. plus. Drangfal.) 







tiller ; fi in Kreiſen dreben, tour- 
Dt ngen, w. a. SCTrer; PresséT; pousser;l noyer; das Schiff drehen, virer le vais- 
seau ; die Mugen im Ropfe dreben , rou- 
ler les yeux ; das Schiff gegen den Wind 
drében , donner vent devant ; der Wind 
dreht fi, le vent change. Fig. einem 
eine Naſe drehen, faire un pied de nez 
à qu.; ét. en donner à garder à qn. ; fit 
dreben und wenden, tourner et virer. 
part. gedrehet. 
reher, v. Drechsler. 
rehrad, s. 7. 5.une roue qu'on fait 
tourner à la main, au moyen d’une ma- 
nivelle etc. 











. opprimer ; vexcr ; persécuter; it 
mortifier ; tourmenter; chagriner ; afili- 
ger; fi durch den Haufen drAngen, 
fendre la presse; se tirer de la foule; 
fie: ſich su etwas drângen , s'empresser 
de faire qch.; er drânat fit uͤberall su, 
il se fourre par-tout ; il s’introduit par- 
tout; feine Glaͤubiger drângen ibn, ses 


éréanciers le tourmentent; eine gedräna: D 
te Schreibart, un style serré; gefchlof.|g 


fen marfchteren ,; marcher serrément. 

part. gedraͤnget. 

Drangfal , s. f. 2. l’afliction ; le chagrin; 

le tourment; la soufirance ; it. la mor- 

tification; Dr la vexation; la 

persécution ; Île tort, 

Drangfale des Kriegs, les malheurs de 

la guerre; er bat mir viel Dranafal an- 
etban, fig. il m'a fait souffrir terri- 
lement. 


Drehſcheibe, s. f. 3. (t. de potier) le tour; 


it. (1. de lapidaire) le rondeau; ir. (4. 
d'affin.) la fusée. 


la peine ; die Drehfiock, s. m. 2.* le tourniquet. 
Drebftubl, sm. 2.* un siége tournant ; it. 


v. Drechfelbant. 


Drebuna, s. f. 3. le tortillement , le tour- 


noyement , la rotation. 


Drappieren, v. a. (1. de peint.) habiller; Dreift, adj. hardi; osé; it. résolu; cou- 


draper. part. drappieret, 
Draͤuen, v. droben. 
Drauf, draus, v. darauf, daraus. 





rageux; . effronté; adv. hardiment; 

résolument; courageusement; cflron- 

lément elc. (v. aussi perinegen.) 
Dreiſtigkeit, 
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Dreiſtigkeit, s. f. la hardiesse; ir. l'as-|Drepfvânnig, adj. et ade. attelé de trois 
surance; ét. la résolution; le courage;| chevaux. ; 
it. l'effronterie. Dreyßig, adj. indécl. et adv. trente. 
Dreſchen, ». a. et absol. irr. battre le blé, Drevfiafte, adj. trentième. 
les grains; absol. battre en grange; ér.|Drentäqia, ad). et adv. de trois jours ; das 
fig: pop.rosser, battre qn.; leeres Stroh bdreptäaige Fieber, la fièvre tierce. 
drefchen, fig. prov. faire de la besogne|Drevtaufend , adj. indécl. trois mille. 


inutile. part. gebrofchen. Drevtbcilig , adj. et adv. divisé en trois; 
Dreſcher, s. m.1. le batteur en grange. T. tripartite. 
Dreſcherlohn, s. m. le battage. Dreyzack, s. m. 2. le trident. 
Dreſchflegel, s.m. 1. le fléau. Drevschen , zomb. card. treize. 
Dreffe, s. f. 3. v. Treſſe. Dreyzehente, adj. treizième. 
Dreſſieren, v. a. dresser; it. tresser. part.|Drevschner, s. #1. 1. un membre de la 
dreffieret. chambre des treize; die Dreyzehener, 


Drty ,; nomb. card. trois; je drey und drey,| la chambre des treize. 

trois à trois; alle drey Tage, um den! Drillbobrer, s. »7. 1. le touret; la fraise; 

dritten ag, de trois en trois jours; de| le furet à aiguille. 

trois jours l’un; drey Jahre dauernd ,|Drillen, e. a. tourner; i. forer; percer; 

triennal. it. trépaner; ë/. fig. pop. vexer; tour- 
Drevblatt , s. n. 1. le trefle. menter. (v. plagen.) part. gebrillet. 
Dreyblaͤtterig, adj. (1. de botan.) tripétale.|Driflid , s. m. à. le coutil; treillis. 
Drendeder, s. m. un vaisseau à trois ponts.|Drillina ; s. m. 2. une espèce de tournant 
Drevdräbtig , adj. et ade. à trois fils; tri-| dans un moulin; it. plur. trois frères 

filé; à trois brins; à trois poils; triple] jumeaux. 

1. Dringen ,+.7. irr. (av. ſeyn) (burch etwas, 


Dreyeck, s. n. 2. le triangle. in etwas binein ic.) percer; pénétrer; 
Dreyeckmeßkunſt, s.f. pus. la trigonomé-| (v. aussi drângent) é.v. a. —— pous- 
trie. | ser; serrer; ét. forcer, obliger à qch.; 
Dreveinia , adj. trine. ſich su etwas dringen, (plus. (id herbey 
Dreyeinigkeit, * la trinité. drângen;) accourir en foule; ir. fig. se 
Dreyer, s.m. 1. le trois; ir. une espèce de] fourrer dans une aflaire, se méler d’une 
monnote. affaire; s'introduire, se fourrer partout; 
Drcverbert, s.m».3. le membre d’un col-| in einen dringen, presser qn.; dringen⸗ 
lége de trois personnes. de Gefchäfte, des affaires pressantes ; 
Drcverley , adj. indécl. et adv. de trois] auf etwas Ddringen, Ms. insister sur 
sortes, manières, facons. qch. part. gedrungen. 
Dreyfach, adj. triple; adv. triplement, |Dringend , ‘adj. er adv. pressant ; urgent; 
Drevfärbig, adj. et adv. tricolore. instant. 
Dreyfaltig, adj. et adv. trine. Drinalichfeit, +. f. pus. l'importance; la 
Dreyfaltigkeit, s. f. la trinité. nécessité pressante , urgente ; l'urgence. 
Dreyfaltigkeitsblume, s. f. 3. la pensée. |Dritte , adj. troisième; die dritte Hand, 
Dreyfuß, s m. 2. le trépied. la main-tierce ; (la tierce-main ;) in der 
Dreyfuͤßig, adj. et adv. qui a trois pieds.| dritten Perfon reden, parler en tierce 
Drevberr , s. mn, 3. le triumvir. personne; den dritten Mann abgeben, 


Orevbundert, adj. indécl. trois cents. servir de tiers; gum britten mable pflite 
Dreyjaͤhrig, adj. et adv. de trois ans;| gen oder baden, tiercer ; donner le 
triennal ; ir. (en parlant du vin) de trois] troisième labour à la terre, à la vigne; 


feuilles. der dritte Stand, (Burger und Bauern) 
Dreykoͤnigsfeſt, s.n. 2. la fête des Rois;| le tiers-état. . 
es Rois; l’épiphanie. Drittel, s.m.1. Drittheil, s.r7. 2. le tiers. 


Drevling, s.m. 2. nom d'une petite mon-|Droben, adv. là-haut; en-haut. 
noie d'argent; ir. le tout divisé en trois; Droquett, s. "7. 2. le droguet. 
Me drevthetlig ;) it. un tiers; ir. v. Dril-|Droben, v. 7. (av. baben) menacer; (v. Za 

ing. P. Fr.) part. gebrobet. 

Dreyloöthig, adj. er adv. qui pèse une once Drôbnen, v.n. (av. haben) trembler ; s'é- 
et demie; adv, d'une once et demie. branler. part. gedroͤhnet. 

Dreymahl, adv. trois fois ; dreymahl trin-|Drobuna , s. f. 3. la menace. 
fen, boire à trois coups ; diefe Urkunde Drobmort , s. 7. 2. la parole menacante. 
muf drepmabl ausgefertiget werden , il Drollig, ad. drôle; comique; gaillard ; 


fant une triplicité de cet acte. plaisant; ad. drôlement. 
DOrevruderig, adj. trirème; (vaisseau) à Dromedar , s. "1. 3. le dromadaire. 
trois rangs. | Droffel , s f. 4. la grive; ir. (1. d'anar.) le 


Dreyſitzig, adj. et adv. à trois siéges. gosier; la gorge; ir. la — ou le 
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morceau d'Adam ; le noeud de la gorge; Drudsanae, s.f. 3. le crochet. 

(das Droffelbein.) Drud, s. m.3. Drubde, s.f 3. le magicien; 
Droffelader ,s.f. 4. T. la veine jugulaire.| le sorcier, lasorcière; ir. (Alp) le cau- 
Drofelbein, s. ». 5. v. Droffel. chemar ; ir. (Geïpenft,) le spectre. 
Drüben , adv. delà; au dela; de Pautre Druide, s. m. 4. le druide. 

côté. Drunten , adv. la-bas; en-bas. 

Drug, s. m, 2. la pression; la compres-|Drufe , s. f. 3. T. la druse ; le groupe; (+. 
sion; le serrement ; ir. l’impression;| a P. Fr.;) it. la gourme; (maladie de 
l'empreinte ;lagravitation, (v. @chmwer-| cheval ;) (v. la P. Fr.) 
fraft;) à. (4 d’arch.) la poussée; ir.|Drüfe, s.f. 3. la glande; glandule; ir. l’ul- 
— it. la foulure d'un cheval;| cère; (bas Geſchwuͤrz) it. (maladie des 
it. l'effort; ir. T. le surbaissement; ir.| chevaux) (v. Drufe.) 

fig. l'oppression; ein Drug mit der|Drufen, ax pl. la lie; (v. Hefen.) 

— , une pression de la main; çin|Drüfenbefhreibung , s. F. 3. l’adénogra- 

uch sum Drucken geben ou befordern, ie. 

faire imprimer un livre; mettre un li-Orüfenfebre , s.f. l’adénologie. 

vre sous la presse ; livrer ou donner un|Drüfengerlequna , ‘sf. 3. l’adénotomie. 

livre à l'impression; einen Druck ab-|Druficht, Drufia, adj. et ade. T. ver- 

ziehen, faire une épreuve; ein gierlicher] moulu; cristallisé en druses, en grou- 

Druck, une belle impression; der erftel pes; ayant des druses etc.(v. Druft.) 

Druck, la première foulure, Fig. fam.|Drüfig, adj. et adv. glanduleux ; ulcéreux. 

einem einen Druck geben, jouer un tour|Du, pron. tu; toi; te. (v. la gramm. ) 

à qn.; einem den letzten Druck geben, Dubhammer, s. m1. 1. T. le marteau de 

terminer les malheurs de qn.;l’achever.} grosse forge. : 

Drücken, v. a. presser ; serrer; pressurer ; Dublette, s. f.3. le double d'une chose ; 
fouler; if. blesser; ir. (1. de physique) le doublet.. 
graviter ; — it. fig. opprimer; op- Dublone, s..f. 3. le doublon. 
presser ; charger; if. aflliger; accabler ; Ducaten , s. »7. 1. le ducat. 
serrer /a main à gn.; enfoncer /e cha-| Ouen, (fic) v. réf. Ce. de chasse) 
peau; die Ghube druͤcken mich, lessou-] motter ;se blottir ; se raser ; it.s acerou- 
liers me blessent; da dridet mich derl Pir; se baisser ; se cacher; #4. Je pop. 
Gchub, fig. voici ce qui m'embarrasse | s’humilier; s accommoder aux circon- 
me tourmente ; der Gattel bat das Pferd] Stances. part. geducket. 
gedrücft , la selle a foulé le cheval. part.|Dudmaäufer , s. #7. 1. pop. un matois; un 
gedruͤckt. rusé; un sournois; un songe-Creux; une 

Druden , v. a. empreindre; i.imprimer;| fine pièce. 
it. fig. pop. tergiverser , biaiser, lambi-[Dubdeln, v, r7. (av. baben) jouer mal d’un 
ner; das Giegel auf eine Urkunde dru-l instrument à vent ; à. jouer de la corne- 
Œen, empreindre, imprimer le sceau] muse, de la musette. part. gedudelt. 
sur un titre; gedrucÆte Leinwand, delDudelfa®, s. m. 2. la cornemuse; musette. 
Ja toile peinte; ein Buch drucken laffen, (Duel, s. 7. 2. le duel. | 
faire imprimer un livre; ein gedruckterſduerne, f.3. (1. d'impr.) un cahier de 
Bogen, une feuille imprimée; és. (| deux feuilles. 
d'archit.) un cintre surbaissé. parr. gel Duett, s. 7.2. le duo. 
druckt. Quft, s. m. 2. (dim. Duͤftchen, s. n. 1.) 

Drüer, s. m. 1. la poignée de loquet;| la vapeur; l’exhalaison; ir. l'odeur; if. 
it. le loqueteau ; la clinche; la détente! le brouillard , le frimas (v. Nebel, 
d'une arme à feu, d’une arbalète. Reif.) 

Druder, s.2. 1. l'imprimeur; le pressier;|Duften, v. 7. (av. haben) s'élever en va- 
it. (r. de peint.) le reveillon. peurs; s’exhaler ; transpirer. part. gts 

Druderballen , s. 717. 2. la balle; ir. le| duftet. 
tampon. Düften, ». a. exhaler. part. gedüftet. 

Druckerey, s: f. 3. l'imprimerie; v. aussil Düftend, ach. eine düftende Blume , une 
Buchdruckerey; die Druckerey mit bune] fleur odoriférante , odorante. 
ten Farben, l'imprimerie en couleurs.|Duftig, ad. vaporeux. 

Druderfarbe, s.f. 3. l'encre d’imprimerie.|Qul 


ulden, #. a. souffrir; endurer; suppor- 
Druckfehler, s.771. 1. la faute d’impression;| ter; soutenir, essuyer; (v. feiden, ets 
la faute So ape Les 


tragen, auébalten, ausſtehen ꝛc.;) it 
Druckpapier, s. 2. le papier d’impression;| tolérer. part. geduldet. 

le papier sans colle. Duldung, s.f.3. lasouffrance; la patience; 
Drudpumpe, s. f. 3. la pompe foulante. | ir. surtout la tolérance (+. la P. Fr.) 
Drucktafel, v. Beilketafel. 


Dult, 5. m. 2. procl. la foire. (der Jahr⸗ 
Druckwerk5. n. 2. la pompe ſoulante; iz.| markt.) 
le balancier. 













Dumm Dunf 


Dumm, adj, stupide ; imbécille; sot; 
bête; brut; hébété; nigaud; ét, niais; 





Dunk Dur 


sage obcur (dans un livre;) it. les om- 
bres du tombeau. 
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simple; lourd; lourdaud; ér. (r. de minér.) Dunfeln, v..n. (av. babet) p.us. s’obscur- 


sombre ; obècur ; ad. stupidement ;| 


cir; (dunkel werden.) pars. gedunfelt, 


sottementetc.; eine dumme Gang, une Dünfen, v: émpers. (av. baben) sembler; 


butorde; une gruc; ein dummer Rerl, 
une vraie brute, un étourdi, un sot; 
ein dummer Gunge, un franc benèt; 
ec fpricht nur dummes Zeug, il ne dit 
que des choses absurdes, des bêtises ; 
ein Rind dumm machen, abëtir un en- 
fant; das Dier macht den Ropfoumm, 


paroître; avoir apparence; if. croire; 
estimer; penser; se persuader; mich 
dunft, il me semble; fit dünfen, se 
croire; er dünft ſich etwas Grofes, il 
fait l'important; er dünft fit nur fo, 
ce n'est qu’une imagination. part. ge- 
duͤnket. 


la bière entéête; ein dummer Streich, Duͤnn, adj. mince; menu; subtil; fin; 


une simplicité, une bétise. 
Dummbreift , adj. et adr. eflronté. 
Dummbreiftiateit , s. f. l’eflronterie. 
Dummbeit, s.f. 3. la stupidité; l’imbé- 
cillité ; it. la simplicité; niaiserie; és. la 
lourderie; lourdise; bétise; it. la sot- 
tise; folie. 
Dummfopf, s. m. 2. 
stupide; un butor. 
Dummtübn, adj. et adv. téméraire et 
effronté. 


Dummkuͤhnheit, s.f: la témérité effrontée. 

Dumpf, adj. sourd; adv. sourdement ; 
(+. aussi dumpfig.) 

Duümpfel, s. m. 1. la mare; àr. le gouffre. 

Dumpfig, adj. humide, moite; 5. qui 
sent le releut, le remugle, le renfermé, 
(l'enfermé; } it. sourd; adv. humide- 
ment etc.; ét. sourdement. 


Düne, s. f 3. la dune. 

Dung, sm. v. Duͤnger. 

Düngen, v. a. engraisser , fumer. part. 
gedünget. | 

Duünger, s. m. 2. l’engrais; le fumier ; 
Dunaererde, le terreau. 

Dünaung, s. f. 3. l’engraissement. 

Dünfel, s. m. 1. la vanité; la présomption; 
la fantaisie; l’arrogance; l'amour pro- 
pre; la haute opinion de soi-même; la 
suffisance; (v. aussi Œigendüuntel, Wahn, 
Einbildung.) 

Dunfel, adi. sombre; obscur; it. téné- 
breux, (caligineux;) it. brun ; if. noir ; 
it. (en parlant de couleurs) foncé ; àr. 
opaque; éf. fig. embrouillé; inintel- 
ligible; indéchiffrable ; méconnoissa- 


* injur. un homme 


élié; ir. clair; tenu; peu compacte; 
grêle; rare; ir. fluide; ie. usé; efflé; 
dünnes Papier, du papier mince; duͤn⸗ 
nes Tuch, du drap mince ; ein dünner 
£eib , un corps délié; duͤnne Leinwand, 
de la toile mince ; ir. de la toile efilée, 
usée, claire; düunnes Geil, une corde 
menue; dünnes Blut, un subtil ; 
eine dünne Haut, une peau délicate ; 
bünne Œinte, de l'encre fluide; claire; 
duͤnnes Bier, de la petite bière; duͤnne 
Œingeiwveide, les intestins gréles; die 
Luft iſt duͤnner als das Waſſer, l'air est 
plus rare que l’eau; das Korn ftebet 
dunn, les blés sont clair-semés; pag 
Geld ift duͤnn bey ibm gefâct, l'argent 
est clair-semé chez lui; er bat fein Ver⸗ 
moͤgen ziemlich dünn gemacht, il a bien 
éclairei son bien. 


Dünn, dünne, adv. finement, subtile- 


ment. elc. 


Dünne, Duͤnnheit s. f. la subtilité; (T. 


ténuité;) ét. la clarté; ir. la fluidité; 
it. ou Duͤnnung, (se dit des chevaux) 
les flancs. 


Duͤnneiſen, s. n. le fer blanc. 
Dünnung, s.f. v. Dünne: 
Dunfen , v. n. part. gedunfen ; plus. auf⸗ 


gebunfen, v. aufdounfen. 


Dunft, s. 1. 2.* la vapeur; l’exhalaison; 


la fumée; la moufette; ir. la dragée; 
la cendrée; la cendre de plomb; ir. fig. 
une colle ; bourde ; menterie; une chose 
controuvée à plaisir; er bat ibm cinen 
blauen Dunſt vorgemacht , il lui a donné 
une colle; Duͤnſte verurfachend , vapo- 
reux. 


ble; és. confus; vague; it. obtus; (v. a Dunſtblaͤschen, 5.72. 1. la vapeur vésicu- 


P. Fr.) dunfle Augen, la vue trou- 


ire. 


blée, basse; cine duntle Rede, un dis-|Dunften, v. n. (avec haben) s’évaporer ; 


cours obscur; çin dunfler Bearif, une 
idée confuse ; eg ift dunfel, il fait obs- 


transpirer; &. v. émpers. es dunſtet, il 


s'élève des vapeurs ; part. gedunſtet. 


cur; die dunkeln Seiten der Geſchichte, Duͤnſten, v. a. p.us. étuver. p. gedünfiet, 


les tems ténébreux de l’histoire; im 
dunfeln [eben, mener une vie obscure; 
im dunkeln ſtetrben, mourir d’une mort 
obscure. 


Duntel, s.n. v. Dunfelbeit, 


Dünftig , adj.p.us. vaporeux. 
Dunſtkreis, s. "1. 2. l'atmosphère. 
Duodez, adv. in-douze. 

Duodesxband, s. m1. 2.* un volume in- 


doute. 


Dunkelheit, s.f. 5. l'obscurité; &r. les té-| Dur , prép.et ado. par ; à travers le etc. ; 


aèbres, it. fig. la confusion ; &. un pas- 


au travers du etc.; au moyeu de; par 
0 2 
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le moyen de; par l’occasion de; moyen- 
nant; durch und durch, d’outre en outre; 


Durd) 


bruire, comme p. er. le vent. part. dut 


gebrauſet; it. durchbrau’fet. 


d’un bout à l'antre; par-tout ; die Schu⸗Durchbrechen, v. a. ef n. irr. (av. ſeyn) per- 


be find durch, les souliers sont usés, dé- 
chirés ; durch die Naſe reden, parler du 
nez; nasiller; drey Wochen durch, pen- 
dant trois semaines; (v. /a gramm. 
Durch, dans la composition marque un 
mouvement, un passage, une durée efc. 
quelquefois cette particule ne sert qu'à 
donner plus de force à la signification du 
verbe simple. 

Durchadern, v. a. bien labourer; it. la- 
bourer, remuer d’un bout à l’autre; ir. 
corriger, rayer, eflacer par des ratures; 
it. fig. pus. traverser. part. durchackert. 
Durchänaften , v. a. poés.épouvanter; tour- 
menter. part. durchânaftet. 


cer; rompre; casser; féler ; £?, pénétrer , 
entrer par force; it. se faire jour. par. 
durchacbrochen; à. durchbre/chen, part. 
durchbro ſchen, (1. d'orfèvre) percer à 
jour; repercer; durchbrochene Dratb- 
fadenarbeit, du filigrane; die Roſe durch 
bricht die Knoſpe, la rose sort du bou- 
ton , ou s'épanouit. 


Durchbrennen, v. a. irr. percer avec un 


fer chaud. part. durchgebrannt. 


Durchbringen, v. à. irr. passer; it. faire 


passer; if. fig. dissiper, manger, dé- 
penser, prodiguer; fit durchbringen, 
v. réfl. fig. gagner sa vie , vivoter comme 
on peut. part. durchgebracht. 


Durcharbeiten , v. a. bien travailler; bien Durchbrochen, part. et adj. percé à jour ; 


manier qch., p.ex. bien pêtrir la pâte, 
l'argile ; bien raboter le mortier; bien 
manier un sujet; fi durcharbeiten, v. 
réfl. se faire jour , passage ou ouverture; 
vaincre, surmonter toutes sortes d’ob- 
stacles. part. durchacarbeitet. 
Durihaus , ado. tout à fait; catièrement; 
partout ; if absolument; ich bin durch. 
aug naff, je suis tout mouillé; durch: 
au$ nicht, nullement, aucunement, 
point du tout, en aucune manière. 
Duͤrchbacken, v. a. it. v. n. irr. (avec ſeyn) 
cuire suffisamment. part. durchgebacken. 
Durchbeben, v. a. (dans le style élevé) faire 
trembler. part. durchbebet, 
Durchbeißen, v a. irr. rogner; percer d’ou- 
tre en ontre en mordant; fich durchbei 
ßen, v. réfl. se faire jour; ir. fig. venir à 
bout; réussir à force de chicaner. part. 
durchbi'ffen er durchgebiſſen. 
Durcbeisen , ». a. corroder ; ir. détremper 
d’outre en outre; durchgebeitztes Fleiſch, 
de la viande mortifiée. p. durchacbeinet. 
Durchbethen , » a réciter, dire une prière 
d’un bout à l’autre; durchgchethet, à. 
durchbe/rhen, passer dans les prières. 
part. durchbethet. 

Durchbetteln, v. a. passer, traverser en 


mendiant; parr. durchbe’ttelt; ër. gagner 


sa vie en mendiant. part. burchacbettelt. 
Durchblaſen, v. a.soufller au travers. part. 
durchaeblafen er durbla’fen. 


Durchblättern , e. a. feuilleter; parcourir. 


part. durchgeblâttert er durhbid'trert. 


Durchblicken, v.a. er n. percer, pénétrer 


des yeux; regarder, voir à travers. v. a. 


part. durchbliſckt; «. 7. p. durchacbli®t. 


Durchbobren , ». a. percer; transpercer, 


Durchdringen, v. a. irr. 


ir. T. ajouré. 


Durchbruch, s. m. 2.* la rupture ; l’ouver- 


ture ; la bréche; és. l’inondation, le dé- 
bordement de l'eau; la sortie des dents ; 
ir. pop. le cours de ventre; la diarrhée ; 


(v. Durchlauf, Durbfall.) 


Durchbuchftabicren, o. a. fig. éplucher, 


p- ex une lettre, un écrit. part. durch- 
buchftabierct, 


Durchdaͤmpfen, v.a. remplir de vapeurs. 


part. durchgedaͤmpfet. 


Durchdenten, v. a. irr. songer; penser et 


repenser; réfléchir müûürement sur...; 
méditer, examiner, aprofondir. part. 


durchgedacht er durchdaſcht. 


Durchdraͤngen, v.a. passer par force; fen- 


dre la presse; percer la foule. (v. drân- 
gen.) part. durchgedraͤnget. 
enctrer; percer, 
traverser ; fendre; se faire jour ; se faire 
ge et ouverture; it. fig. toucher ; 
part. burhdru’naen; it. v.n. (av. ſeyn) 
bu’rhbdrinaen, part. durchgedrungen, 
pénétrer; passer; percer; it. fig. réus- 
sir, venir à bout; mit ſeiner Meinung 
durchdringen, faire passer son sentiment. 


Durchdringend, ad. et adv. percant; pe- 


nétrant, touchant. 


Durchdringlich, ad}. et ade. pénétrable. 
Durchorinalichteit, s. f. la pénétrabilite. 
Durchdruden, v. a. faire passer; couler : 


it. percer, pousser. par! durchaedruͤckt. 


Durch eindnder , adv. confusément; pêle- 


méle; ir ensemble; indifféremment; 
sens dessus dessous ; (v. aussi einander;) 


durch einander merfen, mengen ꝛc., mé- 
er confusément ; brouiller. 


enferrer d’une épée ; enfiler qn.; trépa-|Durchfabren, v. n. irr. (avec feun) passer, 


ner le crane; ir. couler à fond. part 
durchacbobrt; it. durchbo'bret. 


Durchbraten, v. a. et n. irr. av. ſeyn) rôtir 


suflisamment. part. durchaebraten, 


traverser en voiture, en bateau; if. v. a. 
trouer ; miner; percer; e.n.part. durch · 
acfabren ; ».a. parr. durchfa'bren. 


Durchfabrt, sf. le passage. 


Durchbraufen, ». a. passer avec bruit, Durchfall, 4. 77. 2.* la chûte au travers 
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de qch.; ir. le dévoiement:; fr, la diarrhée;] die erſte Schwadron aiena durch, le pre- 
le cours, le flux de ventre. mier escadron lâcha pied; ſein Perd 
Durchfallen, v. n. irr. (av. fepn)-glisser,! aiena mat ibm durch, son cheval l’em- 
tomber à travers; ér. Jig. manquer; it. orta ; der Schuldner iſt durchgegangen, 
étre passé; er iſt durchgefallen, /g- iln’al le débiteur s'est échappé; der Vorſchlag 


pas été élu. part. durchgefallen. ift nicht durchgegangen, fig. la propo- 
Durchiaulen, v. 7. (av. feun) pourrir en-| sition n’a pas passé; {in allen Gachen ges 
tièrement. part. durchacfaulet. rade durchgeben, Me. agir dans toutes 
Durchfechten, ».a. irr. se faire jour l'épée) les choses ouvertement, sincèrement; 
à la main. part. durhacfocten. durchacbende Gâulen, (r. d’archir.) des 
Durchfeilen, ». a. couper avec la lime.| colonnes passantes. pars. durchgegangen. 
part. durchgefeilet. Durchacben , v. a. irr. (av. baben) fig. par- 


Durchfeuchten, ». a. humecter, détrem-] courir; examiner ; repasser; retoncher ; 
per d’outre en outre. p burdaefeuchtet.| remanier; passer la lime sur...; faire la 
Durchfeuern, v. a. bien chauffer; part. révision de etc.; éplucher ; part. durch- 
durchfeu’erts it. tirer à travers; part.| qa’ngen; ét. durchge'hen, v. a. user, 
burchasfeuert. déchirer en marchant, p.ex les souliers. 
Durchflechten, v.a.irr. entrelacer; burche| part. durchgegangen. 
flodtene Arbcit, des entrelacs. part.|Durcharbendé, ade. en général ; générale- 


durbflo'chten. ment; communément; par tout. 
Durdbfliegen, v.n.irr. (av. feyn) voler au| Durchgerben, v. a. v. durchgaͤrben. 
travers. part, durchgeflogen. Durchgiefien , v. a. irr. couler , faire passer 


Durchfließen, e. 7. êrr. (av. feun) couler,| par ou à traçers. part. Durcgeaoffen, 
passer au travers. part. burchacfloffen. |Durchaluben, v. a. recuire, chauffer à 
Durchfiofen, v. a. faire flotter par....| blanc; faire rougir d’outre en outre. 
part. durchgefloͤßet. part. durchgegluͤhet; à. (surtout au fig.) 
Durchfluf , s.1. 2.* le passage de l’ean. durchalu/bet, 
Durchforſchen, +. a. pénétrer; approfon-lDurdgraben, ». a. irr. percer en creu- 
ir; À. examiner; rechercher. part] sant; trouer; pars. burchgra’ben; 5. 
durchgeforſchet. durchgraben, part. burchgegraben, fouil- 
Durchfreſſen, v. a. irr. manger, ronger, ler, percer jusqu'au fond. 
corroder, piquer d’outre en outre; per- Durcharübeln, v. a. examiner , approfon- 
cer en rongeant. part. Durchgefreffén;| dir; pénétrer; rafliner, méditer pro- 
it. durchfre’ffen. fondément. part, durchgegruͤbelt j ic. 
Durchfrieren, v. 1. irr. (av. feun) geler en-| bduvrcharü’belt. 
tièrement; se glacer; étre transi, étre) Durchgucken, v.». pop. x. durchſchauen. 
gelé de froid. part burchgefroren. Durchauf , s. m. 2.* la passoire ; le couloir. 
Durchfubre, s. f.3. le passage, transit. ſDurchhauen, v. a. êrr. fendre; couper; 
Durchihbren ,v.a. mener, conduire, pas-| tailler; mit dem Saͤbel durchbauen, 
ser au travers. part. durchgefuͤhret. pourfendre; fidh durchhauen, v. 7/2. se 
Durchgâllen, e.a. rendre amer; remplir] faire jour l'épée à la main. part. durch⸗ 
de fiel; donner de l'amertume; it. fig] gehauen. 
empoisonner. par’. durchgaͤllet. Durchbechefn, v. a. sérancer; affiner; ir. 
Durhgang, s. m. 2.* le passage; défilé;| fig. fam. censurer, critiquer.part. durcs 
une trouée dans nn bois; is. le transit;| gebechelt. 
dies Haus bat einen Durchaang, cette Durchbeisen, v. a. chanfler d'outre en 
maison perce dans deux rues, ou d’une] outre. part. durchgeheitzet. 


ruc à l’autre. Durchbelfen, v. a. irr. aider à passer; ir, 
Durchañnger, s. m. 1. le passager; if, le] (einem) aider qn. à se sauver; ir. secou- 
déserteur. rir; assister. part, burchacholfen. 


Durhañnaig, adj. commun; général; uni-⸗ Durchhin, ade. precl. v. bindurch. 
versel ; #. courant ; ordinaire; par-tout ;|Durcbôblen, v.a. creuser, percer; trouer. 
en toutlieu; it. adv. v. burchacbends. | part. durchhoͤ hlet (durchgehoͤhlet.) 

Durchgaͤrben, v. a. passer, tanner,corroyer| Durchjagen, r. a. chasser au travers en 

ien les peaux; i’. fig. pop. rosser, étril-| galopant; part. burchgejaget; ir. v. n. 
ler. part. durchgegaͤrbet. (avec haben) courir au travers. part. 

Durchachen, v. n. rr. (av. ſeyn) passer;| durchja’/get. | 
traverser ; percer; pénétrer; it. s'éva-|Durchirren, v. a. errer par... part. dur» 
der; s'enfuir ; lâcher le pied; escamper;| geirret. 
ét. déserter; échapper; s'échapper; it. Durdtâämmen, v. a. peigner d’outre en 
fig. passer , être admis; être recu; man] outre. part. duraetämmet, 
fann leicht durch diefen Fluf gehen, on Durdflopfen, v. a. battre d’outre en ou- 
peut aisément passer à guécette rivière;| tre; if. pop. rosser. part. durchgeklopfet. 
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Durchkommen, v.72. irr. (av. ſeyn) passerſ de deux côtés; (v. fteppen:) ein durch⸗ 
par; percer, traverser, pénétrer; 11] nâfter Rod, une jupe piquée. part. 
échapper; s'échapper ; s'évader ;setirer| durchagenaͤhet. 
d'affaire; mit diefer Entfchuldiguna wer⸗ Durchnaͤſſen, durchnetzen, ». a. imbiber, 
den Gie nicht durchkommen, cette ex-| tremper, percer, humecter, mouiller 
cuse ne vous sauvera pas. pari. Dur] d'outre en outre. part. durchnaͤſſet, 
gekommen. | durchnetzet. 

Durchkreutzen, v. a. croiser, traverser Durchpfluͤgen, v. a. v. durchackern. 
fig. se croiser dans ses opinions. part.| Durchpreſſen, v. a. pressurer ; exprimer. 
durchfreuser. part. durchqepreßt. 

Durchkriechen, v.a.et n. êrr. (av. feyn) ram-|Durchvrügein, v. a. pop. battre; rosser ; 
per, se traîner, se glisser, se fourrer| éuiller. part. durchgeprüaelt. 
par...; à travers de...; au travers le... Durchräuchern, v. a. exposer à la fumée; 
it. fureter ; v.n. part. durchgekrochen. 7. fumiger; it. embaumer, parfumer. 

Durcblaf , s: 1.2." le passage ; ir. la claie; part. durchräucert, 

ü. T le laminoir. . IDurcbraufchen, v. a. passer avec bruit. 

Durchlaffen, v. a. irr. passer; filtrer, ît.| "part. durcraufcet, 
laisser passer ; accorder un assage ; lai⸗ Durchrechnen , +. a. calculer; supputer; 
ser évader ; dieſer Zeug laͤßt feinen Re⸗ compter; if. repasser, part, durchrechnet. 
gen durch, la pluie ne perce point cette Durchreanen, v. imp. pleuvoir, percer à 
étofle. part. durchgelaſſen. travers; part. durchgeregnet; . v. n. 

Durchlaucht, s. f: 3. (titre) Altesse ; Sé- durchaeregnet ſeyn, être tout traversé 
rénité; Ihre Durchlaucht, Son Altesse;l qe pluie. 

——— Durdlauch⸗ Durchreiben, v. à. irr. frotter; hlesser, 

— . È 
tigft, adj. sérénissime ; auguste ; illustre. user, trouer, déchirer; à. écorcher, 


+ . à user en frottant; das bat mir die Saut 
— —— asie le Eux) urdigerieben, cela m'a froissé ou enlevé 


: la peau. part. durchqerieben. 
Durchlaufen , v. a. et n.irr. (av. ſeyn) cou Durchreichen, ». a. présenter, tendre au 
rir au travers ; —— 34 courant; per⸗ travers; à. ve. n. (avec haben) suſſire, 
cer; /0.v. a. user, déchirer en courant; (binreichen). art. durchgereichet. 
Tropfenweiſe durchlaufen, dégoutter | Œurcreife, s. ff. le passage. 
couler , prathmne mer Pad Durd- Durchreifen , v. a. et n. traverser un en- 
rir; ét. examiner. part. dutchlaufen. durchacreifet et durcrei’ et. 
Durcläuteen , v. a. filtrer ; épurer; clari- Durhreifen, v. a. àrr. déchirer; user; 
er; purilier. durchgelaͤutert. it. v. n. (avec ſeyn) se déchirer; s’user. 
Durchleben , v.a. passer sa vie; wir baben part. durchactiffen | 
Rome ane dantées de nos vie (Ourreiten , v. a. ir. blesser en allant à 
P hic cheval; part, durchgeritten; é7. 0.72. (av. 


part. durchgelebt; à. durchle’bt, f " S 
—— dc. à, li eyn) passer à cheval. part. durchgeritten 
Durchlefen, v. a. êrr. parcourir; à. lire et burcrittein. 


d'un bout à l'autre; achever de lire; | . 
parcourir, paart. duvchle’fen ; ër. durch⸗ Durchrennen, v:7. érr. (avec ſeyn) courir 
au travers; parcourir; it. courir d’un 


gclefen. à M —— 
Dürchleuchten, v. a. éclairer; it. par:.| boutà l'autre; part. durchra“nnt; it. . a. 
enfiler, percer. part. durchgcrannt , 


durchleuchtet; it. v. n. (av. baben) luire 








au travers. part. durchgeleuchtet. durdgerennet, . . 
Durblôdern, v. a. ** part. durch⸗Durchrieſeln, durchrinnen, v. n. êrr. (avec 
loͤchert. ſeyn) couler , s’écouler ; it. percer. part. 


durchgeriefelt, durchgeronnen. 
Durchrudern, v. ». passer à la rame. pas. 
durchacrudert. 
Durchrübren, v. a. remuer. part. dur 


Durchluͤgen, (fich) v. réf. se sauver par 
un mensonge. part. durchgelogen. 

Durchmengen, durchmifchen, v.a. méler; 
entreméler.pdurcmenaet durchmiſchet. 





Durchmefer , s. m. 1. le diamètre. geruͤhret. 
Durchmuffen, v. n. (av. baben) être obligé Durchruͤtteln , Ÿ. a. sccouer. part. durch- 
de passer. part. durchgemuͤßt. acruttelt. 


Durchmuſtern, v. a. passer en revue; it. Duürchſaͤen, r. a. parsemer. part. durch⸗ 
examiner; it. fig. critiquer; censurer.| gefäet. 


part. durchgemuſtert. Durchſaͤgen, v. a. scier; couper avec la 
Durchnagen, e. a. percer en rongeant.| scie. part. durchaeſaͤget. 
part. buribgenaget. | Durdhfalgen, v. a. saler d'outre en outre. 


Durdnäben, v. a. contrepointer ; piquer] part. durchgeſalzen. 
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Durchſaͤuern, v. a. aigrir; it. mettre du] ſchleichen, v. ré/. s'évader; échapper; 
levain dans la pâte. part. durchſaͤuert. s'échapper, se sauver à la sourdine ou 
Durchfchallen, v. n. (av. baben) retentir.| furtivement. part. durchgeſchlichen. 
part. durchgeſchallet, durchfha’llet,  |Durchicdhlüpfen, v.rr. (av. ſeyn) glisser , se 
Durchfchauen, v. n. (av. baben) regarder au] couler au travers.parr. durchgeſchluͤpfet. 
travers; percer des yeux; part. durch-|Durdhfchmettern, v. a. faire retentir. part 
gefhauet; it. v. a. durchſchaſuen, As. durchſchmettert. 
énétrer; percer; prévoir. part. durch⸗ Durchſchneiden, v.a. érr. couper; trancher 
chauct, de part en part ou en deux; traverser ; 
Durchichauern, v. a. causer des frissons; diviser; fendre; part. durchſchnitten. 
an beftiger Froſt durchſchauert meine Durchſchnitt, 5. m. 2. la coupure; coupe; 
Glieder, ss rue véhément secoue| ” ]a séparation; ir. (r. de géom.) la section; 
mes membres; il me prend unfrisson-| ;4 le profil; ir. (1. de peint.) la coupe; 


_ nement terrible. parr. durchſcha uert. : : ; ; : 
Durchicheinen, v. a. et n. irr. (avec ſeyn) Un © —— — Pan dans l'autre; 


percer, pénétrer ; ét. remplir de clarté; Duͤrchſchwimmen, ». a. er n. irr. (avec ſeyn 
part. durchgefchienen; ër. durchſchi enen. ve à la nage ; nager se * 
Durchſcheinend, adj. transparent; T. dia- — it. nager à travers. v. 71. part. 


ane. è 
Duͤrchſcherzen, v. a. passer en folätrant. es dati ?. a. durchſchwom⸗ 
part. durchſcherzet. Durchſchwitzen, 7. (avec baben et ſeyn) 















Durchſchieben, v. a. irr. pousser, passer 


au travers. part. durchgeſchoben. suinter; ét. (av. baben) passer (p.ex. la 


À : x . nuit) en suant ; suer. p. durchgeſchwitzet 
Durchſchießen, e. a. irr. passer au (à) tra! € burcfcmitet, mob J — tz 
vers ; part. durchgeſchoſſen es durchſchoſ⸗ 
fens ér. burcfchi’efen, percer, p. ex. Durchfegeln, v. a. et n. (v. n. avec ſeyn) 
mit einem Mfeil , d'un dard; it. (a d'im-| ‘raverser à la voile; v. rm part. durchges 
prim.) interligner; it. (4. de relieur) fegelt; v. a. part. durchſe gelt. 
entrelarder (de papier, mit Papier); in- Durchfeben, v. a. er n. irr. (avec baben) 
terfolier un livre; diviser une chambre La * Rent — es — | 
: —— Rs it. ner; parcourir; revoir; 
Dueditt cloison d'ais. p. durcfco’ffen. —— faire la rl pre la révision de 
— ———— —— qch.; visiter exactement. part. durch⸗ 
’ { 
p- ex. la mer. part. durhfbi/fet. cs et durchſe hen. (v. durchlaufen, 
Duͤrchſchimmern, v. a. et n. (avec baben) . geben.) 
éclairer ; it. luire à travers. part. durch Durchſeiben , v. a. couler; passer par un 
gefchimmert er durchſchi mmert. linge; éc. filtrer. ꝓart.duxchgeſeihet. 
Durthichlafen, v. a. passer en dormant. Durbfeibung, s. F. 3. la filtration. 
part. durchgeſchlafen. Durchfeen ; va. passer à la nage, à gué; 
Durchſchiag sm. 32." la passoire; le cou- ir. (r. de minér.) fondre ; ét. fig. venir à 
oir ; l’égouttoir; it. la pomme d'arro- bout; réussir. part. durchacfeset. 
soir; it. (t. de serrur.) le percoir; le re- Durchfeufgen, *. a passer en Soupirs. 
oussoir ; le mandrin ; ir, (1. de maréch.}| PAT durchſeufzet. 
À chasse-clou; le pique-chasse; if. (r. Durchſicht, s..f. la vue par une ouverture 
de min.) la brêche; les jours; ë£. (1. de it. l’échappée de vue; it. la révision; 
charpent.) le fermoir ; ir. (1. de cordonn.) l'examen. 
le porte-pièce. Durchſichtig, adj. transparent ; clair; N 
Durchfhlagen, v. a. irr. percer , trouer; iaphane ; it. à jour, p.ex. un panier. 
ir. faire — au travers; passer ; it. pop. Durchſichtigkeit, s.f. la transparence. 
. rosser d'importance; étriller; it. (v. Zurchſieben, v. a. cribler; sasser; passer 
burchfchiefen ,) entrelarder; fic durch⸗ par un sas, par un tamis ; tamisser; pas- 
ſchlagen, v. réf. se faire jour , se faire] SCT des terres par la claic. part. durch⸗ 
un chemin , percer les rangs, les armes acfichet. 
à la main; é£. (1. de chasse) s'échapper;|Dutcbfintern, (Durcfiefern ;) v. 77. (avec 
Erbfen durchſchlagen, passer, couler ſeyn) suinter; passer, dégoutter à tra- 
des pois; durchgeſchiagene Erbſen, de] vers. part. durchgeſintert. 
la purée de pois. ir. v.n.irr. (av. baben) Durchfpäben , v. a. épier; sonder; exami- 
. passer; percer; à. boire (se dit dupapier.)| ner.part. —— * it. durchſpaͤlhet. 
Part. durchgeſchlagen. Durchſpicken, v. a. larder; entrelarder; 
Durchſchlaͤngeln, ».a.serpenter; traverser] part. durchaeſpickt; it. durchſpiſcken/ en- 
en serpentant. part. durchſchlaͤngelt. treméler, farcir de... (mit...) part. 
Durchſchleichen, v. 7. érr. (avec feyn) se] durchſpiſckt. 
glisser par un endroit; éc. ſich durch⸗ Durchſpießen, v. a. percer de part en part 
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d’un épieu ; embrocher une grenouille. Durchtaumeln, v.a. passer en chancelant. 
part. duvchgefpieft er durchſpießt. part. durhtaumelt. | 

Durchfvre/ngen, v. a. arroser ; part. durch⸗Durchtoͤnen , “.a.etn. (av. baben) reten- 
forenget ; ëe. du’rcfprengen , o.n.passer| tir. part durchtonet. 
au galop. part. durchgeſprenget. Durchtragen, v. a. irr. porter à travers. 

Dutchipringen, v.7.irr. (avec feyn) sauter] part. durchgctragen. 

à travers. part. duthgefpru/nacn. Durdträumen, +. a passer en révant 

Durchftäntern , v.a. pop.empuantir; rem- part. durchtraͤumet. 

* de mauvaise odeur; ic. fig.pop. fouil- Durchtreiben, ». «. irr. mener, conduire, 
er; fureter. part. durchaeñäntert. pousser , faire passer, chasser à travers 
Durchſtechen, v.a.irr. percer; transper-| ou par...; (ir. v. aussi durchſchlagen 2e.) 
cer; embrocher; ir. fig. concerter , com- it. fig. venir à bout de qch.; faire ré- 
ploter; it. (1. de minér) fondre; it. v.n.|  nssir une affaire; ét. (1. de minér.) perces 
crcer; part. durchgeſtochen ec durdy| les décombres, faire une galerie par les 
ochen; eine durchſtochene Bcibnung,| décombres; ein durchtriebener Sat, un 

un poncis. fin rusé; un rusé matois; un déniaisé; 

Durchſteherey , s. f. 3. fig. pop. le com-| un dessalé. part. burcaetrieben, j 
plot; la manigance. Durchtreten, e. a. irr. enfoncer; it. faire 

Durchſtecken, v. a. passer à travers. part. passer ; if. user, trouer en marchant; 
durchgeſtecket. it. ſouler, marcher, p. ex. l'argile. part. 

Durchſtehlen, (ſich) v. réf. irr. se glisser, durchactreten, 
se dérober. part. durgcftoblen. Durhtrieb, s. m. 1. T. le droit de pas- 

Durchſtoßen, v. a. irr. pousser, passer à sage; le passage. 
travers; 1. percer, embrocher. part. Durchtrieben, adj. rusé; fin; déniaisé. 
durchgeſtoßen e: durchſtoßen. Durchtriebenheit, s f: la ruse; finesse. 

Durchſtrahlen, ». a.er n. (av. baben) per-|Durctriefen, durchtroͤpfein, durchtropfen, 
cer , Tayonner à travers; éclairer. part. A (av. ſeyn) dégoutter à travers; per- 
9. a. durchgeſtrahlet; ir. pars. v. n. durch⸗ cer en dégouttant. part. durchgetriefet, 
ffrablet. durchgetroͤpfelt, durchgetropfet. 

Durſtreichen, v. q. Irr. eſſacer, rayer; Durchwachen, v. a. passer en veillant, 
biffer » croiser ; raturer; canceller; bar- part. durchgewachet ec durchwachet. 
rer; tirer des traits de plume; part. Durchmachfen, v.. êrr. (av. ſeyn) croître, 
durchaeſtrichen; it v.n durchſtreiſchen, pousser à travers, au travers; (V. aussi 
— — it. roder Parcourir le pays; fen- durchſpicken.) ꝓ. durchgewachſen et durch⸗ 

re, p.er. l'air; battre la campagne; wachſen. 
part. durchſtrichen. Durchwagen, (ſich) v. réf. se hasarder à 

Durchſtreichung, s. f. 3. l'efacure ; it. la] travers; oser passer, franchir. part. 
radiation. durchgewaget. 

Durchſtreifen,. a. parcourir ; roder; tra⸗Durchwallen, durchwandeln, v. a. (sryle 
verser. part. durchgeſtreifet er Durch-| élevé) parcourir; passer; se promener. 
ſtrei fet. (v durchſtreichen.) part. durchwallet, durchwandelt. 

Durchſtreueun, v. a. parsemer. part. durch· Durchwandern, v. a. er n. (av. ſeyn) passer; 
geſtreuet. traverser; parcourir; cheminer à pied. 

Durchſtrich, s. m. 2. la rature; l’effacure;| parr.e, a. durchwandert; it. v. n. durch⸗ 
la barre; ir. le passage; it. T. la passée.| gewandert. ; ! 

Durchſtroͤmen, e. a. ec n. (av. baben) cou-|Durdwäffern , ?. a. arroser, mouiller; dé- 
ler rapidement à travers. part. durchge· tremper; imbiber; abreuver. part. durch 
ſtroͤmet er durchſtroͤmet. gewaͤſſert er durchwaͤ ſſert. 

Durchſtuͤrmen, v. a. souffler, passer avec} Durchwaten, #. »1. et a. (av. feon et baben) 
impétuosité (se dit surtout du vent.) part.| passer, traverser à gué; guéer. part. 
durchſtuͤrmet. durchgewatet. 

Durchſtuͤrzen, v. a. jeter, faire tomber à Durchweben, v. a entrelacer; brocher. 
travers; if. v. n. se jeter, passer brus-| part. durchgewebet. 
quement; tomber subitement à travers; | Durchwehen, v. a. es n. (av. baben) souf- 
pur. v. a. durchgeſtuͤrzet; it. v. n. dur-| fler a travers. par. durchgewehet er durch⸗ 
ſtuͤrzet. | me’bet. 

Durhfuchen, v. a. chercher; fouiller; Durchweichen, v. a. mouiller, détremper, 
parfouiller ; fureter; rechercher. part.| imbiber d'outre en outre ; amollir. part. 
durchſuchet. durchgeweichet; A. v. n. (av. ſeyn) être 

Durchſuchung, s.f. 3. la recherche. mouillé etc. part. durchweichet. | 

Durditangen, v,a. déchirer en dansant ;|Durchweinen, v. a. passer en pleurs. part. 
it. danser jusqu'a la fin; &. passer en| durchgeweinet. . | 
dansant. p. durchgetanzt e⸗ durchtanzt. Durchwerfen, v. a. irz. passer, jeter à 
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travers ; cribler du blé; passer du sable,! avoir honte de cela; es duͤrfte wohl das 
des terres par la claie; passer la navette. qu fommen, cela pourroit arriver; date 


part. durchgeworfen. uber darf man fich qar nicht mundern, 
Durchwetzen, a. user en aiguisant. part.| cela n’est pas étonnant ou bien surpre- 
durchgewetzet. naut. part. gedurft. 


Durhmwinden,v.a. irr. entortiller; it. faire Duͤrftig/ ad. er adv. indigent; pauvre; 
passer en tordant; parr.durchgemunden;| nécessiteux; misérable; ir. (1. depeint.erc.) 
at. durchwinden, entrelacer; part. durch⸗ maigre; mesquin. 
wu’nden; fit durchwinden, v. réf. Ag. |Dürftiatett, s.7 l'indigence; la pauvreté; 
se déméler, se dépétrer, se tirer d’af-| la nécessité; le besoin. | 
faire. part. durchgewunden. Dürre, adj. set; it. aride; it. maigre; dé- 

Durdiwintern,v.a. hiverner, passer l'hi-| charné; 4. cru; it. (en parlant du bois) 
ver en quelque lieu; (v. ibermintern;)| mort;sec; duͤrre machen, duͤrre merbden, 
F —— nourrir À entretenir pen-| v. doͤrren, dorren; it. v. aussi mager. 

ut l'hiver. pars. durchwintert. Ù s.f. 3. la sécheresse; it, l'aridité; 

Durchwirken, °. a. pétrir suffisamment; per cie * 
fraiser {a pâte ; part. durchgewirket; ir. Düremaden, s. f. p/. les crinons. 
entrelacer; méler en ourdissant. part. Dürrfucbt, s. — pop. *. Ausſehrung. 
durchwirtet. Durſt, s. m. la soif; Paltération; ir. fig. 

Durchwiſchen, v.n. (avec feyn) échapper;! 14 soif; le désir ardent; den Durft file 
s échapper; s'évader. p. durchgewiſchet. len, étancher la soif; der Durſt nach 

Durchwittern, #. a. (1. de min.) méler. Reichthum, la soif des richesses. 


part. durchwittert. ; y 
Durchwuͤhlen, v. a. creuser; fouiller, at À — — pri 
sy , —— la A part. durchge⸗ Fig. na Blut durften, étre altéré de 
mwublet e — —*8 à sang; nach Reichthum durften, brûler de. 
D urchwurf, RER IR PRES . la soif des richesses. parc. gedurffet, ges 
Durchwuͤlrzen, +. a assaisonner d'outre dürftet ; 
— pe durgwoͤtzet. l'un apreès Durſtig, ad. altéré; qui a soif; it. fig. dé- 
la guDIEN, Fe de COMP P sireux; (v. Durft et durften;) durftiq 
autre. part. durchgezaͤhlet. machen, causer, exciter la soif ; 
Durchziehen, v. a. et n. irr. (av. ſeyn) pas- | durfiig reden, parler, haranguer jusqu'à 
mr par, passer à travers; — PRES s'altérer. ? 
roder, parcourir Le pays ; ët. (1. de min. Durfimangel, s. m7. l'adipsie. 
passer /e Aoyau; lacer de rubans — Duͤſter, adj. prop. et fig. sombre; obscur; 
Jam censurer, critiquer , syndiquer ; nn ol 
; : 


1 0] il . . e 
re part. durchgezogen et durch Duͤte, s.f. 3. (dim. Düthen, s. n. 1.) le 


urchsifhen, v. a. passer (p. ex. fendre| | ©9Tnct. 
— — —— — ——— Dutzbruder, sm 1 . fam. —— — 
Durchjoll, s.m.2.# le transit; le droit de qu hand. it. le camarade de de- 


passage. 

Durchzug, s. m. 2.* le passage ; it. (1. de 
chasse) la passée; ir, (1. d'archit.) Par- 
chitrave. 

Durchzwaͤngen, ». à. durchzwingen, v. a. 
irr. faire passer par force par une ouver- 
ture étroite. part. durchgezwaͤnget, durch 
gezwungen. E. 
uͤrfen, ». 4. irr. (avec ſeyn) oser; avoir 
la hardiesse; it, avoir le pouvoir, la per- 
mission; it. pouvoir; ir. avoir besoin; 
ich vs: AI aber ich darf — 

e voudrois bien, mais je n’ose pas; du 
darfit es mir nur fagen Le n'as * me x * dsl — *43 
le dire ; darf man nicht wiſſen? sm peut-| le cu, geben, ſelig, Berg, Werg, 3zwerg. 


on pas savoir? darf ich mich auf dich ver⸗ E 
laſſen? puis-je compter sur toi? das haͤt⸗ , tee l'E, €. 

ten Gie eben nicht thun dürfen, vous|Œbbe, s. F. 3. le reflux; la basse marée; 
n’aviez pas besoin de faire céla; ich] Ebbe und Fluth, le flux et le reflux; es 
dürfte es bald fetbft alauben, je le croi-| iſt Œbbe, la mer, la marée est basse; la 
rois bientôt moi-même; ihr durft euch| marée refoule. | 

deffen nicht fhâmen, vous ne devez pas|Œbbeanfer, s: 72. ». T. l'ancre de jusañts 


Dugen, v. a. tutoyer. part. geduBet. 

Dutzend, s. n. 2. la douzaine ; DuBende 
weife, par douzaine; zwoͤlf Dutzend, 
une grosse; (douze douzaines.) 


La cinquième lettre de l'alphabet allemand 
et la seconde des voyelles ; elle a deux 
sons , l'un fermé comme dans geben , ſte⸗ 
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Ebben, v. imp. pus. es faͤngt an su ebben, 
la mer refoule. part. aeebbet. 

Œben, adj. uni; plat; plain; égal; aplani; 
it. fig. pareil, semblable ; ë. le (la) 


même; ét précis, propre, exact, ponc- E 
tuel, juste; pertinent ; it. adv. uni- 


ment, de niveau, au niveau ; it. juste- 
ment, précisément, — per- 
tinemment; ét. méme, de méme, éga- 
lement, tout de même; pareillement, 
semblablement ; ainsi, aussi, tantôt, 
aussitôt, d'abord ; der Weg tft febr eben, 









Eben Edel 


Ebenmaͤßia, adj. proportionné; it. pareil, 


semblable; adv, proportionnément, pa- 
reillement, pre es de même; 
aussi etc. 


bentifdhler , s. m1. 1. l'ébéniste. 
Eber, s. mn. 1. le verrat; it. (der wild 


Œber,) le sanglier. 


Echo, sn. 1. l'écho; ein Echo geben, ré- 


sonner, répondre. 


Echt, adj. légitime, loyal ; ét. véritable, 


vrai, bon, approuvé, pur, fin, natu- 
rel; adv. légitimement etc. 


le chemin est fort uni; da fommt er Echtmaß, v. Eichmaß. 
eben ber, le voila qui vient; eben jetzt Eckband, s- 72. 5.* la ferrure. 
babe ich ibn gefeben , je viens de le voir|ŒŒe , s. f: 3. (p-us. EŒ,s.n7.3.)lecoin, 


* à l'instant ; mit eben dicfen Worten, 
en ces propres termes; davon tft eben 
die Rede, voila de quoi il s’agit; ihr 
fommt eben recht, vous venez bien à 
point, tout à propos ; et ift fo eben 
ausgegangen, il ne fait qu de sortir ; 
eben wollt ichs fagen, j'allois le dire ; 
bas waͤre faft eben fo ſchaͤdlich, cela 
ne seroit guère moins funeste ; es gebt 
mir cben fo, je me trouve dans le 
même cas; er wird eben fo febr ge- 
liebt als geachtet , il est chéri et 
respecté également ; eben dafelbft , là 
même; au même endroit; eg ift eben 
beute ein Jahr, il i 





l’aréte , l'angle; it. l’encoiguure ; T. 
la carne ; ir. l'oreille, l’oreillon; it. le 
morceau de pain etc.: it. peu de distance; 
it. (1 d'imprim.) la eantonnière ; die 
Ecke einer Gchnedentreppe , la tour- 
nelle ; bie bintern Ecken eines Schranks, 
les pieds corniers d’une armoire ; die 
Ecten eines Backwerkes, les cornes 
d’une pâtisserie; die Œden abſtoßen, 
écorner ; an die Balken fharfe Eden 
machen, T. aviver les poutres. Fig. fam. 
inallen Eden, par-tout, en tous lieux ; 
von allen Œden und Œnden, de toutes 
parts, de tous côtés. 


y a aujourd'huilŒcfel, v. Œfel. 


justement un an; ic bin eben fo alt Eckfeile, s..f. 3. la lime angulaire. 
als bu, je suis aussi âgé que toi; eben|Œæforft, s: m. 2. (1. d’archit.) la croupe 


damahls, dans ce temps même; eben 


de comble. 


derfelbe Menſch , le méme homme; es Eckhaus,s. 1, 5.* la maison qui fait le coin. 
ift mir eben eins, cela m'est (tout) égal;|G@ig, adj. et ado. angulaire; à angles , à 


das wußte ich cben nicht, voilà juste- 
ment ce que j'ignorois ; da bag Thor 
eben (mieux : Faum) zugeſchloſſen war, 
la porte étant à peine fermée ; chen da 





cornes; cornu, anguleux; qui a des 
coins ; it. (1. de blason) cantonné. 


Eckpfeiler, s.m. a. (. d’archir.) le pilastre 


cornier, 


ich trinfe, au moment que je bois; das Eckſaͤule, s. f. 3. T. le poteau cornier. 
will ich eben nicht fagen, ce n’est pas Eckſchaft, s.m. 2. (1. d’archit.) la jambe 
là ce que je veux dire; aus dem Saale d’encoignure. 

geht man ebenes Fußes in den Garten, Eckſparre , s. mr. 4. Eckſparren, s. m2. 1. 
de la salle on entre de plain pied dans (2. d’archir.) Y'arétier, l’arête. . 

_ le jardin ; cben machen, v. ebenen; Eckſtein, s. m2. 2. la pierre angulaire, d’en- 
then wie, con]. comme; tout comme;| cojignure ou de refend; ér. la borne ; 
de même que. ——— (plus. Granzſtein ;) it. (au jeu de cartes) 

Ebenbaum, s. #1. 2.* l'ébenicr. J le carreau ; (plus. die Raute.) 

Ebenbild, s.». 5. le portrait; Pimage; Eckzahn, s.m. 2.* die vier Eckzaͤhne eines 
la ressemblance. | | Pferdes, les coins du cheval. 

Ebendraͤhtig, adj. et ade. uni, (se dit de Edczierde, s. f. 3. . d’archit.) les cros- 
la toile etc.) | | settes, orcilles. 

Œbene,s.f. 3. la plaine ; eine ſchoͤne Ebene Edel, adj. noble ; de qualité ; d’extrac- 
sum Jagen, un beau laisser-courre. | tion; de naissance ; de race noble ; it. 

Œberen , v. a. aplanir, unir, égaler, ni-| (en parlant des animaur) de bonne race; 
veler; it raboter ; é. polir. p. geebenñet.| ;; (dans Le sens moral) noble ; excel- 

Ebenfalls, adv. de même, pareillement,|! lent; admirable; it. généreux ; il. pré- 
aussi, autant, cieux ; exquis ; it. vaillant; courageux; 

Ebenholz, 5.72. l'ébène, le bois d’ébène. vigoureux ; ét. fin; pur; qui n’est pas 

Ebenhoͤljern, adj. er ad. d'ébène. mélé; (er parlant du vin) qui n’est pas 

Ebeniſt, s. m. 3. v. Ebentifchler, frelaté; adv. noblement etc.; edles Œrx, 

Ebenmaf , s. 72. 2. la proportion ; à. la] T. des mines riches; edles Gebirae, des 

symétrie. montagnes qui tiennent du métal 





Edel Ehe 
Edeldame, Edelfrau, s. F. 3. une dame: 


noble; une dame de qualité ; (épouse 
de gentilhomme;) ir. une dame d'hon- 
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enfans du premier, du second lit; ei-⸗ 


nen Ring auf die Ebe geben, donner 
une bague en nom (en faveur) de ma- 





neur. riage; obne Bedingung die Ebe verfpres 
Edelgeboren, adj. (titre d'honneur) noble, chen, épouser par paroles de présent. 
très-noble. Œbeband, s. n. 2. ,le lien du mariage ; le 


Œbelgeftein, v. Ebelftein. lien conjugal. 
Edclbof, s.m. 2.* le château, la maison Œbebercdung , s. f. 3. les accordailles; 
‘de gentilhomme ; ein fieiner Œbelbof ,| l'accord de mariage. 
une gentilhommière. Œbebett , s.n. 3. le lit nuptial; la couche 
Edelknabe, 5. m. 4. le page. nuptiale. Fig. das Œbevett befchreiten, 
Edelknecht, s. m. 2. v. Schildknappe. consommer le mariage ; das Ehebett be 
Ebdelmann, s. m. (pl. Edelleute) le gentil-| flecken, souiller la couche nuptiale. 
homme ; ir. le cavalier; ein neugebacke- Ehebrechen, v. n. rr. (avec haben) com- 


ner Œdelmann, rrépr. un noble ou gen- 
tilhomme de fratche date , de nouvelle 


impression ; ein armer Œdelmann, un 


mettre un adultère ; adultérer ; (ne se 
dit qu'à l’infinitif ; excepté ce temps on 
dit plus souvent die Œbe brechen.) 


gentillâtre ; ein angemafter Edelmann, Ehebrecher, s.m. 1. l'adultère. 
un faux noble; un gentilhomme à|Œbebrecherinn , s. f. 3. l'adultère; eine 
simple semelle. Grau für cine Ebebredherinn erklaͤren, 

Edelmaͤnniſch, ad. noble; de gentil-| 7. authentiquer une femme. 
homme; ir. cavalier ; adv. noblement;|Œbebrecherifh, adj. adultère; ads. en 
cavalièrement ; à la manière de gentils-| adultère. 
hommes; perfprechen ift edelmaͤnniſch, Ehebruch,s. m. 2* l’adultère. 

Balten if bâuvifé, prov. c'est au gen-|Ebedem, ebedeffen , ade. autrefois ; ci-de- 
tilhomme à promettre, et au paysan] vant; jadis. 
à tenir. | Œbefrau , s. f. 3. la femme ; l'épouse; la 

Edelmuͤthig, adj. généreux ; magnanime;| conjointe. | 
noble ; ir. courageux ; adv. généreuse-|Œfefriede, s. m. la paix , la concorde con- 
ment etc. jugale. 

Edelſtein, S. M 2. la pierre précieuse ; le Œbegabe, s. f. 3. v. Ebefteucr. | 
joyau; bijou; à. plur. les pierreries ; Ehegatte, Ebeaemabl , Ebeherr , Ebeges 
diamans ; joyaux; bijoux. nof , s.m. 3. le mari; l'époux ; le com- 

Evelfeinbänèer * js 1. le (marchand)| agnon; T. le conjoint. 
jouaillier ; le bijoutier. : 

Œdeltanne, s..f. 3. le sapin à feuilles d’If. PE D eu 

Œdict, 5.7. a. l’édit. pagne ; la moitié; T. la conjointe. 

Œbictal.Citation, s.f. 3. 7. Pajournement Ehegebuͤhr, Ehepflicht , s. f. 3. le devoir 
personnel; le ban. du mariage; le devoir conjugal; (plus. 

Ege, s. f. 3. (1. de laboureur) la herse. cheliche Pflicht.) 

Œgel, s. mm, 1. la sangsue ; (Gael, Blutigel.)|Ebegeld , s. 72. 5. precl. v. Heiratbéaut. 

Egen, v. a. herser. part. geeget. Œbegeridhit,s.n. 2. le consistoire;l’officialité. 

Eb, che, eber, adv. plutôt ; auparavant ;|Œbegeftern , ace. avant-hier. 
avant; antérieurement. Œbebaft, s.f.3. (1. de barreau) Pexoine; 

Ebe , ou ebe als, ou ebe und bevor, conj.| la cause oz l’empêchement légitime ; 
avant que; ét. avant de; plutôt que! it. ol. le bien allodial. 
de (avec l’infinitif;) ebe ich diefes thue,| Œbebañt, ad. légitime ; adv. légitimement. 
avant que je fasse cela; avant de (plu-|Œbebalt, s. m. 3. proc!. v. Dienſtbothe. 
tôt que de) faire cela ; eher (lieber) mol:| Œbeberr , s. 77. 3. l'époux. | 
[en , aimer mieux ; je eber, je lieber, Eheleiblich, adj. T: propre; légitime ; 

. le plutôt sera le mieux; ebeft, adj. ehe- né d’un mariage légitime. 
fter Tagen, au premier jour; aufs ebe-| Œbeleute , au plur. les époux; les mariés; , 
fte, adv. au plutôt; aussitôt ; inconti-| le mari et la femme ; 7. les conjoints ; 
nent ; d’abord ; dans le moment; au| ir, les gens mariés. 
— jour; à la première commo-|Œfelih, adj. conjugal; it. matrimonial ; 
ité etc. it. légitime; né d'un mariage légitime ; 
Ebe,s. f. 3. le mariage ; les noces; l'hymen,| adv. conjugalement etc. ; légitimement 


l'hymenée ; außer der Œbe leben , vivre 
dans le célibat; außer der Œbe gezeugt o 
gcboren , né hors du (hors le) mariage ; 
zur zweyten Œbe fhreiten, se remarier; 
convoler en (aux) secondes noces; Kin⸗ 
der von der erſten, zweyten Ehe, des 


etc. ;. die ebeliche £iebe , Pflicht 2e. , l'a- 
mour , le devoir etc. conjugal: die ehe⸗ 
lihe Beywohnung, la cohabitation ; 
feiner Frau ebelich beymobnen , cohabi- 
ter , coucher avec sa femme; das ehe⸗ 


lihe Beriprechen, v. Ebepacten. 


Ehel Ehre 


Ebelichen, v. a. épouser ; prendre en ma- 
riage; (v. beiratben.) pars. geebelichet. 
Ebelos , adj. der eheloſe Stand, le célibat. 

Ebelcfiafeit, s. f. le célibat. 

Ebemablig, adj. ancien; du temps passé. 

Cbemablé, adv. autrefois; ci - devant ; 
jadis. 

Ehemann, s. m. 5.* le mari; l’époux; le 
compagnon; 7. le conjoint. 

Ebepaar , 5.77. 2. le couple. 

Œbepacten, au pl. le contrat de mariage, 
les conventions matrimoniales. 

Eberecht, 5. n. 9. le droit matrimonial. 

Ehern, ad}. et ads. d'airain; de bronze; 
die eherne Zeit, das cherne Jahrhun⸗ 
dert, Jig. le siècle de fer ; eine eherne 
Stirn, fig. un front d’airain. 

Ebcfache , s. f. 3. la cause, l'affaire ma- 
trimouiale. 

Eheſchaͤnder, s. #2. 1. v. Ebebrecher. 

Eheſchatz, s. m. pop. l'époux; l'épouse ; 
ët. procl. v. Heirathsqut. 

Ebefcheidung, s. f. 3. le divorce; la sépa- 
ration , la dissolution, la rupture du 
mariage. 

Eheſegen, s: m. 1. la bénédiction nuptiale. 

Ebeft, v. eh, eher. 

Ebeftand , s. »7. le mariage; poër. l'hy- 
men ; l’'hymenée. 

Eheſteuer, s. f: 4. la dot. 

Ebeftifter, s. m. 1. l’auteur (l’entremet- 
teur d’un mariage; celui qui fait) un 
mariage. 

Eheſtiftung, sf: 3. v. Ebepacten. 

Œbeteufcl, s. m0. 1. (r. injur.) un trouble- 
mariage ; un Asmodée. 

Ebevertébnis, s, n. 2. les fiancailles ; ac- 
cordailles. 

Eheverſprechung, sf. 3. la promesse de 
mariage. 

Œbevoat, s..m. 9.* le curateur. 

Eheweib, s. 7. 5.* la femme; l'épouse; la 
moitié ; 7°. la conjointe. 

Œbrbar, adj. vénérable ; respectable ; ir. 
honnéte; sage ; décent ; séant ; bien- 
séant ; réglé ; ado. vénérablement etc.; 
d'une manière vénérable , respectable ; 
it. honnétement ; décemment ; sage- 
ment; d'une manière bienséante etc. ; 
chrbare ou ehrſame Maͤnner, hono- 
rables hommes. 

Ebrbarfeit,s. f. l’honnéteté ; la bienséance; 
it. la décence , pudeur , modestie; it. 
pus. la vénération ; die verftelte , ges 
kuͤnſtelte Œbrbarfeit eines Frauenzim— 
mets, la pruderie. 

Ebrbegierde, s.f. l'ambition ; la gloire. 

EGrbeaterig , ailj. ambitieux ; avide de 

oire. 
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Ehre 


letzte Ehre, les derniers honneurs ow 
devoirs ; les honneurs funèbres ; les 
obséques ; les funérailles ; einem su Eh⸗ 
ten, a (en) l'honneur de qn.; na 
Ebren ſtreben, aspirer aux nt tm. 
briguer les honneurs ; ju Œbren fom- 
men, (gelangen, aufficigen,) être élevé 
aux houneurs ; parvenir ; s’avancer ; 
Ehre einlegen, remporter de l'honneur ; 
das gereicht ihm zu Œbren, cela lui fait 
honneur; ſich etwas für eine Ehre ſchaͤ⸗ 
Ben, tenir (prendre) qeh. à honneur; 
s’en faire honneur ; s'en faire gloire; 
in allen Ebren , avec honneur; en tout 
bien et honneur; mit Gott und mit 
Ehren, grâces à Dicu ; avec l’aide de 
Dieu ; einem Œbre erweiſen, anthun, 
faire honneur à qu. ; rendre, faire des 
houneurs à qn.; einen in Œbren bals 
ten, porter respect à qn.; l'avoir en 
estime, en vénération; eine Sache in 
Ebren balten, bien ménager ou conser- 
ver une chose, en avoir grand soin, 
p.ex. d’un habit erc. ; id will euch dicie 
Ebre laffen, je vous céderai cet hou- 
neur ; auf meine Œbre, sur mon hon- 
neur; en honneur; d'honneur; id 
kann es mit Ehren nidit abichlagen, 
je ne saurois par honneur refuser cela ; 
cinem die Œbre abihneiden, einen an 
der Ehre anareifen, flétrir, blesser, 
déchirer l'honneur ou la réputation de 
qu. ; le toncher en son honneur; ein 
Maͤdchen um feine (ibre) Ebre bringen, 
déshonorer une fille; es ift um die Œbre 
zu thun, es gepet die Ebre an, il y va 
de l'honneur , l'honneur y est intéres- 
sé ; eitler Ehre begicrig ſeyn, être af- 
famé de vaine gloire ; er bat Ehre im 
Leib, farm. il a le coeur haut; il a le 
coeur bien placé. Prov. Ihr Wort in 
Ebren, je vous demande pardon; par- 
donnez-moi; avec votre permission; 
sauf votre honneur; mit Œbren su mel- 
den , sauf le respect (l'honneur) de la 
compaguie ; sauf l'honneur que je vous 
dois ; «u/g. sauf correction ; révérence 
parler ; dag ift aller Œbren werth, la 
chose est bien acceptable ; farm. ce 
n’est pas de refus ; Œbre, dem Œbre ges 
bübret, à tous scigneurs tous honneurs; 
Geld verloren , viel verloren ; Œbre ver⸗ 
loren, alles verloren, qui perd son ar- 
— perd bcaucoup ; qui perd son 
ionneur, perd tout; [uftig in Œbreu 
fann nicmand wehren, un divertisse- 
meut honnête n’est pas défendu. (+. 
aussi la P. Fr. au mot : honneur.) 


Ehreifer, s. #2. le point d'honneur. 


Ehre, s.f. 3. l'honneur; ir. la gloire ; lalŒbren , v. a. honorer ; respecter ; révérer; 


réputation ; ét. le respect ; la vénéra- 


tion ; révérence ; l'estime ; sr. la dignité; 


vénérer; faire ou rendre honneur. part. 
geehret. 


le rang; ét. la chasteté; pudicité; die Ehren, sm +. Haurflur. 


Ehre 


Ehrenamt, s. n. 5. une dignité; (p/. Œb- 
renaämter, des dignités , honneurs; ) 


Ehre Ehrl 


it. (t. de blason) le quartier d'honneur; 
le point d'honneur. 
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une charge, un emploi honorable ou|Œbrenfirafe, s. f. 3. T. la peine infamante. 


d'honneur. 
Œbrenbescigung, s. f. 3. les honneurs ; 
l'hommage. . 
Ehrenbild, v. Ehrenſtuͤck. 
Ebrenbuͤrger,s. m. 1. le citoyen honoraire. 
Ehrendieb, s.m. 2. le diſſamateur; le mé- 


Ehrenſtuͤck s. 72.2. (r. de blason) la pièce 


onorable ; les honneurs. 


— s. f. 3. le grade. 


rentag, s. "1. 2. le jour de cérémonie; 
ër. le jour de noces ; le jour de promo- 
tion publique etc. 


disant ; calomniateur ; v. Berläumder.|Ebreéntans, s. 77. 2.* la danse de cérémonie. 
Ehrendienſt, s. m. 2. le service qu’on rend|Œbrentitel ; s. m7. 1. la qualité, le titre 


à une personne pour lui témoigner son 
respect; les civilités. 

Ebrenertidrung , s. f. 3. la réparation 
d'honneur. 

Ehrengedaͤchtniß, s. n. 2. le monument. 

Œbrenaedicht , s:n. 2. le poëme panégy- 
rique. 

Œbrengefhenf , s. 7. à. le présent hono- 
raire. 

Ehrengrab, s. n. 5.* le cénotaphe. 

Ehrenhaft, adj. ol. et com. . chrbar; ir. 
(4. de civilité) très-honorable. 

Ehrenhalb, ebrenbalben, chrenbalber, eb- 


d'honneur. 


Œbrentrunt, s. m. 11 santé qu'on porte 


en l'honneur de qn. 


Ehrenwein, s. »7. 9. le vin d'honneur; le 


régal de vin qu’on offre en présent aux 
grands seigneurs. 


Ehrenwerth, adj. et ade. digne d'honneur; 


— acceptable; ce qui n’est pas de 
refus 


Ehrenwort, s. », 9. le compliment ; it. 


surtout la parole d'honneur; ein Ehren⸗ 


wort ift fein Ernſtwort, prov. un com- 
pliment n’est pas un engagement. 


tenmegen , ad. par honneur ; ir. fam.|Œbrenseien, s. 7. 1. la marque d’hon- 


our sauver les apparences. 


neur. 


Œprenfleid , s. n. 5.* l’habit de cérémonie, |Œbrerbietbig , adj. respectueux; adv. re- 


de fête. 


spectueusement ; avec respect. 


Œbrenfrone, s. f. 3. la couronne de gloire. Œbrerbietbigfeit , ér. Ehrerbiethung, Ehr⸗ 


Ebrenlobn , sm. (p.us.) le prix de la 
vertu. 

Ehrenlüge, s.f. 3. le mensonge officieux. 
v. Nothluͤge. 

Ebrenmabl , s. 7. 5." le monument. 


erweiſung, s. f. 3. le respect; la véné- 
ration ; révérence ; l'hommage ; la dé- 
férence. 


Ebrfurcht , s. f. le respect ; la vénération. 
Ehrgefühl, s. n. a. le point d'honneur. 


Ebrenmann, s.m. 5.* l’homme d’honneur.|brgeis, s. "1. l'ambition ; la vaine gloires 
Ehrennahme, s. »s. 4. le nom de qualité; |Œbracigig, adj. ambitieux; it. glorieux; 


la qualité; le titre. 

Œbrenpfennia, s. m1. 2. une médaille d’hon- 
neur; v. Gedaͤchtnißmuͤnze. 

Œbrenpforte, s. f. 3. l'arc de triomphe. 

Ehrenrede, s. f. 3. l'éloge. 

Ehrenreich, adj. ol. comblé d'honneur; 
it. ol. (titre d'honneur) honorable. 
Œbrenreihe, s. f. 3. (r. de biason) le quar- 

tier d'honneur. 

Œbrenrettung, s.f. 3. l'apologie ; la justi- 
fication. 

Ehrenruͤhrig, adj. injurieux; outrageant; 
infamant; diffamant ; diffamatoire; ad. 
injurieasement ; outrageusement; d’une 
manière diflamante etc. 

Ebrenfache, s. f. 3. une affaire d'honneur. 

Œbrenfâule, s. f. 3. la colonne dressée à 
l'honneur de qn.; la statue. 

Ebrenfhänder, s. m2. 1. le diffamateur ; 
médisant ; calomniateur. 

Ehrenſchaͤnderiſch, adj. et ado. diffamant; 
médisant; calomnieux ; v. ehrenruͤhrig. 

Ebrenftus, s. m. 2.* la salve à l'honneur 

ce qn 


qn. 
Œbrenttelle, +. f. 3. la dignité, charge, 
l'emploi; le poste honorable; le grand 
caractère ; (p/. los dignités; honneurs ;) 


Œbrlich, adj honnéte; 


vain; adv. ambitieusement; glorieuse- 
ment; vainement. 

robe ; loyal; in« 
tègre; juste ; it. fidèle; it. sincère; ir. 
raisonnable ; id verfichere euch als ein 
ebrlicher Mann, Je vous proteste en 
homme d'honneur , foi d’honnête 
homme ; ein ebrlicher Mann bâlt fein 
Mort, un homme d'honneur n'a que 
sa parole ; der ebrlihe Bogel ! (r. iro- 
nique) le fripon ; ein guter ebrlicher 
Mann, eine ebrliche Haut, m10g. une 
bonne pâte d'homme; un homme qui 
ne demande qu'amour et simplesse ; 
un homme simple; un bon homme; 
cin ehrlicher Rabme, la (bonne) répu- 
tation; einem feinen ehrlichen Nahmen 
wieder geben, rétablir qu. dans sa bonne 
fâme et renommée ; ein ebrlicher Nah⸗ 
me ift beffer als ein Œbrentitel , pror. 
bonne renommée vaut mieux que cein= 
ture dorée ; ein ebrliches foften, gewin⸗ 
nen, verlieren ꝛc., pop. coûter , gagner, 
perdre etc. raisonnablement , considé- 
rablement, beaucoup etc. ; wieder chre 
lich machen, légitimer ; rétablir l'hon- 
neur; réhabiliter. 
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Ehrlich, ads. honnétement ; sincèrement|Œidmaf , s. 72. 2. la jauge, l'étalon. 
etc.; it. fidèlement ; it. raisonnable-|Œidftab, s. m. .* l’étalon. 
ment. ŒEibung, s. f. 3. l’étalonnement ; l'étalon- 
Ehrlichkeit, s. f. l'honnéteté ; la loyauté;! nage; le jaugeage ; it. l'aunage. 
la probité; l'intégrité; ic. la sincérité; Eichwald, s. m. 5* un bois, une futaie 
it. la fidélité; ir. la simplicité, de chénes. 
Œbrlicbe, s. f. l'ambition (Ehrgeitz.) Œid, s.m.2. le serment; der Œid der 
Ebrlicbend , adj. et ad. qui aime son hon- Treue, le serment de fidélité; £. la 
neur ; qui a soin de son honneur; en! fii: einen Eid ablegen , faire ou prêter 
homme etc. d'honneur. serment; mit einem Eid erhaͤrten, af- 
Ehrlos, adj. infâme ; sans honneur ; dés-|  firmer par serment; einem den Eid auf 
. honoré; diflamé; honteux; déshonnéte;| tragen/ zuruͤckſchieben, déférer, référer 
ebrlos , chrloſerweiſe, ad. d’une ma-| Je serment à qn.; einen auf den Œid 


nière infâme etc. ; _bonteusement. treiben, demander que qn. prête ser- 
Ehrloſigkeit, s. f. l’infâmie, le déshon-| ment; déférer le serment à qn.; den 
neur; ét. la honte. Eid brechen, violer son serment ; de- 


Ebriam , adj. (1. d'honneur) honorable. venir parjure. 
Cériber , s. M. (4 de féodalité) le relief; Eidam, s. m. 2. le gendre. (plus. Schwie⸗ 
e laudimium. gerfobn , Zochtermann.» 
Ehrſchaͤtzig, adj. (4. de féodalité) sujet au Œidbrucdh , s. m. 9.* la violation de ser- 
— à — la vaine gloire ment; le parjure. 
tfudht, s: jf: 12 —— Eidbrüchig, ad) er ade. parjure; eidbruᷣ⸗ 
Ehrſüchtig, adj. ambitieux; ads. ambi- big werden, se parjurer ; violer, faus- 
CURE ., :…s| ser son serment. 
Ehrvergeſſen, adj.sans honneur ; if. irré- Œivedfe, s.f. 3. le lérard. 
vérent; ebruergerfen, brocante Fider pm, 3. Œidergans, s.f. 2.* Œider- 
fe, ady. sans honneur ; ét. irréverem- voacf, #. m. 1 le canard à duvet; 
mont, re) Sa (V Ré l’oie du Nord. 
Ehrwuͤrden, s.f: 1. (titre) Sa ( otre) Ré- Œiderdunen , au pl. l’édredon. 
3 rcrence. . . 
Ebrnrdia , adj. vénérable ; respectable ; Eidesformel, 5. F. 4. le formulaire de 
adv. vénérablement etc.; it. (titre d’hon- serment. l fédéré : l'allié 
neur pour les gens — Révérend ; Eidgenoÿ 4 —— 3 1€ conledere ; 
— — — Eidaenoſſenſchaft, s. f: 3. la confédéra- 
6 3. Œibenbaum, sm. 2.* l'if;] tion; la ligue; die Schweizeriſche Eid⸗ 
— * ex Ebenbaum lunifteau. | genoſſenſchaft, la ligue suisse. 
eu Jos sons be »y ir. Gi. Eidgenoſſiſch, adj. qui est de la confédé- 
Eibiſch, s. Ne à. (racine ou herbe ;) — ration: confidéré. 
biffraut, sn. 5.* la guimauve ; l'al- Œidbaft, eidbaftig, adj. T. assermenté ; 
thée; la — — (plus. vereidet.) 
Ts ts eage ; — Eidlich, adj juré; ado. par serment ; 
ban [die iblidhe slusfane, la déposition faite 
sr o .m. 2.* lel avec serment; eidlith beftärten , erhaͤr⸗ 
Œicde, s. * * Eichbaum, e 3 — ten, affirmer par serment ; it. lever Ja 
chêne; ire MUR DE D | main; cibli® beftécten laffen, asser- 
Eichel, s..f: 4. le gland; (x. la P. Fr.) ee. / 
A gr ro NT 2 Eidſch t, sm. 2 le serment ; i. le 
blason) mit Eicheln bemablt, g'andé. hit + Me 2. ; 
Œichelférmig , — A Œifer, adj. T. mordant, corrosif; salé; 
—— (beißend, ſcharf.) 
> re / f f. $ de Œifer * le zèle, l’empressement ; la 
+ —— — * de bois dechéne:l passion; l’ardeur; la chaleur; ferveur ; 
Eïchen, — php Sd ne (Neciré lel à. la diligence ; l'application; l’atta- 
Sr nu gs — Fe d chement ; ir. la colère ; l'emportement; 
Œichen, v. a. jauger, étalonner des ton- pie ro s à ———— in Eifer 
neaux ; it. échantillonner des aunes ,| ge / — 
poids, boisseaux etc. part. geeichet. Œiferer , 5 m 1, le zélateur ; ét. (p.us.) 
Eicher, Eichner, s. »1. 1. le jaugeur, l’éta-| l’émulateur. 


lonneur; ét. l’auneur. Œiferig, cifrig , adj. zélé; ardent ; fer- 
Eichgebuͤhr, s. f: 3. le jaugeage; l'étalon-| vent; passionné; empressé ; it. diligent ; 
nage ; if. l’aunage. appliqué ; attaché ; ir. colère ; emporte; 


Eichborn, sn. 5.* (dim. Eichhoͤrnchen, violent ; it. jaloux ; adv. ardemment ; 
sr 1.) l'écureuil. 


Gife Eige 
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Cige Eile 


fervemment ; chaudement; vivement|Œigennué , s. 1. l'intérêt; les intérêts. 


etc. (v. Œifer, 5.1.) 


Sifern, v.n. (avec baben) avoir du zèle, 


e l’ardeur, ir, travailler , s'appliquer 


Eigennuͤhig, adj. igtéressé; mercénaire ; 


adv. par intérêt; d’une manière intéres- 
sée etc. 


avec ardeur; s’empresser etc.; ë. en-[Œigenrache, v. Gelbftrache. 
trer en colère, se fâcher , s’emporter ;|Œigens, adv. exprès; particulièrement. 
ét. p.us. être jaloux; it. avoir de l’ému-|Œigenfchaft, s. f. 3. la qualité; propriété; 


lation. part. gecifert. ; 
Œiferfucht , s. f. la jalousie; l'envie; à. 
la rivalité. 


e propre; 4 la vertu d’une chose ; it. 
la faculté; it. la capacité ; it. le carac- 
tère; it. le naturel; le tempérament ; 


Eiferſuͤchtig, ad). jaloux ; envieux; rival;l! die Eigenſchaften Gottes, les attributs 


adv, jalousement; par jalousie ; eifer- 


füchtig auf jemand feyn, avoir de la|Œigenfinn, s. m. l’entétement ; l’obstina- 


jalousie contre qn:; jalouser qn. 

Eigen, adj. propre ; (adp. à soi;) ét. par- 
ticulier ; singulier ; ë. extraordinaire; 
it. pointilleux, capricieux ; eigene£eute, 
des gens propres, affectés au fonds d’un 
bien ; des gens attachés à la glébe ; aug 
eigenem Antrieb, de soi-même ; de son 
propre mouvement ; ein cigener Bote, 
un exprès; das if mein cigen Gut, cela 
m’appartient en propre; etwas eigen 


tion ; l’opiniâtreté; l’aheurtement ; it. 
la boutade ; le caprice ; la fantaisie ; 
bizarrerie ; l'humeur ; la quinte. 


Œigenfinnig , adj. tètu ; entété; obstiné; 


opiniâtre ; aheurté; ir. singulier; ir. 
capricieux ; fantasque ; bizarre; quin- 
teux ; it. délicat (pour le manger, im 
Œffen ;) ad. d’une manière obstinée ; 
avec obstination; obstinément ; capri- 
cieusement etc.; par caprice etc. 


baben, avoir qch. en propre ; nichts Eigenthum . N. 5.* la rss le 


cigenes baben, n'avoir ni feu ni lieu; 
er gehet damit um, als wenn es fein 
cigen waͤre, il en fait comme des choux 


ien propre ; it. le pécule; it. erwor⸗ 
benes Eigenthum, l’acquét ; fein Œigens 
thum baben, n'avoir ni feu ni lieu. 


de son jardin; eigenes Haar, des che- Œigenthümlih, adj. propre; adv. en pro- 


veux naturels; mit eigener Hand ge. 
fchrichen , autographe; man bort fein 
eigen Wort nicht, on ne s’entend pas 
(tant il y a du bruit;) er till immer 
etwas éigenc8 baben , il veut toujours 
se distinguer ; il aflecte de la singula- 
rité en tout ce qu'il fait; man wird 
Dir was eigenes machen, croyez-vous 
* pour l'amour de vous on s’écartera 
e la règle? eigener Heerd ift Gold 

werth, pro. il n’y a rien tel que d’ 
voir un chez-soi. 

Œigendünfel , s. 71. la présomption ; la 
vaine persuasion ; l'arrogance. 
Eigenen, eignen, v- imp. 1°, appartenir; 
convenir ; être bienséant; (v. gebüb: 


a- 


pre ; ét. (1. de phys.) spécifique ; spécifi- 
quement ; eigenthuͤmlich sugcbôren, ap- 
partenir en propre; die eigenthuͤmliche 
Schwere, * la pesanteur 
spécifique. 


Eigenthumsherr, Eigenthümer, s- m7. 1. 


le propriétaire. 


Œigenthumsrecht, $. 1. 2. le droit de pro- 


riété; la propriété. 


es Eigentlich, adj. propre ; if. particulier ; 


it. précis ; exact; distinct; sr. véritable ; 
ad, proprement; particulièrement ; 
précisément ; déterminément; positive- 
ment etc.; au vrai; au juste; à parler 
proprement ; à vrai dire; (eigentlich 
au reden.) 


ren;) it. ol, v. a. V. zueignen. Part. Eigenwillen, s. m. 1. Y. Eigenſinn. 
geeignet. Eigenwillig/ adj. v. eigenfinnig. 
Eigener, Eigner, 5. m. 1. v. plus. Œigeh-|Gignen, Eigner, v. Eigenen, Eigener. 
thuͤmer. Eutand, s. n. 2. Fisle, l'ile. (Inſel.) 
Eigenhaͤndig, adj. et adv. en main propre; Eilaͤnder, s. m2. 1. l’insulaire. (Gnfe{bcs 
(n parlant d'un acte écrit) autographe.| wohner.) 
Eigenliebe, s. f. l'amour propre; l’amour|Œilbothe, s. m. 4. le courier. 
de soi-même. Œile, s. f. la hâte; diligence ; prompti- 
Œigenlob , s. n. Œigenrubm , s. m. la| iude; vitesse; l'empressement; la pré- 
louange de soi-même; Eigenlob ftinft,| cipitation; in der Œile , à la hâte ; en 
prov. il est mal-séant de se louer soi-| hâte; eg bat feine Eile, rien ne presse ; 
même; qui se loue s’emboue. il n’y a rien qui presse. 
Eigenmächtig , adj. absolu ; arbitraire;|Œilen, v. 7. (av. baben) se hâter ; se dé- 


mn adv. de sa propre autorité, de 
sa pleine puissance ; it. par usurpa- 
tion ; ir. de son chef, de soi-même 
etc.; par usurpation; fic eines Dinges 
eigenmächtig anmafen, usurper une 
chose, 


* 


pécher ; it. se diligen ter ; faire diligence; 
aller vite; berben eilen, zu Huͤlfe eilen, 
accourir , voler au secours; er eilet feis 
nem Berderben entaegen , il court à sa 
perte, à sa ruine; es bat nichté zu ei⸗ 
Len, il n’y a rien qui presse; rien ne 
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dépérit ; ein eilender Bothe, v. Eilbo⸗ 
the, part. geetiet. 

Œilend , adj. pressant ; (v. aussi eilen;) 
it. eilend, eilends, eiliqft, ado. vite ; 
vitement; à la hâte; en hâte ; sur le 
champ; promptement ; sans délai ; Fe 
cipitamment ; (sans débrider; en galop- 
pant.) 

Œilf, nomb. card, onte ; eilftens, ad. 
ouzièmement; der Œilfte, le onzième ; 
cilfjñbria , de onze ans; euffmabf , eilf 
fach, onze fois ; eilftbalb, dix et demi; 
eilferley, eilferley Arten, onze espèces 
différentes. 

Eilfeck, s. n. 2. l'endécagone. 

Œilfertig, adj. hâté ; vite; prompt; pré- 
cipité; pressé; empressé; pressant ; di 
ligent; adv. promptement etc. v. aussi 
Eile et eilend. 










Œilfertigfeit, s.f. v. Œile, 
Œitffvibig, adj. endécasyllabe. 
Eilftel, s. 1. 1. le onzième. 


Eilig, (eilfam,) v. eilend. 
Œimer, s. m1. 1. le seau pour puiser de l'eau ; 





Gina Einb 


Eines, eins, s. n. une chose; eins bitte 


ich von dem Herrn, je demande une 
chose au Seigneur; bon beiden muß ci- 
nes wahr feun, il faut que l’un des 
deux soit vrai ; de deux choses l’une ; 
das war mir eins! far. en voilà d’une 
belle ! eg ift mir alles eins, cela m'est 
tout un ; tout m'est indifférent. 


Eins, adj. indécl. d'accord ; eing ſeyn, 


être d’accord ; eing metden , tomber 
d'accord ; convenir, s'accorder; eins 
machen, réconcilier, remettre bien en- 
semble. 


Eins ing andere, ad. l'un dans l’autre ; 


l’un portant l'autre; eines um das ane 
dere, alternativement, réci proquement, 
tour-à-tour; à tour de rôle, 


Eins, pop. {au lieu de einmabf) adv. une 


fois; ét. (au lieu de ein wenig, etwas,) 
un peu; un coup; noch eins, encore 
une fois, encore un coup; eins trin⸗ 
ten, boire un coup; v. einmahl. 


Œins, plus. einft, einſtmahls, adr. un 


Jour , quelque jour. 


it, (1. d'Aydraulique) le godet; ir. (r. de] Œinémablé, adv. tout d'un coup. 
gourmet) la mesure de vin ; (en Alle- Einackern, ». a. T. faire entrer en labou- 


magne un Eimèr ;}) eg regnet als ob es 


rant. part. Cingcadert. 


mit Œimern gôfie, il pleut à seaux, x|Œinander, pron. impers. l'un l’autre: ré- 


verse. 

Eimerig, adj. qui contient un Eimèr. 

Ein, ciner, eine, eins, art. ét. adj. num. 
it. pron. impers. (au lieu de man,) un, 
une ; à. le même, la même; ir. quel- 
que ; quelqu'un ; it. on ; l’on; ein we⸗ 
nig Geld, quelque peu d'argent; eg ift 
nur ein Gott, il n'y a qu'un Dieu ; 
bag foftet einen Thaler, cela coûte un 
écu ; e8 ift ein Ding, c'est la même 
chose; einen Fehler zweymahl begeben, 
faire deux fois la même faute ; fie bat 
cine große Nafe, elle a le nez grand, 
wenn ihr Buͤcher babt, fo leihet mir 
eines, si vous avez des livres, prétez- 
m'en un; einer und der andere, l’un 





ciproquement ; mutuellement ; bey ein⸗ 
ander, ensemble; einander umarmen, 
s’embrasser, s'accoller ; v. aussi an, auf, 
binter, nach cinander, l’un après l’au- 
tre, consécutivement, continuement, 
de suite; mit, neben, ben rc. an ein- 
ander ; ensemble ; durch einander, péle- 
méle , confusément etc.; sens dessus 
dessous ; finter einander , l'un après 
l’autre ; successivement; it. queue à 
queue ; à la file; en procession ; if 
coup sur conp ; ss. de suite; consécu- 
tivement, continôment ; aug cinander 
bringen, leſen, feBen, séparer; aug eine 
ander gchen, se séparer ; das folat auf 
einander , l’un s'ensuit de l'autre. 


et l’autre; tous les deux; ciner unter Œinârnten, v. a. moissonner. part. einge⸗ 


den andern fieng an au lachen, l’un 


aͤrntet. 


d’entre les autres commenca à rire; es Einaͤſchern, v. a. réduire en cendres , en 


môchte einer glauben, on pourroit 
croire; es kommt einem fremd vor, on 


poudre ; à. plamer; ÿ. macérer du 
chanvre , du lin. part. einaeñfchert. 


est surpris etc.; welch ein Unglüͤck! Einaͤſcherung, s.f. 3. l'action de mettre 


quel malheur ! ich bin cin Deutfcher, 
je suis Allemand ; er [ebt mie ein Fuͤrſt, 


en cendres ; le brülement; l'incendie; 
ër. T. la cinération, l’incinération. 


il viten prince; es bat mir jemand ein Einathmen, v.a. respirer. p. cinacathmet, 
und anderes gefagt, quelqu'un m'a dit Œinâugta, ad. borgne ; (s. pop. borgnesse ;} 
différentes choses; es wird einer deg vie! 7: monucule. 
len Redens müde , on se lasse de taut Einballen, v. a. emballer. part. eingeballet. 
! parler. Œinbalfamieren , #. a. embaumer. part. 
Œin, prép. inséparable, en , dedans etc.| einbalfamieret., 
Y. sa ST oran ulérieure dans les) Œinband, s. m. 2.* la reliure. 
composés ci-après. Œinbeifen , v. a. irr. mordre. part. einge⸗ 
Eins, s..f. (chiffre) un; man muficine) biſſen. v. beifen. 
Eins dazu ſetzen, il faut ajouter là un Einbeizen, ». a. 7. macérer. part. einge⸗ 
uu. beigct. v. aussi heizen. 
Œinbettein, 





EŒinbilden, ( fich ) 


Einb 
Einbetteln, (ſich) v. ré/1. s'introduire, s’in 


sinuer par des prières, par des flatteries 
on des bassesses. part. cingebettelt, 
Œinbeuaen, v. a. einbicgen, v. a. irr. cour- 
ber, fléchir , plier en dedans. part. ein- 
gebeuget, eingebogen. 


figurer; se mettre dans la tête ou dans 
l'esprit, se persuader; ét. toncevoir, 
croire, présumer, avoir opinion ; it. 
s’en faire accroire, se donner des airs, 






v. réfi. s'imaginer ; se|Œinbrechen , s. n. la 


Einb Eind 


üne invasion ; envahir; mit einbrechen⸗ 
der Nacht, à l'entrée, à l'approche de 
la nuit ; die einbrecende Gefabr, le 
danger imminent; es ift geftoblen und 
dabey eingebrochen morden, il y a eu’ 
vol avec effraction. part. eingebrochen, 
estruction ; ÿr, la 
rupture; it. l’enfoncement ; ir. l'entrée 
faite avec violence; l’effraction ; ir. 
l’irruption ; l'invasion ; é l'approche. 
v. cinbrechen, 
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avoir de la | hi , concevoir delŒtnbrennen, ». a. (et n. avec ſeyn) irr. 


la vanité, faire vanité de qch. ; s’enor- 
gueillir; avoir trop bonne opinion de 
soi; faire le renchéri. part. eingebildet. 
Einbildiſch, on dit mur : eingebildet , 
adj. imaginaire ; prétendu ; chimérique; 
faux ; idéal, fantastique ; ir. fier, vain, 
glorieux, présomptueux, orgueilleux, 
arrogant. 

Einbildung , s. f. 3. l'imagination ; ét. 
l'opinion; la croyance; ir. l’idée, l'image; 
it. la vanité, présomption ; l’arrogance; 
la fierté, l'orgueil ; la fausse gloire; la 
trop bonne opinion de soi-même ; if. 
(naͤrriſche) Einbildung, la vision, le 
fantôme, la chimère, réverie , pensée 
creuse , la fantaisie; it. la prévention, 
le préjugé , la préoccupation. 





- brûler ; percer en brûlant; #7. v. a. mar- 


quer d’un fer chaud; it. soufrer un 
tonneau. part. eingebrannt. 


Œinbringen , v. a. irr. porter dedans; ap- 


— amener; it. fig. rapporter, pro- 
uire, rendre; (v. eintragen ;) àr. (r. de 
min.) parvenir; das Getreide einbrine 
gen , engranger les blés; mettre les blés 
en grange; wieder einbringen, (erfesen,) 
réparer , dé ommager; it. faire la pa- 
reille; récompenser ; mit einbringen, 
insérer; méler parmi; entrelacer; eine 
Schuld einbringen, (eintreiben,) exiger, 
faire rentrer une dette ; gerichtiich eine 
bringen , produire en justice; bag ein. 
gebrachte Gut, les apports; ir. les biens 
paraphernaux, part. eingebracht, 


Einbringen, s. 7. Œinbringung, s. f. le 
rapport , pfoduit ; revenu ; la rente; 
ét. la réparation ; ir. la récompense; it. 
la pièce qu’on produit en justice ; la 


Einbildungskraft, s. f. l'imagination, la 
faculté imaginative ; la fantaisie ; fam. 
l'imaginative. 

Einbinden, e. a. irr, envelopper dans qcb.; 


lier (ensemble; ) it. relier un livre; it. 
empailler de jeunes arbres; ferler les 
voiles; it. fig. fam. recommander , im- 
primer, enjoindre, inculquer qch. à 
qn.; Yatbengeld einbinden, faire un 
présent de baptême à son filleul. part. 
eingebunden. 

Einblaſen, v. a. irr. souſſſer dans qeh.; 
it. enfler ; it. fig. dire à loreille; souf- 
filer ; siffler qn. ; inspirer , suggerer , 
faire le bec à qn. part. eingeblajen. 
Einblaſer, s. m. 1.‘ le souflleur. 
Œinblafuna, s. f. 3. l'inspiration, la sug- 
estion; l’action de .. v. einblafen. 
Œinblätterig , adÿ. et adv. T. monopétale. 
Œinbobren, v. bobren. 

Œinbôfeln, v. a. saler. part. eingebôfelt. 


Œinbrechen, v: a. irr. abattre, ruiner , dé- 


truire; it. casser , enfoncer, rompre, 
briser; (v. aussi cinreifen, einfhlagen, 


—— 1.3) ét. v. n: (av. ſeyn) s’a- 
ttre, se casser , se rompre, s'enfon- 
cer comme la glace: tt. forcer, entrer 


Œincafficren , v. a. 


production. v. einbringen. 


Einbrocken, v. a. émier, émietter , p. ex. 


du pain qu'on met dans du lait exc. p. 
eingebrocket. 


Einbruch, s. m. 2.* l'effractions ir. fig. 


l'invasion; l’irruption etc. (v. Einbre- 
en, s. n.) 


Einbrüben ne échauder ; détremper 


avec de l’eau chaude etc. part. einges 
brübet, 


Einbufe, s.f. 3. la perte, le dommage. 
Einbuͤßen, v. a. perdte ; souffrir une perte, 


un dommage. part. eingebüfet. 
faire entrer dans le 
caisse. part. eincaſſieret. +. einfordern. 


Œindinaen, v. a. irr. stipuler ; comprendre 


dans l’accord, dans le marché, daus la 
convention. part. eingedungen. 


Œindinguna, s. f. 3. l'action de... v, 


cinvingen ; la condition, la clause ex- 
presse. 


Œindorren, e. 72: (av: ſeyn) sécher. part, 


cinacdortet. 


par force ou avec violence, comme des Eindraͤngen, (fic) o. 74/7. +: eindringen. 


voleurs etc. ; it. fig. survenir, tomber ,|Œindringett, e. 72. êrr. (avec ſeyn) 
s’approcher, comme la nuit, le danger, 
da calamité etc.; mit Gemalt in den 
Feind einbrecien, enfoncer, percer l'en- 
nemi; in ein Land einbrechen, faire une 
ärruption ; entrer à maiu armée; faire 


rcer à 
pénétter ; s’insinuer ; ér. s’imbiber; it. 
entter par force ; faire une irraption etc: 
(Cr. einbrechén;) ſich eindringen, v. ré/2. 
prop. et fig. se mêler, se glisser, se four- 
rer , s'introduire, donner it. s'en 


L 


Eind Einf 


parer ; fam. s’impatroniser ; ein Œinac. 
drungener (in einem Amt,) un intrus. 
part. eingedrungen. | 

Eindru®, s. m1. 2.* la marque; l'empreinte; 

it. fig. impression; la sensation. 

Eindruͤcken, eindruden , v. a. enfoncer ; 
effondrer; ir. presser; fouler; ir. écra- 
ser ; casser; briser ; £f. prop. et fig. im- 
primer ; empreindre ; it. fig. tracer, 
marquer qch. fortement dans l'esprit; 
faire une forte impression. part. ein: 
gedruͤckt. 

Einer, v. Ein. 

Einerley, adj. indécl. et ad. le même; la 
même chose ; de la même facbn, sorte, 
forme , manière etc.; it. uniforme ; it. 
identique ; es ift alles einerley, c'est 
tout un; c’est tout de même; c’est 
même chose; cela est indifférent ; fam. 
autant vaut traîner que porter. 

Œines, v. Œin, Œinig. 

Einfach, adj. simple; uni; ado. simple- 
ment; eine einfache Groͤße, (1: d'al- 
gèbre) un monome. 

Einfâdeln, v. a. enfiler une aiguille; it. 
fig. fam. coucerter un projet. part. ein⸗ 


gefadelt, 
ŒEinfabren, v. a. irr. briser, enfoncer 


Einf 


ruine; crouler , s'écrouler, s'bouler; 
ét. fig. faire une irruption, invasion , 
excursion, descente; entrer à main ar- 
mée dans un pays; envahir; attaquer ; 
it. tomber, fondre sur un corps de trou- 
pes ; it. échoir, se rencontrer, arriver, 
tomber sur un certain jour; ét. venir ;, 
survenir, approcher, comme p.ex. la 
nuit , le temps; it. dépérir ; devenir 
maigre; maigrir, amaigrir; dieſen Abend 
faͤllt eine Mondsfinfternif ein, nous au- 
rons ce soir une éclipse de lune ; es ift 
ein ftarter Froſt eingefallen, il y a eu 
une grande gelée; ein einfallender Gtral, 
un rayon incident ; eingefallene Augen, 
Baden, ein efiBefallenes Geficht baben, 
avoir les yeux creux, les joues abat- 
tues ou cousues, le e décharné; 
ein Pferd mit eingefallenen Flanken, 
un cheval efilanqué; (1. de mus.) bey 
diefer Stelle muf der Baß, müffen die 

rner einfallen, à ce passage il faut 
— basse entre, que les cors se 

sent entendre ; fid etwas einfallen 
laffen, v. impers. se souvenir , se res- 
souvenir de qch.; if. venir en pensée, 
tomber ———— s'aviser; it. avoir 
une saillie, une boutade etc. ( v. Œine 


fall ;) ein einfallendes Licht, un abat- 
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(en heurtant contre avec une voiture;) 
renverser, p. ex. une chaise; une bou- 
tique etc. ; it, rompre, ruiner, rendre 
impraticable un chemin, un pont etc. 
à force d’y passer ; it. (1. de min-)sup- 
pléer ce qui manque au travail; it. 






our, 


J 
Œinfalt, Einfältigfeit, s.f. la simplicité; 


it. la platitude , niaiserie; ét. la bétise, 

l'imbécillité ; ir. la sottise; és. l’inno- 

cence ; la naïveté, l’ingénuité, la can- 
eur. 


charier, p.ex. les gerbes du champ; it.|Œinjhitig, adj. simple, plat, niais, sot, 


cinfabren , v. x. irr. (av. ſeyn) entrer 
en voiture, en bateau; in einen Koͤrper 
cinfabren, entrer dans un corps; in 
den Schacht cinfabren , descendre dans 
les mines. part, tingefabren. 


benét, bête; it. naïf, innocent, ingénu, 
sincère, candide ; if. enfantin ; adr. 
simplement; en niais ; bétement,comme 
un enfant etc.; ein einfaͤltiger Kerl, 
un pauvre innocent, un Dials. 


Einfahrer, s. m1. à. (4. de min.) l'inspec-|Œinfalgen, v. a. (1. d'archit.) enter , as- 


teur des mines. 


Œinfabrt, 6. f. 3. l'entrée; àt. l’embou- 


chure; ét. la passe d’un port ; ét. la 


descente dans les mines ; it. la porte- 


, cochère, (der Thorweg.) 


ŒEinfall, s."7. 2.* la chûte ; ruine; l’écrou- 


lement ; it. fig. l'irruption; l'invasion; 


l’incursion ; la descente ; ir, (1. de ma- 
thém.) l'incidence ; it. fig. la saillie ; 
le trait d'esprit; à. le caprice; la fan- 
taisie; boutade; l’enthousiasme poé- 


tique etc.; ét. le ressouvenir; ëf. la 


pensée; l’idée ; it. l'approche de La nuit, 
du temps etc. ;(v. plus. Œinbrechen, s. 7.) 


sembler; ét. (1. de tonnelier) jabler, en- 
jabler ; ie plier, attacher en pliant ; 
it. emboîter, entailler, faire une en- 
taille, une coulisse. pare. eingefalset, 


Œinfalsung , s. — 3. (1. de menuisier) Pas- 
abo 


semblage, l’abouement ; it. l'assemblage 
en cremillière; diefer Bilberrabmen ift 


aug feiner Einfalzung gefommen , ce 
cadre est déboité. à 4 


Einfangen, v. a. p.us. enclorre, enceindre, 


enclaver ; it. (1. de chasse) prendre, en- 
fermer. part. einagefangen. 


Einfächbig, adj. d’une (seule) couleur ; 


uni; adv. uniment. 


ein finnreidher Œinfall , une pointe; une Œinfañband, s. 7. 5.* le ruban, le galon, 


saillie ingénieuse , un bon mot; feftias 


le cordon pour border. 


me Œinfâlle, des fantaisies musquées ,|Œinfaffen, ». a. border, garnir d’un bord 

des réveries ; er bat Œinfâlle mie ein] etc.; ir. ourler ; ir. embordurer, enca- 
aites Haus, prov. pop. il a des saillies| drer; it. fermer , entourer , enceindre, 

.  tatravagantes, enclorre; it. couronner ; ir. fig. renfer- 
Œinfallen , v na, érr, (av. ſeyn) tomber en] mer, comprendre, contenir, (entbal- 





Ginf 


ten ;) sertir, enchässer, monter, met- 
tre en oeuvre un diamant atc., bordoyer 


Einf 


sujets qui s'y rapportent, part. einge⸗ 
floſſen. 
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d'émail ; border un puits ; entiler des Einfloͤßen, v. a. instiller , infuser; it. sur- 


peries; (v. einreiben;) entonner du vin; 
ensacher des grains; it. ramasser de la 


tout au fig. inspirer, filtrer , imprimer, 
suggérer, exciter. Part. eingefloͤßet. 


farine; remplir de farine un boisequ; Einfloͤſung, s. f. 3. l’instillation , l’infu- 


cine Flaſche mit geflochtener Arbeit ein- 


faffen, couvrir un flacon; Bienen cin-|ŒEinfluf , s.71. 2.* 


faffen, fairé éntrer ün essaim dans la 
ruche. part. eingefaft, 

Œinfafung, s. f. 3. l’action de border etc.; 
it. le bord , rebord; la bordure ; àr. 


sion; ét. fig. l'inspiration, la su tion. 

sir fg Tous. la — 
ët. la bouche, Vembouchure d’une ri- 
vière ; it. fig. l'influence ; it. l'impres- 
sion; fremdem Œinfluf Raum geben, 
se laisser influencer. 


l'encadrement ; ét. le cadre ; it. la ser-|Œinfordern , v. a. recouvrer ; ét, exiger ; 


tissure , l’enchässure , la monture, 


clôture, enclôture l'entonnement 


it. demander. part. eingefordert. 


it. l’exaction; 44. la demande. 


l'oeuvre , —— it. la fermeture, Einforderung, s. f. 3. le recouvrement ; 
—— 


de liqueur etc.; di 
Brunnens, le bord, la margelle, mar- 
delle de puits. v. einfaffen, 
Œinfcilen , ». a. faire une coche avec 
lime ; limer. pars. eingefeilet. 
Einfeuchten, v.a. mouiller, détremper, 
humecter, imbiber. part. eingefeuchtet. 
Einfinden, (fich) v. réf. irr. se trouver, 
se rendre, se présenter; arriver, venir ; 
comparoître ; étre présent; assister ; 


Œinfreffen, ». a. irr. ma 


infaffung eines Einfoͤrmig, adj. uniforme ; ir. monotone; 


r, uniformément: 


Einfoͤrmigkeit, s. f: 3. l’uniformité ; la 


monotonie. 

er, dévorer, 
avaler; ét. ronger, mordre, corroder, 
(se dit de l'eau forte, de la rouille etc.) 
ir. ulcérer ; einen Schimpf einfreffen , 


fig. boire, avaler un affront. part eine 
gefreſſe 


n. TR 
fé in der Schule nidt einfinden , faire|Œinfrefiung , s. f. 3. Einfreſſen, s. n. la 


’école buissonniére. part. eingefunden. 
Œinfindung, s. f: la comparition, (Er: 
fheinung.) | 
Œinfigen, . a. (1. d'épingl.) limer, percer, 
forer ; (einfeilen.) part. eingefiget. 


corrosion , l'érosion , l’ulcération. 


Œinfrieren , v. . (av. feyn) geler , conge- 


ler ; être pris par la glace. part. ein⸗ 
gefroren. . 


Einfrierung , s. f. la congélation. 


Einflechten, v. a. irr. tresser, lacer , ëntre-|Œinfügen, #. a. emboîter, emmortafser ; 


lacer ; natter les crins d'un cheval ; it. 
fig. cuntreméler, méler ; it. engager, 
embarquer, impliquer, éntraîner qn. 
dans une affaire ; fic in fremde Dändel 
cinflehten, Mg. se méler des aflaires 
d'autrui. part. cingeflochten. 


it. embrancher, enclaver, enchâsser, 
encastiller; ét. (r. de tonnel.) enjabler ; 
it. (1. de charp.) die Zapfen in ibre Loͤ⸗ 
cher feft cinfügen ,; joindre du bois par 
engraissement. (v. aussi einfaffen.) part. 
eingefuͤget. 


Einflechtung, s. f. 3. l’enlacement , l’en-|Œinfhqung, s. f. 3. Pembottement; l’em- 


trelacement ; £r. fig. l'engagement, l’em- 
barquement. v. einflechten. 

Einfiden, v.a. coudre à qch.; rapetasser ; 
éin fremdes, ein uͤberfluͤſſiges Wort mit 


boîture; l’encastillement ; l'enchässure; 
l’engraissement ; l’insertion des muscles; 
la gomphose des os; it. l'enclavement. 
v. aussi Einfaſſung. | 


* 


einflicken, Ag. employer un mot super-⸗ Einfuhre s. f. 3. l'importation; l'entrée; 


flu (une cheville) pour remplir le 
vers; it. insérer qch. dans un écrit etc. 


it, le droit d'entrée; die Œine und Aus⸗ 
fubre, l'entrée et la sortie. 


(v. aussi einfalten;) ſich einflicken, Einfuͤhren, v. a. conduire, amener; ét. 


v. réfl. fig. pop. s'introduire ; s’insinuer 
auprès de qu. s'emparer de son esprit 
par flattetié; pateliner. p. eingeflicket. 
Einfliegen , v. 72. érr. (av. ſeyn) entrer en 
volant; voler dans etc.; aug und ein⸗ 
fliegen, sortir et reveuir en volant. 
part. eingeflogen. 

Œinfliefen, v. 77. irr. (avec ſeyn) couler, 
entrer, se décharger dans etc.; it. fig. 
influer. Fig. ein Wort in feine Rede mit 
cinfliefen laffen, couler, glisser un mot 
dans son discours ; es flieft mir nicht 
fo ein, cela ne me vient pas si-tôt dans 
da pensée ; cela ne me vient pas de but 


en blanc; ginflicfende Materien, des 


charier ; voiturer ; ér. faire amas; en- 
granger ; ét. faire entrer; £t. fig. impor- 
ter; donner cours ; introduire; établir, 
instituer, mettre en vogue oz en usage 
une loi, coutume etc.; verbotbene Waare 
einfübren, faire la contrebande ; ins 
Gefaͤngniß einfübren, (plus. fuͤhren, 
bringen,) emprisonner, enfermer, Fig, 
Verwirrung einfibren, exciter des trou- 
bles ; fam. brouiller des cartes; in ein 
Amt cinfübren , installer, mettre en 

ossession ; etwas in fciner Rede eine 
hbren , amener , toucher qch. dans son 
discours ; parler, faire mention de qch;; 


einen redend einfubren, — parler qu. 
2 
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cine eingefüubrte Sache, une chose éta- 

ie; it une mode ; if. une coutume, 
un usage ; ein eingefuͤhrtes (bergebrache 
tes) Recht, un droit recu, droit possi- 


Uf; der Gebrauch bat diefes Wort ein. 


gefübret, l'usage a consacré ce mot. 


part. eingefuͤhret. 


Œinfübrer, s. m7. 1. celui qui amène, con- 
duit etc. ; à. le faux -saunier, contre- 
bandier (verbothener Waare;) à. l'in- 


troducteur; it. l’instituteur. 
Œinfüubreerinn , s. f. 3. l’introductrice etc. 
ŒEintübrung, s. f. 3. l'entrée ; le chariage ; 

(v. einfübren;) ir. fig. l'introduction; 


l'institution , l'établissement ; ir. l’ins- 


tallation ; (v.cinfübrens) die verborbe- 


ne Einfübrung , la contrebande ; - deg Eingehen, v. 7. 


Salzes, le faux-saunage. 

Einfubrzoll, s. m. 2.* le droit d’entrée; 

'entrée. 

Einfüllen, ». a. emplir, remplir ; if.en- 
tonner; (v. füllen.) parr. eingefuͤllet. 
ŒEinfülung, s. f. 3. le remplissage; 51. 

l’entonnement. 

Œingang , «. mn. 2.* l’action d'entrer etc. ; 
it. l'entrée; (la porte; l’ouverture;) ir. 
eue lle le chemin; ir. le parvis, 
le vestibule d’un grand bâtiment; it. 
fig. l'exorde d’un discours; it. l’'introit 
de la messe ; it. le prélude; ir. le com- 
mencement; début; it. (ft. d'alchim.) 
l'ingrès, l'ingression ; der Eingang in 
den Keller unter einer Treppe ic., l’é- 
chappée. Fig. Œingana verfcbaffen, faire 
goûter; donner faveur ; Eingang finden, 
trouver faveur, crédit; feinen Œingana 
finden, être sans eflet. 

Œinganaë, dv. p.us. du commencement ; 
it. d’abord ; aussitôt ; Œtngangs er: 
twâb:t, ermeldet, adj susmentionné, 
susdit ; dont on à parlé plus haut. 


Œingeben , v. a. donner, présenter, livrer, 
mettre entre les mains; remettre; eine 
Bituichrift cingeben, présenter un pla- 
cet ; it. donner, faire prendre médecine; 
it. fig. suggérer, inspirer , dicter, four- 
pir une pensée ; mettre en tête; ar. 

- siffler, souffler ; ét. infuser; von Gott 
eingegeben , (comme p. ex. cine Gabe,) 
infus. part. eingegeben. 

Eingeben, s. 7. Œingebuna, s. f. 3. la 
puni re. fig. la suggestion , 

‘ l'inspiration; l’infusion; £ l'instinct; 
le penchant; it T. le dictamen de Ja 
conscience, de la raison etc. (v. ein. 
acben.) 

Eingeber, s. m. 1. celui de donne, pré- 
sente, remet ; if. fig. l’ 
l'instigateur. 

Einacbildet, v. einbildiſch. 


Eingebinde, s. 2. 1. le présent qu’on fait|Œinaerichte, s. 2. (1. de serrur.) les 


à un enfant en le tenant sur les fonts 
de baptéme. 






























Cing 


Eingebogen, adj. recourbé, replié; it. 


voûté ; cine eingebogene Naſe, un nez 
Camus. 


Eingeboren, adj. (enfant) unique ; if. na- 


tif, né dans le pays; naturel d’un pays. 


Œingebrachte, s. 7. les apports; (les pa- 


raphernaux ; ) it. le trousseau ; la dot. 


Œingedenf , ads. qui se souvient, qui a 


le souvenir , la mémoire de qch.; eine 
gedenf ſeyn, se souvenir. 


Œingcfallen, adj. cavé; creux, battu (se ft 


yeuxr;) it. abattu; maigre. v. aussi 
cinfallen, 


Eingefleiſcht, adj. fig. incarné ; ein einge⸗ 


un diable incarné. 

. (avec feyn) entrer ; 
ë. rentrer ; it. se rétrécir , s’étrécir, 
s'apétisser , se raccourcir , se gripper , 
se retirer , comme p.ex. le drap; it. dé- 
périr , se détruire , menacer ruine, 
comme p.ex. un bâtiment ; ët, aller en 
décadence , diminuer , être sur le re- 
tour , comme p. ex. la beauté ; it. s'abo- 
lir, comme p.ex. une coutume ; it. sé- 
cher, mourir, comme p.ex. un arbre; 
it. (1. de minér.) cesser; it. s'introduire 
dans le plomb ; it. venir, revenir, en- 
trer ; in einemDaufe frey aug- und ein 
geben, avoir l’accès, l'entrée libre dans 
une maison ; ein eingebender Winkel, 
un angle rentrant; die bewußte Schuld 
ift mir eingegangen, la dette en ques- 
tion m'a été payée, m'est rentrée ; die⸗ 
fer Gtrich gebet mir ein, (r. de jeu) cette 
main me passe, id babe fônes Sviel, 


fleifchter Teuf 





aber es gebet mir nichts ein, je porte 


u jeu, mais il ne m'entre rien dans 
ce que je perte; bie Gache gebet mir 
nicht ein, je ne comprens pas cette af- 
faire; cette chose ne me veut entrer 
dans l'esprit; es gebet mir alles wobl 
ein, tout me réussit bien ; je réussis en 
tout; es find Driefe cingegangen, on a 
eu ou recu des lettres: ir. eingeben, 
v. a. irr. accorder qch. ;-acquiescer, con- 
sentir, donner la main à qch.; accepter 
qch.; ein Berbindnif eingeben , con- 
tracter une alliance, un mariage; die 
Weiber gehen fo etwas nicht gern ein, 
es femmes sont diflciles sur ce eha- 
pitre. part, eingeaangen. 


Œingeben , s. 7. l'entrée ; ir. (1. de jeu) 


rentrée ; ét. le rétrécissement ; :z. la 
ruine, le dépérissement; i fig le con- 


sentement ; l’acquiescement; l'accord ; 


l'acceptation. (v. eingeben, r.) 


inspirateur ; ir.|Œingeladen, eingelegt, eingemact, einge 


nommen ꝛc. v. einladen, einlegen, ein⸗ 
machen, einnehmen :c. 

gardes 
d’une serrure; ein cingerichtetesS lof, 
une serrure à gardes, 





Cing Ein 


Eingeſchnittene, s. 7. le hachis; la capi- 
lotade. 

Œinageftändnif , s. n. 2. l'aveu; la con- 
fession. L 

Œingcfteben , v. a. irr. avouer, convenir; 
se rendre ; fein Unrecht eingefteben, 
Jam. passer condamnation. part. einge⸗ 
ſtanden. 

Eingeweide, 5. n. 1. les entrailles , les in- 
testins, hoyaux, viscères; if. (1. de cui- 
sine) les brouailles. 

Œinaemeidebefdreibung, s.f. 3. la splanch- 
nographie. 


Œingemeidelebre, s. f: la splanchnologie. 
Eingeweidezerlegung, * 3. la splanch- 
notomie. 


Eingezogen ꝛe. v. einziehen. 

Eingezogenhe?t, s. f. la retenue ; ir. la vie 
réglée; it. la retraite. 

Eingieſten, v. a. irr. verser dans un vase: 
emplir , remplir; mit Bley eingicfen, 
plomber. Fig. ich fann ibm den Berftand 
nicht einaiefen, je ne puis pas lui in- 
fuser l'esprit; cingegoffene Gaben , (+. 
de théol. ) des sciences ou qualités in- 
fuses. part. einqeaoſſen. 

Eingießung, s.f. 3. Paction de verser etc.; 
le remplissage ; if. l’infusion. v. ein: 
gießen. 

Eingraben, 
creuser; foniller ; it. miner; (v. unter. 
graben;) ir. graver ; ciseler ; tracer ; bu- 
riner ; Pfoſten cingraben , mettre des 
poteaux en terre ; if. fig; graver dans 
le coeur ; imprimer fortement ; fich ein. 
graben, e. réfl. àrr. (1: de guerre) se cou- 
vrir de terre, se retrancher. part. tin. 

* gegraben. | : 

Eingrabung, s. f.3. l'action de... v, ein. 
graben; ir. l'enterrement ; l’enfouisse- 

. ment; 7. la fouille ; és. la gravure; ir 
le retranchement; ie. fig. l'impression. 

- v. aussi ŒindEud. : : - -. 

Eingreifen, o. n. irr. (av. baben) mettre 

- la main dans etc.; it mordre, engre- 


Einh 


la trève; it. la pause; Einhalt thun, 
mettre obstacle ; s'opposer ; empécher, 
réprimer , arrêter les progrès de qch. 

Œinbalten, v. a. érr. empêcher; mettre 
obstacle ; s'opposer, réprimer, réfré- 
ner, retenir, arrêter, restreindre; (/e 
v. a. est très peu usrté ;) ét. v. n. ſinne⸗ 
balten) (av. baben) cesser , s'arrêter, ar 
réter, discontinuer; sf. être ponctuel, 
exact , régulier; payer ponctuellement, 

régulièrement ; die Leinwand 1e. beym 

ben cinbalten, faire boire le —* etc. 
fi einbalten , v. réf ps garder la 
maison, la chambre ; ne point sortir. 
part. p.us. eingehalten. 

ŒEinbaltung, s. f. 3. v. Einhalt. 

Einbandein , v.a. acheter; faire —— 

tion ou emplette ; ir. troquer; échan- 
ger ; it. comprendre qch. dans le mar- 
ché. part. eingebanbdelt, 

Œinbandlung, s. M 3. l'achat, l'acquisi- 
tion , l’'emplette ; #1. l'échange. 

Einhaͤndig, ad. et ado. manchot; man- 
chotte. 

Einhaͤndigen, v. a remettre, rendre, dé- 
livrer ; donner en mains propres; jemand 
etwas einbândigen laſſen, faire tenir 
qch. à qn. part. eingehaͤndiget. 
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v. a. irr. enterrer; enfouir; és. Einbânaen, v. a. accrocher, suspendre ; 


pendre une cloche:passer le crec dans l'ar- 
ganeau ; attacher Les pendans d'oreilles’; 
it. mettre dans les gonds ; it. enrayer; 
ir. T. croquer. part. einaehaͤnget. 
Œinbauchen , 6. a. souffler dans qch.; if. 
fig. inspirer. part. eingebauchet. 
Œinbauen, v. a. enfoncer; rompre, ou- 
wrir en coupant etc.; marquer un arbre 
avec une hache; {v. bauen;) ér. graver ; 
inciser; ét. (4. de guerre) enfoncer; per- 
cer; rompre; fondre sur l'ennemi; ff. 
fig. fam: calomnier ,. décréditer, dé- 
nigrer , mal recommander, supplanter; 
couper l’herbe sous les pieds. part. eine 
. gchauen, - 


ner, s’engrener (ce dit d’une roue;).it Einheben, v. a. irr. mettre dans les gonds, 


it. cnjamber ; ét. prendre; ét. (1. de 
chasse) suivre bien la trace; it. (se dis 
du cerf) peser; it. fig. usurper ; entre- 
prendre, empiéter sur .. p. cingegriffen. 


Œingreifen,,s. z. (r. de méc.) l'engrenure. J. 


Eingriff, s. m. 2. l’engrenure; it. Pusur- 
pation; l’entreprise injuste; l'atteinte. 
Œinquf,:s: #7. 2." le versement ; ir. la fonte; 
it, TT: la gueule d’un moule ; it. la lin- 
: “-gotière ; if la potion; le breuvage. 


une forme dans la 

boben, 
Einheimiſch, adj. et adv. indigêne , natu- 
rel, régnicole, du pays; eine einbeimis 
fe Rranfheit, une maladie endémique; 
einheimiſche Gifche , des poissons domi- 
ciliés; ein einbeimifcher (plus. innerlis 
her) Rrieg, une guerre civile, intes- 
tine , domestique; einbcimifcd) machen, 
naturaliser. | 


presse. part. einge⸗ 


à 6 er ytr dose 
Œinbaften , einhaͤfteln, einbäteln, einba-|Œinbeit , s:.f. 3. l'unité. 
fen , v. a. accrocher; agrafer. part. ein⸗ Einheitzen, ». a. chauffer; faire du feu 


aehaftet, eingchâfteit, eingchatet, 
Einbällig ; v. einhellig. 


dans Je poële; ir. mettre le feu au four. 
part. eingeheitzet. 


Œinbalt , sm. l'obstacle , l'opposition „Einheitzer, s. #2. 1. le chauffeur. 
l'empêchement ; ét. l'inhibition ; it. la Œinbeisung ; s. f. 3. le chanflage. 
retenue, restriction ; dd. le relâche ; it. Œinbelfen, +. a êrr. aider , seconder ; à. 
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tiafeit, sans aucune difhculté ; er batte 
ciniges Geld, il avoit quelque argent ; 
ciniger Mafen , ad. en quelque ma- 
nière, en quelque sorte etc. 
inigfeit, s. f. l'union ; la concorde; l’ac- 
cord; la bonne intelligence; la paix; 
l'harmonie ; v. aussi Eintracht. 
Œinimpfen, ». a. inoculer. p. eingeimpfet. 
Einkauen, v. a. v. fauen ; À. fig. pop. in- 
culquer qch. à qn.; lui faire sa lecon ; 
le bien instruire de ce qu'il doit faire 
ou dire ; sifler qu.; lui faire le bec. 
art. eingekauet. 
Œinfauf, s-"1. 2.* l'achat ; l'emplette ; ie. 
le marché, 
Einkaufen, +. a @theter ; faire emplette ; 
fich einfaufen , v. ré/Z. obtenir quelque 
droit (p. er. celui de bourgeoisie } en 
payant ; ér. fig. s’insinuer chez qu. part. 
cinaefaufet. 


souffler à l'oreille ; (v. belfen.) part. 
eingebolfen. 

Œinbellig, adj. unanime , uniforme; qui 
est du même sentiment ; d'un commun 
accord; tout d’une voix; (v. aussi ein⸗ 
mütbia ;) ade. unanimement eto. 

Œinbelligteit, s.f l'unanimité, l'accord, 
l'harmonie , l'union , l’uniformité. 

Œinbenten , v. a. v.einbângen. pars. ein. 
gebentet, 

Œinber, particule qui marque le mouve- 
ment d’une chose ou d'une personne gui 
s approche avec gravité, avec majesté etc.; 
elle ne s'exprime pas en françois. 

Einberbften, 6. a. vendanger ; faire la ven- 
dange. part. eingeberbfet. 

Œinbolen, v. a. aller chercher, aller qué- 
rir qn.; it. aller à la rencontre ou au 
devant de qn.; ÿr. aller recevoir un 
convié etc. ; ét. atteindre, joindre, at- 
traper qn. qui avoit pris le devant ;-le|Œintäufer, s. "7. 1. le pourvoyeur, l'ache- 

oursuivre pour le rejoindre; ir. fig.| teur; ét. le faiseur d'emplettes. 
TE qu..en progrès ; ét. réparer çe|Œintäuferinn, s. f. 3. la pourvoyeuse etc. 
qu'on avoit négligé, p.ex. sa leçon o|Œinfeble, Œintehluna, s. f: 3. (r. d'archit.) 
sa tache ; die Segel cinbolen, haler les! la noue de deux toits contigus ; la noue 

- voiles; ein Urtheil, ein Gutachten ein - de plomb; à, la Jouée de lucarne. 
bolen, demander une sentence, un con-[Œinfeblen, .a. 7. faire une cornière. part. 
seil d’un Collége de Jurisconsultes etc.;| eingekehlet. 

Nachricht einbolen, s'informer. parr.|Œintebre , s. f. 3. le logement; le gîte ; 
eingeholet. |  l'hospice. 

Œinbolung, s f: 3. l'action d'aller cher-[Œinfebren , v. n. (av. ſeyn) loger; descen- 

cher ete. (v, einbolen ;) it la jonction.| dre; prendre son logis; gîter ; er febrt 

Œinborn, s. 7. 5.* la licorne; ir. le mo-| oft bep mir ein, il me voit souvent. 

._ nocéros. e pe eingefebret, : 

: . qui n’a qu'une corne. Einkeilen, v.a. cogner; frapper sur une 

En — 2 —— chose pour la faire entrer. part. einge⸗ 


inbüllen, v. a. envelopper; à. emmail-| _ feilet, | 
gr fam. empat — emmitoufler ; Œinfellern, v.a.encaver. part. eingelellert. 
aflubler ; it. entortiller ; fit einbüllen,|Œinferben , v.a. encocher ; entailler ; mar- 
v. réfl. s'envelopper , s’emmitoufler, uer sur la taille; é. (4, de cuisine) tail- 
s’affubler etc. part. eingehuͤllet. Sd it. (t. de fourbisseur) hacher.part. 
Einjagen, v.a. faire entrer en chassant;l eingeferbet, 
(t. de chasse) dresser à la chasse; r. fig.|Œinferbung , s. f. 3. l’encochement ; it. 
Furcht und Screen einiagen, épou-| la hachure. * 
1 » efrayer qn.; causer de la Einkerkern, v. 4. emprisonner; mettre au 
rayeur ; Furcht einjagen, intimider.| cachot. part. cingetertert. 
part. eingcjaget. Einterferung , 5. 3. l'emprisonnement. 
Einiagen, s. n, einer Furcht, l'intimida-|Œinfindfchaft, s. f. 3. l'union des enfans 
tion. de deux mariages. 

Einjaͤhrig, adÿ. et ad. d'un an. Eintitten, v. a. mastiquer. p. eingekittet. 
ŒEinia, adj. seul, unique ; ad. seulement ;|[Œinflagen, v. a. T. demander en justice. 
uniquement; (v. eintiq;) ét. adj. et adv.] parr. tinatt{aget. pe 
uni, d'accord ; einiq ſeyn, s’accorder ,|Œtnf{ang, s. 7". 2. (1. de mus.) l'unisson. 

être d'accord; einig werden, s'accorder,|Œintfleiben, einfleben, +. a. coller; atta- 
tomber d'accord; éf. s'accommoder ;| cher. part. eingekleibet, eingef{ebet. 
mit fi felbft nicht einia ſeyn, étre en|Œintleiden , v. à. habiller; envelopper ; 
différent avecsoi-méme; balancer,com-| à. donuer l'habit à un religieux , à 
battre en soi-méme ; werdet eucrs Matt! une relirieuse ; cingetleidet werden, re- 
dels einia, concluez votre marché;| cevoir Phabit; fi einfleiden laſſen, 
ajustez vos flûtes. prendre l’habit ; einfleiden, (c de droit 
Œiniacr, einige, einiqcé, pron. émpers.| féodal) donner l'investiture ; eine Be⸗ 
quelque ; quelqu'un ; &. aucun: çhne| gtbenbeit, eine Erzaͤhlung gut cinflei- 
ciuigen Anſtand, obne einige Schwie- den, donner un certain tour à uue af- 
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faire ; bien habiller un conte. part. Einlage, * 3. la mise; l'enjeu ; it. la 
eingekleidet. lettre incluse ; l’incluse. 

Einkleidung, s.f: 3. la vêture; la prise Œinlager, s. w. 1. le lieu où se trouve un 

‘habit; it. T. l'investiture; v. ein⸗ Ôtage. 
kleiden. Einlagerrecht, s. 77. 2. le droit d'ôtage. 

Œinflemmen, v. a. serrer. p.cingeflemmet,|Œinländifch, adj. et adv. du pays ; it, in- 

Œinflinten, v. n. (avec baben) (se) fermer] térieur ; v. einheimiſch. 
au loquet. part. eingetfintet. Einlaf, s.m2. 2.* l’action de laisser entrer; 

Einklopfen, ». a. enfoncer ; frapper sur..| ir. l'admission; (v. aussi Œinfaffung et 
Part. cingeflopfet, einlaſſen;) à le guichet ; la fausse- 

Œinfneten, ». a. paitrir. parr. cingefnetet, | porte; la porte secrète par laquelle on 

Einknicken , v. a. casser, fendre, briser.| entre après que Les portes sont fermées, 
part. eingeknicket. Einlaſſen, v. a. irr. laisser entrer ; rece- 

Œintnüpfen , v. a. nouer dans ...; faire voir; admettre; introduire ; it. (1. de 
entrer qch.en nouant. p. eingefnüpfet. serrur.) froncer , fraiser , encaster, en- 

Œintochen, v. n. (aveg fegn) ébouillir ;| tailler, encastiller ; ein eingelaſſener 
s’ébouillir; se diminuer en bouillant ; Ropf, unc tête perdue; fich einlafen, 
bis zur Haͤlfte einkochen laſſen, faire! :, réfl. entrer ; it. s'engager; se méler, 
bouillir à (la) consomption de la moi-|  s’embarrasser , s’embarquer dans une 
tié; réduire à la moitié. part. eingt| Gffaire ; prendre part a une affaire ; 
tochet. , in ein Geſpraͤch cinlaffen , entrer en 

Œintommen, v. n. (avec feyn) entrer ; ëf.| conversation ; fit in ein vindniß ein⸗ 
v. aussi einfallen; it. rentrer , revenir ; faffen, entrer en alliance ; contracter 
et. produire, p- ex. des rentes elc.; mit une alliance ; fi gerichtiich einlaſſen, 
einer Schrift einkommen , produire | se porter partie contre qn.; entrer dans 
présenter un mémoire en Justice ; da: les pro édures ; id mag mich nicht mit 
wider cinfommen ,; protester contre; {fm einlaffen, je me veux rien avoir à 
faire son opposition ; wider jemand ein · déméler avec lui; man muß fit mit 
fommen, former des plaintes , porter,| feinem Gefinde nicdt zu weit einfaffen, 
faire ses plaintes contre qu. accuser! ;j] ne faut pas se compromettre (se fa- 
qn. part. eingefommen, miliariser) avec des domestiques. part. 

Œinfommen, s. n. l'entrée; ëf. la rente ;| eingelaffen, . 
le revenu; produit ; fruit ; it. le tem-|Œintaffung, s. f. 3. l'action de laisser en- 
porel, l'oeuvre, la fabrique d’une église;| trer ; l'entrée; ér. l'admission ; la ré- 
ic. v. Eintünfte. ception ; l'introduction ; it. T. Pencas- 

Einkramen, v. n. (av. baben ) détaler (ses! tillement ; l'encastrement ; l’enclave- 
marchandises ;) fermer sa boutique; i.| ment; ét fig. l'engagement. v. cine 
P-us. v.einfaufen. part. cingeframet, | [affen. 

Einkriechen, v. 72. êrr. (av. feun) entrer ;|Œintauf, s. m. v. Œinfaufen, s. 
se retirer, se fourrer , ramper , se glis-|Œinfaufen, v. n. irr. (avec ſeyn) entrer ; 
ser dedans; ét. se retirer, se rétrécir ,| arriver, venir ; it. se rétrécir, se reti- 
s’étrécir , s’apetisser; it. s'absorber; | rer , se gripper, comme p. ex. du drap 
s’emboire. part. eingekrochen. quand il est mouillé ; (x. aussi einfries 

Œinfünfte, s. f: pl. le revenu , les reve-| chen;) ét (r. de navig.) relâcher ; it. 
nus ; les rentes; le produit; le fruit ;| (1. d’émpr.) resserrer ; dicfe Schrift wird 
(v: aussi Œinfommen, s.) à. les gages ;| um zwey Geiten einfaufen, ce caractère 
appointements ; la pension ; le traite-| resserrera de deux pages ; ef find Rlagen 
ment ; l’honoraire ; le salaire. twider ibn eingelaufen , on a fait des 

Einladen, v. a. irr. charger, embarquer! plaintes contre lui. part. eingelaufen. 
sur un bateau; it. charger une arme à|Œinfaufen, s.7. l’entrée au (dans le) port. 
feu ([aden;) ér. inviter ; convier; prier ;|Œinfauaent , v. a. lessiver. p. eingclauget, 
it. citer, sommer , ajourner , assigner ;[Œin{augung , s.f. 3. la lixiviation. 
en justice ; das ift nicht febr einladend, Einlaͤuten, v.a. ef 1. (av. baben) sonner ; 

… cela n’est guère engageant, ragoûtant,| donner le signal; indiquer par le son 
séduisant. part. eingeladen, de la cloche le commencement de la 

Œinlader , s. m2, 1. le chargeur; à. lecon-| foire etc. part.eingeläutet, | 
vieur. Œinlegen , v. a. mettre dedans ; it. V. de 

Einladung, sf. 3. la charge; l’'embarque-| menuis.) plaquer , marqueter , rappor- 
ment ; if. l'invitation; lasprière; if. lal ter ; it. (4. de serrur.) damasquiner ; ir. 
citation, sommation , l’ajournement,| (1. de minéral.) exploiter; in die £otte- 
l’assignation en justice. rie cinfegen, mettre à la lotterie; Wein 

Einladungsſchrift , s..f. 3. le programme; einfcqen , encaver, avaler, descendre, 
la lettre (circulaire) d'invitation. filer du vin; it, faire provision de vin; 
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Fleiſch, Gurken, Confekt, Fruͤchte ꝛe. Einloͤſung, s. F. 3. le dégagement ; le ra- 
einlegen, saler ; mettre dans la sau-| chat; la rancon. 
mure; mariner ; mettre en compote, Œinmachen , v. a. mettre dans; if. enve- 





confire, pour conserver ou macérer, p. ex. 
de la viande , des cornichons , des fruits 
etc. ; gefalsene Fiſche in die Tonne ein. 
fegen , encaquer , caquer des poissons ; 
euer einleaen , faire du feu, mettre 
u bois dans le fourneau ; à. in- 





lopper, couvrir, empaqueter ; if. con 
ri ah mettre dans * — — etc. (v. 
cinlegen;) à. broyer, détremper ; ir. 
gâcher de la chaux etc.; Œingemachteg 
ou eingemachte Gachen, des confitures 
liquides ou séches ; du confit. 


cendier ; mettre en feu; den fram Œinmäbbdia, adj. et adv. qui ne peut être 


cinlegen , détaler ; fermer la boutique; 


auché qu’une fois par an. 


Reben einlegen, provigner; das Meſſer Einmahl, ad. une fois; une seule fois; 


cinfeaen , replier le couteau da 
manche ; mit Gold ic. einfegen , in- 
cruster d’or etc.; Befasung einlegen, 
mettre garnison dans une place; ing 


Gefingnif einlegen (pl.us. [egen,) met- 


tre en prison. F'g. eine Borbitte cinfe- 
acn , intercéder pour qn.; Œbre oder 
Gchande ecinfegen, retirer, remporter 
de lhonneur ou de la honte; einge—⸗ 
legte Gchrrinerarbeit, de l'ouvrage de 


marqueterie; de pièces de rapport, d'as- 


—— du placage; eingelegte Eiſen⸗ 


atbeit,de la damasquinure de P'ouvrage 


jadis ; à. un jour, 
jamais; endlich fommt er einmabl , le 


auf einmahl, à la fois, tout à la fois ; 
en même temps ; ëf. tout à coup ; tout 
ensemble ; einmabl für allemabl, une 
fois pour toutes: id will es ein. für 
allemabl, je le veux absolument; ein. 
mabl ums andere, de deux fois l’une; 
cinmabl übers andere, souvent; coup 
sur coup; plusieurs fois. 


Einmabl , adv. autrefois , anciennement, 


ci-devant, au temps passé, du temps 
quelque jour ; ë. 


voila enfin; à la fin le voila; bôren 
Gie einmahl, écoutez un peu; trinft 


damasquiné. part. eungeleact. 
Œinleacr, s.m. 1. T. le provin; ir. la mar- 

cotte. 
Einlegemeſſer, s. 71. 1. la jambette. 
ŒEinleaung, s.f. 3. Einlegen, s. n. Ven-Einmarſchieren, v. a. entrer dans. part, 

cavement; ë. l’emprisonnement; à.| einmarfhieret. 

l'incrustation ; it. le détalage ; it. la Œinmaf, s. n. 2. le déchet (de ce dont on 

damasquinure ; ir. l’encochement de| mesure.) 

la flèche etc. (v. einfegen 3 v. aussi Œin.|Einmauern , v. a. murer ; it. entourer, 

lage.) environner d’une muraille; sceller, at- 
Œinleiten , v. à. introduire ; it. tonrner ;| tacher dans une muraille; ir. enfermer 

donner une tournure. part. eingeleitet, entre quatre murailles (ur criminel ;) 
Œinleitung, s. f. 3. l'introduction. — dans un re P- mr 
Œinlenfen, v. a. tourner en dedans; re-| “”: “a ge Atalaseter per di déau dpt Mod 

tourner en arrière; remettre ou embot- Insérer; ét. entrelarder ; ét fig. méier, 


. ter ce qui étoit démis ; #r. v. n. (avec — de impliquer * — 
baben) rentrer dans le chemin; ir. fig aire ;, fit) einmengen , e. réf7. 


—— A ; 
Jam. changer de ton ; parler (chanter) — a ral —— 
. Sur un autre ton; revenir; chanter pa-| 3 —— — — 
linodie; wieder einlenken, revenir au sur; es affaires i. 
fait. part. cinaclenfet. Part. eingemenget. \ he 
Einfenfung, s. f. 3. l’emboitement ; l'ac- Einmenguns se f.3. Je mélange Peekton 
tion de... v. ein(enfen. ion; it. (r. de palais) l'immixtion; às. 
: | — l’action de se méler etc. v. einmengen. 
Einleſen , 0. a. irr. recueillir, récolter, Œinmeffen , v. a. mesurer dans ..; à. per- 
cueillir; if, E. de tisserand) lisser. part.| ” re en mesurant. part. eingemefien. 
eingeleſen. Einmiethen, v. a. louer; arrêter un logis 
Œinleuchten,v. n, (av. baben) paraître avec| pour qn.; fi ben jemandben einmucs 
évidence; (v. aussi fbergeugen;) Die] then ; pt (un appartement) chez qn. 
Sache mil mir nicht recht cinfeuchten,| pars. eingemietbet. 
7— — — clair dans cette affaire ;| Einmiſchen / v. einmenaen. 
it. sette affaire n'est pas tout-à-fait delGinmünsen, e. a. T. réduire en espèces ; 
mon goût. pars. eingeleuchtet. monnoyer, part. eingemuͤnzet. 
Œinliefern , v. a. livrer, délivrer, don-|Œinmütbia, edj. unanime ; ade. unanime- 
mer, remettre, rendre. p. eingeliefcrt, ment; d'u commun accord; d’un même 
Œinlieferung, s. f. 3. la livraison. . : accord; tout d’une voix. 
Einlöſen, v. a. retirer un gage; dégager ;|/Œinmuütbiafeit , s. f. l'unanimité; it. la 
it. délivrer , racheser , rançonner. part.| coucorde ; l'union. v. Einhelligkeit. 
cingelofet, 














cinmabl, buvez un coup’ 
Einmableiné, s. n. la table de Pythagore ; 


e livret. 


Einn Eino Einq 233 


Einnaͤhen, v. a. coudre dans; it. rétrécir.|Œindbde, s. f. 3. le désert ; la terre inhabitée 
part. eingenaͤhet. et inculte; it. fig. la solitude, 
Œinnabme, s.f. 3. la prise, conquéte d'une|Œinpaden, v. a. empaqueter ; emballer ; 
ville etc.; le recouvrement, la levéc des] (v. aussi einframen;) #r. absol. pop. faire 
deniers; larecette; Œinnabme und Au$-| son paquet; plier bagage; détaler, dé- 
gabe berechnen, mettre en compte la! bacler; déguerpir; se retirer avec sa 
recette et la dépense; in Œinnabmeund| courte honte. part. eingevacket. 
Ausgabe bringen, mettre en ligne, de Einpacker, s.m. 1. l'emballeur. 
compte; einen Artikel in die EinnabmelGinpadung, s. f. 3. Einpaden , s. r. Pem- 
bringen , créditer un article; Œnnabme|  ballage; l'empaquetement. | 
und Ausqabe unterfuchen und ausziehen, Einpappen ve coller. part. eingepappet. 
dépouiller un compte. Œinpafen, e. a. ajuster ; ér.emboîter; com- 
Sr te sn. 5 —— recette.| passer, emmortaiser ; encastiller ; PR 
innebmen, v.a.irr. recevoir; it. perce- 2* 4 
voir; recouvrer; faire la SU où le * coin) ici sudo s 
recouvrement des deniers; lever les im- Einvafung s..f. 3. l'ajustement; ir. Pem- 
pôts; à. laisser entrer; recevoir; ad- HÉROS : 
mettre, loger qn.; à. conquérir, sub- Einpfaͤhlen, v. a. palissader; entourer, 
juguer, soumettre ur pays elc.; ir.em-| " environner, clorre de pieux ou de pa- 
porter, occuper, gagner, prendre un| lissades: it. piloter. part. eingepfhblet 
camp , un poste, une ville; s'emparer , se]... 3 à ER 
rendre maître de...; ë. prendre, occu- Cinpfarr Varie ro à nn 
per une place, un siège; él, recueillir ——— de — ‘ip 
une succession elc.; ët. prendre médecine; — seche 1 si — 
it. prendre possession , se mettre en pos- —— re ir À | * rh 
session ; ir. lacer La voile ; ferler lesvoiles;} P*? rh. it-fi Re mir A 
lester; mettre du leste dans un vaisseau;| PTT 0783 InIUSerS it. inculquer; (+. 
d : | aussi einpraͤgen;) die Rinderblattern 
prendre le déjeuner, le repas du midi] ”,. : Pi 2e md À Thann she 
chez qgn.; it. fig. prévenir, préoccuper, capfansen PA RL 4 gs À 
gagner, obséder , enchanter, empaumer — —6. ———— eingepflanzet, Parte 
qn.; se rendre maître de l'esprit de qn.; € adj. vaturel; inné. | , 
it. abreuver , frapper qn. d’une opinion ;|Œinpflanguna, s. f. 3. la plantation; lle 
it. saisir d'effroi; it. avaler du chagrin, 1 inoculation; l'insertion ; it. fig. l'im- 
la pilule , des reproches ; (id einnebmen — l'empreinte; l'inspiration ; 
infusion. . 


orter, se laisser aller à qch. ; it. s’en- Œinpflügen , v.a. faire entrer dans la terre 
téter; étre frappé, imbu, préoccupé, | en laboürant. part. cingepfluget. 
prévenu, infatué de qch.; it. se pas-|Œinpfropfen, v. a. enter; grefler ; écusson- 
sionuer pour qch., pour qn.; (v. plus] ner; it. inoculer ; (v. aussi einpflanjen;) 
bas eingenommen ;) — àunel einem das Eſſen einpfropfen, pop. farcir 
passion; eingenommen, part. et adj.| n: part. cingepfropfet. 
. prévenu, frappé d'imagination; épris|Œinpfropfung, sf. 3. l'inoculation; l’in- 
d'amour; enivré; entêté ,entiché d'une] sertion. 
opinion ; — embéguiné, coiffé, en- Einpichen, v. a. empoisser , poisser. part. 
goué, affublé d'une personne; imbibé! eingepichet. | 
de sa figure. Œinplaudern, v. a. fam. persuader. part. 
Œinnebmend , adj. engageant ; insinuant;} _ eingeplaudert. | 
prévenant; flatteur; saisissant, ravis-|Œinpôcfein ,.v. a. v. einſalzen. | 
sant; it. persuasif. | Einprâgen , v. a. prop. et fig. empreindte ; 
Œinnebmer , s. m.1. le receveur; percep- it. fige imprimer ; faire 1m pression ;êle 
teur; trésorier; it. le maltôtier. inculquer; it. infuser. part. eingepraͤget. 
Einnehmerinn, s..f.3. la receveuse etc. Einpraͤgung y sf. 3. l'empreinte; it. fig. 
Œinnebmung, s.f.3. l’action de prendre l'impression. 
etc. v. cinnebmen et Œinnabme, Einpredigen, v. a. fam. précher; faire la 
Einnetzen, v. einfeuchten. econ à qn.; ét. inculquer; imprimer ; 
Œinniften, einnifteln, v. ». (av. baben) ni-| ir. recommander. part. eingeprediget. 
cher; fi einniften, e.ré/1. Pop. fam. se|Œinpreffen , v. a. presser, pressurer; it. 
nicher; s'établir; àr. fig. fam. s'ancrer,| serrer. part. einaepreffet. 
se mettre bien auprès de qn.; gagner son|Œinpreffung, s.f. 3. l'action de presser etc. ; 
aflection. part. eingeniſtet. le.pressurage. v. cinpreffen. 
Einnoôthigen , ».a. contraindre, forcer de|Œinpudern , v.a. poudrer. p. eingevudert. 
ou à prendre » P- ex. une médecine. part. |Œinquartieren, v. a. loger ; mettre en quar- 
eingenoͤthiget. tier. pars, einquartieret. 






























laſſen, Mg. se laisser prévenir, s’em- 


L 
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Einquartierung, s. f. 3. le logement de 


gens de guerre. 
Einrammeln , einrammen , v. a. hier; en- 
foncer dans la terre. part. eingerammelt. 
Einrathen, v. a. irr. pop. v. rathen. 
Einrathen, s. n. Einratbung, s..f. 3. la 
persuasion; Île conseil; l'inspiration. 
Einraͤumen, v. a. détaler etc. (v. cintra 
men, einpacken;) ôter, resserrer ; em- 
lacer, s’emmenager; if. céder; aban- 
onner ; laisser; if. fig. accorder ; per- 
mettre; it. avouer ; it. admettre. part. 
cingeräumet, 
Einräumung, s.f.3. l’action de détaleretc.; 


une maison efc.; ët. instruire un procès ; 
it. remettre , emboîter, remboîter ce gu£ 
est démis; it agéncer; it. (1. d'imprim.) 
justifier le composteur ; it. (1. de pAys.) 
configurer; beffer einrichten, réformer ; 
feine Geberden mit Gleif einrichten, 
composer ses gestes; ſich barnach eine 
richten, se régler, prendre ses mesures 
en conséquence. part. eingerichtet, 

Œinrichtuna, s. f. 3: (Œinridhten, s. n.) 
l’action d’ordonner , de disposer etc. ; 
(v.einrihtens) àr. l'ordonnance; l'ordre; 
l'économie; la disposition ; le réglement; 
la proportion ; l'agencement; it. le rem- 
de céder etc. (v.einräumen;) ir. laces-| boîtement; it. 7. la justification; it. 
sion, l'abandon; ir. fig. la permission ;| l'entente d’un tableau; v. einrichten. 
l'admission ; ét. l'aveu ; &. T. la conces-|Œinriegeln, v. a. verrouiller ; v.juricgeln. 
sion. part. eingeriegelt, 

ŒEinrecnen, v. a. faireentrer (comprendre)|Œintitt , s. m. 2. p.us. l'entrée à cheval. 
dans un compte, faire entrer en ligne de Einritzen, v. a. inciser, eſſſeurer, enta- 
compte; compter avec. p. cingerechnet.| mer; ouvrir un peu, faire une petite 

Œinrede, s. f. 3. la persuasion; à. la re-| fente dans qch.; égratigner; à. tracer; 
montrance; it. l'opposition; l'objec-| graver. part. eingeritzet. 
tion; la contradiction; l’interpellation;|Œinroften , v. n. (avec fepn) s’enrouiller. 
it. T. l'exception. part. eingeroftet. 

Einreden, v.a. et n. (avec baben) persua-lŒinrüden , v. a. mettre avec; insérer; 

er; engager, porter, encourager, ani-| ajouter; glisser; ir. intercaler ; coucher; 
mer à qch.; emboiser; it. inculquer;| interpoler; ir. laisser plus d'espace au 
‘imprimer; #. interrompre; couper la] commencement d'une ligne; mettre à 
parole; it. T. excepter. (v. eemabnen.)| la ligne; àr. v. n. (av. feyn) entrer dans; 
part. eingetedet. marcher; occuper ; succéder à qn. part. 

Einreiben, o. a. irr. faire entrer en frot-| eingerücet. / | 
tant; frotter avec. part. eingerichen, Einruͤckung, s.f.3. Einrücken, s. n. l'ad- 

Einreibung 18. 3. le frottement. . dition ; l'insertion; és. l’intercalation ; 

Einreihen, v. a. plisser; mettreen(petits)| 4 (c. de guerre) V'entrée; l'occupation; 
plis; enfler des perles; fapfler une] iaà marche. 
manche. part. eingereihet. Œinrübren, v.a. méler; entreméler; dé- 

Einreißen, v. a. irr. démolir; abattre;| layer; détremper; à. gâcher de {a chaur; 
raser; détruire; défaire; it. déchirer;| it. brouiller des oeufs. part. eingerübret, 
gâter; it. défricher un champ enfriche;|Œins, v. Œin. 
it. v. n.irr. fig. (avec ſeyn) s'étendre; |Œinfaat , s. f. 3. la semaille; les semailles. 
prendre racine; gagner le dessus ; naître; |Œinfacen, v. a. ensacher ; mettre dans un 
s’introduire, être en vogue, comme p.| sac. part. eingeſacket. 
ex. une coutume; it. régner , faire du ra-|Œinfâen, v. a. semer; ensemencer. part. 
vage, comme p.ex. une maladie; dem| eingefàct. : 
einreifenden 1lebel mebren, s'opposer|Œinfagen, v. a. pus. v. einblafen, part. 
au ma] naissant. parc. eingetiffen. eingeſagt. 

ŒEinreifuna , s.f. 3. plus. Einreißen, s.n.|Einfagen , v. a. faire une coupure avec la 
la démolition; destruction; ét. l'abattis;| scie; scier. part. eingefäget. 
ét. fig. la naissance; vogue; v.einreifen. |Œinfalben , v. &. oindre; frotter ; embau- 

Einreiten, v. ri. irr. (av. ſeyn) entrer; faire] mer; parfumer. part. eingeſalbet. 
son entrée à cheval; déchirer, casser ,|Œinfalbung , s.f.3. l’action d'oindre etc. 
briser, enfoncer, ruiner en passant] (v. einfalben;) (l'onction;) ër. l'embau- 
dessus ou en entrant à cheval. part. ein] mement. 
geritten, ” JŒinfalgen, v. a. saler; mettre dans le sel ; 

Einrenken, v. «a. remettre; remboîter.| tremper dans la saumure; (v- aussi ein⸗ 
part. eingerenket. "| bôdein, einmachen ; ) eingeſalzenes 

Einrennen , v. a, érr. enfoncer; briser; ef- eiſch, du salé. | 
fondrer. part; eingerannt, . [Œinfalqung , s.f. 3. la salaison; le salage. 

Œinrichten , v: &. ordonner , disposer, ré-|Œinfam, ad/. solitaire; retiré; érémitique ; 
gler, arranger; mettre en ordre; orga-| seul; it, séparé ; isolé; inhabité; it. veuf; 
niser; enmenager; it. conformer , pro-| qui vit dans le célibat; adr. solitaire- 
portionner à (nath,..)s it. accommoder| ment; en solitaire etc. 
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Œinfamteit , s.f. 3 la solitude; l’éloigne- 
e; 


ment du mon la retraite; ir. le lieu 
séparé, solitaire, inhabité ; és. le célibat; 
it. le veuvage. 


Einſ 235 


enfourner le pain; ein eingeſchobener 
Œeller, une assiette volante; eine cine 
geſchobene Perfon, une personne intruse. 
part. eingeſchoben. 


Einfammein, v.a.amasser; ramasser; cueil- Einſchiebeſſen, s. ». 1. Einſchiebgericht, 


lir; recueillir; is. moissonner; faire la 


s. n. 2. un entremets; des entremets. : 


récolte; if. faire la cueillette, la quête; Einſchiebſel, s. 7. 1. la parenthèse. 
it. percevoir ; (v. einnebmen;) faire une|Œinfchiebung, s.f.3. l’action d'insérer etc. 


collecte. part. cingefammelt. 

Œinfammier, s. m1. 1. l’amasseur; it. le 
moissonneur; ét. le percepteur; it. le 
quéteur; v. Œinnebmer. 

ŒEinfammlung , s..f. la récolte; moisson; 
it. la quête; cueillette; it. la collecte ; 
it. la perception. 

Œinfai , s. mr. 2.* la mise; l'enjeu; és. le 
gage ; la sûreté; if. les arrhes; la vade; 
couche; le jeu; la masse; poule; donne; 
l'hypothèque; it. l’étau; it. un petit 
vivier; it. (4. de fondeur) la fonte. 

Œinifasacmicht, s.71. 2. le poids en forme 
de cône, dont les parties s’emboîtent 
l’une dans l’autre. 

Œinfâuern, ». &. méler avec (mettre) du 
levain. part. eingefñuert. 

Œinfaugen ,v. a. irr. sucer ; fig.s’abreuver 

réjugés. part. eingeſogen. 

— v. ſaͤumen. 

Einſaͤuſeln, ». a. endormir doucement. 
part. eingefäufelt, 

Einſchaffen, v. a. precl. v. einfaufen. 

Œinfhalig, adj. T. univalve. 

Œinfchalten, v. a. intercaler; enchässer ; 


(v.einfhichen;) it. er Einfhub, s. m. 2.* 
l'insertion ; ir. l'addition; ir. l'interca- 
lation ; ét. l’'enfournement ; if. la suppo- 
sition; ét. (1. de gramm.) l’épenthèse; ét. 
l’'embolisme, 

Einſchießen, v. a. irr. abattre, ruiner à 
coups de canon etc.; ir. enfourner le pain; 
it. (4. de tisserand) tramer; it.essayer un 
fusil, un pistolet etc.; it. fournir un ca- 
pital; mettre une certaine somme dans 
une société de commerce ; it. rapporter à 
une succession des sommes qu’on a reçues 
en avancement d’hoirie; it.v.impers.pop. 
(avec feyn) venir subitement, comme 
p.ex. un caprice, une fantaisie, une 
saillie. part. eingeſchloſſen. 

> , a. embarquer. part. einge⸗ 

Î tt, 

Einſchiffung, s.f. 3. l'embarquement. 

Œinfhirren, v. a. enharnacher. part. ein⸗ 
geſchirret. 


Einſchirrung, —. M. 3. Penharnachement. 


Einſchlafen v.n. rr. (av. ſeyn) s'endormir; 
s’assoupir; it.s engourdir; it. fig. mourir. 
part. eingeſchlafen 


ét. v. aussi einruͤcken; ein eingeſchalteter Einſchlaͤferig, adh. ein einſchlaͤferiges Bett, 


Æag, un jour intercalaire. parc. einge⸗ 
fhaltet. 
Einſchaltung, s. f. 3. l’intercalation; (v. 
aussi Einruͤckung.) * 
Einſchanzen, ». a. fortifier; environner 
d'ouvrages de fortifications; fit ein. 


un lit pour une seul personne. 
Einſchlaͤfern, v.a.endormir; faire dormir; 
it. assoupir; és. engourdir, ët. fig. stupé- 
fier; bercer qn. de discours flatteurs ; 
pateliner; donner de fausses espérances. 


part. eingeſchlaͤfert. 


ſchanzen, o. ré/l. se retrancher; se cou- Einſchlaͤferung, s.f. 3. l’assoupissement; 


vrir de terre; se loger. p. eingeſchanzet. 
Einſchanzung, s.f: 3. le retranchement. 
Einſchaͤrfen, v. a. inculquer; imprimer ; 
enjoindre; recommander particulière- 
ment ou fortement. part. eingefchärfet. 
ŒEinftharren, v.a. enfouir; enterrer; if. (4. 
de jardin.) rateler. part. einaefchatret. 
Einfharrung, s. f: 3. l'enfouissement ; 
(l’enterrement.) 
Einſchenken, ».a. verser ; remplir le verre; 


it. la stupéfactiou; v. einſchlaͤfern. 
Œinfchlaa , sm. 2.* l'incluse; (v. Œinfage;) 
it. Venveloppe; (v. Umfchlag;) ér. (1. de 
— le soufre pour soufrer les ton- 
neaux; l’omelette pour clarifier le vin; 
it. (4. de tailleur) le repli rempli; it. (r. 
de perruguier) la pince; la mers e 
cheveux; it. (1. de tisserand') la trame; 
den Faͤſſern Einſchlag geben, soufrer les 


tonneaux, 


verser à boire; ein vol eingeſchenktes Einſchlagen, v. a. irr. enfoncer; rompre; 


Glas , une rasade; flaren Wein einſchen⸗ 
- fen, fe prov. dire la vérité toute nue; 
dire .ses vérités. p. einacfchenfet. 
Ginihenter, s.m. 1. celui qui verse à boire. 
Einfhiden, v.a. envoyer; faire tenir; faire 
remettre. part, eingeſchicket. 
Einfhidung, s.f.3. l'envoi. : 
Einſchieben, v.a. rr. faire entrer; couler; 
glisser; fourrer; ajouter, insérer secrète- 
ment qch.; empocher; it. intercaler; 
(v. cinfchalten;) is. fig. interpoler; ir. 


casser ; briser ; fracasser; efflondrer; it. 
défoncer, enfoncer, ficher, cogner, 
‘chasser, p.er. un clou etc.; it. hier des 
pieux ; it. envelopper, plier qch. dans 
du papier etc.; it. inclurre; if, empa- 
queter , emballer des marchandises ; it. 
encaisser , encaquer , caquer des harengs ; 
it. cordeler des cheveux ; ét. (f. de taill.) 
replier , remplier, rendoubler un habit; 
ie. (1. detisser.) tramer; ét, (r. de minér.) 
creuser; à. (1. d’imprim.) envelopper; 


236 Einſ Einſ 


die Hand einſchlagen, fermer la main, Einſchluͤpfen, v. n. (av. ſeyn) se glisser; 

le poing; den Wein einſchlagen, soufrer| se couler. part. cingefhiüpfet. 

Je vin ;-Dem Faß den Boden einſchlagen, Einſchlürfen, ». a. (av. fegn) humer; si. 

Sig. en faire trop; passer les bornes;| roter. part. eingeſchluͤrfet. 

commettre des excès. , Cinidluÿ s : m.2.* — incluse ; l'in- 
Einſchlagen, v. n. irr. (av. Eaben) toper,| <luse; if. la parenthèse; lenclave. 

° —— frapper dans la * pole dr Einſchmeicheln, (ſich) v. réfl. s’insinuer; 
de consentement etc.; it.(se d tdelafoudre)| gabner les bonnes grâces. part. einge 
v. plusbas: it. ſav. ſeyn) s’emboire;s'im-| meichelt, — 
biber; ir. rentrer, conune p. eæ. la sueur, Einſchmeichelung; s. f. 3. l'insinuation; 
les taches; it. fig. réussir; bag Wetter les caresses ; le patelinage. 
bat in den Kirchthurm eingefhiagen, ia Einſchmeißen, v. a. irr. fracasser; casser; 
foudre est tombée sur ,.a frappé le clo-[ T°mpre; enfoncer ; effondrer; die Fen⸗ 
cher; einen Meg cinfhlagen, prendre fier cinfdmeifen, casser les vitres. part, 
un chemin; in eine SDiffenfchaft ein.|__ ingefchmiffen, . | 
ſchlagen, être du ressort de quelque Einfhmeifung, s. f. 1 enfoncement ; l'ac- 
science; dief ſchlaͤgt nicht in mein Gach| _ tion de casser etc. v. einfchmeifen. 
tin, cela n'est pas de mon ressort.|€infmelzen, v.a.irr. fondre; refondre; 
Fig. wobl oder bel einſchlagen, prendre] mettre à la fonte; if. v. n. (av. ſeyn) se 
un bow ou un mauvais chemin; répon- fondre. part. eingefdmolzen. 
dre bien ou mal par sa conduite aux Einſchmelzung, s.f.3. la fonte; la refonte. 
espérances qu’ on s’étoit formées; es nidmieren, v. a. graisser ; oindre ; faire 
ſchlaͤgt bey ibm alles ein, tout lui réus-[ entrer en frotiant; à. pommader; it 


sit. part. eingeſchlagen. ——— salir; (v. heſchmieren. part. 
1 i i eingeſchmieret. 
met ———— Einſchnallen, v. a. boucler; agrafer; fer- 


Einſchlagung,e. 3. l'enfoncement ; l'ac- ——— avec une boucle. part 
tion de. (v. eirfhlagen y vor) ft. le Einfhneide, s..f. 3. (t. de tourn.) le crochet. 


hiement; sr. le foulage; 51. le caquage| =! - ; ie 
des harengs ; it. fig. la réussite ; esse Einidhneiden ; ». a. irr. — hacher; # 


; « iller; dé : inciser ; (4. de cuis. 
Œinfhlag et einfchlagen.) ve Apr mon enr 
Einſchleichen, v.n. êrr. (avec ſeyn) ir. ſich graver ; À moissouner le blé; ir. absol. 
zinſchleichen *.. prop. et f8 SC CON, ntrer — la chair; brider ; serrer trop 
ler ; se glisser ; séfourrer; s’introduirc; étroitement. part. eingefchnitten. 

: 8 — part. eingeſchlichen. Einſchneidig, adj. qui n’a qu’un tranchant. 
inſchließen, v. a. irr. serrer; resserrer;| à. 6 su Le 
4 fermer; enfermer ; it. enclaver, en- ——— s. f. 3. (4 de relier) 
clorre , reclure, cerner, clorre, entou- : , IL slle 
rer, environner d'une haïe etc., d'un — Ru nuit 
mur etc.; ét. bloquer, investir une vilie — L ls de re la P. Fr.) it 
erc.; it. mettre une lettre dans une autre; (1. de charpent ) le A (v. aussi Rerbt, 
it. mettre en parenthèse; if. contenir, ali :) Pré prvel. F — , moisson elc.; 


comprendre, renfermer, fid in ſeine 4 Sn rs boute- 
Rammer einféhliefen , s'enfermer dans| Det Éinfnitt im Gchlüffel, la 


sa chambre; étre en son particulier; 4 ga sn eingeſchnuͤret. 
ins Kirchengebeth cinflicéen, recom- Œinfds * ui — tirer de l'eau: 
mander aux prières des fidèles; einae: 1 st su — PH : 
ſchloſſen, pars. et adj. inclus; ad. inclu- Elnitrénten J 4 fig. renfermer, borner; 
sivement; 7 corapres mettre des bornes, limiter, restreindre; 
Œinfdliefen,v.n.érr.(av.baben)sefermer;| 34. réfréner, réprimer; modérer ; retran” 
fermer, clorre. part. eingefchioffen. cher ; géner; modifier; réduire; brider; 
Œinfiiefung, s.f. l'action de serrer etc.| tewir court; tenir en bride; roger 1 
(x. cinfhfiefen;) it. la détention d'une oncles; ſich cinidränten, ». réff. 527 
personne ; it. l'investissement, le blocus trancher, part. eingefdränteti ©: 
d’une ville; (v. einfliefen.) | Einfhräntend, ad. restrictif; limitatif; 
Cinfhluden , ». a. avaler ; gober; englou-| av. restrictivement etc · — 
tir; absorber; (v. aussi verſchlucken;Etnſchraͤnkung, M. 3. la limitation; res 
ich babe viel Berdruf einſchlucken muf.! tion; sr. les bornes. ein⸗ 
ſen, fig. pop. j'ai été obligé d'avaler des Einſchrauben, ». a serrer à vis. part. 
Pilules bien amères. par. eingeſchlucket. geſchraubet. NE 
Einſchlummern, v.7. (av. ſeyn) s'assoupir;|Einfhreiben, v. a. irr. inscrire ; * 
s'endormir. pars. cingefchiumamert, -. écrire ; marquer; coucher où 16 
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écrit; 
ligne 
le livre; enrégistrer; enrôler; immatri- 
culer; 1. fig. écrire, imprimer dans la 
mémoire , dans l'esprit; bey Gericht ein- 
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pri ou mettre en compte ou en|Ginfeifen , v. a. savonner. part. eingefeifet, 
e compte; porter ou coucher sur|Œinfeitig, adj. qui n’a qu’un côté; 7: uni- 


latéral ; £. uniforme; monotone; parti- 
culier ; séparé; partial ; ade, en particu- 
lier; séparément etc. 


fchreiben laffen, insinuer; bey einer Gn.|Œinfeitiateit, s. f. 3. l’uniformité; la mo- 


nung fich einfchreiben laffen, se faire rece- 


notonie; la partialité. 


voir, se faire inscrire dans un corps de|Œinfenden , v. a. érr. v. einſchicken. part. 


métier; se faire immatriculer; ſich alé 


cinyefandt, 


ein Goldat oder Matrofe einfhreiben|Einfendung , s.f: 3. l'envoi. 
Jaffen, se faire enrôler; prendre partilŒinfenten, v. a. plonger; couler à fond ; 


dans les troupes ou en qualité de mate- 

lot. part. cingefchrieben. 
Œinfchreibuna, s.f. 3. l'inscription; l’en- 

régistrement; l’immatriculation; l’enrû- 


cine Leiche einſenken, descendre dans la 
fosse un corps mort; Weinſtoͤcke einſen⸗ 
fen, pores faire des provins; cou- 
cher la vigne. part. eingefentet, 


lement; l'impression; l'insertion etc.|Œinfenfer, s. 2. v. Œinleger, Ableger. 


v. einſchreiben. 
Einſchroten, v. a. encaver; dévaler; des- 


—— y 8e f. 3. l’enterrement ; it. T. 
le provignement; v. einfenfen. 


cendre (des touneaux) dans la cave. part. Œinfer, s. 71. 1. v. Eins, s. f. (sous Le mot | 


eingefchrotet, 

Einſchrumpfen, ». r. (av. feyn) se rider; 
it. se ratatiner; se retirer; se rétrécir ; 
se raccourcir ; se resserrer; se racornir. 

art. cingefrumpfet, | 

Elnfdub , s.m.2.* la mise; le supplément 
etc. v. Einſchiebung, Einſchaltung. 

Einſchuß, s. 71. 2.* la mise; ce qu’on met 
dans une société; le capital qu’on four- 
nit; #7. l'enjeu; ir. ce qu’on rapporte à 
la succession; v. einſchießen. 

Einfhütten, v. a. verser, jeter dedans; 
it. v. einſacken; à’ faire prendre un breu- 
vage à qn. malgré lui; einem Pferd einen 
Drank einfhütten, donner un breuvage 
à un cheval. part. einaefchüttet, 

Einſchwaͤrzen, v. a. noircir; rendre noir; 

it. T. donner l'encre aux planches; it. 
salir,encuirasser du linge; eingeſchwaͤrzte 
Waͤſche, du lingesale, encuirassé. part. 
eingeſchwaͤrzet. 

Einſchwaͤrzung, s.f. 3. l'action de noircir. 

Einſchwatzen, v.a. persuader par de belles 

aroles; emboiser ; faire accroire; en- 
joler; ex bat mir feine Waaren einge: 
(omatt , il m'a enjolé de ses marchan- 
ises. part. eingeſchwatzet. 

Einſchwefeln, v. a. soufrer, mêcher une 
futaille. part. eingeſchwefelt. 

ŒEinfegnen , v. a. bénir ; donner la bénédic- 
tion; it. consacrer ; it. confirmer des en- 
fans. part. eingeſegnet. 

Œinfegnung, s.f. 3. la bénédiction ; és. la 


Ein. 

Einſetzen, v. a. mettre dedans ; ÿr. mettre 
au jeu; it. mettre dans la loterie; it: 
planter ; encaisser des arbres ; it. encager ; 
mettre en cage; mettre en cabane; mettre, 
nicher des oiseaux ; enfermer , encager, 
Pour engraisser des oies erc.; it. empri- 
sonner; mettre en prison; it. remettre, 
mettre des dents postiches ; it. engager; 
mettre en gage, donner pour gage ; en 
chasser un diamant ; insérer quelques 
feuilles dans un livre; arborer des mâts; 
remctire un carreau de vitres: enfoncer 
un tonneau; sceller des crochets, des 
crampons ; sceller en plâtres , en plomb ; 
subroger, restituer gr. en ses droits; 
rétablir gr. dans sa charge ; réhabiliter 
un prêtre déposé; déposer entre les mains 
de gn.; donner en garde; ir. fig. désigner, 
nommer , faire, déclarer , instituer, 
constituer gr. son héritier; mettre en 

session; investir; commettre, établir, 
installer dans une charge; introniser un 
évêque etc.; instituer, établir une loi, 
une coutume etc.; substituer , subroger, 
mettre à la place d'un autre ; jum Giefen 
cinfeBen , (4. de fondeur) mettre en fonte; 
ein Werk einfesen, (7. de monnoyeur) 
mettre de la matière en fonte; ſich 
einſetzen, v. réc. se mettre, se pla- 
cer dans quelque lieu; monter dans un 
carrosse ; entrer, prendre place dans un 
bateau. part. eingeſetzt. 


consécration; é£ la confirmation; (v.ein|Œinfesling, ⸗. 2. 2. v. Œinleger, Xbleger, 


feanen.) 

Œinfeben, v. a. irr. voir; regarder ; it fig, 
pénétrer; approfondir; entrevoir; re- 
marquer ; reconnoître. parr. eingeſehen. 

Œinfeben, s. n. la vue; le regard ; l’inspec- 
tion; ét, fig. la pénétration; l’ouver- 
ture d'esprit; la perspicacité; la vue; 
les lumières (v. aussi Éinfiht;) ein Ein⸗ 
feben baben, aviser, pourvoir; remé- 
dier ; douner ordre. 


Œinfesuna, s. f. 3. l'insertion; l’engage- 


ment; le gage; l’encaissement ; l’'empri- 
sonnemeut; la prise de possession; (v. 
Beſitznehmung;) sr. l'investiture; l’in 
stéllation; l’intronisation; l’établisse 
ment; . l'institution; sr. la substitu= 
tion; subrogation; die Morte der Eine 
ſetzung, (r. de théol. les paroles de la 
consécration. {v. einfesen.) 


Œinficbt, s.f: 3. l'inspection ; les lumières; 
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connoissances; it. la pere (v.|Œinfprigen, v. a. seringuer; T. injecter. 
€ 


po s. n) Pi 


r zur Einſicht Par. eingeipriset, 


berſenden, envoyer à qn. des livres Einſpritzung, s.f. 3. Pinjection. 
pour les parcourir; ein Mann von eins Einſpruch, 5. m. 2. l'opposition surtout à 


geſchraͤnkten Einſichten un homme qui 
a des vues bornées. 


Einſiedeley, sf: 3. l'ermitage. 


un mariage; (v.einfprechen, v.n.) Œine 
ſpruch thun, réclamer contre; contre- 
dire; revenir contre quelque acte. 


Einfeden , v. 77. sr. (av. fepn) diminuer à Œinft, einften, cinftens, ad. un jour; 


force de bouillir; ébouillir ; ir.p. a. faire 
ébouillir. part. eingefotten. 
Œinfiedler , s. m, 1. l’ermite; le solitaire; 


quelque jour. 


Einſtallen, ». æ&. établer ; enfermer dans 


une étable, dans une écurie. part. ein- 


l’anachorèteg ë. l’ermite (espèce del geftallet. 


corbeau.) Einſiedlerey, v. Einſiedeley. 

ŒEinfiedlerifh, adj. érémitique ; solitaire ; 
ado. en ermite. 

Einſiegeln, v. a. cacheter, sceller. part. 
cingefiegelt. È 

Einfinaen, v. a. êrr. endormir en chantant ; 
dodiner. part. eingeſungen. 

Einfinfen, v. n. êrr. (av. feyn) s'aſſaisser; 
fondre ; écrouler ; enfoncer ; s'enfoncer; 
s’écrouler ; s'ébouler, part. cingefunten. 

Einſitzen, v. n. irr. (avec feyn) monter en 
voiture;se mettre, prendre place dans. 


Einſtaͤmmiq, adj. et ady. d'une seule tige; 


’un seul tronc. 


Einftampfen , .a. battre, enfoncer , fou- 


ler, faire entrer qch. par force en frap- 


pant du pied, du pilon etc. 
Einftend y 5 m. 2.* l'entrée; l'accès ; it. 


a prise de posséssion; la bienvenue ; 
feinen Einſtand ou Einſtandsſchmaus 
geben, payer sa bienvenue , son entrée, 
son béjaune. 


Einſtandsrecht, s. n. 2. (1. de jurisprud.) 


e droit de bienséance du plus proche. 


entrer en...; if. être en prison; if. fie. Einſtechbogen, sm. 1.* (4. d'émprirz.) la 


étre naturel; être inné; &£. tenir impri- 
mé dans le coeur, da | 
eingeſeſſen, part. et adj. habitant; do- 
micilié. 

Einsmahls, adv. un jour ; quelque jour ; 
it. tout d’un coup. 

Einfpannen, v. a. atteler; it. étendre, 
attacher, mettre sur le métier. part. eine 
gefpannet. 

Einſpaͤnner, s. m. 1. le chargeur; ét. ol. 
le porte-arquebuse. 

Einſpaͤnnig, ad. et adv. attelé d’un seul 
cheval. 

Einfpänniger, s. #7. 1. precl. Parcher; le 
sergent à cheval; le sergent de ville. 
ŒEinfperren , v. a. enfermer ; serrer; mettre 
en prison; encoffrer ; claquemurer; en- 
cager; reclure. part. eingefperret, reclus 

dans un couvent, dans sa chambre. 

Einſperrung, s. f. 3. l'emprisonnement ; 
l'encagement. 

Einſprechen, 9. a. rr. Muth einſprechen, 
animer; encourager ; rassurer, ranimer, 
relever le courage ; consoler; prov. pop. 
mettre le coeur au ventre. part. einge⸗ 
fprochen, 

Einſprechen, v. n. êrr. (av. baben) s’oppo- 
ser à un mariage; (pl.us. Einſpruch thun;) 
it. (bey jemanden) venir voir; visiter; 
rendre visite. part. cingefprochen. 

Œinfprengen , v. a. arroser ; ir. T. aspérger; 
it. saupoudrer; jeter dessus, p.e2. du 
sel sur La viande ; tacheter, moucheter 
da tranche d'un livre ; enfoncer, forcer 
une porte etc. part. eingeſprenget. 

Œinfprengung, s. f. 3. l’arrosement ; it, T. 

. l’aspersion; it. l'enfoncement. 


Einſteigen, v. n. érr. monter dans .…; 


marge. 


dans la mémoire ; Œinftechen , v.a.érr. piquer, percer ; gra- 


ver. part. cingeftochen. 


Einfteden, v. a. ficher; mettre dedans; 


planter en terre ; empocher ; pocheter ; 
mettre en poche; rengainer; remettre 
l'épée dans son fourreau; it. fig. fam. 
emprisonner; mettre en prison. Æïg. 
fam. ein Eompliment (worauf man fic 
vorbereitet batte) wieder einſtecken, ren- 
gainer un compliment; einen Verweis 
cinfteden , endurer un reproche; avaler 
la pilule. part. eingeſtecket. 


Einſtehen, v. n. irr. (avec fepn) entrer en 


service , en charge, en compagnie, dans 
des droits d'un autre; entrer, prendre 
part à un achat; être substitué, sub- 
rogé au droit d'autrui; s’obliger pour 
qu. ; répondre de....; garantir qch.; 
(Buͤrge ſeyn oder merden;) ë. étre en 
équilibre, comme p. ex. une balance. 
part. eingefianden, 


Œinfteblen , (fidh) e. réf érr. entrer furti-. 


vement , se glisser , se fourrer dans quel- 


que lieu , et fig. dans une charge, Y eu- 


‘tirer par intrusion. (v. einſchleichen.) 


part. eingeftoblen, 

CTi= 
trer en montant; escalader. part. eine 
geſtiegen. 


Einſtellen, v. a. mettre dedans; enfermer , 


serrer, détaler des marchandises etc. 
dans un lieu; ét fig. cesser , finir; quit- 
ter, abandonner un dessein etc.; re- 
mettre ; différer , suspendre ; surseoir à; 
discontinuer; détourner une partie de 
chasse ; établer un cheval; mettre en 
dépôt des marchandises ; faire trève de 
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complimens ; fermer les théâtres; ſichſ bouler; tomber en s’affaissant;s'abattre; 
einftellen, v. réfl. se trouver , se présen-|. den als einftürzen , se casser le cou (en 
ter, comparoître , aller se rendre; ve-| tombant.) part. eingeſtuͤrzet. 
nir; être présent, assister à ; die Schmer⸗ Einſtweilen, ado. en attendant; (v. unter⸗ 
sen ftellen fi mieder ein, les douleurs] deſſen, indeffen.) 
se renouvellent; fi mit der Zahlung Einſylbig, adj. et ach. monosyllabe, mo- 
cinftellen , payer au jour fixé. part. ein-| nosyllabique. 
aeftellet, Œintägig , ad). er ado. d’un jour; qui ne 
Einſtellung, s.f. 3. la remise, suspension;| dure qu’un jour; 7, éphémère. 
discontinuation ; le sursis. Œintauchen, ». a. tremper, plonger, en- 
Einſten, einftens, v. einſt. foncer dans l’eau etc.; passer en tein- 
Œinftiden, v. a. ajouter en brodant; re-| ture, en couleur. part. eingetauchet. 
camer. part. eingeſticket. Œintaudung, s. f. 3. l’action de trem- 
ŒEinftimmen, v. 72. (av. baben) (mit jeman-| _ per etc.; l'immersion. 
den, mit etwas einftimmen,) s’accorder;|Œintaufen, v. a. troquer, échanger, 
demeurer, être d'accord; consentir;| changer contre ou pour. Part. einges 
approuver; correspondre à; accom-| tauſchet. 
pagner un instrument dec musique. part. Eintaufhung y 8. f. 3. l'action de troquer, 
eingeſtimmet. d'échanger, (der Tauſch;) le troc; 
Œinftimmig, adj. et adv. qui n’a qu’une] l'échange. 
voix; consonnant; it. fig. consentant ;|Œintheilen , v. &. partager , distribuer, ré- 
unanime; du mémesentiment,avisetc.;| partir, faire la répartition; diviser, 
qui est d'accord; adv. d'accord, una-| subdiviser, classer, classifier ; régler, 
nimement etc. disposer; ménager; régaler une somme 
Œinftimmung, s..f.3. la consonnance; le| sur toute la communauté ; compasser bien 
concert; l'harmonie; it. fig. l'accord;} son temps. part. einactheilet. 
la concorde; le consentement; l’appro-[Œintbeilung, s.f. 3. le partage, la distri- 
bation; le suffrage; l'unanimité; la cor-| bution, répartition ; ér. le département 
respondance; v. einftimmen, des tailles; la division, subdivision; 
Œinftovfen, v.a. bourrer; fourrer; rem-| la classification; la classe, cathégorie; 
plir; embourrer ; farcir ; presser ; serrer.| le réglement, la disposition; le ménage; 
(x. cinpfropfen.) pare. eingeſtopfet. l’économie; le compartiment. 
Einſtoßen, v.a.irr. pousser dedans; en-|Œinthun, v. a.irr. mettre dedans; enfer- 
foncer ; eflondrer; casser; rompre; (v.] mer; engranger {a moisson; v. cite 
einfhlagen;) percher; ficher; refouler|  féliefen, einjegen, einſchroten 1c. part. 
læ charge d’une pièce d'artillerie; ren-| eingethan. 
verser une muraille avec des béliers; den|Œintonig, ad). et adv. prop. et fig. mono- 
Pfropfen einffofen , bourrer ; er bat fih| tone. 
einen Splitter unter den Nagel einge- Eintracht, s. J. la concorde; l'union; 
ftofen , il lui est entré une écharde sous| l’harmonie; la bonne intelligence; 
l’ongle. part. eingeftofen. l'unanimité; la conformité de senti- 
Œinftreichen, v. a. àrr. frotter ; faire entrer] ment; l’uniformité de sentiment; la 
en frottant , p.er. un onguent etc.; oin-| compatibilité d'humeur, d’esprit. 
dre; (v. aussi einſchmieren;) ér. passer ,|Œinträchtig, adj. uni de sentiment, d’hu- 
p-ez. de la bouillie dans la bouche d'un] meur; concordant; ad. d’accord; en 
enfant avec le doigt; enduire , ficher Je] bonne harmonie; en bonne intelligence. 
mortier; it. fig. com. recevoir, accep-|Œintrag, s. #1. 2.* l’empéchement ; * tra- 
ter, tirer, empocher de l’argent etc.| verse; ir. la perte; le dommage ; préju- 
part. eingeftrichen. | dice; tort; la dérogation; (v.Nachtbeil ;) 
Œinfireuen, v. a. parsemer de; répandre, (r.detisserand) la trame; precl. l’anchue; 
jeter sur ou dans...; it. saupoudrer;| ein ungleicher Œintrag, le douillage ; 
faire litière aux chevaur ; it. fig. méler;| Œintrag thun, empêcher; traverser; 
semer , susciter, exciter, p-er. la dis-| nuire, préjudicier; porter préjudice; 
corde, des difficultés etc. part. einge| empiéter sur les droits d'autrui; déro- 
ſtreuet. ger aux droits de qn. 
Einfireuung, s..f. 3. l’action de... (v.|Œintragen, v. a. irr. porter dedans ; it. no- 
cinfireuen;) le mélange. ter, marquer, écrire dans un livre; 
Einftriden, v. a. méler en tricotant. part.| mettre en ligne de compte, porter en 
eingeſtricket. compte; it. emrégistrer; coucher dans 
Einftürmen, v.n. v. losſtuͤrmen. les registres ; it. porter sur le rôle; it. 
Einfturs, s. m. 2.* le croulement; l’écrou-| immatriculer; (v. aussi einfreibens) 
lement; l’éboulement; la ruine. it. (1. de tisserand) tramer ; passer la 
Einſtuͤrzen, v.n. crouler; s'écrouler ; s’é-| trame entre les fils de la chaîne; it. 














240 Eint Eint Einw 


rapporter, rendre, produire; porter Eintrichtern, v. a. entonner; it. fig. fam. 
du fruit; renter; valoir; it. profiter,| mettre ou fourrer dans la tête; faire 
servir; die Bicnen tragen ein , les comprendre ; imprimer dans l'esprit; 
abeilles font leur miel; ir. les abeilles} inculquer. part. eingetrichtert. 

portent du profit; babt ibr alle diefe|Eintrichterung , sf. l’action de... v. cine 
Nahmen eingetragen, avez-vous enré-| trichtern. 

gistré tous ces noms; das trâgt mir|Œintritt, s. »7. 2. l'entrée; it. (1. d’astron.) 
nicht# ein, cela ne me rapporte rien.| l'immersion d'une planète; it. fig. l’en- 
part. eingetragen, trée; le commencement. 


ŒEinträalih, adj. profitable ; lucratif,|ŒintroŒnen, v. ». (av. feu) sécher , se 
fructueux, d’un grand —— utile;| dessécher ; tarir; se resserrer ; den 
avantageux; ado. — ement etc. Schweiß eintrocknen laſſen, reboire sa 

Eintragung, s.f. 3. l’action de...; Ven-] sueur. part. eingetrocknet. 
régistrement etc. (v. eintragen.) EintroŒnung , s.f. 3. le desséchement ; 

Œintrânfen, v. a.imbiber;emboire;abreu-| tarissement. 
ver; mouiller; pénétrer ; if. (1. dechimie)|Œintrovfen , eintrôpfeln, v.a. verser goutte 
imprégner ; it. fig. pop. se venger; ren-| à goutte ; instiller ; faire dégoutter; it. 
dre la pareille. part. cingetränfet, v. —— ſeyn) er — tinträufeiu, 
inträntuna, s. f. 3. l'imprégnation; (v.] tomber goutte à goutte ; dégoutter. 

pr er tee f — ä part. eingetropfet, cingetrôpfelt, einge⸗ 

Eintreffen on. ir. (avec ſeyn) arriver;| triefet, eingetr ufelt. 4 
venir dans un lieu; (mit einander) se Œintropfelung, s. f. 3. l'instillation. 
rencontrer; se joindre; ir. ètre juste ;|Œintunfen , v. a. tremper; ét. saucer. part. 
étre vrai; convenir; cadrer ; répondre cingetunfet. 

à; ét. s’'accomplir; Ihr Dallen tft bier|Œinverleiben , v. a. incorporer; ét. insérer 
richtig eingetroffen, votre ballot est] dans un livre; transcrire; é. immatri- 
bien arrivé ici; tie trifft bag ein mit} culer; coucher une clause dans un testa- 
dem mas Sie verfichert haben com-| ment; der Ewigkeit einverleiben, éter- 
ment cela cadre-t-il avec ce que vous] niser. part. einverleibet. 

avez avancé pour sûr; feine Reden tref-|ŒEinverleibung, s./: 3. l’incorporation ; it. 
fen nicht ein , il varie dansses discours;] l'insertion; ir. l’immatriculation ; l’en- 
was man vorber fagte , ift eingetroffen ,| régistrement; l’immatricule ; (v. eine 
l'événement a justifié la prédiction! verleiben.) 

part. eingetroffen. Einverftändnif, v. Berftändnif. 

Eintreiben , v. a. irr. faire entrer dedans; Einwaͤgen, v. a. peser ; fich einwaͤgen, CA 
ramener /e bétail du pâturage; it. chas-| _ réfl.se perdre au poids. p. eingewogen. 
ser, pousser, cogner, enſoncer un clou, Einwand, s. 72. 2. ol. v. Einwendung. 
un coin etc.; it. fig. exiger ; faire rentrer|Œinwandern, v. 7. (av. feyn) entrer ches 
des contributions, des dettes; recouvrer,] un maître , dans un pays. part. tingte 
faire le recouvrement des deniers ; it] wandert. 

Sig. pop. serrer de près; refuter; rem-Einwaͤrts, adv. en dedans ; einwaͤrts gebo⸗ 
barrer ; presser ; fermer la bouche; ré-} gen, acfebrt, rentrant; einwaͤrts geboe 
duire au silence , mettre à quia; dé-| gene Rnie, des genoux cagneux. 
ferrer; rendre muet, confus, interdit. Einwaͤſſern , v= a. tremper ; détremper ; if. 
part. eingetrieben, dessaler. part. einaemäffert. 

Œintreiber, s. m. 1. celui qui exige ou qui Einwaͤſſerung, s. f: 3. le détrempement ; 
fait rentrer les dettes, les contribu-| l'action de... v. einmäffern. 
tions ; le percepteur ; le commis en|Œinmeben, v. a. tramer; méler en tramant, 
recouvrement. en faisant un tissu; fig. etwas in eine 

Eintreibuna, s. f. 3. le recouvrement ; ir | Schrift mit einmeben , entrelacer un 
l’exaction;ir.l’execution(v.eintreiben.)| écrit de qch. (v. aussi weben.) par. 

Œintreten , v. n. irr. (av. feyn)entrer ; mar- eingewebet. 
cher, mettre le pied dans; ir. ſig. entrer, Einwechſeln, v. a. changer contre...; it. 
p. ex. dans une saison ou dans un quar-|  (t. de minér.) changer la charpente. part. 
tier de lune; it. entrer dans une charge;|  eingewechfelt. 
it. fig. commencer; ir. 0. a. enfoncer ; | Œinrwechfelung, s.f: 3. le change; rechange. 
rompre; casser; efondrer ; it. écraser ,|'Œinwechéler , sm. 1. le changeur. 
fouler aux pieds, marcher sur qeh. Einwehen, *. a. renverser ou enfoncer en 
pour le faire entrer; ir. (1. de jardin.)|\ soufllant. part. eingewehet. 


trépigner. part. einaetreten. Einweichen, ». a. tremper; détremper ; f. 
Œintretuna, s.f. 3. l'enfoncement ; la rup-| infuser des herbes; it. (1. de tanneur) faire 
ture l’action de... v. cintreten, boire une peau. part. tingeweichet, 


Einweichung, 


Einw 
Einweichung, s. f 3. le détrempement; 


T. l'infusion ; l'immersion. 
Einweihen, v. a. bénir; it. sacrer; consa- 


Einw Cins 


Der Einwohner einer Inſel, l’'insulaire. 
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Œinmobnend, adj. (1. de théologie) (se dit 


de la grâce) habituel. 


_crer; if, ordonner, dre ex. un prêtre etc. Einwuͤhlen, (fi) v. ré/1. s’enfouir. part. 


it. dédier , faire la 


édicace; ir, initier; 


eingewuͤhlet. 


cine (entweihte) Kirche wieder einmei-|Œinrwurf, s. m. 2. l’objection; ir. la répli- 


ben, réconcilier une église. Fig. fam. 
ein Haus, eine Wohnung 1e. ben einem 
cinweiben, aller pendre la cremaillère 
chez qn.; ein Kleid einmeiben, étren- 
ner un habit; mettre un habit pour la 
première fois. part. eingeweibet. 
Einweihung, s. f. 3. la consécration; ét. 


Einwurzelung, +. f. 3. 


e; ét. l'opposition; l'instance; ét. T. 
l'argument. 


Einwurzeln , v. n. (av. ſeyn) prendre ra- 


cine; fig. enraciner , s’enraciner ; s’in- 
vétérer ; prendre pied. p. eingermutzelt. 
l’enracinement ; 
l'invétération. (v. einwurzeln.) 


le sacre; it la bénédiction; &r. l'ordina- Einzählen, v. a. compter dans un sac; it. 


tion; it. l'inauguration; la dédicace ; 


se mécompter; se tromper en comptant. 


it. l'initiation; — (einer entmeibten] par. eingezaͤhlet. 
Kirche) la réconciliation; (v.cinmeiben.) Œingapfen, v. a. tirer dans un pot, dans 


Œinweifen, v. à. irr. introduire; mettre qn. 
en possession d’une charge, d'un fief ; 
ensaisiner; £r. installer. part. eingetviefen. 

Einweiſung, s. f. 3. l'introduction ; la 
mise en possession ; l’ensaisinement. 

Œinmenden, v. a. rég. et irr. objecter ; it. 


une bouteille etc. p.ex. du vin, de la 
bière etc.; it. (t. de charron) empâter les 
rais; it. (t. de charpentier) emboîter, 
emmortaiser, enter, embrancher; ir. 
(r. de menuisier) emboîter; faire un as- 
semblage en adent. part. eingezapfet. 


prétexter ; alléguer; s’excuser sur; ét. |Œingapfung, s. f. 3. le tirage ; ir. Pempa- 


protester contre; T. opposer; ir. ex- 
cepter ; exciper ; it. interjeter appel ou 


ture ; l’emboîtement ; is. l'ouvrage en 
adent. (v. eingapfen.) 


un appel. p. eingewendet es eingemandt.|Œingäumen , v. a. brider; mettre la bride, 


— — s. f. 3. Vobjection; it. le 
prétexte; l’e 
Vorwand;) it. la protestation; it. N 
l'opposition ; it. l'exception. 
ŒEinmerfen , o. a. irr. jeter dans; ir. jeter 


le frein à un cheval. part. eingezuͤumet. 


xcuse ; l'allégation ; (v.aussi Einzaͤunen, ». a. environner, clorre, fer- 


mer, entourer d’une haie; enceindre; 


enclaver ; ein eingesäunter Platz, un 
clos; closeau ; enclos. part. cinaeshunet, 


des bombes; it. abattre, renverser une|Œingeichnen, v.aæ. dessiner dans; ér. noter, 


maison ; il. casser les vitres, la tête erc. 
à coups de pierres ; it. fig. opposer ; ob- 
jecter etc. (x. einwenden;) ins Erbe ein⸗ 
werfen, rapporter à la masse; (v. ein⸗ 
ſchießen.) ꝓart. eingeworfen. 
Einwickeln, v. a. envelopper; it. entortil- 
ler; it. emmaillotter un enfant; it. fig. 


impliquer , envelopper , engager qn.[Œingeln , ad). seul; unique ; — 


dans une affaire. part. eingewickelt. 

Einmwidelung , s. f. 3. l'enveloppement ; 
ir. l’entortillement ; it. fig. Fimplica” 
tion. (v. einwickeln.) 

Einwiegen, v. a. prop. et fg. bercer; en- 
dormir; amuser ; ff. v. einwaͤgen. part. 
cingemieget. 

Einwilligen, v. 7. (avec baben) consentir; 
acquiescer ; agréer ; accorder; souscrire 
à qch.; adhérer à la volonté de qn.; 7. 
octroyer. part. eingewilliget. 

Einmilliguna, s. { le consentement ; l'ac- 
quicscement; l’agrément; 7. l'octroi; 
mit Ihrer Œinmilligung , avec votre 
consentement ; sous votre bon plaisir. 


Einwindeln, v. a. emmaillotter, envelop-|: 3h J 
coiles; die Luft einziehen, respirer l’air; 


per un enfant. part. eingewindelt. 
Einwirken, ». a. entretisser; brocher; en- 

trelacer. part. eingewirket; v. wirken. 
Œinivittern , ». n. n'est usité que comme 

part. et adj. eingewittert, T. minéralisé. 
Einwohner, s. m2 1. l'habitant d’un pays; 


marquer , mettre, inscrire, écrire dans 
un livre ; it. signer , souscrire ; £/. imma- 
triculer; (v. einſchreiben.) pars. einge⸗ 
zeichnet. 


Einzeichnung, s. f. 3. l'inscription etc.; 


l'action de noter etc. ; la souscription; 
it. l’immatriculation. 

ar- 
ticulier ; isolé; singulier ; it. dépareillé, 
it. individuel; ein eingelnes Ding von 
einer Art, eine cingeine Derfon, un 
individu ; cingeln / adv.séparément ; iso= 
lément; en détail; À. un à un; l'un 
après l’autre; ir. individuellement. 


Eingicben , Vs, de irr. mettre dedaus ; en- 


filer; passer le fil dans le trou d'une 

, À . * + * .* 
aiguille; s'imbiber, boire ; emboire ; it, 
étrécir, rétrécir , retirer , raccourcir urs 
habit; it. fig. retirer un grand profit ; 
it. tirer Les revenues, en jouir; if. faire 
la levée, le recouvrement des deniers ; 
faire entrer Les deniers, les dettes; bter 


| l'enseigne, le bouchon; effacer les épau- 


Les; it. T. haler; it ferler , plier Les 


cine Erbfchaft cinsichen , recueillir une 
succession; einem die Bezahlung cine 
gieben, retrancher les gages à qn.; cass 
ser qn. aux gages; feinen Staat, fcine 
Haushaltung, Auégaben ——— » D 
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minuer, retrancher son train, son do-Eisachat, s#. m1. 2. l’agate non colorée. 

. mestique, sa dépeuse; ir. réformer sa|Œiébabn , s.f: 3. le chemin , le passage sur 
maison; die Oüter eingieben , confis-| la glace. 

: quer Jes biens ; ein £eben einziehen, ex-[Œisbaum, Eisbock, Œispfabl , s. mr. 2.7 


1 un fief, réunir un fief à sa ta- 


Œisbrecher, #. m. 1. le brise-glace. 


le ; eine beimgefallene Pfruͤnde einzie⸗ Eisberg, s. #7. 2. un glacier. 
. ben, jeter un dévolu sur un bénéfice ;|Œisbruch , Œisqang, s. m2. 2.* la débâcle ; 


Kundſchaft einsichen , s'informer de 


1 


la campagne ; aller à l'ennemi; gefaͤng⸗ 
lich cingieben, mettre en 
prisonner; die Pfeife eingieben, fig. pop. 
rabattre de son orgueil, de son caquet 
etc.; le prendre sur un ton moins haut; 
se rétracter; se dédire; chanter la pa- 
linodie; fich einziehen, v. réfl. ürr. s'im- 
. biber , s'emboire; ir, se rétrecir; se reti- 
“rer; it. fig. diminuer sa dépense, son 
train etc. ( v. einziehen;) Œinacsogen, 
part. it. adj. confisqué ; sequestré; saisi; 
it. retiré; paisible, à. honnèête, mo- 
deste , posé. 
Einziehen, v. n. irr. (av. ſeyn) entrer; faire 
son entrée; it. aller loger, demeurer: 
. habiter, occuper un logement ; emmé- 
nager , s'emménager. part. eingezogen. 
Œingicben, s. 7. l'imbibition, l'infiltration. 
Einziehung, sf 3. le resserrement, le ré- 
trécissement , raccourcissement ; l’abré- 
gé; ét. le retranchement ; la suppression; 
. à, confiscation ; le recouvreinent des 


# 


le débäclement. 


qch.; it. espionner ; (1: de guerre) battre|Œifen , v. a. rempre , détacher la glace. 


part. geeifet. . 
rison; em- Eiſen, s. n. 1. le fer; ir. le ferrement ; it. 


le fer d’une pique, d'une lance etc. ; ët. 
la pique ; éz. le fer à repasser ; (v. Bugel⸗ 
eifen ;) it. le carreau des tailleurs; it. le 
fer à cheval; (Mofcifen;) it. le fer 
chaud; it. le fer à friser; it. plur. les 
fers , les liens de fer ; alt Œifen , la fer- 
raille ; mit Œifen beſchlagen, ferrer ; gar- 
nir de fer; in Œifen arbeiten, travailler 
sur le fer ; mit Œifen bandeln , trafiquer 
en fer. Figet Prov. bas Œifen ſchmieden 
dieweil es warm ift, battre le fer pen- 

nt qu’il est chaud; profiter de l’oc- 
casion ; Noth bricht Eiſen, nécessité n’a 
point de loi; einem in den Œifen ſeyn 
ou liegen, pop. poursuivre , persécuter 
vivement qn.; le talonner; étre à ses 
trousses ; fe bat ein Eiſen verloren, 
elle à fait faux-bond à son honneur, 
elle a perdu ses gants. 


Œifenader, s.f. 4. la veine d’une mine de fer. 


deniers; la commise d'un fief; it. V'em-[Œifenarbeit , s.f. 3. l'ouvrage de (eu) fer; 


prisonnement; it. l'inspiration ; la res- 


it, la ferrure d’un bâriment. 


- piration de l'air; Vaction de ...; (v.|Œifenbergmwerf, 5.7. a. la mine, miniére 


tingichen ;) it. (r: d'archirect.) la retraïte 


de fer. 


d'un mur; la scotie, nacelle; le rond ,[Œifenblau angelaufen , couleur d’eau ; da- 
creux; le trochille. masquiné; bleu; bronxé. 

Eimzig, adj. seul; ét. unique; it. particu-[Œifenblech, s. 1. 2. la tôle; le fer de tôle ; 
lier; &. simple; adv. eingig und allein,| le fer battu; ÿberginntes Eiſenblech, 

. seulement ; uniquement; particulière-| du fer blanc. 

- ment; simplement; ne...que. Œifenbobrer , s. m7. 1. le percoir. 

Einziſcheln, v. a. farm. chuchoter; dire a|Œifenbrud , s. m1. 2. la minière de fer. 
l’oreilie. part. eingesifchelt. Eifendrabt , s. mm. 2. le fil de fer. 

Einzug, s. nr. 2. l'entrée; feinen Einzug Eiſenerde, s. f: 3. la terre ferrugineuse. 
balten, v. einKeben ,v. n. Eiſenerz, s. 7. 2. la mine de fer. 

Einzwaͤngen, v. a. serrer, tenir un ais|Œifenfatbig, eifenfarben, adj. et adv. de 
avec le sergent. pari. eingezwaͤnget. couleur de fer. 

Einzwingen , v. a, irr. faire entrer par|Œifenfeil, s. n. 1. la limaille de fer. 
force; if, faire prendre par force ; (v.1Œifenfeft, «dj. er adv. fort , dur comme fer. 
aufzwin⸗ end part. eingezwungen. Eiſenflecken, s. mr. 3. la tache de fer. 

Eis, sn. la glace; das Eis brechen, cas- Eiſenfreſſer, s. m. 1. pop. le fier-à-bras ; 
ser, rompre la glace; ir. fig. frayer ist le fendeur de naseaux; l'avaleur de char- 

chemin; être le premier x entreprendre] rettes ferrées ; l’enfonceur de portes ou- 

. une chose ; aufs Eis beſchlagen, ferrer) vexies ; le sacripant, ferragus, capitan; 

à glace; aug bem Eis trinten, boire à]. le faaron; rodomont, mâche - fer ; 

_ Ja glace; der Strom gebet mit Œis, lal, faux brave; le grand parleur. 
rivière charrie, entraine des glaconÿ ; Eiſengang, s. 2 ©. la branche, la veine 
cé au Eis, il géle à glace; das Eig!, d'une mine de far. 
bâlt, traͤgt, la glace porte; das Eis ge-[Eifengiefer, s. "7. 1. le fondeur. | 
Bet auf, la rivière débâcle ; ju Œis wer⸗ Eiſenglanz, Œifenalimmer , s. m. le mica 

"ben, se glacer ; ju Pfingften auf dem, de fer; le mica ferrugineux} la mine de 
Eis, prov. pop. jamais; à St. Jean ja-| fer micacée. 

‘mais; la semaine de rois jeudis, Œifengrube, s. f. 3. lx minière de fer. 
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Eiſenhaltig, ad). et ade. ferrugineux; qui| roche; die eiſerne Zeit, le siècle de fer; 

tient du fer. ein ciferner Brief, une lettre de répit; 
Eiſenhammer, s. m. 1. le martinet, le] une quinquenelle. 

marteau d’une forge; ét. la forge. Eisgrau, ad). et adv. gris, blanc de vieil- 
Eiſenhandel, s. #7. 1. le trafic de fer, lesse, * 
Eiſenbaͤndler, s. m. 1. le marchand de fer ;|Œisgrube, s.f. 3. la glacière. 

Je ferronnier ; &.(Œifenträmer, Alteiſen · Eiskalt, adj. er adv. froid comme glace; 

bândler,) le ferrailieur. cé de froi 
Œifenbart, adj. et ady. dur comme fer. Eiskeſſel, s. m1. 1. la cuvette. 
Eifenbutiein, s. nr. (t. de blason) le vair; Eistiuft, s. f. 2. T. la gélivure. 

(& de botan.) l’aconit. Eismeer, s. 1.2. la mer glaciale. 
Œifenbhtte, s. f. 3. la forge; la fonderie Giéyfah], s. m. 2. le brise-glace (aur ponts.) 


e fer. | 
Eiſenkalk, s.m1. 2. la chaux de fer. — — Ca 


Eifenfram, Eiſenladen, s. m. 1.7 la fer-|Gigfuoen, s. m. 2. le fer à glace; le crampon. 
ronnerie; la boutique de ferronnier. — vei, EM 2.7 l’alciôn : ra er 2e 


—— PA 2 Eifenbänèter. cheur. 

iſenku en, s.m, 1. la gaufre. : % . li chandelle 

Eiſenkutt, s. m. 2. Œifentutte, s. f: 1. la nn mr ue * 
soudure, la colle, le mastic de fer, 


Œitel, adj. vain, inutile, frivole, mon- 
dain , illusoire; ét. périssable; caduc; 
fragile; passager; ir. charnel ; ic. seul, 
pur; ne... que; rien... que; adv. vai- 
nemeut etc.; en l'air; ét. purement; 
simplement; nettement; entièrement ; 
(v. aussi fauter;) eitele Einbitdung, Pil- 
lusion; eitele YBotte, des paroles oi: 
seuses ; er thut es aus eiteler Prableren, 
il ne le fait que par ostentation. 
itelfeit, sf. 3. la vanité; vaine gloire; 
l’ostentation ; ir. la frivolité ; futilité. 
Œiter, s. mm. 1. le pus; la matière; it; la 
sanie; Œiter fehen , v- eitern. 


Eiſenſchlich, s. m1. 1. la terre martiale. Œiterbeule, * 3. l'ulcère urulent ; l'a- 
Œifenfchmid , s,. m. 2. le maréchal ferrant; postème; (l'apostume;) le puron. 

it. le forgeron. Œiterflué , s. m2. 2. la suppuration. 
Eiſenſchmiede, s. f. 3. la forge. Eitericht, adj. et adv. qui tient du pus. 
Eifenfneider , s. m. 2. (dans les monnoies)|Eitetig , adj. et adv. purulent.. 

le graveur. ŒEitermachend, adj. suppuratif. | 
Eifenfhuf,s.m. 2. la pierre qui tient dn fer. Eitern, v. 2. (av. baben) suppurer ; venir 
Eiſenſchwaͤrze, sf. v. Eiſenglanz :c,5 à. | à Suppuration; jeter du pus. p. geeitert. 

une espèce encre. Eiterſtock, s. m. 2, le bour illon. 
Eiſenſtahl, s. m. le vitriol de Mars. Œiterung, sf. 3. la suppuration. 
Eiſenwaare, s.f. 3. la marchandise de fer; |Œtel, s..m. 1. le dégoût; la nausée ; le 

polierte , gefchliffene Œifenmaare, des! soulèvement de coeur; à. l’aversion ; 

‘oeuvres blanches. la répugnance ; it. le déboire; l'ennui; 
Œifenroaffer, ser. l’eau martiale, minérale,| le dédain; ir. la satiété; er bat einen 

errugineuse. Etel vor dem Wein befommen, il lui 

Œifenrwert , s. n. 2. les ferremens; les ou-| a pris un dégoût pour le vin; tel bas 
hen, betommen, prendre du dégoût; se 
dégoûter ; einen Œtel machen, erwecken, 
acben, verurfachen, dégoûter; douner 
du dégoût, de l’aversion; 4. affadir ; it. 


Œifenmabl, 5.7. 2. v. Eiſenflecken. 
Eiſenmann, s. m. v. Œifenalans. 
Eifenofen ,s. 77. 1. le fournexu d'une forge. 
Œifenplatte, s. f. 3. la plaque de fer; ér. 
(4. de serrurier) le fenton. 
Œifenroft, s. m. la rouille de fer; la 
rouillure. 
Eifenfalg, s. n. 2. le sel de Mars. 
Œifenfau, s. f. T. la tutie; la spode. 
Œifenfcheibe, s..f.3. T. le compas des mi- 
neurs. € 
Eiſenſchlacke, s. f. 3. la scorie. 
Eifenfchlag , sm. 1. les paillettes de fer; 


le mâche-fer. 


tils de fer; ét. la ferraille; it. la ferrure; 
; les ouvrages de fer ; ir. v. Œifenbütte. 
Œifengeug, s. n. 1. les ferremens ; ir. les 


ferrailles. | 
Œifern, adj. et adv. de fer; it. fig. fort; 
- ferme ; durable; és. dur ; fort; robuste; 
insensible; impitoyable; ir. têtu; opi- 
niâtre ; entêté; eifrrne Bande, de la 


faire vomir; der Ekel vor den Wolluͤſſen, 
le rassasiement des voluptés; einen 
beimlichen Œtel vor der Wahrheit baben, 
nourrir un éloignement de la vérité. 


ferrure ; it, des fers; des liens de fer; Ekel, efelhaft , etelia , «dj. et adr. dégoù- 
- ein eiferner Topf, une marmite; ein 
ciferner Haken, un bressin; cor. brecin.|Œteln, v. 7. (av. baben) avoir du dégout; 


Fig. ein eifernes Mers, un coeur dur, 


tant; répugnant; «4. dégoûté; ir. délicat. 


répugner ; if. causer du dégoût; miretelt 


insensible, impitoyable; un coeur de] ÿdavor, cela me répugne. — geekelt. 
> J * — J * 
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Ekelnahme, s. 7. 4. le sobrigquet. Elfenbein, #: 77. 1. l'ivoire; it;le marfil où 


Etlivtit, s./: 3. T. l'écliptique. morfl ; effenbeinen, elfenbeinern , adj. 
Etloge, r. /. 3. l'éclogue. d'ivoire; en ivoire. 
Elaſticitaͤt, v. Gedertraft. Œlirier, sn. 2. l'élixir. 
Elaſtiſch, adj. er adr. élastique; qui faitŒlle, s. f. 3. l'aune; Œllen breit, Ellen 
ressort , qui a du ressort, weit, large d’une aune ; Œflen both, arof, 
Elbogen, v. Ellenbogen. lang ꝛc.,haut, gros, grand, long d’une 
Elegie, s.f. 3. l'élégie ; (x. Klaggedicht.) aune; de la hauteur, grosseur, lon- 
Elektricitaͤt, f. 3. l'électricité. gueur d’une aune; mit der Œlle meffen, 
Elektricitaͤte meſſer, Electricitaͤtszeiger, auner; mesurer à l’aune. 
s. m. 1. l'électromètre, Œllenbogen, s. 77. 1. le coude ; fit auf den 


Eleftricitätsträger, s.m. 1. l’électrophore| Œllenbogen ftuͤtzen, s’acconder. 
Eleftrifch , adj. er adv. électrique ; die elet-|ŒEllenbogenbein , s. 7. 2. l’olécrane. 

triſche Kraft, l'électricité. Œllenbogentänge , s. f. 3. la coudée. 
Œleltrifieren, v.a. électriser. p.eleftrifieret.| Œllenbogenmugtel , s.m. 4. le muscle cu< 
Œlettrifiermafchine, sf 3. la machine à| bital. 

électriser ; machine électrique, Ekenbogenrôbre, s.f. 3. le focile; Die flei- 
Œlement, s: 2, 2. l'élément; le principe;| ne Œllenbogenrèbre, le rayon. 

it. fig. pl. les rincipes d'un art, d'une] Œllenmaf, s. 7. 2. l’aunage. 

science; die Jagd tft fein Element, la Œller , s. . v. Erle, 

chasse est son élément. Œlrige, s.f: 3. le véron. (poisson.) 
Elementarbuch, s. n.5.* Elementarwerk, Els, Œlfe, s. f. 3. v. Aloſe. 

s. n. 2. le livre, l'ouvrage élémentaire ;|Œffebeere , 8: F. 3. l’alise ; la corme ; sorbe. 


livre d'école. Elfebeerbaum , s. m. 2. l’alisier : le sorbier: 
Elementariſch, adj. et adv. élémentaire, cormier. . ! ù 
Œlend, Elendtbier, s. n. 2. l'élan. Elſter, v. Ilſter. 


Elend, s. Fr Ja misère; calamité;. le mal-|Œltern, v. dfitern. 
heur; it l’'indigence; la nécessité; pau- Elyſtum, s. 7. (sans plur.) die clofäifen 
yreté 4 - mendicité ; it. l’aflliction ; it. Felder, l'élysée ; les champs élysées ou 
— le Sn ins Œlend ver.| élysiens. 

weiſen ou ſchicken, exiler ; bannir; dag|Œmail, s. m7. 1. l'émail. ( +. mel 

| Elend bauen » fm Œlend fepn, être exilé Schmelsglas 2e.) DT 
etc., en exil; être banni. | Œmineng , 5. f. 3. Eminence. 

Œlend, ad. misérable; calamiteux; pi-|€Emmerling, s.m. 2. le loriot. (oiseaz.) 
toyable; déplorahle ; digne de com-|Œmpfang, s. m. 2. la réception; ér. lac- 
passion ;'malheureux; ir. indigent; né-| cueil; ir. la recette ; le recouvrement; 
cessitéux; pauvre; 4. foible, abattu,| den Œmpfang melden , accuser la ré- 

* défait, atténué; it. mépr. piètre; mes-| ception; Geld in Empfang nehmen, 
quin; chétif; eine elende Uriache, unel toucher de Vargent. 
raison éornue; fih elend und arm an⸗ Empfangen, ». a. irr. recevoir ; ÿ7. perce- 
ftcllen, faire le maupiteux. voir; it. accueillir; faire accueil ; à. 

Œlend, Co. efendialich ,) ad. misérable-| concevoir; devenir enceinte; ir. (des ani- 
ment; pitoyablementete.; ir. mesquine-| maux) retenir; zu Lehen empfangen, 
ment; chétivemerit etc.  v. elend , ad; ;)] prendre en fief. part. cmofangen. 
clend aufitébent, faire une triste figure Empfaͤnger, s. m. 1. le receveur. 
étre habillé mesquinement. Empfaͤngniß, s. f: 2. la conception. 

Œtendstlame:, s: f. 3. la corne du pied de|Œmpfanafchein, s. m. 2. le recu ; récépisse ; 

l'élan. , uittance ; reconnoissance. 

Elendsleder/ s. ». cuir d'élan. Empfehl, s. m1. 2. le compliment. (+. Em- 

Elephant, s:m”.3. l'éléphant; ir. la tour ,| pfehlung.) 
le roc (ar jen des échecs;) aus der Muͤcke Empfehlen, ©. a. irr. recommander ; fit 
einen Œlevhanten machen, prov. faire| empfohlen feun faffen, avoir en recom- 
d'une motche ‘un éléphant; exagérer| mandation; avoir soin de... part. en 


excessivement. pfohlen. 
Elevhantenlaus, . a. le pou d'ééphant;}Œmpfebluna , s f. 3. la recommandation; 
 iti(t dr botan.) l'anacatde. - ir. le compliment; les civilités; baise 
Eleihantenorden, s. ". 1. l'ordre de l’élé-| mains. 

phant. | Empfehlungsſchreiben, s.r. 1. la lettre de 
ŒEl:vaantenpapier , s. 7. le papier grand] recommandation. 

raisin. Emvichlunagmirdig, adj. recommanda- 


Elephontenrüſſel, s. m7. 1. la trompe de] ble; ad.recommandablement. | 
l'éléphant;ér (1.deblason) la proboscide.|Œmpfinden, +. a. érr. sentir, se sentir, 

ŒEltephanten:abn, s.r7. 2. la dent d’éléphant;| ressentir; if, avoir p.ex. de La joie, de 
it. le marfl ou morfl. la douleur, du chagrin elc.; it, se res- 
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sentir de; {v. la P. Fr.) it. prendre en] Œmpor reden, v. æ. tenir haut; avancer 
donne (en mauvaise) part; it. apperce-| Ja-tète. — 
voir qch., s'appercevoir de qch.; ich Empor ſchauen, ſehen, v. a. regarder en 
empfinoe gar wohl, daß ce mur diefen| haut; lever les yeux au ciel. 
Dienft gelerftet bat, je m’apperçois bien|Emvor ſchweben, e. 7: (av. ſeyn) se guin- 
qu’il m'a rendu ce service; die Freude,/ der; s'élever; ir. fig. avancer; prospé- 
welche ich darüber empfinde, la joie que! rer;.être heureux; v. empor fommen. 
j'en ressens; einen etwas empfinden laf-|[Empor ſchwimmen, v. n. irr. surnager; fig. 
ſen, einem zu empfinden geben, fairesen-| prospérer; nager en grande eau. 
tir à qn. sa colère, son affection etc.|Empor ſchwingen, : fidh) v. ré/L. srr.se guin- 
part. cmypfunden. der; prendre l'essor; fig. s'élever; s’avan- 
Œimvfindfich, adj. sensible; délicat ; —— »| cer; v.aussi empor ſchweben. 
piquant, amèr, vil, cuisant, doulou-|Œmpor ſtehen, ». n. êrr. se tenir en haut, 
reux, mortel, sanglant; it. 7. passible; roit. . 
adv. sensiblement etc.; er ift ſehr em⸗Empor fteigen , v. 72. êrr. (av. fenn) s'élever; 
pfindlich, ĩl est très-sensible, susceptible,| monter en haut; /ig. étre sublime; ir. 
uu rien lui fait prendre la mouche; die} s'élever aux honneurs, aux dignités. 
empfindliche Prange, la sensitive. Empor fireben, v.7. faire des eflorts pour 
Empfindlichfeit , s. f. la sensibilité; leres-| s'élever au-dessus de ... | | 
sentiment; Ja délicatesse; laigreur, Empor tragen, v. a. irr. porter en haut; 
l’amertume etc. v. empfindlich. den Kopf empor tragenr, porter haut la 
Empfindſam, adj. sentimental; adv.sen-| tête. 
timentalement. 
Œmofindung, s.f. 3. le sentiment; ressen- 
timent; la sensibilité; la perception; 










Empôren , v. a. soulever, faire soulever, 
faire révolter, faire mutiner, émouvoir, 
fidh emporen , o.ré/1. se soulever , se ré- 

l'impression ; eine geheime Empfindung,| volter, se rebeller, se mutiuer , se re- 
un pressentiment , présage , indice; die| muer, prendre les armes. part. empôret, 
Empfindung der Sinnen, la sensation;|Empôrer, s. m. 1. le rebelle, mutin, ré- 
dre Empfindung des Kitzelns, la titilla-| volté, séditieux, v. Aufrübrer. 
tion; due innerlihe Emvfindung, (4 del Empôrerifch , emvdrifch , adj séditieux, 
Philos.; la conscience; le sentimentin-| matin, rebelle, révolté ; ado. séditieu- 
térieur; dieß Gedicht if voll sâctlicher! sement. , 
Empfindungen, la lecture de ce poëme|Œmporfheune, s.f. 3. T. le las; la lassière. 
fait naître des sentimens de tendresse. |Emyôrung, s. J: 3. l'émeute, le soulève- 

Empiriker, s. m7. 1. empiriſch, adj. empi-| ment, le révolte, rebellion, sédition » 
rique ; adr. empiriquement. mutinerie , le mouvement séditieux. 

ŒEmvor, adv. en haut, haut, sur pied ;|Œmfig, adj. diligent; ——— 
droit, sur l’eau, sur la surface etc. ardent, zélé; assidu , appliqué , indus- 

Empor, dans la comp. signifie uneélécation.|  trieux , laborieux , soigneux , actif, ins- 

Empor bleiben, v. n. êrr. (av. feyn) demeu-| tant; adroit, habile; ac. diligemment, 
rer sur pied; if. fig. se maintenir; sel assidôment etc. (v.aussi fleifig , geſchaͤf⸗ 
soutenir. tig 2e.) Armuth macht emfige £eute, la 

Empor bringen, v. a. irr. élever; it. fig\ pauvreté rend les gens industrieux. 
avancer; agrandir; faire fleurir; mettre Œmfigfeit, s.f. la diligence; l’assiduité ; 
en vogue; fi empor bringen, v. réf] l'application; l'activité; l’empressement; 

ire son chemin ; s’avancer ; s'élever. l’ardeur; le zèle; v. emfig. 

Emvor geben, v. 72. érr. (av. ſeyn) s'élever. |Œnde, s. n. 2. la fn; le terme; le bout; 

Emvorbalten, v. a. irr. tenir haut; tenir] le morceau; l'extrémité; la pointe; le 
élevé; it. fig. maintenir; soutenir. bord , la litière d’un drap etc.; le décès, 

Empor beben, v. a. irr. prop. et fig. élever;| Ja mort, le trépas, le dernier moment; 
relever; lever. \ la catastrophe; l'épilogue; l'intention, 

Empor belfen, ra. érr.prop.et fig. relever;| (plus. Endamed , Ziel;) sr. le succès, 
aider; assister ; remettre ; redresser. l'évènement, l'issue; la décision, sen- 

Emvortirche, s. f. 3. la tribune, les galeries] tence, conclusion; das Œnde am Hirſch⸗ 
d’une église. geweib, la cheville, chevillure, les an- 

Empor fommen, v. n. irr. (av. ſeyn) prop | douillers; ein Œnde machen, ju Œnde 
et fig. s'élever; monter; s’avancer;avan-| bringen, finir, mettre fin, terminer, 
cer ; faire son chemin; prospérer ; faire| achever; ir. décider ; ein Œnde haben ox 
fortune; parvenir. nebmen, su Œnde ue , se terminer, 

Emportômmling, s.»72. 2. noue. un parvenn.| finir; von einem Œnde sum andern , d’un 

Empor laffen, v.a.irr. laisser avancer. bout à l’autre; am Œnbde der Gache, au 

Empor ragen, v. n.avancer la tête en haut;| bout du compte; am Œnde der Woche, 
surnager; dresser, p.ex. les cheveux. à la fin de la semaine; ju dem Œnbde, 
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pour cet effet; zu mas Ende? à quel 
effet, à quelle fu? an allen Orten und 
Enden, — Prov. Ende gut, alles 
gut, la fin couronne l'oeuvre; nach und 
nach bringt man die Sache zu Ende, 
maille à maille se fait le haubergeon; 
petit à petit l'oiseau fait son nid. 

- Œnden ou endigén, ». a. et n. (avec ſeyn) 
Snir; terminer; achever; consommer ; 


mettre fin, mettre la dernière main à|Œnge 


qch.; (v.n.) finir; se terminer; se con- 
sommer; das £eben endigen, expirer; 
fich enden, v. ré/l. finir, cesser , se ter- 
miner , prendre fin; ét. échoir, expirer, 
comme p.ex. un terme; an etwas fich en: 
den ou anftofen, aboutir à qch. part. 
geendet, geendiaet. 

Œndiqung, s. F. 
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ſtehen, ſitzen, être serré ; die ganze Welt 
tft ihm ju enge, ilest à l’étroit par-tout ; 
it. le monde est trop petit pour conten- 
terson ambition; engegufammen gehen, 
devenir rare; fig. fam. commencer à 
wanquer. 

Enge , adv. étroitement, serrément, à 
l'étroit; it. fig. scrupuleusement etc. 
v. enge, ad). 

8. f. 3. le défilé, le pas, la gorge; 

it. l'isithme (Sandenge ;) ër. le détroit 

(Meerenge;) ir. le canal; 1. l’étrécisse- 

ment; in die Œnge treiben, acculer; 

it. fig. pousser , presser , serrer de près; 

‘serrer le bouton à qn.; mettre qn. à 

bout ; tenir qn.en échec; mettre qn. au 

pied du mur. 


. la Gn; l'accomplisse-|Œngel, s. m. 1. un ange. 


ment ; la consommation ; la conclusion.|Œngelblume, s.f 3. le pied de chat ete. 


v. aussi Œnde, Bollendung, Ausſchlag te. 
Œndivien, s.77. 1. la chicorée, l'endive. 
Endlich, adj. fini, accompli; final; ce 


, qui 
Endli 


(nom générique de —— 
Engelbrod, s. n. 2. le pain-des anges ; la 
manne céleste. 


rend fin, un terme péremptoire.|Œngeldor, v. Engelſchaar. 
, adv. enGn, à lafin; finalement, |Œngelfifh , s. m. à. l'ange (poisson de mer.) 


pour conéiusion; enblid und endlich,|Œngelrein, adj. et adv. pur, innocent 


après tout; au bout du eompte. 


comme un ange. 


End lichteit ; S.f. la qualité de ce qui finit; —— , sf: 3. le château St. Ange 


v. aussi Vergaͤnglichkeit. 
Endlos, adj. et ade. infini, sans fn. 
Endreim, s. m1. 2. la rime finale. 


a Aome. 


Engelſchaar, s.f. 3. le choeur des anges; 


l’armée céleste. 


Œnbdichaft, s.f.3. la fin, la conclusion etc.|Œngelfhôn, adj. et adv. beau comme un 


cine Endſchaft erreichen ou erlangen, se 
- terminer, prendre fin; v. Œnde. 
Endſylbe, s f. 4. la syllabe finale. 
Endung, s. f. 3. (1. de gramm.) la termi- 
maison , désinence ; auf gegebene Endun⸗ 
gen gemachte Verſe, des bouts-rimés. 
Œndurfache, s.f. 3. la cause finale. 


ange; d’une beauté angélique; fait à 
peindre. 

Engen, v. a. p.us. étrécir; rétrécir; (enaer 
machen;) ér. fig. p.us. (in die Enge trei- 
ben, v. Œnge, s. f.)serrer de près. part. 
geenget. 


Engerling, s.m. 2. le ver bouvier. 


Endurtbeil , s.»:. 2. la sentence définitive,|Œnaländifd, mieux engliſch, adj. anglois; 


. l’arrèt, le jugement définitif, décisif. 

Endzweck , 5.2. 2. la fin, le but, dessein, 
l'intention , l'objet. 

Œnabrüftig, adj. asthmatique, oppressé ; 
ët. (en parlant des chevaux) poussif. 

- Œnabrüftigteit, s.f: 3. l'asthme; l’oppres- 

sion de poitrine; la courte haleine; la 
* difficulté de respirer; la dyspnée; it. (en 


d'Angleterre; ét. s.n. l’anglois; la langue 
angloise; die englife Rire, l'Eglise 
anglicane; die englifdhe Krankheit, le 
mal de consomption ; ein englifhfranfes 
find, un enfant rachitique, noué; 
ein englifher Tang, une angloise; ein 
enalifcher Dund, an dogue; enjlif, 
auf engliſch, adv. à l’angloise. 


parlant des chevaux) la pousse; it. (1. de|Enalifth, adj. et adv. angélique, d'ange; 


faucon.) le pantoiment. 

Enge, adj. étroit, serré; it. fin, délié, 
comme p.ex. un tamis; affamé , étranglé; 
ce qui bride, comme p. ex. un habit, 


it. excellent, exquis; (v. aussi engel- 
fhôn;) der engliihe Gruf, la salnta- 
tion angélique ; l'Ave Maria ; it. v. enge 
laͤndiſch. 


une croisée, un peigne étroitement denté; Engliſieren, englaͤndern, v. a. écourter , 


dieſes Kleid iſt mir gu enge, cet habit 


courtauder un cheval. part. englifieret. 


 m'étrangle , me gêne; ein enger Weg, Enkel, s. m1. », le petit-fils; unfere Entfel, 


Œingang, Pafrc., un défilé; ane gorge; 
ein enger Athem, v. Engbruüftigfeit ; ein 


(c’est à dire unfere Racdhfommen,) nos 
neveux. 


enger Berftand, /g. le sens étroit; ein|Œnfelinn, s.f.3. la petite-fille. 


enges Gewiſſen, la conscience timide,|Œnt, particule qui dans la composition 
scrupuleuse, timorée; enget machen,| marque une privation, un éloigne- 
étrécir, rétrécir; enger werden, s’étré-| ment etc. | 

cir, aller en s’étrécissant; enge ſchrei- Entadeln, v. a. priver, dégrader de no- 
ben, serrer les lignes; enge bepfammen] blesse. pars. entadelt, 


* 
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Entarten, v. x. v. plus. ausarten. be, Zorn ꝛc.) d’amoër, de colère etc. 

Entaͤußern, #. a. aliéner; (v. veraͤußern ))) pars. entbrannt, 

. it.enlever, oter, ravir; fi entâufern, Œnthürden, v. a. v.entladen, 

v. —* aliéner (une chose, einer Sache;) Entdecken, v:a. découvrir; trouver ; aper- 

se défaire, se désapproprier, se priver;| cevoir; inventer (v. erfinden;) éven: 

s'abstenir; se départir, se démettre de! ter, déterrer ; publier, manifester, ré- 
qch. part. entäufert. véler, déceler; déchifirer; trahir, in+ 

- Œntâufberung, s..f. 3. l’aliénation; it. la! former de qch.(v. verrathen;) if. ouvrir 
privation, l'abstinence ; v. entâufern. | son coeur. part. entdecket. 

Œntbebren, v. a. manquer , étre privé, se|Œntdcder, s° 2. 1. l'inventeur; Fauteur; 
passer de qch.; avoir faute de; n’avoir| celui qui... v. entdecken. 
pas ; étre sans. part. entbehret. Entdedung , s.f. 3. la découverte; l’in- 

Œntbebrlich, adj. et adv. ce dont on se| vention; la publication, manifestation, 
passe aisément ; inutile; superflu. révélation; l'ouverture; le déchifire- 

Entbebrung, s.f. 3. le manque, la priva-| ment; v. entdecken. 
tion; le défaut de. Ente, v. dinte. 

Œntbietben, » a. irr. faire savoir, mander,|Œntebren, v. a. déshonorer, diflamer, 
signifier , notifer , déclarer; à. faire ve-| prendre l’honneur; proslituer. part, 
nir , ordonner de venir; it. offrir; fcinen! entebret; entebrend, déshonorant. 
Gruß entbicthen [affen , saluer, faire ses) Œntebrung, s. f. 3. la diffamation , prosti- 
complimens. part. entbothen. tution; la note d'infamie; le deshon- 

Enttietbung, 8. f. 3. la notification ,signi-| neur; la dégradation. 

. fication, déclaration, l’ordre; die Œnt-|Œnterben , v. a. déshériter, exhériter, pri 
biethung des Grufes, le salut, compli-| ver de la succession. pars. enterbet. 
ment. ŒEnterbung, s. f: 3. l'exhérédation, la pri- 

Entbinden, ©. à. irr. délier , détacher, dé-|  vation de succession ; die unrechtmaͤßige 

. gager, délivrer, (plus. losbinden; ) | Œnterbung, lFinofficiosiré. 
fig. relâcher; ét. remettre une dette, un|Œnterbafeu, s.m.1,7. le grapin d’abordage. 

. serment etc.; décharger de; iv. loſsſchla· Entern, v. a. T. aller à l'abordage; ac- 
agen, befreven ;) it. délivrer; faire aceou-| crocher , arramber un vaisseau; T. gra 
cher; entbunden werden , être délivrée,|  piner. pars. gechtert, | 
accouchée; @ott molle fie gluͤcklich ent · Entern, s. n. Enterung, s.f. 3. T. l'abor- 
binden, Dieu lui donne une heureuse] dage; l'action de... v. entern. 


délivrance. part. enthunden, Œntiabren, v. 2. et impers irr. (avee ſeyn) 
Entbindung, s. f. 3. le déliement; relà-| échapper; (v. aussi entgeben;) entfabren 
chement ; is. la délivrance, l'accouche-| laſſen, lâcher, laisser échapper. part. 
ment; ét. l’absolutiou des péchés; it. le|  entfabren, 
dégagement d’un serment ,. des dettes ;|Œntfallen, v. n. irr. et impers. (avec feun ) 
v. enthinden, tomber, échapper; ir. fig. entfallen, aus 
Entblättern, v. a. priver, dépouiller de! bem Gedaͤchtniß entfallen, oublier, 
feuilles; effeuiller; faire tomber les] échapper de la mémoire ; der Muth ents 
feuilles d’un arbre; épamprer /avigne;| fallt ibm, il perd courage; il manque 
Ôter les feuilles d'un livre. p.entblättert.| de cocur. part. entfallen. 
Entbloͤden, (fih) v. réff. oser ; prendre ou Entfalten, ». a. déplier, déployer. parr. 
avoir la hardiesse, l'effronterie de etc.} entfaltet, 
(plus. ſich unterſtehen;) n'avoir pas Entfaͤrben, (fich) v. ré/7. se décolorer ; ir. 
honte; ne pas rougir de. part.entblôdet.| changer de couleur (ou de visage); rou- 
Entblofen , v.a. découvrir; mettreànu;| gir, pälir, devenir päle, bléme. part. 
it. fig. — dégarnir, destituer ,| entfaͤrbet. 
priver, dépouiller; démeubter; dé-|Œntfernen, v. a. éloigner, écarter, recu- 
chausser; dépourvoir; dépeupler; daf| ler; séparer; bannir; ir. fig. aliéner Le 
Haupt entbloͤßen, Ôter le chapeau, le! coeur erc.; fit entfernen, v. réfl. s'éloi- 
bonnet etc.; das Schwerdt entbloͤßen, gner, s'absenteretc.; fith von den Rite 
tirer l'épée , dégainer. part. entbloͤßet. * entfernen, E. de mer) prendre le 
Entblôfung, s. f. 3. (von...) Faction de| large ou le largue. part. entfernet. 
découvrir etc.; it. fig. le dépouillement ;|Œntiernt , adj. éloigné, lointain , distant; 
le démeublement; le dépeuplement ; la] reculé; absent; ads. bien loin; (mider 
privation , destitution , le manque. Willen) aus ſeinem Vaterland entfernt, 
Entbrechen, (ſich) v. ré/7. irr. s'empécher;| expatrié. 
se retenir, se contenir; (v. enthalten ,|Œntfernung,s.f. 3. l'éloignement; la sépa- 
zuruͤck balten.) part. enthrochen. ration; le bannissement; Penfoncement; 
Entbrennen, v.n.érr. (av. ſeyn) s'enflam-| Pespace, l'intervalle, le lointain, fa 
mer; étre pris où saisi, brûler (vor£ic-} distance; l'absence, (r. Abweſenbeit;) 
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it. fig. V'aliénation de coeur; (1. d'astro- 
nom.) l'élongation , l'amplitude ortive. 
(v. la P. Fr.) | 

Entfeſſeln, e.a. délivrer des entraves; Ôter 
les fers, déchaîner; ir. fig. se défaire de 
ses préjugés. part. entfcfelt. 

Œntfliegen, v. n. êrr. (av. fcpn) s'envoler: 
it. fig. s'échapper, s'enfuir. part. ents 
flogen ; (v. aussi entfliehen.) 
























entgegen ſeyn, n'être point contraire 
elc.; agréer. 

Entgegen fteben, v.7. érr. (avec ſeyn) ét 
opposé; être vis-à-vis; it. fig. résister; 
s'opposer. 

Entgegen ftellen, ». a. opposer; objecter ; 
it. v. entgegen balten. | 
Œntgegenfelung, s. f. 3. l'opposition; 

ĩ entflie he l'objection ; ir. v. Entgegenhaltung. 
Œntflichen,v. n. irr. s'enfuir, s'échapper; Entgegen ſtoßen, v. a. ir. pousser , heur- 
se sauver. part. ehtfloben. - ter contre. 
Entflicfen, . n. irr. (av. feyn) s’éloigner|Entgchen, v. n. irr. (avec feyn) échapper; 
en coulant; mebmuütbige Sbrânen ent: réchapper de; s'évader; fuir, se sau- 
offen ibren Augen, elle versa de tristes) ver; à. éviter, parer, se dérober à ..….; 
rmes. part. entfloſſen. se sauver d'un danger etc.; fam.\'échap- 
Entfremden, v.a p.us. aliéner, détourner;| Per belle; se soustraire à la punition erc. 
ét. v. entwenden. part. entfrembet. ü. diminuer, se perdre, comme P- ex. 
Œntfremdung, s. f. pus. l’aliénation; ic.ſ Les forces; er ift taum dem Gtri® ent. 
v. Entvendung, gangen, il a frisé la corde; die GSeduld 
ŒEntfübren, v. a. enlever , ravir, emporter,| entgehet (mieux entfAbrt) mir, (vertä ft 
emmener. part. entfübret. mich ,) la patience m’abandonne ; die 
Œntfübrer, 5. 7. 1. le ravisseur; suborneur. Kraͤfte entgehen ihm, les forces lui dé- 
Entiübrung, s f.3. leravissement, l’en-| faillent, la vie commence à lui défaillir. 
lèvement, le rapt. gétact — 2 ion d'éviter Le péréz 
Œntgegen, ad. contraire, opposé, vis-|Ent9tbung, s.f. l’action d'éviter lepéril etc. 
** à l’opposite; it. —— Entgeld, s. 7. obne Entgeld, ade. gratis, 
opposé; répugnant; den ind entgeaen| Fig nt Sans récompense, sans 
baben, avoir vent debout ; être ou aller] "“rét; ë£. p.us. impunément. 
debout au vent. Entgelten Ven. irr. (avec baben) entaelten 
ŒEntgegen , prép. contre; à la rencontre. ed porter la peine; entgelten laſ⸗ 
Entgegen fabren , v.r. ir. (av. fe) aller fen, —* sentir, faire — la peine ; 
en voiture etc. à la rencontre ou au de-| {{ 5€ décharger sur qn. de qch.; rejeter 
vant de qn. qch. sur qn. part. entaoiten. 


Entacgen aehen, e.n. (avec feyn) aller au Eutalimmen , v. n. ir. (av. fcpn) s’enflam- 


+ A | mer. part. entglommen. 
devant de; it. fig. prévenir; faire le pre- : inis£. 
ler pes: Pr limb — Pre Entaoͤttern,v.a.. priver de la divinité; 


Entaegengefan g, s.m. 2° l'antienne, l’an- — attributs de la divinité. part. 

tiphone. _ — 

Entgegen halten, v. a. irr. comparer, mettre ——— ed déceindre (Tosgürten. } 

Pa pme a Enthaaren, v. a, faire tomber, emporter 
l'opposition, l'objeëtion la parallèle. +5 Cheveux. part. enthaarct. 


k Enthalftern, ». a. délicoter; jeter le li- 
Œntgegen bandeln , v. a. contrevenir, agir] col oz le licou, ({osbalftern.) part. 
contre, agirau mépris de ..; enfreindre; ‘ 


— À cr nent 

Vioser. alt, s.m. mieux Aufenthalt; ë. v. 

Entgegen prellen 6. n. (av. ſeyn) rebondir. nbalt. site 

Entgegen ſchreitend, adj. (1. de blason) Enthalten, v. a. irr. contenir, comprendre, 
contrepassant. renfermer ; fi enthalten, v. réfl. irr. se 

Entgegen di v.n. (av. feun) dem Wind contenir, se retenir, se modérer; (v. 
entgegen ſegeln, aller debout au vent,| aussi ſich zuruͤck halten ;) àr. s'abstenir, 
aller à contre-vent. se priver, se er de qch.; ét. s’em 

Entgegen ſehen, v.n. (av. baben) attendre,| cher, se garder, éviter de etc.; is. fuir 
éire dans l'attente de qch.; ic fehbedem| qch., p.ex. Les péchés etc.; fit des Ur 
Ausgang der Sache mit Ungeduld ent: theilens entbalten , suspendre son juge- 
gegen, il me tarde de voir l'issue ; j'at-| ment; id fann mic des £achens nicht 
tends avec impatience l'issue de cette]  enthalten, je ne saurois m'empécher de 
affaire. rire. part, entbhalten. | 

Entgegen fehen, v. entgegen halten; fich Enthaltſam, ad). et ad. abstinent, mo- 
entgegen halten; fic entgegen feben, s.| déré, tempérant; retenu, continent; 
réfi. s'opposer, résister , être contraire] abstéme. (v./a P. Fr.) | 

Entgegen fon, v. n. ir. (avec feyn) étre|Œntbaltuna , Œntbaltfamfeit, s.f. Vabsti- 
eontraire, s'opposer ; étre contre; nicht] nence, la continence ; la privation de ; 
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- Ja diète; la modération, tempérance{ chement; ir. le congé, renvoi, la ‘dé- 
la retenue. mission. 

Enthaupten, v. a. décapiter, couper ou|Œntiaften , v. a. décharger; v. ént{äftigen, 
trancher la téte; décoller; ir. now. (en| entladen. pars. entiaftet. 

. France) guillotiner. part. enthauptet. Entlaͤſtigen, v. a. p.us. décharger; ir. fig. se 

Œnthauptung, s.f. 3. la décoliation; v.| défaire, se dépêtrer, se débarrasser de 
enthaupten. qch. d’incommode, d'’importun; se 

Entheben, v. a. irr. délivrer , soulager de] soustraire à... part. entlaͤſtiget. 
toute sorte de charges ; dispenser d'une|Œnt{aftung , s./: le déchargement. 
peine ; fi entheben, v.e/. se dispenser ,|Œntiauben, v. a. priver, dépouiller de 


se délivrer ete. part. enthoben. feuilles, ôter les feuilles, effeuiller. 
Entheiligen, v. a. profaner; commettre) part. ent{aubet, 

un sacrilége. part. entheiliget. Œntlaufen , v. 2. arr. (av. feun) échapper, 
Œutheiliger , s. m. 1. le profanateur, sa- — r, se sauver, s'enfuir, s'éva- 

crilége. ; der ; déserter. part. entfaufen. 
Entheiligung, s..f: 3. la profanation, le|Œntledigen, v.a. délivrer, exempter, dé- 

sacrilége. charger, libérer ; affranchir; soustraire à 
Œnthufen, v. a. dessoler un cheval. part.| it. vider, débarrasser; it. (eines Anlie⸗ 


enthufet. gens 2c.) ter, soulager wn chagrin etc. ; 
Euthüllen, v.a. surtout au figuré, décou-| fit entledigen, v. ré/l. se délivrer etc. 

vrir, dévoiler, mettre à découvert,| de qch.; fit einer Beſchuldigung ent 

mettre au jour, faire tomber le voile,| [ebigen, se purger d’une accusation. 

le masque, lever le voile etc.; és. (1. de] part. entlediget. | 

fauconn.) déchaperonnet. p. enthuͤllet. Entlediguna, s./:3. la décharge, déli- 
Enthuſiasmus, s. 1. l'enthousiasme. vrance ; l'élargissement; it. le soulage- 
Enthuſiaſt, s. m. 3. enthufiaftifh, adj.et| ment. 

ads,enthousiaste ; en enthousiaste; avec|Œntlegen, adj. éloigné, distant; reculé. : 

enthousiasme. Œutlegenbeit, s.f. l'éloignement, la dis- 
Entjochen, +. a. découpler, dételer Jes| tance. 

boeufs ; it. fig. délivrer du joug. part.|Œntiebnen, v. a. emprunter, prendre à 

entjochet. | crédit; prendre de. parc. entlebnet, 
Œntjungfern, v. a. plais. dépuceler, dé-|Gnt{ebner, s. m7. 1. l'emprunteur. 

florer; priver de la virginité. part. Entiebnung, s. f 3. l'emprunt. 

entjungfert, ‘ — Entleiben, v. a. tuer; ôter la vie; faire 
Enttleiden , Ve déshabiller , dévétir ; dé- mourir; mettre à mort; (v.umbringen;) 

pouiller, ôter les habits. p. entfleidet. ſich entlciben, v. ré/2. s’êter la vie etc. 
Entfleidung, s.f.3. le déshabillement, le! parr. entleibet, 

dépouillement des habits. Entieibuna, s. f: 3. le meurtre, l'homi- 
. ŒEntfommen, v. 7. irr. (av. ſeyn) se sauver,| cide; l’action de... (v.entleiben;) die 

s'évader, échapper, s'échapper, s’en-| Gelbftenticibung, (ter Getbftmord,) le 

fuir. part. enttommen. suicide. 
ŒEntfräften , v. a. afloiblir, débiliter , atté-[Œntfeiben, v. a. v. entlehnen. 

nuer , abattre, épuiser; énerver, amol-[Œntioden, ». a. fig. arracher, p. ex. une 
lir. entträftet, excédé de débanches.| larme. part. entlocket. 


Entfraftung, s. f. 3. l’affoiblissement ;|Œntmannen, v.a. châtrer, émasculer. part. 
l’amollissement , l'épuisement , l’atté-| entmannet, 
nuation; l’inanition. Entmannung, s. f: 3. la castration. 
Entladen, v. a irr. décharger, délivrer ;|Œntmaften , v.a. démâter un vaisseau. part. 
dispenser; dégager. part. ent{aden. entmaſtei. 
Entladung , s.f.3. la décharge, délivrance;|Œntnebmen , e. a. irr. ôter, enlever, (v. 
l’action de... v. ent{aden. benebmen , meanebmen;) einen der Ge⸗ 
Entlarven, v. a. démasquer; (v. aussi ent.|  fabr ꝛc. entnehmen, (entgieben,) déli- 
bullen. pars. entlarvet. vrer, retirer qu. du danger etc. part. 


Entiaffen, ». a. érr. délivrer, relâcher ,| entnommen. 
mettre en liberté, affranchir, élargir;|[Œntnerven, v. &. énerver. part. entnervet, 
it. entfaffen , (vom Dienſt ou der Dienfie|Entpaaren, v. a. déparier; dépareiller. 
entlafien,) renvoyer, congédier; don-| part. entpaaret, 
ner congé; à. entlaffen, décharger ;|Œntrathen, v. entbehren. 
— tenir quitte; der Suͤnden, des Entraͤthſeln, v. &. deviner une énigme; 
ides entlaſſen, absoudre, remettre les] ir. fg. déchiffrer, expliquer. pars. ent» 
péchés, le serment; (v. aussi erlaffen.)| râthfelt. 
part. entlaffen. ; Entreißen, v. a. irr. ravir, enlever, arra- 
Entlaſſung, sf: 3. la délivrance, le relä-| cher, emporter; is arracher, sauver, 
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dérober, soustraire de ou h..: part. 
entriſſen; ér. entreifen, v. 77. of. irr. dé- 
serter, s'enfuir, (v. ausreißen;) fich ent: 
reißen, v.réfl. s'arracher; ir. se sauver 


Entf 
mêler; résoudre ; arbitrer ; eine rade, 
einen Streit rc. entfcheiden , décider (ré- 
soudre) une question, une controverse 


etc. part, entfchieden. 


d'une compagnieetc.; fit bem Geborfam|Œntfdheidend, adj. décisif, péremptoire , 


entreifen, se soustraire de l’obéissance; 
fich der Welt entreifen, se retirer du 
monde; quitter, fuir le monde. part. 
entrifien. 

Entrcifer, s. 7. 1. le ravisseur; it. ol. le 
déserteur ; v. Auéreifer. 

Œntreifung, s.f. 3. le ravissement, len- 
lèvement; é1. ol. la fuite , la désertion. 
v. Ausreißung. 

Entrichten, v. a. payer, acquitter une 
dette etc.; satisfaire qn. (einem feine 
Gœuld;) rendre, remettre; it. exécu- 
ter une commission ; s’en acquitter ; Die 
Schuld der Natur entridhten, fig. payer 
le tribut à la nature; mourir. part. ent: 
tichtet. 

Æntridtuna , sf. 3. le payement, conten- 
tement; l’action d'acquitter etc.; l’ac- 
tion de satisfaire qn. v. entrichten. 


verrou. part. entriegelt 

ŒEntrinnen, v. n. érr. (av. feyn) s'enfuir, 
sesauver , échapper , s'échapper , déser- 
ter ; ir. éviter un danger; (v.enttommen, 
entlaufen.) parr. entronnen. 










Entſchl 


prépondérant , décisoire , critique ; 
positif, cathégorique; adv. décisire- 


ment etc. 


Entiheidung, s.f. 3. la décision; la crise ; 


l’accommodement ; le réglement; la ré- 
solution; l'arbitrage. 


Entſchlafen 19. ne. rr.(av. feyn)s’endormir ; 


it mourir , décéder. parr. entſchlafen. 
n, v. a. irr. fit (eines Dinges) 
entſchlagen, v.ré/f. se décharger , se dé- 

rrasser , se déméler , se tirer, seretirer, 
se dépétrer, se défaire de qch.; it. ban- 
nir, éviter ,abandonner, fhir Les soucis , 
une personne, une compagnie etc.; fic 
der Welt entſchlagen, v. fit entreißen. 
part. entſchlagen. 


Entfhiagung, s.f. l'abandon; ir. la fuite 


des soucis etc. v.entſchlagen. 


Entſchleichen, v. n. êrr. v. entwiſchen. 
Entriegeln, v. a. déverrouiller; ouvrir le|Œn 


tſchleyeru, v. a. dévoiler, découvrir etc. 
v. enthuͤllen. parr. entſchleyert. 


Entſchließen, (ſich) e. ré/1. irr. se résoudre, 


se déterminer, pren son parti, une 
résolution; arrêter de faire; entfdiof- 
fen ſeyn, avoir résolu de etc.; être réso- 


Entrinnung ,s. f: 3. la fuite, l’évasionetc.| lu à faire qch. part. entſchloſſen. 
v. Sludt. . Entfbliefung, s. f.3. v. Entſchluß. 
Entrollen, v. a. (poér.) (se dit surtout des Entſchloffen, adj. résolu, déterminé ; ir. 
larmes) couler. part. entrollet. décidé, conclu, (v. aussi entfhliefien ;) 
Entruͤcken, v. a. (style élevé) enlever, ôter|  adv. délibérément, déterminément etc. 
etc. v. entreifen, entziehen. parr. ent · Eutſchloſſenheit, s. f. la résolution, ſer- 
ruͤcket. meté, le courage. | 
Entrungeln, v. a. dérider, défroncer.part.|Entid{ummern, v. 7. (av. feyn) s’assoupir ; 
entrunzelt. ausi entſchlafen.) p. entſchlummert. 
Entruͤſten, v. a. irriter, fâcher, mettre Entſchluͤpfen, v. entwiſchen. 
en colère, émouvoir la bile, inciter ou Entſchluß, s. m. 2.* la résolution, la dé- 





causer de l’indignation; fit entrüften, 
v. réf. s’irriter , se fâcher, s'emporter , 
s'émouvoir, entrer ou se mettre en co- 
lère , concevoir de l'indignation, se ré- 
crier ; fam. se formaliser , se gendarmer. 
part. entrüftet. 

Entruͤſtung, s.f. 3. la colère, l’indigna- 
tion, l'émotion, le courroux, l’em- 
portement. 

ŒEntfagen, v. 7. (av. haben) renoncer à; 
se désister de; ir. renier. part. entfaget. 


Entfaguns , s.f.3. la renonciation, le dé- 


sistement; l’action de ... (v. entfagen ;) 
it. le reniement , l’abnégation. 
 Entfag, s.m.2. le secours , les troupes de 
réserve ; it, la levée du siége, du blocus. 
Entſchaͤdigen, v. a. dédommager , indem- 
niser. part. entſchaͤdiget. 
Entſchaͤdigung, s.f. 3. le dédommagement; 


l'indemnisation; l'indemnité. 


Entihuldigen, v. a. excuser; it. justifi 


termination , le parti à prendre ou pris; 
le conseil; id bicibe bep meinem Œnt- 
ſchluß, mon parti est pris ; je ne change 
de sentiment, je m'en tiens à ce 
J'ai dit, résolu etc.; einen Entiblué safe 
fen, prendre son parti. v. entſchließen. 
er, 
urger ; ét. plâtrer, pallier; it. sauver , 
LT — purger d'une ae- 
cusation; disculper; (v. aussi rechtfer- 
tigen ;) fih entichuldigen , v. ré/2. s'excu- 
ser, se justifier etc. sur qch.; was zu 
entfuldigen iſt, exousable, pardon 
nable , (supportable.) p. entſchuldiget. 


Entihuldigung , s. f. 3. Pexcuse; la justi- 


fication ; défense, décharge, purgation , 
le subterfuge, la palliation , le recours , 
refuge , F'alibi-forain; (v. la P. Fr.) die 
Entſchuldigung der Bormänder, Cr. de 


droit) l'excusation. 


Enticheiden , v. «. irr. décider; terminer ,|Œntfütten, (fich) v.ré/7. p.us se décharger, 


finir, vider, aceommoder, régler , dé- 


se délivrer, se défaire, se dégager, se 


Entf 


. tirer; (+. entfblagen , enthrechen, be. 
freyen. part. entfhüttet. 

Œntiecit, (part. et adj.) inanimé , mort, 
décédé , (défunt.) 

Entſetzen, v. a. irr. déposer, démettre, 
destituer , dépouiller qn. d'une charge; 
ôter à qn. sa charge etc.; dégrader; sus- 
pendre; interdire; &. déposséder, dé- 
jeter de la ion, exproprier; és. 
spolier; délivrer , secourir une ville etc.; 

irelever Le siège ou le blocus d’une ville; 
fich entiegen, v. * s'pouvanter, s’ef- 
frayer, prendre de la frayeur, être saisi 
de crainte, d’effroi, d'horreur, de 
frayeur, de peur etc.; frémir (d'hor- 
reur;) ét. p.us. être interdit ox confus. 
part. entfenet. 
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: provenir; procéder; dériver. part. ent. 
proffen, 

Entfvrinaen, 0.7. êrr. (av. ſeyn) se sauver ; 
s'évader , échapper , s'échapper ; esqui- 
ver, s'esquiver; it. sourdre , profluer ; 
prendre sa source ou son origine; sortir; 

it. fig. venir, procéder , provenir, des- 
n 


cendre, maître; commencer , prendre 
origine ou commencement ; prendre 
source ; dériver ; être issu ; it. résulter; 


s’ensuivre. part. entſprungen. 

Entftchen, v. 77. êrr. (av. ſeyn) venir, pro- 
venir, procéder, naitre, commencer; 
arriver ; s'élever, se lever, se faire; 
résulter ; if. p.us. manquer ; faillir ; ents 
ſtehenden Salles , en cas existant ; si le 
cas existoit. part. entftanden, 


Eñtſetzen, s.7. la frayeur, l’effroi, l'hor-[Œntftebuna, s. f. 3. le commencement, 


reur, la terreur, l’épouvante. (v. aussi 
Entſatz er: Entſetzung. 

Entſetzung, s. f. 3. la déposition, dégra- 
dation, déstitution, démission ; à. la 
suspension d'un prêtre etc.; la déposses- 
sion ; la spoliation. (v. aussi Entſatz.) 

Entſetzlich, adj. effroyable, épouvantable, 
ent, terrible J mr es , éton- 
nant; adv. épouvantablement, effroya- 


l’origine , la naissance; l’action d'’arri- 
ver ; if. la génération ; (v. entfiehen ;) 
die Entſtehung der Welt , la cosmogo- 
nie ; in Entſtehung deffen,p us. faute de 
cela; au défaut de cela ; ét, (1. de prat.) 
cessant quoi ; in Entftebung eines Beſ⸗ 
fern, p.us. faute de mieux. 

Entitebunggart,s.f. 3. la manière de naître 
etc. v. entfteben, 


blement , terriblement, horriblement; Entſteigen, v. n. irr. (avec feyn) s'élever ; 


ët. prodigieusement. 


(plus. empot fteigen.) part. entſtiegen. 


Œntfiegeln, v. a. décacheter ; désceller; ir. |Œntitellen , v. a. altérer, diflormer , déf- 


(r. de droit) lever le scellé. part. ent 


fiegelt. | 

Œntfiegelung, s. f. 3. l’action de décache- 
ter; la levée de scellé ; zu eigener Ent⸗ 
fiegclung, (r. qu'on met sur le dessus 


gurer , gâter ; it. p.us. déconcerter , dé- 
eontenancer , surprendre, troubler , 
étonner, défaire, décomposer ; fic ent 
ftellen , o. réfl. se défigurer etc. part. 
entftellet. 


des lettres) eu mains propres; pour étre|Œntftellung , s- F. 3. la difformation ; if. 


ouverte par lui-même. 

EŒntfinten, v. n. irr. tomber lentement 
de ..; die frâfte find ibm entifunfen, 
les forces l’ont abandonné. 

Entſinnen, (fich) v.ré/#: irr. se souvenir, 
se ressouvenir , se rappeler ; v. fic er- 
innern. parr. entfonnen. 

Entfinnung, s-f. v. Evinnerung. 

Entfpinnen , v. a. ivr. fig 
(v.aussi angetteln;) fi entfpinnen,v.ré/7. 


difformité ; ir. p.us. le trouble, l'émo- 
tion , l'étonnement, la surprise, la dé- 
faite. | 
Entſuͤndigen ,r. «a. p.us. purger, puriler , 
nettoyer des péchés, remettre les pe- 
chés ; ét. expier. part. entfundiact. 
Entiündiguna, s. f. 3. l'absolution, la pu- 
rification des péchés ; it. l’expiation. 


. trâmer, ourdir ;|[Œntthronen , v. & détroner. part. ent⸗ 


thronet. 


- êrr. fig. se trÂmer; naître; se préparer;|Œnttbronung , s. .f. 3. la détronisation. 
- s'élever , comme p. er. une dispute, une|Œntübrigen , v. a. avoir de reste ; épar- 


guerre etc. part. entfponnen, 
Entiprechen , v. n..irr. (av. baben) répon- 
dre à qch.; s’accorder avec; diefer na- 
be entfprict den guten Abfichten feines 
Vaters nicht, ce garcon ne répond pas 
- aux bonnes intentions de son père; id 
fann biefem nicht entfvrechen, (p.us.) 


gner ; er môchte ſich deffen gern entübrie 
gen , il voudroit bien s’en dispenser ; 
niemand fann ſich des Gterbens entubri- 
gen, personne ne peut s'exempter de 
mourir; ich bâtte deffen entubriget (ou 
enthoben) feon koͤnnen, je pouvois me 
passer de cela. part. entubriget, 


je ne puis pas consentir à cela; on 4|Œntvôlfern, +. a. dépeupler. part. ent- 


dit aussi (dans le sens de widerſprechen) 


voͤlkert. 


pour le contraire; je suis du même avis.|Œntvolferung , sf. 3. le dépeuplement ; 


part. entfprochen. 
Entipriefen , v. 71. irr. 

it. plus. fig. descendre ; étre issu; nai- 
tre; être originaire ou natif; être d’une 


. mation, d’un pays, d’une famille ; ér. 


it. la dépopulation. 


(av. ſeyn) pousser JEntwachſen, ». 7. irr. (av. fepn) den Klei⸗ 


dern entwachſen, devenir trop grand 
pour porter les mêmes habits; per Zucht 


und Ruthe entrmachfen ſeyn, Jig. avoir 
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é l’âge de discipline. part. entwach · tourner, frastrer, retenir, soustraire , 
refuser ; etnen der Gefahr entziehen, 
soustraire qn. au danger ; ſich entsichent, 
v. réfl. se retrancher; se refuser qch.; 
se priver; se sevrer de qch.; à se dé- 
rober à une compagnie etc. ; fit feiner 
Schuldigkeit entsichen, se soustraire à 
son devoir ; fi den flagen der Ellen 
den entziehen, sc soustraire aux plaintes 
des misérables; ſich den Geſchaͤften 
entgieben, se retirer des affaires ; 
fi einer Partey entsieben , s’aliéner 
d’un parti, s’en séparer , le quitter, 


Entwaffnen, v.a. désarmer ; dter les armes. 
part. entvaffnet. | 
Entwaffnung, s:f. 3. le désarmement. 
Entweder, cor.j. ou; it. soit; entmeder ſo 
oder anders , soit de cette façon, soit 
d'une antre. 
Entweichen, v. ».êrr. (av. feun) s'éloigner, 
s'évader, s'absenter ; s’en aller, s'enfuir, 
s'échapper, échapper; esquiver, s’es- 
quiver ; à. déserter. part. entwichen. 

Entwriben, v. &. profaner ; ir. violer. part. 
entweihet. l'abandonner, part. entzogen. 

Entweihung, s.f. 3. la profanation. ŒEntsichung, s. f. 3. le retranchement ; it. 

Entivenden , v. a. rég. et irr. enlever, dé-| la privation, soustraction ; la retraite. 
rober , prendre, voler; détourner. part.| v. entziehen. 
entoendet ef entwandt. Entziffern, e. a. déchiffrer; it. fig. dé- 

Entiwendung, s. f. 3. le vol, la volerie ,| chiffrer, débrouiller , déméler , déve- 
le larcin ; l'enlèvement;la soustraction;| lopper, éclaircir, expliquer. part. ente 
ét. le divertissement; it. le péculat. ziffert. 

Entwerfen, v. a. irr. projeter ; faire un|Œntsiferung , s. f. 3. le déchiffrement ; 
projet ; minuter un acte, une lettre; cou-| it. fig. le déchifirement, débrouille- 
cher, mettre sur le papier ; if. ébau-| ment, développement , l'éclaircisse- 
cher, crayonner, dessiner ; faire le plan] ment, l'explication. 

- ou le dessein; brouiller ; tirer les pre- Entzuͤcken, v. a. ravir, charmer , enchan- 
miers traits; it. 7. esquisser , croquer,| 1er; ravir en extase ; enthousiasmer ; 
faire uu croquis. part. entworfen. enlever ; extasier. part. entsücet. 

Œntiverfung, v. Entwurf. Entzückend, adj. et ado. ravissant, char- 

Entweyhen, v. entweihen. mant, enchanteur , délicieux. 

Entwickeln, ». a. fig. développer , déga-[Œntiüdt, adj. ravi, extasié, transporté 
ger , dérouler, débrouiller, éclaircir ,| de plaisir, d'amour etc.; vor Freude 
expliquer. part. entwickelt. entzuͤckt ſeyn, être ravi .de Joie ; 1m 

Entiwidelung y sf. 3. fig. le développe-| Geiſt entzuͤckt (en, entzuͤckt werden, 

ment ; le dégagement ; le douille. être ravi; étre ravi en extase. , 
ment d'une affaire confuse; it. le dé- Entzuͤckung, s. F. 3. le ravissement , l’ex- 
nouement. tase , l’eathousiasme , le transport. 

Entwinden, v. a. £rr. arracher des mains. Entzunden, «. a. (au prop. et surtout au 
part. entrounden. fig.) embrâser, enflammer, allumer ; 

Entwiſchen, ». n. (avec. ſeyn) échapper ;| mettre en feu ; fig. échauffer ; die Wun⸗- 
s'échapper, s'évader, se sauver, s'en-| De bat fich entzuͤndet, la plaie s’est en- 
fuir; (v. aussi entgeben ;) ét. (aus ben! flammée; il y a inflammation dans la 
Haͤnden) échapper des mains. part. eut | plaie; entzuͤndetes Geblüt , entgünbdete 
wiſchet. Galle ic. le sang échauflé , la bile 

Entwoͤhnen, ». a. (von etwas) désaceou-| échauflée ; ein eutzündetes Geſicht, un 
tumer , faire quitter ; &. sevrer un en-| visage enflammé, tout en feu; entzuͤn⸗ 
fan. part. entwoͤhnet. det in £iebe, Zorn, Rache 1. , enflam- 

Entmwôbnen , s. 7. Entwoͤhnung, s. f.| mé(embrâsé, brûlant) d'amour, de co- 
l'action de ... v. eutwoͤhnen; it. le| lère, de vengeance etc. part. entzuͤndet. 
sevrage. Entzuͤndlich, entzundbar, ad). et ado. in- 

Entmôlten , v. a. dissiper les nuages ; it. flammable ; 7. phlogistique. | 
prop. et fig. éclaircir. part. entwoͤlket. Entzuͤndlichkeit, Entsündbarteit , s.f. l'in- 

Entwurf, s. 7. 2.* le projet, la minute,| flammabilité. 
le dessein, plan ; é. le crayonnement ;|Œntjündung , s. f. 3. prop. et fig. l'em- 
l'ébauche ; if. le brouillon , canevas;| brâsement; if. l'inflammation; /ig. le 
ét. l’esquisse ; la délinéation ; à. T.le| feu; l’ardeur ; ir. l'échauffement. 
croquis. v. aussi entwerfen. Entzwey, ade. rompu, cassé, brisé, dé- 

Entwursein, v. a. déraciner; ét. fig. ex-| chiré; mis en deux; mis en pièces ; 
tirper , arracher. part. entwurjelt. mein Rleid iſt entzwey, mon habit est 

Œntiaubern , v.a. décharmer, désenchan-| déchiré ; das Glas iſt entzwey, le verre 
ter, désensorceler. part. entjaubett. est cassé; der Gtab ift entsmen , le bä- 

Entziehen, v. a. irr. Ôter, retrancher, re-| ton est rompu; entzwey brechen, ſchla⸗ 
tirer ; &f. priver, dérober , ravir, dé-| get, rompre, casser , briser; mettre en 
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Erbfäbig, ad). et adv. ( c. de pratique) ha- 
bile à succéder; rour. —— ein 
uneheliches Kind if nicht erbfaͤhig, un 
enfant naturel, un bâtard ne peut suc- 
céder. i 
Œrbfäbiafeit, s. f. 3. l'habileté à succéder ; 
nouv. la successibilité.  . } 
Erbfall, se. 2.* la succession, 
Entzweyen, v. a. brouiller deur personne: Erbfallig, adj. et ade. échu; tombé em 
l’une avec l’autre; les désunir ; mettre] héritage ; dévola par succession, 
deux personnes mal ensemble ou en|Œrbfeind, sm. 2. l'ennemi juré. ou. ca 
. mauvaise intelligence ; ſich entzweyen, pital. 

v. réfl. se désunir ; ir. se brouiller avec ;|Œrbfcinofchaft , s. f. 3. la haine , l’inimi- 

avoir dispute avec qu. ou ensemble.| tié héréditaire, capitale ox invétérée. 

part. entzweyet. Œrbfolae, s. /: 3. la succession. 
Entzweyung, s f 3. la désunion ; it. la Œrbfürft , s. m. 3. le prince héréditaire. : 
séparation , la division, dissention ; it. Erbgenoßß, s. m. 3. le cohéritier. 

la dispute, discorde, le difiérent. Erbgenoſſinn, s..f: 4. la cohéritière. 
Œvbeu, sm. 2. le lierre. Erbgeſeſſen, v. angefefien , domicilié. 
Œpicurus, s. m. Epicure. Œpicurâer,s. 2.1. Erbgrind , s. 7. 2. la teigne. 

Epicuriſch, ad Epicurien. | Erbaut , s. 7. 5.* le — le bien 
Epigramm, s. n. 3. une épigramme. press it. l'hérédité , l'héritage: 
Epigrammatiſch, adj. épigrammatique ; succession ; £/. la portion héréditaire, 

adr. en épigramme. le partage; die erfauften Güter find qu 
Epiſode, s. f. 3. un épisode. Erbguͤtern gemorden, les acquêts ont 
Œviftel , s.f. 4. une épître ; lettre, fait souche. 

Œvoche, s. f: 3. une époque. Erbberr , s. m. 3. l'héritier, le possesseur 
Eppich, s. 7. 2. v. Epheu. héréditaire; ir. le Seigneur héréditaire. 
Er, pron. pers. il; lui; (v. la Gramm.) Erbbof, s. 1.2. la cense héréditaire. 

rt. on s'en sert aussi comme d un substan- Exbbufoiaung 8. f 3. l'hommage ; le ser- 
. «if pour marquer le mâle d'un oiseau ;| ment de fidélité. 

der Bogel da, ift es ein Er, oder eine Erbkauf, s. "7. 2.* T, la vente perpétuelle, 

Sie ? cet oiseau-la est-ce un mäle ou! irrévocable. 

une femelle ? Œrbfônig, s.m. 2. le roi héréditaire. 
Œr, dans la composition marque une élé-|Œrbfônigreich, s. 7. 2. le royaume héré- 
‘ vation, une ouverture, un rapproche-| ditaire. | 

ment, une production, une découverte, | Erbtrantheit, s. f. 3. la maladie hérédi- 

une reddition erc. taire ou contagieuse, le mal hérédi- 
ŒErachten , ». a. estimer, juger, penser,| taire etc. 

croire ; être d’ayis. part. cracbtet. Erbland, s. n. 5.* l'Etat ou la province 
Erachten, s.n. 1: l’avis, l'opinion, le sen-| héréditaire. 

timent, la pensée, le jugement; mei[Œrblaffer , s. 72. 1. le testateur. 

nes Erachteng, à mon avis; selon moi ;lŒrbleben , s. 7. 1. le fef héréditaire, qui 

— à moi; selon mon opinion, se-| passe aux héritiers de l’un et de l’autre 

on mon sentiment; comme il me sem-|_ sere ; (it. l'emphytéose.) 

ble; à ce qu’il me semble ; ce me sem-|Œrblich , adj. héréditaire ; it. T. allodial ; 

ble; à ce que je crois etc. ir. fig. contagieux; i. originel; origi- 
Œrarbeiten , v. a. gagner en travaillant;| naire ; ad. héréditairement ; par droit 

e 


gagner à force travail. pars. erar⸗ de succession ; i ES da ein ar 
beitet, 1 


contagion ; &. originellement; origi- 
Erarmen, v.n. v. verarmen. 


nairement etc. 
Mots composés de Erb. 


enfans ; sr. déshérité; erblos machen, 
Œrbadel, s.m. 1. la noblesse héréditaire ;|Œrbmaun , s. m. pl. Erbleute, le proprié- 


| pièces ; entzwey geben, se casser, se bri- 
ser, se rompre; crever ; se déchirer, se 
défaire ; entjwey ſchneiden, fâgen, eou- 
per, scier en deux; couper en pièces; 
entzwey fallen, se casser etc. en tom- 
baat; entzwey fpringen, berften, se fen- 
dre, se crever; entjwey reigen, déchi- 
rer; ëf. (v. n.)se déchirer. 

















déshériter. 


noblesse de sang. taire. 
Erbbegraͤbniß, sn. 2. le tombeau de ſa- Erbnehmer, s. #7. 1. l'héritier, le succes- 
miille. seur ; feine Œrben und Erbnebmer, ses 


Erbbereiten , s. n. l’arpentage d’une mine. 
Erbbeſtand, s. m7. 2.* proc. v. Erbpacht. 
Erbbeftänder , s. m. 1. v. Erbpachter. 
Erbeigen, adj. procl. v. erblich. 
Erbeinigung, v. Erbvereinigung. 


hoirs et ayant cause. 

Erbpacht, s. "1. à. l'emphytéose. 
Œrbpachter, s. m. 1. l'emphytéote. 
Erbrachtlich, adj. et ad. emphytéotique ; 
en emphytéose. 
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Erbpflidt, s. f. 3. le serment de sujétion,| ꝓp.) la pitié, compassion , miséricorde ; 
Erbprinz, s. m. 3. le — héréditaire. Erbarmung üben, user de compassion. 
Erbrecht , s n. 2. le droit hériditaire; le Erbarmungsvoll, adj. er ado. compatissant. 
droit de succession. : Erbarmungswürdig, adj. er adv. digne de 
Œrbreaifter , s. n. 1. le terrier, le pavier compassion. | 
censier ; le cadastre. ; Œrbauen, v. a. bâtir, construire ; it. fig. 
Erbreich, 5.72. 2. l'empire, le royaume fonder ; it édifier; den Naͤchſten dur 
héréditaire. 5 a | Sute Bevfpiele ecbauen, édifier son pro- 
Œrbtitter, s.m. 1. Un chevalier héréditaire! Chain par de bons exemples ; fid ers 
de l'Empire. | Get bauen , v. rél. être édifié. part. erbauet. 
Erbſaß, 5.72. 3. le Seigneur héréditaire. Etbauer, s mr. 1. Erbauerinn, s.f. 3. celui, 
Erbſchaft s. f. 3. la succession , l’héri-| celle qui bâtit; le fondateur ; la fon- 


tage; l'hérédité ; fie bat fi der Erb-|- datrice. 
fcbaft ibtes Mannes begeben , elle a|Œrbaulich, adj. édifiant; adv. d'une ma- 
eté les clefs sur la fosse de son mari. nière édifiante. 

Erbſchatzmeiſter, s. m. 1. le trésorier hé-|Œrbauung, s./. 3. la construction; it. fig. 
réditaire. la fondation; ir. l'édification. 


Erbfhuld, s. f. 3. la dette héréditaire. Œrbe, s. m. 4. l'héritier, le successeur; 
Erbſtreit, s. "1. 2. la dispute , le procès] it. un enfant; ein natdrlicher, naͤchſter 


pour cause d’héritage. | Œrbe, un héritier naturel, présomptif, 
Erbſuͤnde, s.f. 3. le péché originel. ae intestat ; ein cingefeBter Œrbe, un 
rbtheil, s. n. 2. la portion d’héritage éritier institué. ue. 
— * succession ; l'héritage. Erbe, sr. l'héritage , l'hérédité; (v. Erb⸗ 
Erbthcilung, s..f. 3. le partage d’une suc-| gut, Erbſchaft, Erbtheil; das Erbe cine 
cession. nebmen ou eingichen, recueillir une suc- 


rbverbrüderuna , s. f. 3. à. Erbverein | _ cession. | 
— Ne 4. m. 2 Erbeben, v. n. (av. haben) trembler, s'é- 


confraternité héréditaire ; le pacte, la ranler; és. fig. frémir d'horreur , être 
convention , l'alliance de succession] Sailsi de frayeur. part. erbebet. 
” réciproque. Erbeben , s. n. 1. (EŒrbebung, s. f. 3.) le 
Erbvermaͤchtniß, s. n. 2. le legs. tremblement,l’ébranlement,la secousse; 
Erbverpachtung, v. Erbpacbt. it. fig. le frémissement , saisissement. 
Erbvertrag, v. Erbverbrüderung 16. Erbeißen, v. a, irr. casser avec les dents ; 


Exbwhrois , adj. et adv. (t. de min.) digne! (+. pl.us. aufbeifen.) part. erbiffen. 
‘être mesuré. a 
: | — rben, v. a. hériter, succéder. t. ge 
Erbzins, s.71. 2. le canon rie a has € bet. (r. ia P. Fr.) — 
it. le cens ; mit Erbʒins beſchwert, char⸗ Erbeihen, v. erbitten. 
gé de cens et ne rentes. Erbetteln, v. a mendier, gueuser ; it. ob- 
Œrbsinégut, s. 2.5.7 Erbzinslehen, 5.72. 1.) tenir à force de prières , par de bonnes 
le bien sujet à la censive ; le bien cen- paroles. part. erbettelt. 
sier; l'emphytéose. .  |Œrbeuten, v.a. butiner ; prendre sur l’en- 
Erbyingherr , se m7. 3. le seigneur censiér. | nemi; if, gagner. part, erbeutet. 
Erbgingmann, s. m. 5.* l’emphytéote. Erbiethen, (fic) v. réf?. irr. s'offrir. Part. 


Erbzinsrecht, s. n. 2. la censive. etbotben. 
Erbainéredtlih, adj. et adr. emphytéo- | Erbiethung, s.f. 3. l'offre. 
tique. Erbiethig v. erbotbia. 


Erbarmen, (ſich) »,ré77. (jemandes o1 uͤber Erbinn, s. f: 3. l'héritière. 
jemand) avoir pitié ou compassion de ..;|Œrbitten, v. a. obtenir, gagner par prières, 
compatir à..; étre ému ou touché de * ses prières; laſſet euch erbitten, 
compassion; daß ſich ein Stein erbar- aissez-vous fléchir ; ue soyez pas in- 
men moôchte, prov. qui fait fendre le] flexible; exaucez , accordez cette prière; 
coeur ; daß Gott erbarm! he, quelle] sr. de grâce ; er ift nicht ju erbitren, il 
misère ! 0 quel malheur! mon Dieu,! est inflexible, inexorable. parr. erbethen, 
que serai-je ! miséricorde ! das ift zum ŒErbittern , v. a. aigrir, irriter, fâchery 
Érbarmen ! cela fait pitié: p. erbarmet. ” mettre en colère ; animer, indisposer , 
Erbarmen, s. 72 v. Erbarmung. ; outrer , exasperer 4 fich erbittern, v. ref. 
Erbarmend, adj. ef adv. compatissant. | Ssaigrir etc.; einen auf jemanb erbit- 
Erbaͤrmlich, adj. pitoyable; digne de pitié tern, aigrir , irriter etc. qn. contre un 
ou de compassion; qui fait pitié; mi-| autre etc.; auf etwas, auf jemand et 
sérable; piteux; adv. pitoyablementetc.| bittert feun, être acharné, s’acharner 
piteusement. sur qch., contre qu. part. erbittert. 
Œcbarmung, s f Erbarmen , s. 72, (sans|Erbitterung, s- f. 3. V'ajgreur, l'acharne- 
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ment, l'ivritation, le déchaînement ,| Erdbeſchreibung gebôrig, géographique. 
l’animosité. — Erdbirn, s.f. 3. le topinambour. | 
Œrblafien, v. n. erbleichen, v. n.irr. (avec|Œrdboden , s. m. la terre; ir. le terrein; 
ſeyn) pälir, blémir ; és. mourir; ein er|, (v. Boden;) ir. fig. le monde, l'univers. 
. blafter Rôrver ; un corps mort. part. Erdbohrer, s. m2. 1. v. Bergbobrer. 
evblaft ; erblichen. Œrde, sf 3. la terre; it. le terrein ; it. 
Erblich ꝛc. v. après Erb, le terroir ; (v. Poden ;) ir. fig. le monde, 
Erbliden, v. a. apercevoir, découvrir,| l'univers; allzu lockere Œrde, de la terre 
voir; undeutlich, von weitem erblien,| veule; einen vor der Beit unter die Erde 


entrevoir. part. erblicket. bringen , avancer la mort de qn. ; abré- 
xblidune, s. f. l'aspect, la découverte,| ger ses jours; einen Sodten sur Erde 
le regard, la vue. beftatten , enterrer un corps mort; ein 


Œrblinden, v. 77. (av. feyn) deveniraveugle;| Geheimniß mit unter die Érde nebmen, 
perdre la vue; (plus. hlind werden.)) garder un secret jusqu'au tombeau. 
Part. erblindet. Erden , adj. v. irden, 

EŒrborgen, v. a. emprunter. part. exrborget. Erdenge, s.f. 3. un isthme. 

Œrborger , s. m1. 1. l’emprunteur ; it. (4. del Erdent{os , s.m. 2.* la motte de terre; it. 
droit) le commodataire. la glèbe; der Menſch ift nur ein Erden⸗ 

Erborgung, s. f. 3. l'emprunt. flos, l’homme n’est qu’une motte, 

Erboßen, v. a. irriter ; fâcher ; mettre en] qu’un monceau de terre. 
colère ; (v. aussi ecbittern ; ſich erboßen, Erdepheu, s. 7. le lierre terrestre. | 
v. réfl. s'irriter , se fâcher ; se mettre en|Œrdfabl, ad}. et ady. térreux; blême ; it. 
colère; entrer en colère ; se courroucer;] plombé; livide. 


s’indigner. part. erbofet. Erdfall, s. m. 2.* l’aflaissement , l’écrou- 
Œrbôtbig , adj. et adv. prompt, prét; quil lement, T'éboulement de terre. 
s’offre à faire qch. Erdfarben, adj. et adv. de couleur de terre. 


Erbrechen, v. a. irr. — forcer , en- Erdferne, s. f. 3. T. l'apogée. 
- foncer ; it. ouvrir, décacheter une lettre; Erdfeuer, 5. 72. a. le feu souterrein. 
Ôter le scellé; einen Erzgang erbrechen,|Erdflachs , s. 772. 2. l'amiante; l’asbeste : le 
(4. de min.) atteindre un filon par le] Jin fossile. 
travail ; fi evbrechen , v. réf. vomir ;|Œrdflob, s. 772. 2.* la mordelle; le puceron. 
rendre gorge ; vulg. dégobiller. part. er. Erdgeſchmack, s. 77. 2. le goût terreux. 
brochen. : : Erdgeſchoße, s. 2. 2. le rez de chaussée. 
Œrbrechen, s. 7. le vomissement ; ir. le re-|Grdgemächs, s.n. 2. le fruit de la terre. 
gorgement; if. et Œcbrechunq, s.f. 3. la|Grôgrille, s.f. 3. la courtilière. 
rupture, l’enfoncement; ir. l'ouverture Erdbats , sn. 2. le bitume. 
d'une lettre; it. la rupture, le bris, la Erdbügel, s. m. 1. la butte ; le tertre. 
levée d'un scellé. — Erdicht, adj, et adv. terrestre, qui est de 
Œrbfe, — le Lee grune Erbſen, des] Ja nature de la terre. 
poids ver frube Œrbfen, des bois hà- Erdig, erdhaltig, adj. et ad. terreux. 
tifs; durchgcfchlagene Erbfen, de la pu-[Grdfiog, +. rdent(os. 
rée de pois; mit Waſſer und Salz ab-|Grdtoble, s.f. 3. le charbon de terre, la 
gefeste Rumpelerbfen, de la saugrenée.|  houille. 
Erbfenfuvpe, s. f. 3. le potage à la purée Erdkoͤrper, s. #7. 1. le corps terrestre. 

e pois. Œrdfreig, s.»2. 2. la terre;le globe terrestre; 
Erbfenfirob , s. n. la paille de pois. ir. fig. le monde, l'univers; der ganje 
Erbſenzaͤhler, s. m2. 1. (1. de mépris) un] Erdkreis, toute la terre etc. 

jocrisse (qui mène les poules pisser ;)|Œrdfugel, s. f. le globe terrestre, le globe. 

tâte-poule , tâtillon. Erdkunde, s..f: géographie. 
Œrdadhfe,s. f.3. (1. de géo.) l'axe de la terre.|Erdmännchen, Erdmaͤnnlein, 5.72 1. pop. 
ŒErdavfel, s. m. 1*, la pomme de terre; ir] un gnome. 


batate ; ir, le topinambour. Erdmaus, s. f. 2.* le rat des champs. 
Erdart, s.f. 3. une terre, une espèce de|Œrdmeffer , s.2. 4. le géomètre; +. aussi 
terre. Feldmeſſer. 
Erdball, s.m. le globe terrestre. Eroͤmeßkunſt, s. f. la géométrie. 
Œrbdbalfam, s. mr. v. Berabalfam. Erdmoͤrſer, s.772. 1. le caisson de bombe. 


Œrdbeben, 5.71. 1. le tremblement de terre. Erdnauͤhe, s.f. 3. T. le périgée. 
Œrdbeere , s. f: 3. la fraise; milde Erdbec-|Erdnuf, s.f. 2.* la geise sauvage. 

ren, des fraises des bois; Garten⸗ Erd⸗ Erdoͤhl, v. Bergoͤhl. 

becren , des fraises cultivées. Erdpech, v. Bergpech. | 
Erdbcerenvflange , s. f. 3. le fraisier. Erdreich, 5.1. la terre; if. le sol; le ter- 
Erbdbeerentfaft , s. m. le sirop de fraises. rein; if. le terroir. 
Etdbefchreiber , s. 772. 2. le géographe. Erdſchaber, s, 1. 1. T. le louchet, 
Evdbefchreibung, s. f: 3. la géographie; zur Erdſchnecke, s..f: 3. le limacon, 
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Œrbfcholle, s. f. 3. la motte de terre; it. dre ; rattraper; rejoindre à force de 
la glèbe. se hâter , par sa diligence. pare. exeilet. 

Erdſchwamm,e. #7. 2.* le mousseron; cham- Œremit, sm. 3. v. Œinficdler, 

. pignon , potiron. Ererben, »- a. v. erben. 

Erdſtrich, s. »2 2. la sone; it. le climat; Grfabren , ». a. êrr, savoir, apprendre , 
it. la région. _ découvrir, ouïr, entendre ; &z. appren- 

Erbtheilung ss f. 3. (t. de géom.) la géo-| dre, savoir par expérience ; expérimen- 

ésie. 


ter; éf. essuyer, éprouver; ét. déterrer, 

Erdrall , s. 7. 2.* la terrasse , la levée de) découvrir. part. erfabren. 

/ terre; einen Erdwall aufmerfen , ter-|Erfabren, ad. expérimenté ; versé ; ex- 
rasser. 


pert; savant ; consommé ; é. rompu 
Erdwinde, +. f. 3. T. le vindas; it. (1. de] dans une science, affaire etc.; ado. en 
boran.) l’élatine ; la velvote. 


homme expert; en connoisseur etc. ; 
Œrdmurf, s. m. 2.* T, le coup de mortier;l" ein (in etiwas) erfabrener ann, un 
it. ggf. v. Erdmoͤrſer. 


vieux routier ; un bon connoisseur. 
Erdenken, v. a. érr. trouver; inventer ;|Œrfabrenbeit, s; f. l'expérience. v. Œrfab- 


‘imaginer ; #. controuver ; it. feindre.) rung. 
‘ part. erdacht. Etfabrung,s. f. 3. l'expérience; ir. l'usage; 
Erdenklich, adj. imaginable; ér. compré- routine; pratique ; ér. l'épreuve ; 7. 
hensible ; ir. possible ; ads. imaginable-| la connoissance; science; aus der Er⸗ 
ment etc. | fabrung, d'expérience , par expérience. 
Erdichten, v. a. inventer ; imaginer ; it.| Œrfehten, v. a. prop. et fig. irr. obtenir, 
controuver ; if. feindre ; ét. fabriquer] gagner, acquérir qch. en faisant des 
- un mensonge. part. erdichtet, armes, Ou par un combat, par une 
Erdichter, s. »7. 1. l'inventeur; l'auteur;| contestation , par procës; einen Sieg 
erfechten, remporter une victoire; et⸗ 


ét. le menteur, . 
Erdichtet, adj. inventé; imaginé; é. con-| was als ein Handwerksburſch erfechten, 
obtenir en mendiant , en faisant la de- 


trouvé; it. feint; ir. faux; chimérique; ) 
Musoire; eine erdichtete Rranftbeit, une] mi-aune ; (se dir des garçons de métier 
qui font ieur tour.) part. erfochten. 


maladie de commande; ein erdichteter 

Mabme, un nom fictif; erdichteter Wei! Erfinden, ». a. irr. inventer , découvrir, 

fe, adv. fabuleusement ; illusoirement.| trouver, imaginer ; ir. controuver; (v. 

etc. aussi erdichten.) parr. erfunden. 
Erdichtung, sf. 3. l'invention fabuleuse ;| Œrfinder, s. "7. r. l’auteur; l'inventeur. : 

it. la feinte; fiction; ir. l’imposture ;| Œrfinderinn, sf. 3. l'auteur; l’inventrice. 

it. la fabrication. v. erdichten. Erfinderiſch, adj. inventif, ingénieux, fer- 
Erdreiſten, (ſich) v. réf. oser; avoir l’au-| tile; ads. plein d'invention ; ingénieu- 

dace on la hardiese de faire qch.; être] sement. 

assez t méraire; s’enhardir. p. erdreiſtet. Erfindlich, adj. et ado. pus. probable; 
Erdroſſeln, v. a. étrangler. part. erxdroffelt.| ‘erfindlich madien, prouver , vérifier. 
Erdroffelung, s.f. 3. l’étranglement. Erfinduna , s. f. 3. l'invention ; la dé- 
Erdruͤcken, v. a etoufler, écraser. part. | couverte ; if. l'imagination; ÿr. la fc- 

erdruͤckei. tion ; it. Pimposture ; it. la chose con- 
Erdruͤckung, s. { 3. Péẽtouſſement, l’écra-| trouvée. 

sement. | f Erfiſchen, v. a. fig. fam. pêcher , prendre, 
EŒrdulden ,r. a. souffrir, essuyer, endurer,| attraper, trouver. part. erſiſchet. 

supporter, tolérer; porter patiemment. Erflehen, v. a. obtenir par prières ; (v. eça 

part. erduldet. bitten.) part. erflehet. 
Erdufdung, s. f. 3. la souffrance; l'action) Œrfodern, v. a. v. erfordern. 

v.erdulden. Erfola, s.m. 2. l'issue, la fin, le succès, 

Ercifern, (fih)e. réf. s’emporter,s’échauf-| l'eflet; le résultat ; ir. (die olge,) la 
fer, se fâcher; se mettre en colère;| suite, conséquence; der qute Erfolg, 
* prendre feu; fam. se formaliser, se gen-| la réussite ; le (bon) suceës ; der ſchlechte 

Der etc. (v. aussi erbofen.) part | Œrfolg, le mauvais succès. 

ercifert. Erfolgen, v. ». (av. ſeyn) S’ensuivre, sui- 
Ereiferung, s. f. 3. l'emportement, la] vre, résulter ; avoir une issue , une fin, 

colère. une suite, une conséquence, un eflet, 
Ereignen, (fi) v. réff. arriver; se fairc;| un succès ; arriver. part. erfolget. | 

se passer ; é/. se présenter ; s'offrir; ve⸗ Erforderlich, adj. es ae. requis, nécessaire. 

nir; paroître; se découvrir; auf ereig- Œrfordcrlichfcit, s. f. la chese, qualité re- 
nenden Fall, le cas avenant, arrivant] quise, nécessaire. | 

ou échéant. part. ereiqnet. Erfordern, v. a. demander, exiger, requé- 
Œreilen, ». a atteindre; attraper; join-| rir, désirer, vouloir; à. nécessiter; çre 


fordert, 






















Erfo Ergaͤ 


fordert werden, falloir ; étre nécessaire. 
Part. erfordert. 


Ergaͤ Erge 


faire; ét. recruter des troupes ; ergaͤn⸗ 
send, complémentaire, supplénentaire. 
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Erforderniß, s. 71. 2. l'exigence; la néces-| part. ergaͤnzet. 


sité; it. pl. les qualités requises. 

Erforfhen, v. a. rechercher , examiner, 
scruter, épier , s'informer, s’enquérir, 
s’enquéter ; ir. apprendre , pénétrer, 
reconnoître , découvrir ; ſich felbft er- 
forfchen, s’examiner soi-même. part. ere 
forfchet. 

Erforfcher, s. 77. 1. l'explorateur; ir. «der 
ergen , le scrutateur des coeurs; (der 
erzenskuͤndiger.) 

Erforſchlich, adj. er adv. pénétrable; qui 

peut se découvrir. 

Erforfuna , s. f. 3. la recherche ; l’en- 
quéte, la perquisition , l'information, 
l'exploration; sr. la découverte. 

Erfraaen, v. a. découvrir; trouver à force 
de s'informer , de s'enquérir , de de- 
mander etc. part. erfraget. 

Erfrechen, (ſich) v. réÿ£. oser ; avoir l’ef- 
fronterie , l'audace, la témérité, la 
hardiesse de ... part. erfrechet. 


Erfreuen, v. a. réjouir , récréer , délecter, 
ravir ; faire plaisir; fit erfreuen , e. ré/1. 
se réjouir etc.; if. avoir de la joie ; être 
rempli de joie ; étre ravi, joyeux, bien- 
aise. part. erfreuct. 

Erfreuend, erfreulich, ad. réjouissant ; 
ravissant , agréable, joyeux; ad. agréa- 
blement, joyeusement ; avec joie etc. 

Erfreyen, v. a. fam. obtenir, gagner par 
mariage. part. erfreyet. 

Erfrieren, v. 2. irr. (avec fenn) geler: #7. 
mourir de froid ; ér. être transi de froid; 
se morfondre ; ét. se glacer. part. çr- 
froren. 

Erfrifhen , v. a. rafraîchir ; it. fig. réta- 
blir ; renouveler. part, erfriſchet. 

Erfrifchend, adj. et adv. rafraîchissant ; 
T. réfrigératif. 


Erañnsung, s. f. 3. fig. le rétablissement, 
Ja restitution ; le remplacement, (Œre 
faë ;) ir. le supplément ; la recrûe etc. 
(v. ergaͤnzen ;) das Ergaͤnzungsſtuͤck, le 
complément; die Œrgängunastage, les 
jours complémentaires ; (nowv. ca!end.) 

Œrgeben, v. a. irr. rendre ; it. remettre ; 
ſich ergeben , v. ré/Z. se rendre; ét. se 
remettre; ét. (einer Gache rc.) embras- 
ser qch.; ir. s'appliquer, s'adonner, se 
dévouer, s'attacher à qch., p. ex. aur 
études etc.; it. s'abandonner, se livrer 
au vice, à ses passions etc.; it. s'achar- 
ner, avoir un grand acharnement, être 
passionné pour qch.; fi auf Gnade 
und Ungnaïe crgeben ; se rendre à dis- 
crétion ; à la merci de qn.; fith dem 
Teufel ergeben, se donner au diable ; 
cinem ganz ergeben ſeyn, être tout à 
qn.; lui être tout acquis, livré, dé- 
voué; se dévouer à qu. , affectionner 
qn.; fi in jemandes Willen ergeben, 
se soumettre , se résigner à la volonté 
de qn. ; einer Sache ergeben ſeyn, être 
sujet a qch. ; fit barein ergeben, se 
soumettre, acquiescer, consentir à qch.; 
Die Sache wird ſich mit der Zeit erge- 
ben, l'affaire se démélera avec le temps; 
elle réussira; elle ira bien; elle aura 
un bon succès; elle tournera heureu- 
semeut ; elle prendra une bonne issue ; 
el craibt fi, il s'ensuit. part. eve 
geben. 

Ergeben, ach. adonné, dévoué; appliqué 
etc. (v. aussi eracben , v.) 

Œracbenheit, s./: le dévouement , l’affec- 
tion , l'attachement ; sr. la soumission; 
it. la dévotion. 

Œrgebeuft, ad. (r. de civilité) tout acquis ; 
tout à qn.; ado. très-humblement etc. 


Œcfriiung 1,8. f. 3. le rafraîchissement ;|Œrgebung, s. M 3. la reddition d'une place, 


réfrigération ; ér. fig. le rétablis- 
sement ; renouvellement; das EŒrfri- 
fhunaéquartier der Goldaten, le quar- 
tier de rafraîchissement. 

Œrfüllen , v. a. emplir, remplir, combler; 
(+. plus. füllen, anfüullen;) ér. surtout 
au figuré, accomplir sa promesse ; un 
voeu etc. ; satisfaire à sa promesse, à son 
devoir erc.; remplir son devoir ; it. ache- 
ver, finir, terminer sort apprentissage, 
un engagement, service elc.; (v. aussi 
aushalten;) erfullet merden, Jig. s'ac- 
complir. part. erfüllet, 


de soi-même etc.; it. la soumission, re- 
signation à la volonté divine etc.; it. 
l'attachement , le dévouement, l’affec- 
tion; ét. la dévotion; ét. l'application 
à qch.; l’acharnement à qch.; it, l’a- 
bandon , l'attachement au vice etc. ; it. 
le sacrifice qu'on fait pour gn.; it. Pao- 
quiescement. (+. ergeben, ». a. et Œre 
gebenheit.) 

Ergehen, «. a. irr. p.us. faire un chemin 
à pied ; fi ergehen, v- . p. us. aller, 
marcher , se\promener ; prendre de 
l'exercice etc. 


Erfulung, s. f.3. l'accomplissement ; (v. Ergehen, o. n. et impers. irr. (avec ſeyn) 


erfüllen ;) l'occupation d'un vide, 
(Ausfuͤllung;) in Erfüllung geben, s’ac- 
complir. 
Ergaͤnzen, v. a. fig. restituer , rétablir, 
réparer; ét. remplir, suppléer , par- 
F IL : 


\ 


être publié, ordonné, prononcé, comme 
p-ex.une ordonnance, une sentence etc.; 
it. arriver ; se passer, tomber sur; if. 
être; se trouver; se porter ; être dans 
la prospérité, dans le — etc. it. 
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étre traité bien ou mal; ergehen laſſen, 
publier, ordonner, donner, émettre, 
rendre une ordonnance ; it. faire ou ac- 
corder une grâce; it. prononcer une sen- 
tence etc.; Recht ergehen laffen , rendre 
justice; es mirù ein ſchweres Gericht 
über die verſtockten Suͤnder ergeben, les 
écheurs endurcis doivent s'attendre 
a un jugement bien sévère ; es wird 
Godom und Gomorra erträglicher ergc- 
ben alé euch ; Sodome et Gomorre 
seront traités plus favorablement que 
vous. part. exqangen. 
Ergeitzen, o. a. fam. gagner par avarice, 
par lésine. part. ergeitzet. 
Ergetzen, v. ergoͤtzen. 
Exgiebig, adj, et adv. riche , abondant, 
e grand rapport, profitable, ce qui 
apporte du profit; ce qui produit 
beaucoup. 
Eraicéen, (ſich) ». ar irr. se déborder, 
se répandre ; inonder ; ir. s'épandre ; ét. 
. de médecine) s’'épancher , se débon- 
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maison , a gagné cetle maison; der Re» 
gen bat mich untermegs ergriffen , la 
pluie m’a surpris (attrapé) en chemin ; 
vom Tode ergriffen werden, être surpris 
de la mort ; von Furcht, Gchreden, 
Freude 16. ergriffen merden, être saisi de 
crainte, de frayeur, de joie; ein Mittel 
ergreifen, prendre un expédient ; was 
ſoll ich ergreifen, um mich durchzubrin⸗ 
geu, que dois-je entreprendre pour 
gagner ma vie? das Berdienft Chriſti 
ergreifen, embrasser et s'appliquer les 
mérites de J. C. part. ergriffen. 

Ergreifung, s.f. 3. le saisissement ; £s. La 
prise ; 4. l’appréhension d’un délinquent 
etc. Fig. die Ergreifung des Beſitzes, 

prise de possession ; die Œrgreifung 

des Berdienftes Chrifti, l'application 
des mérites de J. C. (v. ergretfen.) 

Ergrimmen, v. n. (avec fepn) se fâcher , 
s’irriler; étre irrité,s’acharner contre ..; 
entrer en colère , en furie; se courrou- 
cer. part. ergrimmet. 


— se déborder, se dégorger , s'extra- Ergruͤbeln, v. a. rechercher ; it. décou- 


yaser , Comme p. ex. la bile, Le sang etc.; 
fih ing Meer re. ergiefen, se déchar- 


ge se dégorger , se rendre, tomber|Œr 


ans la mer. part. craoffen, 


vrir; déterrer; (v. ausgrübeln.) part. 
ergruͤbelt. 

ruͤbelung, s. f. 3. la recherche; £r. la 
écouverte ; l’action de. v. eraräbeln. 


Ergicsung, s.f. 3. le débordement; l’inon-|Œrgrimden, v. a. rechercher; sonder ; ër. 


ation; &. le dégorgement ; ir. le dé- 
bord de bile, d'humeurs ; la diffusion 
de la lumière ; le rayonnement des es- 


pénétrer; approfondir ; ir. épuiser wne 
science. (v. aussi unergruͤndlich.) pars 
crarundet. 


prits ; it. l'épanchement. v. ſich ergiefen. |Œrgründung, s. M. 3. la recherche; it. l'ap- 


Ergoͤtzen ou ergeben, v. a. récréer , réjouir, 


profondissement ; la pénétration. 


délecter , égayer, divertir, donner de|Œthaben, adj. et adv. haut ; élevé; rele- 


la joie ou du plaisir , faire plaisir; ſich 
(mit etwas) erdoͤtzen , Se récréer de etc. ; 
prendre — , trouver du plaisir à..; 
it. se relâcher l'esprit; fic (über ct: 
— ergoͤtzen, se repaître de qch. par: 
ergoͤtzet. 

Ergoͤtzlich ou ergetzlich, adj. récréatif, rẽ- 
jouissant , divertissaut, agréable, amu- 
sant, plaisant ; ad. plaisamment ; d’une 
manière divertissante etc. 

Ergoͤtzlichkeit, Ergoͤtzung, ou Ergetzlich- 
feit ꝛc., s: f 3. la récréation, réjouis- 
sance , le divertissement , la délecta- 
tion, l’amusement , le passe-temps ; it. 
la joie, le plaisir. 

Ergraben, v. a. obtenir en creusant , en 
fouillant. part. ergraben, 


vé; éminent; if. fig. sublime, haut, 
grand ; it. (r. de peintre etc.) en relief ; 
adv. haut; d’une manière éminente etc.; 
éminemment etc. ; eine erbabene (belle) 
Gtimme , une voix claire, percante. 

Œrbabenbeit, s. f. 3. l'élévation; l’émi- 
nence ; la hauteur ; ir. le relief; ir. fig. 
la qualité sublime ; la grandeur ; la 
noblesse. | 

Erhalten, v. a. irr. retenir, soutenir ce 
qui tombe; it. fie. garder, conserver; 
retenir; it. maintenir, soutenir ; ic. 
entretenir ; sustenter; nourrir; 7. ali- 
menter; if. protéger; appuyer; it. re- 
cevoir ; avoir; obtenir; gagner; empor- 
ter; impétrer. (v. erlangen.) part. ete 
halten. 


Ergrauen, v. 7. (avec ſeyn) (plus. arau|Œrbalter, s. m. 1. le conservateur ; it. Vap- 


werden, grisonner, blanchir. part. er. 
grauct, 


pui; le soutien; le protecteur ; défen- 
seur. (v. erhalten.) 


Ergreifen, v. a. irr. empoigner ; saisir ,'Œrtbalterinn, s. f. 3. la conservatrice ete. 
prendre avec la main; prendre p.ex. Œrbaltung, s. f. 3. la conservation ; le 


Les armes ; it. surprendre, attraper un 
Juaitif ; it. fig. embrasser, accepter 
(s'attacher à) une opinion, un parti etc.; 
it. prendre, saisir l’occasion ; profiter 
de l’occasion. Fig. das Feuer bat das 


maintien ; soutien; if. la protection ; 
l'appui ; à. l’entretien ; sustenta- 
tion ; la nourriture; l'aliment ; it. lob- 
tention ; l’impétration etc. v. Erlan⸗ 


gung. 
Haus ergriffen, le feu a pris à cette Erbandeln, v. a. acheter ; acquérir par 
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achat; à. marchander qch. ; traiter de Erheitern, v. ausheitern; it. v. ermun⸗ 
qch. part. erhandelt. tern; feine Stirn erheitert ſich, son 
Erhaärten, v. a. fig. (I. de barreau) prou-| front se déride ; ir. v. aufheitern. 
ver; affirmer (par serment; ) it. confir-|Œrbeisen, +. a. fam. chaufler suffisam- 
mer ; appuyer. part. erhaͤrtet. ment; dieſes Zimmer iſt nicht ju ere 
Œrbarten, v. 2. (av. ſeyn) s’endurcir; de-| heitzen, cette chambre n’est point à 
venir dur (bart werden.) pars. exbartet, | chaufler. par. erbeiget, 
Exrbärtung, s. f. 3. T. la preuve; l’aflir- rhellen, v. a. éclairer, éclaircir , illu- 
MES RC TE 
attuna, s. f. 3. l'endurcissement. c j 3 Et ou vi- 
— * v. — attraper, prendre, (vulg. sible ; es erhellet hieraus, de là il Pa- 


happer;) ét. saisir, surprendre. part. 
erhaſchet. 

Erhaſchung,s. M l’action de. . v. erhaſchen. 
Erheben, 6. a. irr. lever en haut; élever; 
it. soulever , hausser, relever ; ir. bâtir; 
élever; construire, (erridten ;) 7. fig. 
élever, pousser la voix ; it. exalter, 
louer, élever par des louanges jusqu'aux 
cieux; faire valoir ; relever; it. élever; 
promouvoir , avancer aux dignités; it. 
(r. de peintre) arrondir; donner du re- 
lief ; faire en relief; ér. lever , perce- 
voir, recouvrer, recueillir, toucher, 
recevoir des deniers, de l'argent; der 
erbebende Muskel, le muscle releveur. 
Fig. ju einer Graffhaft, su einem Bis- 


roît ; ét. il appert. part. exbellet. 


Œrbenten, ». a. pendre ; fit erbenten, se 


pendre. part. erbentet, 


Œrbisen, v. a. échauffer ; mettre en cha- 


leur ; it. chaufler ; ir. fe: échauffer , 
enflamer , irriter, fâcher, courrou- 
cer; ét. animer. part. crhiget. 


Rss y 3 fF. 3. l'échauflement ; v. er⸗ 


itzen. 


Erhoben, adj. élevé; it. en relief; en 


bosse ; de relief; erbobene Yrbeit , de 
l'ouvrage de relief; de l'ouvrage em- 
bouti; ét. de la broderie relevée; halb 
ethobene Arbeit, du bas-relief; erhobe⸗ 
ne Arbeit machen, relever en bosse; ir. 
(4 de brodeur) relever en broderie. 


thum erbeben,ériger en comté,en évéché;|Œrbobenbeit , s. f 3. le relief; plus. Œre 
sum Papſt erbeben, exalter à la Papau-|  babenbcit, 
té ; aug dem Staub erbeben, tirer de|Œrbôben , v. a. élever, hausser, relever ; 


la boue ; in den Adelſtand erheben, en- 
noblir; unter die Deiligen erbeben, ca- 
noniser ; das Herz zu Gott erheben, éle- 
ver le coeur à Dieu; fich erbeben, v. rc/1. 
êrr. se lever; s'élever; ir. s'élever, comme 
h. ex. un orage; it. s’enfler , comme 
p.ex. la mer; it. fig. partir ; s’en aller; 


it. rehausser; T°. exhausser ; ir. surhaus- 
ser unevoûte etc. ; it. hausser , rehausser 
la monnoïe etc.; it. monter, aviver une 
couleur ; it. fig. surhausser; it. exalter ; 
louer; agrandir; den Gefchma® (einer 
Speiſe) erbôben, relever le goût ; don- 
ner du haut goût. part. erhoͤhet. 


se rendre à, en, daus; ét. quitter; ir.|Œrbobung , s. f. 3. l'élévation ; le hausse- 


naître, comme p.ex. un bruit ; arriver; 
survenir ; it. s’avancer, s'élever en for- 
tune, dignités etc. ; ir. s'enorgucillir, se 
— ; s’enfler ou s'élever d'orgueil; 
evenir orgueilleux , superbe ; it. se 
soulever, se révolter, se mutiner contre 
qu. part. erhoben. 
Erheblich, adj. important; considérable ; 
relevant ; adv. d'importance; considé- 
rablement; de conséquence ; de poids. 
Œrbeblichfeit, s. f. l'importance; le poids; 
la conséquence; valeur. 
Œrbebung, s. f: 3. l’élévation; it. (r. de 
—— etc.) le relief; it. . de médecine) 
’élévation du pouls; it. fig. Vavance- 
ment; l'élévation; it. la constitution 
en dignité ; V'exaltation du Pape; ir. l’é- 
réction , p.er. en Comité etc.; it. la 
louange ; it. la cunonisation des Saints 
etc. ; it. la levée, la perception, le re- 
couvrement des deniers. v. erheben. 
Erheirathen, v. a. fum. obtenir par ma- 
riage. part, exheirathet. 


ment ; le relèvement ; à. T, l’exhaus- 
sement ; le rehaussement ; le surhausse- 
ment ; ét. fig. la hausse , la crue, p. ex. 
du prix, des impôts etc.; ir. l’exalta- 
tion , l'élévation; ét. l'agrandissement ; 
it. la louange ; ét. le haut goût. v. er⸗ 


bôben. 
Erholen, (fit) ». réf. fig. revenir à soi; 


se remettre d’une maladie ; se refaire, 
se délasser ; reprendre ses esprits, ses 
forces ; réparer ses forces ; se rétablir; 
se ranimer ; it. se reconnoître ; se re- 
trouver ; &. se dédommager ; se rele- 
ver, se récupérer ou se remettre d’une 
perte ; réparer une perte; fich bey je- 
manden Raths erbolen, consulter qn.; 

emander conseil à quelqu'un. ; pren- 
dre conseil de quelqu'un ; fit an etwas 
erholen, se relever , se rebattre sur (se 
dédommager de) qch.; recouvrer, re- 
prendre sur autre chose; er bat fit 
an dem Nachtiſch erbolt, il s’est revan- 
ché sur le dessert. part. erbolet. 


Erheiſchen, v. a. exiger; demander; dé-|Œrbofung , s. f: 3. le rétablissement ; it. 


sirer. (v. grfordern.) pars exheiſchet. 


le relâche , relâchement, délassement, 
| R a 
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récréation ; it. (des Schadens,) le de Erkaufen, v. a. acheter; if. racheter; it. 


dommagement ; la réparation ; it. (an 
jemanden) le recours sur qn. v. erbolen. 

Erhoͤren, v. a. exaucer ; it. agréer une de- 
mande ; eg if nie erbôrt! 
part. exhoͤret. 

Erboôrlich, adj. et adv. digne d’être exaucé. 

Erbungern, v. plus. verhungern. 

Erjagen, v. a. prendre, attra 
en chassant ; tuer à la chasse; ir. fig. 
Jam. remporter , obtenir avec peine. 
part. etjagct, 

Erinnerlich, adj. et adv. dont on se sou- 
vient ; es wird euch no erinnerlich 
ſeyn, daß ..., vous vous souviendrez 
encore que... 

Erinnern, v. a. faire souvenir; rappeler ; 
it. avertir ; &. mentionner ; toucher ; 
parler de; #r. exhorter; fich erinnern, 
v. réfl.se souvenir de ych.; se remettre, 
se rappeler qch.; se ressouvenir ; it. 
garder ou conserver la mémoire de; 
it, s’aviser etc.; wieder erinnern, re- 
mettre en mémoire ; an etwas erinnern, 
remettre qch. devant les yeux de qn.; 
jemand an feine fiche erinnern, re- 
montrer à qn. son devoir ; eine Schuld⸗ 
forderung erinnern , répéter une dette; 
sommer un débiteur de payer. part. er⸗ 
innert, 

Erinnerung, s.f. 3. le souvenir ; ir. Paver- 


tissement ; it. la mention; ét. l’exhor-| . 


tation ; l’admonition ; às. l'avis ; le con- 


scil ; ér. la monition; dag Erinnerunas-|Grtenntiichteit, 


fchreiben, le monitoire; la lettre moni- 
toriale ; das Erinnerungsvermoͤgen, la 
mémoire. 

Erkalten, v. 7. (avec ſeyn) (se) froidir, (se) 
refroidir ; deveuir froid; it. fig. (poér.) 
mourir; perdre la vie ; ét. se refroidir; 
s’attiédir, se relâcher, comme p. ex. 
l'amitié etc. part. extaltet. 

Erkaͤlten, v. a. refroidir ; rafraîchir; mor- 
fondre un chevai etc. ; fith ertälten , 
v. réfl. gagner du froid ou une maladie 
par le froid ; gagner un rhume; «r. se 
morfondre ; ertälren laffen, laisser re- 
froidir. part. extältet. 

Erkaͤltend, adj. et adv. (t. de phys.) frigo- 


rifique. 


Ettenntnif, 


gagner qn. avec de l’argent; aposter ; 
suborner ; corrompre, p. ex. destémoëins 


etc. part. e\faufet. 


ose inouie !|Œrfaufung, s. f. 3. l'achat; ir. le rachat; 


it, la subornation; corruption; v. ere 
faufen 


Ettecfen , (id) e. réf. v. ſich erkuͤhnen. 


r, atteindre|Œ@rfennen, v. a. êrr. reconnoître, connoi- 


tre ; if. avouer, confesser ; (v. beken⸗ 
nen;) ëf. voir; sentir; ressentir; £f. 
(an etwas) juger à ou par une marque, 
par un indice; if. admettre ; mit Danf 
erkennen, reconnoître un bienfait erc.; 
être obligé, avoir obligation, être re- 
connoissant, avoir de la reconnoissance 
de qch.; für billia erfennen, reconnoi- 
tre pour juste; trouver juste; gericht lich 
etfeunen, juger, décider, prononcer; 
décerner; zu erkennen geben , faire con- 
noître ; expliquer ; déclarer ; faire en- 
tendre; er ertennt feinen Herrn über 
fib, il ne connoît point de maître ; 
flefctic erkennen, connoître charnel- 
ement une femme ; cohabiter arec sa 
femme; jouir ou avoir la jouissance 
d’une femme. part. erfanut, 


Erfenntlich, adj. connoissable, reconnois- 


sable, (kenntlich, tennbar;)_ é. recon- 
noissant; erfenntlich ſeyn, fich erfennte 
lich begeigen , témoigner de la recon- 
noissance ; avoir du retour; s’acquit- 
ter envers qn. 

s. f. la reconnoissance ; 
— sensibilité ; le gré. (v. £a 
+ Fr.) 

s. f. 2. la connoiïssance ; it. 
l'ouverture ; it. p.us. v. Kenntniß; à. 
la résipiscence ; J décision, sentence ; 
die anfchauende Erkenntniß, 7: l’intui- 
tion; la vision intuitive ; der Baum 
des Erfenntniffes Gutes und Boͤſes, (rs. 
de la bible) l'arbre de la science du 
bien et du mal; einen sur Œrtenntnif 
bringen, désaveugler qn., le détrom- 
per d’une erreur, le guérir d’une pas- 
sion. 


Erkenntnißkraft p s. f. a.* Erkenntnifßver⸗ 


moͤgen , s. n. l’entendement, l’intelli- 
gence ; la faculté intellectuelle. 


ŒErtaltung, s.f. 3. prop. et fig. le refroi-|ŒErtennung, s. /. 3. la connaissance, re- 


dissement; ét. fig. (poét.) la mort. +. 
erfalten. 

Ertäitung, s. f. 3. le froid; la froidure ; 
it. le refroidissement ; la morfondure. 


Erkaͤmpfen, v. a. obtenir , remporter en 


connoissance ; it l’aveu ; la confession ; 
(v. Betenntnifi;) sr. la cohabitation; 
la jouissance d'une femme etc. ; it. le 
Jugement; la sentence; décision. v. ets 
fennen. 


combattant ou (fig., par ses eflorts;|Œrter, v. frfer. 


gagner par les armes. parr. ertaͤmpfet. 


Œrfannt, part. er adj. connu ; ir. recon- 


nu ; avéré etc. v. erkennen. 
Erkaͤnntlich, v. erfenntlich. 


Ertieſen, v. a. p.us. choisir , élire etc. +. 


auswaͤhlen, erwaͤhlen. part ertiefet, 


Ertiefung, s. f. 3. l'élection, le choix. 
Œrtlürbar, adj. explicable ; adv. d'une 


Œrtargen, v. a. fam. lésincr; épargner ou] manière explicable etc. 


amasser par lésine. part. erfargct, 


Erklaͤren, v. a. expliquer; interprèter ; 


Erkl Erkuͤ Erla 


définir; éclaircir ; déchiffrer; exposer; Erlaben, v. erquicken. 

it. gloser; commenter; paraphraser; Œrlabmen, ». 2. (av. ſeyn) devenir estro- 

illustrer ; donner du jour à; (faire l'a-| pié, perclus, impotent, paralytique ; 

— de;) :1. représenter; exposer; * paralysé; fig. échouer. part. er- 

déclarer ; donner à connoître ; gum! lahmet. 

Ronig, zum Erben, sum Nachfolgcr er Erlanabar , adj. et adv. p.us. gagnable ; 

fläcen, déclarer, désigner Roi, héri-| impétrable. 

tier, successeur; gerichtlich ertiâren , Œrlangen , #. a. atteindre; toucher; it, 

prononcer ; etwas für aut erfiären, ap-| empoigner; it. attraper; ir. fig. obte- 

prouver qch.; (ich erklaͤren, v. ré/1. s’ex-] mir; acquérir ; gagner ; impétrer ; rem- 

pliquer ; se découvrir; se déclarer,| porter; recevoir; trouver; parvenir à 

s’énoncer ; erklaͤrend, explicatif. part] qch.; mit Muͤhe erlangen, obtenir avce 

erklaͤret. peine; arracher ; ſeine vôllige Augue 
Erklaͤrer, 5. m. 1. l'interpréte it. T.l’exé-| bung erlangen, sortir son plein cffet; 

gète; it. le glossateur; commentateur;| das Erlangte, — pari. erlanget. 

paraphraste. ŒErlanaung, s..f. 3. l'obtention ; l’'impé- 
Erflärung, s f 3. l'explication; la défi-| tration; l'acquisition. 

nition ; l'exposition; l'interprétation;|Œrlaf , s m1. 2.* la remise , rémission ; 
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l’éclaircissement ; 11. le déchiffrement ; 
if. la solation d’un problème etc. ; it. 


diminution ; le dégrévement ; it. l'in- 


dulgence ; (v. Œrlaffung ; à. v. Yblaf, 


l'analyse ; ir. la glosse ; le commentaire ;|Œrlafjabr , s. n. 2. le jubilé, 


la paraphrase ; l'exégèse; l'illustration 
la présentation ; it. la déclaration; dé- 
signation. v. erklaͤren. 

Erklecken, v. 7. (av. haben) prus. suſſire; 
être suffisant. pars. erklecket. 
Erklecklich, adj. et adv. pus. suffisant. +. 
binreichend, zulaͤnglich. 

Erklettern, erllimmen, (/e dernier est du 
style soutenu) v. a. gravir; grimper ; ga- 
guer, parvenir, atteindre en grimpant 
etc. part. erklettert, erglimmet. 
Erklingen, e. n. irr. (av. baben) résonner; 
retentir. part. erllungen. 

Erklopfen, v. a. fam. éveiller ou faire sor- 
tir en heurtañt, en faisant du bruit. 
part. ertlopfet. 

Erkoren, adj. et ade. v. auserkoren. 
Erkranken, ve. 7. (avec ſeyn) tomber ma- 
de. part. erkranket. | 
Erkriegen, v. a. conquérir , gagner par la 
guerre, par les armes. part. crtriract. 
ŒErfüblen, v. a. refroidir. par. ertüblet. 
ŒErfubnen, (ſich) v. réfl. oser; s’enhardir; 
avoir la hardiesse, l'audace, la témérité; 
prendre la liberté; 5. se hasarder ; it. 
se licencier. part. ertübnet. 

Ertunden, v#. a. ol. v. exforfhen. 
Erfundigen, v. a. v. ausfundichaften ; fich 
(na einer Sache, fit einer Sache: er- 
fundiqen, v.r471. s'informer, s’enquérir, 
s'enquêter, s'instruire, S’éclaircir; és. 
demander des renseignemens , des nou- 
velles de 
cher ; tâcher de découvrir; épicr. part. 
erkundiget. * | 
Ertundiger, s. m. 1. v. Ausſpaͤher, Aus 


Erlaſſen, v. 4. irr. remettre ; ir. pardon- 


ner; ëf. absoudre ; donner l'absolu 


tion; (v. vergeben;) it. exempter ; it. 


dispenser ; à. élargir ; affranchir ; ir, 
(4. de coutume) main-mettre; it. con- 
gédier; donner congé ; it. caiser ; (+. 
entlaffen;) ir. donner, laisser une mar+ 
chandise à un certain prix ; it. émettre, 
publier, p.ex. une ordonnance etc. (trs 
gehen laffen, v. ergehen;) cincm den Œid 
erlaſſen, relever qu. de son serment: 
part. erlaſſen. — 


Erlaͤßlich , adj. et adv, rémissible ; it. N 


véniel. 


"M .. 
Erlaſſung, s. f. 3. la rémission; le par- 


on ; la remise ; l'absolution; l'indul- 
gence ; ér. l'exemption; àr. la dispense ; 
it. l'élargissement ; l’affranchissement ; 
it. le congé ; it. la cassation. v. Entlaſ⸗ 


ŒErlauben ,v.a. permettre; accorder; con- 


céder ; donner permission, liberté, 
ouvoir de..; À octroyer ; it. vou- 
oir bien ; daigner ; avoir la bonté de 
etc.; agrécr. part. erlaubet. 


Erlaubniß, s.f. la permission ; la conces- 


sion; 7.l'octroi; mit Erlaubniß, sous 

le bon plaisir de etc.; mit Œrlaubnif 

au fagen, au reden ꝛc., avec votre per- 

mission; fan. sauf le respect que je vous 

—— sauf correction ; ne vous en dé- 
aise. 


qn. ou de qch.; it. recher-|Œrlaubt, adj. permis, licite, loisible ; 


adv. licitement ; d’une manière licite. 


Erlaucht, adj. illustre; (titre qu'on donne 
aur comtes de l'Empire ;) .v. aussi durch- 


lauchtig. 


Ertundiaung, s. M 3. la recherche, l’in-[Œrlauern, v. a. fam. attraper par finesse; 


formation ; l'enquète ; Œrfundiguna 
cingichen, +. fich erfundigen. _ 


obtenir, attraper en épiapt. parf, er⸗ 


lauert. 


Extünfte{n,e. a. v. tünftein er auskuͤnſteln. Erlaufen, v. a. irr. fam. atteindre, attra- 


Erkuͤnſtelt, adj. factice. 


per à force de courir ; obtenir en cou- 


Erlaͤ Erlo 
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rant. Fig. fam. einen Dienſt erlaufen Erloͤſchen, v. a. peus. éteindre; il. v. n. irr. 


attraper un emploi; fie bat endlich ei. 
nen Yann erlaufen, elle a tant fait 
qu'elle a enfin attrapé un mari. part. 
erlaufen. 

Erlaͤutern, v. a. expliquer; éclaircir; ren- 


(av. ſeyn) s'éteindre ; fig. s’amortir; ir. 
cesser; it. mourir. part. erloͤſchet; v. 72. 
erlofchen. 


Erlôfung, s..f. 3. l'extinction; it. Pamor- 


iissement. 


dre clair; (v. erflâren.) part. erläutert.|Œrlôfen , v. a. délivrer; racheter; affran- 


Erläuterung, s.f. 3. l'explication; l'éclair- 

" cissement; v.aussi Erklaͤrung. 

Œrle , «. f: 3. l’aune, (arbre.) 

Grleben, v. a. voir le temps , l'heure, le 
jour que etc.; vivre jusqu'à ce que 


chir ; libérer; (v. aussi einloͤſen; ) ër. 
‘ sauver. part. erloͤſet. 


ŒErlofer , s.m. 1. le délivreur , libérateur ; 


(en parlant de Jésus-Christ) le Rédemp- 
teur , Sauveur. 


etc. ; parvenir à etc.; GIüŒ, Ungluͤck Erloͤſung, c. M. 3. la délivrance ; le rachat ; 


erleben, avoir, éprouver, essuyer du 
bonheur , du malheur. part. erlebet. 
Œrlediaen , v. a. décharger ; délivrer; it. 


l’affranchissement ; 7. la rédemption. 


Erluͤgen, v. a. irr. controuver ; inventer. 


part. erlogen. 


exempter ; if. affranchir; v. aussi ent⸗ Erluſtigen, v. «. v. plus. beluftigen. 


ledigen er erledigt. 
Erledigt, adj. et ade. vacant; ein erle⸗ 
digtes Sebenaqut, un fief ouvert. 


Erluftiqung, s.f. 3. v. Beluſtigung. 
Œrmâchtigen, v. a. se saisir , s'emparer , 


s’arroger; se rendre maître; envahir ; 


Erledigung s.f. la délivrance ; ir. l’exemp- (v. plus. ft bemächtigen.) part. bee 


tion ; v. aussi Entledigung. 

Erlegen, v. a. tuer; mettre o coucher 
sur le carreau; défaire Les ennemis ; 
payer comptant; compter; ( v. entrich- 
ten; ) és. déposer, consigner ; mettre en 
dépôt ; 
mende. part. erleaet. 


maͤchtiget. 


Ermahnen, v. a. exhorter ; exciter; ani- 


mer; engager (au bien ;) üt. (1. de pra- 
tique) admonéter. part. ermabnet. 


en Ermahner, s. m. 1. le moniteur. 
die Gtrafe erlegen, payer l’a- Œrmabnung, s. f. 3. l’exhortation; l’ad- 


monition; la rémontrance. 


Erlequna, s. f: la défaite ; ir. le payement; Ermangeln, v. n. er impers. (av. baben) 


it. la déposition; la consignation. v. ere 
legen. 

Erleichtern, v. a. alléger ; décharger ; ir. 
faciliter , rendre facile ; adoucir ; sou- 
lager ; fi erleichtern, v.réÿ?. se déchar- 
* etc. part. erleichtert. 

Erlcidterung, s..f. 3. l’allégement; l’a- 
doucissement ; le soulagement. 

Œrleiden , v. a. irr. souffrir; endurer etc. 

Cv. erdulden, ertragen , [eiden.) part. 
erlitten, 

Erleidlich, adj. supportable; tolérable ; 

adbo. supportablement etc. 

Erlen, adj. et ad. (de bois) d’aune. 

Erlernen, v. a. apprendre en perfection. 
part. erlernet. 

Sn , v. a. irr. v. ausleſen, ausfuchen. 

Erleuchten, v. a. éclairers illuminer ; àr. 

_ fig. éclairer. part. exleuchtet. 

Erleuchtend , adj. fig. T. illuminant. (se 
dit de la grâce.) 

Erleuchtet , part. (it. adj. éclairé; illumi- 


manquer; avoir faute ; faillir ; daran 
wird es nicht ermangeln, qu’à cela ne 
tienne; ic merde nicht ermangeln, ibn 
au bitten, je ne manquerai ou je nc lais- 
serai pas de le prier; e8 fol an mir 
nicht ermangeln, j'y ferai mon possible, 
mon devoir; je n’y manquerai pas; er 
laͤßt es ſich an nichts ermangeln, il ne 
se laisse manquer de rien ; bey erman⸗ 
gelnder Gelegenbeit , faute d'occasion. 
part. exmangelt. | 

Œrmangelung, s.f. 3. le manque ; le dé- 
faut; jn Ermangelung deffen, faute (au 

” défaut) de cela ; in Œrmanaelung eines 
Zehern, faute de mieux, faute de meil- 
eur. 

Ermannen, (fi) v. ré/7 s'évertuer ; se 
fortifier ; ſich wieder ermannen, se re- 
mettre; reprendre ses esprits; repren- 
dre courage ; se rassurer. p. ermannet. 

Ermaͤßigen, v. a. p.us. juger ; (v. abmeffen, 
beurtbeilen.) parr. ermaͤßiget. 


né; ét. fig. clair-voyant; pénétrant. (v.|Œrmatten, v. 7. (av. fenn) er fidh ermatten, 


ecleuchten. 


Erleuchtung, <.f. 3. Villumination; it. T. part. ermattet. 
clairer; Ermattung, s..f. 


le transparent ; fig. l’action d’é 
it. la lumière. 


v. réfl. se lasser, se fatiguer , s'afloiblir. 


3. la lassitude ; l’épuise- 


ment. 


Erliegen, v. 7. êrr. (av. ſeyn) succomber|Œrmel, v. AÄrmel. 


sous etc. part, erlegen. 
Erliſten, &. a. attraper par finesse, par 
. ruse, par tromperie. part. erliftet. 
Erlogen , adv. mensonger , faux, calom- 
_ nicux, inventé, contronvé ; dag iſt er: 


Ermefen, v. a. juger ; estimer; conjeciu- 
rer; (v. beurtheilen;) croire, présu- 
mer ; (v.mutbmafen ;) ir. penser;exami- 
ner; (v. tberlegen, überdenfen;) com- 
prendre. part. ermeſſet. 


logen, c’est faux etc. ; vous en avez] Œrmeflih, ad. mesurable; fig. croyable, 


meali. 
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eee compréhensible ;: av, pro- 

blemeunt etc. 

Ermeſſung, s. f. 3. le jugement ; senti- 
ment ; l'avis; 4. la présomption ; la 
conjecture ; is. l'examen. v. ermeffen. 

Ermorden, v. a. tuer ; assassiner ; faire 
mourir; massacrer ; assommer ; couper 
la gorge. part. ermordet. 

ŒErmordung, s. f. 3. l'assassinat ; le meur- 
tre; l’homicide ; le massacre. 

Ermuübden , v. a. lasser, fatiguer, harasser; 
it. v. n. (avec ſeyn) devenir las ; se fati- 
guer , se lasser, se harasser. p. ermüdet, 

Ermüdung, s. f. 5. l’action de fatiguer, 
de se fatiguer etc. ; it. la lassitude; fa- 
tigue. 

Ermuntern, v. a. prop. et fig. éveiller, 
encourager, exciter, inciter , émouvoir, 
animer ; égayer ; faire revenir d'unel lich, farouche. 
foiblesse ; faire reprendre ses esprits; Œrnftbaftiafeit, v. Ernſt. 
remettre; fidh ermuntern , v. réf: s'éveil- Œroberer, 5. m. à. le conquérant. 


ler, se réveiller etc. part. ermuntert. 
+ Q * . d 3 ſaire la con- 
A À 1 eil . . l'en- Erobern, v. a conqut rir ; 
— — EE nt quête, se rendre maître, s'emparer de 
: d etc.; prendre ; éf. réduire; wieder ero⸗ 


v. crmuntern, b ni 
P : érn, reconquerir , recouvrer , repren- 
Ernaͤhren, v. a. nourrir, entretenir, sus- dre: 2. robert. 


tenter; 7. alimenter; ſich ernäbren, . 
v. réfl. te nourrir, s’entretenir ; — Eroberung y 8 f. 3. la conquête, prise; la 
de qch.; exister; ſich kuͤmmerlich er⸗ 
nâbren, vivre petitement ; damit er 
naͤhrt er fic, c'est son gagne-pain. part. 
ernaͤhret. 

Ernaͤhrer, <. m. 1. le nourricier; le père 
nourricier. 

Ernaͤhrerinn, s#. f. 3. la nourricière, 

Ernaͤhrung, 8. f. 3. la nourriture; lentre- 
tien; la sustention ; 7°. les alimens. 

Erndte, v. rente. 

Ernennen, v. a. irr. nommer, créer ; dé- 
clarer; désigner. part. exnannt, 

Ernennung, s.f. 3. la nomination, pro- 
motion , création ; la destination. 

Erneuen, erneucrn, v. a. renouveler; ir. 
recommencer; ressusciter; faire revivre; 
rétablir ; ranimer ; ralluiner ; ir. réparer, 
refaire, raccommoder , restaurer. part. 
erneuet, erneuert. 

Erneuerer, s.m. 1. le rénovateur , restau- 
rateur, es VE dE le réformateur. 

Erneucrung , s. f. 3. le renouvellement; : — 

Lee À —— Finstaura Eröffnend, ad;. (r. de ruédi) apéritif, dés- 
tion. v. erneuen, opilatif. : 

Erniedrigen, v. a. gerer: À ——— (v. Fire: fé * 5 a Lx FA et Ste 

3) ét. Ag. abaisser, humilier ure ; /18: éclaration ; .… 
outre Ars ; TL Cv. eroffnen;) die Exoffuung der Ader, 
la saignée ; die Exéfaung des Parla⸗ 
ments, la rentrée du parlement; die 

Eroͤffnung der Gisungen, l’ouverture 

des séances , des sessions. 

Erdrtern , v. a. éclaircir; it. déméler ; vi- 
der ; décider ; terminer ; it. résoudre ; 
it, examiner. Part. eroͤrtert. 

Eroͤrterung, sf. 3. l’éclaircissement ; it. 


l'austérité, la vigueur ; jm Ernſt, tout 
de bon; raillerie.à part; sans plaisan- 
terie; es ift nicht Ihr Ernſt, vous vous 
moquez ; eine Gache fur Ernft aufneh⸗ 
men, aug etwas Œrnft machen, prendre 
une chose dans le sérieux , au sérieux, 
sérieusement ; Œrnft (Gtrenac) braus 
chen, user de sévérité, de rigueur; iv. 
s'eflorcer ; faire des eflorts; mit Œrnft 
binter etwas ber ſeyn, suivre qeh.avec 
chaleur; fein Œrnft, (fein Œifer) laͤſt 
nach , son zèle, sa ferveur se ralentit. 
Ernſt, ernſthaft, ernſtlich ad). sérieux , 
grave ; if. sévère , austère , higher 
it, zélé , fervent , ardent, assidu , dili- 
gent , soigneux, actif; adv. sérieuse- 
ment; gravement; sévèrement ; rigou- 
reusement etc.; ernſthaft und wunder⸗ 











réduction. 
Eröffnen, v. a. ouvrir; it. décacheter une 
lettre; saigner , ouvrir une veine; (v. fe 
nen;) /g. découvrir, publier, mettre 
au jour wn secret etc. ; donner, fournir, 
présenter, faire naître une occasion etc. ; 
publier , déclarer un arrêt, une sen- 
tence etc.; den Seldiug, die Saufaräben 
ue. evôfinen, ouvrir la campagne, les 
tranchées etc.; einen Landtag, ein Ge⸗ 
richt 26. evdffnen, ouvrir une diète, les 
états, une chambre de justice, les 
séances ; feine Meinung eroffnen , dire 
son sentiment , son avis; émettre son 
voeu ; se déclarer; einen Vorſchlag er 
oͤffnen, faire ouverture de quelque pre- 
position ; einem fein Derg, fein Anlie⸗ 
gen erdffnen ; ouvrir son coeur; s' ou- 
vrir de son affaïre à qn.; ein exoͤffne⸗ 
tes Lehen, un fefouvert; eine eroͤffnete 

fründe, un bénéfice vacant. part. tte 

ffnet. 


anéantir, avilir, ravaler, déprimer. part. 
erniedriget. 

Erniedrigung, s. f: 3. fig. l'abaissement ; 
l’humiliation ; l'anéantissement ; l’ab- 
jection ; l'humilité. 

ŒErnft, s.7. Ernfthaftigfeit, s. f. le sérieux, 
la gravité; à. Ernſt, le zèle; la chaleur, 
ferveur , l'ardeur , l’assiduité, lesoin, 
la diligence, l’activité; ir. la sévérité, 
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la décision; it. la résolution; it. l'exa-Erretten, v.a. sauver, délivrer; aus dem 


men. v. eroͤrtern. 

Erotiſch, adj. et adv. érotique. (v. la P. 
Françoise.) 

ŒErvicht , adj. fam. avide de qch.; pas- 
sionné pour qch.; entété, ardent, 
acharné, adonné, appliqué, attache à 


qch.; erpidit auf etwas fepn, être avide|€ 


etc. ; s’acharner, s'adonner, s'attacher 
à etc. 

Ervrrffen,v. a. extorquer ; arracher; tirer, 
obtenir, exiger, avoir par force. part. 
erpreffet. 

Ervrefuna, s. f. 3. l’extorsion; l’exaction ; 
la concussion ; la violence; fig. fam. la 
saignée. 

Ervroben, v.a. éprouver , faire l'épreuve 
de qch.; erprobt, (mis) à l'épreuve, 

. à toute épreuve. part. erprobt. 

Erquicken, r. a. fortilier ; restaurer ; fan. 
ravigoter ; it. récréer, soulager ; if. ra- 
fraîchir; fg. consoler, réjouir, délas- 
ser l'esprit. part. erquicket. 

Erquickend, adj. et adv. restaurant ; 
créatif ; soulageant ; ét. rafraichissant ; 
v. exquicken. 

ŒErquidtuna, s. f 3. le soulagement; ir. 
Ja récréation; le délassement ; ir. le ra- 
fraîichissement. v. erquicken. 


Feuer 1e. erretten, sauver du feu; aus 
ſemandes Haͤnden erretten, tirer, retirer 
des mains de qn.; vom Dod erretten, 
retirer du tombeau, délivrer de la mort. 
part. errettet. 


ŒErretter , s. m. 1. le sauveur, libérateur. 


crettung , s. f. 3. la délivrance, l’affran- 
chissement. 


Œrrichten, v. aufrihten. 
Erringen, v. a. irr. gagner, emporter, rem- 


porter en luttant; ir. fig. gagner , obte- 
nir, acquérir par le travail, — Vin⸗ 
dustrie, avec peine; parvenir enfin à etc. 
part. errungen. 


Erroͤthen, v. A. (av. ſeyn) rougir, devenic 


rouge; it. rougir de honte, avoir honte, 
changer de couleur ou de visage, être 
confus; errothen fhachen, faire rougir ; 
rendre confus etc. part. erroͤthet. 


Errôthuna, s. f: la rougeur, le changement 


e couleur; ét. fig. la honte, confusion ; 
it. la pudeur , timidité, 


é-|Œrtufen, o. a. ir. farñn. crier tant que 


l’autre l’entende; se faire entendre à 
force de crier. part. errufen. 


Errungenſchaft, s. f. 3. (1. de prat.) les 


acquêts , les acquêts et conquêts , ce que 
le mari et la femme gagnent durant leur 
mariage. 


Errathen , v. a. irr. deviner ; it. déeouvrir; Erſaͤttigen, v. a. rassasier ; it. ſig. assouvir, 


trouver; pénétrer; déchiffrer; #. fam. 


avez deviné; vous y êtes; vous y voilà. 
parr. errathen. 


en ibr babt es errathen, le 


Erratbung, s.f. le déchiffrement ; la con- 


jecture; prophétie; l'action de... v 
errathen. 


Errechten, v. a. pus. acquérir par voie de 


justice, par les procès. part. errechtet. 


Erregen, v.a. émouvoir ; exciter ; agiter; 
causer ; faire naître; commencer; it. (r. 
de méd.) irriter Les humeurs , la bile etc. ; 
ein Gelâchter erregen, faire rire; ‘fi 


satisfaire, contenter. part. Crfñttiget. 


Erſaͤttigung, s.f. le rassasiement; ir. fig. 


l’assouvissement; l’accomplissement de 
ses voeux, deses desirs. 


Erſaͤttlich, adj. et adv. satiable, 
Erſatz, s.m. l'équivalent; is. v. Erſetzung. 
Erjaufen, v.n.irr. (avec fenn) se noyer, 


périr dans l’eau ; être submergé. part. ete 
joffen. (en pariant des hommes, v. exe 
trinken.) 


Erſaͤufen, v. a. noyer, submerger, faire 


mourir dans l’eau; (v. ertraͤnken.) parc 
erſaͤufet. 


exvegen, v.ré/7. s'émouvoir ; s'élever ete. Erſdufer, s.»2. 1. le noyeur. 


part. erreget. 


Erregung, s f. l’action d’exciter etc. (v. 


Erfâäufung, s. f. 3. la submersion; ir. la 


noyade. 


erregen;) ] agitation ; le soulèvement ; Erſchaben, erſcharren, v. a. pop. accumu- 


ët. l’irritation des humeurs etc. v. exregen. 


ler, amasser par lésine. part. erichabet. 


Erreichen, e.a. atteindre, toucher, arri- Erſchachern, o. a. pop. ahtenir en troquant; 


ver, parvenir à; it. joindre, atteindre 
qu. en le suivant ; attraper , égaler qn.; 


ut. gagner, obtenir. pars. erreichet. 


Erreichung}s.f. l’action d'atteindre ete.; 
it. l'obtention; l’ÿnpétration; v. errei- 


en, 


it. gagner par un trafic frauduleux. parr. 


erſchachert. 


Erſchaffen, v. à. irr. créer, faire; faire 


naître ; donner l’existence. part. (tichafe 
fen, créé, né. 


Erſchaffung, s.f. 3. la création. 


Erreiten, v. n. irr. fam. gagner par une Erſchallen, v.n.irr. (av. ſeyn) résonner, 
n 


t à cheval. 


course à cheval, ouena 
part. exritten, 


retentir ; és. fig. se répandre, se débiter, 
se publier. part. erſchollen. 


Errennen, ». a. rég. et irr. fam. atteindre ,|Œriharren, v- erſchaben. 
attraper en courant; ét. pop. gagner ,|Œrfcheinen , v. 72. irr. (av. ſeyn) paroiître, 


obtenir, s’attirer en courant. pari. er⸗ 
rennet er errannt. 


—— » devenir visible; #1, se ma- 
nifester; ét revenir, se faire voir, 
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freux; it. redoutable; it. fam. (par 
eragérarion) furieux; très-grand , ex- 
cessif etc.; adv. effroyablement ; tetri- 
blement etc. 

Erſchreckniß, s. 7. v. Erſchrecken, s. n. 

Erfhredt , erſchrocken, ads. effrayé, épou- 
vanté, intimidé; interdit; farm. ébahi; 
v. erſchrecken, v.a. et n. 


eomme p. ex. des spectres ; vor Gericht 
erſcheinen, comparoître en justice; 7: 
ester; erfcheinen laſſen, faire paroître ; 
mettre au jour; 7. faire apparoître; es 
erſcheinet, il apert, il paroît. part, er⸗ 
fchienen. 

Erſcheinung, s. f. 3. l'apparition; la vi- 
sion; if. la comparution en Justice; it. 
le phénomène; ein Menſch, der Erfhei | Erfchrenen, v. à. irr. fam. v. evrufens iv. 
nungen bat, un visionnaire , un homme] obtenir à force de crier. part. erſchrieen. 
à visions; (v. crfcheinen;) das Feſt der Erſchrockenheit, s. f: pus. l'eflroi; v. Ers 
Erſcheinung, l’épiphanie. ſchrecken, sn. 

Erſchießen, ». a. irr. tuer (d’un coup|Œrfhättern, v. a. ébranler; faire trembler; 

‘arme à feu ou de flèche ;) arquebu-| secouer; 4. v. n. (avec ſeyn) trembler; 
ser, fusiller; faire passer par les armes.| s’ébranler. part. eritiüttert. 
part. erſchoſſen. Erfhütteruna, s. f. 3. l'ébranlement; le 

Erſchiffen, v.a.fam. obtenir, gagner par] secouement; it. la secousse ; le tremble- 
a navigation; ét. atteindre, gagner en] ment; branle; &r. fig. l'émotion; àr. (1. 
faisant voile. part. erſchiffet. «de méd.) la commotion. HP 

Erſchinden, v. a. irr. pop. amasser, épar-|Erfdweren, v. a. appesantir; aggraver; 
gner en lésinant etc.; rapiner. part. er-- (v. beſchweren ;) à. fig. rendre onéreux, 
ſchunden. incommode; appesantir ; grever ; it. Ôler 

Erfchlafen ,».a. relâcher, énerver ,amol-| l’aisance à qch. part. erſchweret. 
lir; it. v.n.(av.febn)se relâcher ,s’amol-|Œrfhivinaen, v. a. irr. fam. gagner ou ac- 
lir, part. erſchlaffet. —— avéc peine; it. donuer , trouver, 

Erſchlagen, v. a. irr. nssommer; tuer à| fournir avec peine. pars. erſchwungen. 
coups de hache , de bâton etc.; mettre Erfhminalid, adj.er are. cequise trouve 
ou coucher sur le carreau; éf.(1.demin.)| ou se fait avec peine; à quoi on feurnit 
percer; vom Donner exfbiaaen werden,| avec peine; mit aller erſchwinglichen 
être frappé, écrasé de la foudre, du! Muͤhe und Roften an einer Gache arbei⸗ 
tonnerre, d’un coup de foudre. part | ten, travailler à une chose avec tout le 
erſchlagen. soin et toute la dépense possibles. 


Erſchleichen, v. a. irr. surprendre, attra⸗ Erſehen, v. a. irr. voir; envisager; (v 
per par surprise, par‘des voies obliques.|  fpen ;) ét. ‘apercevoir; à. surtout au 
part. erſchlichen. Jig. considérer; remarquer ; observer ; 

Erſchleichung, s.f. 3. lasurprise, subrep-| ir. choisir, désigner, + fui agréer 
tion. (v. La P. Fr.) une personne pour sCCesseUr, POUr MArÉ 

Erfcblihen, adj. et ad. subreptice, ob-| pour épouse etc.; der Fuͤrſt bat ihn zu 
reptice. feinem Gefandten erfeben, le prince a 

Erfhmeicheln, ». a. obtenir par flatterie| jeté les yeux sur lui pour le faire son 
part. erſchmeichelt. ambassadeur; etwas von weitem erſehen, 

Erſchnappen, v. a. (se dit surtout des ani-| envisager, apercevoir qeh. de loin; 
maux) attraper , happer. p. evinappt.| à. fig. prévoir qch.; feine Seit erſehen, 
v. erhaſchen. prendre son temps, ménager le temps 

Erſchoͤpfen, v. a. épuiser; fig. jemandes pour faire — etwas an einem erſehen, 
Geduld erfhôpfen, pousser à bout la] trouver qeh. à qn. qui plaît ou qui dé- 
patience de qn. part. erſchoͤpft. plaît. part. erfeben. 

Erſchoͤpflich, ad. et ads. épuisable. Erſetzen, v. a. restituer, rendre; it. répa- 

Erfhôprung, s. f. 3. l'épuisement; —twe| rer; récompenser; dédommager; boni- 
gen angel an Rabrung, l’inanition. | fier; rembourser; ir. remplacer; sup- 

Erichrecen, v. a. faire peur, cffrayer; don-|  pléer ; is. remettre, rétablir /es forcesetc. 
ner de la frayeur etc.; causer de la ter-| 21. donner satisfaction , faire raison, 
reur etc.; alarmer , épouvanter; donner! rendre justice d’un affront.p.etfefct. 
l’épouvante. part. erſchreckt. Erſetzer, s. m. 1. celui qui restitue etc.; 

Erſchrecken, v. 7. irr. (av. ſeyn) s’effrayer;| le (restituteur ;) réparateur. v:crfeBen, 
s'épouvanter , s’alarmer; avoit peur; Erſetzlich, adj. et ado. réparable. 
s’intimider ; prendre l’épouvante; fam.| Erferung, s.f. 3. la restitution; le réta- 

.s’ébahir. part. erſchrocken. blissement; ir. le remplacement; ir. la 

Erſchrecken5. n. l'action de s’effrayeretc.| réparation; le dédommagement; rem- 
(v. erſchrecken, v. 7.) ir. la terreut, l’ef-] boursement; és. le supplément; it. la 
froi, l'épouvante , l'alarme, la peur. satisfaction; #7. la restauration; la com- 

Erſchrecklich, adj. effroyable, pr pensation; . la réfusion des dépens. 
épouvantable, terrible, horrible, af} (v. /4 P. Fr.) ; 
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Erſeufzen, v. a. fam. obtenir par des sou- 
pirs; ét. ve. n. (avec baben) soupirer ; 
gémir; v.plus. ſeufjen. part. erfcufget, 

Erſichtlich, ad. er adv. évident. 

Erſichtlichkeit, s.f. l'évidence. 

Erſiegen, v. a. gagner ou obtenir par une 
victoire. part. erſieget. 


Erſtarren, v. 7. (av. feyn) roidir; se roidir 3 
it. s'engourdir; it. (vor Râlte) transir , 
- roidir , être tout transi, roidi de froid ; 
ir. (vor Furcht, Schrecken) être tout saisi 
de crainte, de frayeur ; être tout inter- 
dit; étre stupéfait; rester immobile ; 
erſtarren machen, glacer; à. stupéfer ; 
Erſinnen, v. a. irr. imaginer, trouver ;| erſtarret, Part. et ad). roide, transi; €t= 
inventer; ë forger; controuver; it.| ſtarrete Dânde, des mains gourdes. 
feindre; 41. se mettre dans la tête. part.| Œrftarrung, s.f. 3. la roideur; is. l'engour- 
erfonnen. dissement; le transissement; ir.fig.l’éton- 
Erſinner, 5. m. 1. l'inventeur. nement ; la stupéfaction ; la stupeur. 
Erſinnlich, adj. imaginable; adv, imagi- Erſtatten , v.a. rendre; réparer; restituer ; 
. nablement it. T. refonder; (v. erſetzen, vergüten ;) 
Erſitzen, v. «. irr. (t. debarreau)prescrire;| ët Bericht erfatten, faire un rapport ; 
acquérir par prescription o” par une Dank erffatten, rendre grâces; (v. ab- 
longue possession; 4. p.us. gagner ou| ſtatten.) pars. erftattet. * 
contracter une maladie etc. à force d'être Erſtaunen — (av. ſeyn) s Qtannerÿ être 
assis. part. erſeſſen; ein erſeſſenes Recht,| SurPris; s’effrayer; (fam.s'ébahir;) être 
un droit acquis par la prescription; à.| Consterné, interdit, confus, stupéfait 
en. auf etwas erfeffen (verfeffen,ervidt)| _ etc. par. erffaunet, 


ſeyn, étre infatué de....; passionné Erftaunen,s. 7. Erffaunung ,s.f. l'étonne- 
pour...; adonné à qch. ment; la surprise; it. la consternation ; 


——— confusion; stupéfaction. 
gr * de —— Erſtaunend, erſtaunlich, adj. et adv. éton- 


, nant; surprenant. 
. 4. v. ; it. épargner : * 2 e + 
FRononrisers ménagers 16 IL 6 ap |EtRauNt ad. étonné; surpris; it. conster- 
—— Peu! erfparen je — su péfié, it, confus, éperdu ,stupétait, 
e le prendrai sur ma bouche; criparen e : 
Gi Le diefe Muͤhe ne delŒrfie, adj. premier; das erfte Geld, wel⸗ 
cette peine. part. erfparet ches man an einem Sage {ôfet, l'étrenne ; 


À von der erſten Rindbeit an, dès le ber- 
Etfparung, s. f. 3. Erfparnif, sf. 2] cenu; er mocte gern überall der erſte 
l'épargne, l’économie. 


. . ſeyn, il aime à primer; für das crfte, 
Erfpielen , v. a. gagner au jeu ou par le jeu.| Lremièrement; mer am erften fommt, 
part. exfpielet. J 


| e premier venu; die erften Bewohner 
—— v. a. irr. gagner en filant. Part.| eines Landes, — aborigênes. 


Œrehen, ir, pa an. feu) pro EERGEN ri (out cie Den 
pérer; profiter; être utile, profitable, d'épée bia de soi ets : 
avantageux. part. erſproſſen. PT ON ie “ 

Erfvricflich, adj. fam. utile, profitable, — mit * au⸗gen erRcchen 

“y ; . plais. manger des yeux; regarder 
see Fra salutaire; adv. utilement, n. entre les deux yeux. part. erfiochen. 
prohitablement etc. . Qi CAPES PR” . d * 

Erſprießlichkeit, s. f. p.us. V'utilité; le pro- ge — RE 
fit; l'avantage. | k Erſtehen, v. 7. irr. p.us. (av. ſeyn) v. aufe 

Erſt, erſtlich, ad. premièrement; d abord;| epftebens ir. ve. a. acheter, acquérir à 
dt. en premier lieu; zu erſt, um erften,| l’oncan, à l'enchère. part. erftanden. 
fur das erfte, zum erſten, erſtens, pre- Erſtehung, s. f. l'acquisition ou l'achat 
mièrement; d’abord; au commence- qui se fait à l'enchère; ir. p.us. v. Auf⸗ 
ment; de prime abord; ir. principale-| erſtehung. 

ment; surtont; allererſt, seulement; il Œrfteigen , v. a. irr. monter; gagner le des- 

n’y a qu'un moment; nouvellement ;| “sus: mit Sturmleitern erfteigen , esca- 

fraichement; dernièrement; ne-que; der; prendre ou emporter d'assaut; 
man muß erft unterfuchen 0b..,,ilfaut| ben Givfel der Ebren erfteigen, fig: mon- 
considérer, si..; der Bothe iff erſt beute| ter au fatte des honneurs. part. erſtiegen. 
angefommen , le courier est arrivé seule- Erfteigung, s.f. l'action de monter... (v. 
ment aujourd'hui; dte Poft fommt erſt  erfteigen ;) sr. l'escalade , l'assaut. 
morgen , la ge n'arrive que demain; Erſter s.m. le premier; v. erſte. 
wir find erft (allererft) von ibm aegan-|Œrferben, . ». êrr. (av. feyn) pus. v. fers 
gen , nous ne faisons que de le quitter. | ” ben ; mourir; ir.sécher sur pied, comme 

Erſtarken, v. n-(av. ſeyn) ꝓ.us. se fortifier;|. p. er. un arbre etc.; it.s’engourdir; (w 
devenir fort. pars. erſtarket. erſtarren.) part. erſtorben. 
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Erſterbung, sf. l’engourdissement ; l'ac:|Œrtônung , s. f. le résonnement. 
tion de... v. erfterben, Ertrag, s. m. 2.* le rapport, le revenu 

Erſtgeboren, adj. premier né; ét. aîné. d'une terre. 

Erftgeburt, s.f. la primogéniture ; le droit} Œrtragen, +. a. irr. porter, supporter, 
d'aînesse. soutenir; souffrir avec patience ; endu- 

Erſticken, v. a. étouffer; sufloquer; ir.| rer; ër. tolérer, permettre, condescen- 
étrangler; 1. v. n. (av. ſeyn) étoufler;| dre; it. porter, prendre sur soi des 
être sufloqué ; ir.s’étrangler; man moͤch⸗ fraiserc.(v.lbernebmen;)einen Schimpf 
te vor Dige erſticken, on étoufle del geduldig ertragen, avaler ou boire un 
chaleur ; il fait une chaleur étouflante.| affront. part. ertragen. 


part. erftichet. Œrträglid, adj. supportable, tolérable ; 
Erftiden,s.n. Erftidung, s. f. l'étouffe-| ir. passable, y res ad. supporta- 
ment; la suffocation. blement etc. 


Erſtinken, v. ſtinken; erſtunken, n'est Ertraͤglichkeit, s. f. la qualité de ce qui 
d'usage que dans cette expression vulg.| peut être supporté etc. v. ertragen, 
es ift erftunfen und erlogen, c’est un|Œrtragung ,s..f: l’action de supporter etc. 
mensonge achevé. Cv. ertragen;) ér. la permission; tolé- 

Erſtlich, v. erft. rance; condescendance. 

Erftling, s. m1. 2. le premier fruit; ce qui|Œrtrânten, ». a. noyer. part. ertraͤnket. 
naît le premier; die Erſtlinge, les pre Ertraͤumen, v. a. fam. produire par des 
mices. songes, par des réveries; s'imaginer ; 

Erſtreben, v. a. obtenir, acquérir par une| songer creux. part. ertraͤumet. 
assiduité continuelle. part. erſtrebet. Ertrinken, v. n. irr. (av. fepn) se noyer. 

Erſtrecken, (fich) v. ré/2. s'étendre; it. mon-| part. ertrunfen. 
ter, aller à; ét. fig. influer sur; fi weit Ertrotzen, v. a. obtenir , arracher par me- 
in die ee erſtrecken, se jeter bien avant] naces. part. ertrotzet. 
en mer; fein Anſehen erſtreckt ſich nicht Ertz, v. Erz. 
weit,son pouvoir n’est pas d’une grande|Œrfbrigen, v. a. avoir de reste; if. mettre 
étendue; fein Vermoͤgen erſtreckt fih| à part; épargner.part.erhbriget, v.aussi 
nicht auf taufend Thaler, son bien ne] übrig. 
va pas, ne monte pas à mille écus.|Œrübriqung;, s.f. 3. lereste; is. l'épargne. 

- part. erſtrecket. Erwachen, v. n. (av. fepn) s’éveiller; se 

Erftreiten, v. a. êrr. conquérir; emporter;| réveiller; tom Tode exwachen, revivre; 
it. gagner par la force ou par les voies] revenir (de la mort) à la vie; ressusciter, 
de justice, par procès, par dispute etc.| Part erwachet. 
part. erſtritten. Erwachen, s.n. le réveil. 

Erftummen , »- 7. (av. ſeyn) jig. demeurer Erwachſen, mm. êrr. (avec ſeyn) croître, 
muet ou interdit ; fer. demeurer court.| s'accroître, grandir; ir. augmenter ; if. 


part. erſtummet. fig. naîtréii sortir; résulter; (v. aussi 
Erſtunken, pars. v. erſtinken. entfteben er zunehmen. parc. erwachſen. 
Erſtuͤrmen, v.a. emporter, prendre d’as-|Œrmachfen , adj. et adv. d'une grandeur 
saut. part. erſtuͤrmet. raisonnable; parvenu à un âge mûr: 
Erſuchen, ». a. prier, demander; if. im-| (homwme) fait en âge; it. nubile; ma- 
lorer etc. (v. bitten.) part. erfuchet, riable. j 
Erfuchen, s. 7. la prière; demande ; (v. Erwachſung, .s. f. plus. Erwachſen, s.». 
Bitte.) ’accroissement; l'augmentation; it. l’ac- 
Ertangen , ». a. fam. gagner en dansant.| tion de résulter etc. v. ermachfen. 
part. ertanʒet. Erwaͤgen, v. a. irr. fig. peser; mettre en 


Ertappett , v. a, attraper; prendre; ir. sur-| balance; réfléchir, considérer, exami- 
prendre ; auf frifer That ertappen ,| ner; penser à; faire attention ou ré+ 
prendre sur le fait, en flagrant délit| flexion à; juger de. part. ertwogen. 
part. ertappet. Erwaͤgung, s. f.3. la réflexion; considé- 

Ertheilen, v. a. donner; distribuer; à.| ration; l'examen; le jugement. 
conférer ; p.ex. un emploi; it. publier|Œrwäblen, v.a. élire; &r. choisir; ét. em- 


un ordre. part. ertheilet. brasser un genre de vie, une profession 
Œrtbeiler, 5.7. 1. celui qui donne, p.ex.| erc.;s'adonner à ; ir. désigner, nommer, 
un ordre. v. ertheilen. créer un successeur pour une charge elc.; 


Ertheilung, s f:3. la distribution; ir. la] ir. ballotter ; élire par le ballottage; an 
collation; if. la publication d’un ordre eines andern Gtatt ermäblen, substi- 


etc. v. ertheilen. tuer à unautre; an Kindesſtatt erwaͤh⸗ 
Ertoͤdten, v. toͤdten. len, (phus. annehmen) adopter. part. 
Ertoͤnen, v. 2. (av. ſeyn) résonner, reten-| € et, , 

tir; élever sa voix. part. extoͤnet. Erwäblung, s.f: 3. l'élection; ir. le choix; 
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it. la désiguation; nomination; création. 
v. erwaͤhlen. 

Erwaͤhnen, v.a. mentionner; faire men- 
tion ; parler de ...; toucher qch. de…; 
alléguer. part. exwaͤhnet. 

Erwaͤbnt, adj. mentionné, susdit, sus- 

” mentionné; dont il est question; dont 

‘on a fait mention. 

Erwaͤhnung, 5. f. 3. la mention. 

Erwarmen, v.n. (av. fenn) se réchauffer; 
se chauffer; warm werden, deveuir 
chaud. part. exwarmet. 

Erwaͤrmen, v. a chaufler; réchaufler ; 
it. échaufler; ir. dégourdir {es membres 
roides ou engourdis. part. erwuͤrmet. 

Erwaͤrmung, s.f.3. l'action de chaufler etc. 
(+. erwaͤrmen;) ir. le chaud; la chaleur ; 
it. le dégourdissement; 4. T. la calé- 
faction. 

Erwarten, s. a. attendre; if. s'attendre à 
qch.; bequemere, beſſere Zeit und Um. 
ſtaͤnde erwarten, temporiser. part. et: 
wartet. 

Œrmartung , s.f. 3. l'attente; die Erwar. 
tung einer bequemeren Scit, le tempo- 
risement; in Erwartung fichen, ètre dans 
l'attente; in Erwartung cines Beffern, 
en attendant micux. 

Erwecken, ?. a. prop. et fig. éveiller, ré- 
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fier; it. témoigner de l'amitié, de la 
fidélité, de la reconnoissance; it. faire 
de l'honneur, du bien, de la politesse, 
de la miséricorde, une faveur, une grâce, 
un plaisir etc. (v. aussi ericigens } ir. 
rendre un service ; fich freundlich , gütig, 

rauſam 1, gegen cinen erweiſen, user 

e bonté, de cruauté etc. avec (envers) 
qu.; er bat mir viele Wohlthaten er. 
tiefen , il m'a fait beaucoup de bien; 
j'en ai reçu nombre de bienfaits; fit 
ais einen großmuͤthigen Menfchen er: 
weiſen, faire le généreux ; en usercomme 
un homme généreux; en agir en homme 
généreux; fich einem angenehm ermetien, 
agréer à qu.; einem die letzte Ehre erwei⸗ 
fen, rendre les derniers devoirs à qu. 
part. erwieſen. 

Erweislich, adj. et adv. probable; qui 
peut étre prouvé etc. (v. eciwetien ;) dé- 
monstrable; erweislich machen, prou- 
ver, démontrer etc. v. erweiſen. 

Erweiſung, sf. 3. l’action de... (v.cte 
Wetfen ;) ét. la preuve; démonstration; 
(v. ŒEriveis ;) . la marque; le témoi- 
gnage; (v. aussi Bezeiqung;) die Dans 
erweiſung, l'action de grâce. 

Erweiterer, s. m1. 1. 7. le dilatateur; ét. 
fig. Yamplificateur. 


veiller; #r. fig. exciter; encourager; à.|Œrtweitern, ». a. élargir; étendre; ir. alon- 


causer; donner ; produire; faire naître; 
faire venir; attirer; inspirer; vom Tod 
ermeden , faire revivre; Code erwecken, 
ressusciter des morts; eine Begierde zu 
etwas ermeden , faire envie de... 
part. erwecket. 


Erweckend, àdj. qui réveille, incite etc. 


v. erwecken. 1 41 
Erwecklich, adj. et ado. édifant; (plus. 
crbaulich.) | 


Erweckung, s.f. 3. le réveil; ir. fig, l'en- 


er; agrandir; évaser; ét. (1. de méd.) 
ilater; és. (4. d'archit,) ébraser; it. fig. 
ampliGer ; à. étendre, avancer , reculer 
les dimites , les bornes etc. part erweitert. 


JErweiterung, s. f. 3. l'élargissement; it. 


l'alongement ; l'agrandissement; àr. l'e- 
largissure d’un habit; it. (1. de méd.) la 
dilatation; rélaxation; àr. fig. l'ampli- 
fication. 

Erwerb, s.m. 2. le gain, profit, l'acqui- 
sition; #. les acquéts. 


couragement ; és. l'incitation; l’instiga-[Œrmerben , 0. a. érr. gagner, acquérir; T. 


tion; l'excitation. v. erwecken. 


Erwehren, (fich) v.ré/7. se défendre (einer 


acquêter; if. mériter, attirer, p. ex. de 
ia louange e'c. part. erworben. 


Gache) de qch.; repousser qch. part Erwerber, s. m. 1. l'acquéreur. 


erwebret. 


Erwerberinn, sf. 3. Pacquéreuse. 


Erweichen , ». a. amollir; ramollir; rendre|Œ:mwerbuna, s.f 3. l'acquisition; ic. le 


mou; attendrir ; #1. fig amollir; ramol- 


gain ; profit; l'émolument; {r. le mérite. 


lir; ir. attendrir; adoucir; fléchir, tou-lŒ:metfen, +.a.rrr. pus. abattre, tuer d'un 


cher; émouvoir; it. (4. de méd.) molli- 


coup de pierre. parf. érrootfen, 


fier; it.v. n.(av.feyn) s’'amollir;s’adou-|Œrwiedern , «. a. rendre; reconnoître ; if. 


cir; s'attendrir. part. erweichet. 


Erweichend, adj. ramollissant ; ramollitif; 
émollient; ir. 7. malactique; eine et 


weichende Galbe , une.ramolade. 


Erweichung, s. f. 3. l'amollissement; ir. 
Sig. V'adoucissement ; l'attendrissement; 


l'action de etc. v. erweichen. 


Erweis,s. m. 2. la preuve; démonstration; 


v. Beweis. 


Erweiſen, ». a. irr. démontrer; prouver; 
it. faire voir; faire paroître; montrer; 
mettre au jour; marquer; avérer ; véri- 


récompenser; réparer; é/. répondre; if. 
repartir ; répliquer ; reprendre; récipro- 
quir; farm. riposter ; gleiches mit alei⸗ 
chem ermiedcrn, rendre la pareille, 
l'échange. part. erwiedert. 
Erwiederung, sf. 3. la regonnorissance; 
it. la récompense; ir. la réparation ; ir. le 
— la réciprocité; la pareille; 
la réponse, repartie, réplique; v. 
erwiedern. 
Erwinden, x. a. irr. p.us. acquérir ; gagner; 
Cv- erwerben;) es an nichts erwinden 


Erwi Erze Erze Erzſ 269 


laſſen, ne rien épargner; faire tout son Œrgeiguna , s. f. 3. la marque; le témoi- 
possible; ſich erwinden, v. réf entre--| gnage. 
prendre, oser, avoir la hardiesse etc. Œrgengel, s. 2. 1. l’archange. 
Cv. fi unterroinden.) ꝓart. erwunden. |Œrgeugen , v. a. engendrer; procréer. part, 
Erwiſchen, v. a. attraper, surprendre; t. ergeugct, 
empoigner; prendre; ir. se saisir secrè-|Œrgeugnif , s.71. 2. le produit, la produc- 
tement de quhes attraper par ruseoupar| tion. / 
. subtilité; (v. aussi ertappen;) fi ermi- Œrgeuqung, s.f. 3. la procréatlon; géné- 


fchen laffen, donner dans le panneau etc.| ration; production. 
part. erwiſchet. F Erzfaß, s. n. 5.* le vaisseau à transporter 

Œrworgen, »v. n. (avec feyn) s’étrangler ;| "je minéral. 
sufloquer ; étre suffoqué. parr. ertoorget. Erzaang, s. me. 2." le filon; la veine mé. 
v- erſticken. . ,| tallique. 

Erwuchern, v.a. gagner , amasser, acquẽ- Erzgebirge, s. 7. 1. les mines , les mon- 
rir par usure. part. erwuchert. tagnes métalliques. 

Erwuͤnſchen, v. a. (v. plus. wuͤnſchen;) Erzgrube, s. f. 3. la mine; la minière. 
erwuͤnſcht, parr. et adj. souhaité; dési-|Œrgbalde, s.f. 3. T. un amas de mines: 
ré; ét. souhaitable ; désirable ; agréable ;|Œrgbaltend, ershaltig, adj. et adv. ce qui 
commode; parfait. contient de la mine; métallique. 

Erwuͤrgen, v. a. étrangler; suffoquer; it. Erzhaus, s.n1.5.* le magasin destiné pour 
égorger; faire mourir; tuer. part. er · le dépôt des mines. 


wuͤrget. Erzhaus, s. 7. la maison d'Autriche, 
Erwuͤrger, v. Wuͤrger. Erzherzog,s. m. 2. Parchiduc. 
Erwuͤrgung, s. f. 3. l'étranglement; la Etzherzoginn, s. f. 3. l’archiduchesse, 

suffocation. Erzherjoglich, adj. archiducal; ad, en 


Erz, 5. n. 2. la mine; le minéral; it le] “yrchiduc etc. 
minerai ; ét. l’airain, le bronze; Erze die Erzherzogthum, s. n. 5.* l’archiduché. 
su Gange fireichen, 7. des mines fixées. Œrsbôble , s.f: 3. T. le chariot qui sert au 
Erz, particule qui dans la composition] transport du minerai. 
a la force d'un superlatif, et marque Erziehen, v. a. irr. élever; morigéner; 
quelquefois un degré d’élévation; (v.les\ éduquer; it. nourrir. part, erjogen. 
composés. Erziehung, s. f. 3. l'éducation; ce bat 
Erzader, sf. 4. la veine métallique. feine Erziehung, il est mal élevé. 
Erzaͤblen v. a. — — de. Erneien v. a. (ol. v. erzeugen;) ër. fig. 
cr; narrer; ré : r; dé-| ” tendre : viser : (v. ti ielen, : 
biter; umſtaͤndlich erzaͤhlen, détailler. evsielet. Dei ee 
part. exzaͤhlet. Erzittern, v. n. (avec ſeyn) s’ébranler; 
Erzaͤhler, s.m. 1. Erzaͤhlerinn, s. f. 3. le] trembler; ir. Sig. frémir. (v. gittern.) 
raconteur; la raconteuse ; le narrateur; part. eraittert. 
it. le conteur. Erzkammer, s.f.4. le lieu où l'on garde 
Erzaͤhlung, s.f. 3. le récit; la narration;| les mines qui doivent être brisées et 
le narré; la PF ; it. ee — — lavées. 
particularités; le détail; if. le débit ; âmmeter , s. 7. 1. l’archichambellan ; 
Die gerichtliche Erzaͤhlung, le record; * nl a on 6 
die fummarife Erzaͤhlung, le parler|g, fansler, s. »7. 1. l’archichancelier; le 
sommaire ; eine dumme Erzaͤhlung, un ter chancelier. ’ 
conte borgne. Erzkaſten, 5. m. 1.* le coffre où l’on met 
Erzamt, s. 7. 5. une charge de l'Empire! Ja mine brisée et lavée. 
administrée par un Electeur ou certains|Œrsfübel, s. . 1. le seau destiné pour 


autres Princes. tirer le minerai dehors la mine. 
Erzart, s.f. 3. le minéral. Œralieferant, s. "7.3. celui qui livre le mi- 
Œrsbannerbertr, s.m. 3. le grand gonfalo-| nerai à la fonderie. 

nier de l'Empire. Erzmarſchall, s. »2..2.* l’archimaréchal. 
Ersbifhof , s. m. 2.* l'archevéque. Erjmutter, s.f: 1.* la matrice de mine. 
Eribisthum, s » 5.* l’archevèché. Erzogen, Part. et adj. v. errieben. 
Erzblume, «. f. 3. le spath. Erjprieſter, s. "1. 1. l'archiprétre. 
Ersbruch, s.m.2.* la mine. Eriprobe, s f. 3. l'épreuve de la mine. 
Œxsdicb, s. 1. 2. fam. un maître-larron ;| Œrsfhagmeitter, s./7. 1. l’architrésorier, 

ua grand voleur. le grand trésorier de l'Empire. 


GErsdrufe, s.f.3. T. la druse métallique. |Œrvgfchenfe, s. m1. 4. l’archiéchanson , le 
Erzeigen, s. a. marquer; témoigner; faire! grand échanson de l'Empire, 


voir. (v-aussi exweiſen.) pars. eppeiget, |Œrsfobicht, s.f: 3. T. la mane fixe; it. T. 


Erzſ Eſel Eſel Eſſe 


la quantité de mine métallique que l’on Efelbaft , adj, pop. injur. nigaud; lour- 
peut fondre en vingt-quatre heures. daud; adv. en âne; comme un âne. 
ŒErsfchlicd, s. m1. 2. T. la mine brisée, la-|Œfelinn , s.f: 3. l’ânesse; la bourrique. 
vée et prête à être fondue. Eſeln, #.n. (av. baben) pop. se fatiguer 
Erzſtift, s.7.2. l’archevéché. (travailler) comme un mulet, comme 
Eriftufe, s.f.3. T. le minerai. un âne, comme un cheval de carrosse. 
Erateufe , sf. 3. T. le lon; la veine riche] pars. geefelt. 
en minéral. Cfelsarbeit / — 13. pop. le travail pénible, 
i .m 1. T, le distributeur des! atigant; Eſelsarbeit thun, v. eſeln. 
Li Led Te mie Eſelsbruͤcke, s. f. 3. le pont aux ânes. 
Erztrog, s. m. a.* le lavoir. Efelsfüllen, s. 77. 1. l'ânon. . 
Eritropfen, s. m. 1. F. la mine en forme Eſelsgeſchrey, s. 7. 2. le braiment, le 
de gouttes. braire de l'âne. 


Eratruchfef, s. m7. 3. l'archiéchanson tran- Œfelsbaupt , s. »2.5.* la tête d'âne ; ir. (r. de 
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chant de l'Empire. marine) le cap de more; le chouquet. 


Erzuͤrnen, v. a. fâcher; irriter; mettre en 
. colère; courroucer ; indigner; offenser; 
outrer; aigrir; transporter; échauffer ; 
ſich etihenen , . réfl. se fâcher; se mettre 
en colère, se courroucer, s’indiguer , 
s’outrer , s’échaufler etc. part. erzuͤrnet. 


Œrsvater, s. m1. 1.* le patriarche. 


Eſelshaut, s. f. 2. la peau d'âne. 
Efelsbüter , s. m2. 1. l'ânier ; it le mulectier. 
Efclétopf , s. m1. 2.* la tête d'âne; £r. fig. 


injur. un homme sans esprit, une bête 


brûte, un âne; v. Œfel. 
Efelsmilch , s./. le lait d’ânesse ; einem die 


Eſelsmilch · Cur verordnen, mettre qu. 


au lait d’ânesse. 


Erzwage, s. f. 3. la balance pour le mi- Œfelsobr, sn. 3. l'oreille d'âne; r. l'oreille, 


nerai. 
Erzwand, s.f. 2.* T. un bloc de mine. 
Ersmingen , v. a. irr. forcer; extorquer ; 


corne dans un livre; la feuille racor- 


nie; einem Œfelsobren auffesen, Âg-fam. 
faire les cornes à qu. (avec les doigts.) 


arracher, obtenir par force; emporter Eſelstreiber y 5m. à. l’ânier; ir. le mule- 


dé force. part. erzwungen. 

Eriwürde, s. f. 3. la plus haute dignité de 
l'Empire. . 

Es, pron. neutre et part. relat. il, le, ce; 
eg ift warm, il fait chaud; fie wat neu. 


Œive, v. 
Efbar, ad).etadv. mangeable ; bon à man- 


Lier ; ét. (4. de meënier) le chasse-mulet. 
Aſpe. 


ger; eßbare Waaren, des comestibles ; 
vivres; victuailles. 


gieria, aber fie wird es nicht mebr ſeyn, Eſſe, s. f. 3. la forge; ir. la cheminée. 


elle étoit curieuse, mais elle ne le sera|Gjjen, ». a. irr. manger; if. 


lus; id bin es, c'est moi; es iſt mir 
Lich, j'en suis bien-aise; es fraat fich, 
0b..., on demande, il est question de 
savoir si...; C8 ſey denn, daß ie., à 
moins que; si non; si ce n’est que. (v. 
la — 

Œite, v. difde. — 
Eſchroſe, s. f. 3. le sorbier ; (v. Sperber⸗ 
baum x) it. v. Elſebeere. 
ŒEfel,s.m.1.(dim.Efelhen, Œfelein, 5.72. 1.) 


prendre où 
faire un repas; zum Fruͤhſtuͤck, su More 
gen effen, déjeüner; zu Mittag eſſen, 

Îîner; zu Nacht eſſen, souper; mitten 
in der Nacht eſſen, faire le réveillon ; 
it, faire une médianoche ; fit fatt effen, 
se rassasier, manger son soùl; wacker 
effen, fam chasser bien au plat; ein 
wenig efen, prendre un léger repas; 
mit dem Baͤcker effen, prov. acheter sba 
pain du boulanger. parr. gegeffen. 


l'âne; ir. le baudet; la bourrique; ét. (. Eſſen, s. #2. 1. une viande; un plat; un 


de barreau) la hète; l'asine; (v./a P. Fr. 
der Eſel der Soldaten, le cheval de bois; 
le chevalet; ein junger Œfel , un ânon, 
ânichon. Fig. pop.et injur. ein dummer, 
ungeſchickter Et, unâne; un ignorant; 
lourdaud ; butor; une bête; bête brute; 
vulg. une bourrique; un nigaud; ein 
arober Œfel, un homme grossier; un 
muletier ; rudânier; rustaud etc. Pro. 
er ift unter den Eſeln ersogen worden, 
il a été élevé au moulin; er ſchlaͤgt auf 
den Sack und meinet den Œjel, il bat 
le chien devant le lion; e8 ſchilt immer 
ein Œfel den andern Langohr, la pelle se 
moque du fourgon. 

Eſeley, s. f. 3. pop. la bêtise; la nigaude- 
sie; l'ignorance. 


mets; it. le manger; ir. le repas; ( v. 
aussi Speiſe, Gericht, er la P. Fr.) das 
Eſſen mitten in der Nacht, le réveillonz 
la médianoche ; das Œffen im 9. Abend⸗ 
mabl, la manducation (dans la Ste. 
Cène ;) dag Œffen und Trinken, le man- 
ger et le boire; ét. les vivres; eine Ta⸗ 
fel mit fo viel Effen, une table garnie 
de tant de plats; ein Eſſen Fiſch ꝛc., 
un plat de poisson etc.; das Œffen ane 
richten, dresser les viandes; das Œffen 
auftragen, abtragen, servir, desservir; 
gern gut effen und trinfen, aimer la 

oune chère. Prov. vor dem Œffen wird 
fein ans, après la panse vient la danse; 
Eſſen und Trinken bâlt £eib und Seele 
zuſammen, il faut manger pour vivre. 
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Effenfeger, s. m. 1. v. Schornſteinfeger. peu ; quelque peu; une partie; it, riens 
Efentlinge, s. f. 3. (1. de maréchal) le! er ift weggegangen, obne etwas ju fas 


fourgon. gen , ils’en est allé sans rien dire. 
Œfiensseit, Œfgeit, s.J: 3. le temps, l'heure Etwas; ado. un peu; tant soit peu ; das 
u repas , du diner etc. v. eſſen. war etwas grob , cela étoit un peu gros- 
Effiens, s.f.3. l'essence. sier ; fommet etwas nâber, approchez 
Effet, s. m1. 1. le mangeur. tant soit peu. 
Eſſerinn, s.f. 3. la mangeuse. Etwelche, proct. v. etliche, einiae. 


Eſſerlich, adj. et ad. pop. mir iſt nicht Evangeliſch, adj. et adv. évangélique ; 
eſſerlich, je n’ai aucune envie de manger.| protestant. 
Efgabel, s.f. 4. la fourchette (de table.) |Œvangelift, s.77.3. l'évangéliste. 
Efacmach, *. 2. 5.* Effaal, s. m. 2.* la Evangelium, s. 1. 2. l'évangile. 
salle à manger; if. le réfectoire dans les|Œubifh, v. Œibifch. 


couvens. Euch, pron. dat. et accus. au plur. à vo 
ŒEftorb , s. m. 2.* le panier. vous; (v. —— ich halte es mit 
Eßloͤffei, s: m. 1. la cuiller (de table.) euch, je suis des vôtres ; euch jur Gtrafe, 
Œfluft , s. f. 3. l'appétit; it. le goût. pour votre punition. 
Œbmefer, 5.7. 1. le couteau (de table.) |Œuer, pron. m. Eure, f. Œucr, n. vôtre ; 
Eßtiſch, 5.1.2. la table à 234 au plur. eure, euere, vos. (v. /aeramm.) 
Eßwaare, s. f. 3. un comestible; p/. les! Œuerig, euria, pron. poss. le vôtre; la 


comestibles; ir. les vivres; victuailles. vôtre; das Œurige, le vôtre ; votre bien; 
Eſſig, s. m. 2. le vinaigre ; mit Œffig an-| id bin ganz der Œurige, je suis le vôtre; 

gemacht, vinaigré; in Œffia legen,| je suis tout à vous; je suis à votre ser- 

confire, détremper dans du vinaigre;| vice; ich licbe die Œurigen , j'aime les 

ét. vinaigrer; zu Œffia werden, (fauer! vôtres. (v. la gramm.) 

merden,) s’aigrir; devenir aigre comme|Œule, s.f. 3. le hibou; ir. la chouette; 


u vinaigre. ir. le chat-huant. (v. {a P. Fr) 
Œffigbraten, s. m. 1. la viande détrempée|Œulenfpiegel , s. "7. 1. plais. l'espiègle ; le. 
(le rôti trempé) dans du vinaigre. malin; un garcon, un homme rempli 


Œfiabrauer, Eſſigmacher, Eſſigkraͤmer, (pétri) de malice. 
Eſſighaͤndier, s. m. 1. le vinaigrier. |Œulenfoieacls-Poffen, s. mr. 1. plais. le 


L 


Eſſigbruͤhe, Œffiatunfe, s. f. 3. la vinai-| tour d — les espiègleries; la pe- 
; : : 


grette; la sauce au vinaigre. tite malice Ôlerie; les gaillardises. 
Eſſigfaß, Eſſigglas , s. n. 5." Eſſigtopf, Eurethalben, euvetwegen, eurenthalben, 
ffiafrug, s. "1. 2.* le vinaigrier. eurentoegen, um eurentivillen ic. ac. 
Eſſiggurke, s.f. 3. le concombre confit. pour l'amour de vous ; à cause de vous; 


Œfigrofe, s.f. 3. T. la rose de provins. en votre considération ; à votre égard. 


Effiafauer, ad}. et adv. aigre comme du|Œuropder , s. . 1. Œuropäifth, ad). et adv. 
vroaigre; ét. fig. fam. qui a la minere-| Européen; d'Europe. 


frognée. Euter, s.n.1. le pis; la tette; tétine. 
Efiafäure, s. f. 3. l'acide végétal. Ewig, adj. éternel; ir. perpétuel; ir. in- 
Eſſigſchaͤlchen, Eſſigſchuͤſſelchen, s. ». 1.1 fini; sans fin; it. continuel; ir. immor- 
a saucière. tel; das ewige Gut, le souverain bien ; 
Eſtrich, v. Aſtrich. der ewige Jude, le juif errant; ewig 


Œtliche, pron. quelques; quelques-uns;| machen, (veremiqen,) immortaliser ; jy 
quelques-unes; plusieurs; les uns-- les) emigen Zeiten, éternellement; à D. 
autres; une partie; etliche xwangig,| tuité; à tous les siècles; aux siècles des 
dreißig ?€., une vingtaine, une tren-| siècles. 
taine etc.; vingt, trente etc. et tant;|Œivig, emialidh , auf immer und ewig, 
plus de vingt, de trente etc.; etlichel  adv. éternellement; perpétuellement ;” 
Hundert o7 Œaufend, elques cen-| à perpétuité; ir. sans fin; ét. continuelle- 
taines, milliers etc.; etliche mabl, ade.| ment; ir. à jamais; pour jamais; ( fam. 
—— fois; diverses fois; quelque-| à tout jamais;) pour toujours; à l'infini. 

ois; différentes fois; etlicher Maßen, Ewig, énterj. fam. wie gebet das ewig su ? 
adv. p.us. un peu; tant soit peu; en] comment cela est-il possible ? 
quelque manière; (v. aussi cinige.) ŒErmiafeit , s. f. 3. l'éternité; von Ewigkeit, 

Œtter, s. m. 1. prvcl. les bornes, l’enceinte] de toute éternité; in alle Ewigkeit, à 
d’un village. tous les siècles ; aux siècles des siècles; 

Etwa, etwann, ad. peut-être; par ha-| Das mird in Ewigkeit nicht gefcheben, 
sard; environ; à peu-près; —— cela ne se ſera jamais. 
quelque; quelque jour; #1. en quelque Examen, s. 71. 1. l'examen. 
manière ; un peu; tant soit peu. Examinieren, v. &. examiner ; interroger. 

Etwas, pron. indécl. quelque chose; un| part, examinieret. 


Exce Extr 
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Extr Ever 


Œrcelleng, s. f. 3. (titre d'honneur) Ex- Ertrageld, s.n. 5. l'argent pour les menus 


cellence. 


1rs. 


= * + * — P 
Execution, s. f- 2. l'exécution; (Vollzie- Extrapoſt, s. f: 3. la poste extraordinaire. 
buna, Ausführung;) it. l’exaction des|Œrtract, s. »2. 2. l'extrait. (Auszug.) 
impôts; ét. la garnison qu'on met à dis-|Œrulant , s. »1.3. le réfugié. (pour cause 


crétion dans une maison. 


Exempel, 5.77. 1. l'exemple; it. le modèle;|Œp, énterj. 


une exemple; ein Œrempel, worauf man 
fi berufet, une autorité; ein Exempel 
ftatuieren, faire un exemple; zum Exem⸗ 
pel, adv. par exemple. 

Erempelbudh,s. ». 5. le livre d'exemples; 
ou à exemples. 

Eremylar, s. 7. 1. un modèle; une exemple; 
it.(t. de libraire) exemplaire d’un livre; 
it. (chez les imprimeurs) la copic du li- 
vre qui doit étre imprimé, 

Erempiarifch, adj. exemplaire; qui peut 
servir d'exemple, de modèle; qui donne 
bon exemple; ad, exemplairemenat; 
d’une manière exemplaire. 

Exequien, au pl. les obsèques, funérailles. 

Ercauieren , v. a. exécuter; (x. vollzieben, 
ausfuͤhren;) it. exiger par force. part. 
ercquieret, | 

Ercauierer ,s.m. 1. Executor, s. 7.3. l’exé- 
cuteur; (v. Vollzieher;) A. l’exacteur. 

Exercieren, v. a. (r. militaire ) faire faire 
l'exercice aux soldats; ir. exercer ou faire 
une profession etc.; (v.üben;) it. v. n. 
(avec babcn) faire l'exercice; exercer. 
part. crercieret. 

Exercierkunſt, s. M 2. la tactique. 

Exercierplatz, s. 772. 1. la place d’armes. 

Ercreitien, au pl. les exercices d’acadé- 
mie , de manège , d'armes, de danse erc. 
die Exercitien lernen, faire ses exercices. 

Erercitium , s. »2. (r. de coliége) le thême; 
la composition; (die Aufgabe, Gchul. 
übung;) {ein Erercitium machen, com- 
poser son théme. 


de religion.) 

— ah, ha, eh, oh, ho, 
haha, hoho; ë. (pour marquer de la 
douleur) ahi, ouf, ouai; ep lieber, 
grâce; de grâce ; j° vous en prie; € 
wohlan, eh bien; hé bien; ey daf dich, 
malepeste. 


Ev, s- n.5, l'oeuf; ein frifhes, cin weich⸗ 


geſottenes Ey, un ceuf frais, un oeuf à 
la coque; ein weiches Ey eſſen, humer 
un oeuf frais ; geruͤhrte Eyer, des oeufs 
brouillés; gefcste Œver, des oeufs au 
miroir; gebackene Eyer, des oeufs fri- 
cassés; Œner auf Butter , des ocufs po- 
chés; des oeufs au beurre noir ; das phie 
loſophiſche Ey, (die eyfoͤrmige Phiole,) 
l'oeuf philosophique ; Eyer mit Geaͤder, 
(t. d'archit.) des oves avec nervures ; ges 
biümte Eyer, des oves fleuronnés ; 
Schnitzwerk von Œvern, des oeufs ; 
Ever legen, pondre des oeufs; mag Ever 
legt, ovipare; Œver brüten, couver les 
oeufs. Fg. et Pror. das Ey will tluͤger 
feyn als die Henne, l’écolier prétend 
enseigner son maître; c'est gros-Jean 
qui veut remontrer à son curé; er if 
taum aus dem Ey gekrochen, il ne fait 
que de sortir de la coquille; er grbet 
daber, als trûte er auf Ever, il semble 
qu'il marche sur des oeufs; eg tft fein 
Ey dem andern fo aͤhnlich als die bende; 
fie find einander fo aͤhnlich alé zwey 
Œver, ils se ressemblent comme deux 
gouttes d’eau. 

Evd, Eydam, Eydechs, Eyland, er tous 
les autres mots qu'on ne trouve pas sous 
Ev , él faut les chercher sous Œi, 


Erilium, s. 77. l'exil, (die Verweiſung :c.) Everbrod , 5. n. 2. le pain aux ocufs. 


Ervectans, s. f. 3. v. Anwartſchaft. 
Expedieren, ». a. expédier, (abfertigen, 
abfchiŒen, beforaen.) part. exvedieret. 

Expedit, adj. et ad. fam. expéditif. 


Œvetdotter, s. m. 1. le moyeu; le jaune 
’oçuf. 

Everfladen, v. Eyerkuchen. 

Eyerkaͤſe, s. r7. 1. la présure d’oeuf. 


Œrveriment , s. ».9. l'épreuve; ét. l'expé-|Giertiar, Everivrif,s. n. 2. le blanc d'oeuf, 
| . 


rience; (der Berfuch, dre Erfabruna.) 


it. la glaire. 


Œrperimentieren, v. a. éprouver; expéri-|Gyerfreb$ , s. m. à. l’écrevisse femelle. 


menter. par’, experimentieret. (verfu- 


chen, erfabren.) 


Exponent, s. m. à. (1. d'arithm.) l’expo- 


sant. 


Ervonential-Grôfen , <. pi. (1. d'algèbre) 


les grandeurs exponentielles. 


Eyerkuchen, s. m. 1. une omelette; ir. le 
poupelin; ein Œverfuchen der nicht gar 
if, une omelette baveuse ; Eyerkuchen 
mit Speck, la riblette au lard. 

Œverfuchenpfanne , s. f: 3. le poupelinier ; 
poélon; la poêle, 


Œrprefier, s. 77. 1. l’exprès; ir. le courier. Eyerlegen, s.n. la ponte. 


Extra , (particule qui se met devant plu- Eyerleiſte, s. f: 3.(r. d — 
sieurs moſs) extra; très ; extraordinaire; Eyerlinie, s. f: 3. la ligne ova 


adv. extiaordinairement. 


le godron. 
€. * 
Eyernaͤpfchen, s. 7.1. le coquetier. 


Ertra-Ausaabe, s.f. 3. les dépenses extra-|Enerdbl, s. n. 2. l'huile d'oeuf. 


ordinaires. 


Evervfanne , s. f. 3. la poële ; le poélon. 


Ertra fein, adj. et adr. wè-fin; fort-Gin.|Enerpflaume y 5. f. 3. la diaprée. 


Eyerſchale, 


Ever Gad 


Eyerſchale, s. f. 3. la coque; coquille; 


l’écale d’oeuf. 


Eyerſtock, s. m. 2.* l'ovaire. 
Everiuppe , s.f. 3. la soupe aux oeufs. 


€ 
€ 


yfoͤrmig, eyrund, adj. et ady. oval; de 
figure, de forme ovale. | 


procif, 5. n. v. Enriflar, 


F. 


Les mots qui ne se trouvent pas ci-bas, 


il faut les chercher sous les lettres Ph 
ou V. 


F, s,n« F. f. (lettre consonne.) 
Sabel, s.f. 4. la fable; ir. le conte; la 


narration fabuleuse; la fiction; ir. la 
chimère ; les réveries ; les contes bleus; 






Fachb Gate 


geben, loger , recevoir, recueillir ; don- 
ner retraite. 
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achbogen,⸗.m. 2. (1. de lier)V 
——— — — dr er) l’arcon. 


î 1.) l’arconnage ; 
die Sade aufſchließen, bastir; faire une 
capade, 


pa 
Sâcheln , v. à. fairè du vent avec un éven- 


tail; éventer. part. gefächelt. 


Fachen, v. a. (1. de chapelier) arconner ; 


it. souffler ; enflammer ; gefachte Wolle, 
de la capade. part. gefachet. 


acer, s.m. 1. l’arconneur. 

cher, s. m. 1. l'éventail. 

àchfer,s.77. 1. T. le provin; ir. la marcotte. 
Sadtifch , s. #1. 2. (1. de chap.) la table à 


arconner; le métier pour .… 


Gachiveife , ade. par compartimens ; it. par 


étages. ( v.Fach.) 


Gachmerf, s. n. 2. . d'archit.) la char- 


pente; l'assemblage. 


les sornettes. (v. aussi conte dans la Gacit, s. n. 1. T. la somme totale; la 


P. Fr.) 
beldichter , &. »2. 1. le fabuliste. 


abelbaft, adj, fabuleux ; feint ; inventé 


à plaisir; M controuvé; faux; adv. fa- 
buleusement ; d’une manière feinte etc.; 


das kommt ein wenig fabelbaft beraus 
cela sent la fable. ⸗ side . 


Fabelbans, s. m. 9. fam. le conteur de 


Sabellebre, s. f. 3. 


bles; le conteur, rêveur, babillard ; 
caqueteur; grand parleur. 


mythologie, 


Fabeln, v.n. (av. baben) radoter; rêver ; 


extravaguer; I. babiller ; jaser ; caque- 
ter; causer ; if. être en délire ;:(v. aussi 
fafein , phantafieren.) pars. gefabelt. 











somme toute; fein Sacit auf etwas mas 
chen, (auf etwas rechnen,) farm. faire 
état, compter, tabler sur qch. | 


——— 4. le flambeau ; la torche; 
1€ 


adel der Zwietracht, le bran- 


don de la discorde. 


Fackeljagd, s. — la chasse aux flam- 
uée. 


eaux; la fo 


Fackeln, eo. n. (av. ſeyn) flamber; ÿr. et 


viel Fackelns machen , fig. pop. faire des 
facons; ë. biaiser ; barguigner; lambi- 
mer; hésiter; if. s'amuser; lanterner; 
(mit dem Lit) berum fadeln, courir cà 
et là avec la chandelle. part. gefacfeit, 


Fackeltraͤger, s. m. 1. le porte-flambeau. 


$abrit, s.f. 3. la fabrique; ir. la produc-| factor , 5.771. 2. (on pèse sur la dernière 


tion; #7. la facon; (v. la P. Fr.) dag if 


cin Maͤhrchen aus feiner Fabrik, c'est 
une fable de son invention. 


Sabrifant, s. m. 3. le fabricant; ir. un 


| 


- ner Scheuer, in cinem Gutteral, lalacultât, s. f: 3. la faculté. 
chambre d’une grange, d’un étui; ein Faͤdeln, v. a. v. einfaͤdeln. 
Sad, (r. d'archir.) un'vide; un espace] Gaden, s. ”2. 1.* (dim. Faͤdchen, 


ouvrier qui travaille dans une fabrique. 


abulieren, v. 7. v. fabein, 


ad, s.n. 5.* la tablette; ir. le rang; ir. 
le compartiment; ir. la séparation ; it. 









syllabe) T. le facteur; le premier com- 
mis; le directeur; it. le commission- 
naire ; it, le commissaire d’entrepôt; je 
(chez les imprim.}) le prote. 


Factorey, s, f. 3. la factorerie ; le bureau 


des facteurs; le comptoir; ir. la direc- 
tion, la commission ; ét. le bureau de 
direction. 


un rayon dans une bibliothèque ; un pas-|Gactorepgeld, s. 1. 5. le droit de commis 


set dans une boutique; it. fig. la partie; 
ein Fach im Schriftkaſten, E. d'impr.) 
un cassetin; — im Bienenſtock, Ge— 
birnic,, une cellule; cavité; — in ci 


vide; das Fach ciner eingefaßten Thuͤr, 
(1. de menuisier) le panneau ; it. fig. une 

rtie, branche des sciences et arts; 
das {ft fein Fach, c’est sa partie, son 
fort, son métier; ç’est en quoi il ex- 
celle; das ſchlaͤgt nicht in mein Fach, 
ccla n’est pas de mon ressort ; ein Haus 
im Dach und Zach erhalten , entretenir 
une maison en bon état; tenir un bä- 


sion. 


Gactotum , s. n. fam. le factoton. (v. la 
FE. Fr.) s 


Gactur — s. f. 3. (1. de négociant) la facture. 


(v. la P. Fr.) 
gäblein P 
a 


s. n.1.)le 6l; dim. le filet; ir. la corde, 
la filure ou le fl du drap; it. la corde 
ou toise de bois etc.; it. la membrure; 
de bois ; it. (1. de mer) la brasse; it. fig. 
le fl, la suite d'un récit, d'une his- 
toire, d'un discours ; die Faͤden im 

{eifh, les filandres de la viande; die 

aͤden in den Blumen (melche die 
Gtaubbeutel tragen), les filets des éta- 
mines; zehen Faden lang { long de dix 
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toises; der Hafen ift dren Faden tief, 
le port a trois brasses d’eau; Faden zu 
… Bogel- und Fiſch Netzen, de la lignette; 
gesen den Faden fhneiden, couper de 
. biais; der Faden an einem gefchliffenen 

Meffer , Schermeſſer ꝛc., le mortil ; nicht 
- einen trodenen Faden baben, être tout 
mouillé ; être percé jusqu’à la peau; er 
- bat nidt einen Faden weiß Seug, il 
.. n’a point de linge, pas une chemise; 
zu Saden fhlagen , faufiler ; ir. fig. fam. 
ébaucher un projet, un dessein; fein 
Leben haͤngt au einem Gaden , fig. sa vie 
ne tient presqu'à rien. 


Gain Fahr 


it, T. la flouette; it. (1. de chasse) là 

ucue; (v. la P. Fr.) Mahomeds arûne 

abne , l’étendard céleste; eine Sabne 
Rriegsvolf, une compagnie de soldats; 
zur Æabne ſchwoͤren, prêter serment 
sous le drapeau en s’enrôlant; faire le 
serment d'enrôlement; mit fliegenden 
gabnen ausziehen, sortir les enseignes 

éployées; die Fahne ſchwingen, ma- 
nier le drapeau ; faire l'exercice du dra- 
peau ; die weiße Fahne auffteden, plan- 
ter , arborer , (hisser) le pavillon blanc; 
demander à câpituler, à se rendre ; er 


bat eine Fahne befommen, il a été fait 


Gadenbalter , s. m1. 1. (1. de manuf. de soie)| enseigne. 
l’arquet. Gabnenfutter, +. n. 1. l’étui de drapeau, 
fadcnieiter, s. m. 1. (1. de manuf. de soie)| d’enseigne, d’étendard ; la gatne. 
le guide du dévidoir. Sabnenjunter , s. m. 1. le porte-drapeau — 
Fadennackend, ad). et adv. fam. nu comme] porte-enseigne, porte-étendard ; it. le 
main, comme un vers; tout nu. cornette ; le guidon. 
Fadenrecht, ad’. et adv. de droit fil; é.|Sabnenleben, s. n. 1. (r. de droit féodal) 
. perpendiculaire; ———————— le ſieſ de haubert; le fief chevel. 
ét, a plomb; au cordeau; au niveau, |Gabnenmarfth, s. m1. 2. la batterie du dra- 
Fadenſcheinig, adj. er ads. pop. qui montre] peau. 
la corde ou le 6L (se dir des def) Sabnenfhmid , s. mr. plur. ·ſchmiede, le 
Gadenfilber , s. 2. 1. l'argent trait; l'argent} maréchal ferrant du régiment. 
filé. Sabnenfub , s. »2. 2.* le talonnier. 
Sabnenftange, s. f. 3. (1. de blason) la 
trabe ; é2. (1. de marine) le fer, le fût de 
girouette; la lance. 
Faͤhnrich, s. m. 2. l'enseigne; einen zum 
$Saben , «. a. irr. prendre; attraper ; (plus. Fa bnrich machen , donner le drapeau , 
- fangen;) ein Bogel der gut fâbet,}_ l'enseigne à qu. 
(fänat,) (1. de fauconnerie) un oiseau|$abr, oi. v. Ocfabr ; ein Leben bey der 
bon voleur, gabr verleiben, (7 de droit féodal) 
Faͤhig, adj, capable; propre; habile ; sus- ailler un fef sous peine de forfait , au 
- ceptible; T. apte et idoine; ir. docile;] cas qu’on manque de payer le canon. 
inventif; adv. habilement etc.; fäbia Sâbre, s.f.3. le sillon. (v. Furche.) 
machen, 7: habiliter; wieder faͤhig Faͤhre, s..f. 3. le passage d’une rivière; 
machen, réhabiliter. l'endroit où l’on passe sur un bac, sur 
Faͤhigkeit s. f. 3. la capacite; l'habileté;| un ponton; ir. le bac ; bachot; le bateau 
© l’aptitade; ir. la docilité; le génie; er] à passer la rivière. j 
bat in feiner Profeſſion arofe Faͤhigkeit, Fahren, v. a. érr. mener, conduire une 
* ila dans sa profession bien de l’acquis;| voiture; voiturer; charier; mein ut- 
fo weit erſtreckt ſich meine Gâbigfeit| fcher fabrt qut, mon cocher mène bien; 
- nicht, mon habileté ne s'étend pas jus- oft, Gand, Gteine fabren , charier 
que là ; cela passe ma portée ; cela n’est u bois , du sable, des pietres. part. ges 
pas de ma portée. fabren, } 
Gabl, falb, ad). er adv. fauve; jaunâtre ;|Gabren, v. 7. érr. (av. ſeyn) aller , marcher, 
*- roussâtre; tanné; if, baillet comme p-ex.| passer en voiture , en Carrosse. en bateau, 
un cheval. en tralnean etc.: it. se rendre en voi- 
Gablets, 5.7.2. T. la mine d’argent d’un] cure etc. dans un lieu ; zur Gee, auf dem 
* gris tirant sur le brun. Meer fabren , aller sur mer ; mit der 
Poſt fabren , aller en poste ; courir 


ablicht, ad). et adv, qui tire sur le fauve. 
aͤhndrich, v. Faͤhnrich. (courre\ la poste; gegen den Strom fah⸗ 
ten , aller à contre-mont , contre le 


abne, s.f. 3. (dim, Faͤhnchen, Faͤhnlein, L : 
s. n. 1.) le drapeau; ir. enseigne; ir] de l'eau; nordmärts, ſüdwärts fabren, 
* l’étendard; ir. la cornette de cavalerie À faire le nord , le sud; gegen den Wind 
it. le guidon; it. le fanion; àr. la cor-| fabren, aller, naviguer contre le vent ; 
ÿ auf einen Ort su fabren, toucher vers 


agott, s. 7. 2. le basson. 
aͤhe, s. f.3. (r. de chasse) la chienne; 


fans, , +. m.5.* le dragonneau. 
- it. la femelle des animaux. 


nette blanche ; ÿr. la charge d’un en- 


seigne; ét. l’oriflamme; ÿr. la bannière ; 
ër. le gonfanon: à. le pavillon; &r. la 
flamme ; is, la banderole ; és, la girouctte; 


un lieu; Kutſcher fabr ju, fouette co- 
cher; an das Ufer, an das Land fabren, 
aborder; prendre terre; ju Rathe fab 


Fahr 


- gen, se rendre au conseil en carrosse ; 


* » . 


um die Stadt berum fabren , faire le 
tour de la ville; passer autour de 
ville; neben bin, laͤngs bin fabren, 
passer à côté, ou le ong de...; T. 
côtoyer; in die Hoͤhe fabren, binauf 
fabren, monter ; binunter fabren , des- 
cendre; binein fabren , entrer; hinaus 
fabren , sortir ; bervor fabren, passer 
(devancer) les autres ; Ag. s'élever ; in 
denSchacht fabren, (r. de min. descendre 
as la mine, dans le puits, dans La bure; 


- gen Dimmel fabren, monter au ciel ; 
in die Dolle fabren, descendre aux en- 


fers ; in die Luft fahren, monter, s'éle- 


. ver en l'air; ét. fig. s'emporter ; sauter 


aux nues; der Dlis fabrt aus den Wol—⸗ 
fen, l'éclair sort des nues; dieſes Schwert 
fâbrt gern aus der Scheide, cette épée 
se tire facilement (fort aisément) du 
fourreau ; es iff mir aug der Hand ge— 


Fahr 


ren, v. a.) id bin des Fahrens muͤde, 
ich will su Fuß geben, je suis las d'aller 
eu voiture, je veux marcher ; ex fantt 
das Fahren nicht vertraaen , il ne peut 
supporter la voiture; il ne peut durer 
dans le carrosse. 
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Fahrend, adj. roulant; en voiture etc. 


Cv. fabren, ». n.) die fabrende Poſt, la 

iligence ; le chariot de poste ; cin fah⸗ 
render Schuͤler, Schuͤler, Ritter sc. , un 
écolier, un chevalier errant, vagabond; 
fabrende Habe und Nahrung, (die Fabre 
niff,) les biens meubles ; les effets mo- 
biliaires ; fabrende und'{icaende Habe, 
le (bien) meuble et immeuble. 


Sätraclo y sn. 5.* le droit de passage, 


u port; le passage ; le bachotage; 


naulage. 


Sabraeleife, v. Geleife. J 
Fahrlaͤſſig, adj. et adv. v. plu. nachlaͤſſig. 


fahren, il m'est échappé de la main ;|Sabriäffigfeit, s.f. v. plus. Nachlaͤſſigkeit. 
au Ader fabren , aller labourer les! Zaprfcife, s. f. v. Geleiſe. 


amps avec la charrue etc.; fabren 
laſſen, laisser passer ; laisser écha 
per; it. fig. quitter, abandonner, là- 
aber prise; demordre; se désister etc. ; 
fabrt mobl ! Dieu vous conduise ! ein 
Wort, , einen Wind fabren laſſen, lâcher 
uo mot, un vent; feinen Irrthum fab- 
ren laſſen, se désabuser » Se détromper, 
sortir d'erreur; mit der Sand in den 
Schubſack, in den Buſen, in die Schuͤſ— 
fef, in den Bart 1c. fabren, ( mettre ; 
porter la main à la poche, au sein , au 
lat, à la barbe etc.; auf einen los, 
über einen ber fabren, se jeter sur qn.; 
‘attaquer; fig. fam. gronder , rudoyer 
rabrouer , brusquer qu. ; tancer, répri- 
mander qn.; in die Daare fabren, pren- 


Faͤhrmann, s. m. 5.* le batelier qui con- 


duit le bac ; le pontounier. v. Faͤhre. 


Faͤhrniß, s..f: v. fabrend. 
fabrt , s. f. 3. le passage ; ir. le trajet, 


e voyage; ir. le tour ; it. le chemin ; 
it. le pas, l’étroit ; (v. Paß, Mecrenge;) 
it. la passe , le chenal ; (v. Sabriwaffer;) 
it. la vogue, route, l'erre d'un vais- 
seau; it. la voiture, charge; ir. (1. de 
minér.) l'échelle ; feine Sabrt wohin 
tichten, prendre la route de quelque 
pays ; die Gabrt laͤngs der Kuͤſte, (v. Kuͤ⸗ 
ftenfabrt;) auf derSabrt ſeyn, (r. de jeu 
de mail et de billard) être en e; 
immer auf der Fahrt ſeyn, fan. n'être 
jamais (chez soi) à la maison. 


dre aux cheveux. Fig. in einander fab. SAbrte , s. f. 3. (1. de chasse) la piste ; 
. ten, étre saisi de craiute; s’épouvanter ; 


cinem uͤbers Maul fabren, rabrouer, re- 
lancer qn.; aug der Daut fabren , s’em- 


| — perdre le sang froid; sortir 


es gonds; perdre les étriers ; sauter 
aux nues ; einem durch den Ginn fab- 
ren, faire sauter le bâton à qn.; s' op- 
poser aux caprices de qu.; qut oder uͤbel 
mit etwas fabren, far. se trouver bien 
ou ma] avec ‘de) qch.; réussir bien ou 
mal dans une aflaire ; trouver (ne pas 
trouver) son compte à qch. ; ich bin mit 


. Dem Menfchen übel aefabren, je me suis 


mal adressé; j'ai mal rencontré avec 
cet homme; er faͤhrt wohl bey der Ga- 
ce, il se trouve bien de cette affaire ; 


. elle l’accommode , l’avance bien etc. 


part. gefabren. 


Fahren, s.n. l’action d'aller, de passer 


en carrosse etc. (x. fabren, v. n.) ic. le 
voyage etc. ; 1. le charriage , voiturage, 


trace; les foulées; le vestige, la voie; 
la menée , passée ; it. les surneigées à 
surpluées , fuites, la marche; l’abatis 
de jeunes loups ; les erres du cerf; (+. 
la P. Fr.) die Gäbrte aunebmen, ihr 
nachgehen, empaumer la voie; den Hirſch 
auf der Faͤhrte verfolgen, suivre le cerf 
à la piste ; die rechte Faͤhrte des Dire 
fes verfeblen , prendre le contre-pied 
du cerf; die Dunde baben die rechte 
Faͤhrte verloren , les chiens sont en dé- 
faut; die Hunde find micder auf die 
vechte Sâbrte aefommen, les chiens ont 
relevé le défaut; der Hund findet die 

âbrte, ce chien rencontre ; die alter 
Lire von den neuen unterfcheiden, 

éméler les voies de la bête; auf feitter 
erden Faͤhrte zuruͤck laufen, fuir ou 
aller chez soi die frite Faͤhrte des 
Hirſches wieder antreffen, revoir du 
cerf par pied; der Faͤhrte folgen, rider. 


. soulage ; l'action de mener etc. (v. fah- Fahrtmaß #7 a. (6 de — le blot. 
2 
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Sabrrmafer , £e /leo 1. (4. de batelier) le 













Fahrweg, s. m. 2. le grand chemin par 

où passent les voitures ; ein bequemer 
« Gabriveg, un chemin bien roulant. 

Gabrseug, s. n. 2. le bâtiment ; (navire, 
per it. (auf Fluͤſſen) le bateau ; 
(auf Randlen) la prame; (ein fleines 

abrseug,) letirot; it. T. le cahotier, 
péotte etc. ; ét. la chaloupe; nacelle. 

_ (v. La P. Fr.) 

Gabrsins , s. m. 3. (1. de droit féodal) le 
canon qu’il faut payer le jour de l’é- 
chéance à peine de forfait. 
alb, v. &abl. (Le premier est plus noble.) 
albe, s. m. 4. le cheval baillet. 
albel, s. f. 4. le falbela. 

Faͤlber, s. f. 4. le saule ; (die meife Weide.) 
algen, v. a. 7. donner le second et le 
troisième labour; biner et tiercer un 
champ. part. gefalget, 

Falk, s. m. 3. le faucon ; er ift barauf er. 
picht wie ein Falk, prov. il y est achar- 
né cemme le lion à sa proie. 

Pete s. f. 3.(t. d'artillerie) le faucon. 
altenbeise, (Beitze,) s.f. 3. T. la chasse 

ce l'oiseau. 
altengefchube , s. 7. 1. T. le jet. 
altenbaube, s.f. 3. le chaperon. 
affenier, s. 7. 2. Galfner , s. m. 1. le 
fauconnier. 
alfenierftange, s. f: 3. la chassoire. 
alfenmeifter, s. #1. 1. le maitre-faucon- 
nier. 
altenmift , s. 7. l’émeu. 
altenfchelle, s. f. 3. la sonnette. 
alfenfchlag , s. 1. 2.* T. la descente. 


| rev v. Falkengeſchuͤhe. 

alkenſchwanz, s. m. 9.* le balai. 

Saltentweg, s. m1. 2. (1. de faucon.) les es- 
planades. 

Falknerey, s.f. 3. la fauconnerie. 

Falkonett y Sn. 2. (t. d’artill.) le faucon- 
neau. 

Gall, s.m.2.* la châte; (07. le trébuche- 
ment ; ) it. la culbute; if. pop. le casse- 

. cul; à. l’écroulement, l’éboulement 
de terre ; l'écoulement , l’abaissement 
de l'eau; it. (1. de mine) la fente , cre- 
vasse, (v. Rluft;) à. fig. la chôte ; la 
faute ; le péché; ir. le cas, l’occasion; 
le hasard ; l’accident ; l'aventure; l’é- 
vénement ; l'incident ; la rencontre; 
(v. aussi Sufal;) (v. La P. Fr.) Fig. 
ein Maͤdchen su Gall bringen , abuser 
d’une fille, la débaucher ; ju Fall fom- 
men, (se dit d’une fille) perdre son hon- 
neur ; feinen Feind zu Gall bringen, pro- 
curer la perte de son ennemi; le per- 
dre; le jeter dans le malheur; le rui- 
ner; fein Gluͤck ſteht nahe am Gall ; er 

iſt feinem Gall nabe, ses affaires vont 
ca décadence ; il est près de sa ruine; 


Sallbret, 5.71. 5. 
Gallbrüde, s. f. 3. le pont-levis ; einem 


Gal 


Fam. il est sur le point de sauter étc. ; 


auf ben Sal, im $all, au cas que; en 
cas que ; si par hasard ; si par aventure; 
im Fall der Noth, en cas de nécessité, 
de besoin ; auf allen Gal, en tout cas, 
après tout , a tous événemens ; in allem 
Sal , à tout risque; in dieſem Sal, en 
ce cas; en cette rencontre ; geſetzt den 
Sal, posons le cas; id fete den Fall, 
daf ie., je —— je veux que etc. 
trappe ; ét. Pabattant. 


eine Fallbruͤcke bauen, fig. fam. dresser 
des À re é tendre des pièges à qn. 


v. Galle. 


&alle, s. f. 3. la trappe; ir. l’attrapoire; 


la souricière ; ratière; toupière ; le tra- 
quet; traquenard; la trapelle ; le tré- 
buchet etc. (v. La P. Fr.) ét. fig. le 
piège ; les embûchess l’embuscade; l'at- 
trapoire; le traquet, torquet ; ir. (r. de 
méd.) la valvule ; die Salle an der Thuͤr, 
le loquet; loqueteau ; la clinche. Fig. 
einem eine Œalle ftellen, tendre des 
pièges ou un panneau à qn.; lui dres- 
ser un piège, des embôûches; in die 
alle geben , donner dans le panneau, 
torquet, traquet; tomber, donner dans 
le piège. 


Gallen, e. 2. irr. (av. fepn) tomber; (choir;} 


ir. se laisser tomber ; ir. retomber ; (v. {es 
eremples;) it. fig. déchoir; diminuer ; 
baisser , s’abaisser , rabaisser ; it. T. 
amender ; if. arriver ; venir ; se ren- 
contrer ; é échoir , tomber en par- 
tage, comme p. er. un héritage elc.; it 
(4. de théol.) pécher ; it. (1. d'orfèvre) 
venir; gufammen fallen, dber den Hau⸗ 
fen fallen, tomber en ruine; s’abattre, 
s’écrouler, s'ébouler; zuruͤck fallen, vor 
ſich fallen , tomber à la renverse ; an 
den vorigen Befiser zuruͤck fallen, reve- 
nir à l’ancien possesseur ; ju Tode fais 
len , mourir d’une chôûte, pop. se cas- 
ser le cou; fid wund fallen, se blesser 
en tombant; durs Schwert, durch 
Hunger 1. fallen, mourir, périr par 
l'épée , * la faim; ins Schwert fallen, 
se tuer dé son épée; in Stuͤcken fallen, 
tomber en pièces; se casser, se briser, 
se rompre; auf die Nafe fallen, à. fig 
pop. avoir un pied de nez; einem zu 
Fuͤß fallen, se jeter aux pieds de qn.; 
auf die Rnice fallen, se mettre à ge- 
noux ; s'agenouiller ; um den Hals fale 
len, embrasser (se jeter au cou de) qn:.; 
in ein Haus, Gcmach 1. fallen , entrer 

ar force dans une maison, chambre; 
ing Meer Fallen, se décharger, se jeter, 
se rendre, se déboucher dans la mer, 
comme p.ex. les rivières ; in tin Sand 
fallen, faire une course, une invasion, 
itruption dans un pays; envahir un 


Fall 


pays ; dem Feind ins Lager fallen, at- 
taquer , assaillir l'ennemi dans son 
camp; in den feindlichen Haufen, Fluͤ⸗ 
el ic. fallen , tomber , donner , se jeter, 
ondre sur la troupe, sur l’aîle etc. des 
ennemis; bem Denfer in die Haͤnde fals 
len, tomber entre les mains du bour- 
reau; in eine Krankheit, Ohnmacht fal- 
len, tomber malade ou dans une mala 
die, en défaillance ; es ift ibm ein Fluß 
auf die Gchulter aefallen, il a gagné 
une fluxion à l'épaule ; der Fluß, den 
man am rechten Arm vertricben bat, iſt 
auf den linfen gefallen, la fuxion qu’on 
avoit détournée du bras droit, est re- 
tombée sur le bras gauche ; cinem in 
die Daare, auf den Leib fallen, se jeter 
sur la friperie de qn.; le prendre aux 
cheveux, au collet; einem ins Mort, 
in die Rede fallen, interrompre qn.; 
lui couper la parole ; in lingnade, 
Gtrafe 16. fallen , tomber en disgrâce ; 
cncourir la disgrâce ; subir , eucourir 
la peine , punition etc.; einem ing Amt 
16. fallen, fig. empiéter sur les (donner 
atteinte aux) droits, jurisdictions, 
fonctions de qn.; auf etwas oder auf 
einen fallen, tomber , se jeter sur..; 
it. s’élancer , se rouer sur...; ét. fig. 
se ressouvenir, penser à qch.; (v. aussi 
verfallen ; ) auf einen gewiſſen Tag fal- 
len, tomber, échoir, venir, se ren- 
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fe fallen, être, —— ou sembler 
facile, difficile, obscur ; ç8 fâllt mir 
ſchwer, mich dazu su entſchließen, j'ai 

e la peine à m'y résoudre ; zu einem 
fallen , embrasser le parti de qu.; se 
ranger, se mettre du parti de qn.; 
der Apfel faͤllt nicht weit vom Stamm, 

rov. bon chien chasse de race; mit der 
Thür ins Haus fallen, prove. parler à 
l’étourdie ou étourdiment ; se précipi- - 
ter ; faire ou dire qch. par imprudence 
ou grossièrement. 


* 9* 
Fallen laſſen, laisser tomber ; laiser 


échapper ; den Muth, dre Hoffnung fal⸗ 
Len laſſen, fig. perdre le courage, l'es- 
pérance ; se décourager ; einen fallen 
laffen , /ig. laisser qn. sans secours, sans . 
appui ; abandonner qn. au besoin; den 
Zorn fallen laſſen, fig. s’apaiser; dimi- 
nuer de sa colère ; den Hochmuth fais 
len laſſen, fig. rabattre de son orgueil; 
am Preis fallen laſſen, /g. rabattre, 
diminuer du prix; die Gtimme fallen 
laſſen, /g. baisser , abaisser la voix; die 
Segel fallen laffen, T. caler les voiles ; 
das Geweih fallen laſſen, (4. de casse) 
faire tomber son bois. part. gefallen. 


Gallen, s. n. l’action de tomber etc. (v. 


fallen, o.) it. la pente ; le penchement; 
la chôûte ; it. fig. la diminution, baisse ; 
le rabais; it. l’abaissement ; ir. le bais- 
sement ; ét. l'amendement. 


contrer sur un tel jour; die Gaften faͤllt gâllen , o.a. abattre; jeter (à) bas, à 


frub, fallt fpât, le carême est bas, est 
haut; dieſe Erbſchaft fAlt auf mich; 
cet héritage m’échet, me vient, me 
tombe en partage; es wird alles dieſes 
auf mich fallen, tout cela retombera 
sur moi; die Schuld wird auf ibn fals 
leu, c'est à lui qu’on en donnera le 
tort; la faute retombera sur lui ; c'est 
lui * en portera la peine ; die Schan⸗ 
de fallt auf ibn , la honte eu rejaillera 
sur lui; das Waſſer, der Strom fâllt, 
l'eau, la rivière baisse; der Preis der 
Lebensmittel if gefallen, le prix des 
vivres a baissé, diminué , ramendé; 
nachdem es fâllt, c'est selon ; selon que 
la chance tombe ; selon l'occasion ; se- 


Jugement ; if. 


terre; faire tomber ; mettre par terre; 
it. tuer; it. (7. de mine) précipiter ; 
baisser ; Holz fâllen, couper, abattre 
du bois; gefaͤlltes Holz, du bois gisant ; 
die Zeit Holz zu faͤllen um Holifällen,) 
la coupe ; vieles Wild fâllen , faire un 
grand abatis de gibier; das Gewehr 
fâllen, baisser les armes; mit gefaͤlltem 
Bajonett, la baïonette baissée en avant; 
Fig. ein Urtheil fÂllen, prononcer une 
sentence; juger , décider une affaire; 
ét. porter, donner son jugement sur 
gch.; fein Urtheil fâllen ; asseoir son 
prendre som parti; (v. 
aussi urtheilen.) part. gefaͤllet. 


lon que les choses tournent; das Loos ifi Gâllen, s. 7. Faͤllung s..f. 3. l'action d'a- 


mir gefallen, cela est tombé dans mon 
lot; mweun er auf etwas fallt, fo ift fein 
Haltens mebr, quand il lui prend une 
envie, une fantaisie, quand il se met 
qch. en tête , il n'y a plus moyen de 


attre; (v. fâllen;) la coupe de bois; 
l'abattage; l’abatis; it. le carnage, l’a- 
batis de gibier ; it. fig. (cines Urtheils,) 
Ja prononciation d'un jugement etc. 


v. faͤllen. 


le retenir ; im Reden auf einmabl auf Fallend, adj. qui tombe ; it. fg. qui baisse; 


etwas anders fallen, se rebattre; sau- 
tiller ; faire des coqs à l’âne ; ing rothe, 
weiße :c. fallen, tirer sur le rouge, sur 
le blanc etc.; in die Mugen fallen, sau- 
icr aux yeux; être visible; in die 
Ginne fallen , tomber sous les sens ; 
émouvoir les sens; ſchwer, leicht, dun: 


qui diminue ; tombant; baissant etc. ; 
die fallende Sucht, le mal caduc; le 
haut mal; le mal de St. Jean; l’épi- 
lepsie ; mit der fallenden Sucht behaf⸗ 
tet, (epileptifch,) épileptique ; ffeigende 
und fallende Nutzungen, des revenus 
qui montent et baissent. 
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ré , sn. 1. la fenêtre coulanté. JFaͤlſcher, s: m1. 1. o!. v. Verfaͤlſcher. 
alfertia, ad}. et ade. T. v. fällia. Galihaefinnet , adj. et adv. faux; traître, 
Sallgatter, Fallgitter, s.»s. 1. la sarrassine:| double , simulé etc. v. falfch. 
herse ; les orgues; mit einem Fallgatter Falſchalaͤubig, adj. et adr. hétérodoxe; 
verfehen, hersé. v. irralaͤubig. 
Sallgranate , s. f. 3. (1. d'artifice) la gre- Falſchheit, s. f. 3. la fausseté ; la dupli- 
nade borgne. | cité; ér. la feinte ; (v. aussi Galfh, s.) 
Sallqut, :. 7. 5.* Falllehen, s. n.1. lef die Falſchheit fiebt ibm aus den Augen, 
-_ personnel on caduc. feinte luit dans ses yeux ; einen der 
Fallhut, s. m. 2.* le bourrelet desenfans.| Falſchheit (Verfaͤlſchung) befhuldigen, 
Faͤllia, adj. et ado. prêt à tomber; caduc:;| T. s'inscrire en faux contre 
ruiné ; it. fig. (surtout) échu ; payable. Salfchtlingend, adj. et ad. discordant , 
Gallieren, v. »#. (av. baben) faillir. part | dissonant. 
fallieret. * Falſchmuͤnzer,s. m. 1. le faux-monnoyeur. 
allument, s. nr. 9. la faillite. Faͤlſchung, Se f. 3. ol. +. Verfaͤlſchung. 


allit, s. m7. 3. le failli. 
sado 0m ne Débotame,  (alftt, sm. 3. Galftifimme, sf 3 le 
— 1 rR — u Galte, 5.. 3. le pli; la plisure; le repli; 
par Br ii dus q ds v- Fall. 1 Ja ride a front, au visage etc. 
Salia® , s. ms. 2.* (4. de pècheur) la folle ; (Runtel ;) ér. le faux-pli; ir. T. la pince; 
le tramail. ribaudure ; le froncis; godron , troussis; 
Sallftriæ, s. mt. 3. prop. el fig le piete, rayon; (v. La P. Fr. 11. (1. de tondeur 
l'embûche; v. Felle;) Fallſtricke legen, drap }) le rayon, l’encrure; (+. aussi 
fe. tendre des piéges; dresser des em-| @afs;) die Falten auémachen, aus den 
bûches; chercher à tromper, à sur- Galten legen, déplier, déplisser, défron- 
prendre etc. v. galle, : | . | cer, dérider; (v. aussi * in Falten 
Salltau, s. n. 2. 7. la üre-veille, tire- ſchlaqgen, legen, mettre par plis; plier, 
vieille. . | plisser, froncer ; die Galten verlieren, 
Sallthür , s..f. 3. la trappe; soupape ; it. ke déplisser ; den SRund tn Falten gice 
(1. d'anatomie; la valvule. ben, faire la petite bouche. . 
Balltifd , s. m. 2. l'abatant ; la table gaiteln, v. a. mettre par petits plis; (v. 
pliante. | falten.) parr.’aefhitelt, 
Fam s.n. 5% (4 de chasse) les toiles. Salten, v. a. plier, plisser ; if. godronner 























allwildbret, s. 7. le gibier qui périt. es manchettes ; ir. faire des pinces ; 
alfth, adj. faux; D falsifd altéré ; it. . — — 
contrefait ; it. postiche ; (v. aussi per. 
fâlfdhts) ir. fig. déguisé, dissimulé; je, 
supposé; it. faux; chimérique, imagi- 
naire , illusoire, prétendu ; 4’. traître, 
infidèle , fourbe , trompeur , méchant; 
it fin; rusé; à. double; équivoque; 
Plâtré; ein falfher Schein, une illu- 
sion ; ein falfher Spieler, un pipeur, 
tricheur ; ein falfher Diamant, un dia- 
mant de véricle ; falſche Perlen , des 
. mortodes ; des perles contrefaites, de 
._ Venise, da Temple ; ein falfhes Licht, 
un faux-jour ; ſo einen falſchen (erdich- 
teten / Rabmen hat, pseudonyme. 
alſch, s. n. la faussété ; le faux; ein 
Menſch obne Falſch, in dem fein Falſch 
,; un homme sincère , de bonne foi,| feuille; it. l'onglet. 
sans fard; obne Falſch reden, parler| Falgbein, s. n. 2. le plioir; le couteau 
sans déguisement , de bonne foi,| d'ivoire. 
franc du collier; ohne Falſch handeln, Falzbock, s. »1. 2.* le chevalet. 
agir sans déguisement etc.; aller son Falzeiſen, s. 7. 1. 7. l’écharnoir; it. la 
grand chemin. v. aussi Falſchheit. drayoire ; das £eder mit dem Falzeiſen 
Falſch, faͤlſchlich, ade. faussement; à faux;| beftofen, 74 écharner , drayer , effleu- 
à tort; faux ; falfd fingen , chanter] rer le cuir. 
faux ; faͤlſchlich anilagen, angeben, ca⸗ Falzen, ». a. recourber ; &t. (1. de relier) 
lomnier 3 faͤlſchlich bereden, faire ac-| plier un livre ; ir. (1. de menuisier etc.) 
erorre ; en imposer ; eine Stelle falft| entailler un ais ; faire une entaïlle ou 
auélcacn, détourner le sens d'un e| coulisse; die Faßdauben falgen, jabler; 
Faͤlſchen, v..@ ol. v. verfaͤlſchen. 


Haͤnde falten, joindre les mains; mit 
gefalteten Haͤnden betben, prier les 
mains jointes ; die Stirn falten, fron- 
cer; rider le front. part, gefaltet. 
$altenfthlag, 5.1. 2.* le coulant des plis. 
Faltenweiſe, ad. par pli. 
galter, s.m. 1. le papillon à quatre aîles 
colorées. 
Faltig, adj. et adv. plissé; plein de plis. 
Falttiſch, s. mr. 2. v. Falltiſch. 
Salt, s.m.2. (1. de menuisier) la coulisse ; 
it. l’entaille ; if. la rainure , feuillure ; 
it. (t. de charpentier) le rentou ou ren- 
ton ; it. (1. d’horloger) le drageoire; ir. 
(1. d'archit.) le plein; it. (7.4 tonnelier) 
le jable; à. (r. de relieur) le pli d’une 


Falz Sang 


eine Haut falzen, drayer, échärner un 
cuir. part. gefalset. 
alxbobel, s. 1. 1.* la jabloire ; ir. le rabot. 
alsicht, adj. et ad. qui ressemble à des 

lis , à des entailles. 

Salsuna, s. f. 3. T. l’abouement ; ir. le 
pliage d'un livre. | 

Samilie, s.f.3. la famille ;’la maison ; 
les enfans. v.aussi Geſchlecht, Haus. 

Samliengerätf, s. n, :. les meubles de fa- 
mille. 


Samilienaut, +. 7. 5.* des biens laissés ou 
possédés en fidéicommis; le fidéicommis. 

Samilienfiu , s. n. a. un meuble, une 
pièce de famille; ét. un tableau qui 
représente toute une famille. 

Fanatiſch, ady fanatique ; adv. en fana- 

tique; fanatiquement. 
ang, s. m. 9. l'action de prendre etc. (v. 
fangen;) it. la capture; prise ; ér. la 
chasse; la pêche; it. (1. de chasse) le 
coup; dem Schwein cinen ang acben, 
T. tuer la béte d’un coup d'épieu. 
angball, s. m1. 2.* la balle. 
angeiſen , s. n. 1. l'épieu; la vouge. 
Fangen ,v. à. irr. prendre ; arrêter ; attra- 
per ; surprendre ; ét. haper ; saisir avi- 
dement; (erbafchen ; it. /ig. charmer ; 
lier; prendre ou gagner le coeur; it. 
(t. de chasse) tuer ou enferrer Le gibier ; 
it. (t. de min.) arrêter ; soutenir ; Voͤ— 
el fangen , chasser aux oiseaux ; Fiſche 
angen, pêcher ; mit den Angel fangen, 
rendre à l'hamecon; mit dem Kloben 
fangen, prendre à la pipée , aller à la 
Pie: Lerchen mit dem Lit fangen, 
- briller; Gener fangen, prendre feu ; 
s'allumer ; it. fig. pes feu; se.met- 
tre aisément .en colère ; der Wind, der 
Rauch fânat fic in dem Ramin, le vent, 
la fumée s’engouffre , s'entonne dans la 
cheminée. Æig. einen mit feinen eige- 
nen Worten fangen , prendre qn. par le 
bec; er bat fich felbſt gefañgen , il s’est 
enferré lui-même; ſich fangen laſſen, 
se laisser attraper; mordre à l’hamecon, 
«à la grkppe ;. donner dans le 
dans le piége ; er laͤßt ſich nicht fo leicht 
fangen, il n'est pas de cos oiseaux qu'on 
prend'à la pentière ; mit gefangen, mit 
gthangen , prov. qui hante les méchans, 
périra avec eux. part. gefangen. 

Fanameſſer, s. nr. à. 7. le couteau de 

chasse. 

Fangſtock, s. m. 2.* T. le èroc; le bâton 

des archers. 

Ganaftric£, s. me. 2. le lacs ; le cordeau; 

la cordelette. 

Ganatag, s. m. 2. T. le jour où l'on a 
ris qch. à la chasse; es ift alle. Tage 
aqtag, aber nicht Fangtag, prov. pop. 

‘on n’est pas heureux tous les jours ; 


Varquebuse ne porte pas tous Les jours. 













nneau,| 
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Fangzahn, s. mr. 9. T. la broché; pJ. die 


Fange, Fangzaähne, les défenses ; ir. 
les grifles. 


Gantafie, s.f. 3. la fantaisie; Vimagina- 


tion; ( v. Einbildungskraft;) sr. le ca- 
price; la boutade; ir. la vision ; le fan- 
tôme ; éf.(r. de musique, de peinture) 
une fantaisie ; une pièce de fantaisie. 


Fantaſieren, v. n. (av. baben) rêver; ex- 


travaguer ; fantastiquer; it. étre en dé- 
lire; avoir des transports au cerveau; 
it. (1. de musique) jouer une fantaisie, 
part. fantafieret. 


Fantaſt, s. m. 3. le fantasque ; ir. le quin- 


teux, fou. 


Fantaftifh , adj. fantastique ; imaginaire ; 


chimérique ; adv. en fantasque ; fans 
tastiquement etc. 


Farbe, s. f. 3. la couleur ; ir. le teint; it, 


la teinture ; it. Ag. la couleur; le pré 
texte ; l'excuse ; l'ombre ; le manteau; 
(v. aussi Schein, Borvand:) éc. (1. d'ims 
prim.) l'encre ; ir. le noir d'AHemagne; 
ét. (t. de peintre) le coloris ; la teinte; 
demi-teinte; is. la livrée. de la cour, 
dans les salines etc.; ët. (1. de chirurg.) 
le sang; ëf. (1. de jeu de cartes) la cau- 
leur; la triomphe ; dle at Farben der 
Wapenkunſt überbaupt , les émaux ; die 
weiße Farbe, argent; gelb, on; blau, 
azur; toth , gueules; grün, sinople ; 
ſchwarz, sable; Flcifhfarhe, carnation ; 
natuͤrlich, au naturel ; mit anderer Gars 
be cingefaft , 7: hordé; mit anderer 
Garbe mablen, ombrer; die Farbe aufe 
tragen , (1. d'imprim.) encrer; toucher 
la forme; dieſer Buchſtab nimmt die 
Farbe nicht recht an, cette.lettre n’encre 
as comme il faut ; die Berânderuna der 
arben ; (r. de pharm.) la colorisation; 
coloration ; die ſchoͤne Farbe, (1. de teine 
turier) le grand teint ; die gemeine blaue 
arbe, le petit teint ; eine falfche — 
e biscuit ; faux teint; die letzte Farbe, 
Fachèvement ; die Sarbe annebmen, 
mordre, prendre la teinture ; die Barbe 
verlieren, changer de couleur ; pälir ; 
se décolorer ; etwas in die Sarbe acben, 
donner qch. à la teinture, dans le teint, - 
mein Tuch if in der Garbe, mon drap 
est chez le teinturier ; eine Satbe vecht 
qu geben wiſſen, E. de peinr.) entendre 
e coloris; savoir bien colorier ; eine 
Farbe erbaͤhen relever, rehausser, ra- 
nimer , aviver une couleur ; eine Farbe 
lindern, adoucir la couleur ; Farben 
reiben, auftragen, zurichten, mifchen, 
vertreiben, broyer , coucher, appli- 
quer, asseoir, poser , (it. colorier,) pré- 
rer, méler , fondre les couleurs; die 
arbe im Geſicht aͤndern, changer de 
visage , de couleur. Fig. mit lebendie 
gen Garben abmablen, dépeiadre. au 
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vail du teinturier ; it. Patelier du tein- 
turier. 
ârberinn, s. f. 3. la teinturière. 
arberroͤthe, s. f. la garance ; mit Faͤrber⸗ 
roͤthe fârben, garancer. 
ârberfharte, s.f. 3. T. la sarrette. 
— s. f. 4. v. Faͤrberroͤth 


vif, au naturel; peindre une personne 
ou une chose de toutes les couleurs ; 
en dire tout le mal qu’on sait ; immer 
in einer Farbe fingen, chanter toujours 
sur le même ton; der Gache eine Farbe 
anfireichen, (einen Anſtrich geben, don- 
ner —— un prétexte à la chose; e. 
falsifier, colorer, déguiser une chose; Farbig, adj. et adv. coloré; de couleur. 
ét. orner , embellir une chose; Farbe Farinzucker, s. mr. 1. la cassonade. 
aften , fam. être constant , fidèle ; die|Sarnfraut , s. n. 5.* la fougère. 
arbe nicht balten, étre volage , incons-|$art , s. m. 3. le taureau ; v. pl.us. Ochs. 
tant ; i/. ne pas durer; ne rien valoir. arrenſchwanz, s. mr. 2.* le nerf de boeuf. 
Faͤrbehaus , s. n. 5.* l'atelier du teinturier|&4Lfe y S.f. 3. procl. la genisse. 
ou de teinture. atfe, s..f. 3. la farce. v. Fuͤllſel. 
Särbebols, s. —— le rs Fe teinture ; atien, v.n. (av. haben) pop. péter ; ves- 
# GO CRRRPECRE ; 58 SES ser; lacher un pet. part. gefarzet. 
Zarbefeffel, s. m1. 1. la chaudière (à teindre.) Gafa'n, e. me. 3. pa AE. Satanbabn, 
Sarbefufe, s.f. 3. la cuve; eine Garbefufel le coq faisan ; das Safanbubn, la poule 
zurichten, asseoir une cuve. faisande; la faisande; ein junger fafan, 
atbeprobe, s.f. 3. T. le débouilli. un faisandeau. 
pe , adj. et adv. v. farbig. Faſanbeitze, s.f. 3. T. la chasse au faisan. 
Faͤrben, v. a. teindre; mettre en couleur; Safanengarten , s. m. 1.* Safanengchäae, 
donner la couleur, donner dela cou-| +7: 1. Faſanenhaus, sn. 5.* la fai- 
leur ; it. T. ramender une étoffe ; ir.|_ sanderie. | 
eindre ; colorer ; ét. colorier; rotb, Gafanenjäger „Faſanenwaͤrter, sm. 1. le 
lau, Purvur ꝛc. fârben , teindre en|_ faisandier. | : 
rouge , en bleu, en pourpre etc.; in afanerie, s.f. 3. la faisanderie. | 
ber olle aefärbt, teint en laine : mit afhine , $ f. 3. la fascine ; it. le saucis- 
Blut fab ensanglanter ; die Scham · 507 : Safdinen machen ou legen, jeter 
baftiateit faͤrbt ihre Wangen, la pudeur! “es fascines. 
lui fuit monter la — su — Faſchinenhaken, s.»1, 1. le boyau à fas- 
fit faͤrben, v. réf. se colorer; ir. (en| _ Cines. 
parlant des fruits etc.) tourner ; is. (r. de| Faſchinenmeſſer ,s.n. 1. la serpe. 
— de quelques bètes) se muer. part. afchinentverf ; s. 1. 2. le fascinage. 
gefaͤrbet. 


Gafbing , s.f. Faſchingzeit, s. f. 3. prrcl. 
Farbenbrechung, s.f. 3. T. la rupture, le|_ v. Fafinadt. | | 
mélange des teintes. Gañel, 5. er f. (se dit des animaur) la 
Satbenbret , s. 2. 5. (1. de peintre) la pa-| : Face; von quiet afel, de bonne race; 
lette. propre à la génération. 
Farbengebung, s. f. 3. T. le coloris. 


Safcle , s.f. 3. la faséole. 
Garbenfaften , s. m7. 1.* la botte à cou-[Safeler, sm. 1. fam. Æafelbans , pop. 
curs. 


l’étourdi , le badin, folichon , folâtre, 
Sarbentunbige , s.»7. 1. le coloriste. 


bouflon. 
Sarbenmeffer , sn. 1. le couteau à cou- 














&afeley, s. f. 3. fam. la manière folâtre, 
Jeurs; l’amassette. 


légère ou volage de penser et d'agir; 
. it. la badinerie. 
Farbenmiſchung, s. f. 3. le mélange des Gafelbaft, adj. fam. folâtre etc. v. flat. 
ua s des teintes; it. v. Çarbenge- terbaît. 
bung et Sarbenbreung. Tafein, v.n. (av. baben) (se dir de certains 
Barvenmulel y sf. 4. la coquille à cou- $ animaux) jeter; it. faire race; multi- 
— lier ; provigner ; i’. (des truies)eochon- 
Farbenreiber, s. m7. 1. le broyon. pl} * *25 fam. — agir 
Sarbenftein , s. 7. 2. la pierre à broyer; le]  étourdiment ; i/. être en délire; extra- 
marbre; it. (1. d'imprim.) 1 encrier. vaguer; it. folâtrer; unrecht Gut faſelt 
Sarbenftift, s. 2. 2. le pastel. nicht, prov. bien mal acquis ne profité 
Faͤrber sm. 1. le teinturier ; der Gdbn.| (ou ne prospère) pas. part. gefaſelt. 
fâvber, le teinturier du grand teint; der Faſelnackend, fafennacdend , v. fadennæ 
gemeine Blaufärber, le teinturier du| end, 
petit teint. afelochs , s. m. 3. v. Zuchtochs. 
Gärberbaum, 5.2. 2.* le sumac vulgaire ;|$afelfchivein , s. n. 2. le verrat. * 
le rhus. afelvieb , s. n. v. Zuchtvicb. 
Faͤrberey, s. f: 3. la teinture ; la science.| Saien, Faſer, s. mr. 4. le fil, filament ; la 
l'art, le métier du teinturier ; it. le tra-| fibre; is. T. la capillature, chevelure 


Safe Gaf 


des raëines etc. ; des barbes d'une étoffe; 
les filandres de la chair ; die Faſern am 
Hirſchlauf, les arantèles; er bat teinen 
trodenen Faſen (ou Faden) am Leib, il 
est tout mouillé, tout percé de pluie, 


de sueur. 


Safen, v. a. effiler. part. gefafet. 


Safia, faferig, adj. eflilé; cotonné ; co- 
bré ; fibreux ; filamen- 


tonneux; it. 
teux ; filandreux; ét. cordé; faferig mer 


den, se cotonner ; ein fafiger XKettig, 


une rave cordée. 


af, sn. 5." (dim. Faͤßchen, s. n. 1.) le 
— — (v. Gefaͤ tonneau ; le 
fût ; la futaille; le muid; foudre; la 
pièce ; la queue ; feuillette ; pipe; la 
. Fr.) 


tine ; tinette; tonnelette ; (v. la 


ein Faß ein, une pièce de vin; ein 
Weinfaß, un tonneau à vin; ein gaf, 
e 


das nur einen Boden hat, une futai 


à gueule bée; ein Faß anſtecken, per- 


cer, piquer un tonneau ; le mettre en 


perce ; aus bem Faß trinfen, (en par- 


dant des voituriers) buffcter ; ein Gubr: 
mann, der aug dem Safi trinfet, un 
buffeteur; ein Gaf auf den Ropf fesen, 
mâter un tonneau ; der Wein ſchmeckt 
na dem Faß, le vin sent le fût; il a 
le goùt du bois, de la futaille. Fig. 
et Pro. pop. dem Faß den Boden aus- 
ftofen, pousser qn. à bout; le porter 
à quelque extrémité ; l’achever nun⸗ 
mebr acbt es aus einem andern Faß, 
c’est à présent tout autre chose ; les 
temps sont changés, 

&afbinder, s. m1. 1. le tonnelier. 

da flbinberarbeit, s. f. 3. le tonnelage, re- 


lage. 
GSafboden, s. m1. 1.* le fond de tonneau, 
de muid etc. ; l’eafonçure. 
Safbobrer, s.m. 1, le percoir. 
afdaube, s. f. 3. la douve. 
afe, s. J. 3. la face, façade. v. Gtirn- 
mani. 
Gafbols , « n. 5.* le bois de futaille; le 
douvain; merrain. 
es ro , sm. 2. le cercle, cerceau. 
affpund, s. n. 2. le bondon. 
Faßwerk, s. z. collect. de la futaille. 
Saffen , v. a. prendre; empoigner; em- 
paumer; saisir; it. tenir ; if. mettre 
dans un sac, dans un panier , vase etc. ; 
it. entouner ; if. transvaser; it. enchâs- 
ser ou monter un diamant ; ensacher 
des grains ; encadrer une estampe ; met- 
tre, loger des abeilles, un essaim dans 
une ruche ; it. sertir; mettre en oeuvre; 
encastrer ; i£. fig. comprendre ; conce- 
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collet; mit ben Klauen faſſen, prendre, 
s'attacher avec la grifle ; 7. grifler ; 
diefe beiden Hunde baben bas wilde 
Schwein bep den Ohren gefaffet , ces 
deux chiens ont coiflé le sanglier ; das 
Meer faffet alle Fluͤſſe in feinem Schoos, 
la mer recoit toutes les rivières dans 
son sein, ich will dich fon faffen, ee 
va, je t'attraperai bien ; tu ne m'éc 
peras pas. Fig. einen beym Wort faſſen 
(plus, nehmen, prendre qn. au mot; 
etwas furg faſſen, abréger, resserrer, 
comprendre en peu de mots; parler 
succinctement, brièvement; einen Vor⸗ 
faë faffen , se proposer qch.; concevoir, 
ormer un dessein ; projeter ; einen Ent⸗ 
ſchluß faſſen, v. Entſchluß er entſchlieſ⸗ 
fen ; einen gemeinſamen Schluß faſſen, 
concerter ; Muth faſſen, prendre cou- 
rage ; s’évertuer ; etwas in die Augen 
faffen , Gxer ses regards sur qch.; Haß, 
Unwillen wider jemand fafien, conce- 
voir de la haine, du mécontentement, 
s’indigner contre qn. ; man bat ibn ben 
feiner Schwaͤche gefaßt, on l'a pris par 
son foible ; er bat fich in feinen Aufids 
ben furg gefaft, son style est concis; 
ch faſſen, se contenir ; it. se recolliger, 
se remettre ; reprendre ses esprits; if. 
prendre courage; fit gefaft madien, 
gefañt feun, se préparer ; se mettre dans 
a disposition nécessaire; s'appréter ; 
fi gefaßt balten , se tenir prêt. part. 
gcfaffet. 


Gaffaul , adj. et adv. T. qui sent le fût. 
Faßlich, adj. et ads. concevable ; facile à 


concevoir, à comprendre, à saisir; à 
portée de qn. (für einen.) | 


Faflichfeit, s.f. la facilité dont une chose 


peui être saisie. v. faflich, 


Faſſung, s.f. 3. l’action d’empoigner etc. 


(plus. das Faſſen; (v. faffen, v.) ir. l’en- 
chässure , la monture, Ja sertissure; if. 
l’entonnement ; le transvasement ; is. le 
revétissement d'une galerie; ët. fig. la 
disposition, dans laquelle on se trouvc; 
it. la contenance ; aug feiner Faſſung 
fommen ox geratben, fig. être décon- 
certé, décontenancé ; perdre la conte- 
nance , la — d'esprit, la tramon- 
tane; se démonter; jemanden aug fci- 
ner Saffung bringen, décontenancer etc. 


Gaft , adv. presque; à peu près; environ ; 


asi; comme; à peine; (v. beynabe ;) 
it. ol, v. febr. 


Saftent , v. 7. (av. Faben) jeûner; il. faire 


voir ; retenir ; imprimer dans la mé-| maigre. part. acfaftet. 


moire; if. contenir; comprendre ; ren- 
fermer ; embrasser; den ind ſeitwaͤrts 
faſſen, (c. de mer) tenir le lof ; beym 
Kragen faſſen, mettre la main sur le 


Faſten, s. f. 1. le carême; das Faſten 


s.n 1. le jeûne; Faſten balten, o bser- 
ver, garder le jeûne, le caréme; faire 
(le) carême. 
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Gaffe Gant 


Faul Fauſt 


Faſtenabend , sm, 2. la veille de carême;} auf te., pop. lui, sans perdre de teraps, 


it. le mardi ? 


se leva etc. 


— bee „ebretzel, s. f. 4. le craquelin. Faulbaum, s. m.2.* nom générique de plu- 


aftenprediger, 5.71. 1. le prédieateur pour 


ce caréme. 


Faſtenpredigt, s. f. 3. le sermon de carème. 


sieurs arbres et arbrisseaux. 


Saulbett, s. 1.3. fam. le lit de repos; la 


couchettc; le canapé; la bergère ; le sofa. 


Saftenfpeife, s. f. 3. les viaudes de caréme ;|Saufbütte, s.f.3. (1. de papetier) le moail- 


e maigre. 


Faſtenzeit, s. f. 3. le carême; la sainte 


tes le temps de caréme. 
Fa 


nacht, s.f. le carnaval; mardi gras; 
ét. ie. die Zeit vor Aſchermittwoche, 
le caréme- prenant; ev kommt immer 


loir; pourrissoir. 


âule, s.f. v. plus. Faͤulniß. 
aulen, v.n. (av. baben) se pourrir ; se gà- 


ter; se corrompre; devenir rance etc. 
(v. faut ;) ér. se putréfier; à. commence 
à sentir. part. gefaulct. | 


nach, mie die alte Faſtnacht, prov. pop.|Faulengen , . n. avec baben) fam. être pa- 


il est toujours le dernier à venir. 


Faſtnachtsbruder, s. m2. 1.* pop. le débau- 


ché; goinfre. 


Faſtnachtskleid, s. 2.5. l'habit de carnaval. 


Faſtnachtslied, s.n. 5. l'air bachique. 


resscux, négligent etc. (v. faul ;) être 
adonné à la paresse; fainéanter ; cagnar- 
der; s’acagnarder; vivre dans la paresse; 
ne faire oeuvre de ses dix doigts. part. 
gefaulenget, 


Gañtnachteluit, s.f. Faſtnachtsſpiel, s. n. 2. Faulenzer, s. m. 1. fam. le paresseux; 


le divertissement du carnaval. 
Gafinachténarr, 5.1. 3. le caréme-prenant; 
le masque. 
aſtnachtsochs, s: m.3. le bocuf viellé. 
aſtnachtsſpiel, v. Saftnachtéluft. 
afftaa , s. "1.2. le jour maigre; le jeûne; 
le jour de jeûne. 
Gata’{ , adj. fam. fatal; funeste; fâcheux ; 
odieux; adv. fatalement etc. 


faiuéant; cagnard; négligent ; lendore; 
truand ; casanier etc. v. faut. 


Gauiengeren, s.f: à. — la paresse; fai- 
ise. 


néandisc; cagnar 


Saulengerinn, s.f. à. fam. la paresseuse ; 


v. Saulenser. 


Faulenzeriſch, ach. et adv, fam, paresseux ; 


fainéant etc. {v. faul, fig.) 


Saulficber , 5.7.1. la fièvre putride. 


Satalien , plur. (1.de droit) le terme fatal. Faulheit, s. f. la paresse; fainéantise; 


atalitôt , s..f. 3. la fatalité. 
agen, v. a. p.us. jouer; railler ; bafouer; 


négligence; l’oisiveté; la nonchalance; 
l’indolence; la lenteur; cagnardise. 


- berner qn.; se moquer , se gausser de qn. Gäulnif, s.f. la pourriture; putréfaction ; 


part. gefaBet. 

Sañer, Fatzvogel, s. m. 1. fam. le bouf- 
fon ; plaisant ; railleur; gausseur; go- 
guenard,. 


corruption; {in Faͤulniß übergeben, 
commencer à pourrir; tomber en pour- 
riture; der Faͤulniß untermorfen, pu- 
trescible. 


Saul , ad). et adv. pourri; gâté; corrom-|Saulthier, s.n.2. le paresseux. 


pu; putride; if. puant, rance, moisi; 
a. bourbeux; it. fig. paresseux, fainéant, 
oisif; négligent, nonchalant, indolent; 


aulung, s.f.3. v. Faͤulniß. 
aum rs 5e Me 1. precl. V. Schaum. 
âumen, v. a.et n. preel. v. ſchaͤumen. 


iit. lent, endormi, lambin; adv. oisive- Faumkelle, s. f. 3. Gaumlôfiel, s. me. 1. 


_ ment, négligemment, nonchalamment 


l'écumoir; v. plus. Schaumloͤffel. 


etc.; faul get, eine faute Wunde, Faun, s. mm. 2. v. Waldgott. 


© (r. deméd.) de la chair, une plaie morte, 


avorit, s. m.3. le favori. 


ulcérée , gangrénée, putride; ein fauler Gavoritchen, s. 7. 1. la favorite. 
Zahn, une dent gâtée, cariée; ein fau⸗ Favorite, s.f. 3. la favorite. 
les Ey, un oeuf couri; faule ou ftin-[çauft , s.f. 2." le poing; it. fig. là main; 


tende Butter, du beurre fort, rance; 
faules Waſſer, de l’eau morte, puante; 
faules Holz, da bois vermoulu; en 
fauler Geruch, Geftanf, une mauvaise 
odeur; un relent; faul machend, (r. de 
méd.) septique; fauf werden, pourrir. 
Fig. et Prov. das find faule Sifche, fam. 
c'est une mauvaise défaite; i} y a du 
mystère là-dedans ; il y a —— sous 
roche; ein fauler, langſamer Tropf, 
Arbeiter, un grand lambin; un buis- 
. Sonnier; ein faules Leben, une vie ca- 
sanière , oisive; fih auf die faule Seite 
legen, farm. s'abandonner à la paresse ; 
devenir paresseux; er nict faul, ſtand 


mit der Sauft nebmen, areifen ꝛe., em- 
— mit dem Degen in der Fauſt, 
‘épée à la main; mit Faͤuſten ſchlagen, 
battre à coups de poing; fam. gourmer; 
dauber ; souflleter ; taprer von der Fauſt, 
fort à la main; courageux; burtta von 
der Fauſt ſeyn, far. aller vite en be- 
sogne; être expéditif, prompt, adroit; 
einen vor die Fauſt fordern , appeler qn. 
en duel; qu den Faͤuſten fommen , en 
venir aux mains, Aux couteaux ; auf der 
Fauſt licaen , (1. de manége) tirer (peser) 
à la main ; forcer la main; in die Sauft, 
ins Faͤuſtchen lachen, rire dans sa barbe, 


sous cape. 
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Fauſtdegen, s. m. 1. v. Rapier. 
Fauſtdick, adj. et adv. gros comme le 

poing; er bat eg fauftoif binter den 

Dhren, prov. pop. c’est un franc dis- 

simulé; il en sait plus qu’il ne fait pa- 
+’ roître. 

















—— des oiseaux de proie (et en t.de 
lason :) er. la penne, le pennon, l’aile- 
ron , le plumasseau de flèche; it. la na- 
gcoire des poissons (Floßfeder;) ér. la 
ueue du gibier; (v. aussi Gchiveinge 
edecn ;) és. la bordure d’un toit de paiile; 
les empennes; ir. (1. de min.) les coins, 
Cv. Rerle;) ér. la clavette; ir. T. le ré 
—— d’une montre; it. . de serrur.) 
le ressort; ir. l'arrêt d’arquebuse etc. ; 
it. (1. de monnoyeur) le jaquemart; Fe⸗ 
dern und Spruͤnge in den Diamanten, 
les gercures, félures de diamant ; Federn 
befommen, se remplumer; die — 
verlieren, muer; se déplumer; die Fe⸗ 
dern ausrupfen, beſchneiden, plumer; 
ti. fig. fam. roxner les ailes: eine Feder 
vol Diute, une plumée d'encre; eine 
— ſchneiden, tailler une plume; die 
eder fübren, teuir, manier la plume; 
er (teŒt noch in den Gedern, farr. il est 
encore au lit. ÆFir. cine qute Feder fuͤh⸗ 
ren, écrire habilement; eine ſcharfe, 
ſpitzige Feder fübren, avoir un style 
piquant, mordant; die Feder erarcifen, 
niederlegen, prendre, quitter la plume; 
in die Feder ſagen, dicter. Prov, man 
fennt den Vogel an den Federn, on 
reconnoît l'oiseau à son plumage; er 
Gechtdegen, s. m. 1. le fleuret. ſchmuͤcket fich mit fremden Gedern, il 
Gechten, ». n. irr. (avec haben) faire des|_ se pare des pensées d'autrui. 
armes; tirer des armes; escrimer; faire Federalaun, s. f. 2. Palun de plumes. 
. assaut; it. battre le fer; fcrrailler; ir.|Sederball, s. 77. 2.* le volant. 
lutter; ir. se battre en duel; ir. com- Federbeſen, s. m. 1. le plumart, plumail. 
battre (en campagne contre l'ennemi;) Federbeit, s. n. 3. le lit de plumes. 
it. fig. contester, disputer, combattre, Federbuͤchſe, s.f: 3. l’étui à plumes; ol. le 
contredire; it. mendier; demander la! calemar, 
passade; (comme font les garçons de me- Sederbufch, s. 7. 2.* le plumet; le bouquet 
tier;) Mann vor Mann fehten, com-| ou la toufle de plumes; ir. le panache i 
battre corps à corps. Fig. mit dent Haͤn⸗ ir. (r. de blason) le pennage; &r. le chan- 
den fechten , se donner trop de mouvye- frein de cheval; ir. le crête des oiseaux. 
ment ; faire des gestes , des contorsions; Federeiſen, s. 2. 1. 7. le bigorneau. 


er at immer zu rechten und gu fechten — 
il a toujours des procès et FL uerelles: see s. n.2. T. la mine d’argent en 


durch das Sand fechten, aller men- : . 
— si le — — Federfechter s. m. 1. v. Klopffechter; ic. 
= : Ù . Pocnct | ur, un chicaneur. 
géchbter, sm. 1. le tireur d'armes; l’escri- * 
meur; if. le lutteur; ir. le gladiateur ; Sederfuf, s. m. 2.* la poule pattue; le 
ët. Pandabate. (v. a P. Fr.) — ——— 
Fechterſprung, s. #1. 2.* 7: le saut en ar- Federfuͤßig, adj. pattu. 
rière; le grand saut. Seberbafen, s. 2. 1. T. la détente. | 
ehthandihub , sm. a. le gant bourré. Federhaͤndler, s. m. 1. le plumassier; le 
echtfunft, s.f. 2.* l'escrime; l’art de faire] marchand de plumes. | | 
es armes. Bederbart , adj. er adv. écroui; élastique. 
Gechtmeifter, +. »7. 1. le maître en fait Federhaus, s. m. 5.* Federgehaͤuſe, s. 71. 1. 
d'armes; le maître d'armes; le maître] (fr. d’Aorloger) le barillet. 
- -d’escrime, Sederbut , s. m. 2.* le chapeau à plumet. 
Sectolag, s. m. 2% la lice ; it, le champ Federicht, ad}. et adr. plumeux ; it. pa- 
clos. 


naché. 
Sehtibule —* Fechtboden. ederi ad). et adv. plumeux ; garni, cou- 
Seder, s. 3. la plume; la plume d écrire ; 8 9, P 3 garni, 


vert de plumes. 
ir. le plumet de chapeauerc. ; if. le plu- Sedertiel, s. 7. 2. le tuyau de plume; le 


Frasseau de clavecin; it. la penne; le! bout d’aile; ir. le plumasseau de céœe- 


Auftel, s. m2. 1. (1. de min.) le marteau. 
at-il s. m. 1. le marteau; ir. la 
masse; if. fig. prvci. le chasse-coqain. 
Saufthbandfchub, s. m 2. la mitaine; le 

woufle. 

Sâuftling, s. 7.2. (r. de min.) une pierre à 
main; #. un pistolet de poche; ir. une 
mitaine; v. Gaufthandfub, 

Fauſtrecht, s. 2.2. le droit du plus fort ; 
it. la voie de fait; le droit de se venger 
soi-même; la raison qu’on tire par la 
force. 

Fauſtrohr, s. n. 2.* un pistolet de poche; 
it. un petit fusil. 

Saufifchlag , s. m. 2* le * de poing; 

art. la gourmade , fourrade. 

Sarvogel, s. m1. 1.* fam. le goguenard; v. 
Fratzvogel. 
ebruar, s."1. (le inois de) février. 

Re, v. Faͤcher. 

Sechtboden, s. m2. 1.* Ja salle d'armes. 
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cin, Federkiele durch heiße Aſche ziehen 
— rh Éd dtidis 
Federkraft, s. f. 2.* l'élasticité; le ressort, 
la force ou vertu élastique. 
Federkrieg, s. m. 2. plais. la controverse 
qui s’agite par écrit; 
ou littéraire. 





Fegen, s. n. le curage; la fou 


la guerre savante $eq 


Fege Fehl 


nem ben Beutel fegen, fig. pop. plamer 
qu.; dépouiller qu. de son argent ; çis 
nen fegen, tancer qn. part. — 

rbissure ; le 
nettoyement , balayement. * 
eopfer, s.72. 1. la victime, le sacrifice 
’expiation. 


Federküſſen, sn. 1. le coussin rempli del$eger, s. mm. 1. le balayeur; re. (Schorn- 


plumes; l’oreiller. 

Sederlappen , ⸗. "1. 1. l'épouvantail (pour 
chasser les oiseaux. } ' 
Gederlecfer, s.m.1. (4. de mépris) un mau- 

vais, un misérable auteur; 
_ beurrières; un copiste. 
Federleicht, adj. et ads. léger comme une 


p'ume. 


Gederlefen, s. 7. fam. la lampinerie; was 
braucht es da lang Federleſens, mas ma- 
chen Sie lang Federleſens, à quoi bon 
de lambiner ici? il n'y a pas à lambiner, 

- à barguigner ,.à hésiter; ee macht nicht 
vie! Sedcrlefens, il est prompt; il n’en- 
tend pas raillerie; il à la tête près du 
bonnet. 

Federlos, adj. et adv. plumé; déplumé; 
it. désempenné. 

Federmeißel, s. m2. 4. (1. de chirurg.) le 
plumasseau ; le tampon; la charpie. 


Federmeſſer, 5.72. 1. le canif, canivet; le 
tranche-plume. 

—— 5. m. 2. le manchon de plumes. 
edermuͤtze/ s.f.3. le bonnet de plumes. 
Sedern ,v. 71. (av. haben) perdre les plumes; 
muer;(v.pl.us. maufen.) part. gefedert. 

— s. m. 2.* v. Federbuͤchſe. 
ederſchmuͤcker, s m1. 1Ie plumassier. 
ederſpath, s. m. 2. T. le gypse strié. 
ederfviel, s: 71. 2. le jeu de plumes; 5. T. 

_ la chasse à l'oiseau; ir. l’épouvantail. 
derfpige, s. f. 3. le bec de plume. 
ederftaub , sm. le duvet. 

Gedervich,s.n. collect. la volaille, poulaille. 

Federweiß, s. 7.2. v. Gederalaun, | 

Federwildbret, s. 7. collece. le menu gi- 
bier; la volaille sauvage. 

Federzeichnung, s..f. 3. le dessein fait à la 
plume. 

See, s. f. 3. la fée. 

Fege, s.f. 3. p.us. le nettoyement; balaye- 
ment; it. le crible à pied. 

Fegefeuer, s. n. 1. le purgatoire; ich babe 
mein beftändiges Scacteuer damit, fig. 
fam. c'est ce qui fait mon tourment 
continuel. 

Segen , v. a. balayer; nettoyer; if. écurer; 
it. ramonner la cherainée; ét. curer un 


puits , les retraits etc; draguer un canal ;|: 


it. cribler Le grain; it. polir, fourbir, 
dérouiller Le fer etc.; it. châtrer Les 
ruches; der Hirſch bat fein Gehoͤrn ge⸗ 












cinfeger ,) le ramonneur de cheminée; 


it. Grunnenfeger, Gefretfeger,) le cu- 
reur de puits, de retraits etc. 


Fegerinn, s. f.3. la balayeuse. 
un auteur à Segeldober, sm 1. (dans les salines ) 


écumoire. 


Ex to s. n. collect. les balayures. 


ehde, s.f.3. la guerre; l'hostilité; it. le 

émélé; la querelle; (v. aussi Gtreit;) 
ét. la déclaration de guerre; ét. le cartel, 
défi (der Febdebrief;) die Fehde antün- 
bigen, déclarer la guerre; it. faire um 
def; v. befebden. 


Fehdebrief, s. m. 2. le cartel; défi. 
see r Sf.3- (t. de pelietier) le petit gris. 
7.) 


v. la P. F 


Gebbänbler , s. m1. 1. le marchand pelletier 


(en gros.) 


Sel , adv. faux ; vainement ; en vain; inu- 


tilement; contraire à l'intention, anx 
règles; (v. vergebens, falſch;) (se joie 
à plusieurs verbes , tels que :) 
ehl bobren, forer de biais. 
ehl druden, imprimer mal. 
ebl fahren, gehen, reiten, s'égarer, 
(manquer son [oule] chemin) en allant 
en voiture, en marchant, en allant à 
cheval; (aller à faux.) 
ehl fübren, écarter qn. du droit chemin. 
ehl greifen, se méprendre; ét. (+. d’impr.) 
faire une bévue; (v. Fehlgriff.) 

Fehl bauen, manquer son coup. 

Fehl jagen, manquer la bête au gite; it. 
faire mauvaise chasse; ne rien tirer. 
ehl laufen, manquer le but. 
eblreden, se Sn faillir , faire 
une faute en parlant. 

Fehl ſchießen, prop. et fig. manquer son 
coup. 

Gebl idlagen, porter un faux coup; ir. 

fig. manquer son coup; ne pas réussir ; 
être trompé dans qch. , 

Gebl ſchließen, juger mal; mal argumen- 
ter; faite un paralogisme. 

Seb fœneiven, couper mal, couper de 

iais. | 
hl ſchreiben, faire une faute en écrivant. 

ebl feben, voir mal; voir à faux. 
ehl fiofen, manquer son coup en por- 
tant une botte; pbrter un coup à faux. 

Fehl treten, faire un faux pas. 

ET werfen, manquer. 
ehl zaͤhlen, se mécompter. 


feat, (abgerieben,) 7. le cerf a touché|Gebl, Fehler, s. m. 1. (lepremier est tieur, 


au bois, a frayé sa tête aux arbres; ei⸗ 





et n’est plus usité qu'en poésie ;) la faute; 


Fehl 


it. le défauts it. Perreurʒ; ir. le —— 
la bévue ; ir. le manquement; ir. le foible; 
la feiblesse; l’imperfection; la défec- 
tuosité; le vice; ir. l’incongruité; ein 
Sebler mider die Meinbeit, mider die 
Regeln einer Sprache, un barbarisme, 
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rien manquer; if. faire tout son pos- 
sible; id will es an mir nicbt febler 
laſſen, es ſoll an mir nicht feblen, je ne 
manquerai pas d'y apporter tous mes 
soins ; if. il ne tiendra pas à moi que. 
ne. part. gefeblet, 


solécisme; ein Fehler in der Et Geblerfrey, adj. er adv. exempt de fautes; 


nung, un anachronisme; tin 


ehler im saus fautes; ér, parfait; it. correct. 


Mecbnen, un mécompte; ein grober Fehlerhaft, adj. fautif; vicieux ; ir. incor- 


Gebler, une lourde faute; une faute 
grossière; einen Fehler begeben, faire 


rect; i. défectueux; ady. fautivement, 
vicieusement etc. d 


une faute ; tomber en faute ; einen Feh⸗ Re v. Mifiabr 


ler noch einmahl begeben, récidiver ;Îge 


einen Fehler an fidi baben, avoir un 


br, 
(flag, Fehlſchuß, Fehlſtreich, sm. mn 


e faux coup , le coup manqué. 


défaut ; avoir une imperfection; it. étre|Seblfh{uf, s.1. 2.* le — 
sujet à une foiblesse, à un vice; an kei⸗ Fehlſchnitt, s. m2. 2. l’échappade. 
nem Dinge Fehl baben, n'avoir besoin Sebltritt, s. 72.2. le faux-pas; ir. (en par- 


(n'avoir faute) de rien; voler Fehler, 
Vfehlerhaft; es ift fein Menſch obne 
Fehler, personne n’est sans défaut; 
pro. il n’y a si bon cocher qui ne verse; 
il n’y a si bon cheval qui ne bronche. 

Fehlbar, adj. et adv. fautif; sujet à faire 


Fehm, s. f: 1. prvci. 


lant des —— la bronchade; ir, fige 
la fausse démarche; ir. la faute. 
la glandée; ir. ol. v. 
alsgericht. 
m,#.".2. un tas de bois abattu; it. 
une pile, mule. 


quelque faute, à tomber en faute, à Fehmen, v. a. ol. exercer Ja jurisdiction 


se tromper, 


per 
Fehlbarkeit, s.f. la faillibilité. 


Schlbitte, s. f: 3- le refus; la prière ou} gefebmet. 


criminelle; it. exécuter, justicier; is. 
bannir; it. mettre à la glandée. part, 
“ 


demande qui a été faite en vain; eine Fehmgeld, s.n. 5. le parnage. 


+ . 


Feblbitte thun, recevoir , avoir, essuyer|@ebmgericht, s. n. ol. Ja jurisdiction crimi- | 


un reius. 


Fehlen, v.n. (av. baben) manquer; faillir ; ehre re, v. 


tomber en faute; it. faire une faute; 
pécher; it. se tromper; s’abuser; ir. 
échouer; ne pas réussir; (v. aussi ver⸗ 


nelle; v. Halsgericht. 

bre. 

ehwamme, s. f. 3. T. la peau du ventre 
de l’écureuil de Sibérie; le petit gris; 
it. (1. de blason) le vair. 


feblen;) it. manquer; (v-aussi mangeln;)|eier, fepern 2e, v. Fever rc. 


ich betenne, daß id gefeblt babe, je re- 
connois ma faute; das Geld feblet ibm, 
es feblet ibm am Gelde, l'argent lui 
manque; il manque d'argent; es feblet 
ung an nicts, rien ne nous manque; 
es feblt viel daran, daf ie., il s’en faut 

eaucoup que etc.; tant s’en faut que; 
es feblt wenig, daf nicht ic., peu s’en 
faut (ils’en faut peu) que..nue; es fch- 
Let nicht ein Haar, (aar nichts) daß er 
- nidt aefallen mâre, il ne s’en faut pas 
l'épaisseur d’un cheveu, il ne tient à 
rien, qu’il ne soit tombé; weit gefehlt! 
bien loia delà! tant s’en faut; vous n’y 
êtes pas; vous étes bien loin de votre 
compte; das mird nicht feblen, cela ne 
manquera pas d'arriver; es fann mi 
nicht feblen, je suis sûr de réussir; 
je suis sûr de trouver mon pain; fam. 
Je suis sûr d’avoir un jour du pain cuit; 
was febit en? qu'avez-vous? qu’est- 


Geifel, sm.er f. 4. les avives (maladie de | 


cheval;) fo den Feifel bat, glandé. 


Feig ou feige, adj. lâche; poltron; sang 


coeur, sans Courage; MOu ; fam. pagnotes 
couard; ad. làc ement ; en poltron ; 
d'une manière poltronne; feiges Gta 
birge , (r. de min.) de la pierre cassante. 


Seigblatt, s. r2. 5.* (4. de casse) les parties 


naturelles. 


Seigblatter, s.f: 4. v. Feigwarze. 
Seigbobne, s.f. 3. le lupin. 

Feige, adj. v. feig. 

Geiae , s.f. 3. la figue ; die große unſchmack⸗ 


bafte Feige, le marisque; die wilde Feige, 
le sycomore; frifche Feigen, des figues 
vertes. 


u.\cigenbaunt, 5.772. 2.* le figuier; der wilde 


Feigenbaum, le sycomore. 


Scigenblatt, s. 1. 5.* La feuille de figuier ; 


+. aussi 


—— 
ce qui vous manque? mas fehlet dir am Feigendroſſel , s.f.4- Selgenf@nepfe, s.f. 3. 


Auge? qu'est-ce que tu as à l'oeil? erift 
nicht gefund, es feblt ibm immer etmas, 

1 n’est pas sain , il a toujours quelque 
ſer qui cloche; am Œnbde fichet man mo 


le bec-figue. 


Seigbeit, s.f. la lâcheté; ét. la poltron- 


nerie; fam. la pagnoterie; couardise. 


Feigherzig, adj.et adv. lâche etc. v. feig, 


es feflet, pror. au bout de l’aune faut Feigherzigkeit, v. gelgbeit. 


le drap; nichts feblen laffen, ne laisser |Geigroatie , s. F. 3: 


verrue ; le pourreau. 


« 
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5 


Geil ein 


til, adj.et ad. ce qui est à vendre, en 


vente; ér. fig. vénal; it. vil; rampant ; 


. bas; feil bicthen, mettre ox exposer 


. prostituer; eine feile Dirne, uue pr 


en vente; fcinen Leib feil biethen, se 


stituée; ein feiler Schriftſteller, une 


. plume vénale; Waaren feil baben, 


Feilbiethuna, sf 3. la mise en vente; 


veudre (exposer en vente) des marchan- 
dises. 





$ 





Gein Feld 


l'antagouiste; it. 7, la partie adverse 
(die Gegenparten;) der Zodfeind, l’en- 
nemi capital; l’ennemi juré; der bôie 
Feind, l'esprit malin; le diable; démon; 
satan. 

cindinn, s..f. 3. l'ennemie; v. Feind. 
cindlich , ad}. er adv. enpemi ; de l’enne- 
mi; des ennemis; cu ennemi; it. hosti- 
lement; ein feinbliher Einfall, une 
invasion; incursion ; irruption. 


l'offre de vendre; l'exposition des mar- Feindſchaft, Feindſeligkeit, s. f. 3. l'ini- 


chandises. 


Feilbogen, s. m. 1. (1. de serrurier) la lime 


Gerle, s.f. 3. la lime; eine flumme Feile, 


Fenen, v. a. limer; à. fig. passer , re 
* part. gcfeilet. 


Feukolben, s. 7. 1. v. Genffolben. 
Feilſchen v. a. pop. (auf etwas feilien 


marchandise; ir. feilſchen, marchander; 


en potence. 


une lime sourde; die grobe, arofe Seile, 
le carreau ; die dreyeckige Geile, la lime 
à trois cornes; die fleine, runde Seile; 
la lime à queue de rat; die balbrunde 
Feile, la lime à feuille de sauge. 


ser la lime sur un ouvrage de littérature. 










mitié ; l'animosité; la haine; la jalousie 
secrète ; l'envie; it. l'outrage; it. Feind⸗ 
fetigfeit, l'hostilité. | 


Feindſchaftlich, feindſelig, adj. ennemi; 


it. outrageux; choquant; haissable ; 
odieux; chagrin; contraire; adp. en 
enuemi; odieusement; outrageusement 
etc.; £. feindfelig, hostile; hostilement; 
en ennemi. 


Seine, s. n. l’afinement, l'affinage; da$ 


Seine einer Sache, le £n d’une aflaire; 
ét. s. f. p.us. v. Feinheit. 


eilen, s. n. Gcilung, s.f. 3. la limure|Geinbeit, s.f: 3. la finesse; subtilité; dé- 


cilenbauer, s. 2. 1. le tailleur de limes. 
euticht, s- f: collect. la limaille. 


d'une 


ou biethen,) demander le prix 


barguigner. part. gefeilſchet. 





licatesse; tendreté; ir. la pureté; it. la 
beauté; it. fig. la finesse; gentillesse; 
v: fein. 


Feinkornig, a. er ade. ſeinkoͤrniges Pul⸗ 


ver, de la poudre fine. 


Feinſpitzer, s. 7. 1. (1. d'épinglier) le Ginis- 


seur; repasseur. 


Feilſcher, s.m. 1. pop. le barguigneur ; quilScift, ach. et adv. gras; (v. fett;) feiſt ma⸗ 


Feilſpaͤne, au pl. Feilſtaub, s. m. la li- 


‘ délicat; ingénieux; à. 


marchande uue marchandise. 


maille; rognure; raclure; rapure. 
eilftoct , s.m. 2.* l’étau à main. 
eilträger, s. 2. 1. le colporteur. 
cim,s.m. v. Faum; it. s. f. v. Fehm. 





chen, engraisser. 


Feiſte, s. f. precl. it. plus. Geiftiateit , s.f. 


la graisse ; 1. (4. de chasse) la cervaisou; 
la porchaison; der Dirid (die Sau) if 
in der Feiſte, le cerf est en cervaison, 
(en porchaison.) 


ein, adj. fin; menu; if. délié; subtil; Feiſten, v. a. engraisser ; (v. mâften;) it. 


ur; tendre; 
doux; ir. fig. joli, gentil, beau, élé- 
gant; ir. rusé, adroit, fin; (v./a P.Ær., 
adv. finement, subtilement, délicate- 


v, n. (av. fepn)s engraisser ; devenir gras. 
part. gefeiftet. 


Felbel, s.r1.1. une espèce de velours, dont 


la chaîne esr de soie, et la trâème de fil. 


‘ ment etc.; i. adroitement etc.; das Feld, s. n. 5. le champ; ir. la terre; le 


feinfte weiße Mebl, la fleur de farine ; 
ein feines Dbr, une oreille délicate; 
eine teine (veine) Stimme, une voix de 
fausset; du muft fein artig ſeyn, il faut 


. que tu sois bien sage; Das iſt nicht fein, 


cela n'est pas bien, pas honnête; das 


ſteht euch fein, (éron.) il vous sied bien; 


il vous fait beau voir; man bat dtefer 


+ Sache eine feine Wendung gegeben, cela 


est tourné avec finesse; ein ganz feiner 


- Menfch, un homme bien élevé; un ga- 


laut homme; ihr tretot da ein feunes 


. Gemerbe, iron. vous faites là un joli 


métier; fein machen, fein ſpitzen, atli- 
ner; rendre tenu; den Feinen fpieleu, 
faire le malin. 


Feind, ace. pop. et ift mir feind, il me 


orte rancune; il m'en veut. 


Geind, sm. 2. l'ennemi; it. l'adversaire; 


terrain ; terroir; ir. la campagne; it. le 
guéret; ir. (1. de guerre) le camp; it. 

campagne ; &’. le champ de bataille; if. 
(4. de blason) le champ , quartier, sol; 
it. (1. de jeu) la case, fe carré; ét. (1. de 
jardinier, la planche d’asperges etc. ; le 
compartiment de fleurs ; it.(t. de menuis.) 
la planche, le panneau d'une porte etc.; 
se. le vide o" l’entre-deux de deux portes; 
it. T. la mine exploitable ; és. l'étendue 
d'une mine; 1 le champ d’une lunette 
d'approche, (v. Geſichtsteld;) das freye 
Feld, la rase campagne; dag flache Feld, 
le plat pers: ein leeres Feld, (r. de blas.) 
une table d'attente; über Feld reifen, 
faire un voyage, un tour à la campagne; 
das Feld durchftreifen, battre la cam- 
pagne; im Feld, im Krieg, en campagne; 
au Felde liegen, gichen, se mettre 05 
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aller en campagne; it. aller se battre ;|Gelbfeller, s. 71. 1. v. Flaſchenfutter. 
prendre les arinès contre qn.; à. fig.|Gelbfod), s. 1. 2.* un gargottier de l’armée. 
Jam. intenter procès à — den Feind v. aussi Marketender. 
aus dem Felde ſchlagen, battre, défaire|Seldfrantbert, s..f. 3. le mal d' Hongrie. 
l'ennemi en bataille rangée ; das Geld|$eldfümumnel, s. 72. 1. le carvi; le thym; 
bebalten, gagner la bataille; remporter] le cumin sauvage. | 
La victoire ; demeurer maître du champ|Seldlaffete , s. f. 3. l'affût de campagne. 
de bataille ; dem Feind Feld geben, pre-I$elblager, s. 71. 1. le camp; it. le campe- 
senter la bataille à l'ennemi; fidh gu] ment. 
Feld ruͤſten, —* les Pit de la|Seldlerche , s. f. 3. la farlouse. 
campagne; zu Felde blafen agen ꝛc. i . f. 3. le li : 
sonner, battre aux cham ; das ift noch sois — 3. le lis des champs; le 
qe —* 8e y prov. l'aflaire est encore Selbiue, sf 2.* le divertissement; les 
en éloignée. isi 1 Yade 
Feldapothete, s. f. 3. l’apothicairerie de — EN NUE T ARR 
campagne. eldmark, Feldmarkuna, Feldſcheidun 
Feldarbeit, s. f. 3. Feldbau, s. m. Île $ 8 f: 3. — ha, des — 
ourage ; l’agriculture ; la culture des Seldmarfchall, s. mr. 2.* le maréchal de 
champs. nn 3 4 3% , | camp; Feldmaréchal. 
Feldarzt, s. m. 2.* le médecin de l'armée. Feldmaus, s.f: 2.* la souris champêtre. 


Seldbauer, 5. m. 1. le laboureur; culti- Feldmeiſter , s. m. 1. l'écorcheur ; (v. aussi 
vateur. Abdecker.) 


Feldbaukunſt, s. f. l’art de cultiver la = — 
terre; la labourage; l’agriculture. — — (Gcldmeffercy,) eld: * 


arpentage; it, T. 
Feldbett, s. 1. 3. le lit de camp. sie; (la —— be ét, Te la géodé- 
Seldbinde, s.f. 3. l'écharpe. Seldbmeffer, s. m. 1. l’arpenteur; (le géo- 
—— y s.f.3. la fleur des champs. 


mètre;) it. le cerquemaneur. 
eldbobne, s..f: 3. la grosse fève. Feldmuſik, s..f. 3. la musique champêtre. 
Feldbruſtwehre, s./: 5. le glacis. 


eldperfveftive, s.f. 3. la perspective mi- 
Fu s.f. 3. la caisse militaire, se + #.f°3- M porspectir 









litaire. 
c{ddegen, s."2. 1. l'épée, le sabre de soldat. Feldpoſtmeiſter, s. m. 1. le directeur des 
eldfluͤchtig, ai. Feldfluͤchtige, s. m. 4. — de l’armée. 
Ce) — ; fuyurd; à. le déserteur ;|$e dprediger, s. 2 1. l’aumônier d’un 
ansfuge. ; régiment. 
Feldfrüchte, au plur. les fruits de la cam-|Geldquartiermeifter , s. m2. 1. le quartier- 
pagne ; it. T. le gagnage. (v. {a P. Fr.) | maître d’armée. 
Geldaeräthe, s. n. ». l’ustensile de cam-|Seldrofe, s. f. 3. la rose sauvage. 

pagne; ét. l’attirail de campagne. eldroͤschen, s. 77. 1. l’anémone sauvage. 
Selogefchren ; s. 7. le cri de guerre; it. le &eldrutbe , s.f. 3. la perche d’arpenteur. 

mot de ralliement ; le mot du guet. Feidfchanze, s..f. 3. la redoute; le fort de 
Feldgoͤtter, au pi. les Dieux rustiques. |” campagne; le fortin. | 
Feldgut, s.n.5.* la terre, le bien de eam- Feldſcheidung, s.f: 3. v. — éd ꝛe. 

pere le bien rural. eldſcherer, s. 7. 1. le chirurgien d’une 
Seldbauptmann, s. m7. ol. v. Geldberr,| compagnie; (le frater;) der Regiments⸗ 

General. Keldicherer, le chirurgien-major. 
Geldberr , s. m. 3. le général d'armée; le|Seldfcheuche , s.f. 3. un épouvantail. 
| — ve ——— oberſte ——— Feldſchlacht, s. f: 3. la bataille rangée. 

e généralissime ; le capitaine-général. dſchlange, s. f: 3. (x. d'artillerie) la 
Feld errenwuͤrde s. j. 3. le généralat. Selbfclange, — —— 
Seldbofvital, s. m. 5.* l'hôpital d'armée; Feldſchmiede, s.f.3. la forge de per 

l'hôpital ambulant. Seldichnepfe , s. f. 3. la bécasine; le bé- 
Seldbubn, s. 2. 5.* la perdrix; dimin. le| casseau. 

; perdreau. Geldfchreiber, # m7. à. le secrétaire d’un 
Seldbuter, s. m1. 1. le messier. régiment. 

Seldbütte , s. f. 3. la baraque; ſich Feld⸗ Feldſtuͤck s. 1. 2. la pièce de campagne ; ir. 
bâtten bauen, se baraquer. un tableau qui représente un paysage. 
Geldiâger ; s. "7. 1. le chasseur de menu Feldſtuhl, s. m. 2.* le pliant; le siége 

gibier; és. un chasseur de l’armée. liant. 

Seldia, ai. T dreyfeldig, vrerfeldia, coupé, geldtaute , sf. 3. le pigeon fuyard; le pi- 
partien trois, en quatre compartimens| geon de colombier. 

ou quartiers; tiercé, écartelé. Geloteufel, s. m. 1. le Faune. 


Geramene, 8. f. 3. la chancellerie de $e{droache, s.f. 3. la garde’ du camp ; ér. la 
_ l'armée. 
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rde avancée ; ir. lasentinelle ; vedette;|Gelfig , ad). et adv. plein de rochers, cou- 


le qui vive. vert de roches. 
Feldwachtmeiſter s. m, 1. le major. Fcelgftein , s. »2. 2. la pierre de rocher. 6 
Geldmwebel , s.m. 1. le sergent-major. Felucke, s. f. 3. la félouque. 


Feldweg, s. m. 2. le chemin de traverse. Fench, s.m. 2. le pauicum (Aerbe.) 
Feldzeichen, s. 72. 2. le signal militaire; it. cel, s. m. le fenouil. 
l’écharpe militaire. enchelbranntiwein , s. #1. 2. la fenouillette. 
Feldzeugmeiſter #7. 2. le maître d'ar-|Senchelbols,s. 7. v. Gaffafras. 
tillerie à der General: eldzeugmeiſter Sencheldbl, s.n.2. l'huile de fenouil. 
le gran -maître d'artillerie; le généra enchelfame, s. m.4. la graine de fenouil. 
5 — * Ja campagne; if. l'expé- enchelwaſſer, s. 7. l’eau de fenouil. 
HRIUG , 5e 77 3: °8 CRNNPAENRS À Fendrich, v. Faͤhndrich. 
dition —— ir. les opérations de la Genfter, FA * gi la fenêtre ; it. la croisée ; 
campagn laratthossi ét. l'abat-our; it. l'oeil de boeuf; ir. la 
— vs ———— lucarne (Dachfenſter;) (v. la P. Fr.) it. 
rtf 3 RER | collecr. Die Fenfter, (das Fenſterwerk 
Gelgen,v.a. T. jachérer, ——— sg lerréil es vitres ; s ge VAL — 
— — AE * gcrelge La robe:l le fenétrage, vitrage de toutc une mai- 
gel; * 2. la per * Le HR TO son; ét. les glaces d’un carrosse ; tin Gene 
Nes si sers 7 P. Fr) din fer, welches man nidt aufmachen tann, 
(. d'anat.) nee - #7) AR] yn verre dormant; ir. une fenétre con- 
frifch abge zogenes Thierfel, T'unecar! Ge ein papiernes enfer, cin 
—— ete, — — ein Senfter über die Miſt⸗ 
| ne. eeten, un chassis; ein gang offen 
abgebaarte Selle, des cuirets ; — enfer , une fenêtre à ET * 
ſchuͤbe von parfuͤmierten Gellen, des Enter des Dimmels, (bible) les cata- 
ractes du ciel; einem blaue Fenſter mas 
en, Jig. pop. pocher les yeux à qn.; 
blaue Senfter befommen, fig. pop. voir 
des anges violets. . 


Fenſterbeſchlag , 5.77. 2.* Fenſterbeſchlaͤge, 


s. n. collect. les fiches ; couplets; cram- 


























gants de franchipaney das Fell im Auge, 
la cataracte; le glaucome; la taie; it. 

. l'ongle ; (v. la P. Fr.) das güldene Sell, 
la toison d’or; ein aîtes Sell, (r. injur.) 

. une méchante vieille; gmifchen Sell und 
Fleiſch, entre cuir et chair; einem 
Haſen das Fell abziehen, dépouiller un 
lièvre; (v. aussi abgichen;) cinem dag|. PO2S 

| Get über die Ohren gicben, fig. prov.|Senfterblen, s. n. le plomb à vitres; le 
M 5 qn.; lui faire payer plus qu’il plomb de vitricr; Fenſterbley ziehen, 
ne faut. (4. de vitrier) filer du plomb. 

Gelleifen, s. 7.1. la valise; malle. Senfletfach , s. 7. 5.* (r. de vitrier) le pan- 

Fellhaͤndier, s. me. 1. le marchand de four-] neau de vitre, * 
rures; le marchand-pelletier; it. le nfterflügel, 5.77. 1. le panneau de vitre. 





— tac ——— 
.Æ 3. ¶t. de droit féodal “alenfleraitter, s. 77. 1. jalousie d’une 
Gelouie, se. me es le troie 


Senfterglas , s. n. le verre à vitres. 
enſterkreuj, s. 71.2. la croisée. 
enflerladen , s. m. 1.* le battant de fe- 
nêtre; la contre-fenétre; le contrevent; 
le paravent; le volet. (v./a P. Fr.) 

Genftern, ». a p.us. garnir de fenêtres; 

(plus. mit Éenftern verfeben;) part. 


els, s.m.3.0l. v. Felſen. : 
TA ss m. 1. le — la roché; le 


roc; ét. (1. de mer) les brisans; ir. les 
ressifs; (v. la P. Fr.) 
Gelfenbein , s. r. 2. E. d'anat.) l'os de la 


tempe. 
gelfenktc , sm 2. le tâtonneur; (poisson 

du Pérou.) gefenftert. 

Selfengrund , s.771. 2.° le fondement de roc;|Senfterrabmen, s. #7. 1. le chassis. 
à. (r. de mer) la banche. Fenſterrecht, &.n.2. le droit de fenétre. 
Gelfenbart , adj. et adv. dur comme un Fenſterſcheibe, 5. 3. la vitre; it. le carreau 

rocher; er bat ein felfe. sartes Herz, fig. de verre ou de vitre. 

ila un coeur de roche. Genfterfeiten, s. f. plur. (t. d'archir.) les 
elfent{uft , s.f. 2.* la fente de rocher. tableaux. 

elfenmand , s.f. 2.* la pente, le côtées-| Fenſterſturz, s. 77. 2.* (t. d'architr.) le liw 

carpé d’un rocher; if. un rocher escarpé.| teau d’une fenêtre. 

Felſenwerk in Grotten, s. 77.2. la rocaille.|Serdb , s. m1. 2. la moufette; (mofette.) 
Gelficht, adj. et adv. ce qui tient du ro-|Gerchen, v. a. precl. envoyer qch. dans un 
cher, de la pierre de rocher; ce quires-| lieu; (v. binfchañfen.) pars. geferchet. 

‘ semble à un rocher. | Serge, s.m.a.precl. v. Faͤhrmann. 

Ferien, 


Ferien, plur. les vacances 


« Gertel, Gerflein, s. 7. 1. un petit cochon; 


Feri Ferſ 


(v. la P. Fr. 


(v. aussi Gpanfertel;) ein ganzer Wu 
Ferkeln, une cochonnée; une portée de 
petits cochons. t 
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ʒit. les vacations. Serfenfädhe, 8.f. 3. (4. d'anat.) le tendon 
Achille. 
Gerfenflugel, s. m. pl. (des Merfurs) les 


talonières. 


Serfengeld, s.7. Gerfenaeld aeben, fig. fam. 
talons. 


s'enfuir; montrer les 


Ferteln, v. 7. (av. baben) cochonner; faire|Gerfenpunct, s.m. 2. (1. d'astronomie) le 


Fern, ad). er adv. éloigné; loin; lointain;|£ertig, adj. 


8 
8 


es petits cochons. part. geferkelt. 


ét. (v. aussi fernig etentfernt;) ad. loin; 
fern von bier , loin d'ici; er ift fern vom 
Geize, il n'est rien moins qu’avare; 
von ferne, de loin; en perspective; àr. 
Jig. sous main; secrètement; sourde- 
ment; fi von ferne erfundigen, fig. 
s'informer sous main etc.; prendre lan- 
pue; von fern {ügt man gern, pro. a 
eau mentir qui vient de loin; das fev 
ferne, à Dieu ne plaise; das fey fernc 
von mir, Dieu m'en garde; fo fern, in 
fo fern als, conj. au cas, en cas que; à 
condition que; à la charge de. 
ernambuckhölz, s. m. le vernimbock ; le 
bois du brésil. 
erne, s..f. 3. la distance; l'éloignement; 
ët. (1. de peintre ) le lointain ; la fuite; 
(v. la P. Fr.) v. aussi fern, ad). 





nadir. 
rêt; if, achevé; fait; ct. fig. 
prompt; soit: habile ; expéditif; # 
promptement; adrojtement ; fort bien; 
parfaitement; couramment etc.; fid) (zu 
etwas) fertig machen, balten, se pré- 
parer à qch.; se tenir prêt; it. (1. de 
marine)se parer; fertig ſeyn, avoir fait; 
étre prêt ; avoir fini, achevé; ét. fig. pop. 
être ruiné; er iſt fertig, c’est fait de 
lui; c'en est fait; e8 ift fo gut als fertig, 
cela vaut fait; bald fertia machen, dé- 
pêcher; vollends fertig machen, ajuster; 
achever de faire; mat euch fertig! 
(r. d'évolution —— vos armes! fer⸗ 
tig werden , achever; Buir; mit ihm will 
ich bald fertig werden, (ſeyn) je viendrai 
ientôt a bout de mon homme; fertig 
lefen, ſchreiben ꝛc., lire, écrire couram- 
ment , avec facilité. 


Fernen, e. n. fam. (av. baben ) paroître;|$ertigen, ». a. ol. achever; finir; (v. vole 


Ferner, adj. (comparat. de fern,) fernere 


Fernerhin, ad. à l'avenir; v.pl.us. fünftig. 


Hs tdi À , adj. prvcl. ultérieur ; ferner⸗ 


ë 
ë 


Gernig, adj. de l’an passé; d'antan; fer. 


Sel , v. Girnif. 


fie fernet fchôn , elle paroît belle de loin. 
part. gefernet. 


Freundſchaft, la continuation de l’ami- 
tié; ferner , adv. de plus; en outre; da- 
vantage; ét. plus; encore; plus loin ; 
plus long-temps; ir. après cela; après ; 
und fo ferner, et cétéra. 


ernerweit, ado, procl. de plus; outre cela. 


weitige Siebe und Gewogenheit, la con- 
tinuation d’amitié et de bienveillance. 
cvnemein , s. m. a. v. fernig. 
ernglas, s. n. 5.* la lunette d'apptoche; 
la J———— it. la lunette de longue vue. 


niger Wein ou frnein, du vin d’un 
an , d’une feuille. 

ernrohr, s.n.2.* le télescope; la lunette 
d’approche, de longue vue; — mit eine 
fachen Roͤhren, un monoele , télescope 
monoculaire ; — mit doppelten Robren, 
un binocle, télescope binoculaire. 


Gernfäulig, adj. et ad. (t. d'architect.) 
aréostyle 


y1e. 
—— s.f. la —— 
eté 


ë 
ô 


ernſchreibe · Maſchine,⸗./. 3. le telégraphe. 
ernſichtig, adj. et adv. presbyte; qui voit 
mieux de loin de près. 
erſe, s.f. 3. le talon; einem auf ben Fer⸗ 
fen folgen, fig. talonner qn.; suivre qu. 
de prés. 
erfenbein, s. 72. 2. T. le çalcanéum. 

T. II. | | 


Sertigfeit / — 
i 








ertiget. 

b pres- 
tesse; l’agi j la légèreté; ir. l'adresse ; 
la dextérité; l’habileté; facilité; it. l'ai- 
sance; die Gertigfeit im Reden, la volu- 
bilité de langue; la facilité de s'expri- 
mer; le boutehors. 


lenden, fertigmachen.) part. ge 
la promptitude 


Fertigung, v. Berfertiguna. 
Feſſel, s. f: 4. la chaîne; les fers; liens ; 


(ceps;) ér. les menottes; ir. les entraves ; 
— in Feſſeln legen, mettre qu. aux 
ers. 
eſſe lader, . 4. T. la veine tibiale; l'ars. 
cffein , v.a. enchaîner; mettre à la chaîne 
ou aux fers; mettre dans les fers; char- 
ger de fers ; i. emmenotter; if. entra- 
ver un cheval; das Herz feſſeln, enchai- 
ner , gagner, ravir le coeur. p. gefcffelt. 


Feſſelwünd, adj. (se dit des chevaux) blessé 


au paturop. 


Get, s. n. 2. la fête; ir. le festin ; ir. le ré- 


gal; ein bobes Geft, une grande fête; 
une fête solemnelle ; à. un bon,jour; 
ein gebotbenes Feſt, une fête de com- 
mandement; cin $eft begeben ou feyern, 
v. ces verbes ; (v. aussi fête dans la P. Fr.) 


Feſt, adj. fort ; ferme ; dur ; serré; ir. com- 


cte; ir. impénétrable; ir. immobile ; 
Lu ir. solide; ir. durable ; stable; it 
Ag. ferme ; constant; inébranlable; cou- 
rageux; adv. fortement; fermement etc.; 
constamment etc.; ein fefler Koͤrper, 
un corps compacte, solide; ein fefter 
Drt, une place forte; feft gefhiagenrs 
Tuch, Leinwand, du iß de la toile 
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bien serrée; er iſt nicht feſt auf den) sistance; it. Ag. la constance; assurance ; 

Beinen, il n'est pas aflermi sur ses) persévérance. 

jambes; il marche d’un pas chancelant. ge ivitât, s.f. 3. v. Get, s.n. 

Fig. ein fefter Bund, cine fefte Zuſage, Feſttleid, s. 7. 5. Phabit de fête, de pa- 

ein feftes Mort, eine fefte Hotinuug,| rade, de cérémonie, de gala. 

ein fefter Borfas 16.3 une alliance; pro- Feſtlich, adj. solennel; it pompeux; ads. 
. messe, parole, espérance, un dessein| solennellement, pompeusement ; avec 

ferme (inviolable;) ſich feft vornebmen;| éclat; sr. de fête. 

se proposer sérieusement ; feft auf etwas Feſtlichkeit , sf. 3. la solennité; la pompe; 
beſtehen ou bebarren, persister dans qch.;| l'éclat; la magnificence. 

insister fortement à qch.; das fefte Sand, defprediat , 8. J- 3. le sermon (pour un 

la terre ferme; le continent; ein fefter| jour) de fête. 

Schlaf, un profond sommeil; feft durb|Sefttag , s. m2. 2.* le jour de fête; ir. le bou 

Bauberen, dur; charmécontrelesarmes;] jour; v.aussi £eft,s. 7. 

qui a un charme; (id felbft feft machen,ISefttäglih , adj. et adv. de fête; ir. férial. 

user de charmes. £cftung, s f. 3. le fort; la forteresse; la 

eft binden, serrer; attacher, lier, nouer. place forte; ir. la citadelle; eine unübers 

eft balten, tenir ferme; ir. empoigner;| windliche Feſtung, une forteresse im- 

* ét. tenir qn. en sûreté; arrêter qn.; i.| prenable. 

fig. tenir, observer fidèlement (exacte-|Seftungébau , s. 7. la fortification. 

ment) la loi, sa parole etc.; bey einem Feſtungsbaukunſt, s.f. l’architecture mi- 
feſt balten, s'attacher , #’unir fortement} litaire; l’art de fortifier. 

à qn.; tenir bou; über etwas feft bal-ISe unggiverf , 5.1.2. l'ouvrage de forti- 
- ten, tenir la main à ce que etc.; faire] fication; au pl. les fortifications. 


observer exactement qch.; feft an ein- Get, adj. et adv. gras; it. gros; it. (fettig, 















ander balten, tenir fortement ensemble; 
es bâlt feft mie Pech, cela tient comme 
glu , (comme teigne;) v.aussi balten. 

Seft machen, affermir; attacher; nouer; 
agrafer; coudre; lier; (feft näben, feſt 

binden ie.) à. (4 d’archit.) acoller; it. 
rendre dur , ferme etc.; it. battre; fou- 
ler; serrer; it. munir, fortifier une place; 
(befeftigen;) à. charmer, rendre invul- 
nérable par art magique ou par un 
charme ; (v. plus haut feft.) 

Feſt ſetzen, feſt ftellen, Jig. poser en fait; 
établir; présupposer; if. affirmer; às. 
arrêter; résoudre; conclure; it. établir, 
introduire une loi, coutume etc.; it. fixer, 
déterminer un temps, jour etc. ; it. (dans 
le sens propre) affermir etc. (v. feft ma- 
Chen ac.) sr. arrêter; mettre en prison; 
it. (1. de jeu) arrêter ou enfermer une 
dame, un pion; fich feft fegen, s’affer- 
mir, s'ancrer dans la bienveillance de 
gn.; fit an einem Oft feft fesen , s’éta- 
blir, se domicilier dans un endroit. 

Feſt figen , prop. et fig. tenir ferme; ét. fig. 
être en bon état; être en sûreté; fam. 
être ancré; sr. être en prison etc. ; £f. être 
établi, domicilié etc. 

Geft ſtehen, tenir ferme, se tenir ferme 
ou debout sur ses pieds; ir. fig. (feft he⸗ 
ſtehen,) persister, persévérer; v. feft, 

Feſt werden, s’affermir; se durcir. 

Geftabend, s."”1. la veille d'une fête ; és. la 
vigile. (v. a P. Fr.) 

Feſte, s.f. auj. plus. v. Geftiafeit, la soli- 
dité; fermeté; ir. ol. la forteresse; (+v. 
gefungi) die Gefte des Dimmels, (bible) 

e firmament. : 


Geftigfeit, s. f. la fermeté, solidité; con- 

















fetticht, ein menig fett ,) graisseux ; 

set; grassouillet; it. fett, (4. de médec.) 
onctueux; adipeux; it. sale; crasseux ; 
gras, (fmuBig;) à. fig. fam. riche; 
opulent ; dans l'abondance; ir. lucratif ; 
avantageux; profitable ; de grand rap- 
port; Did un fett, gros et gras; fette, 
(fhmusige, beſchmutzte) Haͤnde, des 
mains poissées ; fett machen, engraisser ; 
it. encrasser; salir; fett werden, s'engrais- 
ser ; devenir gras ; der fette Darm an den 
Raldaunen der wiederkaͤuenden Thiere, 
le gras-double; ein menig fett, grasset ; 
ein fetter Biſſen, fig. fan. une bonne 
affaire; un avantage considérable; ein 
fetter Dienft, un emploi lucratif; fett 
ſtrecken, (r. de batteur d’or) faire suer; 
cine fette Schrift, (7. d'imprim.) un ca- 
ractère bien nourri; die Farben fett 
(did) auftragen, (r. de peint.) nourrir 
les couleurs; ein fetter Reim, une rime 
riche. Prov. das wird das Kraut nicht 
fett macen, cela n’améliorera pas l’af- 
faire; das mird mein Kraut nicht fett 
machen, cela ne me guérira pas la 
jambe; cela ne me rendra pas la jambe 
mieux faite; des Herrn Auge macht das 
Arecn jett, l'oeil du maître engraisse le 
cheval. 


Fett, s. n. 2. la graisse; it. le gras; it. le 


sain ;sain-doux; ér. la panne, (v. Glube 
me;) à. l’axonge ou l'axunge, (+. 
Gdimeer ;) à. (4. de chasse) le suif; la 
venaison ; if. la crasse, (v. Schmutz;) 
it. le parement d'agneau; (v. aussi Sete 
tigfeit;s) geftandenes, gerlaffenes Fett, 
la graisse figée, fondue ; mit Sett ſchmie · 
veft, graisser; das Gett benchmen, abe 
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nebmen, ir. Fettſlecken ausmachen, dé- 
graisser ; ôter la graisse; nicht gern Fett 
effen , n’aimer * le gras. 
ettader, s.f. 4. la veine adipeuse. 
ettbruch, s. "7. 2.* le stéatocèle. 
ette, s.f.precl. v. Fettigkeit, Fett. 
ette, s.f. 3. (c. d'achit.) v. Dachfette. 
ctten, v.a. pop. engraisser; (fett machen). 
part. gcfettet. 
Fettflecken, s. m. 1. la tache de graisse; 
v. aussi Gett, 5.7. 
Settaang , 8 me 2.* (1. d'anat.) la tunique 
adipeuse. | 
Setthaut, s..f. 2° (1. d'anat.) la panni- 
cule; la membrane graisseuse ; tu- 
nique’ adipeuse. 
Fetticht, fettig, adj. et adv. gras; grais- 
| seux ; ë. fettig, crasseux ; sale; (v. aussi 
fett, adj.) À 
Zettigfeit, s. f. la graisse; ir. le gras; it. 
l’onctuosité; ét. la grosseur; la corpu- 
lence; l'obésité; it. fig. la fertilité; 
l'abondance; if. fam. l'opulence; vor 
Bertigtel ſterben, erftifen, mourir de 
gras fondu. 
— 6. m1. le charcutier. 
ettmagen, s.77. 1.* la caillette. 


ettthon, s. m. l’argile à foulon. 
ettwaare, s. f. 3. la marchandise de 
charcutier. 

Fetzen, s.m. 1. pop. le morceau de drap 
etc.; it. le lampion ; chiffon; haillon; 
guenillon ; die Fetzen bângen von feinem 
Rleid berunter, son habit s’en va par 

mbeaux. 

seen 7 v. a. pop. mettre en pièces; if. esta- 

lader. part. gefetzet. 

Seucht, adj. humide; moite; ir. mouillé; 
ir. (£. de méd.) flegmatique; adv. humi- 
dement ; die feuchte Baͤhung, l’étuve- 
ment. 

Seuchten, v. a. humecter; rendre hu- 
mide ; mouiller ; és. arroser ; (1. d’impr.) 
tremper le papier. part. gefeuchtet. 

Seuchtigfeit, (precz. Feuchte ,) s.f-3. Phu- 
midité; if. la moiteur; sr. l'humeur ; 
T.. la sérosité; le sérum ; il. le flegme ; 
(v. la P; Fr.) 

Seuer, s. n. 1. le feu; ir. la braise; le 
brasier; it. l'incendie ; l'embräsement; 
(v. la P. Fr.) à. la foudre et les éclairs ; 
ët. (1. de guerre) le fen; la salve; ic. fig. 
l'éclat; le brillant ; ir. l’ardeur; le zèle; 


it. la fougue; l’emportement ; és. la co-[$ 


lère; ét. la chaleur; vivacité; ir. le feu, 
les buz, l'amour dont on brûle; grie⸗ 
chiſches Feuer, du feu gré ois; das 
Feuer eines Diamants, le 

d'un diamant; das Feuer im ittel- 
punft der Œrde, le feu. central: das 
geuex in der Quft, (r. de marine) le feu 

t. Elme; le feu St. Nicolas ; le feu Ste. 
Hélène; le feu Ste, Claire; bag heilige 



















fefte Gteine, 

feuerfeftes Gebäude, un bâtiment massif, 
Seucrflamme , s.f. 3. la flamme. 
Feuerflaſche, s.f. 3. (1. de guerre) la bosse. 
Seuerfunfen, s. m. 1. l’étincelle; le (la) 
gendarme; la bluette. 
eucracmebr, s. 7. 2. l’arme à feu. 
euerglocke, s.f. 3. la cloche du beffroi; 
le befroi; tocsin. — 
Feuergott, s. m. 5.* le Dieu du feu; 
Vulcaio. — 
euerhaken, s. m1. 1. le croc à feu; it. la 
crémaillère; és. T. l’attisonnoir. 
Feuerhemd, s.72. 3. (4. de mar.) la chemise 
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euer, l'érysipèle; le feu St. Antoine, 
maladie ;) ein bôllifches Feuer, ein febr 
grofes Geuer, un feu d'enfer; ein, 
der Feuer bat, du vin qui a du feu ; du 
vin fumeux ou violent; Feuer rufen, 
ſchreyen, crier au feu; Geuer anlegen, 
(einfegen,) mettre le feu a une maison; 
incendier une maisou; is. allumer, at- 
tiser le feu; bas Feuer ift ben ibm aus⸗ 
gekommen, le feu a pris chez lui; Geuer 
faffen, fangen, prendre feu; Feuer 
ſchlagen, battre le fusil; Geuer geben, 
(c. militaire) faire feu; tirer; faire une 
salve; mit Seuer und Schwert verhee⸗ 
ren, verwuͤſten, mettre à feu et à sang; 
den Schaden eines Pferdes mit Feuer 
brennen, 7. donner le feu à un cheval; 
Fig. et Prov. ein geuer loͤſcht das andere 
nicht aus, de rudes paroles n’appaisent 
point la colère; das Feuer brennt ibm 
auf die Naͤgel, il est réduit à l'extré- 
mité; er liefe einem Freund durchs 
Feuer, il feroit tout, i nneroit sa 
vie pour un ami; (v-aussi brennen.) 


Seuerbafe, v. Feuerwarte. 

Seuerballen, v. Feuerkugel. 
euerbecken, :s. 7. 2. le réchaud. 
euerbeftändig, adj. et adv. (r. de chim.) 


fixe; qui résiste à l’action du feu. 


Feuerbeſtaͤndigkeit, s. f: E. de chimie) la 
fixité. 


Feuerbock, s. m. 2.* le chenet, 
Feuerbrand, s.»1, 2.” le tison. 
euereimer, s. m. 1. le seau à feu. ; 
euereffe, s:.f. 3. la cheminée; it. T. la 
chaufferie. j 
Feuerfarbe, s. f. 3. la couleur de feu. 
Feuerfeſt, adÿj.et adv. cè qui résiste à l’ac- 


tion du feu; (v.feuerbeftändigs) feuers 
es pierres apyres; ein 


feu. 


eu, Voeil|Seuerberd, s. m. 2. le foyer ; is. l’âtre de 
cheminée. 
euerbimmef , s. 1. 1. l'empyrée. 
euerig, v. feurig. 
euerfifte, s.f 3. T. le coffre à feu. 
eucrfnauel, s. m. 2. v. Geuertugel. 
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Feuertnecht, + m. 2. le tiseur dans Les Seuerégefabe, Feuersnoth, s./. 2. le dan- 
: ger € 


verreries. a du feu; is. le feu; l'in- 
Geuertugel, s. f. 4. («. de guerre) la balle] cendie; ir. l’'embrasement. 
. à feu; le boulet rouge, Feuerſpeyend, adj. qui vomit du feu; vol- 
euerfunft, s. f. la pyrotechnie. canique; tin feuerfpeyender Berg, ua 
uerlèem,s.m.2. lecriau feu; — ſchla⸗ volcan. 
gen, battre au feu. cuerfpiegel , s.m7.1. v. Brennfpicacl. 
euerleiter, sf. 4. l'échelle à feu. tuerfprise, s..f. 3. la pompe à feu. 
euerloch/ # n.5.° la chauflière. eucrftabl, s.m. 2.* le fus, 


— uet. 
cuermabl, s.r1. 5.* la brûlure; la marque feucrftâtte, s. f. 3. le lieu, l'endroit in- 
de brûlure ; la marque (tache) pourprée.| cendié; ir. le feu ; foyer. 
euermafhine , s..f. 3. la poupe àfeu. Feuerſtein, s. m. à. la pierre à fusil; la, 


















euermauer, s-.f. 4. la cheminée; is.le mur] pierre à feu; la pyrite; ir. la pierre de 
mitoyen. corne. | 

Feuermauerlehrer, sm. 1. v. Géornftein- Seuerftrabl , s. m. 3. le rayon de feu; 
feger. l'éclair. 


Feuermeſſer, s. m7. 1. le pyromètre. 
euermoͤrſer, s. m. 1. le mortier. 
enern, +. «. faire ou allumer du feu; 
chauffer: ir, fuire feu; tirer, d er 
une arme à feu; faire jouer l’artillerie; 
faire une salve; it. 0. 1. (av. baben) don- 
ner du feu; mit Holz, mit Zorf 2e. 
feucrn , brüler du bois, de la tourbe ete. Feuerwert s. 7. 3. le feu d'artifice. 
den Brin feurrn, mécher le vin, (x.Feuerwerker, s.m. 1. l’artificier. 
aufbrennen, ſchwefeln;) das Gcfibt|$euermertéfunft ou Geuermertertunf, s..f- 
feuert mir, Ag· c'est ua brasier que mon pyrotechnie. 
visage; mou visage brûle; j'ai le visage Feuerwolf, s.»7.2.* 7. la bouffée de feu 
tout en feu. part. gefeuert. qui s'échappe du fourneau avec éclat. 
Feuerordnung, taf: 3. le lement, l'or- Stuersange, 8. f. 3. la mordache; Jes te- 


euertopf, s. m1. 2.° le pot à feu. 
eucrung , s. f. 3. le chauffage; àr. le feu; 
chaleur que l’on entretient. 
Feuerwaͤchter , s. m. 1. la garde pour em- 
pêcher les incendies.” 


Feuerwarte, s./.3. v. Feuerthurm. 


feu, » sm. 2° le fanal; phare. 


donnance pour les incendies. nailles ; is. les pincettes. 
geuerpfanne, s. f. 3. le réchaud; it. le Seuer — , s.n. 1. le météorcenflammé; 
‘brasier. | phénomène igné. 
Seuerpfeil 1.8. m. 2. T. la lance à feu; ol. ISeuergeug, es Dub 
rique. : eurig, adj. igné; ardent; rouge de feu; 
Seneylatté, Les An oo) de feu; le 8 it. —— le. embrasé; euflammé ; 


(Cv. brennend;) ir. fig. ardent ; à. fou- 
gueux; emporté; violent; if. vif; éveillé; 
pétillant; qui a beaucoup de feu ou de 
vivacité ; fam. mièvre ; feurige Roblen, 
de la braise; feurige Mugen, des yeux 
rouges; ét des yeux étincelans; eine 
feurige Garbe, v. Feuerfarbe; feuriger 
Hein , v. Wein; der feurige Wagen des 
Elias, le char enflammé d'Elie. 

Geurig , adv. de feu ; en feu; it. fig. ardem- 
ment etc.; avec feu; avec chaleur etc. 
Sever, sf. TA célébration; solennisation ; 
it. pus. Je repos; la cessation de travail; 
(v. Feverabend;) ir. pus. v. Geft, s. n.; 
it. la fête; solennité etc.; Feyer baben, 

chômer etc.; v. feyern. 

Feyerabend, s. m. 2. la cessation du tra- 
vail ; le temps après — a achevé son 
ouvrage ; ét. ol. la veille; (v. $eftabend ;) 
— machen, cesser de travailler ; Gnir sa 
journée ; — —— — 
eyerkleid/⸗. 5. l'habit de fête; de pa- 

Bevert ,; de cérémonie, de gala. 

Severlich, ad. solennel; ir. saint; adr. 
solennellement; ir. de fête; it. sainte- 
ment; die fenerlidhe Begebung , lasolen- 
nisation; célébration; v. aussi begehen. 


Fruervrobe , s. F. 3. l'épreuve du fer chaud 
(dans les temps superstitiewr;) it. V’é- 
+ du feu , par le feu ; l’ordalie par 

e feu. 

Feuerrad, s.7.5.* (r. d’artificier) la roue 
de feu; le tourniquet; la girandole; le 
soleil; it. (1. d'armurier) le rouet. 

Beyerregen , #. m. à. (1. d’artificier) la pluie 

eu. 


Geuerrobr , s. 7. 2.* l’arquebuse ; l'arme à 

eu; la carabine; le fusil. | 
Feuerroth, adj, et adv. rouge comme du 

feu; it. rouge de honte. | 
Geuerfdule, s. f: 3. la colonne de feu; it. 
: le trabe, (mwtéore enflammé.) 
Seuersbrunft, s..f. 2." l'incendie; le feu; 
. it, 'embrasement. 


Feuerſchaden, s. m. 1.* le dommage, la 
ruine causée par le feu. 
euerfhaufel , s. f. 4. la pelle à fe. 
euerfheu, adj. et adv. qui craint le feu. 
euerfchiff , s. 72. 2. v. Brander. 
euerſchirm, s. m7. 2. l'écran. 
euerfchlof , s. 72. 5.* T. le ressort à rouet. 
euerſchwannm,⸗. m. 2.* l’amadou ; l'aga 
rie de chêne.  : . 
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Feyerlichkeit, s. f. 3. la solennité; ir. lay de cheval; bag Fieber befdmmen, ga- 
. célébrité; ir. la cérémonie; v. aussi Feſt. fi ou prendre la fièvre; ein leichtes 























Feyern, v. a. fêter; célébrer; solenniser ; icber, une fiévrotte; (v. Saulfieber, 
it. v. n. (av. baben) chômer ; se reposer; lußſieber.) 
ne pas travailler; it. se donner du re- Fieberanſtoß, Fiebexantritt, s. m. 2. l'accès 
lâche , du repos; étre de relais; if. être) ou l'atteinte de fièvre; is. le paroxisme, 
sans travail; être sur le pavé; ir. être|Gieberargener 1 5.1.3. Fichermittel , s. 72. 1. 
oisif. Prov. der Feind feyert nicht, l'en-} le remède contre La fièvre; le fébrifuge. 
nemi ne dort pas; nach gethaner Arbeit Fieberhaft, fieberiſch, Fieber verurfachend, 
ift gut feyern, après besogne faite le! adj. et ado. fiévreux; fébrile. 

Fieberhitze, «. f:3. le chaud de la fièvre ; 
it. le paroxisme ; transport. 

Giebertrante, Gicberpatient, s. m. 3. le 
fiévréux; fébricitant; qui a la fièvre; 
un malade de la fièvre. 


icherlebre, s.f: la tologie. | 
ieberlofateit, sf. l'apyrexie; l'intervalle 
dans lequel le malade est libre d'accès 
de fièvre. 
Sieberrinde, s.f. 3. le quinquina; l'écorce 
du Pérou. t 
ieberfals y Se rte le sel fébrifuge. E 
ieberfhauer, s. m. 1. le frisson , frissonne- 
ment; (v. aussi Zieberanftof.) 
ieberſitz, s.m.a. (r. de méd.) le foyer. 
iebertag, s.". 2.* le jour du paroxysme. 
iebel, sf. 4. pop. le violon. 
iebelbogen, s.2. 1.pop. l'archet; (Geigen⸗ 


bogen. | 
iedeler, Giebler, s. m. 1. mépr. le racleur 
$ de — — le — ; le racleur; 
ménétrier. , 
giedeln, — et n. jouer du — ra- 
ichtenwald, ⸗.m. 5.* la forét de pins. ie —— cute 
de, t.f. 3. pop. la poche; le — — — E de vitrier) le gré- 
+. Œa CA d soir ; égriso D , J 
Ficken, ⸗. a pop. fouetter; donner le Fiedern, v. a. garnir «de plumes; ét. em- 
fouet, la verge; it. ſich fiden, v. réf] Penner les sautereaur d'un clavecin; 
se gâter , se trouer en frottant. part. gt garnir de plumasseaux; gefiedert, (r. de 
Pad, — — CE de Men) Toies de Éd 
itfadere #7. 3. . l'intri e; la sub- y Ve Ge ee 3 tte 
8 tilité —* des pate —— par le feu. part. ſigieret. 
GSidmüble, s..f. 3: fam. l'expédient; la Giaur, s.f. 3. la figure; (+. la P. Fr.) it. 
ressouroe ; ét. le pis-aller ; eine Gidmhblel le type; le trope; (v. la P. Fr.) 
baben, pros. prendre d’un sac double giguven auf.einen Zeug druden, gau- 
mouture. rer une étofle; mit fleinen Giguren 
Givel, v. Fiedel. geuleres, historié; Figur madhen , faire 
Fieber, s. 7. 1: la fièvre; das bitige Gie-] Donne ligure; it. figurer; avoir du —* 
la fièvre chaude É ardente, — dit; à, faire figure; mener un gran 
bas abwechſelnde, alitägige, drentägige | train. — 
diertägige , anſtetkende (giftige) Sieber,|Siguralgefang, s.m.2.* la symphonie ile 
la fièvre intermittente, quotidienne, concert. | 
tierce, quarte, maligne; ein anbalten- conan s. m. 3. le figurant. 
des Fieber, une fièvre continue; it. une|&igurantinn, s. f.3. la figurante. 
fièvre synoque, ein ungleich wechſelndes Figurenkarte s.f.3. T. la figure. 
Gicber, (it. Opririafiecber,) une fièvre iaurlid , adj. (r. de rhétor.) figuré; ty- 
—— ein ſchwindſuͤchtiges Sicher,| pique; tropologique; it. adv. figuré- 
une fièvre ectique ; ein fchleichenbesl ment; d’une manière figurée etc. 
Fieber, une fièvre lente; ein kleines Gilet, s. 2.2. le filet; ér. * réseau. | 
icber, (pop. Ochfenficher,) une petitel@ifett , #. n. 2. (4. de relieur) le fer à faire 
vre; une fièvre de veau; ein ftarieg] des 61 


repos est agréable. — gefeyert. 
Segerfunde  # fs 3. l'heure de relâche, 
e repos. 

Gevertag, s. n 2.* le jour de fête; la fête; 
la solennité; is. pus. la vacance; it. le 
chômage; ein bober Feyertag, une 

* grande fête; ein balber Feyertag, une 
petite fête. 
edertaͤglich, adj. et adv. de fête. 
eyertagskleid, v. Feyerkleid. 
eyerung, s.f. 3. la solennisation; la cé- 
lébration. 

i, v. Pfuy. 

iacker, s.m. 1. le Gacre. 
ibel, s. f. 4. l’abécé. 
iber, s.f.4. lafibre. 

Gite, s. f. 3. Fichtenbaum, s. mr. 2.* le 
pin; die milde Fichte, le pignastre. 
ihten, adj. et adv, de pin. 
ibtenaypfel , s. 77. 1.* Gichtennuf , s. f. 2.* 
Fichtenzapfen, s. m7. 1. le pignon; la 
pomme de pin; if, l'ananas. 
idtenbarg , s. 71. 2. le galipot. 
ihtenbols, s. 7. le bois — 


u 


ets. 
Fieber, (pop. Roßneber,) une fièvre giliai, du ne 2, Gilialtivdhe ; sf. 3. l'église 


— 
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-s annexe; l'église succursalé; l’annéxe,' 

# Ja succursale; l'aide. 

Fillen, v. a. ol. écorcher un cheval, une 
bète morte. part. gefillet. 

fie , v.a. filtrer. part. filtrieret, 


















iltrierſack, £e M. 2.* le filtre. 

iltrierſtein, s. #7. 2. la pierre à filtrer; 

le grès poreux. 

iltrterung, s: f 3. la filtration. 

il4, s. m. à. le feutre; ét. (1. d'imprim:.) 

Je blanchet; és. (1. dimprimeur sur toile, 

sur toile de coton) la maniette; és. T. la 
-‘ genouillère; ir. fig. farm. la réprimande; 
.- mercuriale; if. mépr. l'avare; le vilain; 

le ladre; le fesse-Mathieu. 
Gilsbällhen, sin. 1. T. le tampon. 


Silsblech, 5.71. 2. Filzeiſen, 5.72, 1. (1. de 
chapelier) le bassin. 

Filzen, v. a. T. feutrer; bastir; it. garnir 
le drap; (v. Za P. Fr.) it. fam. répri- 
mander; donner une mercuriale; cha- 
pitrer; it v, n. pop. (avec baben) lésiner; 
user de lésine, mesquinerie ; faire le vi- 
lain. (v. Filz.) part. gefilget. 

Filzgeige, f. -. (1. de peignier ) Y'alu- 

- melle; le polissoir. . . 
ilsbut, s. . 2.* le chapeau de, feutre. 
(li , adj. fam. avare; inesquin; chiche; 
vilain; ladre; adv. chichement etc. 

Filzigkeit, Filzerey, s./. fam. la taquine- 
rie ; ladrerie ; lésine; mesquinerie. 

Silstävpchen, s. n. 1. 7, la maniette. 

Filzlaus, s.f: 2.* le morpion. 
ilzmacher, s. m. 1. Je feutrier. 
igmantef, 5.7. 1.* le manteau de feutre. 

Silsfchube, plur. les souliers feutrés; les 
souliers, les chaussons de feutre. 
ilgtafel, s.f. 4. la feutrière. 

—* , s. n. 2. l'ouvrage de feutre. 
ilzwolle, s. f. le feutrage. 
immel , s.m. 1. T. le chanvre femelle; is. 
(1. de min.) le coin de fer. 
immelfäuftel ; s. 7. 1. la masse, 
immeln , v.a. séparer le chanvre femelle 
d’avec le chanvre mâle. part. gefimmeit. 

Finalſtock, +. m. 2.* (1. d’imprim.) le cul 
de lampe; le fleuron. 

Ginangen, plur. les finances. 

Finanzkammer, sf. 4: la chambre des 
finances. 

Ginangrath, s. »”. 2% le conseiller (au di- 
rectoire) des finances 

Finanzweſen, s. n. les finances; les affaires 
de finance. 

Gindegeld, (ou Findelgeld,) sr. 5. la ré 
compense d’une chose rrtrouvée.: 

Gindelbaug , s.n. 5.* l'hôpital, la maison, 
l'hospice des enfans trouvés. 

Gindelfind, s. n. 5. l'enfant trouvé. 

Gindelmutter, sf. 1.* la femme qui a soin 
des enfans trouvés. J 

Findelpfleger, s. m. 1. le directeur } l'in- 


Find ing 


‘tendant, l'inspecteur aux enfans trouvés. 
Gindelvater ,s.m. 1.* l'économe de la mai- 


son des enfans trouvés. 


Finden, v. a. irr. trouver; it. rencontrer; 


(v. antreffen ;) ér. fig. inventer; décou- 
vrir; (v.etfinden, entdecen;) sr. attra- 
per; man findet Leute, il y a des gens; 
es fann nichts erhabeneres gefunden 
werden, on ne peut rien voir de plus 
sublime; geb nur, ich will did (bon 
finden, va, va, je t'attraperai bien, 
Je te trouverai en chemiu; fit finden, 
v. réfl. se trouver, se rencontrer; ſich in 
etwas finden, comprendre une chose; 
ét. s’accommoder de gch. ; bep einer Sa⸗ 
he feinen Nutzen findben, tirer parti 
de qch.; profiter d’une affaire; fit in 
fein Ungluͤck finden, prendre son mal- 
heur en patience , le supporter patiem- 
ment; (v. aussi {chien ;) fich ben jeman⸗ 
den oft finden, (ou cinfinden,) fréquenter 
qu.; fréquenter, hanter la maison de 
gn.; ich weiß mic in den Dandel nicht 
au finben, cette affaire me passe; cela 
est au-dessus de moi; je ne comprends 
rien à cette affaire; eg finden fit immer 
neue Schwierigkeiten; ils’offre toujours 
de nouvelles difficultés. part. gefunden. 


Ginder, s. m1. 1. le trouveur; celui qui 


trouve , qui découvre; é/. (1. de chasse) 
le limier; le chien de quête. 


Findig, adj. findig machen, (c. de min.) 


trouver, découvrir. (v.aussi ausfündig.) 


indling, +72. à. v. Findelkind. 
indung, sf. 3. v. — Fund. 
Ginger, s. m1. 1. le 


oigt; der kleine Gite 
ger , le petit doigt; le doigtauriculaire; 


lange duͤrre Finger, des doigts d’arrai- 


gnée; zwey oder drey Singer vo, une 
pincée. Fig. bag ift Gottes Singer, cela 
vient de Dieu; C'est le doigt de Dieu; 
cinem auf die Singer tlopfen, donner 
sur les doigts à qn.; er hat etwas auf die 


- Ginger beftommen, il a été châtié; ei. 


nem auf die Singer ſehen, avoir Voeil 
sur qn.; observer sa conduite: etwas 
aus den Fingern ſaugen, inventer ; con- 
trouvér qch.; durch die Singer fében, 
user d’indulgence; if. user de conni- 
vence; conmiyer; fih wegen etwas in 
den Finger beißen, S'en repentir; s'en 
mordre les doigts; ben Verſtand in den 
Fingern haben, avoir l'esprit aw bout 
des doigts ; être adroit aux ouvrages de 
la main; ihr werdet die Ginger darnach 
lecken, vous vous en lécherez les doigts; 
die Singer überall baben wollen, four- 
rer le nez par-tout; se méler de tout; 
er. bat frumme Ginaer, il a les mains 
faites en chapon rôti; ir. fam. er macht 


gern frumme Singer, il a les mains cro- 


chues; il est dangereux de la main; il 


n’est pas sûr de la main; il n'a pas 


$ 


Éd , s. m.2. le doigtier. 
i 


ngermaͤuslein, s. m7. 1. Fingermuskel, 
s. m. 4. le muscle des doigts. 
Fingern, 


Singersbreit , edit, -lang, adj. et adv. 


er hat es fingerédi® binter den Obren, 
mali 


sure , 5. n. 2. la mourre. 


gif , s.m. 3. le pinson; vie ein Fink fin- 
rs s. m. 2. l’épervier. 


Sing Finſt 


toujours les mains dans ses FETE il 
n'oublie jamais ses mains; sa fidélité est 
à caution; mit Fingern auf einen mei- 
fen , montrer qn.au oigt; i.se moquer 
de lui; auf den Sinaern berfagen , savoir 
sur le bout des doigts; wenn man ibm 
einen Singer erfaubt, fo nimmt er die 
aange Hand, si on lui accorde un doigt, 
ilen prend long comme le bras. 

ingerbein, s. n. 2. (1. d'anat.) la phalange. 


ngerbut , s.m.2.* le dé; ein Singerbut 
vol, un doigt de … 


ët. v. n. (av. baben) jouer ou badiner des 
doigts; it. v. frumme Ginger baben ou 
machen, v. sous Ginger 
ingerreenfunft, s. f 
ingerring , se 2. 2. 

it. le jonc. 


la dactylonomie. 
bague; l’anneau; 


e la largeur, grosseur, longueur du 
doigt ; large , épais, long d’un es 
fie bat ſich fingerédid gekéminft , elle 
a deux doigts de fard ( 
visage. Fig. nicht eines Fingers breit 
twovon abmeichen, n’en pas démordre; 


Jam. c'est un innocent fourré de 


ingerfvise, s. f. 3. le bout, l'extrémité 

des doigts. 

ingerfprache, s.f..la chirologie. 

ingéracig ; s. m. 2. le signe du doigt; &z. 
. l'avis; l'avis au lecteur. 


gen, frigoter. 










dice. Firniß, s. m1. 2. le vernis; ftarfer 


£. gefir 
gite, s. f. 3. le comble ,le faîte d’une 
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noir; it. fig. triste; sombre; noir; ta- 
citurne; morne; mélancolique, rêveur, 
triste, chagrin; adv. obscurément etc.; 
tristement; im Finſtern qben , mar« 
cher dans l'obscurité, dans les ténèbres, 
à tâtons; im Ginftern (ou bey Nacht) 
find alle Kuͤhe ſchwarz, prov. la nuit 
tous chats sont gris. 


Finſterlin 6, ad. POP: Y: im, Ginftern, 


sous fin er. 


ingerhandſchuh, s.77. 2. le gant à doigts. [Ginfternif, s.f. 3. (Finſtere, Finſterkeit, 


s. f.) l'obscurité; les ténèbres ; ir. fig. 
l'aveuglement; çine Finſterniß an der 
Gonne, am Mond, une éclipse du so- 
leil de la lune; Kinder der Finſterniß, 
(1. de la bible) des enfaus de l'enfer. 


?.a.pop. toucher un instrument ;|Sinte, s. f. 3. fam. la feinte, finesse; ir. la 


tromperie ; fraude; fourbe; ic. (r. d'escr.) 
la feinte, l'appel; Ginten machen, user 


de finesse; trigauder ; ein Gintenmacher, 
un trigaud. 


ip$ , s. m. 2. pop. la chiquenaude. 

irma, s.f. & 

irmament, s. 1. 2. le firmament. 
irmeln, firmen , v. a. (r. d'église rom.) con- 


t. de négoc.) la raison. 


firmer; donner la confirmation. part. 
gefirmelt et gefirmet, 


e rouge) sur le|Sirmelung, Firmung, s./f. 3. la confir- 


mation. 


Gien ou firne, adv. de l’anné passée; vieux; 


Cv. fernig ;) (se dt surtout du vin.) 


m2. irnif, 
du vernis épais; Firniß ſieden, faire le 
vernis. 


Girniffen , v.a. vernir; endaire ou couvrir 


de’ vernis; it. (1. de potier) vernisser. 
nifiet, 


maison ; it. ke sommet; it. T. le sommet 
du conduit de la mine. 


Girftenftcin, s. m. 2. l'ardoise faîtière. 


infennes, s. n. 2. le filet à prendre les Firſtenziegel, s. m. 1, la faitière; la tuile 


petits oiseaux. 
infenritter, s.77. 1. mépr. le pauvre hère; 
e fanfaron. 





faîtière. 


se , sn. (r. de musique) (la,) fadièse. 
is 


cal, s.m.2. le fiscal ; le procureur fs- 


inne, s. f: 3. le bouton; m7 la] cal; l’amendier; it. le promoteur d'un 


tane; pustule; l’élevure; l'échaubou- 


tribunal ecclésiastique. 


lure auvisage; it. (en parlant des cochons) digcalant, s. A. 5.* la chambre du fisc; le 


la lèpre; le grain de lèpre; la marque de 
ladre; la ladre; ir. (des poissons) 
geoire; it. la panne d’un marteau; it 
une espèce de petit clou; die Schweine 
befeben, ob fie Finnen baben, langueyer 
les cochons , les porcs. 


hr vx 0 $. 771: 1. POP. (plus. Schwein⸗ 


$ 


auer,)le marteau d'orfèvre. | 
innig , adj. et adv. bontouné , bourgeon- 
né; couperosé; échauboulé; plein de 
boutons, de pustules etc. au visage; 
am. enluminé de boutons; ein finni- 
ges Schwein, un cochom ladre; un 
pourceau sursemé. 


Finſter, adj. obscur, sombre, ténébrepx, 


na- 





. ſchwimmen 


C: 
Gifch , s. m. 2. le poisson ; frifher Gecfifh, 


de la marée; die Fiſche im Thierkreis, 
(4. d'astron.) les — gebackene, ge⸗ 
bratene Fiſche, de la friture; kleine zum 
Eſſen untaugliche Fiſche, de la poisson- 
naille; du fretin. Prov. Fiſche wollen 
oisson —— est 
—— geſund wie ein Fiſch im Waſſer, 

ais comme un gardon; 32*7— die 
pif, il faut payer, point de crédit ; 

ag find faule side, c'est une défaite, 


une excuse frivole. 


goes , s.m.3. l'aigle de mer; le huard. 


angel ,-5.f. 4. l'hamecon. 
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Fiſchband, s. n. 5. E. de serrur.) la fiche. |Gifdibamen, s. 7. 1. l’épervier; ir. le trou” 
Sifhbar, ad). v. pl.us. ſiſchreich. ble; le bout de quièvre. 
iſchbaͤrn, s. m. 2. le trouble à pêcher.  |Sifbändler , s. 1. 1. le marchand de pois- 
ifhbebälter , 5.1. 1. le vivier; réservoir; ; 
ër. le banneton. 
Sifhbein, s. n.2. la baleine; la côte de 
baleine ; ic, (1. d’orfèvre) l'os de sèche. 
AL tie , adj. et adv. de baleine. 
ifhbefhreibung, +.f.3. l’ichtyologie. 
Acte 4 5. f. 3. la vessie de poisson. 
iſchbruͤhe, à 3. la sauce au poisson. 
Sifhbrut, s. f. 3. le peuple; nourrain; 
frai; l’alevin ; l’alevinage. 
re s. f. 3. (r. * serrur.) v. Fiſchband. ru Fiſchbebaͤlter, 
iſchen, v. a. er; (mit der Angel, mit Fiſchkeſſel, 5. 778. 2. Ja posonniere. . 
dem Nes) —— à —— la Fiſchtoͤder, s. m1. l'éche; l'amorce ; l’ap- 
i ou au hlet; ét. fig. fam. attraper; . 
gner ; rofiter ; a ——— Fi chkopf, s. m.2.* la tête ( la hure } de 
\ —— ſchen, fig. pror. pécher en eau|_ Poisson. . 
ires Fiſchkorb, s.»7. 2.* le maniveau ; la manne, 
le mannequin de marée ; ir. la borgue. 





















v. aussi Fiſchweib. 
Sifhbaus, s. n.5.* la maison où l’on con- 
serve du poisson. 
giſchbgut · 2.* la peau de poisson ; it. 
e in. 


Fiſchicht, ad}. et adv, ce qui ressemble au 


oisson. 
gikbtaften, s. m.1.* le réservoir; banne- 


trouble; profiter du désordre des affaires 
d’autfui. part. geſiſchet. 
e 


Fiſchen, s. n. la - Fiſchlake, s.f. la saumure de poisson. 
Sifdenjen, fifheln, +. 71. pop. (av. baben)|Fifhleid on Fiſchlaich, s. n.3. les oeufs, 
. setitir le poisson. part. geſiſchenzet. le frai de poisson. 


Fiſcher , s. m, 1. le pécheur. (v.aussi Gifh-|Gifchleim , s. m. la colle de poisson ; l’ich- 


haͤndler.) tyocolle; v. Haufenblafe. 
Blidherey , #.f: 3. la pêche; it. le droit de|Gifmarft, s.7. 2.* le marché aux pois- 
che. 
filer, v. Sifdigarn. 


sons ; la poissonnerie. 
Silhmilch, s. f. la laite; laitance. 
ifherinn, s.f.3. la femme de pécheur ; HA 1 n.2. v. Fiſchaarn. 
it. (Fiſchhaͤndlerinn,) la poissonnière ;| if 
ir. v. Fiſchweib 


4 s. n. 2. Phuile de poisson; it. v. 
—* Fiſchthran. 
Sifcherfabn, s. 2. 2.* la nacelle, la barque|Gifobren, plur. les ouies, évents, bran- 
de pécheur. chies; v.aussi Riefer, 
Sifherforb , s. m. 2.* le panier de pécheur;|&ifchotter, s. f. 4. la loutre. 
la nasse; la manne; ir. le manniveau (al &ifchottertoth, s. m. (terme de chasse) 
éperlans.) ( Fiſchkorb.) l'épreinte. 
ifhernes , 5.7. v. Fiſchgarn. ifhotterloch, s. 71. 5.* les catiches. 
ifherring , s- 71. 2. l'anneau da pécheur;|%ifhpaftete , s. * 3. le pâté au poisson. 
(cachet du Pape.) iſchreich, adj. et ads. poissonneux; qui 
Fiſcherruthe, s. f. 3. la verge ou le bâton de] abonde en poisson. 
pécheur. Sifchreufe, s. f: 3. la nasse. 
Fiſcherſchnur, s.f. 2° la ligne de pécheur.| Zifdjrogen , s:m. 1. v. Rogen et Fiſchleich. 
Fiſcherſtechen, s.n.1. le combat naval de Fiſchſatz, s.m.2.* v. Fiſchbrut. 
—— (la naumachie; ) ein Fiſcher⸗ Fiſchſchuppe, s..f: 3. Pécaille de poisson, 
echeu balten , tirer l’oie. Fiſchſchwanz,s. m.2.* la queue de poisson ; 
Sifhfang, s. m7. 2. la pêche; ir, le coup] é. 7. le bat ; mit etnem gifdfchroan, 
de filet ; ir. la pécherie ; is. la bordigue ; 


(verfeben,) (r. de blason) mariné. 
le bouchot. (v. la P. Fr.) 


Sifbftechen, 5.1. 1. la fichure, le: har- 


iſchfaͤnger, s. mm. 1. v. Fiſcher. punage. | 
ifhfaf , s. n.5. dim. Fiſchfaͤßchen, +. 12. 14Fiſchtaq, s. m. 2. le jour de pêches it, 
la caque, tonne; dim. la caquette. le jout maigre. 


Sifbflone, s. f. 3. v. Floßfeder. Fiſchteich s. m. 2.* l'étang; le viviers çis 

Fiſchfreſſer, s. 7.1. l’ichtyophage. nèn gudtelg befehen, empoissonnér os 
ifhaarn, s. 72. 2. le filet; réts:; ir. T° le]  peupler un ctang. 

ù —— l'haveneau, Vhavenet; Péper- Fiſchthran, s: mr. 2. l'huile de baleines !. 
vier; l’échiquier; le tramail; dideau ;| $tf@trog , s. m. 2." l'auge à poisson. 
bregin; carrelet; carret; catreau; mar-[Gifvertäufer, v. Fiſchbaͤndler. 
quesec; la bastude ; les folles ; la louve si waare, s..f. 3. Kifbrerf, s. 7. le pois- 
etc. (v. La P. Fr.) son ou la marée de toute sorte, qu’on 

Gifarâte, s.f. 3. l'arête; l'os de poisson:| expose en vente; fleine GIROIDARTE, de 

Fiſchhaͤlter, s. m. 1. v. Fiſchbehaͤlter. la menuaille , poissonnaille 
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Fiſchwathe, s.f. 3. T. le traîneau; l'éper- 
yier. lachiwerf, s.n1. 2. (1. d'arc couver- 
Sifhmebr, s. 7. 2. Fiſchzaun, s. m. 2*| ture à claire-voie. 
Ja clôture ; le gord. Flachziegel, s. m2. 1. (4. d'archir.) la tüile 
Fiſchweib, s.n. 5. la poissonnière ; it. la], plate. 
poissarde. (v. la P. Fr.) Flachs, s. m 2. le lin; és. la filasse ; rifber 
ifdymeibe, s. f. 3. la garenne aux poissons.| Flachs, la linaire ; le lin sauvage ; l’éla- 
iſchweiher, v. Fiſchteich. ũne; la velvote. 
iſchwerk, v. Fiſchwaare. lachsacker,c. m. 1.* la linière. 
Gifhgeug, s. 7.2. l’attirail pour la péche. Flachsſsader, v. Flaͤchſe. 
Sifdigoll , s. m. 2.* Je senage. Slaébatt, s. "1. a.* le coton ; it. (r. de 
Fiſchzug, s. mr. 2.* le coup, le jet de filet; mépr.) le vieux barbon; it. le jeune 
it. la pêche; prise. blanc-bec. ; : 
Fiſcus, 5.m. 1. fisc; le trésor public. — — , sm 1. l'ouvrier qui pré- 
ifvern , v. a. v. fli pare le lu. 
$ nr pif 3 s, m 1. le battoir. 


ern. 

ifel, s. f. 4. la fistule; ir. le fausset : Auel 

… — fiſtulieren. Fla Sblutbfathe , s. f. 3. le gris de lin. 
lachsbreche, s. Va 


Siftelmeffer, s. n. ». T, le syringotome. 3. Je brisoir ; la broye. 
Fiſtulieren, o7 durch die Giitel fingen,e. a. Flachsbrecher 2. 7. 1. Flachsbrecherinn, 
chanter le fausset ou en fausset. part. s,f. 3. le teilleur ; la teilleuse. 
fiftulieret. lachsdarre, s. f. 3. v. Flachsroͤſte. 
fe , sm. 2. l'aîle; v. Fluͤgel. lachsdocke, s. f. 3. la quenouillée de lin, 
5 


lachſtichel, s. rm. ». — laté. 
it.) 
























8e, s. f. 3. prvcl. l'écheveau; v. Gebinde. lachſsdotter, s. m. v. Dotter. 
igen , v.a. pop. fouctter ; battre de verges. Flaͤchſe, s. f. 3. le tendon. 
Flaͤchſen, adj. et adv. de lin. 
a ot s. f. la couleur de gris de lin. 
(achéfeld, s. n. 5. la linière. 
lachsfint , s.m. 3. la linotte. 


part. gefiset. 

Gir , adj. et ado. T. ferme; ( X. feſt, un. 
verAnderlich, unbeweglich;) à fixe; 
(+. feuerbefländia; ) it. pop. prompt ; 
adroit; prèt; habile; vite ; is. préparé; ee rl s. me. 1. le marchand de lin. 
en bon état; ads. promptement etc.|f{achébechel, s. f: 4. l'aflinoir. 

Cv. munter, burtig, fertig, bereit ;) mit Flaͤchſig, adj. ef ad. plein de tendons; 

einer Axbeit fir und fertig feyn, avoir] is. T. tendineux. 

achevé (fini) entièrement un ouvrage. Flachskraut, s. 1. 5.* l'élatine ; la linaire; 
Fixſtern, s. m1. 2. l'étoile fixe, le lin sauvage; la velvote etc. (nom 
Glad, ad). et ad. plat; plain; uni; it.) générique de différentes plantes.) 

(r. de géom.) plan; it. 6btus ; flahes | Flachsland, 5.7. 5. v. Zlachsfeld. 

. Land, du pays plat, uni; la rase cam- Flachsroͤſte, s. f. 3. le rouissage ; it. le rou- 
pague; die flache Hand, le plat ou la] toir; (rotière.) 
rs de la main ; l'avant-main; derſFlachsſamen, v. £einfamen. 

ache Handmuskel, le muscle palmaire; Flachsſchwinge, s.f.3. l'échanvroir. 
ein flaches Bollwerk, un bastion plat;|Siahéftängel , s: #1. 1. la tige ou le brin 
ein flaches Da, une plate-forme ; ein| de lin. 
flacher Yinfel, un angle plan ; ic. un| Flachswerg, s. n. 2. l'étoupe de lin. 
angle obtus; flad vor dem Wind ſegeln, Flack, s. 22. 3. (1. de mar.) le plat-bord. 
(1. de mer) faire vent arrière; flach ma-|Glacen , va. battre la laine pour la net- 
en applanir, applatir; Muͤnze oder! toyer. part. geflacket. 

at, (Jeu d'enfans) croit ou pile. Gladern, v..n. (avec baben) flamboyer ; 

Slache, s. f: 3. le plat; plan; ir. la sur] flamber ; jéter de la flamme. part. gte 
face ; la —— ( Dtetfld 3) it. al fladert, 
pis it. la planure; à. la face d'un|Gladben, s. m. 1. le flan; gâteau; la tarte, 

âtiment, d'un mur elc. +. auési fat. | tourte. 

Flachen „v. &. applanir; applatir ; Vlach Fladenbäcker, s. m1. 1. le pâtissier. 

aen.) part. geflaͤchet. Flader, s. ÿ 4. la madrure, les veines 
33 , sn. 2. la mesure carrée. ois ; les veines dans les pierres; 
énmefung, s. f. 3. la planimétrie. 

Ahensabl, s. f. 3. le nombre plan; 
nombre carré, 

Flachfüßig, ad. et ade. (le) pied plat; 
qui i lats. 


a des pieds p 


v. Mafer. 

er EL s. n. du bois madré; v. Mas 
erbols. 

(aderig, adj. et adv. maglré; veiné; ondé. 

ladern, er ses dérivés, v. Slattern. 

Flachgarn, s. 72. 2. (1. de chasseur) le hallier. fage, s.f. 3. T. les filons des roches qui 
achmeiſſel, s. 72. 1. le ciseau plat. uaversent la mine. 

Flachnaſig, ad). er ade. camus, camard. |Glañqe , s. f. 3. le pavillon; it. la ban- 

Flachſeitig, ad7. ér adv. plat. nière ; é, l'étendard ; le-gaillardet ; la 
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girouette; cornette etc. .(v. la P. Fr.)]Glafenbücfe, #.f. 3. sorte d'arquebuse 

cine fliegende Flagge, le pavillon en] à vent. 

berne ; die &lagge freichen, mettre pa-|&lafenbürfte, s. f. 3. le goupillon. 

villon bas; baisser ou amener pavillon ;|&fafhenfutter , s. n. 1. la cantine; la cave 

it. fig. baisser pavillon devant qn.; dé-| portative, 

férer ou céder à qn.; alle Flaggen me-|Glafchenfeller , sm. 1. v. Flaſchenfutter. 

ben laſſen, faire parade; parer ; die Flaſchenkuͤrbiß, sm. 2. la calebasse. 

Flagge auffteden, arborer le pavillon. Flaſchenſchraube, s. f. 3. la vis de flacon. 
Zlaggenofficier, s. m. a. l'officier (de ma-|&{afchengug , s. m. 2.* (r. de mécanique) le 


rine) supérieur. moufle ; la poulie ; la polyspaste. 
Flaggenſchiff, 5.72. 2. le vaisseau comman-|Æ{afchinett , s. n. à. le —* ei. 
dant. EFlaſchner,5. m. 1. le bouteĩller, ferblantier. 
fagaenfvife, s. F. 3. la queue de pavillon. Flaſer, s. f. 4. v. Flader. 
lagacnftange , s. f. 3. le bâton de gi- Flatſche, s. f. 3. pop. le morceau; la pièce. 
rouette, de pavillon. laͤtſchen, v. fletichen. | 
Glaggenfto® , s. m2. 3° (r. de mar.) l'épars|&{atteracift, s. m.5. Glatterfinn , s. »7. 2. 
de pavillon; ol. la haste. fam. l'homme volage, léger, incons- 
Gläbme, s. f. 3. T. le flanc du corps| ‘tant, sans attention, distrait , extra- 
animal. vagant ; le papillon. 
fafte, sf. 3. T. le tramail. (sorte de filet.)|Glatterbaft, flatternd , (pop. flatterig,) adj. 
famänder , s. m1. 1. le Flamand. et adv. volage; inconstant ; léger ; flats 
ame, s. 1. 1. la flamme. (instrument donmt|  terbafte Gedanken, des pensées vagues. 
on saigne les chevaux.) Glattermine, s. f. 3. E. de fortif.) la fou- 


Flaͤmiſch, adj. Flamand ; de Flandre; if.| gade , fougasse. 
vallon ; die flämifche Gvrache, la langue Flattern, v. 71. (av. baben) battre ou tré- 
vallonne; ein flämifches Geficht, g. pop.| mousser des ailes ; voleter, comme p.er. 
une mine aigre; un visage rébarbatif. | Les oiseaux ; it. voltiger ; ét ondoyer, 
Glamme , s. f. 3. la flamme; ir. (1. de bla-| jouer au gré des vents; badiner, comme 
son) le contre-flambant ; das Haus fund| p. er. les cheveur , rubans etc. ; it. flam- 
in vollen Flammen, la maison étoit tout re etc. (v. fladern;) mit den Ge 
en feu ; etwas durch die Flammen gieben| danken berum flattern,/ig. n'avoir point 
oder über die Slamme balten , flamber| d'attention; être distrait; extravaguer; 
qch.; das Slämmchen , la flammèche. | promener ses pensées de sujet en sujet ; 
Slammeifen, s. n. 1. (1. de menuisier) le| voltiger. part. geflattert. 
fer ondoyant. : Glattieren, v. a. v. ſchmeicheln, liebfofen, 
Slammen, v. n, (avec vie) jeter des Glau , adj. et «dv. procl. épuisé; évanoui; 
flammes ; it. flamber , flam oyer ; (v.1" sans forces. v. fraftios. 
flatern;) part. geflammt. ir. adj. (t. del &auen , o. a. procl. et T. égayer; laver; 
blason) comété ; bant. (v. abfpülen, waſchen. parc. geflauct. 
Flaͤmmen, v, a. flamber de la volaille. laum,s. m. laumfeder, sf. 4. e duvet. 
4. gcflämmet. .  Aflaunen, v. Fflaunen. 
8 ammend, flammicht, flammig, adj. qui faufch , s. m. 2. pop. une touffe ; p. er. 
* des flammes; if. flambant ; flam-|" 4, cheveux etc. 
— it.ondé; eine flammichte Saͤu· Flechte s. f: 3. la tresse de cheveux etc. 
Île, (4. d'archit.) une torse; une colonne! ;} (1. de vannier) la vanne ; la claie ; it. 
torse; Gtüble mit Flammſaͤulen, des) 13 banne ; ir. la dartre; (maladie de la 


sièges à torses. ) à. le décintroir ; it. le lichen 

laͤnderlein, s. 7. 1. v. Glittergold. Plane) 
Jane, s. 7x. 2. la flanelle. Slechten , v. a. irr. tresser ; natter; it. 
fancellen , adj. et ad. de flanelle. enlacer; entrelacer ; cordonner ; tor- 


Glanfe,s.f.3. le côté; le flanc; (v. Geite;)| tiller; u. tisser ; it. (1. de vannier) en- 
it. (1. de guerre) le flanc d'un bastion,|. verger; ourdir; gmey Taue an einander 
d'un bataillon etc. LUE flechten, (r. de mar.) épisser etc. (v.anfpis 

Flantieren, v. a. (1. de guerre) attaquer ou] tzen;) einen Rorb, einen Saun flechten, 
prendre en flanc; berum flanfieren, ire un panier, une haie ; einen Blu⸗ 
v. 1, (av. hahen) pop. roder ; ravauder;| menfrans , einen Straus flechten , Lbins 
courir de côté et d'autre. Part. flan-| bden,) faire une couronne de fleurs, un 
fieret. bouquet ; einen auf das Rad flechten, 

Flaſche, s. f. 3. la bouteille; le flacon ;| mettre ou exposer qu. sur la roue; fid 
la carafe ; it. la cruche à cou; ër. le] in etwas flechten , e. ré/2. fig. v. miſchen. 
fiasque ; it. le moufle; (v. la P. Fr.) art. geflochten. 
cine Flaſche zum ſchwimmen, la bou- gledten ,#. n. l’action de lacer etc.; l'en- 
teille de calebasse. lacement; l’entrelacement. 


t 
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pme s.f. 3. l'osier. v. Bandweide. 
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eberrake, s. f. 3. le rat penade. 


echtwert , s. 1. 2. le tressis ; l’ouvrage|Sledermifch , s. "1. à. le bout d’aile; if, le 


en osier. 


houssoir; plumail, plumart; és. mépr. 


Fleck, s. m. 3. fapypen, s. m. 2. pop. la] la flamberge ; l’épée; à. une chose fu- 


pièce ; le morceau ; le lambeau ; (v. 
Gtüd, Œbeil;) ä. l'aboutissement ; 
Cv. Anwurf;) ër. (r. de cordonnier) le 
bout ; ét. T. la hausse; ir. v. Ruttel- 

ed) ir. le lieu; (v. Drt;}) à. ol. v. 

feden. Fig. et Prov. fam. einer der 
nidt vom Fleck fommt, un lambin; 
nidt vom Fleck kommen, lambiner; 
geht nicht vom Fleck, ne bougez pas 

ici; er ft noch nicht auf dem rechten 
Fleck, il n'est pas encore bien orienté; 
das rechte Fleckchen treffen, toucher la 
chose au doigt ; à. der Fleck, le salin, 
(poisson. 

Gleden, s.m..1. (dim. Fleckchen, Flecklein 
s. n. 1.) lé bourg ; ir. la bourgade ; éf. la 
tache ; souillure; it. la meurtrissure ; 
la marque livide; it. la paille d’un dia- 
mant; it. fig. la tache ; l'imperfection; 
ét. la turpitude ; l'infamie ; la note 


tile. 


Glegel,s.m. 1. le fléau pour battre le grain: 


(der Drefchflegel ;) ir. (1. injurieur) le 
rustres; lourdaud ; l'impertinent ; le 
grossier ; manaut; palot. 


Flegeley, s. f. 3. (4. énjur.) la rusticité ; 


l’impertinence ; la grossièreté; lourde- 
rie ; balourdise ; eine Flegeley begeben, 
faire une impertinence. 


Glegelbaft , adj. et adv. (s. injur.) rustre, 


lourdaud, impertinent, grossier ; ad. 
d’une manière impertinente etc.; avec 
impertinence ‘etc. 


Flehen, ». n. (av. baben) supplier; implo- 


rer; demander ou prier avec instance, 
avec ardeur ou humilité ; ju Gott um 
Dùtfe fleben , implorer le secours de 

ieu ; um Erbarmung fleben, solliciter 
la clémence de qn. part. geflebet. 


d'infamie ; la souillure ; die Flecken an Flehen, s. 1. la prière instante , ardemte ; 


Sigerhaͤuten 2., la moucheture; rothe 


la supplication. 


Flecken im Geſicht, des lentilles, des Flehentlich, ad/.ardent ; pressant; instant; 


marques de rousseur ; if. plur. die Fle⸗ 
den, (4. de méd.) la rougeole ; ein Fle⸗ 
en im Auge, une maille; Flecken und 
jeber, le pourpre et les pétéchies ; die 
eden eines Falken, (r. de fauconnier) 
aiglure ; le parement ; la tavelure ; 
Sleden auf etoas machen, tacher , ta- 
cheter, moucheter, taveler; Flecken 
befommen, se taveler; (7. de jardin.) 
moucheter ; Flecken ausmachen, dé- 
graisser un habit; enlever les taches. 
Flecken, v. a. et n. (avec haben) tacher; 
faire des taches ; souiller ; salir; it. v. n. 
U. de cordonnier) (Schuhe flecken,) met- 
tre un bout au talon ; diefe Farbe fleckt 
gern, cette couleur est tachante, est 
salissante ; it. fleden ;'v. 2. imp. pop. 
(av. baben) avancer; réussir; dieſe Ar⸗ 
beit fledt nicht, cet ouvrage n'avance 
pas; Das fleckt nicht, cela ne suflit pas. 


' gefeet, 
eckſieber , s. r. 1. la fièvre pourprée; la 
fièvre pétéchiale. - 


Fleckig, adj. taché ; plein de taches ; 
'svuillé ; entaché; maculé; gâté; ér. ta- 
‘ éheté; moucheté; tiqueté ; de diverses 
‘‘ébuléurs; À. tavelé; it madré; (v. /a 
UF Fr) flecig machen, tacher etc. +. 
d tit; Ër: maculer ; if. marqueter ; ta- 
porte moucheter; fledig werden, se 


ta r. 
Flecktugel, s. f. 4 la savonnette pour 
isser, 


leckwaͤſcher, Fleckenwaͤſcher, s. m. 1. le 
ee — — 


Sledermaus ,#. f: 2* la chauve-souris. 


adv. ardemment ; instamment; avec 
ardeur ; avec soumission etc. v. fleben, 
v. n1. x 


Sleifd, s. . 2. la chair; it. la charnure; 


it. fig. (1. de théol.) la chair; la concu- 
piscence ; la foiblesse humaine; it. la 
corruption; weißes Fleiſch, (Sefluͤgel,) 
viande blanche, menue; Fleiſch von 
Hausthieren, grosse viande ; viande de 
boucherie ; ſchwarzes Gleiich, (Wild⸗ 
bret,) viande ou chair noire; Fleiſch, 
das man ift, de la viande; frifches , 
gerduchertes, gefalsenes , gebratenes, 

efottenes Fleiſch de la viande fraîche, 
—— , salée , rôtie (ou du rôti,) bouil- 
lie (ou du bouilli;) derbes Fleiſch, de 
la charaure dure; welkes Fleiſch, de la 
charnure molle ; Gleifch efien, faire ou 
manger gras ; zu Gleifd werden, se car- 
nifer; zu Fleiſch gewordene Knochen, 
os carniés; wohl bey Fleiſch ſeyn, être 
charnu; être bien en chair; (v. aussi 
fleifchia;) den Gagdbunden Fleiſch ge⸗ 
ben, faire carnage aux chiens ; die Wun⸗ 
de ſetzt neues Gleifch an, la plaie com- 
mence à s’incarner ; er ift mein Fleiſch 
und Plut, il est de mon sang, de mes 
plus proches ; die Menfhen find Fleiſch 


und Plut, les hommes sont bâtis de 


chair et d'os ; les hommes sont fragiles; 
Sleifdh werden, ins Sleifd fommen, 
(4. consacré) s'incarner ; alles Fleiſch iſt 
Peu, (c. de théol.) tout homme (tout 
ce qui est chair) est périssable. 


Gleifchader , s.f. 4. T. certaine branche de 


la veine souclavière. 


} 
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Giciffbant, sf. 2.* la boûcherié ; l'étau roue 8. f. 3. le pâté à la viande. 
de bouchet. leiſchſcharren, v. Fleiſchhaus. 
Fleiſchbruch, s. m. 2.* le sarcocèle ; we le gleidipeife, s. f. 3. de la viande. 
l 


sarco- épiplocèle ; ir. le sarcomphale ; : eà 2 
it le mrco-épiplomphale. (v. la L. Fr.) parade nl à —— 
Rleifhbrübe, s f: 3. le bouillon. iſchtag, s. m. 2. le jour gras. 


le 
Gle@elien, s.n. 1. le fer, le couteau à —8 s. m. pl. la charnure. 


leiſchen, v. a. T. écharner. p. gefleifet. — s. m. 2.* la marmite. 
& leifchwarse , s. f. 3. la caroncule. 
— ——— .. Fieiſhwunde ? : 3. la blessure ou la 


l na, #. m. 2.* allé .|_ plaie dans les chairs. 
8 dc PS bit. Fleiſchwurſt, s. f. 2.* l'andouille; l’an- 


: À : | douillette; ir. le saucisson ; le cervelas; 
Sltdergund, s. m. 2. le chien de bou : ( Bratrourf) pt te, Ù 


{ei ? . l'étalier : leiſchjehente, s. n. v. Blutzehente. 
S'GPberiueht, se me 2. Petalier; garonne nf 3. (d'église rom) les 
ae adj, v. fleiſchig. jours gras; le temps où il est permis 

leiſchesluſt, s. jf. 2.* les plaisirs de la de faire TRE PTE 
© chair; le péché charnel ; la concupis- Fleiß, s.m. l'application; l’assiduité ; ir. 

cence. le soin; it. l'étude ; it, l’industrie : ét 
Sleifhfarbe, s. f. la couleur de chair; la diligence ; l'activité; la promptitude; 
l'incarnadin; ét. (1. de peintre etc.) la l’'empressement; 1 exactitude ; leiß an- 

———— credit — Sage pol soin ; 

feifchfarben s | | s'attacher, s'étudier , s'appliquer, tya- 
6 dd Ag a 9, ad. etadel ile à etc.; allen feinen $le1f anwen⸗ 
Gleifdhfafer , v. Gafer. den, faire tous ses efforts ; employer 
Fleiſchfreſſer, s. 2. 1. l'homme carnassier. — — — Hd —— 
a Mn rer er ee le 

. à , eine eiß ni ermangeln laſen 
Sleiigabel s.f. 4. la fourchette de cui- n'épargner aucun soin etc. du Gleif, 
Fleiſchgewaͤchs, s. n. 2. le sarcome; ir. le —— eu: à — 

RTE — —— it. la cart libéré; T, L'bon escicat. 

leiſchhaken, s.m. 1. le croc, crochet. Fleifig, ad. appliqué; assidu ; it. labo- 

leifdibäutlein , sm. 1. (2 d'anar) la] “ièuxi studieux; appliqué à son ta 

panicule (Getthaut.) | vail ; ér. soigneux ; sc. industrieux; if. 
Fleiſchicht, adj. er ado. tharnu ; potelé; diligent; actif; prompt ; empressé ; ét, 
it. v. fleifchia ; eine fleiſchichte Geſchwulſt, exact ; if. (1. de peint. grav. et de sculpt.) 
une carnosité, recherché ; adv. avec application ; avec 


; > és activité; avec empressement etc.; dili- 
[4 É . — À — ’ » 7 
Fleiſchig, ad. et adv. de chair; ir. char gemment etc. ; exactement etc. 


neux. 

leifhfammer , #. f. 4. le charnier. YFlennen, v. ». pop. (av. baben) v. einen, 
leiſchklöschen, s.r. 1. la boulette. &lenfen , v.a. T. découper la baleine. part. 
{etfhforb , s. m7. 2.* le panier à la viande. geñenfet. 

ieiſchleim, s. m. 2. la sarcocolle. &lethe, s. f. 3. T. le chenal; ét. (4 de 


leiſchlich, adj, fig. charnel ; ad. char- —— ) la cardée. | 
nellement ; fleiſchlich gefinnet feyn,avoir Flethichen, ».a. T. marteler; ir. die Zaͤhne 
des inclinations charnelles ; fleifhli| fletfen, pop. grincer les dents. part. 
{eben , vivre charnellement; v. aussi geſletſchet. - , 
Fleiſchesluſt. liboth, s. 4 2. T. le flibot. 
Gicifhlidhteit, sf. 3. l'inclination char-[$liŒ , v: Fluͤck. 
nelle; la corruption de la chair ; v.aussi SliFarbeit, si f. 3. Flickwerk, s. 1. 2: le 
Sleifhesluft. rapiécetage ; prop. et fig. le rävaudage; 
Fleiſchmachend, adj. incarnatif ; ft.sarco-| fig. le bousillage ; (v. aussi Pfuſchereij.) 
tique , anaplérotique; ein fleiſchma⸗ Flicken, v. a. refaire; raccominoder ; rac- 


4 


chendes Mittel, un sarcotique. coûdrer; rapiécer; rapiéceter ; rapetas- 
Fleiſchmade, s..f. 3. le ver quicroit dans] ser; ravauder; recoudre; ër. ressemeler 
Ja chair. des souliers ; ir. carreler des bottes ; Dit 
gamer „x. Fleiſchbank. Netze Jicken, rhabiller les Glets; Spitzen 
leiſchmeſſer /⸗.1. le tranche-Jard ; le] flicken, remplir da la dentelle. part. 


couteau de cuisine. geſlicket. 


Glid Flie 
Glideren,s.f:3. le raccommodage; ravau- 


; raccoûdrement; le rapiécetage. 

Glider, s."7. 1. le ravaudeur ; raccoûtreur; 
raccommodeur ; v. fliden. 

Sliderinn, sf. 3. la ravaudeuse; raccoû- 
treuse. 

Gliderlobn, s. m. 2. le raccommodage; 
ravaudage; ce qu’on paye pour le rac- 
commodage etc. 

Glictiappen, s. 772. 1. la pièce, le morceau 
de dtap, de toile etc. pour rapetasser 
etc. v. fliden, 

Slitwert, sn. Glidarbeit, s. f: 3. le ra- 
piécetage ; it. le ravaudage; &r.la besogne 
mal-faite , faite grossièrement; le bou- 
sillage. 

Flickwort,c. 7. 5.* (art. poër.) la cheville; 
le mot explétif. j 
licder, s.m. 1. le sureau; v. Hollunder. 
liege, s.f. 3. la mouche; le moucheron; 
ët. (1. d’armurier) la mire; le bouton; 
it. (1. de mar.) la — d'ancre; it. die 
ſpaniſche Fliege, la cantharide; einem 
Kranken die Fliegen webren, émoucher 
un malade; chasser les mouches à un ete. 
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entreprendre des choses au-delà de ses 
forces. part. geflogen. 
liegen, s. 2. le vol: v.der Flug. 
liegend, adj. volant; is. flottant; (v.aussi 
flicgen ;) &c. (4. de blason) essoré; flicgens 
des Haar, des cheveux épais; des che- 
veux flottans; ein fliegender Drache, 
un feu volant; ir. un cerf volant, (jeu 
d’enfans;) mit fliegenden Gabnen; en- 
seignes déployées ; eine flicgende Flagge, 
un pavillon en berne; ein fliegendes La⸗ 
gex, eine fliegende Bruͤcke, un camp 
volant ; un pont volant; ein flicgendes 
(offenes) Giegel, un cachet volant; eine 
fliegende Kleidung, (r. de peintre) une 
draperie volante; gjn fliegender Gturm, 
(1. de mer) un coup de vent impétueux; 
cine fliegende Hitze, (4. de méd.) la phlo⸗ 
gose ; une vapeur ; une chaleur de fièvre 
pe prend par intervalles; it. fig. le feu 
e paille ; la boutade; fantaisie ; fliegen⸗ 
de Blaͤtter, pièces fugitives ; ein fliegen⸗ 
der Gcbdanfe, une pensée vague; ciné 
flicgende Rede, (ein Serücht,) un bruit; 
une nouvelle vague et incertaine. 


Fig. et Prov. es bindert ibn eine Fliege Fliehen, v. a. êrr. fuir; éviter; it. v. n. 


an der Wand, il s’oflense de la moindre 
chose; il est tendre aux mouches; cine 
unverfchämte liege , un importun, un 
effronté; hungerige Fliegen ftechen am 
ftârtften, les nouveaux marchands sont 
plus âpres au gain que les vieux. 


Gliegencibere, s.f. 3. Gliegenfänger, s. 772: 1. 
v. Flicgenfhieser, Slicaenfhnäpper. 
Gliegenaift, s. n. 1. l'arsenic testacé; la 

udre aux mouches. 

liegenklatſche, sf: 3. le tue-mouche. 
lie gennetz, s. 72. 2. l’émouchette. 
liegenfchiefer, Sliegenfdnävper , s. 77. 1. 
le gobe-mouche; le gobeur de mouches; 
la moucherolle, (petit oiseau.) 

Sliegenfchrant, s. m. 2. Gliegentôthe, s.f. 3. 
le garde-manger; la cage. 

Glicaenfdwamm, s.»7.2.* l'agaric, le cham- 
pignon des mouches. 

Fliedenſchwarm, s. m1. 2.* l'essaim de 
mouches. 

Gliegenvogel, s. m. 1 v. Glicgenfhnäp- 
per 1€, 

Fliegenwedel, s, m. 1. le chasse mouche; 
l'émouchoir. 






(avec feyn) fuir; s'enfuir; prendre la 
fuite; se sauver; s'échapper; (v. aussi 
Slucht;) ir. se réfugier ; it. (1. de mar.) 
prendre chasse; if. (f. de chasse) refuir. 
— geflohen. | 
iebend , adj. fuyant; qui fuit, s'enfuit 
etc. v. flichen er fluͤchtig. 

liefe, s.f. 3. (Glieschen, s.72. 1.) le carreau 

e pierre. 


Fließ, #72. 2. ol. v. Buͤſchel; ir. la toison; 


dag goldene Fließ, la toison d'or. 


Sliefblattern, s. pi. là petite vérole con- 


fluente. 


Fließen, v. 7. irr. (av. ſeyn) couler ; décou= 


er; ét. T. fluer; ir. boire, comme p. ex. 
le papier; it.se fondre, comme p. ex. le 
métal; it. fig. (aus etwas fliefen) venir; 
profluer; prendre origine ; s’ensuivre ; 
être produit par; étre cause de; dag 
Meer flieft ab und su , la mer flueet re- 
flue ; diefe Lichter fliefen, ces chandelles 
coulent. Fig. die Zeit ießt dahin, le 
temps se passe, s'écoule; dieſe Verſe 
flicfen gut, ces vers coulent de source; 
es fließt daraus, daß, il s'ensuit delà 


Gliegen, v. n. irr. (av. feyn) voler (dans| que. pars, geflofien 


. l'air; àt. fig. flotter, comme p. ex. les 
cheveux ; it, être déployé; die Gabne 


flicaen laffen , déployer le drapeau; die 






Fließen, 5. Te 


l'écoulement ; it. le"décou- 
lement des humeurs dy corps animal; 


it. (der Augen) la chassie. v. aussi F{uf, 


Flaage flicgen lafien , mettre le pavillon|Gliefend, adj, coulant; liquide; fluide ; 


en berne. -Fig. et Prov. ein Wort fliegen 
{affen, lâcher, laisser échapper un mot; 
‘ jeter une parole en l'air; ein Geruͤcht 
fliegen laſſen, faire courir ua bruit; 
. fliegen mollen, ehe einem die Fluͤgel ge- 
wachſen find, ou bôber flicaen wollen 





alé einem die Fluͤgel gemachfen find, 


it. courant; leicht fliefend, fig. cou- 
lant; facile; (v. aussi fliefen;) ir. (en 
parlant du métal) fusible; das fließende 
Waſſer, l’eau courante; l’eau vive; 
flicfende Berfe, des vers coulans, fa- 
ciles, qui coulent de source; flicfend 
machen , fondre, liquéfier ; fliefend mers 
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den, se fondre; se liquéfier ; flicfende| Slittermoche, s. f: 3. la semaine des plai- 
Augen, des yeux chassieux; ein flicfen-| sirs (c'est à dire les premiers jours) des 
. ber Gchade, une fistule; ein flicfender] nouveaux mariés ; nad der Slittermoche 
Schnitt, (r. de grav.) une taille coulée.) fommt die Sittermoche, pro:. après les 
Sliefvaviet , s. 7.2. du papier qui boit;| premiers plaisits goutés dans le mariage, 
ol. du bibeton; (aussi Loͤſchpapier.) on en trouve les amertumes. | 
Elicfwañer, s. 7. 1. l’eau coulänte; l’eau|Slisbogen, s. m. 1. l’arc à tirer. 
vive; (das flieñende Waſſer;) cr. Cr. del SI0E , s.m.3. Flocke, 7 3. Gloden,s.m.1. 
* méd.) la lymphe. le flocon. (v. a P. Fr.) 
Fließwaſſergang, s. m2. 2.* T. le vaisseau|F{oden, v. 1. (av. baben) tomber par flo- 
















lymphatique. cons. part. geflocket. 
Slicte, s. f. à. T. la flamme; lancette ;|Glodenbiume, s. f: 3. la jacée. 
(pl.us. £ansette.) lockicht, flocki ' . el adv. qui a des 


ocons; eflilé; erf flocons etc. 
Flockſeide, s. f 3. le capiton; la bourre 
de soie ; la filoselle ; cardasse ; le fleuret; 
it. la strasse. 
&lo®wolle, s.f. 3. la bourre-laine; bourre- 
lanice.‘ 

TRS m. 2.* la puce; voller Floͤhe, v. 
linte, s.f.3. Pable, l’ablette ( poisson.) fl0big ; einem einen Floh ins Obr fegen, 
{inten, flinfern, v. n. (av. baben) luire;| prov. mettre à qn. la puce à l'oreille.” 

reluire; briller. part. geflinfert ; (v.aussi|Slobbif, Flohſtich, s. m1. 2. la piqûre, la 
flimmern , fhimmern sc.) morsure de Le 
Glintmeffer , s. r7- 1. (r. de visr.) la tringlette;| Floͤhen, e. a. épucer ; chercher les puces. 
le couteau à mettre en plomb. part. gefloͤhet. 
Glinte, s. F. 3. le fusil; mit Glinten er⸗ Floͤhig, adj. er adv. plein de puces; cou- 
fchiefen, arquebuser , fusiller. vert de puces. 
lintenier, s. m1. à. le fusilier. {übtraut, s.n. l'herbe aux puces. 
{intenfolbe, s. "7.3. la crosse. (or, s. m. 2, le crépe; la gaze; it. la 
{intentrâger, s. "1. 1. le tire-bourre. fleur; (die Bluͤthe;) ét. la Hleuraison ; 
{intentugel , s.f. 4. la balle. it. fig. l'état florissant; 5£. (1. de teintur.) 
{intenlauf, s. #2. 2.* le canon d’un fusil. le safran bâtard ; die Œulipanen find 
lintenfhaft, s. mm 2.* le fût. im Flor, les tulipes sont en fleur; im 
fintenfhlof, s.71.5.* le fusil, la platine! Flor fepn, fig. être florissant, brillant; 
lintenfhub, s. m1. 2. le porte-mousquet.| être en vogue; fleurir; prospérer ; être 
{intenfhuf , &m. 2.* le coup de fusil, de] en considération , cn estime. 
mousquet. {otband, s. 2. 5.* le ruban de crépe. 
lintenſchuͤtz, s. 7.3. v. linFtenier. lorbinde, s.f.3. le cordon de crépe. 
fintenftein , s. »7. 2. la pierre à fusil. {orfappe, s.f. 3. La coiffe de crépe. 
lintglas, s. 7. 5.* le flintglas. lorweber, s. m2. 1. le faiseur de crêpe. 
inte v.a.etn. (av. haben) gazouiller ;|G{ore’t, s. m. 2. le fleuret ; (v. Gloretfeive;) 
ruisseler; murmurer; bruire doucement,| ir. (1. d’escrime) le fleuret. 
comme p.ex. un petit ruisseau etc.; ët.|G{orethband, s. ».5.* le padou; le ruban 
in das Obr fliftern (flüftern) ou mifpern,| tissu moitié de fil et moitié de soie. 
chuchoter, dire bas à l'oreille. part | Gloretieide, s.f. la Gloselle ; le euret; la 
gefliſtert. côte desoie; floretfeidene Yatte, l'ouate. 
Fliſtern, s. n. le murmure, le gazouille-! G{orieren, v. 7. (av. baben) fleurir ; (v. blüe 
ment de l'eau coulante. ben.) part. florieret. 
lifterer, s. m. 1. le chuchoteur. loß, s.n.2. le radeau; train. 
litfhe, s.f.3. v. Glitter. {ofband, s.n. 5.* la traverse d’un radeau. 
Glitter, sm. 1. etf. 4. (dim. Glitterchen ,|Slofbaum, s. 72. 2.* la brelle. : 
Glitterlein , s.72. 1.) la paillette ; le clin-|Glüfe, s. f.3. la flottaison; ir. le train, 
quant; ét. la cannetille. le radeau de bois flottant; (v. G{of;) 
Glitterers, s.n. les fleurs de minéraux. ët. (t. de min.) le lavoir , l’auge à laver 
Bitter elebrfamteit, s. f. l'érudition de] le métal; it. (1. de pêche) le liège. 
* Floͤßen, v. a. faire flotter; flotter du boës ; 
Kalk flègen, couler la chaux. part. ges 


limmer , s."1.1. T. le mica; v. @limmer. 
limmern, v. 7. (av. baben) reluire; bril- 
ler; jeter une lueur tremblante. part. 


geflimmert. 

linder, v. Flittergold. 
lint, adj. et adv. pop. dru, éveillé, in- 
gambe; prompt; v. munter, burtig. 


ara 
cttergotd, s. n. l'oripeau. 
litterbaube, s. f. 3. une coiffe clinquantée. et. 
ittern, flimmern, v.2. (avec baben) pa- Fl fer, s.m.1. Floßmann oz Flottsmann, 
— le batelier qui conduit des trains 
de hois. 


Floßfeder, s. f. 4. la nageoire; l’aileron ; 


illoter. : £. 
fitterftaat , s. m1. la vaine, la fausse pa- 
$ — le clinquant , les colifichets. 
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it. plur. les avirons; mit Floßfedern von] inconstant; volage; léger; distrait; it. 
anderer Farbe verfeben, E. de blason)| périssable; passager; 4. (se dit d'un 
loré cheval) vif, fougueux; it. (1. de chim.) 
volatile; ét. (r. de min.) cassant; adv. 
fugitivement etc.; flucdtig machen, T. 
volatiliser. 
Slüchtige, s.m. v. gluͤchtling. 
Slüchtiafeit, s. f. T. la volatibilité; ir. 
. l’inconstance; la légèreté; ir. la 
















oré. 
loßgalle, v. Slufaalle. 

(ofbols, s À du bois flotté; einzeln 
treibendes Slobbols , du bois canard. 
Gloëmeifter, s. m. 1. le maître ou l'inten- 

g re du — 
loͤßung, s. F. 3. le flottage. 
—28 — le — dissipation. 
tofweide, s.f. 3. le pleyon, la rouette.|G{üchtigmadung, s. f: 3. T. la volatili. 
fôte, s.f. 3. la flûte; auf der Glôte fpie-| sation. | 
{en , jouer de la flûte. Slüchtling, s. 7.2. le fuyard; fugitif; ie. 
Floͤten Fo. 4. et n. pop. jouer de la flûte;| le réfugié; ét. le déserteur. 
qauf der Floͤte fpiclen.) part. gefètet. Fluͤck, adj. (se dit des petits oiseaur) dru; 
Glôtenfutter, s. n. a. l’étui de flûte. prêt à s'envoler du nid; ir. fig. plais., 
lôtenfvieler, s. m1. 1. le joueur de flûte. . nubile. 
loͤtenwerk, s. n. 2. Floͤtenzug, s. m. 2. IFluder, s. n. 1. (1. de min.) le canal. 
in der Orgel, le jeu de flûte dans lesſFlug, s. m. 2.* le vol; it. l'essor; is. la 
orgues. ointe; it. une volée de perdrir; it. 
Glott, adj. et adv. T. à flot; ein Gif] (r- de blason) un vol; it. T. la volée 
flott machen, mettre à flot un navire; d'un canon; (v. la P. Fr.) der Slug 
flott leben , fig-fam. vivre à gogo; vivre] (Dintertheil) des Falken, (r. de faucon- 
dans l’abondance; faire beaucoup de! nier) le train de l'oiseau ; der bobe {ug 
dépense. | des Salfen, la haute volerie; im Flug 
Glotte, s. f. 3. la flotte; les voiles; die] ſchießen, tirer au vol. 
ſpaniſche Flotte in Oftindien, l'arma- Glugbiene, s. f. 3. une abeille ouvrière. 
dille; eine tleine Slotte, une flottille | T{füer, s. m. 1. l'aile; (v. Les diffèrentes 
Floͤtz, s.n.2. T. la couche horizontale!” significations de ce mot, tant propres que 
de mine. ù | figurées, dans la P. . ét. les toiles 
Floͤtzerz, s. n. 2. la mine en lits. d'une chauve-souris; ët. le battant, le 
loͤtjweiſe, adv. par couches. ventail d’une porte etc. ; it le pan d'une 
luch, s. m. 2* —— la malé- fenêtre etc.; it. la porte d'écluse; it. les 
diction; limprécation; l’exécration;| ‘talonnières de Mercure; ir. les ailerons 
it. le blasphéme; à. l’anathème ; EM) d'un habit d'enfant; it. le clavecin, 
angewoͤhnter Fluch, un juron. (instrument de musique;) die Glügel 
Gluchen, v. a. et abs. jurer; éër. pester;| ſchwingen, battre des ailes; mit augges 
tempéter; maugréer; és. (jemanden flu-| breiteten Fluͤgeln, à tire-d’aile; die bei⸗ 
en,) maudire qn.; souhaiter mille! den Sbürflügel, les battans d’une porte. 
malédictions à qn.; er flucht mie ein] Fig. et Prov. einem die Slügel beſchnei⸗ 
Fuhrtnecht, Landsknecht, prov. il jure] den, rogner les ailes ou les ongles à qn.; 
comme un charretier embourbé. part.| die Fluͤgel bângen faffen , fm. ne battre 
gefluchet. | que d’uneaile; baisser les oreilles; avoir 
Gluchen , s.n. l’action de jurer etc. de | _ l'oreille basse; être découragé. 
pester etc. Slügelfürmig , adj.er adv. en forme d’aile; 
{ucher, s. 7.1. le jureur. it. (1. d’anat.) ptérigoïde. 
lucht, s./. la fuite; ér. la retraite; it. la|Slügelmann, s.. T. e chef de file. 
chasse; die Glucht ergreifen, prendre la|$lügeln, v. a. pourvoir d'ailes; donner 
fuite; s'enfuir; se sauver; fam. gagner] des ailes; it. T. blesser un oiseau dans 
au pied, le haut , les champs, letaillis;| les ailes; part. geflügelt, ailé; it. T. 
montrer les talons; prendre ses jambes] amphiptère; bdie geflugelte Gchlange, 
à son cou; it. (1. de marine) s’élargir;| Île serpent volatil, l’amphiptère. , 
bander ses voiles; in die Slucht fhiagen,|Slügelmert, s. 7. v. Geflügel. 
mettre en fuite, en déroute; battre ;|&luglo, s. n.5.* l’entrée sur le devant 
chasser; ſich nach der Slucht umfeben,| des ruches, des volières. 
chercher à s'enfuir; à. (1. d’archit.) le|Glugé, adv. fam. d’abord; soudain; sur 
jeu, la jouée, (v. Gpielraum;) on dif] le champ ; dans le moment ; à l'instant; 
aussi: ſechs Senfter in ciner Slucht, six) vite; vitement; promptement; incon- 
fenêtres, six jours de suite. tinent. 
Glüchten,v.a sauver; ér.v.n. (av. baben)I$luafand, s. m1. 1. le sable mouvant; le 
se sauver (par la fuite;) it. se réfugier] sablon. 
etc. part. geflichtet. Glugmwerf , s. n. 2. Slugmafhine, s. f: 3. 
Fluüchtig, adj. fugitif; it. fuyard; it. fig] le vol, (machine de théâtre.) 
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Flurx/c.F. 3. (style relevé) la — (+. 
Œbene;) ir. les terres d’un district; ir. 
prvcl. le vestibule (Borpaus ,) l’anti- 
chambre (der Vorſaal) d’une maison; 
ét. le pavé, le carreau dans la maison ; 
it. l'aire de la grange. 
lurbuch, s.n. 5.* le livre terrier. 
(urfhus , s. m.3. le messier. 
furflein, s. m, 2. la borne; (v. Grâng- 
ficin ;) it. un carreau de pavé. 

Giuf, s. m. 2.* la rivière; it. le fleuve 
(Gtrem;) ir. l'écoulement, le flux de 
l'eau etc.; it. la fonte de la neige; it. (1 
d'orfèvre) la fonte, la fusion des métaux ; 
it. (1. de min.) la fluidité, le fluor, le 
flux; à. (1. de jouaillier) l'émail, le 
menstrue fondant; it. (1. de jeu) le flux, 


Slut Folg 


les flots, les vagues, (aussi auplur. bie 
Slutben;) ër. l'avalaison; Ja ravine ; le 
torrent; ét. l’inondation; le déborde- 
ment; ét. (1. de min.) l’eau qui sort du 
conduit; Fluth und Œbbe, (plus. Ebbe 
und $lutb,) le flux et reflux; T. flot 
et jusant; la marée; die ablaufende 
Fluth, v. Ebbe; die Fluth gebt gegen den 
nù, les marées portent au vent; der 
Fluth entgegen gehen, refouler la marée ; 
die Fluthzeit wabrnebmen, prendre la 
marée ; wegen tidriger Slutb antern, 
étaler la marée; it. die Fluth, (r. de 
saline) l'abondance de puits salans; is. 
(r. de mine) l'écoulement dans les bo- 
cards. 
luthanker, s. m. 1. l'ancre de flat. 


le jeu d'une. même couleur; ir. (1. de&lutbbett, 5.72. 3. le lit d’une rivière, d’un 


méd.) le catarre ; la fluxion ; le rhuma- 


fleuve. 


tisme; ein Fluß im Obr, les orillons;|Gluthen, v. impers. (av. baben) es flutbet, 


au Glüfen geneigt, catarreux; Glüffe 
verurfachen, enrhumer; der Slug der 
goldenen Ader, (plus. die guldene Fr 
les hémorroïdes; der monatbliche lu 
der 
mois, les purgations, règles, menstrues, 
fleurs des femmes ; der meife Fluß der 
Weiber, les fleurs blanches: das Metal 
sum $luf bringen, donner la fonte au 
métal ; le rendre fusible ; bag Gold, bag 
Silber ftebet im Fluß, l'or, l'argent 
est en bain. 

lußerde, s. f. 3. la terre fusible. 
{utfifch , s. mr. 2. le poisson de rivière; 
le poisson d’eau douce. 


fsb „xr. fordern. 


la marée monte. part. geflutbet. 


——8 #.f. 3. la marée; T°. la maline. 


0e, s. f. 3. (1. de mar.) la misaine; la voile 
de misaine. 


cibéperfonen, les ordinaires, leslFockemars, s.m.2. T. la hune du mât de 


oŒfegel, s. n. 1. v. Gode. 
odwand, s.f.2. T. les haubans du mât 


de misaine. 


ne. 
fai ,8.f.3. T. la vergue de misaine. 


oblen, s. 7.21. v. Süllen. 
oblen, ». A. (avec baben) pouliner. part. 
gefoblet. 


Sobre, v. Forelle. 


Slufgalle, s.f.3. le vessigon, (espèce d'en- Fohre ou Gôbre, s. f. 3. le pin; v. Ricfer. 


ure qui vient aur pieds des chevaux.) 

Flüſſig, adj. et adv. fluide, liquide; ir. 
(4. de chimie) fusible; it. soluble; it. 
(1. de med.) sujet aux fluxions; catar- 
reux, rhumatique; fluffig machen, ren- 
dre fusible; it. 7. mollifer {es Aumeurs ; 
fluffiges Wetter, du temps humide, 

ropre à causer des fluxions. 
giifiateit, s. f. 3. la fluidité, liquidité; 
it. la disposition catarreuse; v. fluͤſſig. 

Slufofen , s- m2. 1. T. le fourneau à fondre 

mine de fer. 

Slufvulver, 5.7.1. la poudre contre les 
fluxions ; 7, le phlegmagogue. 
Iuéfhif, s. 72 2. le bateau. 

[uffvath, s. m2. 1. le spath fusible; la 
castine. 

Glufftein , s. 1. 2. la pierre de rivière; if. 
T. le fondant; la substance qui sert à 
accélerer la fusion des mines. 

Slufteufel, s. m. 1. le diable de mer; la 
macreuse, ( de poule d'eau.) 

luͤſtern, v. flifiern. 
luſwaſſer, 5.72. 1. l’eau de rivière. 
luͤte, sf. 3. (1. de marine) la flôte. 

{utb, sf. 3. le flux; la haute marée; 

it, la maline; if. le courant de l’eau; 


olge, s. f. 3. la suite; ir. la continuation ; 

it. l'enchatnement; la série; le tissu ; sr. 
la conséquence; les suites; It. l'effet ; le 
résultat; fruit; &r. la conclusion, Pin- 
duction; le corollaire (der Folgeſatz;) 
it. la succession ; és. (1. de prat.) la main- 
forte; it. (1. de musique) L rogression ; 
le progrès; if. v. erictéfolae, Jagd⸗ 
folge ic. it. l’obéissance; la déférence ; 
Solge leiſten, obéir; déférer; se confor- 
mer à...; gufolge, prép. selon ; en vertu 
de; en conséquence de; conformément 
à; pour obéir à etc. 

Solgen, v. n. (avec fepn) suivre; (einer 
Perſon, qn.; auf ou nach etwas, qch.;) 
it. succéder à qn.; if. accompagner, es- 
corter qn.; it. fig. obéir, déférer à qn.; 
se conformer à...; écouter, observer 
les avis etc. de qn.; ir. imiter l'exemple 
de qn.; sf. en croire qu. és. (aug etwas) 
s'ensuivre; ſeinem &opf, feinem Sinne 
folgen, faire à sa téte; n’écouter que 
son sens; vivre, agir à sa fantaisie ; Daf 
folat nicht (daraus,) cela nes’ensuit pas; 
ce n’est pas une co ence ; ich werde 
folgen, (1. de civiliré) après vous; je 
vous suivrai; was folgt daraus ? après 

| et 
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cela? qu’en résultera-1-il? wie folgt Foppexey, s.f. 3. pop. la gausserie ; raille- 
(folgendermafen ,) ainsi qu'il suit; de! rie; moquerie. 

la manière suivante; er folat ibm alent-[Sorcbt, o1. v. Furcht. 

balben nach, c’estson ombre; fofgen| order, forderft, forder, foͤrderhin 1e, v. 
(ou verabfolqen) laſſen, laisser passer ;| Border ꝛc. 

laisser emporter; remettre; donner;|Sorderer, s. "1.1. p.us. le demandeur. 

it. se dessaisir; é. donner main levée.|$ôrderer, s. m. 1. le promoteur; patron; 
part. gefolget. protecteur; (plus. Befoͤrderer, Beguͤn⸗ 

Solgend, adj. suivant; ce qui suit; fol: fige. ) 
gender Geſtalt, folaendermafen, de la|So:derlih, adj. et adr. (ce mot commence 
manière suivante ; de cette sorte; ainsi;| à vieillir) utile, profitable, avantageux; 
ainsi qu’il suit; en ces termes; in fol] expédient; (v. nutzlich, dientidhs) à. ser- 
gender Ordnung, dans l’ordre quisuit.| viable — dienſtfertig.) 

(olaends ,) folglich, adv. par conséquent: Sordern, odern, ». a. demander, exiger, 
conséquemment; ainsi; c’est ainsi que ; prétendre; ir. sommer , requérir ; répé- 
it. folgends, precl. v. ferner. ter; é:. réclamer; és. désirer; einen bete 

Solar, s. m. 1. p.us. qui (suit, succède ,)] aus fordern, appeler qn. en duel; lui 
obéit. faire un déf; gufammen fordern, berus 

Folgern, v. a. conclure; inférer; tirer une] félt, convoquer, faire assembler; einer 
conséquence; induire. part. gefolgert. ju ſich (vor ſich fordern, mander, faire 
(v. aussi fhlicéen.) venir, faire appeler, envoyer quérir 

Golaerung, s.f. 3. l'action de... (v. fol] 5 Gott bat ibn ju (id) gefordert , Dieu 
gern;) ë. la suite; conséquence; con-] 1a appelé; einen vor Gericht fordern, 
clusion ; induction; v. Golge. assigner, ajourner qn.; faire assigner 


Golgcfas , s.m. à. le corollaire; v. Folge. qu.; citer qu. part. gefordert. 


« : ve 2.7, Forderſt, sufocderft, v. vorderſt. 
Solafam, ad} docile ; obeéissant ; disci li- ÿ 4 F 
nable; prompt à obéir; ad. dal orderung sf. la demande; ét. la ré- 
ment etc. uisition; . la prétention; ét. l’exac- 


: hES se dis tion ; it. la detteactive ; — por Gericht, 
Bolsfambeit, sf. la docilité; à. l'obéis- l’assignation, la citation, l'ajourne- 


Foliant, s. m. 3. un in-folio; un volume mA der Sorderuugéfas, T. le pos- 


ou livre in-folio; ein Rarr én Folin,|. . 
pop. un sot à triple étage ; un fou fieflé; Foͤrdern, v. a. avancer; expédier; pous- 
un fou achevé. ser , hâter , accélérer , dépècher, (v. bes 


Golie, s. f.3. (4. de jouaillier) la feuille, fleunigen ;) 17: favoriser, faire réussir 


à | hose; aider, secourir, être avan 
le paillon; ér. le tain à mettre derrièrel "°°° ? 4 : : 4 
sr at ou les glaces tageux ; (péus. befürdern ; begünftigen;) 
J a. o . LI 


Folter * 4. la torture; question; gène; fi —— * 
— e tourment ; Ja peine; le mar- Sovderung, s. f. 3. l'avancement; l'aide ; 
tyre; auf die Folter bringen *. foltern, | te secours; la faveur; (v.pl.us. Befoͤrde⸗ 

Solterbanf, s.f: 2* la table sur laquelle! rung, Befcieunigung;) — der Erje, 
on étend ceux qu’on applique à la ques- 


À l'exploitation des miues. 
—* chevalet; ir. fig. le tourment etc. Foͤrderſchacht, s. me. (4 de mine) la fosse 
v. Folter. 


: : d'extraction. 
Solterer, 5.7. 1. le questionnaire ; le valet Foͤrderſtrecke, s. f. (t. de mine) le chemin 
du bourreau qui donne la question. ou passage pour transporter le minerai 
Foltern, v.&. (auf die Folter o7 Folterbant jusqu'à la bure. 
legen,) donner la question; a pliqner Gorelle, s..f. 3. la truite. 
à la question; mettre sur le chevalet ; Forellenbach, s. m. 2." le ruisseau qui 
it. fig. tourmenter. part. gefoltert. nourrit des truites. 
ofterung, s.f. 3. v. plus. Golter. orellenfalat , s. "1. 2.* la salade truitée. 
ontanell, s. 7.3. le cautère; la fonticule;| form, s. f: 4. la forme; ir. la figure; fa- 
it. la fontanelle; la fontaine de la téte;] con, manière; espèce; àr. fig. l'exemple; 
(v. la P. Fr.) ein Fontanell fegen, ap-| l'imitation; tr. le modèle, patron; sr. le 
pliquer un cautère; cautériser. moule; ét. (1. de fondeur) l'ame; it. le 
Sontanelleifen, s.. 1. le cautère; lebou-| chassis de monnoyeur ; it. le tasseau de 
ton de feu. luthier ; rt. le ràble de faiseur d'urgues ; 
Sontanellfesung, s. f. 3. la cautérisation.| ir. la quille de gantier; die achôrige 
J— , s.m.2. la pierre infernale.) Form geben, faconner ; fiber die Form 
oppen, v. a. pop. se gansser, se moquer] ſchlagen, enformer , mettre en forme; 
de qn.; railler , dauber qn.; le traiter de] in die Sorm giefen, mouler, jeter en 
Fer part. gefoppet. moule; etwas in cine andere Soc gie - 
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s‘fen, (fig.) refaire, changer qch.; dieſ des recherches; l'observateur, Fexami- 
Gorm auflôfen, (1. d'émprim.) délier les| nateur; ét le scrutateur. (v. a P. Fr.) 
poges; die Goum einbeben, mettre la Forſt, s. m. 2.* la forét; le bois; ir. T. la 
orme en train; die Form emfeilen,| verdière; ër. (1. d'architect.) le faîte, le 
arrêter la forme; die Form f{opfen, ta-| comble du toit d'une maison etc. 
uer Ja forme; die Stege um die Form Forſtamt, s. ». 5.* l'administration , la 
egen, garnir la forme; die Form nieder— chambre forestière; la gruerie. 
legen, coucher la forme ; die Form fchlie- Sorftbeamte , s. m. 4. l’oflicier ou l'employé 
2. , serrer la forme; die Sorm mafchen, de l'administration forestière. 
ver la iorme; in gebôriger Form, en|Sorftbediente, s. m. 4. le forestier , garde- 
forme, dans les formes; von gleicher| forêt; verdier. 
Gorm, de même forme; ir. de mémelGdrfter, s. m. 1. le garde-forét; garde- 
teneur; de même substance. — Fa forestier; verdier. 
ady. formel; adv. dans les formes; Forſtfrevel, v. Waldfrevel. 
detre Y. mi. * Forſtknecht, s. 71. 2. le valet de forèt; le 
Gormalien , aupl. la forme , les formalités; garde des forêts ; garde-bois. | 
ohne Beobachtung der Formalien, sans Forſtmaͤßiq ad}. et adv. ce qui convient 
autre forme de procès; fam. par ma-|_ * ne forét. | 
nière d’acquit; par manière de dire. Forſtmeiſter, s. m1. à. le maître des forêts 
otmaliter, ads. Vars fam. v. foͤrmlich. * des eaux ct forêts; der Oberforfimeis 
ormat , s. n. 2. le format (d’un livre.) fier, le grand-maître des eaux et forêts. 
ormbret, s.72. 5. (4. de fondeur de canons) Forſtordnung, s. f. 3. l'ordonnance des 
l'échantillon. eaux et forêts; l'ordonnance forestière. 
Gormel, s.f. 4. la formule. Forſtrecht, s. n. 2. le droit forestier. 


Los Forſtrevier, s. m7. ©. l'étendue d’un bois 
$ormen, e. a. mouler; jeter en moule, fée à un garde-forét. 


ie D Vip — see — de dorhféretber, s.m. 1. le greffier, secrétaire 
moules, de formes de bois; le graveur Go — — 
ou sculpteur en bois; le formier. t 


Gôrmig, adj. et adv. en'‘forme de...; ne orffvermalter, s: m7. 2. le forestier. 
se dit que dans les mots composés , comme Le He / 7— ce qui regarde les forêts; 
per. einfoͤrmig, gleichfoͤrmig 1e. l'administration forestière. | 

Sormieren, v. a. former, créer , organiser ;|Sorftmiffenfchaft, s.f. l’économie forestale; 
ranger, composer , faire; és. faconner;| Ja science forestière. 

— ; (v- ET pere formisret, Sorfisiegel, s. 0.1. v. Firſtenziegel. 
rmterung, s.7. ”. la lormation, conR- ad. plus loin, en avant etc.; i 
güration ; le façonnement etc. ét. (4. de — rs m'en "vais; er iſt fort 4 
méd.) l'erganisation; ie Drug. : est parti, ils’en est allé; mein Geid if 

Foͤrmlich, sac el — Pr ST fort, mon argent est perdu; fo fort, 
— en forme ; selon les règles ; for- affo bald, aussitôt, sur le champ; fort 
mellement; en termes exprès. und fort, in einem fort, sans disconti- 


rſtſtein, s. 1. 2. la borne de deux forêts; 
it. (1. d'archit.) la noue; v. Reblyiegef. 


Foͤrmlicht eit, . la formalité. F tout d’un trait; et 
Gormrabme, s.f. 3. (r. d’imprim.) le chassis. sisi 4 — et cét PR A fo fort, 
— v. Formenſchneider. Fort, snterf. er macht fort, continuez; dé- 
ormftea, 5. m. 2. (4. d'imprim.) le bois de pêchez; it et puis; et puisencore ; fort! 
garniture, eht fort, fafiruns fortgcben, ch, allons, 
Formtiſch, s. mr. a. (1. de chandelier) la * af etc. ; fort! aus dem Ye ! 
table à moule. lace! retirez-vous; pop. décampez ; 
Formul, v. Sormel. — pied! 


Formular, s. n. 2. le formulaire; la ſor- gott, duns La composition marque une at- 
mule. , : sence ou le mouvement d'une chose qué 
Fornier, fornieren 2e. v. Furnier, furnié| s'éloigne, qui n'est plus, qui est perdue ; 
ren ꝛc. ui @ passé, ou une action d'emporter ; 
Forfchen , v. n. (avec haben) chercher; re-| . J'oer , de faure en aller, ou la continua- 
chercher , s'informer , s'enquérir, s’en-| ion de quelque action. | 
quéter ; it. sonder, tâter; (r7p.) espion- Gortan, adv. à l'avenir; désormais; doré- 
ner. p. geforfcher. v. aussi nachforſchen. navant; und ſo fortan ꝛt., et ainsi du 
Gorfchen, s. ». Forfhung, s. f: 3. la re-| reste; et cétéra. ” 
cherche; l'information; T. l’enquéte;| Fortarbeiten, a, continuer de travailler; 
v. aussi Nachtorſchung. poursuivre son travail. p. fortgearbeitet. 
Forſcher, s. 71. 1. qui s’informe, s'en- Fortbewegen, 6. a. mouvoir en avant; 
qgrt etc. (v. forfchen;) celui qui fait] pousser. parr. fortbewegt. 
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Fortbewegung, s.f: 3. le mouvement pro-|Sortgeben, s. 7. le départ; la retraite; 
gressif. it. v. fig. plus. Fortgang. 

Gortbrauchen , v. a. continuer de prendre|Gorthelfen , ». a. irr. aider , secourir, as- 
p-ex.une médecine. part. fortacbrauchet.| sister, avancer, pousser qn.; ir. faire 

Sortbringen, v. a. irr. transporter; porter échapper ou évader qn., lui aider dans 
dans un autre endroit; emporter; em] sa fuite; fic in der Welt forthelfen, se 
mener avec soi; enlever; man fannibn| pousser, parvenir dans le monde; it 
nicht fortbringen, on ne — pas se dé-| will dir forthelfen, (menace) veux-tu 
faire (se débarrasser) de lui; id milibn| t'en aller? t'en iras-tu ? p. fortaebolfen, 
ſchon rortbringen , je le ferai bien avan-ſForthin, adv. désormais. v. aussi fortan. 
cer, marcher, décamper; (ich fortbrin-[Sorthbinfen, e. n. (avec baben) continuer 
aen, fig. gagner sa vie; if. se pousser,| de boiter; ir. (av.feyn) s'en aller en boi- 


s'avancer. part. fortgebracht. tant , ense traïînant. part. fortgchunten. 
Gortbringung, s.f. l’action de transporter|$ottjagen, v. 2. continuer de chasser; it. 
etc.; le transport. v. a. chasser, congédier, renvoyer, 


Sortdaucr, s.f. la durée, la continuation! mettre dehors; mettre à la porte; pop. 


Gortdauern, v. 7. (av. baben) durer, con- envoyer promener. part. fortgtiaBet. 
tinuer. part. fortgedauert. Fortkommen, 6.71. ê7r. (av. jepn) avancer } 
Gortdauernd, adj. et adv. continuel. faire +. chemin; aller; fe — 
s'évader, se sauver, s'enfuir; à. fig. 

tteilen, #. 7. (avec ſeyn) se hâter, se) —— — — 

— ae Labs or eg gs A herset faire des progrès; ad 
A aus ? : ‘| fiter; ir. s'avancer dans le monde; it, 
gortfabrens ven dr Cave fev) poursuivre (de Jardin.) Preudre, venir, profs 
y ven irr. (AY. —— 
ou continuer son chemin; partir, aller ter, avancer, conne p.ex. des arbres ; 
plas loin (en voiture;) ir. fig. conti- der Zeinſtor kommt in dieſem Lande 
nuer; poursuivre son discours, son tra- mi@e Fort, ps co et ; — “se 
vail etc.; it. passer outre; procéder à P Pays: p. TOrtQ men, 
Sortfommen, s.7. l'avancement, la réus- 


: e s 
quelqu’autre chose; if. v. a. charier ,|° ie. Du à 
emporter , emmener sur une voiture ou ; le progrés; v. fortgang. 


en bateau. part. fortaefabren. Gorttônnen V. N. irr. (av. baben) pouvoir 


— | partir; pouvoir agir; réussir; être ext 
Fortfliegen, v. r. érr. (av. fepn) s'envoler;! Et ou avoir assez de force pout faire 
part. fortgeflogen. 


: [ qch.: nidit fortionnen , ne pouvoir mar- 
Sortfliefen , v. nr. érr. — ſeyn) couler tou cher; n’en pouvoir plus; 7. étre abattu; 


jours; continuer de ceuler etc. part. ër. fig. ne pouvoir continuer, avancer ; 
fortgefloffen. réussir dans qch.; der Hirſch fann niche 
Sortfubren, ». — — —— mehr fort, le cerf est aux abois. part 
transporter ; if. avancer; ir. Ag. conti- fortgefonnt, 
nuer, poursuivre, comme p.ex. la guerre, 4 RE ER — 
un procès; man muf die Mauer bis an — — — — etc. 
die Ecke fortfuͤhren il faut conduire la part. fortgelrochen. 
muraille jusqu'au coin. p. fortgefubret. Sortfriegen, e. 7. (avec baben) continuer 
Gortfübrung, 5.. 3. le transport; ir. fig.| de faire la guerre. part. fortacfricget. 
la continuation ; poursuite. Sortlaffen, v. a. irr. laisser — ne pas 
Gortgang, s.m. 2* fig. l'avancement ; Ieꝰ arrêter; souffrir qu'on nous quitte; it. 
| — succès; la réussite ; le profit ; laisser échapper ou passer. p. fortaclaffen. 
avantage ; einen quten Fortgang baben, Sortiaufen, v.n.irr. (avec in) s'enfuir; 
réussir ; avoir un bon succés; profiter ,| échapper, déserter etc.; ĩc. courir vite; 
prosperer. it. couler rapidement; ir. continuer de 
Gortachen, o.n. érr. (av. ſeyn) s’en aller;! courir, de couler etc.; ét. fig. courir 
partir; éf. se mettre en chemin; ir.aller| toujours, comme p.ex. les rentes. part. 
en avant; avancer, marcher; rr.sere-| fortgelaufen. 
tirer; ét. se sauver, s'enfuir, s'évader, Fortlaufen, s.2. la fuite; if. la désertion. 
décamper; éf. s’écouler, se passer, se Fortlernen, v.a. continuer d'apprendre. 
perdre, comme p.ex. le temps; it. fig.| part. fortgelernet. 
continuer; if. réussir, succéder , avan-lSortmachen, v. a. continuér de faire etc.; 
‘cer; (v. Gortaang ;) laft uns fortgchen!| #7. faire vite, se hâter, se dépêcher ; 
allons nous-en! er ift fortgegangen, ill s’expédier; fich fortmachen, e. ré/Z. s'en- 
s'enest allé; geben Sie fort, Gie haben! fuir, s'évader, se sauver. paré, fortge⸗- 
mich sum DBeften, allez, vous vous mo-| machet. 
uéz, vous plaisantez; die fortgehende Fortmarſchieren, e. 7. marcher, partir, 
Bewegung der Sonne, le mouvement] se mettre en chemin; rit. continuer de 
progressif du soleil. part, fortgcgangen.| marcher. part. fortmat ſchieret. 
* 2 
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Fortmuͤſſen, v. n. (av. haben) étre pressẽ, Fortſchleppen, v. a. traîner, entraîner, 
avoir grande hâte, être obligé de s’en] emmener, emporter. p. fortgeſchlebpet. 
aller, de-partir; id muf fort, il me Sortichreiben, . a. érr. (av. baben) conti- 
faut partir. part. fortgemuͤſſet. nuer d’écrire. part. fortgeſchrieben. 

Sortpacten, (fich) v. ré/l. fam. s'en aller, Fortſchreiten, v. n. irr. (av. feyn) marcher 
se retirer; pop. décamper.p. fortgepacfet.| en avant, avancer un pas, s’avancer ; 

Sortpflangen , v. a. multiplier; ëf. trans-| it fig. passer d’une chose à une autre; 
planter; ir. multiplier (par voie de! ë. en venir au fait; geſchwinder fort. 
génération); faire race ou lignée; it. fig.| ſchreiten, hâter, doublér le pas. part. 
planter, transmettre à qn.; it. répandre!  fortgefchritten. 

Ane doctrine etc. ; fit fortuflangen, e.ré/2.|Sortireitung, s.f.3. l’action de marcher 
prop-et fig. se propager , se perpétuer;] en avant etc.; if. la progression; le 
multiplier; se transmettre etc. part.| progrès. 

+ fortgcpflanget. J———— s.m. 2. le progrès. 

Sortpflangung, s. f: 4. la propagation ; Fortſchwemmen, v. a. (se dir de l’eau) em- 

‘ perpétuation; é£. fig. la transinission ,| porter. part. fortgeſchwemmet. 
tradition, plantation; v. fortuflansen, [Sortichtwimmen, v. 7. êrr. (av. feyn) s'en 

Fortreiſen, v. ». (avec ſeyn) partir; s’en] aller, partir en nageant; ir. s'échapper 
aller; quitter un lieu ; és. continuer ou] en nageant; être emporté par le cou- 
poursuivre son voyage ; hâter ou presser] rant de l’eau. part. fortgeſchwommen. 
sa marche, son voyage. p.fortaercifet. Fortſegeln, v.7. (av. ſeyn) mettre à la voile; 

Sortreifen , v.a.irr.prow et fig. entraîner;| faire voile; lever l'ancre; faire force de 
emporter; ravir. (v. binvreiffen.) part| voiles. par. fortgefegelt, 
forigeriſſen. Fortſenden, v. fortſchicken. 

Fortreiten, e. n. irr. (av. ſeyn) partir, s'en Fortſetzen, v. a. continuer; if. poursuivre ; 
aller à cheval; é. continuer son chemin| etwas nicht meiter fortiegen, disconti- 
à cheval. pars, fortgcritten. nuer. part, fortgeſetzet. 

Sortrollen, v. a. et n. (avec fenn) rouler ,|Sortfeser, s. m1. 1. le continuateur. 
faire rouler qch. part. fortgerollet. Sortiesung, s..f: 3. la continuation; it. la 

Fortruͤcken, v. &. pousser, avancer; i.|_ Poursuite; it. la suite; ir. la persévérance. 
ôter de sa place qch.; ir. 6. n. (av. ſeyn) Sorifingen ,v. a. et n.irr. (av. baben) con- 
monter, avancer, parvenir, se pousser] tinuer de chanter. part. fortyefungen. 
aux honneurs etc.; it. changer de place. Sortipiclen, v.a. et n. (av. baben) conti- 
part. fortgeruͤcket. nuer de jouer. part. fortgefvielet, 

Fortruͤckung, s. F. 3: l'avancement; leſFortſpringen, v. a. irr. se sauver, s'en 
progrès. aller en sautant; ir. continuer de sau- 

Sortrudern , #. m7. (av. haben) faire force] ter. part. fortgefprunagen. 

rames; s’en aller à force de rames ;|Sortftogen, v. a. irr. pousser devant soi 
it. continuer de ramer. p. fortgerudert.| pour faire avancer ; it. repousser , chas- 

Gortfas, s. m7. a.* (1. d'anat.) l'apophyse,| ser. part. fortgeftofen. 
l'appendice , l’éminence de l’os. Sorttragen , v. a. irr. emporter; if. trans- 

Gortihafen , v. a. emporter, emmener;| porter; if. ter. part. fottaetragen. 
it. dter, dépécher , expédier; faire par-[Gotttreiben , v. a. irr. faire en aller; pous- 
ir; it. chasser, congédier qn.; se défaire,| ser, presser, piquer, chasser devant 
se débarrasser de qn. ou de qch. part.| soi; frapper pour faire avancer ; ét. v. 
fortgeſchaffet. aussi fortjagen; it. fig. pousser, pour- 

Fortſchaffung, s. f. le transport. suivre son procès, son affaire etc.; êt. 

Fortſchicken, v. a. envoyer; faire partir;| (m”.p.) continuer, poursuivre sa pro- 
ét. dépécher; it. renvoyer, congédier;| fession, son train de vie etc. part. forts 
(v. fortiagen.) part. fortgeſchicket. getrieben. 

Sortichichen, v. a. irr. pousser en avant|Sortiwachfen, v. ». êrr. (av. ſeyn) (prop. et 
ou plus avant; avancer. p. fortgefthoben.| J/ig.}) croître, pousser bien; profiter ; 

Fortſchiffen, v. n. (avec un) partir par| devenir plus grand, plus gros; aller en 
eau; it. v. a. transporter par eau. part.| augmentant; prospérer. part. fortge⸗ 
fortgeſchiffet. wachſen. 

Fortſchleichen C(ſich) v. I. irr. se retirer Fortwaͤhren, v. 7. (av. baben) continuer; 
en cachette; s’en aller secrètement;| durer; ir. persévérer; (v. fortèauern.) 
s'esquiver. part. fortaefdhlichen. part. forgemäbret. 

Fortſchleifen, v. a. entraîner; emporter Fortwaͤlzen ,v.a. v. fortrollen. 
en trainant; (+v. fortſchleppen.) ꝓart. Fortwandeln, v. a. (av. ſeyn) (dans Le style 
fortaefhleifets élevé) continuer, poursuivreson chemin. 

Sortfchlendern, v.n. s’en aller lentement,| part. fortgemandelt, 
en lambinant. part. fortgeſchlendert. Fortwandern, v.72 (av. feyn) marcher ; s’en 
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aller; continuer de marcher; poursuivre 
son chemin. part. fortaemandert. 
Fortwehen, v. a. (se dit du vent) enlever, 
ôter en soufllant. part. fortgewehet. 
ottiweifen , v. a. irr. v. pl.us. abweiſen. 
ortwollen, o. n.irr. (av. baben) vouloir 
partir ou s’en aller ; ir. faire son paquet; 
das Pferd will nicht mehr fort, le cheval 
n'avance plus; eg will nicht mebr mit 
ihm (mit diefer Sache) fort, fig. fam. 
il ne bat plus que d’une aile; cette af- 
faire va mal. part. fortgewollt. 
Fortwurzeln, v. 7. (av. baben) étendre ses 
. racines ; pousser plus avant ses racines ; 
_ part. fortgewurzelt. 
Fortziehen, v. a. irr. tirer, traîner; it. en- 
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fragen, ausforſchen;) einen um etwas 
fragen, interroger qu. sur qch.; jemand 
in ou wegen etwas um Rath fragen, 
consulter qn. sur qch.; prendre conseil 
de qn.; se conseiller à qn. de qch.; nad 
jemanden , nach etwas fragen, demander 

n., qch.; ét. s'informer, s’enquérir, 

emander des nouvelles de..; prendre 
des informations sur qn. ou 2 à qch.; 
(v. aussi nachfragen 5) ét. fig. estimer qn. 
ou qch.; faire cas, se soucier, tenir 
compte, faire état de...; er frägt nichts 
darnach, il ne s’en inquiète pas; ils’en 
moque; id frage viel darnach, (7. de 
mépris) je ne m'en soucie guère; na) 






trainer ; emmener forcément; ét,v.r. irr. 
(av. ſeyn) partir; se mettre en route; 
s’en aller; #4. continuer son chemin etc. 
” ét. quitter un endroit; changer de de- 
meure ou de pays ; déloger , déménager; 
part. fortgezogen. 
Gortsieben, s. 7. le départ, la marche; le 
changement de demeure etc. (v. fort: 
ziehen.) 
ortzug, s. m. 2.* la marche, le départ. 
offil, sn. (plur. Foſſilien,) le fossile. 
oſſiliſch, ach. er adv. fossile. 
—— v⸗·Fraß. 
racht, s. F. 3. la charge; it. la cargaison 
. d’un vaisseau; it. Fracht, (Grachtacld, 








dem Derrn fragen, (en style de La bible) 
rechercher le Seigneur; es fraat fi, 
ob ꝛe., on demande (il est question de 
savoir) si etc. part. gefraget. 


Fragen, s. n. l’action de demander etc. ; 


es braucht feingéneitern Fragens, c’est 
tout dire; m gen fommt man durch 
die YBelt,pr langue a , à Rome va. 


Sragepunft, s.m. 2. la question, demande; 
7 


'interrogat; pl. les articles d'inter- 
rogatoire ; it. les points d’une quéstion. 


rager, 5. m. 1. le questionneur. 
rageſtuͤck, 5.7.2. v. Fragepunkt. 
rageweiſe, ade. par demandes (et par 


réponses ;) interrogativement ; en forme 
d'interrogation. 












Fragewort, s. 7. 5.* la particule interro- 
gative. PR 
Srageeiden , & n. 1: le point interrogant 
’interrogation. — 


..s,n.5. Gracht{obn, s.7.) le chariage; 
Ja voiture; l'amenage; is. le transport, 
passage, port; T. le nolis ; ir. le frét. 
Srachtbrief, s.m1. 2. Grachtyettel, 5.772. 1. la 
lettre de voiture; it. (1. de marine) le 
connoissement. 

Frachtgeld, Frachtlobn, v. Fracht. 

Srachten, v. a. T. (1. de marine) afréter. 
part. gefrachtet. 
rachter, s, m. 1. v. Befrachter. 
rachtſchiff, s. 2. 2. le vaisseau marchand; 

e vaisseau de transport. 

Frachtwagen, s. m. 1.” le chariot pour 
transporter des marchandises. 

Frack, s.m.2. Vhabit, la fraque. la frange. , 

fradtur, s. f. 3. l'écriture en gresses tanfenmacher, sm. 1. le franger. 

. Jettres; it. (1. d'imprim.) le caraetère| Sranfig, adj. etadv. garui de franges. 

_. romain, Franzband, s. m1. 2.* le reliure en veau; 

Frage, s. f. 3. la demande; la question; Dalbfrangband , la demi-reliure, 
l'interrogation; ir. (1. de barreau) Vin- Franzbaum, s. m2. a.* l'arbre nain. - 
terrogat ; die peinliche Frage, la torture; $rangbranntiwein; s. 72. 2. l'eau de vie d 

+ question; die beimliche rage fpielen | France. 
(Jeu vulg.) jouer aux propos rompus Franze, v. Franſe. F 
eine Frage thun , faire une question ; es Sransfabrer,s. m2. 1. T. le navire marchand 
if wohl Sragené werth! belle demande!| de France. 
es ift noch die Frage ob 2. , c'est encorel &ranggeld, s. n. l'argent de France. . 

question de savoir si etc.; es ift bier-|Sranggold , s. n. l'or de France; it. l'or 

von die Frage nicht, il ne s’agit pas del de relieur. | 

. .éela; tie die Frage, fo die Antwort AFransofe, s. mr. 4. (Frangmann , s. m. 5.*) 

._prov. à sotte demande, sotte réponse. le Francois ; it. plur. pop. die Franzoſen, 

Fragen, ». a. demander ; it questionner ,| (vie Suftfeuche ,) La Lan 1 14 vénérienne, 
interroger ; i examiner; (v.aussi aug» 


ou 

Grancisfaner, s. m. 1. le &collet, corde- 
lier , franciscain. or 
rancisfanernonne, s.f: 3. la cordelière. 
ranf , adj. et adv. ol. franc, libre; v. fre. 

Granfe, fränfifch, s. er adj, Franconien, 
-ienne; de Franconie; if. nouv. v. Frans 
zoſe, franzoͤſiſch. J 

Frankieren, v. a. affranchir une lettre etc. 
part. franficret, ee, 

Franſe, s. f. 3. (dim. Fraͤnschen, s. 72. 1.) 


grosse) vérole. 


Grau Frem 


Srauenfeinb , s. m, 9. le misogyne ; l'en- 
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Franzoſenholz, s. n. le bois de gayac. 

Franzöſinn, s.f.3. la Francoise. nemi des femmes, 

Franzoͤſiſch, adj. et ad. françois ; de Frauenglas, v. Marienglas. 
France; if. gallican; eine franzöſiſche Frauenhaar, 5. 2. (nom générique de plu- 
(eine der franséfifhen Sprache cigene)| sieurs espèces de plantes) le capillaire etc. 
Redengart, un gallicisme; nach fränzö⸗ Frauenkleid, s. 1.5. la robe de femme. 
fifher Art (Mode) actleidet ſeyn, étre|Srauenflofter, s. r1. 1.# le monastère, le 






habillé à la françoise; die franzoͤſiſche 
Rire, l’église gallicane; ein frangofis 
ſches Schlofß, une bénarde; ein franzoͤ⸗ 
fifcher Schluͤſſel, une clef à bout; fran. 






couvent de filles ou de religieuses. 


Srauentnecht, s. m1. 2. (r. de mépris) un 


omme quise laisse gouverner par les 
femmes; l’esclave des femmes. 


zoͤſiſcher Wein fransdfifches Geld, Tuch Frauenorden, s. m. 1. l’ordre (de cheva- 


x. , du vin, de l'argent, du drapetc. 
de France; franzoͤſiſch reden, parler 
francois; franzoͤfiſch ſchreiben, écrire en 





lerie) de Notre-Dame du mout Carmel. 


Srauenfneider, s. #2 1. le tailleur pour 


femmes, 


francois; franzöſiſch, auf franzöſiſch, Frauenſtand, s. m1. l’état, la dignité des 


ad. en francois, à la francoise. 


Srangverle , s.f:3. la porle fausse; la perle 
du temple, de Venise. 


ranzſcharlach, s.»7. l’écarlate de France. 
ranzthaler, s. m. 2. icu de France. 
ranzwein, s- 7. 2. 9 France, 
taf, s.»#. 2. le man (en parlant des 
animaur ) (v. freffen;) À la pâture; 
nourriture des bêtes; it. mépr. la gour- 
mandise , goinfrerie, gloutonnerie ; 







; 


femmes mariées; il. la place pour les 

femmes mariées dans les églises, 

taucntag, s. 1. 2." la fête de Notre-Dame. 

rauenvolk,s. n. 5* pop. et com. les femmes 

en général. 

Stauengimmer, s. 7. 1. (pus. l’apparte- 
ment des femmes, le gynécée;) it. une 
femme, dame, demoiselle; une per- 
sonne du sexe; à. les femmes, dames, 
le sexe, le beau sexe er: général, 


(plus. Fraͤßigkeit;) ét. le goinfre, gour- Fraͤulein, s.n. 1. (en style de la bible) la 


mand; £/. pop. le banquet, repas, la 
bäfre. : 
Grâfia, adj. et adv. gourmand, glouton, 
goulu, goinfre , grand mangeur ; #f. vo- 
race; ad, goulument etc. 
Fräßiakeit, s.f: 3. la gourmandise, goin- 
reric, gloutonnerie; #r. la voracité. 
Fratz, s. mm. pracl. le marmouset, petite 
figure grotesque. 
Fratze, s.f. 3. la bagatelle, pauvreté, sot- 
tise; le conte bleu; (v. coute dans la 
Partie françoise.) 
Srasenaeficht , s. nr. 5. (1. de mépris) injur. 
un visage de guenon, de marmouset ; un 
vilain masque; it. et GraBfopf, 5. m. 2.* 
(4. d'architecr.) le mascaron. 
frau, s. f. 3. la femme, l'épouse; ir, la 
mariée; #7. la dame; ét. la maîtresse; 
unfere liebe Frau, Notre-Dame; la Ste 
Vierge; eine alte Frau, une vieille 
femme; une vieille dame; mépr. une 
vieille; eine alte ehrbare Grau, une 
matrone; eine Frau nehmen, prendre 
ſemme; se marier; die Frau im Hauſe, 
Ja maîtresse du logis; Frau, mis devan/ 
des noms propres ou de qualité , se traduit 
avec madame. (/VB. Les composés avec 
rau qui ne se trouvent pas ici doivent 
tre cherchés sous Weiber.) 
rauenadcr , s. f: 4. (1. d'anat.) la saphène. 
rauenbild, s. n. 5. l'image de —* 
Dame; it. la femme, v. Weibsbild. 
Frauenbruder, s. 72. 1.* le beau-frère ; it. 
le carme déchaussé (moine.) 
Fraueneis, s. 71. 2. la pierre spéculaire ; le 
miroire d'âne; la sékénite. 






















femelle; rt. (titre qu'on donne aur de- 
moiselles de qualité) la demoiselle noble ; 
mademoiselle. 

Fraͤuleinſteuer, s.f. 4. l'aide de mariage; 
(émpôt qu'on lève sur les sujets pour faire 
la dot d’une princesse qu'on marie.) 

Frech, adj. hardi, effronté, impudent; 
it. arrogant, insolent; it. téméraire , 
audacieux; if. impudique, éhonté; ex 
war fo frech mir gu ſagen, ileutle front 
de me dire; adv. effrontément, inso- 
lemment, témérairement etc. 

Svechbeit,s.f. 3. l'efronterie, l'impudence, 
l'insolence; fr. la témérité, l'audace, la 
bardiesse ; l'arrogance ; ër. l'impudicité; 
wird er die avecbeit baben au behaup⸗ 
ten ,aura-t-il le front de soutenir. 

Sregatte , s.f. 3. la frégate. 

vel, v. frey. 

—* , adj, étranger ; it. (1. de botari.) 

exotique; é. emprunté d'autrui; if. in- 
connu, nouveau; ir. étrange, surpre- 
uant, étonnant, extraordinaire; bizarre, 

Cv. feltfam ;) ein fremder Raufmann, un 

marchand forain; frembde Weine, des 

vins étrangers; unter einem fremben 
Nahmen, sous un nom emprunté’, et 
prête-nom; er prablet mit fremben Klei⸗ 

Dern, il se pare d’habits empruntés; 

er iſt mit fremdem Gut freygebig, il est 

libéral du bien d'autrui; ſich tn fremde 
ndel mifchen, se méler dans les affaires 
’aatrai; die Gache fommt mir fremd 
vor, cela me paroît étrange , singulier 
etc.; je trouve cela étrange etc. 


Freind, ace. à la manière des étrangers ; 


æ © 
æ 
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“ét. d’une manière étrangère; it. ᷣtrange· Freßgierig, v. fraͤßig, gefraͤßig. 
ment; bizarrement; extraordinairement. ch Li s. f. v. Srefibegierde et Fraͤ⸗ 

Fremdartig, adj. er ado. hétérogène. ßigkeit. 

— s. f.3. l'hétérogénéité. 5 — 8. f. 3. (art vétér.) la cardialgie. 
emde, s.f. fam. le pays étranger ; in die Freßſucht, s.f. (se dit des chevaux) la faim- . 
Fremde geben , aller voir les pays étran-| valle; v. Greffitber. 
gers; tn der Fremde ſeyn, être hors de cs 6. m. 2% l'auge ; ét. la mangeoire. 
son pays. rettchen, s.7.1. le furet. 

Srenide, s- 72. 4. Gremdlinn , s. "7.2. l’étran- 
ger; it. le passager; it, l'hôte; it. (r. de 

.jurisprud.) V'aubain. 




















Freude, s.f.3. la joie, l’alé e; it. le 
plaisir; la —— les Er de it. le di- 
. e . 4 4 « jt V'aiçe-: 
Bremolingsreds, 5.1.2, T. le droit d'au- —— a D — 
aine. sk Li 
Fresco, T° er absol. Gresco mablen, pein- — rl à qi rie 
dre à fresque; das Frescogemaͤhlde, la! liesse; an etroag reude baben, finden, 
peinture à fresque. trouver du plaisir, prendre son plaisir, 
rescomablerey, s./. 3. la fresque. ir. être bien-aise de qch.; mit Freuden 
* — 3. la gourmandise etc. jy Freuden, avec jofe: joyeusement. d 
. ett. 
Greffe, s.f. 3. pop. E. de mépris) la gueule. — s..f. 3. la marque, la 
| émoustration de joie; die oͤffentliche 
Freſſen, v. à. irr. (ne se dit an propre que des Freudenbezeugung ——— l'alé- 
animaux) manger, dévorer , avaler; if.| presse publique. : ’ 
(des hommes) manger goulument; bouf- &reudenfabne, s.f.3. la bannière de joie ; 
— pop. hàfrerʒ it. fig. ronger, corro- h bannière de iriomphe — 
r, consumer; it. emporter, ravir; List : 
fih vol freffen, Roy s comme un D ion mA ETES. 
loup; manger à ventre déboutonné; Sreubdenfeuer, s —— 
s'empifrer; se remplir la panse ou la HA : d * d'alé- 
bedaine ; faire ripaille ; Gras freſſen, greudengerdeey, 8.7.2. le cri ejoie, a a 
bas £aub von den Biumen frefen [RUE Lit de fà 
OR nn er arr — sv — 
Roſt frißt das Eiſen, la rouille ronge Faro ; 
pli À fer ; — — free L bonne vie ; — temps ; das ewige 
* laſſen, faire mordre une planche; — — ee 
ie Œraurigfeit fri le , 2: — Pr to 
he ph — — —— Freudenmaͤdchen, 5.72. 1. la fille de joie. | 
_ sume;} das Bauen, der Rrieg rc, frigtlSveudenmabl, s. n.5.* le banquet ; le festin 
viel @eld, les bâtimens, la guerre con-|_ de réjouissance. — 
sumentbien de l'argent; einen Gchimpf,|[Sreubendbl , s. n. 2. (1. consacré) l'huile de 
Verdruß, Verweis in fich frefen, ava-|_ joie ou de liesse. ae 
ler (boire) un affront, un chagrin, un Freudenreich ou freudenvoll, adj. et ad. 
reproche; ſein Leid in ſich freffen, dis-| joyeux; plein de joie; joyeusement. 
—— , Cacher sa douleur; dévorer ses Sreudenf@ué, s. m. 2.* la salve, décharge 
plaintes et ses larmes; y veffen,|_ pour quelque réjouissance. 7. 
se répandre, s'étendre, — —— Freuden ter, 5. m. 1. le rabat-joie; le 
, da gangrène, leviceetc.; ven Narren an|_ trouble-fête. . je As: 
etwas gefreffen baben, pop. rafloler|Sreudentag, s.77. 2.* le jour de joie , d’alé- 
de qch.; être coïflé de qch. part. ge-| Bresse, de réjouissance. 
freſſen. Freudenthraͤnen, Freudenzaͤhren, 5. J. pl. 
Freſſen, s. n. l’action de manger; (v. freſ⸗ les larmes de joie. 
fen, v. a.) it. la goinfrerie ; 22. la pâture,|$teudentrunt, Sreudenmwein, s. 771 2. le 
nourriture, mangeaille des animaux. coup qu'on boit en réjouissance de qch. 
Freſſend, ad), et ads. rongeant, mangeant ;|freudig, ad). joyeux, gai, alègre, gail- 
ët. T. corrosif, cortodant ; ein freffendes| lard; de bonne humeur; plein de joie; 
Uebel, un mal quigagne, quise répand.| ravi de joie; ë. plein 4 confiance ; 
relier, Freßbauch, Freßwanſt, s. m. 1.) adv. joyeusement , gaiement etc.; avec 
pop. le grand mangeur; ir. le gourmand,| gaieté etc. 
goulu, glouton; goinfre; v. freffen, Freudigkeit, s. f. la joie, lalégresse, la 
Srefferey, s f. 3, la goinfrerie, débauche;| gaieté; ir. la conliance; v. Sroblichteit, 
it pop. la bâfre, le banquet, festin, repas. Freuen, (fi) v. ré/2. se réjouir ; avoir de 
Grebficber, s. 7. 1. Freßtrankheit, s.f. 34 la joie; être bien-aise ; (fiber etwas, de 
pop. la faim canine; la boulimie ; itburl\ qch.; auf etwas, se réjouir d'avance, 


la mal-faim ou male-fajon, en attendant qch.d’agréable;) ſich heim⸗ 


* 
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lich freuen, se réjouir intérieurement; 
., ét, rire sous cape. 
Freund, s. m. 2. le parent; consanguin; 
- proche; à. l'allié; . l'ami; àr. (4. We 


Frev Gren 


méchanceté; transgresser la loi; contre- 
veuir à une loi, ordonnance; it. être 
téméraire, audacieux; (v. Grevel et 
Freveler.) 


.nêgoc., le correspondant ; tir find nabe Freveltag, s. m. 2.* les plaids annaux; le 


Greunde, nous sommes proches parens; 
« ain wahrer Freund un ami sincère ; ich 
balte ibn für meinen Freund, je le crois 


Jour d’assemblée pour juger et mettre 
à l'amende les fautifs au profit du 
scigneur justicier etc. 


. mon ami; ich bin kein Freund vom @pic-|reveltbat , s./: 3. (r. de la bible) le péché; 


. lcic., je n'aime pas le jeu etc. 
Freundoͤruͤderlich, adj. TL. fraternel ; awv. 
fraternellement. 
Freundinn, s.f. 3. la parente; ir. l'amie. 
Freundlich, adj. affable, doux, pass: 
it. riant , agréable, enjoué; ir. honnéte; 
civil, obligeant; if. amiable; adv. gra- 
 cieusement etc.; honnétement, civile- 
ment; à l'amiable; (v. aussi freund- 
ſchaftlich;) ein freundlicher Veraleich, 
‘une composition faite à l'amiable. 
Sreundlichteit, s.f. l'aflabilité; la douceur; 
les manieres agréables d'une personne ; 


a 


it. l'epjouement; ét. la politesse. 
Freun 16 , ad}. ef adv. p.us. qui n'a point 
_ d'amis; sans amis; privé d'amis. 
dre Œaft, s. f. 3. la parenté; à. T. 
l'alliance ; (v. Bermandfchaft;) sr. l'ami- 
tié; l'affection qu'on a pour qn.; it. 
Vintimité ; la familiarité; &. la bonne 
intelligence ou harmonie; meitte ganie 
Freundſchaft ift darmider, toute ma fà- 
‘mille, tous mes parens s’y opposent; 
jemandes Freundſchaft ermiedern, rc- 
ondré'à l'amitié de qu.; erweiſet mir 
ie Freundſchaft ꝛc., fartes-moi l'amitié, 
le plaisir. — 
Frendſwaftlich, adj. amical; ado. amis 
caleéement; en ami. 
Sreund(haftébesengung, -bejeiaung, 2. F3: 
Je tébignage, la preuve, marque, dé- 
offsthation d'amitié. 
Sreundfchaftédienft, s.r77, 2. (Freundfdhafts. 
; — . rt. 2.) le tour, le trait, le service 
“d'ami; le bon oflice. 
Sreundiéaftetrieb y 5m 
l'inelination pour qn. 
Grével y # mm 3. la transgression des lois; 
Pinfraction, la contravention à une loi; 
it. la malice, la méchanceté; ér. la témé- 
rité ; l'audace; ir. l'insolence, Vimpu- 
dence; l’outrage, l’oflense; le forfait, 
tort; l'attentat. 
Frevel r'Etvebler, s. m. 1. le transgresseur 
de la loi; le contrevenant ; £r. le mali- 
cicüx; méchant; #7. l’audacieux; le 16- 
méraire; it. l'insolent. 
Frevelhaft, freventlich, adj.er adv. témé- 
. raire, malicieux, insolent , impudent; 
. malicieusement, méchamment. 
Frevelgericht, s. ». 2, la chambre des plaids 
annaux. 
Freveln, v.n. (avec babent) (en s/yle de ia 
bibie) pécher; faire une malice, une 


2. le penchant, 


} 
: 
| 


it. l'action malicieuse; l’action témé- 
raire. v. Frevel. 


Frey, ani. libre; ir. délivré; en liberté; 


hors de prison etc.; ir franc, exempt, 
quitte, dispensé, affranchi d'impôts, de 
charges, de vices, de maladies etc.; it. 
indépendant; it. dégagé, à découvert, 
comme p.ex. un bâtiment ; it. en plein 
vent, comme p.ex. un arbre; it. aisé 
de corps, de taille, 1. isolé, comme p.ex. 
une maison, cheminée etc.; it. public; 
it. permis , loisible , libre; à. dissolu, 
licencieux, libertin ; gaillard; à. hardi; 
cavalier ; adv. librement , franchement, 
en liberté, indépendamment etc.; it. 
cavalièrement etc.; dissolument; ic. de 
bonne grâce, d'un air ouvert, d’une 
manière libre, sans gêne etc.; it. de 
haute Jutee ; (wa P. Fr.) auf freyen Fuß 
ficllen, mettre en liberté; élargir un 
— freye Macht und Gewalt, 
a pleine autorité; le pouvoir absolu; 
der freye Wille le libre arbitre, le franc 
athitre; à. la liberté; aus trevem Wil⸗ 
Len, aus freyen Gtucden, de (son) bon 
é, de plein gré, de gaieté de coeur; 
il. gratuitement; de pure grâce; ein 
* bat ſeinen freyen Willen, (proe.) 
es volontés sont libres; ſeinen freyen 
Willen baben, avoir la permission de 
faire ce qu'on veut; es ftebet euch fre, 
il vous est permis; (v. frey fteben;) frev 
reden, fchreiben, dire, écrire librement 
son opinion; {dy bin vor bdiefer Rrant- 
béit fren, je suis guéri de cette mala- 
die; ein freyer Dafen, un port franc; 
ein freves Gut, un franc fief; die fregen 
Rünfte, les arts libéraux; ein frener 
Umédana, une conversation libre, sans 
contrainte , sans gêne ?-einth fr mas 
hen, rendre la liberté à qi? 27 von 
etwas, l'affranchir, le-délivrer de qeb.; 
ein freyer Leib, eine frève Geberde, 
Gtelluna ; une taille, (un air) une con- 
tenance libre , aisée, dégagée ; auf freyer 
Straße, um freyen Felde, en pleine rue, 
en pleine campagne; unter freyem Him⸗ 
mel, à l'air, en rase campagne ; ?f. à la 
belle étoile; à l'enseigne de la lune; 
it, T. au bivouac; bte frene (offene) 
Gecfiefen, T. se mettre en pleine 
mer. 
Frey acben, donner la liberté, la per- 
mission, laisser à la dispositiou de qn. 


— 
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de faire qch.; it remettre en liberté; Freyeigen, adj. et adv. T. allodial; en 


v. frey laſſen. 


franc-alieu. 


Grey baben, avoir la liberté, la permis-| Grepen, v. a. ol. v. befreyen; if. pop. (um 


” sion, le privilége de etc.; if. avoir qch. 
. gratis, gratuitement, pour rien etc. 
Grey balten, défrayer. 
Frey heraus, adv. librement, franche- 
. ment, ouvertement, tout net, nettc- 
ment, naivement, rondement, ingénû- 
ment, sans retenue; frey heraus fagen, 
es librement et sans détour; parler 
ranchement, rondement; it. fam. dé- 
couvrir le pot aux roses, 
Stern laffen, laisser la liberté, la per- 
mission; permettre, accorder ; if. dis- 
+ penser ; exempter de qch.; it. aſfranchir, 
mettre en liberté; it. émauciper ; it. lais- 
- ser aller. 


machen, mettre en liberté; délivrer [ST 


afiranchir; it. libt- er , dégager, rédimer, 
its dispenser, exempter de qch.; fit 
von etwas frey machen, se dégager, bri- 
ser ses fers. . 
Frey ſeyn, être libre, être délivré de qch. 
ou de qn.; être guéri d’une maladie ; és. 
: être sou maître; être indépendant. 
Frey fprechen, absoudre , renvoyer; 


r 
dé- 8 libre; is. noble, 


ein Maͤdchen) rechercher en mariage; 
Cv. bewerben;) ir. épouser etc. (v. bete 
rathen.) part. gefreyet. 


degper s. m. 1. Greyergmann, s. m. 5.* 


amant , l'amoureux; ir. celui qui re- 
cherche en mariage ; auf Freyersfuͤßen 
gehen, plais. pop. songer sérieusement 
au mariage. 
reyerdings, ad. volontairement. 
veperen, s..f. 3. fam. la recherche, la 
poursuite en —— auf die Freyerey 
ausgehen, rechercher une fille en ma- 


riage. 
tevfrau , s.f.3. la baronne. 

reyfraͤulein, s. ». 1. la fille d'un baron. 
eygebig, adj. libéral; généreux; ady. 
libéralement; généreusement; frengebig 
mit etwas ſeyn, — qch.; ne pas 


être chiche de qch. 
Freygebigkeit, sf la libéralité, largesse, 


générosité; id babe des brer Grepe 
gebigteit zu vérdanfen , je tiens cela 
votre muünificénce. 

evgeboren , adÿ. né de parens libres ; né- 
baron. 


clarer innocent; décharger; it. exemp- Frehaeiſt s.m.5. l'esprit fort ; l'incrédule. 


ter, dispenser; ir. affranchir; mettre 


eh liberté; it. tenir qn. quitte de qeh.; F 
Srevgcifterifch, adj. et adv. d'esprit, em 


L fr. émanciper du pouvoir paternel ou de 
la tutelle; déclarer majeur. 

Frey fteben , v. n. être isolé, comme p. ex. 

une maison; it. être permis, loisible, 
libre. | | 

Frey ftellen, permettre ; laisser la liberté 
ou le choix de qch.; laisser à la dispo- 
sition de qn.; remettre au choix et à 
la volonté de qn.; laisser ou mettre à 


_ même; ét. (c. d'archir.) isoler; it. élargir|: 


reygeiſterey, s. f. 3. le système d’un esprit 
fort; FA, (ir. l'athéisme.) 


esprit fort; v. Freygeiſt. 


An ady, affranchi, émancipé. | 


reygelaſſene, m. er f. V'affranchi, -ie. . 


Freygerinne, s.77. 1. v. retarde, 
Srenaut, s. 7. 5.* la terre franche; it T. 


le franc-alleu; un héritage franc. 
reyhafen, s."7.1.* le port franc. | 
reybalter, v. Freyſaß. 
reyhaltung, s. f. le défrayement. 


ou délivrer un prisonnier. 
Freyacker, s.m. 1.* la terre franche. 
Greyamt, s.77. 5.* le baillage libre. 
Frevarche, s. f. 3. T. la daraise, lancière, 


Freybataillon, s. n. 2. le bataillon de vo- 
lontaires, de compagnies franches. 
Grevbauer, s. m. 4. le paysan exempt de 


renbaus, s. 72. 5.* la maison franche, pri- 
vilégiée, exempte d'impôts. 
Grevbeit, s.f: 3. la liberté; ir. l'indépen- 
nce; ét. la franchise; le privilège ; 
l'exemption ; l'immunité; ir. la conces- 
sion; l'octroi ; le bénéfice ; la franchise; 
it. la permission ; it. la licence; à. le 
à congé ; ich babe mir die Srenbeit genom⸗ 
——— ment ie., j'ai pris la liberté etc.; ſich 
Sreybeuter ; s.m. 1. le pirate, capre, cor-| Frehheiten beraus nebmen, erlauberr, 
- saire ; ét. le partisan, flibustier, l'arma-| rendre, se donner des libertés, des 
teur en course. (v./a P. Fr.) ces: die angeborne Srenbeit, 7. l’in- 
Sreybrief, s. m. 2. la lettre de franchise;! énnité; die moblanftändige Freyheit, 
* le te At 2 — it. la K bonne grâce; l’air libre, décent ; die 
. Sauve-garde ; it. le diplôme. ñ ne revbeit, les manières ca- 
Srévbürihe, s.f. le droit de chasse, ——— les etc.; des 
Frencompagnie , s.f.3. Freycorps, s. 72. 1. — familiarités; l'eſſrouterie, 
- Ja compagnie franche. ’impertinence etc.; die poetiſche Frey⸗ 
Sreudenter , s. m. 1. un esprit fort; à. un] heit, la licence poétique. 
… incrédule (en fait de religion.) tevbeitébaum, «72.2. l'arbre de la liberté. 
Steve, s. n, im Greven, en pleine eam- Freyheitsbrief, v. Freybrief. 
pagne, au grand air. , Srevberr, 5. m. 3. le baron. 
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eyberrlich, adj. de baron; adr. en baron. Freyzettel js. me. 1. le billet de franchise; 


reyherrſchaft, s.f. 3. la baronie. 
reubof,s. 7. 2.* la cense, métairie franche. 
reyjahr, s. n. 2. l’année de franchise. 
Freylaſſung, s..f. 3. l'afranchissement 
d'un esclave; it. l'émancipation d'un 
enfant; it. la manumission des serfs ; la 
mise en liberté. 
Freylehen, s. 2. 1. le franc-fief, 
tenlich , ter]. sans doute; assurément ; 
oui ; oui certes; vraiment ; sans faute ; 
immanquablement ; ét. à la vérité. 
Sreomachung, Ne À 3. v. Freylaſſung; ir. 
e dégagement; l’acquit; ir la dispense ; 
l'exemption ; l'émancipation. 
Greymann, s. m. 5.* le propriétaire d’une 
métairie franche ; it. prvcl. le bourreau, 
l’éxécuteur. 
reomäurer, s. m. 1. le franc-macon. 
reymaͤurerey, s. f. 3. la franche-macon- 
nerie. 
Greomäurerorden ; s. m7. 1. l’ordre des 
. franc-macons. | 
Greymütbig, adj. franc ; sincère; libre ; 


ingénu ; fam. franc du collier ; ouvert; 


ad. franchement ; à coeur ouvert etc.|ÿ 


Freymuͤthigkeit, s. f. la sincérité ; la can- 
deur, franchise; la bonne foi. 

Freyſaßt, s. m. 3. T. le possesseur d’un 
héritage franc, d’un franc-fief. 

Freyſchießen, s. 7. 1. le jeu d’arquebuse. 


Friede, (Frieden,) s #7. 1. la 








riedengbrecher , s. 


ir. le billet d'entrée; it. le passavant ; 
it. l’acquit à caution; &r v. Freybrief. 
paix ; &. le 
traité de paix, (v. Griedensihluf;) er. 
l'union; la concorde ; :r. la tranquillité; 
ët. le repos ; le calme; Grieve balten, 
demeurer en paix; baltet Friede, full ! 
fil! holà! paix! paix-là ; Fride mas 
chen , gebiethen, faire la paix; #. ré- 
tablir la paix, la tranquillité; com- 
mander la paix ; ordonner d’être en 
repos; fum mettre le hola; Gricde ftife 
ten, bringen, machen , faire la paix ; pa- 
cifier; wieder Friede machen ,,se récon- 
cilier; Griede baben , être en paix, en 
repos ; être paisible ; den Frieden bre 
en, rompre, troubler, violer, en- 
freindre la paix ; laßt mich mat (in) Frie⸗ 
den, laissez-moi tr:nquille. 


riedefuͤrſt, < m. 3. le prince de paix. 
riedelos, ad}. ol. v. voueltrey; &6. que- 


relleur; inquiet; remuant, 


Friedensbothe/s. "7. 4. le messager de paix; 


« 


it. fig, Vange de paix. | 
, 1. l'infracteurs le 
violateur de la paix. v. Sricdensftorers 


Friedensbruch, #7 2.* la rupture, l’in- 


fraction , la violation de la paix. 


Friedensbrüchtg, ad .er ad.. infracteur ou 


violateur de la paix ; friedensbruchig 
terden, violer, enfreindre la paix. 


Srenfhüse, s. m. 4. le franc-archer ; ir. le Gricdenscongref, s. m. 2. le congrès pour 


chasseur. 
reyſprechung, s. f. 3. ————— 
reyſtaat,s. #2. 3. la république ; l’état, 
le gouvernement libre. 
Freyſtadt, Reichsftadt, s. f. 2.* la ville 
libre ; à v. Freyſtaͤtte. 
Frepſtaͤtte, s..f. 3. l'asile. 
revffunde, s. f. 3. l'heure de loisir, de 
" relâche ; l'heure vacante o libre. 


Freytag , s.m. à. (le) vendredi. 








la paix. 


Friedensfeſt, s. 7. 2. Gricdengfener, s. f. 


la fête, la célébration de la paix; la so- 
lennité pour la paix. 


Sricdenéflaage, s. f. à. le pavillon blanc. 
Friedensfuͤrſt, s. m7. 3. v. Friedefuͤrſt. 
Friedensgedanken, s. p£. des pensées, sen- 


timens pacifiques. 


Friedensgeſchaͤft, s. 72. 2. la négociation de 


aix. 


Srentifd, s.m. 2. la table franche dans acleenséantinng, v. Friedensunterband⸗ 


un coliège. | 
Sreutreppe, s. f. 3. (r. d'archir.) le per- 
ron ; l'escalier en plein air. 
reyung, s-f. 3. l'asile. | 
ehungsrecht, s. 1. 2. le droit d'asile. 
Freywerber, s. m. 1. l’entremetteur ( de 
mariage;) celui qui fait la demande 
d’une fille pour un autre. 
Freywillig, av. volontaire; if. gratuit ; 
it. spontané ; ado. volontairement ; de 
ure volonté; de bon gré; de soi-même; 
£e son propre mouvement ; sans étre 
rié; gratuitement; spontanément; das 
— Geſchenk, le don gratuit. 
reywillige, s.e. 4. le volontaire. 


teumilliafeit, s.f. la bonne ou franche 
volonté; l’action gratuite; le bon plai- 
sir; la gaieté de coeur ; it. la sponta- 


néité. 







Friedensunterh 


lung. 


Sricdenginfirument , s. 72. 2. le traité, l'ins- 


trument de paix. 


riedensrichter, s. m7. 1. le juge de paix. 
ricdensfhliuf, s. 2. 2.* la conclusion de 


la paix; it. le traité de paix. 


Friedensſtiſter, s. m. 1. le pacificateur; le 


médiateur; le restaurateur de la paix. 


riedensſtiftung, s. f. 2. la pacification. 
riedensſtörer, s. m7. 1. l’infracteur, le vio- 


lateur; perturbateur de la paix, du re- 
pos — am. le trouble-fête ; it. (£ 
de l'église) Y'hérésiarque. 


Friedensſtoͤruug, v. Friedensbruch. 
Gricdenétractat , s. 72. 2. le traité de paix ; 


l'instrument de paix; ſich in Fitedengs 
tractate art entrer en négociation. 
ndler, s. m. 1. le négocia- 


teur pour la paix; ke médiateur. 
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Friedensunterhandlung, s. f. 3. la négo- 
ciation de paix; fich in Griedengunter- 
bandlungen einlaſſen, cutrer en négocia- 
tion de paix. 

Sricdenevermitt{er, s. m. 1. le médiateur 
de la paix. 

deden⸗ eſchlaͤge, au pl.'les propositions 

e paix. 

icdengivorte,s. f. pl. des paroles de paix. 
riedenszeit, s. f. 3. la paix; le temps de 
paix, de tranquiilité publique. 

Friedfertig, adj. pacifique; porté ou en- 
clin à la paix; À. doux; tranquille ; 
paisible ; ad, en paix ; en repos; dou- 
cement etc. 

Sricdfertiateit, s f. l'amour de la paix; 
le penclrant, linclination à la paix; 
la disposition pacifique. | 

Friedlich, friedlicbend, fricdfam, ad. er 
adv. v. fricdfertig, 

en dl Friedſamkeit, v. Sricbfer- 

Frieren, o.n. irr. (av. haben) geler; avoir 
froid ; geler de froid ; mich friert am gan- 
gen Koͤrver, je gèle qe tout le corps; je 
frissonne de tous les membres; éf. +. 
émp. geler ; es bat diefe Nacht gefroren, 
il a gelé cette nuit; es friert Gtein und 
Bein, prov. il gèle à pierre fendre; it. 
frieren, v. 1. (avec fenn) der Fluft ift ae 
froren, la rivière s’est prise; elle est 
gelée. part. gefroren. 

Frieren, s. n, l'action de geler ; T. la con- 
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plaie nouvelle; friſches Fleiſch, de la 


viande fraiche, crue ; ér. (1. de méd.) 
des chairs nouvelles ; eine frifhe Farbe, 
un teint frais; une couleur vive; friſche 
Luft ſchoͤpfen, prendre l'air ou le frais; 
cin friſcher Wind, un vent frais ; dieſer 
Greis iſt noch frifch und munter , ce 
vieillard est encore verdelet; frifhe 
Mugen, des yeux vifs, brillans; ein frie 
fer Geift, un esprit vif; frifher Muth, 
u bon courage; bon coeur ; friſchen 
Muth fhovfen, reprendre coeur , re- . 
prendre courage ; friſchen Athem ſchoͤ⸗ 
pfen, reprendre haleine ; ein friſches 
Faß, un tonneau qui vient d’être mis 
en perce; friſche Pferde, Hunde ꝛc., du 
relais ; des chevaux, des chiens de re- 
lais ; friſch gehauene Steine, des pierres 
vertes ; ein friches Sembd nebmen, chan- 
ger de chemise; auf frither bat, sur 
le fait; in frifent Andenten baben, 
avoir la mémoire fraiche, récente de 
qeh.; friſch gewagt iſt balb gemonnen, 
prov. qui bien commence, a moitié fait 
ou achevé ; frifder machen, raviver; 
ranimer; frifch, von frifhem, (v. neu ;) 
von frifchent anfangen, recommencer. 
Friſch, ad. fraichement ; frais ; récem- 
ment ; nouvellement; it. vivement ; 
yigoureusement ; alégrement etc. ; die 
Arheit geht ibm frif von der Fauſt, 
il dépéche besogne ; frifh auf! interz. 
allons ! courage | 


gélation ; it. pop. la fièvre ; Le frisson. Friſchbley, 5. n. T. le plomb de mine. 
Gtiervunft, s. m7. 2. T. le point, le terme Friſche, s. f. 3. T: la fraicheur des cou- 


- de congélation. 
Fries, s. 0. 2. la frise, ratine, (grosse 


leurs ; #r. (1. de chasse) l'endroit où la 
bête se rafraichit. 


étoffe de laine;).it.s.n. (1. d’archit.) Friſchen, v. a. rafraîchir ; (v. plus. erfri- 


la frise; #1. (r. d'artill.) la moulute. 
(v. da P. Fr.) 
Sriefel, 8. n. et m. 1. le pourpre (maladie.) 
Frieſiſche Reiter, s. m7. à. p!. (rt. de guerre) 
es chevaux de frise. 


Friſch, adj. frais, fraiche ; un peu froid ; 


ſchen; #, T. purger Les chiens; it. re- 
manier un ouvrage; it. raffiner le fer; 
ir. refondre le plomb ; rayer de uou- 
veau un fusil; it. frifthen, v. n. (avee 
baben) E. de chasse) mettre bas (Junge 
werfen.) part. gefrifchet. 


it. neuf; nouveau ; 2. (frifch angefom-| Srifcherdingg ; ad. de nouveau. 


men) nouveau venu; nouvellement ar- 


Srifhlina , s.m. à. T. le marcassin. 


rivé; fam. nouveau débarqué; it.(friſch Friſchmelk, adj. et adv. eine frifmelle 


und gefund) sain et sauf de corps; qui 


se porte bien; qui est en bonne santé;|Grifung , s..f: 3. 


1 regorge de santé; vigoureux; verd; 
verdelet; 5e. frifch, vif; brillant ; éveillé; 
à. de bonne humeur; gaillard ; alègre; 


Kub, une frais-trayuante. 

e rafratchissement; 
action de rayer da nouveau un fusil ; 

it. (r. de chasse) la purgation; à. la 

boisson etc. (v. frifchen.) 


it. courageux ; dispos ; résolu ; it. (1. del Srifieren , v. a. friser; accommoder ; it. 


” min.) qui n’est pas touché; entier ; fri- 
fes Brod , du pain tendre, frais, mol- 
Jet; friſche Butter, Eyer, Fiſche sc, 
du beurre frais, des oeufs frais ; du 
poisson - frais où verd; frifhes Waſſer 
einnehmen, ſich damit verfeben, (4. de 
mer) faire aiguade ; friſches Obft, du 
fruit nouvellement cueilli ; ein friſcher 
Baum, ün arbre verd et gran: fri⸗ 
ſche Rinde, Wunde x, , dé l'écorce, une 


n es 


T. ratiner ; (v. kraͤuſeln.) p. frificret, 
Grift,s. f. 3. le temps, le terme préfix; 
ét. le terme légal ; ir. le délai ; répit; 
la surséance ; le sursis; la prolonga- 
tion ; prorogation ; it. l'intervalle; l’es- 
pace; ein binnen Monats friſt sablbarer 
Wechſel, une lettre (payable) à usances 
ex geſtattet feinen Schuldnern feine%rik, 
il ne donne ancune trève à ses débi- 


teurs; innerhalb Jahresfriſt, daus l'es- 


5:16 Friſt Froh Froh Froſt 


pace d’un an; friſtenweiſe, ad⸗e. par q. gratuitement ; dem £after frobnen, 
termes. s adonner au vice. part. gefrobnet. 
Stiften, v. a. prolonger ; it. proroger ; don- Froͤhner y Se m. À. celui qui sert en corvée, 
ner du répit; ét conserver, p.ex. lavie.| qui est sujet à des corvées, qui fait une 
+ gefrißet drit va le corvéable. 
tifung, se jf. 3. v. Friſt. vobnfaften, s. f. 1. le jeûne de quatr 
rifur s $-.fe 3. la coiffure; v. Haarfraufe, $ tem f ui : { il 
ritte, s..f: 3. (1. de verrerie) Ja fritte. — adj. et ar. exempt de corvée. 
rittofen s. #7. 1.* T. le four à fritte. tobnfubre, s.f.3. le charroi (par corvée.) 
Froh, adj. et adv. aise; bien aise ; if. rvobnleihnam, s. m. 1. le corps du Sei- 
joyeux ; de bonne humeur (über etrmag,|_ 8neur ; le St. Sacrement. 
de qch.;) ec ift immer froben Mutbes, Frohnleichnamsfeſt, s.n.1. la féte-Dieu; 
il est toujours gaillard, de bonne hu- la fête du St. Sacrement. 
meur ; ſeines Lebens frob merden, jouir|St0bnpfichtig, ad. corvéable. 
de sa vie; se réjouir de son existence. vobnvogt, s. m. 2* l'officier qui com- 
rohheit, v. Froͤblichkeit. mande les corvées. 
oͤhlich, ad). Joyeux; gai; plein de joie ; Srobfinn 1 & mm. la gaieté ; la belle hu- 
it. enjoué ; jovial ; . gaïllard ; is. di-| Meur; v. Froͤhlichkeit. 
vertissant; réjouissant; agréable ; se- Stomm, adj. pieux ; attaché aux devoirs 
rein ; adv. joyeusement ; gaiement ; de sa religion ; religieux; dévot; crai- 
d’une manière divertissante etc. ; avec] Srant Dieu ; saint ; (v.aussi gottesfuͤrch- 
joie etc.; de bon coeur; eine fréblichel 19 ; ) it. juste ; bon; ét. (en parlant d’un 
Bothſchaft, une bonne, joyeuse nou-| €/ant)sage; doux; it. prude (se dit or- 
velle; ein froͤhlicher Tag, un jour del din. des fausses dévotes ;) it. (en parl. d'un 
joie; un jour serein ; froblidy machen,| ©Aeval) doux; ein frommes £eben füb- 
. réjouir ; divertir ; égayer. . ten k vivre PL À fromm merden 
rôblidteit, s. f: la joie; l’alégresse ; la] ©“ 1), POp- faire ses cévotions ; faire 
$ gaieté; it. —— — ir. La, 2 bon jour ; aller à la Ste. Cène. 
gaillardise ; it. la réjouissance ; je. la[ TOM / ad. pieusement; dévotement, 
Sérénité. saintement eic.; sagement ; doucergent. 
Froblocken, v. 7. (av. baben) pousser des|StOmMMme , s. m. er f le dévot , la dévote; 
cris d’alégresse ; jeter des cris de joie;| ë. l’homme de bien ; Ludwig der From⸗ 
donner des marques d’une grande joie;| _ mt, Louis le-débonvaire. 
se réjouir ; avoir de la joie ; applaudir Srommeley sf. v. Andaͤchteley. 
à...; se féliciter de...; féliciter, à |Srommeln, 6.7. (av. haben) faire le dévôt. 
- triompher. part. froblocet. Srommen , ». n.{av. baben) Jam. pus: être 
Zrohloden, s. n. la joie; les cris de joie,| utile, profitable ou avantageux ; prof- 
d’alégresse ; la réjouissance; o/. l’exul-| teritirer à rofit ; apporter de l'utilité 
tation. etc. ——— part. gefrommet. 
Grobn, adj. ol. saint ; ir. célèbre ; ir.|Stommen, s. n. pus. l'utilité ; l'avantage. 
magnifique ; ër. seigneurial; és. public; Srômmiateit, s. f. la piété ; dévotion; 
de la ies composés suivans : — it. la sagesse ; it. la douceur. 
Frohn, Frobnbüttel , Gerichtsfrobn, s. »7.|. x" TOM, Si 6 is 
k ‘huissi * roͤmmler, s. 2. 1. le faux dévôt, le béat. 
l’archer , l'huissier , le sergent de la — s.f.3. T:lefront; it. absol. la 


Pr d . 
robe here troupe rangée en ordre de bataille; it. 


Srobne, s.f: 3. (1. de coutume) la corvée; k 2. à 
it. T. le villemage ; bordage ; charroi; pres face ; le frontispice d’un bd- 


sommage ; butage ; soccage etc. (v. /a|. L — J 
Bvofch ; s. m. 2.* la grenouille; (ein klei 


gate, am, 2 ane tree M os) 
Ge d'in | five dant Puch dé chat RU de 
Stepnbar, adj.et adr. sujet à corvée; cor- eh Gelgenbogen la haune de larehet 
one RENE Frs 271$ petit nénephar (plante) 

— — rofchleich , sm. 2. le frai (les oeufs) de 


Frohnbothe, v. Frohn, s. m. enoullles, 
Srobndienft 5. m. 2. v. Frohne. gt, s.m.2.* le grand froid; la froidure; 
Grobnen, frobnen , o.». (av. baben) faire] la gelée ; ir. le frimas; ir. le frisson de 
‘une corvée; servir ou travailler en cor-| a fière ; it. (an den Fingern) l’onglée; 
vée ;.tiném frobnen, rendre service à] ie. fig. la frojdeur , glace ete, x. Salt 
finnigfeit, Kaͤlte. 


Froſt Fruch Fruch Fruͤh 


Froſtbeule, s. f. 3. l’engelure ; ir. pl. les) Fruchtboden, sm. 1* le grenier ; ir. (t. de 
mules (aufaebrochene Froſtbeulen.) botan.) le réceptacle. | 
Fröſteln „v. n. et impers. (av. haben) avoir Fruchtbringend, ach. fructifiant, fructifère, 
un peu froid ; frissonner. p. gefroͤſtelt. — v. nr. (av. baben) fig. profiter; 
voftia, adj. et ade. froid ; it. (en parlant\ ructiher; prospérer ; avancer ; faire un 
$ * nu froidureux : Ris is. | bon eflet; servir; faire impression ; ée, 
fig. froid; sec; it. indifférent; froide-| Jar. (nüBen,) procurer ou gagner qch. 
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ment etc.; es iſt froftiges Wetter, il 


fait gris; il fait un temps gris. 
Froſtwetter, s. 7. temps froid; v. Froſt. 


eucht, s. f: 2.* (din. Fruͤchtchen, Fruͤcht ⸗ 
$ {ein — 1.) le pa à (dans la pou 
cation propre et fig. ;) le fruit, produit, 
revenu d'une terre, d'un emploi etc.; 
it. et pl. les blés, grains ; (v.aussi Obft ;) 
it. Frucht, le profit , l'utilité, l’avan- 
tage , la commodité qu'on tire d’un tra- 
g. le fruit; l'effet; les 


vail etc.; it. 


suites; die erſten Früchte, (v. die Erſt 


linge,) les prémices ; Fruͤchte tragen, 
bringen; à. fig. Frucht bringen, por- 
ter, rendre, produire des fruits; fructi- 
fier ; voler Srüchte , adj. (1. de blason) 


fruité; die junge Frucht in der Bluͤthe 
le fruit noué; die Frucht im Mutter— 


à qn.; mein Zureden fruchtet nichts dey 

ibm, mes éxhortations ne iont point 
d'impression sur lui. 

A at , sn. 5. le champ de blé. 
ruchtgehaͤuſe, s. n. 1. (1. de botan.) le 

éricarpe. 

Fruchtgöttinn, s. f. 3. Cérès. 

Srudtbandel, s. ”m. le commerce des 
grains ; ét. la grenetterie. 

Sruchtbändler, s. m7. 1. le marchand de 
graius ; it. le grenetier. 

Fruchthaͤutlein, s. ». 1. (r. de méd.) la 
membrane choroïde. 

ré s. n. 5.* le grenier aux blés. 
tuchthorn, v. Güllborn. 

Stuchtfaften, s. #1. 1.* le grenier. 
tuchtfnofpe, s. f. 3. le bouton. 

ab Hdi s. m. 1. (1. de bor.) le germe. 


leibe, lefruit, fétus, l'embryon ; die Fruchtlos, adj. stérile ; dénué de fruits; 


todte Frucbt , l'enfant mort; die ungei 
tige Eeibes⸗) Frucht, l’avorton ; die 
Frucht abtreiben, causer un avortement; 
faire périr son fruit; die Frucht ver: 
werfen, um die Frucht kommen, dic 
Frucht verfchutten, (se dir des animaux) 
avorter; it. um die Frucht fommen, (er 
parlant des femmes) faire une fausse- 


(v. unfrudtbar;) ir. fig. infructueux; 
stérile ; ingrat ; inutile; perdu; ad..in- 
utilement ; sans fruit; en vain etc. sans 
effet. 

ruchtiofigfeit , s. f. l’infructuosité. 
ruchtmangel , sm. la disette de grains. 
ruchtnießung, Fruchtnutzung, s. f. 3. 


usuiruit; la jouissance. 


couche; se blesser ; die gefammte Frucht Fruchtſchnur, s. f. 2. (1. d’archit.) le fes- 


der Thiere, la portée des animaux ; ir. 
fe: mog. ein fauberes Fruͤchtchen, (se 
dit des enfans) un joli garnement. 

Fruchtauge, s. n. 4. v. Fruchtfnofpe. 

Fruchtbalg, s. m. 2* la follicule, enve- 
loppe des graines. 

Truchtbar, fruchtbringend, fruchttragend, 
adj. fertile ; fécond ; productif; it. fruc- 
tifant, fructueux ; 4. fruitier ; fructi- 
tère ; ir. abondant ; riche ; qui est d’un 
bon rapport; fam. gras; it. fig. profi- 
table; utile ; avantageux; ir. fructueux; 
édifiant; éf. (7. de blason) fruité; ein 
frudtbares Gabr, une bonne année ; 
une année fertile , heureuse ; fruchtbar 
machen, fertiliser; faire fructifier ; frucht⸗ 
bar merden , fructifier; ir. (en parlant 
d’une femme) devenir féconde. 

Fruchtbar, (fruchtbarlih,) ad. fertile- 
ment ; abondamment ; richement ; 4. 
avec fruit etc. 


Sruchtbarteit, s. f. 3. pre et fig. la fer- 


tilité; fécondité; à. 
richesse. 
Fruchtbaum, s. m. 2.* l'arbre fruitier. 


‘abondance ; la 


Sruchtbinde, s. f. 3. (4 d’arch.) la guir- 


aude de fruits etc. 


ton , cordon, faisceau de fruits. 
Gtubtftücé, s. 7. 2. un fruit, un tableau 
ui représente toute sorte de fruits. 
Sruchtschente, s. m. 4. la dime verte. 
rub, adj. er adr. matinal ; it. matineux; 
(v. la P. Fr.) it. matin; de matin; de 
bonne heure; it. prématuré; précoce ; 
hôtif ; prématurément; hâtivement ; 
ir. printanier ; febr früb, de bon matin; 
de grand matin ; zu früb, trop tôt; Gie 
find beute febr frub auf, vous êtes bien 
matinal aujourd'hui; es ift noch ſehr 
früb, il est encore grand matin; mots 
gen früb, demain matin; beute frub, 
ce matin; frub und fpât, soir et matin; 
frub oder fpât, tôt ou tard; von früb 
an bis quf den Abend, du lever au 
coucher ; du matin au soir. 
Srübapfel, s. m7. 1.* la pomme hâtive. 
übarbeit, s. f. 3. le travail du matin. 
tübbett, s.72. à. la couche de fumier. 
ruͤhbirn, s. f. 3. le hâtiveau. 
vübe, s..f. le matin ; in aller Fruͤhe, de 
grand matin. 
tac rs. n. 2. la prière du matin. 
ruͤbjahr, s. n. 2e Fruͤblina, s. m. 2. le 
printemps; la saison nouvelle; le re- 


nouveau ; fig. la jeunesse; it. Grübling, 


— 
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une bête hâtive; it. un enfant né avant 


le temps. 


Fruͤhlingsblume, s. f. 3. la fleur printa- 


nière ; prime-vère. 


rüblingspunft,s. m. 2. T le point vernal. 
rublingsmwinde, s. m. pl. T. les ornithies. 


Fruͤhlingszeit, s.f. 3. la saison printanière. 


Fiblussoun s..f. 2.7 l'air du printemps. 


ribmeffe, sf: 3. la messe du matin. 
rübmette , s.f. 3. les matines. 
vübmorgens, adv. au matin. 
rübobft , sn. les fruits précoces ox hâtifs. 
rübprebdiat , s. f. 3. le sermon , le préche 
u matin. 

rübregen, s. 2. 1. la pluie du matin. 
rübfaat, s. f: 3. les premières semailles. 
rübfiu®, s. 7. 2. le déjeûné. 
ruͤhſtuͤcken , v. n. (avec baben) déjeüner. 
part. gefruͤhſtuͤcket. 

Grübftunde, s. f. 3. l'heure du matin; la 


matinée. 

Grüubacitia, adj. et ado. (se dit des fruits) 
précoce; hätifs it. fig. précoce ; pré- 
maturé; hâtivement; prématurément; 
ët. bientôt; ir. bien jeune ; it. de bonne 
heure ; ein frühzeitiger Berftand, un 
esprit précoce ; ein frubgeitiger Tod, 
une mort prématurée. 

Fuchs, s. mn. 2.* le renard; (dim. Süchs- 
en, Süchélein, s. ». 1.) ein junaer 
Guché, un renardeau; ir. la peau du 
renard ; ét. (se dit des chevaux) uu ale- 
zan ; (v. la P. Fr.) it. fam. un homme 
roux; un rousseau; ff. (ax universités) 
(c. de mépr.) un nouveau débarqué; un 
grimaud ; ein alter ſchlauer Fuchs, un 
vieux renard, un fin renard; un vieux 
rusé ; einen Suché aus dem Pau trei- 
ben, (1. de chasse) boucler uu renard; 
dem Fuchs beichten, prov. se confesser 
au renard. 
uchébalg , s. m. 2.* la peau de renard. 
uchsbau , sm. 2. v. Fuͤchs loch 1e. 

Fuchseiſen, s. #7. 1. la chausse-trape. 

Fuͤchſeln, v. r. (avec baben) T. chasser 

des renards ; it. sentir le renard. part. 

gefuͤchſelt. 

uchsfell, s. n. 2. v. Fuchsbalg. 

uchéfett, s.n. la graisse de renard. 

uchsloch , sn. 5." Fuchsgrube, Fuchs— 

bôble, s. f. 3. la renardière ; la tanière, 
le terrier de renard. 

Far y Se m. 2. la fourrure de renard. 


eicaca 


uchéprellen, s- 7.1. la berne de renards. 
udiéroth, adj. roux; rousseau; fuchg: 
roth werden, roussir; y. aussi Fuchs. 

Fuchs ſchecke, s. f. 3. le cheval blanc mar- 
qué de roux. 

Guchsfcheide, s. f. 3. T. l’étendoir. 

Guchsfchrot,s. . 2. la dragée à tirer le re- 
nard. 

Fuchsſchwanz, s. m. 2.* la queue de re- 
nard ; if, la queue de renard, le pani- 


Suds Güge 


cum, (plante;) fig. den Fuchsſchwan; 

ſtreichen, v. fuchsfhiwansen. 

Fuchsſchwaͤnzen, v. 7. (avec baben) fam. 
alter; cajoler ; flagorner ; pateliner ; 

— amadouer; sé faire ru féte 

‘ auprès de qn. Part. gefuchsſchwaͤnzet. 

Fuchsſchwaͤnzer, s. m. es le flatteur, 
e cajoleur , flagorneur , l’adulateur. 

Fuchsſchwaͤnzerey, sf. 3. fam. la flatterie, 

gornerie; la cajolerie ; ladulation. 

Fuchs ſchwaͤnzeriſch/ adj. et adv. farm. flat- 

teur, flagorneur ; qui cajole etc. +. 
fuchsſchwaͤnzen. 

Fuchsziemer,c. 1. 1. T. la verge du renard. 

guchtel , s. f. 4. fam. l'épée; — flrnberge: 

it. le coup de plat d'épée; die Fuchtel 
geben, v. fuchteln. 

Fuchteln, v. a. fam. (einem die Fuchtel 
eben,) donner à qu. des coups de plat 
épée; dr. ſich berum fuchteln, se cha- 

mailler , ferrailler. part. gefuchtelt. 

Suder, s. n. 1. la charge; voie; charretée; 

it. la mesure de vin (commuuément)de 
douze OAm; le foudre. 

— s. n. 5.* la futaille; le foudre. 

— ach. et adv. qui contient doure 
um. 









Fug, s. m. 2. le droit; (+. Befuqniß ;) if: 
la raison qu’on a de faire qch.; Fug 
und Macht, le pouvoir; la permission ; 
l'autorité ; mit Gug.und Recht, avec 
droit et justice ; mit befferm Fug, à 
meilleur droit; à plus forte raison. 

Fuge, s..f. 3. (t. d'artisan) le joint; la 
jointure ; l'assemblage; la liaison ; Je 
— l'emboitement; ir. la feuil- 
lure ; ir. la coulisse; rainure; l'entaille; 
l’entaillure ; és. le jable ; ir. l'ourlet; it. 
la commissure; if. l’abreuvoir; éf. 14 
mortaise; if. la suture; (v. La P. Fr.) 
die Fugen verſtreichen, jointoyer ; aus 
der Fuge bringen, déboîter, dejoindre, 


joindre etc. | 
Suge, s. f. 3. (1. de musique) la fugue ; CINE 
doppelte Fuge, une contre-fugue ; DéF 
gente Theil einer Fuge, la conséquente- 
Suüugebant, s. f. 2.* (tonnelier) la colombe. 
Suaceifen , s. 2. 1. (7. de ton.) le fer de la 
colombe it. (14 de vitrier) le grésoir. 
Gügcbobel, s. mm. 1.* 7! le bouvet; it. la 
galère ; (rabot pour faire des rainures 
Fügen, v. a. joindre; assembler ; UuuI ; 
lier a accoupler ; agencer; ©07 
ler; à, T. emboîter; enchasser ; €? 
brancher ; embréver ; entailler ; ermmur 
taiser ; enlier; jabler ; (v. la ?. r.) 
it. (r. de gramm.) construire les motss 
it. fig. régler; disposer ; ordonner ; él 
nen Safboden figen, joindre un fon 
de tonneau; dieſe Drcter find qui ge” 
fugt, ces ais sont bien emboî tés ; Gott 
bat es alſo gefuͤgt, Dieu l'a ainsi voulu: 


démettre; aus der Fuge weichen, se dé- 


Güge Fuͤhl 
permis, ordonné ; ju wiſſen fugen, 


der et ordonner ; ſich fügen, v. rfi: 
€; 


convenir; s’accorder; étre convena 

it. arriver; se faire; se rencontrer; 
fich in etwas rugen, s'’accommoder de, 
se faire à qch.; nachdem fichs fuat, 

* selon qu'il arrivera ; selon l'exigence 
du cas ; fi) in einander fügen, s’em- 
boîter ; ér. (4. d'anat.) s'implanter ; 
ët. fügen, v. n. pus. (av. baben) être 
favorable ; dieſes füat mir, cela me con- 
vient. part. gefuͤget. 

Fuügewort, s. n. 5." /. la conjonction. 

Füglich, «dj propre; convenable; com- 
mode ; favorable ; opportun ; ad. pro- 

rement; bien; commodément ; fa. 
J la belle manière , comme il taut. 

Shalidteit, s.f. la convenance ; commo- 

ité; opportunité. 

Fuglos, ad}. et adv. sans droit; sans rai- 
son; v.plus. unbefugt; ét. v. unrect- 
maͤßig. 

Fugſam, p.us. v. fuͤglich. 

Güauna, s.f. 3. la jonction; connexion; 
conjonction ; l'assemblage; la liaison ; 
l'accouplement ; it. lemboîtement ; 
l’'abouement ; le bouement ; &s. (1. de 

rarum.) v. Wortfuͤgung; r/. fig. l’or- 
re; la disposition; l'occasion; r# le 
hasard ; ir. le destin ; sr. la providence ; 
la volonté de Dieu; Die $uquna der 
Gelente, l'emboitement ; eine unver- 
offre Fuͤgung des Gluͤcks, /ig un coup 
e hasard imprévu ; une occasion fa- 
vorable, heureuse. 

Güblbar, adj. palpable ; sensible; qu'on 

eut toucher ; ad. palpablemeut etc. 

Gublbarteit, s.f. qualité de ce qui est 
palpable ; ir. fig. la sensibilité. 

Fühlen, v. a. toucher ; manier ; tâter; 
it. fig. sentir ; se sentir; 44. ressentir ; 
it. s'apercevoir de qch.; ir. pressentir ; 
fine Sünden fublen, se sentir de ses 
péchés; fie faͤngt an fidh zu fublen, elle 
commence à se sentir; einem den Puls 
fublen, prov. tâter le pouls à qn. ; pres- 
sentir ses desseins ; er fhblt ſich reich, 
il sait qu'il est riche. part gefüblet. 

Güblen, s. n. le toucher; l'attouchement; 
ir. le tact; ir. T. la taction ; ét. fig. le 
sentiment; if. le ressentiment; it. le 

ressentiment ; v. @erübl. 
biborn, s. ». 5.* l'antenne. 
— ad}. prop. et fig. insensible; ir. 
. apathique'; it. dur ; endurci; ein 
fuͤhlloſes Gemiffen, une conscience gan- 
grenée. 

Fuͤhlloſigkeit, s. f. l’insensibilité; it. fig. 
l’'apathie; ir, la dureté; l’endurcisse- 
ment. 

Fuͤhlſpitze, sf: 3. le barbillon des vermis- 
seaux ; it. les cornes des limagont. 


7T. 


notifier; faire savoir; signilier ; man-Fuhre, s. 


Fuͤhr 
Fuͤhrband, 5. n. 5.* la lisière. 
F. 3. le chariage; l’action de 
charier it. la voiture, le chariot ; ir. 
voie, charge d’un chariot; la char- 


retée; if. le port; transport; les frais 
de voiture. 


Führen, v. a. mener; conduire; voiturer ; 
charier ; és. transporter ; porter; ir. gui- 
der ; escorter ; #4. fig. acheminer; is, di- 
riger ; avoir l'inspection, la conduite, 
la direction de..; berbey ou berqu fü fe 
ven, amener ; hinweg ou fortiubren, 
emmener ; herum fubren, promener ; 
wegfuͤhren ou andergmobin fubren,ame- 
ner ; 4. transporter; voiturer; eine Da⸗ 
me fübren, mener , donner le bras, la 
main à une dame ; in dit Komoͤdie füh— 
ten, conduire , mener au spectacle ; 

unde an der Roppel fubren, mener 

es chiens en Jesse; übers Waſſer fube 
ren, passer l’eau; etwas in die Hoͤhe 
fubren, élever, ériger ; berunter fübren, 
descendre; etwas ben fich fübren, porter 
sur soi qch.; mit ſich fubren, (er par- 
lant d’une rivière, des urines etc.) cha- 
rier, rouler, p.ex. du sable, du gra- 
vier ; eine Mauer, einen Graben um ete 
was führen, environner , clorre, en- 
tourer, enfermer d’un mur, d'un fossé; 
einen Nahmen, Œitel, ein Schild, Ge 
wehr, einen Streich rc, fübren, porter 
un nom, un titre, une arme , un coup 
etc.; it. (1. de blason) porter; ex fuͤhrt 
einen gruͤnen Loͤwen im rothen Felde, 

il porte de gueules à un lion de si- 

nople; die Feder, den Degen geſchickt 

fübren , manier adroitement la plume, 
l'épée ; das Wort fubren, porter la pa- 
role; parler; den Reiben fuͤhren, prov. 
mener le branle ; être auteur de qch.; 
conduire qch. Æg. ein Amt fübren, 
posséder, exercer une charge ou un em- 
ploi ; «r. s’en acquitter fidèlement; ei⸗ 
nen Dau fübren, avoir la direction 
d’un bâtiment ; ein Gewerbe, cine Hande 
lung tfübren, faire un trafic, un négoce ; 
être à la tête d’une maison de com- 
merce ; Die Buͤcher fubren, tenir les 
livres ; gewiſſe Waaren fübren, étre 
fourni de certaines marchandises; les 
débiter, les tenir; eine Sache fübren; 
conduire, mener, gérer une aflaire ; gou- 
verner la barque ; être à la tête d'une af- 
faire ; présider à qch.; eine Meinung 
führen, avoir une opinion, un senti- 
ment; être d’une opinion, d’un avis, 
d’un sentiment ; Die Regueruna, das Rue 
der fubren, gouverner; avoir le gouver- 
nement o” la régence; être au timon, 
tenir le timon, le gouvernail, les rênes 
du gouvernement, des aflaires ; dte 

Haushaltung fibren , conduire le mé- 

nage ; einen nach feinem Willen führen, 
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gouverner, mener à sa fantaisie qn.;|Subrtbefen, s. 71. ce qui appartient au 

ui faire faire tout ce qu’on veut;l charriage; — der Armes, les convois 
Staat fbren, faire figure ; faire une] militaires. 

grosse dépense ; einen toͤſtlichen Tiſch Fur, s. n. 5.* (1. de serrur.) le potelet. 
































fhbren, tenir une table très-délicate ;| Füllbier, s. 71. la bière de remplage. 
faire une chère fort délicate; ſeinen Fuͤlle, s. f. 3. la plénitude ; ir. l’abon- 
Gtand fübren, vivre conformément à] dance; la quantité; /am. la suflisance; 
sa qualité ; den Takt fübren, battre la] in der Sülle, en abondance; dans l’a- 
mesure; eine Rechtsſache fubren, plai- ondance; à suflisance ; beaucoup; 
der, poursuivre un procès; Zeugen füb- reude Die Fuͤlle, de la joie extréme; 
ven, produire des témoins ; Klage fub- efd die Fülle, beaucoup d'argent; 
ten, se plaindre ; faire ou porter des grande quantité d'argent. 
plaintes; zu Gemüthe fübren, faire sou- Fuͤlleimer, s. me. 1. T. le seau à mesurer 
veuir ; remontrer; faire penser à; faire] l’eau saline. 
‘faire réflexion ; donner à penser ou à] Güllen, (Soblen,) s. n. 1. le poulain de 
peser ; fich zu Gemuͤthe fuͤhren, se sou- cheval ou d'äne. 
venir, se représenter ; penser à ; réflé-| Füllen, (foblen,) v. 2. (av. baben) pouli- 
chir; faire réflexion; in Irrthum füb:| ner; mettre bas. part. gefuͤllet. 
ten, induire en erreur ; jeter dans l’er-|Güllen, v. a. emplir; remplir; (v. aussi 
reur; in Verſuchung fuͤhren , tenter, ausfuͤllen;) 1. entonner deu wir ; il. 
induire en tentation ; Krieg fuͤhren, charger une pipe; it. (1. de cuisine) far- 
faire la guerre ; binter das Licht fübren,| cir une ote, un poulet de qch.; Spitzen, 
décevoir , abuser, tromper, surprendre;|  Santen füllen, remplir de la dentelle, 
ben Urfpruna woher führen, tirer son| du point; gefhlite Roſen, des roses 
origine; prendre sa source; sortir, ve- dou les. 
nir de etc. ; zur Œugend, zur Wiſſen- Fuͤll⸗Erde, Duller: Erde, s. F. 3. la terre, 
fchaft ꝛe. fübren, instruire à la vertu,| Ja marne à foulons ; ir. Fuͤll. Erde, la 
à la science; ein frommes, gottiofes| terre de remplage, de remplissage. 
Leben fübren, mener une vie pieuse, Fuüͤllfaßß, s. n. 5.* 7. la mesure à charbous, 
impie , scandaleuse; vivre pieusement, Fuͤgelte, s..f. 3. (r. de brasseur) le broe. 
impie etc. part. gefubret. üUbaare ; au pl. la bourre. 
Shber, ps 1. : — —— Fuͤllhals, s. 7. 2.* l’entonnoir. 
uide ; (v.auss in;) à. fig. lelge : 
Au it. le directeur. * lies * — — 
Gübrerinn, s. f. 3. la conductrice ; di- u anne, — a € pot C Arger. 
rectrice etc. v. Gübrer. — s. f. 3. la grosse cuiller. 
Fuͤhrig, adj. et adv. (t. de chasse) qu’on —2 J * Ar Lan — 
ut aisément mener ou — —2*— — * le hr Re 
ss * + . RE . 71, 4. . 
einen Hund fubrig machen, dresser un Le pénal — 


chien. — 
. m.. le valet de charretier. Fullopfer, s."1. 1. (1. de l'ancien testament) 
Fuhrknecht, s. m. 2. le vale re le sacrifice des consécrations. 


Subrlobn, sm. 2. er n. les frais de voiture; tent ,s:m.5.* (2. de min.) la chambre 
le chariage; charroïi; roulage; port; ë ie Le charge Ê Séchare A seAUE. 


transport; la voiture. +. Fuhre. F à er 
Subrmann * m. 5.* le charretier ; rou- SUUfeL, sf. 2. la farce; (le farcis.) 


lier; voiturier; it. le batelier ; (poét.) 
le nocher ; it. (4. d’astron.) le cocher. 
Gubrmannsfittel , s. m7. 1. lasouquenille; 
le sarreau ; la blaude. 
Gubrmannépferd , s. n. 2. le cheval de|Sülliwort, s.n.5.* la cheville; le mot ex- 
harnois. plétif. 
Gubrfattel, s. m7. 1.* la selle de charretier.[Fund , s. m. 2. la trouvaille; if. fig. la dé- 
Fuͤhrung, s..f. 3. la conduite; ir. l’escorte;l couverte ; ir. Pinvention; einen auten 
it. le transport; la voiture; le roulage;| Fund thun, faire une bonue trouvaille, 
it, le portage ; le passage oar ea; it. fig.| une bonne rencontre. 
la conduite; la direction; ir. Pinspec- Fundament, s. n. 2. prop. et fig. le fon- 
tion; is. le gouvernement; it. la pro-| dement; fond; la base ; (v. @rund ;) é+ 
duction des témoins ; Dit abttliche Sub! (r. d'imorim.) le marbre. 
rung, la (divine) providence. v.fübren.| Sundamental, adj. fondamental ; adv. fon- 
Gubriveg, s: mr. 2. le chemin de charroi ;| damentalement. | 
le grand chemin ; la chaussée. Sundarube, s. f. 3. T: la mine, minière; 
ubriwert , s. 7. 2. la voiture, le charriot;}  ér. le champ primitif d'un filon. 
das ift ein bequemes Fuhrwerk, cette Fundling x, v. Gindling, Findelkind. 
espèce de voiture est très-commode. Fundſchoß, 


Füllung, . 3. le remplissage, remplage; 
it. (r. de menuis.) le panneau d'un lam- 
bris, d'une porte etc. 

Fuͤllwein, s. m1. 2. le vin de remplage. 


| Fund Fuͤnf 


Fundſcho „5. m. 2.* procl. la taille, la cou- 


tribution foncière ; v. Grundſteuer. 


Günf, nombre card. cinq; fünf vom Hun⸗ 


dert, fuͤnf pro Gent, cinq pour cent; au 


denier vingt ; funf Bicrteljabre, quinze 
mois ; (v. {a Gramm.) es ift balb fünf,! 


il est quatre heures et demi; fünf Sabre, 
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requint ; gum fünften, fuͤnftens, gum 
funften Mahl, ads. cinquièmement; 
en cinquième lieu. 

Fuͤnftehalb , adj. indécl. et adv, quatre et 

emi. 

Fuͤnfzehen, nomb. card. quinze; it. une 

quinzaine de... 


cinq ans; un lustre; alle fünfe, (aur Sünfschene® , s. n. 3. le quindécagone. 


dés) quine; fünf Augen, (aux dés) cinq Sünfsebener, s. 72. 1. un 


points; die fanf Buͤcher Mofis, le 


pen- 


uinze; un mém- 
bre de la chambre des Quinze. 


tateuque; in funf Gvrachen verfaßt, Fuͤnfzehente, adj. — wir haben 
(4 


pentaglotte ; von funf Gaiten, penta- 
corde; von fünf Gtâdten, pentapole; 


beute den fünfichenten (des Monaths,) 


nous sommes aujourd’hui au quinze du 


fünf und fünf, gu fünfen, je fünf, ciPq| mois; Ludwig der fünfsebente ; Louis 


à cinq. 


ire s..f. 3: un cinq de chiffre etc. 


quinze; gum funfsebenten, en quinzième 
lieu ; quinzièmement. 


ünfed, s. n. 3. le pentagone; ir. un fort Fuͤnfzehnerley, ad). et adv. de quinze sortes. 


. à cinq bastions. 

Sünfediq, adj. et ad. pentagone; qui a 
cinq angles. : 

Günfer, s.m. 1: v. Günfe, s. f. 

Sünferley , ado. de cinq sortes, manières, 
facons. 


Sünfad ou fünffâltig, adj. et ado. quin- 


tuple ; de cinq fois ; de cinq, en cinq 

manières ; fuͤnffach legen, machen, plier, 

mettre, ranger en cinq. 
ünffingerfraut, s. 7. la quinte-feuille. 

Sunffuéig, adj. et ade. de cinq pieds ; if. 
. d’art poët.) pentamètre; phaleuque. 

Günfberr 1 Se M. 3. Sünfmann 6 . 9. 
un membre du.collège ou de la chambre 
des Cinq; it. un quinquévir. 

Sunfherrenamt, s. n. 5.* le quinquévirat. 

Sünfiäbrig, adj. er ado. de cinq ans ; d’un 
“lustre; die fhnfiäbrige Grift eines Schuld⸗ 
ners, la quinquenelle ; fünfiñbrige Spie⸗ 
le , des quinquennales ; funfjaͤhriger 
Wein, du vin de cinq feuilles. 
unfmabl, adv. cinq fois; quintuple. 
ünfmonatlich, adj. es ad. de cinq mois. 

uͤnfpfuͤndig, adj. er ade. de cinq livres 
esant; it. de cinq livres de balle, 

ginfeuberis , adj. et adv. quinquérème ; à 
cinq rangs de rames. 

Sünffaitig, adj. et adv. à cinq cordes ; 
ein fünffaitiges Inſtrument, un penta- 
corde. 

Sünfiaulia, adj. et ad. pentastyle. 


Fuͤnfzig, nomb. card. cinquante ; ungefaͤhr 


fünfjtg, einige fünfsig, une cinquau- 
taine. 


Sünfsigerley, adj. et ade. de cinquante 


sortes, espèces. 


Fuͤnfzigjaͤhrig, adj. er adv. de cinquante 


ans ; quinquagépaire. 


Mis , adv. cinquante fois. 


unfsigfte, ad}. cinquantième. \ 

gunte, Gunfen, s. me. (dim. Fuͤnkchen, 
Fuͤntlein, s. 7. 1.) l’étincelle ; ir. la 
bluette ; flammèche; paillette; gen- 
darme; mit Sunfen , E. de blason) étin- 
celé; er bat nicht einen Funken Ber- 
fland, fig. il n'a pas un brin d'esprit; 
aus einem Günfcen fann ein großes 
Feuer merden , prov. une petite étincelle 
peut causer un grand embrâsement. 


Funkeln, v. r. (avec haben) briller; étin- 
celer ; reluire; resplendir; jeter des 
éclats de lumière ; sr. fig. cuire, faire 
mal aux yeux, aur mans erc.; feine 
Augen funkeln vor Born, ses yeux étin- 
cèlent de colère; meine Haͤnde funfein 
vor Kaͤlte, /ig. j'ai les mains toutes 
gelées, je ne sens pas mes mains de 
froid, part gefunfelr. . 

gunfelneu, funfelnagelneu, adj. et ado. 
pop. tout battant neuf; tel qu’il sort 
de la main de l’ouvrier. 

Funkeln, s.n. l’étincellement; T. la scin- 
tillation. 


Sünfihäftig, ad). et ade. (r. de tisserand)|$üx, prép. pour; par; ét. de; it.en; it. 


à cinq marches. 
Sünffhichtia, adj. et adv. à cinq couches 

l’une sur l’autre. 
uͤnfſeitig, adj. et adv. pentagone. 
ünfftimmig , ad). er adv. (musique) à cinq 
parties. 
uͤnftaͤgig, adj. et ado. de cinq jours. 
ünftaufend , adj. indécl. cinq milles. 
uͤnfte, adj. cinquième ; dag funfte Buch 

WMoſis, le deutéronome; der fuͤnfte Theil, 
das Fuͤnftel, le cinquième; le quint; 
Karl der Sunfte, Charles quint; der 
fünfte Theil des fünfren Theils, le 


+ . 


« 


à etc. (On confond souvent cette parti- 
cule avec Box , en se servant indiffèrem- 
ment de d’une pour l'autre ; on dout donc 
chercher les mots composés qui commen- 
cent par Güt, et qu'on ne trouve pas 
ici, dans Bot, et ainsi vice versa.) Ich 
rechne das für nichts, je compte cela 
pour rien; er iſt fur mich, il est pour 
moi ; il est de mon parti; il est dans 
mes intérêts ; #/. c’est mon homme; er 
foraet für ihn, il a soin de lui; il en a 
soin ; id merde für Ihre Gefaͤlliakeit 
erkenntlich ſeyn, je me — de 


* 


Fuͤrb Furch 


votre faveur; id halte Sie für meinen 
EMA Je vous estime (crois) mon ami; 

r Scherz aufnebmen, prendre en jeu; 
für einen reden, parler pour qn., en sa 
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bar machen, se faire redouter, se rendre 
formidable. 


urchtbarkeit, s. ropriété d’une chose 
F f P 


qui la ren outab e. 


faveur ; für cinen begablen, payer pour Fuͤrchten, ». a. (etwas fuͤrchten on befuͤrch⸗ 


n., en sa place ; einen Thaler für die 
erfon , un écu par tête, par personne; 

das ift Tuch für drey Thaler, c'est du 
drap à trois écus ; fur mich fann ic 
es wohl geſchehen laſſen, pour moi, j'y 
consens ; der Richter ift für ibn, le juge 

. est de son parti, pour lui ; für etwas 
. gut feon, ſtehen, garantir qch.; en ré- 
pondre; für etwas gut fepn, für etwas 
dienen, être bon pour qch.; ir. servir 


de ..; diefe Arzeney ift qut für das Fie⸗ 


ten, ic. v. réfl. ſich (vor etwas) fürchten,) 
craindre; (v. la P. Fr.) avoir peur; ne 
pas avoir le courage de ..; redouter ; 
appréhender ; être dans la crainte ow 
dans l’appréhension de qch.; ét. s’'épou- 
vanter; s'alarmer ; prendre de l’épou- 
vante ; se laisser intimider ; it. Ed 
fürchten,) hésiter ; er fuͤrchtet fih vor 
einem raufchenden Blatt , pror. il a peur 
de son ombre; la moindre chose lui 


fait peur. part. gefuͤrchtet. 


ber, ce remède est bon contre la fièvre,|&ürchterlich, adj. et adv. effrayant, ter- 


mein Mantel dienet mir für ein Deckbett, 
mon mauteau me sert de couverture; 
für sine Schimpf balten , tenir, répu- 
ter 
qch.; etwas für eine Saft anfeben, re- 

rder qch. comme un fardeau; was 
Es einer? lequel? ir. de quelle sorte ? 
für das erfte, fürs erſte, premièrement ; 
en premier lieu ; für und für, ad. con- 
tinuellement ; sans cesse; sans inter- 
ruption. 

Fuͤrbaß, ad. of. à l'avenir; dorénavant; 

“ Cingtünftige;) à. plus avant; plus loin, 
(weiter fort ;) fuͤrbaß geben, passer outre. 

Fuͤrbild, v. Borbild. 

Fuͤrbitte, s..f. 3. l’intercession ; la sollici- 
tation; prière; ir. v. Borbitte ; die 0. 
fentliche Fuͤrbitte für eine Obrigfeit, fur 
Obere, les prières nominales; die Fuͤ 
bitte der ciligen, les suffrages des 
cr cine Furbitte einlegen, inter- 

e 


r. n 
Gürbitter , s. m. 1. l'intercesseur; le sol- 


liciteur. 

Surche, s. f. 3. le sillon ; ir. le rayon ; die 
erfte Surche, l’enrayure ; die erfte Furche 
machen, enrayer ; Die letzte Furche, la 
dérayure; Gurchen machen, sillonner; 
eine breite und tiefe Furche, une enrue, 
folche machen, labourer en enrue. 
urchen , v. a. sillonner. part. gefurchet, 
urchenrain , s. m. 2. T. la raie. 
urchentveife , ade. par sillons. 

Furcht, s.f. la crainte; l'appréhension; 
it. la peur; ét. la timidité ; la frayeur; 
les alarmes; Die Furcht Gottes , la 
crainte de Dieu ; in Furcht balten, tenir 
dans l’appréhension ; se faire craindre; 
alles in Eurcbt und Schrecken fesen, 


rible , affreux, épouvantable ; horrible- 
ment; d’une manière affreuse; v. furcht⸗ 
bar. | 


injure, se croire déshonoré par|Surcht{o8, adÿ.et adv. intrépide ; sans peur; 


hardi ; ferme; intrépidement etc. 
Furchtſam, adj. craintif; peureux; if. ti- 
mide ; appréhensif ; it. (en parlant des 
chevaux ; et fig. des hommes) ombrageux, 
poltron ; ade. avec peur ou crainte ; 
it. timidement ; d’une manière timide ; 
ein furtfamer Dafe, un poltron. 
Surchtfamfeit, s. f: la crainte; ARE 
hension ; ir. la poltronnerie ; it. la ti- 
midité. 
uͤrder, v. foͤrder. 
urie s. f. 3. la furie; plur. les Fumé- 
nides ; ét. prop. et fig. une mégère; it. 
fig: la furie etc. v. Wuth. 


t'|Gurier , s. m. 2. le fourrier. 


Gürlieb, adj. fam. fuvlieb nebmen (mit. .) 
rendre en gré; agréer; se contenter 
ke. .; wollen Sie mit einer fiechten 
Mablseit fürlieb nebmen, voulez-vous 
vous coutenter d’un maigre repas ? 
Gurnier, s. 71. 2. (r. de menuis.) la plaque. 
Gurnieren, ». a. marqueter ; faire des 
ouvrages de placage; fournierte Arbeit, 
de la marqueterie; de l'ouvrage de 
marqueterie, de placage, de rapport; 
v. einlegen. 
Surnierer, s. m. 1. l’ébéniste. | 
Gurnierbobel, s. m1. 1.* le rabot d’ébéniste. 
Fuͤrſprache s..f. 3. l’intercession; la mé- 
 diation; l'entremise ; és. la recomman- 
dation ; it. v. Fuͤrbitte. 
Gürfprecher, s. m7. 1. l’intercesseur ; le 
médiateur; l'entremetteur. 
Süripruch , 5.1. v. Fuͤrſprache. 


porter l’effroi par-tont; Furcht machen,|&ürff, s. mr. 3. le Prince; ein regierender 


einjagen, v. einjagen; zwiſchen Furcht 
und Hoffnung ſchweben, v. ſchweben. 
Furchtbar, fuͤrchterlich, adj. ce qui fait 
peur ; formidable ; redoutable ; épou- 
vantable; terrible, horrible ; effroyable; 


Guürft, un Prince sonverain; ein kreis- 
. auéfchreibender Sürft, un Prince con- 
voquant; der Fuͤrſt der finfternif, le 
Prince des ténèbres; Satan ; Mic ein 
Fürſt (füvftlich) leben, vivre en Prince. 


ads. formidablement etc.; ſich furcht⸗ Fuͤrſten, ». a. w. gefuͤrſtet. 


Fuͤrſt Fuß 


Süvftenbant, ge. f. 2. le banc des Princes 

à la diète &e l'Empire. 
ürftenbrief, sm. à. le brevet de Duc. 
uͤrſtenhaus, s. nr. 5.* la maison souve- 

. raine ; la famille d’un Prince; (ir. p.us. 
le palais d’un Prince.) 

Sürftenbut, s. m. 2.* le chapeau ducal. 

Surfteutrone, s. f. 3. la couronne ducale. 

Sürftenmäfia, adj, et ads. convenable à 
un Prince; digne d’un Prince; capable 
de soutenir la qualité d’un Prince; adv. 
en Prince ; (v. aussi furft{ich.) 

Fürſtenrath, s. m2. 2.4 le conseil, la cham- 
bre , l'assemblée , le collège des Princes 
à la diète de l'Empire. | 

Gürftenfchule, s. f. 3. le collège illustre 
fondé par un Prince. 
uͤrſtenſitz, s. 77. 2. la résidence du Prince. 
ürftenfaat, s.m2. 2. la principauté. 
ürftenftand , s. m2. 2.* la dignité, le rang 
de Prince. 

Güvftentaq , s: m. 2. l'assemblée, la con- 
vocation des Princes de l'Empire. 
ütftentbum, s. x 5.* la principauté. 
ürftinn, s. f. 3. la Princesse , Souveraine. 
ürftlich, adj. de Prince ; du Prince; adv. 
en Prince; Œure Œurftlihe Durch- 
faucht, Votre Altesse Sérénissime; v. 
aussi Sürf. 

Gurt, s. f. 3. le gué; durch die Gurt fee 
ken , guéer ; passer à gué. 

“Her Lg n. 5.* v. Bortuch. 
uͤrwahr, ad. en vérité; certainement ; 
assurément; certes ; (plus. gewiß.) 

Füͤrwitz, v. Boris. 

Fuͤrwort, s.n.5.* (7. de gramm.) le pro- 
nom ; if. l’intercession ; v. Fuͤrſprache. 

Surs, sm. 2." (1. bas) le pet; v. Wind. 

Furzen, o. n. {avec haben) (r. bas) peter ; 
lâcher un pet. part. gefurzet. 

Guiel,s. m. pop. de la mauvaise eau de 
vie ; du brandevin. 

&ufilier, s.m1. 1. le fusilier. 

Fuß/, s.m.2. et 1./dim. Fuͤſſchen, Fuͤßlein, 
s. n. 1.) le pied; (quelquefois) la jambe : 
(v. Bein;) ir. la patte; (v. la P. Fr. 
die Fuͤße eines Galten, eines Papaaavenr, 
les mains d’un faucon, d’un perroquet; 
it. fig. et T. le pied (mesure de douze 
pouces; ) it. le pied, p.ex, d'un arbre; 
it. la base ; le fondement ; ir. (1. de bla- 
son) la pointe , la champagne d’un écu; 
it. (r. d'art. poëtique) le pied ; it. (dan: 
de sens fig. pour marquer une raison, une 
pes , un rapport, un état gtc.) le pied, 

e piédestal; sr. (1, de mécan.) l'empä- 
tement, (/a plus basse partie d'une chose;) 
das Obertheil des Fußes, le coude-pied; 
das lintertheil des Fußes, v. Fußſohle; 
tin rheinlaͤndiſcher Fuß ou Schuh, un 
pied du Roi; vier Fuß lang, de quatre 
pieds de long; der Fuß am Zirkel, la 
jambe du compas; derFuß eines Krahns, 
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citer Windmuͤhle ꝛc./ les racinaux d’une 
grue; la sole; der Fuß eines Glafes, le 
cul d’un verre ; der Fuß eines Racketen⸗ 
ſtocks, le culot de mule d’une fusée vo- 
lante ; Muͤnze nad dem VParifer Fuß 
prâgen ou fchlagen , frapper de la mon- 
noie sur le coin de Paris ; der Eilfqul⸗ 
denfuf , le louis à onze florins d’Alle- 
magne , (v. Muͤnzfüß;) ein krummer 
Fuß, un pied-bot; ftinfende Fuͤße bas 
ben, an den Güfen ftinfen , sentir le 
chausson ; avoir les pieds puants; ein 
hoͤlzerner Fuß, une ju e bois; mit 
blofen Füßen, pieds nus ; nu-pieds; 
trodenes Fußes, à pied sec; Fuͤß für 
Fuß, pied à pied ; pas à pas; pouce 
a pouce; ſtrackes, ftebenden Fußes, tout 
d’un pas; de ce pas; sur le champ 5 ju 
Fuß, à pied; Rricagvoif ju Fuf, des 
gens de pied ; de l'infanterie ; gut, uͤbel 
qu Fuß ſeyn, être bon, mauvais piéton; 
einen, einem auf den Fuß treten, mar- 
cher sur le pied à qn.; ir. fig. oflenser 


qu.; (v. aussi treten, fallen, fesen ;) 


auf feinen Süfen ſtehen, se tenir sur ses 
jambes > einem etwas vor die Fuͤße mer» 
fen , jeter qeh. aux pieds de qn.; einen 
bey den Fuͤßen aufbenfen, pendre qn. 
par les pieds; vom Ropf bis ju den 
quéen, epuis les pieds jusqu’à la tête; 

e pied en cap; id bin mit teinem Fuß 
in Ddiefem Hauſe gemefen, je n’ai pas 
mis le pied dans cette maison ; e8 liegt, 
es fâbrt da alfes unter den Guen berum, 
toutes choses sont ici sens dessus des- 
sous, en confusion, en désordre. Fig. 
et Prov. auf einen vertraulichen Suf mit 
jemand leben, vivre familièrement avec 
qn.; die Gachen find auf gutem Sub, 
les affaires sont sur un bon pied ; vies 
der auf den alten Fuß ſtellen, remettre 
sur l'ancien pied ; auf freven Fuß ftels 
(en, délivrer, mettre en liberté, élar- 
gir un prisonnier; feinen Suf weiter 
feben, aller chercher fortune ailleurs ; 
feften Fußes, de pied ferme; (feften) 
Su an einen Ort faffen, s'établir; it. 
s’affermir, se fortifier en quelque en- 
droit; Fuß halten, tenir pied ; temir 
ferme; tenir bon; ir. (au jeu de quilles) 
piéter ; einem auf dem Fuß nachfolqe ou 
nachjagen , talonner — le poursuivre 
vivement; le suivre de près; einen Fuß 
im Grabe haben, mit einem Fuß im 
Grabe ſtehen, pop. auf den letzten Fuͤßen 
gehen, avoir an pied dans la [osse; étre 
proche de sa fin ; n'avoir qu’un jour à 
vivre ; etwas unter die Füfe legen, mé- 
ptiser, négliger, oublier qeh. ſich auf 
die Güfie machen ; pop. den Weg unter 
die &ufe nebmen, pror. s’en aller ; ff. 
sé mettre à courir ; s'enfuir ; décamper; 
(r. aussi Flucht;) einem * machen , 
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faire retirer, faire décamper qn.; einem Fußtuſ, ⸗.. 2.° le baisemgnt des pieds, 
den Fuß auf dem Halſe halten; einen! de la mule du Pape. 
unter dem Fuß balten, tenir à qn. le Füßling, 5.1.2. le pied d’un bas. 
pied sur la gorge; le traiter avec du- Fußmaß, s. n. à. la mesure du pied; it. 
- reté; einem etwas unter den Fuß geben,! la mesure par pieds. 
donner des avis à qn.; lui faire la lecon, Fußmoͤrſer y Sem 1. (t. d’artill.) le mor- 
le soufller ; einen unter die Fuͤße brin-| tier à pied. * 

en, dompter ou soumettre qn.; gagner! Fußpfad, s.m. 2. le sentier; it. (in einem 

Gchâge) le faux-fuyant ; ir. (der in die 

Landraße faͤllt) la traverse. 


* le dessus sur qn.; er fâllt immer au 
die Füße mie die Katzen, il se tire tou- | 
j Fußpunkt,s. m. 2. t. d'astron.) le nadir ; 
le point vertical. 


jours heurensement d’aflaire. 
ufangel , sf. 1. v. Fufcifen. 
ugbad , s. n. 5.* le bain de pieds. Sufihâmel , s. m7. 1. l’escabeau; l’esca- 
ufballen, s. m. 1. la plante, le dessous] belle; le marche-pied. 
i Fußſcheit, 5. n. 2. E. de charbonniers) la 
buche de fourneau ou d'allumette. 


ußſocke, s. f. 3. v. Gode. 
uffoble, s. f. 3. la plante , le dessous du 
pied ; Guffoblenmugtel, s. m2. 4. (4. d'a- 
nat.) le plantaire. . 
ußſtapfen, s. m. 1. le ; les traces ; 
sf vestiges ; it. les . les brisées ; 
la piste; fig. in jemandes Fußſtapfen 
treten, marcher sur les traces de qn.; 
imiter qn. 
uffteig, v. Sugofad. 
ufffo®, s. »7.2.* la jambette de mégissiers. 
ußſtrick, v. Fallſtrick. 32. 
ußſtuͤck, sn. 2. (4. de blason) la plaine, 
la champagne , le pied de l'écu. 

Fußteppich, s.m. 2. le tapis (de pied.) 

Fufßtritt, s. m. 2. le coup de pied ; it. la 

. Part. gefufet. 8 sh it. la trace ; rie ; la piste; 
uffal, s. m1. 2.* le prosternement ; Cv (+. Gufftapfen ; ) ér. le marche-pied ; &r. 
la P. Fr.) einen Fußfall vor einem thun,| je tréteau. +v. Fußaeſtell. 
se prosterner devant qn., aux pieds de Fußvolt, s.n. 5.* l'infanterie. 

.{n.; se Jeter aux genoux , aux pieds Gubrwärmet , s. 77. 2. la chaufferette ; le 
A : : chauffe-pieds. 

Fußfaͤllig , adj. et adbo. prosterne ; sup Fußwaſchen, s. nr. Fußwaſchung, s. f. 3. 
pliant ; en forme de suppliant, en sel (7, consacré) le lavement des pieds. 
prosternant devant qn. , aux pieds ußwaſſer, s. 7. 1. v. Fußbad. 

pe * v. Fußpfad. 

EM flafche, s. f. 4. v. Fußwaͤrmer. Gubwert , 5.71. 2. la chaussure; fie bat ein 

Fu gânger, s. mr. 1. qui va à pied ; l'homme gutes Fußwert, pop. elle a les pieds 
de pied; le fantassin ; çin guter Suf-| petits et bien formés. 
gânger, un bon piéton. Gufminde, s. f. 3. le cric. 

gas s. n. 2. la base.  [&ufrourgel , sf. 4. le tarse. 
ufgeftel , s. 1. 2. le piédestal; T. le pié-lSifiebe, s. f. 3. le doigt du pied; (+. 

douche; if. le tréteau ; pied ; ir. l’esca- Bebe.) 
bellon; le socle; ir. la cuisse de l'autour., Gutter, sn. 1. la doublure; it. la four- 

Gufgetäfel, s. n. 1. le parquetage. rure; ét. l'étui; le fourreau ; (v. Guts 

Subgict, s. f. 3. la goutte (das Podagra.)| teral 3) ét. (r. d'impr.) le lit; &t, E. de 

Fußhader, s. 1. 4. le torchon pour net-| cordonnier) le contre-éperon ; if. (r. de 
toyer les souliers. menuis.) la plate-bande; das Futter abs 

us , sm, 3. le grapin. trennen , dédoubler. 
ufibammer, s. m. 1.* le marteau à ra- Œutter,s. ». 1. la nourriture des bètes ; it. 
battre les bosselures. la pâture; le fourrage; it. (für die Voͤ⸗ 

Fußhorn, s. n. 5.* T. le pied ; la poire acl) la mangeaille ; ir. (der Schafe 16.) 
sèche; (coguille.) l'affouragement ; hartes Gutter, de la 

Fuͤßig, adj. à pieds ; qui a des pieds (ne| nourriture de grain ; vraubes &utter, 
se dit que dans les composés ; (+. gwen-| du fourrage; die Reiſe in einem Futter 
fubig, vierfüfig 1e.) thun, faire le chemin sans repaître , 
ußknecht, sm, 2. o!. le fantassin. sans débrider; d’un seul trait; das Ab⸗ 
















u pied. 

Guftant, s. f. 2.* le marche-pied ; l’es- 
cabeau. : e 
ufbiege, s. f. 3. le coude-pied. 

REA 8. FE le pi en pied; ét. 
Z. le podophylle, ( — 

Fußboden, ⸗m. 1.* le plancher ; és. le 
pavé. 

Sufbret, s. n. 5. la planche sur laquelle 
on pose les pieds ; it. — des Dettes, 
le pied de lit. 

Fußeiſen, s. n. 1. les fers aux pieds ; ir. 

chausse-trape ; if. le crampon pour 
marcher sur la glace. 

Fußen, v. a. (av. baben) poser ou mettre 
les pieds sur...; ü. trouver fond; 
prendre pied; ir. fig. faire fonds ; s’a 
puyer, se fier, se reposer sur qc 


Futt 


hauen des Futters, le fourrage ; alles 
Gutter wegſchneiden, wegnehmen, four- 
rager;.aller au fourrage ; v.aussi Futter⸗ 
bolen, Sutterunaq.) 
utteral, s. ». 2. l’étui ; le fourreau; v. 
aussi Scheide. | 

| prete gta y sm. 1. le gaînier. 
utteramt , s. n.5.* le collège des écuyers, 
cavalcadours ou pourvoyeurs. 

| nrant tr à s. n. 5.* la coiffe de perruque. 
utterbant , s. f. 2.* Guderlade , s. j. 3. 
le hachoir. 

Sutterboden, s. "1. 1.* le grenier au four- 


rage. 4 
Gutterboble, s. f. 3. Gutterbret, s. n. 5. la 
dosse. 


Sutterbren , s. m1. 2. la matière visqueuse 
et blanche qui se trouve au bas des 
ruches, et qui sert de nourriture aux 
petites abeilles. 

Œutterdielen , s. pi. les vaigres, planches 
qui font le revêtement intérieur d'un 
navire. 

ri s. m. 1. le regrattier-foinier. 
utterfifdh, s. "7. 2. un poisson qui tire sa 
nourriture des végétaux. 

Futtergeld, s. n. 5. l'aflourragement; le 
droit d’affourragement. 

Futtergras, s. 1. le fourrage. 

Futterholen, s. 7. le fourrage ; aufs Fut⸗ 
tevholen augreiten, fourrager ; der aufs 
Gutterbolen augreitet , le fourrageur. 

Sutterbonig, s. m. 2. le miel dont on nour- 
rit les abeilles au printemps. 

Gutterfammer , s.f. 4. v. Futterboden. 

Gutterfaften, s. m. 1.* le coffre à l’avoine. 
utterfnecht, sm. 2. le fourrageur. 

Çutterforn, s. n. le froment à fourrage. 

Gutterfraut, s. n. 5.* l'herbe à pâture. ” 


Gutterleintand , s. f. la toile à doublure. 
Guttermacher, s. m. 1. le tisseur, tissier , 
ui fait la toile à doublure. 

uttermarfhall , s. m. 2.* le fourrier , le 
maréchal des fourrages de la cour. 

Guttermauer, s. f. 4. T. la muraille de 
revétement ; if. (fortific.) la chemise 
d'un rempart. 
uttermete, s. f. 3. la provende. 
uttern , v. a. doubler un habit; it. gar- 
nir un étui etc.; fourrer avec des pe- 
disses; it. revêtir; (v. verfleiden;) mit 
Baumwolle futtern , cotonner ; mit 
Matte futtern , ouater ; ein Schiff in 
wendig mit Dielen futtern, vaigrer un 
vaisseau ; it. 9.71. V. Gütterung. part. 
gefuttert. 
ttern, v. a. — — a —— 
it. repaître; appâter; it. paître l'oiseau; 
Gtr0b, afer 1e. füttern, donner de la 

€; 

Fittern ,; donner la becquée aux petits 
oiseaux; à. füttern, absol. nourrir bien 
ou mal; if. ». n. (avec baben) étre nour- 


ei Se lle 2: 



















e l'avoine etc.; junge Bôgel|Gabelanter, 
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rissant, nourrir bien; die Ruͤben fite 
tern gut, les navettes nourrissent bien; 
it. sn. v. Gütteruna, part. gefuͤttert. 
le moreau. 
utterraufe, s.f: 3. le ratelier. 


Gutterrebe, s. f. 3. T. la fourbure, (ma- 


-ladie de cheval.) 
Gutterrube , s. f. 3. le turnips. 
Gutterfac® , s. m. 2.* le sac à l'avoine. 
Futterſchneider, s. m7 1. le hacheur de 
paille. 
Gutterfdreiber, sm. 1. le pourvoyeur de 
l'écurie. 
Gutterfhmwinge , s. f. 3. la vanette. 
Sutterftâtte, s. f. 3. l'endroit d’une fai- 
sanderie où l'on donne à manger aux 
faisa ns. 
utterftrob, s. n. le feurre; la gerbée. 
uttertrog, s. m. 2.* l’auge; la mangeoire. 
uttertuch , s. 7. la toile x doublure. , 
Gütterung, Gutterung , s..f. l’action de. 
+. füttern ;) l’affourragement ; le four- 
; la nourriture ; if. l’action de 
doubler, revêter; 7. lerevétement; é£. 
la doublure; it. (1. d'imprim.) les ta- 
quons. 
uttermanne, s. f. 3. la vannette. 
t uttermice, Se Î. 3. la vesce. 
uttergeug, s. 72 2. la doublure. 


G. 


G , sn. le G, lettre consonne; it. (1. de 


musique) sol. 

Gabe, s. f. 3. le don; le présent; #7. la 
gratification; it. la largesse ; ir. la cha- 
rité, l’aumône ; if. l'offrande; it. T.la 
donation; it. les étrennes; le cadeau; 
la galanterie ; le regal qu'on fait à qn.; 
it. T. la dbse ; ét. fig. (natürliche) le don, 
le talent, génie qu’on a reçu de la nature; 
er bat die Gabe der Beredſamkeit, il a 
le don de la parole , de l’éloquence. 

Gabel , s.f. 4. la fourche ; ir. la fourchette; 
mit der Gabel effen, manger à la four- 
chette; it. plur. les limons d’une char- 
rette etc.; it. (t. de marine) les chande- 
liers; ét. (1. de blason) le — die 
dreyzackige Gabel, la fourche ou four- 

ette x trois fourchons ou pointes; 

it. le trident.de Neptune; die @abel am 

Pumpenſchwaͤngel / la potence de brim- 

bale; die Gabel an den Blumen der 

Corinthiſchen Rapitâle, les hélices ; die 

Gabel der Weinreben, la fourchette, 

nille , le fléau; les vrilles de la vigne. 

s. m. 1: l'ancre d’affourche; 
den Gabelanter liten , désaffourcher. 

Gabeldeichfel , s. f: 4. la limenière. 

Gabelformig, adj. et adv. fourcha. 


d 
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Gabelgebôrn, s. 7. 2. l’enfourchure, la téte|Galeerenfclave, s. m7. 4. le galérien, forçat. 
eniourchée du cerf. Galeerenſegel, s. m2. 1. le marabout. 
Gabelbirfhaubeler, s. 72. 1. un cerf à la|@alecrenfto® , s. 7. 2.* le bitton. 
première tête. afeot , s. m1. 3. v. Galeerenſclave. 
Gabelbols, s. n. 5* le hois fourchu; #.[Galeote, s. f. 3. la galiote. 
(4. de charp ) la courbe. Galerie, v. Gallerie. 
Gabelfreus, s. 7.2. (1. de blason) la croix|@Alfern, v.n. pop. avec baben) criailler; 
fourchée, nillée. Piailler , brailler. parr. gegaͤlfert. 
Gabeln, ( fich ) v. réf. T. se diviser, se Galgen, s. m. 1. la potence; le gibet; les 
fendre. part, gegabelt. fourches patibulaires; ér. fig. la corde; 
Gabelſchwanz, s. m 2.* le fourcheret;| à. T. le chevalet de La presse d’impri- 
l’autour fourcheret (oieau de proie.) meur; it l'arc, la courbure de l’éperon ʒ 
Gabelſtuͤck, s. 7. 2. une pièce de canon à| an den Galgen fommen, être pendu 
fourchette ; it. (t. de blason) v. Gabel, cinen Gaigen errichten, dresser un gi- 
Gabelginte, s.f.3. le fourchon. bet; çine Œbat, morauf der Galgen 
Gach, v. jàb, ftebt, un cas pendable. Prov. es ſtehet 
Gackern, v. 7. (av. baben) (se dit du cril Galgen und Rad darauf, il y va de la 
de la poule) caqueter, criailler; if. fig.| corde, du gibet; er ift dem Galgen ſehr 
pop. bégayer etc, (v. flottern.) parr. ge| nabe gemefen, il a frisé la corde. 
gackert. Galgenbera , s. m. 2. l'éminence ou la col- 
dBaffen, v. nr. (av. baben) badauder; re-| line où il y a un gibet de planté. 
garder bouche béante; bayer (01. béer)|Galgenbraten, -Dicb, ⸗Schelm, Schwaͤn⸗ 


aux corneilles. part. gegaffet. gel, ⸗Strick, «Bogel , s. m. (r. iurieuæx) 
Gaffer , s. mr. 1. le bayeur, badaud. le pendard; le gibier de potence; homme 
Gagatb, s.m.2. le jais. à pendre; le reste de gibet. 
Gb, gaͤhling, v. jàb, jaͤhling. Galgenfdrmig, adj. et adr. patibulaire. 
Gaͤhnen, v.n. (avec baben) bâiHer. part.|Galgenfrift, s.f. 3. fam Île délai fort 
eguͤhnet. és. n. le batllement. court; le répit pour faire durer le 
Gäbner, s, m. 1, le bäilleur. temps. 
Gaͤhren, © n. ir. (av. baben) fermenter;|@algenmännchen, s. n. 1. la mandragore. 
ir. bouillir. part. gegobren. (plante.) 


Gâbren, s. 7. Gaͤhrung, GÂbre, s. f. 3. Galgenmäfig, adj. pendable; it. patibu- 
prop. et fig. la fermentation; die febre laire; adr. d’une manière pendable. 
von der Gaͤhrung, la zymotechnie; eine Galgenpfeiler, s. #7. 1. la fourche patibu- 


Abhandlung darüber, la zymologie. laire ; le poteau d’un gibet. 
Gâbrungéfraft, s.f. 2.* la force fermen-[Galimatiag, s. »1. 1. le galimatias. 
tative. Galibenftein , s. m. 2. le vitriol blanc; le 


Gaͤhrungsmeſſer, s m7. 1 le zymosinètre. | vitriol de zinc. 
Gaͤhrungsmittel, s.72. 1. le ferment, levain. Gala, v. Gala. 


Gad, v. Geck. Gallapfel, s. m. 1. la noix de galle; it. 
Gaif, v. Geiß. la cassenole. 
Gakſen, v. gackern. Galle, s. f. 3. le fiel; la bile; it. Vamer 
Gala, s f.1. Galatag, s. m. 2.* le gala;| de boeuf; l’amer des poissons; it. T. v. 
(gale;) le jour de gala. Gteingalle; ir. la gercure d’où écoule la 
Galakleid, 5.7. 5. l'Éabit de gala, de cé-| poix résine; it. fig. la bile, le fel; la 
rémonie. colère , haine , le ressentiment ; die Œts 
Galan, s. "7. 3. le galant. v. £icbbaber, | aiefung der Galle, le —— de 
Galant, adj. v. artia, hoͤflich. bile; die ſchwarze Galle, l’atrabile, la 
Galanterie, s. f. 3. la galanteric; it. le] bile noire. Fig.er ſpeyt Gift und Gale, 
cadeau, présent; v. Hoͤflichkeit. il écume de rage, de colère; die Galle 
Galanterichandel , s- #2. 1. la clincaillerie;| gegen einen auélaffen‘, auéfpenen à. , 
le commerce de modes. décharger , répandre, vomir sa bile (son 


Galanteriebânbdler , sm. 1. le clincailler. | fiel) sur (contre) qn.; die Galle laͤuft 

Galan'eriehândlerinn, s. f. 3. Ja clincail-| ibm über, sa bile s'échaufle; il se met 
lère; marchande de modes, de nippes.} en colère. - 

Galantericfrantheit, s.f. 3. une galanterie;|Gallen, v. a. T. préparer avec des noix de 


la maladie vénérienne. galle; it. ôter l’amer d’un poisson; 54, 
Galanteriemaare , s. f. 3. la clincaillerie;] +v.". (avec haben) (r. de chasse) uriner, 
les modes. isser, part. gegallet. 
Galeaffe, Galeone , «. f: 3. T. la galéasse. Glen ,v. n. faveo baben) retentir ; réson- 


Galcere, s.f.3. la galère; die Dauptaaleere,| ner; die Obren aûllen ibm, les oreilles 
la capitaine; auf die Galeere fhiden,] lui cornent. part. gegaͤllet. 
condamner, envoyer aux galères, Gallenader, s.f: 4 la veine cystique. 


Gal Gang 


Gallenbitter, adj. et adv. amer comme fiel. 
Gallenblafe, sf 3. la vessie; la follicule, 
vessicule du fel; le réservoir de la bile. 
Gallenficber, 5.72. 1. la fièvre bilicuse. 
Gallenaefäf , 5.72. 2. (1. d'anat.) le vais- 
seau biliaire. 


— Gallenkrankheit, v. Gallen⸗ 
ucht. 
Galienfucht, s. f. le coléra-morbus ; le 


trousse-galant. : 

Gallenſuͤchtig, gallfuchtig, adj. et ac. 
bilieux; é. fig. atrabilaire; chagrin. 

Gallerie , s.f. 3. la galerie; v. Gang, 

Gallerte, s.J: 3. la gelée, gélatine. 

Gallion, s. n. 2. T. l'éperon, le cap du 
navire. 

Galione, s. f: 3. le — 

Galliote, sf. 3. la galiote. 

Gallifh, adj.et adv. gaulois; it. (en par- 
lant de l'église) gallican. 

Gallmey, s. m. 1. la Calamine, cadmie ; 
le marcassin ; la pierre calaminaire; la 
calamite. 

Galloſche, Gallufche, sf. 3. la galoche. 

Galone, s..f. 3: le galon; v. Porte, 

Galopp, s. m. 2. le galop. 

Galopieren , v.n. (av. baben) galoper. part. 
galopieret. 


Gang Ganſ 


perdre ses pas; alle Gânge und Schliche 
eines Haufes kennen, savoir les tenans 
et aboutissans d'une maison ; diefe Flin⸗ 
te trâgt fechsig Gaͤnge weit, ce fusil a 
soixante pas de portée; der Gang (in der 
Müble,) le tournant, la meule et tout 
ce qui la fait tourner; eine Muͤhle mit 
vier Gângen, un moulin à quatre meu- 
les, tournans; etwas in den Gang brins 
gen, mettre qch. en mouvement; don- 
uer le mouvement à qch., p. ex. une 
machine; it. fig. donner le branle à 
—— mettre en train, en vogue une 
chose; bien acheminer une aflaire. Fig. 
alle Gaͤnge und Schliche wiſſen, savoir 
toutes les rubriques; der Gang einer 
Sache, le train d'une aflaire; er gehet 
immer feinen Gana fort, il va toujours 
son train, son chemin ordinaire; int 
Gang ſeyn, étre en train; aller grand’ 
erre , aller belle erre; ein Sort, einen 
Gebrauch in Gang bringen, établir un 
mot, un usage etc. 
Ganabar, adj. et adv. fréquenté, frayé; 
* battu, comme p. er. une rue, un che- 
min étc.; it, praticable; ét. (en parlant 
de l'argent) courant; ét. fig. en vogue; 
ein Wort gangbar machen, établir un 
Sanafe , s.f: 3. la ganache. : mot; pt rt ’ avoir Cours ; gang⸗ 
Ganerbe , s. m.4. le cohéritier; it. copro-| bar werden, prendre cours; (v. aussi 
priétaire; (plus. Miterbe, Mitbefiser.)| Sorte. 
Ganerbfchañt, s. f 3. 7. le pacte de deux|Gangbarteit, s.f. l'état d'un lieu fréquen- 
ou plusieurs familles illustres pour leur| 16, p. ex. d’une rue; Ve cours d’une 
succession et défense mutuelle. monnoie; it. le débit des marchandises. 


adj. et adv. € : ; 
— 
Gang,s. . 2. e; le! qui a cours; qui est reçu; qui est de 
pas, train; i£. le passage (Durchgang;)| mise; ein gânger Hund, T: un chien 
ä. le tour qu'on fait quelque part; ét. d'entreprise, de tête. 
tournée; (v. aussi Spatziergang 3) ét. la] Gaͤngelband,s. n. 5.* la lisière; am Gaͤngel⸗ 
visite d'un médecin; it. l'allée; ét. le! band fübren, conduire par la (ou à la) 
corridor; ét. la galerie; it. le berceau ; lisière; it, fig. gouverner. 
la grotte; éf. le canal; le conduit d’eau ;|GäAngeln, v. a. conduire un enfant par 
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it. (1. de minér.) le filon; la veine, le 
rameau ; la galerie; la gangue; ein Gang 
im £eibe , (7. d’anat.) un conduit , p.er. 
de l'urine, de la salive; it, le labyrinthe 
dans l'oreille; der Sang auf dem Gif, 
(ber au den Zimmern fübret,) le couloir; 
der Gang binter den Pferden im Stall, 
l'échappée; der Gang jwiſchen dem Bett 
und der Wand, la ruelle; ein Gang 
Speifen, un service, une entrée; (v. 
aussi Sracbt;) der Gang auf dem Gecht- 
boden, (r. de salle d'armes) l'assaut ; 
wir mwollen noch einen Gang mwagen, 
donnons ou faisons encore un assaut ; 
der boble Gang in einem trockenen Gra- 
ben, (4. de fortif.) le coffre; ein unter: 
drdifcher Gang, un conduit souterrain; 
it. (1. de fortif.) une galerie; der Gang 












(ou à) la lisière. part. gegaͤngelt. 
Gaͤngelwagen, s. ”1. 4. la roulette, pour 


apprendre à marche aur enfans. 


Gaͤnger, s. m. 2. (1. de menége) le cheval 


qui va le pas; éf. v. Fußq naer rꝛtc. 


Gangerz, s.n.2. T. la mine qu’on trouve 


dans les gangues; mines délatées. 


Ganagfifch , 5.1. 2. le lavaret (poisson.) 
Gaͤngig , adj. et adv. p.us. einen Leithund 


gaͤngig machen, dresser un limier. 


Gangweiſe, ado. T. par filons, en filons. 
Gang, s.f.2* une oie; ét. (4. de fondeur) 


la gueuse; eine junge Gans, un oïson; 
cine gebratene Gans, un oison farci; 
eine dumme Gang , fig. injur. un eison; 
oison bridé; franc-oison; niais; une 
bête. : 


eines Pferdes, le pas, l'allure d’un Gânfeau Je, sn. 4. (1. d'impr.) le guille- 


cheval; ein gebrochener Gang, un au- 
bin; einen vergeblichen Gang machen, 


met; l’onglet. 


Oänfchacte, s. F. 3. c'est ainsi qu'on. ap 
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pelle dans quelques provinces la moitié 
d’oie famée. | 

Gaͤnſebauch, s. m. 2.* (1. de cuisine) un 
oison habillé; ër. fig. fam. un ventre 
aplati. 

Gaͤnſeblume, s.f. 3. la petite marguerite ; 

âquerette; petite-consoude. 

Sânfediftel, s. f. 4. le laiterou; vy/g. laceron. 

Gaͤnſedreckfarbe , s. 1.3. la merde d’oie. 

Gâniefett, 5.7.2. la graisse d'oie. 

Ganfefuf, s. m. 2.* la patte d'oie; it. le 
picd d’oie, (plamte;) it. une sorte de 

‘vigne ordinaire. 

Gaͤnfegekroͤſe, s. 7. 2. la petite oie; les 

etits pieds; l’abbatis-d'oie. 

Ganfebaut, s.f. 2.* la peau d’oie; it. fig. 
la peau ou la chair de poule. 

Ginkhitt, s.m.3. le * ire d'oies. 

Gânfctiel, s. m. 2. 
bout d’aile. 

Gaͤnſeklein, v. Gänfegetrôfe. 

Saͤnſekohl, v. Gaͤnſediſtel. 

Gaͤnſekoͤthia, ad).er ad:. gaͤnſekoͤthiges Erz, 
T. de la mine d’argent molle, jaunâtre; 
de la mine molle de différentes couleurs 
ou merde d’oie. 

Gânfetraut, v. Gaͤnſerich. 

Gânfelaus, s. f. 2.* le pou d’oie. 

Gänfeldfel, s. 77. 2. 7. l'instrument à tirer 
le sable ou le gravier de la vessie. 

Günfemufchel , s. f. 4. T. la conque anati- 

”_ fère de la plus petite espèce. 

Ginfepayvel, s.f. 4. T. la petite mauve. 

Gaͤnſepfeffer, v. Gaͤnſegekroͤſe. 

Gaͤnſerich s.m. 2. Ganfer ,# m1. le jars; 
it. Pargentine; la potentille; l'herbe 
de renard; l'herbe aux oies etc. ( noms 
de plusieurs espèces de plantes.) 

Gnfefémart, v. Ginfractrbie. 

Gaͤnſeſpiel, s. r1. 2. le jeu de Poie; it. v. 
Sifcherftechen. 

Gänfeftal , #& m. 2.* l’étable aux oies. 


a plume d'oie; le 


Gant, s. m1. à. l'encan ; im Gant taufen, 6 


acheter à l’encan. 
Ganthaus, s. 7. 5A la maison aux encans. 
Gantmäfig, adj..et adv. ruiné; qui en- 
court Ja subh tion de ses biens. 
Gantrecht, s. n. Ÿ. le droit d’encan, de 
subhastation. 



















Ganz Garb 


pli, un maître homme; bag iſt ein gants 
zes Weib, c'est une maîtresse-femme. 


Ganz, gaͤnzlich, gang und gar, ad. tout ; 


tout-à-fait; entièrement; en entier; to- 
talement, parfaitement, absolument sé 
P'urement et simplement , pleinement ; 
sans restricLion , sans réserve ; d’un bout 
à l’autre, de bout en bout; de la tête 
jusqu'aux pieds; qang und gar nicht, 
poiut du tout, nullement, aucunement, 
en aucune facon ou manière; gang und 
gar nichts, rien du tout; gang (mieux 
aar) wenig, bien peu; gang neu, tout 
neuf; fam. tout battant neuf ( nage. 
neu;) er befindet fit gang mobl, il se 
porte fort bien. 


Ganze, s. 7. le tout , le total, la totalité s 
- t. l’entier; ir. la masse; ÿr. le contenu ; 


it. l'ensemble; im Gangen, (plus. im 
Grofen ) verfa , vendre en bloc; 
vendre en gros; ein Ganges aus dec 
Gache machen, jig. fam. expédier, ter- 
miner; im Ganzen aeuommen, pris, 
considéré en général ; bien considéré. 


Gar, adj. achevé, fini; it. surtout (assez) 


cuit, rôti; it. afliné; gar machen, cuire 
assez; balb gar, à demi cuit ou rôti; 
ît. (1. de min.) purgé, purifié; eine Haut 
gar machen, (7. de corroyeur, tanneur , 
Pelletier etc.) corroyer , tanner , habiller, 
confire une peau; weiß gar machen, 
passer en blanc; einen Ochſen gar ma⸗ 
en, appointer un boeuf. 


Gar , adv. tout à fait; tout entièrement ; 


it. bien; très; fort; extrémement; ex- 
cessivement ; assez ; gar viel, beaucoup; 
fo gar, auch fo gar, même aussi; gar4u, 
trop; gar nicht, point du tout, nulle 
ment; nicht (fo) gar, pas tout à fait, 
pas très; gar nichté, rien du tout; es 
ift nicht gar act Tage, il n'y a pas en- 
core huit jours. 


aratbeit, s. f. 3. (1. de forg.) Paſſinage. 


Garaus, 5.71. fam. la fin; l'issue; propre- 


ment: la ruine; la perte totale; einent 
das Garaus maden, das Garaus mit 
einem fpiclen, ruiner , perdre entière. 
ment qu. ét. v. Rebrab. 


Ganz, gaͤnzlich, adj. tout; ir. total; à.|Garbe, s. f. 3. la gerbe; dim. gerbillon; 


complet; entier; tout entier; ét. in- 
à divis; à. plein; é. parfait, achevé; 
dd; der gange Tag, le jour entier; den gan- 
4 gen Dag, toute la Journée ; von ganzem 
erzen, de tout mon coeur; eine gange 
abf, un nombre abstrait; ein Wert 


it, T. un gerbe de feu; (v. aussi Gchafs 
gatbe :c.) eine halbausgedroſchene Gar 
be, une gerbée; ein Haufen von zehen 
Garben, un dizeau ; in Garben binden, 
gerber; lier en gerbes; Garben auffesen, 
engerber. 


u feiner gaͤnzlichen Vollkommenheit Garbenbinder, s. re. 1. le lieur de gerbes. 
Évinger / amener un ouvrage à sa der-|Garbenfeuer, s. n. 1. (1. d’artificier ) la 


nière perfection; finir un ouvrage; 


gerbe de feu. 


gang machen, achever, parfaire; it.|Garbenteger, Garbenfchichter, s. m2. 1. le 


compléter; it. raccommoder ; die ganze 


calvanier. 


Zinte, 7: la teinte vierge; er ift ein Garbenzehente, s.m. 4. le champart, ter. 
ganjer Mann, c'est un homme accom-| rage. 
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Gaͤrbemuͤhle, s. f. 3. le moulin à écosser Garneele, s. F. 3. Garneelfrebs, s. m« 2. 
’épeautre. la salicoque, squille, crevette. 
Gaͤrben, v. a. tanner, corroyer; aflaîter Garngabel, s. f. 4. (1. de chasse) le pieu 
des peaux ; weiß gaͤrben, passer en mé-| fourchu. | 
gie; it. polir, brunir une planche de Garnhaſpel 5m. 1. le dévidoir. 
cuivre; it. den Spelz gûrben, écosser|Garnt{o8, 5.72. 2.* (r. de chandel.) le billot. 
l’épeautre ; einem die Haut gaͤrben fig. Garnfnauel, s. m. 1. le peloton de fil. 
pop. étriller, rosser. par. gegärbet.  |Garnmañche, s.f 3. ld maille. 
Gârber , s.m. 1. (Rothgaͤrber) le tanneur ,|Garnmeifter 6. m.1. le maître-pécheur. 
corroyeur; (Weißgaͤrber) le mégissier. |Garnreufe, s. f. 3. la bire. 
Gaͤrberey, s. f. 3. la tannerie; és. GWeiß. Garnſack, s. 77. 2.* (1. depêche) le verveux. 
ghcuerey) a mégie, mégisserie. Garnſpule, s. f 3. la fusée; i6 la sepoule. 
Gaͤrbergrube, s. f. 3. v. fobgrube. Garnſtange, v. Garngabel. 
Gaͤrberlohe, s.f. le tan; v. Lohe. Garnfto, s. m.2* T. le trafisoir. 
Gaͤrbermeſſer, s. 7. 1. v. Schabeiſen. Garnfirebne, s.f.3. v. Garnſtuͤck. 
Gârberftabl, 5.1. 2.* le grattoir ; ét. le|Garnftricher, s. m2. 1. le tricoteur de rets. 
polissoir , brunissoir. Garnſtuͤck, s. n. a. les écheveaux. 
Garbottid, s.m.2. T. la cuve guilloire. |Garnmeber, s. 7. 1. le tisserand; v.Weber. 
Garbrâter, s. 1. 1. le rôtisseur ; v. Sartoch.|Garnminde 8. f 3. le dévidoir; la tour- 
Garbruch, s.771.2.* T. une enfonoure dans] nette aux pelotes. 
le cuivre qui entre en fusion. Garnzug, s. 1. 2.* le coup de filet. 
Garbrübe, s. f. 3. T. l’étoffe; le jus de|Garofen , s. m1. 1.* le bassin de reception. , 
tannée. Garpfanne, s.f.3. la poële, le poelon. 
Gardine, s.f 3. le rideau; v. Borbang. |Garprobe, s.f. 3. l'essai pour voir combien 
Gaͤre, v. Gâbre, la mine contient de cuivre pur. 
Gare, s.f. 3. T. le corroi, tannage, con-| Garfals , s. 1. 2. du sel bien cuit. 
fit; it. l’affinage; ir. la purification du|Garftheibe, s.f.3. T. une lame de cuivre. 
cuivre; it. le fumier, 1 engrais; ét. la Garſchlacken s. f.pl. les scories du cuivre 
levure, le guillage de bière; v. gar. purifié. it , . | 
Gareifen , s.7. 1. T. la verge de fer qu’on|Gatfpâne, s. f.p£. les parcelles de cuivre. À 
plonge de temps en temps dans le cuivre|Garftig, adj. vilain , laid, hideux ; it. sale, 
en fusion. salope, mal-propre, dégoûtant, pâté; 
Garerz, s. 7.2. T. la mine grillée. it. fort, rance, puant, fétide; ét. fig. 
Garfaf , 5.72. 5.* (4. de mégiss.) la passoire.| obcène, gras; it. méchant; (v. fdmuBig, 
Garfeuer, 5.71. 1. 7. le feu de grillage. haͤßlich ꝛc. garftige Reden fübren, dire 
Garfoch, s. m. 2.* le gargotier , rôisseur. des obscénités ; tenir des propos libres; 
Garkoͤchinn, s. f.3. rh er wurde garſtig gepruͤgelt, il fut rossé 
Gartônig, s. m7. 2. (1. de fond.) le cuivre] comme il faut; ads hideusement > mé» 
qu'on tient en fusion jusqu’à ce qu’ill chamment, ais etc.; d’une ma- 
soi parfaitement pur. nière sale , obscène etc. 
Garfräge, s.f. 3. T. les scories de cuivre. Garftigfeit, s.f. la laideur, diflormité ; ét. 
Garkuͤche, 5. f. 3. la gargote, rètisserie. l'obscénité; ir la méchanceté, vilenie.. 
Garkupfer, s. . 1. T. le cuivre de rosette;|@arten, s. 7. 1.* le jardin; dim. ein (bag) 
“le cuivre pur. Gârthen, Gârtiein, le jardinet; (+. 
Garleder, s. 7. 1. T. la peau de mégie ou Blumengarten, Rüchengarten rc.) 
passée en mégie. | | Gartenampfer, s. "7.1. v. Spinat. 
Garmachetr, s. 1. 1. l’ouvrier qui épure, Gartenarbeit, s.f.3. le jardinage. 
qui purifie le cuivre; l’aflineur. Gartenbau, s. m. 2. le jardinage; la cul- 
Garmond, Garmondfchrift, s.f. (7. d’impr.)| ture des jardins. 
e petit romain. BGartenbeet, s.r1. 2. la couche, le carreau; 
Garn, s.n.9. le fil; ir. la filure; it. (t.de| carré; la planche; ein abhaͤngiges Gare 
chasse et de pêche) le filet, rets, pau,| tenbeet, l’ados , la côtière, plate-bande. 
panneau, réseau; (v. aussi Gifchgarn;)|Gartenbiene, sf. 3. l'abeille domestique. 
wollen Garn, du 61 delaine, de la laine Gartenblume, s.f. 3. la fleur de jardin; 
filée; mit dem Garn fangen, prendre| la fleur cultivée. 
au filet. Fig. ins Garn fallen, donner Gartendifiel , s. f. 4. v. Artiſchocke. 
dans le panneau; se laisser attra er; Gartenerde, s. f. la terre végétale; le ter- 
einen im Garn baben, avoir qu. dans! reau; la terre franche (Dammerde.) 
ses filets; fie fpinnen fein gut Garn mit|Gartenfeld, Gartenland, s. n. le champ 
einander/ ils (leurs flütes)nes'nccordent| où l’on cultive des légumes, qui res- 
pas ensemble. semble à un jardin. 
Garnbaum, s.m. 2.* (1. de tisser.) le déchar- Gartenfrucht, s.f. 2.* le fruit de jardin. 


gceir, Lisseron; la grande ensouple. Gartengang , s. m7. 2.* l'allée de jardin. 
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Gartengerâthe , s. r. les nstensiles de jar{Gafenfaufen , s. 7. l’action de passer pat 
dinage. les verges; v. Gpifruthen. 
Gartengewaͤchs, s. 71. 2. l'herbe potagère. Gaſſenlied, s. 7.5. la chanson du peuple; 
Gartengott, s.1. 5.* le dieu des jardins;| le vaudeville. 
Priape, Vertumne. Gaſſenmenſch, v. Gafenbure. 
Gartengôttinn, s.f. 3. la déesse des jar-|Gafenrinne, s.f. 3. le ruisseau d’une rue. 
dins; Pomone, Flore. Gañenvoat, s. 1. 2.* le chasse-coquiu; ser- 
Gartenhaus, s. 2. 5.* le pavillon, le ca-| Sent de police; v. Bettelvogt. 
* binet de verdure; it. la maison de cam-|Gaft, 5. m. 2.* l'hôte; ir. l'étranger; it. le 


pagne. 
Gartenbubn , s.71.5.* (r. de cuisine) la tête 
e chou farcie. 
Gartenfraut, s- 7. 5.* l'herbe potagère. 
Gartentnecht , s. m. 2. le valet du jardinier. 
Gartentreffe, s..f. 3. le cresson cultivé. 
Gartenfunft, s. f. 2.* le jardinage; la cul- 
ture des jardins; l’art de la Quintinie. 
Gartenleiter, s. f. 4. l'échelle double. 
Gartentuft, ie plaisir du jardinage. 
Gartenmeffer, s. 2. 1. la serpe, serpette, 
le faucillon. 
Gartenrecht, s. 7. 2. le droit d’enclos. 


Gartenſcheere, s. f. 3. les ciseaux de jar- 
‘ dinier. | 

Gartenmerf, s. 1. le jardinage. 
Gartengaun, s. m1. 2.* la haie, la clêture 


d’un jardin (en treillage.) 


convive ; le prié, convié à un repas; it. 
l'hôte (qui loge o1 mange dans un lieu; 
ein ungebetener Gaft, un convive qui 
est né prié; un écornifleur, parasite; 
ir. fig. un homme incommode ; Gâfte 
baben, avoir des étrangers, du monde; 
it. et Gâfte balten, donner à manger ; 
it. tenir ordinaire; gu Gaft bitten, in- 
viter à manger etc.; zu Gaſt feun, effen, 
étre invité à manger; manger en ville; 
mollen Sie mein (unfer) Gaft feyn? 
voulez vous diner (souper) avec moi? 
mangerez-vous ma soupe ou de ma 
soupe? voulez-vous être des miens (des 
nôtres ?) ihr ſeyd mir ein willfommener 
Gaſt, vous êtes le très-bien venu ici ; 
ein fofer Gaſt, ein fhlauer Gaſt, am 


un bon drèle; fin matois, rusé compère. 


Gartengierath, s. m1. a* l'ornement de} Gaffbecher, v. Willkomm. 


jardinage. 


Gaſtbett, s. 7. J. le lit pour des —— 
n- 


Gartensins , s.»7. 2. le loyer d’un jardin. |[Gafterey , s.f. 3. pop. le repas, festin, 


Gârtner, s. m1 1. le jardinier; Gârtne- 
tinn, 8. f. 3. la jardinière; v. Bock. 
Gârtneren, s.f. 3. Gaͤrtnerkunſt, s. .f. 2.* 

le jardinage; v. Gartenkunſt. 

Gärtnerifh, adj. de jardinier; adv. en 
jardinier; à la manière des jardiniers. 

Gas, s. n. T. le gaz; brennbares Gas, 
du gaz inflammable. 

Gaͤſchen, v. n. prop. et fig. (avec baben) 
bouillir; mousser, écumer; jeter de 
l'écume. part. gegaͤſchet. 

Gâfbt, sm. 3. la levure ; mousse; l'écume. 


et, régal; v. Schmaus. 


Gaſtfrey, adi.et ado. hospitalier, qui exerce 


l'hospitalité. 


Gaſtfreheit, s. f. l'hospitalité. 
Gaftaeber, x m. 1. le —— l'hôte; ic. 


lPaubergiste, l'hôtelier; le cabaretier. 


Gaſtgeberinn, s.f: 3. l'hôtesse, 
Gaſtgeboth, s.»7. 2. le repas, festin, ban- 


quet, regal. 


Gafthalter, v. Gaſtgeber. 
Gafthaus y Sn. 5.* Gaſthof, s.m. 2.* Vau- 


berge , l'hôtellerie, l'hôtel. 


Safe, s..f. 3. la rue; ir. (im Lager) une Gaſtherr, s. »7.3. l'hôte; le maître de Ja 


rue du camp; it. l'espace entre les rangs 
d’un régiment etc.; it. le vide ou l’espace 
entre Les rayons de miel; dim. Gaͤßchen, 
Gaͤßlein, s. 72. 1. la ruelle, la petite rue; 
ein Gaͤßchen obne Ausgang, un accul; 
un cul de sac; néol. l'impasse. 


fête, du festin; celui qui donne le 
repas. 


Gaftieren , v.a. pop. traiter, régaler, don- 


ner un repas, un festin; donner à man- 
ger ; ét. tenir auberge. part. gaſtieret. 


Gaſtierung, s..f.3. pop. v. Gaſterey. 


Gafenbettler , s. 77. 1. un gueux, gucusant.|Gaftfammer, s. f. 4. v. Gaſtzimmer. 


Gañenbube, s. m. 4. v. Gaſſenjunge. 


Gaftmabl, s.n.5.* le repas, festin, banquet. 


Gaffendieb, s. m7. à. le filou qui vole les|Gaftmeifter , s.72. 1. le frère hospitalier. 


passans ; le tire-laine. 


Gaſſendreck, s.m. v. Gaſſenkoth. 
Gañenbauet , s. m2. 1. v. Gaſſenlied. 
Gaſſenhure, s.f. 3. la raccrocheuse. 
Gaffenjunge, s. 77. 4. le polisson. 
Gafentebret , s. m1. 1. le balayeur (de rue;) 


Gaftmutter , s. f. 1.* la soeur hospitalière. 
Gaſtordnung, s f. 3. le règlement pour 


les hôtelleries. 


Gaftvrebiat , s. f. 3. le sermon que Fon 


prononce dans un lieu où l’ou passe, 
ou s'arrête. 


le boueur; Gaffenfebrerinn, s. f. 3. la]Gaftrecht, s. 71. a. le droit d'hospitalité, 


balayeuse. 


Gaſtſtube, s. f. 3. v. Gaftsimmer. 


Gaffeufotb, s. m. la boue, crotte, les im- Gaſttiſch, s. 7. 2. la table d'hôte. 


mondices; v.aussi Koth. 


Gaftung, pop. v. Gaſtierung, Gaſterey. 


Gaſt Gaut Gant Gebaͤ 33r 


Gaſtweiſe, adv. en — d'hôte ou do Gaukelmaͤnnchen, s. n. 1. le bilboquet. 
* tranger; comme hôte etc. Gaufeln, v.n. (av. fepn) voltiger; ir. gesti- 
Gañftwirth, 5.77. 2. v. Gaſtgeber. culer, bouflonner; is. faire des tours 
Gaſtwirthſchaft, s. f. la profession d’au-| de passe-passe, (v. Gaufelen;) mit dem 
ergiste ou de cabaretier. Licht berum gaukeln, ir. Sig. pop. courir 
Gaſtzimmer, 5.72. 1. la salle à manger; la] imprudemment cà et là avec la lumière 
chambre où mangent les étrangers dans} etc. (v. fackeln.) part. gegaufelt. 
une auberge; la chambre à loger Îes étran-|@aufelpoñen, Gautelfpiel, Gaufelfprung, 
gers; ë. la chambre d'hôte dans un| Gaufelweri „X. Gaukeley. 
couvent. | .. [Gaufeltafhe,s. f.3. la gibecière; ein Stuͤck 
Gaͤten, v.a.sarcler; arracher les mauvaises! qu der Gautfeltafhe, un tour de gibe- 
herbes; T. éherber. Part. gegaͤtet. cière. 
Gâter, s.77. 1. le sarcleur. . Gaufler, s. m. 1. le voltigeur, bateleur; 







Gaͤterinn, s. JF: 3. la sarcleuse. 

Gaͤtgras, s. n. la sarclure. 

Gaͤthacke, Gâthaue, s. f. 3. le sarcloir. 

Haͤtlich, v- bequem ; tauglic ze, 

Gatte, s. m. 4. l'époux, le compagnon 
mari ; ét. le pair; 2.5. f. v. plus. Gaitinn. 

Gatten , v. a. assortir , assembler, joindre, 


accompagner, mettre ensemble; it. ac- 
coupler , apparier ,p. er. des pigeons etc. 
fich gatten, v. réf. s'apparier , s'accou- 


pler. (v. paaren.) parr. gegattet. 
Gatter, s. n. 
le châssis. ; 
Gatterfenfter, s. 71. 1. la fenêtre à treillis. 


Gatterthor, s. n. 2. Gattertbüur, s f.3. la 
porte treillissée ; la porte à treillis ou à 


Jour, à claire-voie. 
Gatteriverf, s. 1. 2. le treillage. 
Gattern, v. a. barrer, 

Pop. v. n. (av. baben) 

part. gegattert. 
Gattinn, s.f. 3. l'épouse, la compagne. 
Gattung, s.f. 3. l'espèce, la sorte; it. 

race ; ét. la manière, facon. 


Gattungénabme , s. 7. 4. le nom appella- 


tif; ét. T. le nom spécifique. 


Gau sn. (vieux) la PS ja 6e (à l'oppo- 
dis- 


sition de La ville;}) ir, le canton, 
trict, la contrée; ir. ol. la vallée; die 
Metzger geben auf das Gau, les bou- 
chers vont à la campagne; einem in 


das Gau gehen, braconner: ir. fig. al- gr : 
ler sur les brisées d'autrui 3 ‘+. Sie Geûs , s.n.a. T. le viandis du cerf; le pat 


Gauch, s. 1.2. prect. le coucou; it. le poil 


1. le treillis; ir. (1. de pcint.) & 


danseur de corde; le joueur degobelets; 

le faiseur de tours de gibecière ou de 
asse-passe; if. (1. le mépris) le gesticu- 
ateur ; ir. le bouffon ; saltimbanque. 


»Gaukleriſch, adÿ. et adv. bouffon; de jon- 


gleur ; ic. mimique; v. aussi gaufelbaft, 


Gaul , s.1.2.* le cheval; ein alter Gaul, 


une vicille rosse; (v. aussi Pferd;) einem 
geſcheukten Gaul ficht man nicht ins 
Maul, pra. à cheval donné on ne re- 
garde point la bouche. 

aumen , s. m1. à. le palais. 


Gaumenbuchftab, s. m. la lettre palatale. 
Gauner ,s. m. 1. pop, le fripon, filou , l’es- 


croc; ein Erzgauner, un fourbeachevé. 


Gaunerey, s. f: 3. pop. la filouterie, fri- 


ponnerie. 


..|Gautfbret, s. n. 5. (r. de papetier) la 


p ex. l'étain; it. 
orgner, guigner. 


pressette, 


Gautfden, v.a. T. tirer les feuilles de pa- 


pier de la forme. part. gegautfchet, 


l|Saren, v. Gatfen. 
Gaje, s.f. ar. la gaze; v. Glor, 

Gaselle, s. f.3. la gazelle, l’antilope. 
Gajenteber, 5.7.1. le gazier. 
Geacht, adj. (r. d'astron.) octil; der ges 


acte Schein, l'acpect octil. 


Gedder, s.»7. 1. les veines; it. Ad'arcnit.) 


les formerets; Geaͤder des Rragfteines, 
la nervaison. 


Geñdert, adj. (+. de blason) nervé. 


de l'oiseau; #7. le leurre. 


follet, la première barbe; it, fig. un Geâuat, adj. ocillé. 


sot,niais, #7. un blanc-bec. 


GebÂcE, s. 1.2. La fournée ; ir. v. Gebackenes. 


Gauche, s. f. 3. (Miftgauche) l'eau de|Gebadæenes, 5.1. la pâtisserie; la pièce de 


fumier, 


Ganchbeil, s. 7. a. le mouron à fleurs @tbalfe, s. n. fam. le débat; la 


rouges, (plante.) 
Gaud:eb, s. m7. 2. le flou, l’escroc. 
Gautelen, s. f. 3. la singerie, gambade, 
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four. 


batterie, gronderie. 
s. n. 2. (1. d'archit.) les solives 
d'un bâtiment; à, l’entablement. 


bouflonnerie; fr. le tour de passe-passe,|Gcbâren , v. a. irr. enfanter; mettre au 


tour de souplesse, tour de main, tour 
de gibecière ; 1r. le batelage , le tour de 
bateleur; tour ou saut de voltigeur, de 
danseur de corde ; ir. la gesticulation ; ir. 
fe. le prestige, l'illusion. 
Gaukelhaft, «dj. er adv. ce qui tient de la 
- singerie, de singerie etc. ; ir. mimique. 


monde; accoucher d’un enfant; pop. 
faire un enfant; ét. fig. produire ; cau- 
ser; faire naître; [ebendig gebaͤrend, 7. 
vivipare; zur Unzeit gebaͤren, febl ge⸗ 
baͤren, faire une fausse-couche; accou- 
cher avant terme; avorter, se blesser; 


cine gebârende Grau, une femme en 


querelle, 
LP 


+ 
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travail d'enfant. ꝓpart. geboren, v. dans 
l'ordre alphabétique. 

Gebaͤren, s.n. l’enfantement ; l'accouche- 
ment. 

Gebärerinn, s.f.3. l’accouchée ; la femme 
: quiest en travail d'enfant; it. fig. qui 
cause , qui produit, qui fait naître. 
Gebärbaug, s. n. 5.* l'hôpital d’accou- 

chement. 

Gebärmutter, s.f. 1. la matrice. 

@ecbärftubl ,s. m. 2.* la chaise à accoucher. 

Gebaͤrzeit, s. f. 3. le terme à accoucher. 

Gebäude, s. 2. 1. le bâtiment ; l'édifice; 
la maison; l'ouvrage qu’on bâtit; (v. 
la P. Fr.) it. T. la mine; minière. 

Gebauer , s. 1. 1. precl. la cage; v. Kaͤſich. 

Gebe, adj. et ads. v. Gaͤnge. 

Gebein, 5.71. 2. it. die Gebeine, plur. les 

., ossemens ; les os; ic. fig. les membres du 
corps; le corps; les dépouilles d’un 
mort; les dépouilles mortelles ; feines 
Gebeins ift fhon Lange nicht mehr, il 
y a long-temps qu’il est mort, et même 

u'il est pourri. | 

Gebelfer, Gebelle , s. 7, l'aboyement d’un 
chien ; le jappement ; glapissement ; it. 
fig. pop. la criaillerie , crierie. 

Geben , v.a. irr. donner ; (bailler;) it. con- 
férer; it. fournir; ér. rendre; remettre ; 
délivrer; ir. présenter, offrir , tendre, 
p.ex. la main etc.; it. prêter du secours 
etc. ; ét. faire p. ex. grâce, des reproches, 
des assurances, l'honneur , une salveerc., 
it. rendre p.er. réponse, grâces , compte, 
témoignage, un son, une odeur , une li- 
queur , farine etc.; it. fig. donner, expri- 
mer, rendre, traduire, expliquer dans 
— langue etc.; it. — — don, 

ire présent à quelqu'un, le tifier 
de A ein Geſchenk geben, fai 
cadeau , un: présent, une douceur, 
une galanterie; ex gibt gern , farm. il est 
généreux , libéral; Almoſen geben, faire 
l’aumône; mag haben Sie fur diefen Hut 
gegeben, combien avez-vous payé ce 
chapeau; es ift an mir zu geben, (au 
Jeu de cartes) c'est à moi à faire (les car- 
tes ;) das Land aibt Fruͤchte, Bieb, Waa- 
ten ic. , ce pays fournit du blé, du bé- 
tail, des marchandises etc.; id thue das 
nidt, wenn man mir die gange Welt 
gâbe, je ne ferois pas cela pour rien au 

** monde; Gott gebe es! Dieu le veuille! 
fasse le ciel! plaise à Dieu! Gefche ae: 
ben, rendre, faire, imposer des loix; 
Schuld geben, accuser qn.; imputer à 
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chemin ; enseigner; instruire ; ein Amt 
oder eine Wuͤrde geben , conférér une 
charge ou dignité; Gebôr geben, prêter 
attention; Geld heraus geben, rendre, 
donner de l'argent de retour; gewon⸗- 
nen geben, céder la victoire; le 
à qu.; quitter, abandonner la partie; 
7 acben, ir. verloren geben, aban- 
onner ; laisser à l'abandon ; tenir pour 
perdu; désespérer de...; gum Beſten 
geben, régaler; ir. abandonner; (v.es 
fte , adj.) aute Worte geben, ne obli- 
geamment à qn., le flatter , le caresser; 
bofe , loſe Morte geben, parler désobli- 
— maltraiter de paroles; dire 
es injures; es kurz geben, dire, s’ex- 
rimer en peu de mots; bag fann Wort 
r Wort auf deutfch nicht gegeben were 
den, on ne sauroit rendre cela mot 
pour mot en allemand; etwas mit vers 
blümten Worten geben, dire qch. en 
mots couverts; çr bat ben Sinn des 
Schriftſtellers wohl gegeben ; ila bien 
saisi (rendu, traduit) le sens de l’au- 
teur; das giebt bie Natur, die Bere 
nunft :c., c’est la nature, la raison etc. 
qui nous dicte (enseigne, apprend) cela; 
diefer Brief giebt es, cette lettre le con- 
firme, le constate, le dit, le marque, 
l'apprend; die Gache aiebt es von fit 
felbft, la chose parle d'elle-même ; die 
Zeit mird es geben (ou febren,) le temps 
nous l’apprendra. Prov. das giebt und 
nimmt mir nichts, cela ne me fait ni 
bien ni mal, ni chaud ni froid; man 
muß einem jeden geben was ibm gebuͤh⸗ 
tet, à chacun le sien n’est pas trop; à 
chaque Saint son offrande; geben iſt 
feliger denn nebmen, il vaut mieux don- 
ner que prendre; wer bald giebt , giebt 
doppelt, qui donne tôt, donne deux 
fois; bem Kinde feinen Nabmen geben, 
nommer les choses par leur nom ; par- 
ler nettement; s’.pliquer ; appeler un 
chat un chat. 


Von fih acben, ryndre; vomir ; rejeter; 


ir. rendre par le bas; it. faire, jeter, ren- 
dre du sable, du gravier etc.; it. donner, 
jeter, rendre , exhaler une odeur efc.; it. 
donxer, remettre , délivrer une lettre, 
un paquet etc. ; it. fig. von fi geben, an 
den Œaa geben, exprimer; mettre au 
jour; produire; faire connoître; er iſt 
gelehrt, aber ec fann es nicht von ſich 
acben, il est savant, mais il ne sauroit 
le mettre au jour. 


.; rejeter la faute sur qn.; an die Geben, o. 7. irr. (av. baben) donner, rap- 


and, im den Sinn geben, insinuer; 
suggérer; mettre dans l'esprit ; faire 
naître la pensée; is. dicter ; siffler ; bie 
—Hand bdarauf geben, donner la main 
pour marque d'assurance d’une pro- 





porter ; (v. augaeben;) es bat diefes Jabr 
nicht viel Rheinwein aegeben, les vins 
du Rhin n’ont guère donné cette année; 
nichts auf einen qeben, far. ne pas se 
soucier de qu. (v. adjten, bôren.) 


messe; Anleitung gehen, montrer le|Geben, v.émpers. arriver; se passer; y AVOIT; 
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“avenir; es wird beute etwas geben, il|Gebettel , s. r2. la gueuserie; ir, les impor- 


arrivera, il se era, il y aura qch. 
aujourd’hui; es giebt £eute, Sachen ic. 
il ÿ a des gens, des choses etc.; was giebt 
es neueg ? qu'y a-t-il de nouveau ? 
Geben, (fich) v. ré/1. s’'accommoder ; se ren- 
dre; it. changer; ir. aller bien; réussir ; 
fih in alles geben, (plus. ſchicken,) s’ac- 
commoder à tout; es wird fi alles mit 
der Zeit geben, cela changera avec le 
temps ; it. l'affaire ira bien ; elle ne lais- 
sera pas de réussir ; das wird fi wohl 
geben, cela se passera; if. cela vien 
avec le temps. part. gegeben. 
Geben, s. 7. l'action de donner. 
Geber, s. m. 1. Geberinn, s. f. 3. celui 
” ou celle qui donne; fam. le donneur; 
la donneuse; it. le donateur; la dona- 
trice ; (v. Rathgeber, Gefesgeber 26.) 
Geberde, s. f.3.le geste ; ir. le port; main- 
tien; la contenance; if. la posture ; le 
mouvement du corps; ir. l'air, la mine; 
le visage ; it. la (bonne ou mauvaise) 
grâce ; ét. (t. de peintre) attitude; ir. 
l'action; unanftändige Geberden, des 
.” manières indécentes ; er bat gezwungene 
Geberden, il a le — forcé, son geste 
n’est pas naturel; nârrife, alberne 
Geberden , des minauderies ; poſſierliche 
Geberden , des singeries, gambades. 


Geberden, (fih) v. ré/?. faire des gestes ; 
‘avoir, tenir, prendre, garder une mine, 
un port, maintien, une contenance, un 
air, une posture, des manières, des fa- 
cons; »t. gesticuler ; it. minauder ; if. se 
* conduire; se démener; ét. dissimuler ; 
feindre; faire mine; jouer un certain 
rôle ; fi nârrifch geberden , faire, con- 
trefaire le fou; avoir l'air d’un sot; 
fam. se dandiner; fit ernftbaft, froͤh⸗ 
{id geberden , prendre un air sérieux, 
gai etc.; ſich mie ein Kind geberden, 
iron. faire l'enfant; fich (aug Zorn ꝛc. 
entfeslidh geberden , faire le diable à 
quatre. part. geberdet. 
Geberdentunft, s. f. la mimique ou l’art 
des gestes. 
Geberdenfpiel , 5.71. 2. la pantomime. 
Geberdenfpieler, s 77. 1. le pantomime; 
mime. 
Geberdenforache, s..f. 3. la pantomime. 
Gebeth, s. 7. 2. la prière, ir. l’oraison ; das 
Gebetb des Herrn, l’oraison dominicale; 
vuig. la patenôtre ; furse Gebethe und 
* Jange Bratoürfte , prov. pop. courte 
messe (ou prière) et long dîné. . 
— . n. 5.* le livre de prières. 
ebethbüchlein, s. n. le petit livre de 
prières; les heures. 


Gebethe , s. n. (par mépris) la prière per- 


pétuelle; la prière à l'infini. 
Gebett, s.n toutes les parties d’un lit; 
” l'équipage d'un lit. 













tunités. 

Gebieth, s. nr. 2. la domination , l’auto- 
rité souveraine; if. la jurisdiction; le 
ressort; la seigneurie; is. le territoire; 
le district; unter jemandes Gebiethe ftes 
ben, étre sous la domination de qn.; 
das franzoͤſiſche Gebieth verlaffen , quit- 
ter le territoire de France; Das Gebie 
einer Stadt, le banlieu; — eines 3 
fbofs, le diocèse; — eines perfifhen 
Gatraven, la satrapie; ir. fig. le pou- 
vor ; —— it. le ressort; bas gehoͤrt 
in das Gebietb der ſchoͤnen Wiſſenſchaf⸗ 
ten, cela est du ressort des beaux arts. 

Gebietben, ». a. irr. ordonner; comman- 
der; it. enjoindre; mander; if. domi- 
ner; étre maître, souverain; seigneur; 
avoir l’autorité, le commandement , la 
puissance; er bat über mich zu gebies 
then, je suis sous son autorité tutelle; 
Part. gebothen. 

Gebiethend, adj. et aclv. qui ordonne, com- 
mande; ét, impératif; mein gebicthens 
der Herr, mon maître; mon souverain; 
ein gebietbender Befehlshaber, un ofki- 
cier commandant ; meine hochgebiethen⸗ 
de Herren, Messeigneurs. 

Gebicther, s. 71. 1. le commandant; ir. le 
seigneur; ét. le souverain ; és. le maître; 
supérieur; it. le dominateur. 

Gebictherinn, s. f: 3. la souveraine ; ir, la 
maîtresse ; dame. 

Gebietheriſch, adj. impérieux ; adv. impé- 


rieusement. 


Gebinde, s: 7: 1. l’écheveau ; ir. T. le ba- 


rillage ; it. les cerceaux; if, (1. de cou- 
vreur) le rang, la rangée; it. (1. de charp.) 
l'assemblage des liens en contrefiche; 
ein Daus von ſechs Gebinden, une mais 
son de six rangs d'assemblage. 

Gebirge, s. 7. 1. une chaîne de montagne; 
les montagnes ; les monts. 

Gebirgig , adj. et adv. montagneux; mon- 
tueux ; couvert, hérissé de montagnes. 

Gebiraifch , adj. er adv. montagnard. 

Gebiß, s. n. 2. la bouche , les dents du 
cheval etc. ; it. pop. (en parlant des hom- 
mes) le dentier; la denture; les dents; 
le ratelier; à. le mors; ir. le frein ; if. 
l'embouchure du mors; mit dem Gebif 
ſpielen, (se dit des chevaur) ronger , 
mâcher son frein; ein Gebiß anlegen, 
mettre un frein; mettre le mors à un 
cheval ; it. fig. réfréner , réprimer ses 
desirs. 

Geblafe, 
fler; v. Blaſen. | 

Geblaͤfe, s. n. 1. T. les soufflets; das Ge⸗ 
blaͤfe anlaffen, vor das Geblaͤſe bringen, 
commencer à fondre. 

Gebloͤke, s. n. 1. le bélement des moutons; 


s. n. l’action de corner , de souf- 
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lé mugissement, beuglement des boeufs 


0 vaches. 


Geblüt, s. 71. 2. la masse du sang; ir. le 
sang; it. fig. le sang; la race; famille; 
lignée; maison; parenté; consanguinité; 
7. l'agnation; la cognation; adeliches 


{ 
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Gebraufe, s. n. 1. le braissement. 


. , iGcbrech,ad;.etadv.(1. de min.)mel (mürbe. 
Geblumt, adj. et adv. à fleurs ; it. façonné. Gebreche y 8e de ) (mürbe ) 


pop. un vomissement 
continuel; ir. la nausée; l'envie conti- 
nuelle de vomir; ir. (1. de chasse) le lieu 
où les bêtes noires fouillent ; it. le bou- 
toir, groin d’un sanglier. 


Geolüt, du sang noble; de la noblesse; Gebrechen, 5. n. 1. le manque; le défaut; 


Prinzen vom Geblut, des princes dusang. 
Geboren, adj. né; r1. matif; ein geborner 
Œualänder ꝛc., anglois etc. de nation; 
geboren merden, naître; venir au monde; 
nach des Vaters Tod groren, posthume, 
Gebotb, 5.71. 2. l'ordre; le commandement; 
it l'ordonnance; le règlement; le décret; 
mandement; ét. le précepte; la loi; àr. 
l'offre ; ir. (dans un encan) la mise; l’en- 
chère ; la surdite; hausse; die zehen Ge. 
bothe , le décalogue ; les dix commande- 
mens; ein Geboth auf etwas thun, of- 
frir tant d’une marchandise; ein fleche 
tes, arringes, uubilliges Geboth thun, 
mésofirir; Noth bat fein Geboth, prov. 
nécessité n’a point de loi. 
Gebrâme , 5.71. 1. la bordure; chamarrure; 
ë. le parement d’habit ; ér. les franges. 
Gebrannt, part. et adj. it. adv. brûlé etc. 
(v. brennen;) gebrannte Mandeln, des 
ralines ; gebranntes Waſſer, de l'eau 
istillée; gebrannter @tein, de la bri- 
que; gebrannte Œrde, de la terre cuite; 
gebrannte Gticfeln, des bottes fortes; 
gebrannte Rinder furchten das Feuer, 
prov. chat échaudé craint l’eau froide. 


Gebratenes, s. n. 3. le rôti; rôt. 
Gebräu, v. Gebraͤude. 
Gebrauch , s. m7. 2. l'usage; ir. la coutume, 
ratique reçue; (v. Gemobnbeit, Der: 
ommen ;) #r. le rit ou rite; it. la mode; 
vogue; ét. l'usage, l'emploi à quoi on 
fait servir une chose; l'utilité; ir. Pap- 

lication; Gcbrauch und Herkommen, 
es us et coutumes ; der Gebrauch bringt 
es fo mit fich, l'usage (la mode) le veut 
ainsi. 

Gebrauchen , v. «. employer, mettre en 
usage ; se servir de qch.; user de qch.; 
Ernſt acbrauchen, parler sérieusement; 
agir rigoureusement; Liſt, Gemalt ic. 
gebrauchen, user de finesse, de violence; 
(r. aussi brauchen;) it. v. n. (av. baben 
avoir besoin, avoir aflaire de qch. (+. 
brauchen.) 

Gebräuchlich, ad. et adv. usité; ordinaire; 
d'usage; accoutumé; en usage; en vo- 

ue; en exercice ; à la mode; it. à l’or- 
inaire; d'ordinaire; gebraͤuchlich mer: 


it. la faute; (v. Fehler) ër. le manque 
ment; le vice; l'imperfection; ér. l’infir- 
mité ; le mal; ein jeder Menſch bat feine 
Gebrechen, il n'y a personne sans défaut. 

Gebrechen , v.r1. et impers. irr. (avec baben) 
—— faillir, avoir faute ou besoin 
de qch.; es gebricht ibm an Geld, l’ar- 

ut lui manque. 

Gebrechlich, ad). er ado. infirme; maladif; 

- foible; fam. maléficié; qui a quelque dé- 
faut ox imperfection à corps; qui ne 
— s’aider de quelque membre; it. 

ragile; fréle ; facile à casser ; (v. zerbrech⸗ 

lich:) ir. fig. fragile ; fautif; sujet à faillir. 

Gebrechlichfeit, s. f. l'infirmité; la foi- 
blesse; ir. le défaut; l’imperfection ; à. 
fig. la fragilité; (v. Zerbrechlichkeit.) 

Gebrochen, part.et adj. rompu; cassé; bri- 
séetc. (v. brechen;) eine gebrochene Far⸗ 
be, une couleur rompue ; une teiute ; 
acbrochener @alpcter, du salpêtre en 
glace; ein gebrochener Puls, un poux 
intercadent , intermittent ; ein gebroches 
ner Riegel , un péne double ; ein gebro⸗ 
chener Sparren, un chevron rompu ; 
cine gebrochene Treppe, un escalier avec 
paliers ; escalier à deux , à trois rampes; 
ein gebrochenes Maven, des armes bri-\ 
sées ; ein gchrochener Flug, un demi-vol; 
ein gebrochener Gtrabl , un rayon, une 
ligne de réfraction ; ein gebrochener Win⸗ 
fef, un angle réfringent, ein gebrochenes 
Da, (r. d’archit.) un comble brisé ou 
coupé ; un comble à la mansarde; cine 
acbrochene Zahl, (7. d’arithm.) une frac- 
tion; un nombre rompu; fo gebrochene 
Federn bat, (:. de faucon.) halbrené; cine 
gebrochene Gtimme, une voix cassée; 
ein gebrochenes Franzoͤſiſch, Deutih, 
un francois, allemand écorché; gebroe 
chenes Franzoͤſiſch ꝛe. reden, écorcher 

e francois etc. 

Gebrôdel, s. n. l'égrugeure; les miettes. 

Gebroͤckelt, part. et ad, (v.Brôeln ;) ges 
brôcheltes Œifen , du fer gresillé. 

Gebrübder, s. au plur. les frères. 

Gebrüll, s. 72. 2. {e mugissement , meugle- 
ment , beuglement des boerfs etc. ; it. le 
rugissement du lion. 


den, passer en usage; devenir à la mode; Gebrumme , s. 7. fam. le bruit; bourdon- 


nicht mebr acbräuchlich ſeyn, être hors 
d'usage ; n’être plus en vogue. | 

Gebrâude, s. 72. 1. le brassin; sc. le droit de 
brasser ; id) babe zwey Gebraͤude, j'ai le 
droit de brasser deux fois. 


nement ; /ig. le grondement; v. brum̃en. 
Gebühr, s. f. 3. le devoir; le dû d’une 
charge; (v. Pflicht; Ghulbiafeit:} àr. ce 
qui est requis, ce qu'il faut; l'équité; la 
justice; 44% la convenance; décence; 
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© bienséance; l’honnéteté; ir. le droit; 
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Geburtsgoͤttin, s. f. 3. Lucine. 


les droits; it. les dépens; frais; ic. le prix;|Geburtébelfer, s. 77. 1. l’accoucheur. 
salaire; payement; la récompense; 1. Geburtsbülfe, s.f. l'accouchement. 
la portion; nat Gcbübr , selon ses mé-|Geburtémabl, s. 7. 5.* la marque, la tache 


rites ; jeder nach Standes Gébubr , cha- 
cun selon sa condition; über die Ge- 
bübr, extraordinairement; énormément. 


Gebübren, (fic) v ré77. (av. baben) conve-|Geburtsregifter , s. 72. 1. la gén 
Geburtsfchein , v. Geburtsbrief. 
onnête etc: Geburtéfhmersen, aupl. les douleurs de 


nir; être du devoir; être * , bien- 
séant, décent, convenable, 

dieſes gebübret einem jeden Menfchen, 
cela est du devoir de tous les hommes; 
(v. Gebübr ;) ir. gebübren , v: 2. appar- 
tenir; être dû; avoir gagné ou mérité; 
mie es ſich gebübret, dûment. 
Gebubren 


nécessaire; é. équitable; juste; it. bien- 







naturelle ; le signe. 


Geburtsort, s:m. 2. (Geburtéfiatt, s. f.3.*) 


le lieu natal, de naissance ; —— 


ogie. 


l’enfantement ; le mal d'enfant. 


Geburtitag , s. m. 2. le jour de naissance ; 


jour natal; (v. aussi Geburtsfeft.) 


Geburtssange , s. f: 3. le bec-de-cane; le 


bec de corbin; le forceps. 


ù, gebübrlich , ad. dù ; requis; Geburtszeit, s. f. 3. le terme d’accouche- 


ment. 


séant; convenable; décent; ir. qui est Gebüſch, s. ». 2. le boccage, bosquet; ir. 


dû; ce qu’on a mérité; if. adv, dûment; 
de la manière requise; it. équitablement; 





les broussailles ; le hallier; (v. Dickicht;) 
ein fleines Gebuͤſch, une touffe. 


it. convenablement; décemment ; hon-|Gec® 













nétement. 
Gebübrlichfeit , s. f. pus. la décence. 
Geburt, s. f. 3. l’enfantement, les cou- 
ches , l'accouchement ; ir. l'enfant; (r. de 
droit) le part; (v. Frucht) à. prop. et 
. le fruit; la production, p.er. de 
l'esprit; it. la naissance, famille ; l'ex- 
traction; if. fig. l’origine; die Geburt 
Chriſti, la nativité, la naissance de 
Jésus-Christ; eine unzeitige Geburt, 
uue-fausse-couche des femmes; l'avor- 
tement des animaux; it. l’avorton; in 
der Geburt arbeiten , begriffen ſeyn, être 
en travail , en mal d'enfant; in der Ge: 
burt dbarauf geben, fterben, mourir en 
accouchant, dans les douleurs de l’en- 
fantement; das Rind blieb in der Geburt, 
l'enfant mourut en naissant ; die Geburt 
umbringen, tôdten, donner la mort à 
son fruit; die Geburt abtreiben , causer 
un avortement; die Unterdruͤckung der 


eck, 5. m. 3. it. gecklich, ad). et adv, fam, 
fat, fou, folâtre; it. sot, niais, simple, 


Gecken, geckeln, v.77. pop. (av. baben) ba- 


diner, folâtrer, rire; it. railler , dauber 
qn.; se moquer de qn.; if. faire le fou, 
l’impertinent. part. gegecket, gegeckelt. 


Gedaͤchtniß , 5. n. 2. la mémoire ; it. le sou- 


venir; ét. le ressonvenir; if. la commé- 
moration; ét. fig. le monument; (v. la 
P. Fr. v. aussi Mnbdenfen;) cin ſchwa⸗ 
ches, unactreues Gedâchtnif, une mé- 
moire infidèle, labile; id bab es noch 
in friſchem (frifch im) Gedaͤchtniß, j'en 
ai la mémoire récente; zu jemandes 
Gedaͤchtniß, à la mémoire de qn.; zum 
ewigen Gedaͤchtniß, en mémoire perpé- 


tuelle; à l’immortelle mémoire. 


Gedaͤchtnißbein, s. 2.2. T. l'os occipital. 
Gedtchtniffeft , 5.7.2. la fête de commé- 
 moration. 


Gedächtniffunft, s. f. 2.* l’art d'aider la 


mémoire. : 


Geburt, (Jurisprud.) la suppression de Gedaͤchtnißmuͤnze, sf. 3. la médaille. 


part; um die Geburt fommen, accou- 
cher avant terme; faire une fausse-eou- 
che; avorter; se blesser; von Geburt, 





Gedaͤchtnißſaͤule, v. Dentfäule. 
Geddcrniftag , s.m.2.* le jour de commé- 


moration; l'anniversaire. 


de race; de naissance ; natif; originaire; Gedackt, adj. T. (en parlant de certains 


originairement; von (vornehmer) Ge. 


tuyaux d'orgue) couvert, bouché. 
& 


burt, de condition, de qualité, qui a Gedante, s. m. 4. la pensée; ir. l’idée; 


de la naissance; von niedriger Geburt, 
de basse extraction. 

Gebuͤrtig acij. natif; originaire. 
Geburtéarbeit, s. f. 3. le travail d’enfant; 
(le mal d’enfant ;) le travail. 
Geburtsbrief, s. 7 2. l'extrait baptistère. 
Geburtéfeft , s. 7. a. la fête à l'occasion 
de l'anniversaire de la naissance; (v. 
aussi Geburtstag.) 

Gcburtsgedicht y sn. 2. le poëme généth 
iaque. 

Geburtsalied , s. 7.5. la partie génitale; 
la partie naturelle ; la partie honteuse ; 
les géuitoires ; la nature. 








it. le sentiment ; l'opinion , le dessein , 
l'intention; st. la fantaisie; ir. la mé- 
ditation, réflexion; if. la mémoire; ér. 
la distraction ; ein Gedante den man für 
ſich oder im Sinne bebâlt, une arrière- 
pensée; ein fluͤchtig hingeworfener Ge⸗ 
dante, un croquis, une esquisse; auf 
die Gedanken gerathen 1c., concevoir la 
pensée de etc.; s’aviser de etc.; auf die 
Gedanten bringen; mettre dans l'esprit, 
en tête; auf andere Gedanten bringen, 
faire changer d'avis; nâvrifche, wuns 
derliche Gedanten baben, se promener 
dans les espaces imaginaires; bôfe Ge⸗ 
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danken von einem haben, avoir mauvaise 
opinion de qn.; in @edanfen ſtehen, 
feon , être pensif, réveur , distrait ; ré- 
- vasser ; dieſes macht mir Gedanten , cela 
me donne à penser; cela me donne 
‘quelque soupcon ; fih allerlen Gedan- 
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parlons pas de cela; deffen nicht zu ge⸗ 
denfen , saus parler , sans faire mention 
de cela; menn man feiner gedenft, ift 
er Da, prov. quand on parle du loup, 
on en voit la queue. part. gedacht. (y. 
Menichengedenten.) 


fen machen, penser et repenser; soup- Gedicht, s. 7. ». le poëme ; (les vers;) une 


conner tantôt une chose, tantôt une 


poésie; ét. la fable, fiction; la chose 


autre ; Gedanfen find zollfrey, prov. les] feinte, imaginée, controuvée ; la faus- 


pensées sont libres. | 
Gedantenbein, s.7. 9. 7, l'os pariétal. 


destitué de pensées; dépourvu d’idées ; 
it. fix. plat, froid; àr. étourdi. 


seté; bourde; (v. Dichtung, 


Gedinge, s. n.1. le 


| | abel; ) 
ein elendes Gedicht, des rimailles. 


Gedantenleer, gedankenlos, adj. et adv.|Gediegen, adj. natif, vierge, sans mélange, 


pur, fin; ir. massif, solide, compacte. 
pacte, contrat; &4. (1. 


Gedanfenlofiateit, Gedantenleere, s. f} de min.) le contrat, l'accord; (v. Ge. 


- l'étourderie; ir. le peu de soin; (+. 

Leichtſinn.) 

Gedankenreich/ adj. et adv. fécond en pen- 
sées; plein de pensées, de sentimens; 

riche idées. | | 

Gedankenſpiel, s. ». 2. le jeu d'esprit. 


dingebäuer;) (ir. ggf. v. Gebalt, Ren⸗ 
ten, £cibgedinge;) ir. pop. le bargui- 
gnage; fein Gedinge redlich auffabren, 


(4. de min.) s'acquitter de son contrat. 


Gedingebud, s. 2. 5.* T. le contrôle des 


mines allouées. 


Gedantenftridh , s. »2. 2. le tiret, la barre; Gedinaebâuer, 5.77. 1. le mineur qui tra- 


le trait de plume pour éveiller l’atten- 
tion du lecteur; if. une esquisse. 
Gedaͤrm, s. 2. 1. les intestins, boyaux, 
entrailles; (bon Thieren) les tripes. 
Gedeck, s. n.2. la couverture; (v. Decke.) 
ir. le couvert (de table.) 


vaille à gain et à perte. 


Gedingeſtufe, s.f. 3. T. la marque frappée 


sur la roche. 


Gedovvelit, adj. double; ad. double- 


ment; it. (1. de blason) volté, jumelé ; 
(v. doppelt.) 


Gedeihen ,v- 7. érr. (av. ſeyn) veuir à bien;|Gedrânge, s. nr. la presse; la foule; im 


rofiter, prospérer, réussir, avoir un 
En succès ; faire du bien; apporter de 
l'utilité etc.; die Gewaͤchſe gedciben 
nicht in dieſem Boden, les plantes ne 
viennent, ne profitent pas dans ce ter- 
rain ; diefe Speiſe gedeibt ibm gut, cette 


Gedränge, dans la mélée; ër. fig. en 
danger; dans la pressante nécessité ; 
dans l'embarras; entre le marteau et 
l'enclume; fit aus dem Gedrânge ma⸗ 
en, se tirer de la presse, foule; durch 
das Gebränge brechen , fendre la presse. 


nourriture lui fait du bien; unrecht Gut Gebdritt, adj. T. ternaire; àr. tiercé; ir. 


edeibet nicht, (prov.) bien mal acquis 
* — point; die Sache if dabin 
gebieben, la chose en est venue là , à ce 
point; der Prozeß ift durch Appellation 
. an ein andetes Gericht gedichen , le pro- 
cès est dévolu, est porté par appel à un 
autre tribunal: part. gediehen. 


SGedeihen, s- n. la prospérité; it. le pro- 


fit, Putilité; ir. le succès ; la réussite ; 
it. la bénédiction ; (v. Sunebmen, s. ».) 


tripartite; eine gedritte Zahl, un nom- 
bre ternaire; ein gedritter Schein, (z. 
d'astron.) un trigone; un aspect tri- 
gone; im gedritten Schein fteben, être 
en réception; ein gedritter child, un 
tiercé parti, tiercé en pale, doublé 
pr: ein gedritter Wechſelbrief, des 
ettres ou billets de change en trois 
copies; gedritte Schnitte, (r. degrav.erc.) 
des triples tailles. 


Gedciblih, adj. profitable, utile, salu-|Gedu(d, s./. la patience ; it. l'indulgence; 


taire; ét, salubre; adv. profitablement. 
Gedenten , v. a. et n.irr. (an etwas) pen- 
ser, songer à...; (v. denfen;) it. (an 
etwas, an jemand , ou einer Sache, ei- 


jemandes Geduld erfhôpfen, mettre la 
patience de qn. à bout; Geduld über 
windet alles, prove. avec de la patience 
on vient à bout de tout. ’ 


ner Perfon,) se souvenir.…; ét. (avec le] Gedulden , (fic) v. réf. avoir ou prendre 


génit.) faire mention de...; (v. erwaͤh⸗ 


patience; se patienter. part. geduldet. 


nens) it. se proposer, avoir dessein del Geduldig, adj. patient, endurant; ir. to- 


faire qch.; id acdenfe morgen zu ver 
teifen, j'ai dessein, je me propose de 
partir demain ; ich will es ibm fon ge. 
denfen, je m'en souviendrai; je la lui 
garde bonne; il viendra cuire à mon 


lérant; ër. indulgent; einen Schimpf 
geduldig ertragen, boire, avaler un af- 


; front; geduldig leiden , souffrir patiem- 


ment; adv. patiemment; avec patience. 


v. aussi Gchaf. 


four etc.; jemandes in Ebren gedenken, Geeckt, ad). (r. de blason) cantonné. 


faire mention honorable de qn.; einer|Gefabr, s.f. 3. le danger, 
Gache nicht gedenfen, passer sous si- 


lence; davon ift nichts su gedenfen, ne 


éril, risque; 
(la fortune;) aufer Gefabr, en sûreté, 
à l'abri, au port ; hors de danger, hors 
d'affaire; 
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d'affaire; obne Gefabr, impuunément; 
it. hors de prise; in Gefahr ſeyn, être 
en danger; Gefahr faufen, courir ris- 
uc; être menacé; être en prise; er 
lâuft Geragr, alles zu verlieren , il joue 
à tout perdre; fit der Gefabr ausſetzen, 
fich in Gefahr begeben , magen re; s’ex- 
poser (au danger ;) se jeter dans le pé- 
ril; se hasarder, risquer , se mettre en 
danger; fein £eben in Gefabr ſetzen, 
asarder, exposer sa vie; (v.aussi Lehens 
gefahr;) aur 
ues et périls 
{ortune. 
Gefdbrde, s. f. 4 o1. le préjudice, dan- 
ger etc. (v. Geſahr ;) àr. p.us. la fraude 
etc. (v. Argliſt;) obne alle Gefaͤhrde, 
treulit und obne Gefaͤ 


fraude et malice; d 


; à mes risques, périls et 







Gefaͤhrden, v. a. p.us. 


ter préjudice ; bey etroa hrdet ſeyn, 


courir risque dans une à . part, ge 
fâbrdet, | 
Gefahkt, s. n. pop. ein oͤrliches 


tures. v. fabren, 
Gefaͤbrlich, adj. dangereux, périlleux; 
ët. pernicicux; is. mortel; ir. scabreux, 
glissant, diflicile, captieux; adr. dan- 
gereusement etc.; mortellement etc. 


Gefaͤhrlichkeit, s. f. 3. v. Gefabr, 
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Pour qn.; ir. le gré, la volonté, l’agré- 
ment, le bon plaisir; ir. la déférence; 
Gefallen an etwas baben, prendre plai- 
sir à qch.; thun Gie mir das sum Ge— 
fallen, thun Ste, erweifen Sie mir die⸗ 
en Gefallen, faites moi ce plaisir, ayez 

complaisance de; Ihnen zum Gefal⸗ 
len, pour Pamour de vous; par com- 
plaisance pour vous; an etwas Gefallen 
baben , agréer qch.; prendre plaisir à 
qch. v. Wohlgefallen. 


meine Gefabr, à mes ris-|Gerdilig, ad/. agréable; qui plaît; ir. com- 


plaisant, déféraat, prévenant; fit cis 

nem gefaͤllig erweiſen, complaire à qn.; 

if bnen gefaͤllig 1c,? vous plait-il etc. ? 
wenn es Ihnen gefllig iſt, s’il vous 
plait; ad. agréablement etc. 

Geralligfeit, s.f: 3. la complaisance, pré- 
venance; la manière obligeante ; la con- 
descendance ; ir. le plaisir; l'amitié; (v. 
Gefallen, s. et gefalien, ».) 

Gefangen, Parr. er adj. pris etc. (v. fans 
gen ;) é. détenu, incarcéré; it. prison- 
nier, captif; it. fig attrapé; jepangen 
nebmen, ſetzen, emprisonner; mettre 
en prison ; enfermer , mettre en lieu de 
sûreté; 4. faire prisonnier. 

Gcfangence , s. m. er f. le prisonnier ; la pri- 
sonnière; it, le eaptif. la captive; jum 
Gcfangenen machen, faire prisonnier. 

Gefangennebmung, s. f. 3. l'arrestation ; 
l'emprisounement ; 4r. la prise de corps. 


Gefaͤhrt, 5.7.2. la voiture; v. Gubrwert|Sefangenfchaft, s. f. 3. la prison, déten- 


et Gübrte, 

Gefaͤhrte, s. m7. 4. le compagnon; ir. le 
camarade, l'ami, . 

Gefaͤhrtinn, s.f. 3. la compagne, l'épouse, 

femme de qn.; ér. l’amie. 

Gefaͤll, 5.71. 2. la pente, la chûte des eaux. 

Gefâlle, piur. les impôts; is. le revenu; 
la reñte; les rentes; beffändige Gefälle, 


un revenu constitué, des rentes cons- a 
tituées; die zufaͤllige, ungewiſſe, un⸗ Gefaͤngnißſtrafe, 
beſtaͤndige Gefaͤlle, le casuel;. les reve- 


.- nus casuels. * 

Gefallen, v. n. irr. (avec haben) plaire; 
a 
ble; complaire; charmer; es gefaͤllt 
mir bier, je me plais en cet endroit; 
es t ihm nicht in dieſer Stadt, il 


se déplait en cette ville; ſeine Gemuͤths· Gefaͤß, s. 7. 2. la poignée d’une 


tion ; it. la captivité; in die Gefangen⸗ 
fdhaft gerathen, être fait prisonnier. 
Gefangenwaͤrter 6. m1. le geolier, gui- 
chetier. 
Gefhngnif, s. ». à. la prison; la geole; 
it. le cachet; it. (r. de mar.) la boucle; 
it. (dans les couwens) la chambre noire ; 


ét, ol. v. Gefangenfcaft; mit Gefaͤngni 


frafen, punir de prison. 
s. À l'emprisonnement ; 


er wurde su dreyjaͤbriger Gefangnififtrafe 
verurtheilt, il fut condamné à trois an- 
nées d'emprisonnement , de détention. 


er ; être au gré; revenir; étre agréa- Gefaͤfß, 5.71. 2. le vase, vaisseau; ir. la 


vaisselle ; és. (4 de méd.) le vaisseau; 
conduit; ir. (1. de fauconn.) la filière; 
it. (4. d’astron.) l’urne. 

écetc. 


art gefällt mir nicht, son humeur ne|Gefecht , s. ». 2. le combat, l’action, la 


m'accommode point; it. je ne puis goù- 


bataille; ir. l’escarmouche. 


ter son esprit; ſich ſelbſt gefallen, se Gefechtflagge , s. f: 3. la bannière rouge. 


com 
agré + consentir, condescendre, 
onn 


gefallen, j'en passerai par tout ce qu’on 


ire; fi etmas gefallen laffen,|Gefege, s. 77. (r. de chasse) le lambeau; 


it. pop. Y'action de balayer sans cesse. 


main à qch.; idh laſſe mir alles Gefiedel, s. 7. fam. le raclement d’un 


mauvais violon. 


+ voudra; je suis de tous bons accords. Gefieder, s. . le plumage; les plumes; 


part. gefallen. 

Gefallen, s.m. le plaisir, l'amitié qu'on 
fait à qn.; ét. le service, le bon office 
qu'on rend; la complaisance qu’on à 

T, IL, | 


it. T. le pennage; ir. les —— les 
pennes des flèches erc.; les plumasseaux ; 
ä proc. Îes ressorts d'une machine; 


it. p.us. la volaille (v. Gefügel 5) fie find 
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eines Gefleders, fig. ſam. ils sont de la]@efübllofigfeit , s. f. l'insensibilité ; Papa- 


méme trempe. thie; la dureté. 
Gefiedert, adj. et part. v. ficbern, Gefuͤhlvoll, ad). et adv. sensible; —— de 
Gefilde, s. n. (style élevé) les champs; la] sentiment; affectueux; it. touchant. 


campagne ; plaine; à. les contrées. Gefünft, adj. (3abl) le nombre de cinq; 
Gefingert, ad). (botan.) digité. der gefünfte Schein, (1. d'astron.) Fi 
Geflatter, s. 7. 1. le trémoussement des] quintil aspect. 
. ailes. Lio Getüritet, adj. élevé à la dignité de prince; 
Geflecht, s. 72. 2. le tortis ; l’'entrelacement.| der gefürftete Graf von N., le prince et 
Geflicée, s. n. le rapetassement; raccom-| comte de N.; eine gefürftete Abtey, une 
modage, raccoûtrement; ét. la chose) abbaye princière. 
- rapetassée etc. | Gefüfe, s. n. (1. de faucon.) la filière. 
Gefliſſen, adj. soigneux, assidu ,appliqué;|Gegen , prép. qui régit ordinairement l'ac- 
it. prét, prompt à faire une chose; ads) cusatif, vers, à, sur, contre, envers ; 
v. gefliſſentlich. it. avec , pour , à l'égard, à proportion, 
Gefiffenbeit, s.f. le soin, l’assiduité, l’ap-} en comparaison, auprès, au prix, au 
plication; it, la promptitude; it. Paflec-| regard etc.; gegen Morgen, vers l’o- 
tation. — | rient; von Morgen gegen Abend, de 
Gefliſſentlich, adj. v. gefliſſen; it. acv.| l'orien 1; Die Schweiz liegt 
soigneusement etc. ; i/. avec affectation;| Frankre Morgen , la Suisse est 
ir. exprès, à dessein, de propos délibéré.| à l'orien{@@"la France; mildthaͤtig ge ⸗ 







Gefliſter, s. 2. la chuchoterie. agen die MEmen, charitable envers les 
Gefluche, s. 7. pop. v. Gluden, s. et Fluch.| pauvres; (v. gegenüber;) gegen zehen 
Gefluder , v. Sluder. Ubr, suf (vers) les dix heures (v. la 


Geflügel, s. 1. la volaille; ir. la volatille.| grammaife.) 

Gefluͤgelhaͤndler, s. me . le poulailler ; Gegen, adv. environ, à peu près; et iſt 
marchand poulailler. | egen gcben Sabre alt, il a environ 

Gefluͤgelt, v. flugein. : dis ans. 

Geflutet, adj. (1. de blason) nuagé, ondé.|Gegenabèrud , s. m. 2.* la contre-épreuve, 

Gefolge, sen. la suite; éf. le train; it, le Gegenabficht , s. f. 3. l'intention opposée. 
— it, l'équipage, les gens; Patti- Gegenabweichen, v. 7. érr. (avec ſeyn) E. 

⸗ d’ É tre-d L e # 

Gefrage, s.7. pop. l’action de questionner. —— —— — à +0 

Gefraͤß, —. n. 2. pes, la mangeaille ; ir. pop Gegenanſtalt, s. f. 3. ce qu’on fait pour 
Ja eule; le visage. s'opposer aux entreprises de ses adver- 

Gefraͤßig, adj. glouton, goulu, gourmand, saires; ic. fig. la contre-batterie, contre- 
goinfre; if. vorace; adv. goulumentetc.| mine. 

Gefraͤßigkeit, Gefrefiateit , s.f. la glou-[Geagenantwort, s.f. 3. la réplique, repar- 
tonnerie , gourmandise; éf. la voracité.| tie, le retour; T. les salvations; Die wie⸗ 

Gefreund, s.m.3. Ocfreundinn , sf: 3. v.) berbolte Gegenantwort, 7. la duplique. 


Verwandte. Gegenbefehl, s. me. 2. le contre-ordre. 
Gefreundet, v. befreundet. Gegenbefenntnif , s. 71. 2. T. les reversaux. 
Gefrevte, s. m1. 4. (r. militaire) le soldat|Geaenbeleidiguna , s. f. 3. la revanche; les 


exempt de gardes; l’appointé. représailles ; la vengeance. 
Gefrieren, v.72. irr. (av. ſeyn) it. ». impers. Gegenbericht, s. 7. à. le rapport ou l'infor- 
(av. baben) Fe T. se cangeler. part.| mation contraire. 
e 


aefroren, gelé; if. glacé. Gegenbefheinigung , s. M. 3. T. les rever- 
Gefrieren, s. 7. Gefrierung, s.f. la con-| saux. | 
gélation. Geaenbefhiguna , s..f. 3. le renvoi, com- 
Gefrierpunkt, s. m1. à. le terme, le point] pliment réciproque. | 
de congélation. Gegenbeſchuldigung, s. f: 3. la récrimi- 
Gefroren , part. er adj, v. gefrieren. nation. 
Gefüge, s. 7. la rainure; ir. (r. de min.) la] Geaenbefuch , s. m1. 2. la visite rendue ou 
couche. réciproque. 
Gefüaia, gefüglich, adv. d’une manière|Gegenbemetis , s. "71.9. la preuve traire ; 
qui joint bien; ir. fig. v. fuͤglich. la preuve du contraire; la réplique. 


Gefuͤhl, s. n. +. le toucher; ir, lé tact;|Gegenbild , 5.1.5. l’antitype; ér. Popposé. 
it. l'attouchement; ir. fig. Île sentiment ; Gegenblick, s. m. 2. le regard réciproque. 
it. la sensibilité; ir. la sensation ; l'ira-|Gegenbofhung, sf 3. (4 d'archit.) le 

ression. contre-fruit. 

Gcfhbllos, adj. insensible; impassible ;|Gegenbuch , s n. 5.* le contrôle. 
apathique; ir. dur, endurci; adr, apa- Gegenbuͤrge, s. m. 4. l’arrière-garant. 
thiquement; durement etc. Gegenbürgfchaft, 5.7.3. le contre-gage. 


F 


Gege Gege 339 


Geaend , s. f. 3, la contrée, les environs; @egenbieb , s.1.9. le contre-coup. 
“ir. le pays ; i. Ie quartier ; ét. (4. de géogr.|Gegentaifer, 5.7. 1. l’anti-césar. 

et d'astron.) la région; it. la plage; it.|Geuenflage, s..f: 3. T. la reconvention; la 

(1. de mer) le parage; die umliegenden| récrimination; Gegentfage fübren, re- 

Gegenden, les environs, convenir , intenter reconvention. 

egendienſt, s- #7. 2. le service réciproque. Gegenklaͤger,s. m. T. le reconvenant. 

egendruck, s.m.2.* la réaction. v. Wieder⸗ Gegenklaͤppchen, s. n. 1. le contre-battant 
druck. dans une montre de poche. 
Gegeneinander, adj. opposé; contraire; Gegenlaut, s.m1. 2. v. Gegenball. 

l'un contre (à, pour, avec) l’autre; Gegenlicht, s. n. 5. le contre-jour. 
ad». réciproquement; it. vis-à-vis; a|@cgenliebe, s.f l'amour réciproque; le 

l'opposite; gegen einander balten, /ig.| retour d'amour. 

comparer, peser, mettre en parallèle;|Gegenlift , s. . la contre-ruse; contre- 

confronter, proportionner; gegen ein—⸗ nesse ; fig. la contre-mine. 
ander ftcllen, fesen, poser ou mettre|Gegenmact, s. f. 2.“ la puissance oppo- 

l’un contre l’autre , ou en présence l'un] sée ou adversaire. 

de l’autre; 5. fig. comparer; faire la|@egenmarfth, s. m. la contre-marche. 

. comparaison ; v. Gegeneinanderbaltuna.|Gegenmafche , s. f: 3. la contre-maille; ein 
Gegencinanderbaltung, s. comparai-| Jaͤgergarn mit Gegenmafchen, un pau- 
son, collation, confron n, l’opposi-| neau double; panneau contre-maillé. 

tion; le parallèle; ér. la pensation. |Gegenmauer, sf. 4. le contre-mur. 
Geaeuertlarung , s.f 3. la déclaration ré-|Gegenmine, s.f. 3. la contre-mine. 

ciproque; ir. le désaveu. Gegenminieren , s. a, contre-miner. part. 
Gegenfabrt, s.f. 3. le contre-mont. gegenminieret. 
Gegenfalls, adv.v. plus. widrigenfals. |Gegenmugtel, s: m. 4.(r. d'anar.) le muscle 
Gegenfenfer , s. 7.1. le contre-chassis. antagoniste. 
Gegenfinte, s. f 3. E. de salle d'armes) le|Gegenpapft, s.1. 2.* l'anti-pape. 

contre-appel. Gegenpartey, s. f. 3. (Gegenpart, s. m.) 
Gegenflutb, s. f. 3. la contre-marée. partie adverse; la partie contraire; le 
Gegenfreundfchaft, s. f le retour d’amitié.| parti opposé; l’opposant; #r. v. Gcaner. 
Gegenfuͤßler, s.m. 1. Vantipode; it. Pan- Gegenpfahl, s. m. 2. T. le contre-pal. 

téscien. Geaenpfeiler, s.77.1. (1. d'archir.) le contre- 
Gegengefang , s. #7. 2. l'antiphonie; à. le| fort; l’éperon; l’avant-bec; le contre- 

contre-point. , boutant; mit Gegenpfeifern verſehen, 
Gegengeſchenk, s. 1. 2. le présent , cadeau| contre-bouter; v. Gtrebepfciler. 

(le don , la donation) réciproque. Gegenprall, s. m. 2. le contre-coup. 
Gegengemwalt, s.f. la représaille. Gegenprobe, s.f.3. T. la contre-épreuve ; 
Gegengewicht, s. 7. 2. le contrepoids, la| eine Gegenprobe abziehen, 7. contre- 

contre-balance; ir. la pensée; das Gegen-| épreuver; contrecalquer. 

gewicht balten, contre-balancer. Gegenrache,s.f. les représailles, la revanche. 
Gegengift, s. 7. fe contre-poison; l’anti-[Gegenrednung, s. f. 3. le décompte; ir. le 
















ote. contrôle. 
Geagengrund , s.72. 2.* l'argument contre|Gegénrede, s.f: 3. la réplique; ir. l’excep- 
h.; la raison contraire à .…. tion (Œinrede.) 


Gegenfaë , s. m. 2.* l'opposition; la con- 
trariété; it. l’antithèse; im Geaenfas, 
adv, au contraire, en revanche, 

Begenfhall, +. Gegenball. 

Gegenfchein , s. m2. 2. le réfléchissement ; 

Ja réverbération ; la réflexion de la lu- 

mière ; és. le reflet ; le resplendissement ; 

ët. (1. d'astron.) l’appositions . de 
pratique) la contre-lettre; la décharge 
réciproque; (v. aussi Gegenbandſchrift;) 


Gegengruf, s.m. 2.* le salut réciproque; 
salut rendu; it. (1. de mar.) le contre- 
salut; Gruf und Gegengruf, salut don- 

. néet rendu. 

Gegengunſt, s. f. la faveur, l’affection, 

‘amitié réciproque. 
Gcaenball, s. "2. 2. l'écho ; le son redou-| 
é, répété ou réperquté; le résonnement. 

Gegenballen, v. 7. (av. baben) résonner, re- 

. tentir; rendre un écho. p. gegengeballet. 
cgenubalt, v. Widerhalt. einen Gegenfchein machen, être en op- 
egenbaltung, s. f. 3. la comparaison ;| position. 
l'opposition ; (v. Beraleihuna ;) in Ge⸗ Gegenſchnitt, s. 1. 2. la coupure contraire. 
genbaltung einer Sache, au prix, à pro-[Gegenfchraffieren, v. a. T. contre-hacher. 
portion de; proportionnément à... part. gegenſchraffieret. 

Gegenbandidrirt , s./. 3. la contre-cédule ;|Gegenfchraffieruna, s. f: 3. T. la contre- 


le contre-billet. achure, contre-taille , triple-taiile. 
Gegenbaut, s.f. 2.* (1, de parcheminier) le|Gegenichreiben, v. Antwortſchreiben. 
contrc-sommier. Gegenfchveiber, 5. m. 1. A contrôleur. 
2 
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Gegenſchrift, sf. 3. (r. de pratique) la ré-|  posite; gegenüberliegend , ⸗ſtehend ꝛc. 
plique * écrit; la réfutation;le contre-| (v. aussi einander.) 
écrit; la défense; die Gegenſchrift auf| Gegenverebrung, v. Segenge[dent. 
Replif, la duplique. Gegenverbeifung, s. f: 3. la contre-pro- 
Gegenſchuld, s.7.3- la detteor la préten-| messe; la promesse réciproque. 
tionréciproque; ir. le décgmpte; Ghul-|Gegenvermächtnif , s. 72. 2. (r. de droit) le 
den und Geaenfhulden, Fes dettes ac-| legs mutuel; à. le don de noces. 
tives el passives. Gegenverpflihtung, s. f: 3. l'obligation 
Gegenfchwaaer , s. m. 1. pl. Geacnfhwä:| réciproque. 

"get, les beaux-frères du qiẽ de la femme|Gegenverfchreibung, s.f. 3. la contre-lettre. 
et du mari. Gegenverficherung, v. Gcgenficherbeit. 
Gegenfcite, s. f 3. le côté Ge — sn. 1. v. Gegenver⸗ 

Gegenſeitig, adj. réciprque, respectif; eißung. NU 
mutuel; *. (t. de droit) sinalla matique ; Gegenvermeis, s. m. 2. la récrimination. 
adv. réciproquement , ——— Gegenvorſtellung, s.f: 3. la remontrance ; 

Gegenficherbeit, s.f. la sûreté réciproque;| représentation. | 
ir. l'assurance; le contre-gage; feine Ge· Gegenwall, s. m. 2. la contr'escarpe. 
aenficherbeit nebinen, contre-gager. Gegenwart, s.f. la présence; in jemandes 

Gegenficacl , s. 2. 1. le oontre-seing, con- Gegenmarmpen présence de...; ét. T. 
tre-scel ; la contre-marque. par devantsprésens tels et tels Le Ge 

Gegenfinn, s. 1. le coutre-sens; T. l’anti-| genwart der ganzen Welt, à la face, 
phrase, l’antilogie, l’antinomie. aux — ER à la — — 

aréli monde ; die Gegenwart des Geiſtes , /18- 

Ge D Ml agutre-fsure, |)* Préence d'esprit * 
genipe L' Y. SQidertoiel " [Gegenmärtig, ad. présent; y étant; it. 

Gegenfuiel , 2 derſpien d assistant; it. actuel; das Gegenmärtige, 

Gegenſpruch, v. Widerſpruch. ————— 

Gegenſpur, s..f. 3. (1. de chasse) le contre- wättig , adv. à présent; pour le présent; 

ied. np, Re 5 PO ; 

Gcacuftand, s. ». 2.* l'objet; la matière ; per pue maintenant; à cette heure; 
le sujet; der Gegenſtand meiner Liebe Gegenwehr, s. f. la résistance, défense, 
l'objet de mon amour; der Gegenſtand À ne 
unfereé Geſorachs unferes treits, le] défensive; fid zur Gegenwehr rüften, 

r D unſeres Gtretts, 
sujet de notre entretien, de notre dis- anfchidŒen, se mettre en défense. 

Gegenwind, s. 77. 2. le vent contraire; le 
vent debout; le vent traversier. 

Gegenwirtung, sf. 3- la réaction. 

Gegengauber, s. ». le contre-charme. 

Gegenjeichen, 5. R. 1. la contre-marque; it. 

Gegenſtimmig, adj. et adv. discordant; & ë signal pour — RE — —— 

issonant. egenzeuge, s. m. 4. le témoin contraire. 

— m. 9.* le contre-coup; it. Orgenpufage Y. Gegenverbrifung. 

(r. d'escrime) la riposte; le coup fourré. ——— — de Gite comblé... 

Gegenſtreich, s. m2. 2. le contre-coup; le egitter, Cpoër.) x. OITTEE, ‘ 
coup-rendu; it fig. la inches de ja Gegner, — —— — = l'ad- 
pareille ; (v. aussi Gegenrache;) einen] RS Dites fine * 4 
——— angringen rendre un Coup; * a egner ete 
14 . . ille:. ‘ / . 

* et * — re la —— Gebaben, (fich) v. réfl. se porter, se trou 
ps Vie —— de — €| ver bien ou mal; (v. fidy befinden ;) ges 

G " s F atrepoil. habt euch wohl, adieu, portez-vous bien, 

caen mr entrent gb ape dm de Bu, à 

L 1 . 12 L2 . 


— tonneau qui ne découle pas. 
Gegenſtuͤtze s. f. 3. v. Gegenpfciler, Gebâge, 5.72. 1. le clos, la clôture, l’en- 
Gegentaufch, s. m. 2. le contr'échange. clos; it. la banlieue; és. la jurisdiction; 
Gegentheil, s- mm 9. la partie adverse;| 4. (4. de forest.) la verderie; l'enceinte; 

l'opposant; v. Gegenpart. la chasse défendne; le pâturage défendu; 
Gegentbeil, s. n. 2. l'opposite, l'opposé: la réserve; la varenne; in cines Andern 
le contraire; rebours; — im 


Gehaͤge jagen, braconner; chasser sur 
. Gegentheil, Gegentheils, ace. au con-| les terres d'autrui; einem ins Gchâge 
traire. 


—— acben, kommen, Jig: aller ou courir sur 
Gegentheilig , adj. et adr. contraire; con-| les brisées de qn.etc. v. Gau. 
trairement. Â 


. Gebait, s. 7.2. la valeur intrinsèque; ét. 
Gegenuͤber, prép. et adv. vis-à-vis; à l'op-| l’aloi; le titre des monnoies, des espèces ; 





















pute. 

Gegenfteluira , s.f.3. T. la confrontation; 
ët. le contraste. 

Gegenfimme, 5. F. 3. (c. de musique) la 


contre-partie. 


Geba Gebe 


ët. le salaire, l’appointement; (v. Ge. 
foldung;) it. (Gnadengehalt,) la pension. 
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Gehelen, v. a. et n. v. plus. einwilligen, 


dulden. 


Gehalten, part.et adj. tenu etc.; it. tenu, Gehen, v. n. irr. (av. ſeyn) (se dit des êtres 


obligé à qch. etc. v. balten. 

Gebânge, s. n. 1. ce qui pend; le pen- 
chant; la pente, déclivité d’une mon- 
tagne; it. (1. de blason) la bande; à. 
(4. d'archit.) le feston , la guirlande; 
it, (1. de chasse) les oreilles du chien etc. 
it. la fressure; it. (4. de min.) V'abaisse- 
ment. 


Gehaͤſe, s.n. T. v. Gordergebäfe, Hinter- 


ehaͤſe. 

—28 , adj. odieux, haïssable ; ir. haïs- 
sant; adv. par haine; auf eine gehaͤſſige 
Art, odieusement; einem gebäffig ſeyn, 
vouloir du mal; en vouloir à qn.; le 
haïr; l’avoir en aversion. 

—— y #.f. la haine; v. Haß. 

Gebau , s.n. 2. l’abattis, le taillis. 

Gebâufe, s. n: 1. l’étui; la cage; boîte ; 
capsule; — einer Orgel, le buffet ; 
— zum Secfompaf , l’habitacle ; — der 
Schiffspumpe, l'arche; — einer Zug— 
rolle, le moufle; — des Degengefaͤßes, 
la croix, croisée; — am Steuerruder, 
am Kloben, la mortaise de gouvernail, 
de poulie. 

Geheck, s. n. 2. la ponte, couvée; if. la 
volée de pigeons erc. 


Gebeim, adj. secret, caché; ir. mysté- 
rieux; it. mystique; it. privé, intime; 
cine geheime Bermäblung on Heirath, 
un mariage clandestin; der geheime 
Ratb, le conseil privé; conseil du ca- 
binet ; ein gebeimer Ratb, un conseiller 
privé ou intime; cine geheime Schrift, 
un chiffre; l’écriture en chiffres; eine 
gcheime Treppe, un escalier dérobé ou 
secret; die geheime Theologie, la théo- 
logie mystique ; la spiritualité; gebeim 
balten, tenir secret, caché; cacher. 

Gn (ins) Gebeim, adv. en secret, secré- 
tement, en cachette, sous main, par- 
ticulièrement, en particulier etc.; it. 
mystérieusement, mystiquement etc. 

Gebeimbaltung, s.f. 3. l'action de garder 
e secret d’une chose; le secret. 

Geheimniß, 5.71. à. le secret; ir. le mys- 
tère ; er weiß um das Geheimniß, il es 

u secret; il a le secret; er macht ein 
Geheimniß dataus, il en fait mystère; 
es ſteckt ein Geheimniß darunter, il y a 
— mystère caché là-dessous ; prov. 
il y a anguille sous roche. 

Gebeimnifvoll, adj, mystérieux; ad. mys- 
térieusement. | 

Gebeimfchreibefunff, s.f. lastéganographie; 
it. la cryptographie; v. gebeim. 

Geheimſchreiber , #. m. a. le secrétaire 
intime. 


Geheiß, 5.72. a. l’ordre verbal; les ordres. 
































animés et des choses inanimées) aller; it. 
marcher; se mouvoir; cheminer; faire 
du chemin; it. partir; ét. se transporter; 
it. fig. procéder, agir, faire, en user; 
it. courir, comme p. ex. un bruit; il. 
avoir cours , être de mise, comme p. ex. 
de la monnoie; it. aller, réussir, tour- 
ner, devenir, commep.er.une affaire; 
it. sortir, comme p.ex. de l'eau, du sang; 
it. aller, s'étendre jusque; 5. souffler, 
comme p. eæ. le vent ; at. aller, se passer, 
comme p. ex. le temps; it. jouer, comme 


P- ex. un orgue; it. être; auf Stelzen 


geben , aller sur des échasses ; dag ind 
cent geben, l'enfant apprend à mar- 
cher; an feine Arbeit geben ; aller à l’ou- 
vrage; auf die Jagd gehen, aller à la 
chasse ; aug dem Hauſe geben , sortir de 
la maison, de chez soi; (v. ausgehen;) 
in das Haus gehen, entrer dans la mai- 
son; nach Hauſe gehen, aller chez-soi; 
von der Arbeit geben , quitter l'ouvrage; 
zu Bette gehen, se coucher; au Schiffe 

eben, s'embarquer ; uͤber den Fluß ge- 
en , passer la rivière; er ift den gangen 
Weg mit mir gegangen, il a fait tout le 
chemin avec moi; ju Fuß geben, aller 
à pied; nach Leipzig gehen, aller à Leip- 
sic; an den Hof gehen, aller à la cour; 
ju Seld geben, aller à la campagne; zur 

rmee geben, rejoindre (aller à) l’ar- 
mée ; auf Reifen geben , aller en voyage; 
ing Rlofter gehen, entrer en religion; 
embrasser la vie monastique; prendre 
l’habit, le voile ; se faire religieux, re- 
ligicuse ; zu einem geben, aller trouver, 
aller voir qn.; von cinem gehen, quit- 
ter qn.; ich bin gu meinem Bruder ges 
angtn, j'ai été trouver (voir) mon 
rère; zur Leiche geben, assister à un 
convoi funèbre; in der Trauer geben, 
étre en deuil; unter die Leute gehen, 
se montrer, paroître en public; voirle 
monde; entrer dans le monde; geb mir 
aus dem Lichte, (aus der Helle,) Ôte- 
toi de mon Sert geh mir aug den 
Mugen, Ôte-toi de devant mes yeux; 
éloigne-toi; ich bôre es wohl, ich foil 
gcben, j'entends bien, on veut que je 
parte; gehen Sie nod nicht, ne vous 
en alle⸗ pas encore; einen Râufer gehen 
faffen , laisser aller un acheteur; müfig 
gehen, être oisif; ſchwanger geben , être 
enceinte; nadend gehen, être nu; mit 
bloßem Kopf gehen, aller tête nue 
(chapeau bas;) fittfam gehen, aller mo- 
destement. Æig. die Uhr geht nicht, la 
montre ne va pas; Der agen gebt 
fchnell , le chariot va vite; der Wind 


geht, il fait du veut; das Korn geht in 
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die Sbren , le blé monte en épi; es geht 
alles durch feine Haͤnde, tout passe par 
ses mgins; das Silber durch das Feuer 
geben faffen, purifier , railiner l'argent, 
“Die Poft gebt um fechs Ubr, la poste part 
à six heures; der Leig fângt an zu ge 
ben, la pâte commence à lever; es gehen 
nicht mebr als bundert Rarpfen in diefen 
Teich, il n’entre pas au-delà de cent 
carpes dans —— das Kleid geht 
ibm bis an die Knie, l'habit lui va jus- 

u’aux genoux; der Weg geht bis ans 

box, le chemin va jusqu’à la porte; 
die Gparfamteit muf nicht bis zur Rara- 
beit acben , il ne faut pas que l’épargne 
aille jusqu'à la lésine ; das geht su weit, 
cela va trop loin; die Thuͤr geht auf die 
Gtrafe, la porte va sur la rue; bag 
—— geht in den Hof, la fenêtre 

onne dans la cour; mein Haus gebet 
(veichet) bis an meines Nachbars Gar- 
ten, ma maison s’étend jusquau (atteint 
le, aboutit au) jardin de mon voisin; 
die Perruͤcke gebet ibm qut, la perruque 
lui sied bien; diefe Slinte gehet fechsia 
Schritte meit, ce fusil porte à soixante 
pas; der qiuf gebet mit Eis, la rivière 
charie de la glace; einen peitfchen, daß 
bas Blut darnach gebet, fouetter qu. 
jusqu’au sang; einen Rrebsgang gehen, 
aller à reculons; reculer; if. fig. man- 
quer; einem über fein Geld geben, vo- 
ler à qu. de son argent; wegen jeman: 
den gcben, s'intéresser pour qn.; nach 
Prod acben , chercher du pain ; wo gebt 
die Reiſe bin? où allez-vous? es gebt 
auf zwoͤlfe, ils’en va midi; es gebt in 
die vierte Woche, il y a bientôt quatre 
semaines; es gebt an ein Sragen, on 


Gehe Gehi 

Grund gehen, périr, se perdre, se rui- 
ner; êt. (en parlant d'un vaisseau etc.) 
couler à fond; es wird alles gut geben, 
tout ira bien ; es gebt nicht fo tie man 
denft, cela ne va pas comme on pense , 
es geht ibm febr ungluͤcklich mit ſeinem 
Gobn, ilest fort malheureux avec son 
fils ; es gebt febr fanafam mit der Gache, 
l’aflaire va fort lentement; wenn es nach 
Berdienften geben follte, si l’on n’avoit 
égard qu'aux mérites; {0 geht es, wenn 
mat nicht folat, voilà ce que c'est 
quand on n’obeit pas ; es gebt 16m alles 
nach Wunſch, tout lui réussit à sou- 
hait; mie gebt es Ihnen? comment 
vous va? es mag geben, mie es mil, 
quoiqu'il en arrive; tie mang treibt, 
fo gehts, prov. comme tu semeras, tu 
moissouneras; es ift mit eben fo damit 
gegangen, il m’en est arrivé la même 
chose; es ebt noch fo bin, cela passe ; 
die Deirath gebt gewiß nicht vor ſich, 
e mariage n'aura certainement pas lieu; 
einem an die Dand geben, assister qn.; 
darauf iſt nicht gu geben, on ne peut 
pas s’y lier; in fein Berderben gehen, 
courir à sa ruine, à sa perte; se ruiner ; 
einem um das Maul geben, pop. flatter 
qu; vorfichtig in einer Sache gehen, 
agir prudemment dans une affaire ; {afs 
feu Sie mich geben, laissez-moi faire; 
in ſich ſelber gehen, revenir à soi; ren- 
trer en soi-même; fein Herz geht auf 
Roſen, il a la joie au coeur; dag mil 
ibm nicht in den Ropf geben, cela ne 
veut pas entrer dans sa tête; im Kopf 
berum gehen, tourmenter l'esprit ; faire 
tourner la tête ; viel darauf geben laſſen, 
dépenser beaucoup. part. gegangen. 


commence à questionner ; er gebt allein Gehen, v. n. érr. (avec baben) it babe 


auf feinen Mugen, il ne regarde que 
son profit; das gebt auf mich, cela se 
rapporte à moi; wenn Die Noth an den 
Mann acbt, en cas de nécessité; das 
geht mir febr nabe, cela me fait de la 
peine; es gebt ibm zu Herzen, il y est 
très sensible ; das gieng ibm durchs Mers, 
cela lui a fait beaucoup de peine; den 
Schaden über fich gehen laſſen, suppor- 
ter tout le dommage; diefer Aufwand 
gebt über mein Bermôgen, ces dépenses 
passent mon avoir ; darüber geht nichts, 
rien ne le surpasse; uͤber einen geben, 
avoir le pas, le rang sur qn.; le précé- 
der; ir. surpasser qn.; exceller en qch.; 


mich qang müde gegangen, je suis tout 
lassé du chemin; id babe mich wund 
gegangen, je me suis blessé les pieds en 
marchant. part. gegangen. 


Geben, s. 1. l'action de marcher; (v.aussi 


Gang;) id bin des Gehens mude, je 


suis las de marcher. 


Gehenk, s. n. 2. le pendant; (v. Ohren⸗ 


acbent :c;}) ër. le baudrier; it. le cein- 
turon; (v: Degengehenk;) à. l'anse; 
(v. Senfel ;) ir. la guirlande ; le feston; 
Cv. Sruchtgebent ;) àr. la fressure. 


Gebeul, s. 7. le hurlement; le cri du loup 


ou du chien; ir. les lamentations; les 
cris plaintifs. 


cé wird alles über mich acben, tout le Geheuer, adj. et adv. ol. doux, agréable; 


malheur tombera sur moi; l’orage fon- 
dra sur ma téte; je serai le dindon de 


ü. sûr; es ft bier nicht gebeuer, il re- 
vient des ésprits ici. 


tout cela; es gebt ein Gerücht, il court{Gebirn, s. n. 2. le cerveau; la cervelle; 


un bruit; im Schwange geben, être en 
vogue; auf die Neige gehen, tendre, 
tirer à sa fin; étre à bas; es gebt mit 
ibm zu Œnde, il tire vers sa fn; zu 


Fe. Fein Gehirn im Ropfe baben, n'a- 
voir pas beaucoup d'esprit; dag fommt 
nicht aus feinem Gehirn, cela n’est pas 


de son invention; cela n’est pas de son 


Gebo 


crâ; im Gehirn nicht wohl vermabrt 


ſeyn, avoir le cerveau blessé, timbré; 
bas bat ibm das Gehirn verrüct, cela 
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obẽlacance; if. très-obéissant ; be 


(Dero) geborfamfter Diener, votre 
très-obéissant serviteur. 


lui a troublé la cervelle; wabnfinnige Geborfam, s. mr. l’obéissance ; là soumis- 


Gebirne, des écervelés. 

Gebôbne, s. n. la dérision, moquerie, 
raillerie. 

Geboôls , s. 1. 2. le bois, la forét; v. aussi 
Gebüfch. 
Gebôr, s. n. 9. l’ouie; it. l'oreille, (v. 
Ohr;) it. fig. l'attention; ein leifes, 


sion; if. la déférence; ir. la docilité; 
fid wieder zum Gehorſam bequemen, 
rentrer dans son devoir; gum Gehorſam 


bringen, réduire à l’obéissance ; ranger . 


sous son obéissance; einen wieder gum 
— bringen, ramener qu. à son 
cvoir. 


artes Gebôr haben, avoir l’ouie fine ,|Geborfamen, v. 7. (av. baben) obéir; (+. 


ure; Gehoͤr geben, écouter; prèter 


geborchen.) parc. acborfamet. 


l'oreille, attention; donner audience;|@ebôrtrommel, sf. 4. le 1ympan, tam- 


den Berläumdungen kein Gebôr geben, 


bour. 


ne pas écouter les calomnies; einer Bitte|Gebre , sf. 3. la ere > le rayon, — 
e 


Gehoͤr geben, écouter une prière. 


de cire; ir. T. chraͤ⸗ 


biaisemeni; (v 


Gehorchen, v.77. (av. baben) obéir; ir. T:| ge, Schraͤgemaß ꝛc.) 
obtempérer; it. suivre l'avis, le conseil|Gebren, s. 7. nom que l'on donne à diffé- 


. de qu. nicht geborchen, désobéir ; er 
bat meinem Rath gehorchet, il a suivi 
mon conseil. part. geborchet. | 

Gebôren, v.x. (avec baben ) appartenir ; 
être; ét. ressortir; it. dépendre; ir. fal- 


rens outils et ustensiles pointus, tels que 
le dard , la broche, la fodrchette etc.; 
it. (t. de menuisier) la diagonale ; it. une 

ièce de terre qui finit en pointe; és 
4. de couturière) le coin ; éé. (1. de tail- 


loir; it. convenir; mem gebôrt bdiefes| Zeur) le chanteau , le giron d’une robe. 

Buch, à qui appartient ce livre; die Gehrungskolben, s. 72. 1. (4 de vitrier) le 

Gache gehoͤrt vor einen andern Richter,| soudoir. 

cette cause est ressortissante à un autre Gehuͤlfe, # m. 4. l’aide, l'assistant ; l’ad- 

juge; dieß gebôrt nicht in mein Fach, joint; le compagnon; it. le second. 

eela n’est pas de mon ressort; zu einer Gehuͤlfinn, s. f. 3. l'aide ; is. la com e; 

amilie gebôren, être d’une famille; pe — ——— 
ieſe beyden Handſchuhe gehoͤren gufam-|gefmert , . n. 2. 7. le rouage. 

men, ces deux gants-là vont ensemble ; Geiauchge, s. n. le cri de joie; (plus. 

es gehoͤret viele Arbeit dazu, il y faut] Fauchen) 

beaucoup d ouvrage; das gehoͤret fich Geifer , s. m. la bave; la salive qui dé- 
+ nicht, cela ne convient pas. p. gebôret.| coule de la bouche; le crachat; ir. 
Gebôraang, s. m. 2. le conduit de l’o-| l’écume ; it. fig. la médisance ; le ve- 

reille; le conduit acoustique. nin; ét. les injures. 
Gebôrbammer , s. m. 1. (1. d’anatom.) le|Geiferbart , s. m2. 2.* (1. énjay.) le baveux, 

marteau. Greifericht , adj. et adv. baveux, qui res- 
Gcbôrig, adj. appartenant; qui appar-| semble à la bave. 

tient; it. T. dù; it. ressortissant; ér.|Geiferia, adj. et adv. baveux; sali de bave. 

compétant; it. congru; it. convenable ,|Geiferlñäppchen, v. Geifertuch. 

proportionné, propre, requis; dagu|@eifermaul, s. 71. 5.* (r. injur.) le baveux. 

gchorig, dépendant; in gebôriger Sorm,|Geifern, v. n. (avec baben) baver; ir. sa- 

en bonne et due forme; adv. dûment,| liver ; cracher; crachoter ; ër. fig. jeter 

convenablement etc. feine gebôrige Yir-| son venin. part. gegeifert. 

funa thun, faire son eflet. Geifertuch, s. n. 5.* la bavette. 
Gebôrlebre , s.f. l’acoustique. Geige , s. f. 3. le violon; it. le carcan ; 
Geborlos, adj. Gebôrlofigteit, s. f v.| die (auf der) Geige ſpielen, jouer da 

taub, Taubheit. violon ; nad der Gcige tangen , danser 
Gehoͤrn, s. n. o. les cornes, le hois, la] au violon. 

ramure du cerf; ein neues Gehoͤrn, la|Geigen , v. a. pop. (plus. die Geige fpice 


crue du cerf; ein neu anwachſendes Ge- 


len,) jouer du violon. part. gegeiget. 


bôrn, les spées; das erfte Gehoͤrn der Geigenbogen, s.2. 1.* l'arehet. 


zweyjaͤhrigen Dirfche, les dagues. 
bôrnerve, s.m.4. le nerf acoustique. 
Gebôrnt, adj. cornu , qui a des cornes. 
Gebôrrobr, sn. 2." Gebortrichter , s. m. 2. 
le tuyau, tube, cornet acoustique. 
Geborijam, adj. obéissant; qui obéit; ir. 


Geigenbobrer, s.m. à. la drille; le trépan 


à archet. 


Geigenfutter, s. 7. 1. l’étui de violon. 
Geigenbals , s. mr. 2.* le manche de violon. 
OGeigenbarg, s. 71. 2. la colophane. 
Geigenmacher, s.m7. 1. le luthier. 


docile; adv. avec ebéissance; docile- Geigenfaite , s.f.3. la corde de violon, 
ment; geborfamft, (swperi. ) en tonte Beigenfatel s. mat le chevaler. 


\ 
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Geigenftuͤck, 5. n. 2. la pièce (la partie) spectre ; den Geiſt aufgeben, rendre 


violon. l'ame; mourir. 

Geiaenwerk, s. n. 2. le jeu d'orgue qui) Geift, l'esprit ; les facultés de l'ame rai- 
imite le son de violons. sonnable ; le génie, la facilité de l’ima- 

Griger, s. m. 1. le violon ; le joueur de] gination et de la conception ; die ſchoͤ⸗ 
violon. nen Geiſter, les beaux esprits : der Geiſt 

Geil, adj. et adv. gras et fade au goût;| der Weltweiſen, l'esprit es philosophes; 
ét (en parlant du sul) trop gras; :’ (del ein feuriger Geift, un esprit de fen ; 
d'her’.) dru; #. chaud, en chaleur; :L! einen boben Geift baben, avoir l'esprit 
hascif ; impudique; lubrique; inconti-| sublime, ir. hautain; im Gcifte, en es- 
nent; ein getler Boden, un sol gras; prit, en pensée. à 
diefe Saat waͤchſt zu geil, ce blé crott, Geift, (idée) l'esprit, (se dit par oppo- 

. trop abondamment, trop dru; geiles/ sition à la chair ou à La lettre ;) it.(1. de 
Fleiſch, (ckrurg.) des chairs baveuses;| chimie) esprit; v. Weingeiſt 1. 
une carnosité. Geiſterbeſchwoͤrung, s. f. 3. la conjura< 

Grile, s. J: le testicule, (v. Hode;) plur.| tion des esprits. 

die Geilen der wilden Schweine, les Geiſterlehre, s. F. 3. la pneumatologie; 
uites; — der Dirfde, les daintiers; —| démonologie. : 
der Dabnen , les rognons de coq; die Gcifterfeber , s. 7. 1. le visionnaire. 
Geilen ausſchneiden, châtrer; à. Geile, Geiſterwelt, s. f. le monde invisible, in- 
s.f. pus. v. Geilheit. tellectuel. 

Geilen, v. a pus. châtrer; it, T. en- Gtiftesfraft, s.f: 2.* la faculté de l'ame. 
graisser; if... (av. baben) um etwas Geiſtig, adj. spiritueux ; ir. N volatile ; 
gcilen , fam. demander avec importu-| à. fig. intellectuel ; spirituel. 
nité. part. gegeilet. Geiſtlich, ad. spirituel ; it. écclésiastique; 

Gcilbeit, s. f. la lasciveté ; ir. l’inconti- d'église; religieux ; és, clérical; se. ca- 
nence ; if. la lubricité; ét. la fertilité] nouique; is. mystique ; ad. spirituel- 
excessive d’un terrain etc. v. qcil, lement etc.; der geiftliche Gtanà , l’état 

Geilborit , s. 77. 2. la touffe , endroit d’un]  clérical ; ic, le clergé ; à. l'église; er 
champ où la fumier a séjourné quel-| widmet (id dem gciftlichen Stand, il se 
que temps. destine à l'église ; ein geiſtlicher Orden, 

Geiß, s. "#3. procl.) la chèvre; v. Ziege.| un ordre religieux ; bag aciftitche Recht, 

Geißbart, s. m. 2* la barbe de chévre; le droit canon (ou canonique.) 
la reine des prés, (p/ante.) Geiſtliche, s.m. 4. l'écclésiastique; l’homme 

Gcifblatt, s. 7 le chèvre-feuille (plante.)\n 48% | 

—— —— An — Setigteit 4. le clergé ; —— des’ 

Grifbobne, s.f.2. la crotte de chèvre. cclésiastiques ; ir. o/. la spiritualité. 

— à éugc Te 

Geißel, s. f. 4. le fouet : (v. 3 FR FR ) — rs , 
hs la dhpline des Cole 4 saf lofigfeit, s. f. le défaut, le manque 
le fléau; le châtiment. esprit, de force. $ * 

Geißelbruder, s. 77. 1.* le flagellant. Seipeeld , grifvoR, ac. er ad. Sn des 


; spirituellement ; avec esprit ; plein d’es- 
Gcifcin , v. a. fouetter ; donner le fouet; prit, de force; it. v. geiftig. 


it. discipliner; donner la discipline ; ir. Geiftvoll, adj. et ade. v. aciftreich 

flageller. part. gegeigelt. Geik , s.m. l’avarice; la + chicheté; 
Gcifelrutbe, s. f 3. la verge. ladrerie ; vilenie; taquinerie. 
Geigelfdhaft, s. f. 1 état d’ôtage. Geitz, s.m.2. (r. de jardin.) le tendron ; 
Geifelfhnur, sf. 2.* la corde de fouet. | Ja feuille , la branche superflue. 
Geißelſtiel, ⸗ſtock, sm. 2.* le manche de Geitzen, v.r. (av. baben) étre avare; lési- 

fouet. ner; it. v. a, ramasser en lésinant ; ét. 


Seißelſtreich 1 SM 9. le coup de fouet. T. effeuiller. Part. gegeitzet. 
Geißelung, sf. 3. le fouet; ét. la dis- Geitzhals, s. m. 2.* l'avare; l’avaricieux ; 


cipline ; ét. la flagellation. le lésineur ; ladre; harpagon. 
Geißfell 20, 5. n. 2. v. Ziegenfell re. Geitta , adj. avare; avaricieux; chiche; 
Gciffuf, s. m. 2.* le pied de chèvre. (v.ſ vilain; ladre ; taquin; crasseux; serré; 
la P. Fr.) | tenant; tenace; échars ; dur à la des- 
Geißhirt, s. m. 3. le chevrier, serre ; adv, avaricieusement ; en avare. 
GSeißkaͤſe s. 2. 1. le fromage de chèvre. Gekelter, s. 7. autant de vin qu'on en 
Seißler, s. m1. 1. le flagellant. pressure à la fois. 


Geiſt, s.m.5.* l'esprit; la substance incor-[SetlÂffe, s. 7. l’aboiement. 
— . la P. Fr.) der hejlige Geiſt, Geklapper, s. 7. le tintamarre; cliquetis ; 
e saint Esprit; it. Geiſt, le fantôme,) le bruit continu, 
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Geklatſche, s. 7. le claquement d’un fouet;] pace, la place; (v. Raum;) ér v. Nach⸗ 

le claquement, frappement des mains;| af; it. 7: la main-morte. 

ir. fig. le caquet; babil; &r. le rapport. Gelaffen , adj. patient ; (v. geduldig;) ét 
Geklingel, 5.72. la sonnerie; le tintement.| tranquille; modéré ; ir. résigné; adv. 
Getlirre, s. n. le cliquetis. tranquillement; patiemment ; avec ré- 
Gctlopfe, s. 7. le frappement, heurtement. signation ; sans émotion; de sang froid. 
Gefrache, s. n. le fracas ; le craquement. Gelaſſenheit, s. f. la tranquillité d'ame; la 
Getràs, s.n. T. les pailles; la chauflure;| modération ; résignation ; le sang froid. 

l'arcot ; it. le déchet, la rognure, les|Geläufe, s. 77. pop. les courses fréquentes. 


lavures , balayures, débris des métaux. Gelâufa, adj. exercé, versé, expérimen- 













Gekraͤtzſchmelzer, s. m. 1. le refondeur. ; té, fait à quelque chose; adv. couram- 
Sekraͤhwaͤſcher, 5. m1. 1. le laveur des dé-| ment, Scilse at: eine gelaͤufige Hand 
chets. : — haben, écrire couramment ou avec fa- 
Gekreiſche, s. 2. pop. le cri; la criaillerie;| cilité. 
piaillerie; v. kreiſchen. Gelaͤufigkeit, s..f. la légèreté, facilité; 
Getritel, s. n. le griflonnage. célérité; la volubilité. 


Gekroͤſe, s. 7. 1. (anar.) le mésentère ; it. Gelaut, s. n. T. Paboi, l'aboiement. 

— eines Kalbes 1c. la fraise de veau etc. ;|Gefäut y sn. 2. la sonnerie; ir. le carril- 
it. fig. et Jam. la fraise, espèce de collet\ Jon ; ir. les cloches; ir. les grelots d'un 
plissé. | traineau ; das ganze, das balbe Gcläut, 

Gekroͤsblutader, s. f. 4. la veine mésen-| ]a grosse , la petite sonnerie ; mit dent 
térique. | ganzen Gelaͤut, au son de toutes les 

HS HS 1 &J. , le Lever cloches. 
efrogfel, s.7. 2. le péritoine. Gelb, adj. et adv. jaune ; gelbe (blonde 

Gekroͤspulsader, Gekroͤsſchlagader, 8. F. 4. — des — ou dy per 
l'artère pancréatique. . Rübe, la carotte ; das gelbe Veilchen, 

Gclache, 5.7. les ris le rire continuel. | la giroflée ; gelb auéfeben,avoir le visage 

Gelñchter, s. n. l'éclat de rire; les ris; it. have; ge{b merden,jaunir,devenir jaune. 
la risée; eiften gum Gclächter machen ;|Geibbeere , s.f. 3. la grainé d'Avignon. 
exposer qn. à la risée publique; tourner Gelbbraun , ad). et ady. jaune tirant sur 
qu. en ridicule. , 1 le brun. 

Gclag, s- 71. 2. mépr. la cotterie; la frairie; Gelbbrüftcheri , s. 1. 1. le rossignol bâtard. 
ët. le festin ; ban uet ; das Gelag be- Gelben, v. a. precl. teindre en jaune (gelb 
gablen, fig. payer l’écot ; payer les pots| farben.) pert. gegelbet. 
cassés; ins Gelag binein, fg. à tortet\Gefbfinf, s. mr. 3. le pinson jaune. 

à travers ; inconsidérément : sans ré- elbgar, adj. T. passé en mégie. 
flexion ; à l'aventure; aveuglément etc. ST 7 s. m. 1. le fondeur en cuivret 

Gelahrt, Gelahrtheit, o2. v. gelebrt, Ge⸗Gelbgruͤn, adj.er ado. merde d’oie.. 
lehrſainkeit. Gelbfopf, s. m. 2.* le loriot à tête jaune; 

Gelaͤnder, 5.77. 1. la balustrade; it, le ba-| le guépier; ër. le hoche-queue du Ca- 
lustre; it. le garde-fou ; l'appui; &r. le 1e 
parapet ; it. le balcon, la grille de fer|Gelblid, adj. et ad. jaunâtre ; blond. 
devant une fenêtre ; it. le candelabre ;|Gelbling, v. Goldammer. 
it. la treille ; ir. la mardelle, margelle|Gelbreif, adj. et ad. doré de maturité. 
d'un puits ; ët. V'espalier ; it. la clôture;|Gelbroth, adj. et adv. rouge jaunûtre. 
ët. la lice. (v. La P. Fr.) Gelbfede, s.f. 3: le cheval aubère. 

Geländerdoce, Gelaͤnderfaͤule, s.f. 3. le Gelbſchnabel, s. 7. 1.* le martin pécheur, 

lustre. le pincon, le perroquet etc. à bec jaune; 

Geländerfenfter, s. 77. 1. la fenétreà balcon.| is. fig. injur. le blanc-bec; béjaune. 

Gelândermaucr, s.f: 4. un mur d’appui; Gelbſteiß y sm. 2. la fauvette à queue 
un parapet. jaune. os | 

Gelänge, s.n.1. T, un arpent fort long. [Gelbfucht, s. f. la jaunisse; die meife 

Gelangen, v. n. (ol. atteindre; toucher;)| Gelbſucht, la chlorose. 
it. fig. parvenir, arriver, atteindre à..;|Gelbfhchtig, ad). et adv. qui a la jaunisse; 
au einem Dienfte gclangen, obtenir une] ictérique. 
charge ; er wird nicht dazu gelangen ,|Geld, s. n. 5.* l’argent ; la monnoie ; les 
il n'y atteindra pas; çetwag an einen] espèces; les deniers ; o/. la pécune; ir. 
gelangen laſſen, faire parvenir, adresser] les richesses; les biens ; Geld müngen, 
goh. à qn. part. gclanget. prägen, fchlagen, battre de la monnoie ; 

Gelaͤppe, s.n. 1. T. les oreilles des chiens.| monnoyer ; falſches Geld, de la fausse 

Gelârm, s. ». le bruit, vacarme , tumulte| monnoie ; todte Gelder, de l'argent 
etc. continuel; v. Laͤrm. mort; des deniers oisifs; Die gffentlis 

Gelaß, 5. n. 2. procl, la capacité; it, Pes-— chen Gelder, les deniers publics ; Gel 
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aufbringen, lever des deniers; baares Gelbfache , s.f. 3. une affaire d'argent, de 


Geld, de l'argent comptant; du numé- 


nances. 


raire ; das erfte Geld , was ein Kauf⸗Geldſack, s. me. 2.* le sae à argent. 
mann an einem Œag lôfet, l’étrenne ; Geldfhuld, s. f. 3..la dette d'argent. 
das erfte Geld zu lofen geben , étrenner; Geldforte, s. f. 3. les espèces; v. Sorte. 
etwas gu Geld machen, vendre qch.; Geldftrafe, s.f. 3. v. Geldbufe. 

ich bin beute nicht bey Geld, far. je Geldmechsier, s.m. 1. v. Wechsler. 


* 


n al 


pas d'argent aujourd’hui; baben Geldwucher, 5. m. 1. l’agiotage ; l'usure. 


Sie Geld ben fi ? avez-vous de ar-Geldwucherer, s. 77.1. v. Wucherer. 


gent sur vous ? einem Geld vorfchiefen, 
aire des avances à qn.; bunbdert &baler 
an Geld, cent écus argent comptant; 


es iſt fein Geld unter den Leuten, il n'y Gelege, s. n. 1. 
a point d'argent; l’argent ne roule pas, |@ 


ne circule pas; Geld und Gut, argent 
comptant etautres richesses ; der Mann 
bat Geld, cet homme est riche; c’est le 
père aux écus; c’est un richard; Geld 
tft die Lofung ! prov. point d'argent, 
point de Suisse; argent, c’est la devise. 
Geldarm , adj. et ad. dépourvu d'argent; 
sans argent. 
Geldausgabe , s.f. 3. la dépense. 
Geldbegierde, s.f. la cupidité d'argent. 
Seldbegierig, adj. et adv. avide d'argent. 
Geldbeutel, s. 2, 1. la bourse. 
Geldbuͤrge, s. m. 4. la caution pour une 
somme d'argent; if. un garant payé. 
Geldbufie, s. f. 3: l'amende; la peine pé- 
cuniaire. 
Gelddurſt, s. m. la soif des richesses. 
Geldeinnabme , s. f. 3. la recette. 


Geldeswerth, adj. et adv. qui vaut de l’ar- 
t. 


gen 

Geldforderung, s. f: 3. la demande d'ar- 
gent; it. la somme demandée. 

Geldgeitz, s.m. la cupidité — 

Geldgeitzig, adj. et adv. avide d'argent; 
avaricieux. 

Geldgier, v. Geldbegierde. 

Geldgüite , s.f. 3. la redevance en argent. 

Geldaürtel , s. m. 1. la bougette. 

Seldbandel⸗ s. m. le trafic d'argent; le 
change. 


Geldhaͤndler, s. #7. 1. le banquier. 


Gelbbüife, s. f. le subside, le secours en @ 


argent. 
Geldfaften , s. m. 1. le coffre-fort. 
Beldkatze, s.f. 3. proc. v. Geldguͤrte 


Geleben , v. n.ol. v.[eben; p.ex. der 


off⸗ 
nung geleben, espérer; vivre dans Ves- 
pérance, en — part. gelebet. 

. le provin. 
elegen, adj. et adv. situé; sis; assis ; 
exposé, (en parlant d’un immeuble) v. 
liegen; it. propre ; accommodant; com- 
mode; (ce qui vient) à propos, à point; 
eine gelegene Seit, un temps propre; - 
es iſt mir nicht gelegen .., je ne suis 
* d'humeur de..; bdaran iſt viel ge⸗ 
egen, iſt mir viel gelegen, c’est une 
affaire importante , de grande impor- 
tance ; il m'importe beaucoup de..; 
es ift nicht viel daran gelegen , n'im- 
porte ! 


Gelegenbeit, s. f: 3. (ol. le site; la situa- 


tion; l'exposition d'une maison etc. v. 
Lage;) &. l'intérieur — maison ; 
ir. l'occasion ; l’occurrefice ; le moyen; 
it. l'opportunité ; la commodité; it. une 
voiture, une diligence , un coche etc. 
établi pour aller d’un lieu à un autre; 
alle Gelegenbeiten eines Hauſes fennen, 
savoir tous les êtres, tous les tenans et 
aboutissans d’une maison ; menn eg die 
Gelegenbeit aibt, si l’occasion se pré- 
sente; fich die Gele genheit zu Nutze ma 
en, profiter de l’occasion; cine Gele⸗ 
genbeit fabren (ou aug den Haͤnden) 
faffen, laisser échapper une occasion ; 
Gelegenbeit matht Diebe, prov. l'occa- 
sion fait le larron; nad Gelegenbeit 
der Gachen, suivant l’état des affaires; 
suivant l'exigence des cas ; selon les dif- 
férentes occurences; etwas mit quter 
Gelegenheit thun, faire qch. à loisir. 


elegenbeitédichter, 5.1. 1. le chanson- 


neur ; é. le poëte cyclique. 


L Gelegenheitsgedicht, s. 7. 2. le poëme cy- 


cuque. 


Geldflemm , ad). et ado. fam. es find geld- Gelegrnbcitémadier y se m. à. (t. de mépr.) 


flemme Zeiten, l'argent est rare. 

Geldtiemme, s.f. v. Geldmangel. 

Geldleben , s. nr. 1. le fief acheté avec de 
l'argent. 

Geldomätler , s. »7. 1. le courtier ; l’agent 
de change (et de banque.) 

Geldmanael, s. m. la disette, la rareté 
d'argent ou de numéraire. 

Geldnotb, s. f. le besoin pressant d'ar- 
gent; le manque d'argent. 

Geldrechnung, s..f. 3. le compte de dé- 
peuse et de recette. 


l'entremetteur ; le maquereau. 


Gelegenbeitémacherinn, s. f. 3. l'entre- 


metteuse ; la maquerelle. 


Gelegentlid , (procl. aelegenbeitlidh,) adj. 


occasionnel] ; . occasionnellement ; 

r occasion ; à propos de ..; dans les 
occurrences ; it. à loisir, Sie fünnen 
diefes gelegenheitlich thun, vous pou- 
vez faire cela à votre commodité. 


Gelebria,adÿ. et adv. docile ; disciplinable; 


souple ; docilement. 


Gelebrigfeit, adj. p.us. la docilité. 
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Gelehrſam, ach. pus. v. gelebrig, | le guide; Gott ſey euer Geleitsmann, 
Belebriamteit , sf: l’éruditiôn; lascience;! Dieu vous conduise ! 
le savoir; ét. precl. v. Gelebriafeit. |Geleitéobrigteit , s. f. 3. v. Geleitéberr. 
Gelebrt, adj. savant; docte ; érudit ; it. Geleitéordnuna, s. f. 3. le règlement, l'or- 
intelligent ; expert; it. scientifique; it. donnance touchant La sûreté des che- 
lettré ; littéraire; adr. savamment etc. mins. 
die gelehrte Welt, le monde savant,|Geleitsreiter, s. m7. 1. l'archer. | 
- Jittéraire; eine gefebrte Geſellſchaft, une Geleitsſaͤule, s. f. 3. le poteau servant à 
société littéraire; gelehrte Nachrichten,| marquer les limites du territoire où l’on 
des nouvelles littéraires. a droit d'escorte. 
Gelehrte, s. m2, 4. le savant; homme de Geleitsſchiff, s. r7. 2. le vaisseau de convoi. 
* lettres; le docte ; littérateur; ër. s. f.|Greleitgftein , s. 7.2. la borne. 
la savante; femme lettrée ; die Gelebr-|Gelcitstafel , s.f. 4. le tableau des péages. 
. ten, les gens de lettres; les savans; die Geleitszeichen, 5.77. 1. Geleitssettel, s.m. w 
Gelehrten-Republick, la république des) l’acquit de péage; it. le passe-debout. 
lettres. Gelent , adj. souple, pliant ; flexible ; (v. 
Gelebrthcit, s. f. v- pl.us. Gelebriamfeit, bicafam 5) dt. fig. ut ; prompt; dis- 
Geleife, s. 1. 1. Vornière ; la vou; le ves- pos; adv. avec souplesse ; promptement; 
tige; im Geleife fabren,suivre l'ornière; agilement; (v. aussi Gelentfamfeit ;) ein 
aus dem Geleife fabren , 7: cartayer,| gelenkes Pferd , un cheval assoupli. 
cartoyer. Fig. fam. in bem Geleife blei-|Gefent , s. 7. 2. la jointure; l’emboiture; 
ben,se conformer aux règles prescrites; Je noeud; T. l'article; l'articulation; 
suivre ou courir le chemin battu, eine} jr. le joint d’un instrument ; it. V'anneau, 
Gache wieder in das rechte Geleiſe brin! Je chaînon d'une chaîne ; it. (t. de serrur.) 
gen, remettre une affaire dans son! Jes charnons ; if. ({. de peintre) 'attache; 
ordre. — aus dem Gelent ſeyn, étre déboité, dé- 
Geleit, s. 7. la conduite; it. la suite; le mis, disloqué. 
cortège, convoi; ér. (das fihere Geleit) Gelentbein, s. 72. 2. la métacarpe. 
la sauve - garde ; le sauf - conduit; la Gelentdrüfe , s. f. 3. la glande, la capsule 
garde ; it. l’escorte ; ir. le péage ; einem] articulaire. 
das Geleit geben, accompagner qu. (v. Gelentig, adj. v. gelenk, adj. 
geleitens) ét. reconduire qn.; mit gu-|Gefenfiafeit; Gelentheit, s.f.la souplesse, 
tem Gefeit, sous bonne escorte. flexibilité. j 
Geleiten , ». a. conduire ; accompagner ; Gelenffaft, Gelenfmaffer, v. Gliedwaſſer. 
ét. reconduire qn.; ét. guider ; it. (4. del Gelenffam , adj. et ad. v. gelenf, adj. 
marine) ——— part. geleitet. Gelenkſamkeit, s. M. la souplesse ; it. la 
— He guide ; le conducteur ;!  volubilité ; ir. fig. la docilité. N 
v- aussi Begleiter. ü,s.n. 2. (1. de cordonnier 
vannes, — . de chasse) le filet; le pe —— 
cets à mailles carrées. | Gelenfueracdfuna, s. f. 3. l'ankylose. 
Geleiterinn, s. f. 3. la conductrice; v. Gelefe, s. das su” la loue: it. (t. 
Dealeiterinn, ; ; de tisserand) la branche ; portée. 
Seleitlich, adj. et ade, ce qui ést du péage. Geleucht, s. ». pop. v. Beleuchtung. 
Gelcitéamt, s.n. 5.* le bureau du péage.|Gelever, s.7. l’action de vieller; v. ſeyern. 
Geleitsbediente, s. 2. 4. le péager. Gelf, s. m. 2. T. la mine de cuivre jaune; 
Gecleitébrief, s. 72. 2. le Pet pes ar PA ; le! sr. la pyrite sulfureuse mélée d'argent. , 
passe-port ; ét. la lettre de convoi. Gelichter, s. n. (1. de ER Leute eines 
e 


Geleitseinnabme, s. j: 3. le péage ; it. le] Gelichters, des gens de la même trempe, 
ureau du péage. de la même volée. 

Geleitseinnebmer, s. m7. 1. le péager. Gelieben, v. 7. p.us. (v. belieben ;) geliebt 

Gelcitéfolae , s.f: le convoi. es Gott, s’il plaît à Dieu; Dieu aidant. 


Geleitsgeld, s. 2. 5. le péage qu’on e. Geliefern, v.n. precl. v. gerinnen, 
Geleitsgerechtigkeit, A: le doit Ha Geliegen, v. 72. — (av. ſeyn) ꝓrecl. v. lies 
conduit. gen; ér. (style de la bible) accoucher, 
Geleitshaus, s.n.5.* le bureau du péage. part. gelegen. 
Geleitsherr, s.m. 3. le seigneur qui a lelGelieger, s. n. (1. de chasse) v. Lager. 
droit de sauf-conduit. Gelinde , adj. doux ; (v. glatt, fanft;) it. 
Gelcitéfammer, s. f. 4. la chambre de] mol, mou, (v. weich ) ë. fig. doux ; 
l’amirauté où s’expédient les passe-| ir. bénin; indulgent ; facile; à. paisible; 
ports ; la chambre des convois. tranquille; calme ; adv. doucement ; 
Geleitsleute, s. az plur. V'escorte ; ir. les! avec douceur; indulgemment etc. ; ein 
guides. ; aclinder Regen, une pluie douce; eine 
Gcleitémann, sm. 5.* le conducteur; it.) gelinde Arzeney, une médecine bénigue; 
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eine gelinde Gtrafe, une légère puni- 
tion; bey gelindem Feuer, à petit feu; 
gelind machen, adoucir ; rendre doux 
etc ; gelind werden, s’adoucir ; se relà- 
cher ; se débander; se desserrer ; (v. {a 
P.Fr.) einen Buchftaben gelinde ausfpre- 
then, mouiller une lettre; gelinde Sais 
ten aufsichen , Ag. filer doux. 

Gelindiafeit, sf. la douceur ; ir. la tran- 


Gelt Gemaͤ 


gilt, (4 de jeu) va; gilts einen Thaler ? 
va-t-il un écu? eg gilt ſeine Ehre, fein 
£eben, il y va de son honneur, de sa 
vie ; es gilt mir ꝛc., cela me regarde; 
cela me touche; cela va ou s'adresse à 
moi; es gilt Fleiß und Mübe, il en 
coûte des soins et des peines ; if. cela 
demande (il faut) des soins et des peines 
(pour cela.) part. gegolten. 


quillite ; ér. la facilité; ir. l'indulgence ; Geltung, s.f. la valeur ; £, le cours ; it. 


it. la bénignité; (v. gelinde;) mit Ge- 


l'autorité; le crédit ; l'estime ; le poids. 


lindigfeit richtet man vicl aus, pror.|Gelübde, s.n. 1. le voeu ; la promesse so- 


petite pluie abat grand vent. 
Gelingen, v. n.érr. (av. ſeyn) réussirg pros- 
pérer; avoir un bon succès ou du suc- 


lennelle; ein Gelübde thun, faire (un) 
voeu ; das Gelubde der Armutb sc. thun, 
faire voeu de pauvreté etc. 


cès ; aller bien ; es wird mir gelingen,|Gelüch, s. n. 2. precl. le marais. 
je viendrai à bout de cela; je réussirai.|@eluft , s. m. 2.* l'envie; (v. plus. Quft;) 


part. gelungen. 
Gelifpel , s. 7. le chuchotement; it. le 


it. la convoitise ; it. le pica, la malacie, 
appétit dépravé des femmes grosses. 


grasseyement de la langue ; it. le doux|Gclüften, v. n. et imp. (av. baben) désirer 


murmure d'un ruisseau etc. v. Liſpeln, s. 

Gellen, v.7. v. gâllen, 

Geloben, v. a. vouér; faire un voeu; it. 

————— it. assurer ; das gelobte Land, 
terre de promission; la terre sainte; 

part. gelobet. (v. aussi loben.) 

Gelobnis, v. Gelüboe. 

Gelobung, s.f. 3. le dévouement ; if. v. 

Geluͤbde. 

Gelocke, s. n. l’action d’appeler; (v. £o: 

den;) it. v. £oŒvogel. 

Gelt, adj. et adv. bréhaigne; stérile; die 

Sub gebt gelt, la vache ne porte pas 

cette année. 

Gelt! énterj. pop. n'est-ce pas; n'est-il 

pas vrai? (nicht mabr?) 

Gelte, s.f.3. le broc; le baquet. 

Gelten, v. n. irr. (av. baben) valoir; étre 

valable , valide; être de mise; avoir 


avec ardeur ; prendre envie; convoiter; 
iL s’aviser de faire qch.; (on dit : dies 
fes gclüftet mir ou mich; es gelüftet 
mid nach, où mich geluftet na . ..; 
fi etwas gelufien laffen, ec dans la 
bible ſich eines Dinges gelüften laſſen;) 
laß dich nicht gelufien, (éible) tu ne 
convoiteras pas ... part. geluͤſtet. 


Gelgen , v. a. procl. châtrer ; v. caftrieren, 


verſchneiden. part. geaelset. 


Gemach, s. 72. 5.* la chambre (surtout d'une 
—— maison , d’un palais etc.;) it. 


’ 


appartement ; ét. la salle; das beimli 
he Gemach, les lieux ; les commodités; 
la garderobe; v. Abtritt. 


Gemach, adv. et interj. doucement , len- 


tement; peu à peu; petit à petit; in- 
sensiblement; it. tout beau; n'allez pas 
si vite! 


course; it. coûter; it. fam. (et viel gel · Gemache s.n. v. Gemaͤcht. 


ten, ) être de 
torité, en crédit, en estime ; être esti- 
mé ; ét. pouvoir beaucoup; avoir du 
pouvoir, de la 
viel gelten, étre de même valeur, de 


and poids ; être en au-| Gemaͤchlich, adj. commode; if. aisé; qui 


aime ou qui prend ses aises; qui est à 
l'aise ; adv. commodément etc. ; ge. 


puissance etc.; glcich maͤchlich leben, étre à son aise; gemaͤch⸗ 


Lich feun , aimer, prendre ses aises. 


même prix; eines qilt fo viel alé das Gemächlichfeit,s.f. 3. la commodité; l'aise, 


andere, l’un vaut l’autre; es gift mir 
gleich, cela m'est indifférent, égal, tout 
un; n'importe; mebr gelten als.,., 
prévaloir sur ...; es ailt alles nichts, 
tout cela ne veut rien dire, ne fait rien; 
geltend machen , faire valoir ; für etwas 
— , tenir lieu de qeh.; er gilt viel 


eym Fürſten, il est dans les bonnes G 


gräces,en grand crédit auprès du Prince; 
er gilt nichts, c’est un zéro, un vrai 
zéro; gelten faffen, accorder, admettre, 


les aises; ſeiner Gemaͤchlichkeit pflegen, 
rendre ses aises ; fie fünnen das nach 
brer Gemaͤchlichkeit thun, vous ferez 
cela à votre commodité, à votre loisir ; 
(v.aussi gemächlich ;) er fennet alle Ge⸗ 
maͤchlichkeiten dieſes —— il conuoît, 


il sait tous les êtres cette maison. 


emaͤcht, s. n. 2. l'ouvrage , l'oeuvre, le 


travail, fait; (v. Machwerk;) ér. les 
parties honteuses de l’homme ; der 


Menſch iſt ein ſchwaches Gemächt , Jig. 


passer; laisser passer ; avouer; recon-| l’homme est un vaisseau fragile. 
noître ; allouer; man fann biefen Be-|Gemacht, part. v. machen; ir. adj. factice. 
weis gelten [affen , cette preuve est ad-|Gemabl , s. m. 2. l'époux , (en parlant 
missible ; die meiften Stimmen gelten,| d'une personne de condition.) 

la pluralité des voix décide; was gilts? Gemahlinn, s.f. 3. l'épouse ; v. Gemabl. 
was foll es gelten ? je gage; que vou-|Gemäblde , s. 7. 1. prop. et fig. le tableau; 
kez-vous parier? je suis sûr que..; gl la peiature ; ir. le portrait. 
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Gemabnen, v. a. prvcl. faire souvenir; (v.|Geméinialid , gemein ins gemein, ad. 


mabnen erinnern;) ir. v. émipers. sem-| communément , ordi nairement , à l’or- 
bler, paroître; (v. dinfen, feinen.) dinaire ; d'ordinaire ; populairement ; 
part. aemabnet. » it. générälement ; it. le plus souvent. 
Gemanaforn, s. 7. v. Manaforn, GemeinnuBig, adj. er adv. d’une utilité 
Gemartung , s.f. 3. le finage. publique ou générale; it. nouv. populaire. 
Gemäf, adj. conforme, convenable , ac-|Gemeinoch$ , s. m1. 3. le taureau bannal. 
cordant , proportionné..; adv. confor-| Gemeinplaf, s. m. 2.* fig. le lieu commun. 
mément à; en conformité de; en con-|Gemeinfchaft , s.f: 3. la communauté; la 
séquence de ; selon, suivant ; der YBabr-| société ; l’association ; la compagnie ; ir. 
beit gemäß, conforme, conformément] la connoissance ; la familiarité; le com- 
à la vérité; vraisemblable; Ihrem Be-| merce étroit ; ir. la privauté; ir. le com- 
fehl gemñf , suivant (selon) vos ordres.| merce charnel; #. l'aflinité entre plu- 
emâf, 5. n. 2. p.us. la mesure. sieurs choses ; it. la participation ; ir. la 
Gemäfbeit, s. f. la conformité ; in @emäf-| communion; die Gemeinfchaft der Dei- 
beit, en conformité de ...; conformé- ligen , la communion des Saints ; mit : 
ment à... (v. gemäf.) jemanden in Gemeinfchaft ſtehen, être 
Gemäuex, s.n. les murailles; le mur;} en relation avec qn.; it. avoir commerce 
altes, verfallenes Gemäuer, des masures;| ou habitude avec qn. 
de vieilles masures ; de la masure. Gemeinſchaftlich, ad). commun ; ir. simul- 
Gemein , adj. et adv. commun; it. ordi-| tané; (v. la P. Fr.) ado. en société, en 
naire ; ét. public; it. général ; universel;| commun; 4f. simultanément. 
it. fréquent ; usité; ér. familier ; ir, vul-[Semeinfreiber , s.m. 1. le greflier, le se 
gaire; populaire; trivial; ér. sot; plat; crétaire de la commune, de la ville etc. 
it. (r. consacré) souillé ; immonde; dag|@emeintrift, Gemeinmeide , s. f: 3. le pa- 
gemeine Weſen, le bien commun; la] turage commun ; les communaux. 
république ; das gemeine Befte, le bien|Gemenge, (pop. Gemengfel,) s. 7. le mé- 
public; der gemeine Ruben, l'utilité] lange ; 7. la mixtion ; ét. l’amas ; ing 
publique; die gemeine Stadt, la com-| Gemenge faufen,acheter en gros,en blos, 
munauté ; la bourgeoisie de la ville; die|Gemengfel , s. 7. v. Gemenge. 
gemeinen Güter einerStadt, les commu-|Gemerf, s. 7. 2. pop. la marque; (x. Merk⸗ 
naux ; les communes; ein gemeiner ol! mabl, Kennzeichen;) im Semert fteben, 
dat, Dragoner ie., un simple soldat, dra-| pop. étre attentif; prendre garde à ce 
gon etc.; der gemeineMann, das gemeine! qui se passe; se tenir à l'affût, aux 
Bolt, le commun; le vulgaire; ir.(f. de] écoutes. 
. mépris) la populace; le petit peuples Gemeſſen, adj. ein gemeſſener Befehl, un 
cin gemeiner Mann, un homme du com-| ordre précis, limité, restreint. 
muu; ſich gemein machen, se familiari-[GemeBel, s., 7. le massacre , carnage. 
ser; à. se mettre à tous les jours; s’en-|Gemme, s. J. 3. une pierre précieuse ou 
canailler. demi-fine taillée. 
Gemeinde, Gemeine, s. f. 3. la commu-|Gemifth, s. n. 2. le mélange; v. Gemenge, 
nauté ; it. la bourgeoisie; commune ;|Gemfe, s. f. 3. le chamois. 
it. l'assemblée ; ir. la société; it. l'église,|Gemfenfel , s. 72. 2. la peau de chamois. 
la paroisse; le troupeau des fidèles; it. Semſenfuß, s. m. 2.* (4. de chir.)le pélican. 
l'auditoire d’un prédicateur ; die Ge⸗ Gemſenkugel, s. f: 4. l’égagropile, (v. La 
meine einer Stadt ic. , la commune; it.) P. Fr.) 
les communes ; les communaux; die Gemshoörner, au pl. (1 de facteur d’orgues) 
. Gemeinen, das Haus der Gemeinen in] les tuyaux à fuseau. | 
Enaland, la chambre des communes ,|Gemülb, s.n. 7. les décombres. v. Schutt. 


la chambre basse en Angleterre. | Gemuünde, 5:72, 2. 01. v. Muͤndung, l'em- 
Gemeindéqut, s. 1. 5." le bien communal;| bouchure d’une rivière. | 

plur. les communaux, communes. Gemurmel, s.7. le murmure; ir. le bour- 
Gemeindebaug, s. 7. 5.* l'hôtel de ville;} donnement; ein beimliches @emurmel, 

maison commune. un bruit sourd. 

Gemeinder, Gemeiner , s. m. l'associé; &.|Gemurre , s. 7. le murmure; (+. Gemur. 

le membre d’une communauté. mel, Murren:) ir. pop. la gronderie. 
Gemeinderath , s. m. 2.* le conseil muni-|Gemüfe, s.71. 1. les légumes ; ér. la bouillie. 

cipal; la municipalité. L Gemütb , s. 7. 5. l'ame ; ir, le coeur ; ir. 
Gemeinacift, 5. m. l'esprit public: l'esprit ; ëz. l'humeur; çin qutes Ge⸗ 
Gemeinbeit, s.f. la communauté. mütb, un bon coeur; ein boshaftes Ge⸗ 
Gemeinberrichaîft, s. f. 3. la jurisdiction] mütb, un esprit malicieux ; zu Gemuͤth 

partagée entre deux ou plusieurs, faffen,-nebmen, ziehen, prendre à coeur ; 


Gemeinhirt, 4 m. 3. le pâtre, su Gemuͤth fhbren, remettre dans l'es- 
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noire; im Gemuͤth aufſteigen, veuir, 
muͤth offenbaren, 


apaiser, calmer son esprit. 


Gemüthgart ; s. f. 3. le caractère ; ir. Phu- 


meur; it. le naturel; le tempérament. 


"prit; représenter ; rappeler dans la | 
en- 


-trer,s’elever dans l'esprit; einen ſein Ge⸗ 
ouvrir son Coeur à 


.qn.; fein Gemuͤth ſtillen, berubigen, 


Gena Gene. 


n'y faut pas regarder de si près ; il ne 
faut pas ètre si scrupuleux, si poin- 
tilleux. : 


Genauiafeit , æ. f. 3. l'exactitude ; la pré 


cision ; la ponctualité; la régularité; 
(v. Pünftlichfeits) àr. le scrupule ; soin 
il. la particularité ; it. la rigueur; jus- 
tesse; 1. l’avarice; la lésine. 


Gemuͤthsbewegun . 3. la passion; ic. Genehm, adj. ol. ( X. angenchm;) etwas 


le mouvement d’ame(Gemütbsregung;) 
ir. l’altération ; la perturbation; v, Ge- 


muͤthsunruhe. 


Genuhs. Ergoͤhung ou Erquickung, s. f. 3. 


la récréation, le divertissement , soula- 


ement d'esprit; le plaisir, 
[14 3 ‘ 


genebm balten, agréer; trouver bon; 
it. approuver, ratifier, accepter qch.; 
consentir à qch. ; etwas nicht genehm 
halten, désagréer ; it. réprouver qch. 


Genebmbaltung, s. f. l'agrément ; ir. Papa 


probatien; le consentement; la ratiti- 


Gemüthsfäbigteit,s.f. 3. la faculté d’esprit;| cation; it. T. l’acce tilation; mit Ge 


le talent. 


Gemütbsfafiung, s. f. 3. la disposition deg 


l’ame ; l'assiette de lame ; ir, l'humeur. 
Gemuͤthsqgabe,s. . 3. v. Gemäthéfäbiafeit. 
Gemuͤthskraft, s. f. 2." la faculté de l'awe; 
ët. la force de lame , de l'esprit. 
Gembthsfrantheit, s. f. 3. la maladie d’es- 
prit, 
Gemütbsneiqung, s.f. 3. l’inclination ; 
le penchant; v. Neigung. 
Gemuͤthsregung, v. Gemuͤthsbewegung. 
Gemuthsruhe, s. f: le repos, la tranquil- 
lité de l'ame; le calme, le conteute- 
ment de l’esprit; l’imperturbabilité ; 
l'apathie ; T. l’ataraxie ; l’euthymie. 
Gemutbétrich, 5.77. 2. l'instinct, 
Gemuütbsunrube, s.f: l'altération; la per- 
turbation ; l'inquiétude. 
emütbsverfafuna, v. Gemuͤthsfaſſung. 
Gemuͤthszuſtand, s. 7. l’état de l'ame; la 
disposition d'esprit. 
Gen , prép. qui régit l'accusatif, vers: à; 
en; gen Dimmel, vers le ciel ; au ciel. 


Genau, ad), exact, ponctuel, précis ; ic. G 


régulier; if. scrupuleux; it. rigoureux; 


nebmbaltung, sous le bon plaisir, 
enebmigen, v. a. agréer; (v. genebm bals 
ten, sous genebm.) part. genehmiget. 


Genchmigung, s. f. v. Genebmbaltung. 


Gencigt, adj. favorable ; affectionné; vou- 


lant du bien; à. propice, prospère; it. 
porté, enclin, sujet , adonné à qch.; 
it. facile ; et it, (1. d'astrologie) 
bénéfique; favorable; einem geneiat ſeyn, 
porter amitié ou affection à qn.; lui 
vouloir du bien ; étre porté ou bien 
disposé pour lui; favoriser qn.; ju cte 
mag gencigt feyn , incliner à qch.; être 
porté pour une affaire ; la favoriser; ir. 
Part. v. neigen. 


Seneigtheie, s. f. la bienveillance; faveur ; 


amitié; l’affection ; ér. le penchant ; 
Pinclination ; la disposition ; ir. la 
promptitude ; facilite; (v. Neiqung.) 


General, s. 7. 2.* le général ; le chef ; er 


ift ein grofer General, c’est un grand 
capitaine. 

eneral, mis devant les substantifs, a la 
même signification que général, adj. 


it. familier , intime; if. tenace , tenant; Generaladiutant, s. m1. 3. l'adjudant-géné- 
chiche, avare; (v. geitzia) it. frugal; 


ral; it. l'aide-de-camp. 


it. mesquin; if. particulier; détaillé; Generalat, s. 7. 2. le — 


it. étroit, trop jusic, comme p.ex un 


habit, soulier etc. (v.enae;) die genauc- 


fen Umftände, le plus grand détail} 
der genauefte Preis , le plus juste prix; 
der genaue —— ou Gin (eines 
Wortes 16.) le sens étroit , borné, res- [ | 3 
treint, limité; mit genauer Noth/ avec] Geueralfeldwachtmeiſter, s. m7. 1. Je maré- 


! 


- peine; à grand’ peine; aufs genaucfte, 
au plus juste. A 


Genau, adv. exactement ; précisément ; if. 


Gencralbaf , s. 77. la 


asse continue, la 
basse fondamentale. 


Generalfeldmarfchall, s. m7. 2.* le généra- 


lissime; le maréchal-général, 


e licutenant-feldmaréchal. : 


Generalfelomarféhau-£ieuterant à 8e Me 2. 


chal de camp; major-général, 


Gencralfeldseuameifter, s. m. 1. le grand- 


maitre de l'artillerie. 


rigoureusement; aveorigueur ; à la ri- Genexalgewaltiger, ç.m. le grand-prévôt 


armee. 


ueur > £‘. justement; au juste; 4. aya- La | 

carnet flat a nue Gencrajinn, s. f. 3. la générale ; la femme 

ment etc. (v. geigig;). bas Kleid liegtſ, du général. Ne: 

mir aar zu genau an, cet habit me serre Generalitt, s. f: 3. le corps des généraux, 

trop, m'est trop juste; je suis trop à Generalkriegskommiſſarius, s. #2. le eom- 

l’étroit dans cet habit ; er dinget gar| missaire général des armées. 

zu genau , il marchande sou à sou ;|Gencralwiaior, 5.72. 2. le major général. 
man muß es nicht io genau nebhmen, il Generalmarſch y sm a. la générale. 


LE 
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Generalmufterung , s. f. 3. la revue gé-|Gentefung, s. v. Genuf. 
nérale. Genift, s. 7. (1 de mépr.) le fatras; les 
Generalpardon , s. m2 l’amnistie. choses de peu de valeur; ir. les bûchet- 
Generalprofos , s. #7. 2. le grand prévôt| tes; le menu bois, que les pauvres ra- 
de l’armée. massent dans la forét. 
Generalquartiermeifter, s. 71. 1. le maré-|Genifte , s. f: 2. le genét (arbuste). 
chal général des logis. Genius, s. rm. le génie; ir. le Dieu tuté- 
Generalftaaten, au pi. les Etats-Généraux| laire; (v. Gcusagcift.) 
Generalſtab, s. m. l’état major; les ofli-(Genof, s. m. 2. le compagnon, collègue; 
ciers-généraux. | (+. Mitgenof, Amtsgenoß, Bundesge⸗ 
Generalfuverintendent , s. 7. & l’inspec-| noß, Eidgenof rc.) 
teur général des églises (chez Les protes-|Genofienfchaft , #. f. 3. la compagnie; it. 
tans.) la société; l’association ; la communau- 
Generalvorſteher, s. m1. 1. le syndic-général| té; ir. la confédération. 
- du clergé. Genofinn, s. f: 3. la compagne. 
Generalwachtmeiſter, s. m. 1. le général-|Genug, ad. assez ; suffisamment; à suffi- 
- major. sance ; ë. abondamment; ir. inter). c'est 
Gencraliwagenmeifter , s. 1. 1. l'inspecteur! assez; i. suffit; ir, laissez! holà! ir. bref! 
en chef des charrois, du train d’artille-| en un mot! genug zu Leben baben , avoir 
rie etc.; ét. le vaguemestre général. de — vivre; er bat genug, ila de quoï, 
Geneſen, v. n. irr. (av. ſeyn) relever de ma-| ir. il en a assez; genug thun, satis aire; 
ladie; être guéri; se rétablir ; se remet-| contenter; es ift nicht genug daf.., 
tre; recouvrer la santé; eines Kindes il ne suflit pas de. .; genug hievon ! bri- 
genefen, p-us. accoucher; (v. enthinden.)| sons là dessus ! baste! gut genug, v. 
part. genefen. ét. s.n. la convalescence ; qut, adr. 
er ift im Geneſen, il est, il entre en Genüge, s. f. (Genuͤgen, s. 7.) la suffi- 
convalescence, sance; autant qu'il en faut; it. la sa- 
Genesmittel, Genefunaémittel, s. n.1.| tiété; ir. le contentement ; la satisfac- 
un remède , une médecine. tion ; le plaisir; gur Genuͤge, v. genug 
Gencfuna, s.f. la guérison; convalescence;| zur Genuge baben / avoir assez; (v. ges 
le rétablissement de la santé; ſeineſ nug; Genuge leiften, thun, contenter ; 
© Rrantheit ift gefaͤhrlich, man gmeifelt| satisfaire; domner satisfaction; ich babe 
an feiner Genefung (ou an dem Auffom-| ein Genuͤge, j'en ai assez. 
men,)sa maladie est dangereuse , on ne Genugen, s.n. v. Genuge, 
croit pas qu’il en relève. Genugen, v. nr. (av. baben) suflire; être 
Genid , #.n.2. la nuque (du cou); le chi- — ſich gentigen v. réf sv 
on; das Genick brechen , se rompre] Coutenter ; étre satisiait ou conten 
por e 1 d de..; der if reich genug , der ſich genü- 
Genie, s.n. (plur. die Genie's,) le génie. | gen laͤßt, pro. contentement passe ri- 
(v. La P. Fr. et Gemuͤthsfaͤhigkeit.) chesse. part. genuget. k 
Genicf, s. m. ol. v. @enuf ; . (1. del Genüalic , adj. v. genugfam er genügfam, 
chasse) la eurée. l Genuͤglichkeit, v. Genugfamfeit ec Genuͤg⸗ 
Genicébar, adj. er ade. dont on peutjouir;| famfeit, 
ir, mangeable; potable. Genugfamfeit, s.f. v. Genüge. 
Geniefibarteit , s. f. la qualité d’une chose|Genuafamfeit ; s. f. le contentement ; it. 
qui la rend propre à en jouir , ou bonne] la satisfaction ; ir. la frugalité; modéra- 




















à manger. | tion; tempérance. 
Genießbrauch, s. m7. l’usufruit; v. Rief-/Genuafam , adj. suflisant ; abondant ; ad. 
brauch. | suffisamment etc, (v. genug.) 


Gendüafam , adÿ. er adv. facile à contenter; 
it. frugal; v. maͤßig. 

Genugthuend, adj. er adv. satisfaisant ; it. 
(4. de théol.) satisfactoire. 

Genugthuuns, s. f. la satisfaction; Cbrifti, 

L l’expiation; einem Genugthuung geben, 
noch nichts genoffen , je n’ai encore rien| faire satisfaction à gn.; megen etwas 
pris (ni bu ni mangé) aujourd’hui; ge] Genugthuung fordern, demander rai- 
nießen Sie ein wenig davon, goutez-en,| son de : 
tâteren un peu ; davon geniefe ich Genuß, s. 7. la jouissance; ir. T. l’usu- 
nichts, il ne m'en revient rien; idh banfe| fruit (der Niefbrauch, die Rubniefung;) 
für die genofiene Wohlthaten, je vous| ir. l'usage; ic. l'avantage ; le profit; l’uti- 
remercie des bontés que vous aves eu] lité; der Genuf des beiligen Abend⸗ 

_. pour mei. part. genofien, mahls, ls communion; la réçeption 


Geniefen , v. a. irr. jouir de...; if. user ; 
profiter; tirer du profit, de l’utilité 
ou de l’avantage de qch.; ir. avoir l’usu- 
fruit , avoir l’usage de ..; ét. percevoir; 
retirer; recueillir; Speiſe geniegen, 
prendre de la nourriture; id babe beute 
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de l’eucharistie; Ja manducation; it. 
der Genuñ einer @peife, einer Arze— 
ney 16. , l’action de prendre quelque 
nourriture, une médecine etc. 

Geograyb, s. m. 3. le géographe. 

Gcographie, s. f. 3. la géographie. 

Grcoaravbifh, ad. géographique; ad. 
géographiquement. 

Grdbrt, «dj. et adv. qui a des oreilles ; à 
oreilles; oreillé. 

Gcometer , s."7. 1. le géomètre. 

Geometrie, 5. f. 3. la géométrie. 

Geometriſch, ad}. géométrique; it. géo- 
métral ; adv,géométriquement ; ein geo⸗ 
metrifer Grundriß, un plan géométral. 

Gepaͤck, s. . 2. le bagage. 

Gevaufche, s. 7. pop. le boursouflement ; 
it. Ja bouflissure; l’action de bouffer, 
comme font p. ex. les habits. 

Gepfcife, s. 7. pop. le sifllement (incom- 
mode); v. leilen. 


Geplapper, sn. pop. v. Gevlauder. 
Geplaͤrr, 5. n. po . la crierie, criaillerie, 
clameur ; it. le hurlement. 


Gera 


diculafrement ; à plomb; à pic; gerabe 
gegenüber, tout vis-à-vis ; tout contre; 
_tout à l’opposite; gerade zuwider, di- 
rectement opposé ou contraire ; (wieder) 
gerade machen, redresser; gerade aus- 
geben, gerade sugeben , den geraden Meg 
gehen, marcher le droit chemin ; ir. fig. 
agir sincèrement, ouvertement , droite- 
ment; fünfe gerade ſeyn [affen , proe. ne 
prendre la chose à la rigueur; das 
iſt gerade was id mil, c’est justement 
(précisément) ce que je demande; gerade 
als menn id nicht die Macht bâtte su 
thun was ich mi, tout comme s’il ne 
dépendoit pas de moi d'agir à ma vo- 
lonté. 

Gerade, s. f. (1. de — certaine por- 
tion de meubles et effets qu’une femme 
a droit de prélever après la mort de son 
mari. 

Geradbeit, (Geradigfeit ,) s. f. la qualité 
de ce qui est croi la — Le Ag 
la droiture ; sincérité. 

Geradlaͤufig, adj. (1. d'astron.) qui a un 


Gevlauder, s. n. le babil, caquet, ver-| mouvement direct. 


biage , la jaserie; it. le rapport. 


Geradlinig , adj. et adr. rectiligne. 


Gevoiter, s. 7. de grand bruit, le fracas;|Geradmwinfelig, adj. et adv. rectangle. 


Jam. le tintamare. 


* 


Geraſe, s. n. pop. l’action de courir; la 


Gevrège,s.r. 1. le coin, la frappe, marque;| course; ir. fig. la fureur, rage; v. rafen. 


l'empreinte; if. 

fran:dfifchem Geprâge, marqué au coin 

de France; diefes Gemaͤhlde trâat das 

Gepraͤge des Alterthums, ce tableau 

est frappé au coin de l'antiquité. 

Geprahle,s. n. pop. l’ostentation etc. (v. 
Prablen, s. e? Prableren.) 

Gepraͤnge, s. nr. la pompe; le faste; la 
parade; l'appareil ; ét. la solennité; cé- 
rémonie; mit oͤffentlichem Gepraͤnge, 
avec pompe, avec solennité; (v. aussi 


Leichengepränae, Wortgepraͤnge 2e.) 


. le caractère; mit|Geraffel, s. 71. le bruit ; fracas; le cliquetis 


continuel; v. Raſſeln, s. 

Geraͤth, s. 7. 2. Geraͤthſchaft, s. f: 3. les 
meubles; ir. les hardes; le linge ; ir. pop. 
le frusquin ; ir. le trousseau; is. v. Reiſe⸗ 

geraͤth/ Rüchengeräth, Tiſchgeraͤth 2e. ; 
die Gerâthfchaft der Dandmerfer, les 
outils, instramens des artisans , des ou- 
vriersetc.; das Barbiergeraͤth, la trousse 
de barbier; das Ramingerâtb, les feux 
(de cheminée;) das Geräth der Schuſter, 
le calbotin (calebotin.) 


Gevrafñel, s. n. le bruit, fracas; fam. le|Geräthetammer , s. f. 4. la décharge. 


tintamarre ; ét. le pétillement du feu. 

Gequafe , s. nr. pop. (v. Quafen.) 

Gerade , adj. droit; direct; it. (en parlant 
d’un nombre) pair; it. fig. droit ; juste ; 
sincère; ouvert; der gerade Darm, (4. 
d'anat.) le rectum; gerades Weges, v. 
gerade , adv.; gerades Fußes, de plein 
pied ; ét. fies fam. incontinent ; en droi- 
ture; sur le champ ete. 

Gerade, ad. droit; tont droit; en droi- 
ture; droitement; directement; is. jus- 
tement; tout juste; précisément; éf. 
fig. naïvement ; sincèrement ; sans dis- 
simulation ; sans facon ; de but en blanc; 
Cv. aufrichtig, offen;) gerades Weges, 
gerade zu, tout droit; tout d’un pas ; 

* de ce pas; en droiture ; it. recta ; er bat 
mich gerade ins Aua getroffen , il m'a 
donné droit dans l'oeil; gerade nach 
der Schnur , à la ligne; au cordeau ; 


gerade binauf, gevade hinunter, perpen- 


Geratben , v. n. irr. (avec ſeyn) réussir ; 
prospérer ; avoir un bon succés; tour- 
ner en bien ; prendre un bon train; ve 
nir ou aller à souhait ; tourner à l’avan- 
tage ou à l'utilité de...; produire du 
bien ; répondre , correspondre à l'espé- 
rance , à l’attente etc, ; profiter; er bat 
wohlgerathene Rinder, il a des enfans 
bien nés; nicht geratben, übel geratben, 
ne pas réussir etc.; avoir un mauvais 
succès; prendre un mauvais train; tour- 
ner mal, tirer au désavantage etc.; dé- 
générer , s’abatardir; if.se corrompre ; 
it. manquer, corne p.ex. les biés, vignes 
etc.; an einen gerathen, fam. rencon- 
trer, trouver qn. par hasard, joindre 
qe.; se rencontrer avec qu.; if. tomber 
sur qn.; entreprendre, p. er. un ennemi; 
an einander ou bintereinander gerathen, 
Jam. en venir aux mains, aux prises; 
s'attaquer ; se prendre de paroles ; das 


Erbe 


Gera 


Erbe ift an den rechten Mann geratben ,l 


a succession est tombée en bonnes 
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ouillis; it. (1. de cuisine et de chasse) 
a fressure. 


mains; auf etwas gerathen , tomber sur|Geräufpet, s. 7. le toussement; crache- 


qch.; auf eine Meinung gerathen , tom- 


ment. 


ber dans un sentiment, dans une opi- Gerecht, adj. juste, comme p. er. un ha- 


nion; ich bin auf den Gedanken geratben, 
il m'est venu, il m'est tombé dans la 
pensée; fn etwas gerathen, tomber en 
ou dans qch.; être réduit à.,; in Yr- 
muth, Œlend, Krankheit gerathen , de- 
venir pauvre, misérable , malade; tom- 
- ber dans la panvreté, dans la misère, 
dans une malle: in das Verderben ge— 
ratben ,se perdre ,se ruiner; aller, cou- 
rir à sa ruine, à sa perte; in Haͤndel 
geratben, avoir une dispute; être en- 
traîné dans une querelle etc. ; von Wor⸗ 
ten aeriéthen fie zu Schlaͤgen, des pa- 
roles ils en vinrent aux coups , aux 
mains , aux coùteaux; fn die Haͤnde ge: 
ratben , venir, tomber entre les mains ; 
in Sorn gerathen, s’emporter; entrer 


en colère; prendre feu ; in Schaden ge-|Gerechte, s. m7. 4. le juste. 


rathen, faire perte; essuyer de la (ou 
une) perte; in jemandes Gemalt gera- 
then, tomber sous le pouvoir de qn.; 
in einen Dinterbalt geratben, tomber 
(donner) dans une embuscade; ing 
Wirthshaus gerathen, aller au cabaret; 
in den Drand gerathen, s'embraser; 
s’enflammer ; prendre feu ; das Haus ift 
in Brand geratben, le feu a pris à la 
maison; damit wird mir gerathen feun, 
cela m'accommodera, me fera du bien, 
me tirera d'affaire; es ift ibm gerathen, 
daß er ſolches gethan bat, bien lui en 
Le (c'est son bonheur) de l'avoir 

fait. part. gerathen. 

Geratbewobl , s. n. indécl. auf das ou aufs 
Gerathewohl, au hasard ; à tout hasard; 
à tout risque; à l'aventure; à la bonne 
fortune ; vaille qui vaille; ein Gemebr 
aufs Gerathewohl losſchießen, tirer: à 
coup perdu. 

Geräthbols, s. n. T. le bois de charpente. 

Geraͤthſchaft, s. f: 3. v. Geraͤth. 

Geraum, aerâumig, adj. spacieux; am- 
ple ; étendu; long; large; ér. commode; 
ads. spacieusement; amplement ; au 

. long; au large etc.; ir. fig. aisément ; 
commodément ; à son aise etc. ; geraͤu⸗ 
miq wohnen, étre logé spacieusement; 
acräumig ſitzen, être assis à son aise; 
feit geraumer Zeit, depuis long-temps; 
es ift fhon eine geraume Seit, daé ich 
ihn nicht geſehen babe, il y a déja long- 
temps que je ne l'ai vu. 

Geräumigfeit,s.f. l’espace; l'étendue (tant 
en longueur qu’en —“ 

Geraͤuſch, s. n. 2. le bruit; fracas; tinta- 


bit , une balance etc. ; it. loyal; véritable, 
comme p. er. de la marchandise ; it. 

ropre à qch.; ir. juste; légitime; is. 
Juste ; raisonnable ; équitable; ir. (bible) 
craignant Dieu; homme de bien; ir. jus- 
tifié; adv. justement etc.; légitimement 
etc.; Die gerechte Gache, LS, de droit ; 
la bonne cause; in alle Saͤttel gerecht 
ſeyn, fam. être propre à tout, à tout 
faire; étre au poil et à la plume; être 
à toutes sauces ; gerecht s’uftache encore 
à plusieurs autres mots, et signifie habile, 
expert, bien versé, comme p. er. ein 
birfchaerechter Gâger, un chasseur qui, 
entend bien la chasse au cerf; ein ſchul⸗ 
aerechtes Pferd, un cheval bien disci- 
pliné ou bien dressé au manège. 


Gerechtiafeit, s. f. la justice; l'équité; le 
roit ; la raison; ér. la justice, les ma- 
gistrats qui rendent la justice; ff. l’in- 
tegrité; la sincérité; droiture; ÿf. la re- 
ligion; ir. le privilége; l’immunité; le 
droit ; les libertés; (v. aussi Gerechtfa- 
mez) 7. une servitude; einem Gerech⸗ 
tigfeit widerfabren laſſen, rendre jus- 
tice à qu.; die Gôttinn der. Gerechtig- 
feit, Astrée, Thémis. 

Gerecht machen, 6. a. justifier. 

Gerechtmachung, s. f. 3. (t. de la bible) 
la justification. 

Gercchtiame, s. f. 3. le droit; le droit com- 

étent; ir. les priviléges; les immuni- 
tés; libertés; prérogatives. 

Gerede, s. n. pop. le bruit public; les 
discours publics ; #. le bruit qu’on fait 
en parlant; ir. les rapports; la jaserie ; 
le caquet; babil. 

Gercden und geloben, v. a. (p.us.) pro- 
mettre ; assurer ; stipuler ; é. s’obliger. 


Gereichen, v. 7. (av. ſeyn zur Ehre, sum 
Rubin , sur Schande sc. gereichen, ten- 
re, aboutir, tourner à l'honneur, 
gloire, déshonneur etc.; ir. faire hon- 
neur etc.; apporter de l'honneur etc. ; 
it rejaillir sur etc.; gum Berderben ges 
reihen , devenir funeste. part. gereichet. 
Gereif , s 2. pop. l'empressement, le dé- 
sir , l'envie d’avoir qch.; la presse. 


Gereuen , v. 7. (avec haben) (id gereuen 


{affen , se repentir, avoir du regret de 

ch.; dieier Handel wird ibn gereuen, 
il se repentira, il aura regret de cette 
affaire; il s’en repentira; il s’en mordra 
les doigts. parr. gereuct. 


. marre ; it. le murmure, gazouillement|Gerfalf, s. m. 3. v. Geyerfalk. 
de l'eau; it. le gargouillement; ic. le gar- Gergel, 5.72. 2. (1. de us jable; la 
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rainure; it. le jabloire; gergeln, @er.|Gerichtéfolge, s.f. la main forte. 
geln machen, jabler. Gerichtsgebuͤhr, s.f: 3. les frais ; les droits 
Gericht, s. rm. 2. la justice; (v.la P.Fr.)| de justicez ir. les épices. 
le tribunal; la cour ou chambre de jus- Gerichtshalter ou Gerichtévermalter,s.71.1. 
tice; le palais; ir. le barreau ; is. le ju-| le baillif; le justicier , juge, sénéchal. 
gement; it. la jurisdiction ou juridic- Gerichts haltung, s. f. 3. l’audience; la 
tion; le ressort (v. Geritébarteit;) la| justice. . 
banlieue, banalité; bag geiftlie , melt-|Gerichtsbandel, s. m7. 1. Gerichtsſache, 
lihe @ericht, la jurisdiction ecclésiasti-| s. f. 3. le procès ; l'affaire de justice. 
que, séculière; das Gericht, das bobe tsbaug, s. ». 5.* le prétoire:; le palais, 
Gericht, le lieu d'exécution d’an cri-| le siège de la justice. 
minel, le lieu du supplice; lesupplice;| Gcrictéberr, s. m. 3. le justicier ; seigneur 
la justice; potence; ie gibet; vor Gc| justicier. 
richt erfcheinen, comparoître (T. com- Gerichtsherrſchaft, v. Gerichts barkeit. 
paroir , ester) en justice; einen vor Ge⸗ Gerichtsbof s. m. 2° Gerichtskammer, 
richt belangen, appeler qn. en justice ;| s./f. 4. la cour ou chambre de justice ; 
— faben , ajourner qn.; das jüungfte Ge⸗ le tribuual. 
rit, le dernier jugement. “ Gerichtéfoften , au pl. les frais de procès; 
— Gericht , s. 7. 2. le mets ; plat; service. (v. épens de justice. 
aussi Beygericht, Rebengericht rc.) Gerichtslager, s. nr. 1. le lit de justice 
(autrefois en France.) n 


Gerichtbarkeit, s.f. 3. la jurisdiction ou 
juridiction; le ressert , la dépendance; Geridtéordnung , s.f: 3. l'ordonnance sur 
it. la banlieue ; banalité; unter eine @c-| la manière et forme de rendre la justice; 
richtbarfeit gebèren , ressortir à un tri-| les loix sur la manière de procéder en 
bunal , être de la dépendance de quel-| justice. 

; re jurisdiction; die obere und untere Gerichteperfon, s. f. 3. un homme de robe. 
(bobe und niedere) Gerictbarfeit, la|Gerichtsfôppe, s.m. 4. l’assesseur de la 
baute et basse justice; die Gerichtbat-| justice; l'échevin. . : 
keit in freitigen Gachen, la jurisdiction|Gerichtéfreiber, s. m. 1. le greflier de 
contentieuse; die bobe Gerichtharfeit,| justice; le greffier du tribunal. 
le haut ban. | Gerichtéftand, s. 2. 2." (rt. de pratique) 

Gerichtlich — judiciaire; adv, en jus-| l'instance. 
tice; judiciairement; die gerichtliche| Gerichtsftatt, s.f. 2. Gerichtsſtaͤtte, 

age, l’interrogat ; die gerichtliche 
chaͤtzung, l’estimation ; la prisée ; die 
erichtiihe Œrtundigung, l'information; 
‘informé ; die gerichtliche Auferlegung, 
l’injonction; die gerichtliche Berfchrei. |Gerichtsfinl, s. me. 2. le style du palais, 
bung , l'acte authentique ; die gerichtli⸗ u barreau. 
che Behauptung, das ein Document Ocricotétag, s. m. 2. le jour d’audience; 
falfch fev, l'inscription en faux; einen| le jour des plaids ; le jour plaidoyable; 
gerichtli belangen, appeler qn.en jus-| der grofe Gerichtstag, le jour du juge- 
tice ; fi gerichtlich vergleichen , transi- ment;@erichtétag balten, tenirles plaids. 
ger judiciairement; gerichtiit megge-|Gcrichtstare, s.f. 2. la taxe de procès. 
nommene Gachen, la main garnie. Gerichtétermin , s. 7. 2. l’ajournement. 

Gerichtébeamte , s. 1. 4. l'officier de jus-|Gerichtévermalter , v. Gerichtshalter. 
tice; le magistrat (Geridhtéperfon.)  |Grribtéunterthan, s.”1. 3. le ressortissant. 

Gerichtsbeſtallung, s.f: 3. l’établissement|Geridhtésmang, s- 77. la jurisdiction ; (+. 
de jurisdiction. Gcrictébarfeit;) ir. la contrainte par 

Gericht#bothe, s. m. 4. le sergent, l’huis-| corps; dem Gerichtszwang untermorfen, 
sier de justice. contraignable ; durch Gerichtszwang an⸗ 

Gerichtsbrauch, Gerichtsgebrauch, Ge-| balten, contraindre * corps. 
rihtslauf, s. m2. 2.* Gerichtsgemobnbeit Gerieſel, 4 7. v. Ricfeln. 

s. f. 3. la coutume, lestyle du barreau ;|Gering , ad. petit; médiocre; mince; 
la forme, l'usage du palais; les forma-| exigu; bas; léger ; de peu de valeur ; ét. 
lités. de peu de conséquence; de peu d’im= 

Gerichtebuch,s.7. 5.* le régtre; protocole.| portance; ir. vil;abject; misérable ; mé- 

Gerichtédiener, s. m7. 1. Gerihtéfrobn ,| prisable ; pauvre; it. vulgaire; plat; tri- 
s. m. 2. le valet de justice; l’archer; ir.| vial; ir. négligé; sans parure; ad. pe- 
v. Gerichtsbothe. | . titement ; médiocrement; vilementetc.; 

Gerichtéeid, s m. à. le serment fait ou] exigûment etc.; eine geringe Günde, 
prété en justice. un péché véniel ; eine geringe Urfache, 

Gerichtsferien, au plur, les vacations ;va-| une raison bien minee, une vétille; von 
cances ; les féries, 












s.f.3. 

a Justice; l’audience; ir. le lieu d’exé- 
cution, du supplice. (Richtplatz.) 

Gerichtsftube, 5 3. Geridtsort, s:m.2. 


salle d'audience. 


Geri 


geringem Werthe, de peu de valeur, de 
eu d'importance; von geringem Ge 
{te , de bas aloi (se dit des monnoies); 
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Gerippe, 5.71. 1. le squelette ; la carcasse; 


les ossemens ; ir. fig. un squelette; une 
personne maigre , décharnée. 


eine geringe Gade , une minutie, ba-|Gern, ads. volontiers; de bon gré; de bon 
gatelle ; peu de chose; eg foftet ein ge- 












ringes, il coûte peu de chose; um ci. 
nen geringen Preis, à bas prix; à 
bon marché ; à vil prix; fam. pour 
un morceau de pain; pot gerinigem 
Gtand, Herkommen, de condi- 
tion , extraction ou naissance; d’une 
naissance obscure; das iſt mir viel zu 
gering, cela est au-dessous de moi; ei 
Sache gering ſchaͤtzen ou gering achten, 
estimer peu une chose ; faire peu de cas 
d’une chose; vilipender; mépriser une 
chose; gering machen , diminuer ; abais- 
ser; affoiblir; is. avilir; gering werden, 
diminuer ; aller en diminuant ; s’afloi- 
blir; és. s'avilir, s’abaisser, 


coeur; de bonne grace; ir. volontaire- 
ment; sans contrainte ; if, à dessein ; de 
propos délibéré; ir. bien ; ir. facilement; 
ë. communément; ordinairement ; gern 
reden, ſchreiben ꝛc., aimer (se plaire) à 
parler , à écrire etc.; gern feben, gern 
wollen ꝛe., souhaiter, désirer s 
etwas gern effen , aimer qch.; gern fpas 
Bieren aeben, aimer la promenade; an 
einem Ort gern feyn, aimer un lieu; 
se pos dans un lieu; id babe, febe, 
will gern daf ꝛc., j'aime que etc. ; gern 
oder ungern, et muß es thun, il faut 

u’il le fasse bon gré, mal gré; dieſes 
Lots fault gern ; ce bois se pourrit fa- 
cilement. 


Geringer, adj. compar. moindre; infé|Gerobre, Geroͤhrig, Geroͤhricht, s. 7. la 


rieur; moins ; der geringere Stand, l’in- 
fériorité; die Waare gerinaer geben, 
donner la marchandise à meilleur mar- 
ché; rabaisser le prix ; rabattre du prix; 
geringer machen , amoindrir ; diminuer; 
geringer merden, diminuer; (v. aussi 
gering;) nichté geringeres, pas moins; 







cannaye; les roseaux. 


Geronnen ,.part. et adj. v. gerinnen. 
Gerfte, s./. l'orge; (v. la P. Fr.) die Gerſte 


in der Spreu, l'orge entier; gerolite, 
geſchaͤlte Gerfe, de l'orge mondé; (+v. 
Gerftenaraupen ;) Gerfte und Hafer, les 
petits blés. 


ex wird es ſchon grise geben, prov. ill Gerftenader , s.77.1* Gerſtenfeld, s. ». 5.* 


rabattra un peu 
. tera plus bas. 
Geringfte, adj. superl. le (la) moindre ; 


e son orgueil; il chan- 





un champ (semé ou ensemencé) d'orge. 


Gerftengraupen , s. au pl. l'orge mondé. 
Gerftengrüge , s. f. le gruau * 


d'orge. 


im geringſten nidjt, aucunement; point Gerftentlepen, s. au pl. le son d’orge. 


du tout; der geringfte Preis , le dernier |Gerftenforn, s. n.5.* le 


prix. 
Gerinafüaig , adj. et ade. insignifiant; fu- 


tie; 





e peu de conséquence ; de peu Gerſtenmilch, s. 


in d'orge; it. 

le grain (poids d’apothicaire) ; ein Gers 

fenforn am Auge, (r. de méd.) la gréle. 
7 l’orgeat. 


d'importance ; chétif; chétivement. |Gerfenfaft, s. m. l'extrait d'orge; la ti- 

Geringrugigteit, s. f. la futilité; vileté. —— MES fam. la bière; v. Bier. 

Geringbaltig, adj. er adv. de bas aloi ; à bas! Gerſtenſchleim, s. m1. la crême d’orgo. 
titre ; it.ſoible; médiocre; v. gering. |Gerftenftrob, s. n. la paille d'orge. 

Geringbaltigteit, s.f. le bas aloi; v. aussi Gerftentrant , s. 7. la tisane, sr. l’orgeat. 
Geringfügigteit. Gerftenmwañer, s. 7. la tisane d’orge. 

Geringbeit, s. f. v. Geringfuͤgigkeit. Gerftengucher, s. m1. le sucre d'orge. 

Geringtphtig , adj. et adv. vil, bas, mé-|Gerte, s.f. 3. la baguette; houssine ; 

risable , abject; if. médiocre; de peu| ir. (1. de manége) la gaule, gaulette; it. 
’importance; depeu de valeur. l’osier des vanniers. 

Geringſchaͤtzigkeit, s.f. la vileté, bassesse;| eruch , s. m. 2.* l’adorat; à. l’odeur, 
it. la médiocrité, petitesse ; l’exiguité;| lasenteur ; ir. (r. de chasse) le sentiment; 
le peu de valeur. it. le nez; ic. fig. l'odeur, la réputation; 

Gerinne, s. n. 1. (1. de mebnier) une auge| (+v. la P. Fr.) er bat teinen Geruc , (er 
de moulin; it. (4. de forg.) la buse; ir.| riecht nichts,) il n’a point d’odorat; 
la gorgère d’une papéterie. dieſer Hund bat feinen Geruch, ce chien 

Gerinnen, v. n. irr. (av.feyn) se prendre,| n’a point de nez; guter Geruch, gute 
se figer , se cailler, se coaguler , se gru Gerüche, des parfums, odeurs ; la bonne 
meler ; se congeler ; se tourner; tourner;| odeur; der Geruch vom Wein , Braten, 

geronnene Milch, du lait caillé; geron-| Bildbret rc. , le fumet; ein ubler Ge⸗ 
nenes Blut, du sang caillé, coagulé;| ruch, une puanteur; une mauvaise 
gerinnen machen, faire prendre; faire! odeur; l'infection ; der Geruc vom 
cailler ; is. figer , cailler, coaguler, con-| Rothwildbret auf derFâbrte,(s. de chasse) 
geler. part. geronnen. la traînée ; der branbdige Geruch , le brû- 
Gerinnen, s. n. Gerinnung, s.f. T. le] lé; der Geruch von verfengten Gachen, 


caillement, figement; la coagulation,| le roussi; — unter den Armen où che 
congélation, Z 2 
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fein, le gousset; — an den Süfien, le 
faguenas; dieſe Waaren baben einen Gec- 
geruch,ces marchandises sentent la ma- 
rine, elles sont marinées:; einen Geruch 
von fi geben, sentir; fleurer ; répan- 
usser une 
douce haleine ; einen Geruch machen o” 


dre , exhaler une odeur ; 


eben, parfumer; im Geruch der Hei— 


igkeit flerben, fig. mourir en odeur de 


sainteté. 


Geruchios , adj..et ade. destitué d’odorat; 


it. inodore ; sans odeur. 


Geruchénerve, s.f. 3. un nerf olfactif, ol- 


ctoire. 


Geruͤcht, s. 1. 2. le bruit qui court dans 


de public; \a rumeur; la nouvelle ; à. 
la renommée ; ét. fete renom; l'odeur; 
la réputation. (v. aussi Ruf.) 

Gerufe , s. n. pop. l'action d'appeler; le 
grand cri; la clameur; le bruit. 


Geruben, v. 72. (av. baben) (1. dont on se 
personnes de dis- 


sert en s'adressant aux 
tinction, 
avoir la boñté deetc.; daigner; agréer; 


re 


En, Durblaucht geruben ꝛc., plaise à G 


Votre Altesse. 


Gerubiq ! ad). et ade. V. plus. rubig. 
Gerülle, s. 1. pop. les éboulis. : 


Geſa Geſch 


conseiller commun , établi par la con: 
currence de plusieurs princes. 


Gefandte, s. m1. 4. l'ambassadeur ; le mi- 


nistre; it, l’'envoyé; der Gcfandte eines 
üvften an den Dapft, um ibm feinen 
indlichen Geborfam su begeugen , Vam- 
bassadeur d'obédience; der yüpftiiche 
—— , le nonce; it. Vinternonce; ir. 
e légat. ‘ 


Gefandtinn , s.f. l'ambassadrice; la femme 


de l’ambassadeur , de l'envoyé. 


Gefandtfchaft, s. f: 3. l'ambassade; if. la 


légation ; ét. la nonciature. 


Gefana,s. m. 2.* le chant; ir. l'air ; la chan- 


son; it. une hymne; ét. (geiftlicher Ge⸗ 
fang) le cantique spirituel; l'hymne de 
l'église; it. le chant, partie d’un poème 
héroïque ; it. la voix pour chanter ; it. le 
chant, ramage, gazouillement des oi- 
seaux. 


Sefangbuth, s. ».5.* le livre de cantiques. 
Geſangweiſe, s. f. 3. l'air; la mélodie. 
upérieurs) vouloir hien; Geſangsweiſe, adv. par manière de chant; 


en chantant. 


eſäß, s.rr. 2. le siége, (v. Sitz;z) à: le 
fondement; le derrière; le cul; les 


ses; v. Hintere. 


Geſaͤßbein, s. 7. 2. (r. d’anatom.) l'ischion. 


Gerumpel, s. 7. pop. le bruit, fracas. Geſaͤßfiſtel, s. f. 4. (t. d'anat.) la fistule 


tintamarre; if. le cahotement d'une voi- 


de l'anus. 


“ture; id verfpüre cin Gerumpel im Geſaufe, 5.71. pop. la débauche en vin etc. 


Leib, le ventre me grouille. 
Gerümpel ,s. n. de vieux meubles de bois; 
« it, de la ferraille; ét. de la friperie; de 

vieilles hardes ; les guenilles. 

Gerümpelfammer , s. f: 4. la décharge. 

Geruͤmpelmarkt, s. m. 2.* la friperie ; le 

- marché aux guenilles. 

Gerüit , s. ». 2. l’échafaud ; l’échafaudage ; 
it, la tribune; it. (t:d'archit.) la jh 
Gerüfte aufrihten, échafauder; dresser 

* des échafauds. 

Geruüttel , s. nr. l’ébranlement ; le secoue- 
ment; remuement. (v. rütteln.) 

Gefñge ,s. nr. pop. l'action de scier sans dis- 
continuer. | 

Gefâme, s. 7. les semailles ; différentes es- 
‘pèces de semence , de graines. 


Geſammt, adj. et adv. tout; tout ensem- 


ble; mit geſammter Hand, alle insge— 
fammt, conjointement; de concert; 
(tous) ensemble; ‘7. simultanément ; 
nouv. en masse ; das geſammte Blut, la 
masse du sang; die geſammte Armee, 
toute l’armée; l'armée combinée; der 
cfammte Abdel, dic gefammte Buͤrger⸗ 
chaft, le corps de Ja noblesse, de la 
bourgeoisie; die geſammte Hand, die 
Geſammtbelebnung, (2. de droit féodal) 
l'investiture simultanée ; l’inféodation 
commune; v. insgeſammt. 
Gefammtrath , s. m. le collége des conscil- 


Geſaͤult, adi. (r. d’archit.) à colonnes ; 


soutenu (orné) de colonnes. 


Gefaufe, s. n. le bourdonnement; le sif- 


flement coutinuel. 


Geſchäft, s.7:.2. une aflaire ; occupation; 


besogne ; le travail ; l'ouvrage; etn aufe 
getragenes Geſchaͤft, une commission. 


Geſchaͤftig, ad. et ade. occupé ; empêché; 


aflairé; chargé, accablé d'’aflaires; ÿe. 
actif; agissant, fit geſchaͤftig fellen, 
faire l'empressé; se méler de bien des 


choses. 


Gcichäitiafeit, s. f. l’activité; l’occupa- 


tion; #. l'empressement de faire qch. : 


Geſchaͤftlos, ad. et ade. oisif. | 
Gefhäitémann, s. m, l'homme d'affaires. 


Geſchaͤftstraͤger, 5. m. 1. le chargé d’affais 


res; it. le mandataire; 14, l'agent. 


Geſchehen, v. 71. et impers. irr. (av. ſeyn) 


arriver ; se faire ; avenir; se passer ; étr& 
fait; es ift fo gut als geſchehen, cela 
vaut fait; es iſt mir recht aeichehèn, 
cela m’étoit bien dà ; je l'ai bien mérité; 
es fann geſchehen daf ꝛc., il se peut 
que etc.; e6 gefchehe was da molle, 
quoi qu'il en arrive; es geſchieht mir 
ünrecht, on me fait tort; es ift um ibn 
acfcheben , c’est fait de lui; il est ra. 
c'en est fait; gefcheben laſſen, laisser 
faire; ir. permettre; consentir; approu- 
ver ; donuer les mains à. part. geſchehen. 


lers communs; le conseil çommup; ir. Geſchehen, adj. fait; achevé; fini; ju ge 





Geſch 


ſchehenen Dingen muß man das Beſte 
reden, ou geſchehene Dinge find nicht 
zu aͤndern, prov. à chose faite il n’y a 
point de remède. 
Geſcheidt où geſcheit, adj. er av. prudent; 
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habiliter; er iſt zu nichts geſchickt, i 
n'est bon à rien; etwas geſchickt angrei⸗ 
fen, avoir bonne grâce à faire qch.; 
feinen Leib zur Arbeit geſchickt machen, 


rendre son corps docile an travail. 


sage; raisonnable; judicieux; de bon Geſchicktheit, s.f. 3. la capacité, l’habi- 


sens; sensé ; it. fin, rusé; adv. prudem- 


leté; v. Geſchicklichkeit. 


ment;sagementetc.;judicieusementetc.| Gefchiebe , s. 2. (1. de min.) le galet. 


nicht gcicheidt feun, farm. étre fou , tim 
bré; n'être pas dans son bon sens. . 

Gefcheide, s. 72 1. (1. de chasse) les en- 
trailles. 

Gefchent , s. 72. 2. le présent; ir. le cadeau; 
la galanterie; le don; (v. aussi Gens 
fung;) à. la gratification, it. l'argent 

—— les épingles; és. l’argent pour boire, 

a pièce, (Trinkgeld;) Weinachts⸗, Neu⸗ 
jahrs⸗Geſchenke, les présens de noël, 
les étrennes; gern Geſchenke nebmen, 
aimer les présens. 

Gefchich , s. a. (1. de fauconn.) la créance. 

Geſchichte, s.f. 3. l'histoire; ir. le conte; 
(v. Ershblung, Fabel ic.) ir. l'événement; 
le fait; l'aventure; v. Begebenbeit. 


Gefchirr , 5. n. 2. le vaisseau ; coll. la vais- 
selle; it. le vase; ir. la batterie de cuisine 
(Ruüuchengefchier;) it. le bassin de garde- 
robe, de chaise percée; it. V'attelage, 
(Wagengeſchirr) &r. le harnois, (Pferde⸗ 
gefhirr;) it. la volée de carrosse, (Ge⸗ 
fire an einer Kutſche;) és. l’attirail de 
chasse, de laboureur etc.; l'équipage. 
Fig: fam. aus bem Geſchirr fommen, 
perdre contenance, — la tramon- 
tane, sortir des gonds; aug dem Ge— 
fire bringen, mettre hors des gonds ; 
faire perdre contenance ou la tramon- 


tance. 
Geſchirrbuͤrſte, s.f. 3. la brosse à nettoyer 


les harnois. 


Geſchichtbuch, s.n.5.* un livre d'histoire ; Gefchirren y Ve Y. Anfhirren. 


les annales; une chronique. 
Gefhidtaclebrte , s. 7. 4. l'historien. 
Geihihttunde, s.f: l'histoire; l'étude de 
l'histoire. 
Gefchichtfundige , s. m1. 4. l'historien. 


Gefchirrfammer , s.f. 4. la sellerie. 

Gefchirrmeifter, s. »2. 1. le maître de la 
vaisselle; it. v. Gchirrmeifter. 

Geſchlacht, — et fig. fam. traitable; 


maniable ; ad. traitablement etc. 


Geſchichtſchreiber, 5. m. 1. Phistorien; Geſchlecht, s. n. 5: la génération; race; 


l'historiographe ; l’annaliste ; és 
chroniqueur. 

Geſchick, s. 1. 2. l'agrément; la propor- 
tion; it. la (bonne ou mauvaise) grâce; 
it. l'adresse, l'habileté; ir. l'aptitude; 
it. la providence; (v. Ghidung;) it. 
le destin, la fortune, le sort, la fatalité; 
(v. Schick ial ;) ét. (r. des mines) les mines, 
filons (qui rapportent;) ing Geſchicke 


bringen, ranger, mettre en ordre , ac- 


2 


commoder; . ajuster, proportionner, Geſchlechtios, 


dégauchir; er bat kein Geſchick, il a 


it. l'extraction; le sang; la naissance ; 
l’origine; it. la famille, maison; it. la 
lignée, postérité, les enfans, la des- 
cendance, les descendans ; ir, le sexe 
masculin ou féminin ; ét. le genre ; it, la 
ualité, condition; die Gefchlechter ou 
ofer, les nations; Das andere, das 
ſchoͤne Gefchlecht, le beau sexe ; le sexe. 
Gefchlechter , s. me. 1. p.us. le patricien; 


v. Patrisier, . | | 
adj. et adv. sans famille; 
it. T. neutre. 


mauvaise grâce; c’est uu lourdaud ; der Geſchlechtsalter, s. 7. 1. la génération. 
Sache ein Geſchick zu gcben wiſſen, faire| Gefhlechtéfolge,.s. f. 3. la génération; la 


chose d’une manière convenable; ein 


filiation; la descendance de père en fils. 


günftiges, midriges Geſchick, un destin Geſchlechtsnahme, s. m 4. le nom de fa- 


favorable, fâcheux. | 
Geſchicklich, adj. v. plus. geſchickt ju et 
Was ; ie. v. ſcicklich. | 
Gefchidlichfeit, s. f. 3. l'adresse, l’habi- 
leté, la dextérité, justesse, le savoir- 
faire; ét. la ca 


mille; nom patronymique; és. le aom 
générique. 

Geſchlechtsregiſter, s. 7. 1. Geſchlechts⸗ 
tafel, s. f. 4. la généalogie; l'arbre, la 
table généalogique. 


pacité, le talent, génie ;|Gefchicchtéftamm, s. #1. 2.* la souche. 


it. l'industrie; t. le savoir , l’érudition;| Geſchlechtstafeb, v. Gefchlechtéreaifter. 


la science; v. Gelebrfamfeit. 
Geſchickt, adj. propre à qch.; habile; ca- 

pable ; 

it. habile, adroit; it. prompt, dispos, 


T. apte, idoine; (vV. la P. Fr.)|Gefchiechtémapen, s. 


Geſchlechtstrieb, s. 72 2. l'instinct de la 

génération. | 
n. 1. les armes de . 
famiHe. 


léger; ir. expert, expérimenté, exercé, Geſchlechtswort, s. n. 5.* 7. l'article. 


dressé; it, savant, 
adv. habilement, adroitement etc; qe. 


octe; (v. gelehrt;) Geſchleif, s: n. 2. (1. de chasse) le trou, 


l'entrée. dans le terrier du renard etc. 


ſchickt machen, rendre propre, habile! Geſchleppe, s. 1. pop. le train, la suite, 


ctc.; if. préparer; mettre en état; 7. 


4 


(v. Gcfolge;) it. l’attirail, le bagage; 
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it. la robe tratnante; le manteau trat 
nant etc.; it. (1. de chasse) la traînée. 
Gefchlinae, s. 7. 1. la fressure. 
Geichmacf , s. m. le goût; ir. la saveur; 
it. fig. le goût; ein flarter Geſchmack, 
un haut goût; ein Nachgeſchmack, ein 


Geſch 


eoꝙs et de quelques autres oïseaur; Île 
croassement des corbeaur; le braie- 
ment des ânes ; le coassement des gre- 
nouilles ; le clapissement des renards et 
des petits chiens ; e8 gebet ein Geſchrey, 
Geruͤcht,) il court un hruit; er ift im 





widriger Geſchmack, un déboire; un 
goût désagréable , fade , iasipide; einen 
guten Geſchmack geben, donner du haut 
goût, assaisonner; den Geſchmack be- 





Geſchrey, daß er karg ſey, il a la répu- 

tation d’étre chiche; viel Geſchrey und 

wenig Wolle, pro. plus de bruit que 
e besegne. 


nebmen, afadir; et bat einen feinen|Sefhrôt, s. n. 2. les bourses des étalons ete 


Geſchmack, il a le goût délicat; er fin 
det teunen Gefhma® am Gtubieren, 


il n'a pas de goût pour les études; da$| parlant 





Geſchuͤhe, s.». (1. de faucon.) le grillet. 
Gefchubet, adj. chaussé de souliers ; it. (er 


des chevaux) ferré. 


ift nicht nach meinem Geſchmack, cela|Grcfchütte , s. ». 7. les couches mélées. 


n’est pas de mon g 
Lack noch Geſchmack, prov. cela n'a ni 
sel ni sauge. : 
Geſchmacklos, adj. et adv. qui n’a — 
e goût; sans goût; insipide ; fade. 





oùt; das bat weder Geſchuͤtz, s- ». l’artillerie; bag grobe, das 


ſchwere Geſchuͤtz, la grosse artillerie, le 


* canon; das Geſchuͤtz auffuͤhren, 
resser artillerie. 


Geſchuͤtzkunſt, s.f. l'art de l’artilleur. 


Geſchmackloſigkeit, s.f. 3. l'insipidité ; la| Gefhugprobe , s.f: 3. l'épreuve du canom. 


fadeur. 
Geſchmackverluſt, s. m. l’anorexie. 


Geſchuͤ 
Geſchuͤ 





grichtung , s. M 3. le braquement. 
Bfeil , s. n. 3. T: le comblan. 


Geſchmackvoll, adj. et adv. de bon goût ,|Gefchiwader , s. 7. 1. l’escadron; àr. (1. de 


avec goût. 


marine) l’escadre. 





Geſchmeide, s. 7. les bijoux; la bijonute- Geſchwaͤr, v. Geſchwuͤr. 
rie; les joyaux; pierreries; ornemens| Geſchwaͤtz, s. 1. 2. le caquet, babil, ver- 
précieux. biage , bavardage; la parlerie , causerie; 

Geſchmeidehaͤndler, s.m1. 1. le bijoutier;| it. mépr. le conte, le discours creux; 
jouaillier. le conte en l'air; if. la médisance; it. 

Beſchmeidekaͤſtchen, ⸗. nm. 1. l'écrin; le| les dits et redits. 

— Seſcwwaei⸗ ad — , causeur , ba- 

Gefchmeidia, adj. prop. et fig. souple;| vard; gran rleur, verbiageur , ver- 
flexible 4J —e— “sb pe en babillard * 
it. fig. soumis, docile; #. (en parlan!|Gefhiwägiateit, v. Schwatzhaftigkeit. 
des métaux) ductile, malléable; ad Ochénens, ad, À er ien foin de; 
souplement etc. pour ne pas dire; encore moins; moins 

Geſchmeidigkeit, s. f. prop. et fig. la sou-| encore; sans parler de. 

‘ plesse, flexibilité; ic. fe. la docilité,/Gefchiweigen, +. 7. érr. (avec baben er Le 
soumission; ét. la volubilité de la lan-| génitif du subst.) taire, passer sous si- 
gue; it. la ductilité, malléabilité des| lence; alles andern zu geſchweigen, will 
métaux. id nur dieſes fagen, sans parler du 

Gefhmeif,s. n. 2. les insectes, la vermine;| reste, je dirai seulement que etc.; it. 
it. (1. de chasse) la fiente; l’excrément;| +. 4. p.us. apaiser , faire taire; ein Kind 
it. (t. de mépr.) la canaille, racaille. geſchweigen, (plus. gum Schweigen 

Geſchmiere, s. 7. pop. le frottement; is| bringen,) apaiser un enfant. part. ges 
la friction; it. fig. le barbouillage , bou-| ſchwiegen ec geſchweiget. 
sillage; ir. le griffonnage; la rapsodie. |Gefchiwelge, s. 7. pop. la débauche; (+v. 

Geſchmuck, s.m.2. v. Schmuck. Schwelgerey.) 

Geſchnatter, s.. le harbotement des ca- Geſchwellen, on. êrr. v. Schwellen. 
nards; it. fig. le caquet, babil. Geſchwind, gefhwinde , «dj. vite, rapide; 

Gefchôvf, s. 2.2. la créature; l'être créé.| subit, soudain; és. prompt, agile, lé- 

Gefhoren, v. Scheren. ger; it. actif, expéditi it. précipité ; 

ut. —— adv. vite; vitement etc. ; 
i 


Geſchoß, 5. 7. 2. Parme à feu; is. ol. le 
trait, la flèche, le dard; ir. (Stockwerk)) avec diligence; die geſchwinde Poſt, la 
diligence; der geſchwinde Botbe, le 


l'étage; das Halb⸗ ou Zwiſchengeſchoß, 
courier ; etwas geſchwind ou ju geſchwind 


l’entresol; v. aussi Erdgeſchoſß. 
Gefhof, s. m. 2. la taille; v. Schoß. machen, précipiter qch.; fig. courir; 
Geſchrey, s. 2. le cri; (v. la P. Fr.) it. les]  geftwind geben , aller vîte; doubler le 

pas; gu geſchwind gchen, se presser 


cris; la criaillerie; clameur; le bruit; 
la huée; it. la piaillerie; le vacarme;| trop; aller trop vite; ë. avancer, comme 
it. la plainte; lamentation ; le hurle-| p.ex. une montre. 


ment ; ét. l'acclamation ; it. le chant des Geſchwindigkeit, s. f. 3. la vitesse; rapi- 
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dité; it. la promptitude; célérité; pres-IGefelligfeit, +. f. Vhumeur seciable; la 


tesse ; 
l’agili 
cité; és. la volubilité de La langue. 

Gefhrwindtutfche, sf: 3. la diligence. 

Seſchwindſchreibekunſt, s. f la tachygra- 
phie ; tachéographie. | 

Geſchwiſter, s. plur. les frères et soeurs; 
— von einem Vater und Mutter, des 
frères germains; des soeurs germaines; 
des frères et soeurs ou eufans du même 
lit; — von einem Vater und von zwey 
Muͤttern , des frères consanguins ; soeurs 
consanguines ; frères et soeurs ou enfans 
de deux lits; — von zwey Vaͤtern und 
einer Mutter, des frères utérins; des 
soeurs u es. 

Gefhmwiftertind, s. 7. 5. le cousin; leibliche 
Geſchwiſterkinder, des cousins germains, 
cousines germaines; er ift Geſchwiſterkind 
mit meinem Bater, mit meiner INutter, 
il a le germain sur moi; il est mon oncle 
à la mode de Bretagne; @ind eines Ge⸗ 
ſchwiſterkindes, le neveu à la mode de 
Bretagne. 

Gefchiworne, s. m. 4. le juré; ir. l’asser- 
menté; l'expert; if. l’attitré. 

Geſchwulſt, s.f.3. l'enflure; Ja tumeur; 
it. le gonflement; bas Abnehmen der 
Geférulft, la désenflure. 

Geſchwunden, adj. et adv. déjoint ; sec; 
it. cambré; ein geſchwundener Arm, un 
bras sec; ein und mit einer geſchwun⸗ 
denen Lende, (r. de chasse) un chien 
étruffé; v. Schwinden. 

Geſchwuͤr, s: 71. 2. l’abcès; l’ulcère; l'a- 
postume; l’apostème; ein venerifches 
Geſchwür, un poulain, bubon. 

Geſechſt, adj. der gfeſechſte Schein, (4: 
d'astron.) le sextil. 

Gefegnen, v.a. v. plus. ſegnen. 

Gefell , s. m. 3. le compagnon ; camarade; 
it. le garçon de métier ; l’ouvrier; it. le 
frater 77 et 3 F les mots — 
posés : afgeſell, dwerksgeſell, 
Schneidergeſeli, SJunggefel ic.) — 
ein luſtiger Gefell, un drôle, gaillard, 
un bon compagnon; ein ſchlauer Gefell, 

un fin matois; uue fine pièce; un rus 
nr ; ein undanfbarer Gefel, 
un homme ingrat; un méchant com- 
pagnon. 

Gefellen , v. &. associer; mettre ensemble; 
joindre ; ſich su jemanden gefellen, v.ré/7. 
s'associer, se joindre à qn.; ét. faire 
compagnie avec qn.; s'accompagner de 
qu.; gleich und aleich gefellet fich gern, 
prov. chacun rche son semblable. 
port. geſellet. 

Gcicllenftand, s. m. le — — 

Geſellig, adj. sociable; liant; ér. affable; 
ir. de bonne humeur, de benne com- 


pagnie; adv. sociablement etc. 


vélocité; ir. la 


précipitation; ir. 
té; l’activité; la légèreté; viva- 




















sociabilité; le liant; ir. l’affabilité. 
Gefellinn , s. f. 3. la compagne. 
Gefelichaft, sf. 3. ——— société; . 
ét. l'assemblée; le cercle; la coterie; le 
club; ir. la société (de marchands; ) 
l’association; ét. la communauté; if. la 
troupe, bande; ë&’. (gelebrte —) la so- 
ciété littéraire; l'académie de savans; 
it. la partie de plaisir; it. le corps de 
métier; it. la caravane de voyageurs; it. 
la veillée de fileuses; einem Geſellſchaft 
feiften, tenir, faire compagnie à qn.; 
cine Geſellſchaft anftellen , arranger une 
rtie; mit bey der Geſellſchaft ſeyn, 
tre de la partie; er vetberbt feine Ge 
ſellſchaft, il est de bonne compagnie ; 
il n’est point de mélancolie; il est de 
tous bons accords; eine Gefellfchaft, 
die ſich nicht gufammen fidt, une 
compagnie bigarrée; wir werden beute 
Geſellſchaft haben, nous aurons aujour- 
d'hui du monde; nous aurons cercle; 
mollen Sie von der Geſellſchaft ſeyn ? 
voulez-vous étre de la partie? Prov. 
boͤſe Geſellſchaften verderben gute Git- 
ten, la compagnie des méchans cor- 
rompt les bonnes moeurs. 


Geſellſchafter, s. m1. 1. le compagnon ; ein 
guter Geſellſchafter, qui est aimable en 
société; qui est de bonne compagnie. 

Gefcllichafterinn, s. f. 3. la compagne. 

Geſellſchaftlich, ad. et ad.. sociable; so- 
ciablement; (wv. gefelligs ) ë. social; 
qui concerne la société; adv. sociale- 
ment; das geſellſchaftliche Leben der 
Menſchen, la vie sociale; la vie civile; 
la société. 

Gefellichaftécontract, (-Bertrag , ⸗Ver⸗ 
aleich,) s. mr. 2. le contrat de société; 
it. le contrat social ; la société. 

Geſellſchaftsregel, s.f. 4. Geſellſchaftsrech⸗ 
nung, s.f.3- 7. la règle de compagnie. 

Gefellféhafiéfprade, s. Geſellſchafts ſtyl, 
s. m. la langue, le style de conversation. 

Geſellſchaftswapen, s. n. 1. les armes de 

té : 


communauté. 


él Gefent , s. n. 1. le provin; ir. la marcotte. 


Gcefes , sn. 2. la loi; it. le décret; ir. le 
commandement; it. le canon; if. l’or- 
donnance; la constitution; le statut ; 
ir. le verset; it. le couplet, la stance, 
la strophe; gu einem Geſetz werden, pas- 
ser en loi; bag Geſetz prediaen, prècher 
la morale; ét. fig. fam. réprimander, 
laver la tête à qn.; Noth bat fein Ges 
ſetz, pro. nécessité n’a point de loi. 


Geſetzbuch, s. 7. 5." le code des loix; le 


livre des statuts; das Geſctzbuch £uds 
wig des Vierzehenden, le code de Louis 


qua torze. 


Geſetzfrey, adj.er ad. exempt ; privilégié. 
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Geſetzgebend, adj. législatif, die geſetzae. Geſichtsbildung, s. f. 3. la physionomie ; 
bende Verſammlung, le corps législatif. ; 

Geſetzgeber, s. m2. 1. le législateur. 

Geſetzgebung, sf: 3. la législation. 

Geſetzlich, adj. légal ; légitime; adv. léga- 
lement etc.; selon la loi. 

Geſetzlichkeit, s.f. v. Gefesmäfiafeit. 

Geſetzlos, adj. anarchique; sans loi; it. 
dissolu; ad. anarchiquement. 

Gefcélofiafeit , s./: l'anarchie; is. la dis- 
solution. 

Geſetzmäßig, adj. légitime; ir. légal; con- 
forme aux lois; ad. légitimement etc. 

Gefesmäfiafeit,s f. la légitimité; légalité. 

Gefesurediger , s.»7. 1. le prédicateur de 
la loi; H. un prédicateur qui préche 
une morale sévère. 

Geſetzpredigt, s. f. 3. le sermon sévère ; le 
sermon de morale, qui reprend sévère- 
ment le vice; ir. fam. la forte remon- 
trance; la réprimande, mercuriale.. 

Geſetzt, adj. et adv. mis, posé, placé etc. 
feben;) ir. réglé, ke, äherminé : G 
constitué; (v. beftimmt,) Fig. ein qe: 
ſetzter Menſch, un homme posé, grave, 
mûr, rassis, qui est déjà sur l’âge; 
d’un âge mûr; gur gefesten cit, au 
temps préfixe. 

Geſetzt, ad. posé, supposé; posons le 
cas que etc. 

Gefestafel , s.f. 4. la table de la loi. 

Gefcufse , s. 7. pop. les soupirs; v. feufien, 

Geſicht, 5.7.5. la vue; la faculté de voir; 
it. l'organe de la vue; l'oeil; les yeux; 
it. le regard ; le coup d'oeil; ein kurzes 
Geſicht, la vue courte ou basse; ein 
ſcharfes Geſicht haben, avoir la vue per- 
çante, aigue; mein Geſicht reicht nicht 
fo tweit, ma vue ne porte pas si loin; 
gebt mir aus dem Geſicht, (aug den Au— 
gen) Ôtez-vous de devant mes ‘yeux; 
fi einem in das Geſicht ftellen, se 
mettre en vue de qn.; aus dem Gefiht 

verlieren, prop. er fig. perdre de vue; 
su Geſicht befommen, appercevoir , en- 
visager ; ins Geficht fagen, farm. dire en 
face , an nez à qn. | 

Geſicht, s. 7.5. (dim. Geſichtgen, s. n. 1.) 
le visage, la face (de l'hemme ;) ir. la 
mine, l'air (du visage:) la physiono- 
mie; einem ins Geficht feben, envisager 


* 


it. les linéamens, traits. 

Geſichtsfarbe, s. f. 3. le teint; coloris. 

Geſichtskreis, s. m1. 2. l'horizon; it. fig. 
l'horizon ; la sphère. 

Geſichtskunde, s.f. 3. la physiognomonie. 
Gefichtstundig, adj. physiognome; ad. 
en physiognome. |: 
Geſichtslinie, s.f.3. (1. d'optique) la ligne 
visuelle; àr. plur. les linéamens, traits. 
Gefichténerve , s. mr 4. (1. d’anat.) le merf 

* optique ou visuel. 

Gefihtspunft, s. 2. 2. prop. et fig. le point 
de vue; ét. (1. d'opr.) le point visuel, 
Geſichtszug, s. m1. 2.* le trait, linéament. 

Gefichent , adj. septénaire. 

Geſims, s. 7.2. la corniche; ir. la saillie; 

it. la moulure; ir. le fronton; — der 

Thuͤren, Camine ꝛc., le chambranle; 

— eines Daches, einer Saͤulenordnung, 

l'entablement; mit Gefimé eingefaft, 

couronné. 

cfimébobel, s. m. 1. T. le rabot à élégir; 

le guillaume à plate-bande. 

Gefimétlammer, s. f. 4. 7: le fenton. 

Gefinde, s. n. collecr. les domestiques ; 
gens ; valets et servantes ; la suite; fein 
Gefinde-insieben, retrancher ses do- 
mestiques, sa suite; alles fein Gefinde 
abfharen und neues annchmen, faire 
maison nette. 

Gefindel , s. 2. (1. de mépris) la canaille, 
racaille, gueusaille ; les gens de néant; 
berrenlofes Gefindel, des gens sans aveu. 

Gefindelobn, s. m. la paye, les gages des 
domestiques. 

Gefindeftube, s.f. 3. Gefindesimmer, s. 7. 
a salle du commun; l'office. 

Gefindetifch , s. 1. 2. la table des domes- 
tiques , la table du commun. 

Gefinge, s. nr. (1. de mépris) v. Gingen. 

Gefinnen, v. 7. irr. (n'est usité qu'au part. 
aefonnen;) aefonnen feyn , avoir résolu, 
intentionné , décidé ; se proposer de... 
it. avoir envie. 

Gefinnet, gefinnt, adj. intentionné; ir. 

disposé; d'humeur; d’un certain es- 

prit; gut gegen jemaud gefinnet , affec- 
tionné; bien disposé; uͤbel gefiunet, 
mal intentionné, mal disposé; redlich 
gefinnet , qui a le coeur droit et sincère; 


1 j ; leich geſinnet, d' de) même sen- 
qu.; einem ein qutes, freundlihes Ge- — pe de ous 
fit machen, faire bon visage à qn.; Gefinnung , s./:3. le sentiment; ir. l'in 

avoir la mine riante; ein bôfes, faures tention; ic. l’inclination; ir. la dispo- 
Seat men — mauvais visage à| sition. 
qn.; le regarder de mauvais oeil ; ets Gefittet, adj, morigéné; ir. honnête, ci- 
uen ein Gefidt madhen, far. faire La| ” vil, poli; sr. civilisé; qu aefittét, Abel 
mine, la mouc à qn.; (nârrifhe) Ge- acfittet, qui a de bonnes , de mauvaises 
fichter machen, faire des grimaces. mocurs ou inclinations. 
Geficht, s. ». 2. la vision, l’apparition;|Geiôff , s. n. pop. v. Getränf. 
das Geñcht, la mire (d'une arme à feu.)| Gefonnen , part. irr. de gefinnen. 
Geſichtsbetrug, s. 72. l'illusion optique. |Gefottene, s. n. du bouilli; v, ſieden. 
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Gefvan, s: m1. 2." le compagnon , camarade! 


Gefvann, s. 7. 2. l’attelage de chevaur etc. 
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it. le quai; ir. la plage; la côte; an 
am Geftade binfabect y raser la côte. ss 


Geſpannſchaft, s.f. 3. une compagnie de|Geftalt, s.f. 3. la figure, forme, confor- 


personnes qui voyagent ensemble; die 
Gefrannihaften von Unaarn und Yolen, 
les Palatinats o: Comtés de la Hongrie 
et de la Pologne. 

Gefvarrt, adj. (1. de blason) chevronné. 

Geſpenſt, s. 72. 5. le spectre, l'esprit, l’om- 
bre, le fantôme, lutin, le revenant, 
l'esprit follet; ir. fig. l'illusion , la fan- 
taisie, chimère; er fuͤrchtet ſich vor den 
G:ipenftern, il a peur des revenans. 

Geſperre, s: 7. 1. l'encombrement; l’em- 

arras; it. 77. la charpente; ir. les fer- 

moirs d’un livre; it. la résistance; it. 


mation; 7, la configuration; #r. l'air; 
la mince; le visage; la physionomie; it. 
la face, l’état , la situation des affaires ; 
it. la taille; it. le port; la stature; ir. la 
facon; proportion; cine üble Geftait, 
‘la difformité; laideur; eine aͤhnliche 
Geftait, la ressemblance ; à. la confor- 
mité; cine andere Geſtalt geminnen, 
changer de face; die Geftalt eines Din- 
ges baben , étre de la facon de qch. ; être 
semblable à qch.; das H. Abendmabl 
unter beyderley Geftait brauchen , com- 
munier sous les deux espèces. 


fig. pop. le bruit, vacarme; 4. les Geftait, cony. ol. v. dieweil; folchergeftait, 


facons. 
Geſpeye, 5. n. pop. le crachement; ér. le 
vomissement; v. ſpeyen. | 
Geſpiele, s. n. fam. le jeu; le badinage. 
Gefpiele, s. m. 4. Geſpielinn, s. f. 5. le 
‘” compagnon, camarade; la compagne; 
it. la confidente; if, un menin du ci-de- 
vant dauphin de France. (x. la P. Fr.) 


Gefpinne , s. ». le filage; ir. la filure. 
Gefvinnft, s. 77. 2. l'ouvrage tissu; #7. la 
üre; doite; ét. l'araignée des vers à 

soie; it. la toile d’araïgnée. 

Gefpons, Gefponfe, s. 7x: et f. 2. ol. v. 
Brâutigam et Braut. | 

Gefvôtte, s. n. la moquerie, raillerie, 

. dérision, risée; cine ſpoͤtte mit etwas, 
mit jemand machen, fein Geipôtte mit 
etwas, mit jemand treiben, tourner en 
ridicule qch. ou qn.; se moquer, se 
jouer , se railler de qch. ou qu. 


Geſpraͤch, s. n. 2. l'entretien; la conver- 
sation; le discours; it. la conférence ; 
it. T. le colloque; it. l'interlocution; 
le dialogue; st. T. la confabulation ; 
ein Gefpräch mit jemanden baben, bal: 
ten, s’entretenir, discourir, parler 
avec qn.; ét. T. dialogiser ; ét. confabu- 
ler ; wir waren in einem Gefprâch mit 
cinander begrifen, nous étions à dis- 
courir, en conversation; ein Geſpraͤch 
anfangen, lier conversation; entamer 
une conversation; entrer en conversa- 
tion, en conférence. 


Geſpraͤchbuch, s. n. 5.* le livre de dia- 
logues, d’entretiens. 

Gefprächig, adj. et adv. qui aime à cau- 
ser, à s’entretenir avec les autres, à 
discourir ; aflable, agréable dans la con- 


versation; it. disert; babillard. 


ainsi; de lasorte; melchergeftait, de quelle 
manière , de quelle facon , comment. 
Geftalten , v. a. former; figurer; donner 
une forme, une figure; gleich geftalten, 
faire ressembler; anders aeftalten, chan- 
ger la forme d’une chose; donner une 
autre forme; fi ungeduldig, naͤrriſch 
geftalten, faire le fou, l'insensé; dre 
geftaltende Kraft, (r. de dogm.) la vertu 
” plastique ou formatrice. part. geſtaltet. 
Geftaltet, adj. formé; figuré; fait; situé; 
wie ift er geftaltet? quelle figure, quel 
air, quelle mine, ressemblance , forme 
etc. a-t-il? ein woblaeftaiter (plus. 
woblacftalteter) Menſch, un homme 
bien fait ; bey fo gcftalten Dingen , dans 
cette situation des affaires; les choses 
étant ainsi; dans ces conjonctures; ges 
flaiten Sachen nach, selon l'exigence 
des cas; comme la chose le requerra. 


Geſtanden, adj. caillé; (v. gefteben;) à. 
part. de ſtehen; ein geftandener Mann, 
am. un homme posé, grave; v. geſetzt. 

Geftânde, s.r1. (r. de chasse) les pieds des 
oiseaux de proie. 

Geftändert, adj. (1. de blason) gironné. 

Geftändig, adj.einer Sache geſtaͤndig ſeyn, 
avouer une chose; v. gefteben. 

Geſtaͤndniß, s. ». 2. l’aveu; à. la con- 
fession. | 

Geftänge, s. 7. la ramure, (v Geweih;) 
it. (r. de mine) les pieux et ais. | 

Geftanf , s. m, la puanteur; la mauvaise 
odeur; l'infection; (v. Geruch;) mit 
Geftant anfüllen, infecter , empester, 
cmpuantir. 

Geftatten, v. a. permettre, consentir; 
accorder; concéder; 7. octroyer; à. 
souffrir, endurer; nicht geftatten, re- 
fuser etc. part. geſtattet. 


Geſpraͤchigkeit , sf. 3. le don, l'envie de Geſtattung, s.f. 3. la permission ; le con- 


iscourir ; it. l’affabilité; la loquacité. 
Geſopraͤchweiſe, adv. en (forme de) 
par manière d'entretien. 


sentement; la concession. 


ialogue; Geftäude, s. 7. 1. les broussailles; arbris- 


seaux; buissons ; v. Gebüfch. 


Geſpuͤle, Gefpilig, s. n. la rinçure, lavure. Geſteck, s.n,2. v. Beſteck. 
Geftade, s.n.1. le rivage, la rive, le bord; Geſtehen y V. ax irr. avouer; it. confosser ; 
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it. concéder , accorder, permettre; i.1Gefumme, Gefumfe, s. 71. le bourdonme 


étre, tomber ou demeurer d'accord; it. 
ne pas nier; convenir de qch.; geſte⸗ 
en, daß man Unrecht babe, passer con- 
mnation. part. geftanben. 
Geſtehen „v. n.irr. se prendre, se figer etc. 
(v. getinnen.) parr. geftanden. 
eflein, s. n. a. T, —— espèces ou 
masses de pierres; la roche; la gangue. 
Gcftcintarte, s. f. 3. les points; cartes à 
Jouer, sans figures. 
Geſtell, s. n. 2. le pied; it. le tréteau; it. 
le piédestal, la base d'une statue etc. ; 
la sellette de la charrue; le train de 
presse d’imprimeur , de carrosse; le bloc 
de plomb pour les orfèvres et graveurs; la 
monture d’une scie ; le genou d’un tube; 
le jeu de l'arbre du moulin à vent; les 
racinaux d'une grue; l'affàt dans les pa- 
peteries ; (v. les composés Buͤchergeſtell, 
Fußgeſtell rc.) 
eſtellſtein, s. #7. 2. T les pierres qu'on 














ment. 


Gefund, adj. sain; plein de santé; bien 


portant; qui se porte bien; ir. salubre; 
ét. dispos, frais, eg geſund ſeyn, 
se porter bien; être en bonne santé; 
adv. sainement etc.; gefund machen, 
guérir , rendre la santé ; gefund werden, 
être guéri; se rétablir; recouvrer la 
santé; frifd und gefund, sain et sauf; 
eine gefunde £uft, un air salubre; ein 
gefunder Baum, eine gefunde Frucht, 
unarbre , un fruit sain. Fig. die gefunbe 
Bernunft, le bonsens; le sens commun; 
cin gefunder Verſtand, un esprit sain; 
ein gefundes Urtbeil faͤllen, gefund ure 
theilen, juger sainement; eine gefunde 
£ebre, une saine doctrine. 


Gefundbad, s. n.5.* le bain de santé; les 


ins. 


Gefundbrunnen , s. m2. 1. les eaux; les eaux 


minérales, médicinales. 













emploie pour le fondement d’une four- 
naise ; la base. 

Gefteppe , 5.7. l’arrière-point ; la rentrai- 
ture; l'ouvrage piqué; v. Gteppen. 
Beſtern, ade. hier; geftern vor vierzehen 

Œagen , il y eut hier quinze jours. 
Geftichel , s. 7. la —— v. Sticheley. 
Gefti® , s. n. 2. la broderie. une santé à la ronde. 

Geftift, s. 7.2. v. Gtiftuna. Gefundbeitslebre, s. f. l'hygiène. 
Geftirn, s. n. 9. l’astre, l'étoile; êr. les|Gefundbeitépaf, s. m1. 2.* , ein, s. mr. 2. 
astres; if, la constellation; v. @ternbild.| le billet ou le certificat de santé. | 
Seſtirnſtand, s. 7. 2. la constellation. Geſundheitsrath 1,5 m. 2% le collége, le 

Geftirnt, ad. étoilé; semé ou plein d’é| conseil de santé. 
toiles. Gefundbeitéregel, s..f. 4. une règle diété- 
Geftôber , s. 77.1. Ja —— it. (Regen⸗ tique; die Lehre von den Geſundheits⸗ 
geſtoͤber) la brouée, brouine, la petitel regeln, la diététique. 
pluie; v. aussi Schneegeſtoͤber. Getadel , s.n.fam. la critique; la censure 
Geftochen, part. et adj. v. ſtechen. maligne; v. Sabel. 
Geftoblen, part. et ad}. V. ſtehlen. 
Geftolper , s. 7. pop. v. Stolpern, s. n. quetage etc. v. Tafelwerk. 
Geftorben, part. v. Rerben. Getändel, v. Taͤndein, s. ». 
Geftotter , s. 7. le bégayement; v. ſtottern. Gethan, part. v. Thun. | 
Geſtraͤuch, s. 7.2. vu/g. 5. les broussailles ; Getbeilt, part. et adj. v. theilen ; it. adj. 
ët. les arbrisseaux; és. les buissons; v.| (s.de blason) mi-parti; vielmahl gethei⸗ 
aussi Gebüfch. let, éclopé; viermahl ou in vier Theile 
Geftreng, ad). et adv. sévère; (v. fireng;)| getheilet, quadripartit. 
geftrenger Herr, gefirenge Frau, sitre|Getône, s. n. 1. le son, le résonnement 
qu’on donne dans quelques provinces d’Al-| prolongé; v.tônen. 
lemagne aux personnes de distinction. |@etôfe, s. A. 1. le bruit, vacarme, tapage, 
Geſtrichen, part. et adj. v. ſtreichen; ge:| fracas, tintamarre. . 
firichen voll, raclé, coupé; tout plein ,|Getrampel, s. 7. le trépignement. 
plein jusqu’au bord. Getränf , s.n. 2. la boisson; le breuvage; 
Geſtrick, s. 7. le tricotage; tricot; ir. le] T. la potion. . 
réseau. . Getrauen, (fich) v. ré/7. être sûr de; se faire 
Geftrig, adj. d'hier. fort de ; avoir l'assurance ou la confiance 
Gcftübe, s.. le poussier; if. la brasque.| ensoi-même ; i.oser ;avoir la hardiesse; 
Geftubl, s. »2 e. p.us. les bancs, siéges,| prendre la liberté; fit nicht getrauen, 
aises , places ; (plus. die Gtüble.) craindre de. etrauet. 
Geftüt, s 7.0. le haras; v. Gtuterey. |Oetreide , s. 2. le blé, les blés, les grains. 
Geſuch, s.71. 9. la demande; — re⸗ Getreideart, s. f. 3. une espèce de blé. ” 
— it. la requête; it. le désir; lal Getreidebaus⸗.m. la culture des blés. 
volonté, 


Gefundbeit, s. f. 3. la santé; la bonne 
isposition; if. la salubrité de l'air etc. 
bey auter Gefunbdbeit ſeyn, être en bonne 
santé; por Gefundbeit ffrosen, regorger 
de santé; cine Geſundheit trinken / brin 
gen „herum geben faffen, boire à la santé 
e...; it. porter une santé, faire aller 


Getüfel , s. n. la boiserie; le lambris; par 
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Getreideboden, s. m". 1. le grenier. 
Getreidefeld , s. 7.5. le champ aux blés. 
Getreidebandel, s. mr. le commerce des blés. 
Getreibebändler, s.m. 1. le marchand de 


Getreidebaufen, s. ». 1. le tas de blé. 
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ft. le erû; it. le jets à. (1. de thirurg.) 
l'excroissance ; it. (1. de jardin.) une 
bosse d’arbre ; ton meinem Gewaͤchs, 
cigen Gewaͤchs, de mon crû; ein ſpani⸗ 
fhes Rohr, von einem Gewaͤchs (ou 
Wuchs) ufe canne d’un seal jet. 


Getreidemangel , s. m. la disette, rareté,|Gemächgerde, s. f. le terreau ; la terre 


(cherté) des blés, des grains. 


Getreidemarft, s. 7. 2.* le marché au blé.|Ger 


Getreidemaf , s. 1. 2. la mesure de blé. 
Getrcidemüble, s. f. 3. le moulin à blé. 


végétale , terre franche. 

hébaus, s.n.5* la serre; it. Poran- 
gerie. : 

Gewaͤchsreich, s. ». 2. le règne végétal. 


Gretrcidefverre, s. f: la défense d’exporter|Gemachfen , Part. crû etc. v. wachſen; ir. 


des blés. 
Getreidegebente, s. m. 4: la dime des blé. 
Getreu , adj. fidèle, (fdelle ;) loyal ; it. 


sincère ; it. (1. de chancellerie) féal, pl. 
féaux ; ad. fidèlement ; loyalement; ju 
getreuen Haͤnden, entre mains sûres. 
Gctreulich , adv. fidèlement, loyalement. 
Getriche , s. n. 1. T: le ressort; à. (1. de 
. meûnier) la lanterne; le moulage ; le 
pignon. (v. la P. Fr.) 
Getrofen, Part. et adj. v. treffen, 


Getroft, adj. courageux ; rassuré; rempli 


adj, natif, naturel, vierge, (v. gedies 
gen 3) wohl getmachfen , bien fait; qui a 
taille bien prise; uͤbel gewachſen, 
contrefait; mal-fait; rabougri. Æg.cinet 
Gache gewachſen ſeyn, suffire à qch. ; 
avoir la force ou la capacité de faire 
qch.; jemanden gewachſen ſeyn, égaler 
qn. en force , en capacité ; pouvoir lut- 
ter avec qu.; einander gewachſen feun, 
étre à deux jeux. 
Gewaͤff, s. n. {. de chasse) les armes ou 


défenses des animaux sauvages. 


de confiance ; getroft ſeyn, avoir bon|Gemabr , adv. (ne se dit qu'arec le verbe 
courage ; se rassurer ; ne point craindre;| werden) eine Sache, einer Gache , eine 


adv. courageusement ; avec assurance ; 
fort , fort, nur getroft! énéery. allons, 
courage ! 

Getrôften, (ſich) v. A 
dre à..; se console 
fier. part. getroͤſtet. 

Getüch, s. n.prvel. le linge; it. la toilerie. 

Getümmel, s. ». le tumulte; it. le bruit 
confus ; fracas ; tapage ; vacarme ; tin- 
pe la bagarre ; it. la huée. ” 

Gevatter , s. m. 1. Gevattermann, s. m. 5.+ 
le compère. Gevatterinn, Gevatterfrau, 
s..f. 3. la commèrc; zu Gevattern bit: 
ten, prier d’être parrain ou marraine de 
son enfant; prier pour compère , pour 
commère etc.; Gevatter fteben, tenir 
un enfant sur les fonts de baptême. 


espérer ; s’atten- 
r, se fier, se cou- 


ou einer Perfon gewahr werden , aper- 
cevoir ; if. s’apercevoir de...; ét. dé- 
couvrir; déméler ; remarquer. 


Gewaͤhr, Gewaͤhrleiſtung, Gewaͤhrſchaft, 
s.f. 3. la sûreté; caution; garantie; it. 
. l'éviction ; Gewaͤhr leiſten, donner 
caution ou assurance; if. être, se rendre 
caution; garantir ; der die Gewaͤhr lei⸗ 
ftet, la caution; le garant. 
Geräbren, v. a. garantir qch.; répondre 
e qch.; it. donner (sa) parole; pro- 
mettre; it. accorder ; if. exaucer , p. ex. 
la prière de gn.; it. T.'entériner ; it. 
fournir, donner , procurer; eines Dine 
ges gewaͤhret merden, avoir, obtenir 
qch.; voir accompli, voir l’accomplis- 
sement de ses voeux. — 


Gevatterbrief, s. ”r. 2. la prière par écrit} Gewaͤhrsmann , s. m. 5.* le garant ; it. la 
C 


de tenir un enfant sur les fonts de 
baptême. 


Gevatterfchaft, s. f. 3. le compérage. 


caution; ér. le répondant. 


Gemabrfame, s..f: T. la garde; (v. Ver⸗ 
wabrung;) ir. le lieu de sûreté. 


GevatterfiuŒ , s. 7. 2. le présent de bap-|Gemäbrung,s.f. l’accemplissement; ’exau- 
tême gue le compère ou la commère font) cement; if. T. l’entérinement. 


à l'enfant ou à l’accouchée ; das ift dein Gewalt, s.f. le pouvoir ; la 


Gevatterſtuͤck, prov. pop. c’est un vilain 
tour que vous me jouez-là. 

Geviere, Gevierte, s. n. 1. le carré; it. 
l'équarrissage ; v. aussi Quadrat. 

Geviert, adj. carré ; quadripartit ; ir. qua- 
ternaire, comme p. ex. le nombre ; it. 

C. de blason) écartelé ; der gevierte 
Gchein , (7. d'astronomie) le cadrat; 
kreuzweiſe geviert, écartelé en sautoir. 
evogel, s. n. procl. les volatiles; les 
oiseaux (die Bôgel;) à. v. Geflügel. 

Gevolmächtigen, v. bevollmaͤchtigen. 

Gewaͤchs, 5, 73. 2. le végétal; it. la plante; 


puissance ; it. 
l'autorité; és. le droit; ét. la faculte ; 
ës. la disposition ; it. la force; ir. la vio- 
lence ; la contrainte; if: la véhémence, 
l’impétuosité ; unter feine Gewalt brin- 
gen, réduire sous son obéissance , dé- 
pendance etc.; fig. mettre à contribu- 
tion les coeurs; mit Gewalt gmingen, 
forcer ; ë. réduire par la force; fn ei⸗ 
nes Gervalt feun, être sous la puissance, 
sous l'autorité de qn.; dépendre de qu; . 
it. être à la disposition de qn. ; Gewalt 
geben,autoriser; donner plein pouvoir; 


Getvalt anthun, violenter; einer ABeid£e 


* 
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perſon Gewalt anthun, violer une Getvebebaum, s: mr. 2.* (1. de risserand') 
femme ; man tout mir Gewalt und Un⸗ l'ensoupleau. 
recht, on me fait une injustice (un tort) Gewehr, s. 1. 2. l'arme, les armes; ÿz. 


horrible; mit Gemvalt, mit aller Gc- 
alt, par force, à toute force; par- 
tout; violemment ; avec violence, im- 
pétuosité; injustement; eine Œbür mit 
Gewalt aufbrechen, forcer une porte. 
Getvattbrief , s. m2. 2. le pouvoir ; plein 
pouvoir; la procuration ; if. l’exécu- 
toire; v. aussi Bevollmächtiqung. 
Getvaltacher , s. m2. 1. le constituant. 
Getvalthaber, s. m. 1. le seigneur ; maître; 
it. le souverain ; és, le plénipotentiaire, 
commissaire, procureur, mandataire. 


Gevaltig , adj. puissant; fort; ir. grand | 
considérable ; extrême; it. violent, im-|g 


pétueux, véhément ; ét. merveilleux, 

admirable, important ; d'importance, 

de conséquence ; adv. puissamment, for- 
tement , avec véhémence etc.; die Ge 
waltigen der Welt , les puissances de la 
terre; cine gewaltige Sache! (iron 
grande affaire! voilà une grande aflaire' 

gewaltig ſchreyen, crier de toute sa force. 

Gewaltige, s. m. 4. Gencralgemaltige, le 
prévèt; le grand-prévôt de l’armée; v. 
aussi gemaltig. | 

Gervaltigen, v. a. precl. v. bevollmächti- 
gen ; ër. T. vider , épuiser la mine. part. 
gewaltiget. 

Gewaltſam, adj. violent; it, véhément ; 
adv. violemment ; par force ; cine ges 
waltſame That, ein gemaltfames Ber- 
fabren, une violence ; une voie de fait 

Gewaltſamkeit, s.f: 3. la violence ; à. v 
Gewalt e: Gewaltthaͤtigkeit. 

Gewaltthaͤtig, ach. violent; it. véhément; 
it. 


(r. de chasse) les défenses d’un sanglier ; 
les armes de la barre ; les broches, da- 
gues ; ét. les limes ; -Ober. und Unters 
gewehr, les hautes et basses armes ; 
mit Ober. und Untergewehr, armé de 
toutes ses armes; ins Gewehr! aux 
armes ! unter dem Gewehr feyn, ftebeu, 
étre sous les armes. 
Gewehrmantel, 5. m. 1.* le manteau d’ar- 
mes (pour couvrir un faisceau d'armes.) 
Gewehrprobe, s. f. 3. l'épreuve d'armes à 
feu ou des fusils. | 
ewehrruͤcken, s m. 1. le chevalet. 
eweih, s. 71. 2. le bois, la tête, ramure 
du cerf; it. l’enfourchure ; bag erfte 
Geweih eines zweyjaͤhrigen Dirfhes, 
les dagues; das Geweih abmerfen , abe 
flofien , poser le bois. (v. Gehoͤrn, Ende 
ct Za P. Fr.) 


) la Gerveine, s. 7. pop. les pleures continuelles. 


Gewende, s. 77. 1. T.. l'acre, l’arpent de 
terre labourée ; it. (r. de chasse) la portée. 

Gemendig, adj. pus. agile; it. v. burtig. 

Geverbe, s. 1. 1. le métier, la profession ; 
it. le trafic, négoce, commerce ; ic. l’in- 
dustrie; it. l'affaire; ét. (1. d'artisan) 
la charnière; it. (1. d'anat.) la vertèbre 
de l’échine; ein Gewerbe treiben, exer- 
cer une profession ; faire un trafic, né- 
goce , commerce , métier ; trafiquer, 
négocier. 


Gewerbegeld, s. 7. 5.* Germerbfteucr, s. f. 4. 


le vingtième (er général l'impôt) d’in- 
dustrie. | 


T. tortionnaire ; ade. violemment. Gewerbſam, adj. industrieux. 


Gervaltthätiateit, (Gewaltthat,) s. f. 3.|Gemerbfamfeit, s. f. l'industrie. 
la — voie de fait; ic. — Gerverf, s. n. 2. les défenses des sangliers. 


sion ; ét. l’injure. 
Gervand, s. n. 5.* le drap; l’étofle; ir. 


Gewerk,s. r2. à. le frein d’un moulin à vent; 
ët. le métier , le corps de métier. 


(style élevé) Phabit, le vétement ; l’ha-| Gemerte, s. ». 4. T: un des exploitans et 


billement; és. (1. de peintre) la draperie. 


consorts d’une mine; ét. l'expert. . 


Getvandt , part. et adj. v. wenden; «.adj.|Gemertémeifter, s. m2. 1. un des maîtres 


Se. agile, souple ; expéditif; prompt ; 


it. rusé, adroit. 


et gardes. 
Gewette, 5.71. 1. pop. v. Wette. 


Gemandtheit, s. f. 3. p.us. l'adresse; it. Gewicht, s. 71. 2. le poids ; ir. fig. le poids; 


l’artifice ; la ruse. 

Betvarten , (av. haben) gemärtigen, gewaͤr⸗ 
tia ſeyn, v. n. etwas gemarten, einer 
Sache gewaͤrtig ſeyn, s'attendre à... ; 
se douter de..; it. présumer; ir. es- 
pérer; (v. exwarten.) part. gewartet. 

Germvärtig, adv. v. gewarien. 

Gerväfch , s. 2. pop. le babil , caquet, la 
causerie; les lanternes ; la jaserie. 

Gewaͤſſer, s. 7. collect. les eaux. 

Gemebe , s. 1. 1. l’action de tisser ; ir. le 


l'importance ; la force; das Gemicht 
binter einer Sbür, le valet de porte; 
bas Gemicht am Schlagbaum à. , la 
bascule ; le tapecu; das Gewicht an der 
Wippe der Nadler, la pesée ; gefochtenes 
ou abgegogenes Gewicht, du poids échan- 
tillonné; nad dem Gewicht verfaufen, 
vendre au poids; ridtiges und volles 
ewicht geben, faire bon poids; ein 
ann von Gewicht, /g- un homme 
d'importance, qui a du crédit. 


tissu , la tissure; sr. fig. le tissu ; it. la! Gewichtig, adj. de poids; v. wichtig. 


contexture ; das Gewebe des Hirns, la 
contexture du cerveau. 


Gemicbttunft ou Gewichtw 
statique. 


iſſenſchaft, s. fe 


| 
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Gewichtſtange, s..f. 3. le balancier des le temps, l'heure etc. ; adv. certainement, 


danseurs de corde. sûrement etc.; it. certes; vraiment, as- 
Gewimmel, s. n. ja multitude confuse ; la! surément, positivement ; pour certain, 
foule; i. l'action de fourmiller. pour sûr; ét. véritablement; en efket; 


Geminde , 5. n. 1. le pas de vis; ir. la poi- eHectivement ; feiner Gache gewiß fepn, 
gnée d'épée etc. ; it. la charnière; ét. être sùr de son fait; être certain, assuré 
. d’imprimeur) les couplets du tym-| de qch.; gewiß machen, assurer, cer- 
pan ; à, le guindal; it. 7: le cabestan, tifier , arrèter; etroas für gewiß fagen, 
vireveau. F assurer une chose; la donner pour as- 

Gemindebobrer, sm. 1. le vilebrequin;| surée, pour certaine; id babe es von 
le percoir ; la tarière. gewiſſer Hand, je le tiens de bonne 

Gewinn Gewinſt, s. 77. 2. le gain; és. le] main, de bonne part, d’un homme sûr; 
profit ; le lucre; Le bénéfice ; ir. l'avan- wir muͤſſen das Gewiſſe (s. 7.) erwarten, 
tage ; it. l'acquêt ; ir. l'épargne; ir. fig. il en faut entendre la confirmation, 
le prix, la récompense ; um @eminnes| certitude; das Gewiſſe fpiclen, à. dag 

. willen, par intérêts; unerlaubten Ge⸗Gewiſſe fürs Ungewiſſe nebmen, pror. 
winn inachen, griveler. jouer au plus sûr ; s'assurer de son fait ; 

Geminnen , v. a. ef n. irr. (avec baben) prendre le certain pour l’incertain; ein 
gagner; faire du gain ; és. profiter; à.| gewiſſer Mann bat mir gefagt, un cer- 
acquérir; éf. réduire, soumettre; it. tain homme (un tel, un particulier} 
emporter , remporter ; if. prendre ; #.| ma dit; es gibt gewiſſe £eute, il y a 
gagner qn. ; attirer qu. dans son parti; des gens, de certaines gens; an einem 
se le rendre favorable; it. persuader gewiſſen Ort, en (un) tel lieu; um ein 
qn.; it, (1. de min.) tailler, couper ; die Gewiſſes eins merden, convenir du prix; 
Bäume geminnen Blaͤtter, Blutbe, les| régler le prix. — 

| arbres poussent des feuilles, des fleurs; Gewiſſen, 5.71. 1. la conscience ; ein enges 
einen lieb gervinnen, prendre qn. en af-| Gewiſſen baben, étre scrupuleux ; ein 
fection; einen Anfang, Fortganq, Aus. nagendes Gewiſſen, les remords de con- 
gang, ein Œnde gewinnen, prendre! science ; la conscience troublée, ulcérée, 
(avoir) commencement , “succès, fn; chargée de crimes ; #. T. la syndérèse; 
dur Geſchenke geminnen, gagner Par! er bat fein gutes Gewiſſen, 11 n’a pas 
des présens; er ift [eicht gu geminnen,| la conscience , l’ame nette; mit gutem 
il est facile, prenable; er {ft mit Geld] Gewiſſen, en sûreté de conscience; ſein 
nidt zu geminnen, c’est un homme in⸗ Gewiſſen zu befrepen , pour l'acquit de 
corruptible ; jemandes Gunft geminnen,| sa conscience ; fein Gewiſſen entfa- 
se concilier la faveur de qn. ; bte Ober⸗ den décharger sa conscience ; ſich ein 
band gewinnen, gagner le dessus; einen]  (Gemiffen machen, faire conscience, faire 
Borfprung gewinnen, gagner le devant; scrupule de faire qch.; it. se faire une 
gewonnen @piel geben, être sûr deson| religion de..; die Gewiſſen zwingen, 
fait , de sa partie ; avoir beau champ; géner les consciences; auf mein Wiſſen 
gewonnen geben, donner gagnée ; el und Gemifen , en mon ame et con- 
se rendre ; se comfesser vaincu ; éf. €! science; auf fein Gewiſſen nebmen, 
passer par-là ; mie gemonnen, ſo jeton! prendre sur sa conscience; einem etwas 
nen, prov. ce Le vient par la flûte, s'en auf ſein Gewiſſen acben, binden, mettre, 


va par le tambour. part. gewonnen. donner qch. sur la conscience de qn.; 
Getvinnbrinaend, «dj. profitable; Jucratif,| einem auf fein Gewiſſen fragen, inter- 
avantageux; adv, profitablement etc. roger qn. sur sa conscience; das Gewiſ⸗ 
Gewinnier, s. m. 1. le gagnant. ; fen an den Nagel bângen, prov. faire 
Gervinnerinini, sf: 3:Tla gegnante.. :: | main basse sur sa conscience. 
Gewinnſucht, s. . l'amour, l’ayvidité du Gewifenbaft, adj. consciencieux ; scru- 
gain , dü profit; ér. Pintérèt. puleux ; religieux ; qui a de la con- 
Geninniichtig , adj. et at. âpre, avide ou science ; qui est homme de conscience; 
attaché —— it. intéressé. ade, conscientieusement ; en conscience; 
Gewinnſel, s. 2. la lamentation ; les gé- religieusement , scrupuleusement. 


missemens. . |G 
Sur hi le prix, v. Preis. conscience; la religion; le probité exacte 
Genirre, 5.7. l'entortillement, le brouil- ou scrupulense. — 
lement; à. la chose brouillée; ir. Ag. Gewiſſenlos, adj. et adv. qui n’a‘ point de 
l'embarras , le labyrinthe. conscience ; sans Conscience ; sans ame. 
Gewiß, adj. certain; ic. vrai, véritable ;|Gewiffen{ofiafeit , s. f. le manque, le pen 
positif, indubitable ; préois ; it. sûr, as-| de conscience. 
suré ; is, clair; it, réglé, comme p. eæ. Gewiſſensangſt, s.f. le trouble de ceaur ; 


ewifenbañftiateit, s. f. la délicatesse de 
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. le déchirement de coeur ; it. les remords 
de conscience. 
Gewiſſensbiß, s.m. 2. les remords de con- 
science; le ver rongeur. 
Gewiſſensfall, s. m. 2% Gewiſſensfrage, 
s. f. 3. l’aflaire ou le cas de conscience. 
Gewiſſensfreyheit, s. f. la liberté de con- 
. science. | 
Gewiſſenspflicht, s. f. 3. (1. de droit 
turel) le devoir de conscience ; 
voir imparfait. 
Genifiensvrüfung, s. f. 3. l 
la conscience. 
Gewiſſenspruͤfer, s. m2. 3. le scrutateur des 
coeurs. 
Gervifenspunft, v. Gemifensfan. 
Gemvifengrath , s. m. 2.* le directeur spi-] nément, à l'ordinaire, d’ordinaire. 
—— directeur de conscience ; &.|@embbnliche, s.n. l'ordinaire. 
- 16 casuiste. + © J 
Gerviffengrige, s. f: 3. v. Gewiſſensbiß. [SPORE P tn — 
Gewifensrube, sf. le repos, la paix de Gewoͤlbe, s. 7. 1. et 5. la voûte; ir. l'arc; 
ge le cintre; ir. le caveau; souterrain ; ir. 
Genvifiensface, s.f.3. v. Gerviffensfall, | 1 cave, ] 


- Ilier ; ir. le magasin, la 
LD . l’état d la _ * e ce * 
Senitiensid LR — $ 4 OT boutique de marchand ; (v. le mot voûte 


: F | dans la P. Fr. 
Sewigengſeru pel, Donikenéimeifel.s Ne à. emilbebod, J 2.* la cerche; le cintre. 


e cas de conscience ; : scrupule. Gewblbebogen V ir 
x 5 s. m. 1.* la voussure; l’ar- 
Gewiſſenszwang, s. 77. l'intolérance ; la cad: l'ar * v. Bogen. Ù 

e 


gêne de conscience. | : 
Gemifbeit, s. f. 3. la certitude, l’assurance; Gewoͤlk, 5. n. 2. le nuage, la nuée. 
it. la science; ir. la vérité, l'évidence ; gens: adj. et ads. couvert de nuages. 
Gewoͤlle, s. 2. (1. de chasse) la bourre. 


à. (1. de peint.) la fermeté. —— ———— ————— 
wi li ad. x. ewi — pere 7° l 
Blid, gewis Geworben, part. v. werben. 


Gervitter , s. n. à. Porage; it. la tempête; 
‘ l'ouragan ; das Gemitter bat —* Heworfen, par. v. werfen. 
gen, le tonnerre est tombé , la foudre] @€WUbI, 5. n. la fouille; ir. fig. le tu- 
est tombée quelque part. multe; it. (1 de chasse) le boutis du 
Gewitterableiter , s: 1. à. le paratonnerre.} Sanglier. | 
Geritterregen, s. m. 1. la pluie d'orage. [Gemunden , part. v. winden. | 
Gewitterwolke, s. f. 3. la nuée orageuse. Genie — la vermine; les vers; it. 
Gewogen, adj. er ado. favorable; affection- Su on. les épices , épiceries ; it. 
né ; qui veut du bien à qn.; qui est|”}. Lt où. e ; 


porté d'affection envers qn. … IGemüriortia, aewû di, aromati- 
Genogenbeit, s.f * la faveur , la bienveil- —* pois —— 


ance; Vaſſection; les bonnes grâces. , , > 
Gemobnen, v. n. (av. baben)etwas gewob⸗ Gewuͤrzbrühe, sf. 3. le ragoût ; le sau 
nen, à. ſich (an etwas) gewoͤhnen/ v. ré/1. 
- s’accoutumer, se faire, s’habituer, s’ap- 
privoiser , se former à qch.; se familia- 
. tiser ayec qch.; contracter une habi- 
tude; gewobnt ſeyn, avoir coutume; 


mance; if, (4 de droif) les us et cou: 
tumes ; eine Gewohnheit annebmen, 
prendre » Contracter une habitude ; 
s’habituer ; gue Gewohnheit mwerden, 

r (tourner) en coutume ; aus @e- 
wobubeit, par habitude; habituelle- 
ment ; ein Land, bag nach feinen cige- 


nen bergebrachten Gemobnbeiten regiert 
Wir), un pays coutumier. 


ewohnheitenbuch, s. 2. 5.* le coutumier. 

Gemobnbeitsrecht, s. n. 2. le droit cou- 
tumier. 

Genwobnlid, adj. usité, ordinaire, com- 

mun ; ét. accoutumé; fréquent ; it. ge⸗ 

woͤhnlich, gewoͤhnlicher oz gemobnter 


afen, adv. ordinairement, commu- 












en de 





























SE 

Gewuͤtzhaft, adj. v. gemürgartig. 

Gewuͤrzhandel, s.22. le commerce en épi- 
ceries. 

Gewuͤrzhaͤndler, « Rrâmer , s- 77. 1. l’épi- 
être accoutumé; gemobntmerden, s'ac-| Cier; le marchand-épicier. | 
coutumer, se faire etc. ; jung enebat, Sevaritran * —* 2. ⸗Laden, s.m. 1.* la 
alt gethan, prov. il n’est que d’appren-| Poutique d'épicier, 

. dre en jeunesse, pour — en vieil- Semürylade, s. f. 3- Schachtel, se f. 4. 
lesse. part. gewohnet. le poivrier; la boîte aux épiceries. 

Gervôbnen, v. a. (ju ou an etwas) accou- Semiürynägelein , sn. 1. Gewuͤrznelke, 

. tumer, former, dresser , stiler, appli-| s. f. 3. le clou de girofle. 
quer, faire à qch. part. gewoͤhnet. (v. Geyen, v. a. (1. de marine) carguer. part. 
aussi gemobnen.) gegeyet. (plus. gieben.) 

Gewohnheit, s. f. 3. la coutume; Ph eu Gever, s. m. 1. le vautour; ir. (1. de mi- 
it. la pratique ; ir. la routine; is. l’'ha-|  néral.) le gueulard. 
bitude ; l'ordinaire; vulg. Faccoutu- Geyerfalk, s. m. 3. le gerfault, 
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Gezaͤhnt, adj. dentelé, brété; it. (r. de Siebelmauee, s. f. 4. Gicbelfeite, s.f: 3, 
a on. 


acier” fierté. — n4 — facade ; le mur de 
cxânf,s.7.2. pop. le t; erelle,|Giebelsinne , s. f. 3. (4 d’arc/ur.) le pi- 
À ral le — v. Zant. F — LAC ie ep 
*Gegauder, s. 7. la lenteur ; l’irrésolution ;|@iefe, s. f: 3. la chaufferette , le chauffe- 
it. le délai, retardement ; v. Saudern, s. | pied. 
Gegelt, sn.2. v. Gelt, Gienmufchel, s.f: 4. la came. 
Gejeug, s. n. 2. pop. le linge ; ir. les hardes, Gier, Gierigfeit, 6.f: o1. l’avidité , le dé- 
le bagage; it, les outils des mineurs. sir violent ; v. Begierde ec les comp. 
Geziemen, ». n. impers. ſich gesiemen, e.| _ Blutgier, Rachgier x, 
réf impers. convenir, être convesable, Gicren.,.v. 7. pus. (av. baben) désirer avec 
écent , bienséant , honnête ; is. être] avidité. part. gegieret. 
juste; légitime; it. appartenir ; es ge-|@icrig, ad). avide ; ir. convoiteux; ad. 
ziemet fi nidt für einen ebrlihen| avidement etc.; ein gieriger Hunger, 
Mann daß à. , il n’est pas d’un hon-| une faim canine. 
néte homme de etc. part. gegiemet. : |Giefbach, s. m7. 2.* le torrent. 
Geziemend, gesiemender Maßen ou Weiſe, Gießbad, s:r7. 5.* la douche. 
-adv. convenablement , honnétement ;|Giefbanf, s./. 2.* le banc à fondre l’étain 
d’une manière bienséante etc.; dûment.| pour les tuyaux d’orgue. 

Gegicre, s. n. l'affection; l’afléterie ; les Gießbecken, 5.71. 1. Gieffaf, s. nr. 5.* le 
manières aflétées. bassin à laver les mains ; le lavoir. 
Gejimmer , s. 1. la charpente. Giefen, v. a. irr. fondre, mouler , jeter 
Gejiſche, s. n. le sifflement; ir. la moque-| en moule ; is. verser, répandre; it.ar- 

rie; v. ziſchen. roser (v. begiefen;) és. couler ; Waſſer 
Gegogen , part. v. ziehen; ir. adj. trait ;| unter den ein gießen, tremper le vin; 
it. sillonné; it. rayé, virolé, carabiné, egoſſene Arbeit, de l'ouvrage de fonte; 
comme p.ex. une arme à feu; it. fig. e l'ouvrage moulé. part. gegoffen, 
bien ou mal élevé, éduqué, morigéné.|Giefer , s.m. 1. le fondeur. 
Gest , 5.77. (1. de mépris) l’engeance ; la|Giefer-Œrde, Gicf-Œrde, s.f: 3. la potée. 
race; gente ; v. Brut, Otterngezuͤcht. Gießerey, s.f. 3. Gicsfunft, s. f. Oiefs 
Gicht, s. f. 3. la convulsion: ir. la para-| aus, 5.1. 5.* la fonderie. ‘ 
lysie ; &t. la goutte; la maladie articu-|Giefiform, s. f: 3. la forme, le moule. 
laire; it. le rhumatisme ; die Gicht an|Gieffanne, s. f. 3. Gießkrug, s. mm: 2. 
‘ben Dänden, an * ßen, an den] Paiguière; it. Parrosoir; ir. la chante- 
Rnicen, la chiragre, podagre, gonagre;| pleure. 
it. (maladie des —— les tranchées|Gieffelle , s. — 3. Oieflôffel , s. m1. 1. la 
rouges; it. (4. de min.) le geulard ; v.| cuiller de fer pour fondre du plomb etc. 


Seyer. Gicfrinne, s. f. 3. le canal par où s'écoule 
Gicbtader , s. f. 4. la veine ischiatique. rs. f. 8 


Ja matière fondue; la dalle, rigole. 
Gicbtbruchig, adj. paralytique ; adv. pa-|Giefrwert, s. 7. 2. l'ouvrage de fonte. 
ytiquement. f 


Gift, s. f: 2. ol. le don, présent; v. Mit⸗ 
Gichtborhchiger , s.m7. un perclus. 18 f P ; 


ift. 
Gichtifd, adj. arthritique ; goutteux. gif 


l Gift, s. 7. 2. le venin; ir. le poison; N 
Gichtkoͤrner, s.n. au pi. les grains de pi-| le toxique; ir. fig. la colère; le venin ; 
voine. 


de . la rage; mit Gift vergeben, empoison- 

Gichtmittel, sn. 1. l’antiparalytique ; le ner; Das venerifche Gift , le virus véné- 

remède anti-arthritique; le remède] rien ; @ift enthaltend, vénéneux ; à. 

contre la goutte etc. v. Gicht. vénimeux; Gift und Galle fpenen, fig. 

Gichtroſe, s./:3- la pivoine. jeter feu et flamme; jeter son venin ; 
Gibtrübe, v. 3aunrübe. 


——— J — — de rage ; être en furie. ; 
aſſer, s.n. L'eau antiarthritique. |Giftargenen , s. J. 3. Giftimittel, s. 1. 1. le 

Gicbe , s.f. 3. T. le tourniquet des épin- — — rhin l’'alexitère. 
gliers. Giftbecher , s. m. 1. la coupe empoisonnée, 

Gicbel , s. m7. à. le faîte d'une maison; le|Giftbiffen, s. m. 1. le boucon ; la gobbe. 
pignon ; le comble ; it. le sommet ; ér.|Giftblafe, s. f. 3. la bouteille de fiel des 

e fronton d’une fenêtre, porte etc. abeilles etc. 

Giebeldach, s. 7. 5.” le comble à pignon.|Gift-Œr4, s. n. 2. la mine, pyrite d’arsénic. 
Gicbelfeld, s. 7.5. (4. d'archit.) le tym-|Giftig, adj. venimeux , vénéneux ; it. em- 
- pan du fronton. poisonné; ét. pestilentieux, pestilentiel, 
Gichelfenfier, s. 2. 1. Giebelloch, 5.7. 5.*|  pestiféré, infecté, contagieux, maligne; 
la vue ou lucarne faîtière. it. fig. empoisonné, comme p.ex. une 
Gicbelfürmig, gtebelicht, adj. et adr. à] doctrine ; 11. médisant; calomniateur ; 
pigaon; pignonné. it, envieux , malicieux , plein de fiel ou 
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Glan Glas 


d’amertame ; envenimé ; adv, malicieu-| Glander,s. f. 4. prrcl. la glissoire; (plus 


sement , méchammentetc.; eine giftige 


ŒEisbabn.) 


utige, une langue de vipère, d’aspic,|@fandern, v.7. precl. (avec baben) glisser 


e serpent; une méchante langue. 
Giftmagnet, s. m. 2. la pierre de serpent. 
Giftmebl, s. 2. l’arsénic blanc. 
Giftmifcher , s: m. 1. l’empoisonneur. 
Giftnriferinn , s. f: 3. l’empoisonneuse. 
Giftroche, s.m. 4. la raie venimeuse; la 

ténague ; (poisson de mer.) 
Étftein J m. — pyrite blanche. 
ifttreibend , adj. alexipharmaque. 

Gilbe, s. M. 3. pop. la couleur jaune; le 
jaune; v.Gelbe, 

Gilben, v. a. et n. pop. jaunir. Part. es 
gilbet, (gel machen, gelb werden.) 
Gilde, s.f: 3. la communauté; compagnie; 

le corps de métier ; la tribu. 

Gilbebrief, s. m2. 2. les lettres de réception 

. dans une communauté. 

Gildebruder, s. m. 1. le confrère d’une 

. communauté. | | 

Gildemeifter, s. m7. 1. le maître juré (le 
prévôt) d’une communaute. 

Gultig, adj. v. guͤltig. 

Gimyf, s.772. 2. (1. de passement.) la ganse. 

Gimypel, sm 1. le pivoine (oiseau;) it. 
fig. injur. le lourdaud ; niais. 

Gtnft, Ginfter, v. Genifte. 

Gipfel, s. m. 1. la cime, le sommet, la 
crête, (le coupeau) d'une montagne; d'un 
arbre; it. le but. la pointe; le bout; 

. it. fig. le faîte, comble des horreurs etc. 

it. (t. de faucon.) le bouton de l'arbre. 

Givs, v. Gyps. F 

Sirieren, (prononcez dſchirieren,) mor qui 
vient de l'italien) v. a. T. faire circuler 
l'argent. part. girieret. 


Girobant, (prononcez Dſchirobank,) 5.. Glanzerz, s+ re. 2. la 


la banque à viremens. 
Girren, v. 1. (avec haben) (se dit des pi- 


sur la glace; patiner. . gtafandert. 
(plus. glitfhen.) ns 
lanz, s. m1. le lustre, l'éclat, le fen bril- 
lant, la lueur ; it. la splendeur , le. 
resplendissement; is. le rayon ; la clar- 
té, le feu des pierreries qu diamans; it. 
le poli; ér. l'oeil du drap; le luisant 
d'une étoffe ; it. Veau d’un chapeau, 
d'une pierre précieuse; it. T. v. Glanz⸗ 
ets, Bleyglanz ; it fig. Péelat, le lustre, 
relief, l’excellence , la magnificence ; 
den pe LA pe » lustrer, polir, repas- 
ser , faire briller ; és. donner l’eau à une 
étoffe , à un chapeau etc.; it. éclaircir un 
cuir ; it. planer ; den Glanz benebmen, 
ôter le lustre; fig. ternir ; den Glanz 
verlieren, passer, se ternir; perdre le; 
lustre ; einen Glanz baben, avoir du 
lustre , de l'éclat, du feu etc.; it. bril- 
ler, respléndir , rayonuer ; éire poli; 
v. glaͤnzen. 

Giânaen, v. n. (av. baben) luire, reluire 
briller , resplendir, rayonner ; jeter d 
feu, de l’éclat, des rayons ; ir. éclater ; 
it. avoir une belle eau, un oeil etc. ; 
(se dit des pierres fines ;) it. pétiller; iv. 
fig. briller; (v. Glang:) it. v. a. polir 
etc. (v. den Glans geben, sous le mot 
Glanz;) es ift nicht alles Gold mas 
glaͤnzet, pror. tout ce qui reluit n'est 
pas or. part. geglaͤnzet. 

Glânsend, adj. et ad. luisant, reluisant, 
brillant, éclatant, resplendissant,rayon- 
nant; ce qui a du lustre; éblouissant ; 
radieux. 

galène. 

Glanzhammer, 5. m. 1% (1. de chaudronn.) 
le marteau à planer. . 


geons) gémir, toucouler; ér. fig. gémir,| Glanzleinwand, s. f. la toile glacée. 


se plaindre. port. gegirret. 


Glaugfchetter , s. 7. 1. le bougran. 


Girren, s. 7. l'action de roucouler ; it. Ag. Glas, s. n. 5.* (dim. Gläschen, Glaͤslein, 


. le gémissement, la plainte. 

Gitter, s. 7. 1. le treillis; it. la. treille ; 
le treillage ; ét. la grille ; ét. (4 de bla- 
son) la frette; it. (1, de marine) le cail- 
lebotis ; it. le garde-feu à la cheminée. 

Gitterfenfter , s. 72. 1. la fenêtre treillissée; 
la jalousie; persienne. 

Gitterformig, aittericht , aitteria , geait- 
tert, adj. et adv. treillissé; en forme de 
treillis ; #1. à claire-voie ; en réseau. 


s. n. 1.) le verre; it. le gobelet ; ir, la 
fiole ; it. (Uhralas) le:cristal de montre; 
la werrine , verrière de tableau ; it. Ja 
glace de miroir , de carrosse;. aug cinem 
Glas trinfen, boire dans un verre; ein 
Glas Wein, un verre de vin; ein Glas 
voll, une verrée ; ein volles Glas austrin- 
fen , boire. rasade ; zu Glas werden, se 
vitrifier ; zu Glas machen, vitribier; die 
hs in Glas, la vitrification. , 


Gittern , v. a. treillisser ; ir. griller ; it. Glasachtig, adj. et adv. vitrihable ; vitres- 


barrer. p. gegittert, (v. vergittern.) 
Gitterftoc , s. mm. 2.* 
querre pliante. 
Gitterthor, 5.” 2. 
la porte treillissée ; la porte à jour , a 
claire-voie; la grille. 
Gittermert, s. 72. 2. le treillage; it. la grille, 
le grillage. 


ciDic. 


(1. de menuis.) l’é-|Glagarbeit , s. f. 3. la verrerie; ét. le vi-. 


trage d'une maison etc. 


Gitterthuͤr 6. f 3. Glasartig, adj. et adr. vitreux; it. (r. 


d'anar.) vitré; hyaloïde. 
Glasauge, s. n. 4. é. glasaͤugig, adj. vai- 
ron (se dit des chevaux.) 
Glasblafen, s. 2. le soufllage du verre. 
Glasblaſer, 
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Glasblaſer, #. mt, 1. le félatiet , fératier. 

Glasbuürfte , s. f. 3. la brosse à verre. 

Glagdiamant , s. m. 3. la vériele ; le dia- 
mant de véricle ; la pierre de stras. 

GSlaſer, s. mm. 1. le vitrier. 

Glaͤſern, adj. et adv. de verre; die glaͤſer⸗ 
ne Feuchtigkeit, (7. d’ ana.) l'humeur 

- vitrée , l'humeur hyaloïde. 

Glagers, s. 7. 2. la mine d'argent vitreuse. 

Glasfenfter, s. n. 1. la vitre; ir, les vi- 
traux (Rirchenfenfier;) é. un pan de 
vitre ; st. la glace d'un carrosse; ir. le 


doucereux; séduisant; flatteur ; joli ; 
cine glatte Haut, une peau douce, unie; 
glatt machen, lisser, planer, raboter, 
unir; ét. unir, polir. Fig. eine glatte 
unge , une langue bien déliée; glatte 
orte geben, donner des paroles flat- 
teuses ; flatter, caresser, cajoler. 
Glatt, adv. tout à plat; tout net; ir. fig. 
tout net; tout à plat; rondement ; 
franchement ; bien et beau ; gfatt ans 
liegen , être juste ; serret bien , comme 
; p-ex. un habit; glatt meafcheren , cou- 
chassis pliant d’une couche ; mit Glas⸗ sl ras ; alles glatt binmeg nebmen, 
fenſtern verfeben, vitrer. aire rafle. 
Glaggalle, s. f. 3. le sel ou fiel de verre.I@lâtte ,.s.f: 3. le poliment; la brunis- 
Glasgeſchirr, s. 2. 2. le vase de verre; i| sure; lissure; és. le poli; ir. fig. la dou- 
la verrerie, la verroterie. ceur, mollesse ; it. la litharge d'or ou 
Glasgruͤn, adj. et adv. de couleur de verre.| d’argent ; (Gold. ou Gilberglâtte.) 
Glaébammer, s. 7. 1.* la besaigué. Glatteis , s. n. le verglas. 
Glasbandel, sm. le trafic en verrerie; la|@latteifen, v. imp. verglacer ; faire du ver- 
verrerie. glas. part, geglatteifet. 
Glasbändler, s.m2. 1. le marchand verrier.| Giâtteifen , s. 7. 1. le fer À repasser ; it. 
Glasbart , adj.et adv.aiïgre; dur comme| (1. de corroyeur) le couteau sourd. 
verre. Glaͤtten, v. a. lisser, polir; brunir; ir. 
Glasbaug, s: n. 5.* la serre. unir, aplanir , planer , raboter; it. T. 
Glasbaut , s. f. (des Auges) la tunique] aviver; é. affiner le drap ; it. dresser , 
passer Le cuir; it. dresser les aiguilles. 


part. geglättet. 
Glafieren, v. a. v. glafuren. Glâtten, s. n. Glâttuna, s. f. l’action de. 
Glasforalle , s. f. 3. le grain de verre; ÿf.| (v.glâtten;) it. le brunissage. 

la margriète, le margritin ; it. la rossade. Glaͤtter, s. 7. 1. le lisseur, polisseur , 
Glastorb, s. m. 2* le verrier ; le panier| brunisseur ; is. le planeur. 

à verre. Glattfeile , s. f. 3. la lime douce. 
Glasmacher, s. m. 1. le verrier. .… [Glättglas, s. 7. 3.* le lissoir ; polissoir. 
Glasmacherkunſt, s f. l'art de la verrerie |@{ättheft, s.n. 2. (r. de cordonn.) le buis 
Glasmabler, s. m. 1. le peintre sur verre;| (bouis.) 

l’'appréteur; if. l’'émailleur. Glattbobel, sm 1% (r. de menuis.) la 
Glasmablerfunft, Glasmahlerey, s..f la] varlope. … 

einture d’apprèt ou sur verre ; if. l’art Glättbolg , sn. 5.* le polissoir, lissoir ; 
e l’émailleur. ic. le régloir; ir. le brunissoir ; it. (1. de 
Glagofen, s. m. 1.4 le four de verrerie. cirrer) J cochois. 
Glasperle, s. f. 3. la fausse perle. Glättftabl, + m. 2. le polissoir, brunissoir. 
Glagraute, s. f. 3. le carreau de vitre; la|@{âttftein, s. 7. 2. le lissoir, polissoir. 
losange. Stättung, s.f. 3. le poliment; ir. la po- 
Glasfcheibe, s. f. g. la vitre ; le carreau. ure, brunissure, lissure , le brunis- 
Glasfchleifer , s. m. 1. le lunettier. sage; ét. (1. de miroitier) l'avivage. 
Glasfbrant, s. m. 2.* l'armoire pour les @{ättzabn, s. m1. 2.* la dent (de loup) dont 
verres ; it, l'armoire vitrée. on se sert pour polir. 
Glasſtreif, sm. 2. la bande de verre. Glatze, s. f. 3. la calvitie; la chauveté 
Glagtafel, s. f: 4. la table de verre ou de} sur la téte. 
‘ glace 


, Glatziq, adi. et adv. chauve; pelé; quia 
Glasthür , s. f. 3. la porte vitrée. 


a 
la tête chauve. 
Olagtiegel, s. rm 1. le creuset, pot. ‘ |Glañtopf, s. m. 2. la tête chauve, pelée. 
Glafuxr, s..f. 3: le vernis ; l'émail; ir. (]Glau , adj. et ado. pop. clair, serein ; (v. 
de peinture) le glacis. 


bell;} ét. fig. pop. clair-voyant , pré- 
Glafuren , v. a: plombér ; vernisser de la] voyant, éclairé, pénétrant. (+. ſcharf⸗ 
- vaisselle de terre avec de la mine de i 


ſinni 
- plomb; ir: glacer; donner du lustre; Glaube s.m. 4. la foi; croyance; (v. /a 
- rendre luisant. part. glafuret. P. Fr.) la religion ; ét. la confiance, le 
Glagiwerf , s. n. la verrerie, verroterie. crédit; der chriftfihe Glaube, la reli- 
Glatt, ad. lisse ; it. uni; plain, (en par-| gion chrétienne ; it. le crédo ; der irrige 
lant des étoffes ;) it. sol: ur. doux (àl Glaube, l'hérésie; der beidnifche Glau- 
paniers) it. glissant; ét, fig. doux;| be, le paganisme; der judiſche Glaubt, 
-. + es a 









hyaloïde, 
Glasbütte, s. f. 3. la verrerie. 
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le Judaïsme; der türtifhe Glaube, l’Al- 
coran ; le Mahométisme ; Glauben bey- 
meſſen, ajouter foi ; donner croyance; 
auf Treu und Glauben, sur la parole 
de qn. ; à crédit. 
Glauben, v. a. croire ; ajouter foi; ir. se 
er à ..; if. s’imaginer , penser ; répu- 
ter ; censer ; if. se persuader, se pro- 
mettre, se flatter ; (V. le mot voir, dans 
da P. Fr.) an Gott glauben, croire en 
Dieu ; er glaubt meder an Gott noch an 
fein Wort, il n’a ni foi ni loi; ben Leu⸗ 
ten glauben, croire le monde ou les 
gens; wenn man ben Zeugen glaubt 
si l’on en croit les témoins; tie id 
glaube, à ce que je crois; einem nicht 
arsuten ou trauen, se méfier, se défier 
e qn.; wer leicht glaubt , wird leicht 
betrogen , prov. la crédulité fait des 
dupes; man barf ibm miqe alles glau⸗ 
ben, prov. tout ce qu’il dit, n’est pas 
mot d'évangile. Part. geglaubet. 
Glaubengartifel, s. 772. 1. Glaubenspunft, 






















s.m.2. un article de foi. 
Glaubensbekenntniß, s. 7. 2. la — 
confession de foi ; if. le credo. 

Glaubensgenof, s."1. 3. qui est de la même 
religion ou communion ; qui professe la 
méme foi ; ein neubefchrter Glaubenge 
genoß, un prosélyte. 


Glei 


fie find einanber gleid, ils se ressem- 
lent; cinem andern gleich ſeyn wollen, 
se comparer à qn.; se mettre en paral- 
lèle avec qn. ; gleiche Zahl, un nombre. 
pair ; auf gleiche Art but à but ; von 
gleichem Gewicht, Preif, Alter 2c. , du 
même poids, prix, âge etc.; zu glei⸗ 
er Zeit, en même temps; dans le 
même temps ; gleichen Werth, aleiche 
Bedeutung baben, équivaloir ; Gleiches 
mit Gleichem vergelten, rendre la pa- 
reille, le réci roque ; er bat feines glei⸗ 
chen nicht , il n’a pas son pareil ; ilest 
unique dans son espèce; il faut tirer 
le rideau , l'échelle après lui; er iſt mit 
ibm wie mit feines aleichen umgegan⸗ 
gen, il l’a traité d’égal à égal, fam. de 
pair à compagnon ; gleich achten, +. 
achten; gleich gelten, gleich halten gleich 
lauten, gleich machen, gleich ſteilen 2e. 
v. dans l'ordre alphabétique ; aleic und 
gleich gefelt fi aern, pros. chacun 
cherche son semblable; és, fagot cherche 


bourrée. 


Gleih, ad. également , uniment etc. ; 


semblablement; pareillement ; de même, 
de la même facon ou manière ; tout 
comme ; ainsi que; dé pairs tout droit, 
en droiture etc. ; uniformément, con- 
formément etc. 


Glaubensgrund, s."2. 2.* le dogme; it. le] Gleich, fogleich, ace, d'abord, ineontinent, 
fond, la base de la foi. aussi-tôt , tout à l'heure, dans un mo- 
Glaubenglebre, s. f. 3. le dogme; it. les] ment, tout de suiteetc.; er wird gleich 
ogmes d’une religion. fommens il va venir; ba babt ihrs, weil 
Glaubengreiniger, s. 72. . Le réformateur.| . ibr ſogleich bier feyd , le voilà, puisque 
Glaubensreinigung,s. f. 3. la réformation.| vous êtes tout porté ici. : . | 
Glaubhaft, Jglaubwuͤrdig er glaublich. Gleich, cony. quoique; bien que; encore 
Gläubig , ddy. et adv. fidèle ; croyant... que , quand mème; (+: aussi obgleich.) 
Glaͤubiger, s. m7, 1. le-créancier. Quelquefois cette particule ne s'exprime 
Glaublich , adj. et adv. croyable; aisé x] PAS en françois, P- er. waͤret ihr gleich 
croire ; vraisemblable ; probable ; (v.ſ Mein Bruder, fussiez-vous mon frère ; 
aussi glaubwuͤrdig, ic. wahrſcheinlich.) | follte es mich gleich no mebr foften, 
Glaubliteit, s. f. la probabilité; l'appa-| n’en coùtät-il encore davantage, ë 
‘rence de vérité; la vraisemblance. Gleich als, de méme que; tout comme; 
Glaublos, adj.et adv. incroyable ; (v.yn-| ‘1251 1 gleich als ob, gleich als wenn, 
glaublidh;) à. sans foi. comme si, tout comme 6}. ADIV'IEUL 
Glaubiwürdta, adj. ef adv. digne de foi ; Gleich abſtehend ad · et ad. équidistant. 
à qui ou à quoi on peut ajouter foi ;|Olcichartig , ædj. et adv. homogène ; simi- 
croyable; ir. fidèle ; authentique; it] laire; de même genre, nature, espèce. 
accrédité. Gleichartigteit , s. jf: 3: l’'homogénéité. . 
Glaubroürdigfeit , s. f. l'authenticité; #1@leichbedeutend , gleihdeutig, aleihgel- 
véracité. tend, adj.et adv, synonyme ; if, tauto⸗ 
Glefe, s. f. 3. ol. une espèce de lance. logirque ; if. équivalent. — 
Gleich, 5. n. a. preci. v. Gelenf, : AGleihbefhafen , adj. et adv. semblable, 
Gleich, adj. égal; uni; ét. plat, plain, reil etc. - 1 
ras ; êt. droit; (v. eben, flach, gerade ;) Gleiche ,» pus. v. Gleichhcit, Q 
it. égal; pareil, semblable ; it. ressem-|Gfeichen , v. a. égaler; rendre égal ; rendre 


















blant ; ir. le, la mème; it. pair; it. pro- 
portionné,conforme,umiforme ; it. juste, 
raisonnable ; ir. (1. de théologie) coégal ; 
der Erde, dem Waſſer gleich , à fleur de 


terre, à fleur 


uni, plain; unir; aplunir; ét. (1. d'ar- 
chit.) raccorder ; ir. égaler ; T. égaliser ; 
réndre ressemblant ; cine Nadel alei- 
heu, redresser une aiguille. p. gealeichet. 


d’eau ; et ſiebet ſeinem Gleichen, v. »2. irr. (av. baben) ressembler ; 
Bater gleich , il ressemble à son père; 


être ressemblant ou semblable; it. éga- 
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ler; (v. gleich ſeyn, sous le mor gleich.) Gleichlaufend, adj. parallèle ; ado. paral- 
Part. geglichen. lèlement. | 
Gleichergeftait ( gleicherweiſe, ado. égale-|Gleibläufig, adj. er adv. v. gleichlaufend; 
€ 


ment, pareillement, semblablement; de] é/. analogue ; régulier. 


même ; de la même manière. Gleihläufigteit, s J. 7. le parallélisme. 
Gleichewig, adj. coéternel; ad. coéter-| Gleichlaut, s. 2. 2. le même son ; ir. (r. de 

nellement. —— la consonnance ; if. (1. de mus.) 
Gleichervigfeit, s. f. la coéternité. ’assonance ; l’unisson ; it. l'harmonie; 


Gleichfalls, ade. pareillement ; de même.| l'accord. | 

Gleichfarbig, adj.et ade. de même couleur.|Gleich lauten, v. 7. (avec haben) avoir le 

Gleichfoͤrmig, adj. conforme, uniforme,| même sul vel Dci de l’har- 
égal, semblable, pareil; à. proportion-| MOnIe; v. — d 2 
né; juste ; if. qui a du rapport ; ana- Bkigiautend, Le adv. consonnan à 
logue; adv. également , pareillement ;| ‘accordant; it. harmonieux ; it. éga 


à proportion ; conformément; en con- e même teneur. ; | 
formité ; analogiquement etc.; gleich⸗ Gleich machen , v. a. égaler, rendre égal ; 
foͤrmig machen, conformer. (v. aleichen, v. a.) wieder aleich machen, 


: use : : dre la pareille, le réciproque, l’é- 
Gleihfdrmiafeit,s. f la conformité; l’uni-| Ten 7e ’ de. 4 —— 
formité ; — la ressemblance ; it. — — reconnoître ; 
le rapport ; La convenance ; proportion ; Gleibmadung , sf: 3. l'aplanissement ; 
l'analogie; ir. 1 — ir! Paction de rendre égal ; it. l’égalisation:; 
Gleichgelten , v. 7. irr. (av. baben) valoir le nivellement : : 
‘ autant; étre de la même valeur; valoir dos J sl 
l'un l’autre ; aller de pair avec etc.; Gianni s. n.2.v. Ebenmaß et Verhaͤlt⸗ 
être de la même force ; équipoller ; àr. LATR ; ep ut 
v. imp. Ex NE ; égal; ne pas se — px à Lee rio re 
soucier de etc. v. gelten. He. 7 il- 
@lcicgcltend , adj. équivalent , équipol- ——— ẽsalement, pareil 
t; it. v. gleichbedeutend. LÉO Dr: Dig: 
tir aleichbedeute — Gleichmuth, s. m. Gleichmuͤthigkeit, s.f. 
Gleichaemicht, s. 2. prop. et fig. l'équilibre;| ꝰ dame où d'esprit; l'assiette 
her l'estis * la cadence; ét. (4. — ———— l'esprit; . l'indiflérence. 
PAU Lib UE Tr ar bare Gleichmuͤthig, adj. et adv. d’une humeur 
Dore k b : in OL —6 pt égale; toujours le méme; is. indifférent. 
age ſtehet im Gicichgervicht , la ba- , , 
— rdc eu Gigu Odntems, a nd de som) 
wicht Balten, balancer ; tenir, entrete- Hire) lukoutss P + 
a l'équilibre. : Gleichniß, s. 71. 2. l’image; la fgure ; ir. 
Gleichguͤltig, adj. pus. v. aleidhaeltend :c.| "1, comparaison ; similitude; &. la pa- 
ca pre —— égal; it. froid, in-| pole. 

.dolent ;ady.indifléremment etc.; gleich: build 3.1 bole: if. l’al- 
guͤltig anfeben , regarder, traiter avec ME do ef. 3. la parabole; à 
indiférenees e$ if ibm alles gleigile|@teicnifiveife, adv. par ‘comparaison ; 

: ti⸗ Ne — rien ne le comparativement, allégoriquement etc. 

ouche ; tout lui est égal. 4 eichnißwei emacht, comparatif 
Gleidailtigteit, sf. l'équivalence.l'équi| RER Menu Re bolE 
potence: it. 'éelités it. l'indifférence, — 
froideur; it. l'indolence, l’apathie. Gletcbnifirvort , s. ». 5* l'expression, là 
Gleich halten, va. irt. tirer, porter droit parole figurée. | | 
ch.; ét. estimer également , tenir pour Gieichſam, ad. comme ; à peu près; pour 
égal; traiter l’un comme l’autre; faire] ainsi dire; presque, quasi ; gfeichfam 
autant de cas de l'un que de l’autre. als menn, comme si. : 
Gleichheit, s. f. 3. l'égalité; ir, la parité; Gleich ſchaͤtzen, v. gleich halten. 
conformité; it. la ressemblance ; la si- Gleichſchentelich, adj. er adv. T. isocèle. 
militude ; és. l'uniformité ; le rapport, Gleich ſchlagen, v. a. irr. aplanir, rendre 
la relation etc. ( v. Ähnlichkeit ; ) at. uni en frappant à coups de marteau etc, 
Gleichférmigteit , vôlige Gleichbeit,  égaler ; v. itlagen, 
l'identité. | Gleich feben, v. 71. êrr. (av. baben) ressem- 
SliQiAbels ; adj. et adv, du même âge; nil er frepet —— *** 
ét. de la méme année, eich, il ressemble parfaitement à sou 
Gleich fommen , v. n: (avec fenn) égaler ;|- frère; c’est son frère tout-à-fait; pop. 
équivaloir, être égal, ressembler. (v.| c'est son frère tüut craché; v. fehen, 


aussi gleich gelten.) —* Gleichſeitig, a. équilatéral | équilatère ; 
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it. fig, réciproque ; mutuel ; adv: équi- (avec haben) glisser , aller sur la glace. 
latéralement ; fig. mutuellement etc. | parr. gealitten. 

Gleich ſeyn, v. gleich. Gletſcher ou Glätiher , s. 2 1. le glacier. 

Gleihfinn , s. #7. pus. l'accord ; l'union Glette, v. Glâtte. 
de sentiment; l'unanimité ; it. Phu- Glied, s. 2.5. prop. et fig. le membre ; la 

. meur égale; v. Gleichmuth. — (v. a P. Fr.) àt. la jointure 7! 

Gleichſinnig, adj. pus. v. gleichgeſinnet. article ; la phalange; àr. le chainon, 

Gleichſtellen, v. a. dresser; ranger droit;] l'anneau, la boucle de chaine ; it. le 
ſich gleichſtellen, v.ré/l. se conformer à;| T208 de soldats ; it. le degré de parenté ; 
it. imiter, copier qn.; se donner (vou-| #/- le membre » le collègue d'académie , 
loir) passer) pour etc. v. ftcllen. de société etc. ; da8 maͤnnliche Glied, 

Oleibfielung, s. f. 3. le redressement;| Île membre viril ; die Glicder eines 
it. la conformation ; it. l’imitation. Schlußes, les termes d’un sy Ilogisme. 

Gleihftimmia, adj. accordant ; consonant; Glicderbau , $.m. ] organisation. 
harmonieux ; du même ton oz son ; qui Glicderig , adj. composé de membres, de 
est d'accord; it. fig. qui a les mêmes| Parties ; (grobgliederig,) membru. 
sentimens , pensées, inclinations ; à. Gliedertrantheit, s..f: 3. la maladie arti- 
ado. — unanimement. - Culaire.; la goutte. TA 

Gleidhftimmuna, + f. prop. et fig. V'ac-|Glicberlabm, adj. perclus; paralytique; 
cord; l'unisson ; l'harmonie ; l'unani-| ads. paralytiquement. . 
—— aussi Gleichlaut.) Gliedertabmuns/ s. f. 3. la paralysie ; la 

Gleichtaͤgig, adj. er ad. T.équinoxial. | Paraplégic. 

@leidung, sf. 3. l'action d'égaler , de[OUebermann , sm. 5% Glieberpuppe, 
rendre égal; l’aplanissement; (v. gfci: * J (r: de — —— 
chen;) à. la ressemblance, (v. Gleich⸗ Gliede pannen, " Glicbertrant XP 
beit;) ÿr. le redressement ; it. (1. de ma- ledermoep, sn. v. Oliederfranfheit ; ic. 


thém.) l'équation. 4 sde.‘ 
4 iedermeife, Gliedweiſe, ace. par artic 
Gleichviel , adv. tout autant; if, la même par jointures; ia Lo L s is — 


chose; tout un; ér. indifférent. — 
j , TPE s etc.; it. par rangs de soldats etc. 
Gleichmeit , adj, er adv. aussi loin; équi Glicbfra . n. a crapaudins. 


istant. l 
i s s : Gliedmaß, s. 7. 3. le membre; v. Glied 
Gleich werden, v. 77. égaler ; devenir sem- Glicdfhm Le Pr À _ A ‘ 


-blable ; v. werden. — 
Gieichwie, conj. comme, tout comme, Gliedwaſſer, s. n. T. la synovie. 


tout de même ; de même que, ainsi que. Glimmen, ï LE af baben) — pes 
Gleichwinkelig, adj. et adv. T. équiangle. nue Han: duel Mat dattes 
Gleichwohl, adv. pourtant, cependant, Glimmer, s. m. 1. le mica. 
toutefois, néanmoins ; si est-ce-que. |Gfimmer.Œrde , s. f. là terre micacée. 
Gleichseitig, adj. et adv. simultané ; iso- Glimmerig, adj. micacé. 
_ chrone , synchrone, tautochrone ; à. Glimmern , ». n. reluire, briller. part. 



















contemporain; ad. simultanément. eglimmert, 
Gleichgeitigfeit, s. f. la simultanéité ; ir. —286 „5. m. la délicatesse, modération, 
le synchronisme de deux événemens. douceur, la bonne manière, avec La- 


Gleichzu, ar. tout droit; it. sans facons,| quelle on fait un reproche à gn. etc. 
. sans complimens , sans cérémonie; tout} @limpfli , adj. délicat, doux, modéré; 
court ; recta ; (v. gleich, ad.) (v. Glimpf;) ad. délicatement, dou- 
Gleis, v. Geleiſe. cement , avec bonté, avec douceur etc. 
Gleife, s.f. la petite ciguë, (plante) |Glitfhen, v. n. (avee feyn) glisser; it. 
Gleißen, v. 71. o/. v. glängen; f. v. a. p.us.| (avec haben) aller sur la glace; glisser. 
feindre ; dissimuler. part. gealitichet. 
Gleißner, s. 71.1. l'hypocrite; l'homme) Glitfhig , adj. er ad. glissant. 
double, dissimulé ; v. Heuchler. Gloce , s..f. 3. la cloche; à. fig. l'hor- 
Gleißnerey, sf. 3. l'hypocrisie ; le faux-| loge; ir. l'heure; #t. (4. de jardin.) la 
semblant, la duplicité, dissimulation,| cloche, (v. La P. Fr.) die Glode ſchlaͤgt, 
. fausse apparence, feinte , le déguise-| l'heure sonne; tag ift die Glocke? quelle 
ment; v. Heucheley; it. v. Scheinhei-⸗ heure est-il ? mit allen Gioden laͤuten, 
ligkeit. sonner toutes les cloches ; (dim. Glöck- 
Gleißnerinn, s. f. 3. l'hypocrite ; la dis-| chen, Glôcdiein, s72. 1. la clochette, 
simulée ; v. Heuchlerinn. sonnette ; ét. la sonnaille; die grofe 
Gleißneriſch, ad). er adv. hypocrite; dis-|  yglode über etwas lâuten, Jig. faire 
simulé; +. heuchleriſch; er. fchcinbeilig.| sonner bien haut; publier hautement 
Gleiten, v. n. érr. (av. ſeyn) glisser; zr| et indiscrètement. 


Gloͤck Glüd 


Gloͤckeln, v. a. pop. tinter. p. geqloͤckelt. 

Olodenbiume, s. f: 3. la campanelle; 
gantelée ; rt. la fleur en campane. 

Glodenfürmig, adj. campaniforme. 

Glockengießer, s. 71. 1. le fondeur de 
cloches. 

Glodengut , s. ». le bronze, le métal de 
fonte, la matiere de cloches. 

Glodenbaus , s.7.5.* v. Glodenftubl. 

Glodentiang , s.m. 2. le son des cloches ; 
le tintement, 

Glodentidpyel, s. m. 1. le battant ; à. 
(1. de blason) le batail. 

Giodenfolbe, s. m. 4. T. la hunc; le mou- 
ton. 

Glodenläuter, (Glockentreter,) Gloden- 
zieher, Giddner, s. m1. 1. le sonneur (de 
cloches; ) carrillonneur; marguillier. 


Glodenmaf, 5.71. à. (1. de fondeur) le dia- 


pason. 
Glodenrand, Glodenfaum , 5.7. 2. la 
pince. 
Glodenring, sm. 2. la bélière. 
Glockenſchlag, s. "7. 2.* le son de la cloche; 
it. l'heure sonnante; auf den Gloden- 
flag , à l'heure sonnante ; an den Gio- 
ckenſchlag gebunden feyn, être sujet à 
un coup de marteau. 
Glockenſchwengel, s. m7. 1. v. Glocken⸗ 
klöppel. 
Glockenſpeiſe, s. f. 3. v. Glockengut. 
Glockenſpiel, s.7. 2. le carrillon. 
Glockenſtuhl, s. mn. 2. le beffroi ; à. le 
mouton. 
Glodenthurm, 5. m. 2* le clocher. 
Glotentreter, v. Glodentäuter. 
Olodengiereath y sm. 2. (th de sculpteur) 


à campanc. 
Gloͤckner, v. Glockenlaͤuter. 
Glorie, s. f. 3. (rt. de peint.) Pauréole; 

it. la gloire; l'honneur; it. le gloria 

patri etc. 
Glorreich , alormürdig, adj. et adv. glo- 


rieux ; glorieusement. 
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l'avantage; ét. le salut ; à. le sort, des- 
tin, l’étoile, la fatalité ; (v. aussi les 
mots : bonheur et fortune dans la P. Fr.) 
fein Gluͤck machen, faire (sa) fortune; 

rvenir, réussir; Gluͤck baben, im 

luͤck ſtehen, avoir du bonheur ; avoir 
le venten poupe; nager en grande eau; 
das Gluͤck will ihm wohl, la fortune lui 
rit, lui en veut; fi um fein Gluͤck 
bringen , fein Gluͤck verfhersen, perdre . 
(ruiner) sa fortune ; verſcherjet euer 
Glück nidt, n’abandonnez pas les 
étriers ; it. profitez de l’occasion ; ſein 
Gluͤck su machen fuchen, busquer (cher- 
cher) fortune; es aufs Gluͤck ankommen 
laffen, twagen, donner qch. à la for- 
tune ; G{üŒ bringen, porter bonheur; 
einerley (aleiches) Gluͤck baben, courir 
la méme fortune , avoir le même sort ; 
être com on de fortune; Gluͤck wuͤn⸗ 
ſchen, féliciter , congratuler ; faire des 
complimens de félicitation ; it. applau- 
dir; id wuͤnſche Ihnen Gluc zu dbrer 
Reiſe, su Ihrem Unternebmen , je vous 
souhaite un bon succès dans votre 
voyage, dans votre entreprise ; aufGluͤck 
und ünglück, au hasard, à l'aventure; 
zu gutem, zu allem Gluͤck, gum Glüd, 
par bonheur; heureusement ; Gluͤck auf 
den YBeg! adieu! bon voyage ! Dieu 
vous conduise ! viel Gluͤck᷑ dagu ! je vous 
en félicite; es ift euer Gluͤck, daß ibres 
gethan babt, bien vous en prend (c’est 
votre salut) de l’avoir fait. Prov. wer 
bas Gluͤck bat, fübrt die Braut beim, 
tout réussit à qui a du bonheur ; la 
fortune fait tout; er bat mebr Glück 
als Recht, il est plus heureux que sage; 
es iſt kein Unalud fo grof, es iſt ein 
Gluͤck dabey, à quelque chose malheur 


est bon. 


Gluͤcken, v. imp. (av. ſeyn) réussir ; avoir 


un bon ou heureux succès; prospérer. 
part. gegluͤcket. 


Gloffe, *. M 3. la —— l'interprétation ;|Gluden , v. n. (av. baben) glousser. part. 


l'explication , 
remarque ; 


e commentaire ; it. la 


eglucket. 


araphrase; it. fam. la eri- Glucken, s. nr. le gloussement. 


tique; allerband Gloffen machen, gloser;|Glucdbenne, s. f. 3. la poule qui glousse ; 


faire des commentaires etc.; ét. fam. 
avoir plusieurs sortes de pensées. 
Gloͤthe, s. f. v. Glâtte, : 
Gloëen, v. n. (av. baben) pop. fair les (ou 
de) grands yeux; béer. part. geglotzet. 
Gloëig , ad). pop. alotzige Augen, de gros 
yeux ; des yeux hagards. 
Gluchzen, v. 7. (avec baben) glousser ; ir. 
sanglotter ; (v. ſchluchzen.) p. gegluchſet. 
Gluchzen, s.n. les sanglots. 
Gluͤck, s. nr. la fortune; le bonheur; ir. 
la prospérité, félicité; (v. Gluͤckſelig⸗ 


Gluͤcklich, (er 


la (poule) touveuse ou qui couve ; és. 
(4. d'astr.) la —— les pléïades. 
un plus haut degré) 
luͤckſelig, adj. heureux, fortuné, bien- 
rider it. Par he. adv. gluͤcklich ec 
gluͤcklicherweiſe, heureusement etc. ; 
gluͤckliche Feyertage, de bonnes fêtes, 
gluͤcklich in einer Sache ſeyn, faire un 
coup de partie; glucklich ankommen, 
arriver à bon port ; gluͤcklich in Erfin⸗ 
dungen, iuventif; gluͤckſelige Sage, des 
jours filés d’or et de soie. 


feit;) ë. une bonne aventure; ér. la Glücksball, s. m. 2. fig. le jouet de la 


chance, le hasard ; l'accident heureux; 


fortune. 


ir, le succès; la réussite , le progrès ;|Glüdébube, s. F. 3. le bureau de loterie. 
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Gluͤckſeligkeit, s. f. 3. la félicité, prespé- 
rité; le bonheur; die ewige Gluͤckſelig⸗ 
feit, la béatitude. 

Oludfen ,v. 7. v. afuchfen. 

Glücéfall , s. rm". 2.* le hasard; la chance; 
le coup de fortune, coup de hasard; 
l'heurcux hasard. 

Gluͤcksgoͤttinn, :. f.3. la Fortune, (déesse. 

Glücgbafen, s. m2. 1.* la loterie; blanque. 

Glüdstind , s. 7. 5.* l'homme heureux, 

. fortuné; l’homme à bonne fortune; er 

.… iffein Glücdstind , il est le fils ainé de 
Ja fortune; l'enfant de la poule blanche. 

Gluͤcksmaͤnnchen, s. n. v. Alraun. 

Glüdsrad,s.n.5.* la roue de la fortune ; 
it. l’oracle , le tourniquet; ! jeu). 

Gluͤcksritter, s. m2. 1. l’aventurier; le cheva- 

. lier d'industrie. 

Gluͤcksruthe, s.f. 3. v. Wuͤnſchelruthe. 

Gluͤcksſpiel, s. 72. 2. le jeu de hasard ou 
de fortune; és. le jouet; is. le sort. 

Gluͤcksſtand, s. m1. 2. la fortune; le bon- 

. heur; ir. l'état heureux; le bon état. 

Gluͤcksſtern, s. m2. 2. l’étoile., la planète, 
constellation heureuse ou bénéfique; 
l'aspect bénin. 

Glücdétopf, s. m. 2. la loterie; blanque. 

Glüdéwurf, s. m. 2. le coup heureux au 
Jeu des dés etc.; la chance. 

Gluͤcksjeichen, s. ». 1. (r. d'astrologie ju- 
diciaire) la partie de fortune. 

Gluͤckwunſch, :. m. 2. la félicitation, con- 
gratulation ; le compliment. 

Gluͤckwuͤnſcher, s.77. 1. Gluͤckwuͤnſcherinn, 

- 8. f.3. le congratulant:; la congratulante. 

Slückwunſchung sf. 3. v. Gluͤckwunſch. 

Gluͤckwuͤnſchungsbrief, s. m. +. Glüc. 
wuͤnſchungsſchreiben,s. 7. 1. la lettre de 

‘ félicitation, de congratulation. 

Glüdrounfungsrede, s. f 3. le compli- 
ment ou le discours de félicitation. 

Glübe, s. f. T. la chaude; v. glüben. 

Glüben, v. a. rougir à feu; donner la 
chaude; recuire; it. v. n. (avec baben 


Gnad 


Gnade, sf. 3. la grâce ; (v. la Fr. Fr.) ile 
la faveur , les bonnes grâces, la bonté; 
it. la clémence , miséricorde; ir. la grâce; 
le pardon, la rémission d'une peine ; it. 
le quartier ; la merci; um @nade bitten, 
demander quartier ou pardon; crier 
merci à qn.; bey einem in Gnabe feun, 
être en grâce , en faveur; avoir du cré- 
dit auprès de qn.; micder zu Gnaden 
fommen , rentrer en grâce; ohne Gnade 
und Parmbergigfeit , sans rémission , 
sans quartier , point de rémission; auf 
jemandes Gnade leben , vivre à la merci 
de qn.; subsister par la grâce d'autrui; 
auf Gnade und Unanade fit ergeben, 
se rendre à discrétion; aus Gnade , par 
grâce, gratuitement; Gottes Gnade , 
gratiole, petite digitale (Aerbe;) Sir von 
Gottes Gnaden ic., Nous par la grâce 
de Dieu etc. (quaiité que se donnent 
les princes souverains dans leurs paten- 
tes;) Ew. Gnaden, (rire qu’on donne 
aux personnes de qualité, à la noblesse 
— * En. Eburthrel. ve TE. 

tesse ectorale ; Ew. bi che 
Gnaden, Votre Grandeur. une 

Gnaden, ». a. ol. c'est à dire Gnabe er. 
Wwéifen ; se dit encore dans l'expression 
suivante : gnade uns (euh) Gott, Dieu 
nous (vous) soit propice. 

Gnadenbeftallung, s. f. 3. v. Gnadengehalt. 

Gnadenbeseiqung , s. f. 3.'la faveur; la 
grâce ; la démonstration de grâce. 

Gnadenbild, s. n. 5. l'image miraculeuse. 

Gnadenbli® , s. m. 2. le regard favorable. 

Gnabdenbrief, s.»7. 2. les lettres de grâces; 
it. le brevet, la patente. 

Gnadenbrod, s. 7. 2. le pain précaire; 
la nourriture qu’on donne par grâce. 
Gradenbrunnen, s. #7. 1. fig. la source 
es grâces; source minérale qui opère 

des miracles. 

Gnadenbund , s. »r. l'alliance de grâce. 


rougir, étre rouge; être tout en feu, Gnadengabe, s..f. 3. le don de grâce , le 
brûlant. part. geqluͤhet. on spirituel. . 
Olübend, adj. rouge; ardent; de feu;|Gnadengebalt, s. m7, 9. la pension. 
gluͤhend machen , faire rougir au feu ;|Gnadenjabr ,s. 7. 2. la pension des veuves 
onner la chaude as fer ; glübende Rob.| pour six mois 07 pour un an. 
Jen, de la braise; des charbons ardens; Gnadenlohn, s. »2: la récompense gratuite. 
{übende Ruacin, des boulets rouges! Gnadenreich, s. n. le règne de la grâce. 
ou euflammés ;) ein qluͤhendes Eiſen, Gnadenreich, ad. gracieux, plein de grâce. 
un fer chaud.ou rouge; das ift ein ali |Snadenfof , s. m. 2. le coup de grâce. 
bend Œufen , proc. c’est une affaire épi-|@nadenftubl, s.m. T. le propiliatoire. 
nease dont il ne faut pas se méler. Gnadenvoll, adj. et ad. plein de grâce. 
Glübung, sf. la chaude; 7. l'ignition. Gnadenwabl , s. f. 7. la prédestination. 
Gluth, s. f. 3. prop. et fig. l'ardeur, le Gnadenwapen, s. 7. 1. les armes de con- 
feu , la chaleur; ;r. la braise, le brasier,|. cession. | 
les charbons ardens; ir. fig. la flamme. Gnadenmerf , s. ». 2. Gnadenwirkung, 
Glutbvfanne, s./. 3. le brasier ; it. le ré-| s.f. 3. Peſſet ou l'opération de la grâce 





















chaud. 
Sluthſchaufel, s.f. 4. la pelle. 
Olutbgange, s..f. 3. les pincettes. 


de Dieu. 


Gnadengeichen, s. 1. 1.la marque de grâce 


et de bienveillance, 
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Snabeneit , s. f. 3. (t. de théol.) le temps) Gvlbblume, +. f. 3. la marguerite jaune; 
de grâce; le temps favorable. ét. le souci (d’eau). 
Gnaͤdig, adj. gracieux, clément , plein de Goldbraffen, s. m1. 1. la dorade. ( poisson). 
âce, propice ; it. favorable, doux, hon, Goldbraun, adj. bai doré. 
nin; és. miséricordieux, ir. indulgent;| Golddiſtel, s. f. 4. l’épine jaune. 
it. mitigé; adv. gracieusement; favorable-| Gofddratb , s. 1. 2. le fil d’or. 
ment; avec bonté etc. ; gnaͤdiger Herr! Golddrathzieher, s. 1. 1. le tireur d'or. 
Seigneur , Monseigneur ! allerghaͤdigſter Golden, ady. et ado. d’or; it. doré ; die 
Koͤnig! Sire! der Koͤnig, mein allergnä-| goldene Ader, les hémorrhoïdes; (v. aussi 
digſter Herr, le Roi mon maître, mon Berg, prov.) ‘ 
Souverain; gnébige, gnâbiafte, aller⸗ Gofderg, s. r2. 2. la mine d’or ; rothes Gold⸗ 
naͤdigſte Frau! Madame! die Rôniginn,| erg, le cinabre. | 
3* ic. , meine gnaͤdigſte Frau, la|Goldfarbe , s. f. la couleur d'or; ir: (1. de 
eine , la Princesse, ma Maîtresse ,mal feinturier) l’orpiment; le mort doré. ,, 
Souveraine; ein anâbdiger Richter, un|Goldfarben , goldfarbig, adj. et adv. de 
juge favorable; ein gnaͤdiges Urtbeil,| couleur d’or; ir. blond (des cheveux). 
une sentence mitigée; einem gnäbdig ſeyn, Goldſinger s. #1. 1. le doigt annulaire. 
avoir pitié de qn.; es gnäbig machen ,|Goldfint , s. m. 3. v. Dompfaf. 
naͤdig mit einem unigehen, gnadig Goldfiſch, s. ”r. 2. la dorade; la brême 
ndein , user d’indulgence, de bonté,| ou la brame de mer. | 
avoir du ménagement; épargner; traiter|@oldfiimmer , Goldflitter, s. 77. er f. 4. la 
doucement; ir. fam. être raisonnable en|  paillette d’er. 
faisant le prix des marchandises etc. Goldfobre, Golbforelle, s. f. 3. v. Gold⸗ 
Gnaͤdiglich, ads. v. gnaͤdig. braffen. | 
Gneif, s. n. Gneiße, s. f. la petite cigué|Goldgang , s. m. 2. la veine d'or. 
(Aerbe vénéneuse.) (plus. Gleiße.) Goldgelb, adj. et ar. jaune doré, 
Gneiß, s. m. la gale; teigne; (v. Grind, Goldgemicht, s: 7. 2. le poids d’or. : 
RrâÂge;) ir. (r. de min.) sorte de gangue. Goldgener, s. m1. 1. le vautour doré. 


Gnicden, v. Glâtten. Gofbglûtte , s..f. 3. la litharge ou marcas- 
Gnom, s. m. 3. le gnome. site d'or. a 
Gnomonif, sf. la gnomonique. Goldgrube , & f. 3. la minière ou mine 
Gnug , et ses dérivés, v. Genug. d’or; das if eine Goldgrube für ibn, 


Gold, s. n. l'or; ſchlechtes Gold, bas or;| Pro. c'est un Pérou pour lui. 
gedtegenes Gold, or massif; or vierge; Goldgrund , s. m. 2. le fond d’or; T. l’as- 
aefvonnenes Gold, or filé; gezogenes siette d’or. : 
Gold où Muſchelgold, or trait; ge-Goldqulden, s. m. 1. le Alorin d’or (4 Ja 
mablenes Gold, or moulu , or de co-| valeur d'environ 7 livres 10 so!s de 
quille; gemüngtes Gold, or monnoyé ; France.) | 
Dur Kunſt gemachtes Gold, or d'al-[Goldbäbnhen, Goldhaͤhnlein, s. 71 ». 
chimie, poliertes Gold, or bruni, lissé;! le roitelet huppé (oisear..) 

Gold reinigen , dérocher de l'or; +. aussi] Goldbaltig , ad. et adv. tenant or; qui 
or, dans la P. Fr.) eine Œonne Goldeg,| renferme de l'or en soi; 7. aurifère. 
une tonne d'or; cent mille écug (en Alle-| Goldtäfer, s. m. 1. l’éméraudine. 
magne.) Pro. er ift nicht mit Gold zu Goldfalf, s.72. 2. l'or calciné; ir, l'or moulu. 
bezahlen, il vaut son pesant d’or; er|Goldfiumypen, s. m1. 1. un tas, une masse 
fist im Gold bis über die Obren,ilest] d'or. ! 
cousu de pistoles; c'est le père aux écus.I@o{bfônig, s. m. le régule d’antimoine 

Goldader , s.f. 4. la veine d’or; it. la veine} imprégné d'or. 
hémorrhoïdale; les hémorrhoïdes. Goldforn, s. 7. 5.* le grain d’or. 


Goldabler, v. Steinadler. Goldfrone, s. f. 3. l’écu d’or. 

Goldammer, s. f: 4. le loriot, verdier ,|@olbtûfte, s. f. 3. la côte d'or; la côte de 
bréant. Guinée. 

Goldamfel , s. f. 4. le merle doré. Goldla® , s. m. la giroflée jauno; lc ba- 

Goldarbeit, s. /. 3. l'ouvrage d’or; l’or-| ton d'or. 
févrerie; la bijouterie. Goldlabn, s. m1. 2. la lame d'or, 

Goldarbeiter, s. m1. 1. l’orfèvre; l'ouvrier|Gofdlabnfdiäger, s. 7. 1. l'écacheur d'or. 
en or; ét. le bijoutier. Goldlafur, s: 7m 2. la pierre d'azur. 

Goldbergiwert , s. 1. 2. la mine ou minière|@ofbieim, s. m. la soudure d’or; la chry- 
d'or. socelle; v. Loͤthglaͤtte. 

Goldblatt , s. 7. 5.* Goldblaͤttchen, s. 7. 1.|Svlomacher, s. 2. 1. l’adepte; le soufleur ; 
la feuille d'or battu ; l’or en feuille. l’alchimiste; 7. le philosophe, 


Goldblättner, s. 71. 1.precl. v. Goldſchlaͤger. Goldmacherey , s. f. 3. Goldmacherkunſt 
Goldblech, # ne 2. l'or en lames , en * sf. —ã la chrysopée. 


ques. 
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Goldmänge , s.f.3. la monnoiïe d'or. 
Goldpapiet, s. 7. 2. le sd doré. 
Goldplatte, s. f: 3. la pla 

de monnoyeur) la semelle pour faire l’é- 
. preuve de L'or etc. 


Goldprobe , s.f. 3. l'épreuve de l'or; ir. la 


Gonn Gott 


Oüôntter, s. m.1. le protecteur , patron, 


bienfaiteur ; le Mécène. 


que d’or; it. (z-. Goͤnnerinn, s./. 3. la protectrice; bien- 


faitrice; patrone. 


Gôpel ,s. m. 1. (1. de min.) l'engin; es- 


pece de levier. 


touche; Gold von guter Probe, de l'or|Gort , s. m1. 2. le liège; l'écorce de liège ; 


de bon aloi. 
Golbregen, s. m. la pluie d'or. | 


fertile en or. 


it. v. Pantofe{bols. 


Gortftopfel , s. m1. 1. le bouchon de liège. 
Goldreich, adj, er ado. riche, abondant, — 


orkzieher, s. #1. 1. le tire-bouchon. 
orl, 5. Me 2. F la ficelle. 


Goldfand,s.m. le sable d'or, la poudre d’or. —5* y 8. f. 3. (t. bas) v. Maul. 
2 


Soldſchaum, s. 71. l'oripeau. 
Goldſcheiden, s 7. le départ d'or. 
Goldfheider, s. 7. 1. l’affincur d'or. 
Goldſchlaͤger, s. m. 1. le batteur d'or. 
Goldſchlaͤgerbammer , s. 7. 1.* le piffre. 
Goldſchlaͤgerhaut, s. f. la baudruche. 


e, s. f. 3. l'égout; ir. le ruisseau ; is. 
l’évier; ét. la rigole. 


Gotben, au pl. les Goths ( ancien peuple.) 
Gotbifh , adj. et adr. — gothique- 


ment, ein gothiſches Gewoͤlbe, une voûte 


surhaussée. 


Goldfchmid, s. »2. 2. l'orfèvre; le bijoutier.|Gott, s- #7. Dieu ; it. Jéhovah ; le Très- 


Goldfhmidsarbeit, s.f. +. de l’orfévrerie. 
Goldſchmidszeichen, s. 7. 1. le coin, la 


marque. 
Solbfraver, Golbbefhneider, s. m7. 2. 
le pince-maille ; le rogneur d'espèces. 
Goldfpinner , s. #2. 1. le fileur d’or. 
re pr , & m. la poudre d'or. 
Goldſtein, s. m. à. la pierre d'or; à. la 
chrysolite ; it. la pierre de touche. 
Goldftider, s. m. 1. le brodeur en or. 


Goldftof , «. m7. 2. le — d'or. 
Goldſtuck,:.n. 2. la médaille ou pièce d’or; 
it. de l'or en lingot; it. le drap d'or. 

Goldftufe , s.f. 3. T.la mine d'or. 
Goldſucher, s. m7. 1. v. Goldmäfcher. 
Goldteig , s. m1. 2. l'or moulu; den Gold. 
teig reinigen , apurer l’or moulu. 
Goldtinctur , s. f l’or potable. 
Goldwage, s.f. 3. le trébuchet ; la balanee 
fine; jedes Wort auf die Goldrvage Le: 
gen, jig. peser toutes ses paroles; par- 
ler avec beaucoup de circonspection. 
Goldmäfhe , s. M. 3. le lavoir; le lieu où 
l'on prépare l'or de rivière. 
Sobdber 6. m. 1. l’orpailleur. 
Goldmaffer , s. 7. l'eau d’or ; l’eau de vie 
de Dantzic. . 
Oolle, s. f. 3. procl. le marais; l'eau sta- 
goante ; (v. Gumpf;) ir. prvcz. la barque. 
Gondel , s. f. 4. la gondole. 
Gondelfübrer, sm 1. le gondolier. 


haut; l'Eternel ; PEtre suprême; le Saint 
des Saints etc.; Gott und Menſch, v. 
Gottmenfh; wollte Gott! plût à Dieu! 
wills Gott, geliebts Gott, s’il plaît à 
Dieu ; bas gebe Gott, (Gott gebs;) Dieu 
le veuille; Gott fey Dant, Gottiob, 
Dieu merci; bag malt Gott, au nom de 
Dieu ; Gott gruͤße euch : Dieu vousgardel 
bon jour! Gott bebüte euch, Gott be- 
foblen ! adieu! Dieu vous garde! Gott 
feane euh! helf euch Gott! Gott bel! 
Dieu vous bénisse! Dieu vous soit en 
aide! st. grand bien vous fasse! (/ors- 
que qn. éternue ;) bey Gott! par Dieu! 
Gott meif, mweif Gott, Dieu le sait; 
ais mir Gott belfe, ainsi que Dieu me 
soit en aide; da fev Gott für! à Dieu 
ne plaise! um Gottes willen, pour l’a- 
mour de Dieu; . par charité; gratui- 
tement ; fich in Gottes Willen ergeben, 
se conformer , se résigner à la volonté 
de Dieu ; der Gott des Rrieges, Mars; 
- der Winde, Eole; - des Reichthums, 
Plutus, Mammon; «der Hoͤlle, Plu- 
ton; «des Stillſchweigens, Harpocrate; 
⸗·des Meeres, Neptune; des Weines, 
Bacchusz- der Freude bey der Mahlzeit, 
Euphrade;-der Liebe, Cupidon, A- 
mour etc. etc. 


Gütter, aupl. les dieux; les divinités; 


ir. Soͤtzen ; die unterirdiſchen Goͤtter/ 


eux mânes. à 


Gônnen, v. a. être bien-aise pour qn.; se Goͤttergleich, adj. er adv. poët. divin; sem- 
réjouir de ce qui arriveaux autres; vou-| blable aux dieux. 
loir ou souhaiter du bien ou du mal x|@ôtteriebre , s. f. 3. la mythologie; fable. 
ques it, ne pas envier; id goͤnne ibm|@ôttermabl, s. 71.2. le festin des dieux. 
ein Gluͤck, je me réjouis ( je ne suis|Gôtterfpeife, s.f. 3. l'ambroisie. 
point jaloux) de son bonheur; das Goͤtterſpruch, s. me. 2.* l’oracle. 
Glud bat eud das große Loos gegôn-|Gôttertranf , s. m. à. le nectar; le breu- 
net, la fortune vous a favorisé du gros] vage des dieux. 
lot; nicht goͤnnen , envier; porter en-|Gottesacet , s. m. 1. le cimetière. } 
vie; étre jaloux de; er gônnet ſeinen Gottesdiener, s. 7. 1. p.us. le ministre de 
£euten das Broù nicht, il plaint le pain] l’église; l’ecclésiastique. 
à ses gens. Part. gegonnet. Gottesdienſt, s. "7. a. Io service divin; le 
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culte divin; eulte religieux; l'exercice, die Gôttinnen der Anmutb, les Grêces. 
de religion; ir. l'office; den Gottesdienſt Goͤttlich, «dj. prop. et fig. divin ; de Dieu; 


verrichten, otlicier; dem Gottesdienſt 
beumobnen , assister au service. ”/ 

Gottesdienſtlich, adj. et adr. religieux; 
religieusement; eine gottesdienſtliche 
Handlung, un acte religieux. 
Gottesfurcht, s. f. la crainte de 
religion ; piété ; dévotion. 


it. céleste ; ir. (ic. (1. de théol.) théologal ; 
. divinement ; d’une manière divine; 
das goͤttliche Weſen, l'essence divine; 
— und menſchlich zugleich, théan- 
rique 


que. 
Dieu; la Goͤttlichkeit, s. f. la divinité; Pesence, la 


nature divine. 


Gottesfürdtig, adj. pieux; religieux; crai-|Gott{os , adj. impie, profane, irréligieux} 


gnant Dieu; dévot ; adv. pieusement etc. 
Gottesacbärerinn, s.f. 3. (r. de l'église rom.) 
la mère de Dieu, la mère de notre Sei- 
gneur; la Ste. Vierge. / 
Gottesgelebrfamfeit, Gottesagelabrtheit , 
s. f. à. la théol 
Gotteggelebrte, s. m7. 4. un théologien; 
it. un théosoph 
Gottesgnabe, sf. 
tagnes ; l’herbe à Robert ( plantes.) 
Gottesbaus, s.7.5.* la maison de Dieu 


le temple, l’église. 


it. pervers, méchant; ér. faux, scélérat; 
it. libertin; adv. d’une manière impie 
etc.; irréligieusement, méchamment ; 
ein gott{ofer Menfd , une ame damnée; 
un méchant; impie. 


ogie ; ét. la théosophie.|Gottiofigfeit, s. f. l’impiété; la profana: 


tion; l’irréligion; is. la méchanceté; 


la scélératesse ; ir. le Libertinage etc. 


e. 
le bec de grue des mon-|@ottmenfch , s. 1. 3. l'homme Dieu; le 


verbe incarné ; T. le théanthrope. 


; Ootrfelis, adj. pieux, religieux, spirituel, 


évot; adv. religieusement etc. gottfelige 


Gottestafien, s. 77. 1.* le tronc de l’église! Werke, des oeuvres pies; gottfcligen Ans 
ou des pauvres; it. le bureau, la caisse] bdenfens, d’heureuse mémoire; die Gott- 
des pauvres. feligen im Himmel, les bienheureux. : 

Gottesläfterer, s m1. 1. le blasphémateur ;|Gottfeligfeit , s. f. la piété, dévotion. 
le sacrilége; és. le renieur. Goͤtze, s.m. 4. l'idole; le faux dieu; ir. v. 

Gotteslaͤſterlich, adj. er adv. blasphéma-| Gôéenbild; ér. fig. Vidole; (v. aussi Abe 
toire. ott er a P. Fr.) ët. injur. v. Deblaôke. 

Gottesiäfterung, s. f. 3. le blasphème ,|@oôkenbild, s. n. 5. le simulacre; l’idole; 
sacrilége ; ét. le reuiement. l'image; la statue; die Goͤtzenbilder an⸗ 

Gottesläugner, s. 77. 1. l’athée ; le renieur.| bethen, idolâtrer; adorer les idoles. 

Gottesläugnung, s.f. 3. l’athéisme. Goͤtzendiener, sm. 1. l'idolâtre. 

Gotteslobn, s. 71. la récompense du ciel Göſendienſt s. +. +. l’idolâtrie. 
ou qui vient de Dieu; ihr verdienet ei-|Gôsenbaus,s. 7.5.* GüBentempel , sm. 
nen Gottes{obn an mir, Dieu vous le! le temple d’idole; ir. la pagode. 
rende; le ciel vous récompensera; et · Gôgenovfer , s.n. 1. le sacrifice qu’on fait 
was um einen Gotteslobn thun, faire! aux idoles; l'idolothyte. 
qeh. par charité, pour l'amour de Dieu. Gégenpriefter , s: "1. 1. le sacrificateur, le 

Gottegpfennig, s. m. 2. le denier à Dieu;| prêtre des idoles. 
ic. les arrhes. Grab, s. n.5.* la fosse; le tombeau; le 

Gottegtifch , s. m. proc. la sainte table; la| sépulcre; it. la tombe; sépulture; ein 
Ste. Cène; la communion; (v. Abend.| Leeres Grab , un cénotaphe; das beilige 
mabl.) Grab, le saint sépulcre; zu Grabe ge⸗ 

Gottesveraͤchter, s. m2. 1. le contempteur| ben , aller ou assister à un enterrement; 
de Dieu ; le profane. actreu bis ing Grab, fidelle jusqu’au 

Gottesverachtung, Gottesveracffenbeit ,| tombeau; übertünchte Grâber, des sé- 
Gottuergeffenbeit, s.f: 3. l’impiété; sr. ulcres blanchis. Prov. einen Fuß im 
le —— la profanation. rab haben, être sur la fu deses jours; 

Gottesvergeſſen, Gottuergeffen, adj. pro-| einem Œfel zu Grabe lâuten, pop. bran- 
fané, impie, sacrilége; adv. profane-| diller les jambes ; (éfant assis) tambou- 
ment etc. riner avec les pieds, 

Gottesmwort, s. 2. (ce sont plutôt deux mots| Grabeifen, v. Grabftichel. 
séparés) la parole de Dieu ; les Stes Ecri-[@rabenh , «. m0. 1. le fossé; it. le ravin; if, 
tures; la Bible. le canal, conduit; if. 7. la tranchée; 

Gottgcfällig, adj. et ade. agréable à Dieu.| (v. £aufarabens) mit einem Graben um⸗ 

Gottheit, s.f. 3. la divinité; ér. la déité. geben, fermer d’un fossé; fossoyer ; ei- 

Güttinn , s.f. 3. la décsse ; die Gôttinn des] nen Graben ablaffen, abgapfen , saigner 
Glücks, Fortune; — Der £iebe, Vénus,| le fossé; noch nicht über dem Graben 
la déesse del'amour; — der Gerechtia-| ſeyn, fig. n'être pas hors de danger ; 
feit, Thémis; — Der Jugend, Hébé;| n’en être pas encore quitte. 

— der Blumen, Flore; — des Kriegs Graben, v. a. ir. creuser; it. fouiller, 
und der Wiſſenſchaften, Pallas, Minerve,| fouir; remuer /g terre; it. bécher ; it. 
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. graver, buriner, ciseler; Schaͤtze ara-1Oräfinn, s. f' 3. la comtesse. 

ben, fouiller des trésors; ins Gedäht.|Grafenbant sf 2.* le banc, (rang, siège) 

niß graben k, graver dans la mémoire. — — Empire à la diète. 

part. gcgtaben. fenfis , s. 7.2. la résidence de comte. 
dr de * — de creuser, fouil- Graenfand 6. m. * la di —— conte. 

er etc. ; ouille, rafentaa , s. m7. 2.* l'assemblée des comtes 
Graͤber, i fossoyeur ; ir.le bécheur.| de l'Empire. — 
Sratbge Se me 1. l'élévation de terre sur Sräflit , adj. — » de comte, (au fém.) 

une fosse. e comtesse; . en compte etc. 
Grablied, s.n.5. le cantique funèbre. Grafſchaft, s.f. 3. le come} fe. la P. Fr.) 
— sn. 5.* le tombeau, sé-| àz. le comtat. 

L, POICRS ; Mano, MORLMERT. Gram, s.m. le chagrin , la tristesse, l’en- 
— be ——— ——— nui, le déplaisir, laccablement ; l’af- 
FE L'iid FE rh 4 5.2.1 fliction; les regrets; ét. gq/f. la haine. 
Grabfrift, r. 3. l'épitaphe Gram , ad. (ne se dit qu'avec feyn ou ete 
Grabſtaͤtte ds la — le tombeau; ben) merden, avoic 

Le je eJ° >: ; mbeau;] ou concevoir de la haine ou de l’aver- 
Gratin — — sion contre qn.; prendre qn. en haine 
Grabftichel, s * * — EL Tle 22 CH —— ————— 

. . , ‘ . . .: 

in Con ; it. le ciselet ; it. le cisoir; — —— 

— — J PS A —J —— me; n'ẽtre pas content de soi- 

tunbeter Grabftichel, la bouterolle. | en 0: —— 
Pr linceul ; le drap mer-[Otänten ; (id) v.r4/7. s'afliger , s'attrister, 

tuaire; if, le suaire. d ns, oi ſich — * 
Grad, s. m. 2. prop. et fig. le degré; (+v. la perer par. SEBTamer. 

P. Fr) ët. le grade; le degré ——— —— s.n. Graͤmung, sf. v.Gram, s. 

ät. (r. d’orfèvre) le denier de l'argent ; le Gr pes dr tata chagrin, fâcheux ; 
0 : d eur. 

ant de l'or; in Grade abtheilen, gra Grémiing, sm. 2. fam, un esprit chagrin; 

uer; den Grad (Gradum) ertbcilen |”: : 

graduer; den Grad (Gradum) anneb· "® (une) misanthrope, 

Gramlos, adj. et ado. v. harmlos. 


men, se faire passer docteur ; prendre À 
les li à _[Grammatit, s.f. 3. la grammaire. 
es licences ; im béchften Grad , au der Grammatifer, s. m. à. … grammairien. 


nier point , au dernier degré; der bôch- , ps ; 

fte Grad der Rarrheit, le chuble de + Grammatifd ou grammatitalifch , adj. 

folie; ein Rarr int béchfien Grade, un grammatical; adv. grammaticalement. 
Gran, s.77.2. le grain (poids.) 


fou à vingt-quatre carats. | p , 
Gradbogen, s- 77. 1.* un cercle divisé en — le grain (poids de l'or es de 


pre ét. (1. de marine) l’arbalète; l’ar- I : — 
balestrille; le nocturnal, nocturlabe; Granat ,s.»7. 3. le ——— (pierre précieuse.) 
Granatapfel, 5. m. 1.* la grenade. 


it. (1. de mathém.) le transporteur. : | 
Gradbuch, s. ». 5.* (r. de mar.) le portulan. Granatbaum, s. m. 2.* le grenadier; der 
Gradierdach, s. 7. 5.* le hangar. wilde Granatbaum, le balaustier. 
Gradiereifen , s. 7. 1. (1. de sculpteur) la Granatblüthe, s.f.3. la fleur de grenade. 

gradine; boucharde. Granate, s..f. 3. (1. de guerre) la grenade ; 
SGradieren, v. a. T. graduer; it. affiner] 4#* Y- Granatapfel. 

(v. La P. Fr.) part. grabieret, Granatentafdhe, s.f. 3. v. Granatiertaſche. 
Gradierfaf , s. 72. 5. le réservoir. Granatier, 8. me 2. le grenadier. 
Gradierbaus , s. 2. 5.* (1. de salines) le bà-|Granatiermüe, s. f. 3. le bonnet de gre- 

timent de graduation. nadier. 
Gradierbeerd , s. m. 2. T. le foyer de gra- 























Granatiertaſche, s. f. 3. la grenadière. 


uation. Granatfugel, s.f: 4. le boulet rempli de 
Grabierpfanne, s..f 3. T. la poéle de gra-|_ grenades. - 
uation. Granatftein, s. 1.2. le grenat. 


Grand , s.m.2. le gravier. 
Grandicht, it. grandig , adj. et adv. gra- 


veleux. 


Gradierrôbre, s. f: 3. le tuyau de gra- 
duation. 
Gradleiter, s. f. 4. (r. demath.) l'échelle. 
Bradual, s. n.9. T. le graduel. Granit, s.m. à. le granit. 
Graduierte, s. m. 4. le gradué. Granitartig, adj. granitelle. 
Gradiveife, ads. gradué, graduellement ;|Granne, s.f. 3. la barbe des épis. 
par degrés. Granulieren , v. a. T. granuler. part. gra⸗ 
Graf, s. m. 3. le comte. nulieret; A. s. 7. T. la granulation. 
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Gruͤnzbaum, s. m. 2.* Parbre de lisière. 1@ragbüpfer , 5.0. 1. v. Heuſchrecke. 
Graͤnzberichtigung, s. f. le cerquemanc-|Grafitht, aa. qui sent l'herbe. 


ment, cerquemanage. 


Grängbefihtigung, s. f. 3. la visite des G 


ornes, des frontières. 


caps adj. et adv. herbeux, herbu. 
raslauch, s. 7.0. le poireau. 
Grasmüde, s. 


3. la fauvette. 


Grânge, s. f. 3. les bornes, limites, con-|Gragreich, ad}. er adv. herbu. 
_ fins; la frontière; it. la barrière; ic. la Grasſenſe, s. f. 3. la faux. 
lisière d'un champ; it. (t. de barreau )|\Graëfichel , s. f. . la faucille. 
les affrontailles; les bouts et jouxtes;|@rafung, s. f. 3. l’action de brouter etc.; 


uͤber die Grängen gehen, passer les fron- 


it. le pâturage; l’herbage. 


tières ; ét. fig. et Die Graͤnzen uͤberſchrei · Graswachs, s. m7. Grasmeide, s. f. l’her- 


ten, passer les bornes, les limites ; 


bage; it. les prairies. 


Grângen fesen, prop. er fig. mettre des|Gragmebe, s..f. 3. v. Sommerfaden. 
bornes, des limites ; ir. fig. restreindre,|@raf, adj. prect. horrible, efiroyable, 


limiter; (7. de géomét.) aborner. 


Graͤnzen, v. 71. (av. baben) confiner ; avoi- 


épouvantable; ir. féroce; adv. horrible- 
ment; épouvantablement etc. 


siner; (v. angrängen 3) ét. fig. approcher. Graͤßlich, adj. hideux, affreux, épouvan- 


part. gegränget, 
Graͤnzenlos, ach. et adr. sans bornes. 


Graͤnzfeſtung, s..f. 3. la place frontière. 


Grângfâule , s.f.5. la borne; le terme. 


Grângfheider , s. m7. 1. le ccrquemaneur. 


table; ir. féroce; ado. hideusement etc. 


Grâflichfeit, sf. 3. l'horreur ; la frayeur; 


l’épouvante ; ir. la férocité. 


Oraflieren, v. 7. (av. baben) régner, sévir, 


eourir; (se dit seulernent des maladies.) 


Grânsfheidung, s.f: 3. la séparation des] pars. grafjieret, 


limites, des confins; ir. T. le cerque-|Gratb, s. m. 2. (4. de fondeur etc.) la barbe, 


manage. 


Gränsftadt, s. f. 3. la ville frontière. 


la bavure; den Grath megfcilen, ébar- 
ber; à. le fl d’un rasoir. 


Graͤnjſtein, s. m1. a. la borne; das Setzen Graͤthe, (Grâte,) s.f.3. l’arête; ir. le dos 


der Graͤnzſteine, le bornage. 
Gräpel , s.m.1. (1. de min.) l'empan. 


du nez; die Grâthen beraus machen, 
désosser ; ôter les arêtes. 


Grapp, s.77. 2. la garance; v. Faͤrberroͤthe. Graͤthig, adj. qui a des arêtes; die halb⸗ 


Grapfen , v.a. pop. rafler ; prendre; grip- arâthigen Maͤuslein, (. d’anatom.) les 
per; attraper. part. gegrapfet, muscles demi-épineux. ; 

Gras, s.n.5.* (dim. Graͤsſschen, Graͤslein, Graͤtſchen, v. n. pop. (av. baben) écarter les 
s.n.1.) l'herbe ; ir. l'herbette; le gazon; jambes en marchant; aller lentement où 
it. l’herbage ; le verd; it, T. le gramen; nonchalamment. part. gegraͤtſchet. 
die Pferde ins Gras treiben, mettre les Gratulieren, v. 7. (avee haben) faire des 
chevaux au verd; ins Gras geben, her-| complimens de félicitation; féliciter. 
beiller (se dit des sangliers;) (v. aussi] part. gratulieret. v. gluͤckwuͤnſchen. 
grafen;) ins Gras beigen, Jig. prov. Grau, adj. et ade. gris ; (de) couleur grise; 
mordre la poussière. grau vom Alter, blanc de vieillesse ; 

Grasbant , s. f. 2.” lé banc de gazon. chenu; grau in grau, (4. de peintre) en 

Gragblume , s. f. 3. Poeillet. grisaille; grau anſtreichen, grisailler ; 

Gragsboden, s. 72. 1." Gragland, s. n. 5*| grau werden, grisonner, blanchir (de 
Grasplatz, s. m. 2.* Grasſtuͤck, s. n. 2] vieillesse ;) (af dir feine graue Haare dar⸗ 
le gazon; le pré; la prairie; it. le pä-| fiber wachſen, n’en sois point en peine; 
turagc; l'herbage; it. le tapis de ver-| que cela ne t'inquiète point ; àf.s.n. le 
dure; la pelouse; le boulingrin. gris; la couleur grise. 

Grafen , ». 7. (av. baben) couper l'herbe ;|Graubart, s. m. 2.* — a la barbe grise; 
ps , brouter l’herbe; ir. (r. dechasse)| le grison; à. mog-: le barbon. 

erbeiller ; das Gieb grafen laſſen, faire Graubärtig, adj. et adv. qui a la barbe 
pe le bétail; grafende Œbiere, des] grise. " 
êtes broutantes. part. gearafet. Grue ,s. m2. 1. l'horreur, l'abomination, 

Grafen, s. n. l’action de couper l’herbe;] l’exécration; la détestation; ir. fig. le 
it. la pâture; l’action de paître. monstre; das ift mir ein Grâuel, j'ai 

Grafer, s. 7.1. le faucheur ; it. T. la langue] cela en horreur; er ift allen Menſchen 


du cerf. ein Grâuel, il est en exécration à tous 
Grafèrey, s. f. 3. le fauchage; it. l'herbage;l les hommes; die Gräuel der Verwuͤ⸗ 
le pâturage. ſtung, (. d’écriture sainte) l’abomina- 


Grasfrofd , s. m. 2.* la grenouille verte. 


tion de la désolation. 


Grasgarten, s. m. 1.* la prairie enclose ;|Grâueln , v. 7. (avec baben) p.us. avoir en 


it. le verger. 


horreur; détester. part. gegräuelt, 


Grasgrün , adj. etadv. verd naissant ; cou-[@räuelthat, +. f. 3. l’action horrible; 


leur de Les à naissant ; verd d'herbe. 


l'horreur. 
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Grauen, v. 7. (avee baben) grisonner; if. 
poindre; der Tag grauet, le jour com- 
mence à poindre. part. gegrauct. 

Grauen, v. émpers. (av. baben) cinem vor 
jemanden, vor etwas grauen, craindre; 
avoir peur; —— it. avoir de 
l'horreur, de l’aversion, de la répu- 
gnance de qch.; frémir d'horreur. part. 
gegrauet. 

Grauen, s.2. l'horreur qu’on a pour qch. 

Graufopf, 5.2. 2* v. Graubart. 

Graulih, æf. et adv. grisâtre; ir. pop. 
craintif, peureux; éf. effrayant; qui fait 
frémir; v. grâulich. 

Gräulich, «dy. horrible, abominable, exé- 
crable, détestable; monstrueux, ter- 
rible, affreux; it. dégoûtant, vilain, 
énorme; extrême, excessif; ads. hor- 
riblement etc.; monstrueusement etc. ; 
excessivement elc. 

Gravitütifch, adj. fam. grave, sérieux; 

. gravement etc.; avec gravité. 


Grei Grie 


l'oeuvre. Fig.et Prov. einem an die Ehre, 
ans Seben greifen, attenter à l'honneur, 
à la vie de qn.; einem ans Herz greifen, 
toucher , attaquer qn. par l'endroit le 
plus sensible ;. tn feinen cigenen Buſen 
greifen, mettre la main à sa conscience, 
s' examiner soi-même; man kann es mit 
Haͤnden greifen, on peut toucher cela 
au doigt; cela saute aux yeux; einem 
in fein Amt, in feine Rechte 2e. greifen, 
empiéter sur la charge, les droits etc. 
de qn.; donner atteinte à; usu les 
droits de qn.; weit um fi greifen, 
s'étendre, se répandre; if. gagner, comme 
p- ex. la peste, le feu, la guerre etc. ; 
au weit greifen, empiéter, usurper; éten- 
dre trop son pouvoir; aller trop loin; 
er greift gern gu, il n’a pas la main 
nette; il n’a pas les mains gourdes ; il 
joue la grippe; il est voleur etc. 
part. gegrifen. 


Greiflih, v. handgreiflich. 


Graupe , s.f. 3. le gruau ; le blé mondé;|@reinen , e. 7. Greiner, s. m. 1. pop. w: 


Graupel ⸗Erz, s. n. la mine boccardée et 


pilée. 
Graͤupeln, v. n. émp. (av. baben) grésiller. 
faire ou tomber du grésil. p. gegräupelt, 
Graus, adj. affreux, effrayant; &.s. m. ol. 


weinen ie. 


Greig, s.m.2. le vieillard; l’homme vieux; 


it. v. Graubart; it. adj. tout blanc de 
vieillesse; gris; grison; ein greifes Haupt, 
une tête grise. 


les décombres; le gravois ; les ruines ;|@reifen , v- 71. (av. baben) (poér.) grisonner ; 


v. Schutt. 

Graufam, ad). cruel , barbare, inhumain ; 
it. sanguinaire , féroce; à. horrible, ter- 
rible, affreux, cffroyable; i.impétueux; 
ad. cruellement,inhumainement;d’une 
manière barbare etc.; mit einem grau⸗ 
fam mmgeben, traiter qn. cruellement, 
avec cruauté etc.; és. sévir contre qn. 


Graufame , s. m. et f. le cruel; la cruelle. 


Graufamteit, s.f. 3. la cruauté, barbarie »|Grempler ou re 


l’inhumanité; ir. la fureur , férocité. 


devenir tout blanc ou gris de vieillesse ; 
it. vicillir. part. geareifet. 


Grell, adj. et ade. aigu, grèle, percant ; 


it. (1. de peintre) cru; bag Grelle, la 
crudité. 


Grempel , s. m. la friperie. 
Grempeln ou fremveln, v. a. ravauder; 


it. revendre; it. carder de la laine. part. 
gegrempelt ou gekraͤmpelt. 

mpler, s.m.1.1le cardeur 
de laine; ér. v. Troͤdler. 


Grauſchimmel, s. m. 1. le cheval grison ;|Grempelmarft, s. mr. v. Troͤdelmarkt. 


€ rouan. 


Grempelwert , s. 7. v. Troͤdelwaare. 


Graufen, v. 7. (av. baben) frisonner; (v. Grendel, s. m. 1. precl. une espèce de ver- 


grauen.) part. gegrauſet. 
Grauſen, s. n. v. raus, s. m. 


rou ou de barre à verrouiller, à barrica- 
der it. la barre, le levier de charrue. 


Grauwerk, s. n. 2. le petit gris (sorte de Grenge, v. Graͤnze. 


fourrure.) 


Greucl, v. Graͤuel. 


Oragic, s. f. 3- la grâce; it. v. Anmutb. Gricklich, adj. et adv. pop. critiqueur; it. 


Gretf, s.m. 2. le grion. 


v. figelia, bedentlich, 


@reifmabel, s. m7. 1. le bec, le pied de|@riebe, s.f. 3. le credon; ir. les fondrilles. 


griflon (énstrument de chirurgie.) 
Greifen, v.a.et n.irr. (av. baben) prendre; 


Sriebs, s. m. 2. le trognon; le coeur d’un 


fruit. 


saisir; 7, appréhender; à. (etivas ou|@rieche, s. m.4. le Grec; Griechinn,s.f.3. 


nach etwas) toucher, mettre ou porter 
la main sur 
corde etc.; ju den Waffen greifen, pren- 
dre les armes ; recourir aux armes; zum 
Degen, zur Feder greifen, mettre la 
main à l'épée, à la plume; nach dem 
Puls greifen, tâter le pouls; der Anfer 
greift noch nicht in ben Grund, 7. l'an- 


cre ne mord 
Gum Werk) greifen, mettré La main à 


qch.; it. toucher p. er. une|Griechifh , adÿ. grec; fêm. gr 


la Grecque. 

ue; ad, 
à la grecque; das griechifche $euer, le 
feu grégeois; ciechité feu, le fénu-grec; 
eine griechiſche, eigenthuͤmliche Redens⸗ 
att, un grécisme; das iſt griedhifé 
ibn, prov. c'est du grec (de l'algèbre, 
du haut-allemand) pour lui. 


pas encore; an das Werk Griechſaͤule, s. f. 3. le soupeau de la 


charrue. 
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Gries , s.m. à. le gravier, gros säble; ir. 
: la gravelle dans les reins ; (1. de sculpt.) 
les retailles; ir. du gruau; (v. Grüge;) 6 
T. la craie , maladie des faucons. 
Grieſeln, ». émpers. v. graͤüpeln. 
Griesbols , s. ». 5. le bois néphrétique. 
Gricsborft , s. f. 2. la dune sablonneuse. 
Grieſicht, ariefig , adj. et adv, graveleux; 
sablonneux; it. ce qui tient du gruau. 
Griesmehl, s. 7. 2. la farine de gruau. Grindia, «dj. galeux; tcigneux ; rogneux. 
Gricéftein, s. m1. 2. la — néphrétique.|@rindfopf, s. 71. 2.* injur. un teigneux. 
Griff, s. m. 2. l’attouchement; l’action de|Grindfraut, s. 7. 5." la scabieuse. 
toucher ; is. v. Handgriff; ir. la poignée ;|Grindmurgel , sf: 4. la parelle ; patience 
it. (r. de faucon.) l’avillon; ét. le manche;| sauvage. 
it. l'anse, le portant, la poignée, le Grindel, v. Grendel. 
bouton, la manivelle; it. Poreille; l'o-Grinſen, v. 2. (avec haben) (4. de mine) 
rillon des ciseaux , des mouchettes etc.;| entrer en fusion; commencer à se fon- 
ét. la touche , les touches d’un luth etc.;| dre; it. ricaner; rire à demi. part. ge⸗ 
it. fig. le tour , tour d’adresse; la finesse,| grinfet. 
le trait fin; le stratagème; if. la trom-|G@rob, adj. gros ; it. grossier; it. lourd, 
perie, chicane, subtilité; einen Grif rude ; dur; épais; ér. gros et ; mem- 
thun, porter la main pour prendre qch.| bru; ic. fig. grossier, incivil, impoli, 
im Griff baben, trouver à tâtons. mal morigéné, mal-honnète, rustre, 
Griffbret, s. n.5. le manche, la touche,| lourdaud, insolent, palot; ir. obscène, 
la table d’un violon, d'urt lutii etc. _sâle, impudique; adv. grossièrement ; 
C-ifel , s. m. à. le style (chez les anciens ;)| lourdement, rudement etc.; ein grober 
it. le crayon d’ardoise; it. la touche à aden, un gros fil; grobe Leinmand, 
. épeler; ir. T. le burin; ir le poincon,| de la grosse toile; grobe Seuge, des 
la pointe. étoffes grossières; grobes Such, du gros 
Griffelformig , adj. et adv. styloïde. drap; grober Gand, le gravier; grobe 
Grille, s.f. 3. le grillon, (petit insecte ;) Gprifen, de grosses viaudes; grobeg 
it. fig. le caprice , la fantaisie, boutade,| rod, du pain bis, pain gros; gros 
uinte, chimère, réverie, vision; les Guillaume ; grobes Ge chuͤtz, le gros ca- 
ntaisies musquées; Grillen fangen, non; lagrosse artillerie; grobes Such, de 
faire des almanachs ; chimériser ; rêver;| la bure, du burat; grobvon Faden, gros 
Grillen baben, avoir des rats, des| Srain; grobes Geld, des grosses espèces ; 
quintes etc. | eine grobe Gtimme, une grosse voix; 
Grillenfänaer , sm. 1. rêveur , fantasque.| aus dem Groben arbeiten, dégrossir; 
Grillenbaft, grillig, adj. et ado. rêveur,|, if: gruger une pièce de marbre; it. fig. 
— fantasque ; capricieux , caco- défricher; grobe Worte, de grosses 
chyme, bizarre. roles, gros mots; ein grober Fehler, 
Grillenmwert , s. 2. 2. (dans les beaux arts)} Une lourde faute; das ift gu grob, c'en 
dés grotesques. eue trop. NP ) 
Grimaffe, s.f. 3. la grimace. robdraͤhtia, grobfaͤdig, ach et ad. qui 
Grimm , s. m. la fureur, furie, rage, co-| a les grains ou le flgros. - --.. 
lère; le courroux. IGrobfeile,s.f. 3. le carreau; la grosse lime; 
Grimmbarm , s. m. le colon. la rape. | 
Grimmen , ». 7. (av. baben) et émpers. cau- 
- ser ou sentir des tranchées de ventré;|@robgrän , s. 1. 2. le gros-grain ; le gros de 
avoir la colique. part. aegrimmet, Naples (espèce d'étoffe) 
Grimmen , s. 7. la colique, les tranchées ;|Grobbcit , s./. 3. la grossièreté; fig. la gros- 
: v: Dauhgrimmenr, :- * :: -| sièreté; l’incivilité, l’impolitesse, la rus- 
Grimmia , (oZ. grimm) adj. furieux, fu-| ticité, mal-honnèêteté, l’insolence; la 
ribond , courroucé, entagé, emporté;| lourderie; if, pl.. injur. les grosses pa- 
it. rapace; ir. farouche, comme p.ex.| roles. 
des airs; it. eflaré, comme p. eæ. les yeux ;|@robian, s. m1, 2. le rustre, lourdaud; 
* it. cruel, féroce; ir. v. aussi reifend;| l’insolent; l’impoli, l'impertinent etc. ; 
‘ét. excessif, extrême, comme p. ex. lel Phomme grossier etc. v. grub, 
froid ; adv.furieusement, d’ane manière|@rôblich, ad. un peu grossier; adv. fig. 
furieuse ;.avec ou en fureur etc.; cruel-| grossièrement. 
lement etc.; excessivement; grimmig|@robfmib , s. "7. 2. le maréchal-ferrant ; 
machen, mettre en fureur; rendre fu-| ir. le forgeron. 
rieux; courroucer; grimmig werden, Groll, s: 7. la raucune, haine, pique; 


eñtrer eu fureur; s’éflaroucher etc. r. 
ergrimmen. 
rind, s. m. la gale; if. la teigne; it. la 
rogne, gratelle; ir. la gourme:; les achores; 
ä. le barbuquet; (v. la P. Fr.) it. fie. 
la eroûte, l’escarre sur les plaies; it. T. 
la téte du cerf; if. pop. fig. la tête. 
Grindicht, adj. et adv. ce qui ressemble à 
la gale, à la teigne ete...v. Grind. 













* 


Grobglicderig, adj. et adv. membru. 
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pe dans cette action; die Grofen, 
es 


cinen (alten) Groil auf cinen haben, 
grands; — in der Weit 4 les grands 


avoir une dent (une dent de lait) con- 
tre qn. de ce monde ; les puissans du siècle. 
Grolsen, 6.71. precl. v. ruͤlpſen. Grdfe , s.f: 3. la grandeur; ir. la osseur; 
Grofdhen,s.m. 1. le gros (pièce demonnoie;)| it. la largeur; ir. l'étendue: ‘espace ; 
it. fig. fam. de l'argent; des deniers;| it. la quantité, le grand nombre, la 
das koſtet cinen ehrlichen Groſchen, fig. multitude; fie. la grandeur, sublimité , 
cela coûte bien de l’argent. s ve ; ét. SET mare ” 
adj. grand; ét. gros; it. long, large | @toBenfel, s.m1. 1. l’arrière-petit-fils. 
—— —* un. — * Grofentelinn, s. f. 3. l’arrière-petite-fille, 
prodigieux ; énorme , démesuré, outré;| @tofenlebre, s. f. les mathématiques. 
infni; it. insigne, célèbre , illustre | Otobentheiis, grôftentheils, ads. (pour) 
excellent, noble, augaste, profond; plüpart ; ir. v. gemeiniglich. 
it. nombreux; à. impétueux, comme —— di 3. Grofbersog, # M 2. 
. ex. le vent; ein großer Buchſtab, une * me 
lettre) tr À capitale; ein grofer| Grosfuͤrſtenthum, Grofbersogtbum,s.n.5. 
ann, un homme grand; ir. fig. un le grand-duche. | 
grand homme; ein grofer Feldberr , un Grofrurftinn, Grofbhersoginn, s. f. 3. la 
grand capitaine; er {ft um einen Rovfl . s'ande-duchesse, 
groͤßer als id, il me passe de toute la|@toBglitderig, adj. er ade. membru. 
tête ; febr grof , farm. grandissime ; eine Grofaunfig ' ad} p.us. bienveillant ; adr. 
grofeSumme, unegrosse, fortesomme;} _#Vec (votre) permission. 
groß ziehen, élever, nourrir; it. culti- Grofbanbdel 6. m. le commerce en gros. 
ver; grof balten, grof achten , estimer ; Großhaͤndler, s. 7. 1 le marchand en gros. 
faire cas ou état de qeh.; grof, groͤßer GroBberr, s. m1. 3. le grand Seigneur. 
machen, v. vergrofern; er macht alles/ GEtoßherriſch, adj. er ad. magnifique ; 
atôber, alsesift, il exagère tout; fich magnifiquement ; de grand seigneur ; 
(mit — groß — (mit — aie thun, trancher du grand 
toë ſprechen, groß thun, fig. se glori-| .°°'5neur. 
gr se vanter F .3 8€ Ti es ire Grosberrlid , adj, el ads. appartenant au 
étalage de...; it. absol. se donner des] _ 8rand Seigneur. Le. 
airs; se carrer; (v. aussi grof fpreden | Sroßherzig/ ad. p.us. v. großmuͤthig. 
dans l'ordre alphabétique ;) thut nicht fol @toBtnecht, 5.77, 2. le maître-valet. 
groß, baissez un peu le ton ; -grof mer. Zroßlopfig, ad.er ad . qui a la tête grosse. 
den, devenir grand; croître, grandir ;|@togtreug, s. 1. 2. le Grand-eroix. 
s’accroitre, s'agtaudir; gtof {eben, vivre| Großleibig, adj.er ade. v. dickleibig. 
à Ja grande. - Groͤßlich, adj. et adv. grandelet; un peu 
Grof, adv.. grandement ; beaucoup, fort, graud; tant pen Ed grand. 
très, extrémeñment, prodigieusement, Groflippia, ad}. et adr. lippu. —W 
inſiniment etc; nidt-grof darnach fra- Großniaͤchtig, adj. très-grand, trèt-puis- 
gen, se mettre peu en peine; ne se pas] Sant. 
- soucier, nc faire pas grand cas de … 
Grof, s. 72,2. une grosse ; douze douzaines. 
Grofachtbar, æd). très.honorable. 
Grofadmiral, sm: 2.# le grand-amiral. 
Grofältern, plur. l’aïeul et l’aïeule; Jes 
aieux; der Grofältervater, le bisaïéul] ; 
die Großaͤltermutter, la bisaïeule. 
Großaͤugig, «dj. er ad. qui a de grands 
eux. 
Groibife ; s.f. 3. la grand’ tante. . 

A , àdÿ. et adv. ventru. RTE 
roßblaͤtterig, adj. à grandes feuilles. | Grofmätterlich , adj, de la grand'mète: 
Sropcommentôur, sm. 2. le grand com-lg,5g ſprechen, v. 2. àrr. te baben) faire 
ImanGeur, le rodomont; faire des rodomontades , 
Grofe, s. (de tout genre) le grand; it] des fanfaronnades; faire le glorieux, le 
beaucoup; im Grofen bandeln, trati- magnanime; faire l'Olibrius, l'homme 
quer (faire le commerce ) en gros; ein| entendu etc.; #1. se vanter, se glorifier 
Großes gewinnen, faire un profit con-| etc. (v. groß.) part. groß geſprochen. 
sidérable ; gagner gros; Friedrich der Groffprecher, 5.72, 1. le rodoinont, fan- 

Große, Fréderic le grand; es ift ctiwas] faron, glorieux, hableur, gascon, 
robes in dießer Handlung, il y a da Großſprecherey, sf. 
























Grofmeifter, 5. m2: 2. le Grand-Maître.- « 
Grofmôgend , adj. er adv. grand et puis- 
sant; it. (tre d'honneur) grogmègende 

+ Derren, leurs hautes Puissauces. . 
Grofmuth, Orofmütbigteit, sf 3. la 
magnanimité ; la grandeur d’ame; ét la 
générosité. + " d 
Groémütbig, ad. magnanime; if. géné- 
reux; ads. magnanimement; généreu- 
sement. Le 
Grofmutter, s. f. 1.* la grand’mère ; 


+ 3. la rodomontade , 


Grof. Gruf 


fanfaronnade, gasconnade , bravade; it. 
. la jactance, hablerie , fausse gloire. 
Grogiprecherifch, adj. glorieux ; fanufaron ; 
rodomont ; adv, en rodomont etc. 
Groéfultan, s.. m1, 2. le Grand-Sultan ; 
Grand-Seigneur, Grand-Turc. 
Grôftentheils, v. großentheils. 
Großthuer, v. Grobfprecher. 
Großthun, v. 7. (avec baben) +. grof er 
groffprechen. 
Grofvater, s. m. 1.* le grand-père; l’aïeul. 
Großvaͤterlich, adj. et adv. du grand-père. 
Grofivaterfiubl, s. m. 2. fam. le fauteuil. 
Großvezier, s. 72. a. le Grand-Vizir, 
Groffelbeere , s. f: 3. prvcl. v. Gtachelbeere. 
Grotesk, adj. grotesque; adv. grotesque- 
; à. v. ſeltſam, wunderlich. 
Grotte, s. f. 3. la grotte; is, Pantre; la 
caverne: . 
Grottenwerk, s. ». 2. de la rocaille. 
Grube, s.f.3. (dim. Grübchen , s.72. a.) la 
fosse, le-creux; is. la fosse, le tombeau: (v. 
Grab ;) ir. l’antre, la caverne; (v. Hoͤh 
Îe;) à. (4. de chasse) le terrier; àt. (1. de 
Jortif.) la cascane; ir. la mine, minière; 
Cr. aussi Ersgrube, Gteingrube, Galy 
grube, Œisgrube, Herzgrube 2,5) die 
Grube (das Grübhen) im Kinn oder 
Baden , la fossette; ir. le gelasin. Fig. 
et Pror. auf der Grube gehen, avoir un 
pied dans la fosse; être au bord du 
tombeau; einen in die Grube bringen, 
avancer la mort de PL einem eine 
Grube graben, tendre des pléges, dres- 
ser des embüchesàa qn. 


Grübeley, s.f.3: la recherche, spéculation, 
l'examen etc.; it. mp. le ràaſſinement; 
la trop grande subtilité. pompe 

Grübeltopr, sm. 2.7 Grhbler, sn 1. 

gruͤbleriſch, ad. épluchear; : qi ‘re- 
cherche, rafline etc.; Phomme ‘spéèu- 
latif; l’espritsubtil; m.p. l'homme poin- 
tilleux, minutieux, d FIVE COUR CENT 

Grübein, v. n. .(aveé baben) pointiler, 
subtiliser; it. critiquer, censurer, con- 
trôler ; ir, rafliner ; examiner wierecher- 
cher soigneusement; fer, etwas avi: 
belh, rafinersur qeh.; allyufebeardibein, 
éplucher ; couper un éhéveu en quatre; 
être trop'près regardant; ét. fouiller. 
part. gegrhbelt, ue. J 

Gruͤbeln, 2. n. l’art de..; le raffinement; 

das Grüubeln im Fuß, wenn er einge⸗ 
ſchlafen iſt, le pétillement du pied. 

Grübelnuf, s. f. 2.*° la noîx anglenée. 

Gruben, v.a.precl. v. graben; it T: houer 
la vigne. part. gegrubet. 

Grubencompaf, s. 72. 2. 
mineurs. izrin vi 


Grubig ; adj. plein de —— 12 


Grubden , v. a, T. (dans les salines) attiser.| 


part. gearudet, v. ſchuͤren. .. 
Oruft, s.f: 2." la fesse; le tombeau ; ln sé- 
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pulture; ÿ4, le caveau , souterrain dans 
une église; ët. ggf. l'antre , la caverne ; 
die unterirdiſchen Grâfte ohnweit Rom, 
les catacombés de Rome. 
Grume, v. frume, 
Grummet, s. 2. le regain, refoin. 
Grün, adj. et adv. verd ou vert, fem. 
verte; de couleur verte ; ir. (r. de blason) 
sinople; ir. fig. verd , nouveau, neuf; 
jeune ; frais , (fém. fraîche;) ir. verd, qui 
n'est pas mûr; verdelet, âpre; ir. (er 
parlant de la viande, du poisson) frais ; 
it. couvert de verdure ou de feuillage ; 
verdoyant ; ét. vif, comme p.ex. du bois; 
it. hardi; grüne Yefte, de la ramée; 
gruͤne Œxbfen, des pois verds; gruͤnes 
Laub, la verdure; Der gruͤne Gaft der 
Baͤume, la verdeur; der grüne Nafen, 
le gazon ; eine gruͤne Ebene, une plaine 
verdoyante; grüne Kraͤuter, des ver- 
dures; gruͤne Gaat, les blés en verd; 
die grüne MRuffcbale, l'écale; ein gruͤner 
Zaun, une haie vive ; gruͤne Nuͤſſe, des 
noix fraîches; gruͤne Fiſche, da poisson 
verd; eine qrüne faut, une peau crue; 
der grüne Donnerftag, le jeudi saint, 
jeudi absolu; gruͤn werden, verdir, ver- 
doyer, devenir verd ; wieder gruͤn wer⸗ 
den, reverdir; gruͤn anſtreichen, machen, 
mablen, faͤrben, peindre, teindre en 
verd; verdir; es wird mit gruͤn und gelb 
vor den Augen , far. la tête me tourme; 
il me prend un vertige; grün und gelb : 
von Gale, 7. — Fig et Prov. ex if 
mir nicht gruͤn, il ne me veut pas du 
“bien ; il a une dent contre moi; er kann 
auf keinen gruͤnen Zweig fommen , il ne 
sauroit prospérer; tout luiest contraire; 
il ne sauroit se ravoir. ) heu 
Gruͤn, Grlüne, s. n. le vert, là éculeur 
vette; ir. la vérduüre; it. le gazôn; it: ei 
s. f. V'herbage; das Vieh in das Grime 
thin ; mettre les bestiaux à lhérbagë! 
Grund , s. 1. 2.* le fond; fondement; it, 
la base ; le suppôt; (v:'le seris propre: &i 
figuré destraispremiers môtsdansla P.Kr.) 
ét. (C d'arehit.) la platée ; ér: le fonds: (d8 
terre ;) le terrein; lesol, laterre;' à: le 
terroir ; de (Orund und Boden) le ters 
ritoire; if. la val; la vallée ; le vallon ; 
it. Ne lit de canal; it. T. V'ossec , le fond 
dn véisseary Mi le lie, les féces ;. fons 
drilles d'un tonneau; (v. Satz, Hefen, 
Bobdentas ;) à: le fond d'anéétoffe; ir. 
lü toile des deñtelles; it. it. deépeint.'erc.) 
le fond ; la première couché; l’impri- 
mute; À. le derrière d'un tableau: it, 
. de téintur.) 1e pied; à. (1: de relieur) 
l'assiette pour dorer; it. (t. de doreur) 
la batture; it. fig. le fond , fondement, 
la base; it. la raison , le motif; 1x cause 
efliciente; é. la source; le principe; 
ein ſeichter Grund, mwa bas-fond; (rit 
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dem Schiff) auf den Grund ſtoßen, la-! puyer, ji. er. une opinion: it. établir , 
bourer; in den Grund fiefen ou bobe) sa fortune; (v. la P. Fr.) ir. (1. de peint.) 
ven, couler à fond; liegende @ründe,| donnerl'imprimure, la première couche; 
des fonds de terre; @rund und Boden,| fi auf etwas gründen, Âg. se fonder sur 
des tréfonds; fonds et tréfonds ; à. T.| qch.; s'appuyer de qch, p. ex. d'une 
de la glèbe; auf des Reichs Grund und) autorité etc. part. gegruͤndei. 

Boden, sur le territoire de l'Empire ;, @rundfalfch , ad. et ad. absolument faux ; 

: auf deu Bergen und in den Gruͤnden, far. faux de toute fausseté. 

sur, les montagnes et dans les vallées ; Grundfarbe, s./f. 3. la couleur primitive. 

das Gold wird aus dem Grund der Erde Grundfefte, s. f: 3: prop. et fig. le fonde- 
gegraben, l'or se tire du fond (des en-|, ment; la base. 

. trailles) de la terre. Æg. et Prov. den Grundfeuchtigkeit, s. f. 3. l'humeur radi- 
Grund zu etwas legen, jeter, poser les! cale; it. (1. d'alchim.) le mercure. 
fondemens de .….; er bat fon einen Grundflaͤche, s.f. 3. la base. 

gutes Grund gelegt , il a mis un bon Grundgelebrt,.adj. profondément savant ; 

ondement; meine Gache ftebet auf gu-| savant à fond; er ift ein grundgelebrter 

- tem und ſicherem Grund, monaflaire est! Mann, c’est un puits de science, un 

. fondée sur pilotis; auf den Grund der! abyme d’érudition, de science. 

Sache gchen, aller au fond , examiner Grundgercchtigfeit , s. f: 3. le domaine 
à fond; pénétrer le fond d’une aflaire;| direct. 
auf den Grund fommen, trouver ou pé-| Grundgefeh, s. 71. 2. la loi fondamentale; 

- métrer le fond, la raison, cause d’une] loi constitutionnelle ; ir. la pragmatique 

. affaire; aus dem Grund ou von Grund|] sanction, R 
aus , fondamentalement, à fond; par-|Grundgütig, ad/.et adv. souverainement 

. faitement; foncièrement; einen Scha⸗ bon. 
den aus dem Grund beilen, guérir une Grundherr, s. m. 3. le seigneur foncier, 
plaie radicalement ; etwas inden Grund| le tréfoncier. 

verderben, ruiner, perdre une chose de Grundherrlichkeit, Zrundherrſchaft „4. A3. 



















found en comble, entièrement; ju @rund| le droit seigneur 
gehen, — tomber ou aller en ruine, Grundlage, s.f.3. (1. d'archit.) l'empâte- 
. en décadence; étre ruiné; if. échouer;| ment; à. fig. la base, le fondement ; 

s'en aller en fumée, comme p. ex un| it. le principe, les élémens. 

projet etc. ; it. s'abolir ; ju Grund rih-|@rundlegung, s. f. 3. la fondation; (+. 
. ten, perdre, ruiner, abymer; gâter de Gründung;) it. fig. l'institution; les 
; fond en .comble, entièrement ; yon| premiers principes d’une science. 

Grund der Seele, des Dergens, du fond Grundlehre, sf. 3. la doctrine fondamen- 

de l’ame , du fond du coeur ; à. de tout tale; le fondement de la doctrine: les 
- moncoeur; im Grund, au fond, dans principes. ; 

le fond; er taugt im Grund nichts, il] Gründlid, adj. fondamental; is, solide; 

ne vautrien du tout, absolumentrien.| ;, radical ; profond; it. — parer 3 
Grundbalken, s. m. 1. le racinal; ir. la] at. fondamentalement; à fond; radica- 

quille d'un vaisseau. 1] lement ; parfaitement, entièrement etc. 
Grundbegriff , s "7.2. une idée fondamen- Gründlidteit, s.f. fig. la profondeur ; so- 
. tale. | lidité; auf @ründlicteit geben , aller 
Grundbein, s. 71. 2. (r. d’anat.) l'os basi-| au solide, 

laire; l'os sphéroïde. | Grünbdling, s. 7. 2. v. Grunbdel, 
Grundbefiger, 5.1. 1. le propriétaire d’une|Grunbdlinie ,:s. f: 3. la base, 

terre. BGrundlos, adj. er adr, sans fond; it. fig. 
Grundbien, s. f: 3. la pomme de terre; la} mal fondé, frivole; vague; ein grund⸗ 

batate; v. Erdapfel. lofer Weg, un chemin impraticable, 
Grundbley, s: 2. 2. (4 de mar.) la sonde. | rompu; cine grundlofe Güte, une bon- 
Grundbds, ad. très-mauvais; très-mé-| :té infinie. ene 

chant. , |Grundmauer, s. f. 4. l’embasement, le 
Grundbret , sn. 5. (1. d'artill.) la semelle. | soubasement. NE 
Grundbuch , s.n.5.* Grundregifter, s:72.1.]Grundmustel, Grundzungenmuskel, s:r7.4: 

le cadastre, terrier. , le muscle basioglosse. en 
Grundeis, s.n. les glaçons gue la rivière] Grundregel , s. f; 4. la règle (la maxime) 

charie ; der Fluß gebt mit Grundeis, la] fondamentale, générale; le principe; 

rivière charie. la maxime. * 
Grundeiſen, s.r2.1. (r. de chir.) la sonde. Grundrichtia, adj. at ado. conforme aux 
Grundel, s.f.4. le goujon (poisson) ptincipes fondamentaux, généraux. 
Gründen, v.a. mettre, poser, jeter, faire] Grunbdrif , s. m. à. le plan. 

les fondemens; it. fig. fonder; ir. ap-|Grunèfa, &.m. 2.* le principe; l'axiome ; 


ef. 
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la salutation angélique; l’Avé-Maria. 

ypothèse;| Grüfen, ». a. saluct; faire la révérence; 

ôter le chapeau; ét. (en écrivant) faire 
ses complimens, civilités, baisemains 

à qn.; cinen demüthig grüfen , accoler 

la cuisse ou la botte à qn.; einen wieder 

grüfen, rendre le salut à qu.; Gott 
grüfe euch, fam. Dieu vous garde! bon 
jour! id laß ibn ſchoͤnſtens gruͤßen, 

(iron.) je suis son très-humble servi- 

teur; ses propositions ne m'accommo- 

dent pas. part. geqrüfet. 

Grußzeit, s.f. T. le temps où la chasse 
est défendue. 

Grüke, s. f. 3. le gruau; Hafergrübe, 
l'avoine mondée. Æg.pop. der Kerl bat 
Grüse im Ropf, c’est un homme d’es- 
prit, un homme rafliné; er bat feine 
Grue im Ropf, il a l’esprit bouché. 

Guardian , s. mr. 2. le père gardien. - 

Gucfen , v. 7. (avec haben) pop. regarder , 
voir , guigner. (v. feben.) parr. qequcket. 

Gucfenfter , s. 72. 1. fam. la jalousie. 

Guckguck, (proecl. Rutuf ,) s.77. 2. le cou- 
cou ; daß did der Guckuck! pop. diantre! 
peste soit de...! 

Gubr, s. f: 3. prect. v. Gaͤhrung; it. T. 












ët. la thèse; it. la maxime; ein anges 
nommener Grundfag, une b 
supposition. 
Grundfhmelle, Grundfoble, s f 3. (r. 
d’archit.) la solive; plur. les racinaux. 
Grundfprache, s. f.3. la langue originale; 
la langue-mèére; it. l'original. 
Grundftein, s. 77.2. la pierre fondamentale. 
Grunditeuer, sf. la contribution foncière; 
la taille réelle. 
Grundftof, v. Urftof. 
Grundftrid, s.771. 2. (r. d'écrit.) le plein. 
Grundftü® , s. n. 2. le bien-fonds; l’im- 
meuble. 
Grundftuge, s.f. 3. la base, le fonde- 
ment; le soutien principal. 
Grundfuppe, s.f. 3. les fondrilles ; la lie; 
((r. de mer) la sentine. 
Grunbdtert, s. m. 2. le texte original; 
l'original. 
Grundtheile, s. 77. plur. les élémens. 
Gründung, s.f. 3. la fondation; #1. Péta- 
blissement; it. (1. de peint.) la couche; 
l'imprimure; v. gründen. 
Grundurfache , s.f:3. la cause principale, 
primitive; la raison fondamentale. 
Grundmwabrhet, s.f. l’axiome. 
Grundmort, s.n. 5.* le primitif; le mot| le guhr. (v./a P. Fr.) 
primitif. Guübrig, adÿ. et ade. T. cassant ; v. fprôde, 
Grundzahl, s. f. 3. le nombre cardinal. |Guinee, s. f. 3. la guinée. 
Grundjapfen, s. 2. 1. la pale, bonde. Gulden, s. 77. 1. le florin (monnoïe.) 
Grundiing , s. m. 2. le cens ; la redevance, Guͤlden, golden, adj. oi. d’or; v. golden, 
la rente foncière; le canon. Gültbar , adj. censuel. | 
Grünen, v.n. (av. baben) verdir ; devenir Gultbauer, s. M. 4. le redevancier ; terra- 
verd; (ol. verdoyer ;) it. pousser, bour-| Bier; #4. le fermier. ne 
geonner; ét. fig. fleurir; wieder grünen,|@üite, s.f. 3. le cens; la redevance; v. 
reverdir; er kann weder arünen noch qe.| Grundsins. 
detben , fig. il ne sauroit prospérer; tout Guͤltgut s. 2. 5.* le bien censier. 
ui est contraire; (v. aussi grün, prov.)|Gültherr, s. m. 3. le seigneur censier ; 
part. gegruͤnet. le propriétaire d’un bien censier. 
Grünend, adj. verdoyant; ein grunendes|Gültia , adj. valable; ir. valide; ir. rece- 
Alter, une vieillesse fleurissante. vable; admissible; authentique; it. cou- 
Grünfint, s.m.3. leverdier, bruant,serin.| rant, de mise, qui a cours; adv. vala · 
Grünagelb , adj. et ado. merde d’oie. blement; validement etc.; qüuitiq mas 
Grünfraut,s.n. épinard; v.plus. Gvinat.| chen, légitimer, rendre authentique. 
Gruͤnlich, «dj. verdâtre; adv. en verd. Gultiateit, s.f. la validité; l'authenticité; 
Grünling, s. 1. 2. le gros-bec verd,| l'autorité; sr. le prix ; la valeur. 
(oiseau.) Gültiamadhuna, s. f. la légitimation; la 
Grünfvan, 5. m. 2.* le verd-de-gris; it. le| validation; l'action de... v güitiq. 
verdet. Gummi, s.7. la gomme; das Gummi aug 
Gruͤnſpecht, s. m.3. le pivert (pic-vert.)] der Seide brinaen, dégommer la soie. 
Grunzen, v: 7. (avec baben) grogner, (s|Gummisartig, gummicht, ad;. gommeux. 
dit des cochons ;) it. fig. pop. grogner ,|Gummibaum, s. "2. 2.* le gommier. 
gronder. part. gegrunget. Gummicreit, 6. a. gommer. p. gummieret. 
Grungen , s. 2. prop.et fig. le grognement.|&ummiquttà , s. 7. la gomme-goutte. 
Gruppe, s. f. 3. le groupe. Gummibarg, s: nr. 2. la gomme-résine. 
Gruvpieren, v. «a. T. grouper; mettre en|@ummimañer, s. 7. 1. l’eau gommée; it. 
groupe. part. gruppieret. T. l'apprét. 
Gruf, s.m.2.* le salut; ir. la salutation;|[Gümpel, v. Gimpel. 
ër. la révérence; it. le compliment; la[Gundelfraut, s. n. le serpolet citroné. 
civilité; it. la recommandation ; fagen,|Gundelrebe, s.f. v. Gundermann. 
melden Gie ibm meinen Gruf, faites /Gundermann , s.»7. le lierre terrestre. 
lui — — — Engliſche Gruß, Guͤuſel,s⸗. 1. la petite eomsonde plante.) 
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Gürt Gut 


Gunft, s.f. la faveur, les bonnes grâces, Guͤrtelſpange, Gürtelbafte, sf. 3. Ya 


. la bienveillance; l'aflection ; l'amitié; 
la grâce; à. l'appui; la protection; 


oucle de ceinture. 


Guürtelthier , s. 7. l'armadille; le tatou. 


ſich jemandes Gunit erwerben, gagner, |Gurten, v. a. ceindre; ir. san,ler, part. 


se concilier la bienveillance de qn.; es 
gebet alles nach Gunſt, tout va par fa- 
veur, { par compère et par commère ;) 


geguͤrtet. 


Gurtler , s. m. 1. le ceinturier; ir. le chat- 


netier, crochetier. 


J die letzte Gunſt, les dernières faveurs ; Gurtriemen, s. "M1. la ventrière de cheval. 


mit Gunft — avec permission ; sau 
le respect de la compagnie; sauf cor- 
rection. | 
Gunſtbezeigunq, s.f: 3: la faveur; grâce; 
uté; l’aflection. 
Günfter, sm. v. Genifter, 
Günfia, ad;. favorable; affectionné; ir. 
. propice; ad> favorablement ; avec bien- 
veillance; ein günſtiges Geftirn, une 






Crrmnt ,5. n.2. (1. d'archit.) la plinthe; 


te-bande. 


Guß, s..m2.* la fonte; la fusion; ir. le 


Jet; ét. T. ce qu’il faut d’eau pour bras- 
ser; it. v. Guéreaen. : 


Gufeifen, s. 2. la gueuse; le fer de fonte. 
Guflochb , s. n.5.* (r. de fondeur) Péchéno. 
Gufregen , s. m. 1. la grosse pluie, gibou- 


lée; ( plaie à verse, à seau.) 


étoile heureuse, favorable, bénéfique; Ouéftein , s. m. 2. l'évier , la dalle. 


guͤnſtig ſeyn, affectionner, favoriser qn.; 
vouloir du bien à qn.; Großguͤnſtiger 
ete und Freund, (7. de crvilité) Mon- 

sieur et très-honoré ,très-cher) ami. 

Guͤnſtling, s. 7.2. le favori; ér. le mignon. 

Gurgel, s.f:4. le gosier ; ét. (g'néralemenr 
parlant) la gorze. Fig. et Prov. fam. ein: 
ander ben der Gurgel nebmen , en venir 
aux mains; se prendre par la gore, au 
collet; fein Vermoͤgen durch die Gurgel 
jagen, fam. dissiper, manger, fricasser 
son bien. 

Gurgelader, s.f 4. la veine jusulaire. 

Guracin , (fich} v. A. se gargariser; se la- 
ver la gorge. part, gegurgelt. 

Gurqeln, sn. la garsarisation; le garga- 
risme. 

Gurgelwaſſer, s. 77. 1. le gargarisme. 


Gurte, s. f. 3. le concombre; ffeine ein: 
gemachte Gurken, des cornichons; fich 
eine Gurke heraus nebmen, fig. pop. 

rendre de grandes libertés; prendre 
* privautés; des familiarités. 

Gurfentern,s 1. 2. lagraine de concombre. 

Gurfenmabler, s. #2. 2. (r. re mépris) le bar- 
bouilleur; mauvais peintre. 

Gurtenraute, s./.3. le bras de concombre. 

Gurtenfalat, s.m.2. de la salade de con- 


Gurre, s. f. 3. pop. la rosse, haridelle; 
(v. Maͤhre;) &7 pop. (1. injur.) la raccro- 
cheuse , coureuse etc. v. Hure. 

Gurren, ». n. (av. baben) por. gronder, 

“crier, se dit du ventre et des boyaur, 
it. pop. (se dit d'une femme de mauvaise 
vie) courir la pretantaine; courir le 
guilledou. part. geaurret, 

Gurt, s. mr 2. la san.le; ir. la ceinture; 
it. le ceinturon; à. la bretelle d'un 
crochwreur: à (1. d'impr.) les cordes du 
rouleau; if. la ventrière de c'reval. 

Gur'bett, s. n 1. le lit de sangles. 

Guͤrtel, ⸗m. 1. la ceinture; — der Fran. 

isfaner , le cordon de St.Francois; — 
er Venus, le ceste. 









Gußwaare, s.f.3. Gußwerk, s. 7. 2. Pou- 


vraze , les marchandises de fonte; ir. la 
ferraille. 

ußwachs, s.7. la cire factice. 

ußweiſe, adv. avec effusion ou profu- 
sion; fam, à seau , à verse, 


Gut, adj. bon; (+. les diffèrens sens de ce 
. mot dans la P. Fr.) it. paisible, doux, 


bénin, débonnaire ; ir. sain, salutaire, 
salubre; ir. heureux; avantageux, fa- 
vorable , convenable, utile; is. indul- 
gent; abondant; it. bon, propre à qch.; 
it. fin, comme p.ex. l'or; l'argent, les 
perles; it. beau; guter Wind, du bon 
vent; vent favorable; qutes Better, 
du temps favorable; du beau temps ; 
das Better, der Mind if wieder gut 
——— , le temps s'est remis au beau; 
e vent s’est rapproché, a tourné au 
beau; qute Zeit, des temps heureux; 
gute Seit, aute Sage baben, avoir bon 
—— guter Tage pflegen, se donner 
du bon temps; vivre à son aise; ein 
gutes Jahr, qute Yrnte 1c., une année, 
récolte etc. abondante; Die Kirſchen, 
die Krametsvoͤgel find ist gut, c’est la 
saison des cerises, des grives; cine qute 
Meile weit, une bonne (grande, grosse) 
lieue; eine qute Handvoll, une bonne 
(grosse) poi;née; qut Geld, du bon ar- 
gent; tire de mise; quter Freund! 
mon ami! l'ami! ami! einem qut feun, 
avoir de l'amitié, de l'affection pour 
qn.; aimer qn.; lui vouloir du bien ; 
er erzuͤrnt fich leicht, iſt aber bald mreder 
qut, il se fâche aisément, mail il s’a- 
paise de même; feyen Sie fo qut und 
{agen mir, ayez la bonté (faites moi 
l'amitié, la grâce) de me dire etc.; ſo 
gut ſeyn afs ein anderer, valoir autant 
qu'un autre; ich achte mich viel zu gut 
** je me crois au-dessus de cela ; 
cela est au-dessous de moi; je méprise, 
je dédaiene cela; je ne daigne pas de 
etc., cela n’est pas digne de moi; et if 


-, ver 


Gut 


ein quter Mann, ein autes Rind, (ein 
guteé Blut,)fam. c'est un bon enfant; 
. iron. un bon homme, un bon sot, un 
bon niais; es ift eines fo.aut als das 
andere, l'un vaut l’autre; c'est bonnet 
blanc et blanc bonnet; {uftia und guter 
Dinge ſeyn, être de bonne humeur; se 
réjouir ; it. faire bonne chère ; gut Ding 
will Weile haben, prov. tout vient à 
point à qui peut attendre. 

Gut, adv. bien; it. bon; à. bonnement; 
it. abondamment; favorablement etc. ; 
füuͤr einen gut feun , qut ſprechen, répon- 
. dre, être garant ou caution pour qa. ; 
für etwas out feun , répondre d’une 
chose, la garantir; it. (4. de négoce) 
avaler; es if ſchon gut, c'est assez; 
. cela suffit; voilà qui est bon; es mag 
für die ßmahl sut ſeyn, passe pour cette 
fois-ci; à la bonne heure; qut genua, 
assez bien; passablement; das Befte ift 
mir gut aenug, plais. le meilleur n’est 
pas trop bon pour moi; j'aime à m'ac- 
commoder du meilleur; {6 qut genug 
davon kommen, en être quitte à bon 
marché; bier iſt gut leben, il fait bon 
vivre ici; es iſt gut um ihn zu feun, ÿl 
fait bon avec lui; eg if gut des Por. 
aeng fudieren, il fait bon étudier le 
matin; etwas gut ſeyn laſſen, permettre, 
laisser passer qch.; if. conniver à qch., 
ou avec qn,; ét. passer là-dessus ; ne pas 
estimer qch.; ir ne pas se soucier de 
qch.; es ft qut, daß ie., le meilleurest 
queetc.; es tft qut, wenn ꝛtc., c’est une 
bonne marque, un bon augure lors- 
que etc.; eg mûre eben fo qut geweſen, 
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mode , me plaît, fait bien mon affaire; 
es gut machen, faire bien; er bat eine 
Rede gebalten, und bat es qut gemacbt, 
il a harangué et il a très-bien fait; 
macht man es aut, fo bat man es gut, 
prov, qui bien fera, bien trouvera; qut 
thun, bien faire; obéir; faire son de- 
voir; wieder gut machen, réparer une 
perte , un dommage , ou une faute; dé- 
dommager, bonifer:; id mil es fon 
wieder gut machen, je ferai en sorte que 
tout ira bien; je tâclierai d'ajuster, de 
raccommoder, de redresser l'affaire, 
de réconcilier cte.; gut thun, (er: par- 
lant des plantes etc.) profiter, venir bien; 
ër. rembourser , bouiler ; {v. veraüten ;) 
es thut fein qut, cela ne vaut rien; 
cela n'est pas utile; cela ne sauroit du- 
rer; fie werden nicht Lange bepfammen 
qut tbun, ils ne se comporteront pas 
long-temps ensemble; er thut niraendé 
gut, c’est un vaurien, un esprit re- 
muant; meine Augen, Füfe 2e. wollen 
nicht mehr gut thun, mes yeux, mes 

ieds etc. commencent à me manquer, 

me défaillir; das wird euch gut ihun, 
cela vous fera du bien; ſich etwas ju 
gut thun, se donner du bon temps; 
prendre ses aises ; s’en donner à coeur 
Joie; gut Fran oͤſtſch, aut Kaiſerlich 2e 
ſeyn, tenir pour la France, pour VEm- 
pereur etc.; gqut werden, (devenir bon ;}) 
tourner en bien; nur Geduld! «8 wird 
noch alles gut werden, patience! tout 
ira bien ; (v. d'uëlleurs un grand nombre 
de verbes avec lesquels on peut employer 
l'adverbe qut.) 


daß 16., autant auroit valu de....; &.|@ut, s.n.5* le bien, les richesses ; l’héri- 


vous auriez autant gagné ete.; qut auf⸗ 
nehmen, prendre en bonne part; trou- 
Ou; agrécr; approuver; (v. auf⸗ 
nebmen;) gut augfeben, avoir bonne 
mine (v. aussi Gut, s. n.) es qut ba. 
ben, tre fort bien; étre à son aise ; 
it. fam. l'avoir belle ; {hr babt gqut re- 
den, fagen, vous avez beau dire; ÿt 
vous parlez fort à votre aise; zu qut bal: 
ten, pardonner; avoir de l'indulgence, 
- de la coudescendance; qut feifen, aut 
fvrechen, approuver, qut finden, für 
gut balten, trouver bon; juger à pro- 
pos; fi gut ſchicken, aut paffen, aut 
geben, qut anfteben, aller bien; être 
propre à etc.; ét. er fit fich qut zu 
dieſer Arbeit, àl est fort propre à ce 
- travail; il s’y prend bien; das Sutter 
ſchickt ſich aui ju dem Kleide, cette dou- 
.. blure assortit (accompagne) bien (con- 
vient bien à) l'habit; dicfe gwen Der- 
fonen fhiden ſich gut sufammen, ces 
deux personnes se conviennent fort 
l'une à l’autre; dicfes Haus ſchickt fi 
gut fur mich, cette maison m'accom- 


tage; les facultés, moyens, fonds; it. 
les fonds de terre; iv. la terre, maison 
de campagne, la ferme, métairie; ir. 
(1. de commerce) les marchandises; un- 
bervegliche Guͤter, des biens immeubles; 
fabrende Güter, des biens meubles ; 
biens mobiliaires; erworbenes (errun- 
genes) Gut, les acquêts et conquéts, 
Habe und Gut, tout ce qu’on possède ; 
Guͤter, dite man nidit von den Aeltern 
bat , des biensadyentifs ; unten verzeich⸗ 
netes Gut, les pièces (ou ballots de mar- 
chandises) marquées ci-bas; ir. Gutes, 
das Gute, le bien; i.le bon; la bonne 
qualité d'une chose; ce qu’il y a de 
bon dans une chose; das bedeutet mit 
nichts Gutes, cela ne me présage rien 
de bon; Gutes thun, faire le bien; &r. 
faire du bien à qn.; combler , accabler 
ga. de bien; etwas Gutes effen, man- 
ger qch. de bon, un bon morceau; we⸗ 
uia und was Gutes, peu et bon; alles 
Liebes und Gutes von einem reden, dire 
du bien de qn.; des Guten fann man 
nicht zu viel thun, on he da trop 
2 
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bien faire; bas wird mich ein Gutes fo] accord; (v. Guͤte, in der Güte;) fit 

ften, cela me coûtera bon. gütlich thun, se donner du bon temps ; 
Gutachten, s. n. 1. le sentiment, l'avis, EL. ses aises; einem gütlich thun, 

—— ir. le conseil ; ir. le jugement; ire du bien à qu. 

it. l'arbitrage; it. 7 .le paréré; nach mei-(Gutmütbig, adj. qui est d’une humeur 

nem Gurachten, (@utdünfen,) à mon| douce; qui a le coeur bon, doux. 

avis, à mon sens; selon mon opinion. |Gutmütbigfcit , s.f. la bonté naturelle; it. 
Gutartia , adj. et ad. bénin; it. d’un bon! la bonhommie. 

naturel; bien né; ir. de bonne qualité;|@utégberr, 5. m. 3. le propriétaire; le sei- 

eine qutartige Krankheit, une maladie| gneur d’une terre. 


bénigne. Gutfprecher , 5. m. 1. le répondant; le ga- 
Gutartiateit, s. f. la bénignité; ir. la bonne] rant; ir. la caution. 
qualité; le bon naturel. Gutfpredung, s.f. 3. la garantie; caution. 


Gutbefinden , s. 7. le mére que Gutatten ;|Guttbat, s. f.3. le bienfait etc. v. Wohlthat. 
. ét. l'approbation ; l’agrément; it. v. Gutthâter, s.m. 1. le bienfaiteur; v. Wohl⸗ 


YBoblbefinden , Befinden. thâter. | : 
Gutdünfen, sn. le mème que Gutachten.|@uttbâterinn , s. f. 3. la bienfaitrice. 
Gute, s. n. v. Ont, s Guttbâtig, adj. et adv. bienfaisant etc. 


Guͤte (Gutheit,) Guͤtigkeit, s.f. labonté;| v. wohſthaͤtig; ét. v. heilſam, nuͤtzlich. 
it. la bonne qualité; ir. le mérite d’une|Guttbâtigfeit, s. f. 3. la bienfaisance ; 
chose; ir. la bénignité; clémence; dou-| bonté etc. v. Woblthaͤtigkeit. 
ceur ; 1. l'indulgence ; la bienveillance; |Gutivillig , adj. volontaire; de bonne vo- 
l'affection ; és. la faveur; is. un accom-| Jlonté; (plus. freywillig;) &. complai- 
modement , accord; die @üte verfuchen,| sant; facile; ade. volontairement etc.; 
tenter un accommodement; in der Güte,| volontiers; de son plein gré; de bon gré. 
mit Guͤte, adv. amiablement ; à Pamia- Gutwilligkeit, s.f. la bonne volonté; la 
ble; de bonne grâce ; avec douceur. complaisance ; le caractère, l'humeur 

Gut⸗Edel, s. m. lechasselas blanc (raisin.)| ‘serviable; la facilité; ir.p.us. l'affection; 

Güterwagen , s.m. 1.* le chariot de roulier.| la bonté. 

Gutfnden, s. n. pop. vx. Gutbefinden, Gumnañit y &f. Vart d'exercer le corps; 
Gutachten. gymnastique. 

GutalAubig, adj. pus. v. vechtaläubig. Gymnaſtiſch, adj. gymnique. 

Gutbaben, s. n. le revenant-bon; it. v. Gyps, s.7.2. le gypse; la pierre à plâtre; 

ut. NT it. le plâtre; it. v. Gypsarbeit. 

Gut beifen, v. a. v. heißen. Gypéarbeit , s.f. 3. l'ouvrage de plâtre. 

Gutbeifen, s. 7. l'approbation, l'agré-|Gnpsabguf , s. m1. 2.* le plâtre; une figure 
ment; le suffrage, l’applaudissement;} tirée en plâtre. 
l'aveu; ir. la confirmation, ratification ;|Gvpéartig, adj. et adv. gypseux. 

T l'homologation; à. T. Pallocation Gypsbild, s. n. 5. la figure, la statue, 
d’un compte. le buste etc. de plâtre. 

Gutheißend, adÿ. et adv. approbatif. Gypsbruch, s. m. 2.* la plâtrière; la car- 

Gutbeit, s.f. pop. v. Guͤte, Gutherziafeit.| rière à plâtre. | 

Gutbersig, adj. cordial, qui a le coeur de Mad mA 3. le plafond, (l’enduit} 
bon, qui est tout de coeur; it. franc;| le lambris de plâtre. | 
franc de coeur; sincère; it. charitable ;|Gypédrufe, s.f.3. T. le gypse crystallisé. 
libéral; it. bon, obligeant, courtois ;|Gypfen, v. a. plâtrer; enduire, couvrir 
it. débonnaire ; ads. cordialement; sin-| de plâtre; ic. 7. pigeonner, épigeon- 
cèrement ; de bon coeur, libéralement.| ner. part. gegypſet. 

Gutbergiafeit, s. f. la cordialité; honté Gypſer, s. m1. 1. le plâtrier; à. le mou- 

e coeur; ét. la débonmaireté; sincérité;| leur en plâtre; le stucateur. 
it. la charité; libéralité, Gvpéerde, s. f. 3. la terre gypseuse. 

Gütia, adj. bon; à. favorable , bienveil-|Gppgfdf, s. n.5.* T. l’auge. 
lant; ét. indulgent; (v. mobimollend;) Gypsgrube, s.f. 3. la plâtrière. 
ër. v. autthâtia, mwoblthâtig ; ad. favo-|Gvypstalt , s. »1. 2. le plâtre. 
rablement ; avec indulgence, bonté ete. Gypstelle, s. f. 3. le plâtrouer. 
erlauben ie aütigft, de grâce (je vous Gnpéfroftalle , au plur. les eristaux de 
prie) permettez; daignez permettre;| gypse; le gypse crystallisé. . 
ayez la bonté de... Gopémableren , s.f. 3. la peinture à fres- 

Güuateit, s. f. v. Güte. que. 

Gütlein, Gütchen, s.71. 1. un petit bien ;|Gypémebf, s. 71. 2. le plâtre en poudre. 

etit héritage. Gvpéfinter, s. 1. 1. la stalactite gypseuse. 

Guͤtlich, ad;. amiable; it. doux, paisible; Gypsſtein, s.771.2. la pierre à plâtre, pierre. 
ads. amiablement, à l'amiable; par] gypseuse, 


H Haar 
H. 


H Sn. ri. (lettre consonne.) 
Da! interj. ha! ah! 
— v. Habe. 
aag, v. Hag, Zaun. 
aake, v. Hake. 
t,s.n.2. le cheveu; if. coll. Jes che- 
veux; la chevelure; it. le poil; (v. /a 
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Haaranéfallen , s. 7. (1. de méd.) l’alopécie, 
Daarband , s. n.5.* le cordonnet aux che- 


veux; le ruban. 


eV y Sem. le crinier. 


atbeutel, #. m1. 1. la bouïse aux che- 
veux; la bourse. 


A , sm T. le cimier de sanglier. 


aarbuſch, Hanrbüfchel , s. mr. la toufle de 
cheveux; it. le toupet. 


Daarbürfte, s. f. 4. la brosse à décrasser 
la tête. 


P. Fr.) it. le crin d’un cheval, d'un Haareiſen, s.n. 1. le fer à friser; ét. (r. de 


lion; it. (Saarfarbe) le pelage; ir. la 
barbe; die Haare am Ropf des Menfchen, 
la chevelure; die Daare am Kopf der 
Pferde, Loͤwen 2. , la crinière du che- 
val, du lion etc.; ausgefämmtes Daar, 
les peignures ; das Haar vom Schimmel, 

moisissure; das Haar an den Wur—⸗ 
ain, les filamens ; la chevelure; frau. 
fes, gottichtes Daar der Hunde, les 
soies du chien, du barbet etc.; 
von einerles Haar ox Farbe, des che- 
vaux d’un mème poil, d'une même 
couleur, de méme robe; wider bag 
Haar, Haaraufwaͤrts, à contrepoil , 
à rebrousse-poil; ein Haar nach dem an- 








mégiss.) le peloir. 


Daaren, v. n. (avec haben) er ſich baaren, 


v. réfl. muer; changer de poil; perdre 
le poil; it. haaren, v. a. dépiler, pe- 
ler: part. gebaaret. 


port s. n. à. la mine en forme de filets. 


aarfarbe , s. f. 3. la couleur de cheveux; 
it. la pelage; (v. la P. Fr.) it. (1. de blas.) 
chevelé. 


Pferde| Daarfein, adj. er adv. mince, subtil comme 


un cheveu. 

aarflechte, s. f. 3. la tresse (de cheveux.) 

aatflechterinn, s. f. 3. la coiffeuse; la 
riseuse. 


Haarfoͤrmig, adj. er ads. T. capiaire. 


dern, poil à poil; faare gaufen, tirer! Saarbandel , s. m. le commerce de che- 


le crin; if. carder la laine; bey den 
Daaren nebmen, friegen , ziehen, rau- 
fen, zauſen, prendre (tirer) par les che- 
veux. Fig.et Prov. einander un die Haare 





veux. 
Daaridt, adj. et ade. v. baarfèrmig. 
Daatrig, adj. et ad, garni de poil; velu; 
chevelu. 


geratben , fam. prendre querelle; etwas|Saartlauber, s:m. 1. pape (4: injur.) le per- 


bey den Daaren herzu gieben, tirer qch. 
par les cheveux ; en faire une application 
forcée; einen bey den Daaren zu etivas 
ziehen, forcer, obliger, engager qn. à 
faire une chose malgré lui; die Geleaen- 
beit bey den Daaren ergreifen, prendre 
occasion aux cheveux ; prohter de 
l’occasion; saisir l'occasion; die Haare 
ſtehen mir zu Berge, les cheveux me 
cessent; Haar laffen, farm. laisser de 
son poil, de ses plumes ; avoir du pire 
ou du désavantage; faire une perte; 
der Arme muf gemeiniglich Haar lafen, 
à cheval maigre vont les mouches; ç$ 
wird dir nicht ein Haar gekruͤmmt wer⸗ 
den, il ne t'en arrivera pas le moindre 
mal; es feblt nicht eines Haares breit, 
il ne s’en faut pas l'épaisseur d'un che- 
veu; um ein Haar, pour peu, pour la 
la moindre chose; nichteit Haar, point 
‘ dutout; moins que rien; pas un pouce; 
mit Saut und Haar, entièrement; tout- 
à-fait; fie find alle eines Haares, ils se 
ressemblent tous; lun ne vaut 
mieux que l’autre; (v. Geliter;) er 
iſt eben rechter Haare, pop. iron. c'est 
un joli compagnon; es iſt kein gutes 
Daar an ihm, c'est un franc vaurien. 
Daaralaun, s. 7. l'alun vierge cristallisé. 


Daarauffas , s. m.2.* uw tour de cheveux. 










Haarpuder, s. m. la poudre à 
Haarputz, s.m1. la frisures les c 





ruquier ; (v. Haarkraͤusler;) à. crir. 
l'éplucheur , le vétilleur; qui coupe un 
cheveu en quatre; qui subtilise o cri- 
tique trop ; qui s'arrête à des minutics. 
Haarklein, adj. fig. menu, subtil comme 
un poil; adv. fort en détail; jusqu'au 
plus petit détail; d’un bout à l’autre. 
Haarkraͤusler, s. m. 1. le friseur; ër. le 
perruquier. 
Haäarlocke, s. f. 3. la boucle de cheveux; 
’anneau; les cheveux bouclés. 
Haarlos, adj. chauve, pelé. 
Daarmantel , s.m. 1. le peignoir. 


aarmilbe, s. f: 3. la teigne des cheveux. 
aarnadel, s. f. 4. l'aiguille de tête; le 
poincon. 

Daarvinfel, r. m1. 1. le pincean. 

per 
eveux fri- 

sés; la coiffure ; l'ornement de tête. 


Parme s. n. 1. le couteau de chapelier. 


Haarroͤhre, s. f. 3, T. le tube où tuyau 


capt aire, 


PHaarſalbe, s.f.3. la pommade; is, l'on- 


guent pour les cheveux. 


Haarſcharf, adj.et adv. rigoureux; très-fort; 


sorupuleux; rigoureéwsement; scrupu- 
leusement; vivement; fortement. 
Haarſcheere , s.f. 3. les ciseaux de barbier. 


Haarſcheitel, 5. à. v. Scheitel. 


Haar Habe 


SHaaridneiten ,.s:7. la coupe des cheveut. 
Haarſchnur, 5. 2°. v. Saarjeil; ce. v. 
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Daarflechte. 

Haarſchopf, s. m2. 2.* la toupe de-cheveux ; 
le toupet; toupillon. 

Daarfdur, s. f. (die geiftiiche) la tonsure. 

Haarſchwarte, s.f.3. 7. le péricrane. 

Daarfeil, s-n. 2. (1. de chirurg.} le séton ; 
ein Daarfcil ziehen, appliquer un séton. 
aarſeite, s. f. T. la fleur du cuir. 
aarſieb, s. 1. 2. l’étamine de crin; le 
tamis. 

Haarſpalt, s. "1. la fente capillaire; ic. (1. 
de chirurg.) le trichismos. 
aarſpitze, s. f. à. la pointe des cheveux. 
aarftern, s. m. l'étoile chevelue. 
aarfirang , s. m. 2.* la queue de pour- 
ceau (piante.) 

Haartuch, s- 1. 5.* l’étamine. 

———— s. n. le tire-aux-dents; le ten- 
don; it. la pommade. 

Haarwuchs, s. m. la crue des cheveux. 

Haarwulſt, s. m. 2. le bourrelet de che- 
veux; le rond des cheveux ; it. le chi- 
gnon. 

Haarwurm, s. m. 5.* le crinon. 

Daarmursel, s f 4. la racine des cheveux; 

-” ét. les racines chevelues, 

Haarzaͤnglein, s. n. 1. les pincettes (dépi- 
latoires.) 

Haarzeug, s.n. la toile de crin; la rapa- 
telle. 

Daar;opf, s: m. 2.* la tresse; ir. la natte 
de cheveux; ét. v. Haarwulſt, Haar⸗ 
féhopf. | 

Dave, s. f. 3. le bien; ïes moyens; les 
facultés; tout ce que l’on possède ; 57. 
v. Dandbabe; Die fabrende Habe, les 
biens -meubles; einen um Habe und 
Gut bringen, ruiner, perdre, abymer 
qu.; lui ravir, lui prendre tout son 
bien. 

Daben, v. n. irr. (âvéc baben ) avoir; it, 
tenir; posséder; (v. la P. Fr.) lieb ba- 
ben, gern baben, aimer; lieber baben, 
aimer mieux, plus, davantage; Ver— 
moͤgen baben, viel baben, étre riche, 
avoir du bien; ich muß Geld baben, il 





















Habe Habi 


wollen, tu l'as voulu ainsi; feil haben, 
vendre, débiters es ift nidit ju haben, 
on n'en trouve pas; es iſt uͤberall mu 
baben, il y en a par-tout; 6 bat keine 
Roth, keine Gefabr 2e, il n’y a rien à 
craindre; il n’y a point de — da 
haſt du es, tiens, le voilà; it. jam. te 

voilà pris; tu emas; tu en tiens dans 

l'aile; du foUft baben, (espèce de menqce) 

tu en auras sur'les doigts; etwas nicht 
baben, manquer de‘qch.; id mag da 

mit nichts ju thun haben, je ne me mêle 

pas de cela; ir. je m'en lave les mains ; 

nichts zu thun baben, n'avoir rien à 

faire; etwas su Lohn baben , avoir pour 

récompense; être récompensé; zu ge— 

Warten baben, devoir espérer; devoir 

s'attendre à qch.; an fit haben, avoir 

en soi; von femand baben, tenir qch. 

de qn.; Luſt ju etwas haben, avoir de 

l'envie (de l’inclination) pour (à) une 

chose; Luſt an etwas haben, se plaire 

(trouver du plaisir) à une chose; ir. se 

faire un plaisir de etc.; auf ſich haben, 

avoir sur soi ; avoir des suites on des 

conséquences ; être dé conséquence ; ti- 

rer à conséquence; es bat nicht vic{ auf 
fit, ce n’est pas une affaire; n'importe; 

Ja chose ne veut rien dire; feine Ge— 

danfen auf etwas (gerichtet) baben , son- 

ger, penser à qch.; #7. attacher, appli- 

quer 0’ tourner ses pensées à qeh.; in 

fi baben, contenir; bep ſich baben, 

avoir avec soi; avoir sur soi; neben fic 

baben, avoir pour compagnon, pour 

adjoint etc.; um fit babe, avoir äu- 

tour de soi; ir. étre environné de gens 

etc.; über fidy haben , avoir au-dessus de 

soi; avoir un supérieur, commandant 

etc.; unter fit baben, avoir sous soi ; 

sous sa direction; sous son eommandc- 

ment; vor fi baben , avoir devant soi; 

den feind vor fih haben, être en pré- 

sence de l'ennemi; er ift nicht der erſte, 

er bat andere vor fids gehabt, il m'est ‘ 
pas le premier, d’autres l'ont dévancé; 

wen glaubft du vor dir zu haben? à qui 

parlez-vous ? part. gebabt. : 


me faut de l'argent ; Nutzen, Vortheil Daberecht, s. m. 2. fam. le disputeur; une 


von etwas baben, tirer du profit; de 
l'utilité de qeh. ; id habe nichts an die · 
fer (auf dieſe) Waare, je ne gagne rien 
à cette marchandise ; mag babe id ba. 






personne qui veut tou 
Daber, v. Dafer. 
Haberſack, 5.772, 2.# le sac à avoine; ÿr. le 

havresac. 


joursavoir raison. 
J — 


von? que m'en revient-il? qu'est-ce Habhaft, adj. et adv. qui a; qui possède; 


que j'y gagnc?: einen Nahmen baben, 
porter un nom; er will ben Nahmen 
nicht haben; als mûre er gcigia 10, , il 
ne veut pas passer pour avare; il ne 
veut pas qu'on le prenne ur un 
avare; haben mollen, demander, dési- 
rer, souhaiter, vouloir; ir. exiger; ir. 
ordonner; wieder baben wollen, rede- 
mander, répéter; du haſt es fe baben 







possédant; tenant; qui tient; babbaft 
feu , avoir: posséder ; habhaft merden, 
recevoir, obtenir, acquérir ; se saisir'de 
qch.; id babe das Verlorne noch nicht 
wieder babbaft werden fônnen, je n'ai 
pas pu rattraper le perdu. 
Dabicht, ⸗. m7. à. l'autour; er faͤllt drauf 
mie cin Dabicht, proc. s’y jette comme 
; l'oiseau sur sa proie. 


Habi Yade Sade Safe 59: 


Habichtskraut, s. 7. l'herbe à — Hader,c. m. la querelle; dispute; le dif- 


———— s.f. 3. le nez aquilin. " férent. 
Dabfeligfeit, (pop. Habſchaft sf. 3. les Haberer, 5. m. 1. le querelleur ; (v. plus. 
biens, moyens , facultés etc. |  Sânter.) 


Habſucht, s./. la cupidité ; l’avidité. Hadern, re. n. (avec haben) quereller; s 
Habſuͤchtig, adj. — de bien; auv. avi- —— A La DT it. dis 
_ dement. J uter; avoir une dispute, contestation, 
Dabung, s.f. 3. peus. v. Handhabe; man! un démélé; um nichts hadern, (cinen 

findet feine Habung, on n’y trouve) Hader vom Zaun brechen, por.) faire 

point de prise; ce n’est pas à la main. | une querelle d’Allemand; &. disputer 
Dachel , s.f. 4. les barbes des épis. sur la pointe d’une aiguille. 
Haͤchel 2e, v. Hechel. Hafen, s. m. 1.* le pot; ein irdener Hafen, 
s.m. Hack und pag , pop. la popu-|" un pot de terre; ein eifetner Safen, une 
9 —* it. la galimafrée; le salmigondis. marmite; un pot defer. 

ackbalkten, s. m. 1. (1. de mar.) le bau. 5 me. 2. le À . 
Dadbant ,5f.2# Hack ſtock, Hackblock, arr ee mer) la — — 
“taie iron. lot kseoie, rate! frper Dafen un por franc in dem 

? is jé l'a 

Dadbcil, sn. 2. la hachette ; le hachereau. — VER pro — 
Hackblock, s. 77. 2.* le hachoir ; billot. Haͤfenanker, s. m. 1. l'ancre à demeure; 
Hackbort, vx. Hacdbrct. ‘ancre d’amarrage. | 
Dadbret, s.n.5. (1. de cuisine) le tailloir;! Safencapitän, s. 1. 2. le capitaine du port. 

hachoir; ir. (1. de boucher) Pais; it. le — J m.1.. le couverele d’un pot. 
_tympanon; psaltérion; (monochorde) afenael —— r 1 lac 

(enstrument de musique;) it. (1. de mar.) engelb, s.n.5. l'ancrage ; le mouillage, 

. É afenleuchte , s.f. 3. le fanal. 

le couronnement de vaisseau. l'i d 1 
Yade, s.f. 3. RER. la pioche; rr.(mit —— on Mr 

gwen Spitzen,) le hoyau ; it. le piochon| : | : 

des maçons; it, la hache, coignée; (+. re sorts — — de à 


Art, Beili) die kleine Hacke, la ha- 
chette ; lehachereau ; ie. le labour qu'on — J3- le couvercle d’un pot, 
donne à. la vigne ; Ja facon; die zweyte 9 ; — 
oi El Dafer où aber, s. m. l'avoine; ir. les 
— ————— die zweyte die avoines; tauber Hafer la folle avoine; 
ie pue gb nr, er M me ut, Parole vote DE Das 
} v. uv DS | 
un remède à qch. ; remédier à uñ mal. cree — — 
5 
és Date Haferacker, s. m7. 1.* le champ semé d'a- 
Haͤckeln, v. &. couper, hacher menu.part.|  voine ou qui porte de l’avoine. 
gehaͤckelt. Haferaͤrnte, s. f. 3. la recolte ou moisson 
Haden , v.a. houer, piocher ; it. hacher ;| ” des avoines. 
couper ; i£. fendre du bois ; it. trancher ;| Haferbier, s. 1. la bière brassée d'avoine. 
— te — en — Haferblütbe, s. f. 3. le gramel. 
ir. donner le ur à la vigne; biner, is d'en 
tercer Ja vignes (x. Dates) ir. béquer;| Dog ; sn. le pain d'avoine. 
équeter; donner un coup de bec; 7 ‘4 : 
piquer: découper aepaqges Gleif, du ———— 
achis ; gehackte Arbei iqüre sos 2 
coupure. part. gebacfet, si — — v. Hafengeld; ér. l'avarie. 
Hacken , sn. l’action de... v. hacken, r. Dafergras , s. 7. le fromental. 


ét. (1. de vigneron) v. Haue. —— 
— sd 7 —— PL Hafergruͤtze, s. f. le gruau d’avoine. 


bois (Holzhacker ;) it. precl. le vigneron Hafertaften, s. mr. 1. le coffre à l'avoine. 
(v. Winzer.) aferforn, s. 7. le grain d'avoine, 
Dâderling, s-. 2. la paille hachée; —|Dafermann, s. m 5.* le faucheur, espèce 
ſchneiden, hacher de À paille. d’araignée. NC 
Adeclinagbant , s.f: 2.* le hachoir. Hafermebl , s. 7. la farine d avoine. 
ackerlohn, s. m. la paye de celui qui Haferfaat , ⸗. F. les semailles d'avoine. | 
_ coupe etc. v. baden, aferſack, v. Haberſack. 
Hacknieſſer, s.n.1. le couperet, hachoir; Haferſchleim, sm”. la crêéme d'avoine; de 
ir. le hachereau; ir. le fendoir. la bouillie d'avoine, | 
aͤckſel, v. —— Haferſtoppel, s..f. 4. les chaumes des 
ader, s. mm. 4. (Haderlumpen,) le chif- avoines. . 
fon; it. les guenilles; à le torchon. Haferſtroh, s. f. la paille d'aveine. 
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Dafertranf, Habertrant, s. m. la bouillie 


d'avoine. 
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Gage Hate 


Hagelfrot, s..m. 2. la dragée. 
Dagelftein , s. 7. 2. un grélon ; (v. Hagel.) 


Haferwurzel, s. /. 4. le salsifis blanc; la! Hagelſturm, s.72. 2.* une tempétede grêle. 


scorsonère; v. Skorzonere. 


afuer, s.».1. le potier; v. Zôpfer. 
afnerarbeit, s / la poterie. 





Hagelwetter , 5.1.1. la tempête ov la pluie 


mélée 


de gréle. 


Haͤgen, v. begen. 


ninererde, Darnericheibe 16, v. après|Sager , adj. et adr. maigre; hâve; sec ; 


opter. 


(v. mager.) 


Haft 5. ”. T. l'arrêt, l’emprisonnement;|GAgereiter , s. mr. 1. le garde-bois ; garde— 


it. la prise de corps; tontrainte par 
corps; les arrêts; ::. la prison; it. (1. de 
pratique) la cause , l'empéchement ; die 
Haft vorſchüten, s'excuser sur quel- 
ques empêchemens. 






forêt ; garde-chasse. 

HDagertalte, s. m. 4. le hagard. 
agerfeit, s. f. la maigreur. 

Dagerofe, s. f. 4. la rose sauvage; it. le 
rosier sauvage. 7 


Daït, s. mr, 2.* une agrafe; le fermoir ;| Hageſtolz,s. 2. 3. le vieux garçon ; le vieux 


(v. Spange;) der Daft einer Wunde, 
la couture d’une plaie. : 
Hat, s. n. l’éphémère (insecte.) 





célibataire. 


Haͤgezeit, s. f. le temps où il est défendeæ 
de chasser. 


Dâftein, v. a. attacher avec des agrafes; Haͤher, s. m. 1. le geai (oiseau.) 


accrocher, agrafer; brocher. part. ge 
bâftelt. 

Haften, v. 1. (av. baben) p.us. tenir; être 
attaché, accroché, agrafé; it. fig. (r. de 
pratique) affecter ; ir. (fi etwas/ garan- 
tir, répondre, être caution ou garant 
de qch.; diefe Schuld bañtet auf ſeinem 
gangen Vermoͤgen, cette dette affecte 
tous ses biens. part. gehaftet. 

Haftgeld, s. n. 5. Daftpfennig , s. m. 2. 
les arrhes; les assurances ; it. le denier 
à Dieu. 


Da, s. m. à. la haie; ein lebendiger Hag | 5 


une haic vive. 
—— , s. m. 1. la pomme sauvage. 






Dabn,s. m.2.* le coq; ein welſcher Hahn, 


un coq d'Inde; ein halbverſchnittener 
Habn,un coquâtre; (v.aussi Kapphahn;) 
der Hahn auf der Spitze eines Daches, 
le coq, la girouette;der Habn am Schieß⸗ 
gewehr, le chien du fusil, du mousquet; 
it. ol. le serpentin; der Hahn am Faß, 
le robinet; la canelle , le touret; — an 
einer Brunnenrôbre, la clef d’une fon- 
taine ; der Hahn frâbet, le coq chante; 
der Hahn im Rorbe ſeyn, prov. être le 
coq du village. 


abnenbart, s."7.2.* la barbe de coq. 
Dabnenfuf , s. m. 2.* le renoncule ( f{eur:) 


gelber Dabnenfuf, le bassinet. 


agapfelbaum, s-»7. 2.le pommier sauvage. Hahnengefecht „5. n. 2. le combat des coqs. 


Hagebuche, s: f. 3. le charme; junge Ha— 
der ee vo dede ? 
—— acij. et adv. de charme; de 
c 
Menfch , fig. pop. un lourdaud, rustre. 
(v. atob.) 
Hagebutte, s. f. 3. le gratte-cu; le fruit 
du rosier sauvage. 
Hagedorn, 5. m. 3. l'aubépine; l'épine 
blanche. 
aaeiche, s.f. 3. le chêne verd. 
agceichef, *. 4. v. Gallapfel, 
ageholz, s nr le bois en defendbs. 
Daael , s. m. la gréle; ir. la dragée; le petit 








Hahnengeſchrey, s. nr. le chant du coq. 


abnenfamm , s. 7. 2. la crête du coq. 
abnenfporn , s. #7: 3. l'ergot ; l'éperon. 


armille; ein hagebuchener (arober) Dabnentritt, s. 771 2. les ligamens qui se 


trouvent dans un oéuf. 


Hahnrey, s: m7. 2. le coca; cornard ; gum 


Dabnren machen, faire cocu. 


Habnrenfchaft, s.f. 3. le cocuuge; it. (t.ba- 


din.) la grande confrérie. 


Pain, s m. à. (dans le style élévé) le bois; 


ét. le bocage. 


Hainbuche, s. f. 3. v. Hagebuche, 
Dainbüchen, adj. v. bagebudhen ; de hêtre 


etc.; fig. grossier, rustre, lourdaud. 


plomb; fleiner Dagel, le grésil; ein Haken, 5. m1. (dim. Haͤtchen, Haͤtlein, 


großes Stuͤck Hagel, un zrélon; der 
Hagel in Eyern, les ligamens qui dans 
un oeuf unissent le jaune au blanc; 
Johann Hagel, pop. la populace, la 
canaille. 

agelaans , s.f. 2.* l’oie sauvage. 
ageffotn,s. 7. 5.* le grain de gréle; ein 
großes — un grélon. 

Hageln , v. imp. (av. baben) gréler ; es ha⸗ 
gelt, il gréle; il tombe de la gréle. part. 
gehagelt. 

Daaelfchaden , s. m1. 1.* le dommage causé 
par la gréle. 





s.n.1.) le croc, crochet; it. l'agrafe; 
it. le grapin ; it. la patte d'ancre efc. ; 
it. (t. de serrurier) le crochet; l’aube- 
ron; éf. (/. d'impr.) pl les — il 
(4. de chirurg.) V'érigne, lPérine; it. 
(1. de marin.) Xe bec de corbin; le 
renard ; eroc de balanquin ; #7. le banc 
de sable dans une rivière ; vom Haken 
Los mathen , décrocher; dégrafer ; décro- 
cheter ; das Ding bat Haken, fig. cette 
aflaire n’est pas claire; elle est épi- 
neuse ; il y a anguille sous roche. 


Haͤtelig, ad). et ads, pourvu, garni de’ 
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“crochets; ir. fig. fam. délicat , difficile ,|Salbbéer , s. n. 1. la petite bière. 
chatouilleux, épineux. albbruder, s. "1. 1.* le demi-frère; Halb⸗ 
Haͤkeln, v. a. attacher; agrafer ; tirer à| bruder vom Vater, frère consanguin; 
soi avec de petits crochets; if. égratigner|Dalbbruder von der Mutter, frère utérin. 
avec les ongles ou grilles , comme p.ex.|Salbbürtig , adj. et adv. qui n’est pas né 


les chats. part. gebâfelt, du méme père et de la même mère; 
Hatenband,s.n. 5." la penture; le couplet.| halbbuͤrtiger Bruder, frère consanguin ; 
atenbaue, s.f. 3. le pic-hoyæa. it. frère utérin. v. Halbbruder. 
res , sn. 2 T. la croix eram:|falben, balber, particules qui suivent tou- 
onnée. ‘| Jours le mot qu'ils accompagnent ;) dei 


Hatenfdhiüffel,s. mr. 1. le crochet ; la fausse! nethalben, desbalben rc. , à cause de toi, 
clef; eine Thuͤre mit dem Hakenſchluͤſſel de cela etc.; pour l'amour de toi etc. 


aufinachen , crocheter une porte. ‘! en faveur de ..; an regard de..; mei⸗ 

atenfchüBe, s. #7. 4. Parquehusier. |-'methafben mag ex es thun, pour moi, 
ras s..m. 2.le croc; le crochet. quant à moi (à mon égard) je ne m'y 
Dâtie, sf. 3. (von Thieren) le jarret. oppose pas. (+. aussi wegen.) 


Salb , adj. demi, (demie ;):motié ; à moi-| Halb erhaben, ad). et adv, convexe; bas-re- 
tié; ét. mi-parti; der halbe Theil, la|” lief; demi-bosse ; halb erhabene Arbeit, 

* moitié; eine balbe Gtunde , une demi-|. du bas-relief, 
heure; cin halbes Brod, la motié d'un Halbfenfter , s. 1. 1. une fenètre mezanine. 
pain; balb Weges, auf balbem Wege, Halbgaleere, s..f. 3. la galiote. 
à moitié chemin ; im balben Maͤrzen 1c., | Dalbgelebrte ; s. #1 4. le demi-savant. : 
à la mi-mars etc.; ein balbes Jahr, six Halbgeſchwiſter, au pl. demi-frères ;' de- 
mois ; it. unsémestre ; die balbe rauer,| -mi-soeurs ; frères et soeurs de deux lits. 
le petit deuil; ein balbes Sort, un mot|Halbgott, s. 2. 5.* un demi-dieu. 
— mit halben Worten reden, par- —8 1 & n. 3. la chemisette. 
ler à demi-mots; mit balber Stimme, Halbiährig, adj. et adv. de six mois. 
à voix basse ; ein balber Beweis, une|Oalbieren, v. x. partager , diviser en deux 
sémi-preuve ; er ift ein balber Narr, ill parr. balbieret, 
est à demi fou; halber Better, parent Halbinſel, s. f.-4. la presqu'isle; la pé- 
de loin; un peu apparenté; fie iſt ſeine ninsule. 
balbe Braut , il la régarde comme sa Halbkugel, s. f. 4. T. l'hémisphère. 
future ; 7. ein balber Fluqg, (r. de bla-|Dalbmenfd, s: m. 3. le demi-homme ; 4 
son) un demi-vol; mit balben Rrücfen,| le sauvage. 
cramponné; der balbe Mond, le creis-| Halbmeſſer , s. "7. 1. T.. le demi-diamètre; 
sant; £, (1. de fortif.) la demi-lune;| le rayon. 
eine halbe —— , une pièce Dalbimetall ; s. . 2. le demi-métal. 
vingt-quatre; ein balber Vers, un ké- Halbpart, Halbfcheid , s. f. 2. la moitié; 
mistiche : ein balber Son, un sémiton; . CT ares Det à se mettre de 
dièse ; ein balber Mind, vent largue;| moitié; Halbvart! Halbfund ! Halb⸗ 
vert de bouline ; balben Wind baben, mein ! j'y retiens part! 
être au lit du vent; mit halbem Wind — — s. m.1. le soutien. 


, 


fahren, aller à la bouline. albrund, adj. et adv. demi-rond. 
Halb, ado. demi; à demi mi; à moitié;|ÿalbfatten, s.rr.1. (r. de peintre) la de- 
moitié; halb eing, balb zwey, balb dren| mi-teinte; ir. (1. d’astron.) la pénombre. 
16, midi, une heure, deux heures etc.| Halbftho® , s. 2. 2. la trentaine. 
et. demie; anderthalb, odritthalb :c.,|Halbfmeter, s.f: 4. la demi-soeur ; — 
un et demi, deux et demi etc.; balbfol vom Yater, la soeur consanguine; — 
viel, la moitié tant on autant; balb| von der Mutter, la soeur utérine. 
und halb, à moitié égale ; it. fig. pas-[Palbfciden , adj. cafard; méle de soie et 
sablement, médiocrement , tellement e fil. 
quellement, entre deux; halb offen, Halbſtiefel, s.m. 4. la bottine; le brode- 
entr'ouvert; à demi-ouvert,entrebaillé;| quin; ér. le cothurne. 
halb ſchwarz, balb weiß, moitié noir ,| Halbftrumpf, 5. m. 2.* la chaussette ; le 
moitié blanc ; ein Halb⸗Menſch, ein] chausson; ir. la guêtre. 
Dalb-Pferd, un Centaure, Hippocen-{Halbtrauer, s. f. le petit deuil. 
taure ; halb aufmachen, halb oͤffnen, Halbtuch, 5.72. 5.* le demi-drap. 


« entr'ouvrir, albver$ , s. m.-2. un hémistiche. 
alb, v. balben, balber. Halbwagen, ⸗. m. 1.* la chaise; ir.(t. d'ar- 
albärmel, s. m1. 1. la fausse manche. till.) le trique-balle. 
albberauſcht, balbbetrunfen, balbtrun-|Salbmegs, ad. à moitié chemin. 


fenr, adj. et adv. un peu gris; à demi-|Halbmwind , s. m. le vent de bouline; v. 
ivre ; en‘poiute de vin etc. balb, adj. 
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Salbsirfel , s. m. 1. le demi-cercle;  T. 


. l'hémicycle. 

Dalbgirteltormig ; adj. et adv. halbzirkel⸗ 
foͤrmige Figer heémisphẽroide. 

Dalde, s.f. 3. la pente, le penchant d'une 

. Colline; (v. Abhanag;) & preci. la col- 
line ; &c. (1. de min.) des amas de pierres 
dont on a tiré le métal, ou qui n’en 

- renferment point. 

Haͤlfte, s. /. 3. la moitié ; um die Haͤlfte 
grôfer, plus grand que la moitié; fiber 
die Haͤlite, de plus J moitié ; die Ver⸗ 
letzung über due Halfte, ( de droit) 

. da lésion d’outre moitié; la lésion -ul- 

+ tramédiaire ; mit einem zur Haͤlfte ge⸗ 
ben, être ou se mettre de moitié avec 
qu.; in zwey Haͤlften getheilt, mi-parti; 

die Haͤlfte meines Herjens, la moitié de 
moi-même ; ma chère moitié, ma femme, 
ma maitresse etc. um 

Dalfter, s..f. 4. le licol; licous ir. (4. d: 
chirurg.) le chevêtre; die Halfter :ab- 

thun, déchevétrer ; ôter le licou ; die 

Halfter abſtreichen, (1. de manège) se 
délicoter. ? 

Halfterbinde ,.s.f. 3. (t. de chir.) le che- 
vêtre ; la mentonnière. 

parade s. n. 5.* le chevétrage. 

{fterfette, s. f. 3. la chaîne de licou. 

Halftern, v. a. mettre le licou à un cheva. 
part. gebalftert. 

Dalfterriemen , s. m2. 1. l’alonge du licou. 

Dal, s. m. leson; v. Schall; v. aussi 
Wiederhall. 

Halle, s. f. 3. la halle, le magasin, où 
L'on vend toutes sortes des marchandises, 
P. ex. la halle au blé etc. ; it la galerie; 
ü. le portique, porche, vestibule d'un 
temple ; it. ( dans quelques endroits) la 
saline ; die Gadträger in der (Pariſer) 
Le < , Plais. les forts de la halle. 

Uer, v. Heller. 
alljabr , s. 2. à. l'an du jubilé (chez Les 

. anciens juifs.\ 

gr 6. m. 3. T. le saunier. 

Im, s. m. à. (dim. Haͤlmchen, Haͤlmlein, 

s. ni 1.) le tuyau de b'é; à’. la tige 
(Stânacl;) ir un brin d'herbe; Haͤlm⸗ 
chen ziehen, tirer .à la courte paille. 

+ y rm a. l’étente. 

Halmleſe, s. f. 3. le glanage. 
almleſer, s. m.1. le glaneur. 
almleſerinn, s. f. 3. la glancuse. 
afmpfeife , s.f. 3. le chalumeau. . 

Dalg, s. m. à. le col; cou; la gorge; ( +. 
da P. Fr.) it. l'encolure d'un cheval ; it 
le goulot ;, la gorge, le cou d'une fiole, 
cruche , d'un pot , verre etc. ; it. le collet 
de mantcau, d'habit, de chemise , de 
canon, de botte etc. ; it. le manche de 
luth, de violon erc.; it. (t: d'archit.) le 
colarin,. gorgerin de chapitear de co- 


. au cou; avoir un mal de 


fam ils veulent se battre (se coupe 


Sat 


P. Fr.) it. fig. le cou; la vie; la téte ; 
ein frummer Hals, un cou tors; einen 
bôfen Hals haben, avoir mal à la gorge, 
rge, de cou ; 
mit aufaereŒtem Hals einbergeben, 
marcher la tête (fum. la crête) levée ; 
marcher fièrement , avec fierté; einer 
den Hals abfhlagen, abbauen, couper 
la tête à qu. ; décoller, décapiter ; aug 
dem Halſe riechen , avoir l’haleine forte 
ou puante; um den Hals fallen, em- 
brasser ; it. sauter ou se jeter au cou de 
— Gericht über Hals und Hand, 7- 

Jurisdiction capitale et criminelle ; 
fic wollen einander die Haͤlſe bredens 
r la 
gorge) ensemble ; mit dem Halſe bezah⸗ 
Len müſſen, payer de la vie; coûter la 
vie; ben dem Halſe nebmen , prendre, 
saisir , sauter au collet; colleter ; is. ap- 
préhender, emprisonner. Fig. fam. tie 
nem alles Unolud auf den Hals wuͤn⸗ 
fchen, faire des imprécations contre qn.; 
einem einen Prozeß an den Hals mwer- 
fen,intenter un procès à.qn.; fidh etwas 
über den Hals steben , s'attirer qch.; 
über Hals und Kopf, en grande hâte, 
avec précipitation; en désordre ; préci- 


‘ pitamment ; aus vollem Halſe lachen, 


rire à gorge déployée; pop. rire comme 
un coffre; aus vollem Halſe ſchreyen, 
crier à tue-lête, à pleine tête; dicfes 
Gericht, dicfe Speiſe gebet mir wobl su 
alfe , Jam. je trouve ce mets fort bon; 
j'y trouve (prends) du goût; j'en mauge 
avec appétit; durch den Hals jaaen, 
dépenser , manger, gaspiller son bien ; 
big an den Dals i: Schulden Redon, 
être endetté jusque par dessns la tête ; 
bis an den Hals fudieret haben, être 
savant jusqu'aux dents ; it. n'avoir rien 
appris; in den Hals binein lügen , men- 
tir par sa gueule; einem den Hals beus 
en , Soumettre qn., le ramener à son 
voir par la rigueur; ÿber den Hals 
fübren, amener à qo.contresa volonté; 
am Halſe (auf den Dalfe) baben, far. 
étre attaqué, incommedé, chargé de 
qch.; p. er. d'une maladie, d'une mé- 
chante femme etc. ; it. avoir sur les bras 
ou sur le dos, p. ex. un procès, une 
affaire etc.; it. être embâté , empêtré 
de qch. ; avoir à dos ; jemanden auf dem 
Dale licgen , obséder , importuner , 
tourmenter qn ; lui être à charge ; fid) 
etwas, fich jemand vom Halſe fhaffen, 
se débarrasser , se défaire , se délivrer, 
décharger , de ...; auf den Salé fallen, 
fommen, tomber, retomber sur qn, ” 
sur les bras de qn. ; ir. surprendre qn. 
à limproviste; er tritt mir auf den 
Hals, il me tient le pied sur la gorge. 


lonne ; l'encolure d'une ancre; (v. Zal Halsader, s. f. 4. v. Droffelader. 


Hals 
Dalsband ; s. n.5. le collier; +. Halseiſen. 
Dalsbein, s. ». 2. la clavicule. 
7m s. f. 3. la cravate. 
alsbreche, s. f: 3. le casse-cou ; endroit 
ngereux. 


Dalsbrehend, adj. et ad. fam. dange- 
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de boeuf ; le collet de veau; it. le bout 
saigneux de mouton etc 

Dalstuch, s. n.5. la cravate; (v. Hals⸗ 
binde;) ir. le mouchoir de cou (la col- 
lerette) des femmes; ein dreyeckiges Hals⸗ 
tuch, un fichu. 


reux; périlleux; hasardeux; à se faire! Halsweh, 5.11. le mal de gorge ; it. l’esqui- 


pendre; (v. gefaͤhrlich;) ic capital, 
comme p.ex. un Crime. 

Halsdrüſe, s. f. 3. la glande jugulaire ; 
la glande cervicale. 


nancie; v. Halskrankheit. | 
Halswirbelbein, s. a? (t. d'anat.) les 
vertèbres du cou. 


 |Dalssdpfiein, s.1. 1. la uette; l’'épiglotte. 


Halſe, s.f. 4. T. le collier d'un‘chien de| DHalsgierde , s. f. à. Pornement, les bijoux, 


chasse (Halsband;) ir: (r. de mar.) la 
hansière. 

Halseiſen, s. 7. 1. le carean; ir. (1. de mar.) 
l'étape. . 

Dalfen, v. a. pus. v. umbalfen. part. ge⸗ 
balfet, 

Hals · Entzuͤndung, s.f. 3. l'esquinancie, 
Dalsachänae , sn. x. le pendant (£a pa- 
rure que les femmes portent au cou.) 
Halsgericht, s. 7. 2. la jurisdiction ou jus- 
tice capitale ou criminelle ; la haute jus- 
tice; st. la chambre criminelle; le tri- 


le collier etc. qu’on porte au cou. 

{t,5. m, à. la fermeté; ir. la durée; (v. 
Haltbarkeit;) it. la tenue; (v. * 
(r. de guerre) la halte; it. v. Gehalt; 
Halt machen , faire halte. 

Haĩt, énterj. arrête ! arrêter! ir. c’est assez; 
baste! tais-toi! ir. (1. de marine) avaste! 
balt, balt ! arrête , arrête ! fait den Dicb, 
au voleur , au voleur ! 

Daltbar, adj. et adv. tenable; qui peut 
tenir; eine Farbe baltbar machen , assu- 
rer une aouleur. 


bunal eriminel; die peinliche Halsge⸗Haltbarkeit, s. f: la tenue; la fermeté; it. 


richts · Ordnung, l'ordonnance crimi- 
nelle ; ét. la constitution criminelle de 


l’empereur Charles V ; la Caroline. 


Halsgeſchwulſt, s. f. 2. l'enflure da cou; 
it, (én parlant des chevaux ) létran- 
guillon. 

Halsgeſchwuͤr, s. 7. 2. l’abcës au cou, à 
a gorge. | 
Halégrhblein, s. »r. 1. le creux de la nuque. 
—* 8. 4 2. Ia crinière du cheval. 

Halskappe, s.f. 3. la crinière. 

Halskette , s. f. 3. la chaine qu’on porte 
au cou ; la chaînette ; — eines Maul— 
eſels, la carcadoire. 

Haléfragen , s. m. 1. le collet ; tour de 
col, de cou ; it. le rabat; ir. le gorgerin 
d'armure. 
alskrankheit, s. f. 3. le’ mal de gorge. 
aléfraufe, s. f. 3. la fraise; la cravate. 
alsmuskel, s. m. 4. le muscle éervical. 
alspulsader, s. f. 4: l'artère catotide. 
alsriemen, s. #1. 1. la bretelle. 
alsſache, s. f. 3. une affaire criminelle 
ou capitale. 

Halsſchleife, s..f. 3. le noeud de gorge. 
alsſchmuck, s. m. 2. l'ornement de cou; 
le collier; les bijoux qu'on porte au cou. 

Halsſchnur, s. f. 2. le collier; le cor- 

onnet. | 

Halsſtarrig, adj. obstiné , opiniâtre; en- 
têté; ir. (en parlant des ans) mutin; 
adv, opiniätrement ; obstinément ctc. 

Daléftarrigteit , s. f: l’obstination; Popi- 
niatreté; l’entélement ; it. v. halsſtarriq. 

Dolsfirafe, s. f. 3. la peine capitale ; peine 
de mort; bey Halsſtrafe, sous peine de 
Ja vie ; sous peine de mort. 


Dalsftire, s. n.2. (4. de boucher) le collier 


l'état d’une place tenable; ir. la cou- 
sistance des couleurs. 


Halten, v. a, irr. tenir ; (v. la P. Fr.) avoir 
à Ja main , entre les mains ; it. faire que 
qch, demeure dans un certain état; 
u. tenir; croire; estimer; it. contenir; 
comprendre; ét. retenir; conserver; gar- 
der; avoir ; it. arrêter; ét. fig. nourrir, 
entretenir dés domestiques, des gens de 
guerre, des chevaux, du bétail, de la 
volaille etc. ; is. observer , garder un pré- 
cipte,; une loi etc.; it. (1. de monnoie) 
valoir , rendre; bey der Hand, beym 
Gtiel, beyn Schwanz balten, tenir par 

a main, par la manche, par la queue; 
an die Naſe balten , approcher du ntz; 
porter au nez; die Haͤnde gufammen 
balten , joindre les mains; gegen etwas, 
gegen einander halten, opposer ; mettre 
à l’opposite on vis-à-vis; it. fig. Fr. 1e 

ser; comparer; mettre em parallèle ; 
conférer, confronter etc.; in fidh halten, 
contenir, comprendre; tenir; ét. por- 
ter; die Mart bält zwoͤlf Loth fein, le 
marc a six onces de fin; der Gentner 

È haͤlt fo viel Yoth Silber, le quintal 

€ la mine rend tant d’onces d’argent ; 

Gefcse, Ordnung, Gemobnbeit balten, 
suivre la loï, l'usage, la coutume; à. 
obéir à la loi; feine Ordnung, feinen 
Rang balten , tenir son rang; den Takt 
baïten, garder la mesure; observer la 
cadence; ét. baître la mesure ; Markt 
halten, avoir (tenir) marché; ir. fré- 
+. la foire ; ein Schauſpiel balten, 
donner un spectacle , une comédie etc.; 

‘Jouer une comédie; eine Mahlzeit bal- 

ten , faire un repas; Koſtgaͤnger, tin 
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Wirthshaus, cinen Tanzboden, Fecht 
boden :c. balteñ, temir table ou pension, 
avoir des pensionnaires ; tenir auberge, 
salle de danse, salle d'armes etc.; Schule 
balten, tenir école; Hochzeit, Abend- 
mabl, Gottesdienft, Mufteruna 2e. bal: 
ten, faire des noces , la cène , le service 
divin, la revue etc.; ein Geft balten, 
célébrer (chomer) une fête; Meſſe bal- 
ten, dire, célébrer, chanter la messe; 
eine Unterrreduna, cin Geſprauͤch ic. bal: 
ten ,s’entretenir, s’aboucher ; tenir une 
conférence; étre en conversation etc., 
tenir un discours; eine Rede balten, 
prononcer un sermon, discours etc. ; 
cine Berfammiuna balten , tenir assem- 
blée; Gericht balten, tenir audience; 
tenir les plaids ; Machfrage balten ,s’in- 
former, s'enquérir, faire des perquisi- 
tions, faire ou prendre des informations; 
recucillir ou prendre des renseignemens; 
Umfrage balten ; recueillir les voix; 
aller aux voix ; consulter l'assemblée; 
Bcitunaen balten, tenir les gazettes ; 
die Farbe halten, garder, conserver la 
coulear; à. fig. et Treu und Glauben 
balten , être constant , fidèle ; die Probe 
balten, être à l’épreuve; einen ſcharf 
balten, kurz baltén, tenir rigueur à qn.; 
le tenir de court; einen wohl oder bel 
balten, traiter qm. bien ou mal; Çuf 
baiten, Stand balten, Gtid balten, 
tenir bon, tenir ferme; r. attendre (re- 
cevoir) de pied ferme; einem die Wage 
balten, tenir ou faire tête à qn.; ré- 
. sister ou s'opposer à qn.; eiriem Die 
Stange balten , fam. protéger qn.; 
£auf baïlten , (1. de mer) tenir cours ; 
das Feld balten , die See halten, tenir 
. Ja campagne, la mer; Arreſt balten, 
être aux arrêts, tenir prison; cinen 
warm balten, tenir chaud; fg. tenir 
en sûreté, en prison; empécher d’échap- 
er; ét. tailler de la besogne à qu.; im 
Zaun halten, refréner; retenir, mo- 
érer , tenir en bride, tenir de court; 
frey balten , défrayer; ir. régaler ; ſchad⸗ 
los balten, dédommager , indemniser ; 
qu Ratb balten, ménager, épargner, 


Halt 


lieb und werth halten, in Ehren Bar 
ten, aimer; estimer, honorer ; faire cas, 
estime, état, compte de cte.; genehm 
(für genebm) balten, agréer, approuver, 
trouver bon , avoir pour agréable; viel 
oder wenig bon (auf) jemand -o1 etwas 
balten, avoir bonne ou mauvaise opi- 
nion de . ; l’estimer beaucoup ou peu; 
faire grand (peu de) cas de..; faire ou 
tenir compte de..; auf einen balten, 
observer, prendre garde; ir. dresser des 
embüches; auf ſich ſelbſt etwas balten, 
s’estimer beaucoup soi-même ; ir. se res- 
—— soi-même; if. être fier, orgueil- 
ceux ; viel auf ſeine Œbre, feinen quten 
Nahmen) balten, étre jaloux de son 
honneur , de sa réputation ; bev einem 
balten, tenir le parti de qn.; à. être 
de son avis, sentiment; dat balten, 
penser , croire , juger, estimer, tenir, 
être persuadé que etc.; für qut halten, 
zu qut balten, prendre en bonne part; 
it. trouver bon; approuver ; juger à pro- 
pos; if. excuser, pardonner; für übel 
balten , prendre en mauvaise part , dés- 
approuver , blâmer; wofuͤr baltet ibr 
mi? pour qui me prenez-vous? ich 
baite ibn für flug, gelebrt, je le crois 
prudent, savant etc.; mit balten, être 
de la partie; en être; mwollet ibr eg mit 
ung baften? voulez-vous être des nô- 
tres? es mit einem balten , s'entendre 
avec qn.; tenir pour lui; adhérer, s'at- 
tacher à lui; itc. être du parti, suivre le 
— de qn.; it. être du sentiment, de 
‘opinion de qn.; Zorn balten, tenir, 
conserver sa colère; garder de la ran- 
cune ; an cinem balten, tenir à ...; 
étre attaché à ..; être du parti de qu., 
lui adhérer ; an einer Meinung feft bal 
ten , suivre une opinion; être attaché à 
un sentiment; être de l'avis de etc.; 
über etwas balten , tenir sur; fig. pré 
téger , defendre; maintenir, observer, 
fasre observer; tenir la main à l’obser- 
vation de etc. p. ex. d’une loi, d'un 


AMge etc.: an fit halten, fig. se modé- 


rer, se retenir, aller bride en main, 
se contenir. 


conserver; ju qut balten , excuser, par- Halten, v. 77. irr. (av. baben) tenir ferme; 


donner; passer; feinen Verſpruch, fein 
Sort balten , tenir, — accomplir 
sa promesse, sa parole; it. satisfaire à 
sa promesse ; s'acquitter desa promesse; 
unverbrüchlich balten, être esclave de 
sa parole; fein Wort ꝛc. nicht balten, 
manquer à sa promesse etc.; das Raul 
(fein Maul) baften, se taire; retenir 
sa laugue ; wie hoch, tie theuer baltet 
ibr euere Waare? combien faites-vous 


votre marchandise ? wohl vermabret|Halten, ( 


balten , tenir enfermé, tenir sous la 


it, arrêter ; s'arrêter ; faire halte; atten- 
dre; it. (1. de manège) parer; it. tenir, 
appuyer sur une note de musique: it. 
(£. de jeu) tenir, mettre sur une carte; 
y aller de tant; ir. masser; toper; id 
halte es, va. Fig. eg wird bart balten, 
il y aura de la difficulté, de la peine; 
cela sera dithcileetc.; binter dem Berg 
balten, (se) cacher; dissimuler; tem- 
poriser. part. gebalten, 
) v. réfl. irr. se tenir à qch.; 
it. tenir, résister; se défendre, comme 


elef; ë. tenir en prison; hoch balten,| p. ex. une ville assiégée; it. se retenir, 


Salt Hamm 


s’accrocher; s'attacher à qch. ; ir. se 
garder, se conserver , être de garde, 
Comme p.ex. de la viande , du fruit etc. ; 


fic mobl balten , faire bien son devoir; 
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Hammer , nn maillet; (v. aussi Eiſen⸗ 
hammer, Blechbammer 1.) 


Dammerart, s. f.3. (1. de marine) la cognée 


à marteau; (4. de mar.) la pétarasse. 


se bien conduire; se bien gouverner ;| Pammerfifh , s. #7. 2. le marteau; le pois- 


tenir une conduite sage, modeste ete. ; 
se distinguer; it. tenir bon ou ferme; 
se bien défendre ; se conduire en brave; 


son juif; le pantouflier. (poisson de mer.) 
ammerberr, s. m. 3. le maître d’une forge. 
hmmerlina, sm. 2. precl. v. Goldammer, 


it. se modérer , se retenir; it. vivre de} Hammermuͤhle, s.f. 3. la forge. 


régime; faire diète; ſich bel balten, 


Dammermüler, s.72. 1. v. Hammerſchmid. 


se conduire mal; faire mal son devoir| Haͤmmern, v. a. —* avec le marteau; 


etc.; ſich wegen einer Gache an jemand 
balten , s’en tenir , s’en prendre à qu.; 
wenn die Sache übel ausgehet, balte 
th mich an euch, si l'affaire réussit mal, 
je m'en prendrai à vous; it. vous me 
répondrez du succès de cette affaire; 
fich su jemanden balten, fréquenter la 
compagnie de qn.; fréquenter , hanter 
qn.; ét. demeurer auprès de qn.; se 
joindre à qn.; fit zuruͤck halten, /i. 
se retenir, se contenir, se modérer; 
ſich nicht balten tünnen, fig. se décon- 
tenancer, perdre la contenance , la tra- 
rmontane. part. athalten, 










battre à coups de marteau; marteler ; 
it. battre, étendre l'or, Le fer etc. ; pla- 
ner l'argent , l'étain; ét. écrouir le mé- 
tal; (v.la P. Fr.) it. plaquer les arbres; 
was ſich bâämmern ft, malléable; die 
Eigenſchaft, nach welcher ſich etwas 
haͤmmern läßt, la malléabilité. 


Haͤmmern, sn. le martelage. 
ta s. m. 2. le coup de mar- 


teau ; it. le mâche-fer; la paille, les 
aillettes , écailles de fer. 


Dammerfdhmid , s. m. 2. le forgeur. 
Dammerftiel , s. #2. a. le manche de mar- 


teau. 


Dalter, s. m. 1. l'instrument avec lequel] Hammerwerk, s. 7. 2. la forge. 


on tient une chose. 

Haltung, s.f 3. l’action de tenir; la tenue; 
l’assiette ferme; la solidité, durée; it. 
le soutien; (v. Halt;) ir. la tenue, p.er. 
d’une assemblée, audience, d'un con- 
cie etc.; it. la nourriture, l’entretien 
de domestiques, de bétail etc.; it. Pob- 

. servation, l’observance d’une loi, d'un 
commandement etc.; it. l’accomplisse- 
ment d'une promesse etc.; die Haltung 
des Leibes, le port. (v. aussi. balten.) 

—— , « m. 4. pop. le coquin. 
ambutte, v. Hagebutte. 
amen, 5. m. 1. (r. de pêcheur) l'épervier, 

— de filet A able )"*P 

Haͤmiſch, adj. malin , méchant, dissimulé, 
sournois, malicieux; adv. méchamment, 
malignement, malicieusement. 
ammel, s. m. 1. le mouton. 

nt , sm. 1. le rôti de mouton; 
le mouton rôti. 
amelbruft, s.f. 2.* la poitrine de mouton. 
ammelbug ,s.#. 2.* l'épaule de mouton. 
ammelfel , s. nr. 2. la peau de mouton. 
ammelfleiſch, s. 7. du mouton; la chair 
de mouton. 

Dammelfeule, s. f. 3. Hammelſclaͤgel, 
s. m. 1. le gigot de mouton; l’éclanche 
de mouton. 

Dammeln , v. a. châtrer les agneaux. part. 
gebammelt, 

Dammer, s. m. 1.* (dim. Haͤmmerchen, 
Haͤmmerlein, s. 7. 1.) le marteau; le 
martelet; if. (1. d'usines) la forge; it. 
le martimet dans une forge; in 7. le 
marteau de l'oreille; ir. le quartier de 
derrière d’un sanglier; ein hoͤlzeruer 










Hand, s. f. 2. 


Hammerzeichen, s. ». 1. (r. de forêt) le 


martelage , la marque faite avec le mar- 
teau à layer. 
amfter, s.m. 1. le hamster. 
anbutte, v. Hagebutte. 
la main; ir. (1. de faucon- 
nier) la serre, grifle; éc. (r. de jeu) la 
main , primauté (Borband ;) ic. la main; 
l'écriture; ir. fig. la main, l’adresse, l’ha- 
bilete; it. le pouvoir, la puissance; la 
main , le bras de Dieu ; die vechte Hand, 
la main droite; ir.(4. de cavalier) la main 
de la lance; die linfe Hand, la main 
auche; ét. (t. de cavalier) la main de la 
ride; le poignet; die flache Hand, la 
paume; die boble Hand , le creux de la 
main; die verfchrte Hand , le dessus de 
la main; revers de la main; l’arrière- 
main; mit einer flachen Sand, (r. de 
blason) appaumé; mit der geballten 
Hand, à poing fermé; an Haͤnden und 
Güfien ſchließen, mettre les fers aux 
pieds et aux mains; Hand in Hand mit 
cinandet gehen, aller ensemble les mains 
— aus der Hand wahrſagen, dire 
a bonne aventure; mit der Hand arei— 
fen, manier; mettre ou porter la main 
sur qch.; mit gemaffneter Hand , à main 
armée ; mit der Sand gemacht , fait à la 
main; mit bepden Haͤnden, à deux mains; 
mit acfammter Hand, ensemble, en com- 
mun, unanimement, de concert; mit 
cigencr Hand, de sa propre main; von 
ficherer Sand , de bonne main; die todte 
Hand, (rc. de jurisor.) la main-morte ; 
in den Haͤnden baben, avoir, tenir à lu 
main , en main, ontre les mains ; if. ma- 


398 Sand 


nier, tâtonnér; fr. fig.avoir es son pou- 
voir, à sa disposition; in die Haͤnde 
klopfen, battre des mains; fig. applau- 
dir; auf feine eigene Dand, Jig. tout 
- seul; de son chef, de son propre mou- 
vement; de soi-même; aug der erſten 
Hand, de la première main; és. d'ori- 
… ginal; aus einer Sand in die andere, à. 
von and zu Jand, de main en main; 
d’une main à l'autre; sr. fig. par tradi- 
tion; von ficherer Hand, /fg. de bonne 
main ; de bonne part; aus der Hand ing 
Maul leben, vivre au jour la journée, 
aus den Haͤnden geben, échapper; aus 
den Haͤnden où aus Handen laffen, lais- 
ser échapper ; it. manquer qeh.; bep det 
and, par la main; fig. à portée; à sa 
isposition; présent, par devers soi; 
durch die Hand, durch die Haͤnde, par 
la main, par les mains; fig. par le con- 
* seil, par le canal, par les avis, la con- 
duite de etc.; an der Hand baben, bey 
der Hand baben, sur Hand baben , avoir 
à la main , à portée; avoir à sa disposi- 
tion; avoir en main ; an (ben) der Hand 
ſeyn, zur Hand ſeyn, être à portée, 
tre présent , n'être pas loin ; es ift mir 

. nicht zur Hand, je ne suis pas à ma 
main; je ne suis pas commodément ; 
an die Dand fhaffen, /ig. fournir , pro- 
curer , — etwas nach der Hand 
kaufen, acheter qeh. à la main, sans le 
Peser ni mesurer ; nach der Hand, fie. 
après cela; ensuite ; après coup ; vor der 
and, fig. provisoirement; par avance, 

. Par provision ; if. quant à présent ; pour 
à présent ; es maa gut fepn vor der Hand, 
u’il passe pour à présent; vor der Hand 
on, ètre présent; unter der Dand, 
unter Haͤnden baben, avoir entre les 
























































mains, sous la main ; ir. travailler, étre|. 


occupé à qch.; es ift mir unter der Hand 
Weggefominen, cela s’est égaré sous ma 
main ; ynter der Hand ficherfundigen ve, 
s'informer sous main, secrétement , en 
cachette; unter die Haͤnde gcben , Jig. 
confier, commettre; vor die Hand neh⸗ 
men, entreprendre qeh.; wieder vor die 
Hand nebmen, reprendre, p. er. les 
études, un travail etc.; ÿu Handen fto- 
fen, s'offrir, arriver, venir, parvenir; 
ir. se rencontrer; jy Handen ſtellen, 
remettre, livrer entre les Mains; zu 
Danden fommen, être rendu, parvenir, 
comme p.er.une lettre; it. fig. appren- 
dre; Ginter der Hand feun, (4 de jeu) 
être le dernier; er fhreibt eine ſchoͤne 
Sand, il a une belle main ; il peint bien; 
eine leichte, gelaͤufige Hand haben , avoir 
la main légère , coulante , hardie. Fe 
et Prov. frene Sand haben , être le maître 
de faire etc.; avoir plein pouvoir ox 
puissance ; avoir les mains libres; étre 


Sand: 


en état d'agir; gebundenc Haͤnde haben, 
avoir les mains liées; n'avoir pas un 
Pouvoir suflisant ; geſchickte nde ha⸗ 
beu,a voir de Pesprii au bout des doigts; 
vou (aus) der Sand gehen, aller bien, 
réussir; die Arbeit gebet ibm wohl vor 
(aus) der Hand, il travaille avec beau- 
coup de facilité ; ffebrige (frumme) 
Haͤnde haben, avoir les mains crochues: 
aimer à grip er , voler; reine Dinde bas 
ben, avoir les mains nettes;"ne faire 
point de profits illicites ; frumme Hand 
machen, die Haͤnde fhmieren, mit der 
frummen Sand fommen, graisser la 
Patte; c0rrompreou gagner par des pré- 
sens; mit ſchwerer Dand über einen 
kommen, faire sentir [a pesanteur de sa 
main; traiter qn. à la rigueur ; was 
pände und Fuͤße bat, fam. achevé, par- 
ail; AS er macht, bat Haͤnde und 
Fuͤße, tout ce qu'il fait, est excellent; 
Dand anlegen, nrettre la main à l’'oeu- 
vre, Hand an cinen legen, maltraiter 
> » l’attaquer, le frapper; ir. se saisir 
e lui; Dand an fremdes Gut legen, 
ravir, usurper, s'approprier le bien 
d'autrui etc.; die Hand von einem ab- 
gichen, abandonner qn.; retirer son 
assistance; die Haͤnde brauchen, nicht 
faut mit den Händen feyn, travailler 
fortement ; faire effort de ses mains sét. 
prov. se battre ; se défendre vigoureuse- 
ment; einem die Haͤnde unterleaen , ir. 
eiunen auf den Haͤnden tragen, choyer, 
— flatter , — n.; it. le 
porter, le protéger ; die Haͤnde biethen, 
duͤlſliche Sand biethen , reichen , leiften, 
an Die Dand geben, aider , assister , $e- 
courir , soulager qn.; offrir du secours, 
tendre la maiu; qn die Hand geben, 


suggérer, inspirer; administrer, per. 


des témoins; it. aider, assister par .….; 
mat fann es mit Dânden greifen, cela 
est palpable, sensible » Clair , manifeste; 
andern in die Dinde feben müffen, étre 
réduit à vivre de charité, d’aumône; ei⸗ 
ne Hand waſcht die andere , il faut s’en- 
treservir mutuellement ; si tu me fais 
un plaisir, je t'en ferai un autre; die 
Haͤnde über etwas waſchen , feine Hinde 
mit Unſchuld waſchen, s’en laver les 
mains, n'avoir point de part à qch.; 
die Dand in etwas haben, die Hand mit 
im Spiel haben, participer , prendre 
part, étre intéressé à qch. ; avoir la 
main à Ja pâte; die Haͤnde in den Buſen 
ſtecken, in den Gchooë legen, im ©aë 
baben , tenir les bras croisés; demeurer 
oisif, sans rien faire; die Haͤnde über 
Dem Kopf zuſammen ſchlagen, se lamen- 
ter d’une manière désespérée ; ich wollte 
fine Dand darum ummwenden , je ne 
voudrois pas faire un pas, ou prendre 
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la moindre peine pour cela; wie man! négoce va toujours son train; das 


eine Hand umwendet, en un tourne- 
main, en un tour de main , en moins 
de rien; sans aucune peine; és. sar le 
champ, dans un moment. 

Dandambos, s. m. 2. l’enclume à main ; 
l'enclumeau. 

Handanlegung, s..f. 4. la saisie; l'arrêt; 
ét. l'action de mettre la main à l'oeuvre. 

Danbdarbeit, * 3. le travail des mains; 
it. l'ouvrage de 
it. la main d’oeuvre. 

SHanbdarbeiter, s. m1 1. le manoeuvre ; man- 
oeuvrier ; homme de travail. 

Handball , s. m. à. la paume ; le ballon. 

Handbecken, s. 7. 1. la cuvette, le bassin 

_ à laver les mains; à. le lavoir. 

Sandbeil, s.7. 2. la hachette. 

Dandbibel , s.f. 4. la bible portative , en 
petit format. 

Handbiethung, s. F. 3. l’aide; 
tance. 


Handblaͤtter , s. 2. au plur.les manchettes. 
(v. Dandfraufe.) 

Dandbobrer , s. m, 1. le percoir à main. 

Dandbreit, sf. indécl. la largeur de la 
main; eine Handbreit vom Tod, fig. 
pop. à deux doigts de la mort, du tom- 
beau. 

Handbriefchen , s. 7. le billet. 

Dandbucb, s. 77. 5. le manuel ; ir. le brouil- 
lon (brouillard;) it. le bréviaire, le livre 
de prières. 

Dandbüchie, s. f. 3. la carabine; ir. le 
pistolet de poche. 

Danddienft , s: m». +. Handfrohne, s. f. 3. 

la corvée personnelle ; la manoeuvrée. 

Handeiſen, s. n. au pl. les menottes ; ma- 
nicles. 

Haͤndeklatſchen, s. n. le battement des 
mains ; l’applaudissement. 

Panbdel , s. m. 1. l'affaire; ir. la chose, le 
cas; (v. Geſchaͤfft, Sache 2e.) à. le 
procès; l'affaire, la querelle etc. (v. 

* plusbas fpändel, plur.) it. la convention; 






der ganze Dandel, c’est là toute la LE 
ficulté, le noeud de l'affaire; es ift ein 
gewagter anbel , C’est une loterie, 
une affaire hasardeuse , épineuse, dan- 
gereuse, périlleuse, risquable ; einen 
Handel ſchlichten, benlegen , terminer 
une affaire ; ir. être le médiateur d’une 
affaire; das ift ein angelegter Handel, 
c'est une affaire concertée. 


la main ou fait à la main;|Dändel, s.plur. la querelle , les querelles; 


la dispute, rixe; le différent ; Haͤndel 
fiiften , susciter des querelles ou une 
querelle à qn.; it. faire des aflaires à 

n.; Haͤndel fuhen, chercher noise; 
le werden Haͤndel mit einander betoins 
men, ils vont se brouiller ensemble, se 
prendre de querelle ; fic Haͤndel über 
den Hals gieben, s’attirer (se faire) des 
affaires , des querelles. 


l'assis-[Dandein, v. n. (avec baben) (von etwas) 


traiter de qch.; if. absol. agir , procéder, 
en user; ét. négocier , trafiquer, com- 
mercer ; faire trafic , négoce , commerce; 
it. marchander; faire le marché; die 
Unterreouna bandelt von ic., la con- 
versation roule sur etc. ; biefes Duc 
bandelt von den Pflichten eines Chriſten, 
ce livre traite des devoirs d’un chré- 
tien ; afs ein rechtichaffener Mann han⸗ 
deln , agir en homme d'honneur; das 
beift nicht billig gebandelt, c’est en 
user mal; wider etwas bandeln, con- 


"trevenir , p. ex. aux ordres efc.; en- 


freindre une loi etc.; it. choquer, p. er. 
les droits ; l'usage etc. ; faire faux-bond 
à etc.; mit fit bandein laſen ,; être 
traitable , accommodant, de bonne 
composition ; nicht aut mit ſtih bandelu 
laſſen, être de difficile convention; im 
Grofen, im Rleinen bandeln, trafiquer 
en gros, en détail; gar 4u genau han⸗ 
den, barguigner ; se débattre, se dé- 
fendre du prix d’une chose ; mit fer 
den bandefn , maquignonner. part. (jee 
bandelt. 


le contrat; le traité; it. (dans le sens|fandelsbediente, s. m. 4. le commis de 


étroit) le commerce , négoce , trafic; és. 


marchand, 


le marché ; l'achat; einen Handel mit Handelsbrauch, s. 7. 2. l'usage recu, la 


einem fchliefen, treffen, faire un mar- 
* ché avec qu.; faire un achat , convenir 


coutume {l’usance) du négoce , du com- 
merce. 


da prixetc.; in einem Handel begriffen Handelsbuch, s. 7. 5. le Hvre de mar- 


ſeyn, être en marché; des Handels ci, 
nig werden, convenir ensemble; con- 


chand, de compte, de commerce, de 
raison etc. 


clure le marché; ir. fam. seller et hri-Handelſchaft, s.f. 3. le négoce, trafic, 


der une affaire; der wucherliche Dan: 


commerce. 


del, l'agiotage; ein verbotbener Handel, Handelsdiener, s. 7. 1. le commis , le 


7. Schleichhandel; ein Handel übere 
haupt, ein Handel in Bauſch und Bo— 


garcon de marchand; le garçon (injur. 
courtaud; de bouti 


ue. 
aen, un marché en bloc ; marché à for- Handelsfrau, s. f. 3. là marchande ; la 


- fait; der Handel im Grofien , im Klei⸗ 


com mercante. 


nen, le trafic en gros, en détail; Handel Handels geiſt, Handlungsgeiſt, 7 m 5. 


und Wandel muß getricben ſeyn, de 


l'esprit mercantile ou marchnn 


400 Hand Hand 


l'adresse ; le fin de l'art; l'habileté de 
la main ; l’avautage ; le tour d'adresse ; 
la routine ; ë. la finesse ; la pratique ; 
le manége ; le procédé. 

Dandbabe , s. f. 3. l’anse; le portant ; £r. 
l'oreille d'une écuelle. 
Handhaben, o. a. manier; ir, fig. mainte- 

nir; seutenir; protéger; garantir ; dé- 
fendre ; faire observer ; tenir la main à 
marchand ; la boutique. l'observation de etc ; die Gerechtiafeit 
Handelshaus, s. n. 5. la maison de çom- bandbaben , administrer, exercer, ren- 
merce. dre la justice, par. gehandhabet. 
Handelsherr, s. m. 3. Handelémann, s. m. Dandbabung , s. f. le maniement; ir, fie. 
Plur. Handelsleute, le marchand, né-| Je maintien, soutien ; la manutention ; 
gociant, commercant. défense; garantie ; ér. l’admiuistration , 
Dandelsplas, s. mr. 2. la place marchandel l'exercice , P.ex. de la justice. | 
ou de commerce. Handbebe , v. Handhabe. 
Handelsrecht, s. 7. 2. le droit de com- Handkaͤſe, s. m7. 1. espèce de petit fro- 


Dandelsaenof, s. m. 3. l'associé (dans le 
commerce ;) le compagnon. 

Handelsgericht, s. n. 2. le tribunal de 
commerce. 

Handelsgeſellſchaft, s. f. 3. la compagnie, 
société de commerce. 

Handelsgeſellſchafter, s. m7. 1. v. Han⸗ 
delsgenoße. 

Handelsgewoͤlbe, s. n. 5. le magasin d'un 




















merce ; it. les lois du commerce. mage. 
Handelsſchiff, 5.72. 2. le vaisseau ou navire Handkauf, s. »r. 9. l'achat à la main; é7. 
inarchand. le commerce en détail; ir, le premier ar- 


ent qu'on gagne dans une journée ; les 


étrennes; wollen Sie mir guten Hand 
fauf geben ? voulez-vous m'étrenner ? 


Dandelsftadt , s..f. 2. la ville marchande, 
commercante. 

et s. nr. 1. la marque (de 
marchand, andforb, s. »7. à. le panier à anse : la 

— —— „x. Handbecken. De. le net ; 

Datrdfäuftel, s. m2 1. T. le marteau de Handkoͤrbchen, Handkoͤrblein, s. mr. 1. le 
mineur. . ; corbillon ; petit panier. 
andfeile, s. f 3. la lime à main. andfraufe, s.f. 3. la manchette. 
awdfeſſel, s. f. 4. v. Handeifen. — , s.m. 2. le baise-main ; haise- 
an dfeft , adj. fam. fort de main; vigou-| Mme 5 | 
reux, robuste; it. (1. de pratique) ar- Dandlangen, ». 2. (av. baben) être aide 
rêté , prisonnier ; cé find fauter band. à maACOR ; être manoeuvre. | 
fefte Leute (Kerls,) ce sont tous gens de Handlanger, s. m. 1. l’aide à macon etc. ; 
4 — einen handfeſt ma |” je manoeuvre. , 

en, arrêter qn ; le mettre en prison, NS AA F 
en lieu de — einen Kauf bandfeſt Handlaterne, se f. 4. la lanterne — 
machen, arrêter un marché en touchant 
deins la main ou en donnant des arrhes. 

Danbfriede, s. 77. 1. (c. de pratique) l'in- 
terdiction des voies de fait ; la promesse 
0 la caution de ne pas offenser. Handleiter, s. m. 1. le conducteur. 

Danbgeld , s. 72. 5. les arrhes; it. le denier Handleiter, s. f. 4. l'échelle portative. 
à Dieu, l'engagement; ir. la monnoie; Danbleitung , s. f: 3. pus. v. £eitung, 
l'argent de dépense ; it. les étrennes. Anleituna. 

Dantaclent, s. n. 2. la jointure de la Dandleuchter, .s. m. 1. le martinet; le 
main, le poignet. ougeoir. 

Dantaeldbnié, + n. 2. Handgeluͤbde, Handlich, adj. et ade. p.us. maniable; fa- 
s. n.1. la promesse solennelle gu'on ail cile à tourner ; 4 fe. Jam. passable, 
en r'ouchant dans la main. supportable. 

Dandayemein werden, ». n. en venir aux Handlohn, s. 2. 2. (r. du droit féodal) le 
mains , aux corps, aux prises; se battre. relief; it. la main d'oeuvre, 

Rentgemense, s. n. la mélée. Dandlung , s.f. 3. l'action; ir. l'acte d’une 

—— s, n. les bracelets. pièce de théâtre; it. l'acte judiciaire ; 


Handleder, s. 7. 1. la manique; it. la 
tarielle des cordonniers, 

Danbleben, s. n. 1. le franc-fief; fief hé- 
réditaire ; ét. le fief capital, 


andgrvanate, s.f. 3. la grenade à main. (v. la P. Fr.;) à. le commerce, trafic, 
andareiflich, adj. palpable; qu’on peut négoce; (v. aussi Handel.) 
toucher ou ce qui se touche au doigt; Handlungshaus, s. n. 5.* la maison de 
it. fig. manifeste; palpable; — commerce ; le comptoir. 
adv. palpablement, ouvertement, ma- 
nifestement. 

Dandariff , s »7. à. l'anse; ÿr. le manche; 
la poignée; (v. Dandbabe ; Griff ;) &r. 
la manivelle; ir, fig. le maniement ; 


Handlungszweig, s. #2. 2. la branche du 
commerce. 

Dandmäushen, Handmaͤuslein, s. n. à. 
(4. d'anat.) le muscle palmaire ; it, le 
pronateur ; supinateur. | 

| Handmoͤrſer, 
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Handmoͤrſer, 5: m. 1. petit mortier à jeter] Handwahrſager, s. m. 1. le chiromancien; 




















des grenades. le diseur de bonne aventure. 
Dandmuf, s. m. 2*. un petit manchon; it. Handwahrſagerey, s. f: 3. Handwahrſa⸗ 
une espèce de gants fourrés. gerfunft, s.f. 2. la chiromancie. 


Dandmüble, s. f. 3. le moulin à bras. Handwaſſer, sn. 1. l'eau à laver les 
andpferd , s. 7. 2. le cheval de main; ir.| Mains. | 
De cheval qui est sous la main @ la Handwerk, s. n. 2. le métier » la profes- 
droite) du cocher. sion ; ét. le corps de métier ; la tribu ; ét. 
Handquehle, s. f. 3. l'essuie-main. fig: la coutume, l'habitude ; ein Hand- 
Dandramme , s.f. 3. (r. de paveur) la de werk treiben, faire un métier etc. ; et 
moiselle ; la — iſt ſeines Handwerkg ein Schneider, il 
Handreichung, s. f. 3. l’aide ; l'assistance ; rc pe —— 3 — 
2 2 LA . 
—— bandreichen, Al-| fession d’une chose » Contracter .une 


77 habitude. 
— do acau. Handwetter, s. m. 1. Handwerkemann, 
as its 


s. m. 5.* l'artisan ; l'homme de métier; 
Handſchellen, s.f. au plur. les menottes,| l’ouvrier. 
manicles. 


| Handwerksartikel, s: 77. au pl. les statuts 
Handſchlag, Handſtreich, s. m. 2. l'assu-| ou réglemens d’un corps de métier. 


rance, la promesse solennelle (la sti- andwerksbrauch, s. m7. 2. l'usage, la 
pulation) en touchant dans la main ; — des gens de métier. bd 


den Gandſchlag thun , (von fit geben,) Handwerksburſch, s. m. 3. le garcon de 

donner sa foi; donner la main sur qch.;|" :n tier; lé compagnon. : . 

romettre solennellement; mit Hand: 

— , en donnant la main. 
Dandfhraube, s.f. 3. la vis à main. 
Dandfdreiben , sn. 1. la lettre particu- 

ière, 

ndfrift, s. f. 3. la main; l'écriture ; 
Le caractère 7 ë le manuscrit; à. le Dandwerfsaruf ; s. mr. 2. le salut des 

seing ; la signature ; ir. le billet, l’obli-| garcons de métier. 
tion, la cédule ; la promesse par écrit ;| Handmerféberr, s. m. 3. le magistrat qui 
eugagement par écrit. préside aux assemblées des maîtres d’un 
Handſchriftlich, adj. et ado. par écrit; i| métier. 

T. chirographaire. Handwerksjunge, s. m. 3. le garcon de 
Dandfbhub , s. m. 2. le nt; die Dand:| métier ; l'apprenti. 

fhub ausziehen, ôter les gants; se dẽ- Handwerisleute, au pl. les gens de mé- 

ganter. | tier ; les artisans ; ouvriers. 
—— ma le gantier. Handwerksmaͤßig, adj. mépr. mécanique; 


Dandiwerfsgenof , s. #1. 3. le compagnon 
e metier. 

Handwerksgeraͤthe, s:7. les outils ; ir. le 
saint-crépin des —— | 
Dandmerfsgefeil , s. m. 3: le compagnon 

de métier; le compagnon. 


ndfieb , s. n. 2. le crible à main. v. mécaniquement. 
andſpritze, s.f. 3. la seringue à main. Handwerksverderber, s. m. 2. le gâte- 
ndftreich, v. Handſchlag. métier. | 
andthieren où bantieren, v. n. pop. Handwerkszeug, s. n. a. les outils, ins- 
manier; faire ; travailler, s'occuper à] trumens dur artisan. 
qch.; à. trafiquer , faire une profes- ——— 6. F. 4. le reg nd le poignet. 
Sion, un commerce o métier, ét. fe Handzeichnung, s. f: 3. le dessin à la plu- 
manier , traiter ; ;£. faire du bruit, du] me, au crayon. 
tapage. part. bandtbieret. Dandsitfel, s. #2 1. le compas. 
Dandtbierung , 5. . 3. Log her lelDandiüber , s. m. 1. le baquet. 
travail; if. la profession , le métier ;|Pandsua, s. m. 2. le paraphe. 
Cv. Gewerb, Befhäftiquna.) Dandyunder , sm 1. (4 d'artificier) le 
ndtreue, s. f. 3. la promesse en place| boute-feu. 
de serment ; ir. v. Dandfclag. Handzwele, v. Handtuch. 
Handtuch, s. 7. 5.* ’essuie-main ; if. la| ÿanf, s. m. 1. le chanvre; Hanf brechen, 
serviette; (v. Sandqueble.) ſchwingen, becheln ic., teiller , macquer, 
Dandvoael , s. m. 1. 7. le faucon dressé:| broyer, affiner, sérancer , regayer le 
l’oiseau de bonne affaire. chanvre; Hanf rôften, faire rouir le 
Dandvoll 5. f. indécl. ou die Hand vol ,| chanvre. 
- la poignée ; eine Handvoll Riefeifteine | Hanfacker » sm 1. la chencviére. 
une poignée de cailloux; etne Hand. Hanfbau, s. #1. 2. la culture du chanvre. 
voll £eute, co. une poignée Çuo petit|anfbereiter, Hanfhaͤndler, aͤufer, 
nombre) de gens. | s,. m. 1. le chanvrier, filassier. 
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Hanfbreche, s.f. 3. le brisoir ; la maëque ; 
la broye. 


Hanfdarre , s.f. 3. le séchoir, haloir; ir. 
l’action de sécher le chanvre. 
ânten, ad. de chanvre. 
anfnändler, s. m1. 1. le chanvrier, f- 
lassie 


: r. 

Daufhechel , s. f. 4. le séran ou sérans; 
ir. l’ébauchoir ; ir. le regayoir. 
ânfling , s. m. 2. la linotte; le linot. 
antforn, s. 2. le graine de chenevis. 
anfobl , s. n. l'huile de chenevis. 
anfrôfte, s. f: 3. le routoir. 
anfiamen , s. »7. 1. le chenevis ; la graine 
de chenevis. 

Hanfftaͤngel, oder Hanffplitter , s. m. à. 

chenevotte. 
Hang, 7”. le penchant, la pente; ÿr, le 


nte, l'inclination. 


penchement ; à fig. le penchant, la Janatifé , s. m. 2. 


ngeaatn, 5. 2. 2. T. la pentière. 
ângeleuchter , s. m. 1. le lustre. 
ängein, v. n. (av. baben) (1. de 
transporter. part. gcbänaelt. 
Hangematte , s:.f. 3. le hamac. 
Haͤngen, ». a. endre, suspendre, atta- 
cher; ét. (t. de min.) descendre; an ein. 
ander ou sufgmmen bângen , accrocher ; 
. #. accoupler ; ir. T. arramber ; alles auf 
ben Leid bânaen , dépenser tout en ha- 
bits. Fig. et Prov. den Kopf bängen, 
pencher, baisser la tête, perdre cou- 
rage; den Mantel nach dem Wind bân- 
gen, s'accommoder au temps et aux 


circonstances; das Maul hângen, bou-| 


* der; avoir l'air mécontent, faire la 
mouc; etwas an den Nagel haͤngen, 
négliger ; pendre au croc; laisser-là, 
p- er. les études erc. ; fein Herz an et: 
was bânaen, s'attacher entièrement à 
qch.; avoir à coeur qch. ; pa:r. gebänaet. 


Dangend, bänaig, 


ufte. 
marine) Hang, pop. 


Haͤng Hape 


an einander hangen, tenir ensemble ; 
it. avoir de la suite , comme p. ex. un 
discours. part. gehangen. 

adj. et ad. pendant ; 
it. suspendu; it penchant, qui pen- 
che; an einander bangend, ou sufam- 
men bangend, ig-suivi, comme p. ex. 
un discours. 


que y s m. 1. T. le pendeur. 


nacfäule, s.f. 3. (r. d'archir.) le sous- 
faîte. 


Angefeil, sn. 2. (7. de chasse) le trait. 
Angemerf , 5. n. 2. (1. d’archir.) la sou- 
ute 


Pince" , sn. 6. Je cadenas. 


pe . 
—— s. f. 3. la lampe d'église. 


angriemen, s. mr. 1. la soupente, 
courroie de —— (d’un carrosse.) 
table pliante ou 


risce. 


Yante, s..f. 3. la hanche du cheval. 


(Düite.) 

—— Jean; diminur. 
Haͤnschen, Hdnfel , Haͤnslein, Jeannot. 
—— den grofien Hanſen ſpielen, 
trancher du grand seigneur; faire l'hom- 
me d'importance ; le grand monsieur ; 
was Haͤnschen nicht lernt, wird Hans 
nicht fünnen, il faut apprendre en sa 
jeunesse pour savoir en.sa vieillesse; 
— ohne Sorgen, un sans-souci; 

ans in allen Gaſſen, un franc cou- 
reur; fans binter der Mauer, un faux 
brave; un enfonceur de portes ouver- 
tes ; qui fait le vaillant lorsqu'il n’y a 
Pers —— LL 
anſa, Hanfe, s.f. (vieux mot) la hanse; 
l'alliance des LA a teutoniques ; la 
hanse teutonique; l’alliauce des villes 
anséatiques. 
Panfeftadt, s.:f. a.* une ville anséatique. 


Haͤngen, hangen, v. n. érr. (av. baben) Haͤnſeln, v. a. precl. initier ou recevoir un 


pendre ; être pendu , attaché, sus- 
. pendu, accroché ; tenir à qch., s’ac- 
‘ crocher , s'attacher; #. pencher; aller 
en pente; 1”. descendre , tomber; (v. 
-. aussi herabhaͤngen, it. abhaͤngen;) bän. 
gen bleiben, prop. et fig. s’accrocher ; 
diefer Baum haͤngt voler Früchte, cet 
arbre porte richement ; 
haͤngt qu febr auf meiner Seite, votre 
. maison penche trop de mon côté; ein 
Ærauermantei foll bes sur Erde hangen, 
un manteau de deuil doit descendre 


- jusqu'à terre. Fig. an einem bângen ,|Dangiwurft, s. 2 


être attaché à qn.; 1 dépendre de qn.; 


novice ou un nouveau venu avec des 
cérémonies ridicules, dans une compa- 
gnie vs dans un corps de métier ; lui 
ire payer sa bienvenue ou son entrée; 
(sur mer) baptiser qn.; i. fie. fam rail- 
ler qn.; se moquer de lui, lui faire des 
niches. part. gebaͤnſelt. 


Ihr Haus|Hänfetuna , s. f. 3. l'initiation ou la ré- 


ception des nouveaux venus etc. (v. 
bânfein ;) àr. le repas qui en est la suite; 
it. (sur mer) le baptême du tropique, 
de la ligne. 
2. pop. l'arlequin , le 
polichiuel, bouflon , paillasse ; Jean- 


die Gache bänat blof an 1bm, l'affaire, potage. 

ne dépend que de lui, cela ne tient Hantieren, v. bandtbieren. 

qu'à lui; ch meif, moran es bânat, je Hapern, v. 7. et smpers. (av. haben) pop. 
sais à quoi l’aflaire s'accroche; es bângt| s’arréter ; s'accrocher ; tenir à qch.; 
ibm an, cela lui est naturel; die @arbel moran bapert es dann ? à quoi cela 
bâna@vor Gericht im Math, l'affaire] tient-il? da hapert es, c’est là que gît 
est pendante en justice, au conseil;| le lièvre; voilà le noeud de l'aflaire, 


Haͤrch Haru 


Haͤrchen, —5. n. 1. un petit cheveo. . 

** , adj. et adv, de poil; de crin. 
atfe, s..f. 3. la harpe; auf der Harfe 

- fpiclen , toucher, pincer la 
jouer de la harpe. 

Harfen, v. n. (av. baben) pop. pincer la 


harpe; 
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Harniſch PAL m'a. le harnois ; l'armure ; 


ir. la cuirasse ; in vollem Harniſch, armé 
de toutes pièces , de pied en cap. Fig. 
in den Harniſch jagen, fâcher, mettre 
en colère ÿ in den Darnifch fommen, se 
fâcher , s'emporter , s’échaufler. 


harpe ; (v. Harfe;) it. (4. de min.) glis-|Harnifhmacher, s. m. 1. l’armurier. 


. ser.part. geharfet. à 

Harfenett y Sert: 2. la eonsonnante. 

Sarfenift, s. m. 3. Harfenſchlaͤger, Har⸗ 
fenfpieler , s. m. 1. le joueur de harpe. 


acnfraut, s. 72. 5.* la turquette ; herniole. 
acnrôbre, s..f. 3. l'urètre ; le conduit 
urinaire. | 
arnrubr, s. f. 3. le faux diabétès, 


arfenflang, s. #2. 2.* le son de la harpe. Harnſtrenge, s. f. 3. la dysurie ; l’ardeur 


atfenfpiel ; s.n. 2. le jeu de la harpe. 
atfenton, s m. 2.* le son de la harpe. . 


ou la di 


culté d’uriner; ir. la chaude 
isse. 


Harfenuhr, sf. 3. Vhorloge qui fait jouer! Harntreibend, adj. et ad. diurétique. 


une harpe. 
Haͤring, s. »2. 2. le hareng ; frifer oder 


. gefalsener Häring, du hareng frais ou H 
Darngmana , s. m. 2.* la dysurie; la dif- 


salé. 
dringsbrübe, s.f. 3. la sauce au hareng. 

âringébude, s..f. 3. la harengerie. 
âringsbuüfe, s. F. 3. la bâche ; le flibot. 
sorte de petit vaissean.) 


Harpune, s. f. 3. 


Harnverſtopfung, s.f. 3. la rétention d’u- 


rine; l’ischurie. 


arnwinde, s. m. pl. la strangurie. 


ficulté d’uriner. 


Harpeggiren, +. a. (r. de musique.) arpé- 


ger;us.n. — ment. 
e harpon. 


Dâringsfang , s. #7. la pêche du hareng; Darpunieren, v. a. harponner. part. har⸗ 


it la harengaison. 
A no s. m 1. le harenger. 


punieret. 


a s. m. 1. le harponneur 


aͤringskraͤmerinn, Dâringéfrau , s.f. 3. Harpye, 5. J. 3. la harpie. 


Haͤringsweib, s. n. 5.* la harengère. 


drinagnafe, s.f. 3. com. le nez camus. 
— A 3. la caque. 
arfe, s..f.3. le rateau. (v. Rechen.) 
Harken, v. a. rateler. (v. rechen.) part, ge 
harket. 
arlekin, s. #2. 2. l’arlequin. 
arm, s. m. (style sublime) le chagrin, 
l’afliction, la tristesse. 


Darren , v. n. (av. baben) (se dit dans le 


style élevé, et régit le génitif) attendre, 
(v. twarten ;) it. persister , persévérer, 
être constant; it. auf Gott barren, se 
confier (espérer) en Dicu. part, ges 
barret. 


Harſch, adj. et ads. pop. dur , duret ; (se 


dit surtout de la viande, des lévres d’une 
plaie etc. v. bart.) 


Haͤrmen, (Mid) v. ré/L. s'aflliger , s’attris- Harſchlechtig, v. Herzſchlaͤchtig. 


ter, se chagriner. part. gehaͤrmet. 

Harmlos, adj. calme; tranquille; pai- 
sible; sans souci; adv. tranquillement, 
sans chagrin etc. 

Darmonie , s. f. 3. l'harmonie; le con- 
cert; l'accord; fig. l'union; (vw. /a 
P. Fr.) 
rmonteven, #. n. (av. haben) prop. er fig. 

—— être —— — a 
une bonne harmonie, en bonne intel- 
ligence. (v. übereinftimmen.) 
armonifa, s. f. l'harmonica. 
rmoniſch, adj. harmonique ; plein 
d'harmonie ; adv. harmoniquement. 
arn, s. "2. 2. l'urine; far. le pissat. 
rnblafe, s. f. 3: la vessie. 
atnen, #. n. (avec baben) lâcher l’eau ; 
faire de l’eau; uriner; pisser ; Blut 
barnen , pisser ou rendre du sang. 

Darnfluf , s. m. 2. le diabétès ; l’incon- 
tinence d'urine. 

Darngang, s. m.a. Harnrôbre , s.f. 3. le 
conduit de l’urine ; les urètres ; ir. 
l’urètre. 

Harnglas, s. 72. 5.* V'urinal. 

Harnhaut, s./. 2* l'allantoïde. 


Part, adj, dur; it. ferme; it. rude ; ir. 
fig. solide; fort ; ir dur; rigide ; âpre; 


sévère , austère , rigoureux , cruel, im- 
itoyable ; inflexible ; £r. opiniâtre, dif- 
Écile; it. pressant; it. vif, sanglant, 
comme p.erT.une action, bataille etc. ; 
bart machen, durcir; affermir; bart 
werden, durcir, se durcir; durillon- 
ner ; hartes Œifen das ſich nicht ſchmie⸗ 
den laͤßt, du fer rouverain ; die harte 
Haut einer Geſchwulſt, la callosité ; 
ve barte 2e an cinigem ou, — 
quelques fruits, p.ex. nèfles ; 
bartes Holz, du bois vif; bartes Waſ⸗ 
fer, de l’eau vive; bartes Geld, des es- 
pèces sonnantes; ein barter Œbaler, 
un écu en espèce ; ein barter Leib, un 
ventre constipé, resse-re. Fig. der barte 
Winter von 1709, l'hiver rigoureux, 
le grand hiver de 1509 ; ein barter Be⸗ 
zahler, un mauvais payeur à barte 
Worte, des paroles dures , des duretés; 
cin bartes Berfabren , un procédé dur, . 
rigoureux; it. la dureté, rigueur; ein 
bartes Gcbor, l'oreille dure; eine barte 
Gtirn, wa front dur, *— front dai· 
e32 
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rain ; l'impudence; din barter Sovf,| flinge, une lame de bonne trempe. 
une tête dure , un esprit dur ; és. erein|SÂrten, s. n. l’action de durcir; À. la 
barter Ginn, un esprit opiniâtre, in-| trempe ; l’écrouissement des métaux. 
flexible, intraitable ; ein barter Schlaf, Hartfluͤgelig, adj. (4. d'Aist. natur.) co- 
un profond sommeil ; ein bartes £eben! léoptère. 
baben, avoir la vie dure ; ne pas mou-| Darthaaria ou harthaͤrig, adj. et ads. qui 
rir facilement ; if. mener une vie rude,| a le poil rude, dur. 
pénible , austère ; hart machen, bârten,|Harthäutig, adj. qui a la peau rude, 
. durcir, endurcir, rendre dur; hartl dure. 
werden, durcir; se durcir; devenir Darthäutigfeit , s.f. la dureté, rudesse 
dur. : de la peau ; ir. la callosité. 
Hart, adv. prop. et fig. durement , rude-| Sartbersia , adj. et ado. dur, impitoya- 
ment, . etc.; hact gefottene] ble ; qui a un cseur de roche. 
Ever, des oeufs durs. Fig. et mobnet|Sartbôrig, adi. er adv. qui n'entend 
bart neben meinem Schwager, il de- — a —6 de. — 
meure tout auprès de mon beau-frère; Dartbufia, adj. et adv. qui a le sabot 
dieſes Kleid liegt mir allzu bart am dur, la corne du pied dure. 


£eibe, cet habit me serre trop; febet, —— * 
fie Licgen bart neben cinandes, voyez. Haͤrtigleit s. f. p-us. la dureté; v. Härte; 


ils sont tout proches her de l’autre; des eriens Hartigleit, l'endurcime- 
artan , hart daran, Bart dabey, pro- . . 
Sp pr rap Do DO, >. rtf ed op 
joignant ; hart am Wege 1e. , tout au- Gtarrtopf x Ÿ » P ES 
Le Dee en ee 2 06 Tente Ca USE Los grands bé 
wenig bart, cela choque, blesse l'o- — gra | 
reille; cela paroît un peu fort ; einem Hartlehrig, ou bartiernig , adj. et ade. de 
Bart begeanen; Bart mit einem verfaÿ.| dure conception ; qui n’apprend ou ne 
ren ou umgeben, user de rigueur , pro-| Comprend que diflicilement. 
céder à la rigueur avec qn., le traiter! Hartleibig, ad). et ad:. qui a le ventre 
rudement; éf. s'emporter de paroles;| dur, resserré, a DL it. fig. pop 
déclamer , invectiver contre qu.; einem Avaricieux; dur à la desserre. 
Bart fegn, einen bart balten, tenir ri- Dartleibiafeit , « f. 3. la dureté de ven- 
gueur à qu., le tenir de court, lui être| tre; la constipation ; it. fig. pop. l'a- 
- sévère, rude; eg wird bart haiten, cela! varice. ee 
sera difficile ; il y aura de la peine; cela Haͤrtlich, adi. et ad. pop. un peu dur ; 
se fera mal-aisément etc.; e$ fommt duret; 7. duriuscule. 
mich bart an; das gebet mir bart ein,|Hartmäulig, adj. er adv. (t. de manége) 
cela m'est bien dur, fâcheux ; j'ai de] fort en bouche ; qui n’a point de bou- 
la répugnance à cela etc.; die @achel che; sans bouche ; dur à l'appui; qui 
liegt mir bart an, cette affaire me tient! a la bouche dure. 
fort à coeur ; einem bart zuſetzen, bart|Sartmäuligteit, s.f. la dureté de bouche. 
in (auf) einen dringen, presser forte-| Gartmeifel , . m. 1. la tranche, (sorte 
ment qn.; ér. insister fortement; einen| ” de ciseau.) 
bart betrüben, allliger qn.sensiblement; Hartnaͤckig, ad). opiniâtre, entéte, obs- 
cinen bart vertlagen, accuser qn. for-| ” tiné » adv. opiniâtrement , obstiné- 
tement; es iſt uns bart verbotben, celal ment etc. ; bartnädig machen, opinià- 
nous est défendu rigoureusement; dieſel trer ; obstiner ; hartnaͤckiq ſeyn, ou 
B Zahlung fâllt mir bart, ce payement werden , s’opiniâtrer , s'obstiner ; s’a- 
m'incommode extrémement. eurter. 
Haͤrte, A la dureté ; ir. la fermeté; ir Hartnaͤckigkeit, s f. l'opiniâtreté ; l’enté- 
la solidité; it. fig. la dureté; l’austé-| tement ; l’obstination. 
rité, l’âpreté, la rigidité, sévérité, | Hartriegel, s. m. le troëne. 
rigueur; roideur; ér. la cruauté; ir. la| Hartrindig, hartſchaͤlig, adj. et ad. qui 
difliculté ; ir. l’opiniâtreté; (v. bart;)| a la croûte, la peau , l’écerce dure. 
die bürte der Haut, la rudesse de la Hartfinnig, v. bartnäcÆig. 
peau ; die Dârte des Winters, la ri- Hârtung, s.f. 3. la trempe. 
gueur de l'hiver; die Haͤrte des Eiſens, Haͤrtwaſſer, s. n. l’eau à tremper le fer 
Gtabls, la trempe du fer, de l’acier.| ou l'acier. 
tten, ». a. durcir; endurcir ; rendre far, s. m. v. para. 
ur; &. tremper; ir. affermir; és. écrouir| arÿ , s. n. 2. la résine; Harz fharren, 
de métal; das Œifen , den Gtabl bârten,| ramasser la résine etc. (v. barzen.) 
tremper le fer; donner la trempe aul Harzbaum, s. »2.:2. l'arbre résineux. 
fer, à l'acier; eine wohl gebärtete Harjen, # a. saigner les arbres résineux ; 
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| æamasser la résine; ir. enduire de résine.' Haſenfell, 5. 7 2. v. Haſenbalg. 
Cv. Harz.) part. geharzet. afenfett, v. Haſenſchmalz. 
arzgebirge, s. 7. v. Harz. afenfuf , «. m. 2.* la patte de lièvre; 
axsicht,, ér. harzig, adj. er ado. résineux ;| it. v. Dafenampfer; ri. fig. bad. un 
ét. bitumineux. farceur , bouffon; ;. un poltron. 
Harzwald, s. m.5.+ le Harz; la forét her- Haſenfutter, s. 7. 1. la fourrure de peaux, 
cynienne en Saxe. de lièvre. 
fardfpiel, s. n. le jeu de hasard. Haſengarn, Haſennetz, s. n. 2. le filet de 
afchen , ». a. it. (nach etwas) v. n. fam.| lièvre. 
attraper ; saisir; prendre. (v. aussi erha⸗ 
fchen.) part. gehaͤſchet. 
Haͤſcher, s. m. 1. l’archer ; le sergent de 
police; it. un sbirre du Pape. 
Haͤſchermaͤßia, adj. et ad. fam. d'une 
manière rude, grossière ; en archer. 
Haſe, s: m.4: le lièevre; is. le bouquin; 
C(X. aussi nn;) it. dim. Haͤſchen 
Haͤs lein/ s/n. 1. levrault, jeune lièvre; 
it. fig. fam. un poltron; un homme Haſenklein, s. n. 2. (f. de cuisine) le civet. 
. peureux; it. un fou; den Dafen auf⸗ Haſenkohl, s. m. le laiteron. 
tréiber , faire lever le lièvre ; lancer le! ÿjafenfopf, s. 1. x à 4 fan. le fou ; folà- 
lièvre. Fig. et Prov.tiel Dunbe find des! tre; (v. Haſenfuß.) 
Haſen Tod, deux loups mangent-bien| Hafenlager , s. n. 1. (1. de chasse) le gîte 
une brebis; à la fin on est accablé par| de lièvre. ; 
le nombre; da liegt der Safe im Prer.|Dafenobr , s. n. 3. dim. Haſenoͤhrchen, 
fer , c'est la qe x le lièvre; c’est là| - Hafendbriein, s. ». 1. l'oreille de lièvre 
le noeud de l'affaire. (plante) it: (1. d'impr.) v. Gânfeauge. 
Bai s. h.11..v. Haſe. Dalenganiee ; s. n. 2. bad. la fuite ; das 
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Haſenaehaͤge, s. n. 2. le canton pour Îles 
lièvres ; le lieu oz l’enclos où l’on en- 
—* des lièvres, ; 
afenbers, s. ». fam. ein Haſenherz bas 

re —* — da © —— 

Dafenbund , s. m1. 2. le lévrier; un chien 
dressé à la chasse aux lièvres. 

Pafeniagd, s.f. 3. la chasse du lièvre. 

Pafentice ,# m. v. Paicnampfer. 


afel, v. Haſelſtaude. Haſenpanier ergreifen , nebmen, auf 

felbufch , s.r72. 2. la coudraie. | metfen , prendre la fuite, montrer les 
Haſelhuhn , s. n.5.* la gélinotte des bois;| talons, jouer des talons; s'enfuir etc. 

das kleine Berghaſelhuhn, le francolin Haſenpaſtete, s. f. 3. le pâté de lièvre. 
Hafetieren , v. n. (av. baben) pop. folâtrer,| Hafenpfeffer , s. m. le civet. 

badiner , surtout en faisant toutes sorte: 

de gestes burlesques. part. haſelieret. 
Haſelkaͤtzchen, s. n. 1. le chaton. 
—— 65. M 2. le rat d’or, le croque-| 

noix. 


Haſeln, adj. et ad. de noisetier, de 


haſenſcharte, s.f: 3. le bec de lièvre; nne 
lèvre fendue. 
aſenſchmalz, s. #. la graisse de lièvre. 
afenfhrot, s. 71. 2. la grosse dragée; mit 
aſenſchrot gefchoffen ſeyn, pror. pop. 
tre un peu fou; avoir un grain de 


coudrier. folie : être timbré. 
Haſelnuß, s. f: 2.* la noisette ; it. Vave- Haſenſchwarz, v. Haſenklein. 
line. fenfvruna , s.r. 2. 7. les pieds de der- 


aſeloͤhl, s. 71. 2. l'huile de noisette. 

— 5. f. 3. la baguette de cou- 
drier. 

Haſelſtaude, #. f. 3. le noisetier ; le cou- 
drier. . : ' — 
ſelwurz, s. f. ou Haſelwurzel, le ca- 

pi “DRE pe de , l'oreille d'hom- 
me; la rondelle. 

Hafenampfer , s. m. le pied de lièvre; le 
trèfle des champs. (plante.) . 

Hafenart , s. f. 3. (de) la nature de lièvre; 
ex ift rechter Dafenart, pror. il est peu- 
reux. 

Hafenauge, s.n. 4. (r. de méd.) l'oeil de 

. lièvre; la lagophthalmie. afveler, s. m. 1. le dévideur. 
afenbalg, s. m. 2. la peau de lièvre. afvelaeftell , s. n. le tréteau. 
fenbange , adj. et ado. pop. es ift ihm Haſpeln, v. a. dévider; ir. T. guinder, 
bafenbange ; il a grand'peur ; ila peur] virer; pousser au guindal; faire mon- 
de son ombre ; il a 3 terreurs pa- Se r an guindal. pars, gebafpelt. (v. 
niques. aſpel.) 

Haſenbeitze, s.f. 3. T. le vol aux lièvres.| Safpelrad, s. n. 5.* lo guindal à roue 


rière du lièvre; à. la piste du lièvre; 
le talon de lièvre. 

aſinn, s.f: 3. la hase. | 

afpe ou Haͤſpe, s. f. 3. le gond; der 
Haken der Haͤſpe, (der Haͤſpenhaken) 
la grenouille. 

Haſpel,⸗. m. 1. le dévidoir; la tournette; 
it. (manuf. de soie) l'aspe; (1. de mines) 
le bouriquet; ir. (r. de marine) le guin- 
deau, cabestan; virevau; ir. la croisée 
des imprimeurs en taille douce ; den Safe 
pel drehen, (r. de mer) virer le cabestan. 

Dafpelbaum , s. m1. 2.* l'arbre de gaindal, 
de cabestan. : 


Hub Haue 


(fiten,) user de sévérité envers qn:; le 
tenir de court, lui tenir rigueur , éclai- 
rer de près ses actions , lui laisser peu 
de liberté; die Daube ſteht ibm nicht 

Haſſen, o. a. haïr ; prendre en haïne,part.| recht, il est fâche ; il a mis son bonnet 
gebaſſet. de travers; il a pris la mouche. 

Haſſer, s. m. 1. qui hait; it. l'ennemi; i.|fHäubeln, Hauben, v. a. (r. de chasse) 
l’envieux. chaperonner , enchaperonner. part. ges 

Haͤßlich, adj. laid , vilain, difforme ,mal-| bâubelt, gebaubet, chaperonné etc. ; 
fait, défiguré; hideux; de mauvaise! it. huppé. (v. Haube.) 
mine; à. faire peur; é’. sale, crotté,|Haubenband , s. 7. 5.* la bride. 
fangeux; ét. 7: eh: indigne, in-|Paubendrath , s. m. 2.* (1. de coiffeuse) le 
supportable ; was man liebt, ift nie| fil à carcasse (de coiffe.) : 
mabls bäflih, prov. il n’y a point de| Haubendroſſel, s. f: 4. le geai de Bobème, 

laides amours. la grive bohémienne. 

Haͤßlich, ad. lnidement, vilainement ,|Haubenbenne , s. f. 3. la poule huppée. 
d'une manière difforme etc.; haͤßlich Haubenkram, s. m1. 2: le commerce de 
machen, enlaidir, rendre laid etc. bâf-| coiffures, de modes; it. la boutique de 

lich werden, devenir laid ; enlaidir;| coiffures, de modes. 
ſich haͤßlich betriegen, se tromperlour-| Saubentrâmer, s. "1.1. Saubenfrämerinn. 
dement. s.. f. 3. le marchand , la marchande de 

Haͤßlichkeit, s. f: la laideur; difformité;| modes. ; 
it. la vilenie ; l’indignité. Paubenlerche , ⸗. f. 3. le cochevis ; l'a- 

Haſtig, adj. vite, prompt; it. léger, pré-| louette huppée. X 

cipité; ic. emporté, prompt à la co- Haubenmacher, 5. m. 1. le bonnetier. 

rer er s. f. 3. la coiffeuse. 
aubenmeife, s. f: 3. la — huppée. 
tement ; promptement. Haubenſtock, sm. 2. la tête de bois; la 

Haſtigkeit, s.f. la hâte; ir. la précipita-| poupée. 
tion ; la légèreté ; ir. la vitesse, promp-|Haubenftricer , s. #7. :. le tricoteur de 

. titude; à. l'emportement , la colère. coiſſes. J 

Haͤtſcheln, v. a. pop. caresser; à. dorlo-| Haubentaube, s: f. 3. le jacobin. 
ter ; délicater ; #, mignarder , migno-| Haubitze, s f. 3. l'obusier; it. Pobus; it. 
ter un enfant. part. gebätichelt. le mortier-canon. 

Hatfchier, s. m. 1. un hallebardier; un Daubisgranate, s..f. 3. l'obus. 
garde de l'Empereur à Vienne. Haublock, v. Hauklotz. 

Hatſchierwache, s. f. 3. la garde des hal- Lot, s. mm. 2, l’haleine; ir. le souflle ; it. 
lebardiers à La cour impériale à Vienne.| T. l'aspiration ; mit einem Hauch aus⸗ 

Dattftatt, s. f: 2. (1. de chasse) le render-| : fprechen, aspirer. | 
vous. AUS auchbucbftabe , s. 2. 3. la lettre aspirée, 

Das, Hatze, s:f. 3.la chasse; it. le com- Hauchen, v. 7. (av: haben) soufller ; it, 

- bat de bêtes féroces. (v. beten. respirer; prendre haleine, part. ges 

Dau , s m. pop. le coup ; (x. bauchet, vi 
T. la coupe; le taillis. Pauhlaut , s. m. 2..(1. de Grammair®.) l'as- 

Daubant , s. f. 2. Haublof, s. m. 2." le] piration, le son aspiré. 
billot. . Hauchlauter, s. m. 1. la lettre aspirée. 

Daubar, adj. er adr. (1. de forest.) tail- Haudegen, s. m. 1. l'épée tranchante ; 
lable ; propre à étre coupé. bad. la hrette; lespadon. 

Haube, s. f. 3. la coifle; ir. (Mike) le|Hauderer, s.m. 1. leloueur de carrosses ; 
bonnet , it. le béguin, la tétière des] le voiturier. ° 
enfans ; it. le serre-tête; it. pop. et burl.|ÿaue, s.f. 3. la houe ; le hoyau; is. (1. de 

. l'escofion des paysannes; it. . de mode)| vigneron) le labour. (v. Hacke, et læ 
ka paresseuse , la dormeuse; it. (1. de] P. Fr.) 
ehas:e) le chaperon d' faucon; la hup-|Hauen , v. a. irr. couper; tailler; frapper 
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aſpelzug, s- m. 2. le guindal. 

af, s. m. la haine; à. l’inimitié, la 
rancune , le ressentiment# à. l’animo- 
sité ; ër. l'envie. 


lère; qui a la tête chaude; aæuv. à la 
hâte, précipitamment etc.; vite; vi- 


ieb ;) &z. 


ant; it. trancher; 


pe, crête de quelques oiseaux ; it, la mon- 
ture de perruque; it. la calotte, voûte 
de la fournaise; it. (1. de charbonn.) le 
faîte de la pile; die Haube aufiegen, 
eoifler; ir. embéguiner ; . mettre une 
aoiffe ete.; it. T. enchaperonner. Fig. 


et Prov.. pop, einem auf die Daube grei. 


fen , attaquer, serrer, presser vive- 
ment qu.; einem auf der Haube feun, 


avec qch. de tranc 
it. (haͤcken) hacher ; it. faire une inci- 
sion ; ér. (mit Ruthen) battre , frapper, 
fouetter, fesser de verges; fam.sangler; 
ét. fendre du bois; ir. bûcher; ét, fau- 
cher de l'herbe; it. houer; bauen und 
fteen, frapper d’estoc et de taille 
mit dem @âbel bauen, donner un coup 
de sabre ; um fich hauen, espadouner; 


=. = = 7 


* 


Haue Hauf 


Helz bauen couper. du bois; fendre 
u 


is; Gteine bauen, ‘tailler des| 


pierres ; in @tein bauen, sculpter en 
ierre, en marbre; Feilen bauen, tail- 

r des limes ; Gliifh bauen, dépécer 

de la viande; in Stuͤcke bauen , hacher 
en morceaux; it: hacher menû comme 
chair à pâté ; in die Panne bauen , 1” 

. de guerre) tailler en pièces; défaire en- 
tièrement ; einen krumm un lahm 
hauen, estropier .qn.; lui couper bras 


. et jambes; fidy berum bauen, se battre) Haͤu 


à coups de sabre ; durch den Feind 
- bauen, fich durchhauen, se faire jour 
à travers l'ennemi l'épée à la main ; den 
Weinberg hauen, houer labourer) la 
vigne; donner le premier, le second 
labour; das Schwein hat ibn gehauen, 
(1. de chasse) le sanglier lui a 
une dentée, un coup de dent. Æguet 
Pro. uͤber die Schnuͤr bauen, passer; 
excéder les bornes; es iſt weder gehauen 
noch geſtochen, c'est un galimatias au- 
.qnel on ne comprend rien ; il n’y a ni 
rime ni raison; ç8 fallen keine Spaͤne, 
fic werden dann erſt gehauen, il n'ya 
pas de feu sans fumée. pars. gehauen. 
Hauen, s.n l'action de... v. fauen, À 
le labour de la vigne (v. Dane ;) it. la 
taille; «#. le trait des pierres de taille.’ 







Haͤufig, adj. no 


— — 
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tre en tas, entasser; zu se brin⸗ 
gen, amasser zuͤbher den Haufen wer⸗ 
ten, renverser, jeter À bas;. à. culbu- 
ter; ér. fig. détruire , p. ex. un argu 


ment etc: über cinen Haufen 4 4 ; 


tomber en ruine; s’éerouler; 

la reuverse ; tomber tout de son long; 
uͤber den Haufen ſchießen, battre en. 
ruine; es mit dem ardften Haufen 
balten', être du parti le : 
nir pour le plus grand nombre. 

fen, v. a. entasser, amasser ; ACCUS 
uler , amonceler ; &. empiler ; mettre 


en tas; it. combler; if. augmenter, : 


ossir ; À. accabler; ét. moulor du 

is: id haͤufen, v. ré/l. se grossir; 
s’augmenter ;. if. s’attrouper; S'assem- 
bler. part. gehaͤufet. 


donné! Haufenweiſe, adv. * tas ; i par troupe; 


par bande, en foule, en quantité, en 

rand nombre; 17. copieusement, abon- 
» pre it. fréquemment. ,v. bäufig.) 
reux; abondant; if. 
fréquent ; ado, abondamment ; fré, 
quemment; en quantité; en grand 
nombre; en foule. 


Dhufung , 8. f. à. l'accumulation; amon- | 


cèlement ; l’entassement ;  l’augmen-; 
tation ; £r. le comble; ir. l'attroupe- 
ment éf. l'action de... v, fâufen, 


Dauer , s. m.1. le coupeur; it le fendeur;|fauftetf, s. n. 2. (1. de min.) un tas de 


Cv. hauenz) st les —— du sanglier ; 


mines mélées. 


it (1. de chasse) un sanglier qui a cinq} Hauhammer, s. m. 1. (r. de min.) a ha- 


chette. 


ans. ; { 
Danerlobn, s. 7. (1. de coupeur de bois) Gaubechel , s..f: 1. l'arréte-bocuf; la bu- 


l'abattage; la paye de bucheron ; #r. la 

paye de fendeur de bois; is. la paye de 

mineur, 

averen , v. Haferey. 

Aufeln, v. a. faire des tas; mettre en 
* tas; ét T. butter. part. gehaͤu⸗ 
elt. 

Haufen, —. m. i. Daufe, s. m. 4. dim. 
Haͤufchen, Dâufleun, s. n. 1. le mon- 
ceau; if. le tas; l'amas; à. la pile, 
p: ex. de livres ; (y. aussi Gtof;}) cc. la 

. masse ; it. fig, 

leurs etc.; it. la foule , troupe, le con- 
cours de monde ; ; la fréquence ; it la 

uantité, le grand nombre; beaucoup; 
plusieurs; x la compagnie, le régi- 
ment de...; it. le gros de troupes ; it. 
la volée d'oiseaux etc. ; it. la botte de 

Jleurs, fruits etc.; ein Daufen Bienen, 

un, peloton de mouches à miel; ein 

Haufen aufacjagter Diriche, une meute; 

der gemeine Haufen, le commun ; le 

vulgaire ; le commun peuple ;. mit 

Haufen, in Faufen, en foule; ét. par 

troupes , par bandes ; it. par, tas ; Oofs 

in Haufen fesen, mouler du bois; 

Stuͤckkugeln, Holz, Miſt x. bâufen, 

empiler; quf einen Haufen legen/ met- 


















ande, p. er. de vo- 


Dauvtabfhied , sem. à, 7. l'arrêt 


(plante.) 


grane, 


faut , s. m. 2. T. l'ongle dans l'oeil d’un 


cheval; ir. pop. la luette, (bag Zaͤpf⸗ 
chen im Hals. 


Haut{ox , s. mr. 2. la bâche sur laquelle on 


fend du bois; le billot. 


Yaurt, s. n. 5.* la tête; (vw. la P. Fr: 


v. aussi Rovf;) le chef; à. fig. le pre- 
mier , le principal ; le supérieur; fr. le 
premier moteur ; l’auteur; ir. l'ame de 
ms das Dauvt am Bett, le chevet 
u lit; fundert Haͤupter, (pop au lien 
de Gtide) Rindvich, cent chefs de 
bétail; von Haupt (ou Kopf) bis su 
Fuß, de pied en cap; aufs Daupt, 
big aufs Haupt, entièrement , totale- 
ment ; depuis Je premier jusqu'au 
dernier ; eine Armee aufs Dauvt ſchla⸗ 
gen, défaire une armée à plate cou- 
ture; la mettre en déroute ; im Haupt 
(ou Kopf) verruͤckt ſeyn, avoir le cer- 
veau, dérangé ; étre frénétique etc. ; 
die Verruͤckung des Dauvtes, la — 
rinci- 
et définitif de la diète de l'Empire 
‘Allemagne. 


Haupt · Abſchnitt, 5. m. 2. la sectian prin- 


cipale d’un livre. 


plus forts te: 


Lé 
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Hauptabſicht, s. f. 3. le grand but;-le but Hauptende, s. n. le chevet du lit; ir Je 
principal; la vue principale. . haut bout de la table: ë 


— , SF. 4. la veine céphalique. Haupterbe, s. m. 4. l'héritier principal ; 




















auptaltar, s. m1. 2." le maître-autel. it. l'héritier universel. 
auptanfer, s. m1. 1. la grande ancre; la ÿaupteliens, s. f. 3. l'essence céphalique. 
maîtresse ancre. Hauptfahne, s.f.3. Ia bannière princi le. 
— s. f. 3. le travail principal. Hauptfall, s. a.* le cas principal: és. 
auptargument, s. n.3. l’argument prin- 4. féodal) le droit de meilleur catel. » 
cipal ; it. (1. de collège) l'achille. Pauvtfarbe, s. /. 3. la couleur principale ; 
Dauptarmee, s. f. 3. le gros , la principale] . #. la couleur primitive. X 
partie de l’armée. auptrebler , s.77. 1. le plus grand défau €. 
— ——— , sm. 1. l’article principal. Hauptfeind, s. m. 2. l'ennemi capital , 
auptargenen, s. f: à. le remède cépha-| l'ennemi juré. 
. lique; le remède bon pour la tête; it Hauptfeſtung, s.f. 3. la forteresse, la place 
le remède spécitique. capitale. . 
Dauvtbalfen, s. m. 1. le tirant, l’archi-|Dauptfiaut, s. f. 3. (1. de peintre) la figure 
trave. principale. 
Hauptbalſam, s. m. 2. le baume cépha-| Hauptfluͤgel, s. 2. 1. l'aile principale. 
lique ou pour la tête. Dauptfluf , s. m. 2.* le fleuve principal ; 
Dauvtbatterie, s. f. 3. T. la batterie rui- ir. le rhume; la fluxion de tête. 
nante. Hauptfrage, s./.3. la question principale, 
Dauptbau, s. m. l'édifice principal; le ue: s.f. 3. la capitane, la réale. 
corps de logis; ir. un grand bâtiment. aupiqang, s. 1. >. (4 de mineur) le ra- 
Hauptbefahrung, s. f. 3. T. la visite gé- meau principal d’une mine; la maîtresse 
néralé des mines. veine; 4. le chemin principal. 
Hauptbegriff, s."1.2. l’idée fondamentale. rite ! Lg — corps de logis. 
Dauptberidt, s. m. 2. la relation princi- auptgegend, sf 3. la partie principale. 


pale Dauptgeld, s. . 5. le capital; le principal. 
Dauvtbetractung , s.f.3. la considération (das Capital, dite Dauvrfumme.) 
principale. 


Hauptgeſchaͤft, 5.71. 2. l'affaire importante, 
Hauptbeweis, s.m7. 2. l'argument princi- 


principale. 
pal, concluant; la preuve principale, Sauptgeichos —— — 
autheutique. 


Dauvtaefdhoulft, +. f. 3. Pentlure à la tête; 
Dauvptbinde, s.f. 3. le bandeau de tête; 


T. l'hydrocéphale. 
le frontal; ét. (chez les anciens juifs) le Hauptgeſimſe, s. 2. 5. la corniche; it, Pen- 
fronteau ; it. le bandeau royal; le dia- | 


tablement. 
dème; la uare; ir. (1. de chur.) le cou-|Daubtgeftel, 5:71. 2. le tréteau principal ; 
vre-chef. F 


it. la tétière à la bride du cheval. 
Hauvt-Blutader, s. f. 4. la veine cépha- — — rues 
lique. 


auptgrund, s.m. 2.* le principe; la rai- 
Dauptbogen, s. m. 1.* (an einer Bruͤcke, son capitale ou principale; le point 
la maîtresse arche d'un pont. 


principal etc. 
Hauptbohrer, s.1. 1. le trépan. Hauptgrundzins, ⸗. me. à. le chéf-cens. 
Dauvtbret , s.n. 5. le chevet du lit; ic. (r. 


Dauptaut , s. n. 5.* le principal; la plus 
grosse et meilleur J ti F bed le 
. e partie du $ 
Gauvtb, sn. 5! Ce de négoe le grand 4,8" dt biens dr les terres principale. 
livre; J livre de raison; le régître Dauvthaar, s. 7. 2. un cheveu; ét. collect. 
principal. 


les cheveux ; la chevelure. 4 
Dauvtbubfabe, #.m.6. la lettre capitale; Daupthandlung, s.f.3. l'action principale; 
lettre majuscule. 


it, une grande maison de commerce. ! 
Dauptdece , sf: 3. le couvre-chef; la cou Dauvttiroe , s.f. 3. la cathédrale; l'église 
verture de tête. à 


métropolitaine. 

auptklage, s./f.4. la d de principäle. 
Sauvteigenféait, s.f:3: la propriété prin- H vtffage, s. f. 4. la demande principäle 
cipale. 


auvtfobl de m. le choux — 
auptkrankheit, s. f. 3. le mal de tête; it. 
Daupteinfabrt,sf.3.Dauvteingang ;s.r7.2.* Me ; 
le portail, la grande porte, l'entrée 


une maladie dangereuse. 

auptfüffen, s. 7. 1. l’oreiller. 

auptiade , s.f.3. la caisse principale des 
corps de métier. 


rincipale. 
oÉuvtet Sn. (1. de min.) le fn de la mine 
— , sn. 1. le quartier général. 
) 


lavée et bocardée, 


Hiuptein „(ſich) v ré/7. se pommer (se gdir 


des choux de la sulade etc.) part. ge 
haͤuptelt. 


auptlaſter, s. n. le vice prédominant. 
auvtieben , s. 1. 1. le fief dominant. 
Hauptlehenzins, s. #72. 2. le gros cens. 
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Dauvtiebre, s. f.3. le point fondamental ;| Hatiptfas , e. mr. 2.* Paxiome principal ; 


e dogme capital; és. la maxime générale.| la thèse , la maxime fondamentale. 
prenne y sf: 3. T. la corde ——— auptſaͤule, s.f. 3. la colonne capitale, 
auptleiter, sf. 4. E. de musique) V'échelle| Sauptfchaden, s.m: 1.* le mal, dommage, 
fondamentale. la perte d'importance. V4 
uptleute, s.plur. les capitaines, chefs.| Haupᷣtſchamze, s. f. 3. le grand fort; (lé 
uptlicht, s. 7. 5. (1. de peintre) le jour| fort royal.) 2! Fe 
principal. Hauptſchein, +. m7. 2. l'auréole, le nimbe 
Dauvptlinie, s.f. 3. la ligne capitale, ma-| d’un saint. R 
gistrale; it. (1. de géniéai.) la ligne di-| Hauptſchiff, s. 7. 2. Vamiral; le vaisseau 
recte; ét, (r. de fortif.) la capitale d’un| amiral os le premier d’une flotte. : | 
bastion. HDauvtfhlacht, s.f. 3. la bataille, l'action. 
Dauvtluft ; s. f. 2.* un plaisir extraordi-| décisive ; le combat général; la journée. 
maire. : — SL y 8+ m. 1. le passe-par-tout. 
Hauptmann, s. m. 5* le capitaine; ét. le! Hauptſchmerzen, s. 77. 1. la douleur ou le 
mal de tête; T. la céphalalgie, migraine. 
Hauptſchmuck,s. m. ——— de tête; 
ét. la coiffure; (v. aussi £ upthinde.). : 
Hauvtiduld, s.f.3. le capital, principal. 
(das Capital.) : 
Hauptſchuldner ,s. m1. le débiteur prinà 




















chef, commandant; ein Hauptmann ju 
Fuß, zu Pferd, un capitaine d’infante- 
ric, de cavalerie, 
Pauvimannfdaft s. f. 3. la charge de ca- 
pitaine; 4. la capitainerie; prévôté. 
Dauptmaft , s. m.2. le grand mât. 
Hauptmauer, s.f.4. le mur principal; le] cipal. | 
grand mur, gros mur. * Hauptſchwierigkeit, s. f. 3. le noeud; là. 
Dauptmertmabl , 5.71. à. le caractère dis-| grande difficulté; fam. la grosse corde. 
tinctif. Hauptſegel, s.n. 1: la grande voile. 
Hauptmiethmann , sm. pl. Hauptmieth Hauptſeite, s. f. 3. le côté principal d’uné 
leute, le principal locataire. chose ; la face d’une médaille, d’un bas- 
Dauptmittel ,# n.1,le moyen principal;| tion etc. 
it. v. Hauptarzeney; ir. le.remède sou- Hauptſohle, s.f. 3. la semelle de fer de la- 
verain. . . charrue. Ce 
Hauptnarr, s. m. 3. un fou fieffé ; un fou Hauvtipaf ,: 5. m. àa.* un divertissement 
achevé. 403 extraordinaire. 
Hauptperſon, s. f. 3. le principal person-| Sauptipieler, s. "1. un grand joueur; fi 
nage; le chef; principal; ér. le cory phée.| ” (1. de jeu) le banquier. 
Uptpfubl , s. 0, à. le chevet; traversin. Hauptforuch/ s. ri. a. (r. de prat.) la sen- 
auptpompe, sf. 3. l'archipompe. tence définitive. 
Dauvtpunft, s. m. 2. le point capital; Hauptſtadt, s. f. 2.* la capitale; ville ca- 
l’article principal; ir. v. Hauptlehre; ir! pitale: ér. la métropole. 
le noeud} la difficulté. Hauptſtamm,⸗. 72. 2.* (prop. ef t. de généal.) 
auptquartier, s. 2. à. le quartier général.| la tige, le chef, la souche. 
auptrednung , s.f: 3. le compte général.| Hauptſtaͤnde, s.p/. les états généraux d’un 
auvtregel ; s. f. 4. la règle générale; | royaume, d’une république etc. 
l’axiome. Hauptſtaͤrkung, s. f. 3. le confortatif cé- 
Hauptregiſter, s. 72. 1. le sommier; le ca-| phalique. 
tre; ét. Pindéx ox la table générale! Hauptftrafie , s. f. 3. le grand chemin ; (le 
d'un livre; is. le grand régître. chemin royal;} ir. la rue principale: 
Hauptreihe, s. f. 3. (r. de blason) le chef] Hauptſtreich/ s. mr. à. le coup de maître; 
supporté. ? coup de partie; coup d'état. 
— 6. m.1. l'entretoise de volée! Hauptftreichén , s. ». ( de mine) la direc- 
d'un afût. tion principale d’une veine métallique. 
Dauvtrif , s. m. à. le plan général; ir. la| Hauptftu® , s. nr. 2. l'article, le point, le 
fente principale d'une muraille. chapitre principal; la pièce essentielle ; 
Dauptrunde, sf. 3. (. deguerre) la grande! die Hauptſtuͤcke des chriſtlichen Glau⸗ 
ronde. bens, les articles de la foi; it. (£. de 
Dauvtfadhe, s. f. 3. l'affaire, la question] blason) le chef. 
a ge le grand point; l'essentiel; Dauptftubf, s. m7. 2.* of. v. Hauptgeld, 
e gros de l'affaire ; v. aussi @noten, Hauptſchuld. J | 
Hauptſaͤchlich, adj. principal , capital; ic. Gauvptfturnt, s. m1. 2. l'assaut général, 
essentiel; is. important; considérable ; auptfumme, s. f. 3. la somme totale: 
adv. principalement, considérablement, | ir. le ca ital; principal. 
surtout, avant toutes choses, premiè- Dauvttbeil, s. m.2. la partie principale 
rement. ’une chose. 


Dauptfalat , s: m. 2. la laitue pommée. Hauptthuͤr, s: f. 3. la porte principale. 
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piton ed 8. f. 3. la vertu cardiuale. 
auvtumfand , s. "1. 2.* la circonstance 
principale. 
Daupturfunbde, s f 3. la pièce principale; 
de titre principal. 
Dauvpturfache, s. f. 3. la cause ou raison 
principale. 
uptuerbrechen, #72. 1. le crime capital. 
auptioache , s. j.3. (1. de guerre) la graude 
+ garde, 
auptwafferfucht, s.f. 2. l'hydrocéphale. 
aptweh, 5.7. v. Dauptimergen. - 
auptwerk, s. 1.2. le grand point; l’es- 
sentiel; le principal, capital. 
uptiwtnd , s. m 2. le vent cardinal. 
auptwiſſenſchaft, s.f 3. la science fon- 
damentale. 
auvtiwort, s. 7. 5.* le substantif; das 
. Sauvrwort im Œutel , (r. d'émpr.;le mot 
essentiel. , 
Hauptwunde, s. f. 3. la plaie ou blessure 
à la tête. 
Daubtiwursel, s.f. 4. la grosse racine, le 
pivot d'un arbre. 
auptaabf, s:f. 3. le nombre cardinal. 
auptzeichen, s. n. 1. la marque princi- 
pale; ér. s. pl. (1. d'astron.) les signes 
cardinaux. 


Dausandocbt 


Hnus 


rangée etc.; in einer Sache zu Hauſe 
ſeyn, étre au fait de qeb. mit tvinen 
Gedanten nicht ju Hauſe ſeyn, être dlis- 
trait; ein Narr, Shalit, Gchelin von 
Haus, un fou, coquin, fripon feffé ou 
achevé; das Haus muë nicht den Dervit; 
fondern der Herr dae Daus se en , il me 
faut pas tirer vanité d'un éclat empruan- 
té; es wird ihm noch alles su Haus und 
of fommen, il viendra un temps où il 
portera la peine de tous ses torts; tout 
cela retombera un jour sur lui; bleiben 
Sie damit qu autre, gardez cela, n'eñ 
parlez pas. NB.Haus wird vielen Woͤrtern 
vorqgeſetzt und bedeutet alsdann gewöhn⸗ 
Lich domestique, privé, particulier , éco- 
nomique, de ménage, dela maison ; 
4.5. dir Daustas-, le chat domestique ; 
der Dansunterrictt la loçon:privée ‘où 
“piges ; der Daustreund , l'amide 
a MalsOn ete, elc. etc. 1 2— 


. les dévotions domess 
tiques ou privées, - : 


Dausavotbete ,!5. f. 3: une provision de 


3 


remèdes. NET 
ausarme, au plur. les pauvres bonteuxc! 
augarreft, s. m. la prison chezsoi; Haus- 
arreſt haben, être aux arrêts dhez soi; 
être consigué dans sa chambre 


uptiug, s.m. a.* le trait caractéristique.| Hausarzeney, s./. à. v. Dausmittel, 


Pause s.f. 3. v. Hauptſchmuck. 
ai 


auptimeË,.s. m. 2. le but principa 
unique; le graud but. 


aus, s: 7.5. la maison; (dim. Haͤuschen, Hausbtaſe v. Daufenblaie, , 


O4! Dausbefiger, s.m. 1. le propriétaire de où 


unc maison. 
* 


Haͤuslein, s. 7. 1. la maisounette; it. Hausbrief, +. m. 2: le contrat d'achat d'une 


- re logis, logement; quartier; domicile; 
ét. le chez-soi ; it. fig la maison, famille, 


maison; le titre de propriété. 
ausbrod, «. -. le pain de mériage. 


-rrace; Haus und Hof baben, ein eigen Hausbuch, s. n. 5.* le livre de recette et 


Haus babeu , avoir une maison à soi, 
un, 


e dépense d'u mérine. .: 


chez-soi ; avoir pignon sur rue; zu Hausdieb, s.m. 1. le voleur domestique. 


Hauſe feon, étre au logis; être chez! ‘augdiebflab{,s. ms 2," le voldomestique. 
soi; wo ft er zu Hauſe ? de quel pays| Hausehre, *. /.0/. la dame ur maîtresse da 


est-il? Briefe von Hauſe bekommen 
.srécevoir des lettres de chez soi, de son 
ays, de sa patrie; aug der Fremde wie— 
der na Daufe febren, s’ 


Hauſe ſeyn, n'avoir ni feu ni lieu; n’a- 
voir point de domicile; hehmen Sie 
mit anir vorlieb mas das Haus vermaa, 
contentez-vous de mon petit ordinaire; 
soyez des nôtres à la fortune du pot; 
das Haus rein machen d.i, das Geſinde 
perabſchieden, faire maison nette; das 
Oberhaus, la Chambre haute; la Cham- 
bre des Pairs du Par'ement d'Angieterre; 
bag Unterhaus, la Chambre basse; la 

ambre des communes; das Haus ei 
ner Schnecke, das. Schneckenhaus, la 

- .@oquille d’un escargot; das Haus eineé 
Planeten, le domicile d’une planète, 


s'en relourner| aus. Œbren, s. mn. v. Hausflur. 
dans sa patrie, chez soi; nirgends zu Hauſen, +. 1, fam. loger; être 


logis; (v. Daugfrau: die Hausehre vers 
feben or retteu), faire les honneurs de 
la maison. — 


logé; de- 
meurer ou s'arrêter dans un endroits if, 
faire ménage; se conduire bte ou 
mal ; it faire bot 0 mauvais ménage; 
(v.baugbalten ;) b?1 bauſen, faire grand 
bruit; ir. faire ravages causer du dégât 
etc.; #1. vivre sans discipline; vivre à 
diserétion etc.; fie bautcit uͤbel· mit ein · 
ander , ils font mauvais ménage; il sont 
en mauvaise intelligence; der Wind, 
dag Waſſer bat übel acbaufet, le vent, 
l'eau a cansé beaucoup de dégât; de ra« 
vage etc.; die Soldaten baufen uͤbel mit 
dem Land, le soldat vit sans discipline, 
à discrétion. part. achaufets 


bas Haus Oeſtreich, la maison d'Au-|faufen, v. a. v. bebaufen. 
triche. Æg. et Pro, er iſt nicht wohl zu Saufert , s. m7. 1. le grand esturgeon,, l'ich- 


@auie, il est fou, il a la cervelle dé- 


tyocolle, (gros poisson de mer.) 
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Daufenblafe, s: f:3. la colle de poĩsson . maison; ir. pop. v. hauſen, toben, laͤr⸗ 


l'ichtyocolle. men, part. baufieret, é. s. n. le colpor- ” 
— s. f. 3. le chat-huant. ta 


£c- \ 
ausfur, (Dausäbre) 5. f. 3. le vestibule;|fHaufierer, s. m. 2. le colporteur. 
ét. le corridor, ausiungfer, s.f: 4. la demoisellesuivantes, 
Dausfrau, s. f. 3. l'épouse, la femme;| ir. la gouvernante; v. Haushaͤlterinn. 


it. la maîtresse du logis. Hauskalender, s. m. 1. l'almanac éconos 
Hausfriede, Hausfrieden, s.m2. la paix du mique. . 

ménage ou dans la maison. . Hausianindhen , s.7. 1. le lapin de clapierÿ 

ausgefiuͤgel, s. 7. la volaille. le lapin domestique. | 
Dausgeld , 5.72. 5. v. Hausmiethe. Hauskapelle, sf à. la chapelle particulière; 
Hausgenoß,s. m. 3. Dausgenofinn, s.f.3.| chapelle de la maison. te - 


celui ou celle qui habite avec nous dans Haustauf, s.m. 2.* l'achat d’une maison. 
la même maison; le (la) locataire. Hauskleid, s. n. 5. le déshabillé, négligé. 
Dausgenoffenfhaft, sf. 3. la domesticité. Hausknecht, s.we.2. le valet de cabaret où 
Dausgerâth, sn. Les meubles , ustensiles! d’hôtellerie; ir. le valet de la maison. 
de ménage; le meuble; (mobilier ;) l'a- — „v. Hausmaunskoſt. up? 
meublement; mit auégerdtbeverieben, ausfreus ; s. 7. le chagrin domestiques 
ameubler ; garnir de meubles. les calamités , les chagrins domestiques. 
auggefinde , s. 7. les domestiques. Hauskrieg, s. m. 2. com. la querelle de fa 
ausgiebel, s.m. 1. v. Gicbel. | mille ; le-débat domestique. fi, 
Dausgôtter, Hausgoͤtzen, au pl. les dieux — *— v. Hauswurz. si 
pénates ou domestiques ; les lares. Dauslebrer, s+.772. 1. le précepteur; l’insti- 
ausgottesdienſt ; s. 7 v. Hausandacht. tuteur domestique; ir. le gouverneur. 
———— » 8.f. 3. le grillondomestique; Hausleinwand, s. f. la toile de ménage. 
: le criquet. Dâusler, s. m. 1. p.us, pop. le villageois, 
Dausbabn, s. m. 2.* le coq domestique. manant locataire. 7 
ausbalt, s. m. v. Haushaltung. ausleute, au pi. les locataires. 
Peuttaites , (on dit mieux Haus balten,)| Säuslich, adj. et adv. doincstique; it. mé- 
o. n.irr. (avec baben ) faire ou tenir mé-| nager; (v. haushaͤlteriſch;) haͤuslich mit 
page; élre en ménage; conduire son! etwas umgeben , v. baugbalten ; ſich 
propre ménage; gut bausbalten, éco-| haͤuslich niederlaffen , se domicilier; s'é- 
normiser, ménager , épargner ; (v. aussi tablir; établir son domicile. 
baufen.) pars, hausgehalten. Haͤuslichkeit, s.f. 3. l'esprit économique; 
Dausbälter, s. m. 1. le ménager; l’éco-| l’économie; ir. le ménage; l'épargne. 
nome. -[Dausmaad,s: f. 2. la servante du logis ow 
Haushauͤlterinn, s.f. 3. laménagère; ir. la| de li maison. ; 
: ‘gouvernante de la maison; la femme de| Hausmann, s. m. 5. plur. Hausleute, le 


charge; la dépensière. . |. locataire (de la maison.) , 
Haushaͤlteriſch, haushaͤltig, haͤuslich, ach. Hausmannskoſt, s.f. l'ordinaire; le petit 
mẽnager,; économe, qui épargne; ad,.| ordinaire. 


économiquement; de ménage; d'épargne. Hausmarder, s. m. 2. la martre domes- 
Hausbäitiateit, s. f. l'économie; la bonne| tique ; la fouine. 
économie; l’épargne. Dangmeifter, s. 72.1. le maître d'hôtel; ic. 
Dausbaltung, s. f. 3. le ménage; (v. Za| lL’intendant de la maisons . 
P. Fr.) it. l'économie; à. la famille ;|Saugmiethe, s:f.3. le (contrat de) louage ; 
eine Dausbaltung haben, (oder fübren)| ir. (Mietbgins) le loyer. 
* teñir ménage; feine cigene Dausbaltung| Haugmittef , s. n. 1. le remède, la méde- 
anfangen, se mettre en ménage. cine domestique. , 
aus haltungsbuch, s. 7. 5.* v. Hausbuch. Hausmutter ;s. f. 1.“ la mère de famille; 
aushaltungskunſt, s.f. l’économie. it. la (bonne) ménagère, 
uSbammel, s. #2. fig. fam. iron. le ca- Hauspoſtille, s. f. 3. le sermonnaire. 
sañier. | —* » sm v.plus. Hausgeraͤth. 
Hausherr, s. m. 3. l'hôte ; le maître de la|SJauérecht, sn. le droit domestique ; le 
maison ; le maître du logis; ir. le père,| droit qu’on a dans sa propre maison. 


. le chef de famille. Dauéreaef , s.f. la règle , maxime , domes- 
Haushoch, ad). et ado. de la hauteur d’une| tique, règle de ménage. 
ou de la maison. Dauéregiment, s. 1. le gouvernement de 


Hausbofmeifter , s.7. x. le maître d'hôtel. famille; it. la conduite de ia maison ou 
Haughund, 5.1.2. le chien du logis; lel- du ménage. 
chien d'attache ; v. Hofhund. ausfachen , pur. les aflaires domestiques. 
Hauſieren, *. n. (avec baben) colporter Hausfaß ig; adj. et ad. domicilié; haus · 
vendre sa marchandise de maison en] ” fâfig werden, se demicilier. | 
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+ mette ; s.m. 1. la clef de la maison. 
ausfchule, s.f. l'école particulière. 
Dausfchwelle, s.f. 3. le seuil de la porte 
d’une maison ; ir. 7. le poitrail. 
Dausfegen, s.m. la bénédiction de famille; 
it. fig. la lignée, les enfans. 
Daufien, av. prvcl. en dehors; v. drauſ⸗ 
ſen, aufferbalb, 
Dausforac, sf. 3. le soin de la famille; le 
soin du ménage. 
et ut v. Hausmannskoſt. 
usſtand, s. m1. 2. l’état économique, 
le ménage ; in den Hausſtand treten, se 
mettre en ménage; if. /ig. se marier. 
Dauéfteuer,s. f. 4. le préseut ou les étrennes 
e noces. 
usſtreit, v. Hauskrieq. 
usſuchung, s.f.3. la visite domiciliaire ; 
la perquisition , recherche , visite de la 
maisou. 
Daustafel, s.f. cette partie du catéchisme 
ui contient des préceptes de conduite 
ns la société civile etc. 
Haustaube, s. f. 3. le pigeon de volière. 
Haustenfel, s. 7. 1. (1. énrjur.) le querel- 
+ leur; la querelleuse; A boute-feu ; la 
diablesé de femme ; se, prie » furie. 
Hausthier, s. 1. 2. l'animal domestique. 
Hausthur, s.f:3. la porte de la maison. 
Haustrank, Saustrunt, s. m. la boisson 
ordinaire; le petit vin; la petite bière. 
Haustuch, s. 7. 5.” v. Hausleinwand. 
Hausunke, s. f 3. le crapaud terrestre; 
ër. fig. fam. le casanier. 
Hausvater, s.m. 1.* le , le chef de fa- 
mille; is. un (bon) économe. 
Hausverwalter, s.m1. 1. le maître d'hôtel. 
it. l’intendant d'une maison. 
Dausvermalterinn, s..f.3. la gouvernante 
de la maison; v. Sausbälterinn. 
Dausvermaltung , s.f. 3. l'administration 
ou le gouvernement des affaires domes- 
tiques; l’intendance de la maison. 
Hausvogt, s.m. 2.* v. Hausvermalter; cr. 
le prévôt de l'hôtel. 
Hausweſen, s. ». le domestique; ir. les 
affaires domestiques; ir. v. Haushaltung. 
Hauswirth, s. m2. le maître du logis; 
v. Dausberr, Haushaͤlter, Hausvater. 
Hauswirthſchaft/ s: f. l’économie domes- 
tique; v. Dausbaltuna. 
Hauswurz, s. f. la grande joubarbe. 
ques , s.m. 2. le loyer (Sausmietbe.) 
Hauszucht, s..f. la discipline domestique. 


Haut 


ſchauert mir, wenn id daran 
je frémis quand j'y pense; er bat nach 
diefer Krankheit cine neue Haut bekom⸗ 
men, cette maladie l’a fait faire peaæ 
neuve. Fig · et Prôv. er bat nicht die Haut 
qu bededen, il n'a pas de quoi couvrir 
sa nudité; mit faut und Haar, pp. 
entièrement ; tout à fait; tout entier; 
sans réserve; eine loſe Daut, ein Gchal£ 
is —* aut, un —7* un in, un 
ranc n; et ift cine quite ebriiche 
Haut, * un bon — , une bonne 
lame; it. c'est un bonsot, un homme 
simple; ein jeder traͤgt feine eigene Haut 
su Markte, chacun portera la peine de 
ses oeuvres; er wird die alte Haut nicht 
ablegen , il mourra dans sa peau; il ne 
changera (nese corrigera) jamais; einem 
auf die Daut greifen , presser vivement 
qn.; ét. le toucher au vif; à. pop. le 
battre comme il faut; einen auf die 
Haut brennen, faire feu (tirer)sur qn.3 
er iſt mit ganger ou heiler Haut davon 
getommen , il l’a échappé belle; il en 
est sorti les braies nettes; er ift nichts 
als Haut und Brin, il n’a que la peau 
et les os; er müchte aus der Saut Grin 
gen ou fabren , il crève (enrage) dans sa 
u; ec ſteckt in feiner aefunden Haut, 

il est maladif; fam. il sent le sapin ; 
ich moͤchte nicht in feiner Saut ſeyn, je 
ne voudrois pas me charger de sa’ peau ; 
je ne voudrois pas être à (en) sa place ; 
er fürchtet fich feiner Daut , ila peur de 
sa peau ; fich feiner Haut mebren, vendre 
bien cher sa peau, (sa vie;) die Haut 
juckt dich , la peau vous démange; feine 
Haut wohlfeil verfaufen , faire bon mar- 
ché de sa peau; er bat es mit der Haut 
bezahlen müffen , il lui en a coûté la vie; 
es gilt feine Daut, il y va de sa peau, 
(de sa vie;) die Haut dran firechen, s’ap- 
pliquer; travailler avec application; dit 
Haut ift vertauft, la promesse de ma- 
riage est donnée; die Haut verfaufen, 
meul der Baͤr nod im Walde Iduft, 
vendre la peau de l'ours avant qu'ilsoit 
pris; aus frembder Daut latzt ſich qut 
Riemen fdyneiden, de ouir d'autrui large 
courroie. 


Dautbois , s. n. (mot françois) le haut-bois 


(die Schalmey.) 


Dautboift, s- m. 3. qui joue du haut-bois; 
e haut-bois; 


ÿaut, s.f.2.* la peau; it. le cuir; (v. {al Haͤuteln, v. a. ôter la pellicule ou l'épi- 


P. Fr.) it. la peau , l'enveloppe des fruits 


etc.; it. la dépouille de serpent etc.; it. 
T. la toile d'oie; it. (dimin. Haͤutchen, 


Haͤutlein ,) la pellicule; la surpeau ; la 
cuticule ; l'épiderme ; la membrane ; 
ut, le duril- 
lon, cal, calus; gmifhen Daut und 
Fleiſch, entre auir et chair; die Haut 


(v. La P. Fr.) die barte 


derme , p.ex. d'un lièvre. ir. peler. part. 
gehaͤutelt. 


uiller 


Haͤuten, v. a. ôter la peau; —— 


haͤuten, v: réf. muer , se 
de sa peau. part. gebäutet. 
autflügelig , adj. T. hyménoptère. 
utform, 5. f. 3. (r. de barteur d'or) le 
chauderet. 8F 
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Daâutig , ad}. et adv. qui a de la peau; (v.| Sébet , s. mm. à. (1. de gourmet ) le larron, 
didbäutig;) (4. d’anat.) membraneux. siphon; ét. (1. de chir.) l'élévatoire. 
autfrantbeit , s.f. 3. la maladie cutanée.| Pebefeil, s. 71. 2. (1. d'artill.) la chiquenelle ; 
autrourm , s. 1. 5.* le dracuncule, dra-| ir. la cincenèle. 


nneau. cbefpiegel , s. m2, 2. (4. d’ariill.) le pla- 
*2 s. m. pl. les défenses du sanglier. —— * — 
av, Hayfiſch, sm. 2. le requin. ebeftange, s.f. 3. le levier; la pince. 
Hay, s. m. 2. v. Hag. ebezange, s. f. 3. les pinces de forgeron. 
Havn, v. Pain. Hebezeug, 5.2. 2. ce mot comprend tous 
e! he da! interj. hé! ah! ha! hola! des instrumens qui servent à élever un far- 
von y sf. 3. la sage femme; l’accou- deau, p.ex. le levier, guindal, guin- 


cheuse; ir. (1. de prar.) la matrone. eau, engin, cabestan, vireveau, la 
Debammentunft, s. f. l’art de la sage dispate, trispate, le glossocome etc. 

femme ; l’art d’accoucher ou des accou-| . (v- {a P. Fr.) 

chemens. Hebopfer, s. n. 2. (1. consacré) l’offrande, 
Hetarm, s. m. 2. (r. de méchan.) la dent l’oblation. | 

de l'arbre , qui fait jouer le marteau ou —* ,s. m. 1. un hébreu ; v. Jude. 

la batte; ic. le levier. ebraͤiſch ' adj.et adv. hébreu; hé raïque; 

ebatt, s. m. 2.* l’accoucheur. cine hebraͤiſche Redensart, un hébraïsme, 
8* 1. MÆ 3. v. Hebopfer. Hebung, s. f. 3. l’action de... v. beben; 
Debebalten, 8. M. 1. Hebebaum, sm.2*|l 14. la perception, la levée des deniers. 

le levier, l’anspect ; ir. l’écoperche; ir. Dechel , s.f. 4. le séran ou sérans; die grobe 


la flèche de pont. Hechel zum Hanfe, le regayoir ; die 
Hebe ⸗Eiſen, s. 7. le levier de fer; T. le arôbfte )echel ,, 1 ébauchoir ; die feinfte 
pied de chèvre; la pince. Secel, l'aflinoir ; einen durch die Dechel 
Debetorb, sm. 2.* le mannequin. zieben, durch die Dechel geben laffen, Ag. 
ebetorn , s. n. 5.” le blédage, avénage. critiquer , draper qu.; ir. le passer par 
ru s. m. 1. le levier; «t. (1. de mar.) l’'étamine; l'examiner rigoureusement. 
l’anspect. Hecheln, v. a. sérancer; den Hanf aus dent 
chelade , s. f. 3. T. l'engin. Grôbften hecheln, ébaucher, regayer le 
ébeleiter, s. f. 4. v. Winde. chanvre; den Flachs fein becheln, afi- 
cben, v.airr. lever; hausser; it. élever;| ner le lin; à. Ag. critiquer ; (v. Hechel.) 


soulever; (v. aufbeben;) és. fig. lever,| Part. gehechelt. 

mt LAN enlever; emporter ; ſinir; Hecheler, Decbler, s. m. 1. Hechelmann, 
tr. v. plus. erheben; in die Höhe beben,| +725. Dechelfrau, s. f. 3. celui ou celle 
élever, soulever; Wein aus dem Gaf|. qui sérance. 

beben, tirer du vin avec un larron ou — —. 71. 2. l’étoupe. 

siphon; ein Kind aus der Taufe heben, Hechelzahn, s.m. 2.* la pointe oz broche 
tenir un enfantsur les fonts de baptéme;|  d4 sérans. 

die Form aus der Preffe beben , (e. d'im-|Dedht,s. m. 2. le brochet; ein grofer dt, 
prim.) retirer la forme de la presse; ei.| un hrochet carreau; ein fleiner Hecht, 
nen aus der Kutſche, vom Pferde beben,| un brocheton, lanceron, filardeau. 
aider qn. à descendre de carrosse, du|Sechtfopf, s.7. 2.* la hure de brochet. 
cheval; einen Reiter aus dem Gattel| Dee, s../:3. le buisson ; les broussailles ; 
beben, désarconner un cavalier. Fig.| (v. Buſch, Gtrauch ;) ir. la haie vive; 
einen aus dem Sattel beben, débusquer| (v. Hag ;) ir. la palissade d'arbres; it. la 
ou supplanter qn.; lui faire perdre ses] ponte des oiseaux ; it. la couvée, nichée. 
avantages ; einen Streit beben, accom-|Deden , v. 7. (av. haben) couver; ir. faire 
moder un différent; eine Schwierigkeit, des petits; it. mettre bas; ir, f8- pop- 
ein Dindernif beben, lever une difiiculté,| engendrer, faire naître, produire, p.ex. 
un empéchement; Geld, Srüchte, Gteu-| un dessein etc. (v.pl.us. aushecken.) pare. 
ern etc. beben, rer de l’argent,| gebecfet. 

rentes, des impôts etc.; id babe .AB3. v. 

jaͤhrlich ſo viel su beben, j'ai tant à ee di le — — 

— * Le pou 7. eŒentiriche, s. f: 3. le Xylostéum. 
roge cpoden, (f. de ? , 

— les graudes — font sortir —— Fe⸗ 3. Peghutine; (r. Hage- 

es ſigures; bebe dich weg von hier, va- edengau s. m. 9.* la haie 

t'en, Ôte-toi d'ici; retire-toi! part. ge eckfeuer, B— 

boben. edberberge, s.f.3. le cabaret borgne. 


ben, v. n. irr. (av. haben) das d hebt Hecki hecki . et adr, 
— ce cheval a le train rh sé ; —— Hell — y 
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Heckmuͤnze, 5. M 3. la fausse-monnôie;| ben,se déẽmancher; das Heft in dev Hand 
it. la fabrique de fausse-monnoie. baben, jig avoir l'avantage en main. 
— s. m. 1..le ſaux-monnoyeur. Heftbret, s. n. 5. (t. de relieur) le cousoir. 
Shen s.m.1.l'écu volant.(v.{aP.Fr.) pere . f. 3. (1. devigneron) la liure. 
2 
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eck zeit, s f.3. la ponte des oiseaux. eftel, s.m.4. (r. de chasse) le piquet. 
eer,s.n. 9. lafoule, multitude; la volée; Hefteln, v. a. (1. de chasse) attacher avec 
. Ja troupe; fr. l’armée, les troupes, (v.| des piquets. part. gebeftelt. 
Kriegsheer;) das bimmlifhe Deer, les Heften, v.a. attacher ; àr. agrafer; ir. lier; 
armées célestes; les saints anges. it. coudre; donner un point d’aiguille; 
— s. m. le ban et arrière-ban. ët. brocher un livre ; it. emmancher ; dent 
cerd, v. Herd. Wein beften, lier la vigne; eine Wunde 
eerde ,s.f. 3. le troupeau. beften, coudre une plaie; mit weiten 
eeresfolge, s. f. l’arrière-ban. Gtichen beften, faufler; ër. (1. de r1ail- 
eerfabne, s. f. 3. la bannière. leur) bâtir {a doublure. Fig. die Augen 
eerfabrt, s.f:3. of. v. Feldzug. auf etwas beften, avoir les yeux fixés 
eerflucht, s..f. la désertion. sur q fixer ses regards sur qch.; 
ectflhhtig, ad}. er adr. déscrteur; beere|, feine Gedanfen auf etwas beften, pen- 
flüchtig werden, déserter; ein Heerfluͤch⸗ ser à qeh. part. gebeftet. 
tiger, un déserteur. eftfaden , s. 2. le bâti. — 
Deerfubrer, s. 1. 1. le général ; le comman-| Hefthaken, s. m. 1. (1. de blason) le fermai}; 
dant, le chef d’une armée. 


it. (1. de relieur) la clavette. 
eergans, s.f. 2.* le héron gris. Heftig, adj. fort, grand, violent, véhé- 
eergeraͤth , sn. les bagages, ustensiles, i 


ment, immodéré, âpre, rude, vif, ar- 
l'artillerie et tout le train d’une armée;| dent, impétueux, rigoureux, sévère, 
l’attirail de guerre. 


it. douloureux; it. instant, instante, 
Heergewette, s. n. o!. (et 1. de prat.) une 


comme p. ex. une prière; adv. forte- 
sorte de préciput ou de droit du fils aîné! ment, violemment , vivement, arderm- 
de prélever dans une hérédité l’arme- 


ment, impétueusement etc.; it. chau- 
ment et l’attirail de guerre du défunt. dement etc.; if. à outrance; à toute 
SHecrlaget , s. 71.1. ol. v. Lager. 


outrauce ; it. passtonnément; heftig bes 
Heermeiſter, s.m. 1. le Grand-maître de! gebren, désirer vivement; beftig ke den — 


ns 


l'Ordre de St. Jean. se pâmer (pop.se crever) de rire. 
Heermeiſterthum, s. 7. 5.* la grand’mai-|feftigfeit, s. — la rigueur, véhémence, 
trise. violence, l'ardeur, l’impétuosité , la 


chaleur, vivacité, la sévérité ; (en géné- 
ral) la grandeur ; ir. la passion ; ir. Pem- 

ortement ; ir. l’aigreur ; it. la douleur; 
it. l'instance. 


cerpaufer, s.»7.». le tümbalier d'armée. 
cerfchaar, s. f. 3. (r. consacré ) l’armée 


Brant s.f. 3. la timbale d'armée. 
céleste; (v. Deer ;) der Derr der Deer: 


© fthaaren, le Seigneur des armées. 


cecfchau, s. f. 3. v. Muſterung. 
eerfirafie, s. f: 3. le grand chemin; la 


—— s. f.3. v. Heftbret. 
9 


eftmacher, Heftelmacher , s. m. 1. le chai- 
netier it. l'emmancheur. 


grande route; (le chemin royal; le che-| feftnadel , s. f. 4. ——— à coudre les 


min militaire.) 
Heerwagen, s. »7. 1. le chariot de bagage 
. militaire; le fourgon; charoi; à. le 
caisson ; it. (1. d’astron.) l'ourse. 
Heerzug, s.m. 2.* la marche d’une armée; 
it. l’armée, le train d'armée. 
Hefen, au plur. la lie; ir. les fondrilles ; 
. ét, les fécules; ir. la levure de la bière; 
_. ſetzen, fecer. 
Heſicht, adj. er adv. qui tient de la lie; qui 
sent la lie. 
efig, adj.et adv, qui a de la lie. 
eft, s.n. 2. le manche; ir. l'agrafe, le 
crochet, l’attache, l’épingle; sr. le fer- 
ret; ét. l’étreinte de ceinturon efc.; it. 
(r. de tailleur et de couturière) le point; 
it. (t. de vigneron) les vrilles; ze. (1. de 
blason) le fermail ; (v.aussi Griff, Hand⸗ 
babe, Haken; ér. le cahier de papier; 
cin Dett an ein Meffer machen emman- 


livres ; it. l'aiguille de chirurgien ; it. le 
carrelet de chapelier etc. 


————— s.n. 1. l’emplâtre glutinatif. 


eftfharte, s.f: 3. (r. de vign.Y le manche 
de serpette; (r. de tonnel.) le ployon. 


Hegen ou bâgen , v. a. clorre , enfermer 
de haie; (v. einbñgen;) it. entretenir; 


garder ; nourrir; conserver ; it. fomen- 
ter, couver un mauvais dessein; it. re- 
cevoir , défendre, soutenir qu.; if. con- 
niver à qch.; it. multiplier , laisser 
croître; st. avoir des pensées ; Born 1, 
begen , avoir ou garder de la colère etc; 
dag Wild haͤgen, ménager, conserver 
le gibier, (ne pas le tuer;) diefe Yale 
dunaen merden gebâgt, ces bois sont 
en défends; fig. einen ben ſich haͤgen, 
donner asile, retraite à qn. chezsoi; 
Freundſchaft gegen einen hegen, avoir 
de l'amitié pour qn. 


cher un couteau; von dem Deft losge⸗Hegereiter, v. Haͤgereiter. 


Hehe Heil 


—— r sm 1. le geai (oiseau). 

eb{ , 2di.e1 adv. pus. caché; bebl balten, 
tenir caché; er bat es fein hehl, o4. il 
ne s’en cache pas. !v. acheim.) 
eblen, v. a. oi v. verhehlen. 
chler, s. m. 1. le receleur; der Hebler 
iſt fo aut ais der Stehler, proc. autant 
Vaut receler que voler ; autant vaut (or 
autant foit, celui qui tient, que celui 
qui écorche. 
eide, s. m. 4. le païen ; gentil; infidèle. 
eide,s- f. 3. la bruyère; :r. des landes ; 
at. le bois, la forêt. 

Deidcflachs, s. m 2. la linaire; le lin sau- 


vage. 

Deidetorn, s. 7. le blé sarrasin ; le blé noir; 
v. Buchweizen. 

——— s. n.5.* la bruyère. 
eidelñufer , s. mr. 1. le garde-bois. 


Deidelbeere, s. f. 3. la myrtille; l’airelle;| Heilige, s #7. 4. le saint, 


le raisin des bois. 
Heidelerche, s. f 3. l’alouette des bois ; 
l’alouette huppée; la farlouse. 
Seidenbaar, s. n .vun les cheveux que 
les enfans apportent au monde. 
cident brer, s 77 1. un missionnaire. 
eidenfchaft , s. f. le paganisme ; la genti- 
lité; à. les païens. 
cidenthum, s. n. v. Heidenſchaft. 
ciderofe , s. f. 3. l’églantine. 
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Deilig , adj. saint; ér. sacré; consäcré; if. 


dévot; é. religieux, inviolable; fr. (es 
ol. beilialich,} ad.saintement ; réligien- 
sement etc.; der beilige Abend , la veille 
d'une féte; der Tag vor dem beiliger 
Abend ; la surveille; die beiligen Oer⸗ 
ter, les saints lieux ; la terre sainte ; die 
berlige Schrift, l'écriture sainte; bag 
beilige Bein, (1. d’anar.) l'os sacrum ; 
die heilige Puls-Ader, l'artère sacrée ; 
das beilige Dols, le gaïac; die beiligen 
Gefaͤße, les vases sacrés ; die beilige Ge⸗ 
ſchichte, l'histoire sacrée; einen beilig 
ſprechen, canoniser qn.; fin Wort hei⸗ 
lin balten , garder religieusement sa 
— etwas heilig aufbewahren, gar- 
er qeh. comme une relique; hochhei⸗ 
lig, très-saint ; das heilige Feuer, de 
méd.) v. Rothlauf. 
la sainte; ff, 
s 7. le sanctuaire ; le lieu saint; Ia 
chose sainte ; unter die Heiligen aufe 
nehmen, canouiser; béatifier ; der Aller⸗ 
beutigfte, le Saint des Saints ; das Aller⸗ 
beiligfte, le sanctuaire; le très-saint ; 
das dreymal Deilige, le trisagion; ein 
wunderlicher Deiliger , farm. un homme 
singulier , capricieux , fan ue. : 


Heiliqgen, ». a. sanctifier ; ir. consacrer; if. 


dévouer. part. gcheiliaet, 


Heideſchwarm, Heiderling, s m7. 9. l'essaim|Detligenbudy, s. n. 5. v. Legende. 


d’abeilles des bruyères. 

Heidia, ani. et adv. couvert de bruyères; 
plein de landes. 

— 2 3. une païenne. 
cidnifch , adj. païen; ad en païen; à la 
païenne; beidnif Wundtraut, de la 


verge d’or ou dorée. 


Deiliaenfreffer , s 77. 1. pop. le faux dévots 


l’hypocrite; le tartuffe; la chattemite. 


Heiligenholz, s. n. le peuplier blanc. 
cifigteit, s- f. la minteté 
ciligmachend , ad}. et adv. sanctifiant. 
Seiliamacher , sm. 2. le sanctilicateur. 


Heiligmachung, s..f. 3. la sanctibcation. 


Deidud , s. m. 3. le heyduc ou heyduque; Heiligſprechuna, s./. .la canonisation. 
le laquais vétu à la hongroise. Diiliathbum, s. n. 5.* le sanctuaire; le lieu 
Dei, s.n. le salut; ét. la prospérité; féli-| saint; (vw. Heilige, s 7.) ét. la chose 
cité, le bonheur , la fortune ; fein Hetſj sainte; à. les reliques. 
verfuchen, tenter sa fortune; Heil dem! Hertrauna, s. f. 3. la sanctification; it. la 
Manne der 1, bien heureux celui! consécration. 4 
qui etc. Heil Gabr, s. ». 2. l'an de grâce. 


Heil, (acheilet) adj. er adv. sain; guéri;|Seiltraft, s. f. 2.* la vertu d’un remède; 
rétabli; beil merden, guérir; mit beiler! Heilkraft befigend, médicamenteux, 
Haut davon fommen, g. v. Haut. médicinal. 

Heiland, s. m. 2. le sauveur ; (v. aussi raie ah , sn. 5* l'herbe médicinale. 
Erloͤſer.) Heilkunſt, s. f 2.* la médecine; l’art de 

Heilart, s. f. 3. la méthode or, manière de| guérir; l’art iatrique; is. la chirurgie. 
guérir; le traitement d’une maladie. Heillos, avi. impie, scélérat , perdu ; ir. 

Heilbad, 5.7.5." le bain; (leseaux miné-| mauvais, méchant; ady. d’une manière 
rales.) impie; méchamment. 

Heilbar, adj. et adv. guérissable; curable;| Serllofiateit . s. f 3. l’impiété; la scéléra- 
traitable. tesse ; ir. la méchanceté. 

Die » 8m. 2. le bouc châtré. eilmittel, s. 1. 1. le remède ; v. Arzeney. 
etfbrunnen , s. m. 1. les eaux auiie Dieu ,s m.2. (dans ia chrérrennvté) 
eaux minérales. le mois de décembre; (Chrifimonatb, 

Deilen ,v a. guérir; ir. proc. châtrer , hon-| December.) 
grer ; (verichneiden, caftrieren ;) it. fie. Heiloflaſter, s. n. 1. l’emplâtre salutaire 

uérir; /’. remédier à qch.; #1.e,n. (av. ou qui guérit. 
pu) guérit; se guérir ; se fermer comme) Seilfalbe, 5. f. 3. le baume, 
une plaie. part. gebeilet, | 


4:16 Heil Heim 


Beim 


Heilſam, adj. médicinal; qui guérit; (en| gis ; iĩt.Ag.pop.mal·mener qn.; le —— 


. général) salutaire ; #1. salubre; . utile; 

. profitable, avantageux; ado. salutaire- 
ment etc, ; avantageusement etc. 

Heutamteit, s.f. 3. lasalubrité; :r. l'utilité. 

—35558 „4. m. 2.* le comité de salut 

. public. 

Heilsmittel, s. 2. 1. le moyen du salut. 

Guns . f. la cure; guérison. 

eilwurz, sf. la guimauve. 

ade. pop. (au l'eu de ju Haus, ir. 

aus;) au logis, à la maison, chez 


im, 
nach) + 
. soi, chez lui, chez moi etc. 
Deimath , s. f. 3: pop. la patrie; le pays 
ou lieu natal. | | 
Heimathlos, adj. et ade. qui n'a pas de 
demeure fixe. 

Heim beaeben , (fit) e. réf. irr. retourner 
chez soi; aller au logis. (v. begeben.) 
Heim bringen, v. a: irr. conduire, mener 

on porter au logis. {v. bringen.) 
Deimbuc , s. 2. 5.* le livre des loix cham- 
ê P 


tres. 

Diime ,#&.f. 3. Heimchen, s. n. 1. le gril- 
lon. (v. Hausgtille.) 
Heim eilen, ». n. se presser de s’en aller 

chez soi. (v. cilen.) 
Deim fabren, v. n. irr. s'en retourner chez 
. soi ‘en ee * fahren. | 
imfabrt, sf. 3. le retour chezsoi; it 
ir de chercher la nouvelle 
mariée; la noce. 


Deimfall , s. 7. 2. T. l'échéance; la déshé- 


rence; dévolution; l’échûte ; it. conso-| eg Hofes, il sait la 


lidation. 
Deim fallen , v. n. rr. (av.fepn) échoir; ir. 
tomber en partage; it. venir, passer, 
rvenir , revenir à qn.; if. tomber en 
éshérence, comme p. ex. un fief; it 
tomber en dévolu, comme p.ex. un bé. 
néfice etc. (v. fallen.) 
Heimfaͤllig , adj. et adv. échu; tombé en 


rtage ou en déshérence; dévolu etc. 


v. Heimfall er beim fallen.) 
Heim fuͤhren, ». a v. fübren, 
Deimgang , s. 7. 2. le retour (chez soi;) 


it. proci. la saisie des biens meubles; ei. 


nem den Heimgang thun, mettre la sai- 
sie chez qn.; saisir ses meubles, mar- 


chandises etc. 
cim aeben, v. zuruͤck geben. 
eim acben, v.72. irr. v. gehen. 


cer, rabrouer , renvoyer honteusement. 
(v. leuchten.) 


Deimlich , adj. secret; it. caché; occulte ; 


(v. la P. Fr.) it. clandestin; 4. invisi- 
ble; ir. tacite; if. taciturne ; ir. sourd ; 
it. dissimulé ; sournois; é. furtif; adv. 
secrètement ; #. en cachette; en tapi- 
nois ; it sous main; à la dérobée; da- 
guet; sous le manteau, sous cape; és. 
ns sa barbe, entre ses dents etc.; cit 
beimlicher Anſchlag, un complot ; ÿr. et 
Plur. beimlide Anſchlaͤge, des prati- 
ques secrètes ou cachées ; pratiques 
sourdes ; sourdes menées; eine beirnfi- 
che Ehe, un mariage clandestin où de 
conscience; ein heimlicher Liebes handel, 
une intrigue; ein heimlicher Stich, un 
coup de langue, coup de bec, nne rail- 
lerie piquante; ein beimlicher Gchait, 
un fin rusé, un fin renard; un fin ma- 
tois ; une fine pièce; sr. un dissimulé, 


un sournois; en beimliches Gemach , v. 


Gemach; heimlich balten, cacher, te- 
nir — issimuler ; it. se cacher de 
.; ét. être toujours en masque ; beim 
Éd durchgeben, déloger Para M hé res 
_. aller à la sourdine; faire un trou à 
une etc.; man muf es heimlich bale 
ten, bouche cousue, bouche close tre 


dessus ! 


Heimlichkeit, s. f. 3. le secret ; ir. v. Gce 


beimnig; er fennet alle Heinlichkeiten 


carte. 


Heim machen , (fich) e. 6/7. s'en aller chez 


soi; v. machen. 


Heimrecht, s. 7. 2. la naturalité; l'indi- 


génat; das Heimrecht verleiben , natu- 
raliser; die Verleihung des Heimrechts, 
la naturalisation. 


Deimreife, s.f.3. le retour. 
Heim reifen , ». 7, s’en retourner; retour- 


ner en son pays; v. reiſen. 


Heim veiten , v. 7. irr. retourner , s'en al- 


ler chez soi à cheval; v. reiten. 


Deim fhiden, beim fenden, v. a. envoyer 


au logis; v. fhiden 1c. 


. fchlagen, v. anbeim. 


eim febnen, (fi) v. ré/l. être impatient 
de revoir sa patrie; v. ſehnen. 


Deimfiedh , adj.et ade. qui a le mal du pays. 


eim holen, v. a. ramener au lo is; il. Heimſtellen, v. a. s’en remettre, s'aban- 


introduire la nouvelle mariée 
maison. (v. bolen.) NOR 

Deimifh, ad. procl. v. einheimiſch; it 
(en parlant des animaux) v. jabm. 


ans sa 


onner , se résigner à la volonté de qn. 
v. anbeim, 


Heimſteuer, s. f. 4. ol. la dot; v. Hei- 


rathsgut, Mitgift. 


eim kehren, v.n. v. kehren, (zuruͤck kehren. Heimſteuern, v. 4. ol. doter. part. heim- 


Bin kommen, ».». êrr. v. fommen. 


gefteuert, 


cimfunit, s.f. le retour (à la maison ouſ Heimſuchen, v. a. visiter; rendre visite à 


chez soi.) 
re laufen, v.72. irr. v. faufen. 


it. fig. atlliger , faire souffrir. part. heim- 
gefucht. 


eim leuchten , v. a. éclairer qn. à son lo- Heimſuchung, sf. 3. la visite; (v. Bee 


fud;} 


Heim Heir 
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ſuch) ir. fig. l’afliction , la souſfrance; Heirathscontract, s. m. 2. le contrat de 


das Geft der Heimſuchung, la fête de la 
visitation ; la visitation de la Vierge. 


mariage. 


Heirathsgut, s. n.5.* la dot. 


Heim trachten, v. 71. aspirer à s’en retour-| Seirathspunfte , s. m. plur. les articles du 


ner chez soi; v. trachten. 


contrat de mariage, 


Hein tragen, v. a. irr. porter ou emporter | Heirathswapen, s. 7.1. les armes d'alliance. 


chez soi; v. tragen. 

Heim treiben, +. a. érr. conduire ou faire 
entrer dans la maison , p.ex. Le bétail ; 
v. treiben, 

Deimtüce, s. f. 3. la malice, fausseté , dis- 


Heiſchen, . a. demander; {plus. begebe 
ven, bitten rc.) it. v. erheiſchen; és. absol. 
pop. mendier; (bette{n.) part. geheiſchet. 

Deifhefas, 5.2. 2.* (1. de philos.) le postu- 
lat; la demande. 


simulation , méchanceté; à. un tour! Oeifer, (pop. beifth ,) adj. et adv. enroué; 


malin. 
Heimtückiſch, adj. faux , dissimulé , tri- 
ud , sournois, malicieux , méchant; 
ourbe; adv, d'une manière fausse etc. 
eim wandern, #.71. v. wandern. 
imwaͤrts, adr. vers chez soi; du côté 
de son logis ou de sa patrie. 
Heimweg, s. m. 2. le retour; den Heim⸗ 


it. rauque ; beifer machen, enrouer ; beis 
fer werden, s’enrouer; beifer feun, être 
enroué; fic | beifer ſchreyen, s'égosiller 
à force de crier; ein beiferes Geſchrey, 
le graillement; eine beifere Stimme, la 
voix rauque; ét, la voix cassée. 


Heiſerkeit, s. f. la raucité; Penrouement; 


la voix rauque ou cassée, 


weg fuchen , se mettre en chemin pour] Heiß, ad}. chaud; ir. brûlant; ir. ardent; 


retourner chez soi. 

Deimweb, s. n. le mal du pays; (1. de méd.) 
la nostalgie. 

Heim weifen , v. a. irr. renvoyer qn. chez 
lui; v. eifen. 

Heim wenden, (fich) +. ré/7. se mettre en 

- chemin pour retourner chezsoi; v. wen⸗ 
den, 

Heim wollen , v. 7. vouloir s’en retourner 
chez soi ; v. wollen. 

Deim ziehen, v. 7. retourner chez soi; v. 
ziehen. 

Heint, adv. ol. beute Nacht, cette nuit. 

Heirath, s. f. 3. le mariage ; if. l'alliance; 
die zweyte Heirath, les secondes noces; 
eine ungleiche und nicht flandesmäfiac 
Heirath, une mésalliance ; eine Heirath 
mit einer Perfon bobern Standes, un 
for-mariage ; eine Heirath sur linfen 
Hand, mit einer Perfon aeringeren 

tandes, un mariage marganitique ou 
morganitique; eine Heirath ſchließen, 

_ contracter un mariage, une alliance; 
eine Heirath ftiften, marier deux Fe 
sounes ; eine ble Heirath treffen , faire 
un mauvais mariage ; prov. mettre à son 
doigt un anneau trop étroit; fie bat 
cine gluͤckliche Deiratb gethan, elle a 
trouvé un parti avantageux; zur zwey— 
ten Heirath fthreiten, convoler à un 
seconde mariage ou en secondes noces. 

Heirathen, v. a. épouser ; prendre pour 

. femme ou pour mari un tel oz une telle; 
se marier avec un teletc.; prendre en 
mariage. 

Heirathen, e. n. ſich heirathen, v. rc/2. se 
marier; prendre femme oz un mari; 
aus dem Geſchlecht (unter ſeinem Stand) 
heirathen, se mésallicr ; formarier; (v. 
aussi Heirath;) nicht beivathen wollen, 
vouloir demeurer garcon, fille, veuf, 
— garder le célibat. ꝓ.geheirathet. 

1, II. : 


adv. chaud; fig. chaudement ; ir. fig. ar- 
demment; beif machen, chauffer ; heiß 
werden, devenir chaud; it. s’échaufler ; 
mir if heiß, j'ai chaud; es wird mir 

. beif, je commence à avoir chaud; mir 
if über der Arbeit gang beif gemorden, 
je me suis échauflé à ce travail; es ift 
beifes Better, il fait chaud; im beifeften 
Gommer, dans les plus grandes chaleurs 
de l'été; heiße Liebe, chaudes amours; 
der beife Erdſtrich, la zone torride; 
der beife Brand, la gangrène. Fig. ei⸗ 
nem (die Hoͤlle) beig machen, donner 
de chaudes alarmes à qu.; beifie Thraͤ⸗ 
nen vergicfen, pleurer à chaudes lar- 
mes; es ift hier ein beiges Mflafter, il 
fait cher vivre ici. 

Heißen, v. a. irr. commander ; ordonner ; 
dire; it. nommer; appeler; jemand [üe 
gen beigen , donner un démenti à qn.; 
qut beifen, approuver; nicht gut beigen, 

ésapprouver, désavouer; dag beif ic) 
ſchlafen, voila qui s'appelle dormir ; 
(v. heißen, v. n.) part. gebcifen. 

Heißen, v. 7. érr. (av. baben) s'appeler, 
se nommer ; ét. signiber, vouloir dire; 
cinen Du heißen, tutoyer qn.; was berft 
das , was foll das beifen? qu'est-ce que 
cela veut dire? que signihie cela? wie 
heißt es im Franzoͤſiſchen ? comment 
dit-on en francois...? hier beift es 
wohl recht ꝛtc., ici on peut appliquer le 
proverbe etc.; ir. c'est bien comme on 
dit; bag beift fo viel als, cela veut dire 
que..; das beifit, c’est à dire ; bag heißt 
nichts, cela ne dit rien; cela ne signi- 
fie rien ; damit es nicht beife , atiu qu'il 
ne soit pas dit; es beift er wird ſich 
beiratben, on dit qu’il va se marier; das 
beiñt recht Krieg fübren , (das beife ich 
Krieg fubren,) c’est faire (ou voilà qui 
s'appelle faire) la guerre. * 


418 Heiß Self 


Heißgraͤtig, adj precl. v.dhre, unfrucht · 
© bar; it. Tv. firenafluffig.  : 

Heißhunger, s. m1. la faim canine, la grosse 

im ; boulimie; mal-faim ou male-faim; 

la voracité; l'appétit dévorant, strident:; 

La gloutonnerie; ir. (4. de chasse) l’échie 

… des chiens. | 

Heißhungerig, adj. et adv. aflamé; glou- 

.\ ton, vorace, goulu; (1. de chasse) échif. 

Deiter, adj. er adv. serein; clair; it. fig. 

. serein , tranquille, ouvert; ir. gai. 

Heiterkeit, la sérénité; clarté; ét. fig. 
la sérénité , tranquillité, le calme ; ir. la 

. gaité. | , 

Heitern, (fidh) v. ré/2. (beiter werden,) s’é- 
claircir, se mettre au beau , devenir se- 
rein; (plus. aufbeitern, erbeitern ;) das 
Wetter beitert ſich, E. de mar.) le temps 
affine. part, gebeitert, 

Heizen, v. a. chaufler; den Ofen beisen, 
chauffer le pocle; 7: ein Gif, vor 
dem Theeren, hetzen, donner le feu à 
un bâtiment. part. geheiget. 

Heizung, s. f. 3. le chauffage. 

Deld, s. m. 3. le héros; ir. le guerrier, brave, 
conquérant , grand capitaine, vaillant 
homme ; l’homme courageux ; un lion; 
(v. Rricaébeld;) bad. un champion; die 
drenfia Helden Davids, les trente forts 
de David ; ein Deld im Gaufen, Spie⸗ 
Len 2e. , un grand buveur, grand joueur. 

Heldenbrief, s. m. 2. une héroïde. 
eldenbuch, s. n. 5. v. Heldengeſchichte. 
eldengedicht , s. 7. 2. le poëme épique ou 

éroïque ; l'épopée. 

Heldengeſchichte, 3. le roman héroïque. 

—— v. heldenmaͤßig. 

Heldenherz, v. Heldenmuth. 

Heldenlied, s. 7.5. la chanson guerrière; 
it. l'ode héroïque. 

Heldenmaͤßig, beldenmütbia, adj. héroi- 
que , intrépide ; valeureux , courageux; 
vaillant, brave ; adv. héroïquement, in- 
trépidement, vaillamment, en hérosetc. 

Heldenmuth, s. m. le courage héroïque; 
l'héroisme , la valeur. 

Heldenfprache , s. f. 3. la langue héroïque. 

Delbentbat y 8: f. 3. l’action héroique; ol. 
et plais. la prouesse. 

SHelbentugend , s.f. 3. la vertu héro 

Deldentweib , sn. 5. Heldinn, s.f 3. 


roine. 

7 , v. bebfen, 

Delenenfeuer , s. 71. 1. le feu St. Elme. 

Delfen , v. a. et n. (av. baben) aider; secou- 
rir ; assister; #7. aller ou venir au secours 
de qn.; subvenir à ses besoins , lui pré- 
ter une main secourable ; à. favoriser 
qn.; le sauver; ir. faciliter , seconder un 
dessein etc.; it. contribuer , conspirer, 
concourir à; ét. servir, être bon, utile, 
profiter etc.; gerne belfen, être secou- 
table; einem fort belfen, avancer qn.; 
























ique. 
1 é- 


Helf 


it. faire évader qn.; einem zu einem 
Amt belfen, faire obtenir un emploi à 
qu.; le favoriser ; einem aus der Noth, 
Krankheit, Unrube rc. belfen, tirer qn. 
d'affaire, d'inquiétude, de l'embarras 
etc.; le mettre hors d'affaire; er weiß 
fih ſchon zu belfen, il sait se retourner; 
der Gache ift nicht mebr zu belfen, on 
n’y sauroit plus remédier; einem aus 
dem Irrthum belfen, tirer qu. d'erreur; 
le détromper; id will Ihnen aus dem 
Æraum belfen, je vous — cela; 
zu einer Sache helfen, contribuer, con- 
courir à une affaire; la faciliter, la se- 
conder , la favoriser etc.; jemanden zu 
ſeinem Recht belfen , porter la cause de 
qu.; er weiß ſich nicht mebr ju belfen ; 
er weiß fich weder su rathen noch zu bel. 
fen, il ne sait plus de quel bois faire 
flèche, il ne sait plus où donner de la 
tête, à quel Saint se vouer; einem zum 
Brod belfen, mettre à qn. le pain à 
main; einem vom Brod belfen, pop. dé- 
êécher qu. le tuer; id kann euch nicht 
—** je n'y saurois que faire; das 
wird euch nicht viel helfen, cela ne vous 
servira pas de beaucoup; pros. cela ne 
vous rendra pas plus gras.ou la jambe 
mieux faite; alles bilft gu feinem Vor⸗ 
theil, zu feinem Verderben re, , toutes 
choses conspirent à son avancement , à 
sa perte etc.; es bilft gegen o" mider 
dag Gieber , cela est bon pour la fièvre; 
wenn Worte nicht belfen, muß mar 
Schlaͤge brauchen , si les paroles ne pro- 
fitent pas, il faut employer les coups ; 
was bilft das zur Sache ? qu'est-ce que 
cela fait à l’aflaire? es hilft nichts dazu, 
il en faut passer par-là ; er fann weder 
fchaden noch belfen, (r. de mépris) c'est 
un zéro en chiffre ; wem nicht zu rather 
if, dem ift auch nicht zu belfen, pror. 
célui qui méprise les bons conseils qu'on 
lui donne, boit s'attendre à une perte 
certaine ; er bat es nicht gethan, aber ee 
bat dazu gebolfen , ce n’est pas lui qui 
a fait le coup, mais il a porté le flam- 
beau; (v.aussi Hebler ;) dein Glaube bat 
dir geholfen, ta foi La sauvé; Gott hels 
fe, daf1c., Dieu veuille que.etc.; Gott 
belf! belf euch Gott! Dieu vous bénisse, 
vous assiste, vous soit en aide ! ir. grand 
bien vous fasse! à vos souhaits! con- 
tentement! helft! helft! inter}. au se 
cours ! à l’aide! à moi ! à nous ! fo wahr 
mir Gott belfe,. (clause ordinaire de 
serment) ainsi que Dieu me soit en aide, 


Delfenbein 2e. corr. v. Elfenbein. 
Delfer , s. m. 1. Helferinn, s.f. 3. l'aide; 
l'assistant; celui ou celle qui aide ow 
donne du secours; it. le second; (Ges 
cundant;) it. le diacre d’une église; obne 
Helfer ſeyn, étre sans secours; étre aban.- 


Self Helm 


donné de tout le monde ; être destitué 
de tout secours humain. | 
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Helmdach ir. gg f. le manche p.er, d’une 
cognée ; etwas uber den Helm gieben, 


Delfershelfer , s- 772. 1. le complice ; le sup- 
pôt; v. Mitſchuldige. 
elfte, v. Haͤlfte. 
el, adj. clair; (v. la P. Fr.) it. et bell: 


faire passer qch. par l’alambic. 
Delmbinde, s. f. 3. (1. de blason) le volet. 
Delmdach , s. 7. 5.5 (4 d'archit.) le dôme, 
la coupole. 


.funfelud, bellatänsend, heüleuchtend, Helmdecke, s. Æ 3. (r. de blason) les lam- 


ellſcheinend, luisant, resplendissant, 


.brequins ; les achemens. 


umineux, brillant, éclatant; rayon- Helmen, v. &.p.us. (eine Art) emmancher 


nant; radieux; és. et helltlingend, bell: 


une cognée. part. gehelmet. v. Helm. 


lautend, beUfiballend , clair , résonnant,| fefmfeder , s. f. 4. le pauache de casque, 
retentissant, aigu, pénétrant, comme|ÿpe{mfiürmig, adj. et ace. (r. de botan.) en 
p-er. la voir , Les sons etc. ; it. be, (r. del -forme de casque ; be{mformige Blumen, 
reinturier) délavé; ir. fie. clair, serein,| des fleurs en ue. | 
ouvert; if. pur; &. évident , manifeste ;| Helmſchlange, s.f. 3. le serpent ué. * 
it. lucide; it. fam. tout, entier; bell! Helmſchnabel, s. #7. 1. (1. de chimie, le bec. 
febend, clairvoyant ; bellbraun , bell: Oelmtaube, s. f. 3. le pigeon cuirassé, 
roth, bellgrün , brun , rouge, verd clair;| Selmvifier , s. 7. 2. Échmaitter, $. lle 1. 
die belle Wahrheit, la pure vérité; dag| Helmroſt, s. m. le mézail. 
macht belle Mugen , cela éclaircit la vue;! Helmzierrath, s. 772. 3. v. Helmdecke. 
es ift beller, lichter ag, il fait grand) Hemd, 5. n. 3. (er pop. 5.) la chemise; dim. 
jour; ben hellem Œage, en plein jour.| Hemdchen, Dembdlein , s. 2. 1. la chemi- 
Del, adv. clairement; clair; 24. à haute! sette; das Hemd iſt mir nâber als der 
voix , d’une voix aiguë etc.; d’une ma-| Rock, prov. ma peau m'est plus — 
nière pénétrante , éclatante , luisante— que ma chemise ; charité bien ordonnée 
etc. ; «4. fig. évidemment etc.; bell ma commence par soi-méme. 
chen, polir; * éclaircir; bc werden | Sembdtnopf, s. 1. 2.* le bouton de poignet. 
s’éclaircir, devenir clair; es ift bell, il! Hemdtragen, s. m2. 1.* le collet de chemise. 
fait clair; ér. il fait jour ; bell feben, voir! Hemmen v. a. arrêter ; retenir ; empécher; 


clair; bell erweiſen/ prouver clairement; 
démontrer; bell reden, ſchreyen, ſingen, 
parler haut; crier, chanter à haute 
voix; ét. mépr. glapir. 

Helldunfel, s. 2. 1. (4. de peintre) le clair- 
obscur. 

Hille, s.f. la clarté; it. la lueur, l’éclat, 
la splendeur , le lustre ; &r. fig. le jour; 
it. de peint.) le jour, le clair. 

Hellebarde , s. f.3. la hallebarde ; ir. la per- 
tuisane. 


Hellebardierer, s. m. 1. le hallebardier. 


retarder ; ir. fig. modérer, p. ex. ses de- 
sûrs, ses passions ; it. faire cesser les 
plainte, les larmes etc.; it. diminuer, 
refroidir; einen agen bemmen, enrayer 
la roue d’un chariot. part. gebemmet. 
Demmerling, v. Haͤmmerling. 
Hemmkette, s.f. 3. l’enrayoir; la chaîne 
à enrayer. 
engen 1e, v. bânaen rc. | 
enaft, s. m. 2. le cheval entier; ir. l’éta- 
lon; #r. le roussin (Zuchthengſt.) 
Hengſtfüllen, s. 7.1. le poulain mâle. 


Dellen , v. a. v. plus. aufhellen, erbellen ;|Hengfimann , s. m. 5.* celui dont le mé- 


it. (1. d’orfèvre) relever la couleur de 
l'or. part. gebellet. 

Deller , s.m.1. le denier; la maille; l’obole; 
Prov. ben Heller und Pfennig bezahlen, 
payer jusqu’au dernier sou; payer ric à 
ric; nicht einen blutiaen (rothen) Seller 

ben, n'avoir pas le sou ; id môchte 
nicht einen Peller drum geben, je n’en 
donnerai pas un fétu, une —— 
nicht drey Heller werth ſeyn, ne valoir 
pas un liard; n’être bon à rien. 

Dellig , adj. precl. v. fraftlos, abgemattet; 

ic. v. hungeri 


tier est de faire couvrir les jumens. 

Henkel, s.m. à. l’anse ; à. l’orillon; (+. 
Handhabe;) ein Topf mit zwey Den 
fein, (ein Henteltopf,) un pot à deux an- 
ses; der Rrua gehet fo fange su Waſſer, 
big der Henkel bricht, prov. tant va la 
cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse. 

Henkeln ,e. a. (mit einem Henkel verfeben) 
munir d’une anse; habiller un pot. part. 
gehenkelt. 


Henken, e. a. gehenkt (aufgehenkt) mer. 


den, être pendu; it.v.n. v. haͤngen. part. 


rig. gehenket. 
Helligkeit, s. precl. v. Kraftloſigkeit, Henken, An. l’action de pendre au gibet. 


Mattigkeit. 


Henkenswerth, adj. et ado. pendable. 


Delm , s. m. 2. le casque ; it. T. l’alambic,| enfer , s. m. 1. le bourreau ; l’exécuteur 


la chapelle, la cha e pour distiller ; it. 
(r. de blason) le timbre ; ir. la coiffe qe 
quelques enfans apportent au monde; mit 
. einen Delm auf die Welt fommen , d.i. 
viel Gluͤck haben, ètre né coillé; ir. v. 


de la haute justice; l’exécuteur ou le 

maître des hautes-oeuvres; :7. fig. un 

bourreau ; un homme cruel, barbare; 

der Denter ! daß dich der Denfer ! irrery. 

basse, diantre! —— soit de. 
2 
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male peste! dem Denter in die Haͤnde Herab fabren , v. 71. descendre; v. fabren. 
fallen, passer par la main du bourreau.! erabfabrt , s.f. la descente. 
enferbeil, s. n.2. la hache de l’exécuteur."Serab fallen , v. 2. érr. tomber d’en haut ; 
enferstnecht, s. m7. 2. le valet de bourrean.| 

Henkermahl, sn. 2. er 5.* le dernier repas 
qu’on donne à un criminel, avant son 
exécution. 


Den ermaͤßig, adj et adr. cruel ; barbare; 


tomber en bas; v. fallen. 

Derab flicgen, v. n. irr. s'envoler, voler 
ou tomber du haut en bas; v. fliegen. 
Herab fließen, v.n. irr. découler; v. iefen. 
erab fübren,v.a. mener en bas. v. fhbren. 
cruellement, barbarement; de bourreau, Pere geben, v. n. descendre; it. descen- 

en bourreau. dre, trainer jusqu’à terre, comme p.ex. 
Henterſchwert, s. n. 2. le glaive de la| des habits, cheveux etc. v. gehen. 
justice. Herab giefen , ». a. verser du haut en bas; 
Denferfeil,s. n. 2. Henkerſtrick, s. m. 2] +. giefen. 
corde de pendu ; it. la chanterelle. Derab bângen v. &. et n. irr. pendre; ét. 
Denne, s. f.3. la poule; v. Huhn; das Ev| descendre; ir. pencher; v.6 ngen. 
mi kluͤger ſeyn alg die Denne, prov.| Herab beben , ». a. irr. ôter; ein Rind vom 
l'oison mène paître l’oie; c'est gros Jean|  Sifd berab beben, mettre un enfant en 
qui remontre à son curé. bas (de la table); v. beben, 
cppe, s. f. à. v. Hippe. Herab bofen , v. a. descendre: faire descen- 
er, adr. (qui marqne en général un mou-| dre; v. bolen. 
vement vers l'endroit de celui qui parle;|ferab tommen, v. n. irr. descendre : v 
il s'emploie aussi comme adv. de temps)|  fommen. 
ici; de ce côté; ca; von bier ber, d’ici;| Herab friechen, v.n. irr. descendre en ram- 
von da ber, de là ; mo fepd ibr ber? d’où] pant ; v. fricchen. 
êtes-vous? wo fommft du ber ? d'où Derab fangen , v. a. descendre; tirer, ôter, 
viens-tu ? von weitem ber, de loin; dic| prendre qch. d’un lieu haut; es ift su 
Hand, ein Meffer te. ber, ca (donnez)! hoch, id fann eg nicht herab lanagen, 
main, #n couteau etc.; yon aufen| cela est trop haut, je ne lesaurois pren- 
ber, par dehors; von oben ber, d'en| dre, je n’y saurois atteindre; v. langen, 
haut; von unten her, de dessous , d’en| reichen. 
bas, par en bas; bin und ber, ca et là ;| Serab laſſen, v. a. irr. descendre qch. +. 
bin und ber geben, aller et revenir; id] faffen. 
komme erſt von ihm ber, je viens de le! Herab laſſen, (fi) v. r4/2. descendre de 
quitter; 1j etwas her, autour (tout| son haut; ir. fig. s’abaïsser; it. condes- 
autour) de qeb; ; binter einem her, der-| cendre; à. (ju jemand) se familiariser. 
rière , après qn.; hinter einem ber ſeyn, Herablaſſend, ad. condescendant; à. po- 
être aux trousses de qn.; le poursuivre; pulaire. 
courir après lui; le suivre à la piste;!Serablaffuna, s. f. 3. la condescendance; 
nichtiveit ber ſeyn, far. être de basse! ir. la popularité. 
extraction; it. ne valoir pas grand Herab laufen , v. n. irr. descendre en cou- 
chose; n'être pas de gränd poids ; VON! rant; is. couler, découler; v. faufen. 
einiaer Zeit ber, depuis un certain Herab lenken, v. a. détourner vers en bas; 
temps ; von Anfang ber, depuis ou dés|"®, fenten. 
le commencement; von Alters her, du Herab locken, v. a. attirer en bas; v. locken. 
vieux temps; von Ewigkeit her, de toute Pr machen, (fich) +. réfl. descendre; v. 
éternité. : mac n. 
Hera“b, adv. (qui marque le mouvement Hexab muͤſſen, v. n. étre obligé de descen- 
d’une chose du haut en bas) d'en haut;! dre; v. muͤſſen. 
das kommt von oben herab, eela vient|Serab nehmen, v. a. irr· descendre, ôter 
d'en haut. de..; mettre bas; prendre de..; v. nebe 
Herab beugen, herab bicgen , v. a. abais-| men. | 
ser, en courbaut; v. bicget, Herab reden, v. n. parler d’en haut; v. 
Herab binden, v. Abbinden. reden, 
Herab blafen, v. a. faire tomber en souf-| Herab regnen, v. #. pleavoir; v. regnen. 
.flant; v. blaſen. erab reißen, v. a. irr. arracher , enlever: 
Herab blitzen, ». n. faire des éclairs ; es v.reifien. 
bligt berab , il tombe des éclairs; v. Herab rinnen, berab rollen, v. 7. décou- 
blisen. ler , descendre ; v. rinnen, rollen, | 
Herab brechen, v. Abbrechen. Herab rufen, v. a. irr. crier d’en haut; ir. 
Herab bringen , v. a. irr. porter en bas; v.| appeler qn. pour le faire descendre; v. 
bringen, rufen. , 
Hexab eilen , v. 7. descendre vite, se hâter| Herab fhauen, berab ſehen, v. n. voir ox 
de desceudre; v. çilen, regarder d'en haut; v. fauen ; feben. 
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Herab ſcheinen, v. n. êrr. luire d'en haut; Herannahung, sf. 3. des Todes, les ap- 


v. ſcheinen. proches de la mort. 
Herab ſchicken, herab fenden, ». a. envoyer Heran ruͤcken, v. a. approcher; ir. v. n. 
'en haut; v. ſchicken, ſenden. approcher ; s'approcher. (v. ruͤcken.) 


Herab fchiefen , #. a. irr. tirer d'en haut ;|eran ſchleichen, v. n. ir. approcher; se 
ét. abattre; ét. décocher; 14 v. n.tam-| glisser doucement. (v. ſchleichen.) 
ber d’en haut, se précipiter , comme Heran ſteigen, v. n. irr. monter; avancer 
p-ex. de la pluie, de l’eau etc., it. (t.| en montant. (v. flcigen.) 
de chasse) foudre en randon (se dit der Heran machfen , v. n. êrr. croître , grandir, 
oiseaux de proie; v. fchiefen. devenir grand, avancer en âge. (+. 
Herab fhlagen, +. a. irr. abattre ; — wachſen.) 
en bas ; if. v. n. fam. tomber de haut|@era’uf, adv. en haut; if. (espèce d'appel) 


en bas. (v. ſchlagen.) berauf! montez ! monte! 
— ſchmeißen, v. herab werfen. Herauf bringen, v. a. irr, porter en haut, 
erab fhütten, v. a. jeter ou verser du| faire monter. (v. bringen.) . 


haut en bas; répandre. (v. fchütten.) Herauf fabren, v. 7. irr. den Fluß berauf 
Herab fhüttein , v. a. faire tomber en se-|  fabren, remonter la rivière. (v. fabren.) 

couant. (v. ſchuͤtteln.) Herauf flicgen , v. n. irr. s'élever en vo- 
Herab ſetzen, v. a. descendre; mettre en| lant. (v. fliegen.) 

bas ; déposer ; it. fig. dépriser, dépré-|Herauf füubren, +. a. mener en haut; 
. cier; décrier; it. diminuer. (v. feBen.)| faire monter. (v. fübren.) 
Herab ſinken, v. 7. ir. descendre , tom-| Herauf geben, berauf kommen, berauf 


ber en bas. (v. finfen.) feigen , berauf treten, v. 72. irr. mon- 
Derab fpringen , ». n. sauter en bas. (v.| ter ; aller ou venir en haut. (v. gehen, 

foringen.) tommen ſteigen, treten.) 
Herab ſteigen, v. abfteigen. Herauf holen, v. a. porter en haut ; faire 
Perab flofien, vw. a. irr. pousser en bas.| monter. (v. holen.) 

(v. flofen.) Herauf kriechen, v..n. érr. monter en ram- 


Herab ſtuͤrzen, v. a. précipiter, jeter dans] pant. (v. friechen.) 
un précipice; it. décocher; is. v. n. tom-| Serauf faufen , ». n. irr. courir en haut. 
ber, se précipiter d’un lieu élevé. (v.| (v. faufen.) 


ſtuͤrzen.) Heraufſchiffen, v. a. ef n. remonter la ri- 
Derab treiben , v. à. érr. pousser, chasser| vière; aller contre le fil de l’eau. 
devant soi en bas. (v. treiben.) Heraufwaͤrts, adv. en haut; vers le haut. 


Herab triefen,v. x. dégoutter.(v.triefen.) Hera“us, ado. dehors ; hors; if. sortez! 
Derab waͤlzen, v. a. rouler en bas. (v.] ir. (1. militaire) aux armes! (certe parti- 


waͤlzen.) cule se met devant plusieurs verbes, et 
Herabwaͤrts, ace. (vers) en bas. signifie un mowement hors d’un en- 
Herab werfen, v. a. irr. abattre; ir. jeter] droit ;) von innen beraus , de dedans; 
en bas. (v. werfen.) beraug mit der Fuchtel, il faut dégat- 
Derabroürdigen , “a. dégrader, ravaler,| ner!frey , gerade, rund heraus, v. ces 
aviar, mots. 


Herab ziehen, v. 4. irr. tirer en bas; ir.| Heraus ackern „v. @ arracher en labou- 
v. n. fig. descendre; venir loger plusbas.| rant. v. ackern. 


(v. ziehen.) | Deraus arbeiten, v. a. arracher, faire 
Deralbdif , s. f. la science héraldique; l'art] sortir à force de travail; fi heraus 
du blason. atbeiten, se tirer d’un embarras à force 


Hera“n, adv. (marque le mouvement d'un| de peine et de travail. v. arbeiten. 

. objet qui s'approche de près) près; au- Heraus befomment, v. n. ir. avoir de re- 
près; proche; beran ! (espèce d'appel)| - tour ; it. découvrir; venir à savoir. 
avancez, approches! if. (1. de mar) Heraus blafen, v. a. irr. soufller pour 


accoste à bord! faire sortir, p. er. de la poussière etc. 
Heran brechen, v. n. irr. paroître.(v. an-| +. biafen. 
brechen ec brechen, Heraus brechen, v. a. irr. arracher; rom- 
Heran eilen, v. nr. se hâter d'approcher.| pre ; ôter en rompant ; if. ébrécher; ir. 
(v. eilen.) v. n. forcer ou rompre sa prison; lâcher 
Heran fliefen, v. n. irr. s'approcher en| le mot, rompre le silence. v. aussi aus- 
coulant. (v. fliegen.) brechen. 
Heran führen, v. a. amener près ; mener! Heraus bringen, v. a. irr. prop. et fin. ar- 
auprès. (v. fübren.) racher; tirer ox mettre dehors; profé- 
Sevran fommen , v. n. irr. avancer ,appro-| rer; einen aus der Stadt heraus bringen, 
cher. (v. fommen.) meuer qn. hors de la ville; den Miſt 


Heran nahen, e. n. approcher. (v. nahen.)) aus dem Stall beraus bringen, tirer ou 
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mettre le fumier hors de l’étable ; man Heraus graben v. a.'irr. dẽterrer. v. aus· 
bat Muͤhe Geld von ihm heraus su brin4 graben er araben. 

gen, on a de la peine à lui arracher Heraus halten, s. a. érr. tenir dehors. w. 
un denier; ilest dur à la desserre; man! halten. . 
kann nichts von tom beraus bringen, il Heraus bângen, v. a. et n. irr. pendré 
ne veut rien avouer, on ne sauroitrien! dehors. v. haͤngen. | 

tirer de lui ; tr fann nicht ein Mort Heraus heben, ©. a. ürr. tirer ; à. relever 
beraus sringen, il ne sauroit proférer; Wein aus dem Fuͤß beraus heben, tirer 
une parole; einen Fleck aus einem! du vin avec le siphon; einen aus dem 
Eleid beraus brinacn, ôter une tache), Koth beraus beben, relever ou tirer 
de dessus un habit; den Sinn einer, qu. d’un bourbier; cinen aus bem as 
Schrift beraus bringen , déchiffrer une! gen heraus beben, descendre qu. de 
écriture. v. bringen. carrosse. v. helfen, 

Dtraus drângen, vo. pousser dehors; Heraus belfen , v. n. ir. aider à sortir; 
faïre sortir par force; déplacer qn.de, à. fig. tirer, retirer qn. d'un danger, 
son rang. v. draͤngen. d'un besoin etc.;: er wird fih fon her⸗ 

Heraus dringen , v. 71. £rr. sortir impétueu- at}$ belfen, il saura bien se tirer d'af- 
sement ; #4. s'écouler; {ce dernter se dirl faire. v. belfen, 
des choses liquides renfermées dans un Heraus beten, v. a. (1. de chasse) faire le- 
vase o!! tonneau qui coule. v. drinaen, ver; lancer. v. hetzen. 

Heraus druͤcken 6. a. exprimer. v.plus Heraus jagen, v. a. chasser ; faire sortit, 
ausdruͤcken, er druͤcken, drucken. mettre dehors en chassant. v. jagen. 

Heraus cilen, v. 1. se hâter de sortir. v. Heraus flauben, v. a.éplucher. +. flaubetr. 


eilen, « : ; à 
Heraus fabrett, o. n. irr. sortir en voiture ; — Le él 
Cv. ausfabren ) ét. partir, sortir avec Heraus kommen, v. 7. irr. sortir; ëf. pa- 
précipitation , comme p. ex. une bombe| ” roître comme p. ex. des fleurs, un livre 
du mortier ; it. fig. * plus. auéfabren, etc.; it. se trouver juste, s'accorder , 


v. fabren. comme p.ex. un Comple, calcul etc.; 
Heraus fallen, v. n. tomber dehors; il, v. Gold auf roth kommt fhôn heraus ; l'or 
ausfallen, fallen. | paroît (s'allie ou va) bien avec le rouge; 


— ve a+ tirer; faire feu. ves fommt nichts baben beraus, tout cela 
—— (fi) ou réfl. ir. sortir ne veut rien dire; ét. il n’y a rien à 
de... M | sortir dem EEAS ; com- ne Ds — —— 
— — — ſchoͤn heraus, ic. das wird ſchoͤn her⸗ 
— fier va pécher. v. ſiſchen — — A 7 — qe er 
— — ait;) it. © a - 

Heraus fliegen, v. 7. sortir en volant. v.) coup d'honneur , voilà qui vous fera 


flicgen, honneur; es wird fon beraus fome 
Heraus fliefien, v.n.irr. écouler; s'écou-] men, ter es gethan bat, on saura tôt 
ler. v. flicfen, È - ou tard quigafait le coup ; das fommt 
Deraus fordern, v. a. demander de retour] aufcin1 clbe heraus, celarevient 


en achetant ou en troquant une chose] au même. v. fommen, : 
contre une autre; . provoquer; it Heraus kratzen, v. a. rayer, ratisser , ra- 
—— en duel; défier; donner nn! cler. v. auskratzen et kratzen. — 
déh. v. fordern. | Herauskratzung, sf: 3. la rature ; ratis- 
Herausforderer , s. m7. 1. l’agressear. : sure. 
Derausforderung, s.f. 3. la provocation ;| Heraus kriechen, v. n. érr. sortir en ram 
it. le défi; cartel. : pant. v. fricchen er ausfriechen. 
Heraus fubren, w a. mener dehors. v. Heraus fricaen, e. n. fam. avoir ou rece- 
führen. voir de retour, p.er. de l'argent ou au- 
Derauégabe , s. f 3. la publication d’un] tre chose g'on a donné de trop; ët. dé- 


livre ; it. (v. Augaabe ;; ér. l'action de. couvrir, éventer, tirér , p. er. un fecret 
(r beraugacben ;) à. T. la souteenrre| qu'on vent savoir. v. heraus bekommen. 
cohéritiers. yHeraus langen, v. a. pop. tirer qeh. d'un 


Herqus acben , e. a. irr. donner, rendre,| coffre, d’une armoire etc; it. tendre, 
délivrer, livrer, fournir, se dessaisir;| présenter par qq. ouverture. v. reichen. 
it. donner etc. de retour; à. publier Heraus laſſen, v. a. àrr. laisser sortir; it. 
un livre. v. ausgeben geben. faire sortir; lâcher, relâcher; laisser 
erausgeber, s. »1. à. l'éditeur d’un livre] échapper, p.er. un prisonnier ; it. fig. 
eraus gehen, v. » érr.sortir. v. geben.| lâcher ou avancer, laisser échapper 
eraus gießen, v. a. irr. kerser , répan ch. p. er. une parole; (v. aussi auslaſ⸗ 
dre ; jeter dehors. v. gießen. ſen;) ſich heraus laſſen, v. réfl, fig. faire 
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entendre, donner à entendre ; (v.aussi| Heraus ſcharren, v.a. déterrer; v. ſcharren. 
fih außern;) ſich mit feiner Meinung Heraus fhauen, v. 77. regarder dehors ; zum 
| —— laſſen, s'expliquer sur qch. , genter heraus ſchauen, regarder par la 
éclarer ses sentimens; fidh gar au meit| fenétre; v.fhauen, : ‘ 
beraus [affen , en dire trop; s'oublier; Heraus ſchießen, v. a. ir. tirer (avec une 
s’émanciper. v. faffen, arme à feu) par une ouverture; ir. p.71. 
Heraus laufen, v. n. irr. courir dehors; —— it. sortir avec impétuosité; s'é- 
it. s'600uler, se re Dodre. v. auslau⸗ ncer; v. ſchießen. J 
fen er laufen. Heraus ſchlagen, v. a. irr. chasser, faire 
Heraus legen, va: mettre dehors; it. éta-| sortir à force de coups; v. aussi aus- 
ler. v. auslegen er legen. fhlagen ec ſchlagen. J 
eraus leſen, v. a. irr. v. ausleſen. Heraus ſchleichen, (fit) v. . irr. sortir 
eraus locken, v.a. tirer, faire sortir par| doucement et à l'insu des autres; dis- 
ruse, par surprise; //./fig.arrachef p.er.| paroître; s’éclipser; v. ſchleichen. 
un secret ; die Wahrheit aus einem ber- Heraus fhieppen, v.a. traîner dehors. 
aus locken, fig. tirer les vers du nez à Heraus ſchmeißen, v. a. v. heraus merfen, 
qn.; lui arracher un secret; le faire ja-! Heraus ſchneiden, v. a. érr. couper ; tailler’; 
ser; v. locken. T2 retrancher , arracher; ér, (1. de chirurg.) 
Heraus müfen , ». n. être obligé ou forcé| tirer par incision; v. fthneiden. 
de sortir; es muf mieder beraus, ill Heraus fchopfen, v. a. tirer, puiser; ét. 
faut le rendre; er muß bamit heraus, servir, p. ex. d’un mets ; V. ſchoͤpfen. 
Ag. v. geſtehen; (v. muͤſſen.) Heraus ſchuͤtteln,«. a. faire sortir ou tom- 
Heraus nebmen, v. a. irr. tirer, prendre;| ber en secouant; v. ſchütteln. 
retirer; ë. puiser dans etc.; ſich etwas Heraus fchütten, v. a. verser; répandre; 
(au viel) beraus nebmen, fe: s’éman-| v. ſchuͤtten. : 
eiper ; faire le suflisant ou le présomp-|ferèus ſchwimmen, v. 71. irr. sortir ou se 
tueux; prendre trop de liberté; it. s’ar-} sauver à la nage; v. ſchwimmen. 
roger qch. v.aussi ausnehmen er nehmen. Heraus ſchwitzen, v. a. chasser ou faire 
Heraus platzen, v. 7. pop. parler sans mé-| sortir par la sueur; ir. fig. pop. oublier 
pagement; trancher le mot; v.plagen.] ce qu'on avoit appris; £f,.v.n. sortir, 
eraus preffen, #. a. v. auspreſſen. s'écouler, comme p.ex. une chose liquide 
eraus putzen, v. a. parer, orner; embel-| d'un vase mal fermé. v. ſchwitzen. 


dir; ſich heraus pugen, . 7677. s’agencer.| Heraus feben , v. n.irr. v. beraus ſchauen. 
se quellen , v. n. irr. sourdre. eraus fperren , v. &. v.pl.us. ausſperren. 
eraus ragen v. ñ. avancer; Passer les! f etaus (pepe, va. àrr. v.pi.us. auéfocyen. 
autres parties d'un tout ; saillir , ressau- etauéfpringen , v. ».irr. sauter dehors ; 
ter; v. ragen. . v. ſpringen et heraus ſchießen, v. nr. - 
Heraus reden , v. a. alonger; sortir qch,;| Heraus fyriten, v.a. faire rejaillir ; é.e.n. 
tendre, p.ex. la main etc. v. reckeñ. jaillir, rejaillir, sortir, comme p.ex, du 
Détaus veden, ». 7. er vedete mit mir sum} sang ec. v. ausſpritzen et ſpritzen. 
Senfter heraus, il me parloit par la fené-| Heraus fproffen, v. n. sortir, pousser, 
tre; frey beraus reden, patler brousse. germer, bourgeonner, comme p. er. 
franchement; dire sa facon de penser;| des arbres, fleurs, bourgeons etc. (v. 
fi beraus reden, v. réf. se disculper,| ſproſſen.) | 
se tirer d'affaire par ses discours; v. Geraug ſtehen, v. n. irr. avancer, être hors 
reden. du rang ou hors de sa place; it. percer; 
Heraus reifen, v. a, êrr. prop. et fig. arra-| ein heraus fichender Sabn, une dent 
cher; tirer; délivrer; v. reißen er aug] sortante. v.aussi ſtehen. 
reißen. Heraus ſtehlen, v. n. irr. piller, voler; 
eraus rinnen, v. n. irr. s’écouler. prendre; ſich —, s'esquiver. v. ſtehlen. 
eraus ruͤcken, v. a faire sortir; faire Heraus ſteigen , v. ». rr. descendre de car- 
avancer en dehors; faire déborder; if. 
tirer, p. ex. un carrosse de la remise, 


it. v. n. sortir; mit dem Geld beraus 


















rosse ou d’un bateau etc.; it. sortir du lit, 
d'un bain etc. 
Heraus ſtoßen, ©. a. irr. — mettre 
rucken, fig. tirer la bourse; donner de] ox jeter dehors; expulser; it. v. plus 

l'argent; débourser ; v. rüŒen, ausſtoßen, (v. aussi ftofien.) 
Sxrausrufen,v.a. appeler qn. pour le faire! Heraus ſtrecken, v. beraus recken. 

sortir de quelque lieu; demander qn.;| Seraug fircidien, v. a. irr. effacer; faire 

it. v. n, Crier aux armes; v. rufen. sortir, p. er. les plis ; it. fig. louer, vau- 
Heraus (agen , v.a. dire ; déclarer; avouer;l . ter, exalter, prôner, faire valoir; +. 

confesser ; frey heraus ſagen, parler! ſtreichen. 

franchement et sans détaur; v. aussi Heraus ſuchen, v.a. chaïsir; it. trier ; it. 

heraus reden ec ſageu. éplucher; v.aussi ausſuchen e ſuchen. 
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Heraus thun , v. à. irr. mettre dehors; if. 
ôter; retirer; v. thun. 

Deraus tragen , v. a.irr. Ôter, emporter, 
porter dehors , enlever; v. tragen. 

Heraus treiben, v. a. irr. chasser , faire sor- 
tir; ét. v. augtreiben. (v. tretben.) 


Herb 
it. le gîte, logis, logement ; bit Derber- 
ge beftellen, arréter (préparer) le loge- 
ment; wo ſeyd ihr sur Derberge? où 
êtes-vous logé? Herberge balten, tenir 


auberge ; feine Derberge baben , être sur 
le pavé. 


Heraus treten, v.n.irr. quitter, sortir de|Derbergen , v. n. (avec haben) loger; être 


son rang; it. v. a. faire sortir en mar- 
- chant dessus; exprimer en foulant; (v. 


logé; 41. v. a. väplus. beberbergen, part. 
geberberaet. 


aussi austreten et treten.) ér. s. n. das Derbeficllen, ». a. mander qn.; donnez 


Heraustreten des Auges aus der Mugen: 
- bôble, l’exophtalmie. 


rendez-vous ; v. beftellen, 


Herbetoen, v. a. réciter; v. betben. 


Deraustretung, sf: 3. — des Blutes aus Herbe“y, adk. ici, versici, ca, ci, près, 


den Gefaͤßen, l’extravasation du sang. 
Heraus wachfen , v. 72. érr. venir, croître 
en dehors; v. aussi auswachſen. 
Heraus wagen , (fich) .ré/. oser sortir d’un 
_ endroit où l’on s’étoit tenu enfermé, 
P- ex. de la chambre, ou du lit après une 
. maladie ; v. agen. 
Heraus waͤlzen, v. a. rouler dehors; v. 
waͤlzen. 
Herauswaͤrts, ado. vers le dehors; ſich 


auprès, proche; herbey! kommt ber- 
bep! à moi, approchez, venezici; nàä- 
her berbey, plus près. Cette particule 
se met devant plusieurs verbes, et signifie 
un approchement, un mouvernent vers ura 
lieu. 

Herbey bringen, v. a. irr. apporter ; ame- 
ner ; i/ fournir ; wieder herbes bringen, 
remplacer , restituer , remettre ne chose 
qu'on avoit prise; v. aussi bepbringen. 


herauswaͤrts neigen, v. réf2. (r. d'archir.)| Herbey eilen, laufen, reiten, fabren, v. 77. 


se forjeter. 
— waſchen, v. a. v. auswaſchen. 
eraus weichen, v. 72, sr. sortir de Pali- 
‘ gncment; avancer. 


Deraus wenden, v. a. irr. tourner en de- 


hors; v. wenden. 


Heraus werfen, v. a. irr. jeter dehors; ir. 


expulser; v. werfen. 


Heraus wickeln, v. a. déployer ; dérouler; 


accourir; se hâter de venir; ir. appro- 
cher à cheval, en voiture etc. v. Les 
verbes sirples. 
Herbey flicfen , . n. ir. couler vers um 
| endroit; v. fliefen. 
Herbey fübren, fabren, tragen, v. a. fr. 
amener; apporter; v. les verbes simples. 
Herbey bolen, v. à. aller chercher; aller 
quérir ; if. apporter, amener; v. bolen, 


développer ; fich heraus wickeln, ». ré/2.| Perben kommen , v. nr. s'approcher. 
fig se tirer d'un mawais pas , d'un dan-| Herbeykunft, s. f. l'approche. 
. &er, d'un piège, d'affaire; se dépétrer;| Serbes locken, v: a. leurrer; ir. attirer; 


v. wickeln. 


v. (oden. 


Heraus wiſchen, v. a. v. auswiſchen; .Herbey machen, (fich) v. 6/2. fa. s'appro: 


v. nr. pop. (mit etwas) tirer , fairesortir} 


cher; v. machen, 


qch.; it. faire paroître soudainement ;| Serbe rufen, v. a. appeler; faire venir; 


. aus dem Daufen beraus mwifchen, /g- 


v. rufen. 


sortir (se tirer, s’esquiver) de la foule ;| Herbey ſchaffen, v. a. amasser; faire amas 


v. entwiſchen et wiſchen. 


Heraus wollen, v. n. tâcher de sortir; faire 


des efforts pour sortir; v. mollen. 


Heraus zahlen, v. a. donner de retour 


is un marché inégal. 


Heraus ziehen, e.a. irr. tirer dehors; re- 
: tirer; faire sortir; if. extraire; v. aussi 


ausziehen et ziehen. 


Herausziehung, s. f. 3. Pextraction; àr. 
l'évacuation; (v. /a P. Fr.) l’action de. 


v. heraus ziehen. 


Heraus zwingen, o. a. irr. forcer de sortir ; 
. ét. fig. exprimer, extorquer, arracher 


par force; v. gingen, 


Herts, ad}. âpre, rude; it. aigre; verd; 
sûr ;âcre ; acerbe ; acide ; if. fig. austère; 


il. amer; ad. âprement clc, 


Herbe, s. f. — l'âcreté, Paigreur; 
a verdeur; ir. fig. apreté, 


l'acrimonie ; 
la rudesse , l'auncrtume. 


ou provision ; i/. fournir, procurer; faire 
avoir; v. ſchaffen. 

Herbeyſchaffung, sf. 3. l’action de four- 
nir, de procurer etc. 

Herbey treiben, v. a. irr. faire approcher; 
conduire en présence, amener , p. ex. 
des bestiaux; it. presser, contraindre 
à fournir, p. ér. der contributions elc. 
v. treiben. 

Herbey ziehen, ». a. érr. attirer; tirer à soi; 
ir. fig. engager, gngnér qn.; obliger qn. 
à faire une chosc avec les autres ; le faire 
entrer , l’admettre à qch.; le mettre du 
nombre; etwas mit den Haaren herbey 
ziehen, faire nne application forcée de 
‘qch.; rechercher; v. gichen, 

Herbigkeit, s.f. v. Herbe. 

Beroitten , ?. @. ürr. inviter chez soi; +. 
bitten. 

Herblich, adj. nn peu âpre. 


Herberge, s. f. 5. l'auberge; l'hôtellerie; Herbringen, v. arr, apporter; amener ; 
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hergebracht, part. et adj. introduit; if? et leur fait signifier le mouvement ou Pac- 
ad}. reçu; ancien ; coutumier, (en par-| tion d'entrer. ‘ 
lant surtout d'une loi, d'une coutume. Herein brechen, v. ». irr. faire irruption.ou 
Derbi, s. "2.2. l'automne; it. la vendange;! effraction ; entrer par force; {v. einbres 
cinen guten (fchlechten) Herbft baben oz| chen;) it. fig. apparoître ; s’avancer. 
machen, faire ou avoir bonne (mauvaise)| Perein bringen, v. a. érr. porter, mener 
vendange; ein ganger, voler Derbft, une! dedans; v. bringen er einbringen. | 
pleine vendange; jn deu Herbſt gehen, Herein dringen , v.n. irr. entrer par force; 
aller à la vendange. pénétrer; percer, passer à travers. 
Herbſtarbeit, s.f. 3. le travail d'automue. Herein fallen, v. ». #rr. tomber dedans; 
Herbſtbirn, s.f.3. la verte-longue; la poire! tomber dans un endroit. 


d'automne. Herein fübren, v.a. mener, charier dans 
rt s.f. 3. la fleur automnale. quelque lieu ; it. introduire; v. fuͤhren. 
Derbftbutte,s.f:3. la hotte de yendangeur;|Dercin geben, fommen, treten, v. n. êrr. 
v. Buͤtte. entrer; v. Les verbes simples. 


Herbſten, v. a. et absol. venGanger ; faire la! Herein friechen, v. n.érr. entrer en se trat- 
vendange ou la récolte des raisins. part.| nant parterre ou en rampant; v.friecen, 


acberbftet. ein laffen , v. a. irr. laisser entrer. 

Herbſtaeſchirr, 5.72. 2. les fütailles pour la! Herein nebmen , v. a. érr. retirer ce qu’on 

. vendange. avoit mis dehors. 

Lot , sn. le regain. Herein nöthigen, v. a. obliger, prier d’en- 
erbſthyazinthe, s. fs la tubéreuse. trer; v. noͤthigen. 

Herbſtleute, au pl. les vendangeurs et ven-| Herein ſteigen, v. 7. érr. (gum Fenſter) en- 
dangeuses. trer par la fenêtre, 

Derbftiih, adj. et adv. automnal; d'au- Derein ziehen, v. a. irr. faire entrer; if. at- 
tomne. tirer; ét.o,n. v. tingieben; (v. sieben.) 


Herbſtling, s. m. 2. ce qui vient en au- Herein zwingen, v. a. irr. faire entrer par 
| tomne , comme p.er. un veau, un poule! force; v. zwingen. 

. etc.; it. (ad. automnal, tardif. Her⸗erzahlen, ».a. raconter desuite , en 
Herbſiluſt, 5. f. le plaisir, — détail. 


ment d'automne ou des vendanges. Derfabren, ». n. irr. venir ou arriver en 
Dexbfimefe , s.f.3. la foire de Septembre] voiture o en bateau ; fig. fam. über ei- 
ou d'automne. nen berfabren, rabrouer qn.; se jeter 


Herbſtmonath, s. m. 2. le mois de Sep-| sur qn. (v. fabren.) 
tembre; nou. calend. le Vendémiaire. Herfliegen, e. n. irr. approcher en volant. 

Derbftobft, s. n. Herbſtfruͤchte, pz. les fruits| Merflitéen , v. n. irr. couler; découler ; ét. 

automne ou de l’arrière-saison. fig. prendre son origine ; avoir sa source. 

Dervftrofe, s. f. 3. la mauve-rose; l’acée- ro Pris v. a. mander; ér. citer. 
rose. | Herführen, v. a. amener; v. fübren. 
erbſtſatz, s. m7. 2.* le ban de vendange. Herfuͤr, ado. v. hervor. 
erbſtſchein, s. #2. (4. d'astron.) l'aspect} Hergang, s.2 2.* l'approche; er bat den 
automnal. Dinaang für den Dergang, il a l'aller 

Herbſtwetter, s. 7. le temps d'automne ; our le venir; it. fig. l’état, l'ordre 
it. le temps propre à la vendange. —— chose. 

Herbſtzeit, s. j: 3. l'arrière-saison; it. la Hergeben, v. «&. irr. donner; if. livrer, 
vendange. fournir; wieder bergeben , rendre. 

Herd, s. me. 2. le foyer; l'âtre; it. (1. de Hergegen, ads. pop v. bingegen , dagegen. 
chym.) le têt; it. (t. deverrerie) la tourte Herqgehen, v. n. rr. (aw. fepn) venir, s’ap- 
it. (1. de min.) la table à layer les mines; rocher; it. se portér, marcher ou être 
le lavoir; ét. (1. de forg.) la chauffe; ir. Fabillé d’une certaine manière; es gebt 
l'aire; eigner Herd ift Goldes werth,/ armfelia ben tbm ber, il vit pauvrement; 
prov. il n’est que d’avoir un chezsoi,] bier geht es fuftig ber, on se divertit 
une maison à soi; er bat weder Seuer! ici; fo geht eg ber in der Welt, pror. 
nod Perd, pro. il n’a ni feu ni licu. ainsi va le monde; es geht ſchaͤndlich 
erdgeld, s. 2. 5. le fouage. bec, il se commet de grands désordres; 

e‘in, ad. dedans ; ici dedans; if. céans;| es gebt über mic ber, on est sur mon 

it. au dedans ; en dedans; (on le donne chapitre; es wird bald uͤber euch her⸗ 
aussi par les prépositions dans et en, en] gehen, ce sera bientôt votre tour; es 
y ajoutant le nom de la chose qu'on veui| gieng hitzig dabey ber, il y faisoit fort 
désigner, p. ex.) ex fam zu mir berein,| chaud. 

* ilentra (vint) dans ma chambre; berein!|Serbalten, v. a. irr.. tendre, présenter , 
inter. appellaiive, entrez! Au reste cette] p.ex. la main, le cou etc.; àl. v. n.ürr. 

- particule se met devant plusieurs mots,| fan. (av. baben) souffrir , endurer; if. 
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être exposé ou en butte à la médisanee,|Sernahett , v. n. et v. réfl. a rocher; ap⸗ 
à la raillerie etc.; herhalten muͤſſen, —— Y. — — 
étre obligé de payer, de débourser, de Hernehmen/ v. a. irr. prendre ; trouver ; 
fournir; er muf immer berbalten, on! àr. fig. fam. reprendre, critiquer , répri- 
est toujours à son chapitre; on le raille) mander ; ir. railler qn.; dire du mal de 
toujours ; on lui fait toujours laguerre.| lui; it. châtier, punir qn.; v. nehmen. 

Derbolen, v. a. amener; aller chercher; él v.a. incliner; v.neigen, 
weit berbolen, rechercher; v. holen. ernennen, #. a. ir. nommer de suite ; 

Brie v. Häring. fi hernennen, v. ré/Z. tirer son nom 












erifen, sf. 3. v. Kirſey. de... v.nennen, 

erfommen , v. 7. rr. approcher ; s'appro- Hernieder, adv. en bas; à bas; v. nieder. 
cher, venir; à. fig. venir, provenir, Hernieder bringen, v. a. érr. faire descendre; 
sortir, procéder, naître, dériver , éma-|  V- bringen. 

ner; prendre son origine, sa source; Hernieder fabren, fommen, ſteigen, v. 71 
irr.descendre; v.fabren,fommen, feigen. 


v.aussi berrübren et fommen. 

Derfommen, s. n. l'approche; l’arrivée; Hernieder laſſen, v. a. irr. faire descen de 
it. fig. la naissance , l’origine , l’extrac- mettre en bas; descendre, abaisser ; v. 
tion , la descendance ; ir. la race , la fa- laſſen. « —— 
snflle, mahon: ér, la condition: ic. la Hernieder ſtuͤrzen, v. a. précipiter; abat- 

— les us et coutumes. at lg ap. Men. tomber; ser 
erkoͤmmlich . p.us. originaire; it. or- re; V- fturzen. 
dinaire; it. — — originaire- Dernieder ziehen, v. 4. évr. tirer à bas; 
ment etc.; selon là coutume. v- ficher. F 

Herkriechen, +. n. irr. approcher lente- Heroiſch, adj. héroïque; if. vaillant, va- 

— ou en rampant; y. frieden, leureux, courageux, intrépide etc.; if. 

— s.f. v. Herkommen , s. n. — derbi ref Arr es 1* 

— eVerſe es 
— v. a. approcher; donner; v.ſ vers heroïques * Alezaudrins. : | 


; Herold, s. m. 2. le héraut (d'armes ;) it 
Dedañen, A F — d'approcher (chez les anciens romains) le fécial. ù 
7 + 
Herlaufen, v. n. irr. accourir ; (v. Iaufen;) eroldskunſt , s.f: — — 
—8 , adj. vagabond; ein berge. — *— — s.m. 2.* le caducée; le bâton 
aufener Kerl, un aventurier; , 
" Jaufene £eute * des gens pe oi —— (6) v. réfl. pop. avancer, — 
€ A: ici: v. 3 *: e # 
— en pannes Gérard 
etleiteh, v. a. conduire; if. amener; it. réciter qdh. vitement re y faire at- 


déduire ex. une histoire etc.; —— 
—— αιJ; EC Giert, s. m. 3. Seigneur; it. parercellence; 
it. descendre; tirer son origine de...;|* }, Seisneur: Dieu: l'Eternel: it. le mat 
it. dériver , p.ex. un mot; v. leiten, 5 L , sos Bash sig — 


: —— tre, patron; chef; it. le Souverain; it. 
Herleitung, s. f: 3. l’action de conduire; A -sppre P À , 
la conduite; ét. l’origine; la dérivation. (on titre d'honneur) Seigneur, Mon- 


x ; seigneur; Messire; is. Monsieur; Sieur; 
erleſen, «. a. irr. lire, réciter; v. leſen. — 
erlefung, s.f. 3. la récitation, lecture. 


crling, s.m.2. la grappe sauvage; la lam- 


bruche. 


Hermachen, (ſich) ». réf?. approcher; fit 
über etwas ou jemand bermachen, se je- 
ter sur qch. ou qn.; ſich über die Arbeit 
bermachen, se mettre au travail; (+. 


machen, 

ermavbrodit, s. m.3. v. Zwitter. 
ermelin, s. n. 2. i 
blason) la fourrure. 


Dernetifch, adj. hermétique , spagyrique; 


ads. hermétiqnement. (v.{a P. Fr.) 


Hermurmeln, v. a. marmotter; murmu- 
rer ; parler entre ses dents ; v. murmefn. 
Hermüffen, v. 7. être obligé de venir ici; 


v. müffen, : 4 


Qerna’d, adv. puis; après, après cela, 


ensuite. ** 


* 


l'hermine; it. (1. de 


der Herr der Welt, le Prince de la terre; 
unfer lieber Herrgott, notre Seigneur ; 
große Derren, les Grands; fein eigener 
7 ſehn, étre à soi-méme; ne dépendre 
e personne ; Herr feun, être le maître; 
gouverner; alé ein Herr, nach Herren⸗ 
art, en Seigneur; mit großen Herren 
umgchen, fréquenter les Grands, les 
gens de qualité; den Herrn fpiclen, faire 
e maître; den großen Herrn ſpielen, 
trancher du grand Seigneur; ſich gum 


Herrn über etwas machen, se rendre 


maître de qch.; mie der Derr, fo det 

Rnecht, prov. tel maître tel valet; 
firenge Herren regieren nicht [ange , pros. 

LT graude $évérité n’est pas de 
urée. - 


Herrauſchen, ⸗. 7. passer avec bruit; v, 


raufchen, 


Herrechnen, v. a. ‘compter; faire l'éau- 
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mération de qch:; auf den Fingern her⸗ 
rechnen, compter sur le bout des doigts; 
v. rechnen. 
errechnung, s.f. 3. Pénumération. 
errecken, v. a. tendre; alonger; v. recken. 
erreichen, v. a. donner, (bailler) appro- 
cher; it. tendre, présenter; it. 6. n. at- 
teindre; v. reichen, 

Herreiſe, s. f. 3. la venue, l’arrivée; à. 

+ le retour. 

Herreiſen, v. nr. venir, arriver; if. retour- 
ner; être sur le chemin de retour; y. 
reifen, 

Derrenarbeit , s. f. 3. v. Derrendienft, 
Frohndienſt. 

Derrenbefebl , s: m.2. Herrengebotb, s. n. 2. 
l’édit, l’ordre, l'ordonnance; le com- 
mandément; es iſt fein Herrengeboth, 
prov. ce n’est pas une loi; je n’en ferai 
que ce qu'il me plaira de faire. 
errenbier, s: 2. la double bière. 

Derrenbret, s. 7. 5. (1. de menuisier) un 
ais fin. 

Derrenbrod , 5.71. 2. du pain blanc; it. la 
nourriture , la subsistance qu’on recoit 
de son maître; Herrenbrod cffen, servir. 

Dexrendiener, s:m. 1. lesergent, huissier 
du magistrat. 

Derrendienft, s. m. 2. le service; à. la 
corvée; — annehmen, entrer enservice, 
en condition; s'engager en qualité de 
domestique , valet etc. 

Herreneſſen, s. 72. 1. Perrenfpeife, s. f. 3. 
Jam. un mets délicat; un manger de roi. 

Derrengefälle, au pl. les revenus du sei- 
gneur; les revenus ou droits seigneu- 
riaux. 

Derrengnade, Derrengunft, Herrenhuld 
s.f. hé Cane 9 él 

Herrenhand, s. f. Herrenband gebet durch 
das gange Sand , pror. les princes ont les 
bras longs. 

Derrenbaus, Derrenfdhlof, s.72.5.* 
bof, s. m. 2.* 
son seigneuri 
lieu. 

Herrenknecht, 5.71. 2. v. Herrendiener. 

Dire , s. n. la vie de grand seigneur ; 
ét. la bonne chère; ein Herrenleben baben, 
se donner du bon temps, 

Derrenlos , ad). et adv. sans maître; hors 
de service ; sur le pavé; herrenloſes Ge⸗ 
findel , des gens sans aveu, de la ca- 
paille; herrenloſe Güter, des biens va- 
cans. 

Derrenftand , s.m”. la qualité de maître 
ou'de seigneur; ir. la qualité de baron; 
in den Daneuend erboben werden, 
être élevé à la dignité de baron. 

Dexrenflube, s. f. 3. l'appartement du 


maître. 


erventafel , s. f. 4. Herrenti M 1. 
—— — Rire a ns 




















erren⸗ 
— „6. M. la mai- 
e; le château; is, le chef- 


Deérrentwein ; s. 7. 2. le vin 
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’on sert » la 
table du maître; le vin de la bouche ; 
it. le vin exquis; plais. le vin à une 
oreille, * 

Herriſch, adj. (se prend ordinairement en 
mauvaise part) de maître, de seigneur; 
ir. impérieux , despotique; absolu ; à, 
sévère; it. arrogant; mit einem herri⸗ 
ſchen Ton, mit einer herriſchen Stim⸗ 
me, d'un ton impérieux, tranchant. 

Herriſch, ado. en maître ; en seigneur ; it 
impérieusement , despotiquement, dé. 
cisivement etc.; herriſch thun, se don- 
ner des airs; v. aussi Herr. , 

Herrlein, Herrchen, 5.7.1. iron. un petit 
mousieur; un petit maître. 

Herrlich, adj. magnifique ; splendide, 
pompeux , majestucux , somptueux ; it. 
excellent, grand, glorieux, illustre, 
admirable ; 4. avantageux; 41. précieux, 
divin; . beau, signalé etc.; à. ad. 
maguifiquement , splendidement, pom- 
peusement etc.; berrlid machen, (vers 
berrlihen,) glorifier. 

Derrlichfeit,s.f. 3. la magnificence, l'éclat, 
la splendeur; l'excellence; la gloire; le 
lustre; à. la majesté, pompe, somp- 
tuosité, le faste; ir. la dignité, gran- 
deur ; ir. le prix; la haute valeur; ir. 
la délicatesse, le délice; ér. la seigneurie; 
(terre érigée en titre de seigneurie;) it. le 
droit seigneurial; Œure Herrlichkeit, 
votre Seigneurie, die Herrlichkeit der 
Auserwaͤhlten im Himmel, la gloire des 
élus dans le ciel; die Herrlichkeit der 


irdiſchen Ronige, la majesté (la pompe, 


Le 


le faste) des rois de la terre. 


Herrfchaft, s.f. 3. la domination, l’em- 


pire, la souveraineté; l’autorité souve- 
raine; it. la seigneurie; l’état; it. le 
domaine; ét. la maison ou famille de 
seigncur; . le maître, la maîtresse: 
alles unter feine Herrſchaft bringen, 
soumettre tout à son empire; réduire 
tout sous ses lois; die Herrſchaft von 
Benedig 1e. , la seigneurie de Venise etc, 
die italtenifhen Herrſchaften, les états 
d'Italie; eine freve Derrfchaft, une ba- 
ronie; eine gelinde Herrſchaft fübren, 
gouverner avec douceur; die Derrfchaft 
im Hauſe baben, commander sa maison; 
être le maître chez soi; die koͤnigliche 

errſchaft, la maison royale; die junge 

ecrfchaft, les enfans du roi, du prince, 

useigneur; feiner Herrſchaft getreu die⸗ 
nen, servir fidèlement son maître ou sa 
maîtresse ;- die Herrſchaft ift nicht zu 
Hauſe, les maîtres ne sont pas au logis. 


Herrſchaften, au pl. (en parlant des anges) 


les dominations. 


Herrſchaftlich, adj. seigneurial; domanial; 


ce qui appartient au seigneur; ce qui 


. regarde le sejgneur ; ét. ce qui appar- 
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tient au maître, ou ce qui le regarde; Gerfdtwaten, +. a. babiller, caqueter, 


de maître; berrfhañtlihe Güter, Œin- 


. fünfte, des terres domaniales; des biens, 


revenus domaniaux. 


Herrichaftémapen, s. n. 1. les armes de 


omaine. 


causer; ét. raconter; v.ſchwatzen. 


erſenden, v. herſchicken. 
tfesen ,v.a. poser, mettre ici; v. ſetzen. 
erſeyn, #. 2. êrr. Gott ift von Ewigkeit 


Rata „x. herſchauen. 


Herrſchen, v. n. (av. haben) régner, do-| her, Dieu est de toute éternité; über 


. miner ; être le maître; ir. gouverner; 


commander; (on s'en sert comme verbe 
absolu, et avec la prép. über;) v. aussi 


beberrichen. part. geherrſchet. 


Derrfchend , adj. régnant; it. prop. et fig. 
: dominent ; fig. 7 peut Es 4 pass 


—— s.m. 1. le dominateur; maître. 
errſcherinn, s.f. 3. la dominatrice ; mat- 


tresse ; souveraine. 


Herrſchſucht, s. f. la soif, l'envie de do- 


einen ber ſeyn, pop. se jeter sur qn.; 
l’attaquer; it, fig.fam. censurer , criti- 
—— chapitrer, déchirer qn.; médire 

qu; binter einem ber feun , pop. être 
aux trousses de qn, le presser; v. ſeyn. 
erfingen, v. a. irr. chanter; v. fingen, 
erſitzen, v. 2. érr. s'asseoir; v. ſitzen. 
erſtammen, +. n. descendre, dériver ; 
venir, prendre ou tirer son origine; 
v. ſtammen. 


miner , de régner, de commander, de Herſtellen, v.a. mettre, poser ici; wieder 


maitriser. 


Herrſchſuͤchtig, adj. impérieux; ir. impé- 


_ ratif; qui a l'envie, la soif de dominer, 
de régner etc. v. Herrſchſucht. 

Herruͤcken, v. a. approcher; pousser; 
v, n approcher; s'approcher; v. rien. 

Derrufen, v. a. irr. appeler; v. rufen. 


Herruͤhren, v. nr. provenir, procéder, dé- 
river, prendre son origine; v. aussi ber- 


fommen es ruͤhren. 
Herſagen, v. a. réciter; it. conter, débiLer; 


feine £eftion berfagen, réciter sa lecon ; 


v. fagen, 
Herſchaffen, v. a. faire venir; 
v. becbey ſchaffen, verfchaffen. 


Herſchauen, v. r. regarder ici ou de ce côté; 5 


v. ſchauea. 
— , v.a. envoyer iei; v. ſchicken. 


erſchieben, v. a. irr. pousser vers ici; 


Herſchießen, ». a. irr. compter; avancer; 
débourser , fournir de l'argent; il. tirer 


vers ici; v. ſchießen. 


berftellen, remettre; 16. fig. remettre, 
rétablir, p. er. un malade etc.; it. réha- 
biliter ; 4 blir , réintégrer ; it. réparer. 
v. ſtellen. 


it. Herſtellung , s.f. 3. le rétablissement; és. 


a réparation. 


Herfireden, v. a. tendre, étendre; +. 


ftreden, 


Herſuchen, e. a chercher; rechercher ; 


v. ſuchen. 


Hertragen, v. a. irr. porter ici; apporter ; 


v. tragen, 


Dertreten , v. n. irr. s'avancer, approcher ; 


v. treten. 


fournir ;| errointen , v. a. irr. faire signe à qn. de 


venir ici; v. 

erüber, ado. en decà ; de ce côté-ci; de 
ce côté; ici. Cette particule se met devant 
plusieurs verbes qu’il faut chercher à leur 
Place; p.ez. heruͤber bringen, heruͤber 
gehen, berüber ziehen, cherchez bringen, 
acben, ziehen, en y joignant en decà, 
ici ou de ce côté. 


Deru/m, ado. autour, tout autour , à l'en- 
tour; biere und dort berum, ici et là; 
par ci, par là; allenthalben berum, 
par-tout; de tous côtés; an verfhiede- 
nen Orten berum, en divers endroits; 
die rinas berum liegenden Oerter, les 
lieux d’alentour; in der Stadt berum, 


Herſchiffen, v. 7. venir ici par eau ou en 
bateau; v. ſchiffen. , 

Herſchlagen, v. a. irr. frapper ; porter un 
coup; battre; v. ſchlagen. 

Herſchleichen, e. n. irr. approcher, venir 
lentement; se traîner vers ici; v. {thlei: 


en. : ar la ville; die Baͤume um den Garten 
— v. a. irr. traîner vers ici; Berum , les arbres d’alentour du jardin; 


* nde ar le 8; 
Herſchleppen, ». a. traîner vers ici; entrat- 2 due — 1? — * 
ner; v. ſchleppen. après l'autre; mit einander berum, en- 
Herſchreiben, v. à. érr. écrire vers ici; i.| semble; (+. /a grammaire.) 
mander ; mein Freund in Paris bat mir! Derum balgen, (fidh) v. ré/. se battre avec 
diefe Neuigkeit hergeſchrieben, monami] un autre ; se disputer. v. balgen, 
de Paris m'a écrit ou mandé cette| Serum beifen , (ſich v. ré/. prop. et fig. se 
nouvelle ; fit berfreiben, prendre) battre , se houspiller, se becqueter ; fig. 
(son) origine; (v. berrübren, berfom-| se quereller; se débattre; disputer, avoir 
men ;) die meiften Krankheiten fchreiben| des disputes oz des querelles fréquentes. 
ſich von der Unmaͤßigkeit ber , la plupart) v. beißen. 
des maladies ont leur source dans l’in-| Herum betteln, v. ». aller mendiant ; men- 
continencez v. fchreiben, dier par la ville, par le pays; v. hetteln. 
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Herum beugen, berum biegen, v. a. irr. bouleversef; ir. v. n.(v.pl.us. umkehren.) 
courber; v.beugen, biegen. v. febren. 

Derum büden, v. a. baisser, abaisser; Derum fommen, v. n. irr. faire le tour: 
v. buͤcken. er ift allentbalben berum gefommen 

Derum drebenr, v. a. tourner; tourner au-| il a voyagé par-tout ; il a parcouru , i 
tour; virer; faire pirouctter. Fig. et | 


a vu bien du pays. v. fommen, 
drehet mir das Wort im Maul berum, Derum kreuzen, ». n. croiser sur mer. v. 
il donne un sens forcé (un faux sens) à|  freugen. 
mes paroles ; il interprète mal ce que je 


Derum friechen, v. 71 irr. ramper ; se trat- 
dis; etwas artig berum drehen, donner| ner; marcher avec peine; er ift in al⸗ 
uue couleur, une tournure à qch. v. 


en Winkeln berum gefrochen , pop. il « 
dreben. fureté tous les coins et recoins. +. 
Herum fabren , v. n. faire un tour; ét. faire] friechen, 
un tour de promenade (en voiture;) it. Serum laufen , v. n. irr. courir cà et là, 
fig. roder le pays; faire le v nd,| ou de côté et d'autre; par ci, par làf$ 
le libertin; mener une vie dissolue ; um| if. tourner , comme p. ex. une roue ; it. 
die Stadt berum fabren, faire le tour] tournoyer ; it. rouler en vagabond de 
de la ville en voiture; v. fabren. côté et d’autre; battre le pavé ; battre 
Herum flattern, v. n. voltiger, voleter,| la semelle ; trotter par la ville etc. ; es 
papillonner ; v. flattern. fâuft ein Geruͤcht herum, il court un 
Herum fragen, v. 7. reeueillir ou deman-| bruit. (v. aussi berum fabren; berum 
der les suffrages; v. fragen. ziehen 1e. ) v. faufen. 
Herum fübren, v. a. promener qn. par la Herumlaͤufer, s. m. 1. le coureur; vaga- 
ville ; dans la maison etc.; it. fig. fam.| bond, rodeur; batteur de pavé. 
faire bien voir du pays à qn.; vexer qnu.;| Serumiäuferinn , s. J. 3. la coureuse. 
cinen bey der Naſe berum fübren, me-| Herum fegen, v. a mettre autour; if. en- 
ner F— par le nez; repaître ax leurrer|] vironner; investir; (v. aussi umlegen;) 
qn. de fausses espérances; lui en donner! ſich um eine Stadt berum legen, inves- 
à garder; se moquer de lui; duper,| tir une ville; fi berum legen , se re- 
amuser , ballotter qu. v. fübren. tourner ; ét. se replier; é. se reboucher, 
Herumfübrer, s. m. 1. le conducteur ;| Come p. ex. la pointe ou le fl d'une 
guide, lame. Yv. legen. 
Herum gaffen, v. n. béer, muser; béer| Serum lenken, *. n. tourner. v. lenken. 
aux corneiles vw. gaffen. Derum liegen, v. x. irr. être dispersé ; 
Herum geben , r. a. irr. donner, présenter] être en désordre; trainer; commep. ex. 
à la ronde, des meubles etc. ; it cantonner comme 
Herum geben, v.n.irr. se promener; faire! des gens de guerre etc.; euvironner ; être 
un tour; éf, tourner, tournoyer ; if.| adjacent ou circonvoisin. v. [iegen. 
roder autour ou à l’entour de... ir. fig.| Serum liegend, adj. adjacent; circon- 
circuler; ir. être alternatif; venirtour-| voisin ; situé aux environs, d’alentour. 
à-tour; if. courir, comme p. er. un Herum nehmen, v. a. irr. mettre autour 
bruit; it. règner, comme p. ex. une ma-| de soi; einen rechtſchaffen herum — 
dadie; es gebtein Saun, Graben 2e, um| men, pop. railler qn.; se moquer de 
den Garten berum, ce jardin est en-| qn. etc. (v. gum Beften haben ) v. neh⸗ 
touré d’une haie, d’un fossé etc. Fig. men. 
im Rovf berum gehen, donner de l’in-| Serum prügeln , v. a. rosser ; battre etc. 
quiétude; tourmenter l'esprit; inquié-| +. ra ddr * 
ter ; fidh allerhand Gedanten im SRopfl Derum reichen, v. a. donner une chose 
herum gehen Laffen , promener diverses] de main en main. 
ensées dans sa téte; er gebet drum Derum reifen, v. n. voyager ; faire des 
Éerun, wie die Katze um den beifen! tours de voyage; courir le monde ; 
Brey, il tourne autour du pot; il est]! rouler par le monde. v. reifen. 
irrésolu ; iluse de détours. v. geben, |Oerum reiten , v. 71. irr. faire un tour à 
Herum bängen, ». ».érr. die Haare bângen| cheval; se promener à cheval. v. reiten, 
6m um den Ropf berum, ila les cheveux] Serum ruͤcken, ». a. tirer, pousser d’un 
épars, flottans autour de la tête. autre côté ; if.e. n. se ranger, se met 
Herum büpfen, v. n. sauter; sautiller ;| tre d’un autre côté. v. ruden, 
danser. v. huͤpfen. Herum rübren , ». a. irr. remuer. v. ruͤh⸗ 
Derum jagen, v. a. harceler ; poursuivre;| ren. 
it. v. n. pop. courir , faire le vagabond.| Serum rütteln, v. a. secouer. v. rüttefn, 
v. jagen. erum faufen, v.7. bruire, murmurer, 
Herum febren , v. a. tourner , retourner;| bourdonner , sifller dans l'air où autour 
teurneg de l’autre côté ; à. renverser,| de da rêre. v. faufen, 
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Herum ſchallen, v. 7. retentfr , résonner.|. un tour de promenade dans ... y. fra- 


v. ſchallen. 

Herum fhauen, v. n. regarder autour ; 
jetter les yeux de côté et d'autre. v. 

ſchauen. 

Herum ſchicken, v. a. envoyer de côté et 
d'autre, en divers endroits. v. fhiden. 


Herum ſchießen, (ſich) v. ré/2. irr. faire le 
- coup de pistolet avec qn. v. ſchießen. 


Herum ſchiffen, v. 7. faire des courses sur 
mer; naviguer; tit fin) um die gange 


Inſel berum gefchifft , nous avons fait| 


* 


Herum ftreüen, v. a. épandre 


tout le tour de l’île. v. aussi umſchiffen. 


Herum fhlagen, v. a. àrr. retourner, re- 
plier, déplier; it. reboucher; (v. aussi 


umichiagen;) euer Kleid bat Salten, 


| ſchlagt fie berum, votre habit a pris des 


plis, déplier-les ; den Mantel um fic 
berum ſchlagen, s’envelopper dans sou 
manteau; einen berum ſchlagen, rosser, 


battre qn.; ſich mit einem berum ſchla⸗ 
bretailler ; se 


Le , se battre avec qn.; 
= harpailler, v. ſchlagen. 


Derum ſchleichen, v. »2. er ſich berum fchlei- 


* 


chen, v.réfl. irr. tra 


+ ter , se promener. 
Herum ſchleppen, v. a. 
v. ſchleppen. 


iner; se trainer ; £/. 
- se glisser; it. herum ſchleichen, régner, 

comme p.ex. une maladie. v. ſchleichen. 
Herum fhiendern, v. 7. rôder , fainéan- 


tzieren. 


Herum ſpielen, v. n. jouer à la ronde, 


tour-àa-tour. v. fpiclen. 


Herum fpringen , v. n. sauter, sautiller, 


nser. v. fpringen, büpfen. 


Derum fteben, v. 1. irr. étre placé au- 


, 
‘ 


tour ; entourer, environner, P- ex. une 
table etc. v. ſtehen. 

erum ſtellen, v. berum fesen. v. ſtellen. 
erum ſtreichen, v. berum faufen, berum 
ſchwaͤrmen, berum sieben rc. 

erum féreifen , v. 72. (1. de guerre) battre 
a campagne. v. ffretfen, 

r-tout ; 
e ; épar- 


(4 


épandre tout autour; répan 
Piller. v. ſtreuen. 


Derum fuchen, e. a. chercher ou fouiller 


Der 


partout ; fureter. v. fuchen, 
um tangen, v. r. danser; sauter. vw. 
tansen. 


Derum tragen, v. a. irr. porter de lieu 


Herum fdlingen , v.a. irr.entortiller , en- 


velopp 


gen. 
Herumſchlingeln, +. 7. pop. v. Herum 


ſchlendern. 


Herum ſchwaͤrmen v. n. courir cxet là; 
rôder; faire le vagabond , le libertin. 


. Cv: aussi herum faufenzc.) v. ſchwaͤrmen. 


er; mettre tout autour; fic 
e berum ſchlingen, s’entortiller. v. ſchlin⸗ 


Herum ſchweifen, v. 2. v. berum faufen, 


, berum fmärmens à. fig. divaguer;| Herum m4 


. mit den Gedanken berum fchmweifen, di- 


vaguer ; promener ses pensées ; 
. distrait. v. ſchweifen. 


être 


Herum ſchwenken, v. a. tourner en rond; 
. fit mit dem Pferde berum ſchwenken, Serum menden , v. a. tourner, retourner. 


caracoler. v. ſchwenken. 


en lieu; #t. colporter; it. fig. divul- 
guer , répandre, semer , P- ex. un bruit, 
une nouvelle. v. tragen, 
erumtraͤger, s. m. 1. le colporteur. 
erum treiben, v. a. irr. faire tourner ; 
pousser autour; ér. faire faire le tour en 
menant, en conduisant ou en chassant 
devant soi. v. treiben. 


traîner çà et Jà. Derum trinfen , v. ». irr. boire à la ronde ; 


er bat alle Gefundheiten berum getruns 
fen, il a fait sa ronde; il a bu toutes 
les santés. v. trinten, 
Derum tummeln, » a. tourmenter , fati- 
{ guer; donner de l'exercice , de la peine 
ou de la besogne; it. (1. de manège) tra 
vailler ur chevai ; caracoller ; estrapas- 
ser; fit) brav berum tummein, v. à 
am. se donner (prendre) toutes Îes 
eines possibles pour venir à bout de 
qch. v. tummeln. 

{gen , v. a. rouler; tourner; ſich 
berum — s v. réfl. pop. se rouler, 
- se vautrer. v. waͤlzeñ. 

Derum wandern, ». n. voyager de côté et 
d'autre; courir les pays. v. wandern. 


v. aussi umwenden. 


Herum ſchwingen, v. a. irr. tourner en Herum werfen, v. a. irr. remuer; iſ. re 


héron est à la branloire. v. ſchwingen. 


erum feben, v. berum ſchauen. 
erum fenden, v. herum ſchicken. 


rond; der Reiger ſchwingt ſich in der 
Luft im Kreis herum, (r. de chasse) le 


tourner ; ét. jeter çà et là; éparpiller ; 
einen Biſſen 1m Munde herum werfen, 
bricoler it. mâchonner. v. werfen. 

Herum wickeln, #. 4. envelopper. v. aussi 
umwickeln. 


erum ſetzen, v. a. mettre autour; poster Serum winden, v. a. irr. entortiller, en- 


: autour. v. ſetzen. 


tourer. v. winden. 


Derum ſeyn, v. 71. êrr. être autour de qu. ; Serum wühlen, v. a. fouiller; remuer ; 
* l’environner ; le fréquenter; ir. (au jeu) 


faire la bête. v. ſeyn. 
Derum figen , .72. être assis autour de. 
. v. fisen, 


Herum ſpatzieren *. N. se promener ; faire 


it. fureter, chercher partout. v. wuͤhlen. 
Herum sanfen, (fich) v. ré/Z. batailler, se 
disputer. v. sanfen. 
Deumjenten berumgerren 
ler, houspiller. 


t Ps Ge tirail. 


‘ 
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Herum ziehen, o. a. irr. tirailler; if. trat-| affett, abaïsser , amener les voiles, den 
, ner; einen bey der Naſe herum gicben,| Maſt berunter laſſen, désarborer ; die 
Re. v. berum fubren. Segelſtange ben Gtürmen, berunter 
Herum ziehen, v. n. irr. rouler par le laffen , butter; am Preiße etwas bere 
.. monde; roder le pays; (v. aussi berum| unter laſſen, rabattre qch. du prix ; 
laufen, berum ſchwaͤrmen;) den gangen| fit berunter laſſen, fig. v. plus. fit 
Tag berum ziehen, obne etwas su thun,| - berab laffen. v. laffen. 
fainéanter toute la journée , sans faire| Hexunter laufen, ». 77. érr. courir en bas; 
la moindre chose; ex iſt in der gangen| ir. couler en bas ; découler ; dégoutter, 
Gtadt berum gezogen, il a rodé toute] v. laufen. 
ville; és. il a logé dans toutes les| Derunter machen, v.a. ôter , défaire ; ir. 
rues. v. ziehen. fig. fam. dénigrer ; injurier; déchirer 
Derunter, adv. en bas; à bas; à terre;| qn. à belles dents; accommoder qn. de 
von oben berunter, de haut en bas;] toutes pièces; dire pire que pendre de 
vom Felſen berunter, de dessus le ro-| qn.; à. gronder , réprimander , tancer. 
er; du haut du rocher; den Hut—/ v. machen. a 
berunter, Ôtez votre chapeau; chapeau| Herunter müffen ,v. 7. être obligé de tom- 
bas! Cette particule dans la composition| ber ou de descendre. v. müffen. 
signifie une descente, un abaissement,|ferunter nebmen, v. a. irr. descendre ; 
une diminution: … . ôter, déplacer, détendre , dépendre. 
Derunter bringen, v. a. irr. porter en bas;| v. nebmet. , 
it. . donner atteinte à la fortune de Herunter reißen, v. a. irr. arracher; ôter; 
qo.; l’appauvrir; ruiner ses affaires; le] v. reißen. 
réduire bien bas ; einen von feinen ho⸗ Herunter rinnen, v. n. êrr. découler ; dés 
ben Gedanten berunter bringen , rabais-| goutter. v. rinnen. 
ser la fierté de qn.; einen von feinem|Derunter rüden, +. a. tirer ou pousser 
Borfas berunter bringen, faire changer! plus bas ; ir. v. n. descendre; berunter 
de sentiment ou de dessein à qn. v.| gerüct, (r. de blason) abaissé. v. rücen. 
bringen. Le Herunter ſchießen, ». a. irr. tirer du haut 
Herunter fabren , v. n. irr. descendre. v.| en bas; abattre, faire tomber d’un 
fabren. coup d'arme à feu , d’un trait d’arba- 
Herunter fließen, v. n. irr. découler. v.| lète; tuer; it.v. n. découler ou tomber 
icfen.. avec impétuosité, comme p. ex. un lor® 
Herunter geben , v. n. rr. descendre ; it.se| rent d'un rocher etc. v. ſchießen. 
ere ; s'ôter ; s’enlever ; tomber. v.| Herunter ſchlagen,v. a. abattre. v.fdlagen, 
gehen. e v. a. irr. couper ; d 
Herunter hangen ou haͤngen, v. n. pendre, — es. Er 
tomber, descendre en bas; it. s’avaler.| Ierunter feben , v. n. érr. regarder en bas. 
Herunter bângen , ». a. descendre ; mettre Herunter fegen , » a. mettre en bas ou 
plus bas. par terre ; ôter; déplacer ; is. fig. dé- 
Derunter bauen, v. a. couper; empor-| pgrader; 4, décréditer ; ravaler ; den 
ter; enlever en coupant. v. hauen. reiß berunter fegen , diminuer le prix. 
Herunter beben , v. a. irr. déplacer ; mettre| Herunter ſitzen, v. 7. irr. descendre du 
en bas; vom Gattel berunter beben,| Aaut bout d'un banc etc. v.fisen. 
désarçonner. v. heben. : evunter ſteigen, ». 7. descendre. v. fleigen, 
Herunter belfen , ». a. rr. aider à descen-| Herunter ftofen, v. à. irr. pousser ou jeter 
- dre. v. belfen. en bas; précipiter. v. ſtoßen. 
Herunter jagen, ». a. chasser de haut en| Derunter ſtuͤrzen, v. a. précipiter; ir. v. n. 
+ V. jagen, tomber du haut en ; se précipiter 
Herunter fommen , v. n. irr. descendre;| du haut en bas. v. ſtuͤrzen. 
, venir en bas; it. fig. décheoir ; tom-| erunter thun ,v. a, ter; ir. faire desceng 
ber ; perdre son crédit, son bien ;aller| dre. v. thun. 
en décadence ; tomber dans la misère ;| Herunter trennen, v. a. découdre ; ôter la 
être réduit bien bas. v. fommen. garniture de qch. ; déborder ; dégarnir, 
Derunter laſſen, v. a. irr. descendre; bais-| Herunter träufeln, triefen, tropfen, v. ne 
ser ; abaisser; ir. abattre, faire descen-| dégoutter. v. träufeln ie. 
dre ; ein Faß in den Reller berunter| Heruntermärts , ace. vers le bas; vers la 
. (binunter) [affen , dévaler un tonneau;| terre; en descendant ; en penchant. 
Wein in den Keller berunter (binunter)| Herunter merfen , v. a. ir. jeter en bas, 
laffen, descendre, avaler du vin dans] du haut en bas; renverser ; ir. abattre. 
la cave; die Glâfer an einer Kutſche Herunter ziehen, v. a. irr. tirer en bas; 
beruntex laffen, baisser les glaces d’un| ir. bter p. er, une bague du doigt; it. 
carrogse ; die Segel ⸗Flaggen berunter]. ».7.8e loger un étage plus bas. v, jiehen. 
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Dervo/r, dehors; devant; eu avant; en] pousser en avant ; tirer dehors ; #£. v. re. 
présence. (Beaucoup de rnots composés de] s’avancer , — ; marcher em 
+ 4a particule hervor, se trouvent sous] avant ; sortir d'un endroit; v. ru Een. 
vor.) | Hervor rufen, v. à. érr. appeler/qn. de Ex 
Dervor bliden, v.n./fig. paroître; se mon-| foule, ou d’an endroit où il étoit ca— 
. trer, se faire voir; à. luire, reluire,| ché; v. rufen, 
jeter ses rayons à travers les nues. v. Hervor feinen, v. n. irr. luire; paroître ; 
blicken. (v. hervor leuchten;) v. ſcheinen. 
rvor bluͤhen, v.72. fleurir. v. bluüͤhen. Hervor ſchießen, v.7. irr. pousser ; bour- 
ervor brechen, v. n. érr. paroître, pous-| geonner; it. sortir avec impétuosité; vw. 
. ser dehors ; pousser avec impétuosité;| ſchießen. 
- àt. éclater; à. paroître ,se lever, comme|fHerbor ſchimmern, +. . briller, jeter de 
p. ex. le soleil. v. brechen. l'éclat; v. fhimmern. 
Hervor bringen, +. a. érr. produire , pro-| Hervor ſchleichen, v. 1. irr. se glisser dehors 
férer , mettre en avant; it. proposer ;| - ou en avant; v. ſchleichen. 
v. vorbringen ;) ér. fie. faire naître ; en-| Hervor ſchleppen, ». a. traîner dehors ox 
. gendrer , enfanter. v. bringen. en avant; v. ſchleppen. 
Hervor draͤngen 7 --a. pousser eu avant;|ferbor ſpringen, v. 77. irr. sauter en avant, 
fi aus dem Haufen bervor brângen,| sauter dehors; is. Tsaillir ; v. ſpringen. 
. avancer en percant la foule. Hervor ſpritzen, # 7. jaillir, rejaillir en 
Hervor dringen, v. ». êrr. fendre la presse] sortant ; v. fprigen. 
. pour paroître; pousser en avant. v.| Hervor fproffen, ». 1. pousser , bourgeon- 
dringen. ner ; v. ſproſſen. | 
Dervor fabren , ». 1. irr. passer devant les| Hervor ftechen , v. n. sortir ; à. paroître, 
autres en voiture; it. sortir, pousser| briller ; dominer sur le reste; v. ſtechen. 


- comme p.ex.un germe. v. fabren. Dervor ſtehen, +». n. avaucer ; passer en 

Servorfhbren, v. a. v. vorfuͤhren. avant ou par dessus; saillir ; dépasser 

Hervor geben, v.a. mettre dehors; ren-| le reste; v. ſtehen er bervorragen. 
dre; donner. v. geben. Hervor flofen , v. a. irr. pousser (en avant; 


Hervor geben, 6. ». ir. sortir; paroître;| v. ffofen. 
it. passer, déborder, être plus long ,|Oervor ſtrecken, v. bervor recken. 
comme p. ex. un habit, jupon etc. qu|Servor fuchen , v. à. chercher; ramasser ; 
- passe le manteau en longueur ; v. gehen.  alte Anſpruͤche bervor fuchen, susciter, 
Hervor beben, v. a. irr. (en peinture) éterrer de vieilles prétentions ; alle 
échampir; it. approcher les objets; v.| Mittel und Wege bervor ſuchen, mettre 
- beben. tout en usage, en oeuvre; v. ſuchen. 
rvor feiment , v. 2. germer ; v.feimen. | Hervor thun, v. 4. érr. mettre dehors; v. 
evvor kommen, v. 71. irr. provenir ; sor-| thun, 
tir; se faire voir; paroitre ; venir au|Hervor thun, (fi) v. irr. se distin- 
jour ; #. pousser ; sortir de terre ,| guer; se signaler; se faire voir; paroi- 


comme p. ex. une plante ; v. fommen, tre; or briller au-dessus des autres ; #. 
Hervor kriechen v. 72. êrr. sortir ensetrai-| se singulariser ; v. thun. 
. nant; v. fricchen, Hervor treten , v. n irr. se présenter , avan- 


Hervor langer, v. a. tirer, tirer dehors;| cer, se mettre en présence ; sortir de la 
p.ex. un objet du fond d’une armorre.| troupe; v. treten. 

Hervor feuchten , e. 7. luire ; reluire ; bril-| Hervor wachſen, e. #. croître; provenir ; 
ler ; jeter de Péclat; v. leucten. germer; pousser; sortir; it. paroître , 


Dervor machen, (fich) v. réf. pop. se mon-| naître etc. ; v. wachſen. | 
‘ trer; paroître; sortir de sa cache; v.| Dervor ziehen, v. a. irt. tirer dehots ; tirer 


machen, de sa poche etc. ; ir. faire sortir, p. ex. 
Hervor nebmen, v. a. irr. prendre; tirer;| gn. de prison; it. fig. distinguer qu.; 
v. nebhmen. einen aus dem Staub bervor ziehen, 


Hervor quellen, v.1. irr. prendre sourcæ;| tirer qn. de la poussière ; v. gieben, 
jaillir, saillir,sourdre, sortir; v. quellen. Herwaͤrts, adj. et prép. en dech; de ce 

Hervor ragen, v. 2. avancer ; passer en côté; ici; vers nous ; (1. de chasse) 
avant ou par dessus ; déborder ; saillir;! hourvari! 

# it. fig. briller , comme p. ex. une vertus Herweg, s. m. 2. le retour; ith babe ben 


v. ragen, Herweg fhx den Hinweg, j'ai l'aller 
Dervor recken, v. a. avancer, tendre] pour le venir. 
p.ex. la main; v. recken. Herwehen, bermweifen, herwenden, bere 
Hervor veichen , sa. douner; ét. (v. her. iverfen 2e, v. wehen, meifen ; menden, 
vorlangen;) v. reichen. werfen ꝛc. er her. 
Hervor rucken, #.a. avancer, approcher; Herwieder, adv. pus. au contraire. 
Herwinken, 
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Herwinken , v. 7. irr. faire signede venirici. Det Mund über, pro. de l’abondancé 

Herz, s.n-3. prop. et fig. le coeur; (v. la] du coeur la bouche parle. 
P. Fr.) it. le coeur, le courage; à. le} Herzader, sf. 4. (t: d anat.) l'aorte; la 
coeur, l'affection, l’inclination; ir. le] veine artérielle. 
coeur ;, le fond , l’intérieur, les disposi-| Dergäblen , r: a. compter; ir. faite le dé- 
tions de l'ame; lame; ir. la pensée;| nombrement; v. zahlen. 
it. le coeur ou le milieu de qch p. ez.|Sersäblung , s.f: 3. le compte; ir, Je dé: 
des plantes ; fruits etc. ; êt. (au jeu de] nombrement. 
cartes) le coeur; ét. (1. de blason) le|Sexgallerliebft, adj: et adv. fam. biens 
coeur ; l’abyme; ein beflemmtes er ,| aimé; ir. charmant ; très-joli. 
un coeur serré, oppressé; ein weiches Herzbalſam, s. #2. à. le baume cordial, 
Herz, un coeur bon, excellent , sensi- ibdnbel, s. 7, 1. a v. merzbeutel. 
ble; ein bartes, fteinernes, unempfind-|Dersbeutel , s. 77. 1. le péricarde, 
liches Herz, un coeur de roche, de erzbewegend, ad. er ado. touchant ; d’une 
marbre ; un coeur insensible , sans pi-| manière touchante. 
tié; ein verſtocktes Herz, un coeur en-|Dergblatt, s. 2. 5.* (1. d'anar.) le sternon ; 
duroi ; ein gerfnirfchtes Derz, un coeur| le bréchet ; ét. (t. de botan.) un lobe; it. 
contrit; ein Herz vo Bitterkeit, Un. - fam. l'ami intime ; l'ami de coeur ; 
willen, un coeur détrempé dans le Bel;| l'ami cordial; ir, le favori. £ 
rempli d’amertume ou d’indignation; 58 s. n. le sang des artèrés. 
ein Herz su jemanden baben, avoir de} Herzbrechend, adj. fam. touchant ; atten- 
l’inclination , de l’afléction pour qn.; rissant ; ady. d’uné manière tou- 
ein Herz faffen, prendre courage; re| chante ete. 


prendre coeur; einem ein Herz machen Herzeleid, s.77. la douleur ; tristesse ; le 
ou einforechen , encourager qn. , hausser chagrin ; le erève: coeur; tourment 
le courage de qn.; das Derg haben , et:| d'esprit ; l’abattement; einem alles ge- 
was ju thun, oser (avoir le courage de}| brannte Dergeleid anthun ; far. causer 
faire qeh.; ju Herzen nebmen ou faffen,| les plus sensibles chagrins à qn. 
preudre à coeur; das gehet mir zu Herzen, w a. embrasser ; baiser. part, ge⸗ 
Herzen, cela me touche le coeur; cela! berget. 

m'est sensible; fein Herz an etwas bân. —— r. Herzenskuͤndiger. 
gen, avoir le coeur porté à une chose; Herzensandacht,/ .3 l'élévation du 
mettre son coeur (s'attacher fortement)| coeur; la véritable et sincère dévotion. 


à qch.; etmwas auf dém Herzen baben,| Herzensangſt, Herzensbangigkeit, s. f. le 
avoir qoh. sur le coeur ; avoir le coeur! serrement ou Saisissement de coeur ; 
chargé de qch.; avoir qeh. qui tuent! l'angoisse; le transissément; 5. 7. la 
au coeur, qui pèse sur le coeur; im} car ialgie. 


gerren baben, im Dergen fübren, avoir erzensfteude, s.f: 3. la grande joie. 

ans l’ame ou dans le coeur ; avoir un ———— , sm 2. l'ami intime; l'ami 
dessein ete.; er fübret den Schalk im!” de coéur. 

Secqen , ob er fich gleich fromm ſtellt, Herzensgedanke, s. mr. 4. la petisée seérète. 
il a le coquin dans ame quoiqu'il n’y erzensgeſpann, v. Herzgeſpann. 
paroisse pas; 66 weiß niemand, was der Herſensgrund, s. mr. 2. le fond du coeur ; 


andere im Dergen bat, personne ne!” qug Herzensgrund, du fond dé soi (de 
connoît les desseins de l’autre; reden 


noi " mon) coeùr ; de tout son coeur ; sin< 
wie s einem ums Pers ift, parler libre- cèrement; it. du meilleur de son coeur ; 
ment, franchement ; das Der; moͤchte de bon coeur; très-volontiets. 

mit zerſpringen, cela me fend, mel f.rsengtéänbiqer , 5. m. 1. le sctutatetit dé 
perce, me fait saigner le coeur; ſein coeurs ; qui sonde qui connoîit les 

erz ausſchuͤtten, ouvrir son coeur; coeurs , Le fond du céeur. 

ire tout ce qu'on a sur le coeur ; bag Herzensluſt, f. 2. Fettréme conteñite- 
nagt mich (iſt mir ein nagender Qurm)}” ment; le plaisir extrêthe ou extraordi- 
am Herzen, cela me ronge (me déchire)! paire; nach Herzensluſt, à plaisit; ic. 
le coeur ; —— — 9 —* pets —— tant qu'il lui plaira. 

consentir, se résoudre à qoh. ; ich fann| Herzensmeynu s..fa 3. les vrais seriti- 
es nicht über das Herz bringen, je ne de métis did, 


sæurois m’y résoudre; je ne saurois f errensé nu #.f:3. (4. d'anaätorn.) là 
rendre sur moi de. w Babe (a =. Deere mg, #13 
agen nichté uͤber mein Herz gelafen, erzensreue,/ s.f. lé repeñtir sincère ; la 
eus je n'ai 7 — — depuis —— T. la co notion. : 
ro jours; viele Worte, aber wenig Gerten .J. là tranquillité du coeur ; 
Herz 4 qui aboie , ne mord 7 — — 


pas ; * das Derg voll it, def gehet Herzenefeufſerr Stogſeufter. 
e 
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Herzenstroſt, s. m. la consolation inté- 
rieure. 

Herzenswunſch, s. m. 2. tout ce que le 
coeur souhaite; tout ce qu’on peut 

- souhaiter ; nach Herzenswunſch, adv. à 
souhait ; selon ses voeux ou desirs. 

Sergérbfe ; s: f. 3. le pois de merveille. 
erzfell, s. 72. 2. v. Herzbeutel. 
erzfieber, s. 72. 1. la fièvre — 
erzfinger, s. 7.1. le doigt annulaire. 
erifürmig , adj. formé en coeur; ad, 









FIAT 


Herz 


très-volontiers ; ich haͤtte herzlich gern 
gewuͤnſchet, j'aurois bien voulu; Ders- 
lich ſchlecht, fam. extrêmement mau- 
vais ; pitoyable ; misérable. 


erzlich, adj. et adv. pop. bien-aimé. 
erzlichkeit, s.f. la cordialité. 
erzlieb, adj. et adv. (herzlich geliebt ;) 


bien-aimé, (Les enfans disent: herzlie ber 
Papa, mou petit papa. 


Herzlos, adj. et adv. pus. lâche; pol- 


tron; sans cocur ; sans courage. 


. en forme de coeur ; (botan.) cordiforme.| Herznagend, adj. et adv. navrant , ce qui 


Herzfreſſend, adj. et adv. sensible; dou- 
ourcux, chagrinant ; cuisant ; bergfrefs 
fender Gram, l’ailliction, la douleur 
cuisante, 

Dee, s. n. le sang des artères. 

Herzgeſpann, 5.71. la cardialgie ; ét. Pagri- 
paume. , 


Dersgrube, s. f. 3. Herzgruͤblein, s. n. 1. 


le creux de l’estomac ; la fossette du 
- coeur; le bréchét. j 
Herzgut, adj. et adv. pop. très-bon, ein 
berggutér Menſch, un homme bien bon, 
d’une bonté extrême ou extraordinaire; 
lais. un homme débonnaire; iron. un 
— homme, 
Herzhaft, adj. courageux ; ir. valeureux, 
brave , intrépide; réselu; ir. hardi, en- 
treprenaut; if. audacieux; adv. coura- 
geusement etc.; hardiment etc.; herz⸗ 
Daft machen, encourager; enhardir; 
bertbaft werden ,  s’encourager ; s’en- 
bardir. 
Herzhaftigkeit, s. f. le courage; it. la 
valeur; bravoure; is, la hardiesse ; ér. 
l'audace. 


Herzbeutel. 

Herziehen, v.a. irr. attirer; entratner; it, 
. n. irr. approcher ; venir; v. ziehen. 
Herziq, adj. pop. aimable, cher, mignon, 

joli, charmant; ad. d'une manière 
Jolie etc. ; joliment; v. aussi herzlich. 
Dérsinnig ; berginniglich, adj. et adv. ex- 



















ronge le coeur. 


der309 , s. m. 2. le duc. 

erzoginn, s.f. 3. la duchesse. 
erzoglich, adj. ducal; ad. en duc. 
ersoggpulver, s 72. 1. (4. de méd.) la pou- 


dre duc. 


Herzogthum, s. nr. 5.* le duché. 
erjobren, s.7. plur. anat. les oreillettes 


u coeur. 


Herzpochen, v. Herzklopfen. 
Dersfamen, s. m. le pois de merveille. 


Dersihiächtig, adj. et adv. asthmatique; 


it. (en parlant des chevaux) poussif. 


Herzſchlaͤchtigkeit, s..f. la pousse. 
Dersfhneidend , adj. et adv. fig. qui fend 


le coeur; douloureux , cuisant. 


Herzſpannen, v. Derggefpann. : 
Sersftängel , s. m. la tige principale d’une 
P 


ante. 


Dersftärfend , adj. et adv. cordial ; con- 


fortatif; cardiaque; propre à fortifier 
le coeur. 


Herzſtaͤrkung, s. f. 3. le cordial, confor- 


tatif; le cardiaque. 


i : erzſtein, s. m. 2. le coeur de boeuf pétrifé. 
Herzbaͤuslein, Herzhäaͤutlein, *. 72. 2. v. 3 sftcin, s. m. 2. le coeur pé 


ersftofi , s. m7. 2.* le coup au coeur; it. 
le coup de grâce; er bat noch Her ſtoͤße, 
il palpite encore ,son coeur batencore; 
Dicfes bat ibm den letzten Herzſtoß ge- 


geben, fig. fam. cela l'a ruiné ;, achevé. 


Herzwaſſer s. 72. (1. de méd.) l'eau de pé- 


ricarde ; ftârtendes Herzwaſſer, de l’eau 


cordiale. 


trême; extrêmement; passionnément ;| Herzweh, s. n. le mal de coeur; ff. la car- 


du fond du coeur; de tout son coeur. 
Herzkammer, s. f 4. le ventricule.. 
Herzkirſche, s. f. 3. le coeuret. (sorte de 
grosses cerises.) die bunte marmorirte 
Herzkirſche, le bigarreau , die fpanifche 
Herzkirſche, la guigne ;' der Herzkir⸗ 
ſchenbaum, le bigarreantier. ; 
Herzklopfen, s. 7. la palpitation , le bat- 
tement de coeur ; er bat Herzklopfen, 
le coeur lui bat. 
Herzkohl, s. »2, 2: le chou cabus. 
Herzleid, v. Herzeleid. FRE 
Herilich, adj. cordial; sincère ; ado. cor- 
dialement; sincèrement; de coeur , de 










dialgie ; le serrement de coeur. 


Herzwurm, s. m. 5.* le polype; ir. fig. 


les remords de conscience. 


Herzwurzel,s. f. 4. le pivot (+. Pfahlwur⸗ 


gcl;) à. le méon (p/ante.) 


Herzu, ado. ici; de ce côté; cà ; auprès ; 


proche etc. (v. aussi herbey.) Herzu ei 
len , accourir; herzu naben, treten, 
s’ayancer; — — noͤthigen, fer- 
cer; prier d'approcher ; herzu thun, 
ajouter, joindre; herzu machen, (fich) 
s'approcher de... etc. v. ces verbes et les 
composés avec herbey. 


Herzu, énterj. approchez, venez ici! 


bon coeur , de tout son coeur, du fond Dersug , s 2. la marche (vers la personne 


du coeur; it. fam.très, fort , extréme- 
ment, passionnément ; herzlich gern, 


qui parle;) it. le retour ; ir. le démé- 


nagement (vers {a personne qui parle.) 
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efpe, s. f. 3. la penture de porte; le gond. 
eterodor ar hétérodoxe. 
che, ni 3 pie; v. {fter. 

Dee, s. f. 3. la chasse avec des chiens; 

grande chasse ; v. Hatz. 

Hetzen, v. a. chasser avec des chiens ; 
courre , battre, lancer la bête; courir 
un lièvre; lancer un sanglier; forcer 
un loup etc. ; it. haler, forhuer Les 
chiens après (auf) la bête; it. fig. 
animer , pousser , inciter; Leute an 
einander been , acharner les uns con- 
tre les autres. part. gehetzet. 

Hetzbahn, s. f. 3. le champ propre à cou- 
rir le lièvre; ic. l'enceinte où l’on fait 
combattre ensemble diflérentes bêtes 
féroces ; ir. le laisser-courre. 

Detex ; s. m1. le piqueur; ir. Ag. l’insti- 
gateur ; le boute-feu; v. Aufhetzer. 
eBbund, s. m. 2. le chien courant. 
CBiagù , s.f. v. Dee, s.f. 

Hetzlos, adj. et adv. die Hunde bebles 

. madien , découpler les chiens. 

—— s. f. le fouet de chasseur, 
etzriemen, s. 2, 1. Hetzſtrick, s. m2. 2. la 
laisse ; le trait ; l’accouple; den Des: 
tiemen loslaſſen, déplier le trait. 

Debgeit, s. f. la saison pour la chasse 
avec des chiens ; &. le laisser-courre. 

Dieu, s.n. le foin ; feu machen, faucher 
et fâner les foins; faner ; das Peu um⸗ 
Wenden ,; (ou mendei,) damit es dürre 
terde, faner l'herbe ; das feu in Hau— 
fen fesen, amonceler le foin ,:le mettre 
en meules; ÿeu in fleine Haͤufchen 
feben,:envélioter le foin; feu binden, 
botteler du foin; griechifdh Heu, du 
fénu grec (plante;) alles Fleiſch ift 
Deu, prov. tout ce qui est chair, est 
périssable. J 

Heuûrnte, sf. 3. le fauchage ; it. la 
fauchaison; fenaison ; le tems de la fe- 
ualsOp. °° d 35 0014 

Deubaum, s. m. 2. l’arbte (qu’on met 
audessus da chariot de foin.) 

Deubinder ; 5272. 11le botteleur. 

Deublame, sf: 3,14 fleur-de fenaison. 
eubodert,s.»2. 1. le grenier anfoin;le fenil. 
eubübne , s4f.-v. PDeuboden. Deuern , +. a. pop. v. plus. micthen, 

Heubund, s. 2+2+ la botte :de foin. pachten. part. geheuret. 

cuchelep, Deuchler ꝛc., voyez plus; bas|Deulen, ». n. (av. baben) hurler ; faire 

‘après 2! mots composés de Heu. des hurlemens; ét. crier, piailler , comme 

us y vn.plus: Heu madhen, v. Heu, 


eumarft, s. m. 2. le marché au foin. 

eumonath, s. m. 2. le mois de Juillet. 

PDeupferd , s. n. 2. la demoiselle ; ir. proc. 
v. Heuſchrecke. 
eurath, v. Heirath. 
euraufe, s. f. 3. le râtelier à foin. 

Deurechen, s.m1. 1. le fauchet ; le râteau 
à foin. 

or vs , sm. la semence de foin. 

Deufheune, s. f. 3. Heuſcheuer, sf. 4. 
der Deufhoppen, le grenier au foin; 
le fenil. 

Heuſchober, v. Heuhaufen. 

Heuſchrecke, s.f. 3. la sauterelle. 

Deufhredengrille , s. f. 3. la cigale. 

Deufenfe, s. f: 3. la faux à foin. 
euwage, s.f. 3. la balance à (peser le) foin. 

uwagen ,s. 772. 1. le chariot à (et de) foin. 
eu$ebent, s. mr. la dîme de foin. 
peueit, v. Deuârnte. 

Deuchelbufe, s.f. la repentance feinte ; la 
fausse repentance. 

Heuchelchrift , s. m7. 3. le faux chrétien; 
l'hypocrite. 

Heucheley, s..f. 3. l'hypocrisie ; la cago- 
terie ; cafarderie ; dévotion feinte ; 
fausse dévotion ; (v. aussi Geinbeis 
ligfeit:) ir. la feinte; dissimulation ; 
fausseté ; lé fard ; masque ; la momerie; 
l’amadouement. 

Deucheln , v. n. (avec haben) faire l'hypo- 
crite , le bigot etc. ; affecter de la dévo- 
tion ; it. dissimuler , cacher, feindre, 
-masquer , farder ; amadouer. part. ge- 
heuchelt. 

Heuchler, s. m7 1. Heuchlerinn, s. f. 3. 
l’hypocrite ; le cagot , cafard; le faux 
dévot; le tartufle; la bigote, la ca- 
farde ; is. le dissimulé ; l'homme faux ; 
l'amadoueur etc. : 

Heuchleriſch, adj. hypocrite etc. (v. Heuch⸗ 
{er;) adv, hypocritement; en hypo- 
crite.etc.; eine beuchlerifche Andacht, 
une fausse dévotion. 

Des: adv. ol. fam. cette année (dieſes 

Jahr.) | 

Deuerig , beurig, adj. et ado. fam. (diese 

jãahrig) de cette. année. 


























P:exz. un enfant; it. pleurer , se lamen- 
ter, déplorer , pousser des cris plain- 

.. tif, sangletter etc.; mit den Woͤlfen 
muf man beulen, prov. il faut hurler 
avec les loups. part. gebeulct. 

Deulen, s. n.le hurlement; ir. la piaille- 
rie; ét. les cris plaintifs ; les sanglots; 
faneur, .; (E le gémissement ; v. Gebeul, 

Deumagagin , s. n. à. le magasin à foin; Peut, beute, ad. aujourd’hui; T. ce- 
le magasin des fourrages. jourd’hui; beut zu Tag, ou heutiges 

Deumäber, Maͤder, 5e #72 1. le faucheur. Tages, aujourd’hui; à — dans 

e2 


tuaabel ; s f. 4. la fourche ; fouine. 
tubaufen ,: s. 7. 1; le tas, la meule de 
foin ; le moilon ; ir. la véliotte, veillote. 
Deuland, s. n. v. Micfe. 
ee pr sin, le fauchage; ir. le fanage. 
eumacher, s. m. 1. le faucheur ; ir. le 


Heyſ Hier 


que inter. ch, cà, courage ! 
Diacinthe, v. Hyatinthe. 
Die, ado. pop. v. fier. 
Hieb, s.m. 2. le coup; (v. la P.Fr.;}) it. 
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le temps où nous sommes ; wiſchen 
beute und morgen, entre ci et demain; 
beut über acht Sage, d'aujourd'hui en 
huit (jours;) beut den gangen ag, tout 








aujourd’hui ; beute Morgens, beute 
früb , ce matin; beute Hbend, ce soir; 
beute Mittag , aujourd'hui à midi. 
Hentig, adj. et ad. d'aujourd'hui ; it. 
d'à présent; de ce temps-ci; if. mo- 
derne; auf beutige Art, nach der beu- 
tigen Art, à la moderne, à la mode 
(d'aujourd’hui;) beutiges ages, au- 
jeurd'hui; (v. beute;) der beutige 
DTag, le jour d'aujourd'hui. 
Dexameter , s. 7. l'hexamètre; vers de six 
mesures ou pieds. 
exe, s.f.3. fam. la sorcière; magicienne. 
fn, 0. n. fam. (av. baben) faire le sor- 
cier ou la sorcière; étre sorcier ou ma- 





la blessure, plaie ; taillade ; it. le coup 
de dent (von einem wilden Schwein,) 
d’un sanglier : la dentée ; it. (4. de fo- 
restier) le taillis, l’abatis ; ein Hieb mit 
bem Beil x. , un coup de hache; ein 
34 ins Geſicht, une coutillade; ein 

ich in den Hals, une collée ; auf Hieb 
und tof geben , frapper d’estoc et de 
taille; Dieb. und Gticd-frey , invulné- 
rable; fig. einem einen Hieb geben, 
donser un coup de bec à qn.; tailler 
qn.; er bat einen Dicb , far. plais. il 
est gris, ila une pointe de vin; der 
Baum faͤllt nicht vom erſten Hieb, pror. 


d’un seul coup ne s'abat un chéne. 


gicien (sorcière , magicienne ;) user ou Dicbevor, ade. pas. autrefois, ancienne- 
ss servir (se méler) de sorcellerie, de] ment , au temps passé; (vor Zeiten;) 


sortilége , d'enchantement , de presti- 
ges, d'art magique; (v. aussi 


ît. con. avant que, (ebe.) 


bern ;)| Hiebey, Hiedurch, v. Dierbey, Hierdurch. 


das Ding gebt wie gebert , cela va bon|Ssiebig, adj. et ado. (4. forest. )taillable ; 


train, part. gehexet. 


ein hiebiger Schlag, un taillis qu’on 


Laser y sen 5.% fam. v. Gauberbuch.| peut couper. 
e 


—— ef, 3. le 


sorcières oz sorciers au sabhat. 
Déni, en —— 


es sorciers ou sorcières. 





ge outransport| fief, Dicffiof, s.m. T. le cri de chasse ; 


le son de cornet de chasse; zwey oder 
drey lange Hiefftoͤße thun, à. sonmer 


deux ou trois mots. | 


Derenfrcis, s. m. 2. le cercle, le corne |ficfhorn , s. 71. 5.* le cornet de chasse. 


- magique. (Sauberfreis.) 
Hexentunſt, v. Zauberkunſt. 
Hexenmeiſter, s. m. ». fam. le sorcier, ma- 
gicien , l’enchanteur, le nécromancien ; 
+ (v. Bauberer ;) er ift fein Hexenmeiſter, 
prov. il n’est pas sorcier, il n’est pas 
grand Grec. 


Drrenprocef, s« m, le procès contre les} Hie 
| Diemit, bienchen, v. Diermit 1, 


sorcières. 


Hexenſegen, s-m.1. le charme, sort; la— 


. * 


conjurationr. 
Herentang, 5.” 2.* Jam. la &s: 
sorcières; v. aussi Hexenfeſt. 
renmerf , v. Deperen. 
epenseichen, s. n. 1. fam. le earactère 
magique. ’ — 
Hexerey.. f. 3.fam:la magie , sorcellerie; 
” Part magique; la néévomancie $ lé sor- 
tilége; charme; l’enchantement; l’in- 
cantation ; la fascination ; l’ensorcélle- 
ment, le prestige; (v. Zauberey ) das 
gehet obne Dereren zu, prov. il ne faut 
" pas étré sotcier pour faire cela; Ge⸗ 
ſchwindigkeit if feine Dereren ; pro. 
‘ où n'est pas sorcier pour jouot l 
éb! énterÿ. eh! ehir. eh! ir. eh bien’ 
evde , Heydenſchaft, 1e. v. Deide ꝛc. 
eyduck , v- uck. 
ve, sf. 3. pop. la hie; la demoiselle ; 
e mouton pour enfoncer des pilotis. 
LL: Heyland ꝛc. v. Heil 26,7 
epratb ac, v. Hrirath 16. 








use des 





Hiefriemen, s. "2 1. l'enguichure. 
Dicher, adv. ici; de ce côté; à; à ; à. 


à moi; bis hieher, jusqu'ici; jusques R ; 
ir. jusqu'à présent; jusqu’à cette heure ; 
das gehoͤrt nicht hieher, cela n’appar- 
tient pas à notre sujet ; il ne s'agit pas 


. deicela. 


herwaͤrts, ad, vers iei, de ce cbté-ci. 


hertiebenr ; ave. v. biernieden, 

ier, avv.-iel ; eni ue lieu , ci; à; voici; 

bier und da, bier und dort , eà et là; 

— y par-lx; de-côté et d'autre; it. 
ispersé; séparé; diefes Brod hier, ce 

pain-ci; diefer bier, celuiæi; f 

oben, ci-dessus; bier bin ich} hiet if 


er, Ces ,) me voici; le voici; vit find 


bier unferbier, nous voici quatre; if 
er bier ? est-il ici, — est-il) nein, er 
iſt nicht bier, non , il n’yest pas; hier 
heraus, d'ici, par ici; bier berrin, 
— ici; hier herum, aux environs d'ici, 
ci alentour; bier bin, par ici; hier 
binaug, par ici, ici; bie binten, ici 
derrièré; bier auf der Welt, ici bas; 
bier ift der Mann mieder, revoici cet 
homme ; fier ift Geld, voici de l'ar- 
gent; fier und anderswo, ici et aîlleurs; 
bier vubet im Grab, ci gît dans son 
tombeau; fier bepgefhiat , ci-joint ;biey 
aufen, ci-dehors ; zwiſchen hier und 
morgen ; v. heute. 
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Hieran, part. relat. y; en; en eela ; à) Pieroginphifé , ad. hiéroglyphique. 
ceci; en ceci; par-la; bieran tft ni ierfeun, s. n. la présence ; 4. le séjour. 
zu gedenfen, il n’y faut r;lSierüber , ade. de ce côté-ci ; ir. là-dessus; 
bieran ift fein Zweifel, il n'en faut pas| de cela ; sur cela; ir. outre cela ; fommt 
douter; bieran iſt viel gelegen ,celaest} hieruͤber, menn es beliebt, passez de ce 
de conséquence, d'importance ; bteran| eôté-ci, s'il vous plait ; bierhber ge⸗ 
liegt alles, tout gît en cela; bieran] rieth ich in Œntiesen, in Schrecken, j'en 
chiermit) ifté genug, cela suffit; bieran] frémissois d'horreur ; j'étois tout sur- 
wird man ertennen,onconmoitra par-là| pris de cela. 

Hierarchie, s.f. la hiérarchie ; die geiſt⸗ Hierum, adv. en ; de cela; pour cela; ét. 
fiche Dicrarchie, la hiérarchie ecelé-| iei aux environs. 
siastique. Hierunten, ade. ici bas; ci-dessous. 
Hierauf, part. relat. y ; à celà ; it. la-des-|Dierunter, adv. ci-dessous ; là-dessous ; 
sus; après celà ; sur celà; à celà; sur) hierunter ſteckt ein Gebeimnif , à y a 
quoi; ensuite. | du mystère là-dedans ; il y a anguille 
Hieraus, part. relat. en, de cela; par-là;| sous roche; hierunter ſteckt jemand an- 
hieraus erbellet, il paroît de celà (par-| berg, quelque autre se mêle de cette 
Là ;) der Schluß, den ich hieraus giche,| affaire, y a fourté sa patte. 
la conséquence que j'en tire. Diervon , (bievon,) ado. en ; delà; de cela ; 
Dierbey, ad. ci-joint; it. conjointement;| it. d'ici; de cet endroit; biervon weiß 
it. en méme temps ; it. part. relar. y;] id nichtg, je n’en sais rien; je l'ignore; 
en ; en cela ; de celà; à ceci; dececietc.| hiervon rhbrt fein Gluͤck her, c’est delà 
Hierdurch, ado. par ici; par ce lieu; is.| qu’est venu sa fortune. 
par-là; par ce moyen. Diervor, (bievor,) ace. en ; de cela; pour 
Dierein , dv. ici dedans; if. céans ; en ce| eela; fieruer bin id qut, je vous en 
lieu; ét. part. relat. y. ; réponds; hiervor gable ich fo viel , je 
ierfuͤr, adv. pus. v. dafur. paye tant pour cela. . 
iergegen, * ver à l’opposite ;| Hierwider, adv. contre cela ; à cela; y. 
it. en revanche, en récompense; au Hierzu, (bicu,) adv. y; à celà; pour 
lieu de cela; it. y; à cela; à ceci; pr — ni a il — 
— propre à celà, il n’y est pas propre ; 
ecber , v. bieber. | es gehoͤrt ein mebreres hierzu, il faut 
Hierhin, ado. vers ici, vers ee côté-ci. autre chose pour cela; biergu fommt 
Hierin, bierinnen , adv. ici dedans; ci- nod) dafi 1e. , ajoutez à cela que etc. ; : 





















dedans; it. céans ; en ce lieu; ir. en cela; plus il etc. 
uant à celh; daus cette affaire. Hierzwiſchen, adv. entre cela ; entre ces 
Diermit , part. relat. par-là; par ceci;| deux choses ; bicrgmifchen ift ein groſſer 


par ces mots; par ces lignes; par la 
présente ; avec ceci; if. ainsi, it. en ; 


Unterfhied, il y a une grande diffé- 
rence entre ces deux choses ; biergmis 
de cela; was wollet ibr biermit ma⸗ fchen Lege ich mich mit , je n'ai garde 
chen ? qu'en voulez-vous faire ? que fe-| d'y entrer, de m'en méler. 
rez-vous de cela? biermit bat das Hieſig, adj. d'ici; de ce pays, de eette 
Spiel ein Ende, ainsi Gnit la comédie] ville, de ce lieu , de cet endroit; hie⸗ 

Hiernach, part. rel. après cela; ic. en ;|. figes Landgewaͤchs, du crû du pays. 
biernad wird niemand fragen, personne Hift, Difthorn , v. Hief, Hiefhorn. 
ne s’en mettra en peine. ilfe, v. A 

Hiernaͤchſt, ad. tout près; tout proche; imbeere, s. f. 3. la framboise ; mit Sims 
tout auprès; dans le voisinage; ff. bien beeren anmachen , framboiser. 
tôt; tantôt ; au premier jour; dans la! fimbeerftrauch , s. m.5.* Dimbeerftaude, 
suite; dans peu de temps; peu après; s. f. 3. le framboisier. 
avant qu'il soit peü; ét. a parlant] Himbeerſaft/ +. m. du jus de framboises. 
d'un temps passé) peu auparavant ; il! Himbeerſyrup, sm. 2. da syrop de fram- 
pit A pas long-temps ; tantôt; is. outre] boises. 
cela ; de plus. 

Hiernaͤchſt, ad. outre cela ; avec cela ; de 
plus; qui plus est; ajoutez à cela queetc. 
terneben , adv. ici auprès; ici à côté. 
iernebft, ado. outre cela, de plus etc. 
v. hiernaͤchſt. 

Hiernieden, bienieben , ado. ici bas ; dans 
ce bas mande. 


ierob ! ad. ol. +. hieruͤber. 
roglyph/ s. m. l'hiéroglyphe. 


Dimmel, s.m. 1. le elel; (pl. les cieux) 
(v. la P. Fr.) it. fig. le séjour des bieu- 
heureux; la vie éternelle ; le paradis ; 
(poét.) l'olympe ; it. la voûte éthérée, 
azurée; ir. Dieu ; la Providence ; unter 
frenem Dimmel , à découvert ; à l’aie; à 
la belle étoile; à agen ri de la lune; 
ir. der Dimmel , le ciel (p1. les oiels) 
le dais; (v. Œragbimmel) ir. le aiel du 
lit ; le ciel denis un paysage. 
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Himmelan, adbo. vers le ciel ; (style éleré)| Simmelgftrich , s. 7. 2. le climat ; la zône. 
- . jusqu'aux astres; v. aussi himmelhoch. immeléfüärmer ; s. m. l'Encelade, à. 
Himnielbett, s. n. 3. le lit de fond; lità] l’Aloide. 

a duchesse, Dimmelsthau, s. m. la rosée du ciel; à. 
Dimmelblau , adj. et ads. bleu céleste;| la manne; v. Schwaden. 

outremer ; é. azur ; s. n. le bleu céleste.| Simmelstrant , s. m1. 2. le nectar. 
Dimmelbtod , s. 7. 2. le pain du ciel; la] Himmelswagen, +. m. 1. (1. d’aston.} le 

manne céleste. chariot; la petite ourse. 

— v. Nr ner ca Himmelsweg, s. m. 2. le chemin du ciel. 

mmelfabrt, s- f. 5. ascension e Himmelszeichen, s. 7. 1. le signe céleste; 

J. C.) Mariâ Dimmelfabrt , l'assomp- dr so IF Dimmelsseichen * les douze 

tion de la Ste. Vierge; der Dimmel-| signes du zodiaque. 

fahrts⸗Tag, das Dimmelfabrts-Feft , Je Gimmelgirtel , s: m. la ligne , le cercle 

jour de la fête de l'ascension de J. C.; équinoxial, l'équateur. 

Pimmeliwärts, ado. vers le ciel. 


ét. . l’assomption de la Ste. Vierge. 
immelfarbe, v. himmelblau. ; 

——— —* très — sourcil- Jimmeweit, adj. et ade. très-éloigné, 
leux; qui touche les nues, adv. bim- — très-grand. : 
melbod) , jusqu'au ciel, jusqu'aux Dimmlifdh , adj. et ade. céleste ; du ciel; 
nues; einen bimmelboch bitten, con- himmliſch gefinnet ſeyn, avoir le coeur 
jurer qn. élevé vers le ciel; v. aussi gôttlich. 

Dimmeln, v. ». pop. (av. baben) mourir. Himten, (Himpten) s. m. proc. un quart 
part. gebimmelt. v. ſterben. de boisseau. 

Dimmelreids, s. . le royaume des cieux;| Hin, adv. qui marque un mowwement du 
le royaume céleste, lieu où est celui qui parle , vers un autre; 
immelsbefreibuna, s.f. l’uranographie. là ; en ce lieu là ; en cet endroit là. Cerre 
immmelsbreite, s. f. la latitude. particule marque souvent aussi une pri- 
immelsbürger, s. m2. 1. l'habitant du| ‘afion, perte, ruine, mortetc. ; der Ta 

. ciel; un bienheureux. iſt bin, le jour est fini; das Geld i 

Himmelsfeſte, s. f. le frmament. F 1 —— perdu, de Hoffnun 

3. i in, l'espérance est perdue; €r { 

Pinmeegend sf 3. le climat; la ré! Gin c'en est fnit de lui; il est perdu 

Huͤmmelsgewoͤlbe, 5.71. la voûte du ciel ,| "165 il est passé; il n’est plus ; il est 
voûte céleste , voûte éthérée. — LÉ aussi dahin. 

Dimmelbaus , s: n.(astron.) le domicile, | Din und ber, bin und wieder, ado. cà et 

.” Ja maison. là; par-ci, par-là; de part et d’autre ; 

Dimmelébeer, s. n. 2. les légions célestes;| hin und ber geben, fabren, veifen , aller 
les Anges; l’armée céleste. et venir; Din. und Herreiſe, l'aller et 

Biel at y ve Polbôbe. le venir; le tour et le retour; das Schiff 






















immelsfarte , s. f: la carte céleste. wird von den Winden bin und ber ge 
immelsfôrpet , s. m. le corps ou globe] trichen, Je vaisseau est le jouet des 
vents; bin und ber gaffen, badauder; 
bin und ber fbmärmen, roder le pays; 
bin und ber fagen, dire et redire ; bin 
und ber fhreiben, écrire et récrire; hin 
und ber bewegen, remuer de côté et 
d'autre; die Din. und Herbewegung, 
l'oscillation; Ja vibration ; bin und 
ber laufen, courir ca et là; bin und 
berivanfen, vaciller, n'être pas stable; 
it. fig. être inconstant ou irrésolu; it. 
(1. de mar.) se tourmenter (se dit d’un 
vaisseau ;) das Din und Herwanken, la 
vacillation ; ir. fig. la variation , l’irré- 
solution , l'incertitude; Freundſchaft 


_ céleste. 
immelsfoft, s. f: l’ambroisie. 
immelgfreis , s. 7. 2. la sphère ; ir. Porbe 
(céleste). 


Himmelskugel, s. f. 4. le globe , la sphère 
céleste. 


Dimmelslauf, s. m. 2. le cours ou le mou- 
vement des astres. 
immelslehre, s. f. 3. l’uranologie. 
immels{idit , s. 7. 5. la lumière céleste. 
immelsluft , +. f. l'éther. 
Himmelsluſt, s.f. les joies du paradis ; és. 
un plaisir extraordinaire. 
immelspforte, s. f. 3. la porte du ciel.| 59 indſo 
immelgvunft , s. m1. le point vertical; Bin, SreunaIeeR her, fam. il n’y a 
, le zénith; sr. le nadir. amitié qui tienne. 
Himmelsfchiüffel,s. 2. 1. la clefdu royaume! Hina b, marque le mouvement d'une chose 
des cieux; ét. v. Schluͤſſelblume. de haut en bas) en bas; du hauten bas; 
Dimmelfhôn, adj. et adv. beau comme] eu descendant à terre ; en pente. 
le jour: céleste; divin. Hinab bringen, v. a. irr. descendre , por- 
Himmelſchreyend, ad. et adv. criant ; qui] ter en bas ; v. bringen, 
crie vengeance (au ciel.) Hinab fabren, v. n. irr. descendre das 
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Schiff faͤhrt den Strohm binab, le ba-y fo gefaͤhrlich als hinunter, la montée 


, teau va en avalant, va ava est moins dangereuse que la descente. 


inabfabrt, s. f. 3. la descente. Hinaufwaͤrts, ado. vers le haut. 

inab fallen , v. 1. érr. tomber.en bas, du Hinaus, ad. dehors; en dehors; it. hors 
- haut en bas; v.fallen, de; vorn binaug , sur le devant; sur 

inab flieaen, v. 71. 7. voler en bas. la rue, biuten hinaus, sur le derrière; 

inab fliefen, binab rinnen, v. n. irr. dé- r derrière; dans la cour; hinaus! 

couler; couler du haut en bas. inaug mit euch! hors d'ici! sortez 
Hinab fübren , v. a. mener en bas; if. ai-| d'ici! décampez-moi d'ici! qu’on dé- 

der à descendre. tale etc.; ich weiß nicht two binaus, je 

inab geben, v. n. inr. descendre; v. geben.| ne trouve pas la sortie; it. fig. je ne sais 
* bangen, hinab haͤngen, v. 7. irr. où donner de la tête. 

descendre; dépendre; traîner. Hinaus bauen , v.a. avancer sur la rue en 
Hinab fommen , #72. êrr. descendre; venir| bâtissant; v. hauen. . 

d'en haut; v. fommen. inaus begeben, (fich) e. ré/Z. sortir. 

inab fricchen , v. 17. ir. se traîner en has. Hinaus denten, e.». érr. penser à l'avenir; 

inab langen, v. binab reichen. ec denft meitcr binaus , ses pensées vont 

inab laſſen, v. a. irr. descendre qch. au plusloin; ilagitavec réflexion; v. denten. 


moyen de corduges, p. er. un homme| Hinaus fabren, v.n. érr. sortir d’un endroit 
dans un puits; it. laisser (ou permettre! en voiture; it. avaucer sur la rue en ba- 


de) descendre; v. faffen. tissant; és. sortir brusquement; v. fabren, 
Hinab laufen, v. ». irr. courir en bas; Hinaus fallen , (sum Fenfter) v. 72. érr. tom- 
” descendre en courant. ber par la fenétre. . 
Hinab reichen , v. a. tendre à celui qui estſ Hinaus gehen, v. 2. érr. sortir; bag gebt 
en bas; v. reichen. weit binaug , cela va bien loin ; das Fen⸗ 
Dinab reifen, v. n.aller ou voyager vers fer gebt auf die Gtrafe, in den Gare 
un endroit situé plus bas; v. reifen. ten rc. binaus, la croisée donne sur la 
Hinab rollen, v. a. et n. rouler , culbuter| rue, dans le jardin etc. v. geben. 
en bas. Hinausgehen, s. 1. l'issue, la sortie p. ex. 


Dinab rufen, o. n. irr. crier en bas; it. du spectacle. | 
” w. a. faire descendre qn.en l'appelant. — jagen,v. a. chasser , mettre dehors. 
Hinab fhluden, v.a. avaler. inaus langen, v. hinaus reichen. 
inab ſehen, e. »1. irr. regarder en bas. Hinaus laffen , v. a. irr. laisser sortir ; v. 
inab finfen , v. n. érr. enfocer ; aller au (afjen. 
fond. ; : Hinaus legen , v.a. mettre dehors, étaler; 
Dinab fpringen , v. n. irr. sauter en bas. it. v. auslegen. 
Hinab ſteigen, v. 72. irr. descendre p. ex. Hinaus feuchten , v. 7. éclairer celui qui 
un escalier, une montagne · sort; v. feuchten. " 
Sur e den: s. n. la descente. Hinaus machen, (ſich) v. réf. sortir; v. 
inab ſtoßen, v. a. irr. pousser en bas;] machen. 
abattre; ér. enfoncer; v. ſtoßen. Hinaus müfen , v. 7. être obligé de sortir. 
Dinab ſtürzen, v. a. précipiter; à. eo. n.| v. müfen. 
tomber, se précipiter en bas, faire la Hinaus packen, (ſich) o. ré/7. («de mépris) 
culbute; v. ftursen, | sortir; décamper; s’en aller; v. packen. 
Hinab tragen , v. a. irr. porter en bas; v.|Hinaus peitſchen, v. a chasser à coups 
tragen. de fouet 3 v peitſchen. 
Dinab treiben, v. a. ir. chasser, pousser|Hinaus prügeln, va. chasser à coups de 
en bas; v. treiben. bâton; v. prügeln. 
Hinabwaͤrts , ade. vers en bas; it. en des-|finaus reichen, v. a. tendre en dehors; 
cendant; en pente. v. reichen. 
Hinab werfen, o. a. irr. abattre; if, jeter! Hinaus ruͤcken, v. a. et n. avancer en de- 
en bas; v. werfen. hors; é. v. binaus bauen, binaus fabren, 
Hinab ziehen, v. a. irr. tirer en bas; it. Hinaus ſchaffen, v. a. mettre dehors; faire 
v. n. aller demeurer daus un lieu plus! sortir, faire déloger ; v. ſchaffen. 
© bas; v. ziehen. Hinaus ſchieben, v. a. érr. pousser dehors; 
Dinan , binauf, ade. en avant, en haut,| ir. fig. différer, trainer en longueur ; v. 
au haut, vers le haut, en montant; it. ſchieben. fi ; 
contre qch.; ir. binauf, dessus; binauflHinaus ſchlagen, v. binaus pruͤgeln. 
gchen, monter; den Gtrom, den Fluß Hinans fchleichen , v. rx érr. disparoitre; 
… binauf, amont; von unten binauf, du! s’éclipser, s’esquiver; v. ſich hinaus ſteh⸗ 
“bas en haut; (1. d’archir.) contre-bas;| en, fortſchleichen. 
es find bundert Stufen binauf, il y a|Dihaus ſchleifen, v. @ trainer dehars,; v. 
cent degrés à monter; hinauf iſt nicht] ſchleifen. 


+ 
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l'incident; Hinderniſſe in ben Weg le⸗ 


en , porter des obstacles à qn.; mettre 
es entraves ; Hinderniſſe antreffen, 
trouver des pierres en son chemin; die 
Dinderniffe aus dem Weg râumen, le- 
ver les diflicultés , les empéchemens. 
indinn, s. f. 3. la biche. 
indurch, adr. au travers; à travers; par 
edans; à. pendant; die gange felbige 
1 —* hindurch, pendant tout ce temps; 
inaus ſollen, v. hinaus müſſen. en ganzen Tag hindurch, tout le long 
inaus ſtehlen, (fi) v. ré7Z. err. s'en al-| du jour; mitten hindurch geben, tra- 
ler à la dérobée ou furtivement; se glis-| verser. 
ser dehors; s'esquiver ; s’éelipser; dis-|Dindurch brechen , v. burchbrechen , ec 
roître. ainsi de tous les autres verbes composés de 
Dinaus ftellen, v. a. mettre dehors ; it. fig.| hindurch au lieu de durch. 
différer eto. v. binaus ſetzen. Hinein, adv. dedans; en dedans; dans qch; 
Dinaus thun , v. a. irr. ôter, emporter |” tief in den Wald binein, bien nv dés 
metire dehors ; faire sortir; v. fun. | la fort; bis in die Stadt binein, jusques 
Dinaus treiben, o. a. érr. chasser; mettre! dans la ville; ſchaͤmet euch in euer Herz 
ehors; faire sortir ; ir. expulser; Das] binein, vous devriez mourir de honte; 
mien qui 4: —2* binaus — me⸗ hinein! nur binein! entrez! entrez! 
ner le bétail au päturage; v. freiben, in den Œaa binein leben, reden, ban 
Dinaus wagen, (fich) v. ré/Z. hasarder de bein _ vivre, parler, agir etc. sans 
sortir ; v. wagen. réflexion , inconsidérément. 
Hinauswaͤrts, ad. vers le dehors. Dinein begeben, :fich) v. réf. irr. entrer, 
Dinaus mweifen , v. à. êrr. (1. ironique et de| se rendre dans un endroit; v. begeben. 
mépris) montrer à qn. le chemin de la| Hinein dringen, v. 2. ir. pénétrer , entrer 
porte; le mettre dehors; v. iveifen. par force ; v. dringen. 
Dinaus merfen , v. a. irr. jeter dehors; it.| Dinein drücken, v. a. imprimer; v.brüden. 
mn j que hâte ’ sum ag Hineindruͤckung, s. f: 3. l'impression. 
\ , mettre à la porte; v. en. nos + Re 
Dinaus rifcen  v.n. s'échapper ; se glis-|? L Prminton d'entrers ve DER one 
ser dehors; s’esquiver; v. mifchen, Dinein eilen, v. n. se presser d'entrer ; v. 


Dinaus mollen , v. n. irr. tâcher ou avoir 
envie de sortir; mo mil das enblic Hinein fallen , v. n. irr. tomber dedans, 
ir, s'enfoncer ; is. donner dedans, p. er. 


hinaus ? à quoi tout cela aboutira-t-il? 
dans un piége; v. fallen. 


Dhuaus iingen ; v. a. ir. — à 
sortir ; lorcer de sortir; v. zwingen. ; : , 
Din begeben, (ſich) vo. A. —— Dinein flechten V. @. ur. enlacer; it. fig. 
en un lieu ; v. begeben. —— ps dans une affaire; vw. aussi 
Hinein frefen, v. a. irr. avaler, dévorer; 


Din beſtellen L v. a. donner rendez-vous 
pour un endroit; v. beftellen. cinen @xbinnf Ginein fvcüen : hose ma 
affront ; v. freffeu. 


Hinbey, adv. auprès ; proche de ; +. aussi 
Hinein fubren , v.a. introduire, conduire, 


hinzu ec ses composés. je 
Dinbringen , v. a. érr. porter, conduireen wener } — fhbren. 
Bin ten, , sf. l'introduction. 


Hinaus ſetzen, ». a. mettre dehors; ir. ex- 
poser ; ir. fig. remettre; différer ; éloigner 
une affaire; la faire traîner ; if. la pro- 
roger ; ibr fetet es gar meit hinaus, vous 
nous donnez le caréme bien long; v. 
ſetzen. 

Hinaus ſeyn, v. n. irr. être dehors; weit 
uͤber etwas hinaus ſeyn, fig. étre bien 
au dessus de qch.; ne pas trouver une 
chose digne de son attention; v. feun, 





















fig 







quelque lieu; die Zeit binbringen, 
nein geben , v.n. àrr. entrer ; v. geben, 


ser, tuer le temps; fein Leben vu 
inein gerathen, v. n. ir. tomber dans 


binbringen , passer sa vie tranqui 
ment; v. bringen. 

qeb. p. er. dans une mauvaise compa- 
gnie etc. 


2. v. — 
— 9⸗ hinderlich ſeyn, vV. bin. Dinein greiſen, on. irr. mettre la main 


Hindern, v. a. empécher, traverser, arré- dedans ; tief in den Beutel binein grei- 

‘ ter, mettre obstacle o empéchement;| fen, fam. débourser une somme consi- 
it.s’opposer , contrarier , être contraire;| érable; w. greifen. 
contrecarrer ; enubarrasser ; incommo-|finein belfen, v. n. ir. aider à entrer; 
der. part. gebindert. faciliter l’entrée.; v. belfen. 

Dindernif ,s.f. ou n.2. Hinberung, s.f. 3.Dinein bolen , v. a. faire entrer ; v. holen, 
l’empéchement , l’obstacle , la traverse, | Dinein jagen, v.a. forcer d'entrer; v.jagen. 
l'embarras, l'opposition ; la contrariété;|Dinein friechen , v. n. irr. entrer en ram- 
traverse; difficulté; les entraves ; l'ac-| pant; tief in bas Bett binein fricden , 
croche; l’incommodité; l'inconvénient;| s'enfoncer daus le lit, 


Sine 


Dinein laffen , v. a. irr. laisser passer ; 
ser entrer; v. laſſen. 

gun leiten, v. binein fübren. 
inein leuchten, ». a. éclairer qn. qu 
entre; v. [eu chten, 

Hinein loden , ». a. attirer dans un lieu; 
v. locken. 

Dinein luͤgen, v.n, fam. bas bat ex in fei- 
nen Hals binein gelogen, il (en) a menti 

r sa gueule. 

Dinein mifhen, v. a. méler dedans ; v. 
aussi einmiſchen. 

Dinein müffen, v. n. être obligé d’entrer; 
v. muͤſſen. 

Dinein reiben, ». a. irr. faire entrer par 
friction ; v. einreiben. 

Dinein rücden, v. a. faire entrer qch. qui 
avance en dehors ; il. fig.et v. n. v. ein⸗ 


ruͤcken. 












Hineinwaͤrts, ade. vers le 
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Hinein treiben, v. a. faire entrer; it. en- 


foncer ; v. aussi eintreiben. 


! Dinein treten , v. n. irr. entrer; mettre le 


ied dans un lieu; ét. v. a. fouler, en- 
oncer avec le pied ; Y- aussi eintreten. 


Dinein trinten, v. a. irr. boire avidement 


ou avec vitesse; avaler; v.trinten. 


Dinein tunfen, v. a. tremper dans.., 


v. eintunken. 


Dinein magen , v. a. in den aa bineim 


wagen, farm. hasarder qch.; faire qch. à 
tout hasard ; faire un ra de sa main; 
ſich binein wagen, v. réfl. hasarder l’en- 
trée d’un lieu ; w. magen. 


dedans; vers 
l’intérieur ; v. einwaͤrts. 
inein werfen, e. a. irr. jeter dedans. 
inein wirken, v. a. tistre p.ex. une fleur 
dans un tissu; v. wirken. 


Dinein rufen , v. a. rr. appeler qu. pour Hinein wollen, o. n. ir. vouloir entrer; 


le faire entrer; v. rufen. 


tâcher d’entrer ; v. wollen. 


Hinein faufen , v. a. érr. pop. boire avide- Dinein ziehen, v. a. érr. attirer dans un 


ment; avaler ; v. faufen. 

inein faugen, v. a. sucer; v. faugen. 
inein fhaffent,v.a. faire entrer; v. ſchaffen. 
inein fhichen , v. a. irr. glisser , pousser, 
fourrer dedans ; v. ſchieben. 

Dinein ſchlagen, v.a. irr. enfoncer , p.ex. 
un clou; ficher un clou, une pointe ; blind 
binein fdlagen , ruer à tort et à travers. 

Dinein fhleichen , v. 71. irr. se glisser ; en- 
trer furtivement ; v. ſchleichen. 
inein ſchlucken, v. a. avaler; v. ſchlucken. 
mein fhiürfen ,v. a. humer ; v. ſchluͤrfen. 

Dinein fhrauben, v. a. faire entrer à vis; 
v. ſchrauben. | 

Dinein fhütten, v.a. mettre, jeter, verser 
dedans; ét. avaler du vin etc. v. aussi 
einſchuͤtten. 

Hinein ſenken, v. a. enfoncer ; if. faire 
descendre; if. enterrer; v. fenfen, 

Dinein finten , v. n. irr. s'enfoncer; aller 
au fond; v. ſinken. 

su fverren , v. a. enfermer; v. fperren. 


inein flampfen , v. a. fourrer dedans à| Sinfabren ,s. n. 


coups de pied , de pilon etc. v. ffampfen. 











lieu ; ét. fig. attirer, impliquer qn. dans 
une affaire ; le rendre pe rs it. 
v.n. entrer, venir loger ou demeurer 
dans une maison etc. v. aussi einziehen. 


Hinein zwingen, v. «. irr. faire entrer de 


force ; enfoncer avec violence. 


Hinfahren, v. n. irr. (avec baben) partir; 


passer; s'en aller; aller vers un lieu, 
en voiture , en bateau eto.; er ft in der 
Rutihe bingefabren , il y est allé en 
carrosse; wo wollen tir binfabren, où 
irons nous (en voiture); it. fig. se passer, 
s’écouler ; ir. mourir ; décéder; tiber ete 
was fachte binfabren, glisser par dessus 
qch.; mit der Dand über etwas binfabe 
ren, r la main sur qeh.; (änaft dent 
Ufer binfabren, aller le long du rivage; 
border la côte; côtoyer; aller terre à 
terre; leichtſinnig barüber binfabren , 
faire une chose superficiellement; 
la négliger ; it. v. a. irr. charier , mener 
vers ou à quelque lieu. 
infabrt , +. f. le départ; 
it. Ag. la mort , le décès , le trépas. 


Dinein flehen, v. a. àrr. piquer; percer;| Dinfallen, e. n. ir. tomber; ir. fig. périr, 


v. ſtechen. £ 

Dinein ſtecken, v. a. mettre dedans; enfon 
cer; ficher dedans etc. ; it. (1. de chirurg.) 
introduire ; v. fleden. 

Hinein fteigen, v. n. irr. entrer en mon- 
tant ou en descendant ; p. er. monter 
dans une cheminée ; descendre dans un 
puits; v. fteigen. 

Hinein ftopfen, v.a. faire entrer; fourrer 

dans ; it. remplir; bourrer. 

Dinein fofen, v. a. irr. enfoncer; faire 
entrer en poussant; v. aussi einſtoßen. 

Dinein ſtuͤrzen, v. a. précipiter; ét. v. n. 
se précipiter; tomber; v. aussi einſtuͤrzen. 
inein thun, v. a. mettre dedans; v. tfun. 
inein tragen, v. a. porter dedans 









dépérir, défaillir, s'afoiblir; ir. se ter- 
nir comme p. ex. une couleur etc.; Die 


binfallende Gucht , v. fallenb. 


Hinfaͤllig, adj. foible, périssable , eaduc, 


infirme , fragile ; ger ; (v. aussi pets 
aänatit ;) it. qui menace ruine; adp. 


Hinfaͤlligkeit, s.f. la foiblesse , débilité, 


l’infrmité, la fragilité, caducité; ir. l’in- 
constance , l'instabilité, la vanité; és. le 
dépérissement , la chûte. 


Sins iegen, v. n.irr. voler vers quelque 


u ; ét. s'envoler; if. fig. accourir. 


Dinflichen , v. ». ir. se retirer , ou se ré- 


fugier dans un lieu; ir. fig, se passer , 


s'envoler comme p.ex. le temps ; der 
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Hirſch fliehet nach dem Holze zu, le cerf] es hinkt mit ibm, ses affaires prennent 


tire du côté du taillis; v. flichen. un mauvais tour; elles vont mal; der 
Din fliefen , v. n. irr. couler; s'écouler;| Vers binft, le vers cloche, est vicieux; 
die Œlbe flicft an der Stadt Magdeburg] das Gleihnif binft, la comparaison 
bin, l’Elbe coule le long de la ville de} cloche. part. gehunken. 
‘ Magdebourg; PElbe arrose, baigne la Hinken, s.n. le boitement; clochement ; 


ville de Magdebourg d’un côté. it. la claudication. 
Dinforrt ad. — dorénavant; à Dinfend, adj. boiteux; it. qui cloche, 
avenir; par la suite. qui est vicieux ; clopin-clopant ; ir. dé- 


Hinfuͤhren, v. a. mener ; emmener, con-| }anché: (éhanché:) eit : 
duire, escorter; éf. entraîner ; v. bin: — (ianché) ein Hiatender, un 


fahren. inknien, ». n.se mettre à genoux ; s'a 
—— , adv. v. hinfort. | —— v. knien. he 
ingang, s: 71. 2. l'aller ; ir. le départ; Hinkommen , v.a. érr. venir ,arriver , abor- 


ët. fig. la mort, le décès, le trépas ; den] * der dans un lieu; i. parvenir; ir. de- 
Peasire l'aller poun le ventes | gens PIN Gin fommen, j'y vien 
Dingesen , —— —— it. abandon- arriva à minuit; {d tveif ni@t, hs 
rh —* — rev a merci} mein Zruder bingetommen if, je ne sais 
. ! 
Hingedenken, 0... érr. penser d'aller en — dés tops 7 
unendroit; penser à qch.; v. bindenfen, in pe en, pe er dr un Leu. 
Hingegen, adv. au contraire; em revanche; — ——— si sp Rs —— 
en échange; par contre. 2m eu —*— —* — ere 
Dingeben , v. n. ire s'en aller, aller, se ER Lg nee nca 
rendre en un lieu; it. fig. passer ; ét. se Pre * Si le de . — 
asser , s’écouler comme p. ex. le temps; ..: \ : Fr 
. tendre à qch.; it. fnir ; se —— Hintdnaui F suffisant ; ade. sufisam- 
aboutir à un endroit; bis ang Œnbe bin nai fre ga, —1 hinlaͤuglich 
gehen, toucher au bout; das fann (mag) jo fic es tte L —— 
noch fo hingehen, cela peut passer; passe Dintanglicoteit ; sf: Ja su a. 
pour cela; es wird dir nicht fo hingehen, Dinlaffen, v. a. ir. permettre d'aller quel- 
tu n’en seras pas quitte à si bon mar-| que part; er will mich nicht hinlaſen, 
ché; tu ne l’auras pas ſait impunément;| il ne veut pas que j'y aille; v. hingehen. 
tu me le payeras; etwas bingeben laſ. Hinlaͤſſig, adj. v. plus. nachlaͤſſig. 
fen, laisser aller, laisser passer qch.;|infäffiafeit, s.f. v. plus. Rad)läffiafeit, 
man fann dieß nicht fo binaeben laſſen, Dinlaufen , v. ». érr. courir en un lieu. 
on ne peut pas laisser cela impuni. infeben sv. nr. végéler, vivoter, ſorglos 
ingelangen, v.71. arriver au lieu destiné. binfeben , ne se soucier de rien ; ne tenir 
inbalten, v. a. irr. présenter ; tendre. Leon de rien ; v. binein leben. ] 
inbangen ’ hinhaͤngen, b. a. irr. binben- Hinlegen, v. a. mettre, poser, placer, 


: . coucher en un lieu; fi binfegen, se 
fen, v.a.suspendre ; attacher; pendre à. mettre...; se coucher; ir. v. ablegen 


inbelfen , v. a. irr. aider qn. en qch. ou 
ir ét A 7 43* me bin.| nieberlegen. | 
belfen , vivre au jour la journée. Hinlehnen, v. a. appuyer sur ou contre ; 
Hinbolen , . a. aller quérir, venir prendre] lebnen es anle 2 
qu. pour le mener dans un endroit. inleiten, PR RARES SRE RER à 
Hinjagen, v. a. chasser vers un lieu; vor Hinlenken, v. a. tourner, diriger vers... 
fidh bin (ou ber) jagen, chasser devant] P- er. un vaisseau vers le rivage ; it. com- 
soi; v. jagen. duire, p. er. le cours de l'eau vers un 
intbabn, s.f: 3. (jeu d’enfans) la mérelle.| endroit etc.; fit binlenten, v. ré/l. se 
infebren , v. a. tourner en dela ou vers) tourner; v. lenken. 
quelque lieu; ét. balayer vers un lieu. Dinmachen » (fich) ». réf. se rendre en un 
Dinten, v. n. rég. et irr. boiter, clocher, lieu ; v. obenbin. : | 
clopper, être boiteux ; ir. fig. clocher ;| Dinmuüffen , v. n. être obligé d'y aller; ét. 
étre faux ou vicieux; ein wenig binfen,| être obligé de mourir. 
clopiner ; aller clopin-clopant ; i. avoir| Hinnehmen, v. a. êrr. prendre; it. enlever ; 
un pied bot; étre un pied bot; bdiefes| ravir; à. avaler, endurer, soufirir, 
Pferd binft ein menig mit einem Fuße, p.ex. un affront etc. v. nebmen. 
(ou fdhonet den einen Fuß,) ce cheval| Dinnen, ace. (style élevé) von binnen , d'ici; 
feint d’un pied. Fig. fam. die Gachel von binnenreifen, partir; bebe dich von 
fängt an zu binfen , Pafaire cloche;} binnen, va t'en d'ici; von binnen fris 
elle va de travers; elle ne va pas bien;] Den, mourir. | 
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Hinraffen, v. a. ravir ; enlever ; emporter; 
v. wegraffen, raffen. 

Hinraufcheu, v. n. ruisseler en faisant du 
bruit; it. s'éloigner avec bruit. infchleifen, v. a. traîner vers un lieu. 
inrecken, v.a. v. binbalten. infhleppen, v. a. v. binfchleifen. 
inreichen, v. a. tendre, présenter ete.; Hinſchmeißen, v. a. irr. v. hinwerfen. 
it. v.n. (av. baben) attcindre, toucher, | Hinſchmieren, v. a. v. ſchmieren. 
aller à ou jusqu’à un endroit; it. Jig.|Minfhreiben , e. a. irr. nach Venedig bin 
sufire, étre pes fhreiben, écrire à Venise; etwas obne 

Hinreichend, adj. et adv. suflisant; sufi-| Bedacht binfhreiben, écrire sans y pen- 
samment; (v. binfâänglich;) von einem| ser, imprudemment; à. écrire négli- 
Œnde bis gum andern binreihend, allant! gemment; v. fhreiben. ; 
d'un boat à l’autre. Dinfhütten, v. a. répandre; verser; jeter 

Hinreife, s. * 3. le voyage, départ pour] sur... ou par terre. 
un endroit; l'aller. Hinſegeln, v. 1. v. ſegeln. 

Hinreiſen, v. 7. aller en (partir pour) un Hinſehen, v. n. irr. voir, regarder vers..; 
certain,lieu; v. reiſen. jeter les yeux, porter la vue vers... 
Dinreifen , v.a. irr. prop. et fig. entraîner ;| Hinfebnen , (ſich) v. ré/L. désirer , soupirer 

enlever, emporter; ir. ravir; fid bin| après; v. ſehnen. 
reißen laffen (durch etiwas,) s’abandon-| finfendent, v. hinſchicken. 
ner à...; se laisser aller à ou au... infehen, v. a. mettre, poser, placer 

Hinreißend, adj. et ado. ravissant; d’une} en quelque lieu; fi binfeBen, s'asseoir; 
manière ravissante. (v. Feteu :) nad der Mahlzeit will id 

Hinreiten, v. n. irr. aller quelque part à| midi binfesen und ſchreiben, après le 
cheval. v. teiten. repas je me mettrai à écrire. 

Hinrichten, v. a. exécuter; mettre à mort; inficht 1 8.3. l'égard; v. Ruͤckſicht. 
it. fam. user, p.ex. un habit; mit dem Oinfinfen ; &. 72. irr. tomber; ir. se laisser 
Schwert bingerichtet merden , avoir la] tomber; is. tomber en défaillance; tobt 
tête tranchée; mit dem Strang hinge⸗/ binfinfen, tomber mort. 
richtet werden, étre pendu; v. richteu. Hinſitzen, v. nr. irr. s'asseoir ;se mettre ; if. 

Hinruͤcken, v. q. pousser vers; approcher! prendre place; v. ſitzen. 
vers un lieu; v. rüden. ——— ,v.a. mettre, — it. v. dahin. 
infhaffen , v. a. faire tenir; faire pas- in erben, v. 72. irr. v. Dabin. | 

— transporter; éf. fournir ; — inſtrecken, v. a. tendre; alonger; einen 
voir. (etwas) (auf ben Boden) binfireden, 

Binigañe, y S.f. le transport. jeter, étendre qu. ou qch. par terre; 


ment vers...; se glisser; ir. s'en aller; 
se tirer, se dérober; ir. fig. se passer, 
comme p. ex. le temps; v. ſchleichen. 






















infhauen, v. 7. regarder vers un endtoit.| (v. ſtrecken;) fih aufs Gras hinſtrecken; 

infcheiden , v.n. décéder , mourir; ét. s.n.] s'étendre sur le gazon 

le décès, la mort. . Dinfireichen, v. 72. érr. fig. passer , se pas- 
Dinfheinen , v. x. irr. luire; jeter de la! ser; s'enfuir; v. ftreichen. 

lumière dans, sur...; ein Ort, two die Hinſtrich, s. me. — der Sugvôgel, le départ 

Gonne bin fcheint, unendroitoù donne] des oiseaux de passage. 

le soleil, qui est exposé aux rayons|finftiürien, #.n1. v. fétsen. 

du soleil. —— ado. derrière; par derrière; (v. 
Hinſchicken, v. a. envoyer; it. déléguer,| binten;) is en arrière; v. zuruͤck. 

députer; v. fiden. intanfügen, v. a. ajouter; v. binten, 

inſchickung, s.f. 3. l'envoi. intanfeBen , v. a. mettre en arrière; éf. 

infhieben, v. a. irr. pousser vers ou| fig. négliger; it. mépriser ; alle Ruͤck fiche 
- contre...; (au jeu de quilles) jouer de} ten hintanſetzen, passer par dessus toutes 

venue; (au jeu de dames) jouer une] sortes d'égards, de considérations. 

dame. | Ointanfegung , s.f. 3. le mépris; it. l'inob- 
Dinfhiefen, v. a. irr. tirer vers nn endroit;| servation; mit Hintanſetzung feiner Rube, 

it. v. n. irr.s’élancer , couler, courir vers) au mépris, aux dépens de son — 

un endroit; v. ſchießen. Dintapven, v.n. tâtonner dans les t nèbress 
Hinſchiffen, v. n. naviguer vers un lieu;] marcher en tâtonnant; v. tavpen. 

am Ufer binfchiffen, côtoyer le rivage. Hinten, ads. derrière ; it. térieurement; 
Hinſchlagen, ». a. êrr. frapper; ir. pousser] yon binten, von binten ber , par derrière; 

vers un endroit, comme p.ex. un vais] ein Werk von binten befchiefen, 7°. bat- 
seau vers une côte etc.; et weiß nicht mo] tre un ouvrage à revers; binten an, hin⸗ 

er die Mugen hinſchlagen ſoll, il nel ten dran, derrière; à la fin; à la queue; 

sait de quel côté tourner les yeux; if] à la suite; binten an geben, marcher le 

v. n. fam. (av. fepn) tomber par terre. dernier ; einem Brief etwas binten anfu- 
Hinſchleichen, v. 71. ir. approcher douce-| gen, ajouter qch. à la £n d’une lettre; ſich 
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hinten anſchließen, se joindre à un eor-| ter (ou auf) fi, alé man meinet, ceci 
tège etc. ; fermer la marche. est de plus grande importance qu’on ne 


Dinten auf, binten drauf, adv. sur le der- — — dahinter, er Licht, Berg, 


rière; par derrière; it. en ceroupe; en|_ : . | 

trousse ; ſich binten auf (bas Yferd) feen, — — — a —— 
u “ — + * 

Gen Sinierée, lo dernier: le seu roulé 
abs dress de où die binterften Winkel eines Hauſes durch- 
Dinten aus, adv. par derrière ; if. au der- fuchen , fureter dans tous les coins et 
riére; ét. sur le derrière; binten aus] ins d’une maison; zu binterft, ads 
(binten binaus) mobnen, demeurer ou à la fn; au bout; à la queue; qu bin 
Ge surle derrière; Dinten ausſchlagen, terf im Daus, au fond de la maison 
(se dit des chevaux) ruer. | en S zu binterft geben, fermer la marche ; 
inten drein, ade. par derrière; d’arrière| ;4. marcher à la queue; das binterfte su- 
inten durch, adv. par derrière. vôrderft, à rebours; sens derrière de- 
inten ein, ac. par derrière. vant; das voͤrderſte gu binterft, sens 


inten nach, binten ber, ac. derrière,| devant derrière: ir. Âg. à cont 
après qch. 2. qn.; en arrière de...; it. evant derrière; if. fig. à contre-temps; 


1 hors de saison; if. sens dessus dessous. 
aprés les autres; trop tard ; hinten nach · Sinterbade, s.f. 3. la fesse; pl. le cul. 
laufen, suivre (v. nachlaufen.) interbein , s. 1. 3. la jambe de derrière; 
inten um , adv, par derrière. ét. le gigot; auf die Dinterbeine treten , 
inten und born, adv. par-tout; de tous] fig. fam. montrer ses cornes , les dents ; 
côtés; it. à la téte et à la queue. 


se mettre en défense, se mettre en état 
—— weg, adv. derrière; par derrière.| dese défendre. 
inten ju, von binten ju, adv. par der-| Dinterbleiben, v. 7. irr. pus. v. unterblei- 
rière; it. de revers. ben; ir. v. binterblieben , (pare. er) adj. 
Dinter, prép. derrière; après ; à la suite de;| Dinterblieben, adj.survivant ; die Dinter- 
Postérieurement à; (v. {a grammaire; ) 


blicbenen, * survivans ; it. va héritiers , 
binter dem Kuͤcken, derrière le dos; ir.| la famille, les parens du défunr. 

fig. à l'insu de 5 à la sourdine; it. Hinterbringen, v. &. irr. annoncer, no- 
traîtreusement ; Lie Haͤuſer binter der tifier, faire savoir, raconter, ed pee 
Sirdhe, les maisons de derrière l'église;| Secrètement ; faire secrètement le rap- 
binter einander geben, marcher à la] Port de qch.; à. dénoncer; délater; 
suite l’un de l’autre, à la file; défiler; 


part. binterbracbt. 
binter einem bergeben, suivre qu.; mar- Dinterbringer, s.m. 1. lerapporteur, p.er. 
cher après (derrière) qn.; binter fibl 4 


ane nouvelle etc. ; it. le délateur. 

geben, reculer; marcher à reculons ;| Sinterbringung, s.f. la délation ; le rap- 
ét. fig. pop. ne pas réussir ; aller cahin- port. | 
caha; aller à vau-l’eau; binter ſich sue Dinterbug, #. m1. 2. le jarret ; le pli de Ia 
fchliefen, fermer sur soi; jemand bin-| jambe; w. Bus. 
ter fi aufs Pferd nebmen, mettre ,| Ointer-CafteU, s. n. 2. le château de Var- 
prendre qn. en croupe sur son cheval;| rière (d'un vaisseau ; és. fig. fam. le der- 
cin Shift binter fi surüd laffen, met-| rière, les fesses. 

Dintere, s.m. 4. le derrière; le fondement; 

les ; pop. le cul. 

inter einander, adv. v. einanber. 
DinterfleŒ, s. "2. 2. le bout de talon; La 
semelle de talon. 
interfuf, s. 2. 2.* le pied de derrière; 
bie Dinterfüfe eines Pferdes , le train de 
derrière d’un cheval; mit den Dinter- 
füden ausſchlagen, ruer; regimber; cit 
auf ben Dinterfüfen Rebendes Perd, 
(4. de blason) un cheval effaré. 





























tre un vaisseau de l'arrière; binter ei: 
nem laufen, binter einem her ſeyn ou 
herlaufen, courir après qn.; it. pour- 
suivre qu. Fe. et Prov. binter einer Ar⸗ 
beit feyn, travailler à qch.; s'occuper, 
être occupé de qch.; binter etwas ber| 9 
ſeyn, poursuivre qh.; ir. dre des 
informations ; faire des recherches ; pes 
der binter ſich noch vor ſich fonnen , ne 
Pouvoir ni avancer ni reculer ; if. fig. ne 
savoir où donner de la tête; binter et. 
as fommen, découvrir, déterrer qch.;| Dintergebäube, s.. 1. le bâtiment de der- 
einem binter dée-Svrünae fommen, dé-| rière; — 
couvrir les artifices de qn.; hinter einer|Dintergebäfe, s. #. T. les parties posté- 
Sache ſtecken, être mélé dans uneañfaire;| rieures d’un lièvre. 

y avoir part; fi binter einen feden,|Dintergeben, e. a. ir. tromper; abuser ; 
gagner qn.; l’attirer dans son parti; se] décevoir, duper, attraper, circonve- 
le rendre favorable;-e8 iſt nichts binter| niretc. v. betrügen. 

ibm, il n’a aucun mérite; il n'a pas Dintergebung , s. f. 3. la tromperie; du- 
la moiadre capacité; es bat mehr bin-| perie, circouvention; v. Betrug, 
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Hintergefhirr ,s.n. (partie postérieure d'un|  perie, fourberie, l’artifice, la fraude, 
harnais) l'avaloire. circonvention; v. £ift, Argliſt, Betrug, 

Hintergeftell, s. 2. 2. le train de derrière) Hinterliſten, v.a. duper, attraper. part. 
d’un carrosse etc.; — eines Pferdes, l'ar-|  binterliftet. 


rière-main. Dinterliftig , adj. rusé, fin; ir. artificieux ; 
Hinterglied, s.n.5. la dernière file de s0/-| fourbe, trompeur, frauduleux, insi- 
dats; it. (t. de math.) le conséquent. dieux; if. canteleux; adv. et auf eine 
DHintergrund, s. 77. 2.* le fond, le champ,| binterliftige Art, finement, adroitement; 
le derrière d’un tableau. r supercherie, insidieusement. 
Dinterbaar , s. 7. 2. le tignon ; les cheveux| Dinternabt, s.f. 2. (1. de cordonn.) la join- 
du chignon. ture; la couture de derrière. 


Hinterhalb, adv. derrière. rad 4 , 6.n. 5.* la roue de derrière. 
Hinterhalt, s. m. 2. prop. et fe- l'embus-| Dinterruds, bintermärté, adr. er prép. par 
cade ; les embâches ; le piége; it. fig. la] derrière; en arrière; ir. à la renverse; 
ressource; réserve; le refuge; l’appui;| it. fig. à l’inscu ; en l’absence de qn.; 
in einem Dinterbalt liegen, étre aux| en cachette; is. en traître; traîtreuse- 
aguets, en embuscade; einen Dinters| ment; ir. à —— hinterruͤcks 
halt beſtellen ou ſtellen, dresser uneem-| meiner, en mon absence; à mon inscu. 
buscade ou des embôûches ; ex bat einen Hinterſaß, s: m2. 3. l'habitant, le manant 
febr guten Hinterbalt, il se sent forte-| recu par octroi. 
ment appuyé. —— 4. m. 2% T, la conclusion. 
Dinterbalten, v.a. irr. retenir; (v. zuruͤck· Hinter ſchleichen, ». &. irr. surprendre (par 
balten ;) à. fig. celer , cacher. part. bin.| derrière.) part. hinterſchlichen. 
terbalten. interfegel , s. nr. 1. la voile d'artimon. 
Hinterband , s.f: 2. (r. d’anat.) la méta- inter (ich, ac. en arrière ; binter fic wei⸗ 
carpe; it. (1. de jeu.) l’arrière-main ; er| chen, reculer; die Sache gebt binter fit, 
iſt in der Hinterhand, E. de jeu) ilest| fam. l'affaire va à reculons, n’avance 
en dernier. pas; it. cela n’aura pas lieu; (voyez Les 
Dinterbauvt, s. 7. 5.* le dertière de la téte;| phrases de binter, 
l'occiput; gum Dinterhaupt gebôris ,|Dinterft, v. binter, adj. 
occipital. | Hinterſtelig, ad. precl. v. ruͤckſtaͤndig; 
Dinterbaus, s. nr. 5.* la maison de derrière. it, v. ruͤckgaͤngig. 
Hinterhof, s.m.2.* l’arrière-cour; la cour Hinterſteven, s. 2. 1. l'étambot ; pièce de 


de derrière; i£. la basse-eour. bois qui soutient le gouvernail. 

interteule, s.f.3. le gigot. Dinterftube, s.f. 3. le poële , la chambre 

intetffaue, s.f. 3. la griffe ou patte de] de 2 

derrière; it. Vavillon d’un oiseau de Hinterſtuck, s. n. 2. le derrière; le mor- 

proie. cean de derrière; la partie postérieure. 
Hinterkopf, v. Hinterbauvt. Dintertbeil, 5. 7. 2. le même que Hinter- 


Dinterladen, s. m. 1.* larrière-boutique.| ft; à. le cul, le derrière; (v. Hintere;) 
interlage, s. f. 3. le dépôt; (vw. Unter · das Dintertbeil des Schiffs, la poupe, 
pfand;) és. les dérniers cahiers. culasse d’un vaisseau; — der Ranone, 

Dintertaffen, v. a.irr. laisser partestament;! Ja culasse d’un canon; — eines Hauſes ie. 
ir. transmettre per. der Nachwelt, à la] le derrière d'une maison etc.; -— eines 
postérité; ee hat mir hinterlaſſen, euchſ Schlagbaumes 16, le tapeou ; — einer 
au fagen, il m'a chargé en sortant de] Sichel, @enfe ic., le talon: — deg 
vous dire; il vous fait diré. part. Gine| Hauptes, l’occiput. 
terlaffen. Sinterthür, sf. 3. prop: er fig. la porte dé 

Hinterlaſſen, parr:ef adÿ. (v. bintetlaffen | derrière ;"ir. la fausse-porte. : 
va.) die binterlafienen Schriften Gel. | Sintertreffen ; 5.72. 1. le corps dé réserve, 
lerts, lés ouvrages posthumes dé Gel- Hintertteiben, v.a.irr. empêcher, traver- 
lert; é. +. binterblichen. ser; rompre; à. détourner ; ir: suppri- 
interfafienfhaft, s. f. 3. la succession. mer. part. hintertrieben. 
interlaffung, s. : fa transmission. Dintertreibung ; s. f. 3. V'empéchement. 
interlaftig, adj. ef adr. qui est trop Hiuterverdeck s. nr. 2. T. le susin. 


chatgé par derrière. Dinterviertel, s.7.1. le quartier dé der: 
Dinterlauf, Dinterlauft, sr." le pied de! rière; tag Untertheil am Hinterviertel 
derrière d’un cerf, d'un lièvre. eines Ochſen, E. de boucher) le gîte, le 


Hinterlegen , v. a. déposer; mettre en dé-| bas de la cuisse du boeuf, ein Hinter- 
pèt; ëf. consignet. part. binterleget. viertef am Kalbfleiſch, une longe de 
Hinterlegung, s.f. 3. la déposition ; le dé-| veau; -« vom Dammel, le gigot. 
pôt ; és. la consignation. Dintermagen , s. »r. 1.* le train de derrière 
Dintertift, sf. la ruse, Gpesse; is. la trom-| d’une vorrure, d'un charior, 
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—— achj. de derrière, Hinweg jagen, v. a. chasser; v. iagen. 


















interwaͤrts, v. hinterruͤcks. Hinweg fommen, ».n.irr.se perdre, s’éga- 
inthun, v. a. irr. fam. mettre dans un rer; ét. s'éloigner de sa patrie; v. kom̃en. 
endroit; mettre sur...; id meig nicht, Hinweg kratzen/ v. a. ôter en grattant ; ef- 
wo 16h das hinthun foll, fig. fam. je ne| facer; rayer; raturer; v. auskratzen ec 
sais comment (sur quel pied) je dois kratzen. 
pe (entendre) cela; v̊. thim er bin- Hinweg laſſen, v. a. êrr. laisser aller; con- 
cgen. | | gédier, v.ent{affen; ir. omettre, v. laſſen. 
intragen,v. a. irr. Porter vers un endroit. Sinmeglaffung,. s.f. 3. le congé, (v.Œnt- 
intreibeu, v. a. Ar. mener, conduire,| {Q ung ;) ét. l’omission; v. aussi Mug 
p- ex. le bétail au pâturage etc.; wo der laſſung. 
Wind uns hintreibt, au gré des vents. Hinweg faufen, v. n.érr. s'enfuir; se sau- 
Dintreten — — s'avan-| ver; v. fortlaufen er laufen. | 
s cher; v. ; 1 Ë 
£ inteitte Dame, 9. la bite le décès; trépas. rt machen, v. a. ôter; faire en aller ; 
Binübec, ads. au delà; de l’autre côté; 14 vins —— Hg — 
en delà; par delà ; par dessus; ir. outre; où peer; se sauver; v. fortmachen. 
plus loin; binüber bringen, fübren, Ji pi hé bit it, di pie 
— VA conduire, faire passer de inweg raffen, v. a. ravir, enlever; v. raffen. 
Dinlberfabr, 3. page, irançpors MS UE, 2. metre de OM 4e 
Dinum , ado. autour; ir. derrière; par der- men ec A it a v- Eau 
rière; um einen Ort binum geben, faire) —— 
le tour d’un lieu; über Schoͤttland hin⸗ —— s-f. le départ. : 
um fegeln, prendre le cours derrière| Ainweg reifen, v.71. partir; v. teifen. 
"Ecosse; v. aussi um, berum, Hinweg reißen, v. a. irr. arracher ; it.abat- 
Dinunter, ads. en bas; du haut en bas ; tre, p. eT. une maison; V.aussi umreißen, 
ir. en descendant; en pente, en pen-| Aabreißen et reißen. À 
chant; ir. à terre; hinunter effen, ſchlin/ Hinweg rien, v. &. pousser; faire chan- 
gen , ſchlucken, avaler ; binunter bauen,| 8°r de place; it. +, n. faire place; se re- 
couper, abattre; (v. aussi /es verbes sim-|. Urer. — 
ples et ceux composés avec herunter et Ab.) Hinweg rufen, v. * appeler qn.; lui faire 
inuntermärts, ad. vers le bas. quitter unendroit; v. abrufen, rufen. 
inwaͤrts, ad. vers un endroit; y. Hinweg ſchaffen, v. a. ôter; écarter; éloi- 
inweg, S« M, 2. l'aller : viele Hin⸗ und pner; V. fortſchaffen, ſchaffen. 
Herwege, beaucoup d’allées et de ve-| Hinweg ſchicken y v- a. envoyer dehors; 
nues ; den Hinweg für den Hermeg neb| éloigner; ir. déléguer; v. fchichen. 
. men,pror. avoir l'aller pour le venir, Hinweg ffagen, v. a. irr. abattre, empor- 
Hinwe g, adv. qui marque le mouvement] tet à force de coups; y. aussi abſchlagen; 
, d’une chose qui s'éloigne, ou l'éloigne-| . + Y: zuruͤck ſchlagen /ſchlagen. 
ment mème ; (v. weg, adr.) loin de là ;| Dinveg fbleiden , (Mdh)e. réf. érr. se déro- 
it'en arrière; hinweg von mir, loin ol Per s’esquiver, s’éclipser ; disparoître. 
arrière de moi; hinweg mit euch! Ôtez- Dinweg fegeln, v. =. partir; mettre à la 
vous de là! retirez-vous! voile; das Schiff fegelte über die Klip⸗ 
Quant aux verbes composés avec bin. 


pen weg, le vaisseau passa les écueils ; 
weg, v. aussé cœur composés avec weg V- fegeln. 
et fort. 


: Dintveg ſeyn, v. n. irr. être absent; fiber 
Hinweg begeben, (fich) v. réf. irr. s'en al-| etwas hinweg fenn, étre au dessus; ir. ne 
ler; sé retirer , s'éloigner; v.-begeben, | Pas se soucier de qch.; er ift über die 
Hinweg bringen, s. a: irr. emmener; em-| groͤßten Gchivicrigteiten binmeg, il a 
porter; transporter; v. bringen. vaiacu les plus grands obstacles. 
gants eilen, v.n. s’en aller en hâte. Hinweg ſetzen, (fich über etmag) ». ré/7, se 
Hinweg fabren, p. a. érr, emmener en voi- mettre au dessus de qch.; — 
ture etc.; d.v..irr. s’en aller, partir|Diniveg ſtehlen,v.a. érr. voler; détourner; 
en voiture ou en bateau; v. fahren. fi —, s’esquiver » S’éclipser. 
inweg fliehen, «1. irr, s'enfuir, Hinweg ſtreichen, e.a irr. e acer; rayer; 
inweg fliefeir , e.». irr. s’écouler. v. ausſtreichen, fireichen. 
inweg fuͤhren, e.a. emmener , emporter, es thun, v. hinweg ſchaffen. 
transporter; v. fübren. . inweg tragen , v. a. irr. emporter. : 
pes in s sf: 3. le transport.  |finmeg treiben „v. @. irr. emmener , chas- 
inweg geben., v. 72. irr. v. weggeben, fort:| ser devant soi, p« ex. le bétail; it. v. zu⸗ 
gehen. | ruͤck treiben, treiben. 
pe rs Ven-4rre AVOÏ requ Sa pati, Hinweg wenden, re 4. détourner; (v. aussi 
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abwenden;) fi bintea menden, v. ré72.'Dingu dringen, v. n. érr. fendre la presse, 

sedétourner, montrer le dos; v.mwenden,| se presser d'approcher; percer la foule; 

inweg merfen , v. wegwerfen, verwerfen. v. Dringen, 2 

inmeg wiſchen, v. a. Ôter, eflâcer avec|ingu eilen , v. 7. accourir à la hâte. 

une éponge , un torchon etc.; it. v. n, s'es- Hinzju flgen , v.a. ajouter, joindre. 

quiver , s’éclipser. ingufüaung , s. f. 3. l'addition. | 
Hinweg mollen, v. n.érr. hinweg verlangen,|Dingu fübren , v. a. amener ; v. fübren, 

v. n. vouloir s'enaller; v.fortwollen. Hinzug, s. »7. la marche vers un endroit ; 
Hinweg ziehen, v. a. irr. tirer, traîner,| ir. Je déménagement; it, fig. la mort; 

entrainer, p.ex. un fardeau ou une] le décès; trépas. 

charge; it. v.n. se transporter ailleurs;|fingugang, s. #1. 2.* l'approche. 

changer de domicile, de demeure ou de Hinzu gchen, e. 2. irr. y aller; approcher; 

logement; v. aussi fortziehen, ziehen. s'approcher ; s’avancer vers 
Hinwehen, v. n. (se dit du vent) souffler Hinzu gebôren, v. 7. appartenir à; faire 

dans un ou par un endroit; ét. v. a. pous-| ” Lartie de qch. v. gebôren. 

ser, emporter vers un endroit. v. wehen. Hinzu balten, v. a. êrr. tenir eontre ow 
Hinweiſen, 9. 4. trr. montrer, renVOYET;| après; approcher; v. halten. 

einen auf den rechten Weg hinweiſen, Hinzu tebren , v. a. v. sufebren. 

montrer le bon chemin à qn.; an einen ingu fommen , v. n. irr. survenir; is. être 

andecn bintweifen, renvoyer à un autre.| ajouté; es fommt noch binsu, daf ic. , 
Hinwenden, v. a. irr. tourner d’un côté; ajoutez à cela que etc: v. fommen. 

ſich hinwenden, v.ré/f. se tourner vers|Giniy friechen, v.n. ir, s'approcher en 

un lieu ou vers qu.; £r. fig. avoir recours;| ” rampant, en se traînant; +. trichen. 

recourir à qn.; er weiß nicht, wo er fid Dinsuftunft, s.f. l'accession. * 


inwenden ſoll, il ne sait de quel côté| à. | - | 
| approcher; v.laffen. 


quel bois faire flèche. in AY * 
x : — zulaſſung, s. F. 3. l'admission, 


— * pro doi ar inzu legen, e. a.ajouter, joindre. v. legen. 
sie: . db + ingu locken, v. a. attirer; v. locken. 
ou. , jeter sur le papier (une idée, Hinzu naben, v. 7. approcher; venir plus 
n plan;) alle Gorgen hinwerſen As on: v. naben 
déposerrquitter tout chagriu, souci etc. Oinsu veiten, L =. irr. approcher à cheval. 
Hinwieder, hinmiederum, ado. en échange; Hinzu ruͤcken, v. a. approcher en pous- 


en revanche; a à mon Rod De à Sa 
(son, ton) tour; derechef; de nouveau.| — poener, precner; 
— L 


Hinwollen, v. 7. (av. baben) vouloir aller, Di 
| ingu rudern, v. 7. approcher à force de 
penser aller quelque part; v. wollen. rames; v. tUdeTIt, 


inwurf, s. 72 2.* la rognure; retaille. $ ; P k 
- , ———— nzu ſchiffen, v. 7. naviguer, faire voile 
— — aci. .us. rejetable; it. foible. Hinzu qd roit; ke ſchifen. 


inzaͤhlen, #. a. compter; v. zaͤhlen. À : 

— —— . a. irr. didier: * merHinzu Gleiden F. approcher dou- 
demeurer, s'établir en quelque lieu; ir. cement; v. fcfeiden. 2. 
s’en aller, s’établir ailleurs; aller auire⸗Anzu féreiben, v. a. ajonter (enécrivant.} 
part; éf.p.us. mourir, agoniser; v. f{chen. — ——— pe —— nager vers; 

Dingieben, s.n. ex liegt im Dingichen, il] “# *PPEORER EN RASEANTE Ve ſchwimmen. 
est à l’agonie. Hinzu ſetzen, v. a. ajouter; joindre; ir. met- 

Hinzielen 6.7. mirer; viser; aboutir; bu} tre près , p.ex. le pot au feu; v.fchen, 
ter; id weiß fon wo ex bingielet, je Dinsufekung, s.f. 3. v. Dinufügung. 
sais bien à quoi il vise, où il en veut|Ÿingu fpringen, s. 7.érr. accourir , appro+ 
venir; : v. zielen. | ë cheren sautant, eh courant; v. ſpringen. 

Hinzu“, auprés; particule "qui marque. lé Hinzu thun, v. a. irr. ajouter; joindre; 
mouvement. d'une chose ou d'une per-| t:5:714Y, Hinzuthuung. 
sonne qui apprôche versune autre ; it. une|Dingutbuung , s.f. Hinzuthun . n. Pad- 
augmentation; l’action d'ajouter; (+. dition ; obne iemandes Hinzuthun, sans 
aussi Les verbes composés avec zu et dazu.) la participation de persoune. | 

Hinzu bauen, s.a.ajouter un bâtiment ou Hinzu tragen, v. &. érr. apporter; v. tragen. 
à un bâtiment, à une maison; v. bhauen. Hinzju treiben, v.a.érr. mener, conduire, 

Hinzu bringen,: #. a. irr. apporter; v.| chassef , p.er. du bétail vers un endroit ; 
bringen. F v. treiben, te 

Hinzu drângen, (ſich) v. réf. s'approcher, Hinzu treten , v. n. irr. approcher, s'avan: 
s'introduire (avec violence, ou emper-| cer; v. treten, : 


gant la foule.) . . |Oingumachien, #77 accroître; v.rwachfen, 
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Hinzu waͤlzen, v. a. rouler, approcher en Hirſchbruſt, s. f. la hampe du cerf. 


roulant; v. mälgen, Hirſchfaͤhrte, s f. 3. (1. de chasse) les fou- 
Hinzu wandern, r. n. approcher en mar-| lées du cerf; la voie, les érres , la con- 
chant; v. wandern. noissance., 


Hinzu werfen, v. a. irr. jeter là avec le Hirichfänger, s. "7. 1. le couteau de chasse. 
reste; ajouter; mettre avec le tas etc. | Sirfchfarbe , s. f. 3. la couleur fauve. 
Dingu zaͤhlen, v. a. ajouter en comptant; Hirſchgarti, s. 71. 2. les bricoles. 
compter — zaͤhlen. —* geaͤſe, sn. 1. le viandis du cerf. 
Divppe, s.f. 3. la serpe, serpette, le fa-|Sirfchgelos , s. n. (4. de chasse) les fumées , 
millon ; it. le hassart ; hansart. les torches du cerf; gelbes Hirſchgelos, 
Divpe, s.f. 3. Dippel, s. f. 4. dim. Dip-| des fumées dorées. 
Pelchen , 5.72. 1. la gauffre. Hirſchgeſchrey, s. nr. le braiement. 
Hippenbaͤcker, ⸗kraͤmer, strâger, s me. 1. Divfhgeteib , s. 2. 2. le bois, latête, la 
l’oublieur ; l’oublieux. ramure du cerf; ir. (1. de blason) la 
Dippencifen, s. n. le gauffrier. som mée. | 
Divpotraÿ, s. 72. (1. d'apoth.) l’hypocras. Hirſchgras, s. n. la corne de cerf (ferbe.) 
Ditn, s. 72 2. le cerveau; prop. et fig. la] Hirſchhaut, s. f. 2* la peau de cerf; ZT. 
cervelle; ir. fig. le jugement; im Yirn| la nappe. 
verſtopft fepn, étre enrhumé du cerveau. Hirſchhoden, s. pl. les daintiers. 
Fig. et Prov. fam. Hirn im Kopf baben,|Dirihborn, s. 7. 5.* la corne de cerf. 
avoir de la cervelle, du Jugement; et. Hirſchhoͤrnern, —* ado. de corne de cerf. 
mas aus feinem eigenen Hirn ſpinnen, Hirſchjagd, s. f. 3. la chasse du cerf. 


controuver ou inventer une chose. irfhfâfer, s. m2. 1. le cerf-volant. 
Divnblatt , sn. 5.* Hirnblaͤttlein, +. 7. las de He s sen. 5.* le faon (fan) | 

fontaine. irſchkatze, s.f.3. le chat cervier. 
Hirnbohrer, s. m. 1. le trépan. irſchkeule, s.f. 3. le ouisseau de cerf. 
Hirnbrecher, Hirnreißer, s.77. 1. fam. duÿirftbfice, sm. 4. l’eupatoire. 

vin fumeux, violent; du casse-tête. itffolben , s:m. 1. la bosse. (v. la P. Fr.) 
Huxnbruch , 5.72. 2.* l'encéphalocèle. Hirſchkrankheit, s.f. le mal de cerf. 

tenfell, 5.72. 2. v. Hirnhaut. Ditibfub , s..f. 2.* la biche. 


Duxngefpinft, s. 7.2. la fantaisie; chimère; Hirſchlager, #. 77. la reposée de cerf. 
le fantôme ; la vision; le songe creux. irichlauf ; s. m. 2.* le pied de cerf. 
ivngrille , s. f. 3. le grimpereau noir. irſchleder, s. n. la peau de cerf. 
ivnbaut, s.f. 2. la membrane du cerveau; irſchledern, adj. et adv. de peau de cerf. 
die untere Hirnhaut, la pie-mère; die irſchreh, s.72. 2. le ohevrotin du Sénégal. 


ohere Hirnhaut, la dure-mère. Ditfchruthe, sf. 3. le nerf de cerf 
pitt, — qui a mal au cer-Pirſchſchale, s.f.3. les inces. 

veau; it, fig. frénétique. irfchfhlegel , s. m. 1. le cuissot de cerf. 
Hirnkrankheit, s. f. 3. la maladie d'Hon- Hixſchſchweiß, s. 72 (1. de chasse) le sang” 

grie; fig. la frénésie. de cerf. 

icnfraut, s.n.5.° l’enfraise. Hirſchſprung, s. m.2.* la plante du pied 

irnlein, s. 72. 1. le cervelet. de cerf. 


ivnlos, adj. fig. écervclé; étourdi; sans oo s. m. 1. le cimier de cerf. 
jugement, sans cervelle; dépourvu de Hirſchjunge/ s. f. 3. la langue de cerf; ir. 
sens; ét. lourdaud; bête; brute, buse.| la scolopendre; langue de cétf (Aerbe.) 
Divnfhale , 5.7.3. Hirnſchaͤdel, s.71.1. lelDirfe, s.f: le millet, mil. 
crâne; ol. le têt. | irfebren , s. m1. la bouillie de mil. 
Hirnſchalenbaͤutlein, s.r. 1. le péricrane. | Oirfeficher, s. 71.1. la fièvre miliaie. 
ienfädelbeinmatf, s. 7. le diploé. itfeforn, sn. 5. le gruin de millets is, 
ienfchädelbruc , s. m2. 2.* la fracture du| ” la tanne. ) 
crâne. Dirfendrüfe, s.f: 3. (tr. d'anat.) la glatide 
irnſchaͤdelfuge, s.f. 3. la suture du crâne.|  miliaire. a 
irnwund, adj. et adv. blessé au cerveau. | Dirt, s. m2. 3. le pâtre, pasteur; le 
irnwunde, s.f. une blessure au cerveau.| ou gardeur de bétail; éz. le berger; bou- 






irnwurſt, s.f. 2.* le cervelas. vier ; vacher; chévrier; porcher; ir. fig. 
irnwuth, s.f. le transport au cerveau ;| Je pasteur; ein juniger Dirt, un pastou- 
it. la frénésie. reau; Hirtinn, s. : 3. la fémme de p4- 
irnwuͤthig, ad’. et adk. frénétique. tre; gardense de bétail; bergère; bou- 
irſch, sm. 2. le cerf. viére; vachère etc.; als ein Dirt, ad. 
irſchbiſam, s. m. 2. les larmes de cerf. fig. pastoralement. 

Hirſchbock, s. m. 2.* le cerf mâle. Dittenamt, s.n. (1. d'église) le ministère, 

Hirſchbrunſt ou Hirſchbrunft, s. f. le rüt;| la charge ou l'office de pasteur d'église ; 
le temps auquel le cerf est en amour. la fonction pastorale. 


Dirtenbrief, 


Hirt Hitze 


<br vd , sm, 2. la lettre pastorale. 


H 


irtenflôte, s.f. 3. le chalumeau; le pipeau. 
ictengedicht , Dirtengeforäc , s. nn. 2. 
l’églogue, l’idyile ; le poëme bucolique; 


- le chant pastoral; la pastorale, 
em s. m. le dieu Pan. 


ittengôttinn, s.f.3. la déesse Palès. 


Site So 449 


nesse; les bouillons de l’âge; ér. la force 
du bois; das Ding wird Dise baben, 
prov. cela sera difficile; on aura de 
peine à le faire, à l'avoir. 


Hitzen, v.a. chauffer; à. échaufler ; diefes 


Sol bist nicht, ce bois ne chauffe pas; 
der Wein biBt, ce vin échautle. 


ictenbütte, s.f. 3. la cabane, hutte del Hitzig, adj. chaud; ir. brûlant, ardent ; 


berger. 


Dirtenborn, s. n.5.* le cornet de vacher, 


e porcher etc. 


Dirtenbund , s. m. 2. le chien de berger; 


le mâtin, 

irtenkleid, s.72. 5. l’habit de berger. 
ictenfnabe, Dirtenjunge , s. m. 4. le gar- 
con-pâtre, le garcon-vacher etc. 


Dirtenleben, s.n. la vie pastorale; la vie 


champétre ; de berger etc. 


Hirtenlied, s. n. 5. l'églogue; l’air ou le 


Dirtenm 


chant pastoral; v. Hirtengedicht. 
Gi, 

ralement. 

irtenpfeife, s.f. 3. le chalumeau. 
ivtenfoiel, s. 2.2. la pastorale. 


adj. pastoral; adv, pasto-| Hitzig, a. 


it. fig. fervent , vif, passionné, zélé; ir. 
actif; é. emporté, furieux , fougueux, 
violent, turbulent. Fig. bisig feyn , être 
prompt; eine bisige ({äufige) Sunbdinn, 
une chienne en chaleur; ein allzu hitzi⸗ 
ges Pferd, un cheval trop ardent; das 
Œreffen ward hitzig, le combat devint 
sérieux; hitzig machen, animer, pousser, 
inciter, acharner; ér. exciter la curio- 
sité de qn.; hitzig vor der Gtirne ſeyn, 
être emporté etc.; avoir la tête chaude; 
avoir la tête près du bonnet, 

audement , ardemment ; 
avec chaleur, passion etc.; és. en colère ; 
furieusement, violemment, d'une ma- 
nière emportée. 


Dirtenftab , ⸗. m. 2.* la houlette; it. prop.| Hispoden, s. f. plur. le feu volage. 


et fig. le bâton pastoral; ir. la crosse. 


Hirtentaſche, s.f: à. la panetière; la gibe- 


cière de berger. 


Hiſſe, s. f. 3. (1. de mar.) le guindeau; ca- 


tan, vireveau. 


Dobel, s.m.1. le rabot; ir. (1. de relieur) 


le fût de couteau; das Dols am Hobel, 
le fût de rabot; bie Spaͤne aug dem 
Maul des Dobels thun, dégorger la lu- 


mière d’uu rabot. 


Hiſſen, ». a. ¶. de mar.) hisser; guinder ;|Hobelbant, s.f: 2.* l’établi de menuisier. 


Diftau, s. n. 2. 


palanquer. part. gebiffet. 
1. de mar.) l'hissas; le 
palan, palanquin. 


Hiſtorie ,:s..f. 3. une histoire; dim. Hiftôr. 


hen,s. .1.une historiette, v. SR 


Diftorienbuch , s:7.5.* un livre d'histoire. 
Hiſtorien ſchreiber, s. m 1. l'historien; ir. 


l'historiographe; v. Geſchichtſchreiber. 


Hiftorifh, adj. historique; ad. histori- 


quement ; biftorif — narrer. 


Dobelbinde, s.f. 3. (c. de chir.) le bandage 


en deloire. 


Dobeleifen, s. 2. 1. la mêche; it. (1. de 


tonnelier) la doloire. 

obelfaften , s.7.1. (1. de relieur) l'âne. 
bein, v. a. raboter ; ic. T. doler; blan- 
chir; à. fig. fam. polir, dégourdir, dé- 
crasser , faconner , p.ex.unjeune homme 
pour le commerce du monde. 


Hobelfpan, s. m. 2.* le copeau ; la planure. 


DHisblafe, s.f.3. Hisblatter, s.f. 4. le bou- Hoch, (compar. bôbet; superl. höchſt;) adj. 


ton, bourgeon, la pustule, échaubou- 
lure, l’échauffure, l’ébullition de — 


Hitze, s.f.3. la chaleur, l’ardeur; it. le 


hâle; Cv. da P. Fr.) à. la chaleur des 
animaux; it. (t. de boulanger) une four- 
née, cuite; ër. fig. la chaleur, l’ardeur; 
le feu, la ferveur, le zèle; it. l’empor- 


. tement, la violence, fureur, fougue, 


ssion; die Die des Tages, le soleil, 
’ardeur du soleil; des ages £aft und 
Disetragen , porter le faix et le hâle du 
jour; die Die vom Miſt, le feu du fu- 


 mier; eine fliefende Dise machen, (r. de 


forgeron) donner une chaude ; die Hitze 
verlieren, von der Hitze nachlaffen , se 
refroidir, se ralentir, s’attiédir. Fig. 
obne Hitze, desensrassis, avec réflexion ; 
in der erften Hitze, dans la fougue, dans 
le premier feu, dans la première chaleur, 
à la chaude etc.; ir. inconsidérément ; die 
Dise * Jugend, la fougue de la jeu- 


. 
' 


haut; (v. la P. Fr.) it. élevé, éminent; 
ét. grand ; à. relevé; ét. fig. haut; (v. la 
P. Fr.) it. sublime; relevé; it. abstrait ; 
qui n’est pas à la portée ; qui passe l’en- 
tendement; if. superbe, sourcilleux, 
orgueilleux; der bobe Altar, le maître- 
autel; ein bober Wald, un bois de haute 
futaie; das bobe Mecr, la haute mer, 


pleine mer; die bobe Fluth, les hautes , 


marées; ein bobes Ufer , une bergé; un 
bord relevé ou escarpé ; eine bobe Gtim- 
me, ein bober Son, une haute voix; 
un ton haut; ein bobes Gpiel, le gros 
jeu; die bobe Jagd, la grande chasse. 
Fig. das ift mir ju hoc, cela me passe; 
c’est de l’algèbre, de l’hébreu, du grec; 
cela excède ma portée; das bobe Amt, 
la grand'messe; eine bobe Bitte, une 
ière instante; ein bobeg Alter, un 
ge avancé, grand âge; ein bobes Feſt, 
une grande fête; pop. — fète; 
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+ bie bobe Noth, la nécessité pressante, 
urgente; l'extrémité; la dernière mi- 
 sère; ein bober Schwur, un serrnent 
solennel; serment affreux; bie bobe 
Schule, l’université; ein bober Stand, 
une grande qualité, un haut rang; ein 
bobes Gefchlecht , une famille où maison 
. illustre, distinguée; eine bobe Perfon, 
une personne de qualité, personne du 


Soda Hochg 


ſeyn, avoir une chose fort à eveur, em 


grande recommandation ; eine Sache 
boch anbefeblen, commander (recom- 
mander) fortement une chose; ſich bed 
vermundern, être bien surpris, s’éton- 
ner ; fit hoch beklagen, se plaindre hau- 
tement; God) bedauren, regretter sen- 
siblement; hoͤchlich bitten, prier ins- 
tamment. 


premier rang; in bober Perfon, (7. deſ Hochachtbar, adj. et ado. très-honorable; 


civilité en parlant des personnes du pre- 


très-estimable ; très-considérée. 


mier rang) en — , en propre per-| Hochachten, v. a. estimer; avoir en es- 


. sonne; bebe Zeit, temps pressant; es 
iſt bobe 3cit, le temps presse; il est 
temps , i 
. dre; in boben Œbren balten, honorer 
caucoup; estimer grandement; die bô- 


time; considérer , henorer; ét. révérer ; 
vénérer ; (v. achten, ſchaͤtzen.) 


n’y a pas un moment à per-| Hochachtunq, s.f. l'estime; la considéra- 


tion; l'égard; ir. la vénération; (v.aussi 
Achtung. 


hern Wiſſenſchaften, les hautes sciences. Hochadelich, adj. et adv. très-noble; de 


Dot, (hoöchlich,) adv. prop. et fig. haut; 


autement; grandement ; ir. fort , forte- 
ment; très; bien ; extrémement; és. ex- 
cellemment, sensiblement, instamment 
etc.; is. lourdement , grièvement ; das 


ochanfe 


haut parage. , 
:altar, s. m1. 2.* le maître-autel, 
ochamt, s. 7. 5* la grand’ messe. 

Énlit, adj. considérable: véné- 
rable; adv. vénérablement etc. 


Gewehr hoch! haut les armes! Fig. bod) SDocbegatt, adj. et ads. doué de belles 


und theuer, saintement, religieusement; 


qua tes. 


och und theuer ſchwoͤren, jurer sur sa Dochbeinig , adj. et adv. qui a des jambes 


oi; jurer sur son Dieu et sur sa foi, 
sur sa conscience; ſich boch verfünbdigen, 
pécher lourdement, grièvement; eine 
Waare hoch anjeBen, eintaufen ?c., faire, 
mettre ,acheter une marchandise à haut 
prix (cher); es zu hoch anfangen, le 
prendre sur un ton trop haut; ir. entre- 


prendre des choses 


e fuseaux; qui est monté sur des flûtes; 
qui a de grandes gigues ; haut monté. 


Dochbetimmert, bochbetrübt, adj. er ad. 


très-aflligé; très-triste; extrémement af- 
{ligé; désolé; outré de douleur. 
ochberuͤhmt, adj. et adv. très-célèbre. 
ochbetagt , adj. et adv. très-âgé. 


qu'on ne sauroit|D0)bord, s. "2. 2. (1. de mar.) le haut bord. 


soutenir à la longue; hoch binaus wol⸗· Hochbothamann ou Dohbootémann, s.m1.5.° 


fen, le porter haut; mit feiner Waare 


e contre-maître; eman. 


tot binaug wollen, faire sa marchan-| Socbrüftiq, adj. qui a la poitrine haute. 
ise trop chère; eine Gache hoch ſpan⸗ Hochdeutſch, adj. et s.n. haut-allemand; 


nen, à. den Bogen zu hoch fpannen, 


bon allemand; adv. en haut-allemand. 


prov. faire le difficile; en demander trop;| Hochbeutfmeifter, v. Docmeifter. 
se faire bien prier; ir. parler haut; faire Hochedel, bochedelgeboren, adj. très-noble; 


de grandes prétentions; es hoch bringen, 


adr. très-noblement. 


avancer beaucoup , faire de grandes pré- Hochehrwuͤrdig, adj. et adv. vénérable; 


tentions; e8 hoch bringen, avancer beau- 
coup, faire bien du chemin en peu de 
temps ; if. aller loin; it. gagner beau- 
coup ; faire fortune; és. parvenir. à un 


très-vénérable ; révérend ; Ew. Doc 
ebrmürden, votre Révérence. 


Hocherfahren, ad). et adv. très-expert; très- 


expérimenté. 


grand âge; er wird es nicht boch brin · Hocherbaben, adj. er ad. très-élevé; très- 
gen, il n'ira pas bien loin; etwas bo] haut; ir. très-sublime. 


aufnebmen, empfinden, ressentir une 
chose; y étre très-sensible; la prendre 


illuminé. 


en mauvaise part; hoch ruͤhmen, ehren, Hochfeyerlich, adj. solennel; ade. solen- 


ſchaͤtzen, louer , honorer, estimer gran- 


nellement. 


dement; bod fommen, hoch ſteigen, Hochfliegend, adj. et ado. qui a le vol fort 


s’avancer bien haut; parvenir à de 
grands honneurs; monter bien haut; 
s'élever, parvenir; wenn es hoch fommt, 
, au plus; toutau plus; tout bien compté 
et rabattu; à tout prendre; es iſt boch 
daran gelegen , cela importe grande- 
ment; cela est de la dernière impor- 


haut (se dit des oiseaur;) it. fig. am- 
poulé; guindé; enflé; qui sort du na- 
turel; qui a chaussé le cothurne; it. 
transcendant. : 
ochfürftlich, adj. et adv. Sérénissime. 
ochgebiethend, adj. (titre d'honneur) haut 
et puissant. 


tance ou conséquence; fit eine Sache Hochgeboren , adj. et adk. illustre; d’une 
laſſen hoch angelegen (bob anbefoblen)| naissance illustre ; (titre qu'on donne aux 
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| Gomes d'Allemagne;) bodigeborner Graf, Socbielig, adj. et adb. der hochſelige Koͤnig, 

Monseigneur. feu le Roi; le Roi défunt; le Roi d'heu- 
“ i ? 7 

Dos / ad. $ gro — — mémoire. 

Dochgclabrt, plus. bochgelebrt , adj. très-'Hift, adj, syperlatif di le pl 
savant; fort-savant; très-docte ; plais. pion $ * —— — * 
savantissime. —— nier; im hoͤchſten Grad, au suprême 

Docbgelobt, adj. (t. consacré) béni; saint;| degré; au dernier point; hoͤchſtens, adv. 
pie bochgclobte Dreycinigfeit, la sainte aufs bècbfte, wenn — aufs hoͤchſte kommt, 

au plus, tout au » à tout 

Hochgeneiat, adj. très-affectionné; très-| à but prendre LE au selle, 246 
— ady. gracieusement; favora-| hoͤchſte Gut, le souverain bien. : 

ement. ; ; tre : 

—— adj. et adv. exalté. —— ge * 
— — — potence, * PR ochffift, s. n. a. er 5. PA dec chapitre. 

ce de l'exécution; it. (1. d'oiseleur 
pe néon de (ar) dv td 
aps , adj. et ado. très-saint. fam. qui RES . ré Eur es —— 
pen TA v. plus. hochmuͤthig, wütbia 1e.) it, — parlant du style ou 
+ Er , s n. 5.* un pays haut ou élevé. bouhouflé ) À Jp een JE A — 

— Jig.p.us. très, fort, v. hoch, phébus. : T° 

Hodmeifter, s.m. 1. le Grand-Maître (de ÿ ochverdient , he ade. di me; bien 

got — ue.) —— ; ét. qui a du mérite ; d’un grand 
ochmeiſterthum, s.72.5.* 1 l mai- : ! 
sise; 1 dignité de Grand Mare |POBEon de deoempe 

meffe , s. f. 3. la grand’ messe. D Si | 

— —— ad. (titre d'honneur) très- —— adj. (titre d'honneur) très-sage. 
puissant ; Socmôgende evren ! 57 some, adj. et ad. très-cher; très- 
et puissans Seigneurs to moͤ⸗ se : ⸗ 
genden, Leurs — — — — — — 

Hochmuth,s. m. l’arrogance , la présomp- — — 

— * gt — — ——— — gibier; les bêtes 

etc. (v. Gtolg er Doffart;) einem den ; —— 

Hochmuth dampfen, leger, benchmnen, —— adj. et ads, noble; (titre 
umilier qn.; rabattre son orgueil ;| 74 © /#0tnS que bocheder. 

Jam. rabaisser la crête, abattre les Hochwohlehrwuͤrdig — 


cornes à qn. qui dit moins que bochrwürbdia.) 
Dodmütbig, adj. hautain, présomptueux, Hochwohlgebohren, ad}. et ado. très-noble ; 
arrogant , insolent, altier; ir. orguecil- illestre ; (titre qu'on donne aux nobles 
Jeux, fier, vain, glorieux etc. (+v. ſtolz, et qui dit moins que hochqeboren. 
boffärtigs) ad. orgueilleusement; fière-|[Dochwürbdig, adj. vénérable ; très-hono- 
ment; d'une manière hautaine ete.; rable; ir. digne; très-digne; hochwuͤr⸗ 
hochmuͤthig machen, enorgueillir, ren-| digſt, révérendissime; Ew. Hochwuͤrden, 
dre orgueilleux , enfler d’orgueil; hoch · Votre Révérence ; Votre Seigneurie Ré- 
muͤthig werden, s’enorgueillir; devenir] vérendissime; das hochwuͤrdige Sakra⸗ 


orgueilleux. ment, le très-auguste Sacrement; das 
Hochnoͤthig, hoͤchſtnoͤthig, adv. très-né-| Hochwuͤrdige, (r: consacré) le S. Sacre- 

cessaire. ment; 

ochroth , adj. et adr. ponceau. Hochzeit, s. f. 3. la noce; le mariage; les 

ochſchaͤftig, adj. et adv. de haute-lisse. noces; Hochzeit machen, balten, célé- 

ohfhägbar, adj. er ad. très-estimable;| brer ses noces; se marier; zur Hochzeit 

. — einladen, convier aux noces. 

0 Ben, v. a. v. hochachten. ochgeitbett,s.72.2.lelit ial; la couche 
388 v. Hochachtung. | — —— 

ofchneidig , ad. ein hochſchneidiger Dochscitbitter, s. m. 1. celui qui convie à 

Grabfide , un burin triangulaire tran-| Ja noce; le prieur de noces. 

2 ief, 5. m. 2. la lettre d’invitati 

QAR ne, nf Eu Ps rm 

épaule qui hausse, ochgeiter, s. 71. 1. le fiancé; le prétendu; 

; 1e P 


Hochſchwanger, adj. près d’acconcher;! it. le nouveau marié; v. Brâutigam. 
rès de son terme; qui ne compte plus Dochgeiterinn , s:f. 3. la, fiancée; future; 
es jours, la prétendue; if, la — v. Braut. 
| fa 
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Hochzeitfackel, s. f. 4. le flambeau de 
l'hymen. 
ochgeitfeft , s.77. 2. Hochzeitfeyer, s. f. 1. 

LS bte nuptiale; le festin de — 
ochseitaaft, s. 77. 2.* le convié aux noces. 
ochzeitgedicht, s. 71. a. l’épithalame. 
ochgeitaeprânge, s. 7. 1. la cérémonie, 
la solennité nuptiale ou de mariage. 
ochscitactchent, 5.77. 2. le présent de noces. 

chscitaott, sm. l'Hyménée; l'Hymen. 
ochjeithaus, s.72. 5.* la maison nuptiale. 
ochjeittleid, s° 2.5. l’habit nuptial. 
ochgcitfoften , aupl. les frais de la noce. 
océeitfrang , 5.72. 2.* la couronne nup- 
tiale. 

Hochzeitkutſche, f. 3. le carrosse de parade 

. pour les épouses. 

——— au pl. les fiancés; it, v. Soc 

eitgaſt. 

—2* , adj. nuptial; de noce; de la 
noce; de noces; it. adv, plais. propre- 
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couronne du soleil , de la lune etc. (1m 
die Gonne, um den Mond 1. berum ;) 
der faiferliche, koͤnigliche, furftlihe Hof, 
la cour impériale, royale, la cour du 
prince; Hof balten, tenir sa cour ; vom 
Dofe feyn, dem Hofe folgen, être de la 
cour , suivre la cour ; étre à la suite de 
la cour; den Œifd ben ou am Hofe ba- 
ben , avoir bouche en cour; einem den 

of machen, faire la cour à gn.; recher- 
cher sa bienveillance; ein abelicher Hof, 
une maison de gentilhomme; (en badi- 
nant) une gentilhommière; ein Dorf 
von fo viel Hoͤfen, un village de tant 
de maisons. 

On a pensé qu’il seroit superflu de 

faire suivre ici tous les composés de of 

uisignifent des charges à la cour, p.ez. 

Dofadvofat, Hofarzt x,, on les fait en 
ajoutant le mot de {a cour, comme avo- 
cat de la cour, médecin de la cour etc. 


ment,magnifiquement, en gala ; comme| Hofamt, s.n.5.* la charge, l'office , l’em- 


si on vouloit aller aux noces. 


loi de La cour. 


Hofbaͤcker, s.m. 1. le boulanger de la cour. 


ochgeitmabl , s.22.5.* le festin de noces. | Sofbäderey, s.f. 3. la boulangerie de la 


Badicimaÿ s. n.5. l’épithalame. 


ochscirmutter, s. f: 2.* la mère de l’é- 
pousée. 

Hoͤchzeitnacht, s.f. 2.* la première nuit de 
mariage; la nuit nuptiale. 
ochgeitfteuer , s.f. 4. la dot; le trousseau. 


ocaeittag , s.m.2.* le jour de la noce; le|f 


jour nuptial; les épousailles. 


cour. 


Dofbediente , s. mr. 4. l'officier de la cour ; 


it. — du 5 le courtisan ; 
it, le laquais; die ſaͤmmtlichen fbe⸗ 
dienten, la livrée de la cour. * 
ofbeſcheid, s. m. à. la réponse de cour ; 
iron. l’eau bénite de cour; des paroles 
de cour; une vaine promesse. 


ochycitvater, s.77. 1.* le père de l’épousée. 
ochjeitwein, ⸗. m. 2. le vin de la fête. Hofbrauch , s. 71. 2.* la manière, coutume, 
ochzuehrend, ad. v. hochgeehret. l'usage, l'étiquette de la cour; nach 
ocken, v.n. pop. (av. ſeyn) s'accroupir;| Hofbrauch, comme à la cour , en cour- 
it. se blottir; ir. rester oisif; s’amuser;| tisan. e 
croupir; .v.a. porter sur le dos, por-| fofcapellan , s.”2. 2.* le chapelain de la 
ter à la vache ou à la chèvre qrie cour ou du château. 
art. gehocket. | Hofcapelle, s. f. 3. la chapelle de la cour 
der, 5.7.1. la bosse; (v. aussi Budel;)| ou du château. 
die Hoͤcker an dem Hirſchgeweih, Les per-| Hofcavalier , s. 7. 2. le gentilhomme de la 
lures. cour; le courtisan. 
Hoͤckerig, adj. et adv. bossu. Hofceremoniel, s. 7. 2. l'étiquette de la 
Hoͤckericht, ad). et adv. bossu; it.tortueux,| cour. : | 
tortu; ir. (!. de méd.} gibbeux; it. rabo-| Hoffompliment , s. n. 3. l’eau bénite de 
teux, rude, scabreux, commep.ez.un| cour; v. Hofbeſcheid. 
chemin. Hofdame, s. 7 3. la dame de cour ; la dame 


Hockeſpiel, s. n. 2. cheval fondu (jez| ou femme d’honneur; die erſte Hoſdame, 
d’ la dame d’atour, : 


én/ans: 
Hocus-Pocus-Gtreih, s. m7. à. plais. le shine s.m.1. v. Hofbediente. 


tour de e-passe. ofdienft, s. m. 2. le service, l'emploi, 
Hode, s. f. 3. le testicule; au pl. aussi les| l'office à la cour; ir. la corvée ; den Hof- 
génitoires ; ol. le couillon; ir. les luites| dienſt verrichten, faire le service; être 


du sanglier ; it. les daintiers du cerf. 
SHodenbruch, s. m. 2.* l’oschéocèle. 


Hodenhaͤutchen, z. 7.1. la tunique ou mem- 


brane élythroïde; le dartos. 


Hodenfa® , s. m. 2.* les bourses ; le scroton.|* 

Dof, s.m. 2.* (en tout sens) la cour; (v. {a 
P. Fr.) àt. le palais; it. la basse-cour ;| Sofâttig, adj. glorieux ; 
it. la ferme, @étairie; cense; maison 


de service, de quartier. 


offart, s. f. l'orgueil; la vanité; la sotte 
pes la présomption; suflisance; it. 
e faste; (v. aussi Hochmuth e: Gtols;) 


Hoffart treiben, user de faste. - 
fastueux; su- 


perbe; à. présomptueux; orgueilleux ; 


—— y S-f. 3. la livrée de la cour. 


rustique, maison de campague; it. la] adv. glorieusement etc. (v. hochmuͤthig 
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et-ftois;) boffärtia einher gehen wie ein Hofleben sms la yiel(des gens) decour; 
Vfau, se pavaner, la wie des courtisansz là cour, 
Doffen ;v.m-espérer; ir. avoir l'espérance;| Hofleute ; az plur. les gens de courz!les 
la confiance, vivre d'espérance que etc.;| courtisans, 
se prométtre qch:; ét; s'attendre à qoh.; Hoͤflich ad). civil, poli, obligeant, ga- 
auf Gott hoffen, espérer ,; mettre son lant y ‘honnéte ; gracieux; (éourtoiss) àr. 
espérance en Dieu; auf qutes Gluͤck bofe| (.demin.) bon; qui rappoñtez ado.  ci- 
fen ; espérer une favorablefortune ; (y.}.:vilement, poliment , obligeamntent ete. 
aussi Hoffnung.)part. gehoffet. Hoͤflichkeit, s. f. 3. Ia civiHhtée politesse, 
Hoffentlich, adv.-selon tonte espérance ;| l'honnêteté; (courtoisie ; ÿla galanterié; 
comme on espéré; à ée-que j'espère; à| ét V'üurbanité; ic. d'accueil-ow labord 
ce qu'on espère; 21 faut espérerqueetc.. agréable; einen mit vieler Hoͤflichkeit 
Doffnuns ,:#:f-8: d'espérance; l'espoir ;| empfangen, faire bon accueils bienre- 
(vla. P. Fr.) its Tatieñté; la confiance ;| : ecvoir son monde, 
it. la prétenticnl — Hoffnung geben, Hoͤfling/ sm à. le. courtisan Momme 
machen, faire esperar ir. faire fête. à} de cour. 
qu. de qeh.; fit auf etwas Hoffnung Hofmann/«c. #2. 5.* l'homme de cour; le 
machen x Hoffnung ſchoͤpfen, espérer;! : courtisam; ér. le cavalier ; &t.ggf. l'hom- 
| entrér.en.cspérance ; concevoir des es· me éorvéable. | 
érahces; der: Hoffnung leben, vivre Hofmaͤnniſch, ach. de cours cavaliers it. 
’espéramee in ſeiner Hoffnung betro:} av. en homine de cour; em cavalier: à 
gen werden, étre! trompé. (déen };: Se}. lweuvalière; en courtisan: 
Arompes daus ses espérances, dans son! Ho fmarſchall, 5." 27 le premier maître 
attentes die. Hoffnung benehmen, dé-| : d'hôtel ) le maréchal de la cour. 
bouter de.ses espérances; mit leerer Hofmeiſter, s: m2 1° le maitre d'hôtel: és. 
Hoffnung abfveifen } tenir en aboi, te-} ::legouverneur;der Ober⸗Haushofmeiſter, 
nir le bec à l'eans alle Hoffnung falien|- : l'intendant dela maison ; ile grand- 
laſſen, perdre, toûte éspérance; prov:}.. maître dela cour. 
jeter la manche après la coignée. Hofmeiſterinn, s./.3.-1a maîtresse d'hôtel ; 
Led Sama radis et ads, sans espérance! if. la gouvernante, 
offnungsvoll, adj. et adr. plein d'espé- DORRIREER je. a. Maîtriser; cénsufer ; 
— * ! eritiquert; faire le pédagogue, part, 
Dofgeväthe, s.ni. les bagages de Ja cour. — — ASE A ENT Get il 
Dofgeridt, s.n. 2. la cour supérieure de! Gifmenet,. sm 2. le fermier ss métayeÿ : 
justice , le conseil supérieur $ ésale con-| ” censier. ; 
seil d'état; it. le conseilaulique, Hofrenerinh, sf.3. la fermière; métayère; 
Hofacfinde, sm. lesgens de cours; letrain,| censière. : 
la suite; les domestiques-d'uin prince. |Hofmufifant, # #2 3. le musicien de Ja 
Hofhalten, mieur : Hof balten ; v. 7. (avéc| cour. 
baben) tenir cour; faire sa résidence } Sofmart; si. 3. le bouflon de la cour. 
résider ; v. halten. Dofbartes, s.f. 3. le parti de la cours ei⸗ 
Hofbaltung, s. M 3. la cour; (v. Deffiatt;)] ner von der Hofpartey, mn royaliste. 
it. la résidence. Hofprediger, s. m. 1. le prédicateur de a 
Hofbund , 5. m. 2. le chien de basse-cour 1. cour; le prédicateur ordinaire du roî etc. 
ët. le mätin. Hofratb, s. m. a.* le conseiller aulique ; 
Hofieren, v. 7. (av. haben) farm. faire sa] le conseiller-de la cour; ile conseil 
cour à qn.; flatter qu.; rt. pop. faire ses] æulique; le conseil de: la cour. 
nécessités. part. hofieret. Hofrecht, s. n. 2; le droit des gens ror- 
Hofiuñter, s. re à. un gentilhomme dela}. - véxblesz #4. un recueil de décisions fco- 
cour; if. le gentilhomme servant. dales;: ét:he droit de la:cour. 
Hoffammer, s.f. 4. la chambre ou le con Hofrichter, sm. 1. le: président d’une 
seil des finances de la cour. cour de justice ou du: conseil aulique ; 
Hofkammerrath, s.m"7. 2* le conseiller del: (r. Hofgericht) der Ober⸗Hofrichter, le 
la chambre des finances, prévôt de hôtel. 
Hoftangier , s.m 1. le chancelier du palais! Hofſchenk, s. 7, 8. le grand échanson: 
ou de la cout. Doffchrang, sm à. (1. dermépris) le cour- 
Hofkamelley, s..f 3. la chancellerie du} :tisan. 
palais ox de la cour. Hofſitte sf. 3. v. Hofbrauch. 
Hoffellerey, 5, f:13: Péchansonmerie du Hofſprache, s.f: 3. le langage de cour. 
palais. Dofftaat, 5-7. là cour, maison, suite; le 
offoch, s. m2. à.* le cuisinier de Ja cowr. train d'an prince. 
Hoflager, s.n. 1: lu/résidence (le lieu du|foffatt, Porte af là superficie d’une 
séjour actuel) de la cour. métairie ; &4. la résidetice d'un prince etc. 














454 Soft Hohl Hohl Sohn 


ofthor, s. 7. 2. la porte-cochère. 19ôble, s. f. 3. la caverne; l'antre; la grotte; 
— s. f. 3. la 4* qui donne dans ve —* it. la tanière; à. le repaire de 
-- ‘la cour; la porte du derrière. lions ; de ve/eurs etc. (v. Grube ;) àr. le 
ofiveife, s. f. 3. v. Hofbrauch, creux; la cavité; concavité; if. (1. d'anat.) 
foefen , s. x. 1. l’état ou les affaires de] la boîte; ie. la voûte du palais; ir. les 
h cour ; bag Hofweſen einrichten, régler] cellules du cerveau ;. it, une alvéole... 
l’état de la cour. Hohlen, v. bolen. ] is 004 ff 
Hofzwang , s.r. 1. T. la banalité:; ir. l'éti-|9 blen , v.a. creuser, vider, évider; +. 
quette de la cour. _ ausboblen, pars. gebôblet..: 1084 
Hoͤbe, s.f. 3. la ‘hauteur; ir. le haut de Hohlgeſchwuͤr , s. re. a. la fistule; +: Fiſtel. 
qch. ; és. l'éminence ; (v. aussi Anbhôbe;) Hohlhaue, &. f. 3. l’aisceau. : : 
ät. (en style de la bible) les hauts-lieux| Hohlhippe, Hippe. ) 
où l’on sacrifioit ; Œbre fen Gott in der|MDoblhobel , s. m2. ». la doucine. ‘Hd 
Hobe , gloire soit à Dieu dans les lieux Hohltehle, s.f 3. (r. d’archit.) Va-canne- 
tres-hauts! is. (r. de guerre) la profon-| . lure; ir. la cavité; le demi-creux. 
deur d’un bataillon etc.; ir. (1. de for'i-|ÿobltlinae, s..f: 3. la lame vidée ; la lame 
Jicat.) le commandement de front, del! à pans. . AT See | 2 
revers, de courtine oz d'enfilade; #1. le Hohlleiſte/ sf 3. la gorge d’une colonne. 
mont-pagnote; éf. (1. d'archit.) la vous-|Sobimeifiel, s #7, 1. (1. de menuisier} la 
sure de voûte ; it. la montée d'une co-| gouge; ét. (1. de taill. de pierre) \a char- 
lonne; it. (t. de marine) le relèvement] nière; àr. (1. de Li le goujon. : : 
du bord d’un vaisseau; it. le parage de|Soblmünge , s. f. 3. le bractéale, # #7 
la mer; it. l'élévation du pole; ir. fig.| Hoblrôbre, s. f.3. (« de tourn.\ la rondelle. 
Ja bauteur ; l’orgueil; ir. l'élévation ,|Soblrund, adj. er adv. concave. 
la fortune; aus der Hoͤhe, d'en haut; Hohlſpiegel, s. ”. 1. le miroir contave. 
in die Hoͤbe aeben , fteigen , monter , re-| Sobitrepve, s. f 3. l'escalier à noyau percé. 
_ monter, s'élever; aller en haut, en|foblunder, Holder, s.m. 1. le sureau; det 
montant; auf die Hoͤhe fahren, (r. de] ſpaniſche Hohlunder, le seringat , le 
mar.) s'élever; prendre le large; in die! lilas. 
Dôbe fommen, fig. faire fortune; par-|Hoblunbderbaum , s. re. 2. le sureau. * 
venir ; s'élever; se pousser. Hohlunderbeere, s.f. 3. la baie de sureau. 
Dobeit, s..f. 3. la grandeur, l'élévation ,| Hohlunderbluͤthe, s. f. 3. la eur de sureau. 
noblesse d’ame; jr. (zitre) Altesse. Hohlunderbüchſe, s.f: 3. la canonnière de 
obeitérecht, s. 7. 2. le droit seigneurial;|  Sureau. L Ce 
se le droit régalien. * Hohlunderbuſch, v. Hoblunderbaum. 
pe ds , s. n.5. le cantique des cantiques. oblundereffig , s. m2. 2. vinaigre de sureau. 
dhenmeffer , s. m. 1. l’astrolabe. Hoblunderlatiwerge,s.f.3.Doblundermug, 
Dôbenmefung, s. f. 3. Faltimétrie ; la: s.n. 5. le jus, la confiture de sureau. 
détermination des hauteurs. . 19oblunderfhmamm ,; s. #7. 2. l'oreille de 
Dôbengittel, s. »7. 2. le cercle de hauteur. | Judas. (sorte de champignon.) 
obepriefter, s: 1. 1. lesouverain pontif;| Soblunberftaube , s. f. 3. Hoblunberfto®, 
le grand sacrificateur. s.m., 2.* le pied de sureau. 2 Da] 
Dôber, (compar. de both) adj. plus haut; DoblundertrAublein , s. n. 1. la grappe de 
plus grand; it. supérieur; adv. * haut; sureau. 
supérieurement ; de plus grande extrac- ohlunderwaſſer, s. 7. 1. l’eau de sureau. 
tion ; bober machen , relever ; rehausser;| Sobiunderiwcin , s. m7. 2. le vin de sureau. 
ein Dôberer, (Dberer ,) s. un supérieur.| Gÿblung, s.f. 3. la cavité; concavité; le 
obf, adj. et adv. creux; (v. la P. Fr.) it] creux; v. Hoͤhle. 
cave, concave ; if, vidé; ét. vide, comme] Hohlweq, s. m. 2. le chemin creux; i. la 
p · eæ. l'estomac etc.; hohl machen , bob] cavée; le ravin. 
ven, vider , évider ; creuser ; bob fdsla-| Doblaiegel , 5. #7. 1. la tuile creuse ; ir. la 
gen, bosseler ; (1. d’orfèvre) retraindre;| tuile faîtière; la faitière; l’enfaîteau ; 
amboutir; cine boble (bumpfe) Gtimme,| Ja noue; la tuile imbricée. À 
une voix sourde; auf der boblen Hand! Hobn , s.".le mépris ; dédain; la raillerie, 
pfeifen, siffler en paume. moquerie, dérision, huée, le jouet; 
Hoblader, s.f: 4. la veine cave. l'ironie; lasatyre; ir. l’afront, l’injure, 
{beil,s.»1. 2. (1. de charp.)l'herminette| l’outrage; (v.aussi Gpott;) einem Hohn 
oblbobrer, s, »r. 1. la tarière. forechen, dire des injures à qn.; zu Hohn 
obldoŒe, s.f. 3. (1. de tourn.) la poupée. und Spott werden, étre couvert e honte 
Bottes s. n. le creux; és. la cavité; eonca-| et de confusion; Hohn treiben, se mo- 





















vité; it. le vide; ic. le dedans; is, l’en- quer. 
foncure; it. le fond ; és. le chemin creux;| Gébnen , (hohnecken,) v. a. railler ; se mo- 
die boble Dandy le creux de la main. quer, se rire, se jouer de qu.; berner, 
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huer qn.; (v. aussi aushoͤhnen, verſpot · Holfter; Halfter, Hulfter ;'e.f. 4. le four: 
ten.) part. gehoͤhnet. . | - reau de pistolet. 

Dôbnerey ,. Hobnneckerey, s: f. 3. la mo- {ftertapye, s./.3. le chaperon, la custode, 

iquerie etc. *. Hohn. | offtermacher , s. #7. 1. le bourrelier. 
olla! interj. holà! 

olländer , s. 7. 1. (1. de papetier) le mou- 

Jin à cylindre. , | 

Hollaͤnderey s..f. 3. une métairie, vache- 
rie , laiterie. 

Hollaͤndiſch, ad). et ac. Hollandois ; it. ds 
Hollande, (d'Hollande;) auf Hollaäͤn⸗ 
diſch à la Hollandoise. 

Pôle, s..f. 3. l'enfer ; les enfers; ir. fig. 
et poét. Y'abyme, l’averne , le tartare , là 
rive du Styx, de l’Achéron etc.; ir. le 
coin du plus grand chaud entre le four- 
neau et la muraille d'une chambre; it. 
T. l'endroit où les tailleurs mettent 
les coupons et les restes. 

pa art 1 8: f. 3. l'angoisse. 
Ollenbrand , s. 77. 2. pop. le tison d'enfer; 

























obngeldcter y sn a. le ris moqueur; la 
iuée,, + ef 
Hoͤhniſch, adj. railleur, moqueur, saty- 
rique, ironique, méprisant, dédaigneux, 
. outrageant, injurieux; hoͤhniſches Ge⸗ 
pos , le ris moqueur. 
nifd, adv. par ou avec moquerie, 
? dan etc.; — manière PT 1 il 
etc.; d'un air moqueur etc.; en rail- 
. lantetc.; satyriquement ,ironiquement 
etc.; avec mépris , dédain etc.; hohniſch 
laͤcheln, ricaner ; einer der hoͤhniſch la⸗ 
het, un ricaneur ; bébnif anfeben, 
regarder.par us l'épaule. . 
—— hobnlaͤcheln, v. boͤhniſch. 
obnvebe, Hohnſchrift, sf 3. v. Spott⸗ 
rede, Spottſchrift. | 
Debnwout,s.n.t 1 parole outrageanteetc;| l'ame damnée; le scélérat. 
it. le , : 
bot-inrer). oho! ha, ha! le voilà. —— — — un gibier de 
dte, ôter, m. 1. le revendeur; re-| fÿflenfabrt , s.f: 3. la descente aux enfers. 


rattier. * * i 
* le fleuve infer- 

often, bbfern , v. 2. (avec baben) reven- Hôllenfluf , s: rm 2 (poér.) lei 

ve ; regratter ; faire le Le , la nal, le Styx, le Tartare  l'Achéron. 
revendeuse, part. Qeoûtert gehoͤket. Sütlengeif, s. m. 5. l'esprit infernal ; la 
— si f,3- h regratterie; it. le Sitlengott , 5. m. 54 le dieu des enfers; 

po . 2 uton. 

él 2 éterinn y 8f. 3. la revendeuse; Sétengbttinn 1 8-f. 3. la déesse des enfers; 

old, adj.et ad. affectionné, ami, bien- tp te | 
aimer , favoriser :qn. ; avoir de l'amitié, Dôllentind, 8. n. 5. le (petit) malicieux; 
it. v. Hoͤllenbrand. 


de l'affection, de l'inclination pour qn;; , 
ein boldes Lächeln, un sourire gracieux; Hoͤllenpforte s. f.3. les portes de l'enfer; 
fig. les ténèbres. 


v. aussi gewogen. Déllenfchi n,s. m. 5.* (poër.) le no- 
Solbfelig , adj. (aryle sublime) gracieux | RO irnals Caron. 


_ doux, ble, charmant, aimable; ir. Dôllenftein , s. m. a. la pierre infernake. 


oli, affable ; adv, gracieusement , avec L * 
ouceurʒ agréablement, poliment, d’une Hoͤll iſch adj.prop. et fig. infernal; d'enfer; 
, d'une manière infernale; ir. fig. ex- 


manière gracieuse etc.; de va 3 igervel t. 
(bieliafet, sf. la gracieuseté, l'agré-| _‘trémement; excessivement; cruellemen 
So igfeit, s..f. la gracie 28" Holm 6. m. 2. (1. de charpent. etc.) la tra- 


ment, la douceur, grâce , les charmes; L € 
it. la politesse; civilité ; l'honnéteté ;| verse; ét. prvcl. le chantier; (v. Werft, 
: Paflabilité. Fe Schiffswerft . . , … 
Holen, v. a. aller quérir, aller prendre, Holper, s.m. à. la gibbosité, l'inégalité 
aller chercher ; venir qnérir , venir cher- d'un chemin ; it. le heurt, choc, cahot 
— chercher; it, tirer; prendre d’un gi un — * Ge 
. lieu ; emporter; Athem bolen ,res irer,| Holperig, holpericht, aa. + prop. et 
rendre haleine; — Gruf el Jig.scabreux, raboteux, rude; inégal. 
… bolen, pousser un gros soupir; das Erz Dog, s. n. 5.* le bois ; it. le bois, la forét, 
beird aus der Œrbe gebolet, les métaux] le bosquet , bocages it. T. le ségrais , le 
se tirent de laterre; ben ibm ift nichts| ségrairie; (v. La P. Fr. er Gebôlg;) ir. le 
zu boleu , il n’y a rien à prendre (iln’y| bois, la boiseries; der Hirſch ziehet ou 
a pas de ressource) chez lui; bol dich der gebet su Holz, (4. de chasse) le cerf tire 
Œeufel , que le diable t'emporte ! bolen cbté du bois; il s'embûche. 
laſſen, envoyer chercher ; envoyer qué- ofgapfel , s. me. 1. la pomme sauvage. 
rir; envoyer. prendre; faire chercher. Soljanfelbaum,.s. m. 2.* le pommier sau- 


. gebolet. “vage. 
Len, v. hoͤhlen. Dolsart sf: 9. la hache; cognée. 
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——— s.n. 1. le chantier. 
olleger, s. m. 1. celui qui arrange le bois 
* le pires it. v. olsmeffer: à R 
oͤlzlein, Dôlychen, 5.7.1. le brin e bois; 
ut Re 
Holgmangel, s. m. la disette de hoïgt 
Holzmarkt, s.m1. 2.* le marché au bois2"* 


Dofsbater , r.m. 4. un paysan qui fait pro- 
ession de charier du b. is pour le vendre. 
Dolsbien, s. A 3: la poire sauvage ; l’étran- 
guillon ; la poire d'angoisse. 
olsbirnbaum , s. #7. 2. le poirier sauvage. 
lzbock, s. m1. 2.* le chevalet; is. le che- 
net; if. la tique (petit ver qui ronge Le 
bois ;) da fichen wie ein Holzbock As. Solymeffen , s. n. le cotdage. 3 
se tenir là comme une bûche. olxmeffer , sr. 1. le mouleur ; toisetr ; 
Dolgboden , s. #7. 1. le bûcher; le lieu où| * mesureur de bois. —— 
l'on serre le bois; it. le fond ou terroir Holznagel s. me 1. v. Vo. ri 60 
où il croît du bois. Holzplatz, #. m. 2.* le chantier. 121104 
——— s.m, à. le tourneur en bois. Holzſcheit, sa. la bâche; +. Scheit. 
olzen, v. 7. (av. haben) pop. couper du Holziſchieber , s. mr. 1. le rable de boulanger. 
bois; it. (4. de chasse) se retirer sur les Holxfhlag ; &. mr. 2.* la coupe dé bois. : 
arbres; it. v. a. garnir de bois ; à. (1. de Holzſchlaͤgel, s. »1, x. le maillet; la massue; 
boulang.) charger un four, par!.gcbolget. v. GSchlaͤgel. tr 
Dôlgeru , adj. de bois; fait de bois ; ir.fig |Holsfhncider , s, m. 1. le graveur en bois. 
froid, insensible, indifférent , sec; tr. Dolsfhnepfe, s.f: 3. la becasse de forêt. ! 
grossier , lourd, lourdaud ; ace. fig. sè- Holiſchnitt, s.m. 9. la gravate en bois; là 
chement , comme une statue, comme figure gravée en bois. LAGIE 
un homme insensible etc. ; cine hoͤlzerne slsfdiopyen , ». m. le bûcher; le‘liéd 5à 
Gàffel, une jatte, un plateau ; eine) * l'on serre le bois. 0.4 2448; 
bôlserne Gchäfiel vol , une jattée; ein Dolafhub, s, mt. 2. le sabot; ic. la sandalé. 
bôlyerner Teller, une assiette de bois;| Solsfdtoatte, s. f. 3.7. la dosse ; lache, 
it. un tailloir ; tranchoir ; ein bülserner|Solsfpaiter, v. gi hacker. —ãõ 
Nagel, uve cheville; (v. le. Phod : doliſpan, s. m7. 3.* le copeñu, l'éclat 22 
ein hoͤlzerner Stubl , une chaise de bois;| Solfplitter , s. m1. 1. l'écharde. . 
une selle; eine bôlyerne Kanone, un! Sofifiêtte, s. JS. 3. v. HDoliplag. 






















passe-volant, Fig. (eine Auffuͤhrung ae Off , s. 7. 2.* le bûcher, : "#17 
gen mid fommt gar bôlsern beraus, sa| Solftaub , s. m. la sciure. ic 1397 

conduite envers moi est bien froide; il| Sotiftof, +. olrhaufen. TA 
se conduit bien sèchement à mon égard; hd le ramier; pigeon ramier. 


das fommt bôlsern heraus, cela est mal 
ait, cela est ridicule , absurde. 
Hol Faͤllen, s. 7. l'abbatage de bois. 
Dolifièfe, s. f. 3. le radeau , le train, le 
flot de bois. 
Holzfloͤßen, s.r. le flottage. 
olsfubre, s. f: 3. la charretée de bois. 
Peu raupen, au pl. T. la mine branchue. 
Holjhacker, s. m2, 1. le bûcheron; le fen- 
deur de bois. 
ofshandel , s. m. 1. le trafic de bois. 
Ste, sm. 1. le marchand de bois; 
le ventier. 


ofgtraube, s. f. 3. la lamibruche. k 
oljung, sf. 3. Dolsunasrebt, sin. 2. le 
droit de chauflage ; l'usage du bois ; it. 
le bois; v. Gehoͤlj. | 
Dolsberbindung , s. f 3. (r. d'archit) le 
colombage ; le pan de bois. — 
Holzwaare, s.f. 3. les ustensiles de hoĩe 
Holzwagen, s. m7. 1. la charrette de bois. 
olzwaͤrter, v. Holzfoͤrſter. 
Dolstweg, s. mr. 2. le chemin du boïs; le 
chemin , le sentier qui inène au bois: 
Dolywerf,s. 7.2. lac arpente, charpen- 
terie; if, T. la reuche d’un vaisseau ; it. 


Holzhauer, v. Holzhacker. | la coulée d'un vaistean. (v. la P. Fr) 
Holzhaufen, s. 1. 1. le tas, monceau, la Holstourm , s. m7. 5.* l'artison ; le pou pul- 
pile, rangée de boiss ir. le bûcher. satéur; le perce-hôis. ” 


Holzhaus, s. m3. 5.* v. Holzſchoppen. 

Sotidt, bolzig, adj. er ads. boiseux; ir. 
ligneux, bolgichte Fibern, des fibres li- 
gneuses ; ét. qui se corde , comme p. ex. 
une rave. 

Holzkammer, s.f. 4. la chambre an bois; 
(v. Dolsfhoupen.) 
olifavpe , s.f. 3. le bonnet de police. 
olzkirſche, &.f. 3. la merise. 


Homilie, s.f. 3. l'homélie; v. Prediat. 
— , s. m. le miel; mit Honiqg beftrei- 
en, vermiſchen, anmachen, emmieller; 
nach Donia ſchmnecken, avoir le goût 
mielleux ; Sonia aus den Bienenſtoͤcken 
nebmen, châtrer les ruches ; fig. Honig 
im Munde und Galle im Herſen fübren, 
avoir le coeut double; être faux , dissi- 
mulé ; caresser les gens en leur présence, 
ofsfirfhenbaum , 5.77. 2. le merisier. ct les déchirer en leur absence. 
Holzkohle, s.f. 3. le charbon de bois; qe. Donigapfel , s.m.1.* la —— de paradis. 
atabene Holzkohlen, du charbon végé-| Honiabau , s. m7. la colture du miel. : 
tal, fossile, Honigbaucr, s. »7. 4. le cultivateur de miel. 
Holzkraͤhe, s. f. 3. le geai de Strasbourg. Sonighaum, s. rm. 2.* le mélianthe. 


Honl Hore 
Dontabéilenif Cart den Blumem) », #5 2. 


e uectaire. 
Honigblume, s.f. 3. la fleur à miel. 
—— 6. f. 3. la sauce à miél, 
miogelb, ad). et adv, jaune comme da 
miel. . ne 4 el mate d 
Honiggeſchmack,⸗. m. 2. le goût mielleux. 
— — #. f. 3: Le méliceris. 
onigfuchen, s. 77. 1:le pain d’épiées ; ir. 
le gâteau de miel;-le rayon de miel. 
—— , sm. la colle à miel. 
onigfheibe, Honigwabe, s. f: 3. le rayon 
e miel. à 0 Z 
Doniafeinr, s. m. le miel vicrge. : 
ns 1 sm. à. la mélitite.s 6: 
onigſuͤß, adj. er adv, doux comme rniel; 
ir. mielleux ; ir. emmiellé. 
nigthau , #. m7. lé miélat. +, 
Donigtopf,s. m7. 2.* lepot, læcruche à miel. 
oneraiun s. m. la boisson mielleuse. 


onoratium, (mot /atin)s.n.1.l'honoraire. 
opfen , s.rr. le houblon ; junaer Hopfen, 
pousses dé houblon; eg tft Hopfen unb 
Malz an ihm verloten,; c’est un franc 
vaurien, il est incortigible. 

Hovfen, v. a. pop. houblénner:(fit Hopfen 
fochen.) part. gehopfet. 

Hopfenacker, Dopfengarten , s. 1. 1." Oo 
vfenbera , s. m. 21 Hopfenfeld, s. n.5. 
la houblonnière. É: 

Hovfendarte , sf. 3. la touraille à sécher 
le houblon. 


Sopfentlee, s-m.le pied de lièvre. (plante.)| 


Hovfenrante,sn.4.1le sarmentde houblon. 

Hopfenſack, s. m. 2.% le sat à houblon. 
ovfenfiange , s. f:.3.l’échalas, la perche 
de houblon; gerade aus. wie cine Ho⸗ 
pfenfange , prov. pop. tout d’une venue, 
cotme ja jambe d’un chien. 

Hopfa , inter. eh da! ah çal 

Hoͤrbar, adj. et ad. co qu’on peut en- 
tendre. 

Horchen, v. 7. (avec baben) écouter (secrè- 
tement;) être aux écoutes ; fm. dresser 
les oreilles; étre sur le qui-vive; it. 
épier , espionner. ? 

Dorcher , s. mm. 1. Horcherinn , s f. 3. qui 
est aux écoutes ; l’espion. 

Horchhaus, sr. 5.* (4 de min.) la hutte. 
orchwinkel, s. 1.1. une écoute. 
orde, s.f13. la horde; la troupe de peu- 
ples errans ; ir. v. Huͤrde; Hordenweiſe, 
en hordes, en troupes. 

Hoͤren, v. a. ouir, entendre; it. écouter; 
it. être attentif; is. apprendre; ir. ouir 
dire; ir. fig. écouter ; obéir ; ( v. anho⸗ 


ren; (beutlih, mobl , leife ic. bôren ,| 9 


entendre clair ; distinctement , bien ;.ir. 
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hdrenden Ohren taub ſeyn ,) se bouchet 
les oreilles ; faire la sourde oreille; fi 
hoͤren laſſen, se faire entendre; ir. par 
ler ; it. chanter; jouer d’un instrument; 
it, fig. farm. sonner bien; ir. fam. étrè 
recevable, comme p.ex.une excuse: être 
acceptable ; haben Sie nithté Neues 
gehoͤrt ? n’avez-vousrién appris: dbiio 
veau ? das laͤfft fih bôren! cest: 
que cela; passe pour cela etc; ein 
legium boten’, fréqueñter le ours d’un 
rofesseur , docteur ete. ; faîré tn'coûté. 
“part. gebôret, . 
Hôrenfagen , s. n. l'ouï-diré; ich habe lich 
weiß) es vom Hoͤrenſagen , je le saïs par 
oui- irc. J | een. 
Hoͤrer/ M. 1. plus. BubBper, — 
Horisont , s. m. 2, l'horizon; it. 2. le Gni- 
teur ; der wahre Dorisont , l'horizon ra- 
tioual; der beinbare partent, — 
sensible, visuel; bag ift über meinen Ho⸗ 
sont, fig cela me passe, cela est au 
dessus de ma sphère ou de ma fértée. 
Horizontal, ad, see, ; adv, horizon- 
taldement ; v. wagerecht. 
Horn, s. ».5. la corne; à. le cornet; £z. 
le cor (instrument à vent ;) (v. la-P:.Frà 
it. ol. x. Berg, Gebirge; Horn an Haͤn⸗ 
den und Fühen, le durillon ; le coraux 
pieds; (v. aussi Huf;) bas Don des 
Hieberfinfies, la corne d’abondancé; 
corne de Cerès; mit Hoͤrnern und Klauen 
(verfeben,){r. de blason) ongle; die Hoͤr⸗ 
. ner des Monds, les cornes de la lune, 
in das Dorn ſtoßen ou blafen, auf dent 
Horn blafen , sonner du cor , du cornet; 
‘corner; ét. grailler; ein Horn abfiofent, 
£corner ; rompre les cornes; die Hoͤrner 
abſtoßen, abwerfen, jeter sa tête; miuers 
it. — evenir sâge; quitter la 
fougue de la jeunesse; avoir jeté sa gour- 
me. Fig. et Prov. farm. et pop. in ein Horn 
blafen, étre d'intelligence, être d'ac- 
cord; çonspirer; s’entendre comme lar- 
rons en foire; etroaé auf feine Hoͤrner 
nebmen, entreprendre qch. à ses ris- 
rs se charger seul d’une affaire; die 
trier an einander probieren , essayer 
ses forcés contre celles d’un autré ; die 
oͤrner bicthen, montrer les cornes, les 
dents; faire tête à qn.; Hoͤrner tragen, 
étre ,cocu; porter des cornes; étre de 
Ja grande confrérie ; einem Hoͤrner aufs 
ſetzen, machen, planter des cornes à qn.; 
e faire cocu, »3 
beiter, se. m. 1. Pouvrier en corne; 
cornetier. - 


— 


avoir louie bonne; hart hoͤren, avoir Hornartig, ad). et ado. corneux, euse it. 


l'ouïe dure; nicht das geringſte hoͤren, 
n’entendre goutte; id babe es taufend- 
mabl'gehôtet , j'en ai leoreilles battues 
etrebatiues; nicht hoͤren wollen, (mit 





eorn⸗ ée; hornartige Seegewaͤchſe, ké- 
ratophytes. 


Hornband s:mr. a. (1. de relieur) la réliare 


en parchemin relavé, 1 :.. 
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Hornblaͤſer, sm. 1. le corneur; sonneer, géles son courage l'a abandonné; 
de cor. din ben Stand der geflidten Hofer 
Hornblende, sf. 3. . de min.) la roche — marier; prendre le collier 
de corne striée. e misère. 
enbley, . 7. (r. de chim.) le plomb corné. pifein v. n. (se dit des abeilles) emporter 
ue n. 5. . — planchette| dans les jambes postérieures. 
de rehausse. Hoſenband, s. n« 5.* le cordon dès chaus- 
ornbuche, s. f. 3. v. Hagebuche. ses ; l’aiguillette ; is. (&nichand,) la jar- 
ndrechéler,s.m.1.le tourneurencorne. retière ; ed Drèen des biauen Hoſen⸗ 
rnern/ adj. et adr. de corne; ein bôr.| bandes, l'ordre de la jarretière (er An- 
nern Dintenfaf , un cornet. : gleterre.) 
étnerträger v: Hahnrey. fenflider , s. m. 1. le ravaudeur qui ra- 
orners , Dornglagers, ru 2. la mine| pièce les chausses. 
… d'argent cornée. cp utt, sm. 3;.la ceinture ge culotte. 
























* 


Hornfiſch, s. m. 2. sigle ; l'orphie.| Dofenbebe, :#:f.3. v. Hoſentraͤger. 
F * oſenknopf s.m 2.* ? bouton de baut- 
e-chausses. : 

Dofenlag , s. m1. 2.* la patte d'une culotte, 
le pont levis, la cavalière. 

Hoſenlos, adj; er adv. (nouv.) sans culotte 
ein Hoſenloſer, un sans-culotte. 
Dofenneftel, s. m. 1. l'aiguillette. ; 
oſenſack, s. m. 2.* le gousset., 


(poisson) 
Dornffis ; adj .- et * qui a des pieds 
durs comme corne; if. qui a des sa ots, 
“Comme Les chevaux etc. 
Dotnbaut , sf: la Dies dure; le — 
dr. (r. d'anat.) la cornée. 
bautblatter sf. 4. T: la taie. 
* 25 ul, ; armé de cornes. 368 La — 
orn ⸗ e frelon. Hoſen ſchlitz 2. rayette; te 
| ornffuft , #.f.9. T. la seime. de Foto M dose . 
ornleifte , s.f. 3. (2 de menuis.) le listel| Hoſenſtricker, s.."2. 1. le chaussetier ; tri- 
de traverse. coteur. 


Dornfalte, s. f. 3. (t. de maréchal) Va re- Hoſentraͤger, sm. 1. les bretelles. 


Hofvital, (ce mot et plus noble je 
pente, # m. 1. la roche dé éorne pi v Qi P ° — a 
— ie; gnete 
Dornfifber 3. ne: (c. de chim.) la muriate) fic dE RE or romaine) l'hostie con- 
d'argent. sacrée; le Vénérable; le St.Sacrement; 
bie Hofie bep der —X in die Ho he he⸗ 
ben , faire l'élévation. 
oftienbäuschen , s. n. le tabernacle. 
ott, ( de charretier) hurhaut ! à droite! 
der eine gebet hott, ber andere fhude, 
prov. l'un va à dia , l’autre à hurhaut ; 
ils ne sont jamais d' — 


ornung 6. m. le mois de Février. 

ornvieh, s. 2. collect. les bêtes à corne. 
Dornviebsins , s."1. 2. le cornage. 

ornwerk, s.72. 2. (r. de fortif.) l'ouvrag 

à corne. 

Hornzungenmaͤuschen, s. ». 1. Hornzun⸗ 
genmugil, s. m. 4. (1. d'anat.) le tcérato- 
osse. Hotte, s.f. 3; la hotte; v. Butte, 

Frot, s.n. 2. le cornet acoustique. Hotten, v.n. pop. (trotter, cheminer, al- 
ôtfaal, s.m.2.* l'auditoire. ler , avancer;} es ill nicht botten, l'af- 
otft, sf. 3. et s.m.2. T. le buisson ; la faire ne va pas, n'avance pas. -p+gebottet. 

ut d'arbres; it. le nid d’un oiseau —* s. m, 1. le hotteur. 

de proie ; l’aite ; ir. procl. un tas de sable. Hotze, proc. v. Wiege. 

SDorften , v.7. (avec baben) (r. — se Hotzel v. Hutzel. 
nicher; airer; (v. niſten.) parr. geniſtet. Dub , s."1. pop. l’action de lever, d’ élever, 
Sort, s. m. 2. ol. le rocher (+. Felſen — Veélevation; (bas Heben.) 

it. fig. t. de la bible) la retraite; Vasyle. Huͤbel, s. m. 1. pop. la petite bauter ; — 

le salut; ir. le protecteur ; défenseur. tite élevure (tleiner Sügel;) ir. — 

orte, v. Huͤrde. mineur) la caisse à méler la mine d’é- 

ofe, v. Butterbofe; ir. v. Waſſerhoſe. tain avec les scories. 

ofe,s.f. 3. (di —— sn: ) pl die Huͤbelicht, adj, et ade. qui a des élevares 

Outer, 1n culotte: les chausses; le hau etc.; ét, raboteux; —— v. Huͤbel. 

de chausses; [an oſen un RÉ Don Huͤbſch adj. joli; genul ; agréable; élé- 

— —— ——— e Hofen,| gant; beau ; ad. joliment, gentiment, 
des grègues ; die Dofen anbaben ou tra. agréablement ; mment , de bonne 

gen, porter Les chausses; faire le maître; ce, bien ; dieſe Frau bleibt immer 

maîtriser le mari; être une maitresse- qe, ob fie sleic alt iſt, cette femme 


femme. Fig. pop. das Ders in ve Hofen] se conserve b son âge; Das 
fallen laſſen, ré courage ; ift huͤbſch scan , voilà qui a bonne 
abattre ; feift ziſt ihm in be Dofenl grâce; er bat ein huͤbſches Stuͤck Geld 


onu ee ee = — — 
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vor ſich gebracht, ila amassé une bonne! Huͤftader, s. f. 4. la veine ischiadique ou 
somme d'argent; ich febe —— bübe| iliaqüe; la grande (petite) sciatique. - 
ſches daran , je n'y vois pas le mot pour Dhfbein, s. r.'5. l'ichion ;: l’os.de la 
rire; fey hübſch artig, sois bien gentil | hanche. 
uden, v. Hocken. uüftbheinloch, s. ». 5.* le trou ovalaire, 
udel, s. m. 2. le torchon; laguenille ; dftenlabm , (Düftiabm,) adj, —— 
v. £umpen , Lappen )it. pop. une chose Haftmustel, . le muscle iliaque· 
e rebut ou de peu de valeur. üftweb , s. n. 3. la gontte,soiatique. ” 
Dubdeler , Dudler, sm. 1: pop: un mau- PA a,s: m:\'anastelure , la solbature- 
“vais ouvrier ; un bousilleur;; if. un.tra-|Sügel, s. 7. (d'm. —— ee ain, 


cassier; brouillon; ét qui tourmente| 4.177. 1.)-Ja-colline ; le cô * 
les autres. la petite montagne; la — l’émi- 
Duelep + “f: 2-PeP B mal faite * y Le-tertre; la motte; la bosseide 

ou faite à douraine ; de bousillage it. 


Ja —* ue, peine, misère ete. ph lie it, Düaeli t Let a, lein 
Hudelicht, aps . pop. mal fait , bou- s + ir £ el, de ml 
sillé, de mauvais air, demauvaise ap-| teaux etc. ÿ ét. 5 ra boteux. 


parence; mal, — enott, s: mr. 5. le enot; —— 

Huͤdeln o. &. pop. bousiller; faire de la —— > 6.* * Dibnden, Dibntein, 
mauvaise besogne ; einen budeln, se] s. n. 1.) le poulet le 
moquer de qn. v. quälen, Berdruf ma] poussin ; rer — * fettes 
en , martern. “,, une poula 

Quf, s. m.2.* le sabot; le pied le la rural] n, un poulet d'Inde, 


de cheval; ein voller Qu Duf nevaar , s. 3. v. Oubnetaever. 
le pied de mulet; ein neuer D. pied pie ttig, adj. et * pi nina cé. . 
—*— is qu auswirken, parer le pied|Hübnerauge, s. 7. 4. le cor au — 
d'un ** eval ; ein in APOCITEQREE Huf , un] Sübnerbeike, s.f: 3. la chasse aux perdrix, 
pied. dérobé nerbi uͤhnerdarm, s. #7. 2. la 
Duie, s. f. 3. Es arpens de terre. 72e + Fins le mouron ( ta 
Duféifen, s. m. 1. le fer de cheval; le Fat Dibnerbrite ’ s. F le bouillon de pou- 
it. fig le fer àchewal (x. la P. * fer;)| les, de poular 
it. T. le rassis; relevés la pantoufle; le Dütrerdie , 5. m, 2. —e de poules; 
atin (v. /a P. Fr. ) ein Dufeifen auf. hr À it. . Huͤhnerg 
lagen, abfchiagen , ferrer; déferrer le pre y Se mn 5. l'oeuf 4 poule. : 
cheval ; einem 22 neue * *7 uͤhnerfaͤnger, Rebhuͤhnerfaͤnger, s. 7. à. 
legen, relever les fers d’un cheval ; £o-] le tonneleur: 
cher in die Dufeifen flagen, 6e étam Bimeer,v 8. n. 2. le caquet, le éri. 
un fer de cheval; ein Hufeiſen verlie · Huͤhnergeher/ m2: 2. Ditbnerdieb, 5. ms 2. 
ren , ét. fig. pop. (en parlant d’une fille|" le milan. 
qui a fait un enfant) faire faux-bond à uͤhnerhaͤudler, le poulaillier. 
son honnear ; einem ein. Hufeiſen auf uͤnerbaus A 5.* le poulaillier ; ju- 
— fig. pop« en donner, à garder cbr pe rchoir. 


+ pe Fe m. 2: 
— s. m. 2. la ferrière. bner ps y SM. 2. * — d'arrêt. 
ufen , #7, reculer, v. zuruͤckhufen. bnerflee, Dübnerfobl, s. #7. le petit 
uͤfener, Düfner ,:5: m. 1. le paysan quil serpolet. (plante.) 
possède trente arpens de terre.(v. fufe) Sübnerforb, s. 77. 2. la mue; la poussi- 
Duferfdtteruns , s. f. 3.(1. de maréc mn nière; le garde-poussins. 
le ement de l’ongle d’un cheva Dibnerlag et, s. m. (t. de chasse) la remise 
mie » sn. 2. le javart encorné.] des perdrix. 
amimet , .s. m2. 2. le per ad — J———— 4 jpübnecheige, sf 3. 
uflattich , s. m, à. le échelle de poula 
d'âne; pied de cheval Css —— y Semi à. * gésier de poule: 
Qufnagel , s. m. 1. le clou (à ferrer un|Sübnermarft, s. 1, à. le marché de la 
cheval ) Dufnägel einſchlagen, brocher] volaille: 
des clous. nermilch, s. f. le lait de poule (Boisson). 
Dufichlag , s. me. 2.* la ferrure de cheval ;| Hfbnermift ;: sm. la fente, le fumier de 
it, la piste, poules. 
—— s. m, 2. le maréchal ferrant.| Huͤhnerneſt, s. 72. 5. le nid de poules. 
üfte ,.8: .f. 3. la hanche; 4, la cuisse ;| Sirbrrerpaftete ; sf. 3. le pâté de poulets. 
die und breite Huften baben, avoir] Shbnerftall ; s. mr. v. Hüͤhnerhaus. 


beaucoup de hanches étr - 3. la d 
forcé sur la culasse, —— 5e bars le —— —— 
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— s. m. 2. la mue. “pédient ; la ressource ; lesoulagément ; 

übnertafter, s. m. 1. (1. injur.) le tAte-| ir. (1. deprat.) l'adminicule, +: 

! poule; le pince-maille; Jocrisse qui|iféquelle, s.f. 3. la ressourcé.® . = 
mène les poules pisser. | uͤlfsvölker, Oulfétruppen, aux ps les 


Hübnervoat , s. m. 2. le garde-poules ; if.| troupes RE rares le secours. :: 2 
le commis à la recette du cens de poules. Huͤlfewort, 5. ». 5* (1. de Gramin.). le 
Dübnerweb, s. n. la coqueluche (det| verbe auxiliaire; à. v. Glidiwort, 2? > 
blaue Duften.) gHulfter, +. Holfter. J 
uͤhnerweihe, s. m2: 4. v. Huͤhnergeyer. Huͤlle/F. 3. l'enveloppe; la courxerture 
ui, v. Huy. — Ie thañteñu ; le voiſe; die Huͤlle und 
uld s. f. la grâce, clémence , Faffee-| ‘ Fille, l'abondance ; 4 supertluité ; die 
tion ; la bienveillance ; protection; les uͤlle und Gülle baben, avoié tout en 
- bonnes grâces; einem mit Huld zige · abondanée. ‘7, 2, 4:30u 0 
than fepn, conserver de l’aflection pour! Dütlen ,v:a. envelopper: couvrir; voi- 
qu.; lui étre-affectionné. . ler. part-acbüllet,v-einbütten / verh uͤlen. 
Huldigen, ». a: rendre-on faire hommage ; Hüife , s.f. 3. là gousse : vosse ; l'écosses 
prêter serment de fidélité y prothetire) ©]; peau ; le fourreau ; l'éc le ; it. la 
04 jurer 6béissance ; fich huldigen {af} bourse d'épi; it. la coque; (v. aussi 
* fén / se faire rendre hom age; recevoir! Schale, Gthotté, ef’ la P. Fr.) ir. (é. 
” Vhôthtmiagé. parr. gebuldiget.: 


: : , d'artific. \a cartouche; fr. (c de —* 
ldigung, s:f: 3. Phommagée 1e ser-| a boîte; die Hülſe am Leuchter ü 
EE ET PR la — defotet] de flambeau. | qe QE — 

hommage ; prestation de Sétment. dffen, ». à. écaler, écosser. part. gébüffet. 
ldigungseid, s. 7. 2. le ‘serment de 
DRE e 


—3 $. f.a* le légume. 
fit, «dy. er ade. cossu ; à. légumineux. 
Huldreich, ad. gracieux; élément; ad. 
gracieusement ; plein de clémence. 


um, inter. heni l'écoute ! écoutez! : 
ummel, s.f. 4:%e bourdon ;: l’abeille- 
Ditife , (hütfleiftung ,) s.f: 3: le secours; bourdon; &r. le faux-boardon (espéce de 
_s laide, l'assistance ; les bons offices ; les 
services; él. — le maintien; ir. 


fläte.) Û —— — 
Hummen, s. n. (der Bienen,), le bour- 
(1. de pratique) l'adminicule; it. Pexécu- 5%. fumfen, 
tion; la saisie; criée; if. (r, de manége) 
la main; it. les aides (des jambes, Ées 


donnement des abei 

Hummer, s.:m”, 1. le homard (grosse écre- 
, cuisses;) mit Gottes Huͤlfe, Dieu ai- 
dant; avec l’aide de Dieu; um Huͤlfe 


tit 


cruche: ir un 












visse de mer.) 4 } tou 

—— 6. m. 2. fan. l'humeur Laune. 
ſchreyen, rufen, crier à l’aide, an se- 
cours ; allenthalben Huͤlfe fuchen , cher- 


umpe,s.f.3.fam. le hanap , une grande 
cher du secours par-tout; heurter à 


d verre à boire. 

toutes les portes ; id weiß meder Rath 
noch Huͤlfe, je ne sais que faire; je ne 
sais où me tourner; je ne sais où donnér 
de la tête; in dieſes Gut ift die Huͤlfe 
wirklich ergangen, T- cette terre est 
en crée. 

Dülfleifung, v. Huͤlfe. 
uͤlflich, v. hülfreich. 

hülflos, adj. et ady. abandonné; sans se- 
cours; délaissé; einen huͤlflos lafen, 
abandonner délaisser qn.; lui refuser 
son secours. 

Huͤlfloſigkeit, s..f. l'abandon. 

Huͤlfreich, &dj. secourable ; officieux ; s 
viable ; ir. auxiliaire ; adv, serviable- 


ment; ofhfcieusement; d’une manière|. 


secourable ; einem huilfreiche Hand lei⸗ 
ſten, huͤlfreich beyſtehen, aider, assister 
qn.; donner, prêter la main, préter se- 
cours; v, helfen. £ 
Hulfsgeid 5 n.5. Dülféfieuer, sf. 4. 


les subsides; ét. T. les-frais d'exploit. 


Diülfémittel, #7. 1. le remède; moyen;| : 


le moyen secondaire vusabsidiaire ; l'ex- 


umpeln,+ 7. pop. v. hinken. 
hnrbler ; sm. 1: pop. Y. Stuͤmper, Yfu- 


i 
J L 


Ound , ». m. le chien; (1. de tonne.) 


Je chien (r. d'astron.) le chien (constel- 
lation) Gunge) Hunde merfen ox be. 
kommen, chienner ; etwas vor die Hunde 
werfen, jeter qch. aux chiens. Fig. et 
Prov. fam. et pop. tin todter Hund beifit 
nicht, clrien mort ne mord plas; er if 
befannt, wie ein bunter Hund, il est 
connu partout; et bat nidit einen 
Hund aus dem Dfen qu locken, il n’a 
rien du tout; ç£ wird ihm betommen 
tie dem Hund bas Gras , il s’en trou- 


+ veta mal; über den Hund fallen, faire 


une faute, une bévuez da fieat der 
Hund begraben , c'est La le noeud de V 
faire, la-dificulté, c’est à qne-gît le 
lièvre; der Rnittel liegt allezeit beym 
unde, il n'y a point de rose sans 
épines; fie leben mit einander mie Dunde 
und Katzen, ils s'accordent comme 
chiens.et chats; die Hunde ſo ant mets 
ften bellen, beifiert am menigften , tous 
les chiens qui aboyent, ne mordent pas; 
den LeBten beifen die Dundey maudit 
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soit le dernier; boͤſe Hunde haben zer · Hundsfoͤtterey/ s. f. 3. (c. Bas) la coqui- 
gaufete Selle, un chien hargneux a tou-| nerie; if. -la poltronnerie. 
jours les oreilles déchirées; wenn man Dunbsfôttifc, adj. (L bas) coquin etc.; 
‘an den Dund mil, fo bat er Leder ge! ër. ads. en in, poltron. 
freffen, quand on veut noyer son chien, —— vag , s. n. 5. le chien-dent ; (Aerbe.) 
on dit qu’il est enragé ; an fleinen Rie · Dunbébipe, s. f: 3. la verge de chien; ir. 
men lernen die Hunde Leder fauen, on] E. d’armurier) la vis (le vit) de chien. 
ne commence jamais par de grands eri- Hundshunger, s. m2 3. la faim canine ; 
mes; ein bloͤder Hund mird * fett, la boulimie; v. Heißhunger. 
on ne gagne rien à étre honteux; per-|Sunbdsbütte, s. F. 2. v. Hunds ſtall. 
sonne ne denne à un agneau muet; ei⸗ Hundsjunge, s. mr. 4. le valet de chien; ir. 
nen Ænittel unter die Hunde merfen,| (c de mépris) le coquin; misérable; 


jeter une parole à dessein; dire qch. à| maroufle. 
Daten Panda » 8.f.4. V'accouple; la lisse, 









tout hasard ; viele Hunde find des 
Tod, tant de chiens sont la mort du Hundslaus, s. f. 2. la tique. — 
lièvre ; deux loups mangent bien une| Hundsledern, adj. et adv. de peau de chien. 
brebis ; fomme id uͤber den Dund, fo Dundsloch , 5. n- 5.* le cachot; la prison 
fomme id auch über den Schwanz, sil obscure. 
je suis en état de payer cent écus, j'en Hundsmager, adj. et ad. pop. maigre 
payerai bien encore un; quand on a] comme un chien. | | 
avalé le boeuf , il ne faut pas s'arrêter Hundsmuͤde , adj. et adv. pop. las comme 
à la queue. un chien ; extrêmement fatigué. 

Dunbdert , adj. numéral, cent; das Hun-|Dundénägelhen,s. n. 1. Dunbdénelte, s. f. 3. 
dert, s. n. 2. le cent ; la centaine; 4u| la sayonière ; saponaire. (plarue.) 
Hunderten, par centaines ; ein Gewicht Hundsnaſe, s. f. 3. le museau de chien. 
von bundert Pfund, un poids de cent|Sunbépeitfche, s. f. 3. le fouet pour les 
livres; un quintal; hundert Sabre, un| chiens 


siècle. 
Hundertaͤugig, adj. et ad. qui a cent 
cux, 


u * , ; 
Dundertblätterig ; adj. et adv. qui a cent 


cuiiles. 


Hunbdérecht, s. n. 2. la curée; le carnage; 
le devoir des chiens. 
Hundsſtall, sr. 2.* le chenil; la loge de 
chien. 
Hundsſtern, s. 1. 2. (c. d’astron.) la ca 
Hunderte, bundertfte, adj. er s.le, lacen-|  nicule ; ét. Sirius. ” 
tième ; das bundertfie ing taufenbdfte Hundstag , s. m. 2. la canicule; le jour ca- 
mengen, discourir ab hoc et ab hac;| niculaire. Fig. et Prov. fam. Hundstage 
sauter de branche en branche. ben einem baben, souffrir de la mau- 


Sunberterley , adp. de cent espèces ; mille vaise humeur de celui avec lequel on 
cnoses. 


est obligé de demeurer. 
Hun dertfach, Hundertfaͤltig, adj. centu- ie PR au plur. les étésies. 
ple ; ad. . fois ii —— — 4 MÆ 3. la violette sauvage 
Dundertiäbrig, adj. et adv. centénaire; ( h 


de cent ans; if. séculaire; die hundert⸗ 
jaͤhrige Zeit; le siècle; ein hundertjaͤh⸗ 
tiger Ralender, un almanac perpétuel. 

Hundertkoͤpfig, adj. et adv. qui a cent 
têtes ; à cent têtes. 

pére 2x , adr. cent fois. 
undertpfundig, adj. et adv. du poids de 
cent livres ; cent livres pesant. 

Hundewurf, s. m. 2. (1. de chasse) la laitée. 

Huͤndinn, s. f. 3. la chienne ; és. la lice; 
v. Zuchthuͤndinn. 

ündifh , adj. et ado. canin; de chien. 

undébif , «. m7. 2. la morsure de chien; 


lanche.) 
Dunbévogt, s. m. 2. le valet de chien ; le 
chasse-chien. 
Hundszahn, s. m. 2.* la dent canine; it. 
v. Hundsgras. 
Hundẽzunge, s.f: 3. la langue de chien ; 
it, langue de chien; la cynoglosse (/erbe.) 
Hunger, s.m.la faim; l'appétit ; ein grau⸗ 
famer Dunger, la male-faim; Hunger 
leiben , ſterben, endurer la faim; souf- 
frir, mourir de faim. Fig. et Prov. dec 
unerſaͤttliche Hunger (Durft) nach Geld 
und Gut, la faim insatiable des riches- 
* allgemach g* der Hunger, petit 
—— — le colchique ; le del bee — il Ang ons Aa 
n. (plante. te - : 
HDundéblume, s. f. 3. la dent de lion. ——— — ** )xden 
Hundsbrod , sn. 2. le gros pain pour la| Hungerig, adj. et adv. qui a faim ou bon 
nourriture des chiens. appétit; (v.aussi beifbungerig ;) hunge⸗ 
— ——— ,  Dunbdsiunge. i 
undsfott, s. m. 5.* (1. bas) un fripon; 
un coquin ; uw vaurien ; és. un poltron. 


F4 


tig ſeyn, avoir faim ;se sentir d'appétit, 
avoir grand'faim., ét. fig. (nady etrvas) 
être avide de qch.; hungerig werden, 
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J er de Pap 
onner ou exciter l'appétit; és. affamer; 
Bungerig zu Bette acben, se coucher bre- 
douille; bas fômmt febr bungerig ber- 
aug, c’est bien chiche. Prov. einem 
bungeriaen Magen if nicht gut vredigen, 
ventre affamé n’a point d'oreilles. 


is hr s. n. 5.* la parelle 


Hung Hure 


ungerleider, s. m. 1. (r. de mépris) un H 


sit; Gumgertg maden, 


Hure Hut 


liebe, s. f. l'amour Jascif. 0! 


utenlied, s. 72. 5. la chanson lastive: 


urenneft, s. 7. 5.* v. Hurenhaus 
caille 


urenpack, s. 71. (4. bas) la ra 
bordel. 


urenſack, v. Parental. 
urenfteuer , s.f. 4. le droit qu'on fait 


payer aux prostituées. 


urenwinkel, s. #71. 2. v. Hurenhaus. 


meurt-de-faim ; un taquin, grigou; vi-| Hurenwirth, s. me, 2. le maquerau. 
lain ; mesquin ; homme sordide; gredin.| Hurenwirthinn, s. f. 3. la maquerelle. 


Dungerleideruic , adj. 
mesquin , sordide, chiche etc. adv. en 
: vilain , d’une manière sordide etc. 


Dungern , v. n. (avec haben) avoir faim ;| Durer , s. m. 1. l'homme impudi 


ë. être affamé ; (v. Dunger ;) ét. v. impers. 
mic bungert, j'ai faim. 


-taquin, vilain, Hurenwirthſchaft, s.f. 3. le maquerel- 


lage; Hurenwirthſchaft treiben, tenir 
bordel, 

e; le 
—— putassier, ribaud, (t. deæ bible) 
e fornicateur. 


Hungersnoth, sf. la famine ; la disette|fjurerey, s. f. 3. la vie impudique ; l’im- 


de vivres. ; , . 

ungertuch , s. 71. 5.* am Hungertuch na- 

? 1: F8. pop. ronger son ratclier, sa 
itière. 


Rp ; la débauche; le libertinage, 
a prostitution ; paillardise; le puta- 
nisme ; Hurerey treiben , paillarder ; 
putasser; v. huren. 


Huͤpfen, v. nr. (av. feyn)sauter, sautiller;| Durifh, adj. et ade. paillard; lascif; im- 


das Ders büpft ibm vor Freude, son 
coeur tressaillit de joie. 


pudique; débordé ; sale. 
urfind , v. Hurenkind. 


Düvyfen, s. n. le sauullement; bondisse-| Durtig , ad. vite ; prompt; agile; alerte; 


. ment; frétillement; ir. le tressaillement. 

Huͤrde, s.f. 3. la claie ; it. (Shafbürbde) 
le parc; eine ffcine Huͤrde, une clisse ; 
un clayon. 
üvden , ». a. parquer. part. gehuͤrdet. 
uͤrdung, #. f. 3. 
le — 

Qure , s.f. 3. la putain ; garce, paillarde, 
femme galante , petite grisette ; femme 

———— femme vu fille de mauvaise 
vie; Slle de joie; petite fille; prostituée; 
débauchée ; coureuse, ribaude, courti- 
sane ; gur Hure machen , débaucher, dé- 

” florer; corrompre; violer; it. abuser 
de..; zur Hure werden, se prostitueretc. 


Dufa’r, s. m. 3. le houssard, 


leste ; léger ; it. alègre; ir. actif; expé- 
ditif; vif; Gurtig auf den Beinen, in- 
gambe; preste à la course; léger ; ein 
burtiger Ropf, uu esprit ouvert ; un 
esprit présent. 


Dürdemmert , s. n. 5. Hurtig, adv. vite, vitement, prompte- 


ment , prestement etc.; avec vitesse, 
pr etc.; it. (4. de musique) al- 
égroi ét. presto; v. geſchwind, ſchnell. 


Hurtigkeit, s. f. la vitesse, — 


légèreté; l'agileté ; l’activité ; la viva- 
cité; it, l’al ; fam. la prestesse ; 
v. aussi Geſchwindigkeit, Schnelligkeit. 
bhousard, 
husard. 


Huren, v.n. (av. haben) mener une vie Huſche, s. f. Sp une giboulée ; ir. ua 
en 


impudique, dissolue etc.; vivre dans 
l'inpudicité ; hanter , fré 

filles de mauvaise vie, 
lieux ; 


bible) forniquer , (en parlant des fem- 


mes) se prostituer. part. geburet, 


cs mauvais 
afllarder ; putasser. (style de la] Huſchen, v. a. souflleter ; it. v. n. po. 


mauvais accident, un malheur im- 


uenter des! prévu , inopiné; it. preci. pop. x. Ba⸗ 


ckenſtreich, Ohrfeige. 


(avec ſeyn) se sauver; se retirer; s'en 
aller sans bruit; it uͤher etwas bin bus 


DQurenbalg, s. m1. 2.* (1. bas et injurieux)| ſchen , fam. faire qch. légèrement. part. 


v. Pure, Durer. 

urenblick, s. m. à. le regard lascif. 
ureng{à®, s. n.(r. bas) du bonheur non 
mérité. 


Durenbaus, s: n. 5.* le bordel; le mau- 


vais lieu. 


Hurenhengſt, Durenjäger , s: m. ( . bas e| Du 


injurieux.) v. Hurer. 

Durentind , s. n. 6. l'enfant de putain; 
it. le bâtard ; 
côté gauche. 

Hurenleben, s. n. la vie impudique; le 
putanisme ; la paillardise ; la mauvaise 
vie; v. Hurerey. | 


l'enfant naturel ou du H 


gehuſchet. | 


Duften, v. 7. (av. baben) tousser. pars. 


gebuftet. 

uflen, s. 7. 1. la toux; der blaue Due 
ſten, la coqueluche; ein (wind 
tiger Duften, une toux étique. 

! buf! (t de chasse pour exciter les 
chiens) velaut! velaut! barhou-chiens! 
hare, harel hary, hary ! 

ut, s. m. 2. le chapeau ; (dim, ein Huͤt⸗ 
en, Dütleun ;) sr. der Dut auf der De⸗ 
fillierblafe , la chape , chapelle d’alam- 
bic ou de bain-marie ; der Kopf eines 


Huts, la forme de chapeau; ein auf⸗ 
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- er » aufaetrempter ,; aufae- 3 s, n. 1. la coiffe de chapeau. 
. ft utfutteral, s. n. 2. l’étui de chapeau. 


ülpter ut, un chapeau retroussé; 
ein fpisiger Dut, un chapeau en pain **8 s. n. 5. (le salaire pour) la garde 


de sucre; ein drenediger Hut, un cha- bétail. 
peau à trois cornes; ein lappichter utgerechtigfeit ,s. f: 3. le droit de pacage. 
ut, un claque-oreille; (v. Gclapp- nté » v- Qut, « f. ; . 
uthandel , s. m1. 9. la chapelerie ; le com- 


ut, ein ungefäcbter ** un chapeau 
blanc, das boble Theil des Dutes, le!  merce de chapeaux; der Huthäͤndler, 
cul du chapeau ; der paͤpſtliche Hut, le marchand chapelier. 
la tiare ; der geflügelte ut des Mer. puma de; some. 2. — 
kurs, le pétase; den Hut auffehen, se Sutmacherer , s. M 3. le métier de chape. 
couvrir; mettre le chapeau; den Dut| lier ; la chapelerie. 
aufhaben , être couvert; den Hut ab-|Sutrand ; s. . 2. le bord de chapeau; 
nebmen , ôter ; tirer le chapeau ; se dé-| die Rante des Dutrandes , l’arrête ; der 
couvrir ; mettre chapeau bas; den Hut Qutrand glatt machen , abattre ‘le 
vor jemanden abgieben, (abnebmen) peau. 
ôter son chapeau à den Hut her⸗ Huͤtſche, s. f. 3. pop. v. ußſchaͤmel. 
unter! chapeau bas! den Hut in den Hutſchen, v. 7. F— v. ruͤtſchen. 
Kopf, (in die Augen) druͤcken, enfoncer| Hutſ feife, s. f. la ganse. 
son chapeau dans la tête; den Hut Hutſchnur/ s.f 2." v. Dutband, 
über den Stock fchlagen , (r. de chapelier)| Hutſchnurinacher, s: m1. 1. le tordeur. 
assortir le chapeau; einen alten Hut Hutftaffierer,s. m. 1. le bonnetier; garnisk 
uber den Stock ſchlagen, —— un!” seur de chapeaux. 

vfe unter 


. vieux chapeau. Pror. viele K .m. 1. (1. de chapeli 
einen Hut bringen, mettre d’accord, —— ke — e chapelier) la 


mettre dans un même sentiment plu- uͤtſtock s. m. 2.* la — de pre u. 
sieurs personnes ; if. mettre deux têtes utftülve, s.f. 3. le retroussis; le bord 


. dans un bonnet. « éhnréku: 2 v. Svêm 
Dut, s.f.3. la garde; ir. le guet; (v. la Hůtte 3 < — — — 
P. Fr.) auf ſeiner Hut ſeyn (ſtehen) — —— 5 
— nie — ——— — le — la loge, logette baraque, 
E . cu / . 
| Spiers eoplonner ÿ auf quéer Du fepn,| Ste eines Eimfrblers, ‘un hermitage: 


être sur le qui-vive. 4 : 
DPut, s. — * pâturage ; pacage; la pais- die Düttein Berawerten, la — mr 
+0 ; e panage, pâtis; l'usage dans un ne lieu où l'on fonc et pré- 
champ ; bois ; (v.la P. Fr.) das Vieh auf NT OR PONT 
die put ben ; — Le —— Huͤttenamt/ — bureau des mines. 
au pâturage. Düttenarbeiter — le mineur; it. le 
Hut, s.f.3. procl. le troupeau; (v. Herde;) fondeur ; it. ’ouvrier qui travaille aux 
die Hut theilen, partager le troupeau. | mines, fonderies, forges. 
Due y & 4 * —— ; le cordon de ——— , = ms. Fexploitation des 
chapeau ; ourdaloue. —— 
gite, v. a. garder ; prendre garde à... ; Düttenbebiente / Dhttenbcante, s. mt À. 
it, conserver , préserver ; it. paitre; LS 7: — — 
mener paître ; — Beit 7 das DARGTIEE L s. n. la cour de justice en 
immer büten, garder le lit, la chambre:| .; ; Rue 
+ ahes End ſchwehr su büten, —“ , s- m. 3. le propriétaire d'une 
les filles sont de dificile garde ; ‘ 
büten, v. 7réfl. se paire di être pe Huͤttenkatze “fs Tune espéce de phtisie 
— contre ... (vor;) n'avoir garde + is se ——— —— 
e...; prendre garde, se donner de Huͤttenkunde, 5. F. la métallurgie. 
garde de..; it. se précautionner; ir. sel httenmeifter , s. 7. 1. l'inspecteur d'une 
garer bütet euh vor Schlaͤgen, gare! fonderie; is. le maître des forges , des 
les coups ! part. gebütet. mines. 
Düter , s. m. à. le garde; le gardien ; gar-| Hüttenraud , s: m. l’arsenic blanc; gefber 
. deur; einen gum Dürer über etwas fe| * Hüttenrauch, l'orpin; l'orpiment ; rge 
ken, donner à qn. la garde de qch.;| ther Yuͤttenrauch Parsenie rouge; le 
(v-aussi Waͤchter) ir. v. Dutmacher. réalgal. 
Üterinn , s. f. 3. la garde ; la gardienne.| füttentverf , s. n. la forge. 
utfeder , s. f: 4. le panache, plumet, Huͤtung, — v. Dut, s.f. 
eh s,. m. le feutre, Duel, s. f. 4. po J 


pomme ou poire 
FM ,.5. F. 3: ln forme de chapeau. sèche, - 
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Hutzucker, +. m. le sucre en pain; it. v. Ja, particule, 


Zuckerhut. 
uy! ou Qui! énterj. hé! ouf! ir. cà! 
vite! prestement ! huy fort! dépéchez- 
. vous! 
Huy, ou Qui, s. n. fam. in einem. Huy, 
: un, instant ; vitement. 
Hyacinth, s. 2, 2. l’hyacinthe (pierre pré- 


cieuse. 3. La " (le 
pacinthe 1 Se}. 2. jacint €, ur.) 
vâne, s.f. 3. l'hyène, - 


vèer, s. f. l'hydre. (v. La P. Fr.) 
vèraulit , s. f. T. l’hydraulique. 
vrographie ; 3 l'hydrographie. 
vdvoftatif , s. f. l’hydrostatique. 
parometer, s. m. 1. T. Loges | 
omen., s. m. l'hymen; l’hÿmenée ; le 
lieu du mariage. 
pmne, s. f. 3. une hymne. 
pyerbel, sf: 4 T. l'hyperbole. 
pperboliih, adj. hyperbolique ; 
_ hyperboliquement. 
| HDovohoudrie, s. f. 3- l'hypocondrie. 
Dovochonbdrifd , adj. et adv. hypocon- 
driaque. (+. Milslüchtia.) 


Hyvochondriſt, s. m. l'hypocondre ou|Gafobiner , s. m. 
Jacobit, s. "1. 3. un pélerin de St. Jacques, 


. l'hypocondriaque. 

Sovotbecieren ,v. a. hypothéquer ; v. per. 
— LS — 
ppotbef, s. F. 3. une hypot e. 
ypotheſe, s.f. 3. l'hypothèse. 

ferit, s. f. la passion ou l'affection 
Drstérique 


Hoſieriſch/ adj. et ado. hystérique. 


J. 


J, sn. VT;i; it. le J; j; (voyelle et con- 

_ sonne. (v. la Grammaire.) 

Ga, adv. oui; it. fam. si; si fait; ac ja, 
oh que si, oh que oui; oh qu’oui; ja, 
ia do, ja mwarlid, oui certes, oui 
vraiment ; éf.siest, si fait , si; si ferai- 
ie; ja allerdings, ja wohl, ja freylich, 
sans doute; sans faute; vraiment ; assu- 
rément ; ja au, aussi; mais aussi; ja 
gar, ja was noch mebr iſt, même; et 
même ; qui plus est; bien plus; de plus; 

_ encore; ja getn, oui-da; ja viefmebr, 


plutôt ; au contraire; tout au contraire; 
ue vous l’entendez ? 


ja fo ! est-ce ainsi 
. <’est une autre affai 
. Que oui, qu’oui; ja gu etwas faaen, 

assurer , 













Jach, Jachzorn, +. 
adr.| Jacht, s. f. 
(sorte 


Yade, s. f. 3. (dim. Jaͤckchen, 


Jaad, s. f. 3. la chasse; ir. 


re; c’est ce que je 
ne savois pas ; ja fagen, dire oui, dire 


rmer qch.; ét. consentir à 
qch.; ir. promettre qch.; ir. donner son 
suffrage , sa voix ; die einen fagen ja, dte 
andern nein, les uns disent si, les au- 
tres non ; Hippacrate dit qu’oui, Ga- 

- lien ditque non; vielleit ja, vielleicht 


Sa Jagd 
se rend quelquefois en fran- 


çois par les mots même , mais au moins, 
bien , absolument; es quelquefois on ne 
la met en allemand que pour doriner 
Plus de force à la phrase, p. ex. es wird 
ja nicht ſchaden, au moins cela ne 
fera point de mal; muf e$ dann ja fepn, 
fo feu es, s’il faut absolument passer 
par-la, soit; weil er e8 ja baben will, 
puisqu'il le veut absolument; thut es 
ja nit, gardez-vous bien de le faire ; 
id merde es ja nichtthun , fagen ,je n’ai 
— » (je me garderai bien)de le faire, 

e le dire etc.; das gehet ja langfam 
ber , cela va bien lentement; id meine 
ja id ſey rect dbaran , je ne crois pas 
m'être trompé; ich mwünfche es, ja ich 
bitte euch darum/ je le soubaite, et 


méme je vous en prie, 
KB, Séégorn. 


Jachtſchiff, s. n. 2. le yacht, 
de bâtiment.) 
aͤcklein, 


s. n. 1.) la jacquette; le corset ; la jaque. 
Œern, v. 2. v. jagen ». n. 


jacobin. 


it. un Jacobit; ir. un cophte. 


Jacobébirn , s. f: 3. la poire précoce. 
Gacobsblume, s. f 3. la jacobée. 
Gacobéfreus, s. 7. la croix de St. Jacques. 
Jacobsorden, s. m7. 1. St. Jacqu 


es de l’é- 
pée ; (ordre de Chevalerie en E spagne-) 


Jacobsſtab, s. m. 2. le bourdon de péle- 


rin de St. Jacques; és. (1. d’astron.) le 
bâton de — le rayon astronomi- 
que ; le radiomètre ; l’arbalétrille , la 
croix géométrique ; à. le baudrier 
d’Orion. 


Jacobsſtraße, s. f. 3. (1 d'astron.) +. 


Milbfirafe. (bie bebe Geo) 
te a 
la vénerie, lac à cors mg 
la chasse royale); die mindere Gagd, 
la chasse au fusil ; auf die Jagd geben, 
aller à la chasse; die Jagd, (das erlegte 
Wildbret), la chasse; Jagd auf etwas 
machen , donner la chasse; p. er. (à un 
vaisseau.) fig. fam. le bruit, vacarme, 
tintamarre. 

Jagdamt , s. 4 5.* l'emploi dans les 
chasses ; it. le département des chasses. 


Jagdbar , adj. et adv. courable; bon à 
c 


asser ; ein jagdbarer Hirſch, un cerf 
de dix cors. 


agdflinte, s. f. le fusil de chasse. 
agdrolge , s. f le droit de poursuite ; it. 
l'obligation à des corvées de chasse. 


Sabine, » s mm 4. l'officier de chasse. 


Gaadgebâge, 5.2. 1. la varenne ; l’enclos 


e chasse. 


hein, peut-être qu’oui , peut-être quel Jagdgeraͤth, sm v. Jagdzeug. 


Jagdgerecht, 


D D D Œ 2 ⏑ —— — 


DR Se "7 


Jagdgerecht, adj. et adv, T. 


Jagdhorn 


Jagd Jage 


bien la chasse ; it. v. jaͤgeriſch. 


—— —— —— de chasse. 
agdgefhren, v: Gägergefthren. 
Jagdsoͤttinn * EM déesse de la chasse ; Gägerburfc , s. #7. 2. le garco 


lance, ( 


Jagdhaus, s. 7. 5.* Gagdbof, s: m. 2.* la 


maison de chasse ; la muette; la vénerie. 


asse. 
s. n. 5. le cor de chasse ; iz. le 


cornet de chasseur ; ic, (1. de blason) le 
huchet. 


Jagdbhund, s. m. 2. le chien de chasse; it. 
le chien courant ; clabaud; és. le chien|%ägerinn, s. f. 


couchant; den Jagdhunden nachachen, 
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qui entend Jagen, s. 7. la chasse (v. Gand) das ae 


gen mit Raubvôgeln , le vol; bag Gas 
en wider die Gpur , le contre-pied, 
ger s. m. 1. le chasseur ; ir. le véneur. 


con-chasseur. 
geren, s..f: 3. la chasse ; ;r. la génerie. 


à 
—3 y s n. 2. les rets, toiles, filets, 


le pan , panneau. 


agdbief, s. m1. 3. le coup de cornet de Jaͤgergeſchrey, s.72. 2. le cri de chasse : 
sapti VAGUE ea de ch 


ourvari. 


aͤgerhaus, v. Jagdhaus. 
dgerbelm, v. 

âger Of, se m2 2. v. Jagdhaus. 
aͤgerhorn, v. agdbopm. 


agdhut. 


la chasseresse. — — 


corner la menée; die Jagdbuͤndinn,s. f. Sigerif , jaͤgermaͤßig, adj. et ad. de 
c 


lælice. 


Gagdbut, s. m. 2* le chapeau de chas-| sage de chasseur. 


[ Jaͤgerkunſt, s.f. la vénerie. 
Sagdiunter, s.7.1. le gentilhomme de la Sigermablseit sf. 3. le repas qu’on fait 


seur (er forme de casque.) 


veneric. 


Gagdtleid , s. 2. 5. Phabit de chasse. 
Gaadluft , s. M 2.* le divertissement de la 


chasse, 


Jagdnetz, s. n. 2. le filet; pan; rets. 
Jagdordnung, s.f. le règlement de chasse. 
Gagdpferd , s. n. 2. le cheval de chasse, 
Gagdrecht , s. 7. 2. le droit de chasse. 
Gagdreview, s. 2. la varenne. 


x 
à 


Jagdſtück, s. 2. 2. une chasse ; un tableau 


agdſchiff, 5.72. à. v. Jacht. 
agdfthirm , sm. 2. l’embuscade. 
agdfvief , s.m71. 2. l'épieu ; la vouge. 


qui représente une chasse ; it. (musique) 
la pièce de chasse; la chasse; ir. (1. de 
mar.) une pièce de chasse (espèce de 
canon.) 


asseur ; £{. en chasseur ; suivant l’u- 


asse ; le retour de chasse. 


ap | 
âgermäfig, ad: er ade. v. jâgerifh, 
âgermeifter, s. m. 1. le maître de la 


veénerie. 


Jaͤgerrecht, s. 7. le droit du chasseur ; ir. 


la curée, la fouaille; den Hunden dag 
Shgerredt geben , faire (donner la) cu- 


rée aux chiens. 


Jaͤgerſprache, s. F. 3. le langage de chas- 


seur ; les termes de chasse, 


TANT v. Jagdtaſche. 


€, idbling, adj. escarpé; roide ; rude; 
(v. fleil;) ë. prompt, soudain, subit, 
précipité ; imprévu ; inopiné ; (+. 
fnell;) ein jaͤher (jâblinger) Tod, 
une mort subite; if. prompt à la co- 
lère ; violent; colère ; (+. jaͤhzornig;) 


ein jäber Detg , une montagne escarpée, 
roide; ein it Born, une colère 
prompte ; ein jäber Gchrecen, une ter- 
reur subite; #7. une terreur panique. 
Jaͤhe, jaͤhling, jaͤhlings, adv. roidement; 
agen, v. a. et n. (avec baben) er dans le] en précipice; ir. subitement, promp- 
sens de eilen, ſchnell laufen, (av. feyn)| ‘ment, soudainement À précipitam- 
chasser; courre ; poursuivre; à. (1. del ment, à l’improviste, au dépourvu. 


Jfarconn.) oiseler ; it. v. n. (avec ſeyn) Jaͤhe, s. f. 3. la roïdeur ; la montée ou 


agdtafche, s.f. 3. la gibecière ; carnassière. 
Jagdtücher, au pl. les toiles. 
agdweſen, s. 71. la vénerie. 
tn y ST 2. l’attirail ou l'équipage 
de chasse. 


courir ; aller de vitesse et avec impé- 


tuosité; ét. galoper; das Wild su Holz 


descente escarpée ; la rude pente; ir. la 
promptitude, précipitation; v. Säbgorn. 


jagen , (£. de chasse) rembûcher le gros|Gaberr , s. m2. 3. (4 de mépris) un homme 


ibier ; in die Flucht jagen, mettre en 
uite; cinem nachjagen, poursuivre gn.; 


qui est toujours de l’avis des autres, 
qui opine du bonnet. 


von Haus und Hof jagen, faire aban-|Gabr, s. 7.2. l'an; l'année; (v. ces deux 


donner à qn. ses biens , sa maison; ei— 
nem den Dolch ins Herz, (den Degen 
durch den £eib) jagen , enfoncer le poi- 
gnard dans le coeur à qn.; lui passer 
l'épée par le (au travers du) corps; ei. 
nem eine Kugel durch den Ropf jagen, 
brûler la cervelle à qu.; das Geine 
durch die Gurgel jaaen, Ag. fam. man- 
ger son bien en débauches ; gaspiller 
cic. part. gejaget. 


mots dans la P. Fr.;) ein balbes Gabr, 
six mois ; ein viertel Jahr, trois mois, 
un quartier; eine Zeit von fünf Jah⸗ 
ren, ua lustre; vor einem Jahr, il y a 
un an; feit vielen Sabren, depuis — 
temps, depuis un temps immémorial ; 
das arofe Kate, l’an platonique; das 
neue Sabr , le nouvel an; (+. Neujahr;) 
die beften Sabre, la fleur de l’âge; la 
jeunesse ; ben Gabren (eus, vicle Jahre 
5 
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auf ſich haben, être en âge, être avancé, Jahrszeit { 8. f. 3. la saison ; die vier Yabrs- 


en âge; zwanzig Sabre alt ſeyn, avoir 
vingt ans; être âgé de vingt ans ; in das 
zwanzigſte Jahr gehen, entrer dans sa 


vingtième année ; fc bin über smangial_ billé pour ou suivant 
Gabrtaufend, s. n. 2. le millénaire. 

Gabrwechfel, sm. 1. le renouvellement 

de l’année; le retour de l'an; le nou- 


Jahre ait, j'ai passé vingt ans ; j'ai 
vingt ans p ; evift in feinem zwan⸗ 
giaften Gabr, il court sa vingtième 
année; $u feinen Jahren fommen, at- 
teindre un âge mûr; étre dans un âge 
mûr; ein Jahr ums andere, de deux 
ans l'un ; übetg Gabt , au bout d’un 
an; d’ici,en un an; au retour de l'an; 
l’année prochaine; Jahr aus Jahr ein, 
tous les ans; ein Jahr in das andere 
(gerechnet,) l’année commune; von 
Jahr zu Jahr, d'année en année ; une 
année portant l’autre ; it. bon an, mal 
an; Wein von gen, drey Jahren, du 
vin de deux, de trois feuilles; Geigen 












geiten , les quatre saisons de l'année ; die 
ſpaͤte Jahrszeit, l’arrière saison; nach 
der Jahrszeit gekleidet ſeyn, étre ha- 


saison. 


vel an. 


Jahrwuchs, ⸗. m. v. Jahrgewaͤchs, ir. er 


Jahrſchuß, s. m. 2.* un des cercles d’un 


arbre qu’il pousse annuellement ; it. un 


tendron. \ 


Gabrsabl , s. f. 3. l'année, l’an ; ir. la date; 


ét. v. Gabrrehnung, er bat in feinem 
Brief die SJabrçabl vergeſſen, il a ou- 
blié de mettre la date dans sa lettre ; 
die Gabrsabl auf Muͤnzen, le méllé- 
sime ; eine falfhe Jahrzahl, une fausse 


année , fausse date. 


vom vorigen Gabr , des figues d'antan; Jaͤhzorn , s. mr. 1. la fougue, l'emporte- 


(v. antan dans la P. Fr.;) die Sabre 
eines Baumes, les cercles d’un arbre; 
was nur ein Jahr dauret, annal; v. 
jͤhrlich. 

Jahrbuch, s. n. 5.* les annales ; 
nique. 

Jahrbuchſchreiber, s. 2. 1. l'annaliste. 

Gabren, iâbren , v. imp. fam. es jAbret 

ſich daß ic., il y a aujourd'hui un an 
que etc. . 

— v. Gaͤhren. 
abresfrift,s.f. l’espace (le terme) d’un an. 

Gabrfeft, s. n. 2. l'anniversaire ; la fête 
anuiversaire ou annuelle. 

Jahrgang, s. m. 2. l'année ; le cours de 
’an; ce quise passe ou se fait dans 
le cours d’un an ; (v. Gabr;) ein Jahr⸗ 

“gang Predigten , un recueil de sermons 
pour chaque dimanche de l’année. 











ment , la colère subite. 


aähzornig, adj. emporté, fougueux. 
ambe, s. m. 4. un iambe. 
Gambifh , adj. et adv. iambique ; jambi- 
la chro-| fe Berfe, des vers iambes. 
Gammer , s.1. la lamentation ; (v. Web · 


flagen ;) és. la misère, calamité; dou- 
leur , souffrance , l’afliction ; les mal- 
heurs ; le malheur ; it. la pitié, com- 

ion ; commisération ; éf. pop. le mal 
caduc; l’épilepsie (die fallende Gucht ;) 
in Jammer und Roth ſtecken, être dans 
la misère; e8 tft ein Jammer ſolches 
anqufeben , il fait pitié de voir cela ; 
cela fait pitié à voir; es if Gammer 
und Gchade daß ꝛc., c'est une pitié, 
c’est grand dommage que etc. 


Jammerfall, s.m. 2.* la triste aventure ; 


le cas tragique. 


ahrgebung, s. f. 3. T. la dispense d’âge. Jammergeſchrey, s: 7. 2. la lamentation. 


abrgedaͤchtniß , s. 7. 2. l’anniversaire. 
ahrgeld, s. n. 5. la pension. 





Jammerklage, s. f. 3. la lamentation ; és. 
Jam. la jérémiade. 


ahraewaͤchs, s. n. 2. le crû, produit, Gammerleben, 5.71. la calamité ; misère ; 


fruit ou la récolte de l’année. 
Gabrhundett, s. nr. 2. le siècle; geben 
_Gabrbunderte, un millénaire. 
Cjâbria, adj. d’un an ; âgé d’un an; àr. 
annuel ; adv. annuellement; if. annal; 
- (v. La P. Fr.;) ein jaͤhriges Boͤckchen, 
Laͤmmchen, un antenois; v. Jaͤhrling. 
Jaͤhrlich, ad. annuel; it. anniversaire ; adv, 
aran; annuellement, chaque année. 
qébrling, s. m. 2. Un antenois; un agneau; 
poulain etc. d’un an. 
Gabrlobn , s. m. 2. le salaire annuel; les 
gages annuels. 
Gabrmarft, s. m. 2. la foire. 
Gabrrechnung 


er. l'ère; v. Zeitrechnung. 


Gabrihuf, s. m. (jardin) le jet d’un an. 


Gabrétaq , s. m. à. le jour anniversaire ; 
l'anniversaire ; à. le jour de naissance. 









s. f.3. le compte annuel; 


vie misérable ; l’état pitoyable; +. 
ammer, 


GéÉmimerlidh , adj. pitoyable , misérable , 


lamentable ; déplorable ; calamiteux ; 
tragique; qui est à plaindre ; digne de 
pitié, de compassion ; adv. pitoyable- 
ment etc.; er bat ein jaͤmmerliches £e- 
ben genommen , il a fni malheureuse- 
ment; àf. —— das iſt jaͤm⸗ 
merlich, cela fait pitié. 

ammerlied ,s. ». 5. v. Sammetflage, 
ammern , ». 7. (av. baben) se lamenter ; 
faire des lamentations , des plaintes ; ze. 
v. impers. compatir ..; avoir pitié ou 
compassion de .; fein Zuſtand jammert 
mich , son état me fait pitié; mich jam⸗ 
mert feinex, il me fait pitié; j'ai pitié 
de lui. part. gejamnicrt, éf. 6 re la la- 
mentation. 


Samm Ge 


Gammertag , s. m. à. le jour triste, cala- 
miteux; le jour d’aflliction , de lamen- 
tation. 

Jammerthal, s. 7. 5.* la vallée de misère, 

e larmes ; it. fig. la vie d'ici bas. 

Gammervoll , v. jämmerlich. 

Gammergeit , s. f. 3. le temps d’aflliction ; 
temps malheureux , calamiteux. 

an ,s.n. 2. (1. de trictrac) le jan. 


anitfchar , s. m. 3. le janissaire. 
ânner, Januar, s. m. le mois de Janvier. 
Gännerfhein, s m. 2. la nouvelle lune 
de Janvier. 
Gaufenift, s. "1. 3. le Janséniste. 
Ganfeniftifch, adj. et adv. de Janséniste; 
à la Janseniste. 
Jaͤſcht, v. Gaͤſcht. 
Jasmin, s.m 2. le jasmin; wilder Gas: 
min , le seringat. 
Gafbis, s. m. 2. le jaspe ; jaſpisfuͤrbig ma 
en, jasper. 
âten 2e. v. Gaͤten ꝛe. 
auche, v. Gauche. 
auchert , Gauchart, v. Guchart. 
auchzen, v. 7. (av. baben) s’écrier ou se 
récrier de joie ; faire ou jeter des cris de 
joie ou nn faire des acclama- 
tions, des ju ilations. part. gejauchzet. 
hey id s. n. le cri de Joie, d’alégresse, 
auchzer, s- 2. 1. pop. v. Jauchzen, s. n. 
Gatvort , s.71. 2. la réponse affirmative; le 
consentement ; la promesse ; l’assu 
rance; it. le suffrage, la voix ; bas ae 
wort von der Braut bolen, tirer pro- 
messe de l’épousée; das Jawort von 
fich acben, consentir ; donner son con- 
sentement. 
be, Gbifh, V: Œibe / Eibiſch. 
ch, pron. pers. je; ër. moi; ich ſchreibe, 
ich leſe, j'écris, je lis; wer iſt da ? ich, 
qui est là? moi, id bing, c’est moi; 
Hhier bin 1, me voici; v. /a Gramm. 
Gb , (pris substantivement) mein 3h, mon 
individu , ma personne; Du mein an: 
deres ch, toi, mon autre moi-même. 
Ideal, s. »,. à. it. idealiſch, adj. et ad. 
l'idéal; idéal ; qui n'existe que dans 
l’entendement. 
Cibee , s. f. 3. l’idée, v. Begriff. 
deengang , s. m. 2.* le courant des idées. 
+ réhéitlens , # f. l'association des 
idées. 


Identiſch, adj. T. identique; adp. iden- 
tiquement. 
dolle, s.f. 3. l’idylle; poëme pastoral. 
e, particule qui se rend en françois par 
à, plus, moins; à. jamais ; éf. pourtant, 
‘toutefois , toujours etc.; p. er. je zwey 
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augmente de plus en plus ; mat bat ibn 
je Lânger, je ficher, on l’aime de plus 
en plus ; (v. aussi suivant l'ordre a. pha- 
bétique ;) je eber, je beffer, le plutôt, le 
mieux ; le plutôt qu'il se pourra; je 
bôber der Ort, je ſchwerer der Gall, plus 
le lieu d’où l’on tombe est élevé, et 
plus la chûte en est rude; mir muüffen 
je befennen, il faut toujours avouer; 
wer bat folches je gefeben ? qui a jamais 
vu cela? menn id je darein willige, si 
j'y consens jamais, si toutefois je fais 
tant que. d’y consentir; mie gelebrt, 
reich 2, er je feyn mag, tout riche, 
tout savant etc. qu’il est; quelque ri- 
che, savant etc. qu’il soit. 


Ge mebr ... je weniger, plus... moins; 
it. d'autant plus... d'autant moins etc.; 
ét. tant plus ... tant moins etc.; je we⸗ 
niaer.. je mehr ou deſto mehr, moins... 
plus; je meniger..,je weniger ou defto 
weniget , moins... moins; je mehr er 
bat, je mebr (deſto mebr) mil er baben, 
plus il a, plus il veut avoir; je mebr 
er arbeitet ,1e meniger gewinnet er, plus 
il travaille , moins il gagne ; je weniger 
ich eſſe, je mebr id trinfe, moins je 
mange, plus je bois ; je hr man fucht 
au gefallen, je mebr miffalt man, à 
force de vouloir plaire on déplait ; je 
mebr und mebr, de plus en plus; it. 
d’outre en outre. 

Ge, se met quelquefois devant un mot alle- 

» et ne s'erprime pês en françois, 
p. ex. jebisweilen, jegumeilen, jezuzei⸗ 
ten, jedennoch rc. au lieu de bisweilen ic. 

Jeder, Jeglicher, (pop. Jedweder,) pron. 
chaque; chacun; chacune; jeder Tag, 
chaque jour ; jede Woche, chaque se- 
maine ; jedesmahl, chaque fois; ein jes 
der, chacun; (pop. un chacun;) eine 
jede , chacune ; fo viel macht die 3eche 
auf einen jedben, lécot fait tant par 
téte ; einem jeden das Geine , prov. cha- 
cun le sien, n’est pas trop. 

Gedermann, (precl. Jedermaͤnniglich,) 
pron. chacun ; tout le monde; tous ; die 
Sache ift jedermann befannt, c’est une 
chose connue de tout le monde; jeder⸗ 
mânniglich zu wiſſen thun, (en sry'e de 
pratique) faire à savoir à tous présens et 
à venir. d 

Jedermannsfreund , s. m 2. fam. l'ami de 
tout le monde, de tous. 

Jederzeit, adv. toujours ; en tout temps; 
à toute heure; de tout temps ; v. ſtets. 

Jedesmahl, adv. chaque fois. 


und zwey, deux à deux; je ciner um den Jedesmahlig, ad/. de tout temps ; de cha- 


andern, un à un; is. tour à tour; l’un 
après l’autre ; chacun à son tour ; alter- 
nativement; die Menſchen werden je 





que fois. 


Gedoch, conj. pourtant , cependant ; toute 


fois; it. au moins; v. doch , dennoch. 


laͤnger je aͤrger, la malice des hommes] Jedweder, Jeglicher, Jo. 
g 2 
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Ge laͤnger, je lieber, s. n. le chèvre- 
euille. ( p/ante.) 


Jetzi bre 


dès à présent, dès ce moment ; eben 
jeit , à l'heure qu'il est. 


Gemabls, Jehmahlen, ad. jamais ; mehr Jetzig, itzig, adv. d'a présent; à. de ce 


als jemahls, plus que jamais. 
Gemand, pron. pers. quelqu'un ; if. au- 
cun ; jemand wer es auch ſey, qui que 
ce soit ; es bat mir jemand gefagt, quel- 
qu'un m'a dit; ift jemand fo unver- 
ſchaͤmt, y a-t-il personne assez hardi? 
ein gewiſſer Jemand, far. un certain 


temps ; d'aujourd'hui; ÿr. présent; it. 
moderne; bey (den) jetzigen Umſtaͤnden, 
dans les circonstances o1 conjonctures 
présentes; nad der jetzigen Art geklei— 
det ſeyn, être habillé à la mode du 
temps; Die jetzigen Schriftſteller, les 


auteurs modernes. 


quidam ; weder ich noch jemand anders, Sesumeilen, Jezuzeiten, ade. v. zuwei⸗ 


pop. (on dit mieur: noch eine andere 
Perſon,) ni moi, ni personne. 

Ge mebr, v. Ge. 

Jener, Gene, 
celui-là , celle-là; ce, cette... là; jener 
Freund, cet ami-là; jene Grau, cette 
femme-là; jenes Haus, cette maison- 
La; bald dieſer, bald jener, tantôt l'un, 

tautht l'autre; bald dieſes, bald jenes, 
tantôt ceci, tantôt cela ; an jener Gei- 
te, de l'autre côté; dieſes gefaͤllt mir 
nicht , ich môchte lieber jenes, celui-ci 
ne me plait pas , j'aimerois mieux ce- 
Ini-là; jener Weiſe fagte, un certain 
sage disoit ; an jenem Tage, au dernier 
jour, au jour du jugement; in jenem 
£eben , dans l’autre vice ; daß dich diefer 
und jener, (sorte d'imprécation vulgaire) 
peste ! diable! que le diable t’'emporte! 
cinem dieſes und icnes anwuͤnſchen, (pop. 
an den Hals wuͤnſchen,) maudire qn. 

Jenner, v. 3 nner, 

Jenſeit, Genfeits, adv. dela; au delà; par 
delà; jenfeit des Berges, au delà de la 
montagne; jenfeit des Rheins, au delà 
du Rhin; de l’autre côté du Rhin; d’ou- 
tre Rhin; transrhénan. 

Genfeitig , adj. ce qui est au delà ; oppo- 
sé; (t. de géographie) ultérieur ; à. c'est 
à dire jenfeit der Gebirge gelegen, ul- 
tramontain. 

Jeſuit, s. m. 4. le Iésuite ; un père de la 
compagnie de Jésus. 

Jeſuitertloſter, s. 7. 1. Jeſuiterſchule, 
s. f. 3. le collége des Jésuites. 

Jeſuiterorden, s. #7, 1. l’ordre des Jésui- 
tes; l’ordre de la compagnie de Jésus. 

Jeſuiterpulver, s. 7. 1. le quinquina. 


len ac, 


Yael, s. m. 1. le hérisson ; ein gufammen- 


gerollter Igel, un hérisson en défense. 


enes, pron. démonstr. rel. Jaelshuf, s. me. 2. T. les peignes (r1a/a- 


die de cheval.) 


Igelſtein, s. m2 2. l'échinite; l’oursin 


(sorte de coquillages de mer.) 


36m , datif vu singulier du pronom tx, 


ui; à lui; von ibm, (ablar.) de lui; 
geben Sie es ibm, donnez le lui; gebet 
mit ibm , allez avec lui ; ich frage menig 
na ibm, je ne me soucie guères de 
lui; ihm, est aussi un terme de civilité 
qu'on employe vis-à-vis des inférieurs , en 
parlant à la seconde personne au lieu de 
ihr, vous ; ich ſage Ihm Dank, je vous 


remercie. 


Ihn, accusatif au singulier du pronom 


er, le, lui; it ſehe ihn, je le vois; ich 
habe es durch ihn, je tiens cela par son 
moyen, 


Ihnen, darif au pluriel des pronoms Er, 


Gte, Es, leur; à eux; à elles; von ib- 
nen , (ablar.) d'eux, d'elles ; id babe es 
ihnen gegeben, je le leur ai donné. Ih— 
nen, est aussi un terme de civilité em- 
ployé à la seconde personne au lieu de 
Euch, vous, p. er. ich bicthe Ihnen 
mein Herz und meine Hand an, je vous 
offre mon coeur et ma main. 


Ihr, nominatif au pluriel du pronom per- 


sonnel Du; Vous; it. datif sing. du 
pronom personnel Gie; lui; à elle ; von 
ihr, (ablat.) d'elle. Ihr, est aussi un 
terme de civilité qu'on ermploye vis-à-vis 
des femmes d'une condition inférieure, 
au lieu de Œud, Vous, p. er. id will 
Ihr feine Ungelegenheit machen , je ne 
vous incommoderai pas. 


Jeſuiterthee, s. m. 1. le thé du Mexique bre, ibre, pronom possessif, son , sa, 


ou du Paruguai. 


Jeſuitiſch, adj. er adv. de Jésuite; comme 


un Jésuite. 


Jeſus, Jésus; Jeſus Chriſtus, Jésus- 
Christ; Jeſus Sirach, l'Ecclésiastique, 


it. pron. poss. au pl leur, leurs; ihr 
Mater, son pères fie haben ibr Haus 
verfauft , ils out vendu leur maison; v. 
la grammaire.) 


Ihrer, génit. du pron. pers. Ihr, d'elle : 


it, plur. d'eux , d'elles; it. part. relat. 


Jetzt, ift, itzo, itzund, jetzo, jetzund, 
adv, à présent; présentement; mainte- 
nant; à cette heure; à. aussitôt d’a- 
bord; tout à l'heure; er wird jet kom— 
men, il va venir, il est sur le point de 
venir; er tft jet erft aefommen, il vient 
(il ne fait que) d'arriver; yon jetzt au, 


en; (dans ce dernier cas on dit mieux ; 
deren;) mich jammert ihrer, j'ai pitic 
d'elle; ét. j'ai pitié d'eux, d'elles; in 
Ermanglung ibrer, à son défaut, au 
défaut d'elle , ir. pl. à leur défaut ; mie 
viel Rinder babt ihr combien avez- 
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vous d'enfans? id babe ihrer (rieux triculieren laſſen, se faire inscrire chez : 

deren) drey, j'en ai trois. e Recteur de l’université; (se dit des 
Ihrethalben, Ihretwegen, Ghretwillen,| étudians.) part immatriculierct, 

pour l’amour d’eux , d'elles, d'elle, de! mme, s. f: 3. precl. v. Biene. 

vous; v. halben. Immer, Immerdar, Gmmerfort, Gme - 
Ihrig, ibriae, pron. possessif, le sien; la] merzu, adv. toujours, à toute 


sienne ; le leur ; it. (4. de civilité au lieu 
de das Œurige,) le Vôtre, la Vôtre; 
das Gbrige, son bien; leur bien ; dic 
Gbrigen , sa famille ou ses parens ; es ift 
nicht meine Schuld, fondern die ihrige, 
ce n’est pas ma faute, c’est la sienne; 
fie bat das Ihrige verloren, elle a perdu 
son bien; fie baben das Ihrige gerettet, 
ils (elles) ont sauvé le leur (leur bien;) 
fie bat (fie baben) das Ihrige gethan, 
clle a fait son devoir, tout son possi- 
ble ; ils (elles)ont fait leur devoir , tout 
leur possible; die Ihrigen leben noch 
wohl, sa famille, ses parens , (leur fa- 
mille, leurs parens) se portent encore 


heure ; 
eu tout temps; à tout moment ; h cha- - 
que bout de champ; é. continuelle- 
ment , sans relâche, sans cesse; ir. sans 
interruption , saus fin; perpétuelle- 
ment ; if. assidûment ; immer und ewig, 
à perpétuité, à Jamais; immer reicher, 
immer grôfer werden, avancer en ri- 
chesses, en grandeur; bu mochteft es 
immer annebmen, vous feriez bien de 
l’accepter ; ibr möget immer reden, ihr 
redet vergeblich, vous avez beau parler, 
il n’en sera rien ; was wird doch immer 
daraus merden ? que deviendra enfin 
cela ? 

mmerdar, v. immer, 


bien; id bin gang der ibrige, je suis Immerfort, v. immer. 


tout à elle; à eux, à elles; ir. je suis 
tout à vous, je suis entiérement le 
vôtre. 


mmergrün ,s. 7. la joubarbe. ( plante.) 
mmerhin, adv. toujours ; encore ete.; 
er ſey immerbin reich, qu'il soit riche 


Ihro, pron. poss. (ol. et 1. de civilité, en] tant qu’il voudra ; immerbin ! id acte 


Parlant à un supérieur , au lieu de Ihr, 
Ihre, Gein, Seine, Euer, EŒure,) 


e$ nicht, à la bonne heure! soit! je 
ne m'en soucie pas. 


Ihro faiferlihe Majeſtaͤt, Sa Majesté! Immermehr, ade. de plus en plus ; tou- 


Impériale; Ihro tôniglihe Hobeit, Son 
Altesse Royale; Ihro Ercelleng ,;votre 
(son) Excellence; Ihro ergebenfter Die: 
uer, votre très-humble serviteur. 


Ihrzen, v. à. fam. Ihr beifen, parler à 
qu. par Vous. part. geihrzet. 
QUE, Jite, v. Jitif. 


jours davantage ; wer bat euch dieſes 
immermebr qefagt ? far. * — ja- 
mais vous avoir dit pareille chose? 


Immerwaͤhrend, adj. — perpé- 


tuel; permanent; éternel ; ir. durable; 


cine immermäbrende Quelle, une source 
vive, intarissable. 


Illumination, s.f.3. l'illumination. (Er⸗ Immerwaͤhrend, ad. continuellement , 


leuchtung, Beleuchtungq.) 


pcrpétuellement, éternellement. 


Illuminieren, v. a. illauminer; (erleuch-⸗ Immerzu, adv. toujours etc. v. immer ; 


ten, beleuchten ;) it. enluminer; aug: 
mablen. part. illuminieret. 
Glluminieren , s. 7. l’enluminure. 
Ilme, Ilmenbaum, v. Ulme. 
Ilmenholz, s. 7. 5.“* le bois d'orme. 
(tif, s. "7. et n. 2. le putois. 


it. inter. fabrt immerzu, SRutfcher! 
fouette cocher , va ton train ! 


Immittelſt, ad. v. plus. unterdeffen, 


inzwiſchen, indeffen. 


Gmmobilien, au pl. les immeubles; (uns 


bewegliche Güter.) 


Gitiffalle , s.f.3. le traquenard; hroyon. Impaſtieren, v. &. (1. de peintre et de gra- 
Gm , se dit par contracrion, pour in dem,|_ veur) empâter. part. impaſtieret. 
en, au, dans le, dans la; à l’, à la;|Gmpaftierung, s. f. 3. (r. de peintre) V'em- 
im Sommer, en été; im Himmel, au| pâtement. ù 
ciel; im Waſſer, dans l’eau ; in der Ta⸗Imperativ, s. m. 2. (7. de gramm.) Vim- 
fe, dans la poche; fit im Mingen| pératif. 
üben, s'exercer à la lutte; im Bret|Smperfectum , s.mæ (4 de gramm.) l'im- 
fvielen , jouer au trictrac; im Nabmen| parfait. 
des Ronigs, de par le Roi; im Nab-|Gmperialpapier s. 7. 2.le papier impérial. 
men meines Bruders, au nom de mon| (grande sorte de papier.) 
frère; im Degen, im Mantel gehen, Impfen, v. a. (1. de jard.) enter; it. gref- 
porter une épée, un manteau; fmver-| fer; in die Gpalt, in die Krone, in die 
gangenen Gabr, l’année passée ; v. /a| Rinde impfen, greffer en fente, en pou- 
grammaire ) pée; enécusson; it. inoculer ; dit Kuh⸗ 
Gmmaben, con). (r. de chancellerie) de la] pocken impfen , vacciner; (v. ces mors 
manière ; ét. attendu que, và que. dans la P. Fr.; v. aussi einimpfen. part. 
Gmmatricufieren , ». a. immatriculer ; in-| geimpfet. 
scrire, porter au protocole; fi imma-|Gmpfreis , s 72 5, la grefle ; ir. lente. 
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Impfſtamm, s& m. 2.* le pied d'arbre à 


greffer. 
Impfung, s.f. 3. l’action d’enter etc. v. 


impfen ez einimpfen. 





Indi Inha 


sur ces entrefaites; en attendant; ce- 
pendant; it. (v. aussi waͤhrend er vor 
(âufig 1) indef da / indef als conÿ. pcu- 


nt que, tandis que. 


Impoſt, s. 1.3. l'impôt. (v. Auflage;) ic. Indianer s. mr. 1. l'Indien; Gndianerinn, 


(t. d'archit.) Pimposte, 

On , prép. qui régit l’accusatif et l'ablatif, 
en ; dans; à, au, à la; (guant à l'usage 
varié de cette préposition, nous renvoyons 
à la grammaire et n'en donnerons ici que 
guelques exemples) exlaubet mir den Zu⸗ 
tritt in euer Haus, permettez moi l’en- 
trée de votre maison; in Deutfhland, 
en Allemagne; in Ungnade fallen, tom- 
ber en disgrace, étre disgracié; in Pa- 
ris, Nom ic., à Paris, à Rome; ir. dans 





s. f. 3. l’'Indienne. 


Indianiſch, adj. Indien ; des Indes; d'In- 


de; indianif Holz, du bois d'Inde ; 
ein indianifher Habn, un coq d’Inde, 
un dindon; ein junger indianifher 
Hahn, un dindonneau ; eine indiani— 
fe Henne, une dinde; indianifhes 
Schilf, du bambou; indianifche £ein 
wand, de l’indienne. 


Indicativus, sm. (2 de gramm.) V'indi- 


ca tit. 


Paris etc.; c’est à dire : dans l’intérieur| Indiction, s.f. 3. (1. de chronol.) Pindic- 


de la ville; (v. la P. Fr. en et dans ;) in 
der Stadt ſeyn, être dans la ville; mit 


tion romaine. 


Indig, Indigo, s. m. l’indigo. 


dem Degen in der Hand, l'épée à la Gndigblau, adÿ. it. s n. bleu d'Inde. 
main ; in dem Raften, Schrank 2c., dans|Gndigtüpe, s..f. 3. T. le bain pour tein- 


le coffre , dans l'armoire ; im Sommer, 


dre en Indigo. 


Winter, enété, en hiver; in der Seit ,|Gndult , s- m1. 2. T. l’indulte; àr. (r. de 


in welcher mir leben, dans le temps, 


droit) le délai. | 


dans la saison où nous sommes; in der In einandet , ac. l'un dans l’autre; l'un 


Nacht, de nuit ; in einer Stunde, dans 
(en'une heure, in dem Fenſter, sur la 
fenétre; in die Kirche gehen, aller à 
l'église ; in der Rire ſeyn, être dans 
l'église; im Œage , de jour; in den Taq 
binein flafen, dormir la grasse ma- 
tinée ; in den Tag binein [eben , mener 
une vie libertine, débauchée; in eine 

erſon verlicbt fepn , étre amoureux 

une personne; einen in feine Arme 
nehmen, prendre qn. entre ses bras; 
l'embrasser; in Rapitel cintheilen, di- 
viser en chapitres ; disposer, ranger par 









avec l’autre ; ir. péle-méle, confusé- 
ment; in einander flechten , fhlingen, 
enlacer ; entrelacer ; fn einanbder ſchla⸗ 
gen, fchliefen, frânten ſtecken, men. 
gen?c. , méler ensemble ; joindre, as- 
sembler, mettre l’un avec ou dans l’au- 
tre; fn einander merfen, confondre 
(mettre confusément) l’un avec l’autre. 


In etwas, advi un peu ; à. en quelque 


sorte. 


s|Gnfant, s.m. Gnfantinn 15 fe 3. VInfant ; 
nte. 


l'Infa 


par! Gnfanterie, s. f.3. l'infanterie; v. Fußvolk. 


chapitres; in einen Felſen graben, tail- 
ler sur le roc; 10 wollen Gie in (ou ben) 
biefem Regen bin ? où allez vous par la 
pluie qu'il fait? er gebet in die ſechzig 
(Sabre, ) il a près de (il a environ) 
soixante ans ; in jemandes Nahmen, au 
nom (sous le nom) de qu.; fidh im Re. 
den, Gchreiben 2c, üben, s'exercer à 
rler , à écrire etc.; in der erft, far. 
abord ; au commencement ; de prime 
abord; de primeface; in fo weit, conj. en 
tant que;éf.adv, jusque-là ; jusqu’à cela. 
Œnbegritf, s. m. 2. le contenu ; à. le som- 
maire ; précis; v. Gnbalt 


’ 

















nfanterift, s. 77. 3. le fantassin. 
nfel, Inful, s.f. 4. la mitre. 
ngbet, s.»7. 1. le gingembre; deutſcher 


Gnaber, le pied de veau; l'atum. 


ngenieur, s. m1. 1. l'ingénieur. 
ngleichen , ad. pareillement ; de même ; 


aussi. 


Yngrün, s.»7. la pervenche; v. Winter- 


gruͤn. 


Inhaben, mienr : inne haben, v.a. avoir; 


tenir, posséder; occuper; être en pos- 


session de...; àf. fig. savoir, comprén- 


dre, entendre, p.er. une langue, une 


science etc. part. inne gebabt, 


Inbrunſt, Inbruͤnſtigkeit, —* lVardeur; Inbaber, s. m. 1. le possesseur; proprié- 


ferveur ; ét. la tendresse. 

Inbruͤnſtig, adj. ardent ; fervent ; if. ten- 

e; adv. ardemment; tendrement. 

Gncarnat, adj. et adv. incarnat. 

Gndem , conj. comme, puisque » parce- 
que, —— lorsque, d'autant que; 

it, pendant que, tandis 

adv. vw. bafb, alſobald; indem er biefes 

fagte, en disant cela. 

Indeſſen, indef , adr. pendant ce temps; 






taire; #r. le détenteur; it. le porteur, 


p.ex. d'une lettre de change etc. 
Gnbaberinn, s. 3. celle qui possède etc. 


it. la détentrice. 


Gnbaftieren , ».a. T. emprisonner; (plus. 


in Verhaft nebmen.) 


que; it. pop.|Gnbaftierung , s. f. 7. l’'emprisonnement ; 


(plus. Gerbaftnebmuna.) 


Inhalt, s. mr. à. le contenu; der SGnbalt 


cines Gefaͤßes, la capacité d’un vaisseau ; 
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der Inhalt eines Contraktes, la teneur| rieur; das innerliche Gebeth, (1. de 
d'un contrat; der Inhalt eines Briefes. dévorion) Poraison mentale. 
le contenu d’une lettre; der Gnbalt, ei-· Innere, Innerſte, Gumwendige, s. 7. l'in- 
ner Rede, le sujet d’un discours; der| térieur; le dedans ; le fond; ir. fig. le 
Inhalt einer Gibrift, la matière d’un| coeur; bas Innerſte der Erde, les en- 
livre; l'exposé; der Inhalt einer Bitt-| trailles, le sein de la terre. 
{chrift, l'exposé d’une requête; der Gn-|Gnnerbalb, adv. en dedans; dans l’in- 
halt eines Buches, la table des matières;| térieur; intérieurement; 7. Prip. qui 
der Hauptinhalt, la substance; ir. l’ex-| régit le génirif, en, dans; dans l'espace 
position, p.er. d'une pièce de théâtre;| de; ir. d'ici en..; en moins de; pen- 
der furge Inhalt, le sommaire; précis; dant; is. au dedans de; innerbalb deg 
l’abrégé; le raccourci; l’extrait. Gebaͤudes, dans l'oeuvre ; innerbalb 
nbolg, s.72.5.* (1. de navigat.) la courbe.| fes Monathen, dans six mois; inner 
niutie, s.f.3. l'injure; (Befimpfung.)|  balb menig Tagen, en peu de jours, 
nlage, v. Einlage, Einſatz. Innerlich, adj. v. innere; ir. adv. inté- 
Gnlânder, s. 7. 1. le naturel ou natif du| rieurement; au dedans, en dedans, par 
ays; le régnicole. dedans; if. intrinséquement ; is. secré- 
Quiändifh, adj. et adv. (natif) de pays;| tement; dans le coeur; innerlich bethen, 
indigène , régnicole; if. fait, fabriqué| prier mentalement. 
ou crũ dans le pays; if. intérieur. Innerſt, superl. de inner, adj. intérieur; 
Gnliegend, adj. et adv. enfermé » inclus ;| ir. le plus caché; le plus secret; le plus 
derinliegende Brief, l'incluse; la lettre] reculé; das inuerfte Gemach des Hauͤſes, 


ci-jointe. la chambre la plus reculée de la maison; 
Inmann, sm. 5.* precl. le locataire;! die innerften Gedanten des Herzens, les 
(Miethmann.) ps les plus secrètes, les plus cachées 
Inmitteiſt, v. immittelſt. u coeur; das Innerſte, l'intérieur; das 


Inne, ade. fam. (se joint ordinairement} Innerſte des Herzens, les recoins, les 
aux verbes bleiben, baben, balten 1.| plis et replis du coeur. 
v. plus bas;) mitten inne, au milieu ,|Gnnig, (inniglich,) ad. intime; passionné; 


au juste milieu. : qui part du fond du coeur; tendre ; 
Inne bebalten , v. a. irr. Jam. retenir; gar-| cordial; sincère; die innige Liebe, l'a- 
der. part. inne bebalten. mour cordial, der innige Freund, l'ami 


Inne bleiben, v. ». ir. fam. (avec. ſeyn)) intime; l'ami du coeur. 
rester au logis; garder la chambre, la Innig, inniglid, ad. intérieurement ; 
maison etc. part. inne geblieben. cordialement ; du fond du coeur; pas- 

Inne baben, v. Inhaben. sionnément; vivement. 

Inne balten , v. n. irr. (av. baben) cesser ;| Gnuigfeit, s. f. la dévotion; ferveur ; it. 
s'arrêter , laisser , discontinuer ; ir.| la tendresse; cordialité; sincérité. 
s'abstenir de qch.; s'empêcher de faire) Gnnung, s.f. 3. le corps (de métier ;) la 
qch.; se modérer; se contenir; (on dit| tribu; communauté; sf. la compagnie; 
mieur: tinbalten;) mit feinem Urtbeill société; le collége ; in eine Innung aufe 
inne balten, suspendre son jugement;| nebmen, aggréger. | 
mit der Bezahlung inne balten, sus-|nnungsbrief, s. m2. à. v. Gilbebrief. 
pendre le payement; fit inne balten,|nnungsvermanbdte, s. m. 4. un membre 
v. réfl. p.us. garder la chambre ou la] d’un corps de métier. 
maison; rester chez soi. part. inne ge-|nquifit, s. m. 3. l'accusé, le délinquant. 
balten. nquifition , s. f: 3. le tribunal de l’inqui- 

Innen, adv. dedans ; en dedans; (v.aussi] sition; v. Unterſuchung. 
darin, inmendig ;) von innen ber, dul%ng, par conrraction pour in das, v. in, 
dedans; par dedans; von innen beraus,|%nfaf, s. m1. 3. prvcl. l'habitant; (Œine 
de dedans. tobner.) 

Inne fteben, v. n. irr. (avec feyn) être en Insbeſondere, v. beſonders ei infonderbeit, 
équilibre; se dit de la languette de la inflitt, v. Unſchlitt, Talg. 
balance; das Gnnefteben (s. 7.) der YBa-|Gnfchrift,s. f.3: l'inscription ; l’épigraphe. 


gesunge, l’entre-deux; l’entre-fers. nfcft, s. n. 3. l’insecte. 
Inne werden, v.n. irr. fam. mieux : gewahr Inſel, s.f. 4. l’île; dim. Inſelchen, un ilot. 
merden, v. gewahr. nfclbemobner, s. 71. 1. l'insulaire; l’ha- 


Innere, innerlih, inmwendig, adj. inté-|  bitant d’une He. 
rieur ; éf. interne; de dedans ; der innere| Insgeheim, ad. v. Gebeim, 
Werth, la valeur intrinsèque; ein inner.| Gnégemein, ad. généralement; en général ; 
licher Krieg, une guerre intestine, ci-| ÿr. communément; ordinairement; (v. 
vile ou domestique ; der inwendige] gemeiniglich;) inégemein ju reden, gé- 
Menſch, Et. consacré) l'homme inté-| néralement parlant. 
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Inwaͤrts, v. Einwaͤrts. 

Inwendigq, ad/.erad. intérieur; it.interne; 
en dedans; intérieurement; bag Inwen⸗ 
dige, s. n. l'intérieur; le dedans; y. 


— ado. tous; tous ensemb/e. 
nficgel , s. 2. 1. le sceau; scel; seing; ir. 
le cachet (Petſchaft ) ie. (4 de chasse) 
comblète. 
nſofern, v. Fern, ace. Innere. 
nfonderbeit, con. surtout; principale-|nwobner, v. Einwohner. 
ment; particulièrement; en particulier; Inzwiſchen, ad. pop. v. indeſſen. 
spécialement; &. notamment; exprès 35, 2. n. 2. le joug; (v. la P. Fr.) it. les 
v. aussi befonders. pales ou la palée d’un pont de bois; it. - 
ses v. befonders, v. Gebürge; ir. v. Guchart; à. fig. le 
nſtaͤndig, adj. instant; pressant; fort; joug; la servitude; sujétion; ein Joch 
extrême ; ein inſtaͤndiges Anhalten, Bit⸗ Ochſen, une couple ou paire de boeufs. 
ten, les instances ; les instances pres- Fig. unter das Joch bringen ,subjuguer; 
santes; v. aussi Dringend. assujétir ; mettre sous le joug ; dag Joch 
Inſtaͤndis inſt aͤndiglich ad. instamment; adwetfen, fic vom Joch befreyen, Loge 
avec Instance; és. fort, extrêmement. machen, secouer le joug; s'affranchir, 
Jnflang, s. f. 3. (1. de prat.) l'instance,| se délivrer du joug; se tirer de la ser- 
(Gerrchtéftand.) | vitude, de la sujétion. 
al LE —— —— Jochbein, 5. 2. 5. l'os jugal; le zygome. 
ehend, adj. v. plus. bevorſtehend; ér. — 
ein inſtehendes Gewicht, un poids égal, roro 3. (e: d'archit.) la suture 
eu balance, — ullibre. Jochmustel, s.m 4. le muscle rygomatique. 
535 se — ——— — Jochochs, s. 7.3. le boeuf de labour. 
à 22 — vJohann, Johannes, s. m. (nom d'homme) 


nffrument, s. m7. 3. l'instrument ; (v. . 
Werljeugh ët. (t. de prat.) l'instrument; Jean; Johannes der Sâufer, St. Jean 


le document; l’acte; (Urkunde. Baptiste. : 
Gnftrumental, ‘ad. fastramentsi, ade.|3obannis, v. Gobannisfeft, 

instrumentalement. Johannisapfel, sm. 1.* la pomme-figue ; 
Infrumentaimufit, s. f. 3. la musique] passe-pomme. 

instrumentale. Johannisbeere, s. f: 3. la groseille; die 
Inſtrumentmacher, s. m7. 1. le faiseur| ſchwarze Johannisbeere, la groseille 

d’instrumens de musique, de mathé-| noire; 7. le cassis. 

matique etc. Yobannisbeerftrauch, s. m.2.° le groseiller. 
Sjnfulaner , s. 772 1. l’insulaire. Sobannistlume 1 8.f. — prier la 
anfurgent, s. m, 3. l'insurgent; l'insurgé. grande margueritc, (plante et fleur.) 

#3 Cr. d’ ohannisbrod, s. ». 2. é. Johannisbrod⸗ 
—— de Cu ls ut . - baum, s. »1. 2.* le carouge, caroube, 


Amd, s, 1 3. l'intendant. carobe, (plante.) 



























nterdict, 5.7. 2. l’interdit. Johannisfeſt, s. n. 2. la St. Jean. 
ntereffe , s. »r. l'intérêt; is. et pl. die Inte⸗ À pee s. m.1. v. Baͤrlappen. 
reſſen, les intérêts. obannigtäfer, s.". 1. le haneton de Juin; 
Intereſſant, adj. et adv. intéressant. it, v. Johanniswuͤrmchen. 
Intereſſent s. m1. v. Theilhaber. —— s.n. 5.* l'herbe deSt.Jean; 
ntereffieren, v. 7. intéresser. parc. fnte.|_ la mille-pertuis. ; 
> reſſieret. (theilnebmen.) Johannispfirſiche, s. f. 3. la pêche précoce 
Interjection, s.f.3. (4. degramm.)l'inter-| ou de St. Jean. ; 
jection. | Jebannistchutden, s.n.1. v. J0bantise 
nterlocut, s. n. 2. (r. de prat.) l'interlo-| beere. | 
3 cution; l'arrêt TA dr né LD Johanniswedel „c. m. v. Geißbart. 
Œutermesso , sen. T. v. Zwiſchenſpiel. Sobanniswurmehen , s. 7. 1. le ver luisant. 
Intervall, s. m2. 3. (1. de musique) un in- Gobanniter, « Ritter, 5. m. 1. le chevalier 
tervalle. de l’ordre de St. Jean. ” 
Intonieren, v. a. entonner. part. into.|ÿobannitermeifter,s. m2 1.leGrand-Maître, 
nieret, (v. la P. Fr.) Grand-Prieur de l’ordre de Malthe. 
Gnvalide, s m. 4. l’invalide. Yobanniterorden , s. m. 1. l’ordre de St. 
Invalidenhaus, 5.72. 5.* Phötel des inva-| Jean de Jérusalem; l'ordre de Malthe. 
lides. Gôtel, s. m. 1. le vitriol martial en sta- 
lactite. 
Gonifch, adÿ. et adv. tonien , ionienne; die 
joniſche Saͤulenordnung, l’ordre ionique. 
Gove, s..f.3. la jupe; le corselet. 
rden, adj. et ad. de terre; jrden Ge 


Inventarium, 5.7. l'inventaire. 
nvcnticren, ©. a. inventorier; faire l'in- 
ventaire. part. inventieret. 

Inventur, s. f. 3. l'inventaire; ir. (1. de 
négoce) le récensement des marchandises. 
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ſchirr, de la vaisselle de terre; it. delay à à l'aventure; it. irren, fig. et ſich ir⸗ 
terrine. ven, v. ré/l. errer; se tromper; s'abu- 
Irdiſch, adj. etadv. terrestre; de la terre;| ser; étre dans l'erreur; se méprendre; 
fich vom Irdiſchen logmachen, se déga-! ër. réver; menn it nicht ivre, si je ne 
r des choses de ce monde; irdiſchſ me trompe; sauferreur; itren ift menſch⸗ 
denfen , irdiſch geſinnet fenn, étre atta-| lich, prov. tout homme est sujet à se 
ché (songer) aux choses de la terre; être] tromper, à faire des fautes. p. geirret, 
attaché au monde. | Irren, v. a. fam. inquiéter ; embarrasser; 
Irgend, ado. peut-être; par hasard; par| dérouter qn.; géner; it. scandaliser ; 
aventure; jamais; à peu près; environ;| laſſet euch das nicht ivren, que cela ne 
(. aussi etwa, vielleicht;) id) merde dir|_ vous embarrasse pas. part. geirret. 
weder bierin noch in irgend einer andern|Grrend, adj. er ads. égaré, comme p.ex. 
Gache hinderlich ſeyn, je ne vous serail une brebis; ein ivrender Ritter, un che- 
pas contraire ni en cela, ni en aucune! valier errant. 
autre chose; frgend einer, quelque, Irrereden, s. 7. le délire; la réverie. 
quelqu'un, aucun; um irgend einer Irrführer, s5. m. 1. le séducteur. 
Uriache mwillen, pour quelle cause que Irrgang, s. "1. 2.* le faux chemin; le dé- . 
ce soit; irgend etivas, quelque chose;| tour; die Irrgaͤnge cines Labyrinthes, 
aucune chose; feblet dir ivgend etimag?| les tours et retours d'un labyrinthe; 
vous manque-t-il qch.? irgend wo, ër. (r. d’anar.) le labyrinthe. 
quelque part, quelque lieu; i d wo⸗ Irrgarten, ⸗. m. 1.* le labyrinthe. 
ber, de quelque part, de ue en-|Grrgeift, s. 77.5. mépr. v. Grraläubiae. 
droit ou lieu; irgend mobin, quelque} Grrglaube, s. m. la foi erronée; l’hété- 
part; en qq.endroit oulieu; er iftirgend|  rodoxie. 
wohin gegangen, il est allé qq. part.  |Grrgläubig, adj. et ad. hérétique, qui 


ronie , s.f.3. l'ironie. a ur foi erronée ou fausse ; it. hété- 
roniſch, adj. ironique; adv. ironique-| rodoxe , errant. 
ment. Irrglaͤubige, s.. 4. un hérétique; it. un 


Irrational, adj. (1. de géom.) irrationel.|  hétérodoxe. 


GrrationalsabL, s.f. 3. 7: le nombre sourd Irrglaͤubigkeit, s. f. v. Irrglaube. 
ou irrationel. Irrig, irrſam, adj. et adv. errant; erroné; 

Irre, adj. ein irrer Geift, un espritégaré;| 1r. hétérodoxe. 
ein itrer (ivabnfinniger) Menſch, un Irrlaͤufer, 5. m. 1. le vagabond; v. £and- 
aliéné. fireicher. | 

Cire, adv. (errant ; Ag. erroné ;) se dit dans| Grrieben, s. 7. 1. l’expectative féodale. 
Les phrases suivantes : ivre gehen, s'éga- Irrlehre, s./. 3. la doctrine erronée it. 
rer; se fourvoyer, s'éloigner du chemin;| l’hérésie, 
manquer le bon ou le droit chemin; Irrlehrer, sm. 1. l'hérétique. 
ivre machen , troubler ; fourvoyer ;|Gvrlicht , s. 7. 5. le feu follet; l’ardent; it. 
brouiller; it. dérouter; faire perdre sa] (1. de murine) le feu St. Elme, St. 
contenance ou la tramontanc; ein cingi:| Nicolas cte. 
ges Wort bat ibn ivre gemacht, un seul Irrſal, 5.77. 9. ol. v. Irrthum. 
mot l’a dérouté; ivre fübren, leiten, Irrſtern, s.m72. 2. l’étoileerrante; v. Planet. 
induire en erreur; irre werden, se trou- — s.m. 5.* l'erreur; la méprise; 
bler, se brouiller; irre ſeyn, étre dans! l'abus; it. l'illusion; it. l’égarement; 
l'erreur; ivre im Ropf ſeyn, ivre reden,| einen Irrthum begeben, commettre une 
réver; révasser; étre en délire; extra-| erreur; se tromper, se méprendre; im 
vaguer; tomber en frénésie; avoir la] Irrthum ſeyn, (tecken,) être dans l’er- 
tête embarrassée; avoir l'esprit aliéné;| reur; in Irrthum gerathen, tomber 
dieſer Kranke faͤngt an ivre guveden, ce] dans l'erreur; jemanden aus dem Irr⸗ 
malade tombe en délire. thum belfen, den Irrthum benebmen, 

Jrre, s.f. l'égarement; ne se dit que dans| tirer qn. d'erreur; désabuser, détrom- 
da phrase suivante : in der Irre gehen ouſ per qn.; désiller les yeux à qn. 
berum gehen, errer; errer cà et la; s'é- Grrung , s..f. 3. la méprise; l'erreur; if. 
— it. fig. se tromper, s'abuser; étre] la faute; — la bévue; it. la dis- 

us l'erreur, dans l’égarement. pute; le différent; la mésintelligence; 

Itregehen, s. n. l’égarement; ir. l'erreur. die entffandenen Irrungen beylegen, 

Irregulaͤr, adj. et ad. irrégulier; v.un.| concilier , accommoder les différens 
regelmaͤßig. survenus. 

Irren, v. 1. (av. haben) s’égarer ; s'écarter|Grrwabn, s. m7. 2. la fausse opinion; le 
du bon, du droit chemin; manquer le] sentiment erroné; la prévention; ü. le 
vrai chemin ; se fourvoyer; (v. fi ver-| préjugé. 
irren;) Derum irren, errer; aller ça et Irrweg, 5,2 2. le faux chemin; l'écart; 


* 
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le détour; auf dem Irrwege ſeyn, s'être, pique etc.; juckende Ohren haben, fig. 


écarté de son chemin; s'être égaré, four-| fam. être curieux de nouveautés. 
voyé; it. fig. être dans l'erreur ; se trom-|Œudagbaum, s. "1. 2.* l'arbre de Judas; le 


per; auf Irrwege gerathen, s égarer. siliquastre, gainier. 

——— v. Irrlicht. Judasſtuß, s.m.2.* le baiser de Judas, de 
rte, s f. 3. proc. l’écot. traître. 

Irtenhochzeit, s. f: 3. preol. des noces où|ude, s. m. 4. le Juif; ein Jude werden, 
les conviés payçnt chacun leur écot. vom Cbriftenthum zum Judenthum übere 


Iſabellfarbe, s. f. 3. la couleur Isabelle. geben , se débaptiser; der emige Jude, 


























Giabellfarbig, adj. er ads. ein ifabellfarbi- e Juiferrant; 41. fig. un homme qui est 
ges Pferd, un cheval soupe au lait. toujours en mouvement. | 
Giearimm, s. mr. (dans ia poésie ancienne) Juden, Gudeln,) v. 2 pop. (av. baben) faire 
Je loup; it. fs. le loup garou. l'usurier. part. gejudet, 2: 
Iſop, s. m. 2. l'hyssope (plante.) Judengaffe , s. f: 3. la rue des juifs. 
Girdelit, s. m1. 3. Gfraclitinn, s. f. 3. l'is-| Sudengenof, sm. 3. le juif >rosél y te. 
raëlite; le Juif; la Juive. *— Jud poech , s.n. l'asphalte; le 
raelitii dj. et adv. israëlitique itume de Judee. 
— — — —— ad s.n.5.* la maison de juif. 
Gtaliener, # m.1. un Italien. udenfiriche, s./: 3. l’alkekengi; les co- 
talienerinn, s. f. 3. une Italienne. querets; it. (r. de blason) la coquerelle. 
talienifch, adÿ. italien; adv. à l'italienne. * rtier, 5.71. 2. v. Judenſtadt. 
Itzt, itzig ic. v. jetzt, jetzig ic. udenſchaft,3. les juils ; le corps , la 
Gubel, s. m. 1. le cri d’alégresse ; la réjouis- J — — pa ES sà bbi 
sance; 41. l’acclamation rar (v. ne enfants, s. f. 5. le caractère rabbi- 
reudengeſchrey;) ir. la jubilation. s 
—— ubié, a fête jubilaire; — s.f.3. la Ta s É 
it. la fête , la réjouissance publique. uden picf, #. m. pop. = usure 7 
Jubelgeſchrey, s. n. v. Jubel. —* dem Indenwies J — ſaire 
Gubelgefang, #77. 2.* l'hymne jubilaire. ——— Le — — it. ne 
ubelhochzeit,s. f. 3. les noces jubilaires. Quoerfads : AS la Juiverie ; le quar- 
pre 2 F : — — l’année jubi⸗ tier des juifs. 
ire. (v. . Fr. : ù — 
UN ab. lin d'alégrene, [ARR tm 2 ps adaique. 
ubiläum , s. n. v. Jubelfeſt e: Jubeljabr.|\Sudengins, s. m. 2. l'usure ; le gros intérét. 
ubilieren , 2. (av. baben) faire des cris ) dfelopt 
d'alégresse, des acclamations; triom- u enzopf, 5 * elzopf. 
pher; avoir ou témoigner une joie ex- HE —Xä i. here — 
cessive; ne pas se posséder de joie; se pre LA bus Jim.) hd 7 q * 
ecrier de joie. pari. jubilieret. (v.frogel “hébraïque; hébreu ; it. adv. en Juif; 
ocren ) — à la manière — à la juive; daf 
— J st J ée : . Ê n 
Jud: Suds: Québey! (erclamarion)| PE hébreu. αα — 
* ugend, s. f. la jeunesse; ir. le ge ; 
Juqhart, s. m. 2. un arpent de terre. à 1 jeune — l — D fie 7. 
Suchten, s. m: Suctenleder, — ES PPT J it. la jeunesse; 
roussi; le cuir de roussi; eine Rolle ] 8°; ——— 5 HN NE ds 
uchten, un ballot de roussi; juchtené ps oies MES ug , 


i E : arter Jugend an, dès le berceau; dès 
titiein ; des bottes — pre si ke dès la plus tendre jeunesse ; 


Juchzen, pop. v. Jauchzen. end bat nicht Tugend, prov. jeunesse 
Queen, v. n. (avec baben) démanger; it. ——— — 
piquer; ét. chatouiller ; ét. fourmiller ; ŒGugendblüthe, sf. fig. Va fleur de l'Âge. 
der Arm judt mir, ou (émpers.) es juckt Gugendfchler, s. m1. 1. la faute de la jeu- 
mich am Arm, le bras me démange; dit|” nesse; la jeunesse. 
Haut juckt dir, Jig. fan. la peau , le dos Jugendfeuer, 5-71. Jugendhitze, s. f. les 
vous démange; tu veux être battu; die|” bouillons , le feu, la fougue de la jeu- 
Haͤnde iuden ibm, fig. fam. il cherche!  jesse, 
querelle; il a envie d’en découdre. part. ugendjabre, spl. la jeunesse; le jeune âge. 
gejucket. 33 , adj. et adv. jeune; de la jeu- 
Guen, v. a. pop. v. frañen. nesse. | 
Guen, s. 7. la démangeaison; ét. le four-| Jugendſtreich, s.m. 2. le tour, le trait de 
millement; ein ſcharfes Suen, une vive! ” jeune homme; une folie, fredaine , ex- 
démangeaison; 7. le prurit. travagance; frun. la gourme, la force 
Guend , adj. et ad. qui démange, qui, du bois. 
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uaendicit, v. Jugend. 
uts, s. me v. mutz; à. fig. fam. le 
gain déshonnête, illicite. 

Guiepp, s: m. 2. le julep. 

Fulianiſch, ad. julien; das julianiſche 
Jahr, l'année julienne. 

Gulius, s.m. le Juillet; le mois de Jui 
let; (Deumonatb;) it. (nom d'homme) 
Jules. À 
umarre, s. F. 3- le jumart. 
ung, adj. jeune; fam. jeunet; if. fig. 
nouveau , frais, récent; £. novice; &4. 
étourdi; évaporé; qui n’a point encore 
l'esprit mûr ; it. verd , verdelet, verdant 
(se dit du vin ;) ët. (en pariant des ani- 
maux) petit; ads. dans la jeunesse, 

dans le * Âge etc.; ir. en enfant ; ét. en 
novice; sans expérience; einen jungen 
Gobn, eine junge Œochter betommen, 
accoucher d’un fils, d’une fille; wieder 
iung werden, pi And. ein junger Loͤw, 
un lionceau; ein junger Dirfh, Reb- 
bo® , Œlevbant :c., un faon de cerf, de 
biche, d’éléphantetc.; ein junges Pferd,| Sunafernfranfheit, s.f. les pâles couleurs; 
un poulain; eine junge Gang , un oison;| la chlorose. (Bieichfucht.) 
cine junge Taube, un pigeonneau; ein! Sungfernfuf, s. 7. les oubliettes. 
junges Huhn, un poussin , poulet; une| Sungfernmilch, s. f. (4 de pharmacie) le 
poulette; du bift noch viel zu jung da- lait virginal. 
gu, vous avez la barbe trop jeune pour|Sungfernraub , #.m. le rapt, l’enièvement 
cela; vous n'êtes qu’un enfant; jung| (des Sabines.) 

gemobnt , alt gethan, prov. il n’est que ——— s. n. 2. l'huile vierge. 

‘apprendre en jeunesse, pour savoir|Sungfetpergament, s. 2. 2. le parchemin 
en vieillesse; das fommt gar jung ber.| vierge; le parchemin à écrire. 
aus, cela est bien enfantin; cela sent le Gunaferfhaft , (plus noble :) Junafrau⸗ 
jeune homme; jung in feinem Amt,|” faft, s.f. la virginité; le pucelage; 
Dandwert fepn, étre novice dans sal Die Jungferſchaft denehmen, dépuce- 
charge (profession.) ler; déflorer; déshonorer; die Jungfer⸗ 

Junge, s. n. 4. das Junge, ein Junges, ſchaft verlieren, perdre son pucelage; 
le petit d'un animal; Gunge merfen,| die Beraubung der Sunaferfchañt, le dé- 
mettre bas, faire des petits, die Aiten| pucellement; la défloration. 
mit den Sungen ausbeben, (en parlant Gunaferftand , s.m. la virginité; l’état de 
d’un nid d'oiseau) prendre le père, la] vierge, de fille; im Gungferftand bleis 
mère et les petits. ben, demeurer Bille; ne pas se marier. 

Junge, s. m.4. le garcon, jeune homme ;| Jungferwachs, s.7. la cire os a 
Cv: Knabe;) ir. v. Lehriunge. Gungferwachéboden, s. 77. 1.* le pain de 
ungen , o.n. pop. (avec haben) faire des] cire vierge; la marquette. | 
petits ; mettre bas. part. gejunget. ungfrau, v. Sungfer. 

Gunacnarbeit, s. f. 3. la esogne d’ap- ungfraͤulich, adj. virginal; de — 
prenti; #. Pouvrage d'apprenti. qui regarde la virginité; it. de fille; ap- 

Jüngenhaft, adj. et adv. +. findifch, partenant à une fille ; ir. fig. convenable 
ungenjabre, v. £ebrjabre. à une fille; pur; chaste; ad. fig. en fille 
ungenvoffen, au pl. l'espiéglerie. bien élevée; modestement. 

her, (comparat. de jung ,) adÿj.et adv.| Jungfrauſchaft, v. Jungſerſwaf. | 
plus jeune; moins âgé ; cadet ; ir. putné;|unggefell, s. m. 3. le garcon; jeune 
it. plus nouveau; plus récent; plus frais; 
hnger werden, rajoute. 
nger, sm... le disciple. 
üngerfhaft, s.f. l’état, la qualité d’un 
isciple. 

Gungfer, s.f. 4. (dim. Jünaferhen, s. ». 1.) 
contraction du discours farnilier , au lieu 
de Gungfrau, s.f. 3. la vierge; pucelle; 
it. la fille ; ir. la demoiselle ; (1. de civilité) 


mademoiselle; és. (1. d’astron.) le signe 
de la vierge; ir. (1. de paveur) la demoi- 
selle pour affermir le pavé; la batte; hie; 
it. (1. de mar.) le cap de mouton; les 
cabillots ; ir. le billot auquel on enchaîne 
les prisonniers ; it. la demoiselle de Nu- 
midie (énsece;) die beilige Gungfrau, 
la sainte Vierge; la Vierge; Jungfern 
werfen, (amusement des enfans) faire 
des ricochets ; jeter des ricochets; jeter 
des pierres plates à ricochet sur l’eau; 
die Jungfer füffen, passer par les ou- 
bliettes (sorte de supprice du moyen âge.) 
— „6. m. le miel vierge. 























uͤngferlich, v. Jungfraͤulich. 
ungfernguͤrtel, s. m. 1. la ceinture d’é- 
pouse. 0 
ungfernhaͤutchen, s.r7.1. l'hymen. \ 
ungferntind, s. 71. 2. pop. l'enfant bitard 
ou né d’une fille. R 

Jungferntnecht, s. m7. 2. le damoiseau, 
dameret , céladon ; »1.p. le godelureau; 
freluquet. 


homme (non marié;) le puceau; és. le 
garçon; célibataire; ein alter Sungges 
fell, un vieux garcon; Jungfern und 

Junggeſellen, garcons et filles. 
Gunagefellenteben, s. 7. Gunggefellenfchaft, 
s. f. Gunagefellenftand, s. »7. le célibat; 
la vie de garcon; l’état de garcon; it. le 
ucelage; ein Jungaeſellenleben fuͤhren, 

ire (mener une) vie de garcon. 
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Juͤngling, 5. m. 2. Padolescent; le jeune Rabelgatt , s. n. 2. T. la fosse aux cables. 
omme. Rabeljau, s. m. 2. le cabillaud ( morue 
Jünalinasalter, sr. Sünolingsiabre, s.pZ| fraiche.) 
l'adolescence ; er tft hber die Juͤnglings· Kabeln, v. 7. (avec haben) tirer au sort; 
jabre binaus, il a passésa première jeu-| part. gekabelt. (pZus. das Loos werfen.) 
nesse. Rabeltau, s.n.2. T. le cable. 
Sungmeifter , sm 1. (1. d'artisan) le der-| Rabeftan , s.n. +. T. le cabestan. 
nier recu d’un corps de métier; plais. Kachel, s.f. 4. le carreau de terre cuite, 
le culot. dont on fait des fourneaux ou des poëles; 
- Sünaft, Sünaftbin, ad. dernièrement; prvcl. la casserole; le poëlon; it. le pot. 
nouvellement, récemment; en dernier|@achelofen , s. "1. 1.* le fourneau de pote- 
lieu, depuis peu; il n’y a pas long-| rie; ÿr. le poële de fayance. 
temps; naguéres; jungft verwichen, der-|RacÆe, s.f. 3. pop. v. Roth. 
nier passé. | Raden, +. n. pop. (avec baben) faire son 
Sünafte, adj. er ado. superl. de Gung; le] cas. part. gekacket. 
plus jeune, le cadet; la plus jeune, la Fackhaus, s. n. 5.* pop. v. Abtritt. 
cadette; ér. le dernier; la dernière; das Radftubl, 5.77. 2.7 pop. v. Nachtſtuhl. 
jüngffe Gcricht, der jüngfte Tag, lelRäfer, s. me. 1. le scarabée , l’escarbot. 
dernier jugement , le dernier jour; le|@aff, s. n. procl. la balle de froment ; 
jour du jugement; le jour du Seigneur.| (@preu.) 
Juͤnius, s 2, le mois de Juin. (Brad. Raffee, 5. m. 1. Kaffeebohne, s.f. 3. Rafe 
monatb.) J feetrank, s. m. 9. le café; gemahlener 
Junker, Se le 4. le gentilhomme ; (fils de Kaffee, du cafe en poudre; ungemahle⸗ 
gentilhomme ;) le seigheur du château ; ner Kaffee, du café en grains ; durch das 
v. aussi fandjunfer:c., Fahnenjunker 16,1 Seewaſſer verdorbener Raffee, du café 
uno, s.f. Junon (déesse de la fable.) mariné ou avarié; den Raffee anbruben, 
upe, s..f. 3. v. Jope. infuser le café; Kaffee trinken, prendre 
upiter, 5. m. Jupiter (dieu de la fable.) du café. 
utift, s.»2.3. le jurisconsulte ; l'homme] Gafeebau , s. m. 2.* la cafier. 
de robe; it. le juriste; légiste; ir. l'étu- Kaffeebret, s. 7. 5. le cabaret. 
diant en droit; y: Rechtsgelebrte. . Kaffeehaus, s. n. 5.* le café. 
Juriſtiſch, adj. juridique; ad. juridique-| Gafeefanne, s. f. 3. la cafetière. 


ment; v. rechtlich. . Raffeemüble, s.f. 3. le moulin à café. 
Juſt, ad. justement ; précisément; v. ge⸗ Kaffeeſchale , s. f. 3. la tasse à café ; cine 
nau, eben. Schale Raffee, une tasse de café. 


Juſtieren, v. a. (t. de monnoie) ajuster; Kaffeeſchenk, s. m1. 2. le limonadier. 
ët. (1. de fondeur en caract.) justifier; Rain, 8. f. 3. la limonadière, 
part. jufiteret, Raffectrommel , s. f: 4. le moulinet , le 
Juſtitz, — la justice ; v. Gericht er esUnbou à rôtir le café. 
composés. à à s. m. 2. la cage; it. fig. la cage; 
uſtitzlammer, s.f. 4. la chambre de justice. me 2 in den Réf toun, on 
uftisrath, s.r7. 2.* le conseiller de justice. cage; it. fig. emprisonner. 


uiwe’{, s.n.3. le joyau; la pierre pré- ES hé 
cieuse; le bijou; die Gumelen, les bi- Kafiller, s.m. 1. v. Abdecker, Ghinder 


joux; les pierreries; joyaux; bagues et 
JOyaux. — adj. chauve; ir. nu; pelé; dépilé; 
— s.n. l'écriu; le baguier. — poil; — nn a. js 2 
uwelier, Juwelenhaͤndler, s m1. le p. ex, un habit; it, fauché, comme p.ex. 
jouaillier d b Ajoutier. FT un pré ; it. fig. maigre, misérable, mes- 
Suimwelierarbeit, sf. 3. Guivelierbandel,| Quin, pauvre, comme p.ex. un repas; 
8e Me Juweliertunft, s..f. la joaillerie ; it. pauvre, frivole , plat , comme p. 
bijouterie. ex. une excuse ; ade. À pauvrement ; 
misérablement; maigrement; ét, frivo- 

K lement; d’une manière — kahl ma⸗ 

⸗ chen, peler, dépiler, déplumer, Lt 

I! faut chercher sous la lettre © les mots (faire tomber) le poil; fab merden, de- 


; : venir chauve; à. se dépiler; it. s’user. 
qui ne se trouvent pas sôus celle-ci. Fig. fab befteben , n’en pas sortir avec 


honneur ; s’en tirer à son déshonneur; 

K, s.n. le K; (lettre consonne.) id babe mit einem fablen Œhaler vor- 
Kabel, «. f. 4. T. le cable; ét. precl.lelot;| lieb nebmen müffen, il m'a fallu me 
(£oos:) die Kabel fappen, Z' couper les] contenter d’un seul écu; das fommt 
cables, | tabl beraus, cela est bien plat, bien 


ag, s. m. 2. la cague; (sorte de bâtiment 
de mer.) 


Kahl Kalb 
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pauvre; cine fable Entſchuldigung/ une Kaͤlbergekroͤſe, s. 77. 1. la fraise de veau. 


excuse frivole. 


Kalberhaft, adj. et adv. pop. folätre ; badin. 


Kahlheit, s. f: la chauveté; (1. de méd.)|RAbermagen, s. 1. v. Ralbélab. 


(en parlant de la tête) la calvitie. 
Sablon 8 m. 2.4 Kahlkoͤpfig, adj. et adv 
a 


tête chauve; chauve. 


Rabm, s. m. 2.* les fleurs sur Le vin; le 


moisi; la moisissure , chancissure. 


Rabmen, v. 71. (av. baben) chancir ; se chan- 


. cir; se moisir. part. —— 
Kahmig , adj. et adv. chanci; moisi; qui 
a des fleurs; v. Kahm. 


Rabn, s. m. 2. la nacelle ; l’esquif; ir. le 


canot. 

Rai, s. m. 2. le quai. 

Raigeld , s. 7. 5. T. le quaiage. 
Raimeifter, 5.7.1. le maître du quai. 
Raifer, s. m7. 1. l'empereur ; der türfifche 
Raifer, l’empereur Turc; le Grand-Sei- 
gneur; le Sultan; le grand Turc; fich 
um des Raifers Bart zanken, pro. dis- 
puter de la châpe à l’évêque; um des 
Raifers Bart fpiclen , prov. jouer pour 
s'amuser sans intéresser la partie. 
Raifergeld , s. 7. 5. la monnoie impériale, 
l'argent impérial,au coin de l’empereur. 
Raiferarofchen , s. m1. 1. le gros impérial. 
Kaiſergulden, s. m. 1. le florin impérial] ; 
__ {lorin d'Allemagne. 

Raiferinn , s. f. 3. l’impératrice. 
Raiferfrone , s. f 3. la couronne impériale; 
“it. l'impériale ( fleur.) 

Raiferlich , adj. et adv. impérial ; d’em- 
pereur; it. du parti de l’empereur ; die 
Kaiſerlichen, les impériaux; les trou- 
pes impériales; eine Raiferliche Ma⸗ 
jeftñt , sa majesté l'Empereur; sa Ma- 
jesté impériale. 

Raiferfhnitt , s.77. 2. (1. de chirure.) Popé- 
ration césarienne. 







RAlbermilch , s. f. le ris de veau. 
Kaͤlbern, o. 7. (av. baben) véler; faire un 


veau ; (v. falben;) àr. fig. pop. folâtrer; 
iner ; jouer ; if. faire le fou ; faire des 
sottises ; it. pop. dégobiller; vomir. 


Râlbern, adj.er adv. de veau j kaͤlberner 
l 


Braten, un rôti de veau; kaͤlbern Pers 
gament, du parchemin de veau; du vélin. 


RalbfeU, s. 7.2. Kalbleder, s. 7. 1. le veau; 


la peau de veau ; ein Buch in Kalbleder 
cinbinden , relier un livre en veau; dem 
Ralbfelle folgen, far. se faire soldat. 


Ralbfleifch, s. 7.2. du veau. 
Ralb£auge , s. n. 4. l'oeil de veau; Kalbs⸗ 


augen, (r. de cuisine) des oeufs au miroir. 


Ralbsbraten, s. 7. 1. du rôti de veau. 
Kalbsbruſt, s.f. la poitrine de veau. 
Kalbsdruͤglein ; s. 7. 1. v. Kaͤlbermilch. 
Ralbsgebänge, ⸗Geſchlinge, s. ». 2. la 


fressure de veau. 


Kalbskloͤschen, s. 7. 1. des andouillettes. 
Ralbsfopf, 5. m. 2.* la tête de veau. 
Ralbslab, s.n. la présure. 

Ralbémaagen, v. Râlbermagen, 
Kalbsmilch, v. Kaͤlbermilch. 
Kalbsnaſe,s. f. 3. Ie mufle de veau (plante.) 
Ralbgviertel , s.71. 1. le quartier de veau; 


das Ralbsbintervicrtel, la longe de veau. 


Kalch, v. Ralf, 
Raldaunen , au pl, les tripes; la tri 
Raldaunenfrämer, - Rrâmerinn , s. le tri- 


ille. 


pier; la tripière. 


Raldaunenmarft , s. 72.'à.* La triperie. 
Ralender, s. m. 1. l'almanac ; le calendrier; 


Ralender machen, faire, composer des 








almanacs; ir. fig. faire des almanacs ; ré- 

ver; être pensif, réveur. 
Ralendermacher , s. m. 1. prop. et fig. le 

faiseur d’almanacs ; /ig. le réveur. 


Ralefche , s.f. 3. la calèche; la chaise rou- 
1 


Kaiſerthaler 5. m. 1. le double florin im- 
éria). 
Raiferthum, s. n. 5. l'empire. 
Raifermürde, sf. 3. la dignité impériale. 
Rajüte, s.f. 3. la cahute d’un vaisseau. ante. 
Ralb,s. n. 5. le veau; (v. aussi Hirfh-|Ralfacter, 5.77. 1. le rapporteur. 
falb;) ein faugendes Ralb , un veau de|Raffaterer , s. 7. 1. T. le calfat. 
laits ein Kalb abfeñen , sévrer un veau;|Raifatern , v. a. T. calfater. p. gefaffatert, 
ein Ralbausfhiachten, habiller un veau;|Ralf, s. mr. 2. la chaux; geloͤſchter Ralf, 
das qoldene Ralb, (c. consacré) le veau| de la chaux éteinte; ungeloͤſchter Ralf, 
* d’or. Pro. das aoldene Ralb anbetben,| de la chaux vive; gebrannter alt, de 
adorer le veau d’or; faire la cour à des] la chaux cuite; cingerübrter Ralf, de 


” gens qui ne sont considérables que par 
leur crédit et leurs richesses ; bag Ralb 
ins Auge ſchlagen, fam. faire un ou- 
trage à qn.; l’offenser vivement ; mit 
des andern Ralb pflügen, profiter du 
. travail d'autrui; das Kalb auslaffen, 
fam. folâtrer ; badiner ; faire le fou. 
Kalben, v. 71. (av. baben) véler ; faire un 
veau; mettre bas. part. gekalbet. 
Rälberen , s. A 3. pop. l’enfantillage; la fo- 
.. lâtrerie ;- le 
niaiserie. 





la chaux détrempée; gugerichteter Ralf, 


du mortier; Kalk der fi bald bârtet, 
de la chaux âpre; geflüfiter Ralf, de la 
chaux coulée; verfenfter Ralf, de la 
chaux gardée ; deit Ralf umrübren , ra- 
boter la chaux; Kalk brennen, cuire de 
la chaux; mit Kalk bemerfen, beftreis 
en, crépir, enduire de mortier; if. 
(4 d'archit.) gobeter ; zu Kalk bren- 
nen, (4. de chimie) calciner. 


mage ; it. la sottise, Kalkartig, ad).et adv. calcaire, 
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Ralfbrenner, s. m. 1. le chaufournier. 
Ralfbrübe, s.f. 3. (1. de tann.) le plein ; 
friſche Raltbrübe, le plein neuf; fon! àr. le refroidissement , p.ex. dans l'ami- 
acbrauchte Ralfbrübe, plein mort. tié etc. (v. la P. Fr.) 
Kalken, v. a. niettre en chaux, p. ex, le|Ralten, v. n. v. plus. ertalten. 
roment, la toile etc. part. gekalket. Rälten , . a. causer, donner du froid ; 
Kalterde, s./. 3. la terre calcaire. refroidir; geler; part. getäitet. 
Kalkfaß, s. n. 5.* (1. de maçon) l'oiseau ; le] Râltiic, ad}. et adv. un peu froid. 
baquet à mortier. Raltmachend, adj. (1. de pays.) frigorifique. 
Raltarube, s. f: 3. le bassin à chaux. Raltfhlächter, s. 72. 2. prvcl. l'écorcheur, 
Raltbütte, s. f. 3. le four à chaux; (le (Abdecker.) 
chaufour.) Raltfdmid , s. m. 9. le chaudronnier. 
Kalkicht, adÿ.et ado. tertreux. Raltfinnig , adj. froid ; insensible , indif- 
Kalkig, adj. et adv. calcaire; barbouillé| férent; glacé ; froid comme glace; ir. sé- 
- de chaux. rieux; ét. tiède; ad, RTE jets Du in- 
Kalkkruͤcke, s. f. 4. le râble avec lequel on] sensiblement etc. ; avec indifférence ; 
romue la chaur en l'éteignant. d’une manière sérieuse etc,; d'un sé- 
Raltmüble, s. f. 3. le moulin à plâtre. rieux à glacer; tiédement. 
Kalkofen, s. "2.1. le four à chaux; (chau-|Raltfinnigfeit, s. f. 3. Raltfinn, s. rr. à. 
four.) | e froid; la froideur; l'indifférence ; l'in- 
Kalkſalz, s. n. 2. le sel neutre, le sel de] sensibilité; le sérieux à glacer; la glace; 
chaux; à. le sel mural. it. le refroidissement ; v. anssi $älte. 
Raltfand , s. m. le sable calcaire. Kamaſchen, au pl. des guétres. 
Kalkſinter ,5. m. (r. de min.) la concrétion| Rameel ,s, n. 2. le chameau. 
calcaire crystallisée. Kameelhaar, s. 7.2. le poil de chameau ; 
Raltfvath , & m. 2. le spath calcaire. it. le poil de chèvre. 
Ralfitein, s.r2, 2. la pierre à chaux ; ‘pierre Rameelbären , + à et adv. de poil de cha- 
calcaire. — meau ; kameelhaͤrener Zeug, du camelot. 
Ralfwañfer, sn. l'eau de chaux ; Peau Rameelparder, s m. 1. le caméléopard, 
calcaire. | sn girafle. 
———— mn nimes. Rameeltreiber , # m. 1. le chamelier. 
falmäufer, sm. 1. pop. un homme pen-|Ganeeliiege, s. {. 3. la chèvre d'Angora. 
sif; un réveur; solitaire; »1.p. un hi- Ramille, s. f. 3.1a camomille. ( plante.) 
- bou; cagou. Rami’n, s. m7. 2. la cheminée (Rauchfang:) 
Ralmäufern , ». n. (av. baben) pop. réver. it. precl. v. Gchornfteins ir. la chauffe 
part. gefalmäufert. se. 
Ralmäuferifh, v. Kalmaͤuſer. Raminfeger, s. rm. 1. v. Gchornfteinfeger, 
Kalmus, s. m. l'acorus. (sorte de racine] Kaminſchirm, s. m2. 2. l'écran. 
aromatique.) $Ramifol, s. n. 5. dim. Ramifolhen, s. r. 1. 
Rait, adj. froid; ét. fig. froid; sérieux ;| la camisole; la veste ; ir. la camisette, 
it. indifférent, insensible etc. (v.la P.F.)|Ramm, s.m.2.* le peigne ; ir, (r. de drap.) 


fait Kamm 
. et fig. la froideur; it. fig. l’indiffé 
pui à —— it. * x F 


rence , e froid accueil ; 


ade. à froid; it. froidement; falte fü. 
che, des viandes froides; is. des restes 
froids d’un repas ; à. de la provision 
de viande cuite ou rôtie, qu’on porte 
avec soi en voyage; kalter Kuchen, du 
gateau feuilleté ; falte Gchale, du pain 
trempé avec du vin etc.; une soupe au 
vin froid ; der falte Brand, la gangrène, 
le sphacèle; die falte Piffe , la chaude- 
isse ; Strangurie ; fait machen, refroi- 
Mir; faire refroidir ; falt werden, deve- 
nir froid; refroidir , se refroidir; fait 
ſeyn, étre froid ; ir. faire froid ; is. avoir 
froid; mir ift fait , j'ai froid ; eg ift fait, 
il fait froid ; es wird falt, il fera froid. 


le rebroussoir ; ir. (4. de cardeur) la car- 
de ; ét. (t. de tisserand } le peigne, chasse, 
battant; it. (r. de serrur.) le panneton; 
la barbe d'une clef; it. (1. de marine) 
le filet de merlins; les marticles, les 
varangues ; i£. (1. de mineur) un rocher; 
it. la rafle ; la grappe, dont on a ôté les 
grains de raisin; çin enger Ramm, un 
peigne fin, à-petites dents; der Kamm 
cines Hahns, la crête de coq; der Ramm 
des Pferdes, la crinière du cheval ; der 
Kamm eines Ochfen , l'aréte du col, le 
collet de boeuf; der Ramm an den Aus 
ſtern, le peigne, la partie cartilagineuse 
qui attache l’huître à son écaille; der 


Raltbläfig, v. Strengfluͤſſig. | 
Raltbiütig , adj. de sang froid ; tranquille; 
apathique; modéré; flegmatique ; ad:. 
tranquillement; à. v. faltfinnia. 
Saltbrhbig , ad}. et adv. (1. de forge) rou-| rocq. 
verain; cassant. Rammbobtrer, s. m1. 1. le barroir. 
Kaͤlte, 2. M. le froid; it la froidure; it. Rammbret, 5. 7 5. (r. de pellet.) l’établi. 


Kamm einer £aute, le sillet; à. der 
Ramm , (ein in die Lânge gebender Huͤ⸗ 
gel,) le côteau. 

Rammblatt, s. 72. 5.* (1. de tisser.) le rot, 
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Rammbofe ,s. f. 3. Kammſchachtel, s. F. 4|RammertäBlein , s. n. 1. (1. badin et par 
la boîte de toilette. mépris) v. Rammermädchen. 
Rammeifen , s. n. le ciseau à créneler des Rammerlacey , s. m. 3. le laquais de la 
tailleurs de pierres. chambre. 
Rammfutter, 5.7. 1. Pétui (la trousse) à| Rämmerling, s. #7. à. v. Kaͤmmerer. 
peigne ; le porte-peigne. Rammermaad , s. f. 2." Rammermädchen, 


Rammmacher, s. m7. 1. le peignier; le fai-| s.7. 1. v. Rammerjunafer. 
seur de peignes. — 9 — m, à. le directeur de la 
—— s. n. am Rindvieh, le col;| chambre de$ finances ; le préfet de la 
v. Kamm. chambre. + 
Räminen , v. a. peigner; donner un coup|Rammerpaae,s.#. 4. le page de la chambre. 
de peigne; it. carder la laine; ët.(1. de|fammerpräfidenk, s. m. 3. le président de 
charpent.) v.eingavfen, part. getämmet.| la chambre des änances ov des comptes, 
Rammer , s. f. 4. la chambre dans tes di-|Rammerrath, s. 74. 2.° le conseiller de la 
verses acceptions ; v. la P. Fr.;} it. (dans| chambre. « 
le sens étroit) la chambre des comptes Rammetridter , & »1 1. le juge ou prési- 
ou des finances ; dim. Rämmercen ,| ‘dent de la chambre; le juge supérieur 
fRämmerlein, s. 72. 1. la chambrette;| de la chambre;de l'Empire. 
le cabinet; Gtube und Rammer, poéle Rammerfache, sf. 3. une cause qui re- 
et chambre; die Rammer qu den Orgel-| garde les finagces du prince. 
bâlgen, la loge; die dunfle Kammer, Rammerfhreihft, s. m2. 1. le greflier de la 
(4. d'opt.) la chambre obscure. chambre. à 
Ramimeradvotat , s. 72. 3. l'avocat de la Rammerfhuf$ ,#: f. 3. la dette domaniale, 
chambre. , Rammerftufl , 5.77. 2.* la. chaise percée. 
Kammeramt, sn. 5.* la charge de la| Rammertbür, s.f.3. la porte de la chambre. 
chambre; éf. la chambre, les officiers! fammetfopf, s. m2. 2. le pot de chambre. 


de la chambre. Rammeftrauer, sf. 4. le petit deuil. 
Rammerband , 5.72. 5.* (2. d'ariill.) l'astra-| Ramivertuch, s. ». 5.* la toile de Cambrai; 
gale de lumière d’un canon. le cambrai ; la batiste. 
Rammerbedisnte, s. m. 4. l’oflicier de la] Ramimervermalter, s. m1. 1. l’intendant, le 
charmbre des finances ou des comptes. | directeur des finances. 
Rammerbotbe, s. m. 4. le messager de la| Rammermagen, s.m. 1.* le chariot de ba- 
chambre; ir. (à Rome) le curseur. gage de la chambre. 
Rammerdame, s..f. 3. la dame de chambre;| Rammersiel, s. 72. 2. le terme des pareners 
dame d'honneur ; dame d’atour. qui se font à la chambre de l'Empire; 


Rammerdiener,s.m2.1.le valet de chambre.| ir. ce que chaque Etat de l'Empire doit 


Rämmerer, sm. 1. le camérier ; l’officier| Contribuer pour l'entretien de la cham- 
de la chambre du Pape; it. v. Rammer: bre impériale de Wetzlar. 


herr; ir. le trésorier. Rammfutter ic. v. après Ramm. 
Râmmerev, s. f. 3. la trésorerie; it. la @ämmlinae, a pl. (1. de drapier) la bourre- 
chambre des finances; v. fammer. lanice ; les peignons. 


Rammerfrau, s.f. 3. la femme de chambre. Rammmacher, v. après Ramm. 
Rammerfräulein , s. 2. la fille ou la demoi-| fammrab , s.n. 5 * la roue à dents, dans 


selle d'honneur. un moulin etc.; le hérisson. 
Rammeracfälle, s. p. les finances ordinai-|Rammftrich , s. m. 2. le coup de peigne. 
res; it. les revenus de la chambre. Rammftüc® , s. n. 2. le collet de boeuf. 


Rammergeridt, s. 7. +. la chambre de|$ammmwolle, s. f. l’étaim. 
ustice; das faiferlihe Kammergericht, Kampeln, (fi) vop. v. ganfen, 
Chambre impériale; la Chambre sou-|Rampf, s.m. 2.* la lutte; ir. la joûte ; 5e. 


. veraine de l’Empire à Wetzlar. le combat ; la bataille; (v. aussi Zwey⸗- 
Rammergerichtébenfiger , s. m7, 1. l'asses-| fampf;) ér. fig. la dispute ; querelle ; fi 
seur de la chambre de l'Empire. mit jemanden in einen Rampf einlaſſen, 
Rammeracrichtébothe , s. m. 4. le sergent] entreprendre qn.; se battre (en venir 
e la chambre de l'Empire. aux prises) avec qn.; /ig. entrer en lice, 
Rammeraut , s.7.5.* le domaine; les biens, rompre une lance avec qn.; présenter 
domaniaux; terres domaniales. la lance à qn. 


Rammerberr , s. m. 3. le chambellan; it |Râmofen, v. nr (av. baben) lutter; ir, joû- 
(dans quelques monastères et chapitres)| ter; it. (en par!ant des béliers) cosser ; it. 

- le chambrier. se battre, combattre; mit dem Feind ou 

Rammerjunafer, s..f. 4. la Glle de cham-| gegen den Feind fâmpfen, combattre 
bre; ir. la chambrière; is. la soubrette,| l'ennemi; mit dem Tod fâmpfen, étre 
la suivante. à l’agonie. part. aetâmofet. 

— s, m 4. le gentilhomme|@ämpfer, ⸗. me 2. le lutteur; le joûteur; 

e ambre. 
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champion; ir. le combattant ; (v.aussil tvorfichende Sante, le passe-poil; die 

Klopffechter 3) êr. (r. d'archit.) l'imposte.| Kaute cines Zimmerſtuͤcks, l’aréte. 
Ramyfvlag , s. #7. 2. le champ clos; 5r. le|Ranten, v. a.faire pencher sur le dévant; 

lieu du combat; l’arêne; la lice ; it. le} lever. part. gefantet. 

champ de bataille ; ét. (1. de marine) Rantbaten, s. m. 1. le grappin. 

l’arbalétrière. Rantig, adj.et adv. qui a des bords; qui 
Rampfreht , s.72. 2. les lois du combat. | a des angles; ir. équarri; carré. 
Kampfrichter, s. 77. 1. le juge du champ.|Ratigel, s. f. 4. la chaire; die Kanzel bee 
Kampfwell, s.f.3. (ce de meñnier) le che-| treten, befteigen ; monter en chaire; 


veteau. von der Kanzel abkuͤndigen, ablefen, pu- 
Ranal , v. Canal. blier en chaire ; ein Paar Berlobte vor 
Randel, v. Rinne. der Kanzel werfen, E. badin.) publier 
Kandelzucker, v. Candelzucker. les bans de deux personnes fiancées. 
Ranin, s 2.2. T. v. Kaninchen. Rangelberedfamfeit , s. f: l’éloquence de 


Raninchen, s. 7. 1. le lapin; fé. la la-| la chaire. 
pine; Ja hase; ein junges Kaninchen, Kanzelrede, s. f. 3. le sermon, préche. 
un lapereau; das milde Raninchen, le|Rangelleo , s. f. 3. la chancellerie. 
lapin sauvage; le lapin de garenne; das|Ransellenbediente, s. #7. 4. l'oflicier de la 
tabme Raninchen , le lapin domestique;| chancellerie. 
le lapin de clapier; le clapier ; ir. le con-| Rangelleybotbe , s. 72.4. le messager de la 
nil, la hase. chancellerie. 
Raninchenbau, s. m7. 2. le terrier de Jlapin.| Ransellewdiener, s. m. 1. l'huissier de la 
Raninchenberg ,s.»2. 2. Raninchengebage ,| chancellerie. 
-_s. n 1. la garenne; ir. le elapier. Kanzelleygebuͤhr, s.f. 3. les droits, la taxe 
Raninchenfell, 5.71. 2. la peau de lapin.| de la chancellerie. 
Raninchenarube, s.f: 3. v. Kaninchenbau. Kanzelleyſchreiber, s. #7. 1. Kanzelliſt, 
Raninchennes, s. 7. 2. la bourse ; le pan;| 5.7.3. le secrétaire , l'écrivain de la 
le panneau. chancellerie. 
Raninchenmärter, s. m. 1. le garennier. Saneleufcrift, s.f.3. le caractère de chan- 
: eibchen, s. 2. 1. la lapine; lal cellerie, caractère d'écriture ainsi nommé. 
— dés — — * s. n. 1. le sceau de la 
Ranter, 5.72. 1. pop. v. Spinne. chancellerie. 
.. : ef: 2. Pi. Kaͤnnchen, 5.72. 2.) Kanzelleyſtyl, le style de chancellerie ou 
le pot; if. (nom de mesure) le pot; la pin- u palais. : 
te; eine Ranne Wein, un pot de vin; Kauzelliſt, v. Kanzelleyſchreiber. 
Weinkanne, un pot à vin; es regnet Kanzler, s.7. 1. le chancelier ; der Koͤnig 
als menn man es mit Raunen gôfe,| bat ibn sum Rangler ernannt, le roi lui 


pror. il pleut à verse ou à seaux. a donné les sceaux. 
Rannenbürfte, s. f.3. le goupillon. Ravau’n, s. m.3. (eulg. Rapvbabn,s. 1. 2.) 


Kannengießer, s. 1. 1. le potier d’étaim;| le chapon; ein junger Rapaun , un cha- 
on appelle fig. et plais. politifer Ran.| ponneau; ein gemäfteter Kapaun, un 
nenaiefet, un homme qui aime à rai-| chapon gras. 


sonner sur les affaires politiques. Rapaunenbaut, s- f. 3. (4. de gantier) le 
Kannengießern, v. 7». * tiquer. canepin. 
Rannenfraut , 5.72. 5.* la queue de cheval;|Rapaunenftein , s. m. 2. l'alectorienne. 
la préle. Rapaunen , v. a. pop. chaponner ; châtrer. 


Raunendbr,s. 7.9. l’anse du pot.(Senfef.)| part. fapaunet, (v. fappen.) 

Rannenmweife, ade. à pot; par pot; Rannen.|Raper, s. f. 4. la câpre (espèce de fruits) 
weiſe auszapfen, vendre à pot et à re it, v. Gaver, 

Kanone, s. f. 3. le canon; une pièce de ca-[Rapernbrübe, s. f. 3. la sauce aux câpres. 
non ; fich unter die Ranonen der Feftunal Ravernftrauch , s. m. 2. le câprier. 
surüdsieben, se retirer sous le canon|Ravpe, s.f. 3. (dim. Räppchen, Kaͤpplein,) 
de la place. le bonnet; (v. Mutze ;) 4. la coiffe; sr, 

Ranonenbürfte, s. f. 3. l’écouvillon. le couvre-chef ; le voile; it. le capu- 

fRanonentugel , s.f. 4. le boulet de canon.| chon; la calotte ; ir. le chaperon; la 

Ranonenfbuf , s. 7. 2." le coup de canon. cape; die Rappe eines Pferdes , la cri- 

Ranonieren, v. a. canonner; faire jouer| nière du cheval; die Kappe eines Falken, 
l'artillerie contre...; battre du canon.| le chaperon du faucon; die Rave ant 
part. tanonicret ; ir.s.n. la canonnade| Mundſtuͤck eines Zaumes, le chaperon 

Ranonierer, s. m. 1. le canonnier. du mors de cheval ; die Kappe an einer 

Kante, s. f 3. la carne; Je bord , bout,| Yiftole, le chaperon, la culotte de pisto- 
l'extrémité; la marge; ér l'angle(Œce;)| let; die Ravpe am OGetreide , le fourreau 
ir. le côté (Geite; ) és. la dentelle; die] - d’épi; die Gerfte ſtehet in Aappen, l'orge 

, est 
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est en fourreau; die Kappe im Schuh, Karre, s.f: 3. v. Schubkarren, Schieb⸗ 


le pâton de soulier; (v. Stiefeltappe;) 


farren, (oz plurôr Schubkarre :c.) 


die Rapve an einer Fackel, le chapiteau | Garren, s.m1. 1. la charrette ; (ir. v. Schuͤtt⸗ 


d’un flambeau ( pour recevoir la cire qui 
découle.) Prov. einem jeden Narren ge 
fâllt feine Rappe, à chaque fou sa ma- 


farren, Schubkarren;) ein niedriger 
Karren obne Leitern, Faͤſſer 1e. darauf 
su fübren, un 6 ss der Rarren an 
der Druckerpreſſe, le coffre de la presse 


rotte; gleiche Brüder , gleiche Rappen, 


à chacun le sien. 


Kappen, ». a. couper, p. er. l'ancre, le 
mât ; it. étêter ; écimer les arbres; ét. cha- 
onner, châtrer de jeunes cogs; (vers 
Fbneiven:) den Falken kappen, chape- 
ronner l'oiseau; die @chube fappen, 


d'imprimeur ; le berceau ; le train ; det 
Rarren am Plug , v. Pflualade ; à. dec 
Karren, (r. de barteur d'or) le couteau 
a découper les feuilles d’or; ein Karren⸗ 
voll, une charretée. Fig. et Prov. dent 
Rarren in den Rotb fubren, embour« 


mettre des pâtons aux souliers. part. ber , embrouiller , brouiller une aflaire; 

gefappet. er bat feinen Rarren in das Trockene ge⸗ 
Rayofenfter , 5.77. 1. la lucarne. fübret , il a du pain cuit; sa fortune 
Kapphahn, sm.2.* v. Rapaun, est faite. 


[Rarren, v. a. charier ; voiturer dans une 
charrette; if. brouetter; it. v. n. (avec 
baben) étre condamné aux carrières. 
part. gekarret. 

Rarrengaul , s. m. 2.* le cheval de char- 

_rette; cheval de collier; it. mépr. la 













Kappzjaum, 5: 9.* le cavecon. 

Rapfel, s..f: 4. la capsule ; la boîte. 

Ratade, s.f. 3.lh caraque; (sorte de bäti- 
ment de ner.) 

#Rara’t,s. m. 2. le carat. 

Karavane, s. f.'3. la caravane. ! 

Karauſche, s. f. 3. le corassin ( poisson.) haridelle. | 

Karbatſche, s. f. 3. 1e fouet de palefrenier ;|Rartengeftel, s. ». 2. le train de charrette. 
it. le nerf de boeuf; £r, (1. de manëge)| Karrenrad, s.n. 5.* la rouc de charrette. 

la chambrière, {Rarrenfalbe , s. f. 3. le vieux oiug. 


Rarbatfchen , v. a. fouetter ; donner des Rarrenfchieber, s. me 1. le brouettier. 
coups de fouet; it. fam. rosser ; battre. Karrentuch, 5:77. 5.* la bache. 
part. gefarbatichet. Kaͤrrner, s. m. 1. le charretier. 
Rard, v. Rarren. Ratft , s. m. 2.* la houe; le hoyau. 
Kaͤrcher, s.m. 1. le haquetier. 58 — — le — 
ar e, 5. f. 3. (1. de canonnier) la car- 
—— Se sc touche. (On ne toit pas confondre ce 
/ s . 


L Rite + mot avec Rarbdetiche.) 
— ge . Zardendiſtelz de v. Bars Kartaͤtſchenbuͤchſe, s. f. 3. la lanterne à 


mitraille , à gargousse. 
Sarpen FR carder. part. gefardet. Gartäfdhensleher, * m. 1. la cuiller à canon. 
Rardendiftel, s. f. 4. le chardon à carder. din f à. {a carte; Cr. ansi Œyités 
ER à ; (+. 

Sardetiche , s. f. 3. (r. de cardier) la carde. farte, Landkarte, Mufterfarte sc. ;) ejn 
—— v. a. T. carder. part, gekar- Spiei Farten, un jeu de cartes; ein 
—* 1* ü i un 
Sara, * avare, chiche, —— vi- — — —— der 
in, tenace, mesquin, qui lécine etc. ; : t find , des cartes tarotées: 
farg, färglich , ad. chichement , sordi- F — , battre , méler les 
cment, mesquinément elc. (v. geijigi| cartes; — abbeben, couper; — gtben, 
filzig.) A - faire; it. faire or donner les cartes; es 
Kargen v-n. (ar. Baben) lésiner ; épargner! {& an Jhnen die Karten ju geben; c’est 
ou vivre sordidement , chichement; ith vous à faire ; die Rarten wegwerfen, 
EX exfargen. parc. getarget, (au jeu de piquet , d'hombreetc.) écarter; 
Rargbeit, s. f: la lésine ; chicheté; l’ava-| fc babe qute (fchlechte) Rarten bekom⸗ 
rice ; la tenacitéetc. (v. Geis, Fulsigfeit.)| men, il m'est venu, il m'est rentré beau 
Kaͤrglich, v. targ. vilain) jeu; jemanden in die Rarte fe. 

Rarnief, s. n. 2. 7. la corniche. * Ag. découvrir les desseins de qu. 
Karnießhobel, 5. m. 1. (1. de menuisier) le|Garten, v. r: pop. (av. baben) jouer aux 
uvet. cartes; jf. v, a. fig fam. concerter qch.; 
Karrfen,s. m. 1. la carpe (poisson) ; (dim. s'intrigner dans une affaire. Fig. das 
Rérofdien, ein junger Rarpfen, un car-| Spiel tarten ; battre la carte; fie haben 
peau ;) die Rarpfenbrut, les carpillons.| es mit einander fo gefartet, ils l'ont ainsi 
Raryfenbalter, s.rx. le réservoir aux carpes.| concerté ensemble; das Spiel ift wun⸗ 
Karpfenſchnauze, s: f: 3. les lèvres, le] derlich gefartet, les cartes sont bien 
inufle de carpe. brouillées ; id muf das Dina anders 
Karpfenteich, s. 7. 2. l'étang aux carpes.| tarten , il faut donner un — tour à 
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Kaͤſt Kate 


l'affaire ; il faut s’y prendre d’une autre Kaͤſicht, adj. et adv. qui ressemble au fi 


manière. part. gekartet. 
Rartenblatt , s. 7. 5.* une carte. 


Kaͤſig, adj. et adv. caseux. 


mage; fromageux. + 


LÆ 


Rartengeld, s. 1.5. les cartes; (ce que les Raftanie, s. f.3. la châtaigne; die große 


Joueurs laissent pour la dépense des cartes.) 
Rartenbaus, s. 7. 5.* le château de cartes. 


Raftanic, le marron; die milde Kaſtanie, 
le marron d'Inde. L 


Rartentünfte, s. f. pl. les tours de cartes.| faftanienbaum , s. 2. 2.* le châtaignier. 


Rartenmacher, s. m. 1. le cartier. 
Rartenpapier, 5.7. 4. le carton. 
Rartenipiel , 5.71. 2. le jeu de cartes. 


Raftanienbraun, adj.eradv. châtain; brun 


de châtaigne; it. minime. ? 


Raftanienbols, 5-71. le bois de châtaignier. 


Rartenfpieler,s.m. 1. un joueur aux cartes. Kaſtanienwald, s. m. 5.* la châtaigneraie. 
Rarthaune, s. f. 3. un gros canon; une Kaͤſtchen, Kaͤſtlein, 5.77. 1. (dim. de Ra- 


ièce de quarante huit livres de balle ; 
eine balbe Karthaune, une pièce de 


ften) la petite caisse; la cassette ; le cof- 
fret, buffet ; ir. la petite armoire. 


vingt-quatre livres de balle; eine dop⸗ Kaſte, s.f. la caste. 


pelte Rarthaune , une pièce de batterie] Qaften, s. 2. 1. 


desoixante à quatre-vingt livres de balle. 

Karthaͤuſer, — 1. le chartreux. * 

Karthaͤuſerinn, Karthaͤuſernonne, s. f. 3. 
la chartreuse. 

Rarthäufertlofter,s. 71. 1.* Rarthaufe, s.f.3. 
le couvent des chartreux; la chartreuse. 

Rartoffel, s..f. 4. la pomme de terre; it 
Ja patate, | 

Kartoffelbau,s. mr. la culture des pommes 
de terre. 

Rarviol , s. m1. v. Blumenkobl. 

Ras, sm. 2.* (4. de paper.) le chassis. 

Kaſcheln, v. 7. pop. (av. babe) glisser. (auf 
dem Œis gleiten.) parr. gefafchelt, 

Re , s. m. 1. le fromage ; (dim. Kaͤschen;) 
frifher Râfe, de la jouchée; du fro- 
mage à la créme; loͤcherichter Kaͤſe, du 
fromage oeillé ; der Kaͤſe GBoden) einer 
Artiſchoke, le cul d’artichaut, 

Kaͤſebude, s. M. 3. Kaͤſeladen, 5. #7. 1.* le 
banc de fromager, de fromagère, de 
beurrière ; {la fromagerice.) 

Reform, s. M. 3. Kaͤſenapf, 5. m. 2.* le 
chaseret; Péclisse. 

Kaͤſehaͤndler, v. Kaͤſelraͤmer. 

Kaͤſehaus, s. 71. 5.* la fromagerie. 

Kaͤſehorde, sf. 3. le clayon. 

Kaͤſehuͤtte, s.f. 3. le chalet. 

Kaͤſekohl, v. Blumentobl. 


la caisse; le coffre; (v. 
aussi Rifte, et dans la P. Fr. ces mots ;) 
it. l'armoire (v. Schrank;) it. le buffet; 
it. (1. d'imprim.) la casse (Schriftkaſten;) 
it. le chassis du coffre; der Raften fr 
die Armen, le tronc, la boîte des pau- 
vres; der Raften in der veifetammes, 
la huche; der Raften in der Kutſche, le 
corps, coffre , la caisse de carrosse ; der 
Ralten fur die Frucht, le grenier; der 
Kaſten für den — le coffre à J’a- 
voine ; Vomerangenbâume in Kaͤſten fe 

_ Ben , encaisser des orangers; der Raften 
eines Ringes, (4 d'orfèvre) le chäton; 
der Kaſten eines Schloſſes, la cloison 
de serrure, le palastre; der Raften ciner 
Orgel, le cabinet d'orgue; der Kaſten 
des Zimmermanns auf dem Schiff zum 
Werkzeug, la selle; die Kaͤſten hinten 
am Schiff, les caissons; der Raften (die 
Arche) Noah, l'arche de Noé; über den 
Raften gehen, aller au coffre fort, if. 
ouvrir le coffre, l'armoire etc.: fiften 
und Kaͤſten erbrechen , rompre coffres et 
serrures ; Kiſten und Kaͤſten voll haben, 
pro avoir tout en abondance. 

Kaſten-⸗Amt, s. 7. la trésorerie. 

Kaſtengeſtell, s. n. à. (r. d'imprimeur) les 
tretcaux. : 

Raftenberr, s.m. 3. Raftenmeifter, Raften- 
verwalter, Raftenvorfteber, s.77.1. Ra 


* 
LA] 


Kaͤſekorb, s. m2. 2.* Le clayon; la cage; Ia _ ftenvoat , s. re. 2.* le trésorier, caissier, 


cagerotte. 
Kaͤſekraͤmer, s. #7. 1. le fromager ; le mar- 
chand de fromage. 


marchande de fromage. 
Rietuchen, s.»r 1. le gâteau au fromage. 
Kaͤſelab, s. m7. 2. la présure. 
Kaͤſemade, s f.3. le ver de fromage. 
Kaͤſemagen, <. m7. 1. v. Kaͤſelab. 
Râfemilbe , s.f. 3. la mite de fromage. 


receveur , l'administrateur des biens de 
l'église ; l'aumonier. 


TRaftenmacher, s. m.1.le bahutier; layetier. 
Kaͤſekraͤmerinn, sf. 3. la fromagère; Ja ; : 


Raftenen,v.a. macérer; mortiber ; châticr; 
ſich kaſteyen, ſeinen Leib kaſteyen, se 
mortiler; mortiſier, crucifier sa chair; 
se discipliner ; ét. jeùner. part. kaſteyet. 
Kaſtepung, sf 3. la macération, morti- 
fication de Ja chair. 
Râtediet, s: m. 3. le catéchiste. 


* 


Kaͤſen ; . n. (av. fepn) se cailler , (se dit dulRatechifation, s. f. 3. le catéchisme. 
lait; (v. gcrinnen ;) #r. v. a. faire du fro- Katechiſieren, +. a. catéchiser. part. fatee 


mage. part. gekaͤſet. 


Kaͤſerinde, s. f. la pelure, croûte, l'écorce| Ratechitmus — 
Katechismusſchuͤler, 5». à. le catéchu- 


de fromage. 


Râfenurm, v. Râfemade, Kaͤſemilbe. 


hifieret. 


, s. m. le catéchisme. 


mène, - 
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. Rater, s..m. 1. le matou; le chat mâle. |. espèce de petit canon dont les paysans 
Ratbeder , s. m. et n. 1. la chaire. se servent aux Jours de réjouissances. 

Rathedralfiréhe , s. f. 3. l'église cathédrale; Katzenloch, s. 77. 5.* la chatière ; le trou du : 


la cathédrale. chat 
Ratbeter, s. m. —— le cathẽter. Katzenparder ,; s. m. 1. le chat-pard ; le 
Katholiſch, aj. et adv. Ratbolit, s. m. 3. serval, 


Ratholifinn, s.f. 3. catholique; rômifh-|Raenvfote, s. f 3. la patte de chat. | 

fatholif, catholique romain. Katzenſcheu, adj, er ad. qui a une aver- 
Ratoptrif, s.f. la catoptrique. sion naturelle pour les chats. 
#attun, s. m. 2. la toile de coton; it. la] Rakenfhwans , s. 7. 2.* la queue de chat; 
_ toile peinte; indianiſcher Kattun, l’in-| ër. queue de chat ( planre)., 

dienne ; la toile de coton des Indes.  |Rafenfilber, s. 7: le mica blanc. 
Katzbalgen, (fid) v. M. pop. se chamailler. Katzenſprung, s. »7. 2.* le saut de chat; 
part. gekatzbalget. — es iſt nur ein Katzenſprung bis dabin, 
$abalgerey , s. f. 3.pop. le chamaillis; la!  fam. il n’y a que trois pas jusque-là, 

batterie; le jeu de mains. Katzenwadel, s. 72. (plante.) v. Katzen⸗ 
Kaͤtzchen, Räglein,s. 72. 1. (dim. de Katze)) ſchwanz. 

le petit chat, la petite chatte; le cha-| Kanhen , (fich) ». réfl. pop. s’accroupir; 


. tons, #4. die Kaͤtzchen, Gotan.) les cha- 


être à croupetons. part. gefauchet, 1” 


tons; (fleurs mâles des noyers, noiset |Rauder , s. m. l'étoupe. . : 


tiers, saules etc. 

Rae ,s. f. 3. le chat; fém.la chatte; it. T. 
un eroc à démolir (faten;) ër. (1. de 
” fortif.) un cavalier; ie, le bélier (Gturm- 


bocË ;) sr. le pierrier (sorte de canon;) 


Raudern, va. v. toucher, 
Raudermwälfh , adj. ér-adv. fam. jargon; 


— baragouin ; kauderwaͤlſch reden, 
aragouiner ; parler un jargon inintelli- 
gible; jargonner. 


it. (t. de marine) la quaiche (petit vaisAfaue, s. f. 5. ( t. de mar.) le ro. 
seau;) it. la petite ancre; 4f. (Geldkatze) Kauen, fâuen, Ve n. mâcher; mit Muͤhe 


une ceinture, où l’on met de l'argent 
. it. une espèce de jeu de paume; die wil- 
de Rake, le chat sauvage; junge Katzen 
werfen, chatter; faire de petits chats; 
ein Wurf junger Katzen, une chattée; 
upe portée de chats. Fig. et Proc. fam 
et pop. die Katze im Sack faufen, ache- 


ter chat en poche; er faͤllt allemabl aufl@ 


die Fuͤße mie die Katzen; ilse trouve tou- 
Jours sur ses pieds; il se tire toujours 
d'affaire ; die Katze lauft ihm den Buckel 
binauf , ila peur; if. sa conscience lui 
fait des reproches; der Katze die Schelle 
anbângen, attacher le grelot; ſieht doch 
die Rae den Ratfer an, un chien re- 
garde bien un évèque ; fie feben mit «in: 
ander mie Hunde und Katzen, c’est le 
feu et l'eau ; eine emngefperrte Katze 
faͤngt feine Maͤuſe, jamais chat einmi⸗ 
touflé ne prit souris; er gebet darum 
berum vie die Rañe um den heißen Brev, 
il tourne autour du pot; il passe là- 


fauen, mâchonner ; obaf fauen, pren- 
dre du tabac en machicatoire; (v. To. 


batsfauer.) part. getauct. 
Rauen, Kaͤuen, s. 1. la mastication; l'ac- 


tion de mâcher. 


Raucrn 9. n. (av. baben) s’accroupir. part. 


gekauert. 


auf,s. m. 2.* Vachat; nr l'ac- 


quêt ; it. le marché; ir. l'emplette; ets 
non guten, einen ſchlechten Kauf thun, 
faire uu bon, un mauvais marché; er 
bat einen guten Sauf gethan, il a fait 
une bonne acquisition, un bel acquit; 
durch Rauf au fih bringen, acheter; 
etwas zu Raufbaben , avoir qch. à ven- 


- dre; einem andern in den Rauf fallen, 


aller, courirsur le marché d’un autré{ 


etwas auf den Rauf geben, donner des 


arrhes ; der Kquf eines geiſtlichen Amtes, 


la simonie. 


Kaufanſchlag, s. m. 9.* la prisée, l’éva- 


luation, l'estimation. 


dessus comme chat sur braise. Raufbenierde, sf. l'avidité, le desir d'a- 
Katzenart, s./f. 3. la racé des chats. cheter. | _{ 
$akenauge , s. 7. 3. l'oeil de chat ; la pierre Gaufbrgieria, ad. er ady, avide à acheter; 
chatoyante. ( pierre précieuse.) _curieux d'acheter, | 
Katzenbalg, s. m. 2." Katzenfell, s. ». 2. Raufbrief, s. m. 9. le contrat, la lettre 
la peau de chat. * |. d'achat; Je contrat de vente; le titre 
RaBengefhren, <..7. le miaulement des| de possession. 
chats ; ir. fig. farm. la musique enragée. Kaufen, v. &. acheter: jt. acquérir qch.; 
SaBenglimmer , s. m. Katzengold, sn. le] faire l'acquisition de,.; ir. faire une 
mica jaune. | emplette de...; à. (au jeu de piquet, 
Katzenklee, 5. m. v. Haſenampfer. d'hombre etc.) prendre après avoir écarté; 
Ragenfopf, s. 71. 2.* la tête de chat ; it. fig]. etwas um bundert Thaler faufen ypayer 
am, uu niais; butor; it. T° le pene en] une chose cent écus; l'acheter pour cent 
bord (espèce de cadenas;) it. pop. une]  écus; wieder faufen, racheter; miebiel 
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kaufet ibr? coinbien en 


die gcfauften Karten, la rentrée; ichſ commis mar 


fauf Keck 


prenez-vous?|Raufmannébiener, s. m1. 1. le garcon ou 


babe gute Rarten getauft , il m’estentré,|Raufmannéqut, s. 7. 5.* la marchandise; 


il m'est venu beau jeu; j’ai eu une belle 
reutrée; id babe nichts gekauft, il ne 
m'est rien rentré; j'ai eu une mauvaise 
rentrée. part. gefaufet. 

Räufer, s. 1. 1. l'acheteur; ir. l'acquéreur; 
ét. le chaland ; v. Kunde. 

Kaͤuferinn, s. f: 3. l’acheteuse. 


it. adj. marchand; (v. la P. Fr.) diefe 
Leinwand ift tein Raufmannsgut, cette 
toile n’est pas marchande. 


Raufmannéjunge , s. m. 4. l'apprenti mar- 


chand ; mépr. le courtand de boutique. 


Raufmannérichter, s. 1. 1. le juge (prévôt) 


es marchands; it. (in Seeftädten) le 


consul (dans les villes maritimes). 
Raufmannémaare , s. f.3. la marchandise. 
(v. Raufmannsaut.) 


Rauffabrder , s. f. le voyage sur mer pour 
commercer, 

Raufabrdenfhiff, s. 7. 2. Raufabrer, s. m. 
1. le vaisseau, navire, bâtiment mar- Kaufplatz, s. "2. 2.* le marché; ir. la place 
chand; ë. Kauffahrdeyfahrer, Rauf| ou la ville marchande. 
fabrer , le capitaine d’un vaisseau mar-|Raufrecht, adj. et adv. qui a les qualités 
chand. æ préscrites pour étre vendu ; loyal et 

Rauffrau,s.f. 3. la marchande; ir.lafemme] marchand. | 
d’un marchand ou négociant. Rauffbilling, s. #1. 2. le prix d’achat; ir. 

Raufgcld , s.n. 5. le prix d'achat. les arrhes ; (v. Angeld.) 

Raufgierig , v. kaufbegierig. Rauffhlag, s. m. 2.* precl. la conclusion 

Raufaut , s. 7. v. Waare. de marché; le marché fait. 

SRaufbandel, s. m1. le commerce , négoce ,| Raufftadt , s. f. 2* eine Rauf-und Dans 

deléfadt, une ville marchande. 

Raufbaus,7s. n. 5.* la douane. ufſucht, x. Kaufbegierde. 

Kaufherr, s. m. 3. le gros marchand. aufweiſe, ade. par achat. 

Raufladen, 5.1. 1* la boutique de mar- Kaufzettel, s. 72. 1. l’affiche de vente; le 
chand. placar ; 


Râufler, s. m. 1. le revendeur. Raulbars, e. m. (plur. Raulbtfe) la per- 


Kaufleute, au pl. (sing. Raufmann) les che (poisson.) 
marchands ; k le corps ou la —— Kaͤule, v. Keule. 


trafic; v. Handlung. 


nauté des marchands; ir. les acheteurs ſaum, adv. à peine; avec peine; if. à 


(Râufer;) it. les chalands (Runden.) 
Kaͤuflich, adj. et adv. à acheter; (pop 
achetable;) it. à titre d’achat; fâuflich 
an fic bringen, v. faufen ; kaͤuflich über. 
laffen, v. verfaufen ; kaͤufllich befisen, 
posséder à titre d’achat. (J! ne faut 
confondre fâuflith avec vertäuflich.) 


grand’ peine; difficilement ; malaisé- 
ment; taum ift er fortgemefen, à peine 
étoit-il parti; er batte faum angefans 
gen, il n’avoit fait que de commencer; 
ec fann faum reden, il a de la peine 
à parler. 


Kaͤuinittel, s- n. 1. le masticatoire. 


Raufluftig, adj. qui à envie d’acheter. Kaute, s.f.3. 7: la botte de lin; ét. prrcl. 


Raufluftige , s. 3. celui ou celle qui a en- 
vie d'acheter ; l'amateur. 


v. Grube, Grübhen. 


Rautermwälih , v. Kauderwaͤlſch. 


SRaufmann, s. m. (pl. v. Raufleute) le|Raus , s. m1. 2. (dim. Kaͤutzchen, Râuke 


marchand ; négociant; commercant; ir. 
l'acheteur; ër. le chaland; (+. Kaͤufer, 
Runde ;) ein fremder Raufmann, (der die 
Meſſe befucht,) un marchand forain ; 
ein Raufmann der im Großen bandelt, 
un marchand en gros ; un marchand en 
magasin ; ein Raufmann der im Rleinen 
banbdelt, un marchand en détail; einen 
Raufmann su feiner Waare fuchen,cher- 


[ein , s. n. 1.) le hibou; le petit chat- 
huant. Fig. pop. ein wunderlicher Kautz, 
un homme fantasque, capricieux, bi- 
zarre; un étrange mortel; ein liſtiger, 
lofer , durcbtriebener Raug , un homme 
rusé, malin, qui en sait long; un £n 
frippon ; ein reicher Raus , un richard; 
gros dos; père aux écus ; einem den Kautz 
ftreichen , flatter, caresser qn. 


cher un acheteur peur sa marchandise.| Kautzen, #. 7. pop (av. baben) se coucher. 


fRaufmAnnifh, adj. marchand, de mar- 


chand; ir. mercantil; adv.en marchand; 
mercantilement. 


part. gefauget. (se dit des chiens et fig. 
des hommes; v. ſich fmiegen.) 


Kapitſche, s. .f. 3. (4. de rein.) la cheville 
Kaufmannsbrauch, s. m1. 2.* la coutume:| de bois. 
l'usage ou le style de marchand. Rebsebe, s.f. 3. le concubinage ; le ma- 
Raufmannfhaft , s. f: 3. le corps ou la] riage de conscience. 
communauté des marchands ; ir. le com-| Kebſsweib, s. 7.5.la concubine; maîtresse. 
merce , négoce , trafic; (Handlunq;) die| Reg , adj. hardi; rr.téméraire , audacieux; 
Kaufmannſchaft : Handlung) trciben,| osé; ér. courageux; 1. effronté; (v.tübn, 
commercer , trafiquer , négocier. verwegen, dreifts) ade. hardiment; 1é- 


—— 


— — 
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mérairement ;audacieusementetc.; avec| eblyutft, s.m. 3: le centre d'un bastion; 
hardiesse etc.; avec effronterie; id bin! le point de la gorge; le polygone inté- 
nicht fo feŒ , farm. je n'ose pas. rieur. 
Redheit , s.f: la hardiesse; ir. la témérité;|Reblriemen,s. m. la sons-gorge d’un cheval. 
l'audace ; ir, le courage; it. l’effronterie.|Reblftof , s. me. 2.* (1 de menuisier ) le 
Kecklich, ad. hardiment. feuilleret. 
Keſich, v. Räfih. Reblfucht, s. f.l'esquinancie; ir. la gourme 
Reacl, sem. 1. la quille; ir. (1. de géom.)| des chevaux. 
le cône; it. (1. d'ingén.) le témoin de Kehlwinkel, s. m. 1. l'angle de la gorge. 
terre, qu'on laisse en creusant un fossé ;|Reblsiegel, s. m. 1. la neue. | 
it. (1. de fondeur de earact.) le corps de Kehr sf. le tour; die Rebr nebmen, tour- 
la lettre; é: (4. d'arquebr:s.) le cliquet;| ner, faire le tour. | 
“ét. (4. d'artill.) la mire ; le fronteau de|Rebrab ou Rebraus, s: m fam. le branle; 
mire; ét. (1. d’horlog ) la fusée; ét. (t. de] la dernière danse d'une fête. 
faiseur de dentelle) le fuseau; ét. (1. de| Rebrbefen , s. m1. 1. le balai. 
manêge) le bras de cheval; Kegel fchie-|Rehrbürfte, s. f: 3. la brosse ; ir. les ver. 
ben, jouer aux quilles; Kegel era hd 


gettes ; l'épousette. 
umfchfagen 2. , dresser, abattre Kehren, v. a. prop. et fig. tourner; (v.aussi 
— viele Kegel umſchlagen, abattre 


wenden, umkehren;) die Augen gen 
ien du bois; um den Anwurf kegeln, Himmel febren ,; tourner les yeux vers 


le ciel; fi febren, se 1ourner , se re- 
tourner; etwas febren und wenden, 
tourner et retourner une chose; einem 
den Ruͤcken febren, tourner le dos à 
qu: it, fig. abandonner, délaisser qn. 
ans son malheur; lui manquer au * 
soin; ſich zu einem febren, se tourner - 
vers qu.; /2g. avoir pitié ou compassion 
de qm.; tieder zuruͤck febren, retour- 
ner , revenir; fig. revenir de ses égare- 
mens, rentrer en soi-méme. Fig. etwas 
sum Beften tebren , donner un bon tour, 
une intefprétation favorable à qch.; 
l'expliquer favorablement ; fi ju den 
super febren, s'abandonner aux vices; 
an einen febren, faire cas, tenir 
compte des avis de qn.; faire attention 
à..; ét. écouter qn.; étre docile ; fi) 
an etwas febren, se mettre en peine, 
se soucier de qch.; it. être touché, avoir 
ou prendre soin de qch.; fic an nidité 
febren , ne tenir compte de rién ; ne 
se soucier; ne pas se mettre en peine 
Foie de..; mépriser; ne pas écouter. part. 


Rebldedel , s. m. 1. T. l’épiglotte. gekehret. 
Reble, s f. 3. la gorge; le gosier ; (ol. pop. Kehren, v. a. balayer les res, La chambre; 














uilles. 

Kegeler, Kegelſchieber, » fpicler , 5. 772. 3. 
le joueur de quilles. 

Reoclidrmig, xd). er ady. (1. de géom.) co- 
nique ; ét. turbiné. 

Kehellinie, s. f: 3. la ligne conique. 

Reaeln, v. 7. (av. babeu) jouer aux quilles; 
(Reacl fpiclen ou fchieben ;) mer kegeln 
will, muf auch aufieBen , prov. qui abat 
les quilles , doit les dresser. p. getegelt. 

Kegelplatz, s.m. 2.* v. Regelbabn, 

Reaclfdnede, s.f. 3. le cornet; le coquil- 
lage conique. 

Reaclichnitt,s. » à. T. la section conique. 

Regelfpiel, s. n. 2. le jeu de quilles. 

Reaclftand , s- »7. 2.* le quillier. 

Rcblader , s. f. 4. la veine jugulaire. 

Kehlambos, s. m. 2. (r. de chaudronn.) le 
suage. 

Reblbaïten, 5.2. à. (C d'archit.) l'entrait. 

Reblbobrer, s. m1. 1. (1. de menuis.) le 


&Reblen, v. a. (tr. d'arch.) canne 


le gavion ;) it. (t. d'archit.) la gorge; &t. 
la cannelure; à. (4. de fortif.) la gorge; 
eine balbe Reble , une demi-gorge ; et. 
Was in die unrechte Reble befommen, 
pop. avoir qch. de travers au gosier ; die 


Reble ſchmieren, fig. pop. se laver le 


gosier ; boire. 


acteblet. 


Keblhammer, sm. 1. (1 de serrurier) le 


suage. 


Reblbobel , s. m. 1. (1. de menuis.) le grain 


d'orge; le bouvet ; la mouchette. 


Reblicht , adj. et adv. T. cannelé. 
Kehlleiſte, s.f. 3. le talon. | 
Rcbllinie, s.f. 3. (r. de fortif.) la ligne de 


la gorge; la demi-gorge. 






ler. part. f 
Re 
Re 
Rebrihthaufen, s. mr. 2. le tas d’ordures 





it. vergetter , brosser, épousseter , net- 
toyer /es habits, meubles etc. ; it. décrot- 
ter Les souliers etc.; den Schornſtein teb- 
ren, ramoner. Æig. et Prov. cin jeder 
febre vor feiner Thuͤr, que chacun se 
méle de ses affaires; (v. aussi Befen.) 
part. gekehret. 


rerinn,s. f. 3. la balayeuse. 
tit, s. n.les balaynres, ordures. 


re s. m. 1. le balayeur. 


ou d'immondices. 


Rebrichtforb, s.771.2.* le — — 
Rebrit{chaufel, s.f. 4. 
rh die y8 F. v. Rüdfeite. 

€ 


a péle aux ordures. 


tung, & f. 3. latournure; (v. Wen⸗ 
dung;) à. l'action de balayer etc. 
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Kebrwiſch, s. m. 2. le houssoir ; l'épous-| 


” sette; le plumail. 

Rebrscbnte, s. 2. 4. (7. de coutume) le 

_. champart ; le terrage ; den Kehrzehnten 

heben, champarter. + 

Kehrzehnt · Einnehmer, s. 77. 1. le cham- 
parteur. | 

Kehrzehnt ⸗Scheune, s. f. 3. la champar- 
teresse. 

Keichen, v. #7. (av. baben) être asthmati- 

* que; respirer avec difliculté, haleter; 


&. soufller ; ét. (en parlant des chevanr)|- 


_ pousser ; être poussif. parr. gefeichet. 
Keichen, *. 71. la respiration diflicile ; la 
difliculte de respirer; l'haleine courte; 
."* it.(en parlant des chevaux) la pousse ; &:. 
(du faucon) le pantoiment. * 
Keichend, adj. et adv. asthmatique ; hale- 
tant; (en parlant des chevaur j poussif. 


Kein Kelle 


kein Geld, keinen Bedienten ꝛe., je n'ai 
point d'argent, point de valet ete.; fein 
Menſch weiß es, personne ne le saîts un⸗ 
fer einer (feiner von uns bat es geſe⸗ 
ben, aucun (pas un) de non ne l’a vu; 
er ift tein Edelmann, il n’est pas gentil- 
homme; fie bat feinen Mann und feine 
Kinder, elle n’a ni mari ni enfant ; fein 
Mittleiden baben, n'avoir nulle com- 
passion ; er ift kein ind mebr, il n’est 
lus enfant; er ift feiner der fdrtfien, 
il n’est pas des plus robustes; feiner 
Partey zuͤgethan ſeyn, être neutre , n’é- 
tre attaché ni à l’un ni à l’autre parti; 
ſich keines Dinges annehmen, ne sesou-, 


cier de rien; ich babe keine Schuld da⸗ 


tan j'en suis innocent; ce n’est pas ma 
faute, je n’y ai point de part; feines 
von berden , ni l’un ni l’autre. pb : 


Reicher, s. 7. 1. pop. l'homme asthmati-| Keinerley, adÿ. indéclin. aucan , nul; auf 


que; l’homme qui a l’haleine courte. 
Scldbuten ; si m. la coqueluche. 


(in; keinerley Weiſe, en aucune facon, 
ou manière ; aucunement, nullement. 


Keifen, ». n: érr: pop. gronder, grogner ,|Reinerfeits , ad. p.us. de personne ; par 


erellèt ; ‘clabauder. parr. geteifet. 
“Rerien , s. 77. Paction de (v. feichen, v. n.) 
 Hagronderie, criaillerie. 
Reit, s. #7. 2. le coin ; é. (1. de fendeur de 


_ personne; der Bortrag {ft feinerfeits vers 


Worfen (angenommen) mworden , la pro- 
position n’a été rejetée (acceptée) de 
personne, par aucun parti. 


“"-bois) V'ébuard ; ét. (dans les carrières) la] Keinesweges, ads. aucunement, nulle- 


- 


_ pommelle; à. (1 de marine) Ventre- 
aise ; #4. pl. les tenons de l'ancre; ein 


ment, en aucune facon ou manière; v. 


keinerley. 


Keil, in einen Zapfen zu treiben, Le ros-Keinmahl, ade. jamais; pas une (seule) 


signol; ein viereckiger Keil, in einen 


fois; point du tout. 


andern Keil se. su treiben, l'épite ; és. [Reldh, s. m. 2. la coupe ; ir. (r. d’eglise et 


(c. d'impr.) v. Schließnagel, it. (£. d'ar- 
chitect.) v. Schlußſtein, ein ciferner 
Reil, le mas; ein Retl , die Ranonen su 
richten ; le coin de mire; der Reil sum 


de botan.) le calice ; (v. La P. Fr.;) der 
Kelch an den Eichein, la calotte, le go- 
belet; (x. aussi Becher;) den Kelch 
trinten, fig. boire, avaler le calice. 


Stiefelpflock, la clef de forme, d'em-$efchdedel, s. m. 1. & d'église) la pale. 
| boucboir ; der Keil gu einem Hobel, le Relchfutter , s. n: 1. l’étui de calice. 
guide de rabot; ein Keil Butter, pop.|Relchglas , s. ». 5.* le verre à patte ; la 


un coin de beurre. Fig. et Prov. Das ift 
ein harter Reil, c'est une dure (pres- 
sante) nécessité ; ein Reil treibt den an- 


coupe ; le gobelet. 


Kelchnarbe , sf. . de botan.) le nombril; 


it. l'oeil. 


dern, un clou chasse l'autre; une né-|@efchteller, s. »77. 1. (7. d'église) la paténe. 
€ 


cessité pousse l’autre. 
Keilbein, s- ». 2. (1. d’anatom.) le sphé- 


Relhtüchlein ,s. »1. 2. . d'église) 


voile 
du calice. 


noide; l'os basilaire ; l'os cunéiforme. Relle, s. M 3. la (grosse) cuiller ; la cuil- 


Keilen, v. a. pop. cogner; it. afflermir avec 
un‘ coin. parr, gekeilet. 

Reiler, s. me 1. (4. de chasse) le sauglier 
mâle. 

Reilférmig, adj. et adv. cunéiforme. 

Reilbace , - baue, s. f. 3. la pioche. 


ler à puiser, à soudér etc. ; if. 1° 
(Schoͤpftelle) la puiselle ; le puisoir ; if. 
(Schaumkelle) l'écumoire; #-. (Maͤu⸗ 
rerkelle) la truelle; sr. (Gypſerkelle) le 
plâtroner ; it. (r. de cuisine) le friquet ; 
cine Kellevoll, une truellée. 


Rcim, sem. 2 le germe ; ir. le rejeton; à. |Reller, s. m. 1. la cave; ein Seller, der 


Jig. le germe; das erfte Keimchen der 
Rräuter, der Grâfer, la plume d'herbe; 


* la pointe des herbes. 


nicht febetiefift, un cellier; ein kleiner 
Keller, un caveau; in den Reller thun, 
encaver; descendre dans la cave. 


Seimen ,v. 7. (avec baben ) germer; pous-|Reller, Kellner, s-#7. ». le sommellier ; v. 


ser un germe; poindre; if. rejeter. part. 
gekeimet. 
Keimen,s. ». la germination. 


aussi Rellermeifter. , 


Kellerinn, Rellnerinn, s. f. (dans les cou- 


vens) la cellerière. 


Rein, feiner, feine, keines, pron. aucun;|Relleren , s. f. 3. l'échansonnerie; it. la 


nul; pas un; point ; personne; ich babe 


sommellcrie ; ër. le cellier. A 


L 
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Kellereſel, s. m. 1. procl. v. Aſſel. 
Rellerfenfter, s.72: 1. l'abat-jour; le larmier: 
Rellerbals , s. me. l'échappée. 
Rellerjunge, s. m. 3. le garcon de cave. 
Rellerladen , s. #7. 1. le volet de cave. 
Rellerleiter , sf. 4. le poulain. 
Kellerloch, sn. 5.* le soupirail de la cave; 

-.v. aussi Kellerfenſter. 

Rellermeifter, s. m2. 1. le sommelier; mai- 
tre de la cave; it. (dans les couvens) le 
cellerier. 

Sellerfchlüfel, s. rm. 1. la clef de la cave. 

Kellerſchreiber, s. »7. 1. le commis, le 

greflier de la cave. 

Kellerthuͤr, s. f. 3. la porte de la cave. 

Kellerwurm, s. m. 5.* v. Affel. 

Kellerzins, s. m7. 2. le loyer de cave. 

Kellner, Kellnerinn, v. Keller. 















zu verlieren, ce cheval commerce à 
raser. 

Rennscichen , 5. n. 1. la marque ; le signe; 
l'indice ; it. le caractère ; la marque , la 
qualité distinctive; &. (1. de peintre , de 
sculpteur erc.,) Vattribut; die Reule ift 
das Rennscichen des Herkules, la mas- 
sue est l’attribut d’'Hercule. 

Rennaiefer, s. f 4. E. de logarithmes) la 
caractéristique. 

Rennsug, s. m. le trait caractéristique. 

Kerbe, s..f. 3. la coche; l'entaille; l’en- 
taillure ; it. (1. de charpentier) Poche; 
it. la tranchée de mur ; it. v. Fuge, False; 
it. la raye du cul; (v.aussi Einſchnitt;) 
die Kerbe am Rand der Muͤnzen, la 
carnèle ; die Kerbe am Pierdegaumen, 
le cran; sillon ; die Rerbe im Puchfta- 

Relter, s. f. 4. le pressoir; die Relter tre] ben, la signature ; le cran ; den Pfeil in 
ten, fouler une cuve de raisins ; eine] die Kerbe des Bogens legen, encocher 

Kelter voll , un marc. la flêche. 

Relterbaum , s. m. 2.* l'arbre da pressoir.| Rerbel , s. m. le cerfeuil. 

Relterer, Relterfnecht, Reltertreter, s.77.| Kerbelſame, s. #1. la graine de cerfeuil. 
le pressureur. Revbelfupye , s.f. 3. le potage au cerfeuil. 

Relterbaug, s. 7. 5.* le pressoir. Kerben, v. a. entailler ; encocher ; faire 

Relterlobn, s.771. le pressurage. une entaillure, une coche, un cran etc.; 

Reltermeifter,s.77. 1.le maître-pressureur.| ë. T. carneler ; if. ocher; faire une 

Kelterwein, s. n. 2. le vin de pressurage.| oche; (v. Rerbe ;) #7. couper menu;p.er. 

Reltern, v. a. pressurer; presser des rai-| du tabac etc. ; acferbte Blaͤtter, (botan.) 
sins; absol. fouler la vendange. part.| des feuilles laciniées. part. gekerbet. 
gefeltert, Rerbhols , s. 2. 5.* Kerbſtock, s. 77. 2.* Ja 

Rennbar, kenntlich, adj. connoïissable;| taille ; auf das Rerbbols fhneiden , mar- 
distinct, marqué ; remarquable; pal-[ quer sug la taille; es gebet.alles bey 

- pable ; ad. net etc.; ein] ihm aufs Rerbbols, il prend tout à 

ennbater Unterfchied, une diflérence| crédit, 
marquée ; tennbare Zeichen, des mar- Kerbmeſſer, s. m. 2. (4, de doreur) le cou- 
ques distinctes. teau à hacher. 

Rennbarteit, Renntlichfeit , s.7. la qua- Kerker, s.m 1. la geole; prison ; it. le ca- 
‘lité qui rend une chose connoissable. chot ; le cul de bassefosse. 

Kennen, v. à. irr. connoître; it. reconnoi-[@erfermeiftér , s. m7. a. le gcolier ; con- 
tre; it. distinguer; it. savoir; enten-| cierge. 
dre; (v. la P. Fr.,) ſich ſelbſt kennen ler⸗ Kerkermeiſter⸗Gebuͤhr, s. f. 3. le gcolage. 
nen, s’étudier soi-même ; nicht kennen, Kerkern, v. a. peur. v. einferfern. 
ignorer. part. gekannt. Kerkerthür, sf. 3. la porte de la prison. 

Kenner, s.m. 1. le connoisseur ; qui se Kerl, s. m. 2. (ce mot ne se dit que dans le 
connoît à qch.; er ift ein Renner von| discours farnilier , et populairement des 
Mablerey, il se connoît en tableaux;| gens de basse condition) un homme ; r. 
evift ein guter Renner , ilest bon juge. pop. un garcon, valet, domestique; ein 

fRennerin , s. F. 3. la connoisseuse. braver Kerl , un brave garcon ; ein ehr⸗ 

Rennerauge , s. n. etwas mit SRennerau-| licher Rerl , un garcon d'honneur ; dag 

gen anfeben, être juge compétent d’une! thut fein vechtichaffener Kerl, ce n’est 

. chose; être bon juge. pas agir en honnète homme; id mill 

Kenntlich, v. Kennbar. meinen Kerl zu euch ſchicken, je vous en- 

Kenntniße, s..f. 2. la connoissance; (v.ſ verrai mon domestique, mon valet. 
la P. Fr.;) it. l'intelligence, la science ,bRerl , est souvent un terme de mépris, p. er. 

- lesavoir, l'entendement; einSRannvon| was will der Rerl baben, que me veut 
vielen $Renntniffen, un homme d’un! cet.homme-là ; ein ſchlechter Kerl, un 
grand savoir ; qui a de grandes con-| mauvais sujet, un coquin; fofchen 
noissances. Rerlen ift nicht zu trauen, il faut se dé 

Kennung, s.f. 3. (1. de maqguignon) lel fier de telles gens; bag ift mir der rec 
germe de fève; dieſes Pferd bat die Ren| Kerl, das ift ein ſchoͤner Kerl, (7 
nung verloren , ce cheval ne marque} voilà un oiseau; c’est un joli 


plus; diejes Pferd fângtan dieRennungl père etc.; er iſt Kerls genug day  : 
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est homme à le faire ; ein großer, langer 
Kerl, un gargantua; ein ftarfer, dider 


Kern Kett 


ernrecht, ad).et adv, T. de niveau ; eine 
kernrechte Kanone, un canon foré juste. 


Rerl, une masse de chair; ein kleiner Kernſchule, s. f. 3. la pépinière. 
Kerl, un bout d'homme; une courte Rernihuf , s. »7. 2.* T. un coup de but en 


botte. 
Fermes, s. m. le kermès. 
Kermesbaum, s. m. 2. le chêne verd. 


Rermestorner, au pl. les graines de co- 
chenille. 






blanc; ét. un coup de niveau. 


Kernſpruch, s. m. 2.* la sentence d’or. 
Rerie, s. f. 3. le cierge ; ir. la chandelle, 
Rergendocht, s. m2. 3. la mêche de chan- 


delle , de cierge. 


Bern, 5.7.2. le noyau; ir. l'amande ; ir Kerzengerade, adj. et adv. fam. droit 


le pepin d’un fruit; (v. ces trois mots 
dans !a P. Fr.;}) it. la moëlle des os et 
des arbres;) das Marf;) ir la cuisse 
d’une noir ; it. le cul dartichaud; it. la 
oitrine de boeuf; it. la pièce trem- 
Élante; it. le coeur, le milieu du bois ; 
it. légcocur du plomb de vitrier ; it. le 
tampdh de flûte ; ir. le noyau de forme, 
per. 
tuyau d'vngues etc. ; ét. Kern, fig. la 
moëlle, la fleur, le suc, la quintessen- 
ce, lasubstance, le meilleur d’une Chosù 
l'élite; der Rern am Pferdegabn, T. le 
‘germe de fève; (aussi die Rennung;) 
einem Leder den Rern geben , (1. de tan- 












n canon, d'une cloche, d'un|& 


comme un jonc, comme un cierge, en 
quille; perpendiculaire ; perpendicu- 


Jairement. 


Kerzengießer, Kerzenmacher, Rergengies 


her, Kerzenkraͤmer, s. m. 1. le ciergiers 
chandelier; cirier. 


Kerzenkraut, sn. 5.* v. Koͤnigskraut. 
Kerjentraͤger, s. 77. 1. le porte-cierge, 
eſſel, s. m1. à. la chaudière; ir. le chau- 


ron ; ét. la marmite; T. la bassine; it. 
le perreau des ciriers; ét. le rappuroir 
des salpétriers ; it. le gouffre d'une ri- 
vière; ir. la fosse d'aisance ; it. (1. de 
guerre) la batterie à mortier , à bombes ; 
it. la caisse d’unepompe ; it. (1. d’archit.) 


neur) couper le grain; corroyer un cuir;| la campane dy chapiteau corinthien. 
aus dem Kern fhicfen, (7. d'artillerie) Keſſelaſche, v. Pottafche. 
tirer de niveau. Fig. et Prov. wer den Keſſelbier, s. n la bière de ménage. 
Kern effen will, muf die Nuß aufbeißen, Keſſelbombe, sf. 3. T. la bombe en mar- 
on n’a rien sans peine; nulle rose sans]  mite. 
épines ; der Kern einer Rede , eines Bu⸗ Keſſelbraun , s. n. la terre brune à brunir, 
cheg , la substance d’un discours, d’un! à éclaircir; is. ad}. et adv. couleur de 
livre; der Kern der Armee “l'élite, lal cuivre. 
fleur de l'armée. x d d Keſſeler, Keßler, s.m. 1. le chaudronnier. 
Rernäftig, adj. et ado. (1. forest.) ein Rern.|Refe{fliter, s. m». 1. le drouineur, magnan ; 
aͤſtiger Baum, arbre qui pousse ses| Keſſelflickervolk, fm. des gens de sac 
branches du milicu. et de corde. 
Rernbeifer, s. 72. à. le gros bec. Keſſelflicker Sad, s. m. 2. la drouine. 
Kernen, v. a. grener ; réduire en grains ; Keſſelgewoͤlbe, s. fl. 1. une coupole; la 
it. écaler. part. gekernet. voûte hémisphérique. — 
Kernfaul, adj. er ad. fernfaules Holz, du Keſſelhaken s. 2. 1. la crémaillère; ein 
bois pourri jusqu'au coeur. fleiner Keſſelhaken, un crémaillon. 
Kernfaͤule, s. f. la pourriture au coeur Keſſelpauke, s. f: 3. la timbale. 
du bois. Kette, s.f: 3. la chaîne ; (dim. la chainet- 
Rernfrucbt , s. f. 2.* le fruit à pepins. te;) ét. fig. les fers ; la captivité; la ser- 


: vitude; À. la suite; l’enchaînement : 
Rene D ee * — le ët. Ja trame: it, (r. de tisserand) la chat- 


; d ne; die Rette cines Ruderſclaven, la ca- 
tr ne ex-|  dène; die Kette an der Speerwage, la 
u ? “ . 


5 , chaîne d’avaloire: Die Kette an ciner 
Retngut,s.n. 5. fam. la marchandise choi- Grange, la tête A frange; in Ketten 
sie, exquise , triée. 


, | und Banden fiegen , étre chargé de fers; 
Kernhaft, adj. er adv. duret; ferme; quil an bte Rette — an Fetten legen; 
a du corps; fort ; robuste; qui est de| mettre à la chaîne; enchaîner; die Kette 
durée ; it, énergique. abnebmen, von der Kette losmachen, dé- 
Rernbols , s. ». le coeur d'un arbre. chaîner ; eine Rette Rebbübner, une 
Kernicht, adj. et ad. qui ressemble à des] compagnie de perdrix; eine Kette 
pepins etc. Kriegsvoͤlker, un cordon de troupes. 
Kernig, adj. et ady. qui a des grains; des|$rettel, s.f. 4. le crochet de La porte (es- 
pins; ét. plein de royaux; ir duret,| pèce de loquet.) 
erme ; v. fécnhaft , derb. | Ketteln, v. a. attacher, arrêter avec une 
Rernmebl, s. n. la fleur de farine. chaînette. part. getettelt. 
Kernobſt, v. Kernfrucht. Ketten, ». a. an einander ketten, prop. et 
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Jg. enchaîner; lier, attacher avee une 
chaîne, pars. gekettet. 

Rettenbaum, 5... 2.* Et. de tisserand'} la 
grande ensouple, 


plumasseau ; (v: Gebertiels) ër Ta 

quille d'un vaisseau ; it. le faux-tillacÿ la 

carène; if. fig. la plume; mein fief folf 
deinen Ruhm erbeben , ma plume célé- 

Seitenfever, s. f. Petri où Sanct Peters] brerates louanges ; mit dem @iel auf 
Kettenfeyer, St. Pierre aux Mens. den Grund ftofen 7. donner des cülées. 

Kettenfoͤrmig, adj. et adv. en forme del @ielen , v. n. (av. baben) s’emplumer, se 
chaîne. remplumer (se dit desoiseaur;) it. va. 

Settengelenf, SRettenglied, s 7. 5: el, 1. empener; garnir de plumasseaux ur 
chaînon. clavecin ; if. munir d’une quille. part, 

Kettenhund, s. #1. 2. le chien d'attache. |. getielet, 

Kettenkugel, s.f. 4. le boulet à deux id- Kielholen, v. a. T: donner la cale ; (espèce 
tes; ct. (2. de mar.) l'ange; it. la balle} de chätèment des gens de mer;) it. caré- 
ramée. ner un vaisseau. part, tielholet. 

Kettennacht, s. f: le point de chatnette. Kielholen , s. ». T. la cale; ve verbes 

Rettenrehnung, s. 3. ¶. d'arithm.) la Rielfchroein 5. 7e. à. (c. de mar:)la earlin- 
règle conjointe, guc ; l’escarlingne ; la contrequille, 

Retienring, sm. 2. le chaînon, Kielwaſſer, s.72. 1. T. le sillage, les eaûx, 

Kettenſchluß, sw. à. (plur. Kettenſchluͤſ la lague d'un vaisseau. 
fe,) t&ude logique) le sorite. Rteme , s./.3. plur. die Riemen , les ouïes, 

Ketten g 6. m. 2. . d'archit.) le guil.| branchies des poissons ; v. Kiefer. 















lochis; les entrelacs. Rien, s. m2. Kienholz, r. n. le bois résineux, 
Retthen, Rettlein, s. ». 1. la chaînette.| Rienapfef , s. 7. à. la pomme de pin. 
Ketzer, s. m. 1. l'hérétique. Kienbaum, s. m2 2.* le pin sauvage. 
Keherey, s. f. 3. l'hérésie; ic. l’hétéro- Kienfackel, s..f. 4. la torche de pin. 
doxie, Kienholz, v. Rien. 


Ketzergericht, 5.2 2. l’inquisition, lesaint|ienébl , s. n. 2. l'huile de pin. | 
oſſice. Kienruß, s. m1. le noir de fumée, Le noir 
Ketzeriſch ad}, el ady. hérétique. à noircir ; la suie. 
Ketzermacher, s. m. 1. qui veut faire pas-|Qieg , «. m. 2. le gravier; it. (t. de min.) la 
ser qn. pour hérétique. pyrite; la pierre à feu. 
Ketzzermeiſter, s.». 1. le grand inquisiteur. Riesartia , adj. et adv. qui tient du gra- 
Sesern,v. a, v. vertetzern; dt. (2. de min.) qe qui ressemble à du gravier; gra- 
endre , casser {a roche. part, geketzert. releux. 
Keuchen, v. Keichen. re Kieſel, s m. 1. Kieſelſtein, s. 77. 2. le 
Seule, s. f. 3. la massue ; ir. le pilon de caillou. | — — 
mortier ; it. la cuisse d’un anima! ; T. Kieſen . 4. irr. ol. choisir ; élire; trier ; 
le cuisson; it. (Hammelskeule, Schöp⸗ erkieſen, ermablen. pars. getieiet. 
fenfeule,) le gigot, léclanche de mou- Kies⸗Erde, s. f. la terre graveleuse ; le 
ton; #4. (Ochſenteule, Rindskeule,) le! gravier. 
trumeau de boeuf; mit der Reufetodt.|Ries- Sand , s. »7. le gravier. 
fchlagen , assommer à coup de massue.|@ieficht , ir. kieſig, ad}. et adr. graveleux; 
Reulenformig, adj. et adr. en forme de plein de gravier. 
massue. Riche, s. f. 3. la chatte. 
Keuſch, adj. chaste; padique; pur; con-|Rimme, s.f. 3. T. l'enfoncure, la rainuré 
tinent ; ado. chastement, sudiquement| d'un tonneau. 
etc.; keuſch leben, vivre dns la conti- Kimmen, v. a. T. enfoncer; mettre des 
nerice. fonds à un tonneau. part. gefimmet, 
Keuſchheit, s. f. la chasteté; pudicité;|@ind, s. ». 5. (dim. Kindchen, Rindlein, 
continence; if. la pureté de coeur. s. n.1.) l'enfant; (v. la P. Fr.;) à le 
Kibitz, s. mr. à. le vanneau (oiseau) fils, la fille; ir. fem. en caressant ; le 
Kibitzblume, s.f: 3. la fritillaire. fanfan , poupon, la pouponne; die Pine 
Kicher, s. f. 4. le pois chiche. der, les enfans; la bi le; ir. la posté- 
RUES, sm. 2. (au jeu de billard) la fausse rité; bag ind im Mutterleibe , l'em- 
queue. bryon ; le fétus; it. T. le part; lefruit; 
Kiefe s. 3. Kiefer, sm, 2. precl. la] ein untergefhobenes ind , un enfant 
mâchoire; {v. Rinnbaden 5) ét. plur.les! supposé; ein nach des Vaters Dod ges 
ouies, branchies des poissons. borenes Rind , un enfant posthume; ein 
Kiefer, s.f. 4. le pinastre (arbre.) neugeborenes Kind, un enfant nouveau 
Riefer, v. Rüfer, né; ein faugendes Rind, un enfant à la 
Kieke, v. Giete, mamelle; ein angenommencs find, un 
Riel, s.m.2. le tuyau de pme; le bout| enfant adoptif, (adopté,) d'adoption; 
d’aile; ic, le canon de plumes it. Te! in find der Gcligfeit, un enfant du 


4go Kind Kind 


Slutʒ ein Kind des Verderbens, un en- Kindermagd, sf 2.* v. Kinderfrau. 

: fantide perdition ; un suppôt de Satan;|Rindermord , s. m1. 2. le meurtre de son 

+ un enfant du Diable; Sinder eugen,| propre enfant; 7. l’infanticide; der 
procréer des enfans; à.-engendrer des] betbiebemitifche Rindermord , le massa- 

uenfans ; mit einem inde geben, pop.| cre des innocens. “1, x 

“étre. enceinte, être grosse; ein Kind ge.|Rindermbôrder, sm. 1. Rindermôrderinn, 
bâren , befommen , enfanter; accoucher] s..f. 3. le meurtrier ; la meurtrière de 

d’un enfant; mettre unénfantaumon-| son enfant; 7: l’infanticide. 

: de; um das Rind fommen, pop. avorter,|Rindermutter , s. f. 1.* la mète d’enfans ÿ 
faire une fausse couche ; ein Rind ab-| #. precl. la sage-femme ; v. Wehmutter. 
treiben , faire avorter; faire périr son Kindern, v. 72. (av. baben) pop, accou- 
fruit ; evift ein Gtrafburger Rind, pop.| cher; (in das Rinbbett fommen;) #4 pop-. 

il est riatif de Strasbourg; fi mieein| faire l’enfant. pars. gefindert. 
Kind anftellen , faire l'enfant; ii, badiner|Rindernart , s. m7. 3. pop. qui aime exces - 
comme un enfant; {d bin kein ind fo,| _sivement les enfans. : PEL 

- jerne suis pas si simple; von ind an,|Rinderpoden, v. Rinderblattern. 

(bon Rindesbeinen ,) dès l'enfance; des Kinderpoſſe, v. Kinderey. 

Aa plus tendre enfance ; dès le berceau.|#inderroŒ® , s. m. 2. la jaquette. * 
Prov. das Rind mitdem Badausfhütten | Rinderfhub , s. m. 2. le soulier d'enfant. 

- jeter l'enfant avec le baptéme; Æinder| Fig. die Rinderfhube vertreten baben, 
und Narren reden die Wahrheit cen’est| être sorti d'enfance; die Rinderfchube 

_ qu'aux énfans et aux foux de dire tout] ablegen, n'être plus enfant ; abandon- 
ce qu'ils pensent; das ind ben féinem| : ner les amusomens puérils; prendre des 
rechten Nabmén nennen , appeller une| manières sérieuses. HR, 
chose par son véritable nom ; appeller un Rinderfhule, s. f. 3. les petites écoles; 
chat un chat ; (v. aussi brennett yprov.) l’école des enfans. | 

Rindbett ,s. n. 3. la couche ; les couches ;| Rinderfpiel , s. 7. 2. le jeu d’enfans; it. le 

+! it. Vaccouchement ; la délivrance; l’en- badinage. 
fantement; im Rindbett liegen, ſeyn, Kinderſpielzeua, Kinderſpielwerk, s. . les 
étre en couches ; faire ses couches; qaué| Jouets, babioles d'enfant; ir. les ba- 
dem Rindbett fommen , relever de cou-|  gatelles. 
ches; qu fr fins Rindbett fommen, faire Rinderftreidh, s. me, 2. le tour d'enfant; 

- une fausse couche ; POP: se blesser ; it. la puérilité. 
avorter, Rindertaufe, s.f. 3. le baptème des enfans. 

Rindbetterinn, s. f 3. l'accouchée; une Kindertrommel, s. f. 4. le tambourin; le 
femme en couches ; eine aufgeftandene| tambour d'enfant. : 

Kindbetterinn, une relevée de couches; |Rindersucht , s. M. 3. l'éducation d’enfans ; 
der erſte Ausgang einer Rindbetterin,| la discipline d’enfans. 
les relevailles. Rindesbeine , az pl. on dit fam. von Rine 

Rindeltaa , s. 7. 2. les innocens ; le jour| desbeinen an, dès l'enfance; dès la plus 
ou la fête des innocens. tendre enfance. 

Rinderarbeit, s. f. 3. l'occupation , lamu-| Rindestind , s. 72, 5. le petit-fils; la petite- 
sement d'enfant; le badina fille ; ér. pl. les descendans ; la postéri- 

Rinderblattern ,; au pl. la petite vérole. té; nos neveux. 

Rinderbren , s. m1. la bouillie. Rindegnôthben, au pl. le travail d'enfant; 

Kinderey, sf. 3. la puérilité; l'enfantil-| le mal d'enfant; les douleurs de l’en- 
lage ; it. l'absurdité, les inepties. fantement ; l'accouchement; in fine 

Rinderfrau, Kinderwaͤrterinn, s..f. 3.| bdesnôthen liegen ou feyn, être en tra- 

… Rindermaad, s.f. 2. la femme oz fille] vail d'enfant. 

: chargée du soin d'un enfant ou des en- Kindespflicht, s.f. 3. le devoir de l'enfant. 
fäns ; la bonne d’enfans. Rindegrecht , 5. 7. 2. le droit de filiation. 
Rinderfreund, s. »2. 2. l'ami des enfans;|@inbesftatt, s. f. l'adoption; àr. l’adro- 

qui aime les enfans. È gation ; an Rindesftatt annehmen où 

Kinñderhaft, adj. v. kindiſch. aufnebmen , adopter; éf. adroger. 

Rinderbaube , s. f. 3. le béguin. Rindestheil , s. 1. 2. la portion d'enfant. 

Kinderklapper, s. f. 4. le hochet. Kindhaft, v. finderbaft, ; 

Rinderlebre , s. f. 3. le catéchisme; Rin-[Rindbeit, s. f. l'enfance ; von Rindbeit 
derlehre balten , faire le catéchisme; ca-| an, dès l'enfance ; dès le berceau ; dès 
téchiser; in die Rinderlebre geben, al-| la plus tendre enfance ; in die Rindbeit 
ler au catéchisme. gerathen, tomber en enfance. | 

Kinderlehrer, s. 772. 1. le catéchiste. Rindifd , adj. enfantin; puéril ; das fins 

Rinderlog , adj. et adv. sans eufans ; sans] diſche Weſen, la puérilité ; l’enfantise ; 
Jignée.. nn nt — Venfanullage; findiſch thun, faire Pen- 
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- fant; niaiser; (vor Alter) kindiſch wer⸗ nistrateur des biens d'une église; le 
den , tomber en-enfance ; se survivre ;| membre du consistoire: MU 14 
survivre à soi-même. : Rirchenamt, s. ». 5. l’oflice, la charge, le 

Kindiſch, kindiſcher Weiſe, ad. en en-| ministère ecclésiastique ou d'église. :: ;- 

* fant; puérilement; comme un enfant. @icchenbamn, s. 71. 2." Pexcommunication; 

Kindlein ,s. »7. 1. {dim, deRindyun petit,| £r.l'interdit; in den Rivchenbann thun, 
un jeune enfant ; die unſchuldigen Rinde| : excommunier. . 
{ein , les innocens. Rirchenbau, s. 2. la construction d'une 

Rindlich , adj. flial ; it. tendre; adv. filia-| église; it. la fabrique d’une église. 

. lement; tendrement..- Kirchenbuch, s. 7. 5.* le régître de la 

Kindſchaft, s.f. la filiation; le droit de]. paroisse. | 

: fils, de fille. . Rirhenbufe , s. { l'amende honorable, la 

Rindéfopf, s. m. la tête d'enfant; ir. fam.|. pénitence publique. 


un nigaud. fr es Rirchendieb , s. m. 2. le sacrilége; le vo- 
Rindsmagd , sf. v. Rinderfraus leur d'église. | — 
Kindspech s. le méconium. Kirchendiebſtahl, s. m. 2.* le sacrilége ; le 
Rindtaufe, sf 3. le baptéme ; it. le fes-| vol d'église. 

tin ou le repas de baptème. Rirchendiener,s. 77.1. le ministre de l’église; 


Kinn,sn. 2. le menton ; is. la mâchoire! ‘ér, J'acolite; v. Kirchner. 

du cheval ; ein breites vorſtehendes Rirchendienft , s. 77. 2. v. Rirhenamt. 

Kinn, un menton de buis, de galoche;|Rirchenfabne, s. f. 3. la bannière; le gon- 

ein boppeltes Rinn , un menton double,| fanon. se 
- menton à double étage. Rirchenfenfter, s. nm. 1. les vitraux; les 
Rinnbacfen, 5. m. 1. la mâchoire; T. la] vitres d'église. 

mandibule ; der obere, der untere Rinn.|Rirchenfrembreit, s.f. 3. la franchise, l'im- 

baden , la mâchoire supérieure, infé-| munité ecclésiastique ou d'église; it. la 

rieure;. der Unterkinnbacken eines Pfer⸗ liberté de l’église. 

des , la ganache ; gu den Rinubaden ge-|Rirchenfriede, s: 77. la liberté du culte; ér. 
= bôrig , maxillaire.  . l'accord , l'union des membres d'une 
Rinnbactendrüfe , 5. fe 3. la glande maxil-| église. | | 

laire. M 6 Kirchengaͤnger, s. 77. 2. Kirchengaͤngerinn, 
Rinnbadenmusfel, s.m. 4. le ptérigoïdien.| s. f. 3. qui va souvent à l’église; ein 
Rinnband, s. n. 5* Rinnbinde, s.f.3. le) fleüßiger Kirchengaͤnger, eine fleifige 

bridoir à La coiffure de femme; ët. la] Kirchengaͤngerinn, farm. un pilier d’é- 
- mentonnière d'un casque , etc. | -glise. | 
Rinyfette, s. f 3. la gourmette d'une dri- Kirchengebeth, s. 7. 2. la prière publique; 


de : die Si la liturgie. . 
— — — abneduen, lomechen, Sirhengcraud — * le rit ou rite; 
Kinnlade, s. f. 3. pop. v. Kinnbacken. les cérémonies de l'église. . 
fivoe, sf. éd une chose ou d’unelRirhengemeinféaft, s.f.3. la communion 
personne prête à perdre l'équilibre ou| ecclésiastique. 
en.dàanger de tomber; ir. fig. le trébu- Kirchengeraͤth 5. N. 2. les ornemens les 
chet, bord; le précipice ; ir. (t. demon-| YAISSCaux, les vases sacrés d'une église. 
nayeur) le biquet; auf die Rivve ſtehen, Kirchengeſang,s. 7. 2." Ie chaut de l’église; 
: être sur le bord du précipice; être en] le plaint-chant; ir. le cantique, 
danger de tomber; fig. ètre sur le point|Rirdengefthent , s. 2.2. le don ou présent 
:. d’être ruiné ; dégradé. fait à une église; it. le legs pieux. 
Rivpen, ». n. (ay. baben) trébucher, tom-|Rirchengefchichte , s. f. 3. l'histoire ecclé- 
‘ber; être renversé etc.; it. v. a. fippen| siastique; l’histoire de l'église. 
und tvippen, billonner; (v. la P. Fr.) Rivhengut, s.n.5.* le bien ecclésiastique ; 
it, roguer (afoiblir) la monnoie. part.| le bien de l'église; in die Rirchengüte 


gekippet. einen Eingriff thun, ſich an den Kir— 
Kiprer, s. m. 1. Ripver und Wipper, le] chenguͤtern vergreifen, mettre là main 
billonneur , le rogneur d'espèces. à l’encensoir. 
Rivperev, s..f. 3. le hillonnage. Rivchenlebrer, s.77.:. un docteur de l’église; 
Kirchdorf, s. 7. 5." un village qui a une] it. un père de l’église; it. un ancien père. 
église. Rirchenlicd , s. 1. 5. le cantique. 


Kirche ; a f. 3. l'église; le temple ; À. fig |Rivhenordnuna, s.f. 3. l’ordre, la disci- 
l'église; l’assemblée des Fidéles; in die pline, le réglement, le rit ou rite de 
Kirche geben, alier à l'église, pari ie, la liturgie ; ir. le rituel. 

Kirchenagende, s. f. 5. la liturgie ; à. le} Rirenvatron,s. m. le patron d’une église. 
rituel; l’eucologe. Kirchenpfleger v. Kirchenaͤlteſte. 

Kirchenaͤlteſte, sm, 4. l'ancien ; Padmi-Kirchenrath, 5. m. a.” le Consis toire; it. le 


1 
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conceiller ecclésiastique, le conseiller Ririveihe, sr. f: 3. la dédicacé , la: corisé- 
du Consistoire. cration d’une église; #r, v. Kirchmeſſe. 
Æirhenraub, v. Kirchendiebſtahl. Kireh, Kiree, s. m. à. v. Widſchur. 
Kirchenrecht, s. n. à. le droit canon; lel@irmfe, pop. v. Rirhmefe, 
droit ecclesiastique; ir. le droit, le pri-[furre, adj. er av. — apprivoisé; if. 
rilége d'église. fa: pop. souple, doux; v. jabm, 
Rirhenregiment, s. 7.5. le geuvernement|firren, #. a. jam. apprivoiser (zahm mas 
ecclésiastique ; ir. l'hiérarchie. 


à Den;) re T.er fig. pop. appâter ; leurrer; 
Kirchenruf, 5». la publication faite en] (-. locken.) part. gefirret. 
crnaire. 


Kirren, v. n. (av. baben) craquer, crier, 
Kirchenſachen, plur. les affaires ecclés faire du bruit, comme une porte, scie, 
i ; it. le patrimoine de St. Pierre. | 


| roue erc. part. gekirret. (On ne doit pas 
Kirchenſatzung, s. * 3. le eanon, décret,| confundre ce verbe avec girren.) 
| ment de l'église. Eirſche, s. f. 3. la cerise; sr. le bigarreau; 
re en s. m. 2.* le trésor de l’église. la griotte, guigné ; 41. la merise; (v, 
Richenfhmud , s. 2. les ornemens d'une) Fruͤhtirſche, Spaͤttirſche, Herzkirſche, 
lise. Weiſeltirſche, Waldkirſche, Lornelle 
Kirchenſpaltung, s. F. 3. le schisme. kirſche ꝛc.) 
Rivhenftaat, s. 77. l'Etax ecclésiastique ; le Ririhbaum, s. m1. 2.* le cerisier; ir, le 
pattimoine de St. Pierre. igarreauticr; griottier; guiguier; ét 
Rithenfteuer ; #. f: 4. la colleete. le merisier; v. Kirſche. + 
Kirchenſtock, s.m. 2.* le tronc d'église; la Ricichbeiger, s. m2. 1. v. Ririhfint. 
caisse des pauvres. Kirſchdranntwein, s. mr. 2. le ratafia de 
Kirchenſtrafe, s. f. 3. la censure ou peine] cerises; ir. de l’eau de vie de cerises. 
ecclésiastique. Kirſchfarbe, s.f. 3. la couleur de cerises. 
Rirhenftubl ,; s. 2. 2.* la place (la loge, le] Rirfhfint , s. »2. 3. le gros bec. 
siége assigné) dans l’église; ir. le parquet} Rivichgarten , s. me. 1.* la cerisaie, 
pour les Ministres ou les Anciens. Kieſchgeiſt, sn. v. Rif nwañer. 
vater , sm. 1.* les pères de l'église. Ririhqumimi, s.7..la gonime de cerisier, 
Richenverfammiung, s.f. 3. le concile. Kirſchlern, 5:77. 2. le noyau de cerise. 
Kirchenvorſteher, s.m.1.v. Kirchenaͤlteſte. Kirſchſtiel, #. 77. 2. la queue de cerise. 
Richengierath, v. Kirchenſchmuck. Kirſchwaſſer, s. 7. la Kiréchwasser; l'eau 
Kirchenzucht s..f. la discipline ecclésias- i | 
tique. 


Sir r 3. 42. la fête d'église; fête com“ Rircidyert , s.f.3. la saison ou le temps des 
ce; it. v. Kirchmeſſe, Kirchweihe. cerises. | PR. 
Kirchgang, s. m. 2% pop. le chemin del ®itiey, s. m.et n. 2. le carisel. 
l'église; it. se dit des personnes qui vont|Rifte, s. f. 3. la caisse; ir. le coffre; (+. 
à l'église pour recevoir la bénédiction| SRaften; ) (dim. das Kiſtchen, Kiſtlein, 
nup'iale; it. les relevailles d’uue fernme ; petite caisse, cassette; ) in Kiſten 
la première sortie après les couches;| paden, legen, ſchlagen, encaisser; aus 
— halten, faire ses relevailles. der Kiſte nehmen, auspaden, décaisser. 
Kirchhof, s. m0. 2.* le cimetière. Kiſtner, Rifteumacder, s. me. 1. le coffretier; 
Kirchlich, adj. ecclésiastique ; de l’église;| bahutier ; layetier; v. Raftenmacer. 
ade. ecclésiastiquement. Ritt, s- rn. à. le ciment; és. le lut; it. le 
Kirchmeſſe, s.f. 3. la fête ou le jour du] mastic; it. 7. le badigeon. | 
Saint de la paroisse; ir. l'anniversaire de fittel , s. m1. 1. la jupe; le junpon; cotil- 
la dédicace d’une église; ir. la féte ou| lon; ir. la souqueuille ; le sarrau. 
foire du village; die Kirchmeſſe halten, Kitten, v. a. cimenter; à. mastiquer; it. 
célébrer la dédicace. T. badigeonner; luter. part. geitttet, 
Rirhmefvredigt,s.f. 3. le prône du patron|ise, s. f: 3. la chate; it. le chevreau ; 
ou du Saint de l’église. le cabri. 
Rivhner, s. 772. 1. le marguillier, sacristain.| Kitzel, s. 772. le chatouillement; la déman. 
Rirnerinn, s.f. 3. la marguillière. geaison; 7. la titillation; ir. fig la dé- 
Kirchſpiel, 5.7. 2. la paroisse; l'étendue] mangeaison; l'envie; le desir ; if, la pé- 
de la paroisse ; ir. les paroissiens, tulance; der Kitzel fticht euch, l'envie 
Kirchſpielskind, s. n.5. Rirchivielégenof,| vous prend; la peau vous démange. 
s.m. 3. le paroissien; v. Pfarrkind. Kitzelig, aŸ. chatouilleux ; it. fig. fam. 
Kirchſprengel, 5.7.1. . diocèse. chatouilleux; délicat; difhcile; épineux; 
Rirhtbür, s.f. 3. la porte de l’église. adv. délicatement; épineusement etc. ; 
Kirchthurm, s. »7. 2.* le clocher. das ift eine fiselige Gache, cest une 
Sivhthurmfvige, s.f.3. la fléche;l'aiguille;| affaire délicate, épineuse. : 
la pointe de clocher. Rigein, » a chatouiller. Fig. einem die 
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= Obren fiscin, chatouiller les etre 
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——— Jeremi, les lamentations 


IRlagen , v. 7. (avec baben) (über etwas, 
über einem, se ; it.se lamenter; 
gémir ; déplorer; (v. betfagens) ét. re- 
courir à la justice; porter ses plaintes en 

Kitzeln, s. nr. le chatouillement; l’action! justice; intenter action ox procès; ac- 

de. v.fibein, v. a * cuser ; * anklagen;) plaider; it. v. a. 

Klack, Klacks, ado. pop: crac. einem Greund fein Unglück, fein An⸗ 

Kladde, s.f. 3. le brouillon, journal des! : liegen, feine Noth flagen, découvrir à 
négocians ou marchands. + | son ami ses chagrins, ses malheurs etc. ; 

Klaffen, v. ». (av. haben) s'entr'ouvrir;| lui en faire part; (einen verftorbenen 
bâiller; sr. s'étoiler; #1. crever; i/. pop. pes flagen , (dans Le style élevé) s'at- 
babiller, caqueter, jaser; (v. plaudern,| fliger de la mort de son ami; pleurer 
ſchwaͤtzen.) part. geklaffet. —2 — ſich klagen, +. . se. trouver 

Klaͤffen, v. n. (av. baben) glapir, clabau- ; être indisposé ; être maladif; ét. 
der, jipper. part. aetlaͤffet. pop- s'accuser l’un l'autre (fit anflae 

Klaͤffen, s.n. le glapissement, jnppement;| gen.) pars. gcflagets 
it. le clabaudage. Rlag-Endung, s. f. 3. Rlagefal , s: m2. 2.* 

Klaffer, s. mm. 1: por: le babillard. (1. de gramm.) V'accusatif. 

Klaͤffer/ s: m7. 1. un aboyeur; un chien|fla endroerth, Hlagensrorbig , adj: déplo- 
qui ne-cesse de glapir, de clabauder. rable , pitoyable; lamentable ; misé- 

b rable ; J de regret, de pitié, de 


Rtafter, s: 7. 4. la brasse, toise; is. la * 
corde (ou deux voies) de bois; einel compassion; fam. piteux; adv, 
rablement etc.; d’une imanièré déplo- 


Rlafter nach der Laͤnge, la toise cou- 
rante : die balbe Klafter, la demi-corde,| rable etc. | 
la voie de bois: das Doly in Rlaftern|Rlagepunft, s. #7. 2. le chef d'accusation. 
ſetzen, toiser, corder, moaler du bois. Rlâger, s. m. 2. le demandeur ; plaignant ; 
Klafterholz, s.72. le bois de moule; le bois] complaignant; it. l’accusateur (Anklaͤ⸗ 
cordé, gers) fi sum Klaͤger wider jemanden 
Klafterig, «d).et adv. de la longueur d’une! angeben, se porter partie. contre qn.; 
rasse, d’une toise. wo kein Klaͤger iſt, iſt auch kein Richter, 
Klaftermaß, s. 77. 2. la toise; if. la mem-| proo. quand personne ne se plaint, il ne 
brure (dans laquelle on corde le bois.) faut point de j: ge * 
Klaftern, v. a. entoiser dés moëllons, du — 8. f. 3. la demanderesse, com- 
bois carré etc.; it. mouler, corder d| plai te; ir. l’accusatrice. 
bois à brûler. part. getlaftett. Rlagerede , s.f. 3. l'oraison funèbre; ir. le 
lafterfeger , s. mr. 1. le mouleur de bofs: plaidoyer; v.pl.us. Klageſchrift. 
Klagbar, adj. et adv. accusable; qui peut|Rlagefchrift, s. /. 5. le plaidoyer ; it. la 
étre accusé ou porté en justice; ir. en] plainte, la demande judiciaire. 
état d'être plaidé; cine Sache flaabar|Rlageiucht, sf l'humeur plaintive; l'hu- 
machen, porter une affaire en justice;| meur chagrine. : 
intenter action d’une chose. Klageſüchtig, adj. et ade. plaintif; cha- 
Klage, s. f: 3. la plainte; ir. la lamenta-| grin; qui aime à se plaindre; qui se 
tion, le gémissement; regret; les pleurs;| plaint à tout propos; qui se plaint de 
it. l'accusation; ir. (r. de prat.) l'action,| tout. ; 
la demande; poursuite; la complainte;|@lageton, s. "7. 2.* le ton plaintif. 
ét. l'instance, la cause; Klagen fübren,|Rlagemeib, v. Rlagcfrau. 
faire (porter) des plaintes; mit feiner Rtäalih, adj. lamentable; déplorable, 
Klage abgewieſen merden, être débouté| triste, aflligeant, pitoyable, (piteux,) 
dé sa démande ; in der Rlage ſeyn, preci.| funeste, tragique; ir. misérable ; plai 


de qn.; flatter qn.;seinem mit der Ebre 
kitzein, piquer —— ar. das wird 
ibn tiseln, cela lui fera plaisir ; ſich über 
etwas kitzeln, se réjouir sécrètement 
(rire sous cape) de qeh. part. gekitzelt. 


‘… 


être en deuil; porter le deuil. tif; lugubre; ad. lamentablement etc. ; 
Rlagefrau , s. 


f: 3. la femme p#yée pour 


d'une manière triste etc. 


pleurer à l'enterrement d’un mort; la|@laglos , adj.et ade. T. mis hors de cours 


ponrene. 


Klagegedicht, s. n. 2. l'élégie; le poëme 


él 


mentables , plaintifs. 


Klagehaus, s. n. 5.* procl. la maison de 


deuil (Œrauerbaus.) 


Klagelied, s. 7. 5. le chant, Pair Ingubre ; 
les complaintes ; la lamentation; die 


et de procès ; is absous, déchargé; einen 
tfaalos ftellen , absoudre qn. 


—* Klagweiſe, ade. par forme d’accusation. 
Sage ren, s. n. la lamentation; les @lamm, ad). et adv. prvel. étroit; qui 
$ 


serre trop (+v. enge;) é ferme, dur; 
tv. derb, feft;) sr. rare. 


Rlammer, s. f. 4. le crampon; ir. la clef, 


la bande de fer; it. la clef de poutre; 
is. T. le harpoan; la harpe; la moise 


494 Slam Klap 
de charnentier; it. le v 


ét. l'ancre pour tenir 
« “pottres ; at. fe 
pattes (chez les in primeurs ;) ut Ge: de 
-grarmvu.) la parenthèse. 
Klammern ; e. a  cramponmer; — 
lier, attacher avec des:crampons-etc. ; 
ir. : agrafler; moiser 3 1x. Slammer ;) 
art: actlammert 
Rlammerivarre , s- f. 3. (e. de charpentier) 
le blochet.: : 
Klammgaͤllig, per et be @ de min. ) 
-dur; fort. 
Slanive s. — le — eräm- 
Sense — 
RASE , Ÿ- lénivenrti Li at — 
lang , sr. 2. À son, à, le —* if. le 
. résohinement ; rétentissement (eh bel 
er Saut oder Schall;) der- “Stan der 
Gloden 2 der Glaͤſer, te tintement des 
olot rFerres etc.;" einen Stan 
2 von fid gebent; v. Hinaen. 
“précl." v. Gthalt, Laut. 


S, mm 2: 
Slt, V.n. proc. v: fdyalten, lauten, 
W, tlingen. part: actlabfet. 


menuisier ; 


Slave, s..f.s.,(t.. de mécanique) le ‘éla- 
“pets à. | sdupape ; it. la trappe, le 
voter, per. d'un dotémbier etc:; à. le 


rss de souflet d'orgue; it..la lan- 
: guette de tuÿan d'orgue; it. lacuivrette 
de haut-bois, dé flüte; il. Pem ——— de 
-pantoufle; it. (r- —— y 
Sluvyéit: plus Rtappertrs, vit{er a.) cla- 
5* craquer , cliqu ter’; fairé by 
fuit-etc.; mit den bnen tlayyp 
. claquer des dents ; das tlavpt nicht/ * 
mea” pas; ttinat es nicht, fo klappt es 
doch, prôv. pop. céla peut passer. per 
+ gettaupet, déthapyért. 
flavveir, Mine Klavvern ia ‘son lé claque- 
ment’; lé cliquetis; v./e verbe If 
Siavpes. s:# 4. la cliquette; à Ja crécelle ; 
.. ét. Ve hachet de’ J DE de h' castagnette 
| ins rume nt-de musique * it [chez les an⸗ 
ciens } Ve sistre; ir. (1. de mou in: le tra- 
uet, moulet, claquet à it v. Klop er 
bürtiopfer, * 


Slapvermaut, s:7 5* po?. le causeur ja 


seur; la causeuse, babillarde: : 
Klappermuͤhle, s. f 3. le — it. le 

iraquet Claquet de mo · 
Rlaypern, e. n- v. klappen. 


Riavperroie, s. f. 3. le coquelicot ; le 
pavot rouge. 


mur o.des 
crochet, les cornières 64 





mince, délié; délicat; é. 


Klat 
latſche / le tue-mouche; it. 


Klap Klat 


Klapptiſch, ⸗. m7. 2. la table rhone 


brisée; la table à plier. 


Klar, adj. elair; à. pur; it lin * 


comme l'eau; it: éeteinr, luisant, i- 
peux ; transparent; 41: fin, subtil, 
die nigu , 


gréle, perçant, pénétrant, come p 
da voir ; it. fig. clair, évident, eu 


gible, distinct, perceptible, sensible, 

palpable , lumineux ; manifeste; (y. 
aussi le mot: clair, dans la P. £ 
ul, ad, (pop. klaͤrlich,) À 
purement etc.; flar machen, rendre 
clair; clarilier; éclaircir; mettre au 
clair; fig. rendre évident, inteligible 
etc: Fig. feine Gachen klar ma * ar⸗ 
ranger ses ires; mettre o .$es 
affaires; Elar darthun, tar beat 
faire voir évidemment éte.; démontrer, 
prouver; flar veden, fingen, avair 
voix, claire, grêle; parler Dé: je We 
den klaren Wein einſchenken, prov. 


la vérité toute pure; dire —— 


ensée à qe. 


Klare, se n. (1 de cuisine etc.) Das are 


von etwas Fluͤſſigem abgiefen , décanier 
une liqueur ; que Sache ins $ flatefegen, 


Jig: mettre une chose au cla 


ren- 
ge inteligible ete. .(v. las Mans 
aussi Raum, s. 1.) 


site, 5... . de forge), la cend €. dont 


on fait des coupelles; ir. la su uiit 
finesse du fil, de ia toile, de la farine etc. 
K laͤren, (fi) v. réfl. s ’éclaircir; devenir 
clair. part. geklaͤret. 


Klarheit, s. f. la clarté; ie. la limpidité 


de l'eau; {v. aussi Selle „Heiterteit;) 
ét. la sérénité; la pureté; ir. fig. la clarté; 
l'évidence; (v. aussi Klaͤre;) die Klar⸗ 
heit der Stimme, la gracilité de la voix. 


Rlarin,-s7,2. le clairon : espece de flüte.) 
laͤrlich, ads: pop x. flar, ad. 

Rlatfch , 5.2.2, la, 
Œtariéhte, » 


aque, tape. 
y: 3. la canonnière (de 
sureau{) {jouet d’eifant.) 

fcbe, sf. 3, le fouet; it. ( liegen 
+ POP: 
da rapporteuse , jaseuse, causeusg ; ba- 
billarde , commère, 


Klatſchen, v. a. claquer; it. donner une 


claque; ét. v,n- Er av. baben) rappor- 
ter; bayarder; jaser, causer; mit dent 
Handen mit der Deitiche 2e. flaticher, 
claquer desmains, applaudir; it. claquer 
du fouet etc. part. getlatſchet. 


Slavuerfdlange, s.f.3. le serpent à son- Saticen s.n. le claquement, battement : 


pétles, 
Rlapperftein , sem. 2. l élite: v. Adlerſtein. 
Klapperſtorch, s: m7. 2. la cigogne 
&lapog , s. "1. 2. pop. la claque; le coup 
duplat de la main. 
Klappſen, v: 7. pop. (av. —— claques, 
parts getlappct, | 


v. flatichen , v.) #r. l applaudissement; 
J ‘battement des mains das Hândet{a 
fchen;) & fig: pop. le caquet; abil; € 
Klatſcherey. 


Klatſcher, 5. lera porteur, jaseur; 


causear, babillard, bavard. 


Klatſcherey, sf. 3, fig. pop» les dits etre- 
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dits; les rapports; le babil ,‘la jaserie ,|@feben , s. 7. l'action de s’attacher etc. ; 


le caquet etc. 

Klaͤtſcherinn, s. f. 3. fig. pop. la rappor- 
-_ teuse, causeuse etc. v. Klatſche. 
Klatſchhaft, adj. et adv. qui aime à jaser, 
à faire des rapports; bavard etc. 


(x. f{eben, v. n.) prop. et fig. Yadhésion ; 
fig. l'attachement. W 


Klebend, adj. et adv. attaché; qui tient 


etc.; (v. plus. flebericht, fleberigs) kle⸗ 


bende Sinfen, une rente foncière. 


Rlatfhmaul , s.7. v. Klaͤtſcher, Klatſche. Klebericht, it. kleberig, adj. er au, gétt, 


"Rlatfchrofe ,: v. Rlapverrofe. 


Klauben, v. a. éplucher; trier ; ir. fig. fam. 
débrouiller; mettre au net; an etwas su 
tlauben finden, Ms. trouver de la diti- 
culté à qch. part. geklaubet. 


Rlauber, s.77. 1. Rlauberinn, ».f.3. l’éplu- 


chear; ——— 

Klaue, s.f.3: 

la patte; corne; it. les ergots d’un cog ; 
it. la main des oiseaux de proie; it. la- 
villon du faucon; it. fig. la main, les 
ongles, griffes ; mit den Klauen paden, 


Kleckbuch, s. n.5.* v. Rladde. 1117 = 
la grifle; serre; l’ongle; it. Klecken, v.72. (av. baben) souiller, tacherÿ 


tenace; qui tient, qui s'attache etc. 
(v. fleben 3) it. fleberig , glatineux; vis- 


queux; fleberichter Schlein, de la vis- 
cosité. ‘14 


Kleck, s.m. à. la tache; (Flecken; +. atissl 


Dintenflec£. ) 


, 


barbouiller ; faire des taches ; faire des 
pâtés sur le papier; it. fig. bousiller; ir. 
Jig. pop. suflire, être suilisant. part. ge- 
klecket. 


die Klauen in den Raub ſchlagen, em“ Klecker, s. m. 1. . de mépr.) le barbouil- 


piéter la proie; die Klauen in etwas 
ſchlagen, jig. fam. se saisir de qch.; 
gefvaitene Klauen, le pied fourchu; 


leur ; ei ir d’ocre; mauvais peintre; 
it. le barbouilleur de papier; méchant 
écrivain, é/. le bousilleur. 


ohne Klauen, (r. de blason) désarmé;|R{ccerey, s.f. 3. (4. de mépris) le barbouil- 


was er einmabl in feinen Klauen bat, 
ift verloren, fig. on peut compter pour 
perdu ce qu’il tient une fois entre ses 
griffes. . 
Klauel, v. Ruâuel. | 
Riauenfet, :8, mn la graisse du pied de 


oeuf, ! 
Klauenzehente, s.m1. 4, la dime du bétail. 


Kleckſchulden, s. f. pl. 
Rlee, s.m. 1. le trèfle. 
Kleeblatt, s. 7. 5.* la feuille de trèfle ; ir. 


rage; it. le bousillage; v.Riccer, 
Kleckp 


apier, s. n. v. Loͤſchpapier. 
es dettes criardes, 


(4. de blason) le fleuron d’une couronne; 
mit einem Kleeblatt verfeben, trefléÿ 
ein Riechlattfreug , une croix treflée. 


Rlaufe, s.f. 3, la réclusion; la cellule d'un @fecfals, s. n. le sel de trèfle. * 


? 


* moine, d 
(4. de miné) la fossé. . 
Rlaufener , s, m7. 1. l'hermite; le solitaire; 
reclus. 

Klauſu“r, s.f.3. (r. de relieur) x. Rlaufur. 


Rlebefeuer, s-n. 1. le’ fen d’artifice qui Kleffen, v. Klaͤffen. : Le 
Set, sm. v. Thon, Lebin ; der Kleibalken, 


s'attache , et qui brûle tout ce qu'il 
rencontre. 
Klebekraut, s. n:1le gratteron; la petite 
bardane. - 

Klebekugel, s. /. 3. (c. d’artif.) le boulet 


à croc. 





un herraite; l'hermitage ; it. Kleezug, Kleeblattzug, s. m. a.* (c. 4 


chit.) l'arceau; ein Kleezug mit Blumen⸗ 
werk, un trèfle à fleurons; ein Kleezug 
mit Palmenftängein, un trèfle à pal- 
mettes. — 


[l 


(c. d'archit.) v. Grundbalfen. 


leiven, v.a. coller; (v.pl.us. kleben, v. a.) 


it. enduire de terre grasse; murer avec 


du torchis; bonsiller. part. gekleibet. 


Kleiber 77: ». le bousilleur. 


leben , v. 7. (av. faben) tenir, s'attacher, Kleiberarbeit, s. f. 3. le bousillage. 
étreattaché (à qch., an etwas 3) ér.s'en-| Kleiberlehm, s: 772. 2. le torchis. | 


—— dit des oiseanæ ;) tt. fig. rester ; 
emeurer; ne pas sleffacer; ir. retenir 
qch.; ét. v. a. coller ;: faire tenir ; die 
Voͤgel bleiben an der Leimſtange kleben, 
les petits oiseaux s'engluent. Fig. an 
Gott fleben, s'attacher (adhérer) à 
Dicu ; an einer Liebſchaft kleben, se coif- 
fer d’ane maîtresse, s’y attacher avec 
passion ; diefe Schande bleibt emialid) 
fleben, cette infamie-demeurera à ja- 
mais, ne s’effacera point; die Ermab⸗ 
nungen bleiben ben thm kleben, far. il 
* retient les exhortationsqu’en lui donne; 


Fleibewerk, :.». le bousillage ; torchis. 
Rleid, s. ». 5. l'habit; ‘ir. lé vétemeñt ; 


l'habillement ; it. la robe, le justau- 
corps; cit Kleid umwenden,, retourner 
un habit; in zerriſſenen Kleidern einher 
achen , être déguenillé; einem ein neues 
Kleid ausklopfen, far. rabattre les cou- 
tures à qn.; viele Kleider uͤber einander 
anbabeñ, fam. être vêtu en 6ignon, 
Prov. -Rleider machen Leute, là belle 
plume fäüt-le bel oiseau; Kleider ma- 
chen feinen gum Doftot , l'habit ne fait 


pas le moine. 


er laͤſſet die Dinde gern fleben , Jan. il| Kleiden, va. habiller ; vétir; fit ffeiden, 


a les mains crochues ; il est sujet à vo- 


ler. part. .geHebet, : 


v. réfl. s'habillér , se vêtirs it. (ſich ane 
kleiden/) mettre ses habits ; ſich ſauber 
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kleiden, se mettre proprement ; se met-| gebetflein bey ihm her, Ag. ilwit paüvre- 

tre bien; bdiefe Farbe fleidet Sie qut,| ment; ses facultés sont fort modiques. 

cette couleur vous sied, vous va bien; Kleinaͤugig, adj. er adv. qui a les yeux 
dieſe Daube Heidet ie qut, ce bon-| petits; ffeindugiger Bleyglanz, (1. de 
. «met vous coifle bien ; die Armen tÜeiden, 














min.) galéne à petits cubes. 

couvrir les pauvres; einen Altar, eine! Rleine, 5.7. le petit; wer das Rleine ver. 
FKanjel fleiden, parer un autel, une! achtet, fommt nicht gum @rofen, en né- 

chaire ; ein wohlgekleideter Mann, un gligcant les petites choses, on n’arrive 

bomme bien vêtu, bien'mis. part. ge- jamais aux grandes; im @leinen arbcis 

fleidet. ten, travailler en petit; ing Reine brin. 
Rleiderbefen , s. 2. 1. Rleiderbürte, s.f. 3. gen, abréger; réduire en petit; im ffei- 
. les vergettes, époussettés ; la brosse. nen verfaufen, im Kleinen bandeln, 
Kleiderhandel, s. m1. la friperie; le métier, Yendreen détail; détailler; bag tft mir 

de fripier. ein Sleines, c’est peu de chose (c’est 
Zleiderbaͤndier 1 sm. le fripier. une bagatelle) pour moi; CS iſt um cit 
Rlciderbüter,; Rleiberfämmerer, s. m7. 1] lines ju thun, fo ic., il ne faut que 
- le maître de garderobe ; it. le valet de] . Peu de temps etc. 

garderobe. ee Rleine, sf. pop. v. Rleinbeit, 
Kleiderkammer, s. f. 4. la garderobe. lues, # ne la mine de vitriol; le 
— — — — Aleinfarber . M. à, le teinturier du petit 
ebermotte, 2 A3 la den one MRleinférberep, #.f. le petit teint. 
Rlriderordnung , s.f. 3. le réglement con- Slanfhgig, ad chétif —— que, 08 

cernänt le luxe dans les habits: ÿr. la épèst nie vel eg 5 adr. -chétive- 

" ) ment ete. ; de peu de valeur: 

loi somptuaire. Sleinfügiateit, sf: la petitesse ; l’exiguité ; 

Rleidervradit , s.f. 3. le luxe, la magni- 8 J'aP ; l'exiguité; 


f dans les habits ei peu de valeur. 
DR ed einfhfig, ad. ec adv. qui a les pi 
Rleiderfchrant , s. "7. 2.* l'armoire. a gt ÿ. et adv. qui a les pieds 


Rleidertradht , s. f. 3. la manière de s'ha-| @jeinattus: . NE 
‘ biller; l'habillement; it. la mode, — — — — foi ; 


Kleidertroͤdler, s. 77. 2. le fripier. : 55 J 

Kleidung, s. f. 3. l'habillement : le vête- Sleinaldubigtcit , 6 D pers Let je 
ment; ét. la véture des religicu r ou re- 

” digieuses ; it. (t. de peint.) la draperie; 

_ +. Gand. 

Kleidungsſtuͤck, 5.7.2. l'habit. 


Kleingut, s.7. (r. de fond.) la pièce d’ar- 
tillerie dont le champ de lumière n’a 
pas l'épaisseur shoes pièce de rebut. 

RleinbAifig , ad7. er adv. qui a le cou petit. 

Kleie, v. Kleye. Rleinbeit , s.f: la petitesse , ténuité; l’exi- 

Klein, kleiner, kleine, kleines, adj. petits] guité; la médiocrité; ér. la bassesse. 
ët. menu, mince, subtil; (v. la P. Fr.) Rleinigfcit, s. f: 3. la bagatelle , la chose 
ét. court, brief; ir. modique; ir. depe-| de peu de valeur, de peu de consé- 
tite taille; ade. petitement; ir. modi-| quence; it. Ia minutie; la misère ; @{ci-. 
— it.menu; ein kleiner Menſch,/ nigkeiten, piur. le détail; zierliche Klei⸗ 

. un bout d'homme; klein (furs)| nigkeiten, des gentillesses, jolivetés, 
und did, courtaud, basset; ffein und| babioles, galanteries. 
frumm , rabougri, bamboche ; f{ein und|Rleinlaut , adj. et adv. abattu; découragé; 
attig, mignon; ein flein menig, très-| pop. capot; fleinfaut merden, perdre 
re (nidt un petit peu;) ffein Afien,| courage; kleinlaut machen , décourager. 
Asie mineure; flein Folen/ la haute Kleinlich, adj. er ade. petit; mince; deli- 
Pologne; flein Geld, de la monnoie;| cat; minutieux; ;r. mesquin ; von klein⸗ 
das tleine Gelâute, la petite sonnerie;| licher Geftait, de petite taille ; ein f{cine 
tlein Wildbret, du menu gibier; gang] liches find, un enfant délicat. 
kleine Fiſche, de la menuaille ; fleines Kleinmuth, Rleinmüthiateit, s. f- le dé- 
(plus. niedriges) Waſſer, des eaux basses;| couragement; l'abattement; le manque 
flein hacken, fneiden, ſtoßen, hacher,| de courage; l’accablement ; àr. le dés- 
couper, piler menu; flein und bicht| espoir; ir. la pusillanimité. 
regnen, pleuvoir dru et menu; klein @leinmutbia, ad. er adv. découragé, abat- 
machen , flciner machen, apetisser , ra-| tu, accablé; craintif; timide ; sr. déses- 
petisser, accourcir; it. amoindrir, di-| péré; à. pusillanime ; kleinmuͤthig were 
minuer; flein werden, fleiner merden,| den, perdre courage ; se décourager ; 
rapetisser ; ‘ét. diminuer; 4 tomber;| kleinmuͤthig feun , étre découragé ; avoir 
baisser ; devenir petit; ravaler; çg| perdu le courage; n'avoir plus de cou- 
rage : 
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rage; kleinmuͤthig machen, faire perdre| Kleyenbrod, s. ». le pain (de son,) de re⸗ 


e courage; ét. réduire au désespoir. coupe. 
Sleinmütbig, adv. craintivement ; d’un|Rfepenmebl, s. n. la recoupe; ir, la re- 
air abattu , découragé etc. coupette. 


Kleinod, s. 7. à. (plur. Rleinode er Rlein.|Rlevenwaffer , s.77. l’eau blanche (que l'on 
odien,) le joyau; bijou; péur. les bi-| donne à boire aux chevaux.) 
joux; bagues ét joyaux ; les pierreries ;|Rfenig, ic. kleyicht, adj. er adv. a illeux; 
ét. fig. das Rleinod, le trésor; ungrand| gras; (v. Rley;) à. qui a la qualité du 
ien; la chose précieuse; ie, pus. (dex| son; ir. flepig , qui contient du sou. 
Preis) le prix d'une course, d'un com. Kleyland, s. n. 5.* le terroir gras. 
bar, die Reichskleinodien, les ornemens| lien, v. kleiben. 
de l'Empire; és, les joyaux de La eou- Klieben, v. 2. érr. precl. (av. fepn) se fen- 
ronne. dre; ét. v. a. fendre (fpalten.) part. ge⸗ 
Rleinfchmid, s.»7. 2. le lormier ; l'éperon-| tloben. 
nier; taillandier. Rlicbig , adj. et adv. prvcl. aisé à fendre. 


Kleinſchmidsarbeit, s.f. 3. la lormerie. 

Kleinſtaͤdtiſch, adj. er adv. en petit bour- 
goois; bourgeoisement ; à la (manière) 

ourgeoise; das iſt febr kleinſtaͤdtiſch, 

cela sent le petit bourgeois, la petite 
ville. 

Rleifter , s. m2. 1. la colle d’amidon ; la colle 
de farine ; ir. la pâte. 

Kleiſtern, v. a. coller. part, gekleiſtert. 

Klemm, adj. v. Rlamme. 

Klemme, s. f. 3. la pince; l'instrument 
gr serrer une chose; (1. de parchem.) 
e gland ; és. fig. la presse ; gêne; in der 
lemme feon , être Ê la gêne; être serré, 
pressé de deux côtés; être dans l’embar- 
ras; étre entre deux gauflres, entre les 
pincettes. 

SRlemmeifen ,s. »2. 1. les mords ou machoi- 
res d’étau. 

Klemmen, v. a. serrer; presser; pincer; 
part. geflemmet, 

Klemmig, ad. er ady. T. dur, fort; v. feft. 

Klempener, Rlempner, s. 7. 1. le ferblan- 
uer; v. Blechſchmid, Spaͤngler. 

SRlevver , s. m1. 1. le bidet ; criquet ; le pe- 
tit cheval de selle ; ein fpanifer Klep⸗ 
per, un genet d’Espagne. 

Klepperlehen, s.7. 1. un fief de plein che- 
valier ; un fief dont le vassal est obligé 
de donner au seigneur un bidet par au. 

Rlepverfattel , s. 2. 1.* (4. de manège) la 
selle à piquer. j 

Rlette, s. f. 3. la bardane; le glouteron. 

#letten, v. a. T. éplucher /a laine. 

Rlettentorbel , s. 2. le cerfeuil sauvage. 

Klettern, v. n. (avec feyn) grimper ; gra- 
vir. parc. geffettert, 

Rlettig , ad). er adv, rempli de glouterons. 

SLey , 5.2. 2. l'argile ; la terre grasse. 

Kleye, s. f. 3. le son (de faerine;) unge⸗ 
beutelte Kleye, du son gras; reine Klede, 
du son sec; arobe leve, du bran de Klinggedicht, 5.71. a. le sounet. (das Son⸗ 
son ; Kleye die noch einmahl aufgeſchuͤt⸗ nett.) 
tet und gemahlen wird, de la recoupe;|flinte, s. f. 3. le loquet. 
wer ſich unter die Kleye mengt, den freſe Klinker, Am.u. T. gabare (espèce de 
fen die Schweine, prov. qui se fait bre-| petit bâriment de rivièreerc. v. La P. Fr.) 


bis, le loup le mange. Klinkhaken, 3.742. 7. le mentonnet. 
FL à , ——— Ji 
















ques , à la fossette. 

Klimmen, v. n. êrr. et rég. (av. feun) (re 
dit dans le style élevé) gravir ; grimper, 
part. getlommen; p.us. geklimmet. 

Rlimpern , v. a. (av. baben) faire du clique- 
Lis; tinter. part. geklimpert. 

Rlinge, s.f 3. la lame d'épée, de couteau 
etc.; it. fig. l'épée ; eine boble Rlinge, 
une lame vidée; eine Klinge einfiofen, 
mettre une lame à la garde d’une épée; 


dite linge binden, nicderichlagen , (r. 


de son ennemi; die &linge ausnebmen, 
parer le — * de eunemi; ſeine Klinge 
entledigen, dégager son épée. Fig. uͤber 
die linge fpringen laſſen, passer au 
fil de l'épée ; faire main basse sur Penne- 
mi; einen vor die Klinge fordern , appe⸗ 
ler qu. en duel; feine Sache vor der 
Slinae ausfechten, augmachen , vider 
son affaire à la pointe de l’épée ; ben der 
linge bleiben, jig. ne pas s’écarter de 
| son sujet. 

Rfingelbeutef, s. m2. 1. le sachet de l'église 
Pour recevoir les aurnônes ; la bourse à 
quêter. 

Klingeln, 6. 7. (av. baben) sonner; Lirer 
la sonnette. part. geklingelt. 

Klingen ,v. n. êrr. (av. baben) sonner ; ren- 

re un sou; if. résonner; retentir; ir. 
tinter, corner (se dit des oreïlles'erc. ;) 
wohl oder übel ffingen , sonner bien ou 
mal; ir. fig. faire un bon ou un mauvais 
efet; être agréable ou désagréable. part. 
geklungen. 

Klingend, adj. et adv. sonnant; résonnant; 
retentissant; eine falſchklingende Gaite, 
(falfche Gaite,) une corde fausse ; lieb⸗ 
lit flingen, mélodieux ; angenehm 
(wohl) flingend , sonore; mit klingen⸗ 
dem Spiel, tambour battant. 


Klickern, v. 7. (av. baben) jouer aux chi- 


de maitre d'armes) engager, forcer l'épée . 
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#linfe, s. F. 3. precl. v. Ritze, Spalte. 

Klippe, s.f. 3. (dim. Rlivychen, s. n. 1.) 
la maille ; le liard (espèce de petite mon- 
noie obsidionale etc.;) it. fig. un zest; 
peu de chose ; rien du tout; ic gebe 
nicht ein Klippchen dafür, je n'en don- 
nerois pas un zest. 

Klippe, sf. 3. le roc; lerocher ; la roche; 
l’écueil; blinde Klippen, des brisans. 

Klippel, v. Kloͤpfel. 

Klippfiſch, 5.77. 2. v. Kabeljau, Stockfiſch. 

Klippiag, ach. et ado. plein de rochers etc. 
(v. Klippe;) à. épineux. 

Klippkram, s.m. la clincaillerie. 

Rlivvtrhmer, s. mr. 1. le clincailler. 

Rlippiente, s.f. 3. la taverne, le cabaret 

orgne. 

Rlipvmert , s.n, du jouet d'enfant; coli- 

fichet; des babioles. 










flop Kloſt 


Thüͤr, à la porte; it. palpiter (se dit du 
coeur ;) rund tlopfen, emboutir; platt 
tlopfen, planer, applatir; die Fotm 
Hopfen , E. d'imprim.) taquer la forme; 
ait den Haͤnden flopfen, battre des 
mains ; ét. applaudir; einem auf die 
Singer flopfen, donner sur les doigts 
à qu.; das Wild durch flopfen firre ma- 
chen, (r. de chasse) débusquer une bête 
en battant; battre la campagne; einen 
Hengſt flopfen, bistourner un étalon. 
part. getiopfet. 


Rlopfen, s.7. le battement etc. ; l’action 


de... v. klopfen, v. 


Rloyfer, s. m. 1. le marteau (la boucle) 


de porte; le heurtoir; à. T. la butte; 
it. &. de chasse) le batteur de campagne; 
it. T. le batteur de laine; it. le pivert 
(oiseau.) 


Klirren, v. 7. (av. baben) rendre un son Klopffechter, s. m. 1. le bretteur; ferrail- 


aigu (comme deux épées ou deux verres 


cur. 


qu'on choque l’un contre l’autre ;) (+. —V — s.m. 2. le cheval bistourné. 


 Himpern, flappern.) pare. geflivret, 
Klirren, s. n. v. Geklirre. 
Kliſtier 2e, v. Klyſtier. 





Rloyfhols, s. n.5.* le battoir ; it. (r. d’im- 


prim.) le taquoir. 


Rlopfiagen, s. 7. (r. de chasse) la battue. 


Slitich , sm. 2. pop. la claque; tape; le|@lôppel, v- Klopfel. 
coup qu’on Liane du plat de la main; Kloß, sm. 2 (dim. Kloͤßchen, Kloͤßlein, 


v. Schlag. 

Klitſchen, n. pop. (av. haben) battre des 
mains; claquer. part. geklitſchet. 

Klitſchig, adj. et adr. pâteux; eg if flit- 
fchig auf dem Pflafter su geben, le pavé 
est gras. 

Ritter, 5.77. procl. v. Kleck. 

Rloben, s.»7.1. (r. de mécan.) la poulie; 
it. l'anse ou la chasse d'une balance ; it. 
la — it. (t. d'oiseleur) la perche 
d’oiseleur; der Kloben in ciner Thuͤr, 
la gâche d'une porte; der Kloben in 
einer Ubr, le coq; der Steigradskloben 
eincr Nbr, la potence; das Eiſen, fo 
das Rad eines Klobens balt, l'écharpe 

. de poulie; die Flaſche, worin die Gchei- 









s. n. 1.) la motte de terre; it. la glèbe; 
— (r, de cuisine) la boulette ; l’andouil- 
ctte, 


R!0 ia, adj. er adv, mallevé, mal travaillé, 


comme p. ex. la pâte. 


Rlofter, s. 1. 1.* le couvent; monastère; 


cloitre; ing Kloſter geben, entrer dans 
un couvent; entrer en religion; ét. 

rendre le froc; ër. (en parlant des 
emmes) prendre le voile; eine Tochter 
ing Rlofter ſtoßen ou ftecten, cloîtrer, 
encloîtrer une fille; l’enfermer dans un 
couvent ; aus dem Kloſter fpringen, 
rompre sa clôture; sauter les murailles 
du couvent; ein aus dem Kloſter ent 
fprungencr Moͤnch, un moine défroqué. 


ben eines Klobens befeftiget find, le|Rlofterabt, s. m1. 2.* l'abbé régulier. 
moufle; ein Kloben Holz, préc. un|Rlofterbrauch, s. m. a.* la manière, La 


— de bois; Klobenholz, du bois 


coutume claustrale. 


e quartier; ein Klobenſeil, une herse Rlofterbruder, 5.72. 1.* le frère religieux ; 


de poulie. 


le frère convers. 


Kloͤben, v. a. precl. fendre, p. er. du bois.| Kloſterfrau, Rlofternonne, s.f.3. la re- 


(v. fpalten.) parr. gekloͤbet. 
, 3. la scie à refendre. 


Klobenſaͤge, s. f. 


ligieuse, la soeur. 


Rloftergang, s. m. 2.* le cloître. 


Kloͤpfel, Rldpvel, s. m. 1. le battoir; le! Kloſtergelübde, s. 1. les voeux; v.Gelübde. 
maillet; s4. le bâton, tricot; gourdin ; Kloſtergemeine, s.f: 3. la communauté du 


der Kloͤpfel in der Glode, le battant 
d’une cloche; Kloͤpfel sum Gvisenma- 


couvent; le couvent. 


Rloftergefelifchaft, s.f. 3. la conventualité. 


chen, des fuseaux à faire de la dentelle.| Kloſtergewölbe, s-72. 1. (4. d'archit.) le ber- 


Kloͤpfelküͤſſen, 5.77. 1. le coussin à dentelle. 
Riopfellade , s.f. 3. le coffret à dentelle. 
Kloͤpfelmodell, s.7.2. le patron de dentelle. 


Klöpfeln, t{dppein, v.a. faire de la den- 


telle. part. gekloͤpfelt. 
Klopfen, v. a. battre; it. v. n. (av. baben) 
frapper , heurter, cogner, p.ex. an die 


ceau surhaussé ; la voûte d’arête. 


Rlofterbabit, s. mr. 2. l'habit de religion ; 


l'habit claustral, 


Kloſterleben, s. 7. la vie religieuse, claus- 


trale, monastique , cénobitique, mona- 
cale; it. mépr. la moïinerie; ét. (en par- 
lant des femmes) la clôture. 


Kloͤſt Klug 


Kloͤſterlich, adj. claustral ; régulier; mo- 
nastique, cénobitique; monacal ; ad. 
mouastiquement , monacalement etc. 

Kloſterordnung, Rloftersucht, s.f. 3. la dis- 


cipline monacale. 
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montre à son curé; l’écolier prétend 
enseigner son maître, 


lus, (Fluglich ,) ads. sagement ; pradem- 


mont; sensémeut; d’une manière sage, 
prudente etc.; avec pruderrte etc. 


Kloſterſchaffner, s. me. 1. le receveur; le Rlügeler, s. m. 1. Kluͤgling, s. mr. 2. crit. 


pourvoyeur de couvent. 
Kloſterſchweſter, s./: 4. la soeur. 


Klotz, s. m. 2." le tronc, billot, blo:; 


ët. la souche ; it. (1. de boucher) le tran- 


choir; it. Et. de monn.) le sépeau; à. 
(4. de charron) la bille; it. (4. de charp.) 
la chantignole, le tasseau; it. fig. injur. 
‘un homme grossier; un gros lourdaud; 
it.un homme stupide, insensible; une 
statue; un tronc; da ſtehet er mie cin 
Sion , le voilà planté là comme une 
quille. 

Klotzen, v. Glotzen. 

Klotzig, ach. et adv. v. kloßig; àr. v. glotziq; 
it. pop. gros; lourd; grossier ; lourdau 


Kluft, s. f. 2* la caverne; grotte; le 


creux; la cavité; it, Vabyme; le préci- 
ice; le gouffre; ir, la fente; crevasse; 
ouverture; it. (plus. Bange, Feuer⸗ 
zange,) les pincettes; piuces à feu. 
Klüftig, adj. et adr, fendu; qui a des 
fentes; qui se fend aisément; {{üftiges 
Holz, du bois aisé à fendre. 
Kluftzange, s.f. 3. abus. v. Rluft. 
Slug , adj. prudent; sage; avisé; circon- 
spect; prévoyant; discret; it. sage ; sen- 
sé; judicieux; de bon sens; spirituel ; 
Cv. verſtaͤndig, vernünftig, geiſtreich;) 
it. clair-voyant; éclairé; à. adroit; fin; 
rusé; déniaisé; ein f{uger Mann, un 
homme sage; le sage; un homme de bon 
sens etc.; Det fluae Mann, die tluge 
Grau, pop. le devin; la devineresse ; 
le sorcier; la sorcière; le magicien ; la 
magicienne; flug machen , rendre sage ; 
it. (en menaçant) apprendre à vivre à 
qn.; déniaiser qn.; t{ug werden, deve- 
nir sage; ét. se déniaiser; mit @chaden 
f{ug werden, apprendre à ses dépens; er 
ift durch fremder Leute Schaden klug qe 
worden, l'exemple d'autrui l’a rendu 
sage; flug fepn, être sage; id bin nun 
eben fo klug als vorbin, far. je n’en 
suis plus avancé; er iſt mir alliu 
flug, er ift flüger als id, il est plus 
fin que moi; il en sait plus long que 


moi; fi klua dbunten, se croire sage; cr. 

































le raisonneur; l’éplucheur; l’épilogueur; 
le péintilleux ; qui subtilise; le critique, 
gloseur. 


Kluͤgeley, s. f. 3. crit. le raffinement; Ja 


subtilité; la recherche pointilleuse, trop 
subtile; l’éplucliement. 


Klügeln, v.n. (av. baben) cri. rafliner, 


subtiliser, pointiller ; rechercher tro 
curieusement , trop subtilement; criti- 
quer; censurer; épiloguer; trouver à 
redire. part. get{ügelt. 


Rlugbeit, s. f. la prudence, sagesse; la 


sagacité; le bon sens; (+v. aussi Ver⸗ 
ftand ;) #7. la clair-voyance ; prévoyance; 
it. la finesse; l’adresse; ir. l'habileté; ir. 
la circonspection ; la discrétion; fr, la 
pores Argliſt if nicht Klugheit, 


ourberie n’est pas sagesse. 


Rlügling, v. Rlügeler. 


Klumpen, s. m. 1. la masse; le mbnceau ; 


tas; l'amas; le peloton; ir. fam. le ta- 
pon; (v. /a P. Fr.\ à. le monceau; la 
pièce; it. la molécule; le grin; grumeau ; 
ein Klumpen Butter, un coin de beurre; 
ein Klumpen Blut, un grümeau de sang; 
ein Klumpen Erde, une motte de terre; 
in Klumpen bringen, mettre en masse; 
mettre tout en un monceau; entasser ; 
in einen Klumpen zuſammen drüden, 
mettre en (un) bouchou; bouchonner ; 
it. chiflonner. 


Rlumpentbeife, adr, par tas; en monceau ; 


en quantité; en fotile. 


Rlumperig, ad). et ady, grumeleux, caillé, 


se dit du lait. 


Kluͤmpern, (ſich) v.ré/2. se grumeler, se 


cailler, comme le lait, le sang erc. ; àt. 

se briser en morceau; s’émier; s’émiet- 
U 

ter. part. gekluͤmpert. 


flunter, s. M. 4. la crotte qui s'attache 


aux habits, à la laine ou au poil des 
animaur et qui brandille ; ét. la gringue- 
naude. 


Klunkerig, adÿ. er adr. plein de crotte, de 


gringuenaudes, 


flunfe, v. Klinſe. , 
Rlupfel, v. Kloͤpfel. 


avoir de la présomption, faire l’homme f@{uvype, s.f. 3. la muselière des chevaux , 


entendu; nicht ffug ſeyn, avoir perdu 
le sens, (l’esprit;) n'être dans son 
bon sens; nicht gar klug fenn, avoir la 
tête félée; être léger du cerveau; et ift 
feiner von den flñaften, il n’a pas in- 
venté la poudre; il n’est pas grand sor- 
cier; Das Ey mil kluͤger ſeyn als die 
Henne, pror. c'est gros Jean qui re- 





des mulets ; it. le trébuchet, la trappe, 
le lacet pour prendre des oiseaux ; it. 
(t. de serrur.) la mordache; ét. (1. de 
monn.) les étangues; it. (1. de peignier) 
les glands. Fig. einen in (unter) feine 
Kluppe befommen, tenir (avoir) qgn.squs 
ses mains, en sou pouvoir, sous sa con- 
tribution. 
Ji 
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Kluppengeweih, s-7. 2. T° la paumure, Knappe, s.»7. 4. le garcon de métier, p.ex. 
l’'empaumure d’un cerf etc. de meûnier, de ussérand, et principale- 
Rluppert, s.n. plusieurs choses de mêmes ment des mineurs ; ein Müblfnappe, un 
espèce liées ensemble. garcon meûnier; ein Dergfnaype, un 
Rire, s.f. 3. (1. de marine) Pécubier. garcon mineur. 
Rlutbabn , s. 72. 2.* le coq sans croupion;|@naypen, v. binten, part. geknappet. 
le coq de Perse. Knappſack, v. plus. Schnavpſack. 
Rlutter, s. f 4. (1. d'oiseleur) Pappeau, Knappſchaft, s. f. 3. la société des mineurs. 
le pipeau d’écorce de bouleau. Rnarpeln, ». 7. (av. baben) croquer , man- 
Rivftier, s. n. 2. le clystère; lavement;| ger des choses qui font du bruit sous 
remède. ent. part. geknarpelt. 
Knabe, s.m.4. le garcon; ein Knaͤbchen, Knarre, s.f.3. la crécelle. 

Knaͤblein, un petit garcon. Knarren, v.71. (av. baben) crier , faire du 
Rnabenalter , s. 2. l'enfance ; la jeunesse;! bruit, comune une porte, une roue etc. ; 
l’âge puéril. it. sonuer la crécelle. part. gefnarret, 

Rnabenfraut, s. n. l’orchis. Knaſter, v. Canafter. 
Rnabeniander , s. m. 1. le pédéraste. Knaſterbart, s. m. 2.* + le grondeur. 
Rnabenihänderen , s. f 3. la érastie. ARnaftern , v. 71. (avec fa en) craqueter; if. 
Knabenſchule, s f. 3. l'école de garcons. pétiller; péter, comme le sel dans le ri 
fnabenfireids, s. #2. 2. un tour d’enfant;| £r. faire du bruit, du fracas.p. gefnaftert, 
it. un tour de page; it. une polisson- Knaͤten, v. fneten, 
nerie. Rnâuel ou Knauel, s. m1. 1. la pelote; le 
Knack, Knacks, s.m. 2. le craquement ; le] peloton de fil etc.; der Knaͤuel eines 
fracas; le bruit ; it. fnac , partic. indéci.|  Geidenmurmé, le cocon d’un ver à soie. 
crac; cric-crac. Knaͤuelig, adj. et adv. en forme de pelote. 
Rnaden , v. a. fam. casser, p.ex. des noi-| @nâueln ou fnaueln, v. a. dévider ; mettre 
seltes ; it. pop. tuer, p. er. des puceserc.| en pelote, pelotonner. part. getnäuelt. 
tv. n. (av. baben) craquer; faire du|Çyauf, sm.2* (1. d'archit.) le chapiteau 
bruit, * — faire crac; (v. &rat.)| d'une colonne; it. v.pl.us. Knopf. 
part. geknacket. | Knaupeln, v. 77. avec haben) ronger, 
Snaæwurft, s. f. 2." le saucisson de West-| sé E 8; — 39 des prb 
. phalie; la saucisse fumée; la mordatelle.| ‘grignoter; manger négligemment , sans 
Knall, «. m. 2. le bruit, le coup éclatant;| appétit; ir. fig. pop. chipoter ; éplucher; 
Je fracas; l'éclat; @natl und Fall, ad.| lanterner; barguigner ; vétiller. part. 
Jam. tout d’un coup; subitement; sur} getnaupelt. . 
le champ, sur l'heure méme; ir. pré-[@naufer, s: m2. 1. fam. le ladre; mesquin ; 
cipitamment ; avec précipitation; er] le fesse- Mathieu; le pince-maille ; le 
blieb Knall und Gall toù auf der Gtellel grigou; taquin; vilain. . 
liegen, il demeura tout roide mort sur|@nauferev , s. f. 3. fam. la lésine; ladrerie; 

















la place mesquinerie; vilainie; tenacité. 
fnallbüchfe, s. f. 3. la canonnière de Knauſerig, ad). et ade. ladre, taquiv, 
sureau. sordide ; mesquin; vilain; tenace; fnau- 


Knallen, v. n. (av. haben) faire du bruit, 
du fracas ; éclater. part. actnallet. 
Rnallglas , s. 2. 5.* une petite boule de 
verre qui se rompt avec bruit. 
Rnallao!d, s. 2. l'or fulminant. 
Rnallpulver , s. 7. la poudre fulminante. 
Rnapp, adj. juste; étroit; serré; quiserre 
trop; é qui est trop court (se dif des lonner qn: 
habits, de ia chaussure erc. :) ët. fig. fam.\|Rncbelbart , s.m.2* la moustache. 
modique; petit; médiocre; pauvre;l@nebeln, ». a. garrotter; if. baillonner ; 
chiche; mesquin; maigre; qui suffit x| mettre le baillon ; (v. Knebel.) pars. 
peine; it. rare, comme p er. lesveires;| geknebelt. * 
adv. étroitement; it. modiquement, pe-[@nebelfpief , s. »r. 2. (1. de chasse) l'épieu. 
titement; médiocrement; pauvrement ;|@necht , s#. 2.2. le valet ; it. le garcon; it. 
avec peine ; à peine ; difficilement etc.;| l'esclave; ir. le serf; it. le garcon, le 
ét. rarement; ein au fnapp guaefchnitte- compagnon de métier ; il. (£. de civilité) 
nes fleid, un habit trop afflamé; febrl le serviteur; is. le valet (outil d'artisan;) 
fnapp meffen, auner bois à bois, pince] és. le soutien; ir. le pilier; der grofe 
à pince; einen fnapp (ou kurz) balten,| Knecht, (r. de mar.) le sep de drisse. 
fam. tailler les morceaux bien courts @nechtédienft , s. m. 2. le service de valet; 
à quelqu'un, it. ( bas) le valetage. 


fexig fpielen, carabiner. | 1 
Rnaufern , v. n. (avec haben) lésiner; faire 
le vilain. part. aefnaufert. . 
Rnebel, s: m4. 1. le garrot; it. le tricot; 
gourdin; it. le baillon qu'on met à la 
bouche de gn.; la poire d'angoisse; einem 
den Knebel in den Mund gebeu, bail- 


Knech Knie Knie Knoch So: 


Knechtiſch, adj. servile; de valet; it. fig.|@niefappe , s.f.3. la grenouillère de botte. 
servile, vil, bas, abject; lâche; adv.|@niefeble, s. f. 3. le jarret, le pli de la 
servilement, vilement, bassement etc.| jambe, du jarret. 

Knechtlich, adj. et adv. qui appartient à $nielade, s. f: 3. (1. d'épinglier) la chausse 
un valet; qui est du devoir d’un valet.| à couper les hanses. 

Rnectfchaft, s.f. l'état de valet; it. plus. @nieleder , s.71. 1. la genouillère. 

a servitude; la servilité; l'esclavage. Knien, v.n. (av. ſeyn) étre à genoux; à. 

Rneif, s. m. 2. le tranchet, l’emporte-| se mettre à genoux; s’agenouiller. part. 

ièce des cordonniers; it. (1. de vannier)|  getniet. 

e couteau à travailler ; if. (£. de jardin.) Ctnien, s. n. l'action de se mettre à genoux, 
la serpe, serpette; ir. (1, de mépris) un] de s’agenouiller; ir. v. Kniebeuauna. 
petit couteau de poche. Kniend, adj.et ad.. à genoux; agenonillé. 

Kneifen, v. a. pincer; à. (4. de boulang )|Rnicriemen, s. m. 1. le tire-pied des cor. 
découper {a pâte; it. v. fneipen. part] donniers. 
gefneifet. | Knieſcheibe, s. f. 3. la palette du genou; 

Kneipen, v. a. fneifen, v. a. irr. pincer;| (1. d'anat.) la rotule; la meule. 
es fneipt mich im Leibe, j'ai des tran-|@niefii®, s. 71. 2. la genouillère de /a borte, 
chées; mein Sub fneipt (druͤckt) mich,/ de La cuirasse, et tout ce qui peut garnir 
mon soulier me blesse. parr. gefneipet. | Zes genoux; it. un tableau qui ne re- 

Rneipfhente, sf. 3. mépr. la quinquette;| présente les personnes que jusqu'aux 


le cabaret borgne. genoux. 
Kneipzange, s.f. 3. la tenaille ; pince; les|niff, s. m. 2. le coup de pince; le pin- 
pincettes. con; la marque qui reste sur la peau, 
Rneten, v. a. pétrir. part. acfnetet, lorsqu'on a été pincé; if. fig. fam. la 
Rnetfcheit, s.71.5. la palette. ruse ; l’artifice, la pratique. 


Rnettrog, s. m. 2. le paitrin; la huche. |@nipy, s."7.2. dim. Rnippchen, s. n. 1. la 
Knick, particule indéci, crac} fniŒ fnaŒ | chiquertaude ; nasarde; ir. v. @niff; mit 


cric-crac. den Gingern Knippchen ſchlagen, cla- 
Knick, Knickicht, s. 7.2. prrcl. une haie] quer des doigts pour se moquer de qn. 

vive entrelacée. Knippkaͤulchen, s. 2. 1. la chique; le ja- 
Knick, s.m. 2. la fente, félure à unpot,| let; (Schneller.) 


à un verre etc. Knipps ou Knirps, s. m1. 2. le petit hom- 
Knicken, v. a. casser, briser ; féler,fendre;] me ; le bout d'homme ; le mirmiden. 

it. écraser , p. ex. unc puce elc.; it. v. n. Knirren, v. Knarren. 

(av. baben) fléchir le genou en faisant} gnirſchen, v. a. concasser; piler; broyer; 

un faux pas; if. fam. lésiner; (v. knau⸗ écraser ; it. plus. v. n, (avec baben) grin- 


fen.) part. geknicket. cer ; mit den Zaͤhnen fnicien, grincer 
Rnider, s.m. 1.fam. v. Rnaufer, les dents; craquer des dents. part. ges 
Knickerey, Eniderig, v. Knauſerey, knau⸗ knirſchet. 

ſerig. Kniſtergold, s. 7. 1. le clinquant. 
Knicks, s.m.2. fam. l'inclination; la ré @niftern , fnittern, v. fnaftern. 

vérence, if. la génuflexion. Knitſchen, v. a. proc. v.reiben , zerreiben, 


Rnie, sn. 2. le genou; it. die Rnie, (1. del zerdruͤcken; é. v. fnifteen, tnittern, 
marine) les courbatons; courbes; çin|@nittel , v. Rnüttel. : 

Pferd mit vormärts, mit einwaͤrts, mit} Rnôbel, s. 77: 1. v. Mnochel. | 
trumm gebogenen &nien, nn cheval) @noblauch, s. m. l'ail ; ér. l’échalotte; cin 
brassicourt, jarreté, arqué; auf den] Buͤſchel Knoblauch, une botte d'ail. 
Knien liegen, être à genoux; die Rnie|Ænoblaudébraten , s. »7. 1. du rôti piqué 


beugen, fléchir le genou, le jarret. d'ail. 
Knieband, s.71.5.* la jarretière. , Knoblauchsbruͤhe, sf. 3. Va sance à l'ail. 
Kniebeuge, sf. 3. v. Kniekehle. Knoblauchskraut, s n». 5° l'herbe aux 
Kniebeugemuskel, s. m4 (t d'anar.) le] aulx 
jarretier. pr Knoblauchszehe, s. f. 3. la gousse d'ail. 


Kniebeugung, s: f. 3. la génuflexion; le|Rnbchel, s: m1. 1: le noeud , l’article, la 
fléchissement des genoux; la révérence} jointure du doigt, de la main; it. la 

Rnicblutader, s.f. 4. la veine poplitée. | -cheville du pied. \m. 

Raiebug, sm. v. Kniekehle. Knochen, s. m. 1. (dim. Knoͤchelchen, 

Rnicbugel ; s. 1. 1. la genouillère. Knoͤchlein, s. 7. ».) un os; (dim. un 

Knieeiſen, s. nm. 1..(1. de marine) les guir-} osselet;) die Knochen beraus nebmen ; 


landes. désosser ; in Knochen vermandein, ossi- 
$niegeige , s.f. 3. la viole de gambe. fier; in Knochen vermanbdelt merden, 
Kniegürtel, 5.7. 1. la jarretiére. s’ossifier. Prov. er ift fo mager, daß man 


Kniehoͤlzer s. pl. (1. de mar.) les genoux. | alle Knochen an ihm zaͤhlen fann, les es 
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lui percent la peau; es iſt nichts an Knoͤpfig, ad. v. fnotig. 37 

ibm, als Haut und Rnochen, il n'a quel Knopfloch, s. 2. 5.* la boutonnière.. 

la peau et les os. | Knopfmacher , s. m1. 1. le boutonnier. :. 
Rnochenartig, adj. et adv. osseux. Rnopfmacherarbeit, Rnonfmadermaare, 
Knochenbeſchreibung, s.f. l'ostéographie. s. f. 3. de la boutonnerie. 
Rnochendürre, ad. et ad. décharné; ex-|@nopfnadel , s./ 4. v. Stecknadel. 

trémement maigre. Rnopfrad , s. n 5.* (1. d'épinglier.) rouet à 
Knochenhauer, s. 1.1. proc. le boucher;| préparer le fil à tête. 

(Schlaͤchter, Fleiſcher.) Knopfroſe, s. F. 3. la rose à grand bouton. 
Knochenhaus, s. 7. 5.* le charnier. Knopfſcheere, s. . 3. (4 d'éprnglier.) les 
Knochenlehre, s. f. 3. (4. d'anat.) l'os-| ciseaux camards. 

téologie. Rnopffeide, s. f. la soie à boutons. 
Knochenmann, s. m. 5.* le squelette; ir |@nopfipindel, <. f. 3. (:. d'épinglier) le 

te. 


...,* 






























Ag. la mort. : tour à fil de té 
SRnochenreifen, s. 7. l’ostéocope (maladie.)| Rnoppercifen , s. n. T. le carillon; le fer 
Knöchern, adj. et adv, d'os. de carillon. 


Knochicht, adj. et ads. semblable aux os;|@novverbammer, s. #7. 1.le marteau à for- 
osseux. ger le fer de carillon ; «1 la forge à fer de 
Knochig, adj. et ado. ossu. carillon. 
Knocke,s. f. 3. Knocken, s.m. 1. proc, une) $norvel , s. m.1. le tendron; (1. d’anat.) 
botte de filasse de lin serancé. le cartillage ; ir. le cal ; durillon; ir. la 
Knoͤdel, sm. 1. v. lof E. de cuisine.) | callosité; der ſchildfoͤrmige Rnorpel int 
Knollen, s. #7. (dim. Rnôlihen, s. n. 1.)} der L£uftrobre , le noeud de Ja gorge; le 
un corps informe; une masse ; ÿ. le cartilage scutiforme; la pomme d'Adam; 
bouton sur la peau; la tubérosité; latu-| Der Snorpel am Bruftbein, le cartilage 
meur ; it. la loupe ; ein Knollen Wachs, xiphoïde. . 
Salz 1e, , une masse de cire, de sel etc.; Snorvelbefdreibung , s. f. la chondro- 
ein Rnollen Blut, Milch 2. , un gru-| Braphie. | | 
meau : sang , de lait; ein Sénole an Rnorpelbaut , s. f. 2.* (1. d’anat.) le péri- 
den Rrâutern , Burgeln, le tubercule ;|  condre. 
Ja racine ronde ; bulle; cu 5* Tale ,ët. Enorpelicht , adj. et adv. car- 
Knollen . fam. un rustre ; lourdaud; Ilagineux. 
grossier ; Eu : * Rnorpellebre , s.f. la chondrologie. 
Rnollen , v. a. T. remanier la pâte. parr.|$norpeln , v. 7. v. fnarpein. . 
gefnollet. | Rnorpelgerlegung , s. f. la chondrotomie. 
Knollig, adj. et ado. rempli de tumeurs! @norren, s. m1. 1. le noeud; ir. le bouton; 
etc.; ét. tubéreux; if. grumeleux (+v.| it. la bosse; l’excroissance ; die Knor⸗ 
Knollen;) fnollig werden, v. gerinnen.| ren an dem Strobbalme, an dem Holz, 
Knopf, s. 71. 2.* (dim. Knoͤpfchen, Rnôpf-| les noeuds; à. (1: d’anat.) la protu- 
fein, s. n.1.) le bouton, d'Aabits etc.;| bérance ; ir. v. noel. 6 
it. le bouton, bourgeon d'un arbre ,|Rnorris, ét. Énorridt , adj. et adv. noueux. 
d’une fleur ; v. @nofpe; ir. le noeud|@nofbe , s. f. 3. le bourgeon; boutan; it. 
d'une corde, d'un fil etc.; v. fnoten;| l'oeil; Snofpen befommen ou treiben, 
êt! la pomme d’une canne, de chenet , de| bourgeonner, boutonner ; pousser; je- 
lit, de girouette etc, ; it. le pommeau| ter des bourgeons; die uberflüuffigen 
d'épée, de selle etc.; it. la tête d'une Knoſpen abnebmen , ébourgeonner. 
épingle; it. la pommette de carrosse ,|fnofpen, #. n. (avec baben) bourgeonner ; 
d'armoire etc.; it. la boule, pomme] (plus, fnofven treiben, v. Énofre. ) 
d'une flèche de tour; it. la faitière , le! part. gefnofvet, | 
pavillon d’une tente, it. le collet devio-| nofpia , ér. fnofvicht, adj. et ade, qui a 
don ; it. la boîte d'’écowillon, de refou-| des bourgeons etc.; bourgeonné; bou- 
loir ; mit Rnôpfen verfeben, garnir de] tonné, v. Knoſpe. | 
boutons. Rnoten, s. m. 1. le noeud; it. v. Knor⸗ 
Knopfdrath, 5. wr: 1. (1. d'épinglier) le fl] ren; à. v. noel: it. v. Knorpel; it. v. 
à tête. Knopf; ir. le clou dans le marbre ; it. fig. 
Knopfeln, v. a. (1. de couturiére) piquer ou| le noeud; la difficulté; die Knoten in. 
faire des points. part. geknoͤpfelt. den Glasicheiben, les noeuds; einen. 
&nôpfen, v. a. boutouner.part. gefndpfet.| Knoten machen, faire un noeud ; einen 
Knopfhaken, «. m. 1. le tire-bouton, Knoten aufmachen, défaire un noeud; 
Knopfhammer, s. m1. 1. (r. d'orfèvre) le] ir. le noeud, l'intrigue d’une pièce de 
marteau à amboutir. | théâtre: ein barter Ænoten in den Bruͤ⸗ 
Knopfholz,s. a. 5.* la planchette des épin-| ſten der Rinbbetterinnen, un grumeau 
gliers. de lait; die Knoten aus dem Tuch pics 
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en, noper le drap; fnoten an ben Ge! ben ; l'habit ne fait pas le moine; y. 

enten befommen, se nouer, (enparlant| aussi Hunger. 

de la goutteetc.) Fig. da ſteckt der Kno⸗Kochbuch, 5-7. 5# le (parfait) cuisinier; 
ten, c'est-la le noeud de l'affaire; c'est-| (un livre qui enseigne à faire la cuisine} 
la la difficulté; fam. ci gît le lièvre ; Rochen, v. n. (avec baben) bouillir; ër. 
den Knoten treffen , rencontrer juste; 
y étre; deviner; à. (iron.) trouver la 
fève au gâteau ; einen Knoten fuchen| 
two feiner ift, chercher des difiicultés 
oùil n'y en a point; chercher midi à 
quatoïze heures. 

Knotenweiſe, adv. par noeuds. 

Knotig, &. Knoticht, adj. et ads, noueux ; 
it. plein de noeuds; it.-rabougri (se dit 
du bois;) it. grumeleux ; it. (bédericht) 
raboteux ; die fnotichte Gicht , la goutte 
nouée. 

Knüpfen, v. à. nouer; ir. lier , attacher 
avec un noeud ; den Neſtel knuͤpfen, 
nouer l’aiguillette; falfch tnüpfen , E · de 
tisserand) fornouer ; it. fig. das Band 
der Freundſchaft tnüpfen , serrer les 
noeuds de l'amitié. part. geknuͤpfet. 

Ruüvpfen, sn. Rnüpfung, s.f. l’action 

e nouer ; le nouement. 

Knurren, v. 7. pop. grogner ; v.brummen. 
part. geknurret. 

Knute, s.f. 3. (en Russie) le knout ; le] concoction. 
fouet , fait d'une courroie de cuir. Rocher, s.m. 1. le carquois. 

Ruüttel, Rnüppel ,s. 77 à. le gros bâton ;|Rochbafen, s. m7. 1. Rochtopf,s. »1. 2:* le 
Je gourdin; garrot, tricot; rondin ei⸗ pot à cuire; la marmite. 
nen Knuͤttel unter die Dunde werfen, Köchinn, s.f.3. la cuisinière. 
pros. jeter une parole au hasar Roiunae, sm. 4..v. Rüchenjunge, 

Knuͤttelverſe/ Rnittelverfe , s. 2. pl. une| Keochkraut s. 7.5.* les légumes; les herbes 
espèce de vers burlesques; mépr. de la] potagères. 
rimaille. Kochkunſt s. f. 2.* l'art de faire la cuisine ; 

Roaren , v.n. v. quafen. l’art du cuisinier ; la cuisine. 

Robald, s: m. 2. le cobolt ou cobalt. Rochlôffel, s. 2. 2. la cuiller à pot. 

—— —— y Se f. plur. les fleurs de|odfalg, s. n. 2. le sel de cuisine. 

CODast. s. m. 2* le champigno 
Kobaltig, adj.et adv. de cobalt. —— 2 
Robalttônig, s. m. Kobaltſpeiſe, sf. le gochzucker, s. m. 1. la ‘cassonade ; le 

régule de cobalt. sucre bis. 

at pu de , sf. 3. le — de —— Roder, sm. 1. v. Schleim. 
obel , s. m. 1.* procl. la coille ; v. Haube. . ." k \ 

Robellerche, v. Haubenlerche. f Je nr, nor PAR à ue y ; 

Roben , s. m. 1. le toit à porcs; l’étable où rod 2 js #) 1. HO, 
l'on met des pores pour les engraisser ;| Koderig, ad}..et ade. phlegmatique; pitui- 
Schweine auf den Roben legen, mettre] teux; glaireux; v. ſchleimig. 
des cochons à l’engrais. Rodern, v. 7. pop. (avec baben) cracher; 

Rober, s. m. 1. le panier; la corbeïlle:| jeter des glaires. part. gefodert, 
(espèce de paneterie pour s'en servir en — 6o. a. amorcer ; appâter ; leurrer. 
voyage.) part. getédert. 

Robold , s. m. 2. le gobelin ; lutin; l'esprit Rofent, s. m. 2. de la petite bière. 
familier; à, (1 des mineurs) le démon|@offee , v. Kaffee. 
souterrain ; ir. pop. la culbute. Roffer , s. m. 1. le coffre; dim. le coffret ; 

Roch , 5. m. 2.* le cuisinier; (v. aussi Gar⸗ ir. le bahut; ir. la malle; {einen Koffer 
foch;) êr. mépr. (Gubdelfoch,)un méchant] packen, faire sa malle. 
cuisinier; gargotier. Prov. viele Roche! Koffergarn, s: n. 2. (1. de pécheur) la lou- 
verfalgen den Brey, trop de cuisiniers] ve; le verveux à tambour. 
gâtent la sauce; une affaire se gâte quand |Rofermacher , s. m1 1. le bahutier ; cof; 
elle passe par plusieurs mains; es find] fretier. 


nicht alle Roche, die Lange Meſſer ba: |Robf, s m. Le chou; les choux ; brauner 





















cuire; fr, faire la cuisine; cuisiner ; #f: 
môrir; (se dit du moût ou vin nouveau) 
ët.v. a, cuire ; faire bouillir; és. faire ou 
préparer un repas elc.; il. —— 
dit de l'estomac;) it. mürir; cuire (se 
dit du soleil?) it. fig. pop. machiner qch., 
p- ex. un dessein, complot; das Waſſer 
kocht noch nicht, es faͤngt erſt an zu lo⸗ 
chen, l’eau ne bout encore, ellene 
fait que frémir; er Ent ein wenig fo 
chen ; il cuisine un peu; etwas weich 
fochen, faire bouillir qch.; ju weich fo- 
chen , v. verfochen ; recht weich gekochtes 
Gleifch, de la viande tendre comme ro= 
sée ; etwas ein wenig fochen , étourdir ; 
Lauge fochen , faire de la lessive; Garn 
in der Lauge kochen, décruer du $l; die 
Seide in der Seife fochen, décreuser 
les soies. parr. gekochet. 

Rochen ,s. n. Rohung , s. M l’action de 
cuire ; la cuisson ; T. la coction ; if. la 
cuisine; ic. (Berdauung) la digestion ; 
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lampsane; Vherbe aux mamelles. 


Roblblatt, s. ». 5.* la feuille de chou. 


Kohl Kold 


Kobl, du chou ronge ; wilder Kobl, la! Kohlenſchiff, s.7.2. le bâtiment charbon 


nier. 


Kohlenſchlacke, s. f. 3. le fraisil. 


. &oble, s.f. 3. le charbon, et ses composés| Koblenſchwarz, s. 71. (r. de peintre) le noir 


vovez plus bas. 


de charbons. 


Roblaarten , s. m1. 1.* le jardin potager. |Roblenftaub , s. m. la poussière de char- 


Roblaärtner, .s. m1. 1. le jardinier potager. 
Robltovf, s. 2. le chou pommeé ; chou 
cabus 


bon ; le charbon en poudre; ir. le noir 
à noircir; le noir de fumée ; mit Koh⸗ 
lenſtaub durchpaufchen, poncer. 


&oblmartt , sm. 9." le marché aux herbes.| @oblenftift, s. 77. 2. le PE Ve de charbon. 
Kohlmeiſe, sf. 3. la mésange noirâtre. Kohlentopf, s. 771. 1.* la chauffrette. 


Roblrabi , s. 1. v. Rohirübe. 

Robirauve , s. f. 3. la chenille qui s’atta- 
che anx choux. 

Kohlruͤbe, s.f. 3. le chou-rave. | 

Roblftängel, Kohlſtrunk, s. »7. 1. la tige 
de chou. 

Kohlwurm, + mr. 5.* v. Kohlraupe. 


Roblenträger , s: m7. 1. le porteur de char- 


bons; le charbonnier. 


Robler , s. m. 1. le charbonnier. 
Rôblerglanben , s. m1. la foi du charbon- 


nier; la foi implicite, 


Kohlſchwarz, adj. et adv. noir comme du 


charbon; noir comme du jais. 


Roble, s.f. 3. le charbon ; aluͤhende (bren ⸗ Koͤhr, sf. ol. v. Wahl; v. aussi Chur. 


hende) Roble, la braise; le charbon ar- 
dent; ein Haufen glühender Roblen, 
un brasier; eine geloͤſchte Roble, du 
charbon éteint; Kohlen brennen, faire 


Koͤhren, v: a. et n. irr.. ol. choisir ; (v 


waͤhlen. par. gekoͤhret. 


Koje, s:f. 3. (+. de marine) la cabane des 


matelots. 


du charbon; mit Æoblen ſchwaͤrzen, @iten , v. n. (av. haben) (c. bas) vomir; 


charbonner; wie auf Roblen fteben, 
prov. être sur les charbons , sur les épi- 


rendre gorge; écorcher le renard. (v. 
fpeven.)parr. actôtet. 


nes ; é/. être extrémement pressé des’en| @p{be 1 8.f. 3. Rolben , s. m. 2. la masse; 


aller. 
Kohlen, v. a. p.us. réduire en charbon. 
part. gekohlet. 
Roblenbauer, s. m. 1. le charbonnier. 
Roblenbeden, s. 7. 1. le réchaud ; brasier. 
Roblenbrenner, +. m. 1. le charbonnier. 
Koblenbrennerhuͤtte » # f. 3. la charbon- 
nière. 
Roblendämpfer , s. mr. 1. l'étouffoir. 
Roblendedel, s. m. 1. le couvre-feu. 
Roblenerde , s. f. la houille. 
Roblenfeuer , s. 7.1. le feu de charbon al- 
lumé; la braise ; le brasier. 
Roblenfios, s.n. 2. T. la veine daignée. 


it. la masse de billard etc. ; it. la masse 
g'on porte dans une cérémonie publique 
devant gn.; it. la crosse (la couche) de 
fusil; it. la masste ; (v. Reule;) ër. (1. de 
potier d'étain) le redressoir; rt. la tête 
d'ardre , de roseau etc. ; it. (t. de chasse) 
la bosse, la velue du cerf, de la biche 
etc.; it. (1. de chimie) l’alembic, la cu- 
curbite; la terrine (Oeftillierfolben;) ir. 
le cylindre des repasseuses; it. le pot de 

mpe ; it. Fig. pop. le sommet de la 
tête; Narren muß man die Rolben lau⸗ 
fen , où la douceur ne sert de rien, il 


faut employer la force. 


Roblengeftübe , s. n. T. la terre à couvrir|Rolben , v. a. (r. de jardinier) étêter, éci- 


le fourneau. 


mer, récéper les arbres; die Hirſe kol⸗ 


Koblengrube, s f. 3. la mine de charbon _ ben, couper les épis du millet; die Seele 


de terre. 
Roblentammer, s. f. 4. la chambre à 


charbon. 


eines Flintenlaufskolben, (r. d'arqueb.) 
polir l'ame du canon d'un fusil. -part. 


gekolbet. 


Roblentork, s. m. 2.* le panier à charbon ; Rolbenbobrer, s.m. 1. T. le percoir à tête 


it. la banne. 


conique. 


Roblenmeiler, s. m. 1. la pile de bois, préte| Rolbenbirfc , s.gr. 2. 7. le cerf en mue. 


à étre allumée. 


Rolbenrecht, 5.7. v. Gauftrecht. 


Roblenmeffer, s. m. 1. le mesureur de|Rolbenrôbre, s.f. 3. le corps de la pompe ; 


charbon. 


le barillet. 


Kohlenvfanne, Roblpfanne, 5. f 3. le|Rolbenfpeife, s.f. (£..de vitrier) la soudure. 


réchaud ; la chauflerette; le brasier. 
Roblenrik,s. m. 2. la charbonnée. 


Rolbenfpiel , s. »2. 2. le jeu de mail. 
Kolbenſtreich, s.m1. 2. le coup de massue. 


Roblenfa® , s. . 2.* Je sac à charbons; ër.| Rolbentrâger , s. 72 1. le massier; v. Kolbe. 


(r. de chimie) le foyer. 
Roblenfalg, s. m. (1. de tuilier) la char- 
bonnée. | 
Roblenfänte , s. f: (t. de chimie) Vacide 
carbonnique. 


Kohlenſchaufel, s. f 4. la pelle à charbons. 


Rolbegeit , s. f: (r. de chasse) le temps où 


les cerfs poussent les bosses. 


Rofbia, àr. tolbicht, adj. et ade. en forme 


de massue , de bosse; noueux ; v. Kolbe. 


Kolderſtock, RoUeroE , s. 7. 2. (r. de mar.) 


la manivelle de gouvernail. 
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Kolik, s. f. 3. la colique ; les tranchées. 

Rolf, s. m. 9. Rôlte, s f: 3. le goufire; 
l'abyme ; en général: la cavité, le fond. 

Roller , s. m. 1, le collet de bulle; ir. la 
chemisette sans manches; la gorgerette. 

Roller, s. m. la fougue, furie d’un che- 
val; it. le vertigo; den Roller befom- 
men und auéreifen, prendre le mors 
aux dents. 

Rollerig , ad}. et ade. fougneux; (se dit des 
























chevanr ;) it. fig. pop. emporté; enragé;| 


en colère. 

Rollermachet, s: #7. ». le colletier. 

Rollern , v. ». (av. baben) avoir la fougue ; 
(se dit des chevaux ;) it. fig. pop. être en 
rage, en colère; ét. rouler (follen.) 
part. gekollert. 

Rolon, s. ». 1. ce de gramm.) les deux 
points. (Dovpelpunct.) 

Rolof, sm. 2. le colosse. (v. la P. Fr.) 

Koloſſiſch, foloffalifch , adj. colossal ; ade. 

. colossalent. 

Rolter,s. 2. 1. le coutre. (das Pflugmeſſer). 

Kome'“t, s. m. 3. la comète ; ein haariger 
Romet , une comète chevelue, barbue. 

Kometenſpiel, s.71. 2. la comète (espèce de 
jeu de cartes.) 

Komiſch, adj. comique; ir. plaisant; fa- 
cétieux ; éf. risible ; ét. bonffon, goguc- 
nard; adv. comiquement etc.; eine fo- 
mifche Oper, un opéra comique; opéra 
bouflon. 

Romma ,s, 77. ». la virgule. (der Beyſtrich.) 

Kommen, e. nm. irr. (av: ſeyn) pror.et fig. 
venir; ét. arriver ; aborder ; approcher; 
ct fol noch fommen , il est encore à ve- 
nir: die Feyertage fommen, les fêtes ap- 
prochent; nabe fommen, approcher ; 
ét. fig. approcher ; ressembler ; avoir de 
la ressemblance ox du rapport; fie 
kommt an Schoͤnheit ibrer Mutter febr 
nabe, sa beauté approche fort de celle 
de sa mère; elle ressemble à sa mère 
pour la beauté ; einem mit YBorten zu 
nabe fommen , offenser, choquer qn. 
par ses discours ; fo und fo boch fom: 
men, monter, revenir à tant; coûter 
tant; es fommt mir zu hoch, ccla me 

‘revient, cela m'est trop cher; in der 
Welt hoch fommen , monter, s'élever, 
parvenir en dignités, en honneurs etc.; 
Jam. faire bien du chemin ; wenn es boch 
fommt, tout au plus; pour forcer la 
mesure ; £. c’est le bout du monde si 
etc.; wenn es aufs hoͤchſte (aufs àrafte) 
kommt, (wenn eg um und um fommt,) 
au pis-aller ; si je ne trouve pas d’autre 
moyen ; d'autre ressource; au bout du 
compte ; nachdem es fommt , c’est sui- 
vant; c’est selon ; c’est au hasard , à 
l'aventure ; eben recht fommen, venirà 
propos , à point nommé; prov. venir 
comme Mars en carême ; du kommſt mir 
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eben vecht, (iron) taisez-vous ; allez 
vous-en ! laissez-moi tranquille ; {ch will 
dir cinmabl fommen, (menace fam.) je 
’attraperai; je te donnerai sur les 


pars er wird mir fhon fommen, j’au- 
rai Die 


n l’occasion de me venger de lui, 
de Ini faire sentir son tort; je le trou- 
verai en mon chemin; ich till ibn ſehen 
fommen, je le verrai venir; es fommt 
mir unverboft, cela m'arrive à l’im- 

ourvu , à l’improviste ; ſein Glück 
ommt ibm im Bla, la fortune lui 


vient en dormant, 


An einen tommen, aborder , approcher, 


rencontrer, trouver, joindre qu; à. 
s'adresser à qn.; id bin ungefaͤhr an 
ibn gcfommen , je l'ai rencontré par ha- 
sard ; es iſt ſchwehr an ibn zu fommen, 
on ne l'approche que diflicilement;son 
abord est fort difhcile; il est de difficile 
accès ; il est inabordable ; mit ſeiner 
Ditte an einen fommen, adresser sa 
prière à qn.; an cinander fommen, se 
prendre de querelle, de dispute; it en 
venir aux mains; an etwas fommen, 
gagner , attraper , trouver, prendre, 
pêcher qch.; wie ſeyd ihr daran ges 
tommen? commeut avez-vous attrapé 
cela ? où avez-vous pris, pêché cela? an 
einen Ort fommen, arriver, aborder, 
parvenir à un endroit; atteindre un 
endroit ; es fommt an mich, die Reihe 
fommmt an mich, c’est mon tour; c’est à 
moi à..3 68 fommt nicht oft an mich, 
mon: tour & vient pas souvent, 


, $ { 
Auf einen konmen, tomber en partage, 


passer, venir , échoir à qn. par héritage 
ou autrement ; it. être donné or: conféré 
comme p.ex.une Charge etc. ; it. tomber 
sur le chapitre de qn. dans le discours ; ‘ 
it. se souvenir du nom de qn.; die Erb⸗ 
fhaft ft auf ibn aefommen , la succes- 
sion lui est tombée en partage ; es 
fommt fo viel auf icden , il revient à 
chacun tant; cela fait tant par tête, par 
orsonne; der Dienft, den fo vicle ge- 
ucht baben, ift auf den wuͤrdigſten 
Mann gefommen, la char e tant 
de gens ont recherchée, (briguée ,)a été 
conférée au plus digne; ich kann jet 
nicht auf ibn (auf feinen Rabmen) kom⸗ 
men, je ne saurois présentement me 
rappeler (me souvenir de) son nam; 
es wird alles (die Schuld mird) auf 
mich fommen, tout cela tombera sur 
moi; #f. tout cela me sera imputé; la 
faute me sera imputée ; je serai chargé 
de tout cela; je souffrirai pour les 
autres. 


Auf etwas kommen, tomber sur une ma- 


tière; revenir sur une chose; ir, s’aviser 
de qch, à. se ressouvenir de qch.; se 
remettre qoh.; tie find Sie darauf zu 


5o6 Komm 


reden aefommen? comment êtes-vous 
tombé sur cette matière? das kommt auf 
mein voriges, cela revient à ce que j'ai 
dit; wieder auf fein Borbaben kommen, 
revenir, reteurner à son sujet, à son 
dessein; revenir à ses moutons ; wie find 
Sie auf diefes Borbaben, auf diefe Ge— 

danken gefommen ? comment vous êtes- 
vous avisé de cela? comment êtes-vous 
tombé la-dessus ? qui est-ce qui vous a 
inspiré ce dessein , cette pensée? auf 
die Shur fommen, découvrir qch., 
avoir des indices ; attraper les brisées; 
se mettre sur les voies; éventer la mine; 
auf die Welt fommen , venir au monde; 
naître; dieſes Kleid fommt auf bundert 
Æbaler, cet habit coûte (monte à , re- 
vient à} cent éeus ; es iſt mit ibm aufé 
Außerſte gekommen, il est réduit à l’ex- 
trémité; 66 tft mit ihm auf die Neige qe- 
kommen, il est réduit bien bas ; ses af- 
faires sont en très-mauvais état. 

Aus etwas fommen, venir; sortir, pro- 
venir, étre produit de ..; aug der Trun— 
fenbeit fommt nichts Gutes , l'ivrogne- 

- rie ne produit rien de bon; dag Prob 
fommt erft aus bem Dfen , le pain nc 
fait que sortir du four; eins fommt aus 
dem andern, l’un s'ensuit de l’autre ; 
aus der Gemobnheit fommen, se désac- 
eontumer , se déshabituer, de qch.; 

erdre l'habitude, la routine de qch.; 
aus der Mode fommen, n'être plus à la 
mode; n'être plus en vogue; diefes 
Kleid iſt aug der Mode acfommen, la 

. mode de cet habit a passé (vieilli;) èfe 
nem aus den Augen fommen , disparoi- 
tre ; s’ôter de devant les yeux de qn.; 
et if mir aus ben Augen acfommen , je 
l'ai perdu de vue; aug den Schulden 
kommen, s'acquitter ; se tirer, se dé- 
barrasser de ses dettes; aug der Gefabr 
fommen, échapper du péril; éviter le 
danger; aus dem Ginn (aus der Act) 
fommen , échapper de la mémoire; aus 
dem Sinn fommen Laffen, perdre le sou- 
venir de qch.; Gie find mir feinen Au— 
genblick aus dem Ginn (aus den Gedan— 
ten) gekommen, j'ai pensé à vous couti- 
nuellement; ich fann nicht aug dem 
Mann fommen , cet homme est une 
énigme pour moi; je ne saurois deviner 
ce qu'il veut; c'est un homme impéné- 
trable — moiz ich kann nicht aus dem 
Handel kommen, je ne comprends (je 
n'entends) rien à cette aflaire; ceci 
passe mon entendement , est au dessus 
de moi, de ma sphère eic.; c'est du 
grec, du haut-allemand pour moi; it 
bin alüdlich aus dem Handel gefommen, 
je me suis tiré heureusement d’affaire. 

Aus ich ſelber kommen, aufer ſich Fom- 
men, être hors de soi; perdre sa conte- 
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nance; ne se connoître, ne se posséder. 
plus de Joie, de douleur, de rage etc. 
(vor Greude, Schmerz, Wuth ꝛc.;) ä. 
être ravi, transporté, extasié de joie, 
d'admiration; être surpris, étonné au 
dernier point; étre en admiration; it. 
être saisi de fraveur ; it. être au dées- 
poir; étre afiligé au dernier point. 

Wenn es dabin Fommt, mird es ſich ſchon 
finden , si nous en venons là, ce sera 
autre chose; alors comme alors; es ift 
mit ibm dabin (fo weit) gefommen, baf 
it, ilest venu, il est réduit à un tel 
point, à cette extrémité queetc.; il est 
réduit bien bas, il est réduit à l’ex- 
trémité. 

Darein fommen, entrer. 

Davon tommen, échapper; à. quitter; 
er bat cine bôfe Rranfheit, und mird 
ſchwerlich davon kommen, il a une ma- 
ladie dont il aura de la peine à écha 

er; ic fomme eben davon, je viens de 
e quitter; j'en viens, j'en sors. 

Dasu fommen , survenir ; à. être ajouté, 
joint, associé ; it. entrer dans la com- 
position d’un remède, d'un ragoût etc.; 
it, (v. plus bas : ju etmas fommen.) 

Heraus (binaus) fommen, sortir; was 
wird denn endlid heraus kommen ? à 
quoi cela aboutira-t-il? qu'est-ce que 
ce sera à la fin ? es fommt an diefer Waa⸗ 
te nihts betaus , il n'y a point de pro- 
fità tirer ,il n'y a rien à gagner sur cette 
marchandise; es mag beraus fommen, 
was da molle, quoiqu'il en arrive ; en 
arrive tout ce qui voudra; arrive qui 
arrive; arrive qui plante. 

Herein (binein) fommen , entrer. 

Herfuͤr kommen, bervor fommen , paroi- 
tre; sortir ; se présenter; if. provenir; 
être produit ; :é4 pousser ; germer; 
bourgeonner. 

Hinter etwas fommen, découvrir, tron- 
ver une chose cachée ; éclaircir une af- 
faire ; éventer la mine; binter eine Runft, 
binter cin Gebeimnié 2. fommen , trou- 
ver, inventer un art, un secret etc.; 
déterrer un secret ; id bin binter feine 
Gtreiche, Spruͤnge ꝛc. aefommen, j'ai 
découvert ses ruses, ses finesses , ses fri- 
ponneries. 

Hinter einen (uͤber einen) fommen, tom- 
ber éur qu.; lui tomber sur le corps; 
l'attaquer , l'entreprendre ; binter ein⸗ 
ander fommen, marcher à la file, l’un 
après l'autre; se suivre; mit Worten, 
Schlaͤgen re. bintercinander fommen, se . 
prendre de querelle; entrer en dispute; 
it. se prendre au collet; en venir aux 
mains , AUX COUPS , AUX couteaux. 

Gn den Sinn fommen, venir, tomber 
dans l'esprit , dans la pensée; ing Ge⸗ 
ſicht kommen, être appereu; se pré- 
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senter à la vue; is. se faire voir; parot- 
tre; das fommt (pZus.) faͤllt fon ins 
Geſicht, cela est beau à voir; cela se 
| présente éablement ; in Abnabme 
fommen, déchoir ; tomber en déca- 
dence ; in Ungluͤck, Elend, Noth, Ge⸗ 
fabr fommen (ou gerathen,) tomber (être 
entraîné) dans le malheur , dans la mi- 
sère, dans la nécessité , dans le danger 
etc ; (bep jemanden) in Ungnade fom- 
men (plus. fallen ,) tomber en disgrâée; 
encourir la disgrâce de etc.; it. perdre 
l'estime, perdre dans l’esprit de qn.; 
ns Kindbett fommen , (v- Rindbett;) in 
Verdacht fommen (ou gerathen,) don- 
ner du soupçon ; être soupconné; in 
Ruf (in guten Ruf) fommen, acquérir 
de la réputation ; avoir du crédit etc. ; 
in uͤbeln Ruf fommen, ins Geſchrey 
fommen, étre blâmé, diflamé , en mau- 
vaise réputation; encourir le blâme; 
in Bergef fommen (in Beraeffenbeit ge⸗ 
ratben,) tomber dans l'oubli; in biefe 
Arzeney fommt Rhabarbar, il entre de 
la rhubarbe dans la composition de ce 
- remède. 
Ueber cinen kommen, étre préféré à qn.; 
évancer qn.; it, (v. plus haut: binter 
einen fommen ;) einem über den Hals 
fommen surprendre qn.(inopinément.) 
Ueber etwas fommen , tomber sur qeh.; 
it. prendre, attraper, enlever qch.; 
wenn er über ein Buch fommt, vertieft 
er ſich dermaßen darein, daf er nicht da- 
von fommen fann, quand il tombe sur 
un livre, ils’y enfonce tellement, qu'il 
ne le quitte plus; es iſt mir jemand 
über mein Geld gekommen, quelqu'un 
ma pris de mon argent; quelqu'un est 
venu faire visite à mon coffre fort; {ch 
--bin feit langer Zeit nicht über meinen 
Kleiderkaſten gekommen, il y a long- 
temps que Je n'ai pas été voir ma garde- 
robe etc.; ich bin nicht hber die Schwelle 
gekommen, je n'ai pas bougé d'ici; je 
ne suis pas sorti de ma chambre. 
Ueberein fommen , convenir d’une chose; 
s’accorder sur qch. 

Um etwag fommen, perdre qch.; être 
privé, dépouillé de qeh. 
unter die Yeute fommen, voire monde; 
fréquenter la société; it. entrer dans le 
monde; it. tomber dans la compagnie 
de qn.; it. se débiter ,se divulguer , s'é- 
bruiter , éclater ; venir à la connoissance 
de tout le monde, commep. er. un bruit, 
‘une nouvelle etc. ; unter die Augen kom⸗ 
- men, so présenter , s'offrir aux yeux ou 
à la vue; se faire voir; paroître devant 
-qn. ; “unter die Füfie fommen , tomber 
sous les pieds ; ir. être foulé aux pieds. 
Bon etwas fommen, quitter qeh.; ir. ve- 
nir de faire qch.; it. provenir , naître, 
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- sortir, tirer son origine de..; être causé 


r..; er kommt von Paris, il vient de 

ris; er fommt eben von Gtrafburg, 
il vient d'arriver de Strasbourg; Ihre 
Krankheit fommt von Ihrem unorderits 
lihen £eben her, votre maladie pro- 
vient (est la suite) de votre vie déréglée; 
ich kaun nidit von diefem Fieber re. Fome 
men , je ne puis me défaire de cette fiè- 
vre etc.; elle ne veut pas me quittér ; 
vom ifch fommen, sortir de table; ve- 


nir de dînerete. ; vom@fen, vom Schrei⸗ 


ben :c. fommen , venir de manger , d'é- 
crire eto. ; von Ginnen fommen , perdre 
— la tête, les sens, le jugement; 
* re Vuusage des sens ; tomber en dé- 
ire; ir. tomber en défaillance ; matt 
fann nicht von disfem Mann fommen, 
on ne peut pas {on nesauroit se débar- 
rasser, se Létaire de cet homme; on 
n'a jamais fini avec lui; és. on a de la 
peine à quitter cet homme; das Kleid 
fomm, erft vom Gthneider, cet habit 
sort des mains du tailleur. 

Bor einen fommen , comparoître , se pré- 
senter devant qn.; être admis en la pré- 
sence de qn.; avoir audience de qn.; if. 
aborder, voir qn.; eg ift ſchwer vor 
ibn ju fommen, c’est un homme ina- 
bordable, d’un accès dificile ; (v. aussi 

lus haut an einen fommen.) 
eit fommen, s'élever , s’avancer ; it. 
faire de grands progrès dans un art etc.; 


faire son chemin ; se pousser. 


Wie fommt es, woher fommtes , bafre., 


d'où vient que..; se peut-il faire que. .? 
comment se fait-il que..; e8 fommt da⸗ 
her, daf rc. , cela vient de ce que. 

Bu einem fommen, venir voir, venir 
trouver qn.; visiter qn.; ic will ſchon 
wieder su ibm fommen , je le rejoindrai 
bien; je le rattraperai bien. 

Bu etwas fommen, profiter; gagner du 
bien; s'enrichir ; se mettre dans un bon 
état; réussir dans ses entreprises, faire 
bien ses affaires; id fann. ju MAS 
fommen, ich mag anfangen, was ich 
Will, quoique je puisse faire, rien ne 
me réussit, rien ne me prospère; je res· 
terai toujours pauvre, je ne parvien- 
drai jamais à rien ; er iſt wieder ju etwas 
acfommen, il s'est remis sur pied; ila. 
rétabli ses affaires ; wieder su dem Sei⸗ 
nigen kommen, recouvrer, rattraper 
le sien (son bien;) ju Œbren, su Wuͤr⸗ 
den fommen, s’avancer , parvenir; s’é- 
lever aux honneurs , aux dignités; zu 
einem Amt fommen, parvenir à un em- 

loi; zu Jahren fommen, avancer en 
ge; dieRhopfe, die zu meinem Reid 
fommen ; les boutons dont mon habit 
sera garni; die Gachen, fo su dieſer Are 
gene , zu dieſer Speiſe ac. fommen, les 
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ingrédiens qui entrent dans la com 

sition de ce remède , de ce médicament, 
de ce ragoût etc. ; gu den Waffen, zu den 
aͤußerſten Mitteln fommen, en venir 
aux armes, aux dernières extrémités ; 
es wird endlich noch zur Rlage — 
il en faudra venir à un procès;von Wor ⸗ 
ten kam es zu Streichen, des paroles on 
en vint aux coups, aux mains; es wird 








Koͤni Koͤnn 


Buͤcher der Koͤnige, les livres des Rois 


(livres de l'ancien testament ) 


Rôniainn , s. f. 3. prop. et fig. la Reine; 


it. (aux échecs) la dame; die verwittwete 
Königinn, la Reine-mère; la Reine- 
douairière. 


Rôniaifé , adj. et ade. royaliste; partisan 


du Roi ; quisuit le parti du Roi. (fômige 
Lich gcfinnt.) . 


endlich noch dazu fommen muͤſſen, illRôniglih, adj. royal ; de Roi; du Roi ; 


- faudra enfin en venir là, passer par là ; 
wozu wird es endlich mit mur kommen? 
. que deviendrai-je enfin ? zu Ende kom⸗ 
men, finir; zu Rrâften fommen , se re- 
mettre; se rétablir; pop. se ravigoter ; 
wieder su Kraͤften fommen , reprendre 
ses forces ; mit einem gu reden fommen, 
venir (parvenir) à parler à qn.; zu Ôh- 
ren fommen, parvenir à connois- 
. sance ; apprendre ; es iſt mir zu Ohren 
gekommen, daf 2e. , il est parvenu à ma 
connoissance , il m'est revenu , j'ai ap- 
ris, j'ai entendu dire que..; gum 
weck fommen, atteindre son but; 
venir à bout de qch.; réussir; nach und 
na fommt man gum Zweck, proe. 
tit-à-petit l'oiseau fait son nid. 
Zurecht fommen , réussir; avoir du suc- 
cës ; faire bien ses aflaires p. er. dans 
son métier, négoce «lc. ; fann mit 
dieſer Arbeit nicht zurecht fommen, je 
trouve cet ouvrr € ifGck :5 j'a0- 
rai de la 
je trouve Pafaire trop embarrassée, je 
ne la démélerai pas; mit dicfer Aufaabe 
gettaue id mir mobl surecht zu fommen, 
qe me fais fort de résou 
ich kann mit dem M 


en, je ne saurois m'accommoder 















ine à me tirer d'affaire ; ér.|# 


ir. réal; réale; Geine fénialiche Maje- 
fût, Sa Majesté; Seine tonigliche Ho⸗ 
beit, Son Altesse Royale; dte foͤnigliche 
Wuͤrde, la royauté; la dignité royale ; 
ir. fig- le sceptre; bandeau royal; le 
diadème ; vom toͤnialichen Gebiüte ab 
ftammen , être du sang royal; ein td 
niglicher Pring, un prince du sang; die 
koͤnigliche Dauvtgierde, le diadème; le 
bandeau royal; der tômialche Stuhl, 
(£. d'astron.) la Cassiopée; die fünigli- 
che Galeere, la galère réale; die féniqs 
liche Flagae, le pavillon réal; toͤnialich 
aefinnt , dem Koͤnigthum gugethan, 
royaliste. 


Königlich, ad. royalement; en roi ; ét. à 


la royale. 


Ronigreich , s. ». 2. le royaume ; à. fig. le 


trône ; la royauté; zum Koͤnigreich ge⸗ 
, —— à Ja royauté ; monter 
n 


sur le trône. 
Rhnigtavfel, v. Ananas. 
ünigsblau ; s. 7. Rônigsfarbe, s. f. le 


bleu de roi ; la couleur de roi. 


Koͤnigsfiſch, s. m. 2. la bonite (poisson 


mer.) ‘ 


ce probléme;|Rénigsfifher, s. »1. 1. v. Eisvogel. 
n nicht zutecht Koͤniasterze, s. f: le bouillon blane 


( plante.) 


de (m’accorder avec) cet homme-là ; je|Rônigéfraut, s. 7. l'eupatoire. 
me saurois vivre avec lui. p. gekommen. #onigetrene, s.f. 3. la couronne royale; 
le 


Rommend , adj. venant ; qui vient; ir. 


iadème; ir. la fritillaire (fleur ) 


prochaïn ; à venir ; die fommende Yo Konigsmord, s. "7. 2. le régicide ; le meur- 


de, la semaine prochaine ; la semaine 
qui vient. 


tre commis en la personne d'un roi. 


Koͤnigsmoͤrder, sm. 1. l'assassin de roi ; 


le régicide. 


Kommet, s. n. v. Kummet. — ? 
Kommlich, adj. farm. v. bequem, anftändia.|Rônigsrofe , s.f.3. v. Gichtroſe. 
Romôbdiant, s. m1. 3.le comédien; it. l’ar- Koͤnigsſalbe /5.. 3: le basilicon. 

tiste dramatique ; v. Schauſpieler. Koͤnigsſohn, s. m. 2.* le prince royal. 
Romôbdiantinn , &. f: 3. la comédienne. Koͤnigsſwiel ,s. r. 2. le jeu de roi. 
Rombbdiantifh , adj. de comédien ; adv. x|Rônigsthaler , s, ms. 1. le ducaton. 

la manière des comédiens ; comme un|@oôniaétitel, s. m. 1. le titre de roi; le 

comédien, une comédienne. titre royal. 
Romdbie, s. f.3. la comédie ; (das Schau⸗ Koͤnigswaſſer, s. n. l'eau régale. 

ſpiel Luſtſpiel) à. le spectacle. Rôniasmiefel , sf. 3. v. Dermelin. 
Romodienbaus, s. 7. 5.* la salle de comédie, Königthum, * ». p.us. la royauté; ét. le 


e spectacle. 
Romèdiengettef,s.r7. 1. l'affiche de comédie. 


royalisme ; ét. le gouvernement monar- 
chique. 


Rôniqg , s: m. 2. prop. et fig. le voi; àr. (c. Rônnent, ». 7. irr. (av. baben) pouvoir ; 


de chimie) le régule; ein fleiner König, 
bad. un roitelet; der Koͤnig im Regel- 
fvief la dame au jeu des quilles ; die 


être capable, avoir la faculté, étre en 
état de faire qch.; savoir faire qch.; és. 
avoir le droit, l'autorité, le moyen, 
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la faculté, la permission etc. de faire 
qch.; #. savoir ; td) fann das nicht gfau- 
ben, je ne saurois croire cela; davor 
tonnen, être cause de qeh.; id) fann 
nichts davor, ce n’est pas ma faute; Je 
n’en suis pas la cause; é’. je n’y saurois 
que faire; fo gut ich fann, du mieux 
que je puis; ich kann nicht umbin, je 
ne puis m’empécher ; das kann fepn, 
cela se peut ; er fann (plus. er vermaq) 
viel ben ibm (ben Hof ) ic., il beaucoup 
de crédit auprès de lui, à la cour;) er 
fann (mag) fommen, qu'il vienne; er 
fann geben, qu’il s’en aille; feine Sec- 
tion (augmendig) fônnen, savoir sa le- 
con par coeur; @riechif ,; Lateiniſch 
tonnen, savoir le grec, le latin. parr. 
efonnt, : 

Ronnen,s. n. le pouvoir; la faculté ; le 
moyen; if le savoir, la science ; den 
Willen babe id mobl , aber das Ronnen 
feblet mir, je ne manque pas de honne 
volonté , mais le pouvoir n’y es' ‘as. 

Rova’f, s. rx le copal (sorte de goxmb et 
de résine.) 

Roypete, s.f. 3. le copec (monnoie de cui- 
vre en Russie.) 

Rôvern , v. a. T. croiser une étoffe; it. 
donner le grain à une étofle. p. getopert, 

Rovf, s. m. 2. prop. et fig. la tête; (v. la 
P. Fr.) (o1. le chef;) #1. la hure de san- 

lier, de brochet , de saumon ; it.le fond, 
L forme d'un chapeau; it. la pomme 
de laitue, de chou; la tête de pa-ot; ut. 
le bouton de violon; it. la bosse de char- 
don ; it. la tête d’une épingle , d'un c'ou. 
it. fig. la tête, c'est à dire: l'esprit; it. 
le génie ; ét. l'imagination ; ir. l’opiniä- 
treté ; l’entétement ; ir, la mémoire; 4. 
la pensée; if. la vie; à. la | SE 
vom Kopf bis auf die Fuͤße, de pied en 
cap; depuis la téte jusqu'aux pieds ; 
par tout le corps; mit bloßem Kopf, 
nu-téte ; la tête nue; der Wein ſteigt in 
ben Kopf, le vin donne, monte à la 
tête ; der Wein ift ibm in den Kopf 
geftiegen, il est chaud de vin, Kopf 
tweg ! gare la tête ! ir. gare l’eau! einem 
&rauengimmer den Ropf auffesen, coif- 
fer une dame; einander beym Kopf krie⸗ 
gen , nebmen, se prendre aux cheveux; 
en venir aux mains; se gourmer , se dé- 
coifler etc.; die Rôpfe gegen cinander 
fiofen, (sorte de jeu) jouer aux escou- 
blettes; ein Faß auf den Kopf fesen, 
poser un tonneau sur les torches; der 
Galat fest Köpfe, les laitues se pom- 
ment; nach den Koͤpfen rennen, (. de 
manège) courir les têtes; den Ropf bin 
und wieder merfen, battre à la main, 
(se dit du cheval ;) über als und Rovf; 
als wenn einem der Kopf brennete, far. 
au plus vite; en grande h£te; fort à la 
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hâte; mit blutigen Koͤpfen daoon kom⸗ 


men, être battu, être repoussé avec 
rte ; *** Kopf tanzen, pop. tom- 
er e; se laisser tomber; der 
Sopf ftbet darauf, il y va de la tête, 
de la vie; den Kopf daran fireden , agir 
de tête ; user d’une grande application; 
feinen Ropf sum Pfand ſetzen, parier 
(doner) sa tête à couper; einen beym 
Kopf nebmen ou nehmen laſſen, faire 
arrêter qn.; le mettreen prison; le faire 
saisir par le corps etc.; den Ropf haͤn⸗ 
en, être mécontent (fâché) de qch.s 
uder ; it. fig. fam. faire le dévot , le 
bigot. Fig. et Pro, ein luſtiger «4 
weckter Ropf, "t t' pis gai 


jovial; une belle humex :{ ein finureis 


cher Kopf, un bel esprit; ein dummer, 
einfaltiger Ropf, un esprit borné; ein 
burtiger, geſchwinder Kopf, un esprit 
prompt, vif; ein baftiaewg bisiger Kopf, 
une tête chaude; un homme emporté, 
qui a la tête près du bonnet; ein ſchlim⸗ 
mer ; Rige Kopf, un homme lin , ru- 
sé; ie fine pièce ;' ein tounderlihed 
fopf, un homme bizarre, quinteux, 
singulier; un étrange mortel; einen gu⸗ 
ten (offenen) Kopf baben, avoir la tête 
bonne; apprendre , concevoir facile- 
ment; avoir l'esprit bien délié; einen 
ſtarken (eifernen) Kopf baben, avoir La 
tête forte , une tête de fer , pour le tra- 
vail, l'étude etc.; ivre im Kopf feun, 
avoir la tête félée; n’être pas dans son 
bon sens; fic den Ropf über etwas gere 
brechen, se tourmenter , s’alembiquer 
l'esprit pour qch.; se rompre, se casser 
la tête à faire qeb.; es mil mir nicht 
in den Ropf, cela ne veut pas entrer 
dans ma tête, dans ma mémoire; j’ai 
de la peine à apprendre cela ; jeue puis 
me fourrer cela en tête; fo viel Ropfe, 
fo vel Ginne , autant de têtes, autant 
d'avis; er bat etwas tm Ropf, es gehet 
ibm etwas im Kopf berum, il est pen- 
sif, réveur; il a qch. dans la tête; ila 
martel en téte; einem den Kopf warm 
(toll) machen, échauffer les oreilles (la 
tête) à qn.; ir. rompre la tête à qn. de 
qch.; den Ropf biethen , résister , s’op- 
poser, faire tête à qn.; fich den Ropf 
(am Ropf) kratzen, se repentir (avoir 
du regret) de qch.; einen vor den Kopf 
ftofen , heurter, choquer , offenser qn; 
nicht mien, mo einem der Kopf ſtehet, 
ne savoir où l’on en est; ue savoir où 
donner de la tête, à quoi se détermi- 
ner ; den Kopf empor beben, (marcher 
tête levée; it.) reprendre courage; ei- 
nem den Ropfauvecht (zwiſchen die Oh⸗ 
ren) fesen, redresser qn.; le remettre 
dans son devoir; einem den Kopf vas 
ſchen, laver la tête à qu.; lui donuer 
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une lavasse, une mercuriale; mit dem Ropfofabl , sm. 2. le traversiü.…. : 

Kopf wider die Wand laufen, donner Ropfyflafter, s.m.2.l'emplâtre céphalique. 
e la tête contre le mur ; ir. fig. entre- Rovfpus , sm». l’ornement de tête; ir. la 

prendre une chose impossible; den fRopf| coiflure de femme. \ 

aus der Schlinge sichen, se tirer d'un Kopfreißer, v. Kopfbrecher 

mauvais pas, d’un danger etc.; den Ropffalat, s. m.2# la laitue pommée: 

Kopf aufſetzen, s’opiniâtrer , se préoc-|Ropfichmersen , s. mr. plur. le mal , la dou- 

cuper , s'entéter ; s’aheurter; ue — leur de tête; ir, la migraine; céphalgie. 

entendre raison; feinem Kopf folgen, Kopfſchmuck, s. m. v. Kopfputz. 

etwas nach ſeinem eigenen Kopf thun | Ropffieuer, v. Kopfgeld. 

suivre son idée; son caprice, sa fantai-|Ropfftic, s.7. 9. la tête de certaines cho- 

sie; faire qch. à sa tête; feinem tollen| ses; r. l'embouchure d’une flûte ; it. 

Kopf folgen, agir inconsidérément ; al-| une pièce de monnoie d'Allemagne de 

ler contre vent et marée; er mil alles] vingt kreuxer. 

nach ſeinem Kopf haben, il veut assu- Kopfwald, s. 7. 5.* (1. de forest.) un bois 

jéttir tout le monde à sa fantaisie; fei:| dontles arbres sont propres à être écimés. 

nen eigenen Kopf baben, être capricieux,| Ropfmeb, s.n. v. Ropffhmersen. 

opiniâtre; fi in jemandes Kopf zu fhi-| Kopfweide, s.f: 3. le saule blanc. 

en wiſſen, savoir s'accommoder à 'hu- Fobfwunde, s.f: à. la blessure à la tête. 

meur de qn. Rovfvurm, s. 772. 5. le ver cncéphale. 

Ropfarbeit, sf. 3. le travail de la tête; Kopfzeug, s. ». 2. la coiflure de fernme. 
l'étude; l'application d’esprit. Koppe ou Kuppe, s:f: 3. le sommet, la 

Kopfbinde, s.f. 3. v. Hauptbinde. cine , le haut, la pointe d'une mon- 

Ropfbobrer , s. m. 1. v. Schedelbohrer. tagne etc. v. plus. Gipfel. 

Ropfbrechen a Se lle am. le casse-tête ; le fRovvel ou Kuppel, sf. 4. la couple; ét. 
grand travail d'esprit; bdiefe Mrbeit] les entraves qu'on met aux pieds d'un 
braucht nicht viel Kopfbrechens, ce tra! cheval; it. (1. de chasse) la harde; it. 
vail ne demande À de grands eflorts;| un lieu de chasse , de péche, de pà- 
c’est un ouvrage facile. ture etc. commune (bte Ropreliagd, 

Kopfbrechend, adj. fam. qui casse la téte;| Koppelfiſcherey, Koypelhut 26.) eine 
diflicile; pénible; eine topfbrechende Yr.| Koppel Hunde, une harde de chiens, 
beit, un grand travail d'esprit; un casse-| une meute de chiens; eine Roppel Pfer⸗ 
tête. de, plusieurs chevaux attachés ensemble. 

Kopfbrecher, s. 7. 1. (se dit du vin fu- Koppelhut, ⸗TDrift „Weide, s. f. 3. le 
meux) le casse-tête. droit de paturage commun; #r. le pa- 

Kopfbret, s#. n. 5. le dossier de lit. turage commun; v. Rovvel. 

Ropfburfte, sf. 3. la brosse, brossette. Koppein ox kuppeln y va. coupler , atta- 

Koͤpfen, ».a. trancher, couper la tête; cher ensemble; ir. clorre d’une haie ; 
décapiter , décoller ; (en France guillo- Hunde koppeln, harder, ameuter des 
tiner; (enthaupten est plus noble;) it.| chiens. part. gekoppelt. 
écimer, ététer es saules efc.: it. v. n. Rovvelriemen ou Rupvelriemen , s- 772 x. 
(av. baben) se pommer ; (se dit surtout| (1. de chasse) la laisse ; it. la harde. 
du houblon.) part. gekoͤpfet. Koppen, v. a. pop. écimer , étêter des ar- 

Kopffach, s. n. 2. (1. de chapelier) la ca-| bres ; (v. koͤpfen ;) it. v. n. (av. baben) 
pade de la téte du chapeau. sentir des rapports. part, getoppet. 

Kopffries, s. m. 2. (1. d'artillerie) le bour- Koralle, s.f.3. fe corail. 
relet du canon. Rorallenfifcher, s."7. 1. le pégheur du corail. 

Ropfaeld , s.n. 5. la capitation. Rorallenfifcheren ,s..f. la péche du corail. 

Kopfhaar, v- Haupthaar. Korallenholz, s.n. le bois de corail. 

Kopfhaͤnger, 7, 1. le faux dévot ; l'hy- Rotallenmoos, s. 7. 2. la coraline; la mousse 

ocrite; le tartuffe; le torticolis; ca- marine; la mousse de rocher. 
ard ; cagot , bigot. Rorallenfame, s. "2. 4. la semence du corail. 

Rovfhängeren, s. f. la fausse dévotion ; Rorallenfhnur, s.f. 2. le cordou de coraux. 
l'hypocrisie; le masque de piété; la ca- Rorangen , ». a. pop. rosser ; battre; étril- 
goterie; le cagotisme. ler. part. foranget. 

Koͤpfia, adj. et adv. qui a des têtes ; àr. Rorb, s. m. 2.4 (dim. Koͤrbchen, s. ». 1.) 
pommé; ein smentôpfiges Thier, unani-| Je panier; és. la corbeille; ir. le corbil- 
mal à deux têtes. ’ lon; ir. la manne; ir. le mannequin; it. 

Kopfküſſen, sn 1. l’oreiller; le chevet. | Ja hotte ; ir. la banne ; if. la nasse ; ir. le 

Rovflaus ; s.f. 2.* le pou de tête. magasin d’une diligence; le panier; it. 

Koͤpfmaſchine, s.f. 5. la guillotine (dons fig. farm. le refus; ein dichtgeflochtener 
on se sert en France depuis 1992.) forb, un panier plein; ein weitlaͤufig 

Sovfniden ,s.n.l'inclination, lesigne de geflochtener Rorb, un panier à jour; à 
tôte, 
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claire voie; der Korb am Degengefaͤß, Koͤrnen, ». a. grener; réduire oumettre en 
la garde d’épée à pas d'âne; ein Rotb| petits grains; 7. granuler; grenailler ; 
voll, une corbeille pleine; un panier| mettre en grenailles (se dit des métaux;) 
de... Fig. fam. durch den Korb fallen,| Leder fücnen, donner le grain au cuirs 
einen Rorb befommen , être refusé d'une) Wachs tôrnen , grelouer la cire; oͤge 

fille qu’on a recherchée en mariage; ei⸗/ fornen, appâter des oiseaux ; ir. me 
nem den Rorb geben , refuser une pro-| #. 7. et fich koͤrnen v. réfl. (Koͤrner be⸗ 


position (de mariage etc.) à qn. fommen,) monter en graine ; ir. : 
Rorbarbeit, s. f- 3. la vannerie. produire de la graine) rendise Lessons 
Koͤrbel, Rôrbelfraut, x. Rerbel. e graine. part, gekoͤrnet. 


Sorbette, s.f. 3. (4. de manège) la courbette.|Rornfubre, s. f. 3. la voiture, le chariot 
Rorbetticren , . n. (av. baben) (4. de ma-| chargé de blé. 
nêge) courbetter. part. forbettieret.  |Rorngarbe, s.f. 3. v. Garbe. 


Korbflechter, v. Rorbmacher. Rornbalm, s. m. 2. le tuyau , chalumeau 
Korbbammer, s. m2. 1. (1. de vannier) la] de blé. 

batte ; ic, le fer à clorre. Rornbandel, r. m. le commerce de grains; 
Rorbmaaf , s. 1. 2. (4. de vannier)le moule.| la greneterie. 
Rorbmadyer , 5.77. 1. le vannier. Kornhaͤndler,s. m. 1.le marchand de grains 
$orduan, s m. le maroquin; auf Ror-| de blé; le grenetier; ir. le blatier. 

duanart bereiten, maroquiner. Rornbaufen , s.m. 1. le monceau ou le tas 
Rorduanbereiter, Rorduanmadher,s. 1. 1.1 de blé ou de gerbes. 

le maroquinier. Rornbaus , s. 71. 5." le magasin aux blés. 


Rorduanbereitung, s. f ë. Rorduanma-|Rornberr, s. 72. 3. l'inspecteur d’un 
cher-Handmwert , s.71. la maroquinerie. | nier public; le garde-magasin aux blés. 
Koriander, s. 7. la coriandre. Koͤrnicht, ad. et ad. granulé; grené; gre- 
Rorinthe, s.f. 3. le raisin de Corinthe. nu; en grenailles; if. fig. énergique; 
Rorintbif®, ae — it. on Co-| ein fürnichter Styl, un style Nr, 
rinthe; die [or nthiſche Saulenordnung, Koͤrnig, ad. et ade. qui a des grains; qui 
: à ordre NE PE forinthifches Erz, el Ne DÉC Pol) 
u cuivre de Corinthe. desiglandes conglomérées. 
Kork, v. Gork. Kornjude, s. m. 4. Paccapareur; Pusurier 
Korn, s.7.5.* le grain; it. la graine; it.| en grains. 
le blé; les grains; és. (dans le sens étroit) Rorntammer , s.f. 4. le grenier. 
le seigle; AM. la mire, le bouton d'une| Sornfaften , s. 1. 1." le grenier ; le coffre 
arme à feu ; it. Valoi; le titre que l'or et] où l'on serre les grains ; és. (1. de mebnier) 
l'argent doivent avoir ; ein Rorn Meigen,| la trémie. 
Gerfte 1. , un grain de froment, d'orge; Rornland, s. 71. 5.* le — qui produit 
ein Korn am Paternoſter, un — de| beaucoup de blés ou de grains; le pays 
chapelet ; Rorn und Weizen, le seigle! fertile ou riche en blé; v.aussiRornboden. 
et le froment; welſch Rorn, türfifh|Rornmangel , s. »2. 1. la disette de grains. 
Korn, da blé de Turquie; du mais.fornmarft, s. m. 2." le marché aux grains. 
Fig. es ift fein Koͤrnchen Verſtand darin, Kornmaß, s. »7. 2. la mesure pour les 
il n’y a pas un grain de bon sens; ein rains; ëf. (4. de fondeur de caractères) 
Mann von altem Schrot und Korn, fe calibre. 
un homme loyal, de bonne foi. Kornmeſſer, s. "7. 1. le mesureur juré de 
Rornacer,s.m.1.* uu champ semédeseigle.| grains, de blé. 
Rornâbre , s. m. 3. un épi; ét. (4. de chi- Rornmefergebubr , s. f. 3. le minage. 
rurg.) spica (espèce de bandage.) Rornmilbe , s. f. 3. la calandre; le cha- 
Sormaufubre, sf: le transport des grains.| rançon. 
Rornbau, s. 2. l'agriculture ; la culture! Rornmüble, s.f. 3. le moulin à blé. 


des blés. Rornpreis , s.71. 2. le prix du bled. 

Rornbauer, 5.77. 4. le cultivateur. Kornſack, 5. m. 2.* le sac à blé. 
 Rornblume , s. f. à. le bluet; barbeau;|@ornfchäBer,s.7.1.l’estimateur des grains. 

l’aubifoin. Rornfhaufel, s. f. 3. la pulle à remuer 
Rornboden ,s.m. 1.* le grenier; it. le ter-| les grains. 

roir à blé. Rornfhaufler, Rornfhütter, s. m. 1. le 
Rornbrand, s. m. la nielle. mauieur, le remueur de blé. 
Kornbranntwein, s. 1. 2. l'eau de vie de Kornſcheune, s.f: 4. la grange aux blés. 

grains. Kornihreiber, s. #7. 1. le contrôleur des 


Rorneifen, s.n. 1. T. le poincon à grains| grains. 

Rornellbaum, s. m. 2* le cornouiller. Kornſchwinge, sf. 3. le van à vanner. 

Rornelle, Rornelltirihe, s. f: 3. La cor-[Rornfhmwinger , s: mr. 1. le vauneur. 
nouille. Kornſieb, s. 7. 2. le crible. 
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Rôrnfieb, s. mn: 2. (1. d’artill.) le grenoir;|$often ,s. n. l’action de goûter ; la dégus- 


ut. (1. de blanchisseurs de cire) le greloir 
ou la greloire. 





tation ; ir. l'épreuve, l'essai. 


Roften, v. 1. (av. baben) coûter, revenir; 


SBorntar, s. m. 2. la taxe des grains; le 
prix réglé du blé ou des grains. 
Kornwanne, v. Kornſchwinge. 
Kornwerfer,s. 7.1. proc. v. Kornſchaufler. 
Kornwicke, s.f. 3. la vesse sauvage. 
Kornwucher, 5.77. 1. l’accaparement ; l’u- 
sure en grains, 
Kornwucherer, s. m1. 1. v. Kornjude. 
Kornwurm, s. "1. 5.° v. fornmilbe. 
Rorngange, s. f. 3. (r. de chirurg.) la te- 
mette; à. (1. d'orfèvre) les bercelles. 
Rornsins , s.»L 2. le cens (la rente) en blé. 


à tant; it. fig. falloir; demander; dag 
foftet viel Geld, cela coûte bien de l’ar- 
gent; dieſer Bau koſtet mich taufend 
Œbaler, ce bâtiment me revient à mille 
écus; es mag koſten, was es molle; es 
fofte, was es wolle, quoi qu’il en coûte; 
à quelque prix que ce soit; der foftende 
pres , le prix coûtant; id mill bezab⸗ 
en, was es foftet, j'en payerai le prix; 
es wird Zeit und Muͤhe Foften , il faudra 
(cela demande) du temps et de la peine; 
es fann ibm das £eben foften, il pour- 







Rôroer, » 7. 1. le corp :(v. La P. Fr.;) 
ein todtér Koͤrper, un corps mort; un 
cadavre. 
Koͤrperlehre, s. f. la somatologie. 
Rorverlih, adj.et adv. corporel; it. ma- 
tériel ; solide ; das fürverliche (vbnfifche) 
Weſen, le physique; die forperliche 
° G la punition corporelle ; fürver- 
li Œurite , des parties matérielles ; 
die fôrverlihe Gegenmart, la présence 
personnelle ; ein toͤrperlicher Eid, un 
serment solennel. 
Rôrpermefung , s..f. la stéréométrie. 
Roôrpermwelt, s. f. 3. le monde matériel. 
Roôrpersabl, s.f. 3. T. le nombre solide. 
Rofen, v. 71. (avec haben) prvcl. causer; ja- 
ser; discourir ; s’entretenir ; £. (en poé- 
sie) v. liebtofen. pare. getofet. 
Kosmogonie, s. f. la cosmogonie, le sys- 
téme de formation de l’uuivers. 
Kosmologie, s.f: la cosmologie; science 
des lois par lesquelles le monde phy- 
sique est gouverné. 
Roft , s.f. la nourriture; l’aliment; ir, le 

















roit fort bien lui en coûter la vie. part. 


gefoftet. 


often, subst. plur. la dépense; T: les dé- 


pens ; ét. les frais ; it. le prix; fit Koſten 
machen, ſich in Koſten ſtecken, se mettre 
en frais, en dépense; faire de la dépense; 
auf meine Sohen , à mes frais et dépens; 
das trüge die Roften nicht, on n’en reti- 
reroit point les frais; bas erfordertrarofe 
Koſten, cela est de grand coût; cela de- 
mande de grands frais. 


Sofenfren, adj. et ady. défrayé; exempt 


e tous frais et dépens. 


Roftfrau, s.f. 3. celle qui fournit la table, 


casion; la maîtresse de pension. 


Roftirey, adj. et adv. qui a la table franche. 
Roftgänger, s.m.1. Koſtgaͤngerinn, s. f. 3. 


le, la pensionnaire; &oftgänger balten, 
tenir pension, 


Roftgeld , s.n.5. la pension; er nimmt das 


Koſtgeld flatt der Tafel (bep Hof,) il 


prend son plat en argent. 


Roftbaus , s. 72. 5.* la maison où l’on est en 


pension; la pension. 


manger; it. la pension, la table; die Roftherr, s. "1. 3. le maître de pension; 


freve Roft, la table franche; in die Roft 
(au Koſt) geben ; fic in die Roft verdin⸗ 
gen , étre en pension; se mettre en pen- 
sion; die balbe Roft (die Halbfoft) ba- 
ben, être à la demi-pension. 
Softbar,ad;. précieux; degrand prix; riche; 
it. somptueux; superbe ; —— 
splendide; it. exquis; admirable: ;s.cher; 
(v-theuer;) ét. coûteux (foftfpielig;) adv. 
réciecusement; richement; chèrement 
etc.; ein fofthbarer3eug, une étoffe riche. 
Roftbarteit ,s. f. 3. le grand prix ; la magni- 
ficence , richesse d’une chose ; it. la 
somptuosité, splendeur, magnificence; 
it. la cherté ; it. la chose précieuse. 










Koſtveraͤchter, 5. 71. 2. 


celui qui fournit la pension, la table. 


Koͤſtlich adj. excellent; exquis; ir. déli- 


cat/, friand , délicieux, choisi; ër. pré- 
cieux; de prix; estimable; splendide ; 
magnifique; adv. excellemment; déli- 
catemenut; précieusement etc. (v.pl.us. 


foftbar.) 


Koͤſtlichkeit, v. Koſtbarkeit. 
Koſtſpielig, adj. e: adv, qui exige, 


ui 
cause beaucoup de frais, nne grande dé- 
pense ; coûteux; v. foftbar. 
ui ne trouve rien 
à son goût; quiest difbcile; er ift fein 
Roftverächter , il n’est pas difficile; il 
s’accommode de tout. 


Roften , v.a. goûter; éprouver, essayer de|foth, s. m. la boue; crotte; if. la fange; 


la bouche; déguster; faire l’essai de qch.; 
it. fig. sentir; goûter; éprouver; foftet 
cin wenig davon, goûtez, tâtez en un 
eu; et giebt nur wenia davon su fe 
en , il n’en donne qu’à léche-doigt; er 
bat es nur gefoftet, il n’a fait que s’en 
mouiller les lèvres. pars. geloſtet. 


saleté; l’ordure; les inmondices; ir. la 
bourbe; ir les excrémens, la merde, 
(Menfchenfoth ;) it. la fente, (v. Miſt;) 
it. la chiasse de ver, de mouche; it. T.. 
l’émonde de faucon ; les laissées des bêtes 
noires, du loup etc. (v. £ofuna;) mit 
Koth beſudeln, couter; mit Roth bee 

fprigen, 
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ſpritzen, éclabousSser ; die Gtrafen ſind Kraͤchzen, s. 77. le croassement; it. mépr, le 


vol Rotb, il fait bien de la crotte (bien 


ment; v. v. 


kraͤchzen, 


crotté) dans les rues; vom Roth reini-[Rrace , s.f. 3. pop. un petit cheval maigre 


gen, décrotter; mit Roth beſchmieren, 
bewerfen, embouer; in den Roth 
ren, embourber; im Roth ſtecken blei⸗ 
ben, s’embourber; it. fig. rester daus 
l'embarras. Fig. einen aus dem Roth 
beben, gichen, tirer qu. de la boue, 

la misère; im Koth iviechen, wüblen, 
ramper dans la fange. . 

Koͤthe, s.f. 3. (r. de maréchal) le boulet ; 
ein Pferd, das die Koͤthe uͤbertreten bat, 
un cheval bouleté. 

SRotbe, s.f:3. pop. +. Grube; à. Kothe, 
Galjtoife, la saline v4 

Kothfuͤhrer, s. m. 1. le boueur. 

Kothig, adj. et adv. boueux; bourbeux; 
crotté; sale; fangeux ; in Fothigen 
Gtrafien geben, aller par les crottes; 


y. Roth. 

Kothkaͤfer, s. m. 1. v. Miſtkaͤfer. 

Kothlache, Rotbgrube, s.f. 3. le bourbier; 
Je gâchis; le margouillis; ir. la mare 
fangeuse; ir. T. la souille (où se vautre 
le sanglier.) 

Rotbfhaufel , s. f. {: la pelle à boue. 

Kothſpritzer, s. m. l’éclaboussure. 

Kotze ou RôBe, sf. 3. procl. la housse; le 
caparacon; ét. la couverture de fourrure 
(4otige, arobe Decte.) 

Kotzen, v. 7. (av. baben) (c. bas) vomir; 
rendre, gorge; dégobiller ; dégueuler. 
part. getoBet. 

Rrabbe, sf. 3. le crabe, petite écrevisse de 
mer ÿ it. pop. (1. de mépris) un petit bout 
d'homme; un petit marmouset. 

Krabbeln, v.a.er n. (av. baben) pop. ma- 
nier, tâtonner; patiner; chatouiller lé- 
gèrement; (v. greifen ;) ë£. v. n. pop. (av. 
feyn) grouiller; fouiller; fourmiller; 
it. démanger; gratter. part, gefrabbelt, 

Krach, s. m. 2. le fracas; es that einen 
Krach, il ft crac. 

Rrachbüchfe , s.f. 3. v. Klatſchbuͤchſe. 

Krachen, v.n. (av. baben) craquer ; faire 
crac; ét. faire un ou du fracas; ir. ton- 
ner; /. éclater , péter, pétiller, éclater; 
ët. (1. de chim.) détoner; fulminer; unter 
den Zaͤhnen frachen, croquer entre les 
dents, sous la dent; das Holz kracht, le 
bois travaille. part, gekrachet. 

Krachen, s. n. le fracas; l’éclat; ir. le cra- 
quement; it. le croquement; ir. le pétil- 
lement; ir. (r, de chim.) la fulmination. 
v. krachen, v. 

Srachend , adj. qui fait du fracas; it. pé- 
tillant etc. (v. frachen, v.) it. ads. avec 
bruit; avec éclat; avec grand fracas. 

Kraͤchzen, v. n. (avec baben) cronsser (se 
dit des corbeaux ;) it. mépr. gémir. part. 
gekraͤchzet. 

T, IL 


et ngué; une mazette. 


füb-|Rraft, s: f. 2.* prop. et fig. la force; it. fig. 


la vigueur; sr. l'énergie; le ressort; . le 
pouvoir; la puissance, faculté; l’efli- 
cace; it. la vertu; aus allen frâften, 
de toute force; von Kraͤften fommen, 
—— ses forces ; s’épuiser; if. languir 
e foiblesse ; ic. perdre sa vigueur; der 
Abgang der Rrâfte, l'épuisement; l’a- 
battement; mwieder su Kraͤften kommen, 
reprendre ses forces; se ranimer; alle 
feune Rrâfté anfpannen , anwenden, em- 
ployer toutes ses forces; faire ses der- 
niers eflorts; die Kraft einer Pflanze, 
la vertu d’une plante ;dje Rraft des Ver⸗ 
andes, la faculté, la puissanee intel- 
ective; l'intelligence; die befte Kraft 
eines Dinges, (Kraft und Gaft,) la 
uintessence, Île suc, l’extrait d’une 
chose; eine Rede obne Rraft und Saft 
un discours sans nerfs; mit Kraft und 
Nachdruck reden , parler avec force, vi- 
— énergie; Kraft deſſen, en vertu 
e cela; fraft feines Amts, en vertu 
de sa charge. 
Kraftarzeney, s.f. 3. le remède conforta- 
tif, fortifiant, restaurant. 


Rraftbalfam , 5. m. 2. le baume fortifiant. 
Rraftbrübe, s. f. 3. le consommé; le res- 
—— durchgeſeihte Kraftoruͤhe, du 

coulis. 


Krafteſſig, s. 1. 2. le vinaigre cordial. 

Kraftfuͤlle, s. f. l'énergie. 

Kraͤftig, adj.prop. et fig. fort; vigoureux; 
puissant; efficace; it. fig. énergique ; ir. 
nerveux; emphatique; ét. (vechtéfräftig, 
aültig,) valide; valable; ic. fortifiant, 
confortatif, comme un remède; it. nour- 
rissant, succulent, comme un bouillon 
etc.; adv. vigoureusement, fortement, 
puissamment etc.; frâftig an £eib und 
Gliedern, fort, robuste; ein frâftiger 
Crecteträitiger ) Contraft, un contrat 
valide. 


Rraftlos, adj. prop. et fig. foible; débile; 
sans force; abattu; affoibli; languis- 
sant; langoureux ; épuisé de forces; it. 
impuissant; énervé; é. fig. ineflicace, 
comme p. ex. Un avis, conseil, sermon elc. 
ir. invalide, comme p.ex. un acte; it. 
sec, maigre, comme p. ex. un discours, 
style erc.; adv. foiblement; débilement ; 
langoureusement ; séchement etc. 


Rraftlofiafeit , s.f. prop. et fi. la foiblesse ; 


l’afloiblissement; la débilité; l’épuise- 
ment; l’abattement; la langueur; it. 
l’impuissance; it, fig. Pineſſicacitẽ; ér. 
l’invalidité ; it. la sécheresse du style etc. 
(v. fraftfos;) à. T. l’adynamie ; l'as- 
émie, 
Kk 
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Rraftmebl , s: n. l’amidon. 
+ 8. f. le bouillon perlé. 


ftvoll, adj. et adv. énergique; plein! Kraͤ 


d'énergie; énergiquement. 


fraftiwaffer , s. 72. 1. l’eau cordiale , forti- 


fiante, divine. 


Kraftwort, s. 7.2. e15.* la parole pleine 


d'énergie. 


NKram Fran 


Jam. qu'est-ce qué vous remuez-là ? 
part. geframet, 
mer, s. 2. 1. le marchand en détail; 
le — détailleur À * mercier ; 
it. le quinquaillier; clincaillier; ein 
kleiner dam un petit mercier; #f. un 
colporteur; porte-balle; ir. un hallier ; 
ét. les goureurs. 


Kragen, s.m”1.1.* le collet; ir. le tour de Srämereg, s. f. 3. le métier de mercier ; 
en 


cou ; it. le pourpoint ; it. le rabat des pré- 
dicateurs etc.; ts la fraise (Gekroͤſe, ſpa⸗ 
it. le manche de vio-| Kraͤmer. 


niſcher fra 


le tra uinquaillerie ou autre 
menue ec Res v. aussi Kram er 


agen) 
lon ec. ; it. fig. fam. le cou ; it. la gorge ; Kraͤmergaſſe, s. f: 3. la rue mercière ; la 


it. la gueule; le jabot; le ventre; la 


rue des merciers ou de la mercerie. 


pause ; é. pop. la vie; einen beym Kragen graͤmerinn, sf. 3. la mercière ; la petite 


nebmen , prendre qu. au collet; ex bar 
ſich den Rragen recht gefüllet, fig. il a 
urré sou pourpoint. Rramfenfter, s. 72. 1. l’abat-jour. 


bien rempli, re 


marchande; la quinquaillière ete, v. 
Kraͤmer. 


Stragfiein  s.r.2. (e d'archit) la console ;|$ramlaben , sm. 1. la boutique. 


le tas de 


console coudée. 


frâbe , s. f: 3. la corneille. 
Rte 


en, v. n. (av. baben) (se dit du a 


chanter; es wird fein Dabn darnach fr 


ben , prov. personne n’en soufllera, n’en 


dira mot, ne s’en formaliseræ. 
Rrâben , s. n. le chant du coq. 
Rrâbenauge, s. n. 4. v. Dubnerauge. 


Rrabn, sm. 2. (1. de mécanique) la grue; 


; le corbeau ; és. le rou- 
leau; ein mintelicher Kragſtein, une 


Rrammwaare , s.f. 3. la mercerie ; la menue 


marchandise; ir. la quinquaillerie; v. 
fram. 


Rrametgvogel , s. m. 1.* la grive. 
Rrampe,s.f.3. le crampon ; cramponneau. 
Kraͤmpe, s. f. 3. le rebord , le retroussis 


de chapeau. 


PT Pr) m. 4. la carde ; it. (1. de chapel.) 


le carrelet. 


Kraͤmpeln, v. a. carder La laine; it. v. krem⸗ 


peln, part. getrempelt. 


la chèvre (pour élever des fardeaux ;) it. Kraͤmpen, ».a. retrousser. part. acfrämpet. 


(t. de marine) le crone. 


Krahnbalken, s. "2. 1. (r. de marine) le bos- 


seur; bossoir ; l’arbre de grue. 


Rrabnbrade, s.f. 3. (4. de maçon) l’étour- 


neau; le fauconneau ; la flêche. 


—* 6. n. 5.* le tympan. 
Krabnſeil, 5.7. 2.,le cable. 


Kraͤmpler, 5. m. 1. le cardeur de laine. 
Krampf, s. m. 2.* la crampe; if. le spasme ; 


la convulsion, contraction des nerfs; 
der Krampf an beyden Kinnbacken, le 
ris sardonien; der Todtentrampf, le 
tétanos. 


Rrampfader, sf. 4. la varice. 


Rrateel , s. 2. (4. bas) la querelle; le bruit;|Rrampfaderbruch, s. m2. 2.* le variocèle. 


le vacarme; v. Zank, Gtreit, Laͤrm. 


Rrampfaderig , adj. et adv. variqueux. 


Rralle, s.f: 3. la grille; l’ongle; la serre! frampfartig , främpfig, ad).et ado. spas- 


d'un oiseau, d'un chat etc. (v. Klaue;) 
it. V'ergot; v. porn. 

Krallen, v.a.p.us. blesser , égratigner avec 
les ongles. part. gefrallet. 


Rram, s. m. colleerif, la marchandise; it. 


modique; ſich trâm iBen , s'engour- 
dir à — ro or is. , 


Krampficht, adj. et ade. convulsif. 
Rrampffifh, s. m2 2. la torpille; ë4 w. 


Bitteraal. 


la mercerie, Pi rec » Clincaille ; Rrampfftillend , adj. antispasmodique. 


quinquaillerie; ir. le commerce en dé- 
tail; le détail; ir. (frambude, fram- 
faden,) la boutique; ir. fig. fam. la chose; 
l'affaire; Nürnberger Kram, de la ta- 
bletterie; der Kram mit Naͤgeln, la 
clouterie. Fig. der gange Kram tft nicht 
viel mertb, toute l’aflaire ne vaut pas 
un fétu; das dient nicht in meinen 
Rram, cela ne m'accommode pas. 
Rrambude, s.f. 3. la boutique. 
Rrambdiener, s. m7. 1. le garcon de boutique; 
(4. de mépr.) le courtaud de boutique. 
Rramen, ». 7. (av. baben) faire commerce 
en détail; détailler; sr. faire le métier 
de mercier; was babt ihr da su framen? 


Kranich, s. 77. 2. 


la grue (oiseau ;) it. (conm- 
stellation;) v. Rrabn; ein junger Kra⸗ 
ni, un gruon. 


Krank, adi.et adv. malade; (v. aussi kraͤnk⸗ 


{ich er unpaf, unpaͤßlich;) cin Rranter, 
eine Rranfe, s. un, une malade; toͤdt⸗ 
lich franf, malade à mort; fich krank 
ftellen , feindre une maladie ; faire, con- 
trefaire le malade; frant werden, tom- 
ber malade; wieder franf merden, re- 
tomber malade; avoir une rechûüte de 
maladie; der franften marten, avoir 
soin des malades; ben einem franten 
wachen, veiller un malade; ein krankes 
Geiviffen, une conscience ulcérée; im 


— — 


Kran 


Beutel krank ſeyn, farm. manquer d’ar- 
ent; être à sec. 

Krankein, (franften ,) v. #7. (av. baben) être 
maladif, indisposé, incommodé, in- 
firme ; languissant; jouir d’une (avoir 
une) petite santé; er fränfelt beftändia, 
il lui manque toujours qeh.; il n'a 
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blason)l’anneau; if. (1. d'orfèv.) le suage; 
der Kranz um ein Bett, la pente (le 
tour) de Lit; der Kranz nm eine Rutfche, 
(1. de sellier) la gouttière de carrosse; 
der Kranz des Backofens, la ceinture du 
four; der rang einer Jungfer, la vir- 


ginité. 


guères de santé; il est toujours maladif|Rran;ader, s. f. 4. (1. d’anat.) la veine cor- 


part. gekraͤnkelt. 


e ou coronale. 


Anken, v. a. aflliger; attrister; causer — — s. n. 1. (dim, de 


du chagrin ; peiner; é&. chagriner; mor- 
tifier; das "trânft mich in der Seele 
cela me perce le coeur; jemandes Œbre 
frânfen, flétrir, déchirer la réputation 
— —— — —* * 
ranten . m1. 2. ite qu’on fait 
à un malade; it. la visite di 






Kranz, tite couronne; ir. fig. precl. 
le cercle; la soirée; la coterie; l’assém- 
blée d’amis quise tient tour-à-tour chez 
tous ceux qui la composent. 


Kraͤnzen, v. a. couronner (mit Blumen ꝛc., 


de fleurs, de guirlandes;) (v. pl.us. bee 
frângen;) ér. (4. de forest.) cerner l'écorce 


Rrantenbett, s.7.3. Krankenlager, s.72. 1.1 d’un arbre. part. gefränget. 
le lit, la couche du malade; auf dem|Rrangleifte, s. f.3. Rransleiften, s. m. 1. 
Krankenbett liegen, garder le lit; être e d’archit.) la couronne; mouchette ; 
allité; Gott bat ibn auf das Kranken⸗- le larmier. 

. bett gelegt, Dieu lui a envoyé une ma-|frangnath, s. f. 3. (1. d’anat.) la suture 
ladie; vom frantenbett wieder auffteben,| coronale. | 
relever de maladie. Rransvulgader , s.f. 4. (c. d’anat.) l'artère 

Rrântend , adj.et adv. chagrinant ;if.mor-| coronaire. 

tifant; v. kraͤnken. Krapf, s. m. 3. Rrapfen, s: #7. 1. (1. de 
rantenbaus , s. n. 5.* Rranfenfvital,| cuisine) le beignet; ir. prvocl. l’agrafe; 

:s. me 5.* l'hôpital; it. l’hôtel- Dieu;| v. Haken. 

l'infirmerie. Rrapp, v. Grapp, Airterxoͤthe 

Krankenlager, s.n. v. Krankenbett. Rraype, s. m. 4. (1. d’arquebus.) le erochot. 

Krankenſchiff s. 7. 2. le vaisseau (l’hô-|Rrabecre, s./. 3. la mûre sauvage. 
pital) pour les malades. Rrakbeerftaude, s.f. 3. la ronce rampante; 

———— y sf. 3. Viufirmerie dans un] le mûrier nain. 
couvent ; hôpital etc., it. v. Kranken⸗Kratzbuͤrſte, s. f. 3. le grattoir; la décrot- 
toire; #7. la gratte-boësse; ét. (chez les 
orfèvtes) la saie , saïette. 

RraBe, s.f.3. la carde ; ir. lé carrelét; (y. 
Rrâmpel ;) it. (r. de manufacturier dé 
laine, de drap) la croisée, la croix; : 
it. (1. des mineurs) le grattoir; die Kratze 
gum Srifieren der Œücher, la brosse à 
riser ; le frisoir; v. aussi Kratzer. 

Kraͤtze, s.f.3. la gale; ir la teigne; bié 
trodene Rrâge, la grattille; ér. le tac 
de brebis; it. le déchet, la raclure, li4 
maille qui tombe des métaux et surtout 
de l'or et de l'argent en les travaillant ; 
it. les pailles; die Kraͤtze waſchen, faire 
la lavure; in die Rrâse aeben, Re. pop. 
dépérir; déchoir ; se perdre ; tomber en 
ruine; être ruiné. 

Kratzeiſen, s. 77. 1. le racloir; grattoir; la 












zimmer. 
Krankenwaͤrter, 5. m. 1. le pes 
it. Rinfrmier d’un hôpita 


Rranfénmärterinn, s.f.3.la garde-malade ; 
it. l'infirmière dans un hôpital; ir. la 
soeur de la charité. 

Krankenzimmer, s. 72. 1. la éhambre du 
malade ; ir. +. aussi Krankenſtube. 

Krankheit, s.f.3. la maladie; ;. l’incom- 
modité; l’indisposition ; sr. l’infirmité; 
die bôfe Krankheit, pop. le haut mal; 
le mal caduc; eine verfteUte Rrantbcit, 
une maladie feinte, une maladie de 
commande; es ſteckt eine Rrantheit in 
ibm , il couve quelque maladie. 

Krankheitslehre, s. f. 3. la nosologie. 

Krankheitsſtoff, 5.772. 2. la matière morbi- 


ue. 
—X — , adj. et ad. maladif, infirme:| ratissoire: ir. le râble. 
valétudinaire; qui n’a point de santé ;|fraben , v.a. gratter: ir. (zerkratzen) égra- 
qui jouit d’une (qui à une) —— santé;] tigner; ér. ratisser; it. (r. d’orfèvre) saïe- 
tt. mal-sain ; if. épuisé, cassé, invalide. | ter; gratte-boësser; it. carder, peigner 
Kraͤnklichteit, s.f. 3. l’état maladif, valé| La laine; it. (mit der Diftel ,) chardon- 
tudinaire. ner; it. friser, cotonner; if. abso!. far. 
Rrang,s.m.2.* la guirlande de fleurs etc.;| mépr racler le boyau; jouer mal du 
la couronne de fleurs ec. 1%. Blumen.| violon; à. (d'un mauvais brenvage) ra- 
fran ;) éf.(£. d'archit.) la corniche :das! cler les boyaux; fi binter den Ohren 
Hauptgeſims;) ér. (r. de chapel.) la co-|  trafen, far. se gratter les oreilles ; avoir 
quille; der rang um ein Wapen, (r del du regret à qch. parr. — 
2 
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Kratzen, s. 7. l'action de gratter; (v.fta-] plantes; és. des herbages; it. des ver- 
en ;) it. la menée du ratin. dures; medicinifhe Kraͤuter, des herbes 
Kraͤtzer sm. 1. v. Kratzbuͤrſte, Kratze; médicinales, des simples; Kraͤuter fus 
it. le tire-bourre des armuriers ; it. (1. de] chen, fammeln, cueillir des herbes ; it. 

* mänér.) le tire-sable; ir. la bourre-laine;| herboriser; von Kraͤutern leben , vivre 
it. fam. du racle-boyau; du vin âpre;| d’herbages; Kraut und Loth, (Pulver 


du mauvais vin. und Bley,) de la poudre et du plomb; 
Kraͤtzfriſchen , s. 72. (1. de forger.)la refonte] für den Tod ift fein Rraut gewachſen, 
du déchet des métaux. il n’y a point de remède contre la mort; 


Kratzfuß, s- 2. 2.* plais. la révérence;| Mus ift ein bôfes Rraut, c’est un faire 
einem (aus Schmeicheley 1e.) den Rrat-| le faut; Geduld iſt cin bôfes Rraut, la 
fuf machen, faire le pied de veau à qu.| patience est une vertu bien rare. 


Kraͤtzig, adj.et adr. galeux, gratteleux. |@rantader, s. m. 1.* le champ planté de 


Kraͤtztkupfer, s. 2. le cuivre de refonte. choux. 

Rräsfalbe, s. f. 3. l'onguent gris. Krautartig, adj. et adr. herbacé. 

Kraͤtzwaͤſcher , s.m. 1. le lavéur de déchet; Rrautbeet, s. n. 2. la planche de choux. 
ü. l'orpailleur; v. Kraͤtze. krautdorſche, s. f: 3. la côte de chou. 


Kraͤtzwaſſer, s. 2. t. d'orfèvre) la lavure. fraute, s. f. l’action de sarcler (Auggh- 
S$raëwolle, s.f. (1. de cardeur) la bourre-| tu 5) &. (r. de vigneron) ren 
anice; la bourre-laine; és. le laveton. | ;,ement.. ù 
Kraͤuel, s. m. 1. prvcl. unesorte de fourche Rrauteifen, s. ». 1. Rrauthobel, s. m7. 1.* 
(Gabel.) * e rabot pour couper les choux en sa- 
Krauen, v.a. pop. gratter, frotter délica-| Jade ou en compote. 
tement (gelinde frañen.) part. gekrauet. 


bé hr ; Krauten, v. a. sarcler (ausgâten, ) par 
Kraus / ad}. et adv. frisé ; dl. crépu; crépé; gekrautet. 


it. bouclé; it. moutonné; kraus werden ee — 

se créper; der peur Stand an — —*— —— — le médecin qui gué- 

Kraͤuterbad, s. n. 5* le bain d'herbes; le 

— — fantasque , bizarre, bain médicinal composé de simples ; it. 
; fic fraus macben, A. fan: l’étuve humide. : 


aire 1 dant. | 
a 25 à barbé éosié: Kräuterbier, 5.71. 2. la bière aux herbes; 


touffue. la cervoire. 

Rraugbeere, s. A 3. precl. v. Dreifelbeere Kraͤuterbruͤhe, s. f. 3. v. Rrâutertranf, 
—— — Krauterbuch, 5.7: 5.* l'herbier. 

Rraufe, s.f. la frisure; ir. la ride du crêpe; Kraͤutlerfrau , Kraͤutlerinn, s.f. 3. Pher- 
it. le godron d’une manchette etc. — ven — b le 
aufe, s.f.3. la fraise; is. le petit collet Rtautertammet 5°./, 4 à CAM OU 

—— 5 — * je Druft pee — où les apothicaires garden les 

AE : simples. 
SRannsbemden,) le jabot; v. aussi Hals. Qu tertäfe, s.ma. le fromage verd. 


— Krautertenner 5. m. 1. le botaniste, l'her- 
Rrâufelbeere, v. Krausbeere. £ *— 

—2 raͤuterkunde, Kraͤuterlehre, Kraͤuter⸗ 
—— twiffenfafts s: f. la botanique. 


Kraͤuſelicht, v.fraus , ady, 
Kraͤuſeln, citriuſen frauÿen ;) v. a. friser, Kraͤutermann, sm. 5.* Rrâutler, s.77 3. 


boucler, p. er. les cheveux ; it, créper; herboriste; le vendeur d'herbes. 
ir. moutonner; if. anneler; ir. plisser , Kraͤutermuͤtze, sf. 3. (4 d'aporhicaire ) 
fraiser, godronner, p.er. des manchettes la coiffe à fortifer la tête; la calotte 
etc.s der Wind früufelt die Flâche des| Médicinale. — 
Waſſers, le vent fait rider les eaux. Kraͤuterſaͤckchen, s. 7. 1. E. daporhicaire) 
part. gekraͤuſelt. | le sachet; le noeud. 
Rrausbaar, v. Krauskopf. Sräuterfalat, 5. m. 2.* la salade aux me- 
Krausbaarig, adj. et adv. qui a lesuheveux] nues herbes. , : 
ie — Kraͤuterſalbe, s.f. 3. l'on uent d'herbes. 
Rrausbols, Kraͤuſelholz,s. A. (r. de perruq.) Kraͤuterſammlung, s.f. 3. Pherhier vivant; 
le bilboquet, tressoir. it. l’herborisation. 


Rrausfobl, s. m. les choux frisés. Rräuterfuype, s.f.3. le potage aux herbes. 
Rrauétopf, s. m. 2.* la tête crêpue, frisée; Kräutertoback, s. 712. 2. le tabac composé 
it. la tête moutonnée. d'herbes et autres drogues; le tabac de 


Rraut, 5.72. 5.* (dém. Rrâutden, Rrâut.| santé. 
lein, s. 72, 1.) une herbe; ir. (sans pl.) le Rräutertranf , s. 77. 2.* l'infusion médici- 
chou; à, Kruter, pa des herbes; des] nale; la portion mixtionnée d'herbes. 


4 — — 
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Kraͤuterwein, s.m1.2. le vin médicinal; le} was bic Sache krebegaͤngig gemacht hat, 


*. vin aux herbes. h je ne sais ce qui a rompu (empêché)cette 
Kraͤuterwerk, s: 7. l'herba affaire ; v. Srebégarra. 
Rréutermifenfhaft , v. Kraͤuterkunde. Krebsgeſchwür, s.. 7. 2. le cancer; la gan- 
Rrautaarten, s: me. 1." le jardin es grène; v. Krebs. } 
Krauthacke, s. f: 3. le hoyau , la houe pour) Krebslinie, s. f. 3. le tropique du cancer. 
le labour des chour. .  Rrebfiht, . v- frebsartia. |: 
Rräutig, s. 7. collectif p.us. les feuilles) @rebéreufe, s. f: 3. la bire, la nasse 
- d’une plante. … — y prendre des écrevisses. 
Srautiunfer, s. m. 1. (2 de ) le Krebsſchaden, s. #7. 1.7 v. Krebs. 
‘planteur de choux; le-gentilhomme! Krebsſchale, s..f. 3. l’écaille d’écrevisse, 
campagnard; le gentilhomme à lièvre ;|frebé#fdhere , s. f 3. 1 pince, la patte, 
le gentillâtre. : Li le bras , la serre, la braque , le mordant 
Krautkopf, s. m1. 2.* Ja tête ou la pomme d’écrevisse. 
chou. 244 un #0 Krebsſtein, sm. 2. v. Krebsauge. 
Rrautfeller ,s.m.1:la serrepour les ehoux, Krebsſuppe, s.f.3. la soupe aux écrevisses; 
- pour les herbes potagères. cine kraͤftige Krebsſuppe, une bisque 
Rrâutler,:v. Rrâutermann. d’écrevisses. 
Kraͤutlerinn, v. Rrâuterfrau. Krebswaſſer, s. ». v. Krebsbach. 
Krautmartt, s.m.2#%1e marché aux herbes.| Rreidartig , adj. v. treidicht, pers 
Rrautrippe,s.f. 3: v. Rrautdorfche, Kreide, s.f.3. la craie; ſchwarze Kreide, 


Krautſalat, s. 7. 2.* la salade de chou;| du crayon noir; de la pierre noire; ges 

















-: des choux coupés en salade. faͤrbte Rreide gum Mablen, du pastel. 
Krautſtuͤck, sn. v: Krautacker, Rraut-| Fig. er Prov. er weiß mie die Kreide 
Abeet. nes fhreibt, er fennet die Kreide, il sait ce 


Krautſuppe, s.f 3. le potage aux chonx. 'en vaut l’aune; mit doppelter Kreide 
Rreatu'r, s.f.3. la créature (bag Gefchôpfs! anfchreiben, faire double emploi d'un 
- w.aussi /a P. Fr.) compte. 
Krebs, s.m. 2. l’écrevisse; if. le cancre ;|@reiden, v. a. marquer ox blanchir avec 
in Vécrevisse; le canere (signe céleste;)| de la craie; crayomner. part. gekreidet. 
- àr. (r. deméd.) Ve cancer; le carcinome ;|@reiden-Œrde, “ la terre crayonneuse. 
la gangrène; ir. (4. de jardin.) le chancre; freidenweif , adj. et adv. pop. blanc 
la gale; it. (1. d'armurier) le corselet;| comme la craie. 
* Pécrevisse ; Krebſe ſchaͤlen, écailler Hreidicht, ad). er adv. rempli ou mélé 
* (éplucher) des écrevisses; der Krebs frift! de craie. 
um fit , la gangréne gagne , ronge, cor-|@reidig , adj. et adv. qui tient de la craie. 
rompt tout ce qu'elle rencontre; das Rreis, s. m. ». le cercle; le rond; ir. le 
Zeichen, der Wendezirkel des Mrebfes,| cernes; ir. (r. d'astron.) Vorbe, l'orbite 
le signe, le tropique du cancer. ‘| d'une planèteetc. ; it.un cercle (de l'Em- 
Krebsartig, ad). et ado, gangréneux; car-| piré;) une province; der Kreis um die 
_Cinomateux; if. chancreux; v. Krebs. Sonne berum, le balo; (v.aussi Schein, 
Rrebgauge, s. n. 4. Voeil d'écrevisse; it, er| auréole etc.) im Kreis herum, en cercle; 
Krebsſtein, la pierre d’écrevisse. en rônd ; éf. en tonrnoyant ; it. circulai- 
Krebsbach, 5.77. 2.* le ruisséau qui nourrit}  rement ; orbiculairement; éf. à la ronde; 
des écrevisses. . im Kreis berum laufen, berum fliegen; 
Rrebsbrübe 6. M 3. le bouillon aux écre-| ſich im Kreis berum drehen, berum 
visses 11 + Deotf )… * 


‘ « ſchwingen, tournoyer; pirouetter; tour- 
Krebſen, v.n. (av. haben) pécher, prendre! ner autour de soi-même; if, (1. de fau- 
“des-écrevisses; {ft cénichtacfifchet, fo if] commier) branler; einen blauen Kreis 

es do gekrebſet, prov. fam. toujours! um die Mugen haben, avoir les yeux 
+ pêche qui en d'un; sice n'est pas! véernés; das liegt aufier dem Kreiſe mei- 
un brochet, c’est du moins un broche-| ner Œinfichten, cela est hors de ma 
ton. part. gefrebfet, sphère. 
Krebsfang, s. m. la pêche aux écrevisses. Kreisabſchied, s, 7. 2. le recès d'un cercle 
Krebsfreſſig, «dj; et ado. pop. v. frebsartig.| de l'Empire. | 
Rrebégang, s. 71. 2.* den Krebsgang gehen, Kreisamt, s.77.5.* la charge directoriale 
marcher à reculons, comme l’écrevisse;| d'un cercle de l'Empire; it. la charge 
it. fig. fam. aller à reculons ou en ar-| provinciale. 
rière; ne pas réussir; ét. n'avoir pas|@reisantage , s f. 3. le contingent des cer- 
: Jieu ; Pen er'en fumée. clés de l'Empire, payable en argent. 
Krebsgaͤngig, adj.et adv. krebsgaͤngig (ruͤck⸗ Kreicausſchreibend / adj. ein frcisausichrei- 
gaͤngig) werden, fig. farm. aller à recu-| fender Fuͤrſt, un prince-directeur d’un 
lons; ét n'avoir pas lieu ; ich weiß nicht, , cercle "Empire. 
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Kreisbrief, s.r7. 2. la lettre circulaire; 
ulair 


circulaire. 

Sreifchen , v. m. (avec baben) pop. crier ; 
criailler; (v. fchrenen.) parr. gekreiſchet. 

Kreiſcher s. 2. 1. Rreifcherinn, s.f. 3. pop. 
le criailleur; la criailleuse. 

Sreifel , s. m1. 1, le sabot ; ir. la toupie; * 

















— 


L 


Kreiſel treiben, saboter, faire aller 
sabot ; der Kreiſel ſtehet ſtill, er fpinnt, 
la toupie , le sabot dort, il(elle) tourne 
(en rond. 

Kreiſeln, v. 1. (avee baben) se tourner au- 
tour de son centre; pirouetter. part. 
gekreiſelt. 

Kreiſen, v. a. E. de min.) écraser; con- 
casser ; it.v. n.(av. haben) (1. de chasse) 
faire le tour , et rechercher. p. gefreifet. 

Rreisformig , adj. circulaire; orbiculaire ; 
formé en cercle; de figure ronde; ac. 
en cercle; en rond; circulairement; 
orbiculairement. 

Kreislauf, s. m. la circulation, p.ex. du 
sang ; le mouvement circulaire, orbi- 
culaire, p.ex. des astres; it, v. Umlauf. 

Rreisoberite , s. 2. 4. le chef ou général des 
troupes du cercle. 

Rreisi atti t ad}, et ad. r ÿÀ périsc ie n. 
(v. La P. F4.) 

Rreidtag, 5.2.2. Rreisverfammlung , s.f.3. 
l'assemblée (la diète) d’un ou de plu- 
sieurs cercles d'Empire. 

Rreifen, v. n. (avec haben) prec£. être en 
travail d'enfant. part. gefreifet, 


Kreißerinn, s.f. 3. precl. une femme en 
travail d'enfant; ir. v. Kindbetterinn. 

Krempe ꝛe. v. Kraͤmpe 2e. 

Krepine, 5. M. 3. la crépine. 

Kreppe, 5.1.3. le crêpe; it. le crépon. 

Kreppen, ad). et + p.us. de crêpe, de 
crépon ; ein kreppen Halstuch, un fchu 
en crêpe. 

SRreppflor, s. m1. v. Krepp. 

reffe, s.f. 3. le goujon (poisson de rivière.) 

Kreſſe, s.f. 3. le cresson (Aerbe ;) die fpani- 
fche, inbianifhe Kreſſe, la capucine, 
die deutfche (Wilde) Kreſſe, le cresson 


Ve ” 


| gegre; ein auéatbrochenes Rreus, tune 


croix vidée, croix ajourée; ein ausge ⸗ 
rundetes Kreuz, une croix patée; 
am Œnde ausgefvistes Rreuÿ, une croix 
endentée; ein eingefafites uÿ, une. 
croix bordée; ein ſpaniſches Kreuz, ein 
Patriarchenfreus, une croix à 
traverse; ein mit Rugeln oder Knoͤpfen 
verſe henes Kreuz, une croix po ; 
das beilige Rreus, la sainte croix; ln 
croix du Sauveur; die ** des 
Kreuzes, la doctrine de la croix ; la pré- 
dication de l'Evangile; ein freux ‘an 
der Bruft tragen, porter la croix pec- 
torale , comme les érèques, lesabbésetc.; 
ein Kreuz machen, mit einem — be⸗ 
zeichnen, faire une croix; marquerd'une 
croix; croiser; ein Kreuʒ vor fich mu 
(fhlagen,) ſich mit dem Kreuz ñ 
faire le signe de la croix; das 
predigen, précher la croix; bag freux 
nehmen, prendre La croix; (v. encore 
plus bas.) Fig, et Prov. das Rreus vor 


“einem maden, éviter fuir) qn. comme 


la peste, comme le démon; gm Æreug 
feben, être dans l'embarras, dans 
grandes inquiétudes; gum Kreuz fries 
chen, se rendre; se soumettre; s'hu- 
milier; venir à jubé; der das Rreus bat, 
fegnet ſich am erſten, celui qui a qch. 
en sa disposition en doit profiter le pre- 
mier; charité bien ordonnée commence 
par soi-même; fein Kreuz auf ſich neb- 
men, E consacré) porter sa croix; das 
Kreuz Chriſti tragen, porter la croix de 
J. C.; souffrir pour l'amour de J. C.; 
mit vielem Kreuz beladen ſeyn; A am 
Kreuz fteben, être dans l'embarras, dans 
l’adversité, dans les souffrances; avoir 
beaucoup de chagrin; das ift mir ein 
ſchweres Rreus, cela m'afllige (me fait 
souffrir) beaucoup; c'est un grand souf- 
fre-douleur pour moi; Gott leget kein 

roͤßer Kreuz auf als man rcrages fann, 

ieu ne nous afllige pas au de nos 
forces. 


sauvage; die braune Kreſſe, le cresson|Rreus, s. 7. la croupe, la trousse surtout 


des près; le passe-rage ; lépidium. 
Rreux, s. n. 2. la croix; it. le cruciGx; ir. 

le signe de la croix ; ir. (au jeu des cartes) 

le trèfle ; és. (1. de fourbisseur) le quillon; 
la branche de la garde d'épée; it. (1. d'im- 






du cheval; it. le croupion de l’homme; 
it. pop. les reins de l'homme, p.ex. da$ 
Kreußz tout mir web, j'ai mal aux reins ; 
ein Pferd, das breit vom Kreuz ift, un 
cheval qui a la croupe large. 


primeur , de papetier) le ferlets frélet; Rreusabnebmung, s. f. 3. la descente de 
+) 


le T; it. (1. de menuisier) la croisée 
Jenètre; ir. (im Bienenſtock,) la croisée 
de ruche; ét. (1: de musique) V'utdièse ; 
it. das Kreuz, fig. la croix; l’afliction 
que Dieu nous envoie; la misère; cala 
mité; souffrance; l’adversité; le chagrin; 
la mortifiçation; la tribulation etc.; 
ein gefchobenes Rreus, Andreasfreus, 
ein burgundiſches Kreuz, un sautoir; 
uue croix St, Audré; croix de Bour- 








Rreusart, s. 


del croix (tableau 


f la besaiguë, (outil de 
charpentier. 


Rreugband , s. n. 5.* (1. de charpent.) la 


contre-fiche. 


Rreugbaum, s. m. 9.* le ricin; la palme 


de Christ; der Rreusbaum einer Winde, 
le moulinet, 


Kreuzbeere, «. f: 3. la baie de nerprun; 
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die getrockneten Kreuzbeeren, les grains] und ſegnen, pop. être extrêmement 
’Av étonné , surpris. part. gtfreugigt. 

— * 3. — — die 

u iſches 

* sigung 5 his » fig: la mor 


on. 
Kreuzbein, s. 7.5. l'os sacrum. 
Rreusbinde , s-.f. (4. de chirur.) le bandage 
en croix; it. (t, de blason) la cotice! tification de lac 
croisée. Kreuzkluft, s.f: 2.* (4: de min.) le rameau 
Rreusblech , s. n. la tôle forte. de traverse. | 
Kreuzblume , s f. 3. le satyrion à larges Krreuzlahm, adj. et adv. éreinté; déhan- 
feuilles ; ér. la poly ché; inté (se dit des animaux.) 
Breugbogen , s. m. 1.* (4 d'archit.) l'ogive]Rreugmaf , s. m. l'équerre des arpenteurs. 
Rreugbrav, adj. et ado. pop. très-honnête,[Rreugmeifel , s. m.1. (1. de serrurier) la 
‘très-probe , très-loyal. langue de carpe; (outil de serrurier.) 
Rreusbret, s.n.5. (t. de min.) la croisée. pont, s. m. (t de math.) V'inter- 
“ s n. 
VE * Le Rreugreiter , s. m2. 1. procl. le cavalier de 
Ja P. Fr.1) 6. fes Jr , .. | la maréchaussée; à. l’archer. 
qui a éprouvé beaucoup d’adversités ; * 
— -compagnon de mhère. Sreuriemen , s. m. 1. T. le surdos de 
: ois. 
—— 1. . en toner Le canon) Kreuzritter 5 hi le chevalier de la 


en, v. m. (avec baben) croiser; it. croix; és. le chevalier de la croisade. 
Fa a. * le —* de croix; se — m. la croisée de la roue 
croiser ; fih freugen , v. réf2. se croiser ; ; on 
se traverser À auf Me Gcclube —* Sreusfdlag, / + . de chapelier) la fou- 
croiser contre les pirates ; die Seeraͤu⸗ * 
ber kreuzen an unſern Rüften les pirates Kreuzſchluͤſel, sm. 1. T. * clef forée. 
courent (infestent) nos côtes. part. ge Rreusfhnitt, sm. 2. T. l'incision cru- 
















freuget, ciale. 
Rreuser , s. m7. 1. le Creuzer ; la cruche.freugfchraffierung, s.f. 3. (4. de grav. en 
(petite monnoie d’ Allemagne.) taill .) la contre-taille; la contre- 


re s. f.l'Invention de la Ste. hachure ; la tri le taille. à 
— Ml ed Gi pins ; seule, sf 3. l'école de lafliction, 
Rreuxerbebuna, ou. Erbôbuna, s.fl'exal-| “es SOUTTANCES 

re gd ls Sainte eus ( Jére Lite Kreuzſpinne, s.f.3.l’arraignée porte-croiz. 
Rreusesftamm , sm, 2.* l'arbre de la croix|Sreusffange, * 3. (1. de danseur de corde) 

de Jésus-Christ. ‘la rar ve e —— is. (te. de 
Rreusfabne, s. f. 4. la bannière d'Eglise. | Marine) la vergue ’artimon. 
Rreuxfabrer, s. m1. 1. le croisé. * Kreuzſteg, s. m. 2. (4. d'impr.) le bois de 
ne 6 e s..f. 3. la —— ; la guerre tête. 

sainte ; (Kreuzzug;) üä. rocession ; | 

ir. de mer) 3 —— la hits. Kreuzſtich, 5. 71. 2. (. de couturière) le 
Rreusfibrte, s. f.3. T. la surallée du cerf| point croisé; le point de chausson. 
Kreuzfoͤrmia, adj. et adv. en croix; ét. (c. Kreuzſtock, 5.1. 2.* la croisée, la fenétre. 

( de géom.) cruciforme; it, (1. de chir.) Rreugftrafe , v. Kreuzgaſſe. 

crucial. Rreugtag , sm. 2. le jour des Rogations. 
Rreusaang , s. m. 2.* le cloître d’un mo-|freugthaler, s. m. 1. le croisat patagon ; 

nastère; is. Kreuzguͤnge, plur. T. des| Pécu d'Espagne. 

mines , des veines qui se croisent. Rreusträger, s- 2. 1. le porte-croix; if. 
Rreuggaffe, s. f. 4. le carrefour. fig. +. uzbruder. 
ereujgewolbe s. n. 2. C. d'archit.) Ia @reustritt, v. Rreusfñbrte. 

voûte d’'arrête. Rreuitbeg , s: m1. 2. la traverse; le chemin 
Rreusbammer , s. m. (4 de chaudron.) le| eroisé; it. v. Rreugaaffe, 

marteau à traverse. Kreuzweiſe, ad). croisé ; it. (t. de blason) 
Rreusbafpel, s. m. le tourniquet; à. la! flanché; anqué; adv. en eroïix; ét. T. 

croisée. en sautoir ; die Beine freugmeife uber 
einander fchlagen, croiser les jambes ; 
die Borderbeine freugmeife ſetzen, che- 
valer (se dit des chevaux ;) freuzweiſe 
durch oder über cinander aeben, se croi- 
ser; s’entre-croiser; kreuzweiſe ſchraf⸗ 
fieren, (c. de grav. en taille-douce) cou- 
tre-hacher , contre-tailler ; kreuzweiſe 
durchſtreichen, eanceller une écriture. 


eh. 


' 


Rreusftein , s. m1. 2. la pierre de croix. 


Rreusigen, v. à. crucifer ; attacher à une 
croix; mettre en croix ; das Sleifch kreu⸗ 
sigen , fig. crucifier , mortifier sa chair ; 
ex ließe fich lieber freusigen, als daß 
er . il se feroit plutôt tuer quede….; 
il n’en démordra — ſich kreuzigen, 
pop. faire le signe de la croix; (da$ Bis 
en des Rreuges machen ;) ſich kreuzigen 
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Kreuzwoche, s. K 4. la semaine dés Kriegsbaumeiſter, s. #7. 1. l'ingénieur. 
—* cf —— — les — de 
s. M. 2.* la croisade. | hi. 


Kreuzzug guerre. & 
Sricbeltrantheit , s.f. la raphanie. Kriegsbefeſtigung, s. 3. (r. dé pratique) 
Kriebeln , v. n. (av. haben) picoter ; four-| la contestation en cause. 
* miller; (v. frabbeln ;) ét. pop. fourmil- Reiepécafe, s. f. 3. la caisse militaire; le 
r ac 
























ler ; ouiller (v. wimmeln. part. gt. la guerre. 
triche Sriegécafierer, sm. 1. le trésorier 
armée. 


Rich , s.n. 2. (1. de marine) v. Schiffs⸗ 
ſchnabel, Gallion. 
Kriechaͤnte, s. f. 3. la cercelle. 

Krieche, s.f. 3. la prune grecque. 
Kriechen, v.72. irr. (av. ſeyn) ramper; se 
traîner sur le ventre efc.; it. fig. ram 

M la P. Fr.;) bexvorfrichen, beraug- 

iechen, sortir (en rampant;) éclore ; 

bineinfriechen, se fourrer dedans; (v.| 
aussi cinfricchen;) der Kranke faͤngt an 

in Der Kammer berum zu friechen, le 
malade commence à se traîner par la 

“Chambre; der Regen kriecht in d 
Gand , la pluie s’absorbe dans le sable ; 
zum Kreuß kriechen, fig. s’humilier; se 
soumettre ; venir à jubé. part. getrochèn. 

Kriechend, adj. et adv. rampant ; if. r 
tile ; ir. (1. deblason) je ame $ efaré, 
effrayé, forcené, comme p. er. un chw- 
val; it. fig. rampant; bas; vil; fric 
thendes Ungeziefer, des reptiles ; eine 
frichende Schreibart , fig. un style bas, 
rampant. 

Kriecher,s. m7. 1.(1. d'artillerie) le grattoir. 
Kriea, s. m. 2. la guerre; Krieg anfangen, 
entrer en guerre; ét. fig. commen 

une querelle, dispute; étre auteuf 
d’une dispute; den Kriea anfünbigen, 
déclarer la guerre; in ben sn sécbe 1 
(fein Heil im Krieg verfuchen,) aller à 
la guerre; endosser la cuirasse ; (cher- 
cher fortune à la guerre;) sum Krieg 
abrichten, aguérir; es geht nicht anbers 
im Krieg, à la guerre comme à la guerre. 

Rricgen, 6. 7. (av. haben) faire la gnerre. 
part. gekrieget. 


Kriegscommando, s. 7. le généralat; coms 
mandement de l’armée. . j 
Kriegscommiſſarius, s. "1. le commissaire 
es guerres. XE 
Kriegsdienſt, s. m. 2. le service militaire; 
les armes; Kriegsdienſte nehmen, en- 
trer au service; suivre les armes; se 
mettre dans les troupes ; prendre, (em 
brasser) le parti des armes, se faire sole 
dat; se * enrèler; Kriegsdienſte thun, 
in Kriegsdienſten ſtehen, suivre les ar⸗ 
mes ; servir dans les troupes; servir 
Roi , la République etc. ; porter les ar- 
mes; die Kriegsdienſte aufgeben ,. ver” 
laſſen; aus dem Kriegsdienſte treten , 
quitter , abandonner le service er bat 
drevfia Sabre Kriegsdienſte gethan ila 
trente années de service. * 
Kriegsempoͤrung s.f. 3. le mouvement 
e guerre; it. la rébellion; mutinerie ; 
révolte ; prise d'armes. 
Rricaserfabren, ad). et adv. consommé 
ans le métier de la guerre ; guerrier ex= 
péri etc,; qui entend la guerre à 
ond. ; 
Rricaserflfruna , s.f. 3. la déclaration de 
guerre ; eine Kriegserklaͤrung thun, dé- 
_ Clarer la guerre, 6 
Rricgsfabne , s./: 3. v. Fabne. 
—* Ex Pa feu , le flam- 
beau de la guerre. sr 
Rricasflotte, s.f:3. l'armée navale. 
Rricasgebraucb, s. 1. 2.* l'usage, la raison 
de guerre. ed — 
l s. f. 3. le danger d’une 
Rricaen, v. a. pop. saisir (mit der Hand er. — — in —— ſte⸗ 
greifen; v. ergreifen;) ir. obtenir; attra- bent, être menacé d'une guerre,” * 
Pi —— —*— sg —— Kriegsgefaͤhrte „6. m. . le compagnon, le 
er nimmt Was et kriegen kann, il prend! camarade d'armes ov de guerre. , 
tout ce qu'il — be ich will dich s * e 2 
ſchon kriegen, je t'attraperai bien; tu Ne - s. m. 4. le prisonnier 
ne m'échapperas pas; Du mirft eg fric Kriegs craͤth # n.2. l'attirail de guerre. 
ar nn ne LL — comme le dair » les bagages, l'artille- 
Stiegend , adj. v. frieafübrend. eric * t,s.n.0. le conseil de guerre; 
Krieger, s. m. 1. le guerrier ; soldat; le 7 ons cour martiale. s 


l'homme pa tt. le combattant. Qricasgefde — RÉ EL 
Î Ÿ pe i V Rriegsge ey, «€. nr. ’ 
Rriegerinn, s. f 3. la guerrière ; l'amazone | guerre; &£. (rieasgericht,) le bruit, la 


Kriegeriſch, adj. et ade. guerrier; belli- < k 
queux; martial; ir. aguerri. rumeur d'une guerre prochaine. 
Kriegfͤhrend, adj. et adv. belligérant ; Krieasge ſell, s. m. 3. v. Kricasgefaͤhrte. 
qui est en guerre. Kriegsgeſetz, s. »2, 2. la loi militaire ; die 
Rrieasbaufunft , s.f.2.* l'architecture mi-| Kriegsgeſetze, v. Kriegsartikel. 
litaire; l'art du génie ; la fortification. Kriegsglück, s. 72. la fortune (le sort) de 


Par — — 


Krie Krie Krip bar 
Ja guerre; das Kriegsgluͤck if vernber.|@riegératt , s. 1: 2.* le conseil de guerre; 


lich , les armes sont journalières. le conseil militaire; it. le conseiller de 
Kriegsgott, s. 7. 5.* le Dieu de la guerre;| guerre. 

Mars; it. (en poésie) le démon de la Kriegsrecht , s. n. 2. le droit, la constitu+ 

— tion, l'ordonnance militaire ou de guer- 









uerre. re | 
Rricasaôttin,s.f. 3. la Déesse de laguerre;| re; ir. le conseil de guerre; la justice mi- 
Bellone. ; s. litaire; es if Kriegsrecht über ibn ge- 


alten worden, ila passé jar le conseil 

e guerre; on a tenu conseil de guerre 
guerre. sur lui. . 

OR perd lesaffaires de laguerre.| Kriegsruͤſtung, +. f. 3. l'armement, les 

Rricasbandmwert , s. 7.a. le métier de la! préparatifs de guerre; v. aussi Ruͤſtung. 
guerre ; le métier des armes. Kriegsſchauplatz, s. m. 2. le théâtre de la 

Rricgsbeer, s. n. 2. l'armée ; les troupes. | guerre. 

Kriegsheld, s. mr. 3. le héros ; le grand Kriegsſchiff, s. m7. 2. le vaisseau de guerre; 
guerrier ; le grand capitaine; ir. le con-| ein qrofies Kriegsſchiff, un vaissean de 

uérant. + haut bord; vaisseau de ligne ; vaisseau 

Kriegsherold Se Me 2: le héraut d'armes. du premier rang. 

Krieosboſpital , s. m. l'hôpital militaire; Kriegẽſchultheiß, s. m1. 2. l'auditeur. 
l'ROpital ambulant, ; Rriegéfhule, s..f. 3. l'école militaire. 


Kriegshülfe, s. f. les troupes auxiliaires ;[""" 
it. les HA le A en troupes où Kriegsſitz, s. me. 2. v. Kriegsſchauplatz. 
Kriegsſold, s. m. 2. la paye , lc prêt du 


en argent. 
Rriegstamerad , s. mr. 3. v. Rriegsgefäbrte.| soldat. — 
Kriegsſtand, s. m. l’état militaire. 


Kriegskammer, s. f. 4. le département de Xti Res 
la guerre; le département militaire; is | Kriegsſteuer, s. f: 4. la contribution pous 
le trésor de la guerre. soutenir les frais de la gucrre; la con- 
tribution militaire, 


Kriegskleid, s. 7. 5. l'uniforme; l’habille- | L 
Rrieggftrafe, s. f. 2. le châtiment ; la puni- 


ment militaire. | âtir 
Kriegsknecht, s. m. 2. ol. le soldat. tion , le supplice militaire. 


Sricasfoften, s. pl. les frais de la guerre.) Kriegsthaten, az pl. les exploits militaires 
Rricasfunft , s. F 2.* l’art militaire; l'art| on guerriers; die hohen Kriegsthaten, 
les hauts faits d'armes. 


Kriegsgurgel, s. f. 4. (r. injurieur) un 
homme féroce, qui ne respire que la 


de la guerre ; la science de la guerre; la! le 
tactique. Kriegsuͤbung, s. f: 3. l'exercice; les ma- 

Kriegslager, s. 7. 1. le camp. noeuvres. . ; 

Kriegslaͤufte, au pl. Rricgsscit, s. f. 3. Kriegsunruhe, v. Kriegsempoͤrung. 
les temps de guerre. Rricasvolt, s. 7. 5.* les gens de guerre; les 

Kriegsleben, s. #7. la vie militaire. troupes réglées; ir. les milices ; it. l’ar- 

Kriegsleute, au pl. les gens de guerre; if.! mement d’un vaisseau. 
la milice. : Rriegsvorrath , s. m7. 2. les munitions de 

Kriegsliſt, s. f: 3. le stratagéme ; la ruse de! guerre. 
guerre. Kriegsweſen, s. 72. 1. les affaires de la 

Kriegsliſte, — la liste, le rôle destrou-| guerre; ir. la manière de faire la guerre; 
pes sur pied ; fich in die Rricaslifte ein: fe métier de la guerre. 
ſchreiben laſſen, se faire enrêler.  |Rricgsmiffenfhaft , s. f: 3. la sciencé de 

RricgSmacht , s.f. 2. les forces militaires;| ]a guerre ; +. Kriegskunſt. 
l'armée; die Kriegsmacht zu Lande, su|Rriegssablmeifter ,«. m. 1. v. Kriegscaſ⸗ 
Baffer, les forces de terre, de mer; eine| fierer. 
ſtarke Krieggsmacht, une puissante armée.| Qriegéseit , s. f:3.le (les) temps de guerre. 

Rricgsmanier , sf: 3. v. Kriegsgebrauch. Kriegsjucht,“. f. la discipline militaire; 

Kriegsmann, s. . (pl. Rriegsmänner e| la police des armées. . 
Kriegsleute) le soldat; l’homme del@riegégug, s.m. 2. v. Feldzug. 
guerre ; ét. le guerrier. ; Kriegszwang, s. m. l'exécution militaire. 

Sriegslied, s. 7. 5. la chanson guerrière. |@rimmen, v. Grimmen. 

Kriegsmeze, s. f. portion de grain qu’on|frimpen, v. n. T. (av. baben,) das Tuch 
est obligé de donner aux militaires en] frimpen laſſen, ôter le lustre à un drap; 
temps de guerre et de paix. das Sub frimpet fih, le drap se retré- 

Kriegsnoth, s.f. 3.* la calamité, la misère] cit, se retire. part. gekrimpet. 
de la guerre. : Kringel, s. m. 4. precl. le craquelin. 

Kriegsnothdurft, Kriegsnothwendigkeit, (Bresel.) 

s.f. munitions de guerre. Rrinit, s. m. 2. le loriot (oiseau.) 

Kriegsordnung, s.f- 3: l'ordonnance mi- Krinne, s.f. 3. prrcl. v. Herbe, Spalte. 
litaire. Kripfung, sf. 3. (c. de serrur.) la hature; 
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Krip From Kron Sroy 


ir. Kroͤpfung) (4. de maréchal) la liberté} de la royauté ; fie iſt bie Axone von allen 
Ses cheval. Weibern, elle est le modèle , la perle 
Rrippe, s.f. 3. la crèche; la mangeoïire. | de toutes les femmes. L 
ven, v. a. (t. de serrur.) plier; cour-|@ronbediente, Rronbeamte, «71. 4. um 
ber ; couder (en rectangle;) ét. ir, offcier de la couronne. 
de fascines : it. v.n.(av. baben) 7: (in! Rrônen , v. a. couronner; (vw. la P. Fr.;} 
die Krippe beifen,) tiquer, avoir letic;| einen Rônig frônen und falben, sacrer 
(se dit des chevaux.) part. gekrippet. un Roi; ein gekroͤnter Voct, un poëte 
Krippenbeißen, s. ». le tic (espèce de ma-| lauréat; mit Hoͤrnern frônen, jig. pop. 
ladie des chevaux.) planter des cornes ; faire coeu. part. 
Krippenbeißer, s. m2. 1. un cheval qui a! gefrônet, 
le tic. Kronenband, s. r. (4 de botan.) le liga- 
Kriſpeln, v.a. (1. de corroyeur) faire re-| ment coronaire. 
venir le grain; crépir. part. gefrifpelt, |Rronengold,s. 7. le bas or ; l’or de bas titre. 
Kriſtall x, v. Kryſtall. Rronenthaler , s. m1. un écu de six livres. 
Kritik, s..f. à. la critique; la censure; le Rronerbe , s. m. 4. v. Rronprins. 
jugement. Rronformia , adj. et adv. en forme de 
Kritiker, s. 1. 1. le critique; censeur; v.| couronne. , 
aussi Kunſtrichter. Krongeſims, s. r. 2. T. la corniche. 
Siné , adj. et ad. critique. (v. la P. Fr.) $rongut, s. n.5.* le domaine de la cou- 








itifieren ,». a. critiquer ; censurer; glos-| ronne. 
Kronleuchter, æ. m1. 1. le lustre. 


. ser$ contrôler. part. fritifieret. 
Rrittlih , ad/. er: ado. pop. pointilleux;|$ronpring, s.»21. 3. le prince royal ; l'hé- 


délicat; difficile ; fâcheux; frittlich feun, 


.pointiller ; chicaner. 


Kritzeln , a. griffonner ; chicaner ; écrire! Rronprinseffinn , s. f: 3. la princesse roya- * 


mal; faire des pieds de mouche; dit 





ritiey présomptif de la couronne; (ci- 
devant en France) le Dauphin. 
e; ét. la 


uphine. v. $ronpring, 


Feder kritzelt, la plume crie. p. gefriselt.|Rronrad , s, n. 5.* T. v. Rammrad. 


Dfodill , & »2. 2. le crocodile ; 
Krokodillsthraͤnen, au p£. des 

crocodile ; des larmes feintes. 
Krollen, v. 7. (avec baben) T. glousser. (se 
dit des cogs de bruyère.) part. gefrollet. 

Krone, s.f. 3. la couronne; (v. Les diffe- 
rentes acceptions de ce mot dans la P. Fr.) 






cayman.| @ronrafd, s. "1. le ras d'Angleterre. 
rmes de} Rronfchas , s. »1. le trésor de la couronne. 
Rronfchwertträaer , s. m1. 1. le porte-épée 


de la couronne. 


Kroͤnung, s. f. 3. le couronnement; Die 


Kroͤnung und Salbung des Koͤnigs, le 


sacre du Roi. 


it. le diadème; ir. la tiare; it. fig. la| Rronmvert , s. n. 2. (1. de fortif.) l'ouvrage 


couronne ; la Souveraineté; royauté; 


à couronne. 


dignité * etc. ; le royaume; ir. la| Kropf, s. m. 2.* le jabot, la poche des 


tonsure cléricale d'un prètre; it. Péeu 
d’or ; (espèce de monnoie ;) die Rrone am 
Hirſchgeweih, (1. de chasse) la couronne, 
paumure , l’empaumure du cerf; die 
Krone am Yferdefuf, la couronne au 
pied du cheval; die rone an den Ba: 
ckenzaͤhnen, la table, couronne ; die 
Krone an der Buchdruderpreffe, le cha- 





oiseaur ;) le gésier ; it. le goître ; le bron- 
cocèle ; les écrouelles (des hommes ;) it. 
T. la gourme de cheval ; der Rrovf des 
Galten, la gorge, la mulette de l’oi- 
seau; das Huhn bat ben Kropf vol, 
cette poule à le jabot plein ; bem Huhn 
den Kropf auénebmen, tirer la poche 
de la poule. 


peau de la presse d'imprimerie ; die Kropfader, v. Krampfader. 


Krone eines Schornſteines, le chape- 
ron de cheminée ; die Krone eines Bau⸗ 
mes, eines Bienenſtockes, la couronne 
d’un arbre , d'une ruche; was fronen 
oder Dolden träat , (se dit de certaines 





Rrovfeidere , s. f. 3. le gros lézard. 


rôpfen, v. a. T. courber ; couder; (v. 
frippen ;) ét. remplir le gésier de /a vo- 
laille pour l'engraisser ; it. manger (se 
dit des oiseaux de proie.) part. gekroͤpfet. 


plantes) ombellifère ; die Krone eines Kroͤpfer, s. »7. 1. le pigeon grosse-gorge. 
Gewoͤlbes, le couronnement d'une Sropfoané sf 2.* le pélican. (der Pelitan.} 
[a 


voûte ; die Rrone einer Bruſtwehre, la 
plongée du —— die Krone eines 
Diamanten, 

die Krone (der Hof) um die Sonne, den 
Mond, la couronne; die noͤrdliche, ſuͤd⸗ 


Kroͤpficht, 






adv. scro- 


opfartig, adj. et 


fuleux. 


e pavillon d’un diamant; frôpfig , adj.er adv. goitreux; if. qui est 


sujet aux goitres; qui a des écrouelles. 


rovffalat, v. Sopfialat, 


lice Rrone, (r. d’astron.) la couronne! @ropftaube , s..f. 3. v. Rrôpfer. 


boréale , australe. Fig. die Krone nie- 


Rrôpfuna , s. f. 3. T. v. Rripfuna, 


derlegen, id der Krone begeben , quit- Kropfvogel s. me. 1.* v. Rohrdommel. 
ter , abdiquer la couronne; se démettre [Arès v. Gekrös. 





\ 


Kroͤs Krum 


Kröſchen, ».a. T. dégraisser l’Auile d'it- 
primerie. part. gekroͤſchet. 

Kroͤte, s. f. 3. le crapaud ; àr. (1. de maré- 
chal) barbes; barbillons (maladie 
de cheval.) sin 

Rrôtenleid, s. nr: le fraide crapaud; v. 


£eich. 

Rrotenfiein, s. "7. 2. la crapaudine. 

de, s. f. 3. (Ofentrüe,) le rable; 

fourgon ; it. le rabot des maçonsetc. ; it. 
(r. de facteur d'orgues) la rasette. 

Rrüde, s.f. 3. la béquille; la potence, 
dont les estropiés ou âgés se servent 
en marchant ; da Obertbeil-einer Kruͤ⸗ 
cke, le chaperon de potence; ar frü- 
den gehen ; marcher avec des béquilles. 

Srüdenfreus, sn. 2. la croix potencée; 
s. n. (1. de blason) ein balbes Kruͤcken⸗ 
freus , une croix cramponnée. 

Krug, s. m. 1° (dim. Kruͤgelchen, Kruͤg⸗ 
ein, s. mn. 1) la cruche ; 
broc ; it. proc. le cabaret ; la taverne; 


Krum 523 


‘cher des détours, des subterfuges ; ein 


trummer Weg, un chemin tortucux ; ét. 

fig. une voie oblique, indirecte; eine 

frumme 1 ar ; Une main crochue; 

frumme Haͤnde Dinar) baben (machen) 

fir. être sujet à la pince, à gripper , à 

voler; avoir les mains crochues; m'a- , 
voir pas toujours ses mains dans so 

poches; bie Schuhe frumm treten, 

tourner (éculer) ses soul ; frumm 

ſtehen, se tenir courbé; feumm aeben, 

prop. et fig. aller tortueusemient ; if mars 

cher de travers ; gang frumm zuſammen 

liegen, être tout en un 5* krumm 

ſchreiben, ne pas écrire en —— 
écrire (aller) de biais; einen frurtm atte 
ed sb. et fig. regarder qn. de tra- 
vers; le voir de mauvais 


Krummaͤſtig, adj. et ado. brouté. (se dit 


du bois.) 


le pot ; ir. le|Rrummbeinig , adj. et ado. cagneux; bam- 


croche ; fém. bancalle ; qui à les jambes 


(@chenfe ;) ir. dim. le crachon; la pe-| tortues. 


tite cruche; 


Krug vol, uue eru-|Penimmbarm , s. »7. 2.* l'iléon. 


chée; ein Rrug Bier, Mein x, une| Frummgebrebt , teummgerounden , ad}. 


+ éruche de bière, de vin etc. ; ein Wein⸗ 


frug, une cruche , un pot au vin; der! Kruümme, s. f. 3: la courbure ; la curvité; 


Krug acbet fo lange gum Waſſer, bis er 
zerbricht, prov. tant va la cruche à l’eau 
à la fin elle se brise. 


| Rrugbürfte, s. f. 3. le goupillon. 


Krugeiſen, s.72. (1. de chaudron.) le mar- 
: teau à amboutir. 
Rrugreif, s. m. 2. (r. de serrur.) la planche 
foncée. 


Rrüaer, s. m. à. prvcl. le eabaretier; ta- 

F vernier dep — 
vume,s. M 3. la mie de pain (Brodkrume.) 

Kranchen ——— 5. n. 1. (dim. de 
Krume,) la miette ; nicht ein Kruͤmchen, 
Jam. pas un brin ; pas la moindre chose. 


Rrümelich, adj. et ad. qui s’émie, qui @rümmen, v. a. courber; à tordr 


s’émiette ; st. friable, grumeleux. 

Srümeln, trummen , e. a. émier ; émietter. 
part. gefrummelt, 

Krumm, adj. courbé; courbe; if. tortu ; 
1ors ; croche ; erochu ; tortueux ; tor- 
tilleux , it. arqué; it. aoudé ; ét, (en par- 
lant du bois) tortu ; rabougri; it. bom- 
bé; déversé; das Holz wird frumm, 
wirft fich, le bois se déjette; eine linge 
krumm biegen, (verbiegen) fausser une 
‘lame; (v. aussi frummbeinig 26. 3) éc (1. 
de blason) vidé; tortillé; it. fig 
que; indirect; ad. courbe ; courbé ; 
tortueusenient ; obliquement ; indirec- 
tement; is. de biais; de travers; ein 
krummes Maul machen , tordre la bou- 
che; it. fig. fam. faire la moue; frumme 
Gyprunae, des gambades; ir. fig. fam. 
des détours, ruses; frumme Gvrünge 
machen , sauter ; gambader ; ir. fig. far. 
user (jouer) de finesse; tortiller ; cher- 


fig. s'hu 


ét. le détour; le chemin tortueux; ir. 
le biais; ét. fig. la voie oblique ow indi- 
recte ; le détour; biais; (vw. frumm, v. 
aussi Schiefe ;) it. la cambrure d'un are; 
it, la voussure d'une voûte ; it. le boms 
bement d’un mur etc.; it. (1. de mer) 
l’anse d'une baïe ; it. la gibbosité du 
dos ; it. (1. d'anat.) l'anfractuosité; ir. 
la faussure d’une cloche; it. le pli du 
bras , du jarret etc.; it. le repli d’une 
corde, d'un serpent etc. ; it. V'arcade des 
talons de souliers; it. le recoquillement 
des feuilles, des vers etc.; dieſe Linie 
macht eine Rrümme, cette ligne jarrète: 
€; tor- 
tuer ; rendre tortu; if. fausser ; if. cam- 
brer; arquer; bo ; it. couder ; (v. 
aussi frippen:;) &. plier; ployer; re- 
plier ; recourber ; it. ir; (v. m⸗ 
me:) à. (2. de mer) trousser; ein Stuͤck 
Hols frummen: déverser une pièce de 
bois ; bas Wild frümmen, N blesser le 
ibier aux intestins ; das Maul, die 
fe über etwas krümmen, /ig. faire 
une mine ée; regarder avec dé- 
dain ; faire la moue. part. gekruͤmmet. 


; 
. obli-|Rrümmen, (id) ». ré77. se courber ; se re- 


courber; se plier; se replier ; se tortil- 
ler; se uiller; it. se cambrer ; se 
cofliner ; forjetter ; comme p. ex. une 
planche; it tournoyer, nter, com- 
me p. ex. un fleuve etc.; (id vor Alter 
frümmen, se voûter, se courber de 
vicillesse; être courbé sous le faix des 
années ; fi frümmen und fhmiegen, 
. er; ramper ; être souple; 


52% Krum Kubi Rubi Kuͤche 


auch der kleinſte Wurm kruͤmmt ſich, JMubiſch, ad. er ach. cube; cubique. (tite 
wenn er getreten wird, prov. il n'y a] felartig.) 
point de si petit ver qui ne se reco-[@übler , s. m. 1. procl. v. Faßbinder, 
quille, si l’on marche dessus. part.ge| Dottcher. 
… Arümmet. Küche, s. f. 3. la cuisine; ir. (sur le vais- 
Srunimbals, s.m. 2.* le cou tors;letor-| sea) le fourgon ; falte füdie, v. falts 
ticolis. die Kuüche beftellen , verforaert , faire la 
cuisine, Fig. et Prov. cine fette, magere 
Küche, de la bonne, de la mauvaise 
chère ; das bringt nichts in die Rüche, 
cela ne fait pas bouillir la marmite ; 
cela n'apporte aucun profit; einem ei⸗ 
nen Haſen in die Riche jagen, faire pré- 
sent à qu. de qq. mangraille. (v. Ze mot 
cuisine dans la P. Jr.) J 
Kuͤchelchen/ z. 77.3. v. Kuͤch lein 
Kuchen, s:1. . le gâteau ; ir. la pâtisserie; 
it, (e, de fondeur) la masse fondue ; la 













Krummhalſig, adj. et ady. qui a le cou 

. tors; v. firummhals, 

Rrummbols, s. n. 5.* (4. de marine) le 
courbaton; la courbe. -_. n 

Krummholzbaum,s. m. 2.* le pin des mon- 
ta 


. tagnes. — 
Krummbholzoͤhl, s. n. l'huile de pin d 
montagnes. | 
Krummlinig, adj. et ado. curviligne. 
Krummſchnabel, #77, 1% x. Kreuzvogel. 
Krummſchnabelig, adj. et advsqui a le bec 


:crochus : fonte de fer. 
Rrummfab , s. 7. 2.* (1. de droit féodal)| Rüdenarbeit, s. f.3. le travail de cuisine: 
latcrosse; le bâton pastoral, , Rüchenarbeit ihun, verrichten, faire la 


Krummſtampfer, s: #2. à. (1. de chapel.)| cuisine; v. fochen.  . à eu Hd 
le choc. os [Ruchénbäder, 5. 7. 1. le pâtissier." - ) 
Rrummsgirfel; s. m..1. le combas courbe. |Rücendienft, s. 7. 2. l'emploi à la cuisine. 
Rrüppel , s.m. 1. un estropié ; une estro-| Rucheneifen ,; 5.71. à. le gaufirier. . 
iée; un homme estropié, mutilé; une|Rücengarten,s:m. 1.* le potager; le jar- 
emme estropiée etc.; it. un invalide;| din potager. À 
. tin alter Rrüppel , mépr. un vieux pé-|Rüchengärtner, s.77.1. le jardinier potager. 
- mard;.un homme usé; cinen sum Kruͤp · guchenger aͤth, Rüchengefcbirr, s. n. collecz. 
> bel machen, estropier, mutilerqn. la batterie de cuisine. 
Kruͤppelig, adj. et ado. estropié; mutilé. Rüchengefinde , s. n. collect. les gens de 
Kruſte, Le 3. la croûte du painetc.; it.| cuisine. NE 
(t: de chirurg.) Y'esquarre d'une plaie ; Rüchenbadet, 5. »7. 1. le torchon (de cüi- 
cime Kruſte getvinnen , fegen , geben,| sine) — 
faire une croûte ; it. se couvrir d'une Kuͤchenheerd, s. 77. 2. le — l'âtre. 
escarre; die Kruſte um das Brod ab⸗Kuͤchenholz, s. . le bois de cuisine. 
ſchneiden, écroûter le pain. : - Rhchenbund , s. m. 2. le pataud de cuisine. 
Kruſtig, adj: et adr. qui a une croûte. Kuͤchenjunge,s. m. 3. le marmiton ; le gar- 
Rrüfthen, Krüſtlein ; s. 7. 1. le croûton;| con de cuisine; mépr. le fouille-au-pot.. 
la croûtelette , le crignon (de pain.) Kuͤchenkammer, s: f. 4. le garde-manger ; 
Kryſtall, s. mm. 2. le cristal; is. plur, les|, la dépense; ir. l'office. — 
- cristallisations ; (v. ces mors dans la P.|füchentraut , s. 7: 5.* l’herbe potagère. 
Fr.) durchſichtig wie Kryſtall, cristallin. Küchenlatein, s. 2. le latin de cuisine ; le 
Rroftalldrufe, s.f.3. la druse cristallique.| mauvais latin; lelatin barbare; Küchen -⸗ 
Rrvftallen , «dj. et adv. de cristal; ir. cris-| latein reden , écorcher le latin. : 
tallin. RüchentôRel, s. m1. v. plus. Kochloͤffe l. 
Rtvftallglas , s: ». 5.* le verre de cristal. |[Ruchenlute, s. f. 3. (4 de marine) l’écou- 
Kryſtalliniſch, adj. er ade: cristallin. tille de la cuisine. . 
Kryſtalliſteren, v.a. cristalliser. Rüchenmagd , s.f. 2. la servante de cui- 
Kryſtallſpiegel, s. mr. 1. lewmiroir decristal| sine; l’écureuse. — 
Rübe, s. M. 3. (r. de tisser.) le dévidoir. |füchenmetifter , sr. 1. le chef de cuisiñe. 
Rübel,s. m.1.la cuve; cuvette: é4 le cu-|@hchenfats, v: Rochfals. 
vier; ët, le baquet des maçons, jardiniers| @üchenfchelle, s. f. 4. la coquelourde, pul- 
etc.; it. (Butrertubel,) la tine; tinette;| satille, ( plante:) : 
(v. aussi Zuber, Rufe, Kupe.) Rüchenfhillina, s. m. 2. le fouet qu'on 
Rubif, (dans la composition des mots) cube;| fait donner aux pages à la cuisine poùr 
cubique. (wuͤrfelartig.) quelque faute qu'ils ont faite. : 
Rubiffhub , sm. 1. le pied cube ou cu- Rüchenfhmeder, s. me. 1. (r. injur. pop.) 
F le jocrisse; le te-poule. , 


bique. 
Eubitoursel, s.f. 4. (t. d’arithm.) la ra-Rücenfrant, s.m. 2.* le garde-manger; 


cine cube. le buffet ; l'armoire à vaisselle. 
Kubikzahl, s. f. 3. le nombre cube ou eu- Kuͤchenſchreiber s m7. 1. le clerc ou con- 
bique. trôlear de cuisine ou d’oflce. 
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(v. aussi fugelfürmig ;) àr. —* 


Kuͤche Kuge 


Kuͤchenſchuͤrze, s. f. 3. le tablier de cuisine. 
Kuͤchenfpritze, s. f: 3. la seringue à beignets.| adv. sphériquement ; en rond; ronde- 
Rüchenmwagen, s:77.1. le fourgon de cuisine.| ment ete. x 
Rüchengettel , s.»72. 1. la carte (dans lesau-|RugtWla® , s. n. (1. de droguiste) la laque 
se it. * es —* ee ; den ere —— A 
K nzettel machen ; dresser le menu. tt, 5. n. 3. elprobe, s. f. 
fu — , s. n. le linge de cuisine. 72 d’artill.) N'alibes ; le passe-balle ;” 
Sante „Kuüchelchen, s.n. 1. le petitgä-| le passe-boulet. 
teau; ir. le beiguet; it. (1. d'aporhic.) la| @ugeloch, s. ».5.* la belouse du billard. 
pastille; les trochisques; is. le pous-|ugeln, v. 2. (av. haben) rouler; ir.p.us, 
sin; le petit —*— hballotter (v. Rugel;) it pus. v. tegeln. 
Rudut, v. OuŒuf, : , part. aefugelt, 
Ruder, 5: 2. T. le chat sauvage mâle; Qugelplas, s. mr, 2.7 v. Kugelback. 
le matou sauvage. A Rugelrund, v. fugelicht. * 
Kufe, s. f. 3. la cufe; ir. le cuvier ; | Kugelwagen, s. m2. 1.* (1. d’arrill.) le cais- 
(kleine Rufe,) le cuveau; la cuvette; n à boulets; la trique-balle. 
it. (Buttertufe ,) la tine, tinette; és. la|Ruaefminfel, s. m. 1. (1. de géométrie) 
baille (sur Les vaisseaux ;) it, (t. de mé-| l'angle sphérique. ; 
giss.) le confit ; ér. (r. de reintur.) le bain;| @ugelgange, s. . 3. (1. de chir.) v. plus 
ir. (1. de tanneur) le coudroir; la fosse ; ugelzieher. 
it. GBraukufe,) le brassin; eine Kufe Kugelzieher, s. »2. 1. le tire-bourre; it. le 
voll, une cuvée. bouton de cuiller de canon ; it. (1. de 
Kufenwaſſer, 5.72. (r. de tann.) le trempis. rt tire-foin; ic. (r. de chirurg.) le 
Kuͤfer, s. m. 1. le tonnelier. ! tire-balle; le bec de cane; le béc de lézard. 
Ruacl , s. f. 4. la boule; ir. la balle de fu-|Rub, 8.f. 2° la vache;-einé junge Kuh, 
sil erc.; it. le boulet de canon etc. ; it.| une genisse ; ét. une taure; (v. la P. F 
la bille de billard: it, lotte; i.(5| eine Kuh miteinem De pe y 
de blason) le tourteau ; it. le globe, la] une dagorne; cine trâchtige Rub, une 
sphère; (v. Dimelstugel, Dalbtugel:e,;)| vache pleine; çine güfte, gelde, uns 
(v. aussi Blentugel 16. ;) cine bôlgerne,| fruchtbare Kuh, uxe vache bréhaigne; 
glâferne Rugel, une boule de bois, de! eine milchende Kuh, une vache à lait ; 
verre; eine glühende Kugel, un boulet} die blinde Kuh, colin-maillard ; eligne- 
rouge ; cine fleine bleperne Rugel, la! musette ; des Nachts find alle Rübe 
er * die —2— der ——55 fchiwars,prov. la nuit tous chats sont gris. 
VICLET , la muscade de Joueur de gobe- s. n. 1. le pis de vache; la tett 
lets ; dur Rugeln enrväblen , balloter ; — 3 
Kugeln wechſeln, Ag. se batire à coups Kuhfladen, s. m7. 1. la bouse (bouze), la 
de pistolet; faire le coup de pistolet. fente de vache. 
Kugelback,s. 7. 2.* (1. de mar.) le parquet.|Rubfleifch , s. 7. 2. de la vache ; la chaït 
Rugelbabn, s.f. 3. le mail. (la viande) de vache. 
Kugelbecher, s. 7. r. la coupe d'ouvrage Qübfuf, s. m. 2.* le pied de vache ; if. (4. 
bosselé. de maçon) la louve (outil de fer.) 
Ruaclblume,s.f. 3. la globulaire; boulette, —— , sn. le poil de vhéhe. 
Rugelbüchfe , s. f. 3. l'arquebuse rayée. |Qubbaut, s.f. 2.* le cuir de vache; la 
Kuͤgelchen, Rüaelein , s. 7. 1. (dimin. de] vache; çine Rubbaut obne Ropf und 
Kugel,) la boulette ; la petite boule; it. Vaud, un eroupon de vache; ffei 
Ja globule ; ir. (4. de tourn.) la pommette;| Kuͤhhaͤute, des vaquettes; eine Kuh⸗ 


it. la muscade de joueurs de gobelets. 
E. Rugel.) 
Kugeldicke, 5. M 3. (1. d’artill.) le calibre. 
Kugelſiſch, s. 1. 2. la lune de mer ; l’orbis. 
( poisson.) 


Rugclform , s. f: 3. le moule à jeter des|@uybmelfer , s. #2. 1. le vacher ; celui qui 


balles ou des boulets. 


baut gaͤrben, coudrer une vache. 


* 6. m. 3. le vacher. 
fü 


born, s. 1. 5.* la corne de vache; it 
le cornet de vacher ou de bouvier ; la 
cornemuse. 


trait les vaches. 


Rugelfürmia , adj. et adv. en forme de|@ubmilch, sf. 2. le lait de vache, 
* boule; globuleux; it. sphérique; (v. Kuhmiſt, v. Rubflaben. 


aussi fuagclicht.) 


Ruaelgemblbe , s. n. 5. (4 d'archit.) la 


trompe; (v. Keſſelgewoͤlbe.) 


Rubfchelle , s. f: 


. 3. la clarine; sonnaille; 


eine zugebundene Rubfhelle, une cloche- 
ferme. 


Kugelgießer, s. m2. 1. le fondeur de boulets Fe ben y #m.2* la queue de vache. 


ou de balles. 


Kugelgroͤße, s. f le calibre. 


fu 
Rubftall , s. m. 2.* l’étable à vaches. 


feiche, s. f. 3. pop. l’eau de mille fleurs. 


&ugelicht , adj. rond comme ane boule ;| Kuhweizen, s m. 2. le blé noir. 
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RL, adj. frais; fraiche ; un peu froid ; 
ady. fraîchement; ein fübler Mind, un 
vent frais; /.un ventgaillard ; fuͤhl mas 
chen , v.füblens fübl merden, rafraîchir; 
se rafraîchir ; refroidir ; se refroidir. 

Rûble, s.f.et n. 4. le frais ; la fraîcheur; 
ie. T.v. Kuͤhlſchiff, Kuͤhlſtock; im Kuͤh⸗ 
Len ſpatzieren / se promener au frais ; des 
Morgens in der Kuͤhle, à la fraîcheur de 
la matinée. 

Shblen, v. a. rafratchir; ſich kuͤblen, e. 

réfl. x. plus. fi abkuͤhlen; bas Korn 
kuͤhlen, T. manier , remuer le blé; fein 
Mütblein an jemanden fhblen, pros. 
fam. décharger sa colère sur qn.; éva- 
pee sa bile ; se venger de qn. part. ge- 
tüublet, 

gblend , adj. et adv. rafratchissant ; it. T. 
réfrigérant; réfrigératif; it. (4 de phy- 
sique) frigorifique. 

Rübifaf, sr 5.* . de chimie) le réfrigé- 
rant; és. la cuvette à rafraîchir le vin. 
Kuͤhlkeſſel, s.2, à. E. de sucrerie) le rafrai- 

. chissoir; it. v. Kuͤhlfaß. 

Rüblofen, s. me. à." (r. de verrerie) le four à 

ire 


Kuͤh after, s.n.1. l'emplâtre réfrigérant. 


1.2. Kuͤhlſtock, 5. m. 2.* (1. 
—— — rh — si 


Kumm Kund 


ras ; Kummer machen, tourmenter; af- 

iger; causer où donner du chagrin, 
du souci , de la peine etc. ; is. inquiéter ; 
in Summer feon , mit Kummer beladen 
feun, être — * de chagrin ; étre en 
peine ; avoir du souci; Hunger und 
Rummer leiden, étre dans la misère ; 
languir de misère ; vivre misérablement, 
mourir de faim; darum machen wir uns 
feinen Summer, cela ne nous embar- 
rasse point; nous en avons bien vu d'au- 
tres; das {ft mein gevingfter Rummer, 
c’est là le moindre de mes soucis. 

Kummerklage, s. f: 3. (:. de pratique) Va 
poursuite (demande) pour obtenir sai- 
sie; v. fummer. 

Kuͤmmerlich, (fummerhaft,) fummervon , 
adj. pénible ; misérable ; it. triste ; plein 
de souci, de peine etc.; adv. pénible- 
ment ; misérablement; tristement ; avec 
peine; avec souci; (v. Kummer;) kuͤm⸗ 
merlich Leben , fidy kuͤmmerlich bebelfen, 
(burchbringen ,) languir dans la misère; 
vivre misérablement ; is. avoir de la 

eine à subsister; vivotter; vivre au 
jour la journée ; er bat fi kuͤmmerlich 
gerettet , pop il s’est sauvé avec grand’ 


peine. 


Rummerlo$ , adj. et adv. sans souci. 


Rübltrant ,s. m. 2* le breuvage réfrigé-|Sümmern, (fich) e. ré/7. s’affliger ; se tour- 


rant ; tion rafraichissante; la ti- 
sane; 7. l’émulsion. 

Rübltrog, s. m 2.* l'auge à laisser refroi- 
dir le * rouge. 


menter; se mettre en peine; sesoucier; 
[af did bas nicht fümmern, ne vous 
mettez pas en peine de cela. part. gttüms 
mert. (v. aussi bethsmmern.) 


Rüblung, sf. 5. le rafraîchissement ; (v.|Rümmernif, s.f. 2. v. Summer, 
YAbfüblung ;) ér. la fraîcheur (v.Rüble;)|Rummervoll , v. fimmerlich. 
it. (1. de marine) un vent gaillard; vent|$ummet , s. m. 2. le collier, le bourrelet 
feai 


de cheval. 


14. 
Rübn , adi. hardi; ir. osé; déterminé; dé-|Rummetdede , s.f. 3. la housse. 
. libéré; résolu; ferme; assuré; libre; en-|fummetborn, s. 2. 5.* l’attelle. 
treprenant; (v. aussi Dreift ;) #7. auda-|fumimetfette , s f. 3. la mancelle. 
” cieux; téméraire, (v.vertveaen;) ace. har-| Rummetmacher, s. #2. 1. le bourrelier. 
diment etc.; d’une manière déterminée Rummfarren , s. m. 1. le tombereau tré- 


etc.; avec assurance etc.; fuͤhn machen, 
enhardir; v. erfübnen, 

Rübnheit, s. f. la hardiesse; ir. l’assu- 
rance; la fermeté; is. la témérité; l’au- 
dace Verwegenheit;) v. kuͤhn. 

upr, Kuhrnacht, Kuhrfuͤrſt rc. v. Chur ic. 

Ruftummer, s. f. 4. le concombre; f{cine 
Rufummern, des cornicho 

Rüummel, s. m. le cumin. | 

Kuͤmmelbruͤhe, s. f.3. la sauce au cumin. 

Rümmeldbl , s. 7. 2. de l'huile de cumin. 

Kummer, s. m. 1. (mot de province) les dé- 
combres; masures ; démolitions; (der 
Schutt, Gchutthaufen.) 

Rummer , s. m. (1. de prat.) la saisie; ét. 


ns. 


buchant. 

Rumpf, s. m. 2. la jatte; it. (c. de mar.) 
la sinuosité; ir. (1. de meñn.) les pièces 
de renfort de l’arbre; la lanterne. 

Kund, fundbat, kuͤndig, adj. et ado. no- 
toire; connu ; manifeste; public; kund 
thun, fundbar (fündig) machen, pu- 
blier, notifier; faire savoir ; annoncer; 
déclarer ; ét. promulguer un loi etc. ; 
gerichtlich fund thun, signiGer; intimer; 
fundbar (fündig) merden, devenir pu- 
blic; éclater ; se repandre ; fit fund ges 
ben, se faire connoître, se donner à 
connoître; kund und zu wiſſen feu hie⸗ 
mit:c./.de chancell.)savoir faisons ete. 


l'arrêt; jemandes Guͤter mit Summer! Rundbarfeit, s.f. la publicité; la notoriété. 


belegen , saisir les biens de qn. 
Rummer, s. : :.le ——— peine; le 

souci; l'aſſliction; le tourment; la mi- 

sûre, à, le soin; l'inquiétude; l'embar- 


Runbe, s. f. (vieux mot) la science qu’on 
a d’une chose (v. tinfunde, Urfunde ꝛe.) 
ir. la science; (de Là les mots ⸗ 


GSternkunde, GErdkunde ꝛc.) 


| Li 

Kund Kunt 

Runde , s.m. 4. le chaland; la chalandise; 
it. la pratique ; viele Kunden baben, 
avoir beaucoup de chalands, de prati- 
ques ; avoir de la chalandise; être bien 
achalandé; it. être couru ; être en v 
avoir la vogue; Kunden verſcha 
achalander ; procurer de la pratique; 
Funden befommen , s’achalander ; die 
Kunden abfpannen, désachalander; faire 
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legen, monter, coiffer une quenouille; 
auf die Runfel fallen, 7: tomber em 

uenouille ; tomber en héritage aux - 
Mrs dit des fief: féminins.) 


e; —— m. la noblesse maternelle. 
Runfelleben , s.7. 1. le fief féminin; le fief 


él les 


* tombe en quenouille, au 
e eiber⸗ 


mmes peuvent succéder ; v. 
lehen. 


sa pratique ; die Kunden vertrei- Runft, s./. 2* l’art; it. l'adresse ; jt. la 


n, chasser les pratiques, faire déser- 
ter les pratiques de chez soi; Kunden 
an fic gichen , attirer des chalans ; di 
fer Laden bat feine Runden verloren, 
cette boutique est fort décréditée , (n’a 
plus de vogue.) 

Runbdig, ad}. et adv. expert, versé, con- 
sommé dans qch.; bien instruit de qeh.; 
quisait, qui connoît une chose à fond; 
der Wege fundia feun , savoir les che- 
mins; vieler Sprachen kundig fepn, 
avoir la connoissance de plusieurs lan- 
gues; (on ne doit pas confondre funbdig 
avec fündig, v-fund.) 
Rundmadbung, s.f.3. la publication ; pe 
mulgation ; it. la notification , publica- 
tion; ét. T. l’intimation; £’, la divulga- 
tion. (v. fund ec Befanntmachung.) 











© 


science ; i£. le talent ; ir. le secret; it, (le 
métier ;) la profession; it. (1. de min.) læ 
machine hydraulique Waſſerkunſt) die 
even, die ſchoͤnen Kuͤnſte, les arts li- 
éraux, les beaux arts ; die ſchwarze 
Kunſt, la magie noire ; la nécro 
nécromancie; if. (r. de graveur) la ma- 
nière noire ; eine Kunſt treiben , exercer 
un art; fid auf eine Kunſt Legen , s’ap- 
liquer à un art; apprendre un art; 
das (ff eine Runft, die man für ſich bes 
balten muf, c’est un secret qu'il faut 
garder, qu'il ne faut pas publier; feine 
Kuͤnſte find nicht meit her, prov. pop. ũĩ 


n’est sorcier. 


unftarbeit 8-3. le travail fait avec art; 


ir. la pièce travaillée avec art, avee 
adresse. 


Rundmann, s.72. (pl. Rundleute,) v. Kun-Kunſtbefliſſen, ad. et adv. appliqué aux 


de 1, SM 

undfchaft , s. f. 3. la connoissance; ( plus. 
Renntnif; à. v. Bekanntſchaft;) À. 
l'avis , le rapport, la nouvelle ; (v.Nach 
richt;) ir. l'information, l’inquisition; 





arts; industrieux. 


Runftbefifenbeit , s. f. l'application aux 


arts; l’industrie. 


Kunſtbuch, s. 77. 5.* un livre, un recueil 


e secrets. 


l'enquête ; ir. le chaland ; les chalands ;|Runfidrechéler , s. mr. 1. le tabletier; le 









la chalandise des marchands; la —“ e 
(v. Kunde, s.m7.;) it. le certificat, Pat- 
testation par écrit des compagnons d'ar. 
tisans ; von etwas Rundfchaft einziehen, 
s'informer, s'enquérir, prendre infor- 
mation de qch.; auf Rundfchaft ausge⸗ 
ben , aller à la découverte ; prendre lan- 
gue; tr. T. aller reconnoître; (ir. iron. 
chercher pratique , se dit des femmes 
prostituées ;) auf Kundſchaft ausſchicken, 
envoyer à la découverte; diefer Rauf: 


tourneur en ivoire, ébène etc. 


Rünfteley , s.f. 3. le travail fait avec art; 


it. le raflinement ; la subtilisation ; spé- 
culation; és. l'affectation. 


Rünftein , . a travailler ou faire avec 


art; travailler artistement; ir. rafliner ; 
subtiliser; spéculer; ir. sophistiquer ; 
it. affecter; ir. falsifier ; contrefaire; fre- 
later Le vin ; (v. verfälfchen ;) gekuͤnſtelte 
Manieren , des manières aflectées , affé- 
tées, compassées. part. getünftelt, 


mann bat eine gute Kundſchaft, bat Runfterfabren , ad; er adv. expérimenté, 


viele Runden, v. Runde, s. m.; ex bat 
feine Rundfchaft vorgewiefen, il a mon- 
tré son certificat. 

Rundfchaften , v. a. v. ausfundfchaften, 
Runbdichafter, s. m1. 1. l’émissaire; ir, 
mouchard ; ir. l’espion. 

Kuͤnftia, ad/.er ad. futur; prochain; qui 






versé, consommé dans un art; v.fundiq. 


Runftfärber, s. "2. 1. le teinturier du grand 


teint. 


Runftfeuer, s. »1. 1. le feu d'artifice. 
Kunſtfeuerwerker, s. m1. 1. l’artificier. 
Runftañrtner ,s. 7. 1. le jardinier fleuriste, 


pépiniériste ; le jardinier artiste. 


vient ; qui se fera etc.; die fuͤnftige Wo⸗ Kunſtgemaͤß, v. funfimäfia. 
che, la semaine Eee la semaine Runftaenof, s. m. 3. le confrère (le com- 





qui vient; das funftige Leben, la vie à 

venir. 

Rünftig, tünftiabin, ins fänftige, ace. 
à l’avenir ; dans la suite ; désormais; 

dorénavant. 

Runtel, s. f. 4. precl. la quenouille; (+. 

Spinnrocken, Rocken;) eine Kuntel an 


es one un art; qui est du méme art, 
e la méme profession. 


Runftgenofenfchaft, s. f: 3. le corps, la 


compagnie d’artistes. 


Kunſtgriff, s. m. 2. l'adresse; le savoir- 


faire; ir. l’artifice; le fin de l'art; it 
m.p. les pratiques; le manége; les sourdes 
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menées ; mit Sunfiar umacben , user! Runfiverftänbige, s. "7. 4. le connoïsseur ; 
| 


d'artifices , jouer e. celui qui entend l’art: 

Runfthbandel , 5.74. le-commerce des ou- Runfivermandte, s.m. 4. v. Kunſtgenoß. 
vrages de l’art, tels que tableaux, es-| @unftivaffer, s.7. 1. les eaux (jaillissantes ;) 
tampes etc. la fontaine. 

Kunſtbaͤndler y se. 1. le marchand d'es- Runftmerf , s. 71. 2. Vouvrage fait avec art; 
tampes etc. le chef-d'oeuvre; ir. l'ouvrage de l’art. 

Runftbôble, s.f:3. v. Grotte. Runfiwort , s. n. 5.* le terme technique; 

Runftfammer, s. f. 4. le cabinet de curio-| le terme de l’art. 


*sités (de l'art et de la nature.) 
Runftfenntnif, s. f. 3. la connoissance 
dans les arts. 

Rünitler, s.7.1. l'artiste ; it. un homme 


Runfiseug , s. "1.2. T: la machine hydrau- 


lique ; (v. Runft, Waſſerkunſt;) #r. tout 
ce qui sert à mettre en mouvement une 
machine hydraulique. 


habile qui excelle dans sou art ; un ex-|$üpe, si f. 3. (1. de teinturier) la cuve; 


cellent ouvrier. 
Kuͤnſtlich, funfireich, adj. 
industrie; ingénieux ;.industrieux; it. 
artificiel; qui se fait par art; it. (en par- 
lant des personnes) habile, adroït ; ingé- 
nieux; industrieux; it. factice; REA FR 
(v. la P. Fr.) ad. artistement; indus- 
trieusement; habilement eto.; ét. arti- 
ficiellement ; eine kuͤnſtliche Blume, 
une fleur artificielle. 


v. Kufe, Rübel. 


fait avec art et| über, s. rm. 1. le tonnelier; (+. Kuͤfer, 


Boͤticher, Faßbinder.) 


Kupfer, s. n. le cuivre; (v. ce mot dans la 


P. Fr.) it. (1. de chimie) Vénus; it. la 
vaisselle de cuivre; (v. Kupfergeſchirr;) 
it. l’estampe; la gravure (en taille- 
douce ) ir. la monuoie de cuivre; ir. le 
billon (Rupfergeld;) gebranntes Rupfer, 
le safran de Vénus; le cuivre brûlé; go{de 


baltiges Rupfer, du cuivre tenant or; 
in Suvfer ſtechen, graver (sur le cuivre) 
en taille-douce; Kupfer im Geſicht ba- 


ben, Jig. avoir le visage couperosé, bou- 


Runftlicbbaber, s: m. 1. qui aime unart; 
un amateur (de l’art.) 


Runftlos , adj. simple; adv. simplement; 


(ein fach.) 
Runftmabler, 5.77. 1. le peintre artiste. & — ⸗ — ——— — 
K unſtmaͤßig, adj. et adv. conforme, con- * — s. f. 4. la veine qui tient du 


formément aux (selon ou suivant les) Ruvferarbeit, s. f. 3: l’onvrage de cuivre. 


23 rart; À. technique; é v. Rupferbergmert, s. 71. 2. la minière ou mine 
SRunftmeifter, s.»7. 1. l'inspecteur des fon- — ———— > — 
taines publiques , des ——— Rupfechlatt, —9— 5.* la planche de cuivre; 
des machines hydrauliques; v. Kunſt. fi * * a gravure etc. (v. Kupfer⸗ 
Runfirege 8. f. 4 la règle de l’art. Rüvferbiau : s. n. le bleu de montagne 
#unftreich y fünfilig. Rupferblech s. n. 2. la plaque — 
Kunſtrichter Big. 1. le critique; le juge de cuivre. — 
d’un ouvrage ’art; A. le censeur. Ruvferblume, s.f.3:T. la flear de cuivre 
Runfifachen, s. pl. ouvrages de l’art;| ou de Vénus. 
— — Kupferbluͤthe, s.f. T. les fleurs * cuivre. 
s. m. 2.* la maxime de l’art. ubterbrand, s. "7. T. la mi uivre 
Runftfbadt, s.m. 2. (1. de min.) la bosse md ee — 
épuisement. - Rupferbraun , s.n. les paillettes de cuivre. 
Kunſtſchreiber, s. #7. 1. le calligraphe; DA rt Ag Id 6l ri er 
(Gchonfreiber.) . Ruvferdrucer, s. m1. 1. l’imprimeur en 
Kunſtſchreiner, v. Kunſttiſchler. taille· douce; l’imprimeur d’estampes. 
funftfpiegel, s: 77.1. le miroir optigue. Kupferdruckerfarbe, s.f. 3. le noir d'Alle- 
Runftfviel, s. 1. 2. le jeu d'adresse. magne. ; 
Kunſtſprache, s..f. 3. le langage de l’art; Rupfererg, 5.7.9. la mine de cuivre. 
die Kunſtſprache reden, parler eu termes|Gupfergang, s. m2, 2.* le filon de mine de 
techniques ou de l’art. cuivre. L> 
Kunſtſtuͤck, s. 2.2. l'ouvrage fait avec art; Rupfergeift, s.m. (1. de chimie) l'esprit de 
le chef-d’oenvre; it. le tour de finesse] Vénus; le vinaigre radical. 
ou d’adresse; le tour de cartes; tour|@upfergc{b, 5.72. T. la mine de cuivre jaune. 
de passe-passe ; l’artifice; v.aussi Kunſt⸗ Supfergel , s. n. la monnoie de cuivre; 
griff. it. le billon. | 
Runftifhler, s.71.1.l’ébeniste; le tabletier.|@upfergefhirr , s. 71. la vaisselle de cuivre; 
Runfitricb, s.»7. à. l'instinct des animaux.| és. la batterie de cuisine. 
Kunſtveraͤchter, s 72. 1. un homme qui Rupfergeficht, s. n.5. le visage bourgeonné, 
méprise les arts et les sçiences. boutonné, couperosé; v. fupferig. 
Kupfergilbe, 
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Kupfergilbe, s. f. 3. la mine de euivre, Kupferſtich, s. m7. 2. lestampe ; la gravure 
terreuse jaune. en taille-douce; la gravure. 

Kupfergruͤn, s, n. le verd de montagne Kupferthaler, s."1. 1. l’écu de cuivre. 
CHerggrun;) ér. le verd de gris (Gran. Rupfertinctur, sf. 3. la teinture de Vénus. 
ſpan.) upfertitel, s. . à. le titre-planche ; le 

Ruvpferbaltig , adj. et adv, qui tient, con-| titre d’un livre, gravé en taille-douce; 
tient ou renferme du cuivre; mélé de| le frontispice. 
cuivre; cuivreux. Ruvfervitriol, s. m”. le vitriol bleu; le 

Rupferbammer, s. m. 1.* le martinet à| vitriol de cuivre. 
cuivre; it. la forge à cuivre. Rupferwaare, s. f. 3. la chaudronnerie, 

Rupferbandel ,; s.m. le trafic en cuivre;| la marchandise, la vaisselle, l'ouvrage 
ét. le commerce d’estampes. de cuivre. 

Kupferhaͤndler, s. m. 1. le marchand de|Q@uvpfermaffer, s. ». l’eau de cuivre vi 
cuivre ; i£. le marchand Le re triolique; la couperose. 

Ruvfericht, adj.et ad, qui ressemble au|@upfersufhlag , s. m. T. le fondant de 
cuivre; it. mélé de cuivre. cuivre. 

Ruypferig, adj. et ado. v. plus. fupferbal.|Quyve , s. f: 3. pop. la cime, le haut, la 
tig; it fig (en parlant du visage) bour-| pointe, p. er. d’une montagne; la tête 
ges ; couperosé; boutonné; plein| d’un clou, d’une épingle; v. Kopf. 

e rubis. Ruyypel, s.f: 4 (4 d'archit.) le dôme , la 

Kupferkies, s. m1. 2. la mine de cuivre jaune. coupole; à. (4. d'organiste) l’abrégé. 

Kupferkram, v. Rupferbandel, Ruppel, s.f 4. v. Koppel. 


Supferlachs, s. ».2. le saumon rougeâtre.|@uppeles, Rupplere, s. f. 3. pop. le ma- 
Ruvferlafur, s. 72 2. la mine de cuivre querellage. 





—— Kuppeln, *. a. v. koppeln; ir. pop. faire 
Ruvferlech, s. n, (t de métall.) la matte| l’entremetteur entre deux personnes ; 
de cuivre. it. mépr. faire le maquereau ou la ma- 
Ruvfern, adj.et adv. de cuivre. querelle; part. gefuppelt; ir. adj. qe 
Rupfernafe, s.f.3. le nez couperosé; tuppelte Saͤulen, 7. des colonnes 


Ruvfernidel, s. 72. 1. la mine d'arsenic| grouppées. 
ah nn. Ruvpelvelg, s. m. 2. fam. plais. la para- 
Rupferplatte, s.f. 3. la planche de cui-[ guante, la récompense qu’on obtient 
vre; robe Rupferplatten, des plateaux pour avoir fait un mariage. 


e cuivre. Ruvppler, s.7.1.pop. le maquereau; l’en- 
Kupferpreſſe, s.f. 3. la presse d’imprimeur| tremetteur; le messager Pimioue, 
en taille-douce. Kupplerey, v. Kuppeley. 
Kupferprobe, s. f. 3. Pessai de mine de Rupplerinn ,s.f.3.la maquerelle; l’entre- 
cuivre, metteuse. 
Kupferrauch, s. m. la fumée cuivreuse ;|Gupplerifth, adj. de maquereau; de ma- 
it. la terre vitriolique. querelle etc. adv. en maquereau etc. 
Rupferroft, s.». v. Gruͤnſpan. fur, v. Chur et Eur, 


Kupferroth, adj. et ad. de couleur del@fraf, s. m. 2. la cuirasse ; le harnois ; 
cuivre roux; it. s. n. l'ocre de cuivre] den Rüraf anlegen, endosser, mettre 
rougeâtre. la cuirasse. 

Rupferfcheibe, s. f. 3. le gâteau de cuivre. Kuͤraſſierer, s. 72 1. ou Kuͤraſſier, 5. m. a. 

Rupferfchiefer, s. 1. le schiste qui contient! Je cuirassier. 
du cuivre. Rurbe, s. f. 3. la manivelle, p.er. d'un 

Kupferſchlacke, s.f. 3. lesscories decuivre.| rouet; (1. de tréfileur) la moustache. 

Rupferfhlag, s. m. 2.* les paillettes de Rürbis, (pop. Kuͤrbs) s. m. 2. la citrouille ; 
cuivre. la courge; v. aussi Flaſchenkuͤrbiß. 

Rupferfhmidt, s. m7. 2. le chaudronnier.| Kürbisbauni, s. 1 2.* le calebassier. 

Kupferſchmiede, v. Kupferhammer. Kuͤrbißflaſche, s. M 3. la bouteille de ca- 

Kupferſchroͤder, s. m2. 1. (r. de minér.) le| lebasse. 


ciseau. Rürbistern, s.71.9. la graine de citrouille. 
Kupferſchroͤtling, s. m2. 2. (r. de monnoie)| Rürfdiner, s. m. 1. le pelletier; ir. le 
le flan de cuivre. fourreur. 
Kupferſpiritus, v. Kupfergeiſt. Kuͤrſchnerey, s.f. Rürfbnerbandtbert, s. 7. 
Kupferſtecher, s. m2. 1. le graveurentaille-| la pelleterie. 
ouce. Rürfhnerwaare, s.f. 3. la pelleterie ; 
Kupferſtecherey, Kupferſtecherkunſt, s. f| (Deliwaare.) 
la gravure en taille-douce. Kurz, adj. prop. et fig. court; it. bref; 


Ruvferfiein , s.m. 2. T. la matte de çuivre (v, ces mots dans la P. Fr.) it. petit; qui 
grillée à plusieurs reprises. n’est pas grand;-de petite, de basse taille; 
1 L 1 
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(v. fleins) it.Ag. bref ; succinct; concis; 
précis; raccourci; (se dit du sryle etc. ;) 
turs und frumm gemachfenes Dols, du 
bois rabougri; eine kurze Sylbe, une 
syllabe brève; mit furgen Worten, en 
peu de mots; furg im Reden ſeyn, être 
court, concis; eine furge Rede, un 
discours bref, succinct; ir. un compli- 
ment court; ein kurzer Begriff, Aus 
aug, un abrégé; extrait; sommaire; 
précis; eine kurze Bruͤhe, (4 de cuisine) 
une courte sauce; kurze Waare, de la 
mercerie, clincaillerie ; kurz von Per⸗ 
fon, de petite (basse) taille; furg und 
did , gros et court; einen furgen Ga- 
lopp reiten, aller au petit galop; ein 
kurzes Gedaͤchtniß, une mémoire courte 


(labile;) er bat ein kurzes Gedaͤchtniß, K 


ila courte mémoire; il a la mémoire in- 





fur; 


kurz im Sügel balten, soutenir un che- 
val; furs anbinden , attacher bien court 
(de bien près.) Fig. fam. kurz angebuns 
den ſeyn, avoir la tête près du bonnet; 
être vif, prompt, emporté; ju fur 
fommen , den kürzern gieben , avoir du 
— du dessous, du désavantage; per- 

re; se trouver court; ne pas trouver 
son compte; einem zu kurz thun, faire 
tort, faire injustice à qn.; einen kurz 
balten, tenir qn. de court; fein Gers 
moaen iſt kurz beyſammen, il est court 

e finance; (v. aussi le mot court dans 
la P. Fr.) 


Kurzathmig, adj. et adv. qui a l’haleine 


courte; asthinati 
des chevaux) poussif. 


ce; u. (en parlant 


urgbeinif, ad). et adv. qui a les jambes 


courtes; court en jambes. 


grate; ein furger Athem, une haleine Rürse, s. f. 3. la briéveté; ir. la qualité 


courte; çin furses Gefiht, une vue 
basse (courte ;) vor furger Seit, vor kur · 
zem, depuis peu; fam. naguère; ir. tan- 
tôt; in fur$em, tantôt; dans peu; en 
peu de temps ; bientôt; avant qu’il soit 
peu; über furg oder lang, farz. tôt au 
tard; (voyez ci-après furs, türslich, ads.) 
kurz machen, kuͤrzer machen , accourcir; 
raccourcir; rapelisser; 1. fig. kuͤrzer 
machen , abrégers resserrer; mettre en 
abrégé; ein Tau durch cinen Knopf tür- 
ser maden, 7. reprendre une manocu- 
vre; einen um einen Ropf kuͤrzer ma- 
chen, trancher la tête à qn.; furg wer⸗ 
den, s’accourcir, devenir plus court; 
ir. diminuer, décliner, décroitre, de- 
venir plus court, comme les jours etc. ; 
it. se retirer, comme le drap; (v.einfrie: 
chen, einfaufen;) it. se contracter , (se 
dit des muscles, des nerfs; fit) jzuſammen 
ziehen.) 

Kurz, kürzlich, ad. court; if. brièvement; 
en abrégé; kurz abbrechen, es kurz ma⸗ 


d’être court etc. (v. fury ;) die Rürge der 

Zeit, (die kurze Seit,) la briéveté du 

temps; le peu de temps; ir. le manque 

de temps; ſich der Kuͤrze befleifigen , 
0) 


s'éludier à être court. 


Kürzen, v. a. accourcir, raccourcir; ë# 


rapetisser ; if. écouter; v.furg machen 3 
it. v, plus. vertuͤrzen; à. v. abkuͤrzen; 
etwas an der Rechnung fürgen, rabattre 
sur un compte; if. décompter ; à. 7. 
escompter; Den £obn, die Beftallung 
kuͤrzen, rogner (retrancher sur) la paye, 
pension; die Zeit kuͤrzen, passer (faire 
er) le temps ; se désennuyer; it. tuer 
e temps. part. gekuͤrzet. 


Kurzgefaßt, adj.et adv. abrégé; bref; con- 


cis; succinct. 


Kurzgefeſſelt, kurzgekegelt, adj. et ado. (se 


s animaux et surtout du 


dit les jambes de 
cheval) court-jointé. 


Rurstopfig, adj. et adv. pop. fie qui a la tête 


près du bonnet; emporté; fougueux; 


prompt; vif; brusque. 


en, couper court; furs su fagen, fur; Rursfitig, adj. er adv. myope; qui a la 
um, kurz und qut, bref, en peu de] vue e oucourte; ir. fig. borné. 
mots; en passant; if. enfin; pour con- Kurzſichtigkeit, s. f. la myopie; la vue 
clusion; en un mot comme en mille; asse ou courte. 

pour couper court; en trois mots; es Rursfämmiq, adj. er ade. (se dit des arbres) 
furs und gut machen, parler courtet de] à courte tige ; rabougri. - 
bon sens; it faire ce qu'il faut (sans Rursflängelig, furaftielig, ad7. er ado. (se 


s'arrêter aux circonstances superflues ;) 
kurz antiworten, répondre brièvement ; 


dit des fruits) qui a la tige courte; 
courtpendu. 


es furs geben, fi kurz faffen, es kurz Kurzum, ado. en un mot; brefetc. v. furg, 


machen, abréger; dire qch. en peu de 


adv. (v. aussi durcaug , absolument.) 


mots; fuvs oz tuͤxzlich wiederholen, re· Kurzwaͤhrend, adj. et adv. de peu de du- 


capituler; résumer; por ou feit kurzer 


Bert , (vor ou feit furgem ,) evft kuͤrzlich, K 


il n'y a pas long-temps; depuis peu; 
tout récemment; tout nouvellement ; 
tout fraîchement; turg vorber , kurz zu⸗ 
vor , tantôt; peu auparavant ; furs ber, 
nach, tantôt; peu après; kurz umfebren, 
s’en retourner tout court; ein Perd 


rée; passager; momentané. 

urzweile, s. f: 3. pop. le divertissement; 
passe-temps; l’amusement ; le jeu; ir. la 
raillerie; plaisanterie; moquerie; fur. 
weile treiben, se divertir; passer le 
temps; jouer; plaisanter; Kurzweile mit 
jemanden baben, plaisanter qn.; se jouer 
de qn.; cine Kurzweile aus etwas mas 
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chen, prendre une chose en jeu, en Kutſchengaul, s. m.2.* le cheval de Car 
raillerie. rosse. | 

Kurzweilen, v. 7. pop. (av. baben) se di- Rutichenglas, s. 72. 5.* v. Rutfhenfenfter. 
vertir; passer le temps; jouer; ir. se Kutſchenbaus, s.72. 5.* la remise. 
jouer; se moquer; railler; à. Plaisan-|Rutichenbimmel, s. #2, 1. lim riale. 
ter; badiner. part. getursmeilet. Kutſchenkaſten, s.r2. 1.* le coffre, la caisse 

Kurzweilig, «4. pon. plaisant; divertis- € carrosse. 
sant; gaillard ; enjoué; badin; jovial ; Rutichentüffen, 5.7.1. le coussin , le ma- 
facétieux ; qui a toujours le mot pour| telas, le carreau de carrosse; die Seiten⸗ 
rire; 47. bouflon; burlesque ; railleur ; tubchen in einer Rutfche, les custodes. 
gausseur ; kurzweilige Reden, de la Rutfhenmacher , 8. m. 1. le carrossier ; ie 
plaisanterie; du badinage; v. fherbañt| le sellier-carrossier. 
et Scherz. | Rutfhenpferd, v. Rutfhpferd. 

Kurzweilig, ad. pop. plaisamment etc. ; Sutfhenquafte, s.f. 3: la main de carrosse! 
d’une manière divertissante, enjouéeetc.| Rutfchenriemen, s. #7. 1. la soupente (de 

Kurzwierig, adj. pop. v. kurzwaͤhrend. carrosse ;) die Œifen, wodurch man bie 

Kuſchen v. 7. (av. baben) pop. (en parlan:|  Rutfbenriemen ziehet, les mains de 
des chiens ) se coucher; ir. fig. pop. (des| carrosse. 
hommes) s’humilier. part. gefufhet. Kutſchenſchlag, s.m.2* utfhenthür, s.f.3. 

Ru, s. m. 2.* le baiser. la pertière de carrosse. : 

Küſſen, v. a. embrasser; baiser ; donner un Kutſchenwand, s. f. 2.* le panneau de 
baiser; oft und viel füffen , am. baisot-|  carrosse. 
ter. part. getüffet. Kutſcher, s. m. 1. le cocher. 

Kuͤſſen, 5.7.2. le coussin; ir. le carreau, Kutſcherſitz, s. 1. 2. le siège du cocher. 
P. eT. pour s asseoir, Pour se metre a| Rutichieren, v. n. pop. (av. baben) mener, 
genour dessus; (v. ausssi @opifüffen,| conduire un carrosse (eine Rutfche fuͤh⸗ 
Kutſchenkuͤſſen, Nadelkuͤſſen ic.) (dim. ten.) part. futfchicret. | 
Kuͤßchen, Kuͤßlein, sen 1. le coussinet.)| utfdpferd , s.n. 2. le cheval de carrosse ; ‘ 

CURE / rs f. > œ te he re — ein gutes — un bon carros- 
ufband, s. f. 2. us. le baise-main;)| sier; die vorberften Ruti e, les 
einem die Kußhand geben , baiser la] chevaux de — sh Lo 
main à qn. Kuͤtt, v. Kitt. 

Küſte, s. f. 3. la côte; le rivage, le bord|#utte, s. f: 3. (mépr.) le froc. Fig. die Rutte 
de la mer; laͤngs der Kuͤſte hinſegeln, anlegen, prendre le froc; die Rutte abs 
cotoyer, ranger, border, raser la côte;| legen, quitter le froc ; Jeter le froc aux 
alonger la terre; caboter; die Rüften orties. 
unficher machen, courir, infecter les Rüttel, v. Rittel. 
côtes. futtel, sf 4. pri ci. les tripes; la tripaille ÿ 

Rüftenbemabrer, s. m. 1. 7. le (vaisseau | les tripailles; (dag Eingeweide.) 
garde-côte. Ruttelbant, s.f 2.* preci. la — 

Küſtenbewohner, 5. m. 1. le riverain, celui Kuttelfiſch, s. 71. 2. le polype; la poulpe; 
qui habite les bords de la mer. la sèche. 

Rüftenfabrer, s.»7. 1. T. le cabotier; ir le Kuttelflecke, s. au pl. le gras double. 
bâtiment dont on se sert pour caboter. #uttelbof, s. m. 2.* proc. la tuerie; bou- 

Rüftenfabrt, s.f: 7. le cabotage. cherie; (Gleifhbof, Fleifchbant.) 

Kuüͤſtenpilot, s. m. 2. le pilote-côtier. Ruttelmarft, s. 1. 2.* procl. la triperie. 

Küſtenwache, s. f. 3. la garde des côtes. Rutten, v. a. T. creuser. Part. gekuttet. 

Küſter, s.m. 1. le marguillier, sacristain| (v. graben.) 

(Kirchner, Mefner. utter , s. m. T. une espèce de bâtiment 

Rüfterey, s. f.3. la maison du marguillier.| de mer armé. 

Sutfhe, s..f. 3. le carrosse ; ir. (Candkut- Kuttler, s. »1. 1. precl. le tripier. 
fche,) le coche ; la diligence; eine oͤffent⸗ Kutzel, v. Kitzel. 
liche Miethkutſche, un fiacre; eine vier-⸗Kur, s.»7.2. T: la portion d’une mine. . 
ſitzige Kutſche, un carrosse à deux fonds; Rurtränsler, s. r2. 1. 1. le mineur-ceurtier, 
une diligence ; eine balbe Rutfche, une Kobitz, v. Kibitz. 

2 
coche ; A. die Rutfche, la couche; v. 
Miſtbeet. L, sn. l'L 


berline coupée; Kutſche und Prerde 

balten, entretenir équipage; rouler 
Kutſchenbock, s. m. 2.4 le siége du cocher.|£ab, :. n. la présure; v. Kalbelab. 
Kutſchenfenſter, 5.72. 1. la glace de carrosse. £abbe, s. f. 3. procl. v. “ipge. 
























carrosse; einen Platz auf der Rutfche 
beftellen , atréter, retenir une place au 


2 
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Labberdan, s. »1. la morue salée. 

£aben, v. a. cailler; faire cailler Ze ait; 
it. rafraîchir ; &. fortifier; récréer; re- 
faire; (v. erquiden;) fit laben (an et. 
tag ,) v. réfl. se désaltérer; se rafraîchir 
avec... part. gelabet. 

Labe“t, adv. la bête (nom d’un jeu de cartes ;) 

labet machen, tirer la bête; gagner le 
* labet werden, faire la bête; per- 
dre le loup. 

£abfraut , s.. le caille-lait jaune (p/ante.) 

£aborant, s. m. 5. le chimiste; ir. l'alchi- 
miste. 

£aboratorium, 5.71: 1. le laboratoire, 

£aboricren, v.71. (ax. baben) travailler en 
chimie; soufller; an etwas laborieren, 
am. travailler , s’appliquer à qch.; an 
einer Krankheit laborieren, fan. être 
travaillé d’une maladie. part. faborieret. 

Labſal, s. 2. 2. le rafraîchissement; ir. fig. 
le soulagement; reconfort. 


Lache Lachs 


moͤchte ꝛc., se pâmer , étoufler, crêver; 

oufler, se tenir les côtes de rire; rire 
Ê ventre déboutonné; [achen , daf einem 
die Augen ubergeben , rire aux larmes; 
rire jusqu'aux larmes; vor ſich felber 
ohne Uriache lachen, rire aux anges; ge 
zwungen lachen, rire du bout des dents; 
ricaner ; fich gum lacher zwingen, se cha- 
touiller pour se faire rire; andern Gele⸗ 
genbeit sum lachen geben, apprêter à rire 
aux autres; er fact euch aug, il se rit 
de vous; cine angenebme Art su lachen 
baben, avoir le rire agréable; feine Ein⸗ 
falt macht mich (zwingt mid gum) la⸗ 
en, sa simplicité me fait rire; wir 
wollen feben, mer suleBt lacht, rira 
bien qui rira le dernier Fig. et Prov. es 
lachet alles im Gelde, tout rit à la cam- 
pagne, tout y est agréable; baar Geld 
lacht, argent comptant porte médeciue, 


(guérit.) part, gelacht. 


Sabtrant, s. m. 2.* la boisson rafraîchis-|£achen, s. 7. le rire; le ris; ein fautes 


sante. 
Labung, s.f. 3. le rafraîchissement; ir. le 
é soulagement; v.aussi £abfal, — 
abyrinth, s. n. 2. prop. et fig. le laby- 
—— ——— Te, tre (+. 
la P. F.) 
Lachbaum, s. m1. 2.* (1. de forest.) le paroi; 
it. un arbre de lisière. | 


Lachen mebrerer Perfonen sugleich , um 
jemandes ju ſpotten, la risée; ein ges 
poungeneé (bitteres, bobnifches) Lachen, 

e ris forcé; le ricanement; le ris Sar- 
donien ; er fann das £achen nicht laffen, 
verbalten ou verbeifien , il ne sauroit 
s’empécher de rire; bier gilt fein £achen, 
il n’y a point de quoirireici. 


Lache, s.f. 3. T. la marque qu’on fait dans Lachend, ad). prop. et fig. riant; fig. agréa- 


un arbre; it. v. Sachbaum; à. le sentier 
qui marque les coupes des bois. 


ble; fachende Dügel, des côteaux riants; 
adv. en riant. 


Lache, s.f. 3. le bourbier ; marais ; (v. Mo— £achensmerth, adj. et ads. digne de risée; 


raft, Gumpf;) ér. la mare; le margouil- 


v. laͤcherlich. 


lis; gâchis; (v. Pfuͤtze;) die Venediſchen Lacher, s. m2. 1. le rieur ; ir. le ricaneur; 


£achen, les te de Venise. 

Lache , s.f.pop. le rire; v. Lachen, s. 7. 

Laͤcheln, v. 7. (avec haben) sourire; it. rire 
du bout des dents; hoͤhniſch laͤcheln, rj- 
caner. part. gelachelt. 

Laͤcheln, s.n. le sourire; le souris; das hoͤh⸗ 
nifhe £âchein, le ricanement; le ris 
moqueur. 

Laͤchelno, adj. souriant; if, riant; agréable; 
adv. en souriant. 

Lachen, ». a. (r. de de forest.) marquer un 
arbre. part. gelachet. 

Lachen ,v. 7. (avec baben) rire; über etwas 
{achen , rire d’une chose; anfangen su 
lachen/ se mettre à rire; it. fig. über 
etwas ou eines Dinges lachen, über je 


mand lachen, rire, se moquer de qehb., Laͤcherlich, ad. ridiculement ; 
it. beimlid| ment; ir risiblement ; it. iron. pop 


de qn.; innerlid lachen 


v. fachen. 
Lacherlich, adj. ridicule; ir. risible; êr. plai- 


sant; ein laͤcherlicher Kerl, un homme 
ridicule; it. un homme plaisant, jovial ; 
cine laͤcherliche Sache, une chose risible 
ou plaisante; une chose ridicule ; das 


ſind mir mobl laͤcherliche Urſachen, voilà 


d’étranges raisons ; laͤcherliche Schwaͤn⸗ 
fe, des contes pour rire; einen laͤcher⸗ 
li machen, tourner qn. en ridicule; 
ridiculiser qn.; laͤcherlich aufsieben , 
cinber geben , étre habillé, fagoté , affu- 
blé d'une manière bizarre; das ift hoͤchſt 
lächerlih, cela est d’un parfait ridi- 
cule; es ift mir nicht laͤcherlich, je n'ai 
point envie de rire. | 

plaisam- 


(in die Gauft, ins Faͤuſtchen binein)| d’une belle dégaine. 


lachen, rire dans sa barbe ou sous cape;|£ächerlichfeit, s. 


.3. le ridicule. 


it. fig. se réjouir , se divertir en secret|£ächern +. émp. fam. avoir envie de rire; 


de qch.; laut (überlaut, aus vollem 
Halfe) lachen / éclater de rire; rire à 


ét. v. a. faire rire; es laͤchert mich nicht, 
je n'ai pas envie de rire. p. gelâchert. 


pleine gorge, à gorge déployée; vor la⸗ Lachicht, lachig, adj. et adv.p.us. bourbeux, 
en berften, evftiden, serfpringen; fi] marécägeux (moraftia , ſumpfig.) 
su Tode lachen; fich vor lachen den Bauch Laͤchler, s. m2. 1. p.us. le ricaneur. 
baltens lachen, daß der Bauch platzen Lachs, s. m. 2. le saumon; ein Junger, 


* 


Lachsfang, s. m. 


Sachsforelle, s. f. 3. la trüite saumonée. 


£ 


£ 
£ 


£ 


Las Lade 


kleiner Saché, un saumonneau; v.aussi 
Lachsweibchen. 

la pêche du sanmon; 
ce d’estacade pour prendre 


it. une es 
# aps où le saumon 


le saumon ; it. le 
est le ‘plus gras. 





achfteig, s. »2. 2. (1. de forest.) le sentier 
dans une coupe marquée. 
achftein , s. 2.2. la borne, (Grängffein-) 
achsweibchen, Lachsweiblein, s. 72. 1. le 
eccard. 
achtaube, s.f. 3. la tourterelle des Indes. 


£achter, s. 1. 1. (1. de min.) la toise; la 


£ 


brasse (@lafter.) 
aͤchzen, v. Lechzen. 


Lack, s. m. 2. la laque; it. v. Siegellack; 


Slorentiner Lack, 


laque de Florence. 









Ladenbdiener , s. m1. 1. le garcon de 
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dans cette Partie les mots aufladen, ab⸗ 
Laden, einfaden , ausladen 2e.) é. prier ; 
inviter; eonvier; (vw. plus. einfaden;) 
it. vor Gericht laden, assigner, ajourner, 
citer devant le juge; ir. intimer; eine 
Buͤrde auf ſich Laden, se charger d’un 
fardeau ; ein Stuͤck, cine Flinte, Piftole 
laden, charger un canon, fusil, pisto- 
let etc.; blind faden, charger sans balle; 
charger à vent; ſcharf laden, charger 
à balle, à cartouche, à boulet; ir. char- 
ger à dragée; Neid, Geindfhaft, Haß, 
Ron ic. auf ſich laden, s’attirer l'envie, 
ünimitié, la haine, la colère de qn.; 
encourir la haine etc. part. gefaden. 

ou 
tique ; le commis; ë. injur. le courtaud 
de boutique. 


Lackey s.m. 3. le laquais; le valet de pied ;}£adenfenfter , s. 1. 1. lP’abat-jour. 
er ift ein Laden gemefen, (par mépris) il|£abenflügel, s. m. 1. le volet. 
a porté le flambeau (ou la livrée;) c’est £adenbüter PE — le garde-bou- 


£ 


un valet revétu. 


nif , s. m. 2. la (belle) laque de la] mise, qui ne se débite * 
Ladenjungfer, M. 4. la fil 


ack 
—— ; it. v. La®ë, 


tique; la marchandise qui n’est pas de 


e de boutique. 


Ladieren, e. a. vernir; it. vernisser de la|£adenmeifter, s. m7. 1. (t. de métier) le 


poterie. part. [atierct. 


£ 


£ 
ss 
£ 


ackierarbeit, Lackierung, sf. 3. la vernis- 
sure; l’ouvrage verni. 

ackierer, s. m. 1. le vernisseur. 

aŒmuf , s. . le tournesol. 


ackritze, v. Lakritze. 





maître qui préside aux assemblées des 
compagnons. 


Ladenzins, s. 7. 2. le louag, le loyer de 


boutique. 


Lader, s. m. 1. le chargeur; v. aussi Auf⸗ 


lader, Auslader, Ablader. 


Lackſtock, s.m. 2." (1. de fleuriste) le giro-|Qadefhaufel , s.f. 4. (4. d’artill.) le char- 


- 


flier jaune ; le bâton d’or, rameau d’or. 


ade, -s. f.3. la caisse; le coffre; dimin. 
Ladchen, Lâbdlein, s. 7. 1. la boîte; le 






geoir ; la lanterne à charger ; la cuiller. 


Ladeſtock, s. m. 2.* la baguette; à. le re- 


fouloir des canonniers. 


coffret; la cassette; 54. le tiroir d’une|Qadung, s.f: 3. l'action de charger; tr. la 


armoire, commode etc. (Schublade 5) 
die Lade des Bundes, (Bundeslade, 
Parche d'alliance ; die Yade ben den 

ndwerksleuten, la caisse (d’épargne) 

 COrps de métier; (v. aussi Heftlade, 
Windlade, Gtroblade, Bettlade :c.) die 
Laden in dem Pferdemauf , les barres sur 
lesquelles le mors appuie; die £aden mit 
den Lefsen bedcden, (r. de manège) s'ar- 
mer les lévres. 


Ladebaum, 5.772. 2.* T. le boute-hors. 
Ladebrief, s.72. 2. T. la citation; l’assigna- 


tion; it. la lettre d'invitation. 


Lademaf, s. 2. 2. (4. d'artill.) la charge; 


it. (t. de chasse) la mesure à poudre. 


Laden, sm. 1.* le volet (v. Fenfterladen ;) j 
la boutique; it. le magasin; (v. aussil£affe, s.m. 4. injur. un (jeune) blanc-bec; 


Bude;) Lâden vor den Stuͤckpforten au 
Gciffen, le contre-sabord, les mante- 
lets; — por den Luckengittern, les vas- 
soles; fleine Laͤden an den Schießloͤ⸗ 
hern der Batterien, les portières; ei— 
nen Laden aufrichten, lever, ouvrir bou- 
tique; einen £aden baben ou balten, te- 


nir boutique; feinen Laden aufgcben, 
fermer boutique, 











charge; ét. le chargement ; la cargaison, 
le port d’un vaisseau; it. Die Ladung vor 
Gericht, la citation, l’assignation , l’a- 
journement; ét. l’intimation; it. Ladung, 
lac (v. plus. Einladung;) cine 
volle Ladung, (1. de marine) une navée; 
einem Stuͤck doppelte Ladung geben, 
donner double charge à un canon; die 
Ladung des Schiffes von verfhiedenen 
Raufleuten nebmen, charger le vaisseau 
à cueillette; die Ladung unmitte{bar aus 
cinem Schiff in das andere bringett , ren- 
verser un vaisseau; charger un vaisseau 
par renversement. 


Laff, adj. preci. insipide, fade, (unſchmack⸗ 


baft.) 


un béjaune; fat, niais, impertinent. 


Laͤffeln, v. a. et n. precl. (av. baben) faire 


l'amour; courir après les filles; faire 
l’'empressé auprès des femmes; (X. Laͤffe⸗ 
ley.) part. gelaͤffelt. 


Laͤffeley, 5 3. Pamourette; la cajolerie; 


auf die Laͤffeley ausgehen, courir le guil- 


Jedou; courir la pretantaïiue; aller eu 


bonne fortune. + 


Laden, v. a, irt. charger; (v.la P. Fr. et|Raffete , s.f. 3. l'affût de canon; ein Gt 
ra 
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auf die Laffete bringen, monter un ca-| Faͤſſer auf Lagerbaͤume ſetzen, enchante⸗ 
non; ein Stück von der Saffete berab] ler des tonneaux. 2 


nebmen , démonter un canon. _ [Lagerbier, s. 7. de la bière de garde. 
Laffetenblo® , s. 7. 2.* (1. de marine) le Cagerbuch s. . 5. (r. de coutume) le ca- 
cabrion. dastre ; régie." ‘ 
fièvre de camp; la 


affetenmôrfer , s. "7. 1. le mortier en aflût. Cagrcheber y Sn: 

—— 6. pl. les chevilles d'affût. êvre d'Hongrie. 

Saffetenriegel, s.pZ. les entretoises d'affut. CLagergeld, s. 7 5. le cellerage. É 

Laffctenmwände, s.f: pl. les ues d’affût.|{agerbaft, adj. p.us v. bertié erig. 

Sage, s. f. 3. la situation; l'assiette; la dis “di aug, s. 1. 5.* l'étape; le magasin; 
position ; ét. la posture du corps; it. le| le dépôt public. 
site, l’assiète, l'exposition d'une mai- Lagerholz, s. n. (1. de gruerie) le boisgisant ; 
son etc. ; it.fig. la situation , l’état d'une! le bois mort; it. et plur. fagerbôlger, lé 
personne ; it. le lit; la couche; (v.| chantier; v. £ager, Saaerbaum. 
Schicht à it. Passisse, le rang; it. (1. de Lagerkrankheit, s. { 3. la maladie de camp. 
marine) le gisement d’une côte; it. la Lagerkrone, s. f a couronne vallaire. 

. bordée de canon; it. (+. — la Lagertunſt, s.f. l’art de camper; la cas- 
garde; à. (1. de libraire etc.) le ier| tramélation; 4. (en parlant des anciens 
d'un livre en feuilles ; eine Sage Miſt, Grecs er Romains.) 
un lit de fumier; eine £age Steine, Lagermeiſter, s.r7. 1. le maréchal des logis; 
Farbe 1.; une couche (un rang) de! àr. le quartier-maître. 

ierres; une couche de couleur; eine|£agern, v. a. faire camper; ir. fig. se cou- 
age Gand, moraufdie Pflafterfteine ge-| cher; à. s'asseoir, prendre place. part. 
legt werden, un couchis; in dieſem Buch| gelagert. 
feblt eine Lage, il manque un cahier a|Çagerobft, s. n. le fruit de garde. 
ce livre; dem Feind die Lage geben, (1. Lagerſtatt, Lagerfiâtte, s. f. 3. le lit; la 
de marine) lâcher une bordée de son ca-| couche. 
nou contre l'ennemi; lui tirer, lui en- Cagerzins, s. m.3. l’hôtelage. 
voyer une portée. . ; £abm , adj. boîteux ; estropié; it. perclus 
£âgel , s.n.1.prect le barril; la barrique. impotent, entrepris de (an) eue 

Lager, sn. 1. le camp; ein flicgendes £a:| membre; «. paralytique; 4. déhanché 
ger, un camp volant; ein £ager fhla.| (endenlahm, büften{og;) àr. fig. pauvre, 
gen, aufrichten , dresser , poser , placer,| frivole, mesquin, qui cloche, insufi- 
asseoir un camp; das Lager aufbeben,| sant, comme P-er. une raison , une ex- 
mitdem £ager aufbrechen, lever le camp;| cuseetc.; einen frumm und lahm fcbla- 
décamper. gen , rouer qn. de coups; éreinter , échi- 

Lager , le lit; la couche; ir. fig. lamaladie;| ner qu.; {abm feun, boîtter, clocher; 
ein ſchlechtes Lager, une misérable cou-| étre boiteux etc.; étre perclus etc.; 
che; (v. aussi Nachtlager;) von feinem| dieſer Schluß klingt lahm, kommt gar 
Lager micder aufftehen, se lever du lit;| lahm beraus, fig. cette raison, cette 
it. fig. relever de maladie. conséquence est fausse , pitoyable, n’est 

Lager, (4. de chasse) le gite , la forme d:| pas juste, ne cadre pas ; elle cloche. 
lièvre , du renardetc.; la reposée du cerf; Lame „Laͤhmung, s f. la paraplégie; ét. la 
le terrier , [a retraite , le repaire, latan-| paralysie; ir. la courbature des chevaux; 
nière de plusieurs animaur sauvages; le] it. l’action de... v. laͤhmen; ein Mittel 
liteau du loup; la bauge du sanglier ; im| gegen die Laͤhmung, un remède antipa- 
Lager fepn, repairer; aus dem Lager ge⸗ ralytique, arthritique. 
ben, meichen, berausiprinaen, débâcher ;|£âbmen , v.a. estropier; déhancher; érein- 
se relever; débusquer; se forlancer ; aug] ter; rendre — impoteat etc.; (v. 
dem Lager treiben , forlaucer; débûcher;| labm.) part. gelaͤhmet. 
einen Haſen im Lager ſchießen, tuer un Lahn, s. m. 2. la lame d’or, d'argent etc. 
lièvre dans les formes; das feere £ager| (@oldlabn, Silberlahn; gerollter Lahn, 
antreffen , trouver buisson creux. du bouillon; £abn von geſchlagenem 

Lager, (r. d'escrime) la garde; it. (r. del] Gold 1. , des paillettes d’or etc.; @vis 
marchand) le magasin, la provision,| fen mit aolbenem £abn, des dentelles 
l’assortiment de marchandises; it. (t.de| relevées de paillettes d’or; mit £abn 
gourmet) la lie; ic. le chantier (Lager⸗ durchflochten, durchgogen, lamé.  . 
baum ; ) Wein aufs Lager legen, mettre Laͤhne, v. Lehne. 
du vin en chantier ; dec Wein liegt noch Laib, s. m7. 2. ein Laib Prod, un pain rond 
auf dem Lager, le vin est encore sur] ou oblong de ménage ; une miche. 
la lie. Laibihiefery, s. m2. 1. T. la pelle de four 

Lager, 5. n. 1. Lagerbaum, s. m2. 2.* le] (pour enfourner du pain.) 

chantier à la cave, au grenier etc.; Laich, £aichen, v. Leich, Leichen. 
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Laie, s. m. 4. lelaïque; le lai. 
Laienbruder, s. m. 1. un frère laï; frère 
convers. 
Gaienvriefter , s. "2. 1. T. le prêtre séculier. 
Laienfchmefter , s. f. 4. une soeur converse. 
£ate, s: f. 3. la saamure. 
£afen ,s- n. 1. prvcl. le drap. (v. Gettlafen, 
— au lieu de Betttuch, Lein⸗ 
tuch. 
£afrige, s. f: proc!. la réglisse. (Suͤßholz.) 
Lakritzenſaft s. m. le jus de réglisse. 
£allen, v. 7. (avec baben) bégayer; ét: jar 
gonner. part. gelallet. 
Qallen , s. ». 1. le-bégayement. 
Lambertsnuf, s. f. 3. la noix de Lombardie. 
Lamentieren , ». 72. fam. (av. baben) se la-| Landes vermeifen, exiler, bannir qn.; 
menter (wehklagen.) parr. famentieret. l'envoyer en exil; le reléguer;dag Land 
Lamm,s. n.5.* l'agneau ; ir. fig.un homme! durchſtreichen, im Land berum laufen, 
doux ; une femme douce, traitableetc.;| courir, roder le pays; auf dent £and 
dim. das Laͤmmchen, Laͤmmlein, —. 7. 1.] wohnen, demeurer à la campagne (aux 
le petit agneau; l’agnelet. champs;) auf das Land reifen, faire un 
Lammen, v. n. pop. (avec haben) agneler;| tour à la campagne; fiber and reifen, 
faire un agneau. part. gelammet. faire un voyage; it. partir pour la cam- 
£âmmerbraten, s. 7. 1. de l'agneau rôti. pagne ; fand und Leute regieren, gou- 
£âmmergeier , s. »2. l’aigle des Alpes. verner l'état; einem Fuͤrſten ins Land 
Laͤmmergeſchlinke, s. 1. 2. la fressure d’a-| fallen, envahir les états d’un Prince ; 
Land entdeden, (r de mer) découvrir 
terre; ans Land treten, kommen, pren- 
dre terre; terrir; aborder; débarquer ; 
am Land binfchiffen, alonger la terre; 
(v- aussi Rüfte;) ſich dem Lande näbern, 
amener une terre; das Land aus dem 


sablonneux (gras ;) ein Land verwuͤſten, 
ravager unecontrée, un pays ; das Land 
bauen, cultiver la terre ; die Fruͤchte des 
Landes , les fruits de la terre ; ein 
Land, ein Morgen Landes, une pièce 
de terre; un champ; un arpent; ein 
feuangebautes £and , une (neuvelle) 
plantation ; ein mit Buͤſchen und Hecken 
angefulites £and, un pays fourré ; ein 
Land , morauf man bas Bic nicht trei 
ben darf, une terre défensable ; wieder 
in fein Sand acben, retourner dans sa 
atrie; dans son pays; bier su Sand , in 
fem Sand , en ce pays ; en notre pays; 
aufer Landes , hors du pays; einen def 


















gneau. 
Lämmerwolle, s. f. la laine agneline. 
£amméfell, s. 7.2. la peau d’agneau ; ein 

Lammsfell mit der Wolle, un agnelin. 
Lammsfleiſch, s. 2. de l'agneau. 
£amimégviertel, s. 71. 1. le quartier d'agneau. 1 
£ampe , s..f. 3. la lampe; dim. Laͤmpchen, Geficht fubren , perdre terre. 

Gâmplein , 5.2.2. le lampion; eine ban.[£andadel , s. me. 1. la noblesse du pays; #7. 

aende Lampe, une lampe d’Eglise ; eine la noblesse de la province; ët. la no- 

Lampe vor dem Bild cines Heiligen,| blesse de campagne; v. aussi Landſtand. 

un luminaire ; eine etbige Lampe, lampe Landanwachs, s. m1. l’atterrissement. 

inextinguible, lampe à perpétuité. Landart, v. Landesart. 
ER , s. pl. les lampadophories ;|Sandausfhuf, s. "7. 2.* la milice; ben Land⸗ 

(fête des anciens Grecs.) ausſchuß aufbiethen , mettre les milices 
Lampenrôbre, -fnaute, s. f. 3. le lam-| sous les armes. 

peron; ét. le bec de lampe. Landbau, s. m1. 2. l’agriculture ; le labou- 
Lampenſchwarz, s. 7. le noir de fumée de| rage; la culture de la terre. (Xderbau.) 

lampe. Landbauer, s. m. le cultivateur. 
LampenftoŒ , s. m. 2.* le pied de lampe. |£andbetrüget, s.72. 1. ein Sand und Leute⸗ 
Lampertsnuß, v. Lambertsnuß. Betrhger , un fourbe, un imposteur de 
£amvrete , s. f. 3. la lamproie. la première classe. . 
£ampenputer, s. m1. 1. le lanternier. Landbettler, s. m. 1. un mendiant errant; 
Land, s.n. 2. er 5." le pays; ét. la terre;| un vagabond; gueux. 

région ; contrée; ét. l’état; la jurisdic-[fandbotbe , s. m2. 4. v. Botbe , êr. (ci-devanr 

tion; le territoire ; éf. (en opposition de] en Pologne) le Nonce, le député de la 

da mer ) la terre; le rivage; it. (en com-| noblesse. 

paraison de la ville) la campagne; les|£andcharte, v. Landkarte. 

champs; à. (t. d'agriculture) la terre ;|fandedefmann , s. rm. Sandedelleute, pZur. 

le terroir ; le terrein (der Boden ;) ër.| le gentilhomme de campagne; v. duési 

un champ , une pièce de terre; un ar-| Landjunker. 

pent de terre; (ein Feld, Feldſtuͤck ) ic. Landen, v. 7. (av. baben) aborder; pren- 

(. de jardinier) la couche, planche; ir.| dre terre ; terrir; venir à bord; débar- 

le carré long; le carreau de fleurs; (das| quer; ir. faire une descehte. part. ges 

Bett;) das fefte £and, le continent; la landet. 

terre ferme; das platte Sand, le plat|Sandenge, v. Œrdenge. 

pays; das beilige Sand , la terre sainte ;|£fnderes , s.f: 3. (se dit ordinairement an 

cin fandiges (fetes) Sand, un terroir| pl) Cänderehen, des biens de campagne; 
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des biens ruraux, des champs; des pié-| etc. d’un présidial oz tribunal de justiee. 

ces on fonds de terre , prés , vignes etc. Landgerichtshaus, s. 71. 5.* le présidial, la 
Landesart , s. f. 3. la coutume , l’usage du] maison ou le palais où s’assemble le tri- 
bunal ; la maison de justice. 

















. JPY 
Landesbrauch, s.m. l'usage, la coutume Landgerichtstag, s. "1. 2. le jour de séance 


un pays. ou d'audience d’un tribunal de pro- 
Landesfolge , s. f le ban et arrière-ban. vince. : 
£andesfürft , s. m1. 3. le Prince souverain Landgewaͤchs, s. 7. 2. le crû , le produit 
d’un pays; le Prince régnant. du pays. 
ganbesfhrAlit , adj. et adv. qui appar-Ifandgraben, s. m. 1.* le fossé limitrophe; 
tient au Prince; die landesfuͤrſtliche Ho · le fossé qui sépare un pays d’un autre. 
beit, le pouvoir souverain d’un Prince. £andaraf, s. m. 3. le PR Prat, 
Landesgeſetz, s. n. 2. la loi du pays. fandgrâäfinn , s. f. 3. la Landgrave. 
Landesbauptmann, s. 7. 5.* le per Landaräflich , adj, et a. qui appartient 
’une prevince ; le sénéchal. au Landgrave. 
fandesbauvtmanfcaft , s. f. 3. le gouver- Landgrafſchaft, s. f. 3. ( £andgrafthum, 
nement d’une province. s. n.5.*) le Landgraviat. 
Landesherr, s. m. 3. le Prince souverain ; fandgut , s. ». 5.* la terre; la ferme, le 
it. le seigneur territorial. bien, la maison de campagne. 
Landesherrlich, adj.et ad. de prince, de Landhaus , s. n. 5.* la maison de campa- 
souverain; it. seigneurial. gne; ét. la maison champétre ; ét. l'hôtel 
Landesberrlihfeit , s.f:3.la souveraineté;| 0 la maison ordinaire où s’assemblene 
it. la seigneurie territoriale; &. les droits| les Etats d’une province. 

seigncuriaux. £andberr, s. m.3. le seigneur territorial; 
Landesberrfthaft, s..f. 3. la souveraineté;| le haut-justicier ; àr. le seigneur d’une 

it. la seigneurie territoriale; ét. v.£an-| terre o1 d’un domaine. 

desberr. £andberrfchaft , s. f. 3. la seigneurie; it, 
Landeshobeit, s. f. 3. la souveraineté; it. la terre ; le domaine. 

(in Rirchenfachen) la suprématie. Landhuͤlfe , s. f. 3.le secours, l'assistance, 
Landeskind, s. 71. 5.* le naturel du pays. | les subsides que le pays fournit au 
Landesmutter, s. f. 1.* (titre qu'on donne] Prince. 

à la Princesse régnante) la mère de la|£andiäger , s. m2. 1. le chasseur, forestier, 

patrie. garde-forêt du pays. 
Landesregierung, s.f 3.le gouvernement, Landjaͤgerey, s..f: 3. la maison de chasse; 

la régence du pays. . ët. les chasseurs de la province. 
Landesiprache, s.f. 3. la langue du PAYS: [Landiägermeifter , s. #7. 1. le maître des 
Landegvater,s. m1. 1.* le père du peuple; le] chasses et forêts ; it. le grand-véneur. 

père de la patrie. £andiunfer, s. "7. 4. le gentilhomme de 
Landesverweiſung, s..f: 3. la proscription;| campagne; ir. (1. de mépris) le gentil- 

v-aussi Berbannung. homme campagnard ; le gentilhomme 
£andfabrend , adj. et ads. épidémique.(ne] à lièvre; v. frautjunter. 

se dit que de certaines maladies.) Sandfarte, s. f. 3. la carte géographique; 
Landfahrer, s.m1. 1. v. Landſtreicher. it. la mappemonde. 

Landfeſte, s. f. 3. precl. le pilotis; le pilo-[Çandfnecht, s. m. 2. l'huissier , le sergent 
tage au bord d'une rivière etc. du baillage. 

Landfluͤchtig, ad/. et adr. fugitif; errant:l£andfrâmer, s. m7. 1. le porte-balle ; ke 
fandfluchtia werden, se sauver d'un] marchand forain. 

_ pays. £andtranfbeit, s.f. 3. la maladie épidé- 

Landfracht, s. f.3. le payement de trans-| mique; ir. la maladie endémique. 
port par terre. £andtundtg, adj. et adv. connu; notoire ; 

Landfremd, ad}.et adv. far. étranger; in- e notoriété publique. 
connu. £andtutfche, s.f. 3. la diligence; le coche. 
Landfriede, s. f. 3. la paix publique; ir.|£andfutfdher, s.m. 1. le conducteur d’une 
e repos public, la tranquillité publi-| diligence. 
que; dem Landfrieden nicht trauen, pror.|£andläufer , v. Landſtreicher. 
Jam. prendreses sûretés, ses précautions|£andieben, 5.72. la vie champêtre ; er liebet 
lorsqu'on craint qch.; ne s’y pas fier. das Landleben, il aime la campagne. 
Landgeiſtliche, s. mr. 4. l'ecclésiastique de Landleute, s. aupt. les gens de la cam pagne; 
province ; v. aussi Landpfarrer. les villageois, paysans. 

Landacricht , s. 77. 2. le siège provincial; IeſLAndlich, ad. champêtre; ade. à la villa- 
tribunal d'une province, d’un pays;le] geoise ; it. à la manière du pays; [ând- 
présidial; die Landgerichte, au pl les 


lich, ſittlich, prov. chaque pays à sa 
présidens, échevins , assesseurs , juges 


guise; autant de pays autant de cou- 


pe — 
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Lañdfchétbe , s. f. 3. les limites , les bornes 
un pays. 
Landichcider , s. #2. 1. le commissaire qui 
règle les limites d’un pays. : 
Landſchoͤppe ,5: m. 4. l'assesseur ; l'échevin 
provincial. 


tames; à Rome comme à Rome etc ; 
eine laͤndliche Muſik, une musique 
champêtre. 
£anbluft , s.f. le plaisir , le divertissement 
de la campagne. 
Lanbmacht , sf. 2.+ les forces , les troupes | 
de terre. | £andichreiber,s.m. 1. le greffier provincial, 
Landmann , s. m. Landleute, pz. Vhabi- Landſchreiberey, s. f 3. le grefle provincial. 
tant de la campagne; le campagnard; vandſchule, s. f. 3. école publique d’une 
- le villageois paysan. — province; it. l’école de campagne... © 
fandmart, s..f. 3. les limites d’un pays. Landsknecht, s. m1. 2. o. le fantassin; lans- 
£andmarfchall , s. m1. 2.* le margchal de la quenet ; ét. le lansquenet (jeu de cartes.) 
PENSE | . (Landémann , s. 7. £andéleute, pi. qui 
Landmeſſer, s. m. 1. l'arpenteur, le toi-|" est du même pays; le compatriote ; mie 
seur , le géomètre jure: : find fandéleute, nous sommes compa- 
£andmeftunft , s.f. l'arpentage ; ir. la géo- triotes; nous sommes du même pays ; 
- métrie. * guten Tag, Landsmann! (salutation 
Landmilitz, sf: 3. la milice du pays. familière des gens du commun) bon jour 
ee | Lai y 8-f: 3. la paroisse, la cure de ys! mon pays! 
vViuage. M. 3. pop. la compatriote: 
Landpfarrer, s. m. 1. le curé de village. — ninn/. 3-pop. la compa is 
Lanèpfennig, s. m. v. £andfteuer. £andgsmännifch, adj. de compatriote ; ado. 
Landpflege, Landpflegerey, s.f. 3. l’admi-| en compatriote. 
nistration , la direction d’une provincefandémannfchaft , s..f. 3. la qualité d 
ou d’un seul endroit de cette province;| compatriote; ir. tous ceux qui sont d’un 
ët. le gouvernement de province. même s. 

Landpfleger, s. m. 1. le directeur, le préfeêt Landſpitze, s. f: 3. la pointe de terre; ir, le 
ou gouverneur d’une province, cap. 
Landplage, s. f. 3. le fléau public; la ca-[Landftabt , s..f. 2.* la ville municipale; àr. 

lamité publique. (à l'opposition de la campagne) la ville 
Landrath/ s.m7. 2.* le conseil provintial;| Provinciale. 

it. le conseiller provincial. Landſtand, s. m. 2.* le député aux Etats, 
Landrauch, s. m. la fumée sèche;le brouil-] le membre des Etats d’une province ; 

lard sec qui se répand sur tout un pays.| ui a entrée aux Etats d sr À gt 
Landrecht , s. . 2. le droit provincial; les die £andftände berufen, convoquer les 


| Etats. 
lois , statuts etc. du pays. * à : 
Landregen 6. m. 1. — universelle, fanbfteuce, s. f. 4. l'impôt; la charges 


* tribution. 
qui s'étend sur tout un pays. a er her in: 
Landreiter , s. #7. 1. l'huissier de province £andffrage, s.f. . le grand chemin ; à 
à cheval s 44. l'archer. grande route ; le chemin public; ce 


: . — chemin royal;) la chaussée. 
Pan ml nes provocateur me x le agbond 
Lanbdritterfaft, v. Landaͤdel. Sanbäveicerey, #7: Je vagabondage. 
£andrutbe, s. f. 3. la verge, perche, toise Lapotrich 4 —— — 

EE a partie d’un pays. see 
gandfaf, — le possesseur d’un f Landſtube sf: 3. le — dame 
noble qui a voix à la diète; ér. p.us. PVha- it. la chambre, la salle d'audience du 


: 57 tribunal. 
Ditant du Pays ; it. p.us. le campagnard. Sanbftuem , s mr. 2.* le ban général qui se 
— — — qui a les droits publie en sonnant l'alarme dans un 
Tr nODiC. ler les habitans à la dé- 
Landſchaft, s.f. 3. le pays ; la région; con- — pra pis are — — 
trée; province; i. le paysage ; la cam- . .É 4. (ol. +. +) it. 
pagne ; it. les Etats-de la es it. tandtafel, - A fandfarte;) ss 


: +! les archives publiques d’une province ; 

— D pos — le tableau quil jy, le eh à des re — du pa * 
* 3 . | $ 

£andfchaftbefbreibuna , s. f. 3. la choro- — — * 

graphie; la description chorographique Landüblich, adj. et adv.recu, introduit, 
Landſchaftkarte, s.f.3. la table chorogra-| établi, d'usage dans un pays. | 

phiq ue. Sanbdverderber , s. m. 1. le destructeur d'un 

Landſchaftlich, adj. er adv. provincial; quil pays; it. fig. la peste de la patrie, 

regarde, qui concerne la province. fandverderblih, adj. et adr. ruineux, 

Landſchaftmaͤhler, sm. 1. 1e paysagiste. pernicieux pour le pays. : 


















} 
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Landung, s.f. 3. l’action d'aborder ; l'a- 
bordage; l’atterrage ; &’ (4. de guerre) la 
descente ; le débarquement. 

Lanbvogt , s. m. 2.* le juge provincial; le 

s ue -bailli; le sénéchal ; le préfèt ; ir. 

e gouverneur d’une province. 
£andvogtev , s. f: 3. le bailliage d'une pro- 
vince ; la sénéchaussée ; préfecture; il. 
le gouvernement d’une province. 
LSandvolf, s. "1. les gens de — (v.Sand- 
{eute;) ir. p.us. la milice du pue 
£andmebre , s..f. 3. T. la barrière, la ligne 
de circonvallation autour du territoire 
d'une ville etc. 

Sandmein, 5.2. 2. le vin du pays. 

£andwirth, s. m. 2. l'économe rural. 


Landwirthſchaft, s.f. l'économie rurale.|' 


Landsoll , s. m. 2* le péage; droit qui se 
lève sur les'marchandises transportées 
par terre. 

Lang, adj. et adri long ; (relativement à 
d'extension et à la durée; v.la P. Fr.;) üt. 

nd ; haut ; de haute taille; ir. fig, pro- 
ixe; diffus ; fichen Fuß, eine Gpanne 
lang, sept pieds de long ; long d’un em- 
pe fingerslang , long d’un doigt; er 
ag da , fo lang als er mar, il étoit 
couché Jà tout de son long; {ang und 
bager , d’une taille trop affilée; fam. 
iron. élancé ; [ana geſchmiedet, étiré (se 
dit du fer etc. ;) {ange Zeit, long-temps; 
von langer Zeit ber , de longue main; 
depuis long-temps, comme p. er. un 
discours etc. ; ange Weile, v. Weile; 
auf bie lange Bank fhieben, fig. tirer 
en longueur; traîner; différer. 

Langbeiniq, ady. et adv. haut enjambé; qui 
a les jambes longues; ein langbeiniges 
Perd , un cheval monté haut ou haut 
monté. 

Lange, adv. (se dit relativement à la durée, 
au lieu de {ange Zeit) long-temps ; pen- 
dant —— longuement; ſchon 
lange, depuis long-temps ; de longue 
main ; il y a long-temps; il y a du temps; 
ange guvor ou vorber, long-temps au- 


Lang 


que je le cénnois; id till mit dir nicht 
lange sanfen, je ne m’'amuserai pas à 
me quereller , à contester avec toi ; noch 
Lange nicht, pas de si-tôt; il y a tout le 
temps entre ci et là ; £. ils’en faut (de) 
beaucoup; wenn id Lange an ibn fchrei- 
be ou id mag lange an ibn ſchreiben, er 
antiwortet mir doch nicht, j'ai beau lui 
écrire , il ne me fait point de réponse; 
lange machen , fam. être long à faire 
qch.; ét. s'étendre trop sur qch.; der 
Redner machté su lange, cet orateur est 
trop long; il ne finit pas ;.er wird cé 
nicht [ange machen ox treiben, pop. il 
n'ira loin. 
Laͤnge, s. f. 3. la longueur (relativement à 
l'étendue et à la durée;) it. \a grandeur ; 
hauteur ; la haute taille ; ét. (1. de mar. 
et d’astron.) la longitude ; it. fig. la lon- 
gueur , prolixité, diffusion p. er. d’un 
discours etc.; it. (t. d’archir.) le cou- 
rant; ét. la lenteur, longueur ; (y. £ange 
famteit;) die Lange, welche ein Tuch 
baben ſoll, la moison, (la longueur de 
la chaîne) du drap; biefe Tapete bat 
vierzig Œllen in die Laͤnge, cette tapis- 
serie a quarante aunes de cours; die 
Laͤnge eines Daches, le courant d’un 
toit ; das Gebaͤude erſtrecket ſich mebr in 
die Laͤnge als in die Breite, ce bâtiment 
a plus de longueur que de largeur ; die 
Wand bat drey Gchube in die Laͤnge, ce 
n de mur a trois pieds de long ; nach 
der Laͤnge, de long; ir. tout de son long; 
it. fig. tout au long ; en détail ; jusqu'à 
la moindre circonstance; nach der Laͤnge 
und nach der Queere, en long et en 
large; it. fam. en détail etc.; in die 
£ânae , à la lougue ; avec le temps; à la 
continue; in die £ânge sieben, traîner 
en longueur; différer ; in die Laͤnge fann 
eg fein gut thun, cela ne se soutiendra 
pas à la longue; die £ânge bat bie 
Schwere, prov. au long-aller les petits 
fardeaux pèsent; die Laͤnge bat die Ferne, 
prov. on se lasse (enfin) d'attendre. 


aravant; [ange vorber feben, prévoir |QAnaebols , s. 2. 5.* T. le rouleau debou- 


J loin ; lange nach, lange hernach, 


long-tem 


langer. 


après; mie lange? combien|Çingenmaf , s.r1.2. la mesure de longueur. 


de temps? ir. combien y a-t-il? ir. jus-|Qfngemsirtel, s. m7. 1. (r. de géogr.) un cer- 


qu’à quand? ſo lange , tant; si long- 


cle de longitude. 


temps ; fo lange, fo lange alé, tant que; |Qangen , v. a. pop. tendre; donner ; bail- 


autant que ; aussi long-temps 
babe fo lange gemartet, j'ai attendu si 
long-temps ; j'ai tant attendu ; ſo lange 


der Krieg waͤhret, tant que la guerre Langen, v.n. (av. haben) atteindre à 


dure ; tvartet fo lange alé ich, attendez 
autant (aussi long-temps) que moi; du 
wirſt mich fo lange reizen, bis id die 
Geduld verliere, vous m'en ferez tant 
que je perdrai patience ; wartet fo fange 
ihr wollet, attendez tant qu’il vous 
plaira; ſo [ange ‘ic ibn lenne, depuis 


que; ic] leretc.; ir. tirer, prendre qch. d’un en- 


droit, p.ex. d'une caisse, armoire etc. ; 
aveindre; v. reichen. part. — 

ch. ; 
it, aboutir , s'étendre , aller jusq — 
ét, pop. suffire etc.; (v. reichen, hinrei⸗ 
chen;) ich fann nicht dabin langen, je 
n’y sauroisAtteindre; die Œbene langet 
bis ang Gebirge , la plaine s’étend jus- 
— montagnes ; das Waſſer langet 

is an den Gürtel, l’eau va jusqu’à la 
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ecinture; das Tuch lanaet nidit sum. prov. vient toujours qui vient tard ; il 

Kleide, pop. ce drap ne suflit pas (iln’y| vaut mieux tard que jamais. 

4 * — de drap) pour un habit. part Langſamkeit, ge F. ? lenteur ; ir. la lon- 
gelanget. eur; ét. la tardiveté ; ét. la paresse; 
Lângen , v. a. 7 rouler — pâte ; 53 — 

it. étirer le fer ; das Tauwert laͤn angſchlaͤfer, s. m7. 2. 

lâcher les cables ; eine Grube 1 m4 A ms le —*—* la — 

mineur) avancer la mine; einen|£angfhub , s. »2. 2. la longue boule. (place 

Acker laͤngen, (der Laͤnge nach theilen,)| pour abattre les guilles de loin.) 

— — un arpent en long. £inaf , ad. il ya A Perd uis 
ginaer, adj. er ad. (comparatif de Lans] cela devrait être prêt y a Long temps 

plus long etc.; ir. plus long-temps ; {ân- gânafte, adj. (su cHatif 24 tous) de Le 

CA * que, plus vel * babe!” Jong 4 le plus — etc. PUR 

nt nager Zeit, je n'ai plus de temps; à 

nicit länger, (mieux: mi t weiter ;) pas ta vd ad, au plus tard. (auf das 

je me, de plus on plus (Me fer 
are y sf. —— (en esp mots sé- me — — pres gti 

parés :) [ange Weile, v. Weile. — 
Langfhfig, adj. er ade. qui a les pieds Te nie — y 
longs. (v. aussi fangbeinig.) Lanatvelle,) — 
£angbaar , s. . (1. de perruquier) le lissé. |fangweilig, adi. et ade. long; (v. (ange 
gangbärig , adj. et adv. qui a les cheveux —* A — — —— 
on plaisant; £4. fig. (en parlant du style 
gänaltd, adj. et adv. un peu long; fam.|l' etc.) traînant. 

longuet; ir. oblong; ein (Angliches Vier · Langweilig, adv. lentement ; d’une ma- 
’ ee; un parallélogramme; ein nalicher nière cnnuyeuse etc. 

Wuͤrfel, un parallélipède. £angwieria , adj: long; durable; de lon- 
Langmeſſerſchmidt, s. #2. 2. le fourbisseur. ue durée ; qui dure long-temps ; it. de 
Langmutb, s..f. la longanimité ; clémence;| longue haleine ; it, opiniâtre , comme 

a 

gue indulgence. ; + À 
Sanambtbia ; ad). clément; tardif à la co-| tite langtieriae Krantheit / une mala- 

— — re AADSIAMEU 5) er, £angrvierigteil sf la longueur ; la lon- 

ganmmité etc. 4 sa. J 
angmätbiateit, Langmuth. gue durée; #r. Vobstination; l'opiniä- 


Lanaobr , s. n. 3. fangôbricht , ad}. et ad. — p.ex. d’une maladie; v. {ang 
qui a l’oreille longue; it. (en parlant des : 


: ! : Lanterne, v. Laterne. 
chevaur) oreillard; ein Œfel fchilt den J A 
andern Langohr yprov. la pelle se moque a — —— fange brechen 
du fourgon. : | 


: Lanzenſpitze, s.f. 3. le fer de la lance; la 
mr tarte Fr 1. (4. de manége) la lon- fléche; die Sangenfpigen , (c. de blason) 


à : les telles 
—  lnolideund ,adj.et ade. oval; Langenträget, Langierer, s. mr. 1. le lanoier. 
ne laps ln £angette, s..f. 3. la lancette, 
Laͤngs, laͤngshin, ace. le long de; laͤngs 


à £ayp, adj. pop. v. ſchlaff. 
dem Fluſſe, le long de la rivière. £appalie , pop. v. Lapherey. 


Lanafam, adj. lent; ét. pop. tardif; (v.Gappe, s. m. 4. v. Qaffe. 

fpât;) it. fig. lent; it. tardif; adv. len-[ggppen, s. m. 1. la pièce; le lambeau ; ir. 
tement ; 4. doucement ; it. pas à pas; à! (r. de tailleur) le drapeau ; ir. (Lumpen) 
pas comptés ; ir. peu à peu; — pe-| la guenille; le guenillon; chiffon, hail- 
tit; it. négligemment ; «1 tardivement;| lon; ir. (Scheuerlappen) le torchon ; ir. 
ein langſamer Menſch, un homme lent;| Lappen, plur. (1. de chasse) les voiles, 
it. un lambin; der [angfame Œaft, 7.| les toiles ; àr. (r.de marine) les voiles ; ir. 
le temps grave; ein fangfamer Pulé | (r. d'anar.) les lobes; lobules ; der Lap⸗ 
un pouls rare; [angfam gum 3orn, tar-| yen eines Sifchbandes , l’aileron d’une 
dif à la colère ; fangfamer machen, ra-| fiche ; ein Schraubſtock mit fappen , un 
Jentir ; fanafamer werden, se ralentir;|  étau à pattes. 

lanafam ju Wege geben , agir lentement, Lappen, ». a. prect. v. flicken. part. gelappet. 
vieller; lambiner ; hésiter ; fber langſam Lapperey, s. f 3. la bagatelle ; ér. la fadaise, 
gebt, kommt endlich auch nad Haus, sottise, ineptie , niaiserie, folie , pué- 
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rilité, enfantise; if. au pl, des vétilles. 

Laͤppern, v. a. boire à petits traits; . 
impers. fam. e8 laͤppert (id , la dette ren- 
tre petit à petit. parr. gelappert. 

Laͤpperſchuld s. f. 3. la menue dette; la 
ait criarde. — 

Lappicht, adj. et adv. ue. 

Laprig adj.et ado. fam. rapetassé; rapié- 

. eeté; it. déchiré, déguenillé; de lam- 
beau ; en lambeaux. 

Laͤppiſch, adj. fat ; fade; sot; niais; inépte; 
frivole, puéril ; ad. fadement ; sotte- 
ment etc. ; laͤppiſche Reden, des fadaïses, 
sottises ; des discours fades etc.; ſich laͤp⸗ 
piſch gebaͤrden, anſtellen, se dandiner. 

Laquey, v. Lackey. | | 

Lârche , s.f.3. Laͤrchenbaum, s. m. 2* le 
mélèze , larix. : 

Laͤrchenharz, s. 72. 2. la résine du mélèze. 

Laͤrchenſchwamm, s. »7. 2.* l’agaric. 

Laͤrm, Laͤrmen, s. 7. le bruit; ér. le fra- 
cas ; it. le vacarme ; tapage; tumulte; la 
rumeur ; le trouble ; l'alarme; ir. fig. le 
bruit , l'éclat que fait une affaire dans 
le monde; ein blinder Laͤrm/ une fausse 
alarme; un faux bruit; Laͤrmen fchlagen, 
sonner l'alarme ou le tocsin ; if. donner 
l'alarme; er macht nicht viel Laͤrmen, il 
fait ses affaires à petit bruit. — 

Laͤrmen, v. n. (av. baben) faire du bruit, 
du vacarme, du fracas ; fam. tintamar- 
rer; tempêter; eine laͤrmende Geſell⸗ 
aft, une cohue. part. gelaͤrmet. 

Lârmaloge,s. f. 3. le tocsiu ; le beffroi. 

Larve, s. f. 3. prop. et fig. le masque; it. 
(4. de blason) au pl. les lambrequins ; ir. 
(4. d'hist. nat.) la larve; chrysalide; 
nymphe ; cine Larve vorthun, se mas- 
quer; prendre le masque, die £arve ab. 
thun , absieben, wegnehmen, abnebmen, 

émasquer qu.; ét. prop. et fig. se dé- 
masquer ; fig. lever le masque. 

. Safe, s.f 4. . de cordonnier) l'oreille 
de soulier; ëf. (1. de tailleur) le chan- 
teau ; ét. (1. de lingère) lé gousset. 

Laſchen, v. a. T. mettre l’orcille au sou- 
lier; it. mettre le gousset , p. ex. à la 
chemise ; (v. Laſche) part. gelaſchet. 

Laſe, 5. M 3. une grande cruche. 

£af, adj. er adv. las; fatigué; it. pares- 
seux; fainéant; négligent ; nonchalent; 
laß werden, devenir las; se lasser. 

Laßbaum, v. Lafreis. 

Laßbecken, s. 2. 1. (1. de chirurgie) Ja 
palette. 

Labbinde,s. f. 3.la ligature (Aderlaßbinde.) 

Lafcifen , s. 72. 1. (1. de chirurg.) la lancette ; 
ët. (1. de maréchal) la flamme pour saigner 
des chevaux. 

Laſſen, v.n. (avec haben) er v. a. irr. lais- 
ser ; ét. souffrir; laisser faire; permettre; 
it. laisser ; quitter ; abandonner; ét. cé- 

*. der; ét, cesser; discontinuer ; s'abstenir 















Safe 


de ..; if. commander, ordonner de faire; 
faire ; einen machen faffen ; einem bent 
Willen laffen, laisser faire qn.; lui lais- 
ser sa volonté; voᷣllige Macht, Gewalt, 

reyheit se, laſſen, donner la liberté; 

onner carte blanche ; donner plein 

ouvoir de etc.; cinem den Vorrang laſ⸗ 
en, céder le pas à qu.; ich laße Sie fel- 
ber nacdenfen, was daraus entfteben 
fann, je vous donne, je vous laisse à 
penser ce qui en arrivera; jemand vor 
fich laſſen, donner audience à qn.; le re- 
cevoir, l’'admettre en sa présence; gern 
vor fich laſſen, être d’un abord, d'un 
accès facile; nicht vor fich laſſen, refuser 
l'accès; défendre d'approcher de .., de 
paroître devant ; jémand in fein Haus 
laſſen, jemanden freyen 3utritt laſſen, 
(plus. geſtatten,) accorder , permettre, 
donner à gn. l’accès, l'entrée libre de 
sa maison ; nicht in das Haus laſſen, dé- 
fendre l’entrée; refuser la porte; jee 
mand an feinen Tiſch laffen, recevoir 

n. à sa table; faft feben, voyons; [afs 
ft euch umarmen , souffrez que je vous 
embrasse ; einen zu einem Yimflafen, 
admeitre qn. à une charge ; cinen bey 
feinem Amt laſſen, laisser qn. dans son 
emploi; le continuer , garder , conser- 
ver dans $a charge ; ich will euch die Eh⸗ 
ve, den Nutzen laffen , je vous en lais- 
serai l'honneur, le profit; einen über 
etwas laſſen, laisser disposer n. de 
qch.; laisser qch. à la disposition de 
qn.; einen geben laſſen, von ſich laffen, 
congédier , renvoyer qn.; lui donner 
congé; faf mich gehen, laß mich mit Gries 
den (zufrieden) laisse-moi tranquille (en 
repos ;) cin Wort fabren laſſen, lâcher, 
laisser échapper un mot ; den Sügel 
ſchießen lafen, lâcher la bride à..; ets 
was aus den Haͤnden, aus feiner Gervalt 
faffen,se dessaisir de qch., laisser échap- 
per qch.; er fânat wieder an, wo er es ge⸗ 
laffen bat, il recommence de nouveau, 
ii retombe dans la même faute; jemand 
aus feiner Gewalt laſſen, (7. de pratique) 
émanciper qu. ; £f. congédier ; £t. mettre 
à qn. la bride sur le col; aug den Gine 
nen, aus dem Gedaͤchtniß laſſen, ou- 
blier ; effacer de la mémoire; {af ſeyn, 
n'y touche pas ; laisse cela; [af feon, 
daf ers gethan babe, supposé qu'il l'ait 
fait; [afjet es aenug ſeyn, laissez; c’est 
assez; laſſet es bleiben, laissez cela ; id 
fann das nicht laſſen, davon Fann ic 
nicht laſſen, je ne saurois me passer ; me 
défaire de cela; m’abstenir de cela ; dag 


eine muß man thun und das andere nicht 


laſſen, il faut faire l’uu et l’autre; (v. 
aussi unterlaffen ;) im Stich laffen, aban- 
donner; oublier; ét. laisser en arrière; 
cine in ſeinem Werth laffen, ne dire ni 


Laſſ 


' 


Laff Laſt — 


. bien ni mal de qn.; eine Sache in ibrem âffiofeit, s. f. la lassitude ;- if. (et plus 
souvent 


Werth und Unwerth laſſen, ne pas dis- 
puter d’une chose; id babe mir fagen 
- Jaffen , j'ai oui-dire, je me suis laissé 
dire; faffet euch das gejagt ſeyn, tenez- 
- vous cela pour dit; 
men laſſen, dire, 


rler , rer, 


) la négligence; nonchalence; 


J'indolence ; la paresse ; fainéantise. 
Laͤßlich, ad). et adv. pardonmable; véniel. 


ch bôven , verneb-|Gafreis , s. n, 5. (1. de forestier) l'arbre de 


— dit des péchés.) (plus. erlaßlich.) 


aie ; le baliveau ; dte Laßreißer anſchal⸗ 


avancer qch.; das laͤßt fich bôren, cela! men, 7. marquer les arbres de laie; layer. 


peut passer; passe pour cela 
_ raisonnable; fit feben laſſen, se faire 
voir; is. faire parade de qch.; ir. faire 
les choses comme il faut; se signaler par 
sa libéralité , magnificence etc. , par son 
adresse etc.; ſich nicht zu laffen wiſſen, 
n’en pouvoir plus , ne savoir que deve- 
nir (vor) depewvr, de douleur etc.; être 
dans une grande peine, inquiétude ; 
dans des transes mortelles etc, ; ſich vo 
Greude nicht zu laſſen wiſſen, ne pas se 
sentir de joie; bas laͤßt ſchoͤn, cela sied 
bien ; vornebm laſſen, paroître grand; 
briller ; avoir de l'éclat, gelebrt lafien, 
paroître savant , montrer du savoir; 
der Wein laͤſſet ſich trinken, ce vin est 
passable; il est potable ; il n’est pas 
mauvais; das laͤßt fich fo leicht nicht 
thun, cela n’est pas si facile à faire, 
cela n’est pas faisable etc.; die Gache 
laͤßt fich nicht gmingengl'aflaire ne veut 
ee être forcée ; ein Kleid machen laſſen, 
aire faire un habit ; ein Kind unterwei— 
fen laſſen, faireinstruire un cofant; ei 
nen fommen laſſen, faire venir qn.; ei 
nen bolen laffen, envoyer quérir qn.; 
fich bitten laſſen, se faire prier; fic mah⸗ 
Len laffen , se faire peindre; ſich bôren 
fafen , se faire entendre; fid) mit feiner 
Gtimme bôren laſſen, faire entendre sa 
voix; chanter; ſich auf einem Inſtru⸗ 
ment bôren laſſen, jouer d’un instru- 
ment ; er bat Waſſer unter den Wein ge— 
fafen, ila mélé de l’eau avec le vin; 
Wein, Bier 2e. aus dem Faß laffen, tirer 
du vin, de la bière etc. du tonneau; 
Blut laſſen, sur Ader laffen, se faire sai- 
gner ; das Waſſer laſſen, faire de l'eau; 











lâcher l’eau ; uriner; der frante laͤßt Laſter, 5. 72. 1. 


alles unter fich, le malade lâche tout 
_ sous Jui; das £eben laſſen, perdre la vie. 
part. gelaffen. 
Laſſen, s. 7. l'abstinence du péché; 
Thun und £affen, la conduite , la ma- 
nière d'agir; les actions d’une personne; 
auf jemandes Thun und Laſſen Achtung 
geben, prendre garde à la conduite de 
qn.; éclairer ses actions de près ; veiller 
sur sa conduite. 
Laßheit, s. f. peus. la lassitude; ir. la pa- 
resse ; v. (af, 
QAflia, adj. et adv. las; fatigué; harassé, 
abattu ; if. (er plus souvent) nonchalant; 
négligent; indolent ; fainéant; pares- 
seux; nonchalemmeut etc. 


; cela parott gaßſuͤnde, s. f. 3. le péché véniel. 
taf, sf. 3. le fardeau ; le faix ; ét. le poids; 


charge; ce que — porter une per- 
sonne, un animal, un vaisseau etc. ; 
la cargaison d'un navire; (v: fadung ;) 
it. (ce. de mar.) le laste; un poids de 
deux tonneaux; ir. une charge (soixante 
mesures) p.ex. de blé ; à. fig: le fardeau; 
ir. le joug ; it. la charge ; l'impôt; eine 
ſchwere Laſt, un grand fardeau, poids; 
der Dfeiler traͤgt die Laft des gangen Bo⸗ 
dens, ce pilier porte le faix de tout le 
plancher; eine Laſt Getreide, Holz 1. , 
une charge de blé, de bois etc. Fig. die 
gemeinen £aften traaen , porter leschar- 
ges publiques ; dem Volk neue Laſten 
aufleqen, charger le peuple de nouveaux 
— die Laſt der Regierung, der Ge 
ſchaͤfte, le faix du gouvernement , des 


affaires; fich und andern eine £aft feun, 


étre à charge à soi-même et aux autres ; 
einem die £aft erleichtern, einem die £aft 
tragen belfen , soulager qn. dans son 
travail, dans sa peine; einem die Laſt 
abnebmen, décharger qu. de son far- 
deau, de sa peine etc.; unter der £aft 
erliegen, succomber, être accablé sous 
le faix du travail , de la misère etc.; eis 
nem etwas zur Laſt legen , imputer qch. 
à qn.; attribuer à qn. la faute , rejeter 
sur qn. la faute de qch. 


faftadie, sf. 3. (+: de mar.) le quai. 
Gaftbalten, 5. m. 1. (t. de mar.) le bau ; 


barrot. 


Laſtbar, adj.et adv. qui porte charge; ein 


laftbares Thier, une bête de somme, de 
charge. , | 


, le vice; it. (Berbrechen) 
le crime ; forfait. 


Lâfierend, adj. et ado. diffamant; médi- 
sant ; calomnieux. (v. laͤſterlich.) 
das Laͤſterer, s.m. 1. le calomniateur ; diffa- 


mateur:; médisant; la méchante langue; 
it. le détracteur; la langue de vipère ; 
(v. aussi Gotteshéfterer;) ic. (r. de bou- 


cher) le boucher qui n’est pas du corps 


de maîtrise. 


Laſterfrey, adj. et adv. exempt de vices. 
Laſterhaft, fafterbaftig, en vicieux; cor- 


rompu ; déréglé; débauché; ér. criminel; 
impie ; méchant; adv. vicieusement ; 
criminellement; méchamment; d’une 
manière vicieuse etc. 


Laſterhaftigkeit, s. F. 3. la qualité vicieuse; 
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it. V'impiété; les vices; la méchancetẽ (c. d’archit.) la tribune; die Blendla⸗ 


v. lafterbaft. | terne, la lanterne sourde; die Gtabt- 
Lafterieben, s. 7. la débauche; la vie dé-! laterne, la lanterne, le réverbère. 
réglée , débauchée , criminelle. £aternenmacher, s. "1. 1. le fabricant de 


Läfterlich , adj. infâme ; honteux ; ir. (et le]  lanternes. 
plus souwent) injurieux; calomnieux; dif- £aternenvfabl, s.m. 2.* le porte-lanterne; 
famant; médisant ; (v.aussi gottes{äfter-| porte-falot; i£ T.le porte-lanterne (in- 
[ich ;) adv. injurieusement etc. secte.) 
Laͤſtermaul, 5-72. 5.* v. Laͤſterer. £aternenmwärter , s. #1. 1. le lanternier. 
£äftern, v. a. calomnier; médire; injurier;|@atfchen , v. 7. (av. baben) (4. bas) traîner; 
diffamer ; déchirer qn. à belles dents;| traîner la savatte. part. gelatſchet. 
Gott laͤſtern, blasphémer. parr.gelâftert.|£atte , s.f. 3. la latte; ir. (1. de min.) le 
Laͤſterrede y sf. 5. la calomnie ; médisance;| soliveau; la traverse de puits; die Latte 
11. l'injure, | ‘ am Bortenwirferfiubl 2. , la lame; bie 
£äfterfchrift, s..f 3. le libelle (diflama-! Latten zu den Gdieferdächern , les lat- 
toire ;) à. (@yottichrift) la pasquinade{ tes volices; die £atten zu den Ziegeldaͤ⸗ 
Laſterſtein, s.77. 2. le carcan. chern, les lattes jointives ; die £atten 
Läfterfucht, s. f. 3. la médisance; l'envie! wegnehmen, délatter; mit £atten bele⸗ 
ou l'habitude de médire , de calomnier.| gen, v. latten; mit neucn £atten beles 
£aftertbat, s..f. 3. l’action infâme. gen , relatter. 
Laͤſterung , s..f 3. la calomnie; médisance;|£atten , ». a. latter. par. gelattet. 
it. V'injure ; l’action de.. +. laͤſtern; ét. fattenbammer, s. m7. 1. T. le contre-lattoir. 


(Gottesläfterung) le blasphème, £attennagel ou Lattnagel, s. m. 1.* le clon 
Laͤſterwort, s. 72. 2. v. Laͤſterrede. à couvreur, à macon. 
Laͤſterzunge, s. f: 3. v. Laͤſterer. Lattenwerk, s. 72. 2. le lattis ; ic, le treillage. 
Sâftia, adj. fig. onéreux; incommode ; à|Gattich , s. "7. 2. la laitue. 

charge; ads. onéreusement etc. Latwerge, s. f. 3. l’électuaire; ir. l'opiat. 
Laſtpferd , s. n. 2. le cheval de bagage, de|£ag, s. 772. 2.* la pièce d'estomac; (v. Bruſt⸗ 

charge, de bäât; le sommier. (at ,) à. v. Hofſenlatz; der La am Plans 
Laſtſand, s. m1. v. Ballaf. herde, 7. la planche de la table à laver 
Laſtſchiff, 5.72. 2. le vaisseau de transport,} les mines. 

de charge. Lau, adj.prop. et fig. tiède; adv. tiède- 
£aftthier , s. 2. 2. la bête de somme. , — (v. — —— lau machen, 

s. m. 1. le porte-ſaix; à. lel attiédir; rendre tiède ; [au werden, s’at- 

— * tiédir; tiédir; devenir tiède. 
aftvicb , s. 1. 2. collect.les bêtes de somme, £aub, s. nr. le feuillage; les feuilles; it. la 

de charge. feuillée; é. (Weinlaub) le pampre ; das 
aftwagen , s. ». 3. la guimbarde. £aub an Bâumen, la verdure ; la che. 
Gafu’t, s.m. 2. l’azur ; la pierre d'azur, ét. velure, les feuilles des arbres ; das Aus⸗ 

la couleur d'azur. fdhlagen des Laubes, la feuillaison ; das 
Laſurſtein, s. m. 2. la pierre d'azur, le £aub abftreifen , eHeuiller; das vierte, 

jaspe bleuâtre. fünfte rc. Laub, (4. de forest.) l'âge de 


Latei'n, s. n. le latin; la langue latine; quatre, de cinq etc. ans. 
la latinité; £atein reden, fchreiben, par-[£aube, s. f. 3. le cabinet de verdure; le 
ler latin , écrire en Jatin. berceau ; ir. la treille; le treillage. 
Lateiner, s. m. 1. le Latin; (l’habitant|£auben, v. a. p.us, v. ablauben, 
de l’ancien Latium ;) ér. le latiniste. |Çauberbütte, s. f. à. le tabernacle (chez 
Lateiniſch, adj. latiu ; ade. en latin; dic| es juifs) 
lateiniſche Syrache, la langue latine; la|Qauberbüttenfeft , s. 1. 2. la fête des taber- 
latinité; eine der lateiniſchen Gprache] nacles. 
eigene Redensart, un latinisme; einem Laubfroſch, s. m1. 2.* le graisset; la gre- 
Mort eine lateinifhe Endung aeben,| nouille verte, qui vit sur les arbres; 
latiniser un mot; fateinifch überfegen,| ér. la rouille, (maladie qui attaque les 
traduire en latin; die fateinifhelabend-| feuilles de vignes.) 
laͤndiſche) Rirche , l’église d’occident ;|/Saubfutter,s. A. la nourriture des feuilles; 
die lateinifhe Suche, plais. la pharma-| les feuilles. 
cie. Prov. plais. fateinifch reiten , piquer|£aubhofs , s.7 5.* le bois à feuilles ; és. une 
en latin; se tenir mal à cheval; ein {a-| forét de bois à feuilles. 
teiniſcher Keiter, un homme qui ne sait|Paubicht, adj. er adv. en forme de feuilles: 
pas monter à cheval. it. qui a la foune (en forme) de berceau, 
£aterne , s. f. à. la lanterne; ir. le falot;| de treille etc. (v. faube.) 
ét. (. d'erchit. etc.) la lanterne; (v: /a|Gaubia, adj. et adr. feuillu ; dicklaubig, 
P. Fr.) die Laterne aufeinem Helmdach, toufu. 


Saub Lauf 
Laubraufth ,s.m. le rachitisme , (maladie 


des arbres.) 
£aubrolle; s. f. 3. le petit fer; (outil de 
relieur.) 

Laubſaͤge, s.f. 3. la scie à contourner. 
£aubfireu, s. f. la feuillée; la litière de 
feuilles. ; 
Laubfbnur,s.f2.* le feston (Gruchtfhnur.) 

fauthaler, s.m. 1. l’écu de six francs. 

£aubmert , s. 7. 5. le feuillage; it. (4. d’ar- 
chitect. et de blason) le rinceau. 

Lauch, s. m. 2. le poireau (porreau;) (+. 
aussi Knoblauch, Schnittlauch 1e.) 

Lauchfarbig, Saucharün, adj. et ad. verd 
de poireau; verd jaunâtre. 

Lavendel, s. m. la lavande; — spicanard. 

Gavendel#bl, s. n. 2. l'huile de lavande, 

Lavendelmaffer , 5:72. 1. Peau de lavande. 

£aucr, (£ever ,) s. m. la piquette; boite. 
(v. la P. Fr.) 

Lauer, s. f. pop. auf der Lauer fteben , être 
aux écoutes, aux aguets, en embus- 
cade. (v. £auern.) | 







£auerer , Laura, s.r7, 1. qui est aux écou- 
tes ; qui éco; le guetteur ; is. l’espion; 
it, le mouc rd. j 


£auern , v. 7. (av. baben) être aux écoutes; 
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auf balten, porter à route zaden £auf 
udern, changer le cours ; ir. changer à 
bord. Fig. feinen £auf vollenden , ache- 
ver, finir sa course , sa carrière; ét. mou- 
rir; mitten im Lauf ftille ſtehen, s’ar- 
réter au milieu de sa course; der gemei⸗ 
ne Sauf der Dinge, le train, P or- 
inaire des affaires ; der Sauf der 
bat es nicht anders zugelaſſen, la con- 
joneture, l’état de l'affaire l'a voulu 
ainsi; der Welt Lauf, lecours du monde; 
cours ordinaire des choses de ce 
monde; le monde comme il va; es if 
der rar A, res ya — 
man muß der Welt ihren Lauf laſſen, i 
faut laisser aller le monde —— va; 
einer Sache in ibrem Sauf folaen , nache 
gehen, suivre le fil d’une affaire; den 
£auf einer Gache bemmen, arrèter les 
a dune chose; it. couper chemin 
uue affaire , à une chose; er bat gerne 
feinen freuen Lauf, il aime à avoir ses 
coudées franches; feinen Gedanken freyen 
Sauf faffen, donner l'essor à son esprit; 
feinen Thraͤnen, fcinem Zorn frenen Sauf 
laſſen, donner un libre cours à ses lar- 
mes, à sa colère. 


écouter secrètement; (v. auflauern ;) it. Laufbahn, s.f. 3. la carrière; la lice; it, 


étre en embuscade; être à l'affût; à 
(auf einen, auf etwas lauern,) guetter 
go. ou qch.; épier, observer qn.; se 
tenir, être aux aguets. 
Lauern, s. z. l’action 
lauern, v. 71.) 
Lavete, v. Laffete. 


art. gelauert, [£aufbanf, 
’épier etc. ( v. Laufbret, 5.71. 5. (4. d'imprim.) le berceau 
manuf. de soie) 4 


Ag. la carrière, la course. 


Laufband, s. 7. 5.* v. Gaͤngelband. 


s.f. 2.* la roulette d'enfant. 


de presse: it. (4 de 
passoir à bobines. 


Lauf, s. m. 2.* la course; it. le cours; it. Caufen, v. 72. êrr. (av. ſeyn, ggf. av. baben) 


le cours, le courant, le fil d’une rivière; 
it. la circulation du sang ; it. la route, 
le cours d’un vaisseau ; it. la carrière du 
soleil etc.; le mouvement des asrres ; it. 
le tour qu'on fait dans un endroit; it. la 
vogue d’une galère; it. fig. la carrière; 
la route; le chemin; la conjoncture, le 
fil, l’état d’une affaire ; ir. (1. de musiq.) 
le roulement; la roulade; ir. le tour de 
gosier ; ét. (1. d’anat.) l'os d’arbalète ; 
l’astragale (/a première cheville du pied ;) 
ir. (r. de chasse) le pied de la bête; it. (+. 
d'armurier) le canon d’une arme à feu; 
cin aesogener £auf, un canon carabiné, 
rayé; it. la roue d’un tour à filer; it. le 
rond , le cercle d’un tamis; it. le tour 
du crible ; it. l'archure de la meule; it. 
(4. de serrur.) la course du pêne (am Kie- 
gel des Gchl.ffes ; à im vollen £auf, à 
toute bride ; à bride abattue, (se dit des 
chevaux ; ) it. a toutes voiles, à pleines 
voiles, (se dit d'un vaisseau;) den Sauf 
nach Oſten, Weſten nebmen, richten, 
(1. de marine) prendre le cours vers l'Est, 
l'Ouest; dresser route à l'Est etc.; den 
£auf nad Norden richten, porter, na- 
viguer an ; Courir Nord; geraden 


prop. et fig. courir , courre; (v.ces 

verbes dans la P. Fr.;) it. couler, dé- 
couler; (on dit mieux dans ce sens : flics 
fen, rinnen;) ëz aller, comme p. ex. 
une horloge, montre etc.; tourner, comme 
P. ex. un moulin, une roue etc.; it. (en 
parlant d’une montre, horloge) avancer; 
aller trop vite; éf. avoir son cours, 
comme p.ex. le soleil, les astres etc.; it. 
(berum laufen,) circuler, comme p.ex, 
le sang, l'argent etc. ; it. faufen , s'écou- 
ler, se passer, comme p. er. le temps; 
it. être eu rut, être en chaleur, (se dit 
des animaux ;) il. pop, avoir un cours 
de ventre; bergu faufen, accourir ; da⸗ 
von laufen, fuir, s’enfuir , prendre la 
fuite, s'échapper, s'évader; (v. aussi 
entlaufen;) aus dem Kloſter laufen, 
s'échapper du couvent ; jeter le froc 
aux orties; in die Wirthshaͤuſer (aus 
fen, courir les cabarets ; auf der Gafe 
berum laufen , courir les rues ; fic 
müde (au tot) laufen , se lasser (se 
crever) à force de courir; bin-und ber 
{aufen, courir çà et là; aller et venir; 
laufen und rennen , se trémousser ; aus 
dem Dienfie laufen, quitter le service 
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axrant le terme ; die Sanduhr laͤuft, 


* 


Lauf Laug 
borne intermédiaire; . (c. d’oisel.) le 


‘Je sable moud; das £icht (âuft ab, la] perchant; Leppoees (v. Lauf.) 


chandelle coule; mit dem Ropf wider Laͤuferinn, s:f. 
donner de la tête Lauffeuer, s.71. 1. la traînée de —— 
. entreprendre une} E. milit.) le feu courant; le Éu’de . 


Laufaraben ,s. »2. 1.* (1.de guerre) la tran- 


die Wand laufen 
contre le mur; it. 
chose difficile ou impossible; Sturm 
- faufen , donner l'assaut, aller à l'assaut, 
: monter à l'assaut; er ift feinem Gegner 
in den Degen gelaufen, il s’est enferré 
dans l'épée de son ennemi ; [aufen [af 


fen , laisser échapper ; it. fig. laisser al- g 


ler, laisser en repos , renvoyer; 

Schiff iſt in den Hafen gelaufen , le vais- 
seau à pris port; nach (um) etwas lau⸗ 
fen, p.er. nady einem Amt, Dienft, 
nach Brod, Geld re., Jig. courir après 
qch.; briguer ; rechercher qch.; se don- 
ner beaucoup de peine pour obtenir 
‘ qch.; p.er. une charge, un emploi, du 
pain, des richesses etc. ; Gefabr laufen, 
‘courir risque, hasard , danger , fortune; 
‘ risquer ; hasarder; in fein Verderben 
laufen (rennen,) courir à sa ruine; alle 
Stroͤme faufen in das Meer, tous les 
fleuves vont à la mer; das Waſſer (âuft 
mir in die Gchube, mes souliers pren- 
nent l’eau ; das Faß laͤuft, ce tonneau 
. fuit; das Faß lâauft noch , le tonneau 
rend encore , il y a encore du vin dans 
le tonneau ; die Milch laͤuft gufam- 
men,(aerinnt,)le laitse caille, se tourne; 
die Milch laͤuft über, le lait s'enfuit; 
! die Galle laͤuft über , la bile se déborde; 


. la coureuse. 


chée ; les approches ; die Laufgraͤben df- 
nen, ouvrir la tranchée. 


£aufbund , s. #1. 2.* le chien courants le 


chien muet ; le badaud, 


aufjagen, s. 2. 1. la chasse de force. 


£âufia, adj. courant ; ir. coulant ; és. (er 
parlant des bètes) en rut; en ch 


aleur ; 
chaud; ir. laͤufig, ad: couramment ; 
sans peine etc.; eine [âufige Hand, une 
écriture, une main courante o4 Ccou- 
lante; einer Gache laͤufig ſeyn, étre au 
fait de qch.; être versé , exercé, stylé, 
expérimenté dans une aflaire; (v. ges 
laͤufig;) laͤufig werden, entrer en cha- 
leur, en rut; laͤufig machen, mettre 
en rut. 


Laufplatz, s. 77. 2.* l'aire de La chasse; it 


carrière ; la lice. 





Laufſchießen, s. r. l’actide tirer une 
bête 


à la course. 


Laufſchneider, s. #7. 1. le faiseur de cercle 


de cribles. 


Laufſchuh, s. 77. à. l’escarpin. 
Sauffpief, s. 72. 2. le (jeu de) mail, 
Lâufte ,s.pZ v. Zeitlaͤufte. 
Laufivagen , s. re 1. v. Laufbank. 


dieſe Mrsenen macht laufen , pop. cettelLaufsettel, s. me. 1. fam. le congé (qu'on 


médecine fait son effet , lâche le ventre; 


donne à un domestique etc. v. (Abſchied.) 


alles lâuft auf eins binaus, toutrevientIQaufgiel, s. ». 2. le terme, le bout de la 
- au même. part. gelaufen, (v. aussi les] carrière. 
- composés de faufen : berab, herunter, Lauge, s.f. 3. la lessive ; it. (1. de fabricant 


heruͤm, beraug laufen , uͤberlaufen, ein⸗ 
laufen re, 16.) 
Laufen, s. ». la course; if. la fuite; it 
op. la diarrhée; le cours de ventre; 
(v. Duvchlauf;) des Laufens müde fenn, 
+ être las de courir ; da gebt es an ein £aue 
fen, tout le monde prend la fuite. 
Gaufend , adj.et adv. courant ; qui court; 
(et fig. en parlant du prix, de l'année, 
du mois, d'un terme etc.;) it. coulant; 


de savon) le fondant ; ét. (1. de gantier) 
la lavure ; die allerklaͤrſte Lauge, le ca- 
pitel; fau machen , faire de la lessive ; 
it. couler la lessive ; in die Lauge thun 
ou weichen, lessiver; mettre à la lessive; 
v. aussi [augen. 


Lauge, s.f. 3. la vaudoise; le dard( poisson.) 
PES , v. a. lessiver le linge sale ; mettre 
à 


a lessive; it. faire la lessive. Part. gts 
lauget. 


it. fuyant; ir. (4 de blason) courant ;|£augen , v.n. (av. haben) sentir le bois (se 

élancé ; laufende Schulden, des dettes! dir d’un tonneau.) part. gelauact. 

criardes. Laugenartig, adj. et ado. de lessive ; it. T. 

Laͤufer, s. m. 1. le coureur; (se dit aussi] lixiviel. 

des chevaux ;) ir. v. Beylaͤufer; ër. Laͤu⸗Laugenaſche , s. f.3. la charrée ; la cendre 

fer (an jeu d'échec)le fou ; it. (+. de meb-| qui reste de la lessive. 

nier) la meule de dessus; la meule cou- Laugenblume, s.f.3. la camomille puante. 

rante; it. (1. de cordier) la roue ; it, (t.de|Sangenbütte, s..f. bas £augengefüf , £au- 

peintre) la molette; ét. E. d'impr.) le] genjuber, le cuvier; à. (dans les salpé 

broyon; if, (1. de drapier) la bobine; rrières, le recevoir , le repuroir. 

it. (r. de serrur.) le chagdonnet ; ir. (r. de Qaugengelte , s. f. 3. la vagette. 

min.) le filon qui déjoint un autre; it. Laugenhaft, adj. v. Laugenartig. 

(£. de musique) la roulade etc.; ét, (1. delSauaenforb , s. m. 2.* le panier à couler 

mar.) le bois qui traverse la flèche de] Ja lessive. 

l’arbalestrille; ét (r. d'arçhir.) la petite Laugenſack, 5. m. 2.* le charrier. 
: Laugenſalz, 
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Lauacnfalg, s. 72. 2: le sel ; i 
lixiviel sn 2. le sel alkali le sel por. einem die Kolbe lauſen, savonner, 
Laugenſeihe, s. f: 3. le couloir. laufen, pl te à qu; einem den Beutel 
gaugenmäe ; 4 31 lesive er on 

; €, 5. f. à: le ha ; * argeut. parc. gelau 
dissoudre Paluo. pgard où l'on fai —** —— le musard; —* if; _ 
—— laugig, +. laugenartig. gredia ; min De —* Se: fl 
uanens v. a. nier; désavoner; ne pas £aufcren, sf. 3. pop. la hagatelle: vétille : 
confesser; ne pas convenir d’une chose;|. misère; r. la vi inie ; à ic: + * 
PAL — 
* 2* —— —— son seing, —* s.f. à. | ie oh 
« part... net..." : uſewenjel * ri ; 

£âugnen, Es Pl Laͤuanung, s. f. l’action —** mA À — — —58* 4 
s pis; le désaveu; à. le reniement ; le vilain. 1 ibn PART 
1 : négation ; vAdugnen. Lauſig, adj. pouilleux; plein dé poux; ir 
£ —* s.m, 1. quinie; (v. aussi Gottes- * POP., pauvre, ui À à Rage qu x 
läugner.) : ady. mesquinement efg. — 
—5 —— : [£aut, a, Rabbi it, clair; aigu ; réson- 
y#n-precl leelinquant (unddites | 2255 é: élevé (se dirseulement de [a vois: 
falfhes Gold.) : ‘| ét. fig. public; reden Cie ein Rens De 


Laulich, laulicht, ad t 
, adj. un peu tiède; ad. et, parlez un peu plus h ; 
3 peu tiédement; v. He Per. 5* devenit — publier, 4 
e, s. f. 3. l'humeur; fr. fg. la lubie: {aut, ad. haut; hautement; à haute voix; 
June ; le caprice; la — ns re it. clairement ; te. fig, 
| ess ir. la verve (poétique) dr Le ** —— 
comique; guter £aune feon, être De og codes, 2 Ecran 
Shan ren ol, de —— 
eur ; nt er ſeine Launen bat, fo if"; s. ms 2. le son; (v. aussi Ê 
nidit mit ibm ausyutommen, quand le| 4 {0 (+. ces deux mots dans lan. Ps) 
Mas - era il n’y à pas moyen de * bruit; einen Laut von ſich geben 
avec lui; er betommt auf eummgbf| inen £aut geben , (s. de 
nâtrifhe £ i : us ler; À geben (4 
mures aunen, il est sujet à des a La par md QU de chasse) gla- 
intes. 30 aussi anſprechen et an ; 
£aunis, adÿ. agréable ; ingénieux ; #f. co- einen Laut von fic Seb Ai pd 
Lors, launige Einfaͤlle, des saillies muer; ne pas sourciller; ne dire mot 
agréables, ingénicuses. £autbar , ad). et ado, p.us. public; nôtoite: 
fans, adj. et adv. qui est sujet à être connu; manifeste; lautbar machen pu- 
——— humeur ; fantasque ; capri- blier; divulguer; [autbar werden, de- 
; lunatique; v. metterlaunifc, venir public; se divulguer; (on se sert 
es y ie v. fauern ꝛe. tre — ruchtbar.) 

* sf. 2,* le pou; £Aufe abſuchen ou 5 * — die Laute ſpielen ou 
gen y épouiller; chercher , prendre,| :y £ A Pubs luth; pincer le lutb; 
dter les poux. Prov. pop. einem Laͤuſe + og lat die XANLE Gngen, chanter 
in den Pelz ſetzen, tailler de la besogne, 1 son du Tath; eine £aute besichen, 
faire 01 susciter des aflaires à qn.; die — ao gen mm | 
Laus um den Balg fhinden, écorcher Fe: 5 4 5m. 1. la barre da lath. | 
un pou pour en avoir la peau; tondre enbauc , 5. m. 2.* Je coffre, le corps 

À —* oeuf; être avare, bdre — sn: 5% la‘ table d 
aufche, s. f.3..a  s.n: 5,* la table de Tath. 
8 —— nf gl fisen ; pop. Cautenfutter, ». ». 1. l'étui de luth. 
Raifben ris (ar, babea)f ‘ Lautenariff, +. 77. 2. la touche de luth, 
; aben) être aux écoutes; Lautenhals, «. 772. a.* 1 he d 
Qu onters Cr laueen,) mar aelauicet. |Éautenif a En oe 
—— y s. m..2.*.le peigne à petites  fctà re nrenfyielec , ‘Castres 
a pes: ie à décraser: eautenmacher ni DRE 
£ uieteantbeit, Ldufefucbt, sf. de malt pres de PE Se Ne 1: le luthier ; le fai 
ire; la phtiriasis. : : 
— sn45* l'herbe aux poux; la —— * ——— 
ieulaire. Çaut ent pas F Lautenbalken. 
—** pen ee ct LS gun Ke Gautemoitbe(, 4m — 52 
A —— dat ; $’amuser à qeh.;|fautensua,s rap * — le ra luth. 
: 19 y Se 71e 2. aus u 
T, IL, 0 joe lagdre. Fig. et Prov] clavecin; it, les cordes * 
An 
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un so; i{. résonner; ë. fig. porter en 


:‘ subétance ; avoir la teneur; s’exprimer;|£ave, v. £aie, 


Lave Lebe 


auten, v. n. (üv. baberi) sontier; rendrel' laxative; le remède purgatif; la pur- 


gation. | 


it. s'appeler, êtré nommé, avoir pour|Yajareth , s. n. 2. le lazaret; l'hôpital des 


nomyalfo fautet es, cela s’exptime ainsi; 


‘en voici la teneur, les paroles; ſein Le 


Nahmen fautet..., son nom est; i 
s'appelle. .; das lautet gar ſchlecht, cela 

* sonne bien mal, cela blesse les oreilles; 
aleich lauten ; avoir le même son; s’ac- 
corder de son. part, gelautet. 

Laͤuten, v.æ. sonner (ou tirer) les cloches; 
indie Kirche, zur Predigt, Meſſe, Befper 
ac. lauten, sonner le sermon, la messe, 
les vépres etc.; gym erſtenmabl laͤuten 
sonner le premier coup; ( v: la P. Fr.;) 
Sturm léutetf, sonner le tocsin; zů 
Grabe laͤuten, sonner pour les morts. 
part. gelâutet. 

Sâuten, s. 72. la sonnerie. 

Lautend, adj. et ade. sonnant ; if. réson- 
nant; v. aussi wohllautend, gleichlau⸗ 
tend 16. 

Lauter, adj. et adv. pur; épurés it. clair; 

"net; limpide; ic fin, .comme bp. ex. de 
l'or; (v. bell, far, rein 16.) ir. fig. tout 
pur; ét. sincère; if, incontestable; it. 
solide; it. pur; ne..que; es jft die {au- 
tere Wahrheit, c’est la véritétoutepure, 
toute nette; aus fauter Nachlaͤßigkeit 
par pure négligence; es find lauter qute 
Freunde, ce sont tous bons amis; das if 
ein lauteres Geſchwaͤtz, das find lauter 
£üaen, ce sont des mensonges, des pa- 
roles en l’air: 


£âuter , sm. 1. le sonneur. 

£âuterer, 5. m. 1. l’aflineur. 

xauterkeit, s.f.3. la pureté; js. la clarté, 
l'intégrité ; la limpidité ; a netteté ; it. 

. la sincérité; v. lauter. 

£âutern , ».a. purifier ; épurer; dépurer; 
rendre plus pur; ir. filtrer; clarifier ; 
tirer à clair; raflner du sucre; afliner 
des métaux; it. fig. éprouver; Gold auf 
der Kapelle laͤutern, coupeller; die Feüe 
laͤutern, (4 de pelletier) décrasser;. ie. 
(4. de mégiss.) nettoyer , travailler de ri- 
vière. part. gelaͤutert. — 

gâuterung,;s. F. 3. la clarification des Ii- 
guides ; it. l'aflinement, le raflinage des 
métaux etc.; l'Aflinage du sucre ; it, la 
dépuration; v. läutern. 

Lauwine, s.f. 3. l'avalanche ; la lavange ; 
grande quantité de neige qui tombe tout 
à coup des montagnes. 


£avieren , v. n. (av. haben) (r. de marine) 
louvoyer; ér. fig. farm. s’accommoder au 
temps et aux circonstances ; temporiser. 
part. {avicret. Î 

Laxieren, v.a. purger; lâcher le ventre; 
it. 6. n, (av. haben) se purger. p. farieret, 

Laricemittel, s,r3, a. le laxatif; la médecine 


malades; la charité; l'hôtel-dieu. 


ben,s. nr. (v.aussi les d'ffèrentes acceptions 
de ce mot dans la P. Fr.) la vie; (poër.) 
la lumière; le jour; les jours; it. la 
course; carrière; if. la vie; nourritute ; 
l'aliment; l'entretien; ét. fig. fam. ce 
qu’on aime le mieux; ce qui plait le 
plus; la vies l'amitié; l'amour; it. v. 
aussi Lebhaftigkeit; à. (r. de maréchal} 
le tendon; bag £eben geben, donner la 
vie; animer;-viviber; das Leben mieder 
geben, rendre la vie; it. rendre qn. à la 
vie; if. faire reprendre les forces; faire 
revenir les esprits; it. ranimer; raviver; 
am Leben feun, étre en vie; vivres aus 
dem Leben fcheiden, quitter ce monde; 
rendre l'ame ; dag Leben vermwirten, mé- 
riter la mort; das Leben abiprechen, 
am Leben ftrafen, condamner à la mort; 
punir de mort ou du dernier supplice; 
die Aerzte baben ibm das Leben abge- 
forochen, les médecins désespèrent de 
sa vie, l’ont abandonné etc.; fein Lehen 
Wagen, risquer, exposer, sacrifier sa 
vie; fein £eben fuͤr etwas, für jemand 
laſſen, donner sa vie, se sacrifier pour 
qch. ou pour qe; mit Gefabr feines 
Lebens, au péril de sa vie; einem nach 
dem Leben fichen, trachten, ftreben , at- 
tenter à la vie (aux jours) de qn.; fein 
Leben verkuͤrzen, avancer ses jours; ums 
Leben brinaen, ôter , ravir la vie; tuer; 
mettre à mort ; faire perdre la vie; égor- 
ger; assommer; fich ſelbſt ums £eben brins 
gen, commettre un suicide; ums £eben 
tommen, perdre la vie; ums £eben bits 
ten, demander la vie ou grâce de la vie; 
demander quartier ; bey £eib und £eben, 
sons peine de la vie; sous peine de 
mort; ben Leib und Leben nicht, bey 
Leibe nicht, far. aucunement; en au- 
cune facon; gardez-vous bien de le faire; 
je n'ai garde de le faire; ç8 gilt bag £e- 
ben, il y va de la vie; fie baben ſich auf 
Leib und Leben geſchlagen, ils se sont 
battus à outrance; er hat Muͤbe, ſein 
£eben durchsubringen il a bien de Ja 

eine à er sa vie; ums £ebens und 
Sterbens millen, on ne sait ni qui vit 
ni qui meurt; bag ebelofe , ledige £eben, 
le célibat; ein fiederliches Leben fübren, 
mener une vie désordonnée ; fein Leben 
mit etwas subringen , passer (consumer) 
sa vie à faire qeh.; in meinem £eben babe 
id fo etwas nicht acfeben, de ma vie je 
n'ai vu parcille chose ; einem bas Leben 
fauer machen, rendre la vie dure à qn.; 
nach dem Leben, au naturel; d’après 
nature; er bat viel Leben, il est bien 


Lebe 
vif; il a beaucoup de. vivacité; es iſt 


noch £eben in dieſem Baum, cet arbre! 


est encore en vie; ihre Kinder find noch 
alle am Leben, ses enfans sont fous vi- 
vans; ſo {ange feine Mutter am Leben 
war, du vivant de sa mère; Plutarchs 
Leben berübmter Männer, les vies 

hommes illustres écrites par Plutarque; 
der Rabe bat ein langes Leben, la vie du 
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le jour; febendig râderit, rompre vif ou 
tout vif; lebendiges Fleiſch, de la chair 


vive; le vif; [ebendiges Waſſer, l’eau 


vive; ein lebendiger Zaun, une haie 
vive ; [ebendig gebÂbrend, vivipare. 
Fig. lebendige Gprachen, Le langues 
vivantes; ein lebendiges Exempel, un 


exemple vivant; der febendige Glaube, 
la foi vive. 


corbeau est fort longue; eine Rake hat Lebendigkeit, s. f. plus. v. Leben. 
ein bartes £eben, le chat a la vie dure ; Lebendigmachend, adj. et adv. vivifant ; 


das Spielen ift fein Leben , ilaime le jeu 
à ureur; le jeu est son élément; 


ir. viviſique. 


Lebendigmadung, s. f. la vivification. 


ras babt ibr da für ein L£eben (Gefhren) ?|L£ebensart, s. f. 3. la manière, la facon de 


quel sabbat est cela ? einem Pferde den 
Huf bis an das Leben ausſchneiden, 7. 
couper le tendon à un cheval. 

Leben, v. 7. (av.baben) vivre; (v. aussi les 
di es accepiions de ce verbe dans la 


vivre ; le genre de vie; fam- le train de 
vie; it. le régime, la diète; it. la con- 
duite; les moeurs; ir. la science du 
monde; le savoir-vivre; ir. la profes- 
sion; la condition. 


P.. Fr.) être en vie; avoir la vie; i.[£ebengbalfam, s. 7. 2. le baume de vie. 
vivre; se nourrir de...; subsister ; ë.se|Qebengbaum , s. m7. 2.* l'arbre de vie. 


conduire, se comporter, se gouverner 
bien ou mal; it: se porter; ét. être, de- 


Lebensbefchreibung, s. f. 3. l’histoire de la 


vie; la vie, la biographie. 


meurer dans un endroit, dans un état ;|gebengende , s.n. la fin de la vie; la mort : 


er bat laͤnger gelebt als fein Bruder, il 
- a survécu à son frère; Gott faffe eu 
lauge (eben! Dieu vons conserve la vie 
ſo lange er lebte, sa vie durant; zu der. 
felben Zeit leben, être contemporain; 
fuͤmmerlich leben, vivre misérablement, 
vivoter ; von Allmoſen leben, vivre d’au- 
mône; er lebt von feiner Arbeit, il vit, 
il se nourrit, il s’entretient de son tra- 
vail; zu leben baben , avoir de quoi 


(poët.) le bout de la carrière, de la 
course. ; 


£ebengfaden, s.r7. 1. (poér.) le ſil, la trame 


es jours. 


Lebens efahr y 8: f. 3. le danger de la vie; 


le péril de la vie; fich in Lebensgefahr 
ftürsen, courir risque de perdre la vie ; 
mit Lebensgefahr, aux risques de sa vie; 
au prix de son sang. 


Lebensgeifter , 5.72. pl. les esprits vitaux, 
animaux. 

Lebensgeſchichte, v. Sebensbefhreibung. 

Lebensgeſtalt, Lebensardfe , s. f. 3. la sta- 
ture , taille, ndeur naturelle, 

Lebenskraft, s. far la force vitale. 

Lebenslana, ado. toute la vie; tant qu’on 
vivra; pendant toute la vie; la vie du- 
rant; jusqu’à la mort; auf Lebenslang, 


vivre; avoir du bien; étre à son aise; 
être riche; mat aug haushaͤltig eben, 
il faut faire vie qui dure; çt lebt lieder⸗ 
lich, ilse conduit très-mal; il mène une 
vie dissolue; in den Tag binein leben, 
vivre au hazard ; vivre au jour la jour- 
née; in der Ehe leben, vivre dans le 
Mariage; être marié; ehelos (unverehe⸗ 
lidt) leben, vivre dans le célibat; mie] à vie; ar. èrement. 


lebt ibr? comment vous portez-vous ? .f. la d la 1 
Jam. comment vous va? dif nicht mit — — — er 


ibm zu leben, il n’y a pas moyen de i F . à vie et , 
vivre, de s’accorder avec lui ; A weiß A rm mn né rs : — 
leben, il sait vivre; il a de l'usage ; £ebenélauf, s. »1. 2.* le cours de la vie; la 
che (feet) Wobl' adieu! portez-vous carrière ; la course; ir. la vie, l’histoire 
bien ! fo mabr ic lebe, aussi-vrai que . de la vie de qn, 


j'existe; cinem ju Gefallen leben, obli- Lebenslicht, s. 1. fig. la vie. 
ger qu.; faire plaisir à qu.; se conformer Lebenslinie, s. f. la ligne vitale. 
à la volonté de qn. par. gelebt, £ebensluft, s.f. l'air vital. 


Lebend, plus. lebendig, adj. et adv. vivant; £ebensmittel, s. pi. les denrées; vivres; 
(quiest) en vie; plein de vie; rempli i 





de vie;. ir, vif, vive; fein lebendiger 
Menſch, feine lebendige Seele bat cé 
geſehen, personne (ame vivante, ame 
qui vive) ne l’a vu; {ebendig machen, 
vivifier, animer; çinen wieder Lebendia 
machen, rappeler, rendre qn. à la vie; 


provisions; victuailles; sr. les alimens ; 
it. T. les munitions de bouche; fich mit 
Lebensimitteln verfeben, faire ses provi- 
sions; einen Ort mit Lebensmitteln ver⸗ 
feben , pourvoir une place de munitions 
de bouche; avitailler une place; v. aussi 
Nahrungsmittel. | 


lui rendre la vie; le ressusciter.des morts; |Qebengmüde, ade. v. Sebengfatt, | 
wieder lebendig werden, revivre, revoir Lebensnothdurft, sf. les besoins de La vie. 


M ro ©? 
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Lebensordnung, s. f. 3. le régime; la diète.|£ebern , (ſich) réfl. p.us. se cailler. À 
£ebensvflicht, s./. 3. le — de la vie. gelebert⸗ "#1 p 
Lebensquelle, 7 . la source de la vie. Leberraute, s. f: 3. la lunaire (herbe.) : 
Lebensregel, s. f. ê le précepte (la règle)|£eberreime , s. plur. des rimailles ou vers 

de conduite. badins. 
Lebengiaft, s. 772. 2.* le suc vital; la liqueur —— s. m. 2. l'hépatite. 

vitale ; l’humide radical.  [Seberfudt , s. f: v. Leberkrankheit. 
Lebensſatt, adj. er adv. las de vivre; ras-|£ebcrfüchtig, adj. et adv. hépatique. 

sasié de vie; qui a assez vécu. Lebermwurft, s. f. 2.* le boudin de foie ; le 
Lebenfchreiber , s. 7. 1. le biographe. boudin blanc. | 
Lebensſtrafe, s. f. 3. la peine de la vie; Lebewohl, s. 7. les adieux. 

la peine capitale; la peine de mort ( To- Lebhaft, adj. vif; éveillé; ir. vivant; ir. 

begftrafe ;) le dernier supplice; la mort.| actif; alerte; adv. vivement; d’une ma- 
Lebensunterhalt, s. "1. la vie; nourriture;| nière vive ete. ; if. vigoureusement; for- 

subsistance; l'entretien; les alimens;| tement; au vif; febbaft werden, s’ani- 

les choses nécessaires à la vie. mer; ét. fig. fam. se dégourdir; lebhaft 
Lebensmwandel , s. #1. 1. la vie; conduite;| vorftellen, représenter vivement; 44. 

la manière de vivre; les moeurs. peindre au naturel; donner de l’ame 
Lebenswaͤrme, 5. M. la chaleur vitale ou| à qch.; dieſes Quartier iſt febr lebhaft, 

naturelle. ce quartier est très-vivant, est très-fré- 
Lebenszeichen, s. 77. 1. le signe de vie. quenté; eine lebbafte Straße, une rue 
Lebensjeit, s. /. le temps de la vie; qufl passagère. ae 

Lebenszeit, à vie; pour toujours; pour|Sebbañftiafeit, s. f. 3. la vivacité; ir. la 

toute la vie; és. viagèrement; durant} vigueur; l'activité; it. le feu, l'éclat, 

sa vie. l'oeil des pierres précieuses etc.; üt. la 
Lebensziel, s. 7. la fin de la vie. fraîcheur du visage, du teint etc.; it. le 
Leber, s. M. 4. le foie; eine bigige Leber! brillant , le feu, la promptitude d'esprit. 

baben, avoir le foie chaud ; avoir des Lebkuchen s. me. 1. preci. v. Honigkuchen, 

chaleurs de foie; die Entzuͤndung der! Pfefferkuchen. 

£eber, l'hépatite; l’inflammation du Lebkuchenbaͤcker, Lebkuͤchler, s. m. 1. proci. 

foie. Fig. fam. eine durftige, trockene le marchand de pain-d’épice. 

Leber haben , avoir le foie altéré; avoir Leblos, adj. et adv. inanimé. 

raud' soif; 5. aimer à boire; étre|geptane, vulg. (au lieu de Lebenstage, Le⸗ 
ivrogne; aufrichtig von der Leber weg bengycit,) aupi. id werde mein £ebtage 
redben, parler librement, rondement, daran gcdenfen, j'y penserai tant que 










franchement. Sn vi d ie : 

| 2 je vivrai, pendant toute ma vie; {cf 

Leberaat, s.m. 3. le happe-foie (oiseau! habe mein Sebtage gebôrt, dafi..., j'ai 
de mer.) toujours entendü dire que...; ich babe 


Leberader, s. f: 4. la veine hépatique, jé] mein £ebtage derglciden nie gefeben, 
coraire; la veine basilique. .| ‘de ma vie (jamais de ma vie, de mon 
Leberbalſam, s. m. 2. l'eupatoire de Me-|” vivant, de mes jours) je n’ai vu pareille 
sûé (/ierbe.) chose. J Pi —— 
Leberband, s.72.5.* (4, d’anau.) le ligament) Lebtaͤgig, pop. v. Lebenslaͤnglich. 
‘du foie. | Lebzeiten, au plur. ben unfern Lebzeiten, 
eberblume, s. f. 3. la fleur, l'herbe du] de nos jours; bep feinen Sebgeiten, de 
Parnasse (/leur printanière.) son vivant. 
Geberbrand , s. 1. l’inflammation de foie.l£echgen , v. 71. (av. baben) (vor Durft, vor 
Seberbraun , adj. et adv. clair -bruu; de pige) languir de soif, de chaleur; 
couleur de musc. tre altéré; ir. fig. (na etwas) désirer 
Lebererz, s. n. 2. la mine de cuivre rou-| ardemment qch.; languir, soupirer 


geâtre. après qch. pars. gelechzet. ; 
Leberfarbe, s.f. la couleur de muse. Lechzend, pr ap adv. fig. avide , altéré de 
Leberfarben, ad). et adv. de couleur de] qch.; ardent; v, lechzen. , 

musc. Leck, adj. et adv. qui coule; coulant; qui 


Leberflecken, s. »7. 1. la tache dé rousseur. | suinte ; if. (en parlant d'un bateau, d'un 
Seberflué, s. 7. le flux hépatique. bâtiment de mer) qui fait eau. 

Leberfuchs, s. m1. 2.* le chovel bai-chir. Le®, s. m. 2. ln fente dans un baril; it. 
Lebergana, s.m.2.* le conduit hépatique.| l'ouverture dans rini vaisseau; it. (t. de 


Qchertieg, sm. la pyrite brune. marine) la voie d’eau. 
Leberfranftheit, s.f.3. l’hépatique; la ma-Lecke, Salzlecke, s.f. 3. T. le léche-sel; 
ladie hépatique ou de foie. |‘ une étpèce de saurnure ou de masse salée 


Geberfraut , s. n. 5% l’aigréemoiue ; | gwon donne à lécher aur brebis, aux 
l'hépatique. . chèvres ete, 


Lede Lede 
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Lecken, v. a. léchiers ir. Taper (1e° dit des|Rebetholf ; ». n. le bois de cuir; le bois de 


chiens ; ) er leckt die Singer darnach, il 
s’en lécheroit les doigts. parr. geleget.. 
LeŒen , v.r». (av. baben) couler; ir. dégout- 
ter; (v. [ec , adj.) part. gelecket. 


Lecken, v.n. (av. baben) pus. v. ſpringen, 
büpfen. à 

Lecer , s.m. 1. ein junger Lecker, un fat; 
un jeune sot; é. fig. v. Leckermaul; 
(v. aussi SellerleŒer.) 

Lecker, leFerhaft, adj. et adv. friand ; dé- 







plomb des Canadiens. 


Lederkalk, v. Bitterkalk. 
Lederleim, 5. m. 2. la colle de cuir ou de 


Ledern v. a. garnir de cuir; ét. fig. pop 


rosser ; étriller; (v. £edcr.) parr. gefedert. 


Lederweich, adj. et adv. p.us. tendre; einen 


lederweich fchlagen, Ag. pop. rosser qu. 
à ne pouvoir se remuer. 


Ledermerf , s. 1. 2. l'ouvrage en cuir, 
£edia , adj. et adv. vide (v. plus. leer ) it. 


licat ; qui aime les morceaux délicats, 
les friandises. 


Leckerbiſſen, s. "2. 1. le morceau friand; la 
friandise ; le morceau délicat. 

Leckerey, Leckerhaftigkeit, sf. la friandise; 

délicatesse. 

Ledermaul , s. n. 5.* le friand; le délicat; 
qui a la bauche délicate; qui aime les 
bons morceaux. 

Ledfaf , s. 7. 5." le baquet. 

Leckwein, s. 77. 9. les baquetures. 

£ection, s. f. 3. la leçon; (v. {a P. Fr.) 
(Aufgabe;) à. (r. de manège } l’école 
(Gchule ;) einem die Section leſen, fig. 
donner une mercuriale à qn.; répri- 
mander qn. 

Sectu’r, ef 3. la lecture (dag £efen.) 

Lede, v. Lebde. 

Leder, s. n.1. le cuif; is, la peau; robes, 










libre; de relais; qui n'est pas monté, 
attelé, chargé, occupé, comme p. ex. 
un cheval, un chariot; it. vacant, libre, 
comme p.ex. une heure; it. vacant, 
comme p.ex. un emploi, un bénéfice etc. ; 
ét. non marié, célibataire; qui est dans 
le célibat; garcon , fille; és. (unaeftraft) 
re einen ledig laffen, élargir , re- 
lâcher qn.; le mettre en liberté; ledig 
forechen, absoudre; décharger; [edig 
ſeyn, être garcon ou fille; n’étre pas 
marié ; être célibataire ; ir. vaquer , être 
vacant, comme P. er. un emploi etc.; 
der fedige (ebelofe) Stand, le célibat ; 
einer Sache (ledig und) los merden, se 
ire, se décharger, se délivrer de 
ch.; ledig (plus. leer) werden, se vi- 
er; er ift dieſesmahl fo ledig ausgegan⸗ 
gen, il l’a échappé (il a resté impuni) 













unbereitetes Seder , du cuir cru, verd, 
frais ; genarbtes £eder, du cuir à grains; 
geſchmiertes Seder, du eair bouilli; ff: 
mifch Leder, du cuir bronré ; de la 
de chamois; rothgefaͤrbtes Leder, de la 
basane tannée ; ruſiſches Leder, v. Juch⸗ 
ten; dem Leder die Lohe geben, brasser 
les cuirs; Leder ſaͤmiſch machen, bron- 
zer les cuirs; das Leder, 
Dallipiel um den Arm bindet, le bras- 
sard; — worin die Gtandarte getragen 
wird, le porte-éténdard; — morauf 
der Gporn rubet, le porte - éperons. 
Fig. et Prov. aus fremdem Leder ift gut 
Riemen ſchneiden, du euir d’autrui 
large courroie; ppm £eder gichen, dé- 
gaîner ; tirer l’épée; mettre flamberge 
au vent; einem das Leder gerben, rosser, 
frotter, étriller qu.; lui donner de l'huile 
de cotrets. 


Lederband , .s. m7. 2.* la reliure en basane. 


pour cette fois. 


Ledigen, v. a. ol. v. erlebigen er entledigen. 
Ledigkeit, s. f. 3. le célibat. 
au |£edialich , adv. fam.seulement , purement, 


simplement, uniquement; A. entière- 
ment; absolument; (v. einzig und allcin, 
gaͤnzlich, vollig.) 


Leebord, s. 71. 2. (1. de mar.) le bâbord. 
fo man beym|geer, adj. et adv, vide; it. vacant; (v. plur. 


ledig;) ér. fig. vain, inutile, superflu, 
comme p. ex. une Promesse, espérance, 
parole etc.; ein leerer Wagen, un cha- 
riot à vide; dle Poftfutiche ift leer abge⸗ 
teist, la diligence est partie à vide; ein 


leer juruͤck gekommenes Schiff, (r. de 


marine) un retour lége; eine Zeile leer 
{affen , laisser une ligne en blanc; ein 
leerer Raum, un vide; ein leerer Raum 
in einer Schrift, une fenétre; cin leerer 
Platz zu einem Wapen über citter Thuͤr, 
une table d’attente; ein leerer Platz im 








Wald, une clairière ; eine leere Stunde, 
baben, avoir une heure libre , une heure 
perdue, une heure à soi, une heure 
vacante; leer machen, vider; désemplir; 
it. évacuer; [cer werden, désemplir; se 
vider. Fig.et Prov. bag find leere Worte, 
leere Vertroͤſtungen ꝛe. ce sont des pa- 
roles en l'air, des promesses vaines, 
inutiles etc ; das find leere Grillen , das 
iſt ein Lecres Geſchwaͤtz, ce sont des pro- 
jets chimériques, d’ést un discours vide 


Lederbereiter , (Lederer ,) s. mr. 1. le cor- 
royeur, le peaussier. 

Lederbereitung, s.f. 3. le corroi; la facon 
que le corroyeur donne au cuir. 

Ledergrube s.f:3. le plain. 

Lederbandel , s. me, 1. le négoce en cuir o" 
en peaux; la pcausserie. 

Lederhaͤndler , s. m7. 1: le marchand de cuir; 
le peaussier. 

Lederhart, adj. et ado. coriace. 

Lederharz, s. 72. la résine élastique. 
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de sens; meine Hoffnung iſt leer abge · 
laufen, mes espérances ont été vaines ; 
leer abgeben, ablaufen, — inuti- 
ent; être inutile; s’en aller en fumée; 
bre Bemuͤhung mird leer abgehen, vos 
soins seront inutiles; es wird nicht fo 
leer abgeben, il y aura toujours quelque 
profit; il y aura des coups à gagner; 
on ne se quittera pas sans en venir aux 
mains; cer ausgehen, leer auéfallen, 
ne produire rien; és. me recevoir rien; 
ne rien gagner; leer abgichen , avoir un 
ied de nez; mit leerer Sand mieder 
ommen, (pop. abziehen/ revenir les 
mains vides; mit leeren Haͤnden anfan 
en, commencer avec rien ; entrepren- 
re qch.sans en avoir les moyens; aller 


. au bois sans coignée; leeres Stroh dre: 


feu, prendre une peine inutile. 
Leere, s.f 3. le vide; ir. (4. de méd. etc.) 
vacuité. 
Leeren, v. a. vider; is. désemplir; ér. éva- 
cuer. part. geleeret. 


Lefze, s. f: 3: la lèvre; (en parlant des 


mme: l'on se sert plus souvent de £ivye ;) 
ét. les babines de cer'ains animaux ; it. 
les ailes, lèvres, nymphes des parties 
naturelles de La femme, die Lefzen an den 
Draclpfeifen, les biseaux des tuyaux 
d'orgues; ein Perd, bas su arofe £ef: 
zen bat, un cheval chargé de lèvres. 


Lersenmäuslein,s.n.1.£efsenmustel,s.r7.4. 


T. le muscle orbiculaire. 


Leg, s.n.T. les scories qui s'attachent à 
’acier. 
Lea, Lege, adj.et adv. pop. v. niedrig. 
Yeganael , s. m. 4. T. — de fon 
Lega't, 5.7.2. le legs (bas Vermaͤchtniß. 
£egat, s. m. 2. le légat; cardinal — 
par le pape — gouverner quelque 
rovince de l’état ecclésiastique; ein 
paͤpſtlicher Legat ( Bothſchafter) an einem 
chriſtlichen Hofe, un légat à latere. 
Legationsrath / Geſandſchaftsrath, 5.2. 2.* 
le conseiller d'ambassade. 
Legationsſekretaͤr, Geſandſchaftsſekretaͤr, 
s.m. a. le secrétaire d'ambassade. 
Seacbenne, s. f. 3. une poule qui pond. 
Legel, v. Laͤgel. 
Legen, v. a. mettre; poser; placer; it. 
coucher; étendre; 44. jeter, poser {es 
fondemens d’un bäriment; it. poudre des 
oeufs ; etwas wieder an feinen Ort legen, 
remettre une chose en sa place; den 
Kopf in die Hand legen, s'accouder; 
appuyer la tête sur le coude; Holz an 
das Geuer legen, mettre du bois au feu; 
etroas um die Gtirn legen, ceindre le 
front de qch.; ein ind su Dette legen, 
coucher un enfant; die Schuhe, Gtrüm- 
pfe an Die Fuͤße legen, v. plus. anzie⸗ 
ben, anlegen; eine £aft auf die Shul. 
tern legen, mettre, charger, prendre 


Leg 


un faix sur les épaules; Wein in den 
Seller (egen, mettre du vin en cave; 
encaver du vin; den Boden in einem 
Bimmer legen, planchéier une ; 
ein Schiff auf die Geite legen, abattre 
un vaisseau ; einen ins Gefaͤngniß Leger, 
(plus. fegen, twerfen,) mettre qn. en 
rison ; emprisonner qu. ; Geld auf Sin: 
en, ins Gviel, in den Gluͤckshafen le⸗ 
gen, mettre (placer) de l’argent en 
rente, au jeu, à la loterie. Fig. in bdie 
Aſche legen, réduire en cendre; 
an einen legen, frapper qn.; die Hinde 
in den Schoos legen, se tenir les bras 
croisés; être oisif; die Schuld auf einen 
Legen, (plus. ſchieben, twerfen,) rejeter, 
faire rejaillir la fautesur qu.; den Grund 
au etwas [egen, poser, jeter les 
mens de qch.; den Grundfein su einem 
Gebaͤude legen, asseoir la première pierre 
d’un édifice; einem etwas in ben Weg 
legen, mettre obstacle o7 empêchement 
à qu. ou à qch.; être contraire; contra- 
rier, contrecarrer qn.; faire pièce à qn.; 
ec weiß es weder su beben noch su legen, 
prov. pop. il n’est nullement (en aucune 
— content de cela; il en est tout 
étourdi. part. geleget, 

Legen, (fich} v. réf. se mettre; se coucher ; 
s'étendre; if. se poser; se poster; se 
camper; #/. fig. tomber; devenir ma- 
lade; s’aliter; ir. cesser; diminuer; se 
calmer; s’apaiser; se ralentir; s’amortir; 
s’abattre ; s’affloiblir; se passer, comme 
p-ex. la colère, la douleur , le vent etc. ; 
it. fit auf etwas [egen, s'appliquer, 
s’adonner , s'attacher, se vouer, s’em- 
ployer , s’aflectiotiner à qch.; ſich auf 
die Knie legen, (plus. werfen,) s’age- 
nouiller; se prosterner; se mettre à 
— ſich vor Anker legen, T. mouil- 
er l'ancre; mettre à lancre. Fig. die 
Krankheit legt fich, la maladie cesse, 
diminue; der Wind leat fih, le vent 
s’apaise; der Staub legt fich, la pous- 
sière s’abat; die Wellen legen fich, les 
flots se calment; ein Zorn legt ſich, sa 
colère se passe; die Schmerzen, Unru⸗ 
ben legen ſich, les douleurs s’apaisent; 
les troubles se calment; ſein Œifer, die 
Die bat fih geleget, son zèle s’est ra- 
lenti; la chaleur a cessé; fid auf die 
faute Gite legen, s’abandonner à la 
fainéantise, à la paresse; ſich ins Mittel - 
legen, s’entremettre, s’interposer; fit 
in etwas legen, se méler de qch.; fit 
aum Zweck, sum Biel legen, s’accommo- 
der de qch.; entendre raison; obéir; 
étre docile. part. geleget. 

Legen, s. nr. l’action de mettre, de po- 
ser etc. (v. legen, v.a.) ir. «der Gteine, 
la pose des pierres ; das Œverlegen, la 
ponte. 


— — 
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Legende, s. f. 4. la légende; la vie des Saints.|£ ut, e. n. 5.* le fief; l'héri féo- 
Legendenfhreiber, s. 7. 1. le légendaire. pit: v. Lehen. : * 
Leger , s-m.2. (der Gautſcher)E. de paper.) Lehenhaft, adj,er adv. féodal; it. mouvant ; 
e coucheur , couchart. v. lehenbar. à 
Lehenherr, Lebensberr , s. m2. 3. leseigneur 
féodal, le ——— der Ober⸗Lehens⸗ 
herr, le che -seigneur; lé suzerain, 
£ebenbof , Lehenshof e. me. 2. la cour féo- 
le; it. le fondyhiommager; une mé- 
tairie ou terre tenue en fief. 
enmann , Sebengmaun , s. "7. pl. £ebense 
cute, l’homme lige; le vassal; le feu- 
taire; l'hommager. 
Lehenprobſt, s. m. 2. le prévôt ou directeur 
de la cour féodale. À 
Sebenvecht , s. 2. 2. le droit féodal; ir. les 
lois féodales. 


Leherichter, Sebnrichter , s. m7. 1. le juge des 
odal. 


















Legeſtadt, s. f. a.* la ville d’entrepôt, 
ou d'étage. 
Legezeit, s.f: 3. la ponte; le temps de la 
nte. 


po 
Legieren, ». a. T: léguer par testament ; 
“it. (t. de chimie) allier; méler; part. £ 
legieret, | . 
Legierung , s.f: 3. T l’alliage des métaux. 
Legio’n, s. f: 3. la légion. (v. {a P. Fr.) 
Legitima, sf. ». T. la légitime. (v. La P. Fr.) 
Le de, mieuT : Lede, 3. la lande. 
£eben, Lehn, s: n. 1. le fief; ein ade- 
liges Lehen, ein Ritterleben, un fie 
noble; it s. f. l'investiture; it. l’in- 
féodation ; (Delebnung;) ein bobes 
unmittelbares Lehen, un fief de haut 
. parage; ein Mannslehen, un fief mas- 
culin ; ein Weiberlehen, un fief fémi- £ebengeid, s. m7. 2. la foi et hommage; 
nin ; tin Afterleben , un ârrière-fief; (v. l'hommage de fef. 
| aussi pos Erbleben, Fahrlehen ꝛc.) gepengerbe, s. m. 4. Lehensfolger, &. mm. à. 
ciu offenes Lehen, un fief ouvert ou va-|” }, successeur féodal. 
cant; ein offengelafenes £eben, un fie Lebensfebler, s. m1. 1. la félonie; és. la for- 
tombé en commise; ein verwirltes Le . faiture. 
ben, un fief forfait; ein heimgefallenes gehensfolge, #.f. 3. la succession féodale ; 
— — 34 dévolu ; de gangs it, la ligence de fief. 
unget eute ehen, un plem ef ; adi, et ade. allodial : ⸗ 
ein zerſtuͤcktes, zertheiltes Lehen, un — Ling amortir. 5 Hepené 
— fief; zu Lehen gehen ben ꝛtc., zu |gebengfrenbeit , s.f. 3. Vallodialité. 


ruͤhren von ꝛc. relever, mou- +. —— 
voir, être mouvant, dépendant de; Lehensgebuͤbr, s.f.3. Lebengeld , s. 7.5. le 


au Lehen — y Mouvant; zu — 
geben, bailler, donner en fief; zu Lehen 
nehmen, empfangen, prendre en fief; 
au Lehen tragen, posséder, tenir en 
(posséder à titre de) fief; ein Lehen cin- 
ateben, retirer un héritage par puis- 
sance de fief; ein £eben veräufern, se 
jouer de son fief; ein Lehen verwirken, 
forfaire, commettre un fief; lehenfrey 
machen , amortir un fief; die Hebergabe 
eines Lehens, (Sebenébefrenung,) l’amor- 
tissement d’un fief; die Lehen fuchen, 
ecneuern, demander, renouveler lin- 
vestiture ; die Lehen verleiben, su Lehen 
gtben, donner l'investiture; investir, 
revétir d’un fief; ir. inféoder; der feben 

ofge thun, faire reconnoissance d’un 

ef; fein Gut in Lehen nebmen, couvrir 
son fief; être hommagé. 

Lebenbar, ad}. et adv. qui est de fief; à. 
féodal; ir. hommagé; mouvant, rele- 
vant; v. Lehen. 

£ebenbarteit , s.f. 3. la féodalité; le vasse- 
age; ét. la mouvance; v. Lehen. 

Lebenbrief, s. m. 2. les lettres d’investiture. 

£ebendienft , s. m. 2. le service de vassal. 

£ebenfrau, Lehensfrau, 5.. 3. ka femme 


lige ; it. la vassale 


fiefs; ou justicier fé 
Lebensbuch , s. 2. 5.* le régîitre du greffe 
es fiefs 


Lebenſchaft, v £ebenbarfeit. 


relief; it. les droits; les revenus de fief. 


Lehenshuldigung,s. f 3. v. Lehenspflicht. 

Sebensvflicht, s.f. 3. l'obligation d’un vas- 
sal; és. la foi ethommage; ét. le devoir 
réciproque entre le seigneur et le vassal; 
die Sebenspflicht leiſten, ablegen , rendre 
foi et hommage. 

Lehensverwirkung, s. f. la forfaiture. 

Lehenszins, s. m. 3. le cens. 

Lehenträger, sem. 1. celui (le procureur) 
qui prend l'investiture d’un fief pour 
un autre. 

Lehenwaare, s. f. 3. le relief; les vente- 
roles; les lods et ventess le tiers-denier. 

Lehm, s. m. 2. la glaise; la terre grasse; 
l'argile; mit Gtrob vermifhter Lehm, 
du torchis, de la bauge; Lehm abtreten, 
T. marcher la terre; Lehm mit Gtrob 
abtveten , battre ou pétrir la terre avec 
de la paille. — 

— adj. et adv. de terre grasse; (+. 

com, N 

Sebmarube, s.f: 3. la fosse d’où l’on tire 
l'argile. 

Lebmauf, s: mr. a.* T. les oeuvres fondues 

e forge. 


cousistance d’argile détrempée. 


Lehmig, adj. et adr, argileux. 


Lehmicht, adj. et ade. de la couleur, de la | 


—— M 


. 
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Lehmwand, s. f. 2.* le mur de hauge, de 
torchis. 

Lebmiwert , s. 7. le bousillage. 

£ebne, s. f. 3. l'appui; és. le soutien; ir. 
e garde-fou; (Gelaͤnder ;) ir. le dos, le 
dosier dé chaise; ir. l'accoudoir; l’ac- 
cottoir; fr le parapet d’un pont; ét. la 
balustrade d'un bacon; la rampe d'un 
escalier; (v. aussi Geitenlebne, Bruft. 
lehne;) ir. (c. d'imprim.) le chevalet. 

Lehnen, (prononcez laͤhnen) v. a. appuyer; 
adosser ; accoter; fidh an oder auf etmas 
lehnen, s'appuyer sur oz contre qeh.; 
ſich ſtehend an etwas febnen, s’accoter 
contre qche; ir. se coller contre qch.; 
fich auf den Ellenbogen lehnen, s’accou- 
der. part. gelehnet. 

Lebnen , v. a. precl. v. leihen, borgen; àr. 
v. miethen; . v. entfebnen; ër. v. ver: 
miethen, verlehnen; parr. gelebnet. 

Lehner, Lehnbank, Lehnlakey, Lehnkutſche, 
Lehnpferd 16. v. Leiher, Leihbank, Mieth⸗ 
lakey, Miethkutſche, Mierbyferd 1. 

Lebnfas, s. "7. 2.* T. le lemme. 

£ebnung, s.f.3. le bail; in Lehnung neb- 
men, prendre à bail; cine ganze £eb. 
nung , un bail de dix-huit ans; eine bal- 
be Sebnung, un bail pour neuf ans. 

Lehr, s.r a. T. le patron; moule; it. le 
modèle; (v. Model, Mufter, Maaf;) 
it (Rugcllebr,) le calibre. (On dir aussi : 
die £ebre, sf.) 

Lebramt, s. n. 5.* le ministère d'église ; 
l'emploi d'église ou d'école; la chaire; 
it. la chaire de professeur ; ir. la régence 
d'école; ifh Lehramt fieben, avoir une 
chaire d'église ou de professeur. 

Sebrart, s. f. 3. la méthode, la manière 
d'enseigner. 

Lehrbegierde, f. 3. le desir, l'envie d'ap- 
preudre. 

Lehrbegierig, ad. et ade. studieux; qui a 
envie d'apprendre, de s'instruire. 

Lébrbearif, 5.7 2. lesystéme. 

Lebrbrief, s. 2. 2. la lettre, le brevet d'ap- 

rentissage. 

£ebrbuch, s.7.5.* le livre d'instruction, 
de science, de doctrine. 

Lehrburſch, s.r.3. l'apprenti. 

Lebre, s.f. 3. v. Lehr, s. n, àr. la doctrine; 
la science; ir. le précepte ; la maxime ; la 
règle; l'avis; la lecon; #1. lenseigne- 
ment; l’insiruction, « la discipline; 
it. le dogme (der £ebryuntt;) sr. l’ap- 
prentissape ; die chriſtliche Lehre, la docs 














* 


Lbté  - - 


die Lebre bon der beſten Melt, l'opti- 
misme; die Lehre von dem Menſchen, 
l'anthropologie; von den Geiſtern 
von der Geele, la pneumatologie, ps 
cologie ; + von der Beſchaffenheit des 
menſchlichen Koͤrpers, la physiologies 
von den Rrantheiten, la pathologie; 
+ von den Knochen, von den een Tbeis 
Len des Leibes, von der Haut, von den 
Œingemeiden, l'ostéologie, la somato- 
logie , la dermologie, la splanchnologie; 
° bon den Zeichen der Krankheiten, la 
séméiologic; la séméiotique etc. etc. 

cbre und Leben muͤſſen mit einander 

bercinftimmen , il faut que la vie ré- 
ponde à la doctrine; einem gute Lehren 
geben, donner de bons enseignemens , 
avis, préceptes à qn.; &. prêcher qn.; 
die Lehre annehmen, admettre l’instruc- 
tion, la discipline; bag ſoll mir eine 
chre ſeyn, cela me servira de lecon, 

’avertissement, d'avis; diefe Lehre merte 
man fi, c'est un avis au lecteur; in 
der Lehre ſeyn, être en apprentissage; 
in die Lehre geben, mettre en apprentis- 
sage; in die Lebre treten, geben , entrer 
en apprentissage; aus der Lehre treten, 
geben, sortir d'apprentissage ; feine £ebre 
(fcine £cbriabre) aushalten, ausſtehen, 
faire ou achever son apprentissage. 


£ebren , e. a. enseigner; instruire; appren- 


dre; montrer; einen eine Runft ꝛtc. leh⸗ 
ten, apprendre un art etc. à qn.; einen 
freiben 1e, lehren, enseigner, montrer 
a écrire etc. à qn.; cine Wiſſen ſchaft oͤf⸗ 
fentiich lebren, professer une science ; 
die Folge wird es lehren, la suite nous 
(vous l’apprendra ; la suite en décidera ; 
das febret uns die gefunde Bernunft, 
c'est le bon sens qui nous dicte cela. 
part. gelebret, 


Lehrer, s. m1. 1. le docteur; it. le maître 


ui nous enseigne ; it. le précepteur; ér. 
e professeur d’une université; le régent 
d'une classe; tin £ebrer der Rechte, un 
jurisconsulte; un docteur (professeur) 
en droit; un juriste; (v. Ia b. Fr.) tin 
Lehrer der Arzeney, der Weltweisheit ꝛc. 
un docteur (professeur) en médecine, en 
philosophie etc.; ein Lehrer der frepen 
Künſte, un maitre és arts; (v. aussi 
Schullehrer, Sirhenfebrer 1.) ein 
Lebrer neuer Dinae, Meinungen 1e , un 
dogmatiseur , hérétique (lorsqu'il s'agit 
des matiéres de là foi.) 


trine chrétienne; £t. pop. le catéchisme ; Lehrgebaͤude, sr. 1. le systéme. 
die irrige Lehre, la doctrine erronée ; Lehrgedicht, s. 7. 2. le poëme didactique. 


it. les dogmes faux; die reine Sebre, 
l’orthodoxie; die Sebre der Droteftanten, 
Lutheraner, Galviniiten, Moliniſten, 
Janſeniſten, Rabbinen ic., le protes- 
tantisme, luthéranisme, calvinisme, 
molinisme, jansénisme , rabbinisme etc.; 





Lehrgeld, s. 1. 5. le salaire d’apprentis- 


sage; l’honoraire qu'on paye à ses mai- 
tres: £ebracld acben, fig. fam. payer 
l'apprentissage oz la folle enchère; ap- 
prendre à ses dénens. 


Lehrgrund, 5.72 2.* le principe. 


————— ——— 


Lehr Leib 


Lehrberr, s. me. 3. le maſtre. RAT 
£cbriabr, s.n:9. l’an d'apprentissage ; die 
ebriabre , pi. l'apprentissage ; le temps 
‘apprentissage ; v. £ebre. 
Lebriunge , s: m. 4. l'apprenti; v. Lehrling. 
Lebrling ,s. #2. 2. l'apprenti; ir. l'écolier ; 
le disciple (@üler;) ir. fig. le novice. 
tebrmeinung 5. f. 3. le systéme; it. Vhy- 
t A 


Sebrmeifter, s. m1. 1. le maître. 

Lebrmeifterinn , s..f. 3. la maitresse (qui 
enseigne.) 

Le vounct, sm. 2. le dogme; le point de 

octrine. 

Lebrreich , adj. instructif ; à. sentencieux; 
adv.instructivement ; sentencieusement. 

£ebrfaal, s. m7. 2% l'auditoire. 

£ebriam, ad}. et adv. p.us. docile; disci- 
plinable; (plus gelebrig.) 

Lebrfat , s. m. 2.* le dogme ; la thèse; 
l’axiome ; le principe ; le théorème. 

Lehrſchule, s. f. 3. v. Gthule. 

£Lebrfvarren, s. m1. 1.( (4. de charpent.) l'ar- 
rétier. 

Lebrfpruch , s. mr. 2.* la sentence ; l'apoph- 
tegme ; le précepte ; la règle; maxime. 

Lehrſtand, s. m1. 2.* l’état d’ecclésiastique 
ou d’instituteur ; fih dem £Sebrfland 
widmen, se vouer aux fonctions de l’é- 
glise ou de l’école. 

Lebrftube, s.f. 3. v. Lebrfaal. 

Lehrſtuhl, s. me 2.* la chaire. 

Lehrſtunde, s.f. 3. la lecon. 
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vol haben, avoir le ventre plein, (la 
panse pleine;) das Reißen im £eibe ba 
ben, avoir des tranchées; £eib und £ee 
ben wagen, hasarder sa vie; auf £eib 
und Leben, à outrance; à toute outrances 
auf £eib und Leben angeklagt ou belanat 
werden , être poursuivi criminellement,; 
am Leib geftraft werden, ètre puni cor- 
porellement; £eib und Leben angebend , 
betreffend , capital; es betrifft £eib und 
Leben, il y va de la vie; auf Leib und Le⸗ 
ben gefangen fisen , étre déteuu en pri- 
son pour crime capital ; risquer de per - 
dre la vie; Leib und £eben verwirket bas 
ben, avoir encouru la peine de mort; 
avoir mérité la mort ; ich merde es bey 
Leib und Leben (bey Leibe) nicht thun 
Jam. je n'ai garde de le faire. Fig. £eié 
und Gut verpfänden, engager, hypo- 
théquer bien et vie; fein £etb und Out - 
find verfallen , il a encouru con tion 
de corps et de biens; einem gum £eibe 
(auf den Leib) àeben, charger, attaquer, 
resser vivement qn.; bleib mir vont 
bas en arrière ! ne m'approche pas! 
tein Herz im Leib baben, étre poltron ; 
n'avoir point de coeur, point de cou- 
rage ; auf feinen eigenen £eib, pour soi- 
méme; pour soi tout seul; mit feinem 
Leibe déenen , servir de son corps, en 
‘ personne, comme un serf ; it. fig. faire 
folie de son corps; abandonner son 
corps ; se prostituer. 


Sebrftol, s. m. le style, le genre didae- Leib, 5: 1. v. £aib, 


tique. 
Gebrton, s. m. le ton dogmatique, 
Lebrscit, s. f.v. Sebriabre. 
Lebrsimmer, 5.72. 1. v. febrfaal. 
+ Lebrwert , s. n. 2. l'ouvrage d’apprenti. 
Leib, s. m. 5. le corps ; it. le ventre ; le bas 
ventre ; l'abdomen; fam. la panse; (v. 
Unterleib;) it. v. Rumpf, sr. le corps 


Leibarzt, s. m. 2.* le médecin d’un roi, 


prince etc. 


£eibbinde, s. f. 3. la ceinture. 
Leibchen, s. 7. le corset. 
Leibchirurgus ,s. "2 le chirurgien d’un roi, 


prince etc. 
Leibcompaanie , s..f: 3. la compagnie colo- 
nelle; la compagnie du corps. 


d’un habit; (v. aussi Schnuͤrleib 3) Cr. Leibdiener , s. 1. 1. le valet (attaché parti- 


aussi Rôrper;) der Leib unter den Rip⸗ 


culièrement à la personne du maître.) 


pen, v. die Weiche; ein todter Leib , un Leibdienſt, s: m. 2. la corvée en journées 


, Leichnam ; v. 
aussi Oberleib , Unterlei 
durch den £eib geftochen , acfchoffen ſeyn, 
avoir le corps percé d'un coup d'épée, 
d’une balle; etwas am Leibe baben, 


avoir qch. surson corps ; wohl ben Leibe 


corps mort, (v. he 191 


de corps. 


, Mutterleib;)[Leibeigen, adj. et adv. serf; mortaillable : 


cin leibeigener Untertban, un homme 
de corps; eine feibeigene Magd, une 
femme de corps ; leibeigene Leute, des- 

gens de main-morte. 


fepn , avoir de l’emboupoint; être gros Leibeigenſchaft, s. f. 3. la servitude ; l'es- 


et gras (charnu;) wieder zu Leibe fom- 


clavage ; ir. la mortaille. 


men, reprendre son embonpoint, ses|£eibesbefchafenbeit, s. f: 3. la complexion, 


forces ; feines Leibes pflegen, feimem Leib 
gutlich thun, se dodiner; se dorloter ; 
offenes Yeibes ſeyn, einen ofenen Leib 
baben , fam. avoir le ventre libre ; einen 
dünnen £eib baben, fam. (ben Durche 
lauf haben,) avoir un cours de ventre, 
avoir la diarrhée; ein verftopfter £eib, 
un ventre constipé , paresseux ; den Leib 


reinigen , faire corps neuf; den Leib 


constitution , disposition du corps ; le 
tempérament ; çine flarfe und geſunde 
Leibesbeſchaffenheit baben, avoir une 
complexion , un tempérament robuste. 

Leibesbhrde, s.f. 3. le fruit, l'enfant que 
porte une femme grosse ; it. la grossesse ; 
fie iſt ihrer Leibesbuͤrde entbunden, elle 
est délivrée de sa grossesse, de son 
enfant etc. 
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Leibesdicke, s..f. 3. la corpulence; Vem- 
bonpoint. 

Leibeserbe ;s: m. l'enfant héritier; ét. pl, 
‘les-enfans ; la lignée; race ; postérité, 
Leibesfebler , s. m2. 1. la défectuosité de 

corps. 


Leib 


trait tiré au vif, au naturel, das int 
iſt der leibbaftige Bater ; iſt des Vaters 
leibhaftiges Ebenbild, cetenfant ressem- 
ble à son père trait-pour trait ; c'est son 
père tout fait, (pop. tout craché ;)-ils 
| se ressemblent comme deux rgouttes 
Leibesfettiafeit, sf. l'obésité: d'eau; leibhaftig erſcheinen, se présen- 
Leibesfrucbt , sf: 2.* le fruit , fétus; l’em-| ter corporellement, visiblement. 
bryon; l'enfant dans le ventre de lal£eibig, adj. et adv. (ne se dit que dans: la 
mère ; ét. T°. le part; die £eibesfrucht ab-| composition) v. didleibia , bartleibig ac, 
treiben , se faire avorter ; um die Leibes ⸗ Leibjaͤger, s. mr. 1. le premier chasseur ; le 
pue — pe meet pe Ages porte-arquebuse du roi etc. ; le vénéur. 
"He ; va re. ISeibtutfche, s. f: 3. v. Leibwagen. 
Teibesgaten, s. pl. la capacité, les qualités Leibfutfcher , sm à. le premier cochez 
ordinaire d’un seigneur etc. 


Leibesaebrechen, s.. 1. le défaut du corps ; Leiblakey, s. m. 3. le premier laquais. 


e vice de conformation. nes . 3 
Leibesgeftalt , s. F. 3. la taille, structure’ Leiblich, adj. corporel ; du corps ; ét. pro- 


stature , prestance ; la figure. F comme les père et mère ; it. propre, 
Leibesgroͤße, s. f. 3. la hauteur, taille,| légitime, comme les enfans ; ét. consan- 
stature. guin, comme frères et soeurs d’un même 


père; it. uterin , se dit des fréres et soeurs 
d'une mème mère; it, germain, (v. la 
P. Fr.) leibliche Güter , des biens tem- 
porels; feiblide Wolluͤſte, les plaisirs 
corporels, charnels; die leibliche Btène 
tretien du corps; l'aliment; @eibeg.| beit, la beauté du corps; ein feiblicher 
nabrung und Noͤthdurft, les besoins de Œid, un serment solennel. 
la vie, Leiblich, adv. ST Rica it. selom 
Leibesnothdurft, s. f. 2.* les besoins de la] le corps; it. visiblement; en personne ; 
vie; (v. Leibesnabrung ;) à. la nécessité] Y- leibhaft. 
de décharger le ventre; v. Nothdurft. Leibmedicus, v. Leibarzt. 
Leibesfhade , s. 7. 4. l’infirmité; mal in-[£eibpage, s. 2. 4. le page ordinaire. 
curable; mal secret; it. pop. v. Bruch, Leibpferd, #. 2. 2. le cheval ordinaire; le 
la hernie etc. cheval à l'usage du maitre seul; is. le 


Leibesſchwachheit, s. f. 3. l’infrmité, la] cheval favori. 


Leibeskraft, s.f. 2.* la force, les forces du 
corps ; la vigueur; aug allen Leibeskraͤf⸗ 
. ten ,; de toutes ses forces. 
Leibeslänge, v. Leibesarofe. 
Leibesnabrung , s.f. 3. la nourriture, l’en- 


caducité, la foiblesse du corps. 
Leibeffen, s. ». 1. le manger favori. 
Leibesftarfe, v. £eibestraft. 


Leibregiment, s. n. 5. le régiment du roi, 


du prince etc. ; le régiment commandé 
par le roi, par le prince etc. 


Leibesftrafe, s.f. 3. la punition corporelle; |Qeibrente , s. f. 3. la rente viagère; ér. la 


Leibes- und Lebensſtrafe, la peine capi- 
tale; lesupplice; la peine de mort; la 


peine de la vie, 


Leibesibuna , s. f. 3. l'exercice du corps; 


it. l'exercice gymnastique. 
Leibfafine , s.f. à. le drapeau blanc. 


tontine; cine Leibrente ftiften, consti- 
tuer une rente viagère. 


Leibrock, s.m.2.*le justaucorps; it. la tu- 


nique des Romaïns etc.; it. la soutane 
des gens d'église ; it. der Leibrock der juͤ⸗ 
difchen Prieſter, l’exhod. 


Leibfall, s. rm. la dépouille d’un homme Leibfhmergen, s. m. plur. le mal de ventre. 


serf, 


Leibfarbe, s. f. 3. la couleur favorite; ir. 


Fleiſchfarbe. 
Leibgarde, s. f 3. v. Leibwache. 


Leibſchuſter, s. m7. 1. le cordonnier ordi- 


nalre. 


Leibſchuͤtz, s. m. 3. l'archer des gardes ; v. 


Buͤchſenſpanner. 


Leibgedinge, 5. »2. 2. la pension viagère; ir.|£eibfpruch, s. mr. 2.* la devise; le symbole ; 


le douaire. 


v. Wablſpruch. 


Leibgurt, s. me. 3. Leibguͤrtel, sem. à. la Leibſtuückchen, s. 1. 1. la pièce favorite; 1, 
ceinture ; is. la sangle , la souventrière| la chanson favorite; l'air favori. 
de cheval. Leibwache, s. f. 3. la garde du corps ; it. 
Leibbaft, leibhaftig, adj. er adv, corporel;| la maison du roi. 
corporellement; ir. fig. visible; visible-[feibmagen, s. mr. 1.* le carrosse du corps; 
ment; £.€n propre personne; fau na-| Je carrosse du maitre. 
turel; au vif; in leibhafter Geſtalt erſchei⸗ Leibwaͤſche, s. f. le linge de corps. 
nen, apparoître en propre personne, vi-l£eibmeb , v.s- "7.1. Leibſchmerzen. 
siblement ; er iſt es [eibbaftia , c'est lui- Leibzinſen, v. £cibreuten. 
méme; ein {cibhaftes Ebenbild, un por- Leibzucht, s.f. v. Leibgedinge. 








Leich 


Leich, s.m.pl. le frai; les oeufs de poisson 
fécondés. 

Leichdorn , s. m. 5* le cor au pied. 

£eiche , s.f. v. Leichzeit. 

£eiche, sf. 3. le — mort, le cadavre; 
(v. Leichnam;) ir. le mort; ir. pop. (+. 
Leichenbegaͤngnißß ;) ér. (:. d’imprimeur) 
le bourdon; zur £eiche bitten , inviter 
aux funérailles; mit zur £eiche gehen, 
assister aux funérailles ; aller à l’enter- 
rement. 

Leiden , v. n. (avec baben) frayer. part. 


geleichet, 

Leichenbegänanif , s. . 2. les funérailles ; 
obsèques; la pompe funèbre. 

Lecichenbealeitung,s.f. 3. le convoi funébre. 

Leichenbeftattung, sf. 3. l'enterrement. 

Leichenbefteller , s. #7 1. celui qui ordonne 

pompe funèbre. 

£eichenbitter, s: m1. 1. le prieur (semon- 
neur) d'enterrement; celui qui invite 
aux funérailles. 

Leihenfabel, s.f. 4. le flambeau mortuaire. 

£eichenfarbe , s. f. la pâleur , la couleur 

e mort. 

Leichenfarbia , adj. et ad. pâle comme un 
mort; quia le teint cadavéreux. 

Leichengedticht , s. nr. 2. le poëme funèbre. 

Leichengepraͤnge, s. n. 2. la pompe funè- 
bre; les obsèques. 

Leichengeruch , s. #1. 2.* l'odeur cadavé- 
reuse. 

Leihengerüft , 5.77. 2. le catafalque; ir. la 
chapelle ardente. 

Leichengefang,s. mr. 2.* le cantique funèbre. 

Leichenhaus, s. 7. 5.* la maison du deuil. 
(Rlagebaus.) 

Leichentoften , s.p£. les frais d’enterrement. 

Leichenmabl, s. 7. 5.* le repas funèbre. 

Leichenmufit , s.f. 3. la musique funèbre. 

Leichenvredigt , s. f:3. l’oraison fanèbre. 

Leichenſager, v. £eichenbitter. 

Leichenftein , s. m. 2. la tombe, ir. le mo- 
nument; le mausolée. 

Leihentert , s. m7. 2. le texte d’une orai- 
son funébre. 


+ 00 555 


it. dé peu d'importance ; leicht auf der 
Süfen , vom £etbe, léger , dispos; qui 
marche d’un pied léger ; einen leichten 
Gang baben , marcher d’un pied léger ; 
it. (en parlant des Chevaux) avoir le pas 
libre, léger; leichte Reiteren, de la ca- 
valerie légère ; à. des chevaux-légers ; 
cine leichte Hand zum Schreiben, Ader- 
faffen 1c., une main légère, adroite pour 
écrire,poursaigner etc.; eine leichte Sand 
gum Mahlen, Gtechen:c., une franchise 
de pinceau, de burinetc.;diefes%Berfseu 
ift (liegt) leidit in der Dand, cet outi 
est léger à la main ; eine leichte Speiſe, 
unenourriture légère; eine leichte Mahl⸗ 
seit, un repas léger , maigre; ein leichter 
Ginn, fig. un esprit léger, inconstant, 
volage; un cerveau léger; ein feichter 
Kopf, une bonne tête; qui apprend 
facilement, qui a la conception aisée; 
it. (dans le sens défavorable) une tête lé- 
gère; un esprit léger, sans-souci; leicht 
machen, allèger ; diminuer de la charge 
ou du fardeau ; it. décharger ; ir. fig — 
ciliter qch. à qn.; applanir les diſſicul- 
tés, alléger, adoucir , soulager ; fit 
leicht machen , far. mettre bas (se dé- 
faire de) ce qui nous incommode , p. ere 
des habits, le manteau, l'épée etc.; dag 
Herz it mir um ein gutes leichter, es if 
mir fchon leichter ums Herz, fig. mon 
coeur se sent bien soulagé, 
Leicht, leichtlich, prop. et fig. légèrement ; 
fig. facilement ; aisément ; sans peine ; 
it. à la légère; ir. superficiellement ; 
feicht gekleidet, habillé légèrement , à 
la légère ; es maa leicht ſeyn, — 
roit bien étre; cela peut arriver facile- 
ment ; etwas leicht, obenbin thun, ne 
faire une chose que superficiellement ; 
das laͤßt ich nicht leicht thun, cela n’est 
pas aisé ; das fhüttelt man nicdt fo 
leicht aus dem Aermel , cela ne se jette 
pas au moule; dag ift nicht leicht zu bes 
greifen, cela est diflicile à comprendre ; 
ce n’est pas jeu. 


Leichentrâger, s. #7. 1. le porteur de morts.|£eicte, <. f. p.us. v. Leichtiakeit. , 
Leichentuch, s. 7. 5.* le drap mortuaire; ës Leichtfertig, adj. malin; méchant ; if. in- 


le linceul. 

Ceichenmwagen, s. »2. 1.* le char des morts, 
le char funèbre, le corbillard. 

Leichenwaͤrter, s. #7. 1. le garde de corps 
mort. 

Leichengug , s. "7. 2.* le convoi funèbre. 


considéré; étourdi; frivole ; ein leicht⸗ 
fertiges Maui, une mauvaise languc; 
ein leichtfertiger Schwur, un jurement 
inconsidéré ; if. un serment inconsidé- 
ré; leichtfertige Reden, des discours 
trop libres. 


Leinam , #72. 2. le corps mort ; le cada- Leichtfertig, leichtfertiger Welſe, adv. mé- 


vre ; v. £eiche. 
Leicht, adj. léger ; qui ne pèse pas beau- 


chamment ; d’une manière maligne ; ir. 
inconsidérément etc. 


coup ; qui n’est pas de poids ; (v. le mor £eichtfertiafeit , s. f. 3. la — mas 


léger dans la P. Fr.) it. aisé à supporter ; 
ët. facile à digérer; ir. fig. facile; aisé; 


lice ; méchanceté ; it. l'étourderie ; it. la 


frivolité. 


qui ne cause pas beaucoup de peine; Leichtfluͤſſig, adj. et ado. aisé à fondre. 
du n'est qu’un jeu; ér. prompt , expé- £eidhtaläubia , adj. et ade. crédule. 
iuf, dispos ; agile ; adroit; ér. subtil ; Leichtaläubigteit, s.f. 3. la crédulité. 
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LeichtigFeit , ». f la légèreté; ir. la facilités, qéh.; es mag dir lieb oder leid feu, 
ér. l’agilité ; la promptitude; v. leicht. ongré malgré vous. 

Leichtlich, v. leiht, ad, É ne . le — F — * —— 

Leichtſinn, s. "1. 2. la légèreté; l’'inconsi-[ +107 “€ Pet eu”; eid anlegen, 
dération ; le msous de réflexion ; le ——— deuil ; (das £eid tragen, 
défaut de circonspection ; l’étourderie, radar pret — 
,: rs Vin 4: RÉPARER ; 
— — it. Pindiscrétion; it. l'in! 1, euil ; das £ei Flagen, fe LE ed 


: . : : — pliment de condoléance; Leid um einen 
Leichtſinnig, ad}. léger ; inconsidéré;étour-| tragen , porter le deuil de qn.; ét. fig. 
1; sans-souci; it. ibconstant ; volage ; 


lai dr tt La 1 t 
adv. légèrement ; inconsidérément ; k indre , regretter , déplorer la perte 


+4 1 
étourdiment ; à l’étourdi ; sans réflexion RÉ — — 


etc. ; ein leichtſinniger Menſch, einſLgeidbitter, v. Leichenbitter. 
leichtſinniger Kopf, un étourdi; une Leidbrief — 2. —— de condoléance. 
tête verte, Leiden, v. à. et v. n. irr. (av. baben) souf- 
Leichtſinnigkeit, ». f: 3. la qualité; Phabi- frir; pâtir ; it. subir , porter, p. er. une 
tude d’être léger etc. (v. {eitfinnig;)| peine ; it.endurer; supporter ; it. souf- 
ët. v. Leichtſinn; ir. une action inconsi-| frir; permettre; consentir ; ir. tolérer; 
dérée etc. ; une étourderie; v. feit.] der Geredite muf viel leider , l'homme 
finnig. de bien est sujet à bien des souffrances, 
Leichzeit, s.f. 3. le frai; le temps auquel} maux, malheurs etc. ; Armuth feiden, 
es poissons frayent. être dans la pauvreté, dans la misère; 
Leid, s. n. la douleur; peine; affliction;| Hunger, Kaͤlte ac. leiden, mourir de 
souffrance; tristesse; le chagrin; le mal; faim; Œchaden leiden , faire ou souffrir 
it. le tort ; injure ; outrage ; l'injustice] Une perte ; recevoir du dommage; 
qu’on fait à qn.; Reue und Leid hber bel Schiffbruch Leiden, faire naufrage; id 
gangene Günbden , la pénitence ; la con-] muß viel von ibm leiden, il me fait bien 
trition des péchés commis; £eid über 


souffrir; ich mag es wohl leiden, à la 
feine Günden tragen , se repentir de ses] bonne heure, j' consens , je le veux 
péchés ; (v. aussi plus bas $eid, s. n.;)} bien; das leide id nicht, je ne souffre 
einem Leid, einem etwas pu Leid téun,| P?5>Je ne pe mets pas cela ; je m'y o 
faire du mal, de la peine à qn.; lui cau-| Pose; i@ fann biefen Menſchen nicht 
leiden, cet homme m'est insupporta- 
ble; id mag ibn wohl um mic leiden, 
sa personne m'est assez agréable ; wohl 
gelitten feun, étre bien auprès de qn.; 
être bien recu; être vu de bon oeil; 
Aufſchub leiden, souffrir du délai; à 
être différé; Ausnahme {eiden , souffrir 
ou recevoir exception; {o viel es Seit 
und Umſtaͤnde Leiden, autant que le 
temps et les circonstances le permet- 
bien, uien mal; if. ni pour,nicoutre® tront; dieſer Wein leidet kein Waſſer, 
weder Liebes noch Leides von jemanden] © vin ne porte pas l’eau. part. gelitten, 
ſprechen, fagen , reden, parler nien bien|£ciden, s. ». 1. la souffrance ; la douleur, 
nien mal deqn.; es iſt keine Greudeobnel la peine. | | 
Leid , prov. il n’y a point de roses sans|£eibend , ad). souffrant; iz patient; it. 
épines. passif; adv. en souffrance ; patiemment; 
Leid, ade. es iſt mir leid, (cs thut mir] passivement ; der feidende Theil, la 
feid ,) j'en suis fâché; j’en suis au dé partie souffrante. | | 
poir ; cela me fait de la peine; es iſt Leidenſchaft, s. f. 3. la passion; feine Leis 
mir leid um euch, cela me fait de la] denſchaften gñbmen, dompter, maîtri- 
peine pour vous; je vous plains; vous} ser, réprimer ses passions. 
me faites pitié; es {ft mir leid, baf ich es Leidenswoche, s. f. v. Charmochr. 
thun muß, je suis fâché d’être obligélSeidentlih , v. leidend er leidlich. 
de le faire ; c’est à regret que je le fais ;|Geider , interj. hélas! malheureusement; - 
je le fais malgré moi ; es iſt mir nicht} pour mon malheur;à mon grand — 
leid, je n’en suis pas fâché; it je nel£eidbaus, s. n. 5.* la maison de deuil 
m'en repens point; es iſt mir nicht leid) (Rlagebaus.) 
(darum) dafür, je n’en suis nullewent) Leidig, ad,. fatal ; triste ; faneste ; miséra- 
en peine ; fi etwas leid feyn laffen,| ble; malheureux; fâcheux ; pitoyable; 
avoir du regret à qch.; se repentir de] i. ahenxinable; méchant adv. miséra- 




















qu.; et lebt mir in aflen Gtüden qu 
£eid , il m'est contraire en tout; je le 
trouve toujours dans mon chemin, il 
cherche à me nuire en tout; ſich felbfi 
ein £eid antbun, pop. se donner la mort; 
attenter sursoi-même ; in Lieb und Leid, 
dans la bonne et dans la mauvaise for- 
tune ; weder zu Liebe noch zu Reid , nien 
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blement; méchamment etc.; ein feibis Seimung , s. f: 3. l’action de coller ; ir. (r. 
ger Unfall, un accident fâcheux, fu-| de med) la glutination. 

neste; ein leidiger Zuſtand, un état pi⸗ Leimwaſſer , s. 77. 1. l’eau de colle ; ér. (4. de 
toyable , misérable; ein leidiger Œrôfter,| drap) le — * — 
un fâcheux consolateur; ein leidiger Leimjwinge,⸗. f: 3. T. le sergent. 
Æroft, une triste, une — consola- Lein, s. m. 2. le lin; (v. la P. Fr.;) Lein 
tion; der leidige Geig , la malheureuse) roͤſten, brechen, raufen 2e, , rouir, tiller, 
passion de l’avarice. cueillir du lin. 

Leidig, leidtragend, À et adv. qui est en Leinacker 6. m. 1. un champ semé de lin. 
deuil ; qui porte le deuil; ir. les parens, Leinbau, s. m1. 2. la culture du lin. 
la famille d’un mort. £eindotter, s. m7. 1. la cameline ; ir. la li- 

Geidtieid, s. n. 5.* l’habit de deuil. naire. 

Leidlich , adj. et ad. tolérable ; supporta-|£eine , s. f: 3. le cordeau ; la cordelette. 
ble; ir. passable ; médiocre ; ein leidli⸗ Leinen, adj. er av: de lin ; de toile; ir. de 
cher Yreis, un prix raisonnable , mo-| fl; leinener Zeug, le Hinge ; la toile 
dique. , — Leinwand,) gemodelter leinener Zeug, 

Leiomutbig, ach. ef adv. p.us. v.trauria. e la toile oeuvrée, façonnée. ! 

Leidtag, sm 2.* Je jour de deuillgeinfinf , s. m. 3. la linotte. 
(Trauertag.) Leinkraut, s. 72. la linaire. 

Leidtragend, adj. et adv, v. leidig. £eindbl, s. 2. 2. l'huile de lin. 

Leidweſen, s. n. fam. le regret, la dou-Igeinfamen, s. m. 1. la graine de lin, la 
leur; le chagrin; l’affliction; la tris-| linette. 
tesse; gum grôfiten Leidweſen der gan-|Leinfaat, s. M 3. la semaille de lin. 
jen Familie, au grand regret de toutel£eintuch, v. Bett-Œuch, 


famille. £cinmand , s. f: la toile ; la toile de lin; le 
Leier, v. Lever. Le: ungebleichte £einmand , de la 
Leihbank, sf: 2. v. Leibbaus. toile crue ; grobe Leinwand, de la grosse 
Leihbibliothek, s. f. 3. le cabinet de lec-} toile; bichte Leinwand, de la toile ser- 
ture. rée ; ſteife Leinwand, du bougran ; 


Geibcalfe, sf. 3. la caisse des emprunts.| WachsLeinwand, de la toile cirée ; un⸗ 
Leiben , v. a. irr. prêter ; donner en prèt;] verbrennliche Leinwand, de l’asbeste ; 
donner à crédit; louer; ë. emprunter;| de la toile d'amiante, incombustible. 
prendre à crédit. parr. geliehen. Leinwandbleiche , s. f: 3. la blancherie. 

Leiher, s. m. 1. le préteur ; ir. le créancier.j£einmanbdtitte(, s, m. 1. la souquenille. 
Leibhaus , #. n. 5.* le lombard ; Ie mont de Leinmandbande,s. 2. 1.* la lingerie; come 
piété. ; ; merce de linge. 
Leibfauf , s m7. a. le vin du marché; le Leinwandkrämer ous haͤndler, s. m. 1. le 
pot de vin ; ig, les arrhes, marchand de toile; le linger. 
Leibung, v. Berleibung. Leinwandkraͤmerinn on⸗ bândlerinn, s. f: 3e 
Leim 16, v. mieur Lehm ic. | la marchande de toile ; la lingère. 
Leim, s. m4 2. la colle ; colle forte ; ir. . feinmandmaare, s. f. 3. la lingerie; toilerie, 
de chapelier) l'apprèt ; Leim zum Der. Leinweber, 5. m. 1. le tisserand. 
gulden, de la colle à miel; colle à bat- Qeife, adj. bas, basse, comme p. er. la 
ture; (v. aussi Mundleim, Bogelleim ,| voix; Je ton; it. doux, comme p. er: 
Lederleim 1e. 34 le sSon; it. léger, comme p. ex. le som- 
Leimen, v. a, coller ; joindre avec de la! ;/, 1m pas, adr. bas ; tout bas: dou- 
colle; it. engluer; it. (t, de chapelier)| cement ; légèrement ; feife vebert , bais- 
apprèter des chapeaux; donner l'apprét| ser la voix ; parler bas; [eife geben ; einen 
aux chapeaux ; /. c'est à dire mit £eim|  feifen Sritt haben, marcher doucement; 
trânten — imbiber de colle. avoir un pas ou le pied léger ; ein (ei 
Part. geleim s ehoͤr baben .avoir l’ouie subtile, 
£eimfarbe, s.f. 3. la couleur en détrempe, LÉ tee — bonne oreille. 
Leimicht, adj. et adv. gluant; glutineux ; Leiſegaͤnger, Leiſetreter, s. 7. 1. fig. fam. 
visqueux j it. et {eimig, plein de colle ,| un sournois ; if. un mouchard ; espion ; 


de glu. doucereux qui cherche à surprendre 
Leimleder , s. 7. les retailles depeaux dont| des secrets etc. , 

on fait la colle de gand. Leifte, s. f: 3. (r:-de menuisier) la baguette; 
Leimrutbe, s. f: 3. le gluau ; la verge (en-| Ja tringle; it. la languette; it. (1. d'arc.) 

gluée:) . le listel ; la bande ; (v.aussi Hohlleiſte, 


Leimtiegel, s. 7. 1. la poéle , le poélon à|  Reblleifte , Rranaleifte 26.5) #7. (r. de 
colle. relieur) la- bordure d'un livre ; it.(t. de 
Scimtränten, s. n. l'action d’abreuver, drapier) les cordeaux, la lisière d'un 
d'imbiber de colle, drap; it. It. d'imprim.) la vignette; üt. 
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l'aine du corps de l'homme: (v. plus.|  fid) von jemanden leiten (gaͤngeln) laſ⸗ 
Schoß, Weiche, Schamſeite;) ét. (r. de! fen, fig. se laisser mener par qn.; (+. 
 manêge) la taille, laforme d’un cheval.| aussi berleiten, ableiten, einleiten 2e. 

Seiften , s. 2. 1. (4. de cordonnier) la forme) part. geleitet, ! 
de soulier etc. ; über den Seiften ſchlagen, Leiter, s. #1. 1. le conducteur; le guide; 
monter, mettre, remettre sur la for-| (péus. Fuͤhrer, Wegweiſer.) * 

. me; &. mettre à l’embouchoir pour Leiter, s. f. y de échelle; dim. Qeiters 
élargir (se dit des bottes.) Fig. et Prov.| ten, s. n. la petite échelle; ir. l'éche- 
— fie find alle uͤber einen Leiſten ge⸗Alette; (v. la P. Fr.; v. aussi Garten⸗ 

chlagen, ils sont tous marqués oufrap-| leiter, Wagenleiter, Stridleiter , Ton⸗ 
au même coin; ils sont tous de mé-| leiter 1e. ;) mit £eitern erftcigen , escala- 
me; Gie ſchlagen alle £eute über einen] der; die Erſteigung mit Seitern , l'esca- 
Leiften , vous mesurez les autres à votre! lade ; das Recht, eine Leiter in des Nach⸗ 
aune; Schuſter, bleib beym £eiften, sa-| bars Dof su ſetzen, le droit d’échelage. 
vetier , fais ton métier; que chacun se Leiterbaum/ s. m2 2.* (1. de charron): 
_méle de son métier. rancher. 

Leiſten, o. a. faire, effectuer ; accomplir ,[£eitetfproffe, s. f. 3. l'échelon; ir. T. la 
tenir qch. ; p. er. une promesse, sa pa-| cheville de rancher; v. £eiterbaum. 
role etc. ; it. satisfaire à qch. , s’acquit-|£eiterwagen , s. 2. 1.* le chariot à ridelles. 
ter de qch., p. er. d'un devoir etc.; it. Ceitfaden, s.m. 1.* (le peloton de fil au 

.: donner p. ex. du secours, caution etc.;| moyen duquel on peut sortir d’un la: 
ët. prêter, p. er. un serment; feine Ge] byrinthe ;) fig. le guide , la règle, le 
bübr, feine Schuldigkeit leiften, faire] modèle suivant lequel une chose doit 
son devoir, s'acquitter de son devoir;| se faire, 

Geborfam [eiften, obéir; Huͤlfe, bülf-[Leitfeuer, s. 7. 1. T. le porte-feu; le feu 
reiche Hand leiſten, secourir; donner! de communication. 

du secours; ir. prêter main forte; cinen|£eithammei, s. m, 1.* le mouton porte- 
Dienft leiften , rendre service; fein Ber-| clochette; (le clocheman.) 

fprechen leiſten effectuer, tenir, ac- Leithund , 5.72. 2.* (r. de chasse) le limier. 
complir (s'acquitter de) sa promesse ;l@citfei(, s. n.2. (Leitriemen, s. 7. 1.) la 
jemanden Genuge leiſten, ,“ontenter| retraite, le guide des chevaux de devant 
qu; feinem Verſprechen Genuͤge leiflen | d'un chariot de charge ; it. (t. de chasse) 
satisfaire à sa parole ; einen Eid eiften,| je trait; la laisse; den Hund am Leitfeil 
faire ou préter serment; Den Eid der fübren , mener le limier en laisse. ' 
Treue Guldigung) leiſten, rendre foi Ceitftern , s. m. 2. l'étoile polaire; l'étoile 
et hommage ; prêter serment de fidé-|” qu nord; ér. la cynosure. 

lité ; Buͤrgſchaft leiſten, donner cau-|geittau, s. n. 2. (4. de mar') la sauve garde. 
tion ; Geſellſchaft lelſten, tenir ou faire cituna, s. f 3. l’action de condaire etc. 

. Compagnie; accompagner ; ſein Geluͤbde  (v.feiten;) la conduite; (v.aussi Waſſer⸗ 
eiften accomplir son voeu : dieebelichel feitung, Ableitung 1e.) 

Phicht feiften , s'acquitter du (satisfaire Leitzeug, 5:72 2. (r. de chimie) le menstrue. 
au) devoir conjugal. par. geleifiet,  |éende, s. f. 3. (le pivriel est plus usité) les 

Seiftenbeule , s.f.3. le poulain. reins; les lombes; ir. (1. de mantge) 

Leiſtenhruch, s- 7. 2.* (4. d'anar.) le bubo-| lesquine d'un cheval. 
nocèle ; la hernie inguinale, | Cendenader, sf: 4. la veine lombaire. 

Leiflendrüfe, sf. 3. la glande inguinale. |Genbenbraten, 5.2. 1. lalonge deveau etc. ; 

Leiſtengeſchwulſt, s. f. la tumeur dans| és. l’aloyau, le filet de boerf. 
l'ai 


aine. Lendengries, s. "7. 2. la gravelle (maladie 
Seiftenbobel , s. #1. 1. le bouvet. des reins; ) mit £endengries bebañftet, 
Leiftenfhneider , s. »1. 1. le formier. graveleux. . 


Leiftenmwert ,- aefimsg , s. 7. la moulure. Lendenkrank, ad).et adv. qui a la sciatique. 

Leiftuna, s. f: 3. l’action d’effectuer, d'ac- fendentrantbeit, s.f. 3. la sciatique; ir, le 
complir , de satisfaire etc.; l’'accomplis-| rachitis (maladie des enfans ; ) due Len⸗ 
sement; 1£ la prestation de serment ; die] denkrankheit baben , être noué; être ra- 
Leiftuna der Buͤrgſchaft, le cautionne- chitique (se dit des enfans.) 
ment ; die Seitung der chelichen Pflicht, Leudenlahm, adj. er adv. éreinté; ir. dé< 
l’accomplissemeut du devoir conjugal; hanché; fendenfabm machen, ſchlagen, 
v. leiſten. éreinter. 

Leitband, s. 72. 5.* la lisière; Lendenmaͤuschen, s<. næ1. (7. d'anat.) le 
Leite, s.f. 3. T. la pente, le penchant! muscle lombaire; das beiliae Lenden⸗ 
d’une montagne, d'une côte (der Ab⸗/ mâuschen, le muscle sacro-lombaire. 

bang) ër. le côteau. Lendenmugfel, s. mr. 4. (4 d'anatom.) Ve 
Leiten, v. a. conduire; mener ; #7. guider ;| muscle lombaire. 


Send Lerch 


Lendenfhiners, s: 7m:3; la sciatique ;- la{£er 


goutte sciatique. 
Lendenftein ,s.77. 2. la pierre daus lesreins. 
Lendenweh, s. 7. v. Lendenſchmerz. 








tèbre des lombes. . 

Lenken, v. a, tourner; plier; à. détour- 
ner; it.fig. fléchir, gagner qn.; mener qn. 
à sa volonté; le mettre dansson parti; 

… tin Pferd lenken, gouverner un cheval ; 
ein Schiff lenken, virer, gouverner un 

. Vaisseau; einen 
Aufsieben fenfen, éventer une 
une pièce de bois en les hissant; 
die 


a 


— 
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nues, v: Lerchengarn. Pur 
enſpieß, s.71.2. la broche aux alonettes. 


£erchenfireichen,s.r. la chasseaux alouettés. 
Lerchenfiridh, s.72.2. le passage des alouettes, 
Lendenmwirhel, s.m 1. (4. d'anat.) le ver-|£er 
Levchengeit, 
Lernen, v. a. apprendre; étudi 


ntaune, s..f. 3. v. Laͤrchenbaum. 
5, f. 3. la saison des alonettes. | 
er; él. 9.71 
(av. baben) prendre leçon; ir.êtreen ap- 
— auswendig lernen, appren- 

re par coeur; leſen lernen, apprendre 
à Lire, pars. gelernet. * ee 


Stein, ein Baubols imiLernende , s. m. 4. v. Lebrlin * 
Lernbegierde, 8. f. 3. le — le 


désir d'appreudre. 


cite lenken, tourner à côté; die Lernzeit, f. 3. v. Lehrzeit. 


Gtüde, einen IBagen lenfen ; braquer|£esbar, ad. lisible; av. lisiblement. . 
les canoRe, un carrosse; Fig. er lenfeti£efe, 4 f.3. la cueïlette des fruits; la ré- 


(plus, richtet) feinen ea nad Paris, 
il tourne du côté de Paris ; die Meinune 
aen lenkten fich auf diefe Seite, les opi- 
nions”, les sentimens penchoient de ce 
côté; ſich sur Tugend fenfen, tourner 
du côté de la vertu; s'appliquer à la 








colte ou la moisson des blés, grains; it. 
(Weinleſe ) proprement la vendange; ie, 

t. de jeu des cartes) la main; la evée; 
feine Leſe machen, (4. dejeu) ètre capot; 
alle Leſen machen, faire Pic; faire repic 
et capot. 


vertu; er will fich nicht lenken laſſen, Leſeart, s.7. 3. la variante. ” Ç 
ilest indocile , désobéissant ; il ne tient{£efebret, s. 72.5. (4. de tiss.) la planchette 


compte de rien ; il méprise tout ce qu’on 
lui dit: part. gelenket. 

Lenken, s. n. v. Lenkung. 

Lenkhaken, s. m. 1. (r, de cowr.) le croc; 
le crochet. 





r le fl. 


Leſebuch, s.7.5.* le livre de lecture ( agréa- 


ble;) ir. (Lehrbuch,) le livre qu'un pro- 
fesseur suit et explique dans ses lecons. 


Lefebols,s..5.* le bois chablis ; le bois mort. 


L£enfriemen , s. mr. x. (1. de cocher) les rênes ;|Sefemeifter, s. m2. 1. (dans quelques cou- 


la corde de retenue ; (v.aussi £enffeil.) 
Lenkſam, ad;. fig. souple; flexible; mania- 













ble; pliable; obéissant; ad. docilement.|£efen, v. a. irr. cueillir des fleurs, 


Lenkſamteit, s.f. la docilité; flexibilité; 

-. souplesse. 

Lenffeul, s.7. 5. T. les écharpes (v./a P. Fr.) 
it. v. Lenkriemen. 

Lenkung, s. f: 3. l’action de tourner, de 
lieretc.; le revirement d'unvaisseau; le 
raquement d’un charioterc. (v. {enfen.) 

Leng, s. m. 3. (style élevé) le printemps. 
(Frübling.) 

Lenzmonath, s. m. æ. le mois de Mars. 
(Waͤrz; v. Lens.) 

Leopard, s. m2. 3. le léopard. 

Lerche, s.f: 3. l’alouette; die gebratenen 
Lerchen fliegen einem nicht ins Maul, 
prov. les alouettes rôties ne se trouvent 
pas sur les haies. 

Lerche, v. Laͤrche. 

Lerdenbaum, v. Laͤrchenbaum. 

Lerchenfalk, s.m. 3. le hobereau. 

Lerchenfang, s. #7. 2. la chasseaux alouettes. 

Lerchenaarn, s. 7. 2. le filet aux alouettes. 

Lerchengefang , s."7. le chant de l’alouette. 

Lerchengeyer , s. m. 1. le jean-le-blanc. 

Lerchenhaube, s. f. 3. le filet à couvrir 

’alouette. 

Lerchenbars, v. Lärchenbars. 

£erchenberd, s.m. 9. l’air pour prendre 
les alouettes. . 

Lerchenmagen , s. m7. la noit d'alouette. 


vens) le lecteur ; ir, l'inspecteur des ven- 
danges. 
desfruits, 
des raisins etc.; it. ramasser des pierres 
etc.; its éplucher de la salade; it. éplu- 
cher, Kticr des pois, des lentilles etc. ; 
Aehren leſen, — Wein leſen, ven- 
danger; faire la vendange; die Faͤden 
{cfen, (4. de tisserand ) croiser la chaîne. 
part. gelefen. 


£eïen, v. a. irr. lire; faire lecture de qch.; 


it. déchiffrer ce qui est mal écrit ; it. en- 
seigner, professer une science; donner 
lecon sur gch.; expliquer ——— viel 
—* haben, avoir bien de la lecture, 
e l’érudition; von vielen gelefen wer⸗ 
den, être entre les mains, être lu de plu- 
sieurs; (v.aussi ablefen, berlefen, voͤrle⸗ 
ſen, durchleſen :c.;) uͤber einen Shait 
ſteller leſen, expliquer un auteur; heut 
wird nicht geleſen/ il n’y a point de le- 
con aujourd'hui; die Meſſe leſen, dire 
messe. Æig. die Planeten leſen, dire la 
bonne aventure ; tirer l’horoscope; ic 
fann es an deiner Stirne leſen, ich leſe es 
in Ihren Augen, je le lis dans vos yeux; 
je le vois, je le reconnois à votre mine, 
à votre visage: einem die Lection (den£es 
viten, den Tert, das Rapitel ) far. lefen, 
réprimander, reprendre gn.; lui donner 
une mercuriale, une lavasse; faire la- 
lecon, laver la tête à qn. pari. geleſen. 


560 Leſe Letzt Letzt Leut 


Lefen, s. n. l’action de cueillir etc.; la] popi finalement ; en dernier liet ; pour 
cueillette; it. le triage, l'épluchement.| conclusion. 
Cv. leſen, v.) Lettlebend , adj. le dernier vivant ; le su 
Lefen , s. n. la lecture; ir. le déchiffre-| vivant. 
ment d’une écriture peu lisible ; it. la cé-Sebtverfiorben ; ad). défunt; feu; (w. ver· 
lébration de la messe. (v. leſen, v.) orben. 
Leſenswerth, leſenswuͤrdig, adj. et ado. Letztverwichen, v. verwichen. 
- digne, qui mérite d’étre lu. Leu, Leue, o/. v. Loͤwe. 
Leſepult, s-72. 2. le pupitre. £evante, s. f. 3. le Levant. 

Lefer, s.m. 1. celui qui eueille etc.; ir. le Levantiſch, adj.erade. du levant; letantin. 
vendañfgeur; ir. le glaneur. ( v. lefen, )I£euchte, s.f: 3. la lanterne; ir. le falo. 
Lefer, s. m. 1. le lecteur; ein fleißiger Leuchten, v. a. (av. haben) luire, jeter, 
” Qefee, un. grand liseur. are de Ja lumière ; ir. relüire; bril- 
Leferinn, sf. 3. celle qui eueïlle etc. ; la] ler; éclater; resplendir; jeter desrayous ; 

glancuse; la vendangeuse. (v. Leſer.) ét. preci. faire des éclairs (blifen ;) cinem 
Leferinn, s. f. 3. la femme qui lit; és. la] leuchten, éclairer qn. Fig. in die Augen 
liseuse (v. £efer;) ir. la lectrice dans ie frapper; * 
un couvent. cel sd aug den Augen, 2 
Leſerlich, adj. lisible; net; écrit distincte-| Pétille de joie. part. geleuchtet, 
© ment; adv. lisiblement. Leuchten, s. n. Leuchtung, ⸗. f. l'action 
Leſezeit, s.f.3. la vendange; ir. la récolte. de luire etc. (v. leuchten;) à. La lueur ; 
Letten sh la terre grasse ; l'argile, ile l'éclat; la splendeur ; le brillant. 
— J f * Leuchtend, ad. ec adv. luisant; it. brillant ; 
RE one A e caractère; lumineux ; resplendisgant ; rayonnant. 
; | 


- a ‘ ; : Leuchtentrâger, s. m. 1. p. us. le falotier. 
Letticht, it. lettig, adj. et ad, argileux. Leuchter, s.m. — Je chandelier, ir. le lustre ; 
Lettner, sr. precl. v. Emporkirche. 


Letze, s. f.3. pop. le présent , le cadeau du 
épart ; adieu : it. v. Ueberbleibſel, 
ueberreſt. 















ter, Dangleuchter;) à. le bougeoir; 
martinet; (y. Handleuchter.) 
pe 6. f. F la bobéche, 
e. a. pop. réjouir: (v. veranuͤgen Leuchterfuß, 5.2 2.* la patte de chandelier. 
—— 3 ) par —— rc feuchterfto®,s.77.2.* le tuyau de chandelier. 
Sert, C(leBter , leste, leBtes, ) adÿ. dernier ; Leuchterſtuhl, Leuchtertiſch, s. m. 2% Je 
êt. final; it. définitif; ir. extrême; der]  SUeériuon, Ù 
letzte Wille, la dernière volonté ou dis- Leuchtertans , s.m. 2.* les olivettes (danse) 
ition ; la disposition de dernière vo- Leuchtfeuer, 5.77. 1. le fanal; phare ; le 
onté ; la disposition à cause de mort ; le feu; les feux. (v. la P. Fr.) 
testament; das letzte Biertel, le dernier[£euchtfugel, s.f. 4. (1. d'artificier) la pe- 
quartier de la lune; bdie {este Oehlung, lote, la balle à feu. 
l'extrême onction; ir. fig. pop. la ruine|£euchtthurm, sm. 2 le phare. 
totale ; le coup de grâce; der letzte Buch- Leuchtwurm, sm. 5* le ver luisant. 
ftab eines Wortes, la lettre finale; der Leugnen, v. (&ugnen. 
{este Spruch, lasentence définitive; zum Levi t, s.m. 3. le Lévite; einem den Levi⸗ 
lesten Spruch, par jugement dernier;} ten {efen, prov. pop. v. leſen, lire. 
die letzten Zeiten, la fin du monde ;|£evitenro® , 5.7". 2.* la dalmatique. 
die vier letzten Dinge, les quatre fins de Levitiſch, ad. er ado. lévitique. 
l'homme; in den letzten Sugen fieaen ,[Sevfoie , s. f. 3. la giroflée. 
être à l'extrémité; être à l’article de la/£evfoienftoc® , s. m1. 2.* le giroflier. 
mort, à l’agonie; es iſt mit ibm am letz⸗ Leumund, s. "2. à. (vieux mor) le erédit ; 
ten, es ift mit ibm aufs {este aefommen | laréputation; renommée; le renom. (v. 
il est à l'extrémité, auxabois, à l’agonic;| Ruf.) 
il touche à sa fin; à. fig. pop. il est près|£eute, s. pi. (en générai) les gens; (vice 
de sa ruine ; sa pérte n’est pas bien loin mot dans la P. Fr.) it. le monde; ir. (erz 
il est reduit bien bas; bis auf den leften! parriéulier ) les personnes ; les hommes ; 
Seller, jusqu'au dernier sou ; et willj tous ceux qui sont avec nous; nos gens; 
immer das letzte Wort babar, il veut}: nos domestiques; les soldats, les trou 
toujours être le dernier à répliquer ; bas] ete; alle Leute, tout le monde; tousles 
leste Wort fagen où-von fit gchen,| hommes; viele£eute, bezucoup de gens, 
franchir le mots : 1. de monde; viele £eute fagen 2. , bien 
des gens disent etc., eg giebt eine Art 
Leute, melcherc., il est de certaines gens 
quiete.; il y a une nation, un peuple 
quiete.;-manttann es uit — 
en 


teqte letztens, letzthin, lebtlidh ; ado. pop. 
.. dernièrement; il nya pus long-temps ; 
tout nouvellement; tout fraîchement ; 


(pl. us. neutidh ,fimafts9" sr. heintlich, 


candélabre; (v.@ronleuchter, Armleuch⸗ 


L 





Leut Licht 


ten recht machen/ on ne peut pas con- 
teuter chacun ; vornebme £eute, legrand 
monde; les gens de distinction, de qua- 
lité; gemeine (geringe)£eute, des gens de 
basse extraction ;. la lie du peuple; le 
petit peuple; le vulgaire; ét, mépr. la ca- 
naille; fremde £eute, des étrangers ; mit 
den£eutenumyugeben, fid unter dieLeute 

zu ſchicken wiſſen, savoir (apprendre à) 
vivre; connoître son monde; unter der 
Leuten geweſen ſeyn, avoir vu le monde; 
avoir appris à vivre; unter die Leute 
fommen, fréquenter le monde, les so- 
cictés; se 22* dans le public ; 
meine Leute, mes gens, mes domes- 
tiques, mes soldats etc. k 

Leuten, v. laͤuten. 

Leuteſcheu, adj. et adv. sauvage; it. misan- 
thrope; * fuit le monde, les hommes, 
la société. ; 

Leutefhinder ; 5.77. à. injur.un homme dur, 
qui écorche les gens; £/. un exacteur ; 
concussionnaire. 

£eutielig, adj. sociable; traitable ; doux; 

umain; aflable; débonnaire; accort ; 
facile; honnête; it, philanthrope ( v. 
menſchenfreundlich ) ad. humainement 

-elc. 

























£eutfcfiafeit, s. f. l'humanité; l’affabi- 

ilé; la facilité; douceur. » 

Lexicon, s.7. le dictionnaire; le lexique. 

Leye, v. Laie. 

Leyer, s.m. 1. v. Lauer. 

Lencr, s. f. 4. la lyre; (v. la P. Fr.) it. la 
vielle; £e. la manivelle de diffrens usten- 
siles; it. le train de la charrue; es tft 
immer eine Lever, fig. c’est toujours Ja 
méme chanson, le méme refrain. 

Lenermann, s.77. 5.* le viclleur, le joueur 
de vielle; die Leyerfrau, das Leyermaͤd⸗ 
en, s. f. la viclleuse. 

Leyern, v. 7. (av. baben) jouer de la vielle; 
vieller ; it. faire des vers; £r. lambiner ; 
lanterner; n'avoir jamais faitou fini; er 
leyert mir immer die Obren davon vol, 
il m'en rabat sans cesse les oreilles. pars. 
aclenert. 

Levfegel, 5.72. 1. (1. de mar.) la bonnette 

Licent, 5.7.3. l’accise; le péage. 

£icentiat, s. m1. 3. le licencié; sum Licen 
tiaten machen, licencier; donner les 
licences; Qicentiat werden, prendre les 
licences. 

Licenz, s.f. 3. la licence; permission; le 

rivilége; la licence poérique ; (v. Grev- 
—32 it. la pétulance; (v. Ausgelaſſen⸗ 
eit. 

Licht, 5. n. 5. la lumière; lueur; clarté; fr. 
la lumière; la bougie , lachandelle allu- 
mẽe ; (v.aussi Leuchterz) &. le jour; és. 
(t. de peint.) le jour; les jours; les lu- 
rmières; (X. le mot lumière dans la P. Fr.) 
ét. fig. les lumières; l’éclaircissemeut 
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qu'on nous donne sur qch:; das Licht des 
Mondes, (das Mondlicht,) le clair de 
unc ; la lueur dela lune; ir. la lunaïson ; 
es if Mondlicht, (Mondfhein,) il fait 
ir de lune; dag neue £icht, la nou- 
vellelune; ein gegoffenes£icht, une chan- 
delle moulée ; ein gezogenes Licht, une 


chandelle plongée outrempée ; bey Licht, 


à la lumière; bey Licht arbeiten/ tra- 
vailler à la chandelle ; à la lampe; de 
2. ; brinat Lichter her, apportez nous 


“de la lumière ; ein falſches Licht prop. 


et fig. un faux jour; ein gerade berunter 
fallendes Licht, un jour à plomb; ein 
fchrâge einfallendes did, un jour d'en 
haut; tie find wir im Licht ? combien 
avons-nous de la lune? in diefem Lichte 
ift qut ſaͤen, cette lunaison est bonne 
— semer; einem das Licht verbauen, 
ter la lumière (empêcher la vue) à 
en bâtissant; eineni Gemaͤlde Licht und 
Gchatten wohl ju aeben wiſſen, wohl 
austheilen, savoir bien ménager, dis- 
tribuer les jours et les ombres, les pas- 
sages d'ombre et de lumière, lesnuances, 
le ton des couleurs d’un tableau; dieſes 
Gemaͤhlde bat ein feines Licht , les jours 
sont bien placés, bien entendus dans ce 
tableau ; das Gemaͤhlde ftebet nicht in 
ſeinem rechten £ichte, ce tableau n'est 
pas dans son vrai jour; etwas beym Licht 
befeben , regarder , examiner qch. au 
grand jour; ét. fig. considérer attentive- 
ment; examiner de bien près, scrupu- 
leusement; y regardet de près; einem im 
Licht ſtehen, faire o porter ombre, em- 
pécher le jour à qn.; r.fig.mettre obsta- 
cle; empêcher; embarrasser; traverser 
les desscins de qn., lui être contraire; 
fi felber im Licht ſtehen, fig. se faire 
tort à soi-même; fommet ein menig naͤ— 
ber ans £icht, approchez-vous du jour; 
ans Licht ftellen, exposer, mettre au 
grand jour, en évidence; ir. fig. publier, 
mettre au jour, faire imprimer, pro- 
duire un livre. F ans Licht bringen, 
découvrir, manifester, publier; ans 
£icht fommen, voir le jour; paroître, 
être publié, imprimé, comme p.ex. un 
livre; être découvert, se découvrir, ve- 
nir à être su ou connu , comme une chose 
cachée ; in einer Sache Licht geben, don- 
ner des lumières, des éclaircissemens, 
des explications sur qch.; ein großes 
Licht in Gtaatsgefchäften 1e, baben,avoir 
de grandes connoissances dans les af- 
faires politiques ; Licht und Berftand ge⸗ 
ben, éclaircir, expliquer, interpréter; 
einen binter das Licht fubren, en faire 
accroire à qn.; abuser, tromper, du- 
per, attraper, décevoir qn.; ſich hinter 
das £icht fubren laſſen, se laisser attra- 
per , donner dans le pauneau etc.; Das 
Na 


56a Licht 


Licht Lieb 


Licht ſcheuen, craindre le grand jour; Lichtmeſſung, sf. 3. (1. de phys.) la pho- 


se tenir caché; das Licht der Welt er- 


tométrie. 


bliden, voir la lumière du jour; des Lichtmuͤcke, s. f. 3. une sorte de mouche- 


Lichts beraubt ſeyn, être privé de la Lu-l 
ache in einem Lichtputze, Lichtſchere, (Schneuze,) sf. 3. 


mière, de la vuc; eine 
falſchen Licht zeigen, représenter une 
affaire sous un faux jour. 

Licht, adj. et ado. clair; ér. éclairé; lumi- 


ron qui vole autour de la chandelle. 


les mouchettes. 


£ichtouger , s. 1. 1. le moucheur de chan- 


delles. 


neux; (vx-hell;) eine lichte Farbe, une Lichtputzſchale, 5 3. le porte-mouchettes. 
couleur claire ; eine lichte Rammer, une Lichtroth, «dj.er ad. rouge-pâle (bellroth.) 
chambre claire; uue chambre bien éclai-|£ichticheinmerfer, 5.77. :. le réverbère. 

rée ; der lichte Tag, le grand jour, le Lichtſcheu, adj.er adr. qui craint le jour ; 


plein jour; ben bellem lichten Tag, en 


qui fuit le jour ou la lumière. 


lein midi; en plein jour; bis an den Lichtſchirm, s. 2. 2. l'écran. 
ellen lichten Tag fhlafen, dormir laÏ£ichtfchnuvye, s. f. 3. la mouchure de 


grasse matinée; ein lichter Rorper, un 
corps lumineux; ein lichter Wald, un 
bois éclairci, (qui n’a pas beaucoup 


d'arbres; ein lichter Plat im Walde, 


chandelles. 


Lichtivicé, s. 7. 2. la broche à chandelles; 


die Lichter von den Spießen thun, défiler 


les chavdelles. 


une clairière ; einen Wald Licht machen, Lichtſtock, s. "7. 2.* le chandelier. 
éclaircir une forêt; es wird lichte, der Lichtſtrahl, s. #7. 3. le rayon de lumière. 
Æag bricht an, le jour commence àlfidtfiumypen, s.77. 1. le bout de chandelle. 
— — il commence à faire jour, à Lichtſtuͤrziein, s. n. 1. precl. v. Lichthut. 
ire clair ; le jour vient; die bür bati£ihtvoll, adj. er ad. (style élevé) prop. et 


fo viel Schuhe im lichten, (r. d'artisan) 
la porte a tant de pieds d'ouverture. 


Lichtarbeit, s. f. 3. le travail de nuit, à la 


fig. lumineux; clair. 
Lichtwand, s.f. 2.* (1. de forgeron) le mur 


d'appui; le revétement. 


lumière ; ir. les veilles ; ir. les lucubra-[£idhtteben, «. 7. l’action de faire, de 


tions d'un savant. 


plonger des chandelles. 


Lichtblau, adj.er ad. (pl.us. bellblau.) Lichtzieher, s. m. 1. v. Lichtgießer. 


Lichtbraten, s. 77. 2. 
métiers ) le pâté de veillée, le vin de la 
St. Martin. 

Lichtbraun, adj.et ad. (pl. us. beUbraun ;) 


(terme de quelques Qie, s.f.3. (1. de marine) l'endroit opposé 
au vent; zur Lie fallen, prendre l’avan- 


tage du vent; unter der Lie fepn, être 
à l'abri du vent. 


it. (en parlant des chevaux) bai- clair. Liebord, 5.72. 2. T. le côté du vaisseau sur 


Lichten, v. a. T. alléger un vaisseau; it. 
lever l'ancre. part. gelichtet. 

Lichten, v. a. prop.et fig. éclairer (beller 
machen;) cr. “be un bois. part. gts 
lichtet. 

Lichter, sm. 1. T. l’allége, (petit bateau 
de suite.) 

Lichterlob, adj. et adv. fam. tout en 

mme; tout en feu; [ichter{oB bren- 
nen, être tout en feu. 

Lichtermacher, v. Lichtgießer. 

£ichtform, s.f. 3. le moule aux chan- 
delles. 


Lichtgelb, adj.et adv. jaune clair (hellgelb.) 

Lichtgießer, Lichtzieher, Lichtermacher, 
s.m. 1. le chandelier; le faiseur, mou- 
leur de chandelles. 

Libtgrau , adj. er.adv. gris-blanc; gris-ar- 
_geuté (bellgrau.) 

Lichtgruͤn, ad). er ade. verd-gai (hellgruͤn.) 

Lichthut, s. m7. 2.* l’éteignoir. 

Lichtknecht, s. »72. 2. le binet, la bobéche. 

Lichttorb, s.m.2.* le panier à chandelles. 

Lichtkraͤmer, m7. 1. le marchand de chan- 
delles; le chandelier. 

Lichtmaffe, s. f. 3. 7. la masse de lumière. 


Libtmefe, s. f. 3. la Chandeleur. . 


lequel il penche en louvoyant. 


£ieb, (lieber, liebe, liebes,) adj. cher; 


aimé; bien-aimé; chéri; &. bon, (en 
parlant p.ex. de Dieu;) it. aimable; 5. 
agréable; ade.chèrement etc.; ein {ieber 
Freund, unamibien cher; er iſt ein ſehr 
licber Mann, c'est un très-bon homme; 
cin liebes ind, un aimable enfant; és. 
un enfaut bien aimé; unſerm lieben Ge. 
treuen , (en style de chancellerie) à notre 
oméet féal; {ieber Gott! monDieu! bon 
Dieu! unſere liebe Srau, Notre-Dame, la 
sainte Vierge; ([ieb se met comme gaf. par 
pléonasme, p.ex. dans les phrases sui- 
vantes : ) das liebe Brod nicht baben, 
n'avoir pas même du pain; um Das [iebe 
Brod arbeiten, travailler pour gagner 


_ sa vie; ic babe meine Liebe Noth damit, 


cela me donne bien du mal; id; babe die 
liebe Seit geſehen, daf ꝛc., * ien vu 
le temps que etc.; il fut jadis un temps 
où etc.; einen lieb baben, aimer, ché- 
rir qu.; ir. caresser , flatter, baisser, 
embrasser etc.qn.; (v.pl.us.[iebfoien ;) ich 
bin ibm lieb, ilm'aime; j'en suis aimé; 
fo lieb mur mein £eben iſt, sur ma vie; 
autant que j'aime ma vie; einem lieb 
werden, s'iusinuer dans l'esprit de qu.; 


— 
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gagner son affeËtion; capliver sa bien· Liehenswuͤrdigkeit, s. f:3. l'amabilité; Les. 
yeillance; einen lieb gewinnen, udre; charmes; les attraits; l'agrément. 4 
qo.en affection; it.concevoir de l'amour Lieber, adj. compar. de lieb, plus cher, 


pour lui; étre épris de lui; einem etwas 
liebes thun, faire plaisir à qn.: es fer 
ibm lieb oder leid, bon gré malgré; it 
weiß nichts als liehes und autes von ibm, 
je n'ai que du bien à dire de lni; je 
ne le chnnois qu’en bien; einem zu fieb 
: (raieur qu Liebe) reden, v. Liebe; das 
iſt mir lieb, j'en suis bien aise; j'en suis 
ravi; j'en suis charmé; mit etwas für- 


plus agréable etc.; adv. mieux ; plutôt 
plus volontiers; er ift mir {ieber, ilm’est 
plus cher (je l'aime plus) que les autres; 
es waͤre mir lieber gemefen, er bâtte es 
— , j'aurois mieux aimé qu’il l'eût 
ait; ich wollte lieber fterben , als mit 
ergeben, j'aimerois mieux mourir que de 
me rendre; ic trinfe licber Waſſer als 
Wein, j'aime mieux l'eau que le vin: 


lieb nebmen, vorlieb nehmen, se conten- Lieber! éntery. de grâce! eh, mon cher! 
ter de qch.; ér. agréer; prendre en gré|fiecbesangelegenbeit, sf. 3. une affaire de 


ou en bonne part; avoir pour agréable; 
wollet ibe mit uns vorlieb nebmen ? 


coeur; uneintrigue d'amour; unamour; 
une amourette; la galanterie. J 


voulez-vous vous contenter de notre Liebesantrag, s. m2. 1." une déclaration 


petit ordinaire? voulez-vous être des 
nôtres à la fortune du pot? 
Liebaͤugeln, e. 7. (av. baben ) (mit jeman⸗ 
den) faire les yeux doux, jeter de tendres 
oeillades à qn.; jouer de la prunelle 
avec qn. part. geliehaͤugelt. 


d'amour. 


Liebesapfel, s. m. 1.* la pomme derée; 


x pomme d'amour (plante.) 


Liebesband, s. n. 5.* le lien, le noeud 


a amour; 


Liebesbegierde, s.f. 3. la passion amoureuse, 


Liebchen! mein Liebchen! mon coeur! mon Liebesbezeugung, s. f. 3. le témoignage ou 


cher coeur! mon petit coeur! m'amour! 
ma chère! mon amie! mamie! mon 
enfant ! . 


Liebesbli 


la — d'Amour ou d'amitié. 
» # m. 2. le regard amoureux; 
la tendre oeillade, 


Liebden, Euer Liebden, (titres que se don- £iebesbrief, s.m. 2. la lettre d'amour; le 


nent les — souverains l'un à l'autre) 
Votre dilection. 


£tebe, s. f. 3. l'amour; if. (4. de mythol.) 
(der Liebesgott,) Cupidon ; le dien de 
. T'amour; it. l’inclination; le penchant; 

it. l'affection; les bonnes grâces; die Liebe 
Gottes und des Nibften, l'amour de 

ieu et du — ; Liebe su jemanden 
bâgen, avoir de l'amour pour qn.; aus 
Liebe su Ihnen, pour l'amour de vous; 
etwas aus Liebe thun, faire qeh. par 
amour; faire qeh. te amitié; befondere 
£icbesu..., la prédilection pour... (+. 
Borliebe ;) die chriftliche Liebe , la charité 
chrétienne ; Werke der Liebe ben, faire 


billet doux; (le poulet.) 


Liebesbrunſt, s.f. 2." v. Liebesfeuer, Lies 


begflamme, 


Liebesdienſt, s. »2. 2. le service d'amitié; 


l'amitié; ir. la charité; l'oeuvre de cha- 
rité; l’oeuvre pie. 


Licbesert{ñrung, s. f. 3. la déclaration 


‘amour. 


Liebesfeuer, s. 7. Liebesflamme , s. f. 3. le 


eu; la flamme de l'amour; l’ardeur 
amoureuse, 


Licbesfieber, s. #7. 1. v. Liebeskrankheit. 
Liebesgedanken , s. pl. les pensées; les ré- 


veries amourenses; mit Licbesacdanten 
umgchen , s’entretenir de pensées amou- 
reuses; rêver à ses amours. 


des oeuvres decharité, des oeuvres pies;l0: $ 
inem à : - y 'ISicbesgcdicht, s. n. 2. les vers amoureux; 
einem ju Liebe reden, parler au gré del vers galans. 


qn.; flatter qn.; bafb mit Liebe, battle. à  hodi 
mit Bang, moitié de gré, moitié de re ü ef. 3. — 
force; in Liebe und Leid, dans Puneſ De CO ? 
et l’autre fortune; dans l'adversité, gi er ET 
Ce Ed GEL iebesgeſpraͤch, (Licbesacfhmas ;) 5.77. 2. le 
— iscours amoureux; les fleurettes; les 
Liebeln, v.72. (av. baben) fan. v. liebko- cajoleries amoureuses: ein Srauengime 
ſen; . v. liebaͤugeln. mer mit Liebesge ſpraͤchen unterbalten, 
Lieben, v. a. aimer; (v. La P. Fr.) chérir;| conter fleurettes à une femme; lui dire 
avoir de l’inclination, de l'affection, du! des douceurs. 
penchant pour …..; ét.v.absol.aimer; être|£ichesaott, s. mr. 5.* l'Amour; le dieu 
amoureux; beftia lieben, aufs Auferfte! d’amour; Cupidon. 
lieben, aimer jusqu’à la folie; adorer; |£iebesgôttinn, s#.f. 3. la déesse de l'amour; 
was man (iebt ift niemals haͤßlich, pror. énus. 
il n'y a point de laides amours. parr.[£icbesqurtel, s.r7, 1: (4 dé mytAol.) la cein- 
geliebet. ture de Vénus. 
Liebenswuͤrdig, adj.er adv. aimable; digne Liebeshandel 5. m. 1* v. Liebesangele⸗ 
d’être aimé; charmant, genbeits 
PR Nnoa 





— 
Liebeskrankheit, sf. 3. le mal (le délire) 
& érotique; la maladie d'amour; les lan- 


vLiebesqual, s. M 3..v. Liebespein. 


Liebesſpiel, s. 7. 2. le jeu d'amour; ir. le 
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gueurs d'amour. 

Lichestuf, s. m. 2.* le baiser d'amour. 

Liebeglied, s. 2. 5. la chanson amoureuse. 

Liebesluft , s.f.2.*p.us. le plaisir de l'amour. 

Liebesmahl, s. 2. 5.* les agapes des anciens 

= chrériens ; das Lichegmabl Gfrifti, la Lieblos, adj. er adv. dur; impitoyable ; 
Sainte Cène; la table de notre Seigneur.| méchant; malin; malicieux; dénatüré. 

Liebespein, s.f: 2. les peines, tourmens, £ieblofiafeit, s. f. la dureté de coeur ; 

. douleurs, les amertumes de l'amour; le] la malice; le manque de charité. 
martyre amoureux. Liebreich, adj. gracieux; doux; affable ; 

Liebespfand, s. 1. 5. le gage d'amour. obligeant ; affectueux; plein d’affectiôn ; 

Licbespfeil, s:77. 2. fig. com. le dard, la] . humain; charitable ; i.aimable; ado. 
flèche de l'amour. gracieusement ; aflectueusement etc. ; 

Liebespflicht, s.f. 3. le devoir de l’amour;! charitablement; humainement; avec 
it. le devoir de charité. affection ; agréablement etc. 

Liebreiz, s. "2. 2. les charmes, les attraits, 
les appas; l'agrément. 

Licbreisend, adj. er adv. charmant; at- 
trayant ; attirant; caressant; galant ; 
it. adorable, 

Liebſt, adj. svperlatif de Kieb , le plus cher 
etc.; ce qui fait le plus de plaisir; (+. 
licb, adj.) bag liebſte mas 16 babe, ce 
que J'ai de plus cher; er bat mit am 


dans les suivans Lieblingsmaterie, 
Lieblingsneigung, Sicblinagacdante ; la 
matière ; l'affection o1 passion , Pidée’fa- 
vorite; die £ieblingsfunde, le péché fa- 


* 


vori; le péché mignon. 


Liebesſachen, s. p£. les affaires amoureuses. 
Cv. Licbesangelegenbeit. ) 


combat amoureux. 
Liebesfprache, s.f: 3. le langage amoureux; 
e langage des amoureux , des amans. 
£icbestranf, s. "7. 2.* le philtre. 
Liebesverſtaͤndniß, v. Liebesangelegenheit. 
Liebeswerk, s. n. 2. l'oeuvre de charité;! ſiebſten, il m'aime de préférence au- 
l'oeuvre pie. dessus de toute chose. 
Liebgewinnen, liebhaben 1e. v. lieb, adj.|Liebfte,.s. m.erf. l'amant, l'amant; farm. 
Licbbaber, s.77.1. l'amant, le galant; l'amou- — la maîtresse ; l'inclinatien ; 
reux; if. l'amateur; lecurieux; criftein| 1 moutoʒ À. le mari, la femme; l’é- 
Liebhaber vom @piel, vom Grauensim.| Poux, l'épouse. . — 
mer 2€,, il aime le jeu, le sexe etc.; er Lied, s. ne 5. Je cantique, l'hymne spiri- 
ift ein Liebhaber von Neuigkeiten, ilest| elle; it. Vode; le chant (v. aussi Ge⸗ 
amateur de nouveautés; et ift ein Lieb— fan) it. (dans le sens profane) la chan- 
haber alter Müngen, il est curieux de] Son; l'air; dim. (£iedchen ,) la chauson- 
médailles antiques. nette ; (v. aussi Danklied, £oblied, 
£iebbaberen, sf. 3. l'amour (de qch.) Klagelied, Trinflied 2.) das bobe Lied 
Licbbaberinn, s.f. 3. l'amante; la maîtresse; Galomons, le cantique des csntiques. 
l'amoureuse; il’amateur.(v.£icbbaber). Fig. das war cin ander Lied, c'étoit une 
£icbfofen, v.a. caresser ; faire des caresses; autre musique; il changea la thèse ; du 
tter; cajoler; témoigner de l’amitié;} wirſt andere £ieder anftimmen muffen, 
: it. pateliner; amadouer. part.gelicbfofet. il faudra changer de note; il faudra 
Liebkoſend, adj. er adv. caressant; flatteur. chanter sur une autre note; il faut que 
Liebkoſung 3. les caresses ; la Hlatte- vous vous y preniez tout autrement. 
rie; cajolerie; ir. les amitiés; it. Pama- Liederbuch, s:71.5.* le livre de cantiques 
douement; le patelinage. spirituels; it. l'hymnaire; (v. @efange 
Lieblich , ad. doux; agréable; à gracieux;| buch ;) ër. le livre de chansons. 
aimable; charmant; ravissant ; #r.délicat;[£iederdichter, s. m1. 1. le chansonnier. 
délicieux; #7. suave, se dit de l'odeur; gicderlich, adj. bas; vil; de vil (de peu de) 


Joint aussi aur substantifs, comme p.ex. ” 


it. savoureux, se dit du goût, d'un bai- 
seretc, ; it.mélodieux, harmonieux, te dit 
des sons etc.; adv. agréablement; gra- 
cicusement; délicieusement etc.; d’une 
manière agréable, douce, charmante 
etc.; avec bonne grâce. 







prix; frivole; léger ; ér.négligent; pares- 
seux; fainéant; qui n'apprend, quine 
travaille rien: un vaurien; un Roger 
bon-temps; indocile; indisciplinable ; 
it.déréglé; débordé; débauché ; dissolu ; 
libertin; licencieux ; és. abject; bas; 


mal-honnéte ; adv.vilement; bassement 
etc.; d’une manière dissolue, débauchée 
etc ; dissolumentetc.; en débauché, en 
libertin ete.; cin liederliches Leben fuͤh⸗ 
ren, liederlich in den Tag binein leben, 
mener une vie dissolue; vivre dans 

débauche, dans le déréglement, dans la 


Lieblichfeit, s. f. 3. la douceur; la déli- 
catesse; les délices; l’agrément; les 
charmes; la grâce; les appas; it la sua- 
vité; (v. ficblich;) #. le sel; l'agrément 
d'esprit ; it. Vaménité d'un endroit, d'une 
contrée etc. 

Liebling , s. #2. 2. le favori; le bien-aimé; 






pme 


— — — 
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dissolution, dans La crapule; vivre à 
l'abandon; ein liederlihes Bolf, £ums 
engefindel , de la canaille; racaille. 
alicteit „5. . 3. la négligence, paresse; 
fainéantise; l’indocilité, :r. la prodiga- 
lité; ir. la débauche; dissolution ; le 
débordement ; déréglement ; libertina- 
ge; ir. la bassesse de sentimens. 

Liedern , v. a. (1. dé mineur) garnir de cuir. 

art. geliedert, 

Liederfammiuna , s. f.3. le recueil de can- 
tiques spirituels ; it. le recueil de chan- 
sons. À 

Liedlobn, s. m. procl. v. Arbeitslohn, Ge 
findelobn , Saglobn. . 

Liefern, v. a. livrer; délivrer; remettre ; 
rendre; donner; is. fournir ; procurer; 
pourvoir; it. achever; dépécher; rui- 
ner; (v. aussi abliefern , überliefern 16.) 
eine Schlacht liefern, donner, livrer 

taille. part. geliefert, 

Lieferant , s. m2. 3. le fournisseur , pour- 
voyeur. 

Lieferung , s.f. 3. la livraison; délivrance; 
remise; it. la fourniture; ir. la presta- 
tion, p.ex. an Getreide, en grains. 

Lieferungsſchein, s. m2. 2. la décharge de 
livraison faite; le récépissé. 

Liefersettel, s.m2. 1. le billet de livraison. 


Liegen , v. n. irr. (av. haben) coucherétre 
couché, étendu, posé, placé, situ®; it. 
étre; à. gésir; (v. la P. Fr.;) bier liegt 
begraben, ci gît; franf liegen, étre ma- 
lade; être allité; étre retenu au lit par 
une maladie; ſtill liegen, faire halte ; 
avoir jour de repos ; if.se reposer ; être 
en repos ; if. être arrêté ouinterrempu, 
être en stagnation , comme p.er. le com- 
merce, le travail etc.; verborgen, ver— 
graben liegen, être caché, enfoui; un- 
gebauet liegen, être en friche, n'être 
Fe cultivé, comme p.ex. un champ; 

uftig liegen, être situé agréablement, 
avoir un site riant , une situation agréa- 
ble, riante; ordentlich liegen, recht lie⸗ 
gen, être bien arrangé; étre placé 
comme il faut ; ynrecht liegen , étre mal 
placé; être dérangé; n’être pas dans sa 
place; unordentlich lieaen ; durch ein⸗ 
ander liegen , étre en confusion ; se trou- 
ver péle-méle ensemble. 

Diefe Stadt liegt am Fluf, cette ville 
est située sur le bord de la rivière; an 
einem Ort über Yacht liegen, coucher 
(gîter) dans un endroit ; an etwas liegen, 
étre situé sur etc.; ër. être attenant à..; 
it. prop. et fig. tenir à..; an einander 
lieaen, se toucher; se joindre; être si- 
tué (placé) à côté l’un de l’autre; die 
Schuld liegt an ibm, c’est sa faute ; an 
tem liegt es? à qui tient-il? was liegt 
daran? es liegt nichts daran, qu'im- 
porte? n'importe! cela n'imporie guè- 


* 


Lieg 665 


res; wem liegt etwas daran? à qui cela 
importe-t-il? es liegt mir baran il 
m'importe; j'y ai de intérèt; cela m'in- 
téresse , me regarde etc. 

Auf etwas liegen , reposer, être appuyé 
sur qch.; auf der Erde liegen, étre cou- 
ché par terre; is. coucher sur la dure; 
it. étré prosterné contre terre; quf einer 
Anbôbe liegen, être situé sur une bau- 
teur; auf dem Œllenbogen liegen , être 
accoudé ; être appuyé sur le coude ; auf 
den Rnien liegen , étre à genoux ; einem 
auf der Klinge liegen, (7. de maitre d'ar- 
mes) forcer le fer de son ennemi; auf 
dem Halſe ficgen , étre à charge; in- 
commoder ; importuner; eg fiegt mir 
auf der Bruft, J'ai la poitrine oppres- 
sée ; auf der faulen Haut liegen, 78. être 
oisif; fainéanter; rester sans rien faire; 
das fann ich nicht auf mir liegen laſſen, 
je ne souffrirai (permettrai) pas qu’on 
m'impute (m'attribue) cela. 

Dabey liegen, être joignant, attenant ; 
étre auprès; toucher; joindre; eg liegen 
ſechs Goldaten ben ibm, il y a six sol- 
dats de logés (en quartier, en garnison) 
chez lui. : 

Œiner Perfon in den Armen liegen, se 
trouver entre les bras d’une personne; 
in Beſatzung liegen, être en garnison ; 
in einem Wirthshaus licgen , loger dans 
une hôtellerie; in den Schenken liegen, 
grenouiller dans les cabarets ; defangen 
(im Gefânanié) liegen, étre en — 
wohl in der Hand liegen, étre bien en 
main; être à la main ; einem in den Oh⸗ 
ren liegen, Jig. obséder , étourdir qn.; 
rompre les oreilles à qn.; importuner 
qn. à force de sollicitations; es liegt mir 
in ben Gliedern, j'ai une langueur dans 
tout le corps; je sens une pesanteur 
dans tous les membres. 

Go viel Meilen von einander liegen, étre 
éloigné, distant de tant de licues. 

Ueber etwas liegen, s'appliquer, étre ap- 
pliqué (assidu) à qch. p.er. aux livres, 
aux études; unter der £aft, Arbeit rc. 
licaen bleiben , succomber sous le far- 
deau , sous le travail etc.; (v. aussi et 
lieaen:) unter Einer Dede liegen, fig. 
être d'accord ; agir de concert; s'en- 
tendre ensemble comme larrons en foire. 

Vor Anfer liegen, être a l'ancre ; pot ei⸗ 
ner Stadt liegen, camper (étre campé) 
devant une ville; ét. assiéger une ville; 
vor Gericht (vor bem Richter) liegen, 
(im Recht liegen,) plaider (avoir procès) 
contre qn.; ét, se plaider; être devant 
le juge ; (se dit d'un procès.) 

Bu jemandes Fuͤßen liegen , être proster- 
né aux pieds de qn.; être à genoux , étre 
agenouillé devant qu.; être couché ou 
étendu par terre devant qn.ou aux pieds. 
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de qu.ʒ zu Felde liegen, étreen campagne. Linderung, s.f. 3. Vadoucissement; la me. 


Liegen bleiben, rester là; ir. rester , de- 
meurer dans un endroit; if. fig. être in- 
terrompu , arrêté; discontinuer; (+v. 


dération ; le relâchement, l’allégement; 


it. le soulagement; £inderung fvüveæ, 
se sentir soulagé, sentir du relâche. 


aussi plus haut fill liegen;) liegen laſſen, Lindwurm, s. "2. 5.* le dragon ; (espèce de 


laisser là ; ir. quitter ; abandonner ; rech- 


monstre fabuleux.) 


ter Hand liegen (affen,laissersur la droite;|Çineaf , s. 2. 2. la règle; it. (t. de menuisier) 


die Arbeit liegen faffen , laisser là le tra- 


le reglet. 


vail; chômer; laſſet das liegen , laissez|£ineamente, s. plur. les linéamens; (v. Ses 


cela; n’y touchez pas. part. gelegen. 


ſichts zuͤge.) 


Liegen, s. n. le coucher; das Liegen iſt mir Linie, s. f.\3. la ligne; it. le trait; ir. le 


befchiwerlich, le coucher m’incommode:; 
ich bin des Liegens müde, je suis las 
d’être couché. 

Liegend, ad). et adv. couché; it. étendu ; 
it. situé etc. (v. liegen, v.72.;) it. (1. de 
blason) couchant; it. gisant; (se dit du 
bois ;) llegende Güter, Gruͤnde, des biens 
immeubles; des biens-fonds: des fonds 
de terre, des raisons etc. ; eine liegende 
Gonnenubr , un cadran horizontal; lie— 
gendes Geld, de l’argent mort; des de- 
niers oisifs; ſechs Meilen von einander 
liegend , distant de six lieues. 

Lieger, s. m1. à. (1. de tondeur de drap) la 
planche femelle. 

Liegeſtunde, s. f. 3. (r. de min.) l'heure de 
chômage , de repos. 

Lieactag, s. 1. 2. le séjour. 

Qiene, s..f. 3. v. Waldrebe. 

Liefcharas , s. n. la laiche. 

Lilie, s.f. 3. le lis ; ér. (1. de blason) la fleur 
de lis$ die heidniſche Lilie, le lis aspho- 


reglet; it. le filer, p.ex. sur ou dans un 
livre efc.; it. (1, de géogr.) la ligne; l'é- 
quateur; ét. (1. de marine) la division; 
(v. Les diffèrentes acceptions du mot ligne, 
£inie, dans la P. Fr.;) eine trumme 
finie, une courbe; die mit der Schnur 
aemachte finie der Zimmerleute, le ra- 
meneret; Linien sichen ,; tracer , tirer 
des Lignes ; it. régler p. ex. du papier; 
mit £inien unterftreichen , souligner; 
die Linien uͤberſteigen, (4 de guerre) for- 
cer les ligues ; die erfte Linie eines Tref⸗ 
fens, la première ligne d’une armée en 
bataille ; die £inie eines Familien-Stame 
mes, la branche ; die auffteigende, die 
abſteigende £inie, la ligne ascendante, 
la ligne descendante; in gerader finie 
abftammen , (z. de généal.) descendre de 
& en ligne droite ou directe (de père 
Gls;) in mânnlicher Linie, du côté 
des mäles ; die Œrbfolae nach gerader 
£inie, la succession linéale. 


dèle ; (v.aussi Schwertlilie;) Frankreich Linienblatt, s. ». 5.* le transparent. 


fübrt (fübrte ehemabls) drey gelbe £i-ILinienfhiff, s. n. 2. le vaisseau de ligne. 
lien im blauen Felde, la France porte|£inienfnftem, s. 1.2. (1. de musique) V'é- 


(portoit ci-devant) d’azur à trois fleurs 


chelle ; la gamme. 


de lis d’or; mit £ilien beftreuet, suge-|Siniengicher , s: me. 1. le tire-ligne. 
ſpitzt; ic. mit Lilien gebrandmarfet; fleur- inieren , v. a. régler du papier etc.; tirer, 


clisé. 

Lilienfreus, s. m1. 2. (1. de blason) la croix 
fleurdelisée ; la croix florencée. 

Lilienoͤhl, s. n. 2. l'huile de lis. 

Lilienweiß, adj. er ade. (le blanc) de lis. 

£imande, s..f: 3. la limande. ( poisson de 
mer. 

£imonabe , s.f. la limonade. 

£imone, £imonie, s. f. 3. le limon. 

Limonienbaum , s. 7. 9.* le limonier. 

Linde, s. f. 3. Lindenbaum, s. m1. 2* le 
tilleul. 

Lindenbaſt, s. m. 2. la tille. 

£indenblüthe , s. f. 3. les fleurs de tilleul. 

£indenbols , s. 72. le bois de tilleul, 

Lindenwald, s. m. 5.* une forét de tilleuls, 

£Lindern , v. a. adoucir ; modérer; tem pérer; 
soulager; alléger ; apaiser; ir. mitiger ; 
(v. la P. Fr.) part. aelindert. 

Lindernd , adj. et ado. lénitif ; adoucissant,; 
saulageant; T. (fdymersffillend,) anodin; 
ein linderndes Mittel, eine lindernde 
Arzeney, un lénitif; un remède adou- 
cissant etc. 


tracer des lignes. part. linieret. (plus. 
£inien ziehen.) 
inf , adj. et adv. gauche; ic. (1. de blason) 
sénestre ; die linke Seite eines Stuͤck 
polis, le devers d’une pièce de bois 
e charpente ; die linfe @cite eines 
Tuchs, l'envers d’un drap; die linfe 
Geite eines Schiffs, le bâbord d’un 
vaisseau ; na der linfen Geite fabren, 
(links fabren, fegeln,) aller bâbord ; die 
linfe Hand, (4. de manége) la main de 
la bride; die linfe Geite des Pferdes, le 
côté du montoir; le montoir; der [infe 
Fuß eines Pferdes, le pied du montoir; 
der linke Flügel , l'aile gauche ; it. (r. de 
chasse) la voie gauche ; einem auf der 
linfen Geite gehen, avoir la gauche de 
qu.; auf der linfen Hand neben fidy bas 
bend, (r. de blason) sénestré; ſich an die 
linfe Hand trauen laffen, /g. épouser 
de la main gauche ; mit der linfen Hand 
auf cinen tvarten , proc. pop. attendre 
qn. comme les moines font l’abbe. 


Qinfs , adj. gaucher; gauchère; rechts und 


Link Liſti 


links ſeyn, étre à deux mains; se servir 
également de deux mains. 
£ints , ad. de la main gauche; links, links 
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c'est un gaillard, un fin renard, un ſin 
matois, une fine pièce, un madré; ses 
finesses sont cousues de fl blanc. 


um, linkwaͤrts, linter Sand, linker Litaney, s. /.3. les litanies ; la kyrielle. 
Seits, à gauche; à main gauche; du ie , s f. 3. le cordonnet; ir. (4. de cor- 
côte gauche; #4, (r. de charretier) à dia;! dier) le touron; la méche de corde. 
lints und rechts, à droite et à gauche ;'Qivree , s.f. 3. la hivrée; (les couleurs.) 

it. de deux mains; ét. fig. par-tout; deifivrecbcdiente , s. #7. 4. le laquai. 


tous côtés. 

Linſe, s.f: 3. la lentille; it. (1. de dioprri- 
que) la lentille. (v.£a P. Fr.) 

Linfenbaum , s 72. 2.* le baguenaudier; 
le faux séné ; le séné sauvage. 

Linſenförmig, adj. et adv. T. lenticulaire. 

£infengericht , s. 7. 2. un plat de lentilles. 

Linſenglas, s. 2. 5.* (7. d'optique) la len- 
tille; le verre lenticulaire. 

£infenftein ,; sm. 2. la pierre lenticulaire. 

£infenfuppe , s.f 3. la soupe aux lentilles. 

Lippe, s:f.3. la lèvre; ir. (en parlan: de 
certains animaux) la babine; &t.le mufle; 
(v. aussi Lefze;) eine die und bervorra- 
aende Unterlippe, une lippe; der große 
£ipven bat, un lippu. 

Lippenbuchſtab, s. m1. 3. la lettre labiale. 

Lippfiſch, s. m. le labre ( poisson de mer.) 

£Liguidieren , v. a. ligaider un compte ; une 
dette etc.; it. donner quittance. part. li- 
quidieret. 

Liquidieruna , s. f. 3. la liquidation. 

Liſpeln, v. n. (avec baben) siffler du bout 
de la langue +n parlant; it. (in die Oh— 
ren lifpein,) chuchoter ; — bas ; 
souffler à l'oreille de qn.; faire un pe- 
tit bruit; murmurer ; (v. ſaͤuſeln.) par. 
geliſpelt. 

Liſpeln, 5. n. l'action de chuchoter etc. ; 
far. la chuchoterie; v. Saͤuſeln. 

Lift, s.f. 4. la ruse; finesse; l’artifice ; l’a- 
dresse ; la subtilité; le détour; auf £ift 
bedacht ſeyn, mit Lift umgehen, £ift 
brauchen, user (se servir) de finesse , de 
détours; ruser; dissimuler; it. pateli- 
ner; voller £ift ſtecken, étre plein de 
ruses; être un fin matois, une fine pièce, 
un fin renard, un madré; être pétri de 
malice; einen mit £ift fangen , ertappen, 

















Lob, s. n. 


Lobens v. a. louer; it. faire l'éloge de 


la louange; ir. l'éloge; ir. le 
suffrage ; l’applaudissement ; (v. Bey⸗ 
fall ;) A. la réputation; ét, la gloire; re- 
nommée; nach Lob fireben , chercher de 
la gloire; aspirer à la gloire; einem ein 
autes Lob benlegen, louer re donner 
des louanges à qn.; faire l'éloge de qn; 
recommander — das Lob vor andern 
haben, effacer les autres; passer pour 
exceller dans qch.; Gott £ob! Dieu mer- 
ci! Gott £ob und Danf ! Dieu soit loué! 
Gottes £ob befingen , chanter les louan- 
ges de Dieu ; célébrer la gloire de Dieu. 


Lobbeaierde, s. f: l'ambition, le désir d’é- 


tre loué; l’avidité de la gloire; la vaine 
gloire; la vanité. 

Lobbegierig, adÿ. et ads. avide de gloire, 
de louange; ambitieux; glorieux; vain. 

2 

ou de qn.; it. recommander ; it. applau- 
dir; approuver; einen wegen etwas lo⸗ 
ben, louer qn. de qch.; aufierordents 
lich loben, exalter; priser; célébrer; id 
{obe mir das und dag, je tiens pour 
telle et telle chose; id lobe mir dot 
ben und den, je suis du sentiment , de 
l'avis, du parti d’un tel; mie {obt (mie 
bicthet) ihr dieſes Tuch ? prec£. combien 
faites-vous ce drap ? Prov. jeder Rrâmer 
lobt ſeine Waare, chaque marchand 
loue sa marchandise; loben und biethen 
ſtehet frey, il est permis au marchand 
de faire, et à l’acheteur d'oſſrir; loben 
und biethen macht ben Sauf, en mar- 
chandant le marché se fait. p. gelobet. 

Lobegerbebuna, s.f. 3. l'éloge; le panégy- 
rique; la célébration des louanges. 

Lobgedicht, s. 7. 2. l'éloge en vers; le 
poëme composé à la louange de qn. 


attraper , tromper , surprendre qn. par|£obgefang , s.. 2.* l'hymne ; le cantique 


des ruses etc.; lui Lirer les vers du nez 
etc.; eine grobe Liſt, une finesse cousue 
de fl blanc; £ift über Liſt, prov. ruse 






der Lobgeſang ariaͤ, le magniſicat. 


à la louange à a it. l’action de grâces; 
Lobgierig, v. (obbeaicria. 


contre ruse ; à trompeur , trompeur et|£6blih, adj. louable; digne de louange; 


demi. 
Life , s. f. 3. la liste ; le catalogue; le rôle; 
da spécification ; l’énumération. 
Liftig, adj. Gn ; artificieux ; adroit ; finot; 
issimulé; és. malicieux etc.; ad. fine- 
ment , adroitement , rusément , artif- 
cieusement etc.; ein {iftiger Gtreich, un 
tour de finesse; ein Menſch, der nur 
dur liſtige Streiche ſich durchbrinat, 


un intrigant; it. un chevalier d’indus- 


stric; er iſt ein liftiger Suds, Vogel, 





it. bienséant ; qui sied bien; it. recom- 
mandable; if. bon; honnéte; loͤblich, 
loͤblicher Weiſe, adv. louablement etx.; 
die fobliche Eidgenoſſenſchaft, les loua- 
bles Cantons ; ejne loͤbliche Regicruna, 
lniverfitât 2e. , l’illustre régence , uni- 
versité etc.; das loͤbliche Tiſchler hand⸗ 
wetf, l'honorable corps de menuisiers; 
hoͤchſtloͤblicher Gedaͤchtniß, de glorieuse 
-mémoire ; nach feiner loͤblichen Gervobn- 
beit, (pius souvent ironiquement parlant) 
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selon sa belle (louable) coutume, ha- 
bitude. 

Loblied , s.7.5. v. Lobgeſang. 

Lobopfer, s. n. 1. (4. consacré) le sacrifice 
de louanges. 

Lobprediat , s.f 3. p.us. le sermon , l’orai- 
son à l’houneur de qn.; (l’oraison fu- 
nébre ;) le panégyrique. 

£obpreifen , #. a. exalter ; prôner ; vanter; 
célébrer les louanges de... part. lobge- 
pricfen, | 

Sobrede, s. f. 3. le discours , la harangue 

négyrique; l’éloge; le panégyrique; 
ra en it. l’oraison funèbre etc. 

Lobredner , s. m. 1 . le panégyriste. 

£obfdrift, s..f. 3. l'éloge. 

Lobſingen, v. 7. êrr. (av. baben er Le datif) 
Gott lobfingen, chanter, célébrer les 
louanges de Dieu. part. lobgeſungen. 
(On ne se sert de ce verbe qu'au présent, 
énfinitif, impératif et partic.) 

Lobiprecher, s. m2. 1. v. Lobredner. 

Lobſpruch, s. m. 2.* l'éloge; la louange. 

£obfucht, s. f. v. pl.us. Lobbegierde. 

£obfüchtig, v. peus. lobbegierig. 

Lobmürdig, v- loͤblich. 

Loch, s.n.5.* le trou; £’. l’ouverture; it. le 
creux; la cavité; H. la fosse; ir. la fos- 
sette; if. la fondrière; ic. (yum Xbfluf) 













Lochb Locke 


boucher un trou; ein Loch suftovfen, 
das andere aufmachen , fig. boucher un 
trou pour en faire un autre ; payer une 
dette pour en faire une autre; ein Loch 
in die feindlihe Reiben machen, faire 
une trouée dans les rangs de l’ennemi ; 
it. éclaircir les rangs ennemis par l’ar- 
tillerie etc. Fig. et Prov. deg Simmer. 
manns £oh , pop. la porte ; bag ift eine 
ſchlechte Maus, die nur ein Loch meif , 
une souris qui n’a qu’un trou est bien- 
tôt prise; der Wind blaͤſet aus einem 
falten Loch, pop. il fait un vent froid ; 
in alle £ôcher kriechen, se fourrer par- 
tout ; é. chercher , fureter partout; der 
Sache ein Loch machen , pop. terminer 
une affaire, y mettre fin; der Handel bat 
ein Loch betommen , pop. l’aflaire a éte 
interrompue , finie ; Loͤcher in ein Huf⸗ 
eiſen einſchlagen, estamper un fer_à 
cheval; ein £od in die Welt laufen, 
pop. courir le monde, voyager; es bey 
den alten £ôchern bleiben Llaffen , pop. 
laisser les choses comme elles sont. 


£ochbeutel, s. m2. 1. (4 de menuis.) le bec 
d'âne. é 


£ocheifen , s. #7. 1. (1. d'ouvrier) la cale ; ét. 


le contrepoincon ; ir. la fraise; it. (2. de 
cordonnier) l'emporte-pièce. 


la décharge; ir. (am Hintern) l'anus; &r.|LOcheln , v. a. Lochen, v. a. pop. trouer: 


la tanière , le terrier , le trou (de plu- 
sieurs animaut)(y.la P. Fr.;)it.(Syundé- 
1och) le chenil, la loge d’un chien; it. 
le cachot; la prison; le cul de basse 






£o 


faire un trou ; ir, percer ; &t. (1.de forest.) 
marquer un arbre. p. gelüchelter gelochet. 
herbaum , s. we. 2.* (c. de papet.) l'arbre 
des bachats. 


fosse ; it. mépr. (en parlant d'un méchant Loͤcherig, adj. et ade. troué ; percé; plein 


logement) le trou ; taudis; chenil ; ir. la 


de trous ; piqué; ir. poreux; spongieux. 


plaie , blessure à la tèteetc.(im Kopf 2c.) Lochſaͤge, S. 3. (t. de menuis.) Pegohine. 


ut. l'oeil dans le pain, dans le fro 
ctc. ; it. l'oeil dans plusieurs instrumens 


mage|£0®Œ , s.m. 2. (1. de marine) le loch. (v. Za 
P. Fr 


d'artisans ; it. la gueule d’une crucheerc.; Locke 5.3. la boucle, la touſſe, la tresse, 


it. l'embouchure, la gueule du four ; it. 
l’alvéole d’une dent arrachée , d'une 
cruche etc.; it. la belouse de billard: it. 
le pertuis de bassin; ét. l’entonnoir 







l’anneau de cheveux; ir. (1. de chasse) 
la pipée ; in Locken, en boucles ; bouclé; 
anuelé; in Locken fallen , Se boucler; se 
recoquiller. 


d'une mine; it. le passe-balle; (le trou|£o®daas, 5.72. 5.* +. Lockſpeiſe. 


par où l'on mesure les balles ; ) à. (t. de Locken, v. a. et n. (avec baben) 


” papetier etc.) les piles; ir. l'oeil de pie, 
… Paille 2 bas d’une voile ;) it. Pt 
d'un chapean , d’une botte etc. ;)(v. aussi 
Armlodb , Schnuͤrloch, Knopfloch, 
Schluͤſſelloch, Naſenloch, Schweißloch, 
Spund⸗, Zuͤnd⸗, Schieß⸗, Dab-, Kel⸗ 
ler, Luft⸗, Rauch⸗, Ofen⸗, Flug⸗, 
Maͤuſeloch ec.) ein Loch in den Kopf 
fallen, se faire une blessure à la tête en 
tombant; einen ins Loch ſtecken, mettre 
qn. en prison, au cachot; in einem 
elenden * ſitzen, demeurer dans un 
méchant petit trou, dans un taudis; 
être mal logé ; Loͤcher machen, faire des 
trous ; des ouvertures etc.; trouer, per- 
cer, piquer; ér.(r. de maçon) louver ; it. 


(2. de serrur.) fraiser ; in Loch suftopfen, 









appeler (se 
dit des animaux ; ) it. piper Les oiseaur ; 
les attirer avec l’appeau, avec le pi- 
peau , avec le courcaillet; ir. appâter; 
amorcer; 7, leurrer; allécher; ir. fig. 
attirer; it. amorcer , affriander ; einan⸗ 
der locken, (se dir des cailles, perdrix) 
se réclamer; er fann keinen Hund aus 
dem Ofen {oŒen, prove. pop. il est gueux 
comme un rat d'église; it. mépr, c'est 
une pauvre espèce d'homme. part. ges 
locket. 

Locken, v. a. houcler; mettre en boucles; 
fi LoŒen, v. ré/2. se boucler; étre bou- 
clé, annelé; tomber en boucles. par, 
gelocket. 

Locker, adj. peu épais; peu serré: it. mol; 
mou; poreux ; spongieux; À tendre ; 
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léger ; ein lockerer Teig, une pâte molle; Loqiſch, ad}. er adv. logique, logiquement; 

lockeres Brod, du pain léger; du pain, selon les règles de la logique. 

tendre ; lockeres Mebl, de la farine £ob , s. n. 2. procl. le marais, marécagé{ 

creuse ; lockere Œrde , de la terre légère; £obbad, s. 2.5. T. l’écorcier; l’étuve pour 

T°. de la terre meuble; allzulockere Erde, sécher l'écorce. 

de la terre veule; ein lockerer Boden, £obe, s.f. 3. le tan; (v.aussi Gârberlobe 5) 

un fonds mouvant; ein allzu locker ſte· Dem Leder die Lohe geben, brasser le 

bender Maffbaum, 7. un mâttrop gai;| cuir; rougir les cuirs; it. donner de la 

loder macen, rendre plus léger etc.; nourriture aux cuirs; die Haͤute liegen 

lâcher; er iſt ein lockerer Vogel, Jig-| in der erſten Lohe, le cuir est en pre- 

c’est un bon vivant, un sans-sôuci ; ein| Mière poudre. 

lockerer Zahn, une dent qui branle. Lohe, s.f. la flamme; it. pus. v. Hitze. 
Locker, ado. légèrement ete ; locker leben, Lohen, v. a. tanner. part, gelohet. 

Jig. faire le bon vivant; faire des dépenses £oben, v. n. (avec baben) v. lodern; ir. v. a. 

folles , inutiles etc. * mener üne vie dis- flamber. Part. gelobet, 

solue, déréglée. £obfarbe, s.f. 3. la couleur de tan. ; 
Lockern, v.a. v. lo er machen. £obgar, ad). et ade. tanné. 




















Lockherd, s. m. 2. l'aire. Lobgärber, s. m1. à. le tanneur , corroyeur. 
£oæig, ‘adj. bouclé, annelé; ad, en Lohgrube, s. f. 3. le plain de tanneur; la 
boucles. tannerie. 


Lohhaus, s.7.5.* v. Qobarube. 


ife,s.f.3. P ; le pipeau; 1 
Lockpfeife, s. f 3. l'appeau ; le pipeau; le Lobtâfe, s.m.1. precl. v. Sobfuchen. 


réclame; le courcaillet; (v. £a P. Fr.) < [ue 
D PR lai ch 
£ocipeife, sf. â. l'appât; l'amorce ; T. le éobntéle Pr 3 le moulin à — 
leurre; it. fig. la séduction ; Lockſpeiſe — 38— D Di 
leger, DER: Ne PARPAtE HAS Lohſtock, —** T. la tannée. 
eurrer. 
ALohn, s. m. la e, le payement, la 
£odftimme, s. £ 3. (en parlant des ani- — — du Dai ia 
maux) la réclame; it. fig. les paroles! | journée d'un manoeuvre; le naulage 
attrayantes, séductrices, en ant) ha D often Do — 
Lodung, s.f. 3. lalléchement ; F amorce) etc. (v. Subrlobn, Taaelobn, Mas 
Is pipe &e 5 Lies * Tr cherlohn, e: tous les mors ainsi composés 
toævogel, s.m,1.* l'appeau ; l’appellant;| ve £obn;) ét plus. Loͤhnung; it. la 
le perchant; ir. la chanterelle. | récompense; le prix; (v. Beiohnung 
£ode, s. f. 3. pop. le lambeau; la pièce;| ;, 1 punition; um den Lohn bienen, 
v. £appen, Lumpen. servir à gages; cinen in feinem Lohn und 
Loden, v. n. (avec feyn) (en parlant des Brod babe, avoir qn. à ses gages; dent 
plantes , des arbres) —— p. gelodet. gohn vorentbalten, retenir la paye; ein 
£oderafdhe, s. f. 3. la lamméche. Arbeiter iſt feines Lohns merth, toute 
Lodern, v. n, (av. baben) flamber; flam-| peine mérite salaire; etwas gum Lohn 
boyer; it. (en général:) brûler en flam- befommen , avoir qch. pour sa récom- 
mes; ëf. fig. brûler. parc. gelodert. pense; er wird feinen £obn befommen, 
Löffel, s. m. 1. la cuiller (prononcez cuil-| ilaura ce qu’il mérite; il aura sa récom- 
lière 5) ein Loͤffel voll, une cuillerée. pense. 
Loffclep, v. Lâffelen, £obnatbeiter, 5. m. 1. le manoeuvre; le . 
Loͤffelgans pr le pélican; le grand- journalier; mépr. le mercenaire. 
gosier; le cuiller. Lohnen, v. a, payer; donner la paye; (jes 
Loͤffelicht, peus. Loͤffelweiſe, ado. par cuil. ; — ctuie Tobien, payer «ch, à — 
lerées; iſt es nicht ſcheffelicht, ſo iſt es it. récompenser ; (v. belobnen ;) die Mis 
doc loͤfelicht prov. c'est toujours au Le nicht lobnen ou fi der ibe nicbt 
tant; s’il n’y pleut, il y dégoutte. lohnen, ne valoir pas (ne mériter pas) 
Loͤffelkraut, s. n. 5.* l'herbe aux cuillers;! Ja peine; es fobnet fit der Muͤhe nicht, 
le cochléaria. davon ju reden, il ne vaut (il n’est) pas 
Loͤffeln, v.7. (av. baben) pop. plais. man-| la peine d’en parler. part. gelobnet, 
ger avec la cuiller. pars. gelÿffelt, £ôbner, s. m. 1. v. Sobnarbeitet, 
Loͤffeln, v. n. v. Jéffein. Lohnkutſche,s. f. 3. v. Micthtutfhe. 
Loͤffelſchale, s. f. le cuilleron; la partiel Qébnung, s. f.3. la solde, la paye, le prét 
creuse d’une cuiller. des soldats. 
Loͤffelſtiel, s. m. à. le manche de cuillet. Sol, s.m. l’ivraie (plante) 
£ogif, s. f. la logique; la dialectique ;|fombatd , sr. 2. le lombard; le mont de 
(Bernunftlebre, ) piété (Leihhaus.) 
Logikus, Laaifer, s. m. le logicien. 008, 77.2. le lot; if. le sort; ir. fig. le 
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sort; la destinée; (v. ces mots dans la 
P. Fr.) das große Loos, le grés lot; das 





Losb Losg 


it. payer, acquitter par son travail. part. 
losgearbeitet. 


Loos merfen, ziehen, tirer au sort; it.Loſsbinden, v. a. irr. détacher; délier, dé- 


tirer à la courte paille; in Looſe zerthei⸗ 
en, die Looſe abtheilen, (r. de droit) 





faire; dénouer, débander, dessangler. 
part. (osgebunden. 


lotir; die Theilung durchs Loos , le lo-|£osbitten, +. a. irr.p.us. délivrer, rache- 


tissement; durs Loos erwaͤhlen, bal- 


ter par ses prières. part. losgebeten. 


loter; die Erwaͤhlung durchs Loos, lel£ogbrechen , v. a. irr. rompre; détacher; 


allotage ; man muf es auf das Loos an: 
fommen laffen , il faut remettre l’aflgire 
au sort; das Loos ift gemorfen, fig. le 
sort en est jeté; le parti est pris. 
Loofen , v. 7. (av. baben) tirer au sort ; dé- 
cider par le sort; ir. tirer à la courte 
paille. part. geloofet, 
£oofen, s. ». Loſung, s. f. 3. l’action de 
tirer au sort; le jet au sort; le sort; le 
+ tirage au sort. 


Locsfuael , s.f. 4. la ballotte. 

Soogtovf, s. m. 2.* la boite. 

Looszeichen, s. n. 1. le billet de loterie. 
Lorbeere, s. f 3. la graine, la baie de 
Jaurier; ét. fig. le laurier; la gloire; le 
grand nom. 

Lorbecrbaum, s. m. 2.* le laurier. 
Lorbeerblatt, 5.7. 5.* la feuille de laurier. 
Lorbeerkirſchbaum, s. 1. 2.* le laurier-ce- 
rise (Kirſchlorbeer.) 

Lorbeerfrang, s. m. :.* la couronne de 
. laurier. 

Sorbeertraut , s. 2. 5.* la lauréole. 
Lorbeerdbl, s. nr. l'huile de laurier. 
Lorbeerroſe, s. f. 3. le lauriei-rose; Vo- 
_ léandre. 

Lorbeerzweig,s. ”7. 2. la branche de laurier. 
£o8, s.n. v. Loos. 

Los, adj. et adv. lâche; qui s’est lâché; 
débandé; détaché; délic; dénoué; dé- 
fait; dégagé; (v. aussi Les verbes qui sui- 
vent ;) it. qui branle, comme p.ex. une 
dent; qui loche, comme p.ex. un fer ; 
it. élargi de la prison; ét. [08 , fig. (avec 
Le génitif,) libre; franc; délivré; dé- 
chargé; dégagé; ir. quitte, acquitté de 
dettes , de ses péchés ; it. rassuré; revenu 
de sa peur , crainte etc.; it. (einer Krank⸗ 
beit) rétabli d’une maladie; à. méchant; 
mauvais; malin; malicieux; ein loſes 
Raul , une mauvaise langue; einem 









déjoindre, arracher; &t v.n. (av. ſeyn) 
rompre la digue, se déborder (se dit de 
l'eau etc.;) ct. fig. (auf ou gegen einen) 
se déchainer contre qn.; if. absol. lever 
le masque; ne plus se déguiser ; ir. là- 
cher le mot; die Pflaſterſteine losbre⸗ 
en, lever le pavé; dépaver, décarre- 
ler les rues etc.; fich aus dem Gefaͤng⸗ 
nié logbrechen, rompre ses fers. part, 
Losgebrochen, 


Losbrennen, v. a. irr. tirer le canon, une 


arme à feu etc.; it. v. n. fig. (av. baben) 
s’emporter ; se déchainer ; se déborder; 
jeter feu et flamme; 17. (1. de marine) 
lâcher la bordée; bordayer. part. [06° 
gebrannt, 


Sosbrennung, s. f. 3. la décharge; la salve; 


la bordée; (v. fogbrennen;) unter Los⸗ 
brennung des Gefhüges, au bruit d’ar- 
tillerie , du canon. 


Losbringen, v. a. détacher; défaire; (+. 


losmachen, logbinden :c.) it. délivrer, 
p. er. un prisonnier ; la délivrance de 


qu. part. [osaebracht. 


Sosdrüden, v. a. tirer, làcher une arme 


à feu ; it. décocher une flèche ; it. rom- 
pre à force de serrer. part. losgedruͤcket. 


Loͤſen 1€. v. aprés les composés de {08, 
£osfabren (auf einen,) v. n. irr. (av. ſeyn) 


brusquer , attaquer qn.; fondre, se 
jeter sur qu.; le tancer rudement; le 
rudoyer; (v. losbrechen, fosbrennen :c.) 
se jeter sur lui. part. losgefahren. 


Losqeben, v. à. irr. délivrer; déclarer libre; 


élargir, affranchir, lâcher, relâcher, 
mettre en liberté; ir. émanciper : 1 pu- 
pille , un mineur ; it. Aéclarer sorti d’ap- 
prentissage un apprenti; le passer gar- 
con; ir. donner main levée, récréancer 
ou lever les arrêts; einen von der Knecht⸗ 
ſchaft losgeben , affranchir qn. part. los- 
gegeben. 


loſe Worte geben, dire des in} ures à qu.;lgosacbuna, s.f. 3. la délivrance; l'élargis- 
. l'é- 


chanter pouilles à qn. 
Lo8, se joint à une quantité de mots, et en 





sement; it. l’affranchissement; . 27 
mancipation etc. v. losgeben. 


forme des adjectifs et des adverbes, dans|£osgeben , 6. n. irr. (av. ſeyn) se détacher; 


de sens d’un dégagement, d’une priva- 
tion, d’une délivrance etc., comme p.ex. 
brodlos, bodenlos, ehrlos, bülfios , fora- 
log, troſtlos rc. 

208 , se met encore (dans le mème sens) de- 


vant plusieurs verbes, substantifs et adjec-| * 


tifs, dont les principaux suivent ci-après. 
Losarbeiten, v. a. a PE ;» détacher à 
force de travail; travailler à dégager etc. 





se déjoindre; se défaire; se délier; se 
dénouer; it. se détendre, se lâcher, 
comme p.ex. un arc; it. se décharger (se 
dit d'une arme à feu;) die linte, der 
Schuß geht los, le coup part; it. déba- 
cler, se rompre (se d'1 de la glace;) auf 
einen losgehen, attaquer vivement qn.; 
tomber , fondre , s’élancer , se jeter sur 


qn.; aller à la charge de l'ennemi; ebar- 


Losg Losf 
ger l'ennemi; auf ein Schiff losgehen, 


chasser sur un vaisseau. ?. loſsgegangen. 


⸗ Losſ Losw 


décharge; salve: bordée; ir. le décoche- 
ment d’une flèche etc. 
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Losgürten, v. a. ôter la ceinture; débou-|£osfchlagen , v. a. irr. détacher , déjoindre 


cler; is. dessangler un cheval. part. los- 
geauürtet. 


à force de frapper; ét. fam. (auf einen) 
frapper qu.; lui donner des coups; pop. 


rosser, étriller; mit einer Waare [08 
fhlagen, vendre une marchandise, se 
défaire de sa marchandise à tout prix. 
part. losgeſchlagen. 

Losfchliefen , v. a. irr. déchatner ; ôter les 
fers; ir. détacher un chien etc. part. {ge 


geſchloſſen. 


Cotbaten , v. a. décrocher. part. losgehaket. 
Losbâteln, v. a. dégraffer. part. losgehatelt. 
Losbelfen , v. 7. érr. (av. baben) (einem) ai- 
der qu. à se dégager, à s'évader; déli- 
vrer, dégager qu. part. losgeholfen. 
Loshetzen, v. a. T. die Hunde auf das Wild 
loshetzen, découpler, haler les ehiens 
après la bête. part. losgehetzet. Losſchnallen, v. a. déboucler; ir. dessangler 
Losftaufen,v.a. racheter ; ranronner; faire| un cheval. part. losgeſchnallet. 
le rachat; it. rédimer. (v./a P. Fr.) part.|Sosfchneiden , v. a. irr. défaire, détacher 
Toégefaufet, en coupant, taillant, tranchant. part. 
Loskaͤuflich, adj. et adv. rachetable; it.“ losgeſchnitten. 
amortissable. Losfhnüven , v. a. délacer ; it. (1. de relieur) 
Losfanfung, sf: 3. le rachat; le ranconne-| défouetter. part. {osaefdinüret, 
ment; ét. (1. de la bible) la rédemption.|Çogfchrauben, v. a. défaire; dévisser. part. 
Losketten, v.a. déchaîner ; détacher de la! losgeſchraubet. 
chaîne. Losſchwoͤren, (fich}e.ré/?. irr. se purger par 
Lostnüpfen, v.a. dénouer; délier; défaire.| serment; se délivrer par un serment. 
part. {osactnüpfet. part. losgeſchworen. 
Lostommen , v. 71. érr. (avec ſeyn) être déli-\£ogfeun, v. 77. irr. (av. ſeyn) étre libre de; 


vré, dégagé; it. échapper , sortir, p. ex. 
de prison. part. logaetommen. 

Loslaffen , v. a. irr. lâcher, relâcher; it. là- 
cher prise; it. déchaîner, lâcher, dé- 


it, être défait de qch.; it. absol. étre dé- 
fait; ét. branler, locher; (v. los;) der 
Teufel iſt 08, les diables sont déchai+ 
nés. part. losgeweſen. 


coupler£eschiens; it. desserrer une vie etc.|Sogfpannen, v. a. débander; à. dételer, 


part. losgelaſſen. 
Losmachen, v. a. détacher; 
gen; dénouer; délier; dessangler ; de- 
oucler; déclouer etc. (v. losbinden, 
fosfnüpfen, losaürten, losſchnallen, 
losnageln 2e.) sr. dégluer; ir. ôter; tirer; 
séparer; à. délivrer ;affranchir; rompre 
les chaines; mettre en liberté; és. débar- 


(v. abfpannen.) part. losgeſpannet. 


défaire; déga-|£ogfprechen, v. «. érr. absoudre; déclarer 


innocent; décharger; renvoyer quitte 
et absous; ér. (bon Suͤnden) absoudre, 
délier des péchés ; einen £ebriungen los⸗ 
forechen, déclarer sorti d'apprentissage 
un apprenti; passer un apprenti; (v- 


losfch{agen.) part. losgeſprochen. 


rasser; dépètrer; die Taue losmachen, Losſprechend, adÿ.er ado. absolutoire. 
détalinguer; it. démarrer; fein @ifi£osfprechuna, s.f.3. la libération; justif- 


von einem andern Schiff losmachen, se 
déborder; die Demmtfette losmachen, 


cation ; décharge; it. l’absolution des pé- 
chés ; it. la réconciliation; v. {ogfprechen, 


desenrayer une roue; die Kinnkette Losſpringen, v. 7. (av. feyn) se défaire, se 

loëmachen, dégourmer un cheval; (v.| déjoindre, se démentir, comme de la 

aussi ablüfen ;) fi vom Soc losmachen,./ menuiserie etc.; auf einen losfpringen, 

secouer le joug. part. losſsgemachet. s'élancer sur qui. (v. aussi losgehen.) 
Losmachung, s.f.3. l’actien de... v. {o8-| part. (osgefprungen. 

machen;.la délivrance ; l'affranchisse-[Çogftfrmen , v.a. attaquer virement qn. 

ment; le ——— etc. (v.losmachen. tomber, fondre impétueusementsur luià 
Losnageln, v.a. déclouer.part.{osgenagelt.| ir. accabler qn.; le presser à outrance. 
Logreifen , v. a. irr. arracher , dégager; dé-| part. losgeſtuͤrmet. 

tacher; ir. déclouer. part. losgeriſſen. Lostrennen, v. a. découdre. part. losge- 
Losfagen, (ſich) v- ré/2. se désister; se dé-| trennet. ‘ 

porter , se dédire de...; renoncer à...;|Qofung, v- après les composés de Los. 

it. abdiquer. part. losgeſaget. Loswerden, v.72. irr. (av. ſeyn) se défaire ;, 
Losfagung , s.f. 3. le désistement; dépor-| se détacher; se déjoindre; ir. être déli- 

tement ; la renonciation; i.l’abdication.| vré ou quitte (s'acquitter) d’une dette ; 
Losfchiefen, v. a. irr. tirer, décharger ,| ir. se défaire, se débarrasser , se dépren- 

faire partir une arme à feu; (v.aussi{og| dre, se dégager , se dépêtrer de qu. ou 

brennen;) décocher une flèche; ii. lâcher;| d’une chose qui nous est à charge; cine 

auf einen losſchießen, s’élancer sur qn.| Waare loswerden, se défaire d’une mar- 

part. losgeſchoſſen. chandise. part, losgeworden. 
Losichiegen, s. n. Losfhiefung, s.f: 3. Ia Loswickeln, ». a. dévider ; défaire une pe- 
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lote; fi loswickeln/ 0. ré. fig.se dépé-| eanon; faire une décharge , une salve 
trer, se dégager , se tirer d’une mauvaise] d'artillerie; @eld loͤſen, faire ou tirer 


affaire. part. losgewickelt. de l'argent; it. vendre; id babe beute 
Loswindeln, v. a. démaillotter. part. los-- kein Geld gelôfet, je n'ai point fait d’ar- 
gewindelt. gent aujourd'hui; je n'ai rien vendu; 


Lossichen, v. n. irr. (av. feun) auf den Feind| Je n’ai pas étrenné aujourd’hui; Geld 
loggieben, marcher à l'ennemi; aufeis| zu loͤſen geben, faire gagner de l'argent 
. men (mit Worten) losziehen, fe: far. à qn. part. gelôfet. à 
(av. ſeyn et haben) se déchaîner, décla-|£ôfei{üffel , s. m2. 1. E. de théol.) l'absolu- 
mer contre qn.; mal parler de qn. part.| tion; le pouyoir d'absoudre un pécheur. 


losgezogen. Loͤſung, s.f. 3. le déliement, dénouement ; 
Lofh, ad}. et ado. (se dit des dents) qui] l'action de... (v. {ÿfen ;) it. la décharge, 
branle; v. [08, la salve d'artillerie; la bordée. 


Loͤſchen, v. a irr. et rég. éteindre ; étouffer ;|Sofung, s. f. 3. le signal; le signe ; it. ( c. de 
(v. auslôfhen;s) à. v. n. v. plus. Aug — le mot ralliement; le mot 
loͤſchen; den Kalk loͤſchen, détremper la ‘ordre; l’ordre. 
chaux. Fig. den Durſt lofhen, éteindre ,|Lofung, s.f. 3. (2. de marchand) la recette; 
étancher la soif; désaltérer; den Gtaub| it. la caisse; die beutige £ofung war qut; 
loͤſchen, (niederfchlagen,) abattre la] id babe beute gute Lofung gebabt, la 
poussière; ein Schiff loͤſchen, 7. dé-| recette a été bonne aujourd’hui; la vente 
charger un navire; Waaren {ôfchen, dé-| a bien donné aujourd’hui; eine offene 
barquer des marchandises; eine Gchuld| Loſung, une caisse ouverte; Geld ift die 
loͤſchen, (plus. tilgen,) amortir une] Loſung, pror. l'argent fait tout. 
dette ; (v. aussi brennen , prov.) was dich|£ofung, sf. 3. (1. de chasse) les troches ; 
nicht brennt, das darfft du nicht Iüfhen,| laissées; fumées; ridées; la dorée du 
prov. ne te méle point de ce qui ne te] cerf; le repaire du liévre; la crotte de 


regarde pas. part. gelüfchet. lapin. 
Sôfhblatt, v. Loͤſchpapier. £oth, s. n. 2. (1. de mer) la sonde; it. le 
Loͤſchbrand, s. 2. 2.* le tison éteint. plomb des maçons; it. la demi-once; 


Lôfhen ,s.n. £ôfhung, s.f: 3. l’extinction;| das Loth merfen, sonder; fraut und 
l’action d’éteindre; l’étanchement de /a| Loth, poudre et plomb; ein balbes £otb, 


soif ; v. loͤſchen. un quart d’once. 
Loͤſchfaß, s. 7. 5.* T. Pauge. Loth, s. 7. 2. la soudure. 
Loͤſchhorn, s. 71. 5.* l’éteignoir. Loͤthen, v. a. souder; ir. braser (en par- 
Loͤſchkohle 5. F. 3. le charbon éteint. lant du fer.) part. gelôtbet. 
Loͤſchpapier , sn. 2. Loͤſchblatt, s. 2. 5.* le göthen, s. ». £ôtbung, s.f. la soudure, 
papier brouillard ; le papier gris. £ôthform, s. f. 3. (c. de batteur d'or) le 


Loͤſchtrog, s. m7. 2.7 v. gércfag. chauderet. 
Loͤſchwaffer, s, 7.1. l’eau ferrée; l’eau |£0tbig, adj. et ad. d’une demi-once; à. 
our éteindre le fer rouge. (en parlant de l'or et de l'argent) fin; à 
eskémebel, s. me 1. Loͤſchwiſch, s. mm. 2.) vingt-quatre carats. | 
E. de maréchal ferrant) l'arrosoir. Lothkirſche, s.f.3. la grosse guigne noire 
Loſe, adj. et adv. v. l’acception figurée de| luisante. 
los, ad). Loͤthkolben, s. me. 1. (t. de vitrier et d’autres 
Loͤſegeld, s. ». 5. la rancon. artisans) le fer à souder; le soudoir. 
Sofement , s.n. 5. pop. le logis; logement ; se s. n. 5.* le paillon de soudure. 
(Bobnuns, MBobnbaus.) £ôtblampe, s.f: 3. la lampe à souder. 
Loſen, v. n. v. looſen. £otbperle , s.f. 3. la semence de perles. 
Lofen , ». a. défaire; délier; dénouer; dé-|£ôthbpfanne, s. f. 3. T. le polastre. 
tacher; déjoindre ; débander; dessangler|£ôthplatte , s. f. 3. la plaque à souder. 
etc. (v. ablôfen, auflôfen, losbinden ,|£otbrecht, ad. perpendiculaire ; ade. per- 
losmachen ic.) ir. v. logfciefens biel pendiculairement ; à plomb; (fenfrect, 
Zunge loͤſen, délier, dénouer la langue;| bleyrecht.) ù 
couper le filet de la langue; die Zunge Sôtbrobr, s. 71. 2.* (r. d’orfèvre) le broui; 
ift ibm geloͤſet worden , Jig. il a la langue] le chalumeau (à soudre.) | 
bien pendue ; il s'énonceavec beaucoup Lothsbarke, s.f.3. la barque du ilote. 
de facilité; die Fluͤſſe auf der Bruft (-|Lotbfchalen , s. pl. . de vitrier) les mouf- 
fen, réoudre les humeurs; ein 3eichen| flettes ; tenons; attelles. P 
loͤſen, (1. de douane) prendre un acquit Lothſe, s. "7. 4. Lothémann, 5. m. 5.* le pi- 
à caution, un billet d'entrée ou de| lote; le lamaneur. 
sortie; ein Pfand loͤſen, retirer un gage;|fothsgeld, s. n. 5. le pilotage ; lamanage. 
feine Secle Idfen , E. de dévotion) rache-|Qôtbftein , s. mr. 2. (1. de vitrier) l estamoĩ. 
ter sa vie; das Geſchuͤtz loͤſen, tirer le Lotie, s.f. 3. E. de min.) le canal carré. 
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Lotter, precl. v. Locker. Ludel, s. f. 4. pop. le biberon (pour donner 
£otterbube, s. m2. 4. (r. injur.) le frippon;| à boire aur enfans.) (P 
. garnement ; filou; coquin; it. le po-|£udel, s. m. (4. de fabr. de drap} le bou- 
i on. ser | sillage ; it. (4. d’artif.) l’étoupille ; le 
Lotterie, s. f: 3. la loterie; in die Lotterie| pulverin; der Ludelſack, lesac à amorcer. 
ſetzen, mettre à la loterie. . [£udein, v. n. pop. v. faugen. 
Lotteriegettel , s. 7. 1. le billet de loterie.|fuder , s. 72. 1. la charogne; ir. (1. de chasse) 
Loͤwe, s.m. 4. le lion; ein junger Loͤwe, l’appât; le leurre; l’amorce; ir. le car- 
. un lionceau; der Loͤwe brullet, lelion| nage. 
rugit; cin aufrechtſtehender £ome, (c. de Luder, Luderleben, s. n. (r. bas) la dé- 
- blason) un léopard lionné. uche ; le déréglement ; débordement : 
Loͤwengrube, s. f.3. la fosse aux lions. la dissolution; ein Luderleben fübren, 
£ômenbaut, s.f. 2.* la peau de lion; és. la| vivre dans la débauche; mener une vie 
dépouille de lion; den Fuchsbalg an die dissolue. 
Loͤwenhaut binden, fig. pror. ajouter la Luͤderlich 2e, v. liederlich. 
- ruse à la force. £udern, v. n. (av. baben) (4 Bas) vivre 
Loͤwenherz, s.n.3. Loͤwenmuth, s.2. fig.| dans la débauche etc. (v. liederlich.) 
e coeur, le courage de lion. Part. geludert, 
Löwenklaue, s.f. 3. la griffe de lion. £udern, v. a. (1. de chasse) amorcer ; leur- 









Lowenmaul, s. n. 5.* le muflle de lion; 


- (P ) | 

Loͤwenſtaͤrke, s.f. fig. la force de lion. 

Loͤwenthaler, s.m. 3. l’écu au lion, (mon- 
noie d’Hollande.) 

£ômenmärter, s. m. 1. le garde-lions. 

Loͤwenzahn, s. m. la dent de lion; le pis- 
senlit; (plante.) 

£ôwinn, s. f. 3. la lionne. 

£ucerne, s.f. la luzerne (rrèfle.) 

Luchs, s. m. 2. le lynx, le loup-cervier. 

xuchsaugen, s. plur. prop. et fig. des yeux 


Luchsfell, s. 1. 2. la peau de loup-cervier. 


£uchsftein , 5.7. 2. la pierre de lÿnx. 
£Lucife’r, s.m. 1. lucifer; le diable; it. lu- 


£ 


Luͤckenbuͤßer, s. m. 1. (se dit d’un homme 


- 


Lücengarn, Luͤckennetz, s. n. à. T. les 


Lucker, v. Locker. 
£ü 


üde, s. f.3. l'ouverture ; le trou; it. la 

















lante. 


e lynx; la vue percante. 


cifer; l'étoile du matin; (v. le mot 
lucifer dans la P. Fr.) 


bréche; (v. aussi Zahnlücke;) it. la fente; 
crevasse; ét. l'entre-deux; ir. la lacune, 
le vide dans un livre etc.; it. le jour dans 
un bataillon; it. la chambre dans un ca- 
non, dans une cloche, (le vide qui s’y 
est fait dans la fonte , lorsque la matière 
n’a pas coulé également par-tout;) Luͤ⸗ 
Œen büfen, remplir, prendre la place 
d’un autre; suppléer au défaut d’un 
autre. 


qui prend la place d'un autre dans une 
affaire dssagréabie ou onéreuse etc.) qui 
supplée aux défauts d’autrai; it. fig. un 
mot explétif; une cheville; ich will nicht 
ihr £üdenbüfer fepn, je ne veux pas 
être son pis-aller; je ne-veux pas de ce 
que les autres ont refusé. 


filets — prendre des lièvres et des 
renar 


dig, adj. et ad. EL. d'ouvertures, 
de crevasses, de fentes; ein luͤckiger 
Zahn, une dent ébréchée. | 


rer. part. geludert, 


£uft, sim. 2.* l'air; fr. l'haleine; ÿr. la 


respiration ; ét. le ciel ; ir. l’atmosphère; 
ët. le vent; it. Pévent; (v. ces mots dans 
la P. Fr.) die obere, reine Quft, (poér.) 
l’éthérée ; in frever £uft, en plein air; 
(unter freyem Dimmel ;) à la belle étoile; 
à l'enseigne de la lune; eine durchgehen⸗ 
de, durchſtreichende £uft, un air frais; 
it. un vent coulis; etwas in die £uft 
(in die frepe Luft) bängen, bringen, 
ſtellen x., mettre en bel air; pendre, 
exposer qch. à l'air; éventer, aérer , es- 
sorer , p.ex. du linge; eine beitere £uft 

(ein heiterer Simmel,) un ciel — 
die boͤſe Luft vertreiben, chasser le mau- 
vais air; etwas vider die bôfe Luft su fit 
nebmen, prendre qch. pour se prému- 
nir contre le mauvais air; nach der £uft 
fnappen, humer l'air; in die Quft 
fprengen , (r. de guerre) faire sauter; faire 
sauter en l'air; Luft ſchoͤpfen, respirer; 
prendre haleine; in die Luft geben, fris 
ſche Luft fhôpfen , die £uft verändern, 
prendre l’air; changer d’air ; s’exposer 
au grand air; Luft befommen, reprendre 
l'air; commencer à respirer; ir. fig. être 
soulagé, dégagé, secouru; se tirer d’un 
mauvais pas; £uft machen, donner de 
l'air, du vent; ir. fig. dégager, secou- 
rir à propos; soulager qn.; le tirer d’un 
danger » d’une affaire fâcheuse ; dem Ge⸗ 
blut £uft machen, décharger la masse du 
pans; — tirer du sang; donner la cir- 
culation du sang; einem $af £uft ma⸗ 
chen, acben , donner de DL * 
neau; den Vogel an die Luft ſetzen, (4 
de fauconn.) 5 le — ones 
Fig. in die Luft, in die Luͤfte fabren, 
fpringen , sauter en l’air ; s'emporter; se 
mettre en colère; jn die Luft reden, par- 
ler en l'air ; parler inutilement; ir. ven- 
dre de la fumée ; Luft im Schedel fuͤh⸗ 
ren, avoir des chimères, des visions en 
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. tête; Schloͤſſer in die Luft bauen, bâtir Quftrôbrenmuêfel, sm. 4. le. muscle 
des châteaux en Espagne; die tüblen] bronchial. 5 
Lufte in den Hundstagen, les étésies; Quftrobrenfchnitt,s. 2.2. la bronchotomie. 
les vents étésiens. = A Luftſalz, s.m.2. le sel aérien. é. 

Luftader, sf. 4. ol. T. v.Pulsader.  |£uftftule, sf. 3. la colonne d'air. 

ufiball , s. #2. 3. le ballon aérostatique.lfuftfäure , s: f. l'acide aérien. 
£urblafe, s. F. 3. la bulle d’air; it. — ; adj. et ade. qui craint l'air: 
(Schwimmblaſe,) la vessie des — Luftihif, 5.71. 2. le vaisseau aérosta 

Luͤftchen, Lüftlein, s. n. 1. (dim. de £uft,)|£uftfhiffer , s. #2. 1. l'aéronaute , l'a 
le peu d’air; le petit vent; l'haleine;} tatier. 
le souflle de vent; es mebet (gebet) gar Luftſchloß, s.n.5* fig. la chitnère; fan- 
feun Luftchen, ilne fait pas une haleine! taisie; la vaine imagination; la visio ; 
(pas un souflle de vent. . | lesonge creux; £uftfblôffer bauenr, fg- 

Qüften , v. a. aérer; mettre en bel air; ex-| avoir des chimères en tête; bâtir des 

oser à l'air; éventer; it. donner de| châteaux en Espagne. : 
air; donner de l'évent à un tonneau; Luftſchlucker, s. #7. 1. (4. énjur.) fam. un 
(v: Quft machen, sous Luft ;) lever un! panier percé; un homme afflaméÿ qui 

eu; (v. beben ;) einen Baum [uften,| n’a pas de quoi vivre. | 
— un arbre. part, geluͤſtet. Luftſchwaͤrmer, s. 7. 1. le serpenteau: à 

Lufterſcheinung, 5. F. 3. le phénomène. Luftſchwere, sf: la gravité de l'afri * 

fuftfeuer, s. re 1 (t. d'artificier) le feu Luftſpringer, s.77. 1. lesauteur, voltigeur. 
d'artiäce qui joue dans l'air; ét. le mé-\Quftiprung, s. #2. 2.* le saut en l'air; la 


téore igné; «4, (4. de mar.) le feu St. Elme.|  cabriole; it. (1. de manège) la balottadez ® 
és. 


Lufraegend , s. f. 3- la région de l'air; ét] Quftfpringe machen, faire des cabriol 


l'atmosphère. Luftſtreich, s. #7. 2. le coup porté en l'air; 
Qufrhimmel , s.772. 1. l'atmosphère (Dunſt- it. fig. fam. la menterie ; gasconnade; 
freis.) fanfaronnade; Quftfiveiche machen , fig. 


Luftia , adj. aéré; qui est en grand air, en| battre l’air. 
bel air ; ét. aérien; (v.la P. Fr.) it. léger Luftwabrſagerey, s. f. l'aéoromancie. 
(se dit de l'habillement; ) it. fig. fam.|£uftiwaffer, s. 7. l'eau de l'atmosphère; 
vain, inutile, en l’air, commune p.er.| ir. l'eau antiasthmatique. £ 
des paroles, des desseins etc.; it, pauvre; . —— 
— * légèrement; vainement; Luftzaͤnſein, s. nm. 1. E. de gourmef) le 


en l'air etc.; ein fuftiger Menſch, iron. uftſeichen, s: n. 2. le imétéore ; le phé- 
fanfaron. nomène. 
Suftfreis , sm. 2. l'atmosphère. |Quftsieber, s, m2. i. le ventilateur. 
£ufttuacl, s. f. 4. le globule aérien; it. Cug, sm. (4. de chasse) le repaire d’ours. 
l'éolipyle; é. (4. d'artifice) le pot à ai-lQug, s. m. in der Welt ift nichts als Lug 


grette. : und Trug, le monde n'est qu’illusion 
Qurttunde, s. f. l’aérométrie. et — 
Luͤftlein, 5.7. v. Luͤftchen. Lüge, s.f. 3. le mensonge ; la menterie; #r. 


Quftioch, 5.77: 5.* le soupirail ; ir. la ven-| fam. la hourde; baie; it. la fable; ſie- 
touse d’un bondon, d'un fourneau à| tion; eine grobe derbe Luͤge, un gros 
vent etc.; it. V'évent; it. (1. de blason) le! mensonge; (v. aussi Nothluͤge;) Luͤgen 
ventail d’un casque; die Suft{ôcher in! entdecen, forger des mensonges; einem 


Schmelzofen, les registres. eine Luͤge aufheften, en donner à garder 
Quftmals, s. n. 2. le grain germé séché] (en faire accroire) à qn.; lui donuer des 
à l’air. bourdes; daë war cine qute Luͤge, en 
£uftmañfe , s. m2. 3. la masse d'air. voilà d’une bonne ; it. autant pour le 
guftmefier , s.m1. 1. l’aéromètre. brodeur ; ich fage euch feine Luͤgen, jeme 
£uftverfvective, s. f: 3. la perspective aé-| suis pas homme à vous en imposer ; das 
rienne. Luͤgen fommt ibn nicht su theuer an, il 
Luftpumpe, s. f. 3. la machine pneuma-| n’enrage pas pour mentir. (v. aussi fÿe 
tique. gen, v.n.) 


Quftreife, s..f. 3. le voyage aérostatique. Luͤgen, v. nm érr. (av. baben) mentir; dire 
£uftrôbre, s. f. 3. la trachée artère; le| des mensonges; pop. tirer en l'air; cra- 
sifllet; £r. (4. de fond.) l’évent; ét. (4. del quer; ét. en imposer; ér. broder; (v, 
chimie) le regître; la ventouse; ét. (1. de| Luͤge, s. f.) Gie baben es gelogen, vous 
boran.) la fistule spirale des plantes. en avez menti ; daf ich nicht luͤge, sans 
uftrôbrenader , s.f. 4. la veine bronchiale.| mentir; einen luͤgen heißen, einen £üe 
GuftrobrendeŒel, s. m1. 1. l'épiglotte; la] gen ftrafen , donner un démenti à qn.; 
luette. er luat, wenn ibm das Maul aufaebet, 
Quftrobrenfopf, 5.72. 2.* le larynx. dès qu’il ouvre la bouche ,ilensort um 
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mensonge ; il ne dit pas un mot de vrai.|£umypentvaare , s. M 3. (1. de mépris) de la 
Pro. lugen, daß fit die Baiten biegen] mauvaise marchandise ; de la drogue. 
môchten; in den Hals binein luͤgen, Lumpenzucker , s. m. 1. le sucre rouge. 
mentir comme un arracheur de dents;|fumperen , s.f. 3. (r. de mépris) la ba 
mentir effrontément, horriblement;| telle; vétille; ueuserie ; la chose vile, 
wer luͤgt, der fliebit auch, montrei-moil chétive, frivole ; méprisable ; l'affaire 
un menteur, je vous montreraiuün lar-| de rien; de la babiole ; du fatras ; de la 
ron; von ferne ift qut luͤgen, a beau| ravauderie ; de l’antiquaille etc. 
mentir qui vient de loin; im Erzaͤhlen Lumpicht, it. lumpiq, adj. et ad. déchiré; 
ein wenig dazu Iügen, broder son| frippé; en lambeaux; en pièces ; en mor- 


discours. ceaux ; déguenillé; ir, fg. Jam. chétif; 
Luͤgengeiſt, s. 7.5. l'esprit de ménsonge;| vil; frivole; pauvre; misérable ; cine 

l'esprit menteur. lumpige Weibsperſon, une Marie-grail- 
Luͤgenhaft, luͤgneriſch, adj. er adv. men-| lon; v. Lumpereh. | 

songer; menteur. Lunge, s. f.3.le poumon; dje £unge eines 


Luͤgenmaul,«. ».5.* un franc menteur; un! Rinds, eines Schaafs, le mou. 
maître-menteur ; un menteur insigne ;|Qunaenader , s. f. 4. (r. d'anat.) la veine 
op. un craqueur, pulmonaire ou bronchiale. 
Luͤgentraͤger, s.m. 1. un porteur de fausses Qungenbalfam, s. 7. le baume antiphti- 
nowvelles; qui débite des mensonges. | sique. 


Lüaner, s. m. 1 le menteur; pop. le era-[£uugenblatt ,s. 7. 5.* un lobe du poumon. 


reur; v. £ügenmaul. £unaendrüfe, s. M. 3. la glandnle bron- 
ghinerinn » $: f: 3. la menteuse ; pop. la chiale. 
* craqueuse; +. fügenmaut, £ungenent;ündung, s.f. 3. la péripneu- 


Qufe, s.f. 3. (r. de charpentier) la lucarrie:| monie; pneumonie; pleuropneumonie. 
it. (e. de mar.) l'écontille. (v. ta P. Fr.|Lungenfaul , ad). et ade. pulmonique ; ir. 
Lümmel, s. m. 1. (1. injurieux et bas) le e (en p — D — 
lourdaud, rustre; rustaud; gros bou- pr nie Vte puimo- 
vier; v. Grobian. | 9— 24 
Luͤmmeley 1— f . la lourderie ; rusticité ; er don —— — 
frossicretẽ: a tr — | £ungenbieb, s. m. 9. einem einen Lungen⸗ 
£ummelbaft, ur rustre; grossier ; Jour- ieb verfesen, f dire à — 
aud ; ad. d’une manière grossière; AA à o JE PP: Te: 
grossiérement; en paysan; v.grob. “lon nnentrantheit, s. f.3. v. Lungenſucht. 
£umyp, s. m. 3. (4. injurieux po.) le dé- £ungentraut, s. 7. la pulmonaire. 
bauché; le gueux; le pilier de cabaret. £ungenmittel, s. 7. 1. le pneumonique. 
£umpen, s. m. 1. le chiffon; it. le lambeau ; £ungenmus, s. n. le hachis de poumon. 
ëü.(Sheuerlumpen: le torchon ; #r. (1. de £ungenprobe, s. f. E. d’anat.) l'épreuve 
Papetier) la drille; afte Lumpen, des|” des poumons qu'on fait avec le pournon 
guenilles; guenillons; haillons; ;u £ume.l 'um enfant mort-né, 
pen merden, tomber en lambeaux ; su|eungenpulsader ss: f. Vartère pulmo- 
Lumpen gerreifen, déchirer par lam-|" paire ou bronchiale. 
beaux; mettre en pièces. £ungenfucht, s. f. la pulmonie ; la phthisie. 


£umven , v. a.pop. traiter qn. de haut en ungenfüchtia, ad). et ad. pulmonique : 
, avec mépris. part. gelumpet. — rit d Sd — 


£umyen ,v. ꝓ. (av. baben) (r. 6as) faire le gite sf. 3. (am Rad) l’esse. 
libertin, le fainéant ; négliger ses affai- unte, s.f.3. la mèche; geſchwefelte Lunte, 
res. part. gelumpet, de la mèche soufrée; brennenbde £unte, 
Lumpending, s. 72. 2. v. Lumperey. de la mèche allumée; Qunte riechen, fe. 
£umpengefindel , » Par, » Bolt, - Ge pop.découvrir la mèche; éventer la mi- 
fhmeié, s. 7* (4. de mépris) la canaille; ne; avoir vent de qch.; se douter de 
racaille; belitraille ; maraudaille, | ch.; découvrir une intrigue secrète. 
£umvenbandel, s. »2. le trafic de vieux £unrenftock , s. m. 2.* le boute-feu. 
chifons, de guenilles, de vieilles drilles. fupve, Se fe 3. (z. de forgeron la gueuse. 
£umpenbändler, sm. 1. le chifflonnier. ouf, s. fa*le plaisir; Fa À joie ; l’alé- 
Lumpenhaͤndlerinn, s.f. 3. la chiffonnière.| gresse (das Vergnuͤgen;) és. le divertis- 
Lumpenbund , s. m. 2. (r. injurieux) le ma- sement; la réjouissance ; (die Luſthar⸗ 
raud ; marouſle; belître ; gueux; misé-|  teit;) ér. le désir; l'envie; l'appétit; ir. 
rable ; coquin ; faquin ; vaurien; gre-| le goût ; l’inclination ; la pente ; le pen- 
din etc. chant ; 1. l'humeur; la fantaisie; l’idée; 
Lumvenmann , ⸗·Sammler 1c, v. Sumpene! ir. la passion ; le désir passionné , ar- 
haͤndler. dent; la convoitise; la concupiscence ; 
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it. la volupté; (pur. die Luͤſte)) eine ufigatter , s. 2, 1. le jardin de plaisance. 
angeftelte £uft, (pus. Suftbarteit,) une Luſthaus, s. 7.5.* la maison de plaisance; 


partie de plaisir; aug £uft, par plaisir ; 


la maison de campagne. 


- nach £uft, nach Herzensluſt, à 080 ; à Quftiagd , s. M. 3. la partie de chasse. 


plaisir; Quft baben , etwas ju thun , être 
en humeur (être disposé, de faire qch.; 
Luſt an etwas baben , prendre du —— 
à faire, à voir, à entendre qch.; se 
plaire à faire qch.etc.; £uft zu etwas 
machen, mettre en humeur, en goût 
de ..; faire venir l’envie de qch. à qu.; 
it. exciter l'appétit etc.; ragoûter ; Luſt 
zu etwas baben, avoir envie de qch.; à. 
avoir du goût (de l’inclination) pour (à) 
quelque chose; Die £uft fommt mir an, 
l'envie , la fantaisie me prend; die Luſt 
iſt mix vergangen, l'envie m'est passée; 
j'en suis revenu ; die Luſt iſt mir ver: 
- falgen worden, farm. on m'a fait payer 
bien cher ce plaisir; feine £uft buͤßen, 
assouvir sa passion ou son envie; se sa- 
tisfaire ; contenter ses desirs , son ap- 
pétit;s’en passer l’envie; s’en donner à 
coeur joie; s'en donner tout son soûl; 
Luſt sum Eſſen und Zrinfen, l'appétit; 
die ſinnliche £uft , le plaisir sensuel ; die 
fleiſchliche Luſt, le désir, le plaisir 
-.charnel; die viehiſche Luſt, la volupté 
brutale; den £üften ergeben ſeyn, den 
Luͤſten nachhaͤngen, s’abandonner, (être 
attaché) aux plaisirs , à la volupté; 
aimer les plaisirs; feinen Süften den Zuͤ 
. gel ſchießen laſſen, suivre le torrent de 
ses passions. 
£uftbarfeit, s. f. 3. le divertissement ; 
réjouissance ; la fête ; le régal ; la partie 
de plaisir ; eine von zwey Mannsperſo⸗ 
nen und zwey Grauengimmern ange— 
ſtellte Luſtbarkeit, une partie carrée. 
£uftbeet, s.72. 2. (4. de jardin.) un parterre. 
Qüften, +. émpers. p.us. (av. baben) avoir 
envie de qch., de faire qch.(v. gelüften. 
part. geluftet. 


£uitigmacher , s. m1. 1.le farceur ; le per 


£uftig, adj. plaisant ; agréable; riant ; ir. 


divertissant ; réjouissant ; amusant ; ir. 
gai; ét. ar alerte; joyeux; if. en- 
joué; jovial ; gaillard ; goguenard ; ein 
{uftiger Sinn, ein fuftiaes Weſen, l’en- 
jouement; la —— Vagrẽment d’es- 
prit; it. la gaillardise; goguenarderie ; 
ein luſtiges Gemütb baben, avoir l’hu- 
meur, étre d'humeur gaie, joviale; cine 
luftiae Sache, une chose plaisante ; 
une — allaire ein luſtiges Buch, 
un livre divertissant ; [uftia machen, 
réjouir; mettre en bonne humeur, en 
train; divertir; récréer; ein luſtiger 
Bruder, Geſell, Gaft, un homme jo⸗ 
vial, gai, gaillard; un plaisant; à. un 
vert galant; un bon vivant etc.; [uftiq 
feon, ſich luſtig machen , se divertir ; se 
réjouir ; se donner de la joie; fi recht 
luſtig machen, se divertir tout son soûl; 
s'abandonner à la joie; s’éparpiller la 
rate ; s’en donner à coeur joie; fit mit 
einem oft [uitig machen, rôtir le balai 
avec qqn; fich alle Tage luſtig machen, 
mener vie joyeuse; faire vie de garcon ; 
faire tous les jours bonne chère; faire 
bombance. | 


Luſtig, adv. plaisamment ; agréablement 


etc. ; d’une manière divertissante etc.; 


Al Pier geht es luftig ber , on se divertit 


ici; on s’en donne icietc.(v.{uftig,ad).) 


£uftig, interj. or ca ! allons , courage! gaie- 


ment; luſtig! laßt uns trinfen'! orsus! 
buvons! 


£uftigfeit, s.f. la joie ; l'alégresse ; ét, l'en- 


jouement ; v. Froͤhlichkeit. 


sant ; le facétieux ; le diseur de bons 


mots; qui a le mot pour rire. 


Qüftern, w émpers. (avec haben) peus. v. gifling, Le 2. v. UDRUINS. 


luͤſten. 


Luüſtern, adj. et adv. désireux ; avide; pas- 
sionné; nach (auf) etwas luͤſtern ſeyn, 
être désireux, passionné etc. de qch.; 
désirer qch. avec ardeur , convoiter 

“qch.; fie ift (üftern, elle a une envie pis 


(un appétit) de femme grosse. 


£uftort, s. "7. 5.* le lieu de plaisance. 
Luſtreiſe, s.f. 3. le voyage de plaisir ; it. 


la partie de plaisir. 


Luſtreitz, s.w2. 2. v. plus. Ris. 


ſtſchiff, 5. n. 2. la gondole ; le bâtiment, 
a barque de plaisance. 


güfternbeit, s. f. 3. l'appétit déréglé; la[£ufifd{of,s.n. 5." le château de plaisance, 
convoitise; concupiscence; ir. l'enviel£uftfeuche, s. f. la maladie vénérienne. 


de femme grosse ; v. luͤſtern. 


£uftfviel, s. n. 2. la comédie. 


Luſterweckend, adj. et adv. appétissant;|fuftftobrer, s. me 1.le trouble-fête. 


ragoûtant. 


Luſtſtück, s. 72. 2. v. Luſtbeet. 


Luſtfahrt, s.f: 3. la promenade; - in der Luſtberderber, s:»7. 1. v. Quftfiübrer. 
Kutſche, zu Schiff, -en voiture, en ba teau.ſ Luſtwald, s. 7. 5.* le bocage; Luſtwaͤld⸗ 


Quftfeuer, s. 7. 1. le feu d'artifice ; it. 


(Freudenfeuer) le feu de joie. 


Luſigang, s- 77. 2 * la promenade; le tour 
de promenade; it. une allée de prome- 
+; 


e. (plus. Spatziergang.) 


en, s. n. le bosquet. 


Luſtwandeln, ». 72. (av. ſeyn) (dans Le style 


élevé) se promencr. (ſpatzieren geben.) 
part. lufigewandelt. 


Lutheraner, Lutheranerinn, xs Quthe- 


riſch, 


Laut Mache 
tif, adj. et adv. Luthérien ; Luthé- 


rienne, 

Lutherthum, s. n. le Luthéranisme. 
£utber, s. m. l’eau de vie de la première 
distillation. | 

Lyriſch, adj. et ad. lyrique ; ein [yrifches 
Sedicht un poëme lyrique; une ode. 


M. 
M, s.n. M, m. 


Maal ic, v. Mabl. 
Maaf, s- 71. v. Maf. 
Made, s. {: pe (t d'artisan) le tra- 
vail; ét. la façon; Ihr Kleid iſt in der 
Mache, votre habit est entre les mains 
de l’ouvrier, on y travaille, on estaprès; 
cinen in der Mache paben,( p.)accom- 
moder qn., le grender, maltraiter. 
Maûce/n, s. m. le Mécène, protecteur 
des arts. k 
Machen, +. a. et n. (av. baben) faire; (v. 
de mot faire dans la P. Fr., où on trou- 
vera aussi la différence établie entre mas 
chen er thbun;) ës. créer ; former; pro- 
duire; it. fabriquer; it. composer, p.ex. 
un livre; it. opérer ; exécuter; effectuer; 
it. causer. NÉ, Il y a peu de verbes alle- 
mands dont lu signification soit plus éten- 
due et qui puissent se rendre en françois 
de tant de manières diffèrentes. Il ÿ a des 
plrases , où le mot faire ne peut être em- 
ployé , parce qu'il n'erprimeroit qu'im- 
parfaitement et très-mal le sens allemand, 
sur-tout lorsque ce verbe machen est pré- 
cédé d'un adjectif ; alors le mot rendre 
convient mieux , à moins qu'on ne le 
puisse exprimer par un seul mot françois, 
p. er. arm machen , rendre pauvre; ap- 
pauvrir; reich machen, rendre riche; 
enrichir ; ſchwarz machen, rendre noir; 
noircir ; ét. fig. dénigrer; noircir ; berit- 
ten machen , remonter ; boͤs machen , fà- 
chrer , irriter, animer , mettre en colère; 
rein machen, nettoyer; ſchmutzig ma— 
en, salir; warm machen, échauffer ; 
fait machen, refroidir ; (et ainsi de nom- 
bre d'autres qu'on ne met pas ici, mais 
qu'on trouvera en cherchant ces adjectifs 
à leur place ;) froͤhlich machen , réjouir, 
rendre gai; mettre en bonne humeur; 
klug machen, rendre sage; verliebt ma- 
machen, rendre amoureux; donner de 
L'amour ; das wird ibn weder Armer noch 
reicher machen, cela ne le rendra (il 
n'en sera) ni plus riche ni plus pauvre. 
Machen, se joint à un grand nombre de 
substantifs , p. er. den Anfang (mit et 
was) machen, commencer ; it. être le 
premier quietc.; ét. étreauteur , p. er. 
— — à querelle ee, ; ein Ende 
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machen, finir, terminer, achever une 
chose ; mettre fin à une chose; Hochjeit 
machen, se marier; das Bett machen, 
dresser (faire) le lit; Seuer machen, faire 
du feu; Sicht machen, allumer une chan- 
delle; Staat machen, faire parade; 
Platz machen, faire place; Herbſt mas 
chen , faire vendange ; vendanger; cinett 
Schluß machen, tirer une conclusion, 
une conséquence ; ir. conclure , inférer; 
einem Haͤndel machen, faire, attirer, 
exciter des affaires à qn.; Laͤrm machen, 
faire du bruit; it. donner l'alarme; 
Nachdenken machen , donner à penser; 
Friede machen , faire la paix; à. con- 
clure la paix; ir. mettre le‘holà , la paix; 
foll ich Gricde machen ? (espèce de menace) 
ix la; paix donc, vous dis-je! ein 
Anfeben machen ; accréditer ; mettre eu 
crédit , eu réputation ; ét. bien figurer ; 
briller; ein Aufſehen machen , faire du 
bruit; faire un éclat ; sr. faire parler de 
soi etc.; Œfluft machen, exciter, aigui- 
ser l'appétit; Gchlaf, Schweiß machen, 
provoquer le sommeil , la transpiration 
etc.; faire dormir , suer etc.; das macht 
mir allerley Gedanften, cela me donne 
bien à penser; ein Gelñchter machen, 
rire, éclater de rire; das Kreuz ma- 
chen , faire le signe de la croix; viel 
Worte machen, parler beaucoup; faire 
e longs discours etc. ; ments Worte mas 
chen, parler peu ; dire en peu de mots; 
eine Beſtallung, Befoldung machen, 
(plus. ausmachen, ausmerfen,) assigner, 
constituer une pension , des gages; cine 
Rechnung machen , dresser un compte. 

Machen, se joint à des adverbes, comme 
p. er. es turs, geſchwind machen, se 
dépêcher ; se hâter de finir; um eg turz 
zu machen; damit ich es kurz mache, 
pour le dire en peu de mots ; pour cou- 
per court; bref; en un mot; es [ang 
machen, être long; tarder; es bôfe (arg) 
madhen , faire mal; causer du dommage 
etc.; dadurch macht ibr eure Gachen 
nur ſchlimmer, (nicht beffer) cela ne 
rend pas votre affaire (votre cause) 
meilleure; es einem ſchwer machen, faire 
des diflicultés à qn.; lui rendre une 
chose difhcile; it. représenter une chose 
comme diflicile ; einem das Herz ſchwer 
machen , aflliger , attrister qn.; it. dé- 
courager qn.; abattre le courage à qn.; 
es einem leicht machen, faciliter une 
chose; it. représenter une chose comme 
facile etc.; fich leicht machen ,(v_ {eicht ) 
einem bange machen, faire peur à qu.; 
alarmer qu.; lui causer des alarmes ; +. 
angft und bange, 

Machen, se joint aussi à l'infinitif des 
verbes, p. er. ſchlafen, ſchwitzen, raſen 
machen , faire dormir, — , ce 

o 
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rager ; lachen machen, faire rire; ap- 
prêter à rire; viel zu ſchaffen machen, 
causer, douner beaucoup de peine, 
d'inquiétude, de chagrin etc. v. ſchaffen. 

Machen, daf etwas geſchehe, faire ensorte 
qu'une chose se fasse; en faire tant que 
etc. ; id will machen, daß Gie einſehen 
ſollen ac. , (on dit mieur: Gie ſollen fe 
ben, Sie merden feben , id) will Ihnen 
acigen 16.) je vous ferai conuoître que 
etc.; {be werdet machen, daf aus der 
Sache nichts wird, vous en ferez tant 
(rousserez cause)que l'affaire écliouera; 
vous ferez échouer l'affaire; das macht 
euer Œigenfinn , c’est votre caprice qui 
est cause de cela ; das macht der und der, 
ecla vient d'un tel; uu tel en est la 
cause ; fo macht es der und der, c’est la 
coutume , l'ordinaire d'un tel; das 
macht daß ꝛc., c'est que etc. p. er. er 
kommt nicht fort , Das macht daß ex fei. 
nen guten Rath annimmt, il ne réussit 
pas; c'est qu’il u’écoute pas les bons 
avis qu'on lui donne. 

Machen, (r. d’arithim.) faire; produire ; 
ſechs und ſechs macht zwoͤlf, six et six 
font douze: diefe drey Sablen zuſammen 
gerechnet, machen fo viel, ces trois noin- 
bres produisent ensemble le nombre de 
tant. (v. aussi auémachen.) 

Machen, se rend trés-souvernt par donner 
ou causer p.er. Muͤhe, Verdruß, Freu⸗ 
de, Bergnüaen, Ungelegenheit 2. ma- 
chen, donner, causer de la peine, du 
chagrin, du plaisir, du contentement, 
de la joie, de l'incommodité, de l’em- 
barras etc.; Gelegenheit su etwas ma- 
chen , donner occasion à qch. ; fournir 
l’occasion de qch.; machen Sie fich feine 
Unfoften, ne vous mettez pas en dé- 
pense; machen Gie ſich keine Muͤhe, ne 
vous donnez pas la peine. 

Machen, s'emploie aussi très-souvent pour 
attribuer une qualité à gn., au lieu de 
ausgeben , faire , dire , représenter, don- 
ner pour; p. er. man macht tn reich, 
gelehrt, vornehm 2e, , on le dit riche, 
savant , de qualité etc.; et macht fich 
Alter als er it, il se fait (il se dit) plus 
vieux qu'il n’est en eflet; eine Sache 
wahr machen , avérer une chose, la don- 
ner pour certaine ; groß machen, groͤßer 
machen , augmenter, grossir ; man 
macht den Schaden groͤßer als er iſt, ou 
grossit la perte. 

Machen Laffen , faire faire; commander; 
p.ex. un habit , un meuble ou autre cho- 
se; it. laisser faire; ne pas empécher, 
p. er. man muß ihn machen laſſen, il 
faut le laisser faire. 

Gich machen, se faire; ir. se rendre, p.ex. 
fih Freunde, Feinde machen, se faire des 
amis , des ennemis ; fit verhaßt, bee 
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liebt ꝛe. machen, se rendre odieux, agrẽ⸗ 
ble ; (ich befannt machen, faire des con- 
noissances ; //. se faire connoître pour 
qch., p. er. pour un homme sabant , ha- 
brle; acquérir de la réputation, se ren- 
dre célèbre etc. 

Sich Gedanten machen, penser; réver; 
faire réflexion; fi mit etwas groß ma- 
en, faire parade d’une chose; se van- 
ter de qch. 

An etwas machen, lier, attacher , acere- 
cher une chose à une autre; (v.anmas 
chen ;) fich an etroag machen ,; commen- 
cer, entreprendre une chose ; s’y ap- 
pliquer; se mettre à ou après qch.; fi 
an die griechiſche Sprache machèn, ap- 
prendre le grec ;s’appliquer à la langue 
grecque ; ſich an die Arbeit , an das Œf- 
fen machen , se mettre à travailler , à 
manger ele: ; fit an cine Feſtung ma- 
then, altaquer nne place ; fit an das 
Fenſter, an die Thüͤr machen, se mettre 
à la fenétre , à la porte. 

Gi an einen machen, s'adresser à qn.; 
it. s'attacher à qu.; ét. attaquer , entre- 
prendre qn.; se jouer, se moquer de 
qn. ; se frotter à qn.; an (bey) einer Gas 
che etwas machen, gagner, profiter, 
avoir quelque bénéfice dans une affaire 
ou sur qeh.; an diefer Waare ift nichté 
zu machen, il n’y a rieu à profiter à cette 
marchandise. 

Auf etwas machen , mettre, poser une 
chose sur une autre; fich auf den Weg 
machen , ge mettre en chemin; partir; 
s'en aller ; fich auf die Geite machen, se 
mettre de côté ; à l'écart ; ir. s'absenter, 
s’éclipser, se retirer , s'enfuir. 

Aus etwas machen, Ôter; tirer une chose 
d’une autre; (v. ausmachen;) eines aus 
dem andern machen, faire une chose 
d'une autre; das {ft aus einem Stuͤck ge⸗ 
macht, cela est fait tout d’une pièce; 
aus Waſſer Wein, aus Eifen Stahl x, 
machen, convertir l’eau en vin, je fer 
en acier etc. ; Geld aus etwas (etwas zu 
Geld) machen, faire de l'argent de qch.; 
er weiß aus allem Geld zu machen, il 
fait argent de tout; (v. aussi plus bas: 
zu @clù machen;) aus den Laſtern Tu⸗ 
acnden machen, transformer les vices 
en vertus ; és. donner les vices pour des 
vertus ; ir. les prôner comme vertus; 
aus der Noth cine Tugend machen, faire 
de nécessité vertu; ich meif nicht, mas 
ich daraus machen ſoll, je n’en sais que 
faire ; fam. je n'en ai que faire ; ir. je ne 
comprends pas cela ; ich weiß nicht, was 
ich aug dem Menfchen machen foll , je ne 
sais pour qui prendre (que croire ou 
quel jugement porter de) cet homme ; 
man tann aus ihm madien , tas man 
Will, on en fait tout ce qu'on veut; il 
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est propre à tout; ir. il est de tous bons Macher, s: m1. 2. 


accords ; fid) aus dem Staube machen, 
pop. fi davon machen, s'évader; s’en- 
fuir ; s’éclipser ; prendre la fuite ; se ca- 
cher; déloger sans trompette etc.; fich 
aus etwas cine Œbre machen, se faire 
honneur de qch.; tenirà honneur etc. ; 
daraus mache ich mir gar nichts, 
macht mir nichts, cela m'est fort égall 
ou indifférent ; cela ne me fait rien; je 
me moque de cela ; je ne me soucie pas 
de cela; n’importe ! qu'importe! 

Dazu madjen , ajouter ; augmenter ; gros- 
sir; ét. contribuer ; y faire; die Witte⸗ 
rung bat viel dazu gemadht, (rieur : das 
au bevgetragen ,) la saison y a beaucoup 
contribué ; diefes alles macht nichts das 
tt, tout cela n’y fait rien. 

Durch etwas machen, passer, tirer par. 
v. durchmachen. 

In etwas machen, hinein machen, faire 
entrer (mettre) une chose dans une 
autre. | ; 

Gich na einem Ort machen, se rendre 
en un lieu ; se rendre à... 

Sich über etwas machen, (v. ſich an etwas 
machen;) ſich uͤber einen her machen, 
se Jeter sur qn. attaquer, assaillir qn.; 
tomber, fondre sur qn.; le railler etc. ; 
fich über etroas ein Gewiſſen machen, se 
faire conscience d’une chose. 

Bu etwas machen, faire; créer; nommer; 
ordonner; passer; constituer ; instituer, 
P-er. tinen gum Rath machen, créer, 
nommer , faire qn. conseiller ; gum Bi: 
fhof machen , nommer, ordonner, faire 
évèque; sum Doctor machen, créer, 
passer, faire docteur; zum Meiſter ma: 
heu, passer maître; einen zu feinem 
Erbe machen, instituer qn. pour héri- 
tier ; 1 fe Anwald macdhen, constituer 
(prendre pour) son procureur , avocat 
etc.; einen gum Narren machen, faire 
devenir fou qn.; à. faire enrager qu.; 
ihr moͤchtet mich gern zu eurem Narren 
machen, pop. vous vous moquez de moi; 
vous voudriez m'en faire accroire etc. ; 
au Geld machen, convertir en espèces ; 
vendre; if. réaliser des papiers de change 
e’c.; ju nichte machen , détruire ; anéan- 
tir; ét. annuller; zu Schanden machen, 
confondrè ; rendre honteux ; couvrir de 
honte et de confusion ; fi etwas zu 
Nutz machen, profiter , faire son profit 
de qch.; fi einen zum Freund machen, 
gagner, acquérir l'amitié de qn.; fich 
einen gum Feind machen, se faire un 
ennemi de qn.; cine Graffhaft sum 
Fuͤrſtenthum 1e. machen, (rieur : erbe. 
ben,) ériger un Comté en Principauté; 
fich su etnem machen, s'approc iet de 

n.; #. s'attacher, s'associer à qu. it. 
s'adresser à qn. part, gemacht. 
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Macherinn, s..f. 3; (re 
sont d'usage que dans là composition) le 
faiscur; la faiseuse, p.ex. der Ramme 
macher , le faiseur de peigues; le pei- 
gnier; die Oaubenmacherinn , la coif- 
feuse ; der Orgelmacher/ le facteur d’or- 
gues etc. 


das Machetey, s. f: 3. pop. et mépr. la facon it. 


l'ouvrage. 


iMacherlobn, s. m. à: la facon; (v. aussi 


Arbeitslohn;) der Macherlobn für ein 
Kleid, la facon d’un habit. 

Macht, s. f. 2.* la force; (v. aussi Kraft 5) 
ir. la puissance; les forces ; le pouvoir ; 
l'autorité; ét. la faculté ; &r. le droit ; la 
liberté; ir. la permission ; mit ou aus 
aller Macht, de toutes ses forces ; mit 
aller Macht ſegeln, rudern, faire force 
de voiles, de rames; die feindliche 
Macht, les forces ennemies; die fremden 
Maͤchte, les puissances étrangères; die 
boben Maͤchte, les puissances de Ja ter- 
re; etwas mit aller Macht befôrdern, 
pousser, poursuivre une chose de toute 
sa force; vole Macht und Gewalt, plein 
pouvoir; ét. carte blanche; à. pleine 
puissance et autorité d'un souverain ; 
das ftebt nicht in meiner Mat, cela 
n’est pas en mon pouvoir; cela ne dé- 
pend pas de moi; je n’en suis pas le 
maître; in ſeiner Macht baben, tenir, 
avoir en sa puissance ; die Macht dieſes 

even erſtreckt ſich weit, la puissance 
e ce seigneur s’étend bien loin. 


Machtbothe, s. 77. 4. precl. un ambassa- 


eur; plénipotentiaire; (ein Gefandter.) 


Machtbrref, s. m. 2. le plein pouvoir. 
(Bollmacht.) 
Machtacber, s. 7. 1. celui qui donne plein 

pouvoir. 

Maͤchtig, adj. fort; puissant; ado. for- 
tement; puissamment; 4. extrême- 
ment , extraordinairement ; eines Ditts 
acs mâchtia ſeyn, tenir; avoir en sa 

— posséder une chose, en être 

e maître; er iſt der deutichen Svrache 
volltommen mächtia , il possède parfai- 
tement la langue allemande; menn er 
zornig wird, tft er feiner fefbft nicht 
maächtig, quand la colère le prend, il 
ne se possède plus ; eines Dinges maͤch⸗ 
tig werden, fich eines Dinaes maͤchtig 
machen , se rendre maître d'une chose ; 
la réduire sous son pouvoir; die Maͤch⸗ 
tigen der Erde, les souverains de la 
terre ; ein arof maͤchtig Stuͤck Prod, 
un gros morceau de pain; er iſt mâchtig 
reich, frs. il est puissamment riche ; 
der Gang mird mächtiger, (r. de min.) 
la veine s'ouvre , s’élargit. 

MAchtiatert, s. f. 3. (4. de rnin.) l'étendue; 

la largeur; ir. l'épaisseur. 
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Machtlos, adj. et ado. impuissant ; ſoibleʒ 


sans force. 

Machtſpruch, s. »2 2.* la décision qui se 
fait par autorité; einen Machtſpruch 
thun, décider par autorité. 

Machtwort, 5.71. 2. la parole emphati- 
que , énergique. Magenarzeney, s. f. 3. le remède pour 

Maͤchwerk, s.n. 2. mépr. l'ouvrage; das if] l’estomac, le stomacal. 
von feinem Machwerk, c'est de sa facon ;|IXagenbalfam, s.»1. 2. le baume pour L'es- 


coeur ; der Magen ſtoͤßt (ftcigt) mir auf, 
le coeur me lève; einem bungerigen Mas 
gen iſt nicht qut predigen, prov. ventre 
aflamé n’a point d'oreilles. 
Magenader, sf. 4. la veine stomachique; : 
la veine gastrique. 



















(v. aussi Macherey.) tomac; le baume stomachique. 
Ma, v. — Magenbeſchwerung, s./. à. la crudité d’es- 
Rackel, Mackler, v. Makel, Maͤkler. tomac; l’indigestion. 


Maculatur , s-.f. la maculature; le papier! Magenbrennen, v. Godbrennen. 
” de rebut; le papier d’enveloppe ; ein Magendrucken, s. 2. l'oppression (la sys» 
Buch zu Maculatur machen, mettre un!  tole) de l'estomac. 
livre à la ramc ; iron. envoyer un livre} Magenelixier, s.f. 2. l'elixir stomachique. 
à la beurrière. Magenentsundung , s. f. 3. la gastrite. 
Maculieren, v. a. v. beflecken. Magenficber, s. 7. 1. la fièvre qui vient 
d’indigestion. 


ORädhen, (pop. MMAdel,) 5.77. 2. la fille; 
la Magentrampf, s. m. 2.* la cardialgie. 


fillette ; it. la demoiselle; ir. la pu- 
Magentrantbeit, s.f. 3. le mal d'estomac; 


celle (v. aussi Magd.) 
Sade , sf: 3. le ver; es find Maden bin] : (v- aussi Magenficher.) 
Magenkuͤchlein, s. 7. 1. des tablettes pour 


ein gefommen , les vers s’y sont mis. 
l'estomac ; des tablettes stomacales, 


Madenſack, s. m. 2.* mépr. (en parlant de 
homme) la päture des vers. me ab 1 5-f. 3. l’électuaire stoma- 
chique. 


Maͤder, procl. v. Maͤher. 
Madig adj. et ade. plein de vers; rongé Magenmund , Magenſchlund, s. m. 2.* 
l’orifice de l'estomac. 


des vers; qui grouille de vers comme le 
fromage; it. pus. (en parlant des fruits) pe Leg y sn. 1. l'emplâtre stoma- 
Les nique. 


véreux. 
Madricai , #2. 2 le madrigal.(v.la P. Fr)|Ragcipilen , +. f. pl des pilules stoma- 
caics. 


gRag , precl. v. Mohn. 

Magajin, s. n. 2. le magasin. 

aa , s. f. (dim. Maͤdchen, Maͤgdlein, 
SRâbdel, s. 7. 1.) la servante; la fille; 
(v. aussi Maͤdchen; à. v. Rüchenmagd, 
Viehmagd, Kindermagd, 16.3) eine 
junge Magd, Cv. iuna) er ift in alle 
Maͤdchen verliebt, c'est l’amoureux des 
onze mille vierges. 

Maͤgdedingerin, 5. F. 3. la recommanda- 
resse. 

Magen, s. m. 1.* l'estomac ; it. le ventri- 
tule des animaux ruminans; it. le gésier 
des oiseaux et de la volaille; der Magen 
eines Raubvogels, #r. der erfte Magen 
der Kaͤlber, la mulette; der erſte Magen 
der miederfâuenden Œhicre, la panse, 
la double; ir. la mule du boeuf etc. ; de 
zweyte Magen, le bonnet ; réseau ; Det cales, k 
dritte Magen, le livre; feuillet; psau- Magenwaſſer, — ˖ 712 l’eau stomacale. 
tier; der vierte Magen, la caillette ; ein Magenweh, 5.72 v. Magenſchmerzen. 
auter Magen, (ein Magen der Kieſel— Htagenwein, 5. m. 2. le vin stomacal. 
ſteine verdauet,) un bon estomac; un Magenwurm,s. 77. 5.* le ver stomacal. 
estomac d’autruche; ein fhmacher Ma⸗Magenwurſt, s.f. 2." une espèce d’andouille 
gen , un estomac débile ; eun verderbter| fumée. 

Magen, un estomac gâté, détraqué, Magenwurz, Magenwurzel, precl. v. Bite 
débiffé; ein nüchterner Magen, unes-| berwurzel. 

tomac vide; ben Ragen überladen, ehar⸗ Mager, adj. maigre; maigrelet ; it. see ct 
ger , remplir l'estomac; diefe Speiſen décharné; (en parlant des chevaux etc.) 
liegen bart im Magen, ces viandes pé-|  eflilé; etlanqué; élancé ; if. fig. maigre; 
sent sur l'estomac; das Aufſteigen, Auf: stérile; mince; chétif;, mesquin ; pau- 
ſtoßen des Magens, le soulèvement de] vre; misérable; eine magere Mahlzeit, 


Magenpulsader, s. f 4. l'artère céliaque. 

Magenvulver, s. 7. 1. la poudre stomacale. 

Magenſaft, s.m. 2." la liqueur , Le suc gas- 
trique. 

Maaenfâure , sf. l'oxyregmie. 

Nagenſchlund, v. Magenmunàd, 

Magenfhmergen,s. au pl. le mal d'estomac. 

Maacnfiech , "adj. et adv. incommodé à 
l'estomac. 

Maacnftértend, ad/. et ad. stomacal; sto- 
machique. 

Mageuftärtuna , s..f. 3. le remède pour 
fortiGer l'estomac; le remède stomacal ; 
un stowachique (et son pas stomacal.) 

Magentinctur, s. f. 3. la teinture sto- 

macale. 

Maacntrovfen , 5. M. pl. les gouttes stoma- 


Li 2* * 
grir; emmaigrir ; 


Magerteit, 


Mage Male 


Maͤhe Mahl 58: 


‘un repas maigre, pauvre, misérable, Maͤher, (procz. Maͤhder, s. m. 1. le fau- 
fort mince; une maigre chère ; cine Mas! 


cheur. 


aere Schrift, E. d’imprim.) un carac- Maͤherlohn , s. m. le fauchage. 
tère affamé ; qui n’est pas bien nourri; Maͤhezeit, s.f: 3. la saison de faucher ; la 


ein magerer Falf , un oiseau bas ; mager 


naison , fauchaison. 


machen; amaigrir; emmaigrir ; rendre Mahl s. 72, 2. et 5.* le repas , festin, ban- 
maigre ; décharner; mager Werder, mai-| quet; (v. Mablgeit ;) ce mor est plus en 


point; das Erdreich mager machen, 


épuiser, effriter la terre; er wird zuſe · Mabl, s. 7. 2. mieux M 


bends mager , il maigrit à vue d'oeil; 
ein maaerer Bergleich ift beffer als ein 
fetter Prozeß/ prov. an méchant accom- 
modement vaut mieux que le meilleur 
procés. | 


Mager, ado. maigrement ; sécliement etc. ; 


it. fig. pauvrement ; chétivement etc. 

s. f. 3. la maigreur ; l’épuise- 
ment ; ét. fig. l'aridité ; la sécheresse ; la 
stérilité. 


Magermerden, s. 72. l'amaigrissement. 
Maaifh, adj. magique; adv. magique- 


ment ; ein maaiftbes Buch, un livre 
magique; un livre noir ; un grimoire. 


Magiſter, s. "7.1. le maître ès arts ou en 


—— y Maaifterinn,s..f. l'épouse 
’un maître ès arts; Magiſter werden, 
passer maître ès arts ; prendre ses degrés. 


Maaifterbut , s. m. 2.* le bonnet de mai- 


tre ès arts. 


perdre son embon- 


usage dans les composés, comme das 
Denkmahl, Muttermabl, Brandmabl rc, 
aal, sn. 5.* la 
marqué; la tache ; le Signe ; l’envie ; le 
caractère; (v. Zeichen ;) ic. la cicatrice; 
(v Brandmabl, Muttermabl :c.;) ein 
Mabl auf die Welt bringen , apporter 
une marque du ventre de sa mère; ein 
blaues Mahl, (Blaumahl) une meur- 


trissure ; contusion. 


Mabl,s. n. 2. le but ; le terme; le blane 


de la butte ; ein Mabl feñen , donner le 
but; mettre un terme ; nach dem Mahl 
fchiefen, tirer au but, au blanc; Mahl 
fpiclen , im Mahl ſpielen, jouer à croix 
ou à pile. 


ablart, s. f: 2. Mahleiſen, se 72. 2. (r. 
forestier) le marteau. , 
Mabibaum , s. m. 2* T. l'arbre de lisière. 


Mablen, v. a. irr. moudre; wer guerf 


fommt, mahlt suerft, prov. le premier 
venu est le premier engrené; le premier 


passe devant. parr. gemablen (er non pas | 


gemahlet. 


Maaifterium, s: 7: le magistère. 

Magiſtrat, s. »2 2. le sénat; le magistrat 
d'une ville. 

Magiftratéverfon , s. f. 3. un magistrat; 
(un membre du magistrat.) 

Magna’t, s. m. 3. le Magnat; le Grand 


de Pologne ou d'Hongrie. un moulin bannal , peut empécher les 
td 1 s sf" 2 —— — autres meûniers de chasser sur son fief. 
À , S+ 174 3. 1 a ) ef 
mant ein — Braun * Mahlgeld,⸗. n. Mablmefe, s./. Mahllohn, 
icrre d'aimant armée ; den Magnet ein⸗ i il la moute. 
affen, armer l'aimant; mit Magnet be, TNT ——— colline limi- 
ſtreichen, aimanter. . , | trophe. 
Magnetiſch, a«dj.magnétique ; adv. magné- mA , ade. plus. allmaͤhlig. 
tiquement ; die magnerifche Kraft und Mablmüble, s.f: 3. le moulin à blé. 
—— ——— (uit So ARTE , 5 n.2. le (droit de) ponte. 
ù RER ; 27644; in de imi⸗ 
net beftreichen;) it nouv. magnétiser. tag He HT :15 7e PORN en 
part. magnetifieret, Mab 
Magnetnadel , s. f. 4. l'aiguille aimantée ; | Spaff 
it. la boussole; ‘7: eine unrichtiq gti! api 
aende Magnetnadel , une boussole af- et 
* nes ‘ffein 
agiamen, Mohn. 3 4 la dent molaire . 
SXagfhaft, sf. 3:01. v. Verwandtſchaft. er —9 Sc ad 
Mabagonibolg, s.72: le bois d'acajou. Mablgeichen , 5.77. 1. la marque; le signe ; 
Mabd , s. f.3. To l'action de faucher (bas|- l'empreinte; le earagtère ; v. Mabl, 
Maͤhen;) À. l'andain (Schwade, v.lalRabiseit ,; s. f. 3. le repas; ir. (dans les 
# P. Fr.;) à. l'herbe fauchée; (v. aussil- couvens) la réfection’; eine berrliche, 
Mannsmahd.) praͤchtige Mahlzeit, un festin ; un grand, 
Maͤhen, v.a: fancher ; part. gemaͤhet. ua magnifique repas ; un banquet; cine 
Maͤhen, sn. le fauchage. trockene Mahlzeit, plais. un repas de 


Mablaaft , s. m1. 2* le chaland d’un meà- 
nier; wer eine ————— hat, kann 
die andern Muͤller abhalten, in ſeinem 
Bezirk Mahlgaͤſte zu ſuchen, celui qui a 

















tz, s. m. 2% v. plus Brautſchatz. 
Of ;.s 7. 5* le cadenas. 
, & n. a. le crible à sasser le blé. 


Mablaang , s. m. 2.* l'écheneau de moulin 
à blé. 


s. m. la mouture ; le moulage ; das Mahl⸗ 


sm. a. v. Graͤnzſtein, Mark . 
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brebis ; un repas sans vin oz autre bois- 
son ; eine Mahlzeit wo Fiſche und Fleiſch 
(Saften- und andere Speiſen) sugleich 
aufyetragen werden, une chère de com- 
missaire ; eine Mahlzeit, wo ein jeder 
ſeine Zeche besabit , eine kleine Zrvifchen- 


mahlzeit, une collation; un repas à 








Maje Mala 


beit, une beauté romaine; av. majes- 
tueusement; d’un air majestueux etc. 


Majeſtaͤtsbeleidigung, sf. 3. Majeftätée 


verbrechen, s. 1. 1. le crime de lèse- 
majesté. 


Majeſtaͤtsbrief, s. m7. 2. les lettres royaux, 


impériaux. 


por eine Mahlzeit einnehmen, Majeftätérecht , s. ». 9. le droit régalien. 
a 


ire ou prendre un repas ; qu Ende 
dev Mablseit , entre la poire et le fro- 





Majeſtaͤtsſchaͤnder, Majeftätéverbrecher, 


s. m. 1. le crimiuel de lèse-majesté. 


mage; na der Mablsett , au sortir de Maicfétéverbrehen , v. Majeftaͤtsbelei⸗ 


table ; à la sortie du diner , souper etc. 

Mabnbar, ad). et adv.p.us. exigible, comme 
une dette. 

MAbne , s. f. 3. la crinière (le crin) du che- 
val ; it. la jube du lion. 

Mabnen, e.a. megen einer Schuld, exi- 
ger une dette; ir. mabnen, v.pl.us. er⸗ 

innern; leihe deinem Sreund, mabne 
deinen Geind, prov. ami au prèter ; en- 
nemi au rendre. part. gemabnet. 

Mabnen, s. 7. Mabnung , s.f: 3. l’action 
d'exiger etc.; la demande; sollicitation; 
it. la sommation; v.mabnen, v. 

Mabner, s. 7. 1. Mahnerinn, s. f. 3. le 
demandeur ; la demandeuse ; le créan- 
cier ; la créancière ; ein ungeſtuͤmer 
Mabnev, un demandeur , un créancier 
importun. 

Mabometancr, subst. mahometaniſch, ma- 
hometiſch, adj. et ade. mahométan ; it. 
musulman ; der mabometanifche Slaube, 
Mabometslebre , le mahométisme ; l'is- 
lamisme. 

Maͤhre, s.f. 3. une rosse; haridelle ; rossi- 
nante ; un mauvais cheval; ét. prvcl, la 
jument; v. Schindmaͤhre. | 

Maͤhre, sf. 3. (dim. Mäbrhen, Maͤhr⸗ 

- fein, s. 2. 1.) la fable; le conte; ir. le 
conte bleu , jaune etc. ; le conte de 
bonne femme; conte à dormir debout ; 
conte de la cigogne, de peau d’âne , de 
ma mère Foie etc.; if. la bourde, le 
mensonge etc. ‘ 

Mibrte ’ s. f. 3. V. kalte Schaale. 

Mai, v. May. 

Maier, v. Meier. 

NA a 3. v. Rolbenfyiel. 
ais , sm. le mais; (türtifhes Rorn.) 

Majeſtaͤt, s.f. 3. la majesté; (v./aP. Fr.) 
Œuvre Majeftât babe mit bérthdet, 
Votre Majesté m'a rendu heureux ; Eu- 
rer Majeſtaͤt Unterthanen, les sujets de 
Votre Majesté; von Œurer Majeftât ift 
befoblen worden, il a été ordonné par 
Votre Majesté; Seine Majeftât, Ihre 
Maieſtaͤt, Sa Majesté; Gcine ou Sbre 
kaiſerliche, allerchriſtliche, fatbolifche 
Majeſtaͤt, Sa Majesté Impériale; Très-| 
Chrétienne, Catholique etc. 

Majeſtaͤtiſch, adj. majestueux ; it. auguste; 
sublime; vénérable, noble; grave; és. 


















Maͤkeln, v. 71. (av. baben) 


digung. 


Maio’r, s.m.2. le major. 
MRajora’n, s:m. la marjolaine. (plante.) 
Maiora’t, s.n. (1. de droit) le droit d’at- 


nesse dans une famille, 


Majore“nn, ad). et adv. majeur. (mündia.) 
Majorennität, 6. {. 3. la majorité. (Muͤn⸗ 


digkeit.) 


Majorinn, s. f. 3. l'épouse d'un major; 


madame la major. 


Mafaroni, s.p{vr. les macaroni; du maca- 


roni. (italienifche Nudeln.) 


Makel, s. m. 1. la tache, souillure. (+. 


Flecken, Fehler; se dit surtout dans Le 


sens moral.) 


Maͤkeley 8. f. 3. le courtage ; it. mp. Veu- 


tremise; 5 pop. la critique. 

ire le courtier 
etc. (v. Maͤkler ;) it. mp. faire l'entre- 
metteur; it. ©. a. et n. pop. critiquer; 
censurer ; trouver à redire. part. ges 
maͤkelt. 


Maͤkler, s. m7. 1. le courtier ; l'agent de 


change et de banque; m.p. l'agioteur ; 
it. mp. l'entremetteur ; it pop. le cri- 
tique; censeur; gloseur. 


Maͤklerlohn, sm. 2. le courtage; it. (à 


Bordeaux) l'agréage. 


Mafrele, s.f. 3. le maquereau. (poisson.) 
Rafrone, s..f. 3. le macaron. 
Rafulatur, v. Maculatur. 

Dal ,s. n. 2. et adr. la fois; le eoup;einmal, 


une fois; zweymal, deux fois ; noch eine 
mal , encore une fois ; encore un coup; 
ec bat es nicht ein, fonder vielmal ge⸗ 

at, ce n'est une seule fois, c'est 

lusieurs fois qu'il à dit cela; ju tête 
— Malen, zu mehrmalen, zu 
wiederholten Malen, à diverses fois; à 
plusieurs reprises ; für diejes Wal, pour 
cette fois; pour Je coup ; auf ein ander⸗ 
mal , pour une autre hi zum andern⸗ 
mal, une seconde fois; auf ein mal, 
à la fois ; tout d’un coup ; allemal, jés 
desmal, toutes les fois ; à chaque fois; 
à chaque reprise; à tout coup; à tout 
moment; ein für allemal , une fois pour 


toutes; einmal trinfen, ſchie ßen, boire, 
tirer un coup; (v. aussi /e mot de fois 


dans la P. Fr.) 


Malachit, s. m. 3. la malachite. (pierre 
haut; fier; eine majeſtaͤtiſche Schoͤn⸗ | | 


verte et opaque.) 


/ 
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Waledeyen, v. verimaledenen. Malvaſier, s. »7, 2. la malvoisie, (v. la 
Malefica’nt , s. 2. 3. le criminel; le délin| P. Fr.) 
quant. (Miſſethaͤter, Uebelthaͤter.) Malve, s. f. 3. la mauve. ( plante.) 
Malefis, + 72. 2. le crime capital, (Crimi Mals, s. n. le blé germé ; l'orge germée; 
nalverbrechen ,) àr. la justice criminelle! je malt; brassin Va drèche ; es tft Ho⸗ 
Malefijgericht ; s. »1.2. la jurisdiction eri-| pfen und Malz an ibm verloren, pror. 
miuelle; la justice criminelle. (Crimi · pop.’ il est incorrigible; on y perd sa 
nalacvicht.) peine et ses soins. ( 
Malen, v. a. peindre; it.tirer ; à. fig.|Malsboden, s. »7. 1.* le germoir; le grenier 
peindre; décrire ; représenter, expri-|  poursécher le malt. 
mer vivement; fit malen faffen, se Malzdarre , s. 3. le four ou fourneaa à 
faire peindre ; tirer; nach dem Leben sécher le malt. 
malen, peindre d’après nature ; mit Malsen, v. 7. (av. baben) faire du malt; 
Delfarbe malen , peindre à l'huile; mit} faire germer de l'orge pour en faire du 
Waſſerfarben malen, peindre en dé-| malt. part. gemalget. 
trempe ; mit trodenen Garben malen, Malzmuͤhle, s. f: 3. le moulin au malt. 
pres re en reg, mit Ve Mamma’, s.f. la maman. 
malen ; peindre en miniature; in Mämme, (Memme,) s.f: 3. (7. de mépris 
Schmelzwerk malen, peindre en émail; me poltron : tr ee courage se 
aufnaffen Kalt malen, peindre à fres— feige Maͤmme, un lâche. 


ue ; auf Tuch, auf Holz malen , pein- .V 
Le —— sur bois; —— malen, rene AE * ————— Ven 
barbouiller ; fr: peinturiurer. part gel Rammelucken werden, apostasier; re 


malet (et non pas gemalen, fig. al . 
g. abandonner un parti; passer dans 
alen,.», aus marquer. pen. de) parti ennemi; devenir traitre. 


brebis etc. part. gemalrt. : 
Maler, s. m. 1. le peintre; ein ſchlechter Mammon , s. ». 2. le Mammone; les ri. 
Mabler, un barbouilleur; un enlumi- chesses, les trésors du monde; dem Mas 
neur de jeu de panme; v. @uxten| mon dienen, être attaché aux biens de 
mabler. ce monde; ein vergrabener Mammon, 
crafabemie, s:f. 3. l'académie de| un magot. 
Malerakademie, 5: f. Maumongdiener,s.»7.1. Mammonéfnecht, 


peinture. L 
Maleren , s.f. 3. la peinture; l'art depein-| 5:77:2: un adorateur , serviteur ; prêtre 
de Mammone; un homme trop attaché 


dre; l’art , la science du peintre; ir. la k 
aux richesses de ce monde. 


manière du peintre ; le style; ir. pop, la 
peinture; le tableau. (das Gemaͤlde.) Man pron. pers. indéfini , on, l’on; mat 
muß, il faut. 


Malerfarbe , s:.f. 3. la couleur de peintre. 
è one * Manche, mancher, manches, pron. indéf. 
Malerqofd , sn. l'or-couleur; l'or de co tel; telle ; ét. plus d'an ! plus d’une; 


que ; au pl. plusieurs; bien de; heaucowp de; 
— pee Di quantité de; it. les gens; it. maint 
— s. f. 27 v. Mahlerey mainte; maints (v.ce mot dans la P. Fr.) 
Ralernabt/ sf. 3. (de coutur.) la cout mancher Mann bat fein Pferd lieber als 
” ture fleurette. —* —* mari ex ——— 

i .m. 1. le pi | plus que sa femme; mancher ruͤhmt (1 
— M. 1. le pinceau , la brosse des Fleiſches, der die Brübe nicht geto⸗ 
Valerſchule, s.f 3. l’école de peinture. * été — 53 — pump à dl 
ent é. , ‘ 

Malerſilber, s.n.l'argeñt-couleur, sauce; manche tvollten gerit , un + pi 


Malerſtock, s. #7. 2.* l’appui-main. < : 
? —J— nicht, manche koͤnnten, und wollen nicht, 
Malerſtrich, s.».2. le trait de pinceau. | à x ce ds gens qui de nirotat ion * 


Malter, 5.7.1. la mesure de blé de quatre qui ne le peuvent; d’autres le pour- 
setiers; it. la voie de bois ; la demi-corde.| ;ojent, sans le vouloir; bas koſtet mic 
Malterbolz, s. n. le bois de moule, de! manche ſchlafloſe Nacht, cela me coûts 
quartier. bien des veilles; tie manchen aa bah 
Maltern, v. a. mouler, mesurer, corder ich nicht gemartet? combien de jours 
du bois. part. gemaltert, n'ai-je pas attendu? durch manche tau⸗ 
Maltheſer⸗Maltheſiſch, ad. et adv. del ſend Muͤhe und Sorgen, par maintes et 
Malthe. s maintes peines. e 
Malthefertreus, s: 7.2 la croix de Malthe. Mancherley, adÿ. indécl. différent; divers; 
Maltheferritter, s: #2. 1. le chevalier de! ir. plusieurs; beaucoup; bien des; man- 


Malthe. cherley Sprachen reden, parler plusicurs 
Maltheſerorden, s. m. Votdre de Malthe.| ou diverses langues; Zeuge von mancher⸗ 
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ley Garben, des étofles de diférentes| Mangel,s.m.1.* le manque ; le défaut; la 


couleurs; mancherley Reden fubren , va- 
rier dans ses discours; avoir son dit et 
son dédit; auf maucherley Art und 
Weiſe, de différentes sortes; de plu- 
sieurs manières, sortes, facons; en di- 
verses manières ; diversement; auf mans 
cherley Art verändern , diversilier. 

Manchfaltig, v. manniafaltia. 

Manchmabl, adv. quelquefois etc. (v. 
mieux bigweilen;) ét. plusieurs fois; 
souvent ; nombre de fois; à plusieurs, 
à diverses reprises. 

Manda't; s. 71. 2. le mandement; l’ordre; 
l'ordonnance; 41. le mandat du Pape. 
Mandatarius , s. »2. le mandataire; ér. le 
procureur; ét. celui qui a plein pou- 

voir de qn. 

Mandel, sf. 4. la quinraine; le nombre 
de quinze; eine Mandel Garben, un tas 
de quinze gerbes; (un gerbier;) einc 
Manbdel (15) Ever, une quinzaine 
d'oeufs, . 

Mandef , s. f. 4. Pamande; fanbierte Man- 
deln , des amandes au candi; gebrannte 
(gebackene) Mandeln, des prâlines ; des 
amandes à la prâline; übersogene Man. 
den , des amandes lissées ; mit Zitronen 
acbacfene Mandeln, des amandes souf- 
flées au citron. 

Mandel, s. M 4. (r. de médec.) la glande; 
l’'amygdale (Druüfe.) 

Mandelbaum, s. #2. 2.* l'amandier. 

Manbelberg, s. m. 2. T. le surtout d'a- 
mandes. 

Mandelbrekel, s. f. 4. le craquelin d’a- 
mandes. | 

Mandelbrev , s. m. 2. la bouillie d'amandes. 

Mandelbrod, s. 7.2. le biscuit d'amandes. 

gxandelbols — v. Mangholz. 

SXandelfern ,s. m7. 2. le noyau de l'amande. 

Mandeltiene, sf. 3. le son d'amandes. 

Mandelkraͤhe, M 3. le geai d'Alsace. 

Manbelfuchen, s.m7 1.le gâteau d'amandes. 

Manbdelmilch, s. f. 2. — * perlé; le 
bouillon amandé; l’orgeat; és. le lait 
d'amandes; l’émulsion d'amandes. 

Mandeln, #. a. compter par quinzaines ; 
it. entasser les gerbes par quinzaines; ir. 
e. n. (avec baben) das Getreide mandelt 
diefes Jahr qut, le blé foisonne , le blé 


privation de qeh. (an etwas ) ir. la di- 
settc; pauvreté; nécessité; l’indigence; 
la misère etc.; it. la rareté de qch.; la 
pénurie; la disette de vivres (an Lebens· 
mittein ;) sr. le défaut; la défectuosité; 
le vice (naturel;) der Mangel an Fleiß, 
l’inapplication ; le défaut d'application ; 
«der Andacht, l’indévotion; an Auf⸗ 
mertfamteit , l’inattention; an Geld, 
le défaut, la pénurie, le manque d’ar- 
gent; san Getreide ac. ; a disette, la 
rareté des grains etc.; « an Gedanken, 
ŒEinfällen :c. , la stérilité de penséesete.; 
, der Ebrerbiethuna, l’irrévérence; san 
Worten in einer Sprache, la pauvreté 
d'une langue; seines Buchs, l'imper- 
fection d’un livre ; an allen Dingen 
Mangel lciden, baben, avoir faute de 
tout; manquer de toutes choses; in 
Mangel und Armuth verfallen, leben, 
tomber, vivre dans auvreté, dans 
la misère; vivre dans l’indigence etc.; 
ein jeder bat feine Maͤngel und Fehler, 

acun a ses défauts; ein natürliher, 
angeborner Mangel, un défaut naturel; 
un vice naturel; das Pferd bat feinen 
verborgenen Mangel, ce cheval n’a point 
de vice latent. 

Manaclbaft, adj. et adv. défectueux; it, 
vicieux; ein mangelbaftes Buch, un 
livre défectueux, imparfait; ein mangel · 
baites Perd, un cheval vicieux; ein 
manaclbaîtes Zeitwort, T. un verbe dé- 
fectif; ein mangelbafter Compaf, une 
boussole aflolée ; mangelhaft ſeyn, (en 
parlant p.ex. d'un acte, d'un document) 
pécher. 

$ angelBañtigreit s. f. 3. la défectuosité ; 
le défaut; vice; v. mangelhaft. 

Mangeln , ». 2. (av. baben) manquer; ir. 
avoir manque, faute de qch. (ſetwas ox 
an etwas ;) es mangelt mir nichts , rien 
ne me manque; je ne msuque (je n'ai 
faute) de rien; eg mangelt ibm etwas, 
il lui manque qch.; es manaelt(es fehlt) 
ibm an Geld, il manque d'argent; l’ar- 
gent lui manque; an mir fol es nicht 
mangeln2c. , il ne tiendra pas à moi que; 
ce ne sera pas ma faute sietc. (v. aussi 
feblen.) part. gemanaelt. 


produit beaucoup cette année. part. ge- Mangen, v. a. calandrer le linge; passer 


mandelt, 
Mandelöhl, s. 72. 2. l'huile d'amandes. 


par la calandre. part. gemanget. 
Mangfutter, s. ». 1. v. Mangkorn. 


gRandelfvâne , s f. plur. des copeaux Mangholz, Mangebof, s.7.5.* la calandre, 


d'amandes. 
Mandelſuppe, s.f. 3. le blanc-manger. 
SRandelteig, s. m. 2. la pâte d'amandes, 


e rouleau pour lisser le linge. 
Mangforn, s.72 5.* le méteil; T. le trémail. 
Mangold , s: m. 2. la bette; poirée. 


SRanddtorte , s.f.3. la tourte d'amandes. Manichaͤer, s-"7.1. le Manichéen ; ir. plais. 


gXandelwañfer, 5.7. l'orgeat. 
QYandore , s.f+ 3. la mandore (instrument 
de musique.) 


Mange, sf. 3. la calandre. 


am. le créancier ; le demandeur impor- 
tun; v. Mabner. 

Manie’r,s.f.3. la manière; la facon; l'air; 

la bonne ou mauvaise grâce; 44. (4, d'ar- 


Mani Mann 


diste) la manière; le style; le earactère; 
it. (1. de musique) un agrément; mit que 
ter Manier, de bonne grâce; d’une ma- 
nière honnête; auf frans fifcbe deut⸗ 
ſche 1e, Manier, à la francoise; Valle⸗ 
mande etc.; das iſt feine Mauier, on 
n’en use pas ainsi; 1vag ift das für eine 
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vous n'êtes pas homme à faire cela; 
vous n'êtes pas l'horame qu'il faut pour 
cela ; feinen Mann (Gewaͤhrsmann) nen⸗ 
nen, nommer son auteur; son autorité; 
ich babe meinen Mann, ich balte mich an 
meinen Mann, j'ai mon auteur, mon 
garant; ein Wort ein Wort, ein Mann 


Manier? qu'est-ce que c’est que ces fa-| ein Mann, pro. un honnête homme 
çons-là? qu'est-ce que cela veut dire? | tient (n'a que) sa parole. 

Manierlidh, adj. et adr. fam. vx. hoͤflich, Manna, s. r. la manne. - 
wohlgeſittet; manierlich werden, se dé-}Mannbar, adj. et adv, (en parlant des 
rouiller ; se décrasser ; se faconner; de-| filles) nubile; en âge de se marier; ir. 


venir poli, 
Manierlihfeit , s.f: 3. fam. la bonne grâce; 
la politesse; la civilité. 
Manifeſt, s. 1. 2. le manifeste. 


Mann, s m. 5.* (au pl. Maͤnner, er en 
arlant de troupes, de soldats : Mann ;) 
’homme; ét. le mari; l'époux; à. 

l’homme ; le soldat; combattant ; guer- 
rier; ein alter ann, un vieillard; 
cin Mann von Berftand, un homme 


d'esprit , de tête; der fluge Mann, pop. Mannbarteit, s.f. l’à 


le sorcier, magicien, devin; taufend 


Mann ju Fuf und ju Pferd, mille 


hommes d'infanterie et de cavalerie; 


fechs Mann im Sliede neben einander, 


six hommes de front; drey Mann boch, 


sur trois rangs; Mann vor ann, un Maͤnnchen, 


Mannbegierig, adj. et adv. 


(en parlant des garçons) viril; qui entre 
en virilité; pubère; en âge de se ma- 
rier; das mannbare Alter, l'âge viril 
(des garçons;) it. l’âge mubile (des filles;) 
mannbar merden, 4u feinen mannbaren 
Gabren fommen, (des garçons) entrer 
en virilité; (des filles) devenir mûre; 
plais. fam. monter en graine; it. (des 
uns et des autres) devenir nubile; entrer 
en âge de maturité, en âge de se marier. 

e de se marier; if. 
(des garçons) la virilité , puberté; l’âge 
viril; it, (des filles) Vâge nubile. 


ommes; qui désire (qui brûle) d’être 
mariée; if. pop. une garçonnière, 
v. Maͤnnlein. 


à un; lun après l’autre; auf (für) den! Mannfeſt, adh. et adv. fam. fort; robuste; 


Mann, par personne; par tête; ann 


it. v. dapfer. 


für Mann ausgewechſelt werden, étre| Mannhaft, adj. courageux ; vaillant, va- 


échangé tête pour tête; Mann gegen 
Mann fehten, combattre corps à corps; 


leureux, mâle , résolu ; ade. courageu- 
sement; vaillamment; en homme.etc. 


einen Mann nebmen, se marier; fie bat/Mannbaftiafeit , s.f. le courage mâles, la 


noch feinen Mann, elle est encore fille; 
sum Mann nebmen, épouser un tel; 


valeur, vaillance, bravoure, virilité, 
force. 


Mann und Frau, mari et femme; les/Mannbeit,s. f. la virilité; einem die Mann⸗ 


époux; 7. les conjoints; wie Mann und 
Frau {eben, vivre conjugalement; (r. de 


beit benebmen, einem die Mannbeit rau⸗ 
ben, châtrer qn.; fam. l'abélardise. 


prat-) vivre maritalement ; feine Socter|MRäunia ; v. Mennig. 


wohl an den Mann bringen, far. bien 
établir ou marier sa fille; etwas an ben 
Mann bringen, débiter, vendre; pla- 
eer (se défaire d’) une chose ; der gemeine 
Mann, v. gemein; fich als einen Mann 
beweiſen, se montrer homme de courage 
et de résolution; se conduireen homme 
résolu, courageux etc.; {einen ann 


Manniafaltig, adj. et ad. divers; varié; 


diversiGé; de diverses facons ; i mul- 
tiplié; diversement. 


Mannigfaltigfrit, sf. 3. la variété; di- 


versilé; #7. la multiplicité. 


Ranniafarkig adj. et ado. de différentes, 


e diverses couleurs; tacheté, marqueté, 
bigarré, diapré etc. v.bunt, buntfarbia. 


finden, trouver son homme (celui qu'on Maͤniglich, v. Yedermann. 
cherehe;) it. trouver de la —— net 3. (c. consacré) une khom- 


trouver à qui parler; ein jeder findet 


masse. 


, 


feinen Mann, à bon chat, bon rat; on Mannlehen, s. nr. 1. le fief masculin. 
trouve toujours son maître (plus ſort Maͤnnlein, Maͤnnchen, s. 7 1. plais. le 


que soi;) alle für einen Mann fteben, 
répondre, être garans les uns pour les 
autres; {d bin Mann dafür, j'en suis 
garant; J'en réponds; für zwey Mann 
ſpielen, porter les deux;-er ift nicht 
mein Mann, er ift fein Mann für mich, 
ce n est pas mon homme; ce n’est pas 
ce qu'il me faut; ilne me convient pas; 


du Diff nicht der Mann (darzu) darnach, 


petit hômme; le petit bout d'homme ; 
e mirmidon, nabot; ir. le mâle des 
animaux (et de l'homme, dans le vieux 
testament;) ein Maͤnnlein und ein Fraͤu⸗ 
lein, un mâle et une femelle; mein 


Maͤnnchen, mon petitmari! ein Maͤnn⸗ 


chen machen, (se dir du lièvre) s'accroupir. 


Maͤnnlich, adj. et adv. mâle; d'homme; 


it. viril; dr: (t, de généal., de botan., de 


ui aime les 


“ 
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gramm: ete.) masculin; it. marital; it Mannweib ;s. 7.5. l’androgyne; l'hermz- 


Jig. mâle ; viril; en homme; courageux ; 


(v-mannbaft;) das maͤnnliche Geſchlecht, 


le sexe viril; le sexe masculin ; les hom- 


mes; das maͤnnliche Alter, l’âge viril; 
la virilité; die méunliche Gcburt, la 


Manſarddach, s 72. 5." 
Manſchen, ». n. (av. baben) pop. 


phrodite; (Dermapbrodit, 3witter.) 


mansarde. 
trir 


avec les mains; it. tripoter (dans la boue.) 
part. gemanſchet. 


. masculinité; das maͤnnliche Glied, le Manfchette, s.f-3. la manchette. … 


membre viril; die mânnliche Linie, 
ligne masculine; die maͤnnliche Gewalt, 
Ja puissance , l'autorité maritale; mânn: 
liche Reime, des vers masculins; ein 
maͤnnliches (mannsmäfiges) Weib, une 
femme hommasse. 
Maͤnnlich, ad. en homme; d'homme; 
virilement; courageusement. 
Männlichfeit, s. f. la virilité; ét. la mas- 
culinité, 
Mannsbtid, s. 72. 5. l'homme: if. le garcon. 
Mannſchaft, sf: 3. les gens; les hommes, 
P- ex. d'une ville, d'un village; it. les 
troupes; soldats; ir. l'équipage d’un 
vaisseau;. die junge Mannſchaft, les 
… jeunes gens; la jeunesse; auserleſene 
Mannfchaft, des gens d'élite; l'élite des 
troupes; afte Manuſchaft, des gens de 
service ; neugeworbene Mannſchaft, de 
mouvelles levées; i. des recrues. 
Mannfheu, adj. er adv. celle qui craint 
(qui fuit) les hommes. 
Mannsgeſicht, s. 7.5. le visage d'homme; 
le visage mâle. 
Mannsaeftalt , s.f.3. la figure d'homme, 
Mannshandſchuhe, s.77.pl. des gants pour 
ommes. 
Mannskleid, s. 71.5. l'habit d'homme, 
Mannélänae, s./f.3. la stature, taille, lon- 


gueur , hauteur d'un homme. 
Mannéleben, v. Mannlehen. 


verſon. 

Mannsmahd, s.f. 3. la fauchée, Phom- 
mée ; cc qu’un faucheur peut couper de 
foin dans un jour, 
Mannsnahme, s.m. 4. le nom d'homme. 
Mannéperfon, sf: 3. l'homme; it. le ca- 
yalier,. 

Mannsrock, s.772. 2." l'habit d'homme. 















la Mantel , 5.772. 1.* le manteau ; it. (1..de ma- 


çon) le manteau , le chambranle de che- 
minée ; it. la cage d'un escalier; it.{t. de 
mine) le toit; it. (1. de fond.) la chape ; 
it. (1. de marine) l'étague; mit einem 
Mantel umbangen, (r. de blason) man- 
telé. Fig. et Prov. den Mantel nach dem 
Mind haͤngen, s'accommoder, se, con- 
former aux temps ou aux circonstances; 
einem den Mantel gerreifen, tirer qn. 
* le manteau; faire une petite wio- 
ence à qn. pour le retenir; mit unter 
dem Mantel ſtecken, être du complot. 


Maͤntelchen, (Maͤntelein ,) sr. 1. (dèm. de 


Mantel,) le mantelet; ir. la manteline 
des femmes de La campagne ; der Sache 
ein Maͤntelchen umbângen ris. colorer, 
couvrir , plâtrer , pailler, déguiser une 
faute, une chose; habiller une faute; 
donner un tour favorable à gch. 


Mantelfinder, s.pl.p.us. des enfans légi- 


timés par le mariage des parens. 


MantelfaŒ, s. m. 2.* le porte-manteau; la 
: valise. 

Manufacture, s.f.3. la manufacture. 

Manufacturmwaaren , sf: pl. des ouvrages 


e manufacture. 


Manufeript, s. 7. 2. le manuscrit; (die 


Handſchrift.) 


Maͤrcipan, v. Marzipan. 
Marder, s. m. 1. 


Mannéleute , s.p/. les honimes; v. Manns — 


la martre (espèce de 


(4, s.m.2* Marderfell, s. 7. 2. 


la peau de martre. 


Marderfalle, s.f. 3. le traquenard; la trappe 


a prendre les martres. 


Mardermuf , s m. 2. le manchon de 


martre. 


Marderſchwanz, s. 772. 2.* la queue de mar- 


tre; ein Bund Marderſchwaͤnze, un cor- 
don de martres. 


Mannsfdhneider, s. m. 1. le tailleur pour Margarethenblume, sf. 3. la marguerite 


hommes. 


Mannsibub ; s. 1. 2. le soulier pour| 


homme. 

Manniucht, s. f. m. p. l'envie d'être 
mariée. | 

Mannſuͤchtig, v. mannbegierigs 
Mannsſtamm, s. m. 2* la tige mâle; la 
race mâle. 
Mannéfimine,.s.f.3. la voix d'homme; 
a voix mäle. 

Mannsvolk, s. 7. Plur. Mannsleute; ir. 
v. Mannſchaft. / 





—— Gaͤnſeblume.) +. 
vacl, s. rm. la morne; einen Aer mit 
Maͤrgel duͤngen, marner un champ ; 
l’engraisser de marne. 


Maͤrgelerde, s..f. 3. une,terre mélée de 


marne. 


Maͤrgelgrube, s.f: 3- la marnière, 

Mârac{n,v.a. marner; engraisser de marne. 
part. gemaͤrgelt. 

Märacin , v. a. v. les composés abmaͤrgeln 


et ausmaͤrgeln. 


Marggraf ꝛc. v. Marfaraf. 


Mannszucht, sf. la discipline (militaire.)|Shargtnalien, s.f.pZ. les additions; ét, Ie- 


Manntollheit, s.f. la fureur utérine. 


notes marginales d’un livres 
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Maria, s. f. (10m de femme) Marie; (dim|Marthein , 2.7.5. l'os moëlleux ; ein Mark⸗ 
Mariechen, Marion, Manon; ) à. (en! bein augfauaen, émoëller un os tirer, 
parlant de la Ste. Vierge) die ungfran| sucer la moëlle d’un os; - - + -.:.:- 
Maria, die beilige Maria, la Ste. Vierge; arte, s.f. 3. da marque; it. (r. de-jeu) 
Notre-Dame; Mariâ Reiniqung, la pu-| la marque; la fiche. —B 
riſication de la Vierge; la chandeleur;|%atten,e.a. marquer; mettre la marque; 
Mariaͤ Verkuͤndigung, l'annonciation;| (v. abmarken, geidhnen;) àr, ». n. (avec 
Mariaͤ Ovfcruna , la présentation de La! haben) (4. de min.) renféraide ou rendre 
Vierge; Mari NS la visita-| beaucoup d’or ou d'argent. pars ge 

tion; Mari Geburt, la nativité dela] market. PART k 

Vierge; Marià Dimmelfabrt, l'assomp-IMärier, s. #7. 1. Maͤrkiſch, adj. et a. 

tion de la Vierge; la Notré-Dame d'Août;:| Maͤrkerinn, s.f:3. quiest de la Marche. 

die Maria Magdalenen · Blume, la fleur Marfedenter,s.2.1. Marfedenterinn,s.f3 


de nard celtique. , pa le vivandier ; la vivandière. 
Marienbad, s. 7. 5.* (1. de chimie) le haĩn- Markedenterey, s.f. le métier, la vie de 
Marie ; le bain de sable. vivandier, 
Marienbild, s.72. 5. l'image (statue) de la|Marfedentern, v. 7. (av. baben) faire le 
Ste. Vierge. | vivandier. part, marfetendert. 
Mariendiftel , s. £ 4. le chardon Notre- Markgerechtigkeit, s.f. le droit et privi- 
Dame; le chardon-Marie. lége d’enclos. 
Marienfaden, s.m2 1.* la landre (Gom-|Martgemicht, s. 7. 2. le poids de marc. 
merfaden.) Marfgraf, s.»2. 3. le Margrave. 
Marienfeft, «. 71. 2. la fête de la Vierge ;| Marfaräfinn, sf: 3. la Margrave,  , 
la fête , le jour de Notre-Dame. Martaräflich, adj.etadv. de Margrave; it. 
Marienglas, s.7. le verre de Moscovie;| en Margrave. ; {. 
le verre fossile. Martarafichaft,s.f3-Martgrafthum,s-n.5.*, 
Marienfäfer, s. m1 1. le scarahée hémis-| la dignité de Margrave ; ir. le margraviat; 
phérique. l'Etat d'un Margrave. — 
Marienroscdhen , 5.77. 1. la passe-fleur. Markicht, it martia ,ad}.et ado. moëlleux 
Marientag, s. 72. 2. v. Maͤrienfeſt. it. (1. d'anat.) médullaire ; das Markige 
Marinieren, ». a. mariner. (v. la P. Fr.)| (einer Zeichnung, cines ones 2c.,) TZ. 
Part. marinieret. le moëlleux. 


Mark, s. n. la moëlle; (v. aussi Gehirn⸗ Maͤrliſch, adj. et adv. de la Marche, 
matf, Rüdenmart 1e.) ér. (r. de botan )}artrecht , s. n. le droit de participation: 
Ja pulpe; voll art, v. martig. Æig| à une forét. 
das dringt durch Mark und Bein, cela|Martrichter , s. m2. 2. le juge des limiteset 
pénètre jusqu’à la moëlle des 05; den! frontières. 
Unterthanen das Mark aus den Beinen| Markſcheide, —. F. 3: la borne; les bornes. 
faugen, fie bis aufs Mark ausfaugen ,|SXarficheidefunft, s. f..17, l’art de bor- 
fouler les sujets; les sucer jusqu’à la] ner et mesurer les mines. 
moëlle des os. Markſcheider , s.m. 1. celui qui mesure les 

Marf, 8. f. 3. la borne; (-v. aussi Warf,| mines; ét. l'arpenteur. 
foin ;) ein Feld mit Marfen vermabren |Martfheidung,.s.f.3. le bornage. 
borner (mettre des bornes, des limites à) MRartftein, s: #72. la borne; (Graͤnzſtein; 
un champ; die Marken und Scheidungen/ v. aussi Marf,s.f. la borne)... 
cines Ackers, les tenans et ahoutissaus Markt, s. »2. 9.* le marché; la place pu- 

‘un fonds de terre. blique où se fait la vente des marchan- 

Mart, s. f. la Marche; (la province) dises; ér. la foire; (v. aussi £a P. Fr.) es 
limitrophe; ) die arf Brandenbura,| ift beute Markt, il y a marché aujour- 
la Marche de Brandenbourg; die alte d'hui; su Markte bringen porter au 
Mark, die Mittel-Marf, dieneue Marf,| marché; ir. fg.pop. produire; it. mettre 
die UckerMark, la vicille, moyenne,| sur le tapiss tag wird er denn eudlich zu 
nouvelle Marche; la Marche Ukerane;| Markte bringen? qu’'est-cè qu'il pro- 
die Mark in Weſtphalen, la Marche en] duira enfin? voyons ce qu'il nous dira 
Westphalie. de bon. : — vote race 

Mark/ s:f. 3. le marc;-(poids de huitiffarftamt, s.n.5.* le bureau des juges dés 
onces;) it. (manjère de comprer en quel-| ‘marchés. 4 ot — pie 2e 
ques endroits d’ Allemagne ) Ja:Nyre nu Marttbude, #3. la boutique; ir. l’é- 
mérique ; eine Mark Luͤbiſch une livre,| Le. 2 À en 


argent de Lubec; uu demi florin: Darftfecen, sum. Te-bourgs ein kleiner 
Markaſſit, s. ». 3. la marcassite, pierre) Marktftecken, une bourgade. 
minérale. Marftfreubeit , Marftgerechtiateit ,.#..f le 


Markbaum, s. m3. 2.* v. Graͤnzbaum. privilége de tenir un marché; #r.le pris 


— 
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— F— venir au (de fréquenter un)Marſchallamt, s: 7. 5.* la charge de maré- 
- marché : ” 


chal ; it, la connétablie. 
Marktgaͤngig, adÿ. er ado. der marktgaͤngige Marſchallinn, s. f. 3. la maréchale. 
\ Preis, le prix courant du marché. Marfhalsftab, s.".2.*le bâton de niaréchal. 
Marftgeld , 5.7.5. l'argent qu’on a tiré de Marſchfertig, adj. er adv. prêt à marcher, 
: la vente de ses denrées; ir. l'argent pour| à partir. | 
faire ses provisions au marché; if, le Marſchieren, v. 72. (av. ſeyn) marcher; bag 
droit d’étalage au marché; à. T.lel Din und Her⸗marſchieren, les marches 
tonlieu. et les contremarches. part. marfchieret, 
Marftgerehtigfeit, v. Marktfreyheit. Marſchland, 5.7. 5.* le pays humide et 
Marftherr, 5.7.3. l'intendant, l’inspec-| marécageux; le pays bas. | 
teur du marché. Marsſegel, s. 7.1. (1. de mar.) le hunier; 
Matftmeifter, s. 72. 1. le placier. la voile de hune, 
Marttordnung , s./f.3. le — de po-|Yatftall, ⸗. m. 2.* les écuries d'un prince 
lice concernant les marchés publics. ou d’une ville. 
Marktplatz, s. m. 2.“ la place du marché, Marter , s. m. 1. v. Marder. 
lé marché. i Marter,s.f. 4. la douleur violente , aigüe, 
Marktpreis, s ». à. le prix (courant) du| cuisante, mortelle; à. le martyre; le 
marché. : tourment; la gêne; it. la torture ; ques- 
Warktrecht, 5.7. 2. v, Marktfreyheit. tion; (v. Tortur, Folter;) graufame 
Marftrichter , s. m2. 1. le juge subalterne.| Marter ausfteben, souffrir des tourmens 
Marktſchiff, s. 72.9. le Rec d’eau. orribles ; souffrir le martyre. 
Diavftfchrener , s. 2. 1. le charlatan; l'opé-IMarterbant, s.f. 2.* v. Folterbank; auf 
‘rateur; le saltinbanque; le vendeur de! derSarterbant {iegen , fig-souffrir beau- 
‘baume ou d’orviétan. coup; souffrir le martyre; souffrir des 
Marktſchreyerey, s.f.3. la charlatanerie. tourmens, des peines, des douleurs hor- 
Marktſchreyeriſch, adj. er ado. charlatan;| ribles; être dans une profondeatlliction. 
de ou en charlatan. Marterbuch, Märturbuch, s. 7. 5.* Maͤr⸗ 
SRarfttag, s. m1. 2.* le jour de marché. terchronif, s./. 3. le martyrologe; l'his- 
Martung, s.f.3. le bornage; ir. v. Mark, toire des martyrs. 
Martftein. Maärterer, Maͤrtyrer, s.77. 1. le martyr. 
Marktzieher, s. m. 1. le tire-moëlle. Märtorinn, s.f. 3. la martyre. 
Marmel, pop. v. Marmor. Marterbols, s.7.5.* pop. lesouffre-douleur. 
Marmor, s.»7. le marbre; fuͤnſtlicher (nach Marterfammer, s. f. 4. v. Foltertammer. 
gemachter) Marmor, du marbre artifi- Martern, v. a. martyriser; tourmenter ; 
ciel ou factice; du stuc. faire souffrir niet: causer des 
Marmorbrecher Fr A m. 1. le marbrier. peines horribles etc. ( V. Warterbank;) ir. 
Sarmorbrudi,s.m.2.* Marmorgrube, s.f.3.| donner la question ; appliquer à la ques- 
la marbrière; la carrière de marbre. tion etc. (v.aussi foltern;) ſich den Rovf 
Marmorieren, v. a. marbrer; peindre en| martern, fig: donuer la torture à,son 
marbre; matmorierte Arbeit , de la mar-|_ esprit. 
brure; die marmorierte Kirfche, le bi- Waͤrterthum, s. 7. le martyre. 
garreau. part. marmorieret. Waͤrtertod, s m. la mort des/martyrs. 
Marmorierer, s. 7. 2. le marbreur. Marterrwoche, s.f. 3. la ——— 
Marmorierung, s.f. la marbrure. Martialgeſez, *. 71. 9. la loi martiale. 
Marmorn, adj. et adv. de marbre. - Martialifh, adj. martial; belliqueux ; 
Marmorplatte, s.f. 3. la table de marbre.} adv. martialement. RAR 
Marmorfchneider, s. 7 1. le marbrier. (Martini) Martinsfeſt, s: n. ».'la Saint 
Marmorſtein, s.m. 2. v. Marmor. Martin; auf Martini, à la St. Martin. 
Marode, ad), et adv. pop. las; fatigué; ha- Maͤrtyrer, v. Maͤtterer. 
rassé; (muͤde, abgemattet.) Marunke, s. f. 3. une sorte de grosses 
Marodieren , o. 7. 7. (avec baben) marau- — | 
der. part, marobieret. Maͤrz, s. m. le mois de Mars. 
Matotte , s:.f. 3. le marronr Raͤrzbier, sn. 2. la bière de Mars. 
Mars, s,m. 1. Mars; (Je dieu de la guerre.)SXäriblume, s.f. 3. la violette de Mars. 
Mars, s. m. 2: T. vV. Maſtkorb. it. le perce-néige (das Schneegloͤckchen.) 
Marſch, s.m. 2. T. la marche; (+. les di- Marzipan, s. mr: 2. le masse âin. 
verses acéeptions de ce môt dans la P. Fr.)\MRärsfhein , s. m. 2. la nouv. lune de Mars. 
auf dem Narſch feun, être en marche; Mas, v. Maf, : , à | 
der Marfch ſchlagen, ‘blafen, battre ,|ÿRafche, s. f. 3. la maille; it. (1.de cordier) 
. sonner la marche; battre aux champs.| l'oéil; l'ocillet; grofe Maſchen von 
Marſch, sf. 3. v. Marſchlaud. Bindfaden am Raude cines Bogelgar 
Marfhall ; s: 77.2. le maréchal. (v./a P.Fr.)| nes, les enlarmes. ES 
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die Mafien haͤßlich, elle est laide à faire 
peur ; fam. elle est richement. laide. 
afen, tient lieu d'adverbe lors- 
qu'il est prècédé d'un adjectif au géni- 
tif, et signifie alors : manière, sorte, fa- 
con, p.ex. belichiger Mafen, de la ma- 
pière si vous plaira, qui vous sera 
agréable; hergebrachter Maßen, de la 
manière accoutumée; erwaͤhnter, obbe⸗ 
mefdter Mafen, de Îa manière qui a été 
dite ; de la manière mentionnée, susdite 
et ainsi de nombres d'autres; anbefobles 
ner, begebrter, verlangter Maßen, selon 
es ordres, souhaits ou desirs; en consé- 
quence des (suivantles) ordres recus ; ge⸗ 
bübrender Mafen, dûment; convenable- 
ment; selon les formes; comme il faut; 
de la manière qu’il faut; gewiſſer Maßen/ 
en quelque facon ; d’une certaine facon? 
en quelque manière; einiger Mafen, en 


Mafh Maße 


"Mafhenwert, #72. 2. l'ouvrage maillé, fait 
en forme de réseau. 

Maſchig, adj. et adv. à mailles. 

Maſchine, s.f. 3. la machine. 

Maſchinenmaͤßig, adj. machinal; mécani- 
que; adv.machinalement etc. (v.la P.Fr.) 

Maͤſchinenmeiſter, s. »1. 1. le machiniste. 

Safe, s.f. 3. p.us. la marque; cicatrice. 


(v. Narbe.) 
Mafcr, s: w7. le bois madré; it. la madrure. 


Maferig, mafericht, adj. et adv. madré ; 


tacheté. 
Masbolder, s. m. 1. l'érable. 
Mafia, adj.et adv. p.us. grélé; picoté. v. 
Mafe. 
s. f. 3. le masque. (v. a P. Fr.)} 
Maskenball, s: 1. 2.* le bal masqué. 
Maskerade, s. f. 3. la masquerade. 
SRaétieren, v. a. masquer. part.magfieret, 













Maskopey, s.f. 3. prvcl. la société, l’asso- 
ciation de marchands. 

Maß, s. 7. 2. la mesure; (v. ce mot dans 
la P.Fr.;) it. la dimension: ein geftri- 
chenes Maf, une mesure raclée , pleine; 
ein achauftes Maß, une mesure comble; 
das Maß vollmachen, combler la mesure; 
fein Maß ift vol, fg- il a comblé sa me- 
sure; das Maß au cinem Kleide nebmen, 
prendre la mesure d’un habit; das Maß, 
welches ein Soldat baben muf, la sta- 
ture , hauteur, taille que doit avoir un 
soldat; das Maß qu den Minenfammern, 
(1. de fortif-) le compassement des 
mines; ein Maß Mein, un pot de vin; 
das gehoͤrige Maß baben, (r. de charpent.) 
étre de jauge; (v.aussi Zonmaf, Syl⸗ 
benmaf, Laͤngenmaß, Slachenmaf :c. 16.) 
(y: aussi Mae. ) 








Mae, s. 
Mapflafche, Maffanne, s.f. 3. Maffrug, 


quelque partie; feinerlen Mafen, nulle- 
ment; aucunement; de quelque facon 
que ce soit; ziemlicher dRañen s req 
passablement; médiocrement ; welcher 
Maßen, was Maßen, comment; de 

uelle manière, sorte ou facon; welcher 
Maßen, de (en) sorte que. 


Maßen, inmafen, conj. vu que; attendu 


que; parce que; (on dit mieux aujourd hui 
weil, indem;) ich fann nicht fommen, 
mafen es meine Geſchaͤfte nicht erlau- 
ben, je ne saurois venir, vû que mes 
occupations ne me le permettent pas. 

[: 3. la masse. 


s.m. 2." Ja bouteille, la cruche qui con- 
tient un pot ou deux pintes. 


Mafgabe, s..f. nach Maßgabe, à propor- 


tion; à mesure ; suivant.(v.Berbältnié.) 


Maße, s.f. 3. (on se sert aussi dans ce|Mafgebung, s. f. p. us. v. Mafgabe; obne 


sens, et mème plus noblement, de Maß, 
s.n.) la mesure; modération ; it. les bor- 
nes; la fin; le terme; ir. la manière; 





Maßgebung, sans rien préscire. 


Mafbaltuna , s. f. 3. p. us. la modération; 


(v. aussi Maß.) 


sorte; facon; Maße (Maß) und Biel hal⸗· Maͤßig, ad. es adv. d’une pinte; d’un 


ten, se contenir dans les bornes ; garder 
la mesure; agir avec modération; keine 
Mafe (fein Naf) balten, ne garder au- 
cune mesure; Maße und Ziel über 
fchreiten, excéder , passer, outrepasser 
les bornes ; aller au 33 des bornes pré- 
scrites,convenables; einem Maß und3icl 
ſetzen, préscire des bornes à qn.; limi- 
ter, restreindreson pouvoir; borner qn; 
obne Maß und Biel, über die Mafen, 
über alle Mafen, aus der Maßen, sans 
mesure; outre mesure; hors de mesure; 
excessivement; extrêmement; avec ex- 
cès; jusqu'a l'excès; sans fin; sans 
bornes ; au delà des bornes; au dernier 
point; prodigieusement ; exorbitam- 
ment; eflroyablement; infiniment; à 
merveilles etc.; fie ift über die Maßen 
fon, elle est belle à ravir; fie iſt über 





pot; zwey · dren-mâfigic., de deux, de 
trois pintes, 015. 


Mafia, ad. modéré; tempéré ; ir. réglé; 


it. retenu; coutinent; abstinent; sobre; 
frugal; ir. médiocre ; modique ; moyen; 
punir os maͤßiges Bermôgen, ua 
ien médiocre; eine maͤßige Ausgabe, 
une dépense réglée; eine mäfige Mahl⸗ 
gcit, un repas frugal; eine mâfige 
Gumme, une somme modique; von 
maͤßiger Grôfie, de moyenne taille. 


Mafia, adv, modérément etc.; avec modé- 


ration ; sans excès; avec retenue; avee 
régime; avec continence etc. etc. 


Maͤßigen, v.a.modérer ; tempérer ; is adou- 


cir ; diminuer; ic. régler ; fit maͤßigen, 
v.réfl.se modérer; à, se contenir; s’abs- 
tenir; se reteuir; és. observer un bon ré- 


gime; ſich im Eſſen und Trinten maͤßi— 


/ 
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gen/ faire diète; eine gemäfigte Quft,! chons à la glandée; die Maſti wohl 
un air tempéré. part. Sembéiget. gerathen, la glandée est RE 

Maͤßigkeit, s: f. la modicité; la tempé- Maſtdarm, s. mr. 2. le boyau culier. * 

_ rauce; sobriété; frugalité; ir. l’absti-YRÂfen, v. 4. engraisser; mettre à l’en- 
nence; la continence; le régime; la! grais, à la glandée; (+. Mat ;) ic. v. n. 
diète. (v. mäfig.) —— (avec haben) pop. engraisser; devenir 

Maͤßigung, sf. 3. la modération; i/.l’a-| gras. part. gemâftet. 
doucissement; la diminution; #r. le ré-|Yaft- (dans la composition) d'engrais, 
— it.la continence; l’abstinence;| gras, engraissé, p. er. eine Maſtgans, 
a frugalité; sobriété ; diète; le régime.| une oie grasse; ein Maſtkalb, un veau 

Maffiv, ad). et ado. massif; ir. fig. massif; engraissé; ein Maſtochs, un boeuf gras ; 
grossier ; (v. 41065) (v-aussi la P. Fr.)! ein Maſtſchwein, eine Maftiau , un 

Maflade, s.f:3. (4. de cordonn.) le compas.| pourceau gras; un cochon d'engrais; 

Maßleidig, adj. er ade. pop. v. uͤberdruſſig. Maſtvieh, de la bête d'engrais; du 

Maflichen, s.f. auplur. la margucrite; pà- bétail gras — 
querette; (nom de diffèrentes plantes.) Mafigeld, s. 7. 5. le pauage ; parnage. 

Mafofen, s. m. 3.* (1. de forg.) le fourneau] Maſtrecht, s. 7. Maſtgerechtigkeit, sf: le 

. _gradué à fondre la mine de fer. Pruage; parnago. 

Mafregel, s. f. 4. la mesure ; Maßregeln Maſtſtall, s. m. 2.* l'étable pour engraisser 
nebmen oz ergreifen , prendre des (pren- le bétail, 
dre ses) mesures. Maͤſtung, sf. 3. l'engrais. 

Maßſtab, s. m. 2.* la perche; ir. la jauge; Maſtzeit, s./- 3. la saison (le temps) d'en- 
it. l'échelle des géomètres, des architectes| Gtais. 
etc.; it. le réglet des menuisiers; it. Pẽ- Maſtix, s. m. et n. le mastic; la gomme 
chelle campanale des fondeurs de cloche;| du lentisque. 
der verjuͤngte Mafftab, l'échelle de ré Maſtixbaum, s. »2. 2.* le lentisque. 
duction. (v. aussi af.) | Maſtixkoͤrner, s. 71. pl. du mastic en larmes. 

ad EN Et à pot; à pinte; à pot Sater, s.f. 4. (4 d'imprim.) la matrice; 

. écrou. 

Raßweyhe, sf: 3. proc. v. Goldgeyer. |aterialien, s. f. aupl. des matériaux. 

Maſt, s..3. Maftbaum, s. m. 2." le mât;| (v./a P. Fr.) 

(v-aussi Fofmaft, Beſansmaſt, Bogſpriet⸗Materialiſt, s. »7. 3. le droguiste ; le mar- 

maft 16.) ein Maſt ohne Segel, Cr del chand droguiste; ir. l’'épicier; ëz. (4. de 

blason) un mât désarmé; ein Maſt aus pAilos.) le “matérialiste. 

einem Gtude, un mât d'un brin; mit Materialwaare, s. f. 3. les drogues ; la 

Maftbäumen verichen, mâter; den Maſt drogucrie. 

kappen, abſchlagen, couper le mât, dę- Materie, s. f. 3. la matière; ir. fig. la ma- 

mâter; den Maſt verftärten, jumeler le! tière; le sujet; l'argument; (der Gtof;) 

mät; Die ſaͤmmtlichen Maſtbaͤume eines!  ér.la matière; le pus (guisort d’une plaie ;) 

Schiffs, la mâture d'un vaisseau, eine ſchoͤne Materie aufhaben, su bear: 
Mat, sf. v. après les composés de Maſt. beiten baben avoir un beau sujet à traiter. 
Maſtblock, s. #2. 2.* (1. de mar.) le bloc; le Materien, v. a. (1 d'artisan.) faire son 




















chouquet. chef-d'oeuvre; it. v. n. (av. haben) jeter 
Maſtkorb, s. m1. 2.* (r. de mar.) la hune; du pus. part. gemateriet. 
cage. Materxiell, adj. et adr. (1. de philos.) ma- 


Maſtlos, adj. er ae. démäté; maſtlos _‘ériel, elle. Fu 
machen, démâter; maſtlos merden, sel 2Xathematif, s. f. les mathématiques. 
démâter ; être démâteé. Mathematiker, s m. 1. le mathématicien, 

SXafimeifier, s. m. 1. le maître - mäteur. Mathematifch, adj. mathématique ; adr. 

Maſtſegel, s. 7. au plur. les basses voiles;| mathématiquement. 


les voiles de mät. Matburiner, s. m. 1. le Mathurin, Tri- 
Maſtſegeltau, s. »”. 2. le couet, unitaire (ordre religieux.) 
Maſtſtange, s. f. 3. l'aiguille. Matrase, s. f. 3. le matelas: eine mit 
Maſtſtenge, s. f. 3. lo mât de hune. Pferdehaaren ausgeſtopfte Matrage, un 
Maſtwand, s.f. °.* le hauban. sommier de crin. | 
Maſtwange, s..f. 3. la jumelle; mit Maft- Matrarenmacher, s. "7. 1. le cardeur de 
wangen befeſtigen, jumeler. matelas. 


Mat, s. f. l'eugrais; £. la paisson; le Satrifel, sf: 4. la matricule; le régitres 
2 — A —— 
pâturage; die Œrchelmaft, la glandée; la liste; le protocole. 
die Rachmaf , l’arrière-panage; in die Matritze, s.f. 3. (1. de Jondeur de carae- 
Maſt thun, mettre à l'engrais; Schwei⸗ rères) la matrice. 
ne in die Maſt treiben, cuvoyer les co·Matrone y 5 F. 3. la matrene. (v. ta P.Fr.) 


HE 


Matr Maue 


Matroſe, s. m. 3. le matelot. 
atfh, s. m. et adj. (t. de jeu de cartes) 
capot; dévole; it. (au billard'et au tric- 
trac quand on perd partie double, tri- 
p'eetc.)hredouille; matſch machen, faire 
capot; faire pie, repieet capot; matſch 
werden, étre capot, 

SXatfchaft, s. f.3. p. us. la compagnie; so- 
ciété; (Ramaradfhaft, Geſellſchaft.) 
Matſchen, v. a. pop. v. matſch machen. 

part. gematfchet. 
Matt, adj.et adv. las; pe dar épuisé; Jas- 
sé; it. abattu ; foible; languissant; dé- 
bile; it fig. foible; froid ; és, lâche; fri- 
vole, absurde, commep.ex.une excuse; 
i.tiède, chaud, qui n’est plus frais, 
comme p.ex. du vin, de la bière etc.; it. 
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muraille ; mit Mauern umgeben, ein⸗ 
ſchließen, environner , fermer de murail- 

. les; eine gemeinfchaftfiche Mauer, un 
mur mitoyen;'die Mauer gmifchen rer 
Fenftern , le trumeau; die Mauer unter 
ou an einem Walle, l’escarpe; (wv.le mot 
mur dans la P.F.; v.aussi Brandmauer, 
Bruſtmauer, Futtermauer, Gelaͤnder⸗ 
mauer, Giebelmauer, Grundmauer, 
Scheidemauer, Seitenmauer 2.5) ein 
großes Stuͤck eine Seite) Mauer, um 
pan de mur; der Stein geht durch die 
Die der Mauer , la pierre fait parpain ; 

mit dem Ropf mider die Mauer rennen, 
ou Wwider die Mauer laufen, donner de 
la téte contre un mur; ér.fig. entrepren- 
dre une chose impossible. 


(en parlant de l'or ou de l'argent) mat; Maueranker, 5. m. 1. (r. d'arch.) l’esse. 

it. (au jeu d'échec) mat; (v.aussi ſchach⸗ Mauerband , 5.7. 5.* Mauerkranz, 5.77, 2.% 
matt;) matt ftifen, E. de brodeur) om-|" Je cordon, la ceinture de le DFE 
brager; matt machen, affoiblir; débili- Mauerbiene, s. f. 3. l’abeille-maconne. 
ter; user; abattre les forces; fatiguer ; Mauerbrecher, s. 7 1. le bélier: 





lasser ; matt merden, s’'afloiblir, perdre Mauerddchlein, CN, 0 D le chaperon = le. 


les forces ; gar zu matt fepn, être tout 
abattu; fum. être sur les dents; matt 
und mübde, las de fatigue. Fig, eine 
matte @timme, ane voix foible, lan- 
guissante; ein matter Styl, nn style 
trainant, lâche; çin mattes £ob, une 
louange froide. 

Matte, s.f. 3. (rot deprov.) le pré, la prai- 
rie; (v. Wieſe er Mannsmahd.) 

Matte, s. f. 3. la natte; it. (Gtrobmatte) 
le paillasson; mit Matten befchiagen, 
natter. 

Matte, s.f. 3. ol. (en Espagne) une pistole. 
(monnoie d'argent.) 

Mattenmacher, s. #17. 1. le nattier. 

Matthaͤus, s. m. (nom d'homme) Matthieu ; 
es tft mit ibm Matthaͤi am letzten, pror. 
pop. il joue de son reste; il n’y a plus 
d'encre dans son cornet; il est près de 
sa ruiné. 

Mattheis, Matthias, (Matthis,) s m. 
(nom d’homme)Matthias; Mattheis bricht 
Eis; findt er keins, fo macht er cins, 
(règle des cultivateurs) S1. Matthias fait 
fondre la glace ; s’il n’en trouve point, 
il en fait. 

Mattiafeit, s. f. 3. la foiblesse; lassitude; 
langueur ; débilité; l'abattement. 

Mattiern, s. m. 2. v. Strandlaͤufer; Gand- 
laͤufer. 

Matz, 5. m. 3. pop. (nom d'homme raccourci 
de Matthaͤus er Matthias) Matthieu; ét 
Pop. (1. de méoris) un homme de rien; 
un poltron; cféminé; ignorant etc. 

Matz, s. m. prect. du lait caillé. 

Mauen, v. 2. (av. baben) miauler. part. 
gemauet. 

Mauen, s. 7. le miaulement. 

Mauer, s. f. 4. le mur; la muraille; eine 








chapiteau d’un mur. 


Mauerdrache, :. m. 3. le dragon de mu- 


raille; sorte de lézard. 


Mauereſel, s.m. 1. precl. v. Aſſel. 
Rauerfalke, s. m. 3. la crécerelle. 
Mauerfraß, s m. la carie des murailles, 
Mauergiebel , s. m7. à. Mauerſpitze, &.f. 3. 


le pignon; ein offener Mauergiebel, un 
pignon ajouté. 


Maucrhammer, s. m1. 1.* la hachette. 
Mauerkappe, s.f. 3. le chaperon de mur. 


Mauerfelle, s.f. 3. la truelle. 
Mauerfraut, s.71. la pariétaire; ét. l'hièble. 
Mauerkrone, s. f. 3. la couronne murale. 
Mauetlatte, s. f. 3. la couronne murale. 
Mauerlhce, s.f. 3. la brèche. 
Mauermantel, s.m”.1.* T°. le revétement, 
la chemise d’un mur. 
Maucrmeifter, s. 77.1. le maître-macon. 


Maucri, v.a. maconner ; bâtir ou faire un 


mur; mit Lehm und Gtrob mauern, 
torcher. part. gemauert. (v. aussi gts 
maucrn, vétmaucrn, einmauern.) 


Mauerpfeffer, 5.77. — des murail- 


les ; it. la joubarbe (Sauérwurs. 


Mauerquadrant , s. "7. le quart de cercle 


attaché à la muraille. (érstrum. d'astr.) 


Maucrraute, s. f la sauve-vie; le capi- 


laire blanc. ( plante.) 


Mauerrise, s. f. 3. la lésarde; crevasse 


ou fente dans un mur. 


Mauerfais, s. nr. le sel mural; l’aphro- 


nitre; Fécume ou fleur de nitre, la 
soude blanche. 


Mauerſchwalbe, s. f. 3. l'hirondelle des 


murailles. . 


Maucrftein , s. 77.2. Mauerziegel, 5.771. 1. 


la brique; ét. v. Druchftein. 


Mauerwerk, s. 7. la maconmerie. 


Mauer aufführen, élever ua mur, une Mauerwinde, s./. v. Epheu. 





592 Maue Maul 


——— „x. Kellerwurm. 
dauerziegel, v. Mauerſtein. 







































Maufe, s. F. 3. les malaudres; la grappe; 
(maladie des chevaur.) 
Maul, s. n. 5.* la bouche ; (er parlant des 
hommes on dit pius noblement : der Mundz) 
ët. (en parlant de certains animaux ; et 
par mépris de l'homme) le museau ; mufle; 
(r. aussi Schnauze;) la gueule ; gorge ; 
(v.Rachen ;) à. fig. la langue; le bec; 
le babil; caquet; ein Maul voll, une 
bouchée; gueulée ; dem Ochſen das Maul 
verbinden , emmuseler le boeuf; ein 
Pferd das ein bartes, weiches Maul Bat, 
v. bartmäulia, weichmaͤulig; einem auf 
das Maul fchlagen, donner sur le nez à 
n. Fig. et Prov. fam. et pop. ein leder- 
aîtes Maul haben, étre friand ; aimer 
les bons morceaux; ein bôfes, loſes, 
frecheg Maul baben, avoir une mé- 
chante langue; être fort en gueule; 
avoir la gueule ferrée; it. aimer à mé- 
dire ; ét. dire des injures etc.; ein Maul 
wie ein Schermeſſer, wie cin Schwerdt, 
une langue de vipère; das Maul brau- 
chen , parler sans ménagement; ein gro- 
fes Maul (Mauls genug) baben, das 
Maul su brauchen wiſſen, avoir la lan- 
gue bien pendue, le bec bien aflilé; 
être grand parleur ; cin großes Maul 
über etwas baben, se formaliser (faire 
bien du bruit \ d’une chose ; ir, faire des 
rodomontades; haft du fein Maul? 
avez-vous perdu la langue? ne savez- 
vous pas parler? in ciner Geſellſchaft 
das Maui allein haben, tenir le dé dans 
une conversation; parler seul; das Maul 
ffebet ihm feinen Augenblick fille, il 
parle sans cesse; das Maul nicht auf: 
thun, ne dire mot; ne pas desserrer les 
dents ; das Maul aufthbun, ouvrir la 
bouche; parler; das Maul au meit auf 
thun, s'oublier dans ses discours ; en 
dire trop; einem das Maul aufthun, 
ouvrir la bouche à qn.; faire parler qn; 
th mag ihm das Maul nicht barum vers 
goͤnnen, je ne daigneroïis pas lui en par- 
ler, l'en prier, le lui demander; bag 
Maul balten, se taire; pop. fein Maul 
nicht halten fönnen, être indiscret dans 


Maul 


le bec; ce n’est pas pour lui que le ſ 
chauffe; das Maul frümmen, ein krum⸗ 
mes Maui machen, témoigner du mé- 
contentement , du dédain ov du mépris; 
faire la moue, la mine, la grimace ; daÿ 
Maul bângen, bouder; être mécontent;, 
faire la moue; das Maul ftopfen , faire 
taire ; réduire au silence ; fermer la bou- 
che; rabattre le caquet; ftopfe dein Raul 
mit Prod, buvez votre vin et avalez 
votre sottise ; cinem das Maul mit Ge- 
ſchenken fopfen , jeter un os à la guenle 
de qn.; für das Maul forgen, fonder la 
cuisine ; faire ses provisions ; viele Maͤu⸗ 
ler ju verforgen haben, avoir biem des 
bouches à nourrir; feinem Maul Gutes 
thbun, n'être pas traître à son corps; 
faire bonne chère; feinem Maul abbre- 
en, an feinem Maul fparen, é er 
sur sa bouche; einem die Biſſen ins 
Maul sûblen, compter les morceaux à 
qn. ; andern £euten ins Maul feben muͤſ⸗ 
fen, dépendre de la gratuité d'autrui; 
cinem etwas vor dem Maul meanchmen, 
weafiſchen, enlever quelque chose à la 
barbe de qn.; it. soufiler qch. à qn., 
p-ex.un emploi, une chargeetc.; einen 
das Maul waͤſſerig machen, faire venir 
l’eau à la bouche à qn.; das Maul waͤſ⸗ 
fert mir darnach, j'en ai beaucoup d’en- 
vie; l’eau m’en vient à la bouche; ejs 
nein das Port aus dem Munde nehmen, 
courir sur le bec à qn.; dire précisé- 
ment la même chose que l’autre vou- 
loit dire; einem die Morte ins Mau 
legen, faire le bec à qn.; l’instruire sur 
ce qu’il a à dire; lui faire sa lecon; le 
sifller; einem über das Maul fabren 
brusquer qn.; fich ſelbſt auf das Mau 
fhlagen , se dédire; se couper; fein 
Maul in allem haben mollen, fourrer 
son nez par-tout; se méler de tout; 
fein Blatt vors Maul nebmen, parler 
franchement et sans détour; trancher 
court; ne le pas mâcher; einem nach 
dem Maul reden, flatter, caresser qn. 
par ses discours ; lui dire des choses 
qu’il aime à entendre; den Leuten in 
den Maͤulern ſeyn, faire parler de soi; 
être la fable de tout le monde. 


ses discours; ne pouvoirsetaire; Maul Maulaff, s. m2. 3. (r. de si le niais+ 
r 


und Naſe auffperren, ouvrir de grands 
yeux ; regarder la bouche béante; einem 
das Maul auffperren, nourrir qn. de 
belles espérances ; lui tenir le F à 
l'eau; einem das Maul ſchmieren, ama- 
douer qn.; l’amuser par de belles paro- 
les ; le tenir en haleine; lui passer la 
pts par le bec ; das au fisc , 
aire le cul de poule; ?r. faire la petite 
bouche ; #. s'attendre à quelque chose 







badaud; magot; bégueule; maulaffen, 
e. n. ou Maulaffen feil babe, badau- 
der; béer aux corneilles; étre oisif; se 
tenir Ja en baïllant. 


Maulbeere, s.f. 3. la mûre. | 
Maulbeerbaum, s. m. 2.* le mûrier. 


Maulbeerblatt,s. 71. 5." la feuille de mürier, 
Maufbeerfaft, 5. m. 2.* le jus de mûres. 
Maulbirn , s. f. 3. la poire d'angoisse. 


qui fait plaisir; er darf das Raul nicht Maͤulchen, s. n. (dim. de Maul) fam. le 


darauf ſpitzen, il n’a qu’à s'eu torcher 





- 


baiser. 


Maulbrif, 


4 


“ 
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Maulchriſt, s. m7. 3. (mieux: Vabmet:| nvec toute sa charge, avec tout son 
crift) pop. le faux chrétien; l'hypocrite.| équipage. , 

Maulen , v. 7. pop. (avec haben) bouder; aus , s.f.2.* on se sert plus communé- 
faire la moue. ; ment du dim. Maͤuschen, Maͤuslein, 

aulen , s. n. pop. la bouderie. s. n. 1. (t. d'anat.) le muscle; (Muskel, 

Maulefcel, s. m2. 1. Maulthier, s. ».2. le] est encore plus usité;) ir. la souris; (es- 
mulet ; ein junger Maulefel , un bardot.| pèce de cartilage au nez du cheval ;) eis 





Maulefelinn , s..f. 3. la mule. nem Pferd die Maus ſchneiden, énerver, 
Maulefeltreiber , Maulefelmärter , s. 7.1] essourisser un cheval. 
le muletier. Mausader, s. f. la veine nasale du cheval. 


Maulfreund, s. 77.2. pop. le faux ami. Mauſe, s..f. la mue des oiseau. 
Maulhaͤnger, s: 77. 1. F le bondeur. Maͤuſedorn, s. m. le housson; brusc; 
Maulhaͤngerey, s. f. 4 a houderie. fragon; le myrte sauvage. 
Maulhaͤngerinn, s.f. 3. la boudeuse. MäufedreŒÆ ,s. m. la crotte de souris. 
Maulhure, s. f. 3. une femme honnéête, Mäuſefahl, adj. et ad. gris de souris; cou- 
qui tient des propos libres, leur de souris. 
Mauffnebel, s. m. 1. le bâillon. Mâufefalf ,s. m. 3. la bordrée (oiseau de 
Maulkorb, s. m. 2.* la muselière; #7, le] proie.) 
moreau; den Maulkorb anlegen, emmu-Maͤuſefalle, s. f. 3. la souricière. 
seler. Maͤuſefaͤnger,s. m7. 1. qui prend des souris. 
Maulſchelle, Maultafhe, s. f. 3. fam. le Mauſefarbe, s. f. le gris, la couleur de 
soufflet; (on dit plus noblement: BaŒen-| souris. 
fireidh ; —— la he Fr. . mot de Maͤuſefarben, adj. et adr. v. maͤuſefahl. 
soufllet;) Raulihellen geben, (pop. ei- s. f. la fausse orge ; l'orge 
nen maulfchellieren,) souflleter; don- — * dé. ë 
ner ou appliquer un soulllet; paumer Maͤuſegeſchlecht, sen. 5. (dans le langage 


a gueule. | burlesque) la gent souriquoise. 
Mauifhlof, s.71. 5.* v. Maulbirn. Maufeaift , +. Maͤuſepulver. 
Maulfperre , v. Mundfperre. . [Räufearau, v. maͤuſefahl. 

Mauitr ommel r #.f. 4: la trompe; la guim-| Sp qufebaber, sm. l'avoine follette. 
arde. | Mauſekatze, s.f. 3.un chatbon auxsouris. 
Maulwerk, s. ». fam. le babil; caquet;|: vAufeforn , s. n. v. Maͤuſegerſte. 
verbiage. — Maufeloch , s. 7. 5.* le trou de souris; er 
Maulmurf, s.»7.2.* la taupe. mochte vor Anaft in ein Maͤuſeloch frite 
Waulwurfsfalle, s. f. 3. la taupière. chen, prov.fam. il a tellement peur qu’il 
Proxeurfsfngee, s. m. 1. le taupier; le} je sait que devenir. 

preheur e taupes. Maufen , v. ». (avec haben) prendre des 
SRautrourfsbtigel Raulwurfsbaufen 5. souris es des rats (se dit des chars ;) it. 

m. 1. la taupinière, v. a. fam. (fteblen , entiwenden ;) voler; 
Maur, s. m.3.le Maure ou More. — it. ferrer la mule ; (se dit des 


Maurer, Mâurer, s. m. 1.le macon;cin] domestiques qui font danser l'anse du 
Maurer der die Steine febt, un poseur;| panier;) it.(r de chasse) v. beſchleichen; 
e der die Simmer belegt, un carreleur. | fit maufen, v. réÿ7. (se dit des oiseanr) 
Maureraefel,s.m.3.le compagnon-macon.| muer; Être en mue; changer de plu- 


SRaurerbammer, v. Mauerhammer. mes. part. gemaufct. 

Maurerfaften, s. m. 1. le bonrriquet. Maufen, s. n. fam. la volerie. 

Maurerfelle, s.f. 3. la truclle. Maufeneft , s. 7. 5. le nid de souris. 

Maurerarbeit, #. f. 3. le magonnage; la Mâufeobr, s. nr. l'oreille de souris. (se dit 
maconnetie. des chevaux qui ont les oreilles bien for- 


Maus, s.f.2.* la souris; dim. Maͤuschen,./ mées. C'est aussi le nom de plusieurs 
Maâudlein,s.7.1.lesouriceau ;lapetite| plantes.) 
souris; (v. aussi Maus, s. f: plus bas.) Maͤuſepfeffer, s.77. la grande ortie puante, 
Pro. wenn die Maus vol tft, fhmecdt| (plante.) 
das Mebl bitter , (quand les cochons Maͤuſepulver, s. 7. la poudre aux souris; 
sont soûls, ils renversent la huche;)} Ja mort aux rats; l’arsénic. 
qui n’a pas faim , n’estime pas le pain; Mauſer, s. »2. 1. farm. le voleur. (Dicb.) 
munter mie ein Topf voll Mäufe, ératé, Mauſeſtill, adj. et adv. fam. tout coi; 
éveillé comme une potée de souris; cine] tranquille; muet; mauſeſtill figen, se 
geſcheide Maus meif oz bat mebr alél tenir tout coi; is. demeuter muet; né 
ein Soc , la souris qui n’a qu’un trou! dire mot. 
cest bientôt prise; das Gif ift mit/Maufetodt, ad}. et adv. roide mort. 
Mann und Maus untergeqanaen , le:Maufestvichel , #. f. 4. la scille (squille) 
vaisscau est coulé à fond (est coulé bas)] rouge. 

T, TZ. : r P 
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Mauth, —3 


Fa 


Mauf Med 
Mauſig, 


chen, faire le fendant, l'important, Vim- 
- pertinent, l’insolent ; lever la crête. 
Mauélidh , adj. et ads. pop. lent; lambin. 
(gauderbaft.) 


> (v. où, 
Mautbamt, s. 2. 5.* le bureau de péage. 


(3ollamt.) 


Medi Meer 


lj. et ado. pop. fit mauflg ma- Mebiciner, s. #7. 1. un étudiant en mé- 


cine. . 


Mebdicinieren, v. 72. (av. baben) médicamen- 


ter ; prendre des médicamens; être dans 
les remèdes. part. medicinieret. 


. 3. procl. le péage; la douane. Mediciniſch, adj. et adv. médical ; qui sert 


à la médecine; it. médicinal ; qui sert 
de remède; ir. médicamenteux ; qui a la 
vertu d’un médicament. 


Mautbeinnebmer, Mauthner, s. m. 1. Medicus, s. m. le médecin. (v. Arzt.) 


le douanier. (Sollcinnebmer.) 
Mautherz, 5.11. (1. de mine) le minéral en 
grumeaux. | 
Mautbfren, ach. et adv. exempt de péage. 
(zollfrey.) 


Meduſe, s. f. la Méduse; das Meduſen⸗ 


bauvt , la tête de Méduse; it. (1. de bo- 

tan.) l'euphorbe ; tête de Méduse( p/an- 

te;) der Meduſenſtern, l'étoile à tête 
e Méduse. 


Mauthſchreiber, s. m2. 1. le contrôleur du|eer, s.r1. 2. la mer ; das Weltmeer, l'océan; 


péage. 

Mautzen, v.n. (avec babe) miauler fort 
ou beaucoup. (v. mauen.) 

Maxdor, s. m. 2. le Maximilien d’or 
(monnoie.) 

Maxime, s.f. 3. la maxime. (v. la P. Fr.) 


» Man, Mavmonatb, s. m. le mois de Mai. 


Mav, Mavbaum, Mavftrauf, s. 72. 2." 
Mave, s..f. 3. le mai; den Maven fte- 
Œen, planter le mai; einem feinen Mayen 
ſtecken fig. ne vouloir pas dû bien à qn; 
ne point parler avantageusement de qn. 


Mavbaum, s. m. 2.* procl..v. Birke, Bir⸗ 
fenbaum. 
Mavblume, s..f. 3. (dim. + Blumchen, 
·Bluͤmlein, s. n. 1.) le muguet. 
Maybutter, s. f. le beurre de Mai, 
Waye s. f. v. May, Mayſtrauß. 
Mavfifch , s. m. 2. l’alose. ( poisson. 
Maykaͤfer, s. m. 1. le hanneton. 
Mavfirfche, s.f.3. la royale hâtive. (cerise.) 


das mittellaͤndiſche Meer, Mittelmeer, la 
mer méditerranée;dag griechifche aͤgeiſche 
Meer, l’Archipel , la mer Egée ou grec- 
que; das ſchwarze Meer, la mer noire ;- 
le Pont-Euxin; dag meife Meer, le golfe 
de.Russie ; la mer blanche ; das baltifche 
Meer , la mer baltique; das fille Meer, 
la mer pacifique ; das Eismeer, la mer 

laciale ; das todte Meer, la mer morte; 

e lac sphaltide ; das atlantiſche Meer, 
la mer (l’océan) atlantique; das cafpis 
fe Meer, la mer caspienne ; das rothe 
Meer, la mer rouge, das bobe Meer, 
la haute, la pleine mer; auf das bobe 
Meer fabren, voguer en pleine mer ; aus 
dem Hafen ins bobe Meer treiben , me- 
ner le vaisseau en furin; uͤber das Meer 
fabren , passer la mer; eine Reiſe jenfeit 
deg Meeres, un voyage d'outre-mer; 
am Meer gelegen, situé sur le bord de 
la mer. … 


Mayſchein,s. 772. 2. la nouvelle lune de Mai. MWeeraal , s. m. 2. le congre; l’anguille de 
Mayſonntag,s. m. 2.* le dimanche Létaré. 
Mayvogel, s. 7. 1.* l'hirondelle de mer; Meeradler, s. m. 1. der marin ; l’aigle 


it. procl. x. Kuckuk. 


mer. 


écheur ; l’orfraie; le huard. 


Mavtwetter,s. ». le temps doux et agréa- Meeraͤlſter, s. f. 4. la pie de mer. 


ble du mois de Mai. 
Maywurm, s. m. 5. le ver du banneton. 
Mars AG Mais. . 
Mecaͤnas, s. m. Mécène ; fig. c’est à dire 


Meerbafe, s..f. 3. T. le fanal; phare. (ete 
leuchte.) 
Meerball , s.»2. 2.* la pelote de mer; l’éga- 


gropile de mer ; le bézoard marin. 


un protecteur des muses, des poëtes ,Mecrbarbe,s.f.3. le mulet de mer( poisson.) 


arts elc. 
Mechanif, s.f. la mécanique. 


Meerbars , s. #2. 2. la perche de mer; 
( poisson.) 


Mechanifh, adj. mécanique; ad, méca-[Mecerbinfe , s.f. 3. le jonc marin. 


niquemen t. 


Meerbohne, 5. 3. v. Meereichel. 


Mechanicus, Mechaniker, s. m. le méca- Meerbraſſen, s.m. 1. la brême de mer. 


nicien. 


Meerbuſen, s. m. 1. le golfe; le sein. 


Meckern, v. 71. (av. baben) (se dit du cri Meerdrache, s. m. 3. (dans la bible) le dra- 


naturel des chèvres) béler ; it. iron. che- 
vroter en chantant. part. gemeckert. 
Medianader , s.f. 4. 7. {a veine médiane. 
Medianfolio, s. 2. l'in-folio moyen. 
Medianoctav, s. n. le grand in-octavo. 
Medianpapier, s. 1. 2. le papier moyen. 
(espèce de grand papier.) 
Mebicin , s. f. 3. la médecine; if. une mé- 
decine; ua médicament; un remède, 


gon de mer ; l’ourgue. 

Meereiche , s. f. 3. v. Mecrgras. 

Meercichel , s. f: 4. la glande de mer. 

Meerenge, s. f. 3. le détroit, le pas; le ca- 
nal; die Meerenge ben Gibraltar, le dé- 
troit de Gibraltar; — zwiſchen Frank⸗ 
reich und England , (der Eanal,) la man- 
che; le canal; le pas de Calais; — mis 
ſchen der Tartarey und Circaſſien, le 
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Meérochs, s. m. 3: le hoeuf marin. 

Meeroht, (Meer⸗Ohr,) s. 7. 2. l'oreille de 
mer. (coguille.) 

Meerpferd , 5.772. 2. le cheval marin ; l’hip- | 
popotame. 

Weerraͤuber,s. 77.1. v. plus. Seeraͤuber. 

Meerrettig, 5.77. 2. le raifort. 

Mecrtobr, 5.72. 2. le jonc. 

Meerrôbre, s. f. les tuyaux de mer. (co- 
quille.) 

Meerfalg, s. n. le sel marin. 


bosphore cimmérien ; — zwiſchen See⸗ 
land und Gchonen, le Sund; — gris 
ſchen einer Inſel und dem feften Lande, 
le pertuis. 
Meeresfluth, s. f. 3. la haute marée. 
Mecresftille, sf. le calme de la mer; la 
bonace. 
Meereswelle, s..f. 3. le flot; la vague; 
l'onde de la mer, 
Meerfaden, s. 71. 1. le fil de mer( plante.) 
Meerfeder , s. f. 4. la plume de mer (zooph.) 
Mecrfeige, s..f. 3. la figue marine. (z00-|YNeerfhaum , s. mr. l’écume de mer. 
phyte.) , Meerſchaumen, adj. d'écume de mer. 
Meerfentbel , s. 1.1. le fenouil marin :|Wecridnefe, s. f. 3. la coquille de mer. 
l'herbe de St. Pierre; la passe-pierre ;|SNeerfchamm , s. rm. 2.* l'éponge marine. 
le bacile, Meerſchwein, s. 7. 2. le marsouin. 
Mecrferfel, sn. 4. v. Meerſchwein. Meerfpinne , s. f. 3. l’araignée de mer. 
Meerfiſch, s. m7. 2. v. Seefiſch. it, la méduse ; le polype; la poulpe. 
Meerfohre, s.f. 3. le pin maritime. Meerſtrudel, s. m. 1. le gouffre; le tour- 
Mcerfrau, s. f. 3. la sirène. (Etre fabuleux.)| nant d'eau; ir. la remole. 
Meerfuchs, s. m7. 2.* le renard marin. Meertang, s.m. le varéch.( plante marine.) 
Meergeruch, Meergeſchmack, s. 7. la ma-|Meerteufel , sm. 1. v. Flußteufel. 
rine ; das bat einen Meergeruch 16. , cela Reertraube, s. f. 3. du raisin de mer; it. 
- sent la marine; c’est (du café, du thé (Riftentrauben) des raisins de caisse, 
etc.) mariné. des raisins aux Jubis. 
Meergewaͤchs, s. n. 2. la production, lal Meerufer, 5: n1. 1. le rivage; la côte; la 
plante marine. rive, le bord de la mer. j 
Meergott, s. 7. 5.* un dieu marin. Meerwaſſer, s.71. l’eau de mer. 
Mecradttinn, sf. 3. une déesse marine ou] Meermweib, s. 7. 5. Meerweiblein, &. ». 2. 
e la mer. la sirène. (v. Meerfrau.) 
Meergras, s.n. l'algue; ir. le vairé; la[Reertbinde, s. f. 3. la soldanelle. ( plante.) 
statice; v. Nelkengras. WMeerwolf,s. m.a.* le loup marin. (ꝓoiscon.) 
Meergrün , ad). er adv. verd de mer; eé- Meerwunder, 5.77. 1. le monstre marin ; 
ladon. (feegrün.) das if doch ein Meerwunder, /g. fam. 
Mecrgrundel, s. f. 4. Meergruͤndling, c'est grand’ merveille! voilà une belle 














s. m. 2. l’anchois ; la sardine. merveille! c’est un grand miracle. 
Meerbafen, s. m. 1. le port de mer; le Meerzwiebel, s. f: 4. la squille; scille. 
havre. (Seehafen.) MRebl, s. ». la farine; das feinfte Mehl, 


Meerhecht, s. m. 2. le brochet de mer. 

Meerhirſe, s. m. le grémil; l'herbe aux| la farine bise; mit Mehl beftreuen, im 
perles. Mehl ummenden, enfariner. (v. farine 

Meerborn, s. ». 5.* le buccin. (coguille.)| dans la P. Fr.) 

Meerhund, s. m. 2. v. Gechund. Sheblbabn , s. f. le tambour où les meules 

Meerkalb, s. n. 5.* le veau marin. sont enfermées. 

Meerkatze, s.f. 3. le marmot. Meblbaunm, s. m. 2.* nom générique de plu 

Meerkirſche, s. f. 3. l'arbouse. sieurs arbrisseaur : l’alouche; le drouil- 

Meerkirſchbaum, s. »7. 2.* l’arbousier. lier ; la viorne etc. (v. aussi Weißbeere, 

Meerkohl, s. m. le chou marin; ir. la sol-| Arlsbeere ꝛc.) 


la fleur de farine; ſchwarzes Mehl, de 


danelle. Meblbeere, s. f: 3. le grain farineux. 
Meerkrabbe, s. f. 3. le crabe, le cancre de|Reblbeutel , s. m2. 1. le bluteau , blutoir 
mer. | de moulin. 


Meerkrebs, s. m. 2. l’écrevisse. de mer.|Mebibren, sm. 2. la bouillie. 
(Seekrebs.) Mehlfaͤßchen, s. 1. 1. la boîte à farine. 

Meerlinſe, s. f. 3. la lentille d’eau. Meblbândler, 5. m. 1. le farinier. 

Meermann, s: #2 5.* l'homme marin; le} YMeblicht, ir. meblia, ad). et adv. farineux. 


Triton. Meblfaften, s. 77. 1.* la huche ; la farinière. 
Meermaus , s. f. 2.* l'aphrodite (espèce|SReblf(of, s. m. 2. le peloton de pâte; la 
de ver.) rÂtée. 
Meermoos, s. 7. 2. la coraline. Mehlmeiſe, s.f. 3. la mésange bleue. 


Mecrmufchel , s. f. 4. la coquille de mer.|Ticb{milbe, s. f. 3. la mite qui s’engendre 
Meernadel ,s. f. 4. l'aiguille de mer (pois-| dans la farine. 
son;) it. la coquille faite en tuyau. Mehlmuͤhle, s.f. 3. le moulin à moudre. 
Meerneſſel, sf. 4. l'ortie de mer, . Mehlpappe,s. A la colle — 
pb 2 
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Meblpulver, sr. le pulverin. 
Mehlſack, s.m. 2.* le sac à farine. 
Mebifieb, 5.71. 2. le bluteau , blutoir. . 
Mehlſtaub, s. m. la folle farine. 
Meblteia , s. m. la pâte de farine. 


Mehlzucker, s. rm. la cassonade. 


Mebr Mein 


(Dans le langage ordinaire on se sert 


Plus communément de : vermebren ; (ſeyd 


fruchtbar und mehret euch, (dans La bi- 
ble) croissez et multipliez. p. gemebret. 


NMehrentheils, adv. farm. v. aroͤßtentheils. 


eblrbau ,s m. la nielle, la rouille des Mehrer, s. m. allezeit Mehrer des Reichs, 
és. 


(titre qui se donne à l'Empereur d'Alle- 
magne ) toujours Auguste. 


Mebr, mehrer, mebrere, mebreres, adj. |Mchreft, adj. superl. de mehr, le plus 


(décl. comparat. de viel ;) ir. adj. indécl 
plusieurs; une plus grande quantité; un 
plus grand nombre; plus de; davantage; 
die mehrere Zahl, le plus grand nombre; 


rand nombre; la plus grande partie ; 

plupart; durd die mebreften (ou mei⸗ 

ften) Stimmen, par ou à la pluralité 
des voix. 


it. le pluriel; mebrere Perfonen, Din⸗Mehrhaberey, s.f. fa. l'avidité; la cu- 
ge 2e. , plusieurs personnes, choses etc;| pidité. 

der mebrere Theil, la plus grande par- Mehrheit, s. f. la pluralité; és. la multi- 
tie; La plupart; es ft burch Die mebreren| plicité; durch die Mehrheit der Stim⸗ 
(plus. meiften) Stimmen befchloffen! men, par ou à la pluralité des voix. 
morden, on a résolu à la pluralité des Mehrmahlen, mebrmabls, ade. souvent; 
voix; ein mebreres begehre ich nicht, je] plus d’une fois; plusieurs fois; très- 

. n’en (veux) demande pas davantage; es souvent; à différentes reprises. 
iſt was mebreres vonndthen, il faut quel-|Mebrmablia ; adj. et ado. fréquent ; ce qui 


ue chose de plus; Ueberbringer wird 


arrive souvent. 


bnen das mebrere fagen , le porteur Mebruna , s. f. l'augmentation; la mul- 


vous dira le reste, 

Mehr, adv. plus; davantage; ich weiß fo 
viel , daß ich nicht mebr miffen mag, j'en 
sais tant que je n’en veux pas savoir da- 
vantage; was bâtte ich mehr thun fünnen? 
pouvois-je en faire davantage? qu'au- 
rois-je pu faire de plus? er war reich, 
aber er iſt es nicht mebr, il a été riche, 


tiplication; l'accroissement ; is. l'agran- 
dissement ; it. le redoublement. (v.aussi 
Bermebrung.) 


Meiden, ». a. irr. éviter , fuir qch. ou qn.; 


éviter La rencontre de qn.; àf. s'abstenir 
de qch.; it. se retirer d'un endroit, d'une 
compagnie etc. part. gemieden. 


Meidung, s..f. la fuite; it. l’abstinence. 


mais il ne l’est plus; er ift nicht der Meier, s. m7. nom générique de plusieurs 


Mann mebr, ce n'est plus lui; ce n’est 
+ plus le mème homme; il est changé; 


plantes : la morgeline; le mouron; le 


caille-lait ; la véronique etc. 


e mebr und mebr, de plus en plus; je Meier , s. m. 1. le métayer; fermier; ir. le 


mebr... je mebr ꝛc., plus... plus; je 


censier. 


mebr... je weniger c., plus... moins; Meierey, s. f. 3. Meicrbof, s. m7. a* Meicre 


je mebr ich der Gache nachdente , j: mebr 
Cie meniger) finde id, daß ꝛe., plus j'y 


qut, s. n. 5.* la métairie; ferme; ir. la 
cense. 


réfléchis, plus(moins)je trouve queetc.:|Meierinn, s. f. 3. la métayère; fermière; 


was noch mebrift, ce qui plusest; ce 


it. la censière. 


. qu'il y a de plus; mebr oder meniger,|Meile, s f. 3. la lieue ; le mille ; eine frane 


plus ou moins; nicht mebr nicht weni⸗ 
ger, ni plus ni moins; mebr ais, plus 

- que; it. plus de; er ift mebr als fuͤnfzig 
abre alt, il a plus de cinquante ans; 

es if mebr als ein Jahr, il y aunan 
passé; il y a plus d’un an; es ift nicht 


zoͤſiſche Meile, une lieue de France, 
d'une heure de chernin ; eine deutfche 
Meile, une lieue d’Allemascne, de deur 
heures de chemin ; eine enalifche, italice 
nifhe Meile, un mille d'Angleterre, 
d'Italie, de vingt minures de chemin. 


mebr alé ein Jahr, il n’y a qu’un an; Meilenkarte, s. f.3. uné carte milliaire. 
il n’y a pas plus d’un an; ich babe mehr Meilenlang, ad. long d'une lieue , d’un 
qu thun, als daf ꝛe., j'ai bien antre| mille. (v. Meile.) 
chose à faire que etc.; mebr als mir lieb|Merlenmaf , s.7.2.la manière de compter 
if, plus que je ne voudrois; mebr als| par lieues. 
zuvor, plus qu'auparavant; mebr afs|AReilenteiger, s. #7. 1. la carte milliaire ; it. 
jemabls, plus que jamais; mebr als su] la colonne milliaire; à. l'échelle. 
ſehr, plus qu’il ne faut; mebr als zuviel, Meiler, 77. 1. la pile de bois prête à 
plus que trop ; plus que de raison. être réduite en charbon; 7. le fourneau. 
Mebren ,v. a. augmenter; accroître; mul-⸗Mein, meiner, meine, meines, pron. mon, 
- tiplier; ét. agrandir; 1. doubler; redou-| ma, à moi; dicfes Buch iſt mein, ce 
bler etc.; fich mebren, v. ré/7. augmen-| livre est à moi. 
. ter; s'augmenter; croître; s’accroître;| Der, die, das Meine ou Meiniar, le 
multiplier ; se multiplier; ir. foisonner.| mien, la mienne ; da iſt euer Hut, gebt 


Mein 


mir den meinen, voici votre chapeat, 
donnez-moi le mien; ich und die Meinen 
ou Meinigen, moi et les miens ; moi et 
mes parens, et ma famille; id will zu 

- ben Sheimiaen zurück febren, je m'en 
retourne chez moi, dans ma patrie, chez 
mes parens ; ich babe das Meinige dabey 
acthan, J'ai fait ce qui dépendoit de 
moi; j'ai fait l'impossible; j'ai fait de 
mon mieux; id babe alle das Meinige 
daran gemendet, j'y ai mis tout mon 
bien; das Mein und Dein , le mien et 
le tien. 

Mein, meiner, (génitif du pronom Ich) 
de moi; id bitte Sie, mein (meincr) 
au acdenfen, je vous prie de vous sou- 
venir de moi. 

Rein ! interj. eh ! de grâce! je vous prie. 

Meineid, s. m2. le faux serment; le par- 

- jure. 

Meineidig, adj.et ads. parjure; meineidig 
werden, einen Meineid begehen, fäire 
un faux serment; se parjurer ; à. deve- 
nir parjure; violer son serment. 

einen, v. a. penser; croire; tenir; esti- 
mer; s’imaginer ; se persuader ; it. avoir 
intention ou dessein ; prétendre; ich 
meine ja, ich meine nein, je pense qu'oui, 
— que non; ten meinen Sie? de qui 
(à qui) parlez-vous? à qui en voulez- 
vous? ich meine Sie , je parle de vous; 
cela vous regarde ; cela s'adresse à vous; 
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ſeine Meinung bringen, atuĩrer qn. dans 
ses sentimens; eben der Meinung ſeyn, 
être du même seutiment; étre, tomber, 
demeurer d’accord ; s’accorder de sen- 
timent ; eines andern Meinung bege 
pflichten , adhérer aux sentimens d’un 
autre; être de son avis; ſeine Meinung 
fagen, dire son sentiment ; é. prononcer; 
feine Meinung vor andern fagen, pré- 
opiner ; einem die Meinung fagen, dire 
à qu. son fait; faire des reproches à qn; 
lui donner son paquet; meiner Mei— 
nuna nach, à mon avis; selon moi; au- 
tant que je puis en juger; selon mon 
sentiment; selon ma manière (ou facon) 
de voir; na eurer Meinung, (éron.) 
à votre compte; selon vous; à vous en 
croire; feft an feiner Meinung balten, 
feft auf feiner Meinung beftchen, être 
ferme, inébranlable dans son opinion; 
it. s’entêter, s’opiniâtrer , çine Mei—⸗ 
nung aufacben , revenir de son opinion; 
gcbet dieſe Meinung auf, détrompez- 
vous de cela; rayez cela de vos tablet- 
tes: die allgemeine Meinuna, l'opinion 
publique; ir. la voix publique ; eine vors 
gefafte Meinung, v. Borurtbeil ; eine 
vorausgeſetzte Meinung, une supposi- 
tion; bas ift wider meinen Willen und 
Meinung geſchehen, cela s’est fait contre 
monintention; aus ou in guter meinung, 
à bonne intention; à bon dessein. 


c'est à vous que j'en veux; lie meinen Meiſchen, v. a. méler en remuant; mélan- 
Gie es? comment l’entendez-vous ? if] ger; ir. (1. de brass.) délayer; vaguer. 


cé fo aemeint ? est-ce là où vous en vou- 
lez venir? est-ce-là votre dessein ? est- 
ce-là où vous visez? id meine es gut, 
ihr meinet es bôfe, mon intention est 
bonne, la vôtre est mauvaise; er meint 
es recht qut, son intention est bonne; 
il agit de bonne foi; es qut (bôfe) mit 
einem meinen , agir de bonne (de mau- 
vaise) foi envers (ou vis-à-vis de) qn.; 
avoir des sentimens d'affection (de Lai, 
ne) pour qn.; er meinet es nidt fo 
bofe, ermeinet es aufrichtig, il n’y en- 
tend pas finesse. 

Meinetbalben , meinetwegen, um meinet: 
Wwillen, adr. pour moi; pour l’amour 
de moi ; à cause de moi; en ma considé- 
ration; it. à mon occasion; it. de ma 
part; it. meincthalben ,; meinetregen 















part. gemeifchet. 


Meiſe, s.f.3. la mésange; (x. aussi Kohl⸗ 


meife, Brandmeiſe, Blaumeife.) 


Meifentaften,s.r2.1.* Meiſenſchlag,z. m. 2.* 


le trébuchet, la trappe à prendre des 
mésanges. : 
Meifentolben, s.»7. 1. la perche d’oiselenr. 


Meifenpfeife , s. f. 3. l'appeau à mésanges, 
Meißel, sf. 1. (r. de chir.) la tente. 
Meifel , s. m7. a. le ciseau; ciselet; is. (r. de 


menuisier etc.) le repoussoir; ét. le fer- 
moir; la rondelle ; ir, le burin; ir. le 
poincon; la pointe etc. (v. ces mots dans 
la P. Fr.; v. aussi Hoblmeifel, Kreuz⸗ 
meißel, Zahnmeißel :c.) 


Meißeln, v. a. travailler avec le ciseau, 


avec le reponssoir ctc.; ciseler ; is. buri- 
ner. (v. Meißel, s. m1.) part. gemeißelt. 


énterj.à la bonne heure; je le veux bien; Meiſt, adj. (superlatif de Bicl,) le plus, 










J'y consens; je n'ai rien contre. 
Meinung, s.f.3. l'opinion; le sentiment; 
l'avis; le conseil ; é7. le jugement, la 
sentence qu'on porte sur gch.; it. la pen- 
sée; it. l'intention; le but; ir. la résolu- 
tion; ich bin der Meinung.., je suis 
d'avis, mon sentiment est .….; die Aerzte 
find der Meinuna, er babe nur noch ei- 
nen Œaa su leben, les médecins ne lui 
donnent plus qu'un jour; einen au 


la plupart; la plus grande partie; le 
pa grand nombre; le principal; le plus 
ort; le plus grand; die meifte 3cit, la 
plupart du temps; das meiſte bicthen, 
offrir le plus; er bat das meifte Geld, il 
a le plus d'argent; il a plus d'argent 
ue les autres; die meiften (mebreftcn) 

timmen, la pluralité des voix, des 
suffrages; am meiften ou meiftentbeilé, 
ads, pour la plupart; le plus; id) forge 
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am meiſten dafür, daß 16, mon plus 


grand soin est de etc.; mag ich am mei⸗ 
ſten fürchte, ce que je crains le plus etc. 
Meiſtbiethend, ad). et ad. le plus offrant; 
Je plus disant ; ir. s. der Meiſtbiethende, 


le dernier enchérisseur. 







Meiff Melo 


eiſtern, v. a. maîtriser; critiquer ; cet. 
surer ; reprendre. part. gemeiftert. 


Meiſterrecht, s. 1. 2. le droit de maîtrise ; 


la maîtrise. 


Meiſterſaͤnger, 5. m. 1. le maître-chantre : 


ë. le troubadour. 


Meiftens, meiftentbeils, pop. meift, v. Meifterfchaft, s.f. 3. la maîtrise; le droit 


groftenthcils ; . v.gemeinialich. 
Meiſter, s. m1. 1. le maître; (v. Les diffè- 
rentes acceptions de ce mot dans la P. Fr.) 
gum Meiſter machen, passer maître ; 
Meifter werden, se faire passer maître ; 
Meiſter Gafob, (en plaisantanr) Sire 
Jacques; feinen Meifter finden , trouver 
son maître; trouver un plus fort que 
soi; trouver à qui parler; den Meiter 
fpielen, faire le maître; commander; 









de maîtrise ; 4/. le corps de métier; tous 
les maîtres d’un métier; die Meiſter⸗ 
fhaft im Hauſe baben, gouverner la 


maison ; it. être le fac totum dans une 
maison. 


Weiſterſtreich 5. m. 2. le coup de maître. 
Meiſterſtuͤck, s. 7. 2. prop. et fig. le chef- 


d'oeuvre; dag 


balbe Mei uŒ der 
Meiftersfobne, — —⸗— 


l'expérience. 


Metfterrwurs, s.f. l'impératoire (plante.) 


jemandes Meiſter merden, se rendre Melancholie, s.f. la mélancolie (Schwer⸗ 


maître de qn.; le réduire; le subjuguer; 


mutb.) 


. € ë t 3 
Je faire venir à jubé ; uͤber etwas Meiſter Melancholifh , adj. mélancolique; som- 


werden, venir à bout de qch.; finir heu- 
reusement une affaire; fi von etwas 
Meifter machen, se rendre maître , s’em- 
parer de qch. (on dit mieux ) ſich einer 
Sache bemeiſtern;) an einem gum Mei— 
ſter werden mellen, pror. triompher de 
la foiblesse d’un autre; der befte Meifter 
fann feblen, prov. le plus habile peut 
manquer; il n’est si bon charretier qui 
ne verse; il n’est si bon cheval qui ne 
bronche. 

Meifterarbeit, s.f. 3. le travail, Pou vrage, 
l'oeuvre de maître; ir. v. Meiſterſtuͤck. 
Meiſtereſſen, 5. 7. le repas que donne celui 

qui se fait passer maitre. 
Meiflerey, sf. 3. la maison de l'écorcheur; 
l’écorcherie. 
Meiſtergeſang, s. m. 2.* le chant, la poésie 
e troubadours; v. aussi Meifterſaͤnger. 
Meiftergefell , s. 7. 3. le maître-ouvrier; 
c'premier ouvrier dans une boutique. 
Meifterbaft, adj. achevé; parfait; de mat- 
tre; adv. en maître; habilement etc. 
Meitterband , s. f. 2.* la main de maître. 


Meifterinn, s.f. 3. (r. d’artisan) la mai- 


tresse; la femme du maitre; die Erfah—⸗ 







re; triste; ac. mélancoliquement ; 
d’un air mélancolique etc. 


Melangane, s. f.3. la mélongène; mayenne; 


l'aubergine; ( plante.) 


Melde, s. f. 3. l’arroche (plante.) 


Melden, v. a. annoncer; ir. faire savoir ; 


avertir ; donner avis; ir. mander; écrire; 
it. mentionner; faire mention; toucher; 
den Empfang eines Briefes melden, ac- 
cuser la réception d’une lettre ; ſich mel⸗ 
den, v. réff. s'annoncer; fit au einem 
Amt melden, rechercher, poursuivre, 
briguer , courir une charge ; se présen- 
ter pour etc.; fic bey jemanden melben, 
s'adresser à qn.; mit Œbren zu melden, 
Jam. sauf le respect (l'honneur } de la 
compagnie ; * respect que je vous 
dois; avec votre permission ; one Ruhm 
qu melden, fam. sans vanité; soit dit 
sans vanité. 


Meldung, s. f. la mention; plais. la 


commémoration. 


Meliſſe, sf. 3 Melifenfraut, s. n. la 


mélisse, 


Mel, adj. et adv. qui donne du lait; eine 


melfe Sub, une vache à lait; v. aussi 


run iſt die befte Meifterinn, fig. prov.] Melftub. 


expérience est le meilleur maître, 
Meiſterknecht, s. 77. 2. le maître-valet; ir. 
v. Meiſtergeſell. 
Meifterlich, ad}. v. meifterbaft. 
Meiſterlos, adj. er ado. sans maître; hors 


Melten, v. à. irr. traire; tirer le (ou du) 


lait. part. gemolken. 


Melferen, s.f.3. la laiterie; vacherie. 
Delta, 5. m7. 5.* Meltkkuͤbel, s. m. 1. le 


baquet à traire. 


de service ; qui n'a point de maître; it. Melttuh, s.f.2.* la vache à lait; eine gute 


plus. fig. qui ue veut point reconnoitre 


Melkkuh, une bonne laitière. 


un maître; qui fait tout à sa fantaisie ;|QRelodie , s. f. 3. la mélodie; l'air. 


indépendant; qui se moque de l’ordre; 


ein meiſterloſes Rind, un enfant indis- 


ciplinable, gâté, mal élevé. 


Melodiſch, adj. mélodique; ad. mélodi- 


quement. 


Melone, s.f: 3. le melon. 


Meiſterloſigkeit, s. f. le manque d'obéis- Melonenbeet, s. r. 3. la melonnière. 


sance, de soumissiou; la volonté arbi- 
traire. 
trise; capable d’être recu maitre; it. v. 


meiſterhaft. 


Melonenkern, s. m. 3. la graine de melon. 
Melonenfchnitte, s.f.4. une côte de melon. 
Meiſtermaͤßia, ad). et ado. capable de mat- Mel 


clote, s. f. 3. le mélilot; mirlirot; 


(Steinklee) 
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Memme, v. Maͤmme. 

Memorieren, v. a. apprendre par coeur, 
(se dit d’un orateur etc.) p. memorieret. 

Menae,s.f. la quantité; multitude; labon- 
dance; le grand nombre; beaucoup; 
it. le tas; l'amas ; ér. l’affluenee; la foule; 
le concours ; if. la fréquence (de certaines 
choses seulement ;) it. fig. fam. la four- 
millière de certaines personnes ou choses ; 
eine große Menge Bediente ou Bealeitet, 


mépr. un homme de basse extraction, 
un homme de rien; it. un-valet revêtu; 
wer iſt der Menſch? mas will der Menſch? 
. de mépris) qui est cet homme-là? que 
me vent cet homme-]là? 

Mentch, #72. 5. (1. de mépris) une créature; 
une femme prostituée; uhe coquine; 
fille (de joie;) grivoise; (pop. une pu- 
tain, garce, coureuse etc.) e 

Menfchenalter, 5.71. 2. un âge d'homme ; 
un grand train; une grande suite; un] das gewöhnliche Menſchenalter erreichen, 
grand cortège; die Menge verfchiedener| vivre âge d'homme. 

Dinge, la multiplicité de choses; in Menſchenart, sf. 3. la race. 

Menge, en quantité; en grand nombre ;|YNenfhenblut , s. 7. le sang humain. 

en abondance; copieusement; Gold und Menſchendieb, s. 77. 2. le ravisseur 
Gilber die Menge, de l’oret de l'argent} d'hommes. 

en abondance. Menſchendreck, #. 7. (1. bas) v. Menſchen⸗ 

Mengelkraut, s. 7. la patience sauge; la! foth. 
parelle. ( plante.) Menfchenfeind , «#7. 2. menfhenfeindlidh 

Mengen, v.a. méler; mélanger; 7. mix-} adj.(un) misanthrope, en misanthrope. 
tiomner ; (v. aussi mifhen, vermiſchen; Menſchenfett, s. 7. l’axonge humaine. 
it. v. vermengen.) Fig. alles unter ein⸗Menſchenfleiſch, 5.77. la chair humaine. 
ander mengen ; das Hundertſte ins Tau⸗Menſchenfreſſer, s. 72. 2. l'anthropophage, 
fendfte mengen, confondre ( brouiller)|Renfhenfreund , s.77.2. le philanthrope; 
jout; mettre tout sens dessus dessous ;| l'ami des hommes. 
it. sauter d'une matière à une autre: Menfchenfreundlich, ad. humain: ad. 
parler coq -a-lâne; jemand in einen doux, aflable, secourable , débonnaire; 
Handel menaen, méler, impliquer qn.| menfhenfreundlich acfinnet ſeyn, avoir 
dans une affaire ; fich in etioag menaen,| des sentimens philanthropiques. 
se mêler, s'ingérer dans qch.; it. s'im- Menſchenfurcht, s.7.la crainte des hommes. 
miscer , se fourrer, s’inter poser dans une Menſchengedenken, s. 7. bey Menſchen⸗ 
aflaire etc.; fidh in alles mengen, se mé- gedenfen, de mémoire d'homme. 
ler de tout; pop. fourrer son nez par⸗ Menſchengefuͤhl, s. ». 2. le sentiment 
tout ; ſich in eine Gefellichaft mengen,sel d'homme. 
faufiler dansune compagnie.p.gemenget, Mentdhengefchlecht, s. r.3.le genre humain. 

Mengen, s. 7. Mengung, s-.f: 3. (Menge- Menſchengeſtalt, s. f. 3. la figure d'homme; 
ven, s.f.) le mélange; T. la mixtion;| Ja forme humaine. : 
l'action de... v. mengen. Menfchenbaar, sn. 2. le poil d'homme; 

Menafutter, Mengkorn ou Mangforn, les cheveux; la chevelure. 

Je méteil ; le blé de méteil; le trémail. Menfhenband, sf: 2" la main d'homme. 

Mengſel, s.»7. 1. le mélange; it. la pro Menſchenhaß, s. m2. la misanthropie. 
vende pour les brebis. Menſchenhaſſer, sm. 1. v. Menſchenfeind. 

Mennia , s.». le vermillon. Menſchenhaut, s.f.2.* la peau d'homme. 

Mennoniſt, Mennonit, s. m. 3. un ana-|Menfchenbers, s. 1. 3. le coeur humain. 
baptiste (Wiedertaͤufer.) Menſchenhuͤlfe, s. f menſchliche Hülfe, 

Menſch, s. m. 3. l'homme en général; it. le sccours humain. 
un homme (en opposition de La femme;)| Menſchenkind, s.7.5.(r. consacré) l'homme; 
it. (dans un sens plus étroit) une per-| l'enfant d'homme; le fils de l'homruc ; 
sonne; quelqu'un; éf. un garcon; afle| plur. les humains ; les hommes, 
Menſchen, tous les hommes; tout le Menſchenkoth, sm. les excrémens; la ma- 
monde; bie erſten Menſchen, nos pre-| tière fécale, l'ordure d'homme; le bran; 
miers parens; ſo viel Menſchen, tant de pop. la merde. 
personnes, de têtes; der alte Menſch, Menſchenliebe, s.f. l'humanité; La phi. 
(t. consacré) le vicil homme ; den aften) lanthropie. 

Menſchen ableaen, todten, dépouiller,Menſchenmöglich, ad. et ado. ce qui est 
mortifier le vieil homme; ein fterblicher! humainement possible; alles mag men- 
Menſch, un mortel; fein Menſch, per-| fchenmoôalich if, thun, faire l'impossible. 
sonne; ét. aucun mortel; qui que cel Menfchenmord, s. 7. l'homicide, le nieure 
soit; ein fleiner unageftalter Menich, un] tre; einen Menſchenmord begehen, corm- 
bout d'homme: ein dummer, untvifender| mettre un homicide. 

Menfh, un homme stupide, un sotz Menſchenſatzung, s..f: 3. l'institution hu- 
an iguorant ; Mun esprit borné; gi] maine, (en parlent des irstimutions roles 
WMenſch, der nicht weit ber if, far] gieuses.) 








6oo Menſch Merk | Merk Meßh 


Menſchenſauger, s. m. 1. le vampire. it. le mercure; le vif-argent; it. Mercurs 
Menſchenſcheu, ady.er adv. misanthrope;| (nom d’une planète.) 
farouche; solitaire; qui fuit les hommes; Merkurialiſch, ad}. er adv. mercuriel; qui 













qui ne voit personne. tient du mercure (du vif-argent.) 
Menſchenſohn, s. m. (4 consacré) le fils Merfmurdia, ad/. remarquable, notable ; 
de l’homme. it. digne de remarque , d’être remarqué, 


d'attention ox de mémoire; curieux; 
mémorable ; signalé ; adv. remarquable. 
ment elc. 

Mertourdigfeit, s. f. 3. la chose remare 
quable ; it. la curiosité. 

Merticichen , 5.72. 1. v. Merkmahl. | 

Merovinger, s. m2. 1. merovingifh, ad. 
Mérovingien. 

Mertel, v. Mortel, 

Mers, v. Mars. 


Menſchenſtimme, s. f. 3. la voix humaine. 
Menſchenverſtand, »1. l’entendement hu- 
main; l'intelligence humaine; l'esprit 
humain; deraemeine Menſchenverſtand, 
le bon sens; le sens commun. 
Menſchenwerk,s. 71.2. l'ouvrage d'hommes. 
Menſchheit, s. M l'humanité; la nature 
humaine; die Menſchheit annebmen, 
(se dit de J. C.) prendre la nature hu- 
maine ; s’iucarner; devenir chair; ( v. 
aussi Menſchlichkeit.) Mefpel où Miſpel, s. f. 4. la nèfle. 
Menſchlich, adj. prop. et fig. humain; adv. | Meſpelbaum, s. m. 2.* le neflier. 
humainement; irren ift menſchlich, prov. Mefpelbols, s. 7. le bois de neflier. 
l'erreur est le partage de la condition! Mefpeltern , s.m7. 2. le noyau, l'os de neflé. 
humaine ; mentchfid (& e. feutjelig )|Mefe, s.f: 3. Mefamt, s. 71. 5.* la messe; 
werden, s'humaniser. l'ofhice de la messe; die bobe Meſſe, la 
Menſchlichkeit, s.f. l'humanité; la dou-| grand’ messe; la messe haute; die ftille 
. ceur; l’affabilité; ir. la fragilité humaine;| Meſſe, la petite messe; la basse messe ; 
alle Menſchlichkeit ablegen, dépouiller! die letzte Meſſe, la dernière messe; la 
toute sorte d'humanité; ètre cruel, Ile messe; (la messe musquée; } die 
barbare. bobe Meſſe balten, oflicier; faire l’ofüice; 
Menfhwerdung, s. f. l'incarnation de! Meſſe balten, lefen, ſingen, célébrer, 
Jésus-Christ. chanter , dire la messe; die Meſſe tft qe 
Menfur , s.f.3. T. la mesure. fungen , proc. pop. adieu pauier, vea- 


Menſurieren, v. a. T. mesurer. part. MEN: danges sont faites. 
ſurieret. Meßbuch, s. n. 3.* le missel. 
Mereur, v. Merkur. Meßgeld, s.71.5. la rétribution d’une messe, 
Mergel ꝛc. v. Maͤrgel. Meßgewand, s. n. 5.* la chasuble. 
Meridian, s. m. le méridien. Mefbembd , s. 71. 5. l'aube. 
Merkbar, ad). sensible; appercevable; per-|Refner, s. m. 1. le sacristain, marguillier, 
ceptible; adv. sensiblement. Meßopfer, s: nm. 1. le sacrifice de la messe; 
Merken, v. a. marquer; mettre une mar-| l’offerte. 
que; it. fig. observer ; noter; ir. remar- Meßyrieſter, s. m. 1. le prêtre qui dit la 
quer; observer; appercevoir; s’apper-| messe. 
cevoir de...; entrevoir; se douter de Meßtuch, s. 7. 5.* le corporal. 
qe it. reconnoître; sentir; compren-|Meffe, s. f. 3. la foire; ir. la foire , le pré- 
re; entendre; auf etwas merfen, fairel sent qu'on fait au temps de la foiré; 
attention à qch.; it. observer; épier;| (das Meßgeſchenk; preci. der Meßtram.) 
ſich etwas merten, se souvenir de qch.;|ÿReffremde , 5.72. 3. le marchand forain. 
td) merte fchon, wo er binaus will, je] Mebfrepbeit, s. f: 3. le privilége de la foire; 
Je vois venir de loin; merfet diefes!| és. la franchise de la foire. | 
prov. avis au lecteur; das will id euch Meßgut,s. n. 5.* la marchandise de la foire. 
fhon merten, das merde ich su merten|Mebfram , s. #2. precl. v. Meſſe. 
wiſſen, (erpèce de menace) je vous la! Reßkraͤmer, s. m1. 1. SXefmann, s. mn. 
garde bonne; je m'en souviendrai; j'au-| (Meßleute au plur.) le marchand forain; 
rai ma revanche; guvor (voraus) mer-| l'étranger qui fréquente une foire; (ein 
fen, pressentir; présager; prévoir; se] Meßfremder.) 
douter de...; avoir vent de qch.; mer⸗ Meßwaare, À 4 3. v. Meßqut. 
fen laſſen, faire sentir ; faire connoître;|YRefgeit , s. f. 3. le temps de la foire. 
donner à connoître; fidh nichté mierfen|Meien, v. a. irr. mesurer; ét. toiser; ar- 
Jaffen, ne faire semblant de rien; dis-| penter; jalonner; jauger etc. (v./a P.Fr.) 
simuler. part, gemeſſen. 
Mertlciftchen, s. n. 1. (r. de cirier)le régloir.ISeffen , s.1. Meſſung, s.f. le mesurage; 
MRerflih, «adj. sensible ; perceptible; à] ër. (mit der Elle,) l’aunage; ic. l'arpen- 
clair; évident; manifeste ; it. considéra-| tage; le jaugeage etc, (v. {a P.Fr.) 
ble; grand; adv. sensiblement etc. Mefbret, s. 71. 5. le carté —— 
Mertur, s. m. Mercure (dieu de La fable ;) Resbols 4 sn. 5.* le bois de corde. 


Meßt Meſſ ST Metzt Gor. 


Meffette, s.f.3. la chaînette d'arpenteur.]Meffingbfech , s:72. 2. la feuille, lame (plas 
Meßtunde, s. f. la métrologie; connois- e ) de laiton. LA 
sance des mesures. Meffinagdrabt, s. 77. 2. le ſil d'archal. 
Meftunft,s.f.la géométrie; ir. la géodésie,|SKeffingen , adj. er adv. de laiton, de cui- 
Meßkuͤnſtler, s-»1. 1. le géomètre. vre jaune. Wa 75 
Meflade, s.f.3. de cordonn.) le compas.\Mefinabammetr, s. mr. 1.* la forge de laiton. 
ORefruthe , s..f. 3. la verge, perche, toise.|Mefinafhiäqer , s. #7. 1. le batteur de lai- 
Meßſchnur, s.f:2.* la corde; le cordeau| ton; (le dinandier,ÿ ? * * — 
d’arpenteur ; it. (4. decharpent.) la ligue; Meßner, v. après Meſſe. ! 
it. (1. d’archir.) le cingleau. (v.la P.Fr)]Metall , s.m. 2. le metal; it le bronze; 
Meßſtab, s. m. 2.* la mesure, le pied. edle, unedle Metalle, des métaux par- 
Meßſtange, v. Mefruthe. faits, imparfaits; fn Metall verwandeln, 
Meßtiſch, s. #7. 2. la planchette. métalliser. ,. 
Meſſer, sm. 1. le mesureur ; ir v. Feld⸗ Metallader, ‘8. f. 4. là veine de métal; le 
meſſer, Dolsmefer, Salzmeſſer, Korn] filon. | 
meffer 26, * Metallartig, ad). et ade. métallique. 
Meſſerlohn, s. m2. le mesurage ; it. le mou⸗- Metallaſche, s. f. 3. la —* 
lage, jaugeage, Parpeutage. (v.la P.Fr.)IMetallen, adj. et adv. de métal; it de 
Meſſer, sn. 1. le couteau; çin zweyſchnei · bronze. 
diaes Meſſer, prop. et Ag. un couteau delMetallglas, s, m. le verre métallique. 
tripière; un couteau à deux tranchaus; Metallhaltig, adj. ét adv. qui renferme 
das Meſſer suden ou ziehen, tirer le} du métal. Ù 
couteau; einem das Meſſer in den Leib Metalliſch, adj. et ado. métalliques ” 
ftofen, enfoncer le couteau dans leſ Metallmutter, s. f. la matrice ‘des mé- 
ventre; einem das Meſſer an die Kehleſ taux. LEE" 
fesen, prop. et fig. mettre le couteau Metallteig, s.m.9. la purpurine. 























sur la gorge de qn. Metallurae, s. rm. 3. lé métallurgiste, 
Meſſerbeſchaler, sm. à. l'emmancheur de|Metallurgie, Metallwifenthaft, 5: f 1e 
couteaux. métallurgie; l’art métallique; la métal 


Meſſerbeſteck, Meferfutteral ,s.72. 2. l'étui 
de couteau; (pus. la coutelitre.) 

Mefferchen, Mefferfein, :s. 2. 1. le petit 
couteau ; le coutelet. 

Meſſerheft, s.r7. 2. le manche de couteau. 

Meſſerheftmacher, v. Mefferbeichaler. 

Meffertiinae, s.f. 3. la lame (o£. l’alumelle) 
de couteau. 

Meſſerkram, s. #7. 2. la boutique de cou- 
telier ; it. la coutellerie. 

Meſſerkraͤmer, s. m1. 1. le marchand cou- 
telier. 

Meſſerruͤcken, 5. m. 1. le dos ou le fort du 
couteau, 

Mefferfchale, s.f: 3. la moitié d'un manche 
de couteau ; it. le manche de couteau ;] matin; ÿr. la messe de minuit. 
(coguille.) Metze, s.f.3. le minot (mesuré; v. la P: Fr.) 

Meſſerſcheide, s. f. 3. la gaîne de couteau Tee, s.f. 3. procl. v. Fleiſchbank. 

Meſſerſchmidt, s. m. à. le coutelier. Mese, s.f: 3. (1 énjur:) une femme prostis 

Meſſerſchneide, s.f.3. le tranchant, tail-] tuée; v. Menſch, s. ». 
lant de couteau; le fl d’un couteau. Metzeley, sf. fan. v: Blutbad. 

Mefferfchnitr , + Stich , ⸗Stoß, 5.72 2. Iel Metzeln, v. a. tuer du bétail ; (c'est un mot 
coup de couteau. © | de province, au lieu dé ſchlachten;) ér. 

Meferivise, s.f.3. la pointe de couteau ;] tuer, massacrer, sabrèr; tailler en 
eine Meſſerſpitze vol! , autant qn’on peut] pièces; égorger; passer au fil de l’épéc, 
tenir sur la pointe d’un couteau. part. gemetzelt. 

Mefferftiel , v. Meſſerheft. Meten , v. a. ef absol. prendre le droit de 

Meßfreyheit, Meßgewand, Meffunft, er) minage oudé mouture; if. Steine metzen, 
autres mots composés ou dérivés de TReffe,| 7. tailler des pierres. part. gemetzet. 
foire; de Meffe, messe; et de Meſſen, Metzengeld, s. 7. l'argent de mouture. 
mesurer; v. Ces mots chacun en su place Metzgen, precl. v. ſchlachten. 
ci-dessus. Mebaer,s. m. precl. v. tar 

Meffias, s. m. le Messie. Metzkaſten, s. 71. 1.* la huehe où l’on met 

Meſſing, 5.2.3. le laiton; le cuivre jaune.] la mouturé: 


lique; la science des métaux; des minesz 
Metayber, s.f. 4. la métaphore. 
Metavborifch , adj. métaphorique ; ads. 
mẽtaphoriquement. 
Metaphyſik, s. fe 3. la RTE L 
Metaphyſiker, s. 7. 1. le métaphysiciéh. | 
Metaphyſiſch, adj. métaphÿsique ; ada 
métaphysiquement. — 
Meteor, A.SB. v. Lufterſcheinung. 
Meth, s. nr. Vhydromel. ” ” tn 
Metbode, s. f. 3. la méthode. 
Nethodiſch, adj. méthodique; adv. mmés 
thodiquement. 
Metbodift , sw. 3. le méthodiste. 
Mette, s.f. 3. les matinés; l# messe du 


6o2 Metzk Miet Miet Milch 


Metzkorn, s. n. 3.* le minage. Miethpyfennia, s. m1. à. les arrhes; iv. le 

Meuchelmord , s. 77. 2. l'assassinat. denier à Dieu. 

Meuchelmorder, s: 71. 1. l'assassin; it. lel Miethpferd, s. 2. 2. le cheval de louage. 
: sicaire. Miethweiſe, adv. à louage; à titre de 


Meuchelmoôrderifch, adj. d'assassin ; (poét.)| (par) bail. 

. assassin;) ado. en assassin; en traître;|Yiethgimmer, s.7. 1. la chambre, l'appar- 
moͤrderiſcherWeiſe umbringen, assassiner.| tement à louer; à. la chambre garnie. 

Meute, s.f. 3. (1. de chasse) la meute Miethzins, s. m7. 2. le loyer. 
(-Gagdbunde, de chiens de chasse.) Mietz, s. pop. v. Katze. 

Meuterey, s.f: 3. la sédition; révolte ; Mikroskop, # m7. 2. le microscope; (er 
mutinerie; le soulèvement; cine Meu-| grôferunasalas. ) 
terey anfangent, se mutiner, se révolter,| Milan, s. »7. 2. Milane, s.f: 3. le milan. 
se soulever. k (oiseau de proie.) 

Meutmacher, s.m.1. le mutin, révolté,|ifbe, sf. 3. la mite; le ver; le ciron. 
séditieux, factieux; l’auteur de la ré-|ifbig, adj. et adv. plein de mites etc. 


volte; (Xufrübrer.) Milch, s.f. 2. lelait; ir. la laite, laitance 
SMeve, s.f. 3. la mouette (oiseau de mer.) des poissons ; ein Haͤring, cin Rarvfen, 
Weyer 16. v. Meier. ( der Milch bat, un hareng laité, une 
Miauen, v.7. v. mauen. carpe laitée ; (v. aussi Ralbs: ou Kaͤlber⸗ 


Mich, accusatif du pronom personnel, me, R efelmildh 2e,: : € 
+ moi; was mich betrifft, moi de mon LS — — cites La 

— Le) à moi; pour moi. (v. /a ibret Richerfunft, 7. le colostre ; abs 

pe ps G , ‘ mmene , abgcrabmte Milch, du lait 

Michaelisfeft, s. n. la Saint Michel. : — die Id pen ri lait se 
Michaelismeffe, s. f. 3. la foire de Saint caille; mit Waſſer vermifchte Milch, du 

Michel. . l lait coupé; die Grau bat ibre Rinder 
Mieder, s 7.1. le corset. alle mit ibrer eigenen Milch aufgebracht, 
Miene, s. f. 3. la mine; l’air. cette femme a allaité tous ses enfans; 
Miete ou Miethe, s. f: 3. v. Milbe, Mabe.| die Milch fhicét ihr zu, le lait lui vient; 
Mieter, s.m.1. Mieterkrebs, s.r7.9. (1. del (v. aussi lait, dans La P. Fr.) fie fiebt 

pèécheur) V'écrevisse qui a posé son écaille.| aus mie Milch uud Blut , fig. elle a un 
MRietbcontract , s. "1.2. le contrat deloua-| teint de lis et de roses. 

ge; le contrat de bail; le bail; einen Milchader, sf: 4. la veine lactée. 

Miethcontraet ſchließen, passer un bail. SRildadergang, s. 77. 2.* le canal thora- 
Miethe, s. f: 3: le louage ; ir. le loyer; chique. 

bail; zur Miethe baben , tenir à louage; Milchaſch, s. m2. 2. la terrine à lait. 

aur Micthe nebmen, v. mietben; sur Milchbart, s. m. 2.* le poil follet; le du- 

Miethe geben, v. vermicthen; Kauf— vet; àr. (1. de mépr.) un blauc bec; un 

gehet vor Miethe, prov. achat passe| bé-jaune. | 

Jouage. Milchbrey, s.m. 2. la bouillie au lait. 
Mietben, v. a, louer; prendre à louage , à Milchbroͤdchen, s. #7. 1. le (petit) painau 

bail ; arrêter p. ex. une maison, voiture;| ait; le pain à la reine ; le pain mollet. 

retenir une voiture, un domestique etc. Milchbruder, s. m. 1* le frère de lait. 
Miether, sm, 1. le loueur; ér. v. Mieth⸗Rilcheur, sf: 3. lelait; die Milcheur ges 


mann, — brauchen, prendre le lait; se mettre au 
Miethfrau, sf. 3. la — etc. | lait. 
Miethgeld, s. 7. 5. le loyer. Milchdruͤſe, s.f. 3. (r. d'anat.) le thymus; 
Miethgut, 5.72. 5. v. Pachtgut. it. (en parlant des animaux) la fagoue ; 


Miethhaus, s. »7.5.* la maison de louage| (an Râlbern) le ris de veau. 
Mietbberr , s. m. 3: lepropriétaire qui loue} M ilddrufenader , s.f: 4. T. la veine thy- 

à un autre. — mique. : 
Miethknecht, s.»7. 2. le valet de louage. Milcheimer, s. m7. 1. le seau au lait. 
Miethkutſche, s. f. 3.le carrosse de louage, Milchen, adj, p. us. v. melf. | 

.de remise ; ét. le facre. Milcher, (Milchner,) s. m. 1. le poisson 
Miethkutſcher, sm. 1. le cocher delouage;| Jaité, : 

ët. le facre.. | Milchfarbe, s. f. 3. la couleur de lait; it. 
Miethlakey, s. m. 3. le laquais de louage.| (en parlant des chevaur) soupe de lait. 
Micthleute, s. pl. les locataires. Milchfieber, s. 2. 1. la fièvre de lait. 
— s. m. 2. le mercenaire. (v. la] Rilchfleiſch, s. 71. le ris de veau. ( Kalbs- 

. FT à 


milch.) 
Miethlohn, sm. les gages, la paye des Milchfrau, s.f. 3. la laitière. 
domestiques. Milchgefäf , 5. r7. à. le pot; le vaisseau an 
Miethmann , s.”7. le locataire. lait; ét. (1, d'anat.) le vaisseau chylifère. 


Milch SRI Mild Mind 603 


Milchgelte, v. Milcheimer. : gation; diminution ; if. (2. deméd.) la 

Milchhaar, s. 77.2. le poil follet; le duvet;| correction. ! 
Milchhaar bekommen, se cotonner. Milderungsmittel, s. 7.1. T. un correctif. 

Milchicht, it. Milchig, adj.et adv.laiteux. Mildberzig adj. et adv. qui a le coeut 


Milchkarpfe, s. m. 3. la carpe laitée. tendre ; bon, sensible, charitable, com- 
Milchfeller, s. m. 1. la laiterie. patissant. 

Milchmaͤdchen, s. 7. 1. la laitière. Mildberzigkeit, s. f. la tendresse, sen- 
Milchkuh, v. Melkkuh. sibilité, charité ete. 


Mildmaut, 5.2.5." fam. qui aime le lait; Mildigkeit, v."Milde, s. f. 
it. fig. injur. v. Milchbart. Mildreich, adj. charitable ; libéral ; adv. 
MRilchnapf, s. m. 2. l’écuelle au lait. charitablement etc. 
Milchrahin, s.m. la crême. gebig, milde.) ——— 
Milchſaft, s. m. 2.* (1. de med!) le chyle; Mildthaͤtigkeit, s. J. 3. la libéralité; cha- 
le suc chyleux. rité; Jargesse. 2% 77 
Milchfhauer, sm. 1. la fièvre de lait. Militäriſch, adj. et ad, militaire. 
Milhfineife, s. f. 3. le laitage. Milig, s f: 3. la milice. 
Rilcftrafe, s. f.3. (7. d'astron.) la voie Million, s..f. 3. le million; taufend Mile 
lactée; le chemin de St. Jacques; T.) lionen, un milliard. : 


la galaxie. ir adr. mn — 
ilchfuppe, s. M 3. la soupe au lait; le Milz, s. 7. 2. la rate; Die Milz ausſchnei⸗ 
ei pi va . ’ den, érater; Die Mil; fticht ibn, il a la 
Milchtopf, s. m. 2.* le pot au lait. rate gonflée, opilée. 
Milchtuch, s. 2. 5.* le couloir. — ee la — — comme —* 
| tif, derate; T. splénique, p.ex. die 
milduetiung, nf le lait repardu; ginader, la veine splénique; cinesilés 
Milchwaͤrm, adj. et adv. tiède. —— un remède spléuique , es ainsë 
F $ auirese , 
A tb : LE — Milzkrank, milzſuͤchtig, adj. et ade. sujet 


— au mal de rate; (ol.rateleuxʒ) splénique. 

Milchweiß, adj. et ado. blanc de lait; it. Milsfrantheit, Milzſucht, s. jf 3. le maË 
(en PU) * pierreries dont le blance rate; le mal d'hypocondre, 
est trouble) laiteux. if s. n. la saxifrage; l’hépatiqué 

Milchzahn, s. m. 2.7 la dent de lait. —— AT — p * 

Milchzucker, s. m. le sucre de lait. Miliftrang, s.m..(t. d'anat.) le tissu splé- 

Milde, adj. mou; (fem.molle; ) tendre:| nique. à — 
doux : it, (en mi — des — ma⸗ Milsverftopfung, s.f. 3. l’opilation de raté 
niable; traitable; lé. fig. humain; af. Milzweh, sn. v. Milzkrankheit. 
fable; doux; clément; bon; débonnaire; Minaret, s. m7. le minaret; tour d’où 
benin ; ét. charitable; libéral; einemildel l’on appelle chez les Turcs le peuple à 
Gtiftung, une oeuvre pie; un legs| la prière. , 
pieux ; feine milde (mildthaͤtige, mild-|Minder, adj. moindre; plus petit; in 
reiche) Hand geaen jemand aufthun, meinen mindern Sabren , dans mon b 
être libéral, user de libéralitéenversqn.| âge; ét. dans ma minorité. 

Milde, ad. mollement; doucement ;|fRinder, adv. moins; nicht mebr, nicht 
humainement; bénignement; charita-| minder, ni plus, ni moins; tout aussi- 
blement; avec bonté, douceur, clé-| bien; viel minder, bien moins; min⸗ 
mence etc. (v. Milde, s.) der (geringer) achten, faire moins de 

Milde, s. f. la tendreté des viandes, fruits,| cas. (v. aussi wenig, gering, klein.) 

. dégumes etc:; it. fig. la douceur; la clé-IMinderjäbrig, adj. ec adv. mineur; en 
mence; it. l'humanité; és. la bonté; bé-| minorité. | ! 
nignité; ét. la charité; libéralité; lar- Minderjahrigkeit, s. f. la minorité. 
gesse. Mindern, v.a. diminuer ; rabaisser; amoin- 

Mildern, v. a. adoucir; radoucir; apai-| drir; éf. retrancher; réduire; it. rabat- 
ser; amollir; és. mitiger; modérer; tem-| tre, défalquer d'une somme; it. soula- 
pérer; it. soulager; it. T. corriger (v.] ger, adoucir p. er. la douleur etc.; it- 
mildernd;) eine Gtrafe mildern, com-| mitiger, modérer, commuer /a peine; 

- muer une peine. part. gemildett. fic mindern , v. ré/1. diminuer ; s'amoin- 

Mildernd, adj. et ado. (t.de méd.) adou-| drir; serelâcher ; s’adoucir; it.décheoir; 
cissant etc. (v. milbern;) it. correctif;l ſich im Preis mindern, diminuer de prix. 
it. lénitif; it. épicérastique. part. gemindert. , 

Milderung, s. f: 3. l'adoucissemnt; le ra-|Rinderung, s.f. 3. la diminution ;l'amoin-. 
doucissement; is. la modération; miti-| drissement; is.le rabais ; retranchemeñt; 
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noms et verbes pour erprimer un sert 

tion ; é.l’adoucissement ; lesoulagement| contraïre ; elle répond ax particules 

‘etc. (v. aussi Vermiunderung.) françoises dés, més, dé, mé. 
Mindeft, adj. le moindre; le plus petit: MRifachten, v.a. v. pus. verachten, part. 
nicht das mindefte, pasla moindre chose;! mißgeachtet. 

der minbdefte PÉGL der Gelebrten, la Mifarten , v. ». (av. ſeyn) dégénérer. part. 
- moindre partie, le plus petit nombre des] mißgeartet. (v. augarten. ) 

savans; jum mindeften, mindeftens, ade.|Mrfbebagen, s. 2. v. Mißfallen. 

i Mißbiethen, v. 72 êrr. (av. babe) mésoffrir., 


au moins; pour le méins. 
Mine: s. f: 3. — de guerre) la mine; it. (t. part. mißgebothen. 
Mifbillinen , v. 2. désapprouver ; improu- 


de min.) la mine; minière. 

Minengang, s.772.2.*T. l'entrée delamine.| ver; condamner; blämer; désagréer ; 

Minenfammer, s. f. 4. le fourneau; la! désavouer. part. genufbilltaet, 
Misbilliquna; s. f. 3. la désapprobation; 


chambre de la mine. 
Miner, s. m. 1. le minérai. (v. Ets.) l'improbation ; la condamnation; le 
blâme; le désaveu. 


Minera’f, s. n. le minéral. 

Mineralien, plur. les minéraux. Mifbrauch, s. r. 2.* l'abus; le mauvais 
Mineralifh, adj. et adv. minéral. usage ; «la profanation; die Mißbraͤu— 
che abſchaffen, réformer les abus. | 


MRineralogie, s..f. la minéralogie. | 
Mineralogiſch, adj. minéralogique; ade.|Mifbrauchen, : :. abuser, faire un mau- 
vais usage; mésuser de...; #1. profaner; 


minéralogiquement. 
Minevalreich,; s. ». le règne minéral. ein Madchen n forauchen, abuser d’une 
fille; Gottes Namen durch Fluchen und 


Miniatut, s. f. la miniature. 
Miniarurmabler, 5. m. 1. le peintre en! Schwoͤrenmitbrauchen, proſauer lesaint 
nom de Dieu par des juremens impies. 


miniature. 
Minieren, v. a. miner. par. minicret, part. mißbrauchet. | 
Minicrer, s. me. a. le mineur. Mißeredit, s-m. le discrédit; la défaveur; 
Vinifter, s. 7. 1. le ministre. la mauvaise réputation ; in Mißeredtt ſte⸗ 
Minifierium, s..7. le ministère. ben, étre décrié, décrédité ; étre en dis- 
crédit, en défaveur ; it. avoir mauvaise 


Mine, s. f. ol. v. Liebe. 
Minute, s-./.3. la minute; le moment! réputation: in Mißerrdit bringcn y dé- 
crier ; décréditer. Ôter, faire perdre le 


(v. minute, dans la P, Fr.) 
Minutenubr, s..f. 3. une montre à mi- crédit, la faveur; Yifcredit in einen 
ſetzen, se méfier de qu. 


nutes; &. une horloge à minutes. 
Minutengoiger , s.m1.1. l'aiguillea minutes. Mifideuten, a expliquer, interpréter 
Mir , (datif du pronom personnel id) me;|° mal ; doner un faux sens: donner un 
“moi; à moi; er fagt mit „il me dit; ben sens contraire etc.; #/.Liouver inauvais ; 

mir, chez moi; dag geboret mir, c’est prendre mal vs en mauvaise part. Aart. 
gemißdeutet. 


A moi. (v. la grammgire.) 
Mirthe, v. Myrthe. Mißdeutung, *. & 3. la fausse explication 
ou interprétation. 


Mifhbar, adj. et ad. miscible; ce qui 
‘ peut être mélé." Le DS Miffen re, Miſſethaͤter 2e. v. après ies com- 
Mifhen, v. a. méler; mélanger (avec qch.| pocés de Miß. 
unter etwas;) (Cunordentlich) mnter|Mikrall , 5.» 2.* pius. v. Mnfall. 
cinanbder mifchen, confondre ; brouiller; Miſifallen, e.n.. érr. fav. haben’ déplaire, 
méler; die Rartemifchen; méler, battre! désagréer; ir. oflenser; choquer; répu- 
les cartes; Gift: nrifchenr; préparer dul guer: être contraire; das muralit ibm, 
poisons; den Wein mifchem, v. verfale| cela lui déplait; ::. il s’en trouve mal ; 
ſchen; ſich in etwas mifden) v.re/ fie. | es mißfaͤllt ibm bier, il se déplait ici ; 
se méler de qch.; fit unaebetben in] den Augen, dem Geficht miâfallen, 
etwas mifden, s’ingérer, s'intriguer de blesser les yeux; choquer, oflenser la 
qch. part. gemiſchet. vue. part. mißfſallen. | 
Mifbfutter,s.r1.1. le fourrage mélé.(vaussi Mißfallen, s. #7 Mifiälligfeit, s. f. le 
Mangfutter. ) vues fan. déplaisir ; désagrément. : us 
Mifhtoen , v. Manafutter, Mangforn. Mißfällig, ad;. déplaisant ; désagréable ; 
iſchmaſch, s. 2 fam: le mélange] ir offensant; choquant; contraire ; at. 
avec déplaisir; désagréablement. 


confus; le galimatias:- 
Miſchung, s.f. 3. le mélange; la mixtion. Mißgebaͤhren, v.». êrr. (av. haben) accou- 
ë cher avant terme; faire une fausse- 


Miferere, s. n. le miséréré; ‘la passion 
iliaque; ét. (1 d'église) le miséréré. (v.ſ couche; ir. avorter. part. mifgebobren, 
la P.Ir.) ve Rifacboth, s. n. 2. le mésoffre. 

Miſpel, v. Mefpel, Min Mifacburt, s.f'3. le monstre; p. us. la 

Mif , particule qui se met devant plusieurs] fausse-couche ;. it. p. us. l'avortement. 


sfr. la. mitigation; modération; relaxa- 
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Mißaeſchick, s.7. 2. la fortune contraire; la 


mauvaise fortune ; la fatalité; l'adversité. 
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lungen, j'ai été trompé dans (frustré de) 
mes espérances. part. miflungen. 


Mißgeſchobf, sn. :. le monstre (Miß · Mißmuüthig, v. unmutbig, verdruͤßlich. 


qrburt.) 
Meͤßgeſtalt, s. M. 3. la diflormité. 


Mißpickel 5.771. 1. la mine arsenicale blan- 
che; la pyrite blanche. 


Mißgluͤcken, v.n.1av. baben, manquer etc. Mißrathen, v. a. irr. dissuader, détourner 


Cv. miflingen.) par. mißgegluͤckt. 
Miſßgönnen, a. envier; porter envie; 
être jaloux de... part. mißgoͤnnet. 


go. de qch. (jemanden etwas;) à. w n. 
(av. fepn) manquer; ne pas réussir; (v. 
miglingen.) pars. mifrathen, 


Mifaë ner, : 72. 2. l'envieux; le jaloux; Mifratbung , s. f. la dissuasion. 
Mißgaretfen, v. 2rr. (av. haben) se mé-[MRifrednen, v. 72. (av. baben) se mécomp: 


prendre; faireune méprise; prendre l’un 
pour l'autre. pa mißgegriffen. 

Mißariff, s. m. 2. la méprise. , 

Mißaunſt, s. f. l'envie; la Jalousie. 

Mifaunfita, ad envieux; jaloux; ad. 
avec envie; avec jalousie; d'une manière 
jalouse etc.; mit mißaunſtigen Augen, 
avec des yeux d'envie. | 

Mißhaällig, ad;. qui n’est pas d'accord, 
d'avis; discordant; contraire; opposé; 44. 
brouillé, divisé, désuni; ———— 
ady. d’une manière discordante etc.; en 
discorde, en division. 

Mißhaͤlliakeit, s. f: 3. la mésintelligence; 
dissension; désunion; le différent; le 
partage de sentimens. 

Mifhandeln, v. a. maltraiter; it. abuser 
de; mit Worten mifbandeln, mal- 
traiter de paroles. part. mifhandeit. 

Mißhandlung, s:f. 3. le mauvais traite- 
ment. 

Misbellig ꝛc., v. mißhaͤllig. 

Mißheirath, s 3. le mariage mal assorti; 
ir. la mésalliance. 

Mißjahr, s. 71. 2. une année stérile; une 
mauvaise année. ( Sebljafr, ) 

Mißkennen, v. a. irr. méconnoître. part. 
gemiftannt. 

Mißklang, s.m, 2.* la dissonance; le faux 
accord. 

Miflaut, s. m. 2. la cacophonie; disso- 
nancc. 


ter; mal calculer; se méprendre. part. 
mißrechnet. 

Mißſchlag, v. Fehlſchlag. 

Mißſtand, v. Uebelſtand. 

Mißton, v. Mißlaut. 

Miftonen, v. nr. (av. haben) sonner mal : 
ou faux; être dissonant. p. mifgetônet. 

Miftrauen, *. n. la défiance ; méfiance; 
it. l'ombrage ; le soupcon ; Miftrauen 
(in jemand , in etwas) ſetzen, (p.us. je⸗ 
manden miftrauen, v. 7. (av. baben) 
se défier , se méfier de qn.; avoir de la 
défiance. 

Mißtrauen, v. 7. v. Mißtrauen, s.77. 

Miftrauifch, ad). et ade. défiant ; méfiant ; 
ombrageux ; soupconneux. 

Mibtreten, v. 71. srr. (av. ſeyn) faire un 
faux-pas. part. mifgctreten. 

Mißtritt, 5. m. 2. le faux-pas. (Gebltritt.) 

Mifveranügen , s. 71. lemécontentement; 
déplaisir; désagrément.” 

Misvergnuͤgt, ad): et adv. mécontent ; 
einen mifvergnugt machen, donner du 
mécontentement à qn. 

Mißverhaͤltniß, s. 1. 2. la disproportions 
disparité ; l'inégalité. 

Mißverſtand, s. ». le mal-entendu; la 
méprise; l'erreur; it. v. Mißverſtaͤnd⸗ 
nifs es iſt ein Mißverſtand mit unter 
gelaufen , il y a du mal-entendu. 

Difverftändnif , s. ». 2. la mésintelli- 
gence ; dissension; désunion ; discorde. 


Mißlautend, adj. er ado. dissonant; di-- Mißverſtehen, v. a. érr. entendre (com- 


cordant; d’un faux accord; qui n'est 
pas d’accord. 
Mißleiten, v. a. méconduire. 
Miflich, ad;.incertain; diflicile; douteux; 
périlleux; hasardeux ; épineux; :{ ambi- 
u ; ady. dangereusement; d’une manière 
outeuse , hasardeuse etc.; eg ſtehet 


prendre) mal part. mifiverftanden. 

Mißwachs, s. m. lastérilité; la disette; 
it l’année stérile ou mauvaise; es iſt die⸗ 
fes Gabr ein Mißwachs in die Frucht, 
lin den TBeun ac. aefommen , le blé, le 
vin etc. a manqué cette année, 


Muffale, s. n. v. Meßbuch. 


miflid um ſeine Sachen; es ſiehet miß⸗ Miſſen, v. 2. er nr. manquer, se passer , 


li um ibn aug, ses affaires sont très- 


être privé de qch.; #. manquer qch.; +. 


équivoques, ne sont pas dans un trop] plus. vermiſſen; ich fann eg nicht mifs 


bon état; fam. il risque de sauter; es 


fen , je ne puis m'en passer. p. gemiffet. 


ſtehet mißlich um feine Gefundbeit, um|SRiffethat, s. f 3. le crime ; forfait ; délit ; 


fein Leben, sa santé n’est pas des meil- 
leures; sa vie est en danger. 
Miflichteit, s. f. 3. l'incertitude; ir. le 


anger; le hasard. 


ur. pus. le péché. 
Miffethâter, s. #7.1. le criminel ; malfai- 
teur; coupable. 


Miſſionarius, s. m. le missionnaire. 


Mißlingen, v. 7. êrr. (av. feyn) manquer;|Yift, s. rm. le fumier ; à. l’engrais ; la 


manquerson coup; ne pas réussir; avoir 
du succès; meine Hoffnung ift mir mif- 


fente ; la crotte des animaur ; la bouse 


de vache (Rubmift, Ocbfenmift ;) le crot- 
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tin de chevreau , de brebis , de souris etc.; 
it. l’ordure ; la boue ; crotte; fange; (+. 

"aussi Koth;) der Miſt vom Galten, 
l’émeut , l'émonde de faucon ;. Miſt 
von Seidenwürmern, la litière des vers 
à sqie; Miſt des rothen Wildes, les fu- 
mées ; laissées ; (v. Loſung;) ein jeder 
Hahn kraͤhet auf feinem Miſt, prov. un 
coq est bien fort sur son fumier; cha- 
cun est maître chez soi. - 

Mifthabre , s. f. 3. la civière à fumier. 

Miſtbeet, s. 72. 2. la couche de fumier. 

Miftel ,s. 7. 1. le gui. (plante.) 

Miſten, v.a. fumer, amender un champ, 
une vigne etc.; it. dter le fumier de l’éta- 
ble; nettoyer l’étable. part. gemiftet. 

Miſten, v. n. (av. baben) fienter ; das Pferd 
miftet, le cheval fiente. pars. gemiftet. 

Miſten, s. 2. Miſtung, s.f. 3. Pamende- 
ment d’un champ etc. ; it, action de. 

_ (v-miften, v.a. et n.) 

Miſtfink, 5. m. 2. (1. injur.) le vilain ; sale; 
salope ; le puant. 

Riftaabel, s..f. 4. la fourche d’étable ou 
à fumier. 

Miftarube, s..f.3. la fosse à fumier. 

Miſthaken, s. m. 1. le croc à fumier. 

Mifthaufen, s. m. 1. le tas de fumier ; ir. 
le fumier. 

Miſthof, 5. m. 2.* le paillier. 

Shiftig ,; adj. v. plus. totbig. 

SRifttäfer, s. m. 1. le fouille-merde. 

Dhiftfarren, s. m. 1. le tombereau (à fu- 
mier.) . 

Miſtlache, Miſtpfuͤtze, s.f: 3. le bourbier ; 
Ja mare ; it. le margouillis; ir. l’eau de 
fumier. 

Miſtſchaufel, s..f. 4. la pelle à fumier. 

Miftroagen , s. m. 1.* le chariot à fumier. 

it, prép. qui régit l'ablatif; avec; it. 

ar; de; à; en; contre; sur; sous etc. 
À B. Quelquefois cette particule ne s'ex- 
prime pas en françois , mais se rend par 
de génitif, le datif , l’accusatif et l’abla- 
tif, ou bien d’une autre façon ; v. les 
exemples. : 
Romm mit mir, viens avec moi; mit der 
FA avec le temps; einen mit feinen 
efuchen befchmeren , importuner qn 
de (par) ses visites; mit einem mwetten, 
parier avec ou contre qn.; mit einem 
ganfen, maulen , quereller , gronder 
qn.; bouder qn. etc.; mit dem Ginger 
anthbren, toucher du bout du doigt; 
mit Schuiden beladen ſeyn, être chargé 
de dettes; fit mit Geld vetfeben , se 
fournir d'argent; mit guter Manier, 
de bonne grâce ; mit im Rath fisen , être 
du conseil; mit zur Geſellſchaft gebôren, 
étre de la société ; mit Kugeln laden, 

charger à balle; mit beller Gtimme, à 

haute voix ; ‘mit der Poft empfangen, 

regevoix par la poste ; mit der Doft ver- 
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reiſen, geben , anfommen, partir, aller, 
arriver en poste ou par la poste; mit 
Stillſchweigen übergeben , passer sous 
silence; mit qutem Gemwiffen , en con- 
science ; mit einem reden, parler à qn.; 
mit einem ju thun baben, avoir affaire 
a qn.; mit feinem Schaden lernen, ap- 
prendre à sés dépens; der Mann mit 
der grofen Nafe, l’'hommeau grand nez; 
fi mit feinem Alter entichuldigen, 
s’excuser sur son âge ; mit Gleif, mit 
Borfas, exprès, à dessein , de dessein 
ormé ou prémédité; de propos délibéré ; 
mit Namen nennen, appelle par son 
nom ; mit Dunderten, mit Zaufenden, 
par centaines, par milliers ; mit Jane 
fen, en grand nombre ,en quantité; mit 
der bat, en eflet; effectivement; réel- 
lement; de fait; mit Gold, Gilbe, 
Muͤnze bezahlen, payer en or, en-ar- 
gent, en monnoic; mit dem Degen, 
mit dem Glas in der Hand, l'épée, le 
verre à la main; einen mit weinenden 
Augen bitten, prier qu. les larmes aux 
yeux. 


Mit dem Strohm fahren, descendre la 
rivière ; aller à val ; aller à vau l'eau; es 
ftebet flecht mit ibm, ses affaires vont 
mal ; il est en mauvais état ; es ift aug 
mit ibm, c’est fait de lui; il est ruiné; 
it. il est mort ; es ift aus mit dem Hands 
werk, le métier ne vaut plus rien; mit 
Ebren ju melden, farz. sauf correction ; 
sauf le respect; (v,melden;) mit allem 
dem , avec (malgré) tout cela ; is. au 
bout du cempte. 


Mit», dans la composition des mots ; se 
met devant plusieurs noms et verbes, et 
répond à la particule Co- ou Con- de- 
vant plusieurs mors françois. Ainsi tous 
les verbes allemands précédts de cetre 
particule Mit, doivent ètre cherchés à 
leur place , en y sous-entendant Co-; 
Con-; conjointement ; avec; de même ; 
également; en même temps ; de com- 
pagnie, p. er. mitaufivachfen, +. n. 
croître avec; croître , grandir en com- 
pagnie etc. er ainsi detous les autres qu’on 
ne trouve pas ici. Il en est de mème des 
participes , des adjectifs et des substantifs 
qui se rendent aussi en françois par con- 
sort, compagnon , camarade de; p. er. 
Mitfechter, compagnon, camarade (frè- 
re) d'armes ; Witfluchtiger , compagnon 
de fuite; Jjitgefangener, compagnon 
d'esclavage , de prison etc. 


Mitarbeiter, s.77. 1. le compagnon de tra- 


vail ; le collaborateur ; le collégue. 


Mitbelehnſchaft, s. f: l'investiture simul- 
tanée. 


Mitbelebnte, 6. m. 3. (1. féodal.) le copar- 


tageant. 
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Sithef , sem 2, de Ditofigung ; sf: DRitaife, s./:3. ». itaate. 


la possession commune. 
Mitbefiser,s. "2. 1. le copropriétaire. 


Mitbringen, v. a. irr. apporter; it. ame-| mentavec un autre; ir. 


ner. part. mitgebracht. 

Mitbruder, s. »2 1.* le confrère. 
Mitbuhler , s. 2.1. le rival; it. le concur- 
rent; if. le compétiteur. (v. la P. Fr.) 

Mitbublerinn, s.f. 3. la rivale. 
SXitburge, s. m. 3. qui est garant ou cau- 
tion avec un autre ; la cautionsolidaire. 
SMitbüvaer , s. "1 1. le concitoyen. 
Mithüurgerinn, s. f 3. la concitoyenne. 


itglied, s. 1. 5. le membre. 
Mitbalten , ». a. irr. tenir qeh. conjointe- 
fa célébrer , fé- 
ter avec lesautres, p. er. une fête, un 
Jour etc. ; it. v. n. (avec haben) être de la 
partie ; eine Gtunde, ein Collegium 
mitbalten, être de la même lecon; ich 
halte mit, j'en suis; je veux être de la 
partie ; wollen fie es mitbalten ? voulez- 
vous être des nôtres ? part, mitaebalten, 
Mithelfer, s. m. 1. l’aide ; l'assistant; ÿ, le 
complice (de crime.) 


Mitchriſt, s. m. 3. le frère en Jésus-Christ. Mithelferinn ,s.f. 3. l'aide; sr. la complice, 


Mitchriſtinn, s f. 3. la soeur en Jésus- 
Christ. 

Mitdiener, s. m. 2. le compagnon de ser-| 
vices. 

Miteinander, adp. v. einander. 

Miterbe ,s. m.3. Miterbinn, s. f. 3. le co- 
héritier ; la cohéritière. 

Miteſſen, 6. 2. irr. (av. baben) tenir com- 
pagnie à table: manger avec les autres; 
it. v. a. avaler une chose avec ce que l’on 
mauge. part, mitgegeſſen. 

Miteſſer, s. m. 1. le criuon. (petit ver dans 
la peau.) 

Mitfahren, v. n. irr. (av. ſeyn) aller eu 
voiture. avec qn. part. mitgefahren. 

Mitfaſten, sp. v. Mittfaſten. 

Mitfuͤhren, mit ſich fuͤhren, v.a. mener, 
conduire ,ainener avec soi; it. emmener, 
emporter avec soi; trainer avec soi; 
der Fluß fuͤhrt Gand mit ſich, la rivière 
charie du sable. part. mitgefabren, 

Mitaabe, s. f.3. la dot. 

Mitgaſt, s. 772. 2.* le convive. 

Mitgeben, v. a. èrr. donner, remettre 
qeh. à qn. qui s’en va ; le charger en par- 
tunt de ych. p. ex. d'un paquet ÿ d'une 
commission etc.; it. donner pour compa- 
gnon, pour aide etc.; it. donner pour 
dot ; donner en mariage à une fille, 

Mitacfangene, s.m. et f. le compagnon de 

rison, de captivité, d'esclavage. 

Mitacfubl, sn. A sympathie. 

Mitgehen, v. 2. irr. (avec fepn) accompa- 
gner ; suivre qn. ; das fann noch fo mit- 
gchen , fig. fa. cela peut passer ; voilà 
qui passe; cela est passable, 

Mitgehuͤlfe, 5.7 3. l'aide; ir. le compa- 
gnon; it, (en matière criminelle) le com- 
plice. 

Mitgehuülfinn, s.f. 3. l'aide ; ét. la compa- 
gue; la complice. 

Mitaenof, sr». 3. le participant ; àr. l'as-| 
socié; if. le compagnon ; camarade; ir. 
le collégue; confrère; ét. le complice! 
d'un crime. | 

Mitaenoffinn , s. f 3. l'associée ; it. 
compague ; £ la complice. 

Mitgeſell, s. m. 3. le compaguon , cama- 
rade; (v. Mitgenoß.) 








] 


* 


Mithin, comjonc. Et. de chancellerie.) +. 
folglich. 

Mithridat, s. m. 2. la mithridate. 

Mithuͤlfe, 5. . 3. v. Huͤlfe. 

Mitklaͤger, s mr à. le co-demandeur ; le 
complaignant; it. l’intervenant. | 
Miténecht » s m. 2. le compagnon de 

service. 

Mitkommen, v. 7. érr. (av. ſeyn) kommen 
Sie mit mir, mit uné, venez avec moi, 
avec nous.part, mitgekommen. 

Mitlaſſen, v. a. irr. laisser aller (de com- 
paguie) avec les autres. p, mitgelaſſen. 

Mitlaufen , v. 71. êrr. (av. ſeyn) courir avec 
les autres. 

Mitlaut, s. m. 2. la consonnance. 

Mitlautend , ad}. ef av. consonnant. 

Mitlauter, 5. m. 1. la consonne; la lettre 
consonne, 

Mitleid, 5.7. v. Mitleiden. 

Mitleiden, «7. la compassion ; à. la pitié; 
comimisération; miséricorde ; (v. aussi 
Mitleidenheit;) Mitleiden baben mit…., 
COIMPALIT à ...; avoir pitié ou compas- 
sion (être ému , attendri) de...; gum : 
Mitleiden bewegen, faire compassion ; 
faire pitié; exciter la compassion ete.; 
attendrir, émouvoir; ich babe Mitlei— 
den mit dir ,je plains , je ressens (je suis 
affecté de) ton malheur ; laſſen Sie fich 
durch meine Thraͤnen sum Mitleiden bes 
wegen, laissez-vous attendrir par mes 
larmes, 

Mitleidenheit, sf. (£. de médecine) le res- 
sentiment. 

Mitleidensmurdig, adj. pitoyable; digne 
de compassion ; digne de pitié ; ady. pi- 
toyablement. 

Mitleider, s. m. à. beffer Neider als Mitlei— 
der, prov. il vaut mieux exciter l'envie, 
(la jalousie ,) que la pitié. 

Mitletdig, adj. compatissant; ol. piloya- 
ble ;) sensible au malheur d'autrui; ay. 
avec compassion. 

Mitleidigfeit , s. f. le coeur compatis- 
sant , sensible; l'inclination compa- 
lissante. 

Mitlernen, 6. a. apprendre avec les autres 
ou eu méme temps. part. mitgclernet, 


608 Mitm Mitt 


Mitmachen, v. a. absol. ſaire comme les 
autres; être (se mettre) de la partie; al. 
les mitmachen, être de tous bons ac- 

cords; être bon frère , bon compagnon; 

. vouloir tont ce que veulent les autres ; 

: se préter à tout; ét. absol. fam.(en par- 
lant du sere)faire métier de galanterie ; 
se prostituer ; {ie macht getne mit, elle 
ne se pique pas d’être Vestale. 

MRitmacherinn, s. f. 3. fam. une femme 

galante; une prostituée ; fille de joie. 

Mitmeiſter, 5. m. 1. le confrère de métier. 

Mitmenfch, s. 1.3. le prochain. 

Mitnebmen, v. a. irr. prendre avec soi ; 

. it. prendre ser soi, p. ex. de l'argent; it. 
emporter; amener; it. enlever ; ravir; 
it. fig. afloiblir ; maltraiter ; consumer; 
réduire; die Krankheit bat ibn ſehr mit. 

genommen, cette ma ie l’a bien se- 

coué , afloibli , abattu ; das Gieber bat 
ibn febe mitaenommen , il a été rude- 
ment travaillé de la fièvre ; die Flotte ift 
von den Winden ſtark mitgenommen 
worden, la flotte a été maltraitée par 
les vents ; in Erwartung eines beſſern, 
will ich das mitnehmen, je m’accom- 
moderai de cela , en attendant mieux. 

Mitpachter, s. m. 1.* le co-fermicr. 

Mitrehnen, v. a. mettre en ligne de 
compte; nidt mitgerechnet ,sans comp- 
ter; ét. exclusivement ; mitgerechnet, 

- inclusivement. 

Ritregent , s.m. 3. le co-régent; ic. l’asso- 
cié au gouvernement. 

Mitfhuldig, ad. adv. et s. complice. 

Mitſchuldner, s. #7. 1. le co-débiteur ; le 
co-obligé. 

Mitfchiüler , s.2. 1.le compagnon d'étude; 
le camarade d'école. 

Mitſchweſter, 5. F. 4. la socur; la com- 

ne. 

Mitſpielen, v. a. jouer avec...; it. v. n. 
(av. baben) einem uͤbel mitfvielen, mal- 
mener, maltraiter qn.; if. lui jouer un 
mauvais tour. part mitgeſpielet. 

Mitſpieler, 5. m. a. le — de jeu. 

Mittag, s. m. 2. le midi; és. le Sud; (+. 
ces mots dans la P. Fr.) gegen Mittag, 
vers le midi; is. verslesud; ir. méridio- 
pal (mittäaig;) um den Mittag berum, 
sur le midi ; sur le haut du jour; am 
bellen Mittag, en plein midi; (v. aussi 
Bormittag, Nachmittag;) zu Mittag 
eſſen, diner; gegen Mittag liegend, v. 
mittaͤgig. 

Mittäaig, adj et ado. méridional; austral; 
situé vers le midi; die mittäataen Laͤn— 
der , (die Suͤdlaͤnder,) les terres aus- 
trales. 

Mittagseffen, s. 77. 1. Mittagsmahl, s. 7. 2. 
Mittaaëmabiseit , s. f- 3. le diner; dîné. 

Mittagsflaͤche, 5. F. 3. A méridien. 

Mittagsgegen?d , 5. f. 3. le Sud, v, Mittag. 


















Mitt 


Mittagshitze, s. f. la chaleur du jour. 

Mittagsbôbe, s. .f. 3. la hauteur méri- 

icnne, 

Mittagélinie, s, f. 3. le méridien ; la ligne 
méridienne. 

Mittagsmeſſe, s.f. 3. la dernière messe; 
la belle messe ; la messe musquée. 

Mittagspredigt, sf 3- lesermon du midi. 

Mittagsvol , s. m». le pôle méridional. 

Mittagsruhe, s. f. Maittagsfchlaf , s. 77. la 
méridienne ; er haͤlt ſeine Mittagsruhe, 
il fait sa méridienne. 

Mittagsſeite, s.f. 3. le côté du midi ; le 
côté méridional. 

ittageſonne, s. f. 3: le soleil en plein 
midi. 

Mittageunde „Mittagszeit, s. f. l'heure 

u midi. 

Mittagstiſch, 5.7. v. Mittagéefiens nue 
den Mittagstiſch haben, n'être qu'a 

emi-pension. 

Mittagsmind, s. m. 2. le vent de Sud. 

Mittagszeit, v. Mittagsſtunde. 

Mittagssiréel, sm. 1. v. MRittagéfiäche. 

Mittagwaͤrts, adj. vers le midi ; du côté 
du midi; vers le Sud; situé vers le 
midi ; ade. méridionalement. 

Mitte , s.f. 3. le milieu ; le cèntre; ir. .fig. 
le coeur; it. (r. de blason) le coeur; le 
nombril d'écu; in der Mitte des Rônig- 
reichs, au milieu , au coeur du royaume; 
in die Mitte nebmen, prendre au mi- 
lieu; in der Mitte nehmen, prendre par 
le milieu; in der Mitte entzwey on 
durchfchneiden , couper par le milieu; 
(v. aussi mitten, adr. :) cuner aus unfrer 
Mitte, quelqu'un des nôtres ; quel- 
qu'un d’entre nous. 

Mittel, s. 71. 1. le milieu ;(v. aussi Mitte;) 
it. fig. le milicu ; le moyen; l’expédient; 
la voie, la ressource; ir. le remede ; mé- 
dicament; it. p/. die Mittel, les moyens; 
biens; Ja faculté ; la fortune; les ri- 
chesses; Das rechte Mittel treffen, bals 
ten:c. , prendre, tenir etc. le juste mi- 
lieu ; n’en faire (dire) ni trop , ni trop 
peu; prendre des avis mitoyens; eine 
Meinung, die im Mittel bleivt, un avis 
mitoyen ; fich ins Mittel ſchlagen, s'in- 
terposer ; intervenir ; it. intercéder ; in- 
terposer ses bons oflices ; ein Mittel 
vorfiagen, proposer un milieu ; pro- 
poser un moyen; auf Mittel bedacht 
ſeyn, chercher des moyens, des expé- 
diens; es iſt nur ein Mittel, es ift fein 
ander Mittel, il n’y a qu'un moyen; il 
n'y a pas d’autre moyen; iln'y a point 
de milien ; {ch febe gar kein Mittel dazu, 
je n’y vois pas le moindre jour , pas 
moindre ouverture; mehr als ein Mittel 
wiſſen, savoir plus d'un expédient; 
prov. avoir plus d’une corde à son arc; 


feinen Rath noch Mittel mebr wiſſen, 
ne 
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ne savoir plus qe faire”; prov. être au Mittelmauer , 5. f. 4. le mur mitoyen; fr. 
bout de son latin; das unrechte Mittel le mur de refend. 
crareifen, prov. brider son cheval par la Mittefpaf , 5.1. (1. de manège) Ven trepas. 
queue; se prendre mal à une aflaire; s’yféttelpunet, s. 1. 2. le centre; le point 
prendre à reboursz ein Mittel das we⸗ du milieu ; le point central ; in einen 
der bilft noch ſchadet, «un onguentmi-| Mittelpunet vercinigen , centraliser. 
ton-mitaine ; ben quten Mitteln ſeyn, Mittelſalz, s. 7. le sel neutre. 
étre à son aise ; avoir de quoi ; zu Mit⸗ Mittelſchild, s. m. 5. (1. de blason) l’écu 
teln fommen, acquérir du ien ; um ſeine --mis en abyme. 
Mittel fommen, perdre’son bien, sal Mittelfchrot, s. 2. la dragée moyenne. 
fortune; wieder qu Mitteln fommen Mittelsmann, s. m. le conciliateur; pl, 
rétablir ses affaires; se remettre sur un! ittelsieute. ; { 

. bon pied. dre © : d ittelsperfon, s. f. 3. le médiateur; 

Mittelader, s. f. 4. la veine médiane. | l'intercesseur. 

ORittelalter, s. ”. le moyen âge. Mittelft , prép. mieur vermittelſt. 

Mittel, Mittelfhrift, sf (ce dimprim.) Mittelſtaͤnpel, s. mm. 1. (4. de relieur) le 
le caractère Sdint-Augustin. fleuron. 

OXittelbar, adj. médiat; adj. médiate- Mittelſtand, s. mr. le moyen état; ir. la 
ment ; directement. médiocrité; l’état de médiocrité. 

Mittelbegriff, s. re. à. l’idée intermédiaire.|Mittelfte, adj. et adv. du milieu ; qui est 

Mittelbein, s. nr. 2. T l'os intermédiat. | au milieu oz entre deux ; ir. moyen ; Die 

Iittelbier, s. . la bière moyenne. mittelfte Saͤule, la colonne du milieu; _ 

Mittelbruch, s. . (1. de serrurier) le per- -(v. aussi mittiere;) ic.Mittelſte, s. 72. v. 
tuis ou entaille du panneton. Mitte, s.f. — 

Mitteldarm, s. 2. 2." le gros boyau. Mittelſteg, s. 772. 2. E. d'imprim.) la barre 

Mittelding,s. 2. 2. la chose intermédiaire. — — —— 

8* in, s. m.2.9 F - 
il en, s..m.. la fn intermé- niveaux gros pavés qui traversent le 


>: LP iliéu d’une rue. 
Mittelfarbe, s. f. 3. la demi-teinte. pe AT 
Suttelrel, sn. 2. (t. d’anatomie) le mé- Sitrelfiele 6. F. 3. le milieu ; la place du 


Ô —7 „Mutelſtimme, s. f 3. (t. de musique) le 
SDéigelrellaber, ? -f- 4: (: d'anat.) la veine remplissage ; 8 parties entre la basse 


Mittelfinger, 5.1. 1. le doigt du milieu. st rap hohe Mittelfimme, la 
Mitteifleitch, s. 2. le périnée. £ : — 
Dittelgalopÿ , 5: m. (e. de mangé) l'aubin. mi UN 2 L'un —— 
, L 
sans, 2/3. more ni le re Le ea 
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nion; la division. 
moyen; le terme moyen. 


2 Mittelſtüͤck, s. 7. 2. la pièce , le morceau 
Mirtelbear , Sn. 2. E. de perruquier) la dite 540 — 
aquè. 


iq, s. 71. (1. de boul la pât 
Mittelband , s. f. (z. d’anat.) la métacarpe. Mittelterg, s- 7. ( oulanger) la pâte 


carp .bâtarde. 
Mittetbou RES E de forest.) le bois vif; |iitte(tinte, s.f. 3. (4 de peint) la demi- 


teinte. 

Mitteltreis, s. m. 2. pus. v. Mequator ;|Rittetftüge, s. F: 3. (4. de menuisier) le 
Gleicher. | x , | meneau p.er. d’une fenêtre. 
Mittellaͤndiſch, adj. et ade. méditerrannée. Mirrelton, s. m7. 2.* (r. de musique) la mé- 
Duttellinie, 5. f 3. p.us. v. Aequator;l diante. ' 

Gleicher. Mitteltreffen, s. 2. 1. (1. de guerre) le corps 
Mittelmann, s. ». un homme aisé,| de bataille. 
. qui n’est ni riche ni pauvre; v. Mit-Mittelung, s.f. 3. v. Vermittelung. 

telsmann. Mittelurſache, s. f. 3. le moyen ; la cause 
Mittelmaß, 5. 7. p.us. le milieu ; v.| seconde. 

Mittel. Mittelwall,s. m 2.* (1. de fort.) la courtine. 
Mittelmaͤßig, adj. médiocre; ir. modi-|Mitte{wand, s. f. 2.* +. Mittelmaucr. 

que ; ét. ordinaire ; adv. médiocrement| Mittelweg „x· Mittelſtraße. 

oterʒ; ein mittelmaͤßiges Gluͤck, une ſor⸗ Mittelwegerich 5.77. le plantain. (plante.) 

tune médiocre , ordinaire, modique Rittelwind, s. m. T. le vent largue. 

bornée. Mittelwort, sn. 5. it de grammaire) le 
Mittelmaͤßigkeit, sf. la médiocrité; jr. la Participe. 

















modicité, Mittelzahn, s. 7. 2.* la dent mitoyenne 
Mittelmaſt, s. m. 2. le grand mat d'un pouliu. 
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Mittelseichen ,s. n. . de chirur.) la fausse Mitunter, ad. avec cela; parmi cela; 
allure. entre autres. (v. aussi unterfaufen.) 
Mittelseua,s- 772. 2. l’étoffe de moyenne, del Mit-Urfache, s. f.. la cause coopérante. 
‘ médiocre qualité; ét. (1. de papet.) la Sitmerben, +. a. érr. concourir p. ex. 
. pâte vanante. pour une charge.(um...)p- mitgeworben. 
Mittelzuſtand, s. #2. l’état mitoyen. Mitwerber ,s. w. 1. le concurrent; it. le 
Mitten, mitten in, mitten auf, unter,| compétiteur; és. le rival. 
prép. au milieu de; mitten dur, par le MRitmwerbung, s. f. la concurrence ; it. 
milieu ; à travers le .,.; au travers de;}, la rivalité, | + 
mitten unter den Gefchâfiten, au milieulitmirfen, v. n..(av. baben) coopérer; 
des affaires ; der Fluß flieft mitten durch} concourir. pars. mitgewirtfet. 
die Stadt, la rivière passe par le milieu Mitwirfend, ad). er adv. (se dit de la grâce) 
de la ville, mitten am Œage, en plein} concomitant; eine mitmirfende Urfache, 
jour; mitten im inter, en pleinhiver;} une cause partielle. # 
au coeur, au fort de l’hiver ; mitten im Mitwirker, s..#»7. 1, le coopérateur:., 
Œrinfen, en buvaut; mitten von einan⸗ Mitwirkung, s. f. la coopération ; :if. 
der ſchneiden, couper par le milieu;| l’assistance ; 4 le concours p. ex. de 
mitten entzwey, rompu, cassé par le} plusieurs causes, 
milieu ; mitten inne liegend, situé, Mitwiſſen, s. 7. la connoissance; partici- 
placé au (beau) milieu. À. pation; if, la confidence, 
Mitternadht , s. f. minuit; ë (le) sep-|Mitwoche, s. f. le mercredi; (mécredi.) 
tentrion ; le nord ; zu Mitternacht auf⸗ Mitwochs, adv. mercredi; (mécredi.) 
fteben , se lever à minuit; gegen Mitter⸗Mitzaͤhlen, y. a. comprendre dans le 
nacht acleaen, situé vers le nord; sep-|. compte ; ét, mettre en ligne de compte. 
tentrional ; gegen Mitternacht ſegeln, Mitzanken, v,7, (avec baben) por art 
faire route au nord; faire le nord. à la querelle; entrer dans la querelle. 
Mitternächtig, ad. de minuit; de nuit; Mitziehen, v. &, êrr. entraîner ; tirer avec 
it. septentrional , boréal; ady.septet-| “sui; &r. v. n. àrr, (av. ftun,) aller ; mar- 
trionalement; bey mitternächtiger Wei ⸗· cher avec les autres. pars. mitgesogen, 


le, à la veille de minuit. Mixtur ; s. f. 3.(r. de méd.) la mixtion ; if. 
Mitternachtsftunde, s.f. 3. l'heure de mi-|, (dans les orgues) la fourniture. 
nuit; minuit. su. … eXobilien, s.pi. les meubles. (v. Datisrath.) 
MRitternachtémind ,; s. m. le vent duSobdé, s.f:3: Ia mode ; àr. la facon ; ma- 
nord ; v. Nordwind. ! nière ; Mode ſeyn, nach der Mode ſeyn, 
Mitternachtszeit, s. 7. minuit. être à la mode; être en —— auf fran⸗ 
ancoise; die 


Mittfaſten, sf. a. la mi-carẽme. À zoͤſiſche mode, à la mode fr 
Mittheilen,; + a communiquer qch.;|" —*8c6 Rod , la mode du jour ; auf · die 
faire part; partager qch.avecun autre;| gite Robe, à l'antique; à la vicille mo- 
einem Koͤrber Bewẽgung mittheilen,| ide; diefer Seug ift nicht mebr Mode ; 
imprimer du mouvement à un corps; cette étoffe n’est plus de mise. | 
feine Gedanten mittheilen , communi-|Yode’{, sm. 2. (1. d'archit.) le module; 
. quer ses pensées. part. mitgetheilet. it. le modèle, àr. le moule ; it. (4, de 
Mittheilend, adj. et adv. communicatif. | fondeur) la matrice: (v. aussi Mufter,}- 
RNittheilung, s..f. la communication; la MRode“ll, s. n. 2. le modèle. (. la P. Fr) 


participation. Modellieren, +. a. v. modeln. part. moe 
Mittler, s. m. 2. le médiateur ; v. Mit- bdellieret. . it ne 44 

telsmann. * Modellmacher , s. m. 1. le faiseur de mou- 
Xittleramt , s. ». la fonction , l'office] les, de formes: 8 * * 

de médiiteur. | Modeltuch, s. ». 5.*le patron, modèle. 


Mittlere, adj, du milieu; ir. central; it. Modeln, v. a. faconner, mouler, mode- 
moyen; it. (en parlant de frères et soeurs) ler, gauffrer ; gemobelte Bânder, du 
puiné. , , ruban faconné; einen Zeug modcin, 

Mittlerin, s.f. la médiatrice. | gauffrer une étofle ; gemodcite Serviet⸗ 

Mittlerweile, mittlerzeit, adv. v. plus] ten, des serviettes ouvrées ; das Kupfer 
unterdeffen , immittelft. PRE modeln, lanter le cuivre. 

Mittragen , v. a. érr. porter conjointe-|Moder, sm. lemoisi. 
ment; porter äyec, part. mitaetragen. Moderig, adj. et adv. moisi. 7 

Mittrinfen , v. n..irr. (av. baben) boire Modern »#. 7. (avec haben) moisir. part. 
avec les autres; ér.e. a. avaler qch.avec|] gemodert. | 
ce que l’on boit. part, mitgetrunfen, |Mode’rn, adj. moderne ; adv. à la moderne. 


Mitverbrecher, s. m1. 1. le complice. Modefhchtia, ad. et ad. modeſuͤchtig 
Mitverſchworne, s m. 3. le conspiré ; le] ſeyn, étre esélave de la mode. 
conjuré. : | Modiſch, adj. et ad. moderne ; à la mode, 
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Moͤgen, v. 72. irr. (avec, haben) pouvoir Molch, sm. à. le mouron, une espèce de 
 étreen état; it étre.en droit , avoir la! lézard ou de salamandre. 
liberté , le droit , Ja permission etc.; ir. |%Xolfen,s. pl. le petit lait ; le lait clair. 
vouloir; souhaiter; désirer; avoir en- SMoltendieb , s, mm. 2. une espèce de pa- 
vie; das mo te wohl eſchehen, cela se! .péllon. À 
peut; das môchte —9 wahr ſeyn, cela Molkenkur, s. f: le petit lait; die Mol⸗ 
pourroîit être vraiz-e8 mag ſeyn, soit! fenfur brauchen, être au petit lait. 
es mag fo bin geben ,: passe pour cette Moltig, adj. et adv. séreux. 
fois ; er mag es thun oder nicht, qu'il Molſch, adj.prec!. v. morſch, muͤrbe. 
le fasse ou non; er mag fommen oder Monarch , s: 7. 3. Monarchinn, s. f. 3. le 
“nicht, qu'il vienne ou qu'il ne vienne! Monarque; le Souverain; la Souveraine, 
pas ; id moͤcht⸗ es wobl bleiben laſſen, Monarchiſch, adj. monarchique ; adv. mo- 
e ferois bien dé n en rien faire; er mad narchiquement ; tin monarchiſchgeſinn⸗ 
noch ſo groß ſeyn, er mag ſo avof ſeyn ter, un monarchiste ; royaliste. 
als er mil, tout grand qu'il est ; quel- Monath, sr 2. le mois ; &. la lune; dert 
que grand fe CARRE mocbte es gern micvielfien des Monaths baben wir 
thun, je le eroiswolontiers ; lieber mo: beute? le quantième du mois avons- 
gen, aimer mieux. part. qemocht. nous? au quantième du mois sommes- 
Moalich » adj. et adv. possible; ét. faisa-, nous? 
ble ; praticable; ich thaͤte es gern/ aber Monatbfrift,. s..f. l'espace d’un mois. 
wie iſt es moͤglich ? je le ferois volon⸗ Monathlich, ad. du mois; de chaque 
tiers , mais le moyen? (mais comment] mois; die monatbliche Xcinigung, v. 
faire ?) to viel mir moͤalich tft, autant! Monathsfluß. 
qu'il m'est possible; autant qu'il est} Monathlich Monathweiſe, ado. par mois; 
ef nja puissance; autaut.que je pour-| tous les mois; chaque mois. 
ai; alles moͤgliche auwenden faire son|Monathfchtift., s. f. 3. le journal. 
possible; fan. faire l'impossible. Xonathsblume,. sf 3. le trefle d'eau. 
Moͤglichkeit, s f.la possibilité; à. le Mongthsfluß, sm. les. règles ;: mois, 
‘possible ; ét. le pouvoir; la puissance; ordinaires; fleurs; menstrues ; purga- 
ir. Ja chose faisable , praticable; nacd| ‘tions menstruelles , male-semaines des 
Moͤglichkeit fih bemüben , faire de son Jemmes.--;: 11 * 
mieux; son possibles fam. l'impossible. Monathéaeld,s. 2.5. le mois ; l'argent, 
Mohn, &. m. le pavot. … . le salairerdi par mois; beute befomme 
Mobutopf, s. 22 2.*.la tête de pavot. ich —* ar , J'aurai (on me 
| payera) aujourd’hui mon mois. 
Paie Cr gp pr — B 2; la paye; la solde 
Mobnbbl, sn. l'huile de pavot. Du de:guerre d’un mois ; un mois 
Wohnſaft, notes — —— Moͤnch s:m. 2. le moine ; religieux ; ein 
Mohnſamen, s. m Ja graine de pavot. Moͤnch werden, se faire moine ; prendre 
Mohr, s. m. la moire; (étoffe) gewaͤſ e froe. 
ſerter Mohr, de la moire tabisée , ondée.|Monchy +. . 2. la bonde d’un étang. 
Mobr,s m.3. le More; Nègre; Ethiopien.| Moͤnch, s< 12. à. Moͤnchsbogen, s. 772. 2. 
Mobr, s. 7. 2. le marais; marécage. (1. de relieur) un moine; une. feuille 
Ed de y 8 f. 3. la carotte. (gelbe Rübe.) ui n’est imprimée que d’un côté. 
Mobrenfarben, adj. farm. moricaud. Moͤncherey , sf. mxpr: v. Moͤnchsleben. 
Mobrentoyf, s. m7. 2.* la tête de more ; é. [NX ônchmeife, . 2-la nonnette. (oiseau) 
(en parlant des chevaur) le cap de more ;|Wônchstappe, sf. 3.le capuchon ; coque- 
la cavesse de-more ; ir. le pigeon à tête! luchon..., — | 
et à queue noires ; ét, la uonnette (petit Moͤnchskloſter, s. n. 1. le couvent , le mo- 
oïseali.) nastèse ; le.cloître. 
Mobrentraut, s.2.l’éthiopienne (plante-)|Môndhstopf ,-s: m. le pissenlit. (plante.) 
Mohrenkuͤmmel, 5 m. 1: la carotte sau- Moͤnchskutte, s. /: 3. fe froc ; l’habit de 
vage. l’ordre. . 
Mobrentans, s. m1, 2.* la danse moresque. Moͤnchsleben, s. 7. la vie monastique, 
Mobrentrommel, sf. 4. le tambour de] monacale, 
asque. Mônchsorden ,.s. »1. 1. l’ordre; la règle 
Mohrerde , s.f. la terre limonneuse. mouacale oy monastique. 
Mobrig , adj. et adv. marécageux. Moͤnchsplatte, s.f. 3. la tonsure monacale. 
Mohrinn, s./f.3. la Moresse; Négresse; Mönchsrhabarber, s. 71. la rhubarbe des 
l'Ethiopienne. moines; la patience. 
Mohriſch, adj. et adv. moresque. Moͤnchsſchrift, s. f le caractère gethi- 
Mohrruͤbe, s.f. 3. v. Moͤhre. que; s lettres ee 
q 2 
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Mond, s.m. lalüne (v. ce mot dans la Moraliſch, adj. moral; adv. moralement. 
P. Fr.;) den Mond betreffend, lunaire; Moralifieren, b. 7. moraliser ; faire des ré- 
was unter dem Mond ift ou liegt, sub-| flexions morales; parler morale. 

x lunaire ; die Befchreibung des Monds , Moraft , s. m. 2.* le marais ; marécage ; ér. 
la sélénographie ; ein baiber Mond, (4! la bourbe; le bourbier; la marre; ir. 
de blason) un croissant ; (1. de fortific.)| (#otb) la fange; bone; im Moraft fte- 
une demi-lune. | ‘en bleiben , s’érifoncer dans un bour- 

Mondauge , s. n.3. l'oeil lunatique; (ma  bier; s'embourbet ; ir. fig. rester em- 
ladie des chevaux ;) diefes Pferd bat etn| bourbé dans une mauvaise affaire sans 
Mondauge, ce cheval est lunatique. pouvoir s'en tirer. à 

Mondaugig, ad).er adv. Junatique. Moraſtig, adj. er ado. marécageux ; bour- 

Mondblind, adj. er adv. nyctalope. beux; vaseux ; it. (fothig) fangeux; 

Mondblindheit, s. f. la nyctalopie. boueux. * 

Mondenjahr, s. 1. 2. l'année lunaire. Morchel, s.f: 4. la morille. 

Mondenmonath , s. m. 2. le mois lunaire ; Mord, s. m. 2. le meurtre; l'homicide ; 
le mois cave. l'assassinat ; einen Mord begehen, com- 

Mondfinfternif , s. f: 2. l'éclipse de lune.| mettre un meurtre ; un assassinat. 

WMondfluß, sr. v. Mondauge. Mordbrenner , s. m. 1. l’incendiaire. 

Mondflüſſig, ad. v. Mondauaig. Mordeifen,s. 2. 1. le stilet; poignard ; épée: 

Mondialb, Montalb , s. n. 5." (4. de sage-|WRorden, v. n. (av. baben) tuer; assassiner ; 
femme) le mèle; le faux germe. égorger ; massacrer. par!. gemordet. 

Mondkraut, s. 7. la lunaire. (plante) Moͤrder s. m. 1. le meurtrier; l’homi- 

Mondlauf, s. m. le cours de la lune. cide ; l'assassin. 

SRondlicht , s. 71. la lueur, la clarté de Morderinn ; :s.f. 3. la meurtrière. 
la lune ; ér. v. Mondſchein. Mordergrube, s.f. 3. la caverne de bri- 

Mondmilch, s-f. l'agaric mitiéräl. : * gands ; le coupe-gorge; le repaire:; la 

Mondfcheibe, s.f le disque de la lune. |, retraite des bandits, voleurs eto. 

Mondſchein, s: mr. le clair dé lañe: Moôrbderifd, adj. meurtrier; homicide; 

Mondftein 1 Se Me 2 la sélimité ; la: pierre assassin (v. la P.,Fr. ;) ét. adv. en meur- 
lunaire. tricr; en assassin; de guet-à-pens. , 

Mondſucht, s.f. le mal de lune. Moͤrderlich, adj. (4. bas) v.heftig. 

Mondſuͤchtig, adj. et adv. luñatique. : Mordgeſchichte s. f. 3. l’histoire , le récit 

Monbdsirfel, s. m. 1. lecÿcle lunaire ;le] d’un meurtre; , une histoire tragique: 

* nombre d’or. —— p te Mordgeſchoß, Mordgewehr, s. 7. 2. une 

Monkalh, vw Mondkalb. * arme meurtrière. 

Monopolium, s. n. lé monopole: - Mordgeſchrey, s. 7. le cris, les cris au 

Monſtranz, sf. 3. (r: dé l'église-romaine)| meurtre; ein Mordgeſchrey erbeben, 
le St. Ciboire; it. le bon Dieu." crier au meurtre; &. pop. pousser, de 

Montag, + 2. le lundi; blauen Montag grands cris. 
machen ; farm. faire journée blanche. Mordgeſell, s. »2."3. le complice due 

meurtre. — 


Montieren, v. a. équiper, monter, habil- | 

ler: des gens de guerre. pañt.montieret, |Nordmerig, adj. et dv. J. blutduͤrſtig. 
Montur, s. f. 3. l'habilléinent, l'habit, Mordarube, ef 3..Morofeller, s.”. 1. (e 
de fortif.) la casemate. 


gra ; Püniforme d'uu soldat; i⸗ 
Mordio fchrenen , crier au theurtre; ëz. 


la livrée d’un Jaquai. “ 
pop. pousser dé grands cris. 


gRoor, (éroffe) v. Mob. 
SRo0$ , 5.7. 2. la mousse; (vla P. Fr.:)| Mordmeſſer, s. m1. 1. le couteau d'assässin ; 
le poignard. DA à à 


Moos von den Dodtenkoͤpfen, l'usuée 
humaine, mit Moos bervachfen ,se cou- Mordthat, sf. 3. xv. Mord. * L 
vrir de moussé ; arhasser de da mousse; Mordweg, $. #7. 2. pop. un chemin impra- 
mit Moos bemachfen, couvert de mous-|  ticable; un chemin rompu. LE 
se; die Bâume vom Moos veinigen,|Morgen, s: 1. 2. le matin; ét. la matinée ; 
” émousser les arbres. der aïtbrechende Morgen, la pointe, le 
Moosbeere, *. M 3. le coussinet de marais.| point, l'aube du jour ; le jour næissant ; 
Mooskraut, s. ». 5.* la mousse terrestre. ein tübler Motaen, une matinée frai- 
Mooßen, v. a. émousser les arbres. che; deg Morgens, dans la matinée ; au 
SXoofia, adj. er adv. couvert de mousse;| matin; deg Morgens frübe, de grand 
moussu ; is. bonrbeux ; marécageux. matin; gu Morgen eſſen, déjeûner; auf 
Mooérofe, s./f.3. la rose mousseuse. Morgen verfchieben, remettre au len- 
Mops, s. m. 2.*le mopse; doguin; carlin.| demain. 


Mopsnaſe, s. f: —— injur.) un nez ca-Morgen , s. 1. VE géographie) VOrient ; 
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mus; nez camard. le Levant; l'Eft; fih geaen Morgen 
Moral, s.f. la morale. < menden, se tourner du côté de l'O- 
rient etc. 


Morg 


Morgen, s.m. 1. (1. de labour.) l'arpent; 
l’acre, le journal de terre etc. 

Morgen, ade. demain; morgen früb, Mit⸗ 
tag, Nachmittag, Abends, demain ma- 
tin, à midi, après midi, au soir. 


Morgend, adj. de demain ; du lendemain; 


der morgende Tag, le lendemain; die 
morgende Œagreife, la journée de de- 
main. 


Morn Muͤde Lbr3 


Mornelle, s.f. 3. le pluvier doré (oisean.) 
Morfch, ad).et ade. cassant de pourriture; 
ét. pourri; v.mürbe, 1 
Moriellen, s. f. plur. des tablettes; tro- 

chisques. 

Morel, Morfer, s. m7. 1. le mortier; ir. 
Morier, (fr d'artill.) le mortier; im 
Morfel serftofen, pis dans le mortier. 

Moͤrſelkeule s.f.3. le pilon à mortier. 


Morgendlich, adj). matinal; adv. matina- Mortel, s. m. le mortier; à. le ciment; 


lement. 
Morgenbrod, s. #. Morgeneffen, s. n. le 
éjeûner; déjeüné; ( Fruͤhſtuck;) das 
Morgenbrod eſſen, (frubfuden,) dé- 
jeüner. 
Morgendämmerung, s. f. l'aube; la 
pointe, le point du jour; la petite 
pointe du jour. 


Morgengabe, s.f.3. la dot. 


Morgengebeth , 5.72. 2. la prière du matin| 


SXorgenland, s. 7. l'Orient; le Levant; 
les pays d'Orient; les pays orientaux. 
Moracniänder , s.71. 1. l'habitant des pays 
orientaux; l’oriental; it. le Levantin; 
die Morgenländer, p£. les Orientaux; 
les Levantins ; les habitans, les peuples 
de l'Orient. 

Morgenlaͤndiſch, ad). et adv. oriental; ir. 
levantin. 

Morgenticd,s.72. 5. le cantique du matin. 

Morgenluft, s.f. l'air du matin. 

Morgenroth, s.7. +. Morgenroͤthe. 

Morgenrôthe, s. f. l'aurore; l'aube du 
jour ; die Morgenrôthe fommt bervor, 


le jour commence à poindre. 


Morgens, adr. le matiu; au matin; dans 
la matinée. 

Morgenſchlaf, s. m. le sommeil du matin. 

Morgenſegen, s. m. 1. la prière du matin. 

Morgenfeite , s.f. le côté oriental ; le côté 
de l'Orient , de l'Est. 

Morgenfonne , s. f. le soleil levant; ir. le 
soleil du matin. 

Morgenftern, s. m. l'étoile du matin; 
ét. la Vénus; it. ol la masse d'armes. 
Morgenftillfland, s. 72. (1. d'astron.) la 

station matinale. 

Moraenftunde, s.f: 3. l'heure du matin; 
la matinée; le matin; Morgenſtunde 
bat Gold im Munde, prov. l'aurore est 
amie des muses. 

Morgenthau, s. m. la rosée du matin; 
it. (1. de chasse) V'égail. 

Morgenwache, s.f. (1. de guerre) la diane; 
die Morgenmache ſchlagen, battre la 


dianc. 


it. le béton ; den Moͤrtel anmachen, rübe 
ren, ſchlagen, bauen, détremper, cor- 
royer, battre, raboter le mortier. 

Mortelbaue, Morteltrücle, s.f. 3. le rabot 
à mortier. 

Morteltelle, s.f. 3. la truelle. 

Mortelfüubel , s. 7. 1. l’auge; l'oiseau. 

Mortelfhaufel, s.f. 4. la gâche. 

Mofaifh, adj. et adv. de Moise; it. me- 

saïque. (v./a P. Fr.) 

Mofchee, Moskee, s. f. 3. une mosquée 
(des Mahométans.) 

Mofhus, s. m. le musc; mit Moſchus 
anmachen, musquer. 

Moſes, (20m d'homme) Moïse; die fünf 
Buͤcher Mofis, le pentateuque ; das ere 
fe Buch Moſis, la Genèse; das gmevte, 
l'Exode; dag bdritte, le Lévitique; dag 
vierte, les Nombres; das fünfte, le 
Deutéronome. | 

Moft , s. m. le moùût; gefottener Moſt, du 
raisiné ; gelaͤuterter Moſt, du surmoût. 


Moſteln, moften, v. keltern. 

Moſtrich, v. Genft. 

Motette, s.f. 3. (1. de musique) le motet. 

Motion, s.f. le mouvement; l'exercice; 
(Bewegung;) ét. nouv. la motion; pro- 
position (v. la P. Fr.) (der Antrag, Bor- 
ſchlagz) fi eine Motion machen, se 
donner du mouvement; prendre un peu 
d'exercice. | 

Motte, s.f.3. la tcigne; la gerce; le ver; 
la mite. 

Mottenfräfig, adj. er adv. rongé des 
miles etc. 

Môme, v. Meve. 

Mucke, s.f. 3. fam. le caprice; la bou- 
tade ; fantaisie; er bat Mucken im Kopf, 
il a martel en tête; la mouche l’a pi- 
vs das Ding bat Mugen, il y a qch. 
de caché là-dessous; il y a du louche. 

Muͤcke, s. f. 3. le cousin ; (procl. Schnacke; 
it. v. liege.) Fig. et Prov. Muͤcken fans 
gen, gober des mouches; perdre son 
temps. * 
tuer, s. m7. à. l'hypocrite ; le sournois. 


M 
Morgenwind, s. m1. le vent d’Est, d'O- Muden, mudfen, v. n. fam. (av. baben) 


rient; it. (4, de mar.) le vent d’amont. 
Morgengeit, s.f. la matinée. 
Moraig, adj. (dans la composition) p.ex. 
ein dreymorgiger Aer, un champ de 


(ne s'emploie que nigativement) nicht 
muckſen, ne pas souffler le mot; n’oser 
grouiller, bouger. part. gemucket, gts 
muckſet. | 


trois arpens etc. (v. Morgen;) à. mor⸗ Muͤde, adÿ. et ado. las ; fatigué; ét. harassé ; 


gig 4 P'8: V- morgend. 


it. fig. ennuyé; muͤde machen, lasser ; 


6t4 Muͤdi Muͤhl 


Muhm Mund 


fatiguer; harasser; ir. fig. ennuyer; fà-1Yubme, s. f: 3. la tante; ir. la nièce; £r. 


cher; müde merden, se lasser, se fati- 
uer; ër. 
ch muͤde gehen, arbeiten:c., se lasser à 
marcher, à travailler etc., des £ebens, 


la cousine; parente. 


.s’ennuyer; ét.se morfondre;|Mübiam, adj. pénible ; fatigant ; difficile; 


mal-aisé; adv. péuiblement etc.; avec 
ine , embarras etc. 


des Arbeitens 26. müde ſeyn, être las de Muhſamkeit, s.f. la peine, la difficulté; 


vivre, de travailler etc. 


l'embarras. 


Muͤdigkeit, s./. la lassitude; ir. la fatigue. Muͤhſelig, adj. pénible; difficile ; (v mb 


Muff, s. m. 2.* le manchon. 

Muffband, s. 71. 5.* la passe-caille. 

Muffring, s. »7. 2. le porte-manchon. 

Muffel , s.f. 4. (r.de chimie; le moufle. 

Muffein, v. 2 (av. baben) pop. marmotter; 
it. mâchonner. part. gemuffelt. 


faim ;) . misérable; ad. péniblement; 
misérablement etc. 

Mubfeligteit, s.f 3. la peine (v. Muͤh— 
famfeit;) la misère; le soucis; die Muͤh⸗ 
feliuteiten des Lebeng, les misères, les 
soucis de la vie. 


Müffen, (pop. müffsen,) v. n. (av. baben) Mübmaltung, s. f. (4 de chancell.) vw. 


sentir le relent, le —— avoir l’o- 


LU 


Bemuͤhung, 


deur forte; ét. faisander; vener. pourt. Mulatte, s. "7. 3. le mulâtre; die Mulat⸗ 


emuͤffet. 


tinn, la mulâtre. 


Hfend, (muͤffzend,) muͤffig, adj.et adv.|Mülbe, v. Milbe. 


ui sent lo relent; v. muͤffen. 

Mube, s. f. la peine; (v. ce mot dans la 
P. Fr.) le travail; la fatigue; vergebene 
Muͤhe, de la peine perdue; Muͤhe ma- 
en, donner de la peine; ir. fatiguer; 
— fi Muͤhe machen, se donner 

u mal; prendre la peine; fam.se mettre 
en fraix; es {obnt ſich die (ou der) Muͤhe 
nicht, v. lobnen. 

Muben, v. 7. (av. baben) (se dir populaire- 
ment des vaches et des boeufs) mugir; 
beugler; meugler. part. gemuhet. 

Muͤhewaltung, v. Muͤhwaltung. 

Muͤhle, s.f:3. le moulin; (v. ce mot dans 
la P. Fr.) eine Muͤhle mit drey Gängen, 
un moulin à trois meules; die Muͤhle 
aufheben, élever la meule; die Müble 
aufammen faffen , attirer la meule. 

Muͤhlarzt, si». 2.* le constructeur d’un 
moulin. : 

Muͤhlbach, s. m. 2.* le courant d’eau, le 
ruisseau qui fait aller le moulin. 

Müblbeutel , 5. m. 1. le bluteau; blutoir. 

Muͤhlburſch, s.»7. à. le garcon meünier. 

Muübleifen, 5.7.1. l'axe de fer; le poilier; 
it. (1. de biason) Vanille. 

Müblenbau, s. »2. la coustraction d’un 
moulin; l’art de construire un moulin. 

Mublenfpiel, sr. 2. le jeu de merelle. 

Muͤhlenzwang, 5. m. le ban, la banalité 
de moulin. 

Muüblaerinne, s. 7.3. l'auge de moulin. 

Mübltnappe, s.:.3.v. Muͤhlburſch. 

Muͤhlrad, s. n. 5.* la roue à moulin. 

Muͤhlrumpf,s. . 2.* Muͤhltrichter, s 2.1. 
la trémie. 

Muͤhlſeil, s. 77. 5. la filoche. 

Muüblfteiqer, s.m.2. (1. de mine)le maître 
bocardeur. 

Müblftein, sm. 2. la meule de moulin. 

Muͤhlvogt, s. m. 2.* l'inspecteur de mou- 
lins. 

%'ibimebr, s.7. le batardeau de moulin. 

Muͤhlwerk, s. n. 5. le moulin. 


Mulde, s. f: 3. la jatte; la huche; eine 
Mulde vo, une jattée; eine Mulde 
Bley :c,, un saumon de plomb etc. ; es 
regnet, als menn es mit Mulden gdfe, 
prov. il pleut à verse, à seaux. 

Muldenble, s. 2. du plomb en saumon. 

Muldengerolb, s. 7.5. (1 de maçon) la 
voûte à conque. 

Muller, s. m. 1. le meûnier. 

Mullerinn, s.f. 3. la meûnière. | 

Mulm, <. m. prvocl. le terreau; it. T: la 
poussière; if, la mine noire, molle. 

Multiplicieren, v.a. (1. d’arithm.) multi- 
plier (vermebren.) parr. multiplicieret, 

Multon, s. m. le molleton; (écoffe de 
laine.) 

Mumie, s. f. 3. la momie. 

Mumme, s.f.3.le masque (Maske, Larve.) 

Mumme, s. f. une sorte de bière de Bruns- 
wic (Braunfhiweiger Mumme.) 

Mummel, 5.7.1. pop. le moine bourru; 
l'ogre; it. le taureau. 

Mummeln , ». a. pop. v. murmeln, 

Mummerey, s../. à. la mascarade; ir. fig. 
la momerie; le déguisement ; la feinte ; 
dissimulation. 

Muͤnch 10. 01. v. Month. 

und, s. 7. pl. Maͤuler, la bouche; ir. T. 
v.plus. Muͤndung, it. l’orifice de l'esto- 
mac etc. Fig. et Prov. den Mund atifs 
thun, dffnen, ouvrir la bouche; par- 
ler; den Mund nicht aufthun, se taire; 
n'oser parler; éf. ne pas desserrer les 
dents; parler trop bas; einem den Mund 
ſtopfen, fermer la bouche à qn.; le faire 
taire; die Hand auf den und legen, 
mettre la main sur la bouche; ne dire 
mot ; ét. se résigner; ne pas murmurer; ! 
teinen Mund balten, garder le secret, 
le silence ; avoir bouche close; se taire; 
ich merde reinen Mund balten, cela ne 
passera pas le noeud de ma gorge; die 
Rede fliezt ihm vom Mund, il a beau- 
coup de fachité à parler; ila la langue 
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déliée; il a une grande volubilité de Ytnfelit, v. 7. (av. baben) pop. parler 
langue ; von Mund su Mund, de bouche! sourdement; chuchoter. p. gemunfelt, 
en bouche; trunfener Mund redct aus Muͤnſter, s. nr. 1. l’église cathédrale le 
Herzensgrund, quand le vin entre, le! dôme; (die Domkirche, Collegiatfirche;} 
secret sort; le vin délie la langue. der Muüunfterthurm, le clocher de la cas 
—— —* s.f. 3. le dialecte; le langage;| thédrale. 
ie. l’idiôme. os Munter, adj. éveillé; (qui cesse de dor- 
Munbdel , s. m. 1. le (la) pupille; (le mi-| imir ) ‘ét. vif; alerté: q gai; Ag. alègre; 
neur; la mineure.) gaillard ; és. mièvre; ét. agile; dispos; 
Mundfaͤule, s. f. le scorbut. adv. vivement, gaiement etc.; active: 
Muͤndig, adj.et adv. majeur; en majorité;} ment; d’une manière éveillée etc.; avec 
qui a l’âge (qui est en âge) de majorité;| gaité, vivacité etc.; munter machen, 
mündia werden, entrer en (atteindre| éveiller; munter werden, s’éveiller; se 
l'âge de) majorité; muͤndig ſprechen, réveiller; ein munterer Rnabe, un petit 
donner dispense d’âge; accorder le bé-| garcon fort éveillé; ein Alter, der noch 
néfice d'âge; ér. (fix mündtg ertlaͤren/  frifd und munter ift, un verd galant. 
émanciper. Munter , inter. alerte! courage! 







Mündiateit, s f: la majorité; l'âge de 
majorité. 

Mundflemme , s. f. la contraction spasmo- 
dique de la bouche. 





Munterkeit, s. F. l’état d’une personne 


éveillée (de sommeil;) ir, fig. la vivacité; 
l’alégresse; la gaieté; ir. l’activité; it 
l’agilité; v. munter. 


Mundkoch, s.m. 2." l'officier de la bouche. Muͤnjamt, 5.71. 5.* la chambre des mon- 


Munbdleim, s.m. la colle à bouche. 
Muͤndlich, ady.et adv. debouche; ét. ver- 


noics. 


Muͤnze, s.f. la menthe (plante.) 


bal; és. oral; ado. verbalementetc.; eine Muͤnze / s. f.3. la monnoie; (v. /a P. Fr.) 


muͤndliche Unterredbung, un entretien 
de bouche, de vive voix; ein münbli- 
cher Befehl, un ordre verbal; eine 
mündlihe Ueberlicferung, une tradition 
orale; ein münbdliches Teſtament, un 
testament nuncupatif, muͤndlich (per: 
ſoͤnlich) mit cinem fprechen, parler de 
bouche à qn.; parler à qn. en personne, 
à sa propre personne; s’aboucher avec 
qn.; mündlid verfesen, verbaliser. 
undloch,s.n.5.* l'embouchure; ir. l’em- 
bouchement d’une veine; it. l’orilice de 
l'estomac etc.; it. la bouche d’un four. 
Mundmaͤuslein, s. 7. 1. (1. d’anat.) le 
muscle zygomatique; le ricur. 
Mundpfropf, s. m. 2. le tampon du canon. 
Runbfent , s. m. 2. l'échanson. 
Mundſchenke, s.f. 3. l'échansonnerie. 
Mundſpiegel , s. m2. 3. (f. de chirurg.) le 
dilatatoire. 

Mundſtuͤck, s. n. 2. l'embouchure d'un 
instrument à vent, d'un canon, du mors 
de cheval etc. (v. la P. Fr.) it. l'anche 
d'un hautbois etc. ; (v.aussi Muͤndung;) 
cin qutes Mundſtuͤck haben, fig. fam. 
avoir le bec bien aflile; avoir la langue 
bien pendue. 

Mundung,s.f.3. l'embouchure d’un fleuve, 
canon; l’orifice d’uneretorte. 
Mundvoll,s. m. la bouchée; le morceau; 
ét. la gorgée de bouillon etc. ‘ 
Mundvorrath, s. m. la provision, la 
munition de bouche. | 


ein gutes Mundwerk baben, avoir un 
grand flux de bouche; v. Mundſtuͤck. 


Munition, s.f. la munition; provision. 









une pièce de monmoie; it. (@Gchaus ou 
Gedaͤchtnißmuͤnze,) une médaille; un 
médaillon; £r. l’hôtel de la mounoie; 
falfche Minnie, de la fausse monnaie ; 
flingende Muͤnze, des espèces sonnantes; 
gangbare Muͤnze, des espèces ayant 
cours; eine doppelt geprâgte Muͤnze, 
upe monnoie treflée; eine überfilberte 
Muͤnze, une médaille saucée; die Muͤnze 
verfaͤlſchen, billonner; (v. fivpen ;) id 
babe feine Muͤnze ben mir, je n’ai pas 
de monnoic sur moi; Muͤnze oder Slach, 
(jeu d'enfans) croix ou pile. Fig.et Proc. 
mit gleicher Muͤnze besablen, payer en 
méme monnoie; mit doppelter Muͤme 
bezahlen, faire paroli; rendre le paroli 
à quelqu'un. 


Muͤnzen, v.a.battre monnoĩe; monnoyer ; 


es iſt auf mich gemuͤnzt, prov. c’est à moi 
que l’on en veut; cela me regarde; 


part. gemuͤnzet. 
Müngen, s. n. le monnoyage; la fabrica- 


tion des monnoies. 


Muͤnzer, s. m. 1. le monnoyxeur; fabrica- 


teur des monnoies; ein falfher Muͤnzer, 
un faux mounoyeur. 


Muͤnzbeamte, s. 7.3. l'employé à la cour 


des monnoies. 


Muͤmzbeſchneider, s.m. 1. le rogneur de 


monnoie; v. Kipper. 


Müngcabinet, s.71.5. le médailler; le ca- 


binet de médailles. 


Müngfeile, s. f. 3. l’écouane. 
Mundwerk, s. 71. fam. le flux de bouche ; M 


angfuf , s. 7. le titre des monnoies; der 
ſchwere Muͤnzfuß, le pied fort; ben 
Münsfuf veraͤndern, vecringern , chau- 
ger ; haisser Le wtre des espèces: 


16 Muͤnz Murm Murm Muſe 
Wuͤnzgerechtigkeit, sf le droit de battre] des Baches, le donx murmure du rmis- 
e 


monnoic; le droit de monnoyage, seau. 
Muͤnzhammer, s. m. 1. le balancier. Murmelthier ,; s.» 2. la marmotte; le loir; 
Muͤnzherr, s. m1. 3. le seigneur, le princel er ſchlaͤft wie ein Murmelthier, pros. il 
qui a le droit de monnoyage; it. l’inspec-|. dort comme une marmotie, comme une 


teur des monnoies. | souche , comme un loir. 
Muͤnzhof, s. m. 2.* la cour des monnoies. Murren, ». 7. (av. baben) murmurer; if. 
Münstnecht, s. "7. 2. le barrier. gronder; grogner; grommeler; ÿ. re- 


Muͤnzkunde, s. f. v. Muͤnzwiſſenſchaft. chigner. part. gemurret. | 
Muüunimeifter ,s. m1. 1. le monnoyeur; l'in-AfRurren,s.r.le murmure; it. la gronderie. 
tendant de la monnoie. Mürrifch, ad. er ad. grondeur; grogneur; 
Muͤnzmeiſterzeichen, s. 77. 1. le déférent. chagrin; de mauvaise humeur; acariâtre; 
Dünjoronung y #&.f. 3. l'ordonnance, le!  refrogné; rechigné, rébarbatil; das müre 


réglement concernant le monnoyage; le] riſche Weſen, la mauvaise (méchante) 
réglement des monnoies. humeur; ein mürriſcher Menſch, un fà- 
Muͤnzprobe, s.f. l'essai des monnoies. cheux; un homme chagrin; tin altes 
Muͤnzprobierer, s. 77. 1. l’essayeur. muͤrriſches Weib, une vieille rechignée. 


Muͤnzrand, 5. m. le cordon; (ol. le car-[Yurrtopf, s. "1. 2." le grondeur. . | 
nel, carnèle;) den Muͤnzrand machen ,|Mus, s. 7. (dim. Muͤschen, Müslein, s. 71.1.) 
créneler; die Ausferbung des Mung-| la bouillie; it. la marmelade; (v. aussi 


randes, le crénelage. Brey.) 

Muͤnzrecht, 5.7. le droit de battre mon- Muscate, s.f. 3. la muscate; la noix mus- 
noie; le droit de monnoyage. cade; was foll der Rub eine Muscate? 

Münsrihter, s. m. 1. le prévôt et garde prov.pop. à gens de village trompette 
des monnoies. e bois. 

Müngichiene, s. f.3. la plaque; la lame; Mugcateller, s-m7. le vin muscat; le mus- 
Munsfchienen berciten, alester. cat; à. le muscadet. 


Süngfhienenmwalge, sf. 3. le laminoir. Muscatellerbirn, s.f.3. la muscadelle; la 
Muͤnzſorte, s. f. 9. l'espèce; la sorte de poire musquée ; le rousselet. 


monnoic ; in groben Münzſorten bezah Muscatellergeſchmack, mm. le goût mustat. 


len, payer en fortes espèces. Muscatellertraube, s.f.3. le raisin muscat. 
Muͤnzſtadt, s.f.2.* une ville ayant droit/Muscatenbaum , s. m2. 2. le muscadier. 

de battre monnoie. Muscatenbiume, “biuthe, s. f. 3. la fleur 
Münaftämpel , s. m7. 1. le coin; it. le poin-| de muscade; ir. le macis. | 

con ; le carré. Muécatennuf, s.f. 2.* la noix muscade; 
Munsfand, s.»7. 2.* l'état de l'empire quil (v. Muscate; die Muscatennuf der Ta⸗ 

a droit de battre monnoie. ſchenſpieler, l'escamote ; la muscade des 


Münzſtuͤck, s. 7. 2. la pièce de monnoiïe;| Joueurs de gobelets. 
it. les carreaux; die Muͤnzſtuͤcke abwaͤ⸗ Muscatenwein, s. "7. v. Muscateller. 


qen, ajuster les carreaux. Muſchel, s. d 4. (collect.) le coquillage ; 
Muͤnzwage, s.f. 3. l'ajustoir. it. la coquille; ér. la conque. (v.{a P. Er.) 
Miüngvardein , sm. 2. le garde des mon- Muſchelförmig, adj..et adv. en forme de 
noies; ét. l'essayeur. coquille; en — 
Muͤnzweſen, s.7. le monnoyage. Mufchelaold, s.#. l'or (mis) en coquille; 
Muͤnzwiſſenſchaft, s.f. la science numis-| l'or moulu. 
matique. Mufchellinie, s. f. 3. (1. de géom.) la con- 
Muͤnzzeichen, 5.7. 1. le déférent. choïde. 


Muͤrbe, adj. et adv. tendre, (se dit surtout Mufchelmärael , s.m. le folin. 
de la viande;)it.cassant; fragile; friable ;|SRufchelfammiung , v. Conchvliencabinet, 
it. qui se déchire aisément; ir. fig. pop. Muſchelſand, s. mr. le cron. 
cassé, usé de vieillesse ; mütbe machen,|Mufchelfchale , s.f. 3. la coquille; Ja con- 
attendrir, mortifier , p.ex. delaviande| que; ir. (1. de blason) le vannet. 
etc.; it. fig. pop. huwilier , mortifier qu. Muſchelſilber, s.n. l'argent en coquille. 
Murmeln, v.a.ern. (av. baben ) marmot-|MRufchelmwerf , s. 7. le coquillage. 
ter, grommeler; ë’. murmurer; dire Muscus, v. Biſam. 
sourdement; dire à l'oreille; dire en Muſe, s.f.3. la Muse; au pl. les Muses; 
secret ; és. in feinen Bart murmeln am. les neuf socurs; ir. fig. les sciences ; et 
marmotter entre ses dents; man mut| surrour les belles lettres. (v. /a P. Fr.) 
melt davon, il court un bruit sourd; Muſelmann,s. m. 5.* le Musulman , Ma- 
on se dit à l'oreille; on en parle sourde-| hométan. 
ment. part. gemurmelt. Mufenberg, s. m. le Parnasse; le Pinde; 
Murmeln, s.»2. le murmare, lebruitsourd,| l'Hélicon. 
(v. Gemurmel;) das fanfte Murmeln Muſenſohn, s. m. 2.* le nourrison des 


per 


Muſi Mu 


Muses; le fils ou l'élève d’Apollon; Pen- 
fant chéri des Muses etc. 
Muſicht, adj. et ady. en manière de 
bouillie. \ 
Muſicieren, ». a faire de la musique, 
donner un concert; (Muſik machen, ) 
part. muficieret, S 
Muſicus, s.71. Muſikverſtaͤndige, Mufifer, 
s. mt, Mn musicien (Œontuuftier.) 
Muſik, s. f. la musique; .(v. {a P. Fr.) 
ir. le concert; eine uͤbelklingende, eine 
toile Muſik, une musique enragée; un 
charivari. 


Muſikaliſch, adj. musical; de musique; 
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ſeyn, il faut que cela soit ainsi; matt 
muf gerne thun, was man thun muf, 
il faut faire de bonne grâce ce qu’on 
est obligé de faire; ihr müffet wifien, 
daß 2€, , il faut que voussachiezqueetc:; 

. il faut savoir que etc.; sachez que etc.; 
ich muf morgen verreifen, je ses par- 
tir demain; comme ce verbe est aussi un 
des verbes auxiliaires de la langue -alle- 
mande , on l'exrprime souvent en françois 
par le simple optatif » per, 0, daß id 
für did) fterben mufte! dussé-je mou- 
rir pour toi; der Herr muͤſſe gelobt ſeyn! 
le Seigneur soit loué! part. gemuft. 


adv. musicalement; ein muſifaliſches Muͤßig , adj.et adv. oisif; désoeuvré; dés- 


Inſtrument, un instrument de musique; 
der mufifalifhe Schluͤſſel, (die Mufif- 
leiter, Œonleiter ,) la gamme. 

Mufifant, s. m3. le musicien; (v Mu 
ficus 2e.) ein ſchlechter Mufifant, un mé- 
nétrier; racleur de boyaux. 

Muſikantenmaͤßig, ad.er adv. en musicien. 

Wuſikleiter, v. Tonleiter. 

Muſierte Buchſtaben, s. p. (1. d’impr.) des 
lettres grises ou ornées. 

Mufivarbeit, s. f. 3. la mosaïque. 

Mufivmablerey ,; s. f. la peinture en 
mosaique. 

Musfate ꝛc. v. Muscate. 

Muskel, s.m. 4. le muscle, < 

Mustellebre, s. f. la myologie; die 
von der Sergliederung der Muskeln, la 
myotomie. 

SRuéfete , s.f. 3. le mousquet. 

ORusfetenfeuer, s. 71. la mousqueterie. 

Musfetengabel, s. f. 4. la fourchette à 


mousquet. 


Muͤ 
Lehre Müfigen , v. a. ſich einer Sache müfige 


occupé; 44. oiseux, it. de loisir; vacant; 
it. fainéant; ein müfiger Menfh, un 
fainéant; eine muͤßige Gtunde, une 
heure vacante; une heure de loisir; müs 
fiaes Geld y de l'argent mort; des deniers 
oisifs; muͤßig ſeyn; müfia gehen, ſte⸗ 
ben, être oisif; être désoeuvré; ir. vivre 
dans l’oisiveté; fainéanter ; battre le pa- 
vé; ë. chômer; être dans l’inaction; ét. 
être derelais; das Muüfiafeyn, l'inaction; 
et fann nicht muͤßig ſeyn, il ne sauroit 
étre sans rien faire; einer Perſon, einer 
Sache muͤßig ſeyn, peus. niv de 

ou de qch.; àr..s’abstenir de qch. 


ßig, adv. avec oisiveté; en fain 
se passer d'une chose; s’en abstenir ; 
(plus. fi enthalten ;) fidh su etwas ge⸗ 
müfiget (plus. gezwungen, genoͤthiget) 
feben, se voir obligé ou contraint, se 
trouver dans la nécessité de faire qch. 
part. gemüfiget. 


Mustetenfuael, s.f. 4. Ia balle à mousquet.|Müfigaang, s: 7. l’oisiveté; la fainéan- 


Musketenſchuß, s. m. 2.* 
mousquet. 
dusketier, s. m. 2. 
( fantassin. ) 

Musfeton , s. m1. 2. le mousqueton. 


Muß, Muͤßlein, v. Muf. 


le coup de 


le mousquetaire ;|. 


tise ; désoccupation ; le désoeuvrement; 

it. la paresse ; it. l'inaction; Muͤßigganq 

ift aller Laſter Anfang, pro«. l’oisiveté 

est la mère de tous les vices. 

Mufiagänaer, s.77.1. le fainéant; l’homme 
oisif, désoeuvré. 


Mu , s. 7. pop. la nécessité, contrainte,| Mufter, s. ». 1. le modèle; it. le patron; 


l'obligation ; le devoir; ér.la chose dont 
on ne peut se dispenser; etwas aus 
Muß thun, faire une chose par con- 
trainte, forcément; es ift ein Muß, 
c'est une nécessité, une chose indispen- 
sable; c'est un faire le faut. 

Muse, s..f. le loisir; le temps de reste; 
mit quter Mufe, à loisir. 

Muffelin , s. m. 2. la mousseline. 

Muͤſſen, v. n. (av. haben) falloir, devoir; 
être obligé, tenu, contraint; man muf, 
il faut; ich muß moracn verreifen, und 


(v. aussi Modell;)sr. 7. le compas d’une 
étoffe; it. l'échantillon; la montre; l’é- 
preuve; ë, le prototype; l'archéty pe ; 
l'original; ér.fig.le modèle; exemplaire; 
l'exemple; ein durcftochenes Mufter, 
un poncis; ein feincs Muſter! rxepr. la 
belle figure ! 

Mufterbuch ,.5.7.5.* «arte, s. f. 3. -Zet⸗ 
tel, s. »2. à. (1. de marchand) la carte ; 
la montre; l'échantillon; l'ensembledes 
échantillons de toute sorte d’étofle , de 
drap etc. 


muf Geld dazu babeu, il faut que je|Mufterhert, s.m.3. l'inspecteur ou le com- 


parte demain, et il ne faut de l'argent 
pour cela; wir müffen alle fterben, il 


missaire des guerres qui fait la revue des 
troupes. 


nous faut tous mourir; man muß daran, Muſtern, v. a. (1. de guerre) faire la revuc; 


es hilft nichts dazu, il faut passer par 
là; il faut passer le pas; das muß alfo 


asser (ou faire passer) en revue ; (o/.faire 
es montres; passer à la montre ;) éf. fam.. 
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reprendre ; discipliner; corriger; criti-] dans cefte phrase sein Muͤthlein, ſeinen 
quer; censurer; gemuſiert werden, pas-| Muth an einem kuͤhlen, prendre ou tirer 
ser la revue; passer en revue. part. ge| vengeance de'qn. : 
muſtert. Muthlos, adj.et adv. découragé; timide ; 
Muſterplatz, s. m1. 2.* la place de revuc.| sans courage; sans coeur. 
Mufterpreffe, s. f 3. (4. de bonnetier) le Muthloſigkeit, s. f. le découragement ; 
fourreau. a timidité, 
Mufterrolle, s. f. 3. le rôle de revue. Muthmaßen, v.a. présumer; conjecturer, 
Muſterſchneider, s."1.1. le faiseur de pa-| ‘18UFrET, Soupconner qch.; i.sedouter 
tions, de modéles. de qch.; ir. pressentir, prévoir, entre- 
Mufterfchreiber, 5. m. 1. le greffier, écri-| . YOIr; presager qch. part. gemuthmaßet. 
vain , contrôleur qui tient le rôle d’une Muthmaßlich, adj. probable; apparent ; 
compagnie. à présumer; adv. probablement ; appa- 


Muſterzeichner, s. m1. 1. le dessinateur de] T°mment; selon toutes les apparences; 

modèles. ar conjecture; autant qu’on peut pro- 
Mufterung, s. f.3.la revue; (oZ.la montre ;) ablement conjecturer. v. vermuthlich. 

durch die Mufterung gehen, paſſieren, Muthmaßung, s. f. 3. la conjecture; la 

prop. et fig. passer en revue ; ët. fig. être présomption; 1 augure; le pronostic ; 

exposé à la critique, à la médisance. ét. le présage; it. l'opinion. 
Mutern ou Muͤtern, (ſich) v. ré/Z. muer. Mutbfchein, Se M. 2. Wuthzettel, s. mt. 1: 

(se dit des oiseaux) (v. plus. maufen.) (. de droit féodal) le créant. 
Muth, s. m.le courage; coeur; ir. la har- Mutbung, s..f. la demande. (das Be» 

diesse ; le coeur ; la (bonne ou mauvaise) gebren;) (v. mutben.) 

disposition ; l'humeur; it. fam. v.aussi Muthwille, s. »7. la malice; méchanceté; 
Mtéchen, Rütbleinz mitunerihroce-| “la pétulance (die Ausgelaſſenbeit ;) 
nem Muth, courageusement ; if. —— ire. miévrerie; miévreté; it. 
ment; ein aelaffener Ruth, l’indifié- REC ! * 
* le sang A pee ma⸗ Muthwillig, adj. malicieux ; méchant ; 
en, donner du courage; encourager; malin ; 4. pétulant (ausgelaſſen ;) ir. fo- 
hausser le coeur; enflerle coeur à qn.;| Jâtre; badin ; ér.fam. mièvre; it. polisson; 
den Muth benebmen, décourager ; faire] UE muthwillige Güunde, une malice 
perdre courage; den Muth verlieren, délibérée ; ein muthwilliger Fallit, un 
den Mutb fallen (finfen) laffen , perdre! banqueroutier frauduleux. 
courage ; se décourager; se laisser aller, Mutbwillig , mutbmilliger Weiſe, ac. 
se laisser vaincre oabattre , s'abandon-| Malicieusement ; méchamment etc. par 
ner à la tristesse, au chagrin etc.; gutes pe malice; if. à dessein; de gaieté 
Muths feun, avoir bon courage; ihr wiſ⸗ e coeur; de propos délibéré. 
{et nicht, tie mir su Mutb if, vous ne|NRuthmwilligteit, sf. v. Mutbrille. 
savez pas ce que j'ai sur le coeur; es if Mutter, s.f. 1.* la mère; à.(Bärmutter,) 
mie nicht rvobl su Mutb bep diefer Sache, la matrice; la mère; ét. la lie du vin; 
le coeur ne me dit rien de bon; j'aide] (1. de fondeur en caract.).\a matrice; 
mauvais présages; je n’augure rien de it. (Gchraubenmutter) l'écrou de la vis; 
bon de cette affaire : ich weiß mobl, miel !/ (im Praͤgeſtock) t. de monnoyeur) la 
einem in dergleichen Faͤllen zu Muth iſt, boîte; ic.(am £abftod) le porte-baguette; 
je sais bien ce qu’en vaut l’aune. Proe. ét. fig. la mère ; la cause; von der Mutter 
Gut macht Muth, les richesses enflent le fommen, sortir du ventre de la mère ; 
coeur; pieluté und menig@ut baben,| 2 der Mutter leiden étre incommodé 
avoir le coeur haut et la fortune basse. de la matrice; der Wein liegt auf der 
Mutben , v.a. faire la reconnoissance d'un Mutter, le vin est au bas, sur la lie; 

fief, if. (1. d'artisan et de pratigne) desi-| _ (v- aussi mère dans la P. Fr.) 

rer; demander; briguer; (v.verfangen, Mutterader, s. f. 4. la saphène’ 

begebren ;) à. eine Sundgrube mutben ,(Mutterbalfam, s. 77. le baume antihy- 

(4. de min.) demander à exploiter une| stérique. 

mine; ic. muthen, 6. n. n'est usité qu'au|Mutterband, s. n. le ligament ‘vaginal; 

partic. av. ſeyn; wohl oder bel gemu-| le ligament de la matrice. 

thet ſeyn, tre en bonne ou mauvaise Mutterbeſchwerde, s. f. 3. le mal de mère; 

humeur. (v. aussi zumuthen.) la passion, l’aflection hystérique. 
Mutbia, adj. courageux; hardi; qui a da Mutterbruch, s. 2. 2* la descente, la 

coeur; brave; vaillant; i.audacieux; ik] chûte de la matrice; l’hystérocèle. 

joyeux;alégre; gai; ade.courageusement; Mutterbruder, s. 7.1 l'oncle maternel. 

hardimentetc.; gaiementetc.; ein muthi⸗Mutterbruſt, 8. f. 2* la mamelle. 

ges Perd, un cheval fringant, vif, fer. Mutterentzuͤndung, sf: l'inflammation 
Mutblein, Muͤthchen, s. 7. ne se dit que] de la matrice. 


















+ 


Mutt | Mutt Myſt 619 


Muttererde, s.f: la terre franche. —— s. ne l’excroissance de la 
Mutterfieber, s. 71. 1. la fièvre hystérique.! matrice; le polype. | : 
Mutterflecken, s. #2. v. Zzuttermahl. Mutterfhaf, s.n. 2. la brebis portière. 
Mutterfluf , s. m. le flux de la matrice. Mutterſchaft, s..f. la maternité. 
Mutterfuͤllen, s. 72. 1. la poùliche , poulin MRuttericheide, s. f. le vagin. 5 

femelle. eeee s. m. plur. la douleuf 
utteraicht, s.f. la passion hystérique.| de la matrice. 
bo s. : le * — Mutterfchnitt, s. m. la section de la matrice. 
Mutterbers, 5.7.3. fig. le coeur maternel; Mutterfhiwein ; s. ». 2. la truie; ir. (du 
1 


‘amour maternel; l’aflectioù mater-| ‘27/ier) la laie. 
delle: les entrailles de mère. utterfchwefter, s.f. 4. la tante maternell 


Mutterbuften, s. m. la toux hystérique.|Mutterfeele, s. f. id babe feine Muts 


x is el tetfeele ju Hauſe angetroffen, je. n’ai 
HE —— ‘| trouvé ame qui vive à la —— 


Mutterkind, sn». 5. fam. ein verwoͤhntes Mutter ſoͤhnchen, Mutterſoͤhnlein, s. 7.1. 
Ruttertind , un enfant gâté; ein ehrli⸗ l'enfant gâté; sn * 
ches Mutterkind, un homme bien né; Mutterfpiegel ; s. »7. 1. le dilatatoire. ., 
un brave garcon. Mutterfpradie , s.f 3. la langue maternelle; 

Mutterkirche, s.f. 3. l’église-mère. ir. une mère-langue; une langue origi- 


.m.2%#] . Jacon-| nelle. —* 
ET A —— ours de Mutterſtein, s. m. 2. l'hystérolite. 


Mutterkrankheit, s.f. v. Mutterbeſchwerde. Muttertrompeten, s. f: pl. les cornes de 
Mutterfraut, s. ». la matricaire. ssh as Aa * be de la matrice; 
Mutterkuchen, £e Ps 1. l'arrière-faix. Mutterwa erſucht, —* l'hydropisie ds 
SRutterlauge y S-f. U. de chimie) les eaux- 

mères. 




















matrice, 
Mutterweh, s. n. 3. le mal de mére; 1 
Mutterleib, s.m. le ventre de la mère;] mal hystérique. - 
ÿ ir. fig- les flancs; von Mutterleibe an,|Muttermis, s. 771. le génie; l'esprit natu= : 
dès sa naissance. rel; la capacité naturelle. 
Wuͤtterlich, adj. maternel; ir. fig. tendre; Mutterutb, s.f. la fureur utérine; l'hy- 
pi: etc.; adv, maternellement ; — — 
it fig. tendrement; chèrementetc.; avec Mutter pfchen, Mutter ein, S.72. 1. 
aflection; das Métterliche, lebien ma-| 7, —— Pr 
ternel; les biens maternels. Mutterselle, s. f. 3. l'aviole oz cellule qui 
Mutterliebe, s. f. l'amour maternel. renferme le couvain des abeilles. 
Mutterlos, adj. et adv. sans mère; vater⸗ Muttersimmet, s. m. la casse. 
und mutterlos, qui n’a ni père ni mère;|üke, s.f. 3. le bonnet; ir. (Weibermütze, 
orphelin de père et de mère. Daube,) la coifle; (v. aussi Grenadier⸗ 
Mutrermabl, 5.7.5. l'envie; une tache] muse, Difchofémüse , Schlafmuͤte, 
qu’un enfant apporte en naissant, Kindermuͤtze 1.) 
Muttermildh, 5.7. le lait de la mère; er Ruben, prect. v. putzen, ſchmuͤcken. 
bat es mit der zzuttermilch eingeſogen, Ruͤtzenfoͤrmig, ad. et adv. en forme de 
il l’a sucé avec le lait; il a pris cette] bonnet; bte mübenformige Klappen, 
habitude dès son enfance. 1. d’anat.) les valvules mitrales. 
Muttermord, s. m. it. Muttermoͤrder, Muͤtzenmacher, s. m. 1. le bonnetier. 
s. m. 1. le parricide. Müsenmacherinn, s.f. 3: la bpnnetière. 
Muttermoͤrderinn, s.f.3. la parricide. Myrigde 6. f. 3. la myriade; le nombre 
Muttermund, s. m. l’orifice de la matrice.| de dix mille. 


Mutternadend , mutternackt, adj. er ade.| ROTTbe , sf. 7: ps 
pop. nu comme la main; aussi nu qu’on orthe, sf. 3. le myrte. 
est sorti du ventre de sa mère. Mortbenbeere, sf. 3. la baie de myrte. 


: Morthenblatt, s. F. 5.* la feuille de myrte. 
— y sf. ne clou matrice de oribtubgie € A0 à: le bosses. 


i 1 dj. et adv, myrtiforme. 
Mutterpfennia, s. »7. 9. l'argent que les Vorthenfoͤrmig, adj. : 3 
mères mettent à part et ——— aoa Myrthenkranz, s. #7. 2." la couronne de 


nent secrétement à leurs fils ; éc. l'argent re e ‘ 
i a . [2 * 
mignon; les deniers de réserve. Myrthenwald, s. 1. 5.* le bois de myrte 


Mutterpferd, 8.72. 2. la cavale; la jument Moftifer, 5.7. 1. le mystique. 


poulinière. Myſtiſch, adj. et ady. mystique, figuré, 
Mutterpflaſter, s.n. l’emplätre hystérique. allégorique. d 
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N 6. n. VN, la quatorzième lettre dé l'al- 
Phabet. 

Mabe, s. f. 3. le moyeu d’une roue; das 
Loch in der Nabe, l'oeil, l'emboîture 
de la roue; der Ring um die Nabe, la 
frette du moyeu. | 

Mabel , s. m1. à. le nombril ; à. T. l'ombi- 
Mic; ér. (1. d’archit.) l'enfoncement. 

Nabelader, sf. 4. la veine ombilicale. 

Mabelbinde, s.f. 3. le bandage ombilical; 
l’écharpe ombilicale. 

Mabelbruch, s. m. 2.* l'hernie ombilicale; 
l’omphalocèle ; der Nabelbruch des Ne- 
tzes, l’épiplomphale. 

Nabelgewaͤchs, s. 7. 2. le sarcomphale. 

Mabelfraut , s. n. le nombril de Vénus, 
le cotylédon. 

Mabelvulsader , s.f. 4. l'artère ombilicale. 

Nabelſchild, sr. 2. (1. de blason) l’écusson. 

Nabelſchnur, s.f. 2.* le cordon ombilical. 

Mabelftelle, s. f.3. (1. de blason) le nom- 
bril de l’écu. 

Nahel pindotuch, s.m. ↄ.* le pneumatom- 

aïe. 
into » Rabenrina, v. Nabe. 
daͤber, s. m. 1. T. le foret. (Bobrer.) 

Mach ,prép. qui régit le datif ; (elle marquè 
un mouvement d'un endroit vers un au- 
tre; un ordre, une suite par rapport au 
temps ou selon la qualité d'une chose ou 

d'une personne ; une imitation; une con- 
formité etc.) à; au ; en; pour; vers etc.; 
it. après etc.; it. d'après; selon; sui- 
vant; sur; hetc.; nach Maris reiſen, al- 
ler à Paris; der Weg von Frankfurt nach 
Gtrafbura, le chemin de Francfort à 
Strasbourg; nach Paris verreifen , par- 
tir pour Paris; fit nach England ein- 
fhitren, s'embarquer pour l'Angleterre; 
nach Frankreich, Gtalien reifen, achen, 


/ 


Nach 


ſcheint die Sonne, pro». après la y sd 
le beau temps; nad der Dand., (pou 
désigner un certain temps) après cela; 
quelque temps après ; long-temps après; 
ensuite; nad Œbren trachten; aspirer 
aux honneurs; das Berlangen nach , 
le desir de l'honneur ; einem nach dem 
Leben ftellen , attenter à la vie de qn.; 
entreprendre sur la vie de qu.; nach der 
Drdnung suivant les réglemens; ir. ac) 
der Ordnung, nach der Meibe, suivant 
leur rang o l’ordre naturel; tour-à- 
tour; de suite; de file en file; les uns 
après les autres etc.; nach den Geſetzen, 
suivant les loix; conformément aux 
loix; nad Definden , selon qu'on le 
trouvéra à propos; na Geftalt der Gas 
chen, suivant les occurences ; nach Ih⸗ 
ter quten Gelegenbeit, selon (à) votre 
commodité; nach einém Muſter arbei- 
ten, travailler sur un modèle; fi nach 
jemanden richten , se réglersur qn. ; sui- 
vre ses avis, son exemple; s’accommo- 
der à sa volonté; nach Wunſch, à sou- 
haït; selon ses désirs; na dem Ge— 
micht, nach dem Pfund, nach der Hand 
faufen, achetér au poids, à la livre, 
à la main ; nach dem Augenmaf , suivant 
le premier coup d'oeil; dieſe Feder ift 
nach meiner Hand, cette. plume est 
taillée à ma main ; eurer Rechnung nach, 
à (selon) votre compte; fi nach jeman⸗ 
den ou etwas erfundigen , s'informer de 
qu. ou de qch.; nach etwas fragen , de- 
mander, chercher qch.; nach wem fraat 
ibr ? qui demandez-vous ? nach etwas rie⸗ 
chen ,sentir qch.; es riecht nach Brand, 
nach Biſam, ilsent le brûlé, le roussi , le 
musc:; nach einem fhiden, envoyer qué- 
rir qn.; le faire chercher, demander; 
nach dem Tact tanzen, danser en cadence. 

Nach und nach, ade. peu à peu ; petità pe- 
tit; successivement ; és. insensiblement ; 
binten nach,après; nach gerade,x gerade. 


aller en France, en Italie; fi nat Mot-IMach, ce verbe se met devant plusieurs 


gen richten, se tourner vers l'Orient; 
nach Hauſe gehen, rentrer chez soi ; eine 


verbes et leurs dérivés, dans les sens ci- 
dessus. indiqués. 


Reiſe nach Indien thun, faire un voyage Nachaͤffen, v. a. contrefaire; imiter, copier 


aux Indés; er bat cine Reife nach Amerita 
gethan, il a fait le voyage de l’Améri- 
sé der Weg na Paris ac., la route 
de Paris etc.; er bat feinen Weg nach 
Frankfurt genommen, il a pris la route 
de Francfort; ila tourné(dirigésa route) 


n. d’une manitre ridicule; singer qn. 
part. nachgeaͤffet. 
Nachaͤffer, s: 2. 1. l'imitateur ridicule; le 
sin 


€. ; 
Radäfuno, s. f. 3. limitation ridicule. 


du côté de Francfort; einen Stein nach Nachabmbar, nachahmlich, adj. et ade. 


jemanden werfen, jeter une pierre aprés 


imitable ; qui pçut être imité. 


qn.; nach dem Ziel ſchießen, tirer au|Wachabmen, v. a. imiter qn: suivre l’exem- 


but; nach diefer Seite, de ce côté; fcin 
qu Gebet nach dem Markt, sa maison 
donne sur le (du côté du) marché; nat 
mir, après moi; nach dem où, après 
. a mort; nach drenen Œaaen, après (au 
bout de) trois jours; nach dem Regen 


ple, les traces, marcher sur les pas deqn.; 
se mouler sur qn. (on se sert de ce verbe 
avec le datif de la personne : einer Per. 
fon nachabmen; ef avec l’accusatif de 
la chose : eine Sache nachabmen;) ét v. 
nachaͤffen. part. nachgeahmet. 
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Rachabmer, 5. ra: res 7 Radbrunft, + f l'arrièrésrut." 
Vachahmerinn ; s-f- 3. limiatrice. Nachdem/ conj.aprèsque: lorsque: d; 
Nahabmung, s. f. 3. l’imitation. —— ta Lea à — — 4 
: Nachabmunagmerth} adj: et ade. digne! ‘ji puisque; parce Que; /r depuis ques 
—*— —— exemplaire; ad: exem-| JB, Ceue particule ‘te rend'souÿei "en 
plairement. prenne 116 1 françoit par le participé et le prétérit de 

Naͤchaͤhren, v.». (avec haben) glaneraprès| “Pr fninf, p. ex. rap : 

qu. part. nadigehbrets {017 0 — id 


Nacharbeiten , (einem anbern) #7: (av: ha⸗ tag geaeffen Batte, ayant diné; aprés 
ben) travailler après un autre; suppléer 


? 
au travail d'un autre. 


avoir dîné; nachdem es kommt naébdent 
es fallt; nacbdem es die Geiegenben mit 
Macharbeit , s.f: 3: (r de mines) Varrière- 
travail. — * 


ſich briigeét, c'est selon, c'estenivants 
SRacharten 7 Ve Me (ay. baben) ressembler : 


selon que l’occasion le démandera. 

Nachden, dde, après ; après cela; ensuite, 

être semblable à...3-marcherssur:les Raddenten, v. 7, êrr. (av. baben) Auͤber et⸗ 
traees, suivre les brisées de qn.; tenir 
de qn.; imiter, ne pas démentir qn. 


was) réfléchir ; faire réflexions penser; 
part. nachgeartet · 
Machartung, sf. 3. la ressemblance, 


songer, rêver à...; méditer, .spéculer 
sur; considérer; penser éLrepenser; dé- 
libérer mûrement; examiner,avec soin A 
Nachbar, s. m. 3. le voisin; eit quter 
| part. nachgedacht. re 
— bu ue aa Pro —— 
LRÉ + culatiou; contemplation; considération: 
Nachbarlich, adj. voisin; de voisin; adw| jäélibération : ein 3 
— ME mb (ben, Mel délibération ; ein Mann ohne Rachden⸗ 
* mir Nachdenken, celame donne à penser, 
Nachbaͤrſchaft, s. f: le voisinage; ir. le RES US 
| — it. la — quite Rachbat⸗ Nachdenkend, adj. pensif; méditatif; ady, 
* ment etc, SR Du LE 
Un. (av. haben) lavee le da-\Racbdentiic ; adj. pop. spéculatif;, it v. 
— ————— —* — bedentlich; ade. spéculativement. 
athbericht , s. mr. 2. l'avis que l’on donne : Mer: #/./fig..cinem Fluͤche naddonnern, 
* la * Pan écrit, don livre. -Jurer après.qn. pars. nachgedonnert. 
second ajustement du fourneau. -BNIVTE qn. en fendant la presse. 
Nachbethen, v a. répéter, réciter une prière Rachdreichen , v. à. érr. rebattre , repasser 
qch. sans réflexion et sans savoir cel droſchen. MA 
qu'on dit. part, nachgebethet. Nachdruck, #8 #7. l'action de: ptesser , de 
que lou doit; suppléerce qui manque| Pressurage; ir. fig. le poids; la vigueur; 
“à un payement, ..-.,.:.. lorce; l'énergie; leflicace ; l'em phase ; 
Nachbild, s.7. 5. la topie. Nachdruck m. 2.* (en Parlant de livres) 
Nachbilden, v. a. copier; tirér copie sur la contrefacon ; l'impression fraudu- 
Nachbleiben, 6. nr: êrr. av. fépn) demeu- Nachdrucken, e. & contrefaire un livre; 
“rer, rester en arrière ov'ên chemin; ët| it réimprimer un livre. part. nachge⸗ 
manquer; ne $e pas faire; #7. v. zuruͤck. Nachdruͤcken, v. à. pousser , serrer par 
bleiben. part. nachgeblieben. derrière; ir. continuer de presser, part. 
nachgebohret. — Nachdrucker, s. m7. 1. le contrefacteur ; 
Rachbrechen, v. 7». érr. (r. de min.) (avecl'® celui qui contrefait un livre; ; 
part. nachgebrochen. de la force etc.; fort; énergique; efh- 
Nachbringen, v. a. irr. porter qch. qn.| cace; qui fait impression; 47. expressif ; 
vergeffet , will ich es euch nachbringen, sil dit surtout du style ;) ét. rigoureux, sé- 
vous oubliez qch. ici, j'irai vous le — * vère, exemplaire, comme p. er. ne 


Jam. se'ronger les ongles sur 4ch. etc. 
Madbarinn, sf. 3. la voisine. das tiefe Nachdenken, la méditation; spé- 
comporter en bons voisins. ten, un hommesans réflexion ; das macht 
aft balten, v. nachbarfich. pensvement. etc, 
un autre. part. nachgebellet. Raddonnern, r. ». (avec Gaben). y. don⸗ 
Nach beſchickung, s. m4 (r. de forger.) le Nachdringen/ v.».irr. einem nachdringen, 
après un autre; if. fig: répéter , réciter| des gerbes déjà battues. par . nachge⸗ 
Nachbezahlen, v. a. payer le reste de ce! Pressurer encore une fois; ,#.le second 
Machbier, 5.7. la petite bière: : l'autorité. 
un original. part. nachgebildet. leuse d’un livres l'édition contrefaite. 
(plus. unterbltiben,) n'avoir pas lieu;! drucket. 
Nachbobren, v. a. élargir en percant. part.| nachgedruͤcket. 
baben) poursuivre un filon; continuer. Nachdrücklich, adj. et ade. qui a du poids, 
qui s’est en allé; wenn ibr etwas hier pathétique ; emphatique ; nerveux (se 
- ter; nachbringen laſſen, faire venir, faire} : punition ; ii. nachdruͤcklich mit Nach⸗ 


druck, ad. fortement; éaergiquement 























Porter après soi. parc. nachgebracht. 


Nachd Nachf 


etc.; pathétiquement; avec emphase etc; 
rigoureusement etc. 


Ga 





Nachf Nachg 


ſtament hebt das vorhergehende aùf, nn 
testament subséquent annulle le pre- 


Nachduntkeln, v. n.(av.baben) (4. depeint.)| mier. | 
pousser au noir ; rembrunir. part. nach⸗ Nachfolger, s. m. 1. le successeur; ir. le 


gedunkelt. 
Madidurft , s. m. la soif qui vient de ce 
‘on a trop bu. 
Natheirct,s.#. l'émulation; ér. larivalité. 
Naädheiferet, s.772.1. l’émulateur; éc. l’émule; 
“le tival * —X 
Macheifern , #7," (av. haben) avoir de l'é- 
‘ mukitiôn. pari. nahaccifert, 
Nacheilen, v. 7. (av. ſeyn) courir après; 
Poursuivre. part. nachgeeilet. * I 
Nacheilung/ M la poursuite. ‘" 
Nach einander, dde. v. einander. 
Nachempfaͤngniß/ s. f: la supétfétation. 









substitut ; der Nachfolger im Reiche, 
in der Regierung, le successeur à l'Em- 


pire; ic. v. Nachahmer. 


Radfolgcrinn, s. f: 3. celle qui succède. 

Nachfordern, v. a. demander un surplus ; 
revenir à la charge pour demander ce 
qu’on a oublié de prendre ou de de- 
mander. part. nachaefordert. 

Nachforderung, s. f:3. la demande ou pré- 


téntion ultérieure; it. le subrécot; le 


surplus de l'écot. 
Nachformen, v. a. contrefaire un moule, 


un patron, modèle etc. 5. nachacformet, 


Nachembfinden , »: a. irr. se ressenitir de ; Nachforſchen, v, n. (av. baben) (einer Pers 


“ét seurtir' come un autte. Part nach⸗ 
nachempfunden. I | 
Machen, s. m. 1. la nacelle; le batelet; 
ët. la barque; —— | 
Nacherbe, s. m. 3. l'héritier substitué. 
— s. f. Parrière moisson. 
Nacheſſen, v: a. irr. manger après les au- 
tres ; ét. —— ce qu'un autre a laissé. 
- part. nachgegeffen. | 
Nacheſſen, 8.7/4 I. V. Nachtiſch. 
Nachfahren, v. n. irr. (av. ſeyn) suivre en 
-’ voiture ; en bateau etc. ; ir. (4. de chasse) 
poursuivre vivement la bète (se dir des 
chiens:) it. (1. de min.) visiter les tra- 
. vaux des mineers; fabret voraus, wir 


wollen euch nachfahren/ passez devant, | 


mous vous suivrons ; einem Schiff ae: 
trade nachfabren, prendre les eaux (lesil- 

- lage) d’un vaisseau. part. nachgefahren. 

Nachfahrer, sm. 1. v. plus. Machfolger ; 
it. (1. de min.) le visitateur, ,- 





fon, einer Gache) s’enquérir , s’infor- 
mer de...; faire des recherches, des 
perquisitions ; prendre des informa- 
tions ; rechercher, examiner. part. nach- 
geforfchet. 


Machtortchen ,s. ». Nachforſchung 2. f. 4 


la recherche ; perquisition; l’informa- 
tion; l’enquéte; és. l'examen. 


Nachfrage, s.f. la demagde; la recher- 


che; ét. v. Nachforſchuna; Nachfrage 
balten ou anftellen., s'informer , s’en- 
quérir, s’enquêter de... (nad ..;) id 
danke für die Nachfrage, vous avez bien 
de la bonté (vous nous faites beaucoup 
d'honneur, vous êtes bien honnète etc.) 
de songer à nous , de vous informer de 
nous ; 68 iſt ſtarke Nachftage nach dieſer 
MBaare , cette marchandise est fort re- 

erchée, est souvent demandée ; aus 
der Nachfrage kommen, perdre la vogue; 
n'être plus estimé ni recherché. 


Machfabrt, s: f. 3. l'action de visiter les Pachfragen , ». 2 irr. (avec haben) (einer 


travaux des mineurs. 


Nachfaͤhrte, s.f. 3. (4. de chasse) la piste du 
pied de HA A de l'animal. (Hinter⸗ 


fabrte.) 


Nachfallen, v. n. irr. (av. fenn) tomber N 


après. part. nachgefallen. 





Verfon, einer Sache) s'informer. s’en- 
quérir; preudre des informations etc. 
(v. aussi ertundigen, nachforichen.)parr. 
nachgefraget.: . :.. 1. * 

achfübren , v. 4. mener , conduire après 
ou ü lasnite; fairesuivre.p.nachgefübret, 


Nachfärben, va. reteindre; teindre encore] Nachgaͤnger, 5. ”2. 1. le réviseur. 


une fois. part. nachgefärbet, : 

Machfliegen , v.72. irr. (av. ſeyn) voler après 

qch. part. nachgeflogen. 

— * s..f. 3. la suite; it. la succes- 
sion; ét. la survivance; l’expectative ; 
ir. limitation ; dte Nachfolge Chriſti, 
l’imitation de Jésus-Christ. | 

Nachfolgen, v. 1. (av. fepn) (jemanden) 
suivre qn.; venir après ; ££. être à la suite 
de qn.; ét. succéder à qn. dans une 
charge; it. fig. imiter qn.(v.nachabmen;) 
er folat ibm nach mie ſein Schatten, prov. 
c’est son ombre. part. nachgefolget. 

Nachfolgend, adj. et adv. suivant; it. suc- 
cessif; ir. succédant; it. après; it. d’a- 
près; postérieur; ein nachfolgendes Te⸗ 















- ANachaeben,v:a.irr. ajouter, donner en- 
* core outre ce 


qui a'été donné ; i£, v. ne 
(av. babe) se relächer, se détendre, 
comme p. ex. une.corde; it. se haisser ; 
céder ; se soumettre; acquiescer; con- 
descendre; déférer; fléchir ; s’adoucir; 
it. (proverbial) venir à jubé; baisser la 
lance ou le pavillon; mettre de l’eau 
dans son vin; nicht nachgeben mollen, 
s’obstiner ; s’opiniâtrer; an Schoͤnheit, 
an Posbeit 1. nichts nachgeben ; dispu- 
ter de beauté, de etc.; ne pas céder en 
beauté etc.; dicier giebt jenem nichté 
nach, celui-ci vaut bien l’autre, ne le 
cède pas à l’autre etc. part. nachgegeben. 


Nachgeben, sn, Nachgebung, 6.f. 3- l'ad- 
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Nachgruͤbeln, s. n: Nachgruͤbelung/ f. 


recherche curieuse; ir: l’approfon- 


s 


. dition ; le surplus ; à, l’action de se re- 
lâcher ; à. le relâchement; ÿr. fig. la 
condescendance ; différence; l’acquies-|  dissement. Rs 
cement ; la souplesse; la, soumission. Nachhall, +. m. le retentissement ; le rés 

Machacboren , adj, et ado. à posthume. sonnement; i£. v. Wiederhall. 

Nachgeburt, s.f. 3. l'acrière-faix, Nachhallen, v, n. (avec haben) résonner; 

Nachgehen, v. 1. érr. (av. ſeyn) (iemanden)} retentir. part. nachgeballet. 
suivre; marcher après ; 4, fig. poursui⸗ Nachhaͤngen, v. 7. érr. (a. fepn) s'attacher, 
vre qn. ou qch,,p. ex. un emploi ,.une| . S'appliquer , .s’adonner, s’abandonner 
fille ; rechercher ; guetter, briguer va] .à qch,; se livrer, se passionner pour 
emploi ; it. s'appliquer à qch, p.ex, à! qeh. (v. aussi nachgeben,) parr. tiachge 
da vertu , aux sciences; ët. conrir après angen. 

::qch.; être attaché à qch., se lixrer Nãaãchh anger, s.77. 2. (1. de cordier) l'émé- 
P- er. au Jeu; it. v. aussi nachfteben seb! rillon. 
nem auf dem Fuß nachachen suivre qu. Nachhauen, ». nr. absol. (ay. baben) (4. de 

à la piste; talonner-qn.; à, épier qn.;! guerre) poursuivre les fuyards; donner 
l’observer de près ; éclairer ses actions.| la chasse à l'ennemi. parr. nachgehauen. 
Fig. dieſe Krankheit wird mir lange nach⸗ Nachhelfen, sa. irr. pousser, soulever 

gehen, je me ressentirai long-temps de! pour faire avancer; ir. aider; prêter la 
cette maladie ; wenn es mir nachgebet:c.| main pour l'avancement d’un ouvrage; 
si lon veut m'en croire; si Pon veut} ÿr. (jemanden) aider qu.p. tachhebolfen. 
s’en rapporter à moi, suivre mes avis; Nachher, (nachbero,) ad. après cela;après 
it. si ce que je pense, arrive; si je ne! ce temps; ensuite; v, plus. bernad. 
me trompe dans mes conjectüres ; menn|Mahberbft , s. 72: 2, l’arrjère-saison. 


es cuch nachgienge, fo waͤren wir allelhacberig, ac. postérieur; suivant; if. 
dabin, à vous en croire (à vous enten-|" ,jtérieur. 


” dre parler, à vous laisser faire) nous se- achbieb, s. 1: 2. le coup qu’on donne 
rions tous perdus; ſeinen Befehlen nach Me en avoir donné pes un autre. 
acheu, suivreses instructions ; der Nabe Nachhinken, ». ». (einem) clocher après 
rung nachgehen , Chercher à gagner du qn.; suivre qu. en boitant. 
pain, sa vie etc.; feinem Beruf, feiner Nachhochzeit, s. f. 3. le festin du lende- 
Handthierung nachgehen, vaquer à ses|” main des noces. p 
affaires; suivre sa profession ; Exec Nachholen, v..a. aller reprendre , venir 
son métier etc.; faire son dévoir ; Sac-| prendre ce.qu’on avoit laissé en arrières 
—* de sa charge; s appquer äux recouvrer; if. fig. réparer, répéter ce 
otictions de sa charge. p. nachgegangen. u'on a négligé; récupérer; die ver{orne 

MNacharbends  adv. fam. v. hernach. cit wieder nachbolen , réparer le temps 

Nachgeſchmack, s.m7. lé goût désagréable;| perdu: part. nachgeholet. 
le déboire ; dieſer Wein bat einen widri⸗ Naͤchholung, sf. 3. l’action de recouvrer, 
gen Nachgeſchmack, ce vin laisse un| re rendre, r cupérer etc. v. nachbolen, 
mauvais goût; dicf veruriacht einen Nachhut, s.f. l’arrière-panage. 
übein Nachgeſchmack, cela rend la bou- Nachjagen ven. (av. feyn) (einem) pour- 
che amère. ai suivre; courir après; pourchasser; ir. 

Nachgeſchwiſterkind, s, 7.5. le cousin is-} eourre wn /ièvre etc.; einem Raubſchiff 
su Ua cousine issue) de germain. na D ad. (nachfeken,) donner la chasse 

Machaiebia, ad}. er adv. eoudescendant;}. à un corsaire. part. nachgejagets 
pliant; souple, MNachklang, s. m. le résonnement: reten- 

Nachgiebigkeit, s. f. v. Nachgeben, s. n.] -tissement ; it. fig, la réputation; la re+ 

Nachgießen, ». a. irr. ajouter en versant;| nommée, pre 
verser encore; ét. remplir ce qui a été Nachklettern, v. 2. (av. ſeyn) suivre ea 
désempli en partie; ét. imiter, copier grimpant. part, nachgetlettert. —* 
en jetant en moule. part. nachgegoſſen. Nachtlingen , v. 72. êrr. (av. aben) résons 

Maharaben, #. n. irr. (av. haben) fouiller] ner; retentir. part. nachgeklungen. 
pour chercher , en suivant des indices; Nachkommen, v. 72. rr. (av. fepn) suivre ; 
der Spur nacharaben , suivre les vesti-| venir Qu arriver après les autres ; ir. (er 


















ges en creusant , fouillant. , parlant d’enfans) survenir; - it. fig. (eis 
Nachgrabung, s..f. 3. la fouille; l’action! nem Defebl, einem Verſprechen, einer 
de... v. nachataben. Ermahnung 1€.) observer , exécuter, 
Nachgras, s. n. le regain (Grummet). remplir un ordre, un commandement , 


Nachgruͤbeln , v. 7. (av. haben) (einer Sa⸗un devoir ; it: faire (s'acquitter de} son 
fe) subtiliser , spéculer , râffiner, poin-| devoir etc. ; it. garder , tenir , accomplir 
tiller sur une chose; Pexamiuer, la re-| (s'acquitter de)-sa promesse. sa parole ; 
chercher soigneusement; approfondir.| : is, obéir, étre docile aux (écouter {es) 
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avis, exhortations dé qgñ.; il, répondre, gence; ‘ét. là dispense, permission ‘dx 
à l'attente, aur espérances etc. pàrt.| prince de À co une chose etc.; it. la ré- 
nachgefommen, HRLE mission , l'intervalle de La fièvre; it. Vat- 
Machtomme , s.2. 3. le descendant ; lere-| tiédissement, le refroidissement de l’a- 
jeton; die Nachkommen, plur. les des-| mour, de l'amitié, de La dévotion , des 
cendans; la postérité. (v: aussi Madh-] passions etc. ; ‘it. l'adoucissement du 
fonunenfchaft.) À froid; ét. l'abaissement de la voix, des 
Nachkommenſchaft, s. f: la race; la posté-| - vers etc. 
rité; les descendans; neveux; successeurs. Nachlaufen, v. n. irr. (av. feun) (einer Per⸗ 
MNachtommling , s. mn. 2. le descendant ;re-| fon, ciner Gache) courir après qn. ou 
« jeton. (Nachkomme.) —— ‘ après qch.; suivre qn. en Courant ; rr. 
Nachkriechen, v. n. érr. (av. feyn) suivre] poursuivre. part. nachgelaufen. 
“en rampant, en se traînant. part. nach⸗Nachlaufen, s 2. l'action de..; jf; la 
gekrochen. poursuite. —N 
Nachkuͤnſteln, v. a. imiter , contrefaire ar⸗Nachleben, v. ». (av. haben) einem Befehl 
uſiciellement. part. nachgekünſtelt. nachleben, v. nachkommen. parr. nath- 
Nachlallen, v. a. bégayer; répéter ,redire] gelebet. V3 4044 1 
en bégayant. part. nachgclallet. Nachlegen, ». a. Holz nachlegen, attiser, 
Nachlaß, s: 2. la succession ; l’héritage;] entrétenir le feu. pars. nachgeleget. 
le bien qu’un homme laisse en mourant; Nachleſe , s.f. 3. le glanage; sr. l'action de 
+ à les oeuvres posthumes. grappiller; ét. (chez les savans) le'sup- 
Nachlaſſen, v. a. irr. laisser , p. er. une plément d'un livre etc. — # 
succession, des enfans etc.; it. lacher, Nächleſen, v. ae irr. feuilleter , lité tn an 
relâcher, détemdre, débander p.er.une} teur, un livre où le passage d'un livre ; 
- corde etc.; it. fig. remettre, pardonner! ir. v.a.'et n. glaner dans les chatps; àr. 
les péchés, la peine, une dette etc.; it] grappiller dans la vigne. p. nachgeleſen. 
{etias an oz von dem Preis) diminuer Nachlefer, s. m1. 1. le glaneur; ir. le grap- 
..qch. du 45 rue rabais ; Y. sen er FC: + 
Slaſſen, erlaſſen, hinterlaſſen; einem Nachleſerinn, ‘s. f 3. la glancuse: ir. 
qurero der Bügel nacblafen, Licher Laf” goppiilene. 7 > + Siineuses la 
bride à an cheval. Naͤchlefung ,‘s. f: 3. Nacblefen , 5.2. la lec- 
Machlaffen , v. ».irr. (avec haben) cesser;] ture; ir. v. Nachleſe. | En | 
discontinuer; it. se désister; se déporter; Nachmachen, v. a. suppléer à un travail ; 
‘ ir.s'abattre, diminuer, s’abaisser, sere-} faire encore; refaire; ir. (jemanden et- 
| lâcher, s'adoucir, comme le vent, la] was) imiter ,. contrefaire go. en qch.; 
- pluie erc:; ët.se calmer, s’apaiser, comme ihr babt mit nicht Knoͤpfe genu gelie⸗ 
la mer, le vent, les flots etc.; ir. s'adou | fert, ihr muͤßt noch ein Dutzend nach⸗ 
cir , comme le froid ; it. diminuer] machen, vous ne m'avez pas fourni as- 
\ «comme une maladie; s'amortir, se re-| ser de boutons, il faut que voûs en 
+ froidir, s'attiédir, s’éteindre, commel fassiez encore due douzaine." "" """? 
l'amour, l'amitié, la dévôtion etc. ; se Yachmalen, v. &. peindre d'après un bri- 
relâcher , se débander , devenir lâche;| ginal; copier un tableau j tirer copie 
comme une corde; von der Arbeit nach} d’un tableau; it. fig. conttefaire, imi- 
'faffen , cesser, discontinuer jänterrom-} ter la main ou lécriture de qn. part. 
pre, surseoir le travail; ‘se désister du} nachgemalet. — 
travail; der Wind laͤßt nach , le vent Nachmalig, adj.suivant; ir. postérieur à. 
s’apaisé, se calme, diminue; die Kaͤlte l Nachmals, ado. fam. v. hetnach, après; 
bat nachgelaſſen, le temps s’est adouci;l  ensüite; puis etc. AMP ARE 
der Regen laͤßt nicht nad, la pluie nel Nachmarſchieren, v. 7. (av. febn) suivre; 
‘discoutinue pas. part. nachgelaſſen. marcher après. part. nachmarſchieret. 
Nachlaͤſſig, adj. négligent; nonchalant; Pachmaſt, s.f. 2. l’arrière-panage. 
it. indolent; paresseux; ad. négligem-[Yadmeffen , v. à. érr. mesurer de nouveau 
ment ; nonchalemment ; if. par mauière] pour voir si la mesure ést juste. ”” 
d'acquit. es [Nachmittag , s. m. 2. Nachmittagszeit, 
Nachlaſſigkeit, f. la négligence; noôn-| s./.3. l'après-midi; l’aprés-diné. 
. chalance; ir. l’indolence; la paresse. Machmittaͤgig, adj. Nachmittags, adv. 
Mach{affuna , s. f 3. l'action de..; la ces-| d’après-midi; de l'après-midi; &r.'(r. de 
sation ; discontinuation, le sursis; l’in-} prar.) de relevée; Nachmittaas um zwey 
termission ; l'intermittence; l'interrup-} br, à deux heures de relevée. 
tion; #? le relächément; à. le rabais; Nachordnen, v.a. (1. de prat.) substituer; 
la diminution; ir. la remise d’une dette;| it. subdéléguer. part. nachgeordnet. 
ét. le pardon , la rémissiôn, modération Yachpferfen , v. a. et abs. irr. (jemanden) 
ou miligatiou de la Peine; it. l'indul-| sifller ou jouer de la flûte à l’imitation 
da 


N 


Nachrechen, s. m,. 1. die Nachharke, le 


Nachrechnen, v. a. calculer de nouveau; 


Nachrecht, s. 7. (1. de droir) le droit de 


N 


. mettre en mauvaise réputation; décrier; 


N 


N 


Nachreißen, v. a. irr. copier un dessein; 


N 


Nachr 


de qu.ʒ it. sifller pour avertir ou appeler 
qu. part. nachgepfiffen. 
achraum , s. m2. (1. de charp.) les copeaux; 
it. . forest.) les abattis. 


grand rateau. 


recompter , examiner, revoir (faire la 
révision d') un compte, pour voir s’il 
est juste. pars. nachgerechnet. 


reconvention ; é/. (1. forest.) la surpaye, 
que les officiers des forêts prennent sur 
les amendes. 

achrede, s.f: 3. l’épilogue; ir. la renom- 
mée; réputation; Die uͤble Nachrede , le 









Nachrichter 
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min qu’il a pris etc.; ich babe Nachricht 
Von 16m exbalten, j'ai recu (il m'est 
parvenu) de ses nouvelles; Nachricht 
geben , donner avis, faire part, avertir, 
instruire , informer de qch.; Nachricht 
einholen, einsieben, s'informer; aller 
Prendre connoïssance de...; it. fam. 
prendre langue, aller aux écoutes; cine 
Nachricht an den Lefer, un avis au lec- 
teur; bag mag euch sur Nachricht dies 
nen , avis au lecteur! prenez bien garde 
à ce que je vous ai dit; que cela vous 
serve d'avertissement. 

s. m. 1. le maître des hautes 
oeuvres; l'exécuteur de la haute jus- 
tice; (le bourreau.) 


blame ; la médisance; calomnie ; in uͤb. Nachrichtlich, ade. p.us. pour donner avis; 


ler Nachrede fepn , être en mauvaise ré- 
putation; in uͤble Nachrede bringen 






it. (1. de palais) pour faire foi comme de 
raison. 


Nachruf, s. m. la réputation, la renom- 


der Rachrede fteuern, empêcher les mé-| mée, le nom qu’on laisse après soi. 


isances. 
achreden , v. a. (einem) redire ce qu’un 
autre a dit ; répéter les paroles d’un au- 
tre; it. contrefaire la voix de qn.; it. 
rapporter des oui-dire; ët.v. a et n. Par- 
ler * n. en bien ou en mal; faire cou- 
rir', Adbiter un bruit sur son compte; 







Nachrufen, ». a. irr. (einem) crier après 


qu. part. nachacrufen. 


Nachruhm, s. #7. la réputation, la re- 


nommée, la gloire, le grand nom qu’on 
laisse après sa mort ; #f. (dans le haut 
style) la gloire de son nom, de ses ac- 
tions etc. 


man redet ibm viel autes nach, on dit/Machrübmen, v.a. dire, publier, divul- 


beaucoup de bien de lui; den £euten 
übel nachreden, causer , médire , parler 
mal des gens ; les blâmer, les calomnier; 
les mettre en mauvaise réputation ; les 
décrier. part. nachgeredet. 

achreifen , v. n. (av. ſeyn) (einem) suivre 
qn. qui est parti; é. se mettre en che- 
min, en voyage après lui; . poursui- 








guer à la louange de qn. etc. part. nach- 
gerübmet. 


Nachſaat, s.f. les secondes semailles. (+. 


nachfñen. 


Machfñen, ». a. semer, ensemencer une 


seconde fois; su ppléer à la semaille qui 
n’a pas réussi etc. part. nachgefäet, 


Machfagen, v. nachreden. 


vre qn.; se mettre à ses trousses. part. Nachſalzen, v. a. mettre encore une fois 


nachgercifet. 


prendre copie d’un dessein. part. nach: 
geriſſen. 
achreiten, v. ». êrr. (av. ſeyn) (einem) 





u sel; saler une seconde fois. part, 
nachgeſalzen. 


Nachſatz,s. . 2.* (1. de logique) la mineure; 


la seconde proposition ; it, la couclu- 
sion , conséquence. 


suivre qn. à cheval; . partir à cheval Machichauen, v. nachfeben, 


chasse, aux trousses de qn.) à cheval. 
part. nachgeritten. 





—— qn.; À. poursuivre qn. (être à la Nachſchicken, v. a. envoyer après qn.; zur 


Huͤlfe nachſchicken, envoyer du secours. 


part. nachgeſchicket. 


Nachrennen, v. ». ir. (av. ſeyn) courir] Machfchichen, v. a. irr. pousser par derrière; 


après qn. ou qch.; v. nachlaufen, dem 
GluŒ nacrennen, fig. courir après la 
fortune. part, nathgerannt. 


Rachreue, s. f. le repentir tardif; la ré- 


pentance tardive. 


Nachricht, sf. 3. l'avis; l'avertissement; 


a nouvelle ; relation ; le rapport; sr. 
l'avis; l'affiche; ir. v. Borbericht , Bor- 
rede; Nachricht von etwas baben, être 
averti, instruit, informé (avoir con- 





faire avancer en poussant. part. nach- 
acfchoben. . 


Nachſchießen, ».». irr. (av. fenn) tomber 


ou couler après ; ir.v.a. er n.tirer après, 
avec une arme à feu; it. v. a. fig. mettre 
ou fournir de nouveau, p. er. un capi- 
tal dans une entreprise ou société de com- 
merce.eto.; it. fournir ce qui manque 
pour faire la somme ; remplir la somme; 
it. (1. d'impr.) ajouter ; v. zuſchießen. 


noissance) de qch.; man bat nicht die Nachſchiffen, v. 1. (av. baben) suivre un 


gerinafte Nachricht von ibm, on ne sait 

ce qu'ilest devenu; on n’a ni vent ni 

voix de lui; on n’a pas le moindre in- 

dice , vestige, la moindre trace du che- 
I. IL, 


vaisseau etc. ; é. faire voile après qn (ets 
nem) part. nachaefchifet. 


Nachſchuß, s. m. 2.* le coup tiré aprés les 


autres ; it. fig. la mise Dogratss l'argeut 
r 
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fourni de nouveau dans une entreprise] Nachſehen, s. n. l'action de... (v. nach⸗ 


etc.; ir, le reste de payement; les arré- 
rages; it. (1. d’impr.) v. Zuſchuß. 

Nachſchlagen, v. a irr. frapper après qn. 
(einem . ;) Muͤnze nachſchlagen, battre 
nouvelle monnoie ; continuer de battre 
monnoie ; ét. faire de la fausse monnoie ; 


in einem Buche ou ein Buch nachfchla- 


fchen ;) l'examen ; la révision ; le colla- 
tionnement ; la confrontation ; das 
MNachfeben (von etwas) baben, n’en avoir 
que la vue; être frustré de ses espé- 
rances ; être trompé dans son attente ; 
einem das leere Nachſehen laffen , frus- 
trer, tromper qn. dans son attente. 


gen, feuilleter un livre; chercher un Nachſenden, v. Nachſchicken. 

passage dans etc.; consulter un livre; Nachſetzen, v. a. (pus. postposer ;) mettre 

recourir à un livre; ér. fig. nachſchlagen, après ; ir. fig. faire moins de cas ou 

v. nacharten. part. nachgeſchlagen. d'état ; estimer moins ; ë. négliger ; sa- 
Nachſchleichen, v. 7. irr. (av. ſeyn) (einem)!  crifier ; unter nachacfesten Bedinaune 

se glisser , se couler après qu.; le suivre] gen, sous les conditions suivantes ; ein 
en secret. part. nachgeſchlichen. 


nachgcieBter Œrbe, un héritier substi- 
Nachſchleppen, v. æ& traîner — den! tué; sum Concursproceſſe einem andern 
Fuß nachfchleppen , tratner la jambe. 


nachacfegt werden, être colloqué 
part. nachgeſchleppet. térieurement à un autre; 2* 


Nachſchluͤſſel, s.m. 1. la fausse clef. (zuzuſetzen) baben, avoir de quoi sup- 
Nachſchmack, r. Nachgeſchmack. pléer : ic. avoir des moyens de fournir , 
Nachſchmecken, v. 7. (av. baben) laisser] de faire face aux dépenses; ic. (er 
un (bon ou mauvais) goût dans la} y mettre du sien. part. nacgefeset, 
bouche. part. nachaeſchmecket. Nachſetzen, v.7. (av. baben) (einem) pour- 

Vachſchmerz, s. 7.3. v. Nachweh. suivre qn.; donner la chasse à qn. part. 

Nachſchneiden, v. à. irr. couper, découper nachaefeset. 
d’après un modèle. purt. nachgeſchnitten.ſ Machfehuna, s. f. la poursuite; la chasse ; 

Nachſchreiben, v. a.irr. copier; transcrire;} ( x. nachſetzen, v. a. et n.) 
it. écrire ce qu'un autre dit; ir. écrire| Nachſicht, s. f. l'indulgence (pour qn.), 
sous la dictée de qn. p. nachgefchrieben.| gegen jemand , ér. la connivence; éf. la 

Nachſchreiben ,:s. n. l’action de... (v.] rémission;ir. le délai, répit qu’on donne 
nachfchreiben , v.) à son débiteur ; dte allzugroße Nachſicht 

Nachſchreiber, s. m2. 1. le copiste; ir. l'écri-| eines Baters aegen feinen Sohn, la trop 
vain ; celui qui écrit sous la dictée etc] grande connivence d’un pére envers 

Nachſchreyen, v. 72. êrr. (av. baben) crier] son fils; er muß ihn auf den beftimmten 
après qu. part. nachgeſchrieen. Œaa, ohne Nachſicht bezablen , il faut 

Nachſchrift, s. M. 3. le post-scriptum; l'a-| le payer à jour nommé, sans rémission. 

stille. Machfinnen, e.72. irr. (av. baben) méditer; 

Naͤchſchub,s. m. den Nachſchub haben, (al réfléchir; réver etc. v. nachdenfen, part. 
jeu de guilles) jouer immédiatement! nachgefonnen, . PR 
après celui qui a la boule. Nachſinnen, 5.77. la réflexion ; méditation: 

Nachſchuͤren, v. a. entretenir le feu; met} v. Nachdenken, v. n. | 
tre du bois au feu. part. nachgeſchuͤret. Nachſinnend, adÿ. er adv. méditatif; quia 

Rachfchütten , v. a. mettre, verser davan-| de la réflexion; if. pensif, réveur ; ab- 
tage. part. nachgeſchuͤttet. sorbé ou enseveli dans ses réflexions. 

Nachſchwarm, s. »1. 2.* le second essaim|Machfommer, s. m1. 1. l'été St. Martin; 
des abeilles. l’été St. Denis. > 

Nachſchwaͤrzen, v. 7. (avec baben) (r. del Nachſpaͤhen, v. a. épier; suivre qu. à la 
peint.) pousser au noir. piste. | 

Nachſwinimen, v. 72. àrr. (av. fenn) (einem INachfpeile, s./. 3. v. Racheffen, Nachtiſch. 
suivre à la nage; nager après. part. Nachſpiel, s. 7. 2. (dans la comédie) la pe- 
nachgeſchwommen. tite pièce; if. la farce. 

Machfegeln , v. ». fav. feyn) (einem) faire: Nachſpotten, ». ». (avec baben) (einem) 
voile après un autre vaisseau ; le sui-| contrefaire d’une manière ridicule les 
vre; ér. le poursuivre; lui donner la} airs, les paroles de qn. (v. nachreden.) 
chasse. part. nachgeſegelt. part. nachgefpottet. | | 

Nachſehen, ». a. érr regarder après; suivre Nachſpringen, v. n. érr. (einem) courir 
des yeux ox de la vue; ir. revoir; exa-| après qn. 
miner; collationner ; confronter ; faire! Nachſprechen, ». à. érr. v. nachreden. 
la révision; it. e. n. (av. haben) (einem) Nachſpuͤren, e. 7. (av.-baben) (einem Wild, 
avoir de l’indulgence , de la facilité;| einer Perſon, einer Gache)r. de chasse) 
étre facile, indulgent , condescendant;| quéter; ir. fig. quéter; épier ; suivre à 
it. conniver à...; nachfeben , wo man! Ja trace, à la piste ; à. rechercher, 
ift, s'orienter. part, nachgeſehen. poursuivre. part. nachgefpüret. 


Nachſ 


Nachſpuͤrung, s. f. 3. l'action de F 
(. nacfpüren;) à. fig. la quéête; 
poursuite ; it, la recherche; perq 
sition. 

Naͤchſt, prép. qui régit le datif; près de; 
auprès de; proche de; it. après. 

Naͤchſt, naͤchſt daran, adv. tout près; tout 
auprès ; tout proche ; naͤchſt darauf fol⸗ 
gen, suivre immédiatement après; it. 
suivre peu de temps après. 

Naͤchſt, naͤchſtens, naͤchſter Tage, mit 
naͤchſtem, adv. au premier jour; un de 
ces jours ; dans peu; sous peu ; dans peu 











Nachſt Nacht 


achſteuern, v. a. payer les arré a es 
pôts etc. (v. NRachfteuer.) * che 
cuert. * 
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acftich , s. m. a. la gravure ,la copie 


contrefaite. 


Racftoppeln , v. a. glaner. part, nadiges 


ftovvelt. . 


Nachſtreben, v. ».(av.baben) (einer Sache, 


einex Perſon) rechercher , ambition- 
ner , briguer , poursuivre qch., aspirer 
à qch.; (v. aussi ftreben, nachſteilen, 
trachten ;) dem Gelde nachſtreben, être 
avide d’argent. part. nachgeſtrebet. 


de temps; bientôt; tantôt ; au plutôt;INRadfrebung, s. /. 3. la poursuite; lare- 


fam. un beau jour-etc. 

Naͤchſte, adj.er ad. proche; le plus pro- 
che; it, prochain; voisin ; ë. contigu ; 
attenant; joignant; ir. (par rapport au 
temps) prochain; premier; qui vient; 
bas naͤchſte Haus, la maison la plus 
proche; la maison contigue; la maison 
d'a côté; der naͤchſte Weg, le chemin 
le plus court ; der nâchfte Preis, le der- 
nier , le plus juste prix ; die naͤchſte Ge 
legenbeir, la première occasion ; die 
naͤchſten Verwandten, les proches; der 
nâchfte Œrbe, le plus proche héritier ; 
l'héritier présomptif; der naͤchſte nach 
mir, le premier après moi; der nâchfte 
nach dem erften, le second ; der nâchfte 
‘vor dem letzten, le pénultième ; die 
naͤchſte Woche, Îa semaine prochaine ; 
la semaine qui vient; auf den naͤchſten 
DTermin, au terme prochain. 


Naͤchſte, s. m. 3. le prochain; ich bin mir 
felbf der Naͤchſte, prov. ma peau m'est 
plus proche que ma chemise. 

Nachſtand, s. m. 2.* le reste ; résidu ; +. 
pi.us. Ruͤckſtand.) 

Nachſtechen, v. a. irr. contrefaire une es- 
tampe ; it.v.n. (avec baben) T. visiter 
les mineurs. part. nachgeftochen, 

Nachſtehen, v. n. irr. (av. ſeyn) (einen) 

— et fig. tenir ou avoir la place après 

es autres ; fig. être postposé; n'être 
pas considéré ; être négligé. part. nach⸗ 
geftanden, 

Nachſteigen, +. n. érr. (einem) monter 
après qn. 

Nachſtellen, v. a. placer après; if. v. n. 
(av. baben) dem Wilde nachſtellen, pour- 
suivre la bête. Fig. einem nachftellen, 
dresser des embôûches , tendre des pié- 
ges à qn.; if. poursuivre qn.; v. nach- 
feben; einem Amte nachſtellen, pour- 
suivre, rechercher , briguer, ambi- 
tionner une charge. pare. nachgeftellet. 

Nachſtellung, s.f. 3. le piége ; les embà- 
ches; (v. nachftellen ;) ér. la séduction. 

Nachſteuer, s.f. 4. l'impôt supplémen- 
taire; une seconde imposition; le 
tailion. 

























cherche ; it. les embûches; le piége ; 
(pPhus. dans ce sens Nachſtellung.) 


Radifuchen, v. a. chercher ; rechercher ; 


faire des perquisitions; it. fouiller; fure- 
ter; (X. nachſchlagen.) part. nachgefuchet. 


Nachſuchung, s. F. 3. la recherche; l’en- 


quête; la perquisition ; v. nachſuchen. 


Nacht, s.f: 2.* la nuit; it. la nuitée; (v, 


La P. Fr.) it. fig. l'obscurité; des Nachts, 
ben Nacht, de nuit; pendant la nuit; 
nuitamment; bey anbrechender Nacht, 
à l'entrée de la nuit ; eg ift Nacht, il fait 
nuit; es mird Nacht, ilse fait nuit ; es 
ift ſtockfinſtere Nacht , il est nuit noire; 
il fait sombre comme dans un sac; tief 
in die Nacht binein, bien en avant dans 
la nuit; die ftille Nacht, le silence de la 
nuit; von der Nacht überfallen, übereis 
let werden , étre surpris de la nuit; mag 
bat der Rrante tür cine Nacht gehabt 2 
comment votre malade a-t-il pus 
auit? er wird die Nacht nicht uͤberle⸗ 
ben, ilne passera pas la nuit ; an einem 
Ort über Nacht bleiben,coucher , plsser. 
la nuit en quelque lieu ; ju act 
(mieux zu Abend, effen, souper: hey 
Nacht arbeiten, travailler de nuit ; veil- 
ler ; ganze Naͤchte durch fptelen, passer 
les nuits à jouer; die Nacht unter dent 
freyen Himmel subringen, coucher , lo- 
ger à la belle étoile, qute Nacht wuͤn⸗ 
ſchen, faacn, geben , donner, souhaiter 
le bon soir, la bonne nuit; souhaiter 
un bon repos; qute Nacht geben, fig. 
dire adieu ; renoncer à qch., p. er..au 
monde, au jeu, à l'amur etc.; qute 
Nacht meine Freuden, adieu mes plai- 
sirs! Prov. ben Nacht und Rebel durche 
aeben, déloger sans trompette, à Ja 
sourdine ; s’en aller , s'échapper, s’éva- 
der nuitamment; quter Raäth fôümint 
über Nacht, la nuit porte conseil ; die 
Nacht ift niemandes Greund, la nuit 
n'est l’amie de l’homme; bep der 
Nacht find alle Kuͤhe ſchwarz, la nuit 


tous ehats sont gris. 


Nachtanker, 5.77. 1. l'ancre de veille. 
Nachtarbeit, s. f. 3. le travail de auit; 


Rra 


— 
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achtrachten, v. après les composés de 
Nacht. 
achtriegel, 5. m. 1. le pêne dormant; le 
verrou. 


* l'ouvrage de veille; les veillées; ir; 1 
lucubrations (des gens de lettres.) 
Machtaufaang, s. m. (1. d’astron.) le 1 

. achronique d’une étoile. 
Nachtbecken, s. n. 1. le pot de chambre. Nachtrock , s. m. 2.* la robe de chambre. 
Nachtblattern, s. pl. les épinyctides. Nacbtrube, s. f. le repos de nuit. 
Macbtbogen , sm. (r. d'astron.) l'arc noc-|Nachtrunbde , s.f. 3. la ronde; v. Gtunbde. 
turne. Nachts, des Nachts, ad. v. Nacht, 
Nachten, v.impers. (av. baben)es nachtet, Nachtſack, s. m. 2," le sac de nuit. 
(es wird Nacht ,) il se fait nuit. pars, ge- Nachtſchatten, s. 1. 1. la morelle. ( plante.) 
nachtet, Nachtſchicht, s. f. 3. (1. de min.) la tâche 
Rachteffen , s.77. 1. souper ou — de nuit. 
Nachteule, s. f. 3. le hibou; le chat- Nachtſchichter, s. m1. 1. le mineur qui fait 
huant ; la chouette. la tâche de nuit. 
Nachtfalter, s. m. 1. le phalène. 


Nacbtichlof , s.7.5.* v. Nachtriegel. 
Nachtaänger , 572.1. v. Nachtwanderer. [Nachtichmetterling, s. #2. 2. v. Rachtfalter. 
Nachtgeſchirr, s. 7. 2. v. Nachtbecken. 


Nachtſchwärmer, s. m. 1. le coureur de 
Nachtgeſicht, s. 7.5. la vision , l’appari-| nuit; (le ribleur.) 
tion nocturne. 


Rachtichmärmerer , s. f 3. les courses 
Macbtaleiche , s. M 3. l’équinoxe. 


nocturnes ; le bruit, sabbat qu’on fait 
Nachthaube, * 3- la coifle , le bonnet/ de nuit. 
de nuit; &. la dormeuse; cornette. Nachtſitzen, s. n. les veilles, bag viele 
Nachthaus, s. n. 5.* (1. de marine) l'habi-| Nachtſitzen bat ibn um feine Gefundbeit 
tacle. - gebradht, les fréquentes veilles ont ruiné 
Nachtheil 16, v. après les composés del] sa santé. 


acht. Racbtitänddhen , s. 7. 1. v. Nachtmuſik. 
Nachthemd, s. 7. 3. la chemise de nuit. | 


Nachtſtille, sf: le silence de la nuit. 
Nachtherberge, s. f. 3. la couchée; le gtte; Nachtſtuͤck s. 72 à. (1. de peinrre) une nuit; 
it. le coucher (Machtlager) die Nacht. 


un tableau qui représente une nuit. 
berberge an einem Ort haîten, coucher, Machtftubl , s. 72. 2." la chaise percée; la 
giter, passer la nuit en quelque lieu; 


garderobe. 

die gewoͤhnliche Nachtherberge veraͤn⸗ Naͤchtſtunde, s.f. 3. l'heure de la nuit. 
dern , découcher. Rachttbau , s. m. 2. la rosée de la nuit. 

Nachthun, Nachtiſch, v. après les compo-Nachttiſch, s. m. 2. la toilette; la table 
sés de Nacht. de nuit. 

Rachtigall , s.f. 3. le rossignol; (poé.) la Pachttopf, s. m1. 2.* le pot de chambre. 
philomèle; die Nachtigall fhiâat, le/Nachtviole, s..f. 3. la julienne ; ( fleur ) 
rossignol chante ; Gt, Lucas Nachtigall, Nachtvogel, s. 7. 1.* l'oiseau de nuit. 

rov. pop. 1e rossignol d’Arcadie ; un Nachtwache, s.f. 3. la veille; la garde de 
oeuf. nuit ; és. (Gcharmache,) le guet; la pa- 

Nachtkleid, s. n. 5. le déshabillé. trouille; die Nachtwache balten , faire 

Nachtlager, sn. 1. v. Nachtherberge. Je guet, la patrouille ; ir. veiller aupres 

Nachtlampe, s.f. 3. la lampe de veille. d'un malade etc.; die erſte Nachtwache, 

Machtiänae, s. j.3. la longueur , la durée! (c. de mar.)l’aube ; la première veille. 
de la nuit. Nachtwaͤchter, s. m°2. ke garde de nuit ; 

Naͤchtlich, adj. de nuit; nocturne; ad. er| ir. le crieur; it. (Scharwaͤchter,) le guet; 
nâchtliche Weile, de nuit, nuitamment.| l’archer du guet ou de la patrouille. 

Nachtlicht, s. 2. 5. la chandelle de veille;|Yachtoammé , s. 1. la camisole de nuit; 
it. le mortier de veille. das Nabtroimmeéchen , les brassières. 

Nachtluft, s. f. l'air de nuit. Nachtwanderer, s. »2 1. le somnambule, 

Nachtmahl, s. #7. (ol. v. Abendmahl. Nachtweiſer, 5. m. 2. T. le nocturlabe. 
geit,;) à. la Ste. Cène ; la communion ;Pachtgcit, s. f. le temps de nuit ; le 
(v. plus. Abendmab[.) temps nocturne; bep Nachtzeit, de nuit; 

Rachtmablgeit, s.f. 5. v. Abendmahlzeit.) nuitamment. . 

Nachtmaͤnnchen, s. 7. proc. v. Alp. Nacbtseug , s: 2. 2. le déshabillé ; Vhabil- 

Machtmantel, 5.77. 1.* le manteau de nuit.| lement de nuit; ir. les hardes de nuit. 

Nachtmuſik,s. f. 3. la sérénade. Nachtheil, s. m. 2. le préjudice ; désavan- 

Radtmüse, s. f. 3. le bonnetdenuit; ir] tage; le tort ; la perte; le dommage ; dé- 
la coifle de nuit. (Nachthaube.) triment; Nachtheil bringen, préjudi- 

Nachtquartier, 5.71. 2. v. Nachtherberge. cier; nuire ; ë#. déroger ; das gereicht 

Nachtrab, v. après les composés de Nacht.| mir gum Nachtheil, c'est à mon préju- 

Nachtrabe, s. m. 3. la fresaie ;(v.la P. Fr.)| dice, à mon détriment; meinen Rech» 
it. fig. un ceureur de nuit; (uaribleur.)] ten, Forderungen obne Nachtheil, ou 
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ohne Nachtheil meiner Rechte 16, sauf\Nadmelt, s. f: (dans la poésie) la postérité, ‘ 
mes droits , actions et prétentions. Nachwerfen, v. a. irr. jeter après. part. 
Nachtheilig, ad). préjudiciable, désavan-|  nachgemorfen. 
tageux ; nuisible; ir. dérogeant ; déro- Nachwinter, s. "1. 1. le long hiver. 
gatoire; ade préjudiciablement ; désa-|Racmwünfhen , v. a. suivre qn. de ses : 
vantageusement etc.; d’une manière] voeux. part. nachgewuͤnſchet. 
préjudiciableetc.; nachtheilig ſeyn, étre Nachwuͤnſchung,/ . l’action de... v. 
— , dommageable ; apporter! nachwuͤnſchen; die Nachwuͤnſchung alles 
du dommage ; causer de la perte; pré-| Guten, les voeux ; - alles Boͤſen, Pim- 
jJudicier ; déroger ; dem Gewiffen nacb-| précation ; la malédiction. 
theilig ſeyn, intéresser la conscience; Nachzahlen, ». a. v. nachtragen. 
nachtbeilig von einem fprechen, parler Nachzaͤhlen, v. a. compter encore une 
ésavantageusement de qn. fois ou de nouveau , pour voir si le noni- 
Machtheiligteit, s. f: p.us. le préjudice; bre ou la somme est juste. p.nachgesäblet, 
désavantage; dommage; détriment; v. dgci dur d'en ‘à 
Nachtheil. pen Pan pie LOS he to 
Racbthun, v.». irr. (es einem nachtpun,)| LE PR pe — Genie * 
nachmachen. parz. nachgetban. pd 08 arr +6 Janin —— 
Radtif® , 2°, 3: demert; den Rai] Egg pe PE Rage 
auftragen, servir le dessert; ben dem ‘ , | AE 
Madhtifdi ; entre la poire et le —— —* — rrs (ave ſeyn) nr 
Machtrab, s. "1. 2. l’arrière-garde. ser pen Lo * Es — x ds 
Sadtraben ver (eve fon) (einen) trot |, mourir de einem y dé 
ter après qn. part. nachgetrabet, ° * EVE 
Radtradten, v. naditreben. — Ait des enfans. part. na» 
Nachtrag, s. 1. 2. le payement, l’acquit Rahiins, sm. 2. le surcens. 


des arrérages o7 de ce qui manque pour : ‘ 

faire la somme entière; sr. le “pole. Radindt , sf. le dernier essaim des 
Madtragen, v. a. irr. porter; porter ‘ | 

aprés ; it, fie. suppléer; é. ajouter ; der de — 
te , m. ?. [Le : 3 

prau die GGiebpe nadtregen , porter (das GenicŒ ,) la nuque ; it. (der Hals,) 


la queue à Madame; den Ruͤckſtand sc, —* 
| lecou. Fig.einen auf dem Nacken haben, 
HAUIVAgEN, payer, nequitier Ps erré avoir qu. sur le dos, à sa charge; avoir 


rages , ce qui manquoit à la somme, au : l 

restant etc.; einen etwas nachtragen,| 1"°5 trousses —— auf CAEN Nas 

Jig. fam. avoir de la rancune, avoir du * nehmen, se charger de qe er she 

ressentiment , avoir une dent de lait re qch. sur soi, sur son compte ; einen 
auf dem Nacken feon, importuner, ob- 


contre qn.; la lui garder bonne. séder, tourmenter qn.; ét. presser-vi 
: r . - * v 17 
. mH. irr. (avec fepn nem : : s 
Rachtreten , v irr. (avec feyn) (einem) vement ; hâter p. er. les ouvriers. 


suivre. v. nachfolgen. pars. nachacetreten. k 
Nachtrillern, ————— gré que Nackennerven, s. pl. les nerfs cervicaux. 
Nackenpulsader, s.f. 4. l'artère cervicale. 


’on entend chanter. 
Nachwachſen, v. n. êrr. (avec ſeyn) revenir| act ou nackend, adj. nu; fém. nue ; adv. 
à nu; nackt und blof , tout nu; nu 


après avoir été coupé ; pousser de nou- 

veau ; (v. aussi wachſen.) comme Ja main ; it. fig. dénué ; dépouil- 
Nachwaͤgen, v. a. irr. repeser pour voir si lé; pauvre; einen nacËt ausziehen, met- 

le poids est juste. pars. nachgemogen. | tre qu. à nu; ir. fig. dépouiller qn. jus- 
Radiveb, s. n. 3. Nachwehe, M 3. er plur. qu'à la chemise; nackte Dilder, (Cr. de 

die Nachwehen, les douleurs de l’accou-| peint.) des nudités. 

chée après l’enfantement; ir. un ressen- Nacktheit, s. f. la nudité. 

timent de maladie, p. ez. de goutte ;|Madel , s. f. 4. l'aiguille à coudre, «a trico» 

eure Nachwehen werden fhon fommen,| er, d'emballeur etc. (Naͤhnadel, Strick⸗ 

vous vous en ressentirez; vos maux] nadel, Packnadel 16.) eine grofe eckige 

viendront à leur tour. Nadel, le carrelet de gantier , de pelle- 
Nachwein,s. m. la piquette ; it. le refoul.| rier, de cordonnier etc. (v, aussi Gteck⸗ 
Nachweiſen, v. a. rr. (jemand) enseigner] nadel, Spicknadel, Madiernadel 1e, (v. 

—* à qn.; enseigner à qua demeure! aussi /e mot aiguille dans la P, Fr.) 

‘une personne ; lui donner l'adresse de Nadelbuͤchſe, s.f. 3. l’aiguillier. 

qn.; ét. renvoyer, part, nachgewieſen. Nadelgeld, s. 72. 5. les épingles. 
Nachweiſung, s. f. 3. (in einem Buch) le Nadelbalter, s. 7. 1. le porte-aiguille. 

renvoi. (énstrument de chirurgie.) 
Nachweiſungszeichen, s 7. le guidon del Nadelholz, s. n. 5.* les arbres à feuilles 

ren vei. aciculaires , comme le pin le sapin ers. 
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Rabelfnopf, Nabelfopf, s. m. 2.* la téte Nagelbank, s. f. 2.* (r. de marine) le rate- 


d’épingle. lier à chevillons. 
Nadeltraͤmer, s. m. 1. l’épinglier. | Nagelbein, s. 2. (r. d'anat.) l'os unguis. 
Nadelküſſen, s. n. 1. la pelote; le peloton. Râgelblume „65. A3. v. Nelke. 
Nadeloͤhr, s. ». 4. le trou ou. le cul (le Naͤgelbluthe, s. f. 3. (an den Fingern) les 
chas) d’aiguille; die Radelôbre auspuy-|_ Mensonges. | 
gen , déboucher ps trous * — — s. m. 1. le laceret; ſorẽt; 
bise, s.f. à. ointe d'aiguille ou CEÇOIr. 
—— 4 J P ë Naͤgelein, v. après les composés de Rage. 
Rabdelftederinn,s.f. 3.la bouteuse; (ouvrière Nageleiſen, s. n. 2. l’'emboutissoir, la 
qui pique les épingles dans les papiers.) | cloutière. 
Mabelftich , s. m. 2. le point d’aiguille ; la} Nagelfell , s. nr. à. (im Auge) l’ongle. (ma- 
piqûre d'aiguille vu d’épingle. ladie de l'oeil.) 
Nadler, s. m. 1. l’épinglier ; it. (Senkler,)Nagelfeſt, adj. et adv. cloué; attaché; af- 
l’aiguillettier. ermi avec des clous ; v.aussi Viet und 
Ragel , s. m. 1.* l'ongle au bout des doigts;| Nagelfeſt. 
ir. (das Naaclfell,) l'ongle (maladie des | Nageltugung, s. f. 3. (c. d'oftéologie) la 
yeur;) die Râgel an den Haͤnden und] gomphose. . 
Güfen, les ongles des mains et des pieds; Nagelgeſchwuͤr, s. n. à. le panaris. 
der Nagel ift ibm abgefhmoren, Vongle Nagelholz, 5. 72. 5.* (r. de clavecin etc.) le 
luiest tombé; mit den Naͤgeln frasen,| sommier. 
égratigner avec les ongles; donner des|Mageltram, 5. m. la clouterie; commerce 
coups d’ongle; die Naͤgel befchneiden,| de clous. - 
rogner , —— faire les ongles ; ir. Ag. Naqelkraut, s. nr. la piloselle ; ir. l'herbe 
am. rogner les ongles, les ailes à qn.;} au panaris. 
ui retrancher son pouvoir ou ses pro-Nagelloch, s. ». 5.* (4 de charp.} l’enla- 
fits, ses gages etc. ; eines Nagels breit,| cement; Nagelloͤcher in das Hufeiſen 
la largeur d’un doigt ; fig. et prov.| ſchlagen, étamper le fer de cheval. 
Jam. nicht eines Nagels breit, pas Nhaelmabl,s.7. die Naͤgelmahle, les mar- 
la moindre chose; en ou de rien; etwas ues des plaies de notre Seigneur J. C. 
auf dem Nagel berfagen, réciter , savoir Nagelmuſchel, s. f. 4. le manche de 
une chose sur le bout des doigts ; die] conteau. 
Zeit, die Noth brennt mich auf die Na- Nageln, v. a. clouer ; attacher, ficher 
gel , le temps, la nécessité me presse;| avec des clons. part. genagelt. 
e suis dans une pressante nécessité ;|Magelneu , ad). er ade. pop. tout neuf; qui 
fich in die Naͤgel beiſſen, ronger ses on-| sort de la main de l’ouvrier. 
gles; méditer (rêver) sur pe it. se Nagelprobe, s. f: 3. (1. de dégustateur) le 
chagriner(étre en peine) de qch.; etwas/ supernade; Île rubis sur ongle. 
aus den Naͤgeln faugen, controuver,|Nagelihmid , s. »7. 2. le cloutier. 
inventer une chose. Magelfhmiede , s. f: 3. la clouterie. 
Nagel, s. m. 1. le clou; ein bôfserner Nagelwurzel, s. 4 4. l'envie aux doigts. 
Nagel, (ein Pflock,) une cheville ; der] (plus. ein Nietnagel.) 
Nagel in der Schießſcheibe, im Schluͤſ⸗Nagelzieher, s. m1. 1. le tire-clou. 
fello , la broche; einen Nagel ein-INâgelein , s: 7. 1. le clou de girofle; (on 
ſchlagen, ficher, cogner , chasser un| l'appelle aussi Nelte , Bürsnelte. 
clou ; einen Nagel ausziehen, austrei- Nagen, v. a. er n. (av. baben) (an etwas) 
ben , arracher (déchasser) un clou; ein! rônger. Fig. der Kummer naget das 
Nagel mit einem Ropf, un clou htéte;| Derg, les soucis rongent le coeur; das 
ein Œavetennagel, une broquette; (y. Gewiſſen naget ibn, il a des remords de 
aussi £attnagel, Schiefernagel, Deich⸗ conscience. part. genaget. 
ſelnagel, Vorſtecknagel, Schließnagel Nagend, adi, et adv. fig. qui ronge ; cui- 
2,5) mit Naͤgeln anſchlagen, anmachen, sant;rougeur. (-e dit surtout des remords.) 
befeftigen, clouer , attacher avec des Nabe , ad. proche ; it. joignant; attenant; 
clous; einen Nagel vernieten, river un]. contigu; qui est tout près; tout contre; 
clou ; ein umgenieteter , vernieteter Mal voisin; ir. prochain, proche , comme la 
gel, un rivet; das Pferd bat fih einen! 77077, urtemps euc. ; it. fig. approchant; 
Nagel in den jus getreten , le cheval al semblable; ir. étroit, intime, comme 
is un clou de rue. Fig. et Prov. fam.| l'amitié ; die nabe Verwandſchaft, la 
etwas an den Nagel hângen, pendre au] proximité; la proche parenté. 
croc; négliger, abandonner une affaire ;|Nahe, ad.. proche; pas loin; auprès; tout 
an Rage ein Keil) treibt den andern,| près; tout joignant; dans le voisinage ; 
un clou chasse l’autre. ur. à portée; ir. (gang nahe,) à brûle- 
Nagelambos, s. m4 2. la clouièrce. poar-point ; à bout touchant; it. fig. . 




















Naͤhe 


proche ; if. étroitement; intimement ; 
einem nabe vermandt fepn, être proche 
parent de qn.; it. fig. pop. être débiteur 
de qn.; nabe fommen , approcher , if. 
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quer le cuir; das Futter glatt annäben, 
glacer une doublure; -genâbte Urbeit, 
de l’ouvrage fait à l’aiguille:p. genaͤhet. 
aͤhen, s. 2. l’action de... v. naͤhen, v. 


Jig. approcher; ressembler ; être sem-Naͤher, ad). comparat. de nahe, plus pro- 


blable he tenir de — — 
approcher; s'approcher; it. fig. appro- 
mx pr ne à ; être plus ressemblant; 


che; plus près; plus étroit etc.; ad. 
de plus près; plus étroitement etc. ; 
y. nabe, | 


dieſe Sarbe fommt der andern febr nahe, Naͤherinn, v. plus. Naͤbterinn. 
fig. cette couleur est fort part Naͤherkauf, 5. m. la retenue. 


de l’autre; er fommt ſeinem 


ater nahe, Naͤhern, v. Nahen. 


Sig. il ressemble à (il tient de) son père; Naͤherrecht, s. 71. le retrait lignager. 
der Wahrheit nabe fommen , fig. appro-\Räberung , 5. F l'approche; ir. l'abord ; 


cher de la vérité; deviner juste; feinem 


it. (1. de mathém.) l'approximation. 


Uutergang , feinem Tod nabe feun , étre Naheſaͤulig, adj. et adv. (1. d'archit.) 


à deux doigts de sa perte, de sa mort ; 


systyle. 


der nabe Tod, la mort présente; die Näheſeide, s. f. la soie torse; la soie à 


nahe Gefabr , le péril imminent; nabe 


liegen ; confiner avec ou à ...; ét. avoi-|Ÿ 


coudre, 


aͤhlade, s.f. 3. la cassette de couturière. 


siner; être situé bien près; n'être pas Nahme o Name, s. m. 3. le nom; (v. les 


éloigné; nabe gelegen, proche; voisin; 
joignant ; qui confine ; nabe anliegen, 
nahe beyfammen liegen , confiner; être 
près l’un de l’autreetc.; nabe anlicaen, 
Jig. serrer, être juste , joindre bien, 
comme un habit; nabe beyfammen , ad. 
tout prés l’un de l’autre; de proche en 
proche. Fig. nabe aeben , toucher ; être 
sensible ; tenir au coeur; laisser du re- 
gret, comme une perte elc. ; einem zu 
nahe fommen, treten, (pop. es einem 
zu nahe bringen, legen,) choquer, of- 
fenser, outrager qn.; einem zu nahe 
reden, injurier qu.; blesser l'honneur 
de qn.; das ift meiner Œbre zu nabe qe 
redet, ce discours blesse mon honneur ; 
eg nâber geben, relâcher; rabattre de 
sa fierté; baisser le ton; filer doux; 
mettre de l’eau dans son vin. 

Naͤhe, s.f. la proximité; ir. le voisinage ; 
in der Naͤhe, de près; tout proche ; in 
der Naͤhe (an der Hand) ſehn, étre à 
portée; in der Naͤhe beſehen, regarder 
de près. 

Naͤhekuüͤſſen, s. 7. 1. le carreau. 

Nahen, nâbern , v. a. approcher; rappro- 
cher ; avancer auprès; (nÂber bringen 5) 
it. nahen, v. 7. (av. ſeyn) (dans la poé- 
sie ; die Zeit nahet beran, le temps ap- 
proche; dans le langage ordinaire on 
dit plus souvent: ſich naben , fich näbern, 
v. réfl. (fich einem naͤhern, fich su cinem 
naben,) approcher , s'approcher , venir 
plus près, se rapprocher de ...; ir. 
aborder , accoster qn. part. genabet, 

enaͤhert. 

Naͤhen, v. a. coudre, an etwas naͤhen, v. 
annäben , gufammen ca te , assembler ; 
Blumen, Knoͤtchen nâben , broder; 
@visen nâben, faire du point à l'ai- 
euille; mit meiten Stichen nâben, fau- 
filer ; genähte Arbeit , de l'ouvrage fait 
à l’aiguille ; Leder nâben , coudre, pi- 


acceptions de ce mot dans la P. Fr.;) it. 
le nom; la renommée; réputation; le 
renom ; la gloire ; it. p.us. le prétexte ; 
la couleur ; einer Raëmens Caſpar, un 
nommé Gaspard ; feinen Nahmen ver. 
laͤugnen, vexbeblen , cacher son nom ; 
ir. garder l’anonyme; se servir d’un 
faux nom; feinen Nahmen verändern, 
einen andern Nahmen annebmen, chan- 
ger de nom; wie ift ibr Nahme? quel 
est votre nom ? dem Nahmen nach, de 
nom; einen ben feinem Nahmen nennen, 
appeller qn. par son nom; er feibt nur 
den Nahmen dau , il n’est que le prête- 
nom; dem ind den rechten Nahmen ges 
ben , nommer l'enfant par sou vrai nom; 
appeler un chat un chat; in meinem 
Mabmen, en mon nom; de ma part; 
unter fremdem Nahmen, sous un nom 
emprunté; in Gottes Nabmen , au nom 
de Dieu; unter dem Nahmen (Vor—⸗ 
wand)sous prétexte; einen großen Nah⸗ 
men erterben, acquérir de la gloire, 
uu grand nom , une grande réputation ; 
feines Nahmens Gedaͤchtniß ftiften, éter- 
niser sa mémoire. Fig. et Prov. den Nabe 
men baben, daf man veich fem, avoir la 
réputation d’être riche; passer pour un 
homme riche; den Mahmen nicht babe 
wollen, daß 2. , se défendre de qch., 
ne vouloir pas qu’il soit dit 4 oic.: 
ne vouloir pas passer pour tel; es ift 
nichté über einen ebrhidher Nahmen, 
bonne renommée vaut mieux que cein- 
ture dorée; wer einmahl feinen guten 
Nahmen verliert, bekommt ibn ſchwer— 
lich wieder, il est bien diflicile de réta- 
blir sa réputation après l’avoir perduc ; 
on a beau se lever matin quand on a le 
renom de dormir tard; einem feinen 
chrlihen Nahmen mieder geben, réta- 
blir qn. dans sa bonne fâme et re- 
nommée. 
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Nahmenbuch, s. =. 5.* la liste des noms: 
la nomenclature ; it, l’abécédaire. 


Rabmendhrift , s. 7, v. Maulchrift. 


Nahr Narr 


fession ; le tiers-état; der Lehr⸗Wehr⸗ 
und Naͤhrſtand, l’ordre ecclésiastique, 
politique et des gens de profession. 


Nahmenlos, adj. et ado. sans nom ; ano-|Mabrung, s. f. la nourriture ; l’aliment; 


nyme; ét, inexprimable ; it. fig. p.us. 
sans nom; sans réputation; v. unaus- 
ſprechlich. — 

Nabmenregiſter, s. 7. 1. la liste, le ta- 
bleau , le rôle des noms ; it. la nomen- 
clature. | 

Mabmengtaa , s.m. 2.* (Nahmensfeſt, s. 7.) 
la fête d’une personne; heut iſt mein 
Mabmenstag, c’estaujourd’hui ma fête. 
abmentlich , adv. nommément ; spécia- 
lement. 

Rabmbaît, adj. (dans le sens propre qui 
n'est pas fort usité) nommé ; ét. détermi- 
né; it. précis ; ét. (dans le sens figuré 


st. les alimens; ir. la vie; (v. Unterhalt ;) 
feine Rabrung fuchen, chercher de quoi 
gagner sa vie , de quoi subsister ; feiner 
Rabruna nachgehen, chercher à gagner 
sa vie en exercant son métier ; feiner 
Nahrung wieder aufhelfen, redresser 
ses aflaires; se remettre ; es iſt keine Nah⸗ 
rung an dieſem Orte, il n’y a point de 
commerce etc. ici; on n’y trouve pas de 
quoi gagner sa vie. Fig. das Holz ift die 
Nahrung des Feuers, le bois est l’ali- 
ment du feu; bie Œbre ift die Nabrung 
edler Geclen, l'honneur est la nourri- 
ture des ames bien nées. 


qui est plus usité) considérable ; grand ;|Nabrungémittel ,s. 7. 1. le moyen de sub- 


adv. fort ; extrémement; considérable- 
ment ; nabmbaft machen , nommer; dire 
le nom ; an einem nabmbañften ag, à 


sister ; la nourriture; à. un aliment; 
une denrée ; pl. les alimens; les denrées ; 
it. les vivres. 


un jour préôx; bey nabmbafter Gtrafe,|Rabrungsfaft , s. f. 2.* le suc nofrricier ; 


sous une peine déterminée; cine nahm— 


Bañte Gumme, fig. une somme consi- 
érable. 


die Bermandlung des Nahrungsſaftes 
in Blut , la sanguiBcation. 


Rabrungsforge , s.f. 3- le soin de la vie. 


Nahmkundig, adj. et ado. (1. de pratique) Naͤhſchule, Naͤhſtube, s..f. 3. l’école où 


dont le nom est connu. 


l’on apprend à coudre. 


Naͤhmlich ou naͤmlich, adj. le (la) méme;|Math, s. f: 2.* la couture; it. (1. de pellet.) 
a 


dv.. c’est-à-dire, cela veutdire;savoir; 
à savoir ; das Näbmliche, s. 7. la même 
chose. 
Naͤhnadel, s. f. 3. l'aiguille à coudre. 
Naͤhren, v. a. et n. nourrir; it. alimenter; 
sustenter ; entretenir; fi naͤhren, v. —* 
(von au mit etwas) se nourrir; ér. s’ali- 


la tenaillette ; ér. (t. d’anat.) la suture; 
it. le périnée ; is. (Marbe) la cicatrice; 
die ausmendige Naht an Schuhen, le 
trépoint du soulier ; einem die Naͤthe 
(den Schneider) ausklopfen. fig. far. ra- 


battre les coutures à qn. 


Naͤtherinn, s.f. 3. la couturière. 


menter; ir. vivre, subsister de ..; gagner! Napf, s.m. 2.* l’écuelle ; ir. la terrine; 


son pain, sa vie à.,; fit) von ou mit 
feiner Dânde Arbeit nûbren, vivre, 
subsister du travail de ses mains; gagner 
sa vie à travailler ; dag Uebel J 


jatte; à. (r. de peintre) le godet ; ein 


Mavf vol, une écuellée; plein une 
écuelle , terrine etc. 


hren, Naphtha, s. 1. la naphte. (Auile.) 


fig. entretenir, fomenter le mal. part.|Natbe, s.f.3. la cicatrice, la couture ; ir. 


genäbret. 

Mabrhaft, adj. et adv. nourrissant; à. 
alimenteux ; it. substantiel; nutritif; 
it. lucratif; de grand rapport; it. où 
l’on trouve de quoi gagner sa vie; ein 


la marque de brûlure, de petite vérole 
etc.; it. T. le grain du cuir; Marben 
machen , cicatriser ; ir. marquer ; laisser 
des cicatrices etc.; Narben befommen , 
se cicatriser. 


nabrhafteé Handwerk, un métier lucera-Narben, naͤrben, v. a. (r. de corroyeur) 


tif; une profession qui n’est pas ingrate ; 
ein nahrhafter Ort, un lieu où l'on 
trouve à gagner sa vie, un lieu de tra- 


greneler; couper le grain d'un cuir; it. 
v. nr. (av. baben)se cicatriser ; genarbteg 
£eder , du cuir à grain. part. genarbet. 


fc; un endroit où il y a du commerce, Marbenfeite, s. f. 3. (1. de corroyeur) le 


de l’industrie etc. 


Nahrlos, adj. et adv. qui n’est pas nour- 


rain du cuir; it. (1. de mégiss.) la fleur 
du cuir. 


rissant etc. (v. nabrhaft ;) à. (en parlant Rarbenftrid , s. m. 2. (1. de mégiss.) la 


d’un lieu) où il n'y a rien à gagner; où 


Jon a de la peine à subsister; if, (en| Narbig, adj. et adv. cicatrisé; 


parlant des temps) fächeux; diflicile; 
mauvais. 


glissade. 
i a des 


marques ; if. qui a du grain ; v. Narbe. 


Marcifie, v. Marsiffe. 


Nabrlofigfeit, s. f. la qualité de n'être pas|Narr , s. m1. 3. le fou ; l’insensé; qui a 


nourrissant etc., de ne pas fournir de 
uoi vivre etc. ; v. nahrlos. 
mébrfand y sem 2, l'état des gens de pro- 


er- 
du l'esprit; it. le sot ; it. le fat; is. — 
travagant; ée. le bouffon; ein Narr ſeyn, 
étre fou etc.; extravaguer ; ein balber 


still 


Narr 
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Narr ſeyn, Être à moitié fou; avoir un|YWatrenliebe, s. f. le fol amour; eine 


grain de folie ; avoir un timbre; fich alé 
einen Narren anftellen, faire le fou; 
sum Narren werden, perdre l'esprit; 


devenir fou ; (raflolir;) id moͤchte EUMIMarrenfeil , s. n. 


Narren daruͤber werden, cela me fait 
enrager , me fait tourner la tête, me 
fait endéver ; einen gum Narren machen, 
faire perdre l'esprit à qn.; lui faire 
tourner la tête ; le rassoter ; einen für 
einen Narren balten, pop. se moquer, 
se jouer , vouloir rire de qn.; if. lui en 
faire accroire , lui en donner à garder 
etc.; ét. lui passer la plume par le bec; 
Jui tenir le bec à l’eau ; l'amuser par de 
fausses espérances etc.; den Narren an 
etwas gefrefen baben , pop. être fou, 
s'afloler , s’assoter, s’embéguiner de 
ch.; aimer qch. à la folie; er bat den 
arren datant gefreſſen, pop. c’est sa 
marotte , sa folie, sa passion ; ein einge⸗ 
bildeter Narr, un homme orgueilleux, 
glorieux, fier, qui se croit qch.; un 
présomptueux etc.; ein abgeſchmackter 
Narr, un fat; un homme infatué, vain, 
présomptueux , suffisant ; er ift ein qu- 
ter Narr, éron. c'est un bon homme; 
it. un bon enfant; c’est le meilleur coeur 
du monde; er ift fein Narr, farz. il 
n'est pas sot ; il entend bien ses inté- 
rêts; c'est un fin renard ; ich binimmer 
der Narr davon, j'en suis toujours la 
dupe, le dindon. Prov. einem jeden 
Narren aefaͤllt ſeine Weiſe, (feine Kap⸗ 
pe,) à chaque fou sa marotte; es find 
nicht alle Narren im Tollhaus, tous les 
fous ne sont pas aux petites maisons; 
der Rerl ift ein Narr, oder der Papft ift 
nicht heilig, cet homme est fou , ou le 
Roi n’est pas noble; die Narren muf 
man mit Rolben lauſen, v. Rolbe; am 
vielen Lachen ꝛc., (v. fou dans la P. Fr.) 
Kinder und Narren reden die Wahrheit, 
les fous et les enfans prophétisent. 
Naͤrrchen, 5.72. 1. la petite folle; la petite 
sotte; l’espiègle. 
Rarren , v.a. pop. se jouer , se — de 
ls etc.; ét. v. n. (avec baben) faire le 





























Narrenliebe su feinen Rindern baben, 
être fou de ses enfans; avoir trop d'in- 
dulgence pour eux. 


g. fam. einen am Nar- 
venfeil berum fubren, mener qn. par le 
nez; abuser de sa simplicité; se jouer, 
se moquer de lui; sf. amuser qn. par 
de fausses espérances ; lui tenir le bec 
à l’eau. 


Narrenfpiel, s. n. le trou-madame ( jeu.) 
Marrenfpital , s. 7. 5. v. Narrenbaus. 
Narrenspoſſe, s.f. 3. la folie, sottise ; l’ex- 


travagance ; la bouflonnerie; l’arlequi- 
nade; Narrenspoſſen treiben, faire des 
folies ; des extravagances etc.; Narrens⸗ 
poſſen! bagatelles, chansons que cela! 


Narrentheidung, s. f: 3. les paroles folles; 


les extravagances ; sottises; inepties. 


Narrheit, s.f.3. la folie; sottise; l’extra- 


vagance; et bat feine Narrheit theuer 
zahlen müffen, sa folie lui a coûté cher; 
(on dit plus noblement: Œborbeit; er | 
dans le sens propre on se sert communé- 
ment de : YGabnfinn.) 


Narrinn, s.f.3. la folle; ir. la botte; fie 


ift cine Narrinn gemerden, elle est tom- 
bée en démence. 


Naͤrriſch, adj, fou; (fér. folle ;) insensé; 


ui a perdu l'esprit; és. fou; bouflon; 
Ladin 2 fou; * le; it. fou; absurde ; 
it. singulier; capricieux; (v. le mot fou 
dans la P. Fr. v.aussi thotit, albern;) 
naͤrriſche Dinge, naͤrriſche Sachen, Eine 
bildungen, Poſſen, des choses frivoles, 
chimériques; fam. des RS Ve LR 
ein wenig nârrifh, léger d'un grain; 
qui a un quartier de lune dans la tête 
it. follet. 


Naͤrriſch, naͤrriſcher Weiſe, ad. follement; 


sottement; en fou etc.; absurdement; 
naͤrriſch thun, ſich naͤrriſch ſtellen, faire 
le fou; ét. faire l'enfant; badiner ; it. se 
lamenter à l’excès; être inconsolable 
d'une perte ou d'un autre accident fà- 
cheur ejc.; nârrifd bandeln ox verfah⸗ 
ren, a en sot. 


ou; faire des folies ou des sottises. part. Varziſſe, s.f. 3. la narcisse. 


genarret. 

Narrenfrage, s. f 3. une folle demande; 

a demande d’un sot; une demande 

absurde. 

— s. m. 2* pop. la folle dé- 
marche; la démarche inutile; einen 

Narrengang thun, faire une démarche 

inutile; avoir l'aller pour le venir. 

Narrenhaus, s. 72. 5.* 1 

Jam. les petites maisons. 






Mafal, s. 7.9. le nâsard (jeu d’orgues.) 
Naſchen, v.7. (av. baben) goûter secréte- 


ment de qch. par friandise ; manger à la 
dérabée; gerne nafden, être friand ; 
aimer les bons morceaux, les friandises; 
aufs Naſchen (s. nr.) ausgehen, fig. pop. 
courir le quilledou , la pretentaine ; 
faire l'amour etc. part. genafchet. 


hôpital des fous; Naͤſcher, s.m.1. le friand; ér. le délicat ; 


qui aime les bons morceaux. 


Rarrenfappe, s.f.3. le bonnet de fou; la] Mäfcherey, s.f. 3. la friandise; it. collect. 


marotte; it. l’aconit (planre.) 


des friandises. 


Marrenfolbe, s. f. 3. Narrentolben, s, m. 1. Naͤſcherinn, s.f: 3. la friande ; ét, la déli- 


la marotte; if. la masse (plante.) 





cate; v. Naͤſcher. 
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Naſchhaft, ad. et ado. friand; it, délicat ; 
ui aime les bons morceaux. 
Naſchhaftigkeit, A la friandise. 
aͤſchig, adj. et ade. pop. v. naſchhaft. 
Naſchmaul, 5.72. 5.* le friand; la friande; 
it. la bouche friande, v. Râfcher. 
Naſchwerk, 5.71. les friandises; (surtout : ) 
les sucreries; (dans le langage desenfuns) 
du bonbon. 


Mafe, s.f. 3. le nez; it. fig. pop. le museau; 
it. T. (Landſpitze,) la langue de terre; 
it. le nez, le crochet d’une tuile ; it. (1. 
de ferge) le bec des —— it. (t. de 
chapel.) le bec de corbin; eine breite, 
platte, eingedruͤckte Naſe, un nez épaté, 
écaché, écrasé; eine flumpfe Naſe, un 
nez camus; un camard; eine aufgewor⸗ 
fene Naſe, un nez retroussé; eine gebo- 

ene Naſe, un nez aquilin; eine rothe, 
finnige , tupferichte Naſe, un nez enlu- 


Naſe af 


Mafe, examinez-vous vous-même; ji. 
mélez-vous de vos afaires; das ift nicht 
für deine Nafe, ce n’est pas pour toi 
que le four chauffe; einem die Shuür 
vor der Naſe zuſchlagen, fermer la porte 
an nez de qn.; einem etwas vor der Naſe 
twegnebmen, enlever qeh. à la barbe , à 
la vue, au nez de qn.; etwas vor der 
Naſe baben , avoir ** devant soi, sous 
sa main; bouter le nez dessus; die Naſe 
empor (in die Hoͤhe) beben, marcher 
tête levée; lever la crête; devenir fier, 
se carrer, se pavaner; er fichet nicht 
weiter, als feine Naſe gebet, il ne voit 
pas plus loin que le bout de son nez; 
einen die Wuͤrmer aus der Nafe sieben, 
tirer les vers du nez à qn.; attraper son 
secret; découvrir ses desseius par adresse. 


Mafenband , s. 72. 5.* la muserolle. 
Rafenbein , s.72.5. (c. de méd.) le vomer. 


miné, bourgeenné; gite feumme Safe Naſenbluten, 5. 7. le saignement du nez; 


un nez de travers; eine fpisige Nafe, 
un nez pointu; eine ſpitzige, duͤnne Nafe, 
Mig. pop. un bon nez; qui sent de loin; 
qui prévoit les choses de loin; er blutet 
aus der Nafe, il saigne du nez; es trb- 
pfelt ibm aus der Naſe, le nez lui de- 
goutte; die Naſe puken, ſich die Naſe 
ſchnaͤutzen, se moucher; aug der Nafe 


l’'hémorragie de nez. 


Mafenflügel , s. #7. plur. les ailes du nez. 
Naſenfluß, s. m». 2* la morfondure; Ja 


morve; (maladie des chevaux.) 


Nafengefchmür , s. 7. 2. l’ulcère au nez; 


l’ozène. 


Naſengewaͤchs, s. 7. 2. le polype du nez. 
Mafentnoryel , s.r7. 1. le cartilage du nez. 


ftinfen, étre punais; durch die Naſe re- Naſenloch, s.r1. 5.* la narine de l'homme ; 


den, parler du nez; parler d’un ton na- 


it. le naseau de l'unimal. 


sard ; nasiller ; der durch die Naſe redet, [Nafenmäuslein , s.»7. 1. le muscle nasal. 
nasillard ; qui parle du nez; in dieNafel Nafentiemen , s. »?. 1. la muserolle. 
ficigen, prendre au nez, comme la mou-|Vafenfneller , s. m. 1. la chiquenaude; 


tarde, le raifort etc.; dieſer Hund bat 


la nasarde. 


cine gute Nafe, (t. de chasse) c'est un|Nafenftüber , s.r7. 1. v. Rafenfhneller. 
chien de haut nez; - er bat eine ſchlechte Naſeweis, ad. suflisant; présomptueux; 


Rafe, ila le nez dur. Fig. et Prov. fam. 
et La plupart pop. einem eine Naſe dre- 


qui fait l’entendu; àr. curieux et hardi; 
adv. avec suffisance, présomption etc. 


ben, en donner à garder, en faire ac- Naſeweisheit, s.f. la suflisance ; présomp- 
croire à — tromper qu.; se jouer, sel tion; sc. la curiosité impertinente. 
moquer de qn.; einen bep der Naſe her. Nasborn, sn. 5.* le rhinocéros. | 
um fübren, mener qu. par le nez; it. Nastuch, s. n.5.* le mouchoir; (onpréfere 
l’amuser (le leurrer) par de fausses es-| @chnupftuch.) . —* 
pérances; fi bey der Naſe berum fuͤh⸗Naß, adj. et ado. mouillé; trempé; it. 


ten faffen, se laisser mener par le nez; 
ät. se laisser amuser par de dines ro- 
messes; die Naſe überall baben, feine 
Naſe in alles ſtecken, fourrer son nez 
par-tout; der Naſe nachgehen, aller 
tout droit devant soi; einem etwas un⸗ 
ter die Mafe reiben, réprimander, re- 
procher qch. à qn. avec aigreur; lui dire 
une chose à son nez; la lui jeter au nez; 
cinem auf die Naſe geben, donner sur 
le nez à qn.; lui brider le nez; lui don- 
ner un soufllet; mit einer langen Nafe 
abziehen, it. eine Naſe friegen, rester 
camus; être trompé dans son attente; 
avoir un pied de nez; s’en retourner 


umecté; baigné, arrosé; à. { eut, 
ein wenig naf,) humide, moite; naf 
vom Schweiß, tout en sueur, tout 
mouillé de sueur; naſſes Wetter, du 
temps humide, pluvieux; durch und 
durch naf, tout mouillé, percé d’outre 
en outre de La pluie etc.; naſſe Augen, 
des yeux mouillés ou baignés de larmes; 
es wird naffe Augen ſetzen, il y aura des 
larmes; naß werden, étre mouillé; se 
mouiller ; naf machen, mouiller ; naſſen 
Ginaer fpiclen , jouer au doigt mouillé ; 
ein naffer Bruder ,»op.bad. un buveur; 
ivrogne; fein Geld an naffe Waare legen, 
fig: pop. boire son argent. 


avec sa courte honte; die Naſe ruͤmpfen, Naß , s. 7. un fluide ; un corps fluide. 
rechigner ; faire une mine dédaigneuse;|Yâffe, s. f. la mouillure; ër. la sueur; 


faire la moue; gupfet euch ſelbſt ben der 


V- naß. 


NAF Natu 
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Naͤſſeln, v. n. pop. (av. haben) étre un peu Naturaliſt, s.m. 3. (7. dephilos.) le natu- 


humide; étre moite; ir. va. pop.humec- 
ter, mouiller un peu. part. genaͤſſelt. 


Noͤſſen, v.n.(av.baben) suinter.p. genâffet. 


Naͤßlich, adj. et adv. pop. un peu humide ; 


Nath ꝛca v. Naht ꝛc. 

Naͤther,s. m. 1. le fascinage (Strichse:.m. 
Marion, s. M 3. la nation. 

National, adj. er adv. national. 
Mationalverfammiung, s. f: l'assemblée 


un peu moitc; un peu mouillé. 


nationale. 






raliste. (v.la P. Fr.) 


Maturbegebenbeit, s. f. 3. le phénomène. 
Naturell, 5.7.2. le naturel; l’inclination; 


l'humeur naturelle etc. v. Natur. 


Raturforfchet , s. #72. 1. le naturaliste; l'ob- 


servateur de la nature; le physicien. 


Naturgabe, s.f. 3. le don, le talent de la 


nature. 


Naturgefhichte, s.f. l'histoire naturelle. 
Maturtenner, s.1. 1. le physicien ; le na- 


turaliste. 


Nativitaͤt, Nativitaͤtſtellung, s.f. l'horos-}Naturtraft , s.f. 2.* la force naturelle. 
cope ; cinem die Nativitär ftellen, faire ,/Naturlauf, s.»7. le cours de la nature. 


tirer l'horoscope e qn. 


Matter, s.f.4. l’aspic; &r. v. Otter, Biper. 
Natterbif, s.772. 2. la morsure d'aspic. 
Natterwurz, s.f. la grande bistorte. 
Mattergunge, s.f. 3. le glossopètre (fossile;) Ratürlidh , ade. naturel; (v. la P. Fr.) 


it. fig. la langue de vipère.) 


Natur, s.f. 3. la nature; (v. dans la P. Fr. 


nature et naturel, s.) ét. le tempéra- 
ment ; la complexion, la constitution 
de l’homme : it. le naturel; it. l'humeur; 


. Je génie; l’inclination; das Geſetz der 


Natur, la loi naturelle; die Ratur der 
Dinge erforfhen, examiner la nature 
des êtres; na der Siatut, conformé- 
ment à la nature; d’après nature, au 
naturel; eine ſtarke (fchwache) Natur 
baben, avoir le tempérament, la com- 
plexion etc. robuste, foible etc.; être 
d'un tempérament etc. robuste etc.; 
von Natur, naturellement; ét. de son 


tempérament; 5. d'inclination; ë. par 


instinct; it. (en parlant des drogueseic.) 


de sa nature; fie ift verliebter Natur, 
elle est de complexion amoureuse; dit 






Raturfunde, s. f. la physique; la connois- 


sance de la nature; gur Naturkunde ꝛc. 
gehoͤrig, physique , physiquement. 


Maturfebre, s.f. la physique. 


ër. naïf; ingénu; ë. physique; ein nas 
tuͤrlicher Sohn, un hls naturel; un ba- 
tard; die natürliche Urfache dieſes Qufts 
zeichens ift 2c., la raison physique de ce 
phénomène est etc. 


Ratürlich, natürlicher Weiſe, ado. natu. 


rellement; ir. au naturel; d’après na- 
ture; au vivant; if. naïvement; ingé- 
nûüment; it. physiquement; ff. par ins- 
tinct; it. far. parfaitement, justement, 
précisément; dag ſiehet natürlid aug 
wie :c., cela paroît justement, précisé- 
ment comme etc.; einen mit natuͤrlichen 
Garben malen, peintre qn. au naturel; 
er fichet feinem Vater naturlich gleich, 
c’est le (vrai) portrait de son père; pop. 
c’est son père tout craché. 


Natürlichkeit, s. f. l’état naturel d’une 


chose. 


Natur zwingen, forcer la nature; ér.[Yaturlicht, s. n. la lumière naturelle; it. 


forcer son naturel; dem Triebe der Na⸗ 
tur folgen, suivre l'instinct de la nature; 
die Gewohnheit mird zur Natur, Ge. 
wohnheit iſt die andere Natur, l'habi- 
tude devient (passe en) nature; das ift 


le bon sens. 


Naturmenfch , s. mr. 3. l'homme dans l’état 


de (pure) nature. 


Naturpflicht, s. f. 3. le devoir naturel; 


l'obligation naturelle. 


meiner Natur juwider, celaest plus fort Naturrecht, s. ». le droit de nature; le 


que moi; cela est contraire à mon na- 
turel, à mon humeur, à mon tempé- 
rament etc.; wider die Natur, ( mider- 


droit naturel; das Natur- und Voͤlker⸗ 
recht, le droit de la nature et des gens. 


Naturreich, 5.7. le règne de la nature. 


natürlid,) contre nature; über die Na-[Naturtrieb, s.»7. l'instinct. 
tur , au-dessus de la natare; qui passe Naturiwiffenfhaft, s. f. v. Naturlehre. 
. Ja nature; die Natur eines Dinges ver-⸗Nebel, sm. 1. le brouillard; it. (r. de 


Andern , dénaturer une chose; feine Na: 
tur berändern, changer d'humeur, d’in- 
clination etc.; ir. forcer son naturel, se 
faire violence. 


Maturalien, s. pl. les productions de la 


terre; ét. et surtout les curiosités de la 
nature. 


Naturaliencabinet, s. 72. 2. le cabinet d'his- 


toire naturelle. 


marine) la brame; la non-vue; ir fig. 
le nuage; le doute; l'incertitude de 
l'esprit; ein dicker Nebel une brume; 
det Nebel fâllt, le brouillard tombe ; 
ben Nacht und Rebel durchgehen, 5e sau- 
ver à la faveur de la nuit; einen Mebel 
vor den Auaen haben, /ix. voir confu- 
sément; avoir la vue trouble; v.aussi 


Hoͤhenrauch. 


Naturaliſieren, v. a. naturaliser. part. na- Nebelicht, adj. et adv. nébuleux. 


turaliſieret. 


Naturaliſierung, s.f. 3. la naturalisation. 


Nebeliq, adj. et adv. nébuleux; ét. (sur 


racer ) embrumé; ét. fig. obscurei. 


⸗ 
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Nebelkappe, s. f. 3. pop. la coifſe ou le] la chose indifférente ; le hers d'oeuvre; 
bonnet des femmes du commun. it. la bagatelle. 

Nebelkraͤhe, s./. 3. la corneille emman-{Yeben cinander, v. après neben. 
telée. Rebeneinfünfte, s. pr. le casuel. 

Nebeln, v. émp. faire du brouillard; es NMebeneſſen, s. 72. v. Beyeſſen. 
nebelt, il s'élève un broufllard ; il y a, Nebenfabel, s. f. 4. l'épisode. 
il fait du (ou un) brouillard. pars. ge- Nebenfigur, s.f. 3. (. de peintre) la figure 
nebelt. accessoire; la figurine. 


Neben, prép. (qui régit le datif et l'accusa-| Nebenforſt, s. m. 2. le ségrais. 
tif) sprl de; * de; ste de; à. |Rebenfrage, s.f. 3. la question incidente. 

” proche; tout contre; tout joignant; Nebengang, s. m7. 2.“ v. Nehbenallee; der 
attenant; neben andern Dingen, entre Nebengang in einer Mine, le petit lon 
autres choses; neben einem andern die.| d’une mine; die Rebengänge der Luft⸗ 
nen, servir avec un autre; servir le  tôbre durch die Sunge, 7. les bronches. 

méme maître; être camarades deservice; Nebengaſſe / sf. 8. Mebengaͤßlein 1Sn-1 ) 

- étre dans la même condition ; neben an⸗ la rue a côté d une autre; té. la petite 
Dern um einen Dienſt anbalten , concou⸗ FUe voisine, joignante.. | 
rir avec d’autres pour un emploi; eins Nebengebaude, s. 72. 1. l'aile, le pavillon 
fann wohl neben dem andern feben, ces! d'un'bhâtiment ; #r. le bâtiment voisin. 
deux choses peuvent bien subsister, | VTebengemach, v. Nebenzimmer. 

* s'accorder ensemble; elles ne sont pas Nebengericht, v. Beyeſſen. : , 
incompatibles; auf der linken Geite ne NRebengefcbäft , s. 1. 2. l'affaire, l'occu pa- 
ben fich babenb, (r. de blason) sénestré,ée.| tion accessoire ou extraordinaire. 


Neben an, neben ber, neben bin, adv. à Nebengeſell, s. m. 3. le compagnon; ca- 


" ‘côté; de côté; côte à côte ; tout proche: marade. : : 
ui: oignant — P Mebengewaͤchs, s. 77. 2. l’excroissance; ein 


une 
Neben einander, ad. l'un auprès de l'au- ——— si den Artiſchecken, 

tre ; à côté l'un de l’autre; près à près; Rebengeminn , s.m. le bénéfice accidentel; 

ensemble. * le gain fortuit; it. le tour de bâton. 
Reben, dans la composition des mots derant Nebengewoͤlbe , s:n.1. l'arrière-boutique. 

un substantif, marque ordinairement que|Syebengraben,s.m. 1.* le boyau de tranchée. 

da chose désignée par le substantif est Rebenband{ung , s. f3. l'épisode; l’action 

— Pepe em : — 5 ex. dit| subordonnée à l’action principale. 

, le banc à côté; il à aussi 

da signification de: à particulier ; séparé, ot tit — pins — — de 

secondaire etc. v. les exemples suivans, L es a + ét ( — — J—— 
Nebenabficht, s.f. 3. la vue secondaire. Nebentammer y 8.f. 4: la chambre d'à côté; 
Mebenachfe, s. f. 3. Paxe —— décharge; it. le bouge. 
Nebenader, J 4. le rameau, la branche Nebentind , 5.725. p.us. le bâtard ; l'enfant 

— ————— ſich in Nebenadern naiurei ou illégitime. 

ausbreiten, se ramiber. Nebenkirche, s. f. 3. l'église filiale. 
Mebenallee , s..f. 3. la contre-allée ; it. Pal- — 3. (r. —— l'action par 

lée voisine. F ueceulière qui résulte de la principale. 
Mebenarbeit y $.f. 3. Vouvrage qu'on fait à Nebenkoch, s. m. 2.* l’aide de cuisine. 

loisir, ou à heures erdues. , …… Mebenlehen, s. 72. 1. l’arrière-fief, 
Nebenartikel y Sea Le article particulier ; Nebenlinie ; s.f. 3. la ligne collatérale. 

l’article séparé. — : Nebenmann, s. m. 5* (1. milit.) l'homme 
Mebenbegriff, s. "1.2. l'idée accessoire. de la file attenante; if. fam. le galant 
Rebenbitte, s.f. 3. E. de pra.) les conclu! Jyne femme mariée. 

sions subsidiaires. Rebenmenfc , s. m. 3. le prochain. 
Nebenblatt,s. 72.5." (r. de boran.) la bractée.|Nebenmittel , s. 7.1. le moyen extraordi- 
Mebenbruder , s. #72. 1." v. Nebenmenſch. naire; le remède accessoire. 
Mebenbubler, s. m. 1. le rival; it. le con-|Yebenmond , s.#2. 2. T. la parasélène. 

current, compétiteur. Nebennieren , aupl. (t. d'anat.) les capsules 
Mebenbublerinn, s. f. 3. la rivale; ir. la] atrabilaires. 

concurrente. Rebenpfand, v. Nebenverpfaͤndung. 
Nebenbürge, sm. 3. it. Nebenbuͤrgſchaft, Rebendfeiler, s:m. 1. (r. d'archit.) le pied 

s. f. 3. l'arrière-caution. “droit; la jambe; le jambage; ir. l’alette, 
Nebenchriſt, Mithrift , s. m. 3. le frère en|Yebenpfennig, s.7. 2. le denier de réserve; 

Jésus-Christ. it. v. Gbrnselpfennis. : 
Rebending , 5.2.2. la chose accessoire ; quil Nebenpfoſten, s. me. 1. (. d'archit.)l'ar-, 

m'est pas l'essentiel] ou le principal; é&.| rière-voussure. 
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Nebenſache, v. Nebending. Neckiſch, adj. et adv. pop. v. ſcherzhaft, 
Nebenſatz, 5.72. 2* (1, de log.) la propo-| poſſierlich. 

sition particulière. Mectar, sm. v. Goͤttertrank. ; 
Mebenfhof,s.m. 2." Neben(hôéling, s.#7. 2. Meffe, s. m1. 3. le neveu. 

le rejeton, scion, jet; la pousse; la pe- Neger, s. m. ĩ. le nègre; ein kleiner, june 

petite branche qui pousse à côté etc.;] ger Neger, un négrillon. 

it. le courson ; le bourgeon de vigne; it. Negerinn, s. f. 3. la négresse. 

(4. de chasse) le surandouiller. Negerſchiff, s. 1. 2. le vaisseau négrier. 


Debenfeite, 5. f. 3. la page à côté, la se- Nehmen, v. a. et n. irr. prendre ; (v. pren- 
conde page. dre dans la P. Fr. ;) saisir; à, accepter; 
Mebenficgel, s: 2.1. le contre-scel. recevoir; ét. dter; enlever; emporter; 
Mebenfinn, s. m. le sens sous-entendu; emmener; ét.dérober ; voler; dépouiller ; 
it. v. Nebenverftand. . | ét. fig. entendre; concevoir; | v. aussi 
Nebenfonne , s. f. 3:(1. d’astron.) la parélie. aufnebmen, et Les autres composés an- 
Mebeniproffe, s.f 3- v. Nebenſchoß. nebmen, megnebmen 2e. ;) ben der Hand, 
MNebenftrafe, s.f:3. v. Nebengaſſe. bey den Haaren nehmen, prendre , saisir 
Nebenſtreiche, Nebenfireichlinie, s.f. 3. par la main, par lescheveux ; in die Hand 
(4. d’archit. milit.) le second flanc. nebmen, prendre en main ; (v. aussi 
Mebenftube, s.f.3. v. Rebengimmer. Dand ;) mit ſich nehmen, emporter, en- 
OXebenftunde, s..f. 3. l'heure de loisir , lever qch.; ir. mener avec soi; emmener 
l'heure perdue; l'heure à soi; l'heure (orsqw'il s’agit d'une personne ;) ju fit 
dérobée ; les momens oisifs, libres. nebmen, prendre, user (guand il est 
Mebentbur, s.f.3. la porte à côté. question de gch. qu’on prend par la bouche 
Nebentifch, s m. 2. la seconde table; la! bar Jenez; v. la P. Fr.;) it. retirer 
table à part; la table sOparce. chez soi; recucillir; (se dit d'une per- 
Mebenverprandung , sf. 3. l'hypothèquel ne qu'on prend dans sa maison, à 
subsidiaire. | sa table etc.;) Gott bat ibn su ſich ge⸗ 
Nebenverſtand, 5.7. v. Nebenſinn; ér la] hommen, Dieu l'a appellé à lui; Geld 
restriction mentale. F | von einem nebmen y prendre de l'argent 
Rebenumftand , s. #7. 2. la circonstance) Ge qn.; diefes Geld nimmt man hier 
accessoire ou particulière; l'incident. nicht, cetargent n’a pas cours ici; man 
Rebenvormund, s.m.5.* le protuteur; le! pat ibm alles aenommen, on l’a entiè- 
tuteur subrogé. , rement dépouillé; on lui a tout priss 
Nebenurſache s.f. 3. la cause accidentelle, | enlevé etc.; einem den Dienft, die Bee 
occasionnelle , extraordinaire etc. ; it. la ſoldung nebmen, casser ou congédier qns 
cause seconde. lui ôter son emploi, ses gages; etwas 
Nebenweg, s. m. 2. le chemin écarté ou] mit Gewalt nebmen, prendre par force; 
détourné; le détour; ir. (1. de chasse)| se saisirde qch.par force; arracher; ôter, 
le faux-fuyant; it. fig. la voie oblique} tirer des muins etc.; mit beyden Haͤnden 
ou détournée; le détour. nebmen , prendre à toutes mains; ei- 
Nebenmweib, s. 7.5. la concubine. nen bepm Kopf nebmen, saisir qn. au 
Nebenwerk, s.»m. 2. le hors-d’oeuvre;l collet; ér. se saisir de qn.; emprisonner; 
l'accessoire; v. Nebending. it. faire prisonnier qn.; einen ann, ein 
Nebenwind, s. 772. 2. (4. de mar.) le demi-| Weib nebmen, se marier; gum ann, 
vent; demi-rumb; le vent de côté. gum Weib nebmen, épouser; prendre 
Mebenmvintel , s. »2. 1. (r. de géom.) l'angle] pour mari, pour femme; einen Anfang 
contigu ; l’angle de contingence. nebmen, commencer; it. fig. naître; ein 
Nebenwort, s.7:. 5.* l’adverbe. Œnde nebmen, prendre fn; finir; ÿr. 
Nebengeit, v. Nebenſtunde. faire une fin; Gchaden nebmen, avoir 
Mebengimmer, s. 72. 1. la chambre conti-| oz recevoir du dommage; faire une 
uë; la chambre voisine; le cabinet ou perte; é.segâter ; is. se blesser; jeman⸗ 
chambre à côté. des Partey nebmen, (ou annebmen, } 
Mebensirtel, s. 72. 1. (c. d’astr.) l'épicycle. prendre le — » la défense (épouser les 
Nebenzweck, s. m. 2. le but particulier ;| intérêts) de qn.; prendre fait et cause 
le but , la fin accessoire , secondaire. pour qn.; einen beom Wort nebmen, 
Nebenzweig, s.m. 2. le rameau; (v. aussi prendre qn.au mot; feine 3cit nehmen, 
Nebenſchoß.) prendre, choisir son temps; épier ou 
Nebſt, prép. qui régit le datif, avec; t.| saisir le moment favorable , l’occasion; 
outre ; nebft dem, outre cela. etwas auf fich (uber ficb) necbmen, pren- 
Necken, v. a. agacer; railler; irriter; (pro- re qch.sursoi; se charger de qch.; en 
voquer;) se jouer, se moquer de qn.| aire son affaire; en répondre; ?r. pren- 
part. aenecbet. dre à ses risque , périls et fortunes; eines 
Mederey, s..f. 3. Pagacerie; raïllerie. für das andere nebmen , prendre une 
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chose pour l’autre; vorlieb nehmen, 
agréer; se contenter, s’accommoder de 
qch.; mollen Gie mit uns vorlieb nebe 
men? voulez-vous être des nôtres? vou- 
lez-vous rester à La fortune du pot? neh⸗ 
met ein Exempel daran, prenez-en exem- 
ple; ein Exempel ou Beyſpiel an einem 
nebmen, prendre exemplesur qn.; neb- 
met fein Exempel (Beyſpiel) an ibm, ne 
vous réglez pas sur son exemple; ic 
wollte nicht viel darum nebmen, daf 
dicfes nicht gefcheben mûre, je ne vou- 
drois pas pour beaucoup que cela ne 
fût arrivé; etwas wohl oder übel neB- 
men, (ou aufnebmen,) prendre qch. en 
‘ bonne ou mauvaise part; im Scherz oder 
im Œrnft nebmen, prendre qch. en jeu 
ou sérieusement; etwas gar genau neh⸗ 
men, prendre qeh. à la rigueur; être 
difficile, — trop exact; re- 
garder de trop près; it. s’offenser aisé- 
ment ; fam. être tendre aux mouches. 
part. genommen. 

Nebmfall, s.m. 2.7 Nebmendung, s.f 3: 
(te. de gramm.) Y'ablatif. 

Nehmiſch, adj. et adv. pop. qui aime à 
prendre. 

Nehmlich, v. „Jaͤhmlich. 

Nehren, v. naͤhren. 

Neid, s.m. l'envie; it. la jalousie ; Neid 
erwecken, exciter, susciter l'envie; don- 
ner de la jalousie ; s’attirer l'envie; bot 


Neigend, gérond. inclinant ; 


Neig Nenun 


courber, faire pencher; ſich neigen, 
v. réfl. se baisser ; s’incliner ; &f. (en par- 
lant d'un mur) pencher; déverser; das 
Haupt neigen , baisser la tête ; faire une 
ijclivation de téte; auf eine Geite mei- 
gen, pencher d’un côté; fi vor einem 
neiaen , s’incliner devant qn.; le saluer; 
lui faire une révérence; fich sur Erde 
neigen , se baisser à terre; die ſchweren 
Rôrper neigen fit gegen den Mittel- 
punft , les corps graves appètent le 
ceutre; ils ont une propension vers Je 
centre on à descendre. Fig. der Tag neiget 
fich, le jour est sur son déclin; le jour 
commence à baisser; ſich zum Ende nei- 
gen, tirer à ça fin; décliner; aller en 
déclinant; tomber en décadence; dé- 
vhoir; ir. tomber en ruine; être caduc; 
fich su einem neiaen, avoir de l'inclina- 
tiôn pour qn.; fit sum Kriege neigen, 
incliver , avoir du penchant à la guerre; 
Gott wird fich su unſerm Gebeth neigen, 
Dieu exaucera (se laissera fléchir à) 
nos prières. part. geneiget. 

penchant; 
p.ex. nad einer (ou auf eine) Gite, 
d’un côté. 


Neigung, s.f.3. l’inclinaison; la pente; 


le penchement; it. fig. l'iuclination; le 
penchant , la pente (ꝓ. us. la propension) 
à qch. (ju etwas;) à. l’inclination ; 
l'amour pour une personne. (3...) 


Reid berften, vergeben, sécher d'envie;[Mein, ady. non; fam. nenni; O ncin! 


être dévoré d’envie; aus ed, par 
envie; par jalousie. 

Neidbau, s."”.1. l’entreprise d’un bâtiment 
faite dans le dessein de nuire à autrui. 
Neiden, v. a. v. pl. us. Beneiden. 
Meider, s. m. 1. Neiderinn, s. f.3. (pop. 
Meidbammel, Neidhard, l’envieux; le 
jaloux; l’envieuse; la jalouse; ir.pop.un 
zoile; beffer Neider als Mitleider, prov. 
il vaut micux faire envie que pitié. 
Neidiſch, adj. envieux; ] 


ac nein! oh qne non! Mein doh! eh 
non! nullement ! fam. nenni da! Mein 
fuͤrwahr, nein wobf nicht! non certes! 
non assurément! jamais! ich fage nein 
dazu, j'en disconviens; if. je m'y op- 
pose; je n’y consens pas. 


Nelke, s. f. 3. l’oeillet; àr. ( v. La P. Fr.) 


(Wuͤrznelke,) le clou de girofle; ir. 7. 
une tou fe de poils de la queue du renard. 


Nelkenbeet, s. 2. 2. l’ocilleterie. 
aloux; ade. par Nelkenbraun, adj. et adv. brun d’oeillet. 


envie; par jalousie; d’un oeil d'envie; Nelfenfor, s- m. la fleuraison des oeillets. 
d’un oeil jaloux etc.; einen mit neidi-[Xelfenftof, s.”.2." le piedd'oillet; l’ocillet. 
fchen Augen anfeben, regarder qn. avec Nelkenviole, s..f. 3. v. Levtoie, 


es yeux d’envie. 


Meidnagel, v. Nietnagel. 
Neiae, s.f. le déclin; la fin; ér. le bas, 


Nemlich, v. nâbmlih. | 
Nennbar, adj. et adv, exprimable; qui 


peut être exprimé. 


le fond , le reste, la lie d’un tonneau; la|Mennen, v. a. irr. nommer; appeler; ir. 


baissière; das Fañ ift auf der Neiae, 
le tonneau est au bas, est à la lie; der 
Wein gehet auf die Neige, le vin est au 
bas, tire vers sa fin; die Neige aus dem 
Glas, le reste du verre; id maa eure 
Meiae nicht, je ne veux pas de votre 
reste; {bre Schoͤnheit gebet auf die Neige, 
sa beautéest sur son déclin; eg gehet mit 


dire le nom de qn. (v. aussi benennen) 
fich nennen, v. ré/7. se nommer; s'ap- 
peller ; avoir pour nom; eine Sache bey 
ihrem (das Rind bey feinem) rechten 
Nabmen nennen, nommer une chose 
par son véritable nom; prvecl. appeler 
un chat un chat; einen Du nennen, 
tutoyer qn. part. genannt, 


ibm auf die Neige, il commence fort à Nennendung, s.f. 3. Nennfall, s. m. 2.* 


décliner ; il est près de sa ruine; il est à 
l'extrémité; il tire à sa Gn. 


Neigen, #. a. baisser ; pencher; inoliner ; 


(t. de gramm.) le nominatif. 


Nenner, 5. m. 1. (1. d’arithm.) le dénomi- 


uateur, 


Nenn Jef 


Mennung, s. f. 3. l’action de nommer; 
(v. aussi Benennung et Ernennung.) 
Menniwort, s. n. 5.* (1. de gramm.) lenom; 

le nom dénominatif. 

Nerve, s. m. 3. le nerf; it. un tendon de 
muscles; der Nerve des Erommelfelles; 
la corde de la membrane du tympan. 

Nervenbau, s. m. la contexture des nerfs. 

Mervenbefchreibunsg , s.f: la nevrographie. 

Nervenfieber, s. 2. 1. la fièvre des nerfs. 

Nervengeſchlecht, 5. "7.5. le plexus. 

Nervenknoten, s.m. 1. le ganglion. 

Merventrantheit,s f.3. la maladie des nerfs; 
le mal des nerfs; l’affection nerveuse. 

Merventebre, s f. la nevrologie. 

Nervenlos, adj. et ado. fig. sans nerfs; 
énervé; sans énergie; foible ; effléminé; 
mollasse. 

Mervenfait, s. m. le suc nerveux. 

Mervenftärtend , adj. et adv. nevrétique 
nerval. 

Nervenſyſtem, s. n. le genre nerveux. 

Mervenvertürsung, s. f. 3. la rétraction 

es nerfs. 

Nervenmärghen, s. plur. les papilles ner- 
veuses. 

Nervenwurm, s. m1. 5.* le dragonneau. 

Nervig, adj. nerveux; plein de nerfs; ir. 

-nerveux; énergique; vigoureux; fort; 
plein de force ; ad. vigoureusement etc 

Neſpel, s.f. 4. v. Miſpel. 

Neſſel, s. f. 4. l'ortie; die taube Neſſel, 
l’ortie morte; mit Meffeln brennen, 
piquer avec des orties; ortier. 

Neſſelbrand, s. f: la piqûre d’ortie. 
Neſſelfieber, s. A. 1. la fièvre pourprée; le 

pourpre; (aussi Neſſelkrankheit, Neſſel⸗ 
ſucht.) 

Neſſelgarn, s. n. 2. le fil d’orties. 
Neſſelſame, s. m7. la graine d’ortie, 
Neſſeltuch, s. 7. la mousseline. 

Net, 5.7.5. le nid; ir. l'aire des oiseaur 
de proie; it. fig. mépr. un nid ; un trou; 
un nid à rats; une méchante demeure; 
un taudis; un chenil; it. fig. fam. le 
nid; le lit; la couche; ein Yeftvoll, 
une nichée; ein Neft vol Dicbe, Jig. 
nne nichée de voleurs; ein Neſt bauen 

on machen, faire un nid; nicher; ir. T. 
oirer; ein Neſt ausnebmen, prendre 
uue nichée; dénicher; ju Neſte geben, 
fam. chercher son nid ; it. fig. fam. se 
coucher ; das Neft verlafien, dénicher; 
it. fig. fam. sortir du lit; se lever; zu 
Neſt fisen, (se dit des poules) couver. 
Fig. et prov. die Voͤgel find ausageflogen, 
bier if nichts mebr als das leere Nef, 
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Mekader, s. f. 4. la veine é 
les oiseaux se sont envolés (ou dénichés,)NeBbecher, s. m2. x. le mouil 


LA 
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ſitzt in einem guten Neſt, pror. il a 
trouvé un bon nid; il est à son aise; il 
est bien accommodé; der Menſch fommt 
nicht aus feinem Neft, cet homme ne 
sort point de sa maison, de sa tanière; 
kleine Vôgel bauen kleine Neſter, un 
petit oiseau n’a pas besoin d’un grand 
nid; das Neſt will kluͤger fein als die 
Denne, c’est gros Jean qui remontre à 
son curé. 
Neſtey, s. ». 5. l’oeuf qu'on laisse dans 
le nid, afin que la poule y revienne 
pondre. 


Neſtel, s.f.4. l’aiguillette ; (on dit mieux : 


Genfelnadel, Gchnürnadel :) ir. le la- 
cetetc.; v.Genfel; den Neftel knuͤpfen, 
nouer l’aiguillette; (v.4a P. Fr.) 

Neſtelknüpfen, s. ». le neuement d'ai- 

uillette. 

Neſtelloch, Neſtelnadel, Neſtelſtift, v. 
Senkelloch, Genfelnadel ze, 

Reftfuchelchen, 52.1. le culot; le dernier - 
éclos d’uue couvée, 

Veſtler, v. entier. 

Neſtling, s. m. 2. 7. l'oiseau branchier; 

oiseau niais. 

Nett, adj. fam. net; propre; ir. galant; 

élégant; (rein; reinlich; fauber; zier⸗ 
lich 26.) adr. nettement; proprement 
etc. nett abſchlagen, abſchneiden ꝛc. re- 
fuser, couper etc. tout net; (v./e mot 
net, dans 1a P.Fr.) 

Rettigteit, s. f. fam. la netteté; propreté; 
it. l'élégance (Reinlifeit; Gauberfeit ; 
Bicrlichteit. ) 

Netto, adr. (1. de comm.) bundert Thaler 
Netto, cent écus juste; eine Nettoreche 
nung, un compte en argent sans rabais. 

Netz, s.n. 9. le filet; rets; panneau; (ein 
fleines Netz,) un réseau; (+v. aussi 
Garn;) ein Nes fleine Fiſche su fangen, 
un ableret; ein Nes grofe Seefiſche su 
fanaen, une combrière; ir. (r.d’anat.) 
l'épiploon; sr. le diaphragme (Zwer 
fel;, it. (4. de boucher) la crépine 8 
veau et d'agneau; &r. fig. le panneau? 
piége; das Nes in der Hirnſchale, das 
wunderbare Netz, le péricrâne; einen 
Rif, eine Zeichnung durd das Nes 
nachziehen ou copieren, (£.de peint.) gra- 
ticuler un dessein; was gum Netz gehoͤ⸗ 
ret, épiploïque. Æig. einem Nebe ſiel⸗ 
len, tendre des piéges, des filets, des 
panneaux; dresser des embûches à gs 
ins Nes gerathen, fallen, donner dans 
Je panneau etc.; tomber dans le piège. 

—— 

oir des fileuses. 


il n'y a plus que le nid; ein ſchlauer NeBbruch, s. m. 2.* T. l’épiplocèle. 


Suchs bâlt das Neſt rein, un bon re- 
nard ne mange jamais les poules de son 
voisin ; ein jeder Bogel lobt fein Neft, 
à chaque oïjseau son nid est beau; er 





Netzen, ». a. mouiller; humecter; trem- 


per ; suinter; (arroser;) den Gaumen 
neBen , fig. pop. boire; se laver le gosier. 
Part. genetzet. 


: 640 Netzf Neub | | Neub Neum 


Netzfaß, s.n.5.* la jatte des sculpteurs. Neubegierde, s. f. la curiosité; (v. aussi 


Netzfechter, 5.72. 1. (4 d’antig.) le rẽtiaire. Neugier.) — 
Drenflügelih, adj. et adp. (1. d'hist. nat.) geo adj. curieux; (v. aussi 





nevroptére; : 
‘ ; » mn 1 Xeube €, s.et adj, un nouveau con- 
Netzfoͤrmig , adj. et adv. à ou de réscan; —— * ai * uv n 


en forme de réseau; T'.rétiforme; réti- 
m Fr ; . ) € .m. 2% (4. de laboureur) la 
culaire; netzfoͤrmige Arbeit von Seideꝛc., dé Diet — — 


gueñbaut, sf. la rétine de l'oeil; it, le Veubruchzehnte, s: 3. 3. les novales. 
péritoine. Neue, s. f. (r. de chass.) la neige nou- 
Netzmelone, s.f. 3. le melon brodé. — — 
Meuerfunden .€ v. nouveau; de 

Netzſtange s.f.3- (4 de pêcheurs) la fiche; nouvelle invention ; nouvellement is- 


la perche à sus e les filets. nié 
Netzweiſe, adr. à ou de réseau; v. aussi Neuerlich, v. neulid, adj. et adr. et vor 
netzfoͤrmig. kurzem. 


Neu, ad). nouveau , nouvel ; fém. nou- Neuern, v. a. plus. innover. part. gtneuert, 
velle ; qui PU De d'être * de Es Neuerung, sf. 3. l'innovation; la nou- 
— me en ie veste nouvelle — 

| ; “à anfanaen, innover; faire des innova- 
me sen qe —9 — — —— —— des nouveautés ou qch. 
neuf dans {æ P. Fr.;) ët. frais; ür de nouveau ; introduire chose nouvelle; 


cent; ét. moderne; d'aujourd'hui; if.de ; — 
fraîche date; ét. (en parlant des person- obne einige Neuerung, sans rien. iu- 


neuf; qui n’a point encore d’expé-[. "Or. 
— ae re io dans son pee Neuerungsſtifter Pere le shine 
dans sa paofession etc.; ein neues Bu, Neugebacken, adj. et adv. frais; tendre; 
un nouveau livre; bag neue Gabr, le (se dir du pain) ein neugebadener 
nouvel an; ein neues Rleid, un habit Edelmann, 77pr. un gentilhomme de 
neuf; die neue Bride, le pont neuf,| fraîche date, de nouvelle impression, 
ein neucr Gedante, une pensée neuve;] un nouveau noble. — 
dieſer Wein ift noch zu neu, ce vin esi Neugeboren, adj. nouveau né; qui vient 
encore trop verd (trop récent); nach de naître; ét. fam. content comme un 
der neuen Art gebauet, bâti à la mo-| roi; trés-satisfait. 
derne; nad der neuen Mode, à la nou- Neugeworben achj. nouvellement en- 
velle mode; à la mode d'aujourd'hui; rôlé; ein —— Soldat, un 
der neue Menſch, jig. le nouvel homme;| nouveau enrûlé; neugeworbene Bôlfer, 
etwas Neues, (s.7.) une nouvelle; une de nouvelles levées. . 
nouveauté; des nouvelles; mag giebt es Neugierig, ad. curieux. (r. Neugier.) 
Neues? qu'y a-t-il de nouveau? Ich Neugier, Neugierde, s.f. la grande cu- 
bringe viel qutes neues, j'apporte del  riosité. 
bonnes nouvelles; aufs Neue, von Neuheit, s.f. la nouveauté; it. la frai- 
neuem , (neuerdinag,) ad. de nouveau;| cheur; ir. la verdeur du vin etc. 
(derechef;) encore; itérativement.  [Meujabr, s. n. le nouvel an. 

eu, ade. de nouveau; nouvellement; bien y sn. 2. les étrenñes. 
fraîchement ; ir. récemment, ét. de neuf;{Neujabrétag, 5. m. le jour de l'an. 
it. à neuf; (V. la P. Fr.) cin Gebâude|Neujabrémunfh , s.»7. 2.* le compliment, 
ticder neu aufbauen, (fo ausbeſſern,, la félicitation de nouvel an. 
daß es neu qu ſeyn fcheinet, réfaire un bâ-IMcuigfeit, s.f. 3. la nouvelle ; ir. la chose 
timentà neuf, toutà neuf; neugefletdet| nouvelle; la nouveauté. 
fevn , être habillé deneuf; cette parncule| Neulich, adj. p.us. passé dernièrement ; 
placée devant plusieurs adjectifs etc.| récent; aus Ihrem neulidien Schreiben 
signifie : nouvellement, nouveau, frai-|  erfebe ich, dat ic. , j'apprends par votre 
chement, récemment, depuis peu, iln’y| dernière, que etc. 
a pas long-temps, dernièrement etc. Pla-\Meulid, adv. dernièrement; ces jours 
cée devanu les verbes , elle se rend ordinai-| passés; l’autre jour; il n’y a pas * 
rement par la particule : re qu'on ajoute temps; (fam. naguère; ) depuis peu; 
au verbe simple, p. ex. Yoieder heu ma:| nouvellement; recemment. 
chen, refaire, renouveler; yon neuem Neuling, s. m. 2. le novice; l'apprenti; 


anfangen, recommencer etc. etc. l’homme neuf, qui n’a point d’expé- 
Meuaufgeleat, adj. (se dit d'un livre)| rience en qch. 

réimprimé. Neumodiſch, adj. de nouvelle mode; ad. 
Neubacken, v. neugebacken. à la nouvelle mode. 


Neumond, 


Neum Nicht 


Neumond, s. m. 2. la nouvelle lune, ic. 
(1. d'astron. ancienne ) la néoménie. 
Neun, adj. numéral ; neuf; eine Neune, 

s. fa ein Neuner, s. m. 1. un neuf; 
eine Angabl von neunen, une neu- 
vaine; um neun Uhr, (um Neun,) 
àh neuf heures. 
Meunauge , s.f.3. la lamproie. (poisson.) 
Neuneck, s. n. 2. l’ennéagone. 
Neunerley, adj. de neuf sortes. 
Meunerprobe , s. f. (4 d’arithm.) la 
preuve de neuf. | 
Meunfältig ou Neunfach, ad. et ad. 
neuf. fois autant, 
Neunqaͤhrig, adj. et ad. de neuf ans. 
Neunmahl, ad. neuf fois. 





MNeuntâaia , adÿj.er ado. de neufjours; eine N 


neuntägige Seit, une neuvaine. 
Neunte, adj.er adv. le, la neuvième; fie 
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à moins que; nicht umſonſt, pas pour 
rien; ér. pas sans raisons ; ce n’est pas en 
vain queetc.; nicht Œbre, nicht Reich. 
thum, fondern die Gottesfurcht :c,, ni 
les honneurs, ni les richesses, mais la 
piété etc. 

Nicht, nidite, s. dans les phrases suivantes : 
zu nichte machén , anéantir; réduire au 
néant; ic. annuller ; abolir; abroger; ir. 
rompre; éluder ; faire échouer ou éva- 
nouir un dessein etc.; zu nichte werden y 
s'auéantir; s'évanouir; échouer; s’ea 
aller en fumée; se réduire à rien. 


Nichtachtung, s. f: le manque de respect, 


de considération etc. (v. Achtung.) 
Nichte, s.f. 3: la nièce. 

F1 s. f. la contumace; tés 
gen Nichterſcheinung verurtheilt merden, 


être condamné par contumace. 


tritt in den neunten Monat ihrerSchwan · Nichtgebrauch, s. #7. le non-usage. 
gerſchaft, elle entre dans son neuf; Karl Michthaltung,s.file violement desa parole. 


der Reunte Charles neuf; gum neunten, Nichtig, adj.et ade. nul 


(neunteng) ad, neuvièmement. 
Meuntebalb, adj. indéct. huit et demi. 
Neuntens, ad. neuvièmement. 
Meuntodter, $, M, 1. le lanier. (oiseau.) 
Neunzehen, nombre card. dix-neuf. 


Neunzehente, rombre ord. le, la dix-neu- Nichts, s. n. 


vième; gum neungebenten; neunzehen— 
ten, adv. en dix-ncuvième lieu. 

Neunzig, nombre curd. quatre-vingt-dix ; 
ol. et T, nonante. 

Neunziger, x. neunzigjaͤhrig; einen Neun— 
ziger machen, (au jeu de piquet) faire 
repic. 

Meunsigiäbria, adj. einNeunsiaiäfriger, s. 

un)nonagénaire ; quia (un vicillard de) 
quatre-vingt-dix ans; der Neunzigſte, 
nombre ord. le, la quatre-vingt-dixième ; 
ol. et T. le, la nonantième. 

Neutral, adj.neutre; ét. adv.(t.de grammi) 
neutralement; neutral bleiben, demeu- 
rer neutre; garder Ja neutralité. 

Neutralitt, sf. la neutralité. 

Neutrum, s.n. (r. de gramm.) le neutre; 
als ein Neutrum, ad. neutralement. 

MeuvermAblt, adj.et adv. nouveau marié. 

Micht, s. m. 2. (1. de chimie) la spode; la 
tutie; les fleurs de zinc. 

Micht, adv. ne; ne pas; pas; point; ir. 


; invalide; vain; 
frivole; futile; de nulle, d'aucune ya- 
leur; ioutile; de rien. 

Nichtigkeit, s. f. la nullité; l’invalidité ; 
le peu de fondement; A. la caducité; 
fragilité; vanité. 

le néant; le rien. (v. ces 
mots dans la P. Fr.) 

Nichts,pron.indécl. rien; fig.fam.blanque; 
(v. ces mots dans la P. Fr.) nits alé, ne 
—que; nichts thun als fpiclen,ne faire que 
Jouer; ich werde nichts unverſucht laſſen, 
il n’est rien que je ne fasse, das bilft, 
thut, ailt alles nichts, cela ne sert de 
rien; cela n’yfait rien; ich verlange nichts 
beſſer, (nicht mebr,) je ne demande pas 
mieux; nichts beffo metiiger, néanmoins ; 
nonobstant; toutefois; cependaut; pour 
tant; gar nichté, rien du tout; und frichté 
daruber, et puis c’est tout; zu nichts 
werden, v. Nicht, Richte,s.; für nichts 
achten, compter pour rien; nichts dar: 
nach fraaen, v.fragen; es wird nichté dars 
aug, il n’ensera rien; celà ne sera pas; 
cela n'aura paslieu. Prov.nichté umfonft, 
on ne donne rien pour rien; wo nichté 
if, da bat der Raifer ſein Recht verlo⸗ 
ten, où il n’y a rien, le roi perd ses 
droits; nichts in feinem Sack finden, 


(quelquefois)non; ni; gar nicht, qang! trouver blanque dans sa poche. 

und gar nicht; mit nichten, point du Nichtsbedeutend, adj.et adv. insignifiant. 
tout; nullement; aucunement; en au- Nichtſeyn, +. ". la non-existence. 

cune manière ou facon; nichteiner, au-Nichtsnutzig, ad}.er adv. v. nichtswuͤrdig. 
cun; pasun; pas unseul; nicht einmabl, Nichtsnutzigkeit, s. f. pop. v. Nichts- 
pas même ; pas seulement; nicht mehr, wuͤrdiakeit. 

pas plus; pas davantage; toutaussi peu Nichtswurdia, dd}, et adv. de rien; dé 


queetc.; nicht anders, pas autrement ; 

nicht anders als ob, tout comme si; de 

méme quesi; id gebees nicht anders als 

einen Thaler, je ne le donne que pour 

un écu; je ne le donne pas moins d’un 

écu ; wo nicht, si non; si ce p’est que à 
T. IL 


néant; de peu de valeur; de nulle valeur; 

vil; de peu d'importance; ir. inutile; 

frivole ; futile; ër. indigne; méprisable ; 

vil; adv. frivolément etc.; eine nichtés 

wuͤrdige Urfache, une raison frivole; eut 

nichtswuͤrdiger Kerl, Wenſch ua hommé 
$ 


Gi2 . Mit Nied Nied 


de rien, de néant; un homme vil, mé- Niederducken, (ſich) v. ré77. se blotter; (+. 
prisable; un vaurien; eine nichtswuͤr- buden.) pars. niedergeducket. | 
dige Sache, un rien; une chose de rien; Miederfabren, v.n. irr. (av. fepn) descendre; 
une bagatelle, vétille; fi bep nidt#| ir. v. a. renverser; fouler avec un car- 
wuͤrdigen Dingen aufhalten, vétiller;| rosse, avec un chariot etc. (v. fabren.) 
s'amuser ou s'arrêter à des bagatelles;} part. niedergefabren, 
disputer sur rien. Niederfahren , s. 1. le renversement ; fon- 
Nichtswurdigkeit, s:f.3.lafrivolité; futi- F 
Niederfahrt, ⸗ die Niederfahrt Chriſti, 


lité; l’inutilité; Ic. l'indignité; és, la 
la descente de J. C. aux enfers. 


chose de rien; la bagatelle. 
Nichtwollen, s. 7. le manque de volonté. Niederfallen, v. n. êrr. (av. ſeyn) se proster- 

















Mid, s. m. v. Ropfniden. ner devant qn. (por einem ;) se jeter aux 
Miel, s m.1. (4 de min.) le nickel; la] Pieds de qn:; tomber à ses pieds; se 
mine arsenicale. mettre à genoux devantdlui; &r. v. fallen 


et umfallen, parc. niedergefallen. 
Niederfliegen, v. n.irr. voler en bas; (v. 
fliegen.) parc. niederaeflogen. 
Miedergang, s. ”. l'occident; le couchant; 
l’ouest; ét. le coucher d’un astre, d’une. 
planète; v.aussi Aufgang. ES 
Niedergehen, v.n.irr. (avec feyn) se cou- 
cher, se dit des astres; (v. aussi unter. 
geben ;) auf und nieder geben, v. nieder ; 
y» aussi gehen. part. niedergegangen. 
Niedergericht, 5.72. 2. la basse justice. 
Niedergeſchlagen, adj. triste; it. abattu; 
découragé; adv. tristement. 
Mieberbangen , #72. irr. (av. feyn) pencher; 
descendre etc. (v. bangen.) part. niedere 
gchangen. 
Micderbauen , v. a. irr. abattre à coups de 
hache; (v. umbauen;) is. tuer à coups 
de sabre; sabrer; massacrer ; passer au 
fil de l'épée; alles niederbauen, faire 
main basse sur l'ennemi; ne faire quar- 
Lier à personne; (v. bauen.) part. nieder⸗ 
gehauen. 
Niederhocken, v. 71. (av. ſeyn) s'accroupir ; 
ét. v. ducken. par. niedergehocket. 
LEE v. ds — 
it. abattre Le courage etc. (v. beugen, ederfnien, #7. (av. cou a 
biegen.) part. nicdergebogen. — — — 
Niederbord,5. m. 2. (4. de mar.) le habord. Miedertommen, ». ». érr. (av. ſeyn) accou- 
Riederbrechen, v a. irr. abattre ; démolir ; cher; se délivrer d’un enfant; enfanter ; 
(v. abbrechen et brechen.) part. nieder.· por der Zeit niederfommen, faire une 
gcbrochen. , — fausse-couche; accoucher avant terme ; 
Niederbrennen, v. a. er. réduire en cen-| bop. se blesser ; if. avorter (surtout par 
dres; it. . A. lav. ſeyn) brûler de fonden! crime ;) part. niedergefommen. 
comble etc. (v. verbrennen et brennen.)|Miedertunft, s.f l'accouchement ; la dé- 
part. nicoergebrannt. | e livrance; l’enfantement; die ungeitige 
Niederbuͤcken/ (fidh) e. re. se baisser; s’in-| Niederkunft, la fausse-couche; Zeichen 
cliner; se baisser à terre; (v- büden.)| einer baidigen Niederkunft von fit ge 
part. nicdergebucet. ben, (£. de sage-femme) marquer. 
Niederdeutſch, adj. et adv. (du) bas-alle-[Miederlage , s. f: 3: (1. de guerre) la défaite; 
mand. " déroute , l'échec; eine grofie Niederlage 
Niederdrücken, o. a. fouler; abaisser ; ra-| erleiden, essuyer une grande défaite; 
baisser; aflaisser; ét: figi abattre; acca-| être défait totalement; recevoir un grand 
bler; opprimer; déprimer, p.ex. le cou-| échec; faire une grande perte. 
rage; (v.drüden.) parr. niedergedruͤcket. Niederlage, s.f. 3. (4: de négociant etc.) le 
Miederdrüdung,s.f.3-lefoulement; l'ac-| dépôt; it. une échelle du Levant ; it. le 
tion de...; it. fig. la dépression; l'op-| magasin; l'étape; eine Niederlage für 
pression etc. v.niederdruͤcken. durchgehende Waaren, un entrepèt; un 


Riel, s.m.1. (Goldatennidef, Commif 
nidef,) Et. injur. et bas) la coureuse, 
femme prostituée; v. Hure. 

Michel, sr. 1. (Schmutznickel, Gaunidel,) 
(£. injur. et bas) la salope ; salisson. 
Nicken, v.n. (av. haben) mit den Auaen, 

mit dem Rovf,) cligner des yeux; faire 
signe de la tête; ic. branler la tête en 
sommeillant; sommeiller étant assis. 
part. genicket. 

Mie, v. memabls. —— 

Nieder, adj.et ado. bas; it. inférieur en 
dignité; . v. niedrig; die bobe und nie- 
dere Gerichtsbarkeit, la haute et basse 
justice; auf und nieder, hautet bas; auf 
und nieder gehen, monter et descendre; 
it. se promener en allant et revenant; 
it. subst. die Hohe und Niedere, les grands 
et les petits; à. interj. nieder mit dem 
Verraͤther! à bas le traître! 

Nieder, cette particule, jointe à d'autres 
mots, marque toujours un mouvement de 
haut en bas, et, dans le sens figuré, un 
abhaissement , une humiliarion etc. 

Niederbeugen, niederbiegen, v. «.irr. bais- 
ser; abaisser ; courber ; it. fis. humilier; 


Nied 


magasin d’entrepôt ; Waaren in die 


Niederlaqe fchaffen, emmagasiner des 
marchandises. 
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Mauer um ſeinen Garten niederreißen 
laſſen, faire déclorre son jardin. part. 


niedergeriſſen. 


Niederlaſſen, v. a. irr. descendre; mettre Micderreifung , s.f. Niederreißen, s. 7. la 


en bas; à. dévaler du vin dans la cave; 
it. laisser tomber ; baisser ; abaisser; (v. 
aussi herunter laffen;) die Flagge nieder- 


démolition; destruction; le-rasement; 
le démantèlement d’une ville; it. le ren- 
versement; v. micderreifen. ,.., 


laſſen/ baisser pavillon; ſich niederlaſſen, Niederreiten, v. a. érr. renverser, jeter 


v. A. se placer, se poster; prendre 
poste; it. se camper (fid lagern;) &r. 


par terre en courant à cheval. part. 
niedergcritten. 


s’asscoir; prendre place ; se reposer ; it. Niederrennen, v. a. irr. renversér en cou= 


se percher; jucher; se jucher (se dit des 


rant; faire tomber à force de courir. 


. oiseaux , des poules; ) fit aneinem Ott| part. niedergerannt. 
(baͤuslich ou wohnhaft) niederlaſſen, se Niederſaͤbeln, v. a. sabrer; tuer à coup 


domicilier; s'établir; se fixer, établir 
son domicile en un lieu. part. nieder⸗ 
gelaffen. 


de sabre; (v. aussi niederhauen, nicdete 
machen, —— p-niedergefäbelt, 


Niederſaͤbelung, s.f. 3. la sabrade. 


Riederlafung, s.f.3. la descente; le hais- Niederſaufen, v. a. pop. v. niedertrinken. 


sement etc. ; it. l'établissement de domi- 
cile; la fixation de demeure. 
Niederlegen, v. a. mettre bas ou à terre; 
époser; décharger; étendre; coucher 
par terre; &t. (in das Bett) coucher, 
mettre au lit; if. consigner , déposer de 
l'argent ou d'autres effets; it. fig.résigner, 
déposer sa charge etc.; se démettre de 
son emploi ; renoncer à son emploi etc. ; 
abdiquer /a couronne; (v.aussi ablegen;) 
die Waffen niederlegen, poser les armes ; 
das Handwerk nicderleaen , renoncer à sa 
profession; quitter le métier ; einem das 
Handwerk nicderlegen, prop. empêcher 
qn. d’exercer son métier; if. fig. farm. 
interdire , défendre (faire inhibition de) 
ch. à q it. l’interdire de ses fonc- 
tions; le suspendre etc.; einem feinen 
Hochmuth, fein Geſchwaß ꝛc. niederle⸗ 
gen, fig. Jam. abattre, rabattre à qn. 
son orgueil; rabattre, rabaisser le ca- 
quet de qu.; fich niederlegen, v. ré/2. se 
coucher ; se mettre au lit; ér. fig. (plus 
bettiägerig merden,) tomber malade; 
fich auf die Rnie nicderlegen, se mettre 
à genoux etc. part. niedergeleat. 
Ricderlegung,s.f.3. l’action de poser etc.; 
la déposition ; ir. la consignation ; le dé- 
pôt; it. fig. l’'abdication ; la démission ; 
v. nicderlegen, 
Miederliegen, v. 77. irr. (av. fegn) être cou- 


Niederſch 


part. niedergeſoffen. 

ießen, ©. a. irr. tuer d’un coup 
d'arme à feu; fusiller ; ir. abattre, faire 
tomber en tirant, avec l'artillerie, à 
coups de canons etc. (mit. ..;) (v.aussi 
erſchießen;) és. e. 7. érr. (av. ſeyn) cou- 
er, tomber d’en haut avec impétuo- 
sité; der Vogel fhieft nieder, (£ de 
Chasse) l'oiseau s’abat. part. niederge⸗ 
fhoffen. 


Niederſchlag, s. 2. (r. de chim.) la précipi- 


tation; éf. (c. de musique) le battement 
de la mesure. 


Niederſchlagen, ». 4. ir. abattre; jeter 


par terre; faire tomber à force de coups; 
it. assommer; éf. (1. de chim.) précipiter; 
it. fig. abattre, abaisser le courage; dé- 
courager; it. terrasser ; ét. attristers fig. 
die Augen niederſchlagen, baisser les 
yeux; den Geiſt nicderfhlagen, abais- 
ser l'esprit; ée. rétrécir l'esprit; (+. aussi 
miederagefchlagen;) it. v. 7. (avec ſeyn) 
tomber rudement; ir. absol. (1. de mi 
signe) battre la mesure. part. niederge⸗ 
ſchlagen. 


Niederſchlagung, s.f. Niederſchlagen, s. n⸗ 


l’action d’abattre etc.; T. la précipita- 
tion; ir. fig. l'abattement; l’abaissement:; 
le découragement etc. v. nicderf{aaen. 


Nicderfchreiben, v. a. irr. coucher par écrit; 


mettre en écrit. part. niedergeſchrieben. 


ché; être au lit; é. fig. être malade ;|Niedcrfenten, v. a. plonger; enfoncer; ir. 


(v. plus. darnieder liegen.) part: neder. 
gclegen. 


baisser, p.ex: la tète; (v. ſenken. part. 
niedergeſenket. 


Niedermachen, v. &: fig. v. niederhauen. Niederſenkung, s.f. 3. Penſoncement et, 


part. niedergemacht. 


v. ſenken. 


Niedermachung, s. f: 3. le massacre; la Niederſetzen, v. a. poser; mettre bas; dé: 


tuerie; boucherie; le carnage; la défaite. 
MicdermeBeln, v.a. massacrer; tuer; (+. 
niederbanen.) part. niedergemetzelt. 

Micdermeselunag, v. Niedermachung. 

Niederreißen, «. a. érr. abattre, démolir, 
raser, détruiré un édifice; démaconner, 
démanteler un mur; it. abattre; jetcr 


poser qch.; se décharger de qch.; 14. fig. 
constituer, p.ex. une commission ; fi 
niederfehen , v. ré/2. s'asseoir; ptendre 
place ; ér. s’accroupir ; fidh zwiſchen zwey 
Stuͤhlen nicderfesen, Âg.prov. se mettre 
entre deux selles le cul à terre, parr. nice 
dergeſetzet. 


par terre; rouverser; den Zaun, die Miederſinken, v. n. êrr. (er. jeun) tomber: 


s 2 
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se laisser tomber; ir. s’évanouir; és. s'af-] l’action de...; ir. le prostefnement; 
faisser; s'écrouler; s’ébouler; ( x. fih} v. niedermerfen. ï 
fenfen.) parc. nicderaefunten, Micdermind, s. m. le vent d'aval. 
Micderfinfen, s. 7. la chûte ; à, Pẽvanouis- Niederziehen, v. a. irr. tirer en bas; abaĩs- 
sement; é’ ’affaissement; l’écroulement; ser. part. niedergezogen. | 
l’éboulement; v. nicderfigen. | Niedlich, ad. joli; mignon; élégant ; 
Niederſitzen, ». »1. irr. (av. ſeyn) s'asseoir; agréable ; ir. friant; — exquis; 
tz ) 3 ‘ ? ? ) q » 
(v. niederlaffen ;) ër. v. a. fouler qch. à délicieux ; appétissant; ad. joliment ; 
—* d’étre assis dessus. part. nieder. élégamment etc. it. délicatement; d’une 
s geſe manitre exquise etc. 
mitverftimmis, adj, et ads, (t. de forest.) Riedlihteit, s.f. l'élégance; ir. la dé- 
niederſtaͤmmiges Holz, du bois à courte rail Prat, l'excellence. 
tige. | edrig, ad). prop. et fig. bas; it. (en ar- 
Micoerftechen , v. a. irr. faire tomber, per-| chit.) écrasé; it. fig. vil; à. ignoble; mé- 
cer, tuer d’an coup de poignard, * prisable;-(v. le mot bas dans la P. F.) 
—— poignarder. part, nieder⸗ media ein niedriger Preis, 
geftochen, un bas, un vil prix; die nicdrigen Rare 
Micderfteigen, v.n. êrr. (av. feyn) descen-| ten im Gpiele ;‘les basses cartes du jeu; 
dre; auf. und nieberfteigen, monteret| niedrig fpielen, jouer petit jeu ; ei ° 
descendre. part. nied fic n. Driger Ausdrtid, u È * be * 
ergeſtiegen. ne expressio , 
midebelen v. a. — à — mettre| !riviale; von medri em ertoimen ’ ‘dé 
r terre, part. niedergeſtellet. se nâissance ; de basse extraction; nie- 
Ricderfiofen, v- a. irr. faire tomber ; ren-|  dtig Macen,abaisser ; niedriger machen, 
verser en heurtant contre, ou en pous- ſetzen, bangen, rabaisser ; einen Baunt 
sant; ét. tuer d’un coup d'épée; (v. nie· heat À balten, (1. de jardin.) arrêter 
derftechen.) part. niedergeftofen. ealesirieie — 
Niederturzen — a. jeter, — — faire — —— — la —— 
tomber (du haut) en bas; iv. n.(avec| ‘"J"6* condition; it. la basse 
feyn) tomber (être précipité) en bas; je] TAlance; la basse extraction; la vileté 
s'abattre , comme p.ex. un cheval. part. du Pre 
niedexgeſtuͤrzet. Niemahls, niemahlen, adv. jamais; ol. 
— E——— s.f. la chûte précipitée.| °nques; niemahls Babe id dergleichen 
Ricberträdtig, adj. bas; abject; servile;] JR cn Per IIIe CROSS 
rampant; ÿ£. lâche; vil; sans ame, sans Riemand J NA re | 
sentiment; qui a une ame de boue; mé- PNR TR RS ia 
risable etc.; adv. bassement; d'une) °° #0 UT Vive; qui que ce — 
— ——— niemand als 1c., personne que etc.; nie- 
manière basse, abjecte, vile etc.; ein mand alé er f ‘Bab —— 
nie dertr ͤchtiger Œigennuk, un intért| 5, , us Li le far Be; 
ĩ ? 
sordide. | , niemand unterſteht fih, il n’y a ame 
Niedertraͤchtigkeit, s. f.3. la bassesse (d’ame| qui ose. 
ou d'esprit }) l’abjection; la lacketé; Niere, s. f. 3. le rein de l’homme et de 
Cv: niedertraͤchtig; eine Riederträchtia-| l'animal: it. le rognon de cerlains ani- 
feit begeben, faire une bassesse, une! mauæ (bon à manger.) KL 
action basse. Fri S lente. 
Micdertreten, v. a. érr. fouler aux pieds ; Re sa mers are 
die Schube binten niedertreten éculer Mictenfett, s. n. la graisse de rognons. 
les souliers ; vor Born niedertreten, piẽ- Rierengefaͤße, pl.-les vaisseaux émulgens. 
tiner de colère. pars. niedergetreten, |Mierengries, s.m. la gravelle. 
Niedertrinken, v. a. irr. enivrer qu. à force Nierentranfheit , s. f: 3: le mal de reins; 
de boire avec lui, ou de le faire boire ;| la néphrétique. 4 
soûler qn. part. niedergetrunken. Nierenſtein, s. m1. 2. la pierre aux reins; 
Miedermaigen, ». a. (r. d’agric.) den Pañer| ét. (1. de minéral.) la pierre néphrétique; 
niedermalgen, rabattre les avoines. part.| ein Mittel mider den Nierenſtein, un 


niedergewalzet. remède néphrétique. 
Miedermärts, ad. en bas; vers le bas; Nierenweh, s.». la douleur des reins; (v. 
it. en descendant. aussi Mrerenfrantheit. ) 


Niederwerfen, v. a. irr. jeter, coucher à Nierenweiſe, nierig, adv. (4. de min.) eu 
terre; renverser; it.abattre; précipiter;| pelotes; en rognons. 
fich niedermerfen , v. se jeter contre Nieſeln, nâfeln, v.2. (av. ſeyn) nasiller; 
terre, ou à genoux; se prosterner. part.| parler du nez; éf.v. a. prononcer du nez 
niedergeworfen. ou en uasillant. part. genieſelt. 
Niederwerfung, + f. le — — y sm 3. Ua vasillant. 
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Miele, #72. êrr. (av.fepn) éternuer. part.|Nochmabls , nochmahlen, noch einmabf, 
aenoffen. adv. encore une fois ; de nouveau. 
Miecfen , s.7. l'éternument. No, s, n. 2. (1 de maïine) le bout de 
Nrefefraut , s.1. l'herbe sternutatoire. l'antenne. ASIA 
Nieſemittel, Riejepulver,s.yr. 1. le sternu-|None, s. /. 3: la none (heure. canonicale}ÿ" 
tatoire; la poudre sternutatoire, Nonne ,s. /. 3. (dim. Noͤnnchen, sn 1) 
Micfewurs, sf. l'ellébore; (v. La P. PF, la religieuse (@iofterfrau ;) # (en plais.) 
wide Nieſewurz, l'elléborine. la nonnain; nonne; eine Nonne rer 
Nießbar, adj.et ads. v. geniefbar, … den, se faire religieuse; prendre le voile; 
Ructibarfic , ad}. et adv. Gt.de droit) usu-| entrer en religion. [ j 
fructuaire; Monne, s.f.3. le petit harle huppé; (oi« 
Nießbrauch, sm. (1. deprat.) l'usufruit ; seaui) êt, (4. d'urguebus.) la. bride de 
. la jouissance. er ti la noix; à. (1. de forger.) le moule à 
Niet «. ve à. édim, Nietchen, # nm. 1.)lel coupelles. dé 
rivet; le clou à river; la clavette. Nonnenbrod , sr. le pain d'épices. 
Mit und nagelfeft, «4 de pra.) tenant à NRonnenfleifdh, x. A. es iſt iht kein Nonnen⸗ 
fer et à clou. fleiſch gewachſen, proc. pop. elle n’est pas” 
Nietblech ss. 2: T. Ja rosette. faite pour le couvent. 
Niete s:f: 3: le billet blanc de loterie. Monnentiofter, s. 7. 1.* lecouvent de filles 
Miéten yv: as river. part. genietet. ou de religieuses. 
Niethammer, 5:72 1. (4: de maréch. ferr.)\Nonnenteben, s. n, la vie religieuse; (v. 
le brochoir; ir. (4 de serrur.) V'estampe.| Kloſterleben.) : * 
Nietnagel, 5.1, 1% vi Met, .! Moppeifen ,s. 7. 1. lépluchoirs v: nophett, 
Milpferd, v. Flufyferd, Roppen ,v. a. T. noper, éplucher, énouer 
Rimmer, miinermebr, ad. ne.splus;] #1 Pièce de drap; ein Tuch auf der line 
ér. jamais (nicht mebr.) * ken Seite noppen, enverser un drap. 
Nimmerſatt, s. 77. pop. l’insatiable. part. genoppet, 
Rimmerstag , s- 77. pop. auf Nimmerstag, Noppen, s.7. le pr vs 
la semaine des trois jeudis; à St. Jean| R9DPET, 5. 77. 1. —— sf: 3.1T. 
jamais ; trois jours après jamais; aux l'éplucheur; l'éplucheuse; v. noppen, 
Calendes grecques. 1. : » pet /*. —— —— it. Norden, 
Nippen, o. m (av. haben) pop. boire à pe F0 e nord; le septentrion ; 
tits traits ; Late rs —X — — nach Norden, au nord etc.; gegen Nor⸗ 
qu À : den ſegeln, faire le nord; Nordoſt, nord- 
Nirgend, nirgends, ade. nulle part; en! st: Dorb d + 
aucun lieu; et nul endroit; A Nordweſt, nord-ouest; bic Magnete 
fonft als 1e. / nulle part ailleurs que etc. nadel neiget fid von Norden nach We⸗ 


l'aiguille nord-oueste. ; 
das fommt nirgends anders ber als von c. flen, 8 : — 

cela ne vient Quëe etc. ù ——— . de géogr.) la latitude 
Niſche, s.f. 3. la niche. 


| Nordguͤrtel, s. m. 1.(1.de mar.) lescargues. 
Michel , s. 771. 1. pop. la tête (der Kopf. FA les 3 
Mille, sfplur. les lentes, pf.) Rordiſch adj. er adv. du nord; die nord 


Lt . en Maͤchte, les puissances du nord. 
Niſſig, adj. et ado. plein de lentes. £ 1 . . 
Muften, . n, (ares Éaben)uicher: faire éon nid” Mordlih, adj. septentrional ; 


eus, * . ; boréal; du nord; adv. septentrionale- 
nid ; ét, (1. de fauconn.) airér ; it. marte- ment; du côté du nord etc.; die noͤrd⸗ 
ler. part, geniſtet. 


lichen Laͤnder, les pays du nord; les 
Roth, adv. encore; it. après la particule 




















pays hyperborées. 
weder, ni; p.ex. weder ich, noch du; ni Nordlicht #. 1. l'aurore, la lumière ba- 
moi, ni toi; noch immer, toujours;| réale; le feu boréal. 
noch nie, jamais; noch nicht, pas en-[Nordpof, s. #2. le pole arctique. 
core; noch cins, noch einmahl fo viel, Nordſchein, v. Nordlicht. 
le double ; noch [ange nicht, ils’en faut Nordſee, s.f. la mer du nord. 
beaucoup; er wird noch lange nicht fom-[Nordfeite, s.f. le côté septentrional ou 
men , il ne viendra pas si-tôt; il tardera}, du nord. 
encore long-temps à venir; was noch Nordſtern, s. m. l'étoile polaire (Polar⸗ 
mebr ift , qui plus est ; de plus, deplus| ftern;) ë. 7. la tramontane. 
encore; ce qu'il y a de plus; outre cela;|Yordmeft, v. Nord. 
wenn et noch fo reich, gelebrt 1e. waͤre Nordwind s. 1. le vent du nord; #7. T. 
fûtil (quand il seroit) cent fois (mille|. le vent de bise; la bise; poér. l’aquilon à 
fois) plus riche; plus savant etc. qu’il| le borée. 
ne l’est. Noͤſſel, 5:72. 2. la chopine; dim. Noͤſſelchen, 
Mochmablia, adj. et adv. réitéré; iléra| s. "1.1. la chopinette. 
tifj répété. Motabene, s. 7. fam. la note; marque; 
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ile signe sun fig. le souvenir; li marque: 


R 


Notarius ; 5.4. 1. le notaire. 


” 


« die zwey Viertelsnoten gift,) une note 


- Note, uhe croche; eine doppelt qe- 


Noten fingen, solfer; auf einer Note 


N 


N 
N 
N 
N 


N 


N 


P'irases suivantes; et surtout dans le mo— 


‘ &t. le danger; péril, és. la peine; le cha- 


‘de toutes mes peines; im Fall der Noth, 


Nota Noth 


de souvenir. 
otariat, s.7. le notariat; la science du 
notaire. 




























ote, s..f. 3: la note (de musique;) eine 
ſchwarze Note, Biertelénote, une note 
noire; une noire; eine weiße Note, 


blanche; une blanche; eine geſchwaͤnzte 


ſchwaͤnzte Note, une double croche; 
cine geiheilte Note, une notesyncopée; 
die Theilung einer Note, la syncope; 
eine Note thcifen, syncoper une note, 
nad Noten fingen , chanter sur la note; 


balten, peser, appuyer sur une note. 
ote,s. f. 3- la note; (ein kurzer Aufias, 
v. Aufſatz;) it. la note; remarque; l’ob- 
servation etc. v. Anmerkung. * 
otenbuch, s.7. 5.* le livre de musique. 
otenpapier, s. 7. le papier de musique. 
otenplan, s. 72,2." l'échelle (Motenleiter.) 
otenfchreiber, s. mu 1. le copiste de mu- 
sique; l'écrivain de notes.  :.. : .? 
oth, adv. nécessaire; de nécessité; (on 
dit mieux aujourd’hui nothig; >: e8.{f 
nicht notb euch zu fagen, il n'est 
nécessaire de vous dire; nachdem es nèth 
feyn wird, selon le besoin; selon qu’il 
sera nécessaire ; es thut ibm notb ; pop. 
il est pressé par (ou de faire) ses néces- 
sités; es tft mit nicht noth darnach, pop. 
je n’en ai nulle envie; je né m'en sou- 
cie pas. 

oth, s. f. (Le plur. n'est usité que dans 
quelques façons de parler , voyez les 


Noth 


besoin ou de nécessité; selon le besoin? 
selon qu’il sera nécessaire ; im Gall ciner 
drinaenden Noth, en cas d'urgence; 
mit Noth, met genauer Noth, mit Ang 

und Roth, à peine; à grand’ peine; zur 
Noth, nach Roth, autant qu'il en faut: 
autaut qu'il est nécessaire; zur Noté 
au leben baben , avoir le nécessaire ; aus 
Noth etwas thun , faire une chose pare 
nécéssité; die bochfie, dringende, àtte 
ferfte Noth, l'extrême, l’urgente, la 
pressenLe nécessité in die àuberite Roth 
gerathen, être réduit à l'extrémité, à 
la dernière nécessité; man fichet ihm 
keine Roth an, ilest gros et gras; es bat 
teine Noth, f/am. il n'y a point de daté 
ger; iln’y a rien à craindre ow à risquer; 
it. il n'y a rien qui presse ; es bat feine 
Noth, daf er tommt, il n’a garde..de 
venir; ohne Noth, sans-raison: Prop. 
aus der Noth eine Euaend madhen ; faire 
de nécessité vertu; Motb-briht E:fen , 
nécessité n'a point de loi; Roth (ucht 
Brod, la nécessité est la mère des arts 

wenn die Noth an den Mann geht / quan 
on se trouve dans le besoin; Greunbe tit 
Roth geben ptel auf ein £oth, on con- 


noît l'ami au besoin. 


Nothanker, :s:m. 1. l'ancre de la cale. .: 
Rotyarbeit, s. f.3. le travail, l'ouvraga 


pressant it. l'oeuvre de nécessité: 


Nothbau,s· m. la bâtisse de nécessité (pour 


prévenir un danger;) tt. (1. de chasse) Ya 


retraite. 


Nothbruͤchig , ad, . et ady. (1. de min.) eine 


Stufe nothbri ig machen, entamer une 


mine. 


Nothdringen, ». a. irr. p.us. forcer. (v. 


zwingen.) parc. notbgebrungen. 


Rindesnothen,) la peine, les difficultés; | Notbdringend, ad). peus. urgent. 
la nécessité, le besoin; l'indigence; la Rothdurft, s.f. le nécessaire; £r. le besoin; 


grande pauvreté; la misère; l'extrémité; 


grin; la détresse; it. ggf. la faute de …. 
(an etwas;) le cp EU ſchwere 
Noth, pop. le mal caduc; le haut mal; 
l'épilepsie ; (mieux : die fallende Sucht;) 
ein jeder Menſch bat feine Noth, chacun 
a ses peines etc:; er wird ſeine liebe 
Noth damit baben, farm. cela lui don- 
nera de la tablature; cela exercera bien 
sa patience; cela le mettra à l'épreuve; 
einem feine Noth flagen, ouvrir son 
coeur à qn.; dire à qn, ce qu’on # sur 


le coeur; Noth feiden, fit in der Noth 


befinden, in Noͤthen ſeyn, (in der Roth: 


avec peine; vivoter. ! 


flefen,) étre dans le besoin; ir. être en 







it. les nécessités; it. la nécessité ; l’indi- 
gence; (v.pius. Nothduͤrftigkeit ;) feine 
Nothdurft baben, avoir le nécessaire ; 
avoir ce qu’il faut, ce dont on a besoin 
pour vivre; nachdem es die Nothdurft 


erfordert, selon le besoin; feine Notb- 


durft verrichten , faire ses nécessités ; 


“(aller aux commodités.) 
Notbdürftia , adilet adv, modiqne ; modi- 


quement; nécessaire; ce qu'il faut pour 
vivre modiquement; £# mal à son aise ; 
it. névessiteux, indigent etc. (v. dürftig;) 
fein notbdurftiges Auskommen baben, 
n'avoir que le nécessaire , vivre au jour 
la MAS js vivre petitement; subsister 


danger; it. fam. suer sang'et eau; dieſes Nothduͤrftigkeit, s.f. la nécessité (v. Roth. 


Schiff bat Noth gebitten, ce vaisseau a 


durft;) à. v. Duürftiateit. 


été endommagé; er bat mir aug afen Notherbe , s. m. 3. l’heritier légitime, 


meinen Noͤtben geholfeu, il m'a délivré 





wenn es Die Noth erfordert, en cas 


Notherbe, s. n. Notherbſchaft, s. f. 3: la 


légitime. 


Nothfall, s. m. 2.* le cas de nécessité; le 


+ 
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ceas de hesoinz de besoin; le casextraor- Notbfiall, s. #1. 2% (4 de maréchal) le 
dinaire ; la nécessité urgente. travail; die Nothſtaͤlle, les travails. 
Motbfreund, s:m,9: l'ami fidèle ; l'ami à Motbtaufe ; s. f. 3. l'ondoiement; einem 
l'épreuve; qui persiste. dans Pamitié| -Rind die Nothtaufe geben , ondoyerun 
malgré la mauvaise fortune. enfant. il 
Nothhaft/ adj. er ad. o1. w: nothleidend; Nothwehr, s.f. la défense nécessaire ; for- 
it Nothhaften, ss: fe plur. (4 de prat.)| cée; la juste défense; aug Rothwebr, à 


v. Ehehaften. | son corps défendant. 
Nothhelfer, s. m7. 1. l’aide au besoin ; qui Nothwendig, a. er ad. nécessaire etc. 
donne du secours au besoin. v. nôthig; das iſt unumgänalid noth⸗ 
Nothhuͤlfe, s.f. le secours dans la néces-| wendig, c'est de toute nécessité, de 
sité; l’aide au besoin. nécessité absolue et indispensable, - 


Noͤthig, adj. nécessaire; it, pressant; adv.|Mothmwenbdigteit, sf. la nécessité; 1: l'ob- 
nécessairement; de nécessité; dburaug! ligation; ir. la chose nécessaire. 
ou dringend noͤthig, indispensable; ad. Nothwerk, s. n. à. l'oeuvre de nécessités 
indispensablement; forcément; absolu-| és. v. Rotbarbett, * 
ment; de toute nécessité; de néẽcessitẽ Nothzucht, TE Nothzuͤchtigung sf 3. 
absolue; ein noͤthiges Mittel, unmoyen| le viol; violement; la violence faite à 
nécessaire; môthige Gefchäfte, des af-| . une fille ou femme. 
faires, pressantes; dem Noͤthigſten am Nothzuͤchtigen, v. a. violer, forcer une 
evften vatben, courir au plus pressant ;| femme; faire violence à ..; if. fig. fam. 
es iſt notbig, il faut; ilest nécessaire;| forcer le sens d'un passage. part. genotb- 
- ilestbesoiu; was iſt's noͤthig? qu'est-ill zuͤchtiget. 
besoin? wozu iſt es nôthig? à quoi bon Nöothzwang, s. m. la violence ; la force ; 
. cela? wenn es nôthig ift, s’il le faut;| nécessité; à v. Nothzucht; aus Noth⸗ 
. dem fev wie ihm wolle, es iſt noͤthig, si zwang, ade. forcément. 
faut-il; etwas nôthia haben , avoir be⸗ Notieren, v. a, noter, marquer ; (aufzeich⸗ 
soin de qch.; id babe Geld nôtbig, ilme| nen.) part. notieret. 
faut de l'argent; j'ai besoin d’ar ent; ei⸗ Notiz, AM 3. la notice; connoissance 
uen nôthia baben, avoir aflaire de qn. (Renntnig;) Motis nebmen, prendre 
Voͤthige, s. n. le nécessaire. | note. 
Noͤthigen, ». a. contraindre; forcer; obli-|Yotoriih , adj. T: notoire; ado, notoire- 
ger; nécessiter; it. pousser; presser, en-| ment; de notoriété publique. 
ger, persuader, inciter, exciter à...;|Movelle, s.f£ 3. la nouvelle; Je conte; die 
at. prier; inviter; convier; (ich fangel neuen Novellen , les nouvelles nouvel- 
noͤthigen und bitten laſſen, se faire prier;| les; ir. les constitutions de l'Empereur 
faire le reuchéri; faire des facons. part.| Justinien. 
genoͤthiget. MNovember/s.a. (le mois de) Novembre. 
Motbiafeit, s. f. pus. v. Nothwendigkeit. Mu, v.Nuns Îs. nm. in einem Mu, dans 
Moôthiqung , s.f.3. la contrainte; la force;| un moment; en un clin d'oeil. 
it. les instances, prières ; l'action de . . Nüchtern, adj. x jeûn ; qi n’a rien mangé; 


v. noͤthigen. it. qui n’est pas enivré; ir. fig. sobre; fru- 
Rothflage, s. f. 3. (t.de prat.) l’action de] gal; modéré; ado. à jeûn elc.; fig. sobre- 
violement. ment ; frugalement ; modérément ; avec 


Nothleidend, adj. et adv. souffrant; i.| modération etc. ; mit nüchternem Mas 
- indigent ; ein Motbleidender , s un] gen, à coeur jeûn; nüçhtern machen, 
souffrant etc. désenivrer; dessoûler ; wieder nuͤchtern 
Nothluͤge ; s.f: 3. le mensonge ofhcieux. | werden, désenivrer; er ift feit acht Ta- 
Rothpfennig, s.m.2. l'argentoule denier| gen nicht nüchtern worden, il ne dés- 
de réserve; einen Nothpfennig zuruͤck enivre point depuis huit jours. 
legen , garder une poire pour la soif.  |Mhdternbeit , s.f. l'état d'un homme qui 
Nothrecht, s. ». 2. T. le droit de viole-| est à jeûn; ?r. l’état d’un homme déseni- 


ment ; it. le droit de nécessité. yré; it. fig. la sobriété; Ltempérance ; mo- 
Nothreif, ad).eradv. T. prématuré, (sedit| dération; frugalité. 

des fruits.) Nudel, sf. se dit surtout an plur. Nudeln, 
Nothreif, s. rm. T. le cercle de joint. des vermicelles; (v. la P, Fr.) ir. Robre 
Motbreife, s.f. T: la maturité (des fruits)| nudeln, italienifche Nudeln, des 07 da 

avant le temps ordinaire. macaroni; À. (Stopfnudeln,) la patée, 


Rotbfache, s. f. 3. la chose ordinaire; ir.| le pâton pour engraisser les chapons, los 
e cas pressant ; le pressant besoin; l'ur-| oies etc. 
gente nécessité. Mubdelbret , s. 7,5. le tailloir aux vermi- 
Motbfhnf , s. m. a.* T. le coup, le signall celles, (vermichelles ,) aux macaronis. 
de détresse. 4 [Mubelbolg, 5.71. 5." le rouleau. 
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Nuͤrn Nutzb 


Mubelteia , s. m. la pâte aux vermicellesſ que; tout le monde; wer nur verlangt, 


etc. v. Nudel. 

Nul ,null und nichtig, adv. nul ; annulé; 
anéanti; d'aucune validité; null und 
nichtig ertiñren, déclarer nul; annul- 
er; casser. 


Null, s.f: 3. le zéro; it. precl. VO en 






der bekommt, on en donne à qui en 


veut; wenn nut, pourvu que;twenn ich 


ibn nur finde, pourvu qne je le trouve. 


Nürnbera, s.7. Nuremberg , (ville d'Alle- 
magne;) Nuͤrn berger Waare, de la quin+ 


quaillerie, clincaillerie , comme. des 


chiffre; (v. la P. Fr.) Null von Null| Jouers d’enfans etc. 9 


gebt auf, prov. de rien on ne paye rien. Nuß, s. f. 2.* la noix; if. Ja 


LA 


Nuüllitaͤt, s. f. 3. la nullité (Nichtigkeit. 
Rummer, s..f. 4. le numéro ; der Rummer 
nach , numériquement. 

Mumerieren , v. a. (1. d'arithm.) nombrer; 
it. nurméroter. part. numerieret. 

Nun, adv. à présent; maintenant; pré- 
sentement; à l'heure qu'ilest , à cette 
heure; it. enfin; nun fehen wir es, noûs 
le voyons à présent etc.; von nun an, 
dès à présent etc.; désormais ; à l'avenir; 
dorénavant; er iſt nun erft aufgeftan: 
den, il ne fait que de se lever; er bat 
fit nun einmahl entfchloffen, il s'est 
enfin déterminé. Quelquefois nun n'est 
qu'un pléonasme , et ne s'exprime pas 
en françois, p. er. er mag nun fommen 
oder nicht, qu'il vierine ou qu’il ne 
vienne pas; er mag nun fagen was er 
till, quoi qu’il puisse dire; quoi qu'il 
en dise; als er nun angelanget war , or 
étant arrivé; nun! nun dann! nun 
moblan! nun, nun! or cà; or sus; eh 
bien! eh donc; ainsi ; nun faget mir, 
or dites-moi ; nun dann, fo mag es feun, 
soit donc, eh bien soit; nun, un, was 





















1 + «FT ” 
ix dure cf. 
balète, du ressort du fusil-eic:; &t. le 
genou des instrumens de mathématique; 
ausgemachte Nuͤſſe in ibrer erſten Zei⸗ 
tigung , des cerneaux ; eine taube Nu, 
une noix creuse ; eine wurmſtichige Nuß, 


‘une noix véreuse; Nüſſe baͤngeln, ab 
ſchlagen, abattre des noix. Fig. et Prov. 
Jam. et pop. eine batte Ru, une chose 


difhcile , dure, éable etc.; wir ha⸗ 
ben eine Nu mit einander aufsubeifen, 
nous ayons un différent, une querelle 
a vider ensemble; wenn grofe Herren 
Nuͤſſe knacken, muͤſſen ibre Unterthanent 
die Zaͤhne dazu hergeben, les querelles 
des Grands se vident toujours aux dé- 
pens de leurs sujets; wer die Nuͤſſe ge- 
geſſen, mag auch die Gchalen megfeb- 
ten, qui casse les verres, les paye; qui 
a fait la folie , la paye; das ift feine taue 
be Nuß werth, cela ne vaut pas un fétu; 
je n’en donnerois pas un zeste. ! 


Nufband, s.72. 5.* (r. de sérrur.) le couplet. 
Nußbaum, s. m. 2% le noyer. Di 
Mufbâäumen, ad). er adv. de bois de noyer; 


de noyer. 


iſts denn mebr? eh' qu'importe! (+. Nußbeißer, Nußhacker, Nußpicker, Nuß⸗ 


aussi Nu.) 

Nunmehr, (01. nunmebro,) ad. à présent; 
maintenant etc. v. nun, jetzt. 
Runmnebrig, adj, fam. d'à présent; d’au- 
jourd'hui. 

Nuntius, s. m7. le nonce du pape. 

Mur, adv. seulement; purement; simple- 
ment; nc-que; pas plus que. Zres-sou- 
vent nur ne s'erprime pas en françois, 
quoiqu'il ne soit pas uni pur pléonasme ; 







Nußfarbe, s. f.3. le râcinage. ; 
Ruffarben, Nußbraun, adj. et ado. cou- 


brecher, Nußknacker , s. m. 1. le casse- 
noisette. if. espèce d'oiseau. 


Nußeiſen, s. nm 1. (1. d'arqueb.) le fer à 


tailler le tenon de la noix. 


leur de bois de noyer. 


Mufaarten, s. m. 1.* le jardin de noyers; 


it. la coudraie. 


Mufiachäufe, s. 7. v. Muffattel. 


nicht nur ..., fonder auch 2, non Nußkern, s. #7. 2. le noyau d’une noix; if. 


seulement... mais etc.; {be duͤrft nur 
befeblen, vous n’avez qu'a commander; 





le cerneau. i 


Nußknacker, s.m. 1. le casse-noïsette, 


nur ein wenig, tant soit —— er mag Nußlaub, s.n. les feuilles de noyer. 
r 


nur immer reden, qu’il parle tant qu’il 
voudra ; id wuͤnſche nur daf ic. , je sou- 





Nußöhl, s.n. l'huile de noix. 
Mufrina, 77. 2. (1. d'armur.) l'étreignoir. 


haite seulement que etc.; je nesouhaite Muffattel , s.m. 1. le zeste de noix. 


autre 


nur, id môchte nur miffen, ob 2e, je 
veux savoir purement et simplement 





chose si non que etc.; id frage Nubfchale, s.f. 3. la coquille de noix; die 


dufcre grûne Nußſchale, Nußſchelfe, 


l’écale de noix , le brou. 


si etc.; machet nur fort, dépèchez-vous|Mutb, s.f. 3. (1. de menuir.) la raïinure. : 
donc; fr. continueztoujours; nur nicht fo Nutbbobel , s. m. 1. T.le bouvet. 
viel Weſens, point de raisons ; nur zum Nuütz, Nuͤtzze, ad. et adv.fam. das ift nichts 


Gchein, pour la forme; pour faire sem 
blant; es fommt hur auf einen guten 
Anfang an , le tout est de bien com- 
mencer; gebt nur her was da ift, ca, 
donnez ce qu’il y a;10fr HUtj quicon- 


— 






nuͤtze cela ne vaut rien; das iſt su nichts 
nuͤtze, cela n’est bon à rien. 


Nutzanwendung, sf. 3. l'application; it. 


l'utilisation. 


Nutzbar, adj. profitable ; d’un grand rap+ 


Rusbarteit, s.f. le 


Nutzen, s.m. l'avantage; le fruit ; ër. Puti- 


Nutzb Nymp 


ort; avantageux; utile; ado. proſita- 
‘blement ; avantageuseinent etc. 
profit ; l'avantage ; 
utilité. 

















le fruit; rapport; 1 


rofitable, avantageux, bon etc. (v. nutz- 
bar et nüBlich;) apporter de l'avantage, 
du fruit etc. (v. Nutzen, s. m.) àt. servir 
(à qch.); it. nuben, v.a. se servir,p.er, 
d'une occasion ; mettre à profit; em- 
ployer, user, faire usage, tirer avan- 
tage etc.; (v. benuken ;) faire profiter, 
faire valoir , p. ex. son argent ; was nuͤ ⸗ 
Bet mir dag ? sql cela me sert:il ? bag 
nuͤtzt nichts, ne sert à rien; wenn 
es mich meiter nichts nüget, fo ou als ic. 
tout autre avantage cessant etc.; quand 
cela ne me vaudroit que etc. part, ge. 
nutzet, genuͤtzet. 


RATES 
Mugen, Nuͤtzen, v. n. (av. baben) être D: sn. lO,o (lettre voyelle.) 
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inter. o! oh! ah! O ja! oh que ouf; 
fam. ouï-dà ; sûrement; o nein !oh que 
non ; fam. neuni; nenni-dà ; o ich eſen⸗ 
der Menſch! misérable que je suis! o du 
Toͤlpel! oh, le lourdaud ! 5 daß er doc 
bicr waͤre! ah, que n'est-il ici! 


Ob, conj. si; à. que; als 0b, aleich 06, 


alcich als 06, comme si; wer weiß ;"0b 
es wahr if, qui sait si cela est vrai ? er 
ftellet fich , als ob cr nichts müfte, il 
fait tout comme s’il ne le savoit ; is. il 
fait semblant de ne pas le savoir; es 
liegt uns wenig daran, ob ibr bier bleibt, 
oder 08 ibr weggebet , il nous importe 
peu que vous restiez ici, ou que vous 
vous en alliez. + 


lité; it. le profit; l'intérêt; ér. le rap-| 96, adv. ol. et precl. v. oben; if. prép. quë 


port; le revenu; i# l'émolument d’un 
emploi etc.; it. l'usage; it. l'utilité; le 
bien; it. gg/f. Ru , su Nutz machen, v. 
nuBen, nuͤtzen, v. a.; zum gemeinen 
Nutzen, pour l'utilité publique, pour 
l'usage du public; ein icder fichet auf 
feinen Ruben, chacun cherche son pro- 
fit, son intérèt; id finde meinen Nuͤtzen 
nicht hiebey, je n’y trouve pas mon 










compte, mon avantage; was babe ich Obacht, s.f. pop. au lieu de Acht; 


uͤr Nutzen davon ? quel bien, quel pro- 
itetc. m'en revient-il? Nutzen bringen, 
apporter du profit; ſich etwas su us 
machen, etwas su ſeinem Nutzen anwen⸗ 
den, profiter, tirer avantage, faire nsage 


régit le datif, ol, precl. et poet. au lieu 
de an, wegen, waͤhrend ꝛc., p. ex. es 
war ob (hber) der Thuͤr geſchrieben, il 
étoit écrit au-dessus de la porte; ob (art 
ou auf) feiner Meinung balten , demeu- 
rer ferme sur son opinion ; 66 (waͤhrend) 
der Abendmahlzeit, pendant le soupé; 
ibm grauete ob (wegen) der Gefabr , il 
frémissoit devant le danger. 

P- exe 
in Obacht nebmen 2e, v. Acbt. 2 


Obbemeldet, obbenandt , obberübrt, obbe⸗ 


ſagt, obgedacht ꝛe., adj. (r. de prat.) 
susmentionne; susdit, (mieux : ben be» 
meldet 16.) 


d'une chose; la mettre à profit; dieſes Obdach, s. 7. fig. le couvert, lieu cou- 


Œuch ift-von feinem Nutzen, ce drap|. 





n’est de nul (d'aucun) usage, nefait 


vert, le logement, le quartier qu’on 


donne à qu. (v. Aufentbalt, Herberge.) 


aucun usage ; was für einen Nutzen bat Obelisf , s. m7. 2. et 3. l'obélisque. (Prachts 


dieſes à quel usage cela est-il bon ? 


kegel.) 


Nutzholz, s. n. du bois qu’on met en Oben, ad. en haut; if. par le haut; if. 


Nuͤtzlich, adj. utile; à. v. nutzbar; av. 
Nünlibfeit,s.f. l'utilité; ir. v. Nutzbarkeit. 
Nutzlos , adj. et ado. destitué de toute uti- 


Nutznießer, s. 772. 1. l'usufruitier, 
Nutznießung, s. f. 3. l’usufruit. 
Rubung , s.f. l'usage ; la jouissance ; £z, v. 


Nymphe, s. f. 3. la nymphe; (v. Les 


oeuvre (à l’opposition du bois de chauf- 
Jage ;) it. (1. de forest.) le bois vif. 






utilement etc. 


ité; qui ne rapporte rien; qui n'est 
d'aucun usage. (v. aussi unnüé.) 


Musniefung ;) Àr, le rapport, le revenu 
(der Œrtrag) d'un fonds de terre etc. 


di 
rentes acceptions de ce mot dans la Fe x 
die Nymphen an der Gebaͤrmutter, (r. 
d'’anat.) les nymphes, les ailerons de 


Oben 


dessus ; au-dessus; weiter (beffer) oben, 
plus haut; da oben , dort oben , là hauts 
vont oben, von oben berab, berunter, 
bernieder ; du haut en bas ; st. de dessus: 
d'en haut; par en haut; ir. fig. du ciel; 
de Dieu ; oben auf dem Boden, au haut 
du (là haut au) grenier; oben und un⸗ 
ten, en haut et en bas; yon oben und 
unten , par le haut et par le bas; von 
oben bis unten, de haut en bas; ÿ. de- 

uis le haut jusqu'en bas ; it. d’un bout 
Teste: it. fig. des pieds jusqu’à la 
tête; ir. du commencement jusqu’à la 
fin; von oben und unten wirken, faire 
aller (opérer) par le haut et par le bas; 
(se dit d’une médecine; ) e8 ift bereits 
oben geſagt worden, il a été dit ci-dessus 
du plus haut; mag oben liegt 2. , supé- 
rieur; ë. haut. (v. aussi pben an, oben 
auf 3.) 
an, ads, haut; 4, (par rapport au 


\ 
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rang, p.er. à table, dansun cortègéetc.)| munauté; it. le maître-juré d'un corps 
au haut bout; au plus hant; à la pre-| de metier. 
mière place; à la place d'honneur; le|Oberamt, s. n.5.* le baillage supérieur; le 
premier ; avant les autres ; au-dessus des| grand baïllage. 
autres; à. fig. par dessus les autres ; oben|Oberamtmann, s. m. (plur. - {mtleute À 
- an gu figen fommen, occuper la première! le grand bailli. | 
pinces oben an figen, être assis au (tenir Oberappellationsgericht, 7. 2. le conseil, 
:: le) haut-bout; avoir la première place,| le tribunal supérieur ; la chambre su pé- 
la ‘place d'honneur; ëf. avoir la pré-| rieure des appels. 
séance; oben an geben, marcher le pre- Oberappellationgrath , & m 2.* le conseil- 
mien, avant les (au-dessus des) autres;|" j.r  {lassesseu r) du tribunal où de la 
avoir le pas la main; oben an feBen ,| chambre des appels. - 
ſtellen, donner Ja place d'honneur le Dbcrauffeber, sr. 1. l'intendant : l'inten- 
haut bout, la préséance , le pas, lamain.| 4,1 général; le directeur, l'inspecteur 
Dben auf, oben datauf, ade. dessus; par-| éénéral; le surintendant; à. le provi- 
dessus; it. en haut; ben auf, oben dat-| £Seur d'un collège ou séminaire; it. le pro- 
auf Legen, futten, thun ic., mettre,| icial d'un ordre religieux. 
- poser , ranger etc. dessus ou par dessus; lObetauffeher Amt s. n. 5. Oberauffit, 
oben auf ſchwimmen „surnager; er woh · s.f. l'intendance; la surintendance; l’in- 
net oben auf, il loge en haut. tendance , l'inspection , la direction- 
Oben aus, ace. par le haut; par en haut; générale ; la surintendance ; ir. le pro- 
oben aus und nirgend an mollen, prove Vincialat ; (v. Oberauffeber.) 
Pop. avoir de grands desseins fondés sur Sberauffeberinit, s f. 3. l'intendante ; la 
rien; ét. s'emporter, se mettre en colère!” irectrice : (v. Dbcrauffeber.) 
sans motif. : Oberbalten , s. m1. 1. la solive supérieure; 
Oben darauf, oben drauf, ad, dessus ;|7 7}, poutre de dessus; #7. (an der Prefe,) 
par dessus; if, fig. fam. oben darauf, (1. d'imprim.) le sommier d'en haut. 
. (brauf,) noch oben darauf , par-dessus Oberbau , s. 7. 2. la partie d'un bâtiment 
le marché; par un sureroit de malheur,|" ;.dessus de la terre. 


de misère etc.; pour surcroît de bon- *] 
heur etc.; pour comble de mesure etc. —— NT ot « chambre ou le 


Dben drein, oben ein, oben druͤber, ac. + d vers 
ar-dessus ; it. par en haut; ir. fig. par Oberbaucb, s.m.2." (8 d — épigastre. 
a a 1 Other 

Dben durch, adr. par en haut; à. par le Dberbaumeifer _ me 1. Dbrcbauberr, 

Oben ber , adr. par-dessus ; au-dessus. — EE — — — 

Ohen bin, ad. dessus; par-dessus ; ir. sur Dberbefebl,s. »7. 2. le commandant en chef: 

le haut; és. sur la superficie; it. fl Æ+ SU-|  Jecommandement général ou supériéur. 
perficiellement; légèrement ; négligem- — , : Les rasé 
ment; par manière d’acquit ; à la hâte; Oberbefeblsbaber, — 1. le commandan 
à la volée; avec précipitation; en pas-|, 94 GorErR en che ’ 1 

sant eur abn in und, Obtbcidyatr m1 Le remis con 
durchblaͤttern, betrachten, anfeben, par- à, TRS 
ri passer par-dessos ; oben —— Oberbein,s. n. 5. le bras de la jambe; (on 
fertigen , faire qch. à Ja hâte, superfi-| 71€ doit pas confondre ce mot avec : Ueber⸗ 
cicllement; brocher , bousiller ur ou-| bein.) F 
vrage. , Oberberciter , s. »7. 1. le premier écuyer. 

Dber, adj. haut; supérieur; d'en haut; Oberbergamt, s.».5.*le tribunal supérieur, 

de dessus ; die obere Gtube , la chambre l'intendance générale , la chambre su- 
d'en haut; die obere £ipye , la lèvre de] périeure des mines. | 

dessus; la lèvre supérieure; der obere Oberberarath , s. m7.2.* le conseiller de Ja 
Theil, la partie supérieure; la partie) chambre supérieure des mines. 

de dessus ; le dessus ; der obere Nbein ,|Oberbett , s. »2. 3. le lit de dessus ; la cou- 
le haut Rhin; Ober-Œanpten , la haute] verture. | 

Egypte; das Ober-Œlfaf , ln haute Al-|Oberbeute, s.f. 3. le haut d une ruche. 
sace ; (l'Alsäce supérieure ;) der Obere,|Oberbinde, s.f: 3. (z. de chir.) la surbande. 
«. le supérieur; ir. le chef; die Obern ,|Dberblinde, s.f. 3. (c. de mar.) la voile de 
les supérieurs ; les chefs. — 

Dberacht, s..f. (t. de droit public) le ban|Oberblindenftenge , s. f.3. le tourmentin. 

général de l'Empire. j Oberboden, s. m. ». le galetas. | 

Dberadmiral , s. m 2° le grand'amiral. Oberbogen, s. #7. 1. (1. d'archir.) V'exwa- 

Oberaͤlteſte, s.mm, 3. le prévôt d’une com-| dos d’une voûte. 
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berbaupt, s. n. 5cE. d'anat.) lé haut 
de la tête ; ir. fig. le chef. 

Dberbauvtmann, s. #7. plur. Oberbauvte 
{eute , le capitaine général ; le capitaine 
en chef, Gi 

Dbetbaus , s. ». le haut, le dessus de la 
maison; das Oberbaus im enalifen 
Parlament , la chambre haute du par- 
—5 d'Angleterre , la chambre des 

airs. 


Dberbornnteifter,s..1. le premier inspec- 
teur des salines. 

Oberceremonienmeifter, s. #7. re grand- 
maître des cérémonies. 

DObercommando , s: 4 v+ Oberbefebl. 

Dberconfiftorialrath , s. m7. 2.* le membre 

le conseiller) du consistoire supérieur. 

Dberconfiftorium, s.. le grand consistoire. 

Oberdecke, s. f. 3. la couverture. 

Dherdeutfe , adj et ade. haut allemand. tant à 

Dberdeutfhland, +. 71. ln Haute-Allemagne.|Oberhaugmeifter , s. x. le premier maître 

Dbereigenthum, s:7. le domaine direct. | d’hôtel. 

Obexreigenthumsherr s. 1.3. le seigneur|Oberbaut , s..f. Oberbaͤutchen, Ober⸗ 
direct; le seigneur dominant. . dutlein, s: 7. 1. l'épiderme; la surpeau. 

Dbercinfabrer, s. m. 1. le premier visi-|Oberhemd, s. 2.3. la chemise de dessus. 
teur des mines.  [Oberberr, s. m1. 3. le souverain ; le maitre; 

Dbereinnebiner, s. #7. 1. le rèceveur gé-| le f de l'Etat ; le seigneur. Lan⸗ 
néral des finances. deéberr.) : TE ed 

Oberfalkenier, Oberfalfenmeifter , sm. 1. Oberherrlich, adj.souverain ; seigneurial; 

- le grand fauconnier. de souverain; adv. souverainement , 

Dberfaf , s. 1. 5.* (1. de forg.) la cuve dans|  seigneurialement. : 
laquelle ôn recuéille. Oberberrichaft , s. F. la souveraineté; 

Dberfeldberr, s. m. 3. le général en chef, domination ; le gouvernement; .,dic 
d’une armée ; ic. le généralissime des ar-| Dberberrichaft baben, fhbren, avoir la 
mées. 4 souveraineté; gouverner; dominer ; étre 

Dberfiäche, s. f: lasuperficie; ir, la face;| le maître. ——— 
— e er — ces mots dans la P. Fr. et Oberherrſchaftlich, v. Oberherrlich. 

” le mot € :. 1 s. m. le ciel ée; 

Oberfläd ich , adj. superficiel; ad.super- —— 2-2 ou 

— ber s. m. 2.* la partie supérieure 

Dberforftamt, s. 7. 5.* la grande maîtrise ur cour; it. la * La tra 
des eaux et forêts; ét. lagruerie, grairie.| (Obergerichtshof.) 

Oberforſtmeiſter, s. 7. ». le grand-maître Oberhofgericht, 5-72. 2; la cour de justice 
des eaux et forêts. . : : supérieure; le conseil souverain. 

Dbetfuf , s.m. le coude-pied ; it. le tarse. Oberhofmarfchall, s. m2. 2.* le grand maré- 

Dbergerit, s. 1. 2. la cour supérieure;| chal de la cour. . 
Ja haute justice ; ér. le siège présidial; it. Oberhofmeiſter , s. m7. 2. le grand-maîtr 
la cour souveraine; le conseil souverain.| de la cour. 

Dberaerichtéberr, s.m7. 3. le haut justicier.|Dberbofmeifterinn, s. f: 3. la grand’ maî- 

Obergeſchoß, s.»72. 2. le premier étage. tresse de la cour; la première damè 

Dberaefell, s. m7. 3. le premier garcon; le! d'honneur. | 
maître-garcon. Oberhofprediger , s. m..1. le premier pré- 

Dberaefims, 5.72. 2. (1. d'archi) la corniche.  dicateur ; le grand aumônier de la cour. 

Dbergémalt, s: f: 3. la souveraine puis-|Oberbofrichter, s-77. 1. le juge de la cour 

©” sance; l'autorité suprême; la souverai-| supérieure de justice; ir, (à Rome) l'au- 
neté; ét. la suprématie (en matières spi-| diteur de la chambre apostolique. : 
rituelles ;) ir. la supériorité , le dessus. Oberbofs , s. .le bois de haute futaie ; êr. 

Obergewehr, s. 1. les armes; surtout le| le branchage. v , 
fusil er le mousquet: Oberhuͤttenamt, s. n. 5.* le tribunal dés 

Dberbalb, ade. au dessus. forgés ou des fonderies. 

Dberband, s.f. 2. (4. d'anatom.)}le carpe ;|Dberiger , s. m1. 1. le premier veneur. 

- ét. le dessus de la main; ir. fig: le des-|Dberiñgermeifter , s. 71. 1. le grand veneur. 
sus ; la supériorité; l'avantage ; ir. lalOberfammer, s. f: 1. la chambre, l'ap- 
main; le pas; la préséance; la place| partement d’en haut ; ét. (en Angleterre) 

- d'honneur (die obere Gtelle ;) einem die Dberbaus. 

… Dberband acben , donner à qn. lu main, 
la place d'honneur ete.; die Oberband|Oberfammerberr , s. m1. 3. le ‘grand cham- 
baben , balten, befommen ,avoir le des-| bellan. 
sus, la supériorité, l'avantage; l’em-|Obertammerinnfer , s. 7. 2. le premier 

porter sur ps gagner, remporter la1| gentilhomme de la chambre. ; 
victaire sur lui; le vaincre ; triompher|Obertangtér , s: 72. à. le grand chancelier. 
de qn.; ét. prévaloir ; ie Oberband wie |Dberfeliner , s: #1. 1.1le grand , le premier 
der befommen, reprendre le dessus. sommelier; le maître des caves. 










} 


Dbertämmerer, s. 71. 1. le grand camérier. 
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Dberfiefer, Oberkinnbacken, s. m. 1. la|Übervolisenmeifter, s. m2. 1. le lieutenant- 
mâchoire supérieure. général de police. 
Oberkirchenrath , s m. 2.* le conseiller Obervofimeifter, s. m. 1. le grand maître 
u consistoire supérieur. es postes. 
Dberfleid , s. n. 5. l'habit ou la robe de Obervräfident, s. m. 3. le premier pré- 
dessus ; le surtout ; ir. le justancorps. sident. 
Oberknecht, s. m. 2. le maître-valet; le Obervriefter , s. m.1.l'archiprétre; it. le 
maître-garcon. pontife. 
Dberfoch, s. m. 2.* le premier cuisinier; Obetpriefterthum , s. ». 5.* le pontificat. 
it. le maître Queux de chez le roi. Oberrecht, s. n. 2. le droit de souverain; 
Oberkriegscommiſſarius, s. m. le com-| la souveraineté. 
missaire ordonnateur. Oberregiment, s. 7. v. Oberherrſchaft. 
Dberfüchenmeifter, s: m7. 1. le grand mat-|Dberridhter , s. #7. 1. le juge supérieur. 
tre de Ja cuisine ; v. aussi Obertoch. Doerrinde, s. f. 3. l’écorce supérieure; 
Dberland , s. 7. 5.* le haut pays; la partie| !{. la croûte de dessns. 
haute d’une province. Oberrock , sm. 2.* la robe pour les femmes ; 
Dberländer, adj. et s. it. Oberlaͤndiſch, la jupe de dessus ; ;r. le surtout pour les 
adj. et ado. qui est du haut pays. hommes. (MeberroŒ, Dberfled.) 
Dberlandrichter , s. m, 1. le juge supé- Oberſatz, s.m.2.% (4. de log.) la majeure. 
rieur d’un siége provincial. Dberiharmetfter ,-s. me. 1. le graud tré- 
Dberlauf , s: m2. 2.* (r. de marine) lepont;| sorier. 
lé tillac d’un vaisseau; (on dit aussilDbexfchent , s. m. 2. le grand échanson. 
Ueberlauf et das Oberlof. (v. d'ailleure Dberihentef , s. #7. 1. le haut dela cuiss 
la P. Fr.) : Schenkel.) 
Oberleder, s.72. 1. (1. de cordonnier) V'em-|Oberichifamt , s. n. 5.* l’amirauté. 
peigne d'un soulier: l’avant-pied d'une Oberſchlaͤchtig, adj. à auges (se dit d’un 


‘ 


borte. moniin.) | 
Dberlefse, s. f. 3. la lèvre supérieure ou|Oberfdhreiber , «. m1. 1. le premier secré- 
de dessus. taire ou grefler. 


Dberleben, s. »: 1. le fief dominant. Dberfhultheif , s. m. 3. le grand prévôt. 
Dberlebensberr, sm. 3. le seigneur su-[Oberidüfe, s. plur. E. de tisser.) les late 
zérain. dures. 
DOberlebensherr{haft, s. f. 3. la suzéraineté. Dberfémeif, : m. a. (1. de tisser.) le cha. 
etleib, s. m1. la partie supérieur ——— | 
* —* kaut a corps, p — Oberſchwelle, 3.. d'archit.) le linteau. 
Dberlf, s. n. 2. v. Dberlauf. Oberſegel, s.71. 1. (1. de mar ) le hunier. 
Dberluft, s. f. la haute région, la ré-|Obetfik, s m1. 9. la place supérieure; la 
gion supérieure de l'air. remière place; la place d'honneur; 
Dbeérmacht, s. f. la puissance supérienre;| le haut bout. 
le pouvoir absolu ; it. la supériorité ; le DOberforung , s. m.2.* (r. de tisser.) le pas 
dessus ; l'avantage. (v. aussi Oberband,| d’en haut. | LE 
Obergewalt ec Uebermacht.) Oberſt, ad. le plus haut; la plus haute; 
Dbermann , s. m1. 5.* farm. le maître ; le} ‘ét. fig supréme; premier; souverain ; 
plus fort ; le plus habile; er bat feimen| eu chef; der oberſte Gtoc des Hauſes, 
Dbermann gefunden, il a trouvé son! le plus haut étage de la maison; die 
homme , son maître; il a trouvé à qui] oberſte Gewalt, le pouvoir. saprême ; 
parler. der oberfte Monard , le souverain mo- 
Dbermarfhall, s. m1. 2.* le grand maréchal.| narque; Der oberfte imiter le premier 
Dbermeifter, 8.2. 1. (chez les artisans en] Ministre; Der oberfte Actuarius beym 
métiers) le juré; le maître-juré; le ba- Parfament, le greffier en chef du par- 
chelier; it. v. Zunftmeiſter; à. le chi- lement ; qu oberſt, ads. p. ex. zu oberſt 
rurgien major d’un vaisseau. auf bem Berg, au plus hant, au som- 


e met de la montagne; das unterſte zu 

Dbermund (dents. mr. 2. le grand échanson. re Sr ou * Au. chutes (lent) 
Oberoffizier, s.m. 2. l'officier supérieur. | sens dessus dessous ; sens devant der 
Dberparlament , s:71. 3. et 5. (en Angle-| rière. 
-" terre) v. Oberbaus ; it. fig. pop. la tête ; Oberftaatéminifter , s. m7. 1. le premier mi- 

le cerveau ; im Oberparlament nict| nistre d'Etat. 

richtig feyn , pop: être pq avoir Oberſtallmeiſter, s. "7. 1. le grand écuyer. 

le cerveau dérangé, la tête félée etc. Oberſte , 5. n le dessus. | 
Dberparlamentébetr ; s. m. 3. le Pair. Oberfte , r. m. 3. le supérieur; le chef; le 
Dberpfarrer , s- m. 1. (chez les protestans)| principal; le premier ; qui est à la tête; 


le premier pasteur. it, . de guerre) le colonel ; Oberſt · Leu · 
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tenant, le lieutenant colonel; Oberſt · rieurs; unter jemandes Obrigkeit ſtehen, 
Wachtmeiſter, le sergent major. gebôren , étre de la jurisdiction de qn.; 
Oberitelle, s. f 3. le haut bout (à table;)| der mweltlichen Obrigfteit überachen, li- 
ir. la première place d'honneur, la pré-| vrer au bras séculier ; ſich an die Obrig⸗ 
séance; ét. fig. le pas, la main; le haut} feit menden, recourir à la justice, au 


du pavé; «. (1. de blason, le chef. magistrat. 
Oberſtemme, s. f. 3. (1. de cordonn.) V'ai- Obriafcitlich, ad). et ade. de magistrat; de 
lette. juge supérieur; 4 qui appartient au 


Dberftenae , s. f 3. (1. de marine) le perro- 
quet en bannière. 
Oberſtimme, s. 7. le dessus ; v. Diffant, 
Doverftrich , s. m2. 2. (1. de gramm.) V'apos- ; 
trophe (?) fon, un magistrat; die obrigkeitliche 
Dberibeil, s. 72. 2. la partie supérieure; le! Wuͤrde, la magistrature. 
dessus ; le haut; . am Bein, le haut de Obrift , v. Oberfte. 
la jambe; + am Arm, le gros du bras. Obſchon, v. Obgleich. 
Oberverdeck, s:"1. 2. le tillac. Obſchweben, ». 2. ou plutôt impers. (1. de 
Dbervogt , s: m. 2." le grand prévôt. Pratique : au lieu de: bevorfteben , dro⸗ 
Dbervoaten , s. f: 3. la grande prév ôté. ben, vorbanden ſeyn) menacer; être 
Dbervormund , s. "7. 5.* le premier tuteur ; * à venir ; die obſchwebende Gefahr, 
le tuteur honoraire. e péril imminent ; le péril, le danger 
Obervormundſchaft, s f.3. la tutelle su-| qui nous menace. 
périeure ; la tuteile honoraire. Obſicht, s./.3. v.pl.us. Aufficht. 
Obervorſteher, m1. 1. le directeur ; le|Dbfiegen, v. 7. (av. baben) se dit dans la 
premier administrateur. haute Allemagne au lieu de: ſiegen, 
Oberwaͤhnt, ad) v. Obgemeldet 2e. surtout au figuré) vaincre ; surmonter ; 
Oberwelt, s f. le monde sublunaire. avoir le dessus ; triompher ; remporter 
Dbermind, s. #7. le vent d’amont; &f.(1.| la victoire; (v. fiegen.) die obſiegende 
de mar.) le lof; den Obermwind balten,| @nade, (1. de rhéol.) la grâce victo- 
tenir le lof; se tenir au lof. rieuse. part. obgeſieget. 
Oberwolle, s./: la laine mère. Obfieger , s. m. 1. v. plus. Gicger, 
Dberwurf , s. 72. 2. (r. de chasse) la mä-|Obiorge, v.plus. Vorſorge. 


choire supérieure d’un sanglier. Dbft, sn. le fruit; les fruits; fribtcie 
Oberzahn, s. m. 2.” la dent de dessus. tiges Obft , du fruit précoce , AAA à 9 
Dbexgolleinnebmer, s. mm. 1. le receveur! des Obf, du fruit tardif. (v. aussi Rertie 
général , ou en chef, du péage. obft, Steinobſt rc.) 
Dbgemelder, Dbgedachtic.,v.plus haut: Ob. Obſtand , s. m. Obftatt, s. f. ol. et precl. 
Dbaleich , obwohl, obfchon, obsmar, con.| v. Widerſtand. 
quoique ; bien que ; encore que; #.[Obfbaum, s. m. 2.* l'arbre fruitier. 
quand mème ; malgré; nonobstant. Obſtbrecher, s. m7. 1. le cueilloir. 
Dbband, s. f. ol. v. Oberhand. Dbft-Œffig, s.2. le vinaigre de cidre. 
Dbbanden , adj. et adv. ol. er pricl. v.|Obfter, s. m. 1. le messier; le garde de 
vorbanden. | verger ; ét. v. Obſthaͤndler sc, 
Dbbut, s..f. la garde; la protection. ( plus.|Obftaarten , s.m. 1.* le verger ; le jardia 
au]. Schutz.) fruitier. 
Dbia, adj. ci-dessus indiqué; susmen-|Obfthandel ; s. #7. à. le trafic en fruits. 
tionné; susdit. Obſthaͤndler, « Dôfer, - Rrâmer, » Ver 
Oblate, s. f. 3. l’oublie; le pain à chan-| ffufer, s. 7. 1. le fruitier. 
ter; ét. le * à cacheter. Obftbändlerinnrc, , s.f.3. la fruitière etc. 
Dblev, s..f- 3. ol. la charité; ir, precl. le|Obfibüter , s. m1. 1. le messier ; le garde de 
don gratuit. verger. (v. Oebfter.) 
Obliegen, v. 71. rr. (av. ſeyn) s'occuper ,|Obftjahr , s. n. 2. l’année fertile ou riche 
s'attacher , travailler; être occupé à! en fruits. 
ob. p. ex. aux études etc.; it. +, impers.\Dbfifammer, s. f. 4. la fruitière ; la cham- 
einem obliegen, eg liegt mir ob,) étre! bre où l’on serre le fruit. 
du devoir de qu. part obgelegen. Obftteller , s. 2. 1. la cave au fruit. 
Obliegenheit, s. f. 3. le devoir; lobli-|Sbftforb, s. m. 2.* le cueilloir; T. le 
gation. noguet. 

Dbmann, s. m. 5.* ol, l'inspecteur (Muf.|Obitiefe , s. f. 3. la cueillette des fruits. 
feber ;) ér. ol. l'arbitre (@chicdgrichter.) Obſtmarkt, s. 7: 2* le marché au fruit. 
Dbriafeit, s. f. 3. la puissance dans un Obſtreich, adj. et ad. abondant, riche, 

état; ét. la jurisdiction; ir. le magistrat; fertile en fruits. 


la justice; it. Les magistrats ; les supé-LObffcpale, s. f 3. la pelure des fruits. 


magistrat ; /. seigneurial ; adv. gbrigs 
keitlich, von Geiten der Obrigkeit, von 
Obrigkeits megen , de la part, par ordre 
du magistrat; cine obrigfeit{iche Per⸗ 
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Othfenfopf, s. m. 2.* la tête de boeuf; te. 
fig. pop. v. Ochs, fig. 

Ochſenleder, s. nr. le cuir, la peau de 
boeuf, 

Ochfenmarft, s. m1. 2% le marché aux 
boeufs. 


Ochſenmaͤßig, adj. et ado. pop. v. pce 


Obſtwein, v. Apfelmein, Birnwein. 
Obſtwurm, s: 771. 5.* le ver dans le fruit. 
Obſtzeit, s..f. la saison des fruits. 
Obwalten, v. n. (av. baben) au lieu de 
vorhanden ſeyn; v. vorbanden; it. v. ob. 
ſchweben. parr. obgewaltet. 
Obwohl, v. Obgleich 
Dccident, s. 2. l'Occident. (bas Abend-| fenbaft. 
land 1e, Ochſenmaul, s. 7. 5.* le mufle de boeuf. 
Ocean, s. m7. l'Océan. (das Weltmeer.) |Ocdfenpof, s. f. 3. Ag. pop. la poste aux 
Der, s. m. 4. l'ocre. boeufs; mit der Ofenpoft fabren, pop. 
Ochergelb, adj. et adv. jaune (de couleur)! voyager, aller lentement. 
d’ocre; jaune de montagne. Ochſenſtall, s. m1. 2.* la bouveric ; l’étable 
Ochs, s. m. 3. le boeuf ; ir. fig. pop. (t.in-| aux boeufs. 
jurieux) un boeuf; buflle; un homme|Ochfentreiber , s. m2. 1. le bouvier; ir. la 
stupide; ein junger Ochs, un bouvil-| pique-boeuf. 
lon, un — boeuf; ein fetter Ochs, Ochſenziemer, s.m.1. le nerf de boeuf. 
un boeuf gras ; ein gemäfteter Obs, un Ochſenzunge, s. f. 3. la langue de boeuf; 
‘ boeuf de haute graisse; Ochſen in dic| ir. la buglose. ( piante.) 

Maſt thun , mettre les boeufs à l’en-|Ofia ,; adj. er adv. fig. pop. v. ochſen haft. 
grais; einen Ochfen ſchlachten, abfle-|Oeconomie , s. f: 3. l'économie. (v. /z 
en, pointer, tuer un boeuf; fchregen,| P. Fr.;) it. fig. l'épargne; le ménage. 

brüllen mie ein Ochs, beugler; meugler;| Oeconomif, adj. économique ; ir. fig. 
ein Joch Ochſen, une paire de boeufs.| frugal; ménager ; adv. nomique- 
Prov. pop. da peurs die Ochfen am Ber⸗ ment; avec économie, ménage etc. 
ae, c'est-là la difficulté, le noeud de] (v. {a P. Fr.) 
l'affaire; ei gît le lièvre; die Ocbfen|Dctav, s. 7. l'in-octavo; grof Octav, un 
binter den Plug fpannen, mettre la] grand in octavo. 
- charrue devant les bocufs; écorcher Octavband, s. 7. 2.* un volume, une re- 
l'anguille par la queue. liure in-octavo; un in-octavo, 
Ocbfenauge, 5.7. 3. oeil de boeuf; it. (1. Octavblatt, s. m. 5.* la feuille in-octavo. 
d’archit.) l'oeil de boeuf; la lucarne ; it Ditave, s. f. 3. (4. de musique et d'église) 
U. d’astron.) l'oeil du taureau ; it. . del” l'octave: 
mar.) l'oeil de bouc ; (perite nuée qui Octavfloͤtchen, s. n. 1. le flageolet. 
annonce une tempète;) it. (1. de cuisine)| Setober, s. m. l’'Octobre; le mois d’Oc- 
pl. des yeux de boeuf; des oeufs au!” {obre. . 
- miroir. (v. les d'ffèrentes acceptions du Deulieren, v. a. v. äugeln, cinduaeln, 
— de * boeuf, dans la P. Fr.) au 9fropfen / cinpfroufen. — oculieret. 
culierung, s. f: Pinoculation; v. Œine 
Dcbfenbauer, s. r7. 4. un paysan qui la- — * . Ein 
boure avec des boeufs. | Deuliermeifer , s. m. 1. l’écussonnoir; +. 
Ochfenbraten , 5. m. 1. du boeuf rôti. vfropfmeffer. 
Ochſenbrech, s. n. Parrête-boeuf; la bu- Ode, s. F. 3. Pode. 
grane. (plante) : ; Dede , adj. et adv. (ol. vide ;) désert; in- 
Dcbienficber , s.n.1. fig. pop la fièvre de} habité; sauvage ; inculte ; is. désolé 3 
veau; frissonnement — avoir mangé.| ein oͤdes Sand, un pays désert ; ein oder 
Ochſengalle, s. f. le fiel de boeuf. Aer, un champ inculte; oͤde liegen, 
Séienbaft , adj. pop. bête; sot ; stupide;| demeurer os étre inculte, sauvage etc.; 
* it. lourdaud ; grossier; rustre; (unge-| einen Acker dde faffen , laisser un champ, 
ſchickt, dumm, grob;) ade. sottement ;| une terre en friche; ÿde machen, rendre 
eu bête; bétement; stupidement com-| désert etc. 
me un boeuf; comme nn cheval;lOede, s.f. v. plus. Œinôde, 
comme un âne; À. en lourdaud; gros-[Odem, v. Athem. 
* siérement etc. Oder, conj. ou; ou bien; it. autrement; 
Ocbfenbandel, s. »2. le trafic des boeufs. si non; alles oder nichts, tout ou rien; 
Ochſenhaͤndler, s. 74. 1. le marchand de! entweder diefer oder jener, ou celui-ci 
® boeufs. : ou bien celui-là ; oder aber, oder auch, 
— s. f. 2.* la peau de boeuf. ou bien; ou même; thut das, oder ich 
Ocbfenbirt, s. #7. 5. le bouvier. thue es, faites cela, autrement (si nou) 
Ochſenborn, s. ». 5.* la corne de boeuf. | je le ferai. 
part , sm. a. y. Ochſenklaue. Oùder, s. f. (fleuve d'Allemagne) Frantfurt 
Ocbfenflaue , sf. 3. la corne du pied de! an der Oder, Francfortsur l'Oder. 
“boeuf, Odcrmennig, sf: l’aigremoine. (plante.) 

















Ofen Offen 


DOfen ,. s. m. 1. le four; Backofen ie. ) ir. 
le fourneau; if, le poële (d’une 
bre ;) (v. ces mots dans la P. Fr) ein 
irdener Ofen, un fourneau en briques; 
ein eiſerner, gegoſſener Ofen, un poële 
de fonte; ein porzellanener Ofen, un 
poële de fayence ; ein Ofen sum ſchmel ⸗ 
gen der Eiſenerze, un fourneau de forge, 
ou de fusion ; ein glubender Ofen , une 
fournaise ardente ; den Ofen beisen, 
chauffer le four , le poéle; den Ofen 
tebren, écouvillonner le four ; jn den 
Ofen fchieben ; enfourner ; Die drey 
Maͤnner im feurigen Ofen, les trois 
eufans dans la fournaise ; ein Ofen vol, 
_ une fournée. Fig. et Prov. fam. et pop. 
hinter dem Ofen fisen; den Ofen büten, 
(4. de mépris) se tenir au coin deson feu ; 
mener uue vie casanière; être toujours 
dans sa tanière ; es fucht feiner den an 
dern binter dem Ofen, der nicht felbft 
dabinter geweſen ift, il fauts’ètre trouvé 
ans le cas pour en parler si savam- 
ment; er bat feinen Hund aus dem Ofen 
au locken, v. locken. 
Ofenauge , s. 7.3. l’évent de fourneau. 
Dfenbanf, s.f. 2.* le banc auprès du poële. 


Ofenblaſe, s. f. 3. la chaudière pratiquée 
dans un poêle de ménage, pour avoir 
toujours de l’eau chaude. 

Ofenblech , s. 7. 2. le bouchoir (du four.) 

Ofenbrand, s. 71. 2.* la fournée. 

Dfenbruch, s. m7. 2.* la tutie; la spode. 

Ofenqabel, s.f. 4. le fourgon. 

Dfenbeiser , s.7. 1. le chauffeur; celui qui 
chauffe le four , le poéle. 

Dfenbüter, s. m2. 1. (1. de mépris) le casa- 
nier ; l'homme qui reste toujours chez 
soi à couver ses cendres etc. v. /es Prov. 
an mot: Ofen. 

Ofenftachel , s.f. 4. lé carreau de poterie 
pour un fourneau ou poële. 

Ofentrude, s.f: 3. le râble. (v. aussi Ofen- 
gabel.) 

Ofenlehm, s. m. 2. le lut de fourneau. 

Dfentoch , 5.72. 5.* la bouche, la gueule, 
l'ouverture , l'embouchure du four ou 
de fourneau; (v. aussi Ofenauge;) à 
(dans les verreries) un ouvreau. 

Ofenplatte, s. f. 3. la plaque à fourneau 

Ofenruß, sm. la suie de fourneau ; ir. 
(£. de teint.) le bidauct. 

Ofenfhaufel , s f: 4. la pelle de four. 
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mit ofenen Armen, à bras ouverts ; mit 
offenem Maule, (4 de blason) pâmé; 
offenen £eibes ſeyn, avoir le ventre hi- 
bre den £eib offen balten , tenir, con- 
server le ventre libre ; ein offeneé Land, 
un pays ouvert (gx donne entrée par- 
tout ;) ein offener Ort, (£. de guerre) une 
place ouverte ; (sans fortification s) ein 
offener Pas, Weg, un passage, un che- 
min libre; {m offenen Feld, en pleine 
campagne ; auf der offenen Gtrafe, en 
pleine rue; (v. aussi pffenbar es oͤffent⸗ 
lich;) die offene See, la haute mer; le 
largue; die offene See balten, tenir 


le largue; ein Schiff in die offene Gee : 


fubren, mener un vaisseau en furing 
ein offener Wechſel, (4 de comm.) une 
lettre de crédit ; une lettre de change 
illimitée ; ein offener Brief , des lettres 
vatentes; é£, une lettre à cachet volant ; 
offene Tafel balten, tenir table ouvert 
ain offenes Lehen, un fief ouvert; eine 
offene Gtelle, une charge ou place va- 
cante ; das ofene € , (7. de gramm.) Ve 
ouvert; halb ofen, entr'ouvert; en- 
tre-bâillé; ein offener Ropf, fig. un es- 
prit ouvert; ein offenes Geſicht, fig. un 
visage ouvert, qui aunonce de l’ingé- 
nuité; eine Sete offen lafien, laisser 
une ligne en blanc; offen ſtehen, bleis 
ben, laffen ꝛe., étre, rester, laisser 
ouvert; etwas offentragen, porter qch. 
à découvert; Wein, Bier ꝛtc. offen ba 
ben, (p.us.) avoir du vin, de la bière 
etc. en perce, en vente ; vendre du 
vin etc. 


Offenbar, adj. public; manifeste ; évi- 


dent ; visible; avéré; clair; it. connu; 
notoire; déclaré; découvert ; ir. ou- 
vert; adr. publiquement; en public ; 
ouvertement; à découvert; visiblement 
etc. ; ein offenbarer Krieg, une guerre 
ouverte, déclarée; ein offenbarer Feind, 
un ennemi déclaré , eine offenbare 
Wahrheit, une vérité manifeste , évi- 
dente, connue, notoire ; die offenbare 
See, (v. offen ;) ofenbar werden, deve- 
nir public; se découvrir; se manifester; 
éclater publiquement ; offenbar machen, 
publier; rendre public; manifester ; 
révéler ; découvrir; offenbar feun, être, 
paroïître au jour ; être public, mani- 
teste etc. 


Ofenthür, s.f. 3. la porte de fourneau ouſ Offenbaren, v.a. révéler; découvrir; di- 


de poële; ir. v. Ofenblech. 
Ofenwiſch,s.. 2.(r. de boul.) l’écouvillon. 
Ofenzins, s.m. 2. le fournage.(v./a P.Fr.) 
Offen, adj. ouvert; qui n’est pas fermé; 
it. découvert; it. vacant; ét. libre; r7 
fig. ouvert; ingénu; sincère; (v. aussi : 
ouvert, dans la P. Fr.;) adv. ouvert; a 
découvert ; it. en blanc; ein offener 
Schaden, une plaie ouverte, qui coule: 





vulguer ; it. publier; mettre au jour; 
déclarer ; manifester ; it. redire ; s’ou- 
vrir à qn. de qch.; Gott bat uns feirt 
Sort acofrenbaret, Dieu nous a révélé 
sa parole; Gott offenbaret feine Macht 
in jeinen Werken, Dieu manifeste sa 
puissance (se manifeste) dans ses oeu- 
vres; feine Meinung offenbaren, décla- 
rer sa pensée; se déclarer; einem fein 
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Herz offenbaren, ouvrir son coeur à 
n. part. geoffenbaret ; (02. offenbaret.) 
Dffenbarung , s.f. 3. la révélation; décou- 
verte; divulgation ; if. la manifestation; 
publication; déclaration ; ir. l’ouver- 
ture; if. une vision (ein Traum, eine 
Erſcheinung, ein Geficht ;) die adttliche 
Dffenbarung , la révélation divine; 
vérités révelées ; die Offenbarung Jo⸗ 
bannig, l’Apocalipse de St-Jean. 

Offenherzig, adj. franc; sincère; ouvert; 

ui parle à coeur ouvert, sans détour ; 
am. rond; it. iogénu ; candide; naïf; 
adv. franchement ; sincèrement ; ronde- 
ment; ingénûment ; naïvement. 

Offenbersiateit, s. f. la franchise; sincé- 
rité ; l'ouverture de coeur; ét. l’ingé- 
nuité; la candeur; naïveté. 

Offenftuͤndig, adj. et adv. precl. notoire ; 
notoirement ; v. offenbar. 

Offenfünbdigfeit, s. f. prrc?. la publicité; 
notoriété. 

Oeffentlich, adj. public ; it. ouvert ; ir. 
manifeste, évident, notoire etc. (+. 
offenbar;) (on trouve les différentes ac- 
ceptions du mot : public, dans La P. Fr.;) 
adv. publiquement ; ouvertement; à 

- découvert; en public etc.; ein oͤffentli⸗ 
cer Ort, un lieu , un endroit public; 
ein dffentiiches Feſt, une fête publique, 
solennelle; mit oͤffentlicher Gewalt, à 
force ouverte; eine oͤffentliche Dure, 
une femme — die öffentlichen 
Einkuͤnfte, les revenus pos: auf 
dffentlichem Markte, en plein marché; 

v. aussi offen e’ offenbar;) oͤffentliche 
afel halten, manger en public; oͤf⸗ 
fentlich befannt machen, publier ; ren- 
dre public; (v. aussi offenbaren ;) ôffent: 

. li betennen, avouer publiquement, 
solennellement ; és. professer ; faire pro- 
fession de foi. 

Oeffentlichteit , s. f. (p.us.) la publicité; 
notoriete. 

Official, s. m. 3. l’oflicial; juge de cour 
d'église. 

Dficialat, s.72. 2. la charge d’official ; re. 
l’oflicialité. 

Oficiant , s. m. 3. un officier (subalterne) 

e la maison d’un Prince ete.; ir. le 
chef de d’oflice ; it. (1. d'église) Poſſi- 
ciant. 

Officier, s. m. 2. l’oflicier. 

Officin, s. f: 3. un atelier; surtout une 
imprimerie, une apothicairerie. 

Dficinalpflange, sf: 3. une plante usuelle. 

Deffnen , v. a. ouvrir; (v. les différentes 
acceprions de ce mot dans la P. Fr.;) it. 
décacheter une lettre; it. désopiler , se 

. dut de la rate et des obstructions intérieu- 
res ; it. déboucher; dégorger un canal, 
une gouttière etc.; it. lâcher, débonder 
une écluse, digue ele. ; it. percer un ul- 
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Ocfn Oehl 


cère etc.; it. trouer ; faire-ün trou ,'ünie 
ouverture etc.; Die Glieder dfnen, E. 
milit.) élargir les rangs. Fig. den Ver⸗ 
fland oͤffnen, ouvrir l'esprit; donner où 

rocurer de nouvelles connoissances; 
die Mugen dfnen, ouvrir les yeux; ve- 
nir à se reconnoître ; einem die Mugen 
dffnen , faire voir clair à qn.; le ramener 
dans les bonnes voies; (v. aussi erÿff- 
nen.) part. gcôffnet. 

Oeffnend, adj. et adr. qui ouvre etc.; ou 
vrant; if, (1. de méd.) apéritif; désopi- 
latif; (se dit des remèdes.) 

Oeffnung, s. f. 3. l'outerture; (v. ce mot 
dans la P. Fr.) it. le débouchement; it. 
T. l'élargissement ; (v. üffnen; ) à. le 
trou ; la Énte: bréche; ir. le débouché; 
it. la bouche, gueule, l'embouchure 
d'un four; it, la voie d’eau d’un vais- 
seau ; it. (1. de méd.) l'évacuation; és. 
pop. les excrémens du corps humain, 
du ventre ; it. la — du bas ventre 
d'un hydropique; paracentèse; it V'in- 
cision qu’on fait à l’apostème ; be Oeff⸗ 
nung der Thore, à l'ouverture des por- 
tes; à porte ouvrante; fit eine Deffs 
nung machen, fig. se faire jour; eine 
Oeffnung, wodurch man ein einfallen⸗ 
des £icht befommt, un abat-jour; feine 
Oeffnung baben , être constipé. 

Oft, dfters, oftmabls, sum dftern , ado. 
souvent; fréquemment; plusieurs fois ; 
bien des fois ; fortsouvent; sr. itérative- 
ment; à plusieurs reprises; nicht oft, 
pas souvent; rarement; fo oft, si sou- 
vent; tant de fois; it. fo oft als, aussi 
souvent que; autant de fois que; toutes 
les fois que ; wie oft? combien de fois ? 

Oefter, oftmablig, adj. fréquent, quise 
fait , se voit, qui arrive etc. souvent ; 
it. réitéré. 

Defter, noch ôfter, comparatif de oft, 
plus souvent; plus fréquemment. 

Defters, oftmabls, adv. plusieurs fois; 
bien des fois; v. oft et mebrmabls.) 

Obeim , s. m. 2. l'oncle. 

Debl, s.n. a. l'huile; (v. Ze mot: huile, 
dans la P. Fr.;) Oehl von unreifen Oli- 
ven, de l'huile omphacine ; gemweihetes 
Oehl, heiliges Oehl, les saintes huiles ; 
le saint Chrême ; mit Oebl beſchmieren, 
trânten, huiler ; frotter, oindre, abreu- 
ver d'huile; Oehl ſchlagen, faire des 
huiles ; in Oehl malen, peindre à Vhai- 
le; im Oehl braten, fieden , cuire , rôtir, 
griller à Vhaile; einen im Oehl fieden, 
cuire qn. dans une chaudière d'huile 
bouillante; Oehl ins Feuer gießen, Ag. 
jeter de l'huile dans le feu ; aigrir une 

uerelle. 

Deblbälchen,s. 72. 1. (r. d'imprim.) le bou- 
chion ; le tampon à l'huile. 

Oehlbaum, 5. 72, 2.* l'olivier. 

Oehlberg, 
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Oehlbera, sm. . consacré) le mont, (la 
montagne) des olives. 
Ocblblafe, s. f 3. la marmite des impri- 
meurs. (v. Blaſe.) 
Oehlblatt, s. n. 5.* la feuille d’olivier. 
Depldeaiex s s pl la lie (T. les fèces) 
uile. 


doute; obne meiterg , Saus plus; gbne 
bin, obne dem, obne bag, sans cela ; 
it. fam. es ift nicht obne (es ift an dem r) 
On ne sauroit le nier, NB. Z/ n'est pas 
toujours nécessaire de rendre en françois 
la particule Ohne par sans. On Peut dire, 
P: ex. ohne Andacht ; indévot; indévo- 
tement ; ohne Geld, und ohne Freunde, 
privé d'argent et d’amis; ghne Nahmen, 
(ungenannt,) anonyme; bhne Falſch, 
ohne Heucheley, sincère ; sincèrement ; 
obne Mübe, facilement; ohne Unter⸗ 
ſchied, indistinctement ; ohne Aufhoͤ⸗ 
ren „ohne Unterlaß, sans cesse; conti- 
nuellement ; perpétuellement ; éternel- 
lement constamment ; one Verzug, 
(unvershalich ,) sur le champ; promp- 
tement; vite; ohne Umſchweif, fran- 
chement; sans détour ; ohne Jemandes 
Wiſſen, à l'insu de tout le mônde. 
Obnmacht, s.f.3. l'im vuissance ; le man- 
ue de force ; la — it. (et sur'out) 
l'évanouissement; la défaillance; pà- 
moison ; ir. T. la syncope ; la lipothy- 
mie ; ét. la lipopsychie; er fällt in Obne 
macht , il lui prend une foiblesse ; il 























Oeblen ,v. a, huiler ; (v. Ocbl;) ir. mettre 
—— » P. ex. dans la salade, part. 
geobiet. 

Oehlfarbe, s.f: 3. la couleur à l'huile ; 
mit M mablen, peindre en huile 
uile. - 

Ochifafhe, s.f.3. Oehl (ag, s.n,5.* Oehl⸗ 

eſchirr, 8:72. 2, l'huilier; la bouteille ; 
e flacon à huile; A. la burette: das 
Oehlg aſchchen, woraus man (ebemals) 
die Koͤnige von Franfreid jalbete, la 
sainte ampoule, 

Debifieten, &. M. 1. la tache d'huile. 

Deblgarten, s: 72. 1.* le jardin des olives. 

Deblgemälde, 5.7. 2. le tableau à l'huile. 

Debloôse, s. m1, 3. fig. injur. le franc lour- 
daud ; l'homme stupide. 

Deblbandel;.s. 1 le trafic ile. 

Déblhändler , s.72. 1. le marchand d'huile. 

Oehlhefen, s. plur. +. Oehldruͤſen. tombe en défaillance, en pâmoison — 

Dcblia, adj.et adv, huileux ; Gui contient] dans un évanouissement ; il s’'évanouit; 
de l’huile; onctueux; 7. Oléagineux.| ilse pâme. 

Oebltelter,.s.f.4. le pressoir aux olives. Dinmécbtia , adj. impuissant ; qui man- 

Deblfeua, ⸗«. m,.2.* la cruche à l'huile ; ue de force, de vigueur ; 4r. (er surtout) 
l'huilier; £e, (r. de marine) l'huilière. vanoui; pâmé; tombé en défaillance ; 

Oehlkuchen, s 772, 1. le gâteau d'olives;| ad. impuissamment etc. ; ohnmaͤchtig 
ét. le gâteau, le pain à la lie d'huile. werden , s’évanouir etc. (v. Ohnmacht.) 

Oehllampe, s.f. 3. la lampe. Obnmaßgeblich, v. unmaßgebſich 

Oehlmahlerey , s.f:3. la peinture à l'huile, Dbnfchattig , adj. et adv. sans ombre; qui 

Oehlmann, s. m. 5.* v. Deblbändler el n’est pas ombragé; obnfchattige, (mieux : 
Oehlmuͤller. unſchattige) Bôlter, des asciens. 

Debimüble, s. f. 3. le moulin à l'huile, Obnftreitig, v. Unftreitia. 

Oehlmuͤller, s. 1. 1. le pressureur d'huile Oefr, s. n. 2. le trou d’aiguille Madel⸗ 

Oehlpreſſe, DA 3. le pfessoir à l'huile, dbr;) ér. l'anse; (v. plus. Dandbabe;) 

Deblreth, ad). et at, huileux ; qui con-| ir. la belière , l'anneau d'une cloche erc. : 
tient beaucoup d'huile. (der Ring;) (v. la P. Fr. ji). it. Voreille 

Deblfalbe, s. f. k l’onguent d'huile, de soulier; das Debr in eine Nadel ma- 

Oehlmuͤller, v. Oehlmuͤller. chen, percer une aiguille. 

Oeblſtein, s. 7. 2. la pierre à l'huile; la Obr, s. n. 3. l'oreille; (v. ce mot dans la 

_ pierre (à aiguiser) frottée d’huile. P.Fr.;) ir. Y'oreille ; l’ouie (das Gebôr;) 

Debltonne, s. f: 3. le baril, le tonneau à it. fig. V'anse; l'orillon; l’ansette de por, 
huile ; (eine Sonne Oehl, un baril » un] de chaudron, de panier etc. ; it. oreille, 
tonneau d'huile. la corne qu'on fait dans un livre, it. V'o- 

Oehltraͤber, Debltriefter, s. pz. les grignons| reille d'un ballot etc.; (v. oreille dans 
d'olives; le marc d'olives. la P. Fr.v. aussi Oebr;) ér. (1. d’archit.) 

Oehlung, s.f.3. (p.us. l'action d’huiler;)} la lunette , les lunettes d'une voûte ; it. 
die letzte Ochluna , l'extrême onction. (au jeu de Pharaon) un alpion ; die Obs 

Deblsuder, s. m. l’éléosaccharnm. ren reinigen, curer les oreilles » tinent 

Oehlzweig, sm. 2. le rameau d’olivier. Pferd 2e. die Ohren fluben , abidneiden, 

Ohme s. m. 3, (mesure des liquides) le! essoriller un cheval ; lui couper Îles 
muid; ein Ohme Mein, un muid de vin. oreilles: ein Gtus-Obr, un cheval, 

Obnabläfia , Obnfeblbar , Dbngefäbr,] chien etc. essorillé; ein Klapo - Obr, 
Dbnlänaft 2e. v. Unabléffig, unfeblbar,| ein Vferd mit banaenden Obren, un 
ungefaͤhr, unlaͤngſt 2e, oreillard ; un cheval qui a les oreilles 

One, prép. qui régit l'accusatif, sans ; pendantes , mal-faites ; ein bartes Ohr 
(Y- la grammaire ;) çbne Zweifel, sans! haben , avoir l'oreille ner dure) «in 
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Ohren fommen , fig. venir aux oreilles, 


fen, 


qu; einem etwas ing Ohr ſagen, parler 


Ohr 


leiſes Ohr, une oreille (l’ouie Gne, sub- 
tile, délicate; das Rlingen , (Gcllen,) 
Gaufen , Braufen der Obren, v. Ohren⸗ 
braufen ; fi aufs Obr legen und fhla- 
am. s’en aller coucher , et dor- 
mir ; 4h bôre mit beiden Obren zu far. 
Je suis tout oreille; das Ohr leiben, fein 
Ohr neigen, fig. prêter l'oreille; être 
attentif; écouter favorablement; zu 






















venir à la connoissance de qn.; einem 
die Ohren vol ſchreyen, Ji. étourdir 
qu. par ses cris, ses discours etc ; die 
Dbren von etwas voll haben, fig. avoir 
les oreilles battues et rebattues de qch. ; 
jemandes Obr haben, fig. avoir l’orcille 
de qn.; avoir l’accès libre , et beaucoup 
de crédit auprès de lui; être écouté de 


à l'oreille de qn.; dire en secret ; ir. et 
ins Obr liſpeln, chuchoter à l'oreille; 
th till dir es in ein Ohr fagen , fe. re- 
tenez bien ce que je vais vous dire; 
faites-y bien attention; ir. que cela 


Ohrb Obre 
Golf, den Hund 1. ben den Ohren Gal: 


ten, tenir le loup par les oreilles ; être 
indécis ; ne savoir quel parti prendre; 
ec iſt noch nicht troden binter den Oh⸗ 
ren, (7. de mépris) c'est un blanc bec; 
un béjaune, un jeune niais; einen Floh 
im Ohr baben, avoir la puce à lo à 
avoir martel en tête; être mécontent, 
de mauvaise humeur , inquiet etc.; ejs 
nem Floͤhe in die Ohren fchen , mettre 
à qn. la puce * l'oreille, martel en tête 
etc. ; l’indisposer , le rendre de mau- 
vaise humeur etc.; figeliche Obren ba- 
ben , avoir l'oreille délicate ; se fâcher 
aisément; étre’ tendre aux mouches; 
étre sensible; einem die Obren mit etivas 
kitzeln, jucken, chatouiller, flatter les 
oreilles de qn.; die Obren juden did, 
(menace) la peau vous démange; ein 
hungeriger Bauch bat feine Ohren, ven 
tre affamé n'a point d'oreilles. 


Obrband , s. 2. 5.* (1. de fourbiss.) la bou- 


terolle; le bout d’épée; le bout de 
fourream. d: 


n'aille pas plus loin; que cela ne sorte Oebren, +. a. (r. d’artisan) faire des'arises 


pas de votre bouche; fit binter den 
Dbren frasen, se gratter le cou , les 





oreilles; ir. fig. farm. se repentir de qch.;|Obrenbeichte, s. f. 3. 


es binter den Obren fuchen, fig. far. se 


aur pots, aur Chaudrons, aux päñièis 

etc. Nadeln oͤhren tes les aiguilles. 
confession auri⸗ 

culaire., ‘ve 


gratter le cou ; étre embrassé ; ne savoir| Dhrebeinchen, s.». le bec de cuiller. 
que faire ou dire ; être à quia; die Oh-Ohrenblaſe, s. mr. 3: ‘la fluxion d'oreilles. 


ren fpigen, dresser les oreilles; cliau- 
virdes oreilles; ér fig. fam. écouter 
attentivement; einen ben den Obren 
zupfen, einem die Obren gicben, tirer 
les oreilles à qn.; einem binter die Oh⸗ 
ren ſchlagen, donner sur les oreilles à 
qn. Fig. et Prov. fam. et pop. den Rovf 






Dbrenblafen, s. 7. Obrenbläferey; #:/73. 


les (faux) rapports ; les dits et 


ts; 
les médisances ; calomnies: : * 


Ohrenblaͤſer, s. 7.1. le rapporteur dẽla-⸗ 


teur ; médisant ; calomniateur; qui 


souflle aux orcilles de qn. des médisan< 


ces contre les autres; le souflleur. 


jwiſchen die Ohren fehen, frotter les Obrenbraufen, s n. le tintement , corne= 


orcilles à qn.; das werde ich mir binter 


ment, bourdonnement dans l'oreille. 


die Obren fchreiben , (menace) je m'en|Obrendrüfie,s. f. 3. (1. d'anat.) nue (glande) 


souviendrai (je m'en vengerai)en temps 
etlien , je la lui garde boune; eg fauft- 





Obrengana , v. Ohrloch. 


parotide. 


dick binter den Obren baben, être un Ohrengehänge, s. 77.2. les endans d’oreil- 


fiipon caché, avoir plus de malice 


le; les boucles d'oreille, 


qu'on ne pense; feine Ohren, taube Ohrengellen, 5.71. v. Ohrenbrauſen. 
Ohren haben, die Ohren zuſtopfen, Ohrengeſchwür, s. 7. 2. l’aboès qui vient 


fermer l'oreille, ne vouloir pas enten- 


dans ou dérrière l'oreille, 


dre parler d’une chose, ne vouloir pas Ohrengewoͤlbe, s.f. ». E. darchit.) a 
- Ja faire ; n'avoir point d'oreilles; être Ù oi 
sourd à qeh.; das beift tauben Ohren Ohrenhöhle, s. f. 3. le trou, la cavité de 


predigen, c'est précher à des sourds; 
einem fn den Obren liegen, être pendu 





aux oreilles de qn.; ne lui laisser point 


| Ohrenklingen, x. Obrenbrauſen. 
aux oreilles de qn.; souſſſer, corner Ohrenknorpel, s. #1. 1. le cartilage 


voûte à lunettes. 
l’orcille. 


F 


l'oreille. 


de repos, Pimportuner sans cesse ; et⸗ Ohrenſauſen, v. Obrenbrauſen. 

nem die Ohren warm machen, échauſſer Ohrenſchmalz, s. 7. la cire des oreilles. 
les orcilles à qu. ; le mettre en colère ; Obrenfvanac, s. f. 3. v. Ohrengehenk. 

big uͤber die OHhren in Schulden, Ge⸗Ohrenſpritze, s. f 3. l’otenchyte. (instru 


— ic, ſtecken; ſitzen, être accablé 
ue 
dettes, des aflaires jusque par-dessus 


meru de chirurgie.) 


dettes, d’affaires etc.; avoir des Ohrenweh, s. 7. Obrenimana, s. m. le 


mal , la douleur d'oreilles; l'otalgie. 


les oreilles, par-dessus la tête; Si th nd 5. m. 3. le témoin auriculaire. 


Le a à 
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Obrensifhen , s. n. le chuchotement. [Oberment , # m, 2. l'orpiment. 
Obreule, s. f. 3. le hibou cornu ; la Opfer , s. n. 1. le sacrifice ; l’offrande; (v. 

chouette à oreilles. la P. Fr.;) à. la victime; l'hostie ; ÿr. 
Dbrfcige, s. f. 3. fam. le soufllet; Obr. 


f l'oblation ; it. fig. la victime (dag 
feigen geben, souflleter ; Obrfeigen be: Schlachtopfer (v. aussi Brandopfer, 
fommen , être souflleté ; v. Maulfhelle. 


ulſche Soͤhnopfer, Suͤhnopfer ꝛtc) ein Opfer 

Dfxfnger y s+ m1. le doigt auriculaire ;| hringen, v. opfern; (v. aussi aufopfern;) 

e petit doigt. einen sum Opfer machen, rendre vic« 
Obrgebent , s. 71. 2. le tympan de l'oreille. 


time, victimer qn.; das Opfer von ci- 
Dérgemblbe, sn. (4 d'archit.) la voûte! nem ſeyn, être la victime de qn.; ein 
’agives. 


s : Opfer fhlachten, immoler une victime ; 
Ohricht, oͤhrig, adj. et av. à oreilles; à] ein Gott wohlgefaͤlliges Opfer, une of- 
anses ; à orillons ; v. Oehr. frande, une oblation agréable x Dieu ; 
Dbrtuffen , s. . 1. l’oreiller ; das Obrtüf| Gehorſam if beffer denn Opfer, obéis- 
fen in der Kutſche, la custode. sance vaut mieux que sacrifice. | 
Ohrlack, s.m. 2. (4. de peintre) la laque en Doferaltar, s. m. 2.* l'autel des holos 
oreilles. caustes. 
Ohrlaͤppchen, Ohrlaͤpplein ,s. n. 1. le bout Opferbecher, s. m7. 1. la coupe sacrée. 


e l'oreille; le lobe de l'oreille. 4 3 
Dbrlod, s. nr. 5.* le-trou de l'oreille; ir Daferbeten , sn. 2. le bassin d'offrande ; 


(4. d'archit.) la fenétre ovale; l conque Doferbinde, s. f. 3. la bandelette. 


d'oreille. Opferbrod, s. 2, 2. le pain d'oblation. 


Obrlôffel, s. m. 1. le cure-oreille. : : 
CR AL lle, la Opferdienft , s. m. à. la sacrificature. 
Dbrmufdel, s. f. 4. la coquille, la conque Dehthelfé, sn. le chabe des merices: 


d’orcille. 

Dbrring , s. m. 2. la boucle d'oreilles : v. Ylande sacréc. . 
Obrengcbänge. Opfergebeth y sn. 9. l'offertoire. 

Obriverf , s. n. 2. (4 de fortif.) l'orillon. Opfergefaͤß Dofersefdire re : 2. le vase 

Ohrwurm,s. m. 5.* le perce-oreille ; ir. le —— ——— — 

i i 1 1 4 Us Je 1 Se Ps 2: 

hs Fos (maladie des chiens de ’offrande pécuniaire, l’offrande, 

Dter, v. Ocher Opferhaus, 5.7, 5.*la maison de sacrifice; 


| | le temple, 
—— —— v- Deconomie, Dvferfaften, s. mr. v. Opferſtock. 


- , | s. m. 2. le victimaire. 

Oleander , s. m. à. l’oléandre; le rosage ; 5 Lu Don 

la rosagine. (arbrisseau.) / * 
Oleaſter s.m. 2. l'oliviér sauvage. Ovfermieffer, sn. 1. le couteau sacré; le 
Oligarchie, s.f. 3. l’oligarchie. couteau à égorger les victimes. 
Dlive, s. f. 3. l'olive. (Y. Za P. Fr.) Opferbrieſter, s. m. 1. le sacrificateur. 
Olivenbaum, s. #7: à.* Polivier. Opferfchale,s. f: 3. (1 d’antiquit.) la patère, 
Dlivenfarbe, gs 3. la évuléur d'olive. Opferſtock, s: m.2.* le tronc. 
Ofivenfarben, litenFarbig, adj, er at. Opferthier, 5.72. à. la victime. 

couleur d'olive ; élivâtre. Opferwein, s. r2. 2. le vin d'oblation. 
Olivenfoͤrmig, adÿ.er do. en forme d'olive. Opfern , ». a. sacrifier; faire un sacrifice; 
Dlivengarten, s. 2. r. le fardin des olives.| : offrir des sacrifices; immoler ; opfern 
Olivenkern, s. m7. à. le noyau d'olive. gehen, aller à l’offrande. part. geopfert, 
Dliventefe ; s. f. 3. l’olivaison; la récolte Doferung, sf *. loblation ; l’offrande ; 

es olives. in le sacrifice; l’immolation de ta victime ; 

Olymp s. m. l'olympe, (v. la P. Fr.) it.(r. de l'égl, catho.) V'offerte ; l’obla- 
Olympiade, s. f. 3. une olympiade. tion du pain et du via ; die Opferuna 
Olympiſch, adj. er adv. o ÿmpique. Marid , la présentation de Notre Dame 
Onfel, v. Oheim. / au temple. 
Dnvr, s. m.2. Ponyx. (espèce d'agathe.) Opbit «m4 3. 'ophite. v. Schlangenſtein. 
Dyal , s.m. 2. une opale. (pierre précieuse.) Oviat ,-s. nr. 2: l'opiat. 
Dpet,, s. f. 4. l'opéra ; die fomifche Oper, Opium,s.n. l’opium; le suc de pavot. 

l'opéra comique; l’opéra bouffon. Dyvonent , s. "1. 3.(r. de collège) l’argu- 
Operngucker, s. m. 1." pop. la lorgnette mentant; lopposant. 

d'opéra. — Dotif , s.f. 3. Poptique. 7* 
Opernhaus, s. n. 5 la salle de l'opéra. Optikus, Optiter, sr 1: l'opticien. 
Opernſaͤnger, s. m. 1. Opernſaͤngerinn, Optiſch, ad. er adv. optique ; selon l'op- 

s.f.3. Operiſt, s. m.3. Opcriftinn, s.f. 5 tique; selon les règles de | — 

le chanteur, la chanteuse, l'acteur, Drafel, s. n. 1. l’oracle, (v. a P. Fr.) 

l'actrice d’opéra. Orange; sf. 3. une ns huilé 
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Drangenbaum, s. m. 2.* Poranger. (Yome- 
tangenbaum.) 

Drangenblütbe, s. f. 3. la fleur d’orange. 
(Pomerangenbiäthe.) 

Drangeselb ; Draniengelb, adj. et ad. 
orangé , de couleur d'orange. 

Drangerie, s.J. 3. l’orangerie. 

Drant, s.m. le mufle de veau; it, l’origan; 
(plantes.) 


Orde Ordn 


régulière ; cin orbentlicher Mann, un 
homme d'ordre; nn homme range; die 
ordent{ihe Poſt, l'ordinaire ; la poste 
ordinaire; et bat, ex bâlr feine ordent⸗ 
lichen Stunden , il a ses heures réglées; 
der ordentliche Richter, le juge compé- 
tent; le juge ordinaire; die ordentiiche 
Dbriafeit e magistrat légitime; die or⸗ 
dentliche Mittel , les moyens légitimes. 


Dratio’n ,s. f. 3. l’oraison ; la harangue;|Ordentlich , ad. régulièrement ; réglé- 


le discours; cine Oration balten, ha- 
ranguer; prononcer une harangue, un 
discours. 
Dra’tor, s. 0. 3. l’orateur. (Redner.) 
Dratorie, s.f, 3. la rhétorique.(Redetunft.) 


ment; en ordre; par ordre ; en forme; 
selon les règles; d’une manière bien ar- 
rangée , réglée etc. ; if. ordinairement ; 
d’ordinaire; pour l'ordinaire; ir. légi- 
timement. 


Dratorifh, adj. oratoire ; adv. oratoire-|[ Order, s. f. x. l'ordre. (der gemeffene 


ment ; selon les règles de la rhétorique. 
(redneriſch.) 
Oratorium, s. n. 1. l’oratoire. 
Orchefter, s. 7. 1. l'orchestre. 


Befehl.) 


Drdinang, s.f. 3. Pordonnance. (v. la 


P. Fr.;) auf Ordinanz ſeyn, être d’or- 
donnance. 


Orden, s. m. 1. l’ordre; ein geiſtlicher Or⸗ Ordination, s. f: 3. l’ordination; £f. (r. 


den, un ordre religieux; ein weltlicher 
Drden , un ordre séculier ; ein Kriegs— 
orden, un ordre militaire; der Orden 


de l'égl. protest.) la confirmation d’un 
ministre de l’église par l'imposition 
des mains. 


vom Hofenbande, l’ordre de la jarre-|Ordinieren, v. a. (ol. v. anordnen, verord⸗ 


tière ; der cinen geiſtlichen Orden ſucht 
oder empfânat, un ordinand. 
Drdensband , s. 71. 5.* l’ordre ; le cordon; 
it, le collier. 
Ordensbruder, s. m1. 1.# le frère de l'or- 
dre; le frère religieux. 
Drdengaeiftiihe, s. 77. 
l’ecclésiastique régulier. 


Ordensgeiſtlichkeit, s.f. le clergé régulier. 


Ordensgeluͤbde, s. 7. 1.les voeux; la pro-| 


fession ; v. Profeß. 
Ordensgeſellſchaft, s.f.3. la congrégation; 
la confrérie. | 
Drdensfette , s.f. 3. la chaîne, le collier de 
l’'ordré. i 
Ordenskleid, 547.5. l'habit de l'ordre; ir. 
l’habit religieux. 
Drdengmann, s. m. 5.* v. Ordensgeiſtliche. 
Drdengmeifter, s. m2. 1, le Grand-maître 
d’un ordre deChevalerie (Grofimeifter. : 
Drdensperfon , sf, 3. le religicux ; la reli 
gieuse; le membre d’un ordre religieux. 
(Ordeusbruder, Ordensſchweſter.) 
Drdengregel ;..s.f. 4 la règle de l’ordre, 
Ordensritter, s: m. 1. le chevalier de 
l’ordre. . dé 
Drdensfchivefter,s. f. 4. la (soeur)religieuse. 
Drdengseichen , 5:72. 1. le cordon; collier, 
la croix , grand’croix d’uu ordre de che- 
valerie. . .: . 
Ordentlich, adj. réglé; en ordre; ayec bon 
ordre; bien disposé ; arrangé ; rangé; 
dressé ; ordonné;" à. bien agencé; it. 
régulier ; qui,est dans les règles , dans 
les formes; à. ordinaire , accoutumé; 
it. compétent; it. légitime; ein ovdent- 
liches Leben, eine ordentiiche Auffuͤh— 


rung, une vie, une conduite réglée ou 


nen, #6. (..d'égl protesr,)ordonner ; con- 
firmer un ministre d'église; it. v. ver⸗ 
ſchreiben. part. ordinieret. 


Ordnen, #. a. mettre en ordre; ranger; 


arranger; placer ; disposer; it. pus. +. 
anorènen , verordnen.pars. geordnet. 


1. le religieux ; Ordnung, s. f.3. l’arrangentent; le règle- 


ment; la disposition (dans Le sens actif 
et neutre ;) it. l'ordre; it. lasuite; it. le 
tour; jt. Je rang; it, la classe; it. la 
règle; la régularité; à. l'ordonnance ; 
it. la discipline; it lerégime (de vivre;) 
la diète ; (4 d'arçhir.) l’ordre (Saͤulen⸗ 
ordnung;) in Ordnung ſtellen, bringen, 
ranger , arranger, disposer (par ordre;} 
mettre eu grdre ; af. régler ; aus der 


Ordnung brinaen, déranger ; (désagen- 


cer;) mettre.ep confusion; aus der Dre 


nung fommen ,\se. éranger, étre dé, 


rangé ; ct faire des excès par rapport au 
manger et boire ; nach der Orènung, par 
ordre; à de suite ; die richtige Ord⸗ 
nung (Anordnung) eines Gedaͤudes, 
l'ordonnance régulière d'un bâtiment ; 
cine ſchoͤne, kuͤñſtliche Ordnung, ee 
belle, une ingénieuse disposition; #4 
une belle économie (v. La P. Fr.;) bit 
Ordnung im, Eſſen und Trinken, (Les 
bensordnuna ;) la diète ; le régime de 
vivre; die buͤxgerliche Ordnung, la po- 
lice ; die dritte. — 83 in einem Staa⸗ 
te, (der Buͤracke und Bauernftand ,) le 
tiers-état ; die erſte Ordnung in Gus 
en, la première -olasse ; ein Kriegs⸗ 
fhif von der erſten Ordnung, un vais- 
seau de guerre du premier rang; Dit 
fünf Simenordnungen, Les cinq ordres 
d'architecture ; die Ordnung trennen, 


Ordn Orio 
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de guerre) rompre les rangs; aus der! Orfan, ⸗. 7.2. l'ouragan ; la tourmente; 


Ordnung treten , sortir des rangs; Bol 
taire iſt ein Schriftſteller von der erften 
Drdnuna , Voltaire est un auteur du 





la tempête. v. Grurm. 


Orlean, s.m. le roucou; mit Orlean fre 


ben, roucouer. 


premier ordre, du premier rang, de la| Orleanbaum, s. 7, 2.* le reucou. 


première classe. 

Ordnungsmaͤſßig, adj. er adv, selon l’or- 
dre (v.aussi ordent{id;) ét. méthodique; 
méthodiquement. 

























Drdnunassabl, s.f. 3. le nombre ordinal; O 


le nombre d'ordre. 

Drf, s.m. 3. Drfe, s. f. 3. la dorade. 
(poisson. ) 

Organ, s. n. 2. un organe. (v.la P. Fr.) 

Draanifation, Organifitung , sf: 3: l’or- 
ganisalion. 

Draanifh, adj. organique; adv. organi- 
quement, 

Drganifieren, v. a. organiser. part. orga⸗ 
nifieret, v. einrichten. 

Drganift, s: m. 3. l’organiste. 

Drganfinfeide, s. f. l’organsin. 

Dracl, s.f. 4. l'orgue; les orgues; (v. a 
P. Fr.) it. pop. la tribune où sont les 
orgues; die Orgel ſpielen, ſchlagen, 
jouer des orgues, toucher l'orgue; 
die Bogelorgel, la serinette. 

Draclbalg, s. "1. 2,* le soufllet d’orgues. 

Draclbau, s.m. la construction d’orgues. 

Drgelbauer, sm. 1. le facteur d’orgnes. 

Orgelgehaͤuße, s. #2. 1. le buffet d’orgues. 

Drgclmann, s. »1.5.* le joueur d’orgues. 

Orgeln, v. n. pop. (av. baben) jouer des 
orgues; toucher l'orgue. parr. georaelt. 

Draclyfeife, s.f. 3. le tuyau d'orgue; die 
groften Orgelpfeifen, Îes bourdons; i 
(Pedalpfeifen) les pédales; (v. aussi 
Gcheinpfeifen;) mie die Oraelpfeifen, 
prov. pop. en rang d’oignon; les uns tou- 
jours plus grands que les autres. 

Orgelregiſter, 5.71. 1. le jeu d’orgues; à. 
(Orgelzug) le régîtée d’orgues. 

Orgeltreter, s. #7. 1. le souflleur d'orgues. 

Orgelwerk, 5.7.2. l’intérieur d’un orgue. 

Orgelzug, s. m. 2." le régître d’orgues. 

Orgiſch, adj. die orgiſchen Feſte, les or- 
gies, fêtes consacrées à Bacchus. 

Orient, s. rm. l'Orient; it. le Levant. 

Drientalifh, adj. et adv. oriental; ir. du 
Levant. are 

Drientieren , «. a. T. orienter; (id orien⸗ 
tieren, s'orienter. (v./a P. Fr.) 

Original, s. n. à. l'original; (v. /a P. Fr.) 
(Urbifd;) ér. la minute; l'original (Mr. 
fhrift;) à. T. l'archétype; ir. fie. fam. 
iron. ein Gonderfing, un original; un 
homme singulier; er {ft ein rechtes Ori. 
ginaf, c'est un original sans copie. 

Origine, v. urfprünalic. 

Dtion, s.m VOrion; (consteliation.) 


Orionsquͤrtel, sm, (1. d’astron.) le bau- 
rier d'Orian. 


Drlog, s. m. 2. ol. la guerre, (der Krieg; 


ein fevetlicher Krieg.) 


Orlogsſchiff, s. 7. 2. le vaisseau de guerre. 


Kriegsſchiff.) 


nat, s. . 2. les ornemens; les habits 


sacerdotaux. (Kirchenornat.) 


Ort/ s.m.2. (er 5.*) le licu ; l'endroit; (v. 


ces mots dans la P. Fr.) it. (der Platz, 
die Stelle, Staͤtte) la place; àr.le poste; 
ir. (ein fefter Platz) une place (de guerre;) 
it. (die Gegend) le lieu; l'endroite la con- 
trée; ér. (der Winkel, die Ecke, das 
Ende 16.) le coin; le recoin; le bout ; 
l'extrémité; ér. (1. de min.) la pointe ; 
le pic; ér. (die Gtelle) le passage ou l’en- 
droit d’un auteur; ein vortheilhafter 
Drt, (1. deguerre) un poste avantageux; 
ein offener, baltbarer, fefter Ort, une 
place ouverte, tenable, forte; dimin. 
das Oerthen, le petit village; la pe- 
tite ville; Seit und Ort beſtimmen, mar- 

uer le temps et le lieu; der Ort der Zu⸗ 
Éomestuur , le rendez-vous; an aller 
Drten, en tous lieux; an allen Orten 
und Œnden, par-tout ; par tous les coins 
et recoins; am âuferften Ort der Welt, 
au bout, à l’extrémité du monde ; die 
vier Orte der Welt, les quatre coins, 
(plages) du monde; ein geflbetider Drt, 
un lieu dangereux; un casse-cou ; préci- 
pice; gouffre cetc.; fit an den Ort 
(Platz) binbegeben, se rendre sur les 
lieux; ein Ort, wo man auf der Reiſe 
ſtill liegen muf, unestation; einen von 
einem vorthcilbaften Ort abtreiben far. 
déjucher qn.; an feinen Drt gehen, 
prendre sa place; ic will diefes an ſei⸗ 
nen Ort geſtellet ſeyn laſſen, je ne dis- 
puterai point là-dessus ; £. laissons cela; 
—— d'autre chose ; dem Ort nach, 
ocalement; ein Ding am rechten Ori 
angreifen, prendre une aſſaire par le 
bon bout; s’y prendre comme il faut; 
ihr greifet es am unrechten Ort an, 
vous vous y prenez mal, tout de tra- 
vers; vor Drt arbeiten, (1. de mineur) 


—— la mine. 


eines Orts, ad. pour moi, quant À 
moi, pour ce qui me regarde, pour ce 
qui est de moi etc. 


Ort, s.m.et n.2. le quart d'une chose, 
p.ex. ein Ortéguiden, s. 772. 1. un quart 


de florin; ein Drtéthaler, s. m1. 1. un 
quart d’écu; ein halbes Ort, un demi- 
quart; un huitième. 


Ortband, v. Ohrband. 
Ortbeſchreibung, s..fe 3. la topographie. 
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Ortbret, s.77. 5. la planche du coin, la|Offinbifch, adi.er ado. qui vient des Indes 
dernière planche. orientales, des grandes Indes; indien; 
Ortbuch, s.71.5.* la main cordée; la main| if. orieutal. 
de corde; (la main cassée) d’une rame Deftlich, ad;.et adv. d'Est; du côté d'Orient. 
de papier. Oſtſee, s. f- la mer baltique. 
Derterbant , s. f. 2.” T. le banc à écorner. Ofticite , s.f. le côté de l'Orient, de l'Est. 
Derteriñae , s.f.3. la scie à écorner. Oſtwaͤrts, adv. vers l'Est; ir. v. oͤſtlich. 
Dertersrwitter , s. m. T. la mine d'étain Oſtwind, s. m. 2. le vent d'Est; le vent 
qu'on tire des galeries des mines. - d'amont. 
Dettern, v.a. (4. de menuis.) écorner; it Othem, v. Athem. 
couper les bouts. part. geoͤrtert. Otter, sf. 4. la loutre; it. l'aspic; la 
Drtfeder, s.f. 4. la première plume d'une| vipère; v. Wipper, Matter. 
aile. Otterbié, Otterftich, s. m2 2. la morsure 
Drthobel, s.m.1.* (1. de menuis.) le rabot d'as pic. | 
à écorner. Dttertang, s. m. la chasse aux loutres. 
Drtbodor, adj.et av. orthodoxe. (altgläu-|Dtterfänger , s:m. 1. le chasseur de loutre. 
bia; rechtglaͤubig.) Otterbund, sm. à. le basset dressé à la 
. Drthographie, s. . v. Rechtihreibung. chasse aux lontres. 
Drthogravbifch, adj.orthographique; adv.|Otterngalle, sf. 3. le fiel d'aspic. 
orthographiquement. Otternacsücht, s.71.2. (r. de la bible) la 
Oertlich, adj. local; av. localement. race, l’engeance de vipére. 
Ortyfabl , s. m1. 2.* le pal ou pieu du coin.|Otternaift ; s. 7. 2. le venin — 
Drtébefhafenbeit, sf. 3. le local; la lo- Otterzunge, s.f. 3. ie. la mauvaise langue; 
calité. la langue de vipère, d’aspic. 
Ortſchaften, s. pl. les lieux , les villages Orhoft, s. 1. 2. (mesure d 'Aliemagne) le 
d'une province. muid et demi. 
D. 


Ditfcheit, s.n. 2. (£. de charron) le pa- 
P, 5. n. le P. p. (lettre consonne.) 









lonnier. 
Ortsthaler, 5. m. 1. v. Ort, s. m. et n. 
Ortſtein, s. m. 2. la pierre du coin; 
(ane) it. (1. de couvreur) la pierre 
arrête : - : 
. | : : aar, s.n. 2. la paire; ir. une couple; it. 
Ortung, s..f. 3. T. le coin d’une mine, ? Et hrs pr un for qi 
Drtategel, 577. à. a tuile du coin. (Œd-| Ja P. Fr.) it. quelques; ein Paar Hand⸗ 
ziegel.) ſchuhe, une paire de gants; ein Paar 
Dft,s.m. Oſten, s. n. l'Est; l'Orient;] Meſſer, un conteauet une (avecsa) four- 
le levant; ër. v. Oſtwind; nad Often] chette; cin Paar Thaler, une couple 
ſegeln, 7. s'élever en longitude. d'écus ; ein Paar Meilen, ein Paar 
Oſterabend, s. "7. 2. la veille de pâques. Œage, quelques lieues, quelques jours; 
Oſterandacht, s.f. la dévotion pascale. mit ein Paar Warten, en deux mots; 
Ofterblume,s.f.3.la passe-fleur;l'anémonc.] en peu de mots. 
Dfterdienfiag, s:77. 9. le mardi de pâques.[Paar, adj. et adv, (1. d’arithm.) pair; 
Oſter · Ey, s. 7. 5.* l'oeuf de pâques. (aleich;) paar oder unpaar fpielen, jouer 
Oſterfeſt, s. 72. 2. la fête de pâques. pair ou non. 
Ofterfladen , s. m1. 1. le gâteau de pâques.|Vaaren, v.a. apparier ; assortir ; appareil- 
Dfterterge, s.f.3. le cierge pascal; r. v] ler; à. apparier, accoupler des ani- 
Koͤnigaskerze. maux ; ſich paaren, v.réfl. s'apparier; 
Oſterlamm, s. n.5.* Pagneau pascal; laf s'accoupler. part. gepaaret. 
que. ; Vaaren, sn. Paaruna, s..f. 3. l'action 
Defterlih, adj.et ado. pascal; de pâques.| d'apparier, d’assortir, d’appareiller; 
Oſterluzey, s.f. l’aristoloche. (plante.) ét. l'accouplement. 
Oftermeffe, sf: 3. la foire de pâques. Paarweiſe, ar. deux à deux; paire à paire; 
Oftermonath , s. m. 2. (le mois d’) Avril.| par paires. 
Oftermontag, s."7. 2. le lundi de pâques.IVaatgeit, sf. 3. (1. de chasse) la pariade 
Oſtern, s. pl. la pâque; à. les pâques; la] des perdrix. 
fête de hu Jeu fer halten, feyern, Pabſt, v. Papft. 
faire la pâque; faire ses pâques; fünf:IPacht, s. m1. 2. le bail; it. le fermage; 
tiae Offern , à pâques prochain. (v.cel einen Pacht fliefen, faire un bail à 
mot dans la P.Fr.) ferme; passer un bail; in Padt nch- 
Dfterfonntag,s.72.2. le dimanche de pâques. men, prendre à ferme, à bail; afler 
Dffertag, s.m".2. lejour de pâques ; la pâque| mer; in Pachtauéthun, aHermer ; don- 
Oſterwoche, s..f. 3. la semaine de pâques.| ner à ferme, à bail; den Pacht ausbals 
Oſterzeit, s. f.3. le temps de pâques. ten, remplir le temps de son bail, . 





Padt Packp Packſt Paut 663 


Pachtanſchlag, s. m. 2.* l'évaluation du Packſtock, s. m7. 2* le garrot; la bille ; 
bail. ët. (1. de libraire) le loup. 


Pachtbauer, s. m. 4. v. Pachter. Packſtrick, sm. 2. la corde, la ficelle à 
Pachtbrief, s. m. 2. le contrat de baïil;| emballer. 2 
le contrat de ferme; le bail. Packtraͤger, v. Laſttraͤger. 


Pachten, ». a. prendre à ferme; aflermer; Packtuch, s. 72. 5.* v. Packleinwand. 
prendre à bail. parc. gepachtet. ackwagen, s. m. 1.* le chariot de bagage; 
Pachter, s.m1.1.* le fermier ; le métayer;| d'équipage; le fourgon. 
Paͤchterinn, s. f. 3. la fermière; ein Pact, s.m. 2. T. le pacte. (v. Bertrag.) 
achter, der um die Haͤlfte pachtet, un Paͤdagog, 8. m2. 3. v. Erzieher. » 
ermier partiaire; ein Pâchter der of Pagament, s. 7. 7, un mélange d'argent et 
fentlihen Gefâlle, un traitant. d’autres métaux ; it de l'argent non 
Vachtaeld, s.n 5. le fermage; le cens. monnoyé. 
Pachtgut, s. 1. 5.* la ferme; métairie; la| Page, s. 72. 3. le page; den Pagendienſt 
cense. verlaffen, quitter les chausses. , 
Pachtherr, 5. m.3. le propriétaire d'une] Pagenftrei , s. m. 2. le tour de page. : 
ferme etc. ; le seigneur censier. agina , s..f. 1. la page. (die Blattſeite.) 
Pachtjabr, s. n. 2. l'an de bail. aginieren, v. a. faire des pages ; marquer 
Pachtkorn, s. 2. la moisson. les pages. part. paginieret, 
Pachtung, s. f: 3. l'action de prendre à|Pagode, s.f. 3. la pagode. (v. la P. Fr.) 
ferme; ér. v. Pacht. Palanfin, +. m. le palanquin. (sorte de 
Pachtweiſe, adv. à ferme; à bail. chaise portative aux Indes.) 
Pachtzins, s.m1. à. v. Pachtgeld. Palatin, s.m. 2. la palatine. (v. a P. Fr} 
Va, s. m. et s. n. 2. le paquet; it. le Palette, s.f. 3. la palette. (das Çarbenbret.) 
trousseau ; la trousse; #. la balle, le Palla ſch, s.m.2. le sabre; le cimeterre, 
ballot de marchandises; ein Pack leinen Pallaſt, 5. m1. 2.* le palais. 
Zeug, un fagot de linge ; ein Pac Dallifade, 8. f. 3. la pallisade ; mit Palli⸗ 
Schriften, une liasse de papiers; mit! ſaden vermabren, garnir de pallisadesz 
Gad und Pad davon aeben, fan. trous-|  pallisader. À 
ser son sac et ses quilles. Palmbaum , s. mr. 2.* le palmier; it. la 
PaŒ , s. n. (1. injurieur) la canaille; ra- palme ; la branche de palmier. 
caille ; le bagage. (Qumpenvac.) Vaime , s.f. 3. la palme. (v. la P. Fr.) 
Paden, e.a empaqueter; emballer ; faire! Palmefel , 5. »7. 1. l'âne de pâques fleuries, 
un ballot, un paquet; (v. Pack;) in Palmbonig, s. m le premier miel des 
Faͤſſer, in Tonnen packen, enfutailler ; abeilles. Dr 
entonner; ſchichtweiſe packen, als ÿe.| Palmôbl, s. 7. l'huile de palme; le pu- 
tinge, caquer ; encaquer; in Æiffen!. mMicin. | 
sad, be: die arte vacken, Palmfonntag , s. m1. 2. le dimanche des ra- 
fam. tricher au jeu de cartes; faire des! Meaux; les päques fleuries. 
pâtés ; fi) paden, v. réf?. (1. de mépris) Valmftengel , s. m. 1. la palmette. , 
s’en aller; se retirer; détaler; déguer- Paluuvoche, s. f. la semaine sainte. 
pir; gebe, rade did von binnen, va Palmscit, $e f. le temps où les saules 
l'en; marche; sors; va te promener.| Poussent. ne 
part. gepacket. Palmzweig, s. m. 2. la palwe; it. (t.d’ar- 
Packen, s.n. l'emballage; l’encaissement.| ci.) ein kleiner Palmzweig, une pal- 
(v. paden.) metle. | 
Packer, s.m. 1. l’emballeur. Pan, s.m.2. (le Dieu) Pan. (v.la P.Fr.) 
Paderlobn, sm. 1.(le prix de) l'emballage.|Dandecten, s-p/. T le digeste; les pandectes. 
Packeſel, s.r7.1. un âne de hât. Pandore, s. f. 3. la mandore. (instrument 
Packe“t, s.n.a. Paͤckchen, Paͤcklein, s.m.1.] de musique) 
(dim. de ad) le paquet; ein Packchen Pandur, sm. 3. le pandoure. 
Seide, une botte de soie. (v. Na.) Pane“le, s. 7. 3. Pane’fwert, s. 7. 2. T. 
VPacketboth, s. n.2, (1. de mer)le paquebot.| le lambris. * 
Packhaus, s.n.5.* le magasin. Vanier, s. 7. 2. la bannière; l’étendard; 
Padleinmand, s.f. 2 laserpilière; latoilel das Panier auftverfen, déployer la ban- 
d'emballage; Packleinwand su Geiden-| nière. (v. aussi Hafenpanier.) 
waaren, la chemise. Paniſch, adj. panifche Furcht, la terreur 
Paænadel, s. f. 4. l'aiguille a emballer;| panique. | 
it. le carrelet. Panſter, s. 7.1. T, la grande roue à volets 
Packpapier, s. n. 2. le papier vanant; ÿr qui fait tourner deux meules. 
le papier d’enveloppe; 14 maculature. Panther, s. me. (et n.) 1. Pantberthier, 
Padpferd, s. 1. 9. le cheval de bât, del s.n. 92. la panthère; le léopard. 
charge; le mallier. | 


Pantofel , s. m. 4. la pantoutle; sr. la mule 
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du Pape; in Pantoffein geben, être en[ papiers; ju Papier bringeit, mettre, 
pantoufles; unter dem Pantoffel feben,| coucher par écrit; jeter, coucher sur 
‘ être maîtrisé par sa femme. le papier. 
tr pra tt leliège.(Rotfbaum.)| Papierent, adj. er ad. de papier; it.fig.fam. 
antoffeleifen , s.72. 1. (4. dé maréch.ferr.)| de peu de durée; papierne Waare, de 
le fer à pantoufle. la mauvaise marchandise; de peu de du- 
Pantoffelholz, s: 72. le bois de liège; (Rotf.)| rée; ein papierner Edelmann, (£. de mé- 
Goblen von Pantoffelholz, dessemelles| pris) un nouveau noble. 
de liège. Pavierfenfter , s.77. 1. le chassis (de papier.) 
antomime, sf: 3. la pantomime. Vapiergeld , s. 7. le papier-monuoie. 
—— , v.a.et n. (av. baben) pop. re- Papierhandel, s.m. le commerce de papier. 
muer ou battre l’eau avec les mains; den Papierhaͤndler, s. m1. 1. le marchand-pa- 
Wein pantfden, pop. frelater, falsifier| petier. 
. levia; (+. vetfälfden.) part. gepantichet. Pavterlumen , s. plur. les haïillons; 7. 
es. 












Panger , #. m. la cotte d'armes; la cuirasse.| les peil 
Panjerfeger, -macher, s. "71. 1. l'armurier.|Papiermacher, Payiermüller, s. m7. 2. le 
Panjzerhandſchuh, s. m9. le gantelet. papetier; le fabricant de papier. 
Yangerbemd , s.n.3. la cotte, la chemise Paͤpiermuͤhle, s. f. 3: la papeterie; le 
de mailles; le haubert; ein ffeines Pan] moulin à papier. 
zerhemd, un haubergeon. Papiermufchel, s.f. 4 le nautile papyracée. 
Pangertette, s.f. 3. (4. d'orfèvre) la chaîne|Wapierdh{, s. n. 2. l'huile de papier. 
à maille. Papierpreſſe, s.f. 3. la presse à papier. 
Pangertiinge, s.f: 3. T. l’estoc; ein Stoß Papierſchere, s./: 3. les ciseaux à papier. 
bamit, une estocade. Papierſchirm, s.72.2. (r. de graveur) l'écran 
Pangern, . a. mailler ; armer d’une cotte| de papier. 
de maillesetc. (v. Danger, Pangerhemd.) Papierſpaͤne, s. f. plur. les regnures de 
part. gepanzert. Fe papier. 
Pangerreiter, s.,7. 1. le cuirassier. Papierſtaude, 53. le papyrus. 
Daugerftecher, 5. m7. 1 v. Pangcrtlinge, Papiſt, s.. 3. (1. odieux) le Papiste; le 
Panzerthier s. 7. 2. l'armadille. Catholique-Romain. 
âonie, s.f: la pivoine. ( fleur.) Pavifterey, s. f: 3. le papisme. (v. Papiſt.) 
apa, sem. E. des enfans) Papa; père. |Mapiftift, adj. et adv. (1. odieur ) de 
Papaaey, s. m. 3. le perroquet; ein ffeie| Papiste, 
nerPayagey, la perrique; ér.la perruche ;|Yappe, s. f. 3. la bouillie pour les enfans ; 
das Weibchen des Papagey, la perruche.| pins, Brey;) ir. (4. de relieur etc.) la 
apern, 9. a. et n. pop. v. plappern, colle de farine; ét. la pâte de cordon- 
. s.n.2. le papier; (v.aussi Schreib⸗ nier; (der Riciffer;) if. (ec surtout) le 
papier, Druckpapier, Loͤſchvapier 2. )| carton; ein Bud) in Pappe einbinden, 
ein Bogen, Buch, Rieß, Ballen Papier, relier un livre en carton. 
unefeuille, main, rame, balle de pa- Pappeband, s.»7, 2.* la reliure (brochure) 
ier; türtifches Papier, du papier mar-| en carton. 
Les: geleimtes Papier, du papier collé; Pappel, s. /. 4. la mauve; (plante) it. 
balbaeleinutes Papier, du papier mi-| ec Pappelbaum, s. m. 2.* le peuplier. 
collé; ungelcimtes Papier, du papier Pappelblatt, s.r. 5.* la feuille de peuplier. 
fluant, sans colle; planiertes Dayter,| és. (r. de blason) la pannelle. 
du papier lavé et collé; grobes Papier ,|Pavpeldbl, s. 7. l'huile de peuplier. 
du papier brouillard; du gros papier ;|Baypelrofe , 5. f. 3. la mauve-rose. 
T. gros bon; Mittelpapier, du papier|Mappen, ad). et adv. de carton. 
vanant; blaͤuliches Papier, du papier|Mappen, v. a. (1. de relieur) coller avec 
azuré; Poftpapier, Bricfvapier, du pa-| de la colle de farine; ein Rind papven, 
ier de poste, papier à lettres; SKatu-| pop. donner de la boullie à un enfant. 
aturpapier, de la maculature; du pa-| pars. gepappet. 
pier d’enveloppe; Mapier, das die or· Pappendeckel, s. m7. 1. le carton; (v. plus. 
dentliche Grôge nicht bat, du papier! Yappe. ) 
bâtard; Papier, das durchſchlaͤgt, duPappenmacher, s. m1. 1. le cartonnnier. 
papier qui boit; geftämpelt Papier, du|Paypenfticl, s. m2. 2. (1. de mépris.) fam. 
papier timbré ; finiertes. Papier, du| la bagatelle ; la chose de nulle valeur. 
poncis; unnuͤtzes, vollgeſchriebenes Pa⸗ Papſt, Pabſt, s. m. 2.* le Pape; le Pon- 
bier, des paperasses; den Zucker in Pa⸗ tife, le souverain Pontife; le Saint- 
pier einwickeln, habiller du sucre; dit] Pèreÿ die Waͤhlung gum Papſt, l’élé- 
Papiere, plrr.les papiers; écritures;| vation au pontificat; l’exaltation; die 
les pièces d'écriture; eg fiegt unter mei-| Paͤpſtin Gobanna, la Papesse Jeaunc, 
nen Papieren, il se trouve parmi mes Paͤpſtiſch, v. papiftifc. 


- 
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Papſtkrone / s.f. 3, V. paͤpſtlich. Paradiesbolz, SL le bois d’aloës; l'aloës. 
Paͤpftler, v. Pavif. Paradiefifh , adj. et adv. fig. céleste. 
Paͤpſtlich, adj. et adv. papal; du Pape; Paradtestorn , s. 7. 5." la graine de para- 
pontifcal; apostolique; die pâvftitchel dis, la malaguette. 
Würde, la dignité papale, pontificale ;| Paradiesvogel , s. m7. 1.* l'oiseau de para- 
la papauté; le pontificat; eine pâpftiichel dis; ër. (1. d’astron.) l'oiseau indien. 
Bulle, une bulle du Pape; das pâvftli-|Parador, ad). et adv. paradoxe (ſonderbar.) 
che Recht, le droit canon (canonique;)! Parallel , v. gleichlaufend. 
die paͤpſtliche Kanzelley (die Dataria,) Paraphraſe, s. f: 3. v. Umſchreibung. 
la chancellerie Romaine ; la daterie ; der! Paraſoll, s. 7. 2. v. Gonnenfhirm, 
paͤpſtliche Stuhl, la chaire de St.Pierre;|Parat, ad). et adv. fam. prét (bereit, fertia;} 
lesiègeapostolique, romain, pontifical;| fic parat balten , se tenir prêt. 
la chaire papale; die paͤpſtliche Rent-IParce, Parge, s.f. 3. (dans la mythologie) 
fammer, la chambre apostolique; dag| la Parque; die Parcen, les Parques; les 
paͤvſtliche Oberappellationggeriht gu| (trois) soeurs filandières. 
Rom, la Rote Romaine; die vaͤpſtliche Parchent, v. Barchent. 
Gemalt, les clefs de St. Pierre; die Pardel, Parder, v. Parther, 
paͤpſtliche Krone, la tiare; la triple cou-| Pardon, s. 7. v. Gnade, Vergebung. 
ronne; das paͤpſtliche Gebieth , le patri-|Parentation, s. f. 3. v. Gtandrede, 
moine deSt.Pierre; die paͤpſtlichen Ran-|Parforceiagd , s. f. 3. v. £aufjagen. 
zelleybedienten, les dataires ; it les abré- Parieren, v.a. (1. d'escrime) parer un coup 
viateurs ; gur paͤpſtlichen Kammer fa! erc.; it. v. n. fam. (av. baben) obéir ; 
gent, incamérer. (v. gehorchen ) ir. pop. parier, gager; 
Papſtthum, s. 7. (mieux : die päpflihel  (v- metten;) part. pariert. 
Wuͤrde) la Papauté; la dignité papale ,|Parierftange, s.f. 3. la branche de la garde 
ontificale ; le poutificat; s.lepapisme;| de l'épée. 
x. Papiſterey;) ſich sum Papfitbum|Parierung , s.f. 3. (r. d'escrime) la parade; 
befennen, embrasser le papismne. ët. (t. de manège) l'arrêt. 
Par, adj. v. paar. Parifer, s.m2. 1. Pariferinn , s. f. 3. it. Pas 
Parabel , sf. 3. T. la parabole. (v. Za| riſiſch, adj. Parisien; Parisienne; adv. 
P. Fr. à la Parisienne; die Parifer Bluthochzeit, 
Parabolifd, adj. T. parabolique; adv.| la Ste. Barthélemi. 
paraboliquement. Part , s. m. 2. le parc. (v. La P. Fr.) 


atade, s. f: 3. la parade ; (v. Les diffèren- Parlament , s.n.5. le parlement; (v. aussi 
. tes acceptions pp mot dans la Pa Oberhaus et Unterhaus.) 

ir. Postentation, le bruit; l’étalage;|Parlamentieren, v. 7. (avec baben) (r. de 

Parade mit etwas machen, faire parade] guerre) parlementer. p. parlamentieret. 

de qch ; faire voir (étaler) qch. par os-|Parlamentsadvofat, s. m. 3. l'avocat au 

tentation , pour faire figure etc. ; diefeg! Parlement. | 

Rleid ic. macht eine grofe Parade, cet/Parlamentéberr, s. m1. 3. le membre du 

habit etc. brille beaucoup, fam. est} Parlement. 

fort voyantetc.; mit feiner Geihicælich.|Parlamentéprefident , s. "7. 3. le président 

teit Parade machen, étaler, vanter son] à mortier, 

adresse ; faire montre (faire grand|Parlamentérath, s. 7. 2.* le conseiller au 

bruit ) de son savoir-faire , de son éru-| Parlement. 

dition ; briller par son adresse etc. Parlamentsverſammlung, s.f: 3. la séance 
Paradebett, s. n. 5. le lit de parade;| du Parlement; ir. le lit de justice (/ors- 

(Prachtbett.) que le Roi s'y trouvoit.) 
Paradeplatz, s. m. 2. la place d'armes. Parmeſankaͤſe, s. m1. 1. parmesan. 
Paradieren, v.n. (av. baben) faire parade; Parnaf, 5.72. le mont Parnasse; la sacré 

faire figure etc.; briller. part. paradie- vallon; (Muſenberg.) 

ret, (v. Parade.) | Part, s.f.3. ol. v. Theil, Antheil; it. v- 
Paradies, s. »1. 2. le paradis ; le séjour des! Yartey. 

bienheureux ; é. (dans les salles despec-|Paxterre, s. n. 1. le parterre (dans lessalles 

tacle) le paradis. (. la P. Fr.) in bas Pa-| de spectacle.) 

radies fommen , entrer en paradis. Partey , s. f: 3. le parti; ir. le complot; la 
Paradiesapfel, s. 77. 1.* la pomme de] faction; /r. (en justice) la partie adverse ; 

paradis. (v. le mot parti dans la P. Er.; it. v. Luſt- 
Paradiesbaum , s. 77. 2.* l'olivier sauvage]  partey ; éc. v. plus bas Partie;) eine Par⸗ 
Parabiesfeige , 5. f. le banane ; la figuel tey ergreifen, fi su einer Partey ſchla⸗ 

d'Adam. gen, prendre , tenir , embrasser un 
Parabdiesfeigenbaum, s. m. 2.* le bauanier;] parti; se mettre d’un parti, d'une fac- 

le Siguier d'Adam. tion; entrer days ua parti et@; itman⸗ 
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des Partey erareifem, prendre le parti (Pasquillant, s. »7. 3. ésquitenmacder; 
de qn.; épouser, soutenir la querelle! s.m.1. un faiseur de libelles. 
(les intérêts) de qu.; se ranger sous ses Paß, s.m.2.* le pas, défilé, détroit , la 
drapeaux etc.; die feindliche Partey, le] gorge, (se dit surtout des passages érrois 
parti ennemi; auf Partey ausachen,| dans les montagnes; }) it. le détroit ; T. 
aller en parti; aller à la petite guerre;] la bouque (ex parlant de lamer;) ër. le 
it, marauder ; aller en maraude; die] passage; le chemin; it. l'avenue; der 
Parteven vorbefheiden, assigner les par-! Daf iſt offen, le passage est libre; den 
ties; eine ſtarke Partey mider ſich haben, Paß verlegen, verrcennen, verbauen, 
avoir à faire à forte partie; die klagende abſchneiden, verſperren, couper le — 
Partey, le demandeur; la demanderesse;| sage, le chemin; fermer, barrer, bar- 
die beflagte Partey, le défendeur; la] ricader, boucher, serrer le passage ; 
défenderesse. ſich eines Dares bemaͤchtigen, se rendre 
Parteygaͤnger, 5.1. 1. le chef de parti;| maître d'un passage; die Paͤſſe befesen, 
it. (1. de guerre) le partisan ; qui va eu saisir les passages; in einen engen Paf 
parti elc.; é. le maraudeur; v. Marte.| zwiſchen Inſeln bineinfabren, 7. em- 
Partevifch , Partevlich, adj. partial; ade.] bouquer. 
partialement ;avec partialité; parteyiſch Paß, s. #71. 2.* le passe-port (Geleitébrief;) 
feon , être partial ; se partialiser. v. aussi Geſundheitspaß, Gerpaf ; ei v. 
air ie sf. la partialité. Paſſierzettel. 
arteylos, adÿj.et adv. impartial ; impar-| Paÿ, s.m2. (1. de manége) Pamble (ber Paß⸗ 
tialement; sans partialité. gang;) den Paß geben, aller l'amble; 
Partevlofiateit, s.f l'impartialité. (ambler.) 
Varticipium, s. 77. (1. de gramm.) le parti- Paß, s. mr. 2. p.us. une mesure; un poids; 
cipe (bag Mittelmort.) ; un but; (ein Mas, Gemicht, Ziel;) 
Particulür, adj. particulier; if. singulier;| à. v. Pafglaf ; ir. la vraie mesure (dans 
adv. particulièrement etc. la phrase suivante :) einem su Paf tom 
Partie, s./. 3. une partie; (ein Theil, eine) men, venir à propos ; prov. venir comme 
Anxabl;}) é. une partie de plaisir; it.) Mars en carême. 
(1. de jeu) une partie; if. un parti; un|Paffa, Pafcha, s. m. 1. (chez les Turcs) un 
mariage; eine Partie Maaren, une par-} Bassa, Bacha, Pacha. 
— (une certaine quantité) de marchan- Paſſade, 5. f. 3. (t. de manége) la passade. 
ises; cine qute Partie treffen, thun,IPafage , s.f: 3. le passage: (v. Paß ;) ér. le 
trouver un bon parti; se marier avanta- ? un — — cites 
geusement. it. (1. de manège) le passage ; allure me- 
Particgeld , s. 2.5. (1. de jeu) les frais. surée ct cadencée du cheval; it. (1. de 
Partienmeif , adv. par parties; à. en] musique) le roulement de voix d’une 
troupes. note à l’autre. 
Partikel,s. m. 4. (r. de gramm.) la particule.[Paffagier , s. m1. 2. le voyageur; v. Reifende, 
Partifan, s. m. 2. le partisan; v. Anhaͤnger; Paßamt, s. n. 5.* le bureau des passe- 
ét. v. Parteygaͤnger. ports. 

Partifane, s.f: 3. la pertuisane , sorte d'an-|Pafato , (1. de commerce) passé ; den zwan⸗ 
cienne hallebarde. zigſten pafato , le vingt du mois passé. 
Partite, s.f. 3. (1. de négoc.) les parties, Paſſatwind, s. m. 2. (1. de mar.) la mous- 

ët. prov. des ruses, finesses; intrigues;] son; le vent alisé. 
(beimlich - liſtige Raͤnke.) Pafbrief , s. m. 2. le passe-port ; +. Paf. 
Partitenmacher, s. m. 1. prov. l'intrigant;|Paffe, s. f. 3. (r. de mer) certaine petite 
le fourbe. pièce d'artillerie. 
pare s.f.3. (1. de musique) la partition.|Paffementierer , v. Poſamentierer. 
arucke ic. v. Perruͤcke. Paſſen, v. a. compasser; prendre mesure; 
Varie v. Parce, él. ajuster; accommoder; és. v. n. (avec 
Paich, 5.7. (au jeu de dés) le doublet; it] baben) cadrer, s’ajuster, s’accorder , 
la rafle (si c'est avec plus de deux dés;)} convenir; ét. être juste; être collé sur 
amener rafle. le corps, comme un habit. part. gepaſſet. 
Paſchen, v. 7. (av. baben) pop. jouer aux Paſſen, e. 7. (1. de jeu) passer ; ne pas jouer; 
dés ; (mit Mürfeln fpielen;) ü.v. a. pop.| ne point tenir la vade que fait un autre 
faire un commerce de An joueur ; auf einen vaien , attendre; 
part. gepaſcht. épier, guetter qn.; lui dresser des em- 
Pasquill, 5.7.3. la uinade; le libelle] büches. (v. aussi aufpaffen.) p. gepaffet, 
diffamatoire ; it. le placard; Pasquillen Pafgang , s.m2. T. Pamble; v. Yaf. 
machen, ausſtreuen, faire des pasqui- Paßgaͤnger, s.»7. 1. le cheval qui va l'amble. 
nades; fam. pasquiniser; semer des Paßglas, s.7.5.* uu grand verre à cercle; 
placards. | un verre marqué de çerdles. 
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Paſſieren, ». 1. (av. ſeyn) far. passer; ir.se] parole de Dieu, du saint évangile$ 
passer; (v. les differentes acceprivns de| (Yfarret, Prediger. ) | 
ce mot dans la P, Fr.) part. paſſieret. Patent, s. 7.3. les lettres patentes; 5e. la” 
Paſſierzettel, s. 72. 1. le passe-avant; is. le] patente; ir. le brevet , diplôme. | 
passe-debout ; l’acquit de transit. Pater, s. m. (titre de religieur) le Père; 
Paſſig, adj.et adv, T. en relief. der Pater Prior, le Père Prieur; der 
Paiion, s./.la passion de Notre Seigneur] Pater Guardian, le Père Gardien. , 
ésus-Christ; ir. (en pesant sur la dernière Paternofter, s. n. 1. le patèr; patenôtre ; 
syllabe) une passion ; v. Leidenſchaft. l’'oraison dominicale ; (das Baterunfer ;) 
Paſſioniert, adj. fam. passionné; ad. pas-| + le chapelet; ein Paternoſter Lang; 















sionnément. pendant un päter. 
Paſſionebetrachtung, s.f. 3. la méditatioa|Patetnoftermert, s. n. 2. une espèce de 
quadragésimale. pompe à lever l’eau. 


Patbe, 5. m. et f. 3. (celui ou celle qui tient 
k un enfant sur les fonts de baptème) le 
V ion: l'his- rrain; la marraine; it. (l'enfant tenu) 
ee à ke ——— f —— — la flleule. ” — 
Paſſionslied, 5. 7. 5. le cantique de la Patheubrief, Schein, sm. 2. sSettel,s.m.1. 
passion. p — de — — 
.f. 3.1 de ca-l'Patbehgeld, s. n.'5. ⸗Geſchenk, s. 71. 2. 
—— dans EE , Wiennig, s. m. 2. le présent de bap- 
té me, 
Pathetiſch, adj. pathétique; emphatique; 
adv. pathétiquement; avec emphase, 
— „x. Pathe. 
athologie, s. f. 3. T. la pathologie; ( v: 
la P. Fr.) 
Pathologiſch, adj. et ado. pathologique. 
Patient, s. m. 3. Vatientinn, s. f. 3. la 
Pafte, s./.3. une pierre précieuse artiſi⸗ —— malade Cer, die Krante.) 
cielle, faite d’une masse de verre coloré.| Patientieren, (ſich) v. ré/1. fam. meet 
Poftell, s. m2. 2. (r. de peinire) le pastel; jn] Prendre patience, attendre ou souffrir 
PafteU mahlen, peindre en pastel. avec patience. part. patientirt. (Geduld 


: aben.) 
VPaſtellmaler, 5. . 1. un peĩntre en pastel. |. bal ; 
ù : atriar s. m. 3. le Patriarche. : 
Paſtellmalerey, s.f: 3. le pastel; Ja peinture — ——— , adj. patriarcal ; adv. pa’ 
Yaft 5 tel triarcalement. 
aſtellſti , m. 2. le Crayon de pastel. ? pe Lroat: Le dimmité 
Pafie'te, s.f.3. le pâté; ee talte fete, — mu mans eur 
un pâté froid; eine Art fleiner Paitetchen, LU ù 
des pâtés de requête; (v. aussi pâté dans en. Rod shragn dc 
la P. Fr.) man fann ibn zu allem brau- Patricier, s. 2. 1. le patricien; it. le pa- 
chen, mic eine Faite Paſtete, — trice. (v. da P. Fr.) 
c'est un homme qu'on peut employer — EE 
par tout; il est bon à toute sauce. Patriot, s: 7.3. le patriote. 


ds à Patriotifch, adj. patriotique; ade. patrio- 
Paſtetenbaͤcker, s. m. 1. le palissier. ? tiquement ; Has sr rad 


Paſtetenboden, 5.7. 1. l’abaisse (de pâté.) Patriotismus , s. m. le patriotisme; (die 
Pañetenbret, s. 7.5. le rondeau. thaͤtige Baterlandéliebe.) 
Paſtetenfleiſch, s. ». la chair à ra Patrire , s.f. 3. (1. de fondeur de caractères) 
Vaſtetenkranz, s. "2. 2.* la bande de pâté. e poincon. 
Paſtetenkruſte, s. f. . À la croûte de pâté. Patrolle, Vatrulle, s. f. 3 la patrouille ; 
Daftetenpianne , s.f. 3. la poële à Patiserie. it. Patrolle, la banderole de rrompette. 
Paltetenteig, s. * la pâte de patisserie; Matroflieren, o. 2. (av. baben) faire la pa- 
den Pafñctenteig wohl fneten, fraiser la tronille; patrouiller; — vulg 
ù urir cà et là. 4. patrollieret. 
Paſtetenwerk, s.7. la pâtisserie; la pièce — ——— À D en. (Goͤnner;) 
de four Paſtetenwert machen, pâtisser; (v.ses diſſerentes acceptions dans laP Fr.) 
faire de la pâtisserie. it. le patron, le maître d’un vaisseau , 
Paſtinake, s. f. 3. Paſtinakwurzel, (Bafti-| d’un navire; it. fig. le protecteur; dé- 
nafioutgef,) s. f. 4. la pasteuade; panais| fenseur; l’a pui; À. le collateur d'un 
(plante poragère.) bénéfice ; it. le présentateur ; ein Patron 
Paſtor, s.m.3. le pasteur; ir. le curé; it] der Gelebrten, un Mécène; ein luftiger 
(chez les Protestans) le ministre de la] Patron, un bon vivant. 


Paſſſonsblume, s. f. 3. la grenadille; la 


fleur de la passion. 


Paſſionswoche, s. f. 3. la semaĩne de la 
passion ; la semaine sainte. 
Paſſionszeit, s.f.3. la passion; le carême. 
Paßkarte, s. f. 3. (r. de mer) la carte 
marine. 
Pafport, s.m. 2. v. Geleitébrief, Paß. 
Paßſchreiber, s. m7. 1. le commis qui ex- 
pédie les — 
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Patronat, Pakronatrecht, s. 2. 2. le pa-— auf Pech, (in gepichten Faͤſſern,) la bière 
tronage ; le droit de nommer à un bé-| est dans des tonneaux poissés. 
nélice d'église. ° DPedydrabt , s. m, 2. le ligaeul des cordon- 
Patrone, s. f. 3.le patron; modèle; if.| niers. 
la forme; (v. Mufter, Model ;) ét. (4 de Pechen, v. a. faire de la poix; it. v. pichen, 
guerre) la cartouche. , Part. gepechet. 
Yatroninn, s. f. 3. la patronne; ir. la pro- Pechfackel, s. f. 4. la torche, le flambeau. 
tectrice etc. v. Patron. Pechbaube, Pechkappe, Pechmuͤtze, 5.. 3- 
Patrontaſche, s. f: 3. la giberne. la calotte poissée. 
Patrouille, v. Patrolle, Pechbutte, s.f.3. la cabane, hutte, où 
Patſch, énter. crac! patſch, ba liegt ev,| l’on prépare la poix. 
crac ; le voilà par terre. echicht, ady. et adv. ressemblant à la poix. 
Patiche, s. f: 3. la claque; le battoir; it. v. Pechig, adj. er ade. poissé; it. résineux. 
Patſchhand; in der Patſche figen , procl. Pechkelle, s. f. 3. la cuiller à brai. 
être dans l'embarras. Pechtrans, s. m.2.* le cercle goudronné; 
Patſchen, . a. fam. claquer, donner une! ir. (1. d’artif.) la couronne foudroyante. 
claque, battre (une partie charnue ;) it.\Pechvfanne, s. f. 3. la poéle à foudre la 
on. (av. baben) im Koth patſchen, pa-| poix; ir. la chaudière a poix; it. le lam- 
trouiller dans la boue; mit den Händen| pion à parapet. 
patfchen, pop. (au lieu de flatichen ,)|Pechpflafier , s. 1. 1. le dropax; l'em plà tre 
- battre des mains; it. applaudir; eg reg] dépilatoire. 
net daß es vatfht, il pleut à verse.Pechſchwarz, adÿ.et adv. noir comme (du) 


part. gepatſchet. jais; ér. pechfiniter, (er partant de la nuit} 
Patihfuf, s. m. 2.* (en parlant des pi-| obscur; noir comme dans un sac. 
geons) pattu. DPechtanne, s.f.3. le sapin femelle. 


Patſchhand, s..f: 2°* fam. (en cajolant) la] Vechtotf, s. #1. la tourbe bitumineuse. 
main ; (menotte ;) die Patſchhand geben, Pedal , 5.2. 2. la pédale (d'orgues; it. plais. 
donner, présenter la main; toucher] les pieds, les jambes. 

dans la main. Pedant, s. m. 3. le pédant; v. Schulfuchs. 

Patzig, ad). et ado. — patzig thun, se) Pedanterey, s. F. 3. la pédanterie. 

__ donner des airs; faire l'important. Pedantiſch, adj. pédantesque; ado. pédan- 

Pavian, 5.7.2. le babouin. tesquement; en pédant. 

Paute, s. f. 3. la timbale; die Pauken Pedell, s. 77. 3. le bédeau ; massier ; porte- 

fhlagen, battre, toucher les timbales.| verge; à. l'appariteur; l'huissier. 


Paufen , v. 7. (av. haben) (mieux : die Pau-|Pedellenftab, 5. m. 2.* la masse de bédeau. 
ten ſchlagen;) it. pop. tambouriner avec|eyafu$, s. m2. (4. de poésie) le Pégase; 
les jambes ; it. v. a. (4'bas) rosser, battre,} (v./a P. Fr.) | 


fouetter qn. etc. part. gepaufet, Pein, s. f. 3. la douleur ; le tourment ; la 
Pautenfioppel, ⸗Schlaͤgel, s m. pl. les] peine; souffrance; le martyre; it. ol. v. 
baguettes de timbale. die Gtrafe, (Poͤn; die ewige Pein, les 


Paukenſchall, 5. m. le son, le bruit des cines éternelles ; Pein leideu, souffrir 
timbales; unter Pauken und Trompeten⸗ es douleurs, des tourmens: 
ſchall, au son, au bruit des trompettes|Peinigen, v. a. tourmenter; faire souffrir ; 


et des timbales. causer des douleurs, des peînes etc.; 
Paukenſchlaͤger, (pop. Paufer,) s. m.1.] ét. donner la torture, la question; it. 

le timbalier. fig. persécuter; harceler ; à. bourreler ; 
Pausback, Pausbaͤckig, v. Bausback, fein Gemiffen peinigt ibn, il a la con- 

BausbâcÆig 2c. science bourrelée. part. gepeiniget. 
VPauſche, * la ponce, pour copier un|Yeiniget, s: "7.1. le bourreau; question- 

dessin. naire; (enfer, Scharfrichter;) ér. fig- 
Paufchen , v. a. poncer; ét. (1. de mine)] le persécuteur. 

écraser le minerai. Peiniaung, s.f. 3. l’action de tourmenter 


Pauſe, s. f. 5. (1. de musique) la pause; le] etc.(v. peinigen;) cr. la question, torture. 
tacet; eine, Viertelspauſe, un soupir; Peinlich, ad/. criminel; ir. capital; adp. 
cine ZAchtelspaufe, un demi-soupir;| criminellement; au criminel; doulou- 
cine Sechzehntelspauſe, un quart del reux; és. v. beſchwerlich; eine @ache 
soupir. peinlich behandeln, criminalisersune af- 

Pauſieren, v. 7. (av. baben) (4. demusique)] faire; die peinliche rage, la question, 
faire une pause; it. fig. s'arrêter ct sc] torture; peinliche Halsgerichtsordnung, 
reposer. part. pauficret. l'ordonnance criminelle (en France;) 

Pech,s. 1. la poix ; weißes Pech, la poix-ré-| Kaiſer Karls des Vten peinliche Hals · 
sine; mit Pech iberſchmieren/ ubergieben,| gerichtsordnung, la Caroline ; ein peine 
cuduire de poix; poisser; das Bier liegt/ licher Richter, uu juge criminel; einen 





Pein Perg 


peinlich verfolgen, poursuivre qn. a 
criminel; intenter une action criminelle 
contre lui. 
cinlichfeit, s.f. p.us. la peine; l'anxiété. 
citfche, s. f: 3. le fouet; ir, (4. de manége) 
la chambrière, 
Peitſchen, ». a. foue 
donner les étrivières; it. v. geiffein; 
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du parchemin-vierge; Pergament ſcha⸗ 


ben’, raturer le parchemin: 


Pergamentband, s. m1. 2. la couverture de 


parchemin; it. la relidre en parchemin. 


Pergamenten , adj. de parchemin; adv. eu 


parchemio. 


tter; donner le fouet;|Petgamenter, Pergamentmacher, Perga⸗ 


menthAndler, s. m2. 1. le parcheminier. 


Cv: aussi auspeitſchen, durchpeitſchen; Pergamenterey, Pergamentmacherey, s.f. 3. 


einen durchpeitſchen, derb peitfhen, 
fouailler , sangler qn. part. gepeitfchet. 
Peitfchen, s.n. l’action de. .; la fustiga- 
tion, flagellation; v. peitſchen. 
Peitfchenbieb , s. m2. à. le conp de fouet. 


parcheminerie, 


Pergamentform , s. f. (1. de batteur d'or) la 


(le) baudruche. 


Pergamenthaut, s.f. 2.* la peau de par- 


chemin; it. la peau ſine comme du par- 
chemin. 


citfchenvicmen, s.»7.1. la lanière du fouet. 

Welitan, s. m. 2. le pélican; l’onocrotale ; 
it. (1. de chirurgie et de chimie) le pélican. 
(v. la P. Fr.) 

Pelz, sm. 2. la peau; is. la fourrure; pe 
lisse ; ir. v. Pelzwerk; mit Pels füttern, 
fourrer. Fig. pop. einem den Pelz aug» 
tlopfen, rosser, étriller, battre qn.; 
einem auf den Pelz brennen, tirer un 
coup à brüle-pourpoïnt sur qn. Pro. 
waſch mir den Pelz und mach mir ibn 
nicht naf, on veut être averti, mais on 
ne veut rien souffrir. 

Pelzen, v. a. enter; greffer >: (v. La P. Fr. 
ét. (1. bas) v. peitfhen, pruͤgeln; v. aussi 
Pelz. part. gepelzet. 

Peizen, s.n. l'action d’enter etc. (v. Pel. 
gen ;) l’entement; ir. l'enture. 


Pelzer, sm. 1. v. plus, Kuͤrſchner. 
Velgfutter, s. r. 1. la fourrure; la dou- 
Lure de pélisse. — 
Pelzhandel 5.1. le commerce éu pelle- 
terie. SU 
Pelzhaͤndler,s. m. 1. le marchand pelletier. 
Pelzicht, ad, ein pelzichtet Rettich, une 
rave cordée. — 
Velgmantel, 5. m. 1.* le RES fourré. 
.n.1. le gééfloir; Fenitoir.' TEL 
5 p — — A —— TR Perlenfaͤnger, Derlenfifcher, s. 77. 1. le pé- 
—55* sf. 3. v. A Sn" ner ka me pr 
sinon" ec’ 15e}, 
chomage, sf crane cs: 7, Ja P — ad).,et adv. gris de perles : couleur q 
’ . ‘ F ————— 


del le peñdyle, Ev, 43 À: Fr )ectentelt, ad jafr , trous) 
endel,.s-72. 1.16 PEMATE UN Le EU e ) Perlenhell, ad. et adv. clair , ‘trans t 
—— — —— Se et 
calemar.) — t:> ce an 5. |  [Perienfione; s. f. 3. (1. de blason) la cou- 
Date Pr Et Liu cc col se ff; foine peslée ; * —— lée. 
eonie sf, v. Paͤgnie... lenmilths..le lait de: perle ; ir. (4j de 
Perennieren, v ». (avec — RAR + — le Dit €. : ( û 
vace; se soutenir pendant Per dans Perlenmuſchel, s.f. 4. la coquille de 
, da racine ; verennierende Gewaͤchſe, des ph rene Er * 
plan tes vivaces. ꝓat.pexxnniexst. Perlenmutter, Perlmutter, sf: umere 
Perfect, adj. v. volllommen. "|. : —— — 


Pergamenthäutlein, s.77. 1. (4. Canat.) l'in- 
na la membrane. 

Dergamentmachertreide, s. f. le groison. 

Deriode , s.f. 3. la période; ir. le période. 
(v. la P. Fr.) 

Periodiſch, adj. périodique; ado. périodi- 

uement. om: 

Perle, s1f:3. la perle; ir. le mail à l'oeil 
(auf dem Auge,) (tache sur La prunelle ;) 
it. Perlen, T. les perlures sur La croûte 
de la tête du cerf ; (v. la P. Fr.) it. Perle, 

Je. une perle; larme; falfche Verlen, 
. de fausses perles; des perles de Venise; 
Perlen von Glas, des rassades; laͤng⸗ 
lie Perlen , des perles en poire; fchiefe 
Perlen , des perles baroques ; Perlen, 
die einen ſchoͤnen Glanz haben, des perles 
'une belle eau; die groͤßte Perle art 
einer Schnur, la mère- perle ; Yerlen 
aunfaffen , aufreiben, enfiler des perles ; 
eine Schnur Perlen, un fil de perles ; 
it. un collier de perles; mit Perlen ges 
zieret, (41 de blason) perlé; er ift die 


Perle unter den Mannsperfonen, fig. 
c’est-la perle des hommes. 


Perlenfang s:m. Perlenfiſcherey, ». f 3. 


péche des perles 





} 
1 


J 


“de perle. .!, crient 
Perfectionnieren, va. v. vervolllommnen, Perlen ſamen, a. m. la semence de-perles. 
vollfommen machen. p. perfectionnieret.| Perlenſchmuck,c. »7. la parniture de perdes. 
Pergament, sn. 2. le parchemin ; sartes|Yerlenfébnur;s6/. 2.* le flde perle; ir. le 
und weißes Ralbspergameut zum Gchrei-| , collier de perles: is. v. Paternoſter. 
ben und Drucken, le véliw; —— — m. 1. le brodeur en perles, 
pergament (von ungebornen £ mer) Perlgerſte, Perlgraupe/ s.f. l’erge perlée, 
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Perlhuhn, s. 71. 5.* la pintades erſoͤnlich, adj. personnel; adv, person- 
Perorieren, v. 7. (avec haben) far. tenir ,| nellement; perfonlich zugegen, présent 
faire un discours, une harangue, une] en personne. 
. oraison. part. perorieret. Perſoͤnlichkeit, s. f.3. la personnalité; it, 
Perpendifel , s. "7. 1. le pendule; le balan-| (4. de rhéol.) l'hypostase; it. plur. Per- 
cier ; der Rnopf deffelben, le poussoir;| foͤnlichkeiten, (Perjonalien, r7.p.) des 
. die Stange, la verge; die SGhaufel, la personnalités. 
mer e la verge; deffen Bewegung, Perfpeftiv, s. 7. 2. le télescope ; tube (Fer 


* Ja vibration. rvobr;) ér. la lunette d'approche (£crn- 

Perpendikulaͤr, v. Senfrecht. glas;) àr. —— la lorgnette. 

Perpendifularlinie, s..f- 3. la ligne per-|Perfpettive, sf. 3. T. et fig. perspective. 
ndiculaire. (v. la P. Fr.) 


Perruͤcke, s.f. 3. la perruque; eine alte Perſpektiviſch, ad. perspecif; ade. en 
abgetragene Perruͤcke, mépr.une tignasse.| perspective. 
Perruͤckenfutter, 5.2.1. Perrudenbaube ,[Pertinentien, s. pZ. (z. de prar.) les apparte- 


- 4. .f. 3. la coïfle de ge 5e nances et dépendances; ir. les tenans 
Perruͤckenmacher, s. #7. 1. le perruquier. ét aboutissans. 

Perruͤckenſtock, Perrüdentopt, s. m2. 2.* la] Peru, s. n. 1. le Pérou; Yerubiancr, s. 
:'téte à perruque. peruvianiſch, adj. Péruvien; Péruvicnne; 
Yerfico, s.»2. le persico (ligueur <piritueuse.)| de Pérou, peruvianifhe Rinde, Le quin- 
Perſig, v: Pfirſiche. quina. 


Verfo’n, sf. 3. la personne; (v. a P. Fr)Peſt, sf la peste; ir. fig. la peste, Ja 
ir. le personnage; is. quelqu'un; ejnel Chose dangereuse, contagieuse; | homme 
Perſon, die eines andern Stelle vertritr,| dangereux; die Peſt befommen, être 
un représentant; in Perfon, in eigener frappé de la peste; mit der Def an⸗ 
Perſon, in hoher Perfon, (ce demo] ſecken veryeñen , empester ; infecter (de 
se dit des rois, des princes etc.) eu per- la peste ;) mit der Peſt angeſteckt, pesti- 
‘sonne, en propre personne, personnel- féré; peſtbringend, pestifère ; pestileu- 
lement; einen von Perſon fennen, con-| tiel; ein fand, worin die Peſt graſirt, 
noître qu.' personnellement, de vue; xregiert, un pays où règne la peste; un 
wer ift et von Perſon? qüi est-il d'ori-| lieu soupconné de peste; eg iſt eine rech 
gine? ich, für meine Perfon, pour moi,| te Peſt um das Spielen, c'est une fu- 
want x'mof; eine fleiné, unanfebniichel. "eur, une rage que le jeu. | 
erſon, un bambin, un bout d'hom-|Peflartig, adj. pestilentiel; contagieux ete, 
me; cine ſchoͤne Perfon obne Berftand ,| 8. pestiléntieux; ade. pestileutielle- 
une belle image; cine Tafel von zwoͤlff ment, contagieusement ete... — 
Perfonen, une table de douze couverts; | Peftarsenen, 5. /: 3. le remède contre la 
das macht auf die Perfon fo viel, celal peste. : . : , * , —*43 
fait tant par tête; ben Gott iſt eifi An⸗Peſtarzt, s. me 2.*. le médecin pour les 
feben der Perſon, il n’y a point d’accep-| pestiférés. ' | 
. tion de personnes devant Dieu; biere Peſtbeule, s.f. 3. le-buhon pestilentiel. 
lebloſe Weſen als Perſonen auftreten Peſtblaſe, s.f.:5. la pustule pestilentielie. 
aſſen, ou auffübren, -personifiet des| Pefteffig, :s le vinaigre des quatre 
animaux, des étres inanimés ; eine Per⸗ voleurs. —— 
ſon fhielen, vorſtellen, jouer, faire.un|Peftbaug ,.5. 7, 5.* la maison, l'hôpital 
personnage, un rôle; er iſt die vornehm⸗ pour les pestiférés. SC MES 
fte Perfon im Spiel, il fait — Deftileng, s:f: pop: x. Peſt. 
personnage de la pièce ; il jo —— Peſtilentigliſch, beſtlenriſch, ed, pesti- 
mier rôle; c'est le premiéracténtr de la!  lentiel; peten ieu x ; pestiféré; pésti- 
“pièce; #/fig: il joue un- grand rôle; il} fére; adv. pestilentiellement éte, 
est le principal acteur dans cettéaffaire, Peſtilenzwurz,s. f. la tue de chèvré. 
un des principaux acteurs deléipiècé etc |efinittel , 5.2. 2 v: Péftarsento. 
allerhand Perſonen ſpielen/ Ag. jouer! Wrfurs , £'/° la racine de la péste. 
toutes stirtes de rôles ;'entréptendre|Mefticit ,/#.f 4 le temps de peste. 
toutes sortes d'aflaires; être ün:véri- ES sf. 3. (r. d’artilleur et d’ärtificier) 
able protée’etc, ALT le pétätd."(v. /a P. Fr.) 
Verfonalien, s.f. »/, des choses person- Petermaͤnnchen, sn. v.'un6 petite morinoïe 
.mellesi qui regardent In, personne: en| ” d'AlKemagne de’cinq Kreuzer; ein bal 
particulier; sr. les particularités de la] bég Petermaͤnnchen/ deux Kreuzér et 
vie d’un homme; & {Perfbnlidteiten,)} demi. : 1 —— 
(dans le mauvais sens) des personnalitẽs Petersfiſch, «. "1. à. le poisson dé”St. 
Perfonendichtung ,-s.f. 3. la prosopopéé;| Pierre; la dorée. 
(igure de rhétorique.) V7 0 [éterfilie,s.f3. le persil; ein it Peter. 
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ſilien zubereitetes Gericht, une persil- Pfaͤhlen, 5.2. le pilotage; l'enfoncement 

lade. : | de pilotis, pieux etc.; à l’échalasse- 
Peterfilientraube, sf. 3. le cioutat; le ment; ir. l'empalement. 
. raisin à feuille de persil; le. raisin Pfahleiſen, s. 1. 1. l’avant-pieu. 

d'Autriche. Pfahlholz, 5.2.5." le bois à faire des pieux, 
— — s.m. le cioutat. des échalas. 

etfchaft, (pop. Detfchier ,) s- 2. 2. le ca- Pfahlramme, s.f. 3. le mouton. 

chet; das Petfchaft eines Briers erbre-|Prablmwert , s. 72. 5. le pilotage; les pilotis; 

chen, décacheter une leure.. él. la palissade; les échalas ; (4, de vigner.) 
Pecfchaftring, (pop. Detfchierrina,) s.w7.2.] le pesselage. 

la bague à cachet; l'anneau à cacheter. Pfali, s. f. le ——— der Churfuͤrſt von 
Petſchaftſtecher, (pop. Petſchierſtecher)⸗. m.u. der Pfalz, PHecteur Palatin. | 

le graveur de cachets. À . [Dfals, s.f.3. ol. le Le (der. Pallaft ;). ét. 
Petichieren , v. a. cacheter. part. petſchieret. prvc/. la maison de ville. « | 

v. zuſſegeln, verficgeln, nier, s72 3. faͤlziſch, Pfalzgraͤſlich, 
Ve , s. me 2.fam. (au lieu de Bit) l'ours.| adj, et adv. Palatin. —— 
Pfad, s. m, 2, le sentier; à, fig. le chemin, Pfaligraf, s. m2. 3, le Comte palatin (du 

P. ex. de la vertu. Rhin, am Rhein.) 
Pfadeiſen, sn. 2.4. de min.) la crapaudine, Pfalzgraͤfinn, s. f 3. la Comtesse palatine, 
Dradgerechtigfeit, s./3. (4 dedroir)le droit Pfaljgrafſchaft/ s.f. le Palatinat. 

fand ,,s.2. 3." le gage; à. v. Unterpfand, 

Hypothek; ét. v. Geifel Ldtage ;) 16 fig. 
le dépôt; etwas gum Pfand geben, ſehen, 
donner pour gage; mettré en gâge; en- 
gager ; ét. fig:fam. parier ; gagér sur qch. 
au Pfaud ſtehen, être en gage; ‘duf 
Pfand leihen, prèter sur gages; das 

fand einlôfen , retirer ses gages ; Pfaͤn⸗ 
der ſpielen, jouer au gage touché; was 


de passage sur un seglier, 
Pfadlos, adj. et adv, impraticable; v, plus: 

unwegſam. 
Pfaff, 5.1.3. (ol. et 1. de mépris) le prêtre F 

moine; ét. v. Dompfaff. 
Pfaffenbaum, v. Spindelbaum. 
Pfaffenhoͤdlein, s:72. AIe fusain, arbrisseau. 
4 be . n 3, le potiron. 
Pfaffenſchnitt, 7. 2. fam. le meilleur 


. morceau, le morceau friand du rôti. 
Pfafferey, s./: 3. (r. de mépris) la moinerie; 
monachisme. 


Pfaͤffiſch, P 


ſoll der thun, dem das Pfand gehoͤret? 
(das id in der Hand habe,) ordonnez au 


gage touché. : 


fafenmafia, ad]. (dans le mau- Pfandbrief y Se M. 2. l'hypothéque: 


vais sens) de prêtre; de moine; ade. en Pfandbürae , s: 71. 3. 01. v. Grifiel ; dtage. 


prêtre, en moine; comme un moine. 
Pfahl, s.m.2." le pieu; le poteau; ér. le 
.…. piquet; ét. (Grundpfab{,) le pilotis ; &r. 
Weinpfahl) l’échalas; 22, (Saunpfabl) 
le palis; à. (Abſteckpfahl) le jalon; it. 
(Schandpfahl) le pilori, pilier , poteau, 
carcan; it. (1. de blason) le pal; àr. (1. de 
mar.) la balise; £f. (4 d'ingèn.) le jalon; 
(+ {a P. Fr.) Pfaͤhle um die Bruͤcken— 
pfeiler, des fraises; Pfaͤhle einſchlagen, 


iloter; enfoncer, ficher 


Yfanden,v.a. saisir les (se saisir ; se nantir 


des) meubles ou effets dé-qn.; faire où 
mettre la Saisie ou exécution chez qn.; 
exécuter qn.; #r. prendre gage de ceux 
qui font du dommage dans une vigne , 
dans un champ etc.; it. saisir, arrêter les 
bestiaux pour cause de dommage ou de- 
gèt : einen Schuldner pfânden, saisir les 
sr RARE débiteur ; se nantirde se$ 
elcis. A 


des pieux;|Pfänder, dniisile sergent qui fait les sgf: 
ire des pilotis; den Wein an Pfaͤhleſ si ici * 


sies; 4. le saisissant. 


binden, échalasser la vigne ; einen Pfahl Pfaͤnderſpiel, s. r.2. le jeu au gage touché. 
adfrichten, planter uu poteau; einen an Pfandesinhaber, s. #2. 1. le possesseur d'un 


den Pfahl fteUen, (pwrition) mettre qn. 
au poteau ; mit Pfaͤhlen umgeben, be- 
ſetzen, einſchließen, pallissader ; entou- 


gage ; ie. er Biandaläubiger;. sta. le 
créancier engagiste. } 


Pfand baus 72. 5." cv. Reibbaus. + 


rer de, fermer avec des palissades ; an Pfandlehen, s."1. 1. le fief qu'on tient.en 
den Pfahl ſtecken, fpicfen, (chez les Turcs)| gage. …, Le pre 
empaler ; mit Pfaͤhlen befest, pfablmeite|Pfandmann ,; s m. 5.7 v. Pfandbuͤrge e: 


gethbeilt, (1. de blason) palé; it. palisser. 
Fig. et Prov. zwiſchen feinen vier 


Pfaͤnder. 


faͤh⸗ Pfaͤndrecht, s. 2. à. le droit de saisie. 


feu ſitzen, étre sur son paillier; der Pfahl Pfandſchilling/ s. »7. 2. le prêt qu'on fait 


im Fleiſch, l’aiguillon de la chair. 


sur gages; 54. v. Piandrecht; A. ggf: le 


Pfaͤhlen, v. a. piloter; enfoncer des pilo-| droit du juge sur les gages. 
tis; ir. gernir de pieux; ét. jalonner ; Yfandfpief ,:v. Pfaͤnderſpiel. 


enfoncer des pieux etc.; #r. palissader ; 
ir. échalasser; ie. empaler ; (v. fpiefen.) 
pars. gepfaͤhlet. Cv. Pfahl.) 





Pfandſtall ;-8: m. 2.* la fourrière ; l'étabte 


du bétailsaisi. 


Pfaͤndung, sf. 3. la saisie; l'exécution ; 
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le nantissement ; ir. la saisie du bétailqui bruͤſten wie ein Pfau, far: se pavaner 
a fait quelque dommage. (v. pfaͤnden. étre glorieux comme un paon. 

Pfandmeife, adv. en forme de gage; comme Pfauenſchweif, s. m. 2. la queue de paon; 
un gage; pour sûreté. ——— —— roue. 
anne, s.f. 3. la poéle; (Pfaͤnnchen, s. Pfauhenne s. /. 5. la paonne. 

* —— — it. (Sortenptanne,)(icbe 5. [. 3. une espèce de citrouille. 





la tourtière; 1. (Bratyfanne,) la léche- 
frite ; (v.aussi Braupfanne, Salspfanne, 
Rauchpfanne :c.) &. le bassinet d’une 
arme à feu: üt.(t. d'impr.} la grenouille; 
ir. (1. de papet.) le pistolet; ér, (1. dema- 
con) le bassin; és. (r. de pen la fai- 
 tière; à. (1. d'anat.)le éotylé; la boîte 
d'un os; eine Pfanne Vol , une poélon- 
née ; aus der Pfanne (aus dem Gelente) 


Pfefrer, s. m. 1. le poivre; ganzer D 


u poivre en grains ; geſtoßener P ! 
du poivre concassé; fein gerftofencr Def 
fer, de la mignonette; (v. aussi Haſen⸗ 


pfeffer 2e.) Fig. er prov. fam. er Bat im 
Pfeffer gelegen , il a passé par Pétamine; 


(v. La P. Fr.) it wolte, daß du waͤreſt 
wo der Pfeffer waͤchſt, je voudrois que 


vous fussiez au Monomotapa. 


treten , se déboîter: Fig.es prov. aus der Dfefferbaum , s. #2. 2.* le poivrier. 


nine ins tomber de la! Pfetferbrübe , s: f. 3. la 
Pfanne ins Feuer fallen, tomber de la Ê + — ——— 


feff 


oéle dans le feu; de fièvre en haut- 


“mal; fn die Panne batrent , Cr: de guerre) 
tailler en pièces ; défaire entièrement. 


poivrade. 


orn, s. 2. 5.* le grain de poivre. 


erfraut , s. r. Ja passe-rage; ic. (Gas 
turey,) la sarriette. 


Pfefferkuchen, s."1. 1. le pain d'épice. 


PrannendeŒel , s. 1. 1. le couvercle d’ane 
y 


oëlé; ir. la batterie d’un fusil etc. 
hiunenfitcer ; s.m.1. le drouineur. 


Pfannenmeiſter, s. 2. 1. l'inspecteur des 


- salines. | 
fannenfhmid, s. »1. 2. le poélier. 
nneñfticl, s. m1. 2. la queue de poële. 
ne y 5 m. 1. le saunier; le proprié- 
taire d’une saline. 


Péannerfchaft , s.f.3. l’état de saunier etc.; 


Yfeffermuble, s. f. 3.le moulimà poivre. 
Diem, * 3. la menthe poivrée. 


plante.) 


,v &. poivrer; ſein d 
Pfeffern, v. a. poivrer; ſeine *2 


acpfeffert , Jig. fam. ses marchan 
sont poivrées, sont chères comme poi- 
vre, part. gepfeffert. 


Pfeffernuf, s.f. 2.* des petits painsd'épice 


en forme de noisettes. 


(v. Pfaͤnner 3) ét. le corps, la société des Pfefferſchwamm, 5.7. 2." le mousserbn. 


sauniers. 
Pfannkuchen, s. "1. 1. l'omelette. 
Pfarrdienſt , 5:72. 2. prrèl. v. Pfarre. 
Dfarre, Darren, s. f.% cure; él. V. 
Pfarrhaus ; ie. v. Pfarrgemeinde, , 
Pfarren, ». 7. (av. baben) pop. être de la 
paroisse. (qu einer Pfarre gebôren.) part. 
gepfarret. 
Pfarrer , s. m. 1. le curé chez lescatholiques; 
lepasteur , ministre chez Les protestans. 
Pfarrerin, Pfarrfrau , s. f.3. la femme du 
ministre chez Les protestans. 
Piarrgebühr, s. f. 3. le droit de paroisse; 
le droit paroissials 444 51. 
Pfarrgefaͤlle, s. plur. les revenus d’une 
cure. 
Pfarrgemeinde, s.f. 3. la paroisse. 
Pfarrgenoß, s. m7. 3. le paroissien. 
Pfarrauter, s. pl. les biens attachés à une 
cure; les biens paraissiaux, 
Pfarrhaus, 5-71. 5.* la cure; le presbytère: 
la maison du curé, du pasteur, du mi- 
nistre. 
Pfarrkind, 5772. 5. v. Pfarrgenoß, le pa- 
roissien ; l'enfant de la paroisse. 
Méarrtirche, s. f. 3. l’église paroissiale. 
Pfarrzehente, s. m7. 3. la dîme paroissiale. 
fau, s. m1. 3. le paon; pân; ein junger 
fau , un paonneou ; ein Pfau mit aug 
gebreitetem Schweif, ou der ein Mad 
élit un paon qui fuit la roue; ſich 


Pfeife, s../. 3. la flûte; (dim. Pfeiſchen, 


s.n.1. le sifflet;) is. (Querpfeïfe,) le 
fifre; ér. (Lockpfeife,) le pipeau ; (v:aussi 
MBachtelufeife, Rohrpfeife re.) à: (Oracle 
pfeife,) le tuyau d'orgue; ir: (Dabacks⸗ 
pfeife,) la pipe; ër. (4. de riss,) In bobine 
(Gpule); auf der Pfeife fviclen ; jouer 
de la flûte etc.; die Pfeife ſtopfen, char- 
ger la pipe; eine Pfeife rauchen’, farr. 
fumer une pipe. Fig. et prov. fam.ét pop. 
nach eines (andern) Pfcife tangen, s’ac- - 
commoder à la volonté d’un autre; die 
Pfeife cinsichen , changer de ton; par- 
ler d’un ton plus bas ; filer doux mét- 
tre de l’eau Le son vin; rabatire de 
ses prétentions etc.; tuer im Rohr fiset, 
bat qut Pfeifen fhneiden, a beau gagner, 
à qui la fortune rit; il n’est pas difi- 
cile de faire fortune qannd l’occasion 
est favorable ; man muf die Pfeiſe ſchnei⸗ 
den, diemeil man im Rohr fisét, il faut 
profiter de l’occasion avant qu’elle n’é- 
chappe; er fneidet feine Pfeife dabey, 
il y fait bien ses orges. ) 


Pfeifen, ». a. er n.àrr. sifller ; (v. la P. F7.) 


it. jouer de la flûte, du fifre ete.; dex 
Wind vfeifet, le vent siflle; einem pfei⸗ 
fen , silller pour avertir, pour appeler 
qu.; der Weihe pfeifet , (r. de chasse) le 
milan huit ; cinen Vogel pfeifen lehren, 
siffler un oiseau. pars. gepfiffen. 


Pfcifen, 


rar - 


Pfei Pfen 


Pfeifen, s.n. le sifflement; is, l’action de 
jouer de la flûte etc. v. pfeifen, 
pheifenerde y sf. la terre à pipes. 
Pfeifenform, s.f. 3. le moule à pipe. 
Pfeifenfoͤrmig, adj. et adv. en tuyau; en 
forme de tuyau; 7: tubulé; en tubule. 
Pfeifenfuß, s.772. 2.* la bouche d'un tuyau 
’orgues. 
Pieifenfutter,s 2.1. Pieifenfutteral, s:71.2.* 
l’étui de flûte; ir. l’étui de pipes à fumer. 
Vfeifenalafirer, s: 77. 1. le polisseur de pipes. 
Pfeifenkopf, s. y. 2.* la tête de pipe. 
Pfeifenloch, s. 7. 5.* la lumière de tuyau 
’orgue. 
Pfeifenmacher, s. m. 1. le faiseur de flûtes. 
Pfeifenraͤumer, s. m. 1. le cure-pipe. 
Pfeifenrohr, s. n. 2. le tuyau de pipe, 
Pfeifenthon, s. m. la terre à pipes. 
Vreifenmerf , s. 7. 2. les tuyaux d’orgues. 
feifenzuͤnalein, s. 7.1. la languette de 


— nue — — — — — — — —— 
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nia ausleihen, prêter de l’argent au de4 
nier vingt(à cinq pour cent ;) den hun⸗ 
dertfien Pfennig besablen, payer le ceu- 
tième denier , (un pour cent;) ich babe 
feinen Pfennig Oeld, je n’ai pas la maille, 
pas le sou; idh gebe nicht einen Dfennig 
mebr,je n’en donnerai pas une ebole de 
plus ; einen Pfennig zu verdienen fuchen, 
chercher à gagner qch.; er bat einen 
ſchoͤnen Pfennig queen il a gagné 
des sommes considérables; Pfennige bas 
ben , pop. être riche; avoir des louis ; 
avoir de l'argent; gelbe Pfennige, pop. 
des pièces d’or. Prov. wer den Pfennig 
nicht achtet, kommt nicht sum Grofchen, 
qui méglige le sou, ne parviendra jamais 
a avoir l’écu ; aus Pfenniae koͤnnen Tha⸗ 
ler werden, soixante sous et encore soi- 
xaute sous font à la fin deux écus; les 
petits ruisseaux font les grandes rivières. 


tuyaux d’orgues. Pfennigfuchſer, s. #2. 1. (r. énjur. pop.) le 

Pfeifer, s.»72. 1. le fifre; le joueur de fldte| pince-maille; grippe-sous. 

Pfeifertag , s. m. 2. Picifergericht, s. 7. 2.|Piennigtraut, s. ñ. la nummulaire; l'herbe 
les plaids annaux de certaines villes) Aux ecus,. 
d'Allemagne, ou des musiciens d’une Pfennigmeiſter, sm. 1. 01. v. Schatzmeiſter. 
province. Pfenniathurm, s.»7. le trésor public ; la (ci- 

Pfril , s. m. 2. la flèche; ér. (1. de mathém.)| devant) tour aux fenins à S:reshourg. 
la flèche d’un arc; à. (Wurfſpiel,) le Pferch, s. 2. 2. T. le fumier; la fiente; 
dard; le javelot; mit Pfeilen fhicfen,} l’engrais des animaux domestiques. 
tirer des flèches; einen Pfeil abfchuefen Pferche, s. f. 3. (4. de berger) le pare; it. 


tirer une flèche ; Pfeile werfen, lancer, 


(das Pferchen) le parcage des brebis. 


jeter des dards. Fig. er prov. fhnell wie Pferchen, #. a. einen Acer pferchen, par- 


ein Pfeil, v. pfeilſchnell; er bat feine 
Pfeile verfchoffen , ses plus grands 
sont rues. 

Dfeiler, 5.7. 1. le pilier; ir. le pilastre; 


coups 


quer des moutons sur un champ; ét. fu- 
mer un champ; it. pferchen, v. n. (av. 
baben) (er parlant des animaux) fienter. 


part. gepferchet, 


it. la pile d'un pont (Brüdenvierter;) ein Pferchen, s. 7. le parcage. 
hoͤlzerner Bruͤckenvfeiler, une quille del Pferchlager, s. 7. 7: les moutons empar- 


pont; ein Pfeiler zwiſchen zwey Fenſtern, 


ués; le parc. 
q ; P 


un trumeau ; (v. aussi Stuͤtze, Drabl; v. Pferchzins, s. m. 2. (ce qu’on paye pour) 


d'ailleurs Wandpfeiler, Eckpfeiler, Bo— 


le parcage. 


genpfeiler, Strebepfeiler, Eckpfeiler, Pferde, s. 2. 2. le cheval; ein verſchnitte⸗ 


Zwiſchenpfeiler, Bruͤckenpfeiler rc.) 
Pfeilfedern , s. pz. le plumasseau ; les em- 
ennes d’une flèche. 
Pfeilfiſch, s. 1. 2. l'anguille de mer. 
Pfeilförmiq, ad}. et adv. en forme de flèche. 
Pfeilfutter, s. 7». 1. v. Rocher, 
Dfcilfraut , s.»7. la flèche d’eau. ( plante.) 
Dfeilnabt, s. f. 2.* (r. d'anat.) la suture 
sagittale, rabdoïde. 
Pfeilſchnell, adi. et adv. comme un trait 
d’arbalête; vite comme un dard. 
Pfeilſchuß, 5. m7. 2.* le coup de flèche. 
Pfeilſchuͤtz, s.m.3. l'archer; ir. v. Bogen- 
ſchuͤtz. 
Pfeilſtein,c. m7. 2. la bélemnite. 
Pfennig, s. 7.2. le denier; fenin; it. la 
maille ; lobole; £ le quart d’une 
drachme ; ét. la douzième partie d’un 
marc; ein goldener oder ſilberner Pfen— 
nig ohne Gepraͤge, in den Wapen, un 
— 3 ma um den zwanzigſten Pien- 


nes Perd, un hongre; un cheval coupé; 
ein elendes Pferd, v. Maͤhre, Schind⸗ 
maͤhre; ein falfh gexcichnetes Pferd, 
un faux marqué; çin Reiter⸗Pferd, Cas 
vallerie⸗ Pferd, un cheval de remonte ; 
ein fvanifches Perd, un cheval d’Es- 
pagne; uu genét; ein neapolitanifches 
Pferd, un cheval de Naples; un cour- 
sier; ein barbariſches Pferd, un cheval 
de Barbarie, un Barbe; ein enalifches, 
tuͤrkiſches Perd, un cheval anglois, turc; 


ein Pferd fo einen ſchoͤnen Ropf und Hals 


bat, un cheval qui est beau de la main 
en avant; ein derd mit frummen Vor⸗ 
derſchenkeln, un brassicourt; ein Pferd 
mit engen Kniekehlen, un cheval cro- 
chu; ein Pferd mit verrenften Schul—⸗ 
tern, un cheval entr'ouvert; cin Pſerd 
das fañ feinen £etb bat, un cheval étroit 
de boyau ; cin Pferd das ſtark von Leibe 
ift, un cheval qui beaucoup de boyaus; 
u 


bi. 


er 
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iteun cheval efflanqué; ein Pferd, deſſenſ⸗ 


Kniekehlen fat. an einander ſtoßen, un 
cheval jarreté; ein Pferd das mie eine 
Kuh gehet, un jarretier; ein Pferd das 
due Naſe hoch trâgt , un cheval qui porte 
le nez au vent; ein Pferd das den Kopf 
niedrig trâat, un terragnole ; ein Pferd 
von gutem Anfeben , fo aber nichté taugt, 
une happe-lourde; ein geſtutztes Pferd, 
. un courtaud; un cheval écourté; ein 
unterſetztes Perd, un cheval ragot, ra- 

masse; ein Pferd, das ſtark von Bruf 

und Rreug ift, un cheval bien traversé; 
ein Pferd das ein weiches Maul bat, un 
cheval qui a l'appui fin; ein Pferd, fo 
das Gebiß nicht leidet, un cheval sans 
appui; ein Pferd, fo fid zu febr auf das 
Gebif leget , un cheval qui a trop d’ap- 
pui; ein Pferd das feſt an der Fauſt lieget, 
un cheval qui a l'appui à pleine main; 
- ein Pferd, dem das Gebif wegen feiner 
grofen Zunge nicht an die Ladung rei- 
>. @et, un cheval qui a l'appui sourd; 
ein Perd fo den Erab gehet, un trot- 
.* teur; (v. aussi Pafañnaer;) ein ſchweres, 
leichtes Pferd, un cheval pesant, de 
taille légère ; ein fheues , wildes, fluͤch⸗ 
tiaes , ſtoͤrriſches Pferd, un cheval om- 
brageux, peureux, farouche, fougueux, 
quinteuxzein muthiges, munteres Pferd, 
un cheval fier, fringaut ; un cheval de 
coeur; ein frommes Perd, un cheval 
doux ; ein Prerd das den Krippkoller bat, 
un tiqueur; un cheval qui a le tic; ein 
unwilliges Pferd, das nichts ohne Zwang 
thut, un cheval de deux coeurs; ein 
williaes Perd, das unagetrieben ziehet, 
un cheval de franc collier; cin fiâttiges 
Pferd, un cheval rétif, ramingue, re- 
tenu; ein herzſchlaͤchtiges, rotziges, kol— 
leriges, mondſuͤchtiges Pierd , un cheval 
poussif, morveux , quinteux ou fou- 
gueux , lunatique ; ein kurzathmiges 
Pferd, un cheval court d'haleine ; ein 
verfchiagenes Pferd, das die Raͤhe bat, 
un cheval fourbu ; ein fteifes Pferd, un 
cheval courbatu, roide; ein neues Pferd, 
ein Prerd das noch nicht acritten noch 
angefpannet worden if, un cheval neuf, 
ein zugerittenes, abgerichtetcs Pferd, 
un cheval dressé ; un cheval acheminé ; 
cin gewandtes Pferd, un cheval adroit; 
Perd, (4. d'astr.) das fleine Pferd, le 
poulain mi-parti, le cheval; ein Pferd 
an einer bewegenden Gtellung, (er: r. de 
blason) uu cheval animé; ein unacfat- 
teltes Pferd, (ohne Zaum und Dalfter,) 
un cheval ou poulain gai; ein aufge— 
bâumtes Pferd, un cheval cabré; çin 
aus ſchlagendes Pferd, un cheval qui 
rue; ét un cheval armé; ein gcharnifche 
tes Pferd, un cheval bardé; ein Pferd 
mit einer Decke, un cheval caparaconné; 


pfer 


ein Pferd mit der Schabracke, un cheval 
houssé; ju Pferde dienen , (r. de guerre) 
servir dans la cavalerie ; su Pferde bla. 
ſen, sonner le boute-selle ; ein Oberſter 
zu Pferde, un colonel de cavalerie ; buns 
dert Pferde, bundert Mann su Verde, 
cent chevaux; ein Zug Pferde, un at- 
telage de chevaux; die Farbe (Daare) 
cines Pferdes, le poil d’an cheval ; ein 
Perd beſchlagen, ferrer un cheval; das 


Pferd bat einen neuen Duf befommen, 


ce cheval a fait pied neuf; Pferde bals 
ten, nourrir, entretenir des ux; 
die Pferde warten, ſtriegeln, abwifchen, 
anſpannen, ausſpannen, panser , étril- 
ler, frotter , atteler , dételer les. che- 
vaux; das Pferd fatteln, zaͤumen, ab- 
fatteln , absäumen, seller, brider , 
seller, débrider un cheval; ein Pferd 
vernageln , enclouer un cheval; die 
Pferde wechſeln, frifche Pferde nebmen, 
rendre des relais; die Pferde ins Gras 
thun , donner le verd aux chevaux ; die 
Pferde von der Weide megnebmen , und 
ins trockene Futter thun, remettre les 
chevaux ausee; zu Pferde ſitzen, mon- 
ter à cheval; wohl zu Pferde ſitzen, être 
(se tenir) bien à cheval ; être bon cava- 
lier; ruͤckwaͤrts (rudlings) su Pferde 
figen, être à cheval en fauconnier, à 
reculons ; ein Pferd reiten , monter un 
cheval; diefer Menſch reitet ein qutes 
Pferd , 7. cet homme est monté sur l’a- 
vautage; fein Pferd bat ibn abaefest, er 
if vom Pferde gefallen, son cheval l’a 
désarconné, l’a jeté par terre; et ift mit 
dem Pferde geſtuͤrzt, son cheval s’estab- 
battu sous lui; foin Pferd ift ibm unter 
dem Leibe erfchoffen morden, il a eu son 
cheval tué sous lui; ein Pferd bart ane 
areifen, rudoyer un cheval; ein Pferd 
müde machen , fatiguer, harasser , estra- 
passer un cheval; ein Pferd tummeln, 
travailler un cheval ; dem Pferd die Huͤl⸗ 
fe geben, donner les aides à un cheval; 
ein Perd im engen Kreis reiten , con- 
duire un cheval étroit; ein Pferd in ei⸗ 
ner Schlangenlinie reiten , serpéger un 
cheval. Fig. et Prov. wenn die Dferde 
fort find, beffert man den Gtall, À Dr 
la mort le médecin; es ftolvert mobl ein 
Pferd, und bat doch vier Fuͤße, il n’est 
si bou cheval qui ne bronche; fit vont 
Perd auf den Eſel ſetzen, d’évêque de- 
venir meûnier; auf die magern Pferde 
fesen fich die meiſten Muͤcken, à chevaux 
maigres vont les mouches; ein mageres 
Pferd ſchlaͤgt nicht , la misère ne permet 
pas à un homme d’être méchant ; wenn 
der Fuhrmann getrunfen bat, laufen die 
Pferde am beften, bon vin, bon cheval; 
das Pferd am Schwanz aufzaͤumen, bri- 
der le cheval (écorcher l’anguille) par 
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la queue: tirer le diable par la queue; ein Pferdeſtall y SM... l'écurie. 

gutes Pferd wird niemabls sur Schind⸗ Pferdeſtriegel, v. Striegel. 

mähre, jamais cheval joli ne devient Pferdetraͤnke , % Î 3. l’abreuvoir aux che- 

rosse; fremdes Pferd und eigene Spor-| vaux. ; , 

nen machen kurze Meilen, on avance Pferdezeug, s. 77. v. Pferdegeſchirr. 

toujours mieuxavec un cheval emprun-|Wferdesucht , s.f. 3. le haras; (Gtutteren;) 

té, qu'avec le sien propre; einem beigi-| ir. l'entretien des chevaux. 

gen Pferd muß man einen Stall in die Pferdner, s. "7. 1. proc!. le laboureur qui 

£uft bauen, à cheval hargneux il faut] laboure avec des chevaux. 

une étable à part; man muf fi nicht Pferſich, v. Pfirſich. 

wundern, ba! der Rônig ſchoͤne Pferde Pfetzen, v. a. precl. v. fneiven. 

bat, qui aura de beaux chevaux, si ce|Vfif, s. m. 2. le coup de sifflet; ir. fig. 

n’est le roi? er fist beffer su Œifche als| farm. la finesse; ruse; chicane; ( Lift, 

au Pferde, c’est un écornifleur; il sel Raͤnke.) 

tient mieux à table qu’à cheval. Yfiferling , s. rm. 2. le champignon; mous- 
Pferdearbeit, s.f.3. fig. fam. le travail de] seronu; potiron; (v. Schwamm, Œrt- 

cheval; le travail pénible ; Pierdearbceit| ſchwamm;) ir. fig. fam. une chose de rien 

thun , travailler comme un cheval. ich acbe nicht einen Pfiferling darum, 
Pferdeargeney , #. f: 3. le breuvage (la mé-| es ift nicht einen Pfifferling werth, fig. 

decine) de cheval ; é. fig. une médecine! fam. je n’en donnerois pas un zeste, 

trop forte; eine Arzeney für Pferde, die! pas une obole. 

nicht freffen wollen, un armand. Pfifia, adj. fam. rusé; fin ; adroit ; artifi- 


Pierdearsenenfunft, s.f: l’art vétérinaire;| cieux; rafliné; adv. artificieusement etc: 
T: l'hippiatrique. (liſtig, verſchlagen;) ein pfiffiger Menſch, 

Pferdcargenepfhule, s.f. 3. l’école vétéri-| un homme rusé; ein pfiffiger Streich, 
naire. un tour de finesse, 

Pferdeargt, s: ”7. 2.* le médecin vétérinaire;|Yfifigfeit , s. f: 3. far. la finesse; l'adresse; 
le maréchal expert; v. Vieharzt. (Verſchlagenheit.) 


Pfsrdedeche, s. f. 3. la housse; le eaparacon; Pfinaſten s. f. Pfingſtfeſt , s. ». 2. la pen- 
mit einer Pferdedecke befleidet ou verfe| tecôte; la fête de pentecôte. | 
bent, (t. de blason) houssé; caparaconné.| Pfinaftabend , s.772. 2. la veille (la vigile) de 


Pferde geſchirr, s. 7. 2. le harnois. la pentecôte. 

Pfecdegüpel , sm, (1. de mine) — — Pfingſtblume, -Rofe, s.f. 3. la pivoine. 
u’on fait mouvoir par un cheval. .m.°.* le iour de la 

sféébegurt, sf. 3. Le sangle. * 

Pferdehaar, 5. n. 2. le crin de cheval; it Pfingſtvogel , s. 77. 1.* v. Goldamſel; ir. le 
e poil de cheval. papégai; (oiseau de bois qu'on met au 

Pferdehals, s. m2. 2. T. l'encolure (d’un| art d'une perche, pour tirer dessus: et 
cheval.) l'abattre.) 


Pferdebandel , s.m. le maquignonage. Pfinaſtwoche, s. f. 3. la semaine de la pen- 
Pferdehändler, s. 7. 1. le maquignon; le| tecôte. 
marchand de chevaux. Pfinaſtzeit, sf 3. le temps de la pentecôte. 
Pferdebuf, s. ». 2. la corne du pied de|Pfinne, s.f. 3. v. Finne. 
cheval; le sabot. Pfipps, s. m. la pépie; (maladie de la vo- 
Pferdetnecht, s. m. 2. le palfrenier ; le va-| /aille et des oiseaux.) 
let d’écurie. Pfirſiche, s. f 3. der Pferſich, la pêche; 
Pferdefopf, s. m2. 2.* la tête de cheval; der] die glatte Pfirfihe, le brugnon; die gro- 
vordere Œheil des Pferdekopfs zwiſchen/ ße rothe Pfirſiche, la persique ; die fruͤh⸗ 


den Augen ꝛc., le chanfrein. zeitige Pfiriche, l’avant-p che blanche; 
Pferdemarkt, Rofmarft , s. m+ 2.* le mar-| Die Hergvficfiche, l’alberge ; die Lackpfir⸗ 
ché aux chevaux. fiche , la grosse mignonne; die Purpur- 


Pferdemaͤßig, «dj. pop. de cheval; impoli;|  pfirfiche, la rossane. 
grossier ; :. excessif; immodéré; outré; Pirſichhaum, — · m. 2.° — 
adv, en cheval; excessivement etc. Pfirſichbluͤthe, s.f 3. la fleur de pécher. 
Dferderennen,s.r. 1. la course de chevaux. | Yfirfichbiüthfarhe , s. f: 3. la couleur de 
Pferdeſchenkei, s. m. 1. der vordere Schen· fleur de pécher. 
fef, le bras; der bintere Schenkel, la Pfirſichbranntwein, s. #7. le persico. 
— ; die Schenkel zierlich werfen, Pfirſichkern, s. 2. 2. l’amaude de péche. 
ien plier les bras. Pfirfihftein, s. m7. 2. le noyau de pêche. 
Pferdeichmans ,* Pferdeſchweif, s.»7. a. la Pflanze, s. f. 3. la plante ; eine Pflange 
queue de cheval; À la prêle (plante.) zum Berfesen, (Setzling, Setreis ,) un 
Pferdeſchwemme, s. f.3. l'abreuvoir aux] plant; ir. un scion. | 
chevaux. | Pflangen , v. a. planter ; F— fig. planter 
u 2 
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(v. ces mots dans la P. Fr.) Ranonen au 


den Wall pflansen, border un rempart 


de canons; die Fahne bflansen, planter, 
arborer le drapeau ; den Glauben bey 
den MnalAubigen pflangen, planter la 
foi (prècher la croix) parmi les infidèles. 
part. gepflanget. 

angenartig , ad), et adv. végétal. 
flangenbeet , s. 2. 2. la couche; v. Bert. 

angenbefreibung,s. f: la phrtogaphis. 
flausenaift, s. n. 2. le venin végétal. 
flangentenner, s. "1. 1. le botaniste. 

Plansentenntnif , s. /: la botanique ; la 
connoissance des plantes. 

Pflanzenlehre, s.f: la botanique; la phy- 
tologie. 

Pflanzenreich, s.n. le règne végétal. 

angenfals , s.72. 2. le sel végétal. 
nger, s. m. 1. le planteur; it. le plan- 
toir ; (bas Pflangbolg.) 

Pflanggarten , 5. m. 1.* le jardin potager ; 
le potager ; ét. v. Pflansfhuler 

Pflanzholz, s.7.5.* v. Setzholz, Pflanger. 

Vflanzreis, v. Setzreis, Seling. 

Pflansihule, «. f. 3. pop. et fig. la pépi- 
nière. (v. {a P. Fr.) 

4 patte s. f. 2.* la colonie. 
flanjſtock, v. Pflansbols. 

Pflangung , s.f. 3. l’action de planter etc. 
(v. pflangen:) is. la plantation; le plan- 

tage. (v. Za P. Fr.) 

Pfarter, 5.71. 1. l'emplâtre; ein ermeichen- 
des, zertheilendes Wflaftet, un emplâtre 
émollient, résolutif. 

Pflafter , s. n. le pavé; ir. le carreau; (v. la 
P.Fr.)das Pflafter aufheben, aufbrechen, 
aufreifen , dépaver une rue, un chemin 
etc.; lever le pavé; das Pflaſter ſtampfen, 



















Pflegeamt 1 Sent. 


Pflau Pfleg 


Pflaume , s..f. 3. la prune ; gedoͤrrte, qe 
badene Pflaumen , des prunes sèches; 
‘des pruneaux; die fpantihe Pflaume, 
le perdrigon; die grüne Pflanme, la reine 
Claude ; ungarifhe Pflaumen , des pru- 


nes de Damas. 

Pflaumfeder , s. f 4. le duvet; ir. v. Eider⸗ 
dunen; ét. T. la chemise des faucons. 
flaumenbaum , s. m. 2.* le prunier. : 
flaumengarten, s.m. 1.* la prunelaie. 

Pflaumentern , s. m. +. le noyau de prune; 
l’amande de prune. 
flaumenmus , s. 7. la pâte de prunes. 
flege, s. f. le soin; ir. l'éducation, la 

nourriture, l’entretien d'une personne; 
it. la tutelle; la curatelle; ir. l’adminis- 
tration , la gestion , le maniement, gou- 
vernement des biens, revenus etc.; it. la 
direction des affaires; it. le district, 
territoire , la jurisdiction , le baillage, 
canton, le diocèse etc. dont on a la di- 
rection, l'administration; die vâterliche 

Pfleqge, le soin paternel; in feine Pfege 

nebmen, se charger du soin de qch.; #. 

se charger de l'éducation, de la tutel- 

le etc. de qn.; die gciftlihe Pflege, la 

direction spirituelle ; ſich der gôttiihen - 
flege anbefobien ſeyn laſſen, s’aban- 
onner à la providence. 


Pegcdltern, s. pi. ceux qui se cha ent 


u soin d'élever un enfant qui ne leur 
appartient k 
5.* la charge , la fonction, 
l'administration ou le devoir d’un tu- 
teur, curatenr ; la tutelle, curatelle. 


Pflegetind, s. 1. 5. le (la) pupille; à. le 


nourrisson. 


Pflegemutter, s..f. 1.“ la mère nourricière. 


dresser le pavé; das Œrbabene , das Ab- Pflegen, ». a. rég avoir soin de qn.; soigner 


bingige des Pflaſters, le haut, le bas 

u pavé; ein Bruch im Pflañter, une 
flache ; ein theures Pfafter , /ig- un en- 
droit où il fait cher vivre; das Pflafter 
treten, battre le pavé. 
Yflafterer, s. m. 1. le paveur:; ir. le carreleur. 
Pflaftern , v. a. paver ; if. carreler ; ir. pop. 
mettre des emplâtres. part. acpflaftert. 
Pflaſtern, s. 1. le pavage ; sr. le carrelage. 
Pflaſterhammer, s. m7. 1.* le marteau d’as- 
siette. 

Yilañterbauc,s.f: 3. le marteau à deux pan- 
nes; le marteau de paveur. 

DPfañertäfer, s. m. 1. la cantharide; (pl.us. 
fvanifhe Fliege.) 

Pflaſterramme, s. f: 3. la demoiselle; la hie. 

Pflañterftein , s. 1 2. le pavé; la pierre à 

aver ; is. le carreau à paver; Pflafter- 

Reine in Kalk einlegen, paver à bain de 
mortier. 

Pflaſterſtoͤßel, sm. 2. v. Pflaſterramme. 

Pflaſtertreter , s. #1. 1. (1. de mépris) le bat- 
teur de pavé; le fainéant. 


Pflaum, 5.77. v. Pflaumfeder. 







(servir, traiter) p.ex. un malade ; it. éle- 
ver ; entretenir; mourrir qn.; einen 
Rranten (eines Rranten) pflegen, avoir 
soin d’un malade; soigner (servir, trai- 
ter) un malade; feincr Geſundheit pfles 
gen , avoir soin de sa santé; tâcher de 
se conserver ; feines Leibes pflegen , fur. 
avoir soin de sa personne; se traiter 
bien; ét. et feiner wohl pflegen , feiner 
Gemaͤchlichkeit où Bequemlichkeit pfle- 
aen, prendre ses aises; se dorloter; sa 
dodiner; se choyer ; ne se laisser raan- 
quer de rien. part. gepfleget. 

Pflegen, v. a irr. Gerechtiafeit pflegen, 
rendre , administrer la justice; Rath 
pflegen , prendre conseil ; consulter # 
Unterhandlung mit remand pflegen, trai- 
ter d’une allaire (être en négociation} 
avec qn.; Freundſchaft, Briefwechſel 
pflegen, entretenir amitié, correspon- 
dance; conserver l'amitié, la correspon= 
dance; Umgang mit jemanden oflegen, 
conserver , entretenir une liaison avee 
qu. à der Liebe pflegen, excroer la charité; 
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pas son devoir ; qui agit contre son de⸗ 
voir; ein pflidtvergeffener Beamte, 
Richter ꝛe., un prévaricateur. 


ët. faire amour ; s’adonner à l'amour; 
des Gottesdienſtes pfligen , faire le ser- 
vice divin ; assister au service divin, 
au sermon. part. gepflogen. pflichtvergeſſenheit, <. f: 1m Amte, la pré- 
Pflegen, v. n. érr. (av. baben) avoir cou-| varication; la forfaiture. 
tume; avoir accoutumé ; id pflege fruh Pflichtwidrig, adj. er adr. ce qui est con- 
aufzuſtehen, j'ai coutume de me lever| tre le devoir. 
de bonne heure; er pfleate zu ſagen, il Pflo® , s. m. 2. le piquet ; ir. la cheville ; 
avoit accoutumé de dire; er pfleget des] ér.le pieu ; ir. le croc ; le coin de bois: 
Abends su fuielen, il aime à joner le| ir. la clavette; cinen Pflock einſchlagen, 
soir ; es pflegt ſo zuzugehen, cela arrive lauter un piquet; ficher une cheville. 
ordinairement ; wie es su gehen vfleat, mhodbobrer, sm 1. (1. de min.) le percoir. 
selon la coutume (ou le train)ordinaire ; Pfiôden, o. a. planter des piquéets; ficher 
. comme il va à l'ordinaire p. gepflogen.|" des chevilles; pflöcken und fteŒen, pop. 
Pfeaer , s. m. 1. l'administrateur; le gou-| mettre au cachot , aux fers ; enfermer; 
verneur; é’. precl. v. Vormund, Œuta-| emprisonner. part. qepflèet. 
tor ; ër. v. Pflegevater ; ér. l'économe; le Pflicden, +. a. cueillir der Jleurs, fruits 
receveur ; (v. Kirchenpfleger, Almofen-| erc.; ir. plumer, déplumer des oiseaur. 
. bfleger ic.) (mieux : vupfen;) parr. gepfluͤcket. 
Pflegerinn, s..f. 3. l'administratrice; is.|Pfluden, s. n. l'action de cueillir etc.; 
curatrice; la tutrice; v. Bormünderinn.| +. pflücen,e. 
Pflegeſohn, s. m. 2.* v. Pflegetinb. fluq, s:m. 2.* la charrue; an den Pflug 
— 2 smi*le père nourricier. ſpannen, mettre à la charrne ; finter 
fleglich, adj. économique; ad. écono-| dem Pflug bergeben , mener la charrue; 
miquement. das if mein Wagen und Pfua, pro, 
Sequns — v. Pflege, Pflegamt. c'est ma profession, mon gagne-pain; 



























flegung, s.f. 3. pu. v. Pflege. c'est tout ce que j'ai pour subsister; 
ficht, s. f. 3. le detoir; 1. (@ulbig-| v. aussi Ochs, prov. | . 
tele 1) mt AP it. — se ons Pflugart, s. f. 3. T. le labour ; la facon. 

e serment de fidélité ; l'hommage ; (v. Pflugbalfen, s. 1. 1. l'arbre de la charrue. 
Lehenspflicht, die cheliche Pflicht, le de- M 

voir conjugal; feinee fit eine Ge⸗ PAugbar + cet adr. pus. lahonrable, T. 
nuge leiſten, faïre son devoir ; s'acquit- : | 

ter de son devoir; die Pflicht leiften, T. Am D — — 
faire ou prêter serment de fidélité; ren-[*"° d D 5 
— ET 

endre rment; 

ur: ——— Reda Dicers'e première, la seconde facon un champ; 

bagarre Des, | Gr de poéiml Pen dons 
? 


ss ofPecs; per Ciosron, andern Kalb pfli Ster d 
L Mr Th a en rov. proûter du 
Pflichtanker, s. m. 1. 7 maîtresse- travail x pla dd Devfiüget. 


ancre. S € 

Pflichtbar, v. Pflichtig. Pfluͤgen, s. n. le labourage; ic. le la- 

Pflichthruͤchig, adj. v. Eidbridi. bour; v. Pfugart. 

Plihtfrey, adj. et ado. exempt , libre, Pflüger , s. m7. 1.le laboureur. 
déchargé de certaines obligations ,|Pfluafrobne, s. .f. 3. la corvée qui se fait 
comme d'impôts , de corvées etc. avec la charrue. 

Pflichtig, adj. et ado. obligé, lié par ser-|Pfugbolg ; s. n. 5.# +. Pfluglade, 
ment ; einen pflichtig machen, faire pré- Pluatebre, s. f. 3- l’action de tourner la 
ter , faire serment de fidélité à qe. . — * dr — la tourne. 

ichtleiſtung, s. f. 3. l’action de s'ac-|#AUglade, 5.7.3. la sellette. 

és de — — eurtont T. Fae- Pflugochs, &. m. 3. le boeuf de labour. 
tion de prêter serment de fidélité, Pluapferd, s. 7. * le cheval de labour. 
flichtlos/ adj. et av. v. pflichtfrey. Pflugrad, s. nr. 5.* la roue de charrue. 
flichtmaͤßig, adj. conforme à son devoir| Pflugreute , s. f. 3. le curoir , la curette, 
ou à la foi jurée ; ade. conformément à|Pflugfat , s.f. 3. le soc de la charrne ; 
son devoir: sur (sous) la foi de sonser-| ÿt..(r. d'anat.) le vamèr du nez. 
ment ; conformément à la foijurée. Pflugſterze, s. f. 3. T. le manche de la 

Pflichtſchuldig, adj. et ado. (rt. de prat.\| charrue, 
obligé; ét. (1. de civilité dans les letrres) Pflugwetter, s. #7, 1. le paumillon de la 
dévoué; tout acquis. charrue. 

Pflichttheil, s. 7. 2. la légitime. Pfortader, s. f. 4. T. la veine-porte ; la 

Vflichtvergeſſen, adj. er ad. qui n'observe| veine mésentérique. 
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Pforte , s. f. 3. la porte; ir. le guichet ; it. Pfubl ,s.w1. +. la mare; le bourbier j le 
(Dauptvforte,) le portail ; A. (4. de bil- margouillis; (v. aussi Pfuͤtze;) der bofli- 
lard )la passe ; die O:tomanifche Pforte,| ſche Pfuhl, Pfuhl der mit Feuer und 
la Porte Ottomane. (v. {a P. Fr.) Schwefel brennet , l'enfer; le gouffre 

Pfoͤrtner , s. m. i. le portier ; der Pfoͤrtner infernal ; l’abyme ; l’etang de feu et de 
eines Gefaͤngniſſes, le guichetier; der] soufre. 

Pförtner des Magens, (4 d'anat.) le Pfühl, s.m. 2. le traversin; le chevet (de 


ylore. | lit; ét. (4 d’archit.jle tore; àt. (4. d'ar- 
Pfoͤrtuerinn, s. f: 3. la portière. till.) le coussin; ein gedrudter Pfübl, 
Piofdh , 5. m. 2." (1. de chasse) v. Luder. 7. un tore corrompu. 


Pfoſte, s. . 3. le poteau ; der Edpfoften,| Pfublbaum , s. m. 2.* (1. de min.) l'arbre 
le poteau cornier ; die Pfoſten einer] droit. 
goure ; les pieds droits, le jambage|Pfubleifen ,s. n. 1. (t. de mine) la crapau- 
’une porte; it. (1. de menuis.) la mem- —9 
brure. uhififch , s. m. à. le poisson d'étang , (qui 
Pfote, s. f. 3. la patte; it. fig. énjur. la _ —8 de. + 
main; das Pfoͤtchen, la petite patte. Pfuhlicht, adj.er adv. marécageux; bour- 
Pfotenrormig, adj. et adv. (r. de biason.)] beux; ir, qui sent la bourbe. 
patté, Pfuhlſchnepfe, s.f. 3. la bécasse de marais; 
Pfriem , s. ms. à. Pfrieme, s. f. 3. le poin-| la bécassine. . 
con; ét. le touret; it. (4. de cordonnier|Pfui! éiterj. 6 ! f donc! Pfui, der Schan · 
etc.) l'alène; à. la broche; (v. aussil de! hé, quelle honte! 


Able.) Pfund ,s. na. la livre (poidset monnoĩe) 
Pfriemengras, s. 7. le nard. (plante odo-| it. fig. dans l'écrit. sainte) le talent; 

riftrante.) bundert Pfund, cent livres pesant; cent 
Pfriemenfraut, s. ». v. Geniſte. sant; ein frangütiiches Dfund, une 


DPfropf, s.m. 2. Pfropfen, s. #1. 1. le bou- ivre de France; ein Pfund Sterling, 
chon; (v. aussi orf;) it. le tampon] une livre Sterling ; fein Pfund mobl an 
d'un canon; la bourre d'une arme à] legen ,(vergraben,) /ig. faire valoir (en- 
Jeu: it. (t. de mar.) V'étoupin. fouir) son talent 

Piropfen, . a. boucher; tamponner; (v. Pfundbirn, s. f. 3.le bon chrétien d'été. 
“supfropfen;) ét. farcir; remplir ; ét. en· Pfuͤnder, Pfuͤndner, s. m. 2. une chose 
graisser des oies, des capons etc. ; den ui pèse une livre, comme un poisson 
agen vol pfropfen y fam. farcir, rem-| ece.; ein Sechspfuͤndner, un canen de 
— l'estomac. part. gepfropfet. six livres de balle. 

Pfropfen, v.a. (1. de jardin.) enter ; it. gref-|Pfundgeld, s. n. 5. die Rauf- und Annebme 
fer ; ie. écussonner (v. la P. Fr) it. (1. del lehen von verfauften oder ererbten une 
charpent.) emboiter. part. gepfropfet. freven Grundfiuden , les lots et ventes. 

Pfropfen, s. 7. s. l’action de... v. pfro-[Pfundgemicht, s. 71. 2. le poids d’une li- 


vfen , à. l'entement. vre; it, le poids de livre. : 
Pfropfmeſſer, s. 7. 1. le grefloir. pPfuͤndig, adj. er adv, une livre pesant; 
Pfropfreis , s. n. 5. la grefle; l’ente; le] d’une livre; du poids d'une livre; ein 

scion d'arbre. ſechs zjehnpfuͤndiger Braten, un rôt de 
Pfrovfsicher , s. m1. 1. le tire-bouchon.| seize livres pesant. (y. aussi Pfuͤnder.) 

Eorkzieher.) Pfundleder, s. n. le gros cuir pour les 


fründe, s. f. 3. le bénéfice; ir. la pré-| semelles ; le cuir à semelle; le cuir fort. 
bende ; die Pfründe eines Capellans , la Wfundfoble, s.f. 3. la semelle de gros cuir. 
chapellenie; die Pfründe eines Priefters,|Pfundftein , s. 72. 2. v. Pfundgemicht. 
la prestimonie ;(v. ce mot dans la P.Fr.)| Pfundweiſe, adv. à la livre; (par livres ;} 
cine Pfruͤnde, die auch ein Ordengmann| au poids; ër. en détail. 
baben fann, un bénéfice régulier; der|Dfundgin, sn. l’étaio commun. 
cine Pfruͤnde erhalten bat, le collataire;|Piundsof, s. m. 2.* le droit de lots et 
das Recht eine Pfruͤnde gu ertbeilen, le! ventes. . 
droit de collation; eine Pfruͤnde erthei⸗ Pfuſchen, v. 7. (av. baben) bousiller; ra- 
len , conférer un bénéfice; die Œrtheis! vauder ; faire mauvais ouvrage ; it. tra- 
lung einer Pfründe, la collation d’un! yailler à dépéche-compagnon. part, ges 
bénéfice; eine Pfruͤnde abtreten, résigner| pfuſchet. 
un bénéfice. Pfuſcher, s. m2. 1. (4. énjur.) le bousilleur ; 
Pfruͤndenregiſter, # n. 1. le pouillé. ravaudeur; gâte-métier. 
Prrüunder , s. #7. 1. le bénéficier ; it le pré-|Piufcheren , s: f. 3. le bousillage; la ra- 
bendé; ejn Pfrüunder, eine Pfruͤnderinn vauderie. 
im Holvital, un, une pensionnaire de Pfütze, s. f. 3. la mare ; le bourbier ; le 
l'hôpital, gachis ; margouillis; la flaque ; in der 
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Pfuͤtze ſtecken bleiben, s'enfoncer dans! oiseaux etc. picoter; (v. anpicken ;) à. 


un bourbier; s'embourber. becqueter ; donner des coups de bec. 
Pfuͤtzen, v. a. precl. v. ſchoͤpfen, pumpen.| pars. gepicket. 
part. gepfuͤtzet. Vicket, s. n. a. (4. de guerre) le piquet. 


Pfuͤtzig, adj. et adv. p.us. bourheux. icket itetiniel, sn. «. 1 d 
fubnaf, adÿ. et adv, pop. tout mouillé. —— fpiel, s. x. 2. le (jeu de) 


fui, sntery. v. Pfui. Pietiſt, 5. m. 3. le piétiste. 
Phaͤnomen, s. n. 2. £ufterfheinung , Er⸗ Pietiſterey, s. f: le piétisme. 
ſcheinung Pite, s. f. la pique; eine (alte) Yife auf 


Phantaſt, Phantaſieren, v. Santaft 1e 
; . jemand baben , fig. pop. avoir une dent 
— J — s. n. le Pharaon,| (de contre | pop ne F 
Phariſaͤer,5. m. 1. Pharifäifd, adj. et adv. Pitenier, —— ifentrèger, s. m. 1île 
pharisien ; (v. aussi Heuchler.) PR RE Fit 
Philiſter, s. me 1. le Philistin; it. (f. de Pilat , sm. (Pilgrim, 5. m. 2.) le pé- 
mépr.) un bourgeois ; béguin. Cie) 
Philoſoph, s. m1. 3. le philosohe ; (der ifgerinn, s.f. 3. la pélerine. 
Weltweiſe à ir. (2 d'aichim.) l'adepte. ilgerflafche, s. f. 3. la calebasse. 
Dhilofophier@ , e. 1. (av. baben) philoso- Pilgerftan, (Pilgrimfchaft,) s. f: 3. le 
— raisonner en philosophe; és. par- 7266. Cv. —7 Wallfahrt.) 
er philosophie ; faire des réflexions fgerfab, sm. 2." le bourdon, 
philosophiques. part. philofopbieret. ilgertafche, sf. 3. la panetière. | 
Phbiloſophiſch, adj. philosophique ; de Ville, s.f. 3. la illule. Fig. die Ville ver⸗ 
philosophe 5 adv. dhilosophi uement ; 8* * ge HU pure un af- 
en philosophe ; die philofopbifche Gacul ctc.; einem barte Pillen zu verte 
taͤt, la ere — ——— ſchlucken geben, faire avaler des couleu- 


ſche Ew, (c. d'alchimie) le nid; der phi⸗ — mé * vergolden, 


4 D da . l 
lofopbife Gtein, la pierre philoso- Villenfraut, s. n. 5. la pAulaire, 
pbiltrieren, v. filtrieren, Pilot , s. m. 3. le pilote. (v. £othémann, 
—J— , s. n. flegme. Gteucrmann.) 
Dlegmatifh , adj. flegmatique ; adv.|Vilg ou Bilz, 5. m. 2. v.Ertidwamm. 
flegmatiquement. (v. /a P. Fr.) Pimpernuf, s.f. 2.° le fruit du staphylo- 


Dbdmig , s. me le phénix. (v. {a P. Fr.) dendron. 
Phospborus , s. me. le phosphore , (£euchts Pimpernufbaum , s. » 2.* le staphilo- 
endron. 


ſtein.) 
Phyſik, s. f. 3. la physique. Naturlehre, Pimyinelle , s. f. 3. la pimprenelle. (Aerbe 
Naturkunde 26.) potagère.) | 
Phyſitus, s.m. le physicien; der Gtadt.|Pinañe, s..f. 3. T. la pinasse , (espèce de 
phoftus , le médecin ordinaire de la]  "aisseau de charge.) 
ville; der Landypbyſikus le médecin or-|Pinie, s. f. 3. le pignon ; l'amande de la 
dinaire d’un baillage, d’une province.| Pomme de * 
Pbyiſ⸗ phyſikaliſch ach. physique ; ady. Pinfe , s. f. 3. la pinque (sorte de bâtiment 
ysiquement; das ift phyfiſch unmoöq⸗ de Charge.) 
id , cela est physiquement impossible.| Pinne, s. f. 3. la goupille ; la petite fiche ; 
Phyſiognomie, s.f. 3. la physionomie; v.| !f- le ferret d'arguillette ou de lacet ; ÿ- 


Geſichtsbildung.) procl. v. Finne; mit Pinnen verſehen, 
Pbvfognomit , s.f. la physionomie. goupiller. | 
Pbhvfioanomift , s. "1. 3. le physionomiste.| Pinfel, s. m1. 1. le pinceau ; it. fig. le pin- 
Dbvfielog, s. m. 3. le ph ysio ogiste. ceau ; (v. la P. Fr.) it. la brosse; v. Bor⸗ 
Povfiologie, s.f. la physiologie; deserip-|  ftenpinfel ; it. fig. injur. le nigaud ; sot ; 

tion des parties du corps humain. niais; benét. 

Pichen, v. a. poisser ; empoisser ; enduire Pinſeln, ». 7. (avec baben) farm. se plain- 
de poix. part. gevichet. re, se lamenter à haute voix , à grands 

Vichen, s. 7. le poissement. cris ; énjur. piailler; it. e.a. p.us. manicr 

Vi , &. n. le pique (une des quatre couleurs la brosse ; peindre; it, mépr. barbouil- 
des cartes.) (Shhvoen, Gvaten.) ler. part. gepinſelt. 

AS „Pickel, v. Bite, Biel. Pinſelſtiel, 5. m. 2. la hampe de pinceau. 
icke „Pieke, v. Pike. Pinſelſtrich, s: m7. 2. le trait de pinceau; 

— 1 sf. 3. v. Bickelhaube. le coup de pinceau ; la touche, 
ickelhaͤrina, s. #1. 2. le bouflon ; fou; Pinfeltrog, s."7. 2.* le pincelier. 


l’arlequin ; le farceur ; balladin ; pierrot· Pinte s.f. 3. la pinte ÿ (v. Za P. Fr.) 
Piden, v. a. v. Biden; ir. (en parlant des Pipe 6. f. à. la pipe (sorte de futaiiie.) 
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| Vivenftab , s. 7. 2.* T. le douvain; le bois 
dont on fait les pipes ; v. Pipe. 
pipes ; p 
HAE Ve Pfipps. — — 
iſang, s. mm, 2. le hananier; le bguier 
d'Adam Lo 


vexer; it. infester , (se dit de la guérre, 
des insectes ou autres fléaux qui affligent 
un pays;) it. bourreler (se dit de la 
conscience ;) mit Krankheit geplagct, 















5 affligé de maladie. part. geplaget. 
Piſſe, s.f. le pissat; l’urine; die falte| Plan , ad/. et ado. o!. v. eben, plain , plat, 
iſſe, la strangurie. uni etc.; #4. fig. facile à comprendre. 


Viſſen, v.a.et n. (avec haben) pisser; là- 
cher —* (. aussi barnen;) oft und 
nig piſſen, pissoter. parr. gepiſſet. 
piétons y See À le de chambre. 
Diffrruntel ; s. m. 1. le pissoir. 
DPiftagie , s. f. 3. la pistache. 
Diffagienbaum , s m2. 2.* le pistachier. 
Viſten, v. Biſten. 
Viſtole, s. f. 3. le pistolet; einen auf Pi. 
ftolen berauéfordern , appeller qn. à] de qn.; v. aussi Nativitât, 
faire le coup de pistolet ; fidy auf Yi-|Yianetenbabn, s. f. 3. Porhite planétaire. 
ftolen mit einem fchlagen , faire le coup|Wanetenbuch,s. 7. 5.* un livre d'astrelogie 
de pistolet; se battre à coups de (au | judiciaire. | 
istolet avec qn.; mit Diftolen erſchie⸗ Planetenjahr, s.f. 2. l’année planétaire. 
n, tuer à coups de pistolet ; pistoler. Planetenſtand, s. m. l'aspect des pla- 
Piftole , s f.3. la pistole. (monnoie d'’or.)| nètes. ; 
DPiftolcnbalfter , s. f. 4. le fourreau de Planetenſtunde, s. f. 3. l'henre planétaire. 
pistolet. {anieren , ». a. (4, de relier) laver, col- 
Piftolentappe , s.f: 3. le faux-fourreau de! ler du papier ; passer — Veau de colle; 
istolet. — ét. p.us. applanir; v. ebnen. p. planieret. 
Viſtolenſchuß, s. #7. 2.* le coup de pisto-| Planierer, s. 7. le planeur de cuivre. 
let; ét. la portée du pissolet ; eines Mie Pianiertanmer , # mm 1% le planier ; 
toir. 


olenſchuſſes weit, à la portée du pis- 
. | " , Planierfolben , s. 1 1. le redressoir; (îns- 


tolet. 

Pitſchaft, v. Petichaſt. trument paur redresser la vaisselle d'é- 

Pluca't, s. n. 2.le placard; l’afliche (de| tain bosselée.) 

La part de l'autorité srprême.) Planierpreffe, sf: 3. Tala presse à égoutter. 

Placken, v.n. (av. baben) (r. de guerre) tirer Planierwaſſer, 5.72. 1. (4. de relieur) l'eau 
à contre-temps. part. geplacket. de colle; la lavure. 

Placken, e. a. pop. attacher, coller p. er:|Ylante , s.f. 5. l'ais la planche; it. et 
un papier sur un mur etc. ; it. pop. (au Piantermert , 5. n. 2. une cloison d’ais, 
lieu de : plaaen ,) tourmenter , vexer ,| de planches. 
fouler qn.; donner de la peine , du tra- Plankſcheit, s. 7. 2. le busc (d’un corps 
vail ; einen um Geld placken, extorquer| de femme) . 
de l’argent de qn.; fit mit etwas pla⸗Plapperer, s. "2. 1. fam. le babillard ; ba- 
Œen, rx tourmenter, * donner beau- — — ge — — 
coup de peine pour qch. part. geplacket. Plapperey, s. f. 3. fam. le caquet; la ja- 

later, . sa es tiré N contre- — le bavardage; le babil. / 
temps; v. pladen, v. ». Plapperhaft, adj. et ado, fam. babillard. 

acer r Se m. 3. pop. celui qui vexe, quil Plaprerbaftiafcit, + f: fam. la bavarde- 
tourmentcetc.; v.pladen,v.a.;v.aussil ric; le babil. 
Schinder, Baurenſchinder. Plappermaut ,s. 7. 5.* v. Plapperer. 

Plackerey, s. f. 3. la peine , le travail rude Plappern, v. 7. (av. baben) far. babillers 
et pénible etc.; la tracasserie; le tour-| caqueter; jaser; bavarder.p. geplaypert, 
ment ; ë. l’extorsion ; la vexation;|Wiappertafche, v. Plaudertaiche. 
l'exécution. Plaͤrrauge, s. 7. 4. pon. un oeil chas- 

Plage, s. f. 3. le tonrment ; la peine;| sieux; (£riefauge;) . une personne 
souffrance; l’aflliction ; la iribulatfon: * a les yeux chassieux. | 
it. Je fléau. Plaͤrraͤugig, adj.er ade. pop. (triefauaig.) 

Plagegeiſt, subst. fam. l’importun; le fà-|Piarre, s.f. 3.pop.v.Blatter, la pustule etc. 
cheux; persécuteur; qui tourmente ,|Wärre, s.f. 3. (1. bas) la gueule; v. Raul, 
vexe, importune, te etc.; die Plaͤrren, v. ». (avec faben) pop. hurler ; 
hoͤlliſchen Plagegeifter, (Gurien,) les| brailler; criailler; crier; pleurer. part. 
faries. per — 

Plagen, v. a. tourmenter; aſſliger; per⸗ Plaͤrren, s. 7. pop. la criaillerie; braille- 
sécuter; it. importuner; és, presser;| rie; les cris. ” 


Vlan ,s.m.2.* la plaine; la place unie ; la 
superficie plate ; ir. l'aire. 
Plan , s° m. 2.* le plan; dessein; (v. if, 
Grundtif ;) à. Ag. le plan , le projet. 
Ylane, s. f: 3. pus. une couverture de 
toile. 

Plane’t, s. m. 3. la planète ; ir. 1a cons- 
tellation dans laquelle on est né; einem 
den Planeten leſen, tirer l’horoscope 


Plaͤr Plat 


févrmaut ,.s. 7. 5.* 
y le criailleur: Lralllene : bratincd : it. la 
pleureuse etc. 
Piatina , s. f. la platine; l’or blanc. 
Piätihern , v. 7. (avec haben) battre , agi- 
ter des mains quelque chose de liquide ; 
it. patauger ; it. (er parlant des ani- 
maux) barboter dans l’eau. 


Plat Piaf 68: 


. le pleureur; Platten ou pltten, v. a. aplatir ; rendre 


plat; uni; ë. (1. de tireur d'or) éca- 
cher; ét. laminer; it. (1. de batterr d’or) 
battre ; it. (1. de blanchisseuse) repasser 
le linge; (v.bügein ;) ir. passer le linge 
sur la platine pour le sécher ; if. (4. de 
maçon) carreler ; cadetter, part. ge⸗ 
plattet ou geplaͤttet. 


Platt, adj. plat; uni; égal; applati; Ylatten, s. 1. l’aplatissement. 


plain ; (on ditmieur: Flach v. ce mot;|Piâtter, s.m. 1. 


ét. fig. plat; absurde; das platte Sand, 


. l’écacheur ; ir. le bat- 
teur d’or ; v.ylatten. 


le pays plat; ein plattes Gif, un|Wlatterbfe , s. f. 3. la gesse. 
vaisseau à fond plat; it. un bateau plat;|Patterdinas, v. Platt, ad. (ſchlech⸗ 


it. un bâtiment bâti à sole ; eine platte 


terdinaé.) 


Œbene , une plaine; platt machen , ap- Plattfiſch, v. Platteiſſe. 
platir; rendre plat ; (v. flach ;) die Huᷣte Plattgold/ Plattſilber s. 7. 1. l'or, l'ar- 


platt feben, (4 de c 1.) dresser les 


gent en lames ; if, v. Blaͤttergold rc, 


chapeaux. Fig. ein platter Ausdruck, Platthammer, s.. 1.* (. de monnoyeur) 


unc expression plate, triviale; une 


platitude; das fommt platt beraug, cela 
est bien plat. 


le rechaussoir ; le flatoir ; mit dem Platt⸗ 
bammer ſchlagen, bouer. 


Ylattheit, s.f: 3. la platitude ; la trivialité. 


Platt, ér. fam. plattweg, vlatterdinas ,|Plattlans, v. Filslaus, 


adv. fig. tout-àa-plat; tout net; entiè- 
rement ; absolument ; franchement; 
rondement; sans facon ; v. durchaus 
einem etwas platt unter die Augen fa: 


{attmüble, s. f. 3. le laminoir. 
fattmüte ,s.f. 3. la calotte. 
{attnafe, s.f. 3. pop. le nez camus, ca- 


mard , écaché, écrasé, plat. 


en, dire une chose tout plat à qn.; et|Wlattner, 5.1. 1. o1. l'armurier; le faiseur 


tes mit vlatterdings abgeſchlagen, 
ilme l’a refusé tout net. 
Plattbaum, s. m. 2.* (r. de'chasse) l'arbre 


platsur lequel on met un hibou et des ver-}W{attftampfer , s. m7. 1. (1. de chape 


ges engluées pour prendre les oiseaux. 
Plattbord, s. 7. 2. le plat-bord d’an 


vaisseau. 


Plattdeutſch, adj. et adv.. bas-allemand ; — 
Plattzeit , sf. le tem 


das Plattdeutſche, le bas-allemand ; la 
langue de la basse Allemagne. 


Platte, s. f. 3. la plaque ds fer, de cuivre 


de cuirasses ; it. v. Plaͤtter. 


Plattreif, s. m. à. (4 de tonnel.) le cercle 


de fer qui se joint à vis. 

1.) la 
pièce, plaque de laiton pour unir le 
chapeau. . 


{attftu® , s. ». 2. (1. de drapier) la sa- 


blière ; la planche haute de Ja rame. 

, la saison pour 
rendre les oiseaux d’une certaine ma- 

nière; v. Plattbaum. | 


etc. ; ét. la planche (Rupferplattes) ic. le] Platz, s. #1.2.* la place ; (v. Les differentes 


plat d'étain etc. qu'on sert sur la table; 
(on dit mieux : flache Schuͤſſel;) àr. . 
d'’archir.) le tailloir du chapiteau d'une 
colonne; die Platte auf dem Kopf, la 
tête chauve; it. la tonsure, couronne ; 
die Piatte an einem Schloß, le palastre ; 
ét. la platine; die Platte am Haͤhn eines 
Schie ßgewehrs, la mâchoire; die Patte 
eines Nagels, la tête de clou; eine 
Platte (von gebadenen Gteinen) gum 
Belegen, Pfaftern, (1 de maçon) le 
carreau ; la cadette; (v. aussi Marmor⸗ 
platte, @chieferplatte 16.) die Platte 
von einem Tiſch, le dessus d’une table; 
eine Platte (Shüfel) Gemuͤs, nn plat 
de légumes; einem die Platte fheren, 
tonsurer un prêtre ; ire la couronne 


à un prêtre; fi die Platte fcheren laſ⸗ 


fen , prendre la tonsure ; einem eing auf|. 


Die Platte geben, pop. frapper qn. sur 
la tête, sur le casque. 
Platteifen ou Plaͤtteiſen, s. 7. 1. le ear- 
reau; Île fer à repasser. 


Diatteife , s..f. 3. la barbue. (poisson.) 


acceptions de ce mot dans la P. Fr.) it. 
la place ; l'emplacement ; le lieu ; l’en- 
droit ; le poste ; la ville etc.; it. la place 

ublique ; le marché; à. (der Raum,) 
’espace; ét. le vide; l'intervalle; la 
distance ; if. fig. la place; charge ; l’em- 
ploi; dieſes Daus ftebet an einem anace 
nehmen Platz, cette maison a un site 
agréable ; ein Auffenplas, Weidenplatz 
ac., une tremblaie, oseraie etc. ; ein 
freyer Platz vor einem Gebäude, une es- 

lanade; ein feſter Platz, une place 
(ville) forte ; ein vortheilbaîter Platz, 
un poste avantageux; ein ofencr Platz, 
une place ouverte; une place sans dé- 
fense; it. fig. une charge vacante ; es 
if fein Geld auf dem Platz (Handels⸗ 
plañ,) il n'y D rx d'argent sur la place; 
Platz machen, faire place; céder la place 
à un autre; it. écarter la foule; viel 
Platz cinnebmen, tenir beaucoup de 
place; occuper un grand espace ; einen 
von feinem Platz tretben , faire quitter 
sa place à qn.; le chasser de son poste; 
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le débusquer; ét. fig. supplanter gn.; 
lui faire perdre sa place, son emploi, 
sa charge etc. ; es iſt Platz fuͤr zwey Per · 
ſonen, il y a place pour deux personnes; 
wenn er auf dem Plas (Drt und Gtelle) 
ſeyn wird, lorsqu'il sera sur les lieux; 
fi Plats machen, se faire place ; se faire 

assage ; se faire jour; percer la foule ; 

en Plak bebalten, remporter la vic- 


toire; auf bem Pas bleiben, demeurer |Plinfe 


(être tué) sur la place ; demeurer sur 


le carreau. Kg. einer Bitte, einer Ent⸗ P 
ſchuldigung Platz, i 


(on dit mieux: 
Raum) geben , accorder une demande; 
recevoir , admettre une ercuse ; Der 
Wahrheit, Billigkeit rc. Platz geben, 
ddmettre (se rendre à) la vérité; l’é- 
quité etc. 






Plau Poͤbe 


aus der Schule plaudern, dire des nen- 
velles de l’école ; etwas micder ausplau⸗ 
dern, dire, rapporter qch.; révéler, 
trahir un secret; jaser; (v.aussi aué 
plaudern;) fie plaudert gar su gern, pror. 
elle caquète comme une pie déniché 
£. geplaudert. 

audertafche, s.f.3. v. Plaudermaul. 
lerren, v. plârren. 

#. f. 3. precl. espèce d'omelette ou 
de gâteau fort mince. 
{ôge, s. f. 3. le gardon. (poisson d'eau 
douce. ) 


Ploͤtzlich, adj. soudain ; subit; imprévu ; 


inopiné; eines ploͤtzlichen Todes fterben, 
mourir d'une mort subite; ads. sou- 
dainement; subitement ; inopinément; 
à l’improviste; tout d'un coup. 


Pia , s. m. 2.* la galette ; le gâteau; ein|Pluderbofen, s. au p'. sorte de haut-de- 
Eherplatz, (Œvertuchen,) une omelette.| chausses fort larges. 

Platz! énuer. crac! plat, ba liegt er! Plump, adj. et fig. lourd; grossier; fig. 
crac, le voilà par terre! massif; matériel; rustre; impoli; ad. 

Platzen, v. 7. {av. baben) péter; craquer;| lourdement; grossièrement etc. 
claquer ; éclater; faire un bruit éclatant; Plumpen, #.»:. (av. ſeyn) tomber lourde- 





“ver de rire; mit etwas beraus platzen, 


it. (av. feyn) crever, se crever, se fendre, 
se rompre avec éclat, avec bruit ; se fra- 
casser; (v. aussi zerplatzen.) Fig. pop. 
lachen , daf man platzen moͤchte, se cre- 


trancher le mot sans réflexion ; dire im- 
prudemment une chose qu’on devoit 


taire. part. geplatzet. 





ment et avec un bruit sourd; surtout : 
in das Waſſer plumpen, tomber dans 
l'eau. Fig. unbedachtiam hinein plume 
pen, donner tête baissée, étourdiment, 
inconsidérément dans une aflaire; mit 
etwas beraus plumpen, dire qch. étour- 
diment; trancher le mot etc. (v. aussi 
plagen. ) part. geplumpet. 


Plaͤtzen , v. a. pop. faire claquer ; if. donner|Plumpbeit, s.f. la grossièreté; lourderie. 
une claque, donner un coup du plat de|Wiunder, s. me. (4. de mépr.) la bagatelle ; 


? 


LU 


? 


la main; donner une férule. part. gt- 
plaͤtzet. 

laͤtzer, s. 2. 1. pop. la claque; le coup du 
plat de la main; la férule. 

lagbüchfe, v. Klatſchbuͤchſe. 

latzgold, v. Knallgold. 

latzhalter, 
tournois.) 
lastuael, s. f. 4. v. Knallglas. 
latzpulver, v. Knallpulver. 
latzmajor, s. m. 2. le major de la 
latzregen, s. m1. 1. la giboulée; lavasse; 
l’ondée ; la pluie d'orage; l’averse. 
fauderer, s. m. 1. le causeur; babillard ; 
le bavard ; caqueteur ; #r. le jaseur. 
fauderer , sf: 3. le babil, caquet; la cau- 
serie; bavarderie; is. la jaserie. 


Plauderhaft, adj. et ar. babillard ; ba- 


vard; indiscret; qui aime à causer. . 


Plauberbaftigteit , sf. la bavarderie; l’en- 


vie , la démangeaison de causer, de jaser, 
de babiller etc. (v. plaudern.) 





s. m. 1. le tenant (dans ni. 


vétille; guenille; chose vile; la friperie ; 
le fatras; der gange Plunder ift feinen 
Heller merth, le tout ne vaut pas une 
obole; man bat ibm feinen ganzen Plun⸗ 
der genommen, on lui a pris tout son 
saint-crépin. 

Eünderer, s.m7 2. le pilleur; iz. le pillard. 
lunderkammer, s.f. 4. la décharge; lieu 
où l’on serre toutes sortes de vieilleries. 


Plunderfram , s. m. 2.* la friperie. 
pos Piundern, v.a.piller ; saccager ; #.dépouil- 


ler, détrousser, dévaliser un paisant; 
it. fe voler, piller ur auteur. part. ge-⸗ 
plundert. 


Plündern, s. n. Münberung, s. F. 3. le 


pillage; sac; saccagement d’une ville ; 
it. l’action de dévaliser etc.; aufs Pluͤn⸗ 
dern ausgehen, faire la petite guerre ; 
it. marander; (v. pluͤndern ) à. le pla- 
giat; (v. a P. Fr.) der Pluͤnderung 
Preis geben, abandonner au pillage. 


Piuvalis, s. mr. de gramm.) le pluriel. 


Plaudermarkt, s.m7.2.* fam. l'endroit où|M{uf , s. m. 2. la peluche. 


y 


y 


l’on babille. : 
laudermauf, 8.72. 5.* fam. v. Mauberer; 
it. (en parlant d’une femme) la parleuse, 
jaseuse , bavarde etc. 

laudern, v. 7. (av. baben) parler beau- 
eoup; ba » Causer, caqueter, jaser ; 





{uto, s. m. Pluton, (dieu infernal.) 


Poôbel , s. m. (1. de mépr.) la populace; le 


menu peuple; la lie du —— le bas 
peuple; la canaille; ir. le vulgaire. 

dbelbaft, adj. (1. de mépris) bas; vil; 
de racaille; de canaille; it. impoli; 
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ossier; it. populaire; vulgaire; adv1Moble, ⸗F. 3. (t. de fabric. de velours) le 
assement; vilement; populairement| dessus de la chaîne. 
etc.; grossièrement; impoliment; vul-Pôblen, v. a. 7. v. abhaaren. 
gairement; die poͤbelhafte Art, das poͤ⸗ Pohlniſch, «d/. Polonois ; de Pologne; ac. 


belbafte Weſen, la bassesse. à la Polonoise; ein pohlniſcher any, 
Vobelfprache, s. f. 3. le langage du bas] une polonoise; der posinifhe Bo, 
peuple. v. Poͤbel. cornemuse; é£.(espèce de rorture) le che- 


Obelvolt, s. ra. 5.* (4. de mépr.) la racaille] valet polonois ; der pohlniſche Reidétag 
* canaille : la lie du ile (v. Pobel.)| la diète de ——— it. fig. fam. une 
Poͤbelwort, s. 7. 5.* le mot bas, trivial] assemblée où chacun veut parler quand 
Dochbret, 5.7. 5. le poque; im Pochbret| il lui plait. 
ſpielen, jouer au poque. Potal, s. m. 2. une grande coupe avec un 
Pochen, v.a. casser ; briser; piller; surtout] couvercle. 

becarder, passer au bocard, écraser a] Wôfel, s. m1. la saumure. 

mine. part. qepochet. Vote ſſeiſch 4. n. de la viande salée; du 
Pochen, v.n. (av.baben) frapper ; heurter;| salé. 

Jam. cogner (an die bür) à la porte ;|Pôtelbäring, sm. 2. le hareng salé; le 

it. frapper; it. battre; das Herz pocht,| hareng pec. 

le coeur bat. Fig-jemanden pochen, bra-|Pôfein , v. a. v. einpoͤkeln, einſalzen. 

ver, morguer qn.; auf etwas pochen,| Pol, s. m7. à. T. lei pôle. (v. la P. Fr.) 

se vanter, se glorifier, se targuer, se pré- oléränte, s. f. 3. le plongeon arctique. 

valoir, se faire ou se tenir fort, tirer va- Era , & m. létoile polaire; it. (t. 

nité de qch.; à.se fier en qch.; serepo-| de marine) la tramontane. 

ser sur qch.; quf feinen Neihthum,|Polargittel , s. m7. le cercle polaire. 

. auf feine Staͤrke ic, pochen, tirer vanité|Pofaf, v. Pohlak. 

deses richesses , forces etc. part.gepodhet.| Pole, s. m. 1. le pouliot. (plante aroma- 
Pochen, s. 7. l’action de briser, de frap-| rique.) 

peretc,; — le heurtement; Polhoͤhe, s.f: 3. la hauteur, l'élévation 

it. fig dé bravade ; it. l’insolence etc.| polaire o4 du pole. 

(v. pochen, va en) Police , s. f. 3. la police. 

Pocher, s. m. 1. T, celui qui bocarde. — — Ps à l'officier de la police. 
— Lee - — }, ns at Policeygericht, s.71. 2. —— de police. 
fusible sans être auparavant bocardée. Paliceuortnung, —— — 

(v. podhen, v. a.) olicemrichter, s. m. 1. le juge (le préfet 
Pochbammer, sm7.1. Pochmwerf, s.n.e. T. ? de la police; ét. { eurefoës à Paris) 1 

le moulin à bocarder et à piler la mine! Jieutenant de police. 

Pochſpiel, 5.72. 2. le poque. ‘jeu de cartes.) Policeyweſen, s. 7. la police; les affaires 
Vode, sf. 3. plur. die Pocen, la petite! de police. 

vérole; (on dit mieux : die Blattern. )|Polieren, e. a. polir; ir. fourbir des armes; 
die Pocken der Schafe, die Schafpoden,| it. brunir l'argent, le fer, l'acier etc. ; 


la clavelée, rembruuir l'or; ét, fig. fam. civiliser; 
ocdengift, s. x. le virus sporique. mit Schachtelhalm polieren,préter. part. 
ocnimptung, sf. l’inoculation de la] polieret. 

petite vérole. Polieren , s.n. Polierung, Volitur, s-.f. 3. 


Podengrube, -Rarbe, s. f. 3. le grain,| la polissure; ir. la fourbissure; à. le 
la marque de petite verole; (pl.us.Blat:| brunissage; it. le rembrunissement; it. 
tergrube, Dlatternarbe, ) | le poliment. (v. polieren.) 

Pockengruͤbig, -nàrbig, voit, adj. er Polierer, s.m1. 1. le polisseur; brunisseur. 

. adv. marqué de la petite verole; fam.|Dolierfeile,s.f.3. (r. de serrur.) la carrelette. 
grelé. (plus. Blatternarbig.) Dolierfils, s.77. 2. (t.demniroitier) le lustroir, 

Podagra, s.n,.1. la goutte. (das Zipperlein.) Poliermuͤhle, s.f. 3. le moulin à polir. | 

Pobaarift , s. m.3. Podagrifh, adj.er adv.| Polierſtahl, s. mr. 2* le brunissoir. 


goutteux. VPoliersabn, s.m1.2.* le polissoir ; brunissoir, 
Poet, s. m.3. v. Dichter. Politif, s.f. prop. et fig. la politique. (+. 
Poctinn, s.f. 3. v. Dichterinn. la P, Fr. et Gtaatsflugbeit.) 

oefie, s.f.3. v. Dichtkunſt; ér.v. Gedicht. Politikus, s. m1 1. le politique. 

octif, s.f. l'art poétique; la poëtique. Politiſch, adÿ. politique; ir.(dans leman- 

oetifh, adj. et adv, v. dichteriich. vais sens) feint; dissimulé; ad. politi- 

ofel, sm. v. Bavel. ° quement; en politique; it. d’une ma- 

obl, 4. ma. T. le poil de velours. nière feinte , dissimulée. 


oblaf , s.m”.3. le Polaque (ou Polacre ;) le Polijey, v. Policen. 
cavalier polonais. Pollmehl, s7. T. les recoupes. 
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Dolfter , s.m.et n.1. le coussin; ér. le car- 


Porcellatterde, s. f. la terre à porcelaine. 
reau; it. le matelas d'un carrosse; (v. 


Porcellanmuidhel ,; s. f. 4.- ir. Porcetlan- 
aussi Rüffen ;) à. Armkuſſen, Armpol⸗ fnece, s. f. 3. la coquille de Vénus; 
fler,) l’accoudoir; ein fleiner Polfter,| la porcelaine. 
das Poͤlſterchen Poͤlſterlein, le coussinet.\Porceilanfhede, s. m. 4. le cheval porcs- 

Polftern, v. a. matelasser; bourrer; rem-| laine. 
plir de laine , de crinetc. p. gepolftert.|Mortirche, s. f: 3. la tribune; les galeries 

Dotfterftubl , s. "7. 2.* le fauteuil; le siège) d’une église. 
bourré, mate è Vorphyr, s.m. 2. le porphyre. 

Polter-Abend , s. 72. à. fam. la veille des Porree, s.m.1. le poireau; poreau.(£autf.) 
noces, Porf, s.m.:2. le léde; le romarin sauvage. 

Polrerer, s. m1. 1. qui fait du fracas, du|Porfhuifig, ad;.et ado. ‘tr. de min.) qui se 
bruit, du tintamarre ; it. fam.le gronu-| trouve sous l’écorce de la terre. 
deur; criailleur. ottal, 5.7.2. (t. d'archir ) le portail. 

Voltergeiſt, s.m.5. le lutin; l'esprit fol-FDorrner, s.m.1. leportier. (v. Prôrtner.) 
let; it. v. Polterer, Porto, s. 7.1. le port de lettre; à. les 

Poltechbammer, s.77.1."Dolterihiägel,sm7.1.) fraix de port. (Briefgeld, Fracbt.) 
(1. de chaudr.) le maillet à planir. us v. Burseltraut, 

DPoltertammer, s. f: 4. la décharge. orzellan, v. Porcellan. 

Doltern,v.7.(av. haben) faire du bruit, da 
fracas, da tintamarre; é/.fig.famgronder;! mit Poſament befesen, passementer. 
criailler; tempêter; eine polternde Stim · Poſamentierer, s. m. 1. le passementier. 
me, une voix bruyante. part. aepoltert.|Pofaune, s. f 3. la trompe. 

Poltern , s.7. l'action de faire du bruit etc. Poſaunen, ». 7. (av. haben) sonner ou 
(v.voltern;) #. le bruit: fracas; tinta-| jouer de la trompe; ir.fig.fam. v. aus⸗ 
marre; it.fig.fam.la gronderie: criaillerie.| poſaunen. parr. pofaunet. 

Polygamie, s.f. lapolygamie; (Vielweibe · Poſaunenblaͤſer, +. Poſauniſt. 
veu, Vielmaͤnnerey.) ofaunenfchall, s. "7. le son de trompé. 

Pôlvaon, s. 71.2. 7: le polygone. (Wieleé.) Poſaunenſchnecke, s.f 3. le buccin. 

Poly, s. m. 3. le polype. (v.la P. Fr.) Poſaunenzug, s. 7. 2.* le cromorne. (jeu 

Pomade, s. f. 3. la pommade ; ff mit} d’orgres.) 

Pomade fhmieren , se pommader. ofaunift , s. m. 3. le joueur de trompe. 
Pomerange, s.f.3. une he ofitiv , 5.72. 2. lés orgues portatives; ir. Ie 
Vomerangenbaum, s. »1. 2.* l'oranger. cabinet d’orgues; it. les petites orgues. 
Vomeranjenbluͤthe, — la fleur d'orange.lpoſiti, adj. positif; adv. positivement. 
Pomerangenfarbig, ad. ef ado. orangé | uvbetlãſfig aemié.) 

Vofitur, s./.3. la posture; v. Stellung. 


couleur d'orange. 
Pomerangengarten, s. 7. 1." ir. Pomeran⸗ Poſſe, <.f. 3. la singerie, l'espièglerie; la 
facétie, folie, bouffonnerie , farce ; 


zenhaus, s. n. 5.* une orangerie. 
Pomeransenfaft , s. m1. l’orangeade. it. farce (Poffenfuiel ;; Poſſen reifen, 
Pomerangenfhale, s.f. 3. l'ecorce d'oran-| treiben, faire des folies, des farces , des 
ge; cingemachte Pomerangenfhalen , de! sornettes; des singeries. 
l’orangeat. Poſſen! énterj. fables! bagatelles! chan- 
Pomeransenmaffer, s.. l'orangeade; l'eau! sons! ce sont des fariboles ! 
’orange. Poſſen, s. mr. 1. le tour; le trait de malice. 
Pommer, s. m. 4. le Poméranieu; it. le] ou d'homme rûsé; la pièce; niche; ei⸗ 
chien loup. v. Gpit. nem einen Poſſen fbteien jouer or faire 
Pommefine, s. f: 3. la pomme de Sine.[ untour, uneniche; une pièceà qn.; lui 
en jouer d'une bonneetc.; rinem etwas 


(Apfelfine.) 
Pomp, s. m. la pompe; magnificence. gum Poſſen thun, faire qch. en dépit 
Pompe, v. Pumve. de qn., pour le fâcher, pour le vexer. 
Pompôs, adj. pompeux; magnifique ;|Pofenhaft, aw. goguenard; bouffon; fo- 
adv. pompeusement etc. (prächtig 16.)] lâtre; espiègle; facétieux; jovial etc.; 
Povang , s. 7. 2. l’épouvantail, dont on! aw. d'une manière gognenarde etc.; 
fait peur aux enfans; fam. le moine] d’un ton goguenard, railleur etc. 
bourru. Pofenreifier ; s. m”. 1. le farceur; bouffon; 
Pope, «. m. 3. un prêtre russe. gogucnard ; l’espiègle. 
Populaͤr, adj.et ado. populaire; à la por-|Noffenreiferch, v. Poſſe. 
tée du peuple; adv. populairement. Poſſenſpiel, s. ». 2. prop. et fig. la farce. 
Vovulatität, s. f. la popularité. Poſſirlich, adj. burlesque ; bouflon ; it. 
Dorceilon, ou Porsellan, s. ». la porcc-| drôle; ridicule; adv.burlesquement etc. 
laine; unaͤchtes Vorcellan, la ſayance. Poſt, s. f. 3: v. Poften; se (r. de mine) 
Poxcellanen, adj. er adv. de porcelaine. le plomb qu’on tire d'une fonte; ir. (1. 

























Pofament, s.7. 2. le passement ; (Porte ;) 


ee — — 
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de chasse) la chevrotine; le plomb à Poſtſtraße, s. f. 3. la grande route; la 
tirer le chevreuil. route ordinaire des postes. 
Pot, s. f. >. la poste; (v. les diffèrens sens Pofitag, s.m.2. le jour de poste; le jour 
ce mot, tant en françuis qu'en alle- e courier. 
mand, dans la P. Fr.;) it, fig. fam. la! Poſtverwalter, s. m1. 1. l'administrateur 
nouvelle; le message; (Nachricht, Both⸗ es postes. 
ſchaft; die ordentliche Poſt, l'ordinaire; Poftwagen, s. 71. 1.* le chariot de poste; 
la poste ordinaire; die jabrende Poft, le] ét. la diligence, 
chariot de poste; la poste roulante; die! Poſtweg, s. #7. 2. +. Poſtſtraße. 
reitende Poſt, le courier; die geſchwinde Poſtweſen, s, 2. les affaires concernant 
Pot, la diligence; mit der Poſt fhreis| les postes. 
ben, écrire par la poste , par le courier; Poſtement, 5.7.2. le piédestal. (Gufaeftel.) 
die Poſt expedtren, (r de comm.) ſaire Poſtieren, v. a. T. poster. parr. poftieret, 
son courier; mit der Poſt verreifen , an-|Portille, s. f. 3. le sermonnaire, 
fommen, partir, arriver en poste ou\Yoftillenreiter, s. "1. 1. fam. (1. de mépr.) 
r la poste ; die Doft nebmen, mitder] le prédicateur qui pille les sermonnaires 
oft geben, fabren, prendre, courir} qui prêche les sermons d'autrui, . 
la poste. Doftillion, Y. Les mots composés de Poſt. 
Pofta «n.5.* la poste; le bureau des|Poftfriptum, s. 7. l’apostille; le post- 
postes”; la ie aux lettres; it. la} Scriptum. 
poste aux chevaux. —9— s.m. le postulant. (v. /a P. Fr.) 
Poſtbeamte, -Dediente, s. m. 4. l'officier | Poftulat, s. 7. (1. de géom.) le postulat. 
le commis de la poste, v. Heiſcheſatz. 
Poſtbothe, s.m 4. le messager de la poste. 4e , v. a. postuler. ( v./a P. Fr.) 
Poſtbuͤchlein, s. 77. 1. la liste des postes. |Poftiug, s. m1. 2.* l’attelage de six à huit 
Poſten, s: 71. 1. T. l’article d’un compte. chevaux, propres à être attelés ensemble 
ét, la somme ; (dans ce sens on dit aussi:] Au carrosse. 
die Doff ;) àr. (r. de guerre) le poste; i.|Potentat, s." 3. le potentat;' le souverain, 
Sig. le poste ; l'emploi ; la charge; la di- ee s. m, 2. (1. de province.) v. Topf. 
gnité; it. T. le signal donnéavec le cor del Pottafche, s. f. la — 
chasse; einen Poſten ins Buch tragen, Pottfiſch, s. 72 2. le cachelot, {(poisson 
coucher un article sur son livre; einen mer.) ; 
Poften empfangen, auszahlen, toucher, Dottmeide, s.f: 3. prrcl. le saule blanc. 
payer une somme d’argent, Pos! potz taufend ! paru pop. parbleu ! 
oftfren, adj. et ad. franc de port. oho! ventrebleu ! morbleu! peste! dame! 
MA 4 s. n.5. le port de lettres; it. Pracher, s. m1. 1. precl. v. Bettler. 
les frais de poste; l'argent qu'on paye Prat, s. "1. et f. la magnificence; la 
pour les chevaux de poste. splendeur ; le faste ; la ompe ; l’appa- 
Pofthalter , s. m7. 1. le maître de poste. reil magnifique; à. le luxe; la somp- 


Bts , v. Poſtamt. tuosité. 


oftbornt, s. n. 5.* le cornet de postillon |: tactbett, s. 7.3. le lit de parade. ‘ 
oſtillion, Pofifnecht, s m 2. le veto: à rachtgefese ! spl. * — ——— 
Poſtkaleſche, s. F. 3. la chaise) le chariot) Li pré age pe —— | 
de poste; la chaise roulante de poste. cûchtia, adj: magnifique; superbe ; 
splendide; pompeux; ir. somptueux, 
Poftfarte, s. f. 3. la carte des postes. fastueux ; ad. maguifiquement ; super- 
oſtllepper, s. m7. 1. le bidet. bement ; — * etc. 
oſtkutſche, s. f. 3. le chariot de poste. Prachtkegel cor l’obélisque. 
oftmeufter, s. 77. 1. le maître de poste. Prachtyimmer s. n. 1. la chambre de pa- 
oſtordnung, s./.3, le réglement des postes. de. J 
Doftpapier , 5. n. 2. le papier de poste. lPractit, s. f 3..la pratique. (v.la P. Fr.) 
Doftyrerd, s. 71.2. le cheval de OSLE ; 4 Mracticieren , v. a. fam. et T. pratiquer ; 
(pour aller à franc étrier) le bidet. mettre en-usage; i/. suivre le barreau; 
To dd Ed à 
? , L 
Voftreiter , s. m. 1. le courier, pq Weapracticieren, enlever qch. se- 
Voftiâule, s. f. 3. la colonne milliaire. crètement ou par un tour d’adresse; bitte 
Poftichein, s. m. 2. la quittance; :it. la! ein pracricteren, faire entrer (glisser) se- 
rescription sur la poste aux lettres pour| crétement , adroitement. p. practicieret, 
toucher l'argent qu’on lui a fait passer. Practike, s. f. 5. fam. la ruse; finesse ; 
Poſtſchiff, s. 2. 2. Le coche d’eau; à. le! l'intrigue. 
paquebot; la patache d'avis. Bracritenmacher 6. M 1. farm. un homme 
Poſtſchreiber, sm.1. le secrétaire de poste. rusé; ua intrigant; à, un chicaueur., 
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Practieus, Practikant, Practifer, s.m. le Prall, s. m. 2. le bond. 
praticien; ein alter Practicus, fem. un Prallen , v. 7. (av. baben) rendre un son 
vieux routier. en rebondissant , eu bricolant: ir. (avec 

Praͤbendarius, s. m. le prébendaire;| ſeyn) rebondir ; faire un bond; brico- 
Pfruͤnder.) ler; ét, (gurü@yrallen,) réfléchir, com- 

Yrâvende , s.f: 3. la prébende; (Pfründe.)| me p.ex, les rayons de lumière: part. 
vâcedeng, sf: 3-da préséance (der Borfig.)|  geprallet. 

A pad s. m. 3. le précepteur; is. le ré-|Prallen, s. 21. 1. l’action de... v.prallen; 
gent de collège ; (£ébrer.) le rebondissement; la bricole. 

Prédica’t,s.7. 2.11. de logique) l’attribut;|Prämie, s. f: 3. la prime. (v. {a P. Fr.) 
és. le titre ; la qualité. Prämonftratenter, s. 7. 1. le prémontré. 

Prafett, s. »7. 3. le préfet d’un département; Praͤmonſtratenſer · Nonne, s. f. 3. la pré- 
v. Boritcher. montrée. 

Prâgen , v.a. monnoyer; battre, frapper|Pranaen, v. 2. (av. baben) briller; éclater; 
de la monnoie; ir. empreindre; donner| avoir de l'éclat; ir. (m1. p.) faire parade, 
l'empreinte; geprâgtes Gold, Gtlber,| montre, gloire; tirer vanité de qch. 
de l'or, de l'argent monnoyé; nodjein-! (mat etwas. parr. gepranget, 
mabl prâgen, refrapper; ins Gedaͤcht · Prangen, s. 7. v. Geprânge. 
nif vraͤgen, fig. imprimer , graver dans|Pranger, s. m. 1. le carcan, — 
la mémoire. part. gepraͤgt. tabouret, (Gandpfabl;) einéft an den 

Prägen , s. 7. râgunag, s.f. l'action de...| Pranger ftellen, mettre ou attacher qn. 
v. prâgen; le monnoyage; it. l'empreinte;| au carcan, au poteau; cinen oͤffentlich 


it. fig. l'impression.  . an den Pranger ftellen, fig. exposer qu. 
qe Gifen n.1. la matrice. à la risée du —— — 

râgefto® , ⸗. "1. 2.* la pile. Praͤſe nt, s. n. 3. v. Geſchenk. 

ragmatifch, ad). et ad:. pragmatique; Praͤſentieren, v. a. présenter; offrir etc. 


pragmatiquement. (v./a P. Fr.) v. darbietben ; éc. v. voritellen ; das Ge⸗ 
Prahlen, v. 7. (av. baben) se vanter, se] wehr prâfentieren, (r. militaire) présen- 

lorifier, faire parade, tirer vanité,| ter les armes. parr. prâfentieret. 

Ze gloire, se tarquer de qch. (mit et Prâfide/nt, s: #7. 3. le président. 

mag ;) fan. faire un grand étalage de Präfidentenftelle, s. f. 3. la présidence; it. 

qch.; fanfaronner ; faire des rodomon-| le fauteuil. 

tades, des fanfaronnades, trancher du Prâfidentinn, s. f: 3. la présidente. 

— faire claquer son fouet; faire le|Prâfidieren, v. 2. (avec baben) présider ; 

endant; faire le gascon, gasconner.| (v.vorfigen et Borfig.) par. präfidieret, 

part. geprablet. Praf, fam. un amas, un tas de choses 
Prablen, s.n. Prableren , sf. 3. l’osten-| viles ou ‘inutiles. 

tation ; l’étalage; la sotte vanité; fausse| Prafgold, v: Snallaold. 

gloire; la vauterie; fam. la fanfaron-|Prafftin, v n./fam. faire du bruit, du fra- 

nade; rodomontade ; gasconnade. cas ; éclater; faire de l'éclat; ir. (en par- 
Prabler,s.. 1. (fam. Prabibans, s.m.3.)|  lant du feu) pétiller. part. gevraffelt. 

l'homme vain, glorieux; le glorieux;|Praffefn, s. 7. le bruit; fracas; l'éclat; 

vanteur; hableur; fam. le fanfaron; ro-| if. le pétillement du feu. 

domont; gascon; fendant; sac à vent ;|Praffen , v. #2. (av. haben) vivre dans la dé- 

grofe Prabler, fhlechte Fechter, pror.| bauche; ir. faire bonne chère etc. ( v. 

es grands diseurs ne sont pas les grands} aassi verpraſſen.) parr. gepraſſet. 


faiseurs. Praſſen, s. 7. la débauche; ?r. l'ivrognerie; 
Prablerinn, s.f: 3. la femme vaine, glo-| ér. la dissipation; v. praffent, v. n. 
rieuse; la hableuse. Praſſer, s m. 1. le débauché; it. l'ivrogve; 


Prablerifh, ad. glorieux; vain; pré-| ir. le dissipateur. 
somptueux; fam. fanfaron; gascon; Praͤſtieren, v. a. farm. v. ausfuͤhren; à. v. 


adv. présomptueusement etc. ausbalten, ausdauern, parr. praͤſtieret. 
Prablfucht, 5. l'ostentation. Prâtendent, s. m1. 3. le prétendant; (+. 

rabm, s- #2. +. la prame (sorte de navire.)| la P. Fr.) 

rälat , s.m.3. le prélat. Prâtendieren, v. a. prétendre (fordern.) 

râlatur, s. f. 3. la prélature; la dignité] part. praͤtendieret. 

de prélat. Pretenfion, s.f.3. la prétention; (Forde⸗ 


tâliminarien , s. pl. les préliminaires. rung.) 

rall, adj.et adv. pop. tendu; bandé; ér.|Drâtert , s. me. a. le prétexte (Vorwand.) 
dense; das Seil iſt gu prall, la corde| Brûtor, s."2.3. le préteur (Gtadtmeifter, 
bande trop; ein praller Ball, une balle! Gtadtrichter. ) 

dense; pralle Waden, de gros mollets Praxis, s. f. la pratique. 

de jambe. Dredigen, v. a. prâcher; prononcer un ser- 


Pred Prei 


mon; it. fig. fam. exhorter; donner des 
avis; sermonner ; (v. aussi porpredigen ;) 
den Gelebrten ift gut predigen, pror. à 
on entendeur peu de paroles; le sage 
entend à demi mot. part. geprediget. 
Drebdiger , s. m. 1. le prédicateur; ét. iron. 


Preislih , preiswuͤrdig, adj. 
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louer , exalter ; ir. célébrer , chanter les 
louanges de...; einen gluͤcklich preifen, 
estimer , croire, juger qu. heureux; 
Gott preifen, louer Dieu. p. gepriefen. 
ouable ; 
digne de louange; v. loͤblich. 


le précheur; der Prediger Galomo, Preisfbrift, s..f. 3. la — qui a con- 


l’ecclésiaste; ein unaufhoͤrlicher Predi- 
ger, éron. un sermonneur éternel. 


couru au prix proposé par une acadé- 
mie ; ét. la pièce qui a remporté le prix. 


Predigermoͤnch , s. m. 2. le frère précheur; Preiszettel, 5. m. 1. (4. de négoce) la liste 


le dominicain , jacobin. 


du prix courant des marchandises etc. 


Predigt, s.f. 3. le sermon; (chez les Ré- Prelle, s. f. 3. T. le drap, la toile à bernec 


formés) le 

it. fig. farm. 
réprimande; mercuriale; es (äutet zur 
Prediat, voila le sermon qui sonne; int 
die Predigt geben, aller au sermon; die 
Prediat des Evangeliums, la prédication 
de l’évangile; einem eine Predigt balten, 
lefen, fig- réprimander qu.; lui faire des 
reproches; ét. l'exhorter etc. 


rêche; ét. la prédication; 


les renards. 


leçon; l’exhortation; la} Prellen , v. a. T. berner , duper, tromper 


qu.; escroquer. part, geprellet, 


tellen, s. n. le bernement. 
veller, s. m. 1. la bricole; le bond; 


(Prall;) é. des coups sur le derrière; 
it. (1. d’artill.) une pièce de vingt-huit 
livres de balle; einen Preller thun, faire 
un bond, une bricole ; rebondir. 


Predigtamt,s.n. le ministère ecclésiastique;| PreUfhuf, s. #72. 2.* (1. d’artill.) le ricochet; 


le saint ministère. 


Predigtbuch, s. 2. 5.* le sermonnaire. 


redigtſtuhl, s. »2. 2.* la chaire. 
** s. m. 2. le prix; la valeur; 7° le 


Preliſchuͤſſe thun, tirer à ricochets. 


Premfe y 8.1. 3. le frein , l'arrêt du mou- 


lin à vent. 


Premfen , v. a. serrer fort. part. gepremfet, 


coût; (v. aussi les divers sens du mot prix Presboterianer, 5.772 1. le Presbytérien. 
dans la P. Fr.) it. fig. la louange, gloire,| Prefbalten, s. m4. 1. le sommier d’une 


l'honneur , (das Lob, der Rubm;) ir. le 
prix; la récompense, (die Belobnung ;) 
der nâchfte Preis, le juste prix; Der 


presse. 


Prefbängel, s. 1.1. (1. d’impr. et de relieur) 


rre, le varinet. 


genauefte Preis, le plus juste prix; der|Preffe, s. f. 3. la presse pour presser le 


foftende Preis, le prix coûtant; cin gerin- 
ger Preis, un bas prix; ein allzugeringer 
Preis, un vil prix; um einen billigen 
Preis, à (un) juste prix; der gewoͤhn · 
liche Preis, ein gemachter Preis , le prix 
ordinaire; prix fait; (v. aussi Markt 
preis;) über den Preis einig werden, 
convenir — och im Preis ſeyn, 
être à grand prix; im Preis ſteigen, 
hausser , augmenter de prix; it. enché- 
rir; im Preis fallen, abſchlagen, baisser, 
diminuer de prix. Fig. man muß zu fei- 
nem Preis fagen, il faut dire à sa louange; 
Preis und Ebre ſey Gott! louange et 
gloire soit à Dieu! den Preis Davon tra- 
gen, remporter le prix; einen Preis 
aufaeben, proposer un prix; Preis ge- 
ben, abandonner au pillage, p. ex. unie 
ville etc.; it. déclarer de —— prise; 
it. abandonner qeh. à Pusage de tout le 
monde; mettre à l’abandon; sacrifier 

ch.; ét. prostituer p. ex une fille; dem 


linge etc.; it. la presse d’imprimeur ; 
le pressoir pour presser le vin , l'huile etc. 
unter der Preſſe ſeyn, (se dir des livres) 
étre sous presse ; s’imprimer ; dieſer 
Buchdrucker bat drey Preffen gehen, cet 
imprimeur fait rouler (travaille à) trois 
— dem Tuch die Preſſe geben, T. 
onner le lustre au drap; in der Preſſe 
ſeyn, fig. fam. être dans l’adversité, 
ans le besoin. 


Preffen , v. a. presser ; is. pressurer Ia ven- 


dange, des pommes etc.; it. catir Le drap 
etc.; lui donner le lustre; ir. fig. pres- 
surer, fouler, vexer /e peuple des 
impositions etc.; den Wind preffen, 7. 
serrer le vent; Matroſen preffen, pres- 
ser (faire) des matelots; geprefter Gaft, 
du pressis. part. gepreſſet. 


Preffen, s. 2. Preſſung, s.f. 3. l'action de 


presser etc. (v. prefien;) la pression; le 
serrement; ét. le pressurage; ir, le cati 
du drap; it. fig. la vexation. 


fentlihen Gelâchter Preis geben, ex-[Preffer , 5.72. 1. le — it. T. le ca- 


poser à la risée du public; ſich der Ge⸗ 
fabr Preis geben , s'exposer au danger. 


tisseur; if. fige 
v. preffen, 


exacteur; le vexateur. 


Preisaufaabe , s.f. 3. la question proposée Preßfreyheit, s.f. la liberté de la presse. 


pour le prix. . 
Preifclbecre, s. f. 3. l’airelle rouge. 
Preiſen, ». a. irr. priser; estimer ; feine 
Waare preifen , priser sa marchandise; 


Prefibaîit, corr. v. hreſthaft. 
Preftopf, s. m2. (1. de —— tête 


désossée ; it. (1. de paper.) la tête du 


pressoir. 


ir, (dans le style élevé au lieu de loben ,)| Prefmof, 5. m. le moût, 


688 Bref Prit 


Vreßwind, s. 2. 2. (1. de mar.) le vent de 
boaliue; mit Preßwind fegein , aller à 
la bouline; bouter le lof. 





Brit Prob 


(dans les écoles) la férule; ét. le lit-de 
camp au corps-de-garde ; it. le siége sur 
le derrière d'un traineau. 


Vrickeln, v.72. (av. baben) piquer , picoter|Pritfdhen ou Britfhen, v.a. frapper avec 


la langue (auf die Zunge ꝛc.) part. ges 
riŒein, s. 7. le — 

Driver 6. m. Le 
vers) à. der Hohe Prieſter, le grand 
Prètre; le souverain Sacrificateur; der 
Priefter Johannes, le prêtre Jean; le 


la batte etc.; à. (r. de chasse) frapper 
avec le coutcan de chasse; ir. fig. fam. 
douner les étrivières. part. gepritfchet. 


e prêtre; (v. aussi Pfar⸗ Pritſchmeiſter s. m. 1. le bouffon; le per- 


sonnage plaisant qui pour le divertisse- 
ment de la compagnie punit avec La batte 
ceux qui ont fait des fautes. 


and Négus; l’empereur des Abyssins.| Privat, ad). ce mot ne s'employe que dans 


Prielteralbe, s. f. 3. (1. d’église) une aube. 
Geißes Meßhemd.) 

Pricfteramt, s:7. la prétrise; le sacerdoce ; 
it. la sacrificature ; ir. le ministère ecclé- 
siastique chez les Protestans. 
rieſterehe, s.f. 3. le mariage des prêtres. 
riefterinn , s. f. 3. la prétresse. 

Priefterlih , adj. sacerdotal; die priefter: 


la composition et signifie privé, parti- 
culier; p.er. das Privatieben, la vie 
privée; it. la vie retirée; eine Privat- 
perſon, uu particulier; als cine Yrivat- 
perfon leben, vivre en son particulier ; 
vivre en homme privé. 


Prive ſt, s. n. 2. le privé; les lieux; les 


commodités ; les latrines; (der Abtritt.) 


Lie Einfegnung eines Brautpaars, la|Drivilegieren, v. a. privilégier. parr. pri 


bénédiction nuptiale. 

Prieſterorden, s. 7. l’ordre de prètrise. 

Prieſterrock, s. 2. 2.* l'habit sacerdotal ; 
it. la soutane. 

Prielterftand , s. mr. l'état ecclésiastique; 
l’état de prêtre; la prétrise. 

Priefterthuin, s. 7. la prétrise ; lesacerdoce; 
ét. v. Pricfterffand. 

Yricftermeibe, s. f. l’ordination sacerdo- 
tale; l’ordre de prétrise. 


Yrieftermürde , s.f. la dignité sacerdotale, 
de prêtre etc. 

Primaner, s. 71.1. (1. d'école) un écolier 
qui est en première; qui est de la pre- 
mière classe. | 

Primas, s. m2. (au pl. Primaten) le primat. 
(v. la P. Fr.) 

Yrimatie , s. f. 3. la primatie; la dignité 

e primat. 

Prime , s..f. la prime. (v. a P. Fr.) 

Principal, sm. 2. le principal; le maître; 
it. s. n. 2. (jeu d'orgues) le prestant. 

Principalinn, s. f. 4. la maîtresse. 

Dring , s. m. 3. le prince; ein Prin vom 
Geblüt, un prince du sang. 

Prinzeſſinn, s.f.3. la princesse. 
rinjlich, adj. et ado. v. pl.us. fuͤrſtlich. 
ringmetall, s.72. le similor. 


vilegieret. 


Privilegium, s. 7. 1. le privilége (die 


Freyheit, der Freyheitsbrief.) 


Probe, s. f. 3. l'essai; l'épreuve; it. (der 


DBetveis ,) la preuve; ir. (1. d’arithm.) 
la preuve; la vérification ; ë. w.plaus. 
der Berfuch; ér. l'échantillon , la montre 
de gch. qui est à vendre ; it, fig. la preuve; 
la marque ; le témoignage; is, eine Probe 
machen, vornebmen , faire un essai, une 
épreuve; essayer; éprouver; die Probe 
balten, étreà l'épreuve ; quf die Probe 
ftellen, ſetzen, éprouver, mettre à l’é- 
preuve /a fidélité, la patience de gn.: 
auf die Probe geben, donner à l'essai, 
à l'épreuve ; eine barte Probe ausſtehen, 
faire une rude épreuve; er bat mir 
Proben (Beweiſe) ſeiner Freundſchaft 
gegeben, il m'a donné des preuves, des 
témoignages de son amitié; eine Probe 
von Tu, Zeug 1. , uu échantillon de 
drap, d’étofle etc.; eine Probe von 
Wein, von Metallen x.; un essai de 
vin, de métaux etc.; die Muͤnzprobe, 
l'essai ; é’. la règle pour connoître le ca- 
rat de l’or et le ritre de l'argent; Silber 
vs guter (ſchlechter) Probe, de l'argent 


e bou (de aloi. 


rior, s.m.3. le prieur; Priorinn, s.f. 3..Probebogen, s.m. 1.* (1. d’impr.) l'épreuve. 


la prieure. 

Prioxat, s.7.2. le priorat. 

Priorey, sf: 3. le prieuré. 

Prife , s. f: 3. la prise; ‘v. la P. Fr.) eine 
Yrife Zobaf , une prise de tabac. 

Prisma, s.n. le prisme. 

Prismatifd) , ad. prismatique; adv. en 
prisme. 


Pritiche ou Britſche, s..f. 3. la batte des 


(Correcturbogen.) 


IProbegold , s.2. de l'or de bon aloi. 
Probejahr , s. 7. 2. Probegeit, sf: l'année, 


le temps de probation; sr. le noviciat. 


Probemunse, s. f.3. T. le denier de boîte. 
Probevlatte, s. f. 3. (4 de monn.) le dé- 


néval. 


Probcpredigt, s:f. 3. le sermon, le prêche 


d’épreuve. 


bouffons ; la batte d'arlequin; it. la ra- Probeſchlag, s.»2. 2. ( t. de monn.) le pied- 


quette au jeu de paume ; tt. la palette 


fort. 


au jeu du volant; ir. le brassard au jeu Probeſilber, s. ». de l’argent de bon aloi 
du ballon; it. le battoir des laveuses ; it. Prodeſtuͤck s. n. 9. l’échantillen, la montre 


d'itoffe 
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LS 
d'étoffe etc.; it. fig. l'essai; l'épreuve;] mens d'un procès; errementer ; dett 


it. le coup d'essai. Proceß einfeiten, instruire un procès; 
Probegiegel, #2. 1. (r. de tuilier) la chan-| den Procef zum Spruch bringen, mettre 
tignole. le procès en état d’être jugé. Fig. et 


Probieren, ». a. éprouver; essayer; faire) Pros. furjen Proceß machen, ne pas faire 
une épreuve, unessai, une — beaucoup de facon ; se dépécher; wenn 
etc. v. plus. verſuchen; einen Verſuch, der Procef aus iſt, wird man flug, on 
cine Probe machen; koſten; erfocfhen;| n'est sage qu’au retour des plaids; ein 
auf die Probe fellen. part. probieret. magerer Vergleich ift beffer aĩs ein fetter 


Probieret, s: m.1. T. l'essayeur. Procef, un méchant accommodement 
Probiertunft , s. f. (4. de c'im.) la docimas-! vaut mieux que le meilleur procés. 
tique; la dosimasie. Proceß fuͤhrend/ adj. litigant, plaideur ; 
Probierloͤffel, sm. 1. (2, de potier d'étain)| partie litigante. 
l'éprouvette. Proceffieren , v. 71. (av.baben) plaider. part. 
Probiernadel,s.f. 4.(r. d’orfèvre) la touche; proceñieret, (einen Procef fuͤhren.) 
l'aiguille à toucher. Proceftoften, s. p£. les frais de procès, da 


Probierofen, 5.2. 1.* le fourneau d’essai;] procès, de procédure; 7. les dépens; 
le fourneau d’aflineur; it. (4. de monn.)| die ProccBfofien vertheilen, aufbeben, 
la manche. compenser les dépens. 

Probierplatte, s. f. 3. (1. de potier d'étain)\Proceffrämer , s.72. 1. (4. énjur.) un mar- 
la table ou plaque de laiton pour les] chand de procès; un plaideur. 


essais. Procefordnung, s. f. 3. l’ordre de la pro- 
Probierſtein, s. m7. à. prop. et fig. la pierre] cédure; l’ordre judiciaire ; la forme de 
de touche. rocédure. 


Probiertiegel, s. m. 1. la coupelle ; la casse. Proceffacren, ⸗. pi. les actes, les piècés 

Probiermage , s.f. 3. la balance d’essai. d'un procès; #4. la plaidoirie. 

—— 5. v. Rorngange, Proceſſion, s..f: 3. la procession ; in Procefs 
robft :c, v. Propft. fion, proceſſionsweiſe, adj. procession- 

Procedieren, ». 7. (av.baben) T. procéder;| nellement ; en procession. 
ét, (plus. proceffieren , einen Proceß fuͤh⸗ Procurator, s.71. 3. le procureur. 
ren,) plaider ; avoir ou poursuivre un{[Product, s. "7. 2. (4. d'arithm.) le produit 
procès. part. procedieret. die Producten eines Landes, les produc- 

Procedur, sf. 3. la procédure; le procès. } tions (naturelles) d’un pays. 

Procef , s.m. 2. (t. de chimie) le — Profan, ad).et adv. profane ( v. la P. Fr.) 
l'opération (der Verſuch 3) i. (4. de droitjj (unbeiligs) ét. (mweltlich,) moudaia; 
le procès; la procédure; l’instruction] séculier. 
du procès (ber Rathsgang) ic. le procès; |Profanieren, v. a. v. entheiligen, entweihen. 
l’action ; la cause; l'affaire ; ét. le plaid, Profeß, s. f. (1. d'église) la profession ; 
la plaidoirie ; (der Rathshandel, Raths⸗ Profeß thun, faire profession ; faire les 
frcit ;) ein buͤrgerlicher Prozeß, un pro-| voeux (de religion) ein Geifiliber, 
cès civil; procèsordinaire; ein peinlicher! eine Nonne, der, die Profes gcthan bar, 
Procef, un procès criminel; ein anbän-! un rofès, une —— * 
giger, unausgemachter Proceß; ä. die Profeſſion, s.f: 3. la profession, le métier, 
Dauer, die Nahrung eines Progeffes, lal Profeſſor, s. m. 3. le professeur (oͤffentlicher 
litispendance; ein Drocef der nicht bel Leébrer.) À 
trieben wird, un procès pendu au croc;|Profeffur, s. f: 3. la chaire de professeur, 
ein Proceß der sum Spruch bereitet ift,| (Eehrſtelle, Lehrſtuhl.) | 
un procès en état; Procef anfangen ,|[Vrofi‘{, s.7. 4. le profil (die Seitenanſicht.) 
fi in einen Proceß einlaſſen, entre-| Profit, s.7. le profit (der Gewinn.) 
prendre un procès; entrer en procès; rofitchen, s. 72. a. v. Sichtfnecht, 
ét. et einem cinen Proceß an den Hals Profitieren, v.a. v. geminnen. , 
werfen, intenter procès (faire un pro- Profos, s. m1. 3. (f. de guerre) le prévôt 
cès à qn.; is. inquiéter qn. etc.; einem] (Stodmeifter;) it. le prévôt des bandes. 
den Procef machen, veintid gegen ibn|Prognofticon, s. =. le pronostic. 
verfabren, faire le procès à qn.; Procef|Prognofticicren, v. a. pronostiquer. 
fübren , in einen Prozeß verwickelt ſeyn | Program, s.n.3. le programme (die Ein⸗ 
être en procès; plaider; den Proccfl ladunasſchrift.) 
fortfübren, poursuivre un procès; den Progreſſen, s.p1. v. Fortfchritte. 

Procef geminnen, verlicren, gagner, Project, s.7. 3. le projet (Œntwutf, Por 
perdre son procès, sa cause; den Pro⸗ſ ſchlaq, Plan.) 

cef wieder anfangen wo man ibn gelaͤſſen Promovicren, r. a. v. befoͤrdern. part. pros 
fat , reprendre, recommencer le pro-| movieret. 


os; 7: reprendre Jus (dernjers) etre- Drophe’t, sm. 3: le prophète; der koͤnig⸗ 
T. JL Î bas 7 
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D 
liche Prophet, le prophète-roi, (le roi Protocollieren, v. a. enrégistrer; mettre 
David ;) ex ift ein bôfer Prophet, ein) sur le régistre. part. protocollieret. 
UnalhcÆspropbet, c'est un prophète de Progen , v. a. (4. d'artill) monter , affûter 
malheur; il ne prédit rien de bon; (v.! un canon. part. aeproBet, 
aussi prophète dans la P. Fr.) Prokig, adj. et adv. pop. roide ; inflexible ; 

Yroybetinn, s. f. 3. la prophétesse. v. ſtarr, ſteif; àr. Jig. v. troBig. 

Dropbetifch , ad. prophétique; ad. pro-|Proëfette, s.f.3. T. la chaîne de l’avant- 
phétiquement. train d'un canon. 

Prophezeyen, v. a. prophétiser; it. pré- Ro 1.* T. la cheville ouvrière. 
dire, présager, (vorber verkuͤndigen, Protzwagen, s. m2. 1.* (r. d’artill.) l'avant- 
vorber ſagen.) par. prophezeyet. train. 

Provbesepuna, sf. 3. la prophétie; la pré-[Proviant, s.m. les vivres; provisions ; mu- 
diction de l'avenir; le présage. pr de bouche; (der Mundvorrath, 
roponieren, ». a. proposer. (v. vorſchla · DIE ebengmittel.) 

- gen.) part. proponieret. Droviantfubre , s.f. 3. v. Proviantwagen. 

Proportion, s.f. 3. la proportion; (+. Proviantpaus, s. n. 5.* le magasin des 
Verhaͤltniß.) à —— it. l'étape pour les soldats er. 

rtionalsi s. m. 1. le com e rChe. | 

te ickel, * Proviantieren, v. a. T. fournir des vivres, 

Dropft, s. 7". 2. (r. d'église) le prévôt. des provisions; pourvoir de vivres ; ap- 

Dropiten , sf. 3. la prévôté. provisionner; ir. avitailler (mit Provian 

Prôpftinn , s f: 3. la prieure. verfchen.) part. proviantieret. 

Drake  Profe, s.f. la prose (die ungebune Proviantierung, s.f. l'approvisionnement; 
dene Rede.) it. l'avitaillement. | 

si , adj.etadr. prosaïique; en prose. Proviantlieferung, s. f: 3. la fourniture 
rofaift, s.m.3. le prosateur. des vivres. _e | 

Proielnt, s. m. 3. le prosélyte; (ein Neu⸗ Proviantmeifter sm. 1. le munitionnaire; 
betebrter, Glaubensüberläufer.) mp a re fans —— 1 —* 

étapes; ir. l'avitailleur; it. 

— * convertisseur; (; demar.) Ven de des victuailles. 

Profit! inter]. fam. (pour boire à la santé Proviantfhiff, s: 7. 2. le vaisseau de mu- 

” de gn.) à vous! à votre santé! (à gn. nition; (le vaisseau avitailleur.) 
qui boit ou qui éternue) grand bien vous Proviantuermwalter, s. m. 1. 1 inspecteur, 
fasse! à vos souhaits! profit dag neue le directeur des vivres; lemunitionnaire. 
Gabr! bon jour et bon an. Proviantmagen, s. m. 1.* le caisson, le 


ie fourgon des vivres. 
roſodie, sf. la prosodie (Tonmeſſung. T6 . | 
Luna, NAS 2. A vue ; LL — DORE 3. la province (bie Landſchaft.) 
’ 


(bee Anblid, die Ausfidit;) das Daug|Proinpial, ad: et ade. provincial; der 
bat einen ſchoͤnen Brofpect, la vue de Jus Peovnglal le Fère Provincial 
cette maison est belle; einem Hauſe den ser — e 
f Provinsialwort,s. .5.* lemot de province. 
Profpect benebmen, verbauen, offusquer, | 
ôter la vue ( fam. donner des lunettes) bete — HT batir provi 
à une maison. À —— — 
soire; adv, provisionnellement; i- 
Profituieren , v. a. prostituer; part. pro: soirement ; * mur re nt; provi 
a De nan Pin ques Le 
; : : , 
Proteft , s. m. 2. le protet d'une lettre de ges, Srosefionrse. v. Procef. sion 
qrotefant s. m.3 — dj. et rer — * — 
s $- se l aa]. € i l'é 4 it. 1 si es 
adv, protestant; luthérien; és. réformé, — — — — J F pe 
—— Fr f à. la protestante; lu-| méraux etc. part. geprüfet. (v. aussi pere 
ner ner : fuchen, koſten, unterfuchen.) 
go — CSS er Prüfuna, s. f. 3. l'épreuve; it. l'essai; ét. 
ider ruch. lPexamen; eine harte Drüfung, une rude 
Proteſtieren, #. n. (avec baben) protester. épreuve. ! b éd 
Widerſpruch, Einſpruch thun.) ér.e.a.|Prüfungsgcit,s.f. 3. la probation; le temps 
einen Wechſel protefticren laffen, faire) de probation. 
protester une lettre de change. part. Prügel, s.. 1. Je gros bâton; le gourdin; 
proteſtieret. + rondin ; tricot; if. auplur. des cou * de 
Protocol, s. n. 3. le, protocole; régistre| bâton; fam. la bastonnade; de l'huile 
ou régitre; das Eintragen in das Proto- de cotrets; Prügel befommen, être bat- 
sol / l'enrégistrement. | tu, rossé etc. 














Pruͤg Puf Puff Pulv 6gt 


Brügeln ;, v. a. donner des coups de bâton; 
bâtonner ; battre; frapper; pop. rosser ; 
frotter; étriller ; graisser les épaules etc. 
einen zu todte prügeln, faire mourir qu. 
sous le bâton. pars. geprügelt. 

Prügelfuppe, s.f. eine Tracht Prügef, une 
volée de coups de bâton. 

Yrunelle, v. Brunelle. 

Prunt, v. Pracht, Gepraͤnge. 

Prunften, v. prangen, glängen. 

Dialm, s: 71. 3. le pseaume ; Pſalmen fin. 
gen, chanter des pseaumes; psalmodier. 
(v. La P. F. 

Pſalmbuch, 5.72. 5.* le pseautier. 


craquer, claquer; fâire du bruit ox de 
l'éclat; it. prop. et fig. bouffer; (boufkr;) 
er fiel, da eg puffte, il tomba rudement; 
daß es pufft, pop. (iron.) pour tout 
potage; ein Thaler daf es pufft, un mi- 
sérable écu ; un écu pour tout potage, 
part. gepuffet. 
Puffer, s. m. 1. le pistolet de poche. 
Arr s. n. 2. le pupitre; v. Puit, 
uls sm. à. le pouls ; einem den Puls 
fublen , prop. er fig. tâter le pouls à qn. ; 
7, pressentir, souder qn. sur qch.; 
ſein Puis ſchlaͤgt ſtaͤrker als gewoͤhnlich; 
t il a le pouls élevé; ein unrichtiger Puls, 
Vſalmiſt, s. 7.3. Pſalmendichter, 577. 1.1 un pouls déréglé; ein ſehr langſamer 
le psalmiste. | | Puis, un pool rare, 
Yfalmlied, s. 72.5. le cantique spirituel tiré Pulsader , s..f: 4: l'artère; die grofe Pulss 
des pseaumes. ader , l'aorte. | 
Pfalter, s. 7. 1. le psaltérion (instrument Pulsadergeſchwulſt, s.f. l'anévrisme. 
de musique;) it. v. Pialmbuch; it. (1. de|Pulspflafter , s. 7. (r. de med.) l’épicarpe. 
boucher) le feuiliet, millet, la caillette, Pulsſchlag , s.772. 2.* le battement , le mou- 
le velouté du ventricule des bètes rumi-| vement du pouls; 7. la pulsation. 
nantes. . .. uit, s. 7.2. le pupitre; ir. le lutrin, l'ai- 
Ptiſane ou Œifane,s. .f. la tisane (der Kuͤhl⸗ gle (lé porte-missel) dans les églises; it. 
tranf.) e carreau; le coussin à coudre etc. 
Publicieren, ». a. publier etc. (oͤffentlich Pulver , s. 7. 1. la poudre (en général;) 
befannt machen, v. befannt.) pars. pue| (v. Schießpulver, Mebloulver; Zuͤnd⸗ 
blicieret, pulber, 3abnpulver, Maͤuſepulver, Niess 
Publicierung, v. Bekanntmachung. pulver 2.) su Pulver fofen , réduire en 
Publicum , s. 7. le public. ‘ . poudre; pulvériser; ftilles Pulver, de 
; — P ; / 
Pucht, sf 3. (1. de saline) le séchoir (der la poudre sourde, muette. 
Trodenboden.) Puͤlverchen, s. n. 1. de la petite poudre; 
Pud, s. n.2. le poud, poids de quarante] einem ein Pülverchen beybringen, don- 
livres en Russie, ner le boucon à * 
uddina , s. re. 2. (4. de cuisine) le pouding. Pulverdampf, s. 1. la famée de la poudre. 
Ÿ (v. LP. Fr.) hi: s Pulverflaſche s. f. 3. Pulverborn, s. 72. 5.* 
Pubdel, (pop. Pubelbund,) s. m. 1. le bar- le pulvérin; la poire (la boîte) à pou- 
et, la caniche; démin. le barbichon; dre; it. le fourniment des soldais ; it. 
it. v. Verſehen, Fehler. le cornet de connétable; it. ka oorné à 
udeln , v. n. precl pop. (avec baben) faire] amorcer. 
une faute, te us it. —— ꝓaet. Pulvertammer, sf 4. la chambre à pou- 
gepudelt. dre; it. T. la chambre d'une mine; #. 
Pudelnarriſch , adj. et adv. pop. gaillard ; le bassinet d'un fusil etc. ; it. la chambre 
enjoué; fou; farce. d'un mortier; it. (rt, de marine) la saiute 
—— , adj.et adv, mouillé comme un Barbe. | 
canard; (tropfnaf.) ph , sn 5.* le grain de poudre. 
Puder, s: m7. la poudre à poudrer. Pulvermagagin , s. 71 2. le magasin à poudre. 
Pulvermaß, s. 71.2. la charge (de poudre.} 
Pulvermüble , s. f: 3. le moulin à poudre. 
Pulvermuͤller , s. me 1. le poudrier; le ſai- 
seur de poudre à canon. 
Pulverprobe, s. f: 3. l’éprouvette. 
Pulverrinne, s.f: 3. la dalle de brélot. 
Pulverfack , s. . 2* le sac à poudre; ir. 
(dans les canons d'armes à feu) le ton- 
nerre. 
Yulverfhaufel , #.f. 4. le chargeoir. 
Dulverfheu, adj. et adv. fam. qui s’effraye 
u feu de son ennemi. 
Pulverthurm,s. 772. 2.* le magasin à poudre, 
Pulvertonne , sf. 3. le baril à poudre. 
ulvermagen, s, rm. 2. le caisson à poudre, 
vulverwurſt / sf x T. — 
1 2 














Puderbeutel, s: 7. à. le sac à poudre. 

Puderbhchfe, s.f. 3. Pubetfhachtel , s: f. 4. 
la boîte à poudre. 

Pudermacher, s. m. 1. le fabricant de pou- 
dre à poudrer ; l’amidonier. 
udermantel, 5. "7. 1. le peignoir. 
udern , v. a. poudrer. part. gepudert. 
uderquaft , s.f. 3. la houpe. 

Duff! énterj. pouf! crac! 

Duff, s. m. 2. (1. bas) le coup, la claque, 
Schlag, Gtof;) es wird Püuͤffe fesen , il 

7 aura des coups; er fann einen guten 
puff vertragen, fig. farm. il est fait à la 

- fatigue; il n’est pas si délicat. 

Puffen , v. a. (1. bas) donner des coups, 
des bourrades; it. #. n. (avec haben) 
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Puͤlvern, (ulverifieren ,) v.a. pulvériser; Munfd, s. m. le nche; eine Schale 


réduire en poudre. part. gepülvert. Punid , un bol de ponche. 
Pumpe , s.f. 3. la pompe; (v. aussi Drud-|Punfhnapf, s.p1.2. la jatte à ponche. 
werk et Saugwerk.) Punzen, v. Bunzen. 
Miue, s. f.3. le ou la 


Pumyen, ». a. pomper. part. gepumpet. Pupill 5. Me 3. 

Pumpendecbel, s. m. 1. l'arche de pompe. pupille. | 
Pumventappe, s. f. 3. le chaudron de Pupre, s. f. 3. (prop. et fig.) la poapée; 
pompe. L it. la marionnette ; bamboche ; (v. la P. 
Pumpentaſten, s. m. 1.* la cuve, le puits Fr.) it. le poupard ; l’eufant en mail- 
de la pompe ; it. (£. de marine) l'archi- lots; ir. (1. de caresse pour les enfans) le 
upon; la poupunne; ét. (1. d'hist. nat.) 


ompe. 
gimoentiappe , 8. f. 3. la soupape de la — nymphe; v. aussi Mode⸗ 
pompe. + Sid 
| pit , ms. le pot de pompe. Puppen, v. n. (av. baben) p.1a. faire des 
umypenmachet, s. 2. 1. le fontenier. poupons (Puppen machen;) à. jouer 
Pumpenrinne, s. f. 3. (r. de marine) la dalle] avec des pouponnes (mit der Puppe 
de pompe. fpielen.) part. gepuppet. 
umpencobr, s- 72. 2.* le tuyau de pompe. Puppenfrämer, Puppenmacher, s.72 1. le 
umpenrôbre, s.f.3. le corps de pompe. poupetier ; le marchand de jouets d'en- 
umpenſchwaͤngel, s. "1. 1. la bascule de| fans. 
pompe; ir. la brimbale. pee h pa 9. * ———— it. 
umpenſtange, s. f.3. la verge de pompe.| J'£: gatelle; les babioles; in das 
— — 1. le barillet.. ' puvpenfpiel geben, aller voir les ma- 
rionnettes. 


umpenſtock, s. m. 2.* le piston de pompe. 

umpenwerk, s. 1.2. la machine à pompe. Puypyenfpieler, s, m1. 1. le joueur de ma- 

umvernicéel, s. "2. (au lieu de Bon pour| riounettes, 

Nickel) du pompernickel; une sorte de Puppenwerk, Puppengeng , 5-1 des jouets 

pain noir des paysans en Westphalie. | d’enfans; des joujoux; if. fig. des ba- 

umvbofen , v. Pluderhoſen. bioles, bagatelles. 

unct ou Vunft, s.772. 3. le point; (v./es Pur, adj. pur; véritable ; — mélange ; 

différentes acceptions de ce mot dans la| . fin, massif, comme l'or et l'argent; 

P Fr.) it. fig. le point, l’article; la] v: unvermiſcht, lauter, unverfaͤlſcht. 

question; i£.le point; degré; la péeriode; Pur, ads. purement ; véritablement. 

et. le point; noeud; ladiffculte; einen Purganz,⸗ 3. la purgation; le (remède) 

Punkt machen ; faire ou mettre un point;| purgatif; le laxatif; la médecine; (eine 

mit Punften bezeichnen, pointiller ; ein] abfuͤhrende Arzeney.) 

Buchſtab mit zwey Punften , une lettre|Puraieren, v. a. purger (le ventre;) (abs 

tréma ; (&,i, ü.) Fig. ein fiveitiger Punft,| füubren ;) #r. v.7. (avec haben) purger ; se 

un point contesté; Punktweiſe, adr.| purger; prendre médecine; prendre une 

par points, par articles; von Punkt u| purgation; fit gerichtlidh Cburch einer 
. Punft, de point en point. Œid) puraieren, 7. se purger par ser- 
Puͤnttlich, adj. ponctuel; précis; exacte;| ment d'une accusation. 

ade. ponctuellement; précisément; exac- Purgieren, s.71. la purgation. 


tement. Puraierend , adj. er adr. purgatif; laxatif; 
Puͤnttlichteit, s.f. la ponctualité; préci-| (abfübrend.) ? 
sion; l'exactitude. Purgierfraut, 5.71. la scammonée (herbe 


Punftieren, v. a. ponctuer; mettre un médicinale.) 
point; marquer d’un point; faire des Purgiermittel, s. 7. la purgation; le re- 
points; if. pointer ; ét. (1. de grav.) poin-| mède laxatif, — v. Purganz. 
üller; it. v. n. (ay. baben) pratiquer ,|Muraiernué , s-f. s.* la fève d'Inde. 
savoir la géomance; it. découvrir par Purgierpulver ; s. 7. la poudre laxatire où 
géomance ; eine punftierte bebraifchel” purgative. 
Bibel, une bible hébraïque ponctuée; Purpur, s. m. le pourpre (couleur ;) it. 
eine punttierte Note, une note pointée.|” { Comme teinte, étoffe etc.) la pourpre. 


part. punftieret. (v. la P. Fr.) 
Yunftierer, s. m1. 1. le éomancien. Purpurfarbe, s.f. le pourpre; la couleur 
Yunttierfunft ,s./. la géomance; zur Punfe| de pourpre. 

tierfunft gebôria, géomantique. . Purvurtarben, purpurfärbig , ad}. et ade. 


Punftierung, s. f. 3. (1. de peinture et gra-| pourpre; couleur de pourpre ; purpu- 
eure) le pointillage ; ir. (1. degramm.) la] rin, pourpurine; if. (1. de poés.) de ver- 
ponctuation ; if. la géomance. meil; d’incarnat; de corail; (se dit des 

Punttur, s.f.3.(r. d’imprém.) la pointure. joues, des lèvres ete.) | 
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deur d'orviétan; l'opérateur; l'empi- 
rique. 
Quad falberey , s. f. 3. la charlatanerie. 
Quad falbern , o. n. (av. baben ) user de 
remèdes mal-entendus ou inutiles; if, 
se droguer. part. gequack ſalbert. 
Quabder, & m. 1. Quaderſtein, 5.7. 2. la 
pierre de taille; le carreau de pierre. 
Quabrant, s. m. 3. le cadran (instrument 
de mathématique et d'astronomie.) 
Quadrat, #7. 2. le carré ( Viereck;) rt. 
(2 d'arithm.) le mombre carré; if. (4, 
tement. d'imprim.) le quadrat; quadratin, ca- 
Putzen, v. a. parer; orner; ajuster; em-| dratin. 
bellir; enjoliver ; êf. fam. agencer ; it.|Quadratfuf , s. mr. le pied carré. 
décrotter les souliers etc.; it. épousse-|Duadratmeile, s. /. 3. la lieuc carrée. 
ter, brosser, nettoyer les habits, les Quadratſchein, v. geviert. 
meubles erc.; it. panser un cheval; à Quadratur, s.f. la quadrature.. 
laver, écurer la vaisselle etc.; it. mou-| Duabdratwursel, s.f. 4. la racine carrée. 
cher le nex, la chandelle ; it. dérouiller, Quadratzahl, s. f. 3. le nombre carré. 
fourbir, nettoyer, polir une arme ou Quadratioll s. m. 2.* le pouce carré. 
autre chose de métal; it. émonder , éla-|Quabrieren, v. n. (av. haben) quadrer. 
uer, émousser les arbres; it. faire la! pars. quadrieret. (v./a P.F.) 
the; raser; ir. fig. pop. donner à qu. Quadrupel, s. 7. 1. le quadruple. 
son paquet; laver la téte à qn.; fui Quaken, v. n. (av. baben) coasser, (se dit 
donner une mercuriale etc.; ein @ind| des grenouilles.) part. qequaket. 
putzen, torcher uu enfant; die Sterne Quaken, #.n. le coassement. 
pusen fi , fig-pop. les étoiles tombent;|Quâfen , on. (av. baben) glapir , (se dit des 
einem den Buben pusen, v. fig. puben.| petifs chiens et des renards;) it. fam. 
Part. geputzet. piailler, se , (se dit des petits enfans.) 
utzen, s. 1: l'action de... v. putzen; la. Pat gequafet,  : | — 
— dorer Le netoyement Quifen, £. —— El. la piail- 
das Pusen der : efleuillemeni 3 Ÿ: nm, 9.71. 
es —— — | Quater, Que, s: rm. 1. le Quacre, Qua- 
gustols, s.n.5.* le buis des cordonniers. | Ker, secte en Angleterre qu'on nomme 
ubmacherinn, s..f. 3. la marchande de| @2ssi Trembleurs. . 
modes. Qual, s.f. 3. le tourment; martyre; le 
Putzmeſſer, s. we. 1. (f. de corroyeur) le! supplice; ir. la peine; l’afiliction; la 
boutoir. . douleur etc.; die Quai der Verdamm⸗ 
Putfchere , s.f. 3. les mouchettes; (mieur:| ten, die ewige Qual, la peine du dam. 
Lichtputze, Lichtichere.) uâlen, ». a. tourmenter; faire de Ja 
Putztiſch, &. #2. 2. la toilette. | ar causer de la douleur; faire souf- 
Putzzimmer, 5.72. 1. la chambre de parure ;| frir ; affliger ; chagriner; ét, (en partant 
ir. le cabinet de toilette. des maladies) travailler | iicemmoder ; 
Pyramide, s.f.3. la pyramide (Spitzſaͤule.)) infester ; ir. (en parlant de la conscience) 
Poramidenformig, adj. pyramidal; a@,| bourreler; causer des remords; einen 
en forme de pyramide. : um Geld atrâfen , tourmenter, impor- 
tuner, poursuivre, péfsécuter qn. pour 


en tirer de l'argent; fich quaͤlen, ». re/7. 
©, sn le Q, q; (lettre consonne.) 


se teurmenter; s'aflliger etc. ; ét. se don- 
ner beaucoup de peine et de travail; 
Quabbelig, adj. er adv. pop. rebondi ; do- 
u; charnu; potelé; fourni en chairs. 


ët. s'agiter, se débattre etc.; fit mit 

Goraen und Kummer quâlen , se ronger 
Quabbeln, ». ry (av. baben) pop. trembler, 
(se dit d'un corps gras, quand on le 


l'esprit de soucis; er iſt ein recht gequaͤl⸗ 
- touche avec le doigt, comme certaines 


ter Mann, c’est un vrai souffre-don- 
lewrs. part, gequaͤlet. 
Quler, s. m. 1. Quaͤlgeiſt , s. m.5. Qué, 
lerinn, s. f. 3. celui ou celle qui tour- 
parties charnues.) part. gequabbelt. mente; i{. une personne tourmenitante. 
Quacken, Quacker, v. Quafen 1e. 
Quackeln, v. wackeln et manten, 
Quadelbaft, v. wankelmuͤthig. 
Quad ialber ; s. m. 1. le charlatan ; le ven- 


Purpurfaͤrber, s. m7. 2. le teinturier en 
pourpre. 
Purpurgewand , s.n 5.* la pourpre. 
Purpurhut, s. m. 2.* le chapeau rouge; 
le chapeau de cardinal. 
Purpurmantel, s. m. 1.* le mantean de 
pourpre. ; 
urpurroth, v. purpurfarben, 
urpurſchnecke, s. f. 3. la pourpre. 
uffieren, v. Bofficren. 
uͤſter, s. "7. 1. procl. v. Blafebalg. : 
utz,⸗. m. la parure; it. l’'ornement ; l’ajus- 















Quatificieren , v. à. fam. qualiber; rendre 
capable, habile; mettre eu état de etc. 
(au etwas geſchickt madien, zu etwas 
cignen;) pars. qualiſieiexet. 
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Qualität , s. : 3. la qualité. (+. Za P. Fr.) 

Qualm, s. m. 2. la fumée ; la vapeur 
épaisse. 

Qualmbad , v. Dampfbad. | 

Qualmen , v. n. (av. haben) jeter , exhaler 
des fumées , des vapeurs épaisses. part. 
gequalmet. 

Qualſter, s. #2. 1. pop. le flegme ; le cra- 
chat épais; la pituite épaisse , glaireuse. 
(Gdicker, zaͤher Schleim.) 

Qualſtern, v. 71. (av. haben) pap. jeter du 
flegme etc. (v. Qualfter. p. gequalſtert. 

Quandel , s. m. 1. (4. de charbonn.) le mi- 
lieu du fourneau. 

Quandelbeere, s. f. 3. l'amelanche. 

Quandelbecrbaum , s. m. 2.* l'amelanchier. 

Quandelfoble, 9— 3. (t de charbonn.) le 
charbon du milieu. 

Quantémeife , ad. pop. par manière d’ac- 
quit. (çum Gchein.) 

Quaypye,s. f. 3. la lotte. (poisson derivière.)| 

Quarantaine , s. f. 3. la quarantaine ; die 
Quarantaine balten, faire la quaran- 
taine. 


ffof, une botte poussée de quarte ; (£, :‘ 
de jeu de piquet) die Quarte vom Koͤnig, 
von der Dame 1c., la quatrième au roi, 
à la dame etc.; eine grofe Quarte , une 
quatrième major; ë&f, (4 de métall) la 
quartation. 

Quartier, s. n. 2. le quartier; êr. la mai- 

son ; le logis ; ir. le logement des gens de 

guerre; tt. (1. de blason, de cordonn. etc.) 
le quartier; (v. la P. Fr.:) it. fig. (t. de 
guerre) quartier ; le pardon ; it. (en gé- 
néra! ) la quatrième partie d'une chose; 
le quart ; le quartier ; é4. (r. de vitrier) le 
tranchoir; die Quartiere austheilen, 
disposer les quartiers; ein Quartier auf 
beben, E. de guerre) enlever un quartier; 
die Voͤlker in das Quartier fübren, me- 
ner les troupes en quartier; das Quar⸗ 
tier bexichen , entrer en quartier ; Quar⸗ 
tier geben, faire ou donner quartier; 
donner la vie à qn.; einen Schild in 
vier Quartiere theilen , E. de blason) 
écarteler un écu ; um Quartier bitten, 

: demander quartier. 

Quaratäfe, v. Quarftäfe. Quartierfres, adj. et ade. exempt du lo- 

Quart, s. m. 2. le fromage écrémé ; le fro-| gement des gens de guerre. Ù 
mage mou ; fromage à la pie ; ir. fam. la Quartierfreyheit, s.f. 3. l’exemption du 
boue; bourbe; (v. Koth;) ir fig. fam.| logement des gens de guerre. 

(c. de mépris) la chose de rien; la chose Quattiermeifter ; s. #1. 1. le maréchal des 
vile , de peu de valeur; la bagatelle; ei- logis; le quartier-maître. 

nen Quark folift bu befommen, tu n’en Quartierfhlange , s.f.3, (t. d'artill.) la 
auras pas un zeste; um einen Quatf| coulevrine. 

ganfen, disputer pour une bagatelle. Quartierzeichen, 5.71. (4. milit.) la craie. 

Quarttäfe, &. m. 1. le fromage blanc mou. yartiergettel ; s. m. 1. le billet de lo- 

Quarre, s.f.3. Pop. (en parlant d'un en-| gement. : 
fani) le braillard; durch die Quarre kam Quartieren, ». &. v. plus. einquartieren. 
er gur Pfarre, prov. en faveur de ce ma- 
riage il obtint ce ministère. 

Quarren, v. n. pop. v. ſchreyen. part. ge⸗ 
quarret. 

Quart, s. n. 2. le quart; la quatrième 
partie ; (das Biertel , der vierie Theil;) 
ir. un quarlaut de vin; çin Duc in 
Quart, v. Quartant. 

Quarta’{, s. n. 2. le quartier; trois mois; 
le trimestre. 

Quartalmweife , ade. par quartier. 

Quartaner, s. m. 1. un écolier en qua- 
trième. 

Quartanfieber, s. ». 1. la fèvre quarte. 










Quarg , s. m. 2. T. le quartz. 

Quarsiht, ad}, et adv. quartzeux. 

Quarsfrofial, v. Bergfroftall. 

Quaft, Quafte, s. f. 3. la houppe ; if. la 
toufle; bouffette; ir. lenoeud de ruban. 
(v. aussi Degenquaſt, Eromypetenquaft, 
Puderquaſt te.) 

Quatember, s. »1. 1. les quatre-temps; ic. 
le temps des ordres; Die vier Quatem⸗ 
ber, les quatre-temps de l’année. 1 

Quater, (au jeu de trictrac) quatre; qua- 
ter drey, quatre et trois; quatern alle, 
carmes. 

Quaterne, s.f. 3.(r. d'imprim.) un cahier 

Quartant , s. m1. 3. un livre , un volume de quatre feuilles d'impression in-folio; 
in-quarto; un in-quarto; in Quart,| if. (à lalorerie) le quaterne. x 
adv, in quarto ; in groß Quart, grand|Quatfchlicht , adj. et adv. fam. grassouillet; 
iu-quarto. potelé. 

Quartblatt, s. n. 5.* un carré de papier.[Quaren, v. Roaren, 

Quartfcite, s. f.3. la page in-quarto. Quecde, s.f.3. Quedengças , s. n. 5.* la 

Quarte , s. f. 3. (1. de musique et d'escrime)|  tratnasse ; la chien-dent. (Aerbe.) | 
Ja quarte; ir. (1. de jeu de piquet) la qua-|Quectfifber, s. 72. 1. le vif-argent ; le mer- 
trième; (o/. la quarte;) eine Gaiteinbdie] cure; ér. (r. de chimie) l'aigle blanc. 
Quarte flimmen, mettre une corde à lal Queckſilber, s. nr. la mine de mercure; 
quarte ; die Quarte ſtoßen, (t. d'escrime)| de vif-argent. 

ousser de quarte: ſich in die Quarte Queckſilberoͤhl, 5.7. 2. l'huile de mercure, 
egen, allouger de quarte ; ein Quarte-[Queer, v. quer, 
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Qurble, s. f. 3. l'essuie-main. (Danb-[Querbret, s. n. 5. la planche en travers; 
queble, bag D la babilloire de charrue ; das Querbret 
Queble, s.f. 3. (1. de min.) l'égout. an einem Sturzkarren, le dossier d’un 
Quellader, s.f. 4. la veine d'une source.| tombereau. 
Quꝛebruunen s 5. F. 1. la fontaine d’eau Querbrud ; sm. 2. la fracture transver- 
ve. sale. | 
Quelle, s.f. 3. la source; la fontaine d'eau Querdad, s. n. 5.* (au jeu de paume) le 
vive; la veine d’eau ; ér. fig. la source;| rabat. 
l'origine ; le commencement; la cause; Querfinger , einen Querfinger breit , de la. 
l’auteur; die Quelle alles Uebels, l'ori-| largeur d’un doigt. * 
gine du mal; (poér.) la boîte de Pandore.|Querfiôte , s..f. 3. la flûte traversière. 
Quellen, v. 72. irr. (av. baben) sourdre ;|Querfolio, s. 7. l’ia-folio oblong. , 
sortir de terre; couler; ir. ruisseler, Querfurche, s. f: 3. le sillon traversier. 
comme le sang d'une plaie (au$ einer Quergang, s. 7. 2.* une allée qui croise ou 
Æunde;) é. s'enfler; se gonfler, COMME traverse une autre; l'allée — traverse ;. 
le pain dans une sonpe etc.; it. v. a. faire|  ;4 (1. de mine) la mine en travers. 
gonfler ; ét. faire bouillir; gequellte Œrb- Quergaffe, s.f. 3. une traverse. . 
fen, des pois à demi bouillis. part Quergeftein, s. n. 2. (4. de mine) la pierre 
| gequollen. entre deux filons. È 
Quellgrund, s. m.2.* le terrein plein de Quergetbeife adj. et adv. (1. de blason) 
urces. | , . coupé; fascé. 
Quellreich, adj. et adv. plein de sources ; Quergicbel, s. m. le pignon traversier 
abondant en sources. | d'une maison. 
Quellfand, s. m7. le sable de fontaine. Qerbieb, s. m. 2. un coup de travers; un 
Quellwaffer, s.n, l’eau de source, de] coup donné en écharpe; einen einer 
fontaine ; l’eau vive. Querbieb mit dem Degen geben, échar- 
Quenbdel, s.m.1.le petitserpolet; (plante| per qu. 
aromatique ;) welſcher où roͤmiſcher Querholz, s. n. 5.* le bois traversier; la 


Quendel, le thym. traverse; le croisillon d'une croisée, 
Quent, s.n.3. dim. Quentchen, Quent-| d’une croix ; it. la barre d’une porte, 
lein, 5.7. 2. la drachme; le gros. dans le clavecin etc. ; it. la barrue d’un 


Quer, na der Quere; in die Quere;| Zur; ir. la traversière d’une chalonpes 
querdurch, acio. de travers; en travers ; M yerbôlser, s. f.pl. les entretoises d’affut. 
ät. obliquement; de biais; (fdief;) ir |Suertette, s. f. 3. la chaînette de bride ; 
transversalement ; it. (querdurch) dia-| ” ia tranche-file de mors. 
gonalement; ir. prép. à travers le “3 8UQuert, s. m. 2. (r. de cuisine) le moulinet. 

| travers de..; (v. {a P. Fr.;) quer über, Querleifte, s.f: 3. la traverse. 
vis à vis; à l’opposite; quer über den Querlen, v. a. remuer avec le moulinet, 
7* Les : — ques uͤber p.ex. le chocolat. part. gequerlet. 
, traverser une rue; is à 
quer fiber Feid quer Geld ein, à tra-[QUetlinie, s.f:3. la ligne transversale, 
vers les champs ; ein Streich quer über Quermugfel , s.f. 3. le muscle transversal. 
das Geficht, un coup, une marque au|Quernath, s.f. 3. (r. de coutur.) l'arrêt; 
travers du visage. it. (1. d’anat.) la suture lambdoïde.  : 
Quete, s. f. 3. le travers ; (v. aussi Gchie-IQuerpfeife , s. F. 3. le fifre. 
fes) die Laͤnge und die Quere, la lon-[Querpfeifer, s. 7. 1. le fifre. | 
gueur et la largeur; in die £ânge und in[Querrabmen, s. m. 1. E. de charpent.) le 
die Quere, adv. prop. et fig. = au] gousset. ; 
ong et au large ; en long et en large; it. Querriegel, s. me. 1. (£. de charp.) la tra- 
Je. long-temps; assez; tout son soûl;| verse; it. (r. de taïll.) la bride; l'arrêt, 
suffisamment;eg gebet alles in die Quere,|Querrif,s: 77. à. la déchirure transversale; 
fig. fam. tout va de travers, mal, àre-| la découpure d’une barre de fer. 
bours ; tout va en décadence. QuerfaŒ , s. m. 2.* le bissae ; ic. la besace, 
Querart, s. f. 2. la bésaigué, Querfattel , s. m. 1.* la selle pour femme, 
Quetbalfen , s. m. 1. (4 d’archit.) la tra-[Querfhemef, s. m1. 1. (4. de tisser.) la mar- 
verse; la poutre en travers; le traver-| che en travers. 
sin ; ét. (4. de mar.) le barot, le ban; it. Querſchicht, s.f. 3. (t. de maçon) l'assise 
(4. de blason) la fasce. de parpoing. 
Querband , s. n. 5.* (r. d'archit.) Ie che-Querſchnitt, s. "1. 2. la coupure de tra- 
. vêtre ; ët. le lien contrevent; it. les! vers; (r. de chirur.) l’incision cruciale, 
doubleaux ; guigoaux. Querftange, s. f. 3. la traverse; it. la croi- 
Querbaurm,s.”2. 2.* la barre d'une porteetc.|  sée de l'ancre. 
Querbinde , sf: 3. la traverse. Querſtraße, v. Quergaſſe. 
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Querfirih, s.m.a. le tiret; le trait d'u-Quittenhaͤnfling, sm. 2. la linotte au beë 
nion ; la traverse; ginem einen Quer-| jaune. | 
frich machen, fig. croiser, traverser Quittenfern , s. m. 3. le grain de coing. 
qu. dans ses desseins; déranger ses Quittenlatwerge ; s. f: 1. la confiture ds 


- projets etc. coings. 

Querfti® , s. 7. 2. la traverse, Quittenmwein , s. 1. 2. du vin de coingsoÿ 
Querweg, s. m. 2. la traverse. aux coings. 

Querihe, v. Zwetſche. Quittieren, v. à. fam. —— abandon- 
Quetiche,s.f.3.la broye.(instrum. de cirier.)\ mer ( aufgeben; ir. T. donner quittance; 


Quetfdheifen, s: 7. 1. (4. de perrug.) le fer à quittancer ; décharger; tenir quitte. 
passer. Part. quittieret. : — 

Quetfchen ; v. a. froisser; concasser ; bri-Quittungq, s. f. 3. la quittance ; l'acquit ; 
ser; écraser; éeacher; meurtrir, past.| la décharge; it. le reçu ; la reconnois- 
gequetſchet. sance; le récépissé; v. Empfanaſchein. 

Quetihiorm, s. f. 3. (1. de batteur d’or) le Quodlibet, s. n. 1. le coq-à-l'âne; quo- 
chauderet; ir. le caucher. lbot. — | 

Quetſchhammer , s. 7. 1.* (1. de monnoyeur) QUOtient , s. 2.3. Cr. d'arithumétique) le 
le marteau à bouer les flancs. quotient. 

Quetſchung, s. f. 3. le froissement ; ir. la 
froissure ; meurtrissure; contusion. R. 

Quick, adj. pricl. v. munter, lebhaft. 

Quid ,s. m. precl, v. Quedfilber, 

Quickerz, v. Quedfilberers. 

Quickmuͤhle .3. T. un moulin der 


R , tn. VR. r. (lettre contonne.) 
Raa, E. de mar.) v. Rah. 
abat, s. m. (1. de négace) le rabais ; la 

















e fonte qui sert x —— l'argent de la!” mise. (der Aksua.) 
mine, moyennant le mercure, abatte , s.f. 3. les paremens d’un habit: 
Quidiand , s. m. le sable mouvant. R it. (4, de de) D he : 


Quiefen, quieffen , ». 7. (av. baben) erier Kabbi, Rabbine, sr. m. 4. le rabbin; le 
comme um cachon de lait; grogner. rabbi ; ein Anhaͤnger der rabbinifchen 
part. gequietet. Lehre, an rabbiniste ; die Lebre Der Rab⸗ 

Quietſchen, v. 77. pop. (av. baben) crier! binen , le rabbinisme. 
d’une voix aiguë et pénétrante. part. |Rabbinif, adj. rabhinique ; de rabbin ; 
gcquietfchet, ady. eu rabbin. 

Quinte, s. f.3. (1. de musique , d'escrime|Rabe , s. m. 4. le corbeau ; if, le corbeau 
et de jeu de piquet) la quinte ; it, la] de mer ; (poisson ;) wie ein Rabe kraͤch⸗ 
chan terelle d'un luth ou d'un violon ; it] genou ſchreyen, croasser. Fig. den Ras 

© fig. la vue le caprice ; et bat Quin-| ben sur Speiſe werden, être pendu et 
ten, il lui prend des quintes; il est| jeté à la voierie ; wie ein Rabe fteblen, 
quinteux > Talicr, être larron comme une pie. 

Quintef, v. Quent, Rabenaas, s. ». 2. (4. injurieux et has) la 

Quinterne, s. f: 3. (: d’imprim.) un ca-| carogne; pendarde; le pendard ; seé- 
hier de cinq feuilles. lérat. 

Quintefens , s. f. 3. prop, et fig. la quint-IXabenart , s. f. 3. l'espèce , la race de cor- 
essence ; Die Quinteſſenz aus etwas zie⸗ beaux; ir. fig. condaite dénaturée des 
ben, tirer la quintessence de qch. parens envers leurs enfans. 

Quintett , s.n.3.T, la pièce de musique à Xabenfeder , s.f. 3. la plume de corbeau. 
cinq voix. abenfufé , s. m. 2.* le pied de corbeau: 

Que 7 pren Ce CET re ds de cerf. ( —— 

— 3 ei⸗ s f.1# la mère dénaturée 
net feiner us quitt und ledig ſpre⸗ re J —— 


en, tenir qn. quitte de ce qu'il de- abenfthnabef, s. mr. 1.* le bec de corbeau; 
— 4 Lane + M bdd fpicien, jouer vo le bec de corbin ; instrum. de chir.) 
Re RS rs IRabenfhnabelférmia , adj. et ado. (1. d'a- 
Quitte , s.f 3. le coin; eoing; die wilde pee caracoide — caracoïdien ; 
(+. la P. Fr.) 


Quitte, la coignasse. | 
Quittenapfel, s. . 1.* la pomme de coin Rabenſchwarz, adj. et ade. noir comme 
un corbeau. 


Quittenbaum , s. m. 2.* le coignier; ber 
Wilde Quittenbaum, le coignassier. Rabenſtein , sm 8. le lieu élevé et murë 
Quittenbirn, s.f. 3. la poire de coin. où l'on exécute les criminels ; le lieu 
Quittenbrob, s.r. a. le cotignac. du supplice. 
Quittenaelb, adj. et adv. Jaune comme|Mabenvater , s. m. 1.* le père dénaturé , 
un coin, cruel. 
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Rabuliſt, s. m1. 3. le chicaneur. nairement le plus grand bruit. (v. aussi 
Rabuliſtenſchwarm, sm. 2.* les gens de] Le mot: roue, dans la P. Fr.) 
la chicane. Kadare , s. f. 3. l'essieu de la roue. 


Rache 65. 4. la vengeance ; Rae uͤben, Radbohrer, Se M 1. (e. de charron) le la- 
v. fich râchen, um Rache ſchreyen, crier] ceret; la grosse tarière. 
vengeance, Radbrechen , ». a. .v. raͤdern; &r. fige 
Rachen, s. m. 1. (en parlant des animaux| fam. écorcher , mal parler une langue. 
et par mépris des hommes) la gueule. Fig.| (sans partic.) 
aus dem Machen des Œodes ervetten ,INadbbrunnen, s. m7. 1. le puits à roue. 
. sauver des bras de la mort; dem Teufel Raͤdel, s. 0. 1. (1. de forkeron) le repous- 
aus dem Rachen reifien, tirer des griffes!) soir; it. v. Raͤder. 
du démon; dem Teufel in den Rachen Raädeln, v. a. procl. tourner daus un cer- 
fabren , aller au diable ; se damner. cle. part. geraͤdelt. 
Râchen ,v. a. rég, venger, p. er. une in- Raͤdelsführer, s. m. 1. le chef, l'auteur, 
jure, la mort d'un père , son père et.: | le boute-feu d’une révoite ete. 
an (jemand)râchen, se venger; prendre Rademacher , s. m. 1. le charron. ( Wagner, 
ou tirer vengeance de qn.; fih felbfil Stellmacher.) 
râchen, se faire justice par soi-même.lHübder, s#. m3. », le sas; le crible; (bag 
— geraͤchet. (cor. gerochen.) Sieb;) äe. le cribleur (der Gieber.) . 
cher , 5. mm. 1. le vengeur; it. le redres-|Xâdern ; v. æ rouer; lebendig raͤdern, 
seur des torts; Raͤcherinn, sf. 3. la] rouer, rompre vif; id bin muͤd und 
vengeresse. | wie geraͤdert, je suis las et tout roué, 
Rachgier, Rachſucht, ⸗. F. ir. Machgierig-| éreinté. | 
feit, s. f. 1. l'envie, le désir de se ven-|Räbdern , v. a. sasser ; cribler (ſteben. part, 
 gcr; l'esprit de vengeance; aus Rach⸗-geraͤdert. 
gier , par esprit de vengeance. derftämpel, #. m. 1. (1. de relieur) la 
Rachgierig, adj. et ad. vindicatif. roulette, 
Rachſchwert, s. n. 5. le glaive vengeur. Raͤderwerk, s. n. 5. le rouage. 
Rack, v. Rak. Radfelge, sf. 3. la jante d’une roue. 
Racker, #77. 1. procl. v. Abdecker, Schin⸗ Radfeuer, s.n. 1. (1. de chim.) le feu de 
der, Henker; ir. (4 bas et injur.) le pen-| roue. | 
dard; chien; bourreau. Radieren, v. a. rayer; ratisser ; effacer ; 
Rackete, s. f. 3. Radet , s. n. 2. (1. dejeu| ôter; it. graver à l’eau forte; ein radier⸗ 
de paume et de volant) \a raquette; eine] tes Gthd, T. une eau forte. part. 
Rackete begieben, monter une raquette;| radieret. 
das breite Theil der Rackete, la batte|Radiertunft, +. f. la gravure à l'eau forte) 
de la raquette ; das Racketengeſtelle, Ieſ Kadiermeſſer, s. 72. à. le grattoir. 
bois de la raquette; der Racketenma ⸗ Radiernabel, s. f: 4. la pointe. | 
cher , le raquétier ; der Racketenſtiel, le] Radierwaffer, s.». l'eau forte. (Aetzwaſſer.) 
manche de raquette; ein fleines Ra⸗Radießchen, s. n. 1. le radis. 
et, un triquet. Kablinie , s. f. 3. (r. de géom.) la cycloide, 
Rackete, s. f. 5. (1. d'artif.) la fusée; eine la roulette. 
fleigende Rackete, une fusée volante ;|Radnagel , s« m7. 1.* le clou à bande. 
cine mit Schwaͤrmern verſetzte Rackete, Radſchaufel, s.f. 4. l'aileron de moulin: 
Racketenhülſe, s. f. 3. le pot d'une fusée|Radfchiene, s.f: 3. la bande de roue. 
volante. | Rabdfpeiche,s. f. 3. le rais, le rayon de roue. 
Raetenftab , s.r7. 2.* la baguette de fusée. Rabfperre, #. f. 3. l'enrayoir; la chaîne à 
Rad, 5. n. 5% la roue; (dim. Räbden,| enrayer. (Semmtette.) 
NAdcin , 5.7.1. la roulette ;) ir. (Spinn. Radſpuͤr, s. 1.3. v. Geleife. 
rad ,) le rouet; ir. le touret des cordiers;| Radsapfen , s. m. 1. l’axe de laronc. 
ät. le rochet des tréfileurs ; it. le guindre|Raff , s. m. (1. de comm.) les nageoires sa- 
Pour dévider la soie ; (v. aussi YRinbde ;)| lées et séchées du flétan. (der Hilbutte.) 
ét. (Schleifrad,) la meule à polir 3 ét[Raffel , s.f. 4. la rafle des pècheurs : it. la 
en, la molette de l'éperon ; ét. la]  drège pour égrener le lin; ë. (t. de chasse) 
videlle des pâtissiers pour couper la pâte.| la mächaire supérieure du cerf. 
das Rad am Bich{nfhief, te ronet|Maffen, v. a. rafler; emporter avec vio- 
dune carabine; ein Kad ſchlagen, lence; enlever ; ravir; prendre; saisir. 
(comme font les paons et les petitsgarçons)| (v. aussi wegraffen, binraffen , zuſam⸗ 
faire la roue ; it. faire le moulfinet (avec| menraffen , aufraffen 10.) part. geraffet. 
la canne ;) einen gum Rad verurtheilen, |RaFhols , s. 7. du bois chablis; du bois 
condamner qn. à étre roué (rompu)} abattu par Je vent. 
“vif; das ſchlimmſte Rad knarret am met. IRaffinade, s. f. le sucre rafliné. 
en, prov. le plus ignorant fait ordi-[Kaffimieren , ». a. raffiner /e sucre ; llaͤu· 
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Ramm Hand 


tern, reinigen;) it. v. n. v. nachgruͤbeln. Ramme, s. & 3. le mouton; ét. la batte 


part. raffiniert. 
Raffiniert, adj. et ado. fig. fam. rusé. 


Pour apiaiir l'allee d'un jardin; v.aussi 
Dandramme. 


Ragen, v.n.v. berausragen er bervorragen.|Rammef , s. f. 4. v. Widder, Schafbock. 


Rab , s. f. 3. (r. de mar.) la vergue. 

Rabbänder, s. n.plur. T. les cargues. 

Raͤhe, v. Rehe. 

Rahm, s. m. prop. et fig. la crême ; it. 
procl. (au lieu de RU) la suie ; den Rahm 


Rammeln, v. a. piloter; ficher, enfoncer 
des pilotis avec le mouton etc. dans la 
terre; (v. Ramme et Dandramme ; v- 
aussi: mouton, dans la P. Fr.) part. 
gerammelt. 


von der Milch abnebmen , (abfchôpfen,) Rammeln, v. ne (av. baben) (se dit des 


écrémer le lait; v. abrabmen. 
Rabmbeere, v. Brombeere. 
Rabmeifen, s:72, à.(4. d’imprim.) le chassis.) 


lièvres, des lapins et des chats) être en 


chaleur , en amour ; fi rammeln, v. réf?. 
. de min.)s’unir; se rencontrer. 


Rahmen , v. a. (r. de chasse) (en parlant de|Rammelgeit, s. f le temps où les lièvres 


chiens) bourrer Le lièvre etc. ; lui donner 


etc. sont en chaleur; v. Rammeln, v. 7. 


une bourrade ; it. (r. de tondeur de drap)|\Rammen , v. a. v. Rammeln , v. a. 


ramer , dresser , étendre les draps; #7. 
v. n. (av. baben) crémer , faire de Ja 
crême ; it. v. abrabmen ; diefe Milch rah- 
met qut, ce lait fait bien de la crême. 
part. gerabmet. 


Rabmen , s. m. 2. le chassis ; (v. la P. Fr.) RANDd,$. me. 5. le bord d’un ch 


it. la bordure , le cadre d’un tablear:, 
miroir etc. ; it. (t. de brodeur etc.) le mé- 
tier; ét. (1. de tondeur de drap) la rame; 
êt. (1. d'imprim.) la frisquette; in einen 
Rahmen einfaſſen, enchasser ; it. enca- 
drer ; mettre dans une bordure. 
Rabmenthub , s. m. 2. le soulier à double 
semelle ; le gros soulier. 
Rahmenſtuück, 572.2. (4. deserrur.) la barre 
balustre ; ir. (4 de boucher) le tru- 
meau de boeuf. 
Mabmbobel, s. m. 1.* T. le rabot à -bor- 
dures. 
Rahmholz, s. n. (dans la Basse-Sare) le 
bois de menuiserie. ( Nutzholz.) 
Rahmnaͤtherey, s.f. le point fait au mé- 
tier ; ét. l'ouvrage piqué fait au métier. 
Rabhmſchenkel, s. m2. 1. (an Genftern) le 
battant defenêtre ; (an Thuͤren) la mem- 
brure des portes; it. l’emboîture. 
Rabmfdnüre, s. pl. (manuf. de soie) les 
cordes de rame. 
Rabmitôcle, s. piur. (+. de tissutier) les bà- 
tons de rame. | 
Rahmſtück, s. 7. 2. la pièce de chassis. (v. 
aussi Rahmenſtuͤck ec Rabmfchenfel,) 
Rahn, ad). et ade. fam. délié; menu ; mai- 
ges it. (en parlant d'un cheval etc.) ef- 
lé ; élancé ; déchargé de taille; +. 
ſchlank. 

Rain, s. m. 2. la raie; l’entre-deux des 
sillons couvert d'herbe; if. v. Anger. 
Rainbaum, 5.2. 2.* l’arbre d'une lisière. 
Raiuen, e. 22. precl, v. grângen, 

Mainmeide, s. f. 3. le troëne. 
Raitern, v. Reitern. 


Kandaloffe { 


Rammler , s.77. 1. le lièvre, le lapin mâle; 
le bouquin; if. le chat mâle; le matou. 

Rammétopf, s. m. 2.* un cheval à tête 
de bélier. 

1, d'un 

lat. d’un verre etc. ; it. le rebord (bord 
replié) d'une table, d'une cheminée etc.; 
le rebord (bord retroussé) d'un habit 
etc. ; V'extrémité , le bout, la bordure 
de qch.; it. la bouge d'une assiette : it, 
la marge d'un kre; it. la lèvre d'une 

laie; it. (t. de blason) V'anneau , l’orle, 

{à bordure d’un écu: üt. (t. de monn.) 
le cordon, la (carnèle,) tranche d'une 
médaille etc. ; it. a pince des cloches où 
donne le battant; it. la crête d'un pa- 
rapet; den Rand abnebmen, déborder; 
den Rand eines Huts beſchneiden, ra- 
fraîchir un chapeau; den Rand um eme 
arte machen , dresser une tarte; ir. 
bander une tarte; big an den Rand, dem 
Rand aleich, jusqu'au bord; bord à 
bord. Æig. et Prov. am Rande des Ab⸗ 
arundes fteben , étre sur le bord (ou au 
bord) du précipice ; am Rande des Gras 
bes fteben , étre sur le bord de sa fosse ; 
mit einer Gache su Rande fommen, ve- 
air à bout d'une chose; finir une chose; 
réussir; das verftebt fi am Rande, 
cela s'entend de soi-même ; cela va 
sans dire. : 

Raͤndern, v. a. faire un bord autour de 
qch.; it. (1. de monn.) créneler , cordon- 
ner une médaille etc. part. geraͤndert. v. 
aussi Rand. 

Randfach, s. n.5.* (1. de chapel.) la ca- 
pade des bords d’un chapeau. 

Mandform , s.f.3. (& de chapel.) le rond 

e plomb... 

. 8. f. 3. la glose ; la note mar- 

ginale ; l'apostille ; Randgloſſen mas 

en, apostiller. 


Rat, s. m. 2." (1. de marine) les racages. Randhoͤlzer, s. plur. les genoux des revers 


(v. la P. Fr.) À 
alle, s. f 3. le râle; v. Graslaͤufer. 
Rammboe , se m. 2.* precl. v. Widder. 


d'un bateau. 


Randfolben , s. me, 2. (4 deverrier) la cor- 
deliue. 
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Randleiſte, s. f: 3. la languette; le re-Ranzion, s.f: 3. v. Löſegeld. 
bord. Ransionieren, ». a. v. loskaufen. 
Randſchrift, s.f. 3. l'écriture marginalé* Rappe, s. m. 3. le cheval noir; le cheval 
it. la légende d’une médaille etc. moreau; auf Gchufters Rappen reiten, 
Randſtein, 5.7.2. (eines Brunnenbedens)| prov. pop. étre monté sur la haquenée ou 
la margelle, sur la mule des cordeliers. 
Randſtreifen, s. "2. 1. le rebord; à. (. Rappe, s. J. 3. (dans les manuf, de tabac) 
d'archir.) la plate-bande; ir. (1, d'ar- rape ; it. les malandres; solandres. 
chit. næ ) la ï (maladie de cheval.) 
















isse de vibord. 
Randſtück , s. 71. 2. la pièce qui fait partie Mappeb, s. mr. le tabac rapé. 
du bord d’une chose; it. dde ton.) le Rappeltépfifh , ad}. et adv. pop. tétu; fou- 
chanteau. : gueux; capricieux; (aufgchracht, zor⸗ 
Ranft, s.m7.2.* legrignon depain; lacroù-| nig;) rappelfôpfifh merden, se mettre 
te; dim Raͤnftchen, 5.2.1. lacroustille;| en colère; entrer en fougue. 
eroûtelette ; it. le cordonnet d’une mé-|Ravpeln, e. n. (av. baben) faire du bruit; 
daille. - (v. raſſeln, tlappern;) es rappelt ibm 
Rang, s. 1. le rang; (v.ce mot dans la| im Ropfe, fig. pop. il est timbré. part. 
P. Fr.;) la condition; it. le pas; la pré. | gerappelt, 
séance; ft, le haut-bout à able; le haut|Rappier, s.n. 2. le fleuret. 
du pavé sur la rue; it. la main; einem Rappieren, (ſich) e. réf. tirer des armes; 
den Rang ffreitig machen, contester le] se battre au fleuret. part. rappieret. 
pas à qn.; ben Rang über alle andern Rappieren, ». a. raper du tabac. part. rap- 
baben, être d’un rang au-dessus des au-| pieret. 
tres; tenir la première place; avoir le Rappierer, s. m. 1. le rapeur de tabac. 


pas sur teus les autres. Rappſen, v. a. pop. prendre avec empres- . 
Mange, s.m.3. pop. E. injur.) le garne-| sementet à la hâte. (v. raffen.) part ges 
ment; pendard. rappfet, 


Range, s./:3. la truie. (das Mutterſchwein.) Rappuſe, s. f. pop. le pillage ; etwas in die 
Range, s. f. 4. prvel. v. Graͤnze; ti. precl. Rappuſe geben, laisser qch.à l'abandon, 
v. Mangoid. e donner ou livrer au pillage. 
Rangſtreit, s. m. la dispute de rang; la] Maps, v. Rips, Raps. | 
querelle au sujet du rang. Rapungel, s. f. 4. la raiponce. * 
Rangſucht, s. f. l'ambition démesurée Rat, adj. fam. rare; ado. rarement. (ſel- 
pour la préséance, ou en général del. ten 2€, v.rare, dans la P. Fr). . 
surpasser les autres en rang. Rarität, s.f. 3. la rareté; it. la curiosité; 
ant, v.rabns fhlanf. la chose précieuse; (Geltenbeit ;) ſchoͤne 
Mant, s.m.2* plus. au plur. Raͤnke, les! Raritàât Ia pièce curieuse à voir! . 
ruses; finesses; artifices; tours; détours; RaritAtenfaften, Y: Guftaften. : — 
intrigues; manèges; mit bôfen Raͤnken Rarſaͤulig, adj. (4. d’archit.) x. weitſaͤulig. 
umgeben , former, projeter de mauvais! Naf , s. 7. à. le ras. (éroffe.) 
desseins; machiner qch. de désastreux.| Raſch, ad}, vite; agile; ie fig. fam. em- 
Ranfen, s. m. 1. Ranke, s: f: 3. le bras del Porté; fougueux; vigoureux; prompt; 
melon, de houblon erc.; le pampre , sar-| ad. vilement el; promplement; yi- 
ment, la main, vrille de vigne etc:; it.|_ &Oureusement etc. — 
¶. de manuf.) le ramage dans les étoffes. Raſchheit, sf. la vitesse; pi it. 
Ranken, Rankern, «». 7. (av. baben) (eam. la promptitude; Ja ougue. 
dit du houblon, des fèves, de la vigne erc.) Raſchmacher, s. m. 1. le faiseur de ras. . 
ramper, se tortiller autour de la perche, Rafen, s. m7. 1. le gazon; mit Rafen bes 
de l’échalas. legen, gazonner; Raſen ſtechen, cou- 
Rankenbaum, s. m. 2.* +. Spalierbaum. per des gazons. 
Raͤnkvoll, adj.eradv. rusé; fin; artificieux;|Rafenbanf, s. f: 2.* le banc, Je siège de 
ado. artificieusement etc. | gazon. \ 
Ranunkel, s. "1. et f. 4. la renoncule. Raſenmeiſter, s.m2. 1. l'écorcheur. (Abde⸗ 
Ranzen, v. 7. (av. baben) (. dechasse) en-| der, Gchinder.) 7 
trer en amour ; en rut; ét. fam. im Raſenplatz, s. m. 2.* le gazon; la pelouse. 
Bette berum rangen, se rouler dans le| (v. aussi Raſenſtuͤck.) 
lit. part. geranzet. Raſenſtüͤck, sn. 2. le parterre de gazon; 
Rangen, s.m.1. lé canapsa; havresac; bis-| ir. le boulingrin. (v.aussi Raſenplatz.) 
sac; ét. ig.pop. le ventre; la panse; le Raſenweg, s. m. 2. le chemin de garon. 
gros ventre; einen Ranzen füllen, pop.|Kafen, v. 7. (av. baben) enrager ; étre en 
remplir la panse; manger goulument.| fureur; étre en frénésie; être hors de 
Ranzig, adj. et ads. rance; ranzig wer ⸗ sonsens; extravaguer; if.étreen délire; 
den, rancir. - avoir des transports au geryeau.; avoir 
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des accès de démence , de folie; it. Ag. 
faire du bruit, du vacarme; i/.gronder;|, 


étre en colère; faire le diable à quatre; 
ët. faire le fou ; folâtrer ; se divertir avec 
excès; faire la débauche; er fânat an 
qu rafen; ilentre en ftfrie etc.; por Une 
willen raſen, enrager de dépit; herum 
rafen , pop. courir partout; courir 
comme un insensé. par!. gerafet. 

Raſend, adj. er adv. prop. et fig. enragé; 
furieux ; furibond ; forcené; frénétique; 
(v. aussi toll;) ein rafender Dund, un 
chien enragé; eine rafende Begierde, 
une passion enragée; un désir immo- 
déré; rafend verliebt ſeyn, aimer à la 
rage; raſend werden, entrer en fureur ; 
tomber en frénésie; if, fig. enrager ; en- 
trer en furie; ich moͤchte daruͤber rafend 
werden, cela me fait enrager; Der ras 
fende Môbel , la populace, le peuple en 
fureur; la populace furieuse. 

Maftren , s.f. 3. prop et fig. la rage; fu- 
reur; la frénésie; ir.le délire; la démence; 
die Raſerey aufs Spielen, la rage, la 
passion , le démon du jeu; die Raferey 
vom tollen Hundsbif, la cymanthropie; 
it. (Waſſerſcheu) l’'hydrophobie. 

Raſieren, v.a. v. ſcheren; ir. T'.v.fchleifen, 
démolir, raser. part. raficret. 

Raſpel, s. f. 4. la rape; la grosse lime; le 
carreau; it. . de maréch.) le rogne-pied. 

Raſpelhaus, s. n. 5.* la maison de force; 
de correction. (Zuchthaus.) 

Raſpeln, v. a. racler; raper; gerafpeltes 
Œlfenbein , de la rapure d'ivoire; ge. 
raſpeltes Hirſchhorn, de la raclure de 

. corne de cerf. 

Rafvelfpâne, s. pl. la raclure; rapure. 
Raffel , sf. 4. la crécelle; ir. le hochet. 
Raſſeln, ». ». (av. haben) faire du bruit ; 

faire un cliquetis, comme Les chaines ; 
sonner la crécelle; mit den Wuͤrfeln 
raſſeln, faire sonner les dés en les re- 
muant. part. tel 

Raſſeln, s.n. le bruit; cliquetis; fracas 
du tonnerre. (v. raſſeln, v) | 

y # f. le repos; (Ruhe;) ir. T. 
l'arrêt, le cran de la noix d'une arme 
à feu: weder Raſt nod Ruhe baben, 
n'avoir ni repos ni cesse. 

Raſten, v.n. (av. baben) se reposer. (ru. 
ben.) part. geraſtet. 

Maftlos , adj. et adv. sans repos; ir. infa- 
tigable. 

Raſttag, s. m7. 2. (se dit de ia trompe en 
mrrche; le jour de repos; Raſttag bulten, 
faire halte, se reposer dans sa marche. 

Rath, s. m.2.* le conseil ; l'avis; it lexpé- 
dient; le moyen; remède; le parti; la 
résolution, les mesures à prendre; ir. la 
consultation; délibération; it. le Conseil; 
ein beilfamer Rath un conseil, unavis 
salutaire; einem mit gutem Math beyſte · 


Rath 


Ben, an die Hand gehen, assister, aider 

qu. de ses conseils; fi ben jemanden 

Ratbs erbolen, jemand su Rath zieben, 

um Rath fragen, consalter qu.; deman- 

der conseil, prendre conseil de qn.; it. 
se consulter, délibérer avec qn.; des 
was Roth balten, mettre une chose en 
consultation ou en déliberation ; délibé- 
rer, consulter, tenir conseil sur qch.; 
quten Rath annehmen, suivre les bons 
conseils; aflen auten Nath in den Mind 
fiagen, mépriser, rejeter les avis de 
qn.; se moquer de tout ce qu’on peut 

nous dire; bier ift quter Nath thener , 

(proe.\e’est une fâcheuse extrémité, ane 

nécessité bien pressante , un cas biendif- 

ficile; mas nun Raths? quel 

— — de quel côté se tourner? que 

aire? dazu tann (on Marb merden, 
cela se pourra bien; la chose est faisa- 
ble; on y pourvoira; on y ra; €$ 
kann zu aflem Rath merden, ily a moyen 
pour tout; Math fchaffen , trouver des 
moyens, des expédiens; donner ordre, 
pourvoir, rémédier à quelque mal; da 
if guter Rath vor, il y à du remède à 
cela; da iſt fein anderer Rath, il my a 
d'autre expédient; das Seine zu 
au halten, ménager ; économiser. 

Prov. Katb ben Nacht, la nuit porte 

conseil; j'y songerai tête reposée etc. ; 

fommt Zeit, fommt Rath, le temps 
nous apprendra ce qu'il faut faire. 
Din Math verfammein, zuſammenberu⸗ 
fen , assembler, convoquer le Conseil ; 
der gebcinie Ratb, le conseil privé; der 
academifche Rath , le sénat académique; 
der große Rath, le grand Conseil; #. le 
rand Sénat d'une ville; der aroſſe Rathzu 
onffantinovel, le Divan; der grofe Nath 
qu Gerufalem, leSanhédris; in den Rath 
acben , aller au Conseil, au Sénat etc.; 
au dem Rath gehoͤren, être du Conseil , 
du Sénat; eine Gache im Rathe vortra- 
en, proposer une affaire au Conseil; die 
erren des Raths, Messieurs du Conseil, 
u Sénat; der Rath bat den Koͤnig bes 
willfommet, la ville est allée haranguer 
le Roi. 

Math, s. m. 2.* (qualité ou titre) le con« 
seiller; ein Königlicher Rath, nn con- 
sciller du Roi; ein Geheimer Math, un 
conseiller privé 0: intime. 

Rathen, v à. irr. conseiller; donner con- 
seil; à. deviner (+ errathen;) ich rathe 
es euch als ein guter Sreund, je vous 
le conseille en ami; zu ſeinem eigenen 
Nutzen rathen, donner des conseils in- 
téressés ; wenn euch qu rathen if, si vous 
êtes bien conseillé; ſich weder ju ratben 
noch zu bclfen wiſſen, ne savoir que 
faire, quel parti prendre, de quel cûté 
se tourner ou donner de la tête, de quel 
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bois faire flèche, à quel Saintse vouer; Rathsſchreiberey, s. f 3. le grefle; it. 
wem nicht qu rathenift, dem iffauch nicht| la chancellerie de la ville. 
qu belfen, pro. il n’y a pas de bon con-|Ratbéfielle, s. f 3. la place, la charge 
seil à moins qu'on ne le suive. part. ge-| de conseiller, de sénateur. 
racben. : … [Ratbsftube, s. f: 3. la chambre du conseil. 
Xatbgeber , s.m. 2. le conseiller; le conseil ; Ratbétag , s- m J le jour de conseil; le 
it. (en parlant d'un avocat etc.) le con-| jour d’audiencè. | 
sultant; ein quter Xatbgeber, un Rathsverſammlung, s. f. 3. le conseil; 
homme de bon conseil ; die Rathgebe- l'audience ; l'assemblée du sénat. 
rinn, la conseillère. Nathévermandte , s. m7. 3. v. Rathsglied. 
Ratbbaus,s.7.5.*la maison, l'hôtel de ville. Rathswahl, s.f.3. l'élection des membres 
Raͤthinn, s.f. 3. la Conseilière; la femme! du couseil (de ville,) du sénat. 
d’un Conseiller. Mäthiel , sn. 1. l'énigme; ein Raͤthſel auf⸗ 
Raͤthlich, adj. ménager; économe; (fpar-| (dien, erratben, deviner une énigme. 
fam ;) ads. avec épargne ; avec ménage; Raͤthſelhaft, adj. énigmatique; diflicile à 
en bon économe ; en bon ménager; en| expliquer; obscur; ir. problématique’; 
bonne ménagère ; râthlicd mit etwas“ ad.énigmatiquement; obscurement etc. 
umachen, étre ménager de qch.; räth-|Xati’n, s.77.2. la ratine; gemwalfte, unges 


li leben, ménager; épargner. walfte Ratine, ratines drapées, non 
Kaͤthlichkeit, v. Sparſamteit. drapées. | 
Rathlos, adj.et adv. sans conseil ; aban- ation, s.f.3. la ration. (v. la P. Fr.) 
donné; sans aide; sans secours. Ratfche, s.f. 3. v. Raſſel. 


Rathſam, adj. v. räthlich; ir. salutaire ; Katichen, v. 7. (av. baben) sonner la cré- 
utile; expédient; convenable; à pro-|" celle. part. geratichet. v. fhnattern. 
pos; bon ; commode; ad. (v.rhtblit:) Ratteln, v. a. en. cribler ; sasser; (v. 
salutairement etc. raͤdern, reitern, ficben.) part. gerattelt. 

Ratbsbedüritig , a. er adv, qui a besoin|Rattern, v.g (av. baben) pop. faire du 
de conseil. bruit, du fracas. part. gevattert, 

Rathsbothe, sm. 3. le messager, (V’huis-[Raëe, Matte, s f.3. le rat; ir. fig. fam. 
sier) du conseil, du sénat. leraten tête; le caprice; la quinte; die 

Rathsbuch, s. 2. 5.* le régître, le proto- rc un Rañe, la grande chauve-souris. 
cole du sénat, du conseil. Raͤtzen, v.n. (avec baben) 7: (ex parlant 

Rathſchlag, s. "7. 2.* le conseil , l'avis etc.i; du lièvre) crier. part. geraͤtzet. 
it. la délibération etc. v. Rath. Rasenfalle, s.f. 3. la ratière; souricière. 

Rathſchlagen, «. 7. (av. haben) délibérer ; Ratzenfang, s. m. la chasse aux rats. 
consulter. part. geratbfchiaget. Ratzenfaͤnger, s. m7. 1. le preneur de rats. 

Ratbfhlagung, s. f: 3. la délibération ;|Rañengift, s. 71. 2. la mort aux rats. 
consultation. XNaBenpfeffer, s. "1. l’ortie morte des bois. 

Rathſchluß, s. m2. 2.* le décret; die Rath⸗ Rajenpulver, s. 7. 1. la poudre aux rats; 
ſchlüſſe Gottes, les décrets de dieu. la mort aux rats en poudre; l’arsénic 

atbscollegium , s.rr. 1. le conseil; lesénat.| blanc. : 

Ratbédiener, 5.1. 1. l'huissier; lesergent. Ratzenſchwanz, 5. m. 2." la queue de rat. 

Rathsfaͤhig, adj.er adv. Sénatorial; Patri-[Kaub , 5. m. le larcin; la rapine; le vol; 
cien; capable d’avoir entrée au conseil;| Ja pillerie; le pillage; le brigandage; 


d’être reçu au sénat. + it. (1. de palais) la spoliation; it. en- 
Ratbsalted, 5.7.5. un membre du conseil,| lèvement d'une femme; it. le rapt 
u sénat; le conseiller; sénateur. d'hommes ; ir.le péculat; la concussion; 


@atbsberr , s. 771. 3. le sénateur; lemembre| ir. la proie; le butin ; la dépouille; it. T. 
du sénat, du conseil; le conseiller;| (Biebraub) l’abigéat; einRaub derGlams 
Raths herr werden , être recu sénateur;| men werden, étre la proie des flammes. 


entrer daus le sénat. Rauben, ». a. rapiuer; voler; dépouiller; 
Rathskammer, s f: 4. la chambre du] àr. (1. de palais) spolier ; #.ravir; ôter; 
conseil. prendre ; enlever; i.butiner; ir.marau 
Rathsmeiſter, 577. 2. le Bourgmestre; le der; rauben und fichlen, voler et rapi- 
Consul. ner; rauben (plündern) und verbeeren, 
Rathsperſon, s.f. 3. le membre dusénat;| dépréder; im£anderauben, piller le pays; 
le sénateur. “buste dans le pays (se dir des sol- 


Rathsſchluß, 5. m. 2.* le décret du sénat;| dais ;) einem dag £eben rauben, tuer qn.; 
l'arrêt du conseil; ir. (chez les anciens| einem die Œbre, den ehrlichen Nahmen 
Romains) le Sénatus-Consulte. (v.aussil rauben, noircir, calomnier qn.; einer 
Rathſchluß.) Junafrau die Ehre rauben, déshonorer 

Rathsfchreiber, sm. 1. le greffier du con-| une fille, lui ravir Vhouneur. part. ge- 
seil, du sémat, de la ville. raubet, s 
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Rauben,s. n. Rauberey, s. Myv. Naub.|Räucherferge, sf: 3. la pastille à brûle. 

Räuber, s. m. 1. le voleur de grand- Räuchern, v. a. fumer; it. saurer des ha- 
chemin; le brigand; larron; pilleur; és! rengs; it. (mit Wohlgeruch) parfu mer; 
le pillard; unter die Râuber fallen,| encenser; it. ¶t. de chim.) fumer; (x. aussi 
tomber entre les mains des brigands, des] einräuchern;) geräucherter Haͤring, du 
voleurs; ein Raͤuber am Licht, farm. un hareng saur ou sauret. part. geraͤuchert. 
larron; ein Raͤuber an den Baͤumen, T. Raͤuchern, s. 7. l’action de fumer etc.; 

. un gourmand; une branchegourmande.| à. l’encensement; it. (4. de chimie) la 

Räubrrbande, s.f:3. la bande de voleurs. fumigation. 

Räuberbôble, v. Raubbôble, Raubneſt. Raͤucherpfanne, s. f. 3. la cassolette; il. 

Räuberinn, sf. 3. la voleuse ; larroneuse. ’encensoir, 

RAuberifh, ad. voleur; larron; pillard;|Räuchervulver, s.77. la poudre à parfumer; 
de voleur etc ; brigand ; adv.en voleur;| le parfum en poudre. 
en brigand; en ravisseuretc.(v.Râuber.) Nauchfang , sm. 2.* la cheminée (Rauch- 

Raubſiſch, s »2. 2. le — vorace; le! ſtein.) 


poisson qui mange les autres. ? Rauchfaͤrber, s. m. 1. le teinturier-four- 
Raubacflüael , s. r. les oiseaux de proie;| reur. 

les oiseaux rapaces. Rauchfaß, s. 7. 5.* l’encensoir; (v. aussi 
Raubgier, s.f. la rapacité. Raͤucherpfanne.) 
Raubaierig, ach. et ade. rapace. Rauchfüßig, adj.etade. pattu. 
Raubaierigfeit, s. f. la rapacité. Mauchgar, adj. et ade. rauchgare Felle, 
Raubbôbles s f.3. Raubneft, s. 7. 5. le] des peaux passées à poil. 
" repaires" la retraite de voleurs. Mauchbandel, s.m. le négoce en pelleterie. 
Rauobſchiff, s. n. 2. le vaisseau corsaire ; le Rauchhaͤndler, s. m. 1. le marchand pelle- 

corsaire; pirate; forban. tier; le fourreur. 
Raubſucht, v. Raubaicr. Rauchbolg, s.r2. (4. de forest.) le bois feuillu 
aubthier, s n. 2. l’animal rapace; la] et en état. 

bète carnassière. Rauchhuhn, s.n.5.* (1. de coutume) le pou- 


Raubuogel, 5. m.1.* l'oiseau de proie. let de cense (3insbubn.) 
Rauch, adj. et ado. velü; pelu; couvert Rauchig, adj. et ady. fumant; qui fume; 
de poil; ét. véleuté (se dit des feuilles de plein de fumée, 
certaines plantes etc. ;) it. fourré; ein Rau“tammer, v. Raͤucherkammer. 
raucher Muff, un manchon fourré; un Rauchkerzlein, 5.7, 1. v. Raͤucherkerze. 
= manchon de pelleterie ou de fourrure.(Z: Rauchkohle, 5. M 3. le fumeron. 
ne faut pas confondre rauch avec rauh.) Rauchtugel , sf: 4. E. d'artif.) la pelote 
Maud, sg la fumée; ir. v.Räuchern, fumante. 
__s. n t. prvcl. Y. Wobnſtaͤtte, Wohn. Rauchleder, s. 7. le veau de castor. 
baug; gu Rauch merden, s'exhaler en] RauIod, s. 7.5." le trou par où passe la 
” fumée; nach Naud riechen, sentir la] _ fumée; #. le soupirail ; l'évent. 
fumée: feinen eigenen Rauch (Herd) ba-| Xauchpfanne , v. Räucherpfanne, 
ben, avoir une maison à soi; avoir un Rauchpulver, v. Râucherpulver, 
chez soi; avoir pignon sur rue; im Rauchtoback, s.»2 le tabac à fumer. 
Rauch aufgchen , être consumé par le|Rauchverftändiger, s. m. le fumiste; qui 
feu ; ét. fig. s’en aller en fumée; einen] sait empécher les cheminées de fumer. 
(wohlriechenden) Rauch in ein Zimmer Rauchmwert , s.#. le parfum ; l'encens; ir. 
machen, parfumer un appartement; e#| la pelleterie; fourrure; if. (4. de chasse) 
ifttein Feuer obne Rauch; moRauhift,| des bêtes à poil. 
da ift auch Feuer, prov. il n'y,a point/Maucrmwerfen, v. a. (1. de forest.) ébran- 
de feu sans fumée; il ne court point de] cher un arbre. 


bruit sans quelque fondement. Maude , s. f. 3. la croûte d’une plaie. 
Rauchaltat, s. 72. 2.* l'autel des parfums. Raͤude, s. f. la gale; sr. la rogne; le tac 
Rauchapfel, v. Gtechapfel. des brebis; (v. aussi Kraͤtze.) 
Rauchbad, v. Dampfbad. Raͤudig, ad}. et adv. galeux; ér. rogneux; 


Rauchen, #. 7. (av. baben) fumer; jeter,| ein raͤudiges Schaf fteft die gange 
donner de la fumée; ir. v. a. fumer du] Herde an, prov. il ne faut qu'une brebis 
tabac; eine Pfeife Toback rauchen, fu- galeuse pour gâter tout un troupeau. 
mer une pipe; willſt bu aus meiner Raͤudigkeit, s.f. v. Raͤude. 

Pfeife rauchen ? veux-tu fumer dans ma Raufdegen, s. m. 1. la brette. 
pipe? part. geraucht. Raufe, sf: 3. la drège pour égrener le lin; 

Raucher, s-m1.41. le fumeur de tabac. it. le ratelier. 

Räucherig, ad.et ado. 4 sent la fumée. |[Riufeln , v.a. dréger , égrener {e lin. part. 

Räuchertammer, s-f. 4. la chambre àfumer| geraͤufelt. 
la viande. - Raufen, #. a. arracher le poil ou les plu- 


Rauf Rauh 
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mes; plumer; (v. rupfens) é. (einen ben Raubiafeit, Raube, s. f. la rudesse; l’4- 


den Haaren) tirer par les cheveux; ir. 
arracher , cueillir du lin, du chanvre ; is. 
v. râufein; ſich mit einander raufen , se 
prendre aux cheveux; ir. se battre à 
coups de poing ow d'épée; se chamail- 
ler. part. geraufet. 


preté; la dureté; ÿr. la crudité de l’eau 
etc. ; it la difficulté , l'inégalité du che- 
min; (v. aussi Robbeit;) A. Raube, la 
nuce; (v. Maufe;) die Raubiafeit des 
Halſes, l’enrouement. (v. aussi rauh.) 


Rauhreif, Rauhfroſt, s: m. le givre. 


Maufer, s. m. 1. le bretteur; ſerrailleur; Rauhwacke, s. f. 3. le tuf (rerre.) 
querelleur; spadassin ; ir. le duelliste ;|aubgeit, v. SRaufeseit. 


it. (r. de chapel.) l'arracheur. 


Raute, s. f: 3. la roquette. ( plante.) 


Raufwolle, sf. la pelure ; (laine quil Raum, s. m. l'espace ; l'étendue ; it. 
tombe aux brebis , ou qu'on leur arrache,| la capacité d’un vase ; it. la place ete. 


ou qui reste après la première tonte;) it. 
(r. de mégiss.) la bourre lanice. 
Maufrange, s. F. 3. la grosse tenaille des 
forgerons. 
Maufjénglein, s. 7. 1. les pincettes épila- 
toifes | 


Raugraf, s. m. 3. Raugrâfinn, s. f. 3. le, 
a Raugrave ou Rougrave. (dénomina- 

- tion d’une branche éteinte des Comtes du 
Rhin.) 

Raub, adj. rude; âpre au toucher, au goût; 
et. brut ; it. dur ; grossier; mal poli; in- 
éga} ; it. (en parlant d’un chemun) rabo- 
teux; scabreux ; rompu; difficile; in- 
égal ; it. (en parlant du temps) rude, 
rigoureux, frilleux , fâcheux; ét. cru 
(se dit de la viande etc.); it. fig. rude; 
dur; sévère; austère; rigoureux; ir. rude; 
grossier ; brusque ; ad. rudement etc. ; 
durement ; austèrement etc. ; d’une ma- 
niére austère; avec austérité etc. ; rigou- 
reusement; grossièrement etc. (v. aussi 
rob;) ein rauher Geſchmack, un goût 
âpre, piquant; rauber Wein, du vin 

dur , âpre, rude; eine raube Râlte, un 

froid rigoureux ; raubes Better, du 
temps rude, rigoureux , fâcheux; ein 
rauber Diamant, un diamant brut; 
raube Speifen, des viandes crues. Fig. 
eine raube Stimme, une voix rude, rau- 


(+. Blag 3) (v. aussi Zwiſchenraum;) ie 

. le lieu ; la place; l’occasion pour 
faire une chose ; ein grofer Raum, un 
grand espace; une grande étendue; 
Raum zwiſchen beyden Seiten laſſen— 
laisser un espace, un intervalle, une 
distance entre deux; es {ft noch Raum 
da , il y a encore de la place; Raunt 
baben , avoir place ; der ganse Raum 
eines Schiffs, T. le creux d’un vais- 
seau; der unterfle Raum des Schiffs, 
le fond de cale; T. le rum; der Raum 
zwiſchen den zwey Verdecken, l’entre- 
pout; der Raum zwiſchen zwey Ballen, 
7T. la travée; if. clair-voie ; ein zu 
weiter Raum zwiſchen zwey Worten, 
(4. d’impr.) un colombier; Raum zwi⸗ 
fhen den Seilen laſſen, espacer les lig- 
nes; der Raum zwiſchen jwey Zeilen/ 
l’entre-ligne. Fig. Raum zur Reue ge⸗ 
ben donner lieu au repentir ; man 
muf ibm Raum und Zeit dazu [affen, 
il faut lui en laisser le temps et l’occa- 
sion ; der Berfuchung Raum geben , cé- 
der à la tentation; einer Bitte Raum 
geben , accorder une prière ; diefe Œnt. 
ſchuldigung fann hier keinen Raum fine 
den, cette excuse ne peut avoir lieu ,. 
ne — trouver place, n’est pas rece- 
vable , n’est pas valable, 


que, enrouéé , cassée; einen rauben Hals Raum, adj. of. v. Geraum, 
baben, être enroué; ein rauber Mann ,|Raumanfer, v. Nothanker. 


un homme 


dur, austère; eine rauhe Raumeiche, s. f 3. T°: un chéne isolé, 


Bucht, une discipline sévère; eine raube|Raumeifen , s. 7. 1. la ratissoire; Le grat- 


Schreibart, un style dur, raboteux; 


toir; râcloir. . 


raube Morte, Verweiſe, des paroles ,|Räumen, v. a. dter; faire place; (v. mege 


réprimaudes rudes , sévères ; rauhe Git: 
ten, des moeurs grossières ; ein raubeg 

Leben fübren , mener une vie austère; 
ein rauhes Mauerwerk, un hourdage; 
das Raube (die raube Geite) beraus f:b- 
ren, pop. user de rigueur; faire le fà- 

. cheux , se mettre en colère; montrer 
les dents. 

Rauhbank, s. m. 2.* (1. de menuis.) le guil- 
laume. 

Rauhen, ».a. raub machen, ic. (1. de dra- 


ier) lainer. 


Rauhen, (ſich) v.ré/7. v. fi maufen. 
Raubbobel, s. m. 1. (4. de menuisier le ri- 


flard , le rabot à dégrossir. 


fchaffen ;) à. débarrasser ; vider; ir. cu- 
rer; ——— it. fig. laisser ; céder; 
— abandonner (verlaſſen;) einen 
einen Plas râumen , faire place ; céder 
laisser sa place à qn.; einen Brunnen, 
Graben 2e. râumen, curer un puits, un 
fossé etc.; eine Pfeife raͤumen, nettoyer 
la pipe; ein Magasin râumen, débar- 
rasser, vider un magasin. Fig. einen 


* Drtréumen, quitter un lieu; ein Haus, 


cin Zimmer râumen, déménager , délo- 
ger d’une maison, d’une chambre ; quit- 
ter une maisonctc.; das and räumen, 
quitter, abandonner (vider) le pays; 


sortir du pays; das Feld raͤumen, céder 
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daire) la facette ; eine laͤnaſiche Raute, 
un rhomboide; getheilte Rauten , des 
losanges tranchées ; drey goldene Kau 
ten im ſchwarzen Schild, T. de sable à 
trois rustres d’or; einen Stein in Rau⸗ 
ten ſchneiden, facetter une pierre. 
Rauteneffig , s. m. le vinaigre de rue. 
Nautenformig , ad. er ad. losangé ; en 
losange ; eu rhombe ; der rautenfôrmige 
Mustel, 7: le muscle rhomboïde; ein 
rautenférmig geſchliffenes Augenglas, 
une lunette polyèdre. 


abandonner le champ de bataille; ei-⸗ 
nem den Beutel râumen, farm. vider la 
bourse à qn.; lui tirer de Pargent; ei: 
nen aus dem Wege (auf die Seite) rdu- 
men, se défaire , se débarrasser de qu.; 
ôter la vie à qn.; ein Dinderuié , eine 
Schwierigkeit aus dem Wege raͤumen, 
lever un obstacle, une dificulté. part. 
eraͤumet. 

ghumen sn. Râumung, s.f. 3. l’action 
de... v. râumen ; le nettoyement. 

Râumer , s. m. 1. le cureur; le nettoyeur, 
(v. raͤumen; v. aussi Geger.) Rautentrang, s. m. 2.* la couronne de rue, 

Raͤumig, v. plus. geraͤumig. it. (t. de blason) le crancelin. 

Maumnadel , s. f: 4. le dégorgeoit (pour|Rautenfreug , 5.71. 2. (r. de blason) la croix 
curer la lumière d’une arme à feu.) losangée. | 

Raͤumung, s.f.3. v. Raͤumen, 5. n. Rautenſchild,s. m1. 2. (r. de blason) un éca 

Raͤumlich, v. plus. geraͤumig. en losange; un écu de filles. 

Maunen, v. a. et n. (avec Eaben) (einem|Rautenftich , s. m1. 2. (r. de coutur.) le point 
etwas ins Obr fluftern,) chuchoter à| en losange. 
l'oreille de qu. part. geraunet. Rautenweiſe, «dv. en losange; rautenweiſe 

Mauner, s. m. 1. le chuchoteur. fchleifen , facetter , tailler en facettes. 

Raupe, s. f. 3. la chenille; von Raupen|Ravelin , s.». 2. (r. de fortif.) le ravelin. 
reinigen , v. raupen. Reall, s.m.3. le réale, la réale. (monnoie 

Raupeiſen , s. 2. 1. l’échenilloir. d'Espagne.) 

Maupen , v. a. die Baͤume raupen , éche-|Xebe , s-.f. 3. le sarment ; pampre ; it, le 
niller les arbres. ape geraupet. fé * vigne; u. ps a die ——* 

neſt, 5. 72.5. uet, let et eiden, couper les sarmens; it. tail- 

+ rule GR AN ler la vigne; die Reben pfaͤhlen, écha- 

Rauvig, adj. et ado. plein de —— ne — die Reben ſenken, pro- 

Lus. bol Raupen;) it. fig. pop. ché-|_Y ë e. 

g misérable ; mi ao Nes ses Rebel, Rebhuhn 26, v. après les composés 
auf, sm. (dim. Räufen, Râufh.|. de Rebe. 

fein, sn. 1.) l'ivresse; einen Rauf ba.|Rebenafche, s. f. la cendre de sarment. 

ben, être ivre; être pris de vin; étre|Rebenauge , 5. n. 1. le bourgeen, bouton 

sol; einen balben auf, einRäufd-| de vigne. 

chen baben , être gris; être un peu gris Rebenblatt, s. n. 5.* la feuille de vigne; 

étre en pointe de vin; être entre deux| le pampre. 

vins; einen Rauſch trinfen, s’enivrer ;|Rebenbols, s. n. le bois de la vigne. 

einem einen Rauſch anbângen , enivrer,|Rebenfaft , s. m. la séve de la vigne ; ir. fig. 

soûler qn.; griser qn. (v. beraufchen;)| le vin, le jus de la treille ou des raisins. 

den Rauſch ausſchlafen, cuver son vin|Rebenfpige, s.f. 3. le tendron de vigne. 

ou sa bière; se dégriser; se dessoûler ;|Rebmeffet, s. 2. 1. la serpette. 

den Raufh benebmen , désenivrer; des-|Rebpfabl , s. #2. a.* l’éch las ; (Weinpfahl;) 

soûler ; dégriser. Rebpfaͤhle ſtecken, échalasser. 

Rauſch, s. »2. (4 de mine) la mine bocar- Rebſchoß, s. me. 2.* le patupre; ein Reb- 
dée, piée et tamisée. | ſchoß sum verfegen , 7. un entenai; ein 

Rauſchen, v. n. (av. baben) faire du bruit;|  gbgefnittener , jâbriger Rebſchoß sum 
bruire; if. murmurer ; gazouiller ; ruis- verfesen , un chapon; ein Rebſchoß, der 
seler ; (v.cesverbes dans la P. Fr.) vorbeyſ aus dem jweyten Auge einer Rebetreibt, 
rauſchen, passer avec bruit.p.geraufchet.| un écuyer; ein Rebfhog mit der Wur⸗ 

Rauſchen, s.n. le bruit; ir. le bruisse:| gel, une sautelle. 
ment ; le bruit eonfus , p. er. des vagues Rebſtecken, v. Rebpfabl. 
etc.; le murmure; is. le gazouillement Rebftiher , #. me. 1. le ver-coquin. 
de l’eau etc. Rebfto® , s. m2. a.* le cep de vigne; it. la 

Raufchgelb , #. 7. l'arsénic rouge; le réalgal. vigne. 

aufdgo(d, s. ». le clinquant d’or. Rebelle, s.f. 3. la javelle de sarment. 

Raͤuſpern, v. 7. (av. baben) er ſich raͤuſpern, Rebwurm, s. rm» 5.* le liset; le coupe-bour- 
v. réfl, tousser et cracher. p. geraͤuſpert. geon. (insecte.) 

Raute,s..f. 3. la rue; (plante;) it. le car-IRebell, s. m. 3. Rebellinn, À f. 3. le (11) 
reau (v. Senfterraute;) és. (an jeu de car-| rebelle; le révolté; mutin; ir.(. de féod.) 
tes) le carreau ; ét. la losange ; lerhombe:| le felon. 
it. (1. de blason) le rustre; ir. (1. de lapi- Rehelle , sf. 3. Ja belle de nuit , ( p/ante.) 

Rebellion, 
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Rebellion, s. f: 3. la rébellion; révolte; 
mutinerie; émeute; sédition. 

Rebellieren , v. 7. (av. baben) se rebeller, 
se révolter , se soulever, se mutiner, 
part. rebellieret. 

Rebelliſch, «dy. rebelle ; séditieux; mutin; 
ads. séditieusement ; en rebelle etc. 

Rebbabn où Repphahn, s. m. à.* la per- 

rix mâle; le coq de perdrix. 

Rebhuhn où Repphuhn, s. n. 5.* Ja per- 
drix; ein junges Rebhuhn, un perdreau; 
gepaarte Rebbübner , à. die Paargeit 
der Rebbübner, la pariade; Rebhuͤhner, 
denen man nicht bepfommen kann, des 
perdrix fières; die Rebhuͤhner mit dem 
Netze fangen , prendre à la tirasse, ton- 
neler, He perdrix; das Rebhuhn 
dur cchegraun des Falken auftrei. 
ben, cluser la perdrix, 

Kebbübnerfanger, s. »7: 1. le tonneleur. 

Nebbübnerjagd , sf. la chasse aux perdrix. 

Rebhühnergarn, s. f. la tonnelle; tirasse. 

Recept, s. n.2. la recette; l'ordonnance du 
médecin. | 

Receß, s. m. 2. le recès; le pacte ; compro- 
mis; (v. la P. Fr.) it, v. Ruͤckſtand. 

Recben , s. m. 1. le rateau; ir. la bonde, 
grille , l’'égrilloir d'un étang ; ein kleiner 
Rechen, un râtelet; ein Kechen vol, 
unc ratelée. 

Rechen, v. a. rateler ; amasser avec le ra- 
teau. part. gerechet. 

Rechenbuch,s.7.5.* le livre d'arithmétique. 

Xechenfebler, s. m. 1. l'erreur de calcul. 

Rechentammer, s. f. 4. la chambre des 
comptes. 

Rechenkunſt,s. F l’arithmétique: lascience 

u calcul oz des nombres; ir. le chiffre; 
die Rechenkunſt durch Buchſtaben und 
Zeichen, l'algèbre. 

Rechenmeiſter, s. m. 1. l'arithméticien ; le 
maître d’arithmétique. 

Rechenpfennig, s.»2. 2. le jeton. 


Rechenſchaft, s. f. le compte; la raison; 
Rechenfchaît ablegen , rendre compte de 
son administration ; von feinem Verbal. 
ten Rechenfchaft acben , rendre compte 
ou raison de sa conduite; çinen gur Re⸗ 
chenfhaft fordern, ziehen, demander 
compte à qn.4 tirer raison de qn. (v. 
aussi Rechnung.) 









Rechn 


mer; orcite; nicht rechnen fünnen, ne 
pas savoir chiffrer , compter, calculer; 
die Roften von etwas rechnen, calculer, 
supputer les frais de qch.; gufammen 
rechnen , sommer ; nombrer ; mit einem 
rechnen , compter , venir à compte avec 
.; arrêter un compte avee lui; mit 
pablufennigen rechnen, jeter des nom- 
res; calculer avec des jetons; an den 
gingeen technen, Gaͤhlen,) compter sur 
ses doigts ; dieſes Volk rechnet fein Alter 
vou der Suͤndfluth an, ce peuple date 
depuis le déluge ; falfch rechnen, se mé- 
compter ; rechnen lehren, lernen, en- 
scigner, apprendre l'arithmétique ; is 
nes gegen das andere rechnen, faire com- 
pensation; compter l’un pour l’autre; 
eines geaen das endere acrechnet, l’uu 
portant l’autre ; prix pour prix; faisant 
compensation; ein Jahr in das andere 
gerechnet, bon an, mal an; année com- 
mune; mitrecnen, eines sum andern 
rehnen, compter l’un pour l’autre; 
comprendre dans le compte; meinen 
Antheil mitgerechinet, y compris ma 
part, ma portion ; rechnet was mir ver 
zehret baben , faites-nous le compte de 
notre dépense. Fig. ith will das nicht 
rechnen,je ne mettrai pas cela en compte; 
it. sans compter felle ou telle chose; sans 
parler de etc. ; id rechne das für nichts, 
je compte cela pour rien; je me moque 
de cela ; ich rene mir es tr cine arofe 
Ehre, je compte cela pour un honneur; 
je tiens cela à grand honneur; {th rene 
ihn unter meine Freunde 1e, je le crois, 
je l'estime mon ami ; je le mets du nom- 
bre (au rang) de mes amis etc.; id da:f 
mich nicht darunter rechnen, je n’oserois 
me mettre du nombre; ich barf mic) 
nicht unter fie rechnen, je n'oserois m'é- 
galer à eux; aufeine Erbſchaft rechnen 
(ou güblen), faire fonds sur une suéces- 
sion; (v. aussi zaͤhlen ec ſich verlaffen ;) 
einen etroas sur Suͤnde, als cinen Feh⸗ 
ler ꝛe. vechnen, faire un crime de qch. 
à qn.; lui imputer qch. à crime, à pé- 
ché etc.; cinem etwas sum Lobe, sur 
Tugend rechnen’, alloner qch. à louange 
à qn.; lui ire une vertu , compter pour 
vertu çic. part. gerechnet. 
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echenfchule,s. f.3. l'école d’arithmétique.|Kechnen , 5.7. l’action de compter, cal- 


Rechenftab, s. m. 2..* le petit bâton qui 
sert à calculer. . 

Rechenſtift, s. m. 2. le crayon d’ardoise. 

Mechentafel, s. f 4. Rechentifh, 5. 77. 2. 





culer, nombrer etc.; das Rechnen an den 
Gingern, la dactylonomie. 


Rechner ,s. m7. 1. qui compte, calcule etc. ; 


le calculateur ; l’arithméticien. 


la table à calculer; ir. (chez les anciens) Rechnuna,s.f. 3. le calcul; la suppuütation; 


l’abaque. 

Rechnen, ». a. chiffrer; compter; if. cal- 
culer; nombrer; supputer; ir. mettre 
en compte ou en ligne de compte; it. 
Je. faire fonds , se fier sûr qch.; £t. met- 
tre au rang, mettre du nombre; if. esti- 

T. IT. 





le compte ; (v. aussi Rechnen, s. 7.) it. 

le compte ; le mémoire ou l'extrait de ce 

qui est dû; na meîner Rechnung, sui- 

vant mon calcul; eine Rechnung mas 

chen, aufiesen, dresser un compte; 

Rechnung fübren, balten tour , tenir 
* 
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compte; ſeine Rechnung ablegen, ren- 


dre ses comptes; eine Rechnung ſchlie⸗ 
ßen, arréêter, régler, clorre un compte; 
eine Rechnung ſaldieren, solder un 
compte ; eine Rechnung ins Reine brin- 


L 
Rechn Recht 


vous en serez responsable; er iſt puͤntt· 
fich und billia in feinen Rechnunaen, 
c’est un homme de bon compte; rictye - 


tige Rechnung erbâlt gute Freundſchaft, 


les bons comptes font les bons amis ; 


gen ,appurer un compte; die Rechnunal Rechnung bat Wandel, à tout bon 
eines Handwerkers berichtigen , régler le] compte revenir. | 
mémoire d’un ouvrier ; in Rechnung Rechnuͤngsart, s. f. 3. la méthode de ca 
bringen, porter en compte; mettre en| culer , de nombrer. 
ligne de compte ; eine Rechnung durch⸗Rechnungsbeamte, s. m7. 4. le comptable. 
feben, belegen juftificieren, débattre, Rechnungsbuch,s. 72. 5.* le Livre de compte. 
examiner, vériler , appuyer un compie; Rechnungsfehler, v. Rechenfebler, 

die eingeinen Punite einer RechnungſRechnungsführer, s. m. 1. le teneur de li- 
gutheifien , allouer un compte danstou-| vres; ër. v. Rechnunagbeamte. 

tes ses parties ; eine Rechnung ausſtrei· Rechnungskammer, s.f. 4. la chambre des 
chen, barrer un compte; eine Rechnunal comptes. | 

ins großeBuch tragen, porter uncompte|Rechnunagfunft, s.f. l’art de dresser et 
sur le grand livré; ouvrir un compte; e vérifier les comptes. (77 ne fant pas 
die befondern Artikel einer Rechnung zuſ confondre ce met avec Rechenkũnſt.) 
weiterer Unterſuchung am Rand bezeich⸗ Rechnungsmünze, s. f. 8. la monnoie de 
nen, apostiller un compte ; id babe! compte; la monnoïie fictive. 

dieſen Poſten auf Ihre Rechnung ge |Rechnunagrath, s. »7. 2.* le conseiller à Ja 
ſchrieben, je vous ai débité de cet ar-| chambre des comptes. 

ticle; auf der Rechnung gut ſchreiben, Rechnungsreviſor, s. 77. 3. le reviseur des 


1 


an der Rechnung abſchreiben, douner 


comptes. 


qeh. à crédit sur le compte de gn.; zwey Rechnuungsweſen, s. m7. les affaires de 


Artikel einer Rechnung in cinen brin: 
gen, accoller deux articles dans un 


de la recette et de la 


compte; tout ce qui appartient à l’état 
épense. 


compte; die Rechnuna kommt nicht her⸗ Recht, 5.7, 2. le droit; la raison; justice; 


aus, le compie ne s'y trouve pas; eine 
offene , unacfchloffene Rechnung, un 
compte ouvert; eine offene Rechnung 
ben jemanden baben, avoir compte ou- 
vert avec qn.; cine geſchloſſene Rech⸗ 
nung, un eompte cios , soldé, arrêté; 
eine verwirrte Rechnung, un compte] 
borgne ; eine gerade XRednung , un! 
compte round; cine Rechnung mit Bruͤ 
den, un compte rompu; eine zu hoch 
angefeëte Rednung , /4772. plais. un mé- 
moire d’épothicaire; der Auszug einer 
Rechnung, la note, le bordereau de 
compte; eine Rechnung ausziehen, faire 
l'extrait d’un compte; feine Rechnung 
richtig machen, payer ce qu'on doit; 
einem ſtark in die Rechnung laufen, po. 
preudre beaucoup à crédit chez qn.; 
auf Rechnung, à compte; der Rechnung 
ableaet , (r. de palais) ls rendant compte: 
der Rechnung annimmt, abhoͤret, l'ayant 
compte. Æig.er Pror. die Rechnung ohne 
den Wirth machen, compter sans son 
hôte; feine Rechnung ben etmas finèen 
trouver son compile, son probt à qch.; 
en tirer de l'avantage ; einem einen 
Gtrich durch die Rechnung machen, dé- 
ranger les projets de qn.; etwas auf (et. 
ne Rechnung nebmen , prendre qgch.sur 
son compte, sur soi; se charger de qeh. 
id mut ailes auf meine Rechnung neb 
men , tout tombe toujours sur moi; 
on m'impute tout; das gebt auf eure 
Rechnung, cela va sur votre compte; 





ir. l'équité; . la loi ; it. le droit, la fa- 
culté, liberté, puissance, En 
de faire gch.; ir. (Borrecht,) la préroga- 
tive ; le privilège ; "7. limmunité; r. le 
droit , l’impot qu'on paye ; it. le droit; 
la justice ; &. la jurisdiction ; ft. et plur. 
le droit; la jurisprudence; Recht babeu, 
avoir raison; etwas mit Recht thun, 
fordern , être fondé, être en droit, être 
autorisé, avoir raison de faire ou de pré- 
tendre une chose; ein Recht auf etivas 
baben , avoir droit sur qch.; er mil ime 
mer Kecht baben, il prétend toujours 
avoir raison ; il se croit infaillible; man 
muß ihm in diefem Stuck Recht geben 

il faut lui rendre justice là-dessus ; il 
a raison en cela ; ir. il faut lui accorder 
ce point; das Recht vermalten, admi- 
nistrer la justice; jedermann aleiches 
Recht wiederfabren laſſen, rendre jus- 
tice à chacun; Gnade für Recht erge— 
ben laffen , user de clémence plutôt que 
de sévérité; bag Recht aurufen, zu Huͤlfe 
nebmen , implorer la justice , avoir re- 
cours à la justice, au juge; einen vor 
Recht fordern , nebmen, appeler qn. en 
justice; lui intenter un procès; einem 
Malefifanten fein Recht anthun, justi- 
cier , exécuter un criminel; faire justice 
d’un crimiuel; einem in ſein Recht grei⸗ 
fen, empicter sur les droits de qn,; 
einem fein Recht abtreten, céder son 
droit, faire cession de son droit à un 
autre; in eines andern Rechte treten, 


Recht 


ſtehen, entrer dans tous les droits d'un 
autre; ein Haus mit allen feinen Rech. 
ten, une maison avec toutes ses appar- 
tenances; mit welchem Recht koͤnnet ibr 
diefes fordern ? à quel titre prétendez- 
vous faire eela ? mit Recht, mit qutem 
Recht, à bon droit, avec justice , à 
juste titre ; von Rechts megen , de droit, 
de bon droit; von Gott und Rechts me 
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lérat ; er iſt der rechte Mann, liron.) 
c’est bien lui qu’il nous faut; da iſt er 
an den rechten Mann getommen, il a 
trouvé son homme ; er will etwas reche 
tes ſeyn, er meinet, er ſey etwas rechtes, 
pop. il se prétend homme de consé- 
quence; bon weitem meinet man, er fem 
etwas vechtes , à le voir de loin, ou di- 
roit que c'est quelque chose. 


gen, selon Dieu et raison ; das Recht Recht, ade. droit; ir. droitement; saine- 


der Erſtgeburt, le droit d’aiînesse; la 
a rene das aôttliche Recbt , les 
oix divines ; das Voͤlkerrecht, le droit 
des gens ; das buͤrgerliche Recht, le droit 
civil; das geiftlihe Recht, le droit ca- 
non (chez les Catholiques) ; le droit ec- 
clésiastique (chez les Protestans); das 
landübliche Recht, le droit coutamier; 
es iſt gemeinen Rechtens, à est du droit 
commun; nach den Rechten des Landes, 
sclon les loix du pays; das Recht ſtu— 
dieren, étudier le droit, la jurispru- 
dence; ein Doftor der Rechte, un doc- 
teur en droit, Pros. Gewalt geht vor 
Recht , où force domine , raison n'a 
pas lieu; wo nichts ift, bat der Raifer 
das Recht verloren, où il n'y a rien, l’em- 
pereur perd ses droits; çe bat mebr 


Glück als Recht, pop. il a plus de hou- : 


heur qu’un enfant légitime. 
Recht, HA droit (en opposition de gauche:) 
it. T. dextre; ir, droit (er opposition de : 
courbé;) ét. droit; vrai; véritable; it. 
droit ; légitime; é. droit; sincère; 
loyal; ét. bon; solide ; ét. droit; juste; 
propre ; convenable ; juste; équitable ; 
die vechte Hand, la main droite; die 
rechte Hand ou die Rechte Gottes, la 
dextre de Dieu ; die rechte Geite , le côté 
droit; it. (1. de blason) le côté dextre; 
it. l'endroit des éroffes etc.; der vechte 
Weg, le droit chemin ; le bon chemin; 
die rechte Sebre, la véritable doctrine; 
das rechte Mittel, le vrai moyen; das 
rechte Maß, la juste mesure; der rechte 
Erbe, l'héritier légitime ; der rechte 
Bruder, le frère de père et de mère; 
die rechte Seit, le temps propre, con- 
venable, commode; ju rechter Zeit kom⸗ 
men, eben vecht fommen, venir à point 
nommé ; prov. venir comme Mars en 
carême; {m rechten Œrnit, sérieusement; 
tout de bon; plaisanterie à part; Gott 
mit rechtem Herzen dienen , servir Dieu 
d'un coeur sincère; eine rechte Mahl⸗ 
seit thun , faire un bon repas ; etwas für 
recht achten, trouver une chose juste, 
raisonnable ; etwas für recht erkennen, 
approuver une chose; in alle Saͤttel 
recht ſeyn, proc. fam. être propre à tout, 
être bôn à toutes sauces; çin rechter 
Narr, Schulfuchs, Boͤſewicht, un fou 
achevé; un vrai pédent ; un rage pçé- 


ment; it. légitimemént; it. justement; 
équitablement etc.; ir. véritablement; 
it. proprement; convenablement etc.; 
bien; comme il faut ; juste; gans recht, 
eben vecht, tout Juste; précisément ; 
Sie kommen eben recht, vous venez jus- 
tement à propos; ihr fommt mir eben 
recht, vous venez justement à ro pos; 
ihr kommt mic eben recht, c’est la où je 
vous attends; fo recht! vecht fo! fort 
bien! das Kleid iſt mir recht, l'habit 
m'est fort juste; recht geheij, aller, mar- 
cher droit; recht urtheilen, juger selon 
la justice; if. juger sainement; rect 
thun, faire son devoir; bien faire; ihr 
babt nicht recht getban, vous avez mal. 
fait; vous avez tort; recht ratben, de= 
viuer Juste; rencontrer juste; thue recht 
und fcheue niemand, (pror.) faites votre 
devoir et ne craignez personne; ein Ding 
recht machen, faire bien une chose; es 
iſt ihm nichté recht, es kanns ibm nie- 
mand recht machen, il trouve à redire 
à tout; man fann es nicht allen Leuten 
recht machen, on ne sauroit contenter 
tout le monde ; mo mir recht iſt, sije ne 
me trompe; Du bift nicht recht daran, tu. 
te trompes ; es iſt mir nicht recht, je me 
trouve mal; je ne me porte pas bien; 
das ift eben recht für mich, voila juste- 
ment ce qu'il me faut; voilà mon af- 
faire; es ijt ihm recht gefcheben , cela lui 


étoit bien dû; il l'a bien mérité. 


Recht, devant un ad}. ou un autre adv. 


donne plus de force à la phrase , et se rend 

en françois par très, fert etc. p.er, recht 

gut , très-bon; recht wohl, fort bien etc. 

recht luſtig ſeyn, se divertir très-bien; 

eine recht grofe Sreude, une très-graude 

joie; ein recht frommer Mann, un vrai 
omme de bien; es bat mir recht wohl 
geſchmeckt, j'ai trouvé cela très-bon, 
excellent ; j'ai mangé ayec un grand ap- 
pétit; was er will, das will er recht, 
il veut tout de bon ce qu'il veut; einen 
vecht lieben, aimer véritablement —— 
recht (richtig) reden, ſchreiben, parler, 
écrire correctement. 

Bu recht , (devant plusieurs verbes) zu recht 
bringen, (een, ſtellen, helfen, meifen, 
redresser, remettre, rétablir, mettreen 
ordre, tauger, arranger; p. ex. eine 
Gache wieder zu vecht hrigaen redresser 

2 


Recht 
une affaire; einen Kranken wieder zu 
recht bringen, faire revenir un malade ; 
das Geraͤthe micder ju recbt ftellen, ar- 
ranger , remettre en ordre les meubles ; 
einem Jerenden zu recht belfen, ihn wei⸗ 
ſen, redresser {remettre sur le bon che- 
min ) celui qui s’est égaré; zu recht mar 
en ,-préparer; ajuster ; accommoder ; 
it. préparer; tenir tout prêt; mettre 
tout en ordre pour un voyage etc.; fic 
zu recht machen , se préparer ; s’appréter; 
J recht kommen, réussir; avancer; faire 
ien ses affaires; profiter; trouver son 
compte; mit eincr @ache gu recht kom⸗ 
men, venir à bout de qoh.; réussir dans 
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justice; it. la validité; ir. la compétence 
d'un juge. 


[a 
RechtsbetAndig , ad/. valide; valable ; 


authentique; ét. juridique; adv. vali- 
dement etc. 


Rechtichaffen, adj. véritable; vrai; par- 


fait; #1. sincère, droit ; . honnête; in- 
tègre; probe; loyal; de bien; ein recht⸗ 
fhaffener Mann, un honnéte homme ; 
un homme probe etc.; un homme de 
bien; ein rechtichaffener Borfas, un 
dessein sincère, sérieux; etwas rechtfchafs 
fenes lernen, s'appliquer à une profes- 
sion honorable, solide; ir. pop. faire de 
grands progrès dans une science. 


une affaire; id till mit dir fhon zu Rechtſchaffen, adv. véritablement; sincé- 


recht fommen, je viendrai bien à bout 
de toi; von einer Krankheit wieder qu 
recht fommen, revenir , se remettre, se 


rement ; sérieusement etc.; #7. honnéète- 
ment etc.; éf. pop. bien; fort bien; 
comme il faut; de la belle manière; 


fi rechtſchaffen wehren, faire une belle, 
le. une rigoureuse résistance ; rechtſchaffen 
Rechten, ». 78 (av. haben) plaider; ètreen|  betrogen merden, être trompé de la belle 

procès ; if. disputer ; quereller ; (mit! manière. 

Worten ſtreiten;) fie rechten immer mit Rechtihaffenbeit, s. f. l'intégrité; l'hon- 

cinander, ils sont toujours aux prises! méteté; la probité; loyauté, 
- ou en dispute ensemble. pars. gerechtet. |Kechtfchreiber , s. 77. 2. ’orthographiste. 
Rechten, s.». la plaidoirie; it. le procès; Rechtſchreibung , s. f. l'orthographe. 

it. Ja dispute, querelle. Rechtsconfulent, s: 7.3. l'avocat consul- 
Rechtiertig , ad}. er adv. ol: juste; it. hon-| tant. 

nétc ; it. légitime. Rechtéerfabren, adj. versé, consommé 
Rechtfertigen, ».a justifier ; it. disculper; dans la science du droit. 

voͤllig vecdtfertigen, justifier pleine- Rechtsfall, sm. 2.* la cause; le cas juri- 


rétablir d'une maladie. 


Rechteck, s. n.2. le —— 


ment ; fam. rendre blanc comme neige; 
fi (gegen 07 mrgen etwas / rechtfertigen, 
v. réfl. se justifier, se purger d’une ac- 


cusarion etc. part. gerechtfertiget. 


dique. 


Nechtstdllig, adj. er adv. qui a perdu son 


procès, rechtéfüllig werden, perdre son 
procès. 


Rechtiertigung, . 3. la justification; if. Rechtsform, s.f. 3. la forme (de droit ou 


la défense ; #4, l'apologie; sr. la discal- 


ation. 


Rechtglaͤubig, ad’. er adv. orthodoxe; it. 


vrai-croyant; fidèle. 


Rechthaber , s. mr. 1. fum. le q 
l'ergoteur; l’homme pointilleux. 


Rechthaberey, s. f. fam. l’ergoterie. 


de procédure ;) les formes; formalités ; 
ir. la solennité, p.ex. d’un testament etc. 
nicht nach der Rechtsform aufgeſetzt, in- 


forme , qui n’est point juridique. 


ucrelleur; Rechtsfoͤrmig, adj.e adv. juridique, dans 


les formes; ein rechtéformiges Urtheil, 
une sentence juridique. 


Rechtlaͤufig/ adj. er adv, (r. d'astr.) direct.|Rechtéfrage , s. 7. 3. la question de droit. 
Rechtlich, adj. légitime etc. (v.pl.us. reht.|Rechtégang, s. m. 2.* la procédure; la 


mafia 5) ér. ——— judiciaire; ju- 
rechtliche Mittel und We. Rechtsgelehrſamteit, (o2 Rechtsgclabrte 


ridique; dur 
ge, par voies de droit. 


forme de procès; is. v. Rechtshandel. 


beit,) s.f. la jurisprudence; la science 


Rechtiich, adv. judiciairement ; par voies! du droit ou des loix; die Rechtsqgelabrt. 


de droit; dans les formes; rechtlich be. 


ſtaͤtiget, légalisé ; v. rechtitn, adj. 


beit die Recbte) fludicren, étudier le 
droit. 


Rechtsgelehrte, s. m». 3. le jurisconsulte; 
l'homme de loi; le légiste ; sr. le juriste ; 
le professeur en droit; (v./a P Fr.) 
ein Rechtsgelehrter im vaͤpſtlichen Recht, 
justice; v. plus. uurechtmaͤßig, gefeB-| un canoniste; ein Rechtsgelehrter im 
widrig. Lehenrecht, un feudiste. 

qedrmbfis , adj. légitime ; juste; valable; Rechtsqultig, v. rechtéträftig, rechtsbe⸗ 
it v.acteBmAfig; 24 légitimementetc.| ſtaͤndig. 

der rechtmaßige Richter, le juge com- Rechtehandel, s. »7.1.* Ja cause; le procës; 
pétent. ee. l’action en justice; einen Rechtshandef 

Rechtmaͤßigkeit, sf. 3. la légitimité; ie la! mut einem anfangen, appeler en justice, 


Rechtlinig, ad). et ado. T.. rectiligne. 

Rectlos, adj. pus. injuste; illégitime ; 
illicité; illégal ; adv. injustement etc.; 
contre le droit, contre les formes de la 


Redt Reer 
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actionner qn.; lui intenter un procès Recrutieren, v. a. recruter; faire des re. 


im Rechtébandel befangen o7 begriffen’ 
fcpu, être eu litige; être litigieux. 


a 


crues. part. reécrutieret. 


ecrutieruna , #. f. 3: la recrue. 


Rechtshaͤngig, adj. et ads. peudaut (en Recrutierungspfetd , s. 772. 2. le cheval de 


justice ox devant le juge.) 
Rechtskoſten, v. Proceßtoſten. 
Rechtskraͤftig, af. valide; valable; au- 

thentique\ ad. validement etc. 
Rechtétunde, v. Rechtsgelehrſamteit. 
Rechtsmittel, 5,72. 1. 

. de palais) le remède de droit. 
Rechtspflege, s. M 3. l'administration de 

la justice; és lé maintien de la justice. 
Mechtsrenct, s./: 4: la règle de droit. 
Rrechtéfache, sf. v- Rechtébandel, 
Rechtsſpruch, s. 7. 2.* la sentence ; le ju- 



















gement; l'arrêt; la décision ; le décret;| : 


ſich dem Rechtsſoruch untermerfen, se 
soumettre à là sentence, 
Rechtéftand , s. »+. 2.* la jurisdiction, la 
justice compétente; le juge compétent. 
Rechtsſtaͤndig, adj. et adv. justiciable. 
Rechtsſtreit, s.m. v. Rechtshandel. 
Rechtsftubl, s. #2 le corps des juges; &r. 
le barreau. 
Rechtétag, v. Gerichtstag. 
Rechtsverdreher, Rechtsverkehrer, 5.77: 2. 


(4. injur ) le chicaneur ; Favocasseau. 


— ——————— s. f. la chicane. 

Rechtsverſtaͤndige, v. Rechtsgelehrte, 

Rechtswiſſenſchaft, s. j. v. Rechtsgelehr⸗ 
ſamkeit. 

Rechtewohlthat/ 3. le bénéfice de droit; 
le privilége accordé par les loix. 

Rechtszwang, s. 77. la contrainte de com- 
paroître devant un tribunal; é:. la ju- 
risdiction. 

Rechtwinkelig, adj. et adv, rectangle. 

Recidiv, s. n. 2. la récidive; la rechôte; 
v. Ruͤckfall. 

Recivient, s. m. 3 (1. de chimie) le réci- 
pient ; le ballon (die Vorlage.) 

Recitativ, s.72. 2. 7. le récitatif. 

Reckbank, s. f. v. Solterbanf. 

Recke, s./. 3. (r. de corroyeur ) l'arbre du 

. chevalet. 

Recken, v. a. étendre; alonger; détirer ; 
(rieur : ausdehnen;) és. (ftrecPen) tendre 
la main, le bras etc. ; in die Hoͤhe recken, 
élever; die Obren in die Hoͤhe reden, 
dresser les oreilles; eine Daut reden, 
(4 de mégiss.) ouvrir, tirer une peau. 
part. gerecket. 

Recken, s.n. l’alongement; l'extinction; 
(v. recken, v.) ir. le tirage des draps etc. 

Reckholz, s.n.5.* (1. de mégiss.) la pau- 
melle. 

Recognogcieren , v. a. (r. militaire) recon- 
noître; aller à la découverte. part, tes 
cognogcierct, 

Recrute, s. m. 3. le soldat, l'homme de 
recrue; die Récruten, la recrue; nou- 
velle levée de gens de guerre. 


remonte. 


IRectificieren ,; v. &: -(t:de chimie) rectifier. 
Part. vectificieret. | 
Xector , s.m. 3. le recteur, supérieur d’un 


collège. 


voie de droit; ë.|ectora’t s. 7. à. le rectorat. 
Rede, s.f.3. la parole ; (v. les differentes 


accptions de ce mot dans la P. Fr.) 
ir. le mot; l'expression; le propos; ir. le 
langage ‘v.aussi Sprache et Ausfprache;) 
it, le discours; la harangue; l’oraison ; 
le sermon; ir. le bruit; le dire ; pie Rede 
(mieux die Gprache) verlieren, —— 
la parole; unnuͤtze eitle Reden / des —* 
roles, des propos inutiles; à. des dis- 
cours en l'air; feftfame Reden, d'étran- 
ges propos ; verbiümte Reden, des ex- 

ressions figurées; termes fgurés; un⸗ 
bôflihe Reden, des paroles inciviles ; 
allzuftey in feinen Reden ſeyn, tenir des 
propos libres; garſtige, unzuͤchtige Nes 
den, des discours sales; dés mots gras, 
sales; grobe Reden, de gros mots; die 
gchundene Rede, les vers; la poésie; 
die ungcbundene Rede, la prose; cine 
ſinnreiche Rede, un bon mot; ét. un 
apophthegme; ungereimte Reden, des 
sornettes; :4. des radoteries, fadaises, 
balivernes; Reden ohne Zuſammenhang, 
des coq-à l'âne; des propos rompus; 
Reden, die nicht zur Sache achôren, 
des généralités; des discours étrangers 
au sujet; diefe Rede zielet auf mich, ce 
discours me regarde; c'est à moi que 
cela s'adresse; tuovon ift die Rede ? de 
quois’agit-il? de quoi parlez-vous? sur 
quel propos êtes-vous? davon iſt die 
Rede nidit, il n'est pas question de 
cela; Das tft nicht der eve werth, cela 
ne vaut pas la peine d'en parler; bat 
cin mit folchen Reden! trève de ces 
A vergeſſet eure Rede nicht, n’ou- 

liez pas ce que vous vouliez dire; sans 
vous interrompre cetc.; einem fn die 
Rede fallen, interrompre qn. dans son 
discours; lui cou per la parole; aus der 
Rede fommen, s'égarer dans son dis- 
cours; oublier ce qu'on vouloit dire; 
perdre le fil de son discours; um wieder 
auf unfere vorige Rede zu kommen, re- 
preuons notre premier discours ; reve- 
nons à nos moutons; feine Rede wider⸗ 
rufen, se rétracter; auf einer Rede bei- 
ben, ne point varier dans ses discours; 
feinen Reden nach, selon lui; à ce qu’il 
dit; à ce qu’il prétend; à l'entendre; 
es gehet die Rede daß re. , on dit queetc.; 
nach dcr gemeinen Rede, au dire de tout 
le monde; Rede und Antwort von einen 
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fordern; einen zur Rede ſtellen, deman-| 


er raison à qn.; le faire expliquer sur 
qch.; Rede und Antwort von etwas ge 
ben, cinem Rede fteben , répondre à une 
question ; is. rendre raison de qch.; cine 
Rede balten, prononcer un discours, 
une harangueetc.; die Theile der Rede, 

(4. de gramm.) les parties d’oraison. 

Redeart, s.f.3. (i! ne fant pas confondre 
ce mot avec Redensart,) le dialecte; £4. 
l’énonciation; l’élocution; la diction; 

_ la manière de s’énoncer; it. lestyle. 

Redekunſt, 5. M la rhétorique. 

Reden, v.a.etn. parler; it. dire; (v. la 
P. Fr.) fransofifch veben, parler francois ; 
viele Sprachen reden, parler plusieurs 
langues; unvernehmlich reden, in ſich 
reden, durch die Zaͤhne reden, parler, 
marmotter entre ses dents; ju geſchwind 

. und undeutlich reden , bredouiller; mit 

. tinem reden, parler à qn.; durd die 
Mafe reden, parler du nez; zu langfam 
reden, traîner les paroles, les mots; 
mündlid mit cinem reden, s’'aboucher, 
s'entretenir avec qn.; anfangen zu ve: 
den, entrer en discours; it. prendre la 
parole; weil mir eben biervon reden, 
puisque nous sommes sur ce chapitre; 
man bat lang bon ibm gevedet, on l’a 
tenu Jongtemps sur le tapis; von etivag 
anders reden, changer de discours; itzt 
redet er gang anders, il a bien changé 
de langage; er moͤchte gar zu gernere. 
den, la langue lui fretille; il meurt 
d'envie de jaser; fein Wort in der Ge. 
ſellſchaft reden, faire le hibou dans une 
compagnie; haſt Du ausgeredet? avez- 
vous bientôt fini? die Freundſchaft beift 
mich diefes redben, l'amitié m’apprend 
ce langage; rede fo Jange du wiliſt, es 
wird doch nichts daraus, Du redeft ver: 
gtblih, vous avez beau dire, il n’en 
sera rien; du haſt gut reden, tu as beau 
parler; vous en parlez fort à votre aise; 
mit ſich ſelbſt reden, parler à soi-même ; 
parler à son bonnet; mit fith reden [af 


fen , être abordable, accostable; avoir 


l’abord facile; ic. être traitable, rai- 


sonnable; er {ft ein Mann der gar nicht 


mit ſich reden 14ft, c'est un homme in- 
traitable; il n'entend pas raison; gffent- 
























Rede Redl 


raisonner comme un coffre; von Ge⸗ 
ſchaͤfften, von Politif reden, parler af 
faires, parler politique; pon vergeblis 
chen, unnügen te. Dinaen reden, par- 
ler de choses inutiles , frivoles ; causer, 
bavarder, jaser ; toit. gleibaültiger 
Dingen reden, — de choses indiffé- 
rentes; parler de la pluie et du beaw 
temps; gut voit jemanden veden, dire 
du bien de qn.; übel von cinem redenr, 
dire du mal de qn.; le blâmer; le noir- 
cir; le calomnier; médire de lui; das 
ârafte von jemanden reden, dire pis que 
pendre de qn.; einem zu £eid reden, 

arler au préjudice de qn.; médire 

ui; le calomnier; einen zu nabe re- 
den, toucher, choquer qn.; l’offensen 
par ses discours; einem das Wort reden, 
einem zu [ich reden, parler en faveun 
de qn.; Je flatter, Proe. man Bat fo 
lange von der Sache geredet, bis fie 
eudlich wahr geworden if, on à tant 
crié noël qu’à la fn elle est venue; das 
heißt dih Gott reden, bien vous en 
prend de dire cela; er redet gar viel 
wenn die age fang find , c’est un ba- 
vard impitoyable, un jaseur éternel; 
wer nicht reden fann, mag feiden , faute 

e parler, on meurt sans confession. 
part. geredet. 


Reden, s. 7. le parler; le discours; lan- 


gage; das Reden fommt ibn ſchwer an, 
das Reden wird ihm ſchwer, il parle dif- 
ficilement; il a une difficulté de lan- 
gue ; il a de la peine à parler; il articule 
avec peine; deg Redens muͤde fepn, être 
las de parler; ir, il n'aime pas à parler; 
mitten im Reden, au milieu du discours; 
das Reden tft an euh, c’est à vous à 
parler ; à vous le dé. 


Redend, gérond. et adj. parlant; ein rés 


dendes Wapen, des armes parlautes ; 
einen vedend einfubren, faire parler qu. 
(dans un ouvrage.) 


Redensart, s. f. 3. la phrase; la facon , la 


manière de parler; l'expression; (i/ ne 
faut pas confondre ce mot avec Redeart;) 
cine fiaurliche Redengart, une facon de 
parler figurée. 


Redefcheu, adj. et ado. timide; qui n'ose 


pas parler; qui évite de parler, 


li veden, parler en public; por dem Redetheil, s. m. 2. la partie d’oraison. 


Boite, ju dem Boite reden, haranguer 


le peup 


sourds; allerley unter einander reden, 
(das bundertfte ins taufendfte reden,) 
méler l’un dans l’autre; faire un coq- 
a-l’âne; 
den Tag binein reden, parler au hasard; 


ire tout ce qui vient à la bouche; ohné 


Verſtand reden, raisonner de travers ; 


Redeuͤbung, 8. f. 3. la déclamation. 

e; Die Gabe zu reden haben, Redlich, ad. sincère; droit; franc; de 
avoir le don de la parole; in den Mind 
reden, /g. parler en l'air; parler à des 


bonne foi; à. intègre; loyal; incorrnp- 
tible; #r. honnéte ; de probité; (v. rechts 
ſchaffen;) ein redliches Mers, un coeur 
droit; . (4. de prat.) légitime ; (geſetz⸗ 
maͤßig.) 


rler à tort et à travers; in Redlich, ad. sincèrement etc.; avec sin- 


cérité etc.; it. honnêtement; avec pro- 
bité; en honnête homme etc.; it. fam. 
fort-bien; dûment; comme il faut etc. 
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Redlichkeit, s. f. 3. la sincérité; franchise: 
droiture ; la candeur; és. l'intégrité; la 
probité; l'hounéteté;v.Nedtfhafenbeit. 

Redner, 5.772. 1. l’orateur; ir. le déclama- 
teur; ét. le harangueur. (v. {a P. Fr.) 

Rednerbubne, s.f.3. la tribune. 

Rednerinn, s.f. 3. la femme orateur. 

Redneriſch, ad. oratoire; ads. oratoire- 
ment. 


Redſelig, (redſpraͤchig,) adj. et ado. qui 


ir. fig. s'émouvoir; s'éveiller ; s'irriter # 
rege machen, mettre en mouvement ; 
mouvoir; remuer; f/. fig. émouvoir; 
exciter; den Schmerz, eine Leidenſchaft, 
die Eiferſucht rege machen, irriter la 
douleur, une passion; exciter la jalou- 
sie; von neuem rege machcn, faire re- 
vivre; renouveler; rallumer; ressusci- 
ter; réveiller ; eine beygelegte Gache mice 
der rege machen, ressusciter une vieille 
























. aime à parler; v. geſchwaͤtzig. aflaire; réveiller le chat qui dort. ;, 
Redfeligfeit, (Redfpräiateit,) s.J. v. Ge | eue, 8.f.3.(t. d'oiseleur) les perches d'une . 
ſchwaͤtzigkeit. aire à prendre des oiseaux. 


Reducieren, v. a. réduire; diminuer; re- 
trancher, part. reducieret, 

Redute, s. f. 3. la redoute. {v. La P. Fr.) 

Reebaͤnder, v. Rabbaͤnder. 

Reedeou Rheede, M. 3. (r. de mar.) la rade; 
auf der Reede liegen, étre à la rade; se 
tenir à la rade. 

Reedelos, adj. ein Schiff reedelos machen, 
désemparer; dégréer un vaisseau. 

Reeden, v. a. appareiller. 

Reeder, s. m. 1. l'agréeur; 4. le fréteur. 
(v. la P. Fr.) 

Reederey, s. f. 3. le fret; ir. les associés 

réteurs. 


Regel, s.f. 4. la règle; ér. (r. d'église) l'ob- 
servance; (vw: cés mots dns la P. Er.) 
ét. y. Lineal; die Regel Detri, la règle 
de trois; la règle de proportion; la règle 
d'or; die vertebrte Regel Detri, la règle 
inverse; Der gemeinen Regel ſolgen, 
suivre la règle, la maxime o la loi gé- 
nérale ; es ft feine R.gcf vhne Aus— 
nabme, pror. il n’y a poiut de règle sans 
exception. À 

Regellos, adj. irrégulier; ir. déréglé; ein 
regelloſes Spiel, un Jeu qui ne suit 
aucune règle. TR 

Recdung, s.f.3. le fret; ir. les agrès. Regelloſigkeit s. f. 3. lirrégularité ; ät. le 


| . ; déréglement. 
Refectorium, s. . le réfectoire. (v.laP.Fr.)| pie » 4 Ma. “ 
Referent, sf. 3. (4. de prat.) le rapporteur; Regelmäpig , adj. régulier; à. cadencé, 
ir. le référendaire. | —* > Come un mourément ; ein regel⸗ 
l 


the = er Puis, nn pouls réglé; ado. ré- 

— Lt référer; rap- galiärement ; selon. les: — dans les 
Ref, sn. 2. les crochets des porte-faix : règles ; conformément à la règle. 
M F 12 Afiafcit, sf. la régularité. 

it. (t. de mar.) \a bonnette; le coutelas: Regelmaͤßigkeit, s. x 8 | 

ét. procl. le ratelier (die Raufe.) Regen, —* mg pa — ps 

pl. les bredelles de crochets.| "ner; donner du môuvement; it fig. 

ES Le a — ——— croche} mouvoir; sf. totcher; exciter ; (v. rege;) 

teur ; hotteur. ſich regen, v. réfl. se mouvoir; se remuer; 


? — 4. bouger; branler; it. fig. v. rege wer⸗ 
eflectieren, 0. 72. (av. fléchirete.l ?! ser; ; 8 

Rap. el —— prise den; er fann meder Dand nod Fuß res 

flectieret, , gen ; il ne sauroit remuer ni pieds ni 


i s.f. E. Ays) la réflexion;| 72195; (+ aussi tübren;) feiner rege 
— ARR Vies Cv. fic, que —— bouge ; mein Fie⸗ 
la PE) LR Per bg mbe coues pe 
s.f.3. la réformation; it, la] SU", Ù 
— — PS Fr.) ! ÿeu, s'opposer à oh. part. geveget, 
Reformieren, v. a. réformér. part. refor⸗ Regen, s.77. la pluie; ein ſtarker Regen, 
mieret, (v. Za P. Fr.) une grosse pluie; (+v. aussi Platzregen, 
Reformierte, s. m.et f.3. un réformé; une]. Schlagregen, Regenguß, Landregen, 
réformée. (v. la P. Fr.) Gtaubregen 16.) gefrorner Regen, du 
Rega’{, s. n. 2. le régale (jeu d'orgue;)| &résil Prov. aus bem Regen in die 
it. Jes rayons, les tablettes d'un corps, Traufe fommen, tomber de la poële 
de bibliothèque; i?. (4, d'imprim.) " dans la braise; tomber de fièvre en 
tréteau. haut mal; auf Regen folgt Sonneuſchein, 
Regal, adj. royalz Regalpavier, du papier] après la pluie le beau temps. | 
royal ; Regalfolio, grand in-folio. Regenbach, s.71.2* le torrent; la ravine. 
Regule,s. 71. la régale; plur. Regalien , lesIRegenbogen, s. 72.1. l’arc-en-ciel; (poér.} 
droits régaliens (HDobeitérechte.) l'iris. 
Regalzug, s. 72. 2.* v. Regal. Regenbogenhaͤutchen, s. 77. a. (1. d'anat.) 
Rege, adj. ému; qui se meut; quisere{ l'iris. | 
mue; rege werden, tre ou se mettre en Regenguß, s. m. 2.* la giboulée; l’endée; 
mouvement; se mouvoir; se remuer;| la lavasse; l'avesse. 
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Regenhut, s. m. 2.* le chapeau à grands|Y 
bords. 


Regentappe, s. f. 3. le capuchon. 
Regenmauntel, s. 72. 1.* Regenroct, 5. m. 2. 
le manteau ; capot; laredingote, capote. 
Regenmeſſer, s. 4. 1. l'hyétomètre. 
Regenmonath, s. m. le mois de Pluviôse. 
Regenpieser, s. "1. 1. le pluvier (oiseau.) 
Regenſchirm, s. m. 2. le parapluie. 
Regentag, s. m. 2. le jour pluvieux. 
Regentropfen , s. 77. 1. — de pluie. 
Regentuch, s. 7. 5.* le drap, la capote 
dont les femmes se couvrent en temps 
de pluie. 
Regenvogel, v. Brachvogel. 
Regenwaſſer, s. n. l’eau de pluie. 
Xegenmetter, s. 7. le temps de pluie; le 
temps pluvicux. 
Regenivind, s. m. le vent pluvieux; le 
vent de pluie. 
Neaenmolte, s. f. 3. le nuage pluvieux ; 
nuée pluvieuse. | 
Regenwurm, s. m. 5.* le verre de terre; 
l'achée. 

Rege“nt, s. m. 3. le prince régnant; le 
souverain; it. le régent. (v. la P. Fr.) 
Xegentinn, s.f. 3. la princesse réznante;| 

la souveraine; ir. la régente. 
Meacntihaft, s.f: 3. la régence. 
Regieren, v. a. gouverner; conduire; it 









Reai 


egierung, s.f.3. le règne; le gouverne- 
ment; #f. la domination; it. l'empire; 
it. la régence; (+. La P. Fr.) it. la con- 
duite; direction (Fuͤhrung;) ein Bee 
febl von der Regierung, un ordre du 
gouvernement ; Die Regierung des Feu 
ers, . de chimie) le régime da feusg 
v. aussi Regiment. 


Regierungsform, s.f.3. la forme du gou- 
 vérnement. 


Regierungsrath, s.m. 2.* le conseiller de 


régeuce. 


Régiment, s. 7. 5. le gouvernement; le 


règne; ét. la régence; ir. le magistrats 
la magistrature d’une ville ; (dans toutes 
les acceptions précédentes on te sert au- 
Jourd'hui du mot: Regierung;) ét. (r. de 
guerre) le régiment; das beſtaͤndige Re⸗ 
giment einer Gtaèt, la régence perpé- 
tuelle d'une viile; ein Regiment auf. 
richten, lever, mettre sur pied un ré- 
giment; ein neu aufgerichtetes Regis 
ment, un régiment uouvellement levés 
ein Regiment ju Pferd, su Fuß, un ré- 
giment de cavalerie, d’infasterie; (ein 
Jufanteries CavalerieNegiment;) ein 
Regiment Dufaren, Dragoner 2t., an 
régiment de hussards, de dragons etc.; 
feine Grau fübrr das Regiment, sa femme 
porte le haut-de-chausse. 


manier ; it. diriger ; (v. lenfen , fübren;) Regimentsfeldſcheter, 5. #2. 1. le chirur- 


it. régner; gouverner; ét. (4. de gramm.) 
régir; &. dominer; commander ; être le 
maître; it. inspirér une autre personne; 
Ja conduire , mener; l’avoir en son pou- 
voir; être maître de son esprit; ein 
Schiff regieren, conduire un vaisseau ; 





regieren, conduire, manier un cheval; 


gien-major. 


Regimentsquartiermeifter, 5. 7. 1. le ma- 


réchal des logis. 


Rtaimentéuntoften, s. pl. les faux fraix 


d’un régiment; auf Regimentsuntoften 
leben, Jig. vivre sur le commun. 


ät. gouverner un vaisseau; çin Piero Regimentsverfaſſung, s. f. 3. v. Regie⸗ 


rungsform. 


ein Koͤnigreich regieren, gouverner un Region, s.f.3, v. Gegend. 


royaume; friedlich regieren, régner pai- 
siblement; fein Hausweſen woͤhl regie- 
ren, gouverner bien son ménage; er res 
gieret alles in dieſem Daufe, il dirige, 
il conduit tout dans cette maison; er 
regie (lenft) ibn nach feinem Willen, 
il le mène à sa fantaisie ; die Frau regic. 
ret in diefem Hauſe, la femme domine, 
commande, est la maîtresse dans cette 
maison ; {id von dem Geiz regieren (bc. 
berrichen) laſſen, se laisser dominer par 
l'avarice ; die Gemuͤther su regieren wiſ⸗ 
fen, savoir manier les esprits; dieſes 
Zeitwort reaiert den Dativum, ce verbe 





régit le datif; die Peft regietet hier, la|Regiftervayier, 5.77. le 


peste règne ici. part. regieret. 


Regiſter, s.n.1. le régistre; (régître;) la 


table; la liste; l’état; le rôle; le cata- 
logue; le dénombrement; ir. la table, 
la table des matières, l'index, le réper- 
toire d'un livre; ét. (t. de facteur d'or- 
gues) le régistre; ir. le jeu d’orgues; it. 
(4 d'imprim.) le régistre; it. (1. de 
chimie) plur. les régistres ; (v. La P. Fr.) 
das ſchwarze Regiſter, Ag. le livre rouge; 
cine Orgel mit fo viel Reaiftern, une 
orgue à tant de jeux, de régistres; ein 
Regiſter sicben, tirer un jeu; in das 
Regiſter cintragen, einſchreiben, enré- 
gistrer ; régistrer. 

papier de comptes. 


Regiſterſchiff, 5.71. a. le vaisseau , le navire 


Regierend, a/. règnant (se dit des sou-| de régistre. (V. la P. Fr.) 


verains;).u. régent (se dit des magis-K 
trats. ) 
Megierer , s. 71. 1. p.us. le souverain; (+. 
Behertſcher.) | 
Regierſucht, s. f. Jambition, la passion 
- Sesègner, de domimer; v. regieren, 







egiſtrator, s. m. 3, lé greffier; le régis. 
trateur; le garde des régistres; és. l'ar- 
chiviste. 


Desipraue , s. f. 3. l’enrésistrement; it. 


le grette. 


Negifirieren , v. a enrégistrer; régistrer ; 


Regn Reib 


porter sur le régistre, sur le rôle etc. 
(v. Regiſter ;) it. insérer daus la table 
(des matières) d’ur iisre; part. regis 
ſtrieret. 

Regnen, v. imp. (avec haben) pleuvoir; 
eg regnet flein und dicht, il bruine; àr. 

- il pleut dru et menu; es regnet als menn 
es mit Mulden gôbe, il pleut à verse, à 
seaux. part. geregnet. 

Regneriſch, ach. et adv. pluvieux. 

Regreß, s.m.2. (1. de praz.) le recours. 

Regul, v. Regel. 

Regulaͤr, v. regelmaͤßig. 

Regularitaͤt, v. Regelmaͤßigkeit. 

Regulieren, ». a. régler; ordonner etc. 
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chengeſchirr 2e. reiben, écurer la vais- 


selle; deu Fußboden eines Zimmers rei- 
ben, frotter une chambre. Fig. fam. tie 
nem etwas unter die Paie reiben , dire 
ch. au nez, à la barbe , à la face de 
qn.; fic) an cinem reiben , entreprendre 
qn.; se jouer, se frotter , s'attaquer, 
se prendre à lui; es will fich jedermmann 
au ibm veiben, tout le monde lui jette 
la pierre , lui en veut. part. gerieben. 


Xciben, s. 7. l'action de... (v. rejben ;) 


ét. le frottement ; (c. de c'irur.) la fric- 
tion; it. le broyement des couleurs; le 
frottage d’une chambre; das Reiben su 
Pulver , la pulvérisation. 


v-richten, einrichten; regufierte Voͤlker, Reiber, s. 7. 1. le frotteur; és. le broyeur. 


des troupes réglées. part. regulieret. 

Regung, s. f: 3. le mouvement; it. 
l'émotion; le premier mouvement, sen- 
timent; (v. regen;) unordentliche Re 
gungen, des desirs déréglés. 


Reibekeule, s.f: 3. le broyon; ir. le pilon. 
fig Reibeſtein, s. 2. 2. (1. de Peintre) le mar- 


bre; la pierre à broyer; ir, (pierre avec 
laquelle on troye)la molette; le broyon. 


Reibetuch, s. n. 5.* le frottier. 


Reh, s.n.2. le chevreuil; ir. (Rebsiege,) Reibewiſch » sm. 2. le torchon, frottoir. 


la chevrette (se dit de la femelle;) ein Xe 


junges Reh, un chevrillard. 

Rehbock, 5. m. 2.* le chevreuil (se dit du 
male.) 

Rehbraten, s. "7. 1. le rôti de chevreuil, 

Rehbrunft, s.f. le rut des chevreuils. 

“Rebfarbe , s. f. la couleur fauve. 

Rebfarben , adj. er are. fauve. (falb.) 

Rehfell, s. n. 2. le chevrotin ; la peau de 
chevrillard. 

Rehfuß, s. m. 2.* le pied de chevreuil; it. 
Sig. (t. de menuis.) le picd de biche, 
p. er. d’une table. 

Rehhaar, s. 7. 2. la hourre ; le poil de 
chevreuil. 


id , s. n. 2. l'empire; is. le royaume; 
it, l'état; ir. (das beilige roͤmiſche Reich,) 
l'Empire d'Allemagne ; le saint Em- 
pire romain; it. Reich, (Regierung,) le 
règne ; le gouvernement ; ir. la royauté; 
zum Reich aclangen, parvenir à l’em- 
pire, à la royauté ; das Reich der Nas 
tuv, le règne de la nature; la nature; 
das Reich der Gnaden, le règne de la 
grâce; dae Reich der Herrlichkeit, le 
royaume céleste; le paradis: la gloire 
éternelle; das Reich der Todten, le 
royaume des ombres, des morts ; por. 
les champs Elĩscos die Geſpraͤche im Reich 
der Todten, les dialogues des morts. 


Rebialb, s. n. 5.* le chevrillard ; le petit} Reich , adj. prop. et fig. riche; it. opulent; 


chevreuil. 

Rehkeule, 8. f. 3. Rehſchlaͤgel, s. m. à. le 
cuissot de chevreuil. 

Rehziege, s. f. 3. la chevrette. 

XKecbsichmer, s. m. 1. le filet de chevreuil. 

Rhede ꝛc., v. Reede. 

SXcbe , 8.f. 3. (maladie de cheval) la four- 

urc. 

Rehe, adj. fourbu (se dit des chevaux 
cin Mebe-gcrittenes Perd, un chev 
foulé, fourbu. 

Reibahle, s. f.3. (r. de serrur.) la cherche- 
fiche zr. (4. d’éperonn.) le fer carré. 

Reibe, s.f. 3. Reibeifen , s. 7. 1. (4 de 
cuisine) l'égrugeeire ; la râpe. 

Reiben, o. a. irr. frotter; ét. râper; àt. 
égruger; ét. broyer des couleurs etc. ; it. 
égriser un diamant; it. gratter; it. 
fourbir; polir; écurer etc.; den Leib 
‘mit warmen Tuͤchern reiben , frotter le 
corps avec des serviettes chaudes ; 
Muscaten reiben , râper de la muscade ; 
Pfeffer reiben, piler, égruger, concas- 
ser du poivre; ju Pulver reiten, ré- 
duire en poudre ; pulvériser ; das Kuͤ⸗ 


qui a beaucoup de bien; qui possède 
es richesses; fars. richard; ét. fix. ri- 
che; abondant ; fertile; fécoud eu qch.; 
(v. aussi fruchtbar 3) é. riche; précieux; 
de grand prix; (v. riche dans la P. Fr.) 
er if der reichſte Kaufmann in Der 
Gtadt, c’est le plus riche négociant de 
la ville; er weiß nicht, wie reich er iſt, 
c'est un homme puissamment — 


Jam. c’est un richard, un Crésus; i 


roule. sar l'or et l'argent; il ne connoit 
pas toutes ses richesses ; ein Sand, das 
an allen Dingen reich iſt, un pays abon- 
dant, fertile en toutes choses ; un pays 
ui abonde en tout; reich an Baar⸗ 
chaft, an liegenden Guͤtern, riche en 
argent comptant, en biens fonds ; reich 
an YBorten, abondant (riche} en paro- 
les ; reide Gtoffe, leider, des évotfes, 
des habits riches; reid beladene Schiffe, 
des vaisseaux richement chargés; rrich 
machen, enrichir, rendre riche; rtid 
werden, s'enrichir , devenir riche ; ac- 
quérir des richesses ; der reide Manu 
im Œvangelinm , le mauvuis riche de 
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l'Evangile; er lebt wie der reiche Mann, pire; ir. le capitaine général du royau- 
prov. RUE tous les jours bonne chère. * —— F armées. 
Reich, reichlich, ade. richement; abon- Reichsfolge, s. F. 3. la succession à la cou- 
damment , en abondance; suffisam-| ronne. NE IST 
ment ; avec profusion ; prodigalement ;|Retibéfren, adj. immédiat ; ad, ic 
largement ; amplement eto. diatement. Hifari@s 
Reiche , s. »2. 3. le riche ; l’homme riche. Reichsfreyherr, s. m, 3. le baron de l'Em- 
Reichen , ». a: tendre; présenter ; offrir; Pre, —— M 
donner; (bailler;) 4. phone D 3) PHASE ** is prince de I Empire, 
fournir; livrer; einem büiflie Sand|. ©" ——— — PTT à 
reichen, fig. secourir qn. dans ses be- Recſaralig act}. el adv. appartenant 
soins ; et veicht 19m bas Waffer niche | “7 prince de l'Empire; das retchsfiteffe 
fig. il ne peut lui être comparé , il est lie Collegium — —— A 
beaucoup audessous de lui. 2. gereichet. Reihéfuf, s m. le litre ou la Pt 


— trinsèque des monnoies de l’empi 
Reichen, v.n. ‘av. faben) atteindre; tou-|+, e. pl. les. revenue 3 
cherʒ s ẽtendre A.. ; aller vi venir jus- Relsgeralle ; s- p ° - 
qu'à une certaine hauteur ou distance ; it. 


pire , de l’état, de la couronne eté, 
fig. suffire; y en avoir assez; €6 if ju Reichsgericht, s. 1.2. le tribunal de Em 
; ? L 
hoch, ich kann nidt dahin reichen, c’est 


pire; la cour supérieure * l'Empir * 
trop haut pour moi, je n’y saurois at- Renhsacidhicbte ; sf 3. Pistoire . 
teindre; er reicht mit nicht an den Gùr- 


mpire. D gi re ei À 
€ . n. 2. la loi fonda 
tel ,il ne me vient pas jusqu'à la cein- MNetcgac(en, sn. 2. là RAP menta 
ture; mein G.ficht, mem Gemeb: 


la loi constitutionnelle de l'Empire ; 
: ! X| la loi etc. de l'Etat, du Royaumeetc. 
reichtinicht fo meit, ma yue , mon fusil Reiche ara r. »r.3. le comte de l'Empire; 
ne porte pas jusque-là; diefe Bergfett |" qu St. Eupire. ji id 
reicht bis an das Meer, cette chaine de Reubsquiden , s. m. 1. le florin d'Empire. : 
montagnes s'étend jusqu’à la mer; icf — RE Te Cod 
werde mic meinem Gelde nicht reichen a D spa 
je n'aurai pas assez rl A teibt l'Empire ; l'avis des Etats de l'Empire. 
unter fo viele, /g. cela ne suffit pas Reichsherkommen, s. 7. les us et coutumes 
pour tant de monde. part. gereichét. — Fate — n — 
Reichhaltig, adj. er ad. riche; qui rend|Ntt@Ssbofraih, sm. 2. le conseil au/ique 
—— reichbaltige Euxe, a — a Empire; it. le conseiller au conseil 
raux riches en or, en argent etc. suuque 


ichli mit ana di 
Reichlich, adj. et ads, (v. veih:) ben Ur. Reichstkammergericht , s 7.2 chambre 


; impériale. L ETAT 
men reichlich geben, donner largement Reichsticinod , s. 2. pr. die Reichskleinode, 
aux pauvres ; fein reichliches Auskom· ou fieinobien, les érnemens de l'Em- 
men aben, — suffisamment de quoi pire; les joyaux de la couronne. 
— étre fort à son aise; vivre avec Reichsfries, sm. 2. la guerre de l'Eimpires 

Reichsabſchied, s. »7. 2. le recès de VEm- Reichslehen, s. 72. 1. le fief de l'Empire. . 
Le 5 (le résultat de la diète deſReichsmatrikel, s.f. 4. le matricule, le 
l'Empire.) rôle de l'Empire. pme: 

Reichsacht, s.f. 3. le ban de l'Empire. Reichsmuͤuze, s. f. 3. la monnoie (frappée 

Reichsadel, s. m1. la noblesse del'Empire.| au coin) de l'Empire. L 

Reichsadler, s. m. l'aigle impériale, R‘ichspoit, s.f:3.la poste impériale oz de 

Reichsanlage, s. f 3. la charge, l'impôt Empire. 
pour les besoins de l'Empire. | Reichsrath, s. m. 2.* le sénat du royaume; 

Reichsapfel, s. m. le globe impérial. it. le sénateur du royaume. 

Reichsarchiv, s. 7. 2. les archives delXeichoritter , s. m. 1. le noble immédiat 
l'Empire. de l'Empire. 

Reichsarmee , s. f.3. l’armée de l'Empire. Reichsritterſchaft, s. f. 3. la noblesse int- 

Reichsbeamte, s. m7. 4. le grand otlicier de] médiate de l'Empire. 
l'Empire. Reichsſache, s. f. 3. une affaire qui con- 

Reichsboden ,s.m, les terres de l'Empire. cerne l'Empire. | 

Reichsbuͤrger, s. m. 1. le citoyen d'une|Reichsfagung, v. Reichsgeſetz. 
ville impériale. Reich#fbiné , s. m. 2.* la résolution de la 

—— s.m. 4. l'héritier de l'Empire,| diète ou des états de empite, du 





























e l'Etat, du trône, de la couronne. royaume. 1 à 
Reichsfeind, s. m. 2. l'ennemi de l'empire, | Xeihéftand , s. m. 2.* l'état de l'empire 
du royaume etc. ou du royaume. 


Reichsfeldherr, 5.77. 3. le général de PEm- Reichsſtadt,s. F. 2.* la ville impériales eine 


Rrichstag , s. . 2. la diète de 1 


Reichsthaler, s: 77 1. 
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freve Reichsſtadt, une ville libre im-Reifeln, v. a. canneler; faire , pratiquer 


périale. 


Reichsſteuer, *. M. 4. les impôts, les tri- 


buts imposés à tout nn pays. 


einen Meichstag augfchreiben , convo- 
quer une diète générale ou les états du 
royaume, 

l’écu d'Empire ; la 


rixdale ou risdale. 


Reichstruppen, s. plur. les troupes de 


Ewpire. 


“ 


Reiceverfafung » 8. M 3. la constitution 


e l'empire, du royaume. 


des cannelures ; rayer; sillonner ; it. 
veifen,(& de serrur.) écoruer, part. ge⸗ 
reifelt. 


Empire; Reifen, v. n. (avec ſeyn) mürir; parvenir 


à la maturité; if. ve. a. mürir ; rendre 
mr. part, gereifet. 


Reifen, v. émpers. faire de la gelée blanche, 


du givre, du frimas etc. (v. Reif. parte 
gereifet. ⸗ RS. 


Reifholz, sn. le bois à cerceaux. 
Reifig, adj. et adv. couvert de gelée blan- 


che, de givre etc. ; blanc de gelée ; v. 


Reif 


Reichéverjammlung, s..f. 3. l'assemblée Reifling, sm. (t. de vigneron) le surgeon. 
des états de l'empire ou d'un royaume; Reifmonat , s. »r. le mois de Frimaire. 


v. aussi Reichsſtand, Rcichétag. 


Reichsverweſer ; s. m. a. le régent; ir. (en 


Allemagne) le vicaire de l'Empire. 


Reifrock, s m1. 2.* le panier. 
Reifzange, s..f. à. E. de tonnel.) le davier ; 


le tirant. 


Reichsvogt, s. m. 2.* ol, le préfet de Reifzieher y sm 1. (. de maréchal fer.) 


Reichsvogtey, s. f. 3. ol. 


l'Empire. 


"Empire. 


Reichswapen, 5.72. 1. les armes , armoiries 


e l'empire, du royaume. 


Reichszepter,s. n.1. le sceptre de l'Empire. 


Xeichtbum , s. m. 5.* la richesse ; l’opu- 


Jeuce ; l'abondance de biens; it. l’a- 
bondance; la fertilité; fécondité ; (+. 
aussi Gruchtharfeit;) nat Reichthum 
fireben, étre âpre aux richesses; das ift 
mein ganger Reichthum, c’est tout ce 
* je possède ; ſeines Reichthums kein 

ide wiſſen, farm. nager dans l'or et 
l'argent; der Gott des Reichthums, le 


dieu des richesses ; Plutus. 


Reif, s. m. à. la gelée blanche; ir. le gré- 


sil ; frimas ; ir. le givre. 


Reif , s. m. 2. le cercle ; it. le.cerceau; it. 


R 


x 


(Doppelreif,) le sommier; it. la bor- 
dure de sceau ; ir, le collier de hotte ; it. 
(£. de vannier) l'agraffle ; it. (1. d'archit.) 
l'astragalc ; le rondeau ; it. (1. de serrur.) 
le rouet; it. (2. de blason) le sicamor; 
(raussi Zwinge; ir. v. Ring;) der Reif 
am Mundſtuͤck des Geſchuͤhßes, l'astra- 
gale de la bouche du canon ; ein Faß mit 
Reifen beiegen , cercler ; relier un tou- 
neau; mit Reifen von andrer Farbe 
verfeben, (r. de blason) cerclé ; lié. 
eif, adj. (prop. et fig.) mûr ; (v.la P. Fr.) 
adv. reif, reiflich, muͤrement; reifes 
bſt, du fruit mûr. Fig. das reife Alter, 
l’âge mûr; l’âge de maturité; ein reifer 
Berftand , un esprit, un jugement mùr; 


le traitoir. 


la préfecture de Reiger, v. Reiber, 
Reibe, s. f. 3. le rang; la rangée; la file; 


ic. le tour ; it. l'ordre; it. la suite; it. la 
ligne; eine fange Reihe, une longue 
file; eine (lange) Reihe an einander ſto⸗ 
fender Zimmer, une enfilade de.cham- 
bres; eine fange Reihe Morte, une (lon- 
e) enfilade ou kyrielle de paroles, 
* discours; eine Reihe Baͤume, un 
rang, une rangée d'arbres; eine Reihe 
Haͤuſer, Gtüble 16. , une rangée de mai 
sons , de sièges etc. ; cine Reibe Zaͤhne, 
un rang de + ie ; eine Reibe Semmeln, 
une rangée de pains blancs; cine Reihe 
Gâulen, une colonnade; eine Reihe 
wiebeln, une rangée, an rang, une 
otte d'oignons; eine Reihe Stuͤcke, 
une bordée de canons ; eine Reihe Blat⸗ 
teen an der Stirne, far. un chapelet 
au front; nach der Reihe, l'un après 
l’autre ; nach der Reibe berum, à le 
ronde; Reihenweiſe, (nach der Reihe,) 
—* rang; par ſile; i/. de rang; de suite; 
’un après l'autre; en rang d'oignons 
eine Reibe binter der andern , file à file; 
na der Reihe geben, vorbey gebeu 
marcher à la file; défiler ; in eine Reihe 
ftellen, mettre en un rang; ranger ; in 
feine Reihe treten , se mettre en som 
rang ; prendre son rang ; morgeu forumt 
die Reihe an did, c'est demain votre 
tour; votre tour viendra demain; die 
Reihe ift an euch, c’est votre tour; c'est 
à vous. 


cinveifer Mann, un homme fait; er[Nciben , ». a. mettre en un rang; ranger, 
iſt reif zur Strafe, il est au comble de 


ses crimes; reif werden, reif machen, 
mûrir ; veif geworden, müri; it. aoûté; 


ic. enfiler des perles etc. ; it. (1. de coutur.) 
faufler ; àr. o. n. (av. baben) (r dechasse,. 
des renards) glapir. part. gereihet. 


nach reiffiaer Ueberlegung, après une Reihen, s. m. 1. Reibentang , s. 71. 2.*. le 


mûre délibération. 
cife ,s. f. (prop. et fig.) la maturité; it. 
l’aboutissemept d'un abcès. … 


branle, (espèce de danse;) den Reihen 
fübren, mener la danse; it. fig. fan. 
mencr le branle; conduire une aflaire. 


Reih Rein 


Reiher, s. m. 1. le héron; ein junger 
Xeiber, un héronneau ; Reiher beizen, 
T. voler le héron ; o£. héronner. 

Reiherbeite . J. 3. le vol ou la chasse du 
héron. 

Rerberbuidy , s. m. 2.* l’aigrette de héron 

Reciberfalt, s. m. 3. le faucon; it. le hé- 
ronaier. 

Reiherfett ⸗Schmalz,« nr. l'huile de héron. 

Reiberneft , s. ?. 5. la héronnière. 

Reim, s m2 2. la rime; (v. ce mot dans la 
P. Fr)in Reime bringen, mettre en 
rimes; rimer; maͤnnliche, weibliche 
Reime, des rimes masculines, fémini- 
nes; abgemechfelte Reime, des rimes 
croisées ; End· Reime sum auéfullen, 
des bouts rimés; ichlechte, elende 
Reime, (ou plurôr) Berfe machen, ri- 
mailler; (faire de méchans vers.) 

Reimen, s. 4. prop. et fig. rimer; ſich rei- 
men, v. réf. rimer ; à. fig. s'accorder , 
convenir ; aller ensemble etc. Fig Wie 
teimt fich das ? comment cela s’accor- 
de-t-il? das reimt ſich meder mit der Zeit 
noch mit ſeinem Zuſtande, cela ne con- 
vient ni au temps présent ni à son élat. 
Prov. farm das reimet ſich mie cine Fauft 
aufs Auge, cela rime comme hallebarde 
et miséricorde ; ſchickt ſichs nicht, fo 

reimt ſichs doc, s'il n'y à de la raison, 
il y a de la rime. part. gereimet. 

Reimen, s. ». l'action de rimer. 

Reimer , s. 7% 1. Reimſchmidt, s. m7. 2. 
(7. de mépris) le rimeur; rimailleur ; 
mauvais versilicateur ; le poëétereau ; le 
poëte crotté. 

Reimerey, sf: 3. . de mépris) de la ri- 
maille. 

Reimfrey, v. Reimlos. 

Reimfüller, — m2. 1. v. Flickwort. 

Reimgedicht, 5. ». 2. le poème rimé. 

Reimgeſetz, s. n. 2. Reimias, s. m. 2. le 
couplet; la strophe ; sr. la stance. 

Reimkunſt, s. jf: l'art de rimer. 

Reimlos, ad}. et adv. sans rimes; reim— 
{ofe Verſe, des vers non rimés. 

Reimſchmidt, v. Reimer. 

Reimſylbe, s.f. 3. la rime. 

Reimmeife, ad. en rimes. 

Reimwort 5.7. 2. le mot qui contient 
la rime d’un vers; la rime. 

Mein, s. m2. v. Rain. 

Rein, adj. pur; (v. Les d'fférentes accev- 
tions du mor pur , dans lu P. Fr.)it.net ; 
propre; blanc; nettoyé; balayé; ver- 
getc; décrotté etc.; (v. aussi reinlich ;) 
ër. fin; pur ; purifié (se dit de l'or et dt 
Targent;) it. mince; subtil (d'une nou- 
dre ;)it.(r. de chimie) alkoolisé ; (v. aussi 
fein;) à. pur ; clair : &. transparent; à. 
pur; sain ; non-infecté; éf. fig. pur; 
chaste; innocent; sincère; #4 monde 
(se dit des animaux en style de la bible) 


m6 








Rein 


ët. immaculé (de la Ste. Vierge) it. er- 
thodoxe; (de la doctrine,) ein reiner 
Seller, reines Papier , une assiette 
lanche; du papier blanc; ein reines 
(reinliches) Gemach, un appartement 
propre; reines Waſſer, de l’eau claire, 
pure; reine Hände haben, prop. et fig- 
avoir les mains nettes; ein reiner Spie⸗ 
act, Diamant 1e, , un miroir, diamant 
etc. uet; cine veine Gvrache, un lan- 
gage pur ; eine reine Gchreibart, Re 
deugart, un style pur, net; ume ex- 
pression nette; die reine Wahrheit, la 
pure vérité; ein reines Gewiſſen, une 
conscience nette; eine veine Suit, un 
air pur, sain; etwas rein halten, tenir 
propre qch.; entretenir la propreté etc. 
etc.; die Straßen retn halten, veiller à 
la propreté des rues, (e /ig.) à la sûreté 
des grands chemins; eine reine Schrift, 
ein cerner Druck, un caractère fin; cine 
reine Stimme, une voix claire, nette. 
Fig. cn veines Der, un coeur pur, 
sincère; eine reine Gunafrau , une vier- 
ge; pucelle; ein reiner Junggeſell, un 
puceau ; die reine $rebe, l'amour pur, 
chaste etc ; fi rein von etwas wiſſen, 
être innocent d'un crime , d’un vice 
elc.; n'avoir rien à se reprocher ; reine 
Haͤnde qu Gott aufheben, élever ses 
mains pures à Dieu; reinen Mund bals 
ten, garder le secret; se taire; reinen 
Mund a“baiten ! bouche close! bouche 
cousue ! pie reine Wahrheit fagen , dire 
neitement la vérité; dire la vérité toute 
pure; eue Schrift ins Reine bringen, 
mettre ur écrit au net; {eine Sache ins 
eine bringen, arranger ses affaires , les 
mettre au clair. T4 

Rein, reinlich, adv. purement ; nettement; 
proprement ; avec propreté; clairement 
etc. ; sainement etc. ; «. fs. chastement; 
innocemment €tc.; if. fam. tout net; 
tont plat; tout-à-plat; entièrement ; 
tout-à-fait: ſich rein, ſich reinlich bal. 
ten, se teuir proprement; ſich rein an⸗ 
legen, changer de linge; mettre du linge 
blanc ; rein reden, parler puremeutune 
langue ; it. parler d’une voix claire; 
rein leben, vivre purement; chaste- 
ment; den Wein rein abgichen, tirer le 
viu au clair; rein ausleeren, austrin⸗ 
fen, vider entièrement ; rein auétrine 
fen, boire, avaler jusqu’à la dernière 
goutte ; das Haar rein abſcheren, raser 
la tête tout net; alles rein megtraaen, 
emporter tout; rein heraus fagen, dire 
franchement; dire tout net. 

Reinheit, s.f. la netteté: la pureté; die 
Reinheit der Gtimme , la netteté de la 
voix; die Reinheit der Luft, der Gitten 
ic, , la pureté de l'air, des moeurs etc. 
V- Rein. a 


_# 


Rein Reis 
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Reinigen, v. a. purifér ; épurer ; ét. net-[Ÿcié, s. 7, 5. le rejeton ; scion ; rameau; 


toyer; ét. purger Le corps etc. ; it. se cu- 
rér Les dents, les oreilles etc.; Curer les 
puis, eslatrines, une fosse ec. ; it. écu- 
rer /a vaisselle, une chambre efc.; it. 
rincer des verres , des tasses, La bouche 
etc.; it. blanchir, laver /e linge etc.; 11. 


it. le surgeon; it. la bouture; (v. /a P. 
Fr.) ir. Reis, Reiſig, Reisholz von qe 
bauenen Baͤumen, te branchage; les 
ramilles ; i£. (on —— Baͤumen,) 
les ẽmondes; das Recht haben Reishoij 
zu leſen, avoir le droit de ramage. 


torcher, ébrener un enfant etc.; it. ba⸗Reisbund, 5.1. 2.* Reisbüfchel , s. 77. 2. 


layer; vergetter; ét. — décras- 
ser; décrotter; i. ramonner /a chemni- 


la bourrée; le cotret ; le fagot de me- 
nues branches ; la javelle. 


née ; it. (ct. de chirur.) absterger; déter-|Reife, s. f. 3. le voyage; cr. fig. le chemin; 


ger une plaie, un ulcère; it. (4. de 
chimie) rectifier; déféquer ; ét. raffiner 
le sucre; it. affiner des métaux ; i’, van- 
ner les grains, les blés etc.; it. décom- 
brer, déboucher, dégorger ce qui est 
bonché, p. ex. un canal, m fossé etc. ; 
das Geblüt reinigen, purifier , dépurer 
le sanx; ein blutreinigendes Mittel , un 
remède — den Salat reini- 
gen , éplucher la salade ; fich reinigen, 
den Leib reinigen , se purger; ér. se la- 
ver ; se décrasser le corps extérieure- 
men’; den Ropf, Mayen, Unterleib rei- 
nigen, décharger la tête , l'estomac, le 
ventre etc.; ein Buch von den Fehlern 


la marche; (v. aussi Fahrt, lebcrfabrt, 
Gang ; sr. Seereiſe, Luſtreiſe, Tagrei- 
fe ic. )) eine fleine Reife, une course; 
un tour; une tournée; eine Reiſe zu 
£and, un voyage par terre; cine lange 
Meife ,un voyage de long cours ; er bat 
tn kurzer Zeit cine merite Reiſe gemacht, 
il a fait beaucoup de chemin en peu de 
temps; Gluͤck auf die Reiſe! eine gluͤck⸗ 
liche Reiſe! bon voyage! Prov. eine ver⸗ 
acbliche Reiſe thbun! faire une démarche 
inutile; avoir l'aller pour le venir bepnt 
Spiel und auf der Reife lernt man die 
£eute kennen, au jeu et en voyage on 
connoîit le personna 


e. 
reinigen , purger un livre des fautes ,|Reifeapothete, s. f. 3. fe droguier. 
erreurs etc.; le corriger; das Gewiſſen Reiſebeſchreiber, s. m. 1. l'auteur d’une 


reiniaen , Ag. décharger sa conscience; 


relation de voyage. 


fid durch einen Eid reinigen, fx. sel Geifepefhreibuna, + f. 3. le voyage; Ja 


purger par serment. part, gereiniget. 
Reinigend, adj. (4. de médecine) pnrgatif; 


relation, la description , l'histoire d'un 
voyage. ! 22 


it. Et. de chirur.) abstersif; v. aussi ab⸗ Reiſebuͤchlein, s. 72. 1. l'itinéraire, le guide, 


fübrend. 

Reinigkeit, v. Reinbeit. 

Reinigung, ». f. 3. la purification ; is. le 
nettoycment; it. la dépuration ; #r. la 
purgation ; ir. (4. consacré) l’ablution; 


le manuel des voyageurs. 


Reiſefertig, adj. er adv. prêt à partir; fit 


reiſefertia machen, se préparer au voya- 
ge; faire sa malle; reifefertig ſeyn, étre 
sur son départ. 


it. l'afinage , le raflinage dy sucre, des] Reifegefäbrte , s. m. 4. le compagnon de 


métaur erc. if, le curage d'un puit: . 


voyage. 


Jossé etc.; ir. (1. de chimie) la rectiſica- Reiſegeld,s. 71. 5. l'argent (qu’il faut) pour 


tion; l’exaltation des sels des rnérarsr : it. 
(t. de chirur.) V'abstersion ; it. l’action 


le voyage; à. der Reriepfennia , das 
Zehrgeld, der Zehrpfennig, le viatique. 


de...(v. reinigen;) die Reinigung der[R:ifeaerâth , s. ». 2. le bagage ; l'équipage 


Weiber nach der Niederfunft, les lo- 
chies, vidages des accouchées; die mo- 


de voyage; les hardes et autres choses 
nécessaires pour le voyage. 


natlihe Reinigung; les ordinaires; Reiſegeſellſchaft, s. f: 3. la compagnie de 


règles ; fleurs; purgations; menstrues; 


voyage. 


mois ; Mariaͤ Reinigung, la puriſica- Reiſekleid, s. n. 5. l’habit de voyage. 
tion de la Vierge; la chandeleur;|Reifetofer, s. 72. 1. le coffre; la le de 


(Lichtmeffe.) 


voyage. 


Reinigungseid, s. m. 2. la purgation par Reiſckoſten, s, p2. les frais de voyage. 


scrment. 

Reinigungsmittel, s. n. 1. la pu 
le laxatif; le remède purgatif, abstersif, 
dépuratif etc. v. abfuͤhrend. 

Reinigungsopfer, s. 7. 1. la lustration 
chez les païens. 

Reinlich, adj. propre; net; adv. propre- 
ment etc. v. aussi rein. 

Reinlichkeit, s. f. la propreté; à. la 
netteté. 

Reis , sm, de ris; v. Reiß. 


Reifen , v. 7. (av. feyn) voyager; faire un 


voyage; ju Fuß, zu Pferd im Wagen 
reiſen, voyager à pied, à cheval, en 
voiture; er tft viel und meit gereiſet, il 
a fait de grands voyages; in fremde Laͤn⸗ 
der reiſen, voyager en pays étrangers; 
voir les pays étrangers ; nach Pari reis 
fen, aller à Paris; partir pour Paris; 
dur ou uͤber einen Ort reifen, passer 
par (ou dans) un endroit ; bin und het 
reifen , aller et venir; passer d’un lieu 
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à l’autre; taͤglich ſo viel Meilen reiſen, 
faire tant de lieues par jour ; weit herum 
veifen, voir bien du pays; jm £ande 
berumreifen, courir le pays; mit der 
Poſt reifen, courir la poste; su Lande, 
zu Waſſer reifen, aller par terre , par 
eau ; en bateau; mieder nach Hauſe rei- 
fen , s’en retourner chez soi ; ivir baben 
uns ganz müde gereiſet, nous sommes 
tout abattus de la fatigue du voyage. 
part. gereiſet. 

Reifen, s. z. l’action de voyager; les 
voyages. 

Reiiende , s.m. 4. le com. it. le passa- 
ger ; it. le passaut ; l'étranger. 

Reifevaf , s. m2. 2.* le passe-port. 

Reiſepfennig, v-aussi Reiſegeld. 

Reiſerock, 5. m. 2.* le surtout ; ér. la ro- 
quelaure; la redingote ; it. v. Reifefleid. 

Reiſeſack,s. m. 2.* le sac de voyage; la va- 
lise ; ein fleiner lederner Reiſeſack, une 
bougette. 

Reisholz, Reiſig, v. Reis. 

Reifig , adj. (vieur mot) ein veifiger 
Knecht, un cavalier; un homme à 
cheval ; die Reiſigen neben das Fußvolk 
ſtellen, ranger la cavalerie avec l'in- 
fanterie. 

Reiſig, 02. v. Reiſefertig. 

Reiſigbüſchel, s. #7. 1. le fagot de bran- 
chage. 

Reiß, s. m. le ris ou riz; ein Huhn im 
Reiß aefocht, une poule au riz; Reif 
in Milch actocht, du riz au lait; Reiß 
uk Fleiſch im Butter gekocht, du 
pilan. 

Reißaus, s. 71. pop. la fuite; das Reißaus 
nchmen , prendre la fuite. 

Reißbley, #7. 2. le crayon; la mine de 

lomb. * 

Reißbrey, s. m. la boullie de riz. 

Reißbrode, 5. 7.2. le pain de riz. 

Reifbrübe, s. f. le bouillon, l’eau 
de riz. 

Reißen, v.a.irr. déchirer; mettre en mor- 
ceaux ou en pièces; lacérer ; (v.aussi gere 
reißen, entzwey reißen 26,5) ér. (ſpal⸗ 
ten, berſten,) fendre; gercer; crever; 
fèler; fr. user, p.ex. un habit etc.; it, 
arracher; ir. tirer, traîner, attireravec 
force; (v.aussi abreifen, niederreifen, 
losreifen, augreifien, fortreißen, hin- 
reißen, dabin reißen :6.;) à. fig. (dahin 
reißen, zu ſich reißen,) entraîner; tirer 
à soi; enlever ; emporter; engloutir; à. 
châtrer; ôter /es resticules à un animal ; 
hongrer, bistournerun cheval; srreifien, 
v.n.(av.feyn)se déchirer; s’user ; serom- 
pre; se casser ; se fendre ; se crever ; se 
érevasser ; se gercer ; se féler; fich reißen, 
v. réfl. s'égratigner, s’écorcher {a main, 


Naf 

den reißen, déchirer; mettre en pièces, 
en lambeaux; aus den Haͤnden, aus der 
Erde reifen, tirer, arracher des mains, 
de la terre; die Haare aus dem Ropf 
teifen, arracher les cheveux; £eute, die 
fic fhlagen, von einander reißen, sépa- 
rer des gens quise battent; Hunde, die 
ſich beißen oder verfangen baben, von 
cinander reifen, déprendre des chiens 
qui se mordent etc. Fig. einen aug der 
Gefabr reifen, délivrer, tirer, retirer 
ou sauver qn. du danger ; Botenreifen, 
dire des Ph pays , des ordures ; Poſſen ret- 
fen, bouflonuer; dire des sornettes, 
des fariboles ; Reimen reißen, (par mé- 
pris) rimailler; alles ju fi reifen /prop. 
tirer tout à soi; ic. et plus. alles an ſich 
reifen, Ag · s ein parer de tout; enlever, 
ravir, emporter tout. 

(Reißen, v. 7.) mein Kleid faͤngt an su 
reißjen, mon habit commence à s’user ; 
die Œrde reift vor Dürre, la terre se 
feud , se crevasse de sécheresse ; die Haͤn⸗ 
de, die Leften reißen vor Râlte, les 
mains, les lèvres gercent ou se gercent, 
se crevassent de froid; Der Topf, das 
Glas if geriffen , le pot, le verre est félé, 
s'est félé; das Holg reifet, le bois se 
fend; der Gtrom reifet, le flenve pré- 
cipite son cours; if. il entraîne tout. 

(Reißen, Mid, v. 74/2.) ſich an einem Na⸗ 
gel, an einer GreŒnadel 26. reifenr, 
s’écorcher, s'égratigner à un clou , à une 
épingle; ſich ein wenig reißen, s’érafler ; 
s'effleurer; es reißt mich in der Schul⸗ 
ter, am Ginger, in allen Gliedern , j'ai 

esélancemens, dans l'épaule, au doigt, 
dans tout le corps; es reift mich im Lei 
be, j ai des tranchées, des douleurs dans 
le ventre; das Pferd bat fit aus der 
Dalfter geriſſen, le cheval s’est déliceté. 
Fig. fit) von einem ou aug einer Geſell⸗ 
ſchaft reifen , s’arracher de qn. ox d’une 
compagnie; fi aus einem verdriefilis 
chen Handel reifen, se tirer d’une mau- 
vaiseaffaire; (v.aussi loßreißen;) Aid) um 
etwas reißen, s’empresser pour une 
chose; la rechercher ou la desirer ar- 
demment; se la disputer; se la contester; 
man reift (ich um das Holz, La presse est 
au bois. part. geriffen. ° 
Reißen, s. 7. l'action de... v.reifens das 
Reißen der Haͤnde, Livpen, des gercu- 
res aux mains, aux lèvres; das Reiſen 
im Leibe, les douleurs, tranchées dans le 
veutre; Das Reißen und Gchneiden im 
Leibe, le tiraillement d’entrailles ; das 
Reifen am Singer sin den Sliedern, des 
élanceinens au doigt ou par tout le corps. 
Reißen, e. a. irr. dessiner; tracer; crayon- 
ner; faire un dessein. part, gerifien. 


le visage etc. ; ein Loch in etwas reißen, Reißend, ad. rapide, comme un fleuve, 


faire un trou p. ex. aux bas; in @ti- 


uniterrent; if. tavissapt; dévorant; care 


Reiß Reit 


nassier; féroce; (se dit de certaines bêtes 
sauvages;) it. qui cause des élancemens ; 
aigu; die reifende Gicht, la goutte; la 
crampe; ein teifender Schmerz, une 
douleur aiguë. 

Reißend, adv. rapidement; reißend dabin 
fabren , passer rapidement ; die Waare 
gehet reigend ab, Mg. cette marchandise 
se débite rapidement tout courant; la 
presse est à cette marchandise. il a le diablelau corps; auf einem reiten , 

Reißer, sm. 1. (1. de charpent.) le trace-| persécuter, vexer qn. part. geritten. 
ret; it. (L. de gourmet et de tonnelier) la|Xeiten , s. n. l’action de monter, d’aller à 
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val; ein autes oder ſchlechtes Pferd rei⸗ 
ten, être bien ou mal monté; ohne Sat⸗ 
tel reiten, monter un cheval à poil, à 
dos, à cru, à nu; auf dem Eſel reiten, 
être monté sur le cheval de bois. Fig. 
Jam. auf des Schuſters Rappen reiten, 
être monte sur la mule des cordeliers ; 
aller à pied; einen Schriftſteller veiten, 

iller un auteur; der Teufel reitet ibn, 










rouanne; rouannette; ÿf.(/.devann.) le 
fendoir; (v. aussi Vorreißer;) ein Faß 
mit dem Reißer zeichnen, rouanner un 
touneau. 

Reißfeder, sf. 4. la plume à dessiner; ir. 
le porte-crayon. 

Reißgerſte, s. f: l'orge barbue. 


Reifibafen, s.72.2. (1. de serrur.\ le bec d'âne. 


Reißkohle, s.f.3. le charbon de saule. 
Reififunft, sf. v.p£us. Baichentunf, 





Reifimebl, s. 7. la farine de riz. 
Reißſchiene, s. f: 3. la règle. v. Lineal. 


Reifseug, s. 7.2. l'étui de mathématique. 


cheval; das Reiten nicht vertragen fône 
nen, ne pouvoir supporter la fatigue de 
cheval; die morgenlaͤndiſchen Fuͤrſten 
bedienen ſich gewoͤhnlich der Elevbanter 
gum Reiten, les éléphantssont la mon- 
ture ordinaire des princes orientaux. 


Reitend , ad). der reitende Bothe, le mes- 


sager à cheval; mit der reitenden Poſt 
gehen, courir {courre) la poste, 


Reiter, s. m7.1. le cavalier; ein qut berit⸗ 


tener Reiter, un bon cavalier; un ca- 
valier bien monté; einen Reiter abiesen, 
wieder beritten machen, démonter, re- 


monter un Cavalier; ein unberittenec 
Reiter, un cavalier démonté; das Pferd 
bat ſeinen Reiter abgeſetzt, ce cheval a 
désarconné son cavalier; ein Regiment 
citer, un régiment de cavalerie; ein 
quter Reiter, un bel hemme de cheval ; 
un homme qui sait bien monter à che- 
val; «. un bon écuyer ; ein feichter 
Reiter, (1. de guerre) un cavalier armé 
à la légère; (pop.) un chevauléger; ein 


Reißzirkei, s. »7. 1. le compas à dessiner. 

Reitbabn, s.f. 3. le manège. 

Reitbar, adj.er adv. p.us. (en parlant d’un 
chemin) praticable à cheval; ir. p.us. (en 
parlant d'une bète) propre à étre monté; 
it. dresser; ein Dfeid reitbar maden, 
dresser un cheval. 

Reiten, r. a. sarcler; v. Reuten, 


Reiten, v.a.et n.irr, v. n. (av. ſeyn) mon- 







ter un cheval etc.; it. (v. n.) aller (pas- 
ser etc.) à cheval; it. monter à cheval; 
tenir à cheval; ir. être, se tenir à che- 
val; . of. chevaucher; (v./a P. Fr.;) 
it. fig. être à cheval sur quelque chose, 


ſpaniſcher Reiter , un cheval de Frise; 
erſt forge für das Pferd, bernach für den 
Reiter , pros. panse ton cheval et puis 
pense à toi. 


p.ex. sur un bâton etc. (auf dem Stecken Reitdecke, 5. M. 3. la housse. 

reiten:) it. (en parlant du taureau etc.)ÏReiteren, s.f: la cavalerie ; Die feihte 

couvrir la vache; ein Pierd su Schan⸗ Reiterey, la cavalerie légère; les che- 

den reiten, fouler, harasser, outrer, rui-| vaux-légers. | 

ner un cheval; ein Pferd qu Tode reiten, Reiterfahne, s.f. 3. v. Gtandarte. 

crever uu cheval; ein Pferd zur Schule Reitern, v. n. procl. v.fichen, 

reiten, travailler un cheval; über den|Neiterpfrrd, s.n. 2. le cheval de service; 

Daufen reiten, renverser avec lecheval;| le cheval d’un cavalier. 

fich müde reiten , se lasser en montant à Reitermache, s. f 3. la vedette. 

cheval; ſich einen Wolf reiten, s’écor-[Xeithaug, s. n. 5.* le manége. 

cher; ein Pferd im Schritt reiten, aller ,|Reitfnedt, 5.7.2. le piqueur. 

faire aller son cheval au pas; ein Dferd|Reittunft, 8. f. l’art de monter à cheval; 

im Trab, im Galopp reiten, mettreun| le manége; ét. l'équitation. 

cheval au trot, au galop; aller au trot, Reitküſſen, 5.77. 2. le panneau de selle; ir. 

au galop; das Pferd vormärté reiten,| le cousin des voirvriers. 

chasser e cheval enavant; geritten kom⸗Reitlehen, 5.72. à. le fief de plein chevalier. 

men, arriver à cheval; fer die Gaffe IReitlinag ou rittlings, ad. à califour- 

durch die Gtadtreiten, passer par la rue,| chons; jambe de ca, jambe de-lu ; (pop. 
ar la ville à cheval; quf die Jagd, aufl à chevauchons.) PS 

Darty reiten, aller à la chasse, en parti; Reitpferd , s. . 2. le cheval de selle, 

Po reiten, courir la poste; reiten fere Reitrock, s. m7. 2.* la casaque; der Reit⸗ 

ne, apprendre à monter à cheval; fré-| rock ber Weiber, la devantière, 

quenter le manége; gut oder ſchlecht Neitfattel, 5.7. 1. la selle à monter. 

rejten, être (se tenir) bien oy mal à che- [Relsfdeibe, s.f.3.le porte-trait. (v./a P.Fr.) 
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Reitfchule, s.f.3. le manége; auf dieNeit. 
fhule gehen, fréquenter le manége; ap- 
prendre à monter à cheval. 


Reli Renn 
einen zur Religionsſchwaͤrmerey verlei⸗ 


ten, fanatiser qu. 


Religionsſpoͤtter, 5.77. 1. l'esprit fort. 


Reitftall, s. 2. 2.* l'écurie pour les che-|Religionsftreit, s. 77, 2. la controverse. 


vaux de manége. 


Religionstrennung, s. f. 3. le schisme. 


Reitſtiefel, s. m. 4. la botte de cavalier ;|Religionsübung, s. f. 3. l'exercice de la 


at. la botte forte, 


religion ; le culte. 


Reitſtock, s. m1. 2.* la poupée des tour- Religionsverbeſſerung, s. M 3. la réforma- 


neurs. 
Reitſtrumpfe, s. plur. des bas à étrier. 
Reitthier 5.72. 2. la monture. 
Reitwurm, 5.77. 5.* la courtillière. 


tion. 


Religionsverwandte, v. Glaubensgenoß. 
Religionszwang, s. "7. la contrainte dans 


l'exercice de la religion. 


Reityeug, s- 71. 2. le harnois; l'équipage Religioͤs , adj.religieux; pieux; adr.reli- 


d'un cheval de selle, 


gieusement. (aottesfurctig.) 


Reitz, s.m.2. l'irritation; it. fig. l’attrait;|Reliquien , s.p£. les reliques. (v. la P. Fr.) 


l'appas; le charme. 
Reitzbaͤr, adj. et ade. irritable. 
Reitzbarkeit, s..f. Pirritabilité. 
Reitzen, v.a.irriter; émonvoir; it. irriter; 


Reliquientafthen, s. ». 1. le reliquaire ; 


a châsse. 


Renette, s.f. 3. Renettavfel, #. #2. 1.* la 


reinette; la pomme de reinette. 


exciter; animer; pousser; agacer; it. ai- Renfen , ». a. p.us. tourner. 2. gecenfet, 


guillonner ; encourager; if.aigrir; achar- 
ner qn. contre un autre; it.charmer; at- 
tirer par des charmes. part. gereitzet. 

Reitzend, adj.et adv. charmant; attirant; 
attrayant; gracieux; if. tentant; sédui- 
sant, qui excite l'appétit; qui émeut 
les sens etc.; excitatif, 

Reitzlos, adj. et adv. sans charmes; sans 
attraits. (v. Reis.) 

Reitzung, sf: 3. l'irritation; l'agacerie; 
it. V'aiguillon ; l’exhortation; l’incita- 
tion; séduction; (v. Reitz er reitzen.) 

Reitzvoll, adj. er adv. plein de charmes, 
d'attraits. (v. Rcit.) 

Retel, s.m. 1. (1.bas) le lourdaud; rustre. 

Religion, s.f.3 lareligion; eine Religion 
annehmen, embrasser une religion; bdie 
Reliaion verändern, changer de religion; 
von der wabren Religion abfallen , apos- 
tasier; (v. aussi abtruͤnnig;) er ift ein 
Menſch, der Feine Religion bat, c’est un 
homme sans religion. 

Religionsbeſchwerde, s.f. 3. les griefs de 
religion. 

Religionsduldung, 5. F la tolérance. 

Reliaiongedict , s.7.2. l'édit dereligion; ft. 
l’édit de restitution des ecclésiastiques. 

Religionseid, + m1. le serment de pro- 
fesser une religion; éf.(en Angleterre) le 
serment du test. 

Reliatongeifer, s. "7. le zèle pour la reli- 
gion; der blinde Religiongerfer, le fana- 
tisme. 

Nelraiongfrenbeit , s.f. la liberté du culte; 
la liberté d'exercer sa religion ; l’exer- 


(v.einrenfen, verrenken 26.) 


Rennbahn, s.f. 3. la lice; carrière. 
Remme, s. f. 3. pop. v. Gerinne. 
Rennen, v. 71. êrr. (av. ſeyn) ceurir; aller 


vite; courir de toutes ses forces; in 
ben Schranken rennen, courir en lice ; 
courir dans la carrière; nach dem King 
rennen, courre ou courir la bague; mit 
verhaͤnatem Zuͤgel rennen, courir à 
bride abattue, à toute bride; mit dem 
Ropfe widcr die Wand rennen, donner 

e la tête contre le mur; mitten une 
ter die Geinde rennen, se jeter au milieu 
des ennemis; in fein Verderben rennen, 
Jig-courir à sa ruine , à sa perte, part.gte 
rannt, 

Rennen, v. a. irr. cinen su Boden rennen, 
reuverser qn.en courant; einem den De⸗ 
gen durch den Leib rennen, (ſtoßen,) 
passer à qn.son épée au travers du corps; 

ercer qu.d'outreenoutre; nach Œbren, 
nach Reichthum ꝛc. vrennen, courir 
après les honneurs, les richesses ctc.; 
se donner beaucoup de mouvemens 
pour avoir etc. part. gttannt. 

Rennen, s. 7. la course; ir. la carrière; 
mitten im Rennen fille ſtehen, s'arrêter 
au milieu de la course, de lacarrière, in 
vollem Rennen, à toute bride; à bride 
abattue; en courant de toutes ses forces. 

Renner, s. "2. 1. (f. d> manége) le coursier; 
le cheval de joûte ou de tournois. 
(Lâufcr.) 

Rennplas, s.r2.2.* v. Rennbahn. 


eice libre de la religion ; la liberté del Rennithif, s.n.2. le yacht. (eine Jacht.) 


conscience. 
Religionsfriede, s.»7.3. la paix de religion. 


Rennfchlitten, s. m2. 1. sorte de traineau 
très. léger. 


Neligiongtricg, s.m7.2. la guerre de religion.IRennfpicl, s. n. 2. la joûte; ér. le tour- 


Religions partey, s. f. 3. le parti en ma- 
tière de religion. 


Religionsſchwaͤrmer, s..f. 1. le fanatique. 


nois; carrousel; la course. 
Rennfvindel , s.f. 4. l’archet; l'arcon; la 
driile. 


rKeligionsſchwaͤrmereyh, s.f.3. le fanatisme; Rennftein ,; 5.71. 2. l'évier ; is. l’égoùt. 


Renn⸗ 
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Reſonanzloch, s. n. 5.* Pouie d'un Iurh, 
clavecin, violon etc. 

Refvect, se * le respect; la considéra- 
tion; vénération etc. (y. Hochachtung, 
Ebrerbietung.) < ; 

Refpectieren, v. a. respecter etc. (vebren, 
verehren. part. refpecticret, De 

Refpecttag, (Refpittag,) 5.71. 2. (1. de né- 
goce) le jour de grâce; le délai; le répit. 

Reſſen, v. a. (r. de min.) creuser; er. 
(graben, bauen.) parr. gereffet. 

Reſt, s. m.2.le reste; ir. le restant, rési- 
du d'une somme; it.le reliquat, le rèste 
de compte; (v. Ruͤckſtand;) ir. (Ueber⸗ 
fhuf) l’excédant; le surplus; ein Reſt 
Beug, Leinwand, Œuch ꝛc., das Reft- 
en, le coupon d’étoffe, de toile, de 

Xentmeifter, s. #7. 1. le trésorier des finan-| drapetc.; einem feinen Reft gchen, fig. 
ces; le maître des comptes ; ir.le receveur fam.donner à qn. son reste ; achever qu. 

énéral; ét. (chez les anciens Romains)|Reftant, s.m. 3. T. le reliquataire. (der 
* questeur. im Rüuͤckſtande if.) 

Rentichreiber, s. mr. 1. le secrétaire, le|Reftantetibud),s.7.5.* T. le régître, le livre 
greffier de la chambre des comptes, des|_ des restes. | 
domaines, des finances. Reften, veffieren , v. 7. (av. baben) rester ; 
epertorium, s.n. le répertoire. (im rRuͤckſtande ſeyn; é. v. uͤbrig blei- 


| rer | ben.) part. gereftet, refticret. | 
Re ner séPéter parte vepetieret qe sf 3. (1. de chimie) là retorte; 


Repetierubr, s.f.3. la montre à répétition, la cornue; ir. le matras. 


: — €, s. f. 3. T. le chien mâle. 
Repetierwerk, s.n.2. tous les ressorts né- cr * eg —— — 
cessaires à une montre à répétition. — 8 ? 


Repoñrorium , sn. 1. les tablettes. (baë rettefid mer fann , sauve qui peut. part. 


Dücherbret.) gerettet. . . — A 
Repphuhn, v. Rebbubn. Retter, s. m. 1. le sauveur; libérateuri? 


| È RRettig, s. 71. 2. la rave; le raïfort cultivé; 
Xepreffalien, s.pZ. les représailles; Mepref.|" ;, Fee Par brique eme 
falien brauchen, user de représailles. ét. (Meerrertig le raifort sauvage; {eine 


Rettige, des radis. Radieschen. 
(Gcaengemalt.) Rettiafalat, s m du raifort en salade. 
Revublit, s. f.3. la république ; (der ren. |Rettigôbl, s.n. l'huile de graine dé raifort, 
faat ;) die franzoͤſiſche Republit, la ré- Rettigfamen, s m”. la graine de raifort. 
publique francoise. 


ES , Rettung, : f la délivrance; le secours : 
dr" cr ⸗Republikaniſch, adj. ré-|" ;;, (t J — le salvage; (v. la P. Fr. ;) 
cain. 


é einen um Rettung anrufen, impl ] 

Revublifanerfinn, s. m. lerépublicanisme, nes — g anrufen, imp ——— 

Reputierlich, adj. pop. honnéte; it. bien- Rettungsgebuͤhr, s. f: 3. (t. de mar.) le 
séant; convenable ; .i. passable; ad. —— 


salvage. (v. la P. Fr.) 
honnétement etc.; passablement etc. 


Rennthier, s. m. 2. la renne; (f. de blason) 
le ranger ou rangier. 

Renomiſt, s.»7.3. le — bretailleur ; 
ferrailleur; duelliste, 

Rentamt, s.n7.5.* la chambre des Gnances. 


Rente, s.f.3. la rente; t{ebende Renten, 
es charges foncières; von feinenRenten 
leben, vivre deses rentes; fein Geld auf 
Renten legen, mettreson argent à rente. 
Renten, v. ». (av.baben) (rieur : an Rens 
ten einbringen, abiverfen, cintragen,) 
rendre, rapporter. part. gerentet. 
Rentenierer, Rentierer, 5. m7. 1. le ren- 
tier; die Rentnerin, la rentière. 
Renteney, sf. 3. Rentfammer, s.f. 4. la 
chambre des comptes, des domaines; la 
chambre des financés. (v.aussi Rentamt.; 


























Rettungsmittel, s.n. 1: ki ressource, 
Reſcript, s.m. 2. le rescrit. (v./a P. Fr.) Reue, s. f. le repentir; le regret; ir (x. 
Reſident, s: m. 3. le résident. (v {a P.Fr.)| de dévotion) la repentance ;'(v. aussi 
Refidens, s /. 3. (Reſidenzſtadt, s.f. 2*)| regret dans la P. À) 
résidence. (das Doflager, die Hofe Reuen, v. émpers.se repentir; avoir du re- 
fat.) gret, de la douleur de — regretter; 
Reſidieren, . 77. (av. haben) résider; fairel sr. farm. se mordre les doigts de qch:; 
sa résidence. part. refidieret. (v./a P Fri] dieſe Ausgabe reut mic nicht, je ne 
Refolvieren, v. a résoudre; ir.dissoudre;| regrette pas cette dépense; eg foll mich 
(v-auflôfen ;) fich refolvieren, v. ré/Z. se] nicht reuen, je ne m'en repentirai ja- 
résoudre; prendre une résolution.(v.fih| mais. | 
entſchließen.) parr. refolvieret. Reuerinn, s. f. 3. la pénitente. 
Refolut, adj. résolu; déterminé etc. (v.|Keuia , adj. (en parlant d'un pécheur) te- 
entſchloſſen.) | pentant; ét. pénitent; contrit; adv.d’un 
Reſonanz, s.f.3. le résonnement ; la ré-| air ou d’un coeur — 
sonnance. v. Widerſchall. Reukauf, sm. 2.* le dédit; it. la folle 
Reſonanzboden, 5-77. 1.* la table d’unlurh,| enchère. 
— efc. Reumuth, & m( ꝓ.uc. vw Rene, 
. IZ. Z 1 


Reum Ribt 


Reumütbig, ad/.et ado. p.us. v.teuig. 
Reuſe, s./-3. la nasse. (Fiſchreuſe.) 
Reuſpern, v. Raͤuſpern. 

Reute, s.f.3. v, Reuthaue. 

Reuten, v. a. déraciner; ir. (gÂten,) sar- 
cler; arracher les mauvaises herbes. 
part. gereutet, 

Reuten, 5.7. l’action de... v. reuten, 

Reut-Maue, s.f.3. la houe; ir. le sarcloir; 
la serfonette. 

Reutern, v. a. precl. v. fieben. 

Reuvoll, ad}. et adv, plein de repentir. 
(Y. aussi reuiq.) 

Reverenz, v. Verbeugung. 

Revers, s. m». 2. le revers; (v. Ruͤckſeite;) 
ir. la contre-lettre; le contre-billet; 
contre - promesse ; contre-obligation. 
Cote Gegenbandfchrift.) 

Revidieren, #. a. TZ. revoir. (burchfeben.) 
part. revidieret. 

Revier, 5.7. 2. la contrée; le canton; 57. 
le quartier, voisinage; à. le district; 
une certaine étendue de pays; if. (1. de 

ruerie) la verdière. (die Gegend.) 

Rhabarber, s.f. la rhubarbe. 

Rhapontik, s.f. le rapontic. 

Rhapſodie, s f. 3. la rapsodie. 

Rheede, v. Reede. 

Rhein, Rheinſtrom, 5. 77. le — 5 à 
d'Allemagne ; der Oberrhein, le Haut- 
Rhin; der Unterrhein, Niederrhein, 
le Bas-Rhin. 

Rheiniſch, à. Rheinlaͤndiſch, adj. er ad. 
de Rbin; du Rhin; der rheinlaͤndiſche 
Œuf, le pied du Rhin; eilf Gulden 
theinifh, onze florins argent d'Empire. 

Rheinfall, 5.1.2." la cataracte, la a kr 
du Rhin. 

Reingraf, s.m.3. Rheingraͤfinn, s. f. 3. 
e comte, la comtesse du Rhin; le (la) 
Bhingrave. 

Rheinſchwalbe, s.f.3. le petit martinet. 

Rheinwein, s. m1. 2. le vin du Rhin, 

Rhetorik, s. f. Rhetoriſch, ad). (la) rhé- 
torique. (v. Redetunft.) 

Ribbe, v. Rippe.. 

Richtbaum, s. m. 2.* (r. de charpent.) l'ar- 
bre de poulie. 

Richtbeil , s. 7. 2. la hache du bourreau. 

Richtbley, s. 7. 2. le niveau; le plomb. 

Richtbüubne, s.f.3. l’échafaud,. 

Richte, sf. in die Richte bringen, redres- 
ser, rendre droit (ce qui étroit courbe ;) 
in die Richte gehen, aller eu droiture; 
aller le droit chemin; ir. prendre le che- 
min le plus court; eine Richte Haͤuſer, 
une rangée de maisons. 

Richten, v. a. dresser; redresser ; rendre 
droit; ét. (prop. et fig.) donner une cer- 
taine direction; diriger; tourner d’un 
sertain côté; aligner; (v. aussi [enfen, 
reatcren ;) it redresser; régler ; accom- 
meder ; arranger; ajuster; proportion 


722 














Richt 


ner; it. appliquer; éf,.adresser; it.rap 
porter; ër. juger; porter un jugement, 
une sentence; if. condamner ; critiquers 
censurer; ét. justicier; exécuter wr2 Cri- 
minel ; indie Hoͤhe richten, dresser ; éle- 
ver; den Ropf in die Hohe iqien, le- 
ver la tête; ir, fig. Jam. lever la crête; 
(v.aufridhten ;) einen frummen Gtab ges 
rade richten, redresser un bâton courbé; 
nach der Schnur, nach dem Bley richten, 
mettre au nivean, à plomb, nach der 
Waſſerwage richten , niveler; ein Stuͤck 
richten, E. d'artill.) pointer, braquer 
un canon ; affûter un canon; die Segel 
richten, brasser les voiles; das 3immer- 
bols eines Gebâudes rithten, dresser, 
assembler la charpente d’un bâtiment ; 
revêtir pre ve de charpente; die Gelle 
tichten, (r. demégiss.)redresser les peaux; 
eine Haut sut Grube richten, habiller 
une peau en fort; die Tuchſchere vichten, 
ranger, auger les forces; den Draht 
richten, (1. d'épingl.) dresser le 6l; ein 
Buch richten, (4 de relieur) dresser un 
livre; richtet euch! (r.mélir.) alignement! 
feinen Weg nach einem Ort bin rihten, 
diriger sa marche vers un endroit; — 
dre le chemin, la route d'un tel ieu; 
jemand nach feinem Rovf richten, dres- 
ser qn.à sa manière ; {ein Vorhaben auf 
etwas richten, diriger son intention 
qch.; ſeine Dlide auf etwas richten, 
tourner ses regards sur gel; ein Ding 
nach etwas richten, arranger, ajuster, 
rapporter , assortir ; adapter, faire con- 
venir une chose à une autre; time Ut 
tichten, régler une montre; eine Ga- 
che in Ordnung richten, régler, arran- 
ger une affaire; das ift auf euch geriche 
tet, eela vousr e; cela se rapporte 
à vous; fein Gebeth au Gott richten, 
adresser sa prière à Dieu; fein Herz zu 
Gott richten, tourner, élever son coeur 
à Dieu; su Grund richten, ruiner; gang 
su Grund richten, ruiner de fond en 
comble; eine Rechtsſache richten, juger 
un procès; nach bem Auferlichen Anſe ⸗ 
ben richten, juger sur les apparences; 
(T. aussi urtheilen er beurtheilen;) cine 
Schrift, anbderer Seute Thun richten, 
censurer, critiquer un ouvrage, les ac- 
tions des autres; man bat beute gerich- 
tet, on a fait justice aujourd’hui; mit 
dem Schwert vichten, (binvichten,) tran- 
cher, couper la tête, mit dem Strang 
richten, pendre. 

Richten, (fich,) v. réf. se dresser; se redres- 
ser; it. fig. se régler; s'accommoder ; s’a- 
juster etc.; fi nach der cit, nach den 
Umſtaͤnden richten , s’'accommoder au 
temps; se préter aux circonstances; ſich 
nachandern richten, se régler sur les au- 
tres; s’aecommoder à l'humeur des au- 
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tres etc. ; ſich nach jemandes Willen riche 
ten, se conformer à la volonté de — 
richtet euch darnach, réglez-vous là-des- 
sus; prenez vos mesures en conséquence; 
ſich nach der Abigteit der Subôrer riche 
ten, se mettre à la portée de ses audi- 
teurs; fid nach dem Gebrauch, nat 
der Mode rihten, suivre l'usage, 
mode. part. gerichtet. 

Richten, 5.7. v. Richtung. 

Richter, s. m. 1. le juge ; ſich sum Rich⸗ 
ter aufwerfen, s’ériger en juge; vor dem 
Richter erfcheinen , comparoître, se pré- 
senter en justice; an den Richter brin. 
gen ou gelangen laffen, porter devant le 
Juge ou en justice; die Gache fchivebt 
vor dem Richter, l'affaire est pendante 

en justice; der ordentliche Richter, le 


« 


juge compétent; der geiſtliche Richter, 





































juges; le livre des juges. Prov, wo fein 
Siager if, da if aud fein Ridter, 
à défaut de plaignant, poiht de juge; 
niemand fann fein eigener Richter fen, 
nul ne peut être juge dans sa propre 
cause. 

Richteramt, s. n. 5.* la judicature; la ma- 
gistrature; la charge, l'office de juge. 

Richterinn, s. f: 3. la femme juge. 

Ridterlih, ad. judiciaire ; de juge; adr. 
judiciairement; enjustice; ein richterli⸗ 
er Gprud, une sentence judiciaire; 
fein richterliches Anſehen gebrauchen, 
employer son autorité de juge; eine 
richterliche Bedienung, un oflice de 

udicature. 

Richterftubl , 5.7. 2.* le siège du juge; it 
Je. le tribunal; der Richterſtuhl des 
Gewiſſens, fig. le for, le tribunal de la 
conscience; vor dem Richterſtuhl er- 
fheinen, paroître devant le tribunal. 

Richthammer, s. m. 1.* le dressoir. 

Richthaus, 5. n. 5* ol. v. Gerichtshaus. 

Rihthols, 5.72. 5.* (1 d'épingl.) l'engin. 
ichtia, ad). droit; juste; exact; (v.aussi 

ue. 5) F4 —— valide; recevable; 
ét.véritable; infaillible; cr. réglé; ajusté; 
accordé; ir.certain; sûr; assuré; décidé; 
déterminé; ét exact; ponctuel; régulier; 
précis; ét. légitime; légal; if. (er: par- 
dant de la langue, du sfvle etc.) correct; 
por: ë’ (d'un compte , d'une dette) clair ; 

iquide; adv. droit; droitement; juste; 
justement etc.; bien; comme il faut; 
exactement; précisément etc.; fidèle- 
mentetc.; réglément; régulièrement; en 
règle; d'accord etc.; infailliblement; sans 
faute etc.; ein richtiges Maaß, Ge 
wicht, une mesure, un poids juste; eure 
Uhr gebet nicht rihtia, (gebet febr rich. 
tig,) votre montres’est déréglée (va fort 
réglément; ir. l'horloge va juste) etc.; 


sine richtige Antwort, ne réponge, une 


’oflicial; das Buch der Richter, les! 


Richt 


repartie juste; dieſe Piftole ſchießt febr 
richtig, ce pistolet est très-juste ; er ur⸗ 
theilet vichtig, il raisonne juste; ein 
richtiges (rechtmaͤßiges, geſetzmaͤßiges) 
Verfahren, une procédure légale, va- 
lable; ein ribtiges Zeftament, un tes- 
tament valable, valide; un testament 
revêtu de toutes les formalités néces- 
saires; ein richtiger Abriß, un plan, 
dessein correct , fidèle ; eine richtige 
Rechnung, un compte juste; exact; if . 
un compte clair, liquide; ein tichtiges 
Einkommen, ur revenu réglé; cine riche 
tige Zahlung, un payement exact, 
ponctuel; die Nachricht ift richtig, la 
nouvelle est sûre, certaine; der Sanbel 
ift richtig, l’affaire est faite, conclue, 
arrêtée, décidée, réglée; eg if alles 
richtig , tout est ajusté et accordé; i£, 
tout est en règle; tout est bien; er {ft 
nicht ridtig im Kopf, il n’est pas de 
sens rassis; il à la tête félée; il est tim- 
bré; es if nicht vichtig mit ibm, es febt 
nicht richtig mit feiner Gache, ses af- 
faires vont mal; il a une mauvaise af. 
faire; son cas est véreux ; es gebet in 
diefem Daufe nicht richtig &u, pop. il 
n’est pas sûr dans cette maison; il y a 
des esprits, des revenans dans cette mai- 
son; das Ding gebet nicht richtig su, 
cela ne va pas comme il faut; il y a de 
la tromperie à cette affaire; il ya du 
louche; er wird richhig kommen, il vien- 

ra sûrement, infailliblement, sans 
faute; rictig meffen , mesurer juste ; 
richtig sablen, payer exactement; bag 
trift vichtig 3ù , cela se rencontré tout 
Juste; mit cinem andern richtig ſeyn, 
tihtia tverden, être ou se mettré d’ac- 
cord aÿec un autre; vider, finir ses af- 
faires avec lui; wir wollen daruͤber ſchon 
tihtig werden, nous nous accordérons 
bien là-dessus; mit einer Gache, Rech 
nung ꝛc. tichtig werden, finir, ajuster 
(venir à bout d’) une affaire, (d’) un 
compte etc.; é.accommoder, terminer, 
décider une affaire etc.; it. acquitter , 
payer, vidèr wne dette etc.; (v. auss 
Plus bas Richtigmachung.) 
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Richtiafeit, s. f. la justesse ; précision ; 


exactitude; ir. la ponctualité ; it. l’ac- 
cord; la convenance; proportion ; r. (4. 
de peint.etc.) la correction ; is. l’ortho- 
doxie de la doctrine; if. la validité; ir. - 
l'authenticité; l'accord; Paccommode- 
ment; die Richtigkeit des Berftandes, 
la justesse d'esprit; die Richtigkeit einer 
Stelle beweiſen, vérifier le passage d’un 
auteur; cine Gache in Richtigkeit brin⸗ 
gen, régler, arranger, finit, terminer 
une aflaire. 


Richtigmachung, s.f l’action de liquider 


une dette ; la Liquidation fr l'action de 
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régler ; d'arranger etc. une affaire. v. Kied, v. Rieth. 
tichtig machen er Richtiafeit. Riefe, v. KRinne. . 
Richtfeil, s.7.92. (7. d'arrill.) le coin de mire.[Riegel, s. #7. 1. le verrou; if. la barre de 
Richttorn, s.71.5.* la mire; le bouton de| fer ou de bois; ir. (1. de serrur.) le pêne 
mire d'une arme à feu. de serrure; it. (1. de charpent.) l’entre- 
Richtleiſten, sm, 1: (4 de cordonn.) le| toise; la traversé ; ir. la targette de volet 
cabriolet. : .: (de fenètre;) it. (t. d'artill.) l'entretoise 
Richtmaß, s. ». 9. l’étalon; ir. l'équerre. | de couche, de lunertes, de mine , de vo- 
Richtpfennig , sw. 2. E. de monn.)le poids! lée; ir. la sous-bande d’affüt de canon; 
de semelle. it. (1. de couturière)l'arrête; ét, (1. de taill.) 
.Richtplatz, sem. 2.* Richtſtaͤtte, s./: 3. le] Ja bride de borronniere ; it. fig. (chez les 
lieu du supplice; (à Paris) la grève. négocians) la barre d'un compte soldé ; 
Richtſchacht / s: "7.2. (4. de min.) le puits! ein ftebender Riegel, un pêne dormant; 
perpendiculaire. (v. dormant, dans la P. Fr.) den Riegel 
Richtſcheibe, s.f. 3. (r. de serrur.) le per-) vorſchieben, pousser le verrou ; (v. aussi 
tuis; v. Mittelbruch. berriegeln, zuriegeln, aufriegeln;) einer 
Richticheit, s: 7. 5. la règle; l’équérre. Gache einen Riegel vorſchieben, /£g. met- 
Richtſchnur, s. f. 2.* le cordeau , la ligne! tre obstacle à une chose; empêcher qch. 
ARE: 5 —8 —— MKiegeln, v. a. verrouiller; fermer au ver- 
it. fig. la règle ; le modèle; l'exemple. tourne RUE) k 
AS ti L n.5. le — ae ia justice] a Fe : s. vecriegeln , zuriegeln.) part. 
Richtſtaͤtte, . 3. v. Richtplatz. iegelb s. n. 5.* t. de charpi) PVentre- 
Richtſtock, s. #7. 2.* (r. de charp.) la me- — and/ ) 


sure; v. Meßſtab. 
Richtung, sf: 3. l’action de dresser etc. 
v. richten ; ér. la direction ; ir. l'affütage 
des canons; it. l'exécution d’un criminel 
(Hinrichtung;) (v. richten.) 

Ride, sf. 3. (1. de chasse) la chevrette. 
Riechen , v. a. irr. sentir, flairer; it. (dans 
de style dogmatique) odorer ; it. v. n. irr. 
(av. baben) fleurer ; sentir bon ou mau- 


























vais; répandre , exhaler; (donner) une Riegelivert, 5: 72. 2. 1 


certaine odeur ; it. puer ; (v. aussi berie- 
chen et anviechen;) an eine Rofe riechen, 
flairer , sentir une rose; der Hund riecht 
das Wild, le chien sent , flaire la bête; 
es riecht bier übel, il pue ici; brandig 
riechen, sentir le brûlé, le roussi; qu 
ben Süffen, unter den Armen richen, 
sentir le faguenas , le gousset; nach Wein 
riechen, sentir le vin; dag riecht nach 
nichts, cela ne sent rien; (v. aussi müfe 
a. Fig. na Ketzerey riechen, sentir 
‘hérésie; das riecht nach dem Schul⸗ 
fuché, cela sent bien son pédant; den 
Braten, die Lunte riechen, Jam. avoir 
bon nez; sentir de loin; se douter de 
ch., découvrir la méche; s’appercevoir 
ne. intrigue ctc.; etwas miét riechen 
konnen, ne pas pouvoir supporter Po- 
deur de qch.; fein Pulver riechen fôn: 
nen, être poltron. 
Riechen , s. 7. l’action de flairer, de fleu- 
rer (v. viechens) #. l’odorat; it. le senti- 
ment des chiens. (v. Geruch.) 
Riechend, adj. et adv. p.us. qui sent mau- 
vais; (v. richen;) mwoblriechend, odo- 
riférant etc. 
Riechflaͤſchchen , s. 2. 1. le flacon (à eau de 
senteur.) 
Riechfalg, s. n. le sel poignant, volatil. 
Riechwaſſer, 5.71. l’eau de senteur. 


Riegelblech, s. n. la platine de loquet. 
Ricaclbobrer , s. mr. 1. (1. de tonnel.) le 


barroiïr , la vrille à barrer. 


Riegelbafen , s. m. 1. les picolets; la ver- 


tevelle; gâche. 


Riegelſchloß, s- 7. 5.* la serrure à plu- 


sicurs pênes. 


Riegelwand, s. f. 2.* la cloison. (Scheide⸗ 


wand, Zwiſchenwand, Berfhiag.) 
a charpente; char- 
penterie ; l'assemblage d’entre-toises. 


Riemen, s. "7. 1. la courroie ; la bande de 


cuir ; it la lanière , p. ex. d’un fouet etc; 
it. le pendant d'une bourse, d'un trous- 
seau de ciefs ; it. l'oreille d’un soulier 
(Gchubriemen ;) à. la barre de cuir pour 
en faire un ceinturon ; it. le tiret; tirant; 
it. At. d'archir.) le listel ; listeau ; réglet; 
l’annelet ; ir. la bandelette ; is. (1. de 
chasse) la plate-longe; le trait; ein Rice 
men über die Achſeln, etwas daran ju 
tragen, des bricoles; (v. aussi Tragrie⸗ 
men, Bauchriemen, Bruftriemen, Gurte 
riemen, Schluͤſſelriemen, Haͤngriemen, 
Hiefriemen, Leitriemen, Knieriemen, 
Rebrriemen,Gteiabügelriemen, Sprung⸗ 
riemen, Schwanzriemen, Wurfriemen 
20.) aus fremdem Leder iſt aut Rie⸗ 
men ſchneiden, prov. du cuir d'autrui 
large courroie. 


Riemenfhneider , Riemer , s. m. 2. le cin- 


turier. 


Riefe, s. m. 3. le géant. 
Riefinn, s.f. 3. la géante. 
Riefenart , #. f. 3. Ricfengefchlecht , s. 71.5. 


la race ou la génération de géant. 


Rieſenbild, s. 7.5. le colosse; la statue’, 


la figure colossale ; (v. riefenfürmia;) is. 
la gigaute sur la poupe d'une galère. 
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Rieſenfoͤrmig, rieſenmaͤßig, adj. et adv. Rinbfieifh, s. n. du boeuf ; de la viande 
gigantesque ; colossal. de bocuf; ër. (getochtes Rindfleiſch,) du 
Riefenfchildtrôte, s. f. la grande tortue! bouilli; ein Stuͤck Rindficifh eſſen, 
es Indes. manger un morceau de bouilli; Xinde 
Rieſenſchlange, s. f. 3. le hoa. fleiſch mit Meerrettig, du boeuf au rai- 
Rieſenſchritte, s. f au pl. Riefenfhritte| fort; gedaͤmpftes Rindfleiſch, du boeuf 
machen , /g. aller à pas de géans; faire la mode ; de l’étuvée de boeuf. 
de grands progrès dans qch. Rindfleifhbrübe,s.f. du bouillonde boeuf. 
Rieſeln, v. 7. (av. baben) rnisseler; gazouil-|Rindia, adj. et ad. qui a de l'écorce ou de 
ler; it. grésiller; ir. tomber en petits] la croûte; T. cortical. 
grains. part. getiefelt. Rindsſtall, s. »1. 2.* la bouverie, 
Rieß, sn. 2. das Rieß Payier, la rame|Rindvieb , s. n. le gros bétail; les bêtes 
de papier. à cornes; if. (1. de prar.) des bêtes au- 
Rießhänge, s.f. 3. (r. de papetier, de re-| mailles; ér. (1. bas et injur.) le boeuf; la 
lieur etc. le frelet ou ferlet. | béte; le gros butor ; le lourdaud. 
Rießweiſe, adv. par rames. … [Rindviebfeuche, s.f. l'épizootie. 
Riefler, sn. 1. le coup-de-pied ; (v.Riff)ling, s. m. 2. le cercle (der Kreis;) à. 
it. le collet de da forme de soulier ; it. le” l'anneau; dim. l'annelet; ir. ( Singers 
bout » la pièce de cuir qu’on met à de ring ic.) la bague; (v. les differentes ac- 
vieux souliers. . ceptions de ce mot dans la P. Fr.) üt. la 
Ricth, s. 7. 2. la canne; le jonc; (v.Mobr,| boucle pour toutes sortes d'usages ; it. 
Schilfrohr;) ſpaniſches Rohr, de la] l'anse , le portant , la main d'un coffre, 
canne d'Inde; das Rieth fpalten, (« del d'une chaise etc. it. le balancier d’une 
vannier) écafer. . lampe, d'une boussole etc. ; it. le touret; 
Riethanter , 5. m. 1. un endroit fangeux, (v. la P. Fr.) it. le portebaguctte d'un 
où il ne croît que de lg laîche. fil, pistolet etc.; it. le porte-assiètte 
Rietharas, s. 7. la laîche; le roseau de (Schuͤſſelring;) à. le chaînon ; l'anneau 
marais; v. Schilf. | d'une chaîne (das Glied;) (v- aussi Ohr⸗ 
Riethkamm, s. m. 2.* (£. de tisserand etc.) ring, Fingerrina re.;) à. la frette (Pac 
le ps ts ; benting;) ër. la belière, l'anneau d'une 
Riethſchnepfe » 8. f. 3. la bécasse de marais; cloche, d’un rideau etc. ; it.(r.de blason) 
la bécassine. (Pfuhlſchnepfe.) l’annelet; ir. (1. de fanconn.)\la vervelle; 
RiF,s. m2. Tv. Gandbant, Gelfenbant.| ir. fig. le cercle; rond; tour; der Hoch⸗ 
Riel ,s. f. 4. v. Riſpe. geitrinq, l'anneau nuptial; der metals 
Riffel, 5. F. 4. v. Raffel. lene Ring an einem Gtod, einem Meſ⸗ 
Riffelbaum, s. m. 2.* 7° l'attache de la] ferbeft, la virole; der Ming an einer 
drège. Gâule, êr. an dem Mundloch der Stuͤcke, 
Riffelbolz, v. Glaͤttholz. l’astragale d'une colonne, de la bouche 
Riffelkamm, s. 7. 2.* T°. la drège. d’un canon; ein Ring, die Schiffe dar 
Riffeln , v. a. dréger du lin; it. v.veifen;| an gu binden, l’arganneau ; ein Ring, 
it. v. reiben, glaͤtten. part. geriffelt. die großen Taue durchzuſtecken, la gosse; 
Rimpeln,«“. a. T. découper , former et sé) Ringe von Stricken an der Segelſtange, 
parer les dents du peigne. p. gerimpelt.| des sauverabans (Œaurinae;) dér Ring 
Mind, s. 7. 5. la bête à cornes; le boeuf;| an einer Thuͤre, um angutiopfen , le 
Ja vache; le taureau; it. et ein junges| -heurtoir; (la boucle de — (Klo⸗ 
Rind, un bouvillon. pfer;) der Ring am Muff, le porte-man- 
chon; der Ring um die Mugen , le cerne; 
der Ring um die Gonne, den Mond, 
e cercle autour du soleil, de la lune; 
Cv. Hof;) der Rina des Saturnus, l’an- 
neau de Saturne ; der Ming um den Hals 
gewiſſer Thiere, le collier; der Kina, 
den man einer Gtute anleat , la boucle 
Qu'on met à une jument pour l’empé- 
cher d'étresaillie; der Ring sumRingren 
nen, la bague; nach dem Mina rennen, 
courre ou courir la bague; Ringe im 
Waſſer, (wenn etwas binein gemorfen 
wird,) des ronds qni se font dans l’eau 
quand on y-jette qch.; ein Ring Hols, 
(4. de mouleur de bois) un cercle de bois ; 
(la douzième partie d'une corde ;) einen 
Ring ſchließen, faire un cercle, un rond; 






















Rindchen, Rindlein , v. Kruͤſtchen. 

Rinde, s. f. l'écorce d'arbre erc.; it. la 
croûte du pain, d'une p'aie; die inmen⸗ 
dige grüne Rinde des Baumes, l'aubier; 
die meichfte Ninde am Brod, le talon 
du pain; die Rinde am Brod abichnei 
den, chapeler le pain ; (v. aussi Prod. 
rinde, Rrufte, Rrüfthen.) 

Rinderbraten , s. "7. 1. le rôt de boeuf. 

Rindern, Rindg-, Rinder⸗, de boeuf. 

Rinzern, ». 77. (av. baben) (se dit de la 
6 ) être en chaleur , en amour. part, 
acrindert. 

Rinderzunge, Rindsannae, s.f. 3. la langue 
de boeuf; eine acräucherte Rindszunge, 
une langue fourrée. : 


Rindfaͤllig, adj. er adv. (1: forest.) écorcé. 
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if. s'asseoir en formant un cerele; im Kinafaften , s. »7, 1. worin der Mina gefaſ⸗ 


Ring berum acben, faire le tour ; tour-| 


ner eu rond ou alentour; if. tournoyer; 


fetift, le châton. 


Ringtragen, s.77. 1. le hausse-col d'officier. 


ain Glas, cine Gefundbeit im MingiRingmauer, 5. f.4. les murailles, les murs, 


herum gchen faffen, boire à la ronde. 
(v. Kreis.) 


Ringamfel , s. f. 4. le merle à collier. 


Rinaeilen , s. 1. (Et. de mégissier) le hard; 
ein eu auf dem Ringeifen zurichten, Rings berum, rings um, rings umber, 
La 


harder une peau. 


Ringekunſt, s. f: l’art de lutter. 


l'enceinte de murailles etc. d’une ville; 
it. le mur de clôture d'un jardin , d'une 
cour etc. ; die Ringmauer eines Orts nie⸗ 
derreifen, démanteler une place. 


adv. autour; tout autour ; en rond; à la 
ronde; if. à l’entour ; aux environs; it. 









Ringel, 5.7.1. (au lieu de: Ringelhen,| prép. autour de..; alentour de .… 
Ringlein;) le petitanneauetc. (v.Ring.) Ringweiſe, «dv. en anneau; ir. (2. de mou 
Ringelblume , s.f. 3. le souci. leur de bois) par cercle. 
Rinaelidit, à. Rinaelia , adi.er ado. (plus.|Rinfen, s-m.1. v. Ring. 
lodig,) bouclé , annelé. (se dit deslRtune, s. f. 3. la rigole; le petit canal ; 
cheveux.) it. (Dachrinne,) la gouttière ; ir. l'égout; 
Ringein, v. 4. pourvoir d’anneaux; ir] it. (1. d'archit.) la chantepleure; és. la 
(plus. {oten,) boucler , anneler Les che- pores it. le noulet; it. (1. de fondeur) 
veux ; it. boucler une jument, une cavale: coulée ; ét. l’échéno; ir. l'anche d'un 
evinaelte Süblbôrner , des antennes] P’Essoir. : : 
ps bibͤrner, Rinneiſen, — fer qui porte le ché- 
Ringeln, s. 7.le bouclement d’une jument.|,,7°"05 —— ———— 
ingelreim, s. m. 2. (1. de poés.) le rondeau. dé red A 1 te — —— décou- 
Ringelrennen", s. 7. la course de bague. ——— pp“ —— phares sd Dés Se bnp 
Ringelſchlange, s.f. 3. l’amphishène. nen,) se fige se coaguler; sc prendre; 


np ir. vinnen , (av. baben) couler ; fair; (se 
ir nr PAT 3: le pigeon biseti le| ge un jonneau , d'un por etc. ; troyfen 


cife vinnen , dégoutter; couler goutte 
Ringen, v. a. irr. tordre; ir. tourner; die weiſ Adet 


— à goutte. part. geronnen. 
Waͤſche ringen, tordre le linge; die Rinnen, s. 7. l’action de .. (v.rinnen.) 


Haͤnde ringen, joindre les mains pour Rinnfeifte, s. f. 3. (1. d'archit.) la doucine ; 

marque de désespoir etc.; aus den Haͤn⸗ aie — Kehlleiſte,) la cymaise. 

den ringen, tirer, arracher des mains.|œinnfaf, s.m. .* prvct. le lit d'une rivière. 

part. gerungen. Riolen , v. æ. (1. de jard.) faire des rigoles. 
Ringen, v. n. irr. lutter (avec ou contre] part. geriolet, 


qu.) Fig. nad etwas ringen, aspirer |gippe, s.f. 3. la côte de Phomme et det 


tendre à qch.; rechercher, poursuivre 
qch.; für einen ou fuͤr etwas ringen, 
combattre, disputer pour qn. ou pour 
qch.; gegen etwas ringen, s'opposer à 
qch.; nach Lob rinaen, aimer la louange; 
être passionné pour la gloire, pour les 
louanges; nach Ebren, nach Reichthum 
tingen , aspirer aux honneurs, aux ri- 
chesses ; (v. freben;) nach feinem eigenen 
Ungluͤck ringen, avancer sa perte; cher- 
cher son malheur; du ringſt nach Schlaͤ⸗ 
gen , fam. le dos te démange; tu sens 
coups de bâton ..; mit dem Tod rine 
aen, lutter contre la mort; agoniser ; 
être à l'agonie, aux abois. p. gerungen. 


, sn. l’action de...(v. rinaen;) 


Ri 
la lutte ; das Ringen mit dem Tode, 
l'agonie. 









Ringeplatz, s. "1. 2.* la palestre. 
Ringer, s. m. 1. le lutteur; l’athlète, 
Ringern, v. a. pop. v. vertingern. 
Ringfi iger, s. »2 1. le doigt annulaire. 


Xinafôrmia, adj.etadr. en forme d’anneau 
orn de cercle; ir. (1. d’anat.) orbiculaire. 


Rinafutter,; s. 7 1. le baguier. 
Ringhaltig, pop. v. geringhaltig. 


animauzr ; it. fig. le flanc; ir, (t.de cui- 
sine) la côtelette; if. T. la bande de fer; 
it. la oôte, l’éclisse d'un luth; it, plur. 
les côtes des feuilles d'arbres , de choux 
etc.; it. les etes dans la toile à nappes, 
à serviettes 1: ir, les nervures d’une 
voute gothique; it. les côtes , les membres 
d'un vaisseau ; it. les nerfs ou cordes au 
dos d'une reliure; it. les nerfs ou reins 
d'une vote; die lanaen Rippen, les 
vraies côtes ; die kurzen Rippen, les faus- 
ses côtes ; die Weiche unter den Rippen, 
le défant des côtes; eine Rippe brechen, 
se rompre une côte; einem ben Degen 
dur die Rippen ftofen, passer l'épée, 
au travers du corps à qn.; et ift ſo mas 
ger, man môchte ibm alle Rippen zaͤb⸗ 
(en, il est si maigre, on lui compteroit 
les côtes. 


Rippeln, ». a. pop. (rübren, æeacn,) bran- 


ler; remner; er darf fich nicht ripptin, 
il n'ose bouger. part. gerippelt, | 


Rippen, v.a. v riffeln s gerippte Arbeit, 


de l’ouvrage cannelé. part. atripvet. 


Rivrenbraten, s.77.1. des côtelettes grillées. 
Rippenbaut , s.f. 2.* la plèvre. 
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Mivrenftof, s. m1. 2.* lecoup dans les flancs. che That, une action de valeur; un grand 
Rippenſtuͤck, s. 7. à. (1. de boucher) les cô-| exploit; une action héroïquefetc.; fidÿ 
telettes ; à. le carré de mouton etc. ritterlich mebren, se défendre courageu- 
Rips, raps, ad. pop. à la moe sement. 
tout à la ripaille ; à l'abandon; rips rapé, Ritterordben, s.77. 1. l’ordre de chevalerie; 
jeder griff au , farm. on fit râfle , chacun! der deutfche Ritterorden , l’ordre teuto- 
prit ce qu’il put attraper. | nique. ‘ 
Riſpe, s. f. 3. (r. de botan.) le panicule.|Ritterpferd ; s. 7. 2. le cheval de chevalier; 
Riß, s.m. 2. la fente; crevasse; st. larup-| ir. 7. l'écuage. (v. la P. Fr.) 
= ture; ir. la déchirure, l’accroc (fam.|Ritterroman, s. "1. 2. le roman de cheva- 
l’estaflade } dans un habit erc.; it. la fé-| lerie. à S 
lure dans un verre etc. ; it. la gerçure aur|Ritterfaal , s. m. 2.* la salle de cérémonie 
mains etc.; it. la fente, crevasse , lézarde| à la cour d’un prince souverain. 
dans un mur ; ir. le hiement dans le bois|Ritterfchaft , s.f. 3. la chevalerie ; la dig- 
à de charpente; (v. aussi Ris, Rise;) die] nité de chevalier; ir. la noblesse d’une 
Mauer befommt Mifie, la muraille se —— die reichsfreye Ritterſchaft, 
dément ; ein Stein der Riſſe oder Gpyriün-| la noblesse immédiate de l'Empire. 
qe bat , une pierre éclatée; durch einen Ritterſchlag, s. m. 2.* la réception d’un 
Rif (ou Mis) in der Thüͤr feben, regar-| chevalier ; la création d’un chevalier. 
der par une fente de la porte. Fig.fam.|Ritterfchule, s. f: 3. v. Ritteracadcmie, 
fein Tod bat einen großen Rif in der! Ritterfis , s."1.2. v. Ritterhof. 
Famiſie gemacht, sa mort laisse un grand|Ritterfpiel, s. 2. 2. le tournoi; carrousel, 
vide (cause une grande perte etc.) dans|Ritter{pornt , s. 7. le pied d'alouette; la 
la famille; vor den Riff freten, se tenir] consoude ; spéronelle. ( fleur et plante.) 
à la bréche; se sacrifier pour le bien|Ritterftand , s. m7. v. Ritterichaft. 
public dans des affaires de la dernière Rittersua, s. m. 2.* l'expédition ; la cam- 
extrémité. pagne de chevalier (telles qu'étoient les 
Rif , s. m. 2. le dessein; plan. croisades.) 
Mifbant, s. f. 2." E. de fortif.) le risban. |Rittlings , ade. v. reitlinas. 
Ritfia , adj. et ado. déchiré ; crevassé ; félé;|Rittmeifter , s.1. 1. le capitaine dé cava- 
plein de fentes etc.; ic. gercé; (x. Rif;)| lerie; le chef d’escadron. : 
riffia werden, (en parlant du bois) Selœit  e me. n. F3. l'écratignure : 
Send ca jeter ra failersos démenti [Né nee MB GES Pins 
if , 5.1. 2. le garrot du cheval (v.la P.) fente etc. (v. Rif;) die Ritzen verklei⸗ 
Fr.); al. le coude-pied de l homme. ſtern verſchmieren zuſtopfen calfeu⸗ 
tt , s. m. 2. le tour, la (tournée) prome-| trer; és. (an einem Schiff,) calfater v* 
nade , course à cheval ; ir. la cavalcade;! vaisseau; eine Rite in den Spiegel mac 
in einem Matt, sans débrider; ét. fig.pop.| chen, rayer uneglace, un miroir ; einen 
d’un seul trait; d’un seul coup. Rif befommen, se fendre ete. (v. Rif.) 
Ritter, s. m7. 1. le chevalier ; (v./a P. Fr.)Ïifeifen , s. n. 1. (1. de mine) le fer à en- 
ein irrender Kitter, un chevalier errant] tamer la roche. 
arme Ritter, (r. decuisine) une sorte de|Risen , v. a. érafler ; égratigner ; écorcher 
beignets; an einem gum Ritter werden] légèrement ; effleurer ; (v. aussi reißen;) 
wollen , entreprendre que (surront un] ich babe mich an biefer Madel acriBet, 
plus foible que nous;) montrer son cou-| cette épingle m'a éraflé. parr. geritzet. 
rage contre qn. Robbe, s. m.3. le chien de mer. (@ecbunb.) 
Mitteracademie, s. f: 3. l'académie militaire.|oche, s. m. 3. la raie (poisson de mer ;) 
Ritterbant , s.f. 2.* le banc des chevaliers.| ir. (r. d'échec) le roc. 
Ritterbuch, 5.22. 5.* v. Ritterroman. Rochen, v. n. (au jeu des échecs) roquer. 
Ritterdienft , s. 7. 2. le service de cheva- art. gerochet. 
lier ; és. fig. fam. le service signalé. Roͤcheln, o.r2. (av. haben) râler. p.acrüchelt, 
Ritterqut, s.n.5.* laseigneurie, terrenoble.|Rücheln, s. 7. le râlement ; râle. | 
Ritterbaus , s- 77. 5.* (dans certaines villes)|IRo® , s. m. 2." (dim. Roͤckchen, Roͤcklein, 
le palais , le directoire de la noblesse.| s. 7. 1.) la robe en général ; (la robe lon- 
Ritterbof , s: 7. 2. la maison seigneuriale;| gue ou traînante ; la robe de cérémonie;) 
le château du Seigneur ; la gentilhom-| yr. l'habit, le justaucorps des Aommes ; 
mière; le manoir scignearial. it. la robe des femmes ; it. la jupe, le ju- 
Ritterleben , s. n. 1. le fief noble. n (le cotillon) des femmes; it.dim. la 
Ritterlich, ad. dechevalier; ir. fig.(tayfer,)| jaquette, le fourreau des enfans ; man 
valeureux; vaillant, courageux; brave;! wird dir den Rock ausklopfen, Fam. on 
héroïque etc.; adv. eu chevalier; /ig.| vous donnera sur le casaquin. 
valeureusement; courageusement; vail- Rocken, s. m. 1. la quenouille ; (Spinn- 
Jamment ; bravement etc; eine vitterli-] vocken;) den Roden anfegen, charger la 













Rode Roͤhr 


quenouille; ein Roden vol, une que- 
nouillée. 

Rocken, s. m. le seigle. 

Rockenbrod, s. m le pain de seigle. 

Rodenmebl, s. 7. la farine de seigle. 

Rockenphiloſophie, s. f. la superstition ri- 

icule ; les contes hleus etc. 

Rockenſtock, s. m. 2.* le montant de la 
quenouille. 

Rockenſtroh, s. m. la paille de seigle; gros 

* Rertrenttrob zum Dachdecken ie., 
du glui. 

—— s. f. 3. le bromos de seigle. 

Rodeland ou Rottland, s.71.5.* (1. de la- 
boureur) la terre défrichée (couverte au- 

, paravant de bois.) 

Rogen, s. m. 1. les oeufs de poisson. 

Rogener, s. m. 2. le poisson oeuvé. 

Rogenſtein, s. "7. 2. l’oolite, 

Roggen, v. Rocken, seigle. 

. Nob, adj.et adv. brut (se dit des pierres, 
du marbre ;) it. cru (de la viande ou 
chair;) it. (de la chair d'une plaie) mor- 

‘ te; ét. (du cuir) verd; it. (de la soie, du 
Jfil'etc.) cru, écou; (v aussi raub;) ir. 
f&- rude; grossier; impoli ; facheux; 
méchant; &, débordé; déréglé; ir. in- 
culte; ignorant ; idiot ; sr. neuf; sans 
expérience ; ad. ( fig.) crûment; ru- 
dementetc.; das Fleiſch ift noch aans 
rob, cette viande est encore toute sai- 

nante, toute crue; rohes (wildes) 
—8 in einer Wunde, de la chair 
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A 


morte d’une plaie; robes Holz, du bois Robrbein, s. n. 5. 


en grume; ein robes Buch, un livre en 


Rohr 


cuivre , de plomb, de terre cuite. de bois 
etc.; it. la canule des chirurgiens; (v. 
aussi Rinne er Robr ;) . (Raminrôbre,) 
le tuyau de cheminée ; à. (am beimli- 
en Semach,) la chausse d’aisance ; 7. 
la ventouse des latrines ; it le boïsseau 
de poterie (d’une chausse d’aisance; £r. 
le Érillet de la pompe; it. la buse du 
corps de pompe ; ir. le serpentin d’ur 
alambic ; it. le chalumeau ou broui des 
orfèvres et de ceux qui {ravailient en 
émail ; it. la forure d'une clef; it. le ca- 
non d’une serrure, dont la clef n'est pas 
perforée; it. le godet par où le métal 
coule dans le moule, chez ies —** ; 
it le bec d’un soufflet ; it. (1. de forge) la 
tuyère, le nez d’un soufflet ; it. - 
peron de la iar;pe! qui porte la méche;) 
sr. la tige , branche d un chandelier ; it. 
l'anche d'un jeu d'orgue ou de la trémie 
par où la farine tombe dans la huche; it. 
it. d'anat.) l'os creux; it. l'os de la 
jambe ; (v. aussi Quftrèbre ac. 5) &t. (2. 
de chasse) la renardière ; la tanière, le 
terrier d'un renard, d'un blaireau etc. 
(Suchérôbre, Dacgrobre 16. v. aussi 
Doble;) die Roͤhre, den Ballon aufsu- 
blafen, la languette de ballon; die 
Roͤhren auf den Schiffen, das Waſſer 
in die Pumpe su leiten , les anguilliers, 
anguillées ; die ledernen Roͤhren, wo⸗ 
durch das Waſſer vom Dberlof abläuft, 
les maugères ; v. aussi Rinne. 

l'os moëlleux; l’os 
creux. 


blanc ou en feuilles. Fig. ein roher Roͤhrbrunnen,s. »7. 1. la fontaine à tuyaux. 
Menſch, ein robes Pferd (fo noch nicht Rohrdecke, s.f. 3. la natte de jones, de 


— —— iff,) un homme neuf, un 
ch 


roseaux. 


eval neuf (qu’il faut encore discipli-Rohrdommel, s. m. 4. le butor. (oiseau) 


ner ou dresser ;) robe Gitten, des moeurs 
grossières; eine robe Sprache, un lan- 


Roͤhren, v.n. (av. baben) (r. de chasse qui 


se dit des cerfs) râler. part. gerdbret. 


gage rude, barbare ; dag flingt ziemlich Rôbrenfabrt, s. f. 3. plusieurs conduits 


vob, cela est dit bien crûment ; robe 
Worte, des paroles dures, fâcheuses ; 


oints ensemble, 


Roͤhrenmeiſter, s. m. 1. le fontenier. 


ein rohes (plus. verbärtetes) Gemiffen, Robrfecte, s. f. 3. le paillasson de ro- 


une conscience cautérisée , endurcie. 


seaux. 


Robbeit, (por. Robiafeit,) <. f. 3. lalRobrfiôte, s.f. 3.8 chalumeau it. (re- 
crudité; &. la rudesse , grossièreté des| gistre d'orgues) le tuyau à cheminée. 


moeurs etc. v. roh. 


Roͤhrgeſchwuͤr, 5.7.2. la fistule. (Fiſtel.) 


Rohhoͤpfig, ad;. et ado. (se dit de la bière) Robria , adj. et ae. plein de roseaux. 
dont le houblon n'a pas été assez cuit. Mobrfatten , s. mr. 1.* le réservoir de fon- 


Robr, s.n.2. le roseau ; ir. (fpanifes 


tainc. 


Robr,) un jonc; une canne ; ét. (Feuer- Rohrkolben, s. f. la tête de roseau. 
robr,) le canon (der £auf,) d’une arme Rohrpfeife, s. f. 3. le chalumeau; la flûte 


à feu; it. Varme à feu même; p. er. 


à l'oignon; #. v. Rohrfloͤte. 


l'arquebuse; le fusil ; la carabine; 5. Rohrſchmid, s. m. l'ouvrier qui fait les 


le tuyau d’un poële (Dienrobr,) d'une 


canons de fusil. 


pompe; it. (er Rôbre,) la forure d'une Rohrſchnepfe, s.f. 3. la bécasse de roseaux, 
clef; (v. aussi Rôbre;) ein gesogencs | Robriverling, s. mr. 2. le moineau des ro- 


Rohr, une arquebuse rayée ; v. aussi 
Blaſerohr, Seherohr, Sprachrohr te.) 
Roͤhre, 5. f. 3.1 


cylindre, canon, chalumeau defer, de, des tuyaux ; 


e tuyau, tube, canal, Roͤhrwaſſer, s. n. 


seaux. 


Robrfubl, s. me. 2.* la chaise de canne, 


l’eau qui passe par 
l’eau de fontaine. 


Rob Rome 
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: RoUbant; s. f: 2* (4 de mar.).le chevalet Roͤmerzinszahl, s. J. 3. (« d'almanac) 


à rouleau. 
Rollbett, s. n. 3. le lit à roulettes. 


Molle , s. f: 3. la poulie pour élever et des- 
cendre de grands fardeaux ; it. la rou- 
lette ÿr. le rouleau, le cylindre (+v. 
Walze le rouleau ou ballot de 
toile, de tabac ou d’autres marchandises; 
it. la torche de fil d'archal; it. la bo- 
bine (v. Gpule;) à. (Mange,) la ca- 
landre à lisser Le linge ; it. je: le rôle; 
la liste ; le catalogue; ir. ler 

auteur dramaiique ; it. le rôle, le per- 





l’indiction. (v. {a P. Fr.) 


Romifch, adj. e/ adv. romain; de Rome ; 


der romifche Ronig, le roi des Romains; 
der roͤmiſche Ravier , l'Empereur ro- 
main ; die romifhe Drdnung , (4. d'ar- 
chic.) l'ordre composite; romiſchkatho⸗ 
lifh , catholique-romain. 


Ronde“l, Runde“l, s. ». 2. lerond ; la fi⸗ 


gure ronde; if. (1. de fortif.) l'ouvrage 
fait en demi-cercle ; le fer à cheval. 


ôle d'un\ROVÉ , s. n. procl. un gâteau de mouche à 


miel ; v. Wachsſcheibe. 


sonnage d’une comédie etc. ; eine Rolle Rofche, s. f. 3. (1. de min.) le canal. 


Dufaten, un rouleau de ducats ; quf 
der Rolle ſtehen, étre sur le rôle ; feine 
Rolle wohl zu fpielen wiſſen, prop. er 
+ Jouer bien son rôle ou son person- 
nage ; s'acquitter bien de son emploi. 
Rollen, v. a. rouler; (v. la P. Fr.) it. 
mettre en rouleau; ir. anneler Les che- 
veux (v. [oden;) ë. monder l'orge; 
(v. La P. Fr.) it. calandrer; passer sous 
la calandre , lisser du linge, de la toile 
etc. ; it. ven. (av. baben) rouler ; ér. (1. de 
chasse) v. brunften, être en chaleur etc. ; 
s’accoupler etc. ; der Donner rolt, le 
tonnerre gronde. part. gerolet. 











Xofe,s. f. (r. de méd.) l'érysipèle; le feu 


St. Antoine. (der Rotblauf.) 


Roſe, s.f. 3. (dimin. Roͤschen, Roͤslein, 


s.n.1.) la rose ( fleur ;) it. (en parlant de 
ce qui ressemble à La figure de cette 
fleur) la rose, la rosette de ruban, de 
diamant etc.; (v. la P. Fr.) it. (t. de 
chasse) (am Hirſchgeweih n la meule ds 
bois de cerf; it. (Œinferofe,) (r. d'archit.) 
la rosasse; le roson (v. la P. Fr.) die 
cinfache , gefüͤllte Roſe, la rose simple, 
la rose double; die wilde Rofe, (Sages 
tofe,) la rose simple ; l’églantine Ro⸗ 
fen brechen, cueillir des roses. Fig. et 


Prov. man fann nicht immer Roſen bres 
then , on ne sauroit être toujours heu- 
reux; es giebt feine Rofen obne Dornen, 
il n’est point de rose sans épines, point 
de plaisir sans peine; ſein Weg ift mit 
Roſen beſtreut Fer acbt auf Rofen , il a 
tout à souhait; il nage dans les plai- 
sirs ; die Zeit bringt Rofen, tout vient 
à point à qui peut attendre; avec le 
temps et la paille les nèfles mûrissent; 
fie blübet wie eine Roſe, elle est frat- 
che comme une rose; die fchônfte Rofe 
wird endlid zur Hagebutte, il n'est 
point de si belle rose qui ne devienne 
gratte-cu. 
Rofenader , s. f. 4. (c. d'anat.) la saphène. 
Rofenbalfam, s. "2. 2. le banme rosat. 
Rofenblatt , 5.72. 5.* la feuille de rose.’ 
Rofenbufch, s. m. 2.* le buisson de rosiers 
Rofendorn, 5. m. l’églantier. 
Rofeneffig , s. m. le vinaigre rosat. 
Rofenfarbe , s. f. 3. la couleur de rose. 
Rofenfarben , rofenfarbig, ad. er ade. (de) 
couleur de rose. 
Rofengarten, s. m. 1.* la roseraie. 


Rollen, s. 1. l’action de rouler etc. (v. rol⸗ 
{en, v. a.et n.) le roulement ; das Rol. 
len des Donners, le bruit du tonnerre. 


Rollendach, s. m. T. le cassin. 
RollentabacŒ , s. m. le tabac eu rouleau. 


Roller, s. m. 1. proc!. le chat mâle; le 
matou. (der Rater.) 
Rollfaß, s. 7. 5.* (1. d'épingl.) le frottoir. 
Rollholz, s. n. 5.* le rouleau à lisser; ir. 
calandrine ; le rouloir ; és. le rondin 
(a faire des cornets. 
Rollmusgfel , s. m. 4. (4. d’anat.) le mus- 
cle rolateur; ir. le trocléateur. 
Rollnerve, s. "2. 3. le nerf pathétique, le 
perf trochléateur., 
Rolrädhen,.s r2. 1. (1. de relieur) la rou- 
lette. : 
Nolfo® , s. m. a.* le roulet des chapeliers. 
Rollvorbang , s. m. le store. 
Rollwagen, s. m. 1. la chaise roulante, 
mn , #f. le temps de rut. (Brunft. 
zeit. 
Roma’n, s. m. 3. le roman. 
Romanhaft, romanenmäfig, adj. roma- 












nesque; ad. d’une manière romanesque. he 7 6. f. 3. la haie de rosiers. 


(v. la P. Fr.) 

Romantifch , adh. et adv. pittoresque; 
mantique.) 

Romange, s. f. 3. la romance. 





Rofen 
(ro-Kofenbonig, s. "7. le miel rosat. 
Rofenfnopf, s, m. 2% Rofentnofpe, sf. 3: 


ofg,s. n, le bois de rosier , de roses 


le bo 


uton de rose. 


Momet, s. m. 1. le Romain ; it. c'est ainsi Roſenkranz,s. m. 2.* la couronne de roses; 


qu'on nomme aussi la maison de ville de: 
Francfort sur le Mein; is. espèce de verre 
dont le ventre est plus gros que l'ouverture. 
Roôoimermonath , 6: 77. 2. le mois romain. 


it. (1, d'église) le rosaire ; le chapelet; 
it. (1. de blason) le patenôtre; den Ro⸗ 
fenfrang betben, dire son chapelet. 


Nofenfreuger, s. m. 1. le rose-croix. 
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Roſenlippen , pl. (poët.) les lèvres de Roßlamm, s. mr. 2.* létrille; ( Striegel ) 


corail , de roses ; les lèvres vermeilles. ie. v. Roßhaͤndler. 


Roſenmaͤdchen, s72 1. la rosière. Roffaftanie, s. f. 3. le marron d'Inde. 
Rofenmelde , s.f. 3. l’arroche rosacée.  |Noffummet, s. 7. 2. le collier, le bour- 
Roſenoͤhl, s. 1. 2. l'huile rosat. relet du cheval de trait. 


Roſenroth, adj. et adv. de couleur de Rofmäbne, s. J. 3. la crinière de cheval. 
rose; vermeil comme la rose; it. (en! Roßmarin, v. Rosmarin. * : 
parlant du vin.) rosé. Roßmarkt , s. m. 2.* le marché aux che- 

Mofenftein , s. m2. 2. la rosette; le diamant] vaux. 

à rosette. Roßmuͤhle, s. f. 3. le moulin à chevaux. 

Roſenſtock, s. m. 2.* le rosier; der wilde Roßmuͤnze, s..f. 3. v. Pferdemuͤnze. 
Roſenſtock, l’églantier. Roëpflaume , «. f. 3. la prune impériale. 

Rofenftraus , s. #1. 2.* le bouquet de roses. Roſiſchwanz,-Schweif, s. ”7. 2. la queue 

Roſenwangen, s. pl. (poet.) le teint de) de cheval; la prèle; (plante :) it. 
roses. (Roffchweif;) la queue de cheval ; (r. 

Roſenwaſſer, +72. 1. l'eau rose; l’eau de] a P. Fr.) ein Baſſa von drey Roß⸗ 


rose. fhweifen, un Bacha à trois queues. 
ofentours , s..f. l'orpin rose. Roßtaͤuſcher, s. m. 1. v. Roßhaͤndler. 
Roſenzucker, s. m. le sucre rosat. Roft , Eo est long) s. m. 2* le gril; it. la 


Roſette, s.f. 3. v. Rofenftein. ille; (v. la P. Fr.)it. (im Waſſerbau) 
Roſine, s..f 3. le raisin sec; grofe Roſi⸗ fe A it. (der Slutenegen) le 
nen, des raisins de Damas, de Smirne; — it. (eines Brunnens) le rouet; 
fleine Roſinen, (Rofinlein,) des raisins! auf dem Roft braten, griller; rôtir sur 
de Corinthe; Riftenrofinen , des jubis. | le gril. 
Rofinenmetb , s. m. l'hydromel deraisins.|Œoft, (lo est bref) s.m. la rouille ; der 
Roſinfarbe, s. f. 3. Rofinfarbig, Rofin-| Roft frift das Eifen, la rouille mange, 
— — ad). — v. Hochroth. ronge le fer ; vom Roſt * LEE 
1 5 m. 2. le romarin. | ; érouiller ; 
Doë , sr. 2. (dans le style élevé) le cheval; ** cher sd fâubern , : 
le coursier; it. (c de mépris) la rosselGofibraten, s. m. 1. la carbonnade; gril- 
mt M Pferd. 4 —— lade. 
ofapfel , s. m.iu le crattin de cheval. ôfte, s. f. 3. le routoir ; l'endroit où 
Roßarbeit, s.f. 3. fig. Jam. le travail de ra ar le linet le chanvre. 


eval; le travail pénible. often, v. n. (av. feun) (vom Koft anlau⸗ 
Roßarzeney , s..f. 3. un remède , une pur- ne” : voftig CHA Y — rouiller ; s’en- 
gation de cheval ; ir. T. un armand. rouiller ; alte Liebe roftet nicht, prov. 
Roßarzeneykunſt , - funde, s. f. l'art, la! Ja vraie amitié est à l'épreuve du temps. 
science vétérinaire ; l'hippiatrique. art. geroſtet. 


Roßballet, s. n. 2. la danse, le ballet de} sur le gril, sur les charbons; it. T. tor- 


chevaux. réfier; ein wenig roͤſten, brasiller; et 
Rofbreme, - Gliege , s. f. 3. le taon. was röſen laſſen, bis es ſchwarz wird, 
Roßbube, s. m. 3. le goujat. T. faire griller qch. au feu d’enfer ; in 
Rofdede, s.f. 3. la couverture de cheval;] der Qfanne , im Butter rôften, frire, 
le ca con; la housse. rissoler ; Mehl rôften , im Butter braun 
Roßeiſen, s. 77. 3. le fer de cheval ; ir.fig.] machen, roussir de la farine dans du 
le fer à cheval. (v. la P. Fr.) beurre; Kaffee rôften , rôtir du café ; die 
Roſſen, ». 7. (avec baben) être en chaleur] Œrge rôften , torréfier les mines ; Sanf, 
(se dit des jumens.) part. geroſſet. Sladé roͤſten, ronir du chanvre, du 
Roßgelb, v. rauſchgelb. in; geroͤſtet Fleiſch, v. Roſtbraten. 
Roßhaar, s. nr. 2. le crin de cheval; v.| part. geroͤſtet. | 
Pferdehaar. Môften, s.r. l'action de griller etc. ; if. T. 
Rofbandel , s. m. le maquignonnage| la torréfaction; it. le grillage des métaux. 
(Pferdehandel.) Roſtig, ach. et ado. enrouillé; it. (derro⸗ 
Roßhaäͤndler , +. me. 1. le maquignon; le] ſiet) rouillé; roſtig werden, v. Rof. 
marchand de chevaux. Roͤſtyfanne , s.f. 3. la poéle, le poélon à 


Roßhuf, s.m.2. le sabot, la corne, le| frire; v. Bratpfanne. 
ied de cheval; it. (Duflattig) le pas Roftral, s. 7. 2. le tire-ligne; la patte; 


’âne ; le tussillage. ( plante.) mit dem Roftral Linien sieben, rayer du 
Roffig , adj. es adv. en chaleur. (se dit des pier , tirer des lignes avec une patte. 
Jumens.) Roͤſtrecht, s. n. le naïssage. 


Roßkaͤfer , s 7. 1e le soarabée; fouille-'ôftung, sf. 3. v. Nôften, sm. 
merde, Roth , adj. et adv. rouge; it, vermeil ; it. 
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roux; voussâtre; (se dif du poil, des] mer;) ét. la rosière. ( poisson de rivière.) 

cheveux etc.) it. (du visage) rougeaud;|otbfinf , s. m1. 3. le pivoine. 

it. (Eupferiht) enluminé ; plais. rubi-|Rotbfledig, adj. et adv. tacheté de rouge. 

cond; ir. (1. de blason) de gueules ; die|Rotbfobre, Rotbforelle , v. Sachéforelle. 

rothe Farbe, la couleur rouge; (v.aussi| Rotbfuchs, s. "2 2.* le cheval alezan; l’a 

Bluthroth, duntelroth, Feuerroth,/ lezan. 

Scharlachroth, hellroth, hochroth, Rothgaͤrber, s. mr. 1. le tanneur. 

bleichroth, blafroth 10, v. aussi rouge Rothgans, Fa à 2.* espèce d'oie sauvage. - 

dans la P, Fr.) votbe Sivven, Wangen Rothgelb, adj. et adv. couleur d’orange. 

ic., des lèvres, des joues vermeilles ;|Rothaiefier , s. m. 1. le fondeur en cuivre. 

cine friſche (jugendliche) rothe GeſichtsRothaießerzange, s. F. 3. les tenailles à 

farbe, le teint vermeil; rothes Haar, le] croissant. 

poil, des cheveux roux; ein rother Rothhaarig, adj. et adv. roux; qui a le 

£ômwe, (1. de blason) un lion de gueules;| poilroux; it ein Rothhaariger, un rous- 

das rothe Meet, la mer rouge; dicrothe] seau , un roux. 

Aube, die rothe Ruhr 1e. , v. Ruͤbe, Rothhals, s. m. 2. v. Rothkehlchen. 

Rubr 1e. 3 roth Wild, v. Rothwild ie.; Rothkupfer, s. n. le cuivre rouge. 

rot fârben, mablen , anfireichen, tein-IRotblauf, s. n. l’érysipèle ; le feu St. 

dre , peindre en rouge; YBaffer mit ro⸗ Antoine; le feu volage. 

them Wein vermifcht, de l’eau rougie ;Rôthlid, adj. er adv. rougeâtre; tirantsur 

roth werden, rougir (vor Gchaam,Sorn,)| le rouge; ir. roussâtre. | 

de honte , de colère etc.; avoir honte ;|Rôthling , s.m. 2. la truite ou le saumon 

it. se mettre en colère; durchaus roth/ du lac de Genève. 

werden, gang roth merden, devenir ſRothſchimmel, s. m. 1. (r. de manège) le 

rouge comme feu ; rougir jusqu’au bout} cheval rouan; le rouan. 

des ongles ; roth werden ,roth anlaufen, Rothſchnabel, s. m. 1.* le bec rouge. 

roussir; das Geſicht roth fminten,| (oiseau) 

mettre du rouge (sur le visage.) Rothſchwanz, s. m. 2." le rouge -queue. 
Roͤtbe, s. f. le rouge; la rougeur; it. la] (oiteau.) 

rousseur ; if. le vermillon des joues etc.;|Rothfpecht , s. m7, 2. le cul rouge. (oiseau.) 

Cv. voth;) die Roͤthe ffeigt ibm ins Ge-IRotbftein, v. Rôtbel.  * 

ct, le rouge lui monte au visage. Rothtanne, s. f. 3. le pinastre ; .le pin 

Roͤthe, s. f. la garance; v. Gärberrdthe,| sauvage. : 

Grapr. Rothwaͤlſch, où Rottwaͤlſch, adj. et adv. 
Rothauge, s. 71. 3. l’ablette aux yeux rou-| es s. l'argot ; à. v. Kauderwaͤlſch. 

ges. (poisson de rivière.) it. v. Roͤthling. Rothwild , Rothwildpret, s. 7. collect. les 
Rothbaͤckig „Rothbackig, adj. et adv. quil bêtes fauves. 

a les joues vermeilles ; if. rougeaud. Rotte, s. f. 3. la bande, (troupe, com- 


Rotbbart , # m. 2.* la barbe rousse; ir. le] pagnie) p. er. Dicbe, de voleurs etc. ; it. 
barbeau ( poisson de rivière.) jam la ligue, faction, cabale, le parti, 
Rothbein, s. nr. 2. le chevalier rouge.| ‘la clique; faciende; if. la secte dans 
(oiseau.) l'Eglise; ét, (t. milit.) la file; zu einer 


Rotbbraun, adj. et adr. roussâtre ; roux;! Rotte treten, se mettre d’un parti; ét. 
poil de vache. embrasser une secte; er und feine Motte, 
Rothbruͤſtchen, Rothkehlchen, s. 1. 1. le] lui et toute sa bande, sa clique etc.; 
rouge-gorge. (oiseau.) | eine befondere Rotte machen, faire bande 
s Rothbuche sf. 3. le hêtre. \ à part. 
Rotbbuchen, adj. et ade, (de hois) de hé-Iotten, Rottieren, (ſich zuſammen) v. ré/7. - 
tre ; rothbuchenes Holz, du hétre. s’attrouper; s’assembler avec dessein de 
Rôtbe, v. plus haut après Roth. se mutiner , de voler etc.: it. se liguer ; 
Roͤthel, s. m. Roͤthelſtein, s. m. 2. le| fit gu einem rottieren , faire bande avec 
crayon rouge ; la craie sanguine ; éf. v.| qn.; embrasser son parti; s'associer à 
Blutftein. qn. part. vottieret. 
Rotbeln , s. pl. la rougeole. (v. Maſern.) Rotten, v. a. precl. v. reuten; ausrotten. 
Roͤthen, v. a. rougir; rendre rouge; it. Rottengeiſt, s.m. 5. Rottierer, s. m7. 1. 
roussir; ét. pv. 7. (av. haben) pus. deve-| l'esprit de mutinerie, de sédition ete.; 
nir rouge; rougir; (voth werden.) parr.| ir. le séditieux ; factieux ; mutin; ir. le 


acrothet, cabaleur; l’intrigant ; ir. le ligueur. 
Rotbfabl , ad. et adv. fauve. Rottenmacher , - Gtifter, s. m. 1. le chef 
Rothfaͤrbig, adj. er adv. v. roth et tôtb-| de parti ou de faction; le cabaleur etc. 

{ich ; ét. (4. de blason) écorehé. (v. Rottengeift ;) ir. l'hérésiarque. 


Rothfärher , s. m1. 1. le teinturier en ronge. fottenmeife, ad. par bandes etc.; (#4 
Rothfeder, s. f: 4 le rouget ; (poisson del mæibis.) par files. v. Rotte. 
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Rottierung , s.f. 3. l’attroupement ; ir. la Ruͤckbuͤrgſchaft,⸗. f. 3. l’arrière-cantion ; 


mutinerie ; v. Rotte. la caution subsidiaire. 

Rottland, v. Rodeland. Rücken, s.m.1. le dos; ét. fig. le dossier 

Rottmeifter, s m. 1. le caporal.(Gorporal.)! d'une chaise, d'un banc; ir. le sommet 

Ro8 , s. m. la morve ; ir. la morve, ma-| d'une montagne; le dos d'un livre, d’un 
ladie des chevaux ; den Rotz binter fit] coureau: der Ruͤcken eines Gemblbes, 
sichen , renifler la morve. l’extrados ; der Ruͤcken eines su benden 
Ben , ». 2. (avec haben) pop. jeter de la] Seiten abbaͤngigen Pflaſters, le tas droit 
morve; if. (en parlant des chevaux) avoir] d’un pavé dont les deux côtés vont en 
la morve; être morveux. pars. gerotzet. pente; im Ruͤcken, par derrière; mit 

Rokig , adj. et ad. pop. morveux. dem Ruͤcken an etwas lehnen, s'adosser 

Rotznaſe, s. f. 3. le nez morveux; à. (ch à qeh.; mit dem Ruͤcken gegen cinander 
énjur.) le Kane morveux; la jeune mor-| gefebrt, dos à dos. Fig. fam. et pop. tis 
veuse ; le blanchec; béjaune. nem den Ruͤcken brechen, casser, rompre 

Ruͤbe, sf. 3. la rave; is. (Gtefrübe,) le] les reins à qn.; einem den Rüden (pur. 
navet; é. (@chiwangrube) le tronc de la] ben Budel) fdmieren, rosser, frotter, 
queue d'un cheval; die gelbe Ruͤbe, la| étriller, frapper, battre qn.; lui don- 
earotte ; die rothe Rübe , la betterave ;| ner de l'huile de cotrets; er bat cinen 
bolle, velgihte Rüben , des navets cor-| breiten Ruͤcken, er fann viel tragen, il 
dés; Ruben fhaben, ratisser des navets.| a bon dos; il a le dos large ; il peut pren- 

Rubel, s. m, 1. le rouble. (monnoïe de] dre cela sur son sompte; einem aut den 
Russie.) Rücken fisen, donner à dos à qn.; le 

Rübenader , s. m. 1.le champ(planté) de] persécuter, l’importuner , l’obséder ; 
navets. cinen auf dem Ruͤcken baben, avoir à 

Mübenfamen , s- mr. ». la navette; le colze.] dosqn.; en étre importuné, obsédé etc.; 

Rubin , s. m2. 3. le rubis; ein blaſſer Ru-| etwas binter jemandes Ruͤcken thun, 
bin,un rubis balais ; it. un rubis spinelle.| faire qch. à l'insu de qn.; einem binter 

Rubinfarben , Rubinfarbig, ad. et ade.| dem Rüden Boͤſes nachſagen, dire du 
couleur de rubis. mal de qn. en son absence; den Ruͤcken 

Rubinfluf, s. m1. 2.* le faux rubis. wenden ou febren , (tourner le dos;) s’en 

Rubinring , s. #7. 2. la baguc de rubis. aller, s'écarter pour un instant; einem 

Ruͤboͤhl, s. n. l'huile de navette. den Ruͤcken menden ou febren, einen mit 

Xubrif , sf: 3. la rubrique ; le sommaire! dem Rüden anfeben, tourner le dos à 
(die Ueberfchrift.) n.; l'abandonner; fein Haus, fein Va⸗ 

Ruchgras , s. n. la flouve. (Aerbe.) terland 1e, mit dem Ruͤcken anfeben muͤſ⸗ 

Ruchlos, adj. impie; irréligieux; sans] fen, être obligé de quitter , d'abandon- 
religion ; méchant ; scélérat ; pervers;] mer sa maison, sa patrie etc.; einem 
perdu; profane ; ado. d’une manière im-| ben Ruͤcken balten, protéger , soutenir, 
pie, scélérate etc. ; irréligieusement etc.] épauler qn. 

Rucblofiateit, s..f. 3. l'impiété; l'irréli-l@icgen , v. a. (qui marque le mouvement 
gion; la méchanceté; scélératesse ; per-| J'me chose d'un endroit vers un autre.) 
versité; dissolution. | .| remuer; pousser; déplacer; tirer; reti- 

Ruchſen, ». n. (av. haben) se dit des pi-| er; éloigner; ôter; reculer; avancer; 

. geons. roucouler. Part. geruchfet. : approcher qch.; den Tiſch ruͤcken, pous- 

Ruchtbar, adj. et adr. notoire ; public ;| ser la table; bey einem den Tiſch růcken, 
manifeste ; divulgué; ruchtbar werden ;| fig. fam. alier pendre la crémaillère chez 
devenir public, notoire; se divulguer; qu.; rüdet diefen Stuhl herbey, avan- 
éclater; venir à la connoissance de tout és, approchez eette chaise; ruckt den 
Je monde; rucbtbar machen, publier ;| Tiſch an die Band , approchez la table 
divulguer ; rendre public. | du mur; den Seiger an der Ubr vorwaͤrts, 

Ruchtbarfeit, s.f. la notoriété publique. zurück rücken, avancer, reculer l'ai- 

Ru, s. m. fam. le —— la secousse;| guille de la montre; den Hut, den 
it. (1. de manëge) l’ébrillade , la casca-| Kragen, die Perruͤcke ruͤcken, tirer le 
de , l’escavessade qu’on donne au cheval ; chapeau, le rabat, la perruque etc.; 
dem Tiſch einen Ruck geben, donner un] den Topf vom Feuer rücfen, revirer. le 
coup à la table , pousser la table, pour| pot du. feu ; etwas von feinem Ort ruͤ⸗ 
la déplacer ; aufeinen Ruck, d’un seul] Œen, déranger, déplacer une chose; 
coup; {t. d’une seuletraite; etwas fme-] etwas mieder an feinen Ort ruͤcken, re- 
res aufeinen Ruck aufbeben, enlever] mettre une chose à sa place; gurecht 
un grand fardeau tout d’un coup, d'un] vüden, ranger; arranger; mettre en 
seul effort. ordre. part. geruͤcket. 

Ruͤckbuͤrge ,4. m.3. l'arrière-caution; Var- Ruͤcken, ». nr. (av. feun) (qui marque le 
sière-garant. mouvement vers un endroit) sortir ou bou-} 
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ger de sa place; avancer À s’avancer ;]Rädenftüc , s. A. 2. le dos , le derrière de 


appracher; s'approcher ; a 


er en avant 
ou en arrière; monter ou descendre ; 


la cuirasse; — von einem Schweine, 
l’échinée de porc (der Hochruͤcken.) 


entrer ou sortir; reculer; se retirer, se Ruͤckenwind, s. 772. (1. de marine) le revolin. 


déranger etc.; berauf ou binauf ruͤcken, 


(v. la P. Fr.) 


(vorrücden ,) avancer ; it. monter; hin⸗Ruͤckenwirbel, s. m. 1. la vertèbre de , 


ter fich, berab ou binab ruͤcken, reculer ; 


l’épine du dos. 


se retirer ; és. descendre; binein ruͤcken, Ruͤckenwolle, s.f. 7: la mère-laine. 
entrer; ét. et naͤher ruͤcken; herzu, her⸗ Ruͤckfahrt, s.f. le retour d'un vaitseau, 


be rücfen, s’avancer; s'approcher ; in 


d'une voiture. 


des Feindes Land rüden, entrer, avan-[RüPfall, s. m. 2.* (1. de prat.) la réversion; 


cer dans le pays ennemi; aug dem £a- 
ger rücen, sortir du camp; in das La⸗ 
ger wieder binein rücen, rentrer dans 
le camp; in die Binterquartiere ruden, 
entrer en quartier d'hiver; vor eine 
Stadt rücen, se mettre, se camper 
devant une place; attaquer , investir, 
(mettre le siége devant) une place; wei⸗ 
ter fort ruͤcken, immer meiter rüden, 
s'avancer; poursuivre sa marche; /ig. 
faire des progrès; it. monter p. ex. en 
dignité erc.; mit einem Gcbâude, mit 


Ruͤckfaͤ 


it. . de méd.) la rechûte; it. (1. de théo1.) 
la rechûte , la récidive ; auf Ruͤckfall à 
—7 de réversion. 

( ig, adj. et ad. (1. de prat.) réver- 
sible; i£. (1. de féodal.) dévolu ; ruͤckfaͤllig 
werden, devenir réversible; ir. retomber 
dans la même faute ; ir. (1. de théol.) étre 
relaps; ie. (1. de méd.) avoir une rechûte. 


Ruͤckfracht, s. f. 3. la charge de retour 


d'un voiturier ; les retours d'un vaisseau; 
it. le port de retour des marchandises 
e l'on fait revenir. | 


ciner Mauer beraus rien, berein ri] Rücirage , s. f: 3. la demande , la question 


den, avancer, reculer un bâtiment, 
un mur etc. Fig. der Winter rückt ber. 


que l’on fait à son tour à celui qui l’a 
faite. 


an, l’hiver approche; mit dem Gelde Ruͤckgang, sm. 2.* le retour; it. (1. d’astr.) 


beraus rüden, ouvrir, tirer la bourse ; 
mettre la main à la bourse; er rüct 


la rétrogradation des astres; das Ruͤck⸗ 
gangsrecht, (r. de prat.) le droit de regrès. 


nicht gern mit dem Gelde beraus, il est Ruͤckgaͤngig, adj. er ad. fig. échoué; LL 
3 


dur à la desserre ; il n'aime pas à don- 
ner de l'argent; er will mit der Gprache 
nicht heraus rüden, il ne desserre pas 
les dents; il ne dit mot; il ne veut pas 
jaser; der Dafe ruͤckt zu Holze, (4. de 
e/asse) le lièvre entre dans le bois. part. 
geruͤcket. 

Rüden, sn. l’action de... (v.rücen, v) 
le remuement; déplacement ; l’avance- 
ment ; l'éloignement ; l’approchement; 
das —— bey jeder neuen Lage 
Steine einer Mauer, (r. de maçon) le 
recoupement. 

Rüudenader, s.f. 4. la veine dorsale. 


ne réussit pas; qui n’a point de suc 


fam. qui va en arrière, à rebours, à 


reculons; it. (4. d’astron.) rétrograde; 
rüdaängig werden, échouer; ne pas 
réussir; einen dnfdlag rüdaängis ma · 
chen, faire échouer un dessein. 


RüŒaratb, s. 71. 2. l'épine da dos; l’échine; 


it. les reins d’un cheval; it. l'épinette 
d'un oiseau de proie; den Ruͤckgrath 
brechen, entsmen ſchlagen, rompre l’é- 

ine; échiner; gum Ruͤckgrath gehb⸗ 


riq ; épinier, spiral. 


Ruͤckhalt, v. Zuruͤckhaltung. 
Rüdtauf, v. & ; 


iederkauf. 


Rückenblatt, s. n.5.* le contre-coeur de Ruͤcktaͤuflich, y- wiederkaͤuflich. 
la cheminée. Nädtauférecht ,s. 72. 2. (r. de prat.) le droit 
Rückenblut, s. ». le sang coagulé sous] de retrait; le droit lignager. X 
l’échine des brebis et du gros bétail, Kuückkehr, Ruͤckkunft, A A retour. 
qui leur cause une fièvre chaude. Ruͤcklaͤufig, pus. v. ruͤckgaͤngig. 
Rückenbreite, s. M. la carrure des épaules. Ruͤcklings, ruckwaͤrts, ado. en arrière; à 
Ricendaire, sf. la consomption. reculons; is. par derrière; einen ruͤck⸗ 
Rüdenbaar, s. 7. le poil du dos d’un ani-| lings angreifen , attaquer qn. par der- 
mal; la mantelure d’un chien; Paréte] rière; tücdlings geben, marcher à re- 
du castor. culons; rücdlingé fallen, tomber à la 
Ruͤckenhalt, sm. 2. (1. militaire) le corps] renverse; ruͤcklings gegen einander ges 
de réserve; ét. fig. le protecteur; l’ap-| lehnt, (1 de blason) adossé. “is 
ui; le soutien; la protection. Ruͤckmarſch #.m.2.* le retour; is. (1. de 
Rudenbaut, s.f..2.* (1. d’anar.) la plèvre.| guerre) la contre-marche ; ir. la retraitez 
Rüdentlinge, s. f. 3. la lame à dos. auf dem Ruͤckmarſch (begriffen) ſeyn, 
Rückenlehne, s. f. 3. le dossier d’une] être sur sa retraite; faire sa retraito. 
chaise, d’un banc erc. Ruͤckreiſe, s.f. 3. le retour d’un voyage: 
tüucenmart , s. m. la moëlle épinière. Ruͤckſeite s.f.3. le revers d’une monnoïe 
Ruͤckenmuskel, s. m. 4. le muscle dorsal] se; it, l'envers d’uneétoffe, du drapéic: 
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. it. le dos d’une feuille etc. ; it. v. Ruͤcken⸗ 
lehne, Ruͤckſitz. 

Ruͤckſicht, s. f. la considération; l'égard ; 
in Ruͤckſicht auf ibn, in Ruͤckſicht feiner, 
par égard, par considération pour lui; 
in Ruͤckſicht auf etwas, en considération 
de qch.; en égard à qch.; relativement 
à etc.; Ruͤckſicht auf etwas nebmen, 

.… avoir égard à qch.; ir. faire qch.en vue 
de qch.; in jeder RFuͤckſicht, à tous égards; 

in Rüuͤckſicht feines boben Alters, attendu 
son graud âge. v.aussi Hinſicht. 

Rückſitz, s. 77. 3. le siége sur le devaut d’un 
carrosse , vis-à-vis du fond. 


Rude Rufe 


va à voiles et à rames; das Ruber zu 
fleinen Fahrzeugen, l’aviron ; der Auf. 
ſeher uber die Ruder einer Galeere , le 
remolar; am Ruder ziehen, tirer à la 
rame; die Ruder beyſetzen, faire force 
_de rames; die Ruder auf den Bord le. 
gen, armer les avirons ; mit dem Ruder 
auf den Grund ſtoßen, nager à sec; ein 
Schiff mit dem Ruder menden, virer un 
âtiment; am Ruder figen, das Ruder 
fubren, étre au timon ; se tenir au gou- 
vernail de l'Etat; tenir les rênes de 
l'Etat, du gouvernement. 
Ruderband, s.n1.5.* la fusée d’aviron. 


Ru (vrache, s. f. 3. (4. de chancell.\ le pour-[Rubderbanf , s.f. 2.* le banc de gatére ; le 


parler , l'entretien, la conférence , (die 


Unterredung.) L 
Ruͤckſoprung, s: me 2.* le saut en arrière. 


rang de rameurs; einen an dite Muder- 
banf fmieden, mettre qn. à la chaîne; 
(ol. à la cadène.) 


Rückſtand,s. m. 2.* le reste; résidu, res-Ruderer, s.r7. 1. Ruderknecht, «. me. 2. le 


tant; it. le reliquat; it. l’arrérage; it 
(2. depraz.) le débet; die Ruͤckſtaͤnde eine 
fordern, eintreiben , exiger les arrérages, 


rameur; vogueur; és. le galérien ; for- 
cat; ein freywilliger Ruderknecht, un 
onavoglie; v. aussi Rudervolf, 


les restans; 1m Ruͤckſtand ſeyn, être re-IMuderbolg, s. 71. 5.* la touletière. 


— devoir un reliquat. 
Ruͤ 


Ruderlocb , s. 7. 5.* la baie du gouvernail. 


dftândig , ad). et adv. restant; de reste;|Kubdermeifter, s. m. 1. le comite. 
ruͤckſtaͤndige Zinſen, des arrérages; eine] Rudern, v. 7. (av. baben) ramer , voguer ; 


ruͤckſtaͤndige Zahlung, un payement ar- 
rièré; l’arrièré. 

Ruͤckſtellig, v. ruͤckſtaͤndig et ruͤckgaͤngig. 

Ruückſtoß ⸗.m. 2.* le contre-coup; is. (4. 
phys.) la répulsion. 

Ruͤckſtrahl, s. m. 3. le rayon réfléchi. 


tirer à la rame ; être à la rame; ir. (r. de 
mar.) nager; aus allen Kraͤften rudern, 
faire force de rames; ruͤckwaͤrts cubern, 
(r. de mar.) scier. part. gerubdert. 
Rudern, sn. l’action de vogner etc. (+. 
rudern v.) la manoeuvre des rameurs. 


Ruͤckſtrich, s. 772. 2. le retour des oiseaur| Ruderpflo®Œ , s. m. 2.* le tolet; toulet; 


. de passage. 

güdtig, v. Rüdenfüd. 

Rütritt, s. m. 2. le pas en arrière, it. 
tt. de droit) le regrès. 


l’échome ; le scalme. 


Ruderſchiff, s. 1. 2. la galère; le vaisseau 


à rames ; le bâtiment à rames. 
Ruderftange , s.f.3. la pérche d’aviron. 


Ruͤckwand, s.f.2.* le dossier d'un car-IRubdervolf, s. #2. col/ect. la chiourme. 
rosse etc. ; ét, v. Ruͤckenlehne et Ruden-|Ruderyug, Ruderſchlag, s. 7. 2.* la palade ; 


halt. 

Ruͤckwaͤrts, v. ruͤcklings. 

Fückweg, ⸗. m. 2. le retour, le chemin de 
retour ; (v. aussi Ruͤckmarſch;) den Ru. 
weg nebmen, retourner; auf meinem 
Ruͤckweg, à mou retour. 

Ruckweiſe, adv. fam. prop. et fig. par des 
coups réitérés ; par des secousses réité- 
rées; it. fig. par boutades ; par inter- 
valles ; par reprises; par saillies. 

Ruͤckwelle5. f. 3. (t. de meunrer) l'engin. 

Rüdiwind , s: 772. (1. de mar ) le revolin. 

Rüdyug, sm. 2* v. Ruͤckmarſch. 

Ruüde, s.m13. le mâle des chiens, loups 

‘ et renards. 

Rudel, 5.72. 1. (1. de chasse) une troupe 
de bêtes fauves, une harde ; is. le mon- 

- tant (cine Gtange) de l'aire d'oiseleur. 

Ruder, s. n. 2. 
(Gtenerruder,) le gouvernail; it. fig. 


e coup de rames. 

Ruf, s.m. le cri; la clameur; ir. l'action 
d'appeler, de crier etc.; à. l'appel ; à. 
la voix qui appelle 2 it. la vocation 
à une charge ; l'appel; it. fig. le bruit. 
(plus. das Gerucht;) ir. la renommée ; 
réputation; #f. le renom; der Ruf der 
Thiere, le cri des animaux; es gehet 
der Ruf, daf x. , il court un bruit, le 
bruit court que etc.; in Ruf fommen , 
acquérir de la réputation; in Ruf brin. 
gen ,. mettre en réputation; mettre en 
vogue; in ſchlechtem Ruf ſeyn, être em 
mauvaise réputation; jemanden in uͤbeln 
Ruf bringen , décrier qn.; der Ruf Ih⸗ 
rer Gelebrfamfeit, Schoͤnheit, la répu- 
tation, le bruit de votre savoir, 
votre beauté etc. 


rame; l'aviron; #.|Ruf-Œndung, s./. 3. Ruffall ,s.m.2.* (1. de 


gramm.) Je vocatif. 


(Gtaatéruder,) le timon des affaires ;|/Mufen , ». n. irr. (avec baben) crier; ir. 
les rênes du gouvernement, de l’état;| +. a. irr. appeler; it. mander , faire ve- 
* Je gouvernail; ein Schiff, welches Ge] nir qu.; um Huͤlfe rufen, crier au se- 
. gd und Ruder fübrt, un vaisseau quil cours; mit{auter Stimme rufen, crier 


Rufe Ruhe 


à haute voix; Feuer rufen, crier au feu; 
die Gtunden rufen, crier les heures de 
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pas au devant de lui; je ne le recher- 


cherai pas. 


la nuit; ins Gewebr rufen, crier aux Mubealtar, s. m. 2.* le reposoir. 
armes; den Arzt rufen laſſen, appeler Rubebank, s. f. 2.* le banc à reposer; 


le médecin; l'envoyer quérir; {ol 16 ibn 
rufen laſſen? voulez-vous que je le fasse 
venic? gur Duülfe, sum Zeugen rufen, 





Muͤßiggang ift des Teufels Rubebant, 


prove l'oisiveté est la mère de tous les 


vices. 


* appeler au secours, à temoin j einen bey Ruhebett, s. n. 3. le lit de repos. 


ſeinem Nabmen rufen, appe 
son nom. part, gerufen. 
MRufen, s.r. le cri ; l'action de crier, d’ap- 
peleretc. v. rufen, v. 

Ruͤfer, sm. 1. v. Ausrufer. 

Rüge , s.f. 3. la dénonciation d’un crime; 
it. (die Uebertretung,) le crime; délit ; 
it. (die gerichtliche Unterfuchung,) l’in- 
quisition; it. (die Abndung,) la puni- 
tion; la peine ; ét. v. Ruͤgeamt. 
Ruͤgeamt, s. n. 5.* Ruͤgegericht, s. 7. 2. 
police correctionnelle; la cour de 
_ justice. 

Ruͤgebar, adj. etadv. qui peut ou doit être 
dénoncé. 

Ruͤgebuch, s.7.5.* le régistre des affaires 
correctionnelles (ou criminelles.) 
Ruͤgen, v.a.etn. (av. baben) accuser ; dé. 
noncer;(v.abnden;) ét. blèmer (tade{n;) 


it. punir; die Gebler eines Goriftfellers|" 


rügen, relever les fautes d’un auteur. 
art. geruͤget. 

Ruͤger, s. mn. 1. le dénonciateur; délateur ; 

it. celui qui punit. 

Rügetag, s.m 2. le jour de séance de la 


justice correctionnelle etc. v. Ruͤgeamt. 


ube, s. f. le repos; ir. le relâche du 
. si ; £ la halte dans une marche etc. ; 
ir, le sommeil ; it. le loisir; le temps de 
reste; it. la paix; la tranquillité; it. la 
sécurité; sûreté; (v. repos dans La P. Fr.) 
ét. la tranquillité, le calme de l'ame, de 










er qu. par 55— s..f. 3. (t.de min.) la retraite. 
u 


cfammer, s. F. 4. Ruhekaͤmmerchen 


s. n.1. le lieu de repos; it. (et surtout 


fig. (Rubeftatt,) le tombeau; la fosse. 
Rubeland ;  n: la 
Ruben, v.n. (avec baben) reposer; avoir 


terre en guéret. 


ou prendre du repos; é£, se reposer ; ces- 
ser de travailler, d'agir etc.; (v. reposer 
dans la P. Fr.) it. reposer; prendre du 
repos ; dormir ; it. fig. respirer; repren- 
dre ses forces etc.; it. (1. d'archit.) por- 
ter, poser sur qch., comme des pee 
gui portent sur un mur ; it. cesser ; discon= 
tinuer; chômer (se dif d’un ouvrage etc.) 
it. chômer; être arrêté; ne pas aller, 
comme un moulin etc.; U. (t. de musique) 
garder une pause; if. pauser; {d babe 
die gange Nacht nicht geruhet, je n’ai 
pas reposé de toute la nuit; nach getha⸗ 
ner Arbeit ift gut ruben, (prov.) après 
besogne faite le repos est agréable; bier 
ruhet in Gott 16,, ci git, ici repose etc. 
fein in Gott rubender Bater, feu son 
père; Gott faffe ibn mwobl ruben, Dieu 
veuille avoir son ame! Dieu lui fasse 
miséricorde! einen Acker ruben laffen, 
laisser chômer , . laisser reposer un 
champ ; le laisser en friche ; den trie 
ben Wein ruben laſſen, laisser reposer 
le vin trouble; er wird nicht eber rue 
ben bis ꝛc., il n'aura point de cesse 
que etc. part. gerubet. 


l'esprit etc. (v. Gemütbsrube 1.) ſich Ruheplatz, s. m1. 2.* le lieu de repos; der 


Ruhe fhaffen, se procurer du repos; se 
donner du bon temps; fit gur Rube 
begeben, aller se coucher; id) wuͤnſche 
Cjbneu eine angenehme Rube, je vous 


souhaite un bon repos; dormez bien; 





Rubeplatz auf einer Treppe, le palier, 


le repos d’un escalier. 


Rubepunct, s. m. 2. le point fixe ou d’ap- 


pui; le centre de repos; ir. v. Schwer⸗ 
punct;) àr. (2. de musique) la pause. 


bonne auit; fic in Rube begeben, fibIRuberiegel , s. mm. 1. (1. d'artill.) l’entr 


qu Ruhe fesen, fig. se retirer dgs af- 


toise de couche d'un affit. 


aires; les quitter; les abandonner; ir.|Aubeftab, v. Malerſtab— 


quitter le monde; der Ruhe pflegen, 
rendre son repos; er {ebt in Rube und 
ergnuͤgen, il est en paix et à l’aise; 

(v. aussi Raft;) zur Ruhe fommen, par- 

venir à être tranquille; ir. fig. mourir; 

jemand in feiner Rube fôren, interrom- 

pre le repos (le sommeil) d 

Hahn (an der Slinte) ſteht in Rube, le 

) 


chien (du fusil) est en repos, est déban- 







Rubeftand , s.m”. l’état de repos, de tran- 


quillité; der Ruheſtand eines Feuerge⸗ 
wehrs, le repos du chien d'un fusil. 


Ruheſtatt, Rubeftâtte, s. f. 3. le lieu de 


repos; le reposoir; és. fig. le tombeau, 


Ruheſtelle, v. Ruheplatz. 
e qu.; der Ruheſtunde, s..f. 5. l'heure de repos, de 


loisir. 


Rubetag, sm, 2. le jour de repos; it. v. 


dé; ( beym Gieber) einer Tag Rube bal Raſttag; der Rubetag des Derrn, le sa 


ben, avoir un jour de relâche; ein Stoͤ⸗ 
rer der dffentlichen Rube, un perturba- 
teur du repos public; por mir fol er 


. Reine Ruhe baben , (par mépris) je n’irai 





bat; ir. le dimanche. 


Ruhig, adj. tranquille ; qui est en repos ; 


it. paisible; à. qui est en paix; qu 
vit en paix; & Calme; à, pacitque; 
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ado, tranquillement ; paisiblement; pa- Ruhr, s. f: le dévoiement; le cours de 


cifiquement; en repos; en paix etc.; 
eine ruhige Regierung, un gouverne- 
ment paisible, pacifique; rubigen Ge- 
muͤthes ſeyn, avoir l'esprit en repos; 
avoir l'esprit calme; das Meer ifrubig, 
la mer est calme; rubig {eben, vivre 
en paix; ruhig und ſtill in cinem Hauſe 
leben, vivre retiré; mener une vie re- 
tirée; vivre tranquillement; ein rubis 
ger, filer Ort, un lieu paisible; ‘ein 
tubiges Alter, un Âge tranquille; une 
heureuse vieillesse. 

Ruhm, s. m. la gloire; it. la réputation; 
le renom; la renommée ; célébrité ; it. la 


louznge ; einen großen Ruhm erwerben,| 


acquérir une grande réputation; eiteler 
Nubm , de la vanité; de la fausse gloire; 
ſeinen Rubm in etwas fuchen, faire 
gloire de qch.; mettre sa gloire à qch.; 
it. se glorifier de qch.; obne Rubin su 
melden, fam. sans ostentation; sans 
vanité; man muf thin sum Ruhm nach. 
fagen , il faut dire à sa louange, à son 
honneur, à son avantage. 
Rubmbegierde, s.f. l'ambition; la vaine 
gloire ; l’ostentation. 
Rubmbegierig, ad}. et adv. avide degloire; 
assionné pour la gloire. : 
RÉEmen,v. a. vanter; donner des louanges; 
louer; célébrer ; exalter; élever; &r. pré- 
coniser; prôner; faire valoir; priser: 
fit rübmen, v. réf? se vanter; se glo- 
rifier; se loueretc.; ir. se piquer; s’ap- 
plaudir; faire gloire, tirer vanité J 
qch.; id ruͤhme mic deſſen nicht, je ne 
_me pique * de cela; ſich ſeiner Febeer 
rübmen, faire parade de ses déf: 


ventre, le flux de ventre; die rothe 


Rubr, la dyssenterie; die weiße Rube, 
la diarrhée. 


Ruhr, 3. (4 d’agricult.) le labour; 


ét. le binage. 


LU . . . 
Rubren, ». 4 mouvoir; ir. remuer; és. 


brouiller, fouetter, battre, délayer, 
méler ensemble des oeufs etc. ; it. gâcher 
du mortier etc. : it. coudre des cuirs; it, 
Jig. toucher, émouvoir /e coeur , lesens; 
it. affecter ; (v- aussi berübren, anruͤh⸗ 
ten, umrubren 2.5) meder Hand noch 
Fuß rübren fôünnen , ne pouvoir remuer 
ni pied ni patte; fit rübren, e. rc/2. se 
mouvoir; se remuer; ruͤhrt eud nicht 
von der telle, ne bougez, ne branlez, 
ne démarez pas de - là ; die Srommel 
rüubren, battre la caisse; einen Ader 
tübren, biner un champ; lui donner la 
seconde facon; gerübrte Eyer, des oeufs 
brouillés; vom Schlag gerübrt werden, 
avoir une attaque d'apoplexie: vor 
Donner gerubrt werden, être frappé du 
tonnerre; ihre Thraͤnen baben ibn ge⸗ 
rübret, ses larmes l'ont touché; il a 
été ému par ses larmes; er war von dice 
fer Neuigfeit febr geruͤhrt, il a été vive- 
ment aflecté de cette nouvelle. 


Ruͤhren, v.». (av. baben) (v. berribren;) 


dieſes Lehen ruͤhrt unmittelbar von der 
Rrone, ce fief est mouvant immédiate- 
ment de la couronne. part. gerubret. 


Ruͤhren ,s. n. le mouvement; remuement ; 


ie. (1. d’agricul.) v. Rubr. 


Ruͤhr·E et, s.n. plur. des ocufs brouillés. 
auts ; Rubrfa ,$.n 5.* l’auge. 


se faire hunneur de ses défauts. part. Ruͤhrhaken, 5. m. 1. (1. de monn.) le bras- 


Rubmaier, Ruhmſucht, s. f. l'ambition 
démésurée. 

Rubmaierig, ruhmſuͤchtig, adj. et adv. 
ambitieux; avide de gloire; vain. 
Rübmlich, adj. louable; glorieux; ir. digne 


soir; éf. (1. de doreur) le crochet; ir. (1. 
d’agricult.) le croc; it, (1. da maçon) 
le gâche. 


Ruͤhrholz, s. n. 5.* (1. de mégise.) le bou- 


loir; ë. (t. de plombier) le laboureur. 


de gloire; ir. honorable ; ad. louable- Rübrfcufe, s. f: 3. (r. de maçon) le bou- 


ment; glorieusement etc.; eine ruͤhm⸗ 
lie bat, une action glorieuse; ein 
ruͤhmliches Seugnif, un témoignage ho- 
norable; er bat fit ruͤhmlich beraug 


oir ; ét. (r. de raffin. de sucre) le mou- 


veron. ‘ 


Rübetüve, s. f. 3. (1. de teint.) la batterie. 
Ruͤhrloͤffel, s.m. 1. la cuillère à pot. 


gezogen , il s’en est tiré à son honneur ; Ruͤhrſcheit, s: 77. à. Ruͤhrſtock, s. m. 2." 


der Fuͤrſt N. ruͤhmlichen Andentens ; le 
prince N. de glorieuse mémoire. 
Rubmlos , adj. et adv. sans gloire. 
Ruhmredig, adj. et adv. glorieux ; pré- 


(c. de maçon) le rabot , la houe; ir. (1. de 
boulang.) la palette ; ir. la batte à beurre; 
ét. (2. de cirier) le mouvoir; (v. aussi 


Ruͤhrholz et Spatel.) 


somptueux; vain; plein d'ostentation; Ruͤhrung, ph 3. prop. et fig. le mouve- 


am. fanfaron , rodomont. 
Ruhmredigkeit, s.f. la vanité, —* 
la jactance; ir. la vanterie; fam. la fan- 
‘ faronnade , rodomontade, 
Ruhmſüuͤchtig, v-rubmaicrig. 

Ruhmvoll, ruhmwuͤrdig, v.rübmlich. 
Rubmmwuürdigfeit, s. f. la qualité d’une 
chose digne de louange; v. ruͤhmlich. 


ment; /ig. l'émotion; l’attendrissement. 


loire;|Ruin, s. 72. 3. la ruine; (v. Untergang; 


ir. Truͤmmer.) 


Ruͤlps, s. m. 2. pop. le rot; (ein lauter 


Magenwind.) 


Ruͤlpſen, v. 7. (av. haben) pop. roter; faire 


un rot. part. geruͤlpſet. 


Run , s.m. le rum; eau de vie de sucre. 


Ruͤmmel 


L sf 


Rumm Rund 


Rümmel ; s.#7. 1. un bloc de bois; it, (1. de 
meûnier) le rayon sur La meule. 

Rummel, s.m. le point (aujeu de piquet ;) 
it. une quantité de choses sans choix. 
Fig. den Rummel veriteben, connoître 
la carte; étre fin, rusé; ich ill euch den 
gangen Rummel erzaͤhlen, je vous ra- 
conterai le tout. 

Rummeley, s.f. 3. fam. une vieille mai- 
son qui menace ruine. 

Rummeln, v.rumpeln, 

Rumo’r, s. m. la rumeur, le bruit, va- 
carme ; tintamarre; tumulte; ir. fam. 
le sabbat du diable; it, le tumulte ; Ves- 
clandre. 

Rumoren, v. ». (av. haben) faire du bruit, 

u tintamarre etc. (v: Rumor; v. aussi 
laͤrmen ; ir. fig. fam. brouiller, mettre 
en confusion. part. gerumoret. 

Rumormache, s. f.3. la patrouille ; le guet. 

Rumpelfammer, s.f.4. la décharge (Bol. 
terfammer.) 

Rumpelfaften, s.»2. 1.* un coffre pour la 
friperie; ir. fam. un vieux carrosse. 

Rumpelmeffe, s. f. 3. pop. la messe de 
minuit. 

Rumpeln , v. 2. (av. baben) farm. faire un 
bruit sourd; ir. gronder (se ait du ton- 
nerre; v. tOlen;) cr. crier (se dit des 
boyaux;) e8 vumpelt mir im Bauche, 
les boyaux me crient; berunter rime 
peln, (Cv. fallen;) tomber, (rouler avec 
bruit) du haut en bas de l'escalier. 
Part. gerumpelt. 

Rumpeln, s. 7. le bruit sourd; le mur- 
mure ; ff. le cri des boyaur ; le gargouil- 
lement dans les entrailies ; ir. e fracas. 

Rumpf, s. 77. 2.* le tronc; der Rumpf in 
der Müble, la trémie; der Rumpf einer 
verftümmelten Bildfäule, le torse d’une 
statue tronquée ; der Rumpf eines 
Schiffs, la carcasse, la rouche d’un 
navire; den Ropf vom Rumpf abbauen, 
trancher la tête, la séparer du corps. 

Ruͤmpfen, ». a. die Naſe, das Maul rm. 
pfen , rechigner; faire la moue; faire 
une mine dédaigneuse; er ruͤmpft das 
Maul über alles, il fait tout en rechi- 

nant. part. geruͤmpfet. 

Rümofen, s. ». l’action de... v. rumpfen, v. 

Rund, adj. prop. et fig. rond; (v. {a P. Fr.) 
T: sphérique ; [änglich-rund, oval; rund 
exbaben, convexe; rund bobl , concave; 
tund tie ein Teller, orbiculaire; (+. 
aussi fugelrund :c.) eine runde Sabl, 
Rechnung, un nombre , un 
rond; ein rundes Gewoͤlbe, une voûte 
en demi-cercle. Fig. die runde Wahr⸗ 
heit fagen, dire la franche vérité, la 
vérité tout net; eine runde Antwort, 
une réponse nette , précise. 

Rund, ado. roudement; en rond; sphé- 
riquement, orbiculairement ; laͤnglich⸗ 
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rund, en ovale; rund berum, rund um⸗ 
ber, à la ronde; tout à la ronde; tout 
autour; rund, rund heraus, fig. farm 
rondement, franchement, sincèrement, 
tout net, précisément; tout plat; rund 
machen , arrondir; ic. t. de peint.) tour- 
ner, contourner ; if. (1. d'orfèvre) giron- 
ner; rund werden, s’arrondir. 


Rund, s. 7. le rond; le corps rond; bag 


Erdenrund, le globe terrestre. 


Runde, 5. 3. (1. militaire) la ronde; die 


Runde machen , faire la ronde. 


Ride, s. f: 3. la roudeur; ir. le rond ; 


ét. la voussure d’une voûte ; in die Ruͤnde, 
en rond; it. à la ronde; tour à tour. 


Rundeiſen, s. 7. 1. E. de potier d’étain) 


€ ronu. 


Ruͤnden, rundieren, v. a. arrondir; rendre 


roud; ét. (4 d’orfivre) gironner. part. 
geründet, 


Rundbaum, v. Wellbaum, Yelle. 
Rundgeſan 


9 s. m. 2." la chanson qu'on 
chante à la ronde. 


Rundhohl, «dj. et adv. concave. 
Rundboble , s. f:3. la concavité. 
Rundholz, s. n. 5.* le bois rond; if. le 


rondin; é£. (1. d'arch. nav.) le boute-lof. 


Rundlich, adÿ. et ado. rondelet; rondelette. 
Rundmeiſſel, s. 77. 1. la rondelle. 
Rundmeſſer , s. 772. 1. (1. de mégiss.) le cou- 


teau sourd. 


Rundper!, s.f. 3. (1. de grav.) la bouterolle. 
Rundſaͤule, s.f. 3. v. Chlinder. 
Rundſchild, s. m. 2. ol. la rondache, 
Rundſchnur, s.f. 2.* (1 de passementier) 


le cordonnet; la gance. 


Rundung, Ruͤndung, s. f. 3. l'arrondis- 


sement; it. la rondeur; die Ruͤndung 
geben, v. ruͤnden. 


Rune, s.f. 3. le caractère runique; ( v. 


la P. Fr.) 


Runenfhrift, s.f: l'écriture runique. 
Xunge , s.f. 3. (r. de charron) le rancher. 
Rungfto®, s. 72. 2.* (1. de charron) le lisoir. 
Runiſch, adj. et ado. runique; v. Rune. 
Runtel, Runfelrube, s. f. 3. la betté ou 


poirée rouge; v. Turnĩps. 


Runzel, s.f.4. la ride sur Le front, visage 


etc.; le sillon; ét, (plus. Galte;) le pli; 
it. l’éperon aux coins des yeur ; das Ges 
fit in Runzeln ziehen, rider le front ; 
die Rungeln vertreiben, dérider; Run 
zeln ſetzen, se rider ; ir. grimacer (se dit 
des bottes, habits etc. malfaits.) 


compte|Runselia, vunslia, adj. et ad:. ridé, sil- 


onné; ét. éperonné (se dit des veux ;) 
cin rungeliger (sufammen gefhrumyfter) 
Avfel , une pomme ratatinée; ein altes 
runzelichtes Weib, une vieille ratatinée. 


Runzeln, v. a. rider; die Stirn rungeln, 


rider le front; froncer le sourcil ; se re- 
frogner; se renfrogner le visage; fit 
Aaa j 
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runzeln, se rider; faire de faux plis. Rüftigfeit, s. f. la vigueur; it. la prom 
part. gerungelt. tude ; la vivacité; l’agilité; v. ruftig. 
Rungeln, sn. l’action de... (v.rungeln;) Rüfttammer , sf. 4. la salle d’un arsenal. 
… le froncement des sourcils. Ruͤlleiter, s.f.4. la ridelle d’un charios 
Muvf, adv. im rupf, pop. à la hâte; pré-| de bagage. | 
- cipitamment etc.; par manière d’acquit; Ruͤſtloch, s. 1. 5.* (1. de maçon) leboulin. 
rupfweiſe, ad. par intervalles; par bou- Ruüſtplatz, s. mr. 2.* la place d'armes. 
tades; à différentes reprises. Ruͤſtſtange, s. f. 3. v. Ruͤſtbaum. 


.a. pl ; her les pl .IRüfttag, s. m. 9. le jour de préparation 
Stupfen ,v. a. plumer; arracher les plumes; date pré] if 


it. (ben den Haaren) tirer par les cheveur; 


it. (t. de chasse, en parlant du 
bourrer Le lièvre ; ét. fig. farm. plu 
dépouiller qn. au jeu etc. part. gerup 

Muppe, s..f: 3. procl. v. Halraupe. 

Ruppig, adj. et adv.pop. v.[umpig ; ét. fig. 
v. armfelig. 

Ruprecht, s. m. (nom d'homme) Robert ; 
der Knecht Ruprecht, pop. l'ogre; le 

. moine bourru etc. (dont on fait peur aux 
enfans.) 

Rufdh, sm. 2. prrel. v. Robe, Binſe. 

Ru , s. m. la suie de cheminée; it. (Riche 
ruf) le noir de fumée; it. fig. (Schmutz) 
la crasse ; l’ordure. 

Rufbuütte, s.f. 3. la boîte de noir de fumée. 

Hubbütte, s. f. 3. l'endroit où l’on fait le 
noir de fumée. 

Rufig, adj.et adv. plein desuie; ir. (r. de 
chimie) fuligiveux. 

Rußſcharre, s. f. 3. la ratissoire des ra- 
moneurs. 

Rußſchwarz, s. 7: le bistre (couleur.) 

Rüſſel, sm. 1. le groin de cochons; it. le 
boutoir de sanglier ; it. la trompe d’élé- 

hant, d'abeille, de mouche erc. 

Ruüfreltäfer, s. #7. 1. le charanson. 

Ruſſiſch, (Rufländifch,) adj. russe; dic 
ruffifhe Sprache, la langue russe. 

Rüftbaum, s. m. 2.* Ruͤſtſtange, sf. 3. 
(4. d'archit.) l’échasse d’échafaud. 

RüftboŒ, 5. m. 2.* (1. d'arc.) le chevalet. 

Rüften, v.a. préparer; tenir prêt; (plus. 
bereit balten;) ér. (er pl.us.) ſich ruͤſten, 
v. réfl. se préparer; s’équiper ; se tenir 
prêt; s’appréter; és. (jum Srieg) s’ar- 
mer; faire des préparatifs de guerre ou 
pour la guerre; (v. aussi gurüften , au3- 
rüffen;) man vüftet fich su Lande und su 

Waſſer on arme par terre et par mer. 
part. geruͤſtet. 

Rüften, s. 77. l'action de... v. ruͤſten, v. 
(v. aussi Rüftung.) 

Rüfter, s. m7. 1. l'orme (bie Ulme;) àc. (c. 
de cordonn.) v. Ricfter, 

Rieſtern, adj. er adv. d’orme. 

Ruͤſthaus, v. Zeugbaus. 








Ruͤſtung, s.f.3. la préparation; les pré- 


paratifs; (v. gurüftun 5) êt. l'armure; 
in feiner vôlligen Rüftung erfheinen, 
roître armé de toutes pièces. 


Ruͤſtwagen, s. 1. 1." le chariot de bagage. 
Ruſtzeug, s. 7. la chèvre ou la machine 


à élever de gros fardeaux; ein auser⸗ 
waͤhltes Ruͤſtzeug, (4. de la bible) un vase 


d'élection. 


Ruthe, s. f. 3. la verge; it. le fouet; (v. 


aussi Gerte, Spießruthe, Wuͤnſchel⸗ 
rutbe;) àr.fig. les verges ; le châtiment; 
it. le fléan ; la calamité publique ; it. (4. 
d'arpenteur) la verge, perche, toise; 
it. (1. d’anat.) la verge, le membre vi- 
ril; les parties naturelles des hommes et 
des animaux mâles; it. (die weibliche 
Xutbe,) le clitoris; it. . de chasse) 
queue des quadrupèdes; mit Ruthen 
fiveichen, battre à coups de verge; (eis 
nem Kind) die Ruthe gebem, fouetter, 
fesser; donner le fouet; die Ruthe be» 
tommen, avoir le fouet, la fessée. Fig. 
et Prov. der Rutbe entwachſen feun, 
n'être plus sous la férule ; avoir la clef 
de ses chausses; cinen die Ruthe kuͤſſen 
machen, faire baiser les verges à qn.; fit 
felbft eine Rutbe binden, donner des 
verges pour être fouetté, 


Ruthenfiſcher, s. re. 1. celui qui pêche à 


a lignc. 


Rutbengänact, sm 1. celui qui, avec la 


baguette, (Wuͤnſchelruthe) cherche les 


veines ou filons de métaux, 


Ruthenkappe, s.f. 3. la courroie par où le 


fouet du fléau tient au manche. 


Rutbentraut, s.f. la férule (plante. } 
Rutſchen, rutfchen, v. 72. (av. feyn) glisser ; 


(plus. gleiten; v.aussi fleifeni) it. se 
trainer , ramper, avancer en se rainant 
ou en rampant ; it. couler; s'échapper ; 
die Leiter ift unter ibm aerutfchet, l’é- 
chelle à coulé sous lui; die Hunde rut. 
fhen auf dem Dintern, les chiens se 
traînent sur le derrière; bdiefe Gache 
will nicht rutfchen, cela n'avance pas. 
part, gerutfchet, 


Xuftig, adj. vigoureux; robuste; fort ;| Rutfcherrecht, s. m. 2. T. le droit d'arrière- 


ferme; a. ( burtia, fchnell,) alerte; 
prompt; agile; expéditif; ad, vigou- 
reusement etc., d'une manière alerteetc. 
ein rüftiacs Alter, une vieillesse saine 
es robuste; uue verte vieillesse. 


censive. 


Rutſcherzins, s. 71.3. T. l’arrière-censive. 


Ruütte{n, v. a. remuer; ir. secouer; ébran- 


ler; à. cahoter; ir. presser, serrer ur1æ 


mesure ; ein volles gerutteltes Maß, 


\ 


Ruͤtt Sache 


une mesure serrée et comblée. part. 
gerüttelt. | 
Ruͤtteln, +. nr. le remuement; secouement; 
l'ébranlement; £. la Sécousse ; ir. le ca- 
hotage d'une voiture ; v. le verhe. 
Rütrftrob, sn. collecr. de la paille foissée. 


€. 


S 6. n. VS, s. (lettre contonne.)⸗ 
Gaaf, s. m.2.t la salle; à. le salon. 
Gaalband, v. Sahlband. 

Saalbuch, s. »7.5.* (1, dé coutume) le ter- 
rier; le papier terrier. 

Gaame ; v. Game. 

Gant, s:f. 3. lès semailles, c. à d. l'action 
de semer; #£. c. à d. les grains de se- 
mence ; #4. les blés semés; les grains; die 
Gaat ftebt ſchoͤn, les blés sont beaux; 
einen Aer zur Saat pflegen, douner 
la dernière façon à un champ. 

Gaatfeld, 5.7.5. le champ ensemencé. 

Gaatfubre, s.f. 3. (c. de iabour.) le der- 
nier labour qu’on donne à un champ. 

Gaatforn, s. 72. 5.* les grains de semence; 
les semailles. 

Gaattuch, s. n. 5.* le semoir. 

Saatzeit, s. fi 3. les semailles. 

Gabbath, s. 72. 2. le sabbat; le jour du 
sabbat. 

Sabbathjahr, s.n. 2. l'année sabbatique. 

Sabbathfeyer, s.f. la célébration du : jour 
du) sabbat. 

Sabbathſchaͤnder, s. 72.1. le profanateur 

u sabbat. 

Saͤbel, sm. 2. le sabre. 

Gâbelbobne, s. f. 3. le haricot. 

Saͤbelfiſch, s. m. 2. l’épée de mer ( — 

Saͤbelfoͤrmig, adj, et ad. qui a la figure 
d'un sabre. 

Gâbelbieb , s. m2 2. le coup de sabre, d’es- 
tramacon. 

Gâbelbols , sn. 5.* collect. (1. de mar.) les 
coarbes. (Rrummbols.) (v. la P. Fr.) 


Sache Sacht 


Sache annehmen, prendre une affaire à 
coeur; se méler d’une aflaire etc.; er 
fuͤhret die gange Sache , il gouverne (il 
conduit) toute la barque; dag ift eine 
tislihe Sache, c'est une aflaire déli- 
cate, hasardeuse; eine Gadhe mit Œrnft 
treiben , suivre, poursuivre une affaire ; 
eine Sache fübren, plaider une cause; 
in feiner eigenen Sache Richter feon, 
être juge et partie; er bat qute Dienfte 
bey dicier Sache aclciftet, 1 a rendu de 
grands services dans cette aflaire; ec 
weiß ſeine Sachen ihon zu machen, il 
sait les rubriques; il n'aura pas de peine 
à se tirer d’aflairé; feine Sachen chen 
micht qum beften , ses affaires vont mal ; 
il est dans un mauvais état; feiner Gas 
che wohl vorfteben, faire bien sesaffaires; 
das traͤgt nichts sur Sache bep, cela ne 
fait rien à l'affaire; richtet eure Sachen 
datnad ein, réglez-vous là-dessus ; dag 
ift eben die Sache, c'est - là l'affaire ; 
voila le fait; voilà ce que c’est; gue 
Gache fchreiten, en venir au fait; in 
Gachen welche die Politik betrefen, en 
fait de politique; die Sade bat nicht 
viel zu bedeuten, c'est une chose (affaire) 

e peu d'importance; cela ne veut pas 
dire grand’chose; jur Gache reden, par- 
ler à propos; vou welcher Sache ift die 
Rede? quel est le sujet du discours ? 
dtefes if eine gans befondere Gache, c'est 
un fait à part; if. c’est un cas assez par- 
ticulier; er bat uns hundert artige Gas 
chen etskblt, il nous a raconté mille jo- 
lies choses; einem Frauenzimmer viel 
fdône Sachen vorfagen, dire des dou- 
ceurs (de jolies choses) à une dame ; 
lui conter | premiers Gachen, die nicht 
viel merth find, de la drogue; meine 
Sachen find noch nidt angefommen, 
mes hardes (équipages) ne sont pas en- 
core arrivées; alle meine fieben Sachen, 
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Jam. plais. tout mon St. Crépin; mon 


sac et mes quilles ; tout ce que j'ai etc. 


Sachertidrung, s. M 3. (1. de logique) la 
définition réelle. 

Sachfaͤllia, ad'.er adv. (1. de prat.) qui perd 

Sâbenbaum , # 71.2." la sabine, sa cause; ſachfaͤllig merden, perdre sa 

Gache, s..f. 3. la chose; it. l'affaire; i. le! cause, son procès. 

. fait; ér. le sujet; l'objet ; it. le cas; ir. la|@achfundta a adj, qui est au fait d’une 

cause; le procès; à. Gachen, piur. les] chose; qui est connoisseur; adv. avec 

hardes, les équipages d’un voyageur;| connoissance de cause. 

cine ſchlechte, geringe Gache, une ba- GSachregiſter s. 7. 1. la table des matières ; 

pus peu de chose; uneaflaire depeu| le répertoire. 
e conséquence; eg (ft eine ſchoͤne Sache Sachverſtaͤndig, v. ſachkundiq. 

um einen Ofen im Winter, c'est une Sachwalter, s. m. 1. l'avoczt; le procu- 
belle chose qu’un poële en hiver; eine] reur; ir. l'homme d’affaires (GehbAttse 

Sache vornehmen, entreprendre une} träger.) 

aſſaire; zu einer Sache acbraucht wer⸗Saͤchſiſch, adj. Saxon; ir. de Saxe. 

den, être employé dans une aflaire;|@acht, adj. fum. doux, bas, se dit de la 

- binter cine Gache fommen, découvrir) voix erc. ( feife;) it. lent, doux, se dit 

une affaire, une intrigue; fid) einer despasen — ———— 
aa 9 


Gäbeltiinae, sf: 3. la lame d'épée. 
Saͤbeln, v. a. sabrer. part. geſaͤbelt. 
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fam ;) ado. doucement ; if. sourdement;/Gadmefier, v. Rafdienmeffer. 
à. lentement; petit à petit. Gadnadel , s. f. 4. l’aiguille à emballer. 
Sack, s. m. 2. le sac; 1. pop. la poche; |@adpfeife, s. f. 3. la cornemuse; il. la 


dimin. das Saͤckchen, la pochette; le 


musette ; (der Dudelſack.) 


gousset; if. le sachet; (au lieu de Ear|SaŒviftole, s. f. 3. Gadpuffer, s.m2 1. le 


ſche, Schiebſack ou Schubſack;) ir. E. de 


chirurg.) le sinus d'une plaie, d’un ui-\@ 


cére ; ein Gad vol , un sac, une sachée ; 
ein Gad au Getreide, (ein Getreideſack,) 
un sachblé; cin Gad (voll) Getreide, 


un sac de Blé; dieſes Kleid macht einen Sacktu 
pre. 


Gad, cet habit fait une poche; et ift 


pistolet de poche. 

acktraͤger, s. m. 1. le porteur de sac; 
le porte-faix; ein Eſel beift den andern 
Sadträger, pror. la pelle se moque du 
fourgon. 

sn 5.* v. Sackleinwand; à. 
e mouchoir (Schnupftuch.) 


fo voll mie ein Sad, il a bu tout son Sackuhr, preci. v. Taſchenubt. 
soûl; er bat feinen Sack gefuͤllt, pop. il Sacrament,s · n. 3. lesacrement ; das Sa⸗ 


a la panse pleine; il a mangé son soûl ; 
im Sack und in der Miche Buße thun, 
(1. consacré) se couvrir de sac et de cen- 
dres; porter le sac et le cilice. Fig. et 
Prov. fam. mit Sack und Pack davon 
gehen, trousser (plier) bagage ; prendre 


crament des Altars, la Ste. Cène ( des 
Protestans ;) l'eucharistie ; le sacre nent 
de l’autel (des Catholiques ;) die Gacra- 
mente auétbeilen, administrer les sacre- 
mens. 


Gacramentieren + Ver. POP. V. fluchen part. 


son sac et ses quilles (et s’en aller;) aufl facramentieret. 


den Sack ſchlagen und den Œfel meinen,|Gacramentlich, adÿ. sacramental, sacra- 
battre le chien devant le lion; ben Sack mentel; adv. sacramentalement, sacra- 
ausfchütten, pop. dire tout ce qu’on ſaitz; mentellement. 

it. donner tout ce qu’on a; einen in den Sacramentgmworte, s. n. pl. les paroles sacra- 
Sack ftcden, faire de qn. tout ce qu’on] mentales ou sacramentelles. 

veut; ginen in den Ga jagen, mettre Gacramentsfhänder, s.”7.1. un profana- 
qn. au sac; faire peur à qu.; le réduire] teur de sacremens. 


au silence; einem den Sack vor die Thuͤre Sacriſtan, s. 72. 2. le sacristain. 


werfen, mettre qn. à la porte; le con- 


Sacriſtey , s. f. 3. la sacristie. 


gédier ; le renvoyer; etwas im Sad ha · Saͤculariſieren, v.a. séculariser. part. ſaͤ⸗ 


den, avoir une chose dans sa poche; 


cufarifieret, 


étre assuré d’une chose; zuviel zerreißt Sadebaum, v. Saͤbenbaum. 


den Sad, tropesttrop; tout excès est 


Gadrach , s. mm, 2. (1. injur.) un démon. 


condamnable; eine Rae im Gad fau-|Semann, s. m. 5.* le semeur. 


fe, acheter chat en poche. 


Saͤemaſchine, s. 7. 3. le semoir. 


Gael, c. m. 1. prvcl. (au lieu de Beutel,|Sâen, v. a. semer; in ein unfructbares 


Sack, Tafche;) la bourse; ir v. Seckel; 
augarmeinem Saͤckel gebren, faire bourse 


Land fâen, prap. et fig. semer en terre 
ingrate. part. acfñet, 


commune; aus fremdem Saͤckel leben, Saͤen, s. 7. v. S 


-vivre aux dépens d'autrui. 
Saͤckelmeiſter, s. 2. 1. le trésorier, ( Schatz⸗ 


_ meifter;) à le caissier (Kaſſierer ;) ét. le . 


boursier; dépensier. 

Sacken, v.a. ensacher; mettre dans un sac; 
it. (er ſaͤcken,) mettre dans un sac et 

,moyer; fich ſacken, v. ré/1. (se dit des ha- 
birs mal faits qui donnent des faux-plis,) 
faire des poches; grimacer; if. (en par- 


Gaffianberciter, s. #7. 1. le maro : 
Gafflor, s. »1. 2. le safre; (v. la P. Fr.) it. 


ant, 
Sâetuch, Saͤezeit ec. x. Saattuch, Saatzeit. 
Saffian, s. m2. 2. le maroquin; tuͤrkiſcher 


Gaffian, du maroquin du Levant; auf 
Saffianart gubereiten, maroquiner. 
inier. 
le safran bâtard; le carthame; la se- 
mence de perroquet. 


Safran, s. m. le safran; le crocus; mit 


Safran fârben, safraner. 


lant des murs etc.) v. plus. ſich ſenken. 
part. geſacket. 

Gadband, s.n.5.* la cordelette. 

Sackgans, v-plus. Kropfaans. 

Sackgarn, s.7. la tonnelle (sorte de filet 
à prendre des perdrix.) 

Gacacige , s.f.3. la poche. 

Sack haſe, s.»2. (r. d’agric.) la partie d’un 
champ où la charrue n’a pas passé. 

Gactleinmand, s. f. la grosse toile ; la toile 
à sac; la toile d'emballage. 

Saͤckler, sm. 1. precl. le boursier, gantier ; 


(Beutler, Taͤſchner.) 


Gaffrangelb , adj. et ads. safrané; jaune 
comme safran. 

Saffranpflaſter, s.7. l’oxycrocéum. 

Saft, s. m. 2.* le suc; sr. la liqueur; ét. 
(ausgepreßter Gaft,) le jus; ë (4. 
d'apoth.}) le syrop; rob; àr. la sève des 
arbres; it. Vhumeur dans le corps; it. 
l'eau des poires, pêches etc.; àt. fig, la 
moëlle , substance , quintessence ; le 
suc, le meilleur d'une chose; üt. la force, 
l'énergie d’un discours etc.; der rothe 
Gaft, ir. fam. le sang; auégctretene 
Saͤfte, des humeurs extravasées; Det 


Gaft Gage 


verdorbene Zuſtand der Saͤfte im menſch⸗ 
lien Rôrper, la cacochymie; ein Bra⸗ 
ten, der im Gaft if, un rôti qui a du 
jus; der Saft tritt in die Baͤume, la 
sève monte aux arbres; dieſes Holz bat 
no Gaft, ce bois a encore de la ver- 
deur ; diefe Birne bat guten Saft, cette 
—— est de bonne eau, est très-fon- 

ante ; das was er fagt , bat meder Kraft 
noch Gaft, fig. fan. ik n’y a ni sel ni 
sauce à qu’il dit. 

Gafñtbirn, s:f.3. la mouille-bouche, (espèce 
de poire qui a beaucoup d’eau.) 

Gaftfarbe , s.f. la eouleur verte; couleur 
faite de suc d'herbes. 

Gaftgrün, s. n. le verd d'Iris; it. le ner- 
prun , bourg-épine. 

Gaftig, adj. plein de sue; it. succulent ; 
it. (en parlant de poires etc.) fondant ; 
adv. d’une manière succulente etc.; faf 
tige Worte, Reden, Ag. fam. des pa- 
roles grasses, libres, obscènes. 

Gaftigteit, s. jf. l'abondance de suc. 

Gaftlos , adj.er adv. qui n’a point de suc, 
qui est sans suc etc. v. Gaft. 

Gaftlofiateit, s. f. le manque de suc etc. 
age, s.f.3. le dire; le bruit qui court; 
es geht die Gage, die Gage gebt, le 
bruit court; il court un bruit; eine alte 
Gage, une vieille tradition; der Gage 
nach, suivant le bruit qui court; au dire 
de tout le monde ; à ce qu’on dit. 


Saͤge, s.f. 3. la scie; die kleine Saͤge der 
Buchbinder, la grecque ; die Saͤge ſchaͤr⸗ 
fen , aiguiser les dents d’une scie. 

Gâgeartig, adj. et adv, — gegäbnelt, (4. de 
blason ) danché. 

Saͤgeblatt, s.n.5.* la lame de la scie. 

Saͤgebock, s. m. 2.* le baudet de scieur. 

Gâgefeile , s.f. 3. la lime sourde. 

Gâacfifh, s. m. 2. la scie, la vivelle, 
(poisson de mer.) 

Saͤgemehl, s. n. v. Saͤgeſpaͤne. 
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à redire? tie geſagt, fo gethan, aussi- 
tôt-dit, aussi-tôt fait; mag will das (as 
gen? was (ol bas beifen, bedeuten? 
que veut dire cela? qu'est-ce à dire? 
das till fo viel ſagen, daf 2e. , cela veut 
dire que etc.; c'est-à-dire que etc.; bag 
beliebt Ihnen fo ju fagen, cela vous 
plaît à dire; unter uns gefagt, soit dit 
entre nous; im Vorbeygehen gefaat, 
soit dit en passant ; das will alles nichtg 
fagen, das beift alles nichté geſagt, tout 
cela ne veut rien dire; tout cela n’est 
rien; das bat nichts zu fagen, cela ne 
fait rien; n'importe; mein Derg faute 
mirs, mon coeur me le disoit ; j'enavois 
un pressentiment; fo zu fagen, pour 
ainsi dire ; vorher faaen, dire d'avance; 
it. prédire, prophétiser qch.; id babe 
es euch guvor getagt , je vous en ai pré- 
venu ; quien Tag, qute Nacht fagen, 
donner le bon jour, le bon soir; ir. qute 
Nacht fagen, fig. dire adieu , renoncer 
à qch.; Dank fagen, remercier, rendre 
grâces; etwas gu fagen baben, (en par» 
lant d'une personne) avoir du crédit, du 
pouvoir, de l'autorité, pouvoir heau- 
coup dans une affaire ou auprés de gn. ; 
avoir l'oreille du prince etc.; etwas ju 
fagen baben, (en parlant d'une chose) 
être de conséquence, d'importance; 
er laͤßt fi nichts ſagen, il n’écoute 
rien; tout ce qu’on lui dit, ne fait que 
blanchir; fidÿ eine Sache mehr alg ein⸗ 
mabl fagen laſſen, se faire répéter une 
chose; laſſet euch ſagen, permettez que 
Je vous dise; écoutez-moi ; [affet euch 
dicfes ein für allemabl geſagt ſeyn, tenez- 
vous cela pour dit; ich babe mir fagen 
faffen, fam. on m'a dit que etc.; j'ai 
oui dire que etc. part. grfagt. 


Gagen,s.n. l’action de dire etc. (v. leverbe;) 


all mein Gagen ift vergebens, toutes mes 
raisons , mes remontrances, mes exhor- 


Saͤgemuͤhle, s. f. 3. le moulin àscier; la} _ tations sont inutiles. 


scierie. | 
Gagen , v.a. dire; it. déclarer; it. parler 
de qch.; ét. enseigner , montrer; ic fabe 
euch ein Wort zu fagen, J'ai un môt à 
vous dire; j'ai a vous parler; einer Per: 







fon etwas in das Ohr, ins Geſicht, unter 8 
Saͤgenſchnitt,s. m7. à. Saͤgezug, s. m. 2.* 


die Augen fagen, dire . à une per- 
sonne à l'oreille; soutenir, dire en face; 
warum bat man mir dicfes nicht gefaat ? 
pourquoi m’a-t-on caché cela ? fage mir 
einen, der ꝛc., nomme-moi un seul qui 


Saͤgen, v. a. scier; couper avec la scies 


ét (1. d’artisan) débiter; it. moyer; (+. 
la P. Fr.) part. geſaͤget. 


Sâgen, s. n. l’action de scier; le sciage; 


v. aussi fñgen , v. 


genes , Schleppnetz. 
genſchmidt, s. m. 2. le taillandier. 


le trait de scie; Holz, moran die Saͤge⸗ 
zuͤge mit der Axt abgebauen find, du 


bois lavé. 


etc.; davon waͤre viel zu faaen, il y Saͤger, s. »1. 1. le scieur; scieur de bois. 


auroit bien des choses à dire là-dessus ; 


Saͤgeſpaͤne, pi. Ghaemebl , s. ». la sciure. 


was ſoll ich dasu fagen ? que voulez-vous Saͤgewerk, s. 72. 5. (1. de fortif.) le redan. 
7—— dise ? que faire à cela? das laͤßt Sablband, s. n.5.* Saͤhlleiſte, s. f: 3. la 
l 


ch leicht ſagen, das ift leichter gefaat 
ais gethan, cela est aisé à dire, mais 
trouvez qui le fasse; was babt ibr dagu 
MGawider) su fagen ? qu'y trouvez-vous 





lisière; die Gablleiften , s.p/. les entre- 
bandes; ein Stud Tuch der Laͤnge na 
gufammen legen, fo daf die Gabliciften 
auf cinander ju liegen kommen, fauder, 


. + 
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une pièce de drap; dieſes Sud bat qute] à. le Sacre; Gebethe voller Salbung, 
Gabibänder, ce drap est bien coifté. fig. des prières pleines d’onction 
Gabne, s.f. la crème; die Gabne abneh ⸗ Saldo, s. 1. (4. de comm.) le*solde de 
men , décrémer le lait; v. Rahm. compte; it. (1. deprat.) la soute. (v. la 


Gaite, s. f. 3. la corde; die tleinſte, feisl P. Fr) 
neſte Gaite, la chanterelle ; die Saiten, Saldieren, ». a. (1. de comm.) solder un 
womit man die Erommel fpannet, les! corrpte. part. ſaldieret. 
tirans du tambour; die @atten aufric-I@aldierung, s.f. 3. (1. de prat.) la soute. 
ben, nachlaſen, tendre, détendre les Saline, s. /. 3. v. Galymert, 
cordes; ein Inſtrument mit Gaiten be-|@alm, sm. 3. v. Lachs. 
ziehen, monter 'garnir) un instrument|@äimling, s. m 2. le saumonneau; le 
de cordes. Fig. et Prov. die Gaiten boch| petit saumon (der kleine Lachs.) 
fvannen, le porter haut; faire de grandes|@a(miat, s. 7. le sel ammoniac. 
| ——— aclindere Gaiten autaiehen |@alomon, s. "1. (nom d'homrre, Salomon: 
ler doux ; changer de ton; parler d'un! bie Sprüche Galomonis, les proverbes 
ton plus bas; mettre de l’eau daus son! ow paraholes de Salomon; der Prediger 
via; die arobe Gaite rübren, toucher la! Galomoms, l’Ecclésiaste ; bag bobe Licd 
grosse corde; imimer auf ciner Gaite| Galomonis, le cantique des cantiques 
leiern , chanter toujours la méme|@alpeter , s. m. le salpètre; Île nitre; ét. 
chanson. (chez les chimistes) le Cerbère; alpetet 
Saitenhalter, s. "1. 1. la queue de violon]  fieden, laͤutern, euire, rafliner le sal- 
Gaïteninfirument, s. 72 2. l'instrument à] pétre; rober Galpeter, Galpeter vom 


cordes. erſten Sude, du salpètre brut; Salpe⸗ 
Gaitenmacher, s. #1. 1. le boyaudier.| ter vom amenten Gube, du salpètre de 
Darmſaitenmacher.) deux eaux; natuͤrlicher Salpeter, de 


Saitenſpiel, 5.7.2. v. Gaiteninftrument;| l'aphronitre. | 
(poëét.) la lyre; ir. la musique d’instru-|@alyeterartig, ad}. e' adr. nitreux. 


mens à cordes. Galveterblumen, s. f. au pl. les fleurs de 
Gaitenfvieler , s. m7. 1. le joueur d’instru-| nitre. 

mens à cordes. Galvcterdrufe, s. f. 3. le salpétre cris- 
Galamander , s. m. 1. la salamandre. tallisé. 


Galarium, s.n. le salaire. (v. la P. Fr.) |Galpetererde , s. f. 3. la terre nitreuse. 
Gala't, s. rm. 2. la salade; den Galat le-|Galpeterfraf , s.m. la carie des murailles. 
fen, éplucher la salade; den Galat an-|@alpeteraerft , s. m. l'esprit de nitre; per. 
macen , assaisonner , fatiguer la salade.| ſüßter @alpetergeift, de l’alcohol ni- 
Galatfraut , sn. 5.* l'herbe propre à étre] treux. 
mise en salade. Galveterarube, Galpeterbütte, s. f. 3. la 
Galatfhüfel, s.f. 4. le saladier. salpétrière ; it. (Galpetergrube,) la ni- 
Galbabder, s. m1. 1. fam. le charlatan; (v.| trière. 
Quadialber;) à. le hableur , jaseur, ba-|[@alpetertelle, s. f. 3. le puisoir. ( Schoͤpf⸗ 


vard etc. v. Schwaͤtzer. felle.) 

Galbadercy, s.f.3. fm. la charlatanerie;|@afpeterfeffef, s. 7. 1. «fufe , s. f. 3. le 
ir. le bavardage etc. v. Geſchwaͤtz. rapuroir. 

Galband, v. Gabiband. Galpeterlauae , s. f. la lessive de salpètre. 


Galbe, s.f.3. l'onguent; eine Galbe, (ein|Salvetermutter, s. f: l’eau-mère de sal- 
jedes Mittel,) fo weder bilftnoch ſchadet, pêtre. 
fam. un onguent miton-mitaine. Gajpererdbf ,s. nm. 2. (1. de chimie) lc sang 
Salben, v.a. oindre; (v. {a P. Fr.) it. em- e salamandre. 
baumer un corps mort; it. sacrer un roi;|@Galveterfäure , s. f. 3. l'acide nitreux. 
ſich mit wohlriechenden Oehlen ſalben, Salpeterſieder, s. m7. 1. le salpétrier. 
se parfnmer; der Gefalbte des Derrn,|Salpeterficderen, s../. 3. la salpétrière; is. 
l'oint du Seigneur; ein geſalbtes Haupt, la cuisson du salpétre. 


une tẽᷣte sacrée, part. geſalbet. Galpetertäfelein , -« geltiein , + küchlein, 
Galben, s. n. v. Galbuna. s. n. (pl) les trochiques de salpètre , 
Galbenbüchfe , s. f. 3. la boîte à onguent. | de nitre. 
Galben, s. f. la sauge. Galvetermaffer, s. n. 1. l’eau nitreuse: 
Salbeyweide, s..f. 3. le saule à feuilles de! l’eau de nitre; v.aussi Galpctermutter. 

sauge. Galvcteria, af. er adv. nitreux. 
Galbicht, adj. et ade. onctueux, qui sent Galſe, sf. 3. la sauce salée. 

de J'ongnent. | Galutiren, v. gruͤßen. 
Salboöhl, s. n. les saintes huiles. : Galvationgfhrift, s. f. 3. (r. de prat.) les 
Galbuch, v. Gaalbuc, salvations. 


Galbung, s.f. 3. prop. et fig. l'onction ;'Galve, s. {: 3. la salve; décharge; eine 


Salv Gal; Gal Same. 743 
Galve geben, faire une décharge de] der verbothenen Salzhandel treibt, le 


mousqueterie ou d'artillerie. faux-saunier. 
Galvete, s..f.3.precl. v. Tellertuch. Galsbaus , sn. 5.* Galgfpeicher, s. m. 1. 
Galvieren, +. a. sauver ; fich falviéren, se| le grenier à sel ; le magasin au sel. ‘, : 
sauver. part. falvieret, v. vetten. Galsboer, s. 2. 1. le regrattier. 


Gal, sn. 2. le sel; Rochfals , du sel com-|Galgig, a. et adv. sale; (1. de chimie) 
mun; gegrabenes Salz, du sel fossile ;| salin; salsugineux ; Die ſalzige Œigen- 
grobes Salz, du gros sel; alfalifhes| ſchaft des Seewaſſers, lasalure de la mer. 
Galg , du sel alcali; faures Salz, du Salztorn, s. 7. 5.* le grain de sel. 
sel acide; (v. attifhes Salz, Bitter⸗Salzkothe, s.f. 3.* la saline, la saunerie. 

fais, Brunnenſalz, Olasfals 2.) das Salitraut, s.»r. le kali ; ‘la soude. 
Salz klein ſtoßen, égruger le sel; Salz Salzlacke, s.f. 3. la saumure. 
machen, fieden , faire , cuire du sel; im Galzlecke, s. f: (r. de chasse) le lèche-sel.. 
sauner ; mit Salz beftreuen, saupoudrer Salgmefer , Galifreider » s.m. 1. le me- 
de sel; etivas in Salz legen, saler; met-| sureur de sel; le radeur. 
tre dans le sel , dans la saumure ; das|Galgpfanne , s.f. 3. la chaudière de saline. 
Salz auswaͤſſern, aus etwas berausyie-|@alsquelle, s. F. 3. la source salée. 
ben, dessaler ; in Salz fieden , cuire au Salzſaͤule, s. f: (4. de La bible) la statue 
sel; ein Sifh aug bem Salz, du poisson] de sel. 
au sel; Galg auf dem Brod effen , man-|Galsfäure , s. f: (. de chim.) l'acide mu- 

r du pain à la croque au sel; Gal] riatique. 

ablaben ge * Maga — Salzſchreiber, s.m.1. le greflier de saline. 
emplacer du sel; das Galg im Magazin s. m. la sueur saline des ro- 
eine Seitlang trocknen laffen, gabeler le Gatifomes, 
sel; neues Gals auf das alte fchutten, Galgfr, s. 1. 3. le Jac salant. 
abouquer le sel; beimlich eingefubrtes|Gafificder , s. #72. 2. le saunier. 
Galx, du faux sel; du sel de contre- Salsfcderen , sf. 3. la saunerie. 
bande; du sel non gabelé; dag bat we—⸗ Galsfoble, s..f: 3. l'eau salée. 
der Galx noch Geſchmack, prop. er fie |Gatsfpcicher ; sm. 1. v. Gaiybans, 
cela n’a ni sel ni sauge, (ni sel, nisa- Galsfteuer , s.f. 4. v. Galzabqabe. 


veur;) cela est fade , insipide etc. Galymage, s. f. 3. le pèse-liqueur pour 
Galsabaabe, à. Salzauflage, s.f.3. la] le sel. | 

gabelle; ë. le droit de salage. Salzwaſſer, s. n. 1. de l’eau salée; de la 
Galgader , s. /. 4. la veine de sel. saumure; v. Salzſohle; Salzbrühe. 
Salzamt, s. n.5.* le bureau dusaunage. |Galgmwerf , s. 7. ↄ. la saline ; saunerie. 
Galgarbeiter, s. m. 1. le saunier. Salzwirter , v. Galsficder. 
Salzberg, s. 77. 2. la montagne de sel natif.|@ame , s. m 3. la semence; la graine; ét. 
Salzbinſe, s.f.3. le jonc faux. la semence dont le corps animal est en- 
Galibien, s. n. le sel de Saturne. gendré; le sperme; à. (en parlant des 

. Galibiüthe, s. f. l'efllorescence du sel. poissons) v. Eyer; if. fig. la semence ; 

Galibluinen, au pl. les fleurs de sel. postérité; ér. la semence ; la cause pré- 


Galibrübe, s. f. (sum Œinfalgen,) la sau-| mière os éloignée ; in @amen fhicten, 
mure; (Salzlacke;) Fiſche mit ciner| grener; monter en graine; Samen tra- 
Galzbrübe,des poissons au sel et à l’eau.| gen, porter de la graine, de la semence; 

Galgbrunnen,s. m2. 1. le puits salant. vielen Samen tragen, grener bien; {nt 

Galgen, v. a.saler; (v. la P. Fr.;) gutgc | Schlaf ben @amen verlieren, avoir des 
falgen, de ou d’un bon sel, comme dr polluwsions ; gum thierifchen Gamen ges 
Jambon ; gefalsene Speiſen, la saline ; borig / séminal ;spermatique; der Game 
it. adj. fig. farm. salé; cher; poivré.(s| von Seidenwuͤrmern, la graine des vers 


dit d'une marchandise ) à soie. 
Galgen, s. n. l’action de saler; d'assai-|Samenader , s. f. 4. la veine spermatique. 

sonner ; it. la salaison. Samenbaum ,s. #2. 2.* (1. forestier) le ba- 
Galgerde, s. f. 3. la terre salée, muria-| liveau. 

tique. Samenblaͤschen, s. nm. 1. la vésicule sé- 
Galifaf, s 7. 5.* la salière (Galgfäfchen;)| minale. 

it. (1. de cuisine) la saunière. Gamenbrud , s. m. 2.* la spcrmatocèle. 
Salzfreyheit, s.f. 3. le franc-salé. SGamenfluf , s. m. 2.* (1. de méd.) la go- 


Galxaeift, s. ». (1. de chimie) l'esprit desel.| norrhée. 

Galggraf , s. m. 3. l'intendant des salines.[@amengefäf , s. n. 2. E. d'anar.) le vais- 

Galigrube , s.f. 3. la saline ; la mine desel.| seau spermatique. | 

Galbandel , s. m. le saunage; der ver⸗ Samengehaͤuſe, s. n1. ». la eapsule. 
botene Salzhandel, le faux-saunage. |Gamenbandel, s. m. la greneterie. 

Salzhaͤndler, s. m. 1. le sauaier ; einer, |@amenbändler, s. m. 1. le grainetier, + 


Samſt Sand 


(v. fammeln ;) ir. la collection; le re- 
cueil ; it. l'assemblage ; is. l’accumula- 
tion; st. la quète; — cine Samm⸗ 
lung bofer Seuchtiafeiten, (1. de méd.) 
un dépôt de mauvaises humeurs ; eine 
Gammiuna der beften Gtellen aus ver 
ſchiedenen Schriften, un forilége ; eine 
Sammlung finnreiher Sprüche, un 
bouquet de sentences ; eine Gammiung 
der Urfunden einer Rirche, eines Klo— 
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Gamenbols, s. ».5.* le bois de semence. 

Gamenbulie, Gamenfchote , s. f. 3. la 
gousse; la silique; v. Huͤlſe. 

Gamentelch, s. m1. 2. le calice à semence. 

Gamentobl, s.m. le chou monté en 
graine. 

Gamentorn , s. 7. 5.* le grain de semence. 

Gamenlode, s. f. 3. le jet venu de semence. 

] 







Gamenperlen, s. f.p1. la semence de petles. 
Samenmilch, s. f. l’émulsion. 


Gamenfhnur, s.f.2.* (z. d'anat.) le cor- 
don spermatique. 

Gamenftaub, s. m1. (4. de botan.) la pous- 
sière fecondante des étamines. 
Gamentheile, au piur. les parties sper- 
matiques. 

Gameuthierdhen, s. 2. 1. l’animalcule sper- 
matique. 

Saͤmiſch, adj. et ado. de chamoïs; passé 








ſters ꝛc., un cartulaire ; 5. fig. die 
Gammlung der Gedanfen , le recueil- 
ement. 


Gamftag, +. Gonnabend. 
Gammt , famt, prép. (qui régit l'ablatif} 


avec. (oz dit mieur : mit.) 


Gammt, adv. fammt und fonderé , tous 


eu général et en particulier ; it. con- 
Jointement et séparément. 


en mégie ; ramaillé ; die Felle faͤmiſch Saͤmmtlich, adj. tout; toute; tous ; ad. 


machen , ramailler les peaux; das Saͤ⸗ 
mifdmachen, le ramaillage. 
Gâmifhaarber, s. 72 1. le chamoïiseur. 
Gammrltaften , s. 71. 1.* le réservoir ; ré- 
ccptacle ; .i. la citerne, 

Sammeln , v. a. recueillir ; amasser; it. ra- 
masser ; assembler; ir. entasser , amas- 
ser des trésors ; (thésauriser ;) des provi- 
sions etc. ; it. quêter pour Les pauvres ; it. 
(r. de littérar.) recueillir; compiler; ir. 
colliger des passages ; ſich fammeln, 
v. réfl. se rassembler , s'amasser; if. fig. 
se recueillir , recueillir ses esprits. part. 
geſammelt. 

Sammelplatz,s. . 2.* le rendez-vous ; it. 
(t. de guerre) la place d'armes ; ir. le 












tous ensemble ; en corps ; die ſaͤmmtli⸗ 
en Werke eines Goriftftellers, les 


oeuvres complètes d'un auteur. 


Ganct, v. beilia , saint. 
Gand, s. m. le sable; (poés.) l'arène; 


arober Gand, Gricffand, à. der Sand 
in der Blaſe, du gravier; reiner Gand, 
Gtaubfand, du sablon; der Gand, wo⸗ 
mit man die Schiffe beſchweret, +. Bal. 
laſt; (v. aussi : sable dans la P. Fr. et 
Gtaubfand , Gtreufand , Quiffand, 
Triebſand :c.;) init Gand beftreuen, 
sabler ; mit Gand verfhütten, ensabler; 
mit Gand fegen, veiben, ſcheuern, sa- 

lonner ; écurer avec du sablon; auf 
dem Gand fisen bleiben , s’ensabler ; 
s’assabler ; échouer sur le sable; ein 


quartier d’assemblée; ir. (1. de chasse) 
l'assemblée; der Sammelplatz aller £a- 
fer , Jig. la cloaque de toutes sortes de 
vices. 











Gif auf den Gand treiben ou fesen, 
engraver an vaisseau. Fig. auf den Gand 
bauen, bâtir sur le sable; fonder des 
Gammet, Gammt, s. m. 2. le velours;| projets etc. sur qch. de peu solide; jee 
(v. la P. Fr.;) ungeriffener, gefhorner| manden Gand in die Äugen fireuen, 
Gammet , du velours ras ; gfatter Sam⸗ jeter de la poudre aux yeux de qn. 
met, du velours plein , uni; geftreifter| Gandaal , s. 71. 2. l’angnille de «ik 
Gammet, du velours rayé; geblümter, Sandarach, s. n. la sandaraque. 
Sammet, du velours à ramage; Tripp⸗ Sandbad, s. nr. 5.* le bain de sable. 
Gammet, de la tripe de velours; v.|@andball, Gandt{of; s. 772. 2.* (r. de chir.) 
aussi Pluͤſchſammet ie. la tumeur vénérienne aux testicules. 
Sammetartig, adj. et adv. velouté. Gandbant, s. f. 2.* le banc de sable. 
Sammeten, adj. et adv. de velours. Gandbecre , sf. 3. le raisin d'ours. 
Gammetband , s. n. 5.* Je ruban velouté.|@andboden, s. m. 1.* la terre sablonneuse; 
Gammetblume, s./. 3. Pamaranthe, le] le terrain sablonneux ; ir. le fond de 
passe-velours ; £f. l’ocillet d'Inde. sable. 
Gammetbürfte , s. f. 2. la brosse à velours.|Gandbüchfe, s. f: 3. le poudrier ; (sablier.) 
Sammetpappel, s f:4. la fausse — Gandel, s.m. 1. le bois de sandal. 
ammetrofe , s. f. 3. la rose veloutée. Sanden, ». a. sabler.part. geſandet. 
Sammetweber, s. 71. 1. le tisserand en] @andaries, s. m. le gravier. 
velours. Gandgrube, s.f. 3. la sablière ; ir.-la 
Gammilen , v. fammein. sablonnière ; lieu d’où l’on tire le 
Gammler, s. m. 1. qui amasse, recueille] sablon. 
etc.; it. le quéteur; collecteur; ir. le| Gandgrund , s. m1. a.* le fond de sable. 
compilateur ; v. ſammeln. — , s m. 2.* la fonte, le jet en 
Gammlung,s.f. 3 l’action de recueillir ete. 


Gand Sapp 


Gandbaufen , s. »7. 1. le tas de sable. 


Sapp Gatt 745 


Sapperment, énrerj. pop. parbleu. 


Ganbdig, adÿj.et adv. sablonneux ; à. gra-[@avpbifh, adj. (r. de poésie) saphique ; 


veleux ; it. (poët.) aréneux. 
Gandinfel , s..f. 4. le javeau. 
Sandkloß, s.1.2.* v. Gandball, 
Gandforu, s.7. 5.* le grain de sable. 


ſapphiſche Verſe, des vers saphiques. 


Saraß, s.m.2. uu grand sabre. 
Gardelle, s.f. 3. la sardine ; l’anchois. 
Garder, Gardonir , s. ». la Sardoine. 


Gandläufer, s m1. la petite poule des|Satg, s. m1. 2.* le cercueil ; la bière. 


marais. 


Garfaparille, s. f. la salse pareille. (racine.) 


Gandmann, s.»#. 5.* le sablonnier ; das Sarſche, s. f. 3. la serge. 
Gandmännehen fommt ibm in die Au⸗Sarſcheweber, s. m. 1. le serger ou sergier. 
gen, fig. fam. le petit bon homme luil@arter ou Zerter, s. »1. 1. (1. de marine) 


a jeté du sable aux yeux ; ses paupières 
commencent à s’appesantir. 

Gandpulver, 5.7.1. 
gravelle. 

Gandreiter , s. m7. 1. plais. un Cavalier 

. désarçconné, que son cheval a jetté par 
terre. | 

Gandichiefer, sm. 1. le grès feuilleté. 

Gandfiein, sm. 2.le grès ; ein von Gand. 
fein gemadtes Mauerwerk, une gres- 
serie. 

Gandubr, s. f. 3. le sable (sablier ;) ir. 
E. de marine) V'ampoulette. 

Gandmeg , s. m. 2. le chemin sablonneux 
ou de sable. 

Sandwuͤſte, s. f. 3. le désert sablonneux. 

Ganft, adj. mou ; mol; ( fém. molle ;) mol- 

- Jet; à. souple; ét doux; it. fig. doux; 
ét. doux, mol , mollet, souple; tran- 

uille ; paisible; is. benin; fém. bénigne; 
v. doux dans la P. Fr.;) adv. molle- 
ment etc. ; doucement , tranquille- 
ment etc. 

Saͤnfte, s..f. 3. la chaise à porteurs; ir. la 
litière ; à. le brancard. 

Saͤnftenpferd, s. 72. 2. le cheval de litière. 

Sânftenftange, s..f. 3. le brancard de li- 
tière, de chaise à porteurs. 

Gâänftenträger, s. m. 1. le porteur de chaise 
ou de brancard. 

Ganftheit , s.f. das Ganfte, la douceur ; 
das Ganfte ibrer Augen, Blicke, la 
douceur de ses yeux , deses regards. 

Sanftmuth, Sanftmütbigteit, s.f: la 
douceur ; l'humeur douce; is. la bonté. 

Ganftmütbhia, adj. doux; ir. bon; benin; 
débonnaire ; adv. doucement; avec dou- 
ceur , bonté etc. 

Gang, ol. v. Geſang. 

Gânger , s. m. 1. le chanteur ; ir. le chan- 
tre d'église. 

Gângerinn , s.f. 3. la chanteuse. 

Ganagberd , s. »7. 2. (1. d'oisel.) l'aire où 
l’on tend aux grands oiseaux de chant. 

Ganalerhe, v. Feldlerche. 

Gangmeifter, v. Gingmeifter. 


le Gabari ou Gabarit; le modèle. 


Saͤßhaft, adj. et adv. pop. v. angefcffen. 
poudre contre la|@affe, s.f. 3-(1. de chasse) le gîte du lièvre. 
Satan, s. m. 2. le Satan ; le diable. 


Sataniſch, adj. diabolique ; adr. diaboli- 


quement. 


Gatt , adj.et ady. rassasié ; assou vi ; (m1.p.) 


soûl; à, fig. ferme, dur, rassis , se dit de 
la chair, de la pâte, des viandes etc. ; 
fatt feun, fatt baben, être rassasié ; ér. 
(n.p.) avoir son soûl; it. fig. fn. en 
avoir assez ; être content, satisfait ; ir. 
être dégoûté de — ich habe ſeiner 
ſatt, je suis las de lui; il m'est à charge; 
il me pèse sur le dos; fatt merden, se 
rassasier ; it. (m.p.) se soûler de qch. ; 
nicht fatt werden fônnen, être insatia- 
ble ; fatt machen, assouvir; ſich fatt eſ⸗ 
ſen, manger tout sou soûl; Lebens fatt, 
Jig. (lebensſatt,) las de vivre; eine fatte 

atbe, une couleur chargée, foncée; 
* von Farbe, nourri de couleur. 


Gattel, s. m.1.* la selle ; ë. (Saumſattel,) 


le bât; ir. le zeste d’une noir; it. le 
chevalet d'un violon, du tympan; (+. 
d'oiseleur) le lacet de crins de cheval 
pour prendre des oiseaux ; it. (1. de fond, 
en caract.)lc heurtoir; ét. (1. de menuës.) 
la selle; ic. le poteau ou le montant des 
forces du tondeur de drap; ein Pferd 
obne Gattel reiten, monter un cheval 
à nu , à poil, à cru; fich in den Gattel 
ſchwingen, sauter en selle; qut ou feft 
im Gattel figen , être bien en selle; (v. 
aussi selle, dans la P. Fr.) Fig. fam. 
im Gattel figen, être bien à son aise ; 
être bien dans ses affaires; einem in dent 
Gattel belfen, faire la fortune de qn.; 
l’avancer ; in alle Saͤttel gerecht ſeyn, 
étre à toute selle ; être propre à tout; 
einen aus dem Gattel beben, (prp. 
désarconner qn.; lui faire perdre Jes 
étriers;) supplanter qn.; lui couper 
l'herbe sous les pieds. 


Gattelbaum , s. m. 2.* l’arcon, le fût de 


scue. 


Sangvogel , s. m. 1.* l'oiseau qui chante ;|@attelbein , s. ». 2. T. la selle —— 


. d'oisel.) la chanterelle. 
Sanquiniſch, adj.et adv. sanguin. 
Saphier, Gappbier , s. 77. 2. le saphir. 
Gappe, s. f. 3.(4 de fortif.) la sape. 
Gappierer , se 772 1, Le sapeur. 


ale ; la selle de Turquie; la fosse pi- 
tuitaire. 


Gattelblech , s. n. 2. la bande d’arcon. 
Gattelbogen, s. m. 1.* l’arcon; der Gate 


telbogen eines Saumſattels, le garrot. 
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Gatteldad, s. n.5.* le comble à pignon. 
Satteldecke, s. f. 3. la housse. 
Gattelfrey, adj. et adv. (1. de droit) 
exempt de corvées ou d'impôts. 
Gattelgurt, s. m. 3. la sangle de la selle, 
Gattelgut , s. n. 5.* Gattelbof, s. m1. 2.* 
T. la terre immédiate ; v. fattelfren. 
Gatteltammer, s..f. 4. la sellerie. 
Gattelfnecht, s. m. 2. le piqueur; àr. le 
palefrenier. 
Gatteltnopf ,s.1. 2.* le pommeau de selle. 
Gatteltüffen, s. 2. 1. le panneau de selle; 
it. le coussinet de selle. 


Satzſt Saud 


la proposition ; ir. la période d'un dis- 
cours ; ét. la partie d'une aceusation ou 
défense juridique ; ein als wabr ange- 
nommener af, une hypothèse ; (v- 
aussi Oberſatz, Unterfas, Vorderſatz, 
Schlußſatz, Grundias, Lebrias ic.) der 
Satz deſſen, der die Rarte giebt, la passe; 
der gange Satz, la poule; einen ſtarken 
Ga8 thun, faire un grand saut. 
atzſtock s. m7. 2.* le plant; plancon ; plan- 
tard ; la quillette. (die Gasmeide.) 
Satzung, s.f. 3. la constitution; l’ordon- 
nance ; lestatut; canon ; le décret; l'ar- 
Gatteln, v.a. seller ; mettre la selle; ir.| rét; la loi; l’observance etc. 
mettre le bât; embâter. parr. geſattelt. Satzweide, v. Satzſtock. 
Gattelpierd , s. A. 2. le cheval de selle ; it. Satzweiſe, ad. par piles; ir. par sauts , par 
le lionier. bonds etc.; it, par points, par thèses 





Gattelfteg , s. m1. 2. la traverse de selle. 
Gatteltaiche, s.f. 3. la boagette. 


Gatteljeug, s. n. la selle et ce qui en 


dépend. 


Gattheit , s. f. la satiété; le rassasiement. 


Gättig, pop. v. ſaͤttigend. 


Gâttigen , v. a. rassasier ; assouvir; (m. p.) 

soûler ; ir. fig. assouvir, satisfaire ses 

passions etc. ; fi fâttiaen, v. ré/l. se ras- 

sasier ; et iſt nicht su fâttigen , il est in- 

- satiable. part. gefâttigcet. 

Gâttigend, adj. et adv. rassasiant; it. 

—— nourrissant. 

Gâttiqung , s. f. 3. le rassasiement ; 5. fig. 
’assouvissement ; éc.(4. de chimie) la sa- 

turation. 

Gattler, s. m. 1. le sellier; ein Gattler 

der Gattelfüffen macht , un sellier bour- 

relier ; ein Sattler der Kutſchen macht, 

un sellier carrossier. 

Gattierabl, s.f. 3. le carrelet de sellier. 

Sattſam, adj. suffisant; adv. suflisam- 

ment. (genugfam, hinlaͤnglich.) 

Gattfamteit, s.f: v. Genüge. 

Gaturey, s.f. la sarriette. ( plante.) 

Satyr, s. m. 3. (4. de mythol.) le Satyre. 

(der Waldagott.) 

Gatvre , sf: 3. la satire; if. la satyre; (v. 

la P. Fr.) 

Satyriſch, adj. satirique; ado. satirique- 

ment; d’une manière satirique. 










etc. v. Satz. : 


Gagjeit, s.f. T. le temps où le gibier fait 


ses petits. 


Gagsmiebel , s. f. 4. l'oignon à planter. 
Gau, s. f. 2.* pop. la truie; (v. Schwein⸗ 


mutter, Mutterſchwein;) ét. la laie; 
it. (bas Schwein) le porc; rochon; le 
pourceau; ft. (r. de chasse) le sanglier; 
(bas wilde Schwein;) sr. (r. énjur.) pop. 
la Salope ; souillon ; salisson ; £r. pop. ua 
pâté, une tâche d'encre; (ein £inten- 
Hec®;) it. (1. de métallurgie) le cochon; 
(Cv. la P. Fr.;) ver fit unter die Kleten 
menat, den freffen die Saͤue, pror. qui 
se fait brebis , le loup le mange. 


Gaubeller, s. #7. 1. (1. de chasse) alan; 


chien qui sert à la chasse au sangiter. 


Gauber, fäuberlich, ad;. net ; (et) propre; 


blanc; (v. aussi rein ;) it. (iron.) imper- 
tinent; malséant; beau; ein fauberer 
Vogel, iron. un drôle; un gaillard ; eine 
faubere Sumutbung, iron. une belle 
prétention. 


Gauber, fâuberlich, v. fauber , adv. nette- 


ment ; proprement ; ét. fig. doucement; 
fidh fauber kleiden, s'habiller propre- 
ment ; ſaͤuberlich mit einem umgeben, 
traiter doucement qn.; etwas ſaͤuberlich 
angreifen , manier doucement qch. 


Gauberteit, s.f: la netteté; propreté. 
Gaäuberling , s.. 2. le petit-maître. 


Gab,s. m.2.* (1. de musique, d'imprim.) la Saͤubern, v. a. nettoyer ; if. décrasser ; 


composition ; it. (1. de jeu) l'enjeu; la 
mise ; la vade; ir. le sédiment , le dépôt 
au fond d'un pot etc. ; it. la lie; bais- 
sière ; (die 5 it. (t. de pharm.) les 
féces ; fécules ; ir. (r. de chimie) la tête 
morte; la résidence; le résidu; ér. le 
eulot; le régule; it. la fache du goudron; 
it. (en parlant de poissons) le nourrain; 


l'alevin; la pile (der Gtof, Haufen) Saubohne, +. 
p- ex. de bois, de pierres (ein Gat 2e Gauborite, s. 
; vV 


Gteine re, 5) är. le saut; ét. le bond; 





décrotter; it. laver ; rincer; épousseter 
Les habits , les meubles etc. ; balayer, nèt- 
toyer une chambre etc.; it. ébrener un 
enfant; it. T. absterger une plaie etc. 
(v. les acceptions du verbe veinigen.) paré 
geſaͤubert. 


Saͤuberung, s.f.3. le nettoyement ete. 


v. fäubern, 
. 3. la fève de marais. 


3. les soies de cochon , de 
sanglier. 


Gprung;) ë. la secousse, l’élan qu'on|Gaubrud, s. 2. 2.* (r. de chasse) le boutis. 
prend pour mieur sauter; (v.Anlauf;)|Gaudiftel , s.f. 4. le laiteron. ( plante.) 
A. (t de logique etc.) le point; la thèse ;|Gaudre® , s. 1.l'excrément de cochon. 
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Gauen, v. ». pop. (av. baben) +. verſauen @äuerling , s. "7. 2. un acide quelconque; 
et ſudeln. pars. gefauet. ir, la pomme derambour. 

Sauer, adj. aigre; âcre; aeide ; revéche;| @aueru , v. a. faire lever La pâte ; geſaͤuer⸗ 
(v. aussi fâuerlich ;) it. Âpre; verd; pi-] tes Prod, du pain levé. part. aefauett, 
— comme du vin, sûr, se dit des Gaͤuern, v. n. (avec haben) s’aigrir; de- 


























ruits etc.; it. mordicant, acide , se dit| venir aigre. part. gefäuert, 
des humeurs; it. levé, (gefhuert,) se die Sauexſichtig, fauerfebend, ad. er ado. 
du pain; it. fig. dur; rude; fâcheux;| (muͤrriſch, verdrienlich,) v. fauer, fe. 
pénible; fatigant; chagrinant , comme Gauerteig, s. m.2. le levain. (v. /a P. Fr.) 
un travail, une démarche ; it, réfrogné ,|Gauertopf, s. m. 2.* faucrtôpfiih, adj. et 
rébarbatif; rebutant ; sombre; chagrin ;} adv. fam. bourru; qui a la mine refro⸗ 
fâcheux; bourru; austère ; rechigné ;| gnée etc. v. —— 
revcche ; de mauvaise humeur; (se dif — y 8 f. 3. l'action de faire lever 
du visage , de la mine, de l'air etc.;) adv.] la pâte; ir. la fermentation. ; 
aigrement etc.; péniblement ; rude-|Gauermaffer , s. nr. l’eau minérale; v. 
ment; fâcheusement etc; eine fauve) Gauerbrunnen. s 
Bruͤhe, une sauce au vinaigre; fauer[Gaufang, s. 7. la chasse aux sangliers; 
machen , aigrir; ét. fig. rendre dur , ru-} it. le parc à sangliers; ir. le coup d'épieu. 
de, pénible etc. ; fauer tuerden ,s’aigrir;/@aufen, v. a. (avec baben) ete. n. irr. (en 
devenir —— it. fig. être pénible;! parlant des animaux) boire; it. (par 
donner de la peine etc. ; die Milch iftl mépris, en parlant des hommes) boire 
fauer geworden, le laita tourné; diefer] avec excès; bem Vieh ju ſaufen geben, 
Salat ift su fauer, cette salade est trop] abreuver le bétail; fit voll faufen , pop. 
vinaigrée. Fig. fauer feben, ein fauves] s’enivrer ; se soûler; gern faufen, dem 
Geficht machen , se refrogner, se ren-| Gaufen ergeben feyn , aimer à boire; 
frogner ; faire la mine, la moue; faire] être adonné au vin ; s'ensevelir, être 
mauvaise mine; faire une mine sombre] noyédans le vin; acer faufen koͤnnen, 
etc.; einem Das Leben fauer machen,| pop. être grand buveur ; savoir porter le 
rendre la vie dure à qn.; le chagriner,| vin. parc. geſoffen. 
lui causer de la peine; dag iſt mir rechtiGaufen , s& 7. l’action de...; à. l’ivro- 
fauer worden, cela m'a douné bien de — v. ſaufen, v. | 
la peine (du travail) — d'y par-[Gâufer, Saufbruder, (pop. Saufaus,) 
venir; je l’ai acheté bien cher; fich et] s. 7. 1. le buveur; l'ivrogne; die Gâtie 
was fauer werden laffen , se donner bien! ferinn, l'ivrognesse. 

e la peine pour une chose; prendre Sauferey, 2. F. 3. peus. v. Voͤllerey. 
beaucoup de peine; das Leben wird mir Gaufgelag,s. 1. 2. la compagnie d’ivrognes. 
fauer , la vie m'est bien dure; ſein Be] Gaufied, s: ».5. pop. la chanson bachique, 
ruf if ibm fauer geworden, il a fait un Gfyaanme, s.f.3. la nourrice. 
métier dur et pénible; pro:. ila mangé Saͤugeferkel, s. n. 2. le cochon de lait. 
de la vache enragéc; in einen fauren Saugeſiſch, v. Schildfiſch. 

Avfel beifen , se soumettre à qch. de Gaugcacféf, s. n. 2. die Gauacgefäfe, 
fâcheux. : (1. d’anat.) les vaisseaux absorbans. 
Gaurampfer, v. Gauerampfen, AGauaen , v. «a. et n. érr. sucer; it. (an der 
Gauerbraten , sm. 1, le rôti détrempé Bruft ſaugen,) teter; it. (en parlant 
dans du vinaigre ; le rôti mariné, | d’une éponge) boire. Fig. etwas aug ben 
Sauerbrun nen 5. m.1. les eaux miné| Gingern, aus den Stéaeln faugen , fig. 
rales ; den Gauerbrunnen brauchen ,| farm. inventer, controuver, forger qch. 
prendre les eaux. | LU part. gefogen. 
Gauerdorn, s. m. 3. l'épine-vinette. Gâugen , v. à. allaiter ; nourrir un enfant 
Gauerey , sf: 3. pop. la cochonnerie ; mal- part.gtfäuaet. (v.dans la P. Fr. leémots: 
propreté; v. Schweinerey. nourrir et lait.) 

Gauerbonig, s. m. l'oxymel. Gaugen,s. n.l'action de sucer ; la succion. 
Gauerflee, s. m. la petite oseille ; l’oseille|@âuaen, s. n. Saͤugung, s. f. l’action 
sauvage ; l’alléluja. ( plante.) d’allaiter, de nourrir. (v. fÂugen.) 
Sauerkleeſalz, s. n. 9. le sel d’oseille; v. Gâugend, adj.etadr.quiallaite.(v.fâugen.) 

Sauerklee. Sauger, s.m.2. le suceur; ir. (an einet 
Gauerfraut, s. 7. les choux salés, con-| Pompe ,) le piston de pompe. 

fits o1 en compote; (la chouxcroute. Sâugerinn, s. f. 3. v. Gâugamme. 
Gâuerlih, adj. et at. aigret ; aigrelet;|Gaugerdbre, s. f. 3. le tuyau d’aspiva- 

il. Sur ; suret ; acéteux ; Le tiresur l’ai-| tion d’une porpe; it. le siphon. 

gre; (t. de chimie) acidule; it. (en par- Gaugemerf, s. 7.5. la pompe aspirante. 

lant duvin) verdelet; piquet; fhuerlih-[Sâäugling, s. m. 2. l'enfant à la mamelle; 

fuf ; aigre-doux. le nourrisson. 
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Sauglocke, s.f. 3. fig. pop. mit der Sau⸗Saumagen, s. 7. l'estomac de cochon; 
locke laͤuten, sonner tes cloche.| ér. (4. injur.) le vilain, le gourmand. 
Skuatbier , sn. 2. l'animal à mamelles. umen , v.a. ourler; it. border. part. ges 


Gaubirt, s. m. 3. le porcher. —— 

8 Saͤumen, v. 71. (av. haben) ir. ſich ſaͤumen 
bd ns Lt Les (e irjur.) le v. réfl. tarder; s'arrêter ; se retarder ; it. 
ei, —— 

— J î 
re; vilain; adv. salement etc. se dépécher, nart — 


Gaulache, s.f. 3. la souille. le délai: le retard t: 
Gâule, s.f.3.la colonne; if. fig. le sou- — * —— ement; 


tien; eine freyſtehende Gâule, une co- Saͤumig, v. faumfelig. 


Alle, ane colonne doses cine auége.|Seumieife, v. Gableifie, Gablband. 


Gâule, une colonne torse; eine ausge⸗ ET 
9° umniß, s.f. v. plus. Verzu 
hoͤhlte Gâule, une colonne cannelée; ei⸗ Saumvferd, Fe F le — * somme. 


ne Gâule, die ein Thier trâat, (Thier⸗ 
fâule,) une colonne zoophorique; eine 
Gâule, morauf ein * cp et, —9 
colonnecruciiére; eine Gaule, worau if: négligent: 
ein Bild Reÿet, une colonne statuaire Pneus; auf, lentement, négligen: 
eine Saͤule, worauf ein —— JJ —— 

bet, une colonne funéraire; eine Saͤule, é 


—— Gi igfcit, s.f. lalenteur; négli ; 
die eine menſchliche Figur vorftellt, une — s.f. lalenteur; négligence; 


statue persique; une télamone ; (v.aussi: : 
caryatide, danse PF.) ever ———— 


Jen am Traghimmel oder Betthimmel ,| "3, $ — 
es quenouiles; e ie pme parie 
Zutſchenbimmels we pieds ee Gâure, s.f.3.l’aigre; l'aigreur; it. l’âcreté; 
d'une impériale de carrosse; ein auf viet it. T. — de l'estomac; à. T. 
Gâulen rubendes Gebaͤude, un bâtiment l'acidité L it. l'acide — it. l'âpreté la 
tétrastyle; eine Reihe von adt Säulen,| ,erdeur duvin, des fruis de. (v.fauer.) 
fäute is Craussi Bildſdule, Spitz Sauren v. a. v. fhuern 

ꝛc. 


— Saͤureſtoff, s. m. l'oxygène. 

—— J — fuͤhren, Gaurudel, s.7. une troupe de sangliers. 

— s. * Sameinéleber ; it. (. "rue Le m. 1. le boutoir; le grouin 

as et injur. salope: vilaine. : 

Gäulenbau, s. m. ———— des co- Gaus, 2. um Gaus und Braus leben, 
lonnes; if. un édifice soutenu par des Jam. faire gogaille; mener joyeuse vie. 
colonnes. Gaufbwemme, s.f. v. Gaulade. 

Gäulenfuf, Gäutenfubl , s.7.2.* le piéde-[@Aufeln , o. 7. (av. baben) faire un bruit 
stal; lestylobate; la base d’une colonne. agréable; murmurer doucement; (poës.) 

Gâulengang, s. m1. 2.* la colonnade; ir.| Jouer; badiner ; (se dit des zéphirs, des 
(1. d'archit.) le péristile. cheveux etc.) part. per : 

Gâulentnauf, s. r£ 2.* le chapiteau d’une Gaufen, v. n. (av. baben) bruire ; sifler ; 
colonne; ir. la campane de l’ordre Co-| Mugir; murmurer; (se dit desvents, des 
rinthien. flots ;) —* (des balles de — 

n .f.3. l'ordre d’archi-l 7ie;) it. bourdonner ( des abeilles ; it. 

— KA orare CET tinte, corner (des oreilles ;) it. petiller 

Saͤulenſchaft, s.m..* lefütdelacolonne.| dans le verre; (se dit du vin:) part. ge- 


Gäulenftein, s. m1. 2. le basalte, (Bafalt.) faufet. | | : | 
Gâulenftubl, v. Saͤulenfuß. Gaufen, s.n. le bruissement; mugissement 


murmure desvents; it.le frémissement de 
Saͤulenweite, s.f.3. (r. d'archit.) l’entre-| l'air; it.le bourdonnement des abeilles ; 
coloune; l’entrecolonnement; ir. l’eu- 


it. le tintouin, tintement , cornement, 
style. bruissement, bourdonnement dans l'o- 
Gaum, —. m. 2.* l’ourlet; it. le rebord,| reille; it. le pétillement du vin. 
. troussis, bord d’un habitetc.; it. lebord,|@Gauftall , s. m. 2.* v. Schweinſtall. 
la lisière d'un drap, d'un champ, d'une|@birte,s.m.3.(enfralie)le Sbirre; l’archer. 
forèt eic.; it. la pince d'une cloche; it. Scabioſe, s. f. 3. la scabieuse. (plante.} 
prvcl. une sorte de poids ou mesure; it. Scandiren, v.a. (1. de poés.) scander. 
(t. d'archit.)V'orle; ir.(t.de blason)l'orle;|Gtapulier, s. n. 2. le scapulaire. 
Je filet vers le bord de l’écu ; it. (4. d'astr.)|Gcenc, s.f. 3 la scène; (der Hufrritt s).(v. 
le limbe. : aussi la P. Fr.) 



















SGauméfattel , s. m7. 1.* le bât; cinem Laſt⸗ 
thier den Gaumfattel auflegen, embâter 
une bète de somme. 


Scep Sad 


Scepter, v. Septer. 

Schaaf, Ghaale, Schaam, Schaar, +. 
Schaf ie. 

Schabaas, s. n, (4. de mégiss.) les échar- 


nures. 


Schabe, s.f. 3. la teigne 


Motte;) it. lal finfen, creuser un 
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d'une mine; labure; it.(1.de forger.) la che- 
minée; ir. le gueulard; ir. (r. de forest.) la 
verderie; ëf.(1. de géom.) le cube; in der 
Schacht fabren , descendre dans le 
puits; einen Schacht abfenten ou abs 
uits. 


gale (der Grind, die ER it. le ra⸗ ——— s. f. 4. v. Schachbret. 


cloir; la ratissoire. 


achtel, s.f. 4 


. la boîte (boëte.) 


Schabebaum, s. m. 2.* (1. de mégiss.) le] Schachtelborſte, s. f. 3. la soie des cor- 


chevalet. 


donniers. 


Schabeblech, s. 7.2. (1. de cordonn.) le] @chachtelbalm , s. 7.2. la préle; la queue 


machinoir. 


de cheval. (Aerbe.) 


Schabebock, s.m.2.* (1. de peign.) le che-|Gchachteimacher , s. "1. 1. le boisselier. 


valet. 
Schabebret, 5.7.5. la table à ratisser le cuir. 


Schachteln, ». a. frotter; remplir avec 
de la préle. part. gefchachtelt. 


Gchabedeaen, s. m2. 1. la lance à polir, a|@chachten, v.a. p.us. diviser ou distri- 


parer l’étain. 
Gchabeeifen, 5.7.1. laratissoire; le racloir; 


buer en plusieurs carrés parfaits; ir, (r, 
des juifs) vuer un boeuf. part. gefchachtet, 


grattoir ; ir. le paroir des chaudronniers ; Schaͤchten, v. a.!(r.des Juifs) v. fhachten, 


it. l’écharnoir des tanneurs ; it. (Schlicht⸗ Schachtmeifter, 5:77. 1. 


. eifen,) les lunettes des mégissiers. 
Gchabebobel, 5. m. 1.* le rabot à planer. 


e préposé des 


mineurs. ù 
Schachtſtoß, s. m. 2.* la paroi de travers 


Gchabemeffer , s. 77.1. (4. de parc.) pe — de mine. 


toir; (4 de mégiss.) le couteau à 
(1. de relieur) la dague. 


où | Scha 


ttonne, s..f. le cuvelage du puits 
de mine. 


Gchaben , v. a. ratisser ; racler, it. râper;|Gchâde, v. Schecke. 
it. gratter; frotter; it. (1. de corroy.) Schadbar, v. fhabbaft. 


écharner les peaux. part. geſchabet. 

Gchaben , s.n. l’action de. v. ſchaben. 

Gchabentraut, s. 7. v. Koͤnigskerze. 

Schaber, s. m7. 1. v. Gchabecifen, Schabe. 
meſſer; ë. fig. mépr. v. Geitzhals. 

Schabernack, s. m. fam. le tour de ma- 
lice; la pièce; l’esclande. 

Schabeſtein, s. "7. à. la quiosse des mé- 
gissiers, 

Schabewolle, s.f. l’écharnure. 

Schaͤbig, adj.et ado. pop. v. kraͤtzig. 

Gchablane, s.f. (r.de stucar.) le calibre. 

Gchabrace, s. f. 3. la housse de cheval. 

Schabſel, 5.72. 1. la raclure; ratissure; ir. 
les râpures; ir.;la rature; ir.les tontures 
de drap; it. (t, de mégiss.) la drayure; 
ët. (1. de relieur) la parure. 

Schabzieger, s. m. le séret verd (sorte de 
fromage verd. 

Schach, s. n. les échecs (Schachſpiel;) à. 
indéel. échec; Schach und matt, échec 
et mat; (v. échec dans la P. Fr.) 

Schachbret, s. n. 5. l’échiquier. 

Schaͤcher, sa, (1, du N. Test.) le larron. 

Schaͤcherkreuz, 5.7.2. (r. de blason) le pairle. 

Schachern, v.a.et abs. pop. (+. de mépr.) (se 
dit surtout des juifs) marchander ; trafi- 
quer (endétail;} s’intriguer pour un pe- 
tit profit. pars. gefchachert. 

Schachmatt , adÿ. et adv. échecet mat; (+. 
Schach;) it. fig. fam. foible; sans vi- 

gueur. 

Schachſpiel, s. 2. 2. les échecs. (v.Schach.) 

Schachſtein, s. m. 2. la pièce du jeu des 
échecs. 


Schacht, 5. M · 2: (c. de mineur) le puits 


Schade, s.f. 3. precl. v. Aloſe. 
Schade, s. m. le dommage; la perte ; 
- letort; détriment; 7.le dam; it. le préju- 
dice; désavantage; ir. la détérioration, 
—— causée à un bâtiment etc, ; 
it. le ravage, dégât causé par le vent ou 
la tempête etc.; it. (sur la mer) l'avanie; 
ir. le débris , dégât causé dans les hotel- 
deries; (v.la P. Fr.) it. le mal, la plaie, 
blessure ,. l’incommodité au corps ; 
Schaden leiden, faire une perte; rece- 
voir du dommage; ir. souffrir; êtreen- 
dommagé; Schaden thun, zufuͤgen, britte 
gen, causer du dommage ; faire du tort; 
préjudicier; (v. ſchaden, v.) nuire; àr. 
endommager; Schaden verhüten, dent 
Gchaden zuvorkommen, prévenir un 
dommage, un maletc.; den Schaden er 
fesen, qut thun, réparer le mal, 
perte, lès dommages; ér. dédommager ; 
für allen Schaden gut ſeyn, garantir, 
répondre, être garant de tout événe- 
ment; den Schaden auf fi nebmen, cou- 
rir le danger, Les risques de qeh.; ohne 
Schaden davon fommen, sortir heureu- 
‘ sement d'uneaflaire; fam.prov. en sortir 
bagues sauves; den Gchaden groͤßer mas 
chen, empirer le mal; mit Schaden vers 
faufen, vendre avec perte, à trop bon 
marché, à non-prix; mit méinem Scha⸗ 
den, à mes dépens; à mon grand détri- 
ment; à mon préjudice; à mon dam; à 
mes périlset dommages; mir obne Scha⸗ 
de, sans me faire préjudice; ir, sau 
mes droits et prétentions; Gchade (emig 
Gchade, Jammerſchade) um die Arbeit! 
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. c’est dommage du travail; voilà bien de 
la peine perdue! Schade um did, daf 
1C., vous êtes à plaindre de ce que etc.; 
es waͤre Schade, wenn eg nicht qeſchaͤhe, 
ce seroit dommage que cela nese fit pas; 
Schade für euch, pop. on se moque de 
vous; der Gchade ift nicht groß, le mal 
n’est pas bien grand; ein alter unbeilba- 
rer Schade, un malinvétéré, incurable; 
ein offener Gchade, une plaie ulcérée, 
coulante; durch anderer Leute Schaden 
tlua werden, profiter de l'exemple d’au- 
trui; devenir sage aux dépens d’un au- 


Schaf 


Prov. ein raͤudiges Schaf feet die gange 
Herde an, une brebis galeuse gate tout 
un troupeau; geduldiger Schafe geben 
viele in einen Gtall, quand on veut 
s'accommoder, on trouve sans peine à 
se placer; mer fi gum Schaf macht, den 
frift der Wolf, qui se fait brebis, le 
loup le mange; der Wolf frift auch die 
gcjablten Schafe, à brebis comptées le 
oup les mange; er bat fein Schaͤfchen 
geſchoren, ou aufs Trockene gebracht, 
il a mis son bien à couvert; il est a 
touvert; it. il a bien fait ses affaires. 


tre. Prov.durd Schaden wird man klug, Schafblattern, au p/.le claveau; la clavelle. 


on devient sage (on apprend) à ses de- 


Gchafbocd , s. m. 2.* le bélier. 


pens ; wer den Schaden bat, darf für den Schaͤfer, sm. 1. le berger. 
Sport nicht forgen, les battus payent| Schaͤferey, s. f. 3. la bergerie. 
- l'amende; befier nachgeben, als Gcha-|Schâferacdicht , s. 77. 2. dr eg ét. l'églo- 


den leiden, il vaut mieux plier que 
rompre. 


Schaͤdel, v. Schedel. 


gue; le poëme pastoral. 


—— , s.m. 2. le chien de bérger; 


» mâtin. 


Schadegeld, *. ». 5. v. Schadloshaltung. Schaͤferhuͤtte, s.f: 3. la cabane de berger. 
chaden, on (av. baben) nuire; faire du er ; à * — es 


xd 


mal; causer du dommage, de la perte; Schaͤferknecht, s. m7. 2. le 


garoon-berger. 


it. préjudicier; étre préjudiciable; por-|Schäfertied , s. n. 5. Schaͤferſpiel, #. 72. 2. 


ter préjudice; fairetort; was ſchadet es? la 


torale. 


quel mal y a-t-il? — es ſcha · Schaͤferſtah, s. m. 2.* la houlette. 


det nichts, n'importe! 

de mal. part. geſchadet. 
Schadenfreuͤde, s..f. la joie maligne. 
Ghadenfrob, adj. et ad. le)songe- 
qui se réjouit du mal d'autrui. 
Schadhaft, adj.et ad:.endommagé; gâté; 
it. ruineux; qui menace ruine, comme 
un bâtiment; it.vicieux; défectueux; à. 
mutilé, estropié, perclus de quelques 
membres; if. gâté; carié, comme des 
dents; ſchadhaft merden, s'endomma- 
ger; se gâter; se ruiner. 

Schaͤdlich adj. nuisible; préjudiciable ; 
dommageable; désavantageux; it. per- 


n'y a point Gdäferftunbe ; 8. 3- l'heure du berger. 


v. la P. Fr. 
— Schaͤfertaſche, s.f.3. la panetière du berger. 
16 Schaffell, s.7.2. la peau de mouton; (+. 


aussi Gchafleder.) 


Schaffleiſch, s. n. du mouton. 
Shafgarbe, s.f.3. la mille-feuille; l'herbe 


aux charpentiers. (plante.) 


Schafhaͤutchen ou Schafhaͤutlein, sn.1. (1. 


d’'anat.)\'amnios; l'enveloppe du foetus. 


Schafherde, s. f: 3. le troupeau de bre- 


bis ou de moutons. 


Schafhirt, v. Schaͤfer. 


nicieux ; ir. mal- faisant; mal-sain; Schafhund, s. 71. 2. le mâtin; le chien 


adv. nuisiblement; pernicieusement ; 


de berger. 


désavantageusément etc.; der Gefund- Schafhürde, s. M. 3. le parc des brebis 


beit fhäbdlih, contraire, nuisible à la 
santé; mal-sain. 


ou des moutons. v. Pferch. 


Gchafbuften, s. m. pop. la toux sèche. 


Gchädlichfeit , s.f. la malignité; la qua- Gchaffäfe, s. m. le fromage de brebis. 


lité pernicieuse d'une chose ete. 


Schaflaus sf, 2* la tique ; 
Schadlos, adj. et adv. indemmnisé; dé-|. des AL ique ; 


le pos 


brebis. 


dommagé; ſchadlos balten, indemniser;|@cañlede, s. f. 3. le léchefrion. 


dédommager. 
Gchaolosbaltung , s. f. 3. l'indemnité; 


Schafleder, s. n. la peau de mouton; 


it, la basane. 


(now. V'indemnisation;) le dédomma-|@chaflinfe, s. f. 3. la baguenaude. 


gement, és. (1, d'assi.reur) le restaur. 
Schaf, s.n. 2. la brebis; (@chafe, auplu- 


Schañorbere, s..f: 3. le crottin, la crôtte 


de brebis. 


rie se prend souvent pour moutons;\ it. @chafmeifter, 5. m. 1. le maître-berger. 
Gchaf, (dans le sens ipirituel ) l'ouaille;|@chafmift, s. m. le fumier de brebis; 


it. dimin. Schaͤfchen, s. n. 1. la petite 


1, v. Gchaflorbere. 


brebis ; ir.olur.les chatons; (eur de cer-| Gchafmutter, s. f.1.* une brebis portière; 


tains arbres :) ein dummes Schaf, (t de 


une brebis qui a agnelé. 


mépr.) le niais , la niaise; l'innocent; le|Gchafvelg, s° 71. 2. la fourrure de peau de 


benêt; le bon hommeetc.; es find Schaͤf⸗ 


mouton. 


chen am Himmel, le ciel est montonnẽ. Schafpferch, s. m. 2. v. Schafhuͤrde. 


Schaf Schaf Schal 


Schafvocken, au pl. la petite vérole vo-| prvcl. disposer d’une chose à son gré. 
lante des moutons. part. gefchaffet. 

Schafruͤde, 5. m. 3. v, Schafhund. Schaffner, s. m2. 1. le pPourvoyeur; it, le 

Schafſchere, sf. 3. les forces (espèce de] receveur; it. le maître d'hôtel ; l’éco- 
ciseaux ) pour — es Ro * Fran . —— ER ; ëe. le dépen- 

affchever, s.m. 1. le tondeur de brebis ,| sier; un corwent. 

* —— Schaffnerey, s. f: 3. la charge de pour- 

Schaffhur, sf: 3. la tonde. | voyeur, receveur; ir. la maison ou de- 

Gchafstopf, s. m. 2. la téte de brebis;| Meure du receveur ; ir, la dépense d’un 


s ue . 1. : couverts : 
ge 7e Sete de notes R petite eut, sn. 2. léchafaud. (Blutgerif.) 


. * Gchaît , sm. 2* le fût, Paſſut, la monture 
— + le “ti Mis l'étable de fusil, de pistolet etc. ; it, la hampe, 


À | le bois d’une hallebarde; it. le fût, la 
Gcafoieb, s.n.2. lesmoutons; les bêtes tige d’une colonne ; it. le fût d'un rabots 


, it. la tige d’une botte ; it. le fût, la flèche 
Gchafweide, s- f. le pâturagé , pacage d’un arbre; it.(t. d'archir.) le trumeau: 
pour les brebis o1 moutons. ; 75 D Le uÿ 
Ghañrvolle, s. f. la laine de brebis, it. (4: de tisser.) la branche, la demie 
k portée; ét. (1. de chasse) les parties géni- 
Schafßzaͤcke, s.f. 3. v. Schaflaus. tales des femelles des animaux rapaces; 
Gchafsucht, s. f. l'entretien, la mour-| je, v. Deft, Gtiel ; se. prvci. l'armoire ; 
riture des brebis. : (v. Grant.) 

Gchaffen , v- a. irt. prop. et fig. créer. part.| Gchañtrabt , s. m. 9.* (1. d'épingl.) le fl 
geſchaffen. à moule. 

Schaffen, v.a. et n. (av. baben) procurer; Schaftaeſimſe st. (r. d’archit.) la cor- 
faire avoir qch.; À. pourvoir de qch.;| niche inferieure du fût de la colonne, 
fournir; (v. pl.us. verſchaffen ;) ir. (thun)|Gchaftbeu , s. n. la préle; la queue de 
faire; it. (dans la haute Allemagne) tra-|_ cheval. (lerbe) Gchachtelbalm.) 
vailler; (v. arbeiten;) à. commander ;|Gdhaftmodel, s. m. (1. d'épingi.) la boîte 
ordonner; was fcaffen @ie? (er Au-| à couper les tronçons. 
triche) qu'ordonnez-vous ? (v. befeblen:)|@chaftring , s. m. 2. v. Schaftheu, Schach⸗ 
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ich will ſchon Ratb, Huͤlfe ſchaffen j'y 


pourvoirai; j'y mettrai ordre; j'y re- 





telbalm. 


Gcaftfdineidet , s. m. (1. d'épingl.) le cou- 


médierai; einem Recht fchaffen 4 rendre] peur de hanses; le rogneur. 


justice à qn.; ficb ſelbſt Recht 
se faire justice par soi-même; fit Rube 
fhaffen , se donner , se procurer du re- 
pos; se mettre en re 
machen , se donner de l'occupation ; ir. 
s'occuper de qch.; ir. fig. fam. se faire 
des affaires; fich viel zu fchaffen machen, 
se mêler , se charger de trop de choses ; 
viel zu fhaffen baben , avoir beaucoup 
à faire ; étre accablé de travail ou d’ou- 
vrage; être fort empéché; avoir bien 
des affaires sur les bras ; einem ju ſchaf⸗ 
fen geben, fum. tailler de la besogne, 
donner du fil à retordre à qn.; ir, cha- 
griner , faire souffrir qn.; causer de la 
peine à qn.; mit einem ju ſchaffen ba: 
ben, avoir à faire à qu. avoir des dé- 
mélés avec lui; mit einem Weibe su 





chaffen, Schaftſpiegel, s. 77. 1. T. le trumeau ; le 


miroir placé entre deux fenêtres. 


Schaͤften, v. a. monter un fusil , rabot etc. 
os; ſich zu fhaffen| pars, geſchaͤftet. | 
Schaͤftung, s. f. 3. l’action de monter ; 


la monture. (v. ſchaͤften.) 


Schake, s..f. 3. (t. d'épingl.) la chainette 


à chainons recourbés. 


Schaͤker, sm. 1. fam. le badin, plaisant. 
Schaͤkerey, s. f. 3. fam. le badinage , la 


laisanterie ; folâtrerie, 


Schaͤkern, ©. 77. fum. (av. baben) badiner ; 


niaiser; folâtrer. part, geſchaͤkert. 


Schal, adj. et ado. prop. et fig. fade; in- 


sipide; sans goût; évaporé; éventé; 
ſchal merden , s’éventer ; s’évaporer; 
fale Reden, fig. des discours fades ; 
des fadaises. 


fhaffen babe, être en commerce avec Schaͤl, v. Scheel. 


une ſemme; an einem Ort nichts 
fchaffen baben , n’avoir que faire dans 
un endroit ; bamit will id nichts qu 
ſchaffen haben, je ne me méle pas de 
cela ; cela ne me regarde pas; ir. je m’en 
_ dave les mains; einen aug dem Wege, 
auf die Seite fchaffen , écarter , éloigner 
qu.; ir. se défaire de lui; à. (etroas) 
mettre qch. de côté ou en lieu de sûreté; 
mit etwas nach feinem Willen ſchaffen, 


zu Schale, s.f. 3. la tasse; it. la coupe; sou- 


coupe ; 1£. ( Mapf,) l’écuelle; ir. le bassin 
de la ce; it. une tasse , une écuelle 
de..; une écueliée; ër. l'écorce des ar- 
bres et de certains — it. la pelure 
des pommes etc. ; it. la Peau des pornmes, 
des oignons etc.; it. l’écaille, la ue, 
coquille des oeufs , des noix etc. ; ir. VE 
cale des noir , des oeufs etc. ; ie. l’écaille 


des huitres , des poissens etc. ; it. la bogue 
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des châtaignes, des faines; it. V'écosse Schalthier 1% n. 3. un animal testacé ; un 


des fèves, des pois etc. ; it. le manche 


testacé. 


d'un couteau ; rt. fig. Vécorce; la super-|Gchaltiabt, s. 7. 2. l’année bissextile. 
fcie ; l'apparence; die Schale an dem|Schaltmonath, s. m. 2. le mois intercalaire. 
Loͤffel, le cuilleron; die augerfte Schale Schalttag , s. m. 2. le jour intercalaire. 
bot einem Stein megbauen , (r. de saill.|@dam , s.f. la honte; pudeur ; (of. ver- 


de pierres) ébouziner une pierre. 
Schaͤlen, v. a. peler; ir. écailler ; ir. écaler; 
écorcer ; ôter la peau, l'écorce, la co- 
quille etc. ; dépouiller de la peau etc.; 
ët. écosser etc. ; (v. Gchale;) ir. monder 
l'orge ; it. écroûter Le pain; ët. éplucher 
mieur écaler, des écrevisses; geſchaͤltes 
lz, du bois pelard; geſchaͤlte Boh⸗ 


gogne; &t. les parties honteuses ou na- 
turelles de l’homme et de La femme ; it. 
(rt. de la bible) la nudité; ohne Scham 
und Scheu, sans pudeur ; sans honte ; 
effrontément ; impudemment ; alle 
Scham bevfeite gefeBt baben , avoir per- 
du toute honte ; avoir toute hont&bue; 
avoir renoncé à toute pudeur, 


nen, des fèves dérobées; weißer ge⸗Schamader, s.f. 4. T. la veine homieuse. 
ſchaͤlter Râfe, du fromage à la pie. part. Schambein, s.n. 5. (c, d’anar.) l'os pubis; 
acfchâlet. - l'os du pénil. 
Schalia, adj. et ads. qui a de la peau , del Sämel, s. m. 1. l'escabean ; l'esexhelle; 
l'écorce , des écailles etc. (v. Schale. le tabouret; ir. la sellette dx créminel ; 
Gchaif , s. m.3.lesournois; l’homme rusé,| die Schaͤmel an den WBebeftublen, les 
dissimulé; l’homme rempli de malice;| bricotcaux. 
fa. la fine pièce; le fin matois etc.; Schaͤmelmoͤrſer,s5. #7. 1. le mortier à pied. 
is, le fripon ; fourbe. Proe. ben Schalt Schaͤmen, (fit) v. ré/1. avoir de la honte, 


im Nacken (pop. binter den Obren) ba- 
ben, couver quelque malice ; étre dis- 
simulé , sournois etc.; den Schalf de⸗ 
den, cacher sa ſourbe, sa malignité; 


être honteux; rougir de ..; ſich in fin 
erz binein ſchaͤmen, (bis in fein Inner⸗ 
es erroͤthen,) pop. fi ſchaͤmen mie ein 
uchs, rougir jusqu’au bont des ongles 


couvrir son jeu. ch su Tode ſchaͤmen, mourir de honte. 
Schalkhaft, ady.fourbe; malin; malicieux;| pars. geſchaͤmet. 
rusé; fripon ; dissimulé ; sournois; it. Schamglied, 5.7.5. v. Scham. 
(en parlant des enfans) mièvre ; it. ad. Schamhaft, adj. honteux; (dans le style 
malicieusement; d une manière dissi-| * soutenu) pudique; it. modeste ; timide; 
mulée; en fripon; d'un air malin etc! 44. honteusement ; udiquement etc. 
Schalkhaftigkeit, à. Schalkheit, s. f. la Schamhaftigkeit, s. f. Le pudeur; ic. la 
‘malice; fourbe ; malignité ; friponnerie:! modestie; eine unscitige Schamhaftig · 
ér. la ruse ; finesse; dissimulation; és. la] feit, une mauvaise honte. ‘ 
.… mièvreté; it. la postiquerie de jeunesgens.| Schamlefſen, s.plur. les lèvres des parties 
Gchaltéauge, s.n.3. l'oeil malin, fripon.| naturelles de la femme. 
Schalksfreund, s. m7. 2. le faux ami. Schamlos, adj. et ado. sans honte; sans 
Gchaltstnecht, s.”.+. le serviteur perfide,| pudeur; impudent ; fam. dévergondé; 
méchant; le mauvais serviteur. it. effronté. | 
Gchalténarr, s. m.3. le bouflon; le mau- Schamloſigkeit, s. f. l'impudence; ir. l'ef- 
vais plaisant. fronterie ; le front d’airain. 
Gchall, s. m. le résonnement; reten-|@chamroth, adj: et ad:. qui rougit de 


tissement; le bruit d’une chose réson- 
nante ; it. le son des trompettes, des clo- 
c'es etc. 


honte ; rouge de honte ; couvert de 


honte, de confusion; ſchamroth da fte- 


ben, davon gehen, demeurer confus. 


Schallen, v.77. (av. baben) retentir ; réson-|Schamrôthe, s.f. la rougeur ; honte ; pu- 
ner; reudre un son; somuer. part. gt| deur; confusion. 
fhallet, . Schamfeite, s. f: 3. (. d’anat.) l'aine. 
Gchallen, s. 7. v. Gall, Schamtheile, au pl. les parties honteuses 
Schallend, adj. et adv. retentissant ; ré-| ow naturelles ; v. Scham. 
sonnant; sonore. Schamzuͤnglein, s. 72. 1. le clitoris. 
Schallſtuͤck,s. 2: 2.le pavillon d’unetrom-|Gichandbala, 5. m. 2.* pop. injur. la prosti- 
pette, d’un cor de chasse etc. tuée ; l’abandonnée. 
Schalm, s. m. 2. (r. de gruerie} la laie. Schandbar, v. Schaͤndlich. 
Schalmen, v. a. (r. de gruerie) layer Les Schandbube, 5. m. 3. (. injur.) Pinſume; 
arbres. part, geſchalmet. le scélérat. 
Schalmeye, s.f. 3. l'échalotte. (plante) Schanddeckel, s. m. 1. fam. fig. le man- 
Schalten, v. 7. (av. baben) disposer , or-| teau , prétexte, voile d'un crime etc. 
donner, être le maître de qch.; (mit Schande, s.f. la honte; la turpitude ; le 
etwas fchalten und twalten.) part. ge! déshonneur ; ir. l’infâmie; l’ignominie; 
ſchaltet. Vopprobre ; it, le blâme ; la confusion 
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ët. Vaſſront; pfui der Schande! — GéAnblid, a. honteux; infâme: ir. igno- 


infâmie ! einem alle Gchande und Laſter 
nachſagen, dire des infâmies , dire pis 
que endre de qn.; Schande einlegen, 
s'attirer de la honte, du déshonneur, 
de la confusion; ne retirer que de la 
honte de qch.; Schande treiben com- 
mettre des infâmies; jy Schanden ma- 


minieux ; déshonorant ; déshonnéte; 
malhonnéte ; ét. blâmable; indigne; ir. 
sale ; obscène; vilain; impudique ; ie. 
lourd , comme une faute, bévue: ad. 
honteusement etc.; ſchaͤndliche Worte , 
des obscénités ; ordures ; saletés ; des 
mots gras ; des paroles déshonnétes. 


en, faire honte; confondre ; rendre Shändlihfeit, s.f. 3. la honte ; l’infâmie; 


confus qu.; ju Schanden werden, être 
confondu ; être couvert de confusion; 


einem cine Schande anthun, faire un 


la turpitude; vilenie; ir. la scélératesse ; 
Sc EL d’une action etc. (v.fcänds 
lit.) 


affront à qn.; Schande balben, Schande Shandlüge y 8: f 3. le mensonge infâme, 


Wegen, pour éviter le blâme ; pour sau- 


ver les apparences ; zu Schanden geben, 
se perdre; se gâter; être ruiné, gâté, 


abimé; ein Pferd su Schanden reiten ,|Schandmau 


fouler, harasser un cheval; fic ju Schan⸗ 
den faufen,s’exténuer , se ruiner à force 


honteux. 


Schandmahl, s. n.5.* la marque, note 


— v. aussi Gone. 

s. n 5% fam. fig. la langue 
de vipère ÿ ét. le — la diseuse de sa- 
letés, d’ordures. 


de courir; zu Schanden bauen, prà- Schandnabme, s. 7. 3. le nom diffäme, 


gen, estropier qn. à force de coups; 
Armuth if feine Schande, prov. pau- 
vreté n'est pas vice. 

Schaͤnden, ». a. défigurer p. er. le visage ; 
mutiler une statue etc. ; it, injurer qn.; 
dire des injures à qn.; ir. déshonorer: 


difflamer; couvrir de blâme ; noircir : S 


outrager ; it. prostituer ; £r, corrompre, 
fercer, violer, déshonorer » déflorer 
une ferme ou fille; eines andern Œbebett 
ſchaͤnden, souiller la couche d'autrui 3 
einen Knaben ſchaͤnden, abuser d’un 
garçon. part. geſchaͤndet. 

Schandfleck, s. me. 2. la tache; la tache 

’ignominie; la marque oz note d'infä- 
mie; it. la honte; le déshonneur ; l'op- 
âme que tu es! einem einen Schandfleck 
anhaͤngen, faire honte à qn.; faire une 
tache à la réputation de qn.; déshono- 
rer ; noter d’infâmie ; einen Schandfleck 
gnhaͤngend, infâmant; er {ff ein Gchand- 
fleck feiner Familie, il est la honte, l'op- 
probre de sa famille, 

Schandgeboth, s. nr 2. fam. l'offre dérai- 
sonnable , trop au-dessous de la valeur; 
ein Schandgeboth thun, mésoffrir. 

Ghandgedicht, s. n. à. le poëme obscène; 
la pièce de vers obscènes ; la priapée. 

Gchandgeld , s. n. 5. l'argent gagné d’une 
manière honteuse; ir. farm. le vil prix; 
um ein Gchandgeld faufen, acheter à 
vil prix; (fam.) pour un morceau de 

ain. 

Gchandgemäblde, 8. ». 1. un tableau las- 
cif; une peinture obscène. 

Schandglocke, s. f. 3. la cloche infâmante; 


qu on sonne quand on envoye qu. à 
l'exil.) 


— Vinfamie; du Schandfleck! in- 


Schandkauf, s. m. Pachat à vil prix. (v. 


Gchandgeld er Schandgeboth.) 


Gchandleben, s. n. la vie infàme, hon- 


teuse , déréglée, débordée. 
TT. 


infâme ; ir. le sobriquet. 


Shandpfabl, s. 77.2." le poteau; ir. le pilori. 
Shandpreis, s. me, 2. v. Ghandgeld. | 
Schandreden, s. p!. des paroles sales; des 


ordures; saletés; obscénités. 
chandſchrift, s. f. 3. l'écrit infèâme; la 
pièce infâme ; le libelle diffamatoire. 


Schandthat, s. f. 3. l’infâmie; l’action ou 


le crime infâme; la scélératesse. 


Schaͤndung, s.f: 3. la défiguration ; ir. l’in- 


amation ; ét. le blâme; l'injure; l’ou- 
trage; it. la défloration; le viol; ( v. 
(dAnden.) 


Schandvolf , s. n. les geus infâmes; l’en- 


geance infâme. 


P-|Gchandmorte, v. Gchanbdreben. 
Schank, s.m. la vente à pot et à pinte; 


(v- aussi Bierfanf, MBeinfchant ;) ei 
nen freyen Schank baben, avoir droit 
de cabaret. 


Gchangarbeit, s.f. 3. das Schanzen, le 


travail aux fortifications; ÿ. le travail 

énible ; die Bauern sum Schangen treis 
ben , forcer les paysans au travail, à la 
corvée, 


Schanze, s.f. 3. le fortin ; le fort; ir. la re- 


doute; it. ggf. (der Wall,) le rempart; 
ir. (bag FA LA le château; le gaillard 
d'un vaisseau ; it. (au jeu de dés) la 
chance. Fig. eine Schanje wagen, ha- 
sarder une chose; faire qch. au hasard 
(de réussir;) die Gchange ift ibm ge- 
lungen, il a réussi; in die Schanze 
flagen, exposer, hasarder, risquer , p. 
er. sa vie, sa fortune ; auf feiner Schanze 
fteben, feine Schanze vermabren, pren- 

re garde à soi; se tenir sur ses gardes. 


Schanzen/ v. 7. (av. baben) travailler aux 


retranchemens , aux fortifications; it. 


Sig. fam. travailler à un ouvrage pénible. 


part, geſchanzet. 


nzen, & 74 v. angarbeit, 
Schanzen, sn, v. Sch JS: 
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Schanzer „Schanzgraͤber, s. m. à. le 


pionnier. 

Schanzkleid, s. 1. 5. ((r. de mar.) la paye- 
sade; le pavier; le pavois; la bastingue; 
das Schanzkleid uberbängen, pavoiser. 

Schanztorb, sm.2." (1. d'artill.jle gabion; 
mit Schanzkoͤrben verfeben ou bedræŒen, 
gabionner ; eine Dedcoedung mit 
Schanzkoͤrben, une gabionnade. 

Schanzzeug, s. m. les instrumens, les 
outils des pionniers. 

Gchar , s.f:3. la multitude; troupe; die 

himmliſchenScharen, les armées célestes. 

Schar, 5. M v. Pflugſchar. 

Scharbe, s./: 3. le cormoran; (espèce de 
pélican.) (der grofe ſchwarze Seerabe.) 

Gchârben, ». a. (1. de cuisine) couper ; 
hacher. part. geſchaͤrbet. 

Scharbock, s. m. le scorbut; mit dem 
Scharbock bebañtet, attaqué du scorbut; 
scorbutique; ein Mittel wider den 
Scharbock, un remède antiscorbutique. 

Gibarbodéfraut , s. n. l'herbe anti-scor- 

.  butique; l’herbe aux cuilliers. 
Scharen, (ſich) . ré/7. (1. de min.) se ren- 
contrer, part. gefcharet, 

Scharf, adj. et ade. tranchant; affilé ; acé- 
ré; qui coupe bien, (se dit d'un cou- 
teau;) avoir le fil (se dit d’une épée etc, ;) 
it. aigu (d’une chose à pointe; it. âpre; 
âcre; aigre; fort; piquant; verd; rude 

des fruits, du vinaigre etc.;) it. mor- 
ant; mordicant, comme l'eauforte etc. ; 
ir. fig. sévère; dur; austère; rigide; ri- 
goureux; it.aigu; pénétrant; vif; per- 
cant; fort; it. fin; subtil; délicat je 
dit des sens, des choses etc.;) (v. les 
exemples suivans:) adv.âprement ; âcre- 
ment elc.; étroitement etc.; ein fchar: 
fer Geſchmack, un goût âpre, piquant, 
âcre; ét. le goût fin, subtil, délicat; 
ein fharfer Geruch, l'odeur forte; ir. 
Jig-Vodorat fin; fharfer Kaͤſe, Effigic., 
du fromage, du vinaigre etc. fort; ein 
ſcharfer Wind, un vent perçant, vif, 
aigu ; un grand vent; àr. (4. de chasse) 
un vent ressuyant; cin ſcharfer Yaut, 
un son aigu; ein ſcharfer Accent, un 
accentaigu; ein fharfer Schmerz, une 
douleur vive; ein fharfes Gebor, l’ouie 
bonne , fine, subtile; ein fcharfes Ge: 
fit, la vue bonne, subtile; ein fchar. 
fer Blick, le regard Gxe; eine fcharfe 
Sucht, une discipline sévère; ein fat. 
fes Geſetz, uue loi sévère; it. une loi 
dure; ein ſcharfer Verweis, une rude, 
forte, verte réprimaade ; une répri- 
mande sévère; fcharfe Motte, des pa- 
roles dures , rudes, piquantes , mor- 
dantes; Die fharfe rage, (p.us.) la 
question ; torture; ein ſcharfes Gefaͤng⸗ 
niß, une prison étroite; im allerſchaͤrf⸗ 
ſten Verſtande, dans le sens le plus 
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étroit; ſcharfe Ecken an die Balken mas 
en, aviver les poutres ; {arf ſchnei- 
den, couper bien; fcharf machen, ai- 
guiser; afliler; ein Pferd fharf beſchla⸗ 
en, ferrer un cheval à glace ; fharf 
aden, ſchießen, charger , tirer à balles; 
fharf ſchmecken, riechen , avoir le goût 
âpre, fort, piquant; avoir l'odeur forte; 
farf feben, bôren, riechen, avoir la 
vue percante, l'ouie bonne, l’odorat fin; 
fcharf auffeben , aufmerten , regarder, 
écouter atteutivement; einem etwas 
farf anbefcblen, einbinden, recom- 
mander soigneusement, particulière- 
ment qch.à qn.; a cn qch. à qn.; 
fcharfanfeben , regarder fixement; ſcharf 
firafen, punir sévèrement; einen ſcharf 
balten, tenir qu. de court; jm Kriege 
gchet es (arf ber, dans la guerre on est 
impitoyable; fharf an einander for 
men, se quereller vivement; s’aigrir 
l’un contre l’autre; ſcharf bewachen, 
garder étreitement ; ſcharf waͤgen, peser 
exactement. 


Schaͤrfe, sf. 3. le tranchant; taillant; le 


fil d'un couteau, d'une épée etc.; it. le 
biseau d'un rabot, repoussoir etc.; it. 
l'âpreté; la rudesse; l’âcreté; l’aigrear ; 
la verdeur; it.la mordacité; ét. l’acrimo- 
nie, la sérosité des Aurreurs , du sangetc.; 
ic. fig. la rigueur ; rigidité; sévérité; du- 
reté; ét, la vivacité, pénétration, perspi- 
cacité, subtilité, pointe de l'esprit, du 
Jugement etc.; (v. ſcharf;) die Schaͤrfe 
des Gefichts, la bonne vue; la clair- 
voyance ; die Schaͤrfe des Gehoͤrs, 
l'oreille fine; l’ouie bonne; die Ghèrfe 
der Morte, l’aigreur, la mordacité des 
paroles; die Schaͤrfe brauchen, nach der 
Schaͤrfe verfahren, user derigueur; pro- 
céder à la rigueur; mit der grôften 
Schaͤrfe wider einen verfabren, traiter 
qu. de Turc à More. 


Schaͤrfen, v. a. aiguiser un couteau etc. ; 
tailler Un crayon etc.; afliler, donner 


le ſil à un rasoir etc.; ét. rafraîchir une 
plume à écrire, une scie etc.; it.rhabiller 
une meule, parer lespeaux ; it. fig.aigui- 
ser, ouvrir l'esprit; it. — ag- 
graver un châtiment ; relever le goût 
d'une viande ; einem das Gewiſſen ſchaͤr⸗ 
fen , fig. parler à la conscience de qn.; 
it. lui donner une reprimande, cor- 
rection, mercuriale; fam. lui laver la 
tète. part. geſchaͤrfet. 


Schaͤrfhobel, s. m7. 1. le riflard. 
Stharffantig, adj.etadv. à vive arète. 
Schaͤrfmeſſer, s.72. 1. (r. derelieur) le cou- 


teau à parer. 


Scharfrichter, s. "7. 1. l’exécuteur de la 


haute justice; le maître des hautes oew- 
vres; le bourreau. 
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Scharfſchuͤtz, s.m. 3. l'arquebusier; it. (| boucher (Fleiſchſcharren ;) i.la boutique 
milit,) le tirailleur. de boulanger (Brodfharren.) 
Scharfſichtig, adj. qui a la vue bonne, Scharrer, s..1./ie.p.us. l’avare; le vilain; 
percante; it. jig. clair-voyant ; péné-| qui ne songe qu’à amasser. 
trant ; subtil; iLingénieux; spirituel; it. @charrerde, s..f. les curures des rues. 
intelligent ; éclaire ; ad. d'une manière Gcharte, 8. f. 3. la dent, la bréche d'une 
clairvoyante etc.; avec pénétration. lame: it. (Gchicéfcharte ,) l’embrasures 
Scharfſichtigkeit, sf. la vue bonne; ér.fig.| it. fig. la faute; rt. la sarrette, serrette 
la clairvoyance; pénétration; ic. les! (plante) in etwas cine @charte mas 
lumières. (v. fcharffichtia.) then, faire une brêche dans qch.; ébré- 
Scharfſinn, s.»2. ir. Gcharffinniafeit, s.f.1 cher qch.; Scharten befommen, s’ébré- 
la sagacité, perspicacité, subtilité d’es-| cher; die Gcharte auswetzen, jig. repa- 
prit; la pénétration. rer une faute. 
Scharfſinnig, adj. ingénieux; subtil; aigu;|@rhartede, s.f.3.une misérable brochure; 
fn; pénétrant; percant; délié; é.spiri{ un mauvais bouquin. 
tuel; (v. aussi farifinnig;) ace. ingé-| Gchartig, ad). et adv. ébrêché; denté; qui 
nieusement; subtilement; spirituelle-| a des brêches, des dents; allzuſcharf 
ment; d’une manière déliée etc.; çinel] macht fihartig, prov. la trop grande sé- 
ſcharfſinnige Antwort, une repartie finc,| vérité révolte. 
vive, spirituelle ; eine ſcharfſinnige Schartſtuͤck, sn.2. (r.detonnel.)le chanteau. 
Rede, ein fharffinniger Einfal, un bon Scharwache, s..f. 3. la patrouille; le guet. 
mot; une pointe, saillie d'esprit, Scharwaͤchter, s. m. 1. l’archer du guet, 
Schaͤrfung, s. f. l’aiguisement; l’ac-| de la patrouille. v. Nachtwaͤchter. 
tion de .…..; zur Schaͤrfung des Berftan-|Scharmetfe, ade. par troupes; par bandes. 
des Dienend; propre à ouvrir l'esprit] (v. Schar.) 
Scharlach, s. m. 2. l'écarlate. (v. a P. Fr.)|Gchatten , 5. m. 1. l'ombre; ir. l'ombrage ; 
Scharlachbaum, s. m. 2.* le petit chêne] ir. fig. l'ombre; la protection; l'appui; 
verd; l’yeuse. la faveur; (v. ombre, dans la P. Fr.;) 
Gcharladbecre, :.f. 3. le kermès; la graine] Schatten gcben , donner de l’ombre; 
de kermès, de cochenille. ombrager; im @chatten, à l'ombre; à 
Gcharlachblume, s..3. l’écarlate; lacroix| l’abridusoleil; Licht und Schatten eines 
de Jérusalem; la fleur de Constantinople] Gemaͤhldes, les jours et les ombres d'un 
Scharlachen, adj, er adv. d’écarlate. tableau. Fig. et Pros. nach dem Schatten 
Scharlachfarbe, s. f. la couleur d’écar-| greifen, prendre l'ombre pour le corps; 
late. (v. /a P. Fr.) prendre lapparence pour la vérité; 
Scharlachfaͤrber, 5.71. le teinturier du| vor feinem eigenen Schatten laufen, 
grand teint. avoir peur de son ombre; s’épouvanter 
Scharlachfieber, s. 7. la fièvre scarlatine.| sans cause; avoir peur de tout; (v. 
Scharlachkraut, s. 71. l'ormin. ( plante.) ombre, dans la P. Fr.) 
Scharlachroth, adj.et adr. rouge ou cou- Schattenbild, s. n. 5. peus. l'ombre; le 
leur d’écarlate. spectre, fantôme; la vision; la chimère; 
Scharmuͤtzel, s. m7. 1. (1. milit.) l’escar-| la fausse apparence. 
mouche ; a rencontre; l'affaire. Schattengang, s. m. 2.* l'allée ombragée. 
Scharmuͤtzeln, fharmurieren, v. 7. (av. Gattenbut, sm. 2." le chapeau de paille; 
baben)escarmoucher. part. ſcharmuͤtzelt. le chapeau en ombelle. 
Scharnier, s. n. 2. la charnière. Schattenreich, —— l'empire des ombres ; 
Gcharnierbänder, s. pl. (1. de serr.) les fi-| les champs élysées. 
ches à chapelet. Schattenreich, adj. et ade. très ombragé. 
Schaͤrpe, s. f. 3. l’écharpe. (v. la P. Fr.) Schattenriß, s.m.2. le plan contourné; 
Scharre, s.f.3. le racloir; la ratissoire;|  ;; ]a silhouette. 
it. de jard.) le sarcloir; ét, le grattin Gchattenfpiel, s.7.2. les ombres chinoises. 
de la bouillie exc. Schattenuhr, s.f.3. le cadran sciatérique. 


Scharren, v. 7. gratter, comme les poules; 
ie. fureter , fouiller dans le fumier, dans —— v. Schatten, Jig.er Schat⸗ 
enbild. 


le sable etc.; it. battre la terre avec les : 
pieds ou avec le pied, comme font les Gchattieren, v. a. T. ombrer; it. nuancer; 
it. . de manuf. de soie) nuer ; ir. . de 


chevaux; it. (1. de jard.) sareler; Geld ( 
aufammen —— À ne : ten graveur) con tre-hacher. part.fhatticeret, 
Schattierung, s-f. 3. l'action de...; (v. 


celer de l'argent par avarice ; fam. gra- 
fchattieren ;) l'ombre; ér.la nuance ; ir. 


iller; prendre de tous côtés. pars. ges 
la hachure; it. (1. d’émpr.) le foulage ; 


charret. ; | 
Gcharren , sn. l’action de. v.fdharren,v.| nach der Gchattirung faͤrben, E. de 
Bbb 2 















Scharren, s.m.3. la boutique, l’étau del seinturier) nuaucer. 
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Schattig, adj. et adv. qui donne de Pom- 


re; it. ombragé. 


Schat Schau 


bauons; die Schatzung entrichten, payer 
l'impôt etc. 


Schatulle, s.f.3. la cassette; le petit coffre ;|@ägung; s.f. 3. l'estimation ; l'évalua- 


it.et Schattullgelder, pi l'argent pe les 
menus plaisirs d'un prince; àt. l'argent 
mignon. 


tion; l'appréciation ; la prisée; la taxa- 
tion ; taxe; ét. (1. de prat.) la ventilation ; 
it. l’arbitration; ir. l'estime, le cas qu'on 


Sch .m. 2.* di Â ch jt de gn. (+. tung. 
Lei : 4 * le — — ve — — 7— a) 4 RER de 


P. Fr.) it. er Schaͤtze, lo trésor; les ri- 


l'arrière mis en berne. 


chesses; surtout les richesses cachées ;|Gau , s.f. l’état d’une chose ou personne 


Jam.le magot ; ir. (prvcl.die Abgabe, Auf- 
fage,) deg it. Schatz, fam. (en t. 
de caresse) l'amour; l’inclination; l'a- 
mant; l’amante; l'ami; l’amie; le ga- 
lant; la maîtresse; @châge fammeln, 
amasser des trésors; thésauriser; mein 
Gas! mein Schaͤtzchen! mon coeur! 
mon cher coeur! mon enfant! mon petit 
coeur! mon cher mari! ma chère femme! 
mon ami! m'amie! ma mignonne! etc. 
Schatzbar, adj.et adv. contribuable; im- 
posable; taillable; sujet aux impôts. 


exposée à la vue; la montre; it. ggf.l’ins- 
pection ; la vue; la visite; l'examen; (v. 
Beſichtigung;) sur Schau aufftelen, 
auglegen , faire montre de qch.; étaler, 
exposer qch.; en faire parade; fit auf 
die Gchau ftellen, fich sur Schau feben 
laffen, fig. se faire voir; se montrer en 

rade; faire figure de sa personne; se 

ire passer en revue; etwas sur Schau 
tragen , exposer qch. à la vue de tout le 
monde ; le faire voir en public; porter 
qch. pour la para 


Schaͤtzbar, adj. précieux; it. estimable;|Gchauamt, s. 7. 5.* le conseil des jurés 


ady. précieusement etc. (v. foftbar.) 


priseurs. 


Schaͤtzbarkeit, s. f. le prix; la valeur. Gchaub, s. m. 9. (1. de laboureur) ein 


- (x. Roftbarfeit.) 


Schaͤtzen, v.a. estimer; priser; évaluer; 


Schaub Gtrob, une botte de paille, de 
chaume. (v. Bund, Bündel.) 


mettre le prixa une chose ; en faire l’esti-[Gdauber, s. m. 1. (1. de pêcheur) le bou- 


mation; mettre à prix; apprécier; éf. 


teux. (espèce d’épervier) 


(«. deprat.) ventiler; ir. taxer; it. p.us.| Schaubhut, s.m2. 2.* le —— de paille; 


imposer; taxer; grever d'une imposi- 


tion ; ét. estimer; faire cas de; apprécier; Schaubrod 


(hochachten, bochfchägen ,) ir. estimer ; 


it, (4. de chirur.) la capeline. 
s.n. 2. (chez les anciens Juifs) 
le pain de proposition. 


eroire; penser; juger; tenir; (dafür bal-|Ghaubübne, s.f.3. le théâtre; la scène. 


ten, alauben;) er wird febr reich geſchaͤ⸗ 


(v. la P. Fr.) 


het, on le fait fort riche; ic ſchaͤtze ihn Schauder,s. m7. le frisson ; frissonnement: 


- geben Sabre alt, je pense qu’il aura 


tressaillement; tremblement;ir.fig.le fré- 


dix ans; je le tiens âgé de dix ans; fi| missement; l'horreur; l’effroi; lafrayeur. 


für eine Ehre ſchaͤtzen, tenir à honneur. 


(dans un plus haut degré que Schauer.) 


°_ part. geſchaͤtzet. Schaudern, v. 2. (av. haben) trembler, 
Scaͤtzer . m.i1. le priseur; l’estimateur ; —— (vor — de froid elc.i 
l'appréciateur; le taxateur. " it. fig. frissonner; frémir; t iller ; 
Schatzfrey, adÿ.et ad. exempt d'impôts] avoir horreur. parr. gefchaudert. 
Schatzgeld, s.7.5. la contribution; l'impôt. Schauen, v.a.er n. regarder; contempler; 
Schatzgraͤber, Se Ie 1. le chercheur de tre- considérer ; precl. (feben 1) voir. part. ges 
sors cachés. : , ſchauet. (v. anfhauen, beſchauen.) 
Schatzhaus, s. 7. 5.* la trésorerie. Gchauer, 5.71. 1. (1. d’artisanetc.) le juré; 
Schatzkammer, s. f 4. le trésor; la trésore-| ” Je maître juré, le visiteur , qui eramine 
rie; la chambre des finances ; ir. les] Jes chefs-d'oeuvres de métiers; it. (t.d'or= 
coffres du roi, du prince; ét. le fisc. | fève) l'essayeur, qui examine le titre de 
ee # Fe à. ; — — l'or et de l'argent mis en oeuvre. 
agmeifter, s. 772. 1. le trésorier; Der auer, M Y. auders si v. Bite 
paͤpſtliche Schatzmeiſter lecamerlingue ; — —— it. +. —— 
der Schatzmelſter des Kardinals. Colle⸗ Schauern, v. Schaudern. (le dernier ce- 
giums, le chambellan du sacré-collège. pendant marque un plus haut degré de 
Schatzmeiſteramt, s. 2. 5.* la trésorerie! ‘froid. 
Cpapridtis , adÿj.et adr. contribuable ;| @thaueria , adj. et adv. sensible au froid; 
taillable. (v. ſchatzbar.) Jam. frileux; it. qui cause des frissons. 
Gchasfchreiber, 5. m. 1. le secrétaire de la] (v. aussi fauervoll.) 
trésorerie. Schauervoll, adj.eflroyable; horrible; af£- 
Gchasuna, s.f.3.lacontribution; l’impo-| freux; adv.effroyablement;affreusement. 
sition ; impôt; ä.letribut; eine Scha⸗ Schaueſſen, sn, a. le plat, le mets de 
gung ausichreiben , imposer des centri-| parade. | | 
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Schaufel, s.f. 4. la pelle; it. le pelleron Gdhaumfette;.s.f. 3. le mastigadour. (sorte 
des boulangers; it: la pale d'une rame ;| de mors.) (v.la P. Fr.) 
d'un aviron; it. la pue d’une ancre;|@Gaumünge, s.f.3. la médaille, 
ët. (au jeu de cartes) pique 5 à. (am Schaupfennig, s: 772. 2. v. Schaumuͤnze. 
Müblirad ,) l’aileron, l'aube d’une roue Schauplatz, s:m.2* prop.et fig. le théâtre; 
de moulin; Schaufeln an ein Müblrad| la scène; der Schauplatz des Kriegs, le 
machen , jantiller une roue de moulin;|: théâtre de la guerre. 
cine Schaufel vol, —— ellerée.|Schaufpiel, #.2.2. prop. et fig. le spectacle ; 
Gchaufelblatt, s. 2. 5.* T. le pelastre. it, la pièce de théâtre; ir.le drames ing 
Schaufelgehoͤrn, s.7. la paumure d’un cerf.| Gdaufniel gehen, aller au spectacle. 
Gchaufelbofe , s.f-3. (1. de saline) la curette Schauſpieldichter, s, m. 1. le poëte dra- 
à refroidir la pelle. matique, 
Schaufeln, v. a. remuer ou jeter avec la] Shaufpicler, s.m.1. le comédien; l'acteur ; 
elle. part. geſchaufelt. : . l’artiste dramatique. 
Ghaufettad , sn 5.* (4 de meunier) la|Gdhaufpielerinn, s. f. 3. la comédienne ; 
roue à volets. ’actrice; l’artiste dramatique. 
Schaufelſchlag, s.»7. le droit de curage. Schauſpielhaus, s. 72. 5.* la comédie. 
Gaufelftie, sr. 2. (r. de véner.) lefolilet.|Shauñti®, 5.7.2, v. Gchaumünge, 
Schaufelzahn, s.m.2* une dent incisive drauRufe; sf: ge P ièce —* qui 
des guadrupèdes dde, sert de montre dans un cabinet. 


Ghaugeld, sn. collect. des médailles, Schebecke, s. f. 3. le chebèc. (sorte de 


’ vaisseau à. voiles et à rames.) 
Schaugericht, +. Gchaueffen. Schecke, s. f. 3. la pie. (se dit surtout des 
Schaugeruͤſt 5. n« 9. l'échafaud. (v.aussil chevaux. v.la Pl. Fr.) 

Geruft e: Ghaubübne.) Scheckig, adj. et adv. pie;. it. marqueté; 

Gchauberr, s. #7. 3. v. Schauer. tacheté. (v. Gchece.) 

Gchaufel , s. f. 4. la balançoire; bascule;|@chedel, 5.2. 1. le crâne, 
(Gtriffhautel,) l’escarpolette; i.(obne Schedelbohrer, s:mm2. (1 de chr.) le trépan. 
Sitz —* Bret) la brandilloire. 4 Sebcnalé, sf. 3:(4, de chir,) la suture 

aufeln, v.a.etn. (av. baben) balancer, u crâne. j 

— — it.brandiller; balan- Schedelſtaͤtte, s..3.le calvaire.(v.laP.Fr:) 
cer; ſich fhauteln, v.ré/2. se balancer| Schedul, s. 71. 4: (4. d'école) le thème. 
etc.; fid auf dem Gtuble fhauteln, sel Scheel, Scheelſucht, v. Gchel x, 
dandiner. part. geſchaukelt. Gcheere, Scheeren, v. chere 1e, 

Gchauteln, sn. le brandillement; Pae- Scheffel, s. m. 1. le boisseau; ir. le 
tion de... v. ſchauteln. not; (v. da P. Fr.) ein Gcheffel vol, une 

Schaum, s. m. l’écume (en général ;) it.| boisselée. Prov, ex faun es mit chefs 
la mousse de la bière, du chocolat etc.;| feln ausmeſſen il en a à revendre ; il 
ét. la chiasse, scorie, crasse, l'écumedes] €n a tant qu’il n'en sait que faire; if 
métaux ; den Schaum abnebmen ou ab.| €£ nicht mit Scheffeln ſo iſt es doch mit 
beben, ôter l’écume; ic. (4. de chimie)| Löoöffeln, s’il n'y pleut, il y dégontte; 
despumer. Fig. der Gchaum aller Boͤſe (v: aussi dans la P. Fr. le prov. au mot : 
—— aller Laſter, un scélératachevé;| _miuot.) — 
der Schaum des Volks, la racaille; la Scheffelmacher, s. 7.1. le boisselier. 


mi: , 


lie du peuple. (v. Abſchaum.) 
Gchaumbret , s. 2.5. (4 de teint.) a chasse 
fleurée. , 
Schaumeiſter, v. Schauer, le juré ete. 
Schaͤumen, v. a. écumer; Ôter l’écume; 
(1. de chimie) despumer ; ér. v. n. (avec 


Scheffeln, v. ». (av. baben) rendre; der 


Weizen bat recht gut gemandelt, und 
wird auch gut fhefein, la moisson du 


, froment a produit beaucoup, de gerbes, 


elle remplira aussi beaucoup de bois- 
seaux. part. geſcheffelt. 


baben) écumer; jeter de l’écume; it. Scheibe, s.f.: 3. le carreau de verre, de 


mousser (se dit de la bitre, du vin etc. ;) 
(v. Ghaum;) vor Born fhâumen, écn- 
. mer de rage ; jeter feu et flammes. part. 
geſchaͤumet. 
umen , s.n. l’action d'écumer etc. (+. 
ſchaͤumen, v.a.etn.;) it. (1. de chim.) la 
espumation. 


vitre; Glasſcheibe, Fenfterfcheibe;) ér. 
le but; le blanc; (@chicéfcheibe;) àr. 
(der Toͤpfer) le tour, la roue des potiers ; 
is. (der Glasfchleifer,) le rondeau; ir. 
(gum polieren,) le polissoir; ér. le cou⸗ 
loir des papetiers; it. (t. de chasse) la 
ueue d’un chevreuil; die eleftrifche 


Gchaumia , adj. et adv. couvert d’éeume ; 
, (poët.) écumeux; ir. mousseux; plein 
’écume , de mousse etc. (v. Gchaum.) 
Gchaumtelle, s.f.3. Shaumidfel , 5,721. 
l'éeumoire, 


cheibe, le plateau électrique ; àt. 
(Sonnenfheibe, Mondſcheibe,) le disque 
dusoleil, de la luneetc.; ir. Gcheibe, 
(runde Zitronenſchnitte, Ruͤbenſchnitte 
1) une rouelle ge cigren, de rave, de 
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Jambon, de rôti etc.: nad der Scheibe 
fhicfen, tirer au blanc; die Scheibe 
treffen , donner dans le blanc; toucher 
au but. (v.aussi Knieſcheibe 16.) 
Gcheibenbobrer, s: m1. 1. le tire-fond des 
tonneliers. (v. Suabobrer.) 
Gcheibentrüde, s. f. 3. (r. de tonnel.) le 
traitoir , le chien. 
Scheibennagel, s.11.1:* la broche du blanc. 
Gcheibenpulver, s.7. la poudre de butte. 
Scheibenrohr, s.7.2.* l'arquebuse buttière. 
Gcheibenrund, adj. et adv. orbiculaire; 
circulaire. : 
Gchcitenihiefen , s. n. 1. l'exercice de 1i- 
rer au blanc. 
Scheibenſchuͤtze, s. m. 3. le chevalier de 
l’'arquebuse. 
Scheibenweiſe, ad. par rouelles. 
Echeibensavfen, s.wr 1. (r. de potier) la 
noix de la roue. 
Scheibicht, Scheibig, adj. e: adv. de 
forme ronde ; (v. Scheibenrund 3) ét. 
par rouelles:; en rouelles. 


















Scheide, s. f. 3. le fourreau d'épée etc. |" 


la gaîne, Pétui de couteau etc. (v. aussi 
Mutterfheide ;) dem Degen aus der 
Scheide ziehen, tirer l'épée du fourreau; 
Jam. dégaîner ; den Degen wieder in die 
Scheide ſtecken, remettre l’épée dans le 

fourreau; fam. rengainer. 

Scheide, PA ol. la séparation etc. v. les 
mets Graͤnzſcheide, 
terſcheide :c. 

Scheidebank s. f. 9. (4. de min.) la table 
de triage. 

Gcheidebaum, s.m7. 2.* la barre de sépa-| 
ration. à. v. Mahlbaum. 

Scheideerz, s. 77. 2. la mine triée , séparée. 


rayure. 

Scheidegold, 5. 7. l'or de départ. 

Scheidehaͤutchen, s. 7. 1. (t. d'anat.) la 
tunique du scrotum. 

Scheidekolben, s. m7. 1. (tr. de chim.) le 
Matras. 

Gcheidetunft, s. f. la chimie; ÿr. la mé- 
tallurgie. 

Scheide kuͤnſtler, s. m7, 1. le chimiste; ir. 
le métallurgiste. 

Scheidel, v. Scheitel. 

Scheidemauer, s. f. 4. le mur de refend; 
le mur mitoyen; le mur de séparation: 
it. la languette, (mur de séparation 
entre deux cheminées.) 

Scheidemehl, s. ». la poudre des mines. 

Scheidemuͤnze, s.f.3. la monnoie de billon ; 
les petites espèces d'argent ov de billon. 

Scheiden, v. a. 1rr. séparer ; ë. déjoindre; 
(v. trennen;) ÿr. séparer, affiner Les 
métaur ; décomposer ; hier ſcheidet fich 
der Tea, c'est ici où le chémin fonrehre ; 
das Gold vom Gilber ſcheiden, séparer 
l'or de l'argent ; faire le départ de l'or 


Set 
et de l'argent; eine Œbe ſcheiden, dis- 


soudre, rompre un mariage; démarier , 
séparer deux epour ; ton (ou aus) eine 
ander ſcheiden, v. n. (av. ſeyn) (ër. ſich 
fheiden, v. ré/1.) se séparer; se quitter ; 
divorcer; faire divorce; {.quitter qn.ou 
qch.; ſcheidet nicht von mir, ne me 
quittez pas; von binnen ſcheiden, aus 
det Del (aus dem Leben) fheiden, 
quitter ce monde; mourir; Wir find 
geſchiedene Leute, nous n’aurons plus 
rich à déméler ensemble; vom Zifche 
und Dette aefchiedene Ebeleute, des 
époux séparés de corps. part.gefchicden. 


Scheiden, s. nm. le départ; ir. la sépara- 


tion; it. les adieux ; le congé; 


it. fig. la 
mort; le décès. J 


Scheidettichter, 5. m. 1. (r. de chim.) lesé- 


paratoir. 


Scheidewand, s.f. 2.* le mur de refend 


d’une maison; (v. Gcheidemauer;) ir. 
(« d’anat.) le septum du coeur, du 
cerveau; le mediastin de la poitrine ; 
l'entre-deux des narines; it.(t. de botan.) 
la cloison. 


Scheidewaſſer, s. 77. l'eau-forte; à. T l'eau 


de départ; verduͤnntes Scheidewaſſer, 
de l’eauseconde ; Scheidewaſſer, welches 
das Gold auflofet, de l’eau régale. 


Scheideweg, s. m1. 2. le chemin de-sépa- 


ration. 


Wegſcheide, Bet Scheidung s.f 3. la séparation: it:Vaff- 


nage , l’affinement, la séparation des mé- 
taux ; it. le départ; l'incart (chez les 
orfèvres:) Scheiduna zweyer Œbeleute, 
la dissolution, la séparation d’un ma- 
riage, le divorce; (v.aussi rennung.) 


Cv. ſcheiden, v. a.) 
Scheidefurche, s.f. 3. (1. d’agric.) la de- Schei 


ein, s. m. la lueur; la clarté; (+. 
aussi Licht;) ir. l'éclat; le lustre, la 
splendeur, le brillant de gch.; (v.Glans, 
Schimmer;) à. fig. l'apparence ; le 
semblant: le dehors; l’extérienr; #7. le 
prétexte; la couleur ; le manteau; mas- 
que; le voile; la couverte; l'ombre; 
ir.(t. d'astron.) l'aspect; ir. la quittance; 
décharge; l'acquit; le recn ; récépissé ; 
(v. Quittuna;) ir. le ceruificat; l’attes- 
tation; l'attestat; le témoignage; l'ex- 
trait; (v. Taufſchein, Todesſchein;) der 
Schein des Mondes , la lueur de la 
Tune; le clair delune; der zuruͤckfallende 
Schein, x. Wiederſchein; der Schein um 
die Haͤupter der Heiligen, Vauréole, le 
nimbe, la eouronne autour de la tête 
des Saints; einen Schein von ſich acben, 
luire; reluire; resplendir; der gedritte, 
gevierte, aefunfte, geſechſste Schein, Cr. 
d’astr.) le trin aspect; l'aspect qusdrat, 
uintil, sextil; ein falfher Schein, un 
ux-jour4 #f. fig. l'illasion; le faux-sem- 
blant; les fausses apparences. Fe. Was 
nur den Schein bat, faux; feint; si- 


PR. NH ⸗ 


A -RS-A 2 


Gcheinbarfeit, s.f. l'apparence; la proba- 


Scheinbehelf, s. m1. 2. le faux-fuyant. 
Scheinbeweis , sm 2. la preuve illu- 


Gcheinbufe , s. f: la repentance feinte; 


Scheinchriſt, s. m. 3. le faux-chrétien; 


Schei 


mulé; ë. illusoire; trompeur; ein 
Schein von Hoffnung, une lueur d'es- 
pérance; 11m der Sache einen Schein au 
geben, pour donner des couleurs à la 
chose ; Dem Uebel nur dem Scheine nach 
abbelfen, ne guérir un mal qu’en appa- 
rence; das ift auf den Scheiñ —* 
celaestfait pour tromper, pouréblouir, 

our jeter de la poudre aux yéux; té 
bat den Schein, als 06 ihr mich betrie 
gen Wwolltet, vots m'avez l’air de me 
tromper; €8 bat den Schein, als werde 
et nicht fommen, il y a apparence qu'il 
ne viendra pas; Diefes bat cinigen 
Schein, il y à de la plausibilité, de 
la vraisémblance à cela; dem Scheine 
nach, suivant les apparences ; à ce qu’il 

aroît; gum Schein, pour faire sem- 
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leil me donue dans les yeux; die Gonne 
fcheinet nicht mehr, il ne fait plus de 
soleil; ein wenig fheinen, entreéluire; 
ibre Lugend, Gchônbeit 2e. fcheinet, 
(mièur, glaͤnzet fig. si vertu, sa beauté 
brille etc.; e8 ſcheinet daß, ou als wenn, 
alé ob :c., il paroît, il semble, il y a 
apparence que etc. ; wie mir ſcheinet à 
ce qu’il me paroît; à ce qu’il mesem- 
ble; dieſe Melone fheinet gut zu ſeyn, 
ce melon a la mine d’être bon; er ſchei⸗ 
net ungufrieden , il a l’air d'être mécon- 
tent; mancher ſcheinet klug su feun, und 
ift ein Narr, tel paroît sage qui est fou. 
part. gefchienen. 


Scheinſreude, s./. la joie feinte, appa- 


rente , afléctée. 


Gcheinfreund , s.77. 9. le faux ami. 


lant, pour sauver l'extérieur, les ap-[Gcheinfriede , s: 77, 3. la paix simulée. 


parences, les dehors; pour la forme; 


Scheinfroͤmmigkeit, v. Scheinheiligkeit. 


our tromper; pour éblouir etc.; den Scheingrund, s. 7, 2.* la raison plausible 


ußern Schein meiden ou vermelden, 
sauver les apparences ; unter dem Schein 


ou apparente ; le prétexte spécicux; le 
faux prétexte ; ir. le sophisme. 


der Freundſchaft, sous le masque de Scheingut, s. n. 5.* le bien apparent; le 


l'amitié; sous couleur, sous ombre, sous 


ien imaginaire. 


apparence d'amitié; unter dem Schein Scheinheilig, adj.et adv. hypocrite ; faux 


einer Reiſe, sous prétexte d’un voyage; 
der blofe Schein betruͤgt, pro. les e- 


hors sont trom pêurs. 


Gcheinbar, adj. fig. spécieux; plausible; 







évot; cafard ; tartufe; farm. papelard. 


Scheinbeiligfeit, s. /. l'hypocrisie; la 


fausse dévotion; tartuferie. 


Scheinkauf, s. "7. 2.* l'achat simulé. 


apparent, comme un motif, préterte| Gtheinfrantbeit, s.f. 3. la maladie feinte, 


eic. ; it. probable; vraisemblable; (plus. 


maladie de commande. 


wabrſcheinlich ;) it. (dans le mauvais sens) Scheinliebe s.f. l'amour feint faux. 
faux; simulé; feint; ér. (er parlant de Gheinmittel, sn. 1. le remède palliatif. 
l'horizon) sensible; visible; naturel ;|Gceinthrânen, s.plur. les fausses larmes. 


adv.spécieusement etc.etc.; etwas ſchein 
bar madjen, donner de l’apparence à 
une chose; la rendre probable, plausi- 
ble, vraisemblable; ſcheinbare ruͤnde, 






Scheintugend, s. f. 3. la vertu feinte , ap- 


parente ; Ja faussé vertu. 


Scheinubel , s.n. 1. le mal apparent; le 


mal imaginaire. 


des raisons spécieusés ; die ſcheinbare @cheinurfache, s.f. 3. le prétexte; la rai- 


Bewegung der Sterne, (r. d’astr.) Paber- 
ration des étoiles etc. 


bilité; vraisemblance. (+. Gcheinbar.) 


soire, spécieuse. 
a fausse repentance. 


l'hypocrite. (v. Scheinheilige.) 







son apparente; la fausse couleur. 


Gheinwabrbcit,s.f. 3. la véritéapparente. 
Scheifße, s. f. (t. bas) la merde; chiure; 


le bran ; l'étronc; (der Roth ;) #r. le flux 
ou cours de ventre ; la foire. (der Durch⸗ 


lauf.) | 


Scheißen, e. a. irr. (1. bas) chier ; dé- 


charger lé ventre ; faire ses affaires; 


feine Dothèurft verrichten;) ë. (en par- 
lant des bêtes)fienter ; (les mots @chcife 


. et Scheißen, ainsi que lerrs dérivé: ap- 


Gcheinebre, s. f. le faux-honneur; l’ap-| partiennent au langage du dernicr vul- 
parence d'honneur. | gaire. part. atfchiffen, 
Scheinen, v. ». irr. (avec haben) luire ;,Géheit, s: 7. 2. la bâche; Scheite machen, 
jeter, — de Ja lumière ; és. relui-|: mettre du bois en bûches. 
re, briller; éclate; resplendir ; (v]Goeitel, s. f. 4. le sommet de la tête; ir. 
alänsen ;) àr. fig — sembler ; ap-|| la raie des cheveux sur le somunet de la 
pros y avoir apparence; ff.avoir| fê/e. | 
a mine; avoir l'air; die Gonne, der Scheiteln, e. a. die Haare ſcheiteln, rayer, 





Mond fheinet , le soleil, la lanel! 
Juit; il fait clair de lune; die Gonne 


ſcheint angenehm, il fait un beau soleil ; 
die Sonne fheint mir ins Geſicht, le so- 





partager les cheveux du sommet de la 
téte. part. geſcheitelt. 


Scheitelgrade Scheitelrecht, adj. verti- 


cal ; ady. verticalement. 
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Scheitelpunkt , s. mm. 2. le point vertical. 


Scheiterhaufen, s. m1. 1.* le bûcher; ir. fig. 
feu ; la peine du feu. 


vaisseau) faire naufrage ; échouer; se 
briser ; i. échouer; ne pas réussir. part 
geſcheitert. 

Gcheithauer , s. m. 1. l’ouvrier qui met le 


Schel Schen 


ibm aus den Augen, la ruse est peinte 


dans ses yeux. 


Gchelmere , sf. 3. la fripenerie; four- 
Scheitern, v. 1. (av. feon)(er parlant d'un berie; filouterie ; tromperie; ét. la 


mé- 
chanceté; malice; it. fam. (dans un sens 
plus mitigé) la malice; l’espièglerie; le 
tour , la pièce qu’on joue à qn.; v. 


Schelm. 


bois en bûches ; le bûcheron; le fendeur Schelmiſch, adj. fripon; fourbe ; it. per- 


de bois. 
Scheitbols , s. n: le bois de corde; le gros 
is. 


Schel, adj. er ado. louche; bigle; qui 


e; traître; if. malicieux ; méchant; 
it. malin; adr. en fripon, en fourbe etc; 
traîtreusement; perfidement, mécham- 
ment ; malignement. 


regarde de travers ; if. qui regarde de Shelmfireich, s. 72. 2. GhelmAue, s. 1.7. 


côté ; ir. fig. envieux ; ſchel twosu feben, 
fig. regarder une chose de mauvais oeil, 
avec envie , d’un oeil d'envie; de 
travers. 

Gchelfe , s.f. 3. procl. v. Gale. 
Schelfen, v. a. procl. peler etc. v. ſchaͤlen. 
Gchelle, s. f. 3. le grelot; la sonnaille, 
clarine , clochette qu'on attache à un 
animal ; la clochette; it. la sonnette ; ét. 
les fers , ceps qu'on met à un prisonnier ; 
(Handſchellen) les menottes; ir. Schel⸗ 
len ,(au jeu des cartes d'Allemagne) le 
carreau ; tin Halsband mit Gchellen , un 
collier à grelots; der Rate die Schelle 
anbängen, fig. fam. attacher le grelot. 
(v. la P. Fr. 

Gchelleifen , s. 72. 1. (. de chaudronnier) le 
chasse-rivet. 

Schellen, ». a. sonner ; tirer la sonnette. 
—— geſchellet. 
Gchellengeläut, Schellenzeug, s. #2. 2. le 
harnois à grelots. 

Gchellentappe , s. f. 3. la marotte. 


Gellen-Rônia , s. m. 2. Schellen⸗Dame, 


le tour de fripon etc. (v. Gchelm;) la 
friponnerie etc. ; it. le tour de malice; 


v. Schelmerey 


Gchelfucht , s. f. l'envie ; v. Eiferſucht. 
Schelſuͤchtig, adj.er adv.envieux; w. fchel, 


Ce 


Schelten, v. a.et n.irr. (avec baben) in- 


Jurier , dire des injures ; invectiver ; it. 
Jam. reprendre ; réprimander ; gronder; 
reprocher; ir. (tadt{n) blâmer; désap- 
prouver ; réprouver ; rejeter qch.; flus 
chen und fchelten, jurer et pester; 
fhelten, dans le discours fam. et par 
ironie signifie aussi appeller , nommer; 
(beifen) p. ex. er bat mich einen Narren 
ac{cholten , il m'a appellé fou; er laͤßt 
ſich einen gnaͤdigen Derren fdelten , il 
prétend être qualifié , traité de mon- 
seigneur. part. gefcholten. 


Schelten, s. ». l’action d’injurier ete. (+. 


fchelten ;) ir. la gronderie; repréhension. 


Gcheltwort — la parole injurieuse; 


l’injure ; l’outrage (de paroles;) l’invec- 
tive; Scheltworte mit Scheltworten 
vergelten, rendre injure pour injure. 


Schemel, v. Schaͤmel. 


— 3- Schellen⸗Bube ꝛc. s. m. 3. le roi, Schemen, s. m. 1. (vieux mof) l'ombre, 


me, le valet etc. de carreau. v! 


Schelle. 


(ne se disoit que des créatures animées ;) 


fie geben daber mie ein Schemen, ils 
ressemblent à des ombres ; v. aussi £are 
ve , Masfe. 

Séhent , s. m. 3. le cabaretier; it. le ta- 
vernier ; l'hôte d’un cabaret; it. v. 
Mundſchenk, Weinſchent. | 


Gchellenmerf, s. n. à. l'ouvrage composé 
de plusieurs grelots. 

Schellfiſch, s. 72. 2. l’aigrefin. 

Schellhengſt, s. 71. 2. v. Beichäler. 

Gchellfraut,s. 1. 5.* la chélidoine. (p/ante) 


Gchell-£aŒ , s. n. la gomme-laque en{@tente, s.f. 


tablettes. 

Gchelm, s. m1. 3. (4. énjur.) le fripon ; co- 
quin ; flou ; pendard ; fourbe ; scélérat; 
traître etc.; tie ein Schelm davon ge: 
ben , échapper comme un fripon ; einen 
sum Schelmen machen, rendre (ou dé- 
clarer) qn. infime; einen als einen 
Gchelmen mwegiagen , chasser qn. avec 
infâmie; (Géelm, dans le discours fa- 


milier se prend souvent dans un sens favo-|Sdentelader , s. f: 4. la sap 


3. le cabaret ; it. la taverne; 
ét. la cantine ; la buvette, 


Schenkel, s. m. 1. la cuisse; és. la jambe; 


it. (1. de cuisine) le cuissot; gigot; àr. 
la jambe d’un co ec, ; der Vorder⸗ 
fhenfel eines Pferdes, le bras d’un 
cheval; die Schenkel des Spornes, les 
branches de l’éperon ; mit guten Scene 
keln, (verfeben ;) (er parlant des chevaux, 
des chiens de chasse) bien gigotté. 

ène. 


rable, p. ex.) bu tleiner Schelm! (à un|Schenfelbein, s. n. 2. l'os de la jambe, l’os 


enfant) petit fripon que tu ès! ber 


crural; ir. le fémur. 


arme Schelm dauert mich, le pauvre Schenkelblutader, s.f. 4. la veine crurale. 
uvre enfant, le pauvre|@chenfeflade, s.f. 3. (7. d'éping!.) la ehausse 


pr , le 
omme me fait pitié; der Schelm ficht 


à couper les hanses. 
1 


Schen Scher 
Schenkelmuskel, s. m. 4. Schenkelmaͤus⸗ 


lein/s. n. 1. le muscle crural; le jambier. 
Schenkelpulsader, s. f. 4. l'artère crurale. 
Schenkelſchiene, v. Beinſchiene. 

Schenken, v. a. vendre du vin, de la bière 



















ec. à pot et à pinte; (v. ausfchenfen ; 


it. v. cinfchenten;) à. donner ; faire 
présent de qch.; faire cadeau, faire 
une galanterie de qch.; ir. T. faire une 
douation ; it. pardonner , remettre une 
faute : tenir quitte d'une dette ; das Le. 
ben ſchenken, donner la vie ; faire grâce 
de la vie à gn.; (4. milit.) donner quar- 
tier; das iſt dir nicht geſchenkt, (en me- 
naçant) tu ne l’auras pas fait impuné- 

je m'en souviendrai; je te la 


ment ; 
garde. Prov. Lang geborat ift nicht ge- 


ſchenkt, ce qui est diffé n’est pas 
perdu; einem geſchenkte rde fichet 
man nicht ins Maul, à cheval donné 
on ne regarde pas la bouche. 


Schenken 6. n. l’action de. v. ſchenken, 
v. aussi Schenkung. 


Scher 


it. die Schere eines Pferdgebiſſes, eines 
Leuchters, la branche d'un mors de 
cheval, d'un chandelier etc. 
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Scheren, v. a. et n. irr. (avec haben) ton- 


dre ; couper la laine , les cheveux etc.; 
raser; it. (£. de tisserand) ourdir une 
chaîne; ir. fig. pop. tourmenter ; impor- 
tuner ; vexer ; inquiéter ; incommoder; 
être à charge; ir. railler qn.; faire la 
guerre à qn.; se moquer de qn., le her-. 
ner; fih den Part ſcheren, se raser , se 
faire la barbe; einen Hund fcheren, ton- 
dre un chien ; einem cine Platte fcheren, 
donner la tonsure à qn.; gefchorner 
Gammet , du velours ras. Fig. ef prov. 
fie find alle über einen Kamm gefchoren, 
ils se ressemblent tous; ils sont tous 
frappés au méme coin ; ſich fort ſcheren, 
fi binaus ſcheren, v. réf. pop. s'en 
aller ; décamper ; détaler ; fchere dic 
fort, va te promener; [af mi unges 
fdoren , laisse-moi tranquille; ich ſchere 
mi nichts darum, je m'en moque; je 


Gchenfenamt, s. 7. 5.* la charge d’échan- 
son; l’échansonnerie. 
Gdenter, s. m. 1. Schenkerinn, sf. 3. 


le donateur; la donatriee. 
Schenkfaß, s. n. 5.* la cuvette. 







m'en soucie fort peu ; tag fhert es 

dich ? qu'est-ce que cela te fuit? cela ne 

te regarde point. part. geſchoren. 
Scheren, s. 7. la tonte des brebis ; it. la 

rasure de la barbe; ir. la tonsure d'un 
Schenkhaus, s. n.5.* v. Schenke. homme d'église; (v.fdheren;) ir. fig. pop. 
Schenkhochzeit, s.f. 3. (mot de province)| la vexation ; v. Schererey. 

la noce où les conviés font des présens| @cherenfchieifer y 5: m. 3. l’'émouleur; le 

aux nouveaux mariés. gagne-petit. ) 


Schenkrecht, s. 7. 2. Schenkgerechtigkeit, Scherer, s. m. 1. le tondeur. 


s. f. 3. le droit de (tenir) cabaret: 
ARE bouchon. ( ; 
Gchenftellex, s. m. 1. la soucoupe. 
Schenktiſch, s. m. 2. le buflet; v. Cre⸗ 
denstifch. 

Schenkung, s./f. (1. de prat.) la donation. 
Schenkwirth, v. Schenk. 

Scherbank, s. f. 2.* le billot des ciseleurs. 
Serbe, s.f. 3. Scherben, 5. m. 1. le pot 
ou le vase de terre; it. (Blumenſcher⸗ 







le Schererey, s.f. 3. pop. la vexation ; ir. la 


tracasserie; v. Plackerey. 


Scherf, s. m. 9. dimin. Scherfchen, 


Scherflein, s. 7. 1. lobole; la maille; 
fein Scherfchen beptragen, fig. contri-, 


buer ce qu’on peut à qch. 


Scherflocken, s. m2. 1. la bourre de ton- 


ture 


Gchergabel, s.f. 4. (4. de tisser.) la fourche 


pour ourdir. 


ben;) le pot à fleurs; ir. le morceau de Schergarn, s. 7. (1. de tisser.) la chaîne. 


ot cassé; le test; tét; tesson ; l’éclat;|@th 
Gcheralied, s.n.5.* (t. de min.) le croc à 







es écailles de bouteilles ; it. (Farben. 
fherbe,) la gueusette , chez les cordon- 
niers ; gp in Scherben ſetzen, em- 
poter des plantes. 


erge ,s. m. 3. Parcher; le sergent. 


rejoindre une chaîne rompue. 


Scherhaken, s. m. 1. (1. de tond. de drap) 


le crochet d'attache. 


Scherbecken , s. 72. 1. le bassin à barbe ; le) Gcberlatte, s. J: 3. (t. de tisser.) le can- 
bassin de barbier, (Barbierbecken.) nelier. 
Scherbel, Scherben, v. herbe. Schermeſſer, s. n. 1. le rasoir; das Heft 
Gcherbengericht , 5. 7. l’ostracisme. am Schermeſſer, (Schermeſſerheft,) la 
Schere, s..f. 3. les ciseaux ; la paire de] chasse de rasoir; ein @chermeffer abzie⸗ 
ciseaux; if. (4. d’orfèvre) les cisoires; it.| Gen, repasser, passer , afñiler un rasoir. 
le coupoir des monnoyeurs; it. les ci-|@chermüble , s- F. 3. (te de tisser.) Pour- 
sailles ; le ciseau à froid des ferblantiers| dissoir. 
etc. ; ét. les forces des tondeurs de drap| Scherpe, v. Schaͤrpe. 
etc. ; it. (Rrebsfchere,) la patte d’écre-|@berfchleifer, Scherenſchleifer. 
visse ; it, la pince d scorpion ; it. la] @cerftube, s. f: 3. la outique de barbier. 
chasse de balance ; it. Scheren im Mecr,|S ertiſch, s. 772. 2. la table des tondeurs. 
les écueils ; brisans ; rochers; à. les\@ evmengel, s. m. 1. (la première syllabe 
moles ou jetées contre l'effort des eaux ;| est brève) le valet dans le deu de, cartes ; 








Scher Scheu Scheu Schich 


it. fam. un garcon de bonne volonté ‘peur de... fr. avoir de la retenue, du 
 quise laisse employer à tout ce qu’on] respect, des égards pour qo.; it. avoir 

veut; Jean qui fait tout. honte ; it. éviter , fuir, p. er. le travail. 
Scherwerk, 5. n. 5. (r. de fortif.) la te-| part. geſcheuet. 

naille ; le tenaillon. Scheuer, s. f. 4. (fam. Scheune, s.f. 3.) 
Scherwolle, s. f. la bourre; lanice; la! la grange; in die Gcheucr thun, en- 
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ine de tonture; ic. la tonture de drap; 
it. le feutre, chez les selliers ; mit Scher⸗ 
wolle füttern, ausſtopfen, feutrer. 
erzeit, s. f. la tonte. (die dur.) 
exrzeug, s. 72. 2. la trousse de barbier. 
érter, corr. v. Gchetter. 
Gers, 5. me la plaisanterie; le badi- 
nage; if. la raillerie; moquerie; it. la 
facétie; der Schers iſt zu grob, cela passe 
raillerie ; ohne chers, plaisanterie, 
raillerie à part; sérieusement; aus 
Gers, pour rire ; pour plaisanter; par 
raillerie; Scherz verſtehen, entendre 
raillerie; einen Scherz aus etwas ma⸗ 
chen, tourner une chose en ———— 
Scherzen, v. n. (av. haben) badiner; plai- 










Scheuerfa 


nger. 


Gheuertbor,s.77. 2. la porte d’üne grange. 
Geucrtenne, s.f.3. 1 
Scheuern, v. arécurer; nettoyer; laver; 


aire d’une grange. 


it. toucher; it. (en général reiben) frot- 
ter; mit Gand fcheuern, sablonne- ; 
die Nadeln fheuern, E. d’épingl.) dé- 
crasser les épingles. part. gefcheuert. 


Scheuern,s. n. l'action de...iv. ſcheuern;) 


le nettoyement ; à. le frottement ; le 
frottage. 
. n. 5.* le lavoir à écurer la 


vaisselle” 


SGéeuerfrau, s. f. 3. Gdieuermagb, s.f.2* 


l’écureuse ; la laveuse d’écuelles. 


Scheuerlappen, s. #7. 1. le torchon. 


sauter; folâtrer ; ë. (mit jemandeh)|Gcheuleder, s. 1. 1. Pocillère des chievaur. 


jouer , railler qn.;se moquer, se jouer; 
Gie ſcherzen, vous plaïsantez; vous 
vous moquez; vous voulez rire. part. 
geſcherzet. 

Scherzhaft, adj. badin ; plaisant; jovial ; 







Scheuſal, s.n.2. l’exécration; l'horreur; 


l'abomination. 


Scheuslich, ad}. hideux; affreux . horri- 


ble ; épouvantable ; adv, hideusement, 
aflreusement. 


facétieux ; it. railleur; moqueur ; ade.en|@cheuélichteit , s. f. 3. l'extrême laideur ; 


badinant; en riant ; d’un air badÿn; v. 
aussi Scherz. 

Scherzhaftigkeit, s.f. l'enjouement; l’in- 
clination au badinage ; l’humeur jo- 
viale; ir. la qualité badine d’une chose. 
Scherzgedicht, s. n. 2. le poëme badin, 
acétieux, comique ; if. le poëme bur- 
lesque ; les vers burlestyues. 







Cherinabme, s. m. 3. v. Spottnahme. 


l'horreur; it. v. Abftheulichfeit. 


Scheve, s..f.3. procl. la chènevotte (du 


chanvre, du lin; } (die Schaͤbe.) 


Gchicht , sf: 3. le lit; la couche; le tas; 


la rangée; le rang ; ét. (1. de min.) la 
tâche — ; (das Tagwerk ;) it. la 
bande de mineurs qui travaillent en- 
semble; #r. la portion , la part, le quart 
d’une minière; ét. (1. de forg.) la four- 





Scherzrede, s..f. 3. Scherzwort, s. n. 2.) née; die Schicht antreten, commencer 
la plaisanterie ; le mot pour rire. à travailler. 

Scherzweiſe, ado. par raillerie etc. v.Schichten, v. a. ranger (par couches etc.) 
Scherz. coucher, entasser l'un sur l'autre ; it, 

Gchetter, s. m. a. le bougran. 


moulet du bois ; it. (t. de chimie) strati- 
Scheu, adj. et ade. qui a de l'aversion,| fier; #. caquer des Aarenigs ; ir, liter du 
de l'horreur, du dégoût pour ou de 


Poisson salé ; it. arrimer Les tonntaux 
qch.; (v. aussi waſſerſcheu 216.5) àr. (en| d’un vaisseau ; it. (t. de prat.) partager ; 
parlant d’un cheval) ombrageux; peu- diviser, p.er. une succession. (v. thei- 
reux; ét. (t. de blaton) effarouché; ir. 


Len.) part. geſchichtet. 
(des hommes) sauvage ; ir, timide ; hon- 


Schichten, s. n. Schichtung,s. f. 3: l'ac- 
teux; peureux; craintif; f@eumachen,| tion de...(v. ficten ;) l'entassement ; 
it. (r: de chimie) la stratification ; à. le 
caquage des harengs ; it. l’arrimage des 
tonneaux sur un Vaissea's, 


effaroucher; faire peur; épouvanter; 
intimider ; {eu werden, s’efaroucher; 
devenir ombrageux ; s’épouvanter etc: 


Schichter , s. 27. 1. celui qui met en tas 
etc.; it. le caqueur, it. l'arrimeur; v. 
ſchichten. | 

Schichtalätte, sf. la litharge d'une fonte. 

Schichtkeil, s. æ. 2. Et. de mar.) le coïa 
d'arrimake. 


Scheu, s. f. la peur , crainte, timidité, 
l’appréhension; redet obne Scheu, par- 
lez franchement, sans crainte; v. aussi 
Abſcheu, Furcht. 

Scheuche 25. fe 3. l’épouvantail. (Feld⸗ 
ſcheuche, das Schreckbild.) 
eudhen, v.a.épouvanter; chasser. part. Sthichtnieifter , s+ m. 1. le conducteur dés 
aefcheuchet. v. verfheuchen. mines: | 

Scheuen, v. a. it. ſich fheuen, e. Schichtweiſe, adv.. par couches; par rangs 
(vor...) craindre ; appréhender ; avoir] etc. ; if; par bandes; v. Schicht. 
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Schicken, v. #. envoyer; ir. fig. dispaser ,|@fiŒfal, sm: 2. le déstin ls destinée ; 


diriger ; régler ; nach jemanden ſchicken, 


envoyer quérir, envoyer chercher ; 
faire chercher , faire demander qn.; 
Gott ſchicke es zum Beften ! Dieu venille 
le diriger en bien! Dieu veuille que ce 
soit pour le mieux, pour le bien. 


le sort ; la fatalité ; r. le hasard; ££, la 

rovidence ; la direction divine; matt 
fann fein Schickſal nicht zwingen, on 
ne sauroit forcer sa planète ; fu ptél den 
Schickſal überfaffen, — trop au 


hasard. 


Schicken, (ſich) v. A. (in jemand, in et Schickung,s. f. 3. l'envoi; (v. aussi Gctts 


tag) s’accommoder , s'accorder, se con- 


former à gn. ou à gch.; ét (qu etwas, 
dans ce sens on dit mieux ſich anfchi- 
Œen,) se préparer, s’acheminer , s’ap- 
prèler à ou Pour geh., p. ex, pour un 


dung;) &. les voies de la providence; 


it. v. Ghidfal. 


Schicbebant,s.f 2.* (1. de batr. d'or) l'argue. 
Schichebledh, s. ». 2. la targette; it. (1. de 


pâriss.) le bouchoir. 


voyage; it. (qu etwas, ſich zuſammen Schieben, v. à. et n. irr. pousser, faire 


fhiden , convenir , étre propre , assor- 
tir à qch.; accompagner bien ox mal, 
comme p. er.une veste, une doublure qui 


accompagne bien un habit ; une tapis-| 


serie qui accompagne bien un lit etc.; 
ët. tourner , réussir bien ou mal; avoir 
un (heureux o7 mauvais) succès, avoir 
une issue etc. ; {ich in jemand su fhiden 
wiffen , savoir s’accommoder à l’hu- 
meur de qn.; fi in die Zeit ſchicken, 
s’accommoder au temps; fi in alles 
ſchicken, s’accommoder de tout ; man 
muß ſich in alles ſchicken lernen, il faut 
se faire à tout ; il faut prendre les cho- 
ses comme elles viennent; fit in fein 
Ungluͤck fiden, supporter son mal- 
heur avec patience ; ſchicket euch sum 
Gterben, préparez-vous à la mort ; ſich 
zu allem , fich in alles su ſchicken wiſſen, 
étre préparé, prêt à tout ; it. être pro- 
pre à tout ; ie ſchickt fi das ? com- 
ment cela s’accorde-t-il? es ſchickt fich, 
daß 2. , ilconvient , il est à ropos que 
etc.; das ſchickt ſich nicht für euch, cela 
ne vous convient point; das ſchickt fich 
wohl sufammen, cela est bien assorti ; 
cela accompagne bien, (se dit surtout des 
habits assortissans, des meubles etc. ;) 
fie ſchicken fit mob zuſammen, ils sont 
* faits l’un pour l'autre; das ſchickt ſich 
gar nicht sur Sache, cela n’a point de 
rapport à l'affaire; il n'est pas question 
de cela ; e3 tann ſich noch mobl ſchicken, 
il se pourroit bien que etc.; e8 faun fich 
aan anders fchiden , la chose peut bien 
tourner autrement ; la chance peut 
tourner ; nachdem es fi ſchickt, c’est 


avancer; fort fhichen, pousseren avant; 
zuruͤck ſchieben, pousser en arrière ; re- 
culer ; den Rarren fhieben, mener ou 
conduire la brouette ; Prod in den Ofen 
fieben, enfourner le pain ; Kegel 
fhichen, jouer aux quilles; cinen Stein 
im Bret fpiclen, jouer une dame ; fn die 
Daſche (in den Gad) ſchieben, empo- 
cher; mettre dans sa poche; einen Biſ⸗ 
fen in den Mund fhteben, mettre un 
morceau dans la bouche ; das Pferd bat 
aefhoben, 7. le cheval a mis bas ses 
dents de lait; gefchobene Duchftaben » 
des lettres italiques; cin geſchobenes 
Viereck, une losange ; un rhombe; eitt 
geſchobenes Kreuz, (ein Andreaskreuz,) 
un sautoir; une croix de St. Andr 
Fig. et Prov. auf die [ange Bank ſchie⸗ 
bent , tirer ou traîner en longueur; dif- 
férer ; remettre d’un jour à l’autre; 
einen in den Sack fchichen, maîtriser 
qu.; en faire ce que l’on veut; mener 
qu. par le nez; ir. l'emporter sur qn.; 
die Schuld auf einen andern ſchieben, 
accuser , charger un autre; rejeter 
(faire tomber) la faute sur lui; die 
Schuld von fih ſchieben, se disculper, 
s'excuser, se purger d'une faute ; einem 
etwas auf den Hals Jin, charger 
les épaules ou le dos d’un autre , p. er. 
d’un travail ; die Arbeit von ſchie⸗ 
ben, éviter, décliner un travail; den 
Eid von ſich fhichen , (zuruͤck fchicben.) 
référer le serment; einem etwas ins Ge⸗ 
wiſſen fhieben , en appeller à la con- 
science de qn.; s’en rapporter à son ser: 
ment. part. gefchoben, 


selon ; c'est suivant ; selon que cela Schieben, (fi) v. ré/?. se mettre de biais, 


s’arrangera ; es fat fich chen fo geſchickt, 
daf ꝛc./ le hasard, le destin a voulu que 


etc.; wenn man unalücdiid ſeyn fol, 


e travers; 


Schieben, s. n. l'action de pousser etc. 


ve ſchieben Ve 


muß ſich alles dazu ſchicken, quand on|@thicber, s. m. 1. celui qui pousse; it. (. 


doit être malheureux , il faut que tout 
s’y dispose, il faut que tout y contri- 
bue. part, geſchicket. 

Schicklich, adj. convenable ; propre ; it. 


de tireur d'or) le pousseur d'argue ; ir. 
la coulisse ; ir, la targette de fenêtre, de 
porte etc. ; it. (Brodichieber,) la pelle 


pour enfourner. 


sortable; it. T. pertinent ; adv. conve- Schiebkarren, Gchubfarren, s. »7. 1. la 


nablement ; pro rementelc.; v.ſchicken. 
Schicklichkeit, sf. la convenance. 


brouette. 


Schichtärner , s. »1. à. le brouettier. 
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Schiebſack, Schubſack,⸗. m. 2.* la poche, Schiefertrepan, s. m1. T. le trépan ex- 
(eine große Tafche.) foliatif. 

Ghiedbmauer, v. Scheidemauer. Gchiefermeif, s. 77. 1. le blanc de plemb 

Schiedsmann, s. m7. 5." Schiedsrichter, feuilleté; la céruse la plus fine. 
s. m. 1. l'arbitre; le juge arbitre; ir. le Schieferzahn, s. m. a2.* la dentécaillée (de 
médiateur ; l’arbitrateur; v. arbitra-| certains animaux.) 


teur, dans la P.Fr.) Gchiefbalfia, adj. et adv. torticolis. 
Schiedsrichterlich, adj. arbitral; adv, ar- Schiel, v. Gel. a 

bitralement. Schielen, v. n. (av. baben) étre louche, 
Schiedsprobe, s..f. 3. (4. de forg.) la con-| bigle ; loucher ; bigler ; ir. guigner ; lor- 

tre-épreuve. er; regarder de côté ou de travers; 
Ghicdéfpruch, s.»72. 2." l'arbitrage, Jeter des coups d'oeil à la dérobée; àr. 


Schief, adj. oblique; de travers; de biais:| (€: parlant des couleurs, des éroffes etc.) 
ët. (frumm, verdrebt,) tortu ; tors; if. changer (fpielen.) parr. gefcielet. 
(fchielend ,) louche; &£. fig. de travers; Schielen, s. ». l'action de loucher ete. ; 
à contre-sens; it. louche; it. qui ne val (: # méd.) le strabisme. 
pas bien; mal; adv. obliquement; de Schielend, adj. louche ; bigle; ad.en re- 
travers; de biais; ein ſchiefer Hals/ un gardant de travers etc. | 
cou tors ; ſchiefe Beine, des jambes tor- Schienbein , s. n-2. Los de la jambe ; (+ 
tues; féhiefe Perlen, des perles baro-| 'arar.) la tibia ; fic ans Schienbein 
ques; diefe Mauer ftebt fhief, ce mur fofeu , s’écorcher l'os de la jambe. 
est devers ; ir. deverse; ein ſchiefes Maul Schienbeinmusfel, s. »”. 4. Schienbein⸗ 
machen , fig. faire la moue. — — — — 

in 7 > — iene, s.f: 3. le petit ais; it. la bande; 

Goiefe, sf Pobliquité; A. le biais; il. it. (r. de LATE à bande de roue; la 

Schiefer, s.m. 1. l'ardoise. bande de fer (Radeſchiene;) zr. (r. de po- 


; | ter) l'atel; it. (1. de monn.) la lame; à, 
—— s. m. l'alun de plume; j, Lente, pentare de porte; . la plate- 


bande de fenêtre etc. voñrée; üt. (1. de 
Période Ben cage en] Shi) latialle l'élu ; cle ( 
A " aussi Armſchiene einſchiene 16. 
6 —— s. m. 1. Ie carrier; le fen- Schieneiſen, 5. n. du fer en bandes. 
t | " „5BSchienen, v. a. attacher des bandes à une 
* 
Sabre s Pardoiiere ice dar) * 
Schieferdach, s. n. 5.* la couverture d’ar- P ls. lis —* de⸗ — ——— 
43 elles; clisser, éclisser. parr. geſchienet. 


oise. 
Sbienen , s. n. l’action de .… v. ſchienen, v. 
Schieferdecker, s. m. 1. le couvreur en (e. Le Aire) le handage: ' 


ardoise. É 
* — Schienenfaß, s. 72. 5.* (1. de forger.) la rasse. 
Gang em >" ln done 
Géieferarün , s. n. le verd de montagne. Sie rer 
tefero ; iengange , s. f. 3. (1. de maréchal) les 
Sthieferavps eg ? (plâtre) en SRE RES —— les bandes de roues. 








Schier, adv. pop. (mieur : bennabe, bald, 


Schieferhamm porte 1.* le marteau de fait ,} presque etc.; ich waͤre ſchier ge⸗ 
couvreur prose, ; J fallen, j'ai manqué de tomber; j'ai pensé 
Schieferi ll et ado. Ki a fend , s’é-| tomber; peu s’en est fallu que je ne sois 
élleuille comme l’ardoise. tombé: es i i t,il est près 
Gtjficiatte, sf: 3. la latte volice. | des 68 (8 fier wer DE, est 






iefern, v.a. fendre par feuilles ; écail-|@chierling, s. m. 2. la ciguë , plante rénér.. 
r; fit fhiefern , v. réfl. s'écailler ; se Gchierlingstrant , s. m. la potion, le breu- 
: fendre, s’effeuiller , tomber par écailles;| vage de ciguë. 
ët. (1. de chirurgie) s'exfolier. part. ges| Schießen, v. a. et n. irr. (av. baben) tirer 
ſchiefert. avec une arme à feu, un arc, une arba- 
Schiefern, s. 1. l’action de... (v. ſchie⸗ Lkéte etc. (nach etivas , nach jemanden , ou 
fern, v. Nit. bas Schiefern der nochen,| auf 2e. , sur qch., sur qn.; décocher une 


(c. d’anat.) Y'exfoliation. Jièche: it. (mit einer Flinte 16.) tirer, 
Schiefernagel, sm. 1.* le clou à ardoise,| décharger un fusil etc.; lâcher un coup 
à téte plate. de etc.; tuer , abattre à coups d'armes à 
Schieferniere, s.f. 3. (4. de métall.) l'ar-|. feu etc.; it. (en parlant d’une pièce d'ar- 
oise en rognons. tillerie, d’une arme à feu) porter jusqu'à 


Schieferſtein, s. m7. 2. la schiste; l'ardoise.| une certaine distance; it. (en parlant des 
Schiefertafel, #..f: 4. la feuille d’ardoise| poissons) v. laichen; ét. fig. lancer, dar. 


Schie 
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der, jeter; blind ſchießen, tirer sans Schießgeld, s.n. 5. le droit du chasseur, 


balle ; fcharf ſchießen, tirer à balle; 


(Ghufgel 


ù.) 
nach einem ſchießen, tirer sur qn.; einen Scieégeredtiqfeit, s.f. Shiefredht, s. n. 
asse. 


über den Haufen fchiefen, tuer qn. d’un 


coup de fusil, de pistolet etc.; 


fiefen, battre en bréche; nad der 


le droit de 


fehl Schießgewehr, s.77. 2. l'arme à feu. 
fchiefen, manquer son coup; Breſche Schießhaus, s. 7. 5.* : 


la maison où l’on 
s'exerce à tirer ; la maison des tireurs. 


Scheibe ſchießen, tirer au blanc, au but; Giesbunè 1,5 2 2. (2. de chasse) une es- 


nach dem Vogel fchiefen, tirer l'oiseau; 


e chien de ; le canard. : 


ein Schiff in Grund ſchießen, couler à Schießloch, s.7.5.* (1. de min.) le trou à 


fond un vaisseau; ein Stuͤck, das meit 
fchiefet, une pièce qui porte loin; ein 
Gti, das fo viel Piunde fhicfet, une 
pièce de tant de livres de balle ,‘3rod 
in den Ofen ſchießen, enfourner du pain, 
in Columnen fiefen, (z. —— 
arranger les pages dans le chassis; im- 
poser. Fig. et 
ihre Gtrablen, le soleil darde 
ses rayons; Geld ſchießen, fournir, 


étarder les roches, les pierres; i£ (1. de 
ortif.) la canardière; canonnière; (+. 


ussi Gaiesféarte) 

iefpulver, s. 7. la poudre à tirer; 
grobes @chiefpulver , de la poudre à 
canon; Schießpulver sum 


cibens 
fchiefen, de la poudre de butte. 


* tSchicéring, sm. 2. (r. d’épingl.) la 
rov. die Gonne féieget — LE — — 


rasure ; le cré- 
neau ; la canardière, canonnière. 


avancer de l'argent; cinen Bock ſchießen, Schießtaſche, v. Jagdtaſche. 
pop. faire une faute ou une bévue; ge Schiff, s.n 2. le vaisseau ; navire; le bâti- 


oſſen feun , être un peu fou ; étre tim- 
: pie la tète —* ; aut geſchoſſen 
aber übel getroffen , bien visé, mais mal 
tiré; voilà bien visé pour un borgne. 
Schießen laſſen, darder, lancer, jeter; 
it. lâcher , laisser échapper; ét. pousser ; 
den Zaum (3ügel) fchiefen {affen, lâcher 
la bride, p. ex. à un cheval; it. fig. là- 
cher la bride à qn.; lui donner trop de 
liberté; l’abandonner à sa propre con- 
duite; feinen Begierden den Zuͤgel fhies 
ßen laſſen, lâcher la bride à ses passions ; 
sorniae Blicke fhiefen laſſen, lancer des 
regards de colère; einen Seufzer ſchießen 
laſſen, pousser un soupir; ein Wort 
ſchießen laſſen, lâcher, laisser échapper 
un mot; ein Tau ſchießen laſſen, (4 de 
mar.) filer un cable. part. geſchoſſen. 


x Schießen, v. nr. irr. (av. ſeyn) se lancer ; 


s'élancer , se jeter, tomber, se précipi- 
tersur qn. ou sur qch.; ét, (bernbichiefen) 
tomber etc. du haut en bas; comme p. 
ex. l’eau d'un rocher etc.; it. (vorber 
fhiefen,) passer vite en avançant ou en 
s'éloignant ; ët. (1. de jardin.) pousser; 
croître; das Blut fhiefet ibm aus der 
Naſe, le sang lui jaillit du nez; dit 
Œbrânen ſchießen ibr aus den Mugen, 
es larmes lui coulent des yeux; der 
Schrecken iſt mir in alle Glieder qe 
fhoffen, la frayeur m'a saisi tous les 
membres, (par tout le corps ;)in Samen 
ſchießen, monter en graine; in die Hoͤhe 
. fchiefen, (fig. d'un homme) devenir 
grand; ein fiefender Gtern, (eine 
Sternſchneuze, ein Sternputze,) une 
étoile volante. part. gefchofien, 
Schießen, s. 7. l’action de tirer. (v. aussi 
Schuß.) 

Gchiefbret, & n. 5. (r. d'impr.) le com- 


posoir. 


ment sur mer ; (v.la P. Fr.) it. le bateau 
sur une rivière; it, la nef d'une église; it. 
1. d'imprim.) la galée; it, (t. de tisser.) 
la navette; ir. (das Schiffchen) (c. d'anar.) 
la nacelle de l'oreille; Gif und Ge 
fire, collec. les outils, instrumens 
servant au labourage ou à une fabrique; 
ein mweggenommenes Schiff, une prise 
sur mer, une prise maritime; ein Schiff 
su Schiffbruͤcken, un ponton ein Schiff 
von bobem, von niedrigem Bord, (ein 
ochbord, ein Miederbord ,;) un vaisseau 
e haut bord, de bord; (v. bord 
dans la P. Fr.) ein Gif, deffen eine 
Seite ſtaͤrker als die andere ift, un bor- 
dier ; ein Schiff, das fic zu febr auf die 
eine Seite legt, un vaisseau jaloux; 
cin Schiff, das vorn tiefer alé binten im 
Waſſer gehet, un ere À, tanque ; 
die rechte Seite des Schiffs, Je stribord; 
die linke Seite, le bas bord ; bas Vorder⸗ 
theil, la proue; das Dinterthbeil, la 
—58* das Obertheil, (fo über dem 
Waſſer gebet, l'oeuvre morte ; das Un⸗ 
tertbeil , l'oeuvre vive; ju Gif ge- 
ben, s’embarquer ; aller » se mettre 
a bord; in das Gif laden, zu Schi 
bringen, embarquer; auf dem Schi 
feun, être à bord du vaisseau ; ein Schi 
vom Gtapel laufen fafen, lancer un 
vaisseau ; le mettre à l’eau; ein Gif 
unter Wind fesen, gagner le vent; ei⸗ 
nem Schiff den Wind ablaufen , passer 
au vent d’un vaisseau ; gagner le vent 
sur Jui; mit dem Schiff durchgehen, 
prendre chasse; ein Schiff an cinem fi- 
chern Ortanbinden, bacler un vaisseau; 
ein Gchif commandieren,; monter (com 
mander) un vaisseau; ein Schiff unter 
fuchen, e$ aus dem Waſſer brinaen und 
aus beſſern, kalfatern, parcourir les cou- 
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tures et les étoupes d’un vaisseau; le Schiffjunge, s: m.3. le mouss· 
mettre à sec et le radouber ou calfater ; Gchiffinecbt, s. m. 2. le garcon batelier ; 
ein Gif umlegen, auf die Seite fegen,| _ à. (MRatrofe, Botbsfnecht,) le matelot. 
mettre un vaisseau en carène, à la haude; Schiff · (ou Schiffs⸗ ladung, s. f. 3. le char- 
ein Schiff ausruͤſten, agréer un vaisseau;| gement, port, la — J 
ein Schiff abtakeln, dégrader un vais- Schifflaͤnde, 8. f: 3. Pabord, (un endroit 
seau; das Schiff ffeuern, gouverner le| où Les vaisseaux peuvent aborder commo- 
- vaisseau; ein Gif lichten, alléger un| dément.) | 
vaisseau ; ein Schiff in den Grund boh⸗ Schifflaſt, s. 3. le laste ou last; (poids 
ren ou {iefen, couler à fond un vais-| de deur tonneaux.) : 
tr, noliser CAifluerse Gqiuben, Airetaat 
er, nolisser un vaisseau; ei i à 
——— 5 * * — Gciffleure » & — les bateliers ; ic. les ma- 
seau; da if wird Île e navire elots, gens de mer. x 
fait eau. | Gifimann , sm (aupl Gdifileute ,} le 
Schiffamt, s. n. 5.* l’amirauté. teher. . 
Schiffbank, s. f. s.* le banc de rameur. Goifmüble, ee Mega — 
né ed fon ad». — ſchiffbar sr pu ae po ; 
mathen, rendre navigable. ee : 2 
Gcifftau, s, m. la construction des vais- Géifnagel , 5. m. 1.* la cheville à tête 
Soiftautof , sm. 2. le chantier pour la Schiffpech, 5.7. le goudron; le brai. 
construction des vaisseaux. Schiffpfund, s. r. 2. le poids de deux 


Schiffbaukunſt, s.f. l'architecture navale, —— ; jusqu’à trois cents 
pe remit — — si Schiffreich, adj. et ad. qui abonde en 
Siffbein , sn: 3. (1. d'anar.) l'os navicu- GS gieoe, s.f.3. v. Windroſe. 


laire; l’os scaphoïde, Sohifffand lel 
i 5. m. le lest (Ballaſt.) 
 m, 2% estre dr 
dt p seau; ét. le bouchin; le large du vais- 


Schiffbruch, sm. 2. le uaufrage; Ghif.| seau en dedans. 
bruch leiden, faire naufrage; échouer ; Schiffsbekleidung, s.f. 3. le bordage. 


(v. la P. Fr.) * 
iffbruͤchi . , qui Schiffsboden, s.mr.1.* le fond d’un vais- 
Schiffbruͤchig, adj. et adv. p.us. qui a fait mit eus here 


naufrage ; naufragé, ; Ë 
Schiffbruͤcke, s.f:3. le pont de bateaux. Gdifécapitän ,. s. m2. le capitaine de 


Schiffen, v. n. (av. ſeyn) navi ser spy ; ; 
cifre fégein.) — ifet, guer; (v —— 6. n. 2. le câble; (v. aussi Tau- 


Schiffen, 5.7. la navigation. : : 

Schiffer, 5.72. 1. le maître on patron d’un ——— — — 
vaisseau ; ir. (Gecfabrer,) le navigateur; Ghiffsacbäude Siffsacripve — 
it. le batelier sur Les riviéres. ose Lu: d pp “4 

Gibifferey , s-f. la navigation; (mieux :|Gifféberr, s. m. 3. le propriétaire, le 













das Schiffen.) patron d’un vaisseau. 
Schifferhaken, s.m. 1. la perche, le croc Schiffsholm, s.m,2. le chantier pour la 
e batelier. coustruction des vaisseaux. 


Schifferkunſt, s. f. l’art de naviguer; la Schiffskoch, s. m1. 2.* le coq du vaisseant, 
science de la marine, de la manoeuvre Schiffspart , s: m. 2. la part que l’on a à 
des vaisseaux. un navire. 

Gobifferlobn, s. 7. le naulage, passage. Schiffsrath, s. m2. 2.* le conseil de marine. 

Schifferſtechen, s.77.1. le jeu (le combat Schiffraum, s. 77. 2.* le creux d’un vais- 
naval; la naumachie) des bateliers. seau; le fond de cale. 

Schifffahrer, s:»7. 1. le navigateur; marin.|Gchifféfoldat, s. mr. 3. le soldat de la ma- 

Ghiffabrt, s.f. la navigation; ir. la(science| rine; le soldat d’un vaisseau; 4. plur. 
de la) navigation; la marine. l'armement d’un vaisseau. | 

Schiffflagge, s. f: 3. le pavillon; la ban- Gchiffsſpiegel, s. 2. 1. le fronton; miroir. 
nière, Schiffsvolk, s. n. collect. l'équipage d’un 

Schifffracht, s.f. le fret d'un vaisseau. vaisseau , d’un navire. 

Schiffgeraͤth, 5.7. les apparaux, les agrès Schiffswand, s. f. 2.* le hauban ; gros cor= 
d'un vaisseau. dage qui tient le mât. 

Schiffgrund, 5.72. 2.* la sentine. Schiffswerft, s. 7. 2. v. Schiffsholm. 

Schiffhaken, s. m1. 1e grappin. Schiffswinde, s.f. 3: la guindoule. 


Schiff Schild 


Shiféwurnt, sm». 5.* le perceur. 
Giffssunge, s.f. 3. (r. d’imprim.) la cou- 
lisse de galée: 


Schifftheer, v. Schiffhech. 
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Schildkroͤten, adj. et ado. d'écaille, en 
écaille. 
Schildlaus, s.f. 2.* le Kermès. 
Schildlehen, s: n. 1. le fief noble. 
Schifftreppe, s..f: 3. l'écoutille. Sildlouisd’or,s. m.p/. Gchildlouisd’oré, 
Schiffung, s.f.p.us. v. Gchiffen , sn. le louis neuf (de 24 francs.) 
Schiffzaͤrte, s. f: (1. de mar.)la police d'as- Schildtraͤger, v. Schildknappve. 
surauce. Schildwache , s.f. 3. la sentinelle; la fac- 
Schiffzeug, v. Schiffgeraͤth. tion en général; it. la sentinelle; le fac- 
Schiffzimmermann, s. »7. au pl. Schiffjim. tionnaire; ir. (en parlant d'un cavalier) 


merleute, le charpentier de vaisseau; 
it. le maître de la hache sur Le vaisseau. 
S —————— 2.* v. Schiffsholm. 
Schiften, v. ſchaͤften. 

Schild, s. m. 2. le bouclier; it. (1. de blas.) 


la vedette; Schildwache ſtehen, être en 
faction ; faire sentinelle; eine verlorne 
Schildwache, une sentinelle perdue; 
auf der Schildwache ſtehen und fauern, 

» fam. étre aux aguëts, aux écoutes. 


l'écu; l’écusson; (v. aussi Wapen;) it. Schildzapfen, s. me. 1. (r. d’artill.) le tou- 


l'écaille, le corselet de la tortue etc. ; 


rillon d'un canon. 


it. (t. d’horlog.) le coq de la montre; Shildgapfenftüe, s. ». 2. (4. d'artill) le 


it. fig. l'égide; la protection; it. (dim. 
Schildchen, s. n. 1.) l’écusson d’une 
serrure ; das Schildchen vor dem Schluͤſ⸗ 
fclloch, la cache-entrée ; der Schild der 
Gôttinn Pallas, l'égide; ein leerer 


Schild in einem Wapen, une table d’at- 


tente; ginen Loͤwen im Schild fübren, 
porter un lion dans son écusson. Fig. 


etwas im Schilde fuͤhren, avoir un des- 


sein; ic febe mobl was ihr im Schilde 
fübret, je vois bien de quel bois vous 
vous chauffez. 

Sild, s. n.5. l'enseigne; T° le plafond ; 
ein Schild aushaͤngen, mettre une en- 
seigne; das Schild einziehen, As · fam. 


deuxième renfort d’un canon. 


Schilf, s. m1. (pop. Schilfrohr, s. 7.) le ro- 
seau ; ét. la canne; ir. (Seeſchilf,) Palgue. 
Schilfdecke, s.f. 3. la natte de roseaux. 
Schilfig, adÿ.et ads, couvert de roseaux. 
Schilfküinge, s. f. 3. 1: la lame évidée, 


vidée, (Hoblflinge.) . 


Schilfmeer, 5.7. la mer rouge. 
Schillertaffet, s. m. le taffetas changeant. 
Schilling, s. m. 2. le schelling (monnoie 


d'Angleterre, d’ Allemagne etc.) it, (dans 
les Pays-bas) l’escalin; it. fig. fam. le 
fouet; einen Schilling geben, fouetter; 
donner le fouet; fesser. 


Gchimmel, s. m. 1. le cheval blanc; ein 
lihter Schimmel, un cheval gris ar- 
genté; cin Schwarzſchimmel, un cheval 
gris tisonné; ein Sliegenfimmel, un 
cheval gris moucheté ou truité; ein 
Spiegelſchimmel, Grauſchimmel, Apfele 
fchimmel, un cheval grison; un cheval 
gris pommelé. 

Schimmel,s. m. la chancissure; it. la moi- 


abandonner sa profession. 
Schilddecke, s. f. 3. (r. de blason) le man- 
telet de l’écu. 
Gibilddrüfe, s.f. 3. (4 d’anat.) la glan- 
dule thyroïde. 
Shilderer, s. m. à. v.plus. Maler. 
Schilderey, v. plus. Gemälde, Malerey. 
Schilderhaus, s. n. 5.* la guérite; és, la 


vedette (sur le rempart.) 


Schildern, #. a. peus. v. malen; à. fig. 
indre ; dépeindre , faire le portrait, 


e tableau , la description de etc. part. 


geſchildert. 


Gbildern, v. n. (av. haben) être en fae- Schimmelig, adj. et ad. moisi; 


tion , en sentiuelle, part. gefchildert. 


Ghilderung , s..f 3. (surtout au fig.) le ta- 


blean , portrait, la description. 
Ghildfifch, s. m. 2. le sucet, rémora. 


sissure; le moisi; és. la barbe sur les 
confitures, fruits etc. 


Schimmelicht, adj. et adv. qui ressemble 


au moisietc. v. Schimmel. 

âté de 
moisissure ; it. chanci; ſchimmelig mer 
den, se chancir; (v. ce dernier mot dans 
la P. Fr) fhimmelig riechen, sentir le 
moisi. 


Schildfoͤrmig, adj. et adv.scutiforme ; der Schimmeln, v. 7. (av. baben) moisir; se 


ſchildfoͤrmige Rnorpel, (4 d'anar.) le 


cartilage thyroïde. 


Schildfuß, s. 77. 2.* (1. de blason) la pointe, 


cham e de l’écu. 


Schildgerechtigkeit » s.f. 3. le droit d’en- 


seigne , de bouchon. 


Gchildbalter, s. m. 1. (t. de blason) le te- 


nant, le support. 


Schild nappe,s. m. 3. Schildknecht, s. m. 2. 


Schildtr act, s. m. 3. l’écuyer, 
Grbildtrote, s.f. 3. la torçue. 


moisir; it. chancir; se chancir. part. ge-⸗ 
fhimmelt, 


Gcinumer, s.m. la lueur; splendeur; it, 
e 


l'éclat; le brillant; à. (1. de phys.) la 
coruscation; der fanfte Schimmer deg 
Mondes, la douce clarté de la lune. 


Schimmern, e. 7. (av. baben)luire; ér. étin- 


celer; it. éclater; ét. éclater ; briller; 
jeter de l’éclat ; ir. flamboyer; ir. reluire; 
resplendir. part. geſchimmert. 


Schimmernd , adj. et ad. luisant ; ét, étim- 
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Schinderkarren, «. m7. x. la charrette de 
bourreau. | 
Schinderknecht, s. »1. 2. le valet d’écor- 

cheur; le valet de bourreau. v. Gthinber, 

Schindmaͤhre, s. f. 5. pop. la bourrique, 
mazette , rosse, haridelle. 

Gchinfen , s. "2. 1. le jambon; it. fig, (r. de 
mépr.) le bouquin (se dit desvieux livres.) 
ein weſtphaͤliſcher Schinken, un jambon 
de Mayence (de Westphalie;) ein tleiner 


celant; it. brillant; éclatant; ir. flam- 
boyant; ir. reluisant; resplendissant. 
Schimmlig re, v. fchimmelig re, 
Ghimof, s. m. l'affront; l’injure; l’ou- 
trage; l’insulte; ir. la honte; lopprebre; 
l'ignominie; (v. Schande;) à. ol: v. 
Gchers; einen Schimpf geduldig ertra: 
gen, boire, avaler (souffrir patiemment, 
un affront; für Schimpf aufnebmen, 
prendre pour un affront; réputer pour 
injure; es ift ibm ein emiger Schimpf, Schinken, un jambonneau. À 
c'est une honte éternelle pour lui; ei-Schippe, s.f. 3. pop. v. Gthaufel, 
nen mit Ghimpfabmweifen, renvoyer qu. Schippſcheren, s.r2. (2. de tondeur de 
honteusement. la seconde et troisième tonture. 
Grhimpfen, v. a. dire des injures; injurier; Schirbel, pop. v. Scherbe. 
outrager; insulter. pars. gefdimpfet, |Gchirm , s. "1. 2. tout ce qui met à l'abri du 
Gchimpfen, s. 7. l’action d’insulter etc.| vers, du soleil, du Jeu, comme un écran; 
v- fbimpfen. euerſchirm, Lichtſchirm;) à. (Lit 
Schimpflich, adj. injurieux , outrageant ; irm,) un garde-vue; ir. (eine fpani- 
outrageux; insultant; is. honteux; igno-| {de Wand,) un paravent ; ir, (Gonnen- 
. minieux; ét. infâme; it. infâmant, comme firm, Regenfcirm,) un parasol ; para- 
une peine; adv.injurieusement:; it. d’une! pluie; it. (. de chasse) un abri; à. fig. 
manière outrageuse etc.; if. honteuse-| (Schut,) la protection; l'appui; le sou- 
ment etc. tien; la défense; garde; sauve-garde; 
Gchimypfnabme, s. m. 3. le sobriquet. le bouclier ; ir. le refuge ; l'abri. 
Schimpfrede 18.f 3- Ghimpfmorte,s. 2. 1. Schirm, s.m. ( ci- devant une chambre à 
. Le discours injurieux , outrageant; l’in-| Sérasbourg où l’on recevoit les habitans 
vective; plur. les grosses paroles. 
Gchindanger, s, m. 1. l’écorcherie; la 
voirie. 

















n’avoient pas droit de bourgevisie ) 
Sbirmbreter, sp. (c. demar.) les fa 
reter, s.pl. (1. de mar.) les es. 
Schindel, s. f. 4. le hardeau; Péchandole; Schirmbrief, Ages 2. les lettres de — 
Paisseau (Dachfhindel ;) it.. de blason)! garde; it. les lettres de sauve-conduit. 
la billette; ir. (, de chirurg.) l’éclisse etc.|Gchirmdach , s. 72. 5.* l’auvent; ir. Pappen- 
v. Schiene. | tis; l’avant-toit ; ir. le hangar; {e. (4. de 
Ghindelbaum, s. m2. 2.* v. Gdindelfiamm.| guerre) le mantelet ; ir. la tortue. 
Schindeldach, 5.7. 5.* le toit couvert de|Gchirmen, ». a. v. plus. Beſchirmer; ir. 
.  bardeaux. le manant, (l'habitant d'un endroit qui 
Schindeldecker, s. m. 1. le couvreur en| n’est pas bourgeois. ) v, Gthirm, 
bardeaux. Gchirmfôrmig, adj. et ade. (1. de botan.) 
Scbinbelbauer, Séinbelmades, s. m. 1. —— en ombelle. 
le faiseur de bardeaux. irmgerechtigkeit, v. plus. 
Schindeln, v. a. garnir de bardeaux; ét. (r.| rechtigkeit. PE à Schutzee 
de chirurg.) éclisser etc. v. ſchienen. part.|@irmberr, v. plus. Schutzherr. 
geſchindelt. Schirmleder, s. n. 1. le mantelet d’urz 
Gchindelnagel , sr. 1.* —— à bardeau.| carrosse. 
Schindelſtamm, sm. 2.* l'arbre ou le bois Schirmrecht, v. Schutzrecht. 
propre à faire des bardeaux. Schirmvogt, s.m.2." v. Schutzherr. 
Schinden, v. a. irr. écorcher un animal, Schirmwaffen, s.f. plur. les armes défen- 
. un homme, la peau, le doigt etc., un] sives. 
arbre etc.; it. fig. écorcher ; ranconner ;|Gchirmiverte, s. pl. (e. de fortif.) les dé- 
fouler; demander plus qu’on ne doit:| fenses. | 
vexer; (v. aussi pladen.) p. geſchunden. Schirpen, 6. 71. v. plus. zwitſchern. 
Gchinden, s.7. l’action de... v. ſchinden; Schirrmeiſter, s. m. 1. le conducteur des 
fig- la vexation; les vexations. équipages; ét. le maître des harnois ; if, 
Schinder, s. 772 1. pop. l’écorcheur; Cv (r de maréch.) le frappe-avant. 
Abdecker ; à prrcl. v. Scharfrichter;)Schiß, s. 7. 2. (1. bas) ! cacade. 
it. fig. ingjur (£eutefhinder) PccCorcheur; Schlacht, s. f. 3. la bataille; l'affaire; la 
it. l'usurier; it. le vexateur; la sangsue;| journée; à. (Gefecht) l’action ; le com- 
‘ le concussionuaire. t; eine Schlacht licfern, donner , li- 
Schinderey, s.f. 3. l’écorcherie; it. la mai-| vrer une bataille. 
son de l’écorcheur; ir. fig. injur. la rapa-| Gdifachtbant , s.f.2.* prop. et fig. la bou- 
cité; l'usure; it. la concussion; vexation.| cherie, tuerie. 
Ghindergrube, s.7.3. x. Schindanger. Schlachtbar/ adj. et ads. ſchlachtbares 
| Vieh, 


Schla 


Vieh, des bêtes (bien nourries et )' 
bonnes à tuer. 

Schlachtbeil, s. 7: 2. la hache de boucher. 

Schlachten, v. & er n. tuer, ésorger , as- 
sommer ; it. pointer, saigner un cochon; 
it. (opfern) immoler Mparr. geſchlachtet. 

Schlachten, s. 2. l’action de tuer, d'as- 
sommer etc. (v. ſchlachten, v.) 

Schlachter, s. m. 1. T. le faucon lanier, 

Schlaͤchter, s. m. 1. le boucher. 

Schlachtfeld, s.".5. le champ de bataille. 

Schlachthaus, s. n 5.* la boncherie, tuerie. 

Schlachtmeſſer, s. 7. 1. le couteau de 
boucher. 

Gchlachtopfer, s.n. 1. prop. êt fig. la vic- 
time; zum Schlachtopfer merden, /ig. être 
la victime de qch.; souffrir, se sacrifier 

our unautre. v. Opfer. 

Schlachtordnung, s. f. 3. l’ordre de ba- 
taille; ir. la bataille rangée; ir. le régle- 
ment pour Ja boucherie. 

Schlachtpferd, 5.71. 2. le cheval de bataille. 


Schlachtſchwert, s. x 5. la grand épée tran-|_ 


chante ; l'épée de bataille, de combat. 


Schlachtung, s.fp.us. v. Schlachten, s.n.|. 


Schlachtvieh, s. n. la bête engraissée; la 
bête grasse. 

Schlacke, s..f. 3. la scorie, l’écume, la 
crasse de métal. 

Schlacken, v. 1. (avec baben) se scorifier; 
donner des scories. pars. geſchlacket. 
Schlackig, adj.et ado. (en parlant des mé- 

taux) crasseux; plein de scories; impur. 
Schlaf, s.m. le sommeil; is. le somme; 
(v. La P. Fr.) it.s.m. 2. (t. d'anat.) la 
tempe de larète ; die Schlaͤfe der Pferde, 
les larmiers; Schlaf machen, bringen, 
bringen, befgrdern, faire dormir; pro- 
voquer lesommgil ; assou ir; im Schlaf, 
en dormant; ein Schlaͤfchen machen, 
faire un petitsomme ; im Schlafe reden, 
parler en dormant. 
Gchlafbant , s.f. 2.* le châlit en forme de 
coffre; le banc à reposer. 
Schlafbein, s. 72. 5. (1. d’anat.}) l'os des 
tempes; l’os temporal. 
Stlafbeinfuge, s.f: 3. la suture teruporale. 
Schlafbringend, -ermedæend , ⸗machend, 
ad}.et ads. somnifère; soporatif; sopo 
5 soporifère; it. narcotique ; . 
‘ comateux; if assoupissant. 
Schlafen, v. 72. êrr. (av. haben) dormir; re- 
poser; se reposer; à. (ben jemanden) 
coucher avec qn.; ét. fig. dormir; (v. /a 
P. Fr.) être mort; flafen geben, ſich 
ſchlafen legen, s’en aller coucher ; ſchla⸗ 
fen legen, coucher; fchlafen machen, 
endormir; assoupir ; ‘auf dem barten 
Boden (auf der barten Erde) ſchlafen, 
coucher sur la dure , unter frenem Him⸗ 
mel ſchlafen, coucher à la belle étoile ; 
coucher sur le carreau ; feft fchiafen, 
avoir le sommeil dur; fam. dormir 
T. 1Z, 
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comme une marmotte, comme un sa- 
bot ; Leicht ſchlafen, (fd{ummern ,) som- 
meïller ; nicht ſchlafen tünnen, ne pou- 
voir fermer l’oeil ; bis an ben bellen 
Morgen ſchlafen, in den Tag binein 
fchlafen, dormir la grasse matinée; mit 
offenen Augen fchlafen, dormir en lièvre; 
au Mittag fhlafen , faire sa méridienne; 
bier —* meine Geliebte, ici repose, 
ci-git ma bien-aimée ; wer ſchlaͤft/ den 
bungert nidt, qui dort, dîne. part, 
——— 


afend, adj. qui dort; dormant; en- 
dormi; adv. en dormant; fie fthlafen 
nicht beyfammen, ils ne couchent pas 
ensemble; és. ils font lit à part. 
Schlaͤfer , s. m. 1. le dormeur. 
Schlaͤſerinn, s.f. 3. la dormeuse. 
Schlaͤferig, ſchlaͤfrig, adj. qui a envie de 
ormir,assoupi; éf. assoupissant ; it. fig. 
lent; tardif; paresseux; négligeant; pe- 
sant: adv. — leutement; né- 
gligemment etc.; avec nonchalance, 
avec indolance etc.; er greift die Sache 
fhiäferig an, fig. il s'endort dans son 
affaire ; prov. pop. il n’y va que d’une 
fesse ; duca ſeyn, avoir sommeil ; 
être assoupi; ét. 4. être négligent, pa- 
resseux etc.; ich bin ———— 
ſchlaͤfrig, je n’en puis plus de sommeil; 
ſchlaͤferiges Wetter, du temps assoupis- 
sant; ſchlaͤferig machen, assoupir; en: 
dormir. 
Gcliferigfelt 8. f. l'assoupissement ; le 
sommeil; l'envie de dormir; is. fig. la 
négligence ; paresse; lenteur ; pesanteur 
d'esprit; l’indolence; la nonchalance. 
Schlaͤfern, v. imp. «av. baben) es ſchlaͤfert 
mi , ou ich fchiâfere, j'ai sommeil; j'ai 
envie de dormir. part. geſchlaͤfert. 
Schlaff, adj. et ade. lâche; mou ; flasque 
mollasse; relâché; «r. fig. foible; ſchla 
machen, relâcher; déroidir; ſchlaff wer⸗ 
den, se relâcher ; mollir ; ir.se ralentir; 
it { prop. en par ant da cuir et fig. far.) 
s'a vachir; die Segel werden ſchlaff, les 
voiles fasient; ein ſchlaffer Hut (ou 
Schlapphut,) un clabaud; (pop. un 
claque-oreille;) un chapeau LA les 
Loc sont pendans; fchlaffe Bruͤſte, 
des, tétons mous; des tétons flasques ; 
des tétasses ; ein fthlaffer Vorſatz⸗ jig- 
une résolution foible. 
Schlafbeit, s. /. le relâchement; (v. aussi 
Schlaff.) 
Schlafgaͤnger, 77. 1. v. Nachtwanderer. 
Schlafgeld, s. 7. 5. ce qu’on paye pour 
son gîte, pour la couchée. 
Shlafgemach , s ».5.* la chambre à cou- 
cher; ir, le dortoir dans les couvens. 
Schlafgeſell, s. #2. 3. le compagnon de lit. 
Giblafbaube, sf. 3. le bonnet de nuit; 
à. la coiffe demuits 4. fig. (et érjur.) le 
Ç cc 
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lendore; un esprit endormi, engourdi 
etc. ( x. fhiäferia.) 

Gdhlafbemd , s. 1. 3. la chemise de nuit. 

Gdlaitammer, s. f. 4: v. Schlafgemach. 
chlafkappe, v. Gchlafbaube. 
chlaftrant , adj. et adr. cataleptique. 

Schlafkraut, s: 7. v. Rachtfchatten. 

Schlaflied, s: 2.5. la chanson pour en- 
dormir: Pet. 

Gchlafios ; adj. privé de sommeil; qui me 

eut dormir; ad. sans dormir ; en veil- 

Lt: eine ſchlafloſe Nacht haben, die 
Nacht ſchlaflos subringen, passer la nuit 
sans dormir. 

Gcblafofiafeit,c.f. l'insomnie; le manque, 
la privation du sommeil. 

Schlafmachend, v. ſchlafbringend. 

Schlafmittel, 5.72. 1. le remède soporifère. 

Schlafmustel, s.m. 4. le muscle temporal, 
crotaphite. 

Schlafmuͤtze, v. Schlafhaube. 

Schlafratze, s.f: 3. le loir; er iſt eine rechte 
Gclafrañe, (ein Lanafch{âfer,)prov.fam. 
il dort comme un loir. 

Schlafrock, s. m. 2.* la robe de chambre. 

Schlafſtelle, Schlaffiñtte, s.f.3. le gite; 
(la couche;) . le lit. 

Schlafſucht, s.f. prop. et fig. la léthargie. 

Gchlaftüchtig ; adj. er ad. léthargique. 

Gchlaftraut , s.m. la potion somnifère etc. 
(v- fhlafbringend.) 

Gchlaftrunt,s.. le coup qu’on boitavant 
de se coucher. 

Schlaftrunken, adi. et ado. accablé de som- 
meil; à demi endormi; assoupi. 

Schlaftrunkenheit, s.f. l'assoupissement ; 
l’excessive envie de dorinir.… 

Schlafzeit, s. f le temps du sommeil, 
du dormir ; le temps de s’allèr coucher. 

Gchlafseug, s.m. le Déshabillé de nuit. 

Gchlafgimmer, s. n. 1. v. Schlafgemach. 

Gthlaa, s. m. 2* le coup (de...mit,,,;) 
it. fam. ( Fauſtſchlag, Backenſtreich 16.) 
Je coup de poing; le souillet; pop, la 
tape; taloche ; gourmade; bourrade etc. 
it. la ruade de cheval; it. la dentée de 
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une note blanche; einen Gage die 
Glocke thun, tinter la cloche; ohne ei- 
nen Schlag su thun, sans coup férir; 
auf cinen Schlag, tout de suite; tout 
d’une venue; d’un seul coup; auf den 
Schlag zwoͤlfe Binidi sonnant ; mit dem 
Schlag fechfe, à six heures sonnantes , 

récises; dem Schlage ausweichen, den 

chlag abwenden, parer , prévenir , es- 
quiver, éviter un coup; von Worten zu 
den Gchlägen fommen, des paroles en 
venir aux mains, aux p es wird 
Schlaͤge ſetzen, es wird ohne Schlaͤge 
nicht de les coups en seront; il 
y aura des coups de donnés; er bat eine 
madere Tracht Schlaͤge befommen, jam. 
il a été rossé d'importance ; fidh vor den 
Schlaͤgen fürhtèn, avoir peur de sa 


peau; einen mit Schlaͤgen zwi ou 
qu etidas bringen, réduire, qn. 
force de coups à faire une chose; das 


Schiff muête erlihe Schlâge —* —* 
es den Wind gewinnen fonnte, fall t 
faire plusieurs bordées pour monter au 
vent; taufend Thaler eines : 
mille écus (frappés) au même coin ; vom 
Schlag geruͤhrt merden, avoir une at- 
taque d’apoplexie; étre frappé : 
plexie; er iſt am Schlag geftorben sil est 
mort d’apoplexie ; der bafbe (y 
(Geitenichlag,) der Schlag auf, 

Seite, l'hémiplégie; l’hémiple sign 
Mittel wider den Schlag, un remède 
anti-apoplectique. Fig fam. id. es 
auf meinen Schlag machen, je le ferai 
à ma guise, Dre EE ihr 
von dieſem Schlage? est-ce ain: e 
vous ëtes bâti? pensez-vous de cette 
facon ? £eute von diefem Schlag, des 
gens de cette trempæ “ffe beyde ‘ci 
nes Schlages, fie find von gleichem 
Schlage, (où Gelichter,) ils sont de 
même trempe, de même calibre, de 
méme étofle, de même fabrique; ils-se 
ressemblent tous deux; ils ne valent pas 
mieux l'an que l’autre; l'un vaut l'autre. 





sanglier ; it. le cahot, cahotage, sou- Schlagader, 4 4. l'artère Pulsader ;) 
| eg dE 


bresaut d’une voiture; ét. (1. de musique 
q 


die große Schlagader 16,7 l'aor 


la mesure; le tems; #r. le battement, la] Gchlagbalfam, s. 1. le baume anti-a po- 


pulsation de pouls: ir. la palpitation de 


plectique. 


coeur ; TT À la Li ibration de pendule ; ts la Schlagbar, ad}. et adv. ſchlagbares Hotz ‘ 


bordée que fait un vaisseau; (v.laP. Fr.) 


du bois taillis, exploitable. 


ir. le coin ; l'empreinte, la marque de|@hlagbauer, s. »r. 1. le trébuchet." * 
la monnoie; it. la portière d’un curroſce; Schlagbaum, s. +. 2.* la barre; 


ir. Je volet d'un pigeonnier; it. v. Tau⸗ 
benſchlag; it. le pout-levis ; (v. Gchlag- 


baum;) à. (Schlagfluß,) l'apoplexie; Schlagbruͤcke, v. Zuabrücfe, 
it. fie. fam. Va manière, guise, sorte ,|@thlagdegen, v. Raufdegen. 


bascule; it. (Gclagbalten,) la bascule 
d'un pont-levis. +123 


tv? 


espèce; facon, fabrique etc.; ir. (1. Schlage, s..f. 3. v. Schlaͤgel. TRE 
d’agricuit.) le clos, l'enclos; sr. la sole; Schlageiſen, s. 2. 1. (1. de maçon) —— 
est.) 


it. (1. de forest.) le taillis, la coupe (Hols- 
fchlaa ;) ér. (4. de phvs.) l'explosion élec- 
tique; ein balber Schlag, (: de rusig.) 


ét. (1. de Jourbas) le perloir; és. (4. 
le fer à layer ; it, (r. de chasse) le traquet ; 
it, (1, de couvreur) le rebattoir. 


‘ * 


— ee — +3, — 


nm "à “à * 
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Schlaͤgel, s.m:1. le maillet; it. la mail- 
oche; ir. la masse, batte, le battant, 
battoir; it. la hie; le mouton; (v. {a 
P. Fr.) ü. (Kammr: la demoiselle des 
. paveurs; it. la baguette de iamour , de 
. timbales ; it (Reuie legigot, l’éclanche 
de mouton; ir le cuissot de chevreuil ; ut. 
Ja cuisse L’oison , de porte ec. 
Schlaͤgeln, .r (avec baben) (1. de chasse) 
clocher; boiter; clopiner; traîner /a 
Cuisse etc. ; it. fiv. pop. manquer; se mé. 
rendre, broncher; faire une faute ov 
es part. geſchlaͤgelt. 
Schlagen, a. irr. battre, frapper; é. 
donner des coups; pop. taper ete.; if. 
battre, défaire L’enne-ri, une armée etc. 
it. toucher /e clavecin, les orgues etc. ; 
toucher, pincer le luth, la guitare; 
jouer dulurh, de la guirare, du clavecin, 
des vrgues ec.; ir faire, pressurer de 
l’Auile ; it abattre du bois, des arbres ; 
(v. fâllen;) #7. battre oz presser un pavé; 
ët. asseoir , poser, mettre 71 camp; it. 
dresser , jeter un -on; dresser une tente 
elc. v. 1es phrases; (v. aussi auf:, eine, 
bineine , durchſchlagen ꝛc.) p. geſchlagen. 
Schlagen, v. ». érr. (avec baben) frapper, 
eurter à une porte e'c : 11. battre, pal- 
pit, (se dit du coeur et du pouls) 11 
ruer , regimbér, (se dt du cheval erc.;) 
ët. tomber, comme p.ex. le tonnerre sur 
(in...) une maison; it. (jaruͤck ftofen, 
ſtoßen, repousser, (se d1 d’une urme 
à feu ;) st. chanter | se dit du rossignol etc.) 
it, sonner se du de l'horloge, de :a cloche, 
d’une mon re à répétition etc. ; ) it. (avec 
feyn ) tomber (au {ten de fallen; } ir. 
(durchfchiagen, ) percer, comme [a 
Pluie eic. (NB. duns les phrases sui- 
varues ſchlagen est tan ôt verbe actif , 
tantôt verbe neutre.) Mit dem Dammer 
fdlagen, marteler; geſchlagene Arbeit, 
de l’ouvrage martelé, forgé, battu, 
plané, fait au marteau; den Ball, den 
Ballon fhlagen, jouer à la paume, au 
ballon; Geuer ſchlagen, battre, faire du 
feu ; battre le briquet; Eyer ſchlagen ; 
(4. de cuisine) battre , brouiller des oeufs; 
Eyer auf Burter fhiagen, pocher des 
oeufs; Leimen fhlagen, pêtrir la terre ; 
Kalk, Gvovs ſchlagen corroyer, gâcher 
le mortier le plâtre; Oebl ſchlagen, 
faire des huiles; Suilber Zinnaic. fla. 


gen, battre, forger l'argent, l’étain etc.:|! 


Blech ihlagen, battre du fer en plaques, 
‘en feuilles; @riller fchtagen, (r. de nus.) 
faire des tremblemens ; (04. fredonner ;) 
einen Stein ſchlagen, ae de trictrac) 
battre une dame ; die Uhr ſchlaͤgt, l’hor- 
logesonne, l'heure sonne; «8 wird gletch 
“fünf Uhr ſchlagen, cinq heures vont 
sonner; (v. Ubr;) fein Gewiſſen fchtâat 
ibn, sa conscience lui fait des reproches; 
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die Leinwand ſchlagen, (de tisserand) 
croiser la toile; einen Zeugq auf dem 
Gtubl ſchlagen, fermer une étofle; das 
Tuch wohl ſchlagen, frapper le drap; 
ét battre , bien serrer la toile ; ju Faden 
ſchlagen, faußler; is. fig: farm. projeter, 
concerter; #/. ébaucher; faͤhle fdiagen, 
enfoncer, ficher des pieux; és piloter ; 
hier des pilotis; Haar in Flechten ſchla⸗ 
gen, tresser les cheveux; das Daar in 
oŒen ſchlagen, boucler, anneler les 
cheveux ; einen sum Ritter ſchlagen, 
créer, recevoir qn. chevalier; mit den 
Slugeln ſchlagen, battre des ailes; eine 
Wagenburg fblagen, se barricader avec 
des chariots; in die Flucht, in Unord- 
nung ſchlagen, mettre en fuite, en dés- 
ordre; den Feind aus dem Feld ſchlagen, 
battre l'ennemi en bataille rangée; le 
mettre en déroute o: hors d’état de tenir 
la campagne; todt fchlagen , tuer qn. de 
coups; assommer qu; ju Boden fhlagen, 
Jeter par terre; terrasser ; nach einem 
ſchlagen, porter un coup à qn.; einem 
aut das Maul ſchlagen, donner à qn. 
sur la joue ; mit der (flachen) Dand in 
das Geſicht fchlagen, paumer: einem 
Arm und Bein entzwey ſchlagen, casser 
bras et jambes à qn. le rouer de coups; 
einem ein Loch in den Ropf fblagen, 
blesser qn. 4 la tête; eine Wunde ſchla⸗ 
gen , blesser ; faire ane plaie ;"@in blaues 
Auge ſchlagen, pocher les yeux à qu. ; 
mit Fauſten fhlagen , donner des coups 
de poing; pop. dauber qn.; mit der Ruͤ⸗ 
the ſchlagen, fouetter ; battre à coups 
e verges; donner le fouet; fesser ; 
(Y- aussi des phrases suivantes: an, auf, 
in etwas ſchlagen;) ſich durch die feinde 
lien Haufen ſchlagen, percer les esca- 
drons ennemis; se faire jour à travers 
l'ennemi; fi) mit etnem aufs Blut ſchla⸗ 
gen, se battre avec qm au premier sang; 


ſich mit dem Degen , mit Piſtolen ou fic 


mit einem auf den Degen, auf Piftoten | 
fhlagen, se battre en duel à coups d’épée 
ou de pistolets; das Kalb (das loblein) 
ins Auge ihlaaen, (prov.) offenser 3 


: Pattaquer par l'endroit le plus sensible, 


Uniacgen, etwas fhlagen, donner, battre, 
frapper contre qch.; mit dem Ropf an 
dte Wand ſchlagen, donner, heurter de 
la tête contre le mur; ſich an dre Bruſt 
ſchlagen, se frapper la poitrine; dre 
Wellen ſchlagen an den Felfen, an das 
Schiff 2e, les vagues, les Hots battent 

€ vaisseau , le rocher etc.; étmas an 
die Wand ſchlagen, attacher, afficher 

h. à la muraille; einen an den Galqen 
chiagen , aflicher le nom de qn. à la po- 
tence z einen an den Dals ſchlagen, 
ae un Coup à qu.; lui donner sur 

oreilles ;die Haͤnde 4 vas Wert ſchla⸗ 
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gen, mettre la maiu à l'oeuvre. (v. aussi 
anfchiagen. ) 

Auf die Waaren cinen Zoll fhlagen, 
mettre un impôt sur les marchandises; 
die Sracht, die Unfoften auf die Waare 
fhlagen, se prévaloir de ses frais sur la 
marchandise ; ju bart auf den Raub 
ſchlagen, prendre coup (se dit de l'oi- 

” seau;) aufs Maul ſchlagen, donner sur 

gueule; (v. les phrases an commence- 
ment de ce verbe; ) fich felbft aufs Maul 
ſchlagen, fig. fam. se rétracter honteu- 
sement; révoquer une chose qu'on a 
dit mal-à-propos ; die Augen auf et— 
mas fhlagen, fig. jeter les yeux, tour- 
ner la vue sur qch. 

Aus etwas beraus ſchlagen, faire sortir 

orce de coups; die Nuſſe aus den 
Gchalen fhlagen, casser les noix pour 
en tirer le noyau ; aus der Art ſchlagen, 

Jig. dégénérer ; s’abätardir; à. se cor- 
rompre; ét. (er aus dem Geſchirr fdla: 
gen) devenir indocile ; se mutiner; se 

érégler ; donner du mauvais côté; aus 
dem Sinn, aus den Gedanken fhlagen, 
oublier une chose; n’y plus penser; se 
défaire d'une passion; chasser une idée 
importunc; s’ôter qch. de l'esprit etc.; 
aus dem Wagen fhlaaen, (6.7. (av. ſeyn) 
tomber (être lancé) du chariot etc. par 
une sccousse ; die Flamme ſchlaͤgt su 
allen Genftern beraug, la flamme sort 
de tous côlés par les fenêtres. (v. aussi 
ausfchingen.) 

Durch ein Sieb fhlagen, passer par le 
tamis, par un crible etc. (v. fichen, 
durchſieben;) der Regen ſchlaͤgt durch 
den Hut, la pluie perce le chapeau ; 
die Tinte fhläat ours Paypier, l'encre 

erce le papier. | 

In etwas binein fhlagen , ». a. ficher ; 
faire entrer; enfoncer, chasser, p.ex. 
un clou etc.; it. hier etc. (v.cinffagen ;) 


it. vo. n. (av. fépn) entrer, donner dans Schlagen, s. 1. 


qch.; in die Eiſen ſchlagen, enchainer; 
mettre aux fers; it. (1. de manége) for- 
ger (se dit des chevaur;) die Rlauen in 
den Raub fhlagen, grifler, lier (se dis 
d'un oiseau de proie :) in Faͤſſer fhlaacu, 
encaquer; mettre dans des tonneaux ; 
in Buͤndlein fhlagen, mettre en bottes, 
en paquets; ein Buch in die Makulatur 
fhlagen, faire d’un livre du papier 
d'enveloppe; etwas in einen Bogen 
Makulatur fhfagen, envelopper qeh. 
dans du papier; das Wetter, der Doit 
ner bat in den Kirchthurm geſchlagen, 
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it. fig. le feu lui monte au visage; il 
devient rouge comme feu; die Wellen 
ſchlagen in das Schiff, les flots couvrent 
a barque, entrent, donnent dans Ja 
barque; in die Glicder fhlagen, saisir 
(attaquer) les membres, comme p. ex. 
la frayeur ; Schweine in die Maſt ſchla⸗ 
fchlagen , mettre les cochons à la glan- 
dée , a l’engrais; einen Dafen in die Pas 
fete ſchlagen, mettre un lièvre en pâte; 
in fich fhiagen, f£- rentrer en soi-même; 
se repentir; se reconnoître. 

Sich mit Goraen ſchlagen, avoir du sou- 
ci; être ronge de chagrin; ſich mit feie 
nen eigenen Worten ſchlagen, se contre- 
dire, se couper, s'enferrer soi-même. 

Ueber etwas ſchlagen, couvrir; jeter des- 
sus ; étendre sur; cine Decke uͤber etwas 
ſchlagen, étendre une couverture sur 
qch.; das Waſſer fdlug ibm über dem 
Kopf zuſammen, l'eau lui passoit par 
dessus la téte; il fut couvert d’eau; 
die Aermel uber den Œllenbogen ſchlagen, 
retrousser les manches. (v.aufſchlagen, 
aufftülpen.) 

Œin Pavier um etivas fhlagen, envelop- 
per qch. de papier; die £oden um den 
Singer fchlagen, tourner, former les 
houelessur le doigt ; den Mantel sun fic 
ſchlagen, s’envelopper de son manteau; 
ſich um etwas ſchlagen, s'entortiller au- 
tour de qch. 

Bu etwas fhlagen, o. a. ajouter à.:.; 
joindre, mettre une chose avec une 
autre; anuexer ; it. fig. se mettre ; sur- 
venir; det faite Brand if ju der Wunde 
geſchlagen, la gangrène s'est’ mise à la 
plaie ; wo nicht ein Sicber dazu fhläat, 
à moins qu'il ne survienne une fièvre; 
fi zu einem ſchlagen, se joindre à qn.; 
prendre, embrasser le parti de qn.; en- 
trer dans (épouser) les intéréts de qn. 
part. geſchlagen. s 

l'action de battre, de 

frapper ; (v. ſchlagen, ».) le battement, 
la palpitation du coeur; le battement 
du pouls etc.; la pulsation des artères ; 
it. (Ausſchlagen) la ruade, le regimbe- 
ment des chevaux; it. le chant du ros- 
signol etc.; it. la défaite de l'ennemi: 
ët. la construction d'un pont ; das Schla⸗ 
gen eines Œriliers, le tremblement ; dag 

Schlagen des Tactes, (le battement de) 

Ja mesure; das Schlagen der Uhr, leson 

de la cloche; l'heure sonmante; den 

Feind sum Schlagen bringen, engager 


l'ennemi au combat. 


la foudre (le tonnerre) est tombée (à Schlaͤger, s.w7. 2. (4. de mépr.) le bretteur ; 


donné) sur le clocher; in die Hoͤhe 
fchlagen, v. a. retrousser; it.v.n. (av. feyn) 
monter , s'élever, comme p. ex. la 


Jlarme; das Feuer ſchlaͤgt ibm ins Ge- 


ferrailleur; ét. pop. la brette; (ce mot se 
dit surtout dans la composition, comme : 
Trommelſchlaͤger, Oehlſchlaͤger, Todt⸗ 
ſchlaͤger ꝛtc.) 


ſicht, la flamme lui donne au visage; Schlaͤgerey, 4/3. la hatterie; la mélée ; 
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la querelle, dispute, où l'on en vient Gclämmerer, s. f. + Schlaͤmmen, * 

aux coups. Schlammig, adj. et adv. bourbeux; fan- 
Gchlagfaf , s. 2. 5.* le baril ,- la futaille | geux; limoneux; ir. vaseux.v. Schlamm. 

tonne à y mettre des marchandises etc. Gchlammarube, s.f.3. le bourbier. 
Schlagfeder, s. f. 4. une penne d’oiseau ; lampe, s. f: 3. (r. injur.) la salope; la 


it, le ressort de fusiletc. souillon ; salisson ; la mal-propre. 
Schlagfluß, v. Schlag. Schlampig, adj. er adv. ( c. injur.) négli- 
Schlaggold, v. Rnallgofd. gent en ses habits; sale; mal-propre; 


Schlaghols , 5.72. 5.* le battoir; ir. (4. de) adv. en salope; d’un air mal-propre. 

. cordier) l'épée; ir. (1. de chapel.) la coche; {ange , s. f. 3. le serpent ; la couleuvre; 
it. le bois taillis; le taillis. it. (1. de blason) la givre. 

Gchlagbüter, s. m. 2.(4. forest.) le baliveau.| Schlaͤngeln, (fich) v.ré7. s'entortiller ; is. 

Gchlaginfirument, s. 7. 2. (4. de luthier)| serpenter. (v. la P. Fr.) p. geſchlaͤngelt. 
l'instrument de percussion. Schlaͤngenartig, a). et adv. serpentin; de 

Gchlagtraut, s.n. Fivette: l’ive musquée.| serpent; de couleuvre. 

Gchlagleine, s..f. 3. (r. d’oisel.) le tirant. Gchlangenbif , v. Schlangenſtich. 

Schlagleifte, s.f. 3. (1. de menuis.) le batte-|Gchlangenformia, ſchlaͤnglicht, adj.et ad. 
ment , (espèce de languette.) serpentant; ondoyant; sinueux; ad. 

Schlaglicht, s. 72. 5. (r. de peintre) le coup] en forme de serpent; it. en serpentant. 
de jour. GSchlangenfreſſer, s.77. 1. l'ophiophage. 

Schlagloth, s. 2. le paillon de soudure ;|Gchlanaenagift , s. 7. 2. le venin de serpent. 
la soudure. ESchlangengras, s. nr. la serpentine , Aerbe. 

Gchlagnes, s. n. 2. (1. de pèche) la seine ;|Glanaenbaut , s. f. 2.* la peau , La dé- 
it. E. de chasse) la trappe ; ir. (jeu de vo-| pouille de serpent. 
lant) la raquette. Schlangenbers , s. n. (r. d’astron.) le coeur 

Gclagpulver,s.7. la poudre apoplectique.! de l’hydre; l’alphard. 

Glagregen, s. m. 1. l'ondée; la giboulée ;|Gchlangenbolg , s. 2. le bois de serpent. 


lavasse. Schlangenknoblauch, s.m. la rocambole ; 
Schlagſchatten, s. m. 1. (# de peintre)| l'ail serpentin. 
l’ombre portée. Schlangenkraut, s.n. la serpentaire, herbe. 


Gblagfhas , s. m1. 2.* le seigneuriage. Schlangenkreuz, sn. 2. (1. de blason) la 
Gchlagicheibe, s.f. 3. (r. d'horl.) la palette] croix givrée. 
d'échappement. Schlangenlinie, s.f. 3. la ligne sinueuse ; 
Schlagſchieber, s. me. 1. (1. de boulanger) la] ein Pferd in einer Schlangenlinie reiten, 
planche au four où l’on cuit les rangées| E. de manége) serpéger un cheval. 


de pain. Géhlangenmann , s.»7. (r. d'astron.) le ser- 
Gchlagivindel, s. f. 4. (4. de tourneur) le!  pentaire, (constellation) 
mandrin. Schlangenpapier, s. 7. le papier serpente. 


Schlaguhr, s.f.3. l'horloge qui sonne. |@chlangenrôbre, 5. M. 3. (. de chimie) le 
Schlagwaſſer , s. 7. l’eau apoplectique. serpentin. 


Schlagweiſe, adv. par coups. Schlangenfäule , s.f: 3. (1. d'archit.) la co- 

Gchfagmert, 5.7.2. la sonnerie. lonne serpentine ; la colonne torse. 

Géhlagseichen, s.72. 1. (1. d’Aorlog.)l'avant-| Ghlanaenftab , s.m2. 2." (1. poér.) le cadueée 
quart. de Mercure. 


Schlamm, s. m. la bourbe; le limon; la| Gcfangenftich , s. m. 2. la morsure de ser- 
fange; à. la vase des fleuves et marais;| pent; ir. (t. de coutur.) le pointserpentin. 
it. les curures qu’on tire d’un étang, d'un] Schlangentraͤger, s. m1. 1. v. Schlangen⸗ 
Jossé; it. v.-@lammgrube; ſich im mann. 

Schlamme waͤlzen, se vautrer dans la Schlangenweiſe, adv. en serpentant; ir. 
fange; fit im Schlamm der Wolluͤſte tortueux #flangenmeife fliefen, gehen, 
waͤlzen, /fg. s'ahandonner aux sales vo-| serpenter; couler, aller, courir en ser- 


. -luptés ,-à la débauche. _pentant; ſchlangenweiſe gegogen , (r. de 
Schlaͤmmen, v. a. débourber; ir. laver Le] blas.) tortillé. (v. aussi Gchlangenlinie.) 
-_ minérai etc. part. geſchlaͤmmet. Schlangenwurzel, 5. F. 4. la serpentaire, 


Schlaͤmmen, v.7. (av. haben) faire la dé-| (plante.) 
bauche ; ( fam. faire la vie;) vigge dans Schlangenzunge, s..f. 3. la langue de ser- 
Ja débauche, dans la crapule. part. ge.| pent; le glossopètre (der Zungenſtein;) 


ſchlaͤmmet. (pétrification; ) it. fig. la méchante 
Schlaͤmmen, s. 7. la débauche; la goin-| langue. 
frerie. Schlank, ad). et adv. délié; menu; (r. de 


Gdhifämimer , sm. 1. legoinfre; débanché;| peintre) svelte; it. (en parlant d'un 
l’homme qui vit dans la débauche; it| cheval) eflilé. 
(1. de mine) le laveur.. F Schlappe, s.f.3. fig.-pop. le dommage, la 
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perte , le désavantage considérable ; eine. seit ,unrepas maigre; eine ſchlechte Be⸗ 
Schlavpe befommen , être battu; &r.| foldung, de petits gages; ſchlechtes 


faire une perte considérable. Geld, de l'argent bas o7 de bas titre, 
Schlappe, s.f. à. fam. le soulier qu'on] de bas aloi; ein fdlechter Œroft, une 
met en pantoufle ; la savate. foible consolation; eine ſchlechte Œnt- 


Gchlapye, s.f 3. (1. nier.) v. Schlampe. ſchuldigung, une excuse frivole ; ein 
Schlappen, v. 7. .av. baben) pop trainer] ſchlechtes Kleid, un habit commun, de 
_ Jlasavate; ir. pendiller ; sr. laper comme] peu de valeur; ein ſchlechter Weg, un 
font le: chiens.) part. geſchlappet. chemin diflicile , rude , pénible; ſchlech⸗ 
Gchlappbut , s.77 2.* v. ſchlaff. te Zeiten, des temps difficiles , ingrats, 
Schlappohr, adj. et adv. qui a les oreilles) durs; ſchlechtes Gluͤck, de la fortune 
pendantes. | contraire, médiocre; ein fchfechter Preis, 
Gchlarañfe, s. m.3. + inivr. le fainéant; un vil prix; ein ſchlechter Rerl , un fri- 
vaurien ; truand ; vagabond. pon; &. un misérable; {v. niedertraͤch⸗ 
Schlaraffengeſicht, s. 7.5.1. iniur. le vi-| tig;) ein ſchlechter Stand, ein fchleche 
sage de contrebande; le visage de ouir! tes (atringes) Herkommen, une condi- 





bouilli. tion , naissance basse , obscure , abjecte; 
Gchlaraffentand , s. n. le pays de Co-| etwas ſchlechtes; ein fchlechtes Ding, 
cagne ; l’Utopie. eu de chose ; une bagatelle, vétille; 


Schlarfe, Schlurfe, s f.3. fam lesou-| ſchlechte Berfe, de méchants vers; ei⸗ 
lier mis en pantoufle; la sayate; v:| nem einen félechren Dienft ermeifen, 
Gchlappe, rendre un mauvais office; jouer un 

Schlarfen, o. nr, fm. lav. haben) marcher| tour à qn.; désobliger qn. 
en traînant les pieds, pars. geſchlarfet. Schlecht, ad, simplement etc.; it. mal; 
v.aussi ſchlappen. fchlecht und recht leben, étre homme de 

Schlau, adj fin; rusé ; adroit; prudent ;| bien; der Handel gehet ſchlecht, le com- 
ad, finement; avec ruse: ein fchlauer! merce va mal; es ffebet fchlecht um 1bn, 
Guchs, farm. un fin renard; un aigrefin;| ses affaires vont mal; (fam. il est dans 
une fine pièce; (er purlant d'une femme)| de mauvais draps;) if. il se porte très- 
une fine mouche. mal; man fpricht idlecht von ibm, om 

Schlauch, s m. 2.* loutre ; lebouc; ir.| dit du mal de lui; er wird fchlecht bee 
(:. de mar.) le canal, conduit, tuyau! gabit, il est mal payé. 
de cuir ; la manche à eau. Schlechterdings, ado. absolument ; réso- 

Schlaͤuder, s. f: 4. la fronde. lument; en tout et par-tont; tout à 

Shiäuderer, s. rm. 1. le frondeur; ir.procl.| plat, tout court; (v. aussi durdaus ;) 
le gâte-métier qui vend trop bon! #. v. ſchlechthin. 
marché. Schlechtfaͤrber, «. m3. 1. le teinturier du 

Schlaͤudern, e. a. fronder; jeter, lancer| petit teint. 
avec une fronde ; ir. lancer; jeter ; i.|@chlechtheit , Schlechtiakeit, s..f. la vile- 
v. n. (av. baben) preci. faire le gâte-| te; ir. la bassesse ; v. Niedertraͤchtigkeit. 
métier; vendre au-dessous du prix or- Schlechthin, ſchlechtweg, ac, simple- 
dinaire; die Beine fhleudern, (mieur:| ment; purement et simplement; &f. 
fhlentern ,) brandiller les jambes. parr.| tout-court; bonnement; sans facon. 
geſchlaͤudert. Schlecken, v. a. et n. (avec baben) far. 

Gthlaubeit , s. f 3. la ruse; finesse ; l'a-| être friand ; aimer les bons morceaux; 
dresse; l’artifice ; la prudence. it. manger de bons morceaux. part. ge- 

Glautopf, s. m. 2.* le rusé; le fin matois| ſchlecket. | 
etc. v. fhlau. Gchlecfer , s. m. à. Gchiederinn , s. f. 3. 

Schlecht, adj. simple; ir. commun ; mé-| Gchledermaul , s. n. 5.* fœm. le friand ; 
diocre; ordinaire ; is. chétäf ; vil; bas;| la friande ; la bouche friande ou déli- 
mince; de peu de valeur; de vil prix;| cate qui aime les bons morceaux. 
de bas aloi etc.; foible; maigre; (x. Schleckerey, s./.3. fam. la friandise; ét, 
aussi gering;) misérable; méprisable;| le morceau délicat. (Leckerbiſſen.) 
abject; mauvais; ét. frivole; futile; er Schleckerhaft, adj. er adv. fam. friand. 
ift ein ſchlechter Edelmann, Buͤrger, Schlegel, v. Schlaͤgel. 

Soldat, c'est un simple gentilhomme, Schlehe, s. f. 3. la prunelle. 

bourgeois, soldat; fchiechte £uft zu et- Schleſendorn, s. 1. le prunellier. 

was baben, n'avoir nulle envie d'une Gchlebenblutbe, s. f. 3. les fleurs de pru- 
chose ; n'être pas porté pour ou à qch.;| nelle, 

um einer fchiechten ** willen, pour Schleichdrucker,. m1. 1. l'imprimeur clan- 
un sujet fort mine-; pour une baga-| destin; l’imprimeur qui imprime se- 
telle, vétille etc.; ſchlechtes Wetter, crètement des livres défendus ; v. 
du mauvais temps ; eine ſchlechte Mahl ⸗ SBintelèruder, 
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Schleichdruckerey, v. Winkeldruckerey. it. le rasement ; la démolition; it. la 

Gchleichen , ». x. êrr. (avec ſeyn) aller) glissade sur la glace. 
lentement; marcher doucement ; se Gchleifer, s. m. 1. l'émouleur; it. le po- 
traîner en marchant; ér. fic ſchleichen lisseur; ir. celui qui taille; à. le glis- 
v. réfl. se glisser; se couler; se fourrer;! seur, it. (4. d'antiqg.) le rotateur , (sta- 
entrer secrètement; ſich davon fchlei-| we;)it. (r, de mus. et de danse) le coulé; 
chen, se retirer, se dérober , s'évader] v. ſchleifen, ». 
tout doucement ; s'esquiver; se glisser @dhlciferlobn, s. m7. ce qu'on paye à 
dehors; feine Hand in etwas fhleichen,| l'émouleur, au polisseur etc. 
faire entrer secrètement, glisser, ſour⸗ Schleiftanne, s.f.3. le broc de bois. 
rer sa main dans — es haben ſich ei- Schleifmühle, s. f. 3. le moulin à émou- 
nige Fehler in dicies Werck geſchlichen, dre, à polir. 

il s'est glissé quelques fautes dans cet Schleifnadel, s.f. 4. l'aiguille de tête. 
ouvrage; cinen ſchleichen laffen, pop. Schleifrad, s. 2. 5.* le polissoir ; la meule 
vesser. part. gefchlichen. .. | — TN 

Schleichend, adj. traïnant; rampant ; ad. etrrebe, s./.3. 7. le rejeton de vigne. 
en traînant; rampant; it. dant: Schleifſchuh, +. Schlittſchuh. 
it.ensournois; en tapinois; ein ſchlei⸗ Schleifſchuͤſſel, sf: 4. le bassin à polir 
chendes Fieber, une fièvre lente. les verres optiques. . 

Schleicher, s. m1. 1. (er mauvaise part) le Schleifſtaub, s. ra. la serre d’émouleur. 
sournois; tapinois; doucereux; l’en- Gchleifftein y 5eme 2. la queue; la pierre à 
dormeur de mulot ; ër. l'hypocrite; le aiguiſer; &f. la meule de grès; ét. la 
dissimulé ; v. Heuchler. pierre à polir. 


o + la 
Schleichhandel, s. m1. la contrebande; Schleifſto m. 2. (1. de coutel.) 
Gcbleibandel treiben, faire la — —— —— a+ l'auget. 

——— sé mit Galg, le Sélcibe y sf. 3. Le tanche. ( poison.) 
Schleihbändler , s. m2 1. le contreban- dE el arme Rp Pi du 
dier ; it. » mit Gals , le faux-saunier. mucilage ; flegme; ir. la mucosité. ” 
Schleichtreppe, s..f. 3. l'escalier dérobé. pdd ape nl ſchleimloͤſend, adj. et 

. : ad. phlegmagogue. 
Schleichweg, s. m. 2. le chemin, le sen- Scleimbrire ; / f3. la glande pituitaire. 


tier dérobé ou secret ; la voie indirecte. : 

Schleimen, v. a. dter le flegme etc. (+. 
SU ne — — re Gchleim ;) it. dégorger un poisson ; (+. 
Scbleifbant ; af. 2+ A à émaudre. ſchlaͤmmen;) ir. e. de (av. haben) causer, 
Schleife 5. f. 3. le noeud de ruban etc. ; it. —— de la pituite etc. part. ges 

ec eee cet; (din eimbait, a a tunique pitiaire 
bourg sur ur habit ; it. l'engageant d'un — 91 — A (des 
corset 3 * 1 agrément sur une robe de bleimig, adj, er adv, pituiteux ; glai- 
Jerme ; it. la queued . robetrainente ; reux; visqueux ; flegmatique ; mucila- 
it. le traîneau; if. la claie , sur laquelle — 

on traine les malfaiteurs. & — 


ei .A 3. Pécluse, 1 d 
Schleifen, v. a. rég. trainer ; (v. la P. Fr) — — — LES Des dé 
it. (1. de musique) couler une note; it. L 


k Te; 11! de poussière. | 
mouiller une lettre ; it. raser , démolir Schleißen, v. a. ir. fendre en long; e. 
une forteresse , une muison etc.; it. (1. de dern fhleigen, ébarber, éplucher des 
maçon) dévoyer une cheminée ; (v. la! lumes. part. geſchliſſen. 
P.Fr.;) einen Uebelthaͤter ſchleifen, Schfeifia, adj. et adv. p.us. propte à être 
traîner un malfaiteur sur la claie. part.| ” fendu ; facile à fendre ; ir. (er parlant 
geſchleifet. | ; d'habits , de meubles) couvert de pous- 
Gchleifen, v. n. irr. (av. baben) glisser sière; v. Schleiße. 
sur la glace; it. v. a, irr. aiguiser, émou-|@fjemmen , v. Gchlâmmen. 
dre , affiler, passer » repasser un coufeau| fender , Ghlendrian , s. m. la routine; 
etc. sur la meule ; it. polir, tailler du| "l'usage ou le train ordinaire; fam. le 
verre, un diamant erc.; ët.(t. de danse)|  trantran; le chemin des vaches. 
couler un pas ; Gpiben an die Nadeln Schlendern, e. 77. (av. ſeyn ec haben) Jam. 
ſchleifen, poindre, pointer les — marcher à pas lents et négligemment; 
feine Gitten ſchleftfen, fig. polir ses| herum ſchlendern, battre le pavé; cou- 
moeurs; se dérouiller. part. geilifen.| rir ch et là et négliger ce qu’on « x 
Schleifen, s. n. l’action d’aiguiser etc.;| faire; fort ſchlendern, s’en aller. pars. 
l'aiguisement; l'émoulure; La polissure;| geſchlendert. 
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Schlenkern, v. a. fam. jeter; lancer; if. 
eo. n. (av. faben) remuer; agiter; bran- 
diller. part. geſchlenkert. Schlichfaß, s.n.5.* la barrique à mettre 

Schleppe, * 3. la queue d’une robe] le schlich. 
trainante, d'un manteau etc.; ët. (t. del Sclichtübel , s. m. 1. la cuve à peser le 
papet.) la planchette. schlich. 

Cblevyen , v.a.traîner; it.v,n. (av. ha- Schlicht, adj. et adv. plat; uni; lisse; 
ben) traîner ; (v. aussi ſchleifen ;) é.(en| poli; (plus. gerade, eben, alatt;) ür. 
parlant de l'ancre) chasser; (v. aussi! fig. fam.simple ; der ſchlichte Menſchen⸗ 
fortfchleppen rc. :) fich mit einer Rrant.| verftand, le bon sens; le sens commun. 
beit fhlepven , être aflligé , être incom-|Gchlichte , s.f. 3. T. la colle ; le chas; la 
modé depnis long-temps d’une mala-| pâte de tisserand, s 
die; fic mit einer Neuigkeit ſchleppen, Schlichten, ». à. aplanir; aplatir ; égaler; 
débiter une nouvelle; eine fchleppendel 7. lisser; polir; planir; à. dresser ; 
Gchreibart, un style traînant. part.| peigner les cheveux ; it, ranger , arran- 
geſchleppet. ger, mettre en ordre l’un sur l'antre ; it. 

Schleppentraͤger, s. m2. 1. le porte-queue;| (er plus) fig. accommoder, ajaster, 
le porte-manteau. composer, terminer, accorder, vider 

Schleppnetz, Schleppgarn, s.7.2. (1. d’oi-| un différent. part. geſchlichtet. 
seleur et de pêcheur) le traineau. Schlichter, s. 77 1. Schlichterinn, s. f. 3. 

Schleppſack, 5. m. 2* T° v. Sbleponeg: qui plane, lisse etc.; it. fig. (et plus.) le 
it. pop. (1. injur.) la femme ou fille de| médiateur; la médiatrice. 
mauvaise vie; la garconnière etc. Gchlidhtart, s. n. 3. (1 de charpentier) 

Gchleppfeil, 5.72. 2. ( de mar.) la han-| l'épaule de mouton. | 
sière ; it. (1. d'artill.) la prolonge. Schlichteiſen, s. 72. 1. (r. de mégiss.) le cou- 

Schlepptau, s.r2. 2. (1 de mar.) le câble] teau a efleurer. 

à tirer un vaisseau en ouaiche. Schlichtfeile, sf. 3. la lime douce. 
Schleuder, Schleudern itc. v. Schlaͤuder ꝛe. Schlichthammer , s. m1. 1.* le marteau à 
Schleunig, adj prompt ; vite ; i.subit;| planer. 

soudain 5 précipité; ad. promptement| @chlihtbobel , s. m1. 1.* T. la varlepe. 

etc.; subitement ; précipitamment etc. Schlichtpinſel, s. rm. 1. la brosse à adoucir 

Gchleufe, s. f. 3. l'écluse; (v La P. Fr.;)] les couleurs. 
die Gchleufe dffnen, ouvrir, lâcher, Schlichtrahmen, s. m. (1. de tann.) h 
lever l'éclusc; die Schleuſe gumachen,| herse. 
fermer , baisser l’écluse. Slichtftabt, «m2. 2.(1. de tourn.) le fer à 

Schleuſenboden, s. »7. 1.* le radier. polir , à planer. 

Gchleufenflügel , s. m2. 1. la porte d'écluse. Schlichtſtein, s. m1. 2. (1. de mégiss.) la 

Schleuſengeld, s. ». 5. le droit d’écluse.| quiosse. 

Gchleufenmeiffer , s. m. 1. le garde-écluse;| Schlichtunq, s. f. 3. Schlichten, s. n. l'a- 
l’'éclusier. latissement; l'aplanissement; ir. fig. 

Schleuſenraͤumer,“ m.i. le cureur d'écluse. — — , l'ajustement , la 

Schleye, v. Schleihe. composition d’un différent. 

Schleyer, s. m. 1. le voile ; ir. le couvre-| Slide, s.f. 3. (t.-de province) le limon. 
chef des paysannes ; it. ( Trauerſchleyer,) Schliefen, +. ſchlupfen. 
la mante de deuil; it. fig. le voile; mas-|@chlicfia, v. teigig. 
que ; manteau; prétexte; la couleur ;| Schließbar, adj. et adj. qui peut étre fer- 
mit dem Schleyer bedecken, verbuHen,| mé; qui ferme, p. er. une porte. 
den Schleyer auffesen, voiler; den Schließblech, s.n. 2. T. la rondelle. 
Schleyer abnebmen, dévoiler. Schließbolzen, s. m. 1. la cheville à gou- 

Schleyerflor, s. 7. Schleyerleinwand, pile. 

s.f. Schleyertuch, s. n. le linon. Schließe, 5. F. 3. bas Borftedeifen , la 
Gleyern,v. a. voiler ; couvrir d’un voile.| clavette. 

part. geſchleyert. Schließeiſen, s. n. (1 de serrur.) l'aube- 
Gchlidh , s. m.2. le chemin secret; la porte] ronnière. 

secrète ; l'escalier dérobé; le détour etc.;| @thliefen , v. à. et absol. irr. fermer ; clor- 

it. fig. la menée ; l'intrigue la prati-| re; (v. cesverbes dansla P. Fr.) (v. aussi 

que secrète; la ruse; manigance; cinem| beſchließen, zuſchließen, einfliefen, 
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lavé et préparé pour la fusion; la mou- 
lée; le schlich. 


binter feine Gchliche fommen, fig. dé- 


couvrir les menées etc. de qo.; er weiß 


alle Schliche in dieſem Hauͤſe, il con- 


noit tous Îles étres de cette maison. 
Schlich , s. m1. 2. (1. d'émouleur) la matière 
cimolie ; it. T. le minérai bocardé, 


verſchließen, aufſchließen ic. ) #r. fig. 
finir ; terminer; ic. arréter, solder wn 
compte etc. (v. aussi abfchlicfien ;) és. ju- 
ger; conjecturer; inférer; induire; 
conclure; argumenter ; tirer une con- 
séquence ; die Thuͤr, das Genfier, die 


Schli | Schli 7 


Augen 1e, fhliefien , fermer la porte, la! peur entrer dans la ville, après que les 
fenêtre , les yeux etc., einen Gefangc-| portes ont été fermées (Thorgeld) ic. le 
nen ſchließen, enchaîner, mettre aux| geolage. . ï 
fers un prisonnier; einen Kreis ſchlie- Schließhaken , s. »1. 1. l'auberon ; le man- 
fien , former ou faire un cercle; se met-| tounet; à. la e. 

ire, se ranger en rond; die Wege, die Set » s-f. 3. la gâche. 




































Bugänge fcbliefen , boucher les che-|Gibliefteil , s. mr. 2. (4. de tourn.) la clef. 
mins, les passages; den Reihen, den Schließlich, adj. final; ir. définitif; adv. 
Trupp ſchließen, fermer la marche;| finalement; définitivement ; en der- 
die Reihen, die Glieder fhlicfen,serrer] nier lieu. 
Jes files, les rangs; die Schenkel, die Schließmäuschen, s. ». 1. Schließmuskel, 
Knie im Gattel wohl ſchließen, E. del s. m7. 4. (1. d'anat.) le sphincter; ir. le 
manéêge) se tenir bien serré à cheval ;} muscle’orbiculaire ou fermant de l'oeil. 
einen Doaen, ein Gewoͤlb ſchließen, (4 del Schließnagel, s. m7. à * la cheville ouvrière 
maçon) fermer une voûte. Fig. einen] d’un carrosse ; it. (t. d'imprim.) le 
Bricf fhliefen, finir une lettre ; ic. fer-| coignoir. 
mer , cacheter une lettre; ich fchliefe, Schließriegel,s. #7. (1. de serr.) la houssette,. 
und vevbleibe 2e, , je finisetc.; das Leben Schließung, s. f. l’action de fermer 
fchliefen, terminer sa vie ; mourir;} etc.; &r. T. la fermeture; ir. fig. la fin; 
finir sa carrière; feine Rede mit einer| conclusion; à. le solde d’un compte; 
Ermahnung ſchließen, finir son discours] bey Schließung der Thore, à portes fer- 
ar une exhortation ; eine Rechnung| mantes. 
Ebliegen , arrêter, solder, clorre un Schlimm, adj. fam: mauvais; it. méchant; 
eompte; eine gefchloffene Rechnung,| ër. malicieux; és. pop. (v. fhlau , ac.) 
un compte clos; die Buͤcher fliefen ,| mal; méchamment; malicieusement 
(4. de négoce) régler ses livres de compte;! etc.; ſchlimm daran fenn, être dans l’em- 
les mettre en ordre; einen Rauf ſchlie· barras; ne savoir à quoi se déterminer; 
fen, arréter , conclure un marché; ei. Gachen die fhlimm fteben , des affaires 
nen Contract fdliefem , contracter;| délabrées: es ftebt fhlimm um die Sas 
passer un contrat; ein Buͤndniß, cinc| che, l'affaire va mal. 
seiratb féblieéen ; contracter une al Schlimmer, comparatif, pire, ade. pis; 
iance; conclure, faire un mariage;|  befo félimmer, tant pis; félinunee 
einen Pacht fbliefen, passer un bail! ben, empirer; aller de mal en pis; 
ein Bandnié, einen Bund fbliefen, faire) Céfimmer machen,empirer ; détériorer, 
An traité d'alliance pe rap | rendre pire. 

‘association etc.; ! rieg und Frieden * —— la méchanceté: 
ſchließen, faire la guerre et la paix; biere a pape —— | s 
aus fann man ſchließen, on peut juger Stblimmfte superlatif, le pire; er iſt ber 
par-là ; on La inférer , conclure delà fblimnfte unter aller, c’est le pire de 
— induit à croire que etc. part. tous; das fhlimmfte, mas ich dabey 
geſchloſſen. finde; was dabey am ſchlimmſten iſt, le 

Schließen, e. ». (av. haben) ic. ſich ſchlie. pis que j'y trouve ; ce qu’il y ade pire; 
Ben, v. réfl. fermer ; die Thuͤr, das ce qui pisest ; das ſchlimmſte erwaͤhlen, 
Schloß ſchließt nicht, la porte, la ser-| prendre le plus mauvais parti; choisie 
rure ne ferme pas ; diefes Schloß ſchließt Fe pire; das fchlimmfte, was gefcheben 
zweymahl über, cette serrure ferme à 
double tour ; die Wunde ſchließt fich , la 
plaie se ferme, se reprend; ein Decel 
der gut ſchließt, un couvercle qui joint 
bien ; der Rob, der Galat fblieht fidh les 
choux, les laitues se pomment; Die 
Blumen fhliefen ſich bey Nacht, les 
fleurs se resserrent pendant la nuit. 

Schließen, s. 7. l'action de fermer etc. 

Schließer , s. m7. 1. celui qui ferme; it. 
le portier; is, le geolier ; it. (dans un 
couvent) le moine tels 

Schließerinn, s.f. 3. la portière ; ir. la 
tourière ; £t. la ménagère , gouvernante 
d’une maison ; la cellerière dans Je cou- 
vent ; v. aussi Beſchließerinn. 

Schließfeder, s. f. 4. le coq d'une montre. 

Schließgeld, s.7.5. l'argent qu’on donne 


fann, le pis-aller ; aufs ſchlimmſte, au 
is ; menus aufs ſchlimmſte fommt, im 
ſchlimmſten Gale, au pis-aller. 
Schlingbaum, s. m. 2.* la viorne. 
Schlinge, sf. 3. le lacet ; le lacs ; Schlin⸗ 
aen fiellen , tendre des lacets ; mit der 
Schlinge fangen, prendre au lacet ; en- 
lacer ; den Ropf aus der Schlinge sics 
ben, ein Pferd mit Spannſtricken, mit 
Ghlingen niedermerfen, abattre un 
cheval avec les entraves , avec les lacs ; 
fig. se dépêtrer; tirer son —— du jeu. 
Shlingel , s. m1. 1. (r. Mjur.) le rustre; - 
olisson ; lourdaud ; grossier ; vaurien ; 
e coquin ; ein fauler Schlingel, ua 
fainéant. 
Schlingeley, s.f 3.(r. énjur.) la lourderie; 
grossièreté ; la polissonnerie ; ir. la fai- 
néantise. 
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Schlingelhaft, adj. rustre; groësier ; im- Schloßenwetter,⸗. n. 1. l'orage mélé de 
i ; fainéant etc.; ad. grossièrement;l grêle. 

impoliment; en rustre etc. v. @dlingel. Schloſſer, Schloͤſſer, r. m. 1. le serrurier. 

Schlingeln, v. 7: (av. fepn er baben) faire Slofferarbeit , s. f: 5. la serrurerie. 
une vie de fainéant; se conduire en Schloſſergeſell, s. me. 3. le compagnon ser- 
rustre etc. v. Gchlingel. p. geſchlingelt. _TUrier- 

Schlingen, v. a. irr.entrelacer ; nouer; it. he ed s. f. 4. le Er —* ——* 
tresser : if. entortiller; ét. (plus. vere| "4 pla s. me. 1. jardin d'un 
fdlinaen,)v. a. et n.(av. baben)avaler;| eau. 


engloutir ; dévorer ; die Winde ſchlingt Rs 1. la gâche; v. aussi 


fit) um die Bâume, le liseron s'entor- : 
tille autour des arbres; Die Arme über ——— — 
einander ſchlingen (flagen,) tenir les] EX de l'hôtel. ; 

bras croilses ; eine geſchlungene Schleife, Siofbof, s. m. 2.* la cour d’un château. 


un lacs d'amour ; ein geflungener i 
Buchſtab, un chiffre : eine geſchlungene ne ire Île ——— ae 


(gewundene) Gâule, une colonne torse. | ape 
ne — | — Gcloftire, s-f: 3. l'église, la chapelle 
itten , s. 1. 1. le traineau; &f.(f. de + , 
cordier) la traîne ; ein @clitten auf Schloanagel San — d'ane ser 
mweldhem man die Schneegebirge berun-| Sao firediace , s. m. l'aumônier. 
* fabrt, une ramasse; im Gdlitten Gchlofreif, s. m. 2. le rouet. 
fabren , aller en sr in(b Schlofrieacf, s. m. ». le pêne d’uneserrure. 
Golittenbabn, sf. HE —— cntin Schlofifvicter,s. m. le gros clou à serrurier. 
eblict * hrt * ——— Schloßthor, sn. 2. la porte d’un château. 
ittenfabrt , s. f. 3. course en Gébloftburm , sm. 2.* la tour d'ué di. 


traineau. 
teau , le donjon. 


Gcblitt{hub , s.772 2. le patin; auf Schlitt⸗ ; | 
fhuben fabren , patiner ; courir sur la| @thiofvogt , s: m. 2. le concierge d'an 
glace avec des patins. château. 

Schlitz , s. m. 2. la fente; v. aussi Hoſen⸗ Schloßwache, s. f. 3. la garde , le guet 

du château. 

Shloémidter,s. m7. 1. le garde du château. 
Schloßweiß, adj. et ad. blanc comme 
neige. Ë 

met . — —— 2. procl. V. Rauchfana — Lt, 

Schloß, s. 7. 5.* la serrure ; it. (an einem] _Y: -Xanal, — À 
Geuergermebr ÿ) la platine d’une arme àa|@clotterfaf, s. n. 5.* l’étui de la pierre 
feu ; ir. le fermoir d'un livre ; ein blin-| _ à aiguiser des faucheurs. 
des Schloß, une serrure: à bosse; éin Schlotterig, adj. et ade. braulant ; it. 
franséfifhes Gchlof, une bénarde; ein] mollasse ; ſchlotterig aefleidet geben, 
Schloß, das man obne den Schluͤſſel (par mépris) être habillé négligemment. 
nicht zumachen fann, une serrure à pêne Schlottern, v.71. (avec baben)se mouvoir 
dormant ; ein Schloß, da man ben) °" tremblant; branler. p. geſchlottert. 
Schluͤfel' zweymabl umbreben fann |Sludte, s..f. 3. la gorge (ewre deux 
une serrure à double tour; bag Ghlofl _7201agnes ;) le détilé. 
ift verdrebt , la serrure est mélée. Gaudin, v. ni. — haben re, 

Gblof , s. n. 5.* le château; ir. le palais;|  POUSSEr dessang ots ; it.avoir le hoquet. 
mit ché een verfeben, (£. de blason) Gtudyen, le — de sangloter 
châtelé. Fig. et Prov. Schloͤſſer auf ei. À a haut. Lake 0 | | 
nen bauen, faire des projets en — Glu, s. m2. 2. — À 
bâtir des châteaux en pagne ; se re- t cinem Gdludg, tou ° 

aîitre de chimères. un seul trait; ein Schluͤckchen Brann- 


Schloßbalken +. Schlußbalken. tewein, un doigt d’eau de vie. | 

Sblofbeamte, s.m.3. le bailli du château. |SIEEN y va et me — —— 

Schloßbein, s.71. 2. (1. d’anat.) l'os barré. fblucbset. * POP: ; 

Schloßblech, s. n. 2. Schloßdecke, s. M 3. Schiucken, s. 72. et m.v. fdludijen , #. 
(£. de serrur.) la cloison ou couverture Gciuder, armer Gluder , s. 2. 1. (4. de 
de serrure. mépr,) un pauvre afflamé; un pauvre 

Schloße, s.f.3. le grelon; it. Schloßen, disble qui n’a pas de quoi vivre; un 
au plur. de la grêle. pauvre hère. 

Schloͤßen, v. imp. gréler. part. geſchloßet. Schluft, sf. 2.* vx. Schluchte. 
















ik. 
Clin, v.a. fendre en long ; v. aussi 
aufſchlitzen. parz. geſchlitzet. 
Schlohweiß, corr. v. ſchloßweiß, ſchnee⸗ 


S 


Schlu 


Schlummer, s. m. l’assoupissement; le 
sommeil très-lèger ; le petit somme. 
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Sainsleite, 8. f. 3. (1. d'impr.)le cul de 


pe 
Schlummern, v. 7. :av.baben) sommeiller. Schlußrechnung, s..f. 3. le compte final. 


part. geſchlummert. 
Gchlump, s.m. pop. le hasard ; (ein un. 





— * *. M 3. le sy llogisme; ir, 


ue. À 


gefäbrer Zufallz) auf den Schlump, pop.|Gchlufreif, s. m. à. (1. de tonnel.)le.som- 


au hasard. 
Schlumpe, v. Schlamve. 
Schlumpen, v. a. Wolle ſchlumpen, car- 
der de la laine. 
Schlumpig, adj. et ado. v. ſchlotteriq. 
Schlund, s. m1. 2.* le gosier ; it. fig. le 
gouffre ; l’abyme; à. v. Strudel; (v. 
aussi Magenſchlund. 
Schlundbein, s. n. 2. l’os pharyngien. 
Schlundmaͤuschen, s. 7. 1. le musele oeso- 
phagien. 
Schlundroͤhre, v. Schlungroͤhre. 
Schlungroͤhre, s. F 3. T. le premier si- 
hon dans une machine hydraulique. 
Schluͤpfe, s.f. 3. un passage étroit. 
Schlupfen oz ſchluͤpfen, v. 7. (av. ſeyn) se 
glisser ; se fourrer; se couler. part. ge. 
fhiuvfet, gefchlüvfet. 
lupfer, s. m. 1. (mot de province) 


v. Jun. 

Schlupfhafen, s. m. (1. de mar.) la cale. 

Gdilupftäfer, s. m. le ténébrion. 

Schlupfloch, s. n. 57 Schlupfwinkel, 
s. m. 1. le trou , coin, repaire, la re- 
traite où l’on se cache ; la cachette ; ir. 
pop. la porte dérobée; le chemin déro- 
bé; das muf eine arme Maus ſeyn, die 
nur ein Schlupfloch bat, pros, unesouris 
qui n’a qu’uu trou , est bientôt prise. 














mier ; le dernier cercle d’un tonneaw:e- 
Cchlufreim , s. m. 2. la rime finale. : 
Schlufftein,:s. m1. à. T. la clef de voûtes 


it. le claveau au-dessrs d'une porté. ou 
d’une fenêtre ; ir. le clausoir d'un mur 
droit.{v.£La P. Fr.) 


Schlüffel , s.m. 1. la clef; (v. ce mot dans 


la P. Fr.) ein durcbrochener Schluͤſſel, 
ein deuticher Gchiüffef, une clef forée; 
une clef à forure ; ein franzoͤſiſchet 
Schluͤſſel, une clef à bout; ein falſcher 
Schluͤſſel, une fausse clef; un crochet; 
ein Hauptſchluͤſſel/ un passe - partouts 
mit dem Schluͤſſel gufchliefen, fermer 
à clef; etoas unter feinem Schluͤſ⸗ 
ſel baben, avoir ou garder qch. sous 
clef; den Schluͤſſel verdrehen, forcer, 
fausser une clef; der Schluͤſſel sur Ubr, 
(Ubrfhlhfel,) la clef de montre; det 
Schluͤſſel sum Shraubenfto®, ( Schrau⸗ 
benſchluͤſſel,) la clef d’étau ; der Schluͤſ⸗ 
ſel su einer Gchraube, v. Schrauben⸗ 
foliffer ; det Schluͤſſel in der Mufif , la 
clef ; à. 
einer geheimen Schrift, la clef de chif- 
fre; den Schlüffel su einem Gebeimnif 
finden , fig. pénétrer un secret ; bag Amt 
der Schluͤſſel, (r. d'église) la puissance 
des clefs. (v. du reste La P. Fr.) 


Ghlupfoforte, s. f.3. Schlupfthor, s.7. 2. Schluͤſſelband, s. n. 5.* das Balkenband, 


la poterne. 

Gchluvfrig, adj. et ado. glissant ; ét. fig. 
difficile; épineux; chatouilleux ; à. 
fam. obscène ; libre. 

Gchlüvfrigfeit, s f. 3. In qualité par la- 
quelle une chose est glissante; ir. fig 
la difficulté ; ir. l’obseénité. 

Schlupfweſpe, s.f. l'ichneumon. 

Schluͤrfen, v. a. humer ; avaler à petits 
traits. part. gefchlürfet. 

Gchluf , s. m. la fermeture ; is. la clé- 
ture; s£. la clef d'unevoûte; it. assiette 








la clef de poutre. 


Schluͤſſelbart, Schluͤſſelkamm, s. mu 2% 

Schluͤſſelblatt, s. 7. 5.* le panneton, le 
museau de la clef. 

Gdlüfelbein y S+ n. 2. (t. d'anat.) la cla- 
vicule. 

"IShiüfelbeinader , s.f. 4. l'artère , la veine 
sous-clavière. 

Schluͤſſelbeinmuskel, s. m. 4. le muscle 
sous-clavier, ù 

Schluͤſſelblume, s.f. 3. la primevère. 

Ghlüfelbüchfe, s.f.3. la clef à tirer. 

Schluͤſſelgeld, s. 2.5. les épingles. 


du cavalier ; it. (plur. Gchüffe ,) la fin ; Gchlüfielbafen ; s. m. le croc à pendre 
D 





it. la conclusion; ir. le décret ; l'arrêté ; 


les cle 


ic. l'arrêt; ir. (Œntfhluf,) le parti Schluͤffeltette * — Slietring, 8. Ne: 2; 






qu'on prend ; la résolution; i. Gchluf, 
la conséquence; le résultat; l'induc- 
tion ; «e. a logique) le syllogisme ; l’ar- 


le clavier; l'anneau de c 


Schluͤſſelkluppe, s. f. 3. . de serrur.) la 


ef. 


la gamme; der Schluͤſſel ut 






&; der SOINS einer edau mordache à assujettir le pannetou. 
re US CRE QG GI É Geo ; s. ms. 5.7 le trou, l’entiéÿ 
—— la clôture d’un compte; l’état de pi sérrure à it. la forure, le pertuis 

final d un compte. | de la clef. ; 
ete ———— —— Schluüͤſſelreif, s. . le rouet de la clef. 
Cbfeeix , s n. 2. (1. d'anat.) Vos del Sthlüffefriemen,s. mr. 1. le pendant de clefs. 

a hanche. 


Schlußfolge, s.f. 3. la conséquence. 


ét. le clavier. 


Schluͤſſelxring, s.m. 2. l'anneau de clef; , 
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Schluͤſſelringkreuz, s. 7. 2. (c. de blason) Schmaͤhwort, +. n. 2. l'injure ; la parole 
la croix cachée. injurieuse , outrageante ; le mot iuju- 
Schlüſſelrohr, s. 72. 2.* la tige de la clef;| rieux. 
ir. le canon de la clef. Schmahl, adj. étroit; qui n’est pas large; 
Schlüſſelſchild, s. 7. 5. l’écusson de l’en-| qui a peu de largeur; (en parlant du 
trée d’une serrure. corps) maigre, grêle , eflilé; ir. fe. pau- 
Glüfielfente , sf. l’étampe; (instrument| vre; petit; maigre; mince ; chétif; mes- 
de serrurier.) quin; der Weg wird immer fhmäbler, 
Gclufelvermabrer, s. m1. 1. le clavier;| le chemin va en rétrécissant ; cine 
(dignité des ordres militaires.) fdmable Befoldung , de modiques ap- 
Schluͤſſig, adj. et ado. fig. résolu , déter-| pointemens; eine fmable Soft, une 
miné; (v. enticioffen;) fhiüfia merden,| maigre chère; ſchmahle Biſſen effen, 
. (fit entfhliefen,) se résoudre; se dé-| vivre pauvrement ; faire maigre chère; 
terminer; prendre une résolution, un! Balken auf die fhmable Geite legen, 
. parti. (4 d'archit.) mettre des solives de 
Schmach, s. f. l'ignominie ; l'opprobre; champ; einen Gtein mit der ſchmablen 
l’outrage; l’insulte; l’affront; l’injure;| Seite heraus legen, mettre une pierre 
it. le déshonneur. en boutisse. 
Schmachſaͤule, s. f. 3. p.us. la colonne, le|@chmabl , adv.étroitement; ir. fig. pauvre- 
monument, Je poteau dressé en mé-| ment; misérablement; chétivementetc; 
moire de quelque action infâme ; le! ſchmahl feben, effen, vivre, manger 


__ monument d’'infamie. pauvrement, (+. ſchmahl, adj.) 
Schmachvoll, adj. ignominieux; adv.igno-|[Gchmabibans, s. m. 3. pop. un pauvre; 
minieusement. misérable ; affamé; Sémabthans ift bey 


Schmachten, v. 7. (av. baben) languir ;| ibm Rüchenmeifter, prov. il n'y a riea 
vor Dunaer und Durft ſchmachten, mou-| à manger chez lui. 
rir de faim et de soif; vor Kummer Schmahlleder, s. 2. T. le cuir à oeuvre; 
. fdhmachten , se consumer de souci, del ÿr.(r. de tanneur) la basane. 
chagrin. part. geſchmachtet. Schmaͤhlen, v. 7. (av. baben) farm. (auf ei- 
Gchmachtend, adj. languissant ; ads. lan-| nen, auf etivag,) gronder, criailler, 
guissamment ; d'une manière languis-| fulminer après qn.; déclamer contre 
sante. | qu., contre qch. part. geſchmaͤhlet. 
Schmaͤchtig, adj. etadv. fam.efñilé; mince, Schmaͤhlen, s. n. la gronderie; à. la 
pes « pe ne —— dt. (e. —5*— * criaillerie. 
o1D!e; atlenué; ein dunner und ſchmaͤch | Schmaͤhlern, v. a. fig. diminuer; amoin- 
tig in die Hoͤhe geſchoſſener Zweig, une ste rogner fe rer » écorner , re- 
branche étiollée. trancher p. er. les gages de qgn.; jeman- 
Schmach , s. m1. 2. le sumae; le vinaigrier;| des chrlichen Nahmen fmäblern, r2- 


(arbrisseau;) it. ol. v. Geſchmack. valer , attaquer la réputation de qu. 
Ghmade , s. m7. 3. (1. de mar.) la semaque.| part. geſchmaͤhlert. 

(v. la P, Fr.) Schmaͤhlerung, * 3. l'action de... (+. 
Gchmadbaft, adj. de bon goût; savou-| fmäblern;) és. la diminution ; le re- 


reux; adv. savoureusement. - tranchement ; ir. le préjudice; l'atteinte; 
Gchmadhañftigfeit , s..f. la saveur; legoût.| (v.fdmäblern.) 
Schmacklos, adj, et ad. insipide; fade; Schmaͤhlich, adj. injurieux; outrageux ; 
sans goût; v. plus. geſchmacklos. it. honteux; ignominieux ; infâme; ad. 
Schmackloſigkeit, s. f. la fadeur; l’insipi-| injurieusement ; honteusement etc. ; ei. 
dité; v.pl.us. Gefdimadlofiafcit. nes fhmäblichen Todes ſterben, mourir 
Schmaͤhen, e. a. injurier; dire des inju-| d’une mort infime. 
res; it, diffamer; calomnier; blâmer ;|Gchmablfaat, s.f. (r. de rovince) les lé- 
outrager qn.; auf cinen ſchmaͤhen, dem — » comme p. er. les pois, fèves , 
- man nidt gewachſen ift, aboyer à la| lentilles etc. 


_ lune. part. gefhmäbet. Ghmalte, s. f: 3. le smalte. (v. la P. Fr.) 
Schmaͤhen, s. n. Ghmäbung ,s. F. 3. les|Ghmalthier , s. n. 2. le faon de biche. 
injures; ét. la calomniec. Schmahlzehend, s. »2. la dime prise sur 


Schmaͤhſchrift, s.f.3. le libelle (diffama-| le petit bétail. 
toire ;) le placard; la pasquinade ; eine Schmalz, s. ». 2. la graisse fondue; ir. le 
Schmaͤhſchrift gegen einen anſchlagen, beurre fondu; à. (Schweinſchmalz,) 


lacarder qu. le sain; le sain-doux de porc. 
Schmaͤhſucht, s.f. la médisance; la ca- Schmalzbirn, s. f. 3. la beurrée. 
lomnie ; l'envie de médire etc. Schmaliblume, s. f: 3. le souci d’eau; le 


Gdimäbiüchtia, adj. et adv. médisant;] souchet d’eau. 
ealomniateur. Shmalggrube, s.f.3.fig. un paysabondant. 
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Schmalzen (ou ſchmelzen,) ». a. rendre 
gras; mettre du beurre ; e$ ift weder ge- 
falsen noch geſchmalzen, cela n’a ni $el 
ni sauge. part. gefchmalgen. 

Schmant, s. m. 3. (1. de mine) le sédiment 
du vitriol; it procl. la crème (Rabm, 
Milchrahm.) 

Schmaragd, s.m. 2. l’émeraude. 

Gchmaragden , adj. et adv. d'émeraude. 

Schmarotzen, v. n. (av. baben) écornifler; 
courir (piquer) les tables ; vivre sur le 
commun, part, geſchmarotzet. 

Schmarotzer, s.m. 1. l'écornifleur; le pa- 
rasite; it. fum. le piqueur d’assiettes ; 
l’écumeur de marmites. 

Schmarotzerey, s.f. 3- l’écorniflerie. 

Gchmaroscrifh, adj. d'écornifleur ; ad. 
en écornifleur. 

Gchmarokerpflange, s. f. 3. (1. de botan.) 
a plante parasite. 

Schmarre, s. f. 3. l’estafilade; la balafre; 
ir. (NRarbe,) la cicatrice. 

Schmarrig, adj. et adv. fam. balafré. 
Schmaſche, s..f. 3. T. la peau d’agneau; 
(bas Samméfell ;) ir. pop. v. Maſche. 
Shmas , s. m. 2. pop. le baiser (der Ruf.) 
Schmatzen, ». 7. (av. baben) faire du bruit 
avec la bouche en mangeant; ss. v. 

pop. v. füffen. part. geſchmatzet. 

Schmatzen, s. n. le bruit qu’on fait en 
mangeant ete. (v. ſchmatzen, v.) 

Schmauch, s. m. la fumée épaisse. 

Schmauchen, v. 7. (av. baben) jeter une 
fumée épaisse; (v. Schmauch) ir. v. a. 
fumer du tabac. part. geſchmauchet.. 

Schmaͤuchen, e. a. enfumer; 7. fumiger; 
au Œode fhmäuchen, étoufler par la 
fumée. part, geſchmaͤuchet. 

Ghmauchend, adj. fumant; adv. en fu- 
mant,. 

Gdymaucher, s. m. 1. le fumeur de tabac. 

Schmauchfeuer, s. 72. 1. le feu sans flamme, 

et qui ne donne que de la fumée. 

Ghmauchftube, s. 7.3. Schmauchzimmer, 
s n.1. là tabagie; la chambre à fumer 
du tabac. 

Schmaͤuchung, sf. à — 

.m. 2.* le banquet; festin ; ré- 

D ee : : Schmeichlerinn, s. f. 3. la flatteuse etc.; 

Gdimaufen, ». n. (avec baben) faire bonne adulatrice. ns 
chère ; assister à un repas, à un banquet Schmeichelreden, s. f. pl. des flatteries ; 
(x. Schmaus;) hoch ſchmauſen, faire go-| des paroles flatteuses. v. ſchmeichelbaft. 

faille, faire ripaille ; faire un banquet;| Schmeidig, Gchmeidigfeit, pop. v. Os 

anqueter. part. gefchmaufet, ſchmeidig, Gelhmeidigfeit, jé 

Gchmaufer, s. mm 1. le compagnon de Gchmeifen , v. a. irr. jeter avec force; (r. 
débauche ; qui aime la cogaille etc. (+. werfen, qui est plus polii) ét. battre; 
Gchmaus ec fmaufen.) frapper; (v. flagen;) à. (en parlant 

Schmauſerey, s. f. 3. fam. v. Schmaus. dés mouches et des oiseaux , au lieu de 

Gchmaustag, s.»7. 9. le jour de repas. fdieifen,) jeter les excrémens ; chier. 

Schmecken, v. a. goûter; tâter essayer;| par. geſchmiſſen. PEN. 
éprouver; savourer; (v. foften, verfu: Samei , 8. F. la chiasse, chidre (de mou- 

es 


chen;) ir. avoir le goût de qcb. ; sentir 6 sr À. 
qeh.; it. v. n. (av. haben) avoir de la sa-|Gpmeiffifege, s. f 3: la mouche à vers. 


veur; avoir un bon o4 mauvais goût; 
être de bon où mauvais goût; avoir le 
goût de qch;; ir. (en parlant du goit) sen- 
tir bon ou mauvais; ir. fig. pop. plaire ; 
être agréable ; er laͤßt e8 fi) recht wohl 
ſchmecken, il mange de très-grand a 
— — il ne perd pas un coûp à 
ent; wie ſchmeckt euch das? comment 
trouvez-vous cela ? der Zimmet fhmedt 
vor, la canelle domine; füf : fauer 10, 
ſchmecken, avoir le goût doux » aigre etc.; 
nach etwas ſchmecken, avoir le goût de 
qch.; der Wein ſchmeckt nad den Ga, 
le vin sent le fût, le tonneau ; Daf 
ſchmeckt nad Wein, cela a le goût du | 
vin ; der Wein ſchmeckt nach mebrerem, 
am. ce vin rappelle son buveur; et wiro 
nichts davon ſchmecken, fig. pop. il n’en 
croquera que d’une dent; die Antwort 
ſchmeckt mir nicht, fig. pop. cette ré- 
ponse ne me plait pas, n’est pas de mon 
goût. part. geſchmecket. 
Schmecker, 5. m. 1. (1. bas) le nez; (die 
Naſe;) ér. (1. de chasse) la bouche. 
Schmeer, s. 2. la panne. (v. Za P. Fr.) 
Schmeerader, se f. 4. la veine ou l'artère 
adipeuse. 
ẽSchnieerbauch, s. m. 2.* le bas ventre; la 
—— labdomen; ir. le gros ventre; 
a panse ; Der Ober⸗, der Unterfchmeere 
bauch, l’épigastre; l’hypogastre. 
Schmeerhaut, v. Fetthaut, 
—— , sn. 2. la stéatite (Speck⸗ 
ein. 
Sdmeicheler ,s.f. 3. la flatterie ; it. Padu-⸗ 
ation; l'encens; ir. les caresses ; Gchmei⸗ 
cheleyen vorſagen, conter fleurettes. 
Gchmeichelbaft , adÿ. flatteur; ir: cares- 
sant; adv. d'un air flatteur, caressant. 
Gihmeicheln ,v.n. (av. baben) (jemanden) 
flatter qn.; à. cajoler; it. caresser ; ch 
ſelbſt mit guter Hoffnung ſchmeichein, 
se bercer de bonnes espérances ; fih mit 
lecren Einbildungen fchmeicheln, se re- 
paitre de chimères, d 
Schmeichler, s. mm. 1. le flatteur; it. le 
cajolenr; ir. l’adulateur. 


















Schme 


Gbmels, s. m7. l'émail ; den Schmelz auf⸗ 
: tragen, appliquer les émaux. 
Schmelzarbeit, s. f: 3. l'émaillure ; it. Pou- 
vrage d’émail; ét, la fonte de: méraux. 
Gchmelsarbeiter, s. m7. 1. l’émailleur, 
Schmelzbar, adj. et adv. fusible. 


Schme Schmi 


reux; cuisant ; sensible ; vif; amer; aigu, 
ardent; ë. ſchmerzlich, eg. douloureux, 
atHligeant ; fâcheux ; sensible ; pénible; 
sanglant; adv. douloureusement ; ame- 
rement etc.; sensiblement; çin fchmers. 
liches Berlangen, un désir ardent; fit 
Gchmelsbarfeit, s.f. 3. la fusibilité. ſchmerzlich betlagen, se plaindre amè- 
Gchmelyen , v. a. rég. et irr. fondre ; liqué-| rement. 

fier; é’. émailler; é. o. n. rég. et trr. (av. Schmerzlindernd, Schmerzſtillend, ad. 
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ſeyn) fondre; se liqnéfier; ir. fig. fam. 
. fondre ; diminuer ; décheoir ; (rr. v. 
+ fmelgen , ſchmaͤlzen.) 
. (régul) et geſchmolzen (érr.) 

Gchmelger, s- #2. à. le fondeur; ir, l’afli- 


et adv. anodin; lénitif; parégorique; 
adoucissant. 


2. geſchmelzet Schmerzlos, adj. et ado. sans douleur; 


it qui nesent point de douleur ; à. in- 
sensible à la douleur. 


neur de monnoie ; it. v. Schmelzarbeiter. Gomerslofigfeit , s. f. l’état où on est 
C 


Schmelz ⸗Eſſe, sf: 3. la chauflerie dans 


les forges. 


sans douleur etc. ; ##. l’insensibilité à le 


douleur. (v. ſchmerzlos.) 


Gdymelgfarbe , s. f. 3. la couleur d’émail;|Gcmetterling , s. »1. 2. le papillon. 
it. l'émail de couleur. Gchmetterlingsblume , s.f. 3. la fleur pa- 
Gchmelgfeuer, s: 7. 1. T. le feu de roue;| pillonacée; la fleur légumineuse. 
: le feu de fonte. Schmettern, v. 7. (av. baben) faire du fra- 
Schmelzglas,s. n. 5.” l'émail de verre. cas; retentir; résonner ; it. faire du 
Gchmelgbütte , s. f. 3. la fonderie; it. la] bruit, conune le son d une trompette; à. 
forge. | v.a. jeter avec véhémence; à. v. gets 
Schnielzkunſt, s. f. l'art de fondre les! ſchmettern, mit der Thuͤre ſchmettern, 
métaux; . l'art d’éfnailler. fermer la porte avec grand bruit ; qut 
Gchmelumabler , s. m. 1. le peintre en] Œrde ſchmettern, jeter contre terre. 
émail; l’émailleur. Schmid, s.m. plur. die Schmiede, le for- 
Schmelzmahlerey, s. f: 3. la peinture en! geron, maréchal ; (v. aussi Les composés 
émail; la mignature en émail. de Schmid, comme p. ex. Fahnenſchmid, 
Gchmeljofen, : #7. 1.* lefourneau de forge;| Hufſchmid, Ragelfhmid, Meſſerſchmid 
la forge; A. la fosse du potier d'étain. At iſt ss ( elgcnen) —** 
M I. halu meau : mid, prov. chacun est l’artisan de 
Gmelirpréen, ne 1. —— 
Gchmelaftabl, s. 7. l'acier fait par la fonte. Schmiedbar, ad}. er adv. malléable. 
Schmeljtiegel, s. m7. 1. le creuset, Schmiede, s. f. 3. la forge ; sr. v. E 
Gchmelsung, s..f: 3. la fonte; liquéfae- Schmieden, v. a. forger; ir. fig. forger; 
tion; &r. (r. de méd.) la colliquation. machiner ;- fabriquer ; {ana fmieden, 
Gmelgmerf , s. n. l'émail; l’émaillure! étirer; an die Rudcrbant , an den Karren 
_ (v. Schmelzarbeit.) fhmieden, mettre à la chaîne, à la 
mer, v. Schmeer. | brouette. Fis. et Prov. Luͤgen ſcamieden, 
chmeract, s »2. l'émeri. (sorte de pierre.)| forger, fabriquer des mensongess ein 
schmerl, s: 2. 2. l'émetillon. (oiseau.) Ungluͤck wider einen ſchmieden, maéhi- 
Schmerle, s.f.3. la loche franche (poisson.)| ner la ruine de qi boͤſe Anſchlaͤge 
Gchmers, 5. 72 3. la douleur; la cuis-| ſchmieden, couver de mauvais desseins ; 
son d'une plaie; tt. fin Ja peine; l’af-| bas Eiſen fhmicden, mel es heiſi iſt, 
fiction ; le chagrin ; ein beimlicher, in-| battre le fer pendant qu'il est chatd ; 
nerlicher Schmetz, une douleursourde.| profiter du temps et de l'occasion: fa- 
Fig. mit Gchmergen erfahren, appren-| vorable. pars. gefchmtedet. F 
dre avec douleur , avec peine ; avec af- Gchmiedéatbeit, s. f. 3. l'ouvrage de for- 
fiction; mit Schmerzen warten, atten-| ‘geron etc. (v. Schmid.) s TRE 
dre-avec impatience. Schmiedebalg,s m. 2* le souflet de forge. 
Grhmecgen , v 77. (av. baben) causer de lal@chmiedebammer , s. #72. 1.* le marteau de 
douleur; faire mal; #f. cuire, comme forgeur.. | 
p<eri une plaie : # fig. atliger ; donner Gthmiedefnecht, s. 7. 2. le garcon forgeron: 
ou causer de da peine, du chagrin; af- Schmiedekohle, s. f. 3. le charbon de terre. 
< fecter. (Gteintoble.) 
Schmerzengeld, s.72. 5. (r. de barreau) ce Schmiege, s.f. 3. la fausse équerre; lé 
qu'on est condamné à payer à celui, querre pliante; ir. T. le biais; un angle 
u’on a blessé. if — — au-dessous de quatre- 
erzensboll, adÿ. et ado. accablé de! vingt-dix degrés. 
pu vost | Schmiegen, ? a. courber; plier; fléchir ; 
GSchmerzhaft, Schmerzlich, ad. doulou-| ſich fémiegen , ». ré. se courber etc. ; 
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it, fig. plier ; s'humilier; se soumettre; du blanc et du rouge. part. geſchminket. 
it. (1. de mépris) ramper; être pliant Schminkfleckchen, s. 1. 1. le crêpe ou le 
comme osier. part. geſchmieget. crépon à mettre le fard. . 
Schmiegung, sf 3. la soumission; l’hu- Schminkmittel, s. 2. 1. le cosmétique. 
miliation ; ét. l'air rampant ; la bassesse. Schminkpflaͤſterchen, 5.72. 1. la mouche. 
Gchmieralien, s. pl. pop. le barbouillage Schminkwaſſer, s. 7. l’eau —— 
de peintre ou de mawais écrivain ; it. Schminkwurzel, s.f. 4. le grémil ou herbe 
les présens qu’on fait a qn. pour le gag-| aux perles. (plante.) 
uer ou pour le mettre de son parti. Schmirgel, v. Schmergel. 
Schmierbuͤchſe, s.f: 3. la boîte au vieux-Schmirgeln, v.7. (avec haben) fam. sen- 
oing. tir le rance. part. gefchmirgelt. 
Gchmicre , s. f la graisse pour oindre; it. Schmiß, s. 77. 2. fa. le coup fort. (ein 
(Wagenſchmiere) le vieux-oing; lecam-| beftiger Ghlag.) à 
bouis. Sdhmik , s. m. 9. le coup de fouet; it. T. 
Gchmieren , v.a. oindre ; graisser; frotter;| la terre grasse ; l’argile. 
it. enduire; it. fig. fam. (t.demépris) pa-|Gchmike, s. f. 3. la touche ; le bout de 
perasser ; barbouiller ; griflonner; écri-| fouet. 
vailler; ét. barrioler ; ir. corrompre ,|@chmigen, v. a. donner un coup de fouet; 
gagner qn. par des présens ; graisser la! if. pop. v. n. (av. baben) v. ſchmutzen; 
atte à qn.; mit Oehl, mit Geiferc.| ir. v. à. pop. v. fhmieren , falben, parr. 
—— , huiler ,savonneretc.; But⸗ geſchmitzt. | 
ter auf das Brod f‘hmieren , étendre du|Schmollen , v. 7. (av.baben) bouder ; faire 
beurre sur le pain ; beurrer le pain ;bden| la nine, la moue, la grimace; rechig- 
Wein fhmieren, (verfaͤlſchen,) frelater] ner ; se refrogner ; it. procl. ricaner ; rire 
le vin. Fig. et Prov. fam. et pop. tinem| du bont des lèvres. parr, geſchmollet. 
den Buckel fchmieren , frotter , graisser| Schmollen, s. n. la bouderie; precl. le ris 
es épaules à qn.; le charger, le rouer| intérieur; le souris; sourire. . 
de coups ; lui donner des coups de bâa- Schmoren, v. a. cuire à la daube, à l’é- 
ton; mer wohl fhmieret , der fâbrt) tuvée, dans son jus; gefhmortes Rind⸗ 
wohl, pour faire aller le chariot, il] fleifch, du boeuf à la daube; une étu- 
faut graisser les roues ; par des présens| vée de boeuf. part. geſchmoret. 
on vient à bout de tout; einem das[@chmortopf, s. #2. 2.* le pot à cuire, à 
Maul fhmieren, donner de fausses es-| l’étuvée. 
érances ou promesses à qn.; lui tenir Schmu, s. m. indécl. (r. bas) le profit; 
e bec à l’eau. part. geſchmieret. Schmu machen, faire du profit. 
Schmieren, s.7. l’action d’oindre etc.;|@chmucf , s. m. l’ornement; la parure; 
ir. Vonction. L l’embellissement; ir. les bijoux (joyaux) 
Gchmierer , s. m7. 1. fig. le barbouilleur de] des dames; der fôniglihe Schmuck, 
A. l’écrivailleur; le gâte-papier;] les ornemens royaux; (v. aussi Haar⸗ 
e mauvais écrivain ; ät. le grifonneur;| ſchmuck, Altarſchmuck, Perlenſchmuck 
(v. aussi Gurkenmahler; ) ic. celui quil ꝛc.;) fie iſt in ihrem voͤlligen Schmuck; 
graisse Ja patte. (v. ſchmieren.) elle a mis tous ses bijoux; elle est dans 
Schmiererey, s. f. 3. fig. le barbouillage]) son beau; den Schmuck anlegen, se 
d’un mauvais écrivain ou peintre; if.| parer; s’ajuster; mettre ses ornemens, 
. le griffonnage. ses atours. ; ; 
Schmierig, adj. onctueux; gluant ; gras; Schmuͤcken, v. a. orner; parer; ajuster 
buileux; ë. (ſchmutziq,) sale; mal-pro-| ir. embellir; enjoliver; den Kopf, bie 
pre; crasseux. (v. fmukig.) Haare ſchmuͤcken, se coiffer ; fit ſchmuͤ⸗ 
Gchmiertäfe, s. m. 1. du Jait caïllé qu’on] en, se parer; s’ajuster; mettreses or- 
. étend sur le pain. nemens etc. (v. Schmuck;) fit mit 
Schmierſeife, s.f: le savon mou, le savon] fremden Federn ſchmuͤcken, Ag. se parer 














noir. du bien d'autrui. 
Gchmiermolle , s. f: la laine crasse ; laine Schmuͤcken s.n. Schmuͤckung, 5. f. 3. 
e mouton galeux. l’action d’orner etc.; l’ornement ; it. 


Sminte, s. f.3.le fard; meife Gdminfe,| l'embellissement; l’enjolivement. 

le blanc d’Espagne; iL la céruse ; rothe Schmuckkaͤſtchen, 572.2. boîte à bijouxs 
Schminke, du rouge; Schminke auf] lécrin. — 
legen, mettre du fard; se farder. Schmudelig, pop.v.fhmukia, unreinli 

Schminkbohne, s. f: 3. la faséole ; die wel⸗· Schmuggeln, v. 7. (av. baben) faire 

ſche Schminkbohne, le haricot. contrebande. ( Schleichhandel treiben.) 

Gchminfbüchfe, s. f. 3. la boîte au fard. Schmuggler, s. m. 1. le contrebandier. 

Schminken „v. a. farder ; mettre du fard; conte v.n. pop. (av. babe) 6qu- 
fit weiß und roth ſchminken, mettre] rire, CGacheln.) parr. geſchmunzelt. 
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Schna 


Schmutz, 5.77. la crasse; les ordures; lasa-Schnallen, v.a. boucler; fermer à boucle: 


leté; it. precl. v. Schmatz; it. v. Ruf. 
Schmutzaͤrmel, s.m.1. le couvremanches. 
Schmußbartel, s. m. 1. pop. le souillon. 
Schmußbuch,s. n. 5.* le brouillon ; (4. de 
comm. } le brouillard: 


it. attacher avec une beucle; ë. (r. de 
blason) emboucler ; ét. et Schnalzen, 
v.n. (av. baben) claquer du fouet, de 
la bouche ; craquer des doigts. part. gt- 
ſchnallet. | 


Schmutzen, v. 7. (av. baben) salir; en-|Gcnallenblec, s.72. 2. la chape ( dan: 


crasser; rendre sale, crasseux; encui- 


laquelle prend l'agraffe) d'une boucle. 


rasser; (v. beſchmutzen ;) it. ( .d impr.Schnallendorn, sm. 2. l'ardillon d’une 


maculer; it. (ſchmutzig werden) être 


boucle. 


salissant; s'encuirasser ; sesalir; deve- Schnallenguͤrtel, s. m1. 1. la ceinture à 


nir sale. part. geſchmutzet. 

Schmutzig, adj.sale; crasseux ; mal-pro- 
pre; souillé; encuirassé; if. (er parlant 
des personnes)salope; mal-propre; souil- 
lon; it. fig. (dans le sens moral) sale; 
deshonnéte ; obscène; ſchmutzig machen, 
v. beſchmutzen, ſchmutzen; ſchmutzig 
werden, se salir; s’encrasser; s’encui- 
rasser ; das Weiße wird leicht ſchmutzig, 
le blanc est une couleur salissante. 

Schmutzkittel, s. m1. le sarreau. 

Schmußtitel, s. 772.1. E. d’impr.) Pavant- 
titre; le faux-titre. 

Schnabel, s. m. 1.* le bec; ir. fig. pop. 
la bouche; le museau; (dcr Mund;) 
it. le béquillon d’un jeune faucon; ir. le 
bec d'aigraère, de qu re de plume à 
écrire etc.; it.le nez, l'avant, la pou- 
laine de vaisseau, de bâteau; tt l'épe- 
ron d'une galère etc.; mit dem @chnabel 
baden, picken, becqueter; ir. donner 
un coup (ou des a de bec; ein 
Schnabel voll, une becquée. Fig. er 
Pro. ein jeder Vogel fingt nad dem 
ibm der Schnabel gewachſen ift, cha- 
cun parle le jargon de son pays; cha- 
cun fait comme il peut et comme il l’en- 
tend ; das ift nicht für deinen Schnabel, 
ce n’est pas pour ton nez; ce n’est pas 


oucle. 


Schnalzen, v. Schnallen, re. ». 
Schnapp, Schnapps! énterj. pop. crac! 


pif, paf! pin, pan! Schnapps! da liegt 
et, crac! le voilà par terre. 


Schnappen, v. 7. (av. baben) happer; 


gober (nach etwas, après qch.;) ér. fie. 
pop. aspirer à qch.; avoir envie de qch.; 
bâiller après qch.; it. se lâcher; se dé- 
bander; se déprendre, (se dit des choses 
bandées à ressort, comme p. ex. du 
chien d’un fusil, de la corde d’un arc 
erc.;) it. (umfcnappen) sauter en haut; 
der Hund fhnappt nad einem Stücke 
Prod, le chien happelepaiu; der Adler 
ſchnavpt nicht nach den Fliegen, pror. 
l'aigle ne prend pas des mouches; mad) 
£uft , nach Athem ſchnappen, res- 
pirer dificilement; avoir la poitrine 
oppressèe; der Auerbabn ſchnappt, (z.de 
chasse) le coq de bruyère claque; daë 
Bret ſchnappt, la planche se lève; nach 
Reichthum ſchnappen, pop. aspirer zux 
richesses; nach dem Dette ſchnavpen, 
pop. avoir envie de dormir. part. gts 


ſchnappet. 


Schnaͤpper, s. m. 1. la flamme; (instr- 


ment de chirurgie) it. v. Schroͤpfſchnaͤp⸗ 
per, Gcropfcifen. 


pour vous que le four chaufle, (v. aussi Schnappfeder s.f. 4. le ressort. (Feder.) 


le mot : bec, dan: la P. Fr.) , . 
Gchnabelfidte, s./: 3. la flûte à bec. Schnappgalgen, s: m1. 1. Pestrapade. 


s. E le peigne de Vénus IS narpbabn , « »n. 2. fam. lechenappan ; 

— —— à … pdd le voleur de grand chemin —* 

Schnaͤbein (fich),* v. réc. (se dit des oi-| Se met en embuscade pour tirer sur les 
seaux) se becqueter; ir. fig. plais. (des ssans; le miquelet dans les Pyrénées ; 
hommes) se baïsotter. part. geſchnaͤbelt. € barbet ‘dans'les Alpes. 

Schnabelzange, 3 les tenailles à bee. Schnaͤppiſch, v. Schnippiſch. 

Schnafe, s. f: 3: le cousin; moucheron;|@dnappmeffer, s. 7. 1. le coutean de 
MMuͤckez) 27. plais la plaisanterie; le — le couteau pliant; le couteau 
bon mot; le mot pour rire. ressort. | | 
Schnakiſch, ad. plais. plaisant; bouf-|Gdnavvg, ‘s. m1. 2. fam. un coup de 
fon : railleur; divertissaut; gaillard;} brandevin ou d’autre liqueur ; it. inter]. 

jovial etc.; ir. ad. plaisamment; d’un! v. Schnapp. 
air bouffou, railleur, jovial; gaillar-/Schnappſack, s. m2. a.* le canapsa; if. le 
dement. avresac. 

Schnalle, s. f 3. la boucle; (v. aussi Schnappſen, v. 7. pop. (av. haben) boire 
Gvandt:) die Gchnale an der Thür,| uncoupdebrandevinetc.(v.Gdnapps} 
le loquet; die Gchnalle am DHanatiemen| parr. geſchnappſet. 
einer Rutiche, la ntain de carrosse; die Schnarchen, v.. (av. haben) ronfler; ë 

Jig- vop. rabrouer etc. (v. anſchnarchen, 

anfabren ꝛc.) pars geſchnarchet. 

| Schnarchen, 


Schnalle, worauf der Baͤngel ruht 
—— le chevalet de la presse, 1 
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— 5. n. Iy ronflemient. ( v.ſchnar⸗ 

en, v. 

Schnarcher, s. m. 1. leronfleur; ir. pop. 
le grondeur. 

Schnarraͤnte, s.f.3. le canard trembleur. 

Schnarre, s. f. 3. la crévelle. Schneckenauge, s. 72. 3. (1. d'archit.) l'ocil 

Gnarreifen,sn.1.7.l'échoppeàépailler.| de volute. 

Schnarren, v. . (avec baben) faire un Schneckenberg, s. 7. à. l'endroit du jar- 
bruit aigre comme une crécelle; it| din où l’on garde les escargots; sr. l'élé- 
grasseyer ; avoir de la peine à pronon-| vation dans un jardin, entourée d’une 
cer PR. part. gefthnarret. allée en escargot, en spirale. 

Schnarren, s. n. le rontlement; it. le|Gncderbobne, s. f: 3. la caracole. 
grasseyement. * Schneckenbohrer, s. 7". 1. le foret, le per- 

Schnarrpfeife, s.f 3. le courtaud de cor-| coir, la tarière à mèche spirale. 
nemuse, de musetie. Gchnedenformig, adj. spiral ; adv. spi- 

Gchnarrmerf, s.n. a. le jeu d’anche dans] ralement ; fhnedenfürmig gewunden, 
les orgues. | recoquillé. 

Gcnatteränte, v. Gchnarränte. Schneckengang, oi escargot, 

Schnattern, v.n. (av. baben) (en parlant| _ en spirale; ir. (im Ohr) le limacon. 

‘des canard ec.) MA ete À * 4 la Sénedengewblbe , # n. 1. la voûte en 

- ‘cigogne) claquer; it. fig. f'am. babiller : maçon. 

—— at Me DE den Skbnen Gnecdengrube, s.f. 3. la fosse à escargots. 
ſchnattern, claquer des dents. part. ge⸗ Schneckenhaͤuschen 6. n+ 1. la coquille 
ſchnattert. d’escargot. 

Schnattern, s.7. l’action de ... (v.féhnat. Schneckenhorn, s, n. 5.* la conque de 
tern;) ie fig. fam. le caquet; babil; la] _ Triton; la trompe marine. 
causerie; das Schnattern mit den Zaͤh⸗ Schneckenkegel, s. m. 1. (1. de mécan.) le 

nen, le claquement des dents. pignon. — 

Schnauben, v. à. et n. (avec haben) Schneckenklee,s. m. la luzerne; le médicago: 
soufler ; respirer ; pousser son haleine Schneckenlinie, s.f. 3. la ligne spirale; la 

- avec effort ; it. (Feichen) haleter ; être! spirale: l'hélice. 

-: hors d’halciné; être essoufllé (en pur- GSchneckenpoſt, s. f. fig. plais. la poste 
lant des chevaux) s'ébrouer; être es-| aux escargots ; la marche lente; les pas 
soufflé; vor Zorn ſchnauben, être trans-| lents; mit der Schneckenpoſt fommen, 
porté, enflammé de colère; pop.renas-| venir lentement, à pas de tortue. 
quer; renâcler ; nach Rache ſchnauben, Schneckenrad, s. 7. 5.* la roue de fusée 
Cpoër.) Race fhnauben, ne respirer] dans une montre. 

que la vengeance. part. qeſchnaubet. Schneckenrundung, s..f 3. la spirale. 

Gœnauben, s: 7. l'action de etc. (x. Schneckenſtein, s.m. 2: la pierre de li- 
fnauben;) ëz la respiration diflicile;| mace; ét. la pierre de coquilles. 

‘ üt, fig. Ve portement; la colère. Schneckenſtaͤngel, s. m. x. &. d'archit.) 

Schnaufen, v. n. signifie la mème chosel la tigette. 
que fhnauben, mais dans un plus haut Schn treppe, s. f. 3. l'escalier à vis; 
degré. part. geſchnaufet. l'escalier en limacon. (Wendeltreppe.) 

Gchnaupe, s.f. 3. prvcl. v. Schnautze. Schneckenweiſe, ad. (1. de blason) parti 

Ghnauge, s. f. 3. le museau, mulle,| tiercé ou écartelé en girons arrondis, et 
groin de certains animaux ; (v.la P.Fr.)| joints ou appointés en coeur. 

(42. pop. en parlant des hommes) le nez;|@dnedenmerf, s. n.2. le coquillage. 

ët. la bouche; ir. le bec d’une lampe, Schneckenwindung, s.f. 3. (4. de géo.) 
d'une théière ; la gueulc d'une crucheetc.;| la spire. 

it. là gargouille d’un toit; (v. aussi Schneckenzapfen, s. m. 1. v. Schneckenkegel. 
Gcnabel.) Pop. einem eins auf die Schneckenzug, s. 77. 2.* (r. d’archir.) le 
Schnautze aeben, donner sur le nez,| poste; ein geblätterter Schneckenjug, 

. sur le museau à qn.; eine vernafchte! un poste fleuronné. - 

Schnautze, une bouche friande. Schnee, s. m. la neige; voll Schnee, 

Gchnaugen, v. anſchnautzen. neigeux. —— 

Schnaͤutzen, v. a. moucher le nez, la Schneebahn, s. f. 3. le chemin battu sur 

chandelle. part. geſchnaͤutzet. la neige. 

Schnaͤnutzſchere ‚⸗. K3. v. Lichtihere, Licht ˖ Schneebaͤll, s. 7. 3. la pelotte de neige; 
ſchnaͤutze. it. la rose de Gueldre. (Meur. 

Schnecke, s. f. 3. le Kmas; la limace; Schneeberg, s.m. 2. la montagne de neige. 
le limacon; (v./a P. Fr.;) die Schnecke Schneeblind, adj. et adv. ébloui par ls 

© fm Gehaͤus, l’escargot; le limas à co-| neige. ++ 



















— die Schnecke an gewiſſen Saͤulen, 
1. d’archit.) la volute; die Schnecke 
in einer Uhr, la fusée; die Schnecke 

im Obr, Gehoͤrſchnecke,) la conque; 


coquille d'oreille. 
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leté; 4. procl. v. Schmatz; it. v. Kuß. 
Gchmusñrmel, s.m.1. le couvremanches. 
Schmußbartel, s. »7. 1. pop. le souillon. 
Smukbud , s.7.5.* le brouillon ; (4. de 
comm. ) le brouillard: 


Schna 


Schmutz, s. m. la crasse; les ordures; lasa- Schnallen, v.a. boucler ; fermer à boucle: 


it. attacher avec une boucle; it. (r. de 
blason) emboucler ; it. et Schnalzen, 
v.n. (av. baben) claquer du fouet, de 
la bouche ; craquer des doigts. part. ge- 
ſchnallet. 


Schmutzen, «. 7. (av. haben) salir; en- Schnallenblech, 5.72. 2. la chape ( dans 


crasser; rendre sale, crasseux; encui- 


laquelle prend l'agraffe) d'une boucle. 


rasser ; (v. beſchmutzen ;) ë. (4 d'émpr.)|@dnallendorn, s. m. 2. l'ardillon d’une 


maculer; it. (ſchmutzig werden) être 
salissant; s’encuirasser ; se 


nir sale. part. geſchmutzet. 


boucle. 


salir; deve· Schnallenguͤrtel, s. m. 1. la ceinture à 


boucle. 


Schmutzig, adj.sale; crasseux ; mal-pro- Schnalzen, v. Schnallen, *. ». 


pre; souillé; encuirassé; if. (en parlant 
des personnes)salope; mal-propre; souil- 
lon; it. fig. (dans le sens moral) sale ; 
deshonnête ; obscène; ſchmutzig machen, 
v. beſchmutzen, fhmuben ; fhmusiq 
werden, se salir; s’encrasser; s’encui- 
rasser ; das Weiße wird leicht ſchmutzig, 
le blanc est unc couleur salissante. 
Schmutzkittel, s. m. 1. le sarreau. 
Gchmuntitel, 5. m. 1. (1. d’impr.) Pavant- 
titre; le faux-titre. 

Schnabel, s. m. 1.* le bec; it. fig. pop. 
la bouche; le museau; (dcr Mund;) 
it. le béquillon d’un jeune faucon; ir. le 
bec d'aiguère, de souper, de plume à 
écrire etc.; it. le nez, l'avant, la pou- 
laine de vaisseau, de bâteau; it l'épe- 
ron d’une galère etc. ; mit dem @chnabel 
hacken, piden, becqueter; ir. donner 
un coup (ou des — de bec; ein 
Schnabel vol, une becquée. Fig. er 
Proe. ein jeder Vogel fingt nad) dem 
ibm der Schnabel gemachfen ift, cha- 
cun parle le jargon de son pays; cha- 
cun fait comme il peut et comme il l'en- 
teud ; das ift nicht für deinen Schnabel, 


ce n’est pas pour ton nez; ce n’est pas 


pour vous que le four chauffe. (v. aussi & 


le mot : bec, dan: La P. Fr.) 
Gchnabelfiôte, s.f. 3. la flûte à bec. 


Schnapp, Schnapps! énterj. pop. erae 


pif, paf! pin, pan! Schnapps! da liegt 


et, crac! le voilà par terre. 


Schnappen, v. ». (av. baben) happer; 


gober (nach etwas, après qch.;) ér. fig. 
pop. aspirer à qch.; avoir envie de qch.; 
bâiller après qch.; ir. se lâcher; se dé- 
bander; se dépreudre, (se dit des choses 
bandées à ressort, comme p. ex. du 
chien d’un fusil, de la corde d’un arc 
etc. ;) it. (umſchnappen) sauter en haut; 
der Hund ſchnappt nad einem Gtücte 
Prod, le chien happelepaiu; der Adler 
ſchnappt nicht nach den Fliegen, pro. 
l'aigle ne prend pas des mouches; nad) 
£uft , na Athem ſchnappen, res- 
pirer diflicilement; avoir la poitrine 
oppressée; Der Aucrbabn ſchnappt, (z.de 
chasse) le coq de bruyère claque; das 
Bret ſchnappt, la planche se lève; nach 
Reichthum ſchnappen, pop. aspirer zux 
richesses; nach dem Dette fdnappen, 
Pop. avoir envie de dormir. part. gts 


ſchnappet. 


Schnaͤpper, s. 1. 1. Ja flamme; (instru- 


ment de chirurgie) it. v. Gxopfidnäpe 
per, Gcropfcifen. | 
chnappfeder, s./: 4. le ressort. (Feder.) 


Schnappgalgen . M. 1. l’estrapade. 3 


Schnabelmoͤhre, s. F le peigne de Vénus.ſ Schnapphahn, s mm. 2. fam. le chenappan ; 


( plante.) (Madelfôrbel.) 


Schnaͤbeln (fich),* b. réc: (se dit des oi- 
seaur) se becqueter ; it. fig. plais. (des 


hommes) se baïisotter. part. gefchnäbelt. 


Schnabelzange, ‘. f 3 les tenailles à bec. 


’assasin ; le voleur de grand chemin —* 
se met en etibuscade pour tirer sur les 
ssansi le miquelet dans les Pyrènées ; 

e barbet 'dans'les Alpes. | 


Schnaͤppiſch/ v. Schnippiſch. 


Schnake, s. f: 3. le cousin; moucheron; Schnappmeſſer, 5. 7. 1. le couteau de 


(Muücke;) #7. plais la plaisanterie; le 


bon mot; le mot pour rire. 


— le couteau pliant; le couteau 
ressort. 


Gchnatifh , ad. plais. plaisant; bouf-[@dnapvg, s. m1. 2. fam. un coup de 


fon ; raïlleur ; divertissant ; gaillard; 
jovial etc.; ir. ad. plaisamment; d’un 


brandevin ou d'autre liqueur; ff. interj. 
q 3 47 


v. Schnapp. 


air bouffon, railleur, jovial; gaillar-Schnappſack, s. m2. a.* le canapsa; if. le 


dement. 

Schnalle, s. f 
Gvandt:) die Schnalle an der Thuͤr, 
le loquet; die Gchnalle am Hanatiemen 


havresac. 


3. la boucle; (v. aussi Schnappſen, v. 7. pop. (av. haben) boire 


ancoupde brandevinetc.(v.Gdnappsà 
part. geſchnappſet. 


einer Rutfche, la niain de carrosse; die Schnarchen, v. 7. (av. haben) ronfler; ëz. 


Gchnalle, morauf der Baͤngel rubt, 
(1. d'impr.) le chevalet de la presse, 


fig. op. rabrouer etc. (v. anſchnarchen, 


anfabren 1.) pars gtfdnardiet. 
Schnarchen, 
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Schnarchen, s. 7. 1e ronflement. (v.ſchnar⸗ ille; die Schnecke an gewiſſen Saͤulen, 


chen, v.) t. d’archit.) la volute; die Schnecke 
Gchnarcher, s. m. 1. leronfleur; és. pop.|. in einer Nbr, la fusée; die Schnecke 
le grondeur. im Obr, (Gchôrfchnege,) la conque ; 
Schnarraͤnte, s.f.3. le canard trembleur.| la coquille d'oreille. | 
Gchnarre , s. 3. la crévelle. Schneckenauge, 5.72. 3. (1. d'archit.) l'oeil 


Gchnarreifen,s.n.1. T.l’échoppeàépailler.| de volute. 

Schnarren, v. 7. (avec haben) faire un Schneckenberg, s. mr. 2. l'endroit du jar- 
bruit aigre comme une crécelle; ir] din où l'on garde les escargots; sr. l'élé- 
grasseyer ; avoir de la peine à pronon-| vation dans un jardin, entourée d’une 
cer l'A. part. gtfthnarret. allée en escargot, en spirale. 

Géhnarren, s. 1. le ronflement; it le] Schneckenbohne/ s. f: 3. la caracole. 
grasseyement, . Gchnedenbobrer , s. ». 1. le foret, le per- 

Schnarrpfeife, s.f:3. le courtaud de cor-| coir, la tarière à mèche spirale, 
remuse, de muselle. :., ., Ghnedenformig , ad. spiral; ad. spi- 

Schnarrwerk 5:72. 2, le jeu d’anchedans| ralement: fdnedenfürmig gewunden, 
les orgues. recoquillé. 

Gcnatteränte, v. Schnarraͤnte. Séneten ang, ES bits escargot, 

Schnattern, ». n. (av. baben) (er parlant| _ ©n spirale; ét. (im Dr) Le limacon. 

" dés —“ efc.) ed ane it (de la Gcnetengemèlbe, s. n. 1. la voûte en 

- ‘cigogne) claquer; ‘it fig. f'am. babiller ; macon. 

—— —— den Zibnen Schneckengrube, s.f.3. la fosse à escargots. 
ſchnattern, claquer des dents. part. ge- Schneckenhaͤuschen 6. nr: 1. la coquille 
fdnattert, d’escargot. 

Gchnattern, s.7. l’action de ... (x. ſchnat ⸗ Schneckenhorn, s, n. 5.* Ja conque de 
tevn;) 4 fig. fam. le caquet; babil; la Triton; la trompe marine. 
causerie ; das Schnattern mit den 346.|Snedenfegel , s. #1. 1. (1. de mécan.) le 

nen, le claquement des dents. on. 

Gthiauben, v. à. ef n. (avec baben) Schneckenklee,s. m. la luzerne; le médicago. 
soufller ; respirer ; pousser son haleine Schneckenlinie, s.f. 3. la ligne spirale ; la 

: avec'eflort; à. (fetchen) haleter; être! spirale; l’hélice. 

::hôrs d’haleiné; être essouillé (en pur- Schneckenpoſt, s. f. fig. plais. la poste 
lant des chevaux) s'ébrouer; être es-| aux éécargots ; la marche lente; les pas 
soufllé; vor 3orn ſchnauben, être trans-| lents; mit der Schneckenpoſt fommen, 
porté, enflammé de colère; pop.renas-| venir lentement, à pas de tortue. 
quer; renâcler; nach Rache ihnauben, Schneckenrad, s. 1. 5. la roue de fusée 
(poër.) Rache fhnanben, ne respirer dans une montre. 

— que la vengeance. part. geſchnaubet. Schneckenrundung, s. f: 3. la spirale. 

Schnauben, s. n. l'action de etc. (v.|@chnecdenfiein, s. m1. à. la pierre de li- 
fchnauben:) àr. la respiration diflicile;| mace; ér. la pierre de coquilles. 

« it, fig. Vet portement; la colère. Schneckenſtaͤngel, s. 72. 1. (1. d'archit.) 

Ghnaufen, v. n. signifie la même chose| la tigette. 
que fnauben, mais dans un plus haw|@dynedentreype , s. f. 3. l'escalier à vis; 
degré. part. geſchnaufet. l'escalier en limacon. (Wendeltreppe.) 

Gchnaupe, s.f. 3. proc. v. Schnautze. Schneckenweiſe, adv. (1. de blason) parti 

Schnautze, s. f: 3. le museau, muile,| tiercé ou écartelé en girons arrondis, et 
groin de certains animaux ; (v.la P.Fr.)| joints ou appointés en coeur. 

(it, pop. en parlant des hommes) le nea; Gchneckenwert, s. n. 2. le coquillage. 

ët. la bouche; à. le bec d’une lampe, Schneckenwindung, s.f. 5. (4 de géom.) 

d'une thwière ; la gueule d'une crucheetc.;| la spire. 

it. là gargouille d'un toir; (v. aussi Schneckenzapfen, s.7. 1. v. Schneckenkegel. 

Gnabel.) Pop. cinem eins auf die Schneckenjug, s. 72. 2.” (4. d'archir.) le 

Schnautze geben, donner sur le nez,| poste; ein geblâtterter Gchnedengug, 
. sur le museau à qn.; cine vernafchte) un poste fleuronné. - 


Schnautze, une bouche friande. Schnee, sm. la neige ; voll Schnee, 
Gchnaugen, v. anſchnautzen. neigeux. —— 
Schnaͤutzen, v. a. moucher Le nez, la Schneebahn, s. f. 3. le chemin battu sur 

chandelle. part. geſchnaͤutzet. la neige. 


Ghnänsiere,s.f. 3. v. Lichtſchere, Licht ⸗ Schneeball, s. 7. 3. la pelotte de neige; 
ſchnaͤutze. it. la rose de Gueldre. (Meur.) 
Gnede, s. f. 3. le Hmas; la limace; Schneeberg, 5.1.2. la montagne de neige. 
le limacon; (v.la P.Fr.;) die Schnecke Schneeblind, adj. er ad. ébloui par 1 
im Gchâus, l’escargot; le limas à so-| neige. 
TZ. IL. D d d 
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Schneeblume, 5. F. 3. la rose deGueldre;| de’caraet.) l’écrénoir; ét.(t, de papet.) le 
Schneeball;) sr. la campanule blanche;! détrompoir; le coupoir; it. &. de mé- 
it. la baguenaude; i:v.@cneetrôpfieins| giss.) le coupe queue. 


it la perce-ncige. À Gchneidemüble, s.f.3. v. Gâgemüble. 

cnecfloge, s.f. 3. le flocon de neige. Schneiden, v.a. érr.couper; it. trancher$ 

thnecgans , 8. f. 2.* l’oie —— (verfhneiden 5) it. ta er; it. couper ; 
Schneegeſtoͤber, s. 7. la poussière de neige. moissonner les blés; it, graver, tailler des 


Schneebuhn, s.n.5.* la poule de neige;| Ljerres,: des cachets; (im Half, Stein 
la perdrix » la gelinotte blanche. 16, ) graver en bois, sur des terres elC.; 
Schneeicht, it Schneeig, ad. et adv.| jailler des Plumes; it (t. chirurg.) 
ꝓeßen à, tailler, opérer qn. (de la pierre, d'une 
Schneelauwine, (£aumine,) s.f.3. l'ava-|  scente etc. ;) de la taille ; scier, 
lanche ou la lavange. : ; : | fendre du bois, des planches; it. rece- 
Schneeluft, s. f. l'air neigeux; l'air] Ler Ja vigne; hongrer les chevaur ; it. 
chargé de neige. : châtrer, couper des animaux; it. ra- 
Schneemann, s.m. 5.* Ja figure d'homme jeunir les arbres (v. la P. Fr.;) it. châtrer 
. faite avec de la neige. . les ruches, les abeilles, des branches de 
Schueemilch, s.f. la crême fouettée. melon, des concombres erc.; in Rauten 
Gdneemonath, s. m. le mois de nivôse.| ſchneiden, facetter ; bas Fleiſch 1à6t fit 
Schneeregen, s. m. 1. la pluie mélée de leicht ſchneiden, cette viande est — 
neige. k au couteau; es bat fich aefchnitten, E. 
Schneeſchmelze, s. f. la fonte des neiges, d'impr.) il vient à de ſchneiden 
Schneetroͤpflein, s. n. 1. la perce-ncige| inb brennen , E. de chirurg.) employer 
( plante. ) À 4 leferetle feu; einem Hunde den Wurm 
Schneewaſſer, s. n. l’eau de neige... ſchneiden, éverrer un chien. part. ge⸗ 

Schneeweiß, adj. blanc comme neige; ein fnitten, , 
fchneeweiges Haar, la neige de ses Schneiden, v. n. (avec baben) trancher, 
cheveux. à couper bien ou mal: in das Geſicht 

Schneewetter, 2 n. le temps neigeux. ſchneiden, estafilader ; balafrer; ir. fig. 

Schneewind, sm. 2 le. vent neigeux. (en'parlant du vent) cingler, fendre, 

Gchneemolte, s. f. 3. le nuage chargé de fouetter, couper le visage; im Leibe 
neige. no fchneiden, v- reißen; das fhneidet mie 

Ghnecguder, sm. (1. de confit.) la neige! ing fers, fig. cela me déchire le coeur. 

Schneejeit, s. f. la saison neigeuse. part. gefchnitten. 

Gneide, s.f. 3. le tranchant, taillant ;|@cneiden, s. n. l’action de... (v.ſchnei⸗ 
it. le fl d'une épée, d’un couteau, ra-| den, v. a et n.) das ©chneiden im 
soirerc.; die Gchneide des Schiffsſchna · Leibe, les tranchées. Fr 
bels, l'aiguille de l’éperon. Vi L Schneidezahn, s. 77. a.* la dent incisive, 

Schneidebank, s.f. 2.* (r. de charp.) le hec idezeit, s. f. la moisson; le tem 
d'âne; &r. (4 LS be à la selle à tailler ; dE cdegeit, sf ? p⸗ 
le tronchet ; it. (1. d’épingl.) le banc Schneidezeug, +. 1. la faucille; ir, la 


à couper. F — faux; à. v. Schneideiſen. - 
Gdnedebobrer, se 2e le pergoir, la Op noider, sem 2, le tailleur; den Schnei- 


. rabattre les cou- 
Gdneidebret , s. 7. 5. (4. de cordonn., de er 1e ONE means (2. de 
sellier etc.) l'écofrai; it. (1. de cuisine) eu) porte r la -hotte (au jeu + ARE 5) 
—— tranchoir; (v.aussi Schnitz · re capot (au jeu de piquet etc.;) um 
ret. 
Schneideholz, s. n. 5.* le bois de sciage. Schneider maden, faire pic, repic et 


| i ca po | 4 : : 
Sn CL de tonmel.X da iderarbeit, s.f.3. l'ouvrage, la be- 


à , : d sogne de tailleur. | 
——— lines Drdinligniet Pos Schneiderey, sf. Gdneberbandret, 
Schneide lade, #. f! 3. le hache-paille. | 5: 7: le mélier de taiffenr. “A 
Schneidelhols, s:n.5.* . foresr) le bois Sneidergefell, s 77 $ le garçon; 1e 


FAN TT — — — 

neideln , ſchneiteln, e. a. entailler; | SDNEADETDANDIVETE, se 72 Ve d 
— —— ébrancher Les arbres. Schneiderinn, s..f. 3. la tailleuse. 

part. geſchneidelt. Gchneidertrantheit, s: f. (er badin.) la 
Schneidemeſſer, 5.71. ». la plane; le cou-| gale; la maladie des tailleurs. | 

teau.à deux mains; if. (4. de sculpt.) la|@cneideriobn, s. m. la facon d’hebit 

gouge; it. (4. de chandel,) le dépécoir ; u’on paye au tailleur. | 

ie (de var.) l’éplucheir ; it. (t. dejond.|@dneidern , v. 13. (av. haben) far. faire le 


— 
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+ shétier de tailleur; if, faire des habits.! chen ſchlagen,) v. Schnippchen; à. v. 
… part. geſchneidert. . | fénellen, parc. gefnippet. 
Sdineidergunft, sf. 2.” le corps des tail-|Gchnippif , ad. moqueur; dédaigneux ; 
: leurs; ir.la tribu ou le poële des tailleurs. — adv. d’un air refrogné, ren- 
Schneien, ».ip. (av. babcn) neiger. part. ogné, moqueur, piquant; avec dédain. 
neiet. Schnirkel, v. Schnoͤrkel. 
nel, adj. vite; prompt: ir. rapide; Gnitt, s. 2. 2. l’action de couper etc. 
précipité; it.soudain; subit; léger; qgiles (v. fneiden;) it. la coupe; taille; (v. 
ét. fe: véhémenit ; prompt à la colère ;l ces mots dans la P.Fr.;) it. la coupure; 
le; brusque; emporté; a.vite-| ir. l'incision; it.la taillade; l'es e; 
ment; rapidement; précipitammentetc.| la balafre; ir. l'entaille; ;/.la coche dela , 
Schnelle, mieux : Schnelligkeit, s. f la] raille; it.(r. de géom.) Îa section; à. (ft. 
vitesse; promptitude; js. la vélocité ; ir.| de scieur) la voie; ét. (1. de tailleur) 
- larapidité, précipitation; ir. la légéreté;| taille, coupe d’un habit ; ir. la taille des 
l'agilité; it. fig. V'irascibilité.(v.fhnell.)| arbres; it. ſt. de relieur) lw tranche d’un 
Schneilen, v. «. lancer; jeter ; secouer ; it) livre; it. et Schnitte, s.\f. 3. (démin. 
.pop. tromper; frauder; ir. écorcher;! Schnittchen, s: 2. 1.) la tranche, la 
surfaire; it. 6. n. (av.baben) sauter; sel lêche de jambon; le morceau de pain; 
débander; se lâcher ; se relâcher; ir.(en] (v.aussi Scheibe;) gebackene Schnitte, 
arlant d’un trébucher) trébucher ; die] du pain doré; eine laͤngliche Schnitte 
Wage fhnellen laſſen, faire trébucherla} Brod su den Eyern, une mouillette; 
ce; mitden Singern fhnellen, cla-| ein Stuͤck Speck sum umichlagen, une 
uer des doigts. — geſchnellet. barde; ein Stuͤck Speck gum ſpicken, 
neller, s.m.1. la détente d’une armel un lardon; ein Schnitt von einem Sifche, 
à feu; it. fam. la chiquenaude; nasarde.[ une darne; une dalle; auf dem Schnitt 
nellfabrer, 5.77. 1. (nowv.) le vélocifère.| vergoldet, (1. derelieur) dorésur tranche; 
nellfalle, — 3. E. de chasse) la trape;| it. fig. pop. qui a le poil roux; rousseau; 
le traquenard. rousse; der vordere Schnitt eines Buchs/ 
384 en, s. m.i. l’estrapade. la gouttière d'un livre relié; den Schnitt 
S sEutrs y & F. V'élasticité; le ressort; J—— , brunir la tranche; den Schnitt 
a force ou la vertu elastique. mit Blumen, Laubwerk sieren, auti- 
gl. s. f.4. la chique. quer; ein bunter, gefprengelter, mars 
Schnell⸗Loth, s. 7. la soudure fondante| brierter Schnitt, du jaspe; den Schnitt 
Gnelliwage , s.f: 3. le trébuchet; biquet. 


Gchnepfe, s f.3. la bécasse. 
Schnepfendreck, 5.77. la merde de bécasse. 
Schnepfengaſſe, s. f. 3. la passée où l’on 
tend des lacets aux — 
nepfennetz, s. 7. 2. la pantière pour | ; 
—— — bécasses. : dé Schnitter, 5.772. 1. le moissonneur ; l’aoù- 
nepfengug , s. m. 2.* le passage des] teron. ’ : 
—— — volẽe de —— Schnitterinn, s.f.3. la moissonneuse. 
Schneppe,s. f.3. le bec; la pointe; le bout Schnitthandel, 5. m. la vente à la coupe. 
pointu. (v. aussi Schnabel et Schnautze.) Schnitthobel, s. m2, 2. . de relieur) le 







la tranche; feinen @chnitt ben etwas 
machen, Jig.fam. faireses choux gras de 
qch.; gagner considérablement (faire 
son Août) à qch. 

Schnitte, s.f.3. v. Schnitt. 


Schnepper, v. Schnaͤpper. tranche-couteau ; le couteau à rogner. 
RUE | d 
Schneriel, v. Schnoͤrtel. a one 2 
Schneuzen, v. ſchnaͤuzen. Schnittkohl, 5. m. le choux qui repousse. 
Schneyen, v. fchneien. Schnittlauch, sm. la ciboulette. 


nicken, v. a.et n. v. fdinellen ; (en par-| Schnittling, s. m2. la bouture, le scion 
* des petits corps.) — SE d'arbre; V'entenai; ür. T. l'enfant né 
chnickſchnack,⸗. . fam. la caqueterie. | Par incision. ; 
Gchnicben , v. pa irr. — ſchnau⸗ Schnittmeſſer, —. n. 1. v. Schneidemeſſer. 
fen. part. geſchniebet. Schnittweiſe, adv. par tranches etc. (+. 
Schnippchen, s. 7. 1. le claquement des] Schnitt.) 
doigts; Schnippchen fhiagen, claquer Schnitz, s. m1. 2. la tranche; léche etc. (v. 
des doigts; it. fig. se moquer. Schnitt, Schnitte, Scheibe;) Schnitze 
Schnippein, (fhnippern,) fchnipfein,| und Speck, des pommes ou poires sèches 
eo. a. couper (avec Les ciseaur) en petits! au lard. 
morceaux, en petites pièces. part. ge⸗Schnitzarbeit, s.f. v. Schnitzwerk. 
ſchnippet ꝛc. Schnibbant, v. Schneidebant. 
Schnippen, v. n. (av. baben) (en partant Schnißbret, s. 1.5. (. d'urtisan) Vétabl; 
duümerle noir)craqueter; it (ein Sdnipp-| it, le tailoir;, it. v. ——— 
2 


marbrieren, ſprenkeln, marbrer, jasper 
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“Snigeifen,s.r.: l'épluchoir despaperïers. 
Schnitzeln, fchirisen, v.a. couper; décou- 


Schni inã, 8. f. la sculpture. 
SGnibmeta . Schnitzer. 


Schnoͤde, ad). ol, vil; 


Schnoͤdigkeit, s. f: peus, la vanité etc. (v. 
ſchnoͤde.) 

Schnoͤrkel, sm 1. (4. d’archit.) la volute; 

Schnuffeln, ſchnuͤffeln, v. n. (av. baben) 


GShnupfen, 5.2. 1. lerhume; den Schnu⸗ 


Schnupfen, ».a.et n. (av. baben) prendre 


Gbniger, s. m7. 1. 


Gchniter, s.m. 1. fig. fam. lafaute; bévue. 


3 


Schui Schnu 








per it. tailler; ciseler; sculpter. part. 
geſchnitzelt, geſchnitzet. 

Schnitzmeſſer, s. 7» 1. 
(4. de menuisier). le ciseau; it. (4. de 
vannier) le couteau à traväiller où à 
éplucher la besogne; à. v. Schneide⸗ 


Mme ſſer. 
Schnitzer, Schnitzler,—. m. 1. le sculpteur; 


it. le découpeur. 


(v. Sebler.) 


nitiverf, 5.7.2. la sculpture; — 


du sculpteur. 

bas; méprisable; 
vain; ÿ#. ol. méchant; dépravé; it. au]. 
injurieux; outrageant ; sé, dédaigneux ; 
adv. injnrieusement ; ir. dédaigneuse 
ment; avec mépris; ſchnoͤde Worte, des 
paroles injurieuses; is. des paroles dé- 
daigneuses; einem, ſchnoͤde begegnen, 
traiter qu.avec méfrris. 













it. fig. fam. des facéties. 


flairer ; sentir par l’odorat. (se dt surtout 
de certains animaux.) part. geſchnuffelt. 


pfen baben, avoir le rhume; être en- 
rhumé, enchifrené; den Schnupfen ver. 


Scan 


les nerfs d’un livre relié; it. les ossekets 
qu'on applique à un criminel; eine 
Sque Perlen, un collier, un fl de 

; nad der Schnur ziehen, meſ⸗ 
en, richten, feben :c., tirer au cordeau ; 
mesurer au cordeau; aligner; planter 
à la ligne; dresser d’alignement; sr. T, 
enligner. Fig. fam. über die Gdnue 
bauen, ne point garder de mesure; en 
faire trop; faire ou commettre un excès; 
von der Schnur gebren, vivre de son 
bien, de son capital sans rien gagner. 


Schnuͤrband, # n. 5.* v. Schnüuͤrſenkel. 
Snhrbruft, s.f.2." Schnuͤrleib, s. m. 5. 


le corps baleiné; le corps de jupe. 
chatte) 


El v. n. (av. haben) (r. de 


der Suds furet, le renard trotte. 


Schnuͤren, v.a. lacer; ir. lier; attacher; 


garotter ; if. enfiler, p.ex. des perles ; 
it. (r. de cordier) cabler; it. (1. de char- 
pentier etc.) aligner; ir. fig. fam. (surtout 
en parlant des aubergistes) écorcher, 
surfaire qn.; mit Bindfaden ſchnuͤren, 
ficeler; einen Balle ſchnuͤren, corder 
un ballot; einen Miſſethaͤter ſchnuͤren, 
appliquer les grillons à un criminel; 
ein Buch fhnüren, (4.4 relieur) fouet- 
ter un livre. part. geſchnuͤret. 


Schnurfeuer, s. 7. 1. (1. d’artificier) le 


courantin; le dragon volant. 


Schnurgerade, ſchuurgleich, fhnurrecht , 


ſchnurrichtig, adj.er ade. à la ligne; au 
cordeau; au niveau; tout — it. à 
plomb; perpendiculaire; perpendiculai- 
rement ; it fig-fam. direct; Hi spas 


urfachen, enrhumer; den Schnupfen Schnuͤrleib, s. 77. 5. v. Schnuͤrbruſt. 


vertreiben , désenrhumer. 






(par le nez) p. ex. du tabac; it, renifler; 
art. geſchnupfet. 

chnupfer, s. m. 1. pop. le preneur de ta- 

bac, de petun; if. le renifleur. 


Schnürloch, s.7.5.* l’ocillet de lacet. 
Schnuͤrnadel, s.f. 4. l’aiguillette du lacet; 


le passe lacet. 


Schnuͤrneſtel, s. 7. 1. v. Schnuͤrſenkel. 
Schnurperlen, s. pl, les perles à enfiler, 


Schnupficht, adj, et adv. p.us. enrhumé; Schnurrbart, s. m. 2. les moustaches; (Ke- 


Schnupftobak, s.m. le tabac en 
Schnupftobalsdoſe, s.f: 3. la tabatière. 
Schnupftuch, s. 2. 5.* le mouchoir. 

S 


Schnuppen, v.a. pus, moucher la chan- 
Schnur, s. f. 3. (ol. et 


Shnur, sf 2.* la corde ; ir. le cordeau ; 


ét. ce qui enrhume, comme p. ex. le 
temps humide. 
udre. 









nuppe, s.f. 3. le lumignon; it. la mou- 
chure de chandelle. 


delle. (plus. puBen.) part. geſchnuppet. 


dans la haute 


Allemagne , au lieu de : Schwiegertoch ·⸗ 
tes * bru; la belle fille; (la femme 
u . 


it, le cordon; cordonnet; ér. la ficelle ; 


it. le tirant; lacet; (v.ces mots dans la Gthnurren, s. n. 


P. Fr.;) it. la ligne des jardiniers, char- 
pentiers etc.;) (v. aussi Meßſchnur, 


belbart;) it. fam. celui qui porte des 
moustaches. 


Schnurre, s.f.3. la crécelle; it. le mou- 


linet des enfans ; it. fig. fam. le conte 
joyeux. 


Schnurre, s. m. 3. precl. le soldat du guet ; 


it.le garde de nuit. (der Nachtwaͤchter.) 


Schnurren, v.72. (av. baben) (en parlant 


des chats) rouer; filer; it (er parlant 
des guêpes etc.) bourdonner; faire un 
bruit sourd; ir. fig. fam. gronder ; 
grogner; grommeler; £. Schnurren ge 
ben, (en parlant des garçons de métier) 
pop, mendier ; faire la demi-aune; (fech⸗ 
ten.) part. gcfhnurret. 

l’ection de...; it. le 
bourdonnement; it. fig. fam. la gron- 
derie (v.{e verbe.) 


Gartenfnur, Rundſchnur, Hutſchnur rt 4 adj.et adc. v.drollig, poſſier⸗ 


16 5) it. Schnuͤre, plur. les nervures, 


lich erlich. 


— 


Schnu Shot 
Sprur pfeiſe, s. f: 3. la bagatelle; la 


Schnuͤrſenkel, Schnuͤrriemen, Schnüͤr⸗ 
ne 
Ja 
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iron. à s’est accommodé de la belle ma> 
nière; du baft es gar ſchoͤn gemacht, 


iron, vous avez fait une belle 


ftel, sm. à. Gchnürband, s.n. 5.7 le Schoͤnblind, adj. et av. lunatique (se dit 


. Pr on po 2 à 4 a té Cd * 
nuͤrſtiefeln/ s. p2. des brodequins; des ndvucŒ, s. 2. (£. d'impr. rime. 
Tee: “ho : ne, an. le beau; ir. s.f.3. nus Dents. 
tftift, s.»7.2. le ferret. . +. Schoͤnheit. 


nurfira®s, av. fam. tout droit; ir.|@ônen, v. a. clarifier Le vin. part. gts 


Ja: entièrement; directement; diamé- 


ſchoͤnet. 


tralement; das iſt unſerer Meinung Schonen, v. a. ménager; conserver; if, 


ſchnurſtracks zuwider, cela est directe- 
us a us Re: 3 
obe, s.m.3, (1. d'agricult.) la javelle, 
F6 botte de paille. . , 
Schober, 5.71. 1. le tas; moncéau, p.er. 
-Gtrob, -de paille; «feu, une meule 
de foin. 
Schobern, v. a. mettre en meules, en tas; 


(jemand ou jemandes) ménager qn.; ir. 
épargner qn.; é. faire quartier à qn.; 
it.avoir pitié, compassion de qn.(v.aussÿ 
verfchonen;) ſich felbft, feine Geſund⸗ 
beit fonen , sc ménager; ménager sa 
santé ; feines Menfchen fhonen , n épar- 
gner personne ; ne donner point de 
uartier à personne. part. geſchonet. 


entasser; tasser dubléetc. part.aefobert.|Gchünfabrfegel , s. n. 1. la cape. 
Gho® , s. 7.2. soixante ; une soixantaine. Gchônfâcher, s. m. 1. le teinturier du 


ockanſchlag, s. 72. 2.* l'estimation; 
l'évaluation; Ja taxe. 
Schocken, v. a. mettre, ranger par soi- 
_ xante. part. geſchocket. 
Schockfrei, ad;.et adv. exempt d'impôts, 
de contributions. 
Schockholz, s.n. (1. forest.) le menu bois 
e compte. 
Schockweiſe, ade. par soixante. 


Schofel, fchofelia, adj. et adv. (1. bas) 
v. aeting, ſchlecht, armielig. 
1, v. Schoͤppe. 
Gchofolade , s. f: le chocolat. 
em y 8.f. 3. la chocolatière. 
Gchofoladefchent, s.m. 3. le chocolatier. 
Gholar,s.m.3.l'écolier; ledisciple:; l'élève. 
Scholarch, s. m.3. l'inspecteur de l’école. 
Gcholafter, s. m7. 1. l’écolâtre. 
Scholaftiſch, adj.scolastique ; adv. scolas- 
ement. 
Gtholiaft, s.m7. 3. le scoliaste; commen- 
lateur. 
Géolion, s. ». (1. didactique) la scolie. 
Scholle, s.f. 3. la sole. (poisson de mer.) 
Scholle, s. f. 3. v. Erdſcholle. 
Gchon, adv. déjà; ir. con. bien; wenn 


grand , du haut teint. 


— s. f. 3. la beauté; if. (eine 


une beauté, 


Gone ,) 


Schoͤnpflaͤſterchen, Schoͤnfleckchen, 5.7.2, 


la mouche de 1affetas noir. 


Schoͤnſchreibekunſt/ s. f. la calligraphie. 
Schoͤnſchreiber, 5.77. 1. le ——— 
e girun, 


Schooß,s. m. pl. die Schoͤße; 
it. le sein; ét. fig. le giron de l'églisez 
ein Rind auf feinen Schooß nehmen; 
mettre unenfantsurses genoux. Fig. die 
Haͤnde in den Gchoof legen, demeurer 
ou se tenir les bras croisés: dem Gluͤck 
im Schooße figen, étre favorisé de la 
fortune; nager en grande ean; bem 
Füͤrſten im Schooße ſitzen, avoir la 
faveur du prince; der Schooß, dit 
Schoͤßle an einem Mannsrock, la bas- 


que, les basques d’un habit d'homme, 


Schooßbein, s.21.2. T. l'os pubis; ir. l'os 


barré des femmes. 


Schooßfall, s.m.2.* T. la succession d'une 


mère à l’usufruit des biens provenans 
d’un enfant. 


Schooßhuͤndchen, s. 77. 1. la babiche; le 


babichon. 


fon , obſchon, bienque; quoique; en- Schooßjuͤnger, s.m.1. le disciple mignon 


core que; 


joli; ér.favorable; heureux; bon; ir.hon- 


que même. (v. la gramm.) 


ou bien aimé. 


eau; bel; (v. La P. Fr.s) it] @ooftind, s.7.5. le mignon; lamignonne, 


l'enfant chéri de père et mère. 


nète; bienséant; ein fhôner Gcift, un|Sdooffunde, s..f. 3. le péché mignon. 
bel esprit; (v. la P. Fr.) jemanden ei⸗Schopf, s. mm. 3. la cime, la tête d'un 


nen ſchoͤnen Gruß melden laſſen, faire 
faire ses complimens à qn.; jemanden 
ſchoͤnen Dank fanen,remercierqn.; rendre 
grâces à qn; ſchoͤnen Dant! grand merci! 


arbre; it. la touffe de cheveux ; le tou- 
pet; ét. la huppe; einen benm Schopf 
faffen , (pop. friegen,) prendre qn. par 
les cheveux. 


Schön, adv. beau ; it. bien etc.; àr. joli- Schöpfbret, s. 1. 5. la jantille d’une roue 
ment; it.iron. joliment; de la belle ma-| de moulin. 
nièreetc.; ſchoͤn ſchreiben, reden, écrire, | @chopfbrunnen, s. 1. 1. le puits à seaux. 
parler bien; fic fon ſtellen, Mam. mi⸗ Schoͤpfe, s.f:3. pop. la source; fontaine. 
nauder; mit einem fhôn thun, caresser, Schoͤpfeimer, s. m7. 1. le seau de puits; ét. 
cajoler qu. ; er bat fi fon sugericuet,| (1 d'archir. Aÿdrauf.) lo godet. 


790 Schoͤp Schor Schor Schraͤ 
Schoͤpfen, ca. puiser, tirer; irfig-prendre, Shôrl, s: mm, T. le schirl; (mine ferrugi. 


concevoir, r, recevoir de laconsola-| neuse. 

- tion, du soupconetc.; Waſſer ſchoͤpfen, Schorſtein ou Gchornftein, s. 7. 2. le tuyau 
puiser, tirer de l’eau ; it.v.n.(en parlant! . de la cheminée ; it, la cheminée. 
d'un vaisseau endommagé)faire eau; aus Schorſteinfeger, s. m. 1. le ramoneur (de 
der Quelle fhôvfen, prop. et fig. puiser| cheminée. 
dans (04 à) la source; (v. puiser ; dans|@chorfieinmantel, s. 2, 1.* le manteau, la 
la P. Fr.;) Athem fchôpfen, respirer ;| hotte de cheminée. : 
prendre baleine. Fig. frifen Muth Schorſteinröhre, s. f: 3. le tuyau de che- 
ſchöpfen, avoir, concevoir des espé-| minée. 
rances ; cinien Verdacht, Argwohn ſchoͤ · Schoß, s.m. 2. le rejeton ; jet; scion. 
pfen, concevoir, tirer du soupçon ;|@(fiof,s. m. 2.* l'étage d’une maison. ( Ge⸗ 


— part. geſchoͤrtet. fhof, Gtodivert. | 
v, sm. 1.16 PuIsOir; V. AUSSI @p/f, s. m. 2. l'impôt; la contribution 
ù vfielle sc, gets — 
Ghôpfer, s. m. 1. (1. de papetier) le plon-|Gbof , v. Schooß. 

eur ; ét. (1. de saline) le verseur ; àt. Ag. Gchoßbar, adj. et adv. taillable. 

e créateur. Schoßbalg, s- "72. (1. d'agric.) l'enveloppe 
Schoͤpferiſch, adj. et adv. créateur. d'un épi. 


Schopfich, adj. er ado. huppé ; touffu. Schoſſen, v. nr. (av. baben) pousser ; if. 

Goœovitelle, sf: 3. Schoͤpflöffel, s: #7. 1. monter en graine , en épis ; ét procl. 
le puisoir; 41. la casse des verriers ; it. payer l'impôt, la taille; #1. bourgeon- 

* la puiselle des chandeliers. ner. part, geſchoſſet. 

Schoͤpfmuͤhle, s.f 3. v. Schoͤpfwerk. Ghôffet , s.m. 1. precl. le receveur des 

Schoͤpfrad, s. n. 5.* la roue qui sert à| impôts, dss contributions; (Steuer⸗ 
puiser et à élever l’eau ; ir. la roue à! einnebmer.) 


godets. Schoͤſſerey, s.f: 3. la charge; ir. le bureau, 
Schoͤpfſchaufel, s.f. 4. (t. de mar.) lasasse;| la maison du receveur des impôts. 
l’écope. (Waſſerſchaufel.) Gchofifaf, 5.72. 5.* E. de brass.) la cuve de 


Gépitopf , s. m. 2.* le bassin des bou-| décharge. 
angers. Ne SE chofifren, adj. et adv. exempt de taille, 
Schoͤpfung, 5. f. 3. la création; it. Pu- Sa hi Ds Pad P 


nivers. chofacrinne, s."7.1. 7. le canal du bo- 
Schoͤpfwerk, s. 71. 2. Schoͤpfmuͤhle, sf. 3. — it. la mine bocardée qui passe par 
_ la machine hydraulique. ce canal. 
Schoͤppe, s. m. 3. l’échevin. Gchoffelle, s. f. 3. le panier d’un coche, 
Gdovpen y 8 m1: la chopine; [aft uné| d’une diligence ou autre voiture. 
einSchoͤppchen trinfen,buvons chopine. Schoͤßling , sm. 2. Schoßreis ,s. n. 5+ le 
oppen, s. 1. 1.le ha avi dé la remise. jet d'arbre; le rejeton ; bourgeon; le 
G dpoenamt , s. n. 5.* l’échevinage ; la surgeon ; scion; la bouture ; ir. le pro- 
charge d’échevin. so vin de vigne ; it. l’oeilleton de plusteurs 
Goppenbant,s.f.2.* le banc des échevins. plantes , d’oeillet, d'artichaud etc. ; die 


Gchopvenglas , s. 7. 5.* le verre d’une! Schoͤßlinge an einem Baum mwegfchneis 


chopine. den , ébourgeonner un arbre. 
Schoͤppenkammer, s..f: 4. la chambre du Schoßpflichtig, ad). et ado. v. ſchoßbar. 

conseil des échevins. Schofrebe, s.f. 3. le provin. 
Gchôvpenftubl , s. m.2* le tribunal, la Gchofrwurs , sf. 3. le chien-dent. 

jurisdiction des échevins. Schote, s.f. 3. la silique; cosse; gousse; 
Schoppenweiſe, adv. par chopines. (v. da P. Fr.) la plaute à siliques. : 


Gchôps , s: m. 2. le mouton ; (Hammel ;) Schoten, v. a. écosser. part. geſchotet. 
it. fig. fam. injur. un benêt; un sot; un Schotendorn, s. m1. 2.* l’acacia épineux 


nigand. ou véritable. (arbre.) 
Schoͤpſen, ad}. et adv. de mouton. Gchotenerbfen, s.f: pl. les pois verds; les 
Schoͤpſenbraten, s. »1. 1. le rôti de mou-| pois en cosse. 

ton ; du mouton rôti. Gchotentice, s. »7. le lotier , sorte de tréfle. 
Ghépienbruft, s.f. la poitrine, le brechet Schovel, v. Schofel. 

de mouton. Schraffieren, v. a. (t. de grav., dessinat.) 
Schoͤpſenfleiſch, s. 7. du mouton. hacher. (v.{a P. Fr.) part. ſchraffieret. 
Schoͤpſenkeule, s.f. 3. le gigot (l'éclanche) | Gchrafieruna , s. f. 3. 7. la hachure. 

de mouton. Schraͤge, adj. et adv, oblique; oblique- 
Schorf, s.m. 2. la croûte d'une plaie. ment; de (ou eu) biais ; de travers ; 


Schorigeln, v. Schurigeln. ſchraͤge ſeyn, (E. d'architect.) biaiser ; 
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us getheilt, (r. de blason) enchaussé;| @draubenbaum , s. m1. l'hélictère. 
ſchraͤge linfs gctheilet, taillé; ſchraͤge Schraubenblech, s. n. la plaque d’écrou 
rechts getheilet, tranché; die Ranonc| de l'orfèvre. . 
fchieft fhräa, le canon tire en écharpe. |@chraubenbobrer , s. m. 1. le taraud; it. 
ge, s.f.le biais; l'obliquité. T. le tire-bord ; it. le tire-fonds. 
âgebalfen , sm 1. (4. de blason) la|@chraubencifenr, s. 7. le fer à écrou. + 
bande. Gchraubengansg , s. 77. à." le pas de vis. 
Schraubenkloben, s. m. 1.la mordache,, le 















Schraͤgemaß, s. 72. 2. (1. de menuis.) la sau- 
terelle; le buveau; la fausse équerre;) mordant. 
l’équerre pliante. GSchraubenkopf, s. m7. 2,* la téte de wis. 
Sérûgen , ». a. border, entourer d’une|Gchraubenmutter , s.f. l’écrou. 


haie. part. ge raͤget. Schraubennagel, s. m. 1.* le croc à vis. 
Schragen, s. mr. 1. le tréteau ; chevalet ;|Gcraubenvreffe , s. f: 3. le pressoir à vis, 
grabat. Gchraubenfchiufiel, s. m1. 1. la clef à vis; 


—— s. n. 3. le lit de sangles. it. v. Schraubenzieher. 

Gramme, s.f. 3. l’écorchure ; l’éraflure ;|Gdraubentwinde , s.f. 3. le verrin. 

l’égratignure; ir. la balafre ; (v. aussi Ghraubengange, s.f. 3. l'étau à la main. 
Gchmarre;) és. la fente, crevasse dans|@chraubengicher, s. m. 1. le tournevis; la 
le bois. clef à vis. 

Schrammen, v.a.écorcher ; érafler ; érail-|@chraubensmwinge , s. f. 3.(4. de menuis.) le 

: ler; égratigner ; èt. balafrer. part, ge] crochet d’établi; lesergent; l’étreignoit. 
ſchrammet. Schraubewerk, 5. 7. 2. l'ouvrage à vis. 

Schrammſchuß, v. Streifſchuß. Schraubſtock s.m. 2.* un étau. 

Gérant , à... 2.* une armoire ; it. le buf- Schreck, s. m1. 2. la gercure; crevasse; 
fet; (v. aussi Speiſeſchrank, Kleider ⸗(Sprung, Spalt ;) ir. Tv. Schrecktuch. 
ſchrank ꝛc.) Schreckbild, s. n. 5. l’épouvantail; sr. le 

Gérant , sm. T. Pamble du cerf. fantôme. 

Schranke, s. f. pl.us. au plur. die Schran⸗ Schrecken, v. a. effrayer ; épouvanter ; 
fen , la barrière; ir. la barre; (v. la P. Fr.)| (plus. etfhrecfen ;) ir. faire peur ; alar- 
it. la balastrade (bas Gcländer ;) ir. la] mer; it. intimider ; fich ſchrecken faffen, 
lice; carrière; é. fig. les bornes; limi- rendre lépouvante; s'effrayer etc.; 
tes; la barrière; mit Gchranfen mage! (P2us. ſich abfdrecÆen laffen ;) se laisser 
ben, enfermer de barrières etc. Fig. intimider. part. gefchreckct. 
aus den Gchranten treten, die Schran⸗ Schrecken, s. m. la terreur; frayeur; 
fen überfchreiten , passer les borues;| l’effroi; l’épouvante; it. la consterna- 
commettre des excès; einem (Ziel und)| tion; l’alarme; ir. la peur; ein bfinder 
Schranken ſetzen, prescrire des borues,| Schrecken, une terreur panique; Gchres 
mettre un frein à qn. en einjagen, v. einjagen; alles in 

Schrankenlos, adj. et ado. illimité (graͤn · @chreden fesen, porter læ terreur, l’a- 

jenlos;) sans bornes etc. larme etc. par-tout; den Schrecken be⸗ 

Géranfenlofiafeit , s. f. l’état illimité) nebmen, rassurer contre la peur. 

- d’une chose. v. Gthranfe. Schreckensſyſtem, s. m. le terrorisme; le 

Schraͤnken, v. a. croiser; mettre de tra-| système de la terreur. 

“vers ; mettre en croix; é4.0.n. (av. bas Séretbaît , adj. timide; peureux; crain- 
bén) 7: écarter les jambes en marchant] tif; adv. timidement etc.; if. pop. v. 
(se dit du cerf:) die Beine ſchraͤnken, ſchrecklich. 

croiser les jambes. art.geſchraͤnket. Schreckhaftigkeit, s. f: la timidité. 

Schraube, s.f. 3. la vis; àr. la méche d'un Schrecklich, adj. terrible ; ———— 
tire-bouchon; (v. aussi Wirbel er Winde,/ efroyable ; effrayant ; affreux; horri- 
et lé mot vis, dans la P:Fr.;)feine Morte! ble; adv. terriblement etc.; #f. (par 
auf Schrauben ftellen ou fegen , Âig.fam.| eragération) extrêmement; excessive- 
parler ambigument, équivoquement ;| ment; ſchrecklich viel, une terrible, une 
se servir de paroles à double entente;] énorme, une graude quantité. 
ët. mesurer, compasser tout ce qu'on dit. Schreckniß , s. f.etn. 2. x. Nchrecken, s.»7. 

Schrauben, v. a. rég. (et p.us irr.) tourner Schreckſchuß, sm. 2.* coup tiré en Pair 
une vis; serrer la vis; it. serrer à vis;| pour faire peur. 

(v.anfhrauben, sufhrauben, aufſchrau⸗ Schreckſtein, s. m7. 2. la malachite. 

ben ;) ir. fig. fam. surfaire ; écorcher etc Schrecktuch / s. 12. 5.* (r. de chasse) les pan- 
Cv. ſchnuͤren;) it. (aufsieben,) railler,| neaux d’épouvante. 

dauber , gausser , berner, critiquer qn.|@chredmaffer, s. n. l’eau (préservative) 
part. aefchraubet er aefchroben, contre la frayeur. 

Schrauben, s. 7. l'action de...; à. fie] Gchredmorte,s.p£. des paroles menacçantes. 


“fam. la raillerie etc. Schreg, Schreeg, v. Gbräg, 
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Schrei, Schreien 2e. v. Schrey, Schreyen. 
FSdhreibart 1 Sf.3. Ag. lestyle; eine kurze 


bündiae Schreibart, un style serré, con- 
_ cis; eine vermidelte Schreibart, un 
style entortillé ; eine meitiänfiae 
Schreibart, un style diffus; eine ge⸗ 


debnte Gchreibart, un style trainant; 


Schre 


ſeiner Schreiberey zeigen, montrer qeh. 


de son écriture. 


Gchreibefhilling, s. m. à. (. de chancell.) 


e droit d'expédition. 


Schreibeſucht, s. f: 3. la manie d'écrire. 
Sdreibefhdtis, adj. et adv. qui a la manie 
ire. 


eine gesmunaene Géhreibart, an style| Schveibfeber , s. f: 4. la plume à écrire. 


forcé; eine niedrige Schreibart, un style 
rampant , bas; eine bohe, erbabene 


Schreibfebler, s. m. 1. la faute de clero, 


de copiste, d'écrivain. 


Schreibart, un stylesublime; eine giei. Schreibpapier, s. n. 2. le papier à écrira, 


he Schreibart, un style soutenu. 
Schreibebuch, s. 7. 5.* le eahier à écrire. 
Schreibegebuͤhr, J. 3. Schreibeſchilling, 
s. m. 2. le salaire de copiste ; d'écrivain, 
de clerc; àr. le droit Dex édition. 
Schreibekitzel, 5. 72. 1. la 


‘écrire. 


émangeaison 


Schreibpergament , s. nr. 2. le vélin. 
Ghreibihule , s.f. 3. l'école à écrire , o$ 


l’on apprend à écrire. 


Schreibſtübe, s. f. 3. le bureau ; it. le 


comptair ; if. le greffe; it. l'étude d'uæ 
Procureur etc. 


Schreibtafel ,s. f. 4. les tablettes; ir. la u- 


le à écrire. 


Schreibekunſt, s.f. 2.* l'art d'écrire. : 

À , tifch, s. 2 9. le bureau; to 
Schreibemeiſter, s. m. 1. le maître à écrire. — — —————— — 
Schreiben, v. à. (et n. avec haben) r.|Gcreibseug, Schreibezeug, s. n. 2. une 

écrire ; ing reine fhreiben, mettre au| écritoire. 
net; é. T. grossoyer un éitre; an jemand|@chrein, s- #2 2. precl. v. Schrank, Ka⸗ 
fchreiben, écrire à qn.; einem etivas| flen, fade, 

“oreiten — pers : faire savoir|@chreiner rc, proci. v. Tiſchler 2e. 

r lettres) qch. à qn.; ſchlecht, unle⸗ GSchreiten, v. r. irr. (avec ſeyn) faire des 
Ferlich fhreiben , gifonner 5 barbouil-| ” Las: marcher; (+. Tr —— ) 
ler; faire des pieds de mouches; tm} er etroas ſchreiten, r; enjamber; 
etwas ſchreiben , écrire au sujet de weit fdreiten , faire 4 grands pas. Fig. 
qch.; it. écrire pour faire venir qch.; gum Wert ſchreiten venir, aller au fait; 
——— Les que féraien ; —— Eco entrer en matière; zu einem anderit 

-; lui en donner crédit ; (ten asser à t 
diefe Feder fchreibt grob, rein, (e. n) RUE oder 


cette plume est trop grosse; fine; dieſe 
Feder mil nicht ſchreiben, cette plume 
ne lâche pas l'encre; elle n’écrit pas; er 
weiß mie die Kreide fchreibt , fig. proe. 
il sait ce qu’en yaut l’aune. 

Sich freiben, v. ré/f. se nommer; s’ap- 


point ; gum Urtheil fchreiten , procéder 
au jugement; zur zweyten Œbe ſchreiten, 
convoler en secondes noces; se remarier. 
part. geſchritten. 


Gchrepfen, v. Schroͤpfen. E 


chrey, s. m. le cri; it. la clameur. 


S 
(v. la P. Fr.) 


eler; se qualifier ; er fchreibt fich von ———— 
del, il J qualifie (noble ou) de no- ——— LA GE pi D 
blesse ; ſich unter die Gelebrten ſchrei · ¶ (ausfchrenen,)s'écrier : é. (par mépr.) 
ben, se mettre au rang (se compter du pop. crier ; criailler; piailler; ir. gron- 
nombre) des Savans; ein acfchriebeneg der ; clabauder ; grommeler ; it. precl. 
Bu, un (livre) manuscrit. part. ge- v. tbcinett; À. (er parlant de plusieurs 
fhrieben, animaux) on dit barrir , de l'éléphant ; 
Schreiben 1 Sen l'action d'écrire etc.; it] braire , de l'âne; bramer, du cerf ; râ- 
Pécriture; ér. (der Bricf,) la lettre. ler , du cerfen rut; huer, du chat-huant ; 
Schreibepult, s.77.2. le pupitre; bureau, criqueter , de la sauterelle et du grillon ; 
Schreiber, 4.m. 1. l'écrivain; #r. Je clerc| chanter, d’ cog etc.; binter dem YBolfe 
d'aocat, le procureur etc.: it.le copiste;| ſchreyen, wenn man ibn jagt, huer le 
it. méor. le scribe ; it. (Gtadtichreiber ,| loup; aug vollem Halſe, aus voler 
Gerichtsſchreiber, Zollſchreiber re.) le] Macht fchrenen, crier à gorge déployée, 
greffier; le commis de la poste, de la] de toute sa force , (pop.) à pleine tête, 
douane etc. de toutes ses forces; cinem in die Oh⸗ 
Schreiberdienſt, s. m7. à. la charge , l'em-| ren ſchreyen, crier aux oreilles de qn.; 
ploi d'écrivain, declerc, de copisteetc.l einem die Obren voll ſchreyen, étourdir 
Schreiberey, s. f. 3. les écritures (surtomt| qn.; fih berfcher ſchreyen, s'égosiller ; 
mépris ;) à. écriture; l’art d'écrire;| pop. s'éguculer ; Geuer ſchreyen, crier 

eine elende, unnübe Grhreiberen, du| au feu; um Rache ſchreyen, crier ven- 
barbouillage ; fit auf die Gcrciberen] geance ; um Hüuͤlfe fhrenen, crier au 
legen, s'appliquer à écrire ; etwas von] secours; à l'aide; zu Gott ſchreyen, in- 
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voquer Dieu; wehe uͤber jemand ſchreyen/ Schriftſteller, s. m. 1. Schriftſtellerinn, 


crier malheur sur qn.; Zeder, Mordio s./f.3. Pécrivain, l'auteur. 
ſchreyen, crier au meurtre; crier haro; Schriftſtellerey, s. f. le métier d’écri- 
tie man in den Wald fchrevet , fo ſchalltſ vain, d'auteur. 
es twicder beraug , prov. le moine répond|@thriftraiche , s.f. 3. le porte-feuille. 
comme l'abbé chante; telle demande ,]Gchrifttert, s. m1. 2. le texte de l'Ecriture 
telle réponse; tel son, tel écho. part.| sainte. | 
geſchrieen. Schrifttheologie, s. f. l'exégèse. 
Schreyen , sn. Vaction de erier etc.; it. Schriftveraͤchter, v. Schriftſpoͤtter. 
les cris. Schriftverfaͤlſcher, s. m7. 1. le faussaire. 
Schreyend, adj. criant etc.; eine fhrenendelScriftseichen , s. nm. 1. (1. de gramm.) le 
Ungerechtigkeit, une injustice criante.| point de distinction; és. le caractère. 
Schreyer, s. m. 1. le crieur ; ét. (4 de Schritt, s. m. 2. le pas; it. (1. de manége) 
mépr.) le criard; piailleur ; brailleur;] le pas, le train du cheval; it. fig. le pas; 
braillard ; criailleur ; clabaudeur etc. Ja démarche; (v. le mot pas, dans là 
Schreyhals, s. m. 2* (surtout en par P. Fr.) mit — Schritten gehen, 
d’un enfant) le braillard. marcher à pas lents ; à pas de tortue; 
Schrift, s. f. 3. l'écriture; ir. la main;! mit (hnellen Schritten, à pas précipà 
it, le caractère ; les lettres; (v. ces mors] tés; à grands pas; ein guter Schritt, 
dans la P. Fr.) it. l'écrit; ir. l'ouvrage;} (über etwas) une bonne enjambée. Fig. 
le traité ; ir. au plur. les papiers. 


den erſten Gchritt in einer Sache thun, 
Gchriftausleger , s. m7. 1. l’interprête de! faire les premières démarches ; fairel’ou- 
l'écriture sainte. 


verture d’une affaire; ich maa feinen 
Schriftgelehrte, s. m. 3. le scribe (chez les] Schritt desmegen thun, je n'en ferai 
anciens juifs. : lus un pas; j'y renonce; j’abandonne 
Schriftgewoͤlbe, s. n. à. les archives. à poursuite de l'affaire, v. aussi Œritt, 
Gcriftaiefer , s. m7. 1. le fondeur de ca- Schrittlings, pop. v. itt{ingg: , 
ractères d'imprimerie. Schrittmeſſer, Schrittzaͤhler, s. 77. 1. Po- 
Schriftgie ßerey, s.f. 3. la fonderie de ca-{ domètre ; le pédomètre.{instrument.) 
ractères d'imprimerie ; if. et Schriftgie⸗ Schrittſchuh, v. Schlittſchuh. ) 
Gexfunft, s. f. l’art on le métier de Schrittweiſe, (Gchritt vor Gchritt,) ad. 
fondeur de caractères d'imprimerie. à pas ; ét. fig. p.us. peu à peu ; petik 
Schriftkaſten, s.77. 1.* (4. d’impr.) la case; Petit. | 
cn Bad des Schriftkaſtens, le casseau Schroͤcken , v. Schrecken. 























ein Sach im Schriftkaſten, un cassetin.|Shrof, adj. et adv. roide ; escarpé; (jäbe, 
Schriftkaſtengeſtell, s. 72. 2. le tréteau. fteils) ér. p.us. rude; raboteux. (raub.) 
Schriftkegel, s. 71. 1. (1. de fond. de lettres) Sroffe , s. f. le précipice; it. le penchant; 
le corps. la pente. (der Abhang.) 
Schriftlich, adj. et ade. par écrit; eine]Gchrofhobel , s. mr. 1. (1. de fais. de chaises) 
fhriftlihe Anmeifuna , une assignation| le guillaume à ébancher. 
récrit; it. T. une rescription ; ein|@chrôpfen , v. a. sacrifier; if. ventouser} 
ſchriftliches Erfuchen anden Richter, 7. appliquer des ventouses; it. fig. fam. 
un 10gat. surfaire ; écorcher ; (f@nüven , ſchrau⸗ 
Griftmäfig, adj.et adv. conforme, con-| ben;) fit ſchroͤpfen laſſen, se faire ven- 
formément à l’Ecriture sainte ; d’une) touser; se faire appliquer des ventou- 
manière conforme à l’Ecriture sainte;] ses; it. (1. d'agricult.) eflioler les blés qui 
etwas ſchriftmaͤtig beweiſen, prouver] poussent trop abondamment; it. (t. dé 


* par l’Ecriture sainte. cuisine) étuver; étourdir des pommes: 
Schriftmaͤßigkeit, s. f. la conformité à] part. geſchroͤpfet. | 
l'Ecriture sainte. rüvfen ,s. 7. l'actioh de etc.; la scari> 


Schriftprobe, +. f. 3. l'épreuve de carac-| fication; l'application des ventouses. : 
tères d'imprimerie; it. l'épreuve d’é-|@crôpfeifen, s. 7. 1. Schroͤpfſchnaͤpper, 
criture. s. m.'1. le scarifcateur. 

Schriftſaß, s. m. 3. (1. de droir) un sujet oul Schroͤpfhorn,s. 7.5.* Gchropffopf, s. m. 2.* 
vassal à qui la velonté du seigneur doit} la ventouse ; le cornet. ‘ 
être signifié par écrit; à. un sujet o/|@chrot, s.n.2. (1. de forest.) le tronc; 
vassal qui relève directement de son! bloc; (r. de min.) la charpenterie car- 
seigneur. rée; it. le blé égrugé; ét. la dragée pour 

Schriftſetzer, s. m7. 1. v. Setzer. tirer; it. (kleines Schrot,) la cendre de 

Griftipôtter, #. m. 1. (le profane) qui] plomb; ir. (grofes @chrot,) les postes ; 
se moque de l'Ecriture sainte. (v. La P. Fr.) it. (t. de monn.) de la ci- 

Schriftſpruch, s. m7. 2.* le passage de l'E saille ; (v. Xbfchnibel ;) ir. le titre, l’aloj 
criture sainte. de la monnoie; (à l'opposite de Korn, 
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Schub Schuh 


poids;) eine Ruͤnze von gerechtemSchrot, Schub, s: m. 2.* le coup au jeu de quille⸗ 


une monnoie de juste aloi; bôber im 
Gcrot, large d’aloi; er if ein Mann 


von altem (von gutem) Schrot und fon, 


Jig. c'est un homme de vieille roche ; 
est marqué au ben coin, 


Schrotaxt 4 s. f. 2* Schrotbeil, s. na. la 


cognée de bucheron. 


Gchrotbeutel , s m1. 1. le sachet à dragée; 


ët, (t. de meunier) la jarre. 


etc.; (v. aussi Anſchub) 4 (en parlant 
des chevaur pousse des dents; ein 
Schub mit ber Achſel, une épaulée; un 
coup d'épaule; ir. a coulée (d'un 
yaisseau. 


HE ) 

Schubblech, s. 2. 2. la targette. 
Schubfenſter, s.: 72. 1. la coulisse. 
Schubkarren, #. m1. 1. la brouette. 
Schubkaͤrrner, s. m. 1. le brouettier. 


Grotbüchfé, s.f: 3. l'arquebusede chasse ;|Gcubfaften, s. #2. 1.” (pop. Schublade, 


l’arquebuse à giboyer. 
G 


caoir. 


Groteifen, s. n. 1. le couperet; if. (1. de 


monn. ) 


l’écharboir; (v. aussi Schrot⸗ 
meiſſel.) 


Schroten, v. a. égrucher du blé; couper, 
ébarber les pièces de monnoie ; encaver; 


descendre, filer, (dévaler , avaler) dans 


la cave du vin etc. part. geſchrotet. 


it. l'avalage ; l’'encavement du vin. 
Schroͤter, s. mr. 1. l'encaveur ; (le déchar- 


geur qui encave du vin etc.) it. le cerf- 


volant ; (escarbot ;) v. Gchroteifen ie. 

Gchrothammer, s. 77. 1." le marteau 
brettelé. 

Gchrothbobel , s. me. 1. T. le riflard. 

Gchrotleiter, s.f. 4. le poulain, poulin, 
(pour encaver du vin.) 

Gchrotling , s.77. 2. (r. de monn.) le flan; 
die Schrôtlinae mit dem Platthammer 
befchlagen, bouer les flancs. 

Schrotmehl, s.71. le gruau bis; la grosse 

farine. 

Schrotmei el, Se Mo 1: (4. de dentiste) la 
rugine; le raspatoir; it. v. Gchroteifen. 

Schrotmeſſing, s.n. la mitraille de cuivre 
jaune; ir. (r. d'éping.) les courtailles. 

Gtbrotfâge y 8: M. 3. la grande scie de c'ar- 
pentier; ët.(t. de menuis.) la scie à écorner. 

Schrotſchere, s.f. 3. (4. de monn.) les ci- 
sailles à couper les flans. 

Gtrotichwein,s.r.2. le cochon demoyenne 
taille. 

Schrotſeil, s. 72. 2. le câble d’encaveur. 

Schrubben, v.a.pop. v. ſcheuern, reiben. 
part. geſchrubbet. 

Schrumpf, s. 7. # peus. v. Runzel, Falte. 

Schrumpfen, v. n. (av. fenn) se retirer ; se 


rotbungen , 8:72. 1. (r. d'orfèvre) l'ébau- 


sn 





s, f. 3.) le tiroir; la layette. 


Schubriegel, s.m. 1. le verrou; la targette. 
S brad 


, s-m. 2.* la poche; v. Sack. 

uͤchtern, adj. timide; peureux; crain- 
tif, honteux; ir. ombrageux, (se dit 
d'un cheval;) (v. ftbeu;) ado. timide- 
ment; avec peur etc.; ſchuͤchtern ma 
en, intimider; ſchuͤchtern werden, 
s’intimider. 


chü A la timidité. 
Schroten, 5.7. l’action de... v. ſchroten; Se s. f. midi 


chuckeln, v. Gchauteln. 


Schuft, 5:72. 2. (1. énjur.) le gueux; mi- 


sérable; maroufle; coquin ete. 


Schufut ou SGdubut, s. 72. 2. v. Ubu, 
Schuh, s. m. 2. le soulier; ir. (Œuf) le 


pied (mesure ;) it. le talon , le fer d’une 
hallebarde etc. ; le brayer d’un étendard; 
ein after abgenugter Schuh, une savate 
(eine Schlappe;) Schuhe und Struͤmpfe, 
la chaussure; Schuhe und Struͤmpfe ane 
gichen,se chausser; Schuhe und Struͤm⸗ 
pfe auggichen , se déchausser; Gchube 
flifen, carreler dessouliers; die Gchube 
auétreten, porter les souliers pour les 
élargir ; die Schuhe aus der Form treten, 
gâter la forme d’un soulier ; die Gchube 
binten niedertreten, mettre les souliers 
en pantoufle ; éculer les souliers; einem 
Schuhe machen, jemandes Gchufter ſeyn, 
chausser qn; der Schuh fist Ihnen wobl, 
ce soulier vous chausse bien. Fig. et Prov. 
ein jeder weiß am beften mo ibn der 
Schuh druͤckt, chacun sait où le bât le 
blesse; chacun sent ses peines; chaoun 
a ses chagrins secrets; einem die Schuhe 
auétreten, débusquer, supplanter, dés- 
arconner qn.; couper l’herbe sous les 
pieds à qn.; dag babe ich laͤngſt an den 
Schuhen zerriſſen, il y a long-temps 


que je sais cela. 


rétrécir ; se grésiller; se rotatiner ; ir. se| @ubable, s. f: 3. l'alène de cordonnier. 
racornir, (se dit de La viande au pot ;) v. Schubbant, s.f. 2.* la boutique de cor- 


einſchrumpfen, zuſammen fhrumpfen.) 
Part. geſchrumpfet. 
Schrumpfiq, adj, et ado. rétréci etc. (v. 
ſchrumpfen.) 


cordonnier; la cordonnerie. 


Schuhblatt, 5.7. 5.* l’empeigne (de sou- 


lier.) 


Schuhbürſte, s.f.3. la décrottoire. 


Schrunde, s.f:3. la gercure; it. peus. la | Ghubdrabt, #-7.2. le ligneul; le gros fil. 


crevasse , fente. 
Gdirunden , v.n.(av. ſeyn) se gercer; ër. se 


Schuben, v.a. chausser; (ne se dit qu'au 
part. geſchuhet, chaussé.) v. beſchuhen. 


fendre , se crevasser. part. geſchrundet. Schuhfleck, s. m. 2. la hausse; le bout; 


Schrundig, adj. et adv. gercé; plein de 
gercures; crevassé eLc. 


V. Fleck. 


Schuhflicker, s. 772 1. le savetier. 


Cut Sul 


Schuhflickerey, Shubfiderarheit , s. f. 3. 
Gubflidermartt , s. 7. 2.* la savaterie. 

Schuhknecht, s. 777. 2. Î 

Gubfneif, sm, 2. le tranchet. 

anne  # f. 3. l'oreille de soulier. 

ubleiften, s. ». 1. la forme de soulier. 

Schuhmacher, s. #1. 1. le eordonnier. 

Gubmarft, 5. m. 2.* le marché aux sou- 

liers; la cordonnerie. 

Schuhmaß, s. n. 2. le compas de cor- 


donnier. 


Sul 705 


uldenlaſt, s.f. eine große Schuldenlaſt 
auf dem Halſe baben, être abimé, noyé 
egarcon cordonnierA de dettes; v. Schulb | 










Schuldforderung, sf. 3. la dette active; la 
prétention qu'on a sur qn. (an jemand.) 
Schuldfrey, ſchuldlos, ah : * inno- 
cent; qui nest ca &; (v. aussi 
ſchuldenfrey.) — | 
Sœuldgebung, s..f. 3. pus. v. Beſchuldi⸗ 
gung. 
Schuldgenoß,s. m. 3. le codébi teur. 
Schuhnadel, s.f. 4. le carrelet. Schuldheiß, v. Schultheiß. 
Schuhnagel, 5. . 1.* le clou à soulier. Schuldherr, s: m. 3. v. Glaͤubig er. 
Gdubvappe, s.f. 3. la pâte de cordonnier.|@hulbig , adj. dû ; és. obligé; »‘edevable; 
Schuhpech, s.n. la poix de cordonnier. tenu ; és. forcé, contraint; ic. qui doit; 
Gubpflo®,s. 7. 2.* la cheville desoulier.| ir.endetté; ebéré; qui a des dettes; it. 
Gubpuger , s.11. le décrotteur. coupable; 7. criminel; conclamnable; 
Gubriemen , s. 72. 1. la courroie, le cor-| js. qui est cause de qch.; er if ſchuldig 
don de soulier. das ju thun , ilest obligé, tenu de faire 
Schuhſchnalle, s.f. 3. la boucle desoulier.| cela; ich achte mich fhuldig Ihnen sw 
Schuhſchwaͤrze, s.f.3. le noir de cordon-| ſagen, je me crois obligé de vous dire; 
nier; le noir à noircir les souliers. das fhuldige Geld, l'argent dà; aller 
Ghubfoble , s. f. 3. la semelle. Leuten fhuldig feyn , devoir à tout le 
Schuhwachs, 5." le cirage des souliers. monde ; être endetté, obéni: ; ihr bleibt 
Schulamt, Shulbant re, v. après lescom-| mir noc fo viel ſchuldig, vous me re- 
posés de Schuld. devez encore tant; id bin ihm meir 
Gbulb, s.f.3. la dette; T. le dù; ir-(dans| ganjes Gluͤck ſchuldig, je li dois toute 


Schuldenfrey, ſchuldenlos, adj. et ado. 


de sens moral) la faute, ‘) à] mMafortune; er ift an meitiem Unglück 

fem Cher Seblet fhuldig, il est la cause de mon malheur;, 
Ihr fhuldiger (ſchuldigſter) Diener, 
. decivilité) votre très-obligéserviteur; 
fi ſchuldig wiſſen, se sentir coupable; 
eines Laſters fhuldig feyn , être coupa- 
ble d’un crime; des Diebſteihls fhuldig 
convaincu de vol; des Todes ſchuldig 
ſeyn, avoir mérité la mort; fid) ſchuldig 
befennen ou geben, passer condamnation; 
convenir qu’on a tort. 


le péché, erime, (die Suͤnde, dass Ver⸗ 
brechen;) ir. la cause; eine ruͤckſtaͤndige 
Schuld, un arrérage; eine ausſtehende 
Schuld, une dette active ; une créance; 
cine gemachte Schuld, une dette passive; 
cine unfichere Sul , ‘une dette vé- 
reuse; in Schulden ſtecken, mir Schul⸗ 
den bebañtet, beladen ſeyn, être endetté; 
être — , accablé, abîmé, criblé, 
noyé de dettes; der Natur die Schuld 
etes, (poét.) mourir: das ift der 
Günden Schuld , voilà la peine des pé- 
_æÆhés; Schuld haben, être tn faute; die 
Schuld auf einen andern fc ichen, einem 
andern die Schuld beymeſſen, geben, 

rejeter la faute (s'excuser)suir un autre; 
ſich etwas ju Schulden fommen lafen, 
se rendre cou 
tragen oubüfen, porter sa pei ne; Schuld 
an etwas feyn, être la cause de qch.; 
einem etwas Schuld geben, accuser qn. 





Shulbig, fuldigft, adv. dâment; de la 


manière qu’il convient. 


Schuldigteit, s.f. le devoir; l'obligation; 


ſeine Schuldigkeit beobachten, thun, faire 


son (s'acquitter de son) devoir. 


Schuldner, s. 72. 1. le débiteur. 
Schuldnerinn, s.f. 3. la débitrice. 
pable de qch.; ſeine Schuid Schuldopfer, s. 7.1. le sacrifice pour les 


chés ; le sacrifice expiatoire. 


Schuldpoſt, s. f. 3. M dette passive ou ac- 


tive (dans un compte etc.) 


de qch.; lui imputer, lui attribuer la Schuldregiſter, s. 7.1. v. Ghuldbuch ; 


faute; ich geftebe meine Schuld, (mein 
Unrecht,) je conviens de mon tort; 





it. la liste de dettes; is. le catalogue des 
péchés 


Berfprechen mat Schuldern, prov. qui Schuldthurm, s. m. 2.* la prison où l’on 


promet s’engage. 

Schuldbrief, s. 72. 2. l'obligation. 
Suldbuh, s. 7.5." le livre: d'un mar- 
chand sur lequel il porte ce qu’il a don- 
né à crédit; er ffebet in meinem Schuld⸗ 
buc, je l'ai sur mon livre. : 


sans dettes; qui ne doit rien; exempt 
de dettes; ( N ne faut pas les confondre 
avec ſchuldfrey, ſchuldlos.) 





met les débiteurs insolvables. 


Schuldverſchreibung, s. f: 3. l'obligation. 
Schule, s.f. 3. l’école; it. l'école, c'est à 


dire , la secte ou la doctrine d’un savant, 
d'un philosophe; it. l’école de certains 
Peintres fameux ; (v. le mot école dans 
da P. Fr.;) it. T. le manége ; l'exercice 
qu'on fait faire à un cheval ; eine oͤffen t⸗ 
lite Schule , une école publique; fatet: 
niſche Schuien, des chuses; eine hohe 
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Schule, une université; die Schule des Schulhaus,c.n.Na maison où l'on tient 
Plato, l’école, la doctrine de Platon:| l’école. 
die Gchule des Machiamells, les ma⸗ Schulherr, s m1 3. le régent de classe ÿ 
zimes de Machiavel; ais id noch in die! de collége. ( Scholarch.) 
Gthule aieng, durant mes classes; zu Schulknabe, s. 71.3. l'écolier. 
Œnde der Schule, à la fin de la classe ;|Gulfranf , adj. et adm fam. qui feint 
er muß bey mir nocb in die Shule gchen,| d’être malade pour éviter d'aller à 
(4. de mépr.) il faut qu'il apprenne en-| l’école. 
core de moi; binter ou neben die Schule Schulkrankheit,⸗. f. ſam. la maladie feinte. 
faufen ou geben, die Gchule verlaufen,| (v. ſchulkrank.) 
verfäumen, fan. faire l’école baisson- Schullehrer, s. m1. 1. Schulmann, sm. 5.* 


nière; aug der Schule ſchwatzen, $ 


as g.) le régent, le maitre d'école. 
Jam. dire les nouvelles de l’école; di- Schulmaͤdchen, s.n. 1. l'écolière. 
vulguer un secret. 


Schulmaͤßig, adj. et adv. conforme; con- 
Mots composés de Schule. formément à la discipline de l’école; it. 
Schulamt, s. n.5.* Gchuldienft, s. ma 2] scolastique; ir. v.fdufgerecht ; ein Pferd, 
© l'office de régent, de précepteur, de! bag einen ſchulmaͤßigen Gang bat, un 
rofesseur d'école; 7. le collége des] cheval qui marche d’un pas écouté. 
administrateurs des biens apparienans Schulmeiſter, s. m2. 1. le maître d'école. 
à une école. Shulmeifterinn,s.f.3. la maîtresse d'école. 
Schulanſtalt, s.f. 3. le collège, l'école Ghulmonarch, s. "1. 2. (4 bad.) v. Schul⸗ 
où l’on enseigne divers sciences et arts.| biener, Schullchrer. 
Schulbank, s.f. 2.* le banc d’écolier. Schulordnung, s. f. 3. le réglement , l'or- 
Schulbuch, s.n.5.* le livre d'école, de] donnance qui regarde l’école ; ét. la dis- 
25 it. l'auteur —— cipline de l'école. 
uldiener , «772.1. le régent; le préce — 
teur de classe ou d'école, de collège er ar le cheval de manége; 
ët. le maître d’école. œuffa®, s. n. ».* le sac d'école pour 
Gchüler , s. m. 1. l’écolier ; it. le disciple; porter les livres. 
* it. l'élève; ein Schuͤler auf einer Riiter⸗ Schulſattel, s. »7. 1.* la selle de manége. 
fhule, un académiste. Ghulfaub , s. m. —— la poudre, 
Schuͤlerhaft, ſchuͤlermaͤßig, adj. d'écolier; la poussière de l’école; la peine et les 
adv. en écolier. dégouts que donnent les emplois de 
Schuͤlerinn, s. f. 3. l'écolière. l'école; er febt feit vicraia Jahren im 
Ghulfegertag , s. m. 2.* les vacances; le] Schulſtaub, il y a quarante ans qu'il 
jour de vacances des classes. travaiile à l’école. 
Gulfrage, s.f.3. la question scolastique. Schulſtudien, s. p. les études qu'on fait 
Sdulran , * 3. re la Gone” de dans le pie” Pt ai 
maître d'école. Gultbeologie, sf: la théologie scolas- 
Schulfreund, s. 772. 2. l'ami, le camarade| tique. | 
d'école; if. pus. l'ami des écoles. hulübung, s#. f.3. le thème; l'exercice. 
Schulfreundſchaft, s.f. l'amitié (contrac-|@dulmefen ; s. 7. 1. les affaires qui con- 
tée entre camarades) d'école. cernent les écoles ; die Aufſicht uber das 
Gulfuché , s. m. 2.* (1. injur.) le pédant.| Schulweſen baben, avoir la surinten- 
Schulfuͤchſerey, s. f. 3. (c. injur.) la pé- dance des écoles. 
danterie. Ghulmis , s.m. l'esprit des écoliers. 
Schulfuͤchſiſch, adh. et adv. pédantesque;|Gchulgseit, s. f. le temps qu’on passe à 
i sent le collège, le pédant etc. l’école. 
Gulgeld , s. . 5. le salaire, l'honoraire|Gulzudt, s. f. la discipline de l’école, 
da maître d'école. Schulter, r. f. 4. une épaule; it. (1. de 
Schulgelehrſamkeit, s. f. l’érudition sco-| fortif.) épaule d'un bastion ; breite 
lastique. Schultern baben, breit von Gchultern 
Schulgerecht, adj. et ado. méthodique;| feyn, aveir les épaules larges ou fortes; 
méthodiquement , ir. (en parlant d'un] étre carré des épaules; einen uͤber die 
cheval) bien dressé; fait, dressé au ma-| Schulter (p/.us. über die Achfel) anfee 
nége; (v. aussi ſchulmaͤßig.) ben, regarder qn. par dessus l'épaule. 
Schulgeſell, Schulkaͤmarad, <. #7. 3. le| Gchulterbein , 5. m 2. l'os buméral. | 
compagnon, le camarade d'école; le|Sculterbinèe, s.f. 3. (&. de chirurgie) le 
condisciple. scapulaire. ) 
Sulaefes , 5.72. 2. v. Schulordnung. Schulterblatt, s. 7. 5.* (1. d'anat.) l'ho- 
Schulhalter, s. m.1. le maître d’une pe-| moplate; if. le paleron de certains ani- 
tite école. maux. | 
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S blutader, s.f. 4. la vaine scapu- Schuͤrer .m. i. pus. attiseur, le tison- 


Sdulterbret, s7. 5. le dossier de lit, 
pt vi s, n, 1. le baudrier. 
ulterfüfen, s. 2. 1. le traversin. 


neur. 


Schuͤreiſen, s. 7: 1. le fourgon. 
—9 y sn.5* (r. de fond.) la chauffe. 


urf, s. m2. v. Schorf; ir. Pégratis 


Schul ern, ». a. (ne se dit que dans les évo-| gnure sur la peau; it, (1. de mine) Vou- 


: lutions militaires) mettre lés armes sur 


verture d’une mine. 


l'épaule; fultert das Gewebr, portez Schuͤrfen, v.a. ratisser; ét. écorcher, égra- 


vosarmes. part. geſchultert. 
Schulterpulsader, + 


ire, 


Sdulterfid sn. 2. (am Panzer) l'épau- 
€. 
Schulterwehr, s.f: 2. (r. de fortif.) l'épau- 


lement. 


Gultheif, s-722. (contr. Schulge, 5.772, 1.) 


. 4: l'artère scapu- 


tigner la peau; it. (1. dé mine) ouvrir une 
mine. part, geſchuͤrfet. 

tfhobel, s. 7. 1. T, la galère; ( 
de rabot;) v. aussi Gchrothobel, 


Schurigeln, v. a. pop. tourmenter; yexer; 


(v: plagen , quâlen,) Parc. gefdyurigelr. 
utte, s.r7.3. çe énjur.) le coquin; fri⸗ 
pon; l’escroc; le maraud , maroufle, 


le maire; le prévôt de la ville (Gtadt:]Surterer , s F3. pop. la coquinerie, fri- 


fhultheié;) le préteur; à. (à Berne) 


lavoyer. 


ponnerie, l’escroquerie. 


Schurkiſch, ad}, de coquin etc.; adv, cn 


ulgenamt, 5.71. 5.* la charge de maire} coquin etc. v. Gchurte. 


S 
Su — 20 gs | ( 32 
nd, s. m. v. s it. (2, se. 
les Dlosnures: 5 sise.) 
Schundfeger, s. 2. à. (1. bas) le cureur de 


Schurz, sm, 2.* le tablier des artisans; 


ét. E. de min } une chaîne. 


Schuͤr €, s.f. 3. le tablier, le devantier 


des femmes. 


retraits ; le maître des basses oeuvres ,|Sürien, v. &. nouer; faire un noeud (ei⸗ 


— peur 

Schundgrube, s.f. 3. (1. bas) la cloaque ; 
les latrines, les retraits ; it. v. Schinder⸗ 
grube. 


nen Rnoten;) #.(aufihürzen,) trousser ; 
retrousser ; fit ſchuͤrſen/ réf. se re- 
trousser; trousser ses habits. part. ges 
chuͤrzet. 


f 
Ghuypf, s. 71. a. la remise; le hangar; (v.|Sdjursfell, s. 7.2. le tablier de peau des 


plus, Gchoppen.) 

Gduypp, s.72. 2. le choc; v. Schub. 

Schupppe, s. f. 3. l’écaille; is, la croûte 
de la gale séchée. 

Güppe, s.f. 3. pop. (au lieu de Schaufel,) 
la pelle; ir. Schuͤpyen (au jeu de cartes) 
pique; der Schuͤppenkoͤnig, die Ship. 
pendame 2e, , le roi, la dame de pique. 
hippen, v. a. pop. v. ſchaufern. 

Schuppen, v. a. écailler du poisson; fit 
fchuvven , v. A. s’écailler ; tomber par 
écailles ; gefchuypt, (1. de blason) +. 
ſchuppicht. part. geſchuppet. 

Schuppen m. 1. le hangar etc, (+. 
Gchopven. ) 5 
chuvvenfifth, s.7. 2. le poisson à écailles. 
chuppenfoͤrmig, v. fhuvpichr. 

Schuppenweiſe, adv. par écailles; ir. en 
forme d'écailles. 

Ghuvybenwurs, s. f. la dentaine ( plante.) 

Schuvpicht, ir fhuppia, ad). er adv. écail- 
leux; à écailles; qui a des écailles; &4. 
et fuypenfürmia, ( d’anar.) squa- 
meux ; ét, (4. de blason) papelonné. 

Sur, s.f.3, la tonte des brebis; it. la 
tonture , la coupe des draps; it. le répa- 


artisans. 


Sduf, s. m.2.* le coup d'arme à feu, de 


mousquet, de canon, d'arc, deflècheerc. 
la décharge; ir. la portée; it. la charge 
de poudre; it. le torrent de l’eau; ir. le 
jet d'arbre etc.; (v. la P. Fr.) ét. (1. de 
boulanger) la fournée; ir. (1. de visser.) 
Ja duite; le fil de trame; ir. fig. fam. la 
boutade; fantaisie; le caprice, rat; 
quinte; der Schuß bat verfebit, lecoup 
a manqué ; einen Schuß nad einem 
thun, tirer sur qn.; den erſten Schuß 
augbalten, essuyer le premier feu; der 
Schuß ausbalten, (en parlant d'une 
cuirasse, armure etc.) amortir la balles 
être à l'épreuve de l'arme à feu; in den 
Schuß treiben, (4 de chasse) amener le 
gibier à la portée du chasseur; ein Ghuf 
Pulver, une charge de poudre, er ift 
nicht einen Schuß Pulver werth, pros. 
pop. il ne vaut pas les quatre fers d’un 
chien; auf einen Schüß weit, à une 
portée de fusil; was tommt dir für ein 
Schuß in den Ropf? quelle fantaisie vous 
prend? et bat einen Ghuf, jig- il à un 
coup de hache ; il a le timbre félé. 


rage; truversage ; (v. da P. Fr.) it. fig. pop.|Ghufbolgen , s: 2. 1. (1. de monn.) le talon. 
la tour , la pièce; einem etwas sur Schur Schußfrey, adj. et adv. à l'épreuve du 


thun, jouer pièce à * (pour lui faire 
de la peine;) faire qe 


mousquet. 


. en dépit de qn.|Gchufaatter, v. Schutzgatter. 


Schuͤren, v. a. remuer; (plus. ruͤtteln; Schußgeld, v. Schießgeld. 
it. (et surtout) attiser le feu; uiseuner.(Ghufmäfig, adj. et adv. t. de chasse) à la 


part. geſchuͤret. 


portée du fusil ou du coup. 
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Schußwaſſer, s: 7. l’eau d’arquebusade. | ler; ben Kopf über etwas ſchuͤtteln | 
3 adyv. par intervalles ; à diffé- secouer ; hocher la tête des qch.; 22 


rentes reprises; 11. fam. par boutades;l aus dem Aermel ſchuͤtteln, Ms. fam. tirer 


selon que la fantaisie lui en prend. ou secouer qch. de sa manche; faire qch. 
Gchusmunde, s.f. 3. la plaie d'arme à feu;| avec beaucoup de facilité. p. geſchuͤttelt. 
- it. le coup de feu. … ASbätteln , sn. Ghüttelung, 5. f. 3. lese- 
Guüfel, s.f. 4. le plat; ir. (eine Gchufel| couement, branlement, ne de 


vol, ein Gericht,) un plat; un mets;| a sête. v. ſchuͤtteln, v. 
(v.aussi Mapf;) ir. la patène du calice ;| Gchütten, v.a. verser; jeter ; it. épancher; 
it. (1. d’anat.) la boîte d'os. — (y. aussi ausſchuͤtien, ver⸗ 
Schuͤſſelbret, s. 72.5. (4. de cuisine) les ta- ütten , auffchütten;) à. mettre, ver- 
blettes à vaisselle; à. (Schuͤſſellnecht, ser qeh dans un sac, dans un vase etc. ; 
. l'égouttoir. it. elever une digue, un remyrart ; üt.\(L. 
Es me s.m.2. v. Güffelbret. | de chasse) mettre bas; (v. werfen ) in 
Gchhfieltorb , s. 72. 2.* le panier deservice| Haufen fdütten , amonceler, entasser ; 
Süffelpfennig , s. 1. 2. le denier creux;] Miſt um die Baͤume fhütten, chausser 
le bractéate; (ancienne petite monnoie!  lesarbres ; gefchüttete Gebirge, (.d’hise. 
. d'Allemagne.) nat.) des montagues agrégées. Part. ge⸗ 
Schuͤſſelrand, sm. 5.* le bord d’an plat. | füttet, 
Gchüffelring, s. m7. 2. le porte-assiette ; Ie Schuͤtten/ ». n. (avec baben) rendre; (+. 


garde-nappe; le collier de Maure. d'agriculr.) das Getreide füttet diefes 
Gchüfelichrant, sm. 2. l'armoire à vais-| ape reichlich, les blés rendent cette 


selle. Syulig, @vit — — — — 
Schliſſelwaſſer, v. Spuͤlig, Spuͤlwaſſer. Schuͤttgelb,—. 7. le stil de grain. 
Schuͤſſelwaͤſcherinn ; sf. 3. l'écureuse; la] Schutthaufen, s: m. 1. v. Schutt. 

lavense d’écuelle; v. Gurmagd. : |@chuttfarren, s. 2. 1. le tombereau, 
Gchuffér, s. 7. 1. pop. le palet (Burfftein;) Gus, s.m. la protection, garde; défense; 

it. la chique. sauvegarde; cs. — l'assistance; iv. 
Schuſter, s. me. 1. le cordonnier (@dub-] le er: l'asile ; l'abri; ir. fig. le rem- 

macher.) Prov. auf des Schuſters Rap-| part; boulevart; it. là levée; chaussée ; 

pen reiten, aller sur la haguenée des] digue; in Schutz nebmen, prendre sous 
- cordeliers; battre la semelle; aller à] sa protection; v. befhügen. 

pied; Gchufter bleib bey deinem Leiſten, Schutzbret, s. n. 5. la vanne; la pale. 

il ne faut pas juger des choses qu'on Shusbricf, s. #7. 2. la lettre de protection; 

n'entend point. | la sau rde. 
Gufterarbeit, s..f. 3. la cordonnerie. Schuͤtze, 5:72. 3. le tireur; (v. aussi Frey⸗ 
Schuſterborſte, s.f. 3. la soie de cochon. ſchuͤtze, Scharfſchuͤtze, Bogenſchuͤde, 
Gufterbandmert , s. 2. la cordonnerie. Wildſchuͤtze re.) le sagittaire (signe du 
Schuſterkneif, s. "1.2. le tranchet. zodiaque; it. (1. detisser.) la navette. 
Schuſtern, v- 7. (av. baben) — faire des Schuͤtzen, v. a. protéger; à. soutenir ; 
-.souliers; faire le métier de cordonnier.| maintenir; appuyer; ir. défendre ; àr. 


1. geſchuſtert. garder; ſich gegen etwas ſchuͤtzen, se pré- 
Shtufternath , s.f. 3.* le point de soulier.| server de A 2 se défendre —— 
Schuſterpech, s.r1. la poix noire. das Waſſer ſchuͤtzen, arréter 'eau par le 


Schufterwerktiſch, sr. 2. le veilloir. : moyen de la vanne, d’une digue etc. 
Gcufterseug , s.m. le calebotin; le saint] pars. gefhüget, : 
crépin. Schuͤtzeñbruder, s. m. 1.* le chevalier de 
—— 23. la broche; le clou l’arquebuse. | 
* . sans tête. Schuͤtzen bruͤderſchaft, Schuͤtzenailde, s.f.3. 
Schuͤte, s.f. 3. T. le bâteau; la barque. la compagnie des chevaliers de l’arque- 
Schutt, s:m1. les décombres; it. les ma-| buse. 
sures; it. l’éboulis ; ér. les ruines ; démo-| GduBengel , 5.77. 1. l’ange gardien ; l'ange 
litions; ér. le gravois; it. (pl. Gchuütte,)| tutélaire. 
. (1. de brass.) la charge d'orge qu’on net Schuͤtze nſtand » sm. le lieu oð se tiennent 
dans le brassin; mit Schutt anfullen,}' les arquebusiers en tirant. 
encombrer, den Schutt megräumen,|Gcusgatter,s.7. . la herse; v. Fallgatter. 
- décombrer. ; Schusgeif , s..m. 5. le génie tutélaire. 
Schuͤttboden, s.m7. 1." le grenier ; le ma-|Ghusgeld, +. n. 5. le tribut d'octroi; 
gasin à blé. | l'octrai. | 
Gcütte, s. f: 3. le monceau; tas; it. la Schutzgenoß, s.771.3. l'habitant recu par 
botte depaille, de foin etc. (eine Schuͤttel octroi. | 
Gtrob, Deu;) à. v. Schuttboden. Schutzgerechtigkeit, s.f: 3. le droit de pa- 


Ghütteln, v, a. secouer; reœuer; braü-| tronage, de protection, 
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Schutz .m. 5.* le Dieu tutélaire. violer, forcer une : [le ; abu- 
me cm0 1. 3. le protecteur; défen-] ser d’une erc.; ein —— —* 
seur ; le patron. Dheilung ſchwaͤchen, T. éclipser un 
Gchugbeilige, s. m. er f. 3. le patron, la] par. — chet, 
patrone d'une église. waͤcher, adj. comparatif de ſchwach, 


Gchugiude, s. m. 3. le juif reçu par octroi. 
Gubfrieg , s. m. 2. la guerre défensive. 
Schutzlos, adj. et adv. sans protection ; 
sans appui; sans défense. Jentir, se dit d’un boulet de’ canon, dus 
——— s.f.4-lerempart; boulevart.| zèle, de la foi etc.; it. s’éteindre etc. 
Schutzrecht, s.71.2. v. ———— Schwachglaͤubig, adj, et ado. foible dans 
Sue, Gusfchrift,s.f.3.le discours! la foi, dans la croyance; foible en ma- 
—— ogétique; Papologie; it. ¶. de prat.)] tiere de foi etc. 
e souténement, Schwachheit, s. f. 3. (prop. er fig.) la foi- 
Schutzverwandte, sm. 3. v. Ghusaeno6.| 5 la —E Ra it. 
Schutzwapen, s. 7. 1. les armoiries de pa-| 1, fragilité; ir. fig. le foible ; Schwa- 


—— s) ie. la défaillance; V — 
Shusnebr »8.f. 3. la défense; défensive; che) é. la 1 nce ; l’'évanouissement; 


lus foible etc.; ſchwaͤcher werden, ( 
: fig.) s’affoiblir ; it. fig diminue: ie. 
s’apaiser, comme p.ex. levent; it. se ra- 


. le rempart, boulevart..  , PA ee rl ou f.3. le péché de 
Schutz zettel, s.m. 1. v. Schutzbrief. fragilité ; le péc é par foiblesse. 


Schwabbeln, v. 7. (av. baben) (1: bas) trem-|@chwachbergig, adj. et ado. de coeur foible. 
bler ; gefdmabbelt vol, plein à débor-|Schmachbersigteit , s-. f. 3. l'état de foi- 
der. part. geſchwabbelt. esse où se trouve l’ame. 

ma, adj. prop. et fig. foible; (v. la] Schwachkopf, s.m. 2.° l'esprit foible , bor- 
P. Fr.) it. (fraftlos, matt 1e.) — né. (Dummfopf.) s: 

ét. languissant; trainant; if. infirme; set adv. foible d’esnrits 

ms invalide; cassé; usé; it. délicat Gehmactépfg ; adj — pritz 

(se dit de la santé etc.) it. fragile; fig. Schwachlich, adj. et adv. délicat: délica- 

facile ; trop indulgent; comme p.ex. un] ” tement; foible; d’une santé délicate; 

pére , une mère etc.; eine ſchwache Gtims qui jouit d’une foible, d’une petite 
me, une voix foible, basse, ein ſchwa⸗ matt etc. ; it. languissant, infirme; (+. 
ches Geficht , la vue basse, foible, ein! ſchwach 

fhwahes Gehoͤr, l'oreille dure; ein mäacling, s. m1. 2. p.us. un enfant qui 

ſchwacher Magen, l’estomac débile ,| ”jGuit d’une santé foible; v. —— 

foible ; ein fémaces Gedͤchtaißg une] main, sm. la foiblesse d'esprit. 

ES — y , — das forage Gémabfinnig ge Sr foroactévfig. 
cichiecht , le sexe Iéminin; exc; na, s. f. 3. l’action de... (+. 

les femmes; ſchwach am Berftand , im- ——— 


bécille ; die ſchwache Seite einer Perſon, 
le foible d’une personne ; (r, Schwaͤche;) 
es wurde mir ſchwach, (ohnmaͤchtig, 
je tombois en F — Fig. au 
wa üfen ſtehen, étre en mau- 
— — a * en — défaillir ; 
dépérir ; feine Gefundbeit ftebet auf 
ſchwachen Fuͤßen, sa santé est très-déli- 
cate , très-foible ; diefes Geſchlecht ſtehet 
auf fchmachen Zufen, cette maison va 
s'éteindre; fein Recht ſtehet auf ſchwa⸗ 


ſchwaͤchen) ir. l’afoiblissement ; la débi- 
litation ; it. fig. la diminution; l’amor- 
tissement; it. la défloration , le viol 
(violement) d’une filie. 


Schwaden , s. m. 3. (1. d’agric.) l'andain; 


Q 


it. la javelle; it. la moufette, mofette, 
exhaiaison dans lesmines; it.(1.de chasse) 
la queue du cerf; it. le gremil, l’herbe 
aux perles; fn Schwaden legen, javeler; 
einer der das Getreide in Schwaden legt, 


le javeleur. 


Gien prétention st mal fondée Erane ee À (mt) l'ercron: 

mac, ad. foiblement, - > * hs DOS 

Sn ent Eng ha 
lement at. d'il. à 1 la cousine. (+. Schwager.) 

Gmäche, s. f. la foiblesse; ir. fig. le dndsetié, ad ER IS 
foible ; ic fenne feine Staͤrke und Schwã· ¶ S pe LA a —— 
che, je connois son fort et son foible;] de cousin; d'allié; ade. en beau-frère 
cimen ben feiner Schwaͤche angreifen,| etc. (v. Schwaͤger 16.) ce 
attaquer qn. par son défaut , au défaut Gchrodgerféaft y # f:3. l'alliance; la pas 
de la cuirasse. « renté , l’aflinité entre beaux-frères ex 

Schwaͤchen, v. a. (prop. ei fig.) afloiblir ;|_ belles-soeurs. 
it. débiliter ; user; casser ; atténuer ; it.|@chiwäber, Ghmäberinn , ol v. Schwie⸗ 
abattre, consumer, épuiser les — gervater, Schwiegermutter. 
etc. (y. aussi ſchwaͤcher ;) it. dé orer, Schwalbe,⸗. 3. l’hirondelle; einechwal· 
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Be macht keiuen Sommer, prov. une hi- 
rondelle ne fait pas le prin temps 


Géhiwalbenfué, s. 71. 2.* (4 d'imprém.) le 
ied de mouche. 


—J8 y V a. engrosse 


Schwa 


dessein, de grands desseins dans sa tête, 
r; ét. (4: de 
chimie) imprégner ; eine Amme ſchwaͤn⸗ 
gern , troubler le lait à une nourrice. 


Schwalbentraut, s:7. la chélidoïne; l'a-| part. geſchwaͤngert. 


. rondelière. 

Gchroalbenféhoansg, s. 772. 2.* la 
rondelle; 5e (4. de fortif: et d'arc/ui.) 
la queue d’aronde. 

Schwalbenſtein, s: m, 2. dx pierre dhi- 

+ rondelle. ( pérrificarion.) | 

Ghivalbenwurg, s. f. le dompte-vénin; 

(plante;) (v. Giftourgel.) 


Schwank, s. »1. 2% le mot 


Schwangerfchaft/ s.f: 3. ln grossesse. 
queue d’hi- — 134 — de. (r. 


tion. 


ſchwaͤngern) ü. T. l'imprégna 


Gchwant, ad). et adv. flexible , pliable, 


souple ; comme p.er. une baguetté; it. 
pop. v. ſchlant. 
ur rire; la 
plaisanterie ; facétie; baliverne. 


Gchwall ,s. #2 la grande quantite, Pa- Schwanken, e. r. (av. baben) branler; ehan- 


_ bondance de choses qui sont en mowe- 
. ment; la foule d'hommes ; (v: Menge;) 
ein ermuͤdender Schwall von Worten, 
une prolixité ennuyeuse. 
Schwamm , 5.72. 2.* l'éponge; it. le cham- 
pignon ; &: l’amadou , la méche pour 
stallumer du feu; ir. (1: d'anar.) le tongus; 
l'excroissance spongieuse; ét, l’éparvin 
(auz jarrets d'un cheval ;) derchwamm 
im Munbe der Rinder, l’aphte; etwas 
mit dem Schwamm ausloͤſchen, passer 


, l'éponge sur qch. 


céler ; vacillér ; is. balancer; it. fig. êtré 
indéterminé, irrésolu; hésiter; chan- 
celer; balancer; it. (er: parlant dela 
signification d’un mot) être louche, 
incertain ; é/.(t. dé marine) tanguer; dit 
Baͤume ſchwanken vom Winde les ar- 
bres branlent du vent; im Geben ſchwan⸗ 
fen ; chanceler en marchant ; der Wein 
ſchwankt über, le vin déborde; er 


ſchwanket febr in feiner Meinung , il ne 


sait à quoi se déterminer. p. geſchwantet. 


Schwanken, s. ». la vacillation; le rhan- 


+: 2% ÉDOREQ JUL D = * 
Schwammartig ſchwammicht, ad ef ach. cellement ; le iangüge d’un vaisseau ; 


$pongieux; fongueux. 


la fluctuation etc. 


GObanméfernt, s- #2. 2. la spoñgité; eys Schwaͤnken, v. a. rincer un verre , la bou- 


théolithe; la pièrre spongieuse. 
Schwan ,ss. 72. 2.* le cygne. (v. la P. Fr. 
Gthivanen , v. 72. pop. v. abnden. . 


che etc; ir. v.ſchwenken. p. geſchwaͤnket. 


ASchwantend, adj. et ad. branlant ; prop. 


et fig. balancant, éhancelant ; àr. indé- 
terminé; irrésolu; à. louche; incer- - 


gene y 5° f. 4. la plume dé cygne. 

nnnenfel , s. n. 2. la peau de cygne. tain, ſcwanten) 

Gdiwanenaetang ,. s. m7, 2.* le chant du @Gmäntfeffel, s. 7. 1. la cuvette à rincer 

… cygne; à. fig. les dernières poésies d’une} ‘les verres. 

- personne. Schwaͤnkwaſſer "AL Spuͤhlwaſſer. 

Schwanenhals,s. m. 2.* le coup de cygne; Schwanz, s. . 2.* (prop. et fig.) la queue; 

.… it. Je cou voûté, l’encolure d'un cheval;}  (v. cé mot dans la P. F.) it. (t. de chaÿse) 

1 l'arc de carrosse en cou de cygne; it. le! le balai d'oiseau, dé chien erc. ; der 
bec de cygne; (éastrum. de chirurgie.) Schwanz an einer Note, la roche ; mit 

Cchwang/ s. 72. le branle; le branle-} dem Schwanz wedeln, frétiller de la 


ment; if. fig. la vogue ; mode ; der Go: 

- de. den Schwang geben, ou die Glocke 
in den Schwang bringen, donner le 
branle à une cloche ; Ja mettre en mou- 
vement. Æig. im Schwange fe, im 
Schwange geben , Être en vogué; être 
en usage; être à lamode; régner; avoir 

” cours; etwas in den Schwang bringén, 
donner le branle à gch.; mettre qch. 
cn vogue. 


eue; it. (1. dé chasse) coailler; einem 
ferde den Shmangabfihieiden , écour- 
ter un cheval; (p.us. écoucr) Fig: et 
prov. daë Perd ben dem Schwanz nuf⸗ 
âumen, brider son chéval (écorchier 
ille) par la queue ; faire une chose 
à rebours; etwas auf den Schwanz 
ſchlagen, détourner ; frippoaner; ferrer 
la mule; einer den Schwanz ſtreichen, 
op. flatter, cjolér , amadouer (avoir 


Schwaͤngel, s. »7. 1. le battant, batail del de lâches complaisances pour) —* 
cloche; it. la bascule de puits, de pont- Schwanzader, Sternader, 4 la veine 


kvis; it. H mauivelle de one, de pou- 


e la queue d’un cheval. 


-vernail; it. la barre, le balancer dé môn-|Gdhiwangbeint, s. » 2. (r. d’anar.) le cocix. 
noyeur etc. ; it. l'engin de moulin à vent. Schwaͤnjchen, Schwaͤnzlein, s. 7. 2. la 


Schwaͤngelriemen an der Gloe, s: mn. 2. 
.. le brayeur d’un battant de cloche. 


petite queue; bas Schwaͤnzchen am 
fransofiichen C, (c) la cédille. 


Schwanger, adj. et adv. grosse ; enceinte ;|@cdhmängeln , e. 7 (av. haben) frétiller de 


eiue ſchwangere Frau, ane femme grosse 
ou enceinte; mit etwas ſchwanger ge⸗ 
ben Ag. couver un dessein ; reuler un 


la queue ; rémuer la queue ; caresser de 
la queue , comme font les chiens ; il. fige 
Jam: vortiller du eul. parr. geſchwaͤnjelt. 

Schwaͤnzelpfennig, 





til 
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Schwaͤnzelpyfennig, s m7. 2: Schwaͤnzel · Schwartenbret , s. n: 3.v. Schwarte, dosse 
sfennige machen , fm ferrer la mule ; Schwartenmagen, s m”. 1. une espèce de 
i nser l’anse du panier; griveler.| -cervelas ou de saucisson. 
gene o. nv. ſchwäͤnzeln cr-v, a. Schwartig, ad. er ads. couenneux. (v: la 

nom un en te d 

3-ét. famm. eine Gtun waͤn⸗ warz, ad). et ado. (prop. et fig.) noir ; 
y thrûler une heure ; die Schule (v. CT ir. (r. de —2 le ; FA 
ſchwaͤnzen, faire l’école buissonnière;| «sale, p.ex. du iinge etc. (v. fthbmukigs) 
-«nepoint aller à l’école ; eine atfchiwängtel ë. obscur; sombre; mélancolique; sr. 
Note, une croche. parr, gefſchwaͤnz noir ; criminel; atroce; méchant, ſchwarz 
iegc , #:f..3. la mouche à me! getleidet, habillé, vu de noir; ein 
vangriemen , s. #2, 2. la croupière; ir} : Zimmer ſchwarz qua le draper, 
loire ; it. (1: de manége) la txousse-| tendre une chambre en no r; ſchwarz 
malen, peindre de oy emnoirs wat 

von der Gonne , von der Luft 1e, ; hâl 
brûlé; basané ; rissolé ; — vom 




























queue. ( vx.Stuͤrzleder.) 
—— be, s: f: 3. le troncon de la 
” eue du cheval. 


— 8. f. 3, la culasse Roi 
“arme à feu; die Schwanzſchraube an ei 
me Flinte feben , enculasser un fusil. 


5 sm. 2. la comète: 
Schwanſtuͤck, s. 2. 2. le troncon de la 
: —* “poisson; s'. là culée di éuir. 
» v..n érr. (av.fépn) suppurer; 
ndré , jeter du pus; venir à suppura- 
«tion ; #4. ulcérer , apostumer. part. gts 
* ſchworen. . 
waͤren, s. 7. la suppuration ; l’ulcé- 
ration. 
Schwaͤren, 5-7. 1. v. Geſchwuͤr. 
Sharm, s. 77. 2:* l’essaim ; le jet d’abeit- 
les ;'êr. la volée dy santerelles erc. ; la vo- 
lée , la bande oiseaux ; it. fig. la foëlle; 
multitude; troupe ; cohue ; is, le bruit;| 
tümulte. | 
S rmen, v. 7. (av. haben) essaimet ; 
se dit des abeilles ; it. fig. faire la débau- 
€; faire gogaille, ripaille , ribaude ; 
bacchanale; ir. courir cà et là ; ro= 
"der le pays; it, extravaguer ; ir. être fa- 
-natique. part. geſchwaͤrmet. 


Rauch, enfume; ſchwarzes Brod, du 
* pain his; du pain noir; fchivarses Mebl, 
de la farine bise; dag Getreid wird 
ſchwarz, les blés bisent; ſchwarzes Fleiſch, 
(se dit des livres. bécasses etc.) de la 
Viande noïre ; ſchwarz Wildbret, (r: de 
chasse) des bêtes noires, teiles que le san- 
glier etc.; des ſchwarze Meer, Ja mer 
-noire; le Pont-Euxin ; die ſchwarze 
Kunſt, la magie noire ; la négromancic; 
it. la gravure en manière noire: dag 
ſchwarze Buch ⸗ Regiſter, le livre rouge; 
im ſchwarzen Reaiſter ſtehen, Mbeeue 
écrit sur le livre rouge; être chargé de 
quelque faute ; fdivars machen noircir; 
rendre noir; #r. salir /e linge; bar uil- 
ler les mains, Le visage etc. it. (1. de 
Peint.) pousser au noir ; ÿr, (r. d’'imipr.) 
2: ſchwarz druden, charger l'encre; 
chwarz abmablen, fig. nuircir; diffa- 
mer ; blâmer ; ſchwarz werden y Se noir- 
cir ; se salir ; se barbouiller; Fig. in ſei⸗ 
non Augen iſt alles ſchwarz, U voit tout 
en noir; ep moͤchte fchwar; daruͤber mere 
waͤrmen, s. 7. l’action de... v.fror.| den, il crève de dépit, de rage, d'envie. 
J Sawarmere Schwarz, s. 7. le noir; la couleur noire, 
aͤrmer, s. mi. 1. le coureur ; rodeur; Schwarze, sn. le noir; :r v. Neger; in 
ét. le débauché ; &. l’extravagant ; :.. le] das Schwarze fallen, tirer sur le noir, 
. visionnaire ; £r. le fanatique ; 44, (4. d'ur- Schwaͤrze, s. f. le noir à noirçir;. 4 (€. 
. tificier) la fusée. d'irpr:) Vencre ; 1. (prop. et fig.) la 
Schwaͤrmerey, s. f.?. la folle débauche;| noirceur; à. fig. l'atrocité; à. (1. de 
les bacchanales ; ir. l’extravagance ; &r.| mine) la terre noire métallique. 
» le fanatisme ; sr. la vision. Schwaͤrzen, +. a. noircir; rendre noir; 
Gwärmerinn,s.f 3.la femme débauchée; peindre de noir; y. salir, cuirasser /e 
' ir. V'extravagante ; it. la visionnaire; sr] éinge; àr barbouiller; ir. hâler, brûler 
… Ja femme fanatique. le visage (comme fait le soleil.) it. fig. v, 
Schwaͤrmeriſch, adj. extravagant; é/. fa-| nus. anſchwuͤrzen. part. geſchwaͤrzet. 
natique; ad, d’une manière extrava- Schwarzen, :.72. la noircissure. 
gante, fanatique. Schwarjaͤugig, adj. et ad. qui a les yeux 
Schwaͤrmzeit, s./. le temps où les abeilles! noirs. 
essaiment. | Schwarzibaͤcker, s. m7. 2. le boulanger qui 
Schwarte,s. f.3.lacouenne dujambonerc.\ ne fait que du pain bis. 
ét. fam. (en parlant des hommes) le cuir; &chtéarabeere , s. f. v. Heidelbeere. 
la peau ; ér. (1. de charp.) la dosse {plan-|@dimaribinber , s. m1. le tonnelier qui 
che qui secoupe des deur côtés de l'arbre;)| ne fait que de grands tonneaux de bois 
arbeiten daf die Schwarte racht,pror.| de chène. 
% po. travailler fortemeut, Schwarzbraun, adh. et age. brun obscur: 
T. IL, Ece 
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brunâtre; it. bai-brun (se dit des che. vent; tenir à mont; se bloquer. : Fig. 
vaux;) tin ſchwarzbraunes Maͤdchen, une] vor Augen, im Gedaͤchtniß, im Sinne, 
brunette; ein ſchwarzbrauner Menfb,| in Gedanfen fhiweben, avoir dans l’es- 


un nofraud. prit , dans la mémoire, devant les yeüx; 
Schwarzdorn, s. m. v. Ghlebdorn. it. conserver la mémoire ou le souvenir 
Gchivargers, s. 2. 2. la mine d’argent d’un| de qch.; es ſchwebt mir auf der Bungé, 
gris noirâtre. je l’ai sur le bout de la langue , sur le 
Schwarzfaͤrber, s. m2. 1. le teinturier en ord des lèvres ; es ſchwebt ein Ungluͤck 


voir; le teinturier du petit teint. über mir , je suis menacé d’uh malheur; 
Schwarÿfleckig, ad.er adv. tisonné (brand- guider Furcht und Hoffnuna fchtveben, 
fledigs) (se dit des chevaux.) flotter entre la crainte et l’espérancé; 
Schwarzgabr, adj. et ado. basané. (se dit| in Gefabr ſchweben, courir risque; être 
. du cuir.) en danger ; im Zweifel fmweben, être 
Schwar gallicht, adÿ. et ad. atrabilaire. | en doute , en suspens, douter; hésiter; 
Schwarigelb, ad}. ef adv. basané: it. livide.| balancer etc.; die Sache ſchwebt vor Ge 
Schwarzgrau, ach. er adv, gris obscur. richt, la cause est pendante en justice 
Ghrvarsbols , s. 7. le bois noir; bois rési-| oz devant le juge. pars. geſchwebet. 
neux. (Nadelholz.) Gchmebend,adj.erade. flottant; ondoyant; 
— — s. m. 2.* la tête noire; i.qui| pendant; ét. ({. de blason) alésé; eine 

a la tête noire ; qui a les cheveux noirs.| vor Gericht ſchwebende Rechtsſache un 
Schwarzkuͤmmel, s. m. la nielle romaine procès pendant. (v. ſchweben.) 

ou des jardins. Schwefel, s. 7: le soufre ; Schwefel fan 
Schwargiuͤnſiler , s. »7. 1. le magicien; né-| gen, cueillir du soufre. 

cromancien. Ghmefelbalfam , s.m. le baume de soufre. 
Schwaͤrzlich, adj. et ad. nioirâtre; tirant Schwefelblumen ; s pl. les fleurs de soufre. 

sur le noir. Schrocfelbrand,s.77.2.* la brûlure desoufre. 
Schwarzroth, adj. et adr. noir rougeñtre. —— — s. m. 2.* Pexhalaison atl- 

wa € s. f. 3. la pie noire ureuse. 
pie pp te he — Gmefcebe s,f a terre elarente 
Gibwarifhimmel, s. ». 1. le cheval gris wefelers, 5.71. 2. la mine de soufre. 

à le , gris tourdille. à Schwefelfaden, s. m. 1.* le fl soufré; la 
Schwarzſpecht, s. m. 2. le pic noir (oiseau.) méche soufrée. L | 
Gchoarifireifig ; adj. er ado. rayé de noir. Schwefelgang,. 2. 2.* une veine de sou- 
Gchmaritüpflig, adj. et adr. tacheté ou re dans la minière. ; : 

. moucheté de noir. Gchmefelgeift, s: mr. l'esprit de soufre ; 
Schwarzwald, sm. la forêt noire (en Al- flüchtiger Schwefelgeiſt, sulfure d’am- 


lemagne.) moniac. | | 
Schwarzwild, s. n. les bêtes noires. Schwefelgelh, adj. et adv. jaune-pâle. 
Schwarzwurz, s. f. la grande consoude; Schwefelgeſaͤnert , adj. er ado. (1. de chim.) 

it. lactée; (plante.) dwefelgeſauerter falf, sulfure de 
Schwatzen, v. 2. (av. baben) causer; if, ca-| Ste * 

nr bavarder Pilier $ it. jaser ; Gchwefelgrube,s.f. 3. laminière de soufre. 

aus der Schule fhmasen,pror. v.Gchule; Schwefelhemd, s. 7. 3. la chemise soufres 

ing Zeug binein ſchwatzen, raisonner à| ou ardente pour ceñx qu’on brûle. 

tort et à travers. part. geſchwatzet. Schwefelhoͤlzchen, Shmerelbdtalein,s-.1. 
Schwatzen, s. n. le caquet; babil; if. le] l’allumette; einer der mit Somefelhôlse 

bavardage ; +. Getchmis. chen bandelt, plais. un marchand de 
Schwaͤtzer sm. 1. le canseur; caqueteur;| bois carré. 

babillard ; bavard ; hableur; jaseur; dis-|Gcmwefelbütte, s. 3. la fonderie desoufre. 

coureur; le diseur de rien; és. l’indiscret. Schwefelicht, ad. er adv. qui tient de la 
Ghmâgerinn , s.f. 3. la causeuse; caque-| nature du soufre; ir, sulfureux. 

teuse; babillarde etc. Schwefelkies, s. 7. 2. la pyrite sulfureuse. 
Schwatzhaft, adj. er adb. babillard ; ba- Schwefelkiesſtufe, s.f: 3. la marcassite. 

vard; verbeux;ir.indiscret; v Schwaͤtzer. Schwefelleber, s. f. (7. de chimie) le foie 
Schwatzhaftigkeit , s.f. le babil; caquet;| de soufre; sulfure de potasse. 

le flux de bouche ; la loquacité. Schwefelmaͤnnchen, s- n. 1. (1 de mine) 
Gdmebe, s. f: l’état d’une chose suspen-| l’allumette. 

due ; in der Schwebe bÂngen, être sus- Schwefelmilch, sf. T. le lait de soufre... 

endu. Schwefeln, v. a. soufrer. part. geſchwefelt. 

Schweben, v. n. (avec haben) être ou se Schwefelofen, s. #2. 1.* le fourneau à dis- 

tenir suspendu; ét. planer en l'air; if. tiller le soufre cru. 

flotter sur l'eau erc.; auf einer Stelle Ghmefeldbl, s. nr. l'huile de soufre. 

ſchweben, (c. de fauconnier) bander au|@crocfelptanne , sf: 3- la poéle à soufre. 
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Schwefelroͤhre, s.f.-3. le tuyau à soufre] ein ſchweinbarer Keiler, un sanglier à 
Gchmefelrubin, s. "2. 2. le soufre vierge] son Liers an; ein vieridbtiges — ; un 
À —— ‘quartanier ; ein altes wildes Schwein, 
{falbe, /⸗. 3. l’onguent desoufre.| un sanglier miré. (v. Milchſchwein, 
wefelſaͤure, . l'acide sulfureux. Meerſchwein sc.) 
felfchlade,s.f.3. lesscories desoufre. Gchiweinebraten , s. m. 1. le rôti de porc; 
lſtuͤcke, seu pl. in Rôbren, (1 de| du porc rôti. 
« Pharm.) du magdaléon (de soufre.) Schweinefett, s. 7. le sain-doux. 
CORRE , s. au pl. du soufre en|@fipeinefleifé , s. 2. le porc; ein ele. 
—— y ; nes Schweinefleiſch, du porc frais salé. 
wefel , s.n.2, v. Schwefelhuͤtte. Schweinen, adj. et adv. de porc; de co- 
purent — pourceauʒ chon; à, de sanglier. 
nou porc. ( péarie. Gchiweinerey, s. f: 3. pop. la cochonneri 
—86 Lies Cv — — saleté —— au les mots . 
LA Nr pe ROBE) 1e T 3 El Gdweineibmals,v. Schweinefett, Schmal 
demine) la tête de la —*2 Schweinhirt, — 3. le porcher. * 
y 9. @, p.us. garnit d'une queue; Schweinhund,s. 77. 9. le he de porcher; 
* arrondir un mardeau, Une Jupe etc; je, (4. injur.) le cochon , vilain etc. 
it. (4. d artisans) échancrer ; it. cambrer Shveintgel , s. m2. 1. le hérisson ; le porc- 
4 umsaulier ete. ; it. v.q. (av. baben) (bete! épic; ir. (1. njur.) v. Géweinbund, 
umſchweifen,) courir, roder le PAYS; Gcdmeinifch, adj. pop. sale ; mal-propre ; 
rir çà et Jà; ein ſchoͤn geſchweiftes salope; adv. salement ; mal-proprement 
Pferd, un cheval qui a une belle queue. ete.; ein ſchweiniſches Lehen fübren 7 
part. geſchweifet. — croupir dans les plus sales débauches, 
chweifen, s. 71. l’action de..; à. léchan-| qans crapule; se vautrer dans la fange. 
* serre; dt. la cambrure. (v. fdwcifen.) |@meintoben, s. m. 1. v. Gchiveinftall. 
—— — * m. 1 — — Schweinleder,s. 7. la peau de porc. 
ingle qui embrasse s aine. : L 2 
+ @sdmeifidae, .J: 3. (. de menuis.) la scie] © pp et rt PA le marché aux co 
à échancrer. Schweinma — lengrais; it. la glan- 
-Samelfipnble y 8. f. 3. (t. de passem.) le] ” Gée. (Etdetme > ! : 

o meinmutte + f. 1.* la truie. 
Gbncifheen, sem. 2. v. Gdmansfiern. —— — injur) 7 
Schweigen, 0/.v. a. faire taire; sr. appai- bunb. k 

ser ; calmer ; (plus. jum Schweigen Schweinsauge, s. 2. 3. l'oëil de cochon. 


bringen.) part. geſchweiget. Schweinsblaſe, s.f.3. la vessie de cochon. 
weigen, v. n. 2rr. (av. baben) se taire ;! = L : à 
‘ get (db FA ) Ê silence ; Schweinsborſte, f. 3. la soie de porc. 


Schweinsbrod, Schweinbrod, s. 7. 2. le 
ta1- - 

‘ —— pee fes — ee "7 clamen; le pain de pourean. ( plane.) 

koͤnnen, savoir se taire; savoir garder — ee F Sdmeinsrwible, 
— Jesilence ; einen ſchweigen beifien, im- s. f. 3. . ec sse) la dada 
-s1poser silence à qn.; le faire taire; von — ——— m.1. le châtreur de 

1 ser une chose sous — 

*8 — * due, ju etwas Schwe inſchwarte ; s. f. 5. le couenne, 

ſchweigen fénnen , passer une chose sans| @hiweingfeder, sf. 4. (4. de chasse) l'épicu; 

la contredire. (v. aussi verſchweigen.)) 2 Padin. v. Schweinsborſte; à. bad. la 

Part. geſchwiegen. paille ; in Schweinsfedern ſchlafen, 
Schweigen, s. 7. le silence; ir. la tacitur- coucher sur la paille. | 

nité; mit Schweigen (mieux : mit Still — Smeinéiegh; se f. 3. la 

cigen) übergeben , passer sous si-| Chasse ngler. 
— M — it faire Schweinskopf, s. 1. 2.* la tête de porc; 


taire ; fermer la bouche. ein — Schweinskopf, une hure de 
Schweimen, v. 7. (avec haben) p.us. chan- _ sanglier. : 
celer. part. geſchweimet. Schweinsrippen, 5. pl. (t. de cuisine) les 


in, s. 7.2. le cochon; porc; ir. le côtelettes de cochon. | 
pourceau ; Et, tr. Enjrr. le cochon; porc; Schweinsrüuͤſſel, s.m.1. le grouin de cochon. 
vilain; (le, la) salope; ein finniges Schweinsſchulter, s.f. 4. le paleron de 
Schwein, un pourceau ladre; ein mif+| cochon. 
des Schwein, un sanglier; ein einjaͤh⸗ Schweinsſpieß, 5.7.9. v. Schweinsfeder. 
tiges wildes Schwein, ent Friſchling, Schweinſtall, s. 72. 2.* le toit (l’étable) à 
un marçassin ; ein zweyjaͤhriges —, ein cochons. 
Bacher, un ragot; ein dreyjaͤhriges —, Schweinswuͤhle, s.f.3. v. Sdimeinsbrud. 
î 
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Schweinszahn, sm. 2.8 v. Dauer. - ESchwelgeriſch, adj. débanché; déréglé; 
Schweintreiber, 5.77. 1. le porcher. it. crapuleux ; adv. déréglément. 
Schweintrog, s.71.2.* l'auge des cochons. Gchwelle, s. f. 3. le seuil d’une porte ; 
Schweinwildbret, s. nm. la venaison de, ÿ.(1.d’archit.) le poitrail ; la sablière; 
sanglier; le sanglier. | le tirant. | 
Schweiß, s. 72. la sueur; à. -(4 de Gchmellen, v.n. irr. (av. ſeyn ) s'enfler; 
chasse) le sang; la rosée; der Schweiß eniler; ic. se bouflir; se gonfler ; se tu- 
unter den Armen ou Achſeln, legousset;! mélier; eine geſchwollene Hand, une 
der Schweiß au den Fuͤßen, le faguenas,| main enflée. pars. gefchwollen, 
nach Schweiß ftinfen, sentir le bouquin, Schwellen, v. a. faire enfler, grossir; enfler ; 
le faguenas, le gousset; der énglifche| à. (t. de cuisine) faire bouillir. parr. 
Schweiß, (rraladie) la sucette; la sueur! geſchwellet. 
angloise; (v.aussi Angſtſchweiß, Todes Schwellen, s. 71. l'action de... (v. ſchwel- 
ſchweiß ꝛxc. )) in vollem Schweiße ſeyn, lens) à. l'entlure; la tuméfaction., ; 
être tout en sueur; fit den Schweiß Schmemme, s./:3. Schwemmteich, s. m. 2. 
abtroͤcknen ou abwifchen, se ressuyer;| le gué où l'on mène les chevaux etc. 
es if mein faurer Schweiß und Blut, Schwemmen, v. a. guéer les chevaur , 
c’est le fruit de mes peines et de mes! {es brebis etc.; à. laver; aigayer. part. 
travaux; im Schweiß fines Anagcfidtes| geſchwemmet. 
fein Gra sun gagner son pain à la Schwengel, v. Gchmängel. 
sueur de son front. si ie. 
Schweißen, va. (av. baben) suinter; à. — le — * * te 
E. de chasse) saigner. part. geſchweißet. fente , manier le drapeau; faire 
Schweißen, v. a, (1. de maréchal) cor-!| exercice du drapeau ; fich fmwenfen, 
royer; donner unc chaude suaute; i£| :. réfl. se tourner; tournoyer; den Gtocf 
braser ; souder. part. geſchweißet.  fhiventen, faire le moulinet (la roue) 
Schweißig, ad. er adr. mouillé, trempé, avec la canne; brandiller la caune ,\le 
couvert, plein de sueur; i.(fchivisig ,) bâton; techté ſchwentt euch! (7 mir.) 
suant; éf. (4 de chasse) saignant. conversion à droite! éi£ tournes. À 
Schweißbad, 5 1.3. l'étuve. droite. part. geſchwenket. 
Schweißband, s.72. 5.* (1 de chapel.) la Schwenkung, s. f. 3. l’action de... (v. 
* bande de marroquin dont on garnit le! ſchwenken;) it. le tournoyement; ir. (4. 





chapéau en. dedans. milit.) la conversion, le tour à droite 
Schweißfieber, 5.77. 1. la suette, lasueur] ox à gauche. . 

angloise. Schwer / adj. pesant; lourd; de poids; ir. 
Schweißfuchs, s 77. 2.* l’alezan brèlé. Je. difficile; mal-aisé à faire etc.; à. 
Schweißloch, s. 7. 5.* le pore. pénible ; rude; dur; fâcheux; ir. épi- 
Schweißrand, s. 77. 2.* v. Schweißband.) neux; hasardeux; scabreux; chatouil- 
Schweißſtube, s. f. 3. v. Schweißbad. leux; embarrassant; it. sévère; rigou- 


Gchiwcifitreibend, ady.et adr. — reux; it.grand; ps ief; ét.atroce; 
sudorifère; qui provoque la sueur;| énorme; excessif; accablant; it. cruel ; 
diaphorétique ; apéritif, hydrotique.!l violent; à.géné; serré; chargé; gros (se 

Schweißtropfen, s. m1. 1. la goutte de! dir ducoeur;)it.inquiet; embarrassé(du 


sueur. sommeil;) important ; d'importance ; 
Schweißtuch, s.7.5.* (das Schweißtuchſ ad. pesamment; lourdement; fig: dif- 
Cbrifti,) le saint suaire. ficilement; mal-aisément; avec peine 
Schweißwurſt, sf. 2.* le boudin. etc.; cine ſchwere £aft, un pesant, un 
Sdweiserbund, s. m. la confédération] lourd fardeau; ein ſchwerer Rorper, un 
helvétique. corps pesant; ſchweres Geſchuͤtz, du gros 
Gchiweiserbofen, s. f. plur. les haut-de-| canon; la grosse artillerie ; ſchweres 
chausses larges ou à la Suisse. Geld, de l'espèce, de la monnoie forte ; 


Gchmeiserifh, adj. Helvétique; ir.Suisse;| ein fhwerer Ducar, un ducat de poids ; 
qui est de la Suisse ; auf Schweizeriſch, er ift fo vic{ Gold werth als er ſchwer iſt, 
adv. à Ja Suisse; die Ghiveigerifche Œid-| prop. (et fig. Jam.) il vaut son pesant 
genoſſenſchaft, le Corps Helvétique; les} d’or; das tft fo viel Pfund fhmer, cela 
cantens helvétiques , suisses. pèse tant de livres; ſchwer vom £eibe, 

Schweizerklee, s. #2: le sainfoin. gros et gras; Der Leib wird ſchwer vom 

Gchwelgen, v. 71. (av. haben) faire la! Alter, von der Rrantheit, le corps s’ap- 
débauche;s'abandonnerau déréglement;|  pesantit par l'âge, par la maladie; ſchwer 
itxivre dans la crapule. part.gefchmelget.| machen, — it. fig. rendre diſfi- 

Schwelgerey, s.f: 1. la débauche; le dé-|  cile; faire des diflicultés ; ſchwer werden, 
réglement; it. la crapule. s’appesantir; eine ſchwere Hand baben, 

Schwelger, s.1.1. le débauchc. | avoir la main pesante; n'avoir pas toute 

| 
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E eine fi 
is Pine 

tite; le bras pesant ; donner! bien 

grands coups3 «mit der ſchweren Hand| 

—— de ren Sand 

e a die Hand Gottes lieg 


re uiz cine fée Bunge baben, 
langue empéchée; parler avec 
ificulté; ir. avoir la langue 


grues Du ever md (AL) mir ſchwer, 


Jui de la peine à ein ſchweres 
r baben , avoir l'o- 
Corus Au ati) Gr ben sv ‘une 


Le me difficile; ein ſchwerer Ropf, 


dufe ; qui a la conception dure; 
“ein ſchwerer Ropf vom Rauſch/ une tête 
: les fumées du vin; eine 
wer nfheity une rude, une fà- 
die; ein ſchwerer Traum, 
——— inquiétant ; ſchwere 
. Schmerzen, un tourment horrible, 
-éruel, insupportable ; ein ſchwerer me AT 
agonie; unrude comba 
- nature contrela mort; die ſchwere Noth, 
Fes me mal ; -le mal caduc ; l’épi- 


, à apprendre, à entendre, h pronéncer, 

- hreteniretcz es wird die ſchwer fallen, 

es wird dir ſchwer ankommen il te sera 

bien difficile, tu auras bién de la peine 
etc; ettwas ſchwer machen, as des 
obstacles, désdifficultés à ; traver- 
ser un desseis, une affaire ; ein Mann, 
mit dem ſchwer mt Pr se if, un 
homme difficile, diflicultueuxs; es if 
* 4 bey — il est sur ses 
— il ne donne point de prise sur 
uï; es iſt ſchwer vor ibn su tommen, 
il est de difficile aecès ou‘abords il est 
inaccessible , ſchwer gehen, (de * 
femme) être enceinte: : 

Schwere, sf: 3- la pesanteur ; it. lopoids; 
it..(r. de phys.) la gravité; ét. Sémice 
rigkeit; Die Schwere im Haupt, in den 
Gliedern, la pesanteur de têtes la pe- 
-santeur par tous les membres ; die 
Schwere tines AeRNre end Le l'atro- 
cité d’un crime, 

Saneslee, F3 sintique 

werenmeſſer, s. 72, 1. lé baromètre. 
la|Gdmwerer, adj. (comparatif de Schwer) 
plus pesant; plus difheile etc.; ſchwerer 
machen, rendre plus pesant etc.; ; À. fig. 
spi der ſchweren Krankbeit bel aggfaver un crime, ‘uhb » fauie, la peine, 
pique ſchwere Seiten, des douleur etc. 

— fliciles, «durs, ingrats; eine Schwererde, sf. (de ENT.) la’ tèrre 

ſchwere Theurung Hungerrnoth une| -yotidéteuse. 

Sſhwereſte, ad. Gps de Schwer) 
le plus pesant ; 1 s difficilé etc.; das 

super affaire, une entreprise diflicile;] iſt eben das Gibrorefté ; c’est là la difi- 

vépineuse, hasardeuse; ein ſchweres Amt,|  culté, le noeud ; pop. c’est-là que gît 
eut — Dienft, une charge, un] le lièvre. 
ï pénible ; eine fchmere Strafe JSchwerfaͤllig, adj. et ady. lourd à se 
une —* (rièeveß peine ; un châtiment mouYoir. 
-séyêre,. rigoureux;, eine ſchwere Berfol: Gomerfaligteit, sf. li sas dlent it. ap⸗ 
‘ auna, une persécution violente; fdywetel | —— (v. Schw ig 9— 
— ab Kw, des "dettes JS werfluͤſſig, v. —— 
accablantes, excessives ; ci À avi- 
ſchweres Geſetz, ane loi dure, sévère Géwertraft, 4 f: Ke de plis), te gra 
rigoureuse; ſchwere Derantiwortung anf —— ado ‘avec peine; — 
en, se rendre sérieusement. re=| | “ments mal-aisérheént. ) 
bledeqch.; ein freres Verbre⸗ Schwermunh, (Gbioermhthinteit,) s. f. 
“en, cine ſchwere Gunde; un crime ,| !-}a wrélancolie; la prôfonde tristésse; Îa : 
éénorme, grave, atroce, grand ete.q douleur; l'acéablement; l'abattement. 
ſchweres Bewifen, june conscience) Gdymermüthig, adÿ.er ade. mélancolique ; 
argée; ein ſchweres Herj haben, avoir! triste; abattu; accablé de douleur ou 
goeur serré avoir le coeur gros; être! ::de-tristesse. 
cablé de tristesse; einem das Deri|Gmergunct ,:s:r7. 2: der Mutel unei der 
er machen, donner de l’inquictude,| Schwere, le centre de i. 
ire naître des scrupules à qu.; fich Schwerſt ein, 5.2. le tuagstecé , AMSchwer⸗ 
ſchwer verſuͤndigen, —— | erde; ſchwerſtein ſaurer fatt, le tung- 

—— ſchwere Koſten, de grands! ‘ étate calcaire. 
us; une grande dépense ; fchiver zu Schwert, s. 7: 5. (danse syle souteni) 

-berdauen, dur à digérer ; indigeste ; (prop.et fig) le glaive ; in. (au lieu de » 

er su bevegen, (7. de méd,) diflicile à| : Degen ,) l'épée ; (poët.) l'acier’, ir. (r.de 
mouvoir; ſchwer su befommen, difu- marine) la sénielle dérives ir. (1. dé re- ; 
cile, rare à trouver;, ſchwer zu thun, au lieur) Y épée ; mit Feuer und Schwert 
nen, zu verſtehen, aus zuſprechen Jverheeren mettre à feu et à sang ; bag 
zu behalten 2e, dificile, mal-aisé a faire, Schwert fuͤ hren avoir la puissarice du 































er — 


disette, famine.etc.s ein ſchwe⸗ 
“rer LS SH , ein ſchweres Unternehmen, 
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Schwielia, adj. er adv. calleux; pleĩn de 
cals etc. (v. Schwiele.) — 
Schwierig, ad/. difficile; mal-aisé; v. 
décapité; auf diefes Berbrecen fichet| fémer; à. mécontent; vungufrieden; 
das Schwert, ce crime est capital;| it. dificultueux ; - a. difficultuense- 
wer das Schwert nimmt, mird durche ment. ; 14 
Schwert umfommen ,; qui frappe du Schwierigkeit, s. f. 3. la difiquité; Lob- 
couteau, — de la gaîne; qui frap-| stacle; l'empéchement ; es iſt nicht die 
pera du glaive, périra par le glaive;| geringfte Schwierigkeit daber, il n’y, a 
mit dem Schwert drein —— user| pas une ombre de diſſlieultẽ Schwierig⸗ 
d'autoritẽ. keiten machen, faire des diſſicultẽa faire 
Schwertlilie, ». 3. Schwertel, s. m. 1] serupuie; unnôthine Schwierigkeiten 
le glaïeul; l'iris; la flambe. ( plante.) machen,chercher midi à quatorze heures. 
Schwertfeger, s. m. 1. le fourbisseur. Schwimmen Horse * (av. —— ſeyn) 
Schwertfiſch, s. 7. 2. l'épée de mer; Ves⸗ naGer; hindurch ſchimmen, über das 
— es de sa ae d Fe chwimmen “ap À das Waſſer 
hiwertfürmig, adj.er adv. ſt. d'hist.nat. immen, passer 1 eau à la nage; -quet 
- —— durchs Waſſer ſchwimmen, traverser l'eau 


ensiforme; xiphoïde. 4 —* ——— 
€ -m.x.(t.de généal.)1 t. nage; obena wimmen, su 5 
pr nés curte n  S4O A D flouter , vager dessus ; unter Dem Sa fes 


iwertfireih, Schwertſchlag, s. 77. 2.* 

le —— 7— ol ) Schwert - ſchwimmen, nager eutre deux eaux j ins 

ſtreich Ju thun,) sans coup férir. Waſſer ſpringen um zu ſchwimmen/ 
Schwerttraͤger, s.m. 1. le porte-glaive. es pl en —— mort Parc 
Schweſter, s.f. 4. (dimin. Schweſterchen, ref Bones as plaisirs: int Reihtbum 

sn. 1.) la socur; #.lasoeur(religieuse:)| ſchwimmen, nager dans les biens ; nager 

(vla P. Fr.) die leibliche Gtvcfter ,la| en grande eau; être dans l'abondance. 


socur de père et de mère; die Halb-|: — 
Schwimmen, s. 7. Paction de nager; la 
fdiwefter, la demi soeur de père-ou de nage ; ét. l'art de nager; £t, la flottaiéon ; 


mère seulement; la soeur utérine; die fi - à 
s ch durch o7 mit Schwimmen retten 
Mutter où Vaterſchweſter, la tante) se sauver à Ja nage. . 


maternelle ou paternelle. : à 
Schweſterlich adj. de soeur; ade. Schwimmend, adj. mageant; ir. flottant ; 
soeur; en bonne soeur ; comme il con- ŒEN où Dagesat eut. “à 
vient à une soeur | Schwimmer, LA * 1. le DAgeUr ; il. une 
*8 f .| voiture suspendue; ir. c’est aussi le nom 
Schweſtertind, 5.7.5. l'enfant de la soeur; de plusieurs oiseaux et poissons. 


e neveu ou la nièce. Gthroimmfuf, #.m. 24 le pied propre’ à 
k y EM 2. 
Schweſtermann, s. 77. 5.* pop. le mari de nagérs ie. là négeoire: * 
Schwimmgürtel, s: #7. 1. la. lanquerre; 
lanquière; la nagéoîre. 
pme s. ÿ” : le —— 
+ Schwimmkunſt, & f l’art de nager. 
Schweſterſohn rs SM. 2. le — P. Neffe. Schwimmoplat y 8 M i* le Mr 
Schweſtertochter, s.f.1.* la nièce. v. Nichte. Schwimmſchnecke, s. f. 3. la nérite. : 
Gchwibbogen , s. 7. 1.* la voûte ;: iti'are; Schwimmſchuie, « f.3. l'école de natation. 
l’arcade; ir. l'arche d’un pont. |@chminde, s. f: 3. (maladie de la peau) 
Ghmieaer,s.f.4. Schwiegermutter, sf.a:*|: Ji dartre; le feu volage. (Glechte.) 
la belle-mère ; la mère du mari ou de la Schwindel, s. "7. 1. le vertige; l'étourdis- 
femme; eine bôfe Schwiegermutter, sement; le tournoyement de téte; it.fig. 
une marâtre. _! le vertige; den Schwindel befommen, 
Gchmieaecärern, <. plur. le beau-père et| étre pris d'un vertige ; (v.aussi fhvin- 
la belle-mère; les père et mère du mari befn.} * | | P 
ou de la femme, | Schwindeley, s. f. 3. des projets extrava- 
Schwiegerkind, s.7.5. l'enfant de beau-|. güns et fous. or 
père ou .de belle-mère. Sthwindelgeiſt, s. 72:5. Schwindelſinn, 
Schwiegerſohn, s. m7. 2.* le gendre; le! +. m. 3: Schwindelhirn, s. n. 2. fe. 
beau-fils; le mari de la fille. .,. . Vétourdi; la tête légère ; l'esprit de ver- 
Schwiegertochter, s..f. 1* la bru; la] tige; ér. l'esprit inconsidéré; l’homme 
belle-Glle; la femme du ſils. sans réflexion; l'homme extravagant ; 
Schwiegervater, s. m7. 1.* le beau-père;| ét. le ctpricieux; fantasque. 
père du mari ou de la femine. Schwindelig, adj. er arr. qui a des vet- 
Schwiele, s..f. 3. le cal; calus; le du-| tiges: #. fig. qui a des projets extrava. 
rÜlèn; ie la calasité, | gans ct fous; ç£ wird ibm ſchwindelig, 



















glaive ; avoir le pouvoir de vie et de 
mort; gum Schwert verurtheilen, con- 
damner à avoir la tête tranchée, 


— 


a soeur; le beau-frère. 
Schweſterſchaft, s.f.3. la qualité de soeur ; 
it. l'amitié de soeur; sr. la communauté 


de soeurs religieuses etc. 


Schwi 


a tête lui tourne ;, il lui prend un tour. 

n ent de tête, un vertige | 
Schwindelkraut, s. 2. le doronic. 
Schwindelkoͤrner/ ». pl. de la coriandre. 
Schwindeln, v. impers. avoir des vertiges; 

être pris d’ Gr 


un vertige; ét. v. n. fig: (av. 


haben) agir étourdiment, imprudem- 


° — ne pre ner mir ſchwin⸗ 
, la tête me tourne ; (x. ſchwindelig.) 

UL0 eſchwindelt. — 
v.n. irr. (aw. ſeyn) décroître ; 
“diminuer; amoiudeir s'amoindrir; ic. 
(en parlant d'une personne malade) 
‘sécher de langueur; devenirétiques s’ex- 
ténuer; se consuier; amaigrir; #f. être 
en Chartre (se dit des anne) it. se 
c er (se dit des tumeurs ;) rèt.se 
jeter; travailler (se dit du bois sec;) it. 
Jesse aller, seperdre, comme p. er. 
= red etc.; it, disparoître; s'éva- 


v. berfhminden ;) einen Theil 
cer Sbuid ſchwinden laſſen, — 


une” partie de la dette; die Hoffnungl %° 


ſchwinden laſſen/ perdre l'espérance. 
part: geſchwunden. 

Swinden, s.7. l'exténuation ; ir. l'action 
de etc. ..… x.ſchwinden ;) àr. (4. dechasse) 
V'étraffure. (v. {a P. Fr.) 

Schwindgrube, s.f.3. le puisard ; l'égout. 

Schwindſucht, s. f. la phthisie; ë/. le 
mal de consomption ; d —* 
————— tomber en phthisie; die 
Gchmindfudt im Beutel baben, fle-pop: 

'ar- 


*“avoir la bourse plate; étre court 


gent. 
Gdroinfidtig ; ad). et adv. phthisique ; 
tique. TU Ù 


Schwinge, e.f: 3: le van à vanner; la van- Schwitzpulver, s. 1. 1. la poudre sudori- 


mette; (v. chwinge;) ér l'aile 
d'oisean, (der Glügel;) ein Galf; der 
ganze Schwingen bat, um oiseau alongé; 
Cv: aussi Schwingfeder;) mit Der 
Schwinge reinigen, vanner. 
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Gdmingenvreffe, s. f. 3. (t. de bonnet) 


Schwingfeder, s. f. 4. la penne; Die 
annee der Raubvoͤgel, les cer- 
ceaux. (v. aussi Schwinge.) 

Schwingkraft, s./. la force dé s'élever 
en l'air. QE 

Schwingſtock, s. m.2,* l'échanvroir. 

Sominqung ; sf. 3. la vibration ; l'os- 
cillation du pendule d'un horloge. 

Schwirren, v. 7. (av. baben) faire un 

bruit aigu, percant; it, chanter (se dit 

des alouettes etc.;) it. gazouiller (sergit 
des hirondelles etc. part. geſchwirret. 


Schwirren, s.n. le bruit aigu ; le gazouil- 


lement. (v. ſchwirren, v.) 


aclSbmisbad, v. Schweißbad. 


Schwißbank, sf. 2." le banc d'étuve, - 
Schwitzen, v.71. er a. (av. baben) suer; it. 
suinter ; Blut ſchwitzen, suer le sang ; 
die Fichten ſchwitzen Harz, les pins jet- 
tent de la résine; über und uͤber ſchwi⸗ 
n, étre toutemeau , tout en sueur; 
die Haͤute ſchwitzen machen, (1 de corroy) 
mettre les en échaufle. Fig. er 
wird ſchwitzen müqen , Jam. il lui en 
coûtera; il sera obligé de cracher au 
bassin; Blut und Waſſer ſchwitzen, suer 
sang et eau; se doumer beaucoup de 
peiue pour une chose. part, geſchwitzet. 
Schwitzen, s. 7. l'action de suer etc.; 
it. la sueur; it, le ressuage. 


Sérnisis, adj etadrisuant; iv féieifig. 


chwitzkaſten, s.m. 1.* l'étuvesèche; l'ar- 


chet; er ift im Schwitzkaſten geweſen, 

prop. et fig. il a passé par l’étamine. 
Schwitzkur, s.f.3. le grand remède; la sa- 

livation. (v. aussi Schwitzkaſten.) 


fique, diaphorétique. 
Schwitzſtube, sf. 3. V'étuve. 


Séhtvigtrant , s. "2 2.* le breuvage sudori- 


fique , diaphorétique. 


Ghmébefaf,s.r.5.* (1. de mégiss.) l'enchaux. 


Schwingen, v. 4. irr. faire l'erercice de la| Gchwbden , v.a: (1. de mégiss.) enchaussi- 


que, du drapeau; it. secouer, brandil- 
ler une chote avec la maïn; it. (die Fluͤ⸗ 
ge battre des ailes; it, Yanuer les blés, 
es aiguilles etc.; it.broyer, teiller Le 
chanvre erç.; it. daguet Le lin; ſich aufs 
Pferd ſchwingen, sauter à cheval; s'é- 
lancer sur le cheval; fi auf dem Seile 
ſchwingen, voltiger sur la corde; 
“in die Dobe, in die Luft ſchwingen 
s'élever en l’air ou dans les airs; fé 
En die Hoͤhe ſchwingen, fig. prendre l'es- 
sor; ic monter, s'élever aux honneurs, 
à la fortune considérable etc.; (id mit 
feinen Gedanten bod ſchwingen, élever 
ses pensées; prendre l’essort; avoir des 
pensées sublimes. part. geſchwungen. 


Schwingen, s. 7. l’action de. (v.fdhivin- 
gen, v;) it le voltigement, 






ner les peaux; les mettre en chaux. 
Schwoͤren, v.a.et n. irr. (av. baben) jurer; 
faire serment; if. prêter serment; (v. 
ces mots dans la P. Fr.) bep Gott ſchwoͤ⸗ 
ren, jurer par Dieu; zur Fahne ſchwoͤ⸗ 
ven, faire le serment d'enrôlement; 
rêter serment sous le drapeau; falſch 
chwoͤren, faire un faux serment; se par- 
jurer; fludhen und ſchwoͤren, pester et 
jurer; tempêter ; rehasquer ; Wie ein 
randsknecht ſchwoͤren, jurer comme un 
charretier embourbé; einem den Dod 
ſchwoͤren, jurer la mort à qn.; id wollte 
darauf ſchwoͤren j'en ferois serment; j'en 
mettrois la main au feu; ein geſchwoͤr⸗ 
ner Meifter, un maître juré; #. un maître 
et garde; un inspecteurjuré; geſchwor⸗ 

ne Zeugen, des témoins assermentes. 
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Schwoͤren s. nr. l'action de... (v. LUS for pre fabren, aller deus éngoi- 


en ;) ëz. v. Schwur. ture de six chevaux. 
Schwoͤrer, sm. pius. le jurenr. echs, Gechfe, s.f 3. Sechſer m. 1, 
me lp s. m. 2. le jour — -un six (de chiffre ;) farun del rene 
Schwu adv, (1. de — dia ; à}. pièce de six fenins; is. (1, de die Cd 
uché. rf à la seconde tte: * Secbfe , (dé 


S Ab, foi licht , adj. —* extré- * de trictrac) le so 
memenñt chaud ; étouflant; es —* febr|Ge dhéacitettatt Æn Ms —* musique) le 
fn itbl. il fait ane chaleur étouffà nte;! —* de six doubles croches. 
+ étouffe de chaleur ; il’ sie un temps CET 5. n: 2. ——— 
ien vain. Sechseckig, adi. one ; Bass 
—— sn. la chaleur étouffante | | omalement. — à ’ 
’air Sechſerley, adj. et adv. de six rentes 
Schwulſt, &m. lé gonflement; l’enflure;| sortes ; ſechſerley Speiſen, six différens 
Ja tumeur; (y: nus Gcichwulft ;) M. 
le style guindé, — le Phébas. Gchseymerig, . et adb. de six cimés. 
(Bombaf.) [Ge 1sfacb, fechafa tio, ad). axaple; six 
Schwuͤlſtig/ ‘av. 1% Payant dustyle)}_ fois autant ; ads. au sextuple. 
guindé ; ampoulé ; ad. d'une manière Gehsrigiasad). et adv. qui a en 
Buindée etc. v. Gttvu wulſt. — | de x pieds ;, it, (4 d’art poët.) 
Groüiftigteit, s. 8: le style guindé etc. , Liètre. 
v. Gulf, Sech ahrig, adjuet adk. de six ans ; qui 
Gun sm —E ; p.ex. d'une. a six ans 
NE LA 
ac Pro. et ettre en bra die ſechskoͤpfige t c'ur.) 1e 
> prit le branle; (w. ces mots dans Là la! bandage de Galien; le bandage des. 
P. Fr. v Schwang. |. pauvres. 
Gchivungfeder ,' 57 4. v. Gthmitrafedet, Séhemonatttidh, adj. et ade. desix mols. 
Gchwur, s. 7.34 le jurement ; l’imptéca- Gecbsruderig : adj, et ady. à six rangs de 
tion; # le] Juron; ét. Eidſchwur le}, Mie 
serment. Sa, ad}. et | ad. hexacorde. 
Schwuͤrig, v. ſomern er fhivietis; li4, adj. et ade. hexastyle. 
Sc —* s. me 3. Gélavinn, s. * —X 8 48 ad). et adv. — cube. 
clave. CRT adj. et adv, à six chevaux; 
Gclavenpandet ; Fe M la traite des noirs, CStS La É 


















et ads. de six jours. 

— Andlet,s.m. i. le marchand d’es- Seche, ne le (là) sixième ; ir. 
= us x | (+ de musique) le (la) sixte ou sextes. 

Selavereh s. fi (prop. etfig.) 1 esclavage Kari derfechite cher six ; der ſechſte 
la servitude * Theil eines Zirkels e sextant. 

Sclaviſch, ad: prop..et fig. en esclave’; Gecétel , s. ne, le. MAC, la sixième 
servile ; ad. pue qe v. fnechte partie. 

Gcorbut, s. m.le scorbut. v. GScharboch. € ⁊ ‘adv. sixième- 

Seorbutiſch, adÿ. er ade scorbutique. —— ie Fat) 

Scorpion, .s. m7. g: le scorpion. PA Sechsthalb adj. indéclin. cinq et demi. 

Scorptônfliege, sf. à. le scorpion-mouche.} > Sehémochen, s. pl: les couches ; in den 

br s. nr. la chenille, { ( plante:)| Sechswochen ie egen ; être en couches. 

Gcorpion sul , 5. n. 2. la scorpiojelle.' Sechswöchnerinn, s.f.'3. . l'accouchée ; la 

—— 8. f. $. Gcorsoncrentuur 1s:f.| “femme en couches. 

la scotbñére : le salsiis. Sechzehn, adj. (nombre — seize. 

Gcribent, sw. 3. l'auteur; l’écrivain;|Gechgebier, s. ». 1. le séleet 
v- Sériftfteller ;) ic. Ghreiber. Grchiebnerley, ado. de seire différentes 

Gcripturen,s. p£. les écritures; v. @driften.| sortes. 

Gcrupel, s.72. 4. et s. m. 1. le scrupule; (v. Sechzehniaͤhrig/ XT monathlich⸗ täaia, 
les d'fférentés acctption: de cé met dan:| adj. et ad. de seize ans, mois, jours etc. 
la P. Fr.) fith einen Gcruvel machen, Sechzehnte, œdj. et subit. e (la) seizième ; 
hésiter én soi-même. Ludwig der fedgebnte, —** seize. 

—— Saͤbenbaum. Sechzehntel ,'s. n. à. le seizième; la sei- 
Sech s. hn, 2: v. Pfluamefer. ziéme partie. 

Sechs, adj. (nombre cardinal) six; ſechs, S Sechzehntens, ad. seiièmement ; en séi- 
Ubr, six heures; ſechs und ſechs, je fechs,l zième licu. 

six et six de rang, de front, de file; wir Sechyig, adj:(rrombre cardinal:}soixante. 
find unſer feché, nous sommes six; mikGechgiger, sm. 1, (au jet de piquer) un 
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“pie, un soixante; einen Sechiger, ei⸗ @cefifch , s. m7. ©. le poisson de mér; à. 
nen Neunjiger machen, faire pic et! aupl.la marée. : ) 
repio.. .: R Seefiſcherei, s: f. la pêche marine. 
Gechsiaiñbria , adj. et ado. -Sexagénaire ; Seeflotte , 8:f. 3. la flotte ; eine Seeflotte 
de soixante ans. *,. augruffen, armer par mer. : 

Sech zigſte, subsr. er adj, soixantième; zum Seeforeile, s: f: 3. là truite de met; la 
Sechzigſten, en soixantième lieu. traite dédac; ir. v. Ganafiſch. :: 
Seckel, Saͤckel, s. m2. 1. la bourse; (plus | Gregcbrauch , s. 1. 2.* la coutume de 

Beutel ;) ir. le sicle des ancicns hébreur| mer; Seegebraͤuche, au piur. les uset 
(v. La P. Fr.) ‘coutumes de la mer. y na st 3 Le 
Seckelmeiſter, Seckler, v. Saͤckelmeiſter. Seegefecht, s. 7. 2. le combat naval. 
Gacr'et, s. n, 2. v. der Abtritt; das heim⸗ Seegegend, s. f. 3. le parage. 
- lie Gemacb. Seegeruch , 5: #1. 2.* la marine; l'odeur 
Gecretfeger , s. »1 1. le cureur deretraits;| de la. mer. NET 
le maître des basses oeuvres; le gadouard.| @éegefchma® , s. m. la marine; le goût 
Gecretär , s. m2. 2. le secrétaire. (Gebeum-| de la mer. 
- fchreiber.) Seegras, s. n. l'algue; ir. le varech. 
Gécretariat, s. 7.2. la charge de secrétaire;|Gregrün, ad. er av. ir :s. n. verd de 
le secrétariat. (die Geheimſchreiberey.) mer ; le céladon ; le verd pͤle. 
Gecrctieren, v.a. v. verfiegeln. part. fe. Gcebafen, s. m2. 1.* le port de mer ; à. le 
cretieret. havre. 5 D'T 
Sect, s. m. 2. le vin des Canaries. Gechandel, s.m”. le commerce maritime; 
Gecte, s.f. 3. la secte ; das Daupt einer! Geld in den Seehandel wagen, mettre 
Gecte , le coryphée. de l'argent à la grosse aventure. 
Gaectierer ,s. m. 2. le sectaire, Seebeld,s.77.3. le grand capitainesurmer. 
Gecundant, s. m. 3. le second , au duel. Seeherrſchaft, s. f. 3. l'empire de la mer. 
Gecunde, s: f. 3. la seconde; eine Uhr Sechuhn, s. 7. 5.* la macreuse; le diable 
welche die Secunden weißt, upé montre de mer j (oiseau aguatique) tL.. hi sole, 
à secondes. (poisson de mer.) tie D 
Gecunditren, v. a. servir de second an! @tebund , s. #7. 2. le ‘chien de mer. ;; 
- duel; is. aider ; assister ; seconder. parr.| Gttigel,s. m. 1. l'oursin,le hérisson demer. 
fecundieret, Seejungfer, s.f. 4. la sirène. (Meerfrau.) 
Sedezband, s. m1. 2.* ein Bud in Sedez, Seekalbs. n.5.° le veau marin. hp 
un volume, un livré in-seize ; in-16, Seekannte, s.f. 3. v. Seeküſte. BB 
See, s. f:3. la mer; (v. Meer ;) 5. m.3.| Gecfarte, s: f 3. là carte mariné“'Ta'éârte 
le lac in See ftechen' ou gehen, se met- hydrographique ; ir. (Gcéipitgel) Île 
tre en mer ; zur See athen, aller sur) ‘routier. "7 Verre 
mer ; ſich auf die hobe See begeben, se Getfobl, $: #7. le chou marin: — 
“mettre à la larguez der See gewohnet Seekrank, adj et adv. qui a le‘mal dé mer. 
ſeyn, étre emmariné ; avoir le pied|@ectratitheit, s. f: 3. le mal de mer, * 7 


















LL 


marin. © : Gectrebs , 4 mr. ». l’écrevisse de irér; lels 
sont : le homard; la chevrétté;'lé pou⸗ 
part etc. : ” 
Seekrieg, +. m: 2. la guerre navälei la: 
_ guerre de'{£ür) mer "2" 220 
Seekuh, s. f. 2* la vache matitié: 1" 
Gecbricf ; s. m. 2. le connoïissement; 5r.|@ecfunbde, s.f. la science ‘navale ;T'art de 
pl. les papiers dont il faut être muni| la navigation. CPR CARE 
- pour faire un voyage d'outremier. , |@eetüfte, s: f. 3.v: Rüfte, 51 : 
Greecompaf , :s. m. 2.* la boussole 3 y. Geetaterne , 5/23. v. Schiffslaterne : = 
Compaß. 9 Seele, s. f: 3. l'ame ; (dans. ses-différentes 
Gedienft, s mr. le service de mer.: acéeptions ,w-la P. Fi})rit. Vame, c’esb 
Seedrache, s. m. 3. le dragon de mer.| à dire: le coeur; la conscieñces it,;une 
(poisson.) | vipersonne ; die Seelen der Verſtorbenen 
Geccinforn , s. 7. 5.* le narval.:(poisson.)| les ames-des trépassés ; aller Seelen, 
Gecfabrer, s. #7. 1. l'homme de mer ; (p/.| le jour des trépassés ; ſeine Seele iſt bey 
les gens de mer; le marin; .ir. le navi-| Gutt, ‘son ame-est devant Dieu; bey feis 
gateur,; êr. le voyageur sur mer. ner Seele, auf fine Secle ſchwoͤren, ju- 
Seefahrt, s.f. 3. la navigation ; ét. le! rer par o7 sur son ame; bey meiner 
voyage sur mer; 2. v. Seeweſen. Seele! (jurement) par ma foi; sur mi 
Geecfalt, s. m. 3. le faucon pécheur. . : conscience etc. ; die Seele auf der Zunge 
Geefalan,s.m.3. le faisan de mer.{poïsson.)|  babeñ, faæm. avoir l’âme sur lesèvress 
Gecfenchel , s m. le fenouil marin. “| être moribond: ich liebe dich von Grund 


Gecal, sir 2. lecongre; Vauguille de mer. 

Gecbât ; sv%2. 3:Vours marin. à 

Gecbars ; "8. m: 2. a perche de mer. 

Gecbiume, s. f: 3. la nymphée; le né- 
nuphar. 


ro Seel Seeel Seeſ 


der Seelen, je t'aime detoutmoncoeur,] des morts; la messe de requiem; ir. le. 
e 4m pr cinem — die —— gs À 
cifen , toucher qn. au vif ou par Ven-Seelenruhe, s. f le repos, Ae 
—* le plus ile das aebet mit] calme de ei 4 * er 
durch die Seele, das thut mir in der Seele|Geclenihhé , s. m7. 2.* le trésor de l'ame, 
:tocb, cela me fend, me perce le eoeur Seelenſchlaf, s. m1. le sommeil de l'ame ; 
einem etwas auf die Seele binden ,char-| le sommeil spirituel. 
gcr la conscience de qn. d’une chose;|Geelenfpeife, Geclenweibe, s.f. 3. (1. de 
mettre une chose sur la conscience de| dévotion) la nourriture de l'ame; la 
n.; la lui recommander; etwas auf] nourriture spirituelle, 
der Seele baben, avoir qeh. sur sa|@eclentertâufer, s. m. 1. (en Æ/ollandesæte.) 
conscience ; it. avoir qch. sur le coeur,| le vendeur de chair humaine; le raco- 
p- ex un secret; die Oxbnungift die Scele! leur; (c'est ainsi qu'on appelle les em- 
von allen Dingen, l’ordre est l'ame de] baucheurs gui aftrapent et vendent les 
tontes choses ; er ift die Seele dicfer| gens crédules pour les faire servir surimer 
Verſammlung, in dieſem Gefhatie, ,| malgréeur.) AR 
il est Fame (le premier mobile) de cette} Geelenmanderung , s. f. 3. la métempsy- 
assemblée , de cette affaire etc.; das cose; la transmigration des ame - 
Geld ift die Le der Handlung, l'ar-|Geeleute,s.pl. les gens de mer; les marins. 
gent est lenerf du commerce; cine qute,|Seclôme, s. m.3. le lion marin. * 

ehrliche Seele, fam. une bonne pâte|Geclforge, s..f. la cure des ames. à: 
d'homme; un honnête homme; fo viel Seelſoraer, s. m7. 1. le pasteur; le père- 
Seelen, tant d’ames ; tant de person-| spirituel; le directeur de conscience. 
nes; (8 iſt feine lebendige Seele in die · Seeluft, s. f. l'air de la mer. 

. fem Hauſe, il n’y a,ame qui vive (il n'y|Geemacht, s. A 2.* les forces maritimes ou 
a.personne)dans eette maison; die Seele navales; l’armée navale; la flotte; it, la 
im, Haͤring, la vessie de hareng; diel marine ; à. la puissance maritime; 

Seele im Federtiel, le larron de plume; |Seemann , 5.7. 5.* le marin; l'homme 
die Seele an cinem Stuͤck, an einem de mer; v. aussi Gecfabrer. —ã— 

Feuergewehr, l'ame du eanon, d'une Seemewe, s. M 3. la grande mouette noire. 

- arme à feu ; die Seele an einer LBeber-|Sceminifier, s.r7. le ministre de la marine. 

cute sl fuserole; die Geele am Pfer-|Geemufchel , s. f. 4. la coquille de mer. 
da P. 


















; la sole charnue; (v. ame, dans|Geenefel , s..f. 4: l'algue marine; Vortie 
Fr.), de mer. (espèce de ver de mer.) 
Grelenanit, 5.7. 5.* l'office pour les morts, Secepaf, sn. 2.* la lettre de mer. 
Ekcten les trépassés. | Gecpferd , s. m. 2. le cheval marin. 
eelenangſt 4 Se F le tourment d'ame Seepflanze, sf. 3. la plante marine. 
ou d'esprit ;,le trouble de l'ame; la dé-|Seerabe, s. m1. 3. le cormoran. | 
Lresse; — 83 extrẽeme· Seetachen/ s. mm. 1. le tadorne. (oiseau 
Gcclenarst sm. 2.° le directeur de con- aquatique. don: à — 
science ; le, médecin de l'ame. Gecräuber, s.m. 1. le pirate; corsaire. 
lenargeneo, sf. 3: le soulagement delSrceräubetéw, sf. 3. la piraterie; See⸗ 
‘ame ; it, le remède spirituel. . räuberer treiben , pirater ; faire le mé- 
Geclenfolter, Seelenmarter , s. F. 4. v.| tier de pirate; ir. couir les mers. 
Gerclenangit, Gewiſſensanaſt. Seerecht s.. le droit de la marine. 
Seelenfreund, s: #71. 2. l'ami intimé. Seereife s. f. 3. le voyage sur mer; eine 
Seelenheil, sn. le salut de l'ame. weite Gecreife,; un voyage de longue 
Geclenbirt , s. m. 3. le pasteur, des amés;| . course, 2 | 
le. directeur spirituel o4 de conscience.|Gcerichter, s. »2. 1. le juge de la marine. 
Geclenfambf , Scelenſtreit, s.. m. le|Gcerhftuug, s. f: 3. l'armement, 
combat spirituel. {PAR Gecfache, s.f. 3. l'affaire de marine, 
Seelenkraft, sf. 12.* la faoulté, la puis-[Gecfals, s: 7:9. lesel de mer; Je sel marin . 
- sance de lame, | Gecfauer, ædj. (+. de chim.) acide matin ; 
See lenkrankheit, sf. 3 la maladie de| acide muriatique. 
dame, 


Seeſchaden, s. me. l'avarie, v. Haferei. 
Seelenlehre, s. f. la psychologie. Seeſchaumer, s #7. 1. v. Geer uber. 
Seelenlicht, sn. (e. de théok) Villumi-|Geefiff  s. 72. 2. le vaisseau ; navire. 
-mation de l’ame par la grâce; le rayon|Geefchlacht, s- F 3. Secgefecht, 5-71. 2. 
de la grâce: le combat naval. nt 

Seelenlos, ad. et adv. prop. et fig. sans Seeſchwalbe, s..f-3. Vhirondelle de mer ; 
“ramé; sans vie; inanimé:. it, Varondelle de mer. (sorte de vaisseau.) 
Grelenmeñe, s. M 3. la messe pour les tré-|Geefoldat , s. 7. 3. le soldat de marine. 
(passés ;. la messe des morts; les vigiles|Geefpicacl,s. #2. à. le routier. (y. la P. Fr} 


Get Sege 


Seeſtaat, s. ”° 3. l’état, la puissance ma- 
ritime. (die Geemacbr.) 
ty 6 f. 2.* la Pile maritime. 
4 5+ mu 2. l’astéric. (zoop/iyre.) 
t}. « m. 3. le boulcrot blanc. 
(poisson.) 
eue sm. 2.* v. ee ; Gtrand. 
Seeſtrecke, s. f. 3. Seeſtrich » Se M, 2. le 
parage; it. une grande étendue de mer. 
Seeſtuͤck, 5 1. 2. un tableau qui représente 
Ja mer; une marine. 
Seeflurm, sm. 2.* la tempête ; l'ouragan; 
“hi tourmente; l’ora 
Gecthier, s. n. l'animal de mer, 
Geetrefien, s. n. 1. v. Seeſchlacht. 


Grge- SnË 


alle nôthige Seagel aufſpannen, forcer 
de voiles ; faîre force de voiles; die Ge⸗ 
gel an die Gtange anbinden , enverguer; 
mit vollen/ mit ———— — 
à toutes voiles; à pleines voiles; à voiles 
déployées; mit vollen Segeln fabren, 
cingler; obne Segel fabren, aller à 
mâts-et à cordes ; wenig Segel fübren , 
faire petite voile ; serrer de voiles ; 1fn- 
ter Segel geben, mettre à Ja voiles se 
mettre en mér; faire voile; ein 34 
ohne Segel, an mât désarmé; v. Dee 
fanfegel , Fockſegel TA a 


— s.m.2.* v. Maſtbaum. 


:m. 1. le voilier ; ir. vaisséau lé- 


S 6. Ce rebut de la mer; les er as voie ér. le nautile. (coquillage 


; le 
Geeu Ty S72 1. broder miér. 
Ge sf. 3. l'horloge marine. 
Geeunacheucr, s. 7. 1. le monstre marin. 
Gecvoact, s:7, 1. l'oiseau de mer. 
Gecvolt, sn. les gens de mer; les mariniers. 
Seewarte, s.f.3. la tour marine: 


ec puit 1 # “ch 3. la voilerie. 


ertig , ad. et ado. prêt à mettre à 
* "voile ; appareil; ſegelfertig ſeyn, 
se tenir sous voiles ; ir. être de partance ; 


ſich Lépine machen, s —— * 


— ad. vers la mer; du eôté de la —— sn. vi Bindfaden 
mer; feerdets balten ou laufen , courir, |Segelmadier , s. mr. r. le faiseur de-voilés. 


se mettre au lar ge. 





Segehmeifter ; sm. 1. le Lente pet 


— se ri Le éau de mer; l’eau sa- Segeln, v. 7. (av. baben) faire voile; 
— nach der See ſchmectendes “er voguer; ftart ſegeln, cingler; Le 











, de l'eau saumaché ou siumä- 


un van D marine; ît. les” sfiires 
Ù, ». gs 2. le vent dé mer. 
— 15. rm. 2le, loup marin.” 
— ‘8. n. 5.* le terme de mer, de 


remit, sm. 2." v. Gectrifft, 
em, s.m. 5.* le ver de mer. 
ae, $. 7. 1. la voile ; dag A Gear, 
‘voile du grand mât ; cine Slotte von 
Ÿ viel Segeln, une flotte e tant de 
NÉ ou vaisseaux; die Segel aifaie. 
sas ausſpanmen, hausser , 
LS er, déployer les libites : ; Die 


En fbicen, aufbinden , 


ehmen ferler, Plier, serrer/ S 


fegefn , doubler le sillage ; aire 
farce de voiles; fegeln und cu ue | 
gleich, aller à voiles et à rames; behy 
Winde ſegeln, tenir le — 9 
Wind ſegeln, tenir au veni 
gegen 7 en, gegen SBeften fe — 
veren lotgitad e; gegen Norden, get 


Suͤden ſegelu,⸗ élever en latitude; 


ben einem Schiff binfegein , bordér un 
ke” get um ein Vorgebirge herum fe. 
—WB parer ün caf; gegen das 
got a ke rallier à terre ; tm, ee 
Klwye herum ſegeln, parer un écte 
donner rumb à * roues: mit: — 
Winde, ſeitwaͤrts ſegeln, ——— 
Jér à la ——— ein —— — 
te 


Voñlier. 


et, S£ 3: l'antenne ; la 


SR voiles ; 1 sr gérer m MUR Taeid J — — 


— die Gta el mindern, einzie⸗ 
su SérretËe voiles: die Segel aus. 
éinandet midein ; um fie aufsufbannen, 

éferler ; die Segel einsithen, fallen —F 


vergue ; 
die Setelſtangen riditen jbrasser, bras- 
scyer(corr: braeher) des voiles ; das An · 
binden der Segel un Segeiangen 
etvergüre- ; 


;'amenet® baisser , caler les voiles ;|@eacltirét, 5. . 5* J voile (propre). à 


Scegel flreichent, sgmifie la même 


faire des voile. 


* se: it, larguer; MU A Cor Semgnden) Gegeliveré, soit la et —X voiles 


“éttre pavillon bas ntqn 
. def À qn. ; céder le pas ù —— 
1e di die Segel faiten, pincer leveat ; 
Setgel na dem Wind rithterr , 
nes les voiles; aventer ; die Segel 
8 dent Wind ſetzen/ déventer ; die 
Segel dem Winde uͤberlaſſen, donner 
Jes voiles au vent; ein Segel beyholen, 
border une voile; die Segei bepfegen, 


; le cé-|@egen, s. me. »: la bénédiction ; if. * gr 


à dire: la — 
richesses: hie LE pt Br ré- 


cohedeblis, —2 ‘de éiniéte.; rit. le 
signe de. la croix; den Segen geben, 
ſprechen, donner , prouonéer , dîre la 

bénédiotion ; ben Segen über etwas 
fpvedien ; bénir quelque chose; ic. (par 
superstition} se servirde e; einem 





812 Gege Sehe 


vis egen wunſchen donner mille 
at uns on 


dit d'un bieri mal 


vel ; adj. er ade, comblé de béné- 

ctions, de prospérités; is. riche, abon- 
dant en toutes choses, comRw"p::ex. 
un pays. 

Ggenforechee, s. M, 1. l’enchanteur; le 
magicien ; die Segenſprecherinn, d'en 
chanteresses la magicienne. :.1:-: 

Gegnen ,. a. bénirs onner la ou sa béné: 

iction ; & bénir , consacter Le painet 
de vin de la Ste. Cène ; it. (1, de _supersti- 


ob: (r.de la bible) maudire ; souhaiter 
Dm 4 et ver en 

a croix ; Wworuber kreuzigen 

und fegnen , POP» être tout émerveillé 

de qch.; Gott fegne eu! Dieuvous 

1 ein gefegnetes Sand ; un 

à y ri —— ndantz ein geſeg⸗ 
neter Gortpang., » un. heureux, succès 

cine frau gefegneten Leibes, une femme 


rl 


enceinte * 
s, n. Ge s, ‘actiôn 
bénir & etc. ; la la bénés iction ; ét, cg 
F on, ITA r fyott TR 


Sehe + pop. la vue ;; it.pop.1 
it ee Stains l'humeur sristaline de 


—— d' optique) 8 ligne —* 
pP@iixr. (prop. et fig.) voix; ©. 
+ Fn), ityregarder ÿ ‘ét. tr 
. F yeux rappercev oi ; ÿ dt voire fré 
quads dues de fige NOM; —— 
Pparecvoir ; it. V:72« cr. (a 


e,de Fo + à 


pareîtres «avoir  k 


les suipahs s et es vou, ap-| | 


_ peroeyoir. etc. dans la, 
“exemples shipans ÿ — es pris tanlô! 
ans ile “propre tantôt dans, le, sens 
feu) wobl feben, —* ue 
ble; basse; nicht ; 
—— ne-roir, goutte; * ben, re- 
.Barder Gxemeuts but :die, Finace ſe⸗ 
hen ,fg: fermer les Ye px/ſajre somblani 
de ne pas voir; er ſiehet beſſer in die 
Ferne als in die NAbe,.i est preshyte; 
was man mit Augen fehen fann ,. per- 
-ceptible aux yeux; eitfen gern oder un⸗ 
gern ſehen, voix qn, de hou ow de 
vais oeil zetwas gern feben plêtre bien 
aise ou satisfait d’une chose; 5. wou- 
loir bien,'souhaiter qch,; das ſehe ich 
gern, -cela-me fait, plaisir z ich ſaͤhe 


gerne, daß die Sache sum Ende kaͤme, 


Je voudrois bien, je souhaiteséis quel | 
‘affaire k. finie ; etwas nicht gern fe- 
-ben, étre fâché d’une chose; das ſehe 























ſich fegnen, v. ré/1: faire-de| 


.: Gébe 


ich nicht gern n'aime pas (voir} 
la; cela me Li de la 28 zukuͤnf 
+ tige Dinge ſehen, prévoir l'avenirs. die 
Gefabr vor Augen feben, voir , prévoir) 
le danger ; ich febe wobl, / wo Œ hinaus 
Will, Je vois, onnois , ((jecma 
perçois de) ses Ar ich ſehe wobl 
wo dieſes hinaus will, je vois’ bién à 
quoi cela aboutira; auf etwas fchen, 
regarder à qeh.; avoir en rue qebr 
faire attention , prendre 
auffeinen Ruben feben, regarder ; avoir 
en vue ses intérêts ; quf alle Rlciniatets 
ten feben, prendre garde aux moindres 
choses ; matt mu vornehmlich darauf 
ſehen/ daß 101, il faut considérer (avoir. 
soin) principalement que etc.; auf einen 
ſehen, — * —— AT arder) à qn.$" 
de avoir des égards rap 
D.4 ein jeder iebet auf euch, 
tout a, ve * vous regarde, a les yeux 
tournés sur vous; quf Ehre fehen ; avoir 
l'honneur. en..recommandation +: : "auf 
nicts feben, mépriser tout; ne se pe 
_sier. de rien; auf. — — 
garder daus la rue; dieſ — bidtes 
Büumer fichet auf. die, Gaffe 
Garten., cette maison, cette 
a la vue sur la rue ,sur — sde 
sur la rue , sur le jean ne twas 
ſehen, veiller ,-avoir = 
chose; prendre soin de qch.; *5 
ſehen, n'avoir soin de rien; "nm 4 
tout; lai er, tout à l'abandon fe He 
nach der. uche , voyez à Îa cu 
tout y va bien; febet nach cat 
regardez votre pentes | das fichet fon, 
baflich, cela paroit-bea u , Jai a 
bonne ; Mauyaise, mine ; eue aleich 
ſehen resembler à, qu.; nu tu 
avoir de,qn.;, das 
ꝛc. cela a l'air se 
vid, de l'or e joe 
à — vin, de or etc. ; À 
fee ue Dana dau ee vo 
n Jo! cela; € Lt 
| —56. Pride. das iſt —* ſe⸗ 
heu Us cela.ést beau à-yoir ; ce Fine 


— — — 


a 

L - 
=0S 
e 
Fer 
” 


vb À à 


44 VS: ſeben laſen, montrer faire 
oùts, faite. parotire Fe a jour ; 
55 ‘En exposer pu déplier , 
_prêg une,marchandise été: ; Dem Tod 
unerirodeniné Gefidht fben, envisa- 
er la mort sins-bffroi ; [af fében! was 

| Vaf du RTE 7 —— voygus ce 
queau a⸗s fai eben {a ffen , se-mon- 
"116.88. fire 5 arottre; fichu tit 
ci feben Jaïene Ji. se dtinaes 
se. signaler ; ÎL,.s£ vanter ; faire moutre 

ou parade d'une, chose; fiepe va! ÉRLET) « 
(qui marque une erclamation de surprise) 

| voyez; #oyez um peu ! if. voicks voilà; 

it. — Part geſehen. 


= | 
Sehe Seich Seid Geif 85 


Sehen, s.n. l’action de voir ; 54, la vue ;! — nn tou cit, fig: uncérn- 

v. aussi Aublick. 1 dition superficielle; feichte Gründe, des 

Se hend, adj. et ado. qui voit; die Blinden! raisons foibles.  » - . def vhù EX 

. febend machen , rendre la vue aux aveu-|Gride , s. f. la soie; robe Seide, de la 
ee febend merden , recouvrer la vue;| soie crue; de lasoie eine Straͤhne 

febenden Augen blind feun , prove. nel Geide, un écheveau de soie; reich an 
pas voir de ses yeux; être dans un aveu-| Seide, soyeux ; — Seide, de 


 glement volontaire. . V'organsin ; drevfaͤdig irnte Geide 
Sehekunſt, s. f. l'optique. du cloche-pied ; fig. —** micht-viel 
Gebetünftler, s: #2. 1. l'opticien. ! Seide dabey fvinnen, il n'aura pas grand 
; , s. m. 3. le nerf optique. bénéfice à cela. LME 
Sehenswerth, febensmurdig , ach.et acho. Seidel, s. n« 1. le setiers la chopine. 


digne ou qui mérite d’être vu.  : Geidcfbaft ; s: 77. le garou ; le bois gentil, 
Sehenswuͤrdigkeit, s.f. 3. la chose remar- Geidelbaftrinde , 8.7: 3. l'écorce de garon, 


uable ; la curiosité. Geidert, adj. er adv. de soie. 
Gchaœunt, « — * point de vue; v. Senenarbel, s..f. 3. de * pri, 
#8 tdenarbeiter, s. "1. 1. l'ouvrier en soie. 
S re à ge $ M —— la bible) le prophète; Seibenband, s. ph. 5.* le ruban ‘de soie. 
Seherblick, s. 7. 2. le regard, l'esprit pro- Gebenhen, s. m. la culture des yers 
1 hétique.. "Let à "4 . WA EL | 
DLL ges 5, Seidendrucker, s. m. 1. l’imprimenr 
—— la prophétesse; it, la vi- = soie , + F4 Fu P x 
, d L eide rika s.m. 3. 1€ ricant 
ES: Ra 2 MÉOpES RS 1 us en Soie. à 1 dE ©" 
f pe o eidenfadben , s. 2. 1." le fl de’soie. 
S frabl, s. m. 3. (1. d'optique} le rayon Geidenfätber us tefa ditler emo. 
Scbewintel 5.71. 1. l'angle devue ; l'angle Sridenbandel, sm. 1. la soïerie ; le com 
= y | , merce de soieries. * — 
; s. n. 2. l'horoptèr. Seidenbaͤndler, s. m1. le marchand de 
5. f. 3. le tendon de muscle; le! LATRS : TR 
Ve 














if, la corde d'un arc; àt.(t. de —— ,,s. m 3. le lapin d’Ango 
2) la a Et ongue soie. LU. à Amel 
7 (4) ni * avec ardeur Seidenbaipel 47 Je dévidoir. . 
onnément ; soupirer après qch. ; Seidenladen, 5. m. 1." la boutique de 
| 1! sojeries. 4 à 


_ où 

. —— pa Lire aͤpre Suͤdenmahle, s. 3 le moulin à dévider. 

| s.n. Gebnfucbt , s.f. le désir ar- Gcidenrauve, s. f. 3. le ver à soie. 

3 le grand désir ; l'envie de qch. Seidenreich, ad).et ad. soyeux. * 
> febnfuchtévoll , adj. et ade. ar- Seidenrheder, s. m. 1. le marchand qui 


de è faconne la soie. 
LE ot; pass dv. 1 mment . as- Fr F4 s H - 
22,227 À rt at pe ——— Seidenſchmetterling, s. »7. 2. le ver à soie 


—— : bien; beau .| _ phalène. 
Primement : extrsordimatrement; f|@cLeIDinner ; s. m. 1. le leur de soie. 
ſehr, tant, tellement ; à un tel point; Geidenfpinnercy ,s. f: — desole. 
si fort; mie febr, combien; à quel|@tidenfpinnerinn, s. f. 3. la fileuse de soie. 
point qu febr, gar qu febr, trop ; avec Geidenfoule, sf. 3: (1 de chapelier) le 


La 


excés. rodoir. 
Gebbüael, s.p1. (1. d'anat.) les couches Geidenfti£er , s. m2. 1. le brodeur en soie. 
des * optiques. Geidenmaare, s.f. 3. la soierie. 
Gebungsbogen , s. m. (r. d'astron.) Pare Seidenwatte, s. jf. 3. l'ouate de soie, 
de wision. Geidenmeber , 5.77. 1. le tisserand en soie, 
biume, s.f.3. le pissenlit ; la dent Seidenwurm, s. m. 5.* le ver à soie. 
e lion. Gcidenseug , sm. 2. l’étofle de soie; la 


Seiche, sf. (1. bas) le pissat; (Harn,Urin.)| soierie. 
Seichen, ve. a. et n. (av. baben) (1. bas) Seidenzwirner, s.»7. le moulinier. . 
isser; uriner ; lâcher l’eau ; (fein Waſ- Seife, s.f. 3. le savon ; Geife ficden , faire 
er fafien; barnen.) pars. aefeichet, du savon ; ſich mit Geife waſchen laſſen, 
Seichwinkel, s. 2. 2. v. Piffwinkel. ohne die Farbe qu verlieren ,se savonner. 
Seicht, adj. et adv. bas se dit de l'eau ,|Geifen, v. a. savonner ; ir. (1. de mine) la- 
d'une rivière etc. ;) ét. fig. sec; superf-| ver. part. geferfct. 
ciel; fat; maigre; ein ſeichter Grund, Seifen, s. n. le savomuage ; it. (+. de mine) 
E. de mar.) uu bas-fond ; (v. fintiefc ;)| le lavage, 
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Gcifenapfel ; s. 7. la pomme dasavonnier. @eilet, s. m. 1. le cordier, 


Grifenartig , adj. et adv. savonneux. 


Seil Seit 


vs 


Geilerbabn, s.f. 3. la corderie. 


Seifenaſche , s. f. la cendge de savonnerie.\Geilerfclitten , s m. 1. le tratne-chari ariot. 


Geifenbach , s. m. a.* (1. de mine) le ruis-|@cilfifcher , v. Angelfifcher. 


. seau dans lequel on lave.les mines. 


EE] 


Geilbaten , s. #2. 1. T. la mollette. 


Seifenbad, s. n. 5.* le bain à savonner Gcilfreug, s: n. 2. (4. de blason) la croix 


soie. 


cablée 


Geifenbalfam, s. 2. 2. le baume de savon.|@eiltänger , s. "7, 1. le danseur de corde; 


Seifenerde, s.f. 3. la terre savonneuse; 
it. la marne. 
Seifengabel, s. f. 4. (1. de mine) le rateau 
à laver les mines. 
.Gcifengcift , s. "1. l'esprit de savon. 
Gcifentraut, s.n. la saponaire. 
Gcifenfugel , s. f. 4. la savonnette. 


Geifenlauge 1 8 5. 3. l’eau de savonnage; Geimen , 


essive du savon. 

Seifenſieder, s. 1. 1. le savounier ; le fai- 
seur de savon. : 

Seifenſiederey, s.. f: 3. la savonnerie. 

Seifenſiederlauge, s.f. le capitel: 

Geifenfteun, s. m1. 2. la smectite. 

Greifenmäiche, s. f: 3. le savonnage. 

Geifenmäfcherinn, s..f. 3. la savonneuse. 

Seifenwaſſer, s. 7. l’eau de savon. 

Geifenmert, s.72. (r. de min.) le lavage 
des mines; it. le lavoir. (bas Fluthwert) 

Seifig, adj. et adv. sayvonneux. 

Seige, v. Geibe. 

Seigen, v. Seiben. | 

Geiger , adj. et ado. (1. de min.) perpendi- 
culaire; à plomb; perpendiculairement. 

Geiger,s.m. 1. la ligne perpendiculaire; 
it. prvcl. l'horloge ; le sable. 

Seigerhuͤtte, s. f: 3. l’aflinerie. 

Geigern, v.a. 7. séparer les métaux ; aff- 
ner; (v. abfeigern ;) és. (r. de min.) creu- 
ser perpendiculairement ; v. feiger, adj. 

Seigerſtuͤck, s. n. 2. le tourteau de li- 
quation. 

Geigerung, s. f: 3. l’action de. (v. ſei- 
aetn ;) à. l’affinage des métaux. 

Seihe, s.f: la passoire; it. le couloir; la 
couloire ; (. de papet.) Larquet; (v. 
aussi Gicb ;) ir. la manche d'Hippocrate 
des apothicaires. 

Seihen, v. a. couler; passer ; i£. sasser; if. 
filtrer. part. gefeibet. 

Geibtorb, s. 7. 2.* la passoire d’osier. 

Seihſack, s. m7. 2 le filtre; la chausse. 

Gribtrichter , s. m. 1.la chantepleure. 

Geibtuch, s: 7. 5.* le charrier des blan- 
chisseuses. (Aeſchertuch. 

Geibung, s.f. 3. l’action de...(v. feiben:) 


it. (r. de pharm.) la colature ; à la fil-|@eite, &. 


tration. 

Seil, s. 71. 2. la corde; à. le cable; it. 
(4. de mine) la chaîne; ein vierdraͤhtiges 
Seil, une corde à quatre cordonnets ; 
auf dem Seile tangen , danser sur la 
corde ; @eile dreben ou fpinnen, cor- 
der, tordre une corde. 

Seilen, ». a. corder. part. geſeilet. 


T. le funambule. 

Seilwerk, s. 72. 2. le cordage; das laufende 
Seilwerk auf Schiffen, les manocuvres 
coulantes. 


Seim, s. m. le fluide mucilagineux; (v. 


Gchleim;:} ét. (@cimbonig, Donigfeim,) 

le miel vierge. 

vo. n. (av. baben) rendre un suc 
épais; (v. Geim;) à. #. a. épurer le 
miel etc. part. gefeimet. 

Seimicht , it. Seimig, ad). et adv. mucila- 
gineux; v. ſchleimicht 2c. 

Gein, Seiner, m. Seine, f. Geines , n. 

He son, sa; der Gaine ou Seinige, 

e sien; die Geine ou Geiniae , lasienne; 
das Seine ou Seinige, le sien; ir. s. n. 
son bien; ce qui est à lui; ce qui lui est 
dû; bag Hauüs ift fein, la maison lui 
appartient ; die Kinder find auch fein, les 
enfans lui appartiennent aussi; Gott 
erbarme fit fein, Dieu veuille avoir 
pitié de lui; if das mein Dut? nein, 
es iſt meines Bruders feiner, est-ce mon 
chapeau? non, c’est celui de mon frère; 
ich erinnere mich feimer, je me souviens 
de lui; er ift ſeiner nicht maͤchtig, il n’est 
pas maître de lui-même; il ne se pos- 
séde pas; einem jeden das Seine ou Bcie 
nige laſſen, laisser jouir chacun de son 
bien; das Seinige thun, faire son devoir; 
feines aleichen, son semblable; mit ſeines 
slepgen umgeben, fréquenter ses sem- 

lables; feines Theils, pour sa part; 
pour ce qui est de lui; feinethalben, (ci 
netiwegen , ſeinetwillen, pour lui, pour 
l’amour de lui. 

Geit, feither , fcitdem ,prép. et adv. depuis; 
depuis que; du depuis; feit der Zeit 
das 1, depuis que etc.; feit geſtern, 
depuis hier; ſeit meines Dierfeons , de- 

uis le temps que je suis ici; feit jenem 

age, depuis ce jour-là; feit zwey Gabe 
ren, il y a deux ans que...; ſeitdem 
babe id ion nicht geſehen, je ne J'ai 
pas vu depuis; ſeither, (feitbero ,) jus- 
qu’à présent. 

f. 3. (prop. et fig.) le côté; flanc; 

it. la face; it. la page d’un livre: üte 

(Gegend) la contrée; à. fig. le côté; 

le parti; la part; die erfte Seite eines 

Dlatts, le recto; die andere Seite eines 

Blatts, le verso; die rechte Gcite, l’en- 

droit du drap; it. la croix d'une mon- 

noie; die unrechte (ou verfebrte) Seite, 
l'envers du drap; it. le revers, la pile 
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monnoie, médailleetc.; it. le Geîtenabrié, s. m2, a. le profil. ‘ : 
d'une figure, d'un bâtiment ; it. . le Seitenblick, c. M. 2. le regard de côté. 
contre-sens; eine Seite Speck, unel@rcitenbret, s. 1. 5. le pan d’un lit; it. 

Aeche de lard ; die Geite einer Mauer,| (t. d'archits nav.) le radier qui lie la 

ciner Perruͤcke ꝛc., la face d’un mur,| poupe avec la d’un vaisseau. 
d'une promis etc.; die Haͤnde in die Seitengebaͤude, 5.72. 2. l'aile, le pavillon 
Geite legen, mettre les mains aux côtés;| d’un bâtiment. * ‘ + an 
faire le pot à deux anses ; die rechte Seite Seitengewehr/ s. 77. 2. l'épée, le sabre ; 
geben, que vechten Seite geben laffen,| l'arme blanche. 

onner La main, le pas, la place d’hon-|Geitenfeder, s. 72. 1. (1. de cordon.) l’ailette. 
peur; auf allen Geiten, de tous côtés Seitenlehne, s. f. 3. l’accottoir ; ic. les bras 
à droite et à gauche; par-tout; partous| d’un fauteuil; la rampe d’un escalier. 
les bouts; von der Seite angretfen , (5. Seitenlinie, s. f: 3. (4. de généalogie) la 
milit.) prendre en flanc; von der véter. ligne collatérale. 
lichen, mütterlichen Seite, du côté pa-|Geitenmaucr, s.f. 4. le jambage de che- 
ternel, maternel; von der linfen Geite| minée; it. la jouée d’écluse. 

ammen , descendre du côté gauche;|Geitenpunft, s. 772.2. (1. de géogr.) le point 
bâtard ; einen bep Seite nebmen,| collatéral. 
fübren, prendre qn. à l'écart, en par- Seitenſchlaͤgel, s.»7. à. (1. de serrur.) lemar- 
ticulier, à part; tirer qn. à côté; qufbdit| teau à panne droite. 
Geite treten, se retirer à part; se ran- Seitenſchnitt, s. 72. 2. (1. d’anat.) l'inci- 
à côté; se tenir à quartier; ſich auf] sion latérale. 

Die Seite machen , s’écarter ; fe: dispa-|Geitenfprung, s. #7. 2% (prop. et fig.) le 
roître; etwas auf die Seite bringen | soubresaut; l'écart. 

. mettre une chose à côté, à l'écart, en|@eitenftechen , s. 1. 1. la pleurésie. 
sûreté; i. détourner une chose; einen Seitenſtich, s. 7. 2. le point de côté. . 
auf feine Geite bringen, gagner qn.; le|Geitenftof , s. 1. 2.” le coup de flanc; if. 
mettre dans ses intérêts ; fic auf jemant-| (rc d'escrime) la Fest À 
deg Seite fcblagen, se ranger , se mettre|@eitentheil , s. »2. 2. la partie latérale. 
du côté, du parti de qn.; entrer daos|@eitentonne, s.f.3. T. l’ais du puits. 
le parti de qn.; épouser ses intérêts ;|Greitenvermandte, s. 72 3. le collatérals 
von meiner Seite (meiner Geits) fol] le cognat. 
feine Hinderung ſeyn, il a'y aura point|Geitenvermandtfhaft , s./. 3. la cognationr. 

d'empéchement de ma part; quant à moi|Geitentwand, s.f: 2.* le paroi latéral d'u 

je ne m’y opposerai pas; von Geiten des] édifice; it.(1.d'imprim.) la jumelle d'une 

Sniss. de la part du Roi; is. de par| presse; it. la jouée d’une lucarne. 
leRo . Fig. einen von der Gite anfeben, Geitenrvea / Leo M. 2. le chemin écarté. 
\ r qn. de travers ou par dessus! Geitenmeb , s. n. le mal au (ou de) côté. 
Pépaule; er ift ibm an die Seite geſetzt Seitenwind, s. m. 2. le vent de côté; it. 
- worden, il lui a été adjoint; ein jedes (1. de marine) le vent largue; le vent de 
Ding bat zwey Seiten, cine quite Und| travers. 
cine flimme, chaque chose a deux Geitengahl, s. f 3. la page d’un livre. 
faces , une bonne et une mauvaise; cinen|Geither , feithero, v. feit. 
auf der ſchwachen Seite, auf der Seite Seitwärts, ade. de côté; à côté; ſeitwaͤrts 
angreifen, wo er am ſchwaͤchſten iſt, abmeichen, (r de mar.) décliner; feit⸗ 
prendre n. par son foible ; l’attaquer warts fegeln, bouliner; aller à la bou 
par l'endroit le plus foible; (v. aussi! Jine. 
ſchwach; ) etwas auf der unrechten Seite Selber, »7. ſelbe f: felbes, n. it. plus. {ele 
angreifen, se prendre mal à une chose ; big, felbiger , *. felbige, f: felbiges , 77. 
commencer à rebours; brider le cheval pron. le même; la même; ym felbige 
rla queue; eine Sache von der auten| Zeit, dans ce temps là; dans le même 
cite anfeben , regarder une chose du| £emps; ſelbige Sache ift mir wohl bes 
on côté; la prendre en bonne part; fannt, cette affaire (l'affaire en question) 
ſich auf die fhlimme Seite legen, se|  m°est connue. 
tourner du côté du vice; donner dans |@efbeander, fefb-britte , felb-vierte 1e. ade. 
des travers ; tomber dans le dérégle- Jam. à deux, à trois, à quatre etc.; bit 
ment; er nimmt alles auf der unrechten| “find felb zehen, nous sommes dix. 
Gite, il prend tout a contre-sens; ein Selber, felbft, ad. même; en personne ; 
Bild von der Seite geichneu , dessiner! if, du, er, fie ſelber owfelbft, moi, toi, 
une figure de profil; er weiß nicht, auf] lui, elle-même; fit ſelbſt kennen, se 
welche cite er ſich menden (ol, il nel connottre soi-même; pont fit felbft ou 
sait plus de quel côté se tourner, del fefber, de soi-même; de son propre 


que faire Aèche, à quel Saint se] mouvement;spontauément; feiner felbſt 
LU 
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maͤchtig ſeyn, étre maître de soi-même;! bag ſelbſtſtaͤndige Weſen, la substantia- 
sé posséder; die Gache redet von fit lité: ein fefbfifändiges Mort, un mot 
felbft, cela va sans dire; die Gache an substantif, 
und vor fih ſelbſt, la chose en elle- Gelbfftändiafeit, s. f. la substance; T. la 
mème ; fe{bft fommen, veniren personne; | substantialité, 

— hicht nur der gemeine Mann, fondern Selbſtſtreit, s. m. le combat intérieur. 
fetbft die Groñen  non-seulement les Selbſtſucht, s.f. l’égoisme. 

. gens du commun, mais même les grands. Selbſtſuͤchtige , s. rm. et f. 3. l’égoïste. 

0 ire f. Vonanisme. Gelbfcbätig, adj. spontané; adv. spon- 

Selbſtbeliebig, ad: er adv, ce qui nous! taneément | 
convient à nous même; ce qui est x Gelbfithätiafeit, s.f. la spontanéité. 


notre gré. Selbſttaͤuſchung, sf v. Selbſtbetrug. 
Selbſtbetrug, s #7. l'illusion que J'on se Selbſtverachtung, s. f. le mépris de soi- 
fait à soi-même. méme, 


Selbſtdenker, s. m7. 1. un homme qui pense ,| Selbfiverläugnung, s.f l'abnégation de 
qui réfléchit Ini-même sur une matière.| soi même; le renoncement à ou de 
Seloſteigen, adj, et adv. à soi-même ; en soi-même. 


ropre; v. aussi eigen. Selbſtzufriedenheit, s.f. le contentement 
Selbſterbaltunq, s. f. la conservation de] de soi-même et de son état; ir. la suffi - 
soi-même , de sa vie. sance; présomption ; l'amour propre. 


Seliq, ad}.et ad. bienheureux ; heureux ; 
heureusement; it. &. de théoi.) béatique; 
it. (en parlant d'un mort) feu , défunt , 


Celbfterbebuna, s. f. 3. la présomption. 
Selbſterkenntniß, s f. la connoissance de 


— ung, s.f. l'humiliation vo- d’heureuse mémoire ; #. (en parlant 
Jontaire gangs sg" d’un prince etc.) de glorieuse mémoire; 


; * | ſelig machen, sauver; felig fprechen, 
Selbſtgefaͤllig, a. et ado. éomplaisant béatifier ; felia Calüetich) forechen , 


SLtarfligteir, f. la complaisance fâgen, priser, estimer bienheureux ; 
4 , RS re felig werden, être sauvé; ein ſeliges 


envers soi-même; éf, l'amour propre. € : L ; 
x à nde nehmen, faire une fin chrétienne 
Selbſtgefuͤhl, s. n.2. le sentiment de soi- bas felige Anéchauen Gottes, Ja — 


même. | | béatilique de Dieu ; Gott habe ibn fetia! 
Selbſtgeſchoß, s. 7. Parme à feu quituel que Dicu l'absolve: Dieu lai fasse misé- 
celui qi y touche. — és ricorde ; Dieu veuille avoir son ame! 
Selbſtaeſpraͤch, 5.7.2. le soliloque; (4. el meine felige Mutter , feu ma mère ; 


théâtre) le monologue. Ludwig der viertebnte (Hoche) feligen 
Selbſtbeit, Ka — Pétre; it. la Andenfens , Louis quatorze de — 
—————— ⏑ + m J— ——————— mémoire ; die Seligen, les bienheureux. 
de Russie) — és Selisteit, Es ae salut — la Sa 

e ai à titude; la félicité à venir; la gloire 
Grtbfpite, sf aies le secours qu'on éternelle; ér. félicité; le bonheur; feine 
LA : su Seligkeit wirken, travailler à son salut; 


Gelbtiur 29 préomplueux; suffisant; En Grande der Geligteit jepn , être en 
UP P à état de gloire. 


Gelbitiaut,s ma. ir. Selbſtlauter, s.m. 1 Getigmachend , ad. salutaire ; béatifique ; 


la voyelle. , | . | ads. salutairement. 
Gilbilube, s. f l'amour de soi-méme; ir. Seligmacher, s. 2.1. le sauveur. 
l'amour propre. Seliatvrehuna, s./.3. la béatification. 


Gtbflob,  » Gelbfirubm,s.m. la louange! Geterie, s. f. le céleri ( here porag.) 
de soi-même; la vaine gloire; l’osten-|Gefferiefalat, s m 2. le céleri en salade; 


tation. * de la salade en céleri. 
Selbdmord, 5.77. 2. le suicide; meurtre; Gelleriefupre, s. f. 3. le potage an céleri. 
Selbſtmörder, sr. 1. le suicide. Selten, «dj, rare; àr. extraordinaire: sin- 


Getbiprüutung,s f. l'examen desoi-même. gulier; curieux; ad. rarement etc.; 
Selbſtrache, f la vengeance privée; la! hit feften, assez souvent; assez fré- 


verrgeance qu’on tire par soi-même, quemment. 
Geibfrubm. #7. v. Gelbſtlob 2e. Seltenheit, s. f. 3. la rareté; ir. Fa curio- 
Selbſchuldner, *. 1. le débiteurenson| sité; és. la singularité; der Seltenheit 
. propre et privé nom. wegen, pour la rareté du fait. 


Gelbitändia, ad. substantiel ; ak. sub- @eltfam, adj. et adv. (en pariant d'une 
- stanticllemeut; sr. qui subsiste par soi-| chose ou d’un accident) étrange; bizarre ; 
. même; 2. if. de gramri.; substantif; ein] extraordinaire ; r. paradoxe; singulier, 
ſelbſtſtaͤndiges Weſen, une substance ;| comme p.ex. urre opinion ; it. —— 

es 





if 
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des personnes) étrange; bizarre; capri-'@enfelnadel , s. f. 4. l'aiguillette. 
« Cieyx ; fantasque; extraordinaire; uni-|Genfelftift, s: 77. 2. le ferret d’aiguillette. 
ue; adv. étrangement etc.; eine ſelt⸗ Genie , v. a. plonger; ir. descendre dans 


me Rieidung, un habillement bizarre; 
feltfame Gachen, Dinge, des singula- 

… rités; er iſt ein feltfamer Heiliger fam. 
c'est un étrange mortel; das ift doch 

feltfam, c'est curieux; c’est une chose 

curieuse, rare; er bat uns gar feltfam 
emypfangen , il nous a plaisamment recu. 

Geltfamfeit, s. f: 3. la singularité; bizar- 
rerie; if. le éaprice; v. ſeltſam. 

Gemicolon, s.7: 7. le point-virgule. 

Gemifh, v. ſaͤmiſch. 

Semmel, s. M 4. le pain blanc. Prov. es 
gebet ab mie arme Semmeln, c'est 
une marchandise recherchée; cela se 
débite comme du pain tendre; c'est à 
da l'aura; das ift der Preis, mie beum 

der die Semmel, c’est (prix fait) 
comme les petits pâtés de deux liards. 

SGemmelmebl, s. 7. la fleur de farine. 

Gemmelfcnitte, sf. 3. la tranche de pain 
blanc. 

—8* 5. m. (1. de fabr. de soie) le semple. 

nator, v. Rathsherr. 

Gendbrief , s. 1.2. Sendſchreiben, s. n. 1. 
la lettre missive; l’épiître. 

Genden, v. a. irr. envoyer; it. dépécher; 
(ſchicken;) na einem fenden, mander 
qn.; envoyer quérir qn. part. gefanbt, 

Gendrecht, s. 7. le droit sinodal. 

Sendſchreiben, 5.1.1. la missive; l’épitre. 

Gendung, s. f. 3. l'envoi; ir. la mission. 

Geneébaum, s. m. 2." le séné. 

Genesblâtter , s. pl. les feuilles de séné. 

Genf, s.m. le sénevé ( plante ;) it. la mou- 
tarde. 

— s. f. la sauce J — 
it. mit Eſſig und Zuha a sauce à 
la Robert is; pe ! 

Senfgeſchirr, s.7. 2. Genftopf, s. »1. 2.* le 

. moutardier. 


fosse un mort ; it. provigner ; coucher 
des provins, des marcottes etc. ; it. ficher 
des pieux ; einen Brunnen fenfen, parer 
le fond du ra, ſich ſenken, v. F s'af- 
faisser , s’abaisser ; aréner; ir. (1. d'arch.) : 
prendre coup; prendre son fait ; farder ; 
travailler (se dit des bâtimens, d'un mur 
etc.) eine Dede die fi gefenft bat, 
un plancher aréné. part. gefenfet. : 

Genfen , s. 7. l’action de... (v. fenfen , v.) 
ir. l'affaissement ; le provignement. 

Genfer, s. m. 1. le provin; Genfer madèn, 
provigner; v. fenfen, v. 

Genfgarn, s.n. v. Senke. 

Genfgrube, s.f. 3. le rayon ; la fosse pour 
y mettre le provin. 

Genfhame, s. r. 3. (t. de pèche) l'épervier. 

Gentfolben ,s. m. 1. la fraise d’une serrure ; 
its (1. d’argueb.) la broche. 

Senkler,s. m. 1. l'aiguilletier; le 

Senkloch, sn. 5.* le trou perd uis: 

Genfrebe, s.f. 3. v. Genter. 

Senkrecht, adj. et adv. ulaire ; 
vertical; à plomb; perpendiculairement:; 
verticalement; den Marmor fenfrecht 
bebauen, meurtrir le marbre ; nicht fenfs 
recht fteben, T. surplomber; être en 
surplomb ; déverser; se forjeter. 


Gentfhnur , s.f. 2.* la ligne de sonde. 

Genffto®, s.71. 2.* le cep à provins. 

Senkzeit, s. f. le temps à provigner. 

Genn, s. m.2. (en Suisse) le conducteur 
et garde de troupeaux; le vacher. 

Senne, s.f.3. (enr Suisse) un troupeau de 
bétail. 

Senne, s.f. v. Gcbne. 

Gennerey, s. f. 3. la vacherie. 

Sennbütte, s.f. 3. la cabane des conduc- 
teurs de bétail ; it. la vacherie. 






E: 


Genftorn , s. n.5.* la graine de sénevé; la —— adj. et ado. tendineux. 


moutarde. 


Genfmebl , s. 7. la moutarde en poudre. Senſe, s. 


Genfmüble, s.f.3. le moulin à broyer la 
moutarde. 

Genfofafter, s. n. 1. le sinapisme. 

Genfte, v. Saͤnfte. , 


enfal , s:m. 2. v. Maͤkler. 

. 3. la faulx ou faux; it (4. de 
blason) le ranchier. 

Senfenbaum, s. m. 2.* le manche de faux. 

Genfengerüft, s. 7. 2. le crochet de bois 
dont les faux sont garnies. 


Gengen,v.a. flamber; ſengen und brennen,|Senfenmann , s. 2. fig. pop. la mort. 
(2. de guerre) mettre tout à feu et à sang ; Genfenfmid, pur. Genfenfhmiede, le 


brûler le pays. part. gefenget. 
Genior, s.m.3. le doyen. 


taillandier. 


Genteng, s.f.3. la sentence. 


Gentbley, s. n. 2. la sonde; le plomb ;|G@eptember,s. 77. 1. (le mois de) Septembre. 


ét. (1. de charp. et de maçon) le chas. 
Gente, s.f. 3. l’ableret; ir. l'épervier. 


Gequefter , s. m. (4. de droit) le séquestre. 
Sequeſtriren, v.a. (4 de droit) séquestrer. 


Genfel, s.m. 1. v. Genfblen ; ér. er Schnuͤr⸗ Seraph, s.m. 2. le séraphin. 
fenfef, le lacet; cordon; ir. le ferret|Geraphifth, adj. et adv. séraphique; ( +. 


d’aiguillette. 


la P. Fr.) 


Genfelbols, s. 72. (r. de min.) le pilon pour Serenade, s.f. 3. la sérénade. 


concasser la mine. 
Gentelloch, s. n. 5.* l’ocillet, 
T. IL. 


Gerventin ou Gerpentinftcin, s. 72. 2. la 
serpentine. Des 
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Serpentinmarmor, sm. le marbre ser- 
pentin. 

Gerichant , s. 1.3. le sergent. 

Servellatwurſt, s.f. 2.* le cervelas, 

Gerviette , s. f. 3. la serviette (das Seller. 
tudb;) auf der Serviette fpeifen, manger 
à son petit couvert. 

Gervitur, s.f. 3. (r. de prat.) la servitude 
(Dicnftbarteit.) 

Seſam ou Seſamkraut, s. nr. la sésame 
(plante.) : 

Seſel, s. 7. 5. be séseli (plante.) 

Geffel , s. m. 1. la chaise, le siège (Gtubl;) 
cin niedriger Seſſel ohne Lehne, un ta- 

ouret. 

Seſſelkuüͤſſen, s.77. 1. le carreau. 

Seßhaft, adj. et adv. domicilié; établi; 
habitant. 


Seſter, s. m1. 1. le setier (Malter.) 


Setze 


ſetzen, mettre la tête de qu. à prix; je⸗ 
mand in ein Haus, in ein Gut ſetzen, 
établir (mettre en possession) qn. dans 
une maison, dans une terre etc.; einen 
in ein Amt fesen, établir, placer qn. 
dans nn emploi; einen vom %mt fesen, 
démettre, déplacer qn. de sa charge; 
lui ôter son emploi; einen über etwas 
fesen, préposer qn. à une affaire; lui 
en donner (commettre) la conduite, la 
direction; einen über einen andern fe 
Ben, confier à qn. la conduite d’un 
autre ; é. donner à qn. le rang sur un 
autre; Richter, Vormuͤnder, Braen 
fesen, donner, établir, constituer 

jages, des tuteurs, des garants; gum 
Œrben feBen ou einfeten, faire, consti- 
tuer, iustituer (pour son) héritier; 
ficher und feft ſehen, p. ex. eine Mei⸗ 










Setzen, v. a. ranger, placer; asseoir; ic. 
ranger; ét. dresser; ériger; (v. mettre etc. 
dans la P. Fr.) it. (1, d'imprim. et de 
musique) composer; if. fixer, régler; 
statuer. in die Gonne ſetzen, exposer 


au so ie Speiſen auf den Tiſch fesen, 
serv lats; eine Saͤule, ein Grab. 
mabl À. fegen, poser, dresser, ériger 


une statue, un monument ; einen Mark— 
ftein fegen, poser, asseoir une borne; 
Sifche in einen Teich fesen, empoison- 
per , ir. aleviner un étang; le remplir de 
poissons; ein Sontanell ſetzen, appliquer 
un cautère; cautériser; ein initier fe- 
Ben, donner un lavement; Schroͤpf⸗ 
tôpfe fesen, appliquer des ventouses; 
ventouser; Spalten fesen, obne Co— 
lumnen gu machen, (1. d'émprim.) com- 
poser en galée; eine Arie bôber oder tie- 
fer im Ton ſetzen 6 de mus.) transpo- 
ser un air; ein Stuͤck, einen Lavpen auf 
etwas feBen, rapiéceter , raccommoder, 
rapetasser une déchirure; Gpisen, Bor⸗ 
ten ꝛc. an ein Kleid ſetzen, garnir un 
habit de dentelles, de galons; Ziel und 
Schranken feBen , prop. et fig. mettre ou 
prescrire des bornes: limiter; Brut 
ſetzen, frayer (se dit des poissons;) eine 
Henne (über die Ever) ſetzen, faire cou- 
ver une poule; junge Haſen fesen (on 
werfen,) (1. de chasse) levretter; ang 
Land feBen, (o. a. et n.) débarquer ; 
aborder ; prendre terre; Baͤume, Zwie⸗ 
bein, Blumen 1e, fesen, planter des 
arbres, des oignons, des fleurs etc.; 
Pfaͤhle ſetzen, ficher, enfoncer des pieux; 
ä£. planter des poteaux; einen 3aun fesen, 
entourer d’une haie; gurecht fesen, in 
Drdnung feBen, ranger, arranger; dis- 
poser; mettre en ordre; cine gewiſſe 
qui ſetzen, marquer, Bixer un terme; 

éterminer un temps ; den Preis auf et- 
was ſetzen, taxer qch ; fixer, régler le 
prix de qch.; @elù auf iemandes Rop 


































nung 2., établir, faire passer pour in- 
contestable, p. er. une opinion etc.; 
worein febt er die Ebre? en quoi faiti 
consister l'honneur ? eins gegen das ans 
dere fesen, comparer l’un avec l’autre; 
opposer d’un à l'autre; confronter ; exa- 
miner; feinen Sinn auf etwas fesen, 
s'attacher, s'appliquer à qch.; affection- 
ner une chose; és. s’opiniâtrer ous’en- 
téter sur qch.; einem etwas in den Kopf 
fesen, fourrer à qn. qch. dans l'esprit; 
lui faire venir une idée etc.; einen it 
den (aufer) Grand ſetzen, etwas zu thun, 
mettre qn. en état (hors d'état) de faire 
qch.; in den vorigen Stand ſetzen, ré- 
tablir; it. (1. de droit) réhabiliter une 
personne; auf einen auten Fuß ſetzen, 
mettre sur un bon pied, arrondir, p. ex. 
ses affaires; alle feine Kraͤfte an etwas 
feBen , employer toutes ses forces, s’ap- 
pliquer de tout son pouvoir à qch.; ich 
will meinen Mopf, mein Leben daran 
ſetzen, j'y risquerai, j'y mettrai ma tête, 
ma vie; gum Pfande fehen, engager, 
mettre en gage; it. parier, gager; in 
Furcht, in Schrecken ſetzen, donner, 
causer de l’épouvante, de la terreur; 
faire peur ; einen an große Anaft fesen, 
donner la suée à qn.; in Unkoſten, in 
Berluft, in Schaden ſetzen, causer des 
frais, des pertes, des dommages; mettre, 
constituer en frais etc.; einen auf die 
Probe jeter, mettre qn. à l'épreuve; 
in Berlegenbeit fesen, embarrasser ; int 
Verwunderung ſetzen, étonner, sur- 
prendre; in @chufden ſetzen, donner, 
— du crédit, de la faveur; accré- 
iter. 


Setzen, (ſich) v. ré/Z. s'asseoir, se mettre; 


prendre place; prendre une chaise; if. 
se placer; ir. (en parlant des oiseaur) se 
percher; if. se jucher; it. prendre terre; 
prendre motte; és. se rabattre dans une 
pièce de blé, cemune les perdrix ; it, (er 
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+ parlant d'un bâtiment) s’aflaisser; nreu- 

_ dre son faix; à. baisser; diminuer (se 

(Es sg ends eaux ;) it. se désentler 
4 


sition; le salaire du compositeur jeder 
dre Bogen foftet fo viel Gegere und fo viel 
dit Druderlobn, chaque feuille coûte tant 
Ge dit des tumeurs etc. ;) it.se domicilier;} pour la composition et tant pour le 
=: établir dans un lieu; it. se rasseoir;| tirage. 
.ss'éclaircir, se clarifier, se reposer (se dit Setzart, s.f. 3. (1. de mus.) la manière de 
. des choses liquides, comme de la bière,| composer ; le style du compositeur. 
 dubimtrouble etc.;) it. s'arrêter , s’affer-[@etbret , s. 72.5. (1. d'imprim.)V'ais. 
mir (se dit d’un terrein etc, ;) ſich oben,|Geëbübne , s. f. 3. (1. de min.) le lavoir. 
unten an feben, prendre le haut, le Setzcompaß, s. 1. 2. la boussole à main 
«bas. bout; ſich zu Pferde ſetzen, mon-| (des mineurs.) | 
ter à cheval; das Waſſer feset ſich in Setzeiſen, 5:72. 1. (4. de forg.) le coupoir. 
dieſem Grund, l’eau croupit dans ce Setzeyer , s.p2. (1. de cuisine) des oeufs po- 
. vallon; ſich um das Feuer berum fesen,| .chés; des oeufs au miroir. 
se ranger autour du feu; ſich gegen ou Setzhaken, s."1.1. (r. de min.) les tenailles. , 
wider etwas fegen, s'opposer à qch.;|Gefbamen, s. 2. 1. (4. de pêche) l'ableret. 
réclamer contre qch.; ſich darzwiſchen Setzhammer , s. #2. 1.* T. le coupoir. 
efen, S’entremettre, s’interposer; étre|GeBbafe, s. "1. 3. la hase ( femelle du liévre.) 
médiateur de quelque diffrent etc. ; ec. , s.n.5.* le plant; àr. le plantoir. 
fid sut Wehr fesen, se mettre en dé-IGeñfarpfe , s.f.3. le carpeau; carpillon. 
Sense; fidh sur Ruhe ſetzen, se donner du|Gegtaften , Schriftkaſten. 
. æepos; abandonner les aflaires ; ſich uͤber Setzkoiben, s. »72. 1. (1. d'artill.) le refouloir. 
etwas ſetzen, fan. s'appliquer à une|@vBfunft, s. f. d'impr. et de mus.) la 
ges se mettre à travailler àune chose;! composition; l’art de composer. 


fi über etwas binaus ſetzen, être au- Setzlauge, s.f. 3. la lessive repdsée. 
dessus de qch.; ne se mettre point en|@eñling, s. #7. 2. le plant; ét. (éMparlant 
peine, ne passe soucier, ne pas s’in-| des poissons) l’alevin; le men poisson. 
ar d’une chose ; ſich etwas in den Setzlinie, s. f: 3. (t. d’impr.) la réglette; 
pf ſetzen, se mettre qch. en tétc; fih| ir. (4 de cartonn.) la réglée. 
An Gefahr ſetzen, s’exposer (au danger;) se Setzmeiſſel, s. #2. 1. (1. de serrur.) Va chasse. 
mettre en danger, en péril; se mettre] Setzyflanze, s.f 3. la plante à replanter. 
au hasard de qch.; risquer , hasarder. Setzrebe, s.f. 3. le provin. 
Setzen, e. n. et v. impers. (av. haben) uͤber Setzreis, en. 5. Setzjweig,s. we. 2. la bou- 

cinen Graben, Schlagbaum fesen, fran-| ture; lente; la greffe. 

chir un fossé, une barrière; durch (über) Setzſchiff, s. 2. 2. (1. d'impr.) la galée. 

den Fluß ſetzen, passer la rivière à gué, Setzſtein, s. #1. 2. (1. d’impr.) le marbre, 

à la nage. Fig. an einen fesen , presser ,|Sekung, s..f. 3. l'action de... (v.fesen;) 

pousser , poursuivre, persécuter,entre-| gr. la position; l’arrangement; it. T. la 

prendre qn.; mit Fragen an einen fesen,|. composition. 

questionner qn.; an den Geind ſetzen, Setzweide, s. f: 3. le plantard. 

attaquer, charger (donner sur) l’enne-|Geggäpfchen , s. 72. 1. (1. de méd.) le suppo- 

mi; tn die Feinde ſetzen, se jeter au mi-| sitoire (Stuhlzaͤpfchen.) 

lieu des ennemis; durch die Feinde ſetzen, Setzzeit, s. /.3. le temps ou la saison où les 

— rompre, enfoncer (se ſaire jourſ biches, les hases etc. font leurs petits. 

travers) les ennemis; es mird Regen, Setzſeuche, sf. 3. la maladie contagieuse; 

Schnee ie ſetzen, il y aura (nous au- la contagion ; il. (Viehſeuche,) l'épi- 

rons) de la pluie, de la neige etc.; an] zootie; çine berrichende Geuche, une 

das £and feBen, débarquer, aborder;| maladie épidémique ; une épidémie. 

prendre terre; es wird Stôofe geben, farm. | Sevenbaum / v. GÂbenbaum. 

il y aura des coups de donnés ; les coups Seufzen, v. 7. (avec haben ) soupirer; gé- 

en seront ; der (Bana fest in das Gebira,| mir; ponsser des soupirs; faire des gé- 

le filon s'étend dans le rocher. Gefeñt,| missemens; nach etwas feufsen, Âg.sou- 

part. v.feBen; à. adj. posé, supposé;l pirer, languir après (aspirer à) qch.; 
. mis en fait que etc.; geſetzt daf :., ge-| désirer ardemment qch. part. gefeufget. 

fest den Fall daß ie., posons le cas que[Geufsen, s. n. l'action de soupirer, de 

etc.; supposons que etc.; meltons que; gémir etc. (v. feuficn, v.) it. v. Geufser, 
… Je veux que etc. Geufsend , ad). et adv. gémissant; en gé- 
Setzen, s.n. l'action de... (v.feén, v. missant. 

it. la position, le placement; itc. T. la Seufzer, s. m. 1. le soupir; le gémisse- 

composition. ment ; ein andaͤchtiger Seufzer, un élan 
Geger, sm. 1.(r. d'impr.)lecompositeur;| de coeur; den letzten Seufzer (plus. 

it. (1. d’artif.) le refouloir. Hauch) auslaffen, rendre le dernier 
Setzerlohn, 572, (1. d'imprim-) la compo-| soupir; mourir, — 














pen * 


Gert Seyn 


Gerta, s.f. (t. d'école) la sixième classe. 
Gertaner, s. m. à. l'écolier en sixième. 
Gertant, s. m. ⁊. (1. d’astr.) le sextant. 
Sexte, s. f: 3. (1. de musique) la sixte. 
Gevn, v. auriliaire être; (er 7 c:quefois) 
avoir; ét. ».n. (av. ſeyn) étre; exister; 
it. v. impers. y avoir; es if, se rend de 
quatre d'fféren:es manières en jrançois : 
1.) il est; c’est; cela est; 2.) il y a; 
- 3.)il fait; 4. il vaut; p.ex. 

a) Es ift au fürchten, au hoffen, zu be. 

merfen :c., il est à craindre, à espérer, 

* à observer etc.; if. il faut craindre, es- 

érer , observeretc.;e8 iſt gewiß, daß ꝛc. 

f est certain que etc.; es ift eine wun- 

derliche Sache daß rꝛc., il est surprenant 

(c’est une chose surprenante) que etc. ; 

es ift meine Sdulbdigteit, c'est mon de- 
voir; es iſt an mir, c’est à moi. 

a.) Es ift fchon lange, daf 1e. , il y a (dé- 
jà. long-temps que etc. ; es ift viel qutes 
in diefem Buche, il y a de bonnes choses 
dans ce livre; es find feute, dierc., ily a 
des gens qui etc.; es find geben Sabre, 
il y a dix ans. 

3.) Es iſt ſchoͤnes, fhlechtes Wetter, il 
fait beau, mauvais temps; es ift windig. 
fait, warm 1e. , il fait du vent, il fait 
froid , chaud; eg if glatt, ſchluͤpferig su 
gehen, il fait bien glissant à marcher ; 
es ift Tag, Nacht, il fait jour, nuit; 
cé iſt buer qut ſeyn, il fait bon ici; eg if 
hier theuer leben, gebren, il fait cher 
vivre ici. 

4) Es ift beffer, daß ibr es ſelbſt thut, 
il vaut mieux que vous le fassiez vous- 
même; das if nichts nug, cela ne 
vaut rien. 

Es kann feyn, cela se peut; cela est pos- 
sible ; tie fann das feyn? comment cela 
se peut-il? mag iſt base qu'est-ce? 

u'est-ce que cela? es foll und muf alfo 

| * , il faut que cela soit, que cela se 
fasse; wenn es feyn fol, fo ſey es, soit 

— ——— le faut; es ſey darum, es mai 
rum ſeyn, qu'il en soit! soit! fn. va! 

je le veux bien; dem if alfo, chose 
est ainsi; c'est la vérité; dem ſey tie 
ihm molle, quoi qu'il en soit; es ſey 
dann, daf :6,, à moins que; si ce n’est 


que... 

Bobi oder übel ſeyn, être (se porter, 
se trouver ) bien ou mal; ich bin (mir 
if) heute befjer als geftern, je suis (je 
me porte, je me trouve) mieux aujour- 
d’hui qu'hier; bift bu wohl, (ift bir 
wobl) fo bleib dabey , prov. si vous êtes 
bien, tenez vous-y. 

Mir iſt, es iſt mir, je suis; j'ai; ér. il me 
semble; es ift mir nur um ibn, je ne 
crains que pour lui; es iſt mir nur um 
ibn au thun, je ne désire que lui; mir 
ift als ob ich gang gerfchlagen mâre, je 
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Seyn 


suis comme rompu; es iſt mir in allen 
Gliedern, je sens des douleurs dans tous 
les membres; id weiß mie mir ift, mie 
mir zu Muth, mie mic ums Herj if, 
je sais ce que je sens, ce * je souffre; 
es ift inir fait, warm, j'ai froid , chaud; 
es ift mir nicht laͤcheriich, furymeilia IC, y 
je n’ai point envie de rire, de badiner; 
mir iſt bange nach euch, je languis après 
vous; mit iſt bange um euch je suis en 
peine de vous; mit ift, alé ob ic laͤu⸗ 
ten bôrte, il me semble que j'entends 
sonner; (68 ift mir ſchlaͤferig,) mit ift 
alé ob id ſchlafen mochte, le sommeil 
me prend ; il me semble que je pourrois 
dormir; eg ift mir Notb, je me trouve 

’an besoin naturel; eg iſt mit 
nit fo Noth darnah, (se dit d’une 
chose qu'on ne se soucie pas d'avoir) je 
n'en suis pas pressé; je n’en ai pas tant 
d'envie etc.; id wiũ des Œobes fepn, 
je veux mourir etc.; er ift bloͤden Ver⸗ 
ſtandes, il est de foible esprit. 

Zwanzig Sabre alt ſeyn, avoir vingt ans; 
étre âgé de vingt ans; Vorhabens feun, 
avoir dessein , être intentionné , résolu; 
bag iſt mein, cela est à moi, m'appar- 
tient; das iſt feine Art, c'est sa mode, 
sa manière; ir. cela est bien (digne) de 
lui; ich meif nicht mie du biſt, ge ne sais 
que penser de toi, quel jugement por- 
ter sur toi; id bin nun fo, c’est ainsi 
que je suis bâti; c’est ma facon de pen- 
ser, de faire; er ift fange bier geweſen, il 
a demeuré long-tems ici. 

Laß feyn, daf es gefheben if, je veux 
(supposons) que cela soit arrivé; 1601 
lafjeu, abandonner, quitter, laisser qch. 
s'abstenir , se désister de qch.; das Spie⸗ 
Len een laffen, quitter le jeu; laßt das 
feyn , laissez cela; n’y touchez pas; wenn 
das nicht mâre, sans cela ; menn der Res 
gen nicht waͤre, fo kaͤme ich zu euch, sans 

a pluie je viendrois chez vous. 

An dem feyn, être au point, sur le point; 
als es an dem mar, daf man aufſtehen 
twollte ,au moment qu’on alloitse lever; 
es ift noch nicht an bem, il n’est pas en- 
core temps; on n’y est pas encore; il ne 
s’agit pas de cela; ér. et es ift (wir find) 
noch weit bavon, ils’en faut (de) beau- 
coup; es tft an dem, daß ich es gefagt 
babe, il est vrai que je l’ai dit; eg if 
nichts an der Sache, la chose n’est pas 
vraie; elle ne se confirme pas. 

An ou über etwas ſeyn, travailler, être 
occupé à qch.; id bin eben datan, Je 
suisaprès; er weiß nicht mie cr darant if, 
il ne sait où il en est; il est dans l’em- 
barras ; prop. il ne sait de quel bois faire 
flèche , à quel Saint se vouer ; uͤbel date 
an fepn, être embarraësé; davon ſeyn, 
von etwas, von einem ſeyn, etwas (einen) 


Seyn Sid 


Log ſeyn, être quitte, être débarrassé ,? 
éfait de qch. ou de qn.; binter eine 
feon, binter einem ber jeun, poursuivre, 
persécuter, talonner qn.; er ift von ſei⸗ 
nem Herrn, il a quitte son maître; mit 
einem ſeyn, suivre, accompagner qu; 

| mit euch! Dieu vous conduise ! 
es iſt gar ſchlecht mit im, il se porte 
rt mal; da fey Gott für! à Dieu ne 
ise ! ohne einen ou etwas ſeyn koͤnnen, 
EE se passer de qn. ou de qch.; ich 
nicht obne ibn feyn, je ne saurois 
vre sans lui; um einen ſeyn, hanter, 
fréquenter, accompagner , — 
-3 5e tenir assidüment auprès de qn.; 
—— ſeyn, être au-dessus —*255 
e passer, le surpasser; über etwas feun, 
être préposé à qch.; avoir le soin * la 
conduite de qch.; ér, fig. être inférieur 
à un autre; dor cinem ſeyn, précéder 
.3 avoir le rang sur qn.; aufer fit 
> #4 être hors de soi-même , ne se con- 
noître plus; etwas ſeyn wollen, se mé- 
ler (faire — de qch.; it. se don- 
ner, se faire passer pour qch., p.ex, 
pour savant, pour artiste erc.; id bin, 
weil ich dente, j'existe parceque je pense, 
Seyn, s. 7. l'être, l'existence; 7. l'entité. 
Gibolle , s.f. 3. la Sibylle. (v. da P. Fr.) 
+7 pe , adj. Sibyllin. (v./a P. Fr.) 
yPron. se; soi; à soi; se rend aussi en 
françois par le pronom lui, eux, elle, 
elles; (v. la gramm.) fie haben ſich ver 


Û 









Cjcelféemig ' adj. et ad. 
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même; für fit leben, vivre pour soi; 
vivre en son particulier; das verſteht 
fit fur ſich (von fich felbft,) cela s’en 
tend, cela va sans dire; (v. aussé plus 
haut ; an fic.) 

In fich baben, balten, contenir, com- 
prendre; porter en substance; in fit 
gehen, rentrer en soi-même. 

Mic ſich nehmen, fubren, mener avec soi; 
emporter; emmener ; enlever. 

Mach ſich ziehen, attirer; é. avoir une 
suite, des suites; die @ache wird viel 
Boͤſes nach ſich ziehen, cette aflaire aura 
de fâcheuses suites, 

Ueber fich, au-dessus de soi; en heut; 
über ſich ſteigen, monter; über fit, 
unter fi wirken, (se dir d'une médecine) 
opérer par le haut, par le bas. 

lnter ſich baben, avoir sous soi, sous ses 
ordres , sous son commandement ; yntet 
fich bringen , assujettir. 

Bon fich ftofen, repousser ; etwas von fids 
felbft thun , faire une chose de son pro- 
pre mouvement; das verftebt fi von 
(fi) ſelbſt, v-plus Aaut für fi. 
Wieder qu fic Ét6f fommen, revenir à 
soi; reprendre ses esprits, ses ses. 


Gichel, s. f. 4. la faucille; die Sichel 


anfchlagen , mettre la faucille dans la 


moisson. 
ui a la forme, 
figure d'une faucille; ér. en faux. 


t,ilssesent reconciliés; fit fenten| Sichelfrobne, s. f. 3. la corvée avec la 


aſſen, se laisser gouverner; ſich ſelbſt er. 
gens connoître soi-même; er trauet 
ſich felbft nicht, il se défie de lui-méme; 





faucille. 


Sichelſchnaͤbler, s. m. 1. le grimpereau, 


le courlis vert, (oëiseau.) 


man traut fich oft felbfteu nicht, souvent| @icher , adj. sûr; ir. en sûreté; à couvert, 


on se défie de soi-méme. Ce pronom fit 
forme tous Les verbes réciproques, p.ex. 
ſich aͤndern, fi baden, fich fhlagen , se 
changer, se baigner, se battre etc.; ſich 
u Tode ſtudieren, se tuer à force d’étu- 
r; fich franf freffen , faufen, ruiner 
sa santé à force de manger, de boire; 
ſich mübde, warm 1e. laufen, se fatiguer, 
se chauffer par la course etc. 
sin ſich, soi, en soi, desei; an 


An 
E — tirer à soi; ét. attirer; die 
m 














e an fit felbft, la chose en elle- 
ême; etwas an fit baben, avoir une 
habitude; ir. avoir une qualité. 

Auf fit baben , importer; étre de consé- 

uence, d'importance; es bat nichté au 
fs, il n'importe en rien; auf ſich (über 
)nebmen, prendre sur soi; se char- 
de qch. 

Bey ſich, avec soi; it. sur soi; ben fi 
felbft, en soi-méme; fein Geld ben fi 
baben, n'avoir point d'argent sur soi; 
nicht bev fich fenn , n'être pas dans son 
bon sens ; avoir l'esprit aliéné. 


Füuͤr fi ſelbſt forgen, penser à soi, à soi- 


à l'abri (vor . ..) du danger, des insultes, 
de la chaleur, de la pluie etc. ; it. tran- 
quille; sans inquiétude; en sécurité ; 
it. sûr; certain; vrai; véritable , comme 
p-ezx. une nouvelle, une vérité elc.; it as- 
suré; ſicher machen, assurer; donner 
des assurances ; à. endormir par des 
promesses; tin ſicherer Beweis, une 

reuve certaine, iudubitable; ein fiches 
tes Mittel , un moyen, un remède sûr, 
infaillible; ein fiherer Ort, un lieu sûr; 
un lieu de sûreté; :/. un asile; é. un 
abri; an einen fidern Ort bringen, 
mettre en un lieu sûr; mettre en lieu 
de sûreté; ir. emprisonner ; es ift nicht 
ficher auf der Gtrafe , il ne fait pas sûr 
dans les rues; man iſt bier des Lebens 
nicht ficher, on court ici danger de la 
vie; cin fiheres Geleite, un sauf-con- 
duit; vor einem ficher ſeyn, être à cou- 
vert des poursuites de qn.; man wcif 
von einem fichern Ort, von fiherer 
Hand , on sait de bonne part, de bonne 
main; eines Dinges ficher feun, être 
assuré d’une chose ; la savoir de science 
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certaine; in ſichern Faͤllen, Zeiten, en Siebbein, s. n. à. (1. d'anat.) l'es crib- 


certains cas, temps etc. leux ou éthmoïde. 

Gicher , (ficherlich ,) ado. sûrement; if. as-|Gieben, v. a. cribler, sasser; passer par 
surément; à coup sûr; certainement ;| le crible, par l’étamine etc.; it. tamiser. 
eu toute sûreté; de science certaine; part. geficbet. 


it. vraiment; véritablement; à. sans Sieben , adj. numéral , sept; aus fieben 
crainte; ihr koͤnnet es ficher tbun, vous] beftebend , Scpténaire; eine Sieben, cin 
ouvez le faire sans crainte; ficher dabin 


Gicbener, s. un sept de chiffre ; die Sie- 
chen, (dans le sens spirituel) vivre dans! ben in der Rarte, le it jeu de 

— — sécurité; n'avoir nul soin] cartes: gite bôfe Gicben , (r. injur.) pop. 
e son salut, 


c — une méchante femme; une mégère; die 
Sicherheit, s.f. la sûreté; is. l'assurance;|  fieben erſten Bicher des alten Teſtamen⸗ 
it. la sécurité; Ja tranquillité d'esprit; 


tran tes, l'heptateuque. 

Ja confiance; ſich in Gicherbeit begeben, Siebeneck, 5.7.2. ir. ſiebeneckig, adj. er ad. 
se retirer en lieu de sûreté; Gicherbeit|  heptagone ; qui a sept côtés. 

| leiſten donner des säretés; donner cau⸗ Siebenerley, adj. indecl. et ado. de sept 
tion, un garant, des gages; donner hy-| sortes, facons, manières etc. 
pothèque; eine fträfihe Sicherheit, Gicbenfach, ficbenfäitig, adj. septupile; 
une sécurité blämuble. sept pour ün; de sept fois ; ado. au sép- 

Gichern, v. a. assurer; avoir ou douner| tuple, sept fois autant : äfti 

À | Pley sep ſiebenfaͤltig 
dessüretés; (vaussi ficher et Gicherbeit:) Frucht bringen, porter sept pour un; 
dt. (2 de min.) laver; gefidert, par.|  fiebenfach gufammen gelegt, plié en sept 
F —— vor ...) en sûreté; à couvert;| doubles. 

à l'abri de… cbenfüfia , ad; et adv. qui a sept pieds; 

Gicberfein, — . de min.) la pierre à ol — — dl dla — 

royer la mine d’étain. : [Sicbengeftien, s. 77. (r. d’astr.) les pléiades 

Sicherſtellung, s..f. v. Berfiherung. ya se À, La RAS Ar, nue 

Gidhertrog, s.71.2.* (r. de min.) la petite Gicbenjäbrig, adj. et adv. qui a sept ans; 
auge à laver la mine. de sept ans. 

Sicht s.f.3. (1. de banquier) la vue; auf Siebenmahl, ace. sept fois ; ſiebenmahlig, 
Sicht, (payable) à vue; auf act Tage adj. répété, réitéré sept fois. : 
Gidit, à huit jours de vue ; auf zwey, Siebenmonathlich, adÿ. er adv. qui a sépt 
drey Monathe Sicht, à deux, à trois] mois; de sept mois. 
usances. Gicbenfhiäfer, s.pZ.(r. d'almanac) les sept 

Sichtbar, ir. fichtlih, adj. visible; ét. fig. ormuns; Î£.s, m. sing. un dormeur; qui 
évident; manifeste; clair; ouvert; der] aime à dormir la grasse matinée. 
ſichtbare Horizont, l'horizon sensible. Gichenftänbdig, ad).et adv. de sept heures. 

Sichtbar, ſichtbarlich, ad. visiblement ; Gichentägig , ad}. er adv. de sept jours: 
it. fig. évidemment; manifestement ;|@icbente, adj. rnuméral ; septième; zum 
ouvertement; ostensiblement. fiebenten Mahl, pour la septième fois; 

Gichtbarfeit, s.f. la visibilité. Karl der Sicbente, Charles VII. 

Gichten , v.a. vanner ; ir. cribler; it. blu- Siebentens, ado. septièmement; en sep- 
ter, tamiser. part. gefichtet, tième lieu. 

Sichter, s. m. 1. le vanneur; à. le cri-|Giebentbalb, adj. indécl. six et demi. 
bleur etc. v. fichten, Siebenzehen, fiebseben, adj. num. dix-sept. 

Sie, pron. fém. sing. elle; la; it. pronom|Giebengebende , adj. dix-septième. 
pour désigner la troisième personne du Sicbengebentens, gum ficbengebenten , ado. 

uriel en tout genre, ils, elles, les; id! . en dix-septième lieu. 

grüfe fie, fie gruͤßet mich wieder, je la Siebenzig, ſiebzig, adÿ. num. soixante.et 
salue, elle merend le salut; fie fommen,| dix; #r. ol. et T. septante; Die ſiebenzig 
ich will ſie empfangen, i/s(elles)viennent,| Dolmetfcher , les septante ; (v. la P. Fr.) 
je veux Îles recevoir; Gie, est aussil fiebengig Gabr alt, Âgé de soixante et 
un terme de civilité pour désigner la se-| dix ans. 
conde personne du singulier et du pluriel} @ichensigiäétia, adj. er adv. septuagénaire. 
vous ; was machen Sie? que faites-vous?|Gicbengiafte, adj. soixante et dixième ; 
Sie werden fo gütig ſeyn ꝛc., vous aurez| septantième. 

bonté etc. Gicber, s. m.1. celui qui crible; it. (1. de 

Sie, s.f. la femelle des oiseaux. verrerie) le tamiseur. 

Sieb, 5-7. 2. le crible; ic. (Daarfieb 2e.) le|Gicbtnoden, s. #7. 1. (am Grunde der Hirn⸗ 
sas, tamis, l’étamine; durch ein Gicb| fhale,) 7: l'éthmoïde. 
ſchlagen, v. fieben; das Gieb umlaufen|Siebmacher ; s. m. 1. le faiseur de cribles. 
ou laufen laſſen, (opération superstitieuse)|Giebmebl, s.n. (1: de boulanger) les re- 
faire tourner le sas, pour décowrirun vol.| coupes, recoupettes. 
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Gicbftaub , s. m7. la criblure. Giegelbemabrer, s. 7.1. legarde desseeñux. 
Siebtuch, ». n. 5.* Pétamine; la toile à Siegeler, Siegler, s. 7. 1. le scelleur. 
tamis. | iegelerde , s./.3. la terre sigillée. 
Giebung , s.f. l'action de cribler etc.; ét. |Gicagelacbubr, s.f. 3. Siegelgeld, sr. 5. 
(die Durchſiebung,) E. d'apotA.) la eri- les droits du sceau. . 1 
bration. Giecacltunde, s.f. la connoissance dés an 
Siech, adj. et ado. qui languit; languis-| ciens sceaux. | 
sant; infirme; maladif; valétudinaire.|Giegella®, s 71. la-cire d'Espagne ; la cire 
re lit, la couche de malade.| à cacheter; eine Stange Siegellack, un 
Siechen, v. n. (av-baben) languir ; être ma-| bâton de cire d'Espagne. xs 
if; infirme ou sujet aux maladies. (. Siegeln, v. a. sceller ; ér. cacheter; mettre 
kraͤnkeln.) par’. acfiechet. le sceau ou le cachet; apposer le scellé; 

Siechhaus ,s. 7. 5.* la maladrerie, l'infir-| ſchwarz fiegein, cacheter de noir; mit 
-merie; l'hôpital. Oblaten ſiegeln, cacheteravec des pains 

Siechheit, s. f. la langueur;. v. fiech. à chanter. (v.{a P. Fr.) part. gefiegelt, 

Giechling, s. m1. 2. une personne qui lan- Siegelring, s. m. 2. l'anneau à cacheter; 
‘guit; une personne maladive; qui est} la e à cachet. 

“toujours malade. Gicageluna, s.f. l'action de ete. (v. ſiegeln;) 

Siechtag, +. 1.2. le temps de maladies;| l’apposition du sceau etc. . 

— Giechtane baben, être continuelle-|@negc{wachg, s. 7. la cire à sceller; à. corr. 
ment malade. v. Siegellack. 

Giebden , o. a. irr. faire bouillir ; ir. cuire ;|@iegen, 7. (av. baben) vaincre; triom- 
Bier ficden, brasser de la bière; Gas! pher; remporter la victoire; être victo- 

ficben , sauner ; faire du sel; das Gilber,| rieux; über einen fiegen, triompher de 
die Nadeln weiß ſieden, blanchir La vais-| qn. part. geſieget. 

. 'selle , l’argenterie , les épingles ; einen Siegend, adj. triomphant; vainqueur; 
Karpfen blau ficden, mettre une carpe! (v. aussi ſiegreich ) adv. en triomphe; 
au bléu; Muͤnzſtuͤcke weiß ſieden, dou-| en vainqueur, victorieusement. 

ner le (la) bouillitoire aux flans. part. | Sieger, s. m4. le vainqueur. L 
— gefotten. Giegerinn, s f. 3. la femme vainqueur: 
Gitden , v. n. rr: (av. baben) bouillir; à.|Stegetift , s.2. 3. pop. ve Gacriftan, Kirch- 
euire; gefottenes Fleifch, du bouilli;| ner, Meßner ic. are 4 
Bart gelottene Œver, des oeufs durs; Siegern, o.n. v. ficfern. 
weich aefottene Ever ; des oeufs à la]@icaesbogen, s.m. 1." Gicarspforte, s. f: 3. 
coque; {br môget es fieden oder braten,| Varc triomphal; l'arc de triomphe; le 
= pros. pop. vous en ferez des choux ou des| Porte triomphale. (Sriumpfbogen.) 
raves. Siegesgehenk, s. 1. 2. le trophée. 

Gieden , s ». le bouillement ; le bouillon;|Gicgesaepräng, s.7. la pompe triomphale. 

l'ébullition. Siegesgeſchrey, s. ». le cri de victoire. 

Giedend , adj. et ad. bouillant ; fiedend|@iegcsadttinn , s. f la Victoire. 

machen, faire bouillir; ein ſiedenderſSiegeskranz, s. r.2.* Gicgesfrone, s. f. 3. 

Tovpf, Hafen, une marmite qui bout. | la couronne triomphale. 

Siedendheiß, ad. et ads. tout bouillant; Siegeslied, s. 7.5. le chant de victoire; 

tout chaud ; brülant. l'hymne triomphal. 

Siederey, s.f.3. l'atelier où l’on fait cuire Siegeslohn, s.77. le prix de la victoire. 
“etc. (v. fleden; v. Galpeter-, Seifens ,|Sicacsimagen, s.m7.1.* le char de triomphe; 
— ic.) le char triomphal. 

Sieg, s. m. 2. la victoire; ir. le triomphe;|@iegeggeichen , s. 7.1. le trophée; le moe 

” àt. fig. la palme. nument de victoire. 

Siegel, s. n. 1. le sceau; T. le scel; it. le (Sieghaft,) Siegreich, adj, victorieux ; 

** @achet; (v. ces mots dans la P.Fr.) das vainqueur; triomphant ; ap, victorieu- 
geheime Siegel, le sceau secret; einſ sement; v.aussi ſiegend. 

offenes Siegel, un cachet volant; das Siegprangend, adj. et ad. ol. triomphant, 
(fein) Siedel aufdruden, apposer lel@iche, fiche da! v. à da fin de ſehen, v. 
sceau; ÿr. mettre son cachet; das Sie-Siehl on Siel, s. 71. 2. l'écluse d'un étang. 
del eines Briefs aufbrechen, décacheter| v. Schleuſe. J 
une lettre; feine Papiere ſind unter dem Sielgeld, s. 1. l'argent pour l’entretien 
Siegel, ses papiers sont sous le scellé;! d’une écluse. * ès 
das Siegel aufetroas drucken, fig. mettre Gieble , s.f. 3. (4. de bourrel.) le trait de 
le scean à une chose; la confirmer;! cheval; ein Pferd das mobl in den Sieh⸗ 
einem etwas unter dem Siegel dcr Ver⸗ Len gebet, un cheval qui tire bien. 
ſchwiegenheit anvertrauen , conGer qch. Giefern, e. n. pop. (av: baben ) dégoutter ; 
à qu. sous Le socau du secret. couler goutte à goutte; #4, suiuter, 
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Signa“l, 5.7.9. le sigoal. (Zeichen. Silberkraut, s. n. l’argentine, 
Gignatu’r, sf. 3. la signature; 7: lelGilbertrone, s..f.3. l'écu d'argent; l'écu 
seiug (Unterzeichuun 5 it, (re. d’impr.)} blanc. 
Ja signature (v. La P. Fr.;) “. — 58 Silberkuchen, s- —* 1, fe de ne) la masse 
im Buchſtaben, . * .) le cran. d'argent; la p 
Gignieren , v.a. signer. (unterzeichnen.) Silberlahn, s. + argent en lames, 
Silbe, v. Sylbe. —353 5, M denier _( surtout 
Gilber , s.n.1. l'argent (v. la P. Fr.; comme ancienne monnoie hébraïque.) 
E. de chim.) la lune; ir, la vaisselle x (v. la P. Fr.) 
gent; l’argenterie. Gilbermei el, s.m.1. la verge de fer a 
Guiberaber, 8. f. 4. (t. de mineur) la veine] enlever l'argent afliné à la cou 
d'argen Gülbermünge, s. f. 3. l'argent —* L 
Gilberatbeit, s f. 3. l'argenterie; l’'ou-| monnoie d’argent. 
vrage en argent. Silbern, adj. er adv. d'argent; ic. prop. 
Gilberarbeit, s. 1.1. l’ouvrier en argën-|" "er fig. argentin. (v. la P. Fr.) 
terie; l’argenteur ; ÿt. l'orfèvre. Silbern, v.a. v. plus. — 
Silberart, s./.3. la façon d'argent; qu D iberulattes 8. fs 3. la * d’ — 
Gilberart, en façon d'argent. EUberylatiden , CPE 7 P 











Gilberartig, adj: et «dv. qui tient de * — (pour br re 44 
Silberprobe s.f.3 —* 8e Ty 
Glberteramet, s. n. 2° @ilbergrube, l'épreuve ; l'ai de l'argent. "| —* 


+3. la minière ou mine d'argent. Gilberreich, ad. et adv. riche en pt 

Gil latt, s. 7. 5.* la feuille (ou lame) Gülberrôlldhen , s. 72, 1. le rouleau” us 

d'argent; ir. le bulbonac. ( plante) GSilberſalz, sn. v. Gilbervitriofsrs- min. j 
Gilberblech, s. m. 2. la gps ou lamel@ilberfand, s. m. le sab 

d'argébt; l'argent en Gilberfchaum, s. —8 * chiasse d’ argent; 
Gülberbreuner, s. 1. 1. l’aflineur d’argent.| à. l'argent en feuilles. 


Caine, ee ——— immel,:s°m,.1., le cheval gris 
meiſter ilberverwahrer, 5. 77. 1. l'ar- é: : 
ntier ; A e gard do-vaiselle. Gitberfchade 8 J. 3. les scories de l'argent. 
berdrabt, s. m. le trait ou fl d'argent.| Silberſchmid, 5.7. pluraStlberfmiede 
Gilberdrabtsteher , s. 72. 1. le tireur ue L AH em ——— en —— 
ent. TE DR 8. m. 2.*"le buffet. 
— — n. l'argent de mine; la mine Silberſtuͤck, s.71. 2. la pièce (o7 médaille) 
mr x d'argent; à. le drap d'argent. 
Gilberfadent , s. 1. 1.* Le fil d'argent. Gilberftufe, s. f.à.le morceau de mine 
Gilberfarbe, sf. la couleur d'argent. d'argent. 
Gilberfarben, Gilberfarbig, ad.er ade.|Gifbertinttue, sf. 7: la teinture de lune, 
argentio. Gilberton, v. Silberklang. ⁊ 
— 4. AM 3. la flotille, la flotte Silbervitriol 40m le vitriol d’ argent. 
d'argent, 4e adj. ét adv. blanc d'argente 
@ilbergans, sm, 2.* le filon de mine d’ar-|Gilbergabn, 5. me 2.* (r. de in.) la —* 
gen . d'argent, 
Ghibersets Be Me L'argent — la mon- Gilbergain, s.m. 2. le lingot d'argent. 
noie ou les espèces d —— Silberzeug, 5-7. * — ie 
Silbergerinne, 5.71. 1. T. le petit canal; Silge, s.f. le persil (plante.) 
le canal de rafraîchissement. Gille, s. de 3. (4 sie eut) aitéche de 
Gilbergefchirr , s.n. l'argenterie; la vais-| l'appel 
selle d'argent. Gimilor, s. n. le similor; ‘composition 
Gilberglâtte, s. 7. la litharge d’argent.| de cuivre et de zinc. 
Gilbergrube, s.f.3. v. Gilberbergtwerf. |Gimmer, 5.72 1. (preci.) lé mio, (mmésure 
Gilberbaltig, adj. et ady. tenant argent;| de grains.) 
argentin. Simonte, sf. à. la si onie ; le trafio 
Gilbertammet , s.f:4. la chambre où l’on] des choses sacrées; — Simonie ſchul⸗ 
serre l’argenterie, big, simoniaque. 
Gilberfies, sm. 2. la pyrite blanche ar] Gimyel, adj. simple; ade. simplement 
sénicale. elc, (v. la P. Fr.;) àt. stupide, 
Gilberflang , s.m. Silberton, s.m. 2% lelGimé, 5... la moulure; ir. la corniche; 
son argentin. le chambranle, (v. plus. Gefimé.) 
Gilbertônig , 5.72. 2. (1. de chim. ) le culot|Gimsbobel, s.m.1. * le rabot à plate bande. 
d'argent. Giméiverf, s n. 2. l'entablement, és. la 
Silberkorn, s.n1.5.* le grain, la paillette) moulure. 
d'argent: it. (1. de chim.) le bouton fin.|Gingbar, ach. et adv. ce qui sepeut chanter. 


— 


— 
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Sing Sink 

or, sn. 54 le choeur, Sinker, sm. 1. celui qui creuse i 
terre , sf. Part de chanter. fouille une mine ; — Genter. * 
Gingemeifter, 5.72. 1. le maitre à chanter. Sinn, 5. m1. 2. le sens (v. La P. Fr.;) it. le 





Gingen, v.a. et n. irr. (av. baben) chanter 
(y: la P.Fr.;) it. célébrer; Pſalmen fine 
gen, chañterdes pseaumes; psalmodier ; 
nach Noten fingen, chanter sur la note; 
den Baß fingen, tenir la bassse-contre; 
faire la basse; [eife fingen , chanter à 
bassenote; durch die Siftel fingen, chan- 
teren fausset; alles fingen, was man ei 
nem vorlegt, chanter à livre ouvert. 
+ fam. einem die Befper ſingen, 
chanter la gamme à qu; ich kann ein Lied⸗ 
den davon fingen, j'eusais des nouvelles; 
er muß anders fingen lernen, il faut 
u’il chante sur un autre ton; er fol mir 
on fingen, je le ferai bien chanter; ime 
mer einerley fingen, chanter toujours la 
même on. part. gefungen. 
Sim s Sn. l'action de chanter etc.; ét. 
echant; es bilft fein Gingen und fein 
en, proc. on a beau dire , cela nesert 
en; c’est précher à des sourds. 
Gingepult, s:m. 2. le lutrin. 


inger ol. V: Saͤn er. 
ingefblhfel , s. F la clef pour les 
notes de ehant. 


Gingefchule, s.f. 3. l’école de musique. 
her, 5.1.1. l'enfant de choeur. 
y, Sn 2. l'opéra; l'opéra co- 

ue. 


Gingeftimme , s.f.3. la partie d'un con- 


cert qui se chante. 

Gingefhd, s.n.2. l'air, la partie à chanter. 
Singeſtunde, s.f. 3. la lecon de chant; 
lheure pour apprendre à chanter. 

— * v. —* 
Singeweiſe, sf. 3. Pair, la mélodie d’un 
ou cantique. 


Sinken, v. n. irr. (av. fenn) tomber , se 
laisser tomber à serre ou dans les bras de 
gn.:; it. aller à fond; it. (en parlant 
d’unvaisseau etc.) couler à fond; it.s’af- 
faisser ; (se dit d’un bâtiment etc. ;) it. 
s'écrouler; s’ébouler ; (v. ſich fenfen;) 
ét.bsa. irr. (1. de mine) creuser; fouiller; 
travailler en profondeur; in Ohnmacht 
finfen, se pâmer; s'évanouir; tomber en 
défaillance; {n einen ticfen Schlaf fin. 
fen, étre accablé, abattu d’un profond 
sommeil; unter einer £aft finfen, suo- 
comber, s'abattre sous un fardeau; die 
Gtimme finten faffen, abaisser, radoucir, 
rabaisser la voix. Æig. den Muth finten 
laſſen, perdre courage; bis indie finfende 

acbt ftudieren, étudier jusqu’à la nuit 

éclinante , jusque vers la fin de la nuit; 
passer la nuit à étudier. part. geſunken. 
Sinken, s.n. la chôûte; ——— 
it. Pécroulement; l'Eboulement; ir. l’a- 
baissement de voir; it, l'abattement de 
çouragés 








sens, l’acception, la signification d'un 
mot ,_ d'un etc.; it. lesens; seu 
timent; l'opinion; l’intention ; le des- 
sein; la pensée; is. le penchant; l'ineli- 
nation; &t. l'humeur; e naturel : génie; 
it. la volonté; ir.la fantaisie; le caprice 
etc.; ét. le coeur; l'esprit; la mémoire; 
la téteetc.; das faͤllt un die Sinne, cela 
frappe, cela touche les sens; (v.sens, 
dans la P. Fr.;) von Sinnen ſeyn, von 
Ginnen fommen, (nicht wohl ben Sin⸗ 
nen ſeyn,) feiner Ginne nicht 
ſeyn, être hors de son bon Sens; avoir 
erdu le sens, l'esprit, la tête; avoir 
’esprit égaré; ét. mépr. devenir, foui 
der budfiäbliche, gebeime , verbluͤmte 
Ginn, le sens littéral, mystique ; allé- 
gorique; ein Wort, das einen doppelten 
Ginu bat, un mot à double entente; 
ex bat teinen Sinn bafür , il u'a pas de 
goût pour cela; cela ne l’intéresse pas; 
auf ſeinem @inn bleiben, beſtehen, vers 
barren, persévérer dans son opinion; 
n’en pas démordre; ir. abonder.en soæ 
sens; anderes Ginnes —— 
nem Sinn abgehen, se raviser; 
d'avis, de sentiment; einen von 
Sinn abbringen , faire changer de sen 
timent à qn.; fie find beyde eines Sinues, 
ils sont d'accord ensemble, ils pensent 
tous les deux de même; ein jeder macht 
es nach feinem Sinn, chacun à son awis; 
acun en use comme il lui plait, fo viel 
Rôvfe, fo viel Sinne, pror. autant de 
têtes, autant de seutimens; das tft vecht 
nad meinem Sinn, cela est comme. je * 
le souhaite, suivant mon idée, suivant 
mon désir etc.; etwas gu Sinn faffen , 
ſich etwas zu Sinn ziehen, prendre une 
chose àcoeur; etwas im Sinne haben, 
avoir un dessein; être intentionné pro⸗ 
jeter, se proposer, avoir en tête gch.; 
ich babe nichté nach meinem Sinne gts 
unden, je n'ai rien trouvé à mon gré; 
ch etwas in den Sinn kommen fafien, 
s'aviser de qch.; concevoir une pensée; 
se mettre qch. dans la tête; avoir une 
fantaisie, un caprice; es fommt mit in 
den Sinn, il me vient(me tombe, m'en- 
tre) daus la tête, dans l’espritetc.; dgf 
if mir nie in den Sinn gefommen, Je 
n’en ai jamais eu la pensée; cela ne 
m'est jamais entré dans l’esprit; ſich et⸗ 
was aus dem Sinne fhlagen , etwas aus 
dem Ginne laffen, Ôter, chasser une 
chose deson esprit; se défaire d’une pen- 
sée ; i! abandonnerun dessein; it.oublier 
une chose; la laisser échapper desa mc- 
moire; es iſt mir vollig aus dem Sinne 
gefommen, cela m'est entièrement serti 
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de l'esprit; je n'y ai plus pensé; einem Sittenbeſſerung, s. f. 3. la réformation 
etwas in den Ginn geben ou bringen,| des moeurs. 

‘inspirer qch. à qu.; einem etwas aus Sittenbuch, s. n.5.* le livre de morale. 
dem Sinne reden, détourner qu. d'une Sittengeſetz, s: 7. 2. la loi morale. 
chose, lui en faire abandonner le des-|Gittenlebre, s.f 3. la morale; l'éthique; 

. sein; le désabuser; le dissuader; fci:| la doctrine des moeurs. 

. men Ginn auf etwas merfen, richten, Sittenlehrer, s. m. 1. le moraliste. 
aspirer à qch.; ambitionner, désirer for-[Gitteniog, adÿ. er adv. immoral; qui n’a 
tement qch.; i.avoir du penchant, de] point de moeurs. 

.…l’inclination pour qch. Sittenloſigkeit, s. f. l'immoralité. 

Ginnbild, s. n. 5. l'emblème; ir.lesym-[Gittenregel, s. f: 4. la règle, maxime de 
bole; ic. l'attribut; #6. la devise; die] merale. 

x Ueberfhrift eines Ginnbildes, l’amelGittenrichter, s. m. 1. le censeur (des 

. de la dévise. moeurs. 

Ginnbildlih, adj.emblématique; it.sym- 













Gittenfhule, s.f. 3. l’école des moeurs. 
bolique; it. hiéroglyphique; adv.em-|@ittenipruch , s. m1. 2.* la sentence. (v. 
blématiquement etc. aussi Gittenregel.) 

Ginnen, v. n.irr. (av. baben) (auf etmas)| Gittenverfal, s.m7. la décadence des moeurs. 
penser, méditer à qch.; réfléchir sur|Gittig, a er ado. ol. v. fittiam; ét. ol. 

. qch.; bin und ber finnen, penser etre-| v. —* gelinde. 
penser ; rouler diverses pensées dans sa Sittlich, adj. moral; ade. moralement; 
tête, dans son esprit; auf etwas Böſes #. conforme, conformément aux us et 
finnen, machiner, projeter quelque] coutumes d’un pays; fändlic ſittlich, 

mauvais dessein. part. gefonnen, (vaussi] prov. chaque pays a sa guise. 

geſinnen, gefinnet.) Gittlichteit, sf. la moralité. . 

Ginnen, s. 7. l’action de... (v. le verbe ;)|Gittfam, adj. modeste; doux; morigéné; 

.… iles pensées; la méditation; réflexion] sage; posé; modéré; ado. modestement; 

Ginneshnderung , s. f. 3. le changement) doucement; sagement; posément; mo- 

. d'opinion, d'avis; ét. la conversion. dérément. * 

Sinngedicht, s.72. 2. l'épigramme. —— y Sfe la — — 

anlich, ach. sensitif; sensible: M.sen-j les bonnes moeurs; onne conduite. 
ur ; du Sitz, s.77.2. la séance v. la P: Fr.;) ble 


suel; adv. sensitivement etc. 5 Fate ef 1 Ga résidence": 
i .f. la tion: it.lasen-\ lesiège; la chaïse; place; &/ la res 
— 8. f. la sensation; ir. Ia sen L ie, — Files La hop 


té; ir. sensualité, À À 
Ginnios, adj. et adv. insensible; qui n'a le château ; la maison ; Sitz und Gtinte 
as l'usage des sens; ir. insensé; fou;] : Me tn einer Verſammlung baben;. avoir 
ors de sens; qui a perdu le sens, l’es-[ voix et séance dans une assemb ce; der 
rit; ét. inconsidéré; étourdi; inconsi-] Gt eines Gtubls, le fond d'une chaise; 
érément ; étourdiment. der Gis des Kurſchers, le siège du co- 
Ginnlofiateit, s. f. l'insensibilité; ér. la] cher; einen Sitz auf der Ruriche beſtel⸗ 
folie; 51. l'inconsidération; l’étourde-| len, retenir , arrêter une place àle di- 
rie. (v. finn{os.) . ligence;: der G18 im Goœlaa ciner Buts 
Ginnreich, adj. sensé; ingénieux; spiri-[ ſche, le gousset; der bifofiiche Sitz, 
tuel ; plein de sens; adv. sensément;| le siège épiscopal; der fürſt liche GR, 
la résidence du prince; ein adelicher Sitz, 


ingénieusement etc. € S 
Ginnipruch , s. 77. 2.* la sentence; le dit,| une terrenoble; une terre seigneuriale ; 
feinen befändigen Sig baben, n'avoir 


le mot mémorable; le dictum; l'apoph- 1 n,n 
thegme. :. point de demeure fixe; das Hirn if der 
Güint,.oZ. v. feit, —74 der Seele, le cerveau est le siège 
Güintemabl, conj. ol. v. meil, 2* — 
Sinter, * Ar ft, T'lasta-Gisarbeit, s. f. 3. le travail sédentaire. 
lactite. v. Sropfftein. | Sitzen, on. irr. (av. haben, ef dans quel- 
Gintern, e.7. (av.fenn)(# demine}suinter;| ques province: av. feyn). être assis; (ol. 
dégoutter des pierres. part. acfintert. seoir;) it.avoir séance; siéger dans une 
Gippichaft 2., o1. v. Verwandtſchaft. assemblée ; it. (en parlant d'une assem- 
Givene, s. f. 3. v. Meerweib. blée) être séant, séante; if. résider; if. 
Girup, v. Syrup. être en prison; ff. seoir, aller bien ou 
itte, s.f. 3. la coutume; l'usage; it. (die mal; à fig étre; oben an, unten an 
QBeife,) la manière; é. Gitten, plur] figen, avoir or tenir le haut bout, le bas 
les moeurs; es ift der Welt Gitte (o,| bout, la première ou la dernière place; 
ainsi va le monde; jedes Gabrhundert} acgen einanber ſitzen, être assis vis-à-vis 
bat ſeine Sitten, chaque siècle a ses} l’un de l’autre; gu Pferde fisen, être 
moeurs. .- (monté) à cheval; wohl oder ubel figen, 


sn à 
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ire bien ou mal placé; ir. fig. fam. étre|Gigleder , s. n. pop. jen Sitzleder baben, 


bien ou mal dans ses aflaires ; bey Tiſche 


; être à table; mir baben lange beyſ assis. 


avons fait une longue séance à table , au 
jeu etc.; bald figen, bald ſtehen, être 


fe, bey dem Spiel 1e. gefeffen, nous|Gikort, —** 2. et 


prov. ne pouvoir demeurer long-temps 


La) Z 
5.# (1. de mine) l'endroit 
où le mineur trayaille; és. le bout de 


la galerie. 


- tantôt assis, tantôt debout; immer Sitztag, Gigunggort , s. m. 2. le jour de 


* figen , être sédentaire; mener une vie 


La 


séance. 


éasanière; être assidu au travail; pop. Sitzung, s. f: 3. la séance; session. _- 


avoir un cul de plomb; in einem Amte|@talbde , s. »7. 3. un 


ſitzen, être en place; avoir un emploi; 
im Rathe fisen, avoir séance au conseil ; 


poète chez les anciens 
peuples du Nord. ' Leg, à 
Sfelet, s. n. à. squelette. (Gerippe.) 


* siéger au sénat etc.; Der Nath ſitzt beute|@tisre, s. f: 3. E de peintre) l’esquisse; ir. 


nicht, lesénat ne siège pas aujourd’hui; 


l’'ébauche.{v.ces mots dans la P. Fr. 


u Gericht figen, tenir séance; tenir au- Stissieren y Vs v. esquisser ; it, ébau 


. dience; das Parfament fist nicht, le Par- 


croquer un dessein etc. part. ffiggieret, 


+ Jement vaque; ilesten vacance; in ei⸗Sklave, v. Sclave. 


mem Lande ſitzen, demeurer, s'arrêter 
‘dans un pays; im Wirthshauſe ſitzen, 
étre au cabaret; és. loger au cabaret; er 
Mist Schulden balber, il est en prison 
pour dettes; feft fisen,tenir ferme,comme 
prezsun clouetc.; das Kleid fist Ihnen 
‘ut, fist Ihnen nicht qut, cet habit 
vous sied (vous va) bien, vous va mal. 
Fig: et Prov. warm fi&en , pop. être à son 
aise; ter wohl fist, muf fi nicht su 
verbeffern fuchen, quand on est bien, il 
- fauts’y tenir; in Schulden fisen , (plus. 
ſtecken ,) étre chargé de dettes; (v. 
Schuld;) im Reichthum, im Ucberflué, 
im Œlend ſitzen, être dans l'abondance, 
dans la misère etc.; müfia ſitzen, être 
_“oisif ;- fill ſitzen, se tenir eu repos; se 
tenir coi; être tranquille; Beicht fisen, 
.. eonfesser; entendre la confession; ei⸗ 
nem auf dem Dalfe, auf dem Naden 
fisen, fam.obséder , incommoder , im- 
-lportuner qu.; lui être à charge; binter 
«ou fiber einer Arbeitfisen,travailler avec 
…tapplication à qch.; er fist den gangen 
ag über den Buͤchern, über dem Gtu- 
dieren, il ne fait que lire, qu’étudier 
{ ætc. toute la journée; da fist es, da fiat 
der Knoten, c'est-là le noeud, la difh- 
+ culté; pop. c’est-la que git le lièvre. 
Gien bleiben, demeurer ; rester ; ër. pop. 
len parlant d'une fille) n'être pas re- 
cherchée en mariage; ir. (1. de chasse) 
» 1être relaissée (se dur du lièvre.) 
Sitzen laſen, fg. fam. quitter; abandon- 
* mer; laisser-làx; à. perdre; laisser sur 
* la place; den Hut fisen laſſen, ne pas 
«se découvrir; ne pas ôter son chapeau ; 
all fein Geld beym Spiel figen laſſen, 
erdre tout son argent au jeu ; der 
pain bat mebr als taufend Mann fisen 
laſſen, l'ennemi a laissé plus de mille 
* hommes sur la place. parr, geſeſſen. 
GiBend , ad). et adv. assis , assise ; if, séant; 
siégeant. 
Sitzfleiſch, s. 7. pop. v. Sithleder. 
Sitzgeld, s. n, le geolage. 


— Smaragd, v. Schmalte, Schma⸗ 
ragd. où 
Go —— si; quand; (dans ce sens on dit 
mieur aüjourd'hui: wenn;) fo ihr mic 
liebet, si vous m'aimez; ſo n'est souvent 
que pléonasme , p.ez. wenn ic es febe, 
(fo) will ich es glauben , si je le vois, je 
le croirai. * 
So, (comparativement) comme ; de même 
que, tout ainsi que; toutautant que etc 
o mônlich es if daß ein Stein ſchwim⸗ 
me , fo moͤglich ift es auch, daf ꝛe., au- 
tant il est possible que etc’; À 
iſt, daf 2e, fo wahr ift es auch baf ice 
tont aussi vrai qu’il est que etg., il est 
vrai aussi (de même) que etc.; fo ges 
lehrt, fo geſchickt er auch ift, toutsivant 
qu'il est; quelque habile qu'il soit ;-fg 
gern ich auch baben mûre, malgré l'en 
vie que j'ai (quelque envie que j'aie) 
d’être présent. ’ = 
Go est souvent employé au lieu du pronom 
relatif welcher, melche, welches, der, 
die, das, qui, que, lequeletc. p.er. dcr 
Mann, die Frau, fo bey mir geweſen 
ift, l'homme, la femme , qui a été chez 
moi; die Sache, fo ich euch anbefohlen 
babe, l’aflaire que je vous ai recom- 
mandée; diejenigen fo mic fennen, ceux 
qui me connoissent. \ey 
Go , (devant un adjectif, verbe ou acverbe, 
donne plus d'énergie à la phrase) si, tel- 
lement, tant , assez etc.; it. autant:qüe; 
aussi-que etc.; et ift fo reich, fo ſtark ꝛc., 
il est si riche, si robuste ; er ift fo zor⸗ 
nig, il est tellement en colère; ich bin 
fo aclaufen, j'ai tant couru; er matt 
fo viel Weſens, il fait tant de facons; 
ich babe fo vicle Liebe su Ihnen, jui 
tant d'amour pour vous; ſollte er wohl 
fo frech fenn ? auroit-il bien la hardieése? 
seroit-il bien assez hardi, osé? wie ſeyd 
ibr doch fo thôricht! ah que vous êtes 
fous! fie tft (ebem) fo reich als fhôn, 
elle est aussi riche que belle; elle est 
riche autant qu’elle est belle; autant 
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elle est riche autant qu’elle est belle; fg 





Go Sohl 


a, que... ; das ift fo viel als nichts, cela 


LÉ er alé immer moglich aussi vite] est moins que rien. 


est possible; das iſt mir fo ange 
nebm , als immer etwas feun fann, cela 
me fait autant de plaisir que chose au 
monde. 

Go, av. ainsi ; de la sorte; tellement ; de 
méme ; autant etc.; es mu fo ſeyn, il 
faut que cela soit ainsi; andere machen 
es auch ſo, les autres en font autant, 
font de même ; fo ſtehet e8 um die Sache, 
tel est l’état de l'aflaire ; ſo ift uufer 
Bille, telle est notre volonté; tel est 
notre plaisi 

Go, se joint à plusieurs autres 

Go aber, si au contraire. 

Go auch , aussi; de plus; en outre; fo if 
auch ju merken, de plus il faut remar- 
quer; fo bin id auch nicht reich genug, 
aussi ne Suis-je pas assez riche. 

Gobald, fobald als, conj. aussitôt 
dès que; d’abord que; fobald es ſeyn 

. fann, le plutôt qu’il se pourra; le plu- 

sera le mieux. 

Gobald, adv. d'abord; dans le moment; 


particules. 







Go mabr, autant qu'il est vrai que; tout 
aussi vrai qu’il est que; ſo wahr ich lebe, 
fo wabr ich ehrlich bin, sur ma vie , sur 
mon honneur; (v. mabt.) 

Go weit, si loin; aussi loin que; ir. jus- 
e-la ; ich babe nicht acalaubt, daß dite 
ache fo weit kommen merde, je n'ai 

pas cru que l’aflaire iroit si loin: ſo 
weit bin ich mit ibm einig, jusque-là je 
suis d'accord avec lui ; fo weit gehet die 
Gache qut, jusqu'ici l'affaire va bien; ſo 
weit man feb:n kann, à perte de vue. 


Go mie, con! comme; de même que. 


Go wohl ais, aussi bien que; tant que; 
autant que; :1. nonseulement, mais etc,; 
fo wohl inner als Weiber, tant hom- 
mes que femmes; fo wohl alé ein andes 
rer, aussi-bien (autant) qu'un autre; . 
nicht fo wohl aus Liebe als aus Stolz, 
moins par charité que par ostentation;. 
par osteutation plutôt que par charité. 

e — pour ainsi dire ; par maniéré 

e dire. 


es wird fobald nicht geſchehen, cela ne|Gocinianer, s. m. 1. le Socinien; die fotis 


se fera pas si-tôt. 


So dann / alors; pour lors; ë. de plus; en|Gode , s. f. *: le chausson. * Fr 
“a God, rm. Godbrennèn, sn. T. l'acrimo- 


outre. 
Go... dann, donc; fe gebet bann , allez 
donc. x 
Godaf , si bien que; de sorte, en sorte, 
de niayière que. .* 





nianifhe Lehre, le Socinianisme. | 


⸗ 


nie dans l'estomac; le cardiogme ; sode 
(corr. soude;) le —* chaud ; der Sod 
brenn:t mich ,-je sens une acrimionie 
dans l'estomac. . "3 


Go doch, pourtant ; néanmoins; toutefois.| Gode , Godg , &f: la soude, (v. la P. Fr) 


Go eben, x. eben. 


Godomit ; *. mr. 3. le sodomite. 


Go fern , en tant que; if, pourvu que; à]@vdomiteren, sf. la sodomie; le péché 


condition que; bien entendu que; au| 


cas que; und ſo ferner, et ainsi du reste, 
et cétéra. | 

Go fort, foaleih, tout de suite; sur le 
champ ; à l'instant; tout à l'heure; de 
ce pas; incessamment etc.; und fo-fort 
an, et ainsi du reste; et cétéra. 

Go gar, fo gar auch, jusqu'à tant; er lie. 
bet ſogar auch feine Feinde, il nime jus- 

-qu'à ses ennemis (ses ennemis mêre.) 

Go auf als, aussi bien que; autant que; 
das ift fo gut als gethan, cela vaut fait; 
das iſt mir fo gut als bundert Thaler, 
cela me vaut cent écus;eirtes iſt fo gut 
alé das andere, l'un vaut l’autre.(v.gut.) 

Go bin, passablement ; là là, 

Go lange, tant; fo {ang als; tant que; 
aussi long-temps que. 

Go oft , ad. tant ; tant de fois ; si souvent; 
fo oftais, conj. autant de fois que; tou- 
tes les fois que. 

Go recht! inter]. fort bien! voilà qui est 
bien ! 

Go ſehr, adv. tant; ſo febr als, autant que. 

Go fo, adv. passablement; pop. là là. 

Go viel, tant; fo viel als, autant que; (0 
viel if an der Sache, daß .. . tant y 







contre nature. *_ , 
Gdoemitifch , adj. ef àde. de sodomite. 


: IGof, 5. m, Bhi au lieu de: Erunt;) le 


trait; le coup à boire; #r. v. runfens 
beit; fr. v. — in einem Soff aus⸗ 
leeren, avaler d’un seul trait. 

Gog,s mm. 2. (1. de marine) le sillage etc. 
(v. ce mot dans la P.Fr. et Kielwaſſer) 
it. la décharge. 

Sogen, v. ». ‘av. baben) dégoutter ; if. s@ 
crystalliser. part. geſoget. — 

Sogleich, v- fo er gleich RS 

Goble , s.f. 3. la plante du pied; ÿ. la 
sole d'un cheval vrc.; it. la semelle de 
soulier, de bas ; la semelle d'affit de 
canon etc. ; it. (1. de chinrnent.) la sa- 
blière; à. (r. de mine) la base horizon- 
tale d’un conduit; sr, le canal  iastrum, 
de chirurg.) (v. aussi : semelle, dans la 
P. Fr.;) it. l'eau salée don’ on cuit lesel 
dans les salines; die Soble an einem 
Genfter, l'appui de fenétre; die Goble 
am Vflug, le fond de charrue; die Gobs 
Le ciner Treppe, le pattin d’un escaliet, 

Goblen , v. a. v. befoblen. 

Soblenmacher , s. "2. le sandalier. 

Goblensmece,s.f3. la broquette à semelle. 


- — — —— — — — ——— — ⸗ 
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Sohlig, adj. (1. de mine) horiaontal; adv. manière folcherley Waare, telle sorte 
ndise. 


horizontalement. de marc 
Goblbammer, s. m. 1.* le marteau à bat-|@ofd , :. 2. la solde ; la paye ; le prét des 
tre le cuir. gens de guerre; it. fig. E. de la bible) le 
Gobltunft,s.f.la machine à tirer l’eau salée.) prix Ta ex. du péché; England bat viele 
Sohllache, s..f. 3. (. le chasse) la souille,j deutfhe Zruppen in Gold genomtmen 
la fange dans laquelle se vautre le san-| l'Angleterre à pris k sa solde gran 
glier. nombre dé troupes allemandes. 
Soblleder, s.n. le cuir fort; le cuir de[@ofda't, s.m1.3. le soldat ; ir. le militaire; 
semelle. — de ts ein cs qu Guf, 
Goblmeifter, s.72 1. l'inspecteur des ou-| Un lantassin; Soldaten su Fuß, des gens 
vriers d’une saline. de pied ; ein Soldat zu Prerd, un cava- 
: con_l lier; ein @oldat von der Landmiliz, um 
Gablique sf & in gooloue qui con] mien; ein nangemoréener out 
Goblrôbre, s. f. 3. le tuyau qui conduit rs ein ausgedienter, untuͤch⸗ 
Toni — tiger Soldat, un invalide Soldat feun, 
Gobifchaft, F m. 2.4 T. le puits salant, être soldat; porter les armes; étre au 


1 service; servir le roi, son prince etc.; 
Colanien ere eq — Soldaten werben, lever des troupes. 


Goblwanne, s. f. 3. le cuveau à l’eau salée. — ſoldatenmaͤßig, ad. de soldats 


: k idatesque; militaire ; adv. en soldat; 
— s. F. 3. le saule à feuilles ron-| en —— de guerreetc.; militairement. 
et lar 


vu Soldatenvrod, s. r. le pain de munition. 
Gobn, s. m. 2.* le fils; der erftgebobrnel  (GCommifbrod.) a 
Gobn, le fils aîné; l'aîné; der (jweyte,) Goldatengeld, s.72. 5. la contribution pour 


mittlere Gobn , le fils puîné; der juͤugſte 
Gobn, le fils cadet; le cadet; der leib⸗ 
lie Sohn, le propre fils; der cheliche 
Sohn, le fils légitime; der natürlihe 
Sohn, le fils naturel, le fils bâtard ; ein 
ungerathener Gobn, un fils dénaturé; 
ein angenommener Gobn, un fils adop- 
tif; der verlorne Gobn, ( 
l’eufant prodigue. 
Gobnen, v. a. o1. v. ausſoͤhnen, verſoͤhnen. 


le logement des troupes, pour l’entre- 
tien de la milice etc. 


Goldatenfammer, s. f. 4. (dans les mai- 


sons bourgeoises) la chambre destinée au 
logement des gens de guerre; in einer 
(Goldaten:) Rammer beyfammen liegen, 
feun, wobnen, chambrer; faire chambrée, 


t. de la bible) Gipatentieid,s.n. 5. Goldatenroc,s r7.2.* 


l'habit de soldat; l’habit uniforme; l’u- 
niforme. 


Gübnopfer, sn. 1. (£. consacré) le sacri-|@olbatenteben, s. n. la vie militaire eu 
” fice expiatoire ou d’expiation; le sacri-| de soldat. 
fice Ve pr ou de propitiation. Soldatenmenſch, s. n. 5. Goldatenbure, 
aft 8. 3. la coureuse. 


Gobnfchaft, s. M la qualité d être fils de 
.3 l’état de fils; T. la filiation. Goldatenquartier , s. n.2. le quartier; le 
logement de gens de guerre. 


Sobr ag SANS la bru ; la femme du 
| ÿ à Detle-lille. oldatenftand, s. m1. l’état militaire ou 
Gobnétind , & n. 5. l'enfant du fils; der on ** 


Sobnsſohn, die Sohnstochter, pur. lel@oidatenmerber, s. m1. 1. l’enrôleur de 


petit-fils; la petite-fille. 


gens de guerre. ( Werber.) 


Gold, foler, ſolche, ſolches, pronom, |Goidatenmefen, s.n. le militaire; les af- 


tel, telle; is. ce, cette; ir. un, une; ir. 
si; tant; ein ſolcher Mann, un telhomme:; 


faires militaires, et tout ce qui con- 
cerne les troupes. 


un homme de cette facon; un hommel@olbdatengettel , s. m1. 1. le billet de loge- 


comme lui; un homme de sa sorte ; id 


ment. 


bin einer ſolchen Wohlthat nicht merth,|@ôlde,s. F. 3. prrel. la chaumière. (ütte,) 


. je ne mérite pas ce (un si) grand bien- 
it; ihr folltet kein ſolch Weſen machen, 
vous ne devriez pas faire tant de bruit; 
et iſt in einem folchen elenden Suftande, 
il est en si misérable état. 


{dner, s. m. 1. le propriétaire d’une 
chaumière; (+. Slde:) é. l'homme (de 
journée) qui travaille pour de l’ar- 
gent; (v.aussi Miethling;) it. +. Golbat; 


it, precl. le sergent de ville. 


@oldenfallé, ado. in folhem alle, en|@ollen, v. n. devoir; (v.la P. F7.) être 


tel cas. 

Solchemnach, ad. ainsi donc; par consé- 
quent; it. et folhergeftalt, adv. telle- 
ment; de telle sorte; de cette manière. 
Golcherlen, adj. indécl. tel; telle sorte 
de .….; auf ſolcherley Weiſe, d’ume telle 


obligé ; falloir ; savoir à .. . (VB. Comme 
ce verbe est auxiliaire dans la langue 
allemande, il se rend souvent en fran- 
çois par les verbes vouloir, pouvoir, et 
par le temps futur de l'indicatif, ou par 
de simple optatif etc.) Ich ſoll morgen 
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verreiſen, je dois partir demain ; ich 
fol fhreiben, j'ai à écrire; je suis 
obligé d'écrire ;' man follte ibn nat 
der Schaͤrfe ftrafen , on devroit le 
punir à la rigueur; wenn wir thâten 
was mir follen , si nous faisions ce 


mern, élaguer 


Gomm Cond 


oulets se couchent au soleil pour 

Jouir de ses de fie. die Bâume ſoͤm⸗ 

es arbres; die Brache 

ſoͤmmern, ensemencer une jachère ; ein 

gefümmertes Feld , une terre ensemen- 
cée. part. gefommert. 


qui est de notre devoir ; wenn er es @ommerabend , s. m1. 2. la soirée d'été; it. 


erfabren follte , s’il venoit à le déçou- 
vrir; die Quft if trube, es follte wohl 


T. le soir d'été; l'endroit de l'horizon 
où le soleil se couche au solstice d'été. 


reanen, le temps est brouillé, il pour- Sommeracher,s. me. 1." Gommerfeld,s. n. 5. 


roit fort-bien pleuvoir ; {oil id es thun 


le champ pour les semailles d'été. 


oder nicht ? le ferai-je , où ne le ferai-je| Gommeraufentbaîlt , s. m. le séjour d'été. 
as? es ſoll doch geſchehen, la chose se|Gommerbirn, s.f. 3. la poire d’été. 
era pourtant ; follte er das mobl thun ?|Gommerblume, s. f. 3. la fleur d'été. 
seroit-il bien capable de faire cela ?|Gommerfaden , s. m. 1.* une filandre; un 
follte er das wohl gebôret (geſehen) ba-] fil de la vierge. 
ben ? auroit-il bieu entendu (vu) cela? Sommerfeder, s. f. 4. (r. de chasse) la soie 
was foll das ſeyn (oz beifen ?) que veut} d’été de sangliers. 
dire cela? mogu ſoll das ? (dienen) à quoil@ommerfeld, v. Sommeracker. 
bon cela? was foll mir das ? à quoi me|Gommerfieden, Sommerſproſſen, s. ꝓl. 
sert cela? à quoi bon cela ? was foi} les taches de rousseur; les éphélides. 
thun ? que faut-il que je fasse? ihr babt| Sommerfleckig, Sommerſproſſig, adj. er 
mir acrufen, was foll ich ? vous m’avezl  adv. qui a des taches de rousseur etc. 
appellé, que souhaiter-vous? que vou-[@ommerfrucht, s.f. 2.* Gommeractreidr, 
lez-vous queje fasse ? wagfoll mantbhun?| s. 7. Gommerfaat, s. f. les petits blés; 
ue faire? folles ja feun , fo fenes, s’il] le blé d'été; les menus grains; les mars. 
ut que cela se fasse , si cela se doit ab-[@ommeraerfte , s. f. la marsèche d'été; 
solument , à la bonne heure, soit; e8| l'orge d'été. 

fol, on dit; on prétend, on tient, ill @ommerbaug, s. 7. 5.* la maison d’été. 
court un bruit que...p. er. er ſoll an-|Gommerberd ,s. m1. (r. d’oisel.) l'aire d'été. 
gekommen feyn, il doit être arrivé ; on|@ommerbise, s. f. les chaleurs d'été. 
dit qu'il est arrivé; et (ol fon aufl@ommerbonig, s. 1. 1. le miel d’été, qui 
dem Wege ſeyn, il doit déjà être en] se fait durant les canicules. 
chemin; er foll reicher, aclebrter feun|@ommerbut , 5.77. 2.* la capeline. 
alé fein Bruder 7, on le tient (il est es Sommerkohl, s. m. le choux d'été. 
timé, on ditqu . est) ——— plusl Sommerkönig, 5. m. 2. le roitelet. GGiSequ.) 
savant que son rère; Dicfe Neuigkeit ommerkreſſe, s.f: 3. le cresson d'été. 
ou Nachricht fol falfh ſeyn, on croit nl : *F 3. le tendron, la re- 
(on prétend) cette nouvelle fausse; ,enue d'un arbre étèté etc. 
follen und müffen, (est un piéonasme Gommerlaube, s.f. 3. le cabinet de ver- 
pour marquer une nécessité absolne) être!” ure ; la treille; le berceau ; la tonnelle. 
obligé absolument; Soll und Muf if Gommertebne , s. f. 3. l'élévation d’une 
ein boͤſes Kraut, proe. pop. nécessité est) montagne vers le midi. 
une loi bien dure. part, geſollet. Gommerlevtoje, s.f: 4. la giroflée d'été; 

Gôller , s. m. 1. ol. le grenier ; it. legaletas.| ir. le giroflier annuel. 
Golmifieren , v. a. (1. de musique) solfier.|@ommerluft , s. f. le plaisir d'été. 
part. folmifiever. (v. la P. Fr.) Sommermonatb, s. #7. 2. le mois d'été. 
Sommet, s.m. 1. l'été; ir. (poër.) v. Sabr;)Gommermorgen , s. mr. 1. la matinée d’été; 
it. (poér.) v. Blüthe ; it. pop. v. Gonr| ir. (r. d'astron.) l'orient d'été. 
merfaden. GSommernacht, s. f 2. la nuit d'été. 
Gommerbaft, (pop. fommerlih,) adj. e|Gommerpuntt, v. Sommerwende. 
ady, d'été ; comme en été. Gommerrocen , s. m. le seigle d’été. 
Gommern, +. Nr (en parlant de l'été) Gommericite,s. [:3- le côté exposé au soleil. 
commencer ; faire un temps d'été; es @ommervogel , s. m. 1.* le — 
bat dies Jahr zeitia geſonimert, l'été! (Schmetterling;) à. l'oiseau d'été, 
est venu (il s’est fait été) de honne Sommerwende, s.f. le solstice d'été. 
heure cette année. part. gefommert. Gommerrmwurs, s. f. l'orobanche. (plante:} 
Soͤmmern, v. n. (avec haben) (r. ruwral)|@onde , s. f. 3. (1. de chirurgie) la sonde; 
onner ou causer de l'ombre, commel (der Gucher.) 

Jont les grands arbres ; it.v. a. T. mettre, Gonder, prép. sans; (v. plus. obne,) ‘ 
exposer au soleil; der Nufbaum ſoͤmmert Gonderbar, ad. particulier; singulier ; if. 
em ftärfften , le noyer donne le plus! fig. extraordinaire ; rarc; admirable ; 
d'ombre; die Huͤhner fommern fich , les! remarquable; digue d’artention; iasi- 
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gne ; distingué etc.; à. étrange; if. bi- Gsmnenteuf , + m. le cours , la carrière 


zarre. u soleil. 
Sonderbar, adv. particulièrement ; sin-[Gonnenmifrogfop , s. 7. le migroscope so 
gulièrement etc. laire. 


Gonbetbarfeit, 5. M 3. la singularité ; it. Sonnenlehen, s. n. 1. T. le franc fief. 
la particularité. PR Sonnenlicht, s. 7. la lumière du soleil; 
Sonderlich, adj. particulier; extraordi-| le jour ; la lumière; le soleil. 
naire; singulier; grand; adv. particu-|Gonnenmefier , s. #1. 1. l’héliomètre. 
lièrement etc. «. surtout; principale- Gonnennâbe , s. f. le périhélie ; le point 
ment ; spécialement; notamment ; das| où une planète est le plus près du soleil. 
ift nicht ſonderliches, ce n’est rien del Gonnenreich, v. Sonnicht. 
particulier ; feine fonderitche Luſt zu et - Sonnenring, s+ 72 2. l'anneau astrono- 
tag baben , n'avoir pas grande envie! mique. 
d’une chose. ; Gounenfcheibe , s. f. 3. le disque du soleil. 
Gonderling ' se Me 2. l’homme singulier. Gonnenfchein, s. m. le soleil s (v. aussi 
Gondern , con. mais; fondern auch, mais) Sonnenlicht, Sonnenglans ;) im Sons 


auss]; Mails encore. | nenfchein ſpatzteren se promener au 
Sondern, o a. séparer. part. geſondert. soleil; noch bey Sonnenſchein ankom⸗ 

v. abſondern. men, arriver avant le soleil couchant; 
Gonders, ade. v. ſammt. . _ | nach dem Regen folgt Gonnenfhein, 
Gonnabend , s. 7. 2. le samedi. prov. après la pluie le beau temps. 


Gonne ,s. f. 3. le soleil; ir. (chez les poètes)| Sonnenſchirm, s. m1. 2- le parasol. 
le père ou l’astre du jour ; phébus ; | @onnenftand, s. m1. v. Gonnenmende, 
(chez des chimistes) l'or; die Gonne Sonnenftäubchen, 5. n. 1. l’atome. 
fcheint recht ſchoͤn, recht angenehm, il Gonnenftein , s.m. 2. le girasol ; (espéce de 
it un beau soleil; aus der Sonne (in| pierre précieuse.) 
* sta + gehen, se mettre à l'abri Sonnenſtich, s. m. 2. le coup de soleil. 

u soleil ; die Gonne liegt an dieſer Sei Sonnenftrabl , s. m. 3. le rayon du soleil. 
te, le soleil donne sur ce côté ; der Sonnenftrafe, sf. 7. l'écliptique 
Glüudiichfte unter der Sonne, le plus ame, Je ie. nes 
heureux que le soleil éclaire ; qui soit Gonnenfpfte/m , s. 7. le système solaire. 
sur terre. — , s.m, 2. le jour solaire (de 24 

Gonnen, v. a. fam. mettre, exposer au eures.) 
soleil. part. — * Sonnenthau, s.m. la rosée du soleil ; it. 
Gonnen, s. —— au soleil; 7:| le rorel ; (la rorelle.) (plante) 
l'insolation. Sonnenuhr, s..f. 3. -Beifer, r Beige 
Gonnenaufaang, s. m. le lever du s0-| ‘71. le cadran solaire; eine rund âue 
eil ; ir. l'orient. lige Sonnenubr,une colonne gnomique. 
Gonnenblic , sm. à. le rayon du soleil; Sonnenubrtunft, Gonnenubrichre, s.f. 
it. (Gonnenftich) le coup de soleil. la gnomique. 


Pi Gonnenuntergang, s. m. le coucher du 
— — — le soleil; le tour- soleil ; à. le couchant. 


.p Sonnenwagen, s. m1. 2. (1. por.) le char 
Gonnenbrand , s. ma. le hâle ; l'effet del” qu soleil, de Phébus, d'Apollon. 


grande chaleur du soleil. & RE 
se : onnenwende, s.f.3. le solstice ; it. fleur) 
Sonnenfaͤcher $. Ms 1. 1 éventail, v. Sonnenblume. 


Sonnenfackel,⸗. f. (r. d’astron.) la facule nnen ei En 
tache lumineuse qu'on aperçoit au — CHR Weiſer, 5.7.2. le cadran 

Gonnenferne,s..f. 3. (r. d'astron.)l’aphélie.|@onnengitfel, s. m2. 2. le cycle solaire. 

Gonnenfinfternié , s. f. 2. l'éclipse du so- Sonnicht, adj. et adv. exposé au soleil. 


leil; l'éclipse solaire. Gonntag, s. m. 2. le dimanche ; der Sonn⸗ 
Gonnenfleden , s. m. 1. la tache du soleil;| tagvor der Faſten, le dimanche * 

it.v. Sommerflecken. Sonntaͤgia, «dj. et adv. de ou du diman- 
Gonnenglang , s. m. la clarté, la lu-| che; dominical. 

mière , la splendeur du soleil. Gonntéalich , adj. et adv. de tons les di: 
Gonnenglag, s. n. 5.* l’hélioscope. manches. 
Gongenbise , s. f: l’ardeur du soleil. Gounntaasandacht , s. f: 3. la dévotion da 
Gonnenbof, s. m. le halo. dimanche; la dévotion dominicale. 


Sonnenjahr, s. n. 2. l’année solaire. Gonntausbuchftab, s. m3. 3. 1. la lettre 
Gonnentlat , adj. et ade. fam. clair comme dominicale. 
le jour. Sonntagsgebeth , 8.7 2. la prière pour le 


Gonnenfome’t, s. m1. l'héliocomète. dimanche. | | 
Sonnenfreis, s. m2 le grand erbe solaire. @onntagsfind, 6.3: 5. l'enfant né le di- 
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manche; it. £g. fam. l'homme heureux ;|orafant, 

le fils aîné de la fortune. (Gluͤckskind.) 
Soͤnntagskleid, s. A. 

des dimanches. 
Sonſt, (ſonſten,) adv. autrement ; si non; 
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adj. et ol, v. ſorglich; 52 +. 

jorafaltia. 

5. l'habit des fêtes ;| Gorte ; s. f. 3. la sorte; espèce ; le genre. 

(die Wrt, v. la P. Fr.) 

Sortieren, ». a. assortir. part, ſortieret. 
sans quoi ; sans cela; ou bien; autre⸗ Sortierung, s. J: 3. l'action d’assortir; 
fois; ci-devant ; ir. au reste; d'ailleurs;| l’assortiment. 
it. ordinairement; de coutume ; BelftiGortiment, s. n. 2. l’assortiment. 

mir, fonft bin id verloren , aidez-moi,|@ofe , s. f. 3. la sauce. 
ou je suis perdu; er bat fonft zu leben, Spade, v. Spaten. 
il a de quoi vivre d’ailleurs (sans cela; Spadilie, 8.f.3. (1. de jeu) l'espadille. 
fonft etwas, quelqu'autre chose ; fonft|@päben , o. a. er. (av. baben) épier ; es- 
nichts, rien autre chose ; fonft mo, au pionner ; guetter ; ér. aller à la décou- 

tte part; ſonſt woher, d'autre part. verte ; if. —— — (v. 

Gonftig, adj. autre; d'un autre; feine) aussi augfpäben. pars. gefpäbet. 
© fonffiden auten Œigenfcaften, ses au- Späben ,s. n. l'action de … (v. ſpaͤhen, v.) 
t i f d 








res bonnes qualités ; auf fon ige Art, l’espionnage. — 

d’une autre manière, v. plus. uͤbrig. Gpâber, sm. 1. 1 espion. ; 
Govbi’ft , s. m. 3. le sophiste. Gvallie’r,s. n. 2. it. Gpallierbaum, s.m.a.* 
Govpbifterer , s. f. 3. le sophisme. (t. de jardinier) 1 espallier. 

. Govbiftifdh , adj. sophistique ; adv.sophis- —— =. ns — un mur) 

tiquement. ieroëft °F A *5 

orde, s.f.3. le soin; l'application : Pat- Sballierobſt, s. A. le fruit d'espalier. 
pan AO er em , Sorafalt 3) la Gpalt, s. m1. 2.* Spalte, s.f.3. la fente ; 









diligence ; ér. la sollicitnde; ir. le souci ; 
Ja peine ; le chagrin ; l'inquiétude; l'a- 
larme ; einem andern die Gorge Aber- 
fafen , remettre à un autre le soin de 
gch.; obne Sorgen leben, feun, être 
sans peine; ne se soucier , ne s'inquié- 
ter de rien; fein Brod mit Gorgen cf- 
fe, manger le pain de douleur ; Hans 
obne Gorge, farm. un sans souci. 
Goraen, v. n. (avec baben) avoir, pren- 
dre soin de... (fuͤr ... ) à. se soucier, 
être en peine deqch.; ir. veiller à qch., 
p. ex. au bien public etc.; it. (befuͤrch⸗ 
ten , beforgen ,) craindre ; appréhender; 
dafur will id andere forgen laffen, j'en 
laisserai le soin aux autres. p. geforact. 


Sorgenfrey, ſorgenlos, adj. et ado. sans 
souci; sans inquiétude ; tranquille; 
tranquillement. 

Gorgenvoll , ad}. et adv. inquiet ; plein ou 
rempli de chagrin ; accablé de souci ; 
soucieux ; chagrin. 


it. la crevasse ; l'ouverture; ir. la félure 
d'un verre ; it, la fissure d’un os etc.; it. 
la fente, le bec fendu d'une plume à 
écrire; it. T. la comblette du pied du 
cerf; it. la seime de La corne du pied de 
cheval etc.; (vice;) it. la gouttière du 
bois du cerf; it. (1. d'imprim.) la co- 
lonne d’une page; Gpalten befommen, 
se fendre; in den Spalt pfropfen, enter; 
greffer en fente, en poupée. 


Spalten, v. a. fendre ; couper en deux; ir. 


refendre (v. la P. Fr.;) àt. cliver un 
diamant ; eine Gite, ein Blatt fpal- 
ten , (1. d'imprim.) mettre , séparer une 
page en (ou par) colonnes. pars. geſpal⸗ 
ten; (gefpaltet.) 


Gpalten , ». #. (avec feun) (p.us. fit ſpal⸗ 


ten , v. réfl.) se fendre; it. se crevasser ; 
s'ouvrir ; &.se fourcher ; ir. s'effeuiller, 
comme une carte à jouer; it. T. s'exfo- 
lier (v. la P. Fr.) dicfer Gtein wird fit 
fpalten, cette pierre se délitera ; gefpale 


ten , part,; it. adi. fourchu. 
Svalter, s. r7 1. le fendeur. 
Gpaltig, adj. et ado. plein de fentes, de 
Gorafältig , adj. soigaeux; assidu ; atten-|  crevasses etc.; if. facile à fendre; propre 
tif; empressé; it. exact; scrupuleux;| à être fendu; T7. scissible. 
ady. soigneusement etc.; avec soin ou|@paltbeil, s. ». 2. la cognée ; la hache à 
attention ; avec scrupule. fendre du bois etc. 
Goralich, adj. et adv. ol. v. mißlich, be. Spaltholz, s. 7. 5.* (1. de vannier) le fen- 
denklich, gefaͤhrlich it. p.us. pop. ce qui oir; #1. v. Brennholz. 
cause des soucis ; das iſt mir ein ſorgli⸗ Spaltkeil, s. r2. 2. le “coin à fendre. 
cher Handel, cette affaire m'accable de] Spaitmefier, s. n. 1. le couteau à fendre ; 
soucis. it. le couteau de fourbisseur ; it. le gref- 
Gorglos , ad). et ads.(qu'il ne faut pas con  foir de jardinier. 
fondre avec Sorgenlos) négligent ; non- Gvaltfiein, s. m. le spat. 
chalent ; indolent; sans souci. Gpaltung, s.f. 3. l’action de fendre ete. ; 
Goralofigfeit, s. f. la négligence ; noncha- 


Gorafalt, s. f. le soin ; l'application; l’as- 
siduité ; ër. l'exactitude. 








hnce; l’indolence. 


ir. (surtout) fig: la division; la désunion, 
dissention ; discorde ; scission; it. (en 
matière 


nn # 
Spal Span 


matière de religion) le schisme; Spal⸗ 
tungen in der Rirche erregen , causer 
des schismes dans l’église ; élever autel 
contre autel. 

Spalze, v. Spelz. 

San, s. m. a.* l'éclat; ir. (Hobelſpan) le 
coupeau ; if. la planure; és. l’éclisse d’un 
luth; it. V'éclisse à éclisser ; (v. Schie⸗ 
nen 3) ét. la cale à mettre sur le pied 
d'une table etc.; (v. aussi Saͤgeſpaͤne, 
Feilſpaͤne, Papierfpâne :c.) eine Laute 
mit Spaͤnen verſehen, barrer un luth. 

Gpan ,s.f.2.* ol. v. Spaͤltung, fig. 

Gyanbett,s. 7. 3.01. v. Bettftelle, Bettlade. 

Spaͤnen, v. a. pus. sevrer un enfant; (v 
entwoͤhnen.) pare. gefpänet. 

Gvanfertel, s. 7. 1. (Gpanjau , s. f. 3.) 
le coc AID — 

Spange, sf. 3. oucle ; l’agraffe. 
Schnalle.) 

Spaͤngeln, v. a. procl. attacher avec des 
épingles. part. geſpaͤngelt. 










Svangenmacher, s. 1. 1. v. Neftler , Nad⸗S 


Spaͤngler, Spengler, s. m. 1. procl, 
Rlempner. 

Spangruͤn, s. 7.1. le verd de gris. 

Gvanifh , adj. et adv. espagnol ; 
pagne ; ir. fig. pop. étrange ; surprenant; 
fvanifhe Schritte machen , marcher gra- 
vemeut , à pas comptés, mesurés; mit 
fvanifhem Ernfte, d'un air bien sé- 
rieux ; die ſpaniſche Flie ca cantha- 
ride ; fvanifcher Zucker, de l’esparcette 
ſpaniſcher Pfeffer, le poivre d'Inde; 
foanifhes Rohr, la canne ; ſpaniſche 
Binſen, le genét commun ; die ſpaniſche 
Artifchoce, le cardon ; die fpanifche Ha⸗ 
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rêter une roue de chariot ; die Segel 
fvannen , déployer les voiles ; auf die 
Solter fvannen, appliquer à la ques- 
tion ; in den poblntichen Bock fpannen, 
attacher , étendre qn. sur le chevalet 
polonois; die Ohren ſpannen, v. plus. 
fpigen; (v. aussi fpannen, v. ».;) es 
fpannet mich in den Gliedern, j'ai une 
tension de nerfs. Æg. et Prov, bit Gai- 
ten hoch fpannen, fe orter haut; en 
prétendre trop ; die Pferde binter den 
Wagen fvannen, mettre la charrue de- 
yant les boeufs ; brider le cheval; écor- 
cher l’anguille par la queue. part. gts 
ſpannet. 


‘[Gvannen, v.72. Fam. (av. haben) auf etwas 


fpannen , écouter avec attention; dres- 
ser les oreilles; ir. guetter qch.; aspirer 
à qch.; die Katze ſpannet auf die Maus, 
le chat guette la souris ; auf eine Erb⸗ 
ſchaft fpannen , bailler après (aspiret à) 
une succession. part. geſpannet. 
pannen , 5.72. l’action de... (v. fpannen;) 
it. Ÿ. Spannun 


v.IGvranner, 5.77. mn? clef d'arquebuse ; it. 


le bandage d'arbalète etc. +. aussi Buͤch⸗ 
ſenſpanner ie. 


d'Es-l@raunbâftel , s. »7. E. de chasse) le pi- 


quet à étendre les filets. 


ere , sf: 3. l’enrayure; ir. (bag 


pannfeil, der Spannſtrick) les entra- 
ves ; die Spannkette anlegen, enrayer 
une roue; (einem Pferd 16.) entravet un 
cheval etc. 


Spannkraft, v. Ghnellfraft. 
Grannnagel, s. "7. 1.* la clavette; ét. le 


bandoir des rubaniers. 


Spannraù , s.n.5.* l'arrêt d'une montre. 


feluuf , l'aveline ; die fpanifhe Kirſche, Spannreif, s. 77. (1. de tonnel.) le cer- 
la guigne ; der fpanifhe Rragen , (ma-| ceau à tenir les douves. 

ladie) le paraphimosis; fpanifhe Gtie-|@pannricgel,s. 772. 1. (1. de charp.) l’enttait. 
feln, (e-pèce de torture) les brodequins ;|Spannriemen , s. m. 1. (1: de cordonn. (le 
ſpaniſche Reiter, des chevaux de Frise;! tire-pied. 

cine ſpaniſche Wand, ua paravent ; das Spannſchnuͤre, s- pl. an einer Erommel, 
fommt mir foanifdh vor, fam. cela mel les tirans d’un tambour. 

surprend , me paroît bien étrange; das Gvannitab, s. m. 2.* (1. de tisser.) le temple. 
find mix fpaniiche (bôbmifche) Doͤrfer |Svannung y 8 f- 3. l’action de... v. ſpan- 
pror. c’est de l'algèbre, du grec, du} nen, v. er Gpannen, s-) «. da tension ; 





haut allemand pour moi. 
yann , s. m. 2.* le coude-pied. 
Spannader , s. f. 4. le nerf; te 
Sehne;) die Lebre von den Spanna 
nevrologie. 
Gvanne, s.f. 3. l’empan; it. la palme. 
Gpannen, ». a. tendre un arc , une corde, 


un tambour , une arbulète etc.; it. tirer 








Spannwinde, s.f. 3. le ee 
Shan mangé s. f. 3. l'attache 


or. 
Gvoarbüchfe, s.f:3. la tire-lire. 


l'extension ; die Spannung der Nerven, 
la contraction des nerfs, eine Span—⸗ 


nung der Glieder «in den Gliedern) bas 
bent, avoir une tension de nerfs. 


es batteurs 


une corde, du cuir etc.; it. bander une|@vparen, v. a. ménager ; épargner; ét. ré- 


arme à feu et tout ce qui se monte à res- 
sort; it. mesurer par palmes; (v. Span⸗ 
nes) gufammen fpannen, accoupler ; 
mettre ensemble ; die Pferde an den 
Wagen fpannen , atteler les chevaux au 
— ein Rad ſpannen, enrayer, ar- 





server; ét. v. verſparen #. (r. de tann.) 
sauver Les peaur; ein Geld an etwas 
fparen , ne pas épargner l’argent à qch. ; 
die Morte ſparen, épargner les paro- 
les ; être réservé dans ses discours ; être 
chiche de paroles ; paires peu; dieſe 
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834 Spar Spaß 


Spaß Spatz 


Muͤhe haͤtteſt du ſparen koͤnnen, tu au- Spaßvogel, s. 7. 1.* fam. le railleur. 
- rois pu t'épargner cette peine. part. Spaͤt, adj. tardif ; ado. tard; tardive- 















gefparet, 
per PACE 
€. 
— — m. 1. le ménager ; l’économe ; 
ein Sparer till einen Zehrer baben, 
prov. à un père ménager succède un fils 
prodigue. 
Gbargel, s. m1. 4. l'asperge; ein Bund, 
ein Buͤndel Syargeln, une botte d’as- 


perges. 

Spargelbeet, s: 2. 2. la planche d'asper- 
ges ; ——— 

Spargelkohl, s. 2. le hrocoli. 

Gvargelicit, s. f. la saison des asperges. 

Grargeld , 5.7.5. Gvarpfennia , s. m1. 2. 
l'argent, le denier d'épargne , de ré- 
serve. 

Gpartalf, s. m. le plâtre. (Gyps.) 

Gvartunft, s. f. l’art d’épargner ; l’art 

de l’épargne ; l’économie. 

Gvérli®, adj. et ad. bien frugal; mai- 
gre; maigrement ; petitement; mesquin; 
mesquinement; 26. p.us. v.faum, cine 


l’action d’épargner etc. ; 


ment ; das fpâte Alter, l'extrême vieil- 
lesse ; die ſpaͤteſte Nacdmelt , la posté- 
rité la plus reculée ; in die ſpaͤteſte Bei 
ten , dans les siècles les plus reculés ; in 
die fpâte Nacht fisen, veiller bien avant 
dans la nuit; die fpâte Jahreszeit, l’ar- 
rière-saison; die ſpaͤte Meſſe, la belle 
messe ; la messe musquée; Gie nn 
fvât gefommen, vous avez trop tardé à 
venir; vous êtes venu trop tard , après 
fête, après coup ; das fommt su ſpaͤt, 
cela vient comme moutarde après di- 
ner ; frub oder fpât , tôt ou tard; fruͤh 
und fpât, soir et matin ; die Uhr fpâter 
richten, retarder l'horloge; die Uhr 
gebet su fpât, la montre, l'horloge re- 
tarde ; es wird ſpaͤt, il se fait tard; es ift 
ſchon ſpaͤt im Jahr, la saison est avan- 
cée ; beſſer fpât als niemahls, pror. 
mieux vaut tard que jamais. 


Syatel , s. f. 4. la spatule (prvcl. l'espa- 


tule) des chirurgiens , apothicaires etc.; 
it. le couteau ; l’amassette des peintres. 


ſpaͤrliche Mablieit, une maigre chère ;|Gpaten , 5. m. 1. la bêche ; mit dem Spa⸗ 
un repas bien frugal. ten graben, bécher la terre. 

Gvarren , s.m. 1. (1. d’archit. et de blason)]@vaten, s. m. 1. (au jeu de cartes) pique; 
le chevron ; (v.aussi Dachſparren, EL] Svpaten-Rônia,- Dame 1, le roi, 





fvarren 16,5) einen Gparren gu vie] dame de pique. v.p/.us. Schuͤppen. 


(oder su menia) baben, prov. pop. avoirl@hatf, s. m. l'éparvin; l'épervin (maladie 





un coup de hache, un grain de folie; 
étre un peu fou. 


Gparrenfopf, s m1. 2.* (1. d’archit.) lel@ 
Spathafche , s. f: la cendre de spath. 
Spaͤthen, s. 1. prrcl. le regain. 

Spaͤthig, adj. et ade, spathique ; dé spath. 
Gvatbrofe,s.f. le spath crystallisé en ro- 




















modillon. (v. la P. Fr.) 

Gvarrenfreus, s. n. 2. (r. de blason) le 
chevron appointé. 

Gparrentôcher , s. plur. in den Mauern, 
(1. d’archit.) les trous de boulins. 

Gparrennaael, s.71. 1.* le grand clou ; le 
clou de chevron. 

Sparrenwerk, 5: 71. 2. le faitage ; les che- 
vrons. 

Gparfam, adj. ménager; économe ; épar- 
gnant; it. frugal; ir. (dans le mauvais 
sens) chiche; tenace; avare ; mesquin; 
it. chairsemé; #£. râre; adv. avec épargne; 
avec économie; économiquement ; fru- 
galement ; à. chichement ; mesquine- 
ment; (v. aussi ſpaͤrlich;) fparfam mi 
etwas umachen, être bon ménage 
ſparſam leben, vivre avec économie 
Sie befuchen ibre Freunde febr fvarfam, 
vous venez bien rarement voir vos amis. 


Svarfamfeit, s.f. l'épargne ; l’économie ; 


de cheral et dé boeuf;) it. le spath, 
(picrre feuilletée.) 


patbartig , aŸ. et adv. spatheux. 


ses ou en crête de coq. 


Spathſalz, s. 2. le sel séléniteux. 
Gpatbfand , s. 2. le sable spathique. 
Gpâtbjabr, s.7. l’arrière-saison. 


Gvatium , s. ». (mot latin) l'espace. (der 


Zwiſchenraum.) 


Spas , s.m.3. precl. v. Sperling. 
Spatzieren, +. 71. (av. feph) se promener; 


faire une promenade, un tour de pro- 
énade; (dans ce sens on dit plus sou- 
u : fpañieren geben;) à. fig. être oi- 
passer le temps sans rien faire; ſpa⸗ 
n fabren, reiten , se promener en 
carrosse , à cheval; einen fpañicren fuͤh⸗ 
ren, promener qu.; le mener à la pro- 
menade ou promener. part. ſpatzieret. 


le ménage ; (style élevé) la parsimonie ;!@paticrfabrt, s f: 3. la promenade , le 


it. Ja lésine ; vilenie ; ladrerie , mesqui- 
nerie. 
Gvañ, s. m. 2." fam. la raillerie; plaisan- 
terie ; le badinage; v. Scherz. 
Gpañen, v. 1. fam. v. fchersen. 
Spaßhaft, adj. et adv. v. fcheribaft, 





tour de promenade en carrosse elc. 


Spatzierqgang, 5. 2. 2.* la promenade; le 


tour de promenade; if. le lieu où on se 
promène, 


Spatziergang, Œvañierplag , sm. 2.* la 


romenade ; l'allée de promenade. 
; r 


Spaßhaftigkeit, far. v. Geritaftigfeit.| Sdaniergaͤnger y Se m. 1. qui se promène. 


Spatz Speck Speck Spei 835 


Spatzierritt, s. m1. 2. la promenade à che- Speckſtein, s. m7. 2. la stéatite. 
- val; ir. la cavalcade. Sbeckthran, s. m. l'huile de baleine. 


Specerey, Svecerenmaare , s..f. 3. Pépice-Speckwurm, s. m. 5.* v. Speckkaͤfer. 
rie; les épiceries.; drogues; la dro-|'Speculieren , v» n. (avec haben) spéculer. 
guerie. (v. la P. Fr.) part, {peculieret. 

Specereygewoͤlbe, s.n. 1. Specereyladen, Spedieren, v. a. expédier. (abfenbden , vers 
s. mm. 1. le magasin; la boutique d'é-| fenden. parr. ſpedieret. ,; 

.picier. Gpedition, Spedierung, 5. M. 3. l’expé- 

Specereyhaͤndler, (@pecierer,) s. m.1.le| dition. 
marchand épicier ; l’épicier ; ét. le dro-|@vebitor, (@vedlteur,) s. »r. (t. de com- 
guiste. merce) le commissionnaire. | 

Specht, s. m.. 2. le pic (oiseau ;) (v. aussi|@peer, s. m. 2.01. et T. la lance. v. Spieß. 
Grünfpeht, Blauſpecht, Grasipecht 2.) Gpeerreiter , s. #7. 1 ol. le lancier. 

Specia“l, s.m 2. (chez les Protestans) le|@peiche, s. f.3: (mot de charron) le rais; 
premier pasteur. goujon; die Speichen eingapfen, em- 

Species , spl. (mot latin) les espèces ; l’ar-|  pâter les rais; Die @peichen einſetzen, 
— en espèce ; (die Geldforten;) it. les] earayer; die Speichen an ein Kad mas 

rogues simples; les espèces ; die vier! ſchen, enchausser une roue. 
Species, les quatre premières règles de|@peichel , s. #7. 1. la salive. 
l’arithmétique ; Species baben, pop. Speicheleur, s..f.3. la salivation ; le grand 
étre riche en argent comptant. remède. 

Speck —— _ 2. le lard ; — pure h (en Speicheldruͤſe, s. f: 3. la glande salivaire. 
-Parlant des personnes) v. fett ſeyn. Prov. @peihelfiuf,s. #7. 2.* le flux de bouche ; 
einem Speck auf die Salle binden, les —— Hs s 
gen, leurrer qn.; l'attirer par de faus-| @yeichelgana, s..2.* le conduit salivaite, 


ses espérances pour le tromper ; mañ|Speicheln, v. 2. (av. baben) cracher. par. 
tängt die Maͤuſe mit Speck pour pren- — —8* (av. haben) pa 


— les souris, on les affriole avec dul Speicher· ·. 2. le galetas ; itle grenier; 
ra. 


| " L le magasin au blé; à sel etc. x. Rorn- 
Gpedbauch,s. »1. 2.* la panse; le gros ven! fpeicer, Sruchtfpeicher, Galsfpricher te. 
tre ; ét. fam. l'homme ventru.(@chmet:|@yeien , v. Gpeven. | 
bauch.) ; Speiler, sm à. la brochette. 
Gpedbeule, s. f. 3. la loupe graisseuse. Speiſe, s.f. 3. l'aliment ; la nourritüte; 
Gvedbrübe, s. f. 3. la sauce au lard. it, le manger; ét. là mets ; le plat ; la 
Share ' wear, ad}. 1 cr Pop: —— ër. (1. de mine) la terre pailleuse; 
rémement gras; gras à lard. la paille; (v.aussi Glockenſpeiſe, Mauer⸗ 
Speckgeſchwulſt , s. f 2° Speckgewaͤchs, fpcifes) die Speiſen —— , servit 
s. n 2. le stéatome. les plats , les mets. 
Speckhals, s. m. 2.* (1 de manège) le Speiſen, ». a. nourrir; ir. donnér à man- 
goussant. * ger; traîter; it. tenir pension o" table; 
Gipedbändlec „Speckkraͤmer, s male) jo. n. (nv. baben) manger ; être à ta- 
charcutier. J ble; zu Mittag ſpeiſen, dîner ; ju Abend 
Speckhaut, s..f. 2.* v. Speckſchwarte. * souper; einen mit A Hof- 
Speckicht, adj. et ads. sale ; crasseux;| huynaen fpefen , fig. repaître , nourtir 
lein de taches. ; qu. el espérances. part. gefpeifct. 
Gpecig, adj. et adv. qui a du gras. Speiſung, sf. à. la nourriture. 
Gpectäfer, s. 2. 1. le scarabée disséqueur. Speifebier, s.. la petite bière. : 
Speckkuchen, s. m. 1. le gâteau au lard. Speiſefiſch sm. a. le menu poisson. 


Gpedmaus, v. Fledermaus. — Speiſekammer, sf. 4 Speiſegewoͤlbe, 
Gpedmeffer , s. ». 1. le tranche-lard. s nr. i. la dépense ; l'office; le garde- 
Speckſchneider, s. 1. 1. le trancheur du| manger. 

lard de baleine. Speifetorb, s. m. 2.* le panier de pro- 


Speckſchnitte, s. F. 3. - gum Gviden, le] visions. 
lardon; «gum Belegen, la tranche de|Gverfemeifter , s. 2. 1. le pourvoyeur ; dé- 
lard ; la barde, (v.aussi Gpeckſchwarte.)) pensier. 
Opeakvmerte » sf. 3. la couenne de|@verfeopfer, s. 72. 1. (: consacré) l’oblation. 
lard ; se. la levure de lard. (v. La P. Fr. )\Gveifeorènung, s. f. 3. le régime. 
Speckſchwein,s. a. 2. (die Speckſau) le porc| Sveiferdbre, s. f. 3. Pocsophage; le gosier. 
gras. Sycifefaal , s. 2. 2.* la salle à manger. 
Gpedfeite, s..f. 3. la flèche de lard; die Spelſeſchrank, s. 7. 2.* le garde-manger ; 
Bratwurſt nach einer Speckſeite werfen, l'armoire à garder le manger. 
prov. pop. donner un oeuf pour avoir| Speifeftube, s. f. 3. v. @vcifefaal. 
un boeuf. Speiſetiſch, s. 77.2. Ma Los à mapger. 
65? 
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Speiſetuch, s. 7. 5.* la nappe de com- 


munion. 

Gvcifemein , s. m. 2. le vin ordinaire; le 
vin de table. 

Speiſewirth, s. m. à. le traiteur; ir, le 
restaurateur. 

Gprifig, adj. et adv. (1. de mine) fpeifiac 
Œrse, des mines mélées de matières mé- 
talliques. b 

Gpellen, v. a. et n.ol, et pop. x. fpalten. 
part. gefpellet. 


pour entrer dans la ville aprés que les 
portes ont été fermées. 

Sperrglocke, s.f. 8. le beffroi ; la cloche 
—— sonne pour marquer le temps de 
ermer les portes. ‘ 

Gperrbaten , s. m. 1. (1. de charretier) le 
crochet de l’enrayure; it. (1. de serrur.) 
le crochet; ét, (1. d'orfèvre etc.) l’en- 
clume à emboutir; (r, de menuisier) le 
bec de cane. 

Sperrholz, s.7.5.* le baillon ; (1. de bou- 

(Spelt,) Sels, s. m. 1. l'épeautre;le fro-| cher) le trésillon. 
ment locar ou rouge. Sperrfegel , s. m1. 1. T. l'arrêt d’une roue. 

Spelze, s..f. 3. on appelle ainsi les barbes|@perrfette, s. f. 3. la chaîne pour arrêter 
des épis. ou empêcher le mouvement d’une roue; 

Gpenbde, s.f. 3. la distribution d'aumne, 
de vivres par charité. v. Austheilung. 

Gpenden, ». a. ol. v. austherten, 

Gpendieren , . a. pop. donner par libéra- 
ité; dépenser; it. pop. gagner un juge 
etc. ; graisser la patte. pars. fpendieret, 

Gpengler, v- Spaͤngler. arc 

Gperber, s. m1. 1. l’épervier. 

Sperberbaum, s. m. 2.* le cormier. 

Gverberfraut, s. nr. la pimprenelle. 

Gyerling, s. m1. 2. le moineau; fam. le 
passereau ; davon fingen die @perlinge 
aufden Dern, prov. c’est une chose 
connue de tout le monde. 

Gverrbaum , s. m. 2.° la barrière. ( Schlag · 
baum.) 

Gverte , s..f. 3. l'action de fermer etc. (+. 
pverven;) à. l’enrayure d'une roue ; it. G 
a défense du transport, de l'exportation, 
p. er. des grains etc. 

Gyerteifen, s. 2. 1. T. le dilatatoir. (énsrru- 
meru de chirurgie.) 

Gyerren , v. a. fermer; it. boucher; if. bar- 
rer ; verrouiller ; clorre; ir. barricader;|@penen , s. n. le crachement; &r. (4. de 
ér. bloquer , investir une ville ; it.inter-| méd.) la sputation; ir, le vomissement. 
dire, défendre , rompre, interrompre, | @penatsener , s.f.3. Speytrank [sm 2% 
empêcher le commerce; (v. aussi ein.| Speymittel, s. 7.1. le vomitif; vomi- 
ſperren;) von einander ſperren, éten-| toire; l’émétique. (Brecharzeney 16.) 
dre ; écarter ; éparpiller ; (v. aussi auf.|@pevbecher , s. »7. 1. le gobelet émetique. 
fperren , die Thore fperren , fermer les Speybecken,-. n. 1. pen Napf, Spey⸗ 

ortes; die Strafen fperren , barricader| Œovf, s. m. 2.* le crachoir. 
* rues; die Zugaͤnge ſperren, boucher, Speyfieber, 5. 72. 1. la fièvre sputatoire. 
fermer les passages; einen Strom ſper⸗Speygatten, s. 7. aupl. (r. de marine) les 
ren, fermer la rivière d’une estacade;| dalots. (v. {a P. Fr.) 
einen Hafen ſperren, bacler, boucher Npeyerling, s. m1. 2. v. Sperberbaum. 
un port; ſich ferren , 6. ré/7. fig. fam.|Nèpegere ac, v. Specerey. 
résister ; s'opposer ; faire le difficile ; se[Mpbâre , s..f. 3. prop. et fig. la sphère; le 
défendre de qch.; ir. (1. de charpentier)| globe; das iftaufet feiner Sphaͤre, cela 
cornailler dans la mortaise$”(se dis d’xn| est hors de sa sphère. 
tenon.) part. gefperret. Sphaͤriſch, adj. sphérique; ade. sphéri- 

Gperren ,s. 7. Gverrung, s.f. 3. la ferme-| quement; die ſphaͤriſche Geſtait, la 
ture; it. la barricade ; l’action de etc.;| sphéricité. 
v.fverren, ».; à. Sperren, Ag. fam. la|Gpiauter , s. 1. 1. v. inf, 
résistance. | Sphinx, s.m.(r. de mythol.) le sphinx. 

Gverricht, fperria, ad}. et adv. étendu ;|Gpid , v. Spieke. 
écarquillé ; qui prend trop de place ;|Gpiden, v. a. larder; entrelarder; pi- 
qui s'étend pr etc. v. ſperren. quer ; den Beutel fpien, fig. pop. gar- 

Sperrgeld, s. 7. 5. l'argent qu’en donne| air, remelir la bourse. pars, geſpicket. 
















ét, la chaîne pour bacler , barricaderetc. 
(v-fperren ;) die Sperrketten vorgichen, 
tendre les chaînes. 

Svertleifte , sf: 3. (4 de charron) la tré- 
seille. (v. La P. Fr.) 

Sperrrad, s. 72. 5.* (1. d’horlog.) la roue 
de rencontre ; le rochet. 

Sperrrieacl , s.m. 1. le verrou ; la barre. 

* [Gperrventil , s. 7. la soupape d’un orgue. 

Sperrivage , s.f. (r. decharret.) l’avaloire. 

Sperrweit, adv. pop. tout ouvert ; Die 
Tbuͤre ift fperrmeit offen, la porte est 
toute grande ouverte. 

Gherrseug , sun. (1. de serr.) le trousseau de 
clefs. 

Gpefen,s. plur. T. les frais ; dépens. (die 

Koſten, Unfoften.) 

peyen, ©. a. et n. irr. (av. baben) cra- 

cher ; ét. vomir ; rendre ; pop. dégobil- 

ler; ét. fig. (en parlant d’un volcan, d’un 

homme en colère etc.) vomir; jeter ; er 

bat ſpeyen muͤſſen Jig:pop. il a été obligé 
e cracher au bassin. part. gefpien, 
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Gvider, s. m. 1. le piqueur; qui larde. 
Spicknadel, s.f. 4. la lardoire. 
Spickſchnitte, s.f.3. le lardon. 


Spickſpeck, s. m. ». le lard à larder , à 


piquer. 

Spiegel, s. m. 1. le miroir; ir. la glace; 
it. fig. le miroir; le modéle; l'exemple; 
it. (t. d’artill.) le plateau; ein bobier 

- Gviegel , (Hohlſpiegel,) un miroir con- 
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Tire „Fabricke, - Hütte, 
&. }. : 


3. la manufacture de glaces. 


Spiegelrabm, s:m. 3. la bordure , lerca- 


dre de miroir ou de glace. 


Spiegelrand, s. m. 5.* le biseau d'une 
glace. 
Spiegelſcheibe, s.f. 3. la vitre fine; la 


vitre de cristal ; le carreau de glace; it. 
uu plat, un disque de verre. 


cave; ein rund-erhabener Spiegel, un Spiegelſchimmel, s. me. 1. le cheval gris 


miroir convexe; fn den Spiegel feben, 


miroité. 


se regarder dans le miroir; ein Gpiegel|@viegelfchleifer , s. m1. 1. l’adoucisseur, 
der Frômmiateit, der Geduld , fig. un Spiegelſtein, s. 1. 2. la pierre sélénite. 
exemple de piété, de patience; der Gpiegelsimmer, s. 1. 1. l'appartement tout 
Spiegel an den Gedern der Voͤgel, la — de glaces ; le cabinet en glaces ; it. 
maillure dans les plumes des oiseaux ; e boudoir. | 
die Gviegel in dem Pfauenſchweife, les Spiegeln, v. 7. (av. baben) briller ; luire; 
miroirs de la queue de paon; mit fof-| reluire, comme p. ex. une pierre pré- 
chen Spiegeln verſehen, (aefpiegelt,)| cieuse; fidh fpiegeln , v. ré/?. se regarder 
der Spiegel an dem Schiff, le miroir, ns un miroir ; ét. fig. prendre exemple 
fronton (à la poupe d'un vaisseau ;) dex| sur une personne ou action; se propo- 
Spiegel in einer Lbirre , le panneau de| ser à l’imiter ou à l’éviter. p. geſpiegelt. 
porte; (die üllung ;) der Gvicael vom|Spiefe, s.f. 3. l’aspic (espéce de lavande.) 
Dammer auf dem Rupfer, la lanture|Gpietôbf, s. 2. 2. l'huile d'aspic. 
sur une planche de cuivre; der Spiegel Sviel , s. 2. 2. le jeu; la partie de jeu; ir. 





im Schagrin, le miroir (endroit non 
granulé) dans le chagrin. 

Gpiegelbraun, adj. er ad. baï à miroir; 
(se dit des chevaux) 

Spiegeldecke, s. f. 3. le plafond d’un 
seul pan. 

Sopiegelerz, s. 7. 2. la mine de fer spé- 
culaire. 

Spiegeleyer, s. n. pl. (t. de cuisine) des 
oeufs au miroir. 

Spiegelfechten, s. n. far. la feinte; gri 
mace ; le jeu ; la dissimulation. 

Gvicgcifechteren , s. f: 3. (4. d’antig.) la 

- sciomachie. 

Spiegelfenſter, s. n. 1. la fenêtre dont les 
carreaux sont en glaces ; it. la glace de 
carrosse. | 

Gpicgclfutter , s. 7. 1. l’étui de miroir. 

Spiegclalag , s. 7. 5.* la glace de miroir ; 
—* Spiegelglas belegen, étamer une 


glace. 

Gpicaelglatt , adh. et adv. pop. uni, poli 
comme une glace. 

Gpiegelbandel , s. m2. 1. la miroiterie ; le 
commerce de miroirs. 

Gpicacthändler , s. #2. 1. le marchand mi- 
roitier oz de miroirs. 

Gpiegelbars , 5.71. la colophane. 

Spiegelhell, adj. et adr. pop. luisant, clair 
comme une glace. 

Gvicgelbütte, v. Spiegelmanufaktur. 

Spiegelicht, adj. et adv. T. spéculaire. 

Spiegelkarpfen, s. 7. 1. la carpe miroïtée. 

Gpicacltaften , s. »1. 3.* la chambre ca- 
toptrique. 

Spiegelfunft , #. f. la catoptrique. 

Spiegelmacher, (Opicgler,) s. m. 2. le 
miroitier. 














le jeu de cartes; it. le jeu ; badimage ; 
divertissement; ir. la raillerie; ie. l'af- 
faire; (v. toute l'érendue de la significa- 
tion des mots jeu , Spiel, dans la P. Fr.) 
ét. (t. mil.) le tambour; (v.{es phrases ;) 
alle Spiele fpielen ,jouer à toutes sortes 
de jeu; alles aufs Spiel ſetzen, prop. ec 
fig. risquer tout ; das Spiel rubren, 
battre le tambour ; mit flingendem 
Spiel, brennenden £unten und fliegen⸗ 
den Sabnen ausziehen, sortir tambour 
battant, mévhe allumée , et drapeaux 
déployés. Fig. wir werden ein ſchoͤnes 
Spiel feben , nous allons voir beau jeu; 
wir wollen ſehen, wo das Spiel binaus 
will, nous verrons quel tour, Le 
tournure, quel train prendra l’affaire ; 
mit im Spiel ſeyn, mit ins @piel kom⸗ 
men ou verwickelt werden, se trouver 
mélé ou enveloppé dans une aflaire; ſich 
ins Spiel mifhen , die Dand im Spiel 
haben, se méler, s'iugérer dans une af- 
faire; cinen mit ins @viel bringen, 
mettre qn. en jeu ; le méler à son inscu 
dans une aflaire ; fein Spiel verdecken, 
verbergen, geheim balten , couvrir son 
jeu; cacher ses desseins ; ein Spiel deg 
Gludes fenn, être le jouet de la for- 
tune ; einem das Spiel verderben , gâter 
le jeu de qn. ; gâter une aflaire à qn. 


Gpielart , s.f: 3. la manière de jouer ; it. 


(4, d’hist. nat.) la variété. 


Spielball, s. m. 2.* l'éteuf; la bälle à 


ouer. 


Spielbret, s. n. 5. le damicr; trictrac. 
Svielen , ». a.et n. (av. haben) jouer en 


général ; (v. les différentes acceptions de : 
jouer, ſpielen, s la P. Fr.) it. jouer, 
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représenter sur le théâtre; jouer un rôle; 
ët. fig. (mit etwas 16.) se jouer, se mo- 
quer de qch. , de qn.; badiner avecetc.; 
ët. jouer la comédie etc.; briller , avoir 


Spie 


ger Gvieler , un grimelin ; ein * 
er, un joueur de profession ; ein Spie⸗ 
Ler auf Inſtrumenten, uv joueur d’ins- 
trumens. 


beaucoup de feu ou d'éclat; avoir une Spielerey, s. f. 3. fam. la folâtrerie ; le 


belle eau (se dit des pierres précieuses ;) 


badinage. 


in der Karte, um Nadeln rc. ſpielen, Spielgeld, 5.71 5. l'argent du jeu; l’ar- 


jouer aux cartes, aux épingles etc. ; 
Regel ſpielen, jouer aux quilles; um 


gent qu’on met o” qu’on gagne au jeu ; 
ir. l'enjeu (der Œinfag ;) l'argent pour 


Seld, um: die Seche fpielen , jouer de] . les menus plaisirs. 
l'argent , jouer de l’écot; auf der Orgel Spielgeſell, Spielkamerad, s. m. 3. le 


ou die Ofgel fpielen, joner , toucher 
de l'orgue; bo, niedrta fpielen , jouer 


* 


compagnon de jeu ; it. le camarade entre 
enfans ; it le menin d'un jrune prince. 


gros Jeu, jouer petit jeu; fniderig ,|@yiclgeminn, s. m. 2. le gain du jeu. 


fnauferig fpielen , grimeler ; falſch ſpie⸗ 
Jen, tricher, tromper, piper au jeu; 


@pielaliæ, s. n. la chance, (fortune ,) 


e bonheur du jeu. 


eine Kugel ins Loc fpiclen , (au billard )| Spielhaus s. 7. 5.* l'académie de jeu ; le 


faire une bille; der Wind foielet nur mit 


brelan; la maison de jeu; le tripot. 


den Gegeln ; le vent ne-fait que bar-|Gyielfarte , s. f: 3. la carte à jouer ; ein 


bayer; diefe Feder ſpielt qut, ce ressort 


Spiel Rarten, un jeu de cartes. 


joue bien ; die Waſſerkuͤnſte, die Rano-|Gviclfase , s. f. 3. Jam. un enfant qui 


nen 16. fpielen laffen , faire jouer les 
eaux , les canons, l'artillerie; mit den 


aime à badiner ; le folichon; la foli- 
chonne. 


Gloden fpielen, carrillonner ; mit der|@pielmann, 5. m. pop. plur. Gpiclleute, 


Pie fpiclen , faire l'exercice de la pi- 
que ; figendb mit den Beinen ſpielen, 


le ménetrier; le violon; le joueur de 
hautbois ou d'autre instrument de mu- 


tambouriner des pieds ; mit ben augen sique. 
S 


ſpielen, jouer de la prunelle, jeter 
oeillades; mit Worten, Buchſtaben 


piclplas , s. m1. 2.* l'endroit , la place ou 
maison où l’on joue. 


ſpielen, se jouer sur les mots; sur les Gpielraum, s. m2. la jouée d'une porte; 


lettres ; faire des jeux de mots ; Bante- 
rott fpielen, faire banqueroute Fig. das 
ſicherſte ſpielen, aller au sûr; prendre 
le parti le plus sûr ; etwas mweit hinaus 


le jeu ; diefe Kugel bat su viel Spiel⸗ 
raum, ce boulet à trop d’évent. Fig. 
man bat der Willkuͤhr zu viel Spiefraum 
aclaffen , on a laissé une trop grande la- 


ſpielen, trainer une chose en longueur;| titude à l'arbitraire. 

das Gluͤck fvielt wunderlich mit ibm , la| Sprielfachen , s. p£. les jouets, les joujoux 
fortune le ballotte d'une étrange ma-| d'enfans. 

nière ; einem einen Streich, Poſſen ſpie⸗ Spielſchuld, s.f. 3. la dette de jeu; la 
{en , jouer un taur , faire pièce à qu.;| dette contractée au jeu. 

mit einem fpielen, se jouer, se mo-| @ypielfunde,s. f. 3. l'heure de récréation. 


gl de qn, ; er laͤßt nicht mit fich ſpie · Spielſucht, s. f: la passion du jeu, 
— der 


n, il n’est pas homme a être joué ; il 
n'entend pas raillerie; il ne badine 
pas ; uͤbel mit einem fpielen , (mieux : 
cinem übel mitfpielen,) maltraîter qn.; 
en user mal avec qn. part. gefpielet. 


Gpieltag , s. "7. 2. le jour de récréation. 
Spieltafche, s.f. 3. la gibecière des Joueurs 


de gobelets. 


Gvielteller, s. m1. 1. l'assiette des enjeux. 
Spieltiſch, s.m. 2. la table à jouer. 


Gvielen , s. nr. l’action de jouer; le jeu;| @pielverderber ,s. "1. 1. fig. le trouble-féte. 
(v. Spiel;) das Spielen des Pferdes Gviclmert , s. 72. à. v. Spielſachen, it. fig. 


mit dem Gebif, (4 de manège) l'action 
de bouche du cheval. 


le jeu ; la bagatelle ; la feinte ; dissimu- 


"lation. 


Gviclend, gérond. de fpielen ; ir. adj. et Spielzeug, v. Gviclfachen. 
ads. en jouant etc. (v. fpielen ;) quil @vyief , s. m. 2. la hallebarde ; la pertui- 


joue; 7. badin ; etwas fpiclend fernen, 
apprendre qch. en jouant ; l’apprendre 
facilement ; fpielende Augen, des yeux 
brillans, pleins de feu; ein ſchoͤn ſpie⸗ 
Tender Diamant , un beau brillant. 
Spieler, s. m. 1. le joueur; Spielerinn, 
s.f. 3. la joueuse; ein ſchlehter Spie⸗ 
ler, un mauvais joueur ; ein quter, ge⸗ 
laffener Spieler, un beau joueur; ein 
falfcher Spieler, un tricheur , pipeur, 
escamoteur ; ein Énideriger , énauferi- 


sane ; it. la pique ; demi-pique; lance; 
l'esponton; ir. l’épieu; la vouge; à. 
(Murfipief,) le dard; javelot ; la jave- 
line; it. la broche à la cuisine; it. 
(1. d'imprimerie) une espace remon- 
tée; it. (t. de chasse) au plur. les 
dagues (v. La P. Fr.) ein Spieß Ler⸗ 
chen, une brochée d'’alouettes ; ant 
Gpief braten, rôtir à la broche; an 
den Spieß ftefen, mettre à la broche. 
Prov. binter fit, wie die Bauern den 
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GSpieß tragen, pop. à rebours, par- de la navette de tisserand'; it. le bâton 
essus l'épaule, comme les Suisses por-| à gars (des gantiers etc.) 

tent la hallebarde ; et laͤuft noch immer Gvyindelbaum,s.71.2.* le fusain (arbrisseau.) 

mit dem erften Spieße, il agit encore Spindelfoͤrmig, -adj. er adv. en forme de 

en enfant. — | fuseau; it. (4. d’archit.) fuselé. 
Gvicfbraten,s. m2. 1.le rôti cuit à la broche. Spindelholz, sn. le fusain. (v. Spindel⸗ 
Spießbuͤrger, s.m. 1. le piquier. v. aussi}  baum.) 

Philiſter. Spindelkraut, 5. 77. le safran bâtard; le 
Spießeiſen, s.7.1. le fer ou la pointe carthame. 

d’une pique, d’une hallebarde. Gvindelmusfel, s.m.4. Tale muscle radial. 
Spiehen , v. «. percer de part en part avec|@ypindelpreffe, s.f: 3. le pressoir à fuseau. 

une hallebarde etc. (v. Spießen ;) p.us.|@pindelfchnege , s.f. 3. le fuseau. (coquil- 

transpercer ; it. enfiler; à. (supplice)| lage.) 

empaler; er ſchreyet, als wenn er ge. Spinett, 5.7.2. l’épinette. (instrument de 

ſpießet mûre, prov. il crie comme un musique.) 

aveugle. part. geſpießet. Spinne, s.f. 3. l’araignée. 
Spießen, s. n. l’action de percer etc.; it. Spinnefeind, adj. et adv. pop. ennemimor- 

l’'empalement. tel, irréconciliable; einem fvinnefeinb 
Spießer, s.m.1. Spießhirſch, s. #7. 3. le|  feyn, haïr qn.mortellemento à la mort. 

daguet; broquart; (cerf qui a son pre-|Gpinnen, v.a-ernserr. filer; ét. (chez les 

mier bois.) cordiers) tordre; it. corder du tabac; 
Gpiefgefecht , s. n. 2.le combatde piques.| ſich fpinnen laffen, se filer; se corder; 
Spießgerte, Spießruthe, s f. 3. la ba- der Kraͤuſel fpinnet, la toupie tourneen 

guette; houssine; sr. la gaule au ma-| rond; feine Geide bey etwas fpinnen, 

nége ; dut die Svicfruthen laufen ,| Pro trouver plus de perte que de pro- 

passer par les baguettes , par les verges. fit à une chose. part. defponnen, 
Spießgeſell, s. m 3. le camarade ; le com- Spinnen, s: 7. l'action de filer; it. le 

paguon de service; it. et surtout le] "A8" ENTRE 

complice. Gpinnengemwebe, s. 71. 1. la toile d’araignée. 
Gvicfalas, s. n. l'antimoine. Gpinner, sm. 1. le fleur. 
Gvicfig, adj. et adv. (en parlant des mé-|Svinnerep, s. f. 3. la Élature. 

taur) pailleux. À —— sf. 3. Spinnweib, s. n. 5. 

ieffnecht, 5.71. 2. Spi s.m.1. use. . | 

——— à fefträger, Spinnhaus, #2. 5.* la maison de force, 


le piquier; porteur de pique; le halle- k | 
bardier; ir, l'écuyer de chevalier errant.| © travail, de correction pour femmes; 
it. v. Spinnerey. 


ieſtſchaft, s.m.2* Spießſtange, s.f: 3. 
Gvicfifchaft, s.m.2.* Spießſtange, vf. Gvinnrad , s.n.5.* le-rouet à filer. . 


la hâmpe. 
Evicfoutsel, s.f.4. T. le pivot. Gpinnrocen, s-m7.1. la quenouille; ein 
Gville, sf. 3. ( de mar.) le cabestan;|  @pinnrogen voll, une quenouillée. 
ir. le fuseau à filer; it. (Wellbaum,) Spinnſtube, s..f. 3. la chambre à filer ou 
l'arbre de roue de moulin et d’autres] aux fileuses; sr. la veillée. (v. la P. Ær.) 
oucrages de mécanique ; Varbre d'une|SVint, s-77-2.v. Gplints éprocl. lespint. 
pierre à émoudre; it.(d’horloger)Varbre; (sorte de mesure au blé.) 
la tige ; fusée ; it. la lanterne d’un mou- Gpintifieven, v. 7. (av. baben) pop. mé- 
lin; it. le pilier de moulin à cent; it. la diter; faire réflexion; rêver profonde- 
broche de bobine; it. la vis de pressoir ment. (naddenten, nachgruͤbeln.) parr. 
etc.; it. le noyau d’un escalier en lima- fpintificret, 2 es 
çon; ét. (t. d’archit.) Pamoise; it. l’ai- pion, s. m. 2. l'espion ; l'émissaire; if. 
guille , la batte de fer sur laquelle on met la mouche; le mouchard, ; 
ta pomme d'un clocher; die Gyille im Gpionieren, v. 7. (av. baben) faire l’es- 
YXrm, le-rayon. (v. aussi Spindel.) pion ; espionner ; épier. parf. fpionierer. 
Spillenblech, s.71.2. (1. de mar.) l’écuelle Spirallinie, v. Schneckenlinic, 
. de cabestan. Gpivitug, s. m. (mot latin) l'esprit. (v. 
Spillenhaſpel, sn. 1. la fusée de vindas. 


Grillenflôten , s. fam. plur. (1. de facteur 
d’orgues) les — à fuseau. 

Gvilling, sm. 2. la grosse prune jaune 

Spillingbaum, s. m. 2.” le prunier de per- 
drigon. 

Gyina't, s. m. des épinards. 

Spindel, s..f. 4. le fuseau etc. v. Gville; 
it. la broche d’un rouet à filer; üt. ame 

























eiſt. 

Gpita’!, s.7.5.* l'hôpital; it. la maison de 
charité; l'hôtel-Dieu; (on dit plus noble- 
ment Hoſpital;) fie liegen beyde in 
einem vital franf, prov. pop. ils sont 
tous deux travaillés de la même maladie. 

Spitalmeiſter, Spitalpfleger, s. m. "1. 
l'administrateur de l'hôpital. 

Svitalſchaffner o7 Gpitalvermalter, s.77.14 
le receveur, l'économe de l'hôpital. 
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Spitalſuppe, s.f.3. la soupe des pauvres Spitzen, v. a. aiguiser, rendre aigu” ou 
.de l'hôpital; és. fig. fam. une mauvaise! pointu, p. er. un comeau, une aiguille; 
soupe. faire des pointes à qch.; ir. aigniser, 
Gvitalvater, s.m.1.* Opitalmutter, s.f1.*| rafraichir ne plume à écrire; Pfaͤhle 
le ménager, la ménagère de l'hôpital. fuigen, faire des pointes aux pieux; 
Spitz, adj. v. ſpitzig. amaigrir des pieux. Æg. fam. die Obren 
Spitz, s.m. 2. (dim. Spitzchen, s. n.1.)| fyisen , (prop. dresser Îles oreilles ; se 
le chien-loup; it. fam. plais. la pointel dit des animaux ; it. fig. fam.) ouvrir, 
de vin; (v. Raͤuſchchen.) prèter les oreilles; écouter attentive- 
Gvisbart, s. m. la barbe en pointe; la] ment; das Maul ſpitzen, faire la petite 
rbe de bouc. bouche ; die Ginger fpigen ,; toucher du 
Gpifblattern , s.f. aupl. la petite vérole.| bout du doigt; toucher délicatement; 
Spitzbube, s. m. 3. le filou; fripen; lar-| die Feder gcaen jemand fvigen, écrire 
ron; voleur; trompeuretc.; 14. le che-| contre qn avec aigreur ; fi auf etwas 
valier d'industrie. fviBen , s'attendre (aspirer) à une chose 
Gpisbubenfprache, s.f. l’argot. avec ardeur. part, geſpitzet. 
Gpisbübinn , 8.f: 3. la voleuse; friponne.|@piBenarbeit , s. f. 3. l'ouvrage de point. 
Bvisbüuberey, sf. 3. Srisbubenfireih,|GuiBeufliterinn, s. M. 3.-la raccommo< 
s. m. 2. la filouterie; friponnerie etc.; euse de dentelles, 
Spitzbuͤberey treiben, filouter; voler; @pibengatn, s. nr. le fl à dentelles. 
faire le métier de filou etc. Gvibengrund , s. m. le toilé de dentelles. 
Grisbübifd , adj. de flou etc.; adv, en|Gpisenbalstu, s. 7. 5.* le fichu en den- 
flou etc. (v. Gpisbube.) telles. 
Spitze, s..f. 3. la pointe; l'estoc d’une Spitzenhändler, s. m. 1. le marchand de 
épée; la pointe d’un couteau d'une] dentelles. : 
aiguille etc.; it.la pointe, le bout, l'ex-[@risenbaube, s. f. 3. la coiffe en dentelles. 
trémité de la langue, du nez, des doigts,|@vi8enftich , s.m. 2. le point de dentelle. 
des pieds, d'une terre, d'une ile, d'un|Svisenmwetf, s. n. 2. l'ouvrage de point, 
bastion etc. (v. le mot : pointe, dans la e dentelles. — 
P. Fr.;) it. le sommet, la cime (ꝓIa-.Soitzfeile, s. f. 3.(r. de peignier) le carrelet. 
Ja croupe, lecoupeau) d'unemontagne:|Gvigfiôte, s. f. 3. le tuyau à fuseau dans 


it. la tête, lesommet, la cime, couronne 


les orgues. 


d’un arbre; it.la flêéche, l’aiguille, la|@pigfündia, ad; subtil; Gn ; rafliné ; in- 


cime, pointe d’une tour, d’un clocher 
etc.; it. la flèche d’une lance; it. le fatte 
d'un toit; it.le ner, bec d'un sonfflet ; 
it. la pointe, Île bec d'une plume à 
écrire; it. l'aileron d’une aile d'oiseau: 


— ir. sophistique ; ir. rusé; caute- 
eux;i piquant; mordant; caustique; 
aigre ; (v_ ſpitzia, #g.) adv. subtilement; 
finement; ingénieusement; d’une ma- 
nière piquante etc.; aigrement etc. 


it. le brin d'herbe, de plume; it. la| @vigfünbdiafeit, s f. 3. lasubtilité; fnesse; 


barbe d'épi; it. les épis, chardons d’un 
grillage, treillis, mur, d’une haie, sar- 


rasine, herse etc.; à. l'aiguille, le nez|@pitalag, s. n. 5.* le verre à — 
d'un vaisseau; V'éperon d'une galére; Gpitzhacke, Spitzhaue, s.f: 3- 


it. la queue d'un drapeau, pavillon etc. ; 


le raffinement ; la sagacité ; it. le s0- 
phisme; ir. le ton piquant. v. (pisfündig. 


pioche ; 
e pic. 


it. le rais de la mollette d’éperon; it.|@yigbaten, Srañbafen, s. mm. 1. (1. de 


( Gyiefe,) les dagues d'un jeune cérf; 


sculpteur) le fer à réparer. 


ét. le cul de lampe chez les imprimeurs ;|Gpithammer, 5. m. 1.* (4. de sculpteur) la 


it. fig. la tte, la pointe d'une armée; 
it. le faîte, le comble des honneurs etc. ; 


marteline; it. (4. de maçon) le grelet, 
gurlet, tétu. 


bie vite eines Bobrers , la mèche d'un Spitzia, adj. e! ado. paintu ; qui a une 


vilebrequin; was einander mit den Spi⸗ 
Ben berübret, (r de blason) appointé; 
id babe es anf der Guise der Zunge, 
je l’ai sur le bout des lèvres. Fig. id 
an die Spitze ffellen; an der Spitze fte- 
ben, se mettre à la tête; être à la tête; 
it.avoir, tenir le premier rang, la pre- 
mière place; einem die Spitze bicthen, 
faire ou tenir té ed panier à qu. 
Spitze, s.f. 3. la dentelle ; genâbete Gpi- 


pointe, qui va oz aboutit en pointe; ér. 
aigu; ét. fig. âcre; piquant; mordant; 
satyrique; aigre; caustique ; aigrement; 
d'üne manière piquante etc.; ſpitzig 
machen, v. ſpitzen. 


Spisfopf, s.m. 2.* (qui a) la tête pointne; 


it. fig. fam. un homme fin; rusé; criti- 
que; satyrique; caustique etc.; une fine 
pièce; un fin matois; (on dit dans de 
mème sens ſpitzkoͤpfig, ach. et adr.) 


gen, des points; geffépvelre Svihen, Gpitzmaus, s. f.2.* la musaraigne. 
de la dentelle an fuseau ; gewebte Spi⸗-Spißmeiſſel, s-m.1. le poincon, le rifllard. 


gen , de l’entoilage. 


Gyigmorchel ; s.f. 4. la morille. 
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Spitznahme, s.»7. 3. le sobriquet. 
Spitznaſe, s.f. 4. le nez pointu. 
Spitzpocken, ax pl. v. Spitzblattern. 
Spitzrad, s:.2.5.* (1. d'épingl.) la tifilerie. 


Sopitzring, 2 (4. d'épingl.) la meule à|@pott , s. m. la m 


aiguiser les épingles. 

Gvibrinalpindel, sf: 4. le fuseau à meule. 

Gpisruthe, v. @prefruthe, 

Spißſaͤule, s. f: 3. Pohélisque, ir. la py- 
ramide. 

Srisftocel , s:w7.1. (1. d'épingl.) V'étibois. 

Gpitivinfelig, adj. er ado. T. acutangle. 

Gpitsabn, s. m.2.* la dent oeillère; la 
“dent canine. | 

Syleife, s.f.3. l'éclat de bois. (v.@ylitter.) 

Spleißen, v. a. et n. irr: fendre (se fendre) 
enulong; v.fpalten, part. gefplifien. 

Spleißig, adj.er adv. aisé à fendre; eine 
frleifige Wurzel, une racine qui se 
corde. 

Splint, s."1.3. l’aubier ; l’aubour; it p.us. 
v. Gpleife, Gylitter. 

litter, 5.71. 1. l'éclat; le chicot de bois; 
’éclat de pierre ; les paillettes de feretc.; 
ét, Vécharde (de bois qui entre dans la 
chair;) it. l’'esquille d'un os cassé, 

Gplitterig, adj. er ade. écailleux; it. (en 
parlant du bois) éclaté ; it. aisé à fendre; 
it. plein d’éclats etc. (v. Glitter.) 

Splittern, ». a. fendre ; sr. éclisser; e. n. 
(av. baben) éclater; se fendre; tomber 
par éclats. part. gefplittert, 

Splitterholz, s. 7. du bois qui se fend. 

Gplitternadend, Splitternackt, «dj. et 

. pop. tout nu ; nu comme la main, 
comme un ver. 

Gplitterrichter , s. nr. le jngement témé- 
raire qu'on fait de son prochain; la cri- 
tique; censure; médisance etc. 

Splitterrichter, s. m2. 1. le critique fà- 
cheux etc.; censeur; contrôleur; qui 
voit le fétu dans l'oeil d'autrui. 

Gyonton, s. m. 2. l’esponton. 

Gvuorer, Sporenmacher, s: m. 1. l’épe- 
ronnier. 

Sporn, s.m. 3. l’éperon ; ir. l’ergot d'un 
cogetc.; die Spornen anlegen, chausser; 
mettre les éperons ; dem Pferd die Svor: 
nen gtben, donner des éperons au che- 
val; pousser, piquer le cheval; die 
Spornen fachte anlegen, pincer; ein 
Pferd, das die Gvornen nicht leiden 
fann, das nach den Spornen ſchlaͤgt, 
un cheval raminguc. 

Gyornen , v. a. donner des éperons; pous- 


ser , piquer un cheval. Gefpornt, part. GS 


et adj. éperonné. 
Spornleder, 5.72. 1. la garniture d’éperons, 
Gvornriemen, s: "2. 1. le ——— 
Sporntraͤger, s#. m1. 1. le porte-éperon. 
Spornraͤdchen, s. 71. 1. la mollette. 
Spornſtreichs, adv. pop. à bride abattue ; 


Spor pot 84 


à toute bride; à toutes jambes; vite; 
sur le champ etc. 


Sporteln, s. pz. les —— (Gerichts⸗ 


ſporteln;) àr. le casuel. 

uerie; raillerie ; risée; 
dérision; it. p.us. la honte; l’infamie etc. 
(v. Schimpf, Schande;) à. pop. y. 
Gpottacld; aller Leute Gvott en, 
servir despectacle à tout le monde; 

le plastron des railleries , être la fable et 
la risée de tout le monde; feinen Spott 
mit etwas baben ou treiben, se jouer, 
semoquer, se rire deqch.; Schande und 
Gpott von etwas baben, recevoir de la 
honte et de la confusion d’une chose; 
mit Gchande und Gpott abziehen, s’en 
retourner avec sa courte honte; einen 
Spott biethen, mésoffrir ; offrir beau- 
coup au-dessous de la valeur d’une 
chose; (v. aussi Spottgeld.) 


Spoͤtteln, v. 7. (av. * railler en 


ttelt. 


termes couverts. part. qeſp 


Spoͤttler, s:m.1. le railleur. 
Spoͤtteley, s. f. 3. la raillerie. 
Spotten, v. n. (av. baben) se moquer, 


se railler , rire de qch., de qn.; (über 
etwas, uͤber jemand, .… dans le style 
élevé, avec Le génit. einer Sache, ciner 
Verfon,) i.sorner; dauber; se gausser; 
it. eo, a. v. plus. verſpotten, jemandes 
Ungluͤck ſpotten, insulter au malheur 
de qn.; insulter qn. dans son malheur. 
part. gefpottet. 


Spotten, s. 7. v. Spoͤtterey. 
Spoͤtter, s.m.1. le moqueur; railleur; ff. 


le persiflleur ; le gausseur; ricaneur; ein 
ruchloſer Spoͤtter, un impie; profäne; 
qui se moque des choses saintes. 


Gvotterinn, s f. 3. la moqueuse; rail- 


leuse etc. 


Spoͤtterey, s./.3. la moquerie; raillerie; 


le ris; Ja risée; dérision; it. le persiflage; 
it le trait, le mot piquant; l'ironie. 


Spoͤttiſch, adj. moqueur; it. piquant; 


mordant; ironique ; it. dédaigneux; ou- 

tragceant; méprisant; adv. d'un air ou 

ton moqueur; railleur; dédaigneux etc; 

par moquerie; par dérision ete. ironi- 
uemement etc. 


Spoͤttlich, adj. et ade. ol. v. ſpoͤttiſch ; 


it. pop. (en parlant du prix) vil, (v. 
Spottgeld.) 


Spottgedicht, 5:72. 2. la satyre; le poème 


satyric ue. 


Spottgeiſt, s.m.5. v. Spoͤtter. 


vottacid, s. 7. Spottpreis, 5.2.2. farm. 
le vil prix; um cin Gvottac{d, ade. à vil 
prix; pour un morceau de pain; pour 
rien, 


Spottnahme, s.m. 3. le sobriquet. 
Gpottrebe, 8. f. a: V. Spoͤtterey; le dis- 


cours moqueur etc. 


8.2 Spot Spra 
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Spottſchrift, s.f. 3. la satyre; Pcerit aa· Sprachloſigkeit s.f: l’état d'un homme 


tyrique. 
Gpottvogel, s. m. 1.4 fam. v. Spoͤtter. 
Spottweiſe, adv. ironiquement ; par mo- 
querie; par dérision; par manière de 
rire; (v. aussi fpôttifch. | 
Spottwohlfeil, adj. er adv. fam. à vil 
prix. (v. @pottgc{d.) : 
Gprachäbulichfeit, s. f. 3. l'analogie des 
” langues. 
Sprache, s.f. 3. la parole; la faculté de 
arler; ic. le langage; it. (Stimme,) 
ke voix; l'accent; le ton de la voix; it. 
la langue ; l’idiôme ; le langage; (v.aussi 
ces mots dans la P. Fr.;) der Kranke bat 
die Sprache verloren , le malade a perdu 
la parole; die Sprache mieber befommen, 
recouvrer Ja parole; einen Gebler ou 
Dangel an der Sprache (ou Ausſprache) 
baben, parler avec peine; einen an der 
Sprache fennen , reconnoître qn. à son 
parler , à sa voix, à son langage; die 
Sprache verândern, changer de voix ; 
ir. tontrefaire sa voix; eine unverſtaͤnd⸗ 
liche, kauderwelſche Sprache, un patois; 
jargon; baragouin; die Gpisbubenfpra- 
che, l’argot; eine bochtrabende Sprache, 
un langage guindé; le phébus ; eine todte 












Sprachrohr, s. 1. 2. 


qui a perdu la parole. 


Gpradmeifter, s. "7. 1. le maître de langue; 


ein deutfcher Sprachmeiſter, un pro- 
fesseur de langue allemande. 


Sprachmengerey, s. f. 3. le mélange des 


mots étrangers dans la langue mater- 


nelle; die Sprachmengerey in Berfen, 
poésie macaronique. 


Sprachorgan, s. 7.2. v. Gprachmerfseug. 
Sprachregel, s.f. 4. la règle grammati- 


cale ou de grammaire. 


Sprachreinigfeit, s.f. la pureté du langage. 
Sprachrichter, s. m. 1. le juge compétent 


de la langue ; ir. le puriste. 


Sprachrichtigkeit, s.f. la correction, la 


justesse du langage. 
le porte- voix; la 


trompette parlante. 


Sprachſchnitzer, s. m1. 1. le solécisme. (+. 


Sprachfehler. 


Sprachtrichter, s.77.1. le cornet acoustique 
Pour parler à un homme qui a l'ouiedure. 


Sprachwerkzeug, s-7.2. l'organe de la voix. 
Sprachwiſſenſchaft, s. f. la philologie. 
Sprachzimmer, s. 7. 1. le parloir d'ur 


couvent de filles. 


Gvrrache, une langue morte (gu'on ne Sprechart, s.f.3. le parler; it.v.Mundart. 
parle plus:) die lebenden Sprachen, les Sprechen, v. n. et a. irr. (avec baben) 


langues vivantes (q9u'on parle aujour 
d’hui;) die beilige Sprache, la langue 
hébraïque; eine andere Sprache fibren, 
die Sprache ândern , fig. changer de lan- 
ge, de note, de ton; tenir un autre 
‘langage; mit der Sprache nicht beraus 
wollen, parler obscurement et sans vou- 
loir être entendu; cacher; setaire ; dis- 


parler (v. ce mot dans la P. Fr.;) 
it. dire; ét. prononcer ; donner une sen- 
tence, la bénédiction etc.; oͤffentlich 
fprechen, parler en public; id mil mit 
ibm davon fprechen , je lui en parlerai; 
nicht ein Wort fprechen, ne dire mot ; 
wohl oder übel von einem fprechen, dire 
du bien ou du mal de qn.; in einer 


simuler; n'’oser se déclarer. 

Sprachfehler, s. 2.1. la faute grammati- 
cale; ou contre la grammaire; plais. un 
soufHet donné à Ronsard. 

Gprachacbrauch , s.m. l'usage des langues. 

Gvraaclebrte, Sprachkundige, s. »7. 3. 
le grammairien ; if. le philologue. 

Grratgelebrfamteit, — la philologie ; 
it. la science grammaticale. 

Gprachaitter , s.72 1. la grille dans Le par. 
loir d’un couvent de filles. 

Gprradfunde, s.f. Gprahfenntnife, sf. 
Ja connoissance des règles d’une langue; 
it. la philologie; zur Gpradifunde: ge- 
bôria, grammatical; grammaticalement; 
it. philologique. Gbreißhafen, s. m. 1. (4. de charbon.) le 

Gyprachfundia, adj.quientendbienuneou| croc à retirer le charbon. 
plusieurs langues. (v. Syrachgelehrte.) Spreiten, v. Breiten. 

Gvrahfunft, s. f. Sprachlebre, s. f. 3. Spreitzen, v. a: étendre; tendre (weit aus 
la grammaire; die Uebung in der Sprach⸗ einander debnen;) ë. étayer etc. (v. 
lehre, la grammatication. ſtaͤmmen, flüsen;) it. (t. de min.) v. 

Gprachlebrer, s. m. 1. le grammairien;| fpriesen; ſich ſpreitzen, v. réf. s'ap- 
ir. le maître de langue. puyer, p.ex. des pieds contre un mur ; 

Sprachlos, adj.et adv. muet; quia perdu| ir. £a pop. résister; s'opposer; faire 
la parole; it. fig. interdit. | Je difficile ; ir.se pavaner ; faire parade; 


Sache ſprechen, juger, décider un diffe- 
rent; ein Urtheil furechen, prononcer 
un jugement, unesentence; einem Recht 
ſprechen, rendre justice à qu.; einen frey 
fprechen, absoudre qn.; für cinen fpre- 
en , défendre (parler pour) gn; parler 
en sa faveur; für einen gut fprecen, se 
rendre caution ou garant de qn.; répon- 
dre pour qn; fit ſprechen laſſen, gu ſpre⸗ 
chen feun, étre visible ; recevoir du 
monde, des visites: (v.aussi reden, aus 
fprechen, fagen ꝛc.) parr. gefprochen, 
Sprecher, s.m. 1. le parleur; it. Vorateur 
d'une assemblée, d’un parlement etc. 


Spreißen, v. Spleißen. 






Spre Spri 


die Fuͤße auseinander ſpreitzen, écar- 
* les jambes. —— 
Sprengel, s. »2. 1. le goupillon; ét. 
—— l’aspergès; (v./a P. Fr.) ir. le 
iocèse ; i. (Gerichtsiprengel,) la ju- 
risdiction ou juridiction; le ressort. 
Gvprengel, sm. 1. (Rirchenfprengel.) 
Sprengen, v.a. faire sauter; faire crever; 
oncer ;, rompre; casser; éf. arroser ; 
jeter de l'eau etc.; jeter du sel sur gch. ; 
(v-aussi befprengen, ſpritzen, ſtrengen 1c,;) 
ein Schloß, ein Bollwerk forengen, 
faire sauter une serrure,un bastion; eine 
Œbur fprengen, enfoncer une porte; ein 
Sewoͤlbe fprengen, 7. former unevoûte; 
cintrer; einen in der Stadt berum 
gen, fam. faire trotter qn. par la 
ville; eine Zeitung berum fprengen, 
fig. faire courir, répandre une nouvelle ; 
mit dem Pferd über einen Graben 
ſprengen, (v. 7.) sauter, franchir un 
fossé avec son cheval; auf den Feind 
losſprengen, (:..) pousser aux ennemis; 
tomber sur les ennemis. part.gefprenaet. 
— , sn. Sprengung, s.f. l'ac- 
tion de faire sauter etc.; l’enfoncement ; 
it. l'arrosement. (v.fprengen.) 
Gvrengtanne, s.f: 3. Sprengfeug, s.72. 
l’arrosoir ; la chantepleure. 
Sprengkeſſel, s. 7.1. le bénitier. 
Gprengltugel, s.f. 4. la bombe foudroyante. 
Sprengtrichter, s. 7. 1. l’arrosoir. 
Sprengwage, s. f. 3. (1. de charron) la 
volée d’une vorture. 
Sprengwedel, s. m. 1. le goupillon ; ir. 
l'aspersoir. (v. Sprengel.) 
Gyrengwert, s:2.2. T. le treillis; treillage. 
Sprengwiſch, s. "7. 2. (r. de boulanger) 
e goupillon. 
Gprentel , sm. 1. (1. d'oisel.) le lacet, lacs, 
cerceau (pour prendre des oiteaur.) 
Gorentli, adj. tacheté, moucheté; ma- 
_dré; marqueté; grivelé; picoté; ér. (r.de 
relieur) marbré ; jaspé. 
Gyrentein, v. a. — moucheter, 
marqueter; it. (4. de relieur) marbrer, 
Jasper. parr. gefprenfelt. L 
Gpreu,s. f: la balle des grains ; it.la menue 
paille. 
Gpreuffaub, s. m1. la balle en poussière. 
Gprihwort, s. 7. 5.* le proverbe; l'adage; 
sum Gprihmort werden , passer en pro- 
verbe; das Sprichwort £ügen firaren, 
ire mentir le proverbe. 
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las-|@yriet, s. n: 2. la fourche. 


Syringen, v. n.irr. (avec feyn er 9gf. avee 
baben) sauter; (v. ce verbe dans la P. Fr.) 
ir. sauteler; sautiller; gambader; ir. bon- 
dir; rebondir; ir. tressaillir de joie ( vor 
Freude;) ic crever ; se crever; se fêler ; 
se crevasser ; it. se rompre; $e casser ; 
it. (en parlant des animaux qui s'ac- 
— couvrir ; saillir; à. jaillir, 
saillir, rejaillir, se dit de l'eau, du sang 
etc.; it. fig. pop. faire banqueroute; ic. 
être chassé, être démis de sa charge; 
auf das Pferd fpringen , sauter à cheval; 
auf einen fpringen (fallen,) se lancer, 
se jeter sur qnu.; mit gleichen Fuͤßen 
foringen, sauter à pieds joints; ins 
Waſſer fpringen, se jeter à l'eau; einem 
an den Hals, ins Geficht fpringen, sau- 
ter au collet, à la gorge, aux yeux de 
qn.; fpringen laſſen, faire jouer , p. er. 
une mine , leseaux etc.; il. faire sauter, 
p. ex. une mine, un bastion; uͤber die 
Klinge fvringen laffen , faire passer au 
fil de l'épée; es bat mancher Kopf fprin- 
gen müffen, farm. on a joué à coupe-tête. 
Fig. aus der Haut fpringen , far. sauter 
aux nues ; se fâcher; s'emporter ; perdre 
patience; von einem auf das andere ſprin⸗ 

et, sauter de branche en branche, 

’une matière à l’autre; changer de pro- 
pos etc.; vom Dienft fpringen müfen, 
Jam être démis , dépossédé d'un emploi ; 
fein Daus, fein Gut rc. wird fvrinaen 
men , Jar. il sera obligé de se défaire 
de sa maison , de son bien etc.; de faire 
sauter sa maison etc.; sa maison, son 
bien en sauteront. 

Sypringen, s. 7. l’action de sauteretc.; le 
saut; (v. Gprung;) sr. le jaillissement 
de l'eau erc.; it. le pétillement , tressail- 
lement; (v. fpringen, v.) das Springen 
des Denaftes, das Defpringen einer 
Gtute, la monte. 

Springer, s m.1. le sauteur; if. Je dan- 
seur , voltigeur; ét. (1. de manège) le sau- 
teur (se dit d'un cheval ;) it. le chevalier 
au jeu des échecs ; it. precl. une alle- 
mande, walze (alger, danse ;) it. fam. 
un jeune homme très-vif, gaillard et 
dispos. 

Spring ⸗Anker, s. m. 1. l'ancre à jet. 


Sprichwoͤrtlich, adj. proverbial, ade. pro-|Gyrinaball , s. m. 2.* la balle de jea de 


verbialement. 


paume. . 


Spriegel, s. m. 1. l'archet de berceau, de Gurinabant, s. f. 2" Gyringbret, 5. n. 5. 


chariot etc, 
Spriegeln, v. a. couvrir d'archets; mettre 
des archets. part. gefpriegelt. 
Gpricgelwagen, s. 7. 1.* le chariot à ar- 
chets. 


Gpricpel, 5. m7. 1. v. Spleiße. 


le tremplin. 
Springbrunnen, s. #7. 1. la fontaine jail- 
lissante ; le jet d’eau. 
Springfeder, s. f. 4. le ressort. 
Gyringflutb, s.f. (4. de mer) la haute marée. 


844 Gpri pro Spro Spru 


Springfuß, 5.7. a.* le pied qui sert aux, (v. fprôdes) ir. fig. la froideur; l'indif- 
insectes pour sauter. érence; ét. la ec a 
Gpringglas, s. 7. 5.* la larme de verre. Sproſſe, s. f. 3. l'échelon d'échelle ; it. la 
Springhengſt, s. 2. 2. l’étalon, (Zucht- ranche; ër. la traverse des ridelles de 

bengft. ) chariot; it. la latte d’un bras de moulin 
Gvrinatraut, s.7.5.* la balsamine jaune; à vers; die Sproſſen cines Hirſchgeweihes 
it. l'herbe impatiente. les andouillers du bois d’uncerf. . .: 
Gvrinatuntt, s. f. l'art de voltiger. Sproſſe, s.f.3. Sproͤßling, s. m1. 2. le jet; 
Springlade, s. f. 3. le porte-vent à sou-|  rejet;rejeton; tendron; buurgeon; scion; 
papes dans les orgues. it. fig. le rejeton ; l'enfant. 
Springochſe, s. m1. 3. le taureau. —— — — fepn) — — 
Gvringaucile, s. f. 3. la source d’eau; la| Se0nner; 4. germer. part. geſproſſet. 
— —8 Gprofung, s.f. l'action de ..; it, la pousse; 
Springröhre, s.f. 3. le tuyau de fontaine| _ le jet; #t. la germination. : 
ou de jet d'eau. Gpruch 1e * 2* passage * —— 
Gvrinciftan e,5:. f.3. Sprin ock sm. mora 10), asen ence * 10LE OU € ,urt 
ebria me le bâton ques bouts;| Æwredivre ; it. le dicton; 1 apophthegme; 
it. (ESpringftange) la balancoire. it. la devise; die Spruͤche Salomonis, 
Gpringmaffer , s.7. l'eau vive; l’eau de| les proverbes oz paraboles de Salomon; 
fontaine; l’eau jaillissante; le jet d’eau. —— eue cod 
Pre ; écision ; ; ⸗ 
nina cf 
Din. Gorinfluté remettre à la décision du juge; es bey 
LT gRuty, dem Spruch bemenden laffen, acquies- 


Gvrinfel, v. Gprenfel. Ï , — 
Soritzbüchſe, s. f. 3. la seringue de bois. — x *l'arbitrs — ſchiedsrichterliche 


Syritze, s. f. 3. la seringue; ir. Feuerſpritze) Gvyruchbuch, s. 2. 5.* le livre de sentences. 


la pompe à feu. bubld 
Spritzen, v. a. jeter de l’eau etc.; faire ——— di Hs dés 


jaillir ourejaillir ; ét arroser (fprengen ;) A ; feux: nlei 
ér. seringuer; if. (einfprisen) 7. faire une —— — eo * 
injection ; ir. éclabousser ; Cv: befpriten;: Spruchreim, s. m. 2. la sentence en rimes. 
ët. v,n. (av. fepn) jaillir ; rejaillir; saillir; Gpruchmeife, ad. par manière de sen- 
— ⸗ parr.gefvritet, RE tence etc. v. Spruch. 
Gprien ,s. 7. l’action de. (v. ſpritzen, v.) | | —— 
it. le jaillicsement; it. T. l'injection. a hé —— aillir: dr 
Gpritenmeifter, Gprisenfübrer, s. 2.2. le] VE lorner. — 2** — 
— Lee ms à feu. , Svrüael, v. Grricgel. | 
prifer, (Gvrisfleden ,) s. me. 1. peus. la Spruͤhen, v.72. (av. baben) vomir; jeter du 
Sn — eu, des flammes, des étincelles etc. ; 
7. 16m. 1. * à e patisserie Funken fprüben , étinceler. p. gefprübet. 
Moose ec pee ht ar Sprung, s: 1.2." le saut; it. le bond; à. 
ringue quand on la jette dans la friture. l'élan ; ét. la courbette de cheval; 1. (r. 
Gvrisnudel, s- f- 4. le vermicelle. : d'anat.) l'astragale; l'os de l’arbalète ; 
Gprisrôbre, s.f. 3. » Te oi de la seringue. it. (1. de tisserand) le pas; it. la féluré; 
— s.m.2.* Je piston de la se- crevasse; fente; (v. SÙ6, Spalte ;) (v. 
Re ssi Seitenſprung, Luftſprung, Rasen- 
Sproͤde, adj.etade. rude; it. grumeleux; ROUMANIE RRER 


it. cassant; aigre; sec; rouverin; pail- 
Jeux; qui se casse aisément, commep. ex. 
d'argent, le fer etc.; fvrodes Hols, du 
bois grumeleux; is. fig. froid; indiffe- 
reut; dédaigneux; fier; is. rude, comme 
p.ex. les paroles; ein furôder 3eug, Wind, 
eine (prode Daut:c., une étofle, un vent, 
la peau etc. rude; ſproͤde thun , fig. trai- 
ter qn. froidement ; avec froideur ; avec 
indifférence ; battre froid avec qn.; it. 
faire la renchérie. 

Sproͤdhufig, adj: et adv. (en parlant des 
chevaurT ) qui a le pied rude. 
Gprodiafeit, s. f. Paigreur; la rudesse; la 
qualité de ce qui est rude, aigre etc. ; 


fpruna 2e.) . fig. le tour; la traite; it. 
la ruse; finesse; l’artiäce; le détour; 
auf einen Sprung, d’un plein saut; d'un 
seul coup; allerley ſeltſame Spruͤnge 
machen, faire des gambades; gambader ; 
dicfes Pferd macht lauter Spruͤnge, ce 
cheval ne va que par sauts et par bonds; 
ein Pferd in Spruͤngen reiten, travailler 
un cheval à courbettes; den Hengſt gum 
Sprunge lafen , faire saillir a jument; 
es ift ein guter Sprung bis dabin, il y a 
une bonne traite (bien du chemin) d'ici 
la. Fig.fam. den Sprung (einen Sprung) 
Wwagen, hasarder le paquet; entreprendre 
une chose hasardeuse; auf dem Sprung 
feon, ſtehen, etwas su thun, étre sur le 
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pointde ſaire une chose; auf dem Sprung 
ſtehen, être sur le point de sauter, de 
faire bauqueroute etc.; einen auf die 
Soruͤmge bringen, mettre qn. en train, 
en humeur, sur les voies; dresser qn.; 


feine grofe Spruͤnge thun où machen , @v 


n’aller plus loin; it. n'être pas en état 
de faire rien de considérable ; jemanden 
vie Spruͤnge machen, donner de la ta- 
blature à qn.; mieder auf feine alten 
Spruͤnge fommen, se remettre dans son 
ancien train; krumme Spruͤnge machen, 
faire des tours et des détours; user de 
ruses , de finesses ; d'artifices; einem bin- 
ter die Spruͤnge fommen, découvrir les 
ruses etc. de qn. | 

Sprungriemen, s.m.1. (1. de manége) la 
martingale ; der Gprunariemen an einem 
Kutſchenpferde, la bricole. 

Syrungthaler, s. me. 1. (1. de coutume en 

—— villages d’ Allemagne) Pécu ou 

’argent que les nouveaux mariés sont 
obligés de payer à leur bailli et curé le 

. lendemain de leurs noces. 

Sprungweiſe, ad. par sauts; par bonds ; 
par gambades ; par soubresauts etc. 

Gvude, s.f.prect. le crachat (der Speichel. 

Spuden, e. 7. procl. cracher, v. ſpeyen. 

Spuden, (fich) v. réZ. proct. se hâter ; faire 
diligence; (v. eilen.) part. gefpudct. 

Grub t, Ve Spule. 

Spuͤhlen, v. a. laver, rincer /a bouche, 
les verres etc. ; it. écurer /a vaisselle; it. 
guéer , aigayer le linge; it. dégorger la 
laine ; it. nettoyer les peaux ; it. v. n. 
(avec baben) der Fluß fpublt an die 
Mauer, la rivière lave, mouille le mur. 
part. gefvüublet. 

Spuühlfaß, s. 2. 5.* la cuvette à laver, à 
écurer etc. 


Spuͤhlhader, Spuͤhllumpen, s. m. 1. le 
torchon. 
Sphblis, Sraͤbligt, Spuͤhlwaſſer, 5.· n. 


lavure d’écuelles ; ir. la rincure. 
Spuͤhlkelch, s.m. t. de religion romaine) 
* Vablution. 
Svüblmag , s.f. 2.* l'écureuse. 
Spuͤhlnapf, s. m. 2.* la jatte à laver les 
tasses 


Syut ; sm. pop. le bruit; le tintamarre ; 

e vacarme ; it. le tour; la pièce qu’on 
joue à qn.; einen Spuk machen, don- 

mer une fausse alarme, une crainte sans 
sujet à qn. 

Gyuten ,v. imp. e8 fpuft in diefem Hauſe, 
il y a des revenans dans cette maison; es 
fouftr in ſeinem Royf, fig. pop. il a le 
timbre félé ; il a un coup de hache, un 

- grain de folie. 

Spule, s.f. :. la bobine; ir. le fuseau de 
rouet à filer ; 1t.(t. de cordier) le recueil- 
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le bahot; it. le rochet; (v. Za P. Fr.) 

ir. (t. de tourn.) le billot; ir. (t. de mar.) 

le bloc d'issas; it. (4. de drapier) la 
sepoule; (v. aussi Gederipule;) ein Fluͤ⸗ 
gel an der Spule, un épinglier. 

ufen, v. a. bobiner ; mettre sur la bo- 
bine. part. gefpulet. 

@puler, s. me. 1. Gpulerinn, s.f.3. celui, 
celle qui bobine. 3 

Spulrad, s. r. 5.* le rouet (à bobiner.) 

Gpuliwurm, s. m. 5.* le ver intestinal; le 
strongle; l’ascaride. ; 

Ground, s. m. 2. le bondon de tonneau: it. 
Ja bonde d'un étang; mit dem Spund 
—— den Spund zumachen, mettre 

e bondon, bondonner; den Spund aufs 
machen, débondonner ; den Spund eines 
Teiches sumachen , fermer la bonde d’un 
étang; den Spund aufsieben , débondon- 
ner; Ôter, lever la bonde d’un étang. ? 

Sypundband, s. 71. 5.* le premier cerceau 
en bouge. 

Svundbobrer, s. "1. 1. la bondonnière. 

Spundbret, s.72.5. (4. detonnel.) la table. 

Gpünden, v. a. bondonner; mettre un 
bondon; gefpändeter ein, du vin bour- 
ru. part. geſpuͤndet. 

Spuͤnder, s. m2. 1. l'encaveur. 

Spundgeld, s. r. le boutage. (v. /a P. Fr.) 

Spundloch, s. n. 5.* le trou du bondon. 

Spundmeſſer, s. 72. 1. (1. de tonnelier} 
l’aisseau. 

Gvur,.s..f. 3. la piste; trace; le vestige; 
la voie; le train; ce. (?. de chasse) la 
quète; piste; it. la connoissance, les 
erres, menées, voies du gibier; àt. les 
foulées; la foulure; les brisées; l'abatis; 
(v. aussi Faͤhrte;) ir. fig. le vestige; la 
trace; les voies, brisées ; l'apparence ; 
la marque, l’indice; l'impression; it. 
(c. de chasse) auf die Spur geben, aller 
en quête; der Gpur nachgehen, folgen, 
suivre la piste, les foulées de /a bète, 
du cerf; auf die pur bringen, mettre 
sur les voies; die Spur vertreten, rom- 
* les erres; friſche Spur machen, re- 

resser les erres; die Spur verlieren, 
perdre les traces; it. (en parlant des 
chiens) demeurer en défaut; die Hunde 
micder auf die Spur bringen, redresser . 
les chiens; és. frapper à route; der Hund 
[âuft der geraden Spur na, ce chien 
dresse et va droit; ein Hund/ der Spur 
vontwtitem bat, un chien qui chasse de 
forlonge. Fig. der Spur nachgeben, sui- 
vre la piste ; einem auf der Gpur folgen, 
suivre qn. à la piste, à la trace; matt 
fichet noch die Spur davon, on en voit 
encore les traces, vestiges; jemanden 


auf die Spur fommen, découvrir les al- 
lures de qn. 


loirʒ ét. (t.detisser.) la cannette de na-|@püren, v.n. (av. haben) quêter; (v. nach- 


verte; it, le déchargeoir; à. lépoulin ; 


ſpuͤren, ausſpuͤren; v. aussi Gpur;) it 
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sentir; appercevoir ; if. remarquer; ob-"Otaatéfanglet, s. "7. 1. le chancelier d'état. 
server; it. s’a percevoir; avoir des mar- Staatéfleid , s. 72. 5. l’habit de parade, de 
ques, des indices , une impression etc;! gala, de cérémonie, de fête. 

Pressentir; (guvor fpuven, abnèden ; )| Gtaatsf{ua, adj. politique ; versé dans les 
ich ſpuͤre — “* in allen Gliedern,| affaires d'état; ads. politiquement. . 
je sens de la foiblesse dans tous les Gtaatstlugbeit, s.f. la politique. 
membres; er fpüret noch daf er franf|Gtaatétôrper, s.m7. 1. le corps d’état. 
geweſen ift, il se ressent encore de sa|Gtaatétunde, Staatslehre, Gtaatstunft, 
maladie; Neigung zu jemand fpüren,| Staatswiſſenſchaft, sf: la politique ; 
se sentir de l’inclinatiou pour qn.; fi} ir. v. Gtaatenftunbe. 

von neuem fpüven laſſen, se faire sentir] Staatskutſche, s. f: 3. le carrosse de cé- 


de nouveau; if. revenir de plus belle! rémonie. 
part. gefpuret. Gtaatémann, s. m. 5.* le politique; it. 
Gpürer, s. m. 1. Spuͤrhund, s. "2. 2. le] l’homme d'état. 


chien de quête; ein Spuͤrhund der nicht Staatsmaͤßig, flaatifd, adj. et adv. fam. 
billt, un chien muet; un chiensecret. | magnifique; magnifiquement. 
Spuͤtzen, v. n. ol. et prvcl. x. ſpeyen. Gtaatéminifter , s.77. 1. le ministre d'état. 
Gt! snterj. chut! silence! paix-là ! Gtaatgrath , s. m1. 2." le conseil d’état; ce. 
Gtaar, s. m. 3. (oiseau.) v. Gtabr, le conseiller d'état. 
Gtaar, s. 1. (maladie de l'oeil) la cata-|Gtaatérecht, s. 71. 2. la raison d’état; ir: 
. racte; it. la taie; der ſchwarze Staar,} le droit public. 
l’'amaurose ; la goutte sereine; der grüne|@taatéregel , s. f. 4. la maxime d'état. 
Gtaar, le glaucome ; den Staar ſtechen, Gtaatsroman, s. #7. à. le roman olitique. 
abattre, ôter, lever la cataracte; man|S@taatgruber, s. 71. le gouvernail de l’état. 
muß euch den Staar ftechen, (r. ion.) Gtaatsfache , s.f. 3. l'affaire d'état. 
vous avez la berlue; ouvrezles yeux. |Gtaatsibrift, s.f: 3. l'écrit politique. 
Gtaarbrille , s. /. 3. les lunettes à l'usage de} Gtaaté{huld,s. f. 3 la dette de l’état. 
ceux à qui on a abattu la cataracte. Gtaatsftreich , s. m1. à. le coup d'état. 
Gtaarnadel, sf: 4. l'aiguille à abattre la] Staatsveraͤnderung, s.f: 3. la révolution 
— — politique ; it. le changement politique. 
taar echen, s. 7. l'opération d’abattre, Gtaatéverfaffuna , s. M 3. la forme de gou- 
d’ôter, de lever la cataracte. — Hi — la re 
Gtaarftecher , s. m. 1. l'opérateur oculiste.| titution de l’état. 
Gtaat, s. m. 3. l’état (dans le — Staatswirthſchaft, s. f. l’économie po- 
l'empire; la puissance; ir. la Ggure, dé-| litique. 
ense , le train qu'on fait; it. la magni- Staatswiſſenſchaft, v. Staatskunde. 
ficence; pompe; splendeur; die Gtaa-|Stab , s. 2. a.* le bâton ; ir. la baguette; 
ten von Holland, les Etats de Hollande;} it. la barre, la verge de fer etc.; &.(sorre 
cinen grofen Staat fübren, faire grande] de mesure) l’aune de France; la barre en 
figure ou dépense; mener un grand train;| Æspagne; it. (1. d’archit.) la rudeature; 
vivre avec éclat, splendeur, magnifique-| ir. (1. milit.) l'état-major ; it. (Faßdaube) 
ment; Gtaat auf einen o auf etwas— la douve; (v.aussi Biſchofsſtab, Hirten⸗ 


machen, p.us. compter, faire fond sur 
n. ou sux qch.; grofen Gtaat vou einer 
ache machen, p.15. vanter, priser une 

chose; faire état d’une chose; en faire 

grand cas. | 


fab, Pedellenftab, Marſchallsſtab, Coms 
mandoſtab, Regimentsſtab, Generals⸗ 
ſtabz) die Staͤbe eines Faͤchers, les bois, 
les côtes d'éventail ; etmag mit dem Stab 
ausmeffen, auner; das Ausmeſſen mit 


dem Stab, l’aunage; mit eingeſetzten 

Gtâben verfeben, (r. d'archit.) rudenté. 

Fig. {einen Stab weiter fortiesen, quit- 

ter sa demeure; chercher fortune ail- 

leurs ; den Stab über einen brechen, con- 

Gtaatgdame , s.f. 3. la dame d’honneur;| damner qn.à mort; prononcer une sen- 

. it. la dame d’atour. . tence de mort contre qn. 

Gtaatseintünite, s. pl. lesrevenus de l’état.|Gtabeifen, s. 7. le fer en barres. 

Gtaatsacfanaene, s. m. et . 3. le prisonnier,|@tâbeln, v. a. (1 de jardinier)ramer. part. 
la prisonnière d'état. geſtaͤbelt. 

Gtaatsarheimnif, s.r2. 2. le mystère d'état, Gtabelerbfen , s.f: aupl. des pois ramés. - 
de politique, de cabinet; le secret de) Gtabgericht, s. 71. 2. la jurisdiction à verge. 
l’état. Gtabbalter, s. m2. 1. prect. le maître d'u 

Staatsgeſchaͤfft, s. n. 2. affaire d'état. village ; it. le surintendant. 

Gtaatégefes , s. 72.2. la loi d'état. Gtabbols, s. 71. 5.* le merraia; le bois dou- 

Gtaaté anzelley, sf: 3. la chancellerie] vain; v. Boͤttcherholz. 

'état. 


Gtaatengefidte , s. f: l'histoire des états. 
Gtaatenfunde, s..f. la statistique; ét. v. 
Gtaatstunde. | 
Gtaatsangelegenbeit, sf. 3. l'affaire d'état. 
Gtaatsbürger, s. m. 1. le citoyen. 


A 
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Stablehen, s.7. 1. le fief épiscopal. Stadtgeld, s. n. 5. Stadtmuͤnze, sf. 3. | 
Stabgoficier 6. Ma 2 l'oficier Fe l'état-| la — du coin de la vil * 
major. Stadtgemeinde ,s..f: 3. la commune, com- 
Gtabéquartiet , s. 7. 2. le quartier général.) munauté de la ville; la bourgeoisie. 
tabträger, s, m. 1. le porte-verge ; le mas-|Gtabtaericht, s. 7. 2. la justice de la ville. 
siers.i. le bâtonnier. Gtadtaefet, s. n. 2. Gtadtordnung , s-f 3- 
Gtabrours , sf. l'aurone mâle (plante.) les lois , Statuts , réglemens de ville; à, ” 
tachel , s:m. 4. l'aiguillon; és. l’ardillon le réglement de police d’une ville. 
d'une boucle; ir. le piquant , l’épine des|Gtadtgraben, s. m. 1.* le fossé d’une ville; 
plantes ; it. plur. \a barbe des blés ; dag| _ it: le faux rempart. 
if mir ein Gtachel in den Mugen , Fig. Gtadthalter x, v. Gtatthalter. 
cela me fait mal aux yeux; cela me blesse) Stadthauptmann, s. sg Gtadthauptieus 
les yeux; tider den Stachel leken, re-| te, le capitaine de la bourgeoisie. 
gimber contre l’aiguillon. Gtädtifch , adj. de ville; ir. de bourgeois; 
Stachelbeere, s.f23. la groseille verte ou adp. en ville; en bourgeois. 
lanche; procl. la gadelle. Gtadtfeller , s.r71. 1. la cave de la ville; la 
Stachelbeeruͤrauch, s. m7. 2.*-le gadellier.| cave publique; it. la cantique de la ville. 
Gtachelfitch, s. 772. 2. le hérisson de mer à|@tadtfind , s. 2. 5. (qui est) enfant , natif 
deux dents. de la ville. 

Stadtklatſche, s.f. 3. une personne qui 
rapporte toutes les nouvelles de la ville; 
la'commère ; la gazette du quartier. 

Gtabtfünbig , ad. et adv. connu; public; 
notoire ; de notoriété; ſtadttuͤndig mas 
chen , divulguer par toute la ville; ffadts 
fündig werden, se divulguer; devenir 
public. 

Gtadtleben , s: 2. la vie qu’on mène dans 
la ville; la vie, le séjour de la ville. 
Gtabtleute, s. plur. les gens, les habitans 

de la ville; v. Gtäbter. 

Gtadtmanier, s. f. 3. la manière de la 
ville ; l’urbanité. 

Gtadtmauer , s.f. 4. les murs ou murailles 
d’une ville. 


















Gtachelig, adj. piquant; épineux; pu 

tu ; ét. aigu ; i⸗ ke. satyrique; mordant; 
iquanit ; Âcre moquant; (v. aussi 
Libig:) ét. (titzelig,) pou! difficile ; 
adv. Satyriquement; d’une manière pi- 
te, mordante etc. 

Gtachelfraut, s. 7. l’arrête-boeuf. 

Gtacheln, v. a. piquer, donner de l’ai- 
guillon. part. geftachelt. 

——— s. f. 2.* la châtaigne d’eau; 
it. la tribule aquatique; le métel. 


Stachelſchnecke, s. f: 3. le murex; la 


po re. 
Glacelfrift, v. votticrift. 
Stachelſchwein, s.7.2. le porc-épic. 
Gtade’t,s. n. 2. l’estacade; la palissade. 
Stadt, s.f. 2.* la ville; it. la cité; dim. Gtadtmeifter, Gtâttmeifter, s. m. 1. le 

Gtädthen, Städtiein , s.72. 1. la petite Statmeistre , ci- devant magistrat de 

ville; eine béfeftigte Stadt, une ville] _S/rasbowg- 

fortiliée ; une place forte; um die Stadt Gtadtmilis, sf. 3. Gtadtioldaten, s. 77. 
herum gehen, faire le tour de la ville;| au plur. la milice de la ville. 

in die Stadt gehen, aller en ville; eine|Gtadtmufifant , s. 7.3. le musicien pen- 

Stadt erbauen , anlegen, bâtir, fonder! sionnaire de la ville. 

une ville. . Gtabtobrigfeit, s.f: 3. le magistrat de la 
Gtadtadel , s. m. la noblesse de la ville. ville. 
Stabtamt, s. 7. 5.* l'office municipal. Gtadtyfarre , s. /: 3. la cure dans une ville. 
Gtabtarst, s. mr. 2." le médecin (pension- Gtadtyfarrer , s. m. 1. le curé de la ville; 

naire ou ordinaire) de la ville. it, le ministre, pasteur de la ville. 
Gtadtbaumeifter, s. m2. 1. l’architecte de Stadtpfeifer, s. 2 1. v. Gtadtmufifant. 

la ville; l'architecte pensionnaire de|Gtadtvolisen , s.f: la police de la ville. 

la ville. Gtudtrath, s. m. 2.* le couseil, sénat, ma- 
Gtabtbier , s. 7.9. la bière de la ville. gistrat de la ville. 
Gtabtbraud , s. m. 2." la coutume de lal@tabtrechit , s. 1. 2. le droit établi dans 

ville. une ville; le droit particulier d’une ville 
Stadtbuch, s. n.5.* le régître de la ville. — ——— les lois, statuts d’une villes 
Gtabtèiener, s. 2. 1. Gtadttneht,s.m. | ë. le droit de ville, p. er. das Gtadt= 

le sergent de la ville. recht verleiben, donner le droit de ville 
Gtâbdter, s. 72. 1. l'habitant d’une ville;| à un lieu; l’ériger en ville. 

le bourgeois. Stadtrichter, s. #7. 1. le juge de (la) ville. 
Gtadtfeld , s. n. 5. Stadtflur, s..f. 3. le|Gtradtichreiber,s. m.3. le greflier de la ville. 

champ de la ville. Stadtſchreiberey, s..f. 3. le greffe. 
Gtadtacbäude, 5.7. 2. le bâtiment public,|@tadtichule, s.f: 3. l'école publique, le 

de la ville. collège de la ville 
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Stadtſchultheiß, s. m. 2. le préövôt, le! Ag. (. de mépr.) le chenil; le trou; une 
maire , le préfet de la ville. chambre mal-propre, obscure etc: 

Gtadtfiegel , s. 7. 1. le sceau de la ville. Gtallbaum, s."2.2.* la barre dans les écuries. 

Gtabtfolbat , s m2. 3. v. Stadtmiliz. Gtallen , v. a. établer; mettre à l’étable, à 


Gtadttbor , s. 77. 2. la porte de la ville. 

Gtadtmage, s. f: 3- la Se publique; 

‘ . la balance de la ville. 

Gtabdtroapen, s. 17. les armes, les armoiries 
d'une ville. 

Gtadtwefen , s. 2. l'état, les affaires de la 
ville. 


l’écurie ; enfermer dans une étable etc. ; 
ét. v. n. (avec baben) (er parlant des che- 
vaux, ânes, des cerfs, des loups et 
des limiers) pisser , uriner; faire de l’eau ; 
fit) fallen, zuſammen ftallen, fig. fam. 
se comporter, s'aecorder ensemble. part. 


geſt allet. 


Gtaffel, s. f. 4. la marche; le degré; (v. Stallgeld, s. 7.5. l'établage ; le droit d'at- 


aussi Gtufe;) cine Trepye von fo viel 
Gtafein, un escalier de tant de marches 
ou degrés die hoͤchſte Gtaffel (rieur : 
Stufe) der Ebren erreichen, parvenir 
au plus haut degré des honneurs. 
Gtaffelen, s.f. 3. E de peintre) le chevalet. 


tache; ce qu’on paye pour établer un 
cheval; it. à Strasbourg c'étoit autrefois 
une contribution que lesbourgeois payoient 
à proportion de leurs facultés, et qui ser- 
voit anciennement pour l'entretien de la 
cavalerie; le Stallgueld. 


Gtafette, s.f.à. l’estafette; le courier en-|Gtallfittef , s. m. 1. la —— 


royé exprès; it. la dépêche, l’estafette|Gtallfnecht, 5.72. 2. le pa 


portée par un courier extraordinaire. 


efrenier; le va- 
ler d’écurie , d'étable. 


Slaffieren , va. (t. de taill.et de chapel.)]Gtallmeiffet, ⸗. 2. 1. l’écuyer; der Ober⸗ 


garnir ; v.aussi ausſtaffieren. p. ſtaffieret. 


Gtaffierer, s.m. 1. le garnisseur; v. aussi|Gtallinietbe, s.f. le 
Stallpadbt, s. mr. l’établage; v. Staligeld. 


Hutſtaffierer. 


ſtallmeiſter, le re écuyer. 
-f. le louage d’écurie etc. 


Gtaficrmableres , s. f. 3. la peinture d’im-|Gtalltar , s.m. la taxe ou estimation qui se 


pression. | | 
Gtafierung, s.f.3. T. l'action de garnir; 


ir. la garniture. 


faisoii autrefois à S:rasbourg des facuttés 


des bourgeois pour régler le Sialigueld; la 
taxe du Stall; v. Stallgeld. 


Gtag, s. 71. 2. (r. demer) l’étai. (v. la P. Fr.)]Gtallung, sf. Gtallraum , s. m. la place 


Stagnol, v. Gtanniol. 

Gtabi, s. * lacier; it.v. Wetzſtahl, Feuer⸗ 
ſtahl zc.; er iſt mie Eiſen und Stahl, 

, fam. il est d’une complexion robuste; 
c’est un corps de fer. 


Gtablarbeit, s. f.3. l'ouvrage d’acier. 
Gtablarbeiter , s. 72. 1. l'ouvrier (qui tra- 
vaille) en acicr. 
Gtabiblau , ad}. et ad. couleur d’eau. 
Stahlderb, ad). et ado. dur comme l'acier. 
Staͤhlen, 9. a. acérer; den Muth ftäblen, 
fig. raffermir le courage. p. geſtaͤhlet. 
Staͤhlern, adj.et ad. d'acier ; en acier. 
Gtablfeder , s. f: 4. le ressort d'acier. 
Gtablarün, ad). et ade. verd obscur. 


dans l'écurie pour un certain nombre 
de chevaux; ir. Gtalluna , (r. de casse) 
un parc, une enceinte de toiles dans 
un bois. 


Stamm,s. m. a.* le tronc d'arbre; it. la 


tige d'un arbre, d'une plante etc.; is. la 
souche, le pied de l'arbre; it. l'arbre 
même; it. l'arbre de la croix; (v. aussi 
Gchañt;) ir. fig. le capital (bas Capital ;) 
it. (4. de généal.) la souche; tige; la 
race, maison, famille , le sang, dont on 
est sorti; it. (chez les juifs) la tribu; 
der Apfel EAU nicht meit vom Sranun, 
ch ri chien chasse de race ; tel père, 
tel fils. À 


Gtablbütte, s. f-3. la forge où l'on fait/GtammdAitern, s. p7. les premiers pères. 


l'acier. : 
Gtabltnopf, s.»7. 2.* le bouton d'acier. 


Gtammbaum, 5. m. 2.* l'arbre généalo- 


gique. 


Stabifugel, s.f. 4. (. de méd.) la boule de|Gtammbudh, s.r.5.* le livre généalogique 


mars. 
Gtabifchneider, s. m7. 1. le graveur en acier. 
Gtabiftein , s. r2. la mine d'acier. * 
Stahlwaſſer, s. 2 l’eau martiale. 


ou de généalogie ; it. l'album, sur lequel 
les voyageurs etc. font écrire les noms de 
leurs patrons et de leurs amis avec une 
sentence. 


Gtabr, s.m.3. le sansonnet; if. Pétour-Stammbuchſtab, s.m.3. la lettre radicale. 


neau; (v. la P. Fr.) it. v. Gtaar, 
ren, #. a, precl. couvrir, (se dit du 
bélier.) part. geſtaͤhret, 


Stammeln, v. a. et n. (av. baben) bégayer ; 


ètre bègue; balbutier; bredouiller. part. 
geſtammelt. 


Stall, 5.72. 2.* Vétable; #7. l'écurie pour|Gtammefn, s. n. le bégayement; bredouil- 


les chevaux ; it. le chenil pour les chiens ; 


lement. 


(Hundeftall ;) ér. le toit à porcs, aur oies,|@tammein, adÿ.et adv. bègue; balbutiant ; 


(Schweinſtall, Gânicftall;" #r. la bergerie, 


bredouillant. 


Schafſtall;) (v. ces différens mots, et|Stammen, v. n. v. plus. abſtammen, her⸗ 


plusieurs autres composés avec Stall;) ir. 


flammen, 
Staͤmmen, 


Stam 


Staͤmmen / v.a. (r. forest.) abattre; ir, ap- 
puyer; étayer;(v.ftüben;) ic. arrêter etc. 
einen Baum ſtaͤmmen, T. abattre un 
arbre; ſtuͤmmet die Fuͤße gegen die Mauer, 
appuyez vos jambes contre la muraille; 
. Das Waſſer eines Fluſſes ſtaͤmmen, (plus. 
bemmen ,) arrêter le cours d’une rivière; 
hier 
s'enfle; fit auf den Ellenbogen ſtaͤmmen, 
s'aecouder; ein Loch flämmen, (r. de 
mienuis.) percer, faire un trou. part. 
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per; ét. (t. d'épingl.) entéter les épingles. 
Part. geſtaͤmpet. 


—— s.f.3. le pes de mortier etc. ; 


(v. Stampel ;) ér. le martinet de foulerie, 


Papeterie etc.; it. (1. de mine) le bocard; 


it. une sorte de pilon avec un fer tran- 
chant pour hacher des choux erc. 


ſtaͤmmet ſich der Sluf , ici la rivière Gtampfen, v. a. piler ; concasser ; ir. égru- 


ger; broyer; ét. triturer; (v. aussi — 
malmen / zerſtoßen, zerreiben ꝛc.) it. bo- 
carder {a mine ; it. fouler aux pieds ; ir. 


eſtaͤmmet. 
merbe, s. m. 3. l'héritier de souche. 
Gtammaeldy 5.72. 5. le capital; le princi- 
… pal d’une somme d'argent. 
Gtammgut , s.n.5.* la terre allodiale; ir. 
-de:fidéi-commis. 


hacher des choux pour la nourriture du 
bétail; it. v.n. (av. baben) frapper du 
pied contre terre, piétiner’, trépigner, 
p. ex. de colère etc. vor 3orn 1, part 
geſtampfet. 
Stampfen, s. 7. l’action...; ét le broye- 
Gtammbhanr ,.s. 2. 2. la grosse laine des] ment; és. la trituration; ir, le trépigne- 
mouons. ment. - 
Stammhaft, adj. et ad. fort, robuste ;|@tampfer, s. m. 1. le pileur; celui qui 
ramassé. . pile ; ét. le pilon; v. Stampfe. 
Stammbalter , s. m. 1. le soutien , le pro-|@tampfgang , s.71. 2." (1. de meänier) Pau- 
pagateur de La famille. get à pÜer, à égruger. 
Gtammbaus , s. n. 5.* la maison ou ligne) @tampfmüble, s. f. 3. le moulin à piler. 
k principale d’une maison, d’une famille ;|Gtamypftrog, s. 77. 2.* l’auge de bois, dans 
a souche, laquelle on hache les choux etc. pour la 
Gtammbols, gs le bois de brin; le bois! nourriture du bétail. 
out sur la racine. Stand , s. m1. 2.* la manière d’être placé ; 
Gthmmig, adj. et ade. v. ſſammhaft. la lace ; situation ; ét. le siége, Lies 
! leben, sn. 1. le lief de famille. le lieu , la loge qu'on occupe dans l'église; 
manier, s: 77. 1. le bégayeur. it. la boutique (l’étal, l’étau,) dans la 
Gtammlinie ,.s.f: 3. (r. de généal.) la li ne; yueo l'on étale et vend des marchandises ; 
eine. neue Gtammlinie anbeben, faire! 4, (1. de chasse) la reposée, le lit, la de- 
une nouvelle branche; faire souche. meure, le fort de la bête; is, (1. d'astr.) 
Gtammregifier, s. 7. 1. la carte, l'arbre] la disposition des planètes et autres 
généalogique; la généalogie. étoiles; it. l’état en général; it. la con- 
Gtammreis, s. 7.5. le surgeon ; rejetonif dition; naissance; le rang; la qualité; 
le sauvageon. it. le métier; la profession ; le genre de 
Gtammtafel , s.f. 4. la table —— vie, le parti qu'on embrasse ou qu’on 
Gtammovater, s. 72. 1.* la tige, souche; le] choisit; Stand balten, tenir ferme ; at- 
premier père d’une maisou. ri tendre ou combattre de pied ferme; 
—— ,sn.1.les armes, armoiries! nicht Stand halten, lâcher pied; quit- 
de famille. En ter la partie; im Stande ſeyn, alles su 
Gtammiwort, s.71. 5.* le mot primitif ou] thun, étre capable (en état) de tout 
radical. faire; in ſchlechtem Stande ſeyn, être 
Staͤmpel, s. m. 1. le pilon d’un mortier ;| en mauvais état; in autem Stande ſeyn, 
it. le piston d'une pompe ; ét, le poincon;| étre bien dans ses aflaires; être à son 
it. le coin pour frapper la monnoie; it.| aise; it. (en parlant d'une chose) être 
l'empreinte; és. le timbre; ir. (1. depapet.)| bien conditionné; (v. aussi 3uftand;) 
l’estampille; és. la, bouille; ir. (r. del ſeine verfallenen Gachen wieder in guten 
botan.) le pistil. Gtand ſetzen, redresser ses affaires dé- 
Gtâmvelamt, s. 7. 5.* le bureau du timbre.| labrées; fam. regagner le dessus du 
Staͤmpelgeld, s.n.5. les droits du timbre; vent; mieber in vorigen Stand ſetzen, 
ce qui se paye pour le timbre. remettre dans l’ancien état; it. (1. de 
Gtâmpelmeifter, s.77.1. le chef de bureau|  droir) restituer en entier ; ir. réhabiliter 
du timbre ; le préposé au timbre, une personne; eine Sache in @tand (zu 
Gtämpeln ,-v. a. timbrer du papier etc.;| Stande) bringen , ſetzen, richten, mettre 
it. marquer du poincon; it. marquér,| une chose en état ; achever, accomplir 
plomber des étoffes etc. part. geftämpelt,} une chose; l’amener ‘au point qu’elle 
doit être; der Lehr⸗-Wehr⸗ und Naͤhr⸗ 
flan , l’ordre ecclésiastique, politique 
et économique; der Stand der Rechts⸗ 
gelebrten , la robe ; ſcinem Stand gemig 








Gtämpelvapier, s, 7. le papier timbré. 
Gtämpelfhneider, s: 71. 1. le graveur de 
poinçons. 
Gtâmpen, va. (ti de maréch.ferr.) étam- 
T. IT. | 
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lehen, vivre conformément à son état, 
à sa condition; von Stande ſeyn, être 
de qualité, de condition, de grande 
. naissance ; avoir de la naissance; ſich 


EL: 
Stan 
mobile ; inébranlaBle : it. stôïque: i£ 
; ; sut 


persévérant; persistant ; if. résolu; as- 
suré; adv.constamment; fermémentetc. 
ir. avec assurance; d’un air déterminé. 


ben feinem Stande erbalten, soutenir @tandhañtigtcit , sf. la fermeté; ir. la 


- son rang ; vom hoͤchſten Gtande, du pre- 
mier rang, (de la première volée;) von 


constance; À. l’immobilité; sr. la * 
vérance; if. la résolution; l'ass urduce· 


geringem Stande ſeyn, être de basse! @tanblinie, s.f.3. T. la ligne de station. 
. Daissance, extraction, condition; fei-|@tandpunft, s. m.2. (1. de géom.) la sta- 


- men Grand verdndern, changer d'état 


tion; le point de vue, 


ou de condition: it. se mariers feines| @tandquartier, s.n.2. (r. de guerre) Ven- 


: Gtaudes entfebet werden, tre dégradé 
de son rang; in ſeinen Stand wieder 


droit où l’état-major d’un régiment est 
logé; le quartier. 


eingeſetzt merden, être réhabilité; einen] Standrecht / s. 72. (£. de guerre) le conseil 


ſeinen Stand ffrcitig machen, disputer 
à qn. son état; ne vouloir pas le recon- 


de guerre qulon tient sur le champ pour 
juger un criminel. 


- noître pour ce qu’il prétend être ; der! Staudrede, s./:3. les parentales; le ser- 


Stand der Unſchuld, der Suͤnden ie., 
l’état d'innocence, de péché ete.; der 
eheloſe, ledige Stand, le célibat; in 
den Stand der Ehe treten, entrer en 
- mariage; se marier; fich. aufer oz uit. 





mon qui se prononce debout (et qu'on 
écoute debout) autour d'un tombeau 
pendant linhumation. 


Gtandrif, s. m2. 2. (1. d’archit.) le dessein 


qui représente un corps debout. 


ter (einem Gtande verbeirathen, se més-| Gtange, s.f. 3. la perche en général ; it. le 


allier ; à. déparager; (v.£a P. Fr.) bic 
Staͤnde cines Koͤnigreichs, einer Land⸗ 
ſchaft, les états d'un royaume, d’une 
province. 
Staͤndchen, (Ständlein,) s.77- 1. la petite 
boutique, petite place où l’on se tient; |. 
it. (proprement) la sérénade ; l’aubade ;! 
jemanden ein Staͤndchen bringen, réga- 
er qn. d’une sérénade. | 
Gtandarte, s.f. 3. l'étendard ; is. le guidon.|, 
Gtandartenjunter, s2: 1. le porte éten- 
dard; à. le porte-guiden. 
Graudartenfange y 8. f: à. la lance d'éten- 
- dard. . Le à ss 
Gtandbaum, s. m. 2 (1. de jard.) V'arbre 
en plein vent; ét. (1. de manége) la barre. 
Gtandbio®, a. rm. 2.* (4. de marine) le bloc ; 


le sep de drisse. | 
le pilier (Pfeiler;) it: le 












Gtâänder , s. m. 1. 
| poteau (Pfoſten;) àr. (1. de serrur.) le bar-! 

reau; montant; it. un vase de bois; un 
cuveau; une cuvette; it. (Butterſtaͤnder) 
la tinette; it. procz, le reservoir pour y 
mettre des poissons. 3 

Standesgebuͤhr, s. f. ce qui est dù à ] 
qualité, au rang d’ane personne; eine 
ad Standesgebuͤhr empfangen, rece- 
voir qn. selon son rang ou sa qualité; 
die Standesgebuͤhr beobachten , avoir 
égard à la qualité, à la condition. 

Gtandegberr, s.7.3. v. plus. Freyherr. 

Standesmaͤßia, adj. convenable à la qua- 
lité, à la condition ; ad. d'une manière 
cohvenable à la qualitéetc. v. Gtand, 

Gtanbdegverfon , s. /.3. la personne de qua- 
lité, de condition, de naissance; plur. 
les gens de qualité etc. 

Gtandac{d, s. 72. 5. l’étalage; le droit d'éta- 
lage ; sr. le tonlieu. 

Gtandbañt, adj. ferme; constant; it. im- 


Staͤngeln, sn. (av. baben) monter en vi 


bâton ; Îa barre de bois ; ir. la lance; Le 
bois de tance ; le boïs, la hampe de hal- 
lebarde; it. la barre de fer ou d'acier ; 
ir. Ve barreau d’un treillis, d'une jalousie 
ou grile; it. le fétu du bourreau, pour 
rompre un criminel ; it. la barre, le lin- 
got d'or, d'argent; it. la verge, wingle 
pour attacher des rideaux de fenètre; it. 


le bâton de cire d'Espagne; it. (Ref 


ſtauge) le piquet chez:{es arpenteurs etc. ; 
ir. (Beliftanac) le mât de tente; ét. (Maft- 
ange) l'aiguille de mât, à. (@egeiftange) 
’antenne; it. la gaule pour abattre des 
noix étc.; it. le perchoir, juchoir des 
Poules, des oiseaux etc.; it. le bloc oz 


blot sur -leguel se — le faucon; it. 
l'échalas , perche de vigne, de hou- 


blon etc. (Syovrenftange te.) à. la courge 
pour — l'eau; it. ja branche de 
bride, de chandelier etc.; it. (t. de char- 
ron) le timon de chariot;, it. le bran- 
card; die Grange am Digne, la 
crche du bois de cerf; die Stange der 
Fiſcher, Schiffleute ꝛe., la bouille pour 
troubler l'eau; ir. (jum Fiſcherſtechen,) 
la lance pour le jeu des bateliers; die 
Stangen qu einem Gerüft, les poutres 
our l’échafaudage ; les boulins Ruͤſt · 
ngen;) die Grange an einer Gonnen⸗ 
ubt, l'index, l’aiguillon de cadran; 
ein Pferd, das in den Stangen gehet, 
un limonnier; einem die Gtange halten, 
Sig. prendre le parti de qn.; le soutenir, 
le protéger: servir desecond à qn.; être 
le chevet de qu. 


Gtängel, s. mm 1. la tige; it. le petit bâton; 


la petite perche ete: v. Stange. 


LA 


it. v. a. ramer des pois etc. (v. aussi 


beln.) parr. geſtaͤngelt. 
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Gtangenbobnen, s. pl. des fèves ramiées. 
Stangencifen, s.71. le fer en barres. 

tangengebif , s.2.. le mors à branches. 
Gtangengold , s. 7. l'or en barres, en 
. lingots. 
Gtangentugel, s.f 4. (7. d’artill.) le bou- 
. let ramé; le boulet à branches. 
Gtangenpferd ,.s, 2.2, le limonuier. 
Gtangenfalpeter, s.77, le nitre en baguettes. 
Gtangenfchmwefel, s.m. le soufre en canons. 
Gtangentobat , s.m1. le tabac en carottes,| machen, prendre trop sur soi; ne se 

en cordes. | . | pas ménager en relevant de maladie ou 
Gtangengaum, s,72. 2.* la bride à branches.| autrement. 
Grant, s. m. ol v. Geflant; Gtant für Gtart , adv. fort; fortement ; vigoureuse 
Dank befommen , pror. être payé d’in-| 

gratitude. | 
Gtânfer, s. #7. 1. le puant; if. pop. le fu- 
- :réteur; ic. le querelleur ; disputeur. eaucoup; ein flarf flicfender Gtrom, 
Staͤnkerey, s: f: 3. pop. v. Geftant ; ir. pop.| : un fleuve rapide. 

fouille ; it. la querelle; noise; dispute.|Gtârte, s.f. 3. la force, vigueur ; fr. le fort 

Staͤnkern, v.71. (av. baben) pop. rendre! de gch. ou de gn.; it. l'énergie; à. Va 
violence; id kenne feine Staͤrke und 


exhaler une mauvaise adeur; ét. pop. 

chercher, fureter partout; ir, querel-| Schwäche, je connois son fort et som 

ler; chercher noïse; exciter, émouvoir| ‘foible; die Gtârte der Klinge, le fort 
. des querelles. pars. geftänfert, . | “de l'épée; der Daum bat zwanzig Zoll 
Gtanniol, s. "2.2. le tain; la feuille d’étain.|'. in der Gtârte, l'arbre .a “vingt pouces 
Gtange, s.f. 3. T. la platine de modéles;| ‘dans son épaisseur. 
: Éle — La poésie) la stance. Staͤrke, s.fJ(r. de blanchisseuse) l'empois. 
Gtapel, s. 77. 1. la pile; le tas; l’amas ir. Staͤrken, v. a. fortifier; affermir; coufir- 

l'étape ;. le magasin; l’entrepüt; if, le! mer ; (dans Le sens propre on dit plus sou- 
.:chantier où l'on bâtit des vaisseaur ; ein] vent: verfthrten;) és. (4. de méd.) confor- 

Schiff vom Stapel laufen faffen, lancer| ter; corroborer; it. empeser Le linge; 

un vaisseau; mettre un navire à l'eau. fidh in der Œugend flacien, s’affermir 
dans la vertu. 


Gtavelbar, adj. et adv. sujet au droit 
d’ Stärkend, avi. et adv. fortifiant; it. E. de 


‘étape. FPE 

Gtayeln , v.aæ. empiler; mettre en pile ,;| éd.) confortatif, corroboratif; ét. ré- 

en,tas; mettre l’un sur l’autre; iv, 7. sumptif. ! 

pop. (av. fepn) aller ou marcher lente-| Gtartgcift , s. #7. 5. l'esprit fort. 

ment et à grands pas. parr.gcflapelt, Starkgeiſterey, s.f. les principes, le sys- 
Gtapelplas, s. m. 2.* (4. de commerce)| tême d’un espritfort. 

l'échelle ; (v. La P. Fr.)it. la ville d'étape, Gtaͤrfmacher, s: #7. 1: l'amidonnier. 

d’entrepèt. . Staͤrkmehl, 5.7. l’amidon. % 
Gtapelrecht, s. 7. Gtapelaerechtiafcit, s.f.|Stirtung, s. f. l’action de fortifier ; it. 

le droit d'étape ou de magasin. l’affermissement ; it. 7. la confortation; 
Gtapelfiadt , s.f. 2." v. Stapelplatz. sur Staͤrkung eures Glaubens, en con- 
Gtar, v. Gtaar er Gtabr. firmation de votre croyance. 
Gtart, adj. fort; (v. la P. F.) it.robuste ;/Gtârtunagmittel, s.77. 1. le remède forti- 
| rie it. ferme; solide; ?r. fort;l fiant; le confortatif, corroboratif, ré- 

puissant; considérable; grand; extréme;| sumptif; le remède analeptique. 

it. grand ; gros; ét. nombreux; ir. fort; @tärtwaffer , s. r. l'eau fortifiante ; l’eau 
- ‘habile; expérimenté; versé; ftarfes Ge-| confortative; ir. (1. debianchisseuse) l'eau 

trânt, de la boisson forte; eine ſtarfe d'empois, d’amidon: 

uͤlfe, un puissant secours; çine ſtarke Staroſt, s. 2.3. le staroste ſen Pologne.) 

Geldſumme, nne grande, forte , grosse! Staroften, s.f: 3. la starostie (en Pologne.) 
. somme d'argent; eine ftarfe Berfamm-|Gtarr, adj. roide; gourd; engourdi; ir. 
: fung, une assemblée nombreuse; ein! dur; adv. roidement; einen ftacranfehen, 

ftarfer Œffer, Spieler ꝛc., un grand] regarder fixement qn.; le regarder entre 

mangeur , joueuretc.; er {ft Rarf in die.| les deux yeux. 

fem Spiel, il est fort à —— ſtarke Starrblind, adj. et adv. aveugle. 

Speiſen, des alimens solides; im ftârf-|Starre, Gtarrbeit, s.f: la roideur ; à. l'en- 

fren Winter, Regen, Ungewitter 26, an! gourdissement. 

plus fort , {dans le plus fort, ) au coeur, Starren, v. », (av. haben) étre roide ; se 

au gros de l'hiver, de la pluie, de la! roidir; devenir roide, p. vor Raite, 
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tempéte ete.; wenn der Sort, die Be⸗ 
gierde 2c. fich an ſtaͤrkſten veaet , dans le 
fort de la colère, de la passion; durch 
flartes Laufen, Trinten :c., à force de 
courir , de boire etc.; flarf werden, de- 
venir gros etgras; prendre de l’embon- 
poñit; it. recouvrer ses forces après une 
maladie ; ir. (en parlant du vent) deve- 
nir fort , violent, —— it, se ra- 


nimer ; se regaillardir ; fic zu ftart 






ment; puissamment; fermement etc. ; 
cinen ſtark anfeben , regarder 6xement 
— man redet ſtark davon, on en parle 
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de froid etc.; it. pop. étre plein ou rem- 
pli de qch.; bas Geblüt ſtarret in mei- 
nen Adern, le sang se glace dans mes 
veines. (v. etflarren.) parc. geſtarret. 
Gtarren , s.7. Gtarrung, s..f. la roideur; 
ët. lengourdissement. 

Gtarrfopf, s. m. 2.* la tête de fer; la tête 
opiniätre, revêche ; l'homme téêtu, opi- 
niâtre , obstiné etc. 


Gtarrtopfig, (ſtarrſinnig,) adj. obstiné; 





Gtat Stau 


céder bien ou mal; avoir un bon ou 
mauvais succès; ju Gtatten fommen, 
venir à propos; aider. 


Statt ou anfatt, (suivi de l'infinitif du 


verbe ou de La conjonction daß) flatt su 
weinen „lachet ex, au lieu de pleurer, 
il rit; ſtatt daf er reich werden fônnte 
will er lieber arm bleiben , au lieu di 
pourroit devenir riche, il préfère l’in- 
digence. 


‘entêté; opiniâtre; tétu ; it. capricieux ;|@tatt ou anſtatt, prép. qui régit le géniti 
quinteux; ady. obstinément, opiniâtre- au lieu de, au défaut de # mein Gri i 


ment etc. 

Gtarrleinmand , PE le bougran; (+. 
Glangleinmand , Gchetter.) 

Gtarrfinn, s. m. l’opiniâtreté ; l’entéte- 


ment , l'obstination; if, le caprice; lal@tâtte, s. f. 


uinte. 

Gtarriucht, s. f. la catalepsie ; à. ( Todten⸗ 
frampf,) le tétanos. 

Starrſuͤchtig, adj. er adv, cataleptique. 
Gtatrtodt , adj. et adv. roide mort. 

Staͤt, ftâtig, adj. prop. et fig. ferme; fixe; 
it. continuel; it. perpétuel; constant ; 
durable ; stable ; sr. assidu; eine ftâte 
Wohnung, un domicile fixe; ein fâter 


dienet mir fatt der Feber, mon crayon 
me sert (me tient lieu) de plume; ſtatt 
des Degens nabm er den Stock, au Lieu 
de l’épée il prit la eanne. 

J (dans le sens ordinaire on 
se sert de Gtelle,) feine bleibende Staͤtte 
haben, n'avoir point de demeure fixe; 
it. être errant, vagabond; n’avoir ni feu 
ni lieu; it. ne pouvoir demeurer un 
moment en la même place; wir baben 
bier feine bleibende Gtâtte, (style sacré) 
nous n'avons point ici de cité a- 
nente; geb mit nicht von der Gtâtte! 
ne bouge pas de cette place ! 


Borfas, un dessein ferme ,constantete.;|Gtatthaft, adj. et adv. admissible; rece- 


cine fâte Arbeit, un travail continue), 
assidu ; DE 2 

@tât, adv. fermement; constamment ; 
fixement , continuellement etc. 
Staͤtig, (pop. ſtaͤtiſch,) adj. et adv. (en 
parlant des chévaur ) rétif; it. pop. v. 
ſtarrkoͤpfig, farrfinnig. 

Gtätigfeit, s. f. | 

it. la stabilité ; ét. la perpétuité; la con- 
tinuation; la durée perpétuelle; ir. l’as- 


vable; valable; ce qui peut avoir lieu ; 


diefe Entfuldigung ift nicht ſtatthaft, 


cette excuse n’est pas valable. 


Gtutthbalter, #77. 1. le gouverneur ; ir. le 


lieutenant; à. le vice-roi; ir. le préfet ; 


it. le stathouder; der Gtattbalter Cbrifti, 
le saint Père; le vicaire de J. C. 


la fermeté, constance; Statthalterſchaft, s. f: 3. legouvernement; 


it. la lieutenance; ir. la vice-royauté; 
ic. la préfecture ;'ir. le stathouderat. 


siduité; ir. la qualité d’ètre rétif ete. Staͤttig, v. ftâtig. 


v. ſtaͤtig. 

Gtatif, s.f. la statique; la science de 
l'équilibre des corps solides. 

Gtation, sf. 3. E. de poste) le relais; ir. 
la statiou. (v./a P. Fr.) 

Gtatift, s. m. 3. Statiſtiker, s- m4 2. v. 
Gtaatenfundige. 

Gtatiftif, s.f: la statistique. 

Gtativ, s. 7. 2. v. Geftcll, Fußgeſtell. 
Gtâts, ſtaͤtig, v-ftets, 

Gtatt, s. f. 3. (ne se dit guère plus que 
dans quelques phrases adverbiales et sans 


Gtattlich, adj. magnifique; splendide ; 


récieux ; riche ; pompeux; it. (betrâcht- 
lc ,) considérable ; important; it. spé- 
cieux; (v. feinbar;) av. magaifique- 
ment etc.; jemand ſtattlich bewirthen, 
régaler qn. magnifiquement; fic ſtatt⸗ 
Lich. vertbcidigen, se défendre rigoureu- 
sement. 


Gtatue, s.f.3. lastatue; v. Bildfäule. 


Gtatuiren, v. a. soutenir; à. ordonner, 


commander; ein Œrempel fatuiren, faire 
uu exemple. parr. ftatuiret, 


‘ article, dans le sens figuré) la place; le Gtatu/x, s. f: 3. la stature; taille; it. la 


lieu; Gtatt baben , finden , avoir , trou- 


corpulence. 


ver lieu ; étreadmis, recu; être valable; | Gtatu’t, 5.7.3. le statut. (bag Gefe8.) 
faffen Sie meine Bitte Statt finden,|Gtaub , s.77. la poussière; it. la poudre; 


condescendez à ma prière; Morftel{un- 
gen Statt geben, admettre des propo- 
sitions; jemandes Gtatt vertreten, agir 
au nom de qn.; an meiner Gtatt, en ou 
à ma place; das bat bier feine Gtatt, 
cela ne trouve pas lieu ici; ein guteg 
Wort findet eine qute Statt, (pror.) on 
ae gâte jamais rien par de bonnes pa- 
roles; von Gtatten gehen, réussir, suc- 


it. fig. la bassesse ; fange; misère ; l’état 
misérable, vil,abjectetc. Fig. im Gtaub 
liegen, croupir dans la misère, dans.la 
poussière; einen aus dem Staube gies 
ben, erbeben, tirer qn. de la poussière, 


‘de la misère; einem Staub (ou Gand) 


in + À dugen soil , Y- Gand; fich aus 
dem Gtaube machen , pop. gagner pays; 
$e sauver par la fuite ; dcam per ; Méle” | 


Stau Stech 


er le large etc.; ſeine Feinde 
Staub Dors , fire _— la 
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Jorgeron) le perce-fournaise; it. (t. de 


cartonnier) les fers. 
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den 
- poussière à ses ennemis ; einem den Stechen, v. a. er n.irr. (av. baben) piquer; 


taub augflopfen, pop. épousseter , 
riller, rosser qn. 
Gtaubbefen, s. »2. 1. le houssoir; if, v. 
Gtaupbefen, 
Gtaubbeutel, s: m. 1. (1. de botanique) 
l’anthère. | 


Gtauben, v. impers. y avoir de la pous- 
sière. part. gefaubet. 
Staͤuben, v. a. faire de la (faire élever la) 
poussière; it. éponsseter; époudrer ; 
“ôter Ja poussière; if. saupoudrer; ÿf. 
(t. de peintre) poncer un dessein. part, 
ubet. 
ber, s.m. 1. (c. de chasse) le limier; 
le chien de quête. 
Gtauberde, s.f. le terreau; la terre franche. 
, va. et n. (avec baben) (4. de 
chasse) débusquer; déyiter; faige sortir 
de son gîte ; faire lever. part. geftäubert. 
eenbraden, 5. m. 1.* (1. debotan.) l’éta- 
mine. 


Gtaubflügelig, adj. et adv. (1. d'hist. nat.) 
lepidoptère. 

Gtaubbaar , s. 1. +. le poil follet ; le duvet. 

Gtaubig, adj. et ads. poudreux; couvert 
de poussière. 

Gtaublaus s.f.2.* le petit pou. 

mebl, s. n. la folte farine. 
aubperle, s.f. 3. la semence de perle. 

Gtaubregen, s. m1. 1. la pluie menue; £t. 
la bruine. 

Gtauchen, v. a. arréter , faire hausser /es 
eaux ; (v. ſchwellen;) den Hanf fauchen, 
ramasser le chanvre en petites bottes, 
pour le faire sécher. part. geftauchet. 

Gtaucher , s. 772. 1. procl. (au lieu de Muff,) 
le manchon. 

ei y 8e f: 3. l'arbrisseau a l'arbuste. 

uden , s. pi. (1. depapet.) les grippes. 

Gtauden, (ft) v. réfl. — en — 
it. se pommer (se dit des chour , de la 
laitue etc.) part. geſtaudet. 

Gtaubdig, adj. et adv. couvert d'arbris- 
seaux. 

Gtaunen, v. 7. (av. baben) être étonné, 
interdit, stupéfait, surpris; (v. aussi 

erſtaunen.) parr. geſtaunet. 


it. poindre; percer; ir. donner, porter, 
alonger un coup de pointe; ir. Lire un 
trou; it. (bas Pferd mit den Spornen,) 
donner de l’éperon au chevalete.; ib. 
pointer, tuer un boeuf; saigner, tuer 
un porc; il, graver une planche, un Ca- 
chet etc.; it. (au jeu de cartes) couper ; 
prendre; ét. joûter; és. poindre, pico- - 
ter; élaneer; avoir des élancemens ax 
côté, au bras, du côté de la rate etc.; 
it. prêter l’aiguillon (se dir des mouches ;) 
it. piquer, mordre (se dit des serpens, 
des scorpions etc.;) it: darder, frapper, 
brûler , être ardent (se dit du soleil;) 
it. (1. de marchand) changer ;. troquer ; 
donner marchandise pour marchandise ; 
it fig. piquer ; fâcher ; ir. picoter; dire, 
donner des paroles piquantes; nach ei⸗ 
nem ftechen, porter, alonger un.coup 
à qn.; dur und durch ftechen, percer 
d’outre en outre; einem den Degen 
durch den Leib ftechen, passer à qn. l'épée 
à travers du corps; nach dem Ring fte- 
den, courre la bague; Raſen ſtechen, 
(ou abftechen ,;) couper du gazon; Wein 
aus dem Faß ftechen, tirer du vin avec 
un larron; den Schneller ftechen, (— 
d’armurier) presser la détente; in die 
See ſtechen, (r. de mar.) se mettre au 
largue ou large; se mettre en mer; €$ 
ſticht mich in die Seite, im Finger ꝛc., 
le côté, le doigt etc. m'élance; um et⸗ 
was mit einander ftechen , (se dit de deux 
personnes qui ont prétention égale à ne 
chose, p.ex. au jeu des dés) tirer à la 
courte paille; tirer au sort; tirer à qui 
l'aura; diefe Gchone fficht ibm in die 
Augen , fig. cette beauté attire ses yeux 
sur elle, lui donne dans la vue; es ift 
weder geftochen noch gehauen, prov.pop. 
il n’y a ni rime ni raison; da kommt 
er geftochen, pop. le voila qui vient. 
part. geftochen. 


Gtechen ,.s. n. l’action de piquer , de per- 


cer etc. ; it. la piqüre; ér. le picotement; 
it. le point, P'élancement; és. la gravure. 
(v. le verbe.) 


Gtauvbefen, s. "1.1. le fouet donné par le] Gtechend , adj. et ado. piquant. 


bourreau; it. la fustigation. 

Staupe, s.f. le fouet; ir. pop. v. Geuche; 
cinen zur Staupe fhlagen, donner le 
fouet à qn. 

Gtâupen, v.a. fouetter; donner le fouet; 
(v- Gtaupbefen.) parr. geftäuvet. 

Gtechapfel , s. 7. 1. la pomme épineuse. 


Stecher, s. m. à. (se dit surtout dans la 


composition, p.er. Kupferſtecher, Pete 
ſchaftſtecher ꝛc.) it. (en parlant d'un 
instrument à percer ): poincon; ét, (4. 
d'horl.) le pointeau. 


Gtechfiffen , 5.12. 1. (1. de graveur en taille- 


douce) le coussinet. 


Gtehbabn, s.f. 3. la lice , la carrière pour|Gtechpaime, sf: 3. le houx (arbre.) 


courre la baguette etc. 
Gtechbaum, s- 771. 2.* v. Stechpalme. 
Steddorn, s: m. 3. le nerprun. 


SteŒbrief, s. m7. 2. la lettre de réquisi- 


tion pour arréter un fugitif; le signa- 
lement. 


Stecheiſen, 5.72. 2. Le poincon ; it. (1, de Stecken, sm, ». le bâton ; if, la baguctec ; 

























dem Gteden rveiten, (en pariant aux 
enfans) aller à dada. 

Gtedentnecht , s. m. 2. le sergent à baguet- 
te ; it. (chez les anciens Romains) le 
licteur. 

Gtecfenpferd , s. 7.2. le dada des enfans. 
Fig et Prov. jeder bat ſein Gtedenvferd, 
chacun à son jouet, sa manie ; das ift 
fein Steckenpferd, c’est sen cheval de 

taille. 

Gtedensaun , s. m. 2.* le perchis ; la clô- 
ture d'un champ avec des perches. 

Gteden, v. a. mettre, fourrer, passer 
dedans; it. planter, p. er. des pois , des 
fèves , des choux etc. ; it. ficher, enfoncer, 
p- er. des pieux ; an etwas ffeŒen, at- 
tacher ; binein ftechen, introduire; pas- 
ser , glisser, fourrer , mettre dedans; 
Den Degen wieder in die Scheide ſte— 
en , remettre l'épée däns le fourreau ; 
den Biffen in den Mund ſtecken, porter 
le morceau à la bouche; dag Fleiſch an 
den Spieß ſtecken, mettre la viande à la 
broche; eine Haube, einen Robel, ei 
nen Nachtzeug ſtecken, monter une coif- 
fure. Fig. ins Kloſter, ins Gefaͤngniß 
ſtecken, mettre dans un couvent, en 
prison; die Naſe in alles ſtecken, pop. 
fourrer son nez (s’'ingérer) par-tout; 
ein Haus in Brand ſtecken, mettre le 
#eu à une maison ; einem etwas (beim- 
Lich fteen , faire dire, faire savoir une 
chose à qn. secrètement ou sous main ; 
cinem das Biel fteten, prescrire des 
bornes à qn.; it. arrétèr qn. dans ses 


desseins ; y mettre de l’obstacle; einem GteŒmufchel 


Gtedfluf , s- m1. 2.* la 
Steckgarn, Stecknetz s. rt. 2. l’allier. 


Steck Steg 


ſtecken immer beyſammen, ils sdut tou 
jours ensemble; immer an einem Orte 
ſtecken, être collé, fiché dans un en- 
droit; er ſteckt beſtaͤndig hinter dem 
Ofen, c’est un accouvé; es ſteckt etwas 
darhinter, darunter, il y à angüille 
sons roche; il y a quelque fer qui lo- 
che ; il y a du leuche ; es ſteckt ein Be 
trug , ein Schalt darbinter ; il y a là de 
Ja fourbe, quelque dessein caché ; { 
till miffen , was darbinter ſteckt, je veux 
savoir ce qui en est; jé veux approfon- 
dir la chose; ba ſteckt es, ba ſteckt der 
Knoten, c’est là le hic, le noeud, le 
point dont il s’agit; ci-git le lièvre; 
ſtecken bleiben, s'arrèter, demeurer 
s’accrocher quelque part, p. ex. dans 
une compagnie ; in der Rede ſtecken blei- 
ben, demeurer court; se brouiller; 
perdre le fil de son discouts ; tit Œlend 
ſtecken bleiben , croupir dans la tiisère ; 
ſtecken bleiben, ins Steden{s- n.) ge- 
tatben, (en parlant d'une affaire etc- 
s’accrocher ; en demeurer là ; être pen- 
du au croc; if. n'avoir point de Succès} 
ne pas réussir ; être interrompüû etc: 
Stecken laſſen, laisser p. er. ürié clef à 
une porte etc. ; it. fig. abandonner, quit- 
ter, laisser là, p.er. la poursuité d’une 
offaire ou une personne qui ést dans 
l'embarras , dans le besoin etc: ; ich will 
das nicht ſtecken laſſen, je ne souffrirai ; 
je ne passerai pas cela sans m'en ven: 
ger , sans en tirer raison. paærf. géfteŒt, 
su ffoeation. 


, S:f. 4° la pine marine. 


Dinge das Biel ſtecken, se borner, se Gteænadel , s. f. 4. l'épingle; ein Brief 


fixer un certain point; éf. se proposer 
un certain but; fi in einen Handel 
fteden, se méler d'une affaire ; se four- 
rer, se jeter dans une affaire , dons une 
entreprise etc. ; fit in Schulden ſtecken, 
se charger , se cribler de dettess s'en- 
detter; contracter des dettes. à 
Stecken, v. n. (av. baben) tenir; être f- 








Gtecnade{n, un paquet d’épingles ; det 
Fnopf an der Stenadel, la tête 7 n- 


le; Spitzen an die Stecknadeln ſchlei⸗ 
en , poindre les épingles. 5* 
Stecknadelhuͤchslein, s, 7. 1. Pétui à 


épingles. 


Gtednadelfiffen, s. n. a. l'épinglier. 
Steckreis S. M. 2. la 


bouture. 


ché ou attaché; it. fig. fam. être, se Steckruͤbe, s. f: 3. le navet. (Kohlruübe.) 


trouver , p.ex. dans la misère , en rtau- 


vais état , en prison , au caharet etc: etc, ;| 
der Nagel ſteckt tief und feft in der and, |: 


le clou est fché bien avant (tient fort) 
dans le mur; es ſteckt mir etwas in der 
Kehle, j'ai qch. dans le gosier; eg ſteckt 
mir etwas im Arm, in der Seite ic., je 
suis incommodé da bras, côté ; 
in einer Pfuͤtze, im Roth ſtecken ou fte- 
Œen bleiben, s’embourber; réster em- 
bourbé ou dans le bourbier; ir. fig. res- 
ter dans l’embarras ; se trouver engagé 
dans une mauvaise aflaîre. Fig. fam. in 
Schbulden ſtecken, être accablé , chargé, 
criblé de dettes ; wo ffecŒft du fo Lange? 
ou vous arrétez-vous si long-temps ? fie 





teg, s.m.32. Ja planche sur laquellé on 
pe à pied un fossé ; it. la montée ; it. 
e sentier ; (v. Fuſſteg ) sf. (sur les êns- 
trumens à cordes) le chevalet; àt. (1. 
d’imprim.) le bois de garniture ; Ja gar- 
niture; és, (4. de menuis.) la bande ; it 
(4. darchit.) V'entre-deux dans l’ordre 
dorique; alle Wege und Stege kennen, 
connoître tous les détours et sentiers; 
weder Wege noch Stege finden lönnen, 
ue pouvoir découvrir le chemin. Fig: 
alle Wege und Stege in einem Hauſe 
tenneit , connoître tous les tenans et 
aboutissans d’une maison; auf eines 
Wege und Stege Acht geben, observer 
tous les pas, toutes les démarches de qn. 


* 


Steg Steh 
Gtege,, sf. à. predl v. Erevde 


f; sm. 2. l'étrier ; (plus. Steiq⸗ 
el) Fig. aus dem Stegereif, sur le 
mps tout d’un coup; à. à l’im- 
promptu ; aus dem Stegereif abfingen, 
. chanter à livré ouvert; ein aus Gtege- 
reif aemachtes tleines Gedicht, un im- 
onmptu. , 
Stehen, ©. 72. êrr. (avec haben) prrcl. avec 
feun) étre (se tenir) debout ox sur ses 
pieds; ir. fig. être; se trouver, se te- 
nir; étre (campé À ue” ete.) quelque 
xt Ce mot se rend en françois de dif- 
n'es manières , et très-souvent par le 
. simple verbe être ; p.er. mü£ia , troſt los 
ic. ftchen, être oisif, étre inconselable 
edge; Der Œovi ftebt am Feuer, le pot 
est au (sur le) feu ; um jemand, um et⸗ 
. Maé berum ſtehen, environner qn. ou 
d * KT ———— 
„ſtehen bleiben, (prop. et fig.) 
- #'anfêtet; à, dormir, croupir , (se dit de 
l'eau?) aufrecht fteben , se tenir droit 
sur ses jambes; nicht aufrecht fteben 
L: né pouvoir se soutenir ; wie ich 
gehe imd F tel que mé voilà ; tout 
_comithäl jeisuis ici; io fañie die Welt 
este, ais que le mode est monde; 
 Daus ſtehet fon lang, ily a 
iglémps que cette maisou est bâtie; 
Mrbet ben Gott, c'estan pouvoir 
la détision) de Dieu ; es hp e⸗ 
ſchrieben, ilest écrit il est dit; eg ſte⸗ 
bet fn dit Bibel, il est écrit, il est 
dit dans-l'écriture sainte; et ſtehet auf 
dem Regiſter, auf dem Verzeichniß 2e, 
il est sar la liste; unter den Waffen 
fteben, être sous les armes ; Schildwa— 
che ftehen , être eu faction ; faire senti- 
nelle; vor einer Stadt fteben ,être campé 
ou posté devant une ville ; in Schlacht⸗ 
ordnung ſtehen, étre rangé en érdre de 
bataille; die Ubr ſtehet, l'horloge (la 
montre) s’est arrêtée; unter einem fe 
beñ, dépendre d'un autre ; être sous 
les ordres de qn.; lui être subordonné ; 
wohl oder uͤbel ſtehen, être en bon ou 
en mauvais état, comme p. er. les pro- 
ductions de la carmpagne , les blés, fruits 
erc.; it. être bien o7 mal à son aise, 
dans ses aflaires etc. ; ét. seoir bien ou 
mal; étre bien on malséant ; it. (en par- 
dant | mn aller bien ou mal; pren- 
dre un bon ou mauvais train ; bag Reid 
ftebet euch mobil, cet habit vous sied, 
vous va, vous fait bien; es ftebet einen 
jungen Menſchen ubel , on es ſtebet übel 
an einem jungen Menſchen, il sied mal 
(il convient mal) à un jeune homme 
etc.; er ſtehet wohl, il est à son aise; 
feine Gachen ſtehen ſchlecht, ses aflaires 
sont dérangées; es ſtehet fhlecht um 
ihn, il est en mauvais état (par rapport 
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à la santé , à ses affaireserc.;)wie wuͤrde 


es um mich feben, wenn x. , que de- 
viendroïs-je , si etc: ; wie fchet es um 
mein Buch ? que fait mon livre? mie 
flebet es ? wie ſtehts? mue acbté ? farm. 
comment vous va ? comment. va lasan- 
té? comment vous portez-vous ?, if. 
comment vont les affaires? bi 
ſteht gefaͤhrlich, miglich rc: , l’aflaire.est 
dans une situation dangereuse, criti- 
que ete. ; mobi oder uͤbe benfammen ou 
pufammen fteben, assortir, accompa- 
guer, convenir-bien ou mal, comme 
P-er. un habit et sa doublure; it. figurer 
bien ou mal ensemble, Comme p.ex. 
deux tableaux ; wohl oder uͤbel mit eine 
ander zuſammen fteben, être en bonne 
ou mauvaise intelligence ensemble ; 
s’accorder bien ou mal; wir fteben nicht 
gar wohl mit cinander , nos chiens me 
chassent pas ensemble ; nos flûtes, ne 
s'accordent pas; in einem Amt ſtehen, 
avoir un emploi; in boben Œbren, in 
Anfeben fieben ; occuper un poste 
d'honneur; être considéré etc.; in 
Gnaden ou wobl bep einem ffeben, être 
en faveur; avoir les bonnes grâces de 
qn.; être bien auprès de lui ou dans son 
esprit; in Gorgen ffchen, étreen peine; 
avoir du souci; in Furcht ftchen, crain- 
dre ; appréhender ; in Gefahr ſtehen, 
être en danger; à. risquer, p.ex. de 
tomber etc.; im Berdacht ſtehen, être 
soupcouné ; in einer Meinung ſtehen, 
être dans un sentiment; avoir la per- 
suasion; fn der Hoffnung, im Zweifel 
rc. ſtehen, avoir l'espérance; espérer; 
être dans le doute ; douter; es ftebet 
zu hoffen, zu gewarten, zu fürchten zc., 
il faut (il est à) espérer, voir, crain- 
dre etc.; das ſtehet su ermeifen , ils agit 
de le prouver; feinem Feinde ſtehen, 
attendre son ennemi de pied ferme; 
tenir ferme, faire tête à ses ennemis; 
für einen ou für etwas fteben, répondre, 
être garant ou cantion de qn.ou de qch.; 
garantir une chose; se ren re respon- 
sable etc.; fie fteben einen für alle, und 
alle für einen, ils sont (tous) cautions 
solidaires; es ſtehet nur bey mir, ilne 
tient qu'à moi; cela dépend de moi; 
es ſtehet dahin, cela est douteux ; c'est 
à savoir ; que sait-on; if. il faut voit si 
etc.; nacb etwas ſtehen, (ou Le 1) 
rechercher, briguer, ambitionner qch.; 
fein Sinn, Ropf, feine Grdanten ſtehen 
(ibm) nur nad Reichthum, il n'aspire 
u’aux richesses; einem nach dem Leben 
chen (ou trachten,) attenter à la vie de 
qu. ; su ſtehen fommen, (+7 parlant de 
troupes) venir à camper, à se poster, à 
prendre quartier; if. (en parlant de mar- 
chandises) couter ; revenir à tant ; das 
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Bett, der Tiſch re. kommt hieher su ſte⸗ 

n,le lit, la table etc. seront placés 
ici; es ift ibm theuer su ſtehen aefom- 
men , il lui en a couté cher; fteben blei⸗ 
ben , s'arrêter ; ét. demeurer, rester ; it. 
être de reste, comme p. er. Les bribes 
d'un ; it. dormir , croupir , (se dit 
de l'eau ;) it. bander, (se dir de l'érection 







Gtei 


nier résolument ; fi etwas ſteif und feft 
vornebmen , se pro sérieusement 


poser 
une chose; fit etwas fteif und feft in 
den Kopf ſetzen, se coiffer d'une chose. 


Gteife, s. f. la roidenr; ét. (1. de chapel.) 


l'apprét ; it. l'empois ; (v. Staͤrke ) és. 
l'appui ; le soutien ; l'étancon; +. 
Stuͤtze. 


du membre viril ;) ſtehen laſſen, laisser|@teifen , v. a. roidir; it. fig. afermir; con- 


enson lieu; n’y pas toucher ; ir. laisser 
reposer des choses liquides et troubles ; 
einen Lange fteben laffen , faire attendre 
long-temps qn.; einen fteben laſſen, und 
davon gehen, laisser-là , planter-la 
et s’en aller ; alles fteben und liegen 
laffen , quitter , abandonner tout; fein 
Haus und Hof ſtehen laffen, déguerpir 
sa maison, abandonner son heritage. 
part. geftanden. 
Gtebead , ad’.et ado. debout; it. adj. dor- 
mant, croupissant , (se dit de l'eau;) ſte- 
benden Fußes, fam. de ce ; sur 
Je champ; ein ftebender Riegel in einem 
Gthlofé , un pène dormant. 
Stehlen, v. a. irr. voler ; dérober; fam. 
ipper; faire sa main; gerne fteblen, 
tre dangereux de la main; n'avoir pas 
toujours ses mains dans ses poches; 
avoir les doigts crochus eté.; mie ein 
Rabe ſtehlen, prendre tout ce qu’on 
trouve sous la main. Fig. qué einem 
Buche fteblen, voler, piller un livre; 
être plagiaire ; einem das Herz fichlen, 
enlever , gagner le coeur de qn.; einem 
die Œbre ſtehlen (rauben,) blesser la ré- 
este de 
e calomnier; einem Maͤdchen die Ebre 
fteblen, (rauben,) abuser d'une fille; 
einem Die Le ſtehlen, faire perdre le 
temps inutilement à qn.part. geftoblen. 
Gteblen , s. nr. l’action de voler; le vol ; 
la volérie. 
Gtebler , s. m. 1. le voleur ; larron; v. aussi 
Hehler, prov. 
Steif, adj. roide; it. gourd de froid; it. 
(en parlant du papier etc.) dur, fort, 
qui a du corps; it. fig. ferme } constant, 
comme p.ex. un dessein , une résolution, 
da confiance, l'espérance etc.; it. (dans 
le mauvais sens) opiniâtre , if. résolu ; 
déterminé; it. ſixe (se dit d'un regard ;) 
it. vigoureux; it. gauche; mal-adroit; 
adv. roidement etc.; ein fteifes Dferd, 
n cheval qui a les jambes roides ; un 
cheval courbatu ; ein fteifer Glua, un 
vol roide; cin ftcifer Vorſatz, un dessein 
ferme; fteif werden, devenir roide ; se 
roidir ; ein fteifes Œompliment , un com- 
pliment gauche; eine fteife Schreibart, 
un style empesé; eine ſteife Siqur , (r. de 
peintre) une Ggure dure; fteif und feft 
fiber den Geſehen halten, observer ri- 
goureusement les lois ; fleif laͤugnen, 











Steigen, e. n. irr. (av. feun) (79f. 


firmer; fortifier; appuyer; (v. aussi 
beftärfen ;) és. (r. de tailleur) garnir de 
bougran; it.(1. de chapel.) apprêter ; it. 
(1. de blanchiss.; empeser Le linge ; (fiäre 
Len.) Fig. einen in feiner Bosheit fteifen, 
fortifier * dans sa malice; ſich in ſei⸗ 
nem Bortas, in feiner Meinung re. ſtei⸗ 
fen , s’affermir dans sa résolution, dans 
son sentiment , dans sa croyance etc. ; 
fit auf etwas ſteifen, compter , se fon- 
der, faire fond , se reposer sur qch.; 
fi gegen etwas ffeifen , p.us. se roidir 
contre qch.; s'opposer obstinément à 
qch. part. geſteifet. 


Gtcifigfeit , sf: v. plus. Gteife, 
Gteig , s. m. 2. ol. v. Weg; à. v. Fuß⸗ 


feig , Fußſteg, Steg. 


Gteigbügel, s. m1. 1. l'étrier; der linfe 


Gteigbüagel, le montoir; der rechte 
Gteigbügel , le côté hors le montoir; 
mit kurzen, mit langen Gteigbügein 
reiten, chevaucher court, chevaucher 
long ; aug bem Gteigbügel fommen, die 
Gtrigbügel verlieren , perdre les étriers ; 
it. fig. perdre sa contenance. 


.3 Jui ôter l'honneur; Gteigbügelriemen , s. 2. 1. l'étrivière. 
Gteige, s. f. 3. procl. v. Leiter; à. v. 


Treppe. 

.a:) 
monter ; it. grimper ; é. s'élever ; s’éle- 
ver en l'air; prendre l'essor ; it. tenir 
à mont, (se dit du faucon ;) it. monter , 
s’enfler , hausser , (se dit des eaux ;) tt. 
hausser , augmenter de prir; it. fig. 
s'élever, parvenir, monter aur hon- 
neurs; it. augmenter; s’accroître; de- 
venir plus considérable; auf einen 
Baum fleigen, monter sur un arbre; 
in ein Schiff, auf das Pferd, auf die 
Rangel , in den Wagen 1. ſteigen, mon- 
ter. sur un vaisseau, à cheval , en chaire, 
en voiture etc.; vom Pferd ſteigen, 
descendre de cheval; der Lachs fteiget 
wider den Gtrom , le saumon monte 
contre le fil de l’eau; in den Rogf, in 
die Naſe fteigen, donner dans la tête, 
monter au cerveau, au nez; prendre 
au nez; die Grüchte fteiaen , le prix des 
denrées hausse. part. gefticaen. 


Gteigen ,s. . l'action de monter etc. ; it. 


la montée ; ir. le vol d'une fusée; it. la 
montée du faucon ; it. la crue des eaur; 


la pointe d’un cheval ; it. l'enchérisse- 


J 
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ment, le haussement, l'augmentation|@teinalt, ad}. et adv. fam. extrémement 
“du prix. vieux ; décrépit; cassé de vieillesse. 
Steiger , s. m. 1. celui qui monte ; ir. (1. de Gteinäppich, s.m. le persil de Macédoine. 
min.) Vofficier préposé à ceux qui tra-|Gteinart , s. f. 3. une espèce de pierre. 
vaillent dans une mine. Gteinartig, adj. et ad. pierreux. 
Gteigerad , s. 2.5.* (1. d'horloger) la roue|Gteinbein , s. ». 2. (. d'anar.) l'os pier- . 
de champ ; la roue de rencontre. reux des tempes. 
Gteigerer , s. m1. 1. l’enchérisseur. Gteinbeifer, s. m7. 1. v. Kernbeißer; ée la 
Gteigeriemen, s. "1. 1. l'étrivière. loche saxatile. ( poisson.) 
Gteigern , ». a. hausser de — surhaus-|Gteinbider , s. m. le turbot. (poisson!) 
ser; à. enchérir; renchérir. pars. ge. Gteinblatter, s.f. 4. la petite vérole en- . 



















eigert. urcie. | 
Gteigerung , s. f. 3. l'enchère; la vente|Gteinbo® , s. mr. 2.* le bouquetin; le boue 
—— l’encan; it.le surhaussement| sauvage; ir. le capricorne (signe du z0- . 


rix ; le renchérissement. diaque.) 
Gteil , adj. et adv. roide; pal rude. |Gteinbobret, s. #1. 1. T. l'aiguille; it. 
Steile, Gteilbeit , s. F. p.us. la roideur. | (Sarmorbobrer,) la boucharde. 


Stein , s. »7. 2. la pierre; (v. ces différentes Gteinbrech , sm, 2. le saxifrage. ( plante.) 
ions dans la P. Fr.) it. (im Obft) ep D s.m. 1.‘le — louvrier 
le noyau ; (los s) it. (im Bretſpiel) une qui ra Vaille aux Carrières, — 
— pile: it. un poids de vingtlivres|Gteinbruch , s. me. 2.* la earrière. 
pesant; (se dit surtout du lin ;) Gteine|Steinbüche, v. Hagebuͤche. 
metzen ou bearbeiten, tailler des pierres ;| Steinbutter , s. f. 7.1 alun aune et mou. 
ju Gtein machen r pétrifer ; ju Gtein Gteindamm »# M 2." T. la turcie. 
werden , se pétrifier ; ein ſehr barter, — gg le le chêne verd. ; 
foroder Gtein , une pierre fière ; cin Gteinern, ad}. et adv. de pierre 5 . fig. 
Stein, gum abziehen der Schermeſſer, de pierre, de roche; dur; impitoya- 
une pierre à rasoir ; Steine am &if-| ble; ein fteinernes Herz babeny avoir 
- garn, les baudes ; Stein und Gries,| un — roche, un coeur dur ; être 
(rc. de méd.) pierre et gravelle; am Gtein! _ Sans pitié. 
atbeiten — en baben, étre Steineule, s.f: 3. la chouette. 
travaillé(incommodé) de la ierre ; den Gteinfall, s.m. 7. la chûte de rocher. 
Gtein fchneiden , tailler (faire l’opéra-|Steinfarbe , s. f. 3. la couleur de À opt 
tion de) la pierre. Fig. et Prov. der Stein Steinflachs, s. m. l'amiante; l’asbeste, 
des Anſtoßes, la pierre d’achoppement, Gteinflechte, s.f.3. l'hépathique saxatile; 
de scandale; der Stein der Weiſen, lal le lichen. 
pierre philosophale; einem cinen Stein! Steinfrucht ,8f. 2. Ves fruits à noyau. 
tn den Weg legen, traverser qn. dans Gteinfuchs , s. m. 2." l’isatis; le renard 
ses desseins ; mettre des obstacles aux! blanc. 
desseins de qn.; alle Steine aus dem Gteingalle, s.f. (r. de maréchal) le capelet. 
Wege réumen., lever toute difhculté;| (v./a P. Fr.) 
einem Steine in den Garten merfen ,|Gteingries, s. 7. la picrraille. 
jeu des pierres dans le jardin d'autrui; Gteingrube, s. f. 3. la carrière. 
es moͤchte einen Gtein erbarmen, une|Steingut, s. n. la gresserie; des vais: 
ierre en seroit touchée; cela fait pitié;| seaux faits de grès, comme bouteilles erc. 
den Gtein merfen und die Hand verſte⸗ Steinhart, ad). er adv. dur comme pierre. 
den, faire du mal (nuire) secrètement ; de bel s. f. 3. le pic à roc, la pioche. 
einen Gtein auf dem Herzen baben,|Gteinbauer , s. »1. 1.le tailleur de pierres. 
avoir qch. (qui pèse) sur le coeur ; ei, Steinbaufen , s. m7. 1. le tas, le monceau 
nen Stein vom Herzen waͤlzen déchar e pierres ; it. les ruines; déeombres ; 
r son coeur; se délivrer d’une fà-| eine @tadt in cinen Gteinbaufen ver- 
cheuse affaire; ein rollender Stein ſetztt wandeln, ruiner une ville de fond en 
fein Moos, pierre (boule) qui roule] comble, | 
n’amasse mousse ; mit einem Stein zwey Steinicht, ic. fteinia, adj. et ad. pier- 
Wuͤrfe thun, faire deux coups d’une reux; plein de pierres ; #f. graveleux ; 
méme pierre; faire deux choses en même sablonneux; dag fteinige Arabien , l'A- 
temps ef par un seul moyens einem gu-| rabie pétrée. - 
ten Stein im Bret baben, avoir qn.|Gteinigen , v. a. lapider ; tuer à coups de 
ur protecteur, pour patron; avoir] pierre; sr. (1. de saline) die Pfanne ftei- 
e l'appui. nigen, dérocher le poële. p. geftciniget. 
Gteinader , s f. 4. (1. de carriére) la veine Gteinigung , s.f. 3. la lapidation, 
de roche. Steinfitt, s. #71. 2. la lithocolle. 
Strinadler , s. m. 1. l'ossifrague. (oiseau) — sm le mélilot ; le mirlitot 
lante.) 


* 
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Steinklippe, sf 3: l'écueil,; les brisans| ques qui dissout la pierre et l’évaoue ; 
dans. la mer; it, le roc; la roche; le! eine ftéintreibende Arzeney, un remède 
rocher. LES contre la gravelle. dt 

Gteint{uft, sf. 2.* la crevasse ; la fente Gteinvalge, sf. à. (r. de carrier) la boule. 
dans un rocher. :. à Gteinteg, s. m1. 2. le chemin pavé; le pavé. 

Gteintoble, s.f. 3. le charbon de pierre ;|Gteinwein, s- m. 2. le vin de Stein (près 
it. la houille. | de Würtzhbourg, (sorte de vin du Run.) 

Gteintoblengrube ,s. f. 3. la houillère. Steinwurf ;s. "1. 2% le jet de pierres ti- 

Gteinfrebs , #. mu 2: l'écrevisse de rivière,| nes Gteinwurfes meit , éloigné d'un jet 


qui se trouve sous des pierres.  , de pierre. 19 
Gteintreffe, s-f. 3. le goujon ,( poisson ;) Gteinsange, 8. f. 3. (1: de chirurgie) le li- 
olabe. 


it. le cresson de roche (Aerbe.) 
Gteintunde, sÿ# la lithologie. Gteié , s. m, a. pop. le cul; derrière ; (der 
Steinlage ,s /:.3. la couche de pierre. Dintere.,) ér. (der Büryel ,) le croupion. 


Gtinlinde, s. f. 3. le tilleul de roche; le) Gtrifbein, s.n.2. (4 d'anat.) le coceyx. 


















tilleul.saxatile. tele, s.f.3. la place; le lieu; ér. ln 
Gteintèfel,.s en. I. (r. de chirurgie) | ” lace —* shoes Le rang ; ét. la place; 
| curetle,… J charge ; l'emploi ; àt. (Sri Ue,) 


Gteinmarder, s.7.*1. la fouine, 
Gteinmart , swu,2: 7: l’agaric minéral. 
Steinmeiſſel ; s-»7. * de sculpteur) Ve 
ciseau ; ir. le repoussoir. 
Gteinmes , s.72, 3. le tailleur de pierres. 
Steinmortel, s. »1. le badigeon ; mit teint: 
môrtel uͤberſtreichen, badigconner. 
Gteinnuf, 4. 2.* larnoix angleuse. 
Gteinobft , s. n. les fruits à noyau. 
Gteindbl, s. 7. 2: l’huilé de pétrole; le 
pétrole ; ér. le naphte. 
Sieinpfeffer, s.72. v. Mauerpfeffer. 
Gjeinvflaftté , s.n.1. le pavé. 
Gteidplarte ,$.fr 3. la cadette; it. la 
alle, 
Steinpocken, au plur. v. Gteinblatter, 
Gteinpulver ,.s. 4 1 des pierres pulyé- 
risées ; és. (1. de méd.) la poudre lithon 


. le e d'un livre; die erfte e 
Stelle, haut bout, la place d'hon- 
meur, la main qu'on donne ow qu'on 
oceupe àtable erc.s it. le haut du pavé 
dans les rues: die unterfte telle, le 
bas bout; nidt von der Gtelle kommen, 
ne pas bouger de.sa place ; nicht von 
der telle bringen koͤnnen, ne pouvoir 
faire quitter la place; ne pouvoir faire 
démarer; auf feiner Gtelle ruhig blei⸗ 
ben:fônnen, être inquiet ; sé trémous- 
ser; courir sans CESSE ; me POUVOI res- 
ter tranquille etc.; (se dit surtout desen- 
fans:) eines andeen Gtelle vertreten, 
remplir la place d’un autre; il. Vica- 
rier, représenter pour un autre; éf. 
tenir lieu de ...; servir de... er vertritt 
ben ibm die Stelle eines Dofmeifters, 


triptique. il lui sert de gouverneur ; der eines au 
Gteinrabe, s.m. 3. la hupe des montagnes. dern Stelle vertritt, ‘le lieutenant ; 
(oiseau) substitut; ir. le vicaire; it. le représen- 


tant; einen an eines andern Stelle fe- 
gen; subroger, substituer qn. à un 
autre ; eine Stelle aus cinem Buche an- 
fübren ,citer un passage d’un 4% 
Gtelle in den Gefchichten haben oz fine 
den, trouver place (être célèbre) dans 
l'histoire; eine leere (offene) Gtelle in 
einer Schrift, une lacune; fam. une 
fenêtre ; an Drt und Stelle ſeyn, être 
sur les lieux; auf der Stelle bleiben, 
étre tué, demeurer sur la place; rester 
sur le earreau ; auf der Gtelle, ad. sur 
le champ ; incontinent ; d’aberd ; aus- 
sitôt; promptement. | 
Gtellen , v. a. mettre; placer; poser ; it. 
ranger ; arranger; mettre en ordre; ë. 
oster ; Ranonen , das Geſchütz ſtellen, 
raquer, pointer le canon; Netze ftelleu, 
ps. 0 des rets, des filets; eine Uhr 
fiellen , dresser , ajuster une montre, 
une horloge; in den Stall ftellen, éta- 
bler; mettre dans l'écurie ; dans l’étas 
ble; etwas feft fellen, aflermir ; assu- 
rer une chose; la rendre immobile ; #t, 


Gteinreich, s. 7. le règne minéral. 

Gteinrog, s. mr. la morve blanche. 

Gteinfâge, s.f. 3. T. l’archet. 

Gteinfals, s. ». 2. le sel gemme ; le sel 
minéral. 

Steinſchleifer, s. »7. 1. le polisseur. 

Gteinfchmersen , s. m7. au pi. les douleurs 
de Ta pierre: À 

Gteinfchneider , s. mr. 1. le tailleur de pier- 
res précienses ; le lapidaire; le diamen- 
taire ; ér. l'operateur ; le Jithotomiste. 

Gteinihneidetunft , s. f. l’art de tailler les 
pierres précieuses ; la gravure en pierres. 

Grtcinfchnitt,s.»7. 2. l'opération de la taille; 
la lithotomie; la taille. 

Gteinfbrift,s. f: 3. l'inscription lapidaire. 

Gtrinfeser , s. 77. 1. le paveur ; carreleur ; 
ir. le poseur de bornes. 

Steinſinter, sm. 1.(4 de minér.) la sta- 
lactite. 

Steinſtuͤck, sm. 2. (1. d'artill.) le pierrier ; 
it. au pl. (t. de maçon) le blocage ; la 
blocaille. 

Gteintreibend, ad;. et adv. Jithontripti- 


+ 
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fig. tésoudre ; arréter, fixer, détéri-| l’homme de bien, lé brave lésage, 
net un voyage elc. ; (v. aussi feftfeseit ;)| "le fou ete.; ſtelle dich nicht fo Hindiiéb, 
einem etwas aus den Augen ftellen ; Ôler] ne faites pas l'enfant; fit mobl oder 
. de devant les yeux de qn.; aus der! bel qu einer Gache fellen (rziewr :anffels 
dnung ſtellen, — eine len )se prendre hien ou mal à uneéhôse; 
ſtellen, poster une garde ; eine Gi it. la faire de bonné grâce ou à contre- 
tache fiellen , poser une sentinelle tin! coeur. part. geftellet, * 
eller 5: mm. 1. (r.d'horlog:) le régulateur. 
un bataillon , une armée. Fig. ins Wert Stellkeil, 5.7.9. le coin de mire d’un canbn. 
ſtellen, eflectuer ; exécuter; mettreen@tellmacher, 5. #7. 1. v. Wagner. 
exécution ; auf freven Fuß ſtellen rela· Stellpflock. s: 772. 2. (1. d'oisel.) le t. 
cher ; élargir ; mettre en liberté ; etwas Stellriegel, s. m1. 1. l’entretoise dé —* 
ey ſtellen, laisser la liberté; laiger d'un Canon. M 
option ; einen gur Rede fellcn , le-Gtellftange , sf: 3. (1. de chasse) le forceau. 
poux ral PAR — —— — 3*— ie⸗ Gtellung, &.f 3: l'arrangement: ir. là dis- 
expliquer ; einem etwas vor Mugen ſtel⸗ position; l'ordonnance; if. la positions 
Jen , mettre devant les yeux, représen| Situation; if. l'air, la figure, contenance, 
tèr une chose à qn.; in Bergeffenbeitl l'attitude, l'équilibre d'ne personne 
feten , oublier; mettre en oubli; per d'un tabléaierc.; die Gtelling bet Gâiré 
dre le souvenir de qch.; in Smeifel ſtel · Len „Gaͤulenſtellung,) l'ordonnance 
len, mettre en doute ; douter .de...;l es colonnes. 
bepieit (babin) geſtellt ſeyn [affen,ne pas Stellvertreter, s. m. 1. le lieutenant; 
examiner (laisser là) une chosé ; passer! ;? le réprésentant; £2. le substitut; if 
des 53* à part ; laisser de gités le vionire: à 
zuftleden fellen, contenter; satisfaire; @téfie, sf. 3. l’échasse; auf Stelzen ne 
cinem ein Bein ftellen , donner, le croc h. à * tionté für dés A — 
en jambe à qn.; einem nach dem Leben|Gtelibein, s. ñ. 2. Skelzfuß, 527%. 2.* la 
en (oz trachten), autenter à la vie! "jambe de bois. 8 
de qn.; entreprendre sur la xie de qu.z Siemmen, v. Gtämmen te. 
einem Petze, Fallſtricke, einen Dinter-|Gtenae, s. F: 3. (1. de marine) Ve mât de 
balt ſtellen, tendre des filets ; dés-piè-| " hune; #t: le hünier. 4) 
ges; dresser des embâches à qn.;-nqth|@tengel :e., +. Gtänacl 1. Je 
etwas ftellen (ox tracten), aspirer à|@tevbe, s. f. 3. la lande; lé désert. 
qch.; diefer Brief tft an Gie q tt,|Gtepyen, v. a. piquer; arrière-pointér; 
cette léttre s'adresse à vous ; ein·  contrépointer ; acfteppte Arbeit, de la 
ander ſtellen, confronter deux person- piqüré ; cin acftepoter Rock, un jupon 
nes Ou choses différenres ;. it. Comparer piqué. 
une chose avec l'autre; ir. mettre Vis-à-|Grepyen, s. . l’action de etc.; it. Par⸗ 
vis; ét. (1. de blason : affronter ; eingem die] rière-poiht. * 
Nativitaͤt ſtellen, faire oy tirefl'horos-|Gtépynabdel , F. 4. l'aiguille à piquer. 
copé de qu. ; einen anbern an ſeine Steppnath, s. f. 3. l’arriere-point. 
Gtatt.ffellen, frinen Man ſtellen, four-|Steppferbe, s. f. la soie à piquer. 
nir, présenter un autre à $a filace ; se Steppiibiet, ét. le fil au grelot. 
faire remplacer; Zeugen ftellen, four-lStérbebett, s.». 3. le lit de mort. 
nir , représenter des témoins; Buͤrgen, Sterbefall, s.m.2.* la mort; le décès; le 
Buͤrgſchaft 7 Gewaͤhrleiſtung ſtellen cas dé mort; 7. (der Hauptfall,) T. le 
onner caution. droit dé meilleur catel. 
Gich ſtellen, er. ré/7. se mettre etc.; {se Gterbegebeth, s. n. 2: la prière pour une 
présenter; comparoître p.ex. devant le] heureuse mort. 
Jvge etc. soit en personne ou par procu-|Gterbebaus , s. 71.5." la maison où il ya un 
raion etc.; comparoir; ester; #f. fg.| mort; la maison du défunt. . 
faire mine; faire semblant; user de dissi-[Gterbébemd, s.n.3. Gterbefittel , 5.7.1. 
-mulation; feindre; aflecter; faireleo| le drap ou le linge dans lequel.on én- 
La...; fi gegen einen über ftéllen,| veloppe un mort; le drap mortuaire. 
se placer vis à vis de qu.; fi in Schlacht⸗Sterbejaͤhr, s. ». 2. Van de la mort. : 
ordnung fteflen, se ranger en ordre de ba-|Gterbeleben, s. 1. 1. T. le droit de relief. 
taille; er ftellet fit, als wollte er fortge⸗ Sterbelied, s. r. 5. le cantique sur la mort. 
bent, il fait mine, il fait semblant delSterbeliſte, v. Sodtenlifte. 
vouloir s’en aller; eg iſt ihm nicht Ernſt, Sterben, v.7r. rr. (av.feptt) mourir; rendre 
et ffellet fih nur fo, ce n’est pas tout] l'ame ou l'esprit; cesser de vivre; és. 
dé bon, il fait semblant; ce n’est que  trépasser; décéder; à. perdre la vie; 
feinte, que dissimulation, fi fromim,| wenn er ſterben follte, s’il alloit mou- 
tapier, tlug, naͤrriſch 2, ſtellen, faire| rir; s’il venoit à mourir; an feinen 
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Ster Steu 


Wunden ſterben, mourir de ses bles--Uon) heureuse; weder Old noch 


. sures; Hungers ſterben, an der Peft ꝛc. 
ben , — de faim , de la — 


Stern haben, être toujours malheu- 
reux; (v.aussi Gluͤcksſtern.) 


ber einer Arbeit ſterben, être surpris|Gternanief, s. m2 2. l’anis de la Chine; 


e la mort avant de finir un ouvrage; 


auf etwas fterben — une chose| Gternband , s. n. 5.* (4. d'anat.) le liga- 


’à la mort; la sceller par sa mort; 


ment cinaire. 


ich will darauf Leben und fterben , je vi-|Gternbild, s. 1.5. la constellation; ir. le 


vrai et mourrai la-dessus; fein Ruhm 


signe du Zodi 
wird nicht ſterben, sa gloire ne mourra,|Gternblume, s. f 3. l’aster. ( fleur.) 


ne périra pas; 
geftorben. 
Gterben, s.n. le décès; la mort; ir.la mor- 
talité; es ift um Lebens und Gterbens- 
willen, on ne sait ni qui vit niqui meurt. 
D, adj. mourant; it. moribond; 


elle durera toujours. part. Gterndeuter, s. m. 1. l'astrologue. 
Sterndeuterey, Gterndeuterfunft, Gtern- 


tung, s.f. l’astrologie judiciaire. 


Gterndeutertafel, s.f. 4. rapegmes. 
Gternbifiel, sf. 4. A ar Lt 1 


agonisant; aux abois; adv,en mourant; pis de D s.m. 2. l'étoile de mer, 


à l’agonie etc. 

Gterbensfranf, ad). et ado. malade à la 

mort; dangereusement malade. 

Gterbeftunde, s.f.3. l'heure, le moment, 

l’article de la mort. 

Gterbetaa, s. 
du décès, 

Sterblich, 


du trépas. 


ternbell, à. Gternflar, adj. et ar. 
étoilé; éclairé par les étoiles. 


Gternbimmel , s. m1. 1. le ciel étoilé; le 


firmament. 


Gterntlee, s. m. le trèfle étoilé. 
m. 2. le jour de la mort, —— , 8. n. 2. la croix étoilée. 


ternfunde, s. f. l'astronomie. 


. mortel ; sujet à la mort;|@ternfundige, s. m. 3. l’astronome. 


adv.prop.et fig.mortellement; die Sterb⸗ Sternlicht, s. 1. la lueur des étoiles, 
lichen , les mortels, c'est-à-dire, les hom-|Gternmelone, s. f. 3. le melon étoilé. 
mes, flerblid in eine Perſon verliebt Gternracete, s. f. 3. la fusée à étoiles. 
ſeyn, être éperdument amoureux d'une @ternfchange , s. f-3- (t. de fortif.) l'étoile; 


personne; être amoureux fou. 

Gterblihfeit, s.f. la mortalité; la su- 
Jétion à la mort ; ir. la vie mortelle, pé- 
rissable ; la vie de ce monde; der Gterb- 
lichkeit unterworfen ſeyn, étre sujet à la 


le fort à l'étoile. 


Gternfhneuse, Sternſchnuppe, Stern 


utze, s..f-3. pop. on dit mieux : Gtern- 
one, s. La l’étoile volante; la 
chûte d'étoile. 


mort; feiner Sterblichkeit erinnern ,|Sternfeber, s. m. 1. l’astronome. 
songer .. mort ; * Gterblichfeit Gternfeberfunft , s. f: l'astronomie. 


verlaffen, quitter la vie de ce monde 
etc.; mourir. 


tern-Sonnenjabr, s.n.2. l’année sidérale. 


Gternftein , s.m.2. T. la pierre étoilée. 


Gterbling, s.m.2. une brebis morte; Wolle Sternuhr, s.f.3. le cadran astral. 
von Gterblingen, de la laine de brebis! Gternmarte, s. f. 3. l'observatoire. 
crevées. 


Gterling, s.m. ein Pfund Sterling, une 
livre Sterling; (sorte de monnoie 
compte chez les Anglois, de la valeur de 

vingt-quatre livres approchant. 


Sterz, s.m.3. T. la queue d’un moulin 


à vent ; it. (Pfluafters ,) le manche de La 
charrue; it. il se dit aussi provinciale- 
ment au lieu de : Schwanz, queue. 


Stet, Gtetig, v. Gtâtig ꝛc. 


Gtern, s.m.2. l'étoile; (vaussi Geftirn;)|Gtets, ade. toujours ; sans interruption; 


it. . d’impr.) V'astérique dans un livre ; 
. ä. (Ordengftern,) l'ordre; der Stern am 
Gporne, la molette d’éperon; der Gtern 
tm Auge, la prunelle de l'oeil; der 
Gtern eines Pferdes, (die Blâffe,) l'é- 


continuellement; constamment; sans 
cesse; perpétuellement etc.; ibr twider- 
ſprechet mir ſtets, vous me contredites 
toujours; ftets bethen, prier perpétuel- 


lement. 


toile; le chanfrein ; la pelote au front|@teuet, s. f: 4. la taille; les aides; ir. 


d’un cheval; ein Stern von der erften 
Grôfe, une étoile de la première gran- 
deur, der Himmel ift voller Sterne, le 
ciel est étoilé, parsemé d'étoiles; die 
Sterne vusen, ſchneutzen fi, pop. les 
étoiles Lombent; der Œinfluf der Ster⸗ 
nt, l'influence des astres. Fig. einen bis 
an die Sterne erbeben, élever qn. jus- 
qu'aux nues; le louer excessivement ; 
unter einem glüŒlichen Stern geboren 
ſeyn, étre né sous une étoile (constella- 


l'impôt ; ir. la contribution; la taxe, 
charge publique; eine Steuer für die 
Armen, une quête, cucillette pour les 
pauvres; eine freywillige Steuer, un don 
gratuit; Sur Gteuer der Wahrheit, pour 
rendre justice à la vérité; pour confir- 
mer la vérité; en confirmation, à l’ap- 
pui de la vérité. 


Gteuer, ou Gteuerruder, s. 71. 1. le gou- 


vernail; das Gteuerruder fübren, se 
tenit au gouvernail ; it. fig. gouverner 


LE 
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Vétat; être à la tête des affaires. (v.aussi Stich, sm. 9. la piqûre; ir. le cou 


Gtaatsruder, Ruder.) 
eramt, s."7.5.* la chambre ou le bu- 
reau des tailles etc. (v. @teuer.) 
Steueranſchlag, s.1.2.* l'évaluation de 
la taxe; l'estimation. ; 
Steuerbar, ad); et adr. taillable; contri- 
buable ; sujet à la taille etc. (v.Gteuer.) 
Steuerbeamte, Gteuerbediente ; s. m. 3. 
l'officier du bureau ou de la chambre 
des tailles etc. (v. Steuer.) 
Steuerbord, s. »# 2. (1. de marine) le 
s ; le côté droit du vaisseau 
r au pilote qui est à la poupe.) 
Gteuerbuch, s7.5.* le rôle des tailles etc. ; 
le cadastre ; it. v. Sinéregifter. 
Gteuereinnebmer, s. 77. 1. le receveur des 
es, contributions etc. 
Gteu , adj, franc, exempt de la 
75. la contribution F 
Steuerlaͤſtig, adj.et ado. (r. de mar.) (en 
parlant d'un vaisseau) enfoncé; qui est 
trop sur l’arrière. 
Gteu ** s. n. 1. le fief redevable, 
e 


Gteuermann, s. 7. 5.* le pilote; (v.ce 
mot dans la P. Fr.) 

Gteuern, v.'a. er n. (av. baben) payer la 
taille-des contributions etc. (v.Steuet;) 
contribuer; H. faire des charités; don- 
ner l’aumône; 4. (1. de mar.) gouv 


(d’estoc;) l’estocade; ir. (chez les tai 
leurs, cordonniers, couturières etc.) le 
point; ir. (1. de méd.) le point; l 
cement à quelque partie du corps; it. 
(Rupferfid) 1 la gravure; la manière et 
le goût de la gravure; ir. (€. de boucher) 
l'endroit du coup de couteau; if (ar: jeu 
de cartes) la main: la levée; ir. fig.le 
mot piquant; la raillerie piquante; l’at. 
teinte; la picoterie ; le coup de langue, 
de dent, de bec; le trait piquant etc.; 
ein Stich Erde, autant de terre qu'on 
retire à la fois avec une pelle; ein tod⸗ 
ficher Gtich, un coup mortel ; it. fige 
un trait mortel; fit auf Hieb und Stich 
ſchlagen, se battre à coup d’estoc et de 
taille. Ag. einem einen Stich im Reden 
geben ou beybringen, décocher un trait, 
pousser une botte à qn.; lui donnerun 
coup de becetc.; das mar ein Gtich, der 
nicht blutet, à bon entendeur salut ; 
voilà un coup de langue bien appliqué; 
das ift ibm ein Stich ins Pers, cela lui 
navre le coeur; den Stich balten, être 
à l'épreuve; se soutenir; ir, être valable, 
recevable , comme p.ex. une excuse; 
jemand im Stich laffen, abandonner qu. 
au besoin ; le laisser dans le danger; nicht 
einen Stich feben, ne voir goutte. 


r,|Gtichart, s.f. 3. la besaigué. 


conduire /e vaisseau par le moyen du gou- Stihbalfen, s. »7. à. (r. d’architect.) le 


vernail; tenir le gouvernail; is. obvier, 
couper (le) chemin à gcA.; arrêter le 
cours d'un mal etc.; it. prévenir; em- 
pécher qch; réprimer; détourner; rete- 
nir; arréter; réfréner; diefes Gut fteuert, 
cette terre est contribuable ; elle est su- 
jette à la taxe; zu milden Anſtalten 


chevétre; le blochet. 

Gtichblatt, s. 7. 5.* la garde d'épée; it.(au 
jeu de cartes) la carte qui coupe les 
autres; fr. fig. fam. le refuge; id mu 
euch immer gum Gtichblatt dienen, il 
faut que je vous serve toujours de 
plastron. 


n, contribuer à des oeuvres pies;|@tichbobrer, s. m. 1. la tarière. 

ben Armen fleuern, faire la charité;|@ticeifen, s. n. 1. la perce-fournaise, 
donner des aumônes; den Mifbrâuchen, Stichel, s. 2. 1. v. Grabſtichel. 

Laftern ſteuern, obvier aux abus; ré-|Gticelen, s.f. 3. la raillerie piquante ; 


primer les vices. part. gefteuert. 


la picoterie. (v. Stich.) 


Steuern, (fich) v.ré/7. s'appuyer, se sou-|Stichelbaarig, adj. T.rubican (se dit des 


sur ou contre qch.; (an ou auf 


etwas) if. plus. fig. se reposer, se fier ,|Gtichein, v. a. pi 


faire fond sur une chose. part. geſteuert. 
Steuerrath, s. m1. 2." le conseiller (de la 
chambre) des tailles etc. (v. @teuer.) 


chevaux.) 

uer ; it. pointer; fig. 
picoter; piquer de paroles; raïller; dons 
ner des coups de bec etc. (v. Gtich.) 
part. geftihelt. 


Gteuerruder, 5.72. 1. le gouvernail. (v.|@ticheln, s. r. v. Gticheler, 


Gteuer, s. 7.) 

Steuerſchein, s. m1. 2. le billet de la taille 
etc. (v. Gteuer.) 

Steuerſchreiber, s. m7. 1. le commis des 
tailles etc. (v. Steuer.) 

Steuerſtange, s.f. 3. la barre ou le timon 
du gouvernail. 

Gteuergettel, s.77. 1. v. Gteuerfchein. 


Gtichelrede, sf. 3. le mot, le discours 
piquant etc. (v. Gtich.) 

Stichelwort, s. 72. 2. le mot piquant (r. 
Gtic.) — 

Stichfrey, adj.et ado. à l'épreuve des 
armes à pointe; charmé contre les 
coups; iuvulnérable. 


Gtichberd, s. 77.2. (1. — le catin. 


Steven, s. mr. 1. (1. de marine) l’étrave;|Gtichler, s. 72 1. le railleur; l’homme 


l’étable; l’établure (der Borderfteven ;) 


mordant. 


ie. Hinterſteven) l'étambord; l'étambot;|Gtichofen, s.»1.1.* le four à fonte, à percer. 


(v. la P. Fr) 


Stichſaͤge, s.f.3. la soie à guichet. 
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Stichling, s.»1. à. la grande épinoche, Gtiefeln , v. a..(se dit Le 


- { poisson de mer.) 


Gtiden , #. a. 


broder ; travaill r en bro- 


Stie Gtif 

plus souvenf au 
part.) geftiefelt und gefpornt, botté et 
éperouné, 


. derie ; mit Seide 26. ftiten, broder en|@tiefelrôbre, s. f. 3. T. le cylindre, le 


«soie etc.; erhabenes Blumenwerk 26, 


canon de pompe. 


Pe 
: fucen, recamer; matt fifeu,ombrager;|Gtiefefchaft , s. 7. 2.* la tige de botte. 


ceine geſtichte Mablerey 
.æu broderie. parr. geſtichet. 
Sticken, sx la broderie. 
Gtider, sm, 1. le bradeur. | 
Gtidercy, sf: 3 la broderie; geblumte 
Stickerey, des étofles à ramage. 
Gtiderinn, sf. 3. la brodeuse. 
Œudfiuf, v. Steckfluß. À 
Stickgold, Gtidfilber, :s 7. l'or, l'argent 
. tait; l'or, l'argent à broder. 
Sticknadel, s.f. 4. l'aiguille à broder. 
uifrabmen, s-m. 1. le métier à broder. 
Se a. f. la soie à broder. 
ticbett, 6.72. ërr. (av. ſeyn) s’en aller en 
. poussière; it. se dissiper; és. v, a. dis- 


uag peinture Stiege, s. J. 3, v. plus. Steige; it. v. 


Treype. 
ae iB, 5.2.2. le chardonneret. (oisean.) 
= 65. m. 2. la tige, queue, pédicule de 
ruil , —— euc. (v. Staͤngel z) ir. le 
manche de couteau, de hache etc.; it. la 
queue d’une poële; it. la hampe d’un 
écouvillon, refouloir, esponton, pin- 
ceau elc.; it. la tige d’un guéridon; at. le 
montant d’une croisée de fenêtres die 
Mangoldftiele , les cardes de poirée; 
den Stiel wegnehmen, démancher ; der 
Hacke einen Gtiel finden, v. Hacke; 
mit Stumpf und Stiel ausrotten, pror. 


exterminer ; extirper, + 


; perser; ich weiß nicht, mobin ec geſtoben Stielen, +. a. emmancher; mettre un 


oder aeflogen tft, pop. je ne sais ce qw’il 
est 
« Feiude auseinander ftieben, disperser 
une troupe d'ennemis. part. geſtoben. 


manche à qch. part. gefticlet. 


devenu tout à coup; einen Haufen Stier, s. 772, 2. le taureau; ein junger 


Gtier, un bouvillon; den Stier su der 
Kuh [affen, mener la vache au taurean. 


Gticihltern, s. plur. le beau-père et la Gtieren, v..a. (av. baben) couvrir la va- 


belle-mère. 
Gtiefbruder, s. m. 1.“ lebeau-frère ; Le frère 
soit.de père ow de mère. 


che (se dit du taureau;) it. v. n. (avec 
baben) étre en chaleur (se dit de la 
vache.) part, geſtieret. 


Gtiefgeichrwoifter, s.pi- les frères ou soeurs| Gtigrgcfecht, 5.2.2. le combat de taureaux. 


. de deux (differens) lits. 
Gticftind, 5.7.5. L'enfant d’un autre lit. 
Gticfmutter, sf: 1.* la belle-mère; eine 


Stift, s.m7.2. le ferret; le fer d’aiguillette ; 
it. la pointe; goupille; le petit clou sans 
tête; ir (von einem Zahn,) le .croc; 


: Bôfe Gticimutter, une marâtre; er iffi le chicot de dent; ir.le stylet pour écrire; 


ſeinem Maul Feine Stiefmutter, pror. 
il n'est pas traître à son corps, 
Stiefſchweſter, s. f: 4 la belle-soeur; la 
soeur du côté du père ou de la mère. 
Gtieffobn, 5.” a* le beau-fils; le fils 
d'un autre lit. 
Gtieftochtex, s.f.1.* la belle-fille; la fille 
- d'un autre hit. 
Gticfvater , s-m.1.* le beau-père; ein büfer 


it. (Blevftift,) le crayon. | 
ift, 5.2.5. la fondation; (on dit mieux 
en ce sens : Geſtift ou Gtiftung;) ër. 
l'évêché; l’archevéché; ir. le couvent; 
monastère; la maison religieuse; és. l'é- 
glise cathédrale, collégiale; is, le chapi- 
tre; ein geiftliches, meltliches, adefiches 
Gtift, une maison régulière, séculière, 
noble. (v. aussi Capitel.) 


Gtiefvater, un beau-père dur ou cruel. Gtiften , v. a. fonder; it. ériger; établir ; 


Gtiefel, s.m.4. la botte; cr. (einer Jumpe,) 
. le barillet; le corps de pompe; ſpani- 
ſche Stiefeln, (espéce de torture) es 
brodequins; die ſyaniſchen Stiefeln an- 
legen, donner les brodequins; dieGtie- 
fein angichen, se botter; mettre ses 
bottes; die Stiefeln augrieben, se débot- 
ter; jemanden Stiefeln machen , botter 
qn.; faire des (ou les) bottes à qn: 
Guefelbret , s. 7. 5. 7. l’embouchoir. 
Gtiefelette, s.f.3. la bottine; ir, la guêtre. 
Stiefelholz, 5.7. 5.* v. Stiefelbret. 
Gticfelfavpe, Stiefelſtülpe, sf. 3. la 
genouillère ;!le revers (de botte.) 
Stiefelknecht, s. 71 2. le tire-bottes. 
Gticfelmacher, 5. m. 1. le bottier. 
Stiefelmanſchette, 5. A3. la manchette de 


hotte. ‘ 


instituer ; it.légner; faire un legs; ren- 
ter; assigner un certain revenu; if. fig. 
causerqeh.; être le premier auteur ou 
moteur de qch.; exciter; susciter; r.pro- 
qurer; moyenner; eine Hirche, Gchule, 
einen Orden fiften, fonder une église, 
une école, unordreetc,; eine Heyrath 
ftiften , faire un mariage; ein Buͤndniß 
ftiften , contracter une alliance; ein Ge⸗ 
fes, eine Gervobnbeit ffiften, établir 
une loi, uneçoutume; feines Nahmens 
Gedaͤchtniß fiften, éternisersa mémoire; ‘ 
transmettre son nom à la postérite ; 
Frieden fiften, procurer la paix; einen 
Beraleich ftiften , moyenner, concilier 
un accord; Haͤndel, Uneinigfeiten ftif- 
ten, -exciter, susciter des querelles ; 


Gutes, Boͤſes ſtiften, faire du bien , 
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—Au wial; Aergerniß fiften, donher ou 
causer du scandale. : - 
Stifter, 5.2.1. le fondateur; it. V'institu- 
. teur ; ie. fig. le premier auteur, moteur 
‘- ou artisan de qch. : : * 
Stifterinn, s.f: 3. la fondatrice; ir. l'in- 
stilutrice. [ : 
Gtiftsamt, s.7.5.* la chambre capitulaire; 
: le bailliage du chapitre. 
Gtiftsamtmann , s: m1. le bailli du eha- 
pitre. 


Stiftsbrief , s-m 2. la lettre de fondation. 
Gtiftsftau , s.f.3. la chanoinesse; dame. 
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ftill bleiben, se tenir tranquille:; . de- 


meurer en repos , ne remuer ; se 
tenir ou demeurer coi ; 1. se taire ; ftille 
davon, motnssur cette afaire; fill hal⸗ 
ten, s'arrêter; faire halte, se reposer 
dans une marche etc. ; ſaire une pause 
. dans le discours; it, (mit arbeiten, mit 
fpielen 10.) cesser, discontinuer, sur- 
— de travail, Le jeu esc. ; fit fi be 
eu, se tenir en repos; einem fill bal- 
ten, laiser faire qn.; Gott ſtill balten, 
se résigner , se soumettre à la volonté 
de Dieu. 


@tiftéaûter , s.pl. les biens aflectés à une Stillhalten sn. la halte; le repos; it, 


fondation o1 à un chapitre. 
Gtiftébauytmann , s. m. le vidame. 

i us, s.n. 5.* la maison affectée à 

üne fondation ou à un chapitre. 
Gtiftéberr, s. m. 3. le chanoine. 
Stiftshuͤtte, s, f. 3. le tabernacle. 
Stifts jungfrau⸗ sf. 3. la religieuse. 
Gtiftétangier, s. 772. 1. le chancelier du cha- 


Ghfretirche + * 3. l’église collégiale ; 
- fr. l'église cathédrale 
GtiftémAfis , adj. et adv. qui À au faire 
preuve de trente-deux degrès denoblesse 
| pour entrer ou être reçu dans un cha- 

itre. | | 
Gtiftépfarrer , sm. 1. le curé ou ministre 
- d’une église collégiale ou cathédrale. 


la cessation ; discontinuation; 4 la 
pause dans le discours, dans la musique; 
it. ¶ de dévotion) la résignation , sou- 
mission à la volonté de Dieu. (v. fil.) 
Gtill reden, parler bas, doucement. 
Still Reben, se tenir en repos; être tran- 
quille; ÿ. ne pas aller ; n'être pas en 
mouvement , comme p. ex, un MOuin ; 
it. s'arrêter ; ir. être arrété, comme p. ex. 
une montre, horloge etc. ; it. se reposer; 
ét, dormir (se dit de l'eau etc.;} ilifte- 
bendes Waſſer, de l’eau dormante ; de 
l'eau croupissante, stagnante; die Sand 
ubr ſteht ftille , le sable dort. 
Gtulfigen , se tenir en repos ; être tran- 
quillement assis; if, s'arrêter dans un 
voyage elc. ; it. fig. rester dans l’inaction. 


Stiftsprobſt, sm.2* le prévôt d’un chapi-| Still licgen, rester eouché; se tenir en 


- tre; ér. le prieur d’une église collégiale. 
Gtiftétag, s. 7. 2. le jour où les chanoines 
tiennent chapitre. 
Gtiftévermalter, s.77. 1. l'administrateur 
d’un chapitre, d’une maison ou com- 
‘"munauté religieuse ete. (v. Stift.) 
Gtiftung, VA 3. la fondation; l'institu- 
“tion; #. l'établissement. (v.aussi milde.) 
Gtil, v. Styl. 
Gtile/t, s.n. 2. le stylet; la dague. 
Still, adj. tranquille, en repos; calme ; 
Jam: coi; it — doux; pacifique ; 
adv. tranquillement ; paisiblement; en 
‘repos; en silenec; tout coietc.; die ftille 
Woche, ln semaine sainte; der fille 
eptag , vendredi saint; filles Wetter, 
du temps calme ; die ftille Meſſe, la 
‘ messe basse ; ein ftilles Gebeth , une 
oraison mentale; ein ftiller Menfdh , un 
‘homme doux , modéré, paisible, paci- 
- fique , Silencieux; ein filles Leben fub. 
. ren, mener une vie douce, tranquille; 
. vivre paisiblement , doucement ; fam. 
pondre sur ses oeufs; mit ftiller rom. 
: mel absieben , prov. se retirer à la sour- 
. dine; das ſtille Meer, la mer pacifique; 
bas Meer ift ſtill, la mer est calme ; 
- filles Waſſer, ſtillſtehendes Waſſer, de 
’eau dormante ; ftille Waſſer aranden 
tief, prov. il n’y a — eau que celle 
qui dort ; il faut se. défier des sournois; 


repos; se reposer; ét. s'arrêter ; faire 
halte ; ir. bras être intérrompu; 
être en stagnation , comme p. eæ. le comi- 
merce. 

Gtilk ſeyn, étre tranquille ; se tenir en 
repos; it. se taire ; (v. plus haut: fill 
bleiben.) 

Still ſchweigen, se taire etc.(v. ſchweigen.) 

Still, ſtille ftille da ! énter. silence ! 
paix! paix-là ! chut ! taisez-vous! ftille 
davon ! n'en parlez plus! it. (lorsqu'il 
s’agit d'un secret) bouche close ! 

Gtille,s f. la tranquillité; le calme; 
it. le repos; la paix ; #4. le silence ; is. le 
calme, la bonace de La mer, des vents etc.; 
it. fig. le silence de la nuit, des passions 
etc. ; it. la douceur, modération; in der 
Gtille, secrètement ; à la dérobee ; à la 
sourdine ; à petit bruit; jemanben it 
der Gtille begraben , enterrer qn. sans 
bruit, sans les cérémonies ordinaires. 

Gtillen , v. a. apaiser ; calmer; rendre 
calme; it. fig. apaiser; calmer; ir. tran- 
—— pacifier ; ë. adoucir; amoin- 
drir ; dinfinuer ; assoupir; é£. assouvir ; 

it. désaltérer ; it. contenter ; satisfaire; 
it. faire taire etc.; ein Kind ſtillen (ou 
fâuaen,) allaiter un enfant; ir. apaiser, 
faire taire un enfant qui crie ; das Blut 
fillen , arréter le sang; den Dunger ftil- 
len,-assouvir sa faim, faire passer sa 
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faim; ben Durſt ſtillen, etancher la 
soif ; se désaltérer. Fig. feine Glaͤubiger 
sMtillen , contenter (s’accommoder avec) 
ses créanciers ; Sant, Uneinigfeit ſtillen, 
apaiser des querelles ; die Schmer⸗ 
jen fillen , apaiser, adoucir les dou- 

eurs; die Gemütber ſtillen, calmer les 
esprits; fein Gemuͤth, fein Gewiſſen 
ftillen, tranquilliser sou esprit, sa cons- 
cience; femme Begierden, feinen Zorn, 
ſeine Rache ſtillen (ou befriedigen,) as- 
souvir ses ons , Sa rage, Sa ven- 
geance; feine Degierde nach Œbre 1. 
fillen , contenter, sa ire, assouvir 
_ses désirs de gloire etc.; einen mit Ge- 
fhenten, quten Worten ſtillen, apaiser, 
faire taire qu. par des présens, par de 
bonnes paroles; ein wenig Gelindiafeit 
filet grofen Zorn, pro. petite pluie 
abat grand vent; un peu de douceur 
peut apaiser un grand courroux, 
Gtillend, adj. (1. de méd.) adoucissant ; 
lénitif; (v. aussi ſchmerzſtillend.) 
Gtiluna, s. f la tranquillisation; ê#. la 
acificatiou ; ét. l’adoucissement , las- 
soupissement , l’assouvissement etc.; ét. 
l'allai tement d’un enfant etc.; it. Vétan- 
chement de La soif; v. ftillen. 
Gtilllager , #. n. 1. le camp à demeure ; is. 
la quarantaine, (v. {a P. Fr.) 


Ctim Gtin 


meiften Gtimmen, à la pluralité des 
voix; die Gtimmen berum geben [affen, 
aller aux voix , aux avis , aux opinions; 
die Gtimmen fammeln, recueillir les 
voix ; it. ballotter ; feine Stimme gebent, 
donner son suflrage ousa voix; ét. direson 
avis ou son opinion; Gi und Gtimme 
im Rathac. baben , avoir voix et.séance 
au conseil etc.; er bat teine Gtimme im 
Gbor , pror. il n’a point de voix au 
pitre ; c’est-a-dire il n’a point de crédit, 
point d'autorité; il n’y a rien à dire. 


Gtimmen, v. «.accorder, mettre d'accord 


un instrument de musique; ët,,6, Nl (ay. 

aben) entonner ; donner le ton; ét. être 

’accord ; it. donner sa voix, sogsuf- 
frage; vôter; TT: it.v. a. fig. gagner, 
prévenir qn.; le mettre daus ses inté- 
rêts ; it. faire sa lecon à qu. sur ce qu’il 
a à dire; faire le bec à qn.; it. donner 
une certaine disposition à qn.; alle 
ſtimmten dabin, tous les su es al- 
loient là; ils étoient tous de cet avis. 
Fig. der Ridter if ſchon geftimmt, man 
muf nur die Seugen fimmen, «A 
est déjà prévenu , il ne reste qu'à faire 
la lecon aux témoins; auf den uud den 
Ton geſtimmet ſeyn, étre sur tel ou tel 
pied; gufammen fiimmen, s’accorder. 
part. geſtimmet. 


Gtilichweigen, ver. irr. v. filles ſchweigen. Stimmenſammlung, sf: 3. le recueille- 


Stillſchweigen, s. n. le silence ; Still. 


ment des voix; ir. le scrutin. 


ſchweigen auferlegen „ gebiethen. im-|@timmer , s. mr. 1. qui accorde un instru- 


poser silence , ordonner le silence ; mit 
Stillſchweigen übergeben , passer sous 


silence. 


Stillſchweigend, adj. tacite; ad. tacite- 


ruent; en silence. 
Stillſtand, s. m. la halte; i£ le repos ; it. 


ment; it. l’accordoir (v. Gtimmbam- 
mer, Stimmhorn.) 


Gtimmfäbia , adj. et adr. capable de doz- 
* ner son suffrage. 


Gtimmaabel, s.f. 4. (4. de musique) la four- 


chette tonique. 


la cessation , discontinuation, l’inter-| Gtimmbammer , s. 77. 1.* la clef de els- 


ruption de mouvement ; Stillſtand mas 


vecin, d’épinette; l’accurdoir. 


chen , s'arrêter ; faire halte ; se reposer ;|Gtimmbols , s. 7. 5.* l'ame d'un violon, 


der Stillſtand der Waffen, v. Waffen⸗ 
ſtillſtand; der Stillſtand der 
(rt. d’astron.) la station des planètes. 


elc. 


laneien, Gtimmborn, s. 7. 5.* (1. de facteur d'orgues) 


l’accordoir. 


Stimme , s.f: 3. la voix; ir. (1. de musique)| Gtimmorgane, aupi. les organes de la voix. 
la voix; le ton; ét. la partie; ir. fig.Gtimmentbeilet , s. 1. le compartiteur. 
la voix; lesuffrage ; ét. l'avis; l'opinion; @timmunsg, s.f: 3. l’action d'accorder etc. 


le sentiment; eine vernebmliche Gtim- 
me von fich geben , former un son bien 
articulé ; eine vole und gleich ftarte 


(+. fimmen;) à. l'accord; le ton ; ir. fig. 
l'union ; ir. la disposition , situation de 
l'ame. 


Gtimme, une voix ronde etsonore; mit Gtinfen ,v. 2. irr. (av. baben) puer ; sentir 


beller, lauter Stimme, à haute et in- 
telligible voix; eine Stimme von fi 
geben , rendre un son; die Stimme er: 
beben , élever la voix; parler haut; die 
Stimme fallen, finfen laſſen, baisser la 
voix; die Stimme angebert, entonner 
la note; die Gtimmen a leu, dis- 
trihuer les arties ; ein Stuͤck von zwey, 
drey, vier Gtimmen, une pièce à deux, 
trois , quatre parties ; die Gtimme einer 
Geige , l'ame d’un violon; Dutch die 


mauvais ; ynter den Achſeln finten , sen- 
tir le gousset; an den Fuͤßen flinten, 
sentir des pieds; mie ein Bock ftinfen, 
sentir le bouc, le bouquin; aug dem 
Munde ou Halſe ſtinken, avoir l’haleine 
forte ; aus der Nafe ftinfen , étre punais, 
punaise ; nach Tobatk ftinfen, sentir le 
tabac. Pros. eigen Lob flinft, en se pri- 
sant soi-même on devient méprisable; 
für Sodonuté ; fur Gaulbeit ftinten, 
étre d’un orgueil, d’une paresse insup- 

portable; 
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portable; feine Sache ftinft , son affaire 
va mal. part. geftunten. 

Gtintend , adj. puant; qui sent mauvais; 
ët, infect; ir. fétide ; it. pourri ; ér. rance, 
fort , comme p. ex. du beurre ; ir, fig. in- 
supportable, extrême, (se dit de l’or- 
gueil, de la paresse etc.;) adv. puam- 
ment; fig. extrêmement; insupporta- 
blement; au dernier point etc. ; ftinfend 
werden, se gâter; devenir rance; ſtin⸗ 
kend machen, ir. infecter, empester l'air, 
une chambre etc. 
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tronc des pauvres dans l'église ; it. (fatte 
ſtock rc.) 1e billot: le — — 
nenfto®,) la ruche d'abeilles ; it. le 
ceps , les entraves d’une prison ; it. (bag 
Stockwerk, Gefchof,) l'étage d’une mai- 
son; it. le tronc, la base de piédestal; 
it. la manivelle de gouvernail ; it. Pers 
rüudenfto® ,) la tête à perruque ; it. le 
perchoir de cache d'oiseau ; it. (au jeu 
de cartes) le talon; it, fig. (1. de mépris) 
la souche ; une vraie souche; la buse; 


le butor ; le lourdaud; Gto® und Des 


gen, canne et épée; ein Stock Rosma⸗ 
tin, Nelfen 2e., un pied de romain, 
d'oeilletsetc.; einen Hut über den Stock 
ftopf, s. #2. 2.* (1. d’artificier) la balle! ſchlagen, mettre un chapeau sur la 
» composée de matières puantes.| forme; einen in den Stock legen , met- 
Gtint, s. m. 2. l’éperlan ; it. Je chabot,| tre qn.aux fers ; mettre les ceps à ga. 
issons de mer et de rivière.) Gtocaar, s.m. 2. Gtodadler, s. 77. a. le 
Stipendia“t, s. m1. 3. le boursier. hobereau. 
Gtivendium, s. 7. (mor latin) la bourse. |Stodambof, s.1.2. l’enclume à emboutir, 
Gtirn, s./. 3. le front. Fig. e8 ftebet ibm! Gtodarbeiter, s:m 1. le cordier enrouleur. 
an der Stirn gefchrieben , on le lit sur Stockband, s. 2. 5.* le noeud, le cordon 
son front; dans sa mine; eine eiferne! de canne. 
Stirn baben, avoir un front d’airain;|Gtodblind , ad}. et adv. farm. aveugle; qui 
être d’une extrême impudence ; einem] ne voit goutte. | 
die Stirn bietben, tenir tête à qu. |Gtoddumm, ad). er ado. fam. stupide. 
Gtirnader , s.f: 4. T. la veine frontale. |Gtoddürre, ad). fam. entièrement sec. 
Gtirnband , s. 7. 5." Gtirnbinde, s. f. 3. Stodfeder , s..f. 4. le bout d'aile; la bou- 
le frontal ; ir. le fronteau. (v. /a P. Fr.)| delle. 
Gtirnbein, s. 7. 2. (1. d’anat.) l'os coro- (Gtodfider , sf. 4.) Gtodacige , s..f. 3. le 
nal; l'os frontal. violon de poche ; la poche. 
Gtirnblatt, s. 1. 5.* T. le frontail ou fron-|@todfinfter, at). et adv. fam. couvert 
teau des au. : d’épaisses ténèbres; tout noir ; noir. 
Gtirnbaar , s. n. 2. les cheveux du front. Stockfiſch, s. m1. 2. la merluche; le stock- 
Gtivnfraufe, s. f. 3.(c deperr.)le toupet.| fische; 5. fig. F pr le sot; la bête; 
Gtirnmusfel , s. 1. 4. le muscle frontal. l’homme stupide. (+. Stock.) 
Gtirnrad , s. n. 5.* la roue dentée. Stockfleckig, adj.et adv. couvert de taches 
Gtirnriegel , s. 7.1. der Sauptriegel einer! d'humidité. 
£affete, l’entretoise de volée. Gtodfinte, s. f. 3. (fusil dont le canon 
Gtienriemen , s. m. 1. (r. de bourrelier) le| sert de canne en ôtant la crosse) le cou- 
fronteau. let. 
Gtirnmand , s. f: 2.* la face, facade d'un Stockhaue, s. f: 2. la houe, le hoyau, 
bâtiment. Stockhaus, s. 2. 5.* la prison; geole; le 
Gtobern, v. a. fam. chasser ; poursuivre;| cachot. 
it. dissiper ; ët. v, n. (av. baben) die Se.| Gtotbols, s. 77. 5.* le bois de — 
dern ſtoͤbern in der Luft herum, les plu- Stockig, Stockicht, ad). et ad. gâté par 


Gtinfig, adj. et ade, qui sent mauvais ; 
qui pat. 

@tintt fer, s. m. 1. le bupreste. 

Gtin 


mes volent dans l’air, eg ſtoͤbert, es tft 
ftüberig Wetter, la neige tombe à petits 
flocons; flobert bn aus dem Bett beraus, 
faites le sortir du lit. parr. geſtoͤbert. 
Gtocher, v. Sabnftocher. 


l'humidité; . qui s'arrête; qui ne cir- 
cule pas, comme p. ez. le sang ; épais; 
grumeleux ; caillé, comme p. er. le lait ; 
(+. ſtocken;) ſtockigte Rüben , des navets 
cotonneux. 


Stochern, o. a. et n. (av. baben) far. pi-|Gto®ætnopf, 5.7.0." la pomme de canne. 
eretc.; die Zaͤhne o in den Zaͤhnen Stocklaterne, s.f. 3. le falot. 


ochern, se curer les 


dents ; in einen Stockmeiſter, s. 7. 1. le geolier. 


Ameifenbaufen fochern, remouer (fouil-|Gto®ænarr, s.".3.fam. le fou achevé, fieffé. 
ler dans) une fourmillière. p. geſtochert. Stockpfeife, s.f: 3. la flûte douce; la flûte 


Gtod,s.m.9°.* le bâton ; ir. la canne ; ir. le 


à bec. 


gourdin; garrot ; ir. la batte de — Stockroſe, æ. f: 3. la rose trémière. 


artisans ; (v.aussi Stecken;) ir. 


e tronc, Stofilins , «me 9. fam. les coups de 
la souche, le chicot d'arbre, d’arbris-| bâton sur les 


fesses; la bastonnade. 


seau; it. le pied d’arbre, de plante, de Gtodithere, se f. 3. (1. de ferblant.) le 


— Grmennoc, Allmoſenſtock,) le| forces. 
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Stockſchlaͤge, s.p1. les coups de bâton ; la|@tolenflüael, s. #1. 1. (r. de mine) le ra- 
bastonnade; Stockſchlaͤge geben, bas-] meau d’une galerie. 
tonner. Gtollengefchmorne, s. m. 3. l'inspecteur 
Gtodichnupfen , s. m1. l’enchifrenement.| des galeries de mine. 
Stockſchraube, s. f. 3. la vis d’étau. Gtollenfaue, s.f:3. (:. de mine) le toit de 
Stockſteif, ad). et adv. fam. roide comme! la galerie. 
un- bâton. Stollenſchacht, s.»7. 2. la bure , les puits, 
Stock ſtill, adj. et adv. fam. immobile ,| la cheminée d’une galerie de mine. 
muet comme une souche ; ſtockſtill Stollenſohle, s..f. 3. le sol de la galerie 
ſchweigen, ne dire mot; er fam ben ſtock⸗ ’une mine. 
ſtiller Nacht, il vint à nuit close. GtoMvfabl, s. m2. 2.* (1. de mégiss.) le bois 
Gtodftumm, ad).eradv. fam. muet comme| du hard. 
une souche. Gtolpe, v. Stuͤlpe. | 
Stockwache, s. f. 3. la garde des (soldats) Gtoipern , v. 7. (av. ſeyn) prop. et fig. 
prisonniers. broncher ; chopper ; trébucher; faire un 
Gtodiwert , s. n. 2. l'étage d’une maison;| faux-pas; ir. s’abattre, (ne se dit que des 
Cv. Geichof;) à. (1. de minér.) la mine] chevaur;) it. fig. faire des fautes, des 
en masse. | bévues; das befte Pferd Fann folpern, 
Gtodsabn ,.s. m1. 2.* la dent mâchelière ou] prov. il n’est si bon cheval qui ne 
molaire. : bronche; il n’est si bon cocher qui ne 
Gtôcen , v. a. fam. emprisonner; mettre! verse; l’homme le plus sage est sujet 
les ceps ; mettre aux fers. part. geſtoͤcket. à manquer. 
-Stoden, v.a. T. rouler, batonner /e drap;|@tolyern , s.n. la bronchade. 


it. échalasser La vigne; tt. v. n. (av. ba- 
ben) s’arrèter , se détraquer , comme 
p-ex.une montre ; it. s'ouvrir diflicile- 
ment, (se dit d’une porte ou fenêtre ;) 
- ét! se-cailler; se prendre, se figer ; se 
grumeler ; (se dit du sang, du lait;) it. 
fig: hésiter , s'arrêter, demeurer court 
dans son discours; ir, cesser , disconti- 
-nuer , languir , étre en stagnation, 
comme p. ex. le commerce etc. ; it. souf- 
frir des difficultés ; s’accrocher , (se dit 


tolz, s. m. l’orgueil ; la fierté; vanité; 
er ift der Gtols feines Daufes, ſeines 
Baterlandes , /4g. il est la gloire de sa 
maison , de sa patrie. 


Stolz, adj. orgueilleux; fier; vain; arro- 


gant; glorieux; superbe; altier; haut; 
adv. orgueilleusement ; fièrement; vai- 
nement etc.; ftois machen, rendre fier; 
enorgueillir ; ftolz werden, s’enorgueil- 
dir; auf etwas ftols ſeyn, s’enorgueillir 
de qch.; it. étre jaloux de qeh.; fie if 


d’une affaire.) pari. geſtocket. ; ftols auf ibre Schoͤnheit, elle est fère de 
Stocken, s. 7. GtoŒuna , s. f: 3. l’action] sa beauté. 
de s’arrèter etc.; it. fig. l'hésitation ; it. Stolzieren , v. n. fam. (avec baben) se pa- 
la stagnation. {v. ſtocken.) vaner ; s’enorgucillir. pars. ftolgieret. 
Stoff, s. 7. 2. une étofle; ër.:fig. la ma-|Gtovfen, e. a. boucher ; fermer; ir. rem 
tière; ét. le sujet; (v. aussi Gilberftoff,| plir, rembourrer une chaise, un matelas 
Geldfioff x.) . elc.; it. ravauder des bas; if. rentraire 
Gtoffen , adj. et ado. d'étoſſe. une couture; it. remplir, charger une 
Gtôbnen, v. 71. (av. baben) gémir de dou-| pipe de tabac ; it. appâter des chapons, 
leurs. part. geſtoͤhnet. des oies ; it. calfater une fente; it. fam. 
Gtôbren, v. Gtôren. bourrer, remplir Le ventre, l'estomac; 
Gtoiter , s. m1. lestoïcien; à. l’homme! (+v. aussi verftopfen;) ben Durchfall fto- 
insensible. pfen, arrêter le cours de ventre; einem 
Gtoifdi, adi. et ado. stoïque; stoïquement;! das Maul ftoufen, fig. fermer la bouche 
ir. iasensible etc. (v. la P. Fr.) à qn.; faire taire qn.; rabattre le caquet 
Gtole, s./.3. l’étole. (v. La P. Fr.) à qn.; fih ffopfen , v. ré/l. se pifrer ; se 
Gtolle, s.f. 5. precl. une espèce degâteau.| remplir ka panse; manger excessive- 
Stollen, s. m2. 1. le picd de lir, de table] ment. part. geftopfet. 
etc.; it. le balustre d’appui , de serrure ;|Gtopfend , adj. (1. de méd.) obstructif ; 
ir. les montans d'un métier de tisserand':|  opilatif etc.; (v. verſtopfend) és. ſaͤtti⸗ 
ét. les pieds corniers d'un coffre de car-| gend, rassasiant. 
rosse; z1. le crampon, crochet de fer à @tovfer, s. m. 1. T. le chargeur ; it. le 
cheval; ir. le conduit d'une mine; la] tampon; le bouchon; (v. Gtopfel.) 
galerie, le canal souterrain. Gtovfbaar , s. 7.2. la bourre. 
Gtollen, v. a. E. de mégiss. et de gantier)| Gtopfaarn , s. n. le fl à ravauder. 
die Haͤute ftollen , ouvrir , harder, éti- Gtopfnadel, s.f. 4. l'aiguille à ravauder. 
rer les ux sur un fer. . Stopfnath, s./f. 3. la rentraiture. 
Gtollenarbeit, s. f. 3. (r. de mine) Le tra- Gtovfnudel, sf. 4. la pâte, pâtée, dont 


vail aux galeries. on engraisse Les chapons etc. 


Gtop Gtof 


Stopfwachs, s. 7. la propolis. 

Gtoppel * Æ 4. le — lPéteule; ir. 
Plur. les tuyaux des plumes qui restent 
dans la peau de la vo aille ; in die Gtop- 
bein geben, aller glaner. (y. ſtoppeln.) 
toppeln, v. a. chaumer; it. glaner; jt. 
grappiller; ein Buch aus zehn andern 
aufammen ſtoppeln, compiler un livre 

€ * — autres. part, geſtoppelt. 

elbutter. 
d'AGAL ; 


Gtoppelfeld , s. nr. 5. le chaume. 

Gtoppelrübe, s.f.3. le navet d’Août. 

Gtopyine, s.f. 3. (r. d ’artific.) Y'étoupille. 

Gtovbler, Se Me 1. le glanéur ; ir, le grap- 
Pilleur. 


Stopplerinn, s. f. 3. la glaneuse ; ir. la 
Ueuse 


ra 

——— , 8. m. 1. le bouchon de liege etc. ; 
it. Îe tampon. 

Gtôr, s. mn. 2. l’esturgeon. ( poisson de mer.) 
tfang , s: m. la pêche de l’esturgeon. 
trogen , s. 77. 1. les oeufs d’esturgeon. 

Gtorar , s. m. le storax. 

, sm. 2.* la cigogne; ein innger 
Gtorch , un cigogneau. 

Gtorchneft, s. n. 5. le nid de cigogne. 

Gtorhfidnabel, s. m. 1.* le bec de cigogne; 
ét. (1. de mécanique) la cigogne; le pan- 
tographe; le singe ; ir. le bec de grue ; 
le géranium. ( planté.) 

Gtôren, v. a. troubler; it. interrompre; 
ét. v. R. (av. baben) in etwas berum ftà. 
ren, fouiller, farfouiller , fureter dans 
qch. p. er. dans des papiers ; die Lampe 
ftoͤren, pousser, avancer la mêche 
d’une lampe ; in den zibren ſtoͤren, 
(plus ftochern,) curer Îes dents. part. 
geſtoͤret. 


dter, sm. à. Gtôrerinn, s. f 3. a 
trouble; le perturbateur; la perturba- 
trice; (v. aussi Greudenfiôrer.) 

Gtorger, s.m. 1. pop. le charlatan ; és. le 
gâte-métier.(v.Marftfhreper Pfuſcher.) 

Gtôrrig, adj. et ad. tétu ; revèche ; opi- 
niâtre; obstiné ; intraitable ; rébarbatif. 

Gtôrrigteit, s. f. l'obstination; l’opiniä- 
treté ; le caprice. 

Stoͤrſtange, s. f. 3.la perche de pécheur; 
it. la gaffe de batelier. 

Stof, s. m. 9.* le coup; if. la secousse, le 
cahot, cahotage ; is, le choc; le heurt; 
ët. T. le coup de fleuret, d'épée, d'estoc: 
la botte; l’estocade; la flanconnade ; js. 
un tas, une pile, un paquet , p.ex. de 
divres elc.; it. un amas, monceau;: if. 
la culasse d'un canon; it. le gros bout 
d’un moyeu; it. fig. le choc; l'atteinte ; 
le préjudice; tort; dommage; la perte: 
fich auf den Gtof ſchlagen, se battre à 
coups d’estoc; feine Stoͤße mobl anbrin- 
gen, ajuster ses coups; çin Stoß Mit 
der Sauft, un coup de poing; es wird 



























Stoß 867 
Stoͤße ſetzen geben, regnen, les coups 


en seront; il y aura des coups de don- 
nés; in einen Stoß aufiegen, mettre 
en tas, en pile ; entasser ; empiler. Fig. 
einem den leften Stoß geben, achever 
qu.; lui donner le coup de grâce; it. 
achever la ruine de qn.; den Geſetzen 
cinen Gtof geben, donner atteinte aux 
ois ; violer les lois. | 


s. f. le beurre du mois|Gtofide en,s. m. 1. l’estoc ; l’estocade. 
Gtofeifen , s. ». 1. le maillet de fer. 
Stoͤßel, sm. 2. le pilon; ir. le broyon. 
Gtofen , v. a. irr. pousser ; ir. heurter; it. 


coguer; it. porter ou alonger un coup; 
it. piler ; casser; concassers écraser ; 
broyer; égruger ; pulvériser ; réduire en 
poudre; (v. aussi zerſtoßen ; ) ir. battre 
du beurre ; it. enfoncer, ficher un pieu 
dans la terre; it. v. a.etn. (av. baben) 
donner, heurter contre qch. p. ex. de 
la 1ète; (mit dem Ropf) contre Le mur ; 
du vaisseau contre un rocher etc ; secouer, 
cahoter, (se dit des voitures elc.;) ét. 
frapper des cornes ; cosser ; (se dit des 
animaux à cornes;) (v. les Phrases ;) it. 
repousser (se dit d'une arme à feu;) it. 
(en parlant des oiseaux de proie) tom- 
ber sur la proie ; mit dem Elbogen ſto⸗ 
fen, coudoyer ; donner des coups de 
coude; mit bem Fuß auf die Erde fto- 
en, frapper du pied contre terre; tré- 

igner; mit den Hoͤrnern gegen cinander 
Rogen, se frapper des cornes; ét. en 
Parlant des béliers) cosser ; einem den 
Dold ins Herz ſtoßen, enfoncer le 
poignard dans le sein de qu.; einen übce 
den Daufen ſtoßen, renverser qn.; der 
Wind fief das Schiff auf cine Gand: 
banf, le vent jeta le vaisseau sur un 
banc de sable; das Gif fief an einen 
Selfen , le vaisseau heurta, donna, fut 
jeté contre un rocher ; vom £ande fto- 
fen, (4 de mer) quitter le rivage ; met- 
tre en mer; prendre le largue ; die Bis 
lardkugel ins £od ftofen, blouser la 
bille; Tuch in die Farbe flofeu, (4. de 
teintur.) teindre du drap. Fig. in die 
Trompete, in das Horn ftofen, sonner 
de la trompette , du cor; in das Ge. 
faͤngniß fofen, mettre en prison ; aug 
dem Beſitz ftofen, déposséder ; einen 
vom Amt ſtoßen, démettre, déposer qu. 
de sa charge ; von fich fofen, repous- 
ser; if. rejeter; ein Weib von fich fto- 
fen, répudier une femme ; jemanden 
vor den Ropf flofen, contrecarrer qn.; 

ésobliger qn.; su einem fofen, se join- 
dre à qn.; ju einer Dartey ffofen , pren- 
dre (se joindre à) un parti; an cinander 
ſtoßen, sufammen fogen, at eiwas fto- 

en , v. a. joindre ensemble deur choses 
différentes, p. ex. deur ais; it. (£. de 
tailleur) rentraire, ee deux mor- 
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ceaur de draps etc.; it. choquer ; it. v. n. 
_ <onfiner, se joindre, être contigu, 
comme p.ex. deux provinces Ou maisons; 
grantreid dft an die Schweitz, la 
rance confine avec la Suisse; auf den 
Weg an ou auf jemand fofen, rencon- 
| rer, joindre qu. en chemin ; auf ein- 
ander ftofen, se rencontrer; diefe Gaſſe 
ſtoͤßt an den Marft, cette rue aboutit à 
h Ra be e. réfl.se heurter; se cogner; 
se douner un coup; if. s’écorner ; être 
endommagé etc.; fi an etwas ftofen 
fig. se scandaliser , se formaliser , s’of- 
fenser , se trouver blessé de qch., p. er. 
d'une parole , d'un mauvais 2 elc.; 
êt. s'arrêter à qch.; p. er. aux discours 
des gens ; ſich in der Rechnung ftofen, 
se tromper dans le calcul. part. geftofen. 


Gtra 


sur peine ; sous peine de... ; time {eib- 
lie Gtrafe, un châtiment léger ; mir 
que Gtrafe, pour ma pénitence, pout 
mes péchés, pour me punir; en puni- 
tion de etc. ; der Strafe untermorfen , 
punissable ; (v. frafbar;) die Gtraf: 
tragen , leiden , porter la peine; Gtrafe 
auflegen , infliger, ordonner , imposer 
unition, pénitence etc.; ir. mettre à 
’amende; Gtrafe geben , payer une 
amende; die aôttlihe @trafe auf ſich 
{aden , s’attirer le châtiment de Dieu; 
er wird der goͤttlichen Strafe nidit ent. 
geben, il n’échappera pas à la vengeance 
e Dieu; die Girafe mildern, mitiger 
la peine; die Gtrafe erlaffen , remettre 
la peine ; accorder le pardon;-à. re- 
mettre l'amende ; in Gtrafeverfallen, 


encourir la peine etc. ; ohne Strafe da- 
von fommen , demeurer impuni ; Gtrafe 
muf ſeyn, é. wo feine Gtrafe ift,. iſt 
feine Beferung, prov. il faut ire Les 
tice se fasse; if. point de châtiment 
point d’amendement. 


Stofend , ſtoͤßig, adj. qui frappe des cor- 
nes, qui cosse , Comme p.ex. un taureau, 
un bouc etc.; v.ftofien, 

Stoͤßer , s. m. 1. le pileur; qui pile. 

Stoffalt , s. m. 3. v. Gtofvogel. 

Gtofgarn, s. n. le filet à prendre les oi- 


seaux de proie. > …. |Gtrafen, v. a. punir; infliger une peine 
— s. nr. 2. l'oraison jaculatoire.| ” une Arr ir. (um 6 {b — 
Stoßgewehr, s. f: 2. l’arme à pointe. mettre à l'amende; condamner à une 


Gtofifeil, s.7n 2. (r. de marine) le coin de amende ; is. (dans le haut style) venger ; 


chantier. it. fig. reprendre; réprimer ; blâmer ; 
Gtofflinge, sf. 3. la lame d’estoc; l'es! tancer; am geibe, mit Gcfängnif 1. 
tocade. firafen, punir corporellement, punir 


Stoßkolben, s. »1. 1. le maillet, la massue. ar la prison ete. ; einen £üaen fen 
Gtofmafchine, s. f:3. (1 de pAys.) la ma- ie un démenti à * À: 5 — 
chu per (@trafamt, s. n. 5 le droit, l'office de 
Gtofriegel, s. F — verrou ; it. l’entre- punir ; das geifilihe Gtrafamt , la dis- 
oise de mire d'affût. D si RP d'la nt 
Gtoffñge, s.f. 3. — — l’égohine; Pa froffélis, fr Mid ,frafoère 
it. — — le ct AE À dig , adj. et ad. punissable; coupable ; 
Gtebigelhe, à Je 3. — en criminel; condamnable, digne de puni- 
Gtofvogel , s. 7. 1.* l'oiseau de proie. dl ue ä. blämable; 
Gtottern , ». 7. (av. baben) bégayer; étre] Straffs ‘ ep lité pat la- 
bègue ; balbutier : bredouiller. part. ge- pin — — cote 
fottert, R . | amendable etc. 4 0 
Gtotternd , adj. balbutiant , bredouil- Gtraffrey, adj. et ad. pus. impuni. 
lant, bègue. Straffrenbcit ; s.f. l'impunité. 
— s. m. 1. le bégayeur; bègue; Strafgeld, s.7.5. l'amende. : | 
redouilleur. TER ; ** 
Stat , adj. — tout d’une venue; rt ee pe — * justios findi- 
roide ; é. subit; pop. prompt; (v. qe. | : ie 
tade;) ſtrackes bar, * cheveux lis- Stzeſgericht, s.n. à. la punition ; le cha- 
ses; ſtracken Fußes, ade. de ce pas: | 
ſtracken Weges, ſtracks zu, ade. tout 
droit; en droiture. 


Gtrafgefes , s. 7. 2. la loi pénale. 

Gtrafband ,s. f. 2.* la main veugeresse de 

Stracks ucdo. pop. d’abord ; sur le champ Dien ; la puuition , la vengeance divine. 
etc. v.foaleich ; v. aussi ſchnurſtracks. Gträfich 1 *- firafbar. | 

Gtrafe, s..f. 3. la peine ; it. le châtiment ;|Gträflichfeit , s. f: la qualité par laquelle 
la punition; correction 8* ———— sr est puuissable ; v. aussi 
l'amende ; ir. febengftrafe, Zodesftrafe . TRUE 
Ke.) le supplice; die @trafe der Ber:|Strañofiafeit, s. f: p us. l'impunité. 
dammten . la peine du dam; die Strafe Straforedigt, s. f. 3. le sermon qui re- 
(in den Kloſtern,) la-discipline (dans| prend les vices; ir. fig. fam. la vépri- 
lus couvens; bep Gtrafe 36.) à pcine;| maude; mercuriale, 
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Gtrafrutbe, s. f. die Gtrafruthe Gottes, 
‘le fléau de Dieu. 
afſchwert, s. n. 5. le glaive vengeur. 
se , s-n.2. la correction ; répri- 
mande. Gtrappasieren , v. a. pop. fatiguer ; haras- 
Strafwuͤrdig, v. ſtrafbar ſtraffaͤllig ꝛtc. ser ; lasser ; an oh ——— 
Straff, ad. et ade. roïde; tendu; ein] part. ſtrappazieret. 
| Geil ftraf augichen, tendre, tirer une Straße, s.f.3. le chemin; it. la route; 
* corde bien roïde ; 7. haler une corde.| ir. le passagei la voie; . (Meerenge,) 
affbeit, s. f. la roideur. le pas ; détroit ; die dffentliche Gtrafe, 
ab{, s. "1. 3. prop. et fig. le rayon ; it.| le chemin public; #. (fandftrafe ,) le 
{t: de maréchal) la fourchette ; (partie nd chemin; le chemin royal; bie 
du pied du cheval) Gtrablen fchtegen,| lange Gtrafe (in einer Stadt, ) la grand’ 
Wwerfen, rayonner; jeter, darder des] rue; auf den Straßen rauben, voler 
rayons v. aussi Blitzſtrahl re. sur les grands chemins. : 


Lableiter, v. Blisableiter. Gtrafenauffeber , Strafenbereiter , Gtras 

Errabave, sf. 4. T. la veine de la!” feninfvector, Gtrafencommiffaring re. , 

urchetlte. s. m. l'inspecteur, le commissaire etc. 
Strahlen, .a. er n. (av. baben) rayonner;| es grands chemins; le voyer. 

Jeter, darder des rayons; it. luire ; Gtrafenraub , s. m. 2. le vol de grand 
: resplendir ; prop. et fig. briller. part. | nin: le brigandage : Gtraf b 
geſtrablet. sa \ ge; Ses enrau 
@trablentreŒuns, ef 3. T:larétractiqn.| _VESCUCR, — 

ablend , adj. et adv. rayonnant ; it. ra- Gtrafenräuber, s.m. 1. le voleur de grand 
‘ dieux ; if. luisant; resplendissant ; bril- chemin ; le brigand. 
‘ lant ; v. frablen. Stratze ,»s.f, 3. (1. de marchand) le brouil- 
Gtrabfentrone, s.f.3. l'auréole, lesrayons,| lon ; it. le livre de strace (contenant Les 
_ la couronne de gloire autour de la tête| reliquats d'une compagnie.) 
des Saints ; le nimbe. 


Straͤuben, v. a. dresser ; hérisser ; ſich 
Straͤhne s. M3. (1. d'épingl.) la cueillée;; ſtrauben, v. . dresser; se dresſsen; se 
it. V'écheveau de fit. h 


érisser ; (se dit des cheveux, du poil, des 

Gtramm , v. ſtraff. plumes ;) it. fig. se déféndre; résister ; 

ro A (ftrampfen ,) v.72. (av. baben)| der Hahn frâubet feine Federn, le coq 
trépigner ; (er parlant des enfans)gigot- i 

» ter: part. geſtrampelt. 


dresse ses plumes; çin Loͤwe mit ae- 
fräubtem Daar, (4. de blason) un lion 
Gtrand, s.1. le rivage, la rive, le bord] fer. part, geſtraͤubet. 4 
* de la mer; lang dem Gtrande binfab-|Gtraubig ; adj. er adv. hérissé; qui dresse. 
! ten; côtoyer le rivage. v. ſtraͤuben. 
nden, v.72. (av. ſehn) échouer; tou-|Gtraubrad, s. 7. 5.* (r. Aydraul.) la roue 
‘cher à terre; dr. (er parlant des bateaur)| à palettes. V 
—s'énsablèr. part. geftranbet. Gtrauth , s.m.2.* le buisson; hallier ; 
Gtrandaerehtigfeit, s. f. +. Gtrandrecbt.| l’arbrisseau ; l’arbuste. 


— s.n. 5.3 le varech. Sirauchdieb s. mr. 2. le brigand ; le voleur 
strand &ufer, s.m. 1. le bécasseau. (oiseau) 


de grands chemins ; le coupe-jartet. 
Strandrecht, s. 72. 2. (r. de coutume) le Strauchetn, e, ». (avec baten) prop. et 
droit de varech, le droit de bris et 


Jia. tébucher ; broucher ; chopper ; fig. 
naufr ge. 


faire un faux pas ; tomber dans un pé- 
éitet 1. m1: Parcher dès ste. —* J * Jde Fan von 
. m. 2.* l'inspecteur des a £Hsse. geſtrauchelt. 

Pa de * Sttandeln; on. Fe bronchade; ‘ft, la 
chute ; 4 fig. l'action de...(v. ſtrau⸗ 
eln,v.) AMa faute ; le péché. 

Strauf, s. m.2.* le bouquet {de fleurs ;) 
it. (Büfchel) la huppe, tonffe sur {a cète 

: des oiseaux. * 
trauß .A. 2. l'autruche. (oiseau) 
traufbinderinn , sf: 3. la bouquetière. 

Gtrauficht, adj. et ade. touffa. 

Gtrebe , s.f. 3. T. l'étançon; ir. et Gtre- 
beband, Gtrebebols, 5. 7. 5.* l'empa- 
non ; it. la soupente. 

Strebebogen , 5. 77. 2.* (4. d’archit.) Pare- 

outaut. dés 


Gtranaulieren , v. a. étrangler; pop. serrer 
le sifflet etc. (v. erwuͤrgen.) part. firane 
gulieret. 

Strappaze, s.f. 3. fam. la fatigue. 


















Gtrandmache , #.f. 3. la garde-côte. 
Q , sm. 2. la corde ; ir. 67. Va hart; 
(v. la P. Fr.:) tt. le trait de cheval"; it. 
Etraͤhne,) l'écheveau de soie, de fil, 
de laine etc. ; jum Strang verurtheilet 
werden , être condamné à être pendu. 
. Æig. fan. wenn alle Gtrânge reißen 
+ follten , au pis-aller; à tout rompre; 
den ſtaͤrkſten Strang in einer Gache zie⸗ 
ben , faire le tout , le principal ouvrage 
dans une affaire. 
Straͤngel, s. m. 2. prec!. y. Gtribne; ir. 
v. Feifel. 


Gtre 
Gtrebepfeiler sm. 


contre-fort; soutenement; l’étancon. 

Gtreben, v. 7. (av. baben) prop. et 
s’efforcer; faire des efforts LAS — 
tendre à qch.; nach etwas ftreben , aspi- 
rer à qch.; prétendre, poursuivre, re- 
chercher, briguer qch.; nach eines an. 
dern Bedienung fireben , empiéter sur 

charge d’un autre ; begierig nach et. 
was ftreben , aboyer après qch. ; affecter 
une charge etc. part. qefirebet. 

Gtreben, 5.7. l’action de... (v. ftreben , v.) 

Gtrede, sf. 3. l'étendue; la distance ; 
l’espace; ir, T. l’étiroir ; un instrument 
pour étendre qch.; it. (1. de min.) la 
pe » eine gute Strecke (Wegs,) ane 

une trotte ou traite; in einer Strecke 
Weag, tout d’une traite; tout d’une 
venue. 

Gtreden , v.a. étendre; tendre; ir. étire 
le fer etc.; fit) ſtrecken, v. réfl. s'éten- 
dre ; (v. aussi erftrefen;) ir. fe. fam. 
(en parlant des enfans) grandir ; dag 
Gemebr fireden, poser les armes; fr. 
mettre bas les armes ; se rendre au vain- 
—— Fig. fam. die Obren ſtrecken, 

resser les oreilles ; alle feine Kraͤfte an 
etwas ſtrecken, employer toutes ses for- 
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ces , travailler de tout son pouvoir à S 


une chose; ſich nach der Decke ſtrecken, 
régler sa dépense d’après ses moyens. 
part. geſtrecket. 

Gtreden, s. n. GtreŒuna, +. f. l'action 
de... (v. ſtrecken, 0.) #. la tension ; "sr. 
l'extension. 

Streckhammer, s.r7. 1.le marteau à étirer. 

Streckwerk, s. 1.2. T. le laminoir. 

Streich , s. m. 2. le coup; ir. fig. le tour ; la 
—* le trait; coup; la rubrique ; . 

’aventure; le conte plaisant ; ir. le 
tour de page; l’espièglerie ; ein dummer 

Gtrcich ; la bétise; sottise ; bévue; faute 

— ein kluger Streich, un trait 

e prudence ; das mar ein artiger 

Gtreich, pour celle-la , elle étoit bonne; 

en voilà d’une bonne; einem einen 

Streich fpielen , jouer un tour à qa.; 

ich weiß Gtreiche, die er nicht meif, je 


Gtreichen, s. n. le frostement 


Stre 


1. (1. Tarenit.) le Streichen, «. a. irr. passer la main 


dessus o sur qch.; ir. frotter ; ir. oïn- 
dre; it. étendre , p: er. du beurre sur du 
Pain , de l’onguent sur du linge pour faire 
un emplâtre etc. ; it. racler , couper une 
mesure de choses sèches; it. sangler , fesser 
avec des verges ; it. passer, repasser du lin- 
ge: it. (chez les pâtiss.) dorgr ; it. (np 
lant d'un coup de feu) eflleurer; frôler ; 
(v- aussi ftreifen ;) auf dem Probierftein 
ftreichen, éprouver , frotter sur la 58 
de touche ; die Geige, (auf der Geige) 
ftreichen , jouer du violon; Siegel fireis 
en, faconner des tuiles, des briques; 
Lerchen ſtreichen, tirasser des alouéttes; 
prendre des alouettes avec un :6u am 
traîneau ; die Kugel bat nyr — 
le coup n’a fait qu’effleurer peau; 
die Gegel ſtreichen, caler, arriser, ame- 
ner , descendre les voiles ; 54, saluer des 
voiles ; larguer ; ir. fig. baisser pavillon; 
laisser la préférence; die Slagge ſtrei⸗ 
chen, baisser , amener le pavillon; met- 
tre pavillon bas ; einen ſtreichen laſſen, 
vesser. Fig. den Fuchsſchwanz ſtreich 
flatter ; cajoler ; pateliner; ami 
caresser; (v. aussi herausſtreichen. 
geſtrichen. "Ho 
treichen, v. n. irr. (avec ſeyn et haben) 
passer par ou à travers etc. ; . couler; 
ir. s'étendre; ir. (en parlant des poissans) 
frayer; (v. (eichen;) der Wind ſtreicht 
durch das Fcnfter, le vent coule, passe 
par la fenêtre ; berum ſtreichen, durch 
das Land fireichen, courir; roder le 
pars ; die Voͤgel ſtreichen durd die Luft, 
es oiseaux fendent les airs; der. Dirfc 
ſtreicht nach dem Wald, le cerf tire du 
côté du bois; nabe ant der Erde bins 
fireichen , voler à tire d’aile ; das Feld 
ſtreicht bis an den Bad , ce champ s'é- 
tend jusqu’au ruisseau ; die Fiſche ſtrei⸗ 
then, les poissons fraient; mit den Fuͤßen 
fiveihen, pus. tirer où traîner. des 
pieds; ſich mit den Œifen ftreichen, 7. 
se couper. (se dit des chevaux.) part. ÿte 
ſtrichen. 






de ... v. ſtreichen. 


des rubriques qu'il ne eonnoit pas; k EULET C) 
fit aroße Streiche cinbilden, être pré- —— * * * de — ss 
“onptucax, vain; atofe Gtreiche von Streichbank, s.f.2* T. le bhanc à carder 


ch ausgeben, faire des rodomon tades 
es fanfaronnades. | 
Gtreiche, s.f. 3. la spatule ; ir, (r. de bon- 
langer) le doroir; ir. (r. de cordeur) la 
plaqueresse; (1. de chamoïsèury la herse. 
Streicheln, v.. a. passer doucement la 
main par dessus qch.; it. fig. caresser ; 
eajoler; pateliner; flatter; amadouer.| 
parr. gefireichett. 
Gtreicheln, s. 7. l’action de...; it. fig 


? 






: le’ coton. 


Streichbaum , s. mr. 2.* (L de tanneur) le 


‘chevalet; ir: 


(t. de tisserand) le dé- 
chargeoir. 


Gtreichbret, s. ». 5. l'oreille de charrue; 


it. (4. de tond. de drap)la tuile bem Sud 
den Strich mit dem Streichbrete geben, 


tuiler les dra 


AGtreichede , s.f. 3. T. l'angle flanqué. 


les caresses ; flatteries ; le patelinage Streicheifen, s. 77. 1. le fer à repasser de 


Gtre 


| 7 it.le carreau de failleur ;\. 
‘à. le lissoir; la lissoiré. 


et, #. mm. 1. T. le cardeur. 
Gtreichfifh , s. »2. 2. le poisson 
a < p 8 Ne 8 pa 
alt, s. m. la chaux grasse, 
tâfe, s. m. le fromage mou. 


RARES 
_ rasant, 






B, s.n.2.v. Gtreichaarn. 
emen , s,m. le cuir à repasser 1 


Streidfange, s.f. 3. T. la perche de 


Gtreichein, s. m. 2. la pierre de touche. 
Streichvogel, 5.77. 1. l'oiseau de passage; 
l'oiseau passager. 

fret * 1. le LS 2 —— 
Mocbre, s. f. 3. (t. de fortif.) le bas- 
1 Te” flanc; ét. la ati 
el, sit. 1. (1. de fontif.) l'angle 


quant. 
>tvcichpeit sf: 3. (en parlant des pois- 
or1s) La fraie ; ét. (des oiseaux) le temps 


ma, 2, Gtreifen, sm. 1. (Gtrei- 
3.) la raie; les linteaux d'une 
sd le trait, la ligne sur de 
CF, Gr ;) ét. la bande d’é- 
les di » de ier etc.; it. (4. 
d'archit.) Ag RE 5. d'une colonne; 
.(t: de blason) la bande ; fasce} plate- 
pande ; (v. aussi Streifzug, Streiferey;) 
t Gtreifen verfeben, (1. de blason) 
**⸗ ÿ ét burelé; panachẽ. (se dit des 














Gtreifèn, v. &, rayer, p.er. du papier , 
_des étoffes etc.; it. écorcher , dépouiller 
. un lièvre , une uille etc. ; it. eHeuil- 
+lers Cv. absieben » Abftreifens) ir: eflleu- 
rer ; écorchér légèrement; if.(en parlant 
d’un coup de feu) frôler ; it. donner 
une légère atteinte; toucher légère- 
: ment; &. (/. d’archit.) canneler des co- 
lonnes ; die Aermel in die Hoͤhe ftveifen, 
(ou auffireifen ,) retrousser les manches; 
Blaͤtter ſtreifen, eSeuiller une plante; 
etwas durch ben Mund ſtreifen, passer 





qui fraye. 
ar, s.72. 9. la tirasse ; Le traîneau. 







Gireichmf ps. n.2.(t. de menuisier) le 
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la petite guerre ; berum ftreifen , courir, 
roder le pays; durch das Gebuͤſch ftrei- 
fen , battre les buissons. pars. geftreifet, 
Streiferen s.f. 3. la course; à. Pincur- 

sion; l’irruption; auf Streiferey aués 

gcben , aller en course; v. aussi ftreifen, 
Gtreifig , adj. et ade. rayé; it. madré; ta- 
cheté ; (se dit des fourrures.) 


Gtreifiagen , s. 72. 1. la chasse à la meute. 


e flanquante ; le flanc Gtreiflicht , #.n. 5. E. de peintre) le jour 


chappé. 
Gtreifid uf, s.m. 2.* le coup qui n’a fait 


s. [. 3. la patrouille. 
Streiſwunde, 3. l’égratignure ; l’é 
raflure. 
Gtreifqua ,# m. a.* la poursuite des bri- 
gands ; la chasse aux brigands; la battue. 
Gtreit, s. m. à. le combat ; ir. la bataille; 
l’action; l'aflaire ; it. er Gtreitigteit, 
s.f.3.la querelle ; — le diflérent ; 
la contestation ; le démélé; ir. le con- 
flit; la contrariété; ir. la controverse, 
dispute en matière de foi etc. ; it. et 
Gtreitbandel , s. 77. Gtreitfache ,s. f. 3. 
le procès; in Streit gerathen, se pren- 
dre de — entrer en dispute; 
avoir affaire à qu.; fie find beſtaͤndig in 
Gtreit mit einanbder , ils se font toujours 
la guerre; einen Streit ſchlichtenbey⸗ 
legen, vider , terminer , accommoder 
un différent; einen unnüken, mutbs 
willigen Gtreit anfangen ; Urſoche sum 
Gtreit vom, Zaun abbrechen, faire une 
uérelle légèrement et sans sujet ; prop. 
fire une querelle d'allemand à qn. 


+ 


Gtreiten, 7. érr. (av. haben) combattre; 


se battre; à. disputer ; agiter ; débattre; 
it. contester; (v.befireiten;) it. se que- 

reller, avoir (être cn) dispute ou affaire 

avec qn.; #f. p.us. plaider devant le Juge; 
uͤber eine Frage, —* ſtreiten, débat- 
tre , âgiter une question, une affaire; 
wider Die QBabrhcit wider feine Des 
gierden ꝛc. ffrciten , combattre la vé- 
rité, ses passions etc.; id) will daruͤber 
nicht ſtreiten, je ne contesterai pas la- 
dessus; mit fich ſelbſt ſtreiten, être in- 
décis, irrésolu ; n’éêtre pas d'accord 
avec soi-même ; wider cinander, eines 
wider das andere fireiten , (er parlant 
de deux choses opposées ou cuntraires) 
se contredire; étre contradictoire ; das 
ſtreitet mider die gefunde Bernunft, cela . 

oque la raison ; cela répugne au bon 

sens. part, geſtritten. 


ch. par la bouche; aeftreift, E. delGtreitend, a. et adv. combattant; it. 


ason) bandé ; it. bureké; (v./a P. Fr.) 
fi ſtreifen (ou ſtreichen ) (en parlant 
des chevanr)se couper. part. geſireifet. 
Streifen , ». 72. (av. baben) faire des cour- 
ses, p. er. contre les voleurs ; it. faire 
des incursions , des irruptiens; aller à 





(frieafhbrend ,) belligérant; ir. qui est 
en dispute , en contestation; contes- 
tant ; it. T.litigant; en litige; (x. Streit 
et ſtreiten;) die ſtreitenden Parteyen 
veraleichen, aecorder les parties; ſtrei⸗ 
tende Meinungen, des opiuiôns diſſe- 
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7, 
un hiver rude ; rigoureux; ftrenge Her⸗ 
ren regieren nicht lang, prov. trop de 
Gtreiter, s. 77. 1. le combattant. sévérité engendre péril; ein Les 
Gtreithandel, s: 77. 1.* le procès; v. Gtreit.| ben fübren, mener une vie austère; 
Gtreitig , ad). et adv. en dispute ; en que-| ſtrenge ſchmecken, avoir le goût âpre; 

relle ; en contestation ; en différent ; ic.ſ être âpre au goût ; im ſtrengen ask: 4 
{fiveitend ,) en procès ; contestant ; liti-| gen) Berftande, dans le sens : 
gant ; ét. opposé ; contraire; &r. conten-| vigoureux. 

tieux ; Mer. it. disputable ; con-|Gtrenge , sf: la rigueur; it. la rudesse ; 
troversé ; ftreitige Perſonen, des per-| sr. la sévérité ; rigidité; dureté; ir. l’aus- 
sonnes qui sont en différent etc.; firei-| térité; à. 7° les sévices ; it. l'â du 


tig mit cinander mwerden, se brouiller;| goër; (v.ftrenge, adj.) nach Ce 
se désunir ; prendre querelle en-| ften @trenge (mit jemanben) 
semble ; ftreitige Meinunaen, des opi- procéder (traiter qn.) à la dernière ri- 
⸗ gueur. use 
Strengfluüͤſſig, adj. et adv. T. (en parlant 
des méttsue) réfractaire: dE cl — 
Gtreu, s.f. 3. la litière; (p.us. l 
is. la paille; le lit de paille; den 
den die Streu machen, faire la 
aux chevaux; auf der Gtreu 
coucher sur la ee 
Gtreuen, v. a. répandre; jeter 
éparpiller semer it. AE ne F 
rer; (v. beffreuen ;) mit Gand fireue 
sabler ; den Weg mit Blumen ſtreu 
couvrir , joncher le chemin de fleur 
den Pferden freuen , faire la litière a 
chevaux. Fig. einem Gand ou Gtau 
die Augen fireuen (ou werfen ,) ÿeter « 
la poussière aux yeux de qn.; einem e 
was in den Weg ſtreuen Ts 
desseins de qu.; Jui susciter des 
cles , des empéchemensetc.p. geſtreue 
Gtreithammer, 5. m. 1.* le maillet , le mar-|Gtreublau, 5.72. l’azur à poudter ; l'azur 
teau d'armes. à à es feux. Ed pat 
Gtreitfolben, s. m1. 1. la massue; la masse @treubüchfe , s.f. 3. le pe ; sablier. 
j F4 la fourche d'étble; 


rentes ; des sentimens contraires; des 
controverses ; die fireitende Kirche, l’é- 
glise militante, 

























aions contraires, opposées ; ftreitige 
Fragen, des questions disputables, 
controversées , à discuter , à débattre; 
ftreitende Punkte, des articles conten- 
tieux, litigieux; einem etwas ftreitig 
machen, disputer une chose à qn. 

Streitigkeit, s.f. 3. la dispute etc. ; w. 
Streit. 


Gtreitart, s.f. 2.* la hache d'armes. 
Gtreitbar , adj. et adv. en état de porter 
armes, de courir aux armes; ÿ guer- 
rier; belliqueux; martial; taufend ffreit. 
bare Mânner, mille combattans ; mille 
guerriers ; mille soldats. 
Gtreitbarteit, s.f. la qualité guerrière, 
, martiale. 

Gtreitirage, s. f. 3. la question contro- 
versée , agitée , à débattre ; la question 
disputable ; la controverse; le point de 
controverse; la dispute. 















d'armes. Gtreugabel, s..f: 4 la 
Gtreitmütbig, adj. et ad. p.us. que- urche fière. 
relleux. Gtreufand, s.m”. la poudre, le sable à 


Gtreitmüthiafeit, s.f: p.us. l'humeur que-| Jeter sur l'écriture. | 
relleuse ; le caractère querelleux ; v.|@trich , s. m. 2. le traît; la €, p.ez. 
plus. Streitſucht. le trait de plume; le trait, le coup de 

Gtreitplai , s. » 2.* le champ clos; ir. le pinceau; ir. le coup d'archet sur le vio- 
champ de bataille. lon; it. le trait , la ligne, le pli av de- 

Gtreitiache, s. f. 3. le procès; it. la chose| dans des mains , au front etc. ; it. (Bee 
en dispute ete. ; v. ftreitia. ges,) la traite, trotte de chemin; la 

Gtreitfas, s.m2. 2. l’article, le point con-| course; ir. la raie ; és. la barre; &. T: la 
tentieux etc.; v. ftreitig. veine dans le métal , dans le bois; la 

Gtreitidrift, s. f. 3. l'ouvrage de contro-| veine de méra! ; l'étendue d'un filon de 
verse ; ét. l'écrit ou le livre polémique;| charbon de terre; it. le frottement d'uæ 
it. la dissertation académique. métal sur la touche ; it. le trait d'un mé- 

Gtreitfucht, s. f l'envie de quereller;| ‘al sur la pierre de touche ; it. (t. de 
it. l'humeur querelleuse; le caractère] peint.) la touche; it. (t. de marine) le 
querelleux. rumb;(v. Windſtrich ;) (v.aussi Gtreif;) 

Grreittheologie , s. f: la théologie polé-| àr. le ge, la passée des oiseaur ; it. 
mique; la controverse. le frai , la fraie des poissons ; it. (am Œu- 

Streitwagen , s. m2. 1.* le chariot arme de] ter,) le trayon; pis; la tétine ;.ir. (deg 
faux ; le chariot de guerre. Tuches,) le poil du drap; ir. (mit der 

Gtrenge, adj. rigoureux ; dur ; à. sévère;| Tuchkratze,) le tour de chardon; einen 
rigide; ir. austère; ir. âpre au goït; adv.| Strich dur etwas machen, rayer, ef- 
rudement ; sévèrement etc. (y. aussi] facer, barrer, biffer; faire yne barre 
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dans un écrit; it.et einen Strich durch Stricknadel, s.f. 4. l'aiguille à tricoter. 
Die Rechnung machen , Âg. rompre, tra⸗ Strickſcheide, s. f. l’afficot. - + 
” werser les entreprises oz desseins de qn.;| Gtridmert, s. A. à. le tricotage ; ir. (@tife 






















- déconcerter ses projets; einen Gtrih| mwerf,) le cordage. 
: auf dem Kerbholze, une coche sur la Strickzeug, 5. m:2. les outils à tricoter ; 
: | = 9h einen Strich mit dem Gtreicdh-| le tricot. | 
$, un coup de racloire ; ein Strich Strief, v. Gtreif. —— La 
% mitèem Kamme, mit dem Schermeſſer Striegel, s. f. 1. l'étrille; iv. (+. de min.) 
x. , un coup de peigne , de rasoïretc.;| la broche. (ein Savfen.) sie 
din Strich Landes, une contrée ; région ; Gtriegeln , v. a. étriller; it.fig. pop. étril- 
une étendue de pays; un district; cau-| ler; rosser; battre; if. critiquer; cen- 
#0n; cinen gangen Strid Landes ver-| surer; contrôler; reprendre; ir. réfuter 
“wüften ; ravager toute une contrée ; der] aigrement un écrit etc. part. geſtriegelt. 
fur See, (r. de mar.) le parage ,|Gtriéme, s. f. 3. la meurtrissure ; la mar 
Ja région , hauteur où l’on se trouvesur livide de fouet etc. ; üt. p.tis. (v. 
mers dem Æud ben Gtrid gében, lai! Gtreifs) ir. la raie; voller Gtriemen 
mer’, laner le poil du drap; nach dem ſeyn, avoir la peau toute livide, 
Strich , selon le poil; wider den Gtrih,| des meurtrissures sur la peau des coups 
* à contre-poil; per Gtrich des Goldes,| qu'on a reçus. R 
1. , (1. d'orfèvre) la touche; den|@triemig, adj. et ade. livide, meurtri, 


 Gtridÿ balten , être reconnu de bon] ” ynarqué des éoû Où récéte 2 
aloi à la touche ; auf der Geige einen — + * 
ſanften, rauhen Strich fübren, paser Strietz, s. m. a. Gtrictel , s. m.er f. 4. precl. 
“doucement , rudement l'archet; einen! un corps oblong. 
durch ou in das Land thun, faire Strippe ,5.f. 3. le tirant de botte etc. ; w. 
une course dans le pays es ift ein gu-| aussi Schleife 
ter Strich big dabin, il y a une bonne 
traité, une bonne trotte (un bon bout 
+de chemin) d’ici-là ; der Strich des Ge⸗ 
witters, le passage de l'orage; le che- 
min qu’il prend; aufdem ganjen Strich, 
den das Better genommen bat , tft alles 
niedergeſchlagen, tout est foulé aux en- 
droits où l'orage a passé; das Wetter 
feinen Gtrich acgen Morgen, 
e se tourne du côté de l'Est. 


—— la couture en tissu; Stroh, c'est une chose qui a été cent 


fois rebattue ; c’est de la créme fouettée. 
x —— — —— — le Gtrobarbeit , sf. 3: de l'ouvrage de paille. 


Gtrichregen, s. m1. 1. la pluie passagère. [Strobband , s. 7. 5.* le cordon, le lien de 

Gtrichébaël ; ». m.1.* l'oiseau de passage; —— it. (4. de rubanier) de la nom- 
l'oiseau passager. pre — 

Strichzaun, * m. 2.* le fascinage ; la Gtrobbett, s. n. 3. la couche de paille. 
fascine. 


Gtrobbinder y #:Mu A: le batteleur. 
Gtri®, s. mr. 2. la eorde ; it. fig. v. Gtrang; 


Gtrobbund , s: ». 2. la botte de paille, 
it. v. Galgenſtrick; er ift bem Strick mi Strobbutter , s. M le beurre d'hiver (Lors- 
genatier Noth entgangen, il a frisé la 


que les vaches ne sont nourries que de 
corde; wenn alle Gtride reifen, v.| Paille. ; we 
Strang; ein Strick Hunde, (r. de chasse) Strohdach, s. n. 5.* le toit de chaume; le 
une meute de chiens. chaume. 

Strickchen, Stricklein, s. nr. 1. dimin. la Strohdecke, s. f. 3. le paillasson ; la natte. 
cordelette. Gtrobbeder , s. m. 1. le couvreur de 
rickgarn, 5.77. 2. le fil à tricoter, chaume. 
tridiciter, s. f: 4. l'échelle de cordes Stroͤhern, adj. et ado. de paille. 
ét. T, le marche-pied. Gtrobfeuer , s. ». 1. le feu de paille. 

Gtriden ,v. a. tricoter; geftriŒte Arbeit, Strohſidel, s. f: 4. le claque-bois. 
du tricotage. part. geſtricket. Gtrobiutter,,s. n. le foarre ; foerre. (Fut⸗ 

Gtrider, s.m. 1. le tricoteur ir. Gtrumpf:| terftrob.) ” | 
ſtricker. Strohgelb, ach. et ado. la couleur de paille. 

Gtriderinn, s.f. 3. la tricoteuse; ic. @trobbalm,s. m. 2. le brin, tuyau, fétu, 
Strumpfſtrickerinn. la bûchette de paille, le chalumeau. 

Strickerlohn, s. m. le tricotage. Strobbaufen , s. m7. 1.* le tas de paille. 


Gtrivpers,. s- 1. 2. T. la galène striée ; w. 
Bleyglanz. — 

Strittig, o/. v. ſtreitig. 

Strob, *. n. la paille; if. (womit mat 
die Haͤuſer deckt,) le chaume ; Gtroÿ 
fdineiden, hacher de la paille; ausge- 
drofchenes , lecres Gtrob , (Kutterfirob,) 
du foarre, (foerre.) Fig. et Pro. {eereg 
Gtrob drefchen, prendre une peine inu- 
tile ; battre l’eau ; dDagäft abaedroſchenes 
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Gtrobbütte, s.f3. J — la ca-|Gte rade. à grande ruisseaux; avec 
ne, hutte de paille... d’un torrent ; * 
Strohiunker, s. m. (rde ris) fo be: * nce ; ; das Blut flof from 
bereau ; le gentilhomme à lièvre: +. —9 — babe —** 


Gtrebfarèe s: (e. de le chardon!, -surile 
4h à re Ssophee 2 sophes L le pe: à 
trobleant, sm ns la couronne de paille.| :-stance. * — 
Gtrobtrangrede, s.f. 3. un compliment ou Stroſſe,—. n(L#de mine +. “ 
dés nd badin er resse à la|@trbBen , 7. (av. baben) s’ — 
nouvelle mariée le endemain des no- Dar su rh de Geek fre 
* —* lui entant une courofûne rev LA 
* Hochmuth ſtrotzen, A. se gonfler de va- 
era age , sn. la” couche , le lit de}: nité; —— (erever) d'érpuei. 
— sf 3: la latte pour les cou- * * gonflé , nes pouf. 
.. vertures en-chaüme. ſtrotzen. tit 
Gtroblediwert , s. 7. (1. de sgline) la cham- Sub s. mis. le tournant (à eau) * 
bre graduée de paille. -tourbillon:: | 
Gtrobmagagin,s. 2. 2. le magasin de paille. * e. Me à Gtrubererinn sf L 
——— s. * 5." l’épouvantail;| 3,2 : res MA ———— 
| or Pan ‘es cRAMPE PU Strudeley ; 1:f. 3.pope —eS ; 


dla tro adeh v. Ueberei 
Gtrobmatte, v. Strohdecke. Strude Saad op TA 
*8 m. 2" ep ESS à ail + bercil 
rohſchneider, s.r7.1. le hacheur de paille. Gtrudeln , v.»r. (avec baben) tournoyer ; 
ter 42 s.m.2.* 1 ——— de pa former LA — 4 
robteler, s. 7. ». le gar — loñner: parr. geſtrudelt. 
Gtrobmein, s. m. le vin de paille. Gt y #- * — “its le 
Strohwiſch, s. "1. 2. le bouchon; le tor-|  brouillonnemient. 
chon de paille; ir. le bouchon d'uñ ca- Gtrumpf, s. m. 2.* le tronc} * souche; 
baret ; J Le de pratique) le brandbn‘| > v- Gtumpf, 
(v. la P 
Gtrubnitine, s.f.3. (1. badin.) la femme 
‘dont le mari est absent pour quelque 
tem 


à 






Gtrumpf, s. m1. a* le Let 0 t 
Gtrimyfe, des bas tricotés; - 
Gtrimpfe, des bas travaillés au 


i . | acmalfte Gtrümyfe , des bas s ou 
Gtrobwittiver 15 m. 1. (4. badin.) le mari foulés; Sub und Gtrimofe; 


dont la femme estabsente pour quelque sure; bas et souliers: die Gtri 
——— gieben ; chausser ses bas. LE ST EE 
Gtrom.; sm. 2.* le torrent , le courant de|@trympfband , s,2.5:* la jarretière. -_ 
l'eau; it. le fleuve; la rivière rapide; Strumpfbret ; 5:77. 5. la forme de bäss ! 
it. fig. le torrrent de larmes, de passions ;|Gtrumpfflicer / 5m. à. Gtrumpffliderinn, 
de délices + Stroͤme Blut, des ruis-| 5. f. 3. le ravaudeur ; la ravaudeuse. . 
seaux, des flots de sang; vom. @trom — sm, 1. le marchand 
bingeriffen werden, étre emporté, en-| de bas. 
traîné par le courant; wider den Gtrom Strumpfſtricker , s: m. 1. le DRE AR 
ſchwimmen, nager à mont; ; nager contre| Strympfiveber Gtrumpfiviefer , s: m« 1. 
le courant de l’eau; it. fig. ‘entreprendre le bonnetier. 
une chose difficile ou impossible; aller|@trymyfiveberen, s. f: 3. la fabrique — 
contre vent et marée; ein Strom von |Gtrunf , s. i⸗ trognon de chou ets: 
Borten, un torrent, un flux de pa⸗ Strunze, s. f.3. pop. (+. injur.) la. —— 
roles. carcasse. 
Gtronm: ab, Strom⸗unter, adv. à vau-l'eau. Gtrupfe, Struppe, s. f- 2 T° da Le 
— 2* wider den Strom, adb. a mont. ’écorchure au pied du cheval. 
€ trom, abc) mr" 7e a. proecl. v. ſtreifen. * 
— v. n. (avec haben) prop.et eſtrupfet. 4 
couler rapidement; fig. —— Super , v. mn. (av. ſeyn) precl. v. fit 
ment comme un torrent. Fig. feine ſtraͤuben. part. geRrupfet. 
Wohlthaten ftrômen auf mich qu, jesuis/Gtruppig, ad. er ade, dressé; hérissé ; 
comblé de ses bienfaits ; die Zeit ftromet ſtruppiges Haar, du poil hérissé; du poil 
unaufhaltiam dabin, le temps coule] qui dresse. 


. Re , — 
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Stuͤbchen, s: 2. 1. —— amene ‘alien Gtien,en tout; ein Stuͤck Wild, 
sure de quatre pots; à. la chaufferette;| une pièce de gibier; ein Gti Mein, 
le chaufle-pied; à. (dimin. de Gtube,)| une pièce de vin; Stuͤck für Gti» 
la petite chambre. 53 pièce par pièce; article par article; if. 

Gtute 1 8-J: 3. le poéle; la chambre; t.le| en détail; von Stuͤck zu Stuͤck, ec Perret 
poéle ou la tribu des corps damétier(en| en point, it. tout du one; en détail ; 
quelques endroits; ) Gtube und Rammer,! von frenen Stüden, de plein gré; de 

le.et chambre;: jemand auf feiner} son propre mouvement etc.; an einem 
tube beſuchen, aller voir qn. danssa! Gtü, in einem Stuͤck, sans cesse; con- 
chambre; mit der Thür in die Grubel tinuellement; ir. tout d'unetirade; tout 
fallen, fig. prov. faire ou dire une vhôëe| d’un trait; in Stuͤcken bauen, ſchneiden, 
de but en blanc, sans ménagement;crü-} reifen:c., casser, briser, déchirer; eou- 
ment, grossièrement. — per en pièces, en morceanx; in Stuͤcken 

Gtubenburfh, Stubenaeñof , Gtubenge- gehen se casser , se briser etc; s' user z 
fell , s. ma: 3. le compagnon dechambre;! er ift ein Stuͤck von einem Goldaten, 
qui loge avec un autre dans la même! iron. c'est une espèce de soldat ; er. if 

Ke. 1 * | ein Gthd Bieb, pop. c'est un animal 

Gtubengelebrte, s. m. 3. le savant de cabi-| einem ein artiaes, fhlimmes ic. Gti 

net; le savant qui manque deconnois-| fyielen, jouer un plaisant {méchant} 
“sance du monde; le savant qui m'a ja-| tour à qn.; çin Stuͤck feiner Zavferfeit 
mais quitté son cabinet. ” ‘| fehen läſſen, donner un échantillon de 

Gtubenbeiger, s. m2 1. le chauffeur de! sa bravoure etc.; das ift ein Stuͤck ſeines 
poéles; celui qui chaufflelespoéles d'une! Mubms, cela fait partie de sa gloire; 
maison. (F,. "einen Ort mit Gtüden befchiefen, faire 

Gtubenboder, Gtubenfiser, s."7.1. (1. de| jouer le canon sur une place; fic unter 

+ le ‘casanier, reclus, sédentaire ;| die Stuͤcke der Feſtung sieben, se retirer 
ne sort point.de sa chambre. sous le canon de la place; eine Reihe, 

Gtubentammer, s.f 4. la chambre joignant! Lage Gtüde, une bordée de canons; 

at —2 f 2* 5 bé blinde Stuͤcke, des passe-volans. 

ubenmagd, 5. f- 2. enmaͤdchen, Studatur, s.f. le stuc. , 117% 
s.n.1. la chambrière; la fille de chambre; Gtudaturarbeit, s.f. 3. l'ouvrage destucs 

a servante du logis; la bonne. Gtudaturarbeiter , s. m7. 1. lestucatent,- - 

Gtubenofen , s. mr. 1. le poËle. *  : 7 Stuͤckchen, Stuͤcklein s. 7.1. (dimin. de 

Stubenſchluͤſſel, s. m. 1. la clef de la] Stück,) la petite pièce; le petit mor- 
chambre. CT + ceau; Ja parcelle etc.; à. fig. fan. le 

Gtubenthür, s. f.3. la porte dela ehambre.| tour, trait; la pièce; (v. Gtüd;) ein 

Sthber, s. m1. lestuver (petitemonnoie) Stuͤckchen aus der Gauckeltaſche, un 

“de rente valeur. tour de gibecière. aus 

Gtüber, v. Nafenfüber, Gtüden, Étetn 9: a. mettre en Pièces, 

ch, 6. 2. 2. le tonneau d’emballage.| jen morceaux; #7, dépécer; (v. aussi gets 

Gtüd ,s. n.2. la pièce; (v.ce mot danslal fthæeln;) ér. ſtuͤcken, rapiécer; mettre 
P. Fr.) le morceau; la partie, portion] des pièces à un habit etc.; mettre une 
d’urtout; it. (Stuͤck Geld) la pièce de] alonge. part. geſtuͤcket, acftucfelt, . 
rs ét. (Stuͤck) la partie, le point, Stuͤckfaß, s. 7. 5.* la grande pièce dé vin 

article d'un discours, d'un écrit etc.;| d'environ vingt-quatre mesures. 
ét. la pièce de théâtre ,: de murique ; de|Gtücgerüft, s. 72. 2. (. de mar.) la plate- 
poésie, ds luth, de violon, de clavecinetc.\ forme de batterie. el 
it. une er d'artillerie; un eanong (x. Stuͤckgeſtell, s. . 2. l'affût dé canon. 
aussi, Geſchuͤz;) ein. Stud Brod, un Stuͤckgießer, s. 7», 1. le fondeur de canon. 
morceau {chanteau) de pain; ein Stuͤck St au, sen. 6." T. le ballot de mar- 
qu £einmand, Band 1c., une pièce] chandises ; ein mit Stuͤckguütern belades 
de drap, de toile, de ruban etc.; ein] nes Gif, uu vaisseau chargé à cueilz 
übriges Stuͤck, un reste; ein Gtüdvon| lette. TE LÀ 
zerbrochenen Sachen, un débris; das erfte Gtadbatptmann, s.». plur. Stuͤckhaupt⸗ 
Stück ver einem Gangen, l’entamure] feute, le capitaine d'artillerie, 
: d'une pièce entière, p.ex. de drap etc.;|Stüdiunfer, s. m. 1. l’aide d’artillerie. 
ein Stüd Geld, une pièce d'argent ;|Gthdfammier, s.f. 4. la culasse d’un canon. 
ts fig. fam..une pièce d'argent ; ein|Gtüdfapve, s. f. 3. le chapiteau de lu- 
tuͤck Geld verdienen, gagner unesomme| mière d’un canon. ; , 
argent; biefe Rede if ein ſchoͤnes Stuͤck, Stuͤckknecht, 5.77. 2. le valet d'artillerie. 
cette harangue est une belle pièce; auf Gtüdfuael, s.f, 4. le boulet de canon. 
alle Stuͤcke rictig antmorten, répondre Gtüadfuaelform y Sf 3. les coquilles x 
juste sur chaque point et article; in] boulet. d r 
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Stuͤcklader, s.m. 1. le refouloir. ?! !:- (@tufenbttité, s.f.3. (1. d’archit)legiron. 
Gtüdladung, s.f.3. la charge d'un canon. Gtufeners , Gtufers, s.n. 2. le —* en 
Gtüdmodel , s. m. 4. le trousseau des fon- pièces. SA 

deurs de canons. — 

Gtüdpforte, s.f. 3. (r. de mar.) le sabord- 

Gtüdyfortendeel , s. m. 1. le mantelet ; le 
contre-sabord. —— 

Stückplatz, s.m.2.* la courcive dans une 
gatire. | 

Stuͤckpulver, s. 77. la poudre à canot. 

Stuͤckputzer, s. 77. 1. l'écouvillon. 

Gtüdrichter, s. 7. 1. le — 

Stuͤckrichtung, s.f. l’affûtage. 

Stuͤckſchuß, s. m1. 2.* le coup de canon; 
mebrere Stuͤckſchuͤſſe zugleich, la volée, 
la bordée de canon. 

Gtüdfeil , s. n.2: le combleau, comblan, 
corde dont on se sert pour traîner le Canon. 

Stuͤckwagen, s.m. 1.* le chariot, le cais- 
son d’artilleric. 

Gtüdmärter, s "1.1. le garde-artillerie. 

Stückweiſe, adv. à la pièce; par pièces; 
par morceaux; ét. en détail ; ét, de point 
en peint. 

Gtüdmert, s. n. l'ouvrage imparfait; la 
chose imparfaite; unſer Wiſſen if Stuͤck⸗ 
werk, (s'yle de la bible) nous ne connois- 
sons qu’imparfaitement, qu’en partie. 

Gtüdiwifher, s.m. 1. l'écouvillon. 

Gtücsapfen, s."7.1. le tampon de canon. 

Gtube/nt, s. "7. 3. l'étudiant. 

Gtubentenblume , s.f. 3. l’oeillet d’Inde, 

Gtubentenjabre , s. . pl. les années ou le 
temps des études. 

— s. — vie d'étadiant; 

vie académique; la vie qu’on passe à 
l'université. : — : * 

Studentenmaͤßig, adj. et ach. de ou à la 

manière des étudians. 


Gtudentenfhmaus, s. m. 2.* la gogaille 


d’étudians. 
Gtudien , s. au pl. les études. 





abr, «11. 2. l’année climatérique. 
eus , s. 1. 2. (1. de blason) la croix 
rronée. 

Shufentciter — 4. T. l'échelle propor- 


tionnelle ; elle de proportion. 
Gtufcapfalmen, s.m. au pl. les pseaumes 
ue 


Gtufenmeile, adv. par degrés; if. fig. par 
gradation ; ét. (1. de blason) pignonné. 
Gtubl , s.m. 2.* lesiège (à dos ;) la chaise ; 

is (Rachtftubl ,) la chaise percée; ir. v. 
- plus. Stuhlgang; (v. aussi Lehnſtuhl, 
Chorſtuhl, Dachſtubl, Weberſtuhl re.) 
ét, (das Eavital ,) le capital, la somme 
capitale , le principal d'une dette ; àr.fig- 
le siège épiscopal etc.; it. le cul d’arii- 
chœu; ein beſchlagener Gtubl, mne 
chaise garnie; ein Stuhl in der irche, 
su banc(wne place) à l’église; der Gtubl 
reines Daches, (Dabftubl,) le faîtage 
d'un toit ; der Gtubl eines Maftbaums , 
le chouquet d’un mât; die ſaͤmmtlichen 
Gthble eines Simmers, le meuble d’une 
chambre ; der füniglihe Gtubl, le trône; 
der paͤpſtliche Stuhl, le siége de Rome ; 
le saint siége ; le siége apostolique ; la 
chaire de saint Pierre; der Gtubl zu 
Mains , l’Archevêque de Mayence avec 
son chapitre. Fig. et Prov. cinem den 
Stuhl vor die Thüͤre fegen , donner 
congé à qn.; if. demander brusquement 
son congé; quitter brusquement le ser- 
vice de qn.; gmifhen zwey Gtuͤhlen nie 
derfigen, se mettre entre deux selles le 
cul à terre. 
Gtubl,) Gtublgang, s° m. la selle; if. 
ù la matière fécales l'ordure; ju Gtubl 
achen, — à la‘selle; lâcher le — 
tudieren, v. a. et n. (av. haben) étudier; etwas dur den Stuhlgana von ch 
Pire ses études; A études; geben, évacuer. qch. —*— —— keinen 
ir. méditer; réfléchir; auf eine Predigt Gtublsang tr el ER 
ftudierent , étudier, méditer un sermon; pese —— ——— | 
diefes Mint erfordert einen ſtudierten Stuhlbein, s: n.2. le pied d'une chaise. 
Menfhen, cet emploi demande un Stublerbe, s.m.3. v. plus. Ehronerbe. 
homme instrnit, studieux. p. ffubieret, Gtublerbe, sf. la dhaire de St. Pierre: 
Gtudierftube, s.f. 3. Studiergiminet,s. ne à. | Stublfiedter ; sm. 1. l'empailleur de 
le cabinet ; l'étude. chaises. 
Stufe F 3. la marche; à degré; le pas; — ie n. 1. le coussin ; —— 
die ſte Stufe des Gluͤcks, der Ehrenc. De ——— — 
as lus haut degré, le * e pi-|Gtubllebne,s.f: 3. le dossier, le dos d’tüne 
nacle, Le comble de la fortune, del’hon-| chaise. 
neur etc.; die @tufen eines Altars, Stuhlwand, 52* (c de charpent.) la 
Lbrong re,, les marehe-pieds d'un au- travée dé comble." he 
tel, trône etc. * [Gtublsäpfében , s. 7. 1. T'lesuphositorre. 
Gtuie, s.f.3. (c. de minéral.) le minerai ;|Gtublimang, s. m. (1. de méd.) le venesme; 
le morceau de mine; eine Gtufe fa] les épreintes. rs. 
gen, tailler une marque dans la pierre.|Gtüipe, s: f: 3. le rebord, retroussis de 
Gtufen, v. a. (1. d rminbral.) frapper.| chapeau; it. la genouillère de bottes ; it. 
part. gefiufet, le bord de ganis. 
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Stuͤlpen, ».a. retrousser. (v. auffäipene)| Gtumpffiunig, ad. stupide; ad. stupide- 
part. gefiilpet, 2 non .mçot. —— . 
tumm, adj. er adv. muet; (v. la P, 9 Stumpfwinkeliq, adj. er adv. T. obtus- 
das fumme Gpiel cines Gchaufpielers,| angle; amblygone. 
Gtunde, s. f. 3. l'heure; (v. Les d' 


; le jeu muet d’un acteur; la pañt jue; 
i | “|  acceptions de ce mot dans la P. Fr.) it. 


le lazzi. ke 
Gtummbeit, s.f. l’état d’une personne] la lieue; (v./a P. Fr.) verlorne, müfige 
muette; le mutisme. — Stunden, des heures perdues ou libres ; 
Gtümmel, s. m1. 1. le tronc, troncon| des heures de loisir ; angenchme Stun⸗ 
d'arbre etc. ; it. le moignon d'un membre] den , d'agréables momens ; jut gelegenen 
coupé; it. le reste, le beut de chandelle oder ungelegenen Stunde fommen, venir 
erc. v.aussi Gtumpf. - . "| à-propos où mal-à-propos; feine gute 
Gtümmeln, e. a. v. plus. verſtuͤmmeln. Stunde baben, n'avoir pas un môment 
part. geftummelt. | de repos; bie letzte Stunde, l'heure, 
Stuͤmper, (Stümpler,) sir. 4; (r.de mépr.)| l’article de la mort; zu guter Gtunbe, 
le gâte-métier; sr. le ravaudeur; bousil4 à la bonne heure; von Gtunde an , dès 
leur ; re à 4 — 2* heure; — moment; sur Je 
Stuͤmperey f.3. (1. demépr. usil-| champ; tout à l’heuré, sur Stunde 
lage; ravaudage; la besogne mal-faite. à l'heure; von Gtunbe ps Stunde ; 
Gtümpern, fümyeln, v. n. (aves haben)]) d'heure en heure; big auf diefe Stunde : 
faire le gâte-métier ; entreprendresur le] jusqu’à présent; jusqu’à l'heure qu'il 
métier ; ét. bousiller ; ravauder; faife de] est; die Gtunde bat gefch{aÿen, l'heure 
la mauvaise besogne; aufeinem Inſtru-⸗ à sonné; ((v. encore nombre de phrases 
ment ftmpern , écorcher un instrument] dans la P. Fr.) 
de musique. p. geftümpert geftümpelt.| Stundenbret, s. 2.5. (r. de mar.) le renard. 
Stumpf, s. 2. »* Gtumpfen, sm. 11 lelGtundenfreis, s. m. le cercle horaîre. 
tronc, tronçon d'arbres ét. le picot Stundentreuz, #'h: 2" la croix gnomique, 
chicot; reste; petit bout; petit inor-|Gtundenlang , ach. et adv. durant (toute) 
ceau; it. le mignon; (v. Gtümyel;):ein| une heure; d’uneheure. 
Gtumpfen Licht, un petithoutde chan-|Gtundenrad , s. n.5.* la roue de cadran 
delle; er ift nur ein fieiner Gtumypf, cel (qui fait marcher l'aiguille.) 
n’est qu'un petit bout d'homme; mit Gtundenrufer , s.m1. 1. le guet qui crie les 
Gtumpf (ox Gtrumpf) und Stiel aus⸗ heures de la nuit. . 
rotten, fig. fam. arracher jusqu'à la ra: Stundenſchlag, s. m. le son de l'horloge; 
cine; exterminer, détruireentièrement.| l'heure sopnante; (v. plus. Giocdens 
Gtumpf, adj. er adv. émoussé, éommep.er.| ſchlag.) 
un couteau; it, agacé (se dit des dents; )| Stundenftaffel, s. f. 4. (1. d’or) la pa- 
ét. retroussé, camus , camard (se dir du lette de sonnerie. PE 
nez;) it. fig. (en parlant des forces ducorps)| Stundentafe[, s.f.4. la table gnomique. 
émoussé; exténué; abattu; affoibli; cas-| Stundenweiſe, ade. par heure; à l'héèure, 
sé; usé etc.; it, (de l'esprit} émoussé;| Gtundentvinfel , 5. m. (1. d’astron.) l'angle 
nt; bouché; lourd; obtus; is, (4. de] horaire. FR 
peintre) sourd; assourdi; eine ſtumpfe Stundengeiger, s. m2. 1. l'aiguille du ca- 
Lange obne Œifen, une lance eourtoise| dran etc.; ir. l'horoscope, (instrument 
(ol. mornée;) ein flumpfer Degen , une] de marhématique.) | 
épée rabattue; ein ftumpfer Schnabel, Gtundenirtel , s- m. 1. le cercle horaire. 
un bec large; ein flumpfer Winkel, 7.|Gtundig, ad. et ad. d’une heure; qui 
un angle obtus ; ſtumpf machen, émous-| dure une heure; zweyſtuͤndig, dreyftüne 
ser; ét. agacer les dents; it. fig. afloiblir;| big c., de deux. de trois heures. 
user , débiliter /es forces; ſtumpf merden,|Stüundlidh, ar. à toute heure; d'heure 
s’émousser; it. s’agacer ; it. fig. s’afloi-|] en heure; d'heure à autre; is. à tout 
* blir; s’user; perdre ses forces etc. moment. 
Gtumpfen, v.a. émousser ; ir. agacer ; it. Stunze, s.f. 3. precl. +. Gelte. 
+” écourter. (v. ffumpf.) part. gefumpfet. |Gtupfen, v. a. pop. pousser; (v. fofen ;) 
Gtumpfen, s."1. l’action d’émousser etc. | if. piquer; donner de l’aiguillon; (+. 
Stumpfnaſe, sf: 3. le nez retroussé; le] ſtechen.) parr. geftupfet. 
nez camus ou camard; #1. le camard; la|Gturm, s. 2. 2.* l'orage ; la tempête; it. 












camatde; le camus; la camuse. la tourmente; le revolin; l’ouragan ; 
.Gtumpfihwans,s. "1. 2.* le cheval à courte) is. /ig. l'orage; ir. la fougue des passions ; 
queue ; le courtaud. it. le tocsin; l’alarme ; éc, (1. de guerre) 


Stumpfſchwaͤmig, ad. et ad. courtaud. | l'assaut gw'on donne à une ville ; einen 
Stumpfſinn, sm. Gtumpffinnigteit, sf Sturm erregen, exciter une tempête; 
” Ja stupidité. Sturm blaſen, sonner l’alaume ; Gturm 
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Stur 


Aduten, sonner le tocsin; Sturm lau⸗ 
fen, (rt. de guerre) donner l'assaut; mon- 
ter-à l'assaut; den Gturm abfdiagen, 
repousser l'assaut; mit Gturm einneh⸗ 


Gtur Stutz 


le linteau ; ir. la plate-bande; ic, le sbur- 
cil; it. (4. de min.) la décharge. ** 


Gtursbaum, sm. 2.* la culbute:.v. Bux⸗ 


zelbaum. J 


men, prendre , emporter d'assaut, par Stuͤrze, s. f. 3. le couvercle de märmtite ; 


assaut, par escalade ; escalader. 


Gtürmen, v.a. donner l'assaut à une ville 


etc.; escalader ; assaillir w2.camp etc. ; 


ii. forcer une maison, une porte; entrer 


Gtürmend, adj. et at. 
saut; mit ſtuͤrmender Dand erobern, 


Gtirmer , sm. v. Bilberfiürmer 2e. 


ar force dans une maison ; it. v. n.(avec 
: Fun) aocourir en foule; se jeter impé- 
tueusement sur qn. oz sur qch.; ( v. 
aussi {osfturmen;) ëz. sonner le tocsin, 
l'alarme; it. v. impers. faire uw orage, 
une tempête, un vent impétueux. part. 
geſtuͤrmet. | 
par force; d’as- 


L 


prendre assaut. 7 












Plat, une assieue etc. ; it. 


it. la chape de fer blanc ,'pour couiF r uns 
(tde nine) v. 
Gturs. —— 


Stuͤrzebecher 1 3. m. 1. une coupe avec ùn 


couvercle ; it:fam. le biberoù ; buveur. 


Gtürsel, s. m. 1. le chicot; v. Gtumpf, 


Gtümmel, Strumpf. 

turzen, o.a. précipiter; faire tomber ; 
jeter du haut en bas; ir. remuer; tour- 
ner ; renverser; it. fig. précipiter, per- 
dre ;, ruinér, faire tomber qn.; einen 
Acker flursen, tourner un champ; lui 
donner le: premier labour; ein race 
feld ſtuͤrzen, jachérer; Korn ſtuͤrzen, 
remuer leblé. Fig. fi in Gefahr ftürsen, 


Gtürmifh, ad). er ad, orageux; it. tem-}. se précipiter dans le danger; fein Hoch⸗ 
tueux; (v. a P. Fr.) it. fig. turbulent; mat bat ibn geftürit, sou orgueil l’a 
impétueux; emporté; viqlent, furieux. rdu. part. geſtuͤrzet. : 
Gturmbo® , s. m. 2.* T. le bélier (dons ou} Stürgen, ». 7. (av. feyn) tomber avec pré- 
se servoit autrefois renverser un mur.)| Cipitation; és. faire une rude chûte; ir, 
Gturmbrucde, s.f. 3. le pont d'assaut. er ſich flürsen, v. ré/Z. se précipiter; és. 
Gturmdad , sn. 5.* T. la tortue. ſturzen, s’abattre ; (se tit des chevaur.) 
Gturmfabne, s.f.3. la bannière qu’on dé-| part. geſtuͤrzet. 1 
ploye en temps de guerre. Stüryger, s. m1. 1. T. le brouettier ; le mi- 
Gturmfaf, s. 7. 5.* le baril foudroyant| neur qui vide le tonneau. 
ou fulminant. | Gtürafarren, 5. 72. 1. le tombereau. 
Gturmglode, s.f.3. le tocsin; la cloche|Gtürplag, s. "1. 2.* la place de la halle 
du béfroi. dans les mines. 


Gturmbafen, s. m. 1% (r. d’artill.) le pot Gtürifchaufet, s.f. 4. la pelle.à remuer 
le blé. 


à feu. PA 
Gturmbafen, 5. m. 1. le croc dont on se Gtute, s..f. 3. la cavale; la jument, 
Stutenmeifter , s. 77. 1. le maître du haras. 








.sert dans les incendies; v. Seuerbaten. 
Gturmbaube, s..f. 3. le casque; le pot|Gtuterey, s.f. 3. le haras. 


en tête. 


Gturmtrans, s. 77. 2.* (r. d’artificier) le 


” cercle à feu, 


Gturmtrone , s. f.3. la couronne murale. 


(Mauerkrone. 


Sturmlaͤufer, s. 1. 1. lassaillant; qui 


donne l'assaut. 


Gturmleiter, s.f. 4. l'échelle pour monter 


à l’assaut, pour escalader. 
Gturmofubl, s.m1. 2.* la palissade; ir. 1 
fraise. 
Gturmpfeil, s.»7.2. o/. la —— 
Sturmſegel, s. n. 1. la voile de 
d’une galére. 


Gturmmwalse, s. f.3. (r. deguerre) le héris- 


son foudroyant. 
Gturmwind, s. m. 2. le vent impétneux, 
orageux. 


Sturmzeug, s. 77. (1. de guerre) les instru- 


mens pour monter à l'assaut. 
Sturz,s. m. la chûte; ir. la eulbute; it. fig. 

Ja ruine; é. la disgrâce; it. (Pflugſterz,) 

la manche de la charrue ; ét. T. le tron- 
- con de la queue du cheval; it. la queue 
« du cerf; it. v. Gtuͤtrze; it. E. d'archit.) 











Gtutfüllen, s. 7.1. la pouliche. 
Stutz, sm. 2.* p.us. une chose écourtée ; 


(v. aussi, er parlant d'un cheval, T, 


Gturs ;) auf den Stutz, ad. pop. tout 
’un coup; soudainement. 


Stutzaͤrmel , s. #1. 1. la manche courte. | 
GtuBbalten, s. m. 1. 7. la lambourde; 


(v. la P. Fr.) , 


Gtuband, s.n.5.* (4. d'archit.) lasemelle; 


ir, la jambette. 


Gtukbart, s. m. 2.* la moustache re- 


trousséc. 


fortune|@tüge, s.f. 3. l’étaie, l’étançon, l'appui; 


le soutien; support; ir. (c. de maçon) le 
chevalet; is. le ratean chez es cordiers i 


it. fig. l'appui; le soutien; protecteur 


etc.; la protection. 


Gtüken, v. a. étayer; appuyer avec des 


étaies; étanconner; soutenir avec des 
étancons; rassurer une muraille qui me- 
nace ruine; ſich auf den Elbogen füsen, 
s'appuyer sur le coude; s’accouder ; 


ſich auf denSchutz ſeines Freundes füsen, 


J''g. compter,s’appuyersur la protection 


de son ami. part. geſtuͤtzet. 


Stuͤtz Subt 
Stuͤtzen, s. n. l’action, d'étayersetdi ‘it. 


l’étayement ; l’étanconnement. 
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y s. ſR. de chasse) la quéte; :le 


| .mez, l’odorat du chien. 


Gtugen, v. a, écourter; courtauders coul@uchen, ».a. chercher ; i.rechercher; it. 


er; it. retrousser ur Chapeaux {wi Qufe 
ens) cinem Pferde die Obren ſtutzen, 


essoriller , bretauder un cheval ; couper 


les oreilles à etc. part, geftuket, 
Stutzen, v.7. (av. baben) pop. (uber etwas) 
sir balancer ; x Arai de- 
meurer indécis, interdit etc. ; ir. faire 


— (v. prangen;) àr. p.us. faire le 


rave; (v. prablen;) ic. (r. de chasse) 
barrer; balancer sur les voies (se dirdes 
chiens ;) das ftuêt ! voilà qui fait parade! 
ait den Gläfern ſtutzen, ch 










s’enquérir; s’enquêter; man bat Sie ge⸗ 


-fudt, on vous a cherché; on vous a 


demandé; ſuchet ibm Muth cingufpres 
en ,: tâches de lui inspirer du courage ; 
das Gleichniß if allzüſehr gefucht, le 

e-est trop recherché. Fig. was 
fucht er darunter? quelle vue peut-il 
avoir? et fucht cine Yrt von Ruhm 
‘darin , il y cherche une espèce d’osten- 
tation ; er fuchet eine bre darin, il en 
fait gloire. part. gefuchet. 


oquer des Suchen/ s.7. l’action de cherckier etc.; it, 


verres; die Boͤcke ſtutzen ſich, les béliers 
s’entreheurtent. part, geftuset, 
Gtuget ,s. m. 1. le petit maître; nouv. le 


ne. - ‘4 
Stutzglas, s. n.5.* le verre-sans batte; le 
verre à fond plat. —— 

Stutzhandſchuh, s. m. 2. le miton. 
Stutzig, adj. er adv. embarrassé ; irrésola ; 
it. interdit; it. revêche; capricieuxs\if 
ombrageux; rétif (se dir des chevaux.) 
Gtuéobr , s. 7. 3. le cheval essorillé. 
Gtugperrüde, s. M. la perruque ronde. 


Stutzſchwanz, sm: 2* le courtaud. 


la recherche; ir. l'enquête. . 
Gucher, s.m. 1. le chercheur ; qui cherche; 
it. . de chirurg.) la sonde. 
Suchort, s. 1. 2. (1. de min.) la galerie 
qui mène à un nouveau filon. 
Guchrobrhen, 5.71. 2. (1. de chirurg.) le 
cathéter. 
Sucht, s.f. 3. (v. Seuche;) it.fig. la pas- 
sion pour gch.; la manie; la grande 
envie; la démangeaison; die fallende 
Sucht, l’épilepsie ; le mal caduc; 
haut mal. 
Gldtig , * — (c. de méd.) — 
* uérir; eine ſuͤchtige Haut baben 
Gtusubr, s.f: 3. la montre de toilette. —— la peau dificile —— ein 
Gtyl, sm le, style; la manière de s'ex⸗ füuchtiges Geſchwuͤr, un ulcère malin. 
primer en écrivant; la manière (du|@yb, 5. m. le bouillonnement; it. la 











peintre ;) és. la manière de compter les 
Jours de l’année; (v. Le mot style dans 
da P. Fr +) 
Gubiject, s. 72. 2. le sujet. (v. la P. Fr.) 
Gublimat, s. 72. (4. de chim.) le sublimé. 
Gublimieren, v. a. (4 
part. fublimieret, 
Gublimieeung sis. f. T. la sublimation. 
Gublimiergefaf , 5. n.2. l'aludel. + 
Gublumarif, adj. er adv. sublumaire. 
Gubmif, adj. «t;adr. soumis; (unter. 
thaͤnig ꝛꝛ . 
Subſcribieren, v. a. souscrire; (v. unter⸗ 
zeichnen.) pars. fubfcribieret. 


cuisson; ein Sud Pier, un brassin de 
bière ; autant de bière qu’on brasse à la 
fois; ben Dafen sum Sude bringen, 
faire bouillir la marmite. 


Sud, s.m. le sud; le vent du sud. 

de chim.) sublimer.|@udel , s.m. 2. procl. v.Pfuͤtze, Lache. 
Sudelbuch, s. n. 5% v. Kladde, 
Gudeley , sf. 3. le barbouillage; ir. le 


boussillage. 


Sudelhaft, fudelidt, adj. et adv. sale; 


salement; mal-propre etc. (v.fmugig, 
unreintich.) 


Gubdelfoch, s. m. 2.* le méchant cuisinier ; 


le gargotier. 


Subféription, s.f. 8. la souscription; (die| Sudein , v. a. fam. barbouiller; 5. bou- 


Unterzeichnung.) 
Gubfidien, spl v. Huͤlfsgelder. 
Subſtanz, s. f. 3. la substance; l’état qui 
existe par lui-méme; ér..ce qu’il y a de 
meilleur et de plus succuleut en qch. 
(v.-la P. Fr.) 
Gubftituiren , e. a. substituer ; subroger. 
(v. a P. Fr.) part. ſubſtituiret. 
Gubtil, adj. et ado. prop. et fig. subtil 
subtilement; fin; mince; délicat etc. 
v. fein, liſtig 2e. : 
Gubtilifieren, ». 1. (av. baben) subtiliser. 
(v. la P. Fr.) part. fubtilifieret. 
Gubtilitât, s.f.3. la subtilité. (v./a P. Fr.) 


… 


siller. part. gefudelt. 


Gudelpapier, s. 1. pop. v. Loͤſchpapier. 
Gien, . m. le pa PA Eu — 
cs: (Süder,) (adj. et) ado. it. fñbe 


ch, adj. du sud; méridional; ir. aus- 
tral; der Wind wird füdlih, le vent 
tourne du côté du sud, du midi; das 
ſuͤdliche Amerika, l'Amérique méridio- 
nale; der Suͤderpol, Suͤdbol, le pole 
méridional; le pole antarctique; pie 
Gübderbreite, la latitude méridionale. 


Güdland , s. 7. 5* la terre australe. 
Guüdländer, 5. m. 1. l'habitant d’une terre 


australe, 


Gubtrabicren , v.a. (r.d’arithm.) déduire.|@ubdler, s. m. 1. fam. le bousilleur; ic, 


E. abjichen.) parr. fubtrabicret. 


le bavbeuilleur ; brouillon. 


S 
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Sit-Dft, adj. indécl, sud-est; der Suͤd⸗ eine Suͤnde, da man das Gute unter⸗ 
foind, s. m.a. le vent de sud-est. lâfgt, un péché d’omission; eine fieine 
À ol, s.m. le pole antarctique, mé-| Guͤnde, fan. une peccadille; ſich fremder 
Suͤnden theilbaftig machen, se rendre 
complice des péchésd’autrui; in Suͤnden 
bebarren, fid in Suͤnden mwälgen, 
croupir dansle péché; vou feiner Gunde 
£ n ablaſſen, se corriger de son péché; ſein 
sud; du côté du sud; tirant au sud,| rod mit Suͤnden verdienen, fan. 
. au midi etc. gagner son pain par des moyensillicites. 
Suͤd· Weſt, adj. indécl. et adv. sud · ouest. Suͤndenbuͤßer, Suͤndentilger, Suͤnden⸗ 
Güdroind , s.m.2. le sad; le vent du sud;| trâger, s..1. (1. consacré) le divin Sau- 
le vent du midi; le vent austral. veur, qui a souflert pour nos péchés. 
Guble, Gubllade y sf. 3. (t. de chasse)| Günbdenfall, s m. la chôûte du premier 
la souille de sanglier. (v: Rotblache.) homme; la chûte d'Adam. 
Suͤhnopfer, o1. v. Gobnovfer. Suͤndenknecht, s.m72, (1. de théol.) V'es- 
Gultan, s.m.2. le sultan. clave du péché; ile pécheur obstiné. 
Gultanin , É 3. la sultane. Gündenlaft, s. f. le poids des péchés; 
Gulge, sf. 3. (e. de cuisine) hsaumure; in]  feine Suͤndenlaſt füblen, avoir des re- 
der Gulie liegen , étre dans la saumure. i 


Sund Supp 


onal. 
Suͤdſee » sf. la mer du sud; la mer pa- 


cifique. 
Gübfeite, s.f. la bande du sud. 
Güdmärts, adv. au sud; au midi; vers le 


mords de conscience. 


Gumad, s. m. le sumac; le vinaigrier. Gündenleben , s. n. la vie souillée de 


Gummarifch, adj. sommaire; ad:.som- 
mairement. 

Gumme, sf: 3. la somme; le total. 
Gummen, (7T.fummieren,) v. a. (le der- 
nier est plus usité) sommer; additionner; 
réduire plusieurs sommes en une seule; 


échés, de crimes. 


Guündenmaf, s. 7. le comble des péchés; 


fein Suͤndenmaß ift voll, il est arrivé 
au comble (il a comblé la mesure) de 
ses crimes. 


Günbenopfer, Günbdopfer, +. Gobnopfer. 


fi fummen , v.ré/. s’accumuler; s’ac- Gündenfclaf, s. m. la sécurité dans le 


croître (se dit des dettes, des intérêts etc.) 
part, gefummet, fummicret. 


Gummen, fumfen, o. 7. (av. baben) bour-|Sünbentilger, 


éché. 
Sndenftul, s. f. la coulpe. 


v. Gündenbüfer. 


donner comme des abeilles, des guépes Suͤndenweg, s.m. 2. fig. l'habitude de 


etc.; it.bruire; if. tinter; corner (se dit 


écher. 


des oreilles ;) das fummende Getôfe, lel@ünder, s. "1.1. le pécheur; ein armer 


bourdonnement. part. gefummet. 
Gummen, s.n. le bourdonnementdesabeil- 


Günder, un délinquant; un criminel 
condamné à mort. 


les; le tintouin, tintement des oreilles.|@ñnberinn, s. f. 3. la pécheresse ; eine 


Gummieren, s.n. l'addition; la réduc- 


arme Günderinn, une délinquante. 


tion en une seule somme; it. Paccumu- Suͤndfluth, s..f. 3: le déluge. 


lation. (v. fummen 1.) 
Sumpf, s.m.2.* le bourbier; la flaque; 


it. (Moraſt) le marais; ; im 


Suͤndhaft, fündig, adh. et adv. pécheur; 


enclinau péché; it.chargé de péchés; ein 
uͤndiges Bolf, une nation pécheresse. 


Sumpf Moraſt) liegen bleiben, rester|@ündigen, *. 7. (avec baben) pécher. 


embourbé; der Fiſch ſchmeckt nach 


Gumpf, ce poisson sent la bourbe. Suͤndlich 


Gumpfig, adj. er adv. bourbeux; it. maré- 
cageux; fumpfia fhmeden, v. Gumpf. 


Gumoflo 
trit la terre à tuiles. 


, s.n.5.* la fosse où l’on pé- Guͤndlichkeit, s.f 3. ce 


dem| part. gefundiget. 


, adj. criminel; é.condamnable; 
impie; blâmable; injuste; adv. crimi- 
nellement. 

w’il y a de cri- 
e crime; péché. 


minel dans une action; 


Gumpfvogel, s. m1. 1.* l'oiseau de marais.| @uperintendent, s. 772. 3. le surintendant; 


Sumpfwaſſer, s. n. l’eau marécageuse. 
Sumpfmwert, s n. T. la mine d’ 
limoneuse. 

Sumſen, v. Gummen, v. 7. 
Gund, s.m. le Sound; (détroit dans la 
mer Baltique.) 

Günbde, s. f. 3. le péché; eine mirfliche 
Günde, uu péchéactuel; eine erlaͤßliche 
Günde, une péché véniel; eine miffent- 
liche, vorfeslidhe Günde, un péché dé- 
libéré; eine angewoͤhnte Suͤnde, un 
péché d'habitude ; eine Suͤnde, da man 
Boͤſes tout, un péché de commission ; 


d'église (chez les Protestans.) 


étain Superintendentur, s- f: 3. la surinten- 


dance d'église. 


@uvpe, s.f. 3. la soupe; le potage; ir. 


(Brodfuppe,) la panade; eine aufac- 
fochte Suppe, une soupe mitonnée ; 
Brod in die Suppe fhneiden, tailler la 
soupe; die Suppe anrichten, dresser, 
tremper la soupe. Fig.er Prov.die Suppe 
vetfaumen, perdre son diner; in die 
Gupve su brocŒen baben, farm. avoir 
de quoi; être à son aise; Das wird die 
Suppe nicht fett machen, cela ne 7* 

r 
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Supp Sylb Syll Tade 88: 
dra pas les choux gras; einen in der Syllabiſch, adj. syllabique; ac. syllabi- 


Guppe liegen laffen, pop. laisser qu. quement. : 

dans le bourbier.  Gumbolif, adj.symbolique; adv.sym- 
Suppenloͤffel, s. m7, 1. la cuillier à soupe. boliquement. 
Suppenſchnittchen, s: 7.1. la tranche de Gymmetrie, s.f. 3. la symétrie, (v.laP.Fr:) 

pain pour la soupe. Symmetriſch, adj. symétrique; adv. sy- 
Shvrentbäffel, s. f. 4. la soupière; le, ‘métriquement. 

plat à potage, asoupe; ir. la terrine. |@ympatbetifch, ad/.er adr. sympathique. 
Guppenteller, 5. m. 1. l'assiette à soupe. Sympathie, s.f. lasympathie. (v./a P, Fr.) 
Supplicieren, v.a.supplier; prier respec-|Gympbonie, s. f. 3. la symphonie. 

tueusement, humblement; sr. présenter! Symptom, s. n.3. (4 de méd.) le symp- 

requête ou placet etc. part. fupplicieret,| tôme. I 
Gupplit, s. f. 3. la requête; le placet Synagoge, s.f. 3. la synagogue. 

supplication ; ir. la supplique. (v./a|@vpndicus, s. 7. le syndic: 

P. Fr.) Synodal, Synodaliſch, adj. et ado. sy- 
Guvyplifant, s. m. 3. le suppliant; re] nodal; synodalement. 

quérant; l’exposant. Synode, s. f. 3. le synode. ⸗ 
Guvyplifenmeifter, s. m. 1. le maître des Synodiſch, adj.er ad. synodique. 

requêtes. Syntax, 5.722. la syntaxe. Wortfuͤgung.) 
Gük, adj. doux; douce; it. sucré; it.Synthetiſch, adq. e adv. synthétique. 









(fuflich) doucereux; ir. douceâtre; | @vrupp, s. "1.2. le sirop. 
. doux; agréable; suave; charmant; @nftem, s. n. 2. le système. (v./a P. Fr.) 
ravissant; . doucereux; füfes Waſſer, Syſtematiſch, adj.systématique ; ady.sys- 
de l’eau douce; füfe Weine, des vins| tématiquement. 
de liqueur; ſuͤßes (ungefhuertes) Brod, 
du pain sans levain; £c. (4. sacré) du - 
pain azyme ; das Geft der ſuͤßen Brode, T 
a fête ———— Fig. eine ſuͤße Luſt, + 
-uu plaisir charmant; füfe Grdanten, T 
des pensées agréables; ein füufer Ruf,|, s.n. le T, t. (lertre consonne) 
un baiser ravissant; çin füfer Gchlaf,|Œabaf, v. Zobat. 
un doux sommeil; füfe Morte, iron.|Tabelle, s. f. 3. la table; in Tabellen 
de belles paroles; des paroles sucrées,| bringen, réduire en tables; Œabellen- 
emmiellées , doucereuses ; çinen mit! mâfig, ad. en forme de tables. 
ſußßen Worten abfpeifen, renvoyer qu. Tabernakel, s. 7. 1. le tabernacle. 
avec de belles espérances; lui tenir le bee Taberne, s..f. 3. la taverne. (v.Za P. Fr.) 
dans l’eau; ein füfier Herr, un douce-|Zabulatur, s.f.3. T. la tablature. 
reux; un petit maître; un damoiseau.|Sabule't, s. m. 2. la boutique portative 
Güf, adw.doucement; ir fig. doucement;| (à plusieurs tiroirs.) 
agréablement; d’une manière agréable ,|Sabufetfräner, 5.72. 1. le porte-balle; le 
charmante etc.; ſuß machen, adoncir; petit mercier ; le colporteur, 
7 édulcorer ; fué werden , s’adoucir;|Taburet, s. 7. le tabouret. 
gern fuf efen, aimer les douceurs, les Œact, s.m. 2. (t'de musique) la mesure; 
sucreries. EEE cadence; le mouvement réglé ; den Sact 
Gufe, ol. v. Güfigfeit. fhlagen ou fubren, battre la mesure; 
Guüfen, v. a. et n. (av. baben) adoucir;| den Taet balten, garder ou observer la 
it. (verſuͤßen, verzuckern,) sucrer. part.| mesure en chantant; it. observer la ca- 
eſuͤßet. dence en dansant ; aus dem Tact kom⸗ 
Gufein, v. n. (av. babenu) donner une! men, rompre la mesure; ir, perdre la 
odeur douce et fade. part. gefüfelt, cadence; im Œact, nach dem Œact, en 
Guüfbolg, s. 7.2. la réglisse. mesure; it. en cadence; de monvement. 
Suͤßholzſaft, s. m. le jus de réglisse. Œactfeft, ad.et ad. habile, exercé à 
Güfigteit, s..f. 3. pop.et fig. la douceur.|" bien observer la mesure. 
Güftirfhe, s.f.3. la guigne. Œactfübrer, s. m. 1. celui qui bat la me- 
Güflid, adj.etadv. doucereux; douceñ-| sure; le maître de musique. 
tre ; élier Wein , du vin liquerenx. Sactmäfig, adj. qui estselon la mesure ou 
Sylhe, s.f.3. la syllabe. la cadence; (v.Œact ;) ir. fig. régulier ; 
Solbenmaf , s. 2. la quantité des syllabes;! ad en mesure; zen cadence; fig. ré- 
it. (dans la poésie) la mesure; die £ebre| gulièrement; eine tactmäfige Derves 
von dem Sylbenmaß, la prosodie. gung, un mouvement réglé. 
Sylbenſtecher, s. m. 1. iron. Péplucheur Taetſtrich, s. m. 2. la barre. 
de syllabes, de phrases. Œadel, s. m. le défaut; l’imperfection; 
Solbenſtz perev/ s.j: 3.iron. le pointillage| le vice; (v.Gebler ;) itla — cen- : 
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Tafe Tag | 


sure; le blâme; ir. le reproche; la ré-[Zafeldiener, s. m. 1. le valet qui sert à 


primande; repréhension; niemand lebt 


table. 


obne Œadel, personne n’est exempt de Tafelgeld, s. n. 5. surtout au plur. Tafel- 


défauts; an allen Dingen einen Sadel 
(etwas ju tadein) finden, blâmer tout ; 
trouver à rédire à tout. 

Tadelhaft, adj. blâmable; repréhensible; 


aelder, l'argent qu'unseigneur, qu’une 
ville paye à qu. pour les frais de la table. 


Tafelgemach, s.7.5.* Tafelzimmer, s.72. 2. 


la salle à manger. 


censurable ; condamnable ; acte. d’une Fafelgefchirr, s..2. la vaisselle de table. 


manière blâmable , condamnable etc. 
Æabelbañtigteit, «. f: la qualité par la- 
quelle une chose est blämable. 


Œafelglas, s. n. le verre plat; le verre 


en table. 


Safelaut, 5.7.5." Lafelleben, sn 1. le 


Æadellos, adj. et adv. sans reproche; irré-| domaine; le fief affecté à l’entretien de 


prochable ; irréprochablement. 

Æadeln, v.a. critiquer; censurer; contré- 
ler; gloser; trouver à redire; blâmer ; 
épiloguer ; ir,reprocher; réprimander ; 


la table; die Tafelguͤter der Prâlaten, 

mense des prélats, abbésetc.; ein Gut 
su den Dafelgütern fhlagen, unir une 
terre à la mense. 


reprendre; man bat das an ibm geta⸗ Œafelmufif, s. f. la sym honie qui se 


deit, daßrc., on l’a censuré sur ce qu'ila 


fait entendre pendant le repas. 


etc.; Due aange Welt tadeln, faire le|Safein, v.71. fam. (av. baben) v.fpcifen; 


procès à tout le monde. pars. getadelt. 
(v. aussi Tadel.) 


gern [ange tafeln, aimer à rester long- 
temps à table. part. getafelt. 


Æadelfucht, s.f. le penchant ou l’incli-|Zâfein, v. a. (1. de menuisier) garnir de 


mation à censurer, à reprendre etc. (+. 
tadeln.) 


menuiserie ; boiser; parqueter ; it.lam- 
brisser. part. gctâfelt. 


Æadelfuchtig, adj. et ade. enclin à criti-|[afelfchneider, s. 771. 1. (4. de tailleur) le 


quer etc.; possédé de l’envie de censurer 
etc. Cv: tadeln.) 
Tadler, 5.m 1. le critique; critiqueur; 


maître-garcon. 


Dafelſtein, s.1. 2. le diamant taillé en 


table. 


censeur; repreneur; contrôleur; l’épi-|Zafeltuc , s. 2. 5.* la nappe. 


logueur; le gloseur. 


Æafel, s.f. 4. la table; ir. la table à man- 
ger; (v. les différentes acceptions de 
ce mot dans lu P. Fr.;) ét, V'écriteau; 
(v- aussi Schild;) an der Tafel figen, 
être à table; zur Tafel gehen, fi sur 
Tafel ſetzen, se mettre à table; pffene 
Tafel balten , tenir table ouverte ; die 


Tafelzeug, s. n. le linge 
Taffet, s.m. 2. le tafletas. 
Taffetband, s. 7. 5.* le ruban de taffetas; 


Œafelwerf, 5.7.9, (1. de menuis.) la boi- 


serie; le parqueta s 
brissage; mit Tafelwerk befleidet, 
de table. 


; it. le lambris; lam- 
boisé. 


le ruban simple, uni. 


Œaffeten, Safften, ad)j.et adr. de taffetas. 


Tafel einziehen, —— sa table; zur Taffetweber, s. m. 1. le fabriquant de 


Œafel blajen, sonner à table; vor und 


taffetas. 


nach der Tafel bethen, dire la prière tas, s.m. 2. plur. Sage, (et non pas 
q 


avant et après le repas; jemand zur 
Cafel sicben, inviter qn. au diné etc., 
longe Œafel balten, être long-temps à 
table; von der Œafel auffteben, se le- 
ver de table; ben der Tafel aufwarten, 
servir à table; eg ift beute grofeŒafel, 
il y a graud dinéetc.aujourd’hui; eine 
Cafel, un tableau ; (ein Gemäbide;) die 
ſchwarze Tafel, le livre rouge; (das 
ſchwarze Bret ;) auf der ſchwarzen Tafel 
feben, étre écritsur le livre rouge; T. 
die Tafel am Gchaftacfims ou Rarnies, 
V'orle de chapiteau; eine abgerundete 
Æafel, un plinte arrondi. 


Œâqe;) le jour; àr. la journée; à. le 
jour; la clarté; it. fig.piur. les jours; la 
vie; ét. Sag, (r. de min.) le jour; la 
surface de la terre ; (v.aussi jour , jour- 
née dans la P.Fr.;) es wird Eng, es 
beainnet Tag su merden, der ag 
bricht an, il se fait jour; le jour com- 
mence à poindre; mit anbrecendem 
Œaae, à la pointe, au point du jour; 
es ift boher Tag, il fait grand jour; als 
fih der Tag geneiart batte, mit Ende 
deg ages, au déclin du jour; der Tag 
nimmt ab, le jour baisse, dimiaue, est 
à son déclin; die age nebmen ab, 


Tafelbier, s. n. la petite bière. 

Tafelbley, s. 7. le plomb en tables. 

Æafelbret, s.n.5. l’ais; la planche ; table. 

Œafelbrod , s. n. le pain ordinaire; le 
pain de ménage. 4 Dausbrod, Daus- 
baŒenbrod. ) 

TaAfelchen ,.s. 72. 1. la tablette. 

Tafeldecker, 5.77. 1. qui a soin de couvrir 

table , de mettre le couvert. 


merden türzer, les jours accourcissent, 
décroissent etc.; die Tage nebmen su, 
merden laͤnger, les jours augmentent , 
croissent, s’allongent, vont en augmeu- 
tant; in den Tag binein fhlafen, /arz. 
dormir la grasse matinée; in den Tag 
binein, far. sans souci; à bon compte; 
sans réflexion; au hasard etc.; in den 
Tag binein leben, vivre sans réflexion, 


. Tag 


sans se mettre en peine de rien; ÿf. vivre. 


dans la sécurité; jn den Tag binein re- 
den, fchreiben 2, parler, écrire etc. 
ucoup sans réflexion; am Tage, b 
Tage, au jour; de jour; pendant qu’i 
fait jour; am bellen Sage, en plein jour; 
Den gangen langen ag, /z7. tout le 
long du jour; toute la journée; den Tag 
vorber, la veille; den Tag bernach, den 
Æag darauf, denandern, den folgenden 
Tag, le lendemain; eines Sages, un 
jour; dieſer Sage, l’un de ces jours ; 
naͤchſter age ou eheſter Tage, au pre- 
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venir à laconnoissance de tout le monde; 
être révéléetc.; feine Unſchuld ift endlich 
an den Tag gefommen, son innocence a 
été eufin reconnue; aus Sag Nacht, und 
aus Nacht Tag maden, reuverser l’ordre 
de la nature; faire de la nuit le jour et 
du jour la nuit; employer le jour à dor- 
mir , et la uit à travailler ou à se diver- 
tir; es iſt ein Unterfchied mie Tag und 
Nacht, il y a de la différence comme du 
Jour à la nuit; id babe meiner Œage 
nichts dergleihen gefeben, de ma vie 


je n'ai rien vu de pareil. 


mier jour; von Tag zu Tag ou von ei Tagearbeit, s.f.3. le travail de jour; ét.la 


nem age sum andern, de jour en jour; 
de jour à autre; in vierzehen Œagen, en 

inze jours; beute über acht Sage, d’au- 
jourd’hui en huit; tiber acht, über vicge 
zehen Tage, dans la huitaine, da 
quinzaine; vor acht Tagen, il Y a hait 
Jours; beute vor act Œagen, i 


Journée ; tâche; das ift keine Tagarbeit, 
ce n’est pas un travail quise fait de jour. 


Œagearbeiter, s. m. 1. Tageloͤhner. 
Tagebuch, s. n. 5.* le journal. - 
Tagedieb, s. mm. 2. (1. injur.) le fainéant; 


musard; le batteur de pavé; le paresseux. 


ya au- Tageloch, 5.71. 5.* la lucarne. 


Jourd’hui huit jours; einen Sag um den Tagelohn, s. m. la journée ; auf ou um 


andern, de deux jours l'un; um den 
andern, dritten Œaa rc. , de deux, de 
trois jours l’un; tous les deux, tous les 
trois jours; 
nach dem andern, tous les jours; chaque 


CTaglohn arbeiten, travailler à la jour- 
née; Den Arbeitern ibren Tagelohn bes 
gablen , payeraux ouvriers leur journée. 


Tag vor Tag, einen Lag|Tagelébner, 5.711. le journalier ; l’homme 


de (l’homme qui travaille à la) journée. 


jour ; Jour par jour; continuellement; Œageldbnerinn, s.f: 3. la journalière. 


auf den ag, auf den beftimmten ag, 
à jour nommé; au jour préfix; den Œag 
mit einander abreden, ſich eines Tages 
bereèen, prendre jour ensemble: einen 
Tag beftimmen , assigner, fixer un jour; 
in unfern agen, de nos jours; de notre 
temps; de nos temps; (Œags,) deg Da⸗ 
ges, (ado.) par jour; eine Sache des Ta- 
ges gwen oder dren Mahl thun, faire une 
chose deux ou trois fois par jour; guten 
Æag! bon jour! faget eurem Herrn ei. 
nen guten ag von mir, 
maître * Je lui donne, que je lui 


Tagen, v. 7. impers. (av. baben) se faire 


jour; poindre; wenn es zu tagen bes 
ginnet, quand le jour commence à 
peindre. part. getaget. 


Tageregifter, s. 7. 1. le journal. 
Œagercife, s.f: 3. la journée (de chemin;) 


le voyage d’une journée; eg find zwey 
Œageretien bis dabin, il y a deux jour- 
nées de chemin d’ici jusque-là; ftarte, 
kurze æagereifen thbun, marcher à (faire 
de) grandes, petites journées. 


dites à votre Tageſatzung, s./.3. le Jour assigné pour 


l'assemblée des Etats, des députés etc. 


souhaite le bon jour; feinen quten Taa|Tageslänge, s.f.3. la durée vu la lon- 


haben, (en parlant d'un fébricitant) avoir 


gueur du jour. 


son bou jour; n'avoir * la fièvre; ir. Tageslicht, s.n. le jour; la clarté, la lu- 
um 


. fam. être de bonne eur; feinen 
bofen Œag baben, avoir son jour de 
fièvre; it. fig être de mauvaise humeur; 

ch gute Tage machen, se donner du 
ntemps; vivre tranquillement; me- 


mière du Jour. Fig. das Tageslicht fes 

ben, voir le jour; vivre; an das Ta 
cslidt fommen, veuir au jour; être 
écouvert; if. naître. 


Tagesordnung, s.f. l’ordre du jour. 


ner une vie commode , agréable etc. ; sel Taaesftunde, s. f: 3. l'heure du jour. 


dodiner ; se dorloter ; dag babe ich mei- 


me Tage nicht gewußt, farm. jamais je 
n'ai su cela. Fig. am Sage ſeyn, am £a. 


Tagewache, s.f.3. la garde de jour; sr, 


({. militaire) la diaue; die Tagewache 
fhlagen, battre la diane. . 


ge liegen, étre évident, manifeste, no- Tagewaͤhler, s. m7. 1. l’homme supersti- 


toire, public, connu, clair, visible 
aux yeux de tout le monde etc.; 
Æag (an das Taarsliht) bringen, an 
den Tag legen, mettre au jour ; mani- 
- ester; 14. découvrir ; 
ër. rendre évident; faire voir; ſeine Ge. 
danfen an den Tag legen, expliquer 
ses pensées; an den aa fommen, être 
mis au jour; éclater; deveuir public; 


publier; révéler iT 


tieux dans le choix des jours. 


an den Tagewerk, s. n.2. la journée ; tâche ; l'ou- 


vrage d’un jour; (Tagearbeit ;) fein Sas 
gewerk vollenden, fournir sa tâche. 


agemerfer, 5.2.1. v. Œagelbner. 
Dagezeit, s.f. 3. le jour, ju früber Tage⸗ 


geit, de grand matin; ben fpâter Zagc- 
jour; à jour tom- 


seit, sur le déclin du 
bant; bep Tagezeit, de jour: ein Haus 
Kkk 3 
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auf Tagezeiten verfaufen, vendre une lambiner; s'amuser à des bagatelles ; 
maison à termes: | vétiller. pari. getaͤndelt. 
Zaacsittel, sm. 1. T. le cercle diurne. ändler, s. m. 1. le badin; ir. p.us. le 
Ædara, adj. et ade. d’un jour. (ne se dit! moin. ; . 
* —— mots ra Tangel, 8. f. 4. la feuille pointue du 
Taͤglich, adj. journalier; quotidien; de, Pt elc. . 
chaque jour; die taͤaliche Erfahrung; Sange’nt, s.m.3. le sautereau d'un cla- 
l'expérience journalière ou de tous les| ‘ci &t: E. de géom.) la tangente. 
jours; das tâaliche Brod, le pain uo- Èanne, sf. 3. Tannenbaum, s. m. 2° 
tidien ; ein taͤgliches Kleid, un habit de le sapin. ; . 
ou par tous les jours; das taͤqige ou taͤg⸗ Tannen, taͤnnen, adj. et adv. de sapin ; 
liche Fieber, la fièvre quotidienne; la € tannener Balfen, 7: une sapine. 
fièvre de tous les jours; der taͤgliche Tannenharz, s. n. la résine de sapin. 
gauf cines Geftirns , le mouvement Tannenholz, s. 7. le bois de sapin. : 
iurne d’un astre; der téaliche Lauf, Tannenwald, s.m.5.* la forêt de sapins ; 
fig. le cours ordinaire des choses de ce la sapinière. . 
monde; le monde comme il va. Œanngapfen, s. m1. 1. la pomme de pin. 
Taͤglich, ad. journellement; chaque jour. Tante, s. f: 3. la tante. | . 
Tag und Nacht-Gleiche, s. f. 3. l'équinoxe. Lang, s.m.2.* la danse ; it. le bal; ein 
Œaig, v. Lei. engliſcher, frangofifcher, deutſcher, pol 
Zafel, 5.72. 1. (1. de mar.) la poulie; le nifher Lang, uueangloise ; une contre- 
guindal. anse; une allemande; une polonoise; 
ŒÆateibaten , s. m1. 1. le taquet. | den Sans fuͤhren, mener le branle; den 
Latein , v. a. T. agréer, appareiller un Œang ervfnen, entrer en danse; Das 
mâts. (v. aussi betafein.) part. actafelt. Jam. nous verrons de belles affaires. 
Satcimeifter, s. m7. 1. T. l’appareilleur. Tanzbaͤr, s.m. 3. l'ours dressé pour danser. 
Tateltwert ,s. ». T. les agréts; cordages. Œangboden, s.m. 1.* la salle à danser; auf 


Œala’r,s. m. 9. la robe longue; la robe eg (ec geben LE — dan- 


mas * toͤnigliche Talar, le man- Tanzen, v.a. et n. (av. haben) danser; auf 
eau royal. BE". , 
Œalernt, sn. +. le talent; V'habileté na] DONC MS Der — os de 

turelle; la capacité (naturelle.) —— 4 + vice 200 Lens Pact 
Talg, m. æt n. le suif. (v. la P. Fr.) tangen, danser en éme oc Pr 
Œalgartig, adj. v. talgicht ; ir. (1. d'anat.) sp : jemandes Pfeife tangen, être con- 

sebace. | traint à (s'accommoder à la volonté de 
Talabaum, s. m. 2." l'arbre à suiſ. | qu.; menn die Rate nicht zu Hauſe tft, 
Talgicht, ad}. et ade. ressemblant ausuif;} ſo tangen die Maͤuſe auf den Tiſchen 

taiaicht ſchmecken, avoir le goût de suif| : und Bânfen, voyage de maître, noces 


talaicht riechen, sentir le suif. de valets. part. getanzet. 
Talaig, adi. er adv. graissé de suif; it. Taͤnzer, s. me. 1. le dansear. 

souillé de suif. Œângerinn, s.f:3. la danseuse. 
Zalalicht , s. 2. 5. la chandelle de suif. |Sanggefelfhaît, s.f. 3. l'assemblée de bal. 
Œalafeibe , s. f: la banatte. Œanstunft, s.f. l’art de la danse; l’art de 
Œalatrefter, s. m. 1. le creton. danser. : 
Œalatrichter, s.7. ». le eulot. Œangmeifter, s. »7. 1. le maître à danser; 


ŒSalatrog,s 2 2.* sum £ichtsichen, l'abime] le maître de danse. 
Œalt, s.m.2. T. le tale. (v. la P. Fr.) DTanzplatz, s. mr. 2.* la salle à danser. 


Talmud, s. m. le talmad. Sansftub, sw. 2. l'escarpin; le soulier 

Talmudiſch, adj. er ad. talmudique. pour danser. 

Talmudiſt, s.m1. 3. le talmudiste. Sapet, s.n.2. ol. v. Tapete et Teppich: 

Zamarinde , s. f. 3. ic. Tamarindenbaum, etmas aufé Tavet bringen, ig. mettre 
s.m. 2.* le tamarin. une affaire sur le tapis; la proposer. 

Tamariste, s. f. 3. Tamariskenbaum, Tavete, Tapezercy, s..f: 3. la tapisserie; 
s.m. 2.* le tamaris; le tamarisc. mit Tapeten behaͤngen, tapisser; tendre 


Sand, s. mn. la bagatelle; frivolité; la] une tapisserie; ſaͤmmtliche Œapeten in 
chose frivole; à. la vanité; Sand trei:} einem Simmer, la tenture. 
ben, s'amuser à des bagatelles; das iſt Tapetenfabrik, s.f,3. la manufacture de 
leerer Sand, ce n’est que de la vauité.| tapisseries, de papiers de tenture. 
Daͤndeley, s.f. 3. la badinerie. Tavetenmacher, s. m. 1. le tapissier. 
GAndelbaft, ad)j.et adv. badin. ŒZavetennagel , s. 7. 1.* la broquette. 
Taͤndeln, v.n. (av. haben) badiner; ir |Œapetenpapier, sr, le papner de tenture. 


Tape Taſch 
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Tapezieren/ v. à. tapisser ; tendre une ta- Taſchenkunſt, s. f la machine hydrau- 


pisserie. part. tapesierer. 
Tapezierer, s. mr. le tapissier. 
Œavfer, adj. valetreux; vaillant; brave; 
courageux; ad, valeureusement ; vail- 
lamment; bravement'etc.;. it. fig. fam. 
vertement; extrémement ;  excessive- 
ment; bien; commeil faut; dela bonne, 
de la belle manière; eine tapfere Ant⸗ 
wort, fam. une replique verte, hardie; 
tapfer Ihgeit, mentir effrontément; 






















tapfer ſaufen, boire excessivement ;| | 
La 


Taſchenuhr , sf. 3. la montre. | 
valeur ; bravoure; Saͤſchner, s.m.1. le boursier ; coffretier. 


tapfer faufen, courir à toutes jambes ; 
tavfer abpruͤgeln, rosser, étriller de la 
Île manière. ‘ 
Dapferkeit, s. f: 3. la 
-! (poës.) la vailläuce; ÿr, ol, et plais. la 
" prouesse; #1. le courage. 
Æavve, 5. f. 3. pop. \ par mépris) la patte; 
w. Taëe ; ir. le coup de patte; la tape. 
Dappen/ v,71. (av. baben) tâtonner; à mar- 
cheréntätonnant; if taper du pied; faire 
du bruit en marchant; im Finſtern tay- 
ven, tâtonner (dans l’obseurité.) (v. tà- 
tonnér, dans la P. Fr.) part. getappet. 
Daͤppiſch, adj. et ade. pop. mal adroïit dans 
le maniement d’une chose. (v. plump, 
ungeſchickt.) 
Æatantel, s. 
den Biß der Tarantel verurſachte Wahn⸗ 
n, le tarentisme. 
Tarif, s.m. 2. le tarif. 
Œavof, s. n. les tarots; Taxok ſptelen, 
jouer aux tarôts. ” 1 
Œartane, s.f-3. 7. la tartane, 
Æartar , s. 7. 3. le Tartare. 
Dartariſch, adj.er ade., Tartare ; de Tar- 
_:t tare; de Ja Tartarie, : : 12 
Œarte, s. f. 3. v. Dorte. 
Tartſche, s. f. 3. ol. la targe: (sorte de 
: clier ancien.) ** 
Dartuffel, 5.. 4. v. Kartoffel. J 
Daſche, s.f.3. la poche; és. la panetièrei 
+ -gibecière; ir. fam.(Maultafée;}le souf- 
Aet; i.pop.(das Maul ,) la bonclre aũ 
der Taſche fviclen, jouer des gobelets o 
de la gibecière ; faire des tours de passe 


passe; if. escamoter. Æig.et Pror. dà 
war vin Stuͤckchen aug der Taſche, cé 
toitun joli tour, un conpdemaître; en 
voilà des siennes; einen in die Œafche 
ſtecken, traiter qn.avec mépris; auf di 
Daſche klopfen, s’en faire accroire à cause 


Tafter , sw. à. (4 de tourneur) 


Tau 16,7, V. Th 
Taub, ach. et adv. prop. et fig. sourd; êr. 
"T'stérile; ir. fig. gourd; engourdi (se 
dit ‘tes maïns et des pieds;) ein wenig 
taub, sourdaud; 


lique à patendtre; le chapelet. 


Taichenmefier, s. 7. 1. le couteau de poche; 


le couteau pliant. 


Daſchenſchloñ, s 7. 5.* (4 de serrur.) la 


serrure à bosse. 


Daſchenſpiel, s. 1. 2. le jeu , la batterie 


des gobelets; le batelage; les tours de 
passe - 


passe. 
Daſchen ſpie ler, 5.1.1. le joteur de gobe- 


lets; le batcleur; faiseur de tours de 
passe- 4 it. l’escamoteur. 

aͤſchenſvielerkuͤnſte, spi. des tours de 
ibecière, de e- * 


af, sm, 2. procl. le tas. (y. 88 
affe, s.f. 3. la tasse. (kleine Schale. 
(v. la P. Fr.) 


Daſten, v.a. et n. (ay. baben) toucher; 


tâter; tâtonner. (v.aussi betaſten.) parr. 
getaſtet. 


Daſten, 5. pl. les touches d'un clavecin, 


d'une orgue; le clavier. 
le compas 


courbé.. 


Tatar seen, v. Tartar. ** 
Tatze, 5. f. 3: la patte de céläins ani- 
f: 4. la tarentule; der dur} . 1427; comme de l'ours, du'chat etc; it. 


Ac. nop. da main lourde. 


Tau, s.n. 2.(1. de mar) le cable; grosse 


corde; ein ungetheertes Tau, un cor- 
dage blanc; Taue, die immer debraucht 
werden, des manoeuvres coulantes; be⸗ 
feftigte Taue, des manoeuvres @ôrman- 
NE ci PO Tau, womit etwas hefeftiget 
wird, Pamarre; v. Takel er Kabel. 

au. 


1 


qui’ a Vouie dure; 

NE geboren, sourd dé naissance ; taub 
macheñ, rendresonrd; assourdir; fam, 
äbasourdir ; alourdir; (v. aussi betaͤu⸗ 


"ben einen Tauben hoͤrend machen, 


reridré Vouie à ‘un sourd; eine taube 


NU, une noix creuse, Vide; taube 


Aehren, des épis vides , maigres; taube 
Bluͤthe, de fausses fleurs; tauber Ha- 
bei, de la folle avoine;. taube Robien, 


du charbon éteint; die taube Neſſel, 


l'ortiesmorte; ein taubes Gebirge, une 
ganguë stérile. 


deson bien; tirer vauité de ses richesses.|Œaube, s.f: 3. le pigeon; it. (1. d'astrono- 


Daſchenbuch, s. 7. 5.* le livre de poche 
:*{d’'an volume portatif.) 

Œafhenformat, «.77. 2. le format de poche; 

le format de livre portatif. 

Œafhenacld , s.n. l'argent qu’on portesur 
- soi; it. l'argent pour les menus plaisirs. 
Lafchentalender,s.m7.1. l'almanac de poche. 
Taſchenkrebs, s. m7. 2. le crabe. 






mie, de blason et dans le haut stylé) Va 
colombe; eine junge Saube, un pigeon- 
neau ; die rauchfuͤßige Taube, le pigeon 
pattu;, ein Paar Eauben, une paire de 
pigeons dans le nid; it. une couple de 
pigeons dansle plat; Tauben eſſen / man- 
ger des pigeonneaux. Æigset Prov. die 
gcbratenen Tauben fliegen einem nicht 
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ing Maul, les alouettes rôties ne se|®auffiein , s. m1. 2. le baptistère, les fonts 

trouvent pas sur les haies. de baptême ; les fonts baptismaux. 
Æaubenfalf, s.m. 3. le faucon épervier.|Sauftag, s. m. 2. le jour de baptême. 
Œaubenfarben, taubenfarbig, taubenfär-|£auftuch, s. n. 5.* T. la tavaiole. 

big, adj.et adv. colombin. Taufwaſſer, s.n. l’eau baptismale. 
Œaubenbaus , s. ñ. 5.* le colombier ; le pi-| Zaufgettel , s.n1. 1. v. Taufſchein. 

geonnier ; lafuie; le volet; paper Pt, Œaufseug , s. n. 2. les langes de baptême. 

la différence entre ces mots dans la P. Fr.) Œaufseuge, s. m. 3. le parrain ; it. La mar- 
Œaubenfropf, 5.1. le jabot, la gorge de|  raine. 

pigeon; it. la fumeterre, (plante.) (v.|Saugen ,v. n. (av. baben) valoir ; servir ; 


Erdrauch.) être bon, propre, utile à qch.; das 
Zaubenmif, s. m. la colombine, fiente de| taugt nigté , hi ne vaut Fr rer 
pigeon. J ſoll dieſes taugen ? à quoi bon cela ? à 
Taubenſchlag, s. m1. 2." la fuie; (v. aussi] quoi servira cela? ju nichts taugen, n'é- 
Taubenhaus.) tre bon (propre) à rien. Prov. fam. n’é- 


Œaubensucht, s.f. l'entretien des pigeons. tre bon ni à rôtir ni à bouillir; das taugt 
Œäuber, Tauber, sm. 1. Taͤuberich,fuͤr mi, c'est mon fait. parr. getauget. 


s.m. 2. le pigeon mâle. Taugenichté , s. 72.9. (1. injur.) le vaurien. 
Œaubbeit, s.f. la surdité. Œaualith , adi.bon ; propre ; utile; it. ca- 
Æâubinn, s.f. 3. le pigeon femelle. pable; fabile à qch.; 11. convenable; é-. 
Œaubling, s. m.2. une espèce de cham- valable; adv. bien; capablement etc. 

pignon, qu'on mange. Dauglichkeit, s.f. la qualité (d’une chose) 
Taubfiumm, adj. et adv. sourd et muet|_ d’étre habile, propre à qch. (v.taualic.) 

(de naissance. Taumef , s. m. 1. le chancèlement , le tour- 
Æauchânte, s. f. 3. le plongeon. noïiement de tête; vertige; ét. l'ivresse; 


Œauchen , v. a et n. tremper; ir. plonger; it. fig. l'ivresse , l'excès de La joie etc. 
à. faire le plongeon. part. getaudet, |aumeln, e. 7. (av. Gaben) chanceler; 


Œaucher, s.m.1. le plongeur; ir.v. Sauce marcher d’un pas mal assuré. part. gts 
nte. taumelt. 


gauchealode, 5.3. la cloche de plongeur. |2aumelig, —— 
— y 8 fe 3. (t. de mégiss.) l'en-| tete tourne; mir wird taumelia ; Ü me 
PRE n prend un tournoiement de tête, un ver- 
,v.a. T. corroyer.(v.gâtben.) parf| tige; taumelig machen, étourdir; faire 
— NT ere tourner la tête. 
+ Sete D: . . ? 1 H 
Œaufbrief, s. m1. 2. l'extrait baptistère. gauvel, Je KE de — ) : ra 
à - Œaufdh, s. m. 2. le change ; l'échange ; le 
Œaufbudh , s. 7. 5." le régitre baptistère. troc; it. T. la permutation d’un béné- 
Œaufbund, s. mr. 2. l'alliance contractée| ice; einen ſchlimmen Tauſch thun, 
avec Dieu au sacrement de baptéme;| changer son cheval borgne contre un 
feinen Taufbund brehen, violer les! aveugle. | 
voeux faits à son baptême; in ſeinem Taͤuſchen, v. a. tromper par finesse ; sur- 
Œaufbund bebarren, garder son inno-| prendre subtilement ; induire en er- 
cence baptismale. | reur; duper; (v. bintergeben , betriés 
— baptême ; ein Sind aug] gen;) ir. faire illusion. part. getäufchet, 
r Taufe heben, temir un enlantsur ,n.(av. 2« 
——— 
tu présenter un enfant au — aussi vertauſchen.) part. 
pe" te — (v. e — Nur Gaufher, s. m. 1. le troqueur. 
, ondoyer; den Wein tau- $ 
peu , Plais. re e vin; y mettre de AE bn ns — — 
eau. part. getaufet. ne £e lil 
Taͤufer, s. mm. 1. p.us. celui qui baptise; Téuftung, ARMOR TRE 
Jobannes der Taͤufer, St. Jean-Baptiste. |Paufdweife , ade. en troc; en échange; 
Täuflina, s. m. 2. l'enfant qui doit être] par échange. | 
—— Tauſend, adj. (numéral indécl.) mille; 
Æaufnabme, s. m. 3. le nom de baptéme.| (mil;) à. s. n. 2. le millier ; taufend und 
Œaufvathe, s. m. 3. le parrain (Œaufgeu-| aber taufend , far. des millions ; etliche 
ge;) ce. le filleul ; v. Yatbe, taufende, plusieurs milliers; man findet 
Taufpathinn, s. f. 3. la marraine; it. la] fie bey taufenden , on en trouve des mil- 
filleule ; v. Pathe. | liers; bey taufenden gâblen, compter 
Taufſchein, s.zx: 2. l'extrait baptistère. par milliers ; tauſendmahl fo viel, mille 
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fois autant; was taufend in fih haͤlt, Teichordnung, s. f. 3. le réglement pour 
millévaire ; ich fage Ihnen taufend| les étangs. * 
Dant, je vous en rends mille grâces. Œcichrechen , s. m. 1. la drague , le rateau 
Æaufend ! poB taufend ! taufend Sapper · à nettoyer les étangs. 
ment! éuer. peste. Deichwaſſer, s.n. l’eau d’étang. 
Æaufender, s. m. 1. le chiffre millénaire. | Zeichgapfen, s. 7. 1. la bonde d’étang. 
Tauſenderley, adj. indéc.in. er ade. mille;|Ètiq, s. m. 2. la pâte; füfier Tag, de la 
de mille espèces ou manières difléren- pâte sans levain ; geſaͤuerter Teig, 
tes; tauſenderley Anſchlage machen, (Sauertria,) du levain; blatterichter 
former mille desseins. Teia, du feuilletage ; de la pâte feuil- 
Tauſendfach, taufendfhitia, adi. er ad. letée; der unterfte Teig einer Paſtete, 
mille fois autant ; mille fois plus; eine la croûte de pâté; den Teig fâuern, faire 
tauſendfache Muͤhe, fam. mille peines;| lever la pâte; den Œcig fneten, pétrir 
cine taufendfältiae Belobnung, uneré-| la pâte; den Œeia mirfen, auf dem 
compense mille fois plus grande. Biritifd fneten, danser la pâte; den 
Œaufendtuf,s. #7. 2.* le mille-pied ;lasco-| Teig blâtteridt machen, feuilleter la 
lopendre. (insecre.) pâte. s 
Œaufendaüldentraut, sn. la centaurée. Teiaibt, adi. et ado. qui ressemble à la 
Œaufendiäbrig, adj. et ado. millénaire; de] P*1°5tf pâteux; teigichte Birnen , des 
mille ans. poires blettes. ; . 
Œaufendtinftler , sm. 1. fam. qui sait on|EtiAig/ adj. er ad. (ne se dit que du pain) 
it mille tours d’adresse ; mille ruses pâteux;. mal cuit. a ei : 
Lou artifices; er ift ein rechter Saufend. Tejgradlein, s. n.1. (t. de pâtissier) la vi- 
fünftier, c’est un vrai sorcier. lelle ; la coupe-pâte. : 
Zaufendmabl, adv. mille fois. Teigſcharre, s. m2. 5. le racloir duboulanger. 
Œaufendpfimdig , adj. es adv. de mille li- Teigtuch, s. 7. 5.* T. la couverture de 
vres pesant, huche. 
Œaufendfhôn , s. n. 2. la petite margue-[Teller , s. m. 1. l'assiette; ir. dimin. Tele 
rite; la pâquerette. ( plante.) lerchen, s.n. 2. (auf dem Kelch,) T: la 


Œaufendfte, adj. et s. n. (nombre ordinal) patène ; ein bôlgerner Telle, une as- 


millième ; das bunbdertfte ins taufendfte 
werfen, discourir ab hoc et ab hac; 
brouiller , confondre tout ; der taufenb- 
fle thâte nicht, was ich thue, mille au- 


siette de bois; if. (dans la cuisine) un 
tailloir ; tranchoir; ein Stoß Seller, 
une pile d’assiettes ; çin berumacbender 
Seller, une assiette volante, qui passe 


tres €: l feroi de main eu main; reine Seller berum 
. n ma P ace ne feroient pas ce que acben k changer les assiettes; donner des 


ge Ab. assiettes blanches ; ei ll { , une 
Œaufendrmeife, ado. par milliers: — ein Teller voll, 
Tauwert , s. n. 2. le cordage d'un vais- Tellerförmig, adj. et adv. orbiculaire. 
seau; (v. aussi Takelwerk. Tellerlecker s. ». 1. le léche-plat; (4. de 
Tax, Larbaum, sm. 2. l'if. mépris) V’écornifleur ; le parasite ; frip- 
Œare, s.f. 3. la taxe, le taux; le prix réglé; pesauce ; le piqueur —— 
it. nouv. le maximum ; és. prvcl, l'impôt Sellerrina’ s. m. 2. le garde-nappe. 
etc. (re Mlufage.) . ; Écllertuc ; s. n. 5.* la serviette. 
rires, 5. m. 1. le re, l’estimateur; Tellmuſchel, s.f. 4. la telline ; cine bete 
e taxateur ; (v. Schaͤtzer.) fteinerte Tellmuſchel, une tellinite; une 
Œaricren , v. a. priser ; estimer ; taxer: ap-| telline pétriüée. 
* précier; mettre à prix. (v. fhâgen.)parr.|empel, s. m. 1. le temple. 
tarieret. Tempelherr, s. m. 3. le Templier. 
Taxordnung, s.f. 3. le réglement pour le Tempelhof, s. m. 2.* la cour , la résidence 
prix des denrées etc. des Templiers. 
Æcidh,s. m. 2. l'étang; cinen Teich mit Fi⸗Temperament, s. 7. 9. le tempérament. 
fchen beſetzen, peupler un étang; (ne) (v.la P. Fr.) 
aut pas confondre ce mot avec Deich.) |Eemperatut ,. s..f. 3. la température; ir. 
Œeichel , sm. 1. le tuyau; canal. (1. de mus.) le tempérament. (v./a P. Fr.) 
Teicheln, v. a. conduire l’eau par un canal Tempo, s. 71. (4, milit. et de mus.) le temps. 
ou tuyau, par des tuyaux ou canaux. Senafel, s. m1. 1. (1. d’impr.) le visorion. 
part. geteichelt, Tenne, s.f. 3. l'aire. 
Leichfiich , s. m7. 2. le poisson d'étang. Teno'r, s. m. a. (1. de mus.) la taille ; der 
Œeichrorclle , s. . 3. la truite de vivier. bôbere Tenor, la haute-taille ; Der min 


Teichgras, s. 2.5." l'herbe qui croît dans] dere Tenor, la basse-taille. 
les étangs. 


Tenorgeige , s..f. 3. la taille de violon. 
Teichmeiſter , se m. 1. le garde d'étangs. |Œenorift, 5. #1. 3. qui chante la taille. 
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DTeppich, sm. 2. le tapis; ic. (Tapete, la efierer 18. m. 1. le testatear, (Zeflator.) 


tapisserie. 
Teppichwirker, sm. 1. le tissutier; it. 
tapissier. 
Æcrmin, s.m.9.le terme ; (v. La P. Fr.;) 
it. T. l’assignation ; l’ajournement. 
Æcrminieren, 0. 1. (av. haben) aller à la 
‘ quête ; qu'êter. (se dit des moines.) part. 
- términieret. 
Lerminmeife, ad. par termes. 
Œerpenthin, s. m2 2. la térébenthine. 
Lerpenthinbaum , s. m. 2.° le térébinthe. 
Æerventhinobl , s. ». 2. l'huile de térébén- 
thine. de 
Œerraffe, s. f. 8. la terrasse. 
Œertia, s. f. (mot latin) la troisième 
(classe.) 
Œertia'n, s. m. 2. 
jeu⸗de tierce. 
ŒÆertianer , s. m. 1. l’écolier de troisième. 
(v. Sertia.) 
Tertianfieber, s. 2. 1. la fièvre tierce. 
Terz, s.f.3. T. la tierce; (v. La P. Fr.f 
it. le tiers; la troisième partie d’un tout; 
LersMajor, Terz vom Rônig, von der 
Dame 1, , (au jeu de piquet) Ya tierce 
majeure ; tierce au roi, à la dame etc. 
Œerserol , s. nr. 2. le pistolet de poche. 
Æergett, 5. n. à. (1. de musique) le trio. 
Teſt, s. m. 2. (4. d’orfèrre) la casse; le sest ; 
scorificatoire ; la coupelle; it. le test 
en Angleterre; le serment du test ; (v. ces 
mots dans la P. Fr.) 
Œeflame’nt , s. ». à. le testament ; ein 
muͤndliches Œeflament, an testament 
nuncupalif; ein mit eigener Hand ae. 
ſchriebenes Teſtament, un testament 
holographe ou olographe; einem Œefta- 


. de fact. d'orgues) le 


ment Bedingungen bevfügen, condi-| 


tionner un testament ; fein Seftament 




















euchel, procl. v. Œeichel rc. 


lelSeufe ,s. f. 3. T. la profondeur. (Ziefe.) 
Œeufel, s. m2. 1. le diable; démon; satanÿ 


le malin ; l’esprit malin ; le mauvais 
ange; it. fig. (en parlant d’une personne 
méchante, soit homme ou femme) le dia- 
ble; la diablesse ; ein Meiner Teufel, 
ein Teufelchen, (s. 7.) un diablotin; 
vom Teufel befeffen fepn, être possédé 
du diable; être démoniaque ; die Teufel 
bertreiben ,bannen , chasser les démons; 
it. exorciser ; er wird den Teufel nicht 
bannen , prov. fam. il n’est pas sorcier ; 

ein eingefleiſchter Teufel, fig. un diable . 
incarné ; un endiablé; ein arnier Seufef, 

un pauvre diable ; un paÿvre'malheu- 

reux. (Zes manièreS de parler suivantes 

sont pour la plupart du style popülaire et 

Jamilier) den Œeufel im Leibe baben, 

avoir Île diable au corps; étre possédé 
du diable; es einem Le: dem Œeufel 
danfen , n’avoir aucune obligations ne 
savoir nul gré d’une chose à qn:4 des 
Teufels Dant bekommen, étre payé par 
ingratitude; das mag der Zufel thun, 
le fasse qui voudra; was Teufels bafñt 
du da gemacht ? que disblé'aé-tu fait Là? 
wie der Teufel, ace. en diable ; diable- 
ment; haͤßlich mie der Teüufel/ diable- 
ment laid ; das tft cben der Teufſel, c'est- 
là le diable; c’est çe qu'il y à de fà- 
cheux , de difficile; pfuy Seufel ! fau 
diable! einen sum Teufel ſchicken, don- 
ner qn. au diable; l'envoyer promener ; 
das waͤre der Ecufel ! (pour mérquer de 
la surprise) ce seroit bien le diablez 
cela est-il possible ! der Teufel bat ſein 
Gpiel, der Œeufel if los, les diables 
sont déchaînés ; le diable s’en mêle. : 


machen, faire son testament ; ir. fig. se| Teufeler, s. f. 3. la diablerie. 


préparer à la mort; ein eingegebenes 
Echaiment ; Un testament suggéré; fein 
Teſtament Binterlaffen ; ohne Œefta. 

ment ſterben, mourir intestat ; mourir 

sans avoir fait de testament; ohne Se. 
ftament erben , être héritier ab intestat : 
ein Teſtament umftofen ; casser, an- 
nuller , rompre , infirmer , abolir un 

_ testament ; das alte und neue Zeftas 
ment, le vieux et le nouvean testa- 
ment; aus bem alten Œeftament ſeyn, 
ins alte Teſtament gebôren , pop. être 
vieux; n'être plus à la mode; n'avoir 
plus de vogue. 


meñtaire, 
Teſtamentlich, teſtamentariſch, adj. er ado. 


testamentaire; par testament ; en forme 


on en vertu d’un testament. 
Deſtator, s.7: 3. T. le testateur. 
Teſtatieren, v. 7. T. (avec baben) tester ; 
faire un testament. pars. teftieret, 


Teufeliſch, 






»TDeufelsbanner, 


plus. teuflif, adj. et ad. 
diabolique ; infernal ; diaboliquement ; 
du diable ; ét. diablement. 


Teufelsabbif, s. ee dn diable ; la 


scabieuse des bois. (plante.) 
Teufelsbeſchwoͤrer,s. m. 1. 


le conjurateur des démons; ir. l'exorciste. 


Œeufelédre® , 5. m. l'assa foctida. ( planté:} 
Teufelstirihe, v. Tollkirſche. | 
Teufelskind, s. »#.5. l'enfant du diable; 


ét. le méchant petit enfant ; le diablotin. 


Teufelsmilch, v. Wolfsmilch. 
Teufelswurz , s. f. Paconit. (ꝓlante.) 
Teſtamenterbe, s. me. 3. l'héritier testa- T 


— 


eute, v. Duͤte. 

Deutſch, v. Deutſch. 

Text, 5. m. 2. le texte; (v. ces mots dans la 
P. Fr.;) einem den Text leſen, fig. far. 
Chapitrer, ravauder qn.; lui donner 
une mercuriale; lui faire Ja lecon; lui 
dire ses vérités. 

TZ cyanfer, s. #2. a. T. l'ancre d’aflourche. 
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Teva Thea 
— * v. a T. affourcher. pañ.q Theoaterdichter , sm. 1. le poète drama- 
evanfert. : 2 tique. 2100 
— —— y Sr 2. T. le grelin. v. La hcétiner , Se 1: le Théatin (réligieur.) 

* Fr. F Theatincrinn eatinernonne, s. f. 3. 
bal, s. n. 5.* la vallée ; ir. le vallon , it.| la Thédtine! s A — 
le val; (v. ces mots dans là P. Fr. ;)Ebeatralifé , adj. et ado, théatral ; théa- 
Aber Berg und Thal, par monts et par! tralement; de théatre ;theatralif auf⸗ 
aux. | rt fübren, vorfiellen, jouer, représenter 
Thalgehaͤnge, s. n. 1. le Ê 


: sur le théatre. 
pente d’une montagne. +. + Œbee, s. m.1.le thé (en fetiflles , et comme 
ŒEbalagericht,s. 2. 7: le tribunal dés salines. $ f 


boisson ;} grüner Sbee, du thé verd (sé- 
Œbaler , s. m1. 1. l’écu in harten Thalern, ché au four ;) Thee Boe, du thé bou ou 
en écus espèces ; en espèces ; ein Reichs 


noir (séché au soleil;) Thee trinten, 
thaler , un risdale, rendre du thé. : 
bat, s. f. 3. le fait; 4. (Handlung) l’ac- 









penchant, la 


pre ) 8e — thé. - 

tion ; it. l'effet; eine acofe Shat , unelSbeebret, s.7,5. le cabaret. | 
grande action ; un pes a J eine Therbuͤchſe, s.f. 3: la bôîte à thé. —— 
perbrecheriſche, ſtrafbare That, un Theekanne, s. f. 3. le pot à thé; la théière. 
forfait; fit großer Thaten ruͤhmen, Theeloͤffel, s. #7. 1. la cuiller à thé. 
Jam. iron. vanter ses prouesses: einen Theetaſſe 6. F. 3. la tasse à thẽ. | 
auf friſcher That ertavven, prendre qn.|Thectifdh, sr". 2. la table à prendre du thé. 
sur le fait ou en flagrant délit ; sur That / Theer, s. »7. et n. le goudron; ir. le braï; 


ſchreiten, venir au fait; nach der Œhat, 


it. la poix minérale. (Œrsbars.) 


après coup ; in der That, ad. en eflet;| Tbecren, v. a. goudronner, parr. getheeret. 
. de fait ; —— au fond ; dans|Tbeetbüghfe, v. Gchmerbüdfe, 


le fond; ir. en vérité ; assurément ; ef: 
_Remauit Math und hat beyſtehen, as- 
Sister qn. de ses conseils et de sa main ; 
à @F fübret den Rabmen mit der That, 
ses actions répondent à son nom. 
Thâter., s. "7: 1. l'auteur d'an crime; it. 
celui exécute, qui met en effet. 
Dhaͤtiag, adj. actif; ir. agissant ; ir. effectif; 
ic. efficace ; thâtige Huͤlffe, du secours 
efleetif; efficace; Das thâtigé Chriſten. 
thum, la piété effective. ) 
Æbâtig /ade. d’ane manière etc. ; it. eflec- 
tivément; efficacement. 
Réâtiatelt, s.f. 3 l’activité; ir. l’eflicace; 












efhcacité. 

Dhaͤtlich, —* et ad. actuel; actuelle- 
ment; fr. de fait; par voie de faît ; eine 
thaͤtliche Suͤnde, un péché actuel; ein 

© thâtlihes Berfabrens li voie de fait ; 
thaͤtliche Hand anfegen, user de voie 

ant. 

Œbâtlihfeit, s. f. 3. la voie de fait; la 
violence. 


Thatſache &.f. 3. le fait. 


Œbau, s. m. 2. la rosée; it. T! l’aiguail. 
, (v- la P. Fr.;) it. (poét.) les pleurs de 
l'aurore. 
Thauen, v. n. (avec haben) es thauet, il 
tombe de la rosée; la rosée tombe ; it. 
(es fbauet auf,) il dégèle; le temps est 
au dégèl. vart. gethauet. 
âtia , «dÿ. et adv. couvert de rosée. 
auwaſſer, s. 77. 1. l'eau de rosée. 
baumetter , s. n. 2. le dégél. 
Thautvind , s. m1. à. le vent de dégel. 
Æbeater, s. n.1, le théâtre ; (v. ce mot 


dans la P. Fr. et Schaubuͤhne. ) 


Œbeil,s.m. et n. à. la partie; ir. la part; 


Ja portion ; it. le lot; ét. la part; quote- 
part ; le contingent; ir. le parti gue l'on 
prend ou choisit ; it. le tome , volume 
d'un livre; ët.(t. de blason) le eëntr'é- 
cart; (v. {a P. Kr.;) die Theile des Lei⸗ 
bes, les parties du eorps ; die Theile ei⸗ 
ner Rede, lesparties d'un discoars ; die 
Theile Der Rede, (1. de grammaire) les 
parties de l’oraison ; die vier Œheile dcr 
Welt, les quatre parties du -monde; 


einem feden ſein Theil geben, donner à 


chaëun sa part, sa portion ;ce qui lui 
revient; fo viel zu ſeinem Theil befom- 
men , avoir tant pour sa part , pour sa 
portion , pour son partage; zu gleidien 
Theilen, à portions égales; eine Sache 
in zwey Theile theilen , partager une 
chose en deux; ein unaleicher Theil ei⸗ 
nes Ganzen in der Rechenfunft, une ali- 
quante; ein aleicher Œbeil ; une ali- 
quote; (v. la P. Fr.;) der arofite Theit 
der Menſchen, la plupart des gens; le 
plus grand nombre (la plus grande pat- 
tic) des hommes ; ein Sheil mollte , dec 
andere wollte nicht, les’uns vouloient , 
es autres ne vouloient pas; beide Theile 
hoͤren, (z. de pratique) écouter les deux 
parties ; auf beiden Theilen; an dem ei- 
nen und dem andern Sheil, de partet 
d'autre; des deux parts; Klager an ei- 
nem, und Beflagter am andern Œheil, 
le demandeur d’une part, le défendeur 
de l’autre; Theil an etwas babe n° 
nehmen, avoir part ou intérêt (parti- 
ciper) à qch.; y être intéressé ou pär- 
ticipant; an jemandes Summer ou Per- 
gnugen Theil nebmen, partager les pei⸗ 
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nes ou les plaisirs de qu.; y prendre) Wunſches theilhaftia werden, voir ses 
— s’y intéresser ; z Theil merden,| voeux remplis, accomplis. 

hoir, tomber , passer , revenir en par-Theilnehmer, v. Theilhaber. 
tage ; das aroße Loos iſt ihm zu Theil ge⸗ Theilnebmung, sf. la participation. 


morden, il a eu le gros lot; le gros lot Theilregiſter, s. 2. 1. le régître, l'inven- 


lui est échu; dag beſte Zbeil ermäblen, 


taire de partage. 


choisir le meilleur parti; er wird ſeinen Theils, sum Theil, ad. en partie; partie; 


Œbeil ſchon befommen , il aura sa ré- 
compense tôt ou tard; fein befcheiden 


theils Todte, theils Verwundete, tant 
tués que blessés ; v. aussi Œheil. 


Theil dabin nebmen, se contenter de Theilſcheibe, s. f. 3. (1. d’Aorl.) le diviseur. 
son sort; er bat ſeinen Theil fhon ba Ebeilung, s.f. 3. le partage; à. la diwision; 


« bin,il a été payé d'avance; il n’a plus 
rien à prétendre ; il l’a reçu en avan- 
cement d’hoirie ; id an meinem Theil, 
ich fur meinen Theil; ich meines Theils, 
quant à moi; de ma part; pour moi, 


it. la séparation ; die Theilung duré 
£o08, (Berloofung,) le lotissement; it. 
(«. de blason) la partition d’un écu; &f. 
(z. d'anat.) la bifurcationu; die Theilung 
eines Reichs, le démembrement d’un 


er bat fein Theil gelebt il a assez vécu ; empire. 

gum beil , en partie, partie; es if mir Theilungsrecht, s. ». 2. le droit de partage. 
gum Theil leb , j'en suis bien aise en! Zhcitunaggetchen, s. 7. 1. la division; la 
quelque manière; eines Theils, d’un ligne de séparation. | 


côté; andern £beils, de l’autre côte; à Le 
e | ? .m.1. le compas de division. 
groͤßtentheils (arofentbeils,; pour la Theilzirtel, 577.1 Ur 
aire la plus grande partie Pa. or-[Ebcolog, s.m. 3. le théologien. (Gottes- 
— CE À f. v. Gottesaelebrfamfeit 
Theilbar, adj. et ado. divisible; partagea- Zbeoiogifch , adj. théologique ; ads. théo- 


ss peut être divise; és. (£. didact., logiquement. 
Œbciibarteit, s.f. la divisibilité. Tbeotbe, sf: 3. la théorbe. (+. la P. Fr.) 


| Theorem, s. ”. 2. le théorème (Lehrſatz.) 
The len v. a. partager; faire un partage; Sbeorctiter, s. mu. le arme de 


it. diviser ; é’ séparer; ét. (4 d'arithm.) 
diviser; partir; etwas unter einander 
theilen, fich in etwas theilen , partager, 
(faire un partage d’) une chose entre 
plusieurs; der Fluß rheilet Die Stadt in 
jwey Theile, la rivière sépare la ville en 
deux; hier theilec fi der ea, der 
Gtrom 1, , c’est ici que le chemin, la 
rivière etc. se sépare, (se fourche; ) 
wieder theilen, repartir; &. subdiviser ; 
it. T. refendre un hérituge entre frères; 
den Schaden theilen, partager la perte, 
le différent; se relâcher des deux côtés 
surses prétentions ; die Meinungen find 
getheilt, #g. les sentimens, les avis sont 
se divisés; 7. il y a partage (entre 
es juges.) part. getheilet. 

Theiler, s.m. 1. celui qui partage; ir. (1 
d’aruhm.) le — — ——— 
Theilhaber, s. m1. 1. celui qui prend part, 
qui a part à qch.; le participant; l’in- 
tér dans etc.; 4. le copartageant. 

Theilhaft, theilbartig, adj. #1 ado. qui a 
ou qui prend part, qui participe à qch.; 
it. participant; ir. pus. v. theilbar; je: 
mand feunes Gluͤcks, feiner Freude, fei- 
nes Leidweſens theilhaftig machen, par- 
tager sa fortune, sa joie, son déplaisir 
avec qn.; l’en faire participant; fui en 
faire part; ſich eines Laſters, femdet 
Günbden rc. theilbaît machen, se rendre 
participant d'un (tremper dans un) 


Tbeorcetiich, adÿ.et ade. théorique; th 


riquement. ‘ 


Theorie, s. f. la théorie. 


berrat , s. 7. la thériaque. 


Ebrriatträmer, + m. 1. (r. de mépris) le 


vendeur de thériaque, d’orviétan. 


Theuer . adj. cher ; qui vend cher sa mar- 


chandise; ir. fig. cher; chéri; précieux; 
estimé; estimable, comme une personne 
erc.; ir. solennel, conme un serment; 
ir. saint, sacré, comme une. Promesse j 
adv. chèrement; à haut prix; précien- 
sement; i saintement;solennellement; 
theuer machen, it. theuer werden, en- 
chérir; renchérir; eine Waare theuer 
biethen, faire cher une marchandise; 
fih cine Sache theuer bexablen laffen, 
vendre cher sa marchandise, fam. ses 
coquilles; mie theuer iſt das à quel 
prix est ceci? combien coûte cela ? 
Fie. ſein Ruhm ift mir theuer und mertb, 
sa gloire m'est chère et précieuse; €t 
bat mir boch und theuer verſprochen, il 
m'a religieusement, positivement, sain- 
tement promis ete., cinen theuren ED 
ſchwoͤren, prêter un serment solennel; 
bier iſt guter Rath theuer, voilà une 
fâcheuse extrémité, une affaire embar- 
rassante; das foll ibn theuer zu fteben 
fommen , cela lui coûtera cher; il me 
le payera; il s’en repentira; ils’en mor- 
dra les doigts. 


crime, des péchés d'autrui etc.; eines Theure, Theurung, sf. 3. la cherté; il. 
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la disette; der Theurung vorfommen,/Sborbeit * 3. la folie; eine Thorheit 
pourvoir à la cherté. ia ri , faire une folie. 
Thier, s. n.2. la bête; l'animal; ir. (1. de Thorhuͤter, Thorwaͤrter, s. m. 1. le por- 
chasse) la biche; ein Œbier sum Neiten,| tier; ir. le moine cloîtrier. 
une monture; ein vicrfüfiaes Œbier,|Tbôrinn , s.f: 3. la folle. 
un quadrupède; ein mildes bee, une! Zbôricht ; adj. fou ; fol ; folle; adv. folle- 
bête sauvage; ein Thier das 1m YBaffer| ment; en fou. 
und gu Lande [ebt, une amphibie; ein|Zbortlapve, s. f. 3. le guichet. 
dummes Thier, (7. érur.) pop. l'animal ;|Shorriegel , s. 2. 1. le verrou de porte. 
bête; buse ; le butor; Thierchen, Thorſchließer, s: #7. 1. (dans les places fortes) 
Œbierlein , s. n. 1. dim. le petit ani-| l'officier qui a la charge d'ouvrir et de 
; la petite bête; 5e. (1. d’hist. nat.)| fermer les portes d'une place; à w . 
l'auimalcule. | Thorhuͤter ie. 
Thierarzt,s· m7. 2.7 v. Vieharzt. borfhluf, s. m. 2.* la fermeture des 
£ ierbefreibung, s.f. la zoographie. | ortes; ben dem Thorſchluß, à portes 
Thieriſch, adj. et adv. animal; comme un] fermantes. . 
animal ; en bête ; brutalement; ir. (dans Thorſchreiber, s. 7. 1. le consigne. 
de sens moral) brutal; das thierifche We Ebormache , s.f: 3. la garde de la porte. 
fen , la brutalité; dag thieriſche Leben, Thorweg, s. m2. 2. la porte-cochère. 
la vie animale. Thorzettel, s.. 1. le passavant. 
Thiergarten, s."2.1.* le parc. Thoriol, s. »r. 2.* les droits d'entrée d’une 
Æhéergefecht, s.n.9. Œhierfampf,sm.2*| ville; is. le bureau de la porte où l’on 
e combat des animaux. percoit les droits d'entrée ; le péage. 
Shieragefchichte, s./. la zoologie; l'histoire Thraͤne, 5. A 3. la larme ; plur. les larmes; 
naturelle des animaux. les pleurs; Thraͤnen vergießen, verser, 
Thiertreis, s 2. (1. d'astron.) le zodiaque ;| répandre des larmes ; pleurer; in Thraͤ⸗ 
l'écharpe céleste. nen baden, gerachen, zerfließen; bittere 
Thierpfauge, s. f. 3. le zoophyte; la plante] Thraͤnen weinen, se baigner de larmes ; 
animale. foudre en larmes; pleurer à chaudes 
Thierreich, s. 7. le règne animal. larmes; ich fand fie ganz in Thraͤnen, 
ŒSbiermärter, s. 77. 1. le garde de ménagerie.| je la trouvois toute éplorée; einem 
T biergerglicderuna , s.f: la zootomie. Thraͤnen auspreſſen, arracher des larmes 
Thon, s. m. l'argile ; it. la glaise ; laterre] à qu; etwas obne Œbrânen anfeben, 
ise; gefchlagener Thon, der YBaffer! regarder qeh. d’un oeil sec. 

It, du corroi; den Thon abtreten, Thraͤne, .3. l'abeille-bourdon. 
marcher la terre; mit feinem Thon uͤber· Thraͤnen, v.r. (avec baben) (en parlant des 
ziehen, bemerfen ꝛc., glaiser. yeux) pleurer ; it. (poët.) p.us. répandre, 

Thonartig, adj. et adv. argileux. 2 verser des larmes; der Weinſtock thraͤnt, 
bônern yad/. et adv. de (poterie de)terre.| les vignes pleurent. 
ongrube ; &f. 3. la marnière; ir. la] Sbrânenauge,s. 1.3. Shränenfluf, s.77. 2.* 
re. 


l’épiphore. 
Æoonidt, ad). et ady. qui ressemble à del Thraͤnenbach, Œbrâänenqué , s. m. 2° 
rgile. 
Œhonig, adj. argileux. 


Tbrânenfluth, s. f. 3. le torrent, le 

ruisseau de larmes. 

Œbor , sn. 2. la porte d’une ville etc.;|hrânenbein, s. n. 2. T. l'os lacrymal. 
êt. le portail d'un palais, d'une église| Thränenbrod, s. 1. fig. le pain de douleur. 
etc. ; it. la porte-cochère ; ein heimliches Thraͤnend, ad). er ade. pleurant; fondant 
inneres Thor ciner Feftuna gwifhen der] en larmes; en pleuraht; les larmes aux 
Gtadt und den Geflungémerten, une] yeux; les eux remplis de pleurs. 
fausse-porte; ein Thor sum Ausfall, Thraͤnendruͤſe, s. f. 3. 7.la caroncule lacry- 
une poterne ; ein Thor (Thôrlein) sum] male; la glande lacrymale. 

Einlaß, un guichet (die Thorklappe, Thraͤnenfiſtel, s.f. 4. T. la fistule lacry- 
der Einlaß;) mit Aufſchluß, mit Schlie| male. 
una des Thors, à porte ouvrante, à Thränenfluf, v. Thraͤnenauge. 
orte fermante; por dem Thor, hors del Zhrânenfluth, s.f. Thrânenfirom, s. 77. 
EÊ ville; vor das Thor gehen, surtir de! un déluge, torrent de larmes. 
la ville, Thraͤnengang, s. »1.2.* T°. le conduit la- 
ôr, s. m. 3. le fou; l’insensé. crymal. , | 

7 orband, s. n. 5.* la prune de porte. Thraͤnenleer, Thraͤnenlos, adj. et av. 
borflüael, s. »2. 1. le battant de porte. (dans le style soutenu, en parlant des 

Œboralode, s.f.3. la cloche qu’on sonue] yeur) sans larmes; sec; tr. fig. dur; 
pour marquer le temps de fermer les] insensible. 
portes ; le beffroi. Thränenpunkt, s, me. 2. le point lacry mal. 
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Thraͤnenquelle/ s..f: 3. fig. la source dej 


larmes. 
Œbrânenta®e , s. m. T. le sac lacry mal. 
Thraͤnenvoll, adj. et adr. plein, noyé, 
baigné de larmes. * 
Thron, s. m. 2. le trône ; ir. )ig. la royauté; 


la dignité royale etc.; die Thronen/ au]: 


pl.(e parlant d'un choeur des anges) les 
trônes; den Œbron befleigen, monter 
sur le trône; vom Thron fofen , detrô- 
ner ; chasser du grône. à 

Thronbeſteigung, s. f. l'avènement à 
trône. 

Thronen, v.n. (avec baben) (dans le style 
soutenu) être assis sur le trône; 6. fig, 
régner. part. gethronet. 

Tbronerbe ;s. m2. 3. l'héritier du trône... 

Œhbronfâbia; adj. et adv. propre à monter 
sur le trône, à succéder au trône. 

Thronfolge, s.f.3. la succession au trône. 

Lbronfolacr, s. m. 1. lesuccesseurau trône. 

Œbronbimmel , s. m. 1. le baidaquin ; oiel; 
it. le dais. (v. a P. Fr.) 

Thun, v. a. et n.irr. (avec baben) faire ; 
(v. ce verbe dans la P. Fr) vr. agir ; opé- 
rer; pratiquer; ékécuter; effectuer cte.; 
fein Beſtes thun, faire de son mieux; 
faire tous ses eforts , tout son possible; 
et bat gethan, mag er verfprochen bat, 
il a effectué , exécuté sa promesse; thun, 
as man qu thun ſchuldig tit; ſeine 


Pflicht thun, faire son devoir; einem! 


qu thun (su ſchaffen) geben, donner ide 
l'ouvrage, de l'occupation à qn.; ir. fig. 
lui tailler de la besogne , lui susciter des 
affaires; lui donner du fil à retordre, 
lui donner de la tablature; faire de la 
peine, causer du chagrin à qn. etc.; 
vic{ zu thun baben, avoir beaucoup 
d'ouvrage; être surchargé de travail; 
nidts su thun baben, être désoeuvré; 
être oisif, sans occupation etc.; eg iſt 
(es gibt) nichts zu thun, il n’y a rien à 
faire; ét. saison est morte; er thut 
nichts als ſpielen, il ne fait que jouer; 
su wiſſen thun, mander; faire savoir ; 
douner avis; jy thun babe, avoir af- 
faire; it voir de la peine à faire une 
chose; id) babe zu thun, daë id mein 
Brod gewinne , j'ai de la peine à — 
mon pain; mit einer Perſon (fleiſchlich 
au thun haben, avoir (un) commerce 
(charnel) avec une personne de l'œaure 
sere; mit citer Waare viel thun , faire 
un grand commerce d’un article de 
marchandise ; mit diefem Handel if 
nichts ju thun, il n’y à rien à gagner 
a cette affaire; ex thut viel in Geiden- 
waaren, tu Pelzwaaren, il fait un grand 
commerce de soierie, de pelleterie; {ch 
tann es um dicfen Preis nicht thun, je 
ne puis le donner à ce prix; in einer 
Wiſſenſchaft etwas rechtes thun, faire 


Thun 
de grands progrès dans une science; ét 
at etwas weniges in den fhônen Wiſſen⸗ 
fchaîten gethan, il a une légère teinture 
des belles lettres ; id merde wiſſen was 
ich ju thun babe, je prendrai mes me- 
sures (j'agirai) en temps et lieu; je me 
réglerai en conséquence ou suivant les 
occurrences; er {ol erfabren, mit wem 
et qu thun bat, il verra à qui ilse joue; 
au etwas thun, dazu thun, bingu thun; 
ajouter qch. à une autre; y suppléer; 
it. mettre, méler une chose avec une 
œutre:. es ift nicht genug, thut noch et. 
was bingu, ce n’est pas assez, mettez- 
y (ajoutez-y ) encore un peu; sur Sache 
thun, prendre une affaire en main; y 
, trayailler ; it y coûtribuer , y concou- 
rit; if: faire ensorté que ...; mettre la 
main à l'oeuvre; man muf ben Zeiten 
dazu thun , il y faut pourvoir de bonne 
heure; il faut prévenir les suites etc. ; 
das thut nichts jut Sache, cela n'y fait 
rien; das Geld bat das Beſte dabey ge⸗ 
than, l'argent y a contribué le plus; 
er hat mie tauſenderley Gefaͤlligketen 
gethan ila ew mille complaisanées pour 
.moiér il mi rendu mille services etc. ; 
einem etwas zum Poſſen thun jouer un 
tour';faire pièce à qn.; Schaden thun, 
nuire; faire du tort; causer du dom- 
mage; endommager etc.; ſich ſelbſt Scha⸗ 
den thun, se nuire (préjudicier) à soi- 
quême; es einem andern abeich thun, 
en faire autant qu’un autre; être son 
.émule etc.;, Abbitte thur; demander 
. pardon ; faire amende honorable ; einen 
Trunk thun , boire un eoup; einen 
Schuß thun, tirer un coup; Rechnung 
tfln , reudre compte; thun als ob, alé 
wenn „als wie ic. faire semblant a 
fecter; p.ex. er thut, alé waͤre ex mein 
uter Greuud, il fait semblant d’être 
e mes amis; er thut, als wenn er ver⸗ 
weifeln wollte, il se démène (se con- 
duit) comme un désespéré; er thut, 
als ob er Auferit betrübt mâre ; ibaecte 
d’être aflligé au dernier point ; nârrifch , 
laͤppiſch, boie, ſtolz, vornehm; aebebxt ic. 
thun , faire le fou, le badin ; 4e fâchc, 
le fier, l'horame d'importance, le sa- 
vant etc.; jedermann jeun Recht thun, 
rendre justice à chacun; der Sache recht 
thun, en user comme il frntse fachte 
thun , aemach thun, aller doucement; 
ne faire point de bruit; à. fig. aller 
doucement; se modérer dans ses actions: 
autthun, fam. être obéissant, docile; 
faire son devoir; suivre les bons avis; 
nicht qut thun, ne pas obéir; se con- 
duire mal etc.;. bas fann in die Laͤnge 
nicht qut thun, cela ne peut pas durer 
(réussir) à La longue; fie thun nicht gut 
benfammen , ils ne se conviennent pas; 
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nichts zu thun baben, je ne me mêle 18/3 poreseiue the k 
€ bür e porte 
binve &bir une port 





pas de cela; je n’y entre pourrien ; je 
Are Ed né 
Gache, c'est une affaire sinyal 





plus de remède; es ift mir nur um eut] : brisée; eine L mic e Thuͤr, usse 
ju thun, je ne suis en peine que de vous; rte; ‘une p secrète; nue porte 
es iſt mir nicht um thn ju thun, je me] masquée; cine gegitterte Thür, une 
soucie r sa de lui; es ift um ihn ac claire-vo ce; die C r balb auf. 
| than, c’est fait de lui; e’est un hommel. machen, entr'ouvrir la porte; die Thuͤr 





mort, ruinéetc.; es iſt nur um ein n laffen, fie anfebnen; laisser 
zu thun, il n’y a qu’un mot à dire,} Îa porte entr'ouvertc; die hit angels 
here pra re; es iſt um ſein offen laſſen, (pop.) laisser la porte 
hl und Weh 1c. qu thun, il s'agit (ill toute arrière ouverte , einem die —* 
y va) il est question de ioute sa for-| weiſen, mettre qu. à la porte; le chas- 
tune etc.; fvenn es nur darum zu thun ser de la maison : fein Brod vor den 
if, s’il ne tient qu’à cela; sil ne faut} Shüren fuchen, aller mendier de porte 
* cela ; ſehr um einen ou um etwas en porte. Æig.er Prov. den £aftern Sbir 
thun, fam. regretter beaucoup que ou|” und Thor aufthun , donner carrière aux 
ach.; se lamenter de la perteetc: . vices ; wer nach fommt, der mache die 
ou de qch.; s’aflliger beaucoup"(se-dés-!- Œhür zu, après nous fasse les vignes qui 
27 ba - ou de qeh.; Roth thun,| voudra; jure rechten Thuͤr eingehen, 
vonnoᷣ thun, étre nécessäiré ; fal-}: passer par les voies ordinaires ; nach 
loir; ir. être obligé; ir. être‘de besoins] der umfeben, die Thuͤr fuchen , 
avoir besoin; es thut mir Noth ums Fe on à la retraite ;! binter der Shüre 
Geld, j'ai besoin d'argent; eg thut mir Abſchied nebmen, s’en aller sans dire 
Motb, je me sens pressé d’unenééessité| adieu ; déloger sans trompette ; déloger 
naturelle; Waſſer unter den Meinthun | à la sourdine; se retirer secrètement ; 
mettre de l’eau dans le vin; Geldinden! mit der Thuͤr in die Stube fallen, faire 
Beutel thun, mettre de l'argent dans] ou dire une chose sans ménagement, 
la bourse ; das Vieh in den Gtallthun,| crûment, grossièrement; gmifchen Thůt 
mettre le bétail à l’étable; aug dem Stall und Xngel ſtecken, nager entre deux 
aus dem Beutel thun, tirer hors de V'é-| eaux; être entre le marteau et l’en- 
table, de la bourse; einen Rnaben in die clume; être en danger de quelque côté 
Schule, auf ein Handwerk 2, thun qu’on se tourne; ir, être incertain; ne 
mettre, envoyer un garcon à l’école, savoir quel parti prendre ; was vor der 
à un métier etc.; den Mantel um fih} Tbhür iſt, proche; à la veille; :4. immi- 
thun , mettre le (s’envelopper dansson)}. nent; der Friede if vor der Thuͤr, nous 
manteau; thut mir diefes aus ben Auaen,} : sommes à la veille de la paix; die Gefahr 
Ôtez cela de devant mes yeux; fi thun/ iſt vor der Thuͤr, le péril est imminent; 
laſſen, étre faisable, praticable; possible;| le danger menace. 
se faire sans peine; das laͤßt ſich nicht ſo Thuͤrangel, s. m7. 4. le gond d’une porte. 
thun, cela n’est pas si aisé; cela ne-va|Gbürband , s. 2. 5.* la penture de porte. 
pas ainsi; ſchlecht Waſſer thuts freilih|Zhürbefhiâge,s.r2. 2: la iture de porte. 
nicht, (.de la bible) l'eau seule nesufft Thuͤrflaͤgel, s. m0. 1. le ‘æ-sr de porte ; 
Pas. part. gethan. le vantail; die Œhürfügel an einem 
Œbun,.s.n. le füire, les actions ; la con-| Grant , les volets d’une armoire. 
duite; la manière, facon de faire, d'agir, Thuͤrfutter, s. 72. le chambranle pr ven 
de vivre; auf eines andern Dhun Acht Thuͤrgeſtell s.n. 2. huissière. (v. ia P. Fr.) 
geben, veiller sur la conduite ousur les Thuͤrgeſims, s, 2. 2. la-corniche de porte. 
actions d'autrui; fein Thun und Laſſen Thuͤrhuͤter, Thuͤrwaͤrter, s.m.1. le por- 
gefäut mir nicht, toute sa conduiteme| tier; é. (aux audiences et à la cour) 
plait. ds uissier ; ét. (dans les couvens) le moine- 
unfifh, s. m7. 2. le thon; geſalzener cloîtrier. 
tant , lathonine. seal Thürhüterinn , s.f.3. la portière; it. (dans 
les couvens des filles) la tourière. "2 
Thunfiſchnetz, 8* le madrague, Tbürtlinfe, s. f: 3. le loquet de porte, ! 
Æbunlid, adj. faisable ; _praticable; ce Ghirtiopfer, s. m1 1. le marteau de porte. 
qui peut se faire; possible; ce qui se| Xfirpfoftent, s. 7. 2. le poteau de porte. 
peut; ir. convenable; expédient; à pro- Œhürriegel, s. »2. 1. le verrou de porte. 
pos; achte nicbt füx thunlich/ je nel Thutſchwee sf: 3. le seuil; le pas de 
trouve pas à propos. porte. 
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Tbuͤrteppich, s. m2. 2. la portière (la tapis! rêver profondément ; tief feufren , sou- 
devant une porte.) pirer profondément , du fond du coeur; 
Thuͤrvertleidung, s. f.3. v. Thuͤrfutter. tief in Schulden ftefen, être accablé 
Œburm, s. #7. 2.* la tour; à. (Gloden-! de dettes. 
urm) le clocher; ét. fig. pop. (das Ses Œiefe , s.f. 3. prop. et fig. la profondeur; 
fanqnté) la prison ; it. (au jeu des échecs)| (v.la P. Fr.) it. le fond d’un puits etc.; 
le roc; der Œburm eines Schloſſes, le! die Œiefe des Waſſers, la hauteur de 
donjon; (v. aussi Wachtthurm, Leucht-| l’eau; die Tiefe (die noͤthige Waſſertiefe) 
thurm :c.) in den Thurm werfen, fig] eines Schiffes im Waſſer, le tirant de 


emprisonner. · | l'eau ; die Œiefe eines Fundamentes, 
Thürmchen, Thürmlein, s. 2. 1. dimin.| l'enfoncement; v. aussi ertiefung. 
la tourelle. Œiefdentend, adj. et adv. pensif; réveur ; 


Æburmbau, s."1. la fabrique d’une tour. it. d’un esprit pénétrant. 
Æbürmen, v. a. élever en pointe ou en Tiefgehohlt, adj. er adv. profond, comme 
res ir. entasser ; it. (£. de blason)| p.cr.un soupir. | 
onjonner . (v- aufthürmen.) part. ge⸗Tiefgelehrt, ad). et adv. profondément sa- 
thuͤrmet. vant; ein tiefgelehrter Mann, un abyme 
Thuͤrmer, Thurmmwächter , s.m. 1. le guet! d’érudition, de doctrine. 
de la tour oz du clocher; qui fait la Œiefbammer, s. 7. 1. le marteau à em- 
garde au haut de la tour etc. boutir. 
Æburmberr, s.m,3. proc. l'inspecteur des Œieffhäftig , ad). et adv. (1. de tisser.) de 
prisons. basse lisse. (v./a P. Fr.) 
Thurmhoch, adj. et adv. haut comme une|Œieffinn, s. #7 la profonde réverie; it. la 
tour. pénétration d’esprit; la subtilité, 
Sbhurmfnopf,s.".2.* la pomme de clocher. Zieffinnig , adj. pensif; réveur; enseveli 
Thurmſpitze, s. f. 3. la flèche; le faite,| dans une profonde réverie; méditatif; 


"l'aiguille d'ane tour, recueilli en soi-même ; r. mélancolique; 
Thurmſtrafe, s.f. la peine de prison. it. profond ; pénétrant ; it. at pensive- 
—— , s.f.3. l'horloge * clocher.| ment; profondément; mélaucolique- 
Thymian, s. m. le thym (plante. ) ment etc. 


bymfeide, s. f. l’'épithyme. (v. La P. Fr.yTitgel , s. rm. à. (4. de cuisine) la poéle; 
en $ ps profond * dit prop. et fig. p. dim. le poélon ; ét. ¶. de chim.) le creu- 
de Veau, d’un puits, d'une fosse, d'un] Seti à. E. de verrier) le padelin; it. (1. 
Précipice etc.; it. d’une plaie, d’une ré- d'imprim.) la platine. 
vérence etc.; it. fig. du sormeil, du si-|Œieger, Œiger, s. m v. le tigre; ër, et Tics 
tence, de La nuit, du respecr, de la sa-| gerthier, s. A. 2. la tigresse. 
gesse, dr la science, de la méditation ,|Œiegerhaut, s.f. 2.* la peau de tigre. 
ds l'érudition, de l'humilité, de la tris-|Tieagerhers, s.n.3. fig. l'homme cruel, 
tesse , douleur ou mélancolie, d’un mys-| impitoyable; le tigre. , 
tère, d'un soupir etc.; adv. profondé-|Tiegerbund , s. 7. 2. Li tavelé, tigré. 
ment; it. bien avant; ein tiefer Weg, Tiegern, ». a. taveler; mouchetér. part. 
un chemin creux; eine tiefe Schüͤſſel, getiegert. 
un plat creux; eine tiefe Stimme, une) Tiegerpferd, s. 2. 2. le cheval tigre ou tigré. 
voix basse; ein tiefer Œon, un son, un|Œiele, v. Diele. 
- ton grave; cine tiefe Farbe, une cou- Tiene, s.f. 3. la tinette; it. (1, de paper.) 
leur sombre, morne; einetiefe Evauer,| le gerlon. 
un graud deuil; in die tiefe Nacht bin. Tiffe, s. F. 3. prec. la chienne. 
ein, bien avant dans la nuit; cintiefer Zilgen, v. a. détruire; exterminer; dé- 
Schnee, la neige haute; der Gchneelieat| raciner; à. amortir, rayer, p. ex. des 
Knies tief, il y a de la neige de la hau-| dettes; it. eflacer Les péchés p. getilaet, 
teur du genou; es ift ibm ein tiefer Tilgung, s f.3. l'action de ..….; la destruc- 
Schnee gefallen, fig. fam. il a eu (il al tion; sr, l'amortissement. 
essuyé) une grande perte; in ticfen Ge⸗Tille, v. Dille. 
danten figen, être tout pensif; rêver ;|Sinctu’r,s. f. 3. la teinture; ir. (1. de blas.) 
tieffhlafen, — profondément; tijefl Vémail; la couleur. 
in den Wald, in das Waſſer 2e. binein ge⸗ Tinte, s.f: 3. l'encre; it. It. depeintre) la 
ben, aller bien avant (s’enfoncer) dans! teinte; die balbe Œinte, la demi-teinte. 
la forêt, dans l’eau etc.; den Hut tief Tintenfaß, s. 7. 5." l’encrier ; l’écritoire. 
in die Augen ſetzen, enfoncer son cha-|Zintenfifch , s.m. 2. la taute, sèche; le cal- 
eau dans la tête; tief machen, appro-| mar (Blackfiſch.) 
ondir ; einen Graben tiefer machen, re-|Zintenflafche, s. f. 3. la bouteille à encre, 
creuser un fossé; tief berunter fallen,|TintenfleŒen, s.71. 1. Cintenklecks, s. m. 2- 
tomber de bien haut; tief nachfinmen,| la tache d'encre; &t,le pâté. - 


Tint Tiſch 
Æintenleder, s. m. ». 


bouilleur de papier. 
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pop. injur. le bar-Sifdituch , s. n.5.* la nappe. 


Diſchwein, 5. m le vin ordinaire: 


Æintenipecies, s. pi. des drogues à faire Sifcget , s. f. l'heure du repas. 


de l'encre. 

Æifh, s: "1. 2. la table; ir. fig. la table; 
(+. la P. Fr.) le repas; it. la À pe 
vom Zifb auffleben, se lever de table ; 
ein quter Œiich, une bonne ou grand’ 
chère; er fübrt einen guten Œucb, il 
tient bonne table; Diſch balten, tenir 
table; donner à manger; den Tiſch bep 
einem baben , (bew einem zu Tiſche ge- 
ben , manger , être en pension , prendre 
ses repas chez qn.; freyen Tiſch baben, 
avoir la table franche; vor und nach 
Diſch, avant et après le repas ; nach Tiſch, 
aprés diner; après midi; it. de relevée ; 
au Tiſch und Bert geſchieden ſeyn, être 
séparé de corps; bep jemanden zu Œifche 
bleiben, rester à dîner , à souper chez 
qu.; jemanden den Tiſch aufiagen, ne 
vouloir plus étre en pension chez qu.; 
der Zifdh des Derrn, la communion; la 













Œitel, 5.771. 1. le titre ; la qualité, le carac- 
tère qu’on a, it. le titre, l'inscription 
d'un iivre ou autre pièce d'écriture, it. 
le frontispice d'un livre; (v. titre, dans 
la P. Fr.;) it. le titre, prétexte; na 
grogen Titeln ftreben , prétendre à de 

rands titres, à de grands honneurs: 
jemanden fetnen rechten Œitel geben, 
rendre les honneurs dûs à qn.; ein {eee 
rer Œitel, un vain titre; ss. un vain 
prétexte; ein Mann der einen Ditel bat, 
un homme titré; eç bat nur den Œitel, 
il n’est que titulaire ; die Œbre beftebt 
nicht in Eiteln, fondern in Verdienſten, 
l'honneur ne consiste pas en titres, 
mais en mérites. 

Œitelblatt, 5. 4. 5.* le frontispice ; (le 
feuillet du) titre d’un livre. 

Œitelbogen, s. m. 1.* le titre, la feuille 
du titre d’un divre. 


Ste. Cène ; (v. Gottestiſch, Abendmahl.Titelbuchſtab, s. m. 3. la lettre d'abré- 


Fig. et Prov. einem den Tiſch ruden, 
pendre La cremaillère chez qn.; jeman- 


den unter den Tiſch ſtecken, tenir qn. 






viation. 


Œiteltupfer, s. 72 1. le frontispice du titre 
d’un livre. 


sous son obéissance; einen unter den!Œitichen, v. a. precl. v. tunfen, 


Tiſch trinten, souler qn. à force de 
boire ; heſſer su Tiſch als qu Pferd figen, 
se tenir mieux à table qu'à cheval; être 
grand mangeur. 


Diſchbier, s. n. la bière ordinaire. 

Siſchblatt,s. 71. 5.* le dessus, l’ais de table. 

Æifhen, v. 7. (avec baben ) farm. ètre à 
table ; er pflegt [ange su tiſchen, il aime 
à tenir table; il s’y tient long-temps. 
part. getifchet. 

Tifhfreund , s. m7. 2. fig. l'ami de table. 

Tiſchfuß, s. m. 2." Tiſchgeſtell, 5.71. 2. le 
tréteau de table. 

Diſchgaͤnger, v. Koſtgaͤnger. 

Œifhacbeth, s. 1. 2. la prière avant ou 
après le repas ; le bénédicité; les grâces. 

Tiſchgeld, s. 72. 5. la pension. 

Lifaenof, s. m. 3. le convive, com- 
pagnon de table ; commensal; és. le pen- 
sionnaire 











Titularbuch, s. 2. 5.* le livre de titres. 
Œitularrath, s. m. 2. le conseiller ti- 


tulaire. 


Ditulieren, v. a. fam. donner un titre; 


une qualité, un caractère; qualifier, 
traiter de... part. titulieret, 

Tobak ou Tabak, s.m. le tabac; T, la ni- 
cotiane ; if. crit. le petun; gefponnener 
Œobat, du tabac en corde; Zobat in 
Gtangen , du tabac en carotte; gerits 
bener Tobak, du tabac râpé; gerollter 
Œobaf , du tabac en rouleau ; ausge⸗ 
vippter Tobak, du tabac sans côtes ; To⸗ 
baf fpinnen , corder, filer du tabac; 
Œobat ſchneiden, hacher du tabac; Sos 
baf veiben , râper du tabac; Zobatf raue 
en, (eric. fhmauchen,) fumer du ta- 
bac ; it. crit. petuner ; Zobat nebmen ou 
fnupfen, user du tabac, prendre du 
tabac; it. crit. petuner. 





Diſchgeraͤthe, Tiſchzeug, s. 7. le linge de|Zobatébau, s.m. la culture du tabac, 
table; les nappes, serviettes etc.; ir. er| Œobatébauer , s. m. 1. le planteur de tabac. 
Lifhgefchirr , s. 7. la vaisselle de table. Zobatgblâtter , s. p/. des feuilles de tabac. 

Bifhaefellfchaft , s. f. 3. la compagnie de|Zobatsdofe, Zobatsbuchfe, s. /. 3. la taba- 
table. tière; ir. la boîte à tabac. 

Œifchler, s.77211. le menuisier. Tobatsbandel , s. m. le commerce de tabac. 

Tifchterarbeit, s.f. l'ouvrage de menuisier. Zobatshändler , s. m1. 1. le marchand de 


Lifblerbandmerf , s. 7. la menuiserie. 


Œifhlinie, s.f.3.(r. de chiromance) la ligne|Zobatsträmer 4 


mensale , thorale. 
Lifchplatte, s.f. 3. v. Tiſchblatt. 
Tiſchreden, s.f. pl. les discours de table. 
Siſchteppich, s. m7. 2. le tapis de table. 


Tobaksland, s.n.5.* le champ 





tabac. 

s. m. 1. le vendeur de ta- 
ébitant (dans les fermes.) 
lanté de 
tabac ; . le champ propre à planter du 
tabac. 


bac ; sr. le 


Zifhtrunft, s. m. la boisson (le vin, la Sobafspacht, s.f. 3. la ferme de tabac. 


bière) ordinaire. 


Todatepfeife s.f. 3. la pipe (à tabac; 
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aus einer Tobakspfeife rauchen, famer 


ns uRé pipe. : - 
Œobatsofiange, s.f. 3. la plante de tabac. 
T, la nicotiane. 


Tobalsrappe, Tobatéreibe, s. f. 3. la rape. 
Tobatsrauch , s: m. la fumée de tabac. 
cbatsraucher, Tobaksſchmaucher , s. 77. 1. 
LA fumeur de tabac. @ de, 
Tobaftsräumer , s. "1. 1. le cure-pipe. 
Tobatérippe, s. f. 3. la côte de tabac. 
Œobatfhnupfer, $. m. 1. le preneür de 
tabac ; crir. le preneur de petun. 


Œobaté{vinner, s. m, 1. l'ouvrier qui met 
le tabac en corde; le fleur de tabac, 


Sobatsfvinneren, s.f. 3. la fabrique de 
tabac. 


Zobatéftange, s.f. 3. la carotte de.tabac. 

ŒLobatéftängel , s. mr. 1. le troncon , la tige 
de tabac. : 

Æobatsitopfer, s. m. 1. le tampon à charger 


la pipe. 

Tobaksſtube, s.f#3. Tobafdgmmer, s-72 1. 
la tabagie; it. l’estaminet. 

Tobatsgeug, s. 7. 2. la tabagie. (cassette oi 
il y a tout ce qu'il faut pour fumer du 
tabac.) 

Œoben, v.»2. (av. baben) (er parlant des 
personnes) tempéter ; faire rage; être en 
furie ; faire le diable à quatre ; enrager ; 
jeter feu et flamme ; étre en colère; se 
déchainer ; se courroucer ; sévir ; it. fig. 
(er parlant de lu mer) étreirritée, ora- 
geuse, courroucée ; ë/. (des vents) être 
déchaîné, furieux ; . (du vin nouveau) 


Todb Todf 


gehen, mourir; décéder; — — 
zu Tode arbeiten, ſpielen, faufen, se 
tuer (pop. se crever) à force de 

ler ; de jouer, de boire ete:; den 


TDod authun , se donner la mort; se dé- 
——— fejhen Ceb:ve7 — 


befoͤrdern, avancer sa mort; ses 
jours etc.; mit dem Tode ri dem 
Tode nahe ſeyn, à fan. dem im 
Rachen ſtecken, être à 55*8* étre en 
tre la vie et la mort, à l’article, aux 
approches de la mort; eines natäeli- 


en Todes ferben, mourir d'une-mort 
naturelle; einen vom Tode erwecken, 
ressusciter un mort; einen vom Tode 
erretten, sauver la vie à qn.; einen gum 
Dode verurthbeilen , prononcer sentence 
de mort çontre qn.; condamuer qn.à la 
mort; einen gum Tode fubren, mener 
u — er ſiehet aus wie der 

od, ila le visage d’un trépassés der 
Œoù fiebet ibm aus den Augen, far. il 
a la mort sur les lèvres, entre les 3 
fur den Tod ift fein Rraut gewachſen, 
proe. il y a remèdeà tout, hors la mort; 
auf den Tod, in d d, ade. prop.set 
Jig. mortellement ; à mort; à la mort ; 
it. extrêmement ; auf den Sob ! , 
auf den Tod franf feun, être malade à 
la mort; auf den Sod verroundet feun, 
être blessé mortellement ; auf den où 
fisen , étre en prison pour cause capi- 
tale; einen auf den Tod haſſen, hair 
mortellement qn.; auf den ver. 
liebt fevn, être éperdument amoureux. 


bouillir ; r. (d'une plaie) cuire; causer! Œodbett , 5.72. 3. le lit de la mort. 


des douleurs extrêmes. part. getobet. 


Toben, s. n. la furie; rage; l’emporte- 
ment ; le déchaîinement; l’impétuosité; 


Todesangſt, s.f. l'agonie; àr. fig. la 


a 
l'inquiétude, la douleur mortelle. _ 


Œodegart, s./.3. le genre de mort; lamort 


it. la violence etc.; it. la cuisson; lalZodegfall, s. 1. 2.° le cas de mort; la mort. 
douleur aiguë, cuisante d'une plaie;|Œodesfurcht; s. f. la crainte, frayeur de 


v.toben , v. 


la mort; ir. fig. la crainte mortelle. 


ŒTobend , ad). et adv. furieux; courroucé|Todesgefabr, s. f. 3. le péril, le danger 


etc. (v. toben;) cin tobender Gtier, un 


taureau furieux ; ein tobender Schmerz,Todeskrampf, s. "7. l’agonie. 
Todesnoth, s. f. le danger, 


une douleur cuisante , aiguë. 
Tobſucht, sf. 3. p.us. la rage. (Wuth.) 
Tocht, v, Dacht, Dot. 
Æochter , s. f. 1.* la fille. 


Tochterchen, Töchterlein, s. 77. 1. dimin.|Eodesihiveif , s. m. 


fillette ; une jeune ow petite fille. 
Dochterkirche, s. f: 3. la filiale. 
Tochtermann, s-m#.5.* le gendre ; beau-fils. 
Zoe, v. Docke. 
Sockieren, ». a. (1. de peintre) taper; heur- 
ter. part. tockieret. 


Tockmaͤuſer, v. Duckmaͤuſer. 
Tod, s. m. la mort; (v. {a P. Fr.) it. le 


décès; trépas ; it. le supplice d’un cri- Todfeind, s. m. 2. l'ennemi mortel, capi- 


minel : in den Tod acben, aller à la mort; 


Œodesftunde, s. f. 3. l'heure d 


de la vie. 


le péril de 


la vie; ét. l’article de la mort. 


Todesſchrecken, s. 7. 1. les frayeurs de la 


mort; i⸗. fig. la a Ar se CS 
a sueur (fr e 


la mort. 


Todesſtrafe, s. f. 3. la peine de mort, de 


vie ; la peine capitale; le * 
e la mort; 
le dernier moment; l'heure fatale. 


Œodestag , s. m2. 2.* le jour de la mort. , 
Todcéurtheif, s: 721. 2. la sentence, l'arrêt 


de mort, és. la condamuation à mort. 


tal, juré. 


souffrir la mort; dem Dod beberst ent⸗ DTodfeindſchaft, s. f. l'inimitié, la haine 


acaen gehen, braver , affronter (envisa- 


mortelle, 


ger fermement) la mort; mit Tode ab⸗ Todkauf, sm. 2. T. l'achat de perpétuité. 


Dodkrank, 
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, adj.et et adv. wialade à la mor Sodtengelaͤute, ne asou glaïs.  - 
Fona aie mortel ;' £2. fig. mortel ; c'est Œodtengeräthe ; Pattira our en- 
dire , dangereux ; * ve: irtébotitilia-} _ velopper ün —** —— 
lé, comme p. ex. là hériné, l'inimirié Dodtengerippe, s. 7 1. le squelétte: 
Meter; ein koͤdliches Gewehr, Geſchoß Todtengeruch, ⸗.Nodeur d'un + 
té — mortel V'odeur cadavéreüse. 
À is mortellément; à sure à! Todtenarthft , 5. 71. 2. le citafalque."" 
ai AR jusqu'à la mort; à mourir ; dterrgefang, r. m. 2% le cantique fu- 
Fe —— —* c'est à dire dan" nèbre, 
T 
















reusement ; if. extrénrement; Ÿ. aussi teng D,s.n, 2. 1e dialogue * “des 
“Miorts; l'entretien des ombrés. 
6, PER D'35 pal er 
dtengräber , s.m. nr. le Resoÿ bts ët, (2. 
d'hist. niàr.) lé bouclier-fossoyeur le 
fouille-merde; (scarabée.) 
edit: adj: et — mort; à. décédé trẽ Dodtenhaft/ ad. et adv, cadaveteux qui 
; défunt; és. (1. de mineur) stérile À sent comme uñ mort; qui a l'air où la 
inutile ; buͤrgerlich todt ſeyn, étre mort} - couleur d’un mort. 
civilement; ein! todtér Leichnam ; mnfPodtenbemd , s. 77. 3. la chemise , le linge, 
corps mort; uncadavre; fin die Œodten| drap dont on envelopp pe un corps mort. 
bitten, * Dieu pour les trépassés; Œodtentletd , ct. 5: habillement d’un 
von den Eooten auferſtehen, ress fort. 
des morts; das Reich der Todten, lelSodtentopf ; s: m7. 2.* la têté de iMmbrt} ir. 
royaume des morts; le séjour des omf" le papillon à tête de mort; ir. (e. de 
«ae einen — der Dodte — chimie) le coleotar; la tête morte. 
tp er qn. Pautre monde, (pop. |Œodtentôtpet, s. ‘77. 1. le corps mort ; le 
aume —— taupes Fig.et Prov|" ‘cadavre. 
* odte Hand, la main monte; (v. /a Todtentranz , #. m. 2% là couronné de 
Ær:) diefe Aodrift ſoll todt und ab] fleurs qu'on met sur le cercueil (des 
» Z:. cetteobligatjon doit être an- personnes non mariées.) 
e ; todte Gelder , des deniers oisifs;]@ontentied ; 5. 77. 5. le eantique funèbre. 
* argent mort ; ein todter Ort un — s. F. 3. la Liste des moris. 
Les it triste; todte Ro Roblen ; des char — |, & A. a. le repai funèbre. 
bons éteints; man muf die Todten ru- odtenmnfif , 8. f. 3. la pe ué fanébre. 
hen laſſen, -il ne faut pas remuer les} Todtendpfer , s: #. 2. le sacrilice pour les 
cendres des morts ; il ne faut pas parler] morts ou trépassés. 
mal des mortss ein todter Dund béllt!Todtenregifer , 6.72. 1. lé régistre mortuai- 
4 morte la bête, mort Je venin. re; l’obituaire. 
sa Todſchlagen n À v. @& tuer; faire Todtenſchein, sn 2. l'extrait uibitalire. 
438* douneèr la mort; it. assassiner;| Todtenſchlaf/ s. 2." (4 de méd.) lé carus; 
de. âmortir une dette eic.; Quedfilber l'affection soporeuse. 
1 tén , ( (re. de chimie) fixer de mercure; Fvudtentans, s.". 2° la danse des morts, 
fein Fleiſch todten, fig: mortifier sal Zodtentopf, s. 2 * l'urné sépulcrale. 
chair, ses sens, passions, désirs. part. Luodtenträqer, sim. 1. le —— bière. 
getð Todtentuch, s. 7. 5.* le drap mortuaire. 
gun, s.n.5#(L d'église) le service Dodtenverzeichniß, s. 7. 2. v. Todtenre⸗ 
dés morts; l'ofliée pout les morts. diftér, Sobtenlifte. 
Todtenbabre, $.f. 3. la bière; la sivière. odtenwagen, s: m1, 1.* le char mortuaire. 
&odtenbeine s.n. au plur. Aa ossemers gate, s. mr. 1. le certifiéat , le bil- 
morts let d'enterrement; if. v. Fobtetiréaifter. 
—— 4 Robtenbleid , adj. et adr.|Tobtfthfaa , s. m. a.* 1e meurtte : ; l'homi- 


tt sr vie qualité d’üne chose 
qui cause Me 
time ) sf. 3. * pechẽ mortel ou ca- 


lé comme la mort. ‘cide; l'assassinat. 
odtenbläfe, s. f. la pâleur de la mort; Todtſchlaͤger, s. m. 1. le meurtrier; Vho⸗ 
Aleur mortelle. micide; l'assassin. 


gobtbniacbe s. f.3. la couleur d’un mort ; | Sodttbeilung, s: f:3. T. le partage par 
"(v. aussi Lodtenbläffe. ) vis jusqu'à l'extinction F ré ligne. 
Rontentatbig adj. ét adv, qui a la cou-| Toͤdtuna, <. f. l’action de tuet ; if. fig. 
r d’un mort; v. aussi Sodtenblaß er l'extisction , l'amortissémént d’urre 
— Sobtctibatt, dette etc. ; it. la mortification de la 
Todtenflagge , s. f. 3 &. de mar.) le pavil-] chaïr etc. ; +. tôdten. 
lon à mi-mat. Tof, Lofffein ,s. »7. letuf. (y. la P. Fr.) 
Æodtenfle® , s. m7 3. la tache lividé (mar- Toleranz, s. f. v. Dulduhg. 
Pr Putrition qui cormmentr.) Cou cath: et ado entagẽ —— surtout des 
. 1 
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animaux ; v. ayssi rafend , wuͤthend)) 
it. insensé; extravagant; qui a perdu 
l'esprit ; déraisonnable (:e dir p. ex. de 
la populace ;) it. pop. qui a l'esprit aliéné, 
égaré, fou; (v. ME hp ;) «4. furieux; 
emporté; courroucé ; if. fantasque; 
bizarre ; singulier ; ét. plaisant; drôle; 
adv. d’une manière insensée etc.; folle- 
ment etc.; bizarrement etc.; einen toll 
machen , faire enrager ( op. faire endé- 
ver) qn.; cinem den Ropf toll machen, 
échauffer la cervelle , rompre la tête à 
re. cin toller Ropf, toller Sinm.z un 

omme extrayagant, violent, emporté; 


Œona Topf 


den Œon verlieren, den on nicht. 
ten , détonner; der Son. der po mi À 


.son des cloches; er bat einen miverli- 


chen Ton, il a l'accent désagréable. Fïg. 
et Prov. aus einem andern on reden, 
— d’un autre ton; parler ou agir 
‘une autre manière ; mettre de l’eau 
dans son vin ; aus einem boben Zone 
reden, — fièrement , impétueuse- 
ment; le porter haut ; le prendre. bien 
haut; (v. haut, adv. dans la P., Fr.) 
das gebet aus cinem andern Ton, cela 
change de note; c’est une autre musi- 
que , une autre aflaire. 


toll ſeyn, être enragé ; is. fig. extrava-|Zonart , s.f. 3. le (genre de) ton. 
guer ; toll werden, devenir enragé; it Toͤnen, ». n. (av. haben) sonner ; réson- 


. enrager; s'emporter ; perdre pa- 


tience; diefer Mein macht den Rovflg 
i tête; c'est un|ÿ 


toU.-ce vin monte à la 


ner; retentir. pars. getonet, 


onfunft, sf la musique. « 
ontünfler, s. 77. 1. le musicien. :-* 


vin fumeux, violent ; toll und voll ſeyn, Sonleiter s. f. 4. la gamme. * : 0 
faire rage — vor Liebe voll feyn, Tonlos, re Vide de son. : 4 » 


. aimer jusqu’à la folie; étre amou- 


reux à la folie; man môchte toll daruͤber 


Werden , c’est à faire enrager ; cela est 

bien enrageant ; dag mâre doch toll, ce 

seroit bien singulier, bien drèle; çine 

Gache toll angreifen, se prendre mal 

(à rebours, tout de travers) à une chose. 

Æollapfel, s.m. 1.“ la mayenne. ( plante.) 

Æolbeere, v. ZoUfirihe. 

Tollhaus ». n. 5.* l'hôpital des foux; les 

tites maisons. 

Æollbeit , s.f: à. la rage; ir. la frénésie ; ir. 

la fureur ; furie ; ir. l’extravagance ; la 

folie ; ét l'emportement ; és. la bizar- 

rerie; le caprice; v. toll, 

Œoltirfche , s./. 3. la belle dame. 

Tollkraut, s. n.v. Schierling. 

Tollkühn, adj. téméraire; insensé ; auda- 
cicux ; déterminé ; ét. Éazardeux ; ad. 

témérairement etc. 

Œolltübnbeit, s. f. la témérité, l'audace. 

olwursg, s. f. 3. l’aconit. 

Tollpatſch, ⸗. m. 3. le Tolpatsh (fantassin 

hongrois.) | 

Œolpel , 8. m. 1. le lourdaud ; rustre; gros- 


sier ; it. le nigaud ; niais ; clabaud. Prov.| È 


pop. über den Toͤlpel fallen , faire une 
étourderie; über den Zôlpel ftofen | Tontine, s. 
tromper, duper qn. einer der 


Œolvelen , s- f. 3. la lourderie; rusticité ; 
ossièreté ; ic. la nigauderie ; niaiserie. 


Œonmeffer , s: m. 1. le tonomètre. 
onmeffuna, sf. 3. la prosodie. î ) 
ŒTonne, s. f. 3. le tonneau ; ir. (r. de mar.) 


le fat ; la futaille; à. la tonne ; ér. le 
tonneau (poids de deux mille livres;) 
in Schiff von bundert Tonnen, un 
vaisseau de cent tonneaüt';° din. 
Toͤnnchen, s.n. le baril; Ia barrique ; 
caque; eine Tonne Pier, un tonneau 
de bière; eine Tonne Diringe, wierca- 
que de harengs; eine Tonne Goldes ane 
tonne d’or (faisant cent mille écus ou 
florins;) in Tonnen fuͤllen, entonner, 
p.ex. de la bière; eine Œonne auffhia- 
gen, défoncer un tonneau ; (v. aussi 
encaquer , dans la P. Fr.) 


Tonnengewoͤlbe, s. 7.1. (1 d'arotr.) la 


voûte en berceau; en pleine ciritre. 


Œonneniveife, adv. en baril; par bäril ; 


par tonneaux ; par caques; v. Tonne. 


Œonfeger , s.m. 1.le compositeur. 
Tonfesung, s.f. 3. la composition. 
Tonflbe, s- f —— syllabe accentuce; la 


syllabe qui a l'accent. 

ongeichen , s. "1.1. (r. de gramum.) l'accent; 
it. (1. de musique) la note. 

. 3. la tontine; (v. {a P, Fr,) 
ntheil an einer Tontine bat, 
le tontinier. 


Œova's, s.m. +. la topase ( pierre précieise.) 


Toͤlpelhaft, toͤlpiſch, ad. lourdaud; rus-|Œopf, s.m. 2.* le pot; ir. la toupie; le 


tre; grossier etc.; ads. lourdement; 
grossièrement etc. v. Toͤlpel. 

Œolveln , v. n pop (avec baben) se con- 
duire en lourdaud. part. getolpelt. 
Œon, s.m.9.* le ton ; àr. (faut,) le son; 
bruit; it. l’accent en parlant ; ein bal: 
ber Son, un sémi-ton ; demi-ton ; ir. 
(1. de peintre) le ton de couleur; den 


sabot; (v. plus. freifel;) den Sopf an 
das Geuer fegeu, mettre le pot au feu; 
der Topf lâuft über, le pot s'enfuit; 
ein eiferner (Roche) Eovf, une marmite; 
ein Topf vol, une potée; Gemächfe in 
Toͤpfe feBen, empoter des plantes ; Oeh ⸗ 
re und Stollen an einen Topf machen, 
(r. de potier) habiller un pot. 


Ton anacben , entonner ; prop. et fig. Œôpfer, s.m. 4. le per 


doauer le ton; aus dem Œon fommen ,|Œopferarbeit, s. /. 


la poterie. 
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1j. et adv. de poterie. 
feroferr rs m.1* le ur à potier. 
a, s. n. 5.* Toͤpferſcheibe, — f: 3. 


e tour de potier. 
pffléin) sm 2. la pierre ollaire, 
opp! WE topé! soit! j'y ** 

"6, Euppeh/ s. n. 2. le toupet. 
— NE . la wacbe. Î * 





tourbes. À 
Torfhaͤndler à. Torfgraͤber, Torfſtecher 
: «8x Mis it. le tourbier. ' 


Torkeln, v:n.pop. (av. baben) chanceler. 
, (v.taumeln,) pars. getortelt. ve) 
Œotnifiet ,:8. "71. 1 le havresac, 
Œorte,s. f. 3-la tourte; tarte ; eine Fleine 
Œorte.; une tatieletitie.. 
Sortenbäder, s. mi. le pâtissier, 
ortenpfanne, s. f. 3. la tourtière. : 
teig, s. 7. la pâte fine, 
* 43.5. Folte. 
tab, s. 1. le trot; den Trab gehen, aller 
ne Œrab veiten, aller au trot; 
vo 





* in 


(£. d'astron,) le satellite. 

le trot; aller au trot. getrabet. 

——— X trottant; — trottänt; 

AU NOR  cs : Ch 2 

Œrabit , 8. m.1. le trotteur. (+. la?. Fr.) 
âbex,ssaupl. le marc ; le reste de l'orge 

Fe jé ph: a brassé la ière ; wer 


ndmert , sn. ie. Œôpfermetftatt, 
k peterie. 











ferde,s: f: Ja terre propre à faire des 


den) Trab bringen, mettre unſ Traͤg 
nt, s. m.3. le g: rde du corps ; it.| 


|, toutes ses pensées, 
ne tendent qu'aux richesses. 
ridtig, adj.et ado. (se dit des femelles 
Ge que der PS qu Port q td 
re pleine ; porter: 
w —— ds F3 TA 4 
tigkeit, s. f. l’état d'être pleine, de 


© 


Ra des petits. (v. trächtia.) 


getament, s. 7: 2. le traitement : (v. 
— it. la façon ou se 35 


‘ sm 3. le traité. (v. la P.Fr.) 
en, v.a. traiter; it. régaler; it.en 
1 bien ov fl avec qn.; (v. ces mors , 
dans la P. Fr.) einen wohl traeti 
traiter bien qn.; c. faire bonne ch eù 
qu.; einen ubel trattieren , maltraiter 
qu,; l’ateommoder de toutes pièces. 
Œragaltar , s. mr. 2.* l’ante] portatif. 


ln) :; (v Dégegnung, Beband- 
d "D le régal | feat ; *. Gba 
user 


Œraga’nth, s. me. 2. l'adragant. 
[Etagbar, adj. et adv. portatif; ein traa- 


bares Kleid, un habit mettable, per- 

‘table; eine tragbare (trächtige qui / 
uuë vache pleine; ein tragbarer Acker, 
un champ fertile. 


55 u grand trot, ein ®rage,s.f.3:le brancard.( v. Tragebahre. 


e.) 
€, adj. paresseux; négligent ; Tâches 
ad. paresseusement ; négligemment; là- 
chement; trâg machen / rendre pares- 
seux; appesantir; (p.us. appatresser.) 


it, v..n. (av. haben) trotter; aller Gragetiave, s. f.3.la civières it.le brancard. 


Tragebalken, # »e. 1. 7, l’architrave. 
DTrageband,s. 7. 5.* la bretelle; ir. la san- 
gle; ét. l'écharpe; ir. la suspensoire. 
Tragebaum, s. "1. 2.* le bâton de chaise, 
de brancard etc. ; le brancard de litière; 

êt. (t: de papet.) l'arbre de bachats. 


ſch unter die Traͤber miſcht, den freſſen Lragebett, 572. 3. le lit portatif. 
Sue , prov. qui se fait brebis, le| Zragebinde,s.f.5. l'écharpe; lasuspensoire. 


. loup.le mange. 
Tract.» 3.-la charge, p.ex. Sols, 
de bois etc,; à. le service de table; it. 
(en parlant d'animaux) la portée; ven- 
. trées ir. la mode; la manière de s’ha- 
biller; l'habillement; eine Mahlzeit 
von drey Trachten, un — de trois 
services; eine Tracht Schlaͤge, une vo- 
ée de éoups de bâton. 
Ætachten, v. 7. (av. haben) (nach etwas) 
” tâcher; s’efforcer ; se donner de la peine 
. (des monvemens) pour qch.; if.aspirer, 
tendre à qch. ; briguer , rechercher, am- 
.bitionner , affecter qch. ; jemanden nach 
dem Leben trachten, tendre à la vie de 
qu:; entreprendre sur la vie de qn.; 
man muf dabin trachten, daf ic, , ilfaut 
tâcher de etc.; il faut faire ensorte que 
etc. part, getrachtet. 
Ærachten, s. 1. das Dichten und Lrachten, 


Ja peine les eflorts qu'on se donne pou 


obtenir une shose; (ein Dichten und 












Œragebimmel , s. me. 1. le dis, baldaquin. 
Œragefnofve , s. M 3. (1. de jardinier) la 


charge ; bourse; le bouton; bourgeon. 


Œragetorb, s. m7. 2.* la hotte ; le panier; 


it. la banne des animaux de charge ; tin 
Traactorb voll, une hottée; charge. 
Tragen, v. a.et n. irr. porter; (v.ce mot 
dans la P. Fr.;) it. fig. porter, suppor- 
ter , endurer, soulirir, p.ex, ur mal- 
heur, une peine , affliction etc.; it. por- 
ter, rapporter , rendre, produire, va- 
loir ,p. ex. une terre rapporte tant ; Var- 
gent porte intérêts etc.; lt. (en parlant 
des femelles des animaux) porter , être 
plains; Geld ben ſich tragen , porter de 
’argent sur soi; die Saͤulen tragen den 
Gang , das Gemblbe , les colonnes por- 
tent , soutiennent la galerie , la voûte; 
das Schiff traͤgt bundert Laſten, ce vais= 
seau porte cent lasts; ing Buch tragen, 
porter , écrire, coucher sur son livre ; 


den Leib ſchicklich tragen porter bieu 
2 
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| le corps den Kodf hoch tragen, porter, der Druͤger, morauf- der Baͤngel ruht 
* latête * * * Hi tr — *5 la pre 
leux; pop: Côte Nafe hoch tragen,) por- EragerefF, s. 1.2. le crochet de porte ·a 
ter le * au vént; das Pferd trägt fanft, Trageriegel, s. pi. (RAT les brat 
hart, cé chèval porte doucement, ru- Trageriemen, s. #2. 1. là bre le; 
eméntion éavalier: die Etde, das Feld,| ir. la bricole des porre-chditer ele. ;. 


| der Baum traͤgt Srhdte ; la terre, le! soupente d'un carrosse; it. (1. de 
te 












champ’; l'arbre des fruits; das la dossière. | HS < 
Landgut trdgt jahrlich fo viel, céttelZrägerinn, s.f 3. la porteuse. "> 
SH LL. —— AU A y sem. lé —— * 
e Vargent qui u-[£ra cl, 5. me. 1. Etage i 
AS nt bces at * — ncard ; it. La hate à x 


térêts; alles gufammen gerechnet ais tent." ” 
o viel, tout pots té fait (monte IDragewiſch, s. "1. 2. la torche go mer 
as Siuͤck, das Rohr 26, trägt ni fol -sur La tête pour porter plus commodément 
mit, ce canon, ce fusil etc. 4 AL Th fous: 1°" 1: "07" IPN 
tant, jusque- là ëte.; meine Mugen tra· Trage zeit, s.f. 3. le temps ôù les animaux 
gen nicht ſo weit, ma vue ne s'étend] porient. NCA Se. — 
ps siloin: bag Eis trügt, la glace porte. |Srägheit, s. f. la paresse; riégligeñce; 
+ Pig. féin Ders auf der Zunge tragen,| 7° l'inertie; ér. (r. de médec:) 
rlér comme dr pense ; af benden|- teur; l'appésantissement ; die 
Hcbtein tragen , prov. flatter les deux] des Geiſtes, l'engourdissement; 
parties ; Feindfch Si 







aft, Haß gegen jemand| santeur d'esprit. 
tragen , avoir qn. en haine; die Sorge Tragiſch, adj. tragique ; adb, tragiqt 
die id für eut trage, l'attention que}, ment. (v. /a P. #7.) LEONE 

. j'ai pour vous; (v. Gorgt;) cités an-|Zrnaddie, s. f. 3; la tragédie (Bag reher · 
dern Schuld tragen, porter la peine, iel.) — —— 
la faute d'autrui; souffrir pour un au⸗ Traͤllern, v.a. er n.(xv. gaten) ris 
tre ; fein Ungluͤck mit Geduld tragen,| mélodie sans —32 ⸗ 
AU RE — ab patience;| ne signifient rien. part. getraͤlle À 
einen großen Œitel, Nahmen tragen, Drampeln, Trampen, v. n. (avec 
(plus. fübren ,) porter (être décoré d”) * 2* A des se it. 
un grand titre, un grand nom; tfné| oussière. (se dif des 53 pari. gee 
Gewalt tragen, être chargé d’un pou-| {iampelt, detrampet. et. ne 
voir; ein Amt tragen, avoir, exereer Trampelthier, s. 71. 2. le dromadaire. 
une charge, une fonction; auf Rethel Érampen, v. trampc{n. Res 
nung tragen, porter en ligne de compte; Traͤndelu ,  n, pop. Janterner, +. zaudern. 

fraft ſeines tragenden Amts, en vertu art. geträndelt. à ae 
de sa charge; ein £eben tragen, être gant, #. m. 2. la boisson ;'îr. le-b 


? 
" 


LA 
i 


investi d’un fef; ein Gut qu Lehen ra!" ;, la potion médicinale, s 
7 teiir uue terre en fief; den Sieg —— —— ms et I boire. 
von tragen, remporter la victoire ; Srûnte, s.f. — 
eine Krankheit davon tragen, gagner | Träufen, Ka abreuyer ; #.donnér à - 
une maladie; eine Tracht Schlaͤge da ;, pue. (ftillen,) allkitet un it. 
von tranen, emporter une volée de humecter; mouillet ; tremper; détrém- 
coups de bâtoh. part. getragen. per; imbibèr; 7.imprégner; #r. arro- 

Œtagen, (fich) «.ré/l. irr. (en parlant d’une) ser; mit Leim trânten , éncoller; mit 
personne) porter bien on mal son corps;|  Debl getraͤnttes Papier, du papier hw é. 
it. porter un tel habit ; étre habillé part. getraͤnket. A1 (77 
d'une telle facon; Wie traͤgt er ſich? Tkaͤnken, s. nr. l’action de ../(v. tréntins) 

él habit porte-t-il? comment est-il| l’abreuvement; if. T! l’imprégnation, 
habille? ſich gut ou ſchlecht tragen, (er Trankgeld, v. Erintaeld. * 
parlant d'un drap, d'une toi) étre Trankopfer, 5. 72. à. la libation. . 

- ‘d'un bon o7 mauvais usage; être plus Trankſteuer, s. f. 4. l'impôt sur la bois- 
ou moins bon à user. Fig. fih mit Neuig- son; à. le jalage; forage ; er 
keiten tragen, débiter des nouvelles;| boutage; ccllerage; chantelage; trai- 
fi ſchon lange mit etwas tragen, songer] nage du vin. (v. la P. Fr.) / 

‘depuis long-temps à qeh. parr.getrâgen.|®rauiport , s. "7. 2. le transport. 

Trager, s. mr. 1. le porteur; ir. (Laſttraͤ⸗ Tranſportſchiff, s. n. 2. le vaisseau de 
ger,) le porte-faix ; crocheteur ; ét. (| transport. 
d'archit.) la travèrse ; la poutre qui Srapp,s. me. v. Œritt; ër. v. Erab, d 
porte les solives; it. le soutien; sup- Trappe, s. f. 3. pop. v.Sufftapfen. 

ot; sommier; éf. le portant (+. la P.Œravve, s. m. 3. l’outarde (oiseau;) tin 
Fr.) it. (Dofenträger,) ls porte-chausses;| juger Srapp ; ua outardeau. ; 


0 
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Drappen, v. n. (av. haben) marcher lour- @ranerarfang, s. m2. 2.* le chant or le can- 
dement; ét. v. Œrampeln. p. getrappet.| tique funèbre; ir. le chant lugubre. 
Traſieren, v. a, ec n. (av. baben) tirer une Zraucracichichte, s. M. 3. l'histoire tra- 

lettre de change sur qn. parr. trafficret.| gique. 
Œratte, s. f. 3. la lettre de change tirée Trauergeſchrei, s. n. les cris lugubres , la- 
sur qn. mentables ; les lamentations. 
Œraube, s. f. 3. la grappe; (et surtout ,|Erauerhaus, s. n. 5.* la maison de deuil. 

MBreintraube ;) le raisin ; la grappe delZraucriabr, s 7. 2. l’année de deuil ; ir. 
raisin ; ét. T. la culasse de canon ; etnel l'an de viduité (d'une veuve. ù 
unveife Sraube, un verjus ; vol Trau-Trauerfleid , s. 7. 5. l'habit de deuil. 

. ben bangend , grappu. Trauerkutſche, s. f. 3 le carrosse drapé. 
Draäubchen, Œrâublein, s n. 1. dimin. Trauerlied, s. n. 5: le cantique funébre 
le grappillon. ou lugubre. 
Œtaubenbecre , sf. 3. le grain de raisin.|Zrauermabl, s. 7. 2. le repas funèbre. : 
Æraubenbobrct , s. ». 1. le vilebrequin. Trauermantel, s. m. 1.* le manteau de 
Œraubenférmig , ad). et adv. en forme del deuil; #r. la mente, (v./a P. Fr.) 
grappes , en grappes. Œrauermufif , s.f. 3. la musique funèbre; 
Draubembäutchen, s. m. ( d'anat.) Pu-] it. le concert lugubre. ” 
vée ; la tunique rhajoïde. Œrauern, v. n. (av. baben) s’aflliger ; s’a- 
Œtaubenfamm, s. 7. 2.* la grappe; rafle| bandonner à la douleur; être triste, 
Œraubenlefe, s.f. 3. la vendañge. aflligé de... (über ...3) regretuer ; li. 
Æraubenlefer , s.1. 1. le vendangeur. porter le deuil de qu... (um jemand ;) 
Œraubenmus, s. 71. 5.* le raisiné. étre en deuil. part. getrauert, 
Sraubenfañt , « 77, 2.* (poér.) le jus de lalSrauern , s. n. v. Trauer. 
treille , de la vigne; le vin; der unreifel Trauerordnung, s.f.3. le réglement con- 

Œraubenfaft, le verjus. cernant le deuil. 

Sraubenftoeb , s. re. 2.* v. Rebſtock. Œraucrpferd , s. 7. 2. le cheval enharma- 

Œtaubrief, Trauſchein, 5.2. 2. le certifi-| ché de deuil. 
cat de mariage. Trauerrede, s.f.3. l'oraison funèbre. 

Trauen, v. n. (av. baben) (jemanden) Trauerſchleyer, s. 7 2. le voile de deuit. 
se fier à ou en qn.; avoir (de la) eon-|raueripiel, s. r: 2. la tragédie. 

; nce , s assurer en qu: ; &l. croire qu; Trauerſpieldichter ou Trauerſpielſchreiber, 
s'en rapporter à qn.; nicht trauen, sel s. m1. ». l’auteur tragique. J 
défier , se méfier de qn.; es ihm nicht Trauertuch, s. 7. 5.* le drap noir. 
zu trauen, il est sujet à caution J ſich Trauerwagen, s. 1. 1* le char funèbre ; 
trauen , v. rdfl, pop. avoir la hardiesse! js. (dans certaines villes) le chariot d’en- 
ou l'assurance ; oser. part. gctrauct. terrement couvert de drap neir. (à 

Trauen, v. a. bénir un mariage; donner} Paris) le corbillard. 
la — nuptiale; —— So Œrauermeib , s. n. De Slagerseis, 
ser) deux personnes. part, getrattet. rauerseit , s. f. 3. le temps de deuil; le 
Œrauen ,s. n. Erauung, sf. 3. la béné- Mr : — * | ! 
diction nuptiale ; die Srauung verridhe|Srauersimmer,s. n. 1. la chambre de deuil. 
ten , donner la bénédiction nuptiale. [raufe, s. f. 3. l'égout ; it. la gouttière; 
Trauer, s..f. le deuil; ér. (dans le style! aus dem Regen in die Traufe fommen, 
soutenu) le deuil ; la tristesse; Die tiefc} pros. tomber de la poële dans la braise ; 
Trauer, le grand deuil; die balbel tomber de Charybde en Soylle, de 
Ærauer, le petit deuil; die Trauer an-Ÿ fièvre en haut mal, 
legen,ablegen, prendre , quitterle deuil. Traͤufeln, Sraufen, v. 7. (av. baben) dé- 
ŒÆrauerbinde, s. f. 3. le crépe. goutter ; tomber, couler goutte à gont- 
ÆranerdecFe, s.f: 3. la housse de deuil. te; ét.v, a. faire dégoutter. p. getraufelt, 
Trauereſſen, 5.7. 1. v. Trauermahl. Draufrecht, s. 1. 2. le droit d’égont; 
Œrauerfabne, s. M 3. la bannière noire l'égout. 
(qu'on porte à une pompe funèbre.) Œraufrinne, Eraufrobre , s.f. 3. le ché- 
Œrauerfall, 5. m. 2.* le cas de mort; le} neau ; la gouttière. (Dachrinne.) 
décès; la mort. à Traum, s m. 2.* le songe; rêve, à. fig. 
Œrauerflor , s. m. 2. le crépe de deuil. la réverie; eiwas auf Srâume baften, 
Ærauergedicht, s. 7. 2. l'élégie; ir. les vers! ajouter foi aux songes ; im Traum fe 
sur la mort d'une personne. ben, erſcheinen ꝛe., voir, apparoître en 
Zrauergeläute, v. Todtengelaͤute. songe ; allerley verworrene und unru⸗ 
Trauergepraͤnge, 5. ». 1. la pompe funè-| hige Traͤume baben, révasser ; Srâume 
bre ; les funérailles. auglegen , deuten, interprèter , expli- 
Trauergeruͤſt, *. n. 32. le mausolée; it. le uer des songes; es if mir mie ein 
catafalque ; if, la chapelle ardente. raum; es fommt mir wie ein Traum 
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vor, j'ai de la peine à me resseuvenir 
Fig. et Prov. einem aus dem 
tromper 
5— einen aus dem Traum erwecken, 
donner léveil à qn.; Traͤume find 
Draͤume, songes sont mensonges; Das 
Leben ift ein Traum, la vie est un son- 


de ce 


Traum belfen, désabuser, dé 


ge, passe comme un songe. 


Sraumbud , s. n.5.* le livre qui traite de 


af 


viner ; it. (c. de peintre) attraper la rés 
——— faire rembles Be vu 
portrait ressemblant; der Barbier bat 
Die Ader nicht getroffen, hote 
n'a rencontré (a manqué) là veines 
den Ring treffen , (au jeu) emporter la 
bague; das Ziel tr ,; toucher, at- 
teindre, donner au but; wenn ich Did 
treffe, follft du es füblent , (eri menaçant 

si Je t’attrape, tu t’en resséntiras; er 


l'interprétation ou de l’explication des 
songes. F 
Traumdeuter, s. m. 1. Vinterprète des 
songes ; l'oniropole; l’onirocritique. 
Traumdeutung, s. f. à. l'interprétation ou 
: l'explication des songes ; Porinomance ; 
l'onirocritie; l’onirocritique; l’oniras- 
copie. | | 
Srâumen, v. a. et n. (avec baben) ir. v. 
impérs. songer ; rêver ; (avoir ou) faire 
un songe; éf. révasser (v. Traum ;) Mir 
bat vom Reiſen, vom Geld x. geträu- 
miet, j'ai songé voyage, j'ai songé d’ar- 
gentetc. Fig. fam. ich âlatbe du traͤu⸗ 


fat ibn bart getroffen ; por: il l’a rossé 
‘importance ; il l’a étrillé, frotté de 
la belle manière; auf den Feind treffen 
v. n. donnér sur l'ennemi; (v. f $ 
das Schiff traf (v. x) aufeinen Felſen 
und féheiterte , le vaisseau donna contre 
un rocher et se brisa; (v. ftofen;) Fig. 
die rechte Zeit treffen, trouver le mo- 
ment favorable; venir à point nommé; 
ein Lied, eine Weiſe treffen ; chanter un 
ait juste ; ein Raͤthſel, jemandes Gedaite 
fen , Meinung treffen , deviner une 
énigme , rencontrer la pensée , 






meft, je crois que vos rêvez; vous ne| timens de qn.; ibr babt es n 
-’ songez pas à ce que vous dites ou faites;| vous y êtes; ein qutes Gluͤck ’ 
lafen Sie ſich das nicht traͤumen, dé-| faire une heureuse rencontre; trouver 


une bonne fortune ; es traf mich bas 
Ungluͤck, baf rc. , mon malheur voulut 
ue etc. j’eus le malheur de.etc:; das 
£oos bat ihn getroffen, le sortest tombé 
sur lui; die Ordnung wird euch treffen, 
votre tour viendra; vous aurez wotre 
tour ; die Ordnung trifft euch , c'est vo- 
tre tour; das trifft euch, cela vous re- 
garde ; cela s'adresse à vous ; cela port: 
sur vous; ſich actroffen finden, sesentir 
morveux , galeux, coupable.esc.i wer 
ſich getroffen findet, fann ſich nicht ber⸗ 
gen/prov. qui se sent galeux, se 
uisesent morveux, se mouche einen 
auf, eine Heirath, eine Wahl 1e. trefs 
fen, faire ou conclure un un 
re ; ét. trist; affligeant; tragique; mal-| Marka6e; faire un choix etc.p. getroffen. 
heureux, c p.ex. un ‘accident ,une|Erefen, s. n. 1. le combat; la bataille ; 
nouvelle etc. ; adv. tristement etc.;ttau-| l'action; sr. le choc; la rencontrées" e$ 
rig werden, s'attrister; cintrauviges Œn.| auf ein Sreffen anfomimen laffen , hasar- 
de nebmen, faire une fin tragi ue. der une bataille; alé es sum Treffen 
Œrauriafeit , s./.3. la tristesse ; ] fiction : fam , Lief er davon, fig. fam. quand’ ce 
l'abattement; le chagrin; la mélancolie] fut au joindre, (lorsqu'il devoit agir 
Zrauring, s. 1. 2. l’anneau nuptial; la| réellement) il s'enfuit. x] 
bague nuptiale. | Treffer , s.m. 1. (1. de loterie) le billet noir; 
Sraufchein,s. 7.2. le certificat de mariage.| le gagnant; zehen Nieten o" Fehler ge 
Lraut , adj.{mot qui vieillir) cher; fidèle;] gen einen Treffer, dix billets blancs 
mein trautes Rind, mon cher enfant. 7 


contfé un noir. 
Œteden, v. a. T: tirer. part. getrectet. Trefflich, adi. excellent; exquis; admi- 
Sredfdüte, s. f. 3. (en Hollande) un ba-| rable; parfait; beau: magnifique; su- 
teau qu’on fait tirer par des chevaux. — supérieur etc.; qui Pemporie sur 
Stef, s.m. 2. pop. x. Schlag, coup etc. es autres. (+. aussi vortrefflich, vor⸗ 
Treffen, v. a. irr. frapper, heurter, don-| zuͤglich;) trefflich zu einem Dinge ſeyn, 
ner contre qch.; ir. atteindre; toucher| être très-propre à qeh.; trefflidh in ſei⸗ 
à qch.; donner sur..; ë. atiraper; 2/.| Net Runft feun, exceller dans son art. 
rencontrer; (v.aussi gntreffen; ) àr. eve 


Trefflich, ade. excellemment; admirable- 
vatben ,) Jig- trouver; rencontrer; de-| ment; parlaitement; très-bien; d’une 


trompez-vous de cela; fi bon etwas 
traͤumen faffen, s'attendre à qch. part. 
getraͤumet. — 
rdumer,s. m. 1. p.us. le songeur ; qui fait 
des songes; it. et pl.us. au fig. le réveur; 
songe-Creux; #7. v. Draͤndler. 

Draͤumerey, s. f. 3. la réverie ; les visions; 
la chimère. 

Draͤumeriſch, adj. et ado. rêveur ; réveuse ; 
comme un réveur elc. 


Traumgeſicht, s. 72. 5. la vision en songe. 
Œraumaott, s. m1. Morphée. 
Œraun! inter]. (mot qui vieillit) certaine-|- 
ment! en vérité! assurément! certes! 
Draurig, adj. triste; aflligé ; abattu ; cha- 
in; ét. triste; morne; sombre; lugu- 


ref Trei 
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F ‘manière exquise; magnifiquement ete. ; Glaͤubigern getrieben merden, être pour- 


‘en perfection; en maître; if. fam. au 
" dieu de: febr; p.ex. trefflich groß, fhôn 

x. extrémementgrand, beau etc.; treff: 

lich faufen, ſpielen, boire, jouer exces- 

sivement: ſich trefflich halten, faire 

bien; se distin * 
Ærefflidfeit, s- f ‘excellence; la, gran- 
. deur. (y. trefflich. 

Dreibebogen, s.77.1.* (r. de chir.) la drille. 
bret, s. 71.5. 7. la couche. 
cibebammer, 5.77. 1.* le marteau à éten- 

-m | 
réibebaus, 5.72 5. * serre Go 
ex, s-m.2. le foyer d’aflinage. 
Sreibeholz, s- 7 5.* 7° le bois once : 
v. Glofibolgs . E. de cuisine) le rou- 
Jeau; à. v. Treiber. 
Treibebut, sm 2.* (1. de chim.) le cha- 
-piteau du foyer d'aflinage. 
Een: s.n. (t. de chasse) la battue; 
- Aa, traque. 
ei, ®. a. irr. pousser; chasser; (+v. 
ces verbes dans la P. Fr. ;) faire aller; i 
tourner, faire tourner une roue, une 
etc.; it conduire, piquer, mener, 
paître dibérail; ir. fig. —— inciter, 
porterqn. à une chose; le presser, pour- 
suivre, talonner; l'encourager; (v.aussi 
antreiben;) :. pousser, poursuivre, sol- 
citer une affaire, un procès eic.; (v. 
aussi bctreiben;) if. faire, professer , 
exercer un art, un métier elc.; S'appli- 


suivi, talonné par ses créanciers; aufs 

âuferftetrciben, pousser à bout , à l’'ex- 

trémité; zu hoch ireiben, —— 

une prétention etc.; fu Chor treiben, 

qu Paaren treiben, mettre à la raison; 

| réduire, faire venir à jubé; eine Sache 
aufs neue treiben, (rer : betreiben ,} 
remuer une affaire ; YBucher treiben, 
exercer l'usure; faire l'usurier; Sands 
lung treiben, faire trafic; faire le com 
merce , le négoce; Hoffart treiben , faire 
le magnifique; er tretbt Doffart in allem 
was er thut, il aflecte de paroître, de 
se distinguer en tout ce qu'il fait; Hof⸗ 
fart, Gtaat, Pracht in Rletdern treiben, 
faire grande figure en habits; s'habiller 
superbement; Unrecht, Gewalt, Schel⸗ 
merey treiben, faire des injustices, 
violences, des friponneries; Scherz, 
Kurzweil treiben, badiner ; plaisanter ; 
Poſſen (mit jemanden, mit ermas ) 
treiben, se jouer de.….; Unzucht treiben, 
forfaire, faire folie de son corps; pail- 
larder; étre adonné à la polllardise. 
part. getrieben. 

Œreiben, ve. 7. (av. baben) (ex parlant des 
arbres etc.;) pousser; ét. (auf bem 
Waſſer) flotter sur l’eau; it surnager ; 
vor Anfer treiben, chasser sur ses au- 
cres.(vaussi treiben,v.a.) part. getrieben. 

Treibend, ad/.et adv. impulsif; ic. (t. de 
méd.) excitatif; it, évacuatif. 


quer à un art, aur études etc.; it. (1. Œreibeofen , s. 7. 1. le fourneau d’affinage. 


d' 
it. (1. de min.) afliner les métaux ; it 
emboutir; ir. (1. de jardin.)faire pousser ; 
fäiré croître; it. (1. de méd.) chasser ; 
évacuer; it. provoquer , p. er. la sueur 


orfèvre) bossuer; bosseler; ouvrager;|®reiber, s. mn. 1. 


ui chasse; qui pousse ; 
(v. treiben ;) ét. le chasse-avant; le pi- 
queur; és. (r. de chasse) le batteur; (v. 
aussi Œfeltreiber, Ochſentreiber 16.3) ic. 
le chassoir des 'onneliers. 


(ben ou auf den Schweiß) getriebene Treiberad, s.». 5.* la roue des soufflets 


Arbeit, 2 d'orfè 


vre) du lage; dag 


dans les forges. 


ild aus bem Lager treiben, (1. del Treibeſchacht, s. mr. 2. (1. de mine) le puits 


chas:e) lancer, débucher, débusquer, 


r lequel se tirent les mines. 


faire lever la bête; den Feind aug feinem — * s. n. E. de chasse) la tonnelle. 
.T. 


Bortbeil treiben, débusquer l'ennemi 
le ch 


(v. la 


asser de son poste etc.; einen Na⸗ Trempel, s.m. 1. T. l'étancon. (v. Stuͤtze.) 


gel in die Mauer treiben, chasser, ficher Sremulant, s. mr. 3. (1. d’organiste) le 


un clou dans la muraille; dieſes Pulver, 
diefes Geſchuͤtz treibt ſo weit, cette pou- 


tremblant. ( proprement : ein langſamer 
Œriller; v. Eriller.) 


dre, ce canon porte (chasse) à tant de Trennbar, ad).séparable; divisible; ac, 


pas; der Fluß treibet Œis, la rivière 


séparablement etc. (v.trennien,) 


charie; der Wind treibt die Wolken, lelTrennen, v. a. séparer; déjoindre; dé- 


vent chasse les nues. Æg. ein Keil treibt 
den andern, prov. un clou chasse l’au- 
tre; un besoin presse l’autre; une pas- 
sion fait place à une autre; eine Gache 
boch (weit) treiben, faire bien avancer 
une chose; ir, la faire monter à un prix 
haut; wenn er nicht actrichen wird, 
fo thut er nichts; si on ne le pousse, 
(talonne ,) il ne fait rien; auf etwas 


faire; dissoudre; rompre; it. dépareil- 
ler; déparier; if. rompre; percer; en- 
foncer ; mettre en désordre , en dé- 
route les rangs, les ennemis etc.; .if. (1. 
de tailleur et de coutvrière) découdre ; 
défaire; it. fig. désunir; diviser; cine 
Ehe trenunen, rompre, dissoudre un 
mariage; démarier, divorcer deux per- 
sonnes. pari, getrennet. 


frart treiben, insister sur une chose; ĩa Trennpunct, s. mr. 2. (4. de gramm.) le 


demander fortement etc.; von ſeinen 


tréma. 


gd4 Tren Tret 


Drennung, sf. 3. l’action de... v. tren· 


, wen;) la séparation; à la division; it 
. la solution; #r.fig.la désunion; discorde; 
division; it. la scission; eine Trennung, 
_(Gpaltung) in der Kirche, un schisme; 
die Trennung zweyer Yemter, la dis- 
jonction de deux charges. (v. trenncn. 
tente, s.f. 3. le bridon de cheval. 
wepa’n, s-72,2. T. le trépan. (v. {a P. Fr.) 

Trepanieren, sv. a. trépaner. 

Treppe, s.f. 3. l'escalier; ét. (eine fleine 
Œreype) une montée; un degré; cine 
beimliche Treppe, un escalier dérobé; 
eine doppelte Treppe, un escalier à deux 
rampes ; eine Trebpe vor einem Hauſe, 
vor der Dausthur, un perron; eine 
Dreppe augerbalb des Gebaudes, un es- 
calier hors d'oeuvre; eine Treppe obne 
Gelaͤnder, un escalier à jour; die Treppe 
binauf, binunterficigen , monter, des- 
gendre l’ lier; (v.aussi /e mot : esca- 
lier, dans la P. Fr.;) einen die reve 

hinab merfen, jeter qu. à bas de l’esca- 
lier; faire sauter les degrés à qu. 

Tręppenabſatz, s,m, a.* le palier, le repos 

un escalier. 

Trevpenlebne, s. f. 3. Trepvengeländer, 
sn. 1. balusirade, la rampe d’un 
escalier. 

DTreppenſpindel, s.f. 4. la vis d'escalier. 

Treppenhaus, s.n.5.* la cage d'escalier. 

Œrecicha’f, 5. n. le hrelan. (Je: de cartes.) 

Œrefpe, s. f. 3. le bromos; Pivraie dans 
les blés. 

Œreffe, s.f. 3. le galon; à. (Haartrefe, 
Slechte,) la tresse; mit Zrefien befest, 
galonné; chamarré, bordé de galons. 

Dreſſenhut, s. m1. 2.* le chapeau galonné. 

Treſter, s.f. 1. le marc de raisin etc. 

Treſterbranntwein, s. m. l'eau-de-vie de 
marc de raisin. 


— 


Treſterwein, s. 77. la piquette; le vin 


e dépense, de pressurage. 
Dreten, v. a. irr. (avec ſeyn) v. ». irr. 
fouler ; it. marcher sur qch.; poser, 


méttre lepied sur qch.; à. marcher; ap-| 


procher; se mettre quelque part; entrer, 


sortir, monter, descendre etc.; (v.les| 
eremples ;) mit Fuͤßen treten, fouler aux| 


eds; ér:fig. persécuter, opprimer etc.; 
* einen Dorn in den Fuß treten, se bles- 
ser au pied eh marchant sur une épine; 
faire entrer une épine au pied ; die Bâlae 


treten, faire aller lessoufllets des orgues ;| 


eine Glocke treten, donner le branle à 
une eloche, en marchant sur les bascules 
qui sont attachées au beffroi au lieu de 
cordes ; die Schemel treten , (4. de tis- 
serand etc) faire aller les marches d’un 
métier; Thon treten, (r. de potier) pétrir 
l'argile; marcher la terre; die Relter tre- 
tenu, fouler la vendange ;, das Weibchen 
treten, (ex parlant des oiseaux) cocher; 
















Œvet 


ee Hahn tritt die Henne, le coq coche 
a — hart, leiſe treten, marcher 
rudement, doucement; an das Sand tres 
ten, débarquer; prendre terre; sortir 
d’un vaisseau ; aborder; an das Feuſter, 
on die Thuͤr treten, se mettre à la fenè- 
tre; à la porte; an den Tiſch treten, 
s'approcher de la table; an das £icht 
treten, fx. se faire voir; se mettre au 
—— it, être mis au jour; étrepu= 

lié; paroître; voir le jour, comme p.ex. 
un livre ; auf etwas treten, marcher , 
mettre le pied sur qch.; à. monter sur 
qch., p. er. sur le théGrre, sur une 
table, chaise, échelle etc. ; auf die Seite 
treten, benfeit treten, s’écarter; se Le- 
nir, se retirer à l’écart ou de côté; auf 
feine Süfetreten, se tenir sur ses pieds ; 
jemanden auf den Fuß treten , marcher 
sur le pied de qn.; à. fig. offenser qu.; 
die Schuhe ſchief treten, binabtretenz 
éculer les souliers; aus etinag treten, 
heraus treten, prop. er fig. sortir; aus 
dem Dienſt, aus dem Bund treten, quit- 
ter le service, une alliance ; aug ſeinem 
Deruf treten, abandonner sa profes- 
sion; aug den Schranken treten, excé- 
der, passer les bornes; der Fluß tft aus 
feinem Dette actreten, ift über das Ufer 
getreten, la rivière a débordé ; in etwas 
treten , mettre le pied dans qch.; à. fig. 
entrer , p.ex. dans une chambre; it. dans 
une charge ou en charge, dans une al- 
liance, dans un service, dans un ordre 
de religion, couvent, dans un tel âge, 
dans telle année de l'âge, dans un état, 
dans une profession etc.; in den Eheſtand 
treten, se marier; in das Mittel treten, 
s’interposer; s’entremettre; in Kriegs· 
dienfletreten, entrer au service; prendre 
le parti des armes; der Hirſch tritt in 
die Drunft, le cerf entre en rut; die 
Sonne tritt in ben Widder 1e, , le soleil 
eutre dans le bélier eto.; die Thraͤnen 
trateñ ibm in die Augen, les larmes lui 
vinrent aux yeux; der Saft tritt in die 
Baͤume, la sève monte aux arbres; in 
jemandes Fußſtapfen treten, prop. ct fig. 
marcher sur les traces de qn.; fg.suivre, 
imiter son exemple; vor cineu treten, 
einem vors Geſicht, unter die Augen 
treten, se présenter, comparoitre de- 
vaut qn.; bervor treten, sortir; se pré- 
senter; se montrer; s'approcher; s’a- 
vancer; berbey, (dazu, bersu,) binsu 
(nâber)treten, approcher; s'approcher; 
ër. se joindre; se mettre de Ja partie; 
accéder; survenir; intervenir; berab, 
beruntertreten, descendre; Ginten her, 
binten nach treten, suivre; marcher 
derrière; an die Spitze treten, se met- 
tre à la tête; von ferne treten, se tenir de 
loin; zu einem treten, quf eines Grite 


— 


— 


Tret Tria 
prendre, 


| ranger du 
se mettre entrer) dans son pa 


le 


J 


excẽder, passer les hornes zum Vergleich 


Aum Schluß Ke, treten, en venir à un 


accommodement, à la conclusion etc.; 

. ſck treten, reculer, seretirer; einem 
ensure , fie. oenser, choquer , 
er qu.; jemandes Œbre au nahe 

treten, blesser l'honneur de qn.; lui 

| affront; jemandes Recht 4u nahe 
treten, empiéter sur le droit d'autrui; 
faire tort ou injustice à qn. part.getreten, 


Dretbala, s. m. 2.4 le soufflet qu'on fait 


aller avec le pied. 
ettufe, s. f. 3. la cuve à fouler le vin. 


EL 


Tretrad, s.71.5.* le tympan de grue. 

Dretſchemel, s. m. 1. la marche de tis- 
serand, de tourneur etc. 

Treu, adj. fidèle; fidelle; . loyal; (v. 
aussi getreu;) . de bonne foi; sincère; 
bon, comme p.ex. un conseil, une er- 
hortation etc.; it. religieux, p. ex. un 

* observateur religieux de sa parole; une 

essereligieuse: treu, treulich, ad, 
DL nl: et 
de bon coeur ; treulich rathen, marnen, 
conseiller, avertir en ami etc.; cé treu 
mit einem meinen, avoir des sentimens 
sincères pour qu. 

Œreubrüchig, adj. perfide; parjure; ad 
perfidement etc. (v.treu108.) 

Treue, s f la fidélité; la foi; bonne 
foi; loyauté; die ebeliche reue, la foi 
conjugale; Treue und Glauben balten, 
garder sa foi; auf feine Treue anaeloben, 
engager sa foi; auf Êreuc und Glauben, 
de bonne foi; bep meiner Treue! ma 
foi! par ma foi! sur mon honneur! 
den Eid der Sreue leiſten, préter ser- 
ment de fidéhté 

Œreubersig, ad. droit; sincère; franc; 
ouvert; cordial; ad.qui est tout coeur; 
sincèrement ; ouvertement; cordiale- 
ment; einen treuherzig machen, sur- 

rendre Ja bonne foi de qn.; lui tirer 
« les vers du nez. 

Treuherzigkeit, s. f. la candeur; sincé- 
rité; l’ouverture de coeur; la fran- 
chise; cordialité. 

Dreulich, v. treu. 
reulos, adj. perfide: if. traître; 5. in- 
fidèle; ad. perfidement; infidèlement; 
d’une manière perfide; traîtreusement. 

, Sreulofiafeit, s. f. la perfidie; àr. l’inf- 
. - délité; &r. la trabison. 

* Drianacf, s.m.1. le triangle; (v. das 
Dreyeck;) ic. (re de musique) le cistre; 


e, embrasser i se 
parti de gn,; se joindre à lui ; 
; rtis * Triangelfo 


. ser ses intérêts etc.; gum chriſtlichen 
_Brauben tueten, embrasser la religion 

chrétienne; zu einem Buͤnduß treren, 
= tacgéder.à une alliance; zu weit treten, 
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V Gite: riancals le jar 
€. 


d'un trian Ps 
mig, adj. triangulaire ;, adr. 
triang ement. 
Tribunal, sa, le tribunal. ( Gerichtshof. 
Œribu't, s. pe 2. le tribut. (v. La P.Fr. 
vibutbar, «der ade. tributaire. 
richter,.s.27.3, l'entonnoir; ir, la chan- 
tepleure ; (v. la P. Fr.;) it. (rt. de fon- 
deur) Véchéno; der Drichter (Rumpf) 
— * FR, la —* PS cr 
er richter sum urſtmachen, 
boudivière. , a 


Œricb, sm. 2 l’action de pousser etc.; 
CV. treiben:) (7 est peu usité dans ce 
sens;) it. le cours de l'eau; it, (t. de 
coutume) v. Œrifts ët. (L de j pa 
le surgeon; jet; scion (Sd éling; 
ét. (et surtout :) le penchant; li 


inelina- 
tion, la pente, propension naturelle ; 
l'envie; le mouvement -imtérieur; 4 
l'instinet; it. l'impulsion; l'incitation ; 
l'instigation; l’aiguillon qui nous. pousse 
à faire une chose; ein Schießgem ehr bat 
einen quten Trieb, wenn es die Kugel 
weit treibt, les armes à feu sont de 
gran force, quand elles portent la 
Ile bien loin; in fanaen Rano!ien vere 
lieret die Rugel einen Theil ibri:s Trie⸗ 
bes, ehe fie sur —— dans 
es canons de long affût le boulet perd 
une partie de sa force, avant qu'il sort 
de sa bouche; der natuͤrliche Trieb der 
Œbiere, l’instinet desanimaux; cin qött⸗ 
lidher Trieb, une inspiration divine; fete 
nem Œrivbe fofgen, suivre son p:nchant, 
son inclination etc,; feinen Trieb sum 
Studieren baben, n'avoir point de gé- 
aie pour l'étude, n’y être pas: porté. 
Trichel, 5. m. 1. (1. de tonnelier) v. Treiber. 
Triebfeder, s.f. 4. prop. et fig. le: ressort ; 
it. fig. le motif; mobile. 
Triebholz, sn. 5.* (r. forest.) le bois qui 
pousse avec vigueur. 
Driebrad, 5.72. 5. la roue mouvante; it. 
Jia. v. Triebfeder. 
Triebſand, s. m. le sable mouvant. 
Triebſtaͤbe, s. pi. (1 d’horl.) les fuseaux. 
Triebwerk, s. ». 2. le ressort. (v. aussi 
Œrichreder.) , 
Frtefauge, s. 72. 3. l'oeil chassie:ux. 
Tricfâugig, adj. et adu. chassieu x. 


Œricfen, v. 7. rég. (p.us. irr.) dégoutter; 


tomber, couler , découler goutte à 
goutte; it. pleurer (se dit des yeux chas- 
sieux.) Prov.bie Naſe trieft ibm , il a la 
roupie au nez; il a le nez roupicux; 
wenn es nicht regnet, fo trieft es doch, 
s'iln'y pleut, ily dégoutte; c’est tou- 
jours autant; wenn eg auf mich vegnet, 
fo wird es auf dich triefen, s’il m'arrive 
un mal, vous en aurez votre part. 


part. getricft; (pus. getroffen.) 


906 Trie Trin 


J ; dt. 
red ro ge Des aceqrs 


rent; it. (du ra roupieux. 
@riefnafe, s. f: 3. le nez roupieux 


Œricaen, v: #2. irr. (av-baben) Messe ar à 
triegt oft, 


das Trinker, se M 1. Trinferinn, 
fann nietriegen, cela ne manquera ja-| buveur; la buveuse; à. (dans le 


mais; fidh triegen, v. ré. se tromper. 


ét: manquer; die Hofnung 


l'espérance est souvent trompeuse ; 


part. actrogen, 
œheatid , y: Truͤglich. 
—— x. Treſter. 










le chemin ou le passage 
nd PT A le bétail au pat aa Es 


* pâturage ; ir. le (droit de) pacage; bic 
en auf RU ——— ( die 


Gtovveltrift,) la vaine p âture ; cine 

Drift pars un troupeau de boeufs. 

Æriftaer gfeit , : fof. f. 3. e droit de pa⸗ 
cage, de ppaturage. 


Erifig, ai re Mort y de coriséquence; 
é p. ef. une râison ; Ÿ 

Anker if P'tit, (t. de mar.) Y'ancre 

laboure. - 

Æriftialeit , —* sd la solidité ; l'impor- 


tance d’une raison etc. 









Œriglvpb, s. m.2. T, v. Dreyſchlitz.) 





Erin Triu 
r allaiter un enfant: v- fâugen, 
— part. — à — 


Trinten, +. n. l’action 
l'habitude 


vais sens) le grand buveur; 
l’irrôgne ; (le soulard, squiaud. 
Œrinfbar, adh. et ado. bon à boire; 
ensa boite; it potable; trin 
du vin fait; du vin mûr, _ 
rintbecher, s.m. 1. le gobelet. ‘1° 


l’auget pour les oiseaux: 


boire; ce qu’on donne à la fille 
maison pour les 

em Trintgeld, voi 
de quoi boire; voilà pour les 

ich moͤchte das TDrintgeld nicht 
theilen, M 
à votre 
Trinkglas, s.1.5.* le verre à boire, 


Pre s. f. T. la trigonométrie.| Srintaold, s.n. l’or potable, - 
F 


(y r.) 
Trilch, Drillich, v. Drillih, 
Trillen, v. Drillen, 






Œriller, s.m° 1. (1. de musique) le tremble- 
ment; it. le fredon; ir. le tremblant. 
(+. La P. Fr.) (v.aussi trillern.) 
Œrillern, (einen Triller machen ou ſchla 
en,) v.n. (av. baben) (r. de musique! 
ire un tremblement ; ; ét. fredonner. 
part. getrillert. 
Ærillinge, s. plur. trois frères jumeaux ; 
it. trois soeurs jumelles. 
Trillion, s. f. 3. le trillion. 
Œrinfen, +. a. irr. boire; it. fam. ($e 
en 1c.) trinquer; buvotter; pop. gobe- 
lotter; aerntrinfen, aimer la bouteille; 
Œhee, Rafce ꝛc. trinfen, prendre du 
thé, du café etc.; in einem (auf ei 


sabler ; boire d’un seul coup or trait; 







Srintlied, 5.7.5. la chanson à boire: 
Œrintihale, s —* 3. la tasse à boire. 
Trinkſtube, s. f.3: 

Trinkwaſſer, s. n. l’eau bonne à 
Œripel, s. m. le tripoli. ©" 1" 


21,0 7% 


pe; ; 
six temps. 


part. triplieret. 
Ttrirp, s.m.2. la tripe. (éroffe:) > 
cher à petits — ꝓart. getrippelt. 
Tripver, s. M. 
gonorrhée. 


Trifenett, s.n. la poudre stomacale. 


Œrunten;) &.v.Erant ; din 
ten (ben Re ga end 


# f. 3. le 






rinfaaft, s.m. ».* celui qui boit 4t'éa- 
; la pratique de'cabarers "0 
drintgefire, s.n.2. le — —— 


rintäeld, son. 5. ce q qu'en doges pout 


— 


um. je me voudrois être 
sv. fe 


Erinthaus , s. n. 5% +: Ghente. 


la buvette. (v. ta P. Fr) 
boire. 


pr +" , adj. tiple; ad. triplement. (+. 
P. Fr.) 


— , ma. (1. de musique} le ti- 
la mesure teruaire; la mesure à 


Triplieren, v. a. tripler. (v.læ PL) 


Trippeln, c. 7. (av.baben) trépigner; 1 mar 
la chaude - pisse; cu 
nen) Sua, auf einen Schluck trinten, Trippſammet, s. Le la tripe de —— 


A 


nach Durft trinten, boire asasoif; aus Tritt, s. m7. 2. le pas; (v. ce mot. dans 


dem Œis trinten, boire à la glace ; aus 
einem Krug, Becher, Glas trinten, 
boire dans une cruche, dans un gobe- 
let, dans un verre; aus der Quelle trin: 
ten, boire à la fontaine: jemandes Ge 
fundheit trinken, boire à la santé de 

die Reihe herum trinfen , boire à la 
ronde; ein anses (acftrichen vol) trin— 
fen, boire rasade; boire à rouges bords; 
trinfen voir eins, buvons un coup; uͤber 
der Mablseit nicht trinfen, faire un 
repas de brebis; ſich voll trinfen, s'eni- 
vrer; se soûler: au trinfen cinfchenten, 


verser à boire; einem Kind gu trinken Triumph, s:77,2. le triomphe; u Teiumb· 





la P. 
(&uftritt, ) le marche-pied ; la 


ping!) la marchette; auf dent Eiſe 
man keinen feſten Tritt, om m'a. 


Œuatt thun, faire un faux 
cher; (v. la P. Fr.;) der 


Œritt am Reberftubl ic. 


geben, /g. observer toutes les démar- 
ches de qu. 


Fr.;) ét. la trace; le — sd 


de pas assuré sur la glace; cinen-fatfhen 
s; ü. brons k 
rittan cine 
Rutfhe, la botte d’un carrosses der 
la marche; auf 
jemandes Dritte und Schrikte was 


le degré; ët. le coup de pied ; it * — 


’ 


. | 


{ 
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de sécheretc.; à. le desséchement; it. 
(1. de chimie) la dessiccation. 
Trocknend, adj: qui sèche oz dessèche; ét. 
(t. de méd.) dessiceatif; ein trocknender 
Wind, ein trocknendes Wetter, eine 
trocknende Waͤrme, un essui. 

Troddel, s. f. 4. la houpe, houffette; (cit 
einer Quaft ; cine tleine Quafte.) 
Trôbdet, s.m.1. Erôdelmartt, s.m.2* Ja 
 friperie; ét. le marché aux guenilles. 
roͤdeln, v. n. (avec haben) faire le métier” 
de fripier; ét. revendre; àr. pop. lambi- 
ner; —— zoͤgern.) ?. getrodelt. 
Trôdler, s. mr. 1. le fripier; ér. le reven- 
: deur; ét. pop. le lambin; v. Sauderer. 
Troͤdlerinn, Troͤdelfrau, &.f.3. la fripières 


Udans la composition ) de triomphe, 
triomphal, p.ex. Sriumpbbogen, Tri⸗ 
umphkfleid, Came, l'arc, Pha- 
bit, le char de triomphe, er ainsi de 
dous les autres. | 
Æriumpbieren, v. 72. (av. baben) triomphe. 
 (v: ce mot dans la P. Fr.) part. trium- 
phieret. — J 
Driumphierend, ad}. triomphant ; ad. 















en triomphe. 
Sriumphierer, s. m7. 1. le triomphateur. 
(v. /a P. Fr.) Res 
Œriumphipiel, sn. la triomphe. 
Trochaͤus,s. m. (1. de l'art poér.) le trochée; 
trochäifhe Berfe, des vers trochaïques. 
roden, adj. sec; fém. sèche; it. aride;|*" OR CU, 
— * art. * — — * it. la revendeuse; v. aussi Troͤdler. | 
‘sans agrément, comme p.ex. le style.etc.; Troͤdelwaare 8... Œrobdelfram, s. m7: la 
tir. sec, sèche, rude, dur, — — — Troödelkram, le commerce 
des paroles, une réponse etc.; it. hardi, € Ariperie. | ; 
udent ; — mensonge ; it. adv.| Trog, ‘+ m1. 2.. l'auge; le (Batrog ,) la 
toutsec; à sec; séchement ete.; ie fg.|' huche; le pétrin à. ] abreuvoir; Troͤg· 
séchement; vertement; crüment; ou-| Îtitt, 5.2.1. dim. l'auget. « 
vertement; it, ‘hardiment; impudem-|Ètogfharre, s. f. 3. la ratissoire, le ra-. 
ment; troden werden , sécher; it.se res- cloir des boulangers. ; 
suyer, (se dit de la sueur, du temps, Trollen, (fit) s. réf. pop. s’en aller; se. 
d'un mur nouvellement bâti;) (v. tvod.l: retirer. part. getrollet. : 
nen; v. aussi Le mot sec dans la P. Fr.) Erommel, s.f. 4. le tambour; la caisse ; 
eine trodene Mahlzeit, plais. un repas| ir. (mit Einem Boden und mit Schellen) 
de brebis;,un repas sans boire; eine] le tambourin; (tabourin;) (v. /a P. Fr.) 
Î it. (1. de min.) le crible cylindrique; die 
Trommel im Obr, (bas Erommyelbäuts 
chen,) (£. d'anat.) le tympan de l'oreille ; 
die Œrommel rübren, fchlagen, battre la 
feben, regarder d’un oeilsec, sans larmes.| caisse, le tambour; der Srommel folgen, 
Fig. tin trodener Verweis, une répri-| se faire soldat, se faire enrôler. 
mande verte; eine trodene Miene , une! Zrommelfell , s. 2. 9. la peau de tambour; 
mine sérieuse, refrognée, froide; tvo.|, àr. (4. d'anat.) le tympan. | 
den antmworten, répondre séchement;|Grominelbôble, s..f. 3. E. d’anat.) la caisse 
etwas trocken heraus fagen, dire une| du tambour. 
chose vertement, crûment, ouverte-|@rommelftaften, s.»r. 1.* le fût de tambour. 
ment, ayec un grand sérieux etc. Trommeln, v. nr. (av. baben) battre la caisse 
Ætodene, sn. lesec; im £rodenen feun,! ou le tambour; it. tambouriner (se dit 
être à couvert ou à l'abri de la pluie;| desenfans.) part. getrommelt. 
ër. fig. et feine Schaͤflein ins Trockene Trommelſchlag, sr. 2.* le son, le bruit 
greactpaben, avoir bien faitsesaffaires;| du tambour ou de la caisse; if. la bat- 
tre à son aise; étre à l'abri de tout. terie du tambour; etwas durch ben 
Œrodenbeit, (ErocÆene,)s: f. la sécheresse;| Trommelſchlag befannt machen, publier 
î. it. l’aridité; ir. fig. la sécheresse; la mine ch. au son du tambour. 
refrognée; v. trocken. DTrommelſchlaͤgel, Zrommelt{dpfel, s. m. 1. 
Trockenplatz, s. m. 2." un essui ; le lieu où baguette de tambour. 
. Von fait sécher qch. Trommelſchlaͤger, s."7. 1. le tambour. 


Trogentrommel, sf: 4. C. de perruquier) Srommelfqnire, spl, les gênes de tam- 
” Pétuve. | de | 
Srodnen, v. a. sécher; rendre sec; (v.|Èrommeltaube, s.f. 3. le pigeon-tambour. 
rtaussi auétroŒnen;) it. (abtro®nen,) es-|Zrompete, s. f. 3. la trompette; à. (£. 
suyer les mains; ët. (an der £uft-trod.| d'anat.) plur. les trompes de la matrice 
nen,) essorer; 4. v. 7, (av. ſeyn) devenir] : de Fallope; mit Trompeten und Paufen, 
“sec; it. Se ressuyer; (v. trocken, adj.)] au bruit des trompettes et timbales. 
© Fleiſch trocknen, auchern ,) ſumer de) (v. aussi trompette dans la P. Fr.) : 
a viande. part. getrocknet. | Trompeten, v. 7. (av. baben) pop. (mieux : 
Qrodnen, s. n. Droͤcknung/ s.f1 l'action! auf der Trompete ou die Trompete bla 


Le 


fann,) un sécheron ; er bat fcinen tro- 
Œenen Gaden am £eib, il est mouillé 
jusqu'aux os; mit trodenen Augen an- 


go8, Trom Troſt Troſt Trub 
it meinem Alter, il est le smpport de 


ma vieillesse. 
Trompetenmugfel, s.m. 4. (1: d’anat.) le Troͤſtbar, (Eroffäbia ,) adj. er adv. conso- 
muscle buccinateur. . able; susceptible de consolation. 
Ærompetenquaff , s. 1. 2. et 3. er Trompe⸗Troſt begierig, adj. et ade. avide de conso- 
tenquafte, s..f: 3. la banderole detrom-| lation ; qui cherche des consolations. 
pette. | Troſtbrief s.7.2. Troſtſchreiben, 5. 73.3. 
Trompetenregiſter,s. A. i. Trompetenzug, la lettre de consolation. 
s.m.2* (1. de facteur d'orgues) la trom-|®rôften , v. a. consoler; ir. soulager p.us. 
pette; le cromorne (frummborn.) reconforter. part. getroͤſtet. 
Ærompetenfchall, s. m. le son ou le bruit A 6. m. 1. le consolateur. 
de trompette; einen beym Œrompeten-IZrôfterinn, s. f. 3. la consolatrice. 
fall citieren , 7: trompeter qn. Troſtgrund, s."1. 2.* la consolation. 
Ærompetengug , s.m. 2.* le jeu de trom-|Srofilih, adj. et adv. consolant; oL. con- 
pettes dans les orgues. | solatoire. 
Trompeter, s. m2. 1. le trompette. Troftlos , adj. et adv. sans consolation ; ir. 
Srompetermarfch, s. #1. 2.* la marche de] désolé; incosolable; désespéré; afligẽ 
trompette. au dernier point. | , 
Trompeterſtuͤckchen, s. 72. 1. l'air de trom- roflofigteit , #:f. 3. la désolation; it. le 
pette. ésesnoir. 
Tropf/ s. m3. fam. (4. de mépris) le sot, Troſtreich, v. troftlich. 
benét, niais; der arme Œropf! (par Tröſtung, s. f. 3. la consolation. 
mépris) le pauvre hère; pauvre misé- Troſtwort, sn. 2. la parole consolante. 
rable; pauvre ignorant; if. (par pitié)|Œvott, v. Erab. 
le pauvre diable ! le bon homme. Trotte, s. f-3. prelo. le pressoir ; w. Relter. 
Œropfhad, s.7.5.* (r. de méd.) Pembroca- Trotten, v. a. precl. pressurer le vin; v. 
tion; l’embroche. (v. /a;P. Fr.) | keltern; . v. traben. part. getrottet. 
Troͤpfchen, Troͤpflein, s. 7. 1. la petite Trotz, s.m. la fierté; l’arrogance ; l'inso- 
— | lence; la morgue; it. la bravade; is. l’ob- 
ŒTrovfeln, v. n. (avec baben) dégoutter;| stination:; l'opiniâtreté; ir. le défi; cie 
distiller ; tomber, couler à petites nem eiwas ju ro8 thun, faire une chose 
gouttes. part, getrôpfelt. malgré (en défi de) qn.; einem Œroë 
Tropfen, v. 7. (avec baben) dégoutter ; bietben, braver, défier qn.; sr. faire, 
tomber, couler goutte à goutte. part! Aonner rendre parole à qn.; Trotz dem, 
getropfet. : meldher ic., malheur à celui qui ete.; 
Æropfen, s. me. 1. la poutte ; einen Tropfen Troë aller Urfachen, malgré toutes les 
Buffet trinfen , boire unegoutte d'eau;l raisons; er Lauft no Troß einer jungen 
ein Tropfen an der Naſe, nne roupie;| Perſon, il court aussi bien qu'une jeunt 
Tropfen am dorifchen rang, (: d'arén.)l bersonne. | 
des larmes de La curniche dorique. Trotzen, ». n. (av. haben) (avec Le d'atif) 
Tropfenweiſe, adv. —— à goutte. braver , défier, morguer qn.; faire tête, 
Œrovftufe, s. f. 3. cuve à couler la] résister.a qn.; affronter, p.er. la mort 
lessive. etc. ; it. (auf etwag) se prévaloir , se tar- 
Tropfnaſe, s. f. 3. v. Triefnaſe. guer , se tenir fier de qch.; #. bouder; 
Æropfnaf, adj. ec adv. tout mouillé;| faire la moue; (v. maulen;) mit einem 


trempé. trogen , bouder qn. part. getrotzet. 
troviideft , sm, T. le souffre de gril-[Zrogen, +. ñ. Past de...; it. la fierté; 
age. 


TS it. la bravade ; ir. la bouderie. 
Sropifiein, sm. 2. la stalactite; fiqurier⸗ 


ÿ Trotzig, adj. fier; ét. hautain; altier; it. 
_ Tropfſtein, (Warzenſtein,) la sta-| arrogant; brusque; insolent ; it. mena- 
agmite. 


çant; ff. obstiné; têtu, capricieux; 
Tropfwein, s. "7. les baquetures. 


adv. fièrement ; avec hauteur; arrogam- ‘ 

Trophee, s. n. 3. le trophée. (v. {a P. Fr.)] ment; insolemment etc.; avec fierté, 

Lrovifh, adj. et adv. v. fiaurlich. hauteur, arrogance etc. ; d'une manière 

Trof, s.m. le bagage d’une armée, guand|  altière, hautaine etc.; trobig mit einem 
elle est en marche; it. fig. la sequelle ; 


reden, trotzige Reden fuͤhren, parler 
suite; der ſchwere Troß, les gros bagages.| fièrement; parler haut à qu.; le brus-, 


fen , sonner dela trompette. part. ge⸗ 
trompetet. 














Troßiunge, Troßbube,s. »7. 3. le goujat. quer. 
Trofrwagen, s. m. 1.* le chariot de bagage, Trotzkopf, s. m. 2.* (se dit surtout des en⸗ 
le fourgon. fans) le boudeur ; la boudeuse ; le petit 


Trofvferd , s. 7.2. le cheval de bagage: mutin etc. 
Œroft, s. m. la consolation ; le soulage- @rübe, adj. et ado. trouble; nébuleux, , 
ment ; p.us. le reconfort; er ift der Troſt | couvert, nuageux, sombre, trouble, 


Trub Trum 

































Ce dit du ciel, du tempsete.;) it. fig. 
» morne, ch 


précieuses) jardineux, tuiteux; 

J anathen, troubler! retidre trouble ; trübe 

werden , se troubler ; é&r. S’obseureir , se 

Lbrouiller, se couvrir (se dit du ciel , du 
zemps.) Fig. ein trübes Geficht , un vi. 

sombre, morue, chagrin; be 
danfen, des pensées tristes «6 fepgt 
be aus pro hr menacent ri 
tous côtés; im Œtuben fiihen, prov. 
cheren eau trouble ; profiter Br adior. 
dres publies etc. 

Druͤben, v. a. — trouble; 
ir. fig. troubler; fi béni, v. réf, se 
AR Le ‘etc. (v. a —3248 

—AF *4 | 
al, sf. (ets. n.) 2. bfefiafeit, 
+. 6 ART — 

Wire {r: dethéol.) la tribalation. * 
vübielig, adj. misérable; calamiteux ; 
‘aflligeant; triste ; pitoyäble; adv. misé- 
rablement , tristement etc. — €: 

Trüubfinn, s.m. il. Truͤbſeligkeit/ sf. la 
mélancolie; l'humeur sombre. 

Sruchſeß/⸗. mr. 2. l'écuyer tranchant (gen- 
tilhomune servant à la table d’un prince.) 

sf. 4  trafle. | + 
hfelbund, 5, 2. le chien iréssé à la 
_quéte des trufles, sas 

Schffeliaod 5 J.3- la quête des es. 

ss«m la fraude; fourbe ; 

_ tromperie; (v. plus. HAT 
sion, p.ex. des sens: QU 
ausgehen, méditer des fontberies. | 

ŒTrugbitd , 5. n. 5. l'image illusoire ; l'il- 

gen, v. betrügen er triegen, 
id, adj. trompeur; it. illusoire ; 


trompeusement; illusoirement. 


» + y : 


Truofhluf , s 71. 2* l'argument falla- d 


cienx; captieux, sophistique; it. le 
faux syllogisnie. | 
Ltubess.f:3.p.us..le coffre bahut; v. Rite. 
Œcumm , 872.5." (4. de min) le filon; x. 
vaudplur. Srümmer, les débris; és. les 
ruines; ju Truͤmmern geben, se casser ; 
se briser; étre mis en pièces ; ëf. tomber 
en ruines; es gebet alles zu Truͤmmern 
. und zu Boden, tout s'en va à vaul’ean. 
Truͤmmier, aupl. v. Trumm. 


Sruͤmmern, v- zertruͤmmern, 
Œtnmbf, s. m1. 2.* (au jeu des cartes) la 


Œtunfen , adj. ivre; enivré; piisioË 


Œrun -Eud 909 


verte, une rude réprimande à gn.} ir. 


n; iti(despierres|  Œrumyf, part. etrumfet. je 
belTrunt ,s. mi. l'action 


e boire; #.le coup, 
trait à boire; ir. Vivrognerie; ÿr. +. 
Œrant ; einen Œrunt thun, boire un 
coup ; auf einen Trunk ausleeren, bôire 
d’un seul trait; aufeinen Truntk bey ei⸗ 
nem Freund cinfprechen , entrer chez un 
ami pour boire uw coup; den Trunk 
lieben/ dem Trunk ergeben ſeyn, être 
sujet à boire ; aimer le vin, la bonteîlle ; 
être ivrogne; ben Trunk vertragen fône 
nen, boire beaucoup sans s’ r; 
bien porter le vin. — 

de vin; soûl; pop. badin. qui en tient; 
qui «en à dans l'aile ; trunfen/ (in der 
Œruntenbcit , trunfener YBeife ,) ad. 
étant ivre; dans le vin; dans Pi esse 
ein wenig trunfen / gris; grisé; ed'pointe 
de vin; entre dewx vins; {/2 mor trun— 
ten n'est ordinitirèment jte di Stÿle soiù- 


* ténu ; L é lé la , re or AN e on se 


sert de betrunken, berauſcht; trunfen 


machen, énivrer; soulers #1. tonte 


la tête; étourdir; dieſer —* “di 
teunfèn, ehe man'es gewahr wird} 
vin monte à la tête sans qu’on s'enap- 
ercoive; trunken werden nt 
— —— se’ so — 
ner Mund redet aus Herſensgrui 
ahd le vin D 5 de 


| Dteuntentot , sr. 2: l'ivrogrids 18" Hibé 
ER (le soûlard SL ! vi 
Pelle 





* 





| nya sf l'ivresse; &, Pi 
v aussi unken. 


arr! 


1 
J 


Évitph, Et. 3. la pe EN tie 


. ex. de voleurs etc. ; 


v. ausëi € 
über, Plrig:)" "1? | paufen , 


14:) £ 
ŒTruvve, s. 13. "troupe de Comédiens ; 


(Schanuſpielergeſellſchaft) 


ruppen, s.p/. (& mi lit.) les troupes ; die 


Truͤppen muſtern, faire la revue des 
troupes. 34101 


Truppiveife, Truvpenweiſe / ad en troupe; 


par'troupes; par bandes. 


Œruthabn, s. m. 2.* le co d'Inde ;/ein 


junger Truthahn, un dindon, un din- 
onneau. [ 


Truthenne, s. * 3. la poule d'Inde. 
Truthuͤhnerbaͤndler, s. m. 1. le dindonnier. 
Srutz, Trutzen, o!. v. Trotz; ein Trutz⸗ 


und Schußbundniß, une alliance , une 


ligne offensive et défensive. 


wriomphe; l'à-tout; ér. la tourne; Des Œuberofe , s. f: 3. la tabéreuse ( leur.) 
if Srumpf, il retourne coeur; Erumbf|Subus, +. 7. T. le tube. (+. la P. Fr.) 
+ hlen, retourner; cinen guten Trumbpf Œucb, s. m. 2. et 5.* le drap; it. (Leinwand) 


auf etwas ſetzen, fam. lacher un gros 
mot pour confirmer qch.; y mettre le 
sceau; ir. ripostcr vigoureusement. 
Srumyfen , v. a. (du jeu) couper avec 
triomphe; prendre avec un à-tout; 


dt. fig fam. vabrouer qn.; donner une 








la toile; 2. (Betttuch,) le drap de lit; 
ir. (Sodtentud,) le linceul; ér. le linge; 
le morceau de toïle; is. (Wiſch) le tor- 
chon; ér, Œücher, plur. (Wände von 
Tüthern,) (r. de chasse) les toiles; dicht 
geſchlagenes Tuch, du dtap bien serré, 


RS. SE 


.. 


910 Tuchb : Tud Tuͤcke Tumm 


bien clos, bien battu; gebildetes Tuch ièce qu'en jôue à qn.; einem einen 
du linge ouvré; ein Such von gefdvbter} Eu tbyn, faire pièce à q.; ein beim- 
Wolle, in der Yo lle. gefaͤrbtes Tuch, licher Tuͤck, un coup fourré. 
du drap teint en laine; reine Tuͤcher Tuͤcke, s. f: pl. la malice; méchanceté; la 
- ruse; finesse ; l'artifice ; 'iatrigue; vol⸗ 
{er Side feyn, être pétri, rempli de 
malice; binter jemandes Tuͤcke tonimen, 
découvrir lesintrigues, les menées, Jes 
fourbes de qn. 
Tuͤckiſch, adj. malicieux; malin ; fourbe ; 
matois ; ér. rusé; intrigant; if. trompeur; 
chaud , avec une serviette chaude; den! dissimulé; sournois; wdv. malicieuse- 
Wald mit Tüchern umziehen, 7°. faire]. mentetc. ; en fourbe, en dissimulé etc. ; 
une enceinte de toiles autour du bois. À ein tuͤckiſches Pferd, un cheval quin- 
Tuchbaum, s: m. a.* E. de drapier) la pe-| teux, fantasque. es TS 
tite ensouple. Duckmaͤuſer, Duckmaͤuſer . * 
Tuchbere iter s.m.». l’éplaigneur; le lai· Tuffſtein / v. Tofſtein. | “7 se 
neur; le pareur de draps. . Tugend, s. f. 3. la vertu; it. la vertu, la 
Œucbleihe, v.-Bleihe. , + qualitéefhciente ; l'eflicace; (v; /a P. Fr.) 
Tuchen, ad. de drap; .adv. en drap. aus der Noth eine Tugend (die Rotb que 
Œucber , ol. v. Tudhmacher. Tugend machen » Prov. faire de nécessité 
Æncherbandmert , s. 7. la draperie. ;..- | vertu; faire de bonne grâce ce qu'il faut 
Tucherſtub, Tucherzunft, s. f: le poélel faire de nécessité, fé 
… des drapiers. RE : : | [Œugendadel, sm. la noblesse acquisé par 
Sudfärber y sm. 1. le teinturier en drap,i la bravoure, (OUT 
-enlaine. 4... TDugendhaft, adj. vertueux; ad. xertaeu- 
Œuchballe, ef. 3: la halle au drap. | “sement. NB, 
Æuchbandel,.s. 1. le négoce eu drap; le Zugendlebre, v.pZus. Sittenlehre. 
.… commerce de draperies. uns: Œugendreih, ad}. er adv. doué de vértus; 
Œuchbändler, s.m. 1. le marchand de! “riche en vertus; trés-vertuéux: Ce terme 
drap; le marchand-drapier.  - s’employoit anciennement come un titre 
Œuchtnappe, s: m3. 3. le garcou-drapier. | de civilité envers le sere. —X 
Æuchladen , s. me 2.* la boutique de mar- Tuged ſam, ol. +, tugendhaft; ér: ol. (conre⸗ 
| chand de drap, de marchand-drapier. un titré d'honneur) v. tugthibreith. | 
£üdren PLUS le linge; le morceau de Tugendiveg , s. m. à. le chemin de la vertu. 
linge ou de toile; it. le torchon, chiffon; Œulve, s.f.3. la tulipe. nrstente. 
das Tuͤchlein, den Kelch damit abzuwi · Tuibenbaum, s. m. 2." le tulipieri #47 
| f@en, T. le purificatoire. Œulpenbeet,s. 2.3. la planche de tulipés 
Suchmacher , Tudmeber, m. 1. le dra-|Eufpenflor, s.f. 3. {a fleuraison des tüfipes. 
pier; le fabricant de drap. Tummel, s: m1. pop. le vertige; l’étour- 
Tuchmanufaktur, sf 3. la manufacture) dissement; le tournoyement de tête; 
de drap. Le ( x. Schwindelz) à. pos l'ivresses (J. 
Tuchrahmen, s. m. 1. le châssis; l'éten-| Rauſch;) it. l'ivresse. 1 1: : 2123 
doire. .étouräi ; 


Tuchraſch la drapé Cham, adj. et at.’ * 
—* other qi rc ee 4, ris d’an ‘tourn ent u(+. 
Eur , sf. 3. les forces à tondre le g oyem eu 

ra 




















überlegen, couvrir de drap blancs un 
dit; it. mettre des nappes blanches s 

une table; eine £eiche an ein Such wi- 
dein, envelopper un mort daus un lin 
ceul; mit einem Tuch abwiſchen, essuyer 
avec un torchon; fi mit warmen Tuͤ⸗ 
chern véiben, se frotter avec un linge 


— 


e 
fhwindelid;} #7: an: peu. gris, ‘pris de 
vin; (v. beraufcht;) dir de À sr 

Tummeln, v. 72. (av. baben) v: plus. tau- 
meln, it. 6. a. (1. de manége) travaïller 
un cheval; einen jungen Menſchen tum⸗ 
men , fam. dégoûrdir un jeune homme ; 
ſich tummeln, ». réf. pop. v. fi eiletr ; 
Part. getummelt. tn 
Tummeln, s. 7. l’action de... (+. tume 
meln;) à. le travail ou l'exercice qu on 
donne à un cheval, #23 
Œununelpferd , s.71.2. p.us. le cheval dressé 
au manége. - : 
| ummelplas, s. m. a.* (1. de manêge) 
Tuchwaaren, s. p/. la draperie. la carrièe; la lice; le lieu d'exercice ; 
Tuchwalker,s. m. 1. le foulon. it. (1. de guerre) le rendez-vous; it. le 
Tuchweber, s. m. 1. le tisserand en sg * champ de bataille. | 
Ti, s m. 2. fam. le mauvais tour, la Summelfattel, s me 1.* la selle à piquer. 


Euchiberer , 8. m. 1. le tondeur de drap. 

Zuchfchrote, s.f-3. la lisière de drap. 

Tuchſchur/ s. f. Li tonte des draps. 

Œücbtig, adj. capable; propre; habile 
convenable; bon à qch.; it. pop. gros; 
grand; (v. grof, flarf 1.) adv. habile- 
ment etc.; it. bien ; comme il faut ; 
einen tüchtig abfdmieren, pop. rosser 

. d'importance; étriller qn. de la 

belle manière. 

ŒTüchtigteit, s. f. la capacité; habileté; 
la disposition à qch; 


Tumu Turf 
ut, s. m. 2. le tumulte; (y.la P. ) 


bonté. vacarme , tintamarre; ét, l 
meute populaire ; la sédition; sum Tue 
mult bewegen, ameuter. 

——— Acd tumultuaire ; cumal: 
. fueux; ad, tumultuairement; tumul- 

_ tueuseme 
Since 2. ie crépi ; la crépissure; l’en- 
uit ; à, le lait de chaux; fig: (dans ! 
sens moral.) le masque, * plâtre: 
—— le manteau dont on cure 
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+ —* * cs ; enduire de chaux ë 

de plâtre; it. blanchir avec. du lait de 
art. get uͤnchet. 

inde pr. l Aria de... (x: ind 
uisson. 

Tuͤncher, s.m.:. Je maçon qui ee, N 

v. Cuͤnchwe 
mor tier à er it. le 


fubef * TB. Le lan 
— de s. m. 1. la ose à blanchi 
s Iles. 


3, (a —— —* pa- 
tte sur —— on met le crépi. 
hiver , 5.72. la crépissure. 
Æuntess.f. 3, la sauce; it. (4, de chande- 
sdier)-la trempe ; die zweyte Œumte,. la 
retournure ; die dritte Sunte * la remi- 
se ; (v-aussi ; sauce, dans la P. Fr.) 







en mangeant; it. plonger tremper dans 
mr une matière "quida ; ; (dans 


le stylenoble on dit: tauchen.p. getuntet. Turnierkragen, s. m2. 1.* le lambel. 

. 3. (1. de chandel ) l'abime.| Turnierlanje, s.7. 3. la lance à 

Turniermaͤßig, adj. et ade, ca 
admis aux tournois; d’ancienne no- 
blesse, qui 
uombre k x 

Quraierotbnung; ; 84f.3. le réglement pour 
les tournois. 

Œurnierplaë , sm. 2.7 Œurnierfch ranfen, 
s. m. au pl. te; Barrière, de 3. la place, 

lice, carrière, barrié 

1ournoi. 


Œuntform ;s. 
Œu idinfiel en ; #. r. x, la saucière. 

55 mi.le point ; (Puncet;) ét. da 

ite tache où marque; (v. Glecenr:) 

Buchſtab mit zwey Tuͤpfeln, une 

tre trémai er if nur das Tuͤpfelchen o 

hvfein A pale il — un 


ghvielis adj .et ado. marqueté ; tacheté. 
a. marquer avce-des points ; 
nulles: —— part. actüpfelt. 


Æurnier, 
(Befpringer) im Œurnier, l’assaillant. 
Œurnierbabn, s..f. 3. v. Æurmiela.. 7 
|Œurnierdant, s.m. le. tournoi. 
unten , v. a, tremper ; if, saucer du pain Turnieren 1, va.el nm. 


Turf Tuſch qua a 


de couleurs) turquin ; die tuͤrt orte 
la Porte Ohominnes de Ja subl Die Porus ; 


der türfifhe Giaube, die türfifche Res 


ligion ; la croyance des Turcs, la reli- 
gion turque ox mahométane ; le mah6- 
métisme; Das turtiſche Ge fegbud l’al- 
coran ; den tuͤrkiſchen 36 Nſchwo⸗ 

ten, abjurer mg türtifh où die 
tüvfifche Sprache reden, nue turc; 
der < 0 ds à Sat 1e Divan; der 
tuͤrtiſche Oberpriefter, le. Muphuti;. ein 


| —— tuͤrkiſcher Prieſter —— 


ein tuͤrkiſcher R HA A Ai nn Cadi; tütfie 


* Weizen, tuͤrkiſch Korn, du blé de 


ie; du maïs; 


tuͤrliſche Bohnen, 


des faséoles, haricots; die thvfife Borne 
s.blume , l’ambrette; die türtifche Miche , 


le lupin ; der cürtifche cu 4 turban; 
it, le martagon ( fleur ; ) türtifdies Das 


4 té 
— is Gus, 


— —S— adp. à la turque ; 


Jam. 


it nt, cruellement ; 
de Taie à More.’ ; 


Türkiß, 5.772. 2. la turquoise. 
Œurnier, s.n.2. le tournoi; à. v. Œurniere 


fpiel ;.der ea À Aus ſorderer im 
le tenant ; der — 


av: Gaben) ol. joû- 


ter ; combattre au tournoi; — une 


lance. part. turnieret. | 


— 
e d’être 


peut prouver un certain 
quartiers. 


re, 


— du 


Tuͤpfeln/ sn. (« de peintre en miniat.)|Zutnierrennen, s. 7. 1. la course A lice. 


le a vs 


—— 
le pointe; du bo 
—— 
im : le turban. 
Œürt,, s: m. 3. le Ture;.it. (SRabometa- 
ner) le Musulman ; Mahométan; is 
. un Turc; un homme barbare; 
:feruel ; (x. Turc, dans là P.:Fr;) ein 
uͤrk werden , se faire Turc; embrasser 
religion mebhométane ; det Groftürt, 
le grand Turc; le Sultan ; 
Seigneur. 







Œurnierrichter ; s. #7. 1. le juge du champ. 
v. ae! n. (av: von) Turnierrof , s.72 2. le cheval de tournoi. 
ut.|Zurnierrüfiung, s.f. 3- l'armure de tour- 


noi. 


Turnierſattel, s: 77. 1.* la selle à piquer. 
Œurnierfpiel , s. 7. 2. le carrousel. 

ü fie.|Suxnierseug, s. 72. 2. la barde (de cheval ;} 
dem Pferd das Œurnieryeug Andegen , 


rder un cheval. 


Œurnipfe, v. Runtelrübe. 
Œuxteltaube, s.f: 
le grand Turteltaͤubchen ou Œurteltéublein, s.7.1. 


3. Ja tourterelle. 


le tourtereau. 


œértinn, s.f. 3. la Turque; femme turque.|Œufdh, (dans cette seule phrase:) Tuſch 


Frs ad). turc; farm. turque ; de (Ja) 


blafen, sonner des fanfares. 


urquie ; ét. mahométan; ir. (er parlant Œufche, s.f. 3. l'encre de Chine. 








d1à Tuſch Uebe 


ft) .Ae peintre) laver avec de 
RDS: Gite : 4: font Vers 
-tufdhen, part. actufbt. 4 
Æuften, 4. l'action de. ir. le lavis; 
“ l'artdu lavis, l'art de Javer. 





















ni fa * m. i. le pinceau à laver.| qu 
4 can — 
Lx nm (an jen d'hômbre) la vole 


1 
Œutti 
(ie Boites) #r: U: de musique italierine) 
- sous ensémble. 14 AVIS E 70 
Æbrann, 8:72 à Je tyran. (+. ta P. FH.) 
Tyhranneumoͤrder, 71.3. le tyrannicide. 
Dyranney, s:/3-la tyrannie. (v-:la,P: À 
niſch, adj. nnique ; #1: orûel ; 
— * — 
eruellement en tyran ete. 
praitnifiecen ,». a. (avec haben)t 
RARE ophroyabtement ; 
an part tpennferet !, 


tini- 
ire le 


vus # ve , «: t sud 
: | eù À 


simomre lens . bros 
HUE à oh 

ut VU ;u (lettre voyelles) : > 31" 
Mbebu, s.#. ville mal ;"piur. les maux$ if. 
=" Je-mälhénrs la disgrâde ; l'accident fà- 
2ieleies belle mal; la maladie; (vil, s. 
dans lit P:. Fr ein Uebel aͤrger machen, 

_ émrpirér le mal; d'un petit malheur én 
-" “faire un grand’; bon zweyen Uebeln muß 
man dus leinſte waͤhlen / dé deux maux 

il faut évviter le pire. 

Uebel, ladj. mauvais; (v, 
féelant ; if. pernitieux ; dangerewx ; ér. 
> 1 sinistre: funeste ; fatal; (+: nat er ts) 
1." difficile; épimeux ; #12désagréable ; 
0: diigracieux seine uͤble Gache/ une! mé- 


— 


chante affaire ; £r. une éhosé désagré 
“blé; "disgracieuse , difiivile:, épineuse 
etc. ; eine üble Nachrede y une mauvaise 
“’Hépütation;1fr. whe médisance ;  tifie 
— uͤble Begegnung, un mauvais -traite- 
merité-in un mauvais aganeil; eiñen 
übeln Fall thun , faire une rude; ne 
”dângereuse che ; eine ble Ausſyra ⸗ 
che/ ‘Une prononoirtion "difficile; uͤble 
“brie ; des dents gâtées , pourries. 
AUebel, ado. mal; (v. la P. Fr.) ét. malai- 
sément ; diflcilement ; avec peint; it. 
de ‘travers, à rebours etc.; ff. pop. 
(pour donner plus d'énergie à Ur verbe 
ou à un adverbe) très , fort, extrême- 
\ ment etc. ; übel féiafen, dormir mal; 
uͤbel gegründet, mal fondé; mit wird 
übel,-je me trouve mal ; il —— 
une foiblesse ; je tombe en défaillance ; 
j'ai mal au coeur; einem uͤbel nachreden, 
rler mal; médire de qn.; Das mird 
euch bel betommen, il vous en pren- 


| 


— 





dra mal; cela vous fera du ni et ift Uebelklang ou Uebellaut, 


uͤbel zu befriedigen, il'est difficile 


‘mauvais piéton; avoir 


Ta Pi “Æ?2}) àt. n 


fa r 


Uebe 


contenter: das laßt ſich abel thun 
cela sé fera difficilement ; dieſe en 
gehen uͤbel aus, ces tachess’ôtent dif- 


cilement ; 
"en; (éñ 
i sont 
convenir ; se comporter mal e: - 
ble ; 2° Ven parlant de deux con- 
traïres) n'êtré pas assortissant , AtéOüm- 
se mal, p. ér. la doublure d'un 
habit; das lAGt, das ſteht bel, cela sied 
mal; er fitelqu Mutb , il est cha 
embarrassé ; Übel zu Fuß ſeyn 
de la peint à 
marcher ; bel bôrèn / entendre”dèr ; 
‘avoir l’ouie duré; ubel fében /'Ave *8* 
vue basse, courte ; voir mal; . 
plat ; ektrétiemént tourimenté 


bel ſchlagen , pop.'batire rudetnent * 
en Be ae tem bc cg 
mit einem übel umachen , malt * 


maluraiter "qu: ; Jui tenir rigueur, 1 


übel | i⸗ 
—A— 
le ot — —— 88 


TER » 


‘traiter. durement etc: ; uͤbel gefa 


déplaire ; bel zufrieden, métôntént ; 


üubel daran fepn ; être en peint, à 


l'embarras; ir. 5 QE sel dr ir 


, quel parti prendre ; übel M 
"mal à: 5 de mauvais ocil ; {tbe 


angejogen , mal inis; mal'vétu; bel 
antémment c(uͤbel anlauren ) avôitne 
fâcheuse rencontre; pop. avoir un pie 

de nez; it. étre mal recu quelque parts 
bel aufnehmen, übel nehmen, für 


uͤbel balren , préndre en maüvaise part ; 


trouver mauvais; s’offensér ; se forma 
liser de qehoz bel auf ſeyn ſich irbel 
befinden , tré malade ;étré: fndis posé; 


‘se porter mal dbellausfeben } avoir 


mhaaise mine; die Sachen ſehen uͤbel 
aus, .les Maires vont mal;.68 firbet 
uͤbel aus mit ibm ; (um ibn) sesaflaires 
tvontemal ÿibest en mauvaistétatÿ ffbel 
berüchtiget, diffamé; en mauvaise répu- 
ion übel befchaffen ; mal! 
éjen mauvais état; en d à 
uͤbel gehen / fig: De 
mal; ne pas réussir; 6 wird ihm 
achen , il aura du malheuf'; il passera 
mal son temps ; il ne prospérera ps; 
übel gerathen, (ag) qui & mal réussi ; 
manqué , échoué; comme p.ex: - 
faire ; it. (en pwdant d'un enfant) mfl 


nés qiia dégénéré ; it. débau ché; ubtl 


gewachſen, amäl-bâti; contrefit; :ra- 
“bougti ; bel baufen ; faire du dégôt, 
du “désèrdte; vivre à disorétiéms:mit 
dem Seinigen übel baufen, — 


son bien. 


ttebeltétt ; sf 8. l'envie de vomir; le 


soulèvement de coeur ou d’éstoinat; la 

naüdée, nh2 
L2 3 » 

Uebelſtand, 


s. m. 2. là 
phonie; ër. la dissontiance. 


uebe Uebe 913 


uebelſtand, s. . la messéance; it. la] tout un accusé, un criminel à la j 
difformité ; it. l'indécence. it. v. plus. uͤberliefern. part. fiberante 


Uebelthat, s./.3. le délit ; le- crime etc.;l mortet, 
Ueberantwortung, s. f: 3. la délivrance ; 


v. ———— Difetbat. 
v. uͤberantworten. 


Uebelthaͤter js. 71. 1. le malfaiteur ; erimi- 
nel etc. ; v. Berbrecher, Riffethiter. Ueberarbciten , v. a. remanier; ſich uͤber⸗ 
atheiten, v. ré/l. surpasser ses —* 


Ueben, * ‘exercer; pratiquer ; ir. faire ; 
-ÿ2. cultiver , p.ex. un art, une science, faire des excès en travaillant 
son esprit, sa raison erc.; (v.aussitrei.| tort pour avoir trop tra 
uͤberatbeitet. 


ben, auéüben;) Rache uͤben, se venger; 
tirer (prendre) vengeance; Gewalt Ueberaus, (hber die Maßen, see 
mesure; excessivemen t; exo 


üben, user de violence ; faire des vio- 
lences ; fé in etwas üben , s'exercer à| extraordinairement; à l'excès ; * * 
trance ; if. très ; fort; bien ; infiniment ; 


qch. par 
. Hebee, i régit l'accusatifet l'abla-| überaus 64 lib, excessivement lafd ; 
rip: Gui dessus —— überaus ſchoͤn, merveilleusement bei à ; 
| = dela; de l’autre côté; ir. par ;&r.au-| beau par excellence; uͤberaus groß/ es- 
delà ; au-dessus; outre; i/..am haut;par] cessivement grand ; és. extrême ; énor- 
le haut; en haut; it: à; après; des ft] me; ct. profond , sè dir du savoir, de la 
dans; en; durant ; pendant ; ; it, plus] science, de l'érudirion , ein hberaué que 
que; plus de etc. ; (v. da grammaire ;)] ter Ropf, une très-boûne tête ; un ex- 
ciné liber das andere fegen , mettre l'un] cellent génie ; uͤberaus viel vetfprechen, 
sur l’autre; irber der Œrde , sur laterre;l étre prodigue de promesses. 
uͤber eine Brüde gehen, passer an pont, {if e ber bau , s.»2. 5. la saillie. 
rai un — 2*— über die Gaſſe gehen pas-JUeberbauen, +. a. bâtir dessus: ſeinen 
la rue ;, dans Ja rue; über dent Nachbar überbauen, élever trop un 
À £eib, par-dessus tout le corps ;| bâtiment, et Ôter par-làa le jour à son 
gars die EXT über die Graͤnzen, au-| voisin; fit überbauen , ».'réf1. faire 
dela du pan au-delà; des charmes; trop de d (se ruiner) en’ bâti- 

























uͤber der Thuͤr ,au-d —* nine mens. part. uͤberbauet. 
la — eine R der. * Fa Ueberbein, s. n.2. le suros; T. legue- 
machen, faire: perl 5 mer ; 


glion; ein doppeltes Ueberbein r ua 
suros chevillé. 

UWeberbett, s. 77. 3. v. Deckbett. 

Ueberbietben, v. a. irr. surfaire une mar- 
chandise ; it. renchérir; enchérir, sur- 
enchérir sur un autre ; it. couvrir une 


ber — * Voies <ôté.da Rhin 
r das PAPA gt 7* * die soin 
fen , outre le capital demande lesin 
térêts; den Winter * , pendant (du- 
rant) l'hiver; den ganzen as über, 
tout le longdu jour etc. ; uͤher Tiſchſ enchère ; ; it. renVier au jeu. part. fibet- 
ſeyn, être à table; über der Mahleit, bothen. 
EN repai es if ihm nidits uͤberſueberbiethen, +. nr. l’action de surfaire 
eld und Gut, il n Le rién lantquel etc. à l’enchérissement ; le renchéris- 
les richesses ; der Wein tft ibm über alles, sement; l'enchère ; Ja surenchère ; sur- 
le vin lui tient lieu de tout; das ift] + dite ; à. (au jeu) le renvi. 
fiber die Ratur , über die Bernunft 1. |tteberbinden , v. à. r. lier par dessus; 
cela passe, surpasse la mature, Ja rai- « ppliquer; couvrir; envelopper. part. 
* über * oder kurz, tôtoutard:| ÿberbunden, 
v. d'ailleurs la grammaire. Ueberblaͤttern, ». a. ne voir en feuil- 
Ueber das, uͤber dem, uͤber bic, dcr. ou- létant : 38 ——— part. uͤber⸗ 
tre cela; joint à cela ; aveccela; par] -Giättert. 
dessus cela ; ir. au reste ; ce qu il Y [Ueberbleiben , cn. êrr. (av. ſeyn) pop. res- 
plus ; au surplus; über das alles | ter ; être de reste ; v. ÿbrig bleiben, part. 
über dicfes alles, outre et par dessus;| ÿiper geblichen, 
outre tout cela; Aberdem daß, con p.us. Vebexoleibſel s. »7. 1. le reste; ir. le —— 
outre que. sidu ; restant ; (+. Ueberfhuf , ef ;) 
NB. (Dans les compotés suivans ontrowera it. le fragment d” un livre gtc. ; die leber- 
über espacé de cette manière i ber, lors-| bleibſel von ©prifen , le graillon ; les 
- qW’il faut peser sur la premiére syllabe de]  bribes; ic. le relief de table ou de eui- 
cette préposition. sine ; des viandes réchnuffées etc. 
Beberacbern , . a. labourer légèrement o|tleber blicé , s. m.2. le coup d’oeil. 
de nouveau ; donner une seconde facon, Ueberbluͤhen (fi) v. réfl. fleurir tropa 
le second labour ; biner. p. fiberacert.| parr. uͤberbluͤhet. 
Ueberall, ad. par-tout : en tout lieu. [Meberboth , s.n. v. Urberbicthen, s. 7. 
,Ueberantworten, ». a. livrer, délivrer sur-\Mcberbrand, s. m1, 7, le sur-affinage. 


— m tn 


014 uebe Libé’ 


jusqu'aux extrémités. part. hberbrochen. 
Ueberbreiten, v. a. étendre par dessus. 
- part. uͤberbreitet. 
Ueberbrennen, v. a. irr. T. éurafüner; 

dorinèr trop d'affinage. p. nberbrannt. 
Meberbrinaen , v..a.èrr. remettre ; porter ; 

it. apporter. part. bberbracht. : : 
Uberbringer, s. 72.1. le porteur. : 
Urberbringerinn, s.f. 3. la porteuse. 
Ueberbringung ; s:f.3- l’action, de remet- 


der liegen, être l’un sur l’aütré ; étre 
entassé etc. ; über cinander geben, croi- 
ser ,(se croiser ,) comme p. ex. une étoffe. 
Uebereinkommen, +. 72. êrr. (av. fepn) (er 
parlant des personnes) s’accorüer , con- 
venir, tomber d'accord d’une chose ; 
ét. (en parlant des choses) s'accorder,, 
——— convenir, se rapporter, 
avoir du rapport ensemble. part. bete 
. cingetommen, ä 
uebereintunft, s. f. la correspondance ; 
tre etc. ; la remise, l'accord ; la conformité de deur ou plu- 
Meberburgeln, or. (av. ſeyn) fi über-| sieurs choses ; ir. la convention. 
burieln, v. réf. pop. culbuter; faire une Uebereinſtimmen, v. 7. (av. baben) être 
_. culbute. part. überburgelt. 


: qu! d'aceord ; s’accorder ; à. convenir ; al- 
Ueber dach ,. sn. 5.* l'appentis; l'hangar;| ler bien ensemble; répondre l’un à 
. l'avant-toit ; v. Gchirmdach, 


q ; l'autre ; (v. ibereintommen;) ée. sympa- 
| Meberdachen, r. a. couvrir d’un toit; met- 


ï thiser, part. uͤbereingeſtimmet. 
tre,une couverture. part. uͤberdachet. Uebereinſtimmend, übereinftimmig, ad. 
Ueberdede, s.f. 3. la couverture.(mieur:| et adv.accordaut ; d'accord; d'un même 
-  Dberdede, Dee. accord; if. qui se convient ; convenable. 
Heberdeden ,.v. a. couvrir de... (mit:..) tcbereinftimmuina , s..f. 3. l'accord ; l’har- 
part. Uberdecet, — monie; it. la conformité ; le rapport; 
Ueberdem,.v. immédiatement après Ubet.| . la conformite de sentimens; lhar- 
Ueberdenfen ; v. a. irr. considérer, peser ,| monie; la bonne harmonie; die verbore 
: “examinét 'mûrement; réfléchir; faire! gene Uebereinſtimmung, la sympathie ; 
: réflexion ; fa. ruminér sur...; remä-! Die Mebereinffimmung der Gemütber, 
cher; etwäs tm Bett überdenken, con-[ : la conformité d’humeurs ; der Mangel 
sulter le ehevet da lit; penser ädunej an Uebereinſtimmung der Gemütber, 
chose à tte réposée. ‘part. übetbatht.| (die Unvertraͤglichteit ) l'incompatibi- 
ueberdenkung/ s. f. l'examen mûr ; la rẽ-] lité d'humeurs; die Uebereinſtimmung 
flexion ; considération ; méditation. der vier Evangeliſten, la concordance 
Ueberdranag, s. 7. pop. la violence; l’in-] des évangélistes ; l'harmonie évangéli- 
justice.i limjüre; einem einen üeber⸗ que; die Uebereinſtimmung der Farben, 
drang thun , faire violence, faire tort} l'amitié des coulenrs. 
. à qn. : Uebereintreffen, v. uͤbereinkommen. parr. 
Ueberdruf , s-m. le dégoût; l'ennui; la! fbereingetroffen. : | os 
satiété; l'aversion,  - Uebereſſen, (ſich) 6. à. #7. manger plus 
Heberdrüffig , ad. et adv. dégoûté, en-| qu’on ne peut digérer; manger trop. 
. nuyé,-las, rassasié d'une chose; einet| part. uͤbereſſen; v. aussi Éberfreffen. 
Sache uͤberdruͤſſig werden, se dégoûter [Weber fabren, o: n.rr. (av. ſeyn) passer, 
se lasser , se rassasier d’une chose. traverser , faire le trajet , p. ex. d’une 
Ueberdünagen , v. «. étendre le fumier ; ët.| rivière ; en bateau. part. uͤbergefahren; 
mettre trop d'engrais. part. uberduͤnget. ir.v. a. Kberfabren , passer dessus o sur 
Ueberecks, adv. pop: de travers ; de biais.| qch.; cr ift überfahren worden, un cha- 
Uebereilen, v. a. surprendre; (v. aussi] riat etc. lui a passé par desius le corps ; 
äberfallen, einbolen;) &. précipiter ;| ein Papier mit dem Schwamm überfab- 
hâter, presser trop; fit übereilen, v.| ven, passer une éponge sur un papier. 
réfl. se précipiter, se presser trop if] part. Bberfabren. | 
- s'échapper en parlant, (v. la P. Fr)IUeberfabrt, sf. 3. le passage; trajet. 
part. uͤbereilet. Ucberfabrung , s. f: l'action de passer sur 
ttebereilt, adj. précipité; adr. précipi-] qch. (v. überfabren, v.a. 
tarhment. 1 : Meberfall, s. m. 2.* la surprise; ét. l'atta- 
Uebereilung, s. f. 3. la précipitation; er] que imprévue; it. l'invasion , lin- 
bat es aus Uebereiluna geſagt ic. ,ils’est} cursion. HOTTE 
échappé de dire ; il lui est échappé Ueberfallen, v. a. irr. surprendre; atta- 
de dire. qner à l’imprévue; ir. envahir ; éf. tom- 
Ueberein, ado. conforme, conformément.| ber sur qn.; it. prendre; saisir ; ÿom 
(v. übereinfommen, übereinftimmen ic.)) Schlaf, voneiner Furcht, Rranfheit se, 
Uebereinander, rieur (en deux mots sé-| iberfallen werden, être pris, saisi du 
parés :) über einander, adv. l’un sur] sommeil, de la frayeur, d’une mala- 
l’autre; die Arme Über einander {la} die etc. part. überfallen. il 
gen, tenir les bras croisés; uͤber einan⸗ Ueberfirniſfen, v. a. vernir. p. uberfirnifict, 
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ueberflechten, ». a. irr. revêtir d'un! guerre) la reddition; eine Stadt zur 


Lx clayonnage. part. uͤberflochten. 
Ueberflicgen , v. 2. irr. (av. ſeyn) voler par- 


dessus; if. passer en volant. part. uͤber Uebergang, s. "2. 2.* 


geflogen. 
Ueberfltefen, v. n. irr. couler par des- 
-….sus ; ét. se répandre; déborder; it. fig. 


Uebergabe auffordern 


, Sommer une ville 
de se rendre. 


le passage ; (v. /a P. 
Fr.) it. fig, la transition ; ce. (1. de guerre) 
la réduction , reddition d’une placè 
assiégée ; ét. une pluie passagère ; ir. fig. 


.: regorger, abonder en qch. (voretwag.)| fum. une colère passagère, 


-- part, uͤbergefloſſen. 


uebergaͤnger, s. m7. 1. v. plus. Ueberläufer. 


ueberfluͤgeln , #. a. (4. de guerre) déborder. Ycbergattern, +. a. (1. de dessinateur) gra- 


o part. uͤberfluͤgelt. 
Ueberfluße, s. 77. 3 
profusion ; la grande quantité; it. le 
superflu ; la superfluité; ir. l'excès ; 
- der Ueberfluß an Gütern, l'abondance 
, de biens ; im Ueberfluf leben, vivre 
+ “ans l'opulence ; der Ueberfluß an 
Blut, l'abondance de sang; &t. la plé- 
thore ; der Ueberfluf ai Worten, la 
rédondance de paroles; Ueberfluß an 
etwas baben, abonder en qch.; regorger 
de qch.; das Horn des. Ueberflufies , la 
corne d'abondance; (+. Œüllborn;) 
Ueberfluß fbadet nichts, prov. ce qui 
abonde ne vicie pas; im Ueberfluß, en 
… abondance; gum Ueberfluß, ads. au 
. surplus. * | 
Meberfiñffia, adj. abondant ; ic, superflu ; 


l'abondance ;. if. la iebergeben , +. a. 


ticuler. part. uͤbergattert. 

érr. rendre ;. li- 
vrer ; délivrer ; remettre ; présenter 
donner; 1 céder; transmettre ; zur 
Verwahrung ubergeben , laisser en gar- 
de; if. consigner ; déposer; mettre en 
dépôt; in bre dritte Hand dbergeben, 
7.-entiercer ; eine Stadt überaeben, 
rendre, livrer une place assiégée ; ein 
Amt, eine Bedieuung uͤbergeben, rési- 
guer nn emploi, une charge;-se démet- 
tre d’un emploi etc; der weltlichen 
Obriateit uͤbergeben, livrer, abandon- 
ner au bras séculier ; fit überaeben, 
9, réfl. se rendre; ét. fig. se.résigner; se 
rendre à diserélion; s’abandonner à 
qu.; is, se dévouer à qn.; it. vomir; ren- 
dre gorge ; dégobiller. part. uͤbergeben. 


surabondant ; inutile ; outré, qui est nebergeben sn. Ucbergebung , s.f. Jà 


de trop , comme.p. er. la crainte, la ci- 

. vilitéetc.; ad. 4 4 

dance; en grande quantité; avec. pro- 
fusion etc.; uberfliffig jeun , abonder ; 
it. redonder; ir. être superflu, être de 

_ trop; surabonder, 

Ueberfordern, ». 4. surfaire. 

Ueberfracht, s.f. 3. Pexcédent de la charge 

« stipulée; le surpoids. 

Ueberfrachten , v. &: v. uͤherladen. 

Ueberfreſſen, (ſich) e. A. (en parlant des 
bètes, et pop. cles hommes,) se erever de 
mauger. part. fberfreffen: 

Ueberfrieren , ». n. irr. (avec ſeyn) geler; 
se glacer. part. uᷣberfroren. 

Ucberfubre, s..f: 3. le passage; trajet. . 

Ucberfübren,e.a. passer , mener, trané- 

- ‘porter d’un lien à un autre; conduire à 

‘ l’autre bord ; hier find Waaren uͤberzu⸗ 
fübren, voici des marchandises à trans- 

… porter; part. uͤbergefuͤhret. 

Heberfübren, v. a. fig. conyainere qn.; ir. 
lui prouver , démontrer qth. part. 
überfüubrt, convaincu. 

Ueberfübrung , s.f. 3. le passage; it. fig. 
Ueberfübruna, la tonviction; it la 

reuye ; démonstration. 

Ueberfuͤllen #. à. remplir trop; ſich mit 
Gpeifen uberfüllen, se gorger de vian- 
des ; pop.s'empifrer ; (v. aussi gbereffen, 
uͤberfreſſen.) pars. uberfüllet. . | 

Ueberfüttern ,.a. donner trop à manger. 

: part. überfüttert. | ( 

Uebergabe, s. /. 3. la tradition; if, (1. de 


ndamment ; en abon-|. 


tradition ; la délivraison ; ÿs. la ces- 
“sion; transmission ; f£. la consignatiou; 
‘le dépôt; st. la reddition; it l'aban- 
don ; l’abandonnement; sr. la résigna- 
tion; #1. das Uebergeben, le vomisse- 
ment. (v. dbergeben, #.). +: "2... 
Uebergehen, v. à. irr. passer de l’autre 
côté ; it. pus. v. übetflicfen, uͤberlau⸗ 
fen ; à..(t. de guerre) se rendre ; étrè 
réduit, (se dit d'une Place assiégée ;) 
sum Feind überachen, passer du côté 
de l'ennemi; déserter ; Au einer anderri 
Religion übergeben, changer de reli- 
gion ; ich will ju ibm uͤbergehen, je pas- 
serai de son côté ; ir. fig. je me rangerai 
de son parti ;: je veux épouser ses inté- 
rêts; die Augen gehen'ihm über, les 
larmes lui viennent aux yeux ; in bie 
Faͤulnig uͤbergehen, tomber en pourri- 
ture; Die Galle gehet Ahm fiber, la co- 
lère le prend, ‘le saisits' sa bile s’é- 
chauffe ; weſſen das Herz vof if, des 
aebet der Mund be, proe. de l’abon- 
.danee du coeur la bouche parle. parr. 
Uberaegangen, "© © "2 # 
Uebergeben , v. a. passer au del3 passer 
les bornes; it. fig. parcourir, examiner 
um compte, un livre; it: sauter ÿc/. en 
lisant; it. passer, omettre ; oublier, 
pi ex. qn, dans un ‘testament ‘etc. ; ‘it. 
épargner, pardonner en punissant; die 
Grângen uͤbergehen, passer au delà des 
chornes; ein Feld übergehen, faire le 
tour d'un champ. Fig. mit Stillſchwei⸗ 
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gr uͤhergehen, passer sous silence ; der 
Tod überaebet niemand, la mort n’é- 
rgne personne ; ein uberaangenes 
ind, (r. de droit romain) un enfant 
prétérit. part. beraangen. 

Aebergehen, 5. n. Uecbergebung, s. f. 3. 
(dans le sens propre , on dit : Uebergansg ;) 

. l'action de passer sous silence ; sr. 
examen , la révison d’un compte etc. ; 
ét, l’omission; l’oubli; és, la prétéri- 
tion, prétermission d’un enfant dans 
un testarréent. 

Uebergermwicht , s. n. 2. le surpoids ; ér. (r. de 
monnote) le forçage; ir. fig. la prépon- 
dérance ; ir. l’ascendant ; la supériorité, 

Meberaicfien , «. a. irr. verser, jeter Par 

x us; it. tremper ; ir. uͤbergießen, én- 
duirge d'une manière fusible ; (Mit... ;) 
die Bruͤhe dbergicfen, mettre la sance 
à la viande; die Guppe übergiefen, 
tremper la soupe. part. uͤbergoſſen. 

Uebergolden, v. vergolden. 
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ment ; #7. universellement ; ir. surtout; 
ir. en substance; ir. (in Bauſch und Bo⸗ 
aen ,) en gros ; en bloc et en tas ; if. en 
forfait; hberbaupt zu reden , générale- 
ment parlant; üͤberhaupt, nimm did 
in At, daf 26. , surtout prenez garde 
que etc. uͤberhaupt verfaufen , vendre 
en gros, en bloc; ét. vendre à forfait; 
eine Arbeit uͤberhaupt uͤbernehmen, en- 
treprendre un ouvrage à forfait; eine 
Arbeit hberbaupt verdingen, faire ua 
forfait avec un artisan pour l’ouvrage 
qu'il doit faire. 


Ueberbeben, ». a. irr. Ég. einen einer Gas 


he , einer Muͤhe re. überheben , dispen- 
ser qu. de qch.; l’en décharger; lui 
épargner qcb. p. ex. une peine etc. ; ſich 
überbeben , ». 6/7. pop. se blesser en le- 
vant un trop nd fardeau ; à. fig. 
s'enorgueillir , s’en faire accroire ; être 
fier , tirer vanité , se prévaloir de qch.; 
pop. le porter haut. part. uberhoben. 


Ueberaroß, adj. et ado. extrémement|Ueberhebung , s. f. 3. la dispense ; ir. l'or- 


grand ; extrême ; excessif. 


gueil; la ferté; vanité; v. uͤberbeben. 


Ueberauß, s #2. 2.* (r. d'artisan) l'enduit ; Ueber helfen, v. 2. érr. aider à passer; it. 


l'enduisson ; la couche d’une matière 


Jusibie, p. ex. d'étain , de sucre etc. (y. * her, über bin, ad. 
. su 


uͤbergießen. 

Uebergyvſen, v. a. plâtrer; enduire de 
plâtre. part. ubergypfet, 

Ueberhand, adv. uberband nebmen, par- 
venir, monter à l'excès, au comble; 
croître ; s’accroître ; augmenter ; s'aug- 
menter ; prendre le dessus ; prévaloir; 
v. Dberband, 

Ueberbandnebmnuna , s. f. 3. l’accroissé- 
ment ; l'augmentation ; és. l'excès. : 
Ueberbang , s. 2. 2.* l'avance, la saillie 
d'une maison , d’un toit etc.; v. Vor⸗ 
forungs é.p.us. v. Umbang , Borhana. 

Ueberhangen, ». n. (av. baben) être sus- 

ndu sur..; ét. (t. d'archit.) avancer; 
saillir; is. déverser. part. ÿbergebangen. 

Heberbängen, ». a mettre sur; pendre 
sur ;part, uͤbergehaͤnqt z is. iberbängen, 


8. fam. favoriser. part. uͤbergeholfen. 
r-dessus ; if. 
perficiellement ; à la légère ; légè- 
rement; par manière d’acquit ; it. in- 
considérément ; (obenbin ,) est plus usité 
dans le sens figuré ;) au reste cefte parti- 
cule marque un mouvement ou un passage 
subit et léger , et se met devant nombre 
de verbes actifs &t neutres qui se rendent 
en françois par le seul verbe ér, 
p-er. un orage ; une pluit : Über bin ge 
ben, fabren , ſteigen, fübren, laufen, 


rauſchen ffen, ſtreichen ꝛc., passer ; 
ein Ding Lberbin Geend in thun , faire 
une chose s cie ent, par ma+ 
nière d'acquit; brocher ce qu'on fait; 


par-dessus qch. 


passer 
Ueberbobein, v. a. rabuter, corroyer, 


er avec le rabot par-dessus. part. 
berhobelt, 


couvrir; den Reffel uberbânaen , (r. deltieberbolen , v.a. devancer qn. 


Cuisine) pendre le chaudron à 
maillère; mettre le chaudron au feu ; 
den Mantel uͤberhaͤngen, se couvrir d’un 
manteau. part. uͤberhaͤngt. 


Ueberbarfchen v. n. (av. ſehn) (en parlant \U e ber büyfen , v. a. sauter 


d'une plaie) se couvrir d'une croûte. 
part. hberbarfcet. 
Ueberbäufen , v. a. surcharger de travail 


la cré-|Ueberbôren , v. a. (etivas) ne pas enten- 


dre; ir. (jemand) faire réciter la lecon 
à qn. part. uͤberhoͤret. 


Ueberhoſen, au pl. la culotte; v. Hoſen. 


dessus ; (p. 
übergebupfet ;) ic. iberhuͤpfen, fig. sau- 
ter, omettre, p. ex. un passage dans 


un ivre ; passer sur...part. Wberbüpfet, 


etc. (mit. .. ) ét accabler, combler de|Yeberbüvfuna ,. s. f. 3. l'action de...; ir. 


bienfaits ; de caresses, d'injures; alles 


fa. l’omission. 


Ungluͤck uͤberhaͤufet mich auf einmahl, Ueberhuͤten, v. a. (z d'écon. rur.) faire 
tous les maux m'accablent, m'inves-| brouter légèrement les semailles. part. 


tissent (tombent sur moi) à la fois. 
part. überbäufet, 
Ueberbäufung, sf. 3. la surcharge; àr. 


uͤberhuͤtet. 


Ueberjagdbar, arf. et adv. (1. de chasse) 


vieux. (se dit d’un crrf.) 


l'accablement:; le comble; v. überbäufen.|Meberiagen , ». a. forcer, outrer , exciter 


Ueberbaupt, adv. en général; géuérale- 


un cheval ete. ; it. pop. devaneer qn. à 
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force de courir ſich uͤberjagen, v. . 
. pop. perdre l’haleine à * de — 
part. uͤberiaget. 
Ueberjaͤhrig, adj. et adv. pus, 
d’un an; it. d'antan. 
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êt. (in ben Willen Gottes ;) la résigna- 
tion, V donnement à la volonté de 
Dieu. (v. hberlafen.) 


âgé de plus|Yeberlaft , s. f. 3. la surcharge; 5r. fig. la 


charge; l'importunité; l'accablement. 


Er⸗ , adj. et aciv. surnaturel; cé-|Ueberlaften, e. a. surcharger. (v. uͤberla⸗ 
-leste, : 


den.) part. uͤberlaſtet. : 


Ueberfaufen, (fi) v. rtfl. acheter trop Uebetlaͤßig, adj. e adv. surchargé (se dif 


<her qu en plus grande quantité qu’on 

à 2. —— part. — l'équi 

cbertippen, v. 7. (av. feun re i- 
- libre et tomber sh rat l'appui (c'ess 
quand la 1ète emporte le reste du corps.) 
part. lbergetippet. 

Ueberfiäiteria , ad. et ado. T. qui donne 

lus d’une corde ; (se dit d'un arbre.) 
tifeiben, v. a. enduire de colle de 
Jarine etc: (mit..,3) v. aussi überflei. 
ſtern, uͤberziehen ic. parr. uͤberkieibet. 

,Neberfleid, s n.5. l'habillement, le véte- 
ment, la robe de dessus; le sur-tout. 

Uebertleiden, +. a. revètir; ét. couvrir; 
(v. plus. betfeiden.) part. Ébectieidet. 

Ueberfleidung, v. Berfleidung. 

Ueberkleiſtern, v. a enduire de colle de 
farine. parr. uͤbertleiſtert. 

Heberflug, adj. qui fait l'entendu; sauf. 
sant; présomptueux ; qui prétend en sa- 
voir plus qu’un autre. 

Ueberkochen, v. n. (av. baben) s'enfuir en 
bouillant. part. uͤbergetocht. 

Ueberkommen, v.a. àrr. of. v. befommen. 
part. überfommen. ér. i berkommen, 
v. n. (av. fepn) farm. passer, 
rivière etc. part. hberacfommen. 


Per. une iz. fig. l'importunité. (.v. 


d’un vaisseau ou d'une voiture ;) it. fig. 
à charge; importun ; incommode; en- 
puyant; überläftig fallen, ſeyn ou mere 
den, étre à charge; importuner; incom- 
woder; ennuyer. ; 


Ueberlauf, s. 71. 2° (t. de mar) +. Ober⸗ 


. fauf; ir. l'aecablement; l'importunité; 
le grand abord de visites, de monde ete. 


Ue ber laufen, v. n. ir. (av. ſeyn) débor- 


; se déborder; ir. regorger ; it (en 
parlant d'un pot)s'enfuir ; u.s'épancher 
(se dit de la bile;) it. (jum Geind) — 
du côté de l'ennemi ; déserter vers l'enne- 
mi; part. hbergelaufen ; it. e a. uͤber⸗ 
laufen, renverser à la course; ir. devan- 
cer à laeourse; ir. fig. importuner , ac- 
cabler qn. de ses visites etc.; it. parcourie 
P:er. un co ete. ; (v. durchlaufen ;) 
fit hberlaufen , v. réf. se blesser, se 
fatiguer (perdre haleine) en courant, es 
uͤberlaͤuft (ourdläuft) mic ein Ghauer, 
il me prend un frisson. part. uͤberlaufen. 


Ueberleufen , s. n. le débordement ; if 


e regorgement; ir. l’épanchement ; is. la 
A it. l'action de... 
Éberlaufen.) 


Uebertunft, s. f: l'arrivée de l'autre oôté — 4. m 1. le déserteur; it. le 


d’une rivière etc. 

Ueberladen, v. a. êrr. surcharger; charger 
trop; é’. fig, surcharger; accabler. (v./a 

P. Fr.) part. uͤberladen. 

Ueberladung, s. f. 3. l'action desurcharger 
etc.; la surcharge; die Ueberladung des 
Magens, la replétion. 

Ueberlang, adj.er ade. trop long. 

Ue berlaſſen, v. a. irr. laisser 
über, heruͤber laffen;) à. p.us. v. hbrig 
laſſen; ér.überlafen, laisser; céder; don- 


herleben, s. 
bin. 1 “ ‘ 


Uebevlaut ou überlaut, ad. à haute | 


voix; hautement; uͤberlaut fchreven, 
s'écrier; if. jeter les hauts cris; se ré- 
crier; Aberiaut lachen, rire à gorge dé- 
* se pamer, éclater de rire. 

Ue — v. a. survivre. (v. la P. Fr.) 


part. überlebt. 
n. Ueberlebung, s. f. la 
Trvy1 
Ueberleder, p.us. v. Oberleber, 


ner; remettre; abandouner; quitter; ré-[U € b e v legen, e.a. appliquer, mettre des- 


signer; it.se démettre d'une chose en fa- 
veur d'un autre; faire cession de...: 
feine Guͤter den Glaͤubigern überlaffén, 
faire cession , faire l'abandon desesbiens 
à ses créanciers; einen ſich fefbft (feiner 
cigenen Sübrung) äiberlaffen, ahandon- 
ner qn. à sa propre conduite; fich bem 
géttlicen Willen uͤberlaſſen, se résigner 
la volonté de Dieu ich uͤberlaſſe fol. 
ches Ihrem Urtheil, je sommets cela à 
votre jugement. parr. uͤberlaſſen. 
Uebevlaffer ; s. 71. 1. le cessionnaire. ( v. 
uͤberlaſſen.) 
Ueberfaffung, s. f. 3. la cession; Vahan- 
don; l’abandonuement; l'action de. ; 


sus, per.une emplarreete.; (v.auflegen;) 
part. libergelegt; ir. tberlegen, p.us. sur- 
charger; (v. tbetladben;) (er surtout) au 
figuré : considérer ; examiner ; peser; 
balancer ; réfléchir; penser ; songer; 
aviser; faire réflexion à...; délibérer 
sur...; fam.ruminer; remâcher; ir. dé- 
libérer, consulter, conférer, débattre 
avec qn.; wenig überlegte Morte, des 
paroles peu mesurées; alles wohl uͤber⸗ 
legt, le tout bien examiné, é, consi- 
deré etc.; aprés tout. por. bhatest. 
Ueberlegen, adj. et ado. (jemanden an 
etwas) supérieur; qui surpasse; qui 
l'emporte sur un autre en gch. 
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Ueberlegenbeit, s.f: la supériorité; préé- 
minence. (v. aussi Mebermacht,) 
Ueberlegſam, adj. p.us. judicieux; qui agit 
avec circonspection ; ad. judicieuse- 
. ment, : 
Meberlégfamfeit , s. f. la circonspection. 

_(v. uͤberlegſam.) 
Ueberlequna , s.f 2. la considération ; l'exa- 
men; la consultation; délibération; ré- 
flexion; (v-überlegens) ohne Ueberle⸗ 
gung, sans réflexion etc.; inconsidéré- 
ment. . Al: 
Ueberlernen, v. a. répéter sa lecon ; répé- 
ter cequ'on a appris. part. uᷣͤberlernet. 
Ueberlefen, ». &. #rr. parcourir ;" lire à la 
hâte, fugitivement; lire; nochmahls ou 
, Hi neue überlefen, relire. part, uͤber ⸗ 
eſen. 8 
Ueberliefern, v. a. livrer; délivrer; re- 
mettre ; rendre, (v. aussi uͤbergeben.) 


*sarmotiter; maîtriser; seréndre maître; 

donfinér;"ir. venir à bout dé 4n.'on de 

4 * AA ar gi ) pas übermeif 
ebermen ) . surpasse 
forces humaines; rt + che ad, sur- 
naturellement. S — 

Uebermeſſen, v. a. irr. mesurer des yeux. 
part. ibermefen, — 

Uebermetzen, v. a. (r.de mehnier) prendre 
double mouture. part. ubermebet, 

Uecbermoraen, ad. après demain." { 

Uebermutb,s."”. l’insolence; l’arrogance; 
la présomption ; fierté, l’orgueil; l’im- 
pertinence; éf.la pétulance; licence. 

Uebermäütbig, ad; insolent; arrogantÿ 
présomptueux; impertinent; fier; or- 
gueilleux; ade.insolemment ; arrogam= 
ment; présomptueusement etc. 

uebernachten, v. r. (av. baben) coucher ; 
giter ; passer la nuit. parr. uͤbernachtet. 
part. überliefert, uebernaͤchtig, adj. er ade. d'hier; übere 

— * 5. “— 3. la livraison; re-| néchtiger Wein, du vin resté la nuit 
mise; À € münd the Ueberlieferung, la| dans la bouteille. 

. tradition. (v. a P. Fr.) Uebernahme, s. f. l’action de... ſv.uͤberneh⸗ 

Ueberlifien, # a: attraper par finesse, par| men;) l'acception; ir. la prise de pos- 

…artifice; user de supercherieenversqn.,| session; ét. p. Mebernebmung. 
vis-à-vis de qn.; duper qn.; einander zu Uebernahme, s.m. 3. le surnom; . 

| überliften fuchen , jouer au plus fin. part.| sobriquet. (v. Beynabme, Ekelnahme.) 
uͤberliſtet. luebernatuürlich, adj.surnaturel; adv. sur- 

Uebermachen, v.a.remettre; envoyer, faire| naturellement. " 

. tenir; adresser ; faire une remise; (v. Uebernäben , v. a. coudre légèrement; ét. 
überfhiten;) ér. fig. ol. excéder; en! surjeter; ir. faufiler. (v.la P. Fr.) part. 
faire trop; outrer une chose. (v. hber: uͤbernaͤhet. 
treiben.) parr. ubermachet, Uebernehmen, v.a. irr. prendre possession 

Uebermachung, s./:3. l'envoi; la remise.| de qch.; ir. recevoir; #. prendresur soi; 

Uebermacher, 5. m. 1. (4. de comm.) le re-| se —5 de qch.; à. v. unternehmen; 
metteur d'une lertre de change. it, prendre à son service, p.ex. des 

Uebermacht, s. f. la supériorité; le des-| groupes étrangères etc.; it. surfaire, écor- 
sus; it. la prépondérance ; prééminence:| cher un acheteur, un hôte erc. ; shrchar- 

Uebermaͤchtig, adj.et adv. supérieur; plus! ger, fouler, excéder, écorcher, vexer le 
fort. peuple etc.; fit im Œffen und Drinken 
übernebmen, faire des excès de table, 
de bonne chère, de boire et de manger; 
ſich uͤbernehmen laſſen, se laisser em- 
porter à qch., p.ex. à la colère, aux dé- 
sirs, par une passion etc. (vom Zorn, 
von deu Begierden, Leidenfchaften ꝛc.) 
pert. übernommen. 7, 

Uebernebmer, 5. m. 1. (1. de pratique) qui 

rend possession etc.; ét. celui qui sur- 
ait; l’écorcheur etc. (v. uͤbernehmen;) 
it. pus. v. Unternebmer, 

Uebernehmung, s. f: 3. v. Uebernahme; 
it. l'exaction ; l’écorcherie. (v. uͤber⸗ 
nchmen.) 

Ueberpfeffern, v. a. poivrer trop. part. 
uͤberpfeffert. 

Néberpflüaen, va. passer la charrue sur... 
labourer un champ part. uͤberpfluͤget. 
Ueberviden, v.a. (r. de maçon) rustiquer. 

parc. uͤberpicket. 

Ueberragen, nr. (av. haben) v. uͤberhan⸗ 
gen. J'art. uͤbergeraget. 














Uebermalen, v. a. peindre; it. repeindre; 
retoucher sn tableau. part. hbermaltt. 

Uebermannen, +. a. vaincre; maîtriser; 
accabler qu. par le nombre. part. uͤber· 
mannet. 

Uehermaß, s. 7.2. la surmesure; le sur- 

‘plus; l’excédant de la juste mesure; ir. 
fig. l'excès ; le comble; l'extrémité; 
l’outrance ; ét. l'abondance; it. la plé- 
nitude. (v. la P. Fr.) das Uebermaß im 
Effen und Œrinfen, l'excès de manger 
et de boire; l’intempérance. 

Uebermäüßig, ad. excessif; démésuré ; ou- 
tré; it.exorbitant; énorme; it.intem- 
pérant dans le manger et boire; tt. in- 
tempéré; immodéré (se dit despassions ;) 
ads. excessivement ; exorbitamment ; 
outre mesure ; à l’excès; à outrance; 
extrèmement etc. 

Uebermauern, . a. revétir d'un mur. part. 
uͤbermauert. 

Uebermeiſtern, v. a. vaincre; dompter; 
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Ueberraſchen, e.a. Surprendre; prendre au, 
< — ARTE ; attraper à l'improviste. pars. 
berrafchet. 
Heberrafhung , s.f. 3: lasurprise; l’action 
+. v. überrafdhen. 
Hcberrechnen ; v. a. com 
fi überrechnen , v.réfl. fam. se mé- 
- Compter. part. uͤberrechnet. 
Ueberreden, s.a. persuadery faire croire; 
- Cv. bereden;) ër. faire accroire; einen! 
zu etivag uͤberreden ou beredben, porter 
—— gagner sur lui de faire un 
chose. part. uͤberredet. 
Ueberredend, adj. persuasif ; adr. persua- 
sivement.” eur 
Ueberredung, s.f.3. la persuasion. 
Heberreichen, v. a. et n. (av. baben) at- 
. teindre jusqu’à. ; (part. hbergereichet ;) 
ét. überreichen, présenter; remettre; 
rendre; offrir. part. hberreichet. 
Weberveif, adj. et adv. ixop mur ; it. trop 
fait. (v. reif.) 
Ueberreiten, v. m. (av.feyn) passer à che- 
val; (part. überacritten;) à. überrei- 
ten, #. a. surmener, outrer , fatiguer, 
barasser un cheval; it. renverser (pas- 
ser sur le corps de) qn. avec son 
cheval. part. uͤbergeritten. 
Ucberrennen, v. a. irr. renverser en cou- 
rant; à. pop. devancer qu. à la course. 
Part. uͤberraͤnnt. 

Ueberreft, s.m. 2. le reste; restant; T.le 
reliquat; ir. le surplus; l'excédent. 
Ueberrinnen, «. n. érr. v. hberlfaufen, part. 

uͤbergeronnen. (v. aussi rinnen.) 
Ueberrock, s.m. 2.* le surtout pour Lomme ; 
it. la jupe de dessus pour /e:1me; la re- 
dingote. 
Ueberroſten, v. 71. (av. ſeyn) se rouiller; 
. se couvrir de rouille. part. uᷣberroſtet. 


uneberruͤcks, ado. pop. x.xuͤckwaͤrts, ruͤck⸗ 
lings; cé. fig. pop. (verkehrt) de tra- 
vers; à rebours; überrücts (mieux : 
ruͤckwaͤrts, ruͤcklings) fallen, tomber 
à la renverse; einen uͤberruͤcks anſehen, 
pop. regarder qu. de travers; cine Sache 
rückwaͤrts angreifen, fig. pop. se pren- 

e mal à une chose; la faire à rebours. 

Ueberrumpeln, a. surprendre; attaquer 

> à l'improviste. (v. uͤberfallen, uͤberra⸗ 
fhen.) part. uͤberrumpelt. 

Ueberrumpelung, s. f. 3. la surprise. 

Ueberſaͤen, v. a. parsemer; sursemer. part. 
überfâet. (v. befñen.) 

Meberfatt, ad)j.er adv. soùl ; qui a tout 
son soûl. 

Ueberſaͤttigen, «. a. soûler ; rassasier avec 
excés; (v.aussi uͤbereſſen, uͤberfuͤllen 1e.) 
part. uͤberſaͤttiget. 

Ueberſatz, s.»7. 2." (4. d'archit.) V'attique ; 
ir. Wucher und Ueberſatz nehmen, pren- 
dre usure et surcroît. 


Ucbecfaufen (fic), v. réf. irr. boire avec 















ucbe —* 
grande quan- 


excès; boire trop; en tr 

tité; (v. fi betrinten;) ë gagner la 
fourbure pour avoir bu tôt, après : 
avoir eu chaud (edit dub éMieasts ) 
part. überfoffeu, —— 


ter ; calculer; Ueberfchatten, v.a. bmbrager; couvrir de 


son ombre. part. hberfchattet. 


Ueberfhattung, s:f. 3. l'action" de … (v W 


überfchatten;) ë. l'ombrage. “ 
Ueberſchauen, v.a. jeter la vue;passer 
les yeux sur qch.; donner uu coup 
d'oeil etc. (v. überfeben ;) aus dieſen 
Senftern fann man den gangen Garten 
uͤberſchauen, ces fenêtres dominent (ont 


|" la vue) sur tout le jardin. part. uͤ ber⸗ 


u Verte pédi 

ever th, v. a envoyer; ex er; 

faire tenir, (r. überfthicen.) part. bete 
ſchicket. * 4* 


Ueberſchickung, s.f. 3. l'envoi. 


Ucberichicfen, vo. a. érr. manquer, pour 
avoir tiré trop haut; é, compter par 
jets; v.n. (av. ſeyn) se déborder, se ré- 
pandre par dessus, comme p.ex. un vase 
qui est trop plein etc.; it. (en parlant des 
choses liquidesquigagnentune consistance 
ou croûte sur la superficie) prendre; se 
cailler; se glacer; se geler etc.; uͤber⸗ 
Fe HAN , avoir pris; être elé; fi 
— en, pop, Vuͤberburzeln. part. 

oſſen. 

Ue berſchießen, v. 7. (av. haben) tirer 
par-dessus; (binüber, daruͤber fhiefen;) 
it. T. (en parlant des chiens qui sont 
trop vifs dans la poursuite du gibier) 
être en défaut; &.v. a. v. gufchicfen. 
part. übergefchoffen, 

Ucberfchifen, ä. uͤberſchiffen, v.m. (av. 
baben) es v. a. passer, traverser en ba- 
teau ; faire le trajet par eau; à. Wbers 
ſchiffen, v. a. transporter par eau. part. 
uͤbergeſchiffet, ec uͤberſchiffet. 

Ueberſchlaͤchtig, v. Oberſchlaͤchtig. 

Ueberſchlag, s.»7. 2.* le collet; ir. le rabat ; 
ä. le repli; rebord; if.(r. de chirurg.) 
le cataplasme; la fomentation; if. (4. 
d'archir.) le caveti (v.aussi Aufſchlag, 
Umſchlag ;) ir. fig. ke calcul; le devis; 
la supputatiog.  : à 

Ueberfiblagen, e.a. érr.appliquer, met- 
tre dessus, p.ex. un cataplasne ctc.; fo- 
menter; à. replier; reborder; ë. v. 7. 
av. ſeyn) trébucher (se dif d’une ba- 
lance ;) it. tomber à la renverse; eul- 
buter ; warme Œuücher uͤberſchlagen, 
couvrir, envelopper Ja partie malade de 
serviettes chaudes. pars. ubergeſchlagen. 


Ueberſchlagen, v. a. érr. se moisir (+. 


uͤberſchimmeln;) à s’attiédir (lau wer⸗ 
den;) it sauter, passer des feuillets en 
lisant dans un livre; (vw. überfeben ;) 
it fig supputer; calculer; mesurer; bite 
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en attiédir, faire dégour- 
Giles lof — 2 part. Dés. 
Ueberſchlaͤmmen, v. a. couvrir de fange, 
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ueber ſchwanken, ». n. (av. haben) 


überfliefen, überlaufen. pars. 
fdmantet, 


de bourbe, d'eau marécageuse ; .em- Ueberſchwaͤnklich, ade. fig. surabondantÿ 


bourber. part. tberfhiämmet., 
Ueberſchleichen, p.us. v.a. irr. surprendre. 
(v. uͤberraſchen.) parr. lichen. 
Ueberſchlingen, ». a. irr. (4. de coutur.) sur- 
jeter. part. iberflungen. 






urabondamment; 


immense; infini; ade.s 
immensément; infiniment. 


ieberfchiwäntlidteit, sf. fig. peus. l'im- 


mensité; la surabondance; l’infinité, 


Ueberſchwelle, v. mieux Oberſchwelle. 


Ueberſchmieren, v. a. enduire; frotter ,|fjeberfhmemmen, ».a. inonder; submer- 


>. er: de mortier , d'onguent etc.; it.bar- 


uiller; boussiller; à. étendre,p.er.du|teb 


beurre sur Le pain. part. uͤberſchmieret. 
Ueberſchnappen, v. 1. (se dit des 


à ressort, p. ex. d'un couteau, du chien Ue 







. part. uͤberſchwemmet. 
22 ung, sf. 3. l'inondation ; 


la submersion; le débordement. 


choses au v. Ueberſchwaͤnktlich. 


er, adj.et adv. trop ou fort 


d'un fusil etc.) sauter; se lâcher; se dé-| sant; accablant; ir. fig. très- di 


trébucher. part. uͤherſchnappet. 
Ueberichnenen, v. a. couvrir de neige (ne 


bander subitement; ir. (d’une balance) 


se dit qu'au part. et dans les temps com-\Yeber 


posés.) überſchnevet. 
uherfrében, v.a. irr. intituler; mettre 
le dessus, letitre, l'inscription; ir.côter; 
ter ; if. p.us. écrire ; faire savoir ; 
—— paréerit. part. uiberſchrie⸗ 
en, 


Ueber ſchreiten, v. à. irr. franchir par- 

. dessus; enjamber; passer au-delà ; (parr. 
uͤbergeſchritten; uͤherſchreiten, v. a. 
(à la même tigniſication) it.ſig.violer, 
transgresser , p.ex. une loi; excéder son 
pouvoir, ses ordres reçus etc. part. ibete 
ſchritten. 

Ueberſchreitung, s.f. 3. l’action de.…..; ir. 
fig. la transgression ; violation. 

Ueberſchreyen, v.a. érr. étourdir par ses 
cris, ou à fotce de crier; if. crier plus 
haut qu'un autre; ſich uͤberſchreyen, 
v. réfl, s'égosiller; 'enrouer à force 
crier. part. uͤberſchrien. 

Ueberfchrift, s./. 3. l'inscription; à. la 
suscription, le titre, le dessus d’une 
lettreetc.; it. V'adresse d’une lettre etc.; 
it. l'étiquette d’une liasse, d’une boîte 
etc.; it. la devise, le mot , la légende 
d'une devise; it. Yépigraphe. (v./a P. 
Fr.) (v.aussi Aufſchrift.) 

Ueberſchuh, sm. 2. la galoche. 

Ueberſchuß, s.77.2.* le surplus; résidu; 
reliquat; ce qui est de trop; l'excé- 
dant; le revenant bon; der Ueberfchuf 














le — n. 


, 
très-ficheux; très-pénible; accablant ; 
it. extrême, comme p.ex. la douleur, 
des soffrances etc. 4 A et éei và 
wimmen, v. 7. ir. (avec feu) 
—— la nage. (v. ſchwimmen.) parc. ‘ 

bergeſchwommen. SR 

(av.fevn) ‘dans 
un vaisseau à la voile; faire Je trajet ; 
(part. hbergefegelt;) ér. überfegeln ;. #.a. 
traverser la mer elc.; it, d ur 
vaisseau en navigant; it. couler à 
un autre vaisseau; passer sur le corps 
d'un vaisseau, part. uͤberſegelt. 


Ue berſehen, va. irr. voir, avoir la vue 


par-dessus; découvrir ; (v. binüber fes 
ben, darüber fehen 1c.;) (parr. überges 
fchen;) ioüberfrhen, passer les yeux 
sur une chose parcourir des yeux; ét. 
jeter un coup d'oeil sur...; é. revoir , 
corriger; passer , repasser, retoucher: 
livre ‘ou un écrit; it. répéter sa leçon; 
it. sauter, passer, omettre, ne pas re- 
marquer un passage en lisant etc.; il. fige 
ne pas prendre ‘garde; faire une faute, 
une bévue; ir. fig. conniver, dissimuler, 
avoir de l’indulgence, passer une faute ; 
fermer, les yeux à, une faute etc.;, von 
diefer Anbôbe uͤberſieht man die gange 
Ebene, de cette hauteur-on voit toute 

pauses cette hauteur dominesur toute 

a plaine. part. überfeben. 


Ueberfeben , s. 2. l’action dei: (v. Le 


verbe;) it. la révision;  in:fig. la fautes 
bévue; négligence ; ir. l'mdulgence pour 


une faute. 


eines Dacheg, l'avance; la saillie de Ia Ueberſeher, s."7.1. peus. le réviseur; cor- 


couverture d’un toit. 
tleberfchüiten, ». a mettre, verser ou 
répandre par-dessus; (part uᷣͤbergeſchuͤt⸗ 


tet;) à überfütten , couvrir qch. de 


recteur, 


Ueberfenden, v. a. irr. envoyer; it. expé- 


dier; dépêcher; faire tenir. part. fiber 
ſandt. 


terre, de sable eſc. it. fig. accabler; Ueberſendung, 5. M. 3. l'envoi; ir. l'expé. 


combler , p.ex. de bienfaits etc. part.| 


AL 


überichüttet, 
Ueberſchwang, Ueberſchwank, s. m1. 2. 
v. plus. Yeberfluf, Ueberfhué. 
Neberfwängerung, s. f. 3. la superfe- 
ta uon. 


dition. 

cbericBen, v.a. passer qn. de l’autre côté 
d'une rivière; üt. (t. de cuisine) wmc'te 
au feu; #t.v,n.(av. haben) pas er, tra- 
verser, franchir une haie, w'e.rivière 
etc.; (part. hbergefeet;) ir. uͤberſetzen, 


uUebe tie ga: 


€. d'arehit.) exhausser une maison d’un, nir; p. überftiegen: (v.7. uͤbergeſtiegen.) 
second ou troisième étage; mettre uu|ffeberficigern ,-v. a. enchérir. per Loi 
second etc. étage à une maison; 4 fig.| fleigert, (v. aussi uͤberbiethen.) , 
traduire , translater, rendre dans une qung, & f 3. Paction de ...3 ir. 
autre langue; ir. surfaire une marchan-| l'escalade ; it fig. l'action de surmonter 
etc; ét l'aplanissement.. 
, #. & avoir la voix plus 
forte que les autres; eflacer les autres 
voix; (y. —— 3) à. fig. V'empor- 
Ueberſetzer , s. m2. 1. le traducteur. | ter à la pluralité des voix. part. uͤber⸗ 
Ucberfesung, * le passage; trajet ir.) ſtimmet. | 
— *— . la traduetion; version. Ueberſtoſñen, . a. ir. die Felle überftofen, 
ct, s. f. 3. l'inspection ; &r, le coup te 2 } ratisser les peaux. part. 








gens de métier dans cette ville. part. 
*érberfeset. — 


d'oeil; ic. la révision. | Lo — 
dr adj. et ade. louche; higle.|1} rahlen, v. a puus. répandre, jeter 
Ueberfihtigteit, s.f. l'état d’une personne! ses rayonssur.… part, überfirablet. . 
bigle etc. | le Lecbuitennts dtntriors, eo. a. ir. 
Heberfieden , v. mn. irr. (av. feun) s’enfuire| enduirej frotter; oindre ; peindre; mit 
. en bouillant (se dit du pot, de la mar-| Pech uͤberſtreichen, poisser. pars. uͤber⸗ 
mite;) (part übergefotten;) it. über-| - fvichen. 


« ficèen, faire trop bouillir; cuire trop ;| Heberfireiden ; sm Meberfireidutig , s.f° 
part. Mberfotten. TE l’action de ..; (w. Le verbe;) ir. l'enduis- 
Ueberſilbern, ». a. argenter; dberfilberte! son; à. le frottement. 


Muͤnzen, des médailles saucées. part.|Neberfreifen , ».. a. passer sur... part. 
| nr TA $ —* 
,Ueberſingen, v. a- essayer (répéter) un air Ueberſtreiten, v. &. êrr. p.us, gagner; l’em- 
jemand überfingen, chanter mieux ou| porter sur qn. en disputant. 
chanter plus fortqu'unautre; fich iber-|tieberftreuen , o. a. répandre par-dessus ; 
fingen, gâter sa voix, se faire tort à force] jeter sur... it poudrer; i% saupou- 
de chanter. part. uͤberſungen. rer de sel etc.: it. couvrir de sable etc. ; 
UHeberfommern , e. n. (avec baben) passer| i.eouvrir, joncher La terre de fleursetc.;. 
—* ⸗— — —— l'été dans un! (v.aussi — part. uͤberſtreuet. 
endroit. part. uͤberſommert. 1 v. a, couvrir de trico 
Heberfvannen, ». a. tendre; étendre; ei rt + 
(part. übergefpannet;) à. überfpannen, | eber firémen, v.r1. (av. baben) déborder; 
couvrir; és. bander » tendre trop; for-| ÿs hberfirômen, v. a. inonder; (v.aussi 
cer per. un arci it. fig. outrer; (V]  fberfdwemmen.) parr. überftrômet. 
Gbertreiben.) parr. iberipannt. teberfhlyen, v. a. retrousser. part. Üibere 
Ueberfpinnen, v. a. rr.(r. de rubanier)gui-| ſtuͤlpet. 
per; überfponnene Arbeit, de la guipure. Ueberſtuͤrzen y v. a. renverser; oulbuter; 
Ueberfpringen , v. 11. irr. (av. feun)sauter] it. w. r. (avec ſeyn) tomber à la ren- 
us ou de l’autre côté; franchir,|. verse; oulbuter; faire la culbute. part. 
P- ex. un fossé etc. (part. uͤbergeſprun · uͤ ber ſuͤrzet. + 
gen;) és tiberfpringen, v. a. ürr. fig. saa-|tjebertäfeln, +. a. boiser; it. lambrisser, 
ter, passer, omettre qeh. en lisant; ein| (v.tâfeln.) parr. übertäfelt. k 
übergefprungener Merv, un nerf tres-|{jebertäfeluna , s. f. 3. le boisage; la boise- 
sailli; (v. aussi uͤberſehen;) fic über-| rie; À. le lambrissage. 
ſpringen, v. ré/l. se blesser en sautant. Uebertäuben, v. a. étourdiretc. (v. betäus 
part. uberfprungen. ben.) part. uͤbertaͤubet. 
Ueberfprung, se. 2.* le saut; ir. T. le la- Uebertheuer, ad).et adv. trop cher ; exces- 
cet; le trébuchet; ir. le forjet d’un mur.| sivementcher; hors de prix; d'un prix 
Neberftaͤndig, ad;.et adv. T. top mr. excessif ; uͤbertheuer besablen, surpayer; 
Ueberſtechen, v. a. irr. (r. de grav.) retou-| uͤbertheuer verfaufen, survendre. 
cher une planche de taille-douce; it. Uebertheuern, v. a. surfaire; survendre. 
(4. de courur.) surjeter; ét. (1. de jeu)| part. uͤbert — 
surcouper. part. uͤberſtochen. Uebertheurung, s. f. le surhaussement ; 
Ueberſtehen, #. a. irr. essuyer; endurer;| l’enchérissement excessif. 
surmonter; vaincre. part. überflanden, Ueberthoͤren, v. a. v. plus. bethoͤren. 
Ueberſteigen, v. 2. irr. (av. haben) ir. uͤber⸗ Uebertoͤlpeln, v. a. duper ; attraper qn 
igen, monter; passer par-dessus; i| grossièrement; tromper lourdement. 
fleigen, v. a. monter; surmonter:| pars. fibertélpelt. 
franchir; ir. escalader; ir. fig. passer; ir.|tpeserto{peluna , s. f. 3. la duperie; Ja sur- 
surmonter; surpasser; vaincre ; éf.apla-| prise, tromperie lourde, grossière. 
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Uebertrag, s. "7. 2.* (1. de comm.) le trans- tebertrift, sf. 3. le droit de pacage; 


“port de eumpte.) , v. Trift. 
Uebertragen, e. a. irz. transporter, por- Uebertrinken, (ſich) o: réf. boire trop; se 
ter d'un endroit à unautre; transférer;| crever à force de boire. (v. betrinfen.) 

(part. übergetragen;) ic. übertragen,| pars. uͤbertrunten.  * ⸗ 
Jig. transmettre, p.er. son droit, saltebertritt, s. m. l’action d’embrasser un 
autre parti; le changement de religion 
de parii etc. v. übertreten. 

Uebertrumpfen, v. a. (au jeu de cartes) sur- 
couper. part. uͤbertrumpfet. ' 
tebertünchen, v. a. enduire de chaux ; eré- 
pir; &. blanchir; (v. aussi tünchen;) it. 
fig. farder; donner une belle apparence. 
part. übertünchet. 
Uebertuͤnchung, s:f. 3. la crépissure; l’en- 
duisson; l’action de... v. uͤbertuͤnchen. 
Uebervortbeilen , v. a. tromper, fourber ; 
frauder ; duper; faire tort; porter dom- 
rieur à... part. ÿbertroffen, magé; pop. tricher; (v.aussi bevortheilen, 

Hebertreuben, v. à. ir-. ein Feld, eine|  vervortheilen ;) par. uͤbervortheilet. 
Wieſe mit dem Vieh uͤbertreiben, mener|Uebervortheilung, s.2f 3. la tromperie ; 
paître le bétail dans un champ, dans raude , duperie. | 
une prairie; ir. uͤbertreiben, surmener ,|l € ber wachſen, ». a. irr. (av. ſeyn) avan. 

eutrer, excéder , forcer un cheval erc.;| cer, croître, passer au ou par-dessus ; 
l’accabler de travail; it. fig. exagérer ;| (part. übergemathfen;) és. übermachfen , 
outrer; excéder; pousser trop loin; por-| surpasser en taille; devenir plus grand 
ter à l'excès; en faire trop; faire des| gun autre; it. couvrir, v. n. (av. ſeyn) 
excès de débauche etc.; it. exaspérer;| Se couvrir, p. er. d'herbe, de mousse , 
uͤbertriebene Begriffe, des idées exagé- de cheveux etc.; it. se refermer, comme 
rées, outrées. part. übertrieben. P- er. une plaie. part. übermachfen, 

Hebertreibung, s. f. 3. l’action de ...;|Uebermägen, p.us. v. uͤberwiegen. 
(v. ubertretben ; ) it. fig. l'exagération ; Ueberiwältigen , v. a. prop. et fig. vaincre; 
it. l'excès; ir. l’exaspération. assujettir; dompter ; subjuguer; fig. ac- 
Ueber treten, 0.1. érr.(avecbaben) pas-| cabler; is. surmonter; fich uͤberwaͤltigen 
ser; franchir; it. déborder; se Al laſſen, se laisser vaincre, se laisser al- 
comme une rivière; it. (en parlant de la] \er, succomber à... (pot...) pars. uͤber- 
bile) s'épancher; einen Schuh übertre: waͤltiget. 

. ten, éculer un soulier; ir. fig. se ranger|Uebermältiqung, s. f. 3- l'action de... 
du — prendre le parti de qn.; pas-| (v. tberwaältigen;) l’assujettissement ; 
ser deson côté; embrasserson partietc.;| it. l’accablement. 
déserter, quitter, abandonner un parti[Webermalgen , v. a. aplanir avec un rou- 
pour en prendre un autre; von einer leau; cr. (7. de luboureur) rabattre un 
Religion zu einer andern übertreten, — part. uͤberwalzet. 

. changer de religion; apostacier. par⸗Ueberwaͤlzen, (ſich) +. ré/2. pus. se rouler , 
uͤbergetreten. se culbuter. part. uͤberwaͤlzet. 

tlebertreten, . a. irr. fig. transgresser ,|Uebermwärmen, v. a. chauffer trop. part. 
violer, enfreindre Les loir etc. ; contre- uͤberwaͤrmet. 
venir aux loix etc.; die Gebothe Gottes Ueberwaͤſſern, v. a. arroser; mettre sous 
übertreten , transgresser les commande-| l'eau. parc. uͤberwaͤſſert. 
mens de Dieu; ſich den Fuß uͤbertreten, Ueberweiſen, v. a. irr. convaincre. part. 
(dans le sens propre) se fouler , se dislo-| uͤberwieſen. 
quer le pied. part. uͤbertreten. Ueberweislich, adj. et adv, p.us. qui peut 
tiebertreter , s.»7. 1. le transgresseur; con- être convaincu. 
trevenant; l’infracteur. Uebermeifung , s..f. 3. la conviction. 
ucbertretung, s..f. 3. le débordement ,|Nebetmeifen, r. a. blanchir. part. über. 
l'inondation d'une rivière etc.; it. lere-| weißet. 
gorgement , l’épanchement de la bile; ueberweiñung, sf. l'action de blanchir. 
it. Uebertretung , la dislocation, fou-|Webermendlints, adj.eradv. uͤberwendlinks 
lure du pie4 etc.; la transgression; la] naͤhen, surjeter; faire un surjet. 
violation; l'infraction; la contraven-|jebermerfen , v.a.irr. jeter dessus; cou- 
tion; v. uͤ bertreten er ubertreten. vrir; se couvrir de... (part. übergervor- 
Uebertrieben, adj. et adv. outré etc. v.| fen;) it. überwerfen, v. a. (r. de maçon) 
uͤbertreiben. crépir un mur etc.; (id mit jemanden 














. 


- charge à un autre; in das Buch über. 
tragen, (c. de négoce) mettre, porter, 
coucher sur son livre. part. uͤbertragen. 

Uebertragen, (fich) e. réf. êrr. dicfer Baum 
bat fich diefes Jahr ubertragen. 

Uebertragung, s.f. 3. le transport; it. fig. 
la transmission ; ir. la cession. 

Uebertreffen, v. a. irr. surpasser qn. ou 
qch.; passer, l'emporter sur un autre; 
effacer , excéder , vaincre, offusquer un 

. autre en mérite, en beauté, en savoir etc. ; 
exceller; prévaloir sur...; être supé- 


Uebe 


tebe Uébn 923. 


- dbermerfen , fig. fa. se brouiller; avôir|'- couvrir; garnir; revêtir ;: #7. enduire ; 


une querelle, de la contestation avec 
qn. part. uͤberworfen. | 
Uebermwichtig, adj. et adv. trop fort de 
por qui a plus que le poids requis; 
£. fig. prépondérant; if. très-im portant ; 


hbermoictig ſeyn, avoir du surpoids; ér.| 


bucher. TEL 
Ueberwickeln, v. a. envelopper. part. über. 
wickelt; v.eimvidein, umwickeln. 
Ueberwiegen, e. a. irr. peser plus; surpeser; 
être plus press avoir plus de poids ; 
emporter 
lemporter; prévaloir; être prépondé- 
rant, plus fortetc. part. überwogen. 
Ueberminden, v. a. érr. (au propre, v. 
plus. umwinden; ét. et plus. au figuré : 
*waincre son ennemi, son adversaire etc. ; 


balance; trébucher; àr. fig.|' 


it. monter de cordes un instrument de 
musique: ein Dett weiß —* r- 
mettre des draps blancs sur un lit: mit 
Leder ubergieben, garnir, couvrir de 
cuir; einen Pelz uͤberziehen, mettre une 
fourrure sur les autres habits; mit Bue 
cker uͤberziehen, candir; ir. confire; uber⸗ 
zogene Mandeln, des amandes à la pra- 
line; die Glügel einer Windmuͤhle über 
gieben, v tir, habiller les ‘ailes d’un 
moulin à vent; der Dimmel übergiebet 
fit, le ciel se couvre (est couvert) de 
nuages; mit Krieg hbersichen, fig, atta- 
_ quer à main armée , faire la guerre à 5; 
envahir un pays; y porter la guerre etc. 
cine Faͤhrte uͤberziehen, (4. de chasse) 
passer la voie. part. hbergogen. 


remporter la victoire sur ..; is. vaincre, Ucbersichen , 5.7. Uebergiebung , s:f. lac- 


surmonter, surpasser, franchir, lever 


tion de...; (v./e verbe.) 


«un obstacle etc. {ich feine Begierden uͤber · Ueberzinnen , v. a. enduire d’étain; ir. étä- 


winden faffen, se laisser entraîner (em- 
porter) par ses passions ; se laisser aller 
s’abandonner à ses passions; einen an 


mer; p. uͤberzinnet. (v. aussi verjinnen.) 


»[Ucbersinnung ; s:f. 3. l'étamage ; it. l’éta- 


mure ; V. AUSSI zinnung. 


Großmuth uͤberwinden, (mieur: uͤber⸗ Ueberzuckern, v. a sucrer; candir; it. pra- 


Eu ) effacer qn. en générosité. part. 
berwunden. 
Ueberminder,s. 771. 1. le vainqueur ; (comme 
, adj.) victorieux. 
Ueberwindlich, adj. er ado. aisé à vaincre ; 
it. surmontable. 
Ueberwindung, s. /. 3. l’action de vaincre 
etc.; ét. fig. la résiguation; (v. aussi 
Selbſtverlaͤugnung.) 
Ueberwintern, v, 7. (av. haben) passer l’hi- 
ver; hiverner. part. fibermwintert, 


Neberwis, s. 77. v. Abermis. 
Ueberwitzig, ad/.er ad. v. aberwitzig. 
Ueberwoͤlken, v.a. couvir de nuages. part. 
uͤberwoͤlket. 
Ueberwurf, s. m. 2.* le fourreau de robe 
d'enfant; it. la garde rohe, le tablier ou 
surtout qu'on metpour ménager les habits. 
Ueberzaͤhlen, v. a. compter; ir. recompter ; 
ſich uͤberzaͤhlen, v.re/2. se mécompter, 
se tromper en comptant. p. vͤberzaͤblet. 


liner des amandes ; it. eonfire; uͤberzu⸗ 
Œerte Wachholderbeeren, de la dragée 
de St. Roch. part. uͤberzuckert. . 
uerenng, s.m.2.* la couverture de lit; 
it le dessus; it. Ziee Zieche,) la taie 
d’un oreillet; it. uber eine Muͤtze, uͤber 
einen Aermel, über einen Stuhl 2e.) 
le garde-bonnet, garde- manche, la 
housse etc.; (v. aussi Ueberwurf;) ein 
Ueberzug von Gyps, Mortel x, une 
enduisse, un enduit, une couche de 
plâtre, de mortier etc.; der Ueberzug 
eines chiffré, le bordage d’un vais- 
seau; ein feindlicher Ueberzug, v. plus. 
Ueberfall. * 
Ueberzwerch, ade. de ou en biais; de ou 
en travers; obliquement; à ou au tra- 
vers; ein Weg der uüberzwerch gebet ou 
lâuft, un chemin de traverse; einen 
uͤberzwerch anfeben, regarder qn. de 


travers ( /g. de mauvais oeil.) 


Uebersäbluna, sf 3. le compte; ir. le mé-|Meblich, adj. et adv. usité; accoutumé; 


compte. v. uͤberzaͤhlen. 
Uebersäblia, adj.er ads. surnuméraire. 
Uebersäbliatcit, s. f. l’étatsurnuméraire. 
Ueher zaͤumen, #. a. brider trop haut. part. 

übersäumet. 
Ueberzeitig, adj. er ade, trop mûr. 
Uebergeugen, v. a. convaincre ; it. persua- 
* der; ét. p.us. v. fjbertveifen. p. übergeuget. 
Ueberzeugend, ad. et «dv. convaincant. 
Ueberzeugung, s. f: 3. l’action de con- 


ordinaire; v. aussi gebraͤuchlich. 


Uebriq, ad. er adv. restant; qui reste ; de 


reste; 21. v. uͤberfluͤſſigz das Uebrige , le 
reste ; le restant; avoir du restant ; die 
lebrigen, les autres; le reste des hom- 
mes etc.; feine übrige Sebenggcit, le reste 
de sa vie; cin übriaeg thun, fam. faire 
plus qu'il ne faut, plus qu’on est obligé; 
plus que de raison; fm übrigen, au 
reste; du reste. 


vaincre ...; &t, la conviction ; it. la per-|Yebrigens, ad. au reste; du reste; pour 


suasion. 


ce qui est du reste. 


Ueber ziehen, v. à. érr. mettre par-des-|jebung, s.f.3. l'exercice; it. la pratique; 


sus; £r. (1. de chimie) distiller; it. v: n. 
(av. fenn) passer d’un lieu dans un autre; 
(pars uͤbergejogen:) er. übersieben, v. a. 


l'usage; it. la routine; (v. aussi Aus- 
übung;) ët. (Œrfabruna) l'expérience ; 
titterliche UNebungen , des exercices d'a- 
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cadémie etc,; etwas durch die Uebung 

lernen, apprendre par routine. 
Ufer, s:72.1. le bord; la rive; le rivage; 

(v. ces mots dans da P. Fr.) ein ebenes 



















wohnend, riverain. 
Uferſchwalbe, s./: 3. l'hirondelle de mer. 
“horloge; it. (Zafdenubr, 
Sadube ) la montre; #4 ({anbubr ,) 
la pendule; it, l'heure; (v. aussi Repe. 
tierubr, Gonnenubr, Gandubrie.) ti 
viel Uhr ift es? quelle heure est-il? die 
Ubr aufrichen, monter l'horloge, la 


zu langſam, l'horlage, la x 

retarde; die Uhr ſtocket, ſtehet ſtil, 

l'horloge, la montre dort, s'arréte. 
Ubrbecel, sm: 1. la lunette de montre, 


laquelle on miet le verre. 
Uhrfeder, s. f. 4. l'arrêt, le ressort de 
- montre, ji 
Uhrgehaͤuſe, s. ». 1. la cage d'horloge, de 
pendule ; ir. la boîte de montre. 
Ubrbhammer , s. m. 1.* le battant, le mar- 
teau d'horloge. 
HMbrterte, s.f:3. là chatne de montre; is. 
chaînette qui se trouve dans le mou- 
vement de la montre. | 
Ubremactier , s. 72.4. l'horloger. 
Da SA Hg y sf. ét. Ubrenbandel, s. m. 
or 


{üfet, s- m. 1. la clef de montre. 
dé à y & f. 3. le gousset de montre. 
vwerf, s. ».2. l'horloge; le rouage d’her-|, 
loge, de montre; das gebet mie cin br 
wert, fam. çela va continu t, 
sans —— — 
Ubegei , sm 1. l'aigui montre, 
’ ne de cadran. 
Ubralt, Ubrfunde, corr. v. Ur. 
u, s.m. 2. le uänt. 
Ufafe , s. f: 3. (mot russe) une Ukase; une 
ordonnance impéria 
Ulme, s.f.3. Wimbaum, s.=.2.* l'orme ; 
die fleine Ulme, l'ormeau; à. (Setz⸗ 
uime ,) l'ormille. 
Ulmen, (Ulmbaͤumen,) adj. et adv. de bois 
d’orme. 


Ulmenholz, s. n. le bois d'orme. 
Ulmenwald, s. m. 5." l'ormaie. 
Ultramarin, s.7. l'outremer (couleur.) 
Mm, prép. (qui réeit l'accusatif) (pour 
marquer le lieu) autour, auprès de...; 
it. aux environs de..; ir. { pour marquer 
le temps) à, vers, sur etc.; ét. ( pour 
marquer la volonté, la cause etc.) pour; 
à cause, au sujet de ete.; de; ir. que; 


s'exprime pas en françois; onremarquera 
seulement que lorsqu'elle est suivie de voc. 
gen ou willen, elle régit le génitif et signi 


Um: 


fie pour; à cause; au sujet; pour l'amour 
de; par etc.; um die Stadt, autour de 
la ville; um die Welt (berum) fabren, 
faire le tour du monde; um einen ber- 
ſtehen, environner qn.; Yeute um ſich 
baben , étre environné (aceompagné) de 


; Um einen ſeyn, approcher qn.; 
Are Leds verbe 22 UT — 
le hauter; se trouver en sa comp: s 


ich fann ihn wobl um midi Leiden, sa 


compaguie me fait plaisir; je me 

en sa com ; den Mautel um ſich 
nebmen , s'envelo de son manteau; 
ein Vortuch um fi binden, mettre an 
tablier; um fih, autour de soi; der 
Hund beift um fit , le chien se défend 
eu-mordant; um fit bauen, ſchlagen, 
flechen, frapper tout ce qu'on peut 
atteindre; mit Scheltworten um fit 
werfen, dire des injures ; um fich grei⸗ 
fſen, gripper, pre , voler tout ce 
u'on peut attraper; um fich freffen, 
a us avant, gagner , ronger, 
comme per. la gangrère : um Gottes 

Willen, pour l'amour de Dieu; um 

nes Sohnes willen, à cause, au su 
de son fils; um biefer Urſache willen, 
our owpar cetteraison; es ft um meine 
te, um mein Leben ju thun, il's'agit 
(il y va) de mon honneur, de ma vie; 
es iſt ihm nur um feinen Nutzen pu thun, 
il ne se propose (il n’a en vue, il ne 
e-) que son intérét;-eg iſt fit 
nicht um mi, es iſt mir um euch * 
rhun ;‘je ne suis pas eu peine de moi, 
mais de vous; im Geld um Brod ar- 
berten, travailler pour de l'argent, pour 
-da pain; um bâar Geld vertaufen , fau- 
fen , vendre, acheter argent comptant; 
um etwas bitten, demander (prier d’) 
une chose; um einen Dienſt anbalten, 
chercher un emploi; ſich um etwas be 
müben, poursuivre une chose ; se don- 
ner de la peine pour une chose; ſich um 
etwas betummern , s'aflliger (se.mettre 
en peine)d’une chose; um etwas n, 
fragen ., avoir connoissance, s'infor- 
mer d'une chose; um erwas (febr où 
beftig) thun an s’aflliger d’une chose; 
p-er. de la mort ‘l'une personne chère; 
is. étre passionné pour qch.;aimeréper- 
dûment ou à la folie, p. er. wne fille ec. 
um etwas fommen, perdre qch.; um 
etwas bringen , faire perdre qch.; es if 
um {bn getban, gefcheben , c'est fait de 
lui, c'en est fait; er bat midi um zehn 
Thaler betrogen, il m'a trompé de dix 
éeus; um zehn Thaler geftrait werden, 
étre mis ou coudamné à une ame e 
dix écus; umgebn Thaler theurer, plus 
cher de dix écus ; um einen Ropf groͤßer 
oder kleiner, plus grand ou plus petit 
de la tête; wie ftebet es um Sie? p®- 


um umbi urnll Umſa gas 


⸗-omment vous portez-vous ? it, en quel Umblaſen, v. a. irr. renverser de son souflle; 
état sont vos affaires? mue —— faire tomber en souillant dessus. parr. 
mein Buch, Kleid 1c, ? que fait (en nel — 
état est mon livre, mon habit e⸗ie· UUmbra, —— s. f. l'ombre (serre 
es ift etwas fhônes um eine Rofe, c'est] et couleur brune 
une belle fleur (c’est qch. de beau) quellimbrechen, » a. ir. (1 dé labour.) défricher 
la rose; um defto mebr, um defto FA me un champ; (v.umadern;) (part. umges 
ger, d'autant plus, ‘autant moins ; Loan) it umbrechen, (r. — 
iſt um viel deſſer, cela est beaucoup remanier {es pages ou La sit. 
{4 e beaucoup) meilleur; um dié Wette } les colonnes. part. uimbrochen, 
l'envie; eines um das andere, einerſUmbrechung, F3. :3- le défrichement d’un 
um den andern, tour-à-tour ; alterna- * Le lé rémaniement ; Cr: um⸗ 


tivement. 
Um zu suivi de l'infinitif du verbe , pour; —— +. a. irr. tuer; faire mourir ; 
sg: 4 ner; achever qn.; einander um⸗ 


.5 p.ex. id komme, um fu 
ne ob ꝛc., je viens demander (pou — Y'entretuer ; s’entr'égorger; 
fa {bf umbringen, se tuer soi-même ; 5 


—22 si ete. 
im, adv. um feon, être passé, expiré, onner la mort; commettre un sui- 
fini, échu, comme p. ex. le temps, * art. umgebracbt, 
terme etc; wenn dieſe Zeit um if, * umorud, s.m. 2.° (1. de mine) la galerie 
ſeyn wird, au bout de ce temps; dieſer par cireuit; à. un —— * 
Weg iſt un, ce chemin est un détour. | friché. 
Um, entre aussi dans la compostion de] Wmburst{n, ». ». v. burselt, 
plusieurs mots , et signifie autour; à l'en-[Umbdecden , ». a. couvrir tout autour it. 
tour; is. de nouveau ; derechef; it.au-| (1. de couvreur) remanier à bout un toir. 
_ trement etc. part. umacdedet. | 
Umackern, v.a. labourer ; remuer la terre — .f. cines Daches Le remanie- 
avec la charrue; ir. (umbrechen/ défri-] ment bout d’un toit, ; 
cher; déchaumer ; it. renverser avec laÏ{}mdreben ; +. a. tourner; it. retourner ; 
charrue. part. umgeackert. 4 ét. (4. en ) — rer dieben, 
Umackerung, s..f. 3. le — i⸗. le dé-] umwenden 16.) einem den um 
Phases. À A . l'action de. ot um-] ben, tordrelecoupèqn.; fit umbreben, 
adern,) se tourner; if. se détourner ; it, tour- 
Umaͤndern, v.-a. changer; refaire; J ân-| voyer.· parr. umgedrehet. 
Dern.) part. umgeaͤndert. Lmdrebung, s.f. 3. l’action de! tourheretc. 
Umarbeiten, ». a. faire autrement ou de] it. le tournoyement; à. le 
nouveau; refaire ; changer; donner une] d’ün vaisseau ; it.(r. de phys. ) la rotation. 
— facon ; it. (umbrechen ,) défricher Umdrucken, ». a. (7. d’impr.) téimprimier ; 













— 


Ppart. umgearbeitet. imprimer autrement. pars. umgedruckt. 
dmarbcitung, s. f. l'action de... ir. le[Nimouften, v. a: envelopper, entouret, 
remaniement. —* lir de bonnes odeurs, de parfum; 


Umarmen , v. æ. embrasser ; is. bad. econler. 
Part. umarmet. 

Umarmung, s. f. 3- l'embrassetrent ; ëz. 
l'accolade; bad. l'embrassade. 

Umbebalten, v. a, érr. garder vn vêtement, 
un manteau etc. part. umbebalten, 

Umbiegen, v. a. irr. courber ; recoutber ; 
it. recoquiller Les feuilles d'un ligre ;: it. 
river un clou (nieten.) part. umgcbogen. 

Nmbilden, v. a. reformer ; refondre; trans- 
former; donner une "nouvelle forme , 
facon, figure à qch.; changer la forme 
de qch. part. umgebildet. 

Umbildung, s. f. la réforme; le change- 
ment de forme; la transformation. 


umer. parr: umduftet. 
umaben se dit du style soutenu , au lier 


Um fabren , v.a.irr. renverser qn.; passer 
surle corps de qn. avec une voiture; it. 
v.n. (av. fepn) verser avec une voiture; 
it. faire un “dune en voilure, en — 
erc.; (part: umgefabren:) &. umfabren, 
v. a. faire le tour, p.ex. du monde, de 
la ville, d'un champ erc.; die Welt um⸗ 
fabren, faireun voyage autour du monde 
part. umfabren. 

Hmfebruns ir. Hinfabrt, s.f. 3. le tour; 
it. la tournée; v. umfa 

Umfall, s. m }a ehôte; le renversement ; 

Umbinden, v.a./rr. mettre p.ex. un ta-| it. pop. une maladie contagieuse des 
blier; se ceindre de gch.; it. relier de} bêtes; l’épizootie. 
nouveau un livre; (part. umaebunden;) Umfallen, v. 2. (av. feyn) tomber à la ren- 
it. umbinden, envelopper qch. en liant ; verse; ir. tomber par ou à terre; ir. pop. 
lier tout autour; ein Buch umbinden,| (er parlant des bères) mourir; (+. um⸗ 
relier un livre de nouveau; lui donner] fall.) part. umgefallen. 
une autre couverture. part. umbunden. Umfalzen, ». a. (4. de relieur) plier denou- 
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«veau; replier; einen Bogen umfalzen, umgagger/ +: 7. 
lier une feuille autrement qu'elle: ne}: (Gran fheider.) 


Umaa Umge 
1, le cerquemaneur. 


fut pliée auparavant. part. umngefalzet. Umgaänglich, aëj.er adv. sociable: de ou 
Ymfang ,; :s. m. le circuit ;  lenceïnte;|- d'un bon commerce ; accommodant. 
le tour; la circonférence; it. le eon- Umgaͤnglichkeit,—. f. la sociabilité. 


tour ; 
- géom.) le périmètre ; it. (1. de mus.) le 
diapason ; #4. prop. et fig. l'étendue. 
Mmfangen, v. a. irr. embrasser ; prendre 
entre les (deux})bras; it. entourer ; mit 
ciner Mauer umfangen, (umfaffen,) en- 


ourtour; pourpris; ë. (4 de Umgeben/ v. a. irr. donner de nouveau /es 


cartes. (part. umacgeben ;) it. umgcben; 
environner ; entourer ; enfermer ; cein- 
dre; it. investir une ville; it. garnir; it. 
fig. environner ; entourer ; envelopper; 
it. accabler de maux. part. umacben: 


. tourer d’une muraille. pars. umfangen. Umgebung, s. f. 3. l'environnement; l’in- 


Umfärben, v. a. reteindre; donner une 
: . autre couleur. pars. umgefaͤrbet. 
Umiärben , s. n.{1. de teint.) le bisage. 
Umfaſſen, v.a faire sertir autrement , ser- 
tir de nouveau , p. ex. un diamant etc. ; 
- (part: umgefaffet ;) it. umfaffen, (mit 
der Hand) empoigner; (mit den Armen) 
: embrasser ; ir. entourer ; &r. fig. embras- 
ser (v- aussi umacben ;} mehr umfaf: 
fen-wollen, als man balten fann , pro. 
embrasser phis qu’on ne sauroit étreiu- 
dre entreprendre trop de choses à la 
foisspart: ymfaffet, 2: ⸗/ 
Umflattern, v. a. voluger, 
des. part. umflattert. 
Umflechten, v. a. entortiller, tortiller, 
--envelopper ; plier autour; eine um: 
flochtene Flaſche, une bouteille clissée. 
- part. umflochten. De LT 
Mmfliegen, +. a. irr., voler autour ; (+. 
— Amflattern,) parr. umflogen. À 
Umflicten, v. à. irr.. couler autour; envi- 
ronuer; baigner. pars, :umflofien, 
Umformen, e. a. v.umbilden. - . 
Umfraae , sf: la demande qui se fait à la 
ronde; is l'information; la perquisi- 
tion , l'enquête ; zur Umfrage ireiten, 
. (die) Umfraae thun ou balten , aller aux 
voix; recueillir les voix , les suffrages. 
Umfragen, v. n. (avec haben) demander à 
la ronde; recueillir les voix; (v. Um⸗ 
frage ;) ir. s'enquérir; s'informer; s’en- 
 quêter; prendre des informations. part. 
Umfübren, v. a. promener , mener par un 
détour. part. uͤmgefuͤhret. ui 
Amfüllen,v. a. transvaser. part. umgefuͤllet. 
Mmaaffen , v. 1. (avec haben) farm. badau- 
der ; niaiser ; béer aux corneilles; regar- 
æ der d’où vient le vent.part. umgegaffet. 
Ymgang , s. 2. 2.* le tour d'une roue etc. ; 
it. la procession; és. p.us. v. Umweg; it. 
pus. la galerie autour d'un grand bati- 
ment ; it. p.us. le corridor ; ét. fig. la fré- 
* gquentation le commerce, la liaison, 
l'habitude, la connoissance , relation 
-- qu'on a avec un autre; tin Rad-in Uni: 
gang bringen, faire touraër une roue ; 
mettre une roue en train; einen Um⸗ 
gang balten , faire une procession ; aller 


voler autour 


-: en procession. 


vestissement etc.; v. umachen, : 


Umaehen, v. a. irr. tourner * faire le tour; 


aller toutautour ,p.er. dé la 
Umaecben , v. nr. ërr. (avec ſeyn) tourner, 
comme: p. ex. une roue : ët. faire le tour 
des rues; faire la ronde ; ét. aller à la 
ronde , comme p. er. une santé; it. aller 
en procession ; if. courir , comme P. er. 
un bruit ; it. venir ou aller (se faire) 
tour-à-tour , être alternatif ou ambala- 
toire , comme p.er. une charge , corvée 
erc. (v. aussi herumgehen ;) #r. faire un 
détour , un circuit; se détourner du 
chemin droit; ne pas prendre lé plus 
court chemin ; eine Gefundbeit umaes 
ben laſſen, faire aller boire) une santé 
à la ronde.part. umgtgangen. 
Umachen, v. 7. êrr. (av. fevn) fie. mit ei 
nem 2€. , fréquenter , hanter ; pratiquer 
qn.; converser avec 2. ét. le traiter 
bien ou mal, en user bien ou mal avec 
lui; gern mit einem umgehen, aîmer à 
fréquenter etc. qn.; aimer la conversa- 
tion de qn.; bebutfam mit einem um 
aeben ; ménager qu. ; mit einem umges 
ben, wie er es verdienet ; uͤbel mit einem 
+ ymacben , enuser mal avec qn. ; le ma 
traiter; fam. l’accommoder de toutes 
pièces; er laͤſſet wohl mit fich umgeben, 
c'est un homme accommodant, con- 
versable, sociable, d’un bon commerce, 
d’un esprit aisé, traitable ; franc etc.; 
es ift bof mit ihm umzugeben, c’estun 
homme intraitable, diflicile , imprati- 
cable; er muß mit ſich umaeben laſſen, 
wie man til, il est obligé de souffrir 
tout ; ilest à la merci de tout le munde; 
er Lâfit mit ſich umgehen mie man will 
ilest obéissant , soaple comme-un gant; 
on peutfaire tout ce qu'on veut; mit 
den Seuten umachen lernen , apprendre 
à vivre; apprendre le monde mit et⸗ 
was umachen, exercer, manier qeh.; 
faire profession , s’oceuper , se méler de 
qch:; s'appliquer ; s’attacher , s'adon- 
.merh'qch.;, p.ex. au trafic etc.; it. me- 
: iter ; machiner, brasser, couvert , sur- 
: tout un mauvais dessein: mit Betrug und 
£hgen umacben, employer la fourbe, 
mensonge ; mit Sterbensgedanken 


vélle. part. 


Umge Umhaͤ 


n, songer à la mort; mit Sau- 


dero⸗ umgehen, se méler de magie; id 


weiß momit er umgehet, je sais quelles 
sont ses vues, à quoi il vise, quel 


. dessein il a; id) weiß, was ben ibnen 





limbauuna, s f. 3. l’action d'a 
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Umhauen, o. a. irr. abattre; couper. 


exploiter une forèt. part. umgehauen. 

ttre , de 
couper ; l'abattage du bois; it. V'exploi- 
tation d’une forêt. 


umgebet , je sais ce qui se passe chez|jjmber, adv. autour ; autour de ... ; alen- 


eux ; es gebet um in diefem Hauſe, pop. 
- àl y a des revenans, i 


revient des es- 


prits dans cette maison ; momit man 


“umgebet, das bângt einem an, prov. il 


souvient toujours à Robin de ses flûtes. 
part. umgtgangen, 


Nmageld , 5: 72. 5. precl. l'afforage; le bou- 


22 


tage ; le jalage ; le gambage; l’impôt, 
le droit qui se paye sur la vente du 
vin etc. 


Umgießen v. Œn irr. refondre ; fondre de|t1 


nouveau; &. (plus. umſchuͤtten, ver⸗ 
fchütten,) répandre; verser ; renverser, 


.p.eæ. un verre d’eau elc.; (part. umge⸗ 


goffen ;) it. umgic$en, répandre autour 


. de... part. umgoſſen. 
UMmgiefung, s..f. 3. 


l’action de rolondré 


etc. ; la refonte. 


Umagraben, +. a. irr. fouir, bécher, re- 


Hmgrabung r#f.3. l'action de.s.; it. le 


muer /a terre; (part. umgegraben)) ét. 


it. déchausser les arbres ; it. houer la 
vigne; part. umaraben, 


échaussement des arbres. 


Nrngraͤn env. a: borner ;, mettre des bor- 


nes ; limiter; it. environner ; if. cir- 


+ conscrire, part. umqgraͤnzet. 
Umarânsuna , s. f. 3. le bornage ; it. l’en- 


vironnement ; it, la circonscription. 


Mmoreifen, v. a. irr, empoigner. part. 


umariffen. 


Umauden, (ſich) v.ré71. v. fit umfeben, 


1maürten , v. a. mettre l'épée au côté ; 


tet;) à. umgürten, ceindre l'épée etc.; 
part. Umaurtet. . Le 
urtung , s. f. 3. l’action de ceindre. 


Umauf, s.m. 2* v. Umgießung. 


| teau; être sans cravatte. p. umgehabt. 
Umhacken, v. a. abattre à coups de ha- 


… che; couper ; ét. (1. de labour.) labourer, 


— 


Umhalſen, v. a. fam. v. umarmen. part. 

umhalſet. 

Umbalfung, s.f. 3. fam. v. Umarmuna. 
mbang , sm. 2.* le ri 


Umbângen , v. a. mettre; couvrir; voiler ; 


Umbaben, v. a. irr. étre vêtu ; couvert; 


avoir autour de soi; (se dit des piéces 
d'habillement;) einen Mantel, feine 
Halébinde umbaben, porter un man- 


bécher, houer la terre. part. umgehacket. 


u ; ein Um 
bana oben um ein Bett, le tour du lit. 


envelopper ; entourer; (parf. umqe⸗ 
bângt:;) à. umbângen , tendre autour, 























umkehrung, s. f 3. l’action de... 


tour; de tous côtés; tout autour ; de 
côté et d’autre ; cà et la; it. aux envi- 
rons ; dans le voisinage. Cette particule 
se mel devant nombre de verbes auxquels 
on suppléera en cherchant ces verbes, et 
en sous-entendant autour etc. p.ex. ei- 
nen Platz umber bebauen, faire des bâ- 
1imens autour d’une place; umber lau⸗ 
fen, courir, çà et là ; er ainsi de plusieurs 
autres ; v. aussi herum. 

mberliegend ,plus. v. umliegend. 


Umbin , adv.nidt umbin fônnen, ne pou- 


voir s’empécher , se dispenser , se rete- 
nir,de faire une chose. La? 


Umbüllen , v. a. envelopper; couvrir; 
.voiler ; cacher. part, umbüliet. 
Umbüvpfen, v. a. (poér.) voltiger, sauter 
autour.de ,.. part. umhuͤpfet. 
Umkehr, s..f. le retour. | 


Umkehren, #. a. tourner; retourner; it. 
umgraben, remuer la terre autour de..;| 


renverser it. fig. détruire; boulever- 
ser , p.ex. l’ordre etc. ; alles umfebren, 
tourner tout sens dessus dessous; ſich 
umkehren, se tourner; se retourner; 
tourner le dos; &. se convertir; (v. 
aussi befebren;). einen umfebren ,. fig. 
convertir qn.; le faire changer ; le,re- 
tirer du vice; er iſt wie man eine Hand 
umkehret, prov. il est tout changé; ce 
n’est plus le même homme, Part. um⸗ 
getebret. | | 


Umkehren, v. n. (av. ſeyn) retourner ; re- 


venir sur ses pas ; prendre le chemin de 
retour ; if,.retourner , se retourner d’un 
autre côté ; Rutfcher , kehr um! tourne 
cocher ! von feinen Suͤnden umfebren, 
fig. se convertir; revenir de ses erreurs, 
égaremens etc. part. umgekehret. 

«5; (x. 
umfebren ;) sr. le renversement; ur 
versement; Ja destruction; if. (1. de lo- 


. gique) l'inversion d’une proposition ; it. 


(1. de mathém.) la conversion des égua- 
tions. 


Umkippen, v..a. renverser; it. v, n. (avec 


feyn) perdre l'équilibre et tomber à la 
renverse. part. umgcfippet, 


Umklaftern , sa. embrasser avec Les deux 


bras. part. ymflaftert. 


Umflammern , +». a. empoigner ; serrer. 


part. umflammert. 


Umkleiden, v. a. habiller autrement ; faire 


changer d’habit; mettre un autre ha- 
bit; (part. uragefleidet) 27. umfleiden, 
revétir; (v. aussi befleiden. (part. um⸗ 
fleidet, . 


p.ex. des tapisseries ; garuir. p. umhaͤngt. Umkleidung, s, F. 3. le changement d'ha- 


928 umto Umle Umle Umre 
bit; ét. timtieidung , l'action de revé- eine Stadt mit Eruppen umlegen ; faire 


Ph v. —— — — J camper * troupes autour d’une ville. 

men, ?.n. av. yrérir; : umleget. | 

être tué. pars umgetoinmen, ! 5 2* Vaetion de etc.; le ren- 

Umkraͤmpen, v. a. recourber it. retrousserÀ versèment; is. le rebouchement dur 

par! Umôtfrimpet. couteau ere. *. umlegen. | 4 

Umkraͤnzen, . à. courotiner: céitdre. part. Umleiten, v. a. détourner; faire prendre 
umfrânaet: j un aùtre chemin ; das Waſſer umlei⸗ 


Umkreis s. 79. 2. le tour; la éitconférence;| ten , détourner l'eau. part. umgeleitet. 
le cireuit ; it. T: la périphérie; ic l'éYmfenfen, ». a. tournèr , p. ex. un cha- 
tendue + {im Umkreis, à l’entour. riot , les chevaux ëlc ; it. fig. tourner ; 

uUmkreiſen, v. a. cerher. faire changer ; faire revenir uñ homme 

Umladen, v. à. êrr. charger autrement ;| de ses égaremens. part. umaclenfet, 

*_ recharger; à. charger d'an chariot aur Umleuchten, v. à. (dans Le style soutenu) 
un autre. part. inngeladen. éèlairer de tout côte. part. umleuchtet. 

Umlagern, v. a entourer; assiéger; en- Umliegen, v. 7. êrr. (avec feyn) pus. être 
fermer; investir dé tous côtés on tout} $itué aut environs ou alentour ;- #r. être 
autour; ét, pus. faire une eirconvalla-| renversé. part. umgclegen. 
tion. part, agert. Umitegend, ad). et ad. d'alentout; -cir- 

Umlagerung, s.f.2. +. Belagerung⸗ con voisin ; Die wmliegende Grgend, les 

Umlauf, s. mm. à% le tour ; it. la cireula-} environs. pue 
tion du sang;'it. la période, le esurs, Ummachen, v. a. pop, refaire ; faire de 
la révolatiôn des astres ; à.la lettre cir-| nouveau. part. umgemadt. i 
culaires der Umlauf des Geldes, la cir-{immauern , v.«. entourer; fermer de mu- 
culation , le couts de l'argent ; der Um-⸗ railles ; murer. part. ummauert. j 
lauf aewifer Gabre, la période d'un Ummeſſen, v.a. érr. mesurer autrement où 
nombre d’annéess der Umlauf am Gin-| mesurer de nouveau. part. umgemeſſen. 
ger, (nieux : das Nagelgeſchwuͤr, derlummuͤnzen, ». à. couvertit les espèces ; 
Wurm,) le panaris ; le mal d'aventure.) it. v. umprâgen. 

umilaufen, v. a. fr. renivérser à là course ;|Mmnäben , « à. coudre autour; border; 
it..v. n. irr. (av. ſeyn) tourner; se tour-| Barnir tont autour. part. umnaͤbet. 
ner; if. tournoyéers ir. courir qa et là ; ir. Umnebeln , ». a. couvrir d’un brouillard. 
cirouler ; #r. se ranger, commne Le vent] Part. unmebelt. 
sir mèt; it.s’échdler, 8e passef, comme|Umnebmen, ». a. érr. mettre (autour de 
de temps; it. faire àn détour ; (v. umge⸗ — —— le manteau , l'épée. part. unie 
bent: v. aussi fmlauf,) einen Seftélum.| genommen. k 
laufen faffen, faire courir nu billet ;'an- Umnietben , e. a. river; (v: nicthen.) part. 
noncer of recominander une chose;] umgeniethet. 2 S 2 
das Sieb umlaufen laſſen, faire tour⸗ Umpacken, va. emballer, empaqneter ai- 

‘were sas: part. umgelaufen. trement ou de nouveau.part. umgépatêt. 

Umlaufen, v.a, ürr. prus. “courir autour. Umoflansen [9 a. replanter; transplantér ; 
part. umlaufen, déplantet ;(parr.umgepflamet;) 2. fme 

Mmläufer , s: mm. 1. pius. le vagabond; le} pflanzen, planter autour de:..; fan 
rodeur ; v. Landſtreicher. bat dieſen Teich mit Baͤumen ne 

Uimlaufsfhteiben,s.rr. la lettre circulaire] jet, on a planté des arbres autour de 

Umbegeri ,-v: a. toûrner ; retourner; tour-| cet étang. part. umpflanget. Le 
ner ou mettre d’un autre sens; coucher Umpflanzunq, r. f. 3. Paction de... “5 la 
sur ün autre côté; it. coutber ; plier; &.| transplantation ; v. umpflanzen. 
renverser; abattre; (v. umivetfen:) &.[Umpflügen , v. a. labourer ; passer la 
remanier à bout un toit; it.e.n. (avec| charrue sur...; it. défricher. part. um- 
haben) (r. de marine) changet de bord ;| gevfluͤget. | 
révirer; einen Nachtrock umlegen, met-|Himprâgen, v. 4. faire la refonte des mon- 
tre une robe de chambre; einen Keifl noies; reformer les monnoies. part, time 
umieaen , mettre un cerceau à une fu- gepraͤget. 
taille; ein Steinpflaſter umlegen, re- Umprägung,e. M3. Ia refonte des monnoies. 
manierun pavé; ein Schiff umlegen, Umraͤumen, v.a. p.us. déplacer. part. um- 
abattre un vaisseau pour le radowber;! geraͤumet. j 
der Wind bat umaelegt, le vent ‘estiftmreiten , v. a. voyager , faire un voyage 
changé; das Gchiff bat umgelegt, le] autour du ronde, d'un pays ste. ; (part. 
vaisseau a chaviré; fi umleaen ,v.ré/2.! mnmreifet;) #7. umreifen, o.». (av. feon) 
se plier; sr. se reboucher , comme p.er.| faire un détour en voyageant. part. 
le tranchant d'un couteau. p. umagcleat.| umaereifet. 

Umlegen, v. a. mettre qch. autour de... umreißen ,  &. irr. renverser ; détruire ; 

abattre; 


Umre Umſch 


abattre; démolir; x. jeter par terre ; ir. 
défricher; it. contourner. Part. um⸗ 
geriſſen. 

reiten, v. a. irr. faire le tour à cheval ; 
Cpart. umtitten 3) à. umveiten, v.7. (av. 
ſeyn) se détourner du chemin allant 
à chèval; ÿ4 0. à. renveïser (passer sur 
le corps à) qn. 
umgeritten. 

Umrennen, . irr. renverser en couran 
part. umgcrannt, 

Umringen, v. à. environner; éntourer 
ëc. envelopper ; ir. enfermer; 
tir. _Part. umringet. 

Umriß, s. m7, 2. le contour d’une figure; 
it. le prof. 

Winritt, s. m. 2. la tournée à cheval; ir. la 
cavalcade. 

Umrübren, v. a. remuer ; ir. (r. de teint.) 
pallier. part. umgerübret. 

Umruͤhrung, s.f.3. l’action de remuer; le 
remuement. 

Umruͤtteln, 6. a. v. rutteln. 

Umfaden,r. a. mettre d’un sac dans an 
aûtre. part. umacfacet. 

Umſagen, v. a. dire à la ronde; à. annon- 
cèr à la ronde. parr. umgeſagt. 

Umſalzen, v. 4. saler de nouveau ; ehan- 
ger de saumure; ir. réncaquer des ha- 
rengs. part. umaqeſaljet. 

Uniſalzung, s.f. 3. l’action de …. (v. um 
falgen ;) le rencaquement es harengs. 

Umſatteln, v. a, changer de selle ; mettre 
ane autre selle sur Le cheval ; it. v. n. 

Jig-fam. (avec baben) changer de parti, 
de sentiment, de religion etc. part, ‘im 
geſattelt. 

Umſattelung, s. F 3. le changement & 
selle ; it. fam. le changement de senti- 
rrrent , de religion etc. 

Umfai, s. m. 2.* le change; l'échange ; troc. 

Umſchaffen, v. &. donner nne autre forme; 
transformer ; if. métamorphoser. part. 
umgefchaffen. 

Umfchansen, v. à. retrancher ; environ- 

ner ou couvrir d'un retranchement, 
d’une circonvallation, contrevallation ; 
(v: aussi verſchanzen.) pars. umſchanzet. 

Umſchanzung, s. f. 3. le retranchement ; 
la circonvallation ; contrevallation. 

Umſchatten, ⸗. a. om rager ; couvrir, en- 
vironnér de son ombre. p. umjhattet. 

Umſchauen, o. a. (chez Les artisans; einen 
Gefellen umſchauen, voir chez les mat- 
tres du métier si on peut procurer de 
l'ouvrage à un compagnon nouvelle- 
ment arrivé; fit umfchauen, v. réfl. irr. 

. regarder alentour ; promener ses yeux ; 
icter, tourner la vue » ses regards de 
tous côtés; ir. regarder derrière soi ou 
en arrière ; (zuruͤᷣckſchauen 
Welt umſchauen, voir le monde: fi 

in ven Zuchern umſchauen, lire, feuil- 


2 
it. inves- 






















5) ſich in der Umſchiagen 


Umſch 


leter les livres; ſich nach 

ſchauen, chercher, tâcher 

qch. part. umgeſchauet. 
Umihaufeln, v. a. remuer avec la pelle. 
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A6 um⸗ 
e trouver 


Umfcheinen , v. a. irr. éclairer ; environ: 


der de la lumière, de ses rayons. part, 
umſchienen. 


avec son cheval. par: Umſchiffen, v. a. faire le tour par eau, par 


mer; (part. umſchiffet; à. umfbifen, 
charger dans un autre vaisseau ; ir. faire 
un détonr sur mer. part. umgefhiffet. 


Umſchiffung, s.f.3. l'action de. (v. um- 
fhiffen;) &. Umſchiffung, p. ex. der 
Welt, le tour du monde. 

Umichlag, s. m. 2.+ le couvert, l'enve- 
loppe, la couverture d'une lettre , d'un 
Journal etc.; it. la fausse-couverture 
d'un livre; it. le collet de manteau; le 
retroussi de chapeau ; le revers de man- 
ches ; le parement ; le repli; rebord de 
Jupe etc.; it. l'oreille qu'on fait au 
feuillet d’un livre; it. (t. de méd.) la fo- 
mentation; le cataplasme ; ir. (au jeu) 
la tourne; la carte qui tourne; ir. (4. de 
tondeur de drap) l'ancrure du drap qu'on 
tond; it. (1. de négoce) l'emploi gu'on 
Jait de son argent etc. ; it. le change, 
troc, la vente, le débit de marchandi- 
ses ; it. (4. de min.) le retour des frais 
avancés; it. fie, Ja rechôûte ; récidive ; 
ir. le revers ; — der Umſchlag 
eines Schiffs virement d’un vais- 
seau; der Umſchlag einer Trommel , la 
batterie d’un tambour ; der Kieler time 
(lag , la grande foire, le change de 

tel; der Ümſchlag des Gluͤcks, fig. le 
revers, la vicissitude, l'altération , le: 
changement de fortune. 

Umſchlagen, ». a. irr. àbattre; renverser; 
jeter, coucher par terre; terrasser ; jr, 
tourner la feuille d’un livre , une carte 
au jeu etc. ; ü. replier, reborder, res 
trousser la manche d'un habit erc.; it. 
recourber ; ft. river un clou; it. mettre, 
appliquer un cataplasme , emplârre etc. ; 
it. fomenter ; ir. envelopper d’un pas 
Pier, d'une serviette, d'un singe etc. ; it. 
remanier Le papier ; it. (v. veriauſchen 5) 
den Mautel umſchlagen, s’envelopper 
de son manteau ; mag ift umgefch{agen ? 
(au jeu de cartes) quelle est la tourne ? 
fih umſchlagen, v. ré/Z.se replier; sr. se 
retrousser ; is. se recoquiller; (v. aussi 
umieaen;)ein Schiff umſchlagen, abat- 
tre un vaisseau pour le radouber ; it. re- 
virer de bord; Geld umfchlagen, v. ume 
prâaen ; Geld oder Waaren umſchlagen, 
, négoce) faire trabe d’argent, de 
marchandises etc. ; traliquer. part. yme 
geſchlagen. 

. êrr. (av. ſeyn) tomber à 

la renverse; faire la culbute; être ren- 

versé; ét. Verser , comme p. ex. un cha⸗ 
Nana 
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Umſch Umſp 


riot ; it. (1. de mer) sombrer sous voiles Umſchuͤtten, v. a. renverser ; verser; ré- 


être renversé par un coup de vent; ir. 


tourner, se gâter comme p. ex. du vin 


etc.; it. se caïller , comme du lait ec. ; 
‘it. fig. changer ; se tourner ; if. avoir 
une rechüte de maladie; it. échouer, 
n'avoir point de succès; se rompre, 
comme p. ex. une affaire ; it. dégénérer, 
s'abätardir, se dérégler, comme p. ex. 


un enfant; «8 ift wieder mit ibm umge-|. 


ſchlagen, il a eu une 
geſchlagen. 
Umſchleichen, v. &. irr. rôder ; se glisser 
tout autour. part. umſchlichen. 
Umſchleyern, ». a. voiler; couvrir d’ 
voile. part. umſchleyert. 
Umſchlichten, v. a. ranger de nouveau. 
part. umgeſchlichtet. 
Umſchließen, v. a. irr. enfermer, environ- 
ner, entourer, ms à ao mit den 
Armen umſchließen, embrasser. part. 
umſchloſſen. 


ûte. part. um: 


Umſchlingen, v. a. irr. entortiller; cein- 


dre ; lacer tout autour; einen Gtein mit 

dem Aufziehſeil umſchlingen, (r. de 

carrier) brider une pierre. part. 1m 
ſchlungen. 

Umſchmelzen, v. à. rég. et irr. refondre; 
fondre de nouveau; ét. fig. refondre; 
changer d’un bout à l’autre; à. réfor- 
mer. part. umgeſ⸗ sen. 

Umfdmelgung , sf ction de....; la 
refonte; v. um en. 














pre (part. umgeſchuͤttet; it. um⸗ 
chuͤtten, couvrir, mettre toutautour ; 
mit Œrde umfchütten, (4 de jardinier) 
butter. +. umfhüttet. 


Umſchweif, s. m. 2. fig. le circuit ; détour ; 


it. T. les ambages ; it. la voie oblique, 
indirecte ou détournée; it. la défaite; le 
faux-fuyant ; subterfuge etc. ; dur 
Umſchweife, indirectement ; oblique- 
ment ; iimfcrweife fuchen , tournoyer; 
am. tourner autour 


Ausflucht. 


u pot; v. aussi 


timiciveifen , v.n. v. berum ſchweifen. 
Un umſegeln, . a. faire le tour en cinglant, 


P. ex. du monde; it. doubler un cap; 
(part. umfegelt ;) à umfegeln , v. ume 
ſchiffen. part. umgefegelt. 


Umſehen, (fich) v. ré/2. regarder derrière 


soi etc.; (v. les significations de um 
fhauen, part. umgefeben. | 


Umfeten , v. a. mettre d’un autre sens; it. 


transplanter; replanter; à. changer, 
troquer , trafiquer de l'argent , des mar- 
chandisesetc. ; ut. manier à bout un ⸗ 
it. (t. d’imprim.) remanier une forme, 
page, colonne et.; (part. umgefeet ;) 
ét. umfeben, entourer ; mettre, planter; 
garnir alentour, p.ex. une place d'ar- 
bres etc. ; (part. umfetet ;) fih umſetzen, 
v. réfl. (en parlant du ven) changer , 
varier. 


Umſchmieden, v.a. forger de nouveau.|timfehung, s. .f. 3. le transplantement ; ir. 


part. umgefdmiedet. 

Umichmieren , #. a. graisser , frotter tout 
autour. part. umſchmieret. 
Umſchnallen, v. a. boucler autrement; it. 





e remaniement; if. le change ; it. v.pl.us 


Umſatz. 


Umſeyn, v. 7. irr. (av. ſeyn) être passé, 


fini. part. umgetwefen. 


boucler autour; ceindre l’épée. part.|yjmfinfen , v. a. irr. tomber (lentement ;) 


umgeſchnallet. 
umſchneiden, v. a. irr. couper alentour; 
découper. part. umſchnitten. 


se laisser tomber à terre; in Obnmacht 
fallen und umfinfen, se pâmer et tom- 
ber ; er iſt vor Schrecken in Ohnmacht 








Umſchnuͤren, v. a. lacer autrement; ëf.| gefunten, il tomba de frayeur. part. 
corder; (part. umgefdnuret;) it. cor-| ymaefunten. 
. der, umſchnuͤren, lacer tout antour.{jmfonft, ad. gratis; gratuitement ; sans 
part. umſchnuͤret. . | payer; sans qu’il en coûte; pour rien; 
Unmiſchraͤnken, v. a. environner de barri-| . cn vain; inutilement; man thut ibm 
cades ; entourer ; enfermer ; ir. fig. bor-| nichts umfonft, il n’est pas ingrat; il 
ner ; limiter. part. umfcräntet, récompense les services qu'on lui rend; 
Umfchreiben , v. a. irr. transcrire; écrire] bag fol er mir nicht umfonft gethau 
de nouveau ; (part. umgefchrieben ;) :7.| baben, je me ressentirai, je saurai me 
umfdireiben, périphraser, user de cir-| venger de cela ; il ne me le fera pas im- 
conlocution en écrivant; it. écrire tout unément; das Defeben bat man um⸗ 
autour ; circonscrire. part. umfchrieben.| fonft, la vue n’en coûte rien; ymfonft 
Umfchreibuna , sf. 3. la circonscription;| mit durchwiſchen, passer pour beau ; 
it. la périphrase ; v. umfchreiben, in der Welt ift nichts umſonſt, pro. on 
umſchrift, s.f.3. l'inscription; l’épigra-| n’a rien pour rien dans ce monde; alle 
phe; la devise autour de gch.; it. la lé-| Mübeif umfonft, c'est de la peine per- 
gende autour d'une monnoie. due ; alles dicies ift umfonft, tout cela 
umſchuͤrzen, v. a. ceindre, mettre (de-| est inutile, n'y fait rien. L 
vant soi) un tablier etc. part. umſchuͤrzet. Um ſpannen, va. atteler autrement; it. 
umſchuͤttein, v. a. secouer ; remuer en] changer de chevaux; atteler d’autres 
secouant. part. umaeſchuͤttelt. chevaux; (part. umgefpannet ;) à. um- 


Umſp Umſto umſtd umwe 93: 


ſpannen, mesurer avec l’empan. part. 
umfpannet, | 
foringen , v. a. irr. renverser en sau- 
tant; it.v.n. fig. fam. (avec fepn ;) übel 
mit einem umſpringen, mal-traiter,| umgeftogen. 
mener qn.;imitetiwas umgufpringen,|Nmftoélih , ad). et adv. révocable. 
(umzugehen) wiſſen, savoir manier qch.;|timftofung, s. f: 3. l’action de renverser 
part. umgefprungen. etc.; it. pop. et fig. le renversement; it. 
imftalten,v.a. transformer. p-umageftaltet. fig la rupture ; ’abolition ; la révoca- 

Umſtand, s. m. 2.* la circonstance; ir. lel tion ; it. la subversion. 
cas ; it. l’état, la situation où se trouve lmfirablen, v. a. entourer de rayons; 
une personne , une affaire ; (dans ce sens]  "2ÿOnner tout autour. parr. umſtrahlet. 
le plur. Umſtaͤnde, est seul usité ;) it. la] m ſtreichen, v. a. irr. frotter autour; 
particularité , le détail d’une affaire ; ir.| (Part. umftrichen ; ) is umſtreichen, ein 
Plur. Umſtaͤnde, fan. les détours etc. geftrichenes Pflaſter wieder umſtreichen, 
(v. Umſchweife;) ir. les façons; cérémo-| refaire un emplâtre. pars. umgeſtrichen. 
nies; complimens ; fit in ſchlechten Um ſtricken v. a. tricoter autrement ou 
Umſtaͤnden befinden, se trouver dans de nouveau . (part. umgeſtrickt;) et. 
une mauvaise situation; mit Umftänden umftriden , tricoter autour; ir. enlacer. 
erzaͤhlen, circonstancier, particulari-| Par’. umſtricket. es 
ser, détailler une affaire ; ohne meitere Umſtuͤlpen, v. a. retrousser ; jf. rénverser. 
Umftände , sans autre forme de procès,| Part. umgeſtuͤlpet. . 
sans autres cérémonies ; piele Umſtaͤnde Umſturz rs m le renversement ; it. la 
machen , fam. faire beaucoup de céré| chûte; ir. fig. le bouleversement ; la 
monies , de facons; ér. user de longs dé-| ruine; destruction; chûte ; décadence. 
tours dans son discours. Umſtuͤrzen, +. a. prop. et fig. renverser; 

Umſtaͤndlich, adj. circonstancié ; détaillé;| bouleverser ; fam. mettre sens dessus 
ad». selon toutes les circonstances ;tout| dessous; it. fig. ruiner; détruire ; it. 
au long; exactement ; en détail; eine! v. n. (avec feyn) tomber à la renverse. 
umfändliche Befchreibung einer Gache,| pars. umaefthract. 
un détail exact d’une affaire ; umftând- Umftüryung , s. f 3. le renversement ; 
lich beſchreiben, circonstancier; parti-| bouleversement; ir. v. Umfturs. 
culariser; détailler; eine Sache um⸗ Umtaufen, v. a. débaptiser. part. umge⸗ 
ſtaͤndlich wiſſen, savoir tous les détails,| taufet. 
tous les tenans et aboutissans d’une Umtaufd , s. m. à. l'échange; le troc. 
affaire. | Umtaufchen, v.a. échanger ; troquer. part. 

Umſtaͤndlichkeit, s. f. 3. le détail; l’état! umgetauſchet. 
bien circonstancié. l Umthun, v. a. érr. mettre p.ex. le man- 

Umſtechen, v. a. irr. remuer, manier le] teau, — ſich nach etwas umthun, 

Alse de peur qu’il ne s’échauffe ; it. retour-| fam. rechercher qch. ; faire diligence 
ner une planche de jardin etc.; labourer “ep trouver qch.; se mettre en quête 
un champ. part. umgeſtochen. e qch. part. uͤmgethan. 
mftechung , s.f: 3. le remuage du blé ; it. Hmtreiben, v. a. irr. faire aller ; faire tour- 

le labour. | ner. part. umgetrieben. 

Umfteden, v. a. refaire une coiffure ; (part.|Umtreten, v. a. irr. renverser avec le pied ; 
umgeftedet ;) à. umfteden, ficher au-| ir. fouler aux pieds; marcher dessus ; 
tour. part. umſteckt. | it. éculer les sduiiers ; leur faire perdre 

Umſtehend, adj. et ado. it. 8. assistant ;| la forme; ir. v. n.(avec fepn) Ag. passer 
présent. de l’autre côté ; changer de parti; em- 

Ymftellen, v.a. mettre autrement; faire| brasser un autre parti etc.p. umgetreten. 
changer de place; (part. umgeſtellet;) Umtrieb, s. m2 v. Hmlauf. 

ë. umftellen , -environner ; entourer ;|{{mtritt, s. m. 2. fam. le changement de 
faire une enceinte ; ein Gehoͤlz umſtel. part, de religion etc. v. umtreten. 

Len , (2. de chasse) traquer un bois. part.|Himgvachfen , v. #2. irr. (avec feyn) croître 
umftellet, alentour ; umwachſen ſeyn mit... ,éêtre 

Umftimmen , v: n. (av. baten) douner les! couvért de... part. umwachſen. 
suffrages à la ronde; recueillir les voix|fmtél gen , ©. a. rouler. part. umgewaͤ lzet. 
d’une assemblée; ir. . a. accorder sur (v.aussi waͤlzen.) 
un autre ton un intirument de musique; Umwechſeln, v.a. ern. (av. haben) ehan- 
it. fig. fam. gagner qn.; le faire changer| ger (mit etwas, qch:;) it.e. n. (avec 
de sentiment ou de dessein. Part. um⸗ baben) faire , aller, venir etc. alterna- 
geſtimmet. | tivement ou tour-à-tour ; alterner; 

ftofen, v. a. irr. renverser ; jeter par| Geld umwechſeln, — des espèces 
nu 2 


terre ; faire tomber en poussant ; abat- 
tre; it. fig. rompre; casser ; annuller; 
défaire; abolir; révoquer ; ir. dédire ; ir. 
subvertir; renverser; détruire. part. 
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contre d'autres espèces. pars, umge⸗ 


wechſelt. 


Umwechslend, adj. alternatif; adv. alter- 


pativement. 


uUmwechſelung, s.f. 3. l'action de... (v. 
cbfeln:) it. le tour ; it, Palterna- Umgiehen, ». n. érr. (av. feyn) changer de 


umive 
tive 


umweg , s. m. 2. le détour; le chemin dé- 
tourné; la route détournée ; v. Î]m- 


ſchweif. 


uUmwvbehen, va. renverser en soufllant ; 


part. umgewehet. 


Ummwenden, ». a ir. tourner ; retourner; 
it. rémuer , manier du blé etc. ; ſich im 


Umsi Unad 


umgeben ;) é. gatnir, mettre, couvrir 
tout autour ; (part. umzogen; fit um 
ziehen, v. fi umfleiden;) ic. ſich une 
tichen, v. réfl. (en parlant du ciel) se . 


couvrir de nuages. 


logis; ér. aller en procession; ér. roder ; 
errer par le pays. part, umgezogen ; it. 
. v. umtleiden. 
nacln , v. a. environner; entourer; 
pper ; enfermer; 7,investirs it. 
traquer des voleurs. part. umʒingelt. 


Umsingelung, s. f: 5. l’environnement ; 


l'investissement ; és. l’enclos. 


Kreis umwenden, tourndyer; nicht Umzug, s. 77. 2.° le contour; tour ; if. la 


lânger als man eine Dand umwendet, 
am. en unñ tourne-main ; 
wandte Hand , l'arrière-main ; le revers 
de la main; umgewandte Ghube, des 
escarpins ; die umgewandte Gite , l’en- 
vers d'une chose. part. umgewandt. 

Umwenden, s. 2. Unnvendung , s.f: 3. l’ac- 
tion de... (v. umimenden;) it. le tou 
nement. 

Umwerfen, v.a. irr. abattre; jeter par 
terre ; renverser ; Ë. verser une voiture; 
it. mettre un mantéau elc.; it. fig. casser ; 
rompre , anuuller; (v. umftofen.)part. 
umgeworfen. 

Um wickeln, 6. 4. envelopper ; entortil- 
ler; it. emmaillotter autrement un en- 

fant ; (part. umgemicelt;) it. umwi⸗ 
ein, envelopper tout autour. part. 
umwickelt. 

Umwinden, ». a. ir. entortiller autre- 
ment; (part. umgerwunden ;) it. umwin⸗ 
den, entortiller tout autour; (part. 
umwunden;) einen Strauß umminden, 
refaire un bouquet; das Haupt mit Lor⸗ 
beeren umwunden, 
de lauriers. 

umwendung, sf. 3. l’action d’entortil- 
ler etc. (v. umiwinden;) l’entortillement. 


umwoͤlken, #. a. couvrir de nuages. part. 
umwoͤltet. 

Ummwüblen ,«. a. fouiller; remuer; it. T. 
muloter. part. umgewuͤhlet. 















rocession. 


Vie umge-lNn, cerre particule entre dans la composi- 


tion de quantité de mots, en leur don-- 
nant une signification privative ou con- 
traire à celle du mot simple. Un, s'er- 


prime par les particules de, des, més, 


mal, non , in, ir etc. qu'on mel.devant les 
mots au dévant desquels cette particule 


. se trouve; comme on verra par les mots 


stuivans. 


Unabänderlid , adj. inaltérable ; immua 


ble ; it. (1. de gramm.) indéclinable; ad. 
inaltérablement etc, 


Unabbrüchig, ad. et ade, (t. de prat.) 


sans tort; sans judice:; sans ju- 
dicier à ee pra - Pré) 


unabhaͤngig, «dj. indépendant ; adv. indé- 


pendamment. 


Unabhaͤngigkeit, s. f. 3. l'indépendance. 
Unabbelfib, 


. et adv, à quoi iln’y a 
point de remède ; irrémédiable; irré- 
médiablement. 


Unabloͤslich, ad). et ado. non rach : 


perpétuel (se dit d'une rente etc.) 


la téte couronnée nab{äfig, ad. continuel; ———— 
n 


ne fuit, ne cesse, ne discontinue point; 
it. constant, comme p. ex. le travail; à. 
inconstant , comme p. ex. une prière ; 
ad.continuellement; perpétuellement; 
incessarnment; sans fin; sans cesse ; 
instamment etc. 


Unabſehbar, adj. et adv. à perte de vue. 


umwuͤhlung n s. f 3. l’action de fouiller Unabſichtlich, ad/.sans une intention par- 


etc. ; la fouille; le remuage. 

Umsñblen , v. a. compter de nouveau; re- 
compter. part. umgezaͤhlet. 

limésâunen , v. a. entourer , environner, 
clorre d’une haie. parr. umzaͤunet. 

Umzaͤunung, s. fi 3. l’action de... (v.ume 
shunen;) ér. la haie ; l’enclos. 


Um zeichnen, v.a. marquer, dessiner au- 


trement ou de nouveau; (part, umge⸗ 


teichnet ;) ë. umzeichnen, marquer 


alentour. part. umjeichnet. 

Umziehen ,v. a. érr. trainer contre terre, 
jeter par terre , renverser à force de ti- 
rer ; (part. umgezogen;) #. umyieben, 


envelopper ; entourer ; envirenuer ; (v. 





ticulière ; sans desseins. 


Unabſonderiich, adj, inséparable; adr. in- 


séparablement. 


unacht, adj. faux ; ir. illégitime , bâtard , 


naturel (se dit des enfans;) ado. faus- 
sement ; illégitimement; unaͤchtes Por- 
cellan, de la fayance. 


tinachtfam , adj. étourdi ; inconsidéré ; &. 


distrait; inexact; inappliqué ; peu at- 
tentif; négligent; nonchalant; àdv. à 
l'étourdi ; inconsidérément etc. ; négli- 
gemment etc. 


Unachtfamteit, s. f. 3. l’étourderie; it 


l'inadvertance ; la distraction; l'ab- 
sence d'esprit ; #. l’inapplication; 
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l'inexaetitude; ét. la négligence; non· Unannehmlichleit/5. 3. le désagrément ; 
chalance. it. la mauvaise qualité d’une chose; le 
Unadelich, ad). roturier; ads. roturière-| mauvais goût; 4 mauvaise odeur etc.; 
ment; der unadelidhe Stand, das un-| la sécheresse d'n discours etc. ; (v. aussi 
adelide Gefdledit, la roture. |. unannefmlich.) 
, adj. dissemblable; qui ne res-IUinanfebnlich, ad. et av. de mauvaise 
a par pes ad. dissemblablement etc.| mine; qui a mauvaise mine; d'aucune 
tinäbnlidteit, sf. 3. la dissemblance. prestance; qui ne donne pas dans la vue; 
ten, adj. er adv. qui n’est pas] it.chétif; mince; peu considérable; adv. 
attaqué, molesté, tenté, troublé; ei! chétivement etc.; ein unanſehnliches 
men unangefochten laſſen, laisser qn:en| Maͤnnchen, un petit bout d'homme. 
repos; ne pas le troubler. Unanfebnlichfeit, s.f. la mauvaise mine ; 
Ananacflért, adj. et ado. dont on n’a pas] le peu de prestance ; it, le peu de valeur 
parlé; qu'on n'a pas cité, allégué; dont] d'un présent etc. 
. on n'a fait mention; ein mehreres Unanſtaͤndig, adj. indécent; mal-séant ; 
laſſe EE some a je n'ai garde] messéant; peu convenable; qui ne con- 
d'en dire davantage; je passe le reste] vient pas; adv, indécemment. 
d 


sous silence. . [tinanftänbigfeit, s. f. 3. l'indécence ; la 
Unangehoͤrt, adj. et ado. sans avoir été] messéance. 
écouté ou entendu. Unanftüfia, adj. irréprochable ; irrépré- 










en billé; sans étre habillé. reproche ; sans scandale. 
pr , adj. et ad. Ep 7 Unanftofigteit, s. f. l'irrépréhensibilité ; 
eld, de l’argent oisif; des deniers oisifs.| la qualité par laquelle une chose est 
eldet, adj. et ad. sans se faire] exempte de reproche. 
annoncer; unangemeldet su einem ins Unanwendbar, adj. inapplicable." 
Zimmer tommen, surprendre qu. dans sa petitlich , ady. et adv. fam. dégohtant. 
bre; entrer sans se faire annoncer.|ffnatt, s. A 3. le mauvais penchant; la 
Unangenehin, ad.désagréable; déplaisant;} mauvaise conduite, inclination ouhabi- . 
fâcheux; mauvais; méchant; disgra-| tude; le mauvais procédé; ir. la * 
cieux; unangenehm ſeyn, déplaire. vation; corruption ; le vice; la méchan- 
Unangerübrt, adj. ex adv. à quoi on n'a| ceté; ir. l’impolitesse; la grossièreté, 
pas touché; intact} faffet das unange ⸗ Unartig, adj. méchant; dénaturé; dégé- 
tübrt, n’y touchez pas, néré; corrompu; ëf. grossier; impoli; 
Unangeſchnitten, adj. et ad. non entamé. mal-honnête; que. méchamment; gros- 
Unan eſehen, ad). et ad. . non consi-| 5 èrement ; impo iment etc. 
déré ; qui n'est en —— estime ou Unartigkeit, s.f v. Unart. 
considération ; obscur. unaufhaltbar , adj.et ade. qu'on ne peut 
Unangeſehen, prép. (qui régit le géni —2 — arrêter. 
non-obstant; malgré; sans consid Unaufhoͤrlich, ad. continuel; perpétuel; 


— adj. et adv. non habillé;| hen$ible; ad. irréprochablement; sans 


tion de..,; sans considérer. it. interminable; ir. intarissable ; ér. in- 
Unangefefien , adj. et ado. qui n'a point} défectible (se dit de l'église ;) adv. con- 
de domicile fixe. tinuellement; perpétuellement; sans 


Unangeſteckt, ad et adv. non infecté; it] fn; sans cesse etc. 

qui n’est pas mis en perce, commep.er.|{inauflüslid, unaufloͤsbar, ad. prop. et 

un tonneau; it. mon ällumé, comme fig-indissoluble; #r.insoluble; ir.ffg. in- 

p. er. une chandelle. échiffrable; inexplicable; inextrica- 
Uriangeftofien , adi. pus. sans être henrté;| ble; ad. indissolublement etc, 

ad. fig. sans hésiter; sans interruption. |finaufléslidteit, Unauflösbarkeit, s.. l'in- 
Unangetaftet, adj.et ad. à quoi on n'a| dissolubilité. 

pas touché; intact. (v.unangerübrt.) Unaufurertſam, v. unachtfam. 
Unangetrieben, adj.et adv. sans être poussé. Unaufſchiebbar, unauffchiebfich, adj. et 
Nnangezapft, adj. et ad. qui n'est pas] ad. indispensable; qui ne peut se re- 


mis en perce. mettre, se différer; urgent. 
Unangezeigt, adj. et ade. qui n'est pas Unausbleiblich, ad) infaillible; immanqua- 
déclaré; pas déclaré. « ble; inévitable; adv. infailliblementetce. 


Unangetoqgen, adj. et ads. non habillé; Unausforſchlich, adÿ.er ado. impénétrable ; 
it.\âche; non tendn, comme p.ex. unel incompréhensible ; impénétrablement 
corde ; it. omis; non cité; nonallegué.| etc.; qu'on ne sauroit déterrer, appro- 
(v- nnangefipet.) foudir ete. 

Unannebmlich , «di. et adv, non — Unausfuͤhrbar, unauéfübrlih, adj. et a. 
ble; ir. non recevable; inadmissible ;| inexécutable; impraticable. 


x. v. unangenchm, Unausgearbeitet, auf. er adv. qui n'est pas 
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achevé ou fini; imparfait; grossier; qüi| diment; sans réflexion; au hasard; famt. 
à n’est ———— * di à la volée; à boule — * —— etc. 
nausgebauet j. et adv, qui n’est Unbedachtſamkeit, s.f.3. l’inconsidération; 
se de bat, à F l’imprudence ; 1 discrétion Pete 
Hnausaeblid , adj. et adv. qui n'est point] derie; le manque de réflexion. . 
de mise , qui n’a point de cours (se dit Unbedeckt, adj. découvert; nu; adb. à dé- 
de l'argent.) ; couvert; anu; mit unbedecktem Haupt, 
Unausgebraten, adÿ.et ado. à demi rôti;| téte-nue; nu-tête; chapeau bas. 
qui n'est pas assez cuit à la broche. Unbedeutend, adj. er adr. de insignifiant; 
Unausgebrütet, adj. et ado. non couvé;| de peu de valeur; de peu de considéra- 
non éclos. tion ; it. qui ne tire pas à conséquence. 
Hinausgefest, adj. non interrompu; con- Unbedingt ; unbedungen , adj. pur etsim- 
tinu ; assidu; constant , comme p.ex. le| ple; absolu; non-conditionnel; ir. illi- 
travail, des soins etc.; adv. sans inter-| mité; ado. purement et simplement ; 
mission; sans interruption ; sans re-| absolument; sans aucune condition ; 
lâche; sans intervalle; continüment.| ir. sans restriction. — 
Unausloͤſchlich, adj. et aclo. inextinguible; Unbeeidigt, ad). et ads. non-assermen 
qui ne s'éteint pas; ir. fig. — uUnbeerbt, adj.et adv. sans lignée; sans 
it. T. indélébile etc. éritiers légitimes. * 
AUnausſoprechlich, adj. inexprimable ; indi- linbefangen , ad}. er adr. qui n'est pas pré- 
cible; ineffable; inexplicable; ad, plus) OCCUPCOUpPrevenu; ir impartial; cin un· 
qu'on ne sauroit imaginer ou dire; ex-| befangener @inn, die Unbefggenbeit , 
; — au dernier —* etc. Vesprit libre, nan-prévenu ,* non-pré- 
nausfprechlichteit, s. f. l’ineffabilité. occupé. : 
Unausfteblit , adj. insupportable; into- unbefehiget, adj. et ade. non fortifié; sans 
. lérable; ado. insupportablement etc. b * ER hs de 
Nnbändig, adj.et adv. indompté; indomp- Un 9 t/ ab. es & CT ‘ sé pur 
table; ir. fig. intraitable ; difficile à plier re pet de — sp , — Le 
ou à manier; opiniâtre; rebelle; revêche; Unbei achtet 4 av que — Ce. € . we) 
er — Pr rge; it. (4. demer) 
cffréné; is. dissolu; libertin; einunbân- Ar pipes ; 
diges Pferd, un cheval fougueux; uns — mes ado. Frot content ; 
bânbdige Begierden, des désirs effrénés ; oise mate er en 122 hole — 
in unbândiger Menſch, un homme in- Hnbefugt, on A 6 quid — 
isciplinable; ir. un homme opiniâtre; pige ts à — —A—— 


ein unbândiger Kopf, Sinn, une tête : J | 
dure; un pet inflexible, jntraitable. — Unbefugniß, s.f. Vincom- 
Unbändigfeit, sf: 3. la qualité d'être in- nbegabtach. er adv. sans présent. 
domptable etc.; le naturel — uũnbegreifiich adj. incompréhensible ; 
l'humeur faroucheetindomptée; it.lin- inconcevable; ads. incompréhensible- 
flexibilité; à. le libertinage; ladissolu- ment ‘etc. R 
tion; pétulance ; la fougue des passions. |\}Hpegreiflichfeit,s.fl'incompréhensibilité. 
tinbarmbergig ; adj. impitoyable; qui eʒtl unbeguᷣtert/ adj. et ade. sans biens en 
sans pitié; saus commisération; cruel;| - fonds de terre; sans immeubles. 
inbumain; dur; insensible; quiale coeur nbehaart adj. et ado: sans poil; sans 
. de fer ou de roche; i.sévère; rigoureux; ri sos : 
ad. im itoyablement etc.; fam. de unbehaglich, adj. désagréable; incommodé; 
Turc à Maure, | — ui ne plaît ou agrée point; mal-aisé; 
Unbarmbergiafeit, s. f. — Ja adv. désagréablement etc. fe 
cruauté; l'humanité; l’iasensibilité; Unbebaalichfeit, s. f. 3. le désagrément ; 


it. la sévérité; rigueur excessive; ir. l'in- déplaisir; Pincommodité; le mal-aisé! 


clémence. | Unbehauen, adj.etadv. brut; qui n’est pas 
Unbärtig, adj. et ad, qui n’a point del willé: itgrameleux, penis À Hpphair ot 
barhe ; sans barbe, unbeherrſcht, ach. et adv. libre; sans sujéi 


Unbeantwortlich, adj.et adv. sans réplique.| tion. 
Unbebauet, ad;.et adv. qui n'est pas cul-|ynbebetit, adj. lâche; poltron; pusillas 
tivé; sans culture, nime; qui n’a point de courage; adr. 
Unbedacht, unbedaͤchtig, unbebachtfam ,| lâchement etc.; sans courage. 
adj. inconsidéré; imprudent; indiscret;|1jebebü{flih , adj. débile; foible; qui ne 
étourdi; sans réflexion. se peut aider soi-même; it. incommode: 
Unbedacht, unbedachtiamer Weiſe, adv.in-! ir. peu officieux; désobligeant; adr. foi- 
considérément; imprudemment; étour-| blement etc. | 
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unbehutſam, adj. imprudent; quimanque Unberedt, ad. et ad. qui n'a point d’élo- 


e circonspection; étourdi; #1.indiscret;| quence; peu éloquent. ; 
ad. imprudemment, étourdiment; sans Undereitet, adÿ. et ade. qui n’est pas prét; 
prévoyance; sans circonspection etc. qui n’est pas préparé ou disposé; if. 

Wnbebutjamfeit, s. f. l'imprudence; l'é-| non cnveillé. comme p. ex. de la soie, 
tourderie; le manque de circonspection.| du cuir etc. | 
Unbefannt, adj.et adv. inconau; qui n'est Unbereuet, adj. et ade. das wird nicht un⸗ 
* —— it. ignoré rte ne us pas;! bereuetbleiben, vons vous en repentirez. 
#t. obscur ; ein unbetannter Suftanb, i } . pus. qui n° e 
— —— — Ra he 7 Pre 
reconnu; i.incognito; unbefanntfeun Le di dé s &. qui 
wollen, garder l’incognito; es if * PR a ebenls ste ad x 
nicht unbefannt, je n'ignore pas cela. | -Jémonter. | d 
Unbetebrt, adj.et adk.qui n’est pas eonverti. unberufen, adj. et adv. sans vocation; sans 
Unbekleidet, adj.et ado.nu; nu; ir.dés| être appellé. | 
habillé. Unberübmt, adj. et adv. obscur; sans ré- 
putation. ' 
Unberübrt, adÿj.et adv. qui n’a pas été 
touché; fig. dont il n’a pas été fait 
| mention; Sie ift noch unberübrt, elle: 
Mnbeladent, adj.etadv. qui n’est pas chargé;| est encore pucelle. 
vide, comune p.ex. une voiture. Unbeſaͤet, ad). et ad. qui n’est pas ense-! 
Unbelaubt, ad). et adv. sans feuilles. mencé. 
Unbelebt, adj. er adv. inanimé; qui n’a|Hnbefdaèct, rs. (qui régit le génitif) 
point de vie; it. fig. iucivil; impoli;| Sans Prejudice; saut. 
uã ne sait pas vivre; incivilementetc.|lnbefchädiat, adj. er ad, sans être en- 
tnbelet, adj, et adv. (se dit des femelles\ dommagé; ensonentier; sainet sauf etc. 
des animaux) qui n’a pas été couverte Unbeſchaͤfftiget, adj. et adv. désoeuvré; 
par le mäle. sans occupation. . 
Unbelefen, adj. et adv. qui n’a — Unbeſchattet, ach. et ado. sans ombre. 
lu; qui n’est guères versé dans la lec- Unbeſcheiden, adj. immodeste; ir, indis- 
ture des bons auteurs. cret; immodéré; adp.immodestement 
unbeleſenheit, s.f. le manque de lecture] immodérément etc. 
Unbelieben,s.n.p.us. le dégoût. (Miffallen.) Unbefcheidenbeit, s.f. l'immodestie ; if. 
Unbeliebig, adj.et adv. désagréable; dé-| l'indiscrétien. 44 
plaisant. (v. plus. miffkllio:) : Unbefchentt, adj.et ad». qui n’a point reçu 
Unbeliebt, ad). er ado. qui n'est pas aimé; de présent; sans avoir reçu des présens. 
unbeliebt werden, perdre l’aflection. Unbeſchlagen, adj. et adv, non garni de fer, 
Unbelohnt, ad}.et adv, sans récompense;| d'argent, de tapisserie etc., ein unbe- 
unbelobnt bleiben, n'être * récom-| ſchlagenes Pferd, un cheval qui n’est pas 
pensé; unbelobnt laſſen, laisser sans! ferré; eine unbefchlagene Kiſte, un coffre 
récompense. sansserrure; ein unbeſchlagenes Zimmer, 
Unbemannet, adj.et adv. sans hommes;| une chambre qui n’est pas tapissée; uns 
ein unbemaunetes Gchiff, un vaisseau! beſchlagenes Holz, (4 de carpentier) du 
à re équipage. ’ bois en grume; du bois grumeleux. 
nbemerft, adj. et adv. sans être aperçu ; ad). et ade. qui n’est pas 
inaperçu; id faun nicht unbemétt taf —— ÿ d 
fen , je ne puis m'empécher (me dispen· Unbeſcholten, adj. er adv. irréprochable ; 
ser) d'observer que... Ju irréprochablement; suns blème; sans 
Unbenannt, adj.er adv. T.innommé; it. reproche. 


(4. d’arithm.) nombrant; indéfini. .Æ la qualité irré- 
Unbencidet, adj. et adv. qui n’est pas envié. great ot ee À 4 di 
Unbenommen, adj. es ado. p.us. permis ;|fjnbefchoren , adj.er adv. qui n’est pas rasé, 

non défendu. tondu. | 
Unbequem, adj. iucommode; if. peu con- Unbeſchraͤnkt, adj. et adv. illimité; sans 
” venable; qui n’est pas propre à qch.;| limites. 

mal-aisé; it. importun; ét. indu; adv.|Wnbefhreiblid, adj. inexprimable; indi- 

incommodément etc. ’ eible; indéfinissable; adv.extrémement; 
Unbequemlichteit, s.f. 3. l'incommodité;| plus qu’on ne sauroit dire. | 

it. l'inconvénient. Unbefchrieben, ady.et adv. en blanc, comme 
unberathen, adj.er ad, privé de conseil;| p.er. un livre, du papier etc.; it, nou 
it. p.us, non marié; non établi. décrit; non détaillé, 














uUnbekuͤmmert, adj. et ade. sans souci; 


sans peine; darum laſſe ich midi unbes 
témmert, je ne me mets pas en peine 
e cela. 


. 
? 
.. 


! 
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Unbeſchrien, ad’.er adv. non décrié; nonſ touché ou manié; Laſſet das unbetaſtet, 
diffamé. (v. unbeſcholten.) n’y touchez pas- ur 
Unbeſchwert, adÿ. ec ado. sans charge; libre, und grachtlich, adj. et adv, peu consido- 

exempt de charge, d'impôts, de dettesetc.|  rable. 
ein unbeſchwertes Gemiffen, une bonne Unbetrauert, ad/. er adv. dont on n'a pas 
conscience; une conscience nette, ex- rté ou dont on ne porte pas le deuil. 
empte de remords. 24 aussi yubemweinet.) 
Unbeſeelt, ad).er adv. inanimé; sansame. Unbetreten, adj. er adv. non frayé; non 
Unbeſetzt, adj.e' adv. non garni etc. 3 — ———— fréquenté, comme P. tre 
ſetzen;), ein unbeſetztes Kleid, un habit ere r + 
non galonné ; anti ue uolQnbetrogen, adj. et ad. qui n'est pas 
chapeausans bord; cine unbefegteStelle,|. t"°mpé. ; rd ; 
une place vacante, qui n’est pas prise, — —— — adv. sans garde; qui 
occupée, remplie etc.; ein unbefegter Je . 
Reid. vu * sans poissons ; pd Unbemaffnet, adj. er ade. sans armes; ie, 
befe&ter Ort, une place sans garnison. désarmé. , — — 
Unbeſiegt, adj. er ads. qui n'est pas vainçu. Uubemdbret, adj, et adv. qui n’a pas ét 
Unbefoldet, ad). er ad. sans gages; sans Uubemanbdert, adj. et adv. fig. fam. peu 
versé dant une science etc. 
Unbeweglih, adj. et ad. immobile; is, 
ferme; qui ne bouge de sa place; 
inébranlable: ir. fig. — — iz. eon- 
Stant; ferme; inébranlable; ér.insensi- 
ble; dur; inexorable, comme p. er. le 
coeur ; ét. immeuble (se «dit des biens.) 
Unbewegfihfeit, s.f. l'immobilité; ir. 






















paye. * L 
Hnbejonnen, adj. inconsidéré ; impru- 
dent; étourdi; indiscret; mal-avisé. 
Unbeſonnen, unbefonnener Weiſe, ar. in- 
considérément ; imprudemment; étour- 
diment; au hasard; sans réflexion etc. 
Unbefonuenbcit, s.f.3. l’incousidération ; 
l’imprudence ; l'étourderic; l’indiscré- 
tion; eg ift eine Unbefonnenbeit junger| la fermeté; constance; £/.l’inflexibilité ; 
Leute, c'estune échappée de jeunes gens. — la dureté du coeur etc. 
Unbeftand , s. 7. Unbeſtaͤndigkeit, s. f. Unbemebrt, adj.et ad. v.unbemaffuet. :. 
l'inconstance; l'instabilité; if la mobi_|Unbemeibt, ad). er adb. fam. sans femme. 
lité; ic. l'inégalité; ir. fig. la vicissitude ; Unbermveinet,ad}.etadv.qu'on ne pleure pas. 
le changement; la variation. Unbemeislid, v. méeur : unerweislich. 
Unbeſtaͤndig, adj.etadv. inconstant; in-[Hubermiefen,adj.erade.quin ést pas prouvé, 
constamment ; changeant ; ;/. variable ;|Mnbetwilliget, adj. es ar, qui n’est pas 
volage ; léger ; inégal; ir. journalier; ir.| accordé. | . | 
mal-affermi; peu durable; périssable :|Uiberwobnbar, adj.et ads. inhabitable. 
caduc; chancelant, comme p. ex. la|Unbewobnt, ad}.et adv. iuhabité ; désert, 
. santé; ein unbefländiger Sriebe,une paix | Unbetwuudert , ad). er adv. qu’on n'admire 
pas- 
Unbewußt, adj. ignoré; inconnu ; adv, à 


pre une paix de peu de durée; ur. 

ndig in feinen Entfchli eyn, 

ſtaͤndig in ſeinen Eniſchließungen ſeyn ——— ——— 
unbewußt, vous n'ignorea pas; mir une 


être — dans — résolutions; ir. être ir- 
résolu ; unbeſtaͤndi n, varier; #.chan- . — | | 
celer (se de * parie it. vohiger bewußt, unberufit meiner, à mon inscu 
d'une chose à l'autre. Unbezahlt, adj. er adv. qui n’est pas payé. 
Unbeſtechlich, rad.et ad. incorruptible ;|Ninbezeugt, ad.er ace. qui n’est pas prou- 
qui n'est pas sujet à la corruption; quil vé par des témoins; sans preuve, 
ne se laisse pas gagner ou corrompre par|Unbesogen, adj.etade. qui n’est pas monté; 
des présens: * sans cordes, comme p.ex. un lurh. 
Unbeflimmbar, adj. e ado. qu'il est im- Unbe winglich, unbesroingbar, adj. iovin- 
possible de fixer, de déterminer. cible; indomptable; ÿr. imprenable; és! 
Unbeſtimmt, adj. indéterminé; nou réglé;| irrésistible; 51. insurmontable; adv. in- 
non fixé; it indéGni; ir. p.us. irrésolu;| vineiblement ete. ‘ 
ad. indéterminément; indéfiniment, Unbiegſam, adj, er adv. inflexible; qui ne 
Unbeſtochen, adj.et ude. qui n'est pas gagnél se plie Pas; #7.fig. indocile; intraitable ; 
ou corrompu par —— ‘| indisciplinable: opiniâtre. 
Unbeftritten, adj. et ad. qui n'est pas|tinbillia, ad), injuste; déraisonnable; peu 
contesté; incontesté. équitable; ivique; die unbillige Œntere 
Unbeſucht, adj. et ade. qui n'est pas visité;| bung, 7. l'inofciosité. 
ui n’est pas fréquenté etc. Unbillig, ad. injustement; déraisonna- 
unbeludelt , adj. et ab. sans tache; sans] blement; à tort; nicht unbillig ſagt der 
souillure. (v. unbeféecft.) Weiſe re: , c’est avec raison que le sage 
Uabetaftet, adj. er adv. qui n'a pas été] à dit etc. : | 


Unbéta 1, x qe n'af * encor gs . 
unbäruglih a, eu - 
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Unbilliakeit, sf: 3. l'injustice; êc. Pini. Undienſi fertig, ach. e’ ade. qui n’est point 
uité. | ou quiest peu officieux , peu serviable, 

tinbrauchôar, adj. quine peutservir; dont] peu Complaisant. 
on ne peut se servir; &. hors d'état de|findienfifertiafeit ; s.f. le peu d'empresse 
servir; usé; i’.impraticable (se dir d'un| ment à rendre service. , , 
chemñin;)ade.inutilèemeutetc:unbraud|lUnbing , s. 2. 2. un être chimérique ; ut 
bar machen, mettre hors d'état de ser-| chimère; une chose qui n'existe pas, 
vir; ét. user; ruiner; it. démouter, en-| et qui ne peut pas exister. 
clouer Le canon de l'ennemi. Undulbfam , ad). et ado. intolérant. 

Unbraucbarteit, s.f. l'inutilité; le mau-|H{udu(dfamfeit, s.f. l'intolérance. % 
vais état d'une chose. Undurborinalid , adj. impénétrable ÊT., 

uUnbraͤuchlich, v. ungebraͤuchlich. imperméable; adv. impénétrablement. 

Unbußfertig, adj. impénitent; adv. sans Nnbuvchorinalidhfeit,s.f. l'impénétrabilité 
repentance; sans se repentir. Undurchſichtig, ad). opaque; qui n’est pas 

uUnbuͤßfertigkeit, sf l'impétinence; l'en-| transparent; ad. — 8 
durcissement, la persévérance dans le Undurchſichtigkeit, s. jf: l'opacité. 

é Uneben, ad: et adv. inégal ; it, inégale- 
ment; raboteux; scabreux; ir. fig. farm. 
oué la négatiqn) mal-à-propos; hors 

e place; hors saison; à contre 
temps; ihr wuͤrdet nicht uneben handeln, 
es wuͤrde nicht uneben gethan ſeyn, 
wenn ie., vous ne feriez pas mal; il no 
cruel, barbare, comme p.er.un procédé.| seroit pas hors de place sietc.; bag iſt 

Und, con. et; — rend quel⸗ tein nnebener Math, c'est un conseil 
quefois par aussi , de même que , eomme| assez passable. 
aussi. Quelquefois elle s'omet ou se rend|Unebene, s. f: 3. l'inégalité. 
d'une autre manière, p. er. fisen und Unecht, v. Unaͤcht. | 
freiben, être à écrire; am Tiſch ſitzen Unedel, adj..ignoble; it. (1. de min.) sté- 
und eſſen, être à table à manger; meg.| rile; adv. ignoblement etc. 
geben u. felten , s’en aller en grondant.|Nmebe, s.f: 3. pus. le concubinat. 

Undant , s.m. Undankbarkeit, sf. l'ingra-|Hnebelid , ad. non marié; qui vit duns 
titude ; mit Hndanf {obnen , payer d'in- le célibat ; ét. (en parlant des enfans) né 
gratitude. * — — — * 

dankbar, adf. ingrat; méconnoissant;; Uneheliche Leben, le célibat; der unehe⸗ 

— — "unemanière ingrate. Tiche Beyſchlaf, Îe concubinat. | 

Undenkbar, — et adv, inconcevable ete. Unehre, «. f. 3. le déshonnour; la honte; 
v. unbegreifiich. l'infamie; la turpitude; l'ignominiez 

Undenfbarteit, s.f. l'immémorialité, Unehrbar, adÿ.mal-hennête ; déshonnéte; 

Nnbdenflid , adj. et adv. immémorial ; feit| é. mal-séant ; indécent; immodeste ; 
undenklichen Gabren, depuis un tems| adv. mal-hennètement etc. 
immémorial. Unehrbarkeit, s.f. la mal-honnéteté; ir. 

Undeutlich, adj. indistinct; indéchiffrable;| l’indécence; l’immodestie. | 

u lisible; inintelligible; és. inarticulé;|finebrerbietig, adj. irrévérent; irrespecs 
ét. obscur; peu clair; confus; embrouil.| tuüeux; ad. irrespectueusement. 
Jé; adv. indistinctement etc.; confusé-|tinebrerbictiofeit, s. f. l'irrévérence. 
ment etc. nebrii adj. infâme ; noté d’infamie i 

Nnbeutfichteit, sf. la qualité d'être indis-| à. sans honneur it. déshonorant; in- 
tinctetc. if. la confusion; lobscurité de] famant; honteux; it. (en parlant des 
sens; le sens obscur; l’inintelligibilité;| enfæns naturels) bâtard; adv. déshonné. 
die Undeutlichkeit fciner Hand, sa mai tement; d'une manière infâme ou in- 

u lisible; son griffonnage indéchif-| famante etc.; von unebrlichen Aeltern 
rable. geboren feun, être né d'un sang impur. 

Undeutſch, adj. er adv. qui n'est pas hon Unehrlichteit, s. f. l’infamie; la note d’in- 
allemand; ir. fam. v. unverftänèlich, famie; die ((ogenanate) unehrlichkeit der 

Undienfich, der adv, qui n’est pas pro-| Gcburt, la bâtardise. | 
pre; pas convenable à ...; peu propre;|lincigennü#ig, adÿ. et ado. désintéressé. 
peu convenable; hors d’étai de servir ; NneiñennüRigfeit, s.f. le désintéressement. 
it. inutile; it. mal-sain; nuisible à la —— ach. impropre; adv. impro- 
santé. prement; die Hpelgentlidte Bedeutung 

Unbdientihfeit ,s.f. la qualité de n'étrepas| eines Wortes, l'impropriété d’un mot. 

Hneinaebunben, adj. et ady. em blane; en 

feuilles; mon relié. , + À 

















PR, 3 brétien; l'inf 
nchrift,s.m 3.qui n’est pas chrétien; l’inf- 
— deiles de, — — — chré- 
tien; qui mène une vie peu chrétienne. 
Unchriſtlich, adj. et adv.antichrétien; con- 
traire à la doctrine chrétienne; peu con- 
formeau christianisme; peu chrétien ; is. 


convenable eto.; ir. l’inutilité. 
Undienſt, 5.77. 2. p.us. le mauvais eflce. 


038 Unei Uner Uner 
uneingedenk, adj. et adv. qui oublie; quilifierforfchet, adj. et adv. qu'on n'a pas 


ne se souvient pas; sans se souvenir. trouvé ou pénétré. 
Uneingenommen , v. unbefangen. uUnerforſchlich, adj. impénétrable; it. in- 
Uneinig, adj.er adv. ir. uneins, ad. dés-| compréhensible ; ir. 7.inscrutable; ad. 

uni; divisé; it. brouillé; discordant; impénétrablement etc. 

mal d'accord ; en mauvaiseintelligence;|tinerforfclichfeit, s.f. l'impénétrabilité ; 
it. l’incompréhensibilité. 


en division ; en discorde ; en dissention; 
uUnerfuͤllt, adÿ. et adv. non accompli. 





















en querelle; en guerre; uneinig merden, 

se désunir; se diviser; se brouiller ;finerfunden, adj. et ad. qui n'est pas 

_ prendre querelle; uneinig machen , dés- üvert. ie 

dir; brouiller; faire naître la division;|tinergrünblic ; adj. sans fond; qu’on ne 

jeter de la division. eut sonder ; ir. fig. impénétrable; adv. 
uneinigkeit 8 f.3. la désunion ; division ; impénétrablement etc. 

. ët. la discorde; dissention; brouillerie ; unerbeblich, adj. et adv. de nulle valeur; 
querelle; guerre; Uneinigkeit ftiften,| de nulle importance; peu important; 
semer la discorde ; désunir, brouiller| sans conséquence ; foible : qui n’est pas 
etc. v.uneinig. valable. 

Unempfaͤnglich adj. et adv. pus. non sus- unerhoͤrt — ad. et adv. iuoui; d'une ma 
ceptible. — — nière inouie; extrémement; it. qu’on 

Unempfndlid, adj. insensible; ir. indo-| n’exauce pas; qu’on n’écoute pas, comme 
lent; indifférent; ir. fig. stoïque; apa-| b, er, une prière. 
thique; froid; glacé; phl matique etc. ——— , adÿ. et adv. dont on ne se 
adv. insensiblement ; indolemment etc.| souvient pas. 

tinempfindlidrelt, sf: l'insensibilité ; it. Unerinnert/ adÿ. et adv. dont on ne fait 
l’indolence; éz. l'indifférence; l’apathie; as mention ; id fann nicht unerinnert 
le phlegme. affen , je ne puis passer sous silence. 


nendlich, adj. infini; it. éternel; adv. : p ; 
ui — l'infini ; sans Ên : de, éter- Mnerfeantii® , ad). et adv. méconnoissant; 
rat. | 


. nellement. | 8 
Unendlichfeit, sf. l'infinité; és, l'éternité. be Let s..f. V'ingratitude ; la 
—— — — Unerfidrber , adj. — —— , indéchif- 
se passer; adv. indispensablement; fit, R; as Incxp ia mon QUE | 
unerlãaßlich, adj. irrémissible; impardon- 
— bebelich machen, se rendre néow- nable ; a. irrémissiblement etc. | 
unentbehrlichkeit, sf: la nécessité absolue Uner laubt/ adj. illicite; défendu; nos 
qu’on a d’uue chose ou d’une personne. u —— Lo prose ES 
unentacldlich , adj. et ade. gratuit; gratui-|ntrmeflid , adj: Winenses 333 
pair gras ——— —— ; br T. incommensural le; — immensé- 
tnenthaltiam, adj. et ade. incontinent. — — extrémement; sans 
tinenthaltfamfeit, s.f: l’incontineuce. Lis . EE 
inenticieden , adj. indécis ; indéterminée ;|Unermeflidhfeit — — 
it. T. pendant ; ado. indéterminément. — Ar —— Moss x 
nnentſchiedenheit, 5. F. la suspension; la nn. — re 
qualité d'être Te ameatiiebens)| Pg2ssidu ; assidèment; v. unermhdlid. 
— eines Progeffes , la litispendance. unermuͤdlich, adj. infatigable; ad. infati- 
Unentfchiofien / adj. irrésolu ; indéterminé; blement; sans relâche. 
adv., indéterminément; irrésolument. uneroͤffnet, adj. et adv. sans être ouvert; 
uUnentſchloſſenheit, s.f. l’irrésolution. sans ouvrir. * 9 
uUnentwickelt, 43. et adv. qui n’est pas Unerdrtert, adj, ef ado. indécis; qui na 
développé. pas été débattu , décidé ou terminé. 
unentzifferlich, «dj. et adv. indéchiffrable. unerrathen, ad). et ado. sans être deviné. 
Tinerachtet, v. ungeachtet. Unerreichbat , adj. innaccessible ; où l’on 
Unerbittlih, adj. inexorable; inflexible;| ne peut atteindre; adv. ina e- 
_ qu'on ne sauroit fléchir; ads. inexora-| ment. = ri 
blement etc. lnerfâttigt, adj. et ads. non assouvi. 
Unerbittlichkeit, s.f: 3. l'inflexibilité. Unerſaͤttlich, ad. insatiable ; if. goulu; 
Unerfabren , adj. et ado. inexpérimenté;| gourmand; ad. insatiablement; 89%” 
sans expérience; ét apprenti ,*neuf,| Îument. 
novice. Aunerſaͤttlichkeit, s. f. l’insatiabilité. 
tnerfabrenbeit, s. f: l’inexpérience; .le|Yinerfchaffen , adj. ef ad. T. incréé. . 
manque ou le peu d'expérience ; it. l'im- Unerſchoͤpflich, adj. et ade. inépuisable; 
péritie ; l'ignorance. intarissable. | nc 
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Unerſchrocken, adj. intrépide ; ach. intéé-| lure; it. les excrémens ; la matière fécale; 

… Pidement. it. v. Unflaͤther. 
Unerſchrockenbeit, s.f. l’intrépidité. Unflaͤther, 5.2. 1. (4. injur.) une personne 

Unerfhütterlih, adj. inébranlable; adv.! mal-propre; un cochon ; un sagouin. 
inébranlablement. Unflñthere, s. f v.Unflatb; sr. fig. l'ob- 

Unerſchuͤttert, adj. er adv. sans être ébranlé.|  scénité ; les mots gras. 

Unerſchwinglich/ adj. impossible à fournir|finfléthig , adj. sale, mal- ropre; it. fig. 
ou à trouver; exorbitant; ads. exorbi-| obscène, gras, sale; unflâthige Reden, 
tamment, | | Gemblèe 1. , des obscénités ; ordures ; 

Mucalié, adj. irréparable; adv. irré-] des parôles grasses ; des tableaux obscè- 
parablement. L : nes etc. adv. salement etc.; en cochon. 

VUnerſetzlichkeit, s. f. l'irréparabilité. Unfläthigfeit, v. Unflaͤtherey. 

Tinerfeñt, ad). et adv. qui n’est pas réparé ,|nfleif , 2.7. la négligence , l’inapplica- 
remplacé , remboursé etc. v. erfegen. “tion; la nonchalance, l’inexactitude. 
Uner ſteiglich/ unerfieigbar, ad. ec ad⸗. ſunfleißig, adj. négligent, inappliqué, 
- inaccessible ; v. unerreihbar, nonchalent , inexact; adv. négligem-* 

Bnerfucht, adj. qui n’est pas prié; ade.| ment etc. 
sans en étre prié; de son propre mou-|finférmlich , adj. difforme ; informe , mal- 
vement. fait; contrefait; adv, diflormément etc. 

Anertraͤglich, adj. insupportable ; into-|tinférmlichfeit y #.f. 3. la difformité. 
Térable; adv. insupportablement etc. {Unfreund, s. m. 2. l'ennemi; ünfreunde 

Mnerträglihteit, s. f. l'excès insupportable 
d’une chose, p. ex. de l'orgueiletc. 

Pntrpa bio, ad. et adr. jeune; en bas âge. 

Unerwaͤhnt, ad). et ad. dont on n’a pas 
fait mention; — sous silence (uner⸗ 
innert, unberuͤhrt.) 

Unerwartet, ad). inattendu ; inespéré; peu 
attendu; à quoi on ne s'attend pas; im- 
prévu; adv. sans s’y attendre; à l’im- 

:Proviste; d’une manière inespérée etc. 

Unerwecklich, adj.et ado. que l'on ne peut — 
éveiller ; it. À. difficile a niche. à} querie; v. unfreundlic. | 
porter au bien, à l'étude etc. Unfreund{chaft , s.f. p-us. Y. Feindſchaft. 

Unerweichlich, adj. et ad. pus. qui neUnfreundfchaftiich , adj.et ado. peu amical. 

_s'amollit pas; ÿz. fig. inexorable ; infle-|Unfriede, s. 7. la discorde; division ; dés- 
zible; v. unerbittlich. union; discussion etc. v. fineinigfeit. 

Unermweislid, adj. er ado. sans preuve;ltinfrieblich, adj. querelleur, querelleux ; 
qui ne peut etre prouvé. qui aime à disputer , à quereller; ad. 

Mnermwiefen, adj. et adv. qui n’est pas| en discorde, en querelle, en mauvaise: 
prouvé, démontré etc. v. erweiſen. intelligence; unfriedlich mit einander 

Unerwogen, ad). er adv. p.us, indélibéré; leben, vivre mal ensemble; étre tou- 























werden, se brouiller ——— 
Unfreundlich, adj. disgracieux, bourru, 
misanthrope , rébarbatif; rebutant, dé- 
daigneux , revéche, froid ; it. brusque; 
it. désagréable; adv. disgracieusement 
etc.; d’un air rébarbatif ou sec; en mi- 
santhrope ; désagréablement; unfreunds 
liches Wetter, du temps désagréable. 
Unfreundlichteit, s f. l’air disgracieux ; 
la manière , la qualité disgracieuse etc. ; 
la froideur; misanthropie ; ét. la brus- 


‘ét: con). pus. v. unqeachtet. jours en querelle. | 
Unerzogen, ad). er ado. qui n’est pas élevé;|Nnfruchthar, adj. infructueux; stérile; 
ui a encore besoin d'éducation. infertile, infécond; à. bréhaigne; ét. 


Unfdbig, ad}, etadv. incapable; ir. inhabile. 

Unfäbigfeit, s.f. l'incapacité; l’inhabileté. 

all ,:s. m. 2.* l'accident; l'accident fà- 

cheux; la disgrâce; le malheur; l’infor- 

‘ tune; le revers; le désastre; (la mésaven- 
ture; o/. la malencontre.) 

Unfeblbar, adj. immanquable; is. infail- 
“Hible; ir. sûr, certain ; ads, immanqua- 
blement etc.; sans faute; de toute cer- que de convenance. 
titude ; sûr et certain. | nfugfam, ad). et adv, v. ungcborfam. 

Wnfeblbarteit, s. f. l'infaillibilité; it. la Yjugangbat, adj. et ace. (en parlant des 
certitude. ‘| chemins) impraticable ; ir. peu fréquen- 

Wnfein, adj. fam. indécent; mal-séant;| té; ir. en parlant des monnoies) qui n’est 
adv. indécemment ; d’üne manière peu| pas de mise; qui n’a point de cours. 
convenable etc. Unacachtet, adj. er adv.p.us. qui n’est point 

Unfern, ach. et ado. pas loin, pas loin d’ici.| considéré, point estimé; sans crédit; 

Nnflath, s. m. l’ordure; la saleté; l'im-| sans réputation; sans considération. 
-môndice ; la vilenie; boue; ic, la souil- Ungcachtet, prép. (qui régit le génitif,) 


ingrat, comme p.ex. une terre; adv. sté- 
rilement; sans fruit. 

Unfruchtbarfeit, s.f. la stérilité; l’infer- 
tilité;, l’infécondité. 

unfug, s. m. le désordre. 

Unfüalih, adj. peu convenable; ad. 
d’une manière peu convenable. 

Unfuͤglichkeit, s..f. l’incongruité; le man- 
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malgré, nonobstant; sans avoir égard|- Fig. ungehundene Haͤnde babeh, avoir 
à; sans considération de... * ha le libres; = état ie libre- 
unzeachtet , conj. quoique; malgré que;| ment; bit ungebundene Rede, la prose; 
bien que etc. v. 0baleich. die ungebundene Schreibart, le style 
Ungeahndet, adj. impuni ; adv, impuné- rosaique ; der in ungebundener Rede 
ment; etwas ungeahndet laſſen, laisser Feeibé , un prosateur ; ungebundene 
une chose impunie. Morte, Reden, des paroles libres; des 
Ungebacken, adj. et adv. qui n’est pas cuit] discours licencieux ; ein ungebundenes 
ou frit; sans être cuit ou frit. Leben, une vie libertine , dissolue, li- 
Ungebauet, adj. sans être bâti j it. inculte.| cencieuse. Mis 
Ungcberdig, adj. et adv. qui n'a point deyngebundenbeit, s.f. le libertinage ; la dis- 
contenance; à. grimacier; it. revéche;| solution; ét. p.us. l'indépendance; (plus 
rebelle; mutin; fit ungeberdig anftel-| tinabbängigfeit;) ir. la prose. 
{en ; faire des grimaces; ir. faire le muf-|f{naebrwngen, adj. sans être contraint ou 
tin , le méchant etc. obligé; volontaire; adv. sans contrainte; 
Ungebethen, * et ade. qui n'est pas prie de son propre mouvement ; volontaire- 
ou invité; volontairement; de son pro-| ment; sans se faire presser ou prier; (w. 
- pre gré; sans être prié; (in ungebethenet plus, Peas 
ft; un passe-volant, écornifieur , pa- Ungeduld, sf. l'impatience. 
rasite; piqueur d’assieites. . Ungebulbig, adj. impatient; adv. impa- 
Magcbeutelt, adj. et adv, sans étre blutée;!  tiemment; avec impatience ; ungeduldig 
grosse (se dit de la farine.) y impatienter ; if. outrer ; unge⸗ 
Hingebièet , adj. et ad. diflorme, contre-| duldig merben , s’ or 
it, mal-fait, laid (se dis d'unepersonne:)|fingechrt, adj. es adv. qui n'est point 
it. non façonné; non ouvre, comme| honoré etc. 
p. er. de la toile, du ruban etc. Ungefaͤhr, adj. fortuit; accidentel; ad. 
Hagchieies , adj. et adv. cru ; qui n’estpas| fortuitement ; accidentellement; it. par 
blanchi (se dit de la toile.) aventure; * hasard; ir. environ; ap- 
Hingeboren, adj. et adv. qui n’est pas né;| prochant; à peu près; près de. 
ui est encore à naître; ein ungeborenes Ungefaͤhr, s. »1. le hasard; v. Sufal. 
ind, un embryon, fétus. linaefÂllig, adj. déplaisant; désagréable ; 
Mngcbotb, s. n. 2. fan. le mésoffre; l’offre| ;r, désobligeant; qui n’est pas complai- 
au-dessous du prix; ein Ungeboth thun, sant; v. gefällig. 
mésoffrir. tinaefälliafeit, s.f. le désagrément; ëf. le 
ungebraten, adj. et adv. sans étre rôti; cru.| manque de complaisance. t 
Ungebraͤuchlich, adj. inusité; hors d'usage; Unqefaͤrbt, adj. et ade. non teint; qui 
9 non usuel; A extraordinaire; ad. var as teint; en blanc; &. fig. sincère; 
d’une manière inusitée ete.; contre la] véritable; sincèrement etc.; sans fard. 
coutume; contre — —** tinaefaft, adj. et ach. (1. d'orfèvre) hors 
Ungebraͤuchlichkeit, s. f. le non-usage. d'oeuvre, qui n'est pas monté, comm⸗ 
Ungebraucht, adj. et adv. dontonnes’est| p.er. une pierre. 
- pas servi; it. neuf; tout neuf. ungefebr , v. Ungefaͤhr. 
tngebubr, s.f:3. l’action contre le devoir; |fngefiüfet, adj. et adr. non flotté, neuf, 
l'injustice; le tort; (v. aussi Ungebuͤhr· (se dit du bois.) 
lichteit. | Uungefordert, adj. et ado. sans tre demandé, 
ungebuͤhrend, adj.etady. injuste; injus-| ÿr. (unberufen, ungerufen;) sans étre 
tement; à tort; à. v. ungebuͤhrlich. mandé, appelé, invité. 
Ungebuͤhriich, adj. injuste; ir. indécent;|{naefraat, adj. et ade. sans demander, sans 
messéant; impertiaent; indigne; adv.| permission. 
injustement; à tort; ir. indécemment ;|fjnacacrbet, ad). et ade. cru; qui n'est 
. d’une manière indécente etc. pas tanné, cortoyé, passé etc. (se dit 
Ungebübr£ichteit, sf 3 l’indécence ; la| du cuir.) if 
* messéance; if, l'impertinence; it. p.us. ngegeſſen, ad).et «db. (pus. qui n'est pas 
v. Ungebübr. mangé ;) sans avoir mangé; à jeûn; à 
Ungebunbden, adj. qui n'est pas lié, noué,| coeur jeûn; sans avoir dîné ou soupé: 
” attaché etc. (v.binden ;) à. qui n'est pas Ingegoͤnnet, adj. ef adv. pus. envié ( * 
relié; en feuilles, en blanc (se dit des| mißgoͤnnen;) ungeaônnet Brod gedeihet 
liores;) it. fig. libre; sans engagement; am beſten, prov. pour être envié, on n €à 
it. absolu; indépendant; sans maître;| est pas moins bièn. 
” it. Miéencieux, libertin, dissolu; it. pro- Ungegruͤndet, adj. et ads. non fondé ; mal 
saïque; ade. librement; indépendam-| fondé; sans fondement ; sans appui; ile 
ment; ir. licencieusement, dissolument;| vain; vainement. 


én libertin; d’une manière dissolue etc.|ynaefalten, adÿ.et adr. fig. fâché; indigoé; 
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ungebalten auf jemand, uͤber etwas mer: ⸗ Ungelegen, àd;er adv. mal-situé; ir, fig. 
den , se fâcher contre... incommode, importun, chagrinant ; 
Ungehauen, ad). et adv. qui n’est pas coupé] qui vient mal-à-propos ; à heure indue; 
ou fendu (se dit du bois;) it. brut; non] ad. incommodément ; mala-propos ; 
taillé (se dit des pierres.) .| hors de saison; à contre-temps; zur 
Unge en, adj. qui n’a pas été ordonné] yngelegenen Brit Lomnren , venir à heure 
ou commandé; if. volontaire ; ado. sans] indue; venir mal à propos; etwas zur 
ordre; sans commandement; de son! ungelegenen Seit tbun, prendre mal son 
chef; de son propre mouvement; vo-| temps ; menn ic Qbnen nicht ungeleg 
lontairement. i | falle, si je ne vous incommode pas; si 
Ungebemmt, adj. prop. et fig. Vibre; quil je ne vous dérange pas; bag wate mit 
n’est pas empêché, arrêté ou interrom-| yngelegen, cela ne m’accommoderoit 
pu; adv. librement; sans obstacle, sans| pas; cela ne seroit pas mon fait, ne fe- 
empéchement , sans interruption etc. roit pas mon compte. éd 
Ungebeuchelt, ad). et adv. sincère; véri-ngelegenbeit , s. f. 3. l'incommodité; ir. 
table; sans fard etc. v. heucheln. l'importunité; Ungelegenbeit machen, 
Ungebeuer, 5.7.1. le monstre. incommoder ; molester ; iportuner ; 
ungebeuer, adj. monstrueux; ét. prodi-| einen in Ungelegenheit bringen, com- 
jeux; excessif; énorme; i. immense;| promettre qn.; lui susciter de mauvaises 
’une vaste étendue, comme un pays;,| affaires. 
un désertetc. adv. monstrueusement etc.;|{fngeleat, adÿ. et adv. qui n’est pas pondu ; 
excessivement; yngebeuer grof, excessi-| ſich um ungelegte Ever béflimmern, proe. 
vement grand. pop. prendre des soins inutiles; se tour 
Bngebinbert , adj. libre; sans être empé-| menter d’une chose qui nè nous touche 
é ou troublé etc.; adv. librement, sans) pas, ou qui n’arrivera pan être jamais. 
obstacle; sans empéchement ; bleiben|Mngelebrig, adj. et ade. indocile; qui a la 
Sie ungebindert, ne vous dérangez pas! tête dure; le génie tardif; és. stupide ; 
Ungebobelt, ad. et adv. brut; non raboté;| ad. indocilement etc. 
it. fig-fam. impoli ; lourdaud ; rustre ;|Yingelebrigfeit , s. f: l’indocilité; ir. la stu- 
grossier; v. grob, vob, : pidité; v. ungelebria. 
Ungcbôrig , adj. er adv. qui ne convient|fngelebrt, adj. er adv. non lettré; indocte; 
pas ; #. indu ; indûment. qui est sans études. 
Ungehorſam, adj. désobéissant ; ir. rebelle; Ungelebrtbeït, s.f: l’état ou la qualité d’être 
iwutin; adv. d'une maniére désobéis-| non lettréetc. v. yngelebrt. 
sante ; fit ungeborfam verbalten, refu-|Ungelenf, ad.er ade. fig. qui n’est pas as- 
—— sez dégagé; mal-adroit ; lourdaud. 
Unachorfam, s. 2. la désobéissance ; ér.(r. de|Unagelefen, ad). et adv. sans lire ; sans avoir 
barreau) le défaut; (en matière crimi-| lu; ir, sans avoir été lu. 
nelle) la contumace ; Ungehorſams wil⸗ Ungelogen, ado. sans mentir. 
len verdammet merden, être condamné|Yngcléftht, adj. non éteînt; ungeloͤſchte 
r défaut, par contumace; in die Gtrafe| Kohle, du charbon de feu ; de là braise ; 
Les Ungeborfams verfallen, encourir dé-| ungelôfhter Ralf, de la chaux vive. 
faut. Ungemach, s. n. l'accident fâcheux; Île 
Ungeboͤrt, ad). et adv. sans avoir été ouï;] mal; l’adversité; le revers; . la mi- 
it. sans avoir été entendu. sère ; la calamité; fr. le chagrin ; la sol- 
Ungeiſthich, adj. mondain; profane; ad.| licitude; ÿr. l’incommodité ; l’incon- 
mondainement etc.; ein ungcifiliches] vénient; das Ungemach des Wetters, 
Leben fübren , vivre selon le monde;| les injures du temps; das Ungemach deg 
vivre mondainement; vivre dans le li Krieges empfinden, éprouver les cala- 
bertinage; ungeiſtliche Reden, des dis-|] mités de la guerre, tout ce quela guerre : 
cours profanes , irréligieux. a de fâcheux. 
Ungetämmt, adj. et ade. qui n’est pas Ungemaͤchlich, ad;. incommode ; ir. rude; 
é; it. qui n’est pas cardé (se dit de] it. chagrinant ; fâcheux ; adv. incommo. 
la laine.) dément etc. 
Ungekleidet, adj. nu; non habillé; ad.|Unaemächlichfeit, s. f. 3. l’incommodité, 
à nu. à la rudesse, p. er. d'une voiture, d’un 
Ungefocht, ad).et adv. cru; sans être cuit. chemin etc.; it. v. Ungemach. 
Ungekraͤnkt, adj. er adv. trauquille; quil Mngemabnt, ad. sans être sommé de 
n'est pas inquiété ou troublég sans | ** adv. sans demander ou sans se 
ai 


dommage. re demander —— 
Ungelaͤutert, ach. et adv. brut; qui n’est Ungemaͤft, adj. et adv. qui n’est pas con- 
pas purifé ou afliné. venable. 


ungeld, v Umgeld, Trankſteuer. Ungemein, ad. rare; singulier j Ebraor- 
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+ dinaire; peu commun; étrange ; pat- et eit, sf 3. l'injustice: it Pi 
ticulier ; ét. fort; grand ; — tra — 
it.admirable; incomparable; i cible;|finaereimt , ad). et ado. non rimé; ét. fig. 
incroyable etc.; adv. singulièrement;| obsurde; extravagant; inepte ; incougru 
extraordinairement ; beaucoup etc. . etc.; adv. absurdement etc.; ungereimte 
Ungemeldet, adj. er adv. dont on n’a pas! Verſe, des vers blancs. | — 
fait mention ; qu’on a passé sous silence; Ungereimtheit, s..f. 3. l’absurdité ; l’in- 
it. (mieux : unangemeldet ,) sans se faire u — ms —— ge 
- annoncer. , adv. à contre-coeur ; à r ; 
Ungemeſſen, adj. qui n’a pas été mesuré;| contre ve gré ou son inclination : mal- 
ado. sans mesurer it. fig. indéterminé; gré soi; à son corps dé endant ; avec 
indéfini; ir. illimité ; absolu. . répuguance ; ungern ſchreiben, n’aimer 
Hngemifcht , adj.er adv. pur; sans mélange;| Pas à écrire etc.; Sie werden nicht uns 
sans être mélé; ét. (en parlant duvin)| gern feben, vous ne serez pas fâché. 
(unverfaͤlſcht,) qui n’est pas frelaté. Ungerochen, (on dit mieux dans ce sens: 
Ungembngt, adj. et ad, non monnoyé; —— ——— —— —— 
en barres; ungemuͤn tes Gold oder Gil! Pré uns vengeance. αα—, 
ber, (r. de monnoie) des matières. — Has — en 
Hngenannt, adj. er adv. sans nom; it. ano- L pes | ER Ph j 
— de droit) innommé; it. (4 LE — me perte; sans y Laisser 
‘d’anat. nnominé. Le à : i 
— ue ee qui re pu a RE dd quon pe 
fectionné pour ..; mal-affectionné; qui q pas ; Da eſt du ton⸗ 
veut du mal; #, qui a de l’aversion; —— — lanen vous POUVICS vous 
qui n’est pas porté, enclin ou disposé tiniscfatsen — RENE 
à une chose; etwas ungencigt aufneb:|" Ms ie Hroiée le Er. inaici 
men, prendre une chose en mal, en tdoefattels di — qe * oil: 
mauvaise part; s’en fâcher. — 2e @ A ar \ pi 3j ce; por 
* 5 [ls (le . 
Ungenießbar, adj. et ado. ui mangeable ni tingciluert, a. sans levain; ssymes def 


table; qui n’est pas bon pour être man- 
— Das it. — ne — jouir zit. der ungeſaͤuerten Brodte, la fête 


fam.insupportable; insu pportablement. es, Pains AryInCS. 123 
x  nicltingefäumt , adj. er adv. prompt; qui n'a 
Yugenoffen , adj. et ado. dont on ne jouit pas retardé, comme p. ex. du secours ec; 


(ne profite) pas. ; : , 3 : 
tingendtbiget, ad. er ac. sans se fire) Ga Pgo ends Pr champ tons 
prier; de pure volonté; de bon gré; du er EE 
volontairement. rade _ mpe; toutes akaires 00 
ngenuͤgſam, adj. insatiable; qui n’est 25 — 
Ft coutent ; it. goulu ; LP. an en Ungefcafen , adj. et ade. incréé; qui n'est 

2 vil ady. insatiablement; gou- ungefdäle, adj. et ade. qui n’est pas * 
tingendgfamteit ; sf l'ineatiabilité; de] D A DA 
rhone eſchehen, adj. et adv. qui n'est pas ar- 
Hingenbet , adj. entier ; dont on n’a pas mn * 2 pi Les — dir * 
it usage ; ad. en entier; sans s en Ungefcheid , adj. sans jugement ; insensé; 
ètre servi È ; it. fol ; fou ; absurde; ir. imprudent ; in- 
Ungepehft, adj. qui n’est pas éprouvé ou| Giscret; ad. follement ; absurdement ; 
examiné; ad. sans examen. -imprudemment ete. 
ungepruͤgelt , adj. et‘adv. sans être battu; inaetheidbeit ,8:f. 3. le manque d'esprit, 


sans COUPS; ungeprügelt davon fommen,| de jugement; if. la folie; l’absurdité. 
sortir de la querelle sans coups ; selÿÿngefdeut, adj. hardi; ir. effronté ; im- 


sauver des coups de bâton. pudent ; adv. hardiment ; librement; 
Ungeputztt, adj. sans être ofnéetc.; i.en| sans crainte ; it. effrontément; impu- 
négligé. demment ; sans égard. 
ungerade, adj. et ado. inégal; à. eourbe; Ungeſchicklichkeit, sf: 3. la mal-habileté; 
it. impair. (v. aussi gerade.) . mal-adresse ; l’inaptitude; la lourdise. 
Ungeratben, adj. et ado. mal né; déna- Ungeſchickt, adj. mal-adroit; mal-habile; 
turé; qui a dégénéré; dépravé. | gaughe; ir. qui n’est pas propre à qch:; 
Ungerechnet, adj; et adv. sans compter ,| I. Tourdaudz grossier; rustaud; a. 
non compris. mal-adroitement etc.; d'une manière 


ungerecht, adj. injuste; ir. inique;‘adr.| gauche. 
injustement etc. , ungeſchlacht, adj. intraitable ; dur ; rude; 
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- peu souple; ir. fig. fam. grossier; impoli;|fingeftôrt, ad). qui n’est pas troublé, im- 
n 


adv. rudement etc.; grossièrement etc. 


portuné ou interrompu ; tranquille; ay. 


ungeſ lagen, adj. et adv. qui n’est pas| sans trouble; tranquillement; en repos. 


molu, pas 


aflilé , comme p. ex. un cou- Ungeſtraft, adj. impuni; ad. impunément. 


. teau; ët. qui n’est pas poli, comme p.ez.|Unaeftüm, adj. impétueux ; orageux; vio- 


du marbre ; brut, comme p. er.1n cou- 
téaus; it. fig. grossier ; impoli; mal mori- 
géné;rustre;rustaud; ade. grossièrement. 
Uuagefchliffenbeit, s.f. la grossièreté; l’im- 
politesse. 
Hngermiblest , adj. et adv. non retran- 
. ché; non rogné; ir. ad,. sans préjudice, 
sans faire tort, sans donner atteinte, 
sans toucher p.ex. à Phonneur 
réputation etc. : 


Ungefhmeidig, adj. et adv. qui n’est pas Ungefund, ad). et adv. mal-sain ; perni 


souple ; peu flexible. 
Ungefchmeidigfeit , s. f. le manque de 

souplesse ; la roideur. 
Nnaefchmintt, ad). et adv. qui n’est 

fardé ; it. fig. sans fard; —— v 
table. 


lent; agité, (se dit du temps, des vents, 
de la mer etc.;) it. fig. violent; b ue; 
emporté; é. turbulent ; (v.aussi beftig;) 
ë. importun ; ad. impétueusement ; 
violemment etc.; brusquement etc. ; 
d’une manière brusque etc.; einen un⸗ 
gefthm anreden ou anfabren , brusquer 
.-; Tabrouer qn., i . 


LA 
» à la|fingeftüm , s. ». l'impétuosité; la violence; 


it. fig. lemportement; ir. l'importunité, 
cieux à la santé; à. valétudinaire; mas 


ladif; guviel iſt ungefund , pro. pop. 
trop est trop. 


Le Ing undbeit, s. f. (l'insalubrité) la qua- 
r1- 


té pernicieuse d’une chose, p. er. de 
l'air; it. la mauvaise santé. 


tingefchonet, adj. et adv. sans épargner ;|Yingetbeilt , adj. entier ; qui n’est pas par- 


sans ménager; sans ménagement; mie 


mand ungefhonet [afjen , w’épargner ,| 


tagé ou divisé; indivis ; commun ; ad. 
en entier; par indivis. 


ne ménager personne ; s'attaquer à tout|f{ngetreu, ad. infidèle; infidelle ; ir, (treus 


le monde... 

Ungeſchoren, adj. qui n’est À 
qui n’est pas rasé; (se dit du velours ;) 
it. fig. pop. tranquille; en repos. 


tondu; it. Ungeuͤbt, adj. 


{06 :) perfide; adv. infidèlement etc. 

i n’est pas exercé ; it. fig. 
novice; neuf; peu habile; sans exp 
rience ; apprenti ; ads. en novice etc. 


ungeſchrieben, adj. et ade. qui n’est pas Ungewaſchen, adj. sans étre lavé; ir. fig. 


couché par écrit. ; 

Ungeſchworen, adj. et adv. non assermen- 
té; sans avoir juré; sans serment; (v. 
ſchwoͤren ) ér. qui n’a pas suppuré. (v. 

ſchwaͤren.) 

Ungeſehn, adj. et adv. qui n’a pas été vu; 
sans être vu ; if.sans voir; sans ayoir vu. 

Unaefellig, adj. et adv. insociable ; inso- 
ciablement; en misanthrope. 

Unagefelligfeit, s.f. l'insociabilité ; la mi- 
santhropie.] 

Unaefichert , adj. qui n’a point de sûreté, 
de nantissement , d’hypothèque, de 
garantie, de gages. : 

Unaefittet, adj. mal morigéné; impoli; 
grossier ; adv. impoliment etc. 

nngeſpraͤchig, adj. et ad. qui ne parle 
pas volontiers; de diflicile conversation; 
peu affable ; bourru ; taciturne. 

Mngeftäbit, ad). et adv. qui n’est pas acéré; 

qui n’est trempé. 

Ungeſtalt, ungeftaltet , ad;. difforme ; ir. 
contrefait ; mal-bâti; rabougri; ir. laid; 
it. défiguré ; adv. difformément. 

Ungeſtaltheit , s. f. la diflormité; laideur; 
it. la mal-facon d’un ouvrage. 

Hnacfändig, adj. et adv. T. qui nie ou 


am. impudent ; mit ungewaſchenen 
Haͤnden, sans laver les mains; ein unge⸗ 
waſchenes Maul, fig. fam. une mau- 
vaise langue. | 
Ungeweihet, adj. profane; qui n’est pas 
consacré ; ad. — en profane. 
Ungewiß, adj. incertain ; douteux; ir. 
mal-assuré ; sujet à mauquer ou à bron- 
cher; qui n’a pas le pied sûr; àr. (uns 
ſchluͤſſig,) flottant ; irrésolu ; embarras- 
sé, chancelant ; indécis; indéterminé; 
en doute dans ses résolutions etc.; it. ca- 
suel (se dit des revenus erc.) it. variable; 
qui change , comme p. ex. le prix d'une 
chose, le temps etc.; adv.incertaivement; 
douteusement etc.; aufs Ungewiſſe, au 
hasard; à l'aventure ; eine ungewiſſe 
Hoffnung, une espérance vague; ein 
ungewiſſer Gang, Tritt, un pas chan- 
celant, peu sûr ; ein ungewiſſes Gewehr, 
une arme sujette à manquer; es ift noch 
ungewiß, c'est encore à savoir ; c’est 
encore sujet à caution. 
Ungewiffenbaft, adj. et ado. sans cons- 
cience ; peu consciencieux; gewiſſenlos. 
Ungewißheit, s.f. 3. l'incertitude ; le dou- 
te; cr. l'embarras; l’irrésolution ; l’in- 


ésavoue ; eine Schuld ungeftändig| décision. (v. ungemif.) 


ſeyn, nier une dette. 
Unaefticfelt, adj. et adv. sans bottes. 


Ungewitter, s. 77. 1. la tempéte; l’orage. 
Ungewogen , adj. qui n’est pas pesé ; ad. 


Ungcftielt, adj. et adv. sans manche etc.;| sans peser. 


(v. Gtief;) sans étre emmanché. 


Ungerwogen, adj. et adv. mal-affectionné; 
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- éoûtraire; qui veut du mal; (.un- Unglaubig, ad. er ac. incrédule ; qui ne 


Pare PR , sf. pus. le inanque d'ha- 


croit pas aisément; i. mécréant ; inf- 
dèle; is. s. un infidèle. … : 


—: bitude; die Ungemwobnbeit mat eine Unglaublich, adj. incroyable; qu’on ne 


Sache fiver, c’est faute d'habitude 
-- qu'on trouve une chose pénible. 


sauroit croire; &f, inoui; «dv. incroya- 
blement, 


Ungewöhnlich, adj. inusité; à. extraor- {inalaublidfeit ; ». f. l'incrédibilité; l’im- 


dinaire; singulier; étrange; rare; qui 


té de croire ou d'être cru. 


:: m'est pas commun; peu commun ; a. unglaubwuͤrdia r adj. et adv. qui n’est pas 


d’une manière inusitée ; contre l'usage; 
contre la coutunre etc. 
Ungewoͤhnlichteit, 5. f. 3. la singularité; 
it. la rareté; ce qu’une chose a d’extra- 
. ordinaire etc. Geltenbeit. 
Ungewohnt, ach. et ade. qui n’est pas ac- 
- coutuméà..; non accoutuwmé; ich bin 
- der Sache ungemobnt, das thut mir 
+ febe ungewohnt, ou fommt mir unge⸗ 
wohnt vor, Je ne suis pas fait, pas ac- 
+ toutumé à cela ; cela me paroît étrange; 
: j'ai de la peine à m'y faire. 
Ungezaͤhmet, adj. indompté; farouche; 
- sauvage; ir. fig. eréné; adr. d’une ma- 
. nière effrénée etc; (v. zuͤgellos, une 
Unge ziefer ; or. collectif, les insectes ; la 
vermine. 
Ungeziemend/ ad). indécent ; ir. mal-séant; 
- rustre etc. (v. grob;) ad. indécemment; 
iérement etc. 
Ungezimmert, ad}. et ad. non-charpenté. 


digne de foi. 


Ungleich, adj. inégal; mal-uni ; raboteux; 


it. montagneux ; qui n’est pas plain; ér. 
i n’est pas droit; courbe; obliqueetc.; 
it. fie. impair ; ër. différent ; divers ; dis- 
semblable; it. disproportionné; ir. hé- 
1 ne; sr. discordant; contraire ; qui 
ne s'accorde pas; ad. inégalement; ob- 
liquement; de travers; it. fig. différem- 
ment; diversemement; dissémblable- 
ment; if. incomparablement (bey wei⸗ 
tem;) einander ungleich ſeyn, ne passe 
ressembler; it. différer d'Aumeurs erc. ; 
ungleich aufnehmen, fan. prendre mal 
ou eu mauvaise part; trouver mauvais; 
ungleich lautend, discordant; disson- 
nant; die ungleiche Natur oder Beſchaf⸗ 
fenbeit einer Sache, l'hétérogénéité. 


Ungleichartig, adj. er ad, hétérogène. 
Ungleichfoͤrmig, adj. et adb. inégal; dis- 


semblable ; différent. (v.aussi ungieich.) 


Ungezogen, ach. qui n’est pas trait ouctirẽ Ungleichbeit s. f. 3. l'inégalité ; à. Pobli- 


* ét. fie. mal élevé; mel morigéné; ir. im- 
modeste ; indécent ; és. grossier ; incivil; 
impoli; .rustre etc. (v. grob;) ado. in- 

. décemmrent etc. ; grossièrement etc. 

Ungezogenheit, s /. 3. le manque d'éduca- 


uité; la courbure; à. fig. l'inégalité ; 
diversité; différence; dissemblance; 
disproportion; disparité; it. la discor- 
dance; dissonnance; it. l'hétérogéneité. 
(v. ungleich.) 


. tion et de savoir vire; ir. l’immodestie;|[Unolimpf, s. m. la dureté, rudesse envers 


l’indécence; it, la mauvaise conduite ; 
it. la rusticité; grossièreté; impolitesse 

- etc. (v. Grobheit,) 

Unqezweifelt, 
infaillible ; assuré; constant ; it. ferme, 
comme p. ex. l'espérance; adv. indubita- 
blement ; certainement; infailiblement; 
sans faute; sans aucun doute; unge⸗ 
zweifelt boffen , espérer fermement. 

Mnaesvwunaen, adj. libre; volontaire; spon- 

| tané; qui n'est pas forcé; ir, (er parlant 

* des manières ou de l'air d’une nne) 

- libre ; dégagé; leste; naturel ; aon géné; 
non affecté; ie. naïf; franc; ouvert ; in- 
géna ; ét. adv. librement; volontaire- 
ment; de son plein gré; de pure volon- 

6; sans contrainte; ir. naturellement ; 


gn.: lé dur traitement. | 
Unglimpflih, ad. dur; rude ; ad. dure: 
ment etc. 


ad). ‘fadubitable ; certain ;|{nglüc®, «. 7.2. le malheur; ir. l’infortune,; 


la disgrâce; l’adversité ; la mauvaise for- 
tune; la fatalité; l'accident fâcheux; le 
désastre; it. la Éalamité; misère ; és. le 
guignon au jeu; es fichet ibm ein Un⸗ 
af bevor, il est menacé de quelque 
malheur; il se forme un orage sur sa 
tête; im Unaqluͤct figen, étre en perte ; 
perdre (au jeu;) être en guignon ; auf 
Gin und Unalüd , au hasard; à l'ai 
venture ; gum Ungluͤck, ade. par mal- 
heur ; malheureusement. Prov. cé if 
fein Ungluͤck fo gros, es ift ein GluŒ 
dabep, à quelque chose ma est bou. 


sans affection ; d’un air libre et dégagẽ Ungluͤcklich, ungluͤckſelig, (le dernier mot 


etc.; à. maiverment * J 
Ungezwungenheit, s. f. la spontanéité ; 

volonté pure et libre à fire une chose; 
it. les manières libres et dégagées etc. ; ér. 
la naiveté ; l'ingénuité. v.ungezwungen. 


marque un plus haut dégré\ adj. malheu- 
reux; désastreux; à. infortané; it. fu- 
meste; ir. adverse; fatal; siwistre; fà- 
cheux ; tragique; calamiteux ; ads. make 
heureusement ; fatalement etc. 


Anglaube, s. "1 l'incrédulité; le manqueltngthæfeligteit , s. f. 2. v. Ungluͤck ec une 
de foi. gluͤcklich. * 


Angluͤcksfall ' 
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 Minalüdéfal, s.1.2.* l'accident fâcheux; 


le revers. 

Ungluͤckskind, s.». 5. un infortuné , à qui 
est arrivé malheur sur malheur; l’en- 

- fant du malheur. 

Nnglüdéftifter, (Vogel,) s. mr. 1. le porte-[tinbeilbarfeit, s.f: 3. l’incurabilité ; l’im- 
malheur; porte-guignon ; l’auteur d’un! possibilité de guérir. (v. unbeilbar.) 
malheur; l'oiseau de mauvaise augure.|finbeilig , ad;. contraire à la sainteté ; ir. 

Ungnade, s. f. la disgrâce; (la colère, haï-| impie; irréligieux; it. profane; ado. ir- 
ne;) in Ungnade fallen, tomber en dis-| réligieusement; d’une manière profane. 
grâce ; être disgracié. Unbôflidh , adj. incivil ; impoli; é. désobli- 

Ungnaͤdig, adj. indigné; irrité; courroucé| geant; ir. grossier ; ( v.grob ;) ad. inci- 
corure un inférieur ; ad. avec indigna-| vilement; impoliment; grossièrement ; 
tion; avec colère ; ungnäbdig aufnebmen,| d’une manière désobligeante; einen un⸗ 
trouver mal; prendre en mauvaise part;} bôflich anfabren, rabrouer, rudoyer qu. 
s’indigner; s’irriter, s’offenser de qch. | brutaliser qn. 

Hngbttlich , adj. et adv.p.us. qui n’est pas|Wnbôflichfeit, s. f: 3. l’incivilité; l’impo- 

e Dieu ; is. (1. de La bible) impie; irré- Grott 3 la grossièreté, rusticité, ( v. 
robheit. 

Unbold, adj. pus. v. unalnfig. 

Hnbold , s: m. 2. ol: l'esprit malin , le dia- 

ble; ir. le sorcier ; magicien ; ér. l'ennemi. 
tinboldinn, * 3; ol. la sorcière; megi- 
cienne; à. l 


guéri; quin’est pas guérissable ; fam.in- . 
guérissable ; u, Xe. — — 
diable ; sans remède; ad. incurable- 
ment ; sans espérance de guérison ; irré- 
parablement etc. 






















ligieux. 

tinaltilicreit y sf. T: l'impiété. (v. un. 

… gôttlich.) 

Ungrund, s.1.2.* le manque (le peu) de 
fondementetc. (v. Grund;) ér. la faus- 
seté; mit Ungrund, ads. sans fondement; 
faussement. 


ennemie. 
Unboldfelig , adj.et adv. peu aimable, peu 
Unaültia, adj. qui n’est pas valable, non] gracieux, peu agréable etc, v. boldfelig, 
valable; it. invalide ; ir. nul; ér. non re- Uniform, s. f. 3. l'uniforme. 
cevable; ir. annulls; cassé; aboli, commeltiniverfa'{, adj. universel ; ade. univer- 
pP-eT.une loi, une coutume; adv. invali-| sellement. 
dement etc.; ungültia machen, à. fürlUniverfalbiftorie , s. f. 3. l’histoire uni- 
ungüitig erklaͤren, invalider; casser;| verselle. 
annuller ; abolir etc. Univerfität, s. f. 3. l'université, 
Hingiltigteit, s.f. 3. l'invalidité, la nullité Unjagdbar, adj. er ade. p.us. qu’on ne peut 
‘un acte; (+. ungültia.) chasser. 
Ungunft, s. .f. pus. la disgrâce; (v. Un⸗untatholiſch, adj. et ad qui n’est pas 
gnade;) ér. v. Unwillen, Widerwillen. catholique 
Unaünftia, adj. mal-affectionné; qui veut|finfe,s./f. 3. le petit serpent domestique. 
u mal, qui n’est point favorable à qua Unkennbar, unfenntiich, ad). méconnois- 
adv. mal; en mauvaise part; défavora-| sable; ad. d’unt manièré méconnois- 
blemeut; peu favorablement. sable. 
Ungut, ad. nebmen Sie nicht für ungut | Unfennbarfeit, Unfénntiidfeit, s.f. l'état 
pop. ne prenez pas en mauvaise part, ne] méconnoissable. 
trouvez pas mauvais. Unfeufh , adj. impudique ; qui n’est pas 
Unaütig, adj. dur; rude; sévère; rigou- chaste; it. incontinent ; lu rique ; ad. 
reux; austère; adv. durement; rude-| impudiquement etc. 
ment etc.; etwas ungütia aufnebmen ,|Unfeufchbeit , s. f. l’impudicité; it. l’in« 
prendre une chose en mal, en mauvaise] continence; la lubricité. 
part. Unflug , adj. qui n’est pas sage ; fol ; fou ; 
Unaütiafeit, s. f: le manque de bonté; la] adv.follement ; d’une manière peu sage. 
ureté ; rudesse ; sévérité ; rigueur. Untlugheit, s. f. l’imprudence; la folie. 
Unhaltbar, adj. et adv. qui n’est pas ferme Unkoͤrperlich, adj. incorporel; ir. imma- 
etc. (v. baltbar;) ir. (en parlant d'une tériel ; ad. incorporellement etc. 
ville, —— qui n’est pas tenable ;|ffnforperlichfeit, s. 7. 3. Pimmatérialité. 
ein unbaltbares Berfprechen, une pro-|Unfoften, s. pl. les frais; dépens; la dé- 
messe qu’on ne peut pas tenir. pense ; ét. (£. de barrear,\ l’impense ; f{eis 
Unhaltbarkeit, s. f. le manque de fermeté;| ne Unfoften des faux-fraix ; auf andere 
it, la qualité d’une chose de n’être pas eute Unfoften (ou Roften,) aux dépens 
tenable ; ér. l'impossibilité de tenir re] d'autrui; auf meine Unfoften und Ge— 
promesse ; (v. unbaltbar.) fabr , à mes frais et risques , à mes ris- 
Unbeil, s. n.le mal; malheur; (v.aussi ues et dépens; machen @ie fich feine 
Unglud ;) einem alles Unheil anwun⸗ Ünfoften, ne vous mettez pas en frais. 
fchen , faire des imprécations contre qu. Unfràftig, adj. er adv. foible; infirme ; sans 
finbeilbar, adj.incurable; quinepeutétre| force ; is. ineflicace; sans * it. ſadeʒ 
— Ooo 
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insipide; sans suc; it. E. de prat.) in- 
valide; unfrâftig machen , invalider ; 
casser ; annuller ; infirmer. 

Untréftiafcit, s. f pus. l’inefficacité; ir. 
la fadeur , l’insipidité d’un aliment; it. 
(1. de prat.) Vinvyalidité. 

Unkraut, s. ». la mauvaise herbe; l’ivraie; 
ol. la zizanie; #1. pop. (t. injur.) le vau- 
rien; Unkraut verdirbt nicht, mauvaise 
















ser du déplaisir etc.; chagriner; en 
nuyer; dégoûter. 

Unluftig, adj. et-adv. chagrin; morne; 
triste ; mélancolique; de mauvaise hu- 
meur ; if. dégoûtant; evnuyant; désa- 
— ; déplaisant ; unluftiges Wetter, 

u temps triste, mélancolique. 

Unmannbar, ad. et ado. impubère ; qui 
n’est pas en âge de puberté; qui n’est 

herbe eroît toujours. pas mariable ou nubile (se dit des filles.) 

untunde, s. f 3. l'ignorance; feine Un- Unmannbarkeit, s.f. l’impuberté, 
funde in ciner Sache verrathen, faire nmafgeétit, adj. qui ne prescritrien, 
Voir son ignorance en qca. | ‘comme p.ex. un Conseil, un projet eïc. ; 

Unkundig, adj. et dy. sans connoissance! ;, ady. sans rien prescrire ; sans choquer 
de qch.; einer Sprache unfundig fepn,| le sentiment d autrui; sauf meilleur 
ignorer une laugue. avis. 

Unlaͤngſt, adr. depnis peu; iln'y a pas Unmaͤßig , ad}. excessif; énorme , extraor- 
long-temps; dernièrement; fam. na-|  Ginaire ; sans mesure; is. intempérant ; 
guëres. . : ., | incontinent; immodéré ; qui —* des 

unlaͤnabar , adj. qui ne peut être nié;; excès dans le boire et dans le manger etc.; 
qu'on ne peut nier; irréfragable; fe. gourmand; adv. excessivement; extra- 
convaincant; chir, comme p..ëx. Une! ordinairement; avec excès; intempi- 
preuve ; adv. irréfragablement. ramment etc. ; unmaͤßige Begierden, 

pe net 4 * ae, it. ——— non| des désirs effrénés, immodérés. 
arifié; ét. (en parlant de la doctrine ET ; ip VE : 
hétérodoxe ; RTE erroné; Unmäfigfeit, * — ue 6 — #06 
u; faux; mauvais; adv. Jupurémens;| PE:  Intemperie ; l'incohtigence ; 
pn5 L ? pu | l’immodération dans Le boire et le man- 


d’une manière impure cte.; faussement: ] ds : la 
+ Pi se je, Phété.| 27; la gourmandise; ir. la violence, 
Unlauterteit, s. f. l’impureté; &. l'hét fougue des. passions, dée désirs etc. 


rodoxie , la corruption , la fausseté de 
la doctrine. Unmenſch, s. m. 3. le monstre d'homme, 
l’homme cruel, barbare , inhumain. 


Unlcidlich , adj. et adv. iasupportable ; in- À ? 
tolérable etc. (v. unertrâglich.) ’ Dame li® , re —— cruel; bar- 
PET < “ are ; adv. inhumainement etc. 
dune chose, per. dela douurere. —(Mumentlidteity sf. linhumanité ; la 
Unleiſe, adj.rude, comme p.ex. un attou- — 4 ad; j et ible: i le 
k — is haut, fort did} Unmert ich, ady.imperceptible; insensible; 
—— fort; * tait du —e — qui ue tombe pas sous les sens ; dont on 
p.ex. un pas; ad, rudement ; forte- maps — —— 1 ad. imperceptible- 
ment ; avec grand bruit; ét, haut; d’une ment elc.; sans s'en appercevoir. 
unmertlidfeit, s. f: l’imperceptibilité. 


voix élevée ou forte. linmilde , adj. d eu charitable etc. (v 
: 4 : ad). dur; peu charitable etc. (v. 
Unleiſtbar, adj. et ad. ce qui ne peut pas re ‘ D AU ent cie 


être effectué. , * 
Unleiſtbarkeit, s. f. la qualité d’une chose, Unmilde, s. f la dureté de coeur ; le man- 
e ne pouvoir pas être effectuée, ue de c rarité. : | — 
unleſerlich, adi. impossible ou diflicile x[Ummittélbar , ad. immédiat; ir. direct ; 
lire; peu lisible; indéchiffrable; ado. (v:/a P. Fr.) it. libre ; indépendant ; 
d’une manière peu lisible etc. adv. immédiatement ; LE directement; 
Unleſerlichkeit, s. fe la qualité de ce qui il. indépendamment ; librement. 
est peu lisible etc. (v. unfeferlich.) Uninittelbarteit, s.f. l’état immédiat etc.; 
Unleutfelig, adj. et ade. peu affable etc| à. l'indépendance. — 4 
(v. leutfelig.) Humbalih, adj, er, ade. impossible; qui 
Unlieb, ad). er ado. fam. fâcheux; désa-| ne se peut pas; id fann unmoͤglich ar⸗ 
gréable ; déplaisant; das iſt mir uulieb| beiten, fommen 1,, ik m'est impossible 
zu bôren, je suis fâché de Papprendre| de travailler, de veniretc. : 
Unlieblich, adj. er adv. p.us. désagréable ;finmoéglichfeit, s. f. l'impossibilité. 
it. de mauvais goût; rebutant; à. (en Unmoraliſch, ad), v. unſittlich. | 
parlant de la voir et des sons) désagréa-[finmündig, «dj. impubère; 5. mineur; 
ble; dur ; rauque ; peu harmonieux. (minderjkbrias) êr. s. le, la pupille; l’im- 
Unlôblich, adj. et ade. qui n’est pas loua-| pubère; die Unmuͤndigen betreffend, pu- 
le ; peu louable. Pillaire , comme p.ex, des biens. | 
Unluft,s..f. le déplaisir; dégoût; dépit ;\Ynmünoigfeit, s.f. l'impuberté; ir. la mi- 
chagrin; Veunui; uUnluſt erivecfen ,cau-| morité. 


ne ER 


Unmuͤ Unor 


Unmuͤßig, ad). et adv, occupé ; qui n'est|ff 


pas dans l’inaction; agissant. 
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npaat, adj. et ado. Ps. déparié; ét.im- 


pair; non-pair. 


Unmuth, s.m. la mauvaise humeur; ir. Unparteyiſch, on dit plus noblement : un⸗ 


le chagrin; la tristesse; mélancolie. 
Unmuthig, adj. et adr. de mauvaise hu- 
meur ; i£. se fâcher; se chagriner. 
Unnachahmlich, adj: inimitable; qui ne 
peut être atteint ; adv. inimitablement. 
Unnachbarlich, adj.et ado. qui ne con- 
vient k un bon voisin. J 
Unnachtheilig, adj. qui n’est pas préjudi- 
ciable; * sans — — 
Unnatuͤrlich, adj. qui n’est pas naturel ; 
qui est contre (la) nature; ir. prodi- 
gieux; monstruêux; it. antiphysique ; 
it. dénaturé; adv. monstrueusement etc. 
Unnennbar, adj, et ad. qu'on ne sauroit 
nommer ; inexprimable. (v. unbeſchreib⸗ 





























li, 
td , adj. qui n'est pas nécessaire ; 
ét superflu; it. in utile; ad.inutilement. 
Handtoigreit, 5. f. l'inutilité ; it. la su- 
erfluité. a | 
Unnuͤtz, adj. inutile ; qui n’est bon à rien; 
qui ne peut servir; ir, infructueux; su- 
perflu; vain; it oisif; médisant; mé- 
chant; ad.inutilement; infructueuse- 
ment; vainement; en vain; en pure perte 
etc.; unnüge Morte, des paroles inuti- 
les, perdues; des discours en l’air; de la 
jaserie; parlerie; du caquet; . fam. des 
paroles outrageantes; p. er. jemanden 
unnuͤtze Worte geben, dire des paroles 
Outrageantes à qn.; ein unnuͤtzes Maul, 
cine unnüge Sunge, une mauvaise lan. 
gue; ein unnuͤtzer Schwaͤtzer, un bavard; 
unnüge Haͤndel, des tracasseries. 
Unnuͤtzlich, adj. ec surtout adv, v. unnuͤtz. 
Unnuͤtzlichkeit, s. f. p.us. l'inutilité. 
Unordentlich, adj. désordonné; confus ; 


mal réglé; mal en ordre;-en désor-| 


dre; it, inexact , comme p. ex. un 
payement ; it. déréglé, dérangé dans la 
nanière de vivre; 11. intempére dans ses 
désirsetc.; adr.confusément; sans ordre; 
irrégulièrement; ivexactement; ir.péle- 
méle ; à la débandade etc.; einunordent. 
licher Geift, un esprit de désordre et de 
confusion; ein unordentiihes Leben fuͤh⸗ 
ten, vivre dans la débauche, dans le dé- 
réglement etc.; eine unordent{iche Hausg- 


baltuna, un mauvais ménage; un mé-|. 


nage plein de désordres; unordentlich 
puiammen legen ꝛc., mettre tout péle- 
méle. 

Unordnung, s. f. 3. le désordre; la confu- 
sion; ér. l'irrégularité ; l’inexactitude ; 
it. le deéréglement ; la débauche; ÿr. le 
tumulte; trouble ; la déroute; déban-| 
dade; it. le remue-ménage; (v. unot- 
dentlich;) es ift alles in Unordnuna, 
tout est en désordre, à la débaudade, 


Unrathſam, adj.er adv. 


partevlid, adj. impartial; és. non pré- 
occupé; ado. impartialement. 


Unpaf , pop. v. unpaͤßlich. 
Unpäfli 


, ad). et ad. indisposé ; incom- 
modé; ir. maladif; infirme; valétudi- 
naire, 


Unpaͤßlichkeit 8. 3 l’indispesition; l’in- 


commodité. 


Unperfônlich , adj. (+. de gramm.) imper- 
sonnel ; 

Unpfliht, s.f. 3. proc. les impositions 
extraordinaires; it. ol. v. Untreue. 

Unpflichtig, ad).er ad. proc. sujet aux im- 


ady. impersonnellement. 


positions extraordinaires ; (v.Unpflicht) 
it. qui n’est pas sujet aux corvées. 


Unrath, s. mr. Pordure; la saleté; vilenies 


lPimmondice; ir. les excrémens ; der Un⸗ 
rath aus der Naſe, la morve; ber lite 
rath im Mrin, le sédiment dans l'urine; 
Unratb merten , fig. fam. se douter d’une 
nesse, d’un détour; (v. Betrug.) 


Unrathlich, adj. prodigue; mauvais ména- 


ser; qui n’est point économe; qui agit 
sans économie ; ad. prodigalement; 
avec profusion; sans économie. 


Unräüthlichkeit, s. f la prodigalité; la 


mauvaise économie. 
i n’est pas ex- 
pédient ; pas convenable. 


Unrecht, adj. (en parlant d'une méprise 


ou d’une chose qu'on prend pour une 
autre) faux ; qui n’est pas le(la) véritable 
ou celui (celle) qu’il faut; ir. indu; it. 
déréglé, comme p.ex.une montre etc.; it, 
v. unrechtmaͤßig; ado. mal; faussement ; 
mal-à-propos; indûment; à contre- 
temps; à rebours; if. à contre-sens ; 
d’une manière gauche etc.; der Brief iſt 
in unrechte Haͤnde gefallen, la lettre est 
tombée en des mains étrangères ; ein 
unrechtes Œnde ergreifen, attraper un 
faux bout; das iftder unrechte, ce n’est 
pas mon homme; ce n’est pas celui que 
Je cherche; das ift das unrechte, ce n'est 
pas cela; ce n’est ce qu'il faut; die 
unrechte Seite eines Tuchs, l'envers du 
drap; eine unrechte Stunde, une heure 
induc; unrecht verfteben, auglegen, 
deutenc., prendre une chose à contre- 
sens ou à gauche; l'interpréter mal; 
er macht alles unrecht, c’est un homme 
bien gauche; unrecht anfommen, se mé- 
prendre; s'adresser mal ou à faux; ie, 
iron. trouver à qui parler; id fomme 
bier mobl unrecht, je suis mal adressé 
ici; je ne suis pas ici où je désire être. 


Unrecht, s.n. l'injustice; le tort; ir. le 


dommage; préjudice; lalésion ; ir. l'in- 


jure; l'outrage; it. (en théologie) Pini- 


quité; le péché; ihr Eu is Unrecht, 
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certains; es iſt ihr unrichtig gegangen, 
pop. elle a fait une fausse-couche. 

Unrichtigteit, s.f.3. l'inexactitude ; l’in- 
correction; if. la fausseté; ir. l'erreur ; 
la faute; ic. l’irrégularité; is, l’hétéro- 
doxie. (v. unrichtig.) 

Untube, s.f. lé mouvement; l’agitation; 
it. l’agitation d'esprit; le trouble; l’in- 
quiétude ; l'embarras; ir. la sollicitude ; 
das macht mir Unrube, cela me donne 
maͤßig an fit bringen, usurper; ein un- de l'inquiétude ; as ift eine fleine Un⸗ 
techtmäfiger Befiser, un usurpateur; tube, (se dit fam. d'un enfant) c'est une 
net Be, laartion. Pepe 

Rp Ne it nr 161.3. (Lt rlog. ancier 
parent sieteit, s. J. l’illégitimité 3 ef. d’une pendule ; it. v. Steigerad. | 

Unredlich, adj mal-honnéte; déloyal; de Unrubig, ad. Laquier troublé; agité; sans 
mauvaise foi; ady.mal-honnétementetc. repos; #. remuant; turbulent; iplein 


——— , , ,,1 detroubles, de souci, d'embarrasetc.(v. 

Unredlichkeit, s.f.3. lamal-honnéteté; dé-| ynruybe;) ad. d’une manière inquiète 

—— la mauvaise foi; le manque de etc.; ein unrubiger Ropf, un esprit tur- 
onne foi. 


: PRE . ,| bulent; un brouillonetc.; ein unrubis 
ns * mi — * ges Rind, un enfant sémillant ; er bat 


Unregelmäfigteit, s.f. 3. l'irrégularité. dehors A Er 


c 11e. une mauvaise nuit; il n’a Le dormi; 
Unreif, — —— — — unruhig machen, troubler; alarmer; in- 
pas mûr; éf.cruel; it.  par- 


el; quiéter; unrubig werden,s'inquiéter etc. 
venu à sa maturile ; comme p. eæ. un ul- Unruͤhmlich , adj. et ad. peu glorieux ; 
cère; it.fig. prématuré; hors de SA180N ;| sans gloire; d’une manière peu glo- 
comme p.ex. un dessein etc.; unreife 


riéuse etc. 
Weintrauben, du verjus. ns, (datif et accusatif d: £ 
Unreife, s. f. la crudité; if. la. verdeur. DIE ef CR ARE EN prenne NE) 


£ à nous; nous. (v. la grammaire.) 
Unrein, adj impur; à.sale; souillé; mal- 


rous mie faites tort; vous ñe me rendez 
justice; mit Unrecht, injustement; 

A tort; mit Unrecht und gur Ungebübr, 
(4. de barreau) à tort et mal-à-propos ; 
fein Unrecht erfennen, rentrer en soi- 
même etc.; jemanden Unrecht geben, 
eondamner , blèmer , désapprouver qu. 
Unrechtmaͤßig, adj. illégitime; illégal; in- 
juste; adv.illégitimement; illégélement 
etc:; à tort; contre tout droit; unrecht. 





































im | Unfacht, v. unfanft. 
propre; vilain, (v.unveinfith;) ét Ag. Unſaͤglich, ad, indicible; inexprimable; 
impur; sale; impudique; it. T.immon-!| ;; innombrable; infini; immense ; énor- 
de ; ét.(L. dejouaillier) qui n’est pasnet;| me; adv. d’une manière inexprimable 
glaceux ; sourd (se dit des pierres précieu-|  etc.; infiniment; énormement,; à l’in- 
ses;)jardineux(se dit des émeraudes;)adv.| fini etc. 
impurement. P , .. ,* üUnfanft, adj. rude; pesant, commeper., 
Unveinigteit, s. f.3. l'impureté; àr. la sa-| {a démarche etc ; * brusque — (v. 
leté; l’ordure; la vilenie; souillure ; (v-{  fanft;) ad. rudement ; pesamment etc. 
aussi Unratb; ic v. Unreinlidfcit ;), ic. unſauber, unſaͤuberlich, v. unrein, une 
Jig-1 —— l'impudicité; it. Tes reinlich; à unfauberlih, av. fam. du- 
immondices; von Unreinigkeiten fau- rement; rudement; brusquement; gros- 
—* Ps nettoyer etc.; it. (4. del sièrement etc. 
c'umie) déléquer. Unfauberteit, sf. 3. la mal-propreté etc. 
Unreinlich, adj. mal-propre; sale; cras-| (y. a prop 
seux; fam.salope; ach. mal-proprement. Unſchadhaft, ad).et adv. entier ; qui n’est 
Unreinlichfeit, s.f.3. la mal-propreté; sa- —— endommagé; biea conditionné; en 
leté; fam.la saloperie; cochonnerie. onétat; sain etsauf. (v.unbefchädiget.) 
Unrichtia , adj. faux; inexact; it. rempli|{infchädlich, adj. innocent; qui ne peut 
de fautes ou d'erreurs; erroné; it. hété-| nuire; adv.innocemment; d'une manière 
rodoxe (se dit de la foi, de la doctrine ;)| innocente etc.; mir und meinem Recht 
is. vicieux, invalide, p. ex. un testa-| unſchaͤdlich, sans préjudice à mes droits; 
ment ; ét. infidèle, p.ex. un rapport, un sauf tous mes droits. 
compte etc. ; irrégulier ; ir. dérèglé, p.er.|Unihädlihteit, s.f. la qualité de ce qu'une 
une montre, horloge ; it. intercadent (se] chose n'est pas nuisible; die 1infäde 
dit du — * faussement; inexactement| lichkeit dieſes Mittels, l'innocence de 
etc.; irrégulièrement; contre les règles] ce remède etc. (+v. uni@édiich.) 
etc.; eine unrichtige Schlußrede, un pa⸗ Unſchaͤtzbar, ad).er adv. inestimable ; inap- 
rallogisme ; ein unrichtiger Sabler, un| préciable; qu’on nesauroïitassezestimer. 
méchant payeur; die Poften gehen un-Nnfhäsbarfett, s. f. le prix inestimable ; la 
richtig, les postes sont mal réglées ; l'ar-| qualité de ce qui est inestimable etc. 
rivée et le départ des couriers sont in· Unſcheinbar, ad/.et adr. sans éclat; sans 
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Austre; passé; délavé; qui n’a point] Unſerigen, Jam. il est des nôtres; bié 
d'extérieur; qui ne frappe pas la vue;| ficben Unferigen, notre chère famille. 
Peu brillant; fcheinbar merden, perdre|finfertbalben, unſertwegen, unfertivillen, 
de son lustre etc.; se ternir; se passer.| à cause de nous ; pour nous; en notre 

Hnfheinbarfeit, s.f. le manque de lustre] faveur; pour l’amour de nous; if. (par 
ou d'éclat. abus, au lieu de dire: in Unſerm Nah⸗ 

Unſchicklich, adj. qui n’est pasconvenable;| men o von Geiten Unfer) de notre 

eu convenable; qui n’est pas propre;| part; en notre nom. 
inconvepant; #4. (unanftändig) indé-|finficher, ad). qui n’est passür; peu sûr, 
cent; ad. mal-à-propos eic.; indé-| comme p.ex. un chemin; it. dangereux ; 
cemment etc. périlleux ; ir. mal-assuré, comme p. er. 

Unihidlichfeit, s. f. 3: l'inconvonances| une derte; it. incertain, douteux, comme 
lincongruité ; ir.(Ninanftändigfeit)l'in- P: ex. l'espérance, une nouvelle erc.; it. 
décence. (v. unfdielic.) variable (se dit du temps;) it. qui n’est 

Unſchiffbar, adj. er adv. qui n’est pas| pas en lieu de sûreté; ad, sans sûreté; 
navigable. avec danger; dangereusementetc.; sans 

Unſchlitt, s. n. le suif. (der Sala.) certitude; d’unemanière incertaine etc.; 

Unſchluͤſſig, adj. irrésolu; indéterminé;] es iſt in diefem Haus unficher , il y a 
flottant; ne sachant quel parti prendre;| des révenans dans cette maison; die See⸗ 
unſchluͤſſig ſeyn, hésiter; balancer ;| tâuber machen die Kuͤſten unficher, les 
être en suspend. pirates infestent les côtes ; eine unfichere 

Unſchluͤſſigkeit, s.f. l’irrésolution; l’indé- Schuld, une dette véreuse. ; 
termination ; l'incertitude sur le parti|Unfierbeit, s..f. 3. le manque, le défaut 

u’on doit prendre. de —— — le — péril; à. Vin⸗ 

Unſchmackhaft/ adj.et ado. fade; insipide;| certitude. v. unfider. — 
— — goût; Spb nes se É Unfichtbar, adj. invisible; ade. invisible- 

Unfhmadbaftigteit, s f. la fadeur; l'in-| ment; fi unfihtbar machen, se rendre 
sipidité ; le manque de saveur, de goût] invisible; ir. fig.se dérober à la vue; àr. 


Unſchmerzhaft, adj.et adv. sans douleur.| unfichthar werden ; fig. disparoître; 


à À s’éclipser ; fam.déloger à la sourdine ou 
Unſchoͤn, ad).et ado. fam. rude, choquant, | sans — Fam * 
P-ex.une parole, un traitement eic. 


pe 
it, s.f. l'invisibilité. 
Uinfhuld, s.f. l'innocence. Unfidtéacfeit, sf. l'invisibi 


. Unfinn, *. mr. l’égarement on l’aliénation 
Unſchuldig, ad;.innocent; ade innosem- d'esprit: la — it.la folie; l’extra- 
ment; é/. injustement; sans l'avoir mé- vagance; ce quichoque lesenscotimun, 
rité ; der Œaa der unſchuldigen Rindlein, 


: À le bôn sens. 
le jour (la féte) des innocens. , [Unfinnia, adÿ.et ado. tombé en frénésie; 
Unfegen, s. m. p.us. le manque de rospé- 


rénétique; ér.insensé; fou ; (fol, folle ; 
rité; ét ol. (der Gluch,) le malédiction. nétique; ér.insensé; fou ; (fol, folle ;) 


extravagant; ce qui choque le sens com- 
uUnſegen, adj. malheureux; misérable; it. mun , le bonsens; ce qui est contre le 
fatal, funeste, comme p. er. un acci- 


sens commun ; if. fig. pop. excessif ; 
dent; it.damné; éprouvé; adv.malheu-| extrême; extraordinaire, comme P+ 
reusement etc. | 


/ er. la douleur etc.; adv, comme un 

Unfeligfeit, s.f. le malheur; la misère ;| enragé; en furieux; d’une manière ex- 

it. la fatalité ; ir. la damnation; l’état de travafante etc.; unfinnia werden, per- 
réprouvé. 


dre les sens ; tomber en frénésie; ir. fig. 
Unfelten, ad). et adv. p.us. souvent; fré-| fam. enrager ; se fâchèr ; einen unfinnig 
uemment. machen, ie. Jam. faire enrager qn.; le 
Unſer, (pronom possessif) notre; à nous;| fâcher ; le mettre hors des CE le lui 
unfer Rônig, notre roi; das ift unfer,| faire perdre patience. 
cela est à nous ; einer unferer Sreunde,|tinfinnigfeit,s. f. la frénésie; v. Unſinn. 
l’un de nos amis; unfere Liebe &rau,lunfittia, adj. mal morigéné ; mal disci- 
Notre-Dame; la Ste. Vierge; unferer liné; incivil; impoli; immodeste; ad. 
lieben Gratin Rire, Notre-Dame;| incivilement etc. 
l'église Notre-Dame. Unfittigfeit, s.f. 3. l’impolitesse ; la gros- 
Unfer, (génitif pluriel du pronom ir)| sièreté; à. l'immodestic. 
de nous; Gott erbarme fi unfer, Dieu|tinfittli, ad. v. ſittenlos. 
veuille avoir pitié de nous; unfereiner,|Unforafältia , unforafam, adj. noncha- 
un homme comme moi , de mon (de no-| Jant; négligent ; qui n’a aucun soin; 
tre) état; ét. (v. La gramm.) av. nonchalamment ; négligemment ; 
Unferige ou unfrige,. adj. et subst. le, la] sans soin. 
nôtre; mir ftreiten um das Unferige,|Unforgfamfeit, s. f. le manque de soin ; la 
nous défendons le nôtre ; er iſt von den nonchalance; négligence ; insouciance. 
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Unfria, v. — | 

Unſtaͤt, (oz. unſtaͤtig,) ad. et adv. re- 
muant;i.errant; vagabond ; ambulant; 
ét. inconstant; changeant; variable etc. 
(v. unbeftändig.) 

Unſtaͤtigkeit, s.f. l’inconstance ; l’instabi- 
lité; le changement ; la variation; vi- 
cissitude. (+. tinbefténdiateit.) 

Unftatthaft, adj et ad. ce qui ne peut 

- pas avoir lieu ou être accordé; &, T. v. 
ungu tig. 

Unſterblich, adj. et ad. immortel; im- 
mortellement ; unfterblid machen, ren- 
dre immortel; immortaliser. 

Aniterblichfeit , s.f. l'immortalité. 

unſtern, s. m7. 2. la mauvaise étoile; le 
désastre; l'accident funeste ; le malheur. 

Unftôrbar, adj. er adv. incommutable. 

Ynftrafbar , unſtraͤflich, awj. irrépréhen- 
sible ; irréprochable; intègre ; ad. irré- 

réhensiblement etc. ; sans blâme. 

Unſtraͤflichkeit, s. f. la pureté; l’inno- 
cence; l'intégrité. 

Unſtreitigq, adj. incontestable; qui ne sonf- 

re point de contradiction; st. certain ; 
indubitable; is. adv. incontestablement; 
indubitablement ; sans contredit; sans 
doute. 

tnfireitiafeit, s. f. l'incontestabilité. 

Unſtudiert, ad). et adv. fam. non lettré. 

Unfündia , adj. er ad. p.us. impeccable ; 
qui ne péche pas. 

tiniänbdigfeit, s. f. p.us. 'impeccabilité. 

Unſuͤndlich, adj. innocent ; ady. innocem- 
ment; ét. v. unſuͤndig. 

Unfüudlichteit, se f: l'innocence; if. v. 
Unjundigfeit. : 

Untadelbaft , untabelich, adj. irréprocha- 
blement etc. , sans bläme. 

Hntadelbaftiateit, s. f. la qualité d’être 
irréprochable etc. 

Untaualich, adj. et ad. qui ne vaut rien; 
qui n’est bon à rien; qui ne peut * 
servir ; ét. inhabile; incapable; iuhabi- 
lement etc. ir. gâté, corrompu, 

Untauglichkeit, s.f- l’état, la qualité d’une 
chose, qui n’est bonne à rien; ét. l'inca- 
pacité; 7: l’inhabilité. (v. untauglich.) 

Unten, adv.en bas; dessous; au-dessous; 
par dessous; bier unten, ici bas; von 
unter ber, de dessous; d’en bas; par 
le bas; par en bas;, unten abſchneiden, 
couper par le bas; unten am Berge, am 
Diſche rc. , au bas de la montagne, de la 
table etc.; ter iſt unten? qui est là- 
bas? unten an, au-dessous; ir. au bas 
bout; à la dernière place; unten an 
fisen, avoir (occuper) le bas bout, la 
dernière place; einem unten an geben, 
marcher après un autre. 

Unter, prèp. sous; it. au-dessous; par 
dessous; de dessous; ir. fig.sous; if.en- 
tre; d’entre; parmi; au milieu de...; it. 


Unte 


0 

dans; en; de; it. pendant; darantefte. 
(v. la grammaire ;) unter bem Arm tragen, 
porter sous le bras; unter den Tiſch fte- 
den, mettre sous la table; Magdeburg 
lieat unter Wittemberg, Magdehourg 
est situé au-dessous de Wittenberg; ets 
was unter den Arm nebmen, prendre 
quelque chose par dessous le bras; leget 
das unter jenes, mettez cela par dessous 
l’autre; etwas unter der Dede bervore 
ziehen, tirer qch. de dessous la couver- 
+ ture; ein Sand unter Waſſer ſetzen, inon- 
der un pays; unter dem Waſſer ſchwim⸗ 
men, nager entre deux eaux; die Voͤgel 
unter dem Himmel, les oiseaux du ciel; 
unter frenem Himmel fchlafen, coucher 
à la belle étoile; die Arzeney wirkt un⸗ 
ter fich, la médecine opère parlebas; ei⸗ 
nen unter fich baben ,; avoir qn.sous soi, 
sous ses ordres; sous son commande- 
ment; être son supérieur; an Gelehr⸗ 
famfeit weit unter einem ſeyn, être beau 
coup au-dessous d'un autre (lui étre in- 
férieur) en érudition; einem etwas unter 
die Augen jagen , dire une chose en face 
à qo.; ein Land 1c. unter fit bringen, 
s’assujettir , se soumettre, conquérir 
une province; la réduire sous son pou- 
voir; unter der Hand, sous main; secrè- 
tement; unter andern, entre autres; 
mitunter, far. de temps en temps; de 
tempsàautre; é.aveclesautres; unter 
den Heiden, parmi les payens; der Ge- 
lebrtefte unter ibnen, le plus savant 
d’entre eux; unter der arofen Angabl 
derer, welche ic., dans (parmi) le grand 
nombre de ceux qui; unter allen, die ich 
fenne, de tous ceux que je connois; 
was ift doc für ein Unterihied unter 
den Menſchen! quelle différence il y a 
‘homme à homme! etwas unter die 
Leute bringen, publier, divulguer une 
chose; unter den Leuten geweſen feun, 
avoir vu le monde; unter der res 
digt 1c., durant le sermon etc.; unter 
einandcr , ensemble; it. sans ordre; 
confusément ; péle-méle ; die Welt⸗ 
weiſen ftreiten unter cinander , les phi- 
losophes disputent entr'eux; unter cine 
ander mifchen, rübren, thun, merfen 1e, 
confondre; brouiller; méler; broyer; 
mettre ensemble etc.; fituntercinander 
verfteben, s'entendre; étred'intelligence; 
fie baben alles unter À ch acmein, 
toutest commun entr'edx; die Liebe, fo 
fie unter einander fich erseigen, leur 

amour mutuel ou réciproque. 
ünter, adj. bas; d’en bas; inférieur; ét. 
le dernier en rang: der untere Theil des 
£cibes, la partie inférieure du corps; der 
untere Leib ou Bauch, le bas-ventre; 
die untere Luft, la basse région de l'air; 
die untere Stelle, le bas bout; der un⸗ 
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terſte in der Schule 2e, , le dernier de Unterbringen , v. a. irr. mettre dessous ; 
la classe etc:; das untere Simmer, lal à. fig. (en Parlant d’une personne) pla- 
salle basse ; die untere Gtadt , la ville cer, établir qn.; lüi trouver une con- 
basse ; bag untere Œlfaf la basse Al-| dition, un etablissement etc.; it. pla- 
sace ; Das unterc Stockwerk eines Dau-| cer, employer son argent. part. untéte 
ſes, Îe rez de chaussée , le bas étage] gebracht. 
d’une maison ; it, ( par abus) le premier| Mnterbrochen , part. er adi. interrompu; it. 
d'age; der untere Mublffein , la meule! entrecoupé; v. unterbrechen. 
de dessous, We Unterdechant , s. m7. 2. le sons-doyen. 
Das Unterſte, s. 77. la partie inférieure de Unterdeffen,; adv. en attendant; sur ces 
Plusieurs choses, p.ex. le pied de l'arbre; entrefaites ; is. v. indeffen. 
it. le bas, le fond , la lie , le marc, le Unterdeffen als / con]. pendant que 5 tfte 
dépôt des liquides etc.s it. la carène, le terdeffen big , cony. en attendant que; 
fond de cale d'un vaisseau ; it. le culot jusqu’à ce que. 
d'une lampe , d'une cruche etc. ; das un- Unterdrüden ;v. « fig. oppri + dévri 
é . &. fig. opprimer ; dépri- 
terfte su oberft kehren, mettre sens des- mer ; ff. sup rimer Un livre ét. £ it. 
sus dessous. . | étouffer; un bruit, la douleur etc. : it. 
Bu unterſt, ade. en bas; tout en bas ; it. réprimer , réfréner ses plaisirs etc. part. 
au bas bout; à la dernière place; v. unterdruͤckt. 
unten. Unterdruͤcker, s. m7. 1. l'oppresseur. 
eh nu Series 
titre, se rend en françois par sous ou unte J pue —— 
Le : .v. — 
— ——— 
* MY , . 
meifter, $ous-précepteur ; Unter · Haupt · pes e terre {a semaille. part. un 


mann, capitaine en second , es ainsi de Unteregung, s. f. 3. T. le bersement. 


tous les autres en Ce genre. | ; 
Unterabtheilung , 8.f.3. la subdivision. Hateweinander s adj. péle-méle; confu- 
sément, 


nteradern ,v. a. faire entrer dans la terre u — 
nterfangen , (fich) b. ré/7. irr. oser; avoir 
en labourant. part. untergeacfert. l'audace ôu la hardiesse ; fum. s'éman- 


* 3 J — 
Hnterbalfen , s. 2. 1. larchitrave ; le som Cciper; entreprendre, tenter qch.; was 


mier d’en bas d’une presse d'imprimerie. À | 
— uuterfangt ihr euch? quelle est votre 
Unterbank, 5. M. 2.* le banc inférieur; ic. dues 0 part, unterfangen. 


& Snffcemel ,) le marche-pied; l'esca- Unterfangen, s.n. l’entreprise ; la tenta- 
: tive ; ét. la hardiesse ; l'audace. 
Unterfeldherr, s. m7. 3. le lieutenant-géné- 

































Unterbau, s. m1. le fondement. (Grund⸗ 
—— *leb | l'ab-| ral; le général en second 
nterbauch, s. m. 2.* le bas ventre; l'ab- 5 Le ‘ré ; 

7 domen ; T'hypogastre. : | Unterflache , s. f. 3. la base. 

Unterbauen, v. a. soutenir par an ouvrage] ntetforfter,s. #7. 1. le forestier subalierne. 


e maconnerie; if. poser des fondemens: Unterfutter ;s. 7. 1. la doublare ; ein Un⸗ 


part. unterbauet, | L terfutter von Pelg, une fourrure. 
Unterbefehlshaber, s. #7. le vice-comman-|finterfuttern ,v. a doubler ; it. (mit Pets) 
dant. fourrer. part. unterfuttert. 


tnterbett, s. n. 3. le lit de dessous. 

Unterbinden, v. a. irr. lier par dessous ; 
(part. untergebunden ;) it. untevbinden, 
faire une ligature. part. unterbunden, 

Unterbinbung, sf. 3. la ligature. 

Unterbleiben , v. n. êrr. (av. ſeyn) ne se pas 
faire; n'avoir pas lieu; 5. cesser ; dis- 
contivuer; être interrompu ; dag bâtte 
unterbleiben koͤnnen, on s’en seroit 
passé; die Sache if unterblieben , la 
chose en est demeurée là. part. unter. 
blieben. 

Unterbrechen, v. a. rr. interrompre ; dis- 
continuer; it. surseoir à ; it. entrecou- 


Untergang , s. m. le coucher ou couché du 
soleil, des astres ; Miedergang ;) ir. le 
couchant; l’occident ; ir. Ag. la déca- 
dence ; perte, ruine. | 

Untergebñude, s.n.1. le rez-de-chaussée ; 
l'étage d’en bas. 

Untergehen, v. à. irr. commettre; son- 
mettre ; confier à la conduite , à l'ins- 
truction ou à l'inspection d’un autre ; 
it. subordonner ; faire dépendre de. .: 
Part. untergeben, 

Untergeben , adj. et ado. soumis; sujet; ic. 
inférieur ; subalterne; ir. et Unterge⸗ 
benc, s. m l'élève ; le disciple ; subal- 
per Za voir. part. unterbrochen. terne ; qu'on a sous ses ordres ; dont la 

Unterbrehung, s.f. 3. l'interruption. conduite nous est confée etc. 

Unterbreiten, v. a. étendre par dessous. Untergebinde, s. ». (4. de filcuse) la cen- 
part. untergebreitet. taine. (v. {a P. Fr.) 
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untergebung, sf. 3. l'action de ... (v.[ haus im Parlament, la chambre hasse ; 


untergeben;) it. la soumission. la chambre des communes du parle- 
Untergehen, v. n. irr. (avec ſeyn) (en par-!' ment d'Angleterre. 

lant des astres) se coucher ; it. aller au Un ter helfen, +. #7. érr. (av. baben) (jes 

fond ; enfoncer ; s’enfoncer; être sub-| manden) chercher à placer qu.part. unie 

mergé , abymé ; ir. couler à fond; it fig.| tergebolfen. 

périr ; aller en ruine. p. untergegangen. Unterhemd, s. 7. 3. la chemise de dessous. 
Untergericht , s. 7. 2. le tribunal 04 lalfinterbof, s. m. 2.* la cour inférieure ; la 

cour de justice subalterneousupérieure| basse-cour. 
Untergerinne, s. n. (4. de papet.) la chanée unterhoͤhlen, v. a. creuser par dessous ; 
— s. n. 2. le ceintre de vuûte nb her > le b 

, & n.3. voûte. n. 5.* CE ,) le boi 

Untergeſchoß, s. n. 2. le rez-de-chaussée; Unternols, nn de ne di 


l'étage d’en bas. | . [Unterbofen ,s. pl. les calecons. 
Unteraeftell ,s. 1. 2. le sous-train ; le train Unterjochen, v. a. subjuguer. part. un⸗ 
de dessous , p. er. d’un carrosse etc. terjocht. 


Untergcmwebr,s. 2. 2. les basses armes, armes Unterirdiſch, adj. et adv. souterrain ; qui 
blanches, comme l'épée , la bayonnette. est sous terre; unterirbifche Siné. ds 
Untergraben, v. a. irr. creuser ; miner ; sa-| souterrains ; ir. des caveaux. 
per.(v./a P. Fr.) part. untergraben. tintertâufer , s. m. 1. le revendeur ; ëv. 
tintergrabung, s..f. 3. l'action de... (v.] (ätier,) le courtier. 


untergraben;) ic. la sape. Untertäuferinn, s.f. 3. la revendeuse. 
Unterbalb , prép. (qui régit le génitif) au- — — dos 
dessous de ….. nterteble, s.f. 3. le gosier ; ét. le double 


Unterbalt, s.m. l'entretien; la substance 5l menton. : 
feinen Unterbalt fuchen , chercher à vi- unterkellner, s. m. 1. l'aide de sommelier. 
vre ; feinen reichlichen Unterhalt baben, Unterfiefer , s. mr. 1. la mâchoire de des- 
avoir du pain assuté; far, avoir du PRINT sous ; la mendibule inférieure ; ét. la 
cuit; dernôthige Unterhalt, le nécessaire! nnthe des chevaur. : 

Un terhalten, v. a. irr. tenir dessous ;|fntertieid, s. . 5. l'habit de dessous. 
(part. untergebalten ;) à unterbalten unterkoch, 5. m. 2* l'aide de cuisine. 


entretenir; nourrir ; fournir à la sub- | 
sistance de qn. ; faire subsister; it. en-[Unter fommen, e. 1. irr. (av. ſeyn) trou- 


tretenir ; tenir en bon état, p.er.un| Y°T une place pour servir; trouver un 
bâtiment: it. entretenir, amuser qgn.| maître, une condition ; ét. trouver un 


par ses discours; (v./e verbe entretenir, établissement; éc. s'établir. part. unter- 

dans la P. Fr.) das Feuer untetbalten,|  9efommnen. — 

nourrir , entretenir le feu ; eine Armee Unterkommen , s. n. | action de trouver 

unterhalten , entretenir (avoir surpied)}  UR logis etc. ; ér. l'établissement; (v. un- 

une armée ; mit leerer Hoffnung unter.|, tetfommen , 6.) . ; 

halten, entretenir , amuser , leurrer de Untertônig, s.m. 2. le vice-roi. 

fausses espérances; tenir le bec à l’eau. |{intertôtbhig, ach. et adr. qui suppure en 

. part. unterbalten. dedans. | 
tinterbaltung, s.f. 3. l'entretien, (dans Unter friechen , v.n.irr. (av. feyn) passer 
ses différentes acceptions, v. unterhal-| par dessous en rampant; wo man nicht 
ten;) à. (1. de droit) 'entreténement;| unterfteigen fann, muf man unterfrie- 
(v. tinterbalt;) ir. l'entretien ; la con-| chen, prov. quand on ne peut monter 
versation; le discours. par dessus, il faut passer par dessous. 

Unterhandeln, v. a. et n. (av. baben) né-| part. untergefrochen. 
gocier la paix ; ménager une affaire ;|Unterlage, s. f.3.la cale; ét. le chantier ; 
s'entremettre; T. interposer. part. un-| ét. le billot, l'appui de levier; it. le 


terbandelt. sousbassement ; se. (1, d’émprimeur) la 
unterbaͤndier, s. m1. 1. le négociateur; ir.| hausse ; (v. aussi Unterſatz;) à. (1. de 
l’entremetteur ; ir. le proxénète. menuisier) les goberges (l’enfoncure) de 
poil perd y sf. 3- V'entremetteuse.| {it ; it. (1. de tailleur et de couturière) le 
Nnterbandlung , s.f. 3. la négociation; it.) morceau de renfort ; üf. (4. de mégiss.) 
l'entremise ; l'interposition. le sommier. 
Unterbauen , v. a. (r. de mine) creuser la Unterland, s. n. le pays inférieur; le 
mine. part. unterbauet. pays bas. | 
tnterbauvtmann, s. m. (plur uUnterhaupt ⸗ Unterlaͤnder, sm. 1. Unterlaͤndiſch, adj. 
feute,) le capitaine en second. et adv. qui est du pays inférieur au bas. 


Unterhaus, s. nr. 5.* le bas étage; le rez-|tinterlaf , s. m. ne se dit qu'avec ohne, 
de-chaussée d’une maison ; das Mnter.| p.ex. obne Unterlaf, adv. sans cesse ; 
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sans relâche; sans discontinuer; sans ĩn· Untermann, s. #2 5.* (1. milic) Vhomme 
terruption; continuellement; toujours. 
Unterlaſſen, v. a. irr. ne pas faire ane Untermauern, 0. a. donner un empâte- 
chose ; manquer de faire qeh.; omet-| ment de maconnerie ; construire une 
tre ; négliger; &r. cesser ; suspendre ;dis-| muraille sous une chose pour la soute- 
continuer; eines thun, und das andere! nir. part. yntermauert. 
nicht unterlaffen , faire l’un et ne point Untermauerung, s. fi 3. l’empâtement.  : 
négliger l’autre ; id merde nichts unter⸗ Untermengen, ». a. méler; entre-méler. 
laffen um ou damit ꝛc., je n’omettrail pars untermengt, 
rien , (je ferai tout mon possible) pour Untermengung, s.f. 3. l'action de... (+. 
que etc. part. unterfaffen, v. aussi er.| untermengen;) le mélange. 
mangeln, Untermiethmann, s.m. le sous-locataire. 
Hnterlaffung, s.f. l’omission; ir. la dis-|Nnterminieren, v. a. miner; saper. part, 
continuation. unterminieret, 
Unterlaffungsfünde , s. f. 3. le péché-d'o-\Ynterminierung , s.f.3. l’action de.…..(#. 
mission. | uuterminierens) ër. la sape. 
Unterlaſt, &.f: 2. le lest ; v. Ballaſt. fé 
Unterlaufen , ». n. irr. (avec feyn)seglis-| Part. untérmifhet, 
ser , se méler, passer Lier : — ns|tintermifchung, s. f. 3. l’action de … (v. 
le nombre; (part. untergelaufen;) iz| untermifchen ;) ir. le mélange. 
proprement ; untet{aufen , (part. unter» tinternäben, v. a. ——— unternaͤhet. 
faufen ,) v. Fan, bas ; ein Wort mit|Unternebmen , v. a. irr. fig. entreprendre ; 

















unterlaufen faffen, couler, glisser, it. prendre sûr soi; tenter; éprouver ; 
méler un mot dans son discours; das se charger de qch. ; wer su viel untere 
mag fo mit unterlaufen, cela peut pas-| fimmt, faͤllt auf die Naſe, prov. pop. 
ser parmi le reste; mit Blut umiaufen | qui chasse deux lièvres, n’en pren 
(se * d'une — etc.) se meur- ue À _ — — mal étreint. 
trir; devenir livide; einen unterlaufen,| Pat: , 

o. a. (4. d'escrime) faire une passe per Unternebmen, s.n.1. Mnternebmung, sf. 
qu. ensorte qu'on le peut désarmer ; il. l’entreprise ; it, la tentative. : 

(z. de chasse) s'approcher jusqu’à la Unterofficier , s. 2. 2. le bas officier. 
portée du fusil. Unterordnen , v. a. subordonner. part. Us 

Un terlaufen, part. et adj. mit Blutunter-| tergeordnet. 
Laufen , livide, meurtri ; ein unterlau-|Unterordnung, s. f. 3. la subordination. 
fenes Auge, un oeil poché; ein mit Unterpacht , s.f. 2. le sous-bail ; la sous- 
Blut unterlaufener Theil, une meur-| ferme. : 
trissure. Unterpachter , s. m7. 1. le sous-fermier. 

Unterleder, s. 7. a. (4. de cordonnier) la|Yintervarlament , s.n. 2. la chambre basse 
semelle. ou des communes; v.{interbaus. 

tinterlefse, s. f. 3. +. Unterlippe. Unterpfand, s. n. 5.* le gage ; le nantisse- 

Unterlegen, (part. untergeleat;) à. un-| ment; (Pfand;) it. l'hypothèque. 
terlegen , (part. unterlegt;)v. a. mettre Unterpfaͤndlich, adj. et adv. hypothéqué:; 

essous; éf. (4. de tailleur etc.) mettre! hypothécairement; en gage. 
une pièce de renfort ; it. (1. d’imprim.)|Nnterpfarrer, s.m. 1. le vicaire du curé. 
mettre des hausses; ic. rehausser ; mit Unterpflügen, v. a. labourer dans (ou au- 
unteracleaten Pferden veifen, voyager| dessous de) la superficie de Ja terre; 
avec des chevaux de relais; eine unter.| mettre la terre par dessus en labourant. 
legte Schrift, E. d'imprim.) un carac-| part. untergepfluget. | 
tère rehaussé. tinterreden, (1) v.réfl. s'entretenir avec 

Nnterleib, s. m7. 2. la partie inférieure du| qn.; ér. s’'aboucher avec qn.; conférer 
corps ; le bas ventre ; l'abdomen. avec qn. part. unterredet. 

tintect 

- de corde aux filets. 

Unterliegen, v. 7. ir. (av. baben) (part. 
untergelegen;) à. unterliegen, (parr. | 
unterlegen;) fig-succomber ; dem Feinde terredung mit einem balten, avoir un 
unterliegen , succomber à l’ennemi;| entretien {de vive voix,) s'aboucher 
être vaincu par lui; er tft den Gchmer.| avec qn. . 
sen unterlegen, il a succombé aux Unterricht, s. "7. 2. l'instruction ; l’ensei- 
douleurs. gnement; in l'institution. 

Unterlieutenant,s. "7. 2. le sous-lieutenant.|Mnterrihten, e: a. instruire ; enseigner; 

Unterlippe, s.f. 3. la lèvre inférieure ov| ir. informer; avertir, donner connois- 
de dessous; éz, la lippe. sance de qch.; faire savoir ; donner avis; 


férence; l’abouchement; és. le pour- 
rler; it. la conversation; it. T. le col- 
aus ; (v. La P. Fr.) cine muͤndliche Un⸗ 


— 


* Lt 


e la gauche; if. (aux cartes) lé valet. _- 


Untermifchen , v. 4. méler ; entre-méler. 


eine, s.f. 3. (4. de chasse) espèce Daterreoug * . 3. Pentretien; it. Ia eon- 


+ 
x 
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* instraire; in den Gebeimniffen (Myſte⸗ l'argent etc. (part. unterflagen:) ein 
rien) unterriten, initier aux mystères;| Zimmer unterſchlagen, (au propre) sé- 
nicht wohl von einer Sache unterrichtet| parer (mettre une cloison dans) une 
ſeyn, étre mal informé d'une chose; étre! chambre. Unte tfhlagen, (parr.unters 
sans connoissance de cause, part, un- gefthlagen;) cinem ein Bein unter 
terrichtet, | fhlagen, donner le croc en jambe à 

Unterrihter, s: m7. 1. le juge inférieur ou| qn.; die Mugen unterfhlagen , baisser 
subalterne ; ic, le jugeauditeur ;lejuge! les yeux; die Klinge unterſchlagen, for- 
de rigueur. cer l'épée de son ennemi. 

Unterribtung ,s..f. 3. l'action d'ĩnstruire Unterſchlaͤgig, adj. et ade. eine unterſchlaͤ⸗ 
etc.; it. v. Unterricht. gige Muble, un moulin à volets. 

HnterroŒ, 5.2. 2° la jupe de dessous Unterſchlagung, s.f. 3. l’interception , la 
(dimin. fam. Unterroͤckchen, le cotillon; suppression ; ir. le divertissement ; die 
le jupon.) PA LS Unterfhlagung eines Beins, le croc en 

Unterſagen, v. a. défendre; interdire;! jambe ; v. unterfhlagen. 
prohiber ; (4. de prat.)inbiber. part. uneltinterfleichen , v. nm. irr. (avec ſeyn) se 
terſagt. glisser, se couler, se fourrer secrète- 

Unterfaguna , s. f. 3. la défense ; l’interdic-| ment ; v. unterlaufen. part. unterges 
tion ; #7, l’inhibition; la prohibition. lichen. | | 

Unter(af , 5.7. 3. l’arrière-vassal. Unterfchleif, s. m7. 2. la frande ; trompe- 

Unterſatz, s. m. 2.* la base; l'appui; le! rie ; is. la malversation ; ir. (1. de mar.) 
soutien; if. (4. d'archit.) 'ablot; it. (#4! la buratterie ; Unterſchleif machen, 
de logique) la mineure ; la proposition!  frauder ; tromper; it. malverser ; ir. faire 
mineure. | la contrebande. 3 

Unterfhale ,s..f. 3. la souconpe; ét (4 deljpnterfchneiden , ». a. irr. (1. de fond. en 

boucher) le bas bout de cuissut. caract.) écréner. parc. unterfchnitten.. 

Unterſcharren, v. a. cacher sous terre en|Unterfhneiden, s. 2. Unterfhneidung , sf. 
grattant ; couvrir de terre. part, untere Unterſchneidung der Buchſtaben, 7T. 
geſcharret. l'écrénage. | 

Unteriheid , v. Unterfhied. Unteridhreiben , v. à. irr. souscrire; ë£. 

Unterfcheiden , v. a. irr. séparer; clorre;] signer; id Unterſchriebener (ou Œndes- 
mettre une cloison ou séparation ; it. unterſchriebener) befennezc., je soussigné 
—— prononcer; if. distinguer;| reconnois etc. part. unterſchrieben. 

iscerner ; é£. faire (établir, admettre) finter{threiber , s. m. 1. le clerc, le com- 
une différence ; mettre de la différence.| mis d’un bureau. se L 
part. unterſchieden. Unterfchrift, s. f. 3. la souscription ; signa- 

Unteribeidung , s./- l'action de... (v.un.| ture; le seing ; ein Brief ohne Unter- 
terfcheiden;) v. Unterfhied. ſchrift, une lettre anonyme. 

Unterfcheidungétraft, s. f. le discerne- tinterfhhfe,s. pl. (r. de tisser.) les landures. 
ment. Unterſchwelle, s.f. 3. le seuil. | 

Unterſcheidungszeichen s. n. 1. la marque Unterſegel, s. 7. 1. la basse voile. 
distinctive ou de distinction ; it. la Unterſetzen, (part. untérgefelt;) à. une 
ponctuation. terfehen , (part. unterfest;) v. a. mettre 

Uñ terſchieben, v. a. irr. mettre, fourrer,| dessous, 
pousser dessous ; it. fig. supposer un en- Unterſetzt, adj. et adv.(en parlant de la 
Jfant, un testament, un faux acte; i.| : taille d'une personne) gros et court ; ra- 


supplanter. part. untergeſchoben. massé ; trapu; pop. ragot. 
Unterichiebung , ⸗. F. 3. la supposition delfinterficgeln , v. a. apposer son cachet au- 
part, d'un testament efc. dessous d’un écrit etc. p. unterfiegelt. 


Unterſchied, s. m2 à. (prop. p.us. la sépa-interfiegelung ; s.f. 3. l'apposition de son 
ration; cloison ;) ffg. la différence; dis-| cachet ou sceau. 
- tinction ; (v. aussi Verfchiedenbeit ; Unterſinken, v. n. érr. (av. ſeyn) aller au 
ohne tinterfchied, indifféremment; in-| fond; it. étre submergé ; (v. unterge⸗ 
distinctement ; sans distinction. ben.)part. unteraefunten, : 
Unterſchieden, unterſchiedlich, adj. diffé-Uinterfintung, s.f.3. la submersion. 
. rent; divers; pl. plusieurs; ado. diffé-\Unterfpannen, v. a. tendre dessous. part. 
remment; diversement; de ou en diflé-| untergefpannet, 
reutes manières ; à diverses reprises. Unterſpicken, ». a. entrelarder. part. un- 
interihlag, s. me. a.* l'entre-deux, la cloi-| terſpickt. | 
son, Séparation d'un appartement etc. Unterſpitze, s. f: 3. la pointe d’en bas; if. 
Unterſchlagen, v. a. irr. fig. supprimer ,| (1. de blason) le bec d’un écu. 
- divertir, détourner, intercepter , recé-[ffnterfpreiten , v. «. étendre par dessous. 
ler, soustraire, p. ex. une lettre, del part, untergefpveitet, 
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Unterfprung , 8. m2. 2.* (1. de tisser.) le pas!ft ntertauchen , v. a. plonger, enfoncer 
de derrière. dans l’eau; &. v. n. (av. baben) se plon- 
Ynterft , adj. le plus bas; ir. le dernier en) ger ; s’enfoncer dans l'eau. part. uns 
rang; zu unterft ;'acdv. au bas; tout en! tergetaucht. 
bas ; £r. au pied ; ir. à la dernière place. Untertauchung , s.f. 3. l'enfoncement dans 
v. unter. l’eau ; l'immersion. 
Unterftämmen, v. unterſtuͤtzen. — y s m. 3. le sujet. 
Unterſtecken, v.a. mettre os fourrer des- Unterthan, ic. Unterthaͤnig, ad. et ad. 
sous; if. incorporer les soldats d’un ré-| sujet; assujetti ; soumis; obéissant ; 
giment réformé dans un autre. part. un-| sous l’obéissance de.…..; ynterthan, uns 
tergeſtecket. terthaͤnig ſeyn, étre sujet; obéir; ſich 
Unterſtehen, v.77. irr. (avec ſeyn) être] einen unterthânig machen , soumettre, 
ou se mettre à l’abri or à couvert de la| assujettir qn.; it. asservir; subjuguer. 
Pluie. part. untergeftanden. Unterthänig, unterthaͤnigſt, adj. er adv. 
Unterfteben, (ſich) v. réf. irr. oser; avoir| sujet; soumis; ic. (1. de civilité) très- 
ou prendre la hardiesse , l'audace etc.;! humble ; très-obéissant; très-hum- 
entreprendre ; id unterftebe mi gu! blement. 
fagen , j'ose dire; j'ose avancer ; ich un· Unterthaͤnigkeit, s. f. la sujétion ; ét. la 
terftebe mich , es qu Stande ju bringen,| soumission ; l’obéissance ; la dépendan- 
je me fais fort de réussir; er unterftebet| ce; ér. l'humilité ; in tinterthänigteit 
ſich ein großes, il entreprend, il hazarde| bitten, prier trés-humblement. 
beaucoup ; was unterftebet ibr euch? Untertheil , s. 72. 2. la partie inférieure; 
de quoi vous avisez-vous ? quelle est] Ja partie de dessous ; le bas. 
votre audace ? part. unterftanden, Untertreten, v. a. irr. prop. et fig. fouler 
Nnterftelle, s. f. 3. la dernière place; £t.| aux pieds; fig. epprimer; (v. unterdtüs 
le bas bout de la table à manger; it.) Œen.)part. untergetreten. 
. de blason) la pointe. UnterverdeŒ , s.72. 2. T. le franc-tillac. 
Unterftellen, ». a. mettre dessous. part. Untervormund, s. m. 5.* le protuteur. 
untergeftellt. v. aussi unterſchlagen. Unterwachſen, adj. er ado. entrelardé. 
Unterfteuermann , s.77.5.* le pilote en se- Unterwall, s. m1. 2* (4 de fortific.) la 
cond. fausse-braie. 
Unterftofen, v. a. irr. v. unterſtecken. p.|[Untermärts , ado. en bas; vers le bas ; un- 
unteracftofen. terwaͤrts fhiefen , plonger. 
Unterftofung, s. f. 3. l'incorporation ; v. IUnterweges, ado. en chemin ; sur le che- 
unterſtecken. min; sur la route; is. chemin faisant; 
Unterſtreichen, v. a. irr. souligner. part.| untermeges laſſen, (v. bleiben laſſen,) 
unterfirihen. » laisser, ne pas faire une chose. 
Unterftreichung , s.f: 3. le soulignement.|tintermeilen, ad. pop. quelquefois ; v. 
Unterfireuen , #. a. étendre dessous ; ré-| bisweilen, gumeilen, 
pandre dessous; den Pferden unter⸗ Unterweiſen, v. à. ir. instruire , enseigner; 
ſtreuen, faire la litière aux chevaux.| donner des lecons or des préceptes. p. 

















part. untergeftreuct. unterwieſen. —J— 
Unterftrumpf, s. 7. 2.* le bas de dessous; Unterweiſung, s. f 3. l'instruction ; l’en- 
chaussette. seignement; l'institution ; és. les pré- 


Unterſtuüͤtzen, v. a. (part. untergeftühets)| ceptes ; les lecons. 
v. ftüben ; #. unterſtuͤtzen, (part. unter.[Uutermelt, s.f. 3. le monde souterrain; 
ftüset,) étayer; étanconner ; ir. fig] ir. (poëér.) les champs élisées. 
aider; appuyer; seconder; assister Antermerfen , v. a. ir. prop. et fig. sou- 
soutenir; einen mit Nath und Zbatun.| mettre; assujettir ; subjuguer; asser- 
terſtuͤtzen, assister qn. de son conseil et] vir; réduire sous son pouvoir; einent 
de sa main; unterftüsen Sie mejnel untermorfen feyn, dépendre de qn. ei- 
Bitte bey ibm, intéressez-vous pour! nem Uebel untermorfen ſeyn, être sujet 
moi auprès de lui. à uo mal. part. untertworfen. 
Unterftügung, s.f. 3. l'étanconnement ; i/..Untermerfung, s. f. 3. la sujétion ; ir. l’as- 
g. l'appui ; l’aide; le soutien. sujettissement ; l’asservissement ; la ré- 
Hnterfudhen, +. a. fig. examiner; faire] duction sous le pouvoir de qn.; ir. fig. 
l'examen de zch.; ir. rechercher; ér.| la soumission ; . la résignation , p. ex. 
(£ de droit) informer , p.ex. d’uncrime.| in den Willen Gottes, a la volonté de 
part. unterfuct. Dieu. 
Unterfuung, sf. 3. l'examen; ir. la re- Unterwind, s.”. 2. un vent qui ne souflle 
cherche; it. T l'information ; v.un-| que dans la basse région. 
terfuchen, Untermwinden, (fic) ». ré72. érr. ſich unter. 
Untertaſſe, sf: 3. la soucoupe d’unetasse.| ſtehen. part. unterwunden, 
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Unterwirken, ». a. (1. de fabricant) bro-\fintreue, s. f. l’infidélité; la perfidie; ér. 
cher; einen Seug mit Gold untermir-| (1. de droit féodal) la félonie. 
fen, brocher une étoffe d'or. part. un-|tintriealidh , adj. infaillible; qui ne peut 
terwirket. pas tromper, errer , 04 qui ne peut être 
Unterworfen, v. untertwerfen. trompé; ér. certain ; Vert lement ; 
Untermuchs, s. mr. T. le jeune taillis. ad. infailliblement, certainement. 
Untermüblen , v.a. creuser dessous ; fouil-\Nntrieglichfeit, s.f. 3. l’infaillibilité; i. 
ler ; ét. miner. part. untermüblet, la certitude. 


Unterwuͤhlung, s. f. 3. l'action de... (v. Untrinfhar, adj. er ad. qui n’est pas 
unterwuͤhlen.) potable. | | | 
Unterwürfia, «dÿ. et ado. assujetti , subor- Untrofibar, untroͤſtlich, adj. ado. incon- 
donné; dépendant; v.aussi unterthan. | solable; désolé; #1. desolant ; qui ne 
Unterwurfigkeit 6*. la sujétion : dé- donne aucune consolation ; Y. leidig. 
pendance; subordination. Untrüglich, v. untriealih. ; 
Unterzeichnen, v. a. signer; ir. souscrire.[lintuchtig, adj.er adr. incapable (qu etwas, 
(v. La P. Fr.) part. unterzeichnet. d'une chose ;) inhabile, 
Unterseidner, s. "7. 1. celui qui signe ; #.Mntüchtigfeit, s.f. 3. l'incapacité; T° l’in- 
le souscripteur. habilité. 
unterzeichnung, s. f.3. la signature; 7.[Untugend, s. f. 3. le vice; ir.le défaut; 
e seing; és. la souscription; v. gnter- Jugend bat Untugend, prov. jeunesse 
zeichnen. RAS sagesse. - 
Untersicben , v. a. irr. passer dessous ; die Untugendhaft, adj. qui n’est point ver- 
Pferde unterziehen, mettreleschevaux] tueux; vicieux; adv. vicieusement. 
à couvert; (part. untergesogen ;) ir. un-[Unüberfübrt, adj. et adv. qui n’est pas 
tersichen, fig. fidh einer Gache untersie.|, convaincu. 
en, se charger d’une chose; entre-[lInüberleat , adj. indélibéré , inconsidéré; 
prendre une c ose. part. unterioaen, non réfléchi ; irréfléchi ; ad. inconsidé- 
Unterzug, s.m.2.* ce qu’on passe deésous] rément; sans réflexion ; étourdiment. 
une chose; it. (1. d'archit.) le poitrail. Unüberfebbar, adj.et adv. à perte de vue, 
Unteutſch, v. Undeutſch. Unuͤberſteiglich, ad/. et ade prop. et fig. in- 
Untbat , s. f. 3. p.us. la mauvaise action ; surmontable; 5. fig. invincible , comme 
(v. Berbredhen :) dim. Unthâtden, s.rr. 1.] 2/1 Obstacle... 
pop. fig. le défaut; la tache; eg ift fein Unuͤberwindich, adj.invincible; ir. impre- 
Unthâthen daran , il n’y a pas lamoin.| mnable, inexpugnable ; ir. fig. insurmon- 
re tache, pas le plus petit défaut. table ; ad. invinciblement etc. 
Unthaͤtig, adj. er ad. oisif; désoeuvré Unuͤberwunden, ædj.et ade. invaincu. 
oisivement ; dans l’inaction. Unumañnalid, ad. {p.us. insociable;) £z, 
Unthâtigteit ,s. f. l'inaction ; l'oisiveté. | inévitable; indispensable; qui est d’une 
Untheilbar , untbeilig, adj. indivisible;| nécessité absolue; qui est absolument 
ad. indivisiblement. nécessaire ; ad. inévitablement etc. ; 
untheilbarkeit, s.f: 3. l'indivisibilité. ein unumaänalihes Beduͤrfniß, un be- 
Untbeilbañt ,; adj. er adv. qui n’a point de} Soin indispensable; es ift mir unume 
part, qui ne participe point à une gaͤnalich nothwendig, il me le faut ab- 
chose. solument. 34 
re y Sn. 2. le monstre. Haumadnglidteit , sf. 3. la nécessité 
Unthunlich, adÿ. et adv. impraticable; im-| . 49S07uc: | ES 
possible infaisable ; —— pas fai-[Unumfcdhräntt, adj. et ade. illimité; ab- 
sable; if. qui n’est pas expédient: -s0lu ; qui n’a point de bornes etc. ; 
Unthunfichteit , s. f. à. l'impossibilité à} À absolu; souverain; despotique; adk. 
faire; ir. le désavantage;l’inconvénient.| 5425 bornes etc.; absolument etc.; eine 
intief, adj. qui n’est pas profond; ein unumſchraͤnkte Regierung, un gouver- 
untiefes Waſſer, une eau basse. nement despotique. — 
Untiefe, s.f. 3. le bas fond; it. les basses ; unumſto ßlich, ad). fig. irrévocable, comme 
ins p-ex. une loi; it. incontestable; irréfu- 
Untôdlih, adj. et adv. qui n’est pas] ‘table; irréfragable; qui ne souffre point 
mortel. de contradiction ; qui ne peut pas être 
Untraqbar , ad}. et ado. qu’on ne peut réfuté, comme p.ex. une preuve ; ade. 
porter; qui n’est pas mettable, comme irrévocablement etc, 
. ex. un habit; it. p.us. stérile; un⸗ Unumſtoͤßlichkeit, s. f. la qualité d’être 
fruchtbar. irrévocable etc. v. unumſtoͤßlich. 
Untreu, adj. infidèle; perfide; adv. inſi- Pnunterbrochen, adj. non interrompu ; 
délement; perfidement. ady, sans interruption ; sans relâche. 
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Ununterwuͤrſig, ad. indépendant ; qui, - damnable, condammablé 0 blâmable, 
n'est pas sujet; ady. indépendamment, Unverdammt, adj. er ac. sans être con- 
Unveränderlich, adj, immuable , inya-] damuné, sans condamner, 
riable , inaltérable; qui ne change ou Unverdauet, ad). et ad. sans être digéré. 
ne varie pas; £. constant; permanent; Unverdautic, ad}, et adv. indigeste; difi- 
il. (1. de prat.) incommutable ; ads. im-|. cile à digérer; ie, ggf: quidigère mal (se 
muablement etc.; constamment; sans] ,dit de l'estomac.) 
changer. AUunverdaulichteit, s. f. la qualité d’être 
UnverAnderlidhfeit, s. f. l'immutabilité;} indigeste etc, ; l’indigestion; ir, la dys: 
l’invariabilité ; if. la constance ; persé-| pepsie ; la erudité d'estomac. 
vérence; it. (4. de prat.) Vimmutabilité.[Ninverderbli, adj. qui ne se gâte, ne se 
Unveraͤndert, ad. qui n’a pas été altéré ou corrompt pas; incorruptible ; ër, v.un⸗ 
changé; toujours le méme; ado. sans} verweslich; a. incorruptiblement ; 
changer , sans altération. : d’une manière incorruptible etc. 
Unverantwortlich, adj. er adv. impardon-[Ynverdienfilich , ad). ec ady. qui n’est pas 
nable, inexcusable, qui ne peut être} méritoire. 
justifié; it. qui n’est pas responsable de Unverdient, adj. qu’on n’a pas mérité; 
qeh.; unverantwortlich [ügen, fan. men-| adv d’une manière peu méritée ; gnpere 
tir impudemment , eff ontément. dienter Weiſe, sans l'avoir mérité. 
Unverantwortlichkeit, s. f. la qualité d Unverdroffen ; adj. infatigable; persévé- 
n'être pas excusable. rant; assidu ; qui ne se rebute pas; ace; 
Unverarbeitet, ad. et adv. non mis en] infatigablement, assidäment, sans ré- 
oeuvre; non oeuvré; v. petarbeiten. pugnance , sans se rebuter, _ -: 
Unveraͤußerlich, adj.eradv inaliénable. [Mnverdroffenbeit , s.f. l'application infa- 
Unveräuferlihfeit, s. f. l'inaliénabilité. | vigable; l’infatigabilité; persévérance ; 
Unverbeferlih, adj. accom er » parfait;} l'humeur qui ne se rebute — 
excellent, supérieur ; où il n’y a rien dUnverehlicht adj. et adv. célibataire; qui 
corriger ; ir. incorrigible; adv. parfaite- n’est pas marié; sans être marié ; qui vit 
ment bien; en perfection; if. incorri-} dans le célibat. CE 
iblement. | Unvereinbat, ad). et adv. inalliable, qui 
Unvecbeferlidhfeit, sf: l’état de perfection! ne se peut unir; ic. incompatible. a 
d’une chose; ir. (dans le sens contraire | }} P. Fr) — 
Pincorrigibilité. ; Unverfaͤlſcht, adj. et adv. qui n’est fal- 
Unverbefiert, ad. qui n'est pas corrigé ou sihé; den pur, a ët. ——— 
réparé; adv. sans corriger. pas frelaté (se dit du vin;) it. fig. sin- 
Unverbindlich , ad). er adv. qui n’oblige,| ceère, intègre, sans fard, ingénu , naïf, 
ui ne lie point; qui n’engage à rien;! sans faux, loyalementetc. 
—— Unverfaͤnglich, adj. et av. qui n’est pas 
Unverbluͤmt, adj. (se dit du discours) qui] préjudiciable ; qui n’est pas captieux. 
n'est pas figuré; ir. clair; propre; intel-|{nverfhbrt, adj. es ado. qui n’est pas trans- 
ligible ; sans allégorie ;' clatrement;| porté ailleuts, (hors du pays;) is. Sig. 
en termes clairs et intelligibles; fam.| qui n’est pas séduit. 
crûment, séchement, franchement. Unvergaͤnglich, adj. impérissable ; adv. 
Unverborgen, adj. et adv. qui n’est pas! impérissablement. 
caché; connu , manifeste. lnvergänalichfeit, s. f: la qualité d’être 
Unverbothen, aw)j.licite, permis; qui n'est} impérissable. 
as défendu ; adv, licitement. Unvergeben, ad). et ado. qui n’est pas rem- 
Unverbrennlich, «dj.er ade.incombustible; pli; vacant, comme p.ex. un emploi; 
unverbrennliche Leinwand, la toile d'as-) das Maͤdchen ift noch unverdeben , fa. 
beste. cette fille n’est promise à personne ; 
Unverbrochen, adj. (r. de minér.) entier ;| elle est sans engagement. 
ui n’est pas exploité. | Hnvergeblidh, adj. irrémissible; impar- 
Unverbruͤchlich, adj. inviolable; religieux;| donnable; adv. irrémissiblement etc. 
it. sacré, comme une parole , une promeſse; Unvergeſſen, adj. et ad. qui n’est pas ou 
! ado. inviolablement, religieusement ,| qu’on n’a pas oublié; dont oa 
saintement. — 
Unverbruͤchlichkeit, s. M Vinviolabilité; 


it. la sainteté. 












yous oublie pas; je mesouviens de vous; 

je songe à vous. 

Unverdaͤchtig, adj. et adv. qui n’est pas Unvergeßlich, ad}. qui n£ peut, qui ne 
suspect; non suspect; non soupçonné;| sauroit étre oublié; ein uͤnverge licher 
ir. valable, recevable, comme p.ex. un] Ruhm, une gloire immortelle; ein 
témoignage. | | unvergeflices Anſehen, ua souvenir 

Unverdammlich, ad. es ade. qui n’estpas| éternel., 


vient; id bin Sbrer unvergeffen, je ne ‘#- 


— 
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Unvergleiblid , adj. incomparable; sans Unvermoͤgend, (unvermoͤglich,) adj. im- 
pareil , sans égal ; ir. admirable; qui n’a uissant; it. foible, imfirme, débile, 
point de prix; ravissant; adv. incompa- nguissant; it. indigent, pauvre; ét 
rablement; à nulle autre pareille; ad-| incapable; ads. impuissamment, foi- 
mirablement; à ravir; d’une manière! blement etc. 
ravissante ; Das ift unvergleichlich! cela Unvermuthet, adj. et adv. inopiné etc. ; 
est ravissant; (éironiguement) en voilà] inopinément; v. unverhofft. 
d’une bonue!” | nvernehmlich, adj. inintelligible, indis- 

Unveraleichlichfeit, s.f. l’incomparabilité| tinct; ad. inintelligiblement etc. 

unveranuͤglich, v. ungenûgfam. [linvernebmlichfeit, s : (se dir seulement de 

Unvergnuͤglichkeit, v. Ungenuͤgſamkeit. la voir) l’inintelligibilité. 

Unvergolten , adj. es adv. sans récompense. Unvernunft, s. f la déraison ; le manque 

Nnverbalten, adj. et ado. pus. qu’on ne! de raison oz de bon sens ; l’absurdité. 
cache pas; qu’on fait connoître; qui Unvernünftig, adj. déraisonnable; ir. ir- 
n est pas caché ou celé. : | raisonnable, brut; destitué de raison: 

Unverbeicathet, v. unverehelichet. irc. absurde; fol; écervelẽ etc.; ad. dé- 

Unverhofft, ad). inespéré ; 1e 1DOPIRE;l raisonnablement etc.; unvernünftig tes 
imprévu; a quoi on ne s'attend pas;! den/ irtbeilen 2e, déraisonner; fam. 
adv: d'une manière inespérée; inopiné-| ;aisonner comme un coffre. 
ment; à l’improviste. invérvadhtet d'a. coul nt 

Nnverbolen, adj. qui n’est caché ou n x der t, ag 1 À 
celé; ad: ouvertement; franchement; unverbfandet, adj. ét ade. qui n'est pas 


sans le cacher; sans déguisement. engagé ou hypothéqué 
j . ; équé. 
Unverhoͤrt, adj. et ad. qui n'a pas étéen- Uinverpiändlid , adj. er ad. qui ne peut 
,-tendu en justite. être engagé ou hypothéqué. 


ver jaͤhrlich, unverjaͤhrbar, ad). impres- + 11 

— — 47 ne peût être prescrits .Unverpflichtet, adj. er ade. pus. qui n’est 
imprescriptiblement; sans prescription. sc ——— ré —— — 

— ment etc.; 1. libre ; sans eugage- 

bete ler rdv À ant: béni ‘ig ment; é£, (r. de palais) non assermenté; 
Unvertürit, adj. qui n’est pas raccourei;| 9" juré; einem unverpflitet feyn , 
it. qui ne recoit point de tort ou de pré- u n avoir auçune obligation à qn. : 
judice; adv.sans préjudice; ét. en entier; adv. qui n'a pas été 
no Mme 2. qui pr ut ab 
— ———— fig cn 4 Der pri — — 

ar : adv. sans avoir rien fai 

inviolablement; ſeiner Œbre unverleg- rte a ie ot RE — 


2 Magie og Re Hnverridt, ai, qui n'a pas été déphcé $ 
; i : 1 Cen paf regar 3 à A 
Hnverlest, adj. et ad. sain et sauf; sans dot ann de —— 


. étre endommagé; ir. entier; en entier; J 
it. fig. sans atteinte, irréprochable, ne ve la vue; it. fig. constam- 


comme p.ex. l'honneur , la conscience etc. : — 
—— , adj. inévitable ; it. indis- Buserrete, adj. qui n'est pas négligé; 
pensable, nécessaire, absolu ; ado. iné- dev. tn e champ. 3 : 
vitablement, absolument, de toute Unverfhämt, ad/. impudent, effronté, 
nécessité. ax à insolent; (dévergondé;) qui a perdu 
Tinvermeidlicteit , #. fi la nécessité néces-| toute honte; qui a soute bapte bus; 
sitante, absolue ou inévitable. qui a ua front d airain ; adv. impudem- 
de Sd ment; effrontément, insolemment etc. 
Unvermertt, ad. insensible; is. imper- : | * 
ceptible; dont on ne s’appercoit pas; Unver ſchaͤmtheit/ s. f. l'effronterie, l’im- 
adv. insensiblement, sk rt pudence, 1 iusolence ; ———— 
ment; it. sans faire semblant de rien;; Mit welcher Unverſchaͤmtheit? de que 
‘it, secrètement; à la dérobée; en ca- ront | | | 5 
chette; à l’inscu de. Unverſchont rad). et adp. qu'on..n’a pas 
d ynvermbaen, s.n. (corr. Unvermôgenbeit,| épargné; qu'on n'épargne pas; qui n'a 
s. f.) l'impuissance; ir. la foiblesse, dé- Fe été épargné ; ad. sans épargner , sans 
bilité, l’infirmité; it. l'incapacité; it. ire quartier , sans miséricorde. 
l'insuflisance; ét. lindigence; la pau- Unverſchuldet, adj. ‘innocent; qui n'est. 
vreté; das Unvermoͤgen zu begablen,| pas coupable; is. peu mérité; qu’on n’a 
l'insolvabilité ; das Unvermoͤgen Rinder| pas mérité; ir. qui n’est pas endetté; 
zu geugen, l'impuissance; (1. de prat.)| adv. innocemment etc. 
la frigidité. Unverſchwiegen, adj. ac ade. (en parlant 


#ET 


Unverwehrt, ad. qui n'est pas défendu ; 
v 
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d’une chose) — de tout le monde;}. libre, pérmis; adv; librement ; en toute 
public; qui n’est pas caché; indiscret.| liberté; sans empéchement, 

Unverſehen, adj. imprévu, inopiné, in- Hnvermeigerlid, ad)j.et ay, qui ne peut 

espéré; à quoi on ne s'attend pas. 4 ‘être refusé. 

Unverfebens, ad. inopinément, à lim- Unvermeigert, adj. et adv. qui n’est pas 

roxiste, au dépourvu, sanss’y atten-| refusé 
re, sans y penser. 

Unverfebrt, ad). et adv. entier , en entier, 
en bon état, sans être gâté. 

Unverſie gelt, ad).er ads. sans être cacheté; 
ouvert; sans cachéter. 
Unverſoͤhnlich, adj. irréconciliable, im 

placable ; adp, irréconciliablement, jm- impérissable etc. 
lacablement. Unvermeltt, adj. et ads. qui n’est pas flétri, 

Unverſoͤhnlichkeit, s.f. la haine, Phumeurſünverwerfiich , ad}, irréprochable ; irrécu- 
irréconciliable. sable; qui n’est pas à rejeter; ir. irré- 

Unverforat, adj. éf adv. qui n’est pas pour- |! fragable ; ad. brsgrochabltastt etc. 
vu; &. qui n'est pas établi; sans êta-| (+ 4aP, Fr.) 
blissement. Unverweslich + Ad). et adk. incorraptible ; 

Unverſtand, s. m1. l’imprudence, l'incon-| qui n’est pas sujet à la corruptions 
sidération ; 14. v. Dummheit. Unvermweslihfeit, s.f. 7: l'incor n. 

Unverſtaͤndig, «d;. imprudent, inconsidé- Unverworren, adj. er ad. qui n’est pas 
ré, insensé ; ic. stupide, bête, (+.Dumm; . brouillé, qui n’est pas embrouillé, 
ady, imprudemment ete. Comme p, ea. une affaire; {ich mit etwas 

Unverſtaͤnd lich, adj. inintelligible, obseur;| unverworren laffen, me pas se méler 
adv. inintelligiblement etc. | une affaire. 

Unverſtaͤndlichkeit, s.f. l'obscurité, Unverwundlich, +. unverletzlich. 

Unverſtattet, adj. qui n’est pas accordé ; Huverqagt, adj. intrépide, courageux , 
ado; sans permission. hardi, résolu , assuré, sans peur, qui 

Unverſtoßen, adj. es ads. qui n’est pas] ne s’épouvante de rien; adr. utrépide- 
pilé ou concassé; ër. er unvertrichén,| ment, courageusement, sans créindre 
Sig: qui n’est pas abandonné ou chassé;|! le danger etc. 
er ſoll bey mir unverftogen feyn, il pourra Unverzagtheit, s. f l'intrépidité, le cou- 
rester chez moi tant qu’il voudra. | rage, à hardiesse. 

Unverſucht, adj. (en parlant d'une per⸗ Unverzeihlich, adj. impardonnable, irré- 
sonne) inexpérimenté; sans expérience;|  missible; adv. impardonnablement etc: 
qui n'a rien éprouvé; neuf; (en par-|Unvetginfet, ad}. et ade. dont on n’a pas 
dant d'une chose) qui n’a pas été tenté,| payé l'intérêt; ady. sans payer l'intérêt. 
essayé ou éprouvé;, ad. säûs avoir Unverzinslich, adj. et adv. qui ne porte 
éprouvéetc.; ich merde nicht unverfucht| - point d’intérêt. 
laffen, je ferai tout au monde; je neUnverzüglich, ads. sans délai, sur le 
négligerai, je n’omettrai rien, il n’y a]! champ, incessamment, toüt'de suite , 
rien que je ne fasse etc. tout d’abord, tout aussitôt etc. (v. 

Unvertraͤglich, adj. er ade, qui ne peut} fogleid,)  : ! 
se comporter avec personne; ãnsociable; Ununterſchrieben, adj. er ad. qui n’est pas 
querelleux , fâcheux ; ir. intolérant;} signé où souscrit; y. Unterfchreiben. 

(v. la P. Fr.) it. incompatible. Unvollfommen, adj. imparfait; ir défec- 

Unvertraͤglichkeit, s. /. 3. l'humeur querel- tueux; à quoi il manque qch. ads. im- 
leuse ; l’insociabilitég'ur. l'intolérance;|. parfaitement, défectueusement. 
ir. l’incompatibilité. Nnnvolltommenheit, s.f. 3. l'imperfection ; 

Unvertreiblich , adj. er adv. qu’on ne peut} sr. la défectuosité; it. la faute, le défaut, 
chasser ou faire en aller; unvertreiblichel le vice (en morale.) 

Baare, de la marchandise de mauvais Unvollſtaͤndig, ad). défectueux ; it. incom- 
débit; eine unvertreibliche S$rantheit |: plet(se dir des livres ;) ady, défectueuse= 
v. unbéilbar. ment, incomplétement. 

Unvertrieben, v. unverftofen. Unvolfändigteit, s.f. la défectuosité; ir, 

Unvermabrt,, adj. et ads. qui n’est pas| l’état incomplet (d’un livre.) 
gardé, muni, serré, préservé etc.; mal- Unvorgreitlich, adj. et adv. sauf etc. (v. 

. Sûr; v.bermebren, unmafgebiich.) 

Unverwandt, adj. (en parlant du regard) Ynvorfeslic, ad). et ade, sans dessein pré- 
fixe; immobile; adv. fixement, sans dé-| médité; sans propos délibéré. 
tourner les yeux. Unvorfihtig, adj. inconsidéré; peu pré 

voyant; &f, étourdi; ir. imprudeut ; adye 


















Unverwelklich, adj. er ade. qui ne se peut 
flétrir ou faner; it. (plus. Sig. dans le 
style élevé) impérissable, éternel, pers : 
manent, Come p. er, da-gloire etc.; 

, éternellement etc. 


Unvermeltlichfeit, s. f: la qualité d'être 
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8 
‘iaconsidérément, imprudemment, sans] poids; it. fig. d'aucun poids, peu îm- 
prévoyance , étourdiment. portant, qui n’est considérable. 
Unvorſichtigkeit, s. . Pinconsidération, Unwiderleglich, a. irréfutable, irréfrae 
le manque de prévoyance; if. l’étour- gable; ui ne peut être réfuté; adv. ir- 
derie; &, l'imprudence; aug Wnvorfich-| réfutablement etc. A —— 
tigfeir, par mégarde; faute de prẽe- Unwiderleglichkeit, s. f: l'irréfragabilité , 
‘voyance, d'attention etc.; par étour- la solidité d'un argument. * 
. derie. Unwiderſetzlich, ach er ad. à quoi l'on ne 
unvortheilhaft, adj. désavantageux; ad} peut résister, s'opposer; sans opposition, 
” désavantageusement. Sans répugnance; (v. aussi unwider⸗ 
Unwahr, ad. feint, controuvé, faux, qui fprechlich.) 
" m'est pas vrai, pas véritable; adv. d'une Unwiderſprechlich, ad). incontestable , ir- 
-_ manière feinte; faussement etc. réfragable, qui ne souffre por de con- 
Unwahrhaft, adj. le mème que unwahr; tradiction; adv.incontestablement, saus 


1 i dit. 

1. (en parlant d'une personne) qui ne dit contre ee —* 
— sep menteur; sujet à mentir; (er unwiderſprechlichkeit, 8. f. la solidité in- 
arlant G'une histoire etc.) infidèle. contestable d'un argument etc. 


unwahrheit, s.f. 3. la fausseté ; ir. Vnkaec· Unwiderſtehlich, adj. irrésistible; adÿ, ir- 
pra rapport etc.; it. le mensonge; PEAR 
























résistiblement. 
€ it Unnwahrheit berichten, en im- Unwiederbringlich, ad. irréparable; adv. 
‘poser à qn. par des mensonges. 
Aunwahrſcheinlich, «dj. invraisemblable ; 


irréparablement , sans retour, sans es- 
pérance de retour. 
ai n’est pas vraisemblable ; ad. invrai- 
semblablement. 


Unwiederkehrlich, adj. qui ne revien 
Unwahrſcheinlichkeit, sf. l'invraisem- 


pas; adr. sans retour, sans espérance 
blance. 


de retour. | 
Unwiederruflich, adj. irrévocable ; adv. ir- 
unwandelbar, adj. immuable, invariable; —— s. f. L'irrévocabilité. 
pal _. change pas ; ad. immuable- Unwille — mécontentement " — 
:e 83 sir; ir. Vindignation, le dépit, la colère; 
Ynmandelbarfeit, s. f. limmutabilité;E etwas mit tiroilten (plus. WBibevbitlen) 
l'invariabilité. , thun, faire une chose à contre-coeur, 
uUnwegſam, adj. et adk. où l'on ne peutl 4e mauvaise grâce ou malgré soi. 
passer ; impraticable , rompu, (se di Unnoitfäfrig, a. désobligeant; peu oif- 
l'ame phemire.) . PET cieux; adv. désobligeamment. 
unweidmaͤnniſch, adj. et ade. ce qui est Unwillia, adj. mécontent, fâché, chagrin; 
sis e l'usage ou la coutume des chas-|" % indigné, en colère; it. qui manque 
seurs, 


unweiſe, adj. peu sage; imprudent, mal- 


de volonté; rebuté, — de qch.; 
avisé, fol; ady. imprudemment, folle- 


adv. d’un air fâché, chagrin etc.; àr. 

avec indignation; it. à contre-coeur, 

avec répugnance etc. unwillig machen, 

désobliger, fâcher, mettre-en colère, 
. irriter; à. impatienter ; faire perdre la 

patience; unwillig werden, se. fâcher; 

it. s’irriter; se mettre en colère; s'in- 

nem Werth oder Unwerth beruben faffen,| digner; à. s’'impatienter; se rebuter; 

ni blâmer ni louer wie chose Ou une per- perdre la patience. 

sonne ; (la regarder comme indifférente ;) Unwilligkeit y sf. X. plus. Unwille. 

la laisser comme elle est sans rien dé-jjnmititubrli, «7. involontaire; ir. spon- 

cider. : tané; (v. La P. Fr.) adv. involontaire- 
Unmwerrb , adj.er adv. de vil (de peu de)| ment, spontanément. 

prix ; à. méprisé, qui n’est pas estimẽ, Unwirkſam, adj. et ado. inefficace, qui 

aimé; peu agréable ; etwas unwerth/ n’agit point, qui n’a point d’eflet; qui 

Eten , mépriser (ne pas estimer) une] estsans effet. 

chose ; bey einem unwerth werden, per- inmirtfamteit, s. f: l'inefñcacité. 

dre l'estime : l'affection de qn.; lui jinwirthbar, adj. v. plus. unbewohnbar. 

devenir indifférent. | Unmifend, ad). et ado. ignorant, avee 
Unweſen, <. . le désordre; ir. le trouble;} ignorance. (v. aussi unwiſſentlich. 

la confusion; dem Unweſen fteuern , re- Unwiſſend, prép. (avec le génitif) à l'inscu 

médier aux désordres. de 


is. . \ F 
Unwetter, sn. le mauvais temps; RS ignorance. 


. ment. 
unweit, adr. et prép. pas loin; proche; | 
unweit von bier, pas loin, près d — 

mivertb, s. m. le peu de valeur ; it. a 
7 non-valeur ; it. la sottise, vileté; in fei- 


_ périe de la saison. Unwiſſentlich, 2dv. pop. (obne Bewußt⸗ 


unwichtis, ad. et adr. qui n'est pas * ſeyn) sans le savoir. 


Hntvikig, * 


LA 


s 
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unpieis adj. sans esprit; it. insipide, 


e; ad. insipidement etc. % 
Unwohnbar, ad). et adv. inhabitable. 
Umvürdig , ad. indigne; qui n'est pas 

digne; qui ne mérite pas; ady. indigne- 
menut. 
Unwuͤrdigkeit, s.f. l’indignité. 
Unzahlbar, adj.et adr. impayable. 
{bar , unzaͤhlig, adj. ei adv. innom- 
rable, infini, qu'on ne sauroit comp- 
ter ;. sans nombre, | 
fingäblbarteit, s. f. l'innumérabilité, le 
nombre — 'infinité. 
t,s.f. 3. Vouce; ungentveife , par onces. 
ét fe f. le —— Mure in- 
ue; zur Unzeit, adv. à contre-temps; 


Gt, «. f. l'impudicité, la lubricité, 
ornication , lasciveté, paillardise, la 
débauche honteuse, la prostitution; 
Ungucht treiben , se prostituer honteu- 
sement; if. paillarder. 

unzuͤchter, #72. 1. p.us. l'impudique ; à, 
le paillard. : 

Unzüchtig, adj. impudique; à. lubrique 
Moult. 4. tuiluods vdouné à la dé 
bauche, à la paillardise; it obscène ; 
adv, impudiquement, lubriquement, 
lascivement etc.; unzuͤchtige Worte, des 
paroles impudiques , des gros mots, des 
obscénités , saletés , vilenies. 

Unzufrieden, adj. mécontent, mal-satis- 
fait, qui n’est pas content; if. mal-con- 

ét. à heure indue; if. mal-à-propos, hors] tent; ‘ads. avec (dans le) mécontente- 

de saison. ment. 


Unzeitig, adj. et adv. qui vient à contre- Unjufriebenbeit, s..f. le mécontentement; 
temps, hors de saison, mal-à-propos;| it. le mal-contentement. 
mal-placé; ir. (en parlant des fruits) vert; Unsuaängig unzugaͤnglich, aëj. inacces- 
(. mieux: unreif; v.aussigur Mngeit;;| sible. : 
die ungeitige Srucht, die ungeitige GeUnzulaͤnglich, adj. insuflisant; adr. insuf- 
burt, Pa vorton. mment. 

Unzeitigkeit, s.f. l'immaturité, (mieux :|Nngulänglichfeit, s.f. l'insuffisance. 
Unretfe;) die Unzeitigkeit dieſes Ber-[Unsuläfra, (unzul flich,) adj. inadmis- 
weiſes, ce reproche mal placé. sible; ad. inadmissiblement. 

Ungerbrech{ich, adj. et adv. qui n’est pas Unzuverlaͤßig, adj. sur ce qu’on ne peut 
fragile, qui ne peut étre cassé, brisé etc.| point compter; incertain, peu sûr; 

Nnsergänalidh, adj. et ad. qui ne se peut] ady. incertainement etc. 
dissoudre, fondre ou liquétier. Unzweifelhaft, ad. indubitable, indubi- 

Ungergänglichteit, sf. la qualité de ce] tablement, hors de doute, sans doute. 
qu’une matière ne se fond pas Uepvia , adÿ. dissolu , libertin , débauché, 

Unyeclegli® , ad). et ad. qui mepeut étre] licencieux; és. voluptueux, lascif; (+. 

écomposé. | wolluſtigz) #4. pus. vain; v. ſtolz, eitel, 

unzerſtoͤrlich unzerſtoͤrbar, —— indestruc-|  prächtia ;) adv. dissolument etc.; volup- 
tible, inaltérable; ad, indestructible-| tueusement etc. | 

ment etc. Hevviateit , sf: 3. la dissolution, le liber- 

Ungertrennlid, ungertrennbar, adj. in-| tinage, la débauche; it le faste, le luxe; 
séparable, indivisible; ir. indisso uble;| ir. la vanité; v. uͤppig. ‘ 
ét. qui ne peut être décousu , adv. insé-|{fr, dans la composition des mots, certe 
parablement etc. particule signifie: originaire, premier, 

Ungertrenniichfeit, s. 4. l'inséparabilité;| primitif etc. 
it. l’indissolubilité; sr. l’indivisibilité. [Mrabn, s.1.3. proc. le grand-aïeul, tris- 

Unziemlich, adj. mal-séant, messéant; | aïeul; Urahnen, au plur. les ancêtres; 
— indécent; i. mal hon-| les aïeux. 
néte; ét. injuste, inique ; adv. déshon-|frabnfrau , s. f. 3.procl. la tris-aïeule. 
nétement etc. Nralt, adj.er adv. très-vieux , très-ancien; 

Unziemlichkeit, s. f. 3: la malhonnéteté,| ir. fam. (en parlant de gens qui vivent 
la messéance; ir. l'indécence; js. l’in-| encore) décrépit; cassé de vieillesse ; 
justice, l’iniquité. (v. ait.) 

Unzier ou Mnmerde, s. — la mauvaise|gräftervater , s. »7. 1.* le tris-aïeul. 
grâce; és. le mañque d'élégance. Uréltermutter, s. f. 1.* la tris-aïeule. 

Unzierlich, adj. qui n’est pas élégant, qui Uraͤltern, au pl. les ancêtres , aïeux. 

a de la mauvaise grâce; peu élégant;|firbar, adÿ. es adv. labourable; qui rap- 
adv. peu élegamment, sans grâce. porte. 

Unzinsbar, ad/.er ade. qui n’est pas tribu-|Urbeginn, s. m.p.us. la première origine; 
taire; exempt de tribut; ” qui n’est| Île commencement. 
pas contribuable ; exempt d'impôt. Urbild, s. 2. 5. l'original. 

Unsingbarteit, s. f. l’immunité, l'exemp-|firenfel, s: 71.1. l’arrière-petit-fils. 
tion de tribut, d'impôt. Urentelinn , sf. 3. l’arrière-petite-fille. 

Unzubereitet, adj. er ade. qui n’est pas Urerbe, s. m1. à. l'héritier naturel. 
—— apprété; v. jubereiten. Urfehde, ⸗.F. oi. (serment — fait prèter 
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Urge Urfa : 


Urfa Baca 


‘d ceur qui sont bannis, de ne se pa à mé ët. chercher querelle (noise) à 
6 


| Urgeiſt, s. m1. E. d’alchimie) le premier 


venger de La peine qui leur a été infligée) 


le serment de bannissement. 


esprit. 


Urgicht, s..f. ol. T. la confession qu’on 
tire d’un criminel en lui donnant la Urfächerinn, s. f. 3. l'auteur , la cause, la 


question. 


Urarogmutter, s.f.1.* la bis-aïeule. 
Urgroßvater, sm. 1.* le bis-aïeul. 
ürärund, s. me. 2.* la cause première ou|firiprache, s..f. 3. la langue primitive; it. 


cause principale de qch. 


Urbebcr, s. m. 1. l'autenr; if. le chef, le 
premier moteur;.ic. l'artisan de sa for- Urſprung, s.»1. l’origine ; le commence- 
. tune; it, le boute-feu d’une querelle etc. 


u 


comme nous étions en train de plaisan- 


tian, (Herr) s. m. fam. (t. bad. et iron.) 


qu.; {6e babt feine Urſache alſo zu han⸗ 
deln, c'est sans raison (sans cause) que 
vous en usez ainsi. 


Urſacher, (Ur ſaͤcher) 5.7. 1. p.us. l'auteur, . 


a cause, le moteur; v. Urbeber. 


motrice. 


Urfrift, s.f.3. l'original ; la pièce ori- 


nale. 


la mère-langue; ét. (en comparaison 
d'une traduction) Y'original. 


ment; la naissance; ér. T. le principe; 
it. la cause, source; le germe. 


als wir uns am beften über ibn luſtig Urſpruͤnglich, adj. originaire ;'ir. primitif, 


machten, tar (der) Herr Urian berein, 


ter sur son compte, notre homme entra; 


primordial; it. (er parlant de la nais- 
sance d’un homme) originaire , né, natif; 
ad. originairement, primitivement etc. 


jetzt erblickte ich den Herrn Urian, den Urſtoff ,. »2. 2. la principale matière d’une 


ich fuchte, dans ce moment j’appercus 
le drôle que je cherchois. RU 


chose; la matière première; ét T. le 
principe. 


Urin, sm. l'urine; (v. Harn )) den Urin Urſtuͤck, sn. 2.p.us. la pièce originale. 
laſſen, uriner; lâcher l'eau; faire delyrtfeil, s.n. 2. le jugement , la sentence; 


l'eau. 


Me 5 Uringlas se, v. Harnblaſe, Harn ⸗ 
glas ꝛc. 

Urivait, s. f. 2. la force primordiale. 
Urkunde, s.f. 3. le titre, document, la 


pièce , Pacte, la charte, le diplôme; à. 


glaubte Urkunde, ua titre, acteauthen- 
tique; gu Urkunde deffen 26,, en foi de 
quoi etc.; gu Urkunden cola, diplo- 
matique ; einer der falfhe Urfunden 
mat, an titrier; die Urkundenſamm⸗ 
lung, le cartulaire. 


Urtunden,v. a. attesterauthentiquement; 


Urkundlich, adj. authentique; 


certifier (v. bezeugen;) part. geurfundet. 
* au- 
thentiquement; à. en foi de quoi; 
v. Urfunde. 


Urlaub, s.»7.2. le const; it. ol. l'adieu; 


(v. Abfchied 3) it. ol. 
Erlaubniß;) Urlaub (pus. Abfchied ) 
nebmen , prendre congé, dire adieu. 


Urmaß, # M. 2. l’étalon. 
Urne, s.f. 3. l’urne. 
Urochs, x. Auerochs. 


Urouell , s. we. 3. it. Urquelle, s.f. 3. prop. Urwort, s. 
et fig. la première source ; it. —— Urzeit, s. 


Urploͤtzlich, adj. plus. soudain, subit; 


adv. soudaiñement, subitement. 


Urſache, s..f. 3. la cause; ër, la raison; le 


sujet, motif, l’occasion; és. (4. dephiios.) -très-antique. 
Je principe; Urſache qu etwas geben Urzuſtand, sm. 


donner lieu ou occasion à qch.; Urſache 
zur Klagegeben, donner sujet de plainte; 
aus was fur Urfache? par quelle raison ? 
pourquoi? und dieſes aus gewiſſen 
lirfnchen, et cela pour cause; Urſache 


Urtbeilstraft, sf. 27 le 


ir. la coudamnation; is. la décision; 
it. le jugement, sentiment, l'avis, l'opi- 
nion; das Urtheil ſprechen, prononcer 
la sentence; (ein Urtheil empfangen, 
avoir sa condamnation; ein nee ber 
etwas fâllen , v. fâllen er urtbeilen, 


fig. le témoignage, certificat; eine be⸗Urtheilen, v. &. ef n. (av. baben) (o/. pro- 


noncer une sentence; v. richten ;) it Ju- 
ger; porter ou asseoir un jugement; if. 
critiquer; censurer; aug dieſem kaun 
man urtheilen, on peut inférer delà etc. 
von einem andern nach ſich ſelbſt ure 
theilen, mesurer les autres à son aune. 
part. geurtheilet, 
faculté de juger; fam. 
(Beurtheilungéfraft,) 


jugement; la 
le judiciaire, 


Urlrarofvater, s. m1, 1.* le quatrième 


aïeul. 


permission; (v. Ureurgrofruttes ; s. f. 1. la quatrième 


aicuie. 


Urivaffer Ua na. (4 d’alchim.) V'eau pri- 


mordiaie. 


Urweſen, s. n. (c. dogmat. le principe; 


l'élément; le premier être; Gott, dat 
Urweſen aller Dinge, Dieu , le principe 
de toutes choses, 

n. 5.* le mot primitif. 

3. le commencement des 
temps; le temps primitif; un temps 


l’état primitif, 
⸗ 
8 


sun, le V; (lettre consonne.) 


(Streit) an Jemand fuchen, en vouloir) Baca’nt, adj. er adr, vacant; qui vague. 
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Bacans , s..f.3. les vacances, féries; it, les Batertbeil , s. 2. 2. le patrimoine. 
vacations. (y./a P. Fr.) Baterunfer, s. 7.1. l'oraison dominicale; 

Bacabund, s. 7.3. le vacabond; le rodeur Jam. le pater; ein Baterunfer bethen ' 
du pays; (£andftreicher.) dire un pater; ein Baterunfer lang, 

Baluta, s.f. (1. de commerce) la valeur;| fam. un moment; pendant un pater. 
Baluta empfangen, valeur recue. Vech, Bebe, s.f: (on nomme ainsi toute 

Bampyt, s."1.3. levampyre. (v.{aP. Fr.) | espèce de pelleierie fine) hermine , mar- 

Banikle, s.f. la vanille. tre etc. 

Varinas, s. m. la vérine (sorte de tabac.) Bechbändler, s.m.1. le marchand pelletier. 


Bafa'U, s.m.3. le vassal. Beilhen, s.7 1. la violette. 
Bafallenfcaft , s. f. 3. p.us. le vasselage. |Beilhenblau, Beilhenfarbig, adj. er adr. 
Vaſallinn, :./.3. la vassalle. violet. 


Bater, 5.1.1." prop. et fig. le père; (v. la Beilhenbonig, s. m. le miel violat. 
P. Fr.) der leiblihe Vater, le propre|Seilchenfaft , s. m7. le sirop violat. 
père ; der vermeinte Bater, le père pu-|Beilhenfirauf, s. m2 2.* le bouquet de 
tatif; ein guͤtiger, licbreicher Bater, un] violettes. 
bon père; eproürdiger Bater, (rire qu’on| Geilhenwursel, s.f. 4. la racine de violier. 
donne aix religieux) révérend père; ein} Bcilchengucer, s. la conserve de vio- 
geiſtlicher Bater, un père spirituel; un| Jette. 
père directeur; der beilige Bater, le] Geit ; s. 2. 2. (nor* d'homme) Voit, Guy; 
saint Père; le Pape; des Baters Bater,| der Veitstanz, la danse de St. Guy. 
le grand père; l’aïeul paternel ; des Ba.|Benerifch, ad}.et ady, vénérien ; T.syphi- 
ters Geſchwiſter, l'oncle, la tante du| litique. 
côté du père; des Baters Bruder, l’oncle|Benti/[, s.m 2. la soupape. 
pi 5 des Baters Bruders Gobn,|Bentilator , s. m». 3. le ventilateur. (v. la 
e cousin germain du côté du père; deé| P. Fr. | 
Baters Bruders Tochter, la cousine} Ventos, s.m1. (nouv.) (le mois de) Ventôse. 
germaine du côté du père; deg Baters|Yentofe, s. f. 3. T. la ventouse; (der 


Bruders Frau, la tante par alliance; la] Schroͤpfto f) 

femme de l’oncle paternel. Venus, s. 4 énus; (v. Za-P. Fr.) fig. 
Baterherg, s. 7. 3. le coeur paternel; la| la volupté; le penchant à l'amour; 

tendresse paternelle. paillardise. 


Vaterland, s.n. la patrie, le pays natal; Venusberg 6. m. 2. T. le pénil. 

aus ſeinem Vaterland entfernt ou ver Venusbeule, s.f.3. le bubon. 
trieben, expatrié. Venuskrankheit, Venusſeuche, s.f. la ma- 

Vaterlaͤndiſch, adj. qui est de la (qui ap- ladie vénérienne; la vérole. 
partient à la) patrie; qui tient du pays Venusſtern, s. m. 3. l'étoile du berger ; 
natal, comme p.ex. les moeurs, les usages;|  vénus, lucifer. 
it. patriotique; adv. patriotiquement;|Ger, signifie dans la composition un éloi- 
nach vaterlaͤndiſcher Weiſe, adv. suivaut| gnement, un épuisement , une perte, un 
l'usage du pays natal. désistement, un excès, un déplacement , 


Baterlandsliebe, s. f. le patriotisme. un égarement ëtc.; quelquefois cette par- 

Bâterlich, adj. paternel; de père; ady. pa-|  ricule ne sert qu'à donner plus d'étendue 
ternellement; en père. au mot sirple, comme on verra par les 

Baterliebe,s. f. l'amour paternel; le coeur| mots composés suivans. 
paternel; la tendresse paternelle. Berabfolgen, v. a. permettre qu’on em- 


Vaterlos, adj. et ade. sans père; vaterlos orte it. v, n. (avec baben) verab⸗ 
werden, perdre son père; eine vater- Dlsen affen , laisser emporter, délivrer. 
loſe Waiſe, un orphelin, une orpheline part. verabfolget. 


qui n’a plus de père. Berabreden, v. a. concerter une chose; 
Batermord, s. m. 2. le parricide (commis! convenir d’une chose ensemble ; se don- 
en la personne du père.) ner le mot. part. perabredet. 


Batermôrder,s.m.1. Batermôrderinn, s.f.3. Birabredung, s.f. 3. la convention verbale. 
le, la parricide ; qui a tué son père. Berabfäumen, v.a. négliger, laisser échap- 
Baternabme, s. m. 3. le nom du père. per ; manquer, perdre. p. verabfäumet, 
Baterrecht, s. n. 2. le droit paternel ou Berabfäumung , s.f. 3. la négligence. 
de père. Berabfheuen, ». a. abhorrer, détester ; 
Baterithaft, s. f. 3. Vaterſtand, s. 7. la] avoir en horreur, en exécration, en 
paternité; la qualité, l’état de père. aversion; avoir de l'horreur pour...; 
Baterftadt , s..f. la ville natale. ich verabfcheue diefes von Natur, cela 
Baterftelle, s. f. 3. l’oflice du père; die me répugne, me révolte naturellement ; 
Baterftelle vertreten, tenir lieu de père;| cela me fait soulever le coeur. part. 
faire l’ofice de père. . verabfcheuet, 


Pppa 
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Verabſcheuungswuͤrdig, adj. abominable; 
détestable ; exécrable; adv. abominable- 
ment etc. 

— * y 8e.f. la détestation ; l’exé- 
cration ; l’abomination; l’horreur ; l’a- 
version. | 

Berabfhieden ,v.a. congédier ; renvoyer ; 

onner congé; if. licencier des troupes ;| Beränderlich , adj. et adv. changeant; it. 
it. (1. de palais) prononcer ; décider par| variable, inconstant; it. T.ambulatoire. 
arrêt, par unesentence. p. verabſchiedet. Veraͤnderlichteit, sf. l'instabilité; T. la 

Verabſchiedung, s.f: 3. le congé, renvoi;| mutabilité; és. la variation; l’incons- 
it. le liceneiement; ir, (1. de palais) l’ar-| tance; ir. la versatilité (des sentimens.) 

rêt, la décision. Beränderung, s. f: 3. le changement; ir. 

Beraccifen, ». a. payer l’accise de qch.| l’'inconstance; la variation; it. T. la 

mutation ; it. le passage (d’un état à un 


part. vevaccifet, k 
Beraccordieren , v. a. pop. faire un accord ,| autre;) v. aussi Verwandlung. 
Berantern , v. a. (1. de maçon) attacher 


un marché avec qn. pour une chose; 
(mit Jemanden megen des Preifes einig| avec des grapins. pars. veranfert. 
Beranlaffen, #. a. occasionner; donner 


Werden.( part. teraccordieret. 6 $ à 
occasion , lieu ou sujet à qch.; it. causer; 


Verachten, v. a. mépriser, dédaigner; 
traiter ou regarder avec mépris; if. né-| if. porter, engager qn. à qch.; suggérer 
gliger, p.ex. un avis etc.; it. braver la! part, vetanfafiet. 

Veranlaſſung, s. f. 3. l'occasion ; le lieu; 


mort elc. ; it. se moquer; ne 5C pas SOU- 
cier de qn. ou de qch.; à. se mettre] sujet; sr. la cause; ir. p.us. l'engagement. 
v. veranlaffen, 


(ètre) au-dessus de qch., du caquet, du 
Beranftalten, v. a. disposer, préparer; 


qu’en dira-t-on. part. verachtet. 
Berdchter, s. m1. qui méprise etc.; le] faire des préparatifs; prendre des me- 
sures pour qch. part. veranftaltet. 


dédaigneux; is. le contempteur de Dieu 
Beranftaitung , sf. 5. la disposition, l'or- 


et de sa parole. e a dis a 
erächtlich , adj. méprisable, vil, abject re; it. les préparatifs; l'appareil. 
si : — dique de mépris; 7 qui Verantworten, v. a. défendre, soutenir, 
attire du mépris; indigne; if, méprisant, justifier ; és. excuser; à. rendre compte; 

répondre , être responsable de qch. ſich 
verantworten, se défendre, se justifier; 


dédaigneux, (se dit de l'air, des yeux, 
faire son apologie. part. verantwortet. 


de la mine;) ado. avec mépris; dédai- 
gneusement , indignementetc.; verächt: 
Lich anfeben, begegnen, balten re. , re-|Berantwortlid, adh. et ade. soutenable; 
garder de travers, de haut en bas, de-| excusable ; qui peut être justifié; ér. res- 
uis les pieds jusqu'à la tête; mit were] ponsable. Le 
chtlichen Mugen anfeben, regarder en|Bcrantwortlichfeit, sf. la responsabilité. 
pitié, avec mépris; braver; ein verächt Verantwortung, s f. 3. la justification; 
Liber Blick, un regard dédaigneux,| défense ; l'apologie; és. l'excuse; etwas 
méprisant , de dédain; veraͤchtlich ma-| auf feine Berannwortung nebmen, 5€ 
chert, rendre méprisable; it. avilir,ra-| charger de qch.; prendre qeh. sur soi, 
baisser, ravaler. sur son compte. 
Veraͤchtlichkeit, s.f: le mépris; l’avilisse-|Berarbeiten , v. a. consommer ; employer 
ment; v. Berachtung. (une matière au travail, ) p. ex. des 
Verachtung, s. f. 3. le — it. le dé- pierres, des planches, de la toile, de la 
dain ; l’état méprisable ; l’avilissement;| aire etc.; mettre ex oeuvre; it. travail- 
la contemption;in Berachtungtommen,| ler; verarbeitet, part. et adj. (is) en 
tomber dans le mépris ; s'attirer du mé-| oeuvre; ouvré. 
pris; se rendre méprisable; in Berad-|Berarbeitung, s..f. 3. l'action de... (+. 
tung bringen, faire mépriser ; rendre! verarbeiten;) la mise en oeuvre; if: la 
méprisable. consommation, l'emploi (qu'on fait 
Seractungsmwirdig , ad). et adv. digne de] d’une matière au travail.) 
mépris; méprisable. | Verargen, ». a. (einem etwas verargett ;) 
Beralten , v. n. (av. feyn) vieillir; devenir] prendre en mauvaise part, en ma; 
vieux; ét. s'user (se dit des habits; )| trouver mauvais; blâmer. p. verarqet. 
Wohlthaten veralten gar bald , pror. les Verarmen, v. 7. (av. ſeyn) s'appauvrir; 
bienfaits s'oublient bien vite. part, ver- devenir pauvre; tomber dans l’indi- 
altet. gence; perarmet , part. et adj. appauvre 
Veralten, s. n. le vieillissement. Verarmung , sf. l'appauvrissement. 
Berändern, v. a. changer ; faire des chan-|Rerarten , v. ». pl.us. ausarten. 
gemens ; it, varier; if. altérer; die Stim · Verarzeneyen, r. a. fam dépenser ; COMSE" 


me verändern, changer sa voix ou de 
voix; ein Kleid veraͤndern, refaire un 
habit; fi verändern, v.ré/Z. changer, 
p- er. de visage, d'humeur, de condi- 
tion, d'état etc. ; it, changer de face (se 
dit des affaires; it. pop. (ſich verbeira- 
then ,) se marier. part. veraͤndert. 
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mer en médecines , en remèdes , et mé- Verbeſſerung, s. f: 3. l’action de corriger 


dicamens. pars. verarzeneyet. 
Berauctionnieren, e.a. vendre à l’encan, 


à l'enchère, au plus offrant et dernier 


enchérisseur ; (v. verfteigern.) part. ver⸗ 
auctionnicret, 


faufen.) veraͤußert. 
— 3. Paliénation; la vente. 


acken, v. a. irr. eonsommer, employer 


en boulangeant; if. pus. gâter le pain; 


der Baͤcker bat alles Brod verbacken, le 


boulanger a employé toute la provision 


de farine; der vaͤcker bat das Mebl vers 
n par 
il. 
Berbannen , s. a. bannir , exiler ; enveyer 


bacen , le boulanger a gâté le 
son travail. part. verbacen, 
Berband , sm: 2.* le bandage ; l'appare 


en exil; reléguer; it. fig. proscrire; it 

confiner mg y À roit;) ér. fig. 

bannir; (v. aussi Bann.) p. berbannet. 

Berbannung , s.f. 3. le bannissement; la 
relégation ; it. l'exil; ir. la proscription. 
v. aussi Bann. 

Berbauen, v. a. consommer, dépenser, 
employer en bâiimens; it. boucher, 
barricader, fermer (un passage etc. ;) 
einem Das Licht, den Tag verbauen, 
éborgner une maison ; ôter la vuc, 
bouclier le jour (la vue) à son voisin; 
die Gtrafe verbauen ; avancer trop sur 
la rue en bâtissant; fi verbauen , ». 
réfl. se ruiner, s’appauvrir 
part. verbauet, 

Verbeißen, v. «a. irr. casser avec les dents; 
(v. serbeifen;) à. /fg. se taire en se mor- 
dant les lèvres; dissimuler, souffrir, 
endurer, avaler wn affront etc. ; répri- 
mer , contenir sœcolère etc. ; das Lachen, 
Weinen 1. verbeifen, s’empécher de 
rire , de pleurer etc.; part. verbifien, 

Berbergen , v. a. irr. cacher ; it. celer , re- 
céler ; dérober à la vue; ir. fig. dérober 
à la connoissance ; ir. cacher, dissimu- 
ler, p.ex. son dessein, sa huine, ses 
passions etc.; it. envelopper ses paroles 
etc. ; fich im Walde verbergen, (1. de 
chasse) se rembücher; die verborgenen 
Wiſſenſchaften, les sciences occultes ; 
Part. verborgen. 

Berbergung , s. f. l’action de. (v- ver. 
beraen ;) ét. le recèlement; ét. fig. le 

éguisement; la dissimulation. 

Berbeffern , v. a. corriger; rendre meil- 
leur; ét. améliorer, amender; it. boni- 


fier, rabonnir; ir. réformer, p.ex. des 


abus etc. part. verbeſſert. 

Berbefferer, 5.7. 1. celui qui...(v.ver. 
beffern ;) it. le correcteur. 

Berbefferlich , adj. pus. corrigible; it. 
amendable; ade, corrigiblement. 

Berbeffernd, ad. correctif ; ade.correcti- 
vement. 








etc. (v. verbeſſern;) és. la correction; 


_ it. l'amélioration; ir. la réforme. 


Verbeſſerungsgeiſt, s.. 77. 5. l'esprit de 


réforme. 


Verbethen, v.«. détourner, prévenir qch. 
Berâufern ,v.a.aliéner; vendre; (v. vers par 


es prières , p.ex. un mal, part. Verte 
bethen. (v. aussi verbitten.) 


Berbeugen , (ſich) v. ré/. s'incliner devant 


qn.; ét. faire une révérence. part. pete 


beuget. 
Betbeugung, sf: 3. l'inclination; ir. la 


révérence. 


Berbiegen, ». à. érr. gâter la forme, la f- 


gure d’une chose en la pliant; ér. forcer 
une serrure ; fausser une clef; part. ver⸗ 
bogen. 


Verbiethen, ». à. ir. défendre; faire dé- 


fense; interdire; it. prohiber; ir. inhi- 
ber; &. empêcher qn. de faire qch.; it. 
retrancher la permission ou la liberté de 
faire une chose etc.; it. décrier des es- 
pèces d'argent; it, défendre de cours d'une 
monnoie; einem das fand, die Stadt 
verbiethen, bannir qu. du pays, de la 
ville etc.; défendre la ville à qn.; wer 
will mir es verbiethen ? qui m'en empé- 
chera ? part. verbothen, 


Berbiethen , s. r2. la défense; prohibition; 


Vinhibition; die Berbiethung (pus. ) 
des Landes, der Stadt, le bannissement; 
l'exil; v. aussi Verboth. ; : 


à bâtir. Berbinden, v. a. irr. lier, bander, P- eæ. 


les yeux; it. panser une plaie etc.; y 
mettre l'appareil; it. (1. de charpentier, 
de maçon etc.) joindre ——— : oc 
brancher, enlier, liaisonner; (v. La 
P. Fr.) it. (1. de relieur) transposer /es 
feuilles d'un livre ; ir. fig. mettre; join: 
dre (marier) ensemble plusieurs choses 
différentes, p. ex. des sciences etc.; it, 
lier, obliger, contraindre, forcer , as- 
treindre; assujettir; ét. obliger; faire 
plaisir ; die Gefene verbinden alle Untere 
thanen, les loix obligent, lient tous 
les sujets; im Gewiſſen verbunden ſeyn, 
être obligé en conscience ; einem bets 
bunden ſeyn, être obligé, avoir de l’o- 
bligation à qn. 


Berbinden s (fich) v. réf. irr, fig. se marier; 


s’allier; contracter une alliance par un 
mariage ou autrement; ét. se lier étroi- 
tement (se fauxfiler) avec qn.; if, se li- 
guer , se confédérer ; ir. avoir de la con- 
nexion, de la liaison, du rapport, de 
la relation , de l'harmonie; s’accorder 
ensemble etc. part. verbunden, 


Verbindlich, ad. obligatoire, comme p. 


er. une promesse , un traité erc. ; it. obli- 
geant; if. poli; adv. obligatoirement; 
et. obligeamment; d’une manière obli- 
geante etc.; ſich zu etwas verbindlich mas 
en, s'obliger à qch,; ſich jemand ver⸗ 
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bindlich machen, s’obliger qu.ʒ rendre) (se dit de l'ai 


un service à qn. 

Berbindlifeit, s. 
: devoir ;) ét. l'obligation (r. de civilité, 
olitesse. ) 

Verbindung, s..f. 3. le pansement; ( v. 

aussi Berbaud ;) ir. (1. de relieur ) la trans- 

position des feuilles d'un livre; it. Pas- 

semblage ; la jonction; liaison; it. Ag. la 


Berb 


inte d’une monnoie ;) 


it. mort; décédé; expiré. 


3. l'obligation; (le Berblüben, v. n. ((av. fenn er baben) dé- 


fleurir; per die Baͤume baben ver. 
biübet, les arbres ont défleuri; die Ro⸗ 
fen find verblübet, les roses sont passées; 
cineverblubetcShônbeit,fg.une beauté 
passée , fanée, flétrie; une beauté qui 
est sur son retour. part. verbluͤhet. 


liaison; le rapport ; la connexion; die|Berblümen, v.a. déguiser ; pallier ; parler 


eheliche Berbindung, le mariage; lelien, 


en termes couverts; envelopper ses 


lieus du mariage; (v.aussi Verbinde termes. part. verblümet, 


lichfeit et verbinden. 
Berbitten, v. a. 4ew* verbitten, s’ex- 
cuser de faire qch.; 

pensé; £. prier qu’une chose ne se fasse 
pas. part. verbethen. 


Berblumt, ad’. figuré; allégoriqu 


e; it.et 
verbluͤmier Weife, ade. figarément; allé- 


prier d’en être dis-| goriquement; en termes couverts; etwas 


verblümt fagen, dire une chose en ter- 
mes couverts, l’envelopper. 


Bexbittern, ». a. fig. troubler, gâter une|Berbluten, (fit) +. —— perdre tout son 


Joie, un plaisir; it. aigrir ete. (v.pl.us. 
erbittern.) par. verbittert, 

Brrblafen, v.a. (r. de peintre) enfumer Les 
couleurs; ër.v.verinaufen, ausfhnau- 
fen. part. verblaſet. 

Berblaffen, v. n. v. pLus. erblaſſen. 


. a. T, effeuill ‘one Verblutung, s. f. 3. 
Berblatten, ». a effeuiller /a vigne ps — d'A 


rdre l'endroit d'un li-(Berbogen, v. verbiegen. 


part. verblattet. 
Verblaͤttern, .a. pe 


sang; { avoir une hémorrhagie; faireune 
grande perte desang ; à. fig.mettre tout 
son bien ou son argent (se ruiner) dans 
uneentreprise; die Sache bat fidh vers 
blutet, fig. la chose a été mise en oubli; 
on n’y pense plus. * verblutet. 

a perte de sang; ét. 


vre (où l’on étoit) en feuilletant. part.|Berbobren , v.a. percermal; T. cheviller. 


verblâttert. 


part. verbobret. 


Berblechen, v.a. garuir, couvrir ou fer-|B:rborgen, v.a. prêter; donner à crédit; 


rer de fer-blanc. part. verblechet. 
Berbleiben, v. 7. érr. (av. feun) ich ver- 


faire crédit d’une marchandise. part.vers 
boract. 


bleibe xe., (f: de civilité pour finir une Verborgen, adj. caché; secret; dérobé; 


lettre) jesuis, Monsieur, Votre etc.; auf 
feinem Sinn verbleiben, persister dans 
sonsentiment; es dabey verbleiben (ꝓl.us. 
bewenden) laſſen, en demeurer là; ac- 
uiescer à une chose. parr. verblieben. 
Berbleiben, s.7. die Sache bat ibr Ver⸗ 
bleiben, fam. c’est une 
arrélée. 
Berbleichen, v.n. irr. (av. ſeyn) (v. plus. 


invisible; és. 7. occulte; ein verborgener 
Winkel, un recoin; eine verborgene 
Schrift, un chiffre ; verborgene Abſich⸗ 
teu, des desseins secrets; ir. des vues in- 
directes; das find verboraene Dinge, 
die niemand meif, ce sont lettres closes. 


ire faite, | Berborgen, verborgener Weiſe, im Bers 


boraenen, ads. secrètement; en secret; 
à la dérobée; . en cachette. 


erbleichen; it. v. verfhiefen;) odes|Berborgene, s.n. lesecret; ce qui est ca- 


verblcichen, mourir; décéder ; expirer. 


part, verblichen. 

Berblenden, »v. a. fig. éblouir ; aveugler; 

offusquer ; fasciner les yeux; jeter de la 
oudre aux yeux; faire illusion; enivrer; 


ché, dérobé à la vue; im Verborgenen 
lauern, se tenir en embuscade; Gott 
fichet ins Berborgene, Dieu voit l'inté- 
rieur, les replis du coeur, le secret 
des pensées etc. 


durch Geſchenke verblenden , corrompre,|Berborgenbeit, s.f: 3. l’état de ce qu’une 
séduire par des présens ; dur Zaubereyſ chose est cachée à vue ou à la connois- 


. verbienden, charmer, éblouir 
charmes ; ein Haus verblenben, ravaler 
récrépir une maison; die G 


par des| sance de qn.; in der Berborgenbeit {chen, 


vivre dans la retraite, dans l’obscurité. 


Ange ver⸗ Verboßen, pop. v. erbofen. 


blenden, (:. de min.) boucher les flons.|Berbo'tb, s. 7. +. la défense; ir. la prohi- 


part. verblendet. 


bition; ir. l’inhibition; l'interdiction. 


Berblenduna, s.f. 3. l’action d’aveugler|Berbothen , “di. défendu; is. prohibé; in- 


etc. (v. verblenden;) ir. l'aveuglement ; 
l'éblouissement; l'illusion; la fascina- 
tion; l’enivrement. 

Berbleven, v. a. plomber; (v. Za P. F7.) 
part. bexbleyet. 

Verblichen, adj. décoloré; délavé (se dir 
des couleurs ; v. vexfchiefen;) ir. effacé 


terdit; és. illicite; verbothene Waare, 
de la contrebande; mit verbothener Waa⸗ 
re bandeln , faire la contrebande; verbo⸗ 
thene Bücher, des livres prohibés; vers 
bothener IBeife, malgré la défense ; non- 
obstant les ordres contraires ; illicite- 
ment. 


Verb 


Verbraͤmen, v.a. border, garnir (mit...) 
de passemens, de galon, de pelleterie 
etc. part. verbraͤmet. 

Berbrand , .s. m1. (1. de forgeron) des ma- 
tières combustibles, commep.ex.le bois, 
le charbon etc. 

Berbrannt , part. et adj. brûlé, consumé 
par le feu; it. hâlé par le soleil; basané;| tion; l’adustion; l’action de brûler etc. ; 
it. (4. de méd.) aduste; verbrannter Miſt, — zu Aſche, 7. la cinération. : 
(4. de jardin.) du terreau.(v.verbrennen.) Verbrennlich, adj. e: adv. combustible ; 

Berbraten, ». a. àrr. brûler le rôt; ir.fam.| combustiblement. Ù 
#. nn. (av.fevn) brûler de chaleur; avoir|Berbriefen, v. a. (r.de pratique) donner , 
trop chaud. part. verbraten, mettre, obliger, passer par écrit p.er.un 

Berbrauch, s. m. la consommation. contrat de vente, une promesse etc.; fit 

Verbrauchen, v.a. consommer; employer;|  verbriefen , v. ré/. s’obliger par écrit. 
user; it. consumer du boisetc. part. ver- part. verbriefct. 
brauchet. Serbringen , v.a. irr. consumer, dissiper, 

Berbrauen, v.a. consommer , employer| gaspiller son bien etc. (v. verſchwenden, 
(ou consumer) en brassant de la bière. Durchbringen;) ir. passer, consumer, em- 
part. verbrauct. —— mal, perdre son temps. (uͤbel zu⸗ 

Berbraufen , v. 7. (av. baben) fermenter| bringen.) pars. verbracht, 
ou bouillir assez; cesser de fermenter, de Verbroͤſeln, v.a. pus. émier; émietter. 
bouillir (se dit du vin, de la bière etc.;)| part.verbrôfelt, 

(v. braufen;) diefer junge Menſch hat Berbrüdern, (fi) v.ré/2. (r. de droit pu- 
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trouver du profit ere.;) ex bat ſich haͤß⸗ 
Lich verbrannt, er bat ſich die Ginger, 
das Maul verbrannt , il est venu se brû- 
ler à la chandelle; il s’est grillé les : 
doigts, la bouche. par/.verbrannt. 
Verbrennen, s.7. Berbrennung, s..f. la 
combustion; 7.la conflagration; l'us- 


noch nicht verbraufet, la fougue de ce 
jeune homme n’est pas encore apaisée ; 
Le passions de ce jeune homme ne sont 
pas encore tempérées par l’âge. ꝓart.ver 
braufet. 

Berbrechen , v. a. irr. et n.irr. (au propre 


blie) contracter fraternité; faire’ un 
Le , une convention de fraternité et 

e succession réciproque enfre princes 
etc. (v. Erbverbrüderung;) sf. se jurer 
amitié fraternelle; fraterniser. part. 
verbrüdert. 


on dit mieux zerbrechen, brecen;) ic] Verbruͤhen, v. a. échauder; trop échau- 


fig. v. a. etwas verbrechen, commettre 
une faute, un crime; (v.aussi verwirken;) 


der; blesser ou gâter qch. à force d’é- 
chauder. part. verbrübet. 


ſich verbrechen , v.ré/l. pop. se luxer; se Yerbrunften, v. 772. (t.de chasre) (av. haben) 


démettre. (vverrenten.)parr.verbrochen. 
Berbrechen, s.7. 1. le crime; le délit; la 


cesser d’être en rut (se dif du cerf.) 
part. verbrunftet. 


faute; ein Berbrechen aus Berfeben, un Verbuhlt, ad/.amoureux; if. coquet, co- 


uasi délit. 
brecher, s.m.1. le criminel; délinquant; 


quette; ad. amoureusement ; if, en 
coquet, coquette. « 


le coupable; ir. le transgresse ur.(v.Ueber· Verbuhltheit, s. f. p.us. la coquetterie. 


treter.) 

Berbrecherinn , s.f. 3. la criminelle etc. 
Berbrecherifch, adj. criminel; coupable; 
adv. criminellement etc. 

Berbreiten, v. a. répandre; (v.aussi brei. 


Verbunden, part. et adj. v. verbinden; 


ie. fig. (zu etwas) adj. sujet, astreint , 
obligé à qch.; ét. (1. de civilité) obligé, 
redevable; it.quia durapport, dela con- 
nexion etc. (v.verbinden, Berbindung.) 


ten , auébreiten ;) ét. fig. répandre, dis- Verbuͤrgen, v. ré/7. ſich verbürgen, être 


séminer , divulguer, débiter une nou- 
velle, un bruit etc. 


caution, garant; se rendre caution; (v. 
aussi Buͤrge;) fich einer fur alle, und alle 


Berbreiten, (fih)v.ré/.serépandre, comme] fix einen verbürgen , répondre corps 


p.ex. un bruit etc. part. verbreitet. 


pour corps. par!.verburaet. 


Berbrennen, v.a. irr. brüler; it. consom-|Berbürqung, s.f. 3. le cautionnement; la 


mer par le feu ; employer, p.ez.du bois; 


caution ; la garantie; fidéjussion. 


it. hâler le visage, la peau (se dit du so-|Berbüfen , 6. a. v.pl.us. buͤßen; einen an 


deil;} ir.échauder; gu Aſche verbrennen, 
réduire en cendres. part. verbrannt, 
Berbrennen, v. 71. érr. (av. ſeyn) se brû- 


acthanen Schinipf doyvelt verbuͤßen, 
payer et repayer un affront qu’on a fait 


uu autre. part. verbuͤßet. 


ler; brûler; se consumer par le feu; ér.fig.|Berbutten, v. n. (av. feun) (se dit eulgai- 


fam. avoir excessivement chaud; étouf- 
fer de chaleur; (v.brennen:) fi ver: 


brennen, ce. ré/?. irr. se brèler ; i£ ſig. Verdacht, s. mm. 


Jam. être décu (trompé) dans son attente 
(se dit ironiquement quand on ne réussit 
pas dans une affaire, où l'on croyoit 


rement des arbres, des enfans etc.;) se 
rabougrir; rester petit. part.berbuttet, 
le soupcon; ë&r. T. la 
suspicion; Berdacht ſchoͤpfen, soupcou- 
ner; prendre, concevoir dusoupcon ; je⸗ 


mand im Verdacht haben, Verdacht 
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auf jemand twerfen , soupconner qn.; in 
Berdadt bringen, rendre suspect ; in 
Verdacht fommen, étre soupconné. 

Verdaͤchtig, ad/. suspect ; ir. soupconné ; 
it. récusable en qualité de témoin ; ude. 
d'une manière suspecte; fit verdaͤchtia 
machen, se rendre suspect ; donner des 
soupcons contre soi; se fairesoupconner. 

Pare eg v. a. enfermer de digues, 
d’une digue. part. verdaͤmmet. 

Berdammen, v. «4. condamner un criminel ; 
êt.(t.dethéol.) damner ; réprouver; ir. 
condamner, blämer, désapprouver une 
opinion etc.; zum Œode verdammen, 
condamner à la mort, juger à la mort, 
Part. verdammt. 

Berdammlidh, 44). damnable; i.condam- 
nable ; blämable; indigne; ad, damna- 
blement etc. 

Berdammlichteit, s.f. la qualité qui rend 
damnable ou — re 

Berdammnif, s.f. la damnation éternelle ; 
le dam; la peine du dam. 

Berdbammt, part. et adj. v. verdammen; 
it. v.verdammiich, 

Berdammung, s.f. 3. la condamnation; ir. 
la damnation,; ir. la désapprobation. 

Berdampfen, v. nr. (av. ſeyn) s’évaporer ; 
s’exhaler. part. verdampfet, 

Verdaͤmpfen, v. n. (r. de cuisine) faire 
évaporer; verdämpftes Rindfleiſch, du 
boeuf à l’étuvée; du boeuf à la daube ; 
etwas in feiner eigenen Bruͤhe verdäm. 
pfen laſſen, faire étuver qch. dans son 
suc (jus) naturel. part. verdämpfet. 

Berdanfen , v. a. étre obligé à qu. de qch. 
(einem etwas.) part. verdantet. 

Berdauen, v. a. digérer; ir. enduire (se dir 
du faucon ;) it.fig fam.digérer , souffrir, 
endurer unaffront etc.; bart ou ſchwer 
au verdauen, indigeste; de dure diges- 
tion ; fein Magen verdauet nicht gut, 
il a l'estomac indigeste. part. verdauet. 

Berdaulih, ad}. et ado. facile à digérer. 

Berdaulidhfeit, s.f. la ve par laquelle 
une chose est de facile digestion. 

Berdauung, s.f. 3. la digestion; 5, T. 
a concoction. 

Berdbauunagsmittel , s.n. 1. le remède di- 
gestif; le digestif. 

Verdeck, 5. n. 2. le pont, le tillac d'un 
vaisseau; Das unterfte BerdeŒ, le franc- 
tillac, 

Berdeden , ». à. prop. et fig. couvrir; ca- 
cher. part. verdeckt. 

Verdeckt, part. et adj, prop. et fig. couvert; 
caché; it.fig.oblique; irindirect; ir.se- 
cret ; adr,obliquement etc.; verdeckt bal: 
ten, cacher; recéler. Fig.verdeckte Wege, 
des voies obliques; ein verdecktes Lob, 
des louanges indirectes; ein verdecktet 
Nahme, Schriftſteller 1., un nom in- 
copnu, un auteur anonyme etc, 
























Verd 
Verdeckung, 2. F. 3. l'action de couvrir, 


e cacher. 

Verdenken, o.a. irr. blâmer qn.pouravoir 
dit ou fait qch.; trouver mauvais ou 
étrange; ic fann es ihm nicht verdenken, 

e nesaurois l’en blâmer; il n’a pas tout 
€ tort. part. berbacht, 

Berderb, s.m. ol. v. Berderben, s.n. 

Berderben , s. n. la perte; ruine; ledépé- 
rissement; la décadence; chûte; dépra- 
vation; l’abâtardissement; ÿr. la cor- 
ruption; i/.la perdition ; ir. l'altération; 
la détérioration; einen ing Berderben 
flüryen , perdre, ruiner, écraser qn in 
fein Berderben rennen, courir à sa 
perte; se perdre ; fam. jouer à tout per- 
dre; der Mein, das Spiel und bie 
Weibsleute find fein Verderben, le vin, 
le jeu et les femmes ont causé sa ruine; 
das ewige Berderben, la perte de l'ame; 
la perdition éternelle; la damnation. 

Berderben, ». a. irr. (dans le haut alk- 
mand : régulier) gâter; mettre dans un 
mauvais état; corrompre; altérer; if. 
perdre; ruiner; abymer; écraser ; it.dé- 
praver;. abâtardir; détériorer; is. gau- 
chir l'esprit de on.; einem Perd bdas 
Maul verderben, égarerla bouche d’un 
cheval; den Magen verderben, détraquer, 
dérégler, gâter l'estomac; die Geſund⸗ 
beitverderben, ruiner sa santé; ein Kleid 
verderben, abymer uu habit; ein Gchiof 
verderben, brouiller, détraquer, méler 
uneserrure; einen Schluͤſſel verderben, 
(plus. perdreben ;) fausser , forcer une 
clef ; die Zeit verderben, perdre le 
temps, l'employerinutilement; feinen 
Feind perderben , perdre , ruiner, écya- 
ser son ennemi; ich mag es nicht mit 
ibm verderben, je n’ai garde de l'offen- 
ser; je ne veux pas me brouiller avec 
lui. part. verdorben. 

Berderben , ». 7. érr. (av. ſeyn) se gâter; 
it.se corrompre; ët.s'altérer; ir.se per- 
dre; se ruiner; itpérir ; dépérir; tom- 

-ber en décadence; i.se pervertir; det 
Wein ift verdorben, le vin est tourné; 
verdorbenes Obft, des fruits gâtés; 100 
derverdirbt, da mag id) nicht bin, pror. 
pop. l'herbe sera bien courte, s'il ne 
trouve de quoi brouter. part. verdorben. 

Berderber, s. m. 1. le destructeur; ir. le 
corrupteur; ein Spiel⸗, ein Luſt⸗, ein 
Sreuden-Berderber, un trouble-fête. 

Verderblich, adj.corruptible; quise gâte 
facilement; (v.verderben ;) ët.permicieux; 
ruineux; destructeur; ad. pernicieuse- 
ment; ruineusement; destructivement, 

Berderblihfeit, s. f. la corruptibilité; die 
Berderblichfeit des Krieges, les calami- 
tés, les horreurs, le fléau de la guerre. 


Berderbnif, s./. la corruption ; à, la dé- 


pravation ; perditjon. 
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Vederbtheit, (Berdorbenbeit,) s: f. Petat Verdolmetſchen, v. a. interpréter; it. p.ur. 


de corruption. (v. Berderbnié.) 


(überfegen,) traduire- p. verdolmetfchet. 


Berderbung, s.f. l’action degâteretc. (v. Verdolmetſchung, s.f.3. l'interprétation ; 


verderben, ». a.) ét. v. Berderbnif. 
Verdeutſchen, v. a. traduire, rendre en 
_ allemand. pars. perdeutfchet. 
Berdichten, v. a. pop. condenser ; rendre 
plus dense, plus compacte; (dichter 
machen ;) part. verdichtet. 

Verdicken, v. a. épaissir; rendre épais; ét. 
condenser; é/.congeler; ir. T. incrasser 
le sang, les humeurs. Sich verdiden, 
v. réfl. épaissir; à. se condenser etc. 
part. verdicket. 








Berdoppein, ».a. 


ét. p.us —— ,) la traduction. 
oubler; ir. fig. redou- 
bler. (v. La P. Fr.) part. verdoppelt. 


Berdovpeln, s.7. Verdoppelung, s. f. 8. 


le doublement; ir. fig.leredoublement; 
it. (au jeu) paroli. 


Verdoppelnd, adj. (r. de grammaire) vé- 


oublicatif. 


Verdorben, part. adÿj.et ado. gâté; corrom- 


pu; ruiné; perdu. (v.verderben, o.) 


Berdorbenbeit, pop. v. Berderbtbeit, 


Berdidend, adj. et adv, qui épaissit; ir. Verdorren, v. n. (av. feyn) sécher; ie. se 


T. incrassant. 
Berdidung, s.f.3. l'épaississement; ir. la 
condensation; concrétion ; it.la congéla- 
tion; if. T. l’incrassation des humeur: etc. 
Berdielen, v.a. planchéier. part.verbdielet, 
Berdienen, v.a. gagner; it. mériter; (v.la 
P.Fr.;) man verdienet nicht das Waſſer 
daran, iln’ya e l’eau à boire à cet 
ouvage; das babe id nicht um cc 
verdient, je n’ai pas mérité cela de vo 
part; fi um jemand verdient machen, 
mériter de qn.; fit wohl um das Gater- 
land verdient machen, bien mériter de la 
patrie; dieſes Kleid verdienet ein anders, 
Jam. cet habit en demande un autre. 
part. verdienct. 
Berdienft, s. m. le gain; profit; it. le 
salaire; les gages ; à. s. n. 2. le mérite; 
ein Mann von ungemeinen Berdienften, 
un homme d’un mérite distingué; feis 
nen Berdienften ein Anfeben su 
wiſſen, faire valoir sa marchandise; Gers 
dienfte um das Baterland rc, des ser- 
vices rendus à la patrie etc. 
Berdienftlidh, adj. méritoire; adv. méri- 
toirement. 
Berdienftlichfeit, s.f. le mérite; Ja qualité 
par laquelle une chose est mérituire. 
Berding, s.m.2. p.us. la convention, l’ac- 
cord qu’on fait pour un ouvrage; le for- 
fait; ein Berding machen, auf Berding 
geben ou nebmen, marchander un ou- 
vrage en bloc et en tâche; faire un for- 
fait; donner ou entreprendre un ou- 
vrage à tâche. | 
Berdingen, ». a. irr. donner ou prendre à 
tâche; convenir du prix d’un ouvrage; 
faire un marché à forfait, en gros, en 
bloc et en tâche; ſich verdingen, ». réf 
he condition; se louer an service 
’un maître; se mettre en condition; 
s'engager en qualité de domestique; fic 
auf Taglohn verdingen, se louer à la 
Journée. part. verdinget. 
Berdingung, s.f.3. le louage; l'accord, 
convention du prix d’un ouvrage; le 
forfait; ir, la location. 





















dessécher; it.(r.de cuisine) être trop rôti; 
it. p.us. v. a, sécher; dessécher. part. 
verdorret. 


Verdorret, part. et adj. séché; sec; aride; 


mort de sécheresse; it. trop rôti; sans 
jus. (v.verdorren.) 


Berdorrung, s. f. le desséchement ; ir. la 
heresse. 


séc 


Berdreben, v. a. fausser , forcer, p.er.une 


clef etc. ; it. brouiller, détraquer , méler 
une serrure ; ét. fig. détordre, détorquer, 
interpréter mal, détourner, forcer le 
sens d'un passage; d’un livre etc.; don- 
ner un tour malin, un autre sens à un 
discours; empoisonner le sens d'un dis- 
cours etc.; ben Leib verdrehen, faire des 
contorsions du corps ; die Augen verdres 
ben, rouler les yeux dans la tête; fit 
den Fuß verdreben, se détordre le pied; 
se donner une détorse au pied. part. 
verdrehet, 


geben Verdrebung s. f. 3, l'action de. (+ ver⸗ 


drehen;) la contorsion (du corps;) ir. 
(cines Auges, Mustelé a la détorse 
(au pied, d’un muscle etc. ;) ir. fig. l’in- 
terprétation maligne qu’on donne à an 
discours etc. (v. verdreben.) 


Verdrießen, v. impers. irr. chagriner ; faire 


e la peine; causer ou douner du chagrin; 
fâcher; ennuyer; mortifier; choquer; ir. 
sefâcher de qch.; er [ft ſich meder Mübe 
noch Roften verdriefeu, il n’épargne ni 
peine ni dépense. part. terdroffen. 


Berdrieflich, adj. fâcheux; chagrinant; ir. 


pénible; incommode; importun; déplai- 
sant; rebutant; odieux; dégoûtant; it. 
(er parlant d'une personne, de samine, 
de l'humeur) chagrin; fâcheux; de mau- 
vaise humeur; désobligeant; rebutant 
etc.; adv.fâcheusement ; d’une manière 
chagrinante etc.; verdrießlich fallen, im- 
portuner; incommoder; ennuyer; ver⸗ 
drieflich cuͤber jemand, uͤber etwas) mer 
den, se dépiter; se fâcher; perdre (la) 
patience, serebuter,sechagriner de qch.; 
éntrer en mauvaise humeur; perdriefilich 
machen, fâcher; dépiter; mettreen mau- 


raise humeur ; verdrießlich augfeben, ein 
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verdrießliches Geſicht machen, faire mau-| Berebeln, v. a. ennoblir; rendre plus ne- 
vaise mine; avoir l'air chagrin; eg] ble ; (v. edel.) part. veredelt. 
faire la moue ; rechigner. Berebelichen ,v.a. marier; donner en ma- 
Verdrießlichkeit, s. f. l'état fâcheux d'unel riage son fils ou sa fille; (v. verbeiras 
Personne ou d’une chose ; (v. Berbruf;)| then ;) fi mit einer Perfon verchelichen, 
ét. (se dit aussi au plur.) Paſſaire fâcheu-| épouser un tel ou une telle; fit gum 
se; l'accident fâcheux; fid) Berdrief-k: smenten Mabl verebelichen , se remarier; 
lichkeiten zuziehen, s'attirer des aflaires| 7. convoler en secondes noces ou à un 
fâcheuses; mit jemanden in Rerdrief-| second mariage. part. vetehelichet, 
Hteiten gerathen, se prendre de que-|Berebelichung , s..f. 3. le mariage. 
net où evebren , v. a. révérer ; respecter; véné- 
Berdringen, (or dit mieux : verdraͤngen.) — (v.aussi ehren u. a orer; rendre 
Verdroſſen, ach. et adv. dégoûté;) it. indo-| un culte, p.ex. aux saints, aux images 
lent; gum Lernen verdroffen, dégoûté| erc.; is. (jemanben etwas) donner ; faire 


d'apprendre; v. aussi uͤberdruͤſſig. présent , faire cadeau , faire une galan- 
Berbroffenbeit, s.f. le dégoût; ir. l'indo-|__ terie de qch.à — —— verehret. 
lence ; v. verdroſſen. Berebrer ,s. 1. 1. l'adorateur ; qui révère, 


Berdruden, v. a. (1. d'imprim.) consom-| qui respecte etc. (v. verebren;) ir. le 
mer, employer à l’impression, p.er.|_ Partisan. , *5 
du papier et. ; it, transposer les pages Verehrerinn, s. F. 3. Padoratrice. 
d'une feuille; if. faire une faute d’im-|Berebrung , s. f. 3. la vénération; le res- 


pression. part, verdruckt. pect ; ër. l’adoration; le culte; ir. (das 
Verdruͤcken ». a. pop. v. zerdruͤcken; | Geſchenk,) le don, présent, cadeau , la 
v. unterdruͤcken. galanterie qu’on fait à qn. 


Berdruf, s. mr. le chagrin; dépit; l’en-|Gæeiben, ». a. assermenter; prendre à 


nui; la mortification; le crève-coeur ;|" serment : lier par serment vereidet. 
l’amertume; ir. la querelle ; le démélé; A | ” 9 tp 
l'affaire Abe: saut Berdrief. Bereignen , v. a. p.us. céder la propriété 


lichfeit;) einem gum Berdruf, en dépit de qch. à un autre; aliéner. part. ver- 


de qu.; etmas mit Berdeuf (mit un. 9nt- | 
or ! Berein, sm. 2. procl. l'union ; die dure 
tillen) thun , faire qch. à contre-coeur. fürfili den Mesrine, où be Gêurv veine, 
Verdruͤßlich, v. verdrießlich. 


: l'union des Electeurs pour la conser- 
— ——— — — s'évaporer; slexhaler. de leurs droits. 
Verdumpft, adj. et adv. pop. v. dumpfig. Bereinbaren , ?. a. unir; joindre ; if. al- 
Berdunfeln , v. &. obscurcir ; offusquer ; sea. — —— accommoder P — 
rendre obscur; ombrager ; it. fig. obs- hoses ensemble , wieder vereinbaren , 
curcir , effacer offusquer {agloire d’un| °° mit dem £ebnaut vereinbaren, 
; inféoder.part. vereinbaret. 


autre ; flétrir ; fit verdunteln ; verdun⸗ . * er 
.Felt werden, s’obscurcir. p. verbunfelt. ae —— — 


Berdunfelung, s. f. 3. Pobscurcissement. concilier avec une autre chose, qui 


Berdünnen , 9. a. atténuer; rendre plus eut aller ensemble; nidit vereinbats 
fluide ou plus coulant ; raréfier ; it. (&| id, incompatible; inalliable. 
de chimie) subtiliser. part. verduͤnnet. Bereinbarung, s. f. 3. l'union ; la jgnc- 

Verduͤnnend, adj. et adv. délayant; T.ra-| tion ; it. la conciliation de plusieurs 
réfactif ; ér. atténuant. choses. 

Verduͤnnung, sf. 3. l’action de... (v. Vereinfachen, v. a. simplifier. part. ver⸗ 
verdünnen ;) ë. l’atténuation; ir. lasub-| eiufachet. 
tilisation ; ir. la raréfaction de l'air ; it. Vereinfachung, s. f. 3. la simplification. 
(2. de menuisier) V'amenuisement ; is. T.|Bereinigen , e. a. unir; joindre; ir.allier ; 
frit d'un mur ; la contracture, dimi-| it. concilier, accommoder plusieurs cho- 


nution d'une colonne. ses ensemble ; it. accorder; mettre d’ac- 
Berdunften, v. nr. (avec feyn) s’évaporer;| cord; réconcilier ; wieder dereiniaen, 
s’exhaler. part. verdunſtet. réunir; ſich vereinigen , s'unir ensemble; 
Berdunftung , s..f. 3. l’évaporation; l’ex-| és. se joindre; s’allier ; à. convenir, 
halaison. tomber d'accord de qch.; faire une 


Verdurſten, ». x. (avec fev) mourir de| convention ; s’accorder sur une chose; 
soif; it. avoir grand soif ; étre fort al-| Oehl und Waſſer laſſen ſich nidt verei⸗ 
téré. part, verdurftet. nigen , l'huile et l’eau sont inalliables. 

Verdüſtern, v. 4. pus. rendre obscur;| part. vereiniget. 
Coûffer , dunkel machen, v. verdunkeln, Vereinigend, ad). er adv. unitif avec Dieu. 
verfinfiern,) part. verduͤſtert. Berciniat, part. et adj. uni; joiutʒ it.dac⸗ 


* 


Bereiterung, s..f. 
Bereteln , v.a.exciter une aversion contre 
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cord ; (v. vereinigen;) die vereiniaten 
amertfanifden Staaten , les Etats-Unis 


de l'Amérique. 


Bercinigung, s..f. 3. l’anion; la jonction; 
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T'air , comme p. er. une fusée ; des Todes 
vetfabren, of. mourir. 


Berfnbren , v.n.-irr. (avec ſeyn) procéder ; 


agir; en user; se conduire; #. traiter 


réunion; ér. la conciliation ; ir. la ré-| bien ou mal; fan. y aller, s’y prendre 


conciliation, it. la conjonction; (v. Ia 
P. Fr.) die fleiflihe Vereinigung, la 
jonction charnelle ; la copulation ; le 
coit; la conjonction; die Bereinigung 


p- ex. dans une affaire etc.; nach der 
Gtrenge verfabren , procéder à la ri- 
gueur ; sévir contre qn.; liſtig verfab- 
ren, jouer d’adresse. part. verfabren; 


der Gefäfe, (4. d'ana.) l'abouchement ,|Berfabren, s. n. le procédé ; ir. la manière 
l’inosculation des vaisseaux ; l’anasto-| ou facon d’agir ou d’en user; M. la con- 


mose ; la commissure. 


Bereinsein, v. a. démembrer , p. ex, une 


duite ; ét. (die Behandlung,) le traite- 
ment ; it. la procédure ; le procès. 


bibliothèque , ou un cabinet de médailles ;| Berfabrunasart, s.f. 3. la manière d'agir; 


dépareiller ; it. vendre ou distribuer en 


détail ; it. détailler ; ir. dépiècer un fief.| Verfall, s. 7. 2.* la 


part. vereingelt. 


Bereinselung, £..f. 3. le démembrement. 
Vereiteln, v. a. rendre vain; ir, éluder; 


it. déconcerter Les desseins. de gn. part. 
vereitelt. j 


Vereitern, (ſich) v. r4/2. suppurer; se con- 


vertir en pus. part. vereitert. 
13. la suppuration. 


qch.; dégoûter; donner du dégoût; bag 
verecke lt mir die Melt, cela me dégoûte 
du monde. part. veretelt, 


Berengen , v a. étrécir; rétrécir ; rendre 


plus étroit; it. restreindre. p. verenget, 


Verengung, s. f. 3. l'étrécissement ; le ré- 


trécissement. 


Bererben ,v. a. transférer , laisser en héri- 


tage. part. vererbet. 


Vererden, v. a. réduire, convertir en 


terre. part, vererdet. 


Vererzen, v. a. minéraliser; changer en 


minerai. part. bererset. 


Verewigen, v. a. éterniser; rendre im- 


mortel ; immortaliser ; perpétuer ; con- 
Sacrer ;, P. ex. s07 OM , Sa mémoire , sa 
gloire. part. peremiat. 


Beremigung , s. f:3. l'éternisation. 


ereiden, v. verciben, 
erfachen , ». a. (1 d'hydraul.) garnir, 
étayer d'une charpente. p. verfachet. 


Berfadeln, v.a. pop. consumer vitement 


une chandelle en Ja laissant brûler 
comme un flambeau ; if. v. n. pop. (av. 
feyn) se consumer etc. part, verfackelt. 


Verfabren, v. a. irr. transporter , voitu- 


rer des marchandises; it. rompre les che- 
mins; il, manquer le chemin; s'en dé- 
tourner ; Den go verfabren , s’écarter 
du chemin ordinaire pour frauder la 
douane. 


Berfabren , ». 7. irr. (av. ſeyn) s'anéantir; 


se perdre ; se détruire ; passer ; devenir 
à rien; se casser; se briser ; se rompre; 
se désunir; se dissoudre ; in der £uft 
verfabren, se perdre, s’en aller en l’air, 











les procédés ; v. Berfabren. 

écadence ; ruine; if. 
(se dut surtout au figuré) la décadence ; le 
déclin ; dépérissement ; ét. la déchéance 
d'un droit ; it. l'échéance d'un terme etc. ; 
ir, la dévolution d’une terre, d'un fief, 
d’un bénéfice ; ‘it. la confiscation de 
biens , de marchandises ; bey Strafe deg 
Berfalls, sous ou à peine de confisca- 
tion; in Verfall kommen, gcratbeu , * 
aller en décadence : dépérir ; is. tomber 
en discrédit ; être décrédité; décliner. : 


Berfallen, v.n. érr. (av. feyn) tomber en 


ruine; devenir caduc; dépérir; ét. fig. 
déchoir; dépérir; aller o7 tomber en 
décadence ; tomber en ruine; À. (an 
Kraͤften, an Geiſteskraͤften,) diminuer 
de forces, d'esprit etc.; devenir caduc ;. 
it. ol. pop. (au lieu de: fterben,) venir à 
manquer; mourir; it. échoir, comme 
h. eæ. un terme, le temps, une lettre de 
Change etc. ; it, échoir, tomber au fisc; 
être dévolu, étre confiscable oz sujet à 
confiscation etc. ; it. étre perdu, comme. 
P-er. un gage qu'on n'a pas dégagé à 
temps ; am Leibe verfallen, maigrir; 
amaigrir; im Geficht verfallen , avoir le 
visage défait; auf etwas verfallen , tom- 
ber sur qeh., p.ex. au jeu, à une passion 
ou occupalion ; auf eine Meinung, auf 
einen Gedanfen verfallen, concevoir 
une opinion , une pensée , idée; in cts 
was verfallen, tomber dans qch., p. er. 
dans l'erreur, dans un péché etc ; if 
Gtrafe verfallen , encourir une peine; 
étre amendable; és. être punissable ; 
mériter châtiment. part. verfallen. 


Berfallen , part. et adj. ruiné ; dépéri; it. 


diminué ; ét. déchu ; à. maigre, défait, 
(se dit du visage, du corps etc. ;) it. ca- 
duc ; cassé de vieillesse; it. échu ; ir. 
dévolu ; à. contiscable; sujet à confs- 
cation etc.; (v. verfallen;) verfallencs 
Gemäuer, une ruine, masure ; verfal⸗ 
lene Sinfen, des intérêts échus. 


Berfallseit, s.f. 3. l'échéance ; le temps 


de l'échéance ; le terme préfixe ; le ter- 
me du payement. 


comme p. ex. la fumée etc. ; it. crever en] Berfäfchen, v. a. falsifier ; altérer; ét. eor- 


972 Berf Verf Berf 


rompre ; if. fausser , tronquer, sophis-|Setfeditung , s. f: 3. la défense. 

tiquer /e sens it. frelater , falsifier, so-|Berfedern , ». n. T. (av. babeu) muer. (se 
pere mixtionner le vin; it. con-| dit des oiseaux.) part. verfebert. 
trefaire une écriture, un cachet etc.; . . er. , 
Get) pecfétféen, fire de la ue Las eee don 


noie. part. verfaͤlſchet. ’é » S’écarte hemin 
Verfaͤlſcher, sm. 1. le falsificateur ; it. le sestblet, — — — 
corrupteur ; if. le faussaire. Verfeinern, v. a. rafliner; ét. fig. polir. 


Verfaͤlſchung, sf: 3. la falsification ; l'al-| bars. verfeinert. 
tération; és. la corruption. . [Berfertigen, v. a. faire (et proprement :) 
Berfangén , o.n. ir. fam.(av. baben) faire| achever, Gnir un ouvrage etc. ; it. prépa- 
* effet ; alle Ermabnungen mollen bey ibm| rer une médecine etc. ; it. fabriquer, 
nithts verfangen, toutes les exhorta-| ꝓ. er. des bas, de la soierie etc. ; it. dres- 
tions ne font point d'effet sur lui.part.| ser, expédier un acle; instrumenter. 
verfangen. TN | part. verfertiget. 
SBerfangen, (fic) o. . êrr. (se dit des Verfertiger, s. 7. 1. l'onvrier; à. l’auteur. 


chiens) se prend dents e . , 
* Ve à rss (fi À et Berfertiqung, s. f: l'achèvément ; it. la 


en ;) der Wind bat fich in dem Schorn⸗ 
fein hand x * le — engouffré 
ans la cheminée ; der Wind bat ſich in 
‘ ; “| __ part. verfeſtet. 

, DR an — A@ im Reden| Berfeuern , #. a. consommer en brôlant; 
verfangen , se couper et brûler ; employer au chauflage etc., 
—5 — —— à ae ete qu 

Verfaͤnglich, adj. captieux, comme p. ex. | d 
joe LA tbeilig,) “à: | toutes les cartouches. part. vetfeuert. 

ciable; nuisible; ad. captieusement etc. Berfilgen , v. a. brouiller; entortiller les 

Verfaͤnalichkeit, s. f. la qualité par la- cheveux. part. verfilget, ’ 
par une question etc. est captieuse; Berfinftern, v. rt ol et Ag. obscurcir ; 

e préjudice qui peut résulter de qch.| couvrir de ténèbres; ir. voiler ; at. éclip- 


Verfaͤrben, (fih)v. ré/7. changer de cou-| °° r;verfinftert merden, s'obscurcir; 44. 
leur ; AE —— rougissent, s'éclipser. part. verfinftert. x t: 
qui pâlissent etc.) part. verfätbtt. Sernipecins — 3. 1 obscurcissemen “ 

SBerfafen , ».a. composer; (drift ver.| . Gérccrion d'une plandte. 
ous hr Ph ou coucher par ne rfen ,.v. a. T. enfatter. p. verfitſtet. 

Berfaffer , s. m1. 1. Berfafferinn, s.f. 3. Lerfisen, v. a. pop. embrouiller ; v. tte 
l’auteur d'un livré, d'un écrit. wirren.) pare. verfiset. : 

Berfaffung , s. f. 3. la composition; ir. Verflechten, v. a. ir. entrelacer; il. en- 
l’état ; la situation ; position; it. la cons- tortiller ; it. mal tresser, mal enlacer; 
tituuion ; la forme du gouvernement| #/- consommer gg 2 Meur de ficelle 
d'un état; is. la disposition d'esprit , etc. en laçant; éc. fig. impliquer. part: 
d'ame etc. (Gciftegvertaffuna, Gemuͤths· verflochten. 
verfaffuna;) fids in gute Berfaffuna ftel- Verflicken, v.a. consommer , p. ex. tout le 
Len , se mettre en bonne posture ; preu- /2/ à rapiéceter. parr. verſlicket. 
dre ses (ou se mettre en) mesures; faire! Verfliegen, ». 7. érr. (av. feyn) s envoler, 
des préparatifs nécessaires. s’en aller en vapeurs; s’évaporer , $ €X- 

Berfaulen , o. #. (avec ſeyn) pourrir ; se haler ; se perdre, se dissiper én l'air ; 
pourrir; tomber en pourriture; éf. se} !{* fig. s'euvoler; passer subitement; 
corrompre; if.se carier , se dit des dents,| * écouler, comme p. ex. le temps ; 1. 8 € 
desos, des blés. part. verfaulet. vaporer, comme p. ex. l'envie de gch-i 

Berfault, part. et adj. pourri; it. cor-| se Perdre, passer. pars. verflogen. 
rompu; ét. carié ; (v. verfaulen ;) (halb) Verfließen, v. n. irr. (avec ſeyn) s'écou- 
verfaͤultes Holj, du bois vermoulu;| ler, découler, comme p. er. les eaux i 
das Berfaulte ,s. 2. le pourri, la pour-| ir. fig. se passer , s'écouler , s'envoler, 
riture. comme p. ex. le temps; it. échoir, Expi- 

Verfaulen, s.n. Berfaulung, s.f. la pour-| rer, comme p.er. un terme. p. verfloſſen. 
riture; ét. la corruption; &. la carie; v..Berfliefung , s. f. 3. l'écoulement, le dé- 
verfaulen, coulement des eaür; it. fig. l'écoule- 

Berfechren , e. a. irr. prop. et fig. défendre ;| ment, le vol du temps; it. l'échéance 
fig. soutenir ; débattre. part. perfochteh.| d’un terme. | 

Berfechter , s. 2. à. le défenseur. Berfloffen, part. et adj. écoulé ; it. fig: 


tion etc.; v. verfertigen. 
Berfeften , v. a. (c. de prat.) emprisonner. 


composition d’un livre; it. la fabrica- . 


— 
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passé ; it. échu ; (v. verflicfen ;) ver⸗ 
floffenen Sonntag, dimanche dernier. 
Berfldfen , v. à. faire passer sur des ra- 
deaux. part. verfloͤßet. Berfubrer , sm. 1. le séducteur; ir. le 
Berfluchen, v. a. maudire; détester; i.| corrupteur; débaucheur ; it. le subor- 
anathématiser. part. verflucht. peur. 
Berflucht paie et adj. maudit; it. exé- Berfübrerinn, 8. f. 3. la séductrice ; its 
crable; détestable; abominable; adv,| la corruptrice. 
exécrablement etc. | Verfuͤhreriſch, adj. séduisant ; séducteur ; 
Berflucht, énterj. pop. diantre ! à. pernicieux; if! trompeur; it. illu: 
Berflüchtigen , v. a. volatiliser; faire éva-| soire; éblouissant; à. engageant; at- 
porer. part. verabchtiget. trayant; aclo.trompeusement etc. d’une 
Berflüchtiaung, * 3. la volatilisation. | manière séduisante etc.; ein verfuͤhreri⸗ 
Verfluchuna , s.f. 3. la malédiction. fcher Weg, un chemin qui a des dé- 
Berflué , s. m1 le laps de temps; na Ver · tours , duquel on s’écarte aisément. 
fluf eines Gabres , après le terme d’une) Verfübrung , sf. 3. le transport des mar- 
année. chandises etc.; it. À. la séduction ; it. 
Berfola , s. m. la suite d’une action, d’un| la corruption ; it. la subornation. 
récit; la continuation ; v. Fortſetzung. Verfuͤttern, v. a. consommer en fourrage ; 
Berfolaen , ». a. persécuter qn.; ir. pour-| à. ruiner par le trop de fourrage 01 par 
suivre qn.; &. (1. de fauconnier) char-| le mauvais fourrage ; hier wird für die 
rier; éz. poursuivre; continuer ; puus-| Pferde nichts als Haber verfuttert, ici 
ser ; fam. poursuivre; pousser /a pointe,| on ne donne aux chevaux que de l’a- 
son discours etc.; auf dem Œuf verfol⸗ voine pour fourrage; man foll die Pferde 
gen , talonner ; suivre à la piste. pars | nicht verfüttern , il ne faut pas ruiner 
verfolget. | les chevaux en leur donnant trop de 
Berfolger, sm. 1. le persécuteur; à. le! fourrage à la fois. part. verfüttert. 
poursuivant (en justice) de ses droits eic. AL gr , v. Bergatterung. 
Verfolgerinn, sf. 3. la persécutrice. Bergaffen, (fich) v. réfl. fam. regarder avec 
Verfolgung 6. F. 6. la poursuite; it. la! admiration; promener ses yeux de tous 
persécution; it. la continuation; (v. — 28* ſich an etwas vecgafrem être as- 
c 


la P. Fr.) soté de ch.; s’'amouracher, se laisser 
Berfolgungsfucht , sf. l'esprit de persé- éblouir de qch. part. vergaffet, 
cution. 


Bergäbren, v.n. irr. (avec haben) cesser 
Berfrachten ,v. &. payer le transport , le! de jeter la liv; cesser de fermenter (se 
fret. part. derfrachtet. 


dit du moët et de la bière etc.) part, ver⸗ 
Berfreffen, +. a. irr. fam. manger tout 


gohren. 
son bien ; dépenser , dissiper par la dé-!Bergallen, Vergaͤllen, v. à. fig. rendre 
bauche. part, perfreffen. amer; donner de l’amertume, du dé- 

Merfreffen, ad). et adv. fam. goulu ;gour-| plaisir; méler d’amertume, empoison- 
mand ; goinfre ; insatiable. ner un plaisir , la vie etc. ; den Fiſch ver. 

Verfrieren, v.n». érr. (av. fepn) geler; | güllen, (4 de cuisine) crever le Gel d’un 
mourir de froid; er ift ein febr verfror-| poisson ; ein vergalltes Gemütb, fig. un 
ner Menſch, il est bien sensible au froid;| coeur nourri de fiel, qui ne respire que 
fam. il est bien frilleux. part, verfroren. de la rancune. part. vérgallet | verghflet, 

Verfroͤhnen, ». a. ein Gut verfrobnen ,|Beraalloppieren, (ſich) e- r4/2. vulg. se mé- 
faire des corvées pour la jouissance) prendre, faire une faute par étourde- 
d’un bien-fonds. part. verfrôbnet, rie. part. vergalloppieret. 

Verfuͤgen, ». a. ordonner; donner or-|Sergangen, part. et adj. passé etc.; ir. die 
dre ; fidh verfügen , v. ré/?. se rendre, se! vergangene Zeit, (/. de grarmm.) le par- , 
transporter, aller er un lieu. part.| fait, le prétérit; die bafb vergangene 
verfüget. ee —— l’imparfait; die laͤngſt vergangene 

Berfugung , s. f. 3. l’ordre ; it. la disposi- cit , le plusqueparfait ; ir. dernier ; w. 
tion d’une loi erc.; die notbige Berfu-| vergeben; (v.aussi verfloffen.) 
gung treffen, donner les ordres néces- Verqaͤnglich, ad).e: adv. * tran- 
saires. sitoire ; (v,aussi unbeftändig ;) ét. péris- 

Berfübren , v. a. transporter , voiturer] sable; fréle ; fragile ; caduc ; vergaͤngli⸗ 
des marchandises ou des denrées ; it. sé-| che Farben, des couleurs ternissantes, 
duire; corrompre; pervertir; débau- ssantes. 
cher; és. suborner ; ét. tromper; it. faire| Vergaͤnglichkeit, s. f. l'instabilité; ir, la 
illusion; gum Aufrubr verfübren, ex-| fragilité; caducité ; ét, cette vie; ce 
citer à la révolte ; fich felbft verfubren,| monde périssable. 
se tromper soi-même; être la dupe del Verganten, ». a. prrcl, vendre à l’encau, 


son propre coeur; einen Laͤrm verfuͤh⸗ 
ren, fam. faire du bruit, du vacarme. 
part. vetfubret, 
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A l'enchère, au plus offrant; (ben Meift- 

biethenden uͤberlaſſen;) gerichtiich ver: 
ganten , subhaster. part. vergantet. 

Bergantung , s.f. 3. l’encau; la vente à 

: Pencan; die gerichtlihe Bergantung, 
la subhastation. 

Bergattern, v. à.,v. vergittern; és. (£. mi- 
litaire) assembler {es soldats. part, ver · 
gattert. 

Bergatterung , s. f. 3. v. Bergitterung ; 

- érdie Bergatterung ſchlagen, Cr. milii.) 
battre l’assemblée, 

Vergeben, ». a. irr. donner , conférer, 
distribuer une charge etc.; nommer à 


Vere 


sex; commencer à manquer, commep.er. 
les forces du corps, la vueetc.; it. périr 
(se dit du nom ou de la mémoire de qgn. ;) 
it. se consumer , mourir ,p. ex. de — 
de douleur, de tristesse; it. s'eflacer, 
comme p. ex. les couleurs; im Feuer vers 
achen, être consumé par le feu ; (ich die 
Luſt su etwas vergehen laſſen, passer 
son envie de qch. ; ſich vergehen, v ré/1. 
manquer; faire une faute ; s’oublier; 
s'échapper; fit in Worten vergcben, 
s’échapper en paroles ; fic an jemanden 
vergehen, manquer de respect à qn. 
part. vergangen. 


une — ec. ; fein Recht vergeben, cé-|Berachen, s. 72. 1. Bergebuna, s. f. 3. le 
der son droit ; einem anbern etwas ver. manquement contre le devoir; la faute. 
geben, préjudicier au droit d'autrui; Gerginftigen, v. a. (1. de chim.) spiritua- 
die Rarten vergcben, mal donner les| liser. 
. cartes; einem vergeben, einem durch ou] Bergelten , v. a. irr. récompenser ; recon- 


mit Gift vergcben ; empoisonner qn. 
part. verachen. 

Bergeben , v. a. érr. pardonner; remettre 
les péchés efc.; it. faire grâce ; accorder 
le pardon ; if. absoudre ; (v. aussi ver. 


noître ; rémunérer; rendre; Gleiches mit 
Gleichem vergelten, rendre la pareille, 
le réciproque, l'échange ; Gutes mit 
Böoͤſem veraciten, rendre le mal pour le 
bien. part. vergolten. 


zeihen ;) vergeben ie mir, (c. de civilité)| Gergelter , s. m. 1. qui récompense ; if. le 


je vous demande pardon. p. pergeben. 
Vergeblich, adj. vain; inutile; superflu; 
. de trop; it. vain; infruetueux ; qui n’a 
oint d'effet; it. pardonnable; rémis- 
sible ; it. (1. de théo!.) véniel ; adv, d’une 


rémunérateur ; (vla P. Fr.) @ott fev 
euer Bergelter! Dieu soit votre récom- 
pense 


Bergeltung  8-.f.3- la récompense ; it, la 


rémunération. 


manière pardonnable ; rémissiblement ; Sergeltungérect, s. 7. 2. le droit de re- 


eine vergebliche Furcht, une terreur pa- 


présailles ; la loi, le droit du talion. 


nique ; vergebliche Arbeit thun, tra- Vergeſellſchaften, v. a. accompagner; ſich 


vailler en vain , prendre des peines inu- 
tiles; fam. tirer sa poudre aux moi. 


mit einem vergefeUfchaften , s'associer 
avec qn. part. vergeſellſchaftet. 


neaux; vergebliche Reden, des discours Yergeñen ,v. a. irr. oublier ; (v. la P. Fr.) 


vains , inutiles, en l'air. 
Vergebens, vergeblich, av. en vain; vai- 
nement; infructueusement , sans effet ; 
à pure perte; en l'air; pour rien; e# if 
alles vergebens, mas ibr thut, fagetac., 
vous avez beau faire, dire etc.; it. au- 
| tant en emporte le vent. (v. précedem- 
ment vergeblich, adj.) 


it. désapprendre; ir. omettre ; ir. négli- 
ger ; tt. pardonner; (v. aussi Vergeſſen⸗ 
beit ;) ſich vergeffen, v. ré/7. s’oublier ; à. 
s'oublier ; manquer à son devoir ; man- 
quer à qn. (geacn einen ;) s'émanciper; 
it, s'oublicr; faire une faute; fid) jus 
meilen vergeffn, avoir des absences 
d'esprit. part. peracffen. 


Beracblihfeit, s.f. l'inutilité; la super-|Bergcffenbeit, s.f. l'oubli ; in Vergeſſen⸗ 


fluité; ir. la qualité d’être pardonnable. 
Vergebung, s. f: 3. la nomination d’une 
charge ; it. le dévolut; la collation d’un 
bénéfice erc.; it. la cession de son droit ; 


beit flellen, mettre en oubli ; enseve- 
lir dans l'oubli; oublier ; in Vergeſſen⸗ 
beit fommen o geratben, tomber en 
oubli ; être oublié. 


ét. le pardon , la rémission des péchés | Seraeñlich, ady. er adv. ce qui peut être 


d’une offense etc.; it. l’absolution des 


oublié; ir. oublieux. 


péchés : die Bergebuna durch (ou mit)Vergeßlichkeit, s. f. la qualité d’être ou- 


Gift, l’empoisonnement. 
Vergegenwaͤrtigen, +. a. se représenter 


ieux etc.; ol. l’oubliance; v. ver⸗ 


geßlich. 


qch. comme si elle étoit devant les Vergeuden, Vergeuder xX., v. verſchwen⸗ 


yeux. 


den, Verſchwender ꝛc. 


Vergehen, ». 1. irr. (avec ſeyn) passer, Vergewaltigen, ». a. (r. de prat.) violen- 


se passer, s’écouler, comme p. ex. le 


ter. part. vergewaltiget. 


temps ; it. cesser, diminuer, comme Veraewiſſern, v. a. p.us. assurer ; certifier; 


p. ex. la pluie, la douleur etc. ; Gnir; 


confirmer part, vergewiſſert. 


prendre fin; it. se flétrir, comme p. er.|Bergemifferung , s. f. p.us. l'assurance. 
da beauté ; it. s'apaiser , passer , comme|Bergic$en , v. a. irr. verser, répandre du 


p.ex. la colère etc.; it. diminuer ; bais- 


sang ; des larmes ; il. die Klammern in 
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einer Mauer mit Bley vergiefen , em- 
plomber les crampons dans une mu- 
raille; Pflanzen vergiefen ; gâter des 
plantes en les arrosant trop.p. vergoffen. 


Beraicéung , s. f. l’effusion; v. aussi 


Blutvergießung. 


Bergiften , v. a. empoisonner; if. envéni- 


mer ; é. infecter; corrompre ; empester ; 


- p. ex. l'air; it. fig. donner un tour 


malin à un rapport etc. part. vergiftet, 


Bergifter , sm. 1. l'empoisonneur. 


Bergiftung , s.f. à. l’'empoisonnement ; ir. 


Bergifterinn, * 3. l’empoisonneuse. 
. le véneñce ; 


it. l'infection; la cor- 
ruption. (v. vergiften.) 


Vergiß mein nidt, s. n. la germandrée ; 


l'oreille de souris. (plante.) 
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venir ensemble ; transiger; it. se récon- 
es: fo veralichen werden fann, com- 
parable. parr. verglichen. , 


Beraleichung , s. f. 3. (c. d’imprim.) la jus. 


tification ; it. la comparaison ; le paral- 
lèle ; ir. la proportion; ét. v. Bergleich ; 
eine Vergleichung anftellen, in Verglei⸗ 
chung gicben , faire comparaison entre 
ou de deux personnes ou choses; oppo- 
ser l’une à l’autre ; in Bergleibung 
fommen, entrer en comparaison; jt 
Vergleichung gegen ..., en comparai- 
son , au regard , au prix de ...; propor- 
tionnément à... 


Vergleichungsweiſe, adv. comparative. 


ment; par comparaison. 


Verglichen, part. er adj. v. veraleichen, 


Beraittern, ». a. griller; barrer, fermer|Yerglimmen, v. 71. érr. (av. feun) s’éteindre; 


d’une grille. part. vergittert. 


s’en aller en cendre. part. verglommen. 


Beraitterung, s.f. 3. l'action de... (X. Vergluͤhen, v. n. (av. feu) cesser d’être 


vergittern; ir. la grille ; it. le treillissage. 


Beralafen, v. a. vitrifier. part. verglaſet. 
Verglaſung, s. M. 3. la vitrification. . 
Berglafuren, (verglafieren, ) v. a. (1. de Beranügen, v. a, p.us. contenter; satis- 


Potier) vernisser ; ét. plomber. 


Beraleich , s. 1.2. la comparaison ; le pa- 


rallèle ; (v. Bergleichung ;) àr. l'accord; 
l’accommodement ; la composition; is. 
la transaction ; le compromis , if. le ra- 


justement , la réconciliation entre enne- Vergn 
(er parlant d’une personne) facile à con- 


mis vu personnes brouillées ; it. le pacte; 
la convention ; le traité; la stipulation; 
cin Vergleich wegen Ucbergabe einer 
Gtadt , une capitulation ; ein Beraleich 


rouge , Comme p. er. un fer ardent ; das 
Eifen bat vergluͤhet, ce fer n’est plus 
rouge. part. vergluͤhet. 


faire ; ( v. befricdigen ; ) :. donner du 
plaisir ; divertir ; réjouir ; délecter. part. 
vergnuͤget. 


Bergnügen , s. ». 1. le plaisir ; les délices. 


(v. Vergnuͤgung.) 
gli — ——— , adj. et adr. 


tenter ; qui se contente de peu de chose; 


(v: plus. genuͤgſam ;) ë. pop. (en parlant 


d’une chose) agréable; satisfaisant. 


wegen Auslieferung der Rricasgetanges Bergnüalicteit, Bergnügfamteit, s. f: 


nen oder Ausreifer , un cartel; ein gut- 
lier Vergleich, un accommodement 


le contentement; (v.pl.us. Genuͤgſam⸗ 
feit. ) 


à l'amiable ; une composition amiable; Vergnuͤgſam, v. vergnüalich. 
ein Beraleih mit den Glaͤubigern, un Gergnügt , ad). et adr. content ; satisfait ; 
accommodement , un atermoiement| (v.pl.us. zufrieden 3) à. joyeux; gai ; ét. 
avec les créanciers ; ein Œrbvergleih,| agréable; (v.pl.us. anaenebm.) 
une convention héréditaire; einen Ver⸗ Vergnuͤgunq, s.f. 3. le divertissementetc. 
aleich treffen, en venir à un accommo-| (v. Beluftigung ;) ét. peus. v. Befriedi⸗ 
ement; passer une transaction; tran-| gung. 
siger; ein magerer Vergleich iſt beſſer Vergolden, v. a. dorer; falt vergolden, 
als ein fetter Procef, pror. un méchant} dorer au bouchon ; im Geuer veraolden, 
accommodement vaut mieux que le! dorer au feu; £eder vergolden, dorer sur 
meilleur procès. cuir; ein Bud mit vergoldetem Schnitt, 
Vergleichlich, re se dit que dans le com-| un livre doré sur tranche. p. vergoldet, 
posé unvergleichlich. Vergolder, s. m. 1. le doreur. 
Bergleichen , v. a. irr. dans le sens propre,| Berav{deftaffel , s. f.4. Et. de doreur) le 
v. gleichen, aleich machen, * eben| chevalet. 
machen; ir. ajuster; ir. (r. de fond. de ca-|Bergoldung, s. f. 3. la dorure. 
ractères d'imprim.) justifier; it. Ag. com-|Bergoldmeffer, s.72. 1. la palette; it. l'a: 
parer; mettre en parallèle, en compa-| vivoir. , 
- raison; faire une comparaison ; it. col-|Wergolbpinfel , &: #1. 1. le doroir. 
lationner, conférer avec l'original; it. Beraônnen , 9. a. envier; it. permettre ; 
“ accorder; mettre d'accord; rajuster ;| accorder; agréer ; (qu’il ne faut pas con- 
- raccommoder; réconcilier ; fum. rapa-| fondre avec mifgénnen.)parr.vergônnet. 
. trier ; it. vider, terminer un différend ;|Bergôttern, v. a. déifier; mettre au rang 
fich vergleichen , v. ré/7. Être égal; s’éga-| des dieux; ir. fig. idolâtrer ; faire un 
: ler; ét. se comparer etc. ; ir. s’accommo-| dieu de qn.; le louerexcessivement; l'ai- 
der ; s’accorder ; tomber d'accord ;cou-| mer passionnément. part. pergôttert, 
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Vergoͤtterung, s. F. 3. la déification ; l’a- Beraänftigen, v. à. (en parlant d’un supé- 
pothéose; i.. fig. l’idolätrie ; la louange) rieur) aucorder ; permettre; agréer; eon- 
outrée ; l'amour passionné. céder; (v. erlauben.) part. verghnftiget. 

Bergraben , v. a. irr. enfouir; cacher sous Bergünftiqung , s. F. 3. la permission; la 
terre; it. enterrer ; it. (1. de guerre)re-| concession; l’octroi. 
trancher; einen Weg veragraben, couper Verguͤten , v. a. restituer; réparer; rem- 
un chemio ; einen Aferwergraben, faire! bourser ; rendre; dédommager; ol. bo- 
une fosse autour d’un champ; ein La⸗ nifer. part. perautet. 

ec vergraben , retrancher ün camp; Gergütung , s.f. 3. la restitution ; répara- 
 vergraben , e.ré/?. (r. de guerre) se re-| tion; le remboursement; dédommage- 
trancher; se couvrir de terre ; it. 6 ment ; la compensation. 28 
parlant des renards etc.) se terrer; ſich er ‘ . (4. militaire) l'abätis 
in Li Cinfamteit vergraben, fig. s'ense- —— — à 
velir , se cacher, se retirer dans la soli-Iggeebadern, w a. dépenser son argent, son 
tude. part. vergraben.. | . | Gien par ‘des procès inutiles. part. vtt» 

Bergrabung , s. Æ 3. l’enfouissement; ir. ert. 
l'enterrement ; it. le retranchement. (v. Berbaft , s. m. l’arrét; l'emprisonnement; - 
Vergraben.) | it. la prise de corps; la contrainte par 

Bergrafen y Ve 4. eflioler, eflaner es blés| ; la détention; in Verhaft nehmen, 
F steel ep ort ; “ à Tee — arrêter; mettre aux arrêts ; em prison⸗ 

couvrir € nerbe. park vergraſet. ner; den Verhaft gerichtlich gegen je- 

Bergnefen, (id) ro, se rendre] man verstinen, déeréter de prise de 

ébiter (peu à.peu;) (se dit d'unel corps contre qu.; def afts ent{af. 
marchandise — ſich —— se er ex” élargir A tn Ro tt liberté. 
Mery se DOI, se CRETE  Rerbaftbefebl , s. 7. 2. le mandat d'arrêt; 


main en prenant une chose; is. prendre! ©°° 
uae chose pour l'autre; fit an einem ein gebeimer Berpafitefetl, une leutre 


2 at non, PM COM aim, a aréters meute, détenir 

paroles ou des voies de fait; s'attaquer à] ©" P'EOR elc-; 44 engager ; hypothé 

qu. ou à qch.; violer, p.ex. la justice, —— Lo nn Leib 
ire arrêt su 

les lois, les droits de gn.; vevaxeift euch personne et les be de qu. ge 


nidt daran , n’y touchez pas; fi an : | 
ebeiliaten Gachen veraveifen, profaner| Berbaftet, parr. er adj. engagé; affecté; 
gebeilig ; 8 hypothéqué; ex if mir mit bundert 


les choses sacrées, part. vergriffen. | J idert 
Berareifung, 5. f. 3. la méprise; it. fig. Thaler verbaftet, il me doit cent écus. 
l’oense ; le mauvais traitement; is, la] SBethaftnehmung, v. Berbaftung. 
violation; profanation ; bie Vergreifung Verhaftung, s. f: 3. v. Berhafts sr. l'en- 
ciner Waare, le débit, la vente d'une! gagement; ÿ. hypothèque. 
marchandise; die Bergreifung an einem! Verhalftern, (fich) v. réc. s’enchevétrer; 
Mbgefandten , le violement des privilé-| (se dit des chevaur.) ‘ 
ges d’un ambassadeur. Berballen, v. 7. se perdre dans l'air (se dit 
Bergrôfiern , +. a. rendre plus grand ;] d’un son.) Re 
agrandir ; grossir ; if. augmenter; és. élar-[Serbalten , v. a. irr. retenir ; ir. réserver; 
gir p. er. un trou efc.; it. agrraver la} it. (verhehlen,) celer ; cacher; (recéler;) 
peine; it. fig. amplifier ; it. exagérer;] ét. garder , taire nn secret etc. ; das Wei⸗ 
chargèr. part. vetgroͤßert. nen verbalten, retenir ses larmes ; das 
Vergroͤßerer, s. m1. 1. celui qui agrandit| Lachen verbalten , s’'empécher de rire. 
etc. ; (v. vergrôfern;) &. l’amplificateur.|Gerbalten , (fich} ». r“/. érr. se conduire; 
Bergrofernd , adj. et adv. qui grossitetc.;| tenir une conduite; se comporter; éf. (r. 
it. exagératif. | de géométrie) avoir du rapport; étre en 
Vergroͤßerung, #. f: 3. l'agrandissement ;| proportion etc.; die Sache werbält ſich 
CA — mp it] fo, voici ce qui en est. part. verhalten. 
; largissement dun trouetc.;it. fig. ’am-|erfalten, s. n. et altuna, # f 3. 
plification; it. l'exagération. — 4 F —— êr. : 
Vergroͤßerungsbegierde, s.f. 3. Penvie de} conduite; le comportement. (r. aussi 
s’agrandir. is Auffuͤhrung.) 
Veraroͤßerungsglas, s. 7. 5.* le micros- Verhaͤltniß, s. n. 2. le rapport , la pro- 
cope; la lunette ; la loupe. portion, relation qui est entre deux 
Vergroͤßerungsmeſſer, s. #1. 1. T. l'auxo-| choses; in Verhaͤltniß mit jemanden 
mètre. ſtehen, être en relation avec qn. 
Veraruͤnen, v. n. (av. ſeyn) cesser de ver· Verhaͤltnißmaͤßig, adj. proportionnel; 
dir. pars, vergrunet, ady, proportionnellement. 
Berbältnifioidrig , 























Verh 
Verhaͤltnißwidrig, ad). disproportionné;! 


ady. sans proportion. 

Berbaltung , v. Berbalten. 

Berhanbdeln, v. a. vendre; débiter; se dé- 
faire d’une chose; ir. traiter , débattre 
ou balloter une affaire ; négocier un 
traité. part. verhandelt. 

Verhandlung, s. f. 3. l’action de... 
verbandeln;) ic. la négociation; it. le 
traité; ét. la déduction. 
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bois par un abatis d’arbres; ſich im Seche, 
ten verbaucn , (1. d'escrime) donner jour 
à son ennemi, manquer son coup ; fic 
im Reden verbauen , fig. fam. se couper, 
s’enferrer par ses paroles, se contre- 
dire. part. verhauet. 


Verhauen, s. 72. l’action de... (v. Ze verbe.) 
Cv: Berbaufen, 


v. a. fam. dissiper son bien; 
épenser, manger son patrimoine. part. 
verbaufet, 


Berbângen, ». a. couvrir d’un voile , d'un Perbeben s (fich) v. réff. irr. se donner un 


rideau; it. fig. (über jemand) (en par- 
lant de Dieu, de la Providence) envoyer; 
dem Pferde den Sügel verbängen, là- 
cher la bride à un cheval; mit verbäng- 
tem Zuͤgel, à bride abattue ; Gott ver 
bânat Leid und Freude uber ung, Dieu 
nous envoie les malheurs, comme le 
bonheur. part. verhaͤnget. : 

Verhaͤngniß, s. 7. 2. le destin; sort; la 
destinée; it. Ja fatalité ; bag géttlide 
Verhaͤn gniß, la permission ou direction 
divine etc. 


tour de reins; à. se disloquer ; die 
Rarten verbeben , mal couper les cartes; 
ein robes Buch wird verboben, menn die 
Lagen unrecht abgeboben merden, un 
livre en feuilles est dérangé, quand les 
cahiers ne sont pas pris dans * suite 
établie. part. verboben. e 


Verheeren, v. a. dévaster, ravager , dé- 


soler , détruire , infestir „ruiner; faire 
un dégât; mit Feuer und S bete 
heeren, mettre à feu et à sang. part. ver⸗ 


À Deeret. 
Berbarren, v. 77. (av. baben er feyn) de-Igerbeerer, s. 72.1. le destructeur, ravageur. 


meurer ; persister; persévérer; if, con- 
tinuer; és. (dans Le style épistolaire) être; 
continuer d’être; (en écrivant à un su- 
périeur) ich verbarre Ihr untertbanig 
ſter Diener) je suis votre très-humble 
serviteur. part. verharret. 

Verharrlich, on dit plus noblement : be- 
harrlich. 


Verharrung, s.f. 3. la persévérance ; is. la 3 


constance ; fermeté; ét. la continuation. 

Berbarfhen, v. #7. (av. ſeyn) durcir, se 
durcir; ë. gagner une croûte, (se di 
d’une plaie. part. verharſchet. 

Verhaͤrten, v. a. durcir; endurcir ; ir. 
constiper le corps; it. fig. endurcir /e 
coeur.; rendre dur , impitoyable ; rendre 
obstiné , indocile etc.; eine verbärtete 
Geſchwulſt, une tumeur squirreuse. 
part. verbärtet. 

Berbärtung, s. f 3. le durcissement ; 
la constipation du corps ; it. fig. l'endur- 
cissement ; it. p.us. l’obstination. 

Berbafpeln , v. a. fermer une porte avec 
un crochet; fit verbafpeln, v.ré/7. fig. 

am. s'embarrasser ; s'embrouiller dans 
(perdre le fl de) son discours. 

Berbañt, adj. odieux ; haïssable ; ad. 

odieusement etc.; d’une manière haïs- 


Berbeerung , s.f. 3. la dévastation ; le ra- 


vage; le dégât; la désolation ; la ruine. 


Berbeften, v. a. coudre (sufammen bef- 


ten, p. ex. les lèvres d'une plaie ; it. ma 
agrafler , attacher ou lier qch.; ein Buch 
verbeften, transposer les feuilles d’un 
livre. part. verheftet. 

erbettung, (r. de chirurg.) la suture d’une 
plaie. 


Berbeblen , v. a. cacher; celer; it. (pere 


chiveigen,) taire; it. couvrir; dissimu- 
er: part. irr. verboblen. 


Berbebluna, s. f. 3. l'action de celer; it. 


(m. p.) le recèlement; ir. la dissimula. 
tiou; ét. la suppression dune circons- 


ance. 
Berbeilen, v. a. v. zuheilen; é. (verſchnei⸗ 


den,) châtrer. part: verbeilet, 


ir \Berbeimlichen , v. a. recélet ; (v. La P. Fr.) 


cacher. part. terbeimlichet. 


Berbeirvathen , v a marier; fit verbeita- 


then, v: réf. se mariet ; (mit...) se ma- 
rier à ou avec; épouser un tel, une telle; 
feine Œochter gut verbeiratben , bien 
marier sa Glle; fic unter ſeinem Stand 
verheirathen, se mésallier. part. vers 
beirathet, 


sable etc.; ſich verhaßt machen, se reu-|Berbeiratbung , s. f. 3. l’action de marier, 


dre odieux; se faire haïr. 
Berbau , s.m. 2. v. Verhack. 
ei pps v. a. (1. d'archit.) lierner. 
Ver 


de se marier ; le mariage; die Verheira⸗ 
toung unter feinem Stand, la mésal- 
ance. , 


auchen, v. a. exhaler (ausbauchen ) Verheißen, v. a. irr. promettre. (+. gere 


den (letzten) Athem verbauchen , (poér.)| fprechen.) parr. verheißen. 
rendre l’ame; expirer. part. verhauchet. Berbeifung , s.f: 3. la promesse. 
Berbauen, v. a. couper ; découper; it. Berbelfen, v. a: irr. aider ; assister ; einem 


abattre; it. couper, fermer un chemin, 
un passage; fit im Walde verbauen, 
se retrancher, se barricader daus un 


TZ. IL. 


su einem Dienft verbelfen, faire avoir 
(obtenir) à qn. un emploi; avancer qn. 
à un emploi. pars. verbolfen. 
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Verhuͤllung, s..f. 3. Paction de... (v. pere 
buͤllen.) 

Verhungern, x. 7. (avec ſeyn) mourir de 
herrlichet. faim; it. fam. avoir grand faim. part. 

Berberrlihung , s..f. 3. la glorification. | verbungert, 

Berbeben, v. a. aigrir, irriter les esprits ; Berbungert , part. et adj, mort de faim; 
déchaiuer qn: contre un autre; (v.aussi| if. ad). et adv. fam. aflamé; famélique. 
aufhesen , aufbringen.) part. verhetzet. Verhunzen, ». a. (4. bas) gâter ; défigurer; 

Berbeher, s. m. 1. p.us. le boute-feu;| ét. mutiler; tronquer ; rendre diflorme; 
l’instigateur. — F it. * pop.gâter une affaire.p.verbunget, 

Berbesuna , s. f. 3. l’instigation; l’'irrita-|Berburen, v. a. (r. bas) dépenser , dissi- 
tion ; l'incitation. per, manger son bien avec les putains 

Berbeuratben, v.verbeirathen, etc. part. verhuret. 

Berberen, pop. v. beberen. Berburt , ad). et ado. (1. bas) impudique; 

Berbindern, v.a. empêcher ; mettre obsta-| impudiquement; lascif; paillard; pu- 
cle; traverser; s'opposer à qch.; it. re-| tassier;adonné aux femmes de mauvaise 
tarder, interrompre , détourner, arré-| vie. (v. aussi Hure, Hurer.) 
ter, rompre un dessein etc.; it. einen in Verhuͤten, v. a. prévenir; détournêér ; em- 
ſeinem Vorhaben verbindern , croiser! pêcher ; préserver. part. perbütet. 
les desseins de qn.; dem Feind den u-|Berjagen , v.a. chasser ; donner la chasse; 

erhindern, barrer à l'ennemi le] ir. fig. bannir; reléguer ; expulser. part. 

; l'entrée etc.; einen in feinen| verjagct. È 

ften verbindern, détourner qu. Verjagung, s. f. 3. l'action de ... (v. vers 
de ses occupations ; ein Ungluͤck verhin⸗jagen;) à. fig. l'expulsion; le bannis- 
dern, — prévenir (obvier à)| sement; l’exil; la relégation. 
un malheur. part. verbindert. erjaͤhrbar, adj, prescriptible ; ad. pres- 

rar 4 5 — ady, ee — Bai Brbas ; ad P p P 
etc.; verhinderlich ſeyn ou fallen, em⸗ Perjaͤhren, v. n. (avec feun) se prescrire. 
pécher etc. (+. verbindern.) —— ———— ——— 

Verhinderung, s f. 3. l'empéchement ; Beriäbrt,part. et adj. prescrit; ét. suranné. 

| l'obstacle ; la traverse; it. le retarde-|Seriffrung, s. f: 3: la prescription. 
ment; | interruption. (v. verbindern.) Berintereffteren, v. a. payer l'intérêt d'un 

Verhitzen, pop. +. erhitzen. capital. part, verintereſſieret. 

Verhoffen, ». a. v. hoffen. Verirren, v. 7, (avec ſeyn) fich verirren, 

Berbobnen , v. a. se moquer , se jouer ,se| +. réfl. prop. et fs: s'égarer, se dévoyer, 
rire, se gausser de qn.; railler; berner.| s’écarter du bon chemin; (o/. four- 
part. verbôbnet. voyer.) part. peritret, 

Berbôbnung, s. f. 3. l'action de... (v.|Berirrung, s.f. 3. l’égarement; (ol. le 
verbôbnen;) la moquerie; raillerie ; tur-| fourvoyement.) 
lupinade. Verjuͤngen, v. a. rajeunir; if. réduire en 

Berboten, v. a. vendre en détail. petit; réduire au petit pied; ſich ver- 

Berbôr, s. 7.2. l'imterrogatoireer matière} jüngen , v. réfl. rajeunir 5 der verjuͤngte 
criminelle; das Zeugenverhoͤr, l’audi-| Maßſtab, l'échelle; verjüngte Saͤulen, 
tion (le recensement) des témoins ; it. la] des colonnes moindres. part. verjuͤnget. 

confrontation; reconfrontation. 


Verjuͤngung, s. f. 3. le rajeunissement ; if. 
Verhoͤren, ». a. interroger un criminel etc.; 


la réduction. (v. verjungen.) 
it. entendre, ouir , interroger , recen- Verkalben, #. 1. (avec baben) avorter (se 
ser des témoins; it. confronter; recoler; 


dit des vaches.) part. verfalbet, 
it. pop, se tromper dans ce qu’on en-|Berfalfen, v. a. réduire en chaux, p.ex. 
tend; it. (überboren) ne pas entendre; 


des pierres ; calciner; mit Streichfeuer 
verbèrt werden, subir l’interrogatoire;] vertalten, réverbérer. part. vertalfet, 
it. (en parlant des témoins) être entendu|Yerfalfung , s. f: 3. la calcination. . 
ete. part. verbôret, Berfälten, (fich) ».r#/7. pop. v. ertälten. 
Verhoͤrung, sf. pus. v. Verhoͤr. Bertannt , part. et adj. méconnu. (x. vers 
Berborfube , s.f: 3. la chambre où l’on] fennen.) 
interroge un criminel. Verkappen, v.a. chaperonner Le faucon; 
Berbubdeln , v. a. pop. bousiller, gâter,| ë. couvrir d’un c:puchon; aflubler ; 
mal faire {a besogne ; it. gâter, chiflon-| (of. enchaperonner;) ét. prop. et fig. mas- 
ner un habit; it. fig. pop. gâter une af- — déguiser; ſich verkappen, Mg. se 
. faire etc. part. verhudelt. éguiser ; se cacher ; garder l’anony me. 
Berbüllen , v. a. prop. et fig. couvrir; voi-|[ertavpt , parr.et adj. déguisé ; masqué; 
ler; cacher; envelopper; it. fam. tron.| caché; ir. anonyme; iaconau. (v. pets 
aflubler. part. vexbullet, tappen.) 


Berbelfung, s. f. 3. l’action d'aider etc. 
(v. verbelfen ;) ir. l'assistance. 
Berberrlichen , ». a. glorifier. part. ver⸗ 
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Verkatzen, v. &. (1. de mar.) empenneler] boeufs; écorcher l’anguille par la queue; 


une ancre. commencer une chose par où on la doit 
Berfauf, s. m. la vente ; à. le débit;! finir; pervertir l’ordre des choses etc. 

der gerichtliche Verkauf, lasubhastation; Verkehrtheit, s. f: le renversement; ér. fig. 

l’encan; la vente par autorité de jus-! la perversité; corruption. 

tice ; l’expropriation forcée Verkehrung, s. f: 4. l'action de... (+. 
Berfaufen, v. a: vendre; ir. aliéner; (v.| vertebren;) le renversement ; 4e. fig. la 

ces verbes, dans la P. Fr.) um baat Geld] mauvaise interprétation ; it. (4. degram- 

verfaufen , vendre comptant ; fur eines| aire) l’inversion ; l'interprétation ma- 

andern Rechnung verfaufen, vendre par! ligne (Berdrebuna.) 

commission; gerichtlich vertaufen, dé-|Berfeilen , v. a. affermir avec on coin; 

créter un immeuble; it. vendre à l'encan:;| caler. part. verfeilet. 

einen verfaufen, fig. vendre, trahir qu. Berfennen , v. a. irr. méconnoître ; ne pas 

ſich vertaufen, v. ré/Z. fam. acheter trop] connoître. part. verfannt. 

cher; an guter Waͤare verlagit man ſich Verketteln, v. a. attacher ou fermer , bar . 

nicht, prov. bonne marchandise n’est] ricader avec des chaînettes, p. ex. une 





jamais trop chère. porte. part, verkettelt. 
Verkaͤufer, s. m. 1. le vendeur. Berfetten, v. a. (surtout au figuré) en- 
Bertäuferinn , s. f. à. la vendeuse; (r. del chainer. pars. vertettet. 

prat.) la venderesse. Bertettung, s: f. 3. l’enchatnement; it. 


Bertäuflih, adj.er ad. qui est de vente (1. d’art) l'enchaînure. 
ou de bonne vente; (v. le mot vente,|SerfeBern , v. a. accuser d’hérésie; trai- 
dans la P. Fr.) it. à vendre ; it. vénal;| ter d’herétique. part. verfegcrt. 
(+. la P. Fr.) adv. verkaͤuflich ausbie⸗ Verkielen, v. a. emplumer. (v. aussi bes 
then, mettre en vente. fieleu.) parr. vertielet. 
Bertaufung, s..f. 3. v.plus. Bertauf, Verkitten, «. a. mastiquer, luter, coller 
Verkehr, s. m. le commerce ; trafic; ë | avec du mastic; 4. cimenter. part. pere 
(Umaæana,) la relation; einen agrofen| fittet, R 
Bertebr mit jemanden baben, avoir un|Berfittung, s.f. 3. l'action de... (v 
grand commerce, être en grande rela-| vertitten.) d 
tion avec qn.; ich habe keinen Bertebr|Berflagen , v. a. accuser ; déférer au juge; 
mit ibm, je ne suis point en relation] é. intenter procès à qn.; actionner qn.; 
avec lui. : peinlich — , agir criminellement 
Bertebren, v. a. renverser; mettre sens] contre qn.; fâlfchlich vertlagen , accuser 
dessus dessous; it. rouler Ls yeux ; 1 à faux ; calomnier. part. verflaget. 
fig. tordre ’es paroles de gn., un passage| Verklaͤger, s. "1. 1. l'accusateur. 
etc. (v. aussi perdrehen;) it. tourner ,|Berflagte, s. l’accusé. : Breffaate.) 
changer, convertir; ir. pervertir; cor-|Bertlaguna, s. f. 3. l'accusation; ir. l'ac- 
rompre; ét. faire commerce; trafiquer.| tionnement. (v. vertiagen.) 
part. vertebret. Berflammen, » 72. ‘av. fepn) (vor Kaͤlte 
Berfebrer, s.m. 1. fig. le corrupteur; per-| erflarren,) engourdir se dit des.mains 
vertisseur; it. qui interpréte mal, qui] transies de froid.) part. vertlammet. 
donne un mauvais tour à qch. etc. Bertlammern , ». a. attacher ou afflermir 
Bertebrt, part. et adj. renversé etc.; it.| avec des crampons. part. verklammert. 
changé etc. (v. vertebren;) à. fig. mé-|Bertlären, v. a. (1. de la bible) transfor- 
chant; pervers; à. corrompu; inter-| mer; glorifer (se dir des corps des élus;) 
verti; pernicieux; die verfebrte Hand ,| it. transfigurér (se dit de J. C.) part. 
le revers de la main; ibr fommtmir| verklaͤret. 
ganz vertebrt vor , ſam vous me parois-[Berflärung , s. f. 3. la transformation; 
sez tout changé , tout autre; ein ver | glorification; 5. la trausfiguration de 
febrter Ginn, un esprit pervers; esprit| J.C. (v. verfiären.) 
de vertige; einen auf feinem verfebrten|Bertlatichen, v.a. pop. v. verplaudern, 
Sinn faffen , abandonner qn. à son sens| augplaudern ac, 
réprouvé; ein vertebries Weſen, la per-[BerfleŒen, v. a. barbouiller, p. er. de 
versité; corruption ; je qelebrter , jc| l'encre. part. verklecket. 
vertebrter , prov. fan. plus on a de sa- Verkleiben, e. a. boucher avec de ds 
voir, et plus on en abuse. bousiller; it. consommer beaucoup d’ar- 
Bertebrt , vertebrrer Weiſe, ad. prop. «| gile en bousillant etc.; ein Haus vers 
fig detravers; à rebours; ir. à contre-| fleiben, bousiller une maison; einen 
poil; à l'envers; ë. fie. à contre-sens;| Ofen vertfciben . joindre les piéces d’un 
ët. d’une manière perverse; alles ver-| fourneau avec de l'argile; eine Mauer 
febrtanareifen ,anfanaen, fig. fairetout| vertleiben, gobeler une muraille. pari. 
à rebours; mettre la charrue devantles| vertleibet. 


Qggq2 
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Bertleibung, s. f: 3. l'action de ... (v. vers 
fleiben ; ) és. le bousillage. 
Verkleiden, +. a. déguiser, travestir; if. 
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ſich ſelbſt verkoͤſtigen, vivre à ses dépens ; 


it. faire son propre ménage. part. ver- 


koͤſtiget. 


masquer} it. (t. d'archit.) revêtir; cou-|Sertoftigung, s. F. 3. la nourriture; la table. 


vrir; é.remparer ; (v./a P. Fr.) mit Daͤ⸗ 
felwerk vertlciden, (7. de menuis.) boiser, 
lambrisser. part. verkleidet. 

Verkleidung, s./.3. le déguisement, tra- 
vestissement ; if, le masque ; it le revète- 
ment; if. la boiserie ; le lambrissage. 

Bertleinern, v.a. rendre plus petit; di- 
minuer, apétiser , amoindrir; it. et sur- 
tout au fig. avilir, noircir , décréditer, 
dépriser , décrier , mépriser , rabaisser , 
flétrir; parler désavantageusement de 
qu. etc. — verkleinert. 

Verkleinerlich, adj. pus. avilissant ; flé- 
trissant ; désavantageux; adv. désavan- 
tageusement; d’une manière désavan- 
tageuse; vertleinerliche Reden, des dis- 
cours calomnieux, désavantageux. 

Verkleinerung, s.f. 3. l’apétissement ; la 
diminution; l’amoindrissement; ir. fig. 
l’avilissement; l’abaissement; le décri 
déshonneur; la flétrissure. 

Bertleiftern, v.a. boucher avec de la colle, 
p- ex. un trou; coller. part. verticiftert. 

Verklettern, (ſich) v. ré/2. grimper trop 

aut, de manière à ne pouvoir plus des- 
cendre. part. verflettert. 

Berflingen, v. a. se perdre en sonnant. 
part. verflinget, . 

Verkniſtern, v.7. (av. baben) 7. décrépi- 
ter (se dit du sel.) part. verkniſtert. 

Berfnüpfen, v. a. nouer; lier de manière 
à ne pouvoir être dénoué , délié ; ir. fig. 
lier , joindre , assembler , associer, com- 
binerplusieurs choses, idées etc. ; it. join- 
dre; fi ebelich verknuͤpfen, p.us. se ma- 
rier ;se lier par le mariage ; das Kind ift 
verfnüpft, l'enfant est rachitique, noué. 
part. verfnüvpfet. 

Bertnüvfungy s. f: 3. l'action de... (+. 
verfnüpfen ;) le nouement; ir. le rachi- 
tis (maladie d’enfant;) it. fig. la jonc- 
tion ; la combinaison ; l’enchaînement ; 
la connexion; die eheliche Verknuͤpfung, 
le lien du mariage. 

Berfochen, #.a. cuire trop; dieſes Fleiſch 
ift verkocht, cette viande est trop cuite; 
fein Zorn, ſeine Yeidenfchaft bat ver. 
tot, (v. 7.) /ig. il est revenu de son 
emportement; sa fureur s’est calmée. 
part. verfocht. 

Verkohlen, v.a. réduire en charbon. part. 
verfoblet, 


Verkruͤme 


Verkriechen, (ſich) ré/Z. irr. se blottir, se 


tapir, se clapir ,s’enclôtir; (01. se mus- 
ser ;) se —— 4. se terrer; (v. ces 
mots dans la P. Fr.) fidh in ein Loch ver- 
friehen, se fourrer dans un trou; fit 
verkriechen muüffen, fig. fam. n’oser se 
montrer (de honte etc.) it. (vor jeman⸗ 
den,) être beaucoup inférieur, n'être 
pas comparable, être obligé de le céder 
à un autre etc.; if. n’y faire oeuvre; das 
mu£ fidwor jenem verfriechen , cela est 
de beaucoup inférieur à l’autre; dee 
Regen vertriecht fit in den Sand, les 
pluies s’absorbent dans les sables; fie 
wird fit bald verfriecen muffen, pop. 
bad. elle est proche de son terme, prète 
d’acceucher. part. vertrochen. 


Verkriegen, v. a. p.us. dépenser par la 


uerre. part. verkrieget. 
n, verkruͤmen, verfrumen, v. a. 
émier, émictter (du pain etc.) part. 


verkruͤmelt. 


Verkrummen, v. n. (avec ſeyn) p.us. se 


courber (frumm werden;) ir. devenir 
perclus de ses membres. part. vers 
frummet, 


Verkruͤppeln, v. a. it. v. n. (av. feyn) ra- 


bougrir; se rabougrir; it. pop, chiffon- 
ner, fripper, froisser un habit etc. part. 
verfrüppelt, . 

Bertümmern , v. a. o[. saisir, uestrer; 
mettre la main dessus, (mit Kummer, 
mit Arreſt belegen;) &r. (verbittern, trü- 
ben,) fam. troubler la joie. part. ver- 
kuͤmmert. 

Verkündigen, v. a. annoncer; faire savoir; 
ét. publier; it. proclamer ; vorher ver. 
fündigen, prédire, pronostiquer; die 
Vergebung der Suͤnden verfündigen, 
donner l’absolution ; das Mort Gottes 
verfündiaen, précher la parole de Dieu. 
part. verkuͤndiget. 

Bertünbdiauna, sf. 3. l’annonciation; ét. 
la publication; ét. la proclamation; ir. 
l’annonce ; ét. la prédication de La pa- 
role de Dieu; das Feſt der Bertündi- 
gung, Mariaͤ Bertündiqung, l’annon- 
ciation ; la fête de l’annonciation; die 
Borberverfündigung , la prédiction; ér. 
le pronostic; (ol. la pronostication.)} 
(v. la P. Fr.) 


Bertorten, v.a. coiffer, fermer avec un|Yerfunbdfchaften , ⸗. a. v. plus. auskund⸗ 


bouchon (des bouteilles.) p. vertortet. 


fchaften. 


Bertôrpern, v. a. (r. dechim.) corporifier.|Gerfünfteln , v. a. gâter un ouvrage à force 


part. verforpert. 
Bertorverung, s.f. 3. la corporification. 


de vouloir trop bien faire. part. ere 
fünfteit. 


Verkoͤſt igen, v. a. nourrir; donuer la table;| Verkuppein, v. a. (4. de mépris) accoupler; 


donner à manger ; (v. aussi hekoͤſtigen ;) 


it. prostituer ; 4, v. absel. faire le mé- 
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tier de maquereau ou de maquerelle. Verlangenswerth 


part. verkuppelt. 


Verkürzen, v. a. rendre plus court; ac- Berlängern , ». a. 


courcir ; raccourcir ; it, abréger ; it. re- 
trancher; ét. syncoper Un mot; it. fig. 
passer le temps ; it. faire tort à qn.; frau- 
der son prochain etc.; ſich felbft bas Le⸗ 
ben verfürsen, hâter sa fin, sa mort; 
abréger ses jours; ein verkuͤrzter pare 
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, adj. désirable , souhai- 
table ; ado, désirablement etc. | 
rendre plus long ; alon- 
ger; it. étendre; étirer ; it. prolonger, 
continuer une ligne etc. ; it. fig. prolon- 
ger; ét. proroger, retarder, différer: 
cine Mauer, cinen Gang verlängern, 
continuer un mur, une galerie. part. 
verlängert. 


ren, un chevron alésé. part. verturset, Berlängeruna, +. f. 3. l’alongement; ir. 


Bertürsung, s. f. 3. l’accourcissement ; 
(v. La P. Fr.) it. le raccourcissement; 
it. le retranchement; l’abréviation d'un 
mot; ét. (1. de gramm.) la systole, syn- 
cope; it. (4 de méd.) la rétraction des 
nerfs etc. ; it. (t. de peintre) le raccourci; 
in die Verfürgung malen, raccourcir; 
peindre en raccourci; die Verkuͤrzung 
der Seit, le passe-temps; die Verkuͤr—⸗ 


l'extension ; ir. la rolongation, con- 
tinuation ; it. fig. la prolongation; ir. 
(r. de comm.) l'atermoiement ; ir. la pro- 
æogation ; £f.le délai; is. le retardement; 
(v- verlänaern ;) die Verlaͤmerung eines 
Wortes, l'accroissement d’un mot; ein 
Stuͤck, welches sur Verlaͤngerung einer 
Sache dienet, lalonge; ir. l’accrue d'un 
filet de pêcheur. 


zung des Naͤchſten, le tort, préjudice Verlaͤppern, v. a. gaspiller. p. verlaͤppert. 


qu’on fait à son prochain. 


Bertütten, Berfüttung, v.verfitten , Ver⸗ 
fittung. 


Berlarven , v. a. masquer ; mettre un mas- 


que sur...; eine verlarvte Geſellſchaft, 
une masquerade. part. verlarvet. 


Verlachen ,o. a. serire, se moquer de qn.|Gerlaf, s. m7. 2.* pop. v. Verlaſſenſchaft, 


ou de qch. part. verlachet. 

Verlachung, s. f. 3. l'action de. 
{achen ;) la dérision, moquerie. 

Verladen, v.a.irr. exporter des marchan- 
dises; it. charger par erreur sur une 
autre voiture, sur un autre vaisseau. 
part. verladen,. 

Berlag, s. m. les frais o dépens qu’on 
avance pour qch.; le déboursé; és. (1. de 
libraire) l'impression; le fonds d’im- 
pression; à. v. Verlagsbuch; ein Buch 
in Verlag nebmen, faire imprimer un 
livre à ses frais; se charger de l’impres- 
sion d’un livre; en faire la dépense, 

Berlaasbuch, s n. 5.* er Berlag, s. m. 
le livre de fonds; le livre du fon 
d'impression d’un libraire ; ex verfauft 
nur feinen Berlag, il ne vend que de 
ses impressions, que des livres de son 
fonds. 

Verlagsrecht, s. n. (r. de libraire) le pri- 
vilége d'impression. 


Nachlaß; it. v. Bertrag, Berfauf. 


Cv. ver: Berlaffen , v. a. irr. quitter ; abandonner; 


it. délaisser ; ët. p.us. v. binterlaffen ; ic. 
p-us. v. Uberlaffen, abtreten ; ër. (4 de 
théol.) se désapproprier; ü. prendre 
congé; dire adieu; ét. déserter d'un en- 
droit; it. pop. v. berabreden; ſich ver- 
faffen, v. ré/7. (auf etwas, auf jemanb) 
se fier, s’en fier à...; se reposer , s’ap- 
puyer, compter, tabler, faire fonds 
sur...; S'assurer en...; se remettre; 
mettre sa confiance en qch.; se tenir 
assuré de qch. part. verlaffen. 

Berlaffen , part. adj. et ads. abandonné ; à 
l'abandon; it. (4. de droit) jagent. 

Berlaffenféaft , s.f. 3. la succession ; Vhé- 
ritage ; les biens qu’on laisse; ir. la dé- 
pouille d’un mort; la défroque. (v. 
la P. Fr.) 

Berlaffung, s. f. l'abandonnement ; le 
délaisssement; ër, la désertion; (v.aussi 
Berlaf.) 


Berlabmen, v. 7. (av. fepn) devenir oulGerfâftern , v. a. diffamer, noircir, ca- 


être perclus; (laͤhm werden;) parr. vet- 
lahmet. 

Verlammen, v. n. (av. haben) avorter (se 
dit des brebis.) part. verlammet. 


lomnier, médire. part. verlaͤſtert. 
Berläfterung , s.f. 3. la diffamation, mé- 
disance , calomnie. 
Berlatten , ». a. latter; garnir de lattes. 


Berlanden, v. 72. (av. feun) (en parlant des! part. verlattet. 
rivières , lacs etc.) dessécher. p.verlandet. Verlauf, s. m. la suite, le succès d’une 


Berlangen , v. a. désirer , souhaiter , vou- 
loir, demander; ét. exiger , prétendre; 
it. (nach etwas) respirer, soupirer après 
qch.; beaierig verlangen, respirer — 
qch.; mid ſoll verlangen, ob nc., il me 
tarde, je suis curieux de savoir si etc. 
part. verlanget. 

Berlanaen , s. 7. le désir, souhait , l’en- 
vie (de qeh., nach etwas.) 


chose qui s'est passée et qu'on raconte; 
den ganzen Berlauf der Sache erzaͤblen, 
raconter (faire le récit de) toute l'affaire; 
der Berlauf der cit, l'écoulement, le 
cours du temps; it. la suite des temps; 
nach Berlauf ciniger Gabre, quelques 
années dévolues; nach Berlauf eines 
Jahrhundertes, après cent ans dévolus. 
Bexlaufen, v: a. irr.p. ex. Den Weg, cou- 
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it. fournir, faire dés fouruitures en mar⸗ 
chandises ; it. fournir, avancer les frais 
de qch.; ér. (1. de libraire) faire impri- 
mer à ses dépens; faire les frais de l’im- 
pression (d’un livre ;) (einem) den Weg, 
den Paß verlegen, couper, fermer, 
boucher le chemin, le passage ; ir. fig. 
mettre obstacle à qu.; se trouver sun 
son chemin; feine Wohnung anderge 
wohin verlegen, aller demeurer ailleurs; 
changer de domicile. part. verleget. 

Berlegen , adj. et adv. (en parlant de mar- 
chandises) vieux; vieilli et gâté; it. fige 
(en parlant d'une personne) emba 
en peine, empéché; confus; inquiet de 
qch. (um etwas; / verlegene Waare, un 
garde-boutique; verlegene Papiere, de 

Verlaͤugnen, v. a. renier; it. désavouer;| vieux papiers, des paperasses, pancartes. 
ét. renoncer à...; (v. ces verbes dans la] Verlegenheit, · :. l'embarras ; le trouble; 
P. Fr.) it. celer gn. qu'on vient voir chez-| la peine, l'inquiétude; l'irrésolution. 
lui; dire qu'il n'y est pas; die Farbe Verleger, s: m. 1. celui qui fournit, qui 
verlduanen, (au jeu de cartes) renoncer] avance; it. (1. de libraire) l'éditeur (qui 
(à la couleur;) jouer en renonces die] fournit les frais de l'impression) d’un 
Natur verläuanet fi felten, la nature] livre; mein Berleger, mon libraire. 
ne se démeutit guères; ſich (felbft) ver-|Berfcaung, s.f. l’égarement d’une cho:e; 
laͤugnen, (style de dévotion) renoncer a] àt. la trauslation F5 diète, d'une fête, 
soi-méme. part. verlaͤugnet. d'une résidence etc., d'un endroit à un 

Berldugner, s.». 1. le renieur de sa foi. autre, it. la remise à un autre temps; 

Verlaͤugnung, s.f.3. le reniement, désa-| (ir. v. Berlag;) en général: l'action de. 
veu ; it. l'abnégation; die Berläugnung| v. verlegen. 
feiner ſelbſt, (Selbſtverlaͤugnung,) le|Berlebnen, v. a. prêter ; ir. louer; donner 
renoncement de o1 à soi-même. à louage; (on dir plus noblement: ver- 

Verlaͤumden, v. Betleumbden, leiben , vermicthen;) it. donner en fef. 

Berlaut, #. m. dem Berlaute nach, pop.| Part verlehnet. 
suivant le bruitcommun; à ce qu'ondir.|Berlebner, s. m1. 1. celui qui préte, qui 

Berlauten, v. émpers. es verlautet, es will] loue etc. v. verlebnen. 
verlauten, le bruit court; on dit queetc.| Berlebnung, s. f. 3. l'action de... (v. 

ſich verlauten laſſen, dire; témoigner;| verlebnen;) àr. (2. de féodaiité) l'inves- 
(v. aussi dufgern.) part. verlautet. titure. 

Berleben , v.n. (avec haben) passer sa vie;| Berleiden , v.a. (jemanbden etwas) dégoû- 
(se dit surtout au participe; ) it. pop. v.| ter qu. de qch.; faire perdre à qu. le 
ſterben. parr. verlebet. goût de qch.; bag £eben iſt mir verleidet, 

Verlechzen, v, n. (avec feyn) s'ouvrir; se] Je me dégoûte de la vie. par. verleidet, 

.-fendre de sécheresse (se dit des vaisseaux | Berleiben, v. à. irr. préter; ir. louer; don- 
ou vases de bois ;) ét. fig. mourir desoif| ner à louage; (vermietben;) it. (en par- 
part. verlechzet. lant de Dieu, d'un supérieur) accorder ; 

Verleckern, v. a. fam. dépenser en frian-| octroyer; ir. conférer ; donner; (umfonft 
dises. part. verleckert. bemilligen, geben;) menn Gott £eben 

Verleckert, part. adj. et adr. friand; | und Gefundbeit verleibet, si Dieu me 

élicat. conserve la vie et la santé; tin Lehen 

Berlcdern, e. a. garnir de cuir. part. vet.| verleihen, donner l'investiture d’un 
ledert. fief; donner en fief. part. verleihet. 

Berlederung, s.f. 3. l’action de … (v.ber-|Berleibuna, sf. 3. la concession; l'octroi; 
{ederu;) & Ja garaiture de cuir. it. la collation d'un fief. 

Verlegen, v. a égarer (une chose ;) la met-|Berleiten, v. a. séduire; engager, porter 
tre dans un endroit dont on ne sesou-| à faire une chose blämable; p. verleitet, 
vient plus; &f. (4. de prat.) adirer; (ad-IBerfeitung, s. f. 3. la séduction, l’indue- 
hirer ; } ë. boucher, couper, barrer,] tion; la subornation. 
fermer, p.er. un passage, le chemin ;|Berlenten, v. a. (poér.) éviter; (v. aug 
it. fig. transférer d'un endroit àunautre,| weichen, vermeiden.) parr. verlentet. 

Per. sa récidence, une diète ete. it. re- Verlernen, v. a. désapprendre; owblier ; 
mettre d'un ternps à un autre, p.ex. une]. ët.se désaccoutumer; it. se défaire, p.er. 
cérémonie elc.; la fixer à un tel jour;| d'une mauvaise habitude, part, verletnet. 


per le chemin en courant ou à la courèe. 
part. verlaufen. 

Berlaufen, v. 1. irr. (av. ſeyn) fig. s’écou- 
ler, passer, comme p.ex le temps, Les 
eaux etc.; it. expirer, échoir, passer, 
comme p. er. le terme; ſich verlaufen, 
v. réf. irr. s'écouler; ir.se disperser ; &r. 

- s'égarer; s’écarter du bou chemin; it. 
pus. déserter; it. (au jeu de biliard) se 
perdre , se hlouser. part.verlaufen. 

Berlaufen , par’. adj.et ad. , révolu; 
ét. déserteur ; fuyard ; ir. fugitif, à. va- 
gabond; ir. pop. qui aime à courir le 
guilledou; ein verlaufener Moͤnch, un 
moine défroqué; ein verlaufenes Stuͤck 
Vieh, une béte épave; ein verlaufenes 
Wild aufſuchen, requéter une bète. 
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Verlernung, s. f. l'oubli. 

Berlefen , v. a. irr. lire; faire lecture de 
qch.; oͤffentlich verlefen, publier. pars. 
verlefen. | 

Berlefung, s.f. 3. la lecture; die gffentliche 
Berlefung , la publication. 
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nen, il faut savoir phil gel ve, 
fidh verlieren , v.réf?. se perdre, s'égarer, 
(se dit des personnes et des choses; ) it. se 
passer, s’efflacer, comme p.ex. la cou- 
leur, La deuleur etc. part. verloren. 

Berloben, v. a. (ol. faire voeu; it.) fian- 

Berlegen , v. a. blesser; ir. fig. blesser , lé-| cer; promettre, engager en mariage. 
ser , offenser; ir. violer , p.ex.les loix;| part. verlobet. 
donner atteinte aux loir. part. verletzet. Verloͤbniß, s. 7.2. Berlobung, s.f. 3. les 

Berleslich , adj.er adv. vulnérable. fiançailles; la promesse de mariage; les 

Berlequna, s.f. 3. la blessure; ét. fig. la] accordailles. 
lésion, l’offense, le tort, l’itjure ; it. la] Serlobt, adj. et ads. fiancé; accordé (en 
violation, l'atteinte; v. verletzen. |  mariage;) promis; v.aussi verloben. 

Berleumbden, v. a. calomnier, attaquer ,|Berlochen, v. a. p.us. percer, trouer; it. 
blesser l'honneur de qn.; médire de qn.;| enterrer une bête morte. part. verlochet. 
parler mal de qu.; déchirer la réputa- Verlocken, v. a. p.us. induire en erreur ; 
tion de qn; détracter, dénigrer qn.; le uire etc. part. verlochet, 
déchirer à belles dents. p. verleumdet. Verlockern, v. a pop. prodiguer; (v. ets 

Berleumbder, s. m1. le calomniateur, dé-| fchivenden,) parr. verlockert. | 
tracteur , difamateur , médisant. Verlodern, v.72. (avec ſeyn) cesser de flam- 

Berleumbderinn, s.f. 3. la calomniatrice;| boyer; à. se consumer en flamboyant. 
ét. la médisante. part. verlodert. 

Berleumderifh, adj. calomnieux; it. mé-|Gerlogen , adÿj.er adv. menteur. 
disant ; adv. calomnieusement. Berlobnen , ». a. fit der Muͤhe nicht ver- 

Berleumbdung, s.f. 3. la calomnie; ét. la] lohnen, ne valoir pas la peine; (v.plus. 
médisance. k lobnen.) pars. verlobnet, 

Berlieben, (fich) v.ré/. prendre de l’amour|erforen , part. adj. et adv. perdu etc. (v. 
(pour -+. fn,.,5) devenir amoureux, verlieren;) ër. fig. inutile, comme p. er. 
éperdu ou épris d'une personne ; it.fam.| de la peine, des soins etc.; it. perdu, 
s'amouracher, s afoler d'une personne. désespéré, abymé, comme une affaire etc. 
(v- la P. Fr.) part. vexliebet, verloren geben, se perdre; périr ; verlo⸗ 

Berliebt, adj. amoureux; épris d'amour;| ren geben, für verloren balten, compter 


ein Berliebter, un amoureux; fterblich 
verliebt, éperdûment amoureux; tete 
liebt machen, donner, inspirer de l’a- 
mour; charmer; embrâser d'amour; 
ſich verliebt ftellen, faire l’amoureux; 
mit verliebten Bliden um fi mwerfen, 
jeter de tendres oeillades; lorgner une 
personne; petliebter Art, verlicbter Pas 


pour perdu ; quitter ; abandonner; eine 
verlorne Schildwache, une sentinelle 
perdue, avancée ; ein verlorner Menſch, 
un homme u, abymé; das Haar 
verloren ſchneiden, (4. de perruguier) ra- 
fraichir les cheveux ; mit verlornen Gti 
—* anſchlagen, (. de tailleur etc.) faux- 
er. 


tur ſeyn, être de complexion amoureuse. Verloͤſchen, v. 7. on dit plus noblement : 
Berliebt, verliebter Weiſe, adv.amoureu-| erloͤſchen; à. v. a. v. ausloͤſchen. part. 

sement; avec amour; en amoureux. verlofchen. 
Verliebtheit, s..f. 3. la complexion amou-|Berlôfhung , s. f. v. Erloͤſchunq. 

reuse ; la facilité de prendre amour pour|Ger{ofen , v.a. lotir. part. verlofet. 

des personnes du sexe. Verloſung, s..f. 3. le lotissement; dur 
Berliegen, (ſch) v.ré/7. vieillir er gâter;| die Berlofung, par le sort. 

(se dit surtout au participe, v. terlegen.)|Berlôthen , v. a. souder. part. verloͤthet. 
Berlieven , v. a. irr. perdre; (v. les diſſe- Verloͤthung, s.f. 3. la soudure. 

rentes acceptions de ce verbe dans la P.Fr.)|Berlubern, v.a. (7. bas) dépenser par la 

ét. être privé de qch.; den Glang, das] débanche. part. verludert. 

Anfeben, die Farbe ꝛc. verlieren, se pas· Verlumpen, v.a. pop. user, déchirer un 


ser , se ternir; perdre son lustre; er bat 
nicht viel gu verfieren, il n'a pas grand’ 
chose à perdre; il n’a point de fortune; 
etwas aus dem Geſichte verlieren, per- 


habit ; it. fig. fam. dépenser par la dé- 
bauche; ic. 223 (av. ſeyn) s’user; tom- 
ber en pièces, en lambeaux. part. pete 
lumpet. | 


dre qch. de vue; er bat viel von ſeinem Verlumpt, ad. er adv. pop. déchiré; cou- 


Credit verloren , il est fort déchu deson 
crédit. Prov. es ift beffer ein Ey verlieren 


vert de haïllons, de guenilles; dégue- 
nillé; it. fig. fam. débauché. 


als die Denne, beffer die Wolle ais das Berfuft, s. 2. la perte ; is. (Abgang an...) 


Gchafic, , pour éviter une grande perte, 
on souffre aisément une petite; wer qe. 


le déchet de ou sur.….; 


(V. aussi Schade;) der Berluft des Cres 


it. la privation; 


winnen will, muf auch verlieren Fou] dits, la ruine du édit; bep Verluſt 
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der Güter, à peine de confiscation des 
marchandises; bep Berluft £cibes und 
Lebens, sous peine de vie. 

Berluftig, adj. (avec Le génitif, ) eines 
Dinges verluftig merden, perdre une 
chose; einer Gache verluſtig machen, 


Verm 
redoubler la garde; ſich vermehren, 


v. réf. s'augmenter ; se multiplier; . 
croître, s’accroître; ic. redoubler; fit 
ftarf vermebren, (en parlant des plantes 
etc.) pulluler; it. provigner. part, gets 
mebret. 


faire perdre, causer (étre cause de) la|Bermebrung, s. f. 3. l'augmentation ; 


perte de qch. 
Berlutieren, v. a. (r. de chimie) luter; it. 


accroissement; it. l’ ndissement ; 
it. le redoublement ; la multiplication. 


fermer , sceller hermétiquement. part |Bermeiden , v. a. êrr. éviter; it. fuir; ée. 


verlutieret. 


décliner ; prévenir. part. permieden. 


Bermachen , v. a. pop. boucher, fermer;| Bermeidlih, adj. et adv. p.us. évitable. 
it. barrer , barricader ; pop. léguer; don-|Sermeidung , s. f: 3. l’action d'éviter etc. 


ner , laisser par testament ; disposer en 
faveur de qn.; gum Voraus vermachen, 
préléguer. part. termachet. 

Bermächtnif, s. n. 2. le legs; ein Ver. 
mâchtnié sum Boraus , un — un 
un Pr ein mildes Verm 


it. (der Arbeit ic.) la fuite (du travail 
etc.) ben Bermeidung bober Gtrafe, 
unferer lnanade ic., sous peine 
griève punition, d’encourir notre dis- 
grâce etc. 


chtniß, un|Vermeinen, oZ +. Meinen. 


egs pieux; obne Vermaͤchtniß ſterben, Vermeint, vermeintlih, adj. et adv. pré- 


. mourir ab intestat ; ein verfallenes Ver⸗ 
maͤchtniß, un legs caduc. 

Bermachung, s. f. 3. l’action de bou- 

er etc.; if. la disposition par testa- 
ment; v. permachen. 

Bermablen, ». a. consommer toutes les 
couleurs en peignant; if. consommer 
tous Jes blés en moulant. part. ver: 
mablet, 

Bermäblen, v. a. (se dit des Princes etc. 
au lieu de : verheirathen,) marier (à qn. 
mit...) part. vermaͤhlet. 

Vermaͤhlung, s.f. 3. l'action de marier; 
it. le mariage; das Vermaͤhlungsfeſt, 
les épousailles , noces; v. vermäblen, 

Bermabnen, v. a. pop. v. ermahnen. part. 
vermabnet. 

Bermabnung, s.f. pop. v. Ermabnung. 

Vermaledeien, v. a. maudire. (v. pl.us. 
verfluchen.) parr. vermaledeiet. 

Bermaledeiung , s. f. 3. la malédiction, 
’imprécation;, v. Serfluchung. 

Bermänteln, v.a. pallier, couvrir; (on 
dit plus noblement : bemânteln. ) part. 
vermäntelt. 

Bermäntelung, v. Bemaͤntelung. 


Vermengt, part. et Ta À 
€ 


tendu; és. présumé; . putatif. 


Bermelden, v.a. annoncer; mander; no-. 


tifer; faire savoir solennellement; don- 
ner avis; (v. aussi melden ;) einen guten 
Dag vermelden, (o2.) donner , souhaiter 
le bon jour; einen Gruß, ein Compli- 
ment vermelden , (02) faire ses compli- 
mens. part. vermeldet. 


Bermelduna, sf. 3. l'action d'annoncer 


solennellement ; faget es ibm, nebft Ver⸗ 
meldung meines Grußes, dites-le lui, 
en lui faisant mes cemplimens; v. ver⸗ 
melden. 


Bermengen, v. a. méler; it. mélanger; 


s'ingérer; mixtionner; (v.vermifhen;) 
ë. confondre; pop. tripoter; eins mit 
dem andern vermengen, confondre une 
chese avec une autre; in einen Handel 
mitvermenget fepn , étre enveloppé dans 
une affaire; fid mit etwas vermengen, 
fam.se méler de qch. part. vermenat. 

mélé, melangé; 
ét. confondu ensemble ; (v. vermengen;) 
ado, (plus. durch ou unter einander ,) 
te - méle; confusément; l’un avec 
autre. 


Bermarfen, v. a. aborner; mettre des Vermengung, s. f. 3. le mélange ; ir. la 


bornes; it procl. (verfaufen,) vendre. 
part. vermarket. 


mixtion ; it. la confusion ; pop. le tri- 
potage. 


Bermauern , v.a. employer à la maconne-|Bermerten, v. a. v. plus. merfen; etwas 


ric; consommer; #/. murer; maçonner; 
fermer avec ou par un mur. part. ver⸗ 
mauert. 
Bermautben , v.a. precl. v. verjollen. 
Vermebren, v. a. augmenter, accroître, 


bel vermerten, (plus. aufnebmen ,) 
prendre en mauvaise part; etwas tobl 
(im beften) vermerfen, prendre en bonne 
part; agréer ; it. excuser une faute , une 
liberté. part. vermerket. 


foisonner; à. multiplier ; if. agrandir;|Sermeffen, v. a. irr. mesurer ; it. arpen- 


it, doubler etc.; (v. aussi vergroͤßern, 
verſtaͤrken;) dent Preis vermebren, re 
hausser le prix; die Anzahl vermebren, 
faire nombre; um die Haͤlfte, um den 
dritten Œbeil (um ein Drittel) vermeb- 
ren, aufmenter de moitié, d’un tiers; 


eine Wache (die Mannſchaft) vermebren, 


ter ; fih vermeffen, v. ré/Z. se tromper en 
mesurant; ſich zu etwas vermeffen, 
s’obliger à qch. fich zu viel vermeffen, ſich 
unmôaliher Dinge vermeffen, présu- 
mer trop de soi-même , oser entre- 
prendre une chose au-delà de ses for- 
ces ; se faire fort, se vanter de ... ſich 


Verm 


eines Rechtes vermeſſen, s’arroger un 
droit. part. vermeffen. 
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cohabitation charnelle; le coĩt; it. 
l'accouplement; v. vermiſchen. 


Bermeffen , vermeffent{ich , adj. arrogant;|Bermiffen, e. a. appercevoir qu'il man- 


présomptueux; it. téméraire ;. auda- 
cieux ; hardi; permeffener Weiſe, ac. 
présomptueusement ; avec arrpgance; 
témérairement ; audacieusement. : 
Bermeffenbeit , s. f: 3. l’arrogance; la pré- 
somption; it. la témérité ; l'audace; la 
hardiesse, : 
Bermeffung, s. f. 3. l'action de mesurer 







que qch. ; trouver à dire; être privé de 
qch.; ich vermiffe ein Buch, ilme man- 
que un livre ich fann es nicht vermif. 
fen, je ne puis m'en passer; es werden 
fo viele vermiffet , il en manque tant; il 
y en a tant de manque ; der Mann mird 
febr vermiffet, cet homme est fort re- 
gretté. part. vermiſſet. 


etc. ; &, fig. le jurement ; serment; v.|Sermittein, v. &.accommoder (02. moyen- 


vermeffen. 

Bermeben , v. a. payer la mouture. part. 
vermetzet. 

Vermeynen, v. Meinen. 

Bermietben ,v. a. louer ; donner à louage; 
it. fréter (se dit d'un vaisseau ;) (v. aussi 
verpachten;), ſich vermiethen, v..ré/1. 
prendre condition en gualité de domes- 
tique; se louer au service de qn. part. 
vermiethet, 

Bermietber, s. m7. 1. le loueur; qui donne 
à louage. 

Bermietbung , s. f. 3. le louage; la loca 
tion; v.aussi Verpachtung. 
Bermindern,v. a. diminuer ; amoindrir; 
it. restreindre ; retrancher ; réduire à 


un plus petit nombre, à une plus petite » 


quantité; it. (ſchwaͤchen,) atténuer; ir. 
ralentir; refroidir, comme p. er. Pa- 
mitié; {id vermindern ,v. ré/f. diminuer, 
s’amoindrir, part, vermindert. 
Berminderung, s. f. 3. la diminution ; ir. 
l’amoindrissement; it. le retranche- 
ment; la réduction à un plus petit nom- 
re etc. ; it. l'atténuation ; és. le ralen- 
tissement ; refroidissement ; v. per. 
mindern, 
Berminderungswmort, s. 77. 5.* le terme 
diminutif. 
Bermifchen , v. a. méler; is. mélanger ; 
mixtionner ; if. allier des métaux; üt. 
confondre; pop. tripoter; Haare mit 
einander vermifchen, (r. de perruguier) 
nuancer des cheveux; ſich (mit einan- 
der) vermiſchen, ». ré/7. se méler ; ir. (en 
parlant des animaux) s’aècoupler ; fit 
fleiſchlich vermiſchen, jouir d’une fem- 
me. part. vermiſchet. 

Bermifcht , part. et adj. mélé etc. (v. ver: 
mifchen ;) ét. adj. mixte; die vermifdten 
Gchriften des Derrn..., les oeuvres 

. mélées ou diverses de Mr. N...; per. 
mifchtes Sutter, (Menafutter,) du mé- 
teil; die vermifte Saͤulenordnung, 
l’ordre composite. 

Bermifdung, s.f.3. le mélange ; la mix- 

tion ; l'alliance de plusieurs choses ; it. 

l'alliage des métaux ; it. la confusion ; 
pop. Le — die fleiſchliche Ver⸗ 
miſchung, 




















ner) un diffèrent ; it. s’entremettre; in- 
tervenir; intercéder; eine Sufammens 
funft vermittein, ménager une entre- 
vue. part. vermittelt. | 


Vermittelſt, prép. (qui régit le génitif) 


moyennant ; au moyen de; par; avec; 
par le canal de; à (ou avec) l'aide de ; 
à la faveur , à l'abri, par le secours de: 
grâce à; vermittelſt gôttliher Sülfe, 


avec l’aide de Dieu. 


Bermitteluna , s. f. 3. l'entremise; la mé- 


diation; l'interposition ; l’interven- 
tion ; l’intercession ; if. l’accommode- 
ment d'un différent. 


Bermodern , v. 7. (av. feu) pourrir ; se 


carier. (v. aussi perfaulen, faulen.) part. 
vermodert. 
ermoderung, s..f. 3. la pourriture; la 
putréfaction ; carie. 


Bermoge , prép: (qui régit le génitif) par; 


en vertu ; en conformité de; suivant; 
selon. . 


Bermôgen, v. a. irr. pouvoir; valoir; 


avoir le pouvoir , la puissance , la ca- 
pacité , la force, être en état, étre ca- 
pable de faire une chose; ër. porter, per- 
suader qn. à faire une chose; ir. fam. 
avoir du bien; viel (afles) bey einem 
vermoͤgen, avoir du crédit auprès de 
qu.; pouvoir beaucoup sur son esprit ; 
avoir son oreille; fam. le gouverner 
entièrefent. part. vermocht. 


Bermôgen, s. n.1. le pouvoir; la puis- 


sance; it. la faculté; ir. la capacité; ie 
la force ; ir. le bien ; (fam. le vaillant ;) 
la fortune ; les moyens ; les facultés ; 
l'avoir; it. le crédit; über Vermoͤgen 
thun, s’excéder ; faire plus qu’on ne 
peut; das Bermôgen , ju begablen, la 
solvabilité; er bat das Vermoͤgen, zu 
bezahlen, il est selvable. 


Bermôgend , (pus. vermoͤglich) adj. et 


adv, qui a la force, le pouvoir, le cré- 
dit; qui est en état ou capable de faire 
uue chose ; qui est homme à faire, à 
entreprendre qch.; ir. riche ; accom- 
modé des biens de la fortune; fort à 
son aise; qui a du bien; fan. qui a 
de quoi. 


| Ber-|Bermogenbeit,s. f. pus. v. Bermôaen, s. 7. 
a conjonction , copulation ,|Sermôgenfteuer , s..f: 4. la contribution, 
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. l'impôt qu'on paye à proportion dej à un%oufflet; it. (1: de mine) cenduire 
son bien. le nez de la tuyére. part. vernaſet. 
Bermôglihfeit, s.fp.us. v. Bermôgen,s.n.]Bernehmbar, v. vernehmlich 
Vermorſchen, v. 7. (avec feyn) devenir sec,| Bernebmen, v. a. irr. apprendre; être ins- 
friable; és. pourrir etc. (v. permobdern,)| truit de qch.; venir à savoir; it.enten- 
part. vermorfchet. | dre ; ouir; if. écouter ; it. interroger ; 
Bermummen, #. a. masquer; mettre un| die Parteyen, die Zeugen vernchmen, 
masque ; déguiser; cacher ; ir. fig. aflu- uter les parties, les témoins; jes 
bler, envelopper le visage. part. ver] mand über eine Sache vernehmen, in- 
mummet. terroger qu. sur une affaire; ſich ver⸗ 
Bermummung, s. f. 3. le déguisement ;| nehmen faffen, faire entendre, donner 
l’action de ...v. vermummen. à entendre. part. vernommen. 
Bermünsen , v. a. monnoyer ; ét. consom-|Bernebmen, s. 7. l'action d'apprendre 
mer tout l’or oz tout l'argent en bat-| qch.; (v./e verbe ;) (la bonne) intelli- 
tant monnoie. part. vermuͤnzet. gence; dem Vernehmen nach, suivaut 
Bermutben , v. a. (farm. fih vermutben,| ce qu'on apprend etc.; in gutem Ver⸗ 
v. réfl.) se douter de qch.; s’imaginer| nehmen mit cinem ſtehen, étre en benne 
qch.; it. attendre qn.; ir. se défier de| intelligence avec qn. 
qch.; craindre, appréhender qeh. ; Vernehmlich, adj. intelligible ; distinet; 
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soupconner ; it. espérer; conjecturer; 
présumer; augurer. part. permutbet. 
Vermuthen, s. 2. Vermuthung, s.f. l’at- 
tente; it. la conjecture ; l'apparence; 
la présomption; if. lesoupcon; it. (Ver⸗ 
dact,) la suspicion ; mider alles Vermu⸗ 
then, contre toute attente ou espéran- 
ce; aller Vermuthung (allem Vermu⸗ 
. then) nach , selon toute apparence ; eine 
rechtliche Vermuthung, une présomp- 
tion de droit ou légale. 

Bermutblih, adj. apparent; probable; 
qui est à présumer, à espérer ; ad. appa- 
remment ; probablement ; selon les ap- 
parences; der vermuthliche Œrbe, l’hé- 
ritier présomptif. 











it. clair; it. perceptible; adv. intelligi- 
blement etc. 


Bernebmlichfeit , s. f. 3. la qualité de ce 


qui est intelligible etc. 


Bernebmuna , s.f.3. die Vernehmung der 


Seugen , l'audition des témoius ; die ges 
richtliche Vernehmung, Vinterrogatoire. 


Verneigen, (ſich) v. réf. {faire la révé- 


rence; s'iacliner. part. terneiget, 


Berneigung, s.f: 3. la révérence. 
—— v. a. nier; dire non; dire que 


non ; it. désavouer.part. perncinet. 


Berneinend, adj. négatif; adv. négative- 


ment; ein perneinender Satz, i£ eine 
verneinende Meinung, à. ein Vernei⸗ 
nungswoͤrtchen, la négative. 


Bernadbiäffiaen,r. a. négliger ; (v.la P.Fr.) Berneinung, s.f: 3. la négation ; ir. la 


ne pas porter lPattention requise à 
qch.; it. laisser échapper. part. ver: 
nachlaͤſſiget. 

Vernachlaͤſſigung, s. f. 3. la négligence. 





dénégation ; ic. le désaveu. 


Betneuen, verneuern , on dit plus noble- 


ment : erneuen, erneuern 26, , part. ver⸗ 
neuet, verneuert. 


Vernageln, v. a. clouer; ir. enclouer un|Bernihten, ». a. anéantir ; annihiler ; (v. 


cheval, un canon; eine Thuͤr, ein Fen⸗ 
fer vernageln, clouer , condamner une 
porte, une fenètre etc. part. vernagelt. 
Bernagelung , s. f. 3. l'enclouure. 
Bernäben , v. a. coudre; ir. recouvrir en 
cousant ; if. consommer , employer à 
coudre, p. er. tout le fil. p. ternäbet. 
Bernarren, v. a. pop. dépenser , consumer 
follement , inutilement, en babioles; 
employer à de (ou en) folles dépenses, 
à des folies; it. v. n. (avec ſeyn) pop. de- 


aussi nidte;) abolir , abroger urre loi 
etc. ; it. casser , rompre, résilier un con- 
trat etc. ; it. rescinder un procès; it. rom- 
pre les desseins de gn.; frustrer les espé- 
rances de gn.; it. détruire, p. er. la 
beauté, part. vernichtet. 


Vernichtuͤng, s. f. 3. l’anéantissement ; 


‘annihilation; ét. l'abolition ; l’abro- 
gation ; ét. la cassation; it. la résilia- 
tion ; it. la rescission ;.if. la destruction; 
v. vernichten. 


venir fou ; in etwas vernarren , ou ſich Verniethen , 6. a. river. part. verniethet. 
in etwas (in jemand) vernarren , v. ré/.|Bernietbung , s.f. 3. l'action de river; la 


| pop. étre tout étourdi, tout surpris de 


rivure. 


qch.; ér. aimer à la folie; s'infatuer, Vernunft, s. f. la raison ; à. l’enten- 


se coiffer , être foa, s’amouracher de 
qeh:; être assoté, aflolé de qn. part. 
vernafret, F 

Vernaſchen, v. a. dépenser en friandises. 
part. vernafchet, 

Vernaſcht, adj. et ad. friand ; affriandé. 
Bernafen , v. a. (1. de forge) mettre un bec 





dement ; le jugement; le discernement; 
la pénétration; ér. l'esprit ; dte gefunde 
Bernunft, la saine raison; le bon sens; 
le sens commun; das ift uber die Ver⸗ 
nunft, cela passe la raison ; das tft über 
meine Bernunft, cela me passe; je ne 
comprends pas eela; cela est trop haut 
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pour moiete.; der (gefunben) Sernutft|Bervachten ,v. a. donner à ferme; if. (4. de 
juiwider, contraire, opposé à la rai-| prat )admodier. part. verpachtet. 
son; absurde; absurdement; das iſt Berpachter , s.»7. 1 le bailleur à ferme ; 
mider die gefunde Bernunft, c’est une] ¶ . de prat. l’'admodiateur. 
absurdité. WVerpachtung, s. f. 3. le bail à ferme; 
Bernünftein, v. n. (avec baben) vouloir! l’admodiation. 
tout soumettre à la raison ; subtiliser; Verpacken, v. a. v. einpacken ; ir. employer 
rafliner ; sophistiquer.parr. vernünftelt,|  Seaucoup de paille etc. en emballant. 
Bernünfteln, s. n. le raisonnement trop] part. verpacket. | 
recherché; le raflinement ; (v. Le verbe.) Berpallifadieren , +. a. palissader. (Vers 
Bernünftig , adj. raisonnable ; ir. sensé; pféblen.) part. verpallifadieret, | 
de bon sens; intelligent; judicieux ;|Berpaffen , v. a. fam. perdre en hésitant; 
sage; it. discret, comme p. ex. le zèle;| (p.us. bas Spiel verpaffen, passer le jeu. 
adv. raisonnablement; sensément; ju-[Berpeften , v. a. empester ; infecter. part. 
dicieusement , etc.; vernünftig reden, verpeſtet. 
parler sensément ; raisonner. e, a. v. verſiegeln. part, 
uͤnfti verpetſchieret. 
Bernünftigfeit, s. f: pus. le bon-sens; v. Dervtéblen , v. a. munir de pieux; it 


Vernunft. | À ; 
Bernunftfraft, s. f die Vernunftfaͤhigkeit, palissader; palisser. pars. verpfäblet. 
€ 


la faculté intellectuelle. Verpfaͤhlung, s. f. 3. l'action de... (+. 
Bernunftlebre , s.f. 3. la logique; dialec-| verpfäblen ;) ét. la palissade; it. l’es- 
tique ; l’art de penser. tacade. 
Bernunft{ebrer , s: m1. 2. le logicien; dia- Verpfaͤnden, v. a. engager; mettre em 
lecticien. gage; it. hypothéquer ; affecter. part. 
Vernuͤnftler, sm. 1. celui qui subtilise| verpfändet. , 
trop; v. vernünftein, | Verpfaͤndung, sf. 3. l'engagement; l'ao- 


Bernunftios , adj. et adv. déraisonnable;| tion de... v. verpfänden. 


irraisonnable; (v. unvernänftig;) ic. Verpfeffern, v. a. trop poivrer. part. Vite 
privé de la raison ; sans raison; dérai-| pfefert. 


sonnablement etc. Berpflansen , v. a. transplanter ; déplan- 
Bernunftiofigfeit, sf. la déraison; it. le| ter ; ét. replanter ; it. (einpflangen ,) ino- 
manque, le défaut de raison. culer La petite vérole. part. verpflanzet. 


Bernunftmäfig, adj. et ad. conforme ,|Berpflanger, s. m. 1. celui qui transplan- 
conformément à la raison etc. v. Ber-| te; à. le déplantoir (instrument de jar- 
nunft er vernunftig. | dinier.) (das Gesbols.) 

Vernunftſchluß, s. m2. 2.* le syllogisme. Verpflanzung, s:f. 3. le transplantement ; 

Bernunftwabrheit,s. f. 3. une vérité qu’on! (la transplantation;) à. (Œinpflangung,) 
découvre par la raison. l’inoculation de la petite vérole, v. bete 

Bernunftwidrig , adj. et adv. contraire à|  pflangen, | 

raison ; v. Bernunft, Verpflegen, v. a. irr: soigner ; avoir soin 

BernuBen, ». a. pus. v. abnuben, part.| de qn.parr. verpflogen. 
vernuͤtzet. Bervflequng , s. f. 3. le soin; v. aussi 

Beroden , v. a. désoler , déserter, dépeu-| flege. 
pler un jardin; it. v. n. (avec Éon) Verpflichten, v. a. obliger; mettre dans 
devenir désert ; se dépeupler ; der Gar-| l'obligation ; engager par devoir. part. 
ten ift verddet, le jardin est dévasté.| verpflihtet, 


part. veroͤdet. Bervflichtung, s. f. 3. l'action de... (v.. 
Berofenbaren, v. a. pop. v. offenbaren,| verpflichten ;) à. le devoir ; l'obligation. 
part. veroffenbaret, Verpfloͤcken, ». a. affermir avec une che- 


Berordnen, v. a. ordonner; it. régler ;!" ville. pars. vervfiôdet. 
disposer; it. établir , instituer un juge — * — un bénéfice ; 
etc.; (v. einfesen;) geridtlid, obrig · 3. fit in einen @vital verpfruͤnden, 
keitlich verordnen, décréter; décerner ;| acheter une pension dans un hôpital. 
dur ein ou in feinem Teſtament ver] bar. verpfründet. 
ordnen, disposer par testament. part. Verpfuſchen, v. a. pop. gâter un ouvrage 
verordnet. par mal-adresse; der Schneider bat mein 
Berordnete , s.m1.3. v. Abgeordnete. Rleid verpfuſchet, le tailleur a massa- 
Verordnung, s.f. 3. l’ordre; it. l’ordon-| cré mon habit. part. verpfufchet. 
nance ; if, Îe réglement; ir. la déclara-ISerpiden, v.a. pop. poisser; enduire de 
‘tion; le mandement; it. l’institution;| poix. part. terpichet. 
it. Ja disposition testamentaire ; v. ver-|Serviung , s. f. 3. le poissement. 
ordnen. Verplaudern, #. a. passer de temps à ba 
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biller ; jaser etc.; (v. plaudern;) it. ja- 
ser ;(v. ausplaudern.) parr. vervlaudert. 


Berr 


die Hitze verraufhen laſſen, fig. — 
laisser passer la fougue. p. verrauſchet. 


Verpraſſen, e. a. dissiper par la débauche. Verrechnen, v.a. mettre sur un compte, 


(v. verſchwenden.) pars. verpraſſet. 

Bervroviantieren , v. «a. approvisionner ; 
munir de provisions; avitailler ; (mit 
Lebengmittein verſehen. pars. verpro- 

. biantieret. 

Berproviantieruna , s. f. 3. l’approvision- 
nement; l'avitaillement. 

Berproseffieren, ». a. fam. dépenser en 
procès. part. verprogeffieret. 

Berpuffen , v. a. et (av. haben) v. n. (1. de 
chimie) détoner ; ir. décrépiter. 


Bervuffuna , s. f. 3. la détonation ; {7. la Berreden ,v.n. 


décrépitation. 
— „(ſich) e. M. (rt. d’hist. nat.) 
se € 
puppet. 
Verquecken, v. n. (av. ſeyn) se couvrir de 
traînasse; de chiendent. p. verquecet, 
Verqueckſilbern, v. a. (1. de chim.) mercü- 


riuer. 


Verqueckſilberung, s.f. la mercurification. Berreden, 


Berquellen, v. n. irr. (avec ſeyn) gonfler ; 
se gonfler par l’humidité, comme p. ex. 
un chassis etc. part. verquollen. 

Berauiden, (4. de chim.) amalgamer. (+. 
la P. Fr.) part. verquicket. 

Verquickung, s.f. 3. l’amalgame. 


Berrainen , v.a.enclorre, enfermer d’une] Gerreifen , ». 7. 


lisière. part, verrainet. 
Berrammeln , Berrammen, v. a. barrica- 

der. part. verrammelt , verrammet. . 
Berrammelung, s. f: 3. la barricade. 
Berrafen , . a. couvrir de gazon ; ir. v. n. 


en ligne de compte; comprendre , (em- 
ployer,) faire entrer dans le compte ; 
fich verrechnen , v. ré/f. se mécompter ; 
se tromper en son calcul.p. verrechnet. 


L 


Berrednen , sn. —* s.f. 3. le 


compte; it. le mécompte ; l'erreur de 
compte ; die Verrechnung (in der Zeit ,) 
l’anachronisme. 
ervechten, v. a. dépenser, consumer en 
— it. ¶t. de coutume) payer les 
roits, les impôts. part. perrechter, 
(av. ſeyn) (r. bas , en par- 
lant des bêtes) crever; mourir. part. 
verrecet. 


anger en chrysalide, part. ver⸗ Verreden , v. a. faire voeu de s'abstenir de 


qch.; y renoncer; ſich verreden, e. réÿ7. 
se méprendre en parlant; s'égarer dans 
son discours ; dire un mot pour un au- 
tre; ét. se couper dans son discours ; se 
contredire. part. verredet. 

s.n. Berredung, s.f. 3. le re- 
noncement; it. Berredung, la méprise 
en parlant. 


Berreiben , v. a. irr. réduire en poudre; 


broyer. part. verrieben. 


Berreiben, 5.7. Berreibung, s. f: 3. Île 


broyement. . 

(avec feyn) partir (pour 
un lieu , na einem Ort;) aller en 
voyage; ét. v. a. dépenser en voyages de 
l'argent, du temps; er bat geben Sabre 
verreifet, il a passé dix ans à voyager. 
part. verreifet. 


(av. baben) fam. passer sa folie , sa fou-|Merreifen , s. 7. le départ; v. Abreiſe. 
gne Jeter sa gourme; it. passer sa co- Merreifen, v. a. érr. déchirer; ét user. 


re , sa rage. part. verraſet. 


part. vetriffen. 


Verrath, s. m. 2.* (dans Le style élevé) au] Verreißen, s. n. le déchirement. 


dieu de: Verraͤtherey, la trahison. 
Verrathen, v. a. irr. trahir; (v. les diffè- 
rentes acceptions de: trahir, dans la 
P. Fr. ;) it. découvrir ; déceler; révéler ; 
ët. jaser; babiller ; redire. p. verrathen. 
Verraͤther, s. 1. 1. le traître; it. le déla- 
teur ; dénonciateur. 


Berrenfen, v. a. disloquer ; démettre ; dé- 


boîter ; détordre; it. luxer ; fit die 
Huͤfte verrenten, s'épointer ; fid) den 
Bug verrenfen, s’épauler; (ces deux 
phrases se disent des chevaux. part. 
verrenfet, 


Berrentung , s.f. 3. la dislocation ; le dé- 


Berrätheres y 8. f: 3- la trahison; ir. lal boîtement; la démise ; détorse; l'en- 


délation. 
Verraͤtherinn, s: f. 3. la traîtresse ; # la 
délatrice ; dénonciatrice. | 
Berräthetifch , adj. traître ; ir. (treulos,) 


torse ; ét. la luxation ; &s. l'épointure; v. 
verrenfen, 


Berrennen, v. «à. irr. couper Le chemin ou 


le passage à qn. part. verrannt. 


perfide ; adv. traîtreusement; en trat-Verrichten, v. à. faire; it. exécuter; it. 


tre; en trahison; perfidement. 
Berrauchen ,v.n. (avec ſeyn) (1. de chimie) 
s’exhaler ; s'évaporer ; se dissiper ; és. fig. 


fam.(en parlant de la colère etc.) pas-| 


ser; s’évaporer. part. verrauchet. v. aussi 
verrauſchen, verrafen 2, 
Berrauchuna , s. f. 3. (« de chimie) V'ex- 
halation ; l’évaporation. 
Berraufchen , v.. n. (avec ſeyn) cesser de 
faire du bruit; à. s'enfuir avetæbruit ; 


expédier; it. opérer ; £t. achever; ir. dé- 
—— ſeine Schuldigkeit verrichten, 
ire son devoir?.s'acquitter de son 
voir ; den oͤffentlichen Gottesdienſt vers 
richten, officier; faire l'office divin ; für 
einen andern ein Amt verrichten, exer- 
cer pour un autre; faire les fonctions 
d’un autre; etwas fpielend verrichten, 
se jouer d’un ouvrage ; le faire en ba- 


dinant; feine Nothdurft verrichten , faire 
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ses nécessités; it. aller à la selle. part. Berrufung, s. f. 3. le décri; la diffama- 
verrichtet. | tion; it. le décri de la monnoie. 
Berridtung , s.f. 3. l'affaire; ir. l'occu- Gers, s. m. 2. le vers; it. (Reim,) la rime; 
pation; le travail; l'ouvrage; la beso-| ir. le verset de La bible ec. ; it. le couplet, 
ne ; 4. l'expédition ; Popération; ét. la] la strophe d’une chanson ; Serie mas 
— la vacation ; it. la profession;| chen, faire, composer des vers; versi- 
le métier; qute Berrihtung baben,| fer ; ir. iron. rimasser ; Verſe ſchmieden, 
pus. réussir dans ses affaires ; id) wuͤn⸗ (par ironie Ou mépris) poétiser ; rimer ; 
fe gute Berribtung, fam. je vous] rimailler ; elende Verſe, de la rimaille : 
souhaite un heureux succès. das Berfe machen, la versification. 
Berriechen, v. n. irr. (avec baben) s'éven-|Bergmacher, s. 72. 1. (par ironie ou mépris) 
ter; perdre son odeur. part. verrochen.| le versificateur, poëte; ein elender Vers⸗ 
Berriechen, s. nr. l'éventement. macher, Bersfchmidt, (par mépris) le 
Berriegein , ». a. verrouiller ; fermer auŸ faiseur de vers; le rimailleur; poéte- 
verrou ; ét. barrer; einem den Weg ver⸗ rean; rimasseur. 
- vicacln, fig. fam. couper le chemin à Versweiſe, adv. en vers; en rimes; if. par 
qgn.; lui susciter un obstacle. part. yere| couplet; par verset; v. Gers. 










ruwgelt. Berfagen, v. a. refuser; ne pas accorder; 
Berriegelung, s. f. 3. l'action de... v.| (abſchlagen;) à. dénier; (v. Za P. Fr.) 
verriegeln. | à. pop. promettre, engager, p.ex. une 


Berringern , v. a. diminuer; amoindrir;| fille en mariage etc.; it. verfagen, v. n. 
it. retrancher , modérer , réduire la dé-| (av. baben) (d’unearme à feu) manquer à 
pense ; rabaisser la monnoie etc.; fi] rater; prendre un rat. part. terfagt. 
verringern, v. ré/Z. diminuer ; s'amoin-Verſagen, s. r. Verſagung, s./.3. le refus; 
drir ; IU. baisser; tomber; déchoir it. le déni; à. le faux-feu d’une arme 
s’affoiblir; if. s’apaiser, se calmer,] à feu. 
comme p. ex. le vent, la douleur etc. Verſalbuchſtabe, s- me. 3. la lettre initiale, 
part. verringert. majuscule ou capitale. 

Berringerung, s. f. 3. la diminution ; Verſalzen, v. a. trop saler; ir. fig. fam. 
l’amoindrissement ; it. lerabais, p.er.| gâter, troubler, méler d’amertume; à. 
du prix; la remise; it. le retranche-| vendre cher; faire payer cher un plai- 
ment, la modération , p.ex. de la dé-| siretc. (v. verbittern.) part. verfalget, 
pense etc.; it. l’affoiblissement; it. le Gerfammein, v. a. assembler; ir. convo- 
déchet; v. verringern. | À quer; fidh verfammeln , s’assembler; se 

Berroften,v.7. (av. feyn) se rouiller ; Sen-| trouver ensemble; wieder verfammein, 
rouiller; étre mangé par la rouille. rassembler; zu feinen Vaͤtern verfame 
part. verroſtet. | melt merden, poér. mourir. part. bete 

Berroften,s.r. Berroftung,s.f. larouillure.| fammeit, 

Berrucht, adj. et adv. infâme ; perdu; Merfammiutta, s. F3 l'action d’assembler; 
scélérat. . . it. la convocation; ir. l'assemblée; ir. la 

Berruchtbeit, s. f. l’infamie ; la scélé- congrégation des fidèles ou de certains 
ratesse. : ordres religieux etc.; it. la diète, le conu- 

Verruͤcken, 24. déplacer ; remuer de sa grès d’ambassadeurs etc.; it. ( Kirchen⸗ 
place ; it. déranger. Fig. das Gehirn Vers) verſammlung,) le concile ; it. (@ynode,) 
rüden, déranger , démonter , aliéner , le synode; (v./a P. Fr.) die Berfamme 
troubler , égarer (disloquer) l'esprit o4| lung der Gardinâle sur Ermäblung des 
la cervelle; einem das Biel, das Con) apftes, le conclave; eine unrechtmAfige 
cept verrüden, rompre les desseins,| erfammiung der Gcifilidfeit, un con- 
les mesures de qn. part. verru®t. ciliabule; eine beimliche, verbotbene Ver⸗ 

Berruætbeit, sf. l’aliénation, l’égare-| ſa mlung, une assemblée clandestine, 
ment d'esprit ;'la démence. rm der Prebiger batte cine 

Verrücung y S.f. 3. Paction de... (v. ver- sablreiche Berfammiung, le prédicateur 
rüden;) le déplacement ; remuement;| avoit un nombreux auditoire. 
die Verruͤckung der Knochen im Gelenfe, Berfanden, v. a. ensabler; engorger de 
l'écart d'os; fig. v. Verruͤcktheit. sable; v. n. (av. ſeyn) s'ensabler; être 

Berrufen, v. a. irr. décrier, décréditer ,| rempli de sable. part. perfandet, 
diffamer qn.; einen Fluͤchtigen verru-|Bergart, s.f. 3. le genre de vers. 
fen , ajourner à ban un fugitif; ein ver- Verſatz, s.m.2.* le ne it. (chez les po- 
rufener Dieb, un homme décrié pour| riers d’étain etc.) l'alliage. 
voleur; jemandes Ropf verrufen, mettre GBerfäubern,r.a. (chez les potiers d'étainetc.) 
la tête de qn. à prix; cine Muͤnze ver-| achever de polir. part. verfäubert. 
tufen, décner des monnoies. part. pere Verſauen, ». a. pop. souiller , salir. part, 
rufen. | verfauet, 
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Verſduern, ma. aigrir; rendre trop aigre. Verſcharrung, s. f. l'enfouissement ; l’en- 


part. verfäuert. | . | terrement. 
Berfauern ,v. n. (av. ſeyn) s’aigrir; devenir Berfchatten, v. a. v. ſchattieren. part. 
aigre. part. verſauert. verichattet. 


Berfaufen , v. a. irr. pop. dépenser à boire; Berfhâäumen, v. n. (avec baben) cesser 
ét. v.n. pop. v. ertrinten; ein verſof · d’écumer ; éeumer; der Honig bat vete 
fener Menih, pop. un homme qui s’a- ſchäumet, le miel n’écume plus. part. 
donne à l’ivrognerie; un ivrogne. part. verſchaͤumet. " 
verfoffen. Berfcheiden , o. n. — ſeyn) rendre 

Verſ umen, v.a.négliger;manquer;perdre;| l'ame; expirer; décéder; mourir; (v. 
laisser échapper le temps , l'occasion etc.;|  fterben.) parr. verſchieden. 
it. tarder trop; venir trop tard etc; ſeine Verſcheiden, s. 7. la mort; le décès. (v. 
Schuldigkeit verfäumen, s'oublier; né-| das Gterben, der Tod.) 
gliger son, manquer à son devoir; das Verſcheinen, v. 7. érr. (avec feun) pus. 
Mittageffen, die Komoͤdie verfñumen,| cesser de luire. pars. verſchienen. 
venir trop tard pour le dîner, pour lalgerfenten , v. a. faire don ou présent 
— dal er à +tar-| de qch. part. verſchenket. 

ertrop; venir trop tard; 4£. (f.de Pra- s.f.3. l'action de...‘ (+. 
tique) être en demeure de qch., p.ex. de — x donation; ér. le AH 
pra PVR e 'oceesiou | 013 d02- 

erſaͤumniß, s.f. 2. occasion, Se 

— * la SAT ape wer bezahlt —— RE vrais ne ; 

, : A per re par nef igcuce ; neég 1ger ; | (4 
mir die cfinmmpt * — quimel Lt perfceryen, perdre le temps en 
paye la perte du temps, de ! Occasion : adinant; fein Sld verfhersen, négli-' 

Verſchachern, v. a. fan. (er parlant de:| per sa fortune; jemandes Gunf ver 
Juifs) vendre; se défaire de qch. part. fergen, encdurir la disgrâce de qu. 
verſchahert. | par. verideriet. 

Berfchaffen, v. a. procurer; faire avoir; | Verfheuchen, v. a. chasser; épouvanter; 
fournir qch.; pouvoir de qch.; ét. v efflaroucher; donner l'épouvanté, p. 
dns — est —* ben] ex. aur oiseaur. part. verſcheuchet. 
jemanden verfchaffen ,; introduire qn. .pP . 
store d’un autre. part. mr Serfgeuqung, s.f.3. la chasse; l'épou 

Verſchaffung, sf. l'action de... (v.ver-|3erfhiden , v. a. envoyer; it. dépécher; 
ſchaffen.) expédier. pat.verſchicket. 

Verſchallen, ».n. irr. (av. ſeyn) se perdre erſchid una⸗. f. 3. l'envoi; ét. l'expé- 
dans l'air ou dans une vobte, comme! Gition; la dépéche. | 
la voix etc.; it. Y. plus. erſchallen; Verſchieben, v. a. irr. remuer de sa place; 
ein verfollener Dieb, (r. depratique) un] (y.verrücen;) ir.fig- différer; retarder; 
voleur que la —— fait citer pubhli-. remettre; it. proroger; it. (1. de palais) 
quement, et qui m'est point venu se! amplier un crimineletc.; it (1. de min.) 
présenter. ꝓart.verſchollen. ‘| interrompre la marche des veines; s’é- 

Verſchaͤmt, adj. honteux; ir.timide; pu-| railler (se dit des étoffes dont le tissu est 
dibond; adv. honteusement etc.; ein] vsrès-fin. part. verſchoben. 
verfchâämter Armer, un pauvre hon-\Merfhiebung , sf: 3. l'action de... (v. 
teux; ein verfämter junger — Tverſchie ben ) ic le délai; retard, it. la 
un jeune homme timide; (v.fambaft| prorogation. 
et ſchuͤchtern.) . rſchie art. et adj. mort. (+. ver⸗ 

Verſch mtheit, s.f. la pudeur; ir. la ti- prete P — Cr ver 

__ midité. (v. verſchaͤmt.) Berfhicden, adj. différent; divers; ir.(au 

Verſchaͤnden, v.a. défigurer; rendre dif piur. plusieurs ;) verſchieden fepn, diffé- 
forme. part. verſchaͤndet. rer; étre différent. 

Berfangen, +. a. retrancher; (id ver⸗ Verſchieden, verſchiedentlich ade. diffé- 
fhangen, v.ré/l. se retrancher ; se cou-| remment; diversement, de plusieurs 
vrir de retranchemens ; (id in die Œrdel facons ox maniéres. 
verſchanzen, (vergraben,) se terrer. Verſchiedenheit, s. f. 3: la différence; if. 
part. verſchanzet. la diversité; variété. 

Verſchanzung, 5. F. 3. le retranchement. \gerfhienen, part. v. verfcheinen. 

Verſchanzungskunſt, s. f. Pherco- tecto- Perſchienen, e.a. garnir de bandes; atta- 
nique; l’art de retrancher un camp.|” cher des bandes à une roue. part. ver⸗ 

Berfcharren , ».a.enfouir; enterrer; cou-| ſchienet. , 
vrir de terre; cacher sous terre. paurt. Verſchienung, s.f.3. l'action de... (r. 
verfcharret, verfchienen ;) le bandage. 
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Verſchieß, s. m. à. (1. de peintre) la dé- 


gradation. 

Verſchießen, v.a. irr. tirer toute la poudre 
ou tant de poudre etc.; consommer en 
tirant; 1. (1. de négoce) p.us. débiter des 
marchandises ; 7 
planches; einen Pfeil verſchießen, déco- 
cher une flèche; eine Columne verfchics 
fen, (4 d’imprimeur) transporter une 
page. part. verſchoſſen. 

Verſchießen, v. 1. êrr. (avec ſeyn) (se dir 
des couleurs) se passer, se décharger; se 

 déteindre; se ternir; perdre son éclat. 
part. verfhoffen. 

Verſchießen, s. n. Berfhiefung, s.f. 3. 
le décochement d’une fléche; it. Ver- 
fchiefien , la déteinte des couleurs; (v. 
aussi Verſchieß. | 

Berfchimmeln, v. 7. (av. feyn) se moisir; 
se chancir; (v. fimmeln.) parc. ver- 
fhimmelt, 

Berfchimmelung, s.f. la moisissure ; la 
chancissure. 

Verſchlacken, v. a. scorifier; convertir en 
scories. part. verſchlacket. 

Verſchlackung, s.f. la scorification. 

Berfchlafen, v.a. irr. perdre ou négligeren 

rmant ou pour avoir dormi trop long- 
temps; passer à dormir , p.ex. l'heure 
du service etc.; fein Gluͤck verfchlafen, 
fig. négliger sa fortune; er wird nichté 
verſchlafen, fam. c'est un homme vigi- 
lant; ce n’est pas un homme à s’endor- 
mir dans les Eee. part. verſchlafen. 
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haben ſich verſchlagen, ses chalands se 
sont perdus, l’ontquitté; ſeine Kunden 
verfchlagen, fa. perdre, rebater ses 
chalands ; se SE AA PA Part, Vite 
ſchlagen. 


t. de min.) fermer de|Berfhlagen, v. n. irr. (avec haben) Ag. 


(er parlant des choses liquides) devenir 
tiède; tiédir; s’attiédir ; verſchlagen laſ⸗ 
fen, laisser tiédir; ét. dégourdii., Prer. 
l'eau etc.; ir. verfhlagen, (er parlant 
du vin) pousser; ét. (en parlant d'un 
cheval) devenir fourbu; is, (en parlant 
du cerf) frayer; ét. fig. fam. (n'est usité 
qu'à l'infinitif et à la troisième per- 
sonne) importer ; être de conséquence; 
profiter; mas verflägt eud bag? 
qu'est-ce que cela vous fait? cela ne vous 
— — cela ne vous profite de rien; 
es verſchlaͤgt nicht viel, la différence est 
petite; es verſchlaͤgt mir nichts, cela ne 
me fait aucun tort; à, il m'est indiflé- 
rent. part. verfchlagen, 

Berfchlagen, adj. fam. fin; rusé; adroit; 
Pop. qui a bon nez; adv. finement; rusé- 
ment; adroitement; (v.aussi verſchla-⸗ 

en, v.;) ein verſchlagener Kopf, un 

omme rusé; eine verſchlagene Antwort, 
une réponse fine; wer verfhlagen ift 
laͤßt ſich nichts merken, prov. le renard 
cache sa queue. 

Berichlagenbeit, s.f. fam. la finesse ; ruse; 

’adresse. 

Berfhlagung, s.f. l’action de... (v.vere 

fdlagung;) ér. fig. la perte des chalands. 


Berfchlafen, adj.et ado. un dormeur , une Verſchlaͤmmen, ».a. couvrir, remplir de 


dormeuse; qui aime à dormir; grand 
dormeur. 


fange, de bourbeetc.; embourber; it. 
fig. pus. v. verſchlaͤudern. part. vers 


Berfchlag, s.#1.2.* la cloison; it.on nomme Ichlaͤmmet. 
ainsi tout ce qui forme une séparation| Berf{huderer, 5. m. 1. fig. le dissipateur; 


* ou un endroit séparé, p. ex. le 
le bétail dans un vaisseau, 
dans les bateaur chargès de blé etc.; 
it. le tambour d’une porte double; it. 
(chez les négocians) la caisse; le ton- 
neau; la futaille. 

Berfchlagen, v.a.irr. casser ; briser ; mettre 
en pièces (dans ce sens on dit mieux : 


pa rc pour 


prodigue. 


e bardis Verſchlaͤudern, v. a. fig. dissiper, prodi- 


guer, p.ex. le temps; it. perdre par 
négligence, p'ex. le temps; négliger; ir. 
vendre au-dessous du prix, à tout prix 
une marchandise; la jeter à la tête de 
tout le monde; fam. la vendre pour un 


morceau de pain, part. verſchlaͤudert. 


serfchlagen;) à. (zuſchlagen,) fermer] Gerfhiduderuna, s.f.3-/ig. la dissipation ; 


(en frappäni) p. er. à cloux (mit Naͤ⸗ 


it. la vente d'une marchandise à tout 


geln 3) ir. jeter, pousser, emporter, dis-| prix. (v.verfiäudern.) 
perser, comme p. er. le vent les vais-|Berfchiechtern, v.a. détériorer. part, ver⸗ 


seaux ; it. faire une cloison, clorre, en- 


ſchlechtert. 


fermer un endroit d'ais ou de planches;|Berfchleichen, v.n. irr. (av. ſeyn) fig. se 


it. user , employer; Naͤgel verfhiagen, 
employer, user tant de cloux etc.; einen 
Ballen verfchlagen, (au jeu de peaume) 
peloter, perdre une balle; fit verſchla⸗ 
gen, jig.se perdre; it.s’absorber, comme 


sser, s’écouler, comme p.ex. le temps; 
it. et fich verfchleichen, se cacher secrè- 
tement; se perdre insensiblement, 
comme p. ex. l’eau dans la terre. (x. 
verlieren.) part. verſchlichen. 


P. ex la voir dans une voite; it. (en| Verſchleichung, s. f. fig. l’écoulement. 


—— des chiens de chasse) prendre 
e 


von dem Orte verſchlagen, la ville est 


(v. verſchleichen.) 


change. Fig. die Handlung bat fih|Berfchleifen, ».a. irr. user Les habits etc. ; 


it. fig. pop. détourner ; emporter secrète- 


déchue de son commerce; feine Kunden meht.(v.ver{lappen.) part. verſchliffen. 
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Verſchleimen, v. a. (10e méd.) engorger, 
charger de pituite. 

Verſchleimt, adj. er ade. pituiteux. (v. 
aussi verſchleimen.) 

Berfchleimung, s. f. l’engorgement. (v. 

verſchleimen.) 

Berfbleif , s. m. le débit; la vente. 


it. se cacher ; se retirer secrètement; die 
Maͤuſe verſchluͤpfen fit in die Loͤcher, 
les souris se glissent, se cachent dans 

les trous. parr. verſchluͤpfet. | 

Berfhmachten, v.7. (av. fepn) tomber en 
défaillance; se sentir défaillir de faim, 

de soif, de chaleur etc. (vot...3) ii. 

Serſchleiſſen, .a-irr.p.us. user, déchirer| fig. languir; se consumer. part. vers 
Les habits etc.; it.v.n.(av.fevn)s'user; se] ſchmachtet. 
déchirer ; it. se débiter (v. abſetzen.) Serfhmachtung, s..f. la langueur ; défail- 
part. verſchliſſen. | lance. 

Verſchleppen, v. a. détourner; soustraire; Verſchmaͤhen, v. a. dédaigner; mépriser ; 
emporter secrètement; if. cacher. part.| it. refuser par dédain. part. verſchmaͤhet. 
verſchleppet. | | Berfhmäbung , s.f: 3- le dédain ; mépris; 

Verſchleyern, v. a. voiler; couvrir d'un] le refus par dédain, par mépris. 
voile. part. verſchleyert. Berfhmaufen , v. «. dépenser en débau- 

Verſchließen, v.a.irr. fermer; clorre; ir] ches, en repas, en festins; faire ripaille. 
enfermer; serrer; if. débiter; vendre,] part. verſchmauſet. 

Cv. verfchleiffen;) ér. fig. constiper le Verſchmelzen, v. a. consumer, tout em- 
ventre; fit verfchliefen , v. ré/2. s'enfer-| ployeren fondant; die Farben verſchmel⸗ 

- mer; (prop. et fig.) se cacher; ſich in] gen, E. de peintre) fondre les couleurs; 
fih felbft verſchließen, se renfermer en] 4. v.n. érr. (av. ſeyn) fondre; se fondre. 
soi-même; die Schweißloͤcher verſchlie · part. verfhmolgen. 
fen fi, les pores se resserrent; qut Verſchmelzung, s. f. 3. la fonte. 
verflofien baiten, bien serrer; garder|gerfmergen, e. a. porter avec patience; 
ou tenir sous clef. part. verſchloſſen. supporter; souffrir; endurer; fam.digé- 

Berfhlicfung, s..f. l’action de... (v. rer ; if. se consoler de qch; avaler, boire 
verfliefen;) it. la fermeture. un affront etc.; terimergen laffen , lais- 

Berfhlimmern , v. a. empirer; détériorer ;| ser passer la douleur. part. verſchmerzet. 
rendre pire ; ſich verſchlimmern, e.7 éf1. Berfchmieren, v. a. fermer, boucher avec 
empirer; devenir pire. pars. pet{@lime| de l'argile, du plätre, du ciment etc. un 
mert. NE —— trou, une fente, une crevasse etc.; if. 

Derfhlimmerung, s-f.1 action d EMPITET;| enduire, crépir ne muraille; it. user, 

+ (v.verflimmern ;) la détérioration; if] consommer, employerä froter ; (v.aussi 
l’état empiré ou détérioré d’une chose. beſchmieren;) Vapier verfhmieren, bar- 

Berfhlingen, v.a.irr. avaler; engloutir;| bouiller du papier. part. verſchmieret. 
dévorer ; gober; manger avidemeut ; #4. Serfchmierung, s. f:3. l'action de. (v. 
fig- absorber; à. entortiller; die Œrde| verſchmieren.) 
verſchlang den Gtrom, la terre absorba|Gerfchmist, adj. rusé; fin; adroit; ad. 
le torrent; der Faden bat fic verfhlun.| rusément; finement; ein verſchmitzter 
gen, le fils’est entortillé; ein verfhlun-| Kopf, un Gu rusé; fam. un fin matois. 
gener Rnoten, un noeud très serré. Verſchnappen, (fich) v. réf?. fam. se trahir 

part. verſchlungen. en parlant; dire par mégarde, par étour- 

Verſchlingen, s. r. Berfhlinqung, s. f.| derie une chose qu’il falloit taire; s’é- 
l’engloutissement; l’entortillement. (v.| chapper en paroles; er bat fit ver. 
verſchlingen.) ſchnappet, À mar lui a fourché. part. 

Berfchloffen , adj.er adv. fermé; it.serré;| verſchnappet. 
enfermé; (v. verfchliefén;) à. fig. (en|Berfchnauben, verfhnaufen, v. n. (avec 
parlant du ventre ;) constipé; ét.(d’unel haben) à. (id verfchnaufen, v. r#ÿ2. re- 
ferime) stérile (unfruchtbar.) rendre haleine; respirer. part. pere 

Verſchlucken, v. a. avaler; ir. engloutir; Eénaubet. 
gober; it. (t. de chim.) absorber; die Verſchnauben, s. 7. Berfhnaufung, sf. 
Œrde verſchluckt das Waſſer, la terre] l’action de... (v. verſchnauben :c.) 
boit l’eau; eine Sylbe im Reden ver-|Berfhneiden, v. a. ir. couper; (v. les 
fhiuden, manger une syllabe (en pro-| diffèrentes significations de couper dans 
noncant trop vitement;) einen @chimypf| La P.Fr.) tailler; découper; dépecer; 
verſchlucken, fig. boire, digérer un af | couper en morceaux; ir. gâter en cou- 
front. part. verſchlucket. pant; masacrer , p.ex. un habit; it.em- 

Verſchlummern, v. a. passer en sommeil-| ployer, consommer en coupant, p. er. 
lant; &.perdre, négliger ensommeillant.| sant d’aunes de drap pour un habit etc. ; 
part. verſchlummert. it. couper , faire Les ongles. les cheveux ; 

Verſchluͤpfen, (fich) v.ré/7 s’écouler; s’im-| ir. couper; châtrer; arracher les testi- 
biber , p.ex. dans la terre, conune l'eau;| cules; it hongrer un cheval; it. faire 

cunuque 
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euauqué wnr homime; Bienenſtoͤcke ver] ben ; laïsser , léguer une chose à qn. par 
fchneiden , châtrer des ruches. part.! testament. pars. verſchrieben. 
verſchnitten. Verſchreibung, s. f. 3. l’action de... (+. 

Berihneider, —. m. 1. celuiquicoupeetc.;) verfchreiben;) l’acte, le contrat, l’obliga- 


it. le châtreur. (v. verſchneiden.) tion, lebillet, l'assurance , la promesse 
Berfchneidung , sf: 3. l’action de couper] par écrit; (v.aussi Pfandverſchreibung;) 

etc. (v. verfchneiden ;) it. la castration. it. l'ordre pour faire venir des marchan- 
Verſchneyen, ».7:. (av. ſeyn) étre couvert! dises; ir. l'ordonnance de médecin; ic. 

de neige. part. verſchneyet. l'erreur, la faute de plume; le vice de: 
Verſchnieben, pop. v. verfchnauben. clerc (plus. Schreibefehler.) 


Berfhhitten, part.et adj. v. verichneiden.| Verſchreyen, v.a. irr. décrier; mettre en 
Berihniseln, v. a. pop. employer tout;| mauvaise réputation ; diffamer. part. 
consommer en coupant en morceaux ,| verſchrien. 
en dépecant. part. verfchmigelt, Berfhroten, s.& consommer en égrugeant:; 
Verſchnupfen, v. impers. Ag. pop. bas it. (1. de mine) cntamér une mime. part. 
verfhnupfte ibn febr, cela lui fit un] verfrotet. 
grand dépit; il s’en offensa, il s’en Berfrumpfin, v. 7. (av. ſeyn) se rider; 
mordit les lèvres. parr. verſchnupfet. ir. (einfhrumyfen,)seretirer, se rétrécir; 
Verſchnuͤren, v. awcorder; ir. (z. de min.)| se réfrogner. part. verfchrumpfet. 
mesureravec deseordes. p. verſchnuͤret. Verſchub, s.m. 2. le délai; retard; retar- 
Verſchollen, adj. mal-foncé; t.(t.dechan-| dement. (J. aussi Aufſchub, Verzug.) 
cell.) déchu de ses droits. | Verſchuͤchtern, v.a. peus. effaroucher ; ir, 
Verſchonen, +. a. épargner (qu. jemand v. n. (avec ſeyn) s'eſſaroucher. part. 
ou jemandeg;) (v./a P.Fr.;) ir. ména- verſchuͤchtert. 
ger; ir. dispenser , exempter de qch.; Berfchulden, ».a. commettre un crime ou 
it, fig. respècter; Die prit bat bicfes| une faute; être coupable de...; être 
Denfmabl verfdonet, le temps a res-| cause de quelque mal; it. mériter ; 
pecté ce monument. Part. verſchonet. Strafe verſchulden, mériter punition; 
Verſchonen, s.n. Berfonung, s.f.3. l'ac-| ſch babe das nicht um euch verſchuldet, 
tion d épargner ; ir. (Schonun: 1) le mé- je n'ai pas mérité cela de vous; fit 
nagement; it. V'exemption; la dispense; verſchulden, v. —* s'endetter ; s'abtmer 
it. la grâce, le pardon; um Berfonuñg| de dettes; ir. offenser; outrager; fid 
(@nade) bitten, demander grâce; Ver· an jemanden verihulden, offenser, ou- 
fhonung erbalten, obtenir une dis-| traver qn. parr. verſchuidet. 
pense, une exemption. Verſchulden s. 7. Verſchuidung, s./f. 3. 
Verſchoͤnern, v. a. embellir; rendre plus Ja faute; le manquement; ohne mein 
beau, (plus élégant etc. ;) it. enjoliver ; Berfhulden, sans qu'il y ait de ma 
—3 se choͤnern, s’embellir. part. ver faute; sans que je l'ai mérité. (v. ver⸗ 
nert. ſchulden.) 
Verſchoͤnerung, se f. 3. l’embellissement ; Verſchuͤtten, v. a. répandre; verser; if, 
l’enjolivement. | k combler; remplir, p.ex. un fossé; 
Berfhrämen V.. T.faire une fosse étroite jemandes Gun verſchuͤtten; it. cé ben 
à côté du filon. part. verſchraͤmet. ; einem verfhütten, fig. pop. perdre les 
Berfhränten, v.a. barricader; sé. croiser ;| bonnes grâces d’une personne; tomber 
it. entrelacer ; it. (1. de blason) couper ;| en disgrâce, perdre son crédit auprès 
verfchräntte Buchſtaben, des lettres en-| de qn. parr. verſchuͤttet. 
trelacées, an chiffre. — verſchraͤnket. Verſchwaͤgern, (ſich) v. ré77. s'allier par 
Berfhräntung, s.f. 3. l’action de... (v.|” (Je) mariage. part. verſchwaͤgert. 


—— — la barricade; it. l’en- Verſchwaͤgerung, #. f. 3 l'alliance (per 


Berfchrauben , v. a. fermer à vis; affermir mariage.) : 
. it. fause ñ Verſchwaͤrmen, ». 7. (av. fepn) die Bice 
he Par Eee de ut nen baben verſchwärmt, les abeilles ont 


Verſchreiben, v.a. irr. employer, consom- cessé d'essaimer. part. detſchwaͤrmet. 
mer en écrivant, p.ex.dupapier ; it.com- Verſchwaͤrzen, e. a. pop. v. anuſchwaͤrzen. 
mander par écrit, faire venir des mar-| Part. verſchwaͤrzet. 

Chandises ; it. ordonner unremède; it.ob-|Berfdwagen , 4. . perdre ou passer /e 
liger, assurer par écrit; passer un acte ou emp⸗ en babillant ; ét. babiller, dire, re 
contrat etc.; ér.{perpfänden,) hypothé- ‘dire, découvrir, jaser, trahir, divulguer 
quer; engager; ſich verfchreiben, v.ré7.| ce qu il falloit taire. part. verſchwatzet. 
se tromper; se méprendre en écrivant; Verſchwatzt, ad;.et adv. babillard; indis- 
écrire un mot pourunautre; écrirefaux;| cret; caqueteur; jaseur; grand parleur ; 
es im Teflament verfchrci- bbillard ; jaseuse etc.; se verſchwatztes 
e 4 rr 
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Maul, eine verſchwatzte Zunge, (le 
bec bien aflilé; (la) la — Lo ME 

Verſchwatzen, 5.7. le caquet; la jaserie; 
l’indiscrétion. 

— — va. irr. taire; ét. cacher, 
it. dissimuler; ir celer; ir. Ag. omettre; 
passer sous silence; er fann nichts ver. 
ſchweigen, il n’est pas homme à garder 
le secret. part. verſchwiegen. 


Berf 


crasser, p.ex. une chemise; it, fig. fam. 
oublier , désapprendre ce gu’on avoir ap- 
pris; oublier une réprimande etc.; einen 
B:rluft verihmigen, Me. fam. se con- 
soler d’une perte; i.verſchwitzen, ©. 72. 
(av. feyn) s’évaporer ; (v.ausihmwisen;) 
it. (av. haben) die Aepfel baben ver. 
ſchwitzt, les pommes ont cessé de suer. 
part. verſchwitzt. 


Verſchweigung, s. f. l’action de... (. Verſchwoͤren, ».a. irr. abjurer; renoncer 


verfchweigens) ir. (4. de prat.) la réti- 
cence; 1. le silence; ir. l’omission. (+. 
aussi Berfhmieaenbeit.) 
Berfhiwelgen,v.a. dissiper par la débauche; 
it. passer , p.ex. le temps, dans la dé- 
bauche. par. verſchwelget. 
Verſchwellen, v.a. (r.de charp.) eine Wand 


— serment à qch.; jurer de s'abstenir 
eqch.; ſich verſchwoͤren, ».réf1. jurer; 
faire des sermens, des juremens; nier ou 
affirmer une chose par serment; ir con- 
jurer, conspirer contre gn. erc.; ein Ver⸗ 
ſchworner, un conjuré; conspiré; con- 
spirateur. part. verſchworen. 


neu verfchivellen, mettre une sablière Verſchdoͤrung, s.f.3. Pabjuration; (v. ver- 


neuvesous un colombage. p.verichiwellet, 
Verſchwellen, ».72. sr. (av. feyn) s’enfler; 


fchworen;) ér. les juremens; sermens; 
ét. la conjuration; conspiration. 


se gonfler. (v.fchwellen.) p.verfwollen.|Berfeben , etwas verfehen, v.a. srr.; it. 


Verſchwemmen, v. a. remplir, couvrir 
d'eau etc.; inonder; if. remplir, couvrir 
de bourbe; embourber; der Gand bat 
den Hafen verſchwemmt, le sable ferme 
l’entrée-du port. pars. verſchwemmet. 

Verſchwenden, v. a. prodiguer; dissiper; 
faire profusion — épenser ouem- 
ployer mal; ér. dilapider; die Zeit ver⸗ 
ſchwenden, perdre le temps; fein Gut 
verfdwenden, manger, gaspiller son 
bien. par:. verſchwendet. 

Berihmender, s.7.1. le prodigue ; dissipa- 
teur; dépensier; fam. un panier percé; 
un gouffre; gaspilleur etc. 

Berichwenderinn, s. f. 3. la prodigue; 
dissipatrice; dépensière; gaspilleuse. 

Verſchwenderiſch ad). prodigue; dépen- 
sier; adv. prodigalement; avec profu- 
sion; profusément. 

Verſchwendung, s.f 3. la prodigalité; ir. 
la profusion; dissipation ; la dépense 
excessive. 

Verſchwiegen, adj. discret; qui garde le 
silence; taciturne; pop. qui a bouche 
cousue; qui n’a point de langue; cs. se- 
cret ; — adv. discrétement; en 
secret, 

Verſchwiegenheit, s. f. 3. la discrétion; 
la taciturnité; it. le secret. 

Berfhwinden, e.n. êrr. (av. ſeyn) dispa- 
roître; it se perdre; se passer ; se dissi- 
per; die Zeit verfmindet, Île temps se 
passe, s’en va; er {ft auf einmabl ver. 
ſchwunden, il a disparu ; il s’est éclipsé ; 
unfere Hoffnung iſt verſchwunden, notre 
espérance s'est évanouie, part. ver 
ſchwunden. 

Verſchwiſtern, (ſich) v. réf. fig. contracter 
une amitié de soeur ; fie find mit einan- 
der verichmuftert , prop. ils sont frères et 
soeurs. part. verſchwiſtert. 

Verſchwitzen, ».a. remplir de sueur; en- 


 verfeben, ſich in etwas verfeben, 
v. réfl. manquer; faillir ; faire une faute; 
trébucher; broncher; it. se tromper, 
s’abuser, se méprendre en — ir. per- 
dre par mégardeetc.; it négliger, omet- 
tre, oublier qch.; mwomit bat er es bey 
ibm verieben ? en quoi a-t-il manqué 
envers lui? en quoi l’a-t-il offensé ? der 
&lügfte verſiehet es bisweilen, prov. il 
n'est si bon cheval qui ne bronche. 


part. verſehen. 


Berfeben , b. a. irr. mit etwas verfeben, 


pourvoir, fournir, munir, assortir, ac- 
commoder, nantir de qch.; procurer 
qch.; à.garnir de qch.; «exercer, per. 
une charge; être chargé d'un emploi; it. 
administrer; avoir le soin ou l’adminis- 
tration deqch.; . avoir la charge,p er. 
de ia maison, de l'écurie, de la cuisine, 
de la cave efc.; it. (1. de palais) régler; 
ordonner; disposer; dre Küche, den 
Keller wohl verfeben, bien fournir la 
cuisine, lacave; mit Waaren verfeben, 
assortir de marchandises; mit Œifen vere 
feben, garnir de fer; ferrer; ſich mit 
Gel, Ricibeen, Geleitsbriefen ꝛc. vers 
ſehen, se munir d'argent, d'habits, de 
passe-ports etc.; fich mit benoͤthiatem 
Borratb verfeben , faire ses provisions; 
ex bat ibn mit allem mas er braucht 
verfeben , il l’a bien équipé ; il l’a pour- 
vu (feurni) de tout ce qu’illui faut; ein 
Taubenbaus mit Lauben , den Teich mit 
pif@en verfeben, peupler un colom- 

ier, un étang; ein Schiff mit allem 
Noͤthigen verfeben, agréer, appareiller, 
un vaisseau; fit twider den Regen mit 
cinem quten Mantel verfeben, se garan- 
tir, se nantir d’un bon manteau contre 
la pluie; fein Amt wohl oder uͤbel vers 
feben, s'acquitter bien ou mal de sa 
charge; eines andern Gtelle verſehen, 


Verſ 


faire la fonction d’un autre; exercer 

pour un autre; leremplaceretc.; es iſt in 

Rechten verfehen, il est ordonné par les 

lois ; etwas im Contract, im Zeftament 

verfeben, régler, dispôser, par le contrat, 
par le testament; ju etwas verfeben, 
prédestiner; id) bin Dagu verfeben, je 
suis prédestiné à cela. part. verfeben. 
Berfeben, (fid)v.ré/7. espérer, se promettre 

- qch.; se douter de qch.; s'attendre à 
qch.; ich bâtte mich deffen zu euch nicht 
verſehen, je ne m’attendois pas à cela de 
vous; fi an jemauden oder an etwas 
verfeben, pop. (en parlant des femmes 
&rosses) avoir l'imagination frappée de 

ch.; fie bat fih an einem Affen verie. 
ben ; Pour avoir regardé un singe, son 
uit en a été marqué. Pari. verſehen. 

Berfrben, 5.7.1. la J— rise; mégarde; l'er- 
reur; (im Rechnen) emécompte; ér.l'in- 
attention; l'inadvertance; ir. la faute ; 
le manquement; la bévue; aug Berie. 
ben, par mégarde; par inadvertance. 

Berfebren , v.a. blesser etc. (v. verlegen er 
beſchaͤdigen.) par. verfebret. 

Berfebrung, s.f.3. la lésion. (v. Verletzung.) 

Berfebung, s..f. l'action de fournir etc.; 
ët. la fourniture; provision; die Berfe. 
hung mit Waaren, l'assortiment de 
marchandises ; die Verſehung eines Am. 
teg,la fonction, l'administration, l’exer- 
cice d'un emploi, d'une charge; dit 
teſtamentliche Verſehung, la disposition 
testamentaire. (v. erfeben.) 

Berfenden, v.a. irr. envoyer , faire passer 
des marchandises etc. part. verfandt. 

Berfendung, s.f.3. l'envoi. (v. verfenden. 

Verſengen, v.a. brûler (à l'extrémité, à la 
superficie;) ë. roussir p. er. le linge en 
repassant; it. brouir (se dit du soleil.) 
part. verfengt, 

Berfengung, s.f.3. la brûlure. (v. ver. 
fengen.) 

Berfenfen, v.a. couler à fond ; submerger; 
it.enfoncer, longer dans l'eau; it. fie 
abimer, mL, tt , enfoncer dans la mé- 
ditationetc.; plonger dans la douleur etc.; 
in das Grab, in die Erde verfenten, 
enterrer; in Die Bergeffenbeit verfenfen 

Sig. oublier; ensevelir dans un profond 
oubli; der verfenfteRopf eines Nagels ic., 
la tête perdue d’un clou etc.; ein ver: 
fenftes Schloß, (c. de blason) un chà- 
 teau fondu. part. terfentt. 

Berfenfung, s.f. 3. la submersion ; ir. l’en- 
terrement; &r. l'enfoncement. (v. vers 
fenfen.) « 

Berfefen, Part. v. verſitzen. 

Beriesen, v.a. transposer; faire changer 
de place; ir. trans rter; ét. déranger, 
(désagencer;) ir. déplanter, transplan- 
ter des arbres; it.donner nneautre Place, 
uac autre charge à qu. ; lui assigner une 


— 
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autre demeure etc.; ir. (perpfände,) en· 

er; mettre en gage; éf. p.us. (1. d’or- 

Pne) enchâsser ; su — ét. gar⸗ 

nir, p. eæ. de diamans (mit Diawanten ;) 

ét. (einen Streich 1c.) donner, appliquer, 
porter un Coup, un soufflet etc.; it, fig. 

(antworten, ermiedern ,) répliquer ; re- 

—— répondre; das berfeBt mich in die 
otmendigfeit es euch absufchlagen, 

-cela me met dans la nécessité de vous 

le refuser; Wein mit Waſſer verfegen, 

méler le vin avec de l'eau; Gold mit 

Rupfer verfesen, allier le cuivre avec 

l'or; die Farben mit cinander verſetzen, 

¶. de peintre)noyer, fondre les coule urs; 
die Haͤſinn bat verfegt, (r. de chasse) la 
e a avorté. paÿr. verſetzt. 

Verſetzung, s.f. 3. la transposition; it. le 
déplacement; ÿr. la translation; ir. le 
dérangement, (désagencement;) jt. la 
transplantation (le transplantement } 
d'un arbre; it. l'engagement; la mise en 
gage; in. l’alliage des métaux ; ir. (1. d'urs 
fèvre) V'enchâässure; lasertissure; ir. (4 
de gramm.) l'inversion des mots; Vhy- 
perbate; l'anagramme; ir. la contrepo+ 
sition dés articles dans le grand livre des 
négocians. (v.verfegen.) 

Verſeufzen, v.a. passer, perdre, consumer 
son temps en gémissaut, en soupirant ; 
#.se consumer par des soupirs; it. con- 
sumer ses douleurs par des gémissemens:; 
part. verfeufset, 
crfichern , v.a. assurer ; (v./es diffèrentes 
acceplions de ce mot, dans La P. Fr.;) 
ét. certifier; it. confirmer; if garantir; 
ét-cautionner; bo und theuerverfihern,- 
protester; fi einer Perfon verfichern, 
s'assurer de qn.; l’arréter; fic der fabe 
renden Dabe cines Schuldners verfi⸗ 
chern, saisir les meubles et effets d'un 
débiteur. part. verfichert. 

Berficherer , 5. m. 1. le certificateur 
(rt. de marchand) l'assureur. 

Berficherung, s. f. 3. l'assurance; js, la 
sûreté; le gage ; i la caution ; ir. la con- 
firmation; certification à die fhriftiiche 
Berfiherung, l'obligation par écrit; le 
certificat; la certification; Die Verſi⸗ 
eruna der Freundfchaft, la protesta: 
tion d'amitié. 

Verſicherunasgeld, s. 2.5. (1. de négoc.) 

prime d’assurauce. 

Verſicherungekammer, s.f.4. la chambre 

es assurances. 

Berfiterunasiein , s. »2. 2. l'assurance ; 
l'obligation; la promesse par écrit. 

Verſſeden, v. a. ir. employer à bouillir, à 
cuire; bouillir trop; ir faire ébouillir; 
etwas auf die Haͤlfte verfieden laſſen, 
faire bouillir qch. à la consomption de 
la moitié; das Fleiſch ift verfotten , la 
viande est trop cuite. part: verfotten. 

rra2 


5 il. 
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Berficaeln , v. a. cacheter; it. sceller; ét. 


apposer , mettre le scellé ou le sceau; ir. 
g. confirmer; mettre le sceau à qch. 

part. verfiegelt. 

Verſiegelung, s.f 3. l’action de... (v- 

verfieagcin ;) és. v. Giegel. 

Berficgen, v. 7. (avec ſeyn) prop. er fig. 

tarir. part. verficact. 


Verſ 


ſeine Kinder verſorgen, établir ses en- 
fans; leur procurer un établissement ; 
einen mobl oder übel verforgen, servir 
bien ou mal qn.; ét. partager bien ou 
mal qn.; der Kaufmann bat mich wobl 
mit dieſer Waare verforget, ce marchand 
m'a bien servi, m’a donné bonne mar- 
chandise. part. verforact. 


Berfilbern, v. a. argenter; it. fig. fam.|Berforgung, s.f. l’action de. ..; is la four- 


« vendre, convertir eu argent , p.er. une 
marchandise ; einen Wechſelbrief ver: 


niture; if. la provision; if. le soin; ër. 
l'établissement; (v. verforgen ;) auf die 


filbern, réaliser des papiers, deslettres| Verſorgung feiner Rinder bedacht ſeyn, 


de change etc. part. verfifbert. 


songer à l'établissement de ses enfans. 


Berfinten, «. 7. érr. (av. ſeyn) couler à| Berfparen, v. a. réserver ; différer, remet- 


fond; être submergé, englouti; s’abt- 
mer ; ét. enfoncer; (v.aussi finten;)s’af- 


tre à ou pour un autre temps, (auf...) 
part. verfparet. 


faiser; s’écrouler; it. se — eine Verſparung, s.f. l’action de réserver ete. ; 


verfunfene Stadt, une ville engloutie. 


(v. verfparen.) 


Fig. in Traurigkeit verfunfen, abîmé|Gerfpâten, v. a. p.us. retarder; ir. (id ver⸗ 


dans la tristesse; in Betrachtung ver- 
funfen, absorbé, abimé dans les mé- 
ditations. part. verfunten. 


fvâtigen, vo. réf7. tarder; venir trop 
tard; ét. s'arrêter dans un lieu. part. 


verfvätet, verfpâtiget. 


Berfinten, s.7. la submersion; l’action de.|Berfpâtuna, s.f. 3. le retardement. 


G verfinten.) 
Berfinnlichen, v.a.p.us. rendre sensible; it. 


Berfpcifen, . a. p.us. consommer; em- 


ployer qch.à lanourriture. p.verfprifet, 


rendre sensuel qch. part. verfinnlichet.| Verſpenden, v. a. v. plus. ausfpenden, 
Verſitzen, v. a. irr. passer le temps à étreas-|Berfperren, v. a. fermer; barrer; bou- 


sis; it. perdre le temps à être assis ; einen 
theuren Hauszins verfigen, pop. payer 
un grand loyer; verfefiene Winde, pop. 
des ventosités retenues. part. verfeffen. 


cher; barricader; ét. couper le chemin, 
le passage, les avenues erc.; it. boucler 
un port etc.; it. former le blocus d'une 
ville. part. verſperret. 


Verſoffen, ad).et ado. buveur , huveuse; Verſperrung, s. f. 3. la fermeture ; és. la 
biberon; qui aime à boire; ein derfoffe-| barricade; ir. le blocus. (v. verfperren.) 
nes Geficht, un visage bourgeonné, Verſpeyen, v.a. rég.e érrég. cracher contre 


couperosé. 


ou sur... part. verſpeyet; verfpien. 


Berfdbnen, v. a. réconcilier; raccommo-|Berfpielen, ». a. perdre (au jeu;) fein Gluͤck 


der; rajuster; remettre bien ensemble; 
. it. expier les péchés ; ſich mit einem ver. 


verfpielen , négliger sa fortune ; verſe hen 
ift auch veriprelt, prov. les fautes sont 


+ fobnen, se réconcilier, faire sa paix, 
renouer avec qn. part. berfgbnet. 
Berfobner, s. m. 1. le réconciliateur.  |Serfpiclen, s.n. la perte au jeu. 
Berfobnerinn, s.f. 3. la réconciliatrice. Berfvieler, s. m. 1. le perdant. 
Berfôbnlich , ad). réconciliable; ae. rè-|Serfvillen, v. a. pop. v. verſchwenden. 
conciliablement. part. verfpillet, 
Berfobnlidteit, s.f. l'humeur réconcilia-|Berfpinnen, v. a. irr. consumer en filant. 
ble ; l’inclination à se réconcilier aisé-| parr. verfponnen. 
ment. | : Verſporen, v. n. v. plus. fporen, verfto- 
Berfdbnopfer, 5.77. 1. le sacrifice expia-| den, verfaulen. part. verfporet. 
toire, propiciatoire, de propiciation.| Gerfvotten , v. a. se moquer, se jouer de, 
Berfdbnung, s f.3. la réconciliation; le| bafouer qn.; rire deqn.; le tourner en 
raccommudement; fam. le rapatrie-| dérision; ir. persifler. part. verfpottet, 
ment; it. (/.de dévotion) l’expiation. Verſpottung, s. f: 3. la moquerie; déri- 
Berfobnunasfeft, s.7.2. Berfobnungétag,| sion; ir. le persiflage. 
s.m. 2. le jour de propiciation ; la propi-[Berfprechen, e.a. irr. promettre; donner 
ciation; la fête de propiciation desjuifs.| (sa) parole de qch.; if. accorder, p. er. 
Berforaen, v. a. pourvoir; fournir; pro-| sa fille à gn. : s'engager. s’obliger à qch.; 
curer; it. munir; é.avoir soin de...; 1] ir. faire espérer; faire fête de qch. à qn.; 
établir; fidy im Sommer auf den YBin-| boch und theuer verfprechen, protester ; 
ter verſorgen , se pourvoir (faire ses pro- promettre saintement; perfprechen if 
visions) l’été pour l'hiver; jemand su] edelmännifh, halten iſt baͤuriſch, pro. 
verſorgen baben, être obligé d’avoirsoin| promettre et tenir sont deux choses 
de qn.; einen Ort mit Lebensmitteln Sifférentes ; fich etwas verſprechen laſſen, 
verſorgen, munir une place de vivres;| (r. de prat.) stipuler une chose. 


pour les joneurs ; chacun porte la peine 
de sa faute. part. verfpielet. 


Verſ 
Verſprechen, (fic) e. réf. irr. donner pro- 


messe de mariage; ét. pop. se méprendre 
eu parlant; es verſpricht fich auch wohl 
der Pfarrer auf der Kanzel, pror. 
plus habile peut faire des fautes; il 

m'est si bon charretier qui ne verse. 
part. verſprochen. 

Verſprechen, v. «. irr. pop. (au lieu de : 
befprechen,) charmer; ein Gewehr ver- 
forechen, das Feuer verfprechen , (1. su- 
persticieux) charmer une arme à Î 
éteindre ou arrêter par des mots su- 
perstitieux un rl etc, part. Vers 

ſprochen. 

Berfprechen , s.7. Berfprehung, s. f. 3- la 
pt große Berfprechungen thun, 

aire de grandes promesses; promettre 
monts et merveilles. 

Berfpringen, v. a. irr. démettre en sautant; 
Cv. verrenfen.) parr. verfprungen. 

Verſpritzen, ». a. alles Waſſer verfprisen, 
consommer toute l’eau en arrosant etc.; 
Blut verfprigen, (vergiefien,) répandre, 


— 
a 
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bad. avoir Vesprit en écharpe ; ex- 
travaguer; ein Menſch von einem hohen 
u.durchdringendenBerftande, un homme 
d’un esprit pénétrant, supérieur ; das tft 
über meinen Berftand , cela est au-des- 
sus de ma portée; das ift wider allen 
Berftand , céla répugne au bon sens ; 
feur Berftand erſtreckt ſich nicht meit, 
prov. fam. il n’est 2e grand astrologue ; 
il n° inventé la poudre etc.; qu ſei⸗ 
nem Verſtande fommen, parvenir à l’âge 
de maturité, de discrétion; meinem 
Berftand nach, ade: autant que je m'y 
connois; suivant mon sentiment z der 
buchftäbliche, verbiümte, gebejme, un 
richtige (unrechte) Berftand , le sens lit- 
téral , figuré ou allégorique , mystique, 
abusif; ein Wort im unrechten Verſtande 
nebmen ou gebrauchen, abuser d’un 
mot ; einer Sache einen unrechten Ver⸗ 
ftand bevlegen ou geben, détourner (in- 
terpréter mal ) le sens d’une chose, p. 
ex. d’une loi. " 


verser du sang; {v. aussi befprisen.) part. | Gerftanden , part. v. verſtehen. 


verſpritzet. 

Verſpruch, s. m. 2.* la promesse; it. les 
fiançailles; v. Verloͤbniß. 

Verſpuͤnden, v. a. bondonner. part. ver⸗ 

ſpuͤndet. (v. fpünden.) 

Verſpuͤren, v. a, fam. ressentir, sentir de 
la dorleur, de la joie, du froid, de la 
chaleur etc.; (v. fuͤhlen ;) ét. remarquer, 
apercevoir etc. (v. merken;) part. verse 
ſpuͤret. 

Berfphren, s. 7. Berfpürung, s.f. le sen- 
timent ; és. l'action de... (v. veripüren.) 







Verſtaͤndig, adj. sensé, * 


Berftandesfraft, s.f. 2:* la faculté intel- 


lectuelle. 

» prudent ; 
de bon sens ; ir. raisonnable ; ër. intelli- 
gent ; entendu; habile; adroit; ér. dis- 
cret en parlant; das verſtaͤndige Alter, 
die verftändiaen Gabre, l’âge de discré- 
tion; l’âge de maturité , de la raison. 


Verſtaͤndig, adr. sensément; sagement; 


prudemment ; raisonnablement; discrè- 
tement ; i.adroitement, d’ane manière 
entendue. 


— 


Verſtäben, b. a. (t. d'archit.) cauueler; Verſtaͤndigen, v. a. (1. de chancell.) faire 


part. verfiäbt , rudenté. (vw. /a P. Fr.) 
Dhcféoute, 6. f. 3. F d'archit.) la ru- 
denture; die Verſtaͤbung eines Mund- 
fus einer Ranone, (4. d'artill.) V'as- 
tragale de volée. 
Verſtaͤhlen, v. a. acérer. part. verſtaͤhlet. 


Berftand, s. rm. l’entendement; ér. la fa- 






connoître; instruire qn. de qch.;. ir, 
éclaircir. part. verſtaͤndiget. 


Verſtaͤndigung, sf. E. de chaneell.) Pins- 


truction; it. l’éclaircissement; v. ver⸗ 


ſtaͤndigen. 


tinet; adv. intelligiblement etc. 


culté intellectuelle; l'intelligence; la|Gerftändlichteit, s.f. la clarté; perspicuité. 
conception ; és. (1. de philos.) l'intellect;|Berftänènif , s-n 2. (ol. au leu de Ver- 


it. la raison; le sens, bou sens; £r. la 

ortée; it. l'esprit; la pénétration, le 
jugement , la sagacité; la maturité d’es- 
prit; if. la prudence; à. l'entente; le 
goût; ir. le génie; it. le sens, la signif- 
cation d’un mot, d'un passage d'écri- 
ture etc.; Vacception d'un mot; den 
Verſtand betrefend, intellectuel; bey 
aefundem, gutem Berftande fepn, être 
dans son bon sens; den Verſtand verlos 
ten baben, avoir perdu le sens; den 






ſtand;) à. la liaison , relation , le com- 
merce, la correspondance qu'on en’rc- 
tient avec gn.: it. (das Vernehmen) l’in- 
telligence ; l'accord ; l'harmonie; fie 
Leben in autem Verſtaͤndnifj mit einan⸗ 
der, ils vivent en bonne intelligence ou 
harmonie ; ein heimliches Verſtaͤndniß, 
(dans Le mauvais sens) une intelligence 
secrète; it. (t. de prat ) une collusion, 
un jeu secret; durch heimliches Ver⸗ 
ftândnif, ade. collusoirement. 


Verſtand auf dem Dodbett verlieren Verſtaͤrken, v. a. renforcer; ir. fortifier ; 


perdre connoissance au lit de la mort; 


teinen Berftand baben, n'avoir point 
de jugement , point d'esprit; fem. n’a- 


it. augmenter; accroîtreg £r. (t. de chim.) 
concentrer ; ét. (t. de maçon) enforcir ur? 
mur. part. verſtaͤrket. 


voir pas un grain, pas une once de bon Verſtaͤrkung, s. f. 3. le renforcement; l'ae- 


sens etc. ; nicht wohl ben Verſtande feun, 





tion de. (v. verſtaͤrken 5) it. le renfort, 


DerfAndlich, adj. intelligible, clair, dis- 
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. ex. d’une armée; it. l'augmentation; 
accroissement; die Verſtaͤrkung (des 
Gchrotes) der Muͤnzſtuͤcke, (r. de monn. 
et de chim.) la concentration ; le forcage. 

Berflarren, pop. v. erſtarren. 

Berftatten, v.a. permettre, laisser faire ; 
souffrir; ben Rindern allen Muthwillen 
verflatten, user de trop d’indulgence 
envers les enfans. part verftattet, 

Verſtattung, sf. 3. la permission. 

Berftauben, v. 7. (av. jeyn) s'en aller en 
poussière. part. verſtaubet. 

Verſtaͤuben, v. a. faire en aller en pous- 
sière; jeter au vent. pars. verftäubet. 

Berftauchen , v. a. disloquer; fouler; don- 
ner une entorse. part. perftauchcet. 

Berftauchung, s.f. 3. l’entorse, la détorse. 
v. Berrentung, ; 

Verſtechen, v. a. irr. (1. de coutur.) coudre; 
couvrir; v. verſtopfen. 

BerfteŒ , s. rm. 2. pop. v. Verſtecken, sn. 

Verſtecken, v. a. cacher; it. celer; tenir 
caché; it. receler; (v. la P. Fr.) part. 
verftedet. 

Verſtecken, (ſich) v. réf. se cacher, se ta- 
pir; ét. fig. pop. s'embourber dans une 
affaire; mettre tout son bien dans une 
entreprise hazardeuse etc. ; ſich verſtecken 
und fauern, étreaux aguëts.p. verftedet. 

Berftefen, s.n. l’action de cacher etc. (v. 
verfteden , v.) (Jeu d'enfant) Verſtecken 
fpiclen, — à cligne-mussette, à 

cache-cache. 


Berftchen, v. a. irr. entendre; (v.la P. Fr.) 
it. comprendre; ir. connoître; (v. ce 
verbe dans la P. Fr.) etwas wohl verſte⸗ 
ben, ſich auf etwas verfteben, se con- 
neître, s'entendre en qch., savoir ou 
connoître une chose à fond ; être au fait 
de qch.; y être versé; zu verfteben geben, 
faire connoître , donner à entendre ; in- 
siouer; fit mit jemanden verfteben, 
s'entendre avec qu.; fi mit einanbder 
verfteben , étre d'intelligence ; de conni- 
vence ; s'entendre comme larrons en 
foire ; ſich zu etwas verfteben, se résoudre 
à qch.(de disgracieux ;) fie find darüber 

verſtanden, p.us. ils s’en sont accommo- 
dés; er verftebet ſich darauf wie der Œfel 
aufs Lautenſchlagen, prov. pop. il s’y 
entend comme à ramer des choux; il 
n’y connoît goutte; das verftebt fih, 
cela s'entend; cela va sans dire; sans 
doute; das ift barunter verffanden , cela 
est sous-entendu ; das iſt mit darunter 
verflanden , cela y est compris. 

Verſtehen „(ſich) v. A. irr. (1. de prat.) 
se prescrire , comme p.ex. un gage; it. 
(1. de manège) se détraquer, comme p. 


P. 
ex. un cheval ; it. pop. se gâter, s’éven- 


ter, comme p. ex. du vin. p. verſtanden. 
Verſtehlen, v. a. pus. (v. entwenden;) v. 
aussi verſtohlen. 


Verlleigen, (fidh) v. 
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réfl. irr. monter ou 
grimper trop haut, de manière à ne 
pouvoir plus descendre; it. fig. fam. 

ousser ay : loin une chose; prendre 
e vol trop hautetc.; fich in feinen Ge⸗ 
danfen verſteigen, s’abtmér , S'absorber, 
se perdre dans ses pensées, dans ses 
méditations; fit im Reden verfteigen, 
se brouiller dans ses discours. pars. gere 
ſtiegen. 

Verſteigern, v. a vendre à l’encan; ven- 
dre à l'enchère ; vendre au plus offraut 
et dernier enchérisseur ; if. (1. de prat.) 
subhaster , liciter. pars. verſteigeri. 

Berfteigerung, s. f. 3. l'encan ; l'enchère; 
la licitation, subhastation. 


Verſteinern, ». a. pétrifier. p. terfteinert. 


Verſteinerung, s. f: 3. la pétrification. 


Verſtellen, o. a. déranger ; ( fam. désagen- 
cer ;) mettre hors de sa place ordinaire; 
it. fig. changer (en mal;) défigurer; ren- 
dre méconnoissable; contrefaire; (+. 
aussi entſtellen;) ſich verftellen, v. réf. 
déguiser , masquer sa pérsonne, son am- 
bition, son avarice etc. ; it. cacher , cou- 
vrir, dissimuler, p. er. son chagrin , sa 
malice, son jeu, ses sentimens, son des- 
sein etc. ; it. dissimuler , feindre ; user de 
dissimulation ; faire semblant; fein Ge⸗ 
ſicht verftellen , changer de visage. part. 
verſtellet. 

Verſtellung, s. f. 3. le dérangement ; it. 
l’action de. (+. verftellen;) le change- 
ment de visage ; it. fig. le déguisement; 
la feinte; la dissimulation; le faux- 
semblant. 

Verſterben, ».a. irr. v.plus. ſterben; (v. 
aussi perftorben.) : 

Berfteuern,c. a. payes l'impôt, les charges 
(de sa maison , de sa terre etc. Part. bete 
ſteuert. 

Verſtieben, v. n. irr. (av. ſeyn) s’en aller en 
poussière. (v. verſtauuben.) p. verſtoben. 

Berfticlen , v. a. emmancher, p. ex. une 
hache. part. verſtielet. 

Verſtimmen, v.a. désaccorder. part. tete 
ftimmet, 

Berftimmt , adj. et adv. discordant ; dis- 
cord ; ét. dissonnant. 

Berftimmung, s. f. 3. l’action de... (w 
verftimmen;) Àr. le mauvais accord d’un 
instrument ; it. la dissonnance. 

Berftôbern , v.a. bas Schneewetter verſtoͤ⸗ 
bert die Wege, la chûte de la neige 
couvre les chemins. part. terftobert. 


Berftoden, v. a. fig. endurcir; ir. rendre 
obstiné, opiniâtre; fein Herj verſtocken, 
endurcir son coeur. part. verſtocket. 

Verſtockt, adj. endurci, obstiné, opiniâtre; 
ad. obstinément etc.; if. pourri, gâté; 
it. échauffé (se dit du bois. 


) 
Verſtockung, s. f 2 Verſtocktheit, s f. 


Verſt 


fe. l’endurcissement; it. l’obstination; 
’opiniâtrete. 

Verſtoblen, adj. adonné au vol , au larcin; 

larron; ër. fig. furtif ,secret, clandestiu, 

caché, dérobé ; terftoblen ſeyn, verftob- 

lene Haͤnde baben, avoir les mains cro- 
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bem Beſitz verſtoßen, (mieux : ftofen,) 
déposséder; einen Suͤnder verftofen, 
(en parlant de Dieu) réprouver uu pé- 
cheur; etwas nm ein geringes Geld ver⸗ 
ftofen, pop. vendre (se défaire) de qch. 
à vil prix. part. verſtoßen. 


chues; étre dangereux dela main; aimer|Berffofen, v.n.irr. (avec haben) (fidh vers 


à voler; (v. fleblen;) vertobine Blide, 
des oeillades jetées à la dérobée. 
Beritoblen, veritobiner Weiſe, ad. fig fur- 

tivement; en secret; clandestinement; 
à la dérobée. " 





ſtogen, v. ré/l.) commettre une erreur; 
it. faire une faute, une bévue; fit 1m 
Rechnen verftofen, commettre une er. 
reur de calcul; se mécompter. part. ver⸗ 
ftogen, 


Bexfiollen, v. a. (t. de min.) creuser des|Yerftofunsa , s. f. 3. l'action de... (v. ver⸗ 


galeries. part. verftollet. 

Verſtopfen, v. a. boucher, fermer; ir. en- 
gorger un tuyau etc. «1. (1. de méd.) consti- 
per; resserrer le ventre; opiler; obstruer; 
ët. (t de mar.) calfater; étouper; die 
Rien an einer Thür verſtopfen, cal- 
feutrer les fentes d'une porte ; die Obren 





ftofen;) à. la réjection; l’abandonne- 
ment; it. le bannissement; l'exil; la ré- 
légation; i la répudiation d’une femme; 
it. l'exhérédation d'un enfant; la dépo- 
sition, privation d'un emploi; ët. la 
dépossession; 4 l’abdication d'un fils 
désobéissant; v. verſtoßen. 


verftoyfen ; fermer , se boucher les|Yerftreden , v. n. (av. baben) (4. de chasse) 


oreilles; fig. ne vouloir pas entendre. 
part. verſtopfet. 





renouveler le bois, (se dis du cerf etc.) 


part. verſtrecket. 


Beritovfend , ad/.er adv. (1. de méd.) ce qui| Gerftreihen, v. a. irr. boucher; fermer; 


constipe; opilatif; obstructif. 
Verſtopfung, s.f. 3. l’action de... (v. ver. 
ftopfen ;) #r. le bouchement; it. l’engor- 


ë. enduire; ét. (1. de maçon) jointoyer 
les pierres d'un mur; it. consommer en 
bouchant, enduisantetc. p. verſtrichen. 


— it. le calfeutrage; :r. (1 de mar.) Veeſtreichen, v. n. irr. (av. ſeyn) (en parlant 


e calfatage; i.(1. de ét.) l'obstruction; 
la constipation; l’opilation; die Ber- 
ftopfuna der monatblichen Reinigung, 
la suppression des menstrues; die Ver⸗ 
ftovfuna der Naſe, l’enchifrénement; die 
Verſtovfung des Harnganges, la réten- 
tion d'urine; v. perfiopfen. 
Berftorben, adj. et adv. mort, décédé; 
défant; trépassé; ſelig verftorben , feu ; 
(v. ce mot dans la P. Fr.) d’heureuse 
mémoire; die Seelen der Berftorbenen, 
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les ames des trépassés. 







du temps) se passer, s'écouler; ir. expi- 
rer, échoir (se dit du terme.) part. ver- 
frichen. 


Berftreichen , s.n. Verſtreichung, s. f. V'ac- 


tion de... (v. verfireichen;) à. T. p.us. 
l’enduisson ; ét. fig. (dans le sens passif) 
l'écoulement du temps; it. l'expiration, 
l'échéance d’un terme; v. verſtreichen. 


Berfireuen, v. a. employer pour la litière; 


it. perdre en répandant etc. {v. ftreuen;) 
it. répandre etc. (v. plus. gerfireuen. ) 


Part. verfireuet. 


Verſtoren, v.a. troubler; if. consterner Verſtreuung, sf: l'action de... (v. vers 


rendre confus; ir. v. ftdren ; ër. pop. v. jer- 


ftreuen.) 


ſtoͤren; ér. v. zerſtreuen. parc. verſtoͤret. 

Beritorer, s. m4 1. qui trouble ; qui inter- 
rompt; ét. v. Zerſtoͤrer et verftoren. 

Berftorung, s./.3. le trouble; is. la confu- 
sion; consternation; it. l'interruption; 
v. Zerſtoͤrung. 

Berftoé, s. m. 2.* l'erreur (Irrthum)) it. 
la faute (Gebler;) ein Verſtoß in der 
Rebnung , le mécompte; l'erreur de 
calcul. 








Verſtricken, v. a. employer, consommer 
eu tricotant , p. er. de. la laine etc. ; üt. 
prendre au lacet; it, empétrer, p. er. 
les pieds d'un cheval etc.; it. fig. enve- 
lopper , impliquer , engager , méler qn. 

ns une affaire; it. attraper par ruse; 
faire tomber dans un piège; ir. char- 
mer; ensorceler ; rendre amoureux; in 
Liebe verſtrickt ſeyn, fig. être pris d’a- 
mour. part. verſtricket. 

Berftofen , v. a. irr. écorner; user, déchi | Berftridung, ⸗. f. 3. l’enlacement; fig. 

‘ rer, endommager (l'extrémité d’une] le piège; ir. (t. de prat.) la saisie. 
chose,) p.ex. la manche d'un habit etc. Verſtufen, v. a. (1. de mine) marquer une 
it. pop. piler etc. (v. zerſtoßen;) it. fig.| mine. part. verftufet. 
chasser; mettre dehors; ir. rejeter; ré-|Gerftümmeln, v. a. mutiler; tronquer; ir. 
prouver; rebuter; it. répudjer (aban-| estropier (d'un membre, an einem Glied;) 
donner) — iquer ou dés-| it . de blason) démembrer. part. ver- 
hériter un fils; it. pop. vendre. Fig. in] ſtuͤmmelt. 
das Œlend verftofen , exiler ; bannir; re-|Berftümmelung , s.f. 3. l'action de... (w. 
léguer; von einem Amt verfiofen, dépo-| verftümmein;) la matilation. - 
ser qn.; le priver de son emploi; aus Berftummen, v. 7. (ax. feu) devenir ou 
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demeurer muet; perdre l'usage de la/Gerfhfen, v. a. prop. et fig. adoucir; ren- 


| — 5 p.us. perdre, la parole ou le 


de son discours; rester court; être 


interdit. part. verſtummet. 
Berftummuna, s.f. 3. le défaut ou la perte 
de l’usage de la parole. 


dre doux; à. F de chim.) édulcorer ; 
it. pus. rendre doux. part. verfüufet. 


Berfagung, s. f.3. l'adoucissement ; (4. de 


chimie) l'édulcoration., 


Bertäfeln, v. a. v. taͤfeln. part. vertäfelt. 


Berftürsen, v. a. E. de mine) einen Shah |Bertändeln , v. a. consumer le temps par 


verftüursen, remplir (combler) un puits. 


part. verſtuͤrzet. 


Verſtutzen, v. a. écourter; (v. flusen;) 


des niaiseries; employer inutilement /e 
temps; Geld vertandeln, dé de 
l'argent follement. parr. vertändelt. 


einem Pferde die Ohren verſtutzen; esso-|Vertangen, v. a. dépenser ou perdre en 


riller un cheval. part. verſtutzet. 


dansant, à la danse. part. vertanset. 


Berfuch, s. m. 2. l'essai; l'expérience ; it. Bertaufchen , v. a. changer; troquer ; don- 


le coup d'essai; ir. l'épreuve; és. la ten- 

tative; it. l’eflort. | 
Verſuchen, v. a. essayer; tenter; éprou- 

ver; entreprendre qch.; faire un essai, 


ner en échange l’un contre ou pour 
l'autre, (eines gegen das andgre;) échan- 
ger ; it. T. permuter un bénéfice d’égiise. 


part. vertaufchet. 


une épreuve ou tentative; it. expéri-[Bertaufung, s.f.3. le change; l'échange; 


menter ; faire une expérience; it. tenter; 


le troc; 7. la permutation d'un béné- 


mettre à l'épreuve; it. (on dit mieuxr:| fice; v. Sauf. 
foften,)essayer, goûter, p.ex. uneviande,| Berteufelt, adj. pop. diabolique ; it. en- 


du vin etc.; tâter de qch.; etwas an je- 
manden verfuchen, essayer qeh. sur qn.; 
fein Gluͤck, fein Deil verſuchen, tenter, 
chercher fortune; alle Mittel und Wege 
. verfuchen, tenter tous les moyens pos- 


diablé; adv. diablement; diabolique- 
ment; ein verteufelter Kerl, un diable 
d'homme; ein verteufeltes Weib, une 
diablesse de femme; ein verteufelter 
Handel, une diable d'affaire. 


sibles; mettre tout en oeuvre; employer|Serteutihen, v. a. traduire en allemand. 


le verd et le sec; gum Boͤſen verfuchen, 


part. verteutfchet. 


- tenter; induire en tentation;einen dur |Berteutfung, s.f: 3. la traduction en 


Geld, durch Berbeifungen verfuchen, 
tenter (tâcher de corrompre) qn. par de 
l'argent, par des promesses; er bat ſchon 
vieletley verfuchet, il a passé par bien 
des rubriques etc. 

Verſuchen, (ſich) v. réf. fam. s'essayer ; 
éprouver ses forces, sa capacité; fic in 
der Welt verfuchen , acquérir de l’expé- 
rience, des connoissances des affaires du 
monde etc.; ſich im Krieg verfuchen, 
chercher fortune à la guerre; suivre le 


allemand. 


Vertheidigen, v. a. défendre; it. protéger; 


it. soutenir; if. maintenir son droit etc.; 
it. faire l'apologie de qn.; à. justifier 
(echtfertigen;) feine Sache vor Gericht 
vertheidigen, plaider sa cause; einen 
vor Gericht vertheidigen, plaider pour 
qi défendre qn. en justice; être son 

éfenseur; Lehrſaͤtze vertheidigen , sou- 
tenir des thèses, des dogmes. part. pete 
theidiget. 


métier des armes; ſich in der Fremde Vertheidiger, s. m. 1. le défenseur; it. le 


verfuchen , aller voir les pays étrangers. 
part. verfuchet. 
Berfucher, s. "4 1. (en parlant du démon, 
du satan) le tentateur. 


protecteur; it. l'apologi 


Bertheidiqung, s. f. 3. la défense; it. la 


ip it. le soutien; l'appui; it. 
e maintien; ét. l'apologie. 


Verſucht, adj. er adv. expérimenté; ha-|Bertheidiqungébündnif , s. 7. 2. l'alliance 


bitué, fait à qch.; à. versé daus qch.; 


4 


défensive. 


consommé ; habile; rompu en qch.; im Bertheidiqungsfhrift , s.f. 3. Papologie. 


Krieg verfucht, aguerri. 
Verſuchung, 5. f. 3. 


tenter; der Berfuhung Raum geben, 
se laisser aller à la tentation. 


a tentation; in Ver⸗ 
fuchung fubren, induire en tentation; 


Bertheilen , v. a. partager; ir. distribuer; 


ét. répartir une somme sur les contri- 
buables; it. (theilen) diviser; it. (4. de 
méd.) résoudre , dissoudre, (zertheilen.) 
part. vertheilet. 


Verſudeln, v. a. salir , souiller; harbouil- Vertheiler, s. "2. 1. le distributeur ; it. le 


ler; (v. befudeln;) ét. gâter en barbouil- 


lant etc. part. verſudelt. 


Verſuͤndigen, (ſich) v. ré. pécher; com- 
5, (un crime;) fit an 


mettre un péché, r 
einem verfundigen, pécher contre qn.; 
offenser qn. part. terfundiget. 


Berfündiauna, s.f. 3. l'aetion de pécher 


répartiteur; v. vertheilen. 


Veriheilung, s. f. 3. le partage; ét. la dis- 


tribution ; #.la répartition d'une somme; 
it. la résolution, dissolution des Aumerrs 
du corps etc. v.vertheilen. 


Vertheuern, v. a. rendre cher, enchérir; 


renchérir. par:. vertheuert. 


ete. (v. berfüunbdiaen ;) ét. le péché; it. le) Rertheurung , s. £ 3. l’enchérissement ; le 


» crime; ét, l’oflense. 


renchérissement. F 


Bert 


Verthuer, s. m. 1. le prodigne;: dissipa- 
teur; dépensier; v. Verſchwender. 

Verthulich, adj. fam. enclin à dépenser 
inutilement; dépensier; it. — * 
dissipateur; adv. prodigalement; avec 

rofusion; en prodigue etc. (v. ver⸗ 
f@wenderifc.) 

Verthulichkeit, s.f. fam. l'inclination à 

épenser. 

Verthun, v. a. irr. prodiguer; dépenser ; 
dissiper; gaspiller; (verſchwenden;) à. 
pop. (au lieu de: verbrauchen ,) con- 
sumer, user; employer entièrement. 
part. verthan. 

Berticfen , v.a. rendre plus profond ; a 
profondir; creuser plus avant; caver ; 
ér. T. enfoncer; it. (1. de peintre) om- 
brer un tableau; it. (1. d’archit.) ven- 
foncer ; ét. (1. de sculpt.) fouiller ; évider. 

Bertiefen , (ſich) v. réf. fig. s'enfoncer , 
s’abîimer, s’absorber, se perdre dans 
qch., p. ex. dans une science, étude, 
lecture etc.; it. se charger de qch.; it. 
fam. s'embourber dans une mauvaise 
affaire; fit in Schulden vertiefen, 
s' endetter ; s'abimer de dettes; fit in 
den Gedanken verticfen , s’absorber, 
s’enfoncer , se perdre dans ses pensées ; 
it. être réveur ; rêver profondément. 
part. vertiefet. 

Berticfuna, sf. 3. l’action de... (v. ver. 
tiefen ;) à. le creux; la cavité; l’enfon- 
cement ; ét. (4 d’archit.) le renfonce- 
ment; it. (4. de pein're) l'enfoncement ; 
die Berticfung in Gedanfen, {g. la ré- 
verie profonde ; la profonde médita- 
tion ; v. vertiefen. 

Bertifgen, ». a. exterminer ; extirper ; dé- 
truire; anéantir; it. abolir ; effacer; 
éteindre /a mémoire de qch.; àr. atra- 
cher, p. er. l’ivrafe etc.(v.aussi tifgen.) 
part. vertilact. 

Bertilaer ,; 5. 71. 1. l'exterminateur ; l'ex- 
tirpateur ; le destructeur. 

Vertilgung, s.f- 3. l'action de... (v. ver. 
tilgen;) l’extirpation; l’extermination; 
la destfaction; 5. l'anéantissement ; 
l'abolition ; it. lPextinction; v. per: 
tilgen. 

Vertragt, adj. et ado. pop. bitarre ; sin- 
gulier etc.; bizarrement etc.; (v. ſelt⸗ 
fam ;) er fânat vertrackte Gtreiche an, 
il entreprend des coups diaboliques ; 
ein vertradter Rerl, un homme pétri 
de malice ; un diable d'homme. 

Bertrag, æ. m. 2.* la transaction ; l’ac- 
commodement; la composition; le com- 
promis; #. la réconciliation ; ér. le trai- 
té; la convention ; l’accord; le con- 
trat; pacte; la stipnlation; l’enga- 
gement. 

Bertragen , v. a. irr. user un habit ; it. em- 
porter; porter ailleurs ; it. fg.souffrir ; 
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tolérer; endurer; supporter; fam. di- 
gérer; vertragen Sie mir Ihr Geld nicht, 
(1. de marchand) ne portez pas votre 
argent ailleurs. Æig. ben Wein, den 
Teunt vertragen fônnen , bien porter 
son vin ; boire beaucoup sans s’enivrer ; 
Die und RAte vertragen , n'être sen- 
sible mi au chaud , ni au froid ; grofe 
Schmerzen vertragen , endurer de gran- 

douleurs. 

Bertragen, (fich) r. ré/2. fig. s'accorder, 
s’accommoder , se comporter, vivre, 
sympathiser bien ou mal avec gn.; it. 
transiger ; faire un accord , contrat ou 
accommodement ; ſich wiederum vertra- 
qen, se réconcilier ; faire la paix avec 
qu.; 4 fann mich mit dem Menfdhen 
nicht vertragen , je ne puis souffrir, je 
ne puis gobler cet homme; ſich mie 

unde und Katzen vertragen, s’accor- 

er comme chiens et chats; es ift mobl 
mit ihm ſich zu vertragen, c'est un 
homme d'accommodement , d'un com- 
merce aisé , d'une humeur aisée ; il est 
de tous bons accords ; was ſich mit ein 
ander vertruͤgt, compatible. 

Bertrhalich , à. vertragfam, adj. accom- 
modant ; d’un commerce aisé ; de tous 
bons accords ; sociable; doux ; pacifi- 
que; ad. sociablement ; pacifique- 
ment etc. 

Vertraͤglichkeit, à. Bertragfamfeit , s.f-3- 
l'humeur aisée , accommodante ; socia- 
ble, pacifique ; la douceur dans le com- 
merce de la vie ; la sociabilité. 

Bertraawidrig, adj. et adv. contraire à la 
convention. 

Bertrauen , v. a. Bertrauen, v. 7. (avec 
baben) (fic vertrauen, v. ré/2.) se fer, 
se confier à qn.3; se reposer sur qn.; 
mettre sa confiance en qn: ; (einem ou 
auf einen ;) . faire confidence de qch. 
à qn.; s'ouvrir, se découvrir à qn.; it. 
confier qeh. à qn.; (dans ce sens on dit 
mieux : anvertrauen ;) és. ol. fancer etc.; 
(v. verloben ;) ſich einem ganz und gar 
vettrauen , se mettre entièrement en- 
tre les mains de qn.; if.avoir une pleine 
confiance en lui. part. vertrauet. 

Bertrauen, s. 7. la confiance ; ir. la con- 
fidence ; ich babe fein arofes Vertrauen 
dazu, je ne m’y fie ris demi ; je n’en 
ai pas une grande idée, opinion etc.; 
ich babe ein voͤlliges Bertrauen su Ih—⸗ 
rer Freundſchaft, je compte entièrement 
sur votre amitié ; je me fie entièrement 
à ...; je me repose sur...; je mets toute 
ma confiance en ...;(v. vertrauen, v.;) 
im Bertrauen , confidemment; en con- 
fidence ; im Bertrauen gefagt , soit dit 
entre nous ; entre nous soit dit ; etwas 
im Bertrauen fagen , faire confidence 
de. qeb.; das gute Bertrauen , (plus. 
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Bernebmen,) erbalten, entretenir la 
boune intelligence. 

Vertraulich, adj, familier; ét. privé; (v. 
da P. Fr.;) à. confident; intime; &r. 
communicatif; ad. familièrement ; pri- 
vément ; confidemment ; en ami ; inti- 
mement; vertraulich mit jemanden um- 
gchen , en user familièrement avec qu.; 
v. aussi Bertraulibtert. 
ertraulichfeit, s.f.3. la familiarite; sr. 
la privanté; it. la confidence; fit zu 
viel Vertraulichkeit bey einem Frauen- 
zimmer erlauben, prendre des airs de 
familiarité ; des airs familiers; prendr 
des privautés avec une femme. 

Bertrâumen, «. a. fig. passer son temps à 
réver; £ vivre — Finaction , — la 
paresse. part. verträumet. 
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faire un faux pas, se donner une en- 
torse au pied. Fig. die Rinderfhube 
vertreten haben, n'être plus un enfant ; 
einem ben Weg vertreren, boucher le 
chemin à qn.; se mettre devant le che- 
min de qn.; l'empécher de continuer 
le chein; ein Amt vertreten , exercer 
une charge; faire les fonctions de .…..; 
eines andern Stelle vertreten, vicarier, 
exercer pour un autre; faire les fone- 
tions d’un autre, représenter qn.; jee 
mand ben einem andern vertreten, pren- 
dre la défense ou le parti de qn. aaprès 
d'un autre ; jemandes Sache ox jemand 
vo: Gericht vertreten, prendre la dé- 
fense de qn.; plaider sa cause; compa- 
roître pour un autre en justice. pars. 
vertreten, 


Bertraut, adj. intime; confident; de|Bertreter , s. mr. 1. fig. le défenseur; pro- 


confiance; ir. aflidé (v. la P. Fr.;)1t 
ggf. v. vertraulich ; if. o/. Gancé (ver. 
iobt ;) adv. intimement ; confidemment 
etc.; vertrautes, (pus. anvertrautes) 
Gut, des effets etc. donnés en dépôt ; 
un dépôt; ein vertrauter Freund, un 
ami intime ; Dur eine vertraute Per. 
fon, par une personne aflidée sûre.) 
Bertreiben , v. a irr. chasser ; faire en al- 
ler; it. faire déguerpir ; déposséder; dé- 
loger; ir. déplacer; +. ggf bannir; re- 
léguer ; exiler ; ir. pop. — » (se dit 
surtout des animaur)it.supplanterp er. 
un rival etc. ; fam. désarconner; if. re- 
pousser , débusquer, déloger , dépos- 
ter l'ennemi ; it. fig. faire passer p. er. 
l'envie, la démangeaisvn de gch. ete. ; 
it. passer (tuer\ le terrps; it. faire ces- 
ser, apaiser , soulager , adoucir /a dou- 
leur ; it. (t. de print.) adoucir, noyer, 
fondre ; ir. débiter , vendre des {faire 









Vertrinken , v. a. irr. fam. dé 


tecteur ; if. le représentant; (v. Stell⸗ 
vertreter;) #. le vicaire qui tient la 
place d'un autre; ir. (vor Gcricht,) l’a- 
vocat ; le procureur; v. vertreten. 


Bertretuna, sf. 3. la dislocation, fou- 


lure, l'entorse au pied ; it. T. la mé- 
marchure des chevaux ; it. fig. Vaction 
de...; l'exercice d'une charge, d'une 
fonction ; it. la défense; v. vertreten, 


Vertrieb, s. m. le débit d'une marchan- 


dise; v. vertreiben. à 
r 

boire; és. passer le temps à boire; feine 
Sorgen vertrinten, /ig. fam. noyer son 


chagrin dans le vin. part. vertrunten, 


Bertrodnen, v. n. (av. fepn) sécher; de- 


venir sec ; se dessécher ; ÿr. tarir ; être 
mis à sec. part. vertrodnet; v. verſiegen. 


Vertrocknen, s. 7. BertroŒnuna, s. f. 3. 


le desséchement; le tarissement. 


grand débit de ses) marchandises; die Bertrôdeln, «. a. vendre de vieux habits 


Voͤgel aus dem Nefte, Raͤuber aus ih- 
rer Hoͤhle vertreiben, dénicher des oi- 
seaux; des voleurs ; die Geſchwulſt ver. 
treiben, désenfler; einen aug feinem 
Bett vertreiben, découcher qn. Fig. 





ou des meubles inutiles ; «. vendre qch. 
par nécessité; à. dépenser follement; 
die Zeit vertroͤdeln, fig. fam passer le 
temps daus l'inaction, daus la paresse; 
tuer le temps. par! vertroͤdelt. 


einem die Furcht vertreiben, guérir qu. Vertroͤſten, v. a. faire ——— de 


de sa peur, bannir ses craintes ; Ge. 
Walt mit Gewalt vertreiben , repousser 
la force pær la force. part. vertrieben. 

Bertreibepinfel,s. 7. 1. le putois; blaireau. 

Bertreibuna, s. f 3. l’action de ... (v. 
vertreiben;) le déplacement ; ir. le dé- 
bûchement ; ir. le bannissement etc. ; ir. 
le désarconnement ; à. fig. l'adoucis- 
sement, le soulagement «de /a douleur ; 
ët. (1. de peintre) la fonte, l’adoucisse- 
ment des couleurs. 

Vertreten, ». a. irr. écraser avec le pied en 





l'espérance ; flatter, bercer ow amuser 
r de belles espérances ; prove. tenir le 
ec à l’eau etc. ; er bat mit auf morgen 
vertrôftet, il m'a renvoyé, remis à e- 
maio ; ſich auf etwas vertroͤſten, avoir 
de l'espérance ; espérer en qch. part. 


vertroͤſtet. 


Vertroͤſtung, s#. F. 3. l'action de ... (+. 


vertroͤſten;) Bertrôftung geben, faire 
espérer. 


Bertufchen, v. a. fam. celer; cacher; tenir 


secret. {v. verbeblen.) par’. vertuſchet. 


marchant dessus: fouler (aux picds;)| Bertufung, s. f. à. le recélement ; l'ac- 


den Sveichel vertreten , marcher sur le 


tion de...; v. verfuchen, 


crachat; den Su vertreten , se démet-|Beräbeln , v. a. prendre en mal, en mau- 
tre, se disloquer , se fouler le pied ;| vaise part; trouver mauvais ; (hbel aufs 
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nehmen oz auslegen ;) fæm. se forma-|Gerungieren , v. a. pus. déparer. part. 


er de qch. part. veribelt, 

Veruͤben, v. a. (ne se dit que des mawaises 
actions) exercer ; faire commettre; à. 
user ,.p. ex. de violence ; (1. de prat.) 
perpétuer un crème. part. verubet. 

Berunedeln , v. a. défigurer ; altérer ; faire 
dégénérer ; faire déchoir; abatardir. 
part. verunedelt. 

Verunehren, v. a. déshonorer; faire dés- 
honneur; it. prostituer; ir. diffamer. 
part. verunebret, 

Berunebrung , s. f. 3. l’action de.. (v. 
verunebren;) le déshonneur ; ér. la 
prostitution. 

Beruneinigen , v. a. p us. désunir; brouil- 
er; rompre l’union , mettre la discorde 
entre deux ou plusieurs personnes; fit 
veruneinigen, se désunir; se brouiller; 
devenir ennemis. part. veruneiniget. 

Peruneinéguna, s.f. 3. la désunion; dis- 
corde; brouillerie. 

Berunglimpfen , v. a. calomnier; décré- 

ter ; noircir ; blâmer ; décrier ; difla- 
mer; médire , détruire la réputation de 
qn.; détracter. (on commence à se servir 


verunzieret. 

Verurſachen, v. a. causer; être cause de 
qeh.; à. faire naître; produire ; faire; 
it. occasionner ; donner occasion à qch.; 
être le sujet de... viele Muͤhe verurfas 
en, donner bien de la peine. part. 
verurſachet. 


Verurſachung, s.f. 3. l’action de .:. (v. 


verurfachen ;) à. le sujet; la cause; 
l’occasion. 


Verurtheilen, v. a. prop. et fig. condam- 


ner. (v. la P. Fr.) part. terurtbcilet. 


Berurtbeilung , s.f. 3. la condamnation. 
Bervielfältigen, v. a. multiplier. pare 


vervicifältiget s v. aussi multipliciren. 


Bervielfältiqung,s. f. 3. la multiplication. 
Bervollfommnen, v.a. mettre qch. dans 


sa perfection, (ou plutr:) perfection- 
ner; rendre plus parfait. part. ere 
vollfommnet, 


Bervolltommnung , s.f.3. l'action de.…..; 


le perfectionnement;v.pervotlfommnen, 


Vervortheilen, v. a. frauder ; tromper; 


fam. tricher; it. faire tort; v. bevor⸗ 
theilen, pare. vervortheilet. 


Plus communément de: verleumden.) p.|Gervortbeilung, s.f. 3. la fraude ; trom- 


verunglimpfet. 

Berunglimpfung , s.f. 3. la calomnie; 
médisance ; le blâme ; décréditement; 
la diffamation ; détraction ; (pl.us. Gers 
leumdung.) 

Verunglücken, v.7. (av. ſeyn) avoir du 
malheur; it. (et surtout) périr; it. fig. 
échouer; ne pas réussir; n’avoir point 


perie ; fourberie; supercheric; fam. tri- 
cherie; (mieux : Bevortheilung.) 


Verwachſen, v. à. érr. feine leider vere 


wachſen, devenir si grand (croître si 
vite) que les habits en deviennent trop 
courts; verwachſen ſeyn, (se dir d’une 
maladie des enfans) être rachitique ; 
être noué. part. verwachſen. 


de succès; gur See verunglüden, faire| Verwachſen, v. n. érr. (av. feyn) se fermer; 


naufrage; échouer. Fig. fein Borbaben 
if verungluͤckt, son * n’a point 
réussi ; perunglucte Sinf lle, des pen- 

es avortées; des avortons ; de froides 
Plaisanteries. 


(se dit d'une plaie ;) it. (mit...) 4. se 
couvrir d'herbes etc.; it. devenir bossu ; 
verwachſen ſeyn, être bossu, contre- 
fait; (v. aussi vermachfen.s. a.) pare - 
verwachſen. 


Verunreinigen, v. a. souiller ; salir; ren⸗ Verwachfen , # n. l’action ou l’état de. 


resale; j4. infe , empester l'air; ér. 


(v. les verbes.) 


Polluer; (v./a P. Fr.) it. fig. souiller, Verwahren, v. a. garder; ir. (unter dent 


larger sa conscience elc. part. verun- 
reiniget. 

Berunreinigung , s. f. 3. l’action de... (+. 
Verunreinigen;) la souillure; és. (burc 
Selbſtbefiecckung) la pollution. 

Berunrubigen , v. a. plus. troubler le re- 
POs ; ét. (beunrubigen,) inquiéter ; met- 
tre en peine. part. veruntubiget. 


Schluͤſſel ou Schloße) serrer ; enfermer; 
it. (v. aussi aufbemabren,) fermer, 
clorre d’une muraille, haie ou cloison ; 
(mit..;) é. préserver; prémunir; 44 
verwahren geben , donner à garder; dé- 
poser; mettre en dépôt; fit mider die 
Râlte vermabren , se préserver, se pré- 
munir contre le froid. part. vermabret, 


Berunftaiten , ». a. défigurer ; déparer ;| Berrmabrer, s. m1. 1. le garde ; ir. le gardien. 


rendre difforme. part. verunftaltet, 
frunſtaltung, s.f. 3. la défiguration; ir, 
la diformité. 
tuntreuen , v. a. dérober ; voler ; àt. 
administrer infidèlement ; divertir » dé- 
tourner des deniers. part. veruntreuet. 
aunmviligen r (fic) a réfl Me) 
epit contre qn. (v. unwilligq.) part. 
Vruniwilliget. | 


Verwahrerinn, s. f. 3. la garde ; it. la 


gardienne. 


Verwahrlich, adj. et adv. en garde; en 


dépôt ; en sûreté; verwahrlich nieberfe- 
gen, donner en garde; déposer ; mettre 
en dépôt. 


. pus, avoir|Bermabriofen, v. a. négliger; gâter, en- 


dommager ; éf. laisser périr par mégarde 
ou nonchalance ; das Feuer verwahrlo⸗ 


Verw 


ſen, n'avoir pas de soin du feu. part. 
vermabriofet, 

Verwahrloſung, s.-f. 3. la — 
nonchalance; le peu de soin; Vinat- 
tention. 

Verwahrung, s. f. 3. l’action de garder 
etc. ; (v. verwahren;) la garde; in Ber- 
wabrung baben , avoir en sa garde. 

Bermabrungémittel , 3.71. 1. le préservatif. 

Berwaifen , v. ». (av. ſeyn) devenir or- 
phelin; perdre son père ou sa mère; 
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verwandeln, v. ré/Z.se changer , se tour- 
ner ; se convertir ; se traveslir; se me- 
tamorphoser etc.; ir. varier ; der Wind 
bat (id in Regen vermandelr, le vent 
s'est tourné (réduit) en pluie; Gott 
verwandelt fit nicht, Dieu ne varie 
; Dieu estimmuable; er verwandelt 

ch wie er will, auf bunderterlen Art, 
il se déguise , se travestit en cent ma- 
nières; c'est un caméléon qui prend 
toutes sories de figures. p. verwandelt. 


perdre ou père et mère; if. v. a. faire) Sermandelung , s. f. 3. le changement ; 


orphelin. part. verwaiſet. 
Verwaiſt, adj. et ad. orphelin ; or- 
pheline. a 
Bertwalten , v. a. administrer; it. gérer ; 
régir; gouverner; it. faire une fonc- 
tion ; avoir la conduite ou direction 





convertissement ; à. la conversion ; is. 
la transformation ; if. la métamorpho- 
se ; it. la transmutation ; ir. 7. la trans- 
substantiation du corps de J. C. die Vex- 
mandlungen des Ovid, les métamor- 
phoses d’'Ovide ; v. verwandeln. 


de qch.; it. manier , p. er les deniers ,| Verwandt, adj. et ads. apparenté; parent; 


les affaires etc.; fein Amt wohl verwal · 
ten , s'acquitter bien de sa charge; ein 
Amt vermalten, exercer un emploi; 
une su einen Rirhendienft ver. 
walten, desservir une cure ; die Rüche, 
das Hausweſen, eines andern Geſchaͤffte 
ꝛe. verwalten, faire la cuisine, le mé- 
nage , les affaires de qn.; fpatfam ver. 
walten, économiser ; eine Vormund-⸗ 
fhaft vermalten, gérer une tutelle; die 
Gtaatsgefchäffte vermalten , manier les 

* affaires d'état; conduire la barque de 
l’état, le gouvernail , le timon de l’état 
etc.; feine Gachen jemanden gu verral- 
ten geben, commettre qn. au soin 
ses affaires , lui en donner la conduite 
etc. part. verwaltet. 
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it.allié; (v. La P. Fr.) verwandt ſeyn, 
(en parlant de choses) avoir de la res- 
semblance , se ressembler, répondre à... ; 
approcher de...; Qiebe und Thorheit 
find einander nahe verwandt, l'amour 
et la folie se ressemblent beaucoup; 


einem vermandt feun, fam.plais. devoir 


qu. 

Ein Verwandter, eine Bermandte, un 
parent , uue parente; if. un allié; une 
alliée; ein Dandmerfévermandter , un 
confrère, compagnon du métier; ein 
Religionsverwandter, qui professe la 
même religion ; qui est de la même com- 
munion ; bic Augsburgiſchen Confef 
fiongvermandten, ceux de la eonfession 
d’'Augsbourg. | 


Verwalter, s.r2 1. l'administrateur ; it. Verwandtſchaft, s. f. 3. la parenté; à. la 


le directeur, régisseur ; it. le fermier 
d'un bien de campagne; it. (Hausver⸗ 
alter ,) l’économe; if. l’intendant 
d'une grande maison etc.; le maître 
d'hôtel; der Verwalter einer ftreitigen 
Gache , le séquestre. | 
Bertvalterinn , s. f. 3. l’adioinistratrice ; 
it. la directrice; ft. la fermière ; it. l’in- 
tendante etc.; v. Verwalter. 
Verwaltung, s.f. 3. l'administration ; if. 
la gestion d’une tutelle; ir. la direction; 
conduite ; la régie; le gouvernement ; 
it. le maniement des deniers, des affui- 











consanguinité ; £. l'aflinité; l'alliance ; 
(v. la P. Fr.) it. fig. l’affinité ; la liai- 
son, le rapport; la connexion ; con- 
nexité; relation; ressemblance; was 
baben dieſe zwey Dinge für eine Ber- 
wandſchaft mit einander ? qu'est-ce que 
ces deux choses #nt de commun en- 
semble ? 


Verwandtſchaftlich, adj. p.us. de pareut ; 


adv. en parent. 


Verwaſchen, ». a. employer , consommer 


à laver, p.ex. du savon ; it. T. laver Les 
couleurs. part. verwaſchen. 


res etc. ; it. l'exercice d’un emploi erc.;| Verwaͤſſern, v. a. détremper trop; if. gâter 


ir. V'économat des biens d'une commu- 


les prairies par une trop grande irri- 


nauté ; ët. l’intendance d’une grande] gation. part. verwaͤſſert. 
maison etc. ; die Verwaltung einer ſtrei · Bermeben, v.a. joindre en tramant; ëf. 


tigen Sache, la séquestration. 


Verwandeln, v. a. changer ; convertir ; it. 
transformer; it. métamorphoser; if. 
commuer une peine en amende elc.; il. 
transmner les métaux , les alimens etc. ; 


employer à tramer; à. fig. joindre, 
uuir ; lier ensemble ; der Weber bat al- 
les Garn verwebet, le tisserand a con- 
sommé tout le 6l (en tramant.) part. 
verwebet. 


transsubstantier (se dit du corps de J. C.) Verwechſeln, v. a. échanger ; donner en 
é 


in Aſche vermandeln, réduire en cendres; 
in @tein, Rnochen , Glas ic. verwan- 
deln, pétrifier, ossiñer, vitriGer ; fit 


change ; changer de l'argent ; it. con- 
fondre ; prendre l'an pour l'autre; 
man fol nicht eines mit dem andernver⸗ 


Verw 
wechſeln, il ne faut pas confondre l’un 


ec l’autre; prendre l’un pour l’au- 
5 das Zeitliche mit dem Ewigen vers 
| fein, (ou mechfein,) (style élevé) 
mourir. part, verwechſelt. 
Bermechfelung, s.f. 3. l'échange , it. le 
change de l'argent. 
Verwegen, adj. téméraire; audacieux ; 
azardeux; osé; adv. 
audacieusement etc. 
Dermegenbeit y 5.f. 3. la témérité; l’au- 
ce. . 


Verwehen, v. a. dissiper , disperser x em- 
orter en soufflant; die Wege find mit 
chnee vermebet, les chemins sont 
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mable ; it, en reprochant , avec des re- 
area einem etwas verweislich vor 


alten, reprocher une chose à qn.; 


lui faire des reproches sur une chose. 


Verweiſung, s. f. 3. le renvoi d’un tribu- 
nal ou 


une sonne à (un) une autre ; 
it. le bannissement ; l’exil ; la proscrip- 
tion ; rélégation; v. bermweifen, 


témérairement ; Verwelken; v. a. prop. et fig. se faner; se 


flétrir ; fig. passer ; perdre sa fraîcheur ; 


son éclat etc. part. verwelket. 
Verwelkung, sf. 3. la Aétrissure ; ir. fig. 


l’altération, le dépérissement de la 
beauté, santé etc. | 


comblés de neige par le vent. part. Verwenden, v. a. rég. et irr. tourner; dé- 


vermebet. 

Berrwochren ,.v. a. empêcher; mettre ou 
apporter obstacle; ir. défendre; refu- 
ser. part. verwehret. 

Verwehrung, sf. 3. l’action d'empêcher 
etc. (v. vermebren ;) l’empêchement ; la 
défense. 

Bertveichen , ». a. détremper trop; trem- 
per trop long-temps. part. vermeichet, 
Verweigern, v. a. refuser; ir. dénier , 
P. ex. la justice. 

Verweigerung, s.f. 3: l’action de refuser 
ete. (v. vermmeigern ;) le refus; ir. le déni 
de justice. , 

Bermeilen ,v. «. retarder; arrêter; it. dif- 
férer ; suspendre; ir. v. n. (avec haben) 
tarder ; ir. er (id verreilen, ». réfi. s’ar- 
réter ; s'amuser inutilement à qch.; 
être long-temps à venir; it. attendre; 
demeurer à attendre. part. verweilet. 
Bermeilung, s..f. 3. l’action de... (v. ver. 
weilen ;) le retardement. 


Verweinen, v. a. passer en pleurs; fein| 


Leben verweinen, consumer sa vie en 
pleurant, en larmes ; feinen Schmerz 
vermweinen , soulager, adoucir sa dou- 
leur en pleurant, en versant des lar- 
mes. part. verweinet. 







tourner ; it. employer, mettre , p. ex. 
de l'argent, du temps, de la peine etc. 
en ou à gch.; (auf etwas;) fih fuͤr je⸗ 
manden ou jemandes Beftem vermenden, 
s'intéresser , s’interposer , intercéder , 
s’entremettre pour qn.; ohne die Aus 
gen zu vermenden , sans détourner les 
— fixement ; die verwendete Hand, 
e revers (le dessus) de la main. part, 
vermendet , verwandt. 


Verwendung, s.f: 3. l’action de... (v. 


verwenden ;) ë£. l'emploi ou la dépense 
qu'on fait de son argent ou de son temps 
à gch.; (auf etwas;) ir. l’intercession ; 
l’interposition; l’entremise; la média- 
tion; ét, (1. de prat.) l'impense. 


Verwerfen, v. a. irr. crépir; couvrir avec 


du mortier ou du plâtre; jointoyer; it 
déranger ; renverser; jeter péle-méle; 
jeter ch et là; mettre en désordre ou 
confusion ce qui étoit en ordre; it.jeter, 
employer à jeter tant de pierres etc.; it. 
avorter (se dit des bêtes;) it. (au jeu des 
cartes) écarter ; it. fig. rejeter; rebuter; 
mettre au —— it. réprouver; 11, im- 
prouver, désapprouver, condamner , 
censurer , blâmer , p.ex. une doctrine 
etc.; récuser un juge, un témoin. part. 






Verweis ,.s. m1. 2. la réprimande; le re-| vertorfen, | | 
proche; fam. la mercuriale ; ein derber Verwerflich, ad. fig. digne d’être rejeté ; 
Verweis, une rude réprimande ; ein] rejétable; ét. recusable ; reprochable; 
gerichtlicher Verweis, une admonition ; blämable; condamnable etc.; adv. blä- 
jemanden einen Verweis geben, répri-|_ mablement etc. (v. vermerfen.) 
mander , reprendre, ( fam.) tancer qu.;|Serwerfung, s. f. 3. l’action de... (v. Les 


lui faire un reproche; fam. donner 
une lecon ou mercuriale, chanter la 
gamme à qu. | 

Verweiſen, v. a. irr. renvoyer d’un tri- 
bunal à un autre, d’une personne à une 
autre etc. ; it. bannir , exiler , proscrire 


acceptions de verwerfen ;) it. le dérange- 
ment; renversement; it. (au jeu des car- 
tes) l'écart; is. fig. le rejet ; ir. la répro- 
bation; ir. ur Hire la condamna- 
tiou; désapprobation d’une doctrine etc.; 
it. la récusation d’un juge ou témoin. 


d’un pays, endroit etc. ; reléguer en un|Bermefen, v. a. p.us. administrer; gérer etc. 


certain lieu; it. ſetwas jemanden) re- 
procher, réprimander ; blaᷣmer etc. (ei. 
nen Verweis geben, v. Verweis. part. 
vermiefen, 

Verweislich, adj. et adv, p.us. reprocha- 
ble ; blämable; ady. d’une manière blà- 





(v. plus. verwalten.) parc. verweſet. 


Verweſen, ».72. (av. ſeyn) pourrir ; se pour- 


rir; se corrompre. part. pertwefet. 


Verweſer, s. rm. 1. l'administrateur etc. 


(v. plus. Verwalter ;) it. le vicaire; liew- 
tenant. . 


—E 


Verw 
Verweslich ad}. et adv. corruptible ; su- 


jet à corruption. 
Verweslichteit, s. f: la corruptibilité. 
Bermefung, :.f. 3. la corruption ; it. la 
pourriture ; ë# l'administration. (+. 
Verwaltung.) 
Verwetten, v. a. perdrepar gageure; it. 
pop. v. wetten. parc. verwettet. 
Verwettert, «dj. et ade. pop. v. vertradt. 
Berwettung, sf: 3. l’action de... (v. ver. 
wetten; &. pop. v. Wettung. 


— 


é ; dernier ; ad.. dernièrement; l’au- 
dire jour; ces jours passés. : 

erwickeln, v. a. entortiller; it. brouil. 
ler ; embrouiller; àr. (pZ.us. einwickeln,) 
envelopper; it. fig. —— » méler, 
envelopper, intéresser, embarquer dans 
une affaire: die Fuͤße verwickeln, em- 
pétrer, engager les pieds; fit verwi· 
ckeln, v. A. s’entortiller ; s'embrouil- 
ler; it. se prendre dans un piège, filet etc. 
it. fig.s’embarquer, s’embarrasser »5’en- 
gager , étre enveloppé, impliqué, com- 


Verw 


ressentãra long-temps de cette perte. 
part. verwunden. 
Verwirken, v. a. consommer, em 


en pétrissant; if. fig. forfaire: je. 

ter; Was bab id vermirft? de quoi 
puis-je coupable ? quel crime ai-je com- 
mis’ Das Leben — — mériter la 
mort; ein Lehen vermirfen , forfaire un 
fief; jemandes Gunft verwirken, perdre 
la faveur de qn.; tomber en sa disgrâce. 


|" part. verivirtet. 
Verwichen, adj. (en parlant du temps) Berwirfung, s. 


3. l’action de .. .(v. vers 


Wirfen;) it. fig. la forfaiture d’un fief. 


Verwirren, v. a. irr. brouiller : embrouil- 


ler; méler; mettre en désordre, en con- 
fusion; (v. aussi vermidein;) ë. fig. 
brouiller; troubler; ér. inquiéter; em- 
barrasser ; intriguer; den Ropf verwir⸗ 
ren, troubler l'esprit, le cerveau; fam. 
alambiquer l'esprit ; ir. déconcerter; 
déconfire ; décontenancer; ſich in feinee 
Rede vermirren, se brouiller, s’embar- 
rasser dans son discours. part. verwirrt 
el verworren. 


pliqué dans une mauvaise affuire; s'em- Verwirrt, part. et adj. v. Le verbe verwir- 


pêtrer; it. s’embrouiller dans son dis- 
cours etc. ; (id in fremde Haͤndel verwi⸗ 


ten; adr. confusément ; fan. sens des- 
sus-dessous. - ⸗ 


ckeln, s’intriguer, se méler dans les af-|Berrwirrung, s.f. 3. l'action de. (r. ter. 


faires d'autrui. part. verwickelt. 
Verwickelung, s..f: 3. l’action de... (+. 
vermide{n ;) ër. l’entortillement; l’em- 
brouillement ; it. fig. l'implication; l’en- 
agement ; it. la complication ; it. Pem- 
M it. l'intrigue (le noeud) d’une 
pièce de théâtre etc. (v. verwickeln.) 
Verwildern, v. n. (av. ſeyn) devenir sau- 


vage * 
plinable; és. pousser trop de branches, 


wirren; à. l'embrouillement; ÿr. le 
trouble; la coufusion; la brouillerie; 
l’embarras; l'incertitude ; la perplexité, 
it. le fatras de choses inutiles etc. ; die 
Berwirrung im Ropfe, le transport au 
cerveau ; le délire; l’aliénation de l’es- 
prit; es iſt alles ben ibm in der Verwir⸗ 
tung, fam. c'est la cour du roi Pétaud. 


farouche, intraitable, indisci- Verwiſchen, v. a. eflacer; dieſe Schrift if 


gang verwiſcht, cette écriture est tout- 


trop de bois (se dit d'un arbre;) it. res-| àh-fait effacée. part. verwiſchet. 
ter inculte, se couvrir de ronces, d'é- Verwittern, v. ». (av. ſeyn) se résoudre 


ines etc., comme p.ex. un champ; it. 
Hg rendre farouche ; effaroucher ; it. 
rendre inculte etc. (v. 4e v. n.;) einen 
jungen Menſchen verwildern laſſen, né- 
gliger l'éducation d’un jeune homme. 
part. vermildert, | | 
Verwildert, part. (v. verwildern;) it. adj. 
et adv. sauvage; inculte ; ir. fig. sauvage, 
farouche; indomptable ; intraitable, 
indisciplinable. (v. vermildern.) 
Verwilderung, s. f: 3. le défaut de cul- 
ture; ir. fig. la férocité; it. l’état sauvage 
etc. (v. vermildern.) 
Verwilligen, v. 7. (av. baben) (o. v. ein. 
milligen;) it. v. a. (etwag) consentir, 
concéder à qch.; accorder (7. octroyer) 
qeh. (v.aussi bewilligen.) ꝓ.verwilliget. 
Berwiflliaung , s. f. 3. le consentement; la 
concession ; permission; 7°. l'octroi, 
Verwinden, v. a. irr. (v. au propre verwi⸗ 
deln;) p.us. fam. revenir, se remettre 
d'une perte, maladie etc. ; et wird diefen 
Verluſt fo bald nicht verwinden, il se 


ou périr par l'air; tomber en eſſlores- 
cence; der ungetéféte Ralf verwittert 
in der £uft, la chaux vive exposée à l’air 
se réduit en poudre. part, verwittert. 


Berivittiwen , ». 21. (av. ſeyn) devenir veuf 


ou veuve; it. v. a. faire veuf ou veuve; 
part. verwittwet; à. adj. et adv. veuf 
ou veuve; (er parlant des Duchesses, 
Reines etc.) douairière ; die vermittmwete 
Pertoainn von YBirtemberg, la Duchesse 


ouairière de Wirtemberg ; die verwitt · 


mete Rôniginn von Schweden, la Reine 
douairière de Suède. 


Verwoͤhnen „v. a gâter, corrompre , ren- 


dre méchant par des caresses ou par 
uue trop grande indulgence ; fum. ami- 
gnarder; amignoter ; ir. fam. acoquiner; 
ic. affriander ; rendre délicat ou difficile 
sur une chose ; das Gluͤck hat ibn aang 
verwoͤhnt, la fortune l’a rendu difhcile 
et délicat; vermôhnte Rider, des en- 
fans gâtés par l'éducation; der arme 
Ofen verwoͤhnt, le feu acoquine. 
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Verworrenheit, s. f. pus. v. Verwirrung. Verzaͤhlen, s. n. le mécompte. 

Bertwunden, v. a. prop. et fig. blesser ;|Sergabnen , ». n. das Rind bat noch nicht 
ein vermwundetes Ders, fig. un coeur| vetgabnt, l'enfant n’a pas engore fait 
navré. part. verwundet. ses dents (achevé sa dentition.) part. 

Verwundung, s. f 3. l’action de blesser ;| vergabnet, 
it la blessure. (v. aussi Wunde.) Verzahnen, v.a 7. garnir de dents; en- 

Verwundern, (fib)+ re. s'étonner; être] denter; à. denteler. part. vergabnet, 
surpris ; #’ être scandalisé de qeh. étre|Bersabnung, sf. T. la denture ; ir. (r. de 
émer veillé de qch. über etmas ; à. pop.| charp.)l'adent; ir. (1. de maçon) les har⸗ 
v. bewundern; es iſt ſich ju vermundern,| pes; les pierres d’attente. * 
daß 16 , il est étonnant, surprenant Bergayfen, +. a. vendre à pot et à pinte, 
que etc. part. verwundert. du vin , de la bière ; i. (1. de menuis. etc.) 

Berrvunderung , s./. 3. l'étonnement ; la] emboîter; emmortaiser. Part.vetzapfet. 
surprise ; in Verwunderung ſetzen, éton-|Berzapfung , s../. 3. la vente à pot et 
ner; surprendre; mit Bertwunderung| pinte ; ér. (t. de menuis.)l’'emboîtemen 
feben, bôren, étre surpris de voir, d’en- Bergappein, 6. 7. pop. (av. baben) (se di 
tendre etc.; voir etc. avec surprise etc. | des animaux mourans) se démener; se 

Verwunderungszeichen, (er Hemunde.| trémousser. parr. pergappelt, 
tunasscihen,)s n.1.le pointadmiratif.|Gergärteln, +. «. délicater , dorloter, mi- 

Bermünfchen, +. a maudire; faire des| gnarder, amignoter, affriander , gâter 
imprécations contre qn.ou qch.;lechar-| un enfant par trop d’indulgence. part. 

er d’imprécations ; pop. donner qu.au! versärtelt. 
Shble; ë. enchanter ; ein verwuͤnſchtes Verzaͤltelung, s. f: 3. l’action de délica= 
Schloß, un château enchanté. ter etc. (v. vergärteln;) és. la délicatesse; 

Verwuͤnſchung, s jf: 3. la malédiction ;| la trop grande indulgence. 
l'imprécation ; if. l’enchantement. Bergaubern , v. a. v. plus. besaubern, 

Verwuͤrken, v. vermirfen. Sexsupen, — a. ur — d’une — 

wuͤrzen, v. a. épicer trop. ver⸗ nclorre; ein verzaͤunter rt, un enclos; 

— — it. un parc; an einen verzdumten Ort 

Verwuͤſten, v. a. ravager; dévaster; rui-| ftellen, parquer, p. ex. du bétail ete. 
ner; ét. infester par des incursions; àit.| Part. verjaͤuñet. RCE , 
affliger ; déserter; rendre désert ; déso-|Bersäunung,s./.3. l’action de. -.v.Baun, 
ler, dépeupler par {a guerre, la peste] Verjechen, v. a. dépenser à boire; boire 
etc.; mit Feuer und Schwert verwüften,|_ s0n argent. arr. vergechet, 

. mettre à feu et à sang ; die Fruͤchte dre. | Verzehenten, v. a. payer les dimes de. 
fes Landes find vermuliet, ce pays est] part. verzehentet. 
grélé. part. verwuͤſtet. Verzehren, v. a. manger; it. dépenser; is. 

Berrwuüfter, s. m. 1. le désolateur; rata- consommer; if. consumer ; if. 7. absor- 
geur; destructeur; now. le dévastateur.| ber; ir. fig. dévorer; moissonner ; taͤg⸗ 

Berwüftung,s.f.3. la désolation; destruc | lich fo viel su versebren baben, avoir 
tion; dévastation ; le ravage; dégât; la] tant par jour pour sa dépense ow à dé= 
ruine. (v. verwuͤſten.) penser. Fig. das Haus wurde vom Feuer 

Bertwütben , v. n. (av. baben) cesser de] vergebret, la maison fut la proie des 
faire rage, d’être enragéetc.p. vermwüthet.| flammes; der Roft verzehret das Œifen, 

Verzagen, v. 7. (av. baben) perdre cou-| la rouille mange, ronge le fer. part. 
rage; se décourager; tomber dans l’a- versebret. 
battement; désespérer (de qch., anet.|Bersebrer, s. m. 1. le consommateur ; ir. 
was;) im Ungluͤck muf man nicht ver⸗ qui consume , dépense etc. ; rs. le dissi- 
jsen Prov. contre mauvaise fortune pateur; (v.persebren;) ein @varer ill 

n coeur. part. perjaart. einen Bersebrer haben, prov. le fils dis- 

Bersagung, s. f.p.us v. Verjagtheit. sipe les épargnes du père. 

Bersagt, ad}. découragé ; désespéré ; abat-|Gergebrerinn , s. f.3. la dissipatrice ; die 
tu ; #. lâche; poltron; pusillanime ; 14. Zeit if die Bersebrerinn aller Dinge, 
timide; craintif; adv.lâchement etc.; en prov le temps dévore tout, ne respecte 
poltron etc.; en tremblant ; einen ver⸗ rien. 
zagt machen , décourager qn.; ein ver. Bersebrung, s f 3. l’action de... (v. pere 
zagter Menfd , un poltron etc. zehren ;) #1. la consommation; /£ la con- 

Verzaatheit, s. f. la timidité; lâcheté; somption; ëf. v. pl.us. Berfchwendung, 
poltronnerie; le manque de courage. Ver einen , v.a. dessiner mal; manquer 

Verzaͤhlen, (fich) v. réf se mécompter;| dans le dessein; ir spéciber; faire la 
mal compter ; se tromper, faire des liste ; marquer ; noter. parr. verzeichnet. 
fautes , se méprendre en comptant. parr.|Berscichnif , sn. >. la — ; liste; 
verzaͤhlet. le catalogue ; rôle; l’état; is, le régistres 
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it. Vindex; (v.la P. Fr.) it. Vééroa défl : (r. verzieren ;) it. La décotation; l'orne- 


prisonniers; ét. le tarif, recensement de| ment; le parement d'Aabiss. 


marchandises etc. | Bersinnen, v. a. étamer; à. blanchir /e 
Verzeichnung, sf. 3. l’incorrection dans| fer ; versinntes eifernes Blech, du fer- 
un dessein; és. la spécification. blanc. part. versinnet. 


Verzeihen, ». a. irr. pardonner, «1. remet- Bersinnung , s. M 3. Paction d'étamer etc. 
tre des péchés eic.; it. (en terme de ciri- — die LL l'étamure ; ir. le blan- 
lité on dit aussi :) excuser.p. verziehen. chiment du fer-blanc. 

Verzeihen, (id eines Dinges) v. ré/?. p.us.| Bersinfen, v. a. payer l'intérêt d'ane chose; 
renoncer à qch.;se désister d'une chose] ein Kapital mit vier von Hundert ver- 
(plus. Beryiht auf etwas thun.) pars.| ginfén, payer quatre pour cent d’inté- 
verziehen. réts d’un capital. pars. verzinſet. 

Verzeihlich, adj. er adv. pardonnable. ” Verzinſung, s. f. 3. l'action de... (v. pete 

Verieihung, s.f. 3. le pardon; la rémis-| ginfen;) é. (bie Zinfen) l'intérêt; les 

"sion; um Verzeihung, pardon. intérêts. 

Berserren , v. a. défigurer une chose en Verzogen, adj.et ade. de travers ; it.entre- 
la tirant (tiraillant) trop ; tordre; dag| lacé; ir. gäté par l'éducation ; malélevé; 
Geſicht verzerren, tordre le visage; | (v.aussi pergieben;) ein vergogener Rab- 
faire des grimaces. part. vexzertet. me, un chiffre. 

Bergettein , v: a. fam. répandre; éparpil-|Bersôgern, v. a. différer ; retarder; recu- 
ler; laisser tomber cà et là; gaspiller;| ler; ir. traîner ; tirer en longueur. pari. 

_ét. pars. (perlieren) égarer; id weiß nicht, verjzoͤgert. 
wo id es vergettelt babe, j'ignore où je Dersbacruns ,8.f.3. l'action de... (v.ver. 
l'ai égaré. part. vergtttelt, jbgern ;) le retardement ; délai ; le recu- 

Verzicht, s. f. la renonciation ; le désiste-| lement; obne einige Verzoͤgerung, tou- 
ment; Bersicht auf etwas thun ,renon-| tes affaires cessantes. 


cer à qch.; se désister de qch. Bersollen , v.a. payer la douane; payer le 
Bersihtébrief, s.m. 2. l'acte de renoncia-| droit d'entrée ou de sortie, le péage; 
tion , de désistement. das Salz versollen, payer la gabelle; 


Bersichen , v. a. irr. tordre, tirer, faire) die Waare nicht vergollen, passer des 
des contorsions , p.er. de la bouche; ti-| marchandisés en fraude. parr. beriollet, 
rer, mettre de travers; it. entrelacer Gergollung, s. f. 3.le payement dedouane” 
des lettres; faire un chiffre; it. fig. dif-| (v.veriollen.) « 
férer ; retarder ; ein Rind verziehen, gà-|Berguden, v. a. v. plus. entzuͤcken. 
ter un enfant; lui donner une mauvaise Berjudecn, v. a. sucrer trop; à. Pop. Y. 
éducation; fein Buͤrgerrecht verziehen, uͤberzuckernz) verzuckerte Worte, /ig- 
perdre son droit de bourgeoisie e1c4an-| pop. des paroles emmiellées. 


_ geant de domicile. part. verjogen. Bersudung, s.f. 3. la convulsion ; ir. (Œnt- 
Bersichen, v. 72. irr. (av. baben) attendre; güung) le ravissement ; l’extase; in 
.s'arréter. part, verzogen. Verzuckung gerathen, être ravi, en ex- 


Bersichen, (ich) v. réf. irr. se mettre ov|  tase. de 
être de travers comme un habit etc.: .Verzug, s. m. le retardement; délai. 


fig. traîner en longueur; être difléré ; Verzuͤglich, adj. et ado. (t. de prat.) di- 
ét, se passer , se dissiper , comme la dou-| Jatoire. 
leur; it. se dissiper, s’en aller d’un au- Verzweifeln, v. 7. (avec baben) désespérer 
. trecûté, comme la pluie; fit im Schach · (de qch., an etwas;) n’avoir plus d’es- 
fpiel versichen, jouer une pièce pour| pérance; it. se désespérer ; tomber dans 
l’autre; éf. se placer mal aux échecs ;| Îe désespoir. part. vergmeifelt. 
die Geſchwulſt bat fi versogen, la tu-|Bergmeifeit, adj. désespéré; ir. extrême- 
meur s’est dissipée. part. verzogen. ment malin ou fâcheux ; maudit; ade. 
Verziehen, s. 7. Verziehung, s. f. 3. la désespérément; en désespéré; ir. extré- 
contorsion de la bouche etc. ; it. le délai] mement; ein verzweifelter Streich, uu 
retardement ; it. l'attente, (v./everbe;)| Coup de désespoir ; it. an maudit (un 
die Verziehung der Kinder, la mauvaise chien de) tour, une maudite pièce qu'on 
éducation; la trop grande indulgence| Joue à qn.; ein verzweifelt bôfer Schade, 
our les enfans; die Verziehung des une plaie extrêmement mauvaise. 
Suͤrgerrechts, la perte du droit de bour- Berstveifelung, s. F3. le désespoir. 
geoisie par le changement de domicile.| Verzwicken, v. a. affermir avec des coins, 
Bersieren, r. a. orner; décorer ; embellir;| Per. le manche d'une hache dans son fer. 
_enjoliver; parer ; (v. aussi auszieren, Verzwickt, adj. et adv. pop. singulier; it. 
verſchoͤnern.) parr. versieret. malin. (v. aussi vertra®t.) 
Verzierung, s. f. 3. l'action d’orner etc. Veſper, s. f 4. (pop. v. der Abend, le ‘te 
al.) les 
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ir.) les veêpres; Veſper halten, dire ou Viehfutter, s. ». la mangeaille pour le 
- chanter vépres; in die Veſper geben, al) bétail; le fourrage, 
* ler à vépres. ( v.la P. Fr. Bichbandel , s. m. le trafic de bétail. 
Befperbrod , s.n. 2. le goûter. (Abendbrod.) Biebbändler, s. 1.1. le marchand de bétail. 
Befveralode ! s. f. 3. la cloche qui sonne Viehhirt, Se M. 3. le pâtre ; êt. le vacher; 
vépres. berger etc. 
Befperprebigt, s.f. 8. le sermon d’aprés-|Bichbof, s.m.2.* la basse cour ; (le pailler;) 
midi. | it. la ferme, métairie o1 cour, où l’on 
Beft ꝛc. v. feſt. nourrit ou vend des bestiaux. 
Bettel,s.f. 4. (1. bas et injurieux) la eo- Viehiſch adj. et ade. bestial; brutal; de 
quine; carognr; garce ; putain ; eine af bête; de brute; ir. v, thieriſch; ein vie⸗ 
te Bettel, une vicille édentée ; une] hiſches Verfahren, eine viehiſche Hand⸗ 
_ vieille carcasse. S lung, ein viehiſches Leben, IBefen, eine 
Better, s. m. 1. (en général:) un parent;| viehiſche Luſt ic, la brutalité; viehiſch 
it. le cousin; cousin germain ; ein [ufti-|_ werden, s abrutir. Fe 
ger Better, un gaillard; un bon com-|Bitbfnect, s. 1. 2. le valet d’étable; le 



















pagnon. valet commis au soin du bétail. 
Vetterlich, auÿ. p.us. de cousin etc.; ach. Bitbmagd , s. f. 2.* la servante commise 
en cousin etc. (v. Better.) au soin du bétail ; la vachère ; bouviére. 


Biecbmarft , s. m. 2.* le marché au bétail 
Viehmeiſter, s. m. 1. le maître-pâtre ; le 
‘ maître-bouvier. 

Brebraub , s. m. v. Viebdiebſtahl. 
Viehſchaden, s. m. 1.* le dommage causé 
par le bétail; ;r. la perte en bétail. 
Viehſchreiber, s. m1. le contrôleur du 

tail qui entre dans une ville, : 

Biebfchroemme, s./: 3. l'endroit propre à 
guéer les bestiaux. 

Viehſeuche, s. f. 3. l’épizootie, la conta- 

ion , la maladie des bestiaux. 

Viehſt rben, ⸗ 7. la mortalité des bes- 
tiaux. (v. aussi Viehſeuche.) 

Viehſtener, s. f: 4. le droit, l'impôt sur 
le betail. 


Vetterſchaft, s. f. 3. le cousinage. 
Berieren, v. a. farm. railler; moquer ; dau 
er; se rire; se gausser , se moquer , se 

goberger , se jouer de qn.; le harceler; 
it. . (av. baben) pos. plaisanter; rire; 
dire une chose pour rire; fit nicht verie: 
ren laſſen, n’entendre point raillerie. 

. Part. verieret, 

Beriererey, s.f. 3. fam. la raillerie; moque- 
rie; gausserie; it. la plaisanterie. 

Bericralas, s. 2. 5.* la larme de verre (bas 
Springalas ;) &r. le verre à boire avec de 
petits trousetc. qui répand le vin quand 
on veut boire; le verre d’attrape. 


Vezier, Vezir, s. m. 2. le Visir; (dignité 


. chez des Turcs. | Biebtrânte, s.f: 3. l’abreuvoir. Draͤnke.) 
Vezieramt, 5. n.5.* le visirat. à Air sm. 2. Biebtréft, s./.3.v. Srift, 
Bicar , s.m. 2. le vicaire. (Stellvertreter.) Bicbmwcide, s./: 3. le paturage; la pâture ; 


Vicariat, s.7. à, le vicariat. le pâtis; pâcage; ir. le parc; sr. le gagnage, 
Bicarieren , v. #. (av. baben) exercer pour giebjebente, s. m. 3, la dîme du bétail. 
un autre; faire (en attendant) les fonc- Biebsol, s. m. 2.7 le droit d'entrée sur le 
tions de qn. part. vicarieret. pied uns 


Vice, particule, qui n'est usitée que dans\ | ; . : 
la composition , comme celle de vice, PeouQt, ef entretien ou la nourri- 


dans la langue françoise. (v. la P. Fr.) Biel, adj. er ad. beaucoup;nombre, quan- 
Bictualien, s pl. les vivres; denrées; ir.|" tiré e..; it. bienŸde, fam force; it. 
es provisions; les munitions de bouche; lusieurs; viel a , bien de l'argent; 

- (1. dernar. les victuailles Lebensmittel.) * argent; nicht viel, peu ; guéres; 
Vieh, s. n. la bête; Panimaĩ; ir. (collecti- pas beaucoup; es feblet nidt viel, il 
ne s’en faut guères ; gebt mir nicht vies, 


vement) Je bétail; les bestiaux. (v. ces 
ne m'en donnez pas beaucoup; donnez- 


- mots, dans la P. Fr.) 
Vieharzeney, sf. 3. le remèdé pour les| m'en tant soit peu ; eg waren unfrer vice 
bé le, nous étions beaucoap de monde; 


tes malades. 
Vicharzeneykunſt, s.f. la science vétéri-| nous étions en (très) grand — 
he | in vieles,) ad. (devant 
Vieharzt, s. m7. 9.* le médecin vétérinaire. pe hd Pie — 
Biebbremfe , s.f.3. le taon. … | vil gelebrter, (um ein vicles gefebrter,) 
Bichdieb, s. 77. 2. le ravisseur de bétail ; beaucoup plus savant; plus savant de 
le voleur de chevaux etc. beancoup : id wollte vief lieber, j'ai- 
Viebdiebſtahl, s. m.2.* le vol de bétail,| merois mieux; viel mebr als jemabls, 
de bestiaux; ir. (c. de jurispr.) l'abigéat.| plus que jamais; viel anders als 1€, 
Biebfall , s. m. la mortalité des bestiaux;| bien autrement que etc. 
Ne" (Bicbfeuche.) Gleich viel, eins fe viel als das andere, 
» , + ss 
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autant de Pun que de l’autre; i.(t: d’a-| faits sans nombre que etc.; vielfaͤltige 
pothicaire) ana es iſt mir gleichviel,Frucht bringen, fructifier sans nombre. 
cela m'est indifiérent. Bielfdltiafrit, s.f. la multiplicité; it. La 
Go viel , tant; et jo vtel als, (compara- variété ; diversité. 

tivernent) autant; fo vtel (wie viel) eus Vielfaͤrbig, ad. er ad». de plusieurs cou- 
rer find, tous, tant que vous étes; ſo leurs; u. de couleurs mélées; «4 bigarré. 
viel ich weiß, autant que je sais; ih|Bielfärbigteit, s. /. la bigarrure. 

thue fo viel ich tann, je fais tons.ce que! Grelfeldig, adj. er adv. 1. de blason) à 
je puis ; eines ift fo viel mertb als das plusieurs quartiers. 

andere, l’un vaut bien l’autre; l’un|Bielfraf, s. m. 2.* le glouton; gouln; (ani- 
vaut autant que l’autre; jo vicliumfol al;) it. fig (en puriant d'un homme) 
viel) mebr, d'autant plus; à plus forte! le goulu; glouton; gourmand; goinfre. 
raison; um fo viel weniger, d’autant}Gicifräfig ; ad. goulu; gourmand; vo- 
moins; um fo viel beffer, tant mieux;| race; pop. goinfre; adv. goulument ete. 
d'autant mieux; um fo vuel jhiummer ,|Bielfrägigfeit, s.f la gloutonnerie ; gour- 















tant pis; fo viel ift gemif, tanty a; ce| mandise; voracité. 
u’il y a de certain, c’est que etc. Dicifué,s.m 2° la scolopendre (insecte.) 

Wie viel, combien; wie vielmabl, com-|Bielfüfia, ad. qui a plusieurs pieds ; adp, 
bien de fois ; wie viel Uhr if e8 ? quelle] à plusieurs pieds. 
heure est il? mie viel den wievielſten⸗ Vielgeliebt, ad}. er ado. bien-aimé. 
fchreiben wir beute? au quantième du|Yielaôtterey , s. le polythéisme. 
mois sommes-nous ? le quantième (vxig.|Bielquitiq, ad. er adr. puissant ; puis- 

uel quantième) avons-nous aujOur-| samment; qui peut ou vaut beaucou 
‘hui ? accrédité; ir. de grand poids; de grande 
Qu viel, allzu viel, trop; der Sache su] valeur ou autorité. 
viel thun , en faire trop; excéder; einem Vielguͤltigkeit , s. f. la grande valeur. 
zu vieltbun, faire tort à qn.; viel zu Biclbeit, s.f. 3. la multitude; quantité; 
vic{ , plus qu’il n’en fant; mag zu buwl| le grand nombre ; la pluralite; multi- 
iſt, iſt zu vuel; it. allzu viel verderbt das|  plicité. 
Gviel; ir. zu viel ift ungefund, pro. Buelikbrig / adj. et adv. de plusieurs ans 
trop est trop; tout excès est condamna-| ou années; qui a plusieurs années ; Die 
ble ou nuisible; eg ift ihm fein Gchelm:| vieljtbrige Œrfabrung , l'expérience 
ſtuͤck qu viel , il est capable de tout; ent:| consommée. 
fetzlich viel, gar su vicl, prodigieuse- Vieltöpfia, adj qui a plusieurs têtes ; adr, 
ment , excessivement. à plusieurs têtes. 

Biclartig , adj. er adv. de plusieurs espè-|Bieltürnig , ad. er adr. qui contient beau- 
ces, sortes etc.; qui comprend plusieurs| coup de grains; viclfornige Drüfen, 
espèces etc. (t d’anai.) des glandes conglomérées. 

Bicläftig, ad’. et adv. branchu. Biclleicht, adv. peut-être. 


Vieldugig, adj. et adv. qui a plusieurs Biellücherig, adj. qui a plusieurs trous; 


yeux. adv. à plusieurs trous. 
Vielblaͤtterig, adj. et adb. (1. de botan.) po-|Bielmabl , ad. plusieurs fois; beaucou 
lypétales. de fois ; bien des fois; souvent ; «6. à dif- 


Vielblumig, adj.et adv. polyanthée. férentes reprises; mic vicimabl, com- 
Biecldeutia, adÿ.eradv qui a plusieurssens;| bien de fois. 

ir équivoque ; ambigu ; équivoquement.|Vie{mablig, ad/. et adv. réitéré; souvent, 
Bicldeutiatcit, s. f. 3. l'ambiguité; it. l’é-| répété. 

quivoque. Vielmaͤnnerey, s. f. l’état d’une femme 
Vieleck, s. n. 2. le polygone. qui est mariée à plusieurs hommes en 
Bielecig, at. et ad. polygone ; qui a] méme temps; la polyandrie. 

plusieurs angles. Vielmehr, adv. beaucoup ou bien plus; 
Dielerlen, af.indécl. plusieurs; ir. divers;| ir. plutôt ; au contraire; um fo viel mehr, 

différent ; toute sorte de ..; auf vielerley d'autant plus; à plus forte raison. 

Art, Weiſe, de plusieurs manières, fa-|Bielnabmig, adj. et adv. qui a plusieurs 

cons; diversement; différemment; en] noms; #f.(r.d'algèbre) polynome, mul- 

plusieurs manières etc.; von viclerfey] tinome. 

Yrten, de plusieurs espèces , sortes. Vielſaͤuliq, ad). ef ad.. polystyle; qui a 
Vielfach, vieltäitia. «dj.erade. multiplié;| plusieurs colonnes. 

sans vombre; és. réitéré; ir. en quantité; Vielſchalio, ad. et adv. multivalve. 

en abondance; divers; :v. aussi pieler.[Riclfhreiber , s. m. 1. le polygraphe. 

Len ;) cine vielfache Grôfe, E. d'algèbre)|Riéliciria , adj. multilatère; polyèdre. 

un polynome; multinome; die vielfaͤl⸗ Vielſichtig, adj. et adv. (1. de pAÿs.) po- 

tigen Wohlthaten, welche 26, les bien-| lyoptre. 


Did Vier 


BielfoAnnia, adj. er ade. attelé (qui 
être attelé) de plusieurs chevaux. 
Vielſtaͤngelig, ad}. qui a 


adv. à plusieurs tiges. 


Vielſtimmig, adj. ec adv. (1. de mus.) à plu- 


sieurs voix. 
Vielſylbig, adj. et adv. polysyllabe. 
Vielthaͤtig, adj. er adv. p.us. très-actif. 


Vieltheilig, avÿ. er adv. qui a plusieurs 
parties; i/. qui peut être divisé en plu- 


sieurs parties; /7.(1. d'algèbre) polynome. 
Vielvermoͤgend, ad). et adv. puissant ; qui 
peut beaucoup ; accrédité. 
Bieclweiberer, s.f. la polygamie; sur Biel 
weiberey gehoͤrig, polygamique. 
Vielweniger, ad. beaucoup moins; bien 
moins ; encere moins; wie biel meniger ? 


combien moins? ym fo viel weniger, Sr) 


d'autant moius. 


Vielwinkelig, adj. et adv. qui a plusieurs Bierbändig, adj. qui a quatre mains. 


Biergroichenftüucl, 5. 2. 2. la pièce de 


angles ou coins; polygone. 
Vielwiſſend, ad/. er adv. qui sait beaucoup. 
Vielwiſſen, 57. la polymathie. 


Vielwiſſer, s. m. 1. p.us. un polymathe; 
polyhistor. 
Vielzmaler, s. m. 1. le polyglotte. 


Bier, adj.et nombre, quatre ; eine Pier 


Vier 


1011 


peut]: txapere; ins Viereck/ ado.carrᷣment; 
en 


carré. 


plusieurs tiges ; Bierecig "adj. et adv. carré; en carré; 


viereckig in die Laͤnge, barlong; ein vier⸗ 
ediger Raum, une carrure ; viereckig 


machen, hauen, ſchneiden ꝛc., carrer; 
it. équarrir. 


Bieren, v. a. carrer; it équarrir. part. 


gevierct, 
ierer, sm. 1, le quatre. (v. aussi vier.) 


Viererley, adj. indéc!. de quatre sortes ; 


de quatre manières différentes ; viererley 
Sprachen reden, parler quatre langues. 


Vierfach, vicrfältig, adj. quadruple ; ade. 


au quadruple; ;r.en quatre; eine bierfas 
he Groͤße, (7. d’aigèbre) un quadrinome. 


Vierfuͤrſt, sm. 3. (4 de la bible) le té- 


trarque. 
ierffig, ad). et adv. à quatre pieds; ein 
vierfuͤßiges Thier, un quadrupède. 


quatre gros. 


Vierherr, s.77.3. le quatuorvir; le meïn- 


bre d’un collège &e quatre personnes. 


Bicrherrenamt, 5.7. 5.* le quatuorvirat. 
Bicrhundert; ad. quatre cents. ( v.hun- 


dert.) 


ou Bicre, sf. 3. ein Bterer, s. m2. à. un| Bierbundertfte, adj. et subst. (le, la) qua- 


quatre de ou en chiffre; je vier und vier, 
uatre à quatre ; die vier Saften im Jahr, 
es quatrc-temps; die vier Hauptwinde, 
les vents cardinaux; zwiſchen vier Au⸗ 
gen, entre quatre yeux; tête à tête; 
vier Rônige, vier Damen 1e, , (au jeu de 
piquet) quatorze de rois , de dames etc.; 
alle vier , (7. de trictrac) carmes ; quater- 
nes; mit vieren fabren, aller à quatre 
chevaux; aufallen vieren friechen, mar- 
cher à quatre pattes; alle viere von fich 
ſtrecken, fam.s’étendre tout de son long; 
in vier Theile getheilt, partagé en qua- 
tre ; quadripartit ; eine Deriobe von vier 
Abſaͤtzen, la période carrée ; cine luſtige 
Geſellſchaft von vier Perſonen, (zwey 
Manns-⸗ und zwey Weibsperſonen,) une 
partie carrée. 


tre-centième. 


Vierjaͤhrig, ad. de quatre ans; quia qua- 


tre ans; âgé de quatre ans; i. de 
— feuilles (se dir du vin;) it. qua- 

riennal; if. quartan; quartanier (se 
dit des sangliers.) 


Bierfantig, v. viereckig. 
Bierfôpfiz, adj. qui a quatre têtes; ado. 


à quatre têtes; die viscfopfige Binbe, 
(4. de chirurg.) la fronde. 

ierling, s. mr. à. le quart de livre; le 
quarteron; if. la pièce d'Allemagne de 
quatre fénins; és, le petit pain de qua- 
tre fénins. 

fermabl , ad. quatre fois; viermahl fo 
viel, quatre fois autant; le quadruple; 
viermabl groͤßer machen, quadrupler. 


Biermablig, adj.et adv. de quatre fois 


ierbeinig, adj. qui a quatre pieds; adv.| réitéré; à quatre reprises. 

pu — —— L — Viermonathlich, adj.eradv. de quatre mois. 

Vierblaͤtterig, adj. qui a quatre feuilles ;|Bierpfundig, adj.er adv. de quatre livres; 
adv. à quatre feuilles; (1. de botan.) té-| ir. (1. d’artill.) de quatre livres de balle, 
trapédale ; if. à quatre pans ou lais, Vierraͤderiq, adj. et adv. à quatre roues. 
comme p.ex. une jupe. Bicrruderig, adj. et adv. quadrirème. 

Vierdraht, s. 72. la tiretaine ; (espèce d'é-SBierfaitig, adj. et ado. à quatre cordes; 
toffe de laine.) tétracorde. 

Vierdraͤhtig, ad. et ad. de quatre fils, Bierfäulig, af. et adv. (1. d’archit.) té- 
brins. trastyle. 

Viereck, 5.7.2. le carré; ein Viereck, deſ⸗ Vierſchaͤftig, adÿ. et adv. (1. de tisserand) 
fen zwey gegenüber ftehende Geiten pa-| à quatre peignes. 
rallel laufen, un parallélogramme ; ein Sicrichaufler, s."7.1. une brebis de deux 
lanaliches Viereck, un barlong; ein ge- ans. 
fhobenes Viereck, une losange; un Bierfrôtia, ach. et adv. +. viereckiq; it. 
rhombe; ein ungleiches Viereck, — Pop. carré des épaules; — it. fig. gros 
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sier; rustre; ein vierſchroͤtiger Kerl, un Viertelſtrich, 5. 7. 2. (1. de mar.) le quart 


gros rustre. de vent, de rumb. 
Vierſeitig, ad. e? adv. quadrilatère, qua-| Viertelſtunde, s. f. 3. le quart d'heure. 

drilatéral; vierfeitig bebauen, équarrir.|Bierteltaft, s. m7. 2. (1. de mus.) le quart 
Vierſitzig, ad. et adv. (en parlant d'un] de mesure. 

carrosse) à deux fonds. Bierteltonne, s. f. 3. un quartant; un 
Bierfvaltig, adj et adv. {t. d’imprim.) di-| quart de muid. 

visé en quatre colonnes. | Biertelmendung, s. f. 3. un quart de 
Vierſpaͤnnig, adj.et adv. à quatre che-| conversion. 

vaux; attelé de quatre chevaux. Biertens, sum vierten, adv. quatrième- 
Vierſpitzig, ad). et ads. à quatre pointes. ment; en quatrième lieu. 


Vierſtuͤndig, ad).et ad, de quatre heures. Vierthalb x. viertehalb. 


Viertheilen, v. a. rtager en atre ; 
Vierſylbig ag. etadr. de quatre sy liabes. mettre par Pas + ———— tirer 
Biertägig , adj. et ad. de —— JOurs;!| à quatre chevaux; ir.(r. de blason) écar- 
. bas viertägige Fieber, la fièvre quarte,| teler. pars. geviertheilet. 

quartaine. re Viertheilich, adj.er ady. partagé en quatre; 
Bierte, ad). (nombre ordinal) quatrième; — — 

it. quatre, p.ex. Deinrid der Bierte, Biecrung, s..f. 3. la quadrature; (v. la P. 

Henri —— das vierte Buch Moſis, Fr.;) it.le carré; (v. Viereck;) ir. (t. de 

les nombres ; le livre des nombres. mine) le quartier; eine ledige Vierung, 
Biertebalb, ad). indécl. trois et demi. (r. de blason) un franc-quartier. 
—— — des pie, —— ee Vierwinkelig/ adÿ. et adv. quadrangulaire. 

ie d’un tout; is.le quartier; ein Biertel| : . . . 
des Rondes, cineg Stadt K,/ Un quar- — J se Je 2 — crochets ; 

Di — 194 ; *8 ne pt ein Vierzehen, adj. indécl. (nombre cagdinal) 

TE te ed | quatorze; vierzehen age, quinzejours; 
tier de oeuf, de veau etc.; das ier MERE quinxaine ; in vierseben Œagen, en 
tel einer Tonne, * quartaud ; em quinze jours; dans la quinzaine. 

Viertel Pfund, ein Viertel Dundert, Biergebentägig, adj. et adv. de quine 

— — ein —— pa de jours. / 

t. de mar.) un quart de vent, de rumb; Bieryebent , adj. quatorrième; ét 5 

drey Biertel auf eiff, dix heures et trois verge us ir ee ver 

quarts; onze cures moins un ques ré Dos der Biergebente, 

eur Viertel auf eilf (ou nach seben,) dix|..: s 

heures et (un) quart. | . s | gs en ue vierzebenten, ad. en 
Biertelaber, s..f 4. la veine basilique. Biersig, adj. indécl. (nombre cardinal) 


Biertelelle, s. f. 3. le quart d'aune. w — 
Vierteljahr, 5.a. 2. trois mois ; à. le quar- quarante; eine Zahl von vierzig; eine 


tier de gages, de loyer etc.; drey Vier⸗ Zeit von vierzig Tagen ꝛc., une (la) 


teljabr, neuf mois; fanf Bierteljapre,| laine 
jus ac Ca ar) MN, ve membre de covc 
Vier teliaͤhrig/ a. et ade. de trois mois; Vierzigſte subst. le (la) quarañtième. 
il. par quartier ; viertelikbrige Dicffte Biersiai Abri adj. et ad. de quarante 
ta ' — quartier ; ein viertel · 5 | qua — 
JaDriger So un quartier de gages. eut 9° er 
iertelfarthaune ; 8. f. 3. une pièce de Biersisfundis adj. et adr. de quarante 
batterie de douze livres de balle. — * 
Viertelnote, s./. 3. E. de mus.) une noire 
sans — 
Viertelpfund, s. 2.2. le quarteron. ; 
- 3 . d | quarantaine. | 
— LA ol sub Vierzigſchaͤftig, adj. er adv. (1. de tisserand) 


i «ES: : à quarante peignes. 
Biuidiloge, mr. bascule Loi gs Vierzinkig, ach. et adv. à quatre fourchons, 


Se — comme p.er. une fourche. 
per sm. 3. le commissaire du Biailien, au plur. (t. d'église romaine) les 


Ni si ; vigiles. , 
Biertelélneibt,s.m.2.l huissier du quartier. Biote, M 3. le violon (insrr à 
Viertelsmeiſter, s. m. 1. le quartenier. musique;) (v. Bioline, Geige;) ér. la 
Viertelſtab, sm. 2% (1. d'architecture), fiole (vase de verre; ) it. la violette 

l’astragale, (fleur ;) die gelbe Viole, la girotiée, 
Biertelston, 527.2." (1 de mus.) le quart Violblan, Bicletblau , adj. er ade. violet. 
de ton. Violenholz, s.n. le bois de violette. 


Vierzigtaͤgig, adj. et ade. de quarante 
jours; it. quadragésimal; (v.la P. Fr.;) 
die vierzigtaͤgige Gaften vor Oftern, la 


Viol Blie 


Violenhonig, s.r7. le miel violat. 


Biolenfaft où Vlolenſyrup, s.m le sy- 


rop violat. 
Biolenfto®, s. m1. 2.* le giruflier. 
Biolfarbe, s.f. la couleur violette. 
Bivline, s.f. 3. le violon. (Geige.) 
Biolinift, sm.3. le violon; ir. le joueur 
de violon. ‘ . 
Violoncell, s. 7. 2. le violonchelle. 


Biolwurs, s. f. la racine de violette; ir. er 
Violenwurzel, s. f. l'iris de Florence. 

Biper, s.f. 3. la vipère; eine junge Bi- 
per, uu vipereau. 

Birtuofe, s. m.3. le virtuose; qui ex- 
celle dans la musique, peinture etc. 

Bifi’er, 5. n. 2. la visière.d, casquet; ët.la 
mire d’une arme a feu. 

Bificren , v. a. viser; mirer; ë4. (4. de bla- 
son) blasouner; it. (1. de gourmet) jau- 
er, veltei des tonneaux etc.; viſiert 
epn, être de jauge. part. viſieret. 

Siren , s. n. Viſierung, s.f. l’action 
e... (v.vificren;) é.la jauge; le jau- 
geage ; it. le blasonnement. 

Bifierer, s. m. 1. le jaugeur; velteur. 

Bifiertorn, s.72.5.* la mire. 

Viſierkunſt, s.f. l’art de jauger; le jauge. 

Bifierlobn , s. m7. Bifierrecht, s. 2 le 
jaugeagc; veltage. 

Viſiermaaß, 5.7.2. la mesure du jaugeage. 

Bifiervunft, 5.71. 2. le point de mire. 

Viſierring, s: 1. 2. (r. d’épingl.) le com- 
as des épingliers. 

Bifierrutbhe, s.f. 3. Viſierſtab, 5.772. 2.* 
la verge de jaugeage. 

Viſierſchuß, 5.7. 2.* (1. de chasse) le coup 
de haute volée. 

Bifitation, s.f.3. la visite; recherche. 

Bifitator, s. mn, 3. le visiteur. 

Bifitieren, v.a. visiter; (befichtigen, un- 
terfuchen.) part. vifitieret, 

Bitriol, s. #2. le vitriol; à. la coupe- 
rose; Bitriol fieden , extraire le vitriol. 

Bitriolerde, s.f. la terre vitriolique. 

Bitriolerz, 5.7.2. la mine vitriolique. 

Bitriolgeift, s. #7. l'esprit de vitriol. 

Bitriolbutte, s.f.3. la fabrique des vitriols. 

Bitriolifh, ady.et adv. vitriolique. 
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Voca“l, s.m. 2. la voyelle. (Gefbftfauter; 
Gelbftiaut,) 

Bocalmufit, s. f. 3. la musique vocale. 


Bocativ, s. 1.2. (1. de gramm.) le vocatif, 
(die Ruf-Endung.) | 

Boacl, s.m.1.* l'oiseau; (dim. Voͤgelein, 
Voͤgelchen, s n. 1.) le petit oiseau; 
it. (chez les fauconniers) Los. i. es 
de praie, p.ex. le faucon, héron etc.; 
it. le papegai; (v.la P. Fr.;) Voͤgel fan 
gen, ftellen, prendre des oiseaux; nach 
dem Vogel fchicfen, tirer au papegai. 
Fig. et Prov. ein fchlimmer Vogel, un 
homme rusé; un fin matois; une firme 
pièce; un homme pétri de malice; etn 
luſtiger — un hon compagnon, bon 
vivant; gaillard; égrillard; halt du klei⸗ 
ner Vogel! attends petit coquin! er iſt 
wie ein Vogel auf dem Dache, il est 
comme un oiseau sur la branche; à. e. 
dans un état incertain; man fennet den 
Bogel an den Federn, on connoft l’oi- 
seau à Ja plume; on se fait conuoître par 
ses discours et par son port; mer Voͤgel 
fangen mil, muß nicht mit Pruͤgeln 
drein flagen, on ne prend pas les 
lièvres au son du tambour; on prend 
plus de mouches avec du miel qu'avec 
du vinaigre; il ne faut pasefflaroucher les 
gens qu’on veut attraper; grofer Vogel, 
grofes Nef, fleiner Vogel, fleines Net, 
à petit mercier, petit panier; chacun se- 
lon sa condition, selon sa portée etc.; 
nachdem der Bogel iſt, nachdem leat er 
Œver, on juge de l'homine d’après ses 
actions; der Bogel finat nachdem ibm 
der Schnabel gewachſen ift, chaque pays 
à son jargon; den Vogel in der Dand 
baben, avoir ses sûretés ; beffer ein Vo⸗ 
gel (ein Gperling) in der Hand, alé 
zehen auf dem Dache, un tiens vaut 
mieux que deux tu auras; frif Vogel 
oder ffivb, il faut passer par là ou par 
la fenêtre. 


Vogelbauer, 5. m. 1. la cage. 


Osaelteertoum, s.m. 2.* le cormier ; sor- 
ier. 


Bogelbeere, s. f: 3. le corme; sorhe. 


Bitriolfery , &. 7. 2. la mine de vitriol en|Sogelbeise,s.f.3. la chasse du vol; la volerie. 


gros morceaux. 


Vogelbeſchreibung, s.f: 3. l’ornithologie. 


Bitriolfies, s.m.2. la pyrite vitriolique. Vogeldeuter, s. 77. 1. l’augure. 
Bitrioltiein , s. ». la mine de vitriole en Vogeldunſt, s. m7. la cendrée. 


menus morceaux. 
Bitriolôbl, s. r. l'huile de vitriol, 
Bitriolfäure, s.f. l'acide vitrioliqne. 


Vogeler, o/. v. Vogelfaͤnger. 
Bogelfang, s- 72 2.* l'oisellerie; der Vogel 
fang mit Leimruthen, l'ixeutique. 


Bitriolzapfen, 5. m. 1. le vitriol martial Vogelfaͤnger, s.»”7. 1. l'oiseleur. 


en stalactites. 


Bogciflinte, sf: 3. le fusil de chasse. 


Vizdom, Vizthum, s. m. 9. le vidame.| Yogelflug , s.m. le vol des oiseaux. 


(v. la P. Fr.) 
Vließ, s. 71.2. la toison; (v./Za P. Fr.;) 


Boncifrev, adj. et adv. dont on a mis la 
tête à prix; éf. proscrit; banni. 


der Ritterorden des goldenen Vließes, Vogelfutter, s. n. la mangeaille pour les 


l'ordre de la toisos d'or. 


oiseaux. 


\ 


Voge Vogt . 


Vogelgarn, s. n. 2. le rets, le filet à pren- 
dre les oiseaux. 
Bogelgefang, s. "7. le chant, le ramage 
des oiseaux; ét. (1. de facteur d’orgues) 
le rossignol de l'orgue. 
Vogelgeſchrey, s.n. le cri des oiseaux. 
Boaeclbändler, s. "7. 1. l’oiselier. 
Bogelbaube , sf. 3. la huppe de l'oiseau. 
—A3 s.n.5.* la volière. 
Vogelhecke, s.f.3. la cabane, où l’on met 
couver de petits oiseaux. 
Boaclberd, s.m7.2. l'aire d’oiseleur‘à pren- 
dre les petits oiseaux avec des filets.) 
Vogelkaͤfig, sm. 2. v. Bogelbauer. + 
Bogeltichn, s. m. la résine qui sort de 
cime des sapins. 
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Vogteygericht, s. n. 2. precl. 


Boat Vol 


carateur (Pfleger ) v. aussi Buravoat, 
Schloßvogt, Dausvogt, Kaſtenvogt, 
Bettelvogt ie. 


Vogtbar, adj.et ado. procl, majeur. (muͤn- 


Dig.) 


Boatev, s.f.3. la préfecture; l'intendance; 
(Landvogtey ;) àr.la — le baillage ; 


it. (Burgvoatey) la châtellenie; it. 


(Schirmvogtey) l'avouerie; ét. l’admi- 


nistration; é. preci. ( Vormundſchart) la 
tutelle; (Pflegichaft) curatelle.(v.Boat.) 


ambre 
des tutelles ; ir. le baïllage. 


Vogteylich, adÿj.et ado. qui appartient à 


la jurisdiction dèun intendant etc. (y. 


Boat.) | | 
Vogtskind, #. 77: 5. precl. le, la pupille. (v. 





Bosgelfirihbaum , s.71. 2.* le mérisier. 

Bogelfirfdre, s. f: 3. la mérise. Munbdel.) 

Bogeltlaue, s.7.3. la patte d’oieau; &r.|Boit, s.n.5.* le peuple; ir. la nation ; ir. 
la serre, griffe des oiseaux de proie. (par mépris) la populace ; le menu , le 

Bogeltloben, 5.1.1. la perche d’oiseleur;| petit peuple ; #r.les gens; le monde; 
ét. (die Seimruthe,) le gluau. toutes sortes de gens; (viel Volk;) ër. 

Bogelfraut, sn. l’ornithogale; l'anagallis.| (collectivement) les troupes; la troupe; 

(/erbe.) les soldats ; dag gemeine Golf, le com- 
Vogelleim, s.m. la glu; mit Bogelleim| mun; le vulgaire; (par mépris) la mul- 

beftreidien , engluer; gluer. titudé; le petit, le menu peuple; it. la 
Bogelmift, s. ». l’émonde; la fiente,| lie du peuple; la populace. 

‘émeut d'oiseau. Voͤlkerrecht, s. 7. le droit des gens. 
Vogelneſt, s.n.5. le nid d'oiseau. Voͤlkerſchaft, s.f. 3. lu nation; le peuple. 
Bogelnef, Sn: 2 V. Bogelgarn, Bolfermanderuna, s. f. 3. la migration. 
Vogelorgel, s. f. 4. la serinette. Volkreich, adj.et ad. peuplé; voltreich 
Bogelpfeife, s.f. 3. l'appeau; le pipeau| machen, peupler. 

des oiseaux. Boltsfubrer, s. m2. 1. le démagogne. 
Dogelfdeucbe, 8. f. 3. l'épouvantail de|olfégeift, s. 7. l'esprit populaire. 

chenièvre. Boltsgefellichaft, s..3. la société popu- 
Vogelſchießen, s. 7.1. le tirage à l’oiseau;| laire. 

la fête du perroquet ou de l'arc. (vaussi Volksregierung, s. f. 3. Bolfsregiment, 

papegai, dans la P. Fr.) s. n. la démocratie; le gouvernement 
Vogelſchlag, s. m. 2.* le trébuchet. populaire. J 
Vogelſchrot, s. n. 2. la dragée; la larme Volksſchluß, 5. 1. 2.* le plébiscite. 

ou la cendre de plomb. Vol, adj.er adv. plein; rempli (de..., 
Bogelfpeife, s. f. v. Vogelfutter; it. la] von etrvas;) (v. plein dans la P. Fr.;) 


carée de l'oiseau. ir.(vb{{ig) tout; entier; parfait; ir. pop. 
Vogelſpieß . m. 2. la brochette à rôtir| (au lieu de : betrunfen) ivre; plein e 
es oiseaux. vin; pop.soûl; einen vollen Bufen bas 


Bogelftange, s. f.3. la perche d'’oiseleur; 

(v- aussi Bogeltioben;) ir. la perche de 
pegai. 

Vogclftellen, 5.7. l’oisellerie. 

Vogelſteller, s. m.1. l’oiseleur. 

Vogelſtrich, s. m7. le per des oiseaux. 

Vogelwand, s. f. 2* le pan de filets. 

Vogelwicke, s. f. 3. la vesse sauvage. 

Vogelwildbret, s. n. le menu gibier. 

Voͤghaͤndler, v. Fehhaͤndler. 

Vogler, v. Vogelfaͤnger. 

Boat, s.m. :.* Ce mot signifie oxiginaire- 


ben, avoir beaucoup de gorge; ibr Bus 
fen wird voll, sa gorge commence à 
pousser ; voll Schlafs, ou voller Gchiaf, 
accablé, abattu de sommeil; aug vole 
(em Halſe ſchreyen, crier à tae tête, à 
pleine gorge; aus vollem Halſe lachen, 
rire à gorge déployée; in vollem £aufe, 
en courant de toute sa force; in vollem 
Trab, Galop reiten, aller au grand trot, 
au grand galop; voller Febler ſeyn, 
avoir beaucoup de défauts; ir. fourmil- 
ler de fautes, comme p.ex. un livre; 


ment : un protecteur ; (v. Schirmvogt;) 
it. un préposé, comme p. er. l'intendaut 
d'un pays; le préfét; (v. Gtattbalter, 
£andvoat;) l'administrateur (Verwal⸗ 
ter;) sr. (Gerichtavoat) le sergent de jus- 
tice; it. pncl, le tuteur (Vormuͤnder;) 


den Kopf vol Grillen baben, avoir 
martel en tête; voller Bosbeit ſtecken, 
être pétri de malice; gefirichen vol, 
plein à regorger; eine Feder vol Dinte, 
une plume d’encre; ein Glas (vol) 
Wein, an verre de vin; ein Arm, cine 


cd 


Sol 


Hand, ein Krug, ein Neſt, ein Ofen, 
ein Maul voll rc., une brassée, — 
cruchée, nichée (ou couvée,) fournée, 
bouchée etc.; voll Hochmuth und Ger- 
meffenbeit feyn ; rempli d’orgueil et de 
présomption; voll machen, remplir; 
44. pop. soûler, emivrer qn.; ét. (r. bas) 
embrener ; voll merde , se remplir; 





Bol 


juste, commep.er. un habit; adv. plei- 
nement; entièrementete.; i{ tout-à-fait; 
feine vollige Frevbeit baben, avoir son 
entière liberté; das Kleid ift ein wenig 
vôllig, cet habitest un peu large ou trop 
long; er ſchlug es voͤllig ab, ii Je refusa 
rondement; ich bin voch nicht voͤllig fer⸗ 
tig, je n'ai pasencore lout-àa-fait achevé. 


1015 


s’emplir; fich voll frefien, pop. se rem- 
plir la panse; fit vol faufen, pop. 
s'enivrer; se soûler. 

Sollauf, av. pop..en abondance; abon- 
damment. 22* 

Vollbluͤtig, adj. et ade. ranguin; plétho-| "achevé; consommé; ir. entier; complet; 

+ riquei quia beaucoup e sang. plein; it. (en parlant d'une personne) 

Bollbiütigteit, s f. l'abondance de sang;|- replet; corpulent; qui a de l’embon- 
la pléthore. . — it. (d'un habit) trop large; trop 

Vollbracht, part. de: vollbringen. | ong; (v.vôllia;s) vollkonaͤnen machen, 

Vollbringen, Ve Giur, finir ; achever; if. perfectionner; rendre parfait; achever; 
terminer; it. mettre à exécution; exé- 


. |. consommer; it.rendreeutier ou complet; 
cuter; accomplir ; consommer. (v.aussil ygflfommenmerden, se perfectionneretc. 
vollsichen.) parc. vollbracht. 


— À Bolltommen adv. parfaitement; entière- 

Vollbringer, s.m. 1. celui qui... (v. voll⸗ ment ; A Pa etc. soltommen 

bringen;) le consommateur; l’exécnteur. wohl ou gut, parfaitement bien; on ne 
Bollbringuna, s.f. l'achèvement; ir. l’exé- 


peut pas mieux. : 
. cution; ét. la consommation; l’accom-|Solltommenbeit, 5. f. 3. la perfection. 
plissement; it. la fin d'un ouvrage. 


— Wuollleibig, adj. et ade. peus. corpulent; 
Voll buͤrtig, adj. et adv. germain; d’un note. ui a de nbsp ’ 


même lit; né du même père et de la ibiafeit, s. f pus. ] rpulence ; 
méme mère; frère ou soeur de père et ouh de AE dore L 









Voͤlligkeit, s.f. la plénitude; die Voͤllig⸗ 
keit des Leibes, Vemboupoinat; la corpu- 
lence; la réplétion. 

Vollkaͤntig, adj. équarri (se dit du bois.) 


Bollfommen, ad). parfait ; accompli ; 


de mère, 


vollenden, fournir sa carrière; Die vols 
lendeten Gerechten in jenem Leben, (r. 
d'’égl.) les bienheureux de l'éternité. 
part.vollenbet. 

Vollender, s. m7. 1. celui qui... (v. vol: 
. fenden;) le consommateur. 


Bollenduna, sf. 3. l’action de... (v. 
vollenden;) l'achèvement; ir, la con- 


sommation. 


Voͤllerey, s..f. l’ivrognerie; l'excès dans 


le boire. 
Bollfübren , v.a. mettre exécution; ex 
cuter; (v. vollbringen.) parr.vollfübret. 
Bollaüitig, adj. et ad. 


requise; de toute sa valeur. 


SBollaültiateit , sf. la qualité d’une chose 


qui a Ja valeur requise. 


Bollbeit, s. f. pop. l’état d’un homme 
. ivre; l’enivrement; er bat eg in der 


Vollheit gefaat, il l'a dit dans le vin. 
Bollbäria, adj. et adv. vollhaͤriges Tuch, 
u drap épiété. 


Vollhufiq, adj. et adv. (se dit des chevaur) 
. encastelé; vollhufig merbden,s’encasteler.| Bolljapf, 


ui a la valeur 


Vollwichtig, adj. et adv. 


l’'éembonpoint; la réplétion. 


.f. 1. le pouvoir; le plein 
Bollenden, v. a. achever; finir; mettre la # Umgcht { 3 — — P 


dernière main d un ouvrage, {einen Sauf 


pouvoir; £r.la procuration; l’autorisa- 


tion; ein Blanket sur Vollmacht, un 
blanc-signé. | s 


Bollmond, s. #7. 2. la pleine lune; es if 


Bolmond , la lune est dans son plein. 


Bollfäufer, v. Saͤufer. 
Vollſtaͤndig, adj.complet; entier; ét. par- 


fait; adv. complètement; entièrement; 


— vollſtaͤndig machen, com- 
éter. 


phufändiafcit, s.f. l’état complet ou en- 


tier d’une chose; ir. la perfection. 


Voll ſtimmig, adj. er ad. (r. de musique) 


arfait, comme p.ex. un accord; tine 
volifimmigeMufif, une symphonie. (v. 
aussi einſtimmig.) 


Vollſtrecken, v.a. exécuter; mettre à exé- 


cution ou en eflet; effectuer. part. voll- 
ſtrecket. ne L 

—* a le juste 
8 


oids; (qui est) de poi 


Voͤllwichtigkeit, s.f. le juste poids. 
Bollskblig, adj. complet; de nombre ef- 


fectif; ad. complétement. 
s. m. 3. l’ivrogne. 


.Bollbufiateit, s.f. l’encastelure. (der Huf- Vollziehen, v. a. rr. exécuter; mettre à 


zwang.) 


Bolliäbrig , adj.et adv. majeur. (mündig.) 


Bollikbrigfeit, s.f. la majorité. 


Bôllig, adj. plein; entier; (v.aussi pol ;) 
it. replet; qui a de l’'embonpoiat; ir. 


exécution ou en eflet; effectuer ; : ir. 
achever. part. volliogen. 


Bolliieber , s. m7. 1. l’exécuteur ; der Bol. 


sicher eines Teſtaments, l’exéeuteur tes- 
lamen taire. 
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Vollziehung, s.f.3. l'exécution; la mise 
à exécutiof. 
Boite, s.f. (1. de mantge) la volte; it.(r. 
de joueur de gibecière) l'estoc. |. 
Vom, prépositon abrégée au lieu de : von 
dem, du; dela; vom Himmel, du ciel. 
Bon, prép. qui régit l’ablatif, de; it.are 
l'article défini devant un substantif, da ; 
de la; de l’; ér. de chez; if. par; dès; 
depuis etc.; ich babe das von ibm, je 
tiens cela de lui; von Yaris bis nach 
Rom, de Paris jusqu'à Rome; nebmet 
das von dem Œifche, Ôtez cela de dessus 
la table; von qutem Stande, de qualité; 
von gutem Anfchen, de bonne mine; 
von ungefaͤhr, par hasard; von meinet. 
wegen, de ma part; von dem Nutzen 
einer Sache reden, parler de l’uuilité 
d’une chose; id fomme von meinem 
Bruder , je viens de chez monfrère; yon 
der cite angreifen, prendre par le flanc; 
von Hoͤrenſagen wiſſen, savoir par oui- 
dire; das if von ihm (durch ibn) ge⸗ 
ſchehen, cela s’est fait par lui; ton mri- 
ner Jugend an, dès depuis) ma jeunesse; 
von Morgen bis auf den Abend, depui 
. Je matin jusqu’au soir; von beute an, 
dès aujourd'hui; von Gtund an, dès 
ce moment; aussitôt; sur le champ. 
Bon außen, ad. par dehors; de dehors; 
en dehors. 


Bon da an, von dort at, adv. delà. 
























Son Por 


arracher; i’. déprendre ; ton einander 
fâgen , soier en deux; von einanber 
fcheiden , se séparer; se quitter; von 
cinanber ſchlagen, rompre; casser; von 
cinander fneiden, couper en deux; 
mettre en pièces; bon einander feun, 
étre séparé ou éloigné; vivre sé 

ment; bon cinander fpalten ; fendre en 
deux; von einander fperren, écarquil- 
ler, élargir, ouvrir, p.ex. les jambes ; 
von einander fpringen, se quitter, se 
séparer en sautant; ét. se crêver ; sauter 
en deux; s'ouvrir; pon einander ftreŒen, 
disperser; von einander theilen, parta- 
ger; séparer; it. ouvrir; élargir; écar- 
quiller ; (v. plus haut von einander {pete 
ten;) von einander treiben, séparer ; 
disperser ; faire déyrendre etc.; bon cine 
auder trennen, séparer; découdre; dé 
Joindre ; détacher; ’#on cinanbder unter 


ſcheiden, distinguer une chose d’avec 


l’autre; mettre de la différence entre 
deux choses; von einander gerren ou zie⸗ 
ben , séparer en tirant; détirer etc. 


Bon ferne, ad:. de loin. 
Bon freven Stuͤcken, ven ſich ſelbſt, æde. 


de soi-même ; volontairement ; sans être 
prié, appelé ou requis; de sa pure 


volonté. 


Don binnen , ad. (dans Le style élevé} d'ici ; 


von binnen gehen, s'en aller; it. quitter 
ce bas monde. 


Bon daber , adv. dela. Bon innen, ad. par dedans; de dedans. 

Bon dannen, ade. v. dannen, Bon ist, adv. dès à présent. F 

Bon einander, adv. en deux; séparé; sé-| Bon nahem, ad. de près; tout auprès. 
parément; en morceaux; en pièces. C-:| Bon neuem, ade. de nouveau; derechef. 
particules se mettent devant nombre de] Bonnôtben, adj. et ads. (au lieu de: 
mots, et signifient toujours une désunion| nothwendig,) nécessaire; besoin; ce 
ou une séparation des parties d'un méme] qu'il faut; etwas vonnêtben baben, 














tout, p. er. von einander berffen or 
platzen, se créver; s'ouvrir; zwey Œbe. 
leute von einander betten , am. séparer 
deux époux; faire lit à part; ton ein- 
ander legen, mettre séparément l’un de 
l'autre; séparer; von einander blafen, 
séparer en soufilant dessus; von etnan: 
der brechen, rompre; casser; détacher; 


avoir besoin de qch.; eg ift nicht von⸗ 
nôthen, il n'est pas necessaire; ic babe 
fhon was mir vonnôthen ift, j'ai déja 
ce qu'il me faut. 


Bon nun an, adv. dès à présent; dès ce 


moment. 


Bon oben berab, ad. d’en haut. 
Bon Gtund an, ade. dès ce moment. 


mettre en deux; von einander breiten [Bon Tag su Tag, ad. de jour en jour. 
étendre; ir. développer ; von einander Bon unten, von unten ber , ad. d'en bas. 


brinaen, séparer; von cinander flichen, 


Bon vorn, adv. par devant. 


se séparer par la fuite; von einander Bon wannen, ad. d’où. 


gehen, se séparer ; se quitter; ir. se dé- 
Joindre; von einander bauen , se couper 





Bon mweitem, ad. de loin; ét, fig. fam. 


par des détours. 


en deux; séparer par un coup de hache] Son Wort ju Wort, adv. de mot en mot. 
etc.; von einanbder fommen , être séparé;| Bon Zeit ju Seit, ad. de temps en temps. 


se séparer ; von efnander faffen, congé- 
dier; von einander laufen, se quitter ; 
se disperser ; von einander liegen, être 
séparé de lit ou de couche ; ir. être dis- 
tant, p.er. Paris und Straßburg lie— 
gen bundert Stunden von einander, il y 
a cent lieucs de distance de Paris à 
Strasbourg; von einander reigen , tirer; 







Vor, prép. qui régit l'ablatif et l'accusarif ; 


(v. la grammaire ;) devant; it. (comme 
adv. de temps) avant; vor dem Koͤnig er · 
fheinen, parottre devant le roi; vor 
cinen ſtehen, se mettre devant qn.; er 
ift vor mit da geweſen, il y a été devant 
moi. /VB, cette particule se donne suuvent 
en françois par de, sous, à etc.; ou par le 


Bot Bora 


simple génitif, datif, accusatif ete, ; it. 
quand on pare d’un temps passé, on se 
sert en françois de l'expression : il y a; 
vor act Tagen, il y a huit jours etc.; 
vor Gericht, en justice ; vor der Gtait, 
hors de la ville; vor Augen ftellen, 
mettre devant les yeux; représenter, 
remontrer; das ift vor meinen Augen 
geſchehen, cela s’est passé sous mes yeux; 







Bora Vorb 


voran eilen, faire diligence pour gagner 
le devant; voran reiten, aller devant a 
cheval; voran fteben, épre à Ja tête 
(d'une compagnie , troupe, armée etc.) 
voran tanzen, mener le LE être à 
la tête d’une danse. Tous ces verbes com- 
posés se peuvent rendre en françois par 
les verbes: devancer, gagner ou prendre 
le devant. 
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der Krieg ift vor der Zbür, la guerre est Vorarbeit, s. f: 3. les préparatifs pour qeh. 
proche; vor Abends, vor Nachts, vor Borarbeiten, v. a. (er rr. (av. baben) (jeman⸗ 


Morgens, vor Winters, avaut le soir, 
la nuit, le matin, l'hiver; por der Hand, 
pour à présent; es mag vor der Hand 
gut ſeyn, passe pour à présent; vor fich 
fallen, tomber sur le visage; por fich 
ſeyn, vivre en homme privé; vor fit 


den) devancer qn. dans un travail; ét. 
lui en laisser le modèle ; lui en frayer le 
chemin, —— les difficultés etc.; 
td babe viel auf morgen vorgcarbeitet , : 
j'ai travaillé beaucoup sur ma tâche 
demain. part. vorgearbeitet. 


geben , /ig. avancer, réussir; bisig vor! Vorarm, s. m1. 2. l’avant-bras. 


der Stirn ſeyn, être prompt en colère; 
jemanden vor den Ropf ſtohen, heurter, 
contrecarrer , désobliger qn.; vor allen 
Dingen, avant toutes choses ; sur-tout; 





Borñrmel, au plur. les fausses manches. 
Borärnte, s. f. 3. (r. d'agricult.) le com- 


mencement de la moisson. 


Vora“uf, adv. en avant (surtout En mon- 


pr: vor allen andern, pré-| tant.) | 
érablement aux autres; einen vor dem|Boraus ,s. m. (r. de palais et de pratique) 


andern, avec distinction, l’un plutôt 
que l’autre; it. c'est selon; ein Rind 
- por dem andern lieb haben, avoir de la 
prédilection pour un de ses enfans; 
Gnade vor Recht ergehen laſſen, préférer 
la grâce à la rigueur; vor Freuden wei⸗ 
nen, pleurer de joie; por Furcht, vor 
gunger, vor Durft re, ſterben, mourir 

e peur, de faim, de soif etc.; die Furcht 
vor den Menſchen, la crainte des hommes; 
ſich vor der Gtrafe rc. fürchten, craindre 
la punition; Schritt vor Gchritt, pas 
à pas; vor Alter flerben, mourir de 
- vieillesse; etwas vor fit bringen, ac- 
quérir des biens. 







l'avant-part; le prélegs; préciput; ir. 
psp pd d’hoirie (que l'héritier 
est obligé de rapporter à la succession ;) 
fie bat diefes Gut ju ibrem Boraus, elle 
a cette terre pour ses reprises. 


Vora'us, adv. d'avance; par avance; it. 


le mème que: borans it. p.us. préalable- 
ment; avant toutes choses; ir. princi- 
palement; sur-tout; poraus geben , nebs 
men:c., donner , prendre etc. d'avance; 
voraus geben, prendre les devants; id) 
ſetze voraus, je suppose, je pose le cas; 
voraus feben, prévoir; (v.aussi vorher;) 
jemand im Teflament sum voraus beden⸗ 
ken, donner un prélegs à qn. par son 







Bot, s'emploie aussi au lieu de jutot,votr-| testament. 
ber,p.er. vor wie nach, à présent comme |Gorausbedingung, s..f. 3. peus. la condi- 
ci-devant; vor gethan und nach bebacht,| tion expresse; la stipulation faite d’a- 
bat manchen in groß Leid gebracht prov.| vance; la réservation; réserve. 
on tombe dans le repentir pour n'avoir Gorauéfesung ,s.f.3. la supposition; pré 
oint réfléchi. NB. on ne doitpoint con-| supposition. 
| ar Bor avec Für. Borausjabtung , s.f. 3. le payement d’a- 
Bot, se Joint à plusieurs mots pour leur] vance; l'avance. 
donner un sens de supériorité, ou d'anté-\Sorbau,s.m. l’avant-corps d’un bâtiment: 


" riorité etc. 

Borab , ade. ol. principalement; sur-tout; 
v. zumahl, vornehmlich. 

Borabend, s. m. p· us. la veille; és. la vigile. 
Borachtbar, ad). et adv. ol. (titré de civilité) 
très-estimable. 

Boradern , v. a. labourer pour donner un 





orbauen, v. a. (et n. avec baben) bâtir en 
avant; placer un bâtiment devant un 
autre; if. fig. prévenir; it. (porbeugen) 
obvier à un mal; prendre des mesures; 
prendre ses précautions. p. porgebauet. 


Borbauuna, s.f: 3. l'action de... (v. vor- 


bauen;) la précaution. 


modèle ; if. devaneer en labourant part. Vorbedacht, 5. m. la préméditation, déli- 


vorgeackert. 
Voraͤltern, spl. les ayeux, ancêtres. 
Bora’n , ado. devant , au devant; if. à la 





bération ; circonspection ; réflexion ; 


considération ; mit Borbedacht , de pre- 
pos délibéré. 


tête; le premier. Cette particule se met Vorbedaͤchtig, adj. circonspect: précau- 


devant nombre de verbes, p. ex. voran 
geben, ficgen, laufen, ſchwimmen :e., 
aller , voler, courir, nager etc. devant; 





tionné; prudent; adv. avec précaution; 
prudemment ; avec réflexion ; ét. de pro 


pos délibéré; de dessein prémédité. 
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Vorbedenken, v. a. irr. préméditer; faire 
réflexion, réfléchir sur uue chose avant 
que de l’exécuter. part. vorbedacht, 
Borbedeuten, e. a. p.us. présager ; augurer; 
ronostiquer; (v. bedeuten.) parr, vor⸗ 
edeutet. 
Vorbedeutung, s. f. 3. le présage; pro- 
. nostic; l’augure; l’auspice. (v. £a P. Fr.) 
Borbebalt, s. 71. Borbebaltung, s. f: la 
erve; réservation; restriction; mit 





Borb 


vant d'un mal; prévenir, obvier à . 
part. voracbeuaet. 


Borbeugung , s.f. l’action de... (v. votre 


beugen.) 


Vorbewußt, s. m. la science, oonnois- 


sance qu’on a d'une chose; (la partici- 
pation ;) mit meinem SBorbewuft, de 
ma connoissance ou science; avec ma 


rticipation ; ohne meinen Vorbewußt, 
mon insu. 


* ban Borbebalt, à la réserve; à l'excep-|Borbe’y, ad. qui marque le mouvement 


tion; sous condition; sauf etc. (v. {a 
P, Fr.) mit Borbebalt meiner uͤbrigen 
Rechte, sans préjudice à (ou sauf) tous 
mes autres droits; der Vorbehalt in Ge: 
banfen , la réservation mentale. 

Borbebalten , (ſtch) ». ré/L. irr. se réserver. 
part. borbebalten. 

Vorbehaltlich, adv. à l'exception; à la ré- 

. serve; it, sauf etc. v. Borbehalt, 

Borbereiten , v.a. préparer; disposer d'a- 
vancé. part. vorbereitet. 

Borbereituna , s. f. 3. la — le 
préparatif; la disnositidn ; it. (chez les 
Proiesrans, la préparation à la Ste Cène; 


in die Borbereitung geben, aller à con- 


fesse; die Sorbereitung (Bereitung) des 
wirns gum Faͤrben, le décrûment (du 
avant de le teindre;) Borbereitungen 
gum Krieg, des préparatifs de guerre. 
Borbereitunggmittel , s. 2. 1. le remède 
. dispositif. 
Borberybt, s. m7. 2. la préface; l’avant- 
propos; le discours (l'épitre) prélimi- 


naire; l'avis; it. (1 d'auteur) les prolé- 


gomènes, 

Borbelugt , vorbemelbet, vorbenannt, vor: 
erwaͤhnt 2c,, adj. susdit; ci-dessus men- 
tionné; susmeutiouné; porbefagter Ma: 
fen, de la manière susdite; comme nous 
avons dit o vû) plus haut. 

Borbefcheid, s. 4 led la cita- 
tion ; l’ajournement. 

Borbeicheiden , v. a. irr. assigner; citer ; 
ajourner. part. vorbeſchieden. 

Borbefheidung, s.f: 3. l’action de... 
v. vorbefcheiden et Vorbeſcheid. 

Vorbeſtimmen, ». a. préfinir; préétablir; 
rad it. prédestiner. (v. la 

« Fr.) part. vorbeftimmet. 

Borbeftimmuna , s.f. 3. la prédétermina- 
tion ; &. la prédestination. (v. /a P. Fr.) 

Borbethen , v. a, réciter une prière à qn. 
afin 
haute voix une prière afin que les autres 
la répètent. part. vorgebethet. 

Borbetradhten , v. a. préméditer; consi- 
dérer, réfléchir auparavant (vorher be. 
trachten.) part. vorbetraditet. 

Borbetrachtuug, s. f. 3. la préméditation; 
réflexion. 

Borbeugen , v. a. plier en avant; if. 0. n. 
(av. baben) (einem Uebel) aller au de- 












d'une chose qui passe, qui s'en va etc. 
devant, auprès, en passant. Certe par- 
ticule se met devant plusieurs verbes, qu on 
Peut rendre tous en françois par le verbe 
passer; à moins qu'on ne veuille, pour 
les erprimer mieux, y ajouter de guelle 


‘ manière se fait ce passage ; p.ex. vorbey 


fliegen, passer en volant; vorben fab 
ten, passer en voiture, en chariot, en 
bateau etc.; vorbey faufen, passer en 
courant ; vorbey flicfen , passer en cou- 
lant; couler devant; it. fig. se passer; 
s'écouler; vorbey gehen, passer à pied; 
it. fig. se passer , s’écouler, come p.ex. 
de temps ; ex ift vor meinem Hauſe vor⸗ 
bey gtgangen , il a passé devant ma mai- 
son; vorbey gehen laffen , laisser passer; 
it. fig. laisser échapper , perdre Le temps, 
l’occasion etc.; mit Stillſchweigen vor⸗ 
ben gehen, passer sous silence; die or⸗ 
dentlihe Obriafeit vorbey gehen, pus. 
distraire la jurisdiction ordinaire; einen 
vorbeu geben, dépasser qn.; passer au- 
dela de qn.; à. fig. oublier, négliger 

u.; it. lui faire un passe- droit; im 

orbeygehen, prop. et fig. en passant: 
vorben laſſen, laisser passer ; ér. fig. lais- 
ser échapper; perdre , négliger Le remps 
ou l’occasion; borbey taufchen, passer 
avec bruit; vorben reiſen, passer en 
voyageant; vorbey reiten , passer à che- 
val; vorbey ſchiffen, passer sur un bâti- 
ment ou en bateau; vorbey ſeyn, être 
Gni; n’étre plus; être passé; vorbcy 
ſtreichen, passer vite; s'écouler; vorbey 
fhiefen ox werfen, manquer en tirant 
ou en jetant; vorbey tragen, porter de- 
vant, porter'en passant par un endroit, 
p- er. man bat die Leiche bier vorbey ges 
tragen, on a porté le corps mort par ici; 
vorbey wollen, vouloir passer, etc. etc. 


Borbiethen, v.pl.us. vorbefcheiden. 
qu'ilel’apprenne; ir. prononcer à|Borbild, s. 72. 5. l'exemple ; le modèle; le 


type. (v. {a P. Fr.) 


Vorbilden, v. a. représenter ; figurer; 


donner une idée; mettre devant les 
yeux; peindre. part. vorgebildet. 


Vorbildlich, ad;. figuratif; adv. Ggurativé- 


ment; représentatif. 


Borbilbuns, s. f. 3. l'action de... (v. vor- 
a 


bilden ;) la représentation; peinture. 


Vorbinden, v. a. érre attacher, lier par 
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—— mettre, p.ex. un tablier. part.| Vorder fire , É n. 2. le poitrail du har- 
voracbunden, nois de cheval. : 
Borblafen, v.a.irr. jouer d’un instrument Bordergeftell , 5.71. 2. le train de devant. 
à vent devant qn.; it. enseigner à jouer| Borderglied , s. 1. 5. (1. milir.) le premier 
d’un instrument à vent; einem etwas rang ; ét, (1. de logique) le sujet. . 
auf dem Dorne, auf der Trompete vor-[Bordergrund, s. me. 2.* (1. de peintre) le 
afén , donner du cor, sonner de la! devant. . | 
trompette devant qn. part. vorgeblafen.| Borderbals, s. m. 2: le gosier. | 
—— a. commencer les trous avec nee —— poignet; it. 
l'a morgoir; amorcer. p. vorgebobret. : : 
Borbobrer, . M 1. l'amorcçoir. —— —— — de la têtes 
— —— —— Este Borberbauptbein, ⸗ * l'os pariétal 
; récurseur; fig. le présage: ° 18, 2. . 
— — re — Vorderhaus, s. n. 5.* Pavaut-corps (d’une 
Borbramfegel ; 8, n. 1. la toile de perro —— — 
uet d'avant. n + pus. 1 
orbramftänae, s. f. 3. 1 uet d’a-[Borderlauf, s.m. 2.° l'erre (du cerf.) 
—— sis de —— — —— s. m. 5. la partie antérieure 
Borbringen, v. a. irr. proposer ; produire; —* * 
exposer; ‘fam. mettre . le tapis ; ir. Serbe enn, sm. 5° milit.) le chef 
proférer (un mot ;) avancer; dire; allé- ù 
guer; etwas vorbringen, um ju feben, 
wie es aufgenommen wird, jeter des 
propos au hasard ; er fonnte fein Wort 
vorbringen, il ne savoit proférer an 
mot ; feine Beweiſe vorbringen, produire 
ses preuves. part. vorgebracht. 
Borbrinaen, s.n. la proposition; l’onver- 
ture ; l'ex wsition; la production ; l’ex- Vorderſatz 5... 2.* (1. de logique) l'anté- 
posé; l’al F0 v. Le verbe. , édent; &. les prémisses. . : 
Borbruf se ñ —— met — Sert Borbderfegel, s. 2. 1. la voile d'avant. 
PS ER ds UNE Borderfrite , s. f. 3. le devant; la façade; 
Borbübne, sf: A — — face AE ans 5) it, les épaulæ 
Bordach, s. 7. 5.* l’avant-toit ; l’appentis. (du vaisseau.) 


Borde/m, adv. jadis. : | Voͤrderſitz, sm. 2. (einer Kutſche) le de- 
Border, (swperl. vorderff,) adj. qui est! vant d’un carrosse; eine Rutfche ohne 
evant; if. antérieur; le prenier; qui Borderfis, un carrosse coupé. à 
est à la tête; der vordere Theil où der|Borderfvorn, s. m. 3. (c. d’écacheur d’or) 
Bordertheil , le devant; la partie de de-|" Je train de devant.) 


vant ; ét. le front, la tête, le frontispice de ET POS | DE 
Ja facade, la première face (d’un âti Bot fpeung ; ⸗ isser.) lep 


ment etc.;) it. la partie antérieure (du Borderftab , s. m. 2.* 4. de marine) l’astra- 
corps, de la tête etc.;) it. la proue (d'un gale (du canon.) 


vaisseau) it, le parement (d’une pierre Rorderfteven, sem. 2. . de mar.) l'étrave ; 
taillée etc.) ‘étable. A 
Borderachfe, s.f.3. l’essieu de devant. Bordertbeil , s. n. à. le devant: v. border, 
Borderarm , s. m. 2. l’avant-bras. Borderthür, 8.f. 3. la porte de devant. 
Botderbruft, v. Borbruft. ’ Bordertreffen , s. 7. 1. la première ligne 
Borderbug, s.m.2. le quartier de devant] qu ordre de bataille. 
(d’un animal.) … IBorderviertel , s. rm. 1; le quartier de de- 
Bordercaftell #13. le château ou gail- vant ; ét, le carré, l’épaulée (du mouton.) 
lard d’avant (d’un vaisseau de guerre.) Bordermage, s.f.3. la volée (de carrosse.) 
Vorderfleck,s. m. 2. (4 de cordonn.) l'avant-|Bordermagen , s. 1. 1.* le train de devant 
bout (de semelle.) d’un carrosse etc.;) ir. l’avant-train 
Borderfuf, s: m. 2.* le cou de pied; if] (du canon;) die beyden Hoͤljzer am Pere 
(t. d’anat.) le tarse; it. (en parlant des| bderwagen, (r. de charron) les armons. 
guadrupèdes) le pied de devant; ét. (1. del Borbergabn , s. m1. 2.* une dent de devant; 
manége) le A à du montoir. it. une dent incisive. 
Bordergebäude, 5.7. 1. le devant; avant- Vorderzeug, s. . le poitrail, 
corps. . Bor bdiefem, adv. autrefois, ci-devant ; 
Bordergehäfe,s. n. (sans plur.)(t. de chasse)| (ebedem.) 
les pârties antérieures du lièvre. Bordrängen, v. a. pousser en avant; ſich 






















Bordermaft , s. m. 2. le mat d’avant. 

Bordermauer , s.f. 4. le mur de face. 

Bordermusfel, s. m. 4. (des Kopfes) le 
muscle antérieur. 

Borbdernabt, s.f. 2.* la coùture de devant, 

Vorderpferd, 5.72. 2. le cheval de devant. 

Borderfammit, adv. pop. avant toutes 
choses; premièrement; v. vorerſt. 


Vorf Vorg 


vant, (se dit d'une chose qui empèche le 
mouvement d'un ressort etc.) it. fig. atri- 
ver; survenir; se passer; se présenter ; 
part. vorgefallen. 
otfallenbeit, s. f. 3. l'occurrence ; l’ac- 
cident ; l'événement; v. Yorfall. 
Borfechten , v. n. êrr. (av. baben) faire la 
Boreilen, v.n. (avec feyn) se hâter pour] fonction de prévôt de salle. part. vor⸗ 
avancer; sc presser; se précipiter; ei⸗ gefochten, 
nem voreilen, se hâter, faire diligence Sorfechter, s. m. 1. le prévôt de salle 
pour devancer qu. part. porgeeilet. armes. 
Borcilig, adj. précipité; ad. précipi- Gorfeile, s. f. 3. la lime bâtarde. 
tamment. Borfinden , ». a. irr. trouver cn arrivant. 
Voreiligkeit, s. f. la précipitation. part. borgefunden. « 
Borempfinden , v. a. érr. pressentir: part. | Borflèbe, s.f. le droit de premier flottage. 
vorempfunden, Borfluth, sf. 3. l'avant-flot. 
Borempfinduna, s. f. 3. le pressen timent. Vorfordern, ». a. appeler; faire venir ; 
Borende, s. 7. 3. (1. d'agricuit.) le bout de| ir. (gericht{ich vorfordern,) citer; assi- 
champ en prairie. | gner ; ajourner. part. vorgefordert. 
Borentbalten, ». a. irr. retenir (injuste- Borforderuna, s.f. 3. l'appel; sr. la cita- 
ment) ce qui —— à autrui; #/.| tion; l’assignation; ajournement; v. 
usurper le bien d'autrui; ét. (verbergen)) vorfordern, 
cacher, celer; einem feinen verdienten|Borfrôbner , s. »7. 1. (1. de droit) le créan- 
£obn vorentbalten , retenir les gages de] cier qui a la priorité. 
qn. part. vorenthalten. Vorfuͤhren, v.a.amener; conduire devant 
Borenthaltung, s.f.3. l'action de... (v.| qn.; ét. présenter à qn. p. vorgefüubret. 
vorenthalten;) la rétention; à. l’usur- Borfübruna , s. f. 3. l'action de...; ét. la 


Bord Vorf 


vordraͤngen, v. ré/. s'avancer en pres- 
sant la foule. part. vorgedraͤnget. 
Vordringen, v. 1. irr. (av. ſeyn) s’avancer 
en pressant la foule. (+v.fid) vorbrängen.) 
Part. vorgedrungen.) 
Bordrud , s.»2. le moût ou vin du premier 
pressurage. 
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pation. 


présen tation. 


Borerhe, s. n. 1. le préciput ; it. s. m. 3. Borgang, s. m1. 2.* le rang; le pas; ét. la 


l'héritier par préciput. 

Borerben , v. 7. (av. haben) avoir un pré- 

ciput. part. vorgeerbet. 

Borerinnert, adj. et ade. dont on a parlé; 

 susdit; mentionné ci-dessus; v. porbe- 
meldet ꝛc. 


droite; ]a main; it. la priorité; l’anté- 

riorité; ét. p.us. (au lieu de Beyſpiel, 

Mufter ,) le modéle; l'exemple; ir. l'évé- 

nement ; l'accident; (v. Vorfall, Bes 

—— rc.) den Vorzug vor einem ha⸗ 
en, avoir le pas sur un autre. 


Dorerinnerung, s. f. 3. l'avertissement ; Vorgaͤnger, s. 2. 1. qui marche devant; 


l'avis; v. Vorbericht. 


it. fig. le prédécesseur; le devancier; és. 


Borerft, ade. avant tout; avant toutes] quia montré l'exemple, qui a fait une 


choses; premièrement. 


chose le premier. 


Borermäbnt, adj. susdit; mentionné ete. Vorgaͤngerinn, s.f. 3. la devancière. 


v. vorbemeldet, 


Vorgaͤngig, le même que vorläufia. 


Borfabr, s. m. 3. le prédécesseur ; le de-|Borgaufein, v. a. jouer de la gibecière 


vancier; mein Borfabr in der Ebe, le 
remier mari de ma femme; unfere Bot. 


devant qn.; jemanden etwas vorgaukeln, 


fig- farm. duper qn. part. vorgegaufelt, 


abren , (au pl.) nos ancêtres; ayeux;|Borgeben, ».a. irr. (v. vorlegen;) it. p.us. 


ceyx qui nous ont décédé; nos pères. 

Borfabren , v.r. êrr. (av. fepn) (einem) de- 

vancer en voiturant. part. vorgefahren. 

Borfabrinn, s.f. 3. la devaneière; meine 
Borfabrinn in der Ehe, la première 
femme de mon mari. 

Borfal, s. 7. 2.* la chûte (devant une 
autre chose;) if.(r. d'Aorlog.) la détente; 


donner (à apprendre,) p.er. une lecon; 
(v. plus. aufgeben;)ëc. donner d'avance; 
faire quelque avantage ou avance à qn. 
au jeu, quand les joueurs ne sont pas 
d’égale force ; it. fig. avancer ; débiter ; 
prétendre; mettre en avant; &/. prétex- 
ter ; prendre pour excuse etc. part. Vote 
gegeben. 


it. fig. Paccident; l'événement; le cas Vorgeben, s. . le dire; r. le prétexte; la 


ihprévu ; l'occurrence; der Vorfall des 
Auges, (7. d'anat.) l'exophthalmie; der 
Borfall der Blaſe, le renversement de 
la vessie; der Vorfall des Maſtdarins, 
la chûte, la descente du — *— culier; 


feinte, l'excuse ; nach feinem Vorgeben, 
à son dire; unter dem Vorgeben, sous 
prétexte; en prétextam ein faͤlſchliches 
Vorgeben, une fausseté; supposition ; 
un mensonge. 


der Borfall der Mutter, la descente de|Borgebirge , 5.7.1. ke promontoire » Cap. 

la matrice. Vorgeblich, adj. et ado. prétendu. 
Vorfallen, v. 2. irr. (avec feyn) tomber en Vorgefaßt, adj. et adv. préoccupé; pré 

avant; ét. (1, de mécan.) se mettre de-| venu; cine vorgefafte Meinung, une 
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prévention; préoccupation; (un pré- 
jugé.) 

Boracben, v. n. irr. (av. ſeyn) préeéder ; 
aller où marcher devant; is. devancer; 
it. (jemanden) prendre le pas sur un 
autre; it. avancer, déborder, comme 
p. ex. une maison sur l'autre, la dou- 
blure d’un habit etc.; it. fig. passer , sur- 
passer un autre en mérite , (jemanden an 
Berdienften ;) en savoir plus que lui; 

‘emporter sur lui; lui faire ombre; lui 
étre supérieur; és. se passer; arriver; 

- mit gutem Exempel vorachen, donner 
bon exemple; animer par son exemple. 
Part. vorgegangen. 

Borgemach, s..2. 5.* l’antichambre. 

Borgericht, s. 77.2. Voreſſen, s. 2. l'entrée. 

Vorgeſchmack, s. m. l'avant-goût. 

Borgefchen! interj. pop. gare! place! 

Borgeftern, adv. avant-hier. 

Boraeftrig , adj. d’avant-hicr; der torge- 
firige Tag, la surveille, l’avant-veille. 

Borgethan, v. vorthun ec vordenfen. 

Borgiebel , 5.2. 1. (c. d'archit.) le fronton; 
frontispice. ° 

Boralñnen, v. 7. luire, reluire ; briller; 
resplendir plus que les autres ou préfé- 
rablement aux autres. p. vorgeglänget. 

Borqgraben , s. m. 1. l’avant-fossé. 

Borareifen, e. n. ir. (av. baben) (einem 
in etwas) entreprendre; empiéter, an- 

_ticiper, usurper sur autrui, sur les 
droits d'autrui; donner atteinte à...; 
it. prévenir qn. dans une chose; den 
Leithund vorgreifen laſſen, (r. de chasse) 
détourner le limier. part, vorgegriffen. 

Borariff, s. "7.2. Borgreifung, sf. 3. p.us. 
l’empiétement , l’entreprise, l’atteinte 
sur les droits d'autrui. | 

Borgrciflih, adj. et -ade. pus. préjudi- 

- ciable; préjudiciablement. 

Borarund, v. Bordergrund. : 

Borbaben, v.a. avoir, porter devant soi; 

* &t. fig. avoir , méditer ou former un des- 
sein; se proposer une chose; avoir des- 
sein, intention de...; #. être occupé 
de qch.; entreprendre; avoir à faire 
qth.; eine Schuͤrze vorbaben, porter un 
tablier, i. e. en être habillé; cine Reiſe 
vorbaben , avoir un voyage à faire; se 
proposer un voyage; was babt ihr mit 
ihr vor ? que méditez-vous à son égard? 
etwas Boͤſes vorbaben, machiner , cou- 
ver qch., quelque méchanceté; cinen 
vorbaben, fam. examiner, interroger 
qu.; à. reprendre qu. (einem einen Ver⸗ 
weis geben.) par. vorgchabt. 

Bothaben, s. 7. le dessein, projet, plan; 
it. l'entreprise ; it. l'intention ; ein bôfeg 
Borbaben, une machination ; fein Bor- 
baben verbergen, couvrir son jeu; von 
feinem Borbaben abfteben, lâcher prise ; 
se dusister de son projetetc.; Vorhabens 

















— 


Vorh 


| (mieux Willens) feun , avoir dessein etc. 
v. vorbaben , v. et Willen. 

Borbalten , v. a. irr. tenir ou mettre de- 
vant ; ét. présenter; it. fig. représenter ; 
remontrer; mettre devant Les yeux ; 


1021 


gebalten. 

Borbalten,s. 7. Borbaltung, s. f. 3. Pac- 
tion de... (v. vorbalten, v.) ir. fig. la 
représentation; la remontrance ; ir, le 
reproche, 

Borband, s. f. 2* (7. d'anat.) le carpe; 
it. l'avant-main; ir. fig. le rang; la main; 
la méséance; à. la main (au jeu.) 

Borbanden , ad). er ad. existant ; présents 
it. (t. de pratique) extaat; it. proche, 
comme p.ex. le danger, péril etc. ; der 
vorbandene Botrath, la provision exis- 
tante, actuclle etc.; vorbanden fepn, 
être présent; se trouver; y avoir; ÿ 
être; es ift nichté vorbanden , il n’y a 
rieu; es ift noth vorbanden, il y a né- 
cessite pressante. 

Borbang , s.m. 2.* le rideau ; (oZ. la cour- 
tine ; ir. la toile , le rideau du théâtre; 
it, la custode du grand autel ; it. Ia por- 
tière, l’avant-huis d’une porte; die 
Borbänge eines Dettes, la garniture 
de lit ; mit dem Borbang bedecFen , voi- 
ler; couvrir d’un voile; die Borbänge 
aufziehen, zuziehen, tirer les rideaux ; 


fallen laſſen, lever , baisser la toile. 

Vothangen, v. ». êrr (av. haben) étre pen- 
du , mis ou attaché devant; if, avan- 
cer, déborder; der Gelfen bângt vor, 
Je rocher avance; ir. il va en saillie. 
Part. vorgehangen. 

ngen , #.æ. attacher , mettre , pen- 

dre devant ; couvrir de. p. vorgchänget. 

Vor haͤngeſchloß , s. A. 5.* le cadenas; die 
Thuͤre mit einem Vorhaͤngeſchloß ver⸗ 
ſehen, cadenasser la porte. 

Borbauen, v.a. irr. (einem) couper en 
présence de qn.; it. devancer en cou- 
pant; ét. (« de serrur.) gouger. part, 
vorgchauen. 

Borbaupt, 5.7. 5.* le devant, la partie 
antérieure de la tête. 

Vorhaus, s.7.5.* l'entrée d’ude maison ; 
it. le vestibule. 

Borbaut, s. f. 2.* le prépuce. 

Borbautsenge , s. f. le phimosis. 

Vorhe“r, adv. auparavant ; ir. d’avancez 

par avance; éf. précédemment ; par an- 


se met devant plusieurs verbes, p. er. 
vorber bedenften, considérer, réfléchir 
d'avance ; vorber bezahlen, payer d’a- 
vance; vorberfagen, vorber verkuͤndi⸗ 
gen, dire d'avance ; prédire ; ir. pro 
phétiser; pronostiquer ; potber feben, 


it. reprocher; réprimander. part. ÿgte . 


ticipation; it. devant; à la tête. Ces adv. 


prévoir; voir d'avance; porber (icFen, 


\ 


den Borbang (des Theaters) aufsieben, : 


Borÿ Vork 
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envoyer devant ; vorber gemiefen , jouir! 


d'avance ou par anticipation ; vorher 
gehen, précéder ; aller devant ; vorber 
merten, pressentir ; se douter d'avance 
de qch. ; et ainsi de beaucoup d’autres; 


Bort Vorl 


qu’on veut donner à manger à un enfant 
etc.; einem die Worte vorfauen, mâ- 
cher les morceaux à qn.; faire le bec à 
qu.; l’instruire de ce qu'il a à dire. 
part. vorgtfaurct. 


il en est de même de leurs participes et Vorfauf, s. m. 2.* le droit du premier 


des substantifs qui en dérivent; p. ex. 
Borberbedacht rc. ; die Vorherbezahlung, 
le payement qui se fait d'avance ; der 
Borberaenuf , la jouissance anticipée; 
die Borberbeftimmung , la prédestiua- 
tion; die Borbherfaguna , Borberver- 
tüundiquna , la prédiction ; ic. le pronos- 
tic; présage. 

Borberig , adj. précédent; antécédent ; 
antérieur; ë. préambulaire; prélimi- 
paire. 

Borberbff , s. m1. p.us. v. Borlefe, 

Borbeuchein, v.a. einem etwas vorbeu- 
cheln, duper qn. par dissimulation etc. ; 





marché; la préférence au marché; ét. 
l’achat qui se fait au mépris des régle- 
mens de police, et avant l'heure fixée 
pour les cabaretiers et autres qui n’a- 
chètent que pour revendre; fein Haus 
verfaufen und fit) den Vorkauf vorbe⸗ 
balten, veudre sa maison en se réser- 
vant le rachat en cas de revente; der 
Borfauf nad dem Recht der Bermandt- 
faft , le droit lignager. 


Borfaufen, +. n. (avec baben) acheter 


pour revendre. part. vorgetaufet. 


Bortäufer, s. m1. 1. le revendeur. 
Bortäuferinn nl 5. f. 3. la revendeuse. 


Cv Heucheley er heucheln;) ir. gagner Vorkehren, v. a. fig. employer ; mettre en 


- qu. par des caresses , flatteries etc. part. 
voracheuchelt. 

Borbeulen, v. a. einem etwas vorbeulen, 
remplir la 
lamentations. part. vorgcheulet. 

Borbicb, s. "2. 2. (r. de serrur.) Pentamure; 
l’enfoncure. 






usage ; (v. anmenden.) pars. vorgefebret. 


Borfeil, s. m. 2. la clavette. 


Bortirhe, s- 
tête de qn. par ses pleurs ou\SSorflage , s.f. 3. la p 


.3. le parvis d'une église. 
ainte prélimiuaire , 
anticipée; ét. la prévention. 


Bortisben, v. a. coller, attacher qch. 


contre qch. part. vorgetlebet. 


Borbimmel, s. m. (1. de théol.) les limbes. DBortlingen , v. n. irr. (avec baben) réson- 


Borbin, ads. auparavant ; par avance; 
d'avance; (v. vorber, comme adv. de 
temps. 

Borbof , s. m. 2.* l’avant-cour ; it. le ves- 
tibule; ic. le parvis d'un temple , du ta- 
bernacle. 

Borbols, s. n.5.* la lisière d’une forêt. 

Borbut, s. f. le droit de premier pâ- 
turage. 

Vorjagen, v.a. chasser en avant ; if.v. n. 
(avec baben) exercer le droit d’avant- 
chasse ; it. chasser le premier ; ër. (ei 
nem)fam. devancer qn. en courant , ga- 
loppant etc. part. vorgejaget. 

Borjagen, s. 7. Borjagd, s. /. l’avant- 

. chasse ; ir. le droit d’avant-chasse. 

Boriabr , s.n. 2. v. Grübiabr, 

Borjtbria , adj. et adv. de l’année passée; 
de l’année dernière; (d’antan; v. an- 
tan, dans la P. Fr.) 

Borieñt, adv. présentement; à présent; 
maintenant; à cette heure; actuel- 
lement. S 

Voriq, adj. précédent ; antérieur; passé; 
dernier ; é. premier ; in vorigen Stand 
fesen , remettre dans l’ancien ou pre- 
mier état; br voriger Brief, votre 
précédente ou dernière lettre ; am vori⸗ 
gen Dienſtag, mardi passé; die vorige 
Woche, la semaine passée ou dernière. 

Bortammer, s.f. 4. l'antichambre; ir. (4. 
d'anatomie) une oreillette du coeur. 


(Dersobr.) 






ner par-dessus ; rendre un son plus fort 
— autres instrumens joués en mé- 
me temps. part. vorgeklungen. 


Bortommen, e.n. àrr. (av. ſeyn) (einem) 


devancer qn., (p.ex. im galeppieren, 
en galoppant ;) sr. gagner le devant sur 
qu. ; arriver avant lui; és. (ben jemau⸗ 
den) avoir audience auprès de qn. ; if. 
fig. se présenter , s'offrir, comme p.ex. 
une occasion, une affuire, une personne 
etc.; it. venir à la connoissance, être 
proposé ; étre mis sur le tapis; it. pa- 
roître ; sembler ; faun man ben dem 
pen vorfommen ? pent-on avoir au- 

ience ? peut-on parler à monsieur ? et 
ift mir im Traume vorgekommen, il m’a 
apparu eu songe ; j'ai rèvé de lui; einer 

ranfbeit vorfommen, (mieux : zuvor⸗ 
fommen,) prévenir , détourner une 
maladie; die Cache ift no nicht vor- 
actommen , il n’a pas encore été ques- 
tion de cette affaire; er ift alles mag 
ihm vorfommt , il mange de tout ce qui 
se présente à lui; es fommt mir vor, 
il me paroît , il me semble; das fommt 
mir verdächtig vor, cela me paroît 
suspect. par!. vorgekommen. 


Borfommenbeit, s. f. 3. p.us. v. Vorfall. 
Bortopf, s. m1. 2.*v. Borbaupt. 
Berladen , v. a. irr. assigner; citer ; don- 


ner assignation ; ajourner ; zum andern⸗ 
mabl vorladen, réajourner ; réassigner. 
part. vorgeladen. 


Bortauen, ou vorfäuen, v. a. mâcher ce Borlabung, s.f. 3. l'assignation; la cita- 
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Vorl Vorm 
tion —— ʒit. l'exploit d’as- Sniesung der Speiſen, le service des 
signation. viandes e. W 

Voriage,«.F. 3. (.de chimie) le récipient;|Borlegelbfel , s. #7. 1. la cuiller à potage ; 
ét. tout ce qu’on met devant une chose] la grande cuiller. | 
pour la garantir ou affermiretc., p.er.|Borlegemeffer, s. n. 1. le grand couteau 
des pierres qu'on met sous un tonneau| de table. 
pour l'empêcher de rouler. Vorlegenetz , s.7 2. eines Fiſchbehaͤlters, 

Vorlallen, v. a. bredouiller devant qn| le gord d’un étang ou vivier. 
pour qu’il nous imite etc. p. vorgelallet. Vorlegeſchloß, s. 7. 5.* le cadeuas. 

Vorlangen, v. Dervorlanaen. — 5. n.2. (1. d’horioger) la ca- 
orlängſt, ad. depuis long-temps ; il rature, 

rs bent S : — Vorleſe, s..f. 3. le commencement des 

Bortaf, s. m. pus. v. Vorlaſſung, ir. —— — le droit de vendanger 
v. Vorlauf. avan es au res. 

Borlafien, v. a. ir. admettre en sa pré-[Borlefen , v. a. irr. vendanger avant les 
sence ou à l'audience ; laisser entrer ;| autres. pays. vorgeleſen. 
laisser approcher. pars. vorgelaffen, Vorleſen, va. érr. lire à qn. p. vorgeleſen. 

Borlaffuna, s. 1. 3. l'admission. Borlefer, 5. m. se le lecteur. . 

Borlauf,s.m.2." (1. de vigneron) la mère- —— rs 3. la ro die os 

. goutte; se dit duvin qu'on tire au clair nie bi —— ge ah ab 

‘ sine ;) Et. (1. de SR 7 
san dre Le rain À —— 
Le au — — de la —8 dti — 
ation. fait Hé ‘ ? 

Borlaufen , v. n. érr. (avec feyn) (einem: dernier; l’avant-dernière. 
courûr devant; précéder ; ir. devancer Borleuchten , ». a. (avec baben) (einem) 

n.; &. v. a. (t. de mine) porter à la] éclairer qn.; einem (mit qutrm Exem⸗ 
ourmaise ; amener les mines, le char- La —— fe — exemple, 
bon etc. part. vorgelaufen. onner bon, exemple à qn. 

| | IBorlieb nebmen, se contenter ; ir. avoir 

mu * Lo J fe À bel pour agréable x prendre en gré; agréer ; 

Baptiste ) it. (ti de min.) Pouvrier qui wollen Sie mit einer ſchlecten Mabl⸗ 

améène les mines ete. : v. perfaufen sait vorlieb nebmen ? v//g. voulez-vous 

FA 2 s 


h , vous contenter d’un maigre repas? (bad. 
Borläuferinn, s.f. 3. fig. l’avant-cou-| youlez-vous faire pénitence avec nous ?} 
reusc. 


. À | 2 orliebe, s. f. la prédilection. 

Borläufig ad). préalable ; it. prélimi- — en, — av. baben) étre mis, 
maire; it. provisionnel; provisoire; i. couché ou situé devant; es licgt ein 
ad. préala lement; préliminairement ; Schloß vor, il y a (on y a mis; un ca- 
provisionnellement etc.; çin vorlaͤufi · denas. part. vorgelegen, , 
ges Werk, le — (d’un plusſVorliegend, adj. et ado. limitrophe ; i£ 

grand ouvrage littéraire.) existant, présent. 

SGorlaut , adv. fig. fam. étourdiment ; in-|Borlippe , s. f. 3. la lèvre extérieure. 
considérément;avec précipitation; vor· Vorluqen, v. a. ir. mentir ; dire des men- 
laut ſeyn, appeler en faux. (se dit des] songes, en conter, en faire accroire à 
chiens de chasse.) qu. part. vorgelogen. 

Borleaen, v. a. mettre devant; ir. pré-|Bormachen, v. a. mettre devant; couvrirg 


senter; if. représenter; produire; if. 
montrer; communiquer ; é/. proposer ; 
it. servir (des viandes à table;) çin 
Gchlof vorlegen, mettre un cadenas; 
feine Handſchrift vorlegen , représenter, 
roduire son seing. Æg. eine Frage vor. 
egen, proposer une question ; einen 
Riegel, eine Dindernié vorlegen , pop. 
mettre un obstaclé; cmpécher. 


Borleaer, s. 1. 1. qui sert les viandes à 


table; it. l'écuyer-tranchant. 


Borleauna , s.f 3. l'action de... (v. vor: 
leaen ;) à. la proposition (d'une ques-| faucher en présence de qn. pour l’en- 


tion etc.;) if. la représentation, pro- 


environner; entourer une chose d'une 
autre; it. fermer ou boucher ; 11, fig. 
montrer, faire voir, comment il faut 
faire une chose ; machen Sie mir eg vor, 
ich will es nachmachen, montrez-le moi 
je le ferai après vous ; jemanden einen 
blauen Dunft vormacben , fig. pop. jeter 
de la poudre aux yeux de qn.; en don- 
ner à garder à qu.; en faire accroire 
etc.; (v.vorfügen.) part vorgemacht. 


Bormâben, v. a. faucher le premier ; if, 


(einem) devancer qn. en fauchant; ic, 


seiguer. part. vorgemaͤbet. 


duction d’un acte; ét 11. de palais) le] BormAbder ,.s. m2. 1. le premier faucheur. 
tapport (de pièces justificatives ;) die] Bormablen, ». a. peindre en présence de 
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u. pour l’enseigner ; ir. fig, représenter! reprendre qu.; ſich etwas vornebmen, 
vorablement. part. yorgemablet. | se proposer. Pari. vorgenommen. 
Bormablung, s. f. 3. l’action de ... (v. Bornebmeu, s. n. le dessein; és. Pentre- 


vormablen;) ir. la présentation. | prise; ir. (ber Entfh{uf) la résolution, 
Bormablig, ad. précédent; «4, dernier; Vornehmlich, ad. principalement; par- 
it. le, la ci-devant. ticulièrement ; surtout. 


Bormabis, ad. autrefois; ci-devant; Nornennwort, v. plus. Fuͤrwort. 
jadis; à. auparavant ; avant cela. Norpfeifen, ». a. àrr. (einem etioas) sifflem, 
Bormann, (4. milit.) (pi. die Bormänner | jouer de la flûte ou du sifflet à wn autre ; 
- er Borleute,) le premier, p.ex. lesol-| einem Vogel vorpfeifen, sifller un oi- 
dat du premier er est le Bormann| sean. part. vorgepfiffen. 
du soldat du second rang; der erſte Vorplaudern, v. a. (einem etwas) entre- 
Vormann, le chef de file. tenir, (e/surtout) ennuyer qn. en jasant, 
Bormars, s. »2. 2. (1. de marine) la hune] babillant; £. en conter , en faire ao- 
de misaine, , croire, etc. (v. vorlugen.) part. vorges 
Vormaß, s. n. 3. l’étalon; ir. la jauge. plaudert, 
Bormaucr, #. f. 4. l’avant-mur; ic. fig. le! Borpoften, s. m. 1. (1. de guerre) le poste 


boulevard; la barrière. avancé, 
Bormeifter, s. #2 1. le premier maître Borpredigen, vo. a. fam. (einem etwas) 
. d'un métier. prêcher; sermonner qn. part. porges 


Vormerfen, s.æ. pressentir; pressonger;| prediget. 

-.se douter de qch. pars. totgemertet. Berrsgrs „v. M. (av. haben) avancer ; dé- 

Bormeffen , va. irr. mesarer devant nf border; aller eu saillie. p. vorgeraget. 

‘-autre. part. vorgemeſſen. Borrang, s. m. le pas; rang ; la préséance. 

Bormittag, s. 7 2. Bormittagsseit,s.f. 3. Borrath, s. m. 2.* la provision. 
l'avant-midi; la matinée; le matin;| Vorrathshaus, s. 1. 5.* Vorrathsgewoͤlbe, 


Vormittags, adv. avant-midi ; dans la! s. n. 1. le magasin. 
. matinée.  [Borrtbig, ad/.er ads. dont il y a provi- 
Bormittägig, æd. d’avant-midi; de la] sion; das vorrâthige Rorn, la provi- 
matinée ; du matin. sion de blé; vorräthig baben, avoir 
Bormund,s. m. 5.* le tuteur; ic. (Bfleger)| provision de qch.; in avoir en réserve; 
le curateur. nichts vorraͤthig laffen, ne laisser rien 
Bormünderinn, sf. 3. la tutrice; is. la de reste. 
curatrice. Borrechnen, v. a. compter, calculer à ou 


Vormundſchaft, s. f. 3. la tutelle; ir. la devant qu. part. vorgerechnet. 
curatelle; eine Bormundfbaft, die von|Borrecht, 5.7.2. la préférence; le droit 
der Obrigkeit aufgetragen mird, une! qu’on a préférablement à un autre; ir. 
tutelle dative. «la prérogative ; le privilége; l'octroi; 

Vormundſchaftlich, adj. de tuteur; #. de) ét. le précipnt en mariage. v. Poraus,s. 
curateur ; adv, en tuteur; en qualité! Vorrede, s./. 3. la préface ; l’avant-pro- 


de tuteur etc. pos ; le discours préliminaire; ä. le 
Bormundihaftéamt , s.72. 5.* La chambre! prologue; sr. le — 
des tutelles. Vorreden, v. vorſagen e: vorplaudern. 


Born, adv. devant ; it. er von Born, par! Borredner, s. m1. 1. l’auteur d’une pré- 
devant; à la tête; à la pointe; le pre-| face; ir. qui prononce le prologue. 
mier; et iſt binten und vorn, Fam (er Borreiber , s. m1. 1. le tourniquet. 
iſt uberall,) il est par-tout , il se fourre| Borreiben , s.m. 1. im Œansen, le pre- 


par-tout. mier rang en dansant ; l'ouverture du 
Bornächtig, adj. et adv. de la dernière] bal; den Yorreiben baben, mener la 
nuit. danse; ouvrir le bal. 
Bornageln , v. a. clouer, attacher de-IBorreifen, v. a.irr. (einem etmas) dessi- 
vaut, part. vorgenagelt. ner qch. devant qn. pour l'iostruire à 
Bornabme, s. m. 3. le nom de baptème;| donner le dessein de — it. (etwas) 
le prénom. ébaucher un dessein; faire le premier 


Vornehm, adj. principal; important;| contour; contourner. part. vorgertfien. 
considérable; ir. (en parlant des person-Porreißer, s. m1. 1. (1. de charp.) le tra=* 
nes) de distinction , de condition, de! ceret; ér. (4. de jard.) le tracoir. 

ualité, de marque; vornehm thun, Vorreiten, v. 72. irr. (av. ſeyn) (einem) 
aire l’homme d'importance. aller devant à cheval; it. devancer qn. 

Bornebmen, vo. a. érr. mettre, prendre! à cheval ; à. aller à cheval devant qn. 
devant soi; &r. (etwas) se mettre à faire] pour l'enseigner ; if. e. a. promener 2 
qch.; mettre la maiu à …; entreprendre! cheval devant qn. pour en connoître les 
qch.; ét. fam. interroger , examiner qn.;| défauts ec. part. vorgexitten. | 

Dorreiter, 
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Borreiter , s. m. 1. le postillon. 
Borreitpferd, s. 2, 2. le cheval porteur. 
Borrennen, v. x. irr. et rég. (avec ſeyn) 
prendre les devants en courant; ét. ei⸗ 


Vorſ 


(av. baben) (einem) tirer avant un au- 
tre, ou plus loin qu’un autre; ir. por 
fhiefen , avancer , déborder ; és. se for- 
jeter ; it. saillir ; ér. s'élancer ; s’avan- 

nem) devancer qu. parr. vorgerennet et) cer avec rapidité; couler avec rapidité. 
vorgerannt. part. vorgeſchoſſen. 

Vorrichten, v. a. pop. accommoder , pré- Vorſchießung, s.f.3. l’action de ... (v. 

parer. part. vorqerichtet. vorfchiefen;) ér. l'avance en (argent ;) 

Borrif , s. m. 2. le dessein; plan; ét. le, le déboursement. 

patren, miodèle; ir, le croquis. Borfchlag, s.m1.2.* le premier coup; fr. 
Borritt, s. m. 2. p.us. l'action de... v.\ (r. de musique) la note diatonique; ét. 
vorreitert. le bouchon pour boucher qoh., p.ex. 

Borrüden , v. a. avancer ; approcher ; if.| la charge d'un canon; it. (t. de relieur) 

fig. reprocher; ét.v. n. (av. fepn)avan-| le templet ; it. (1. de chim.) le fondant ; 
cer;s’avancer ;approcher, commep.ex.| ît. (r.de min.) l'artét ; le bouchoir ; ic. 
l'ennemi. part. vorgeruͤcket. la clavette ; à. fig. la proposition ; ir. 
Borrüden , s.n. l’action d'avancer etc.;| le conseil, l'avisj le parti qu'on 
l'approche; (v. vorrüden, v.) it. el propose. 
Borrüdung , s. f. 3. fig. le reproche. |Borflage, s.f. 3. le marteau à devant. 
Borrufen , ». a. ir. appeler. part. vorge- Vorſchlagen, v. a. frr. battre, p. er. la 
rufen. mesure aux chanteurs; it. (einem) sur- 
Borrüftung, sf. 3. v. plus. Surüftung;| faire qu. ; surfaire une marchandise ; 
Vorkehrung. — it. proposer; fam. mettre en avant; 
Borfaal , s.m. a.* l’antichambre. faire des propositions ; mettre sur le 
Borfagen, v. a. dicter , dire à un autrece| tapis; it. conseiller; it. v. n. (av. baben) 


qu’il doit retenir, répéter, écrire ou 
redire ; faire la lecon à qn.; ir. amuser ; 
repaître de belles promesses; amadouer; 
en conter; en faire accroire ; (v. Vote 
lügen ;) dem Frauenzimmer fhône Sa⸗ 
en vorfagen, conter fleurettes aux 
dames ; oͤfters vorfagen, répéter. part. 
vorgefaget. 


(1. de chasse) v. Borlaut ; ir. donner le 
signal aur mineurs ; it. prédominer ; 
(se dit du goût d'une chose) it. p.us. être 
visible; sauter aux yeux; einem ein 
Bein vorſchlagen, supplanter qu.; ein 
Loch vorſchlagen, (4. de serrur.) amor- 
cer; Raſen vorfélagen , (« d’artill.) 
mettre le tampon sur la poudre ; mit 


Borfagen, 5.7. Borfagung, s. f. 3. Pac- 
tion de... v. vorfagen. 

Borfänger, s. m. ». le chantre. 

Borfas , s.m. 2.* (v. Borlage;) ir. (1. de 


vorgeflagener Zunge, E. de blason) 
languée; die Nachtigall ſchlaͤgt uns ibre 
fanften £ieder vor, le rossignol nous 
enchante de son ramage; einen zu ei— 


gramm.) la prosthèse; (prothèse ;) ir. 
(r. de logique) la majeure ; it. le dessein ; 
l’intentien ; la résolution. 

Borfhanse, s.f. 3. la redoute; le fort 


avancé. 
Borfchein, s. #7. gum Vorſchein fommen, 


nem Amt vorfhlagen , fig. proposer, 
présenter qn. pour un emploi ; die Wage 
ſchlaͤgt ein menig vor, la balance pen- 
che un peu; ein vorſchlagender Ge— 
ſchmack, un goût prédominant. part. 
vorgefchlagen. 


—— renir au jour ; se montrer ;se Vorſchlaͤger s. m7. i1. (r. de maréchal et de 


ire voir ;se présenter ; gum Vorſchein 
bringen, mettre au jour ; produire. 
Borfcheinen , v. a. irr. reluire ou luire 


forgeron) le frappe-avant. 
Vorſchmack Le m. 


le goût prédominant; 


(prop. et fig.) l'avant-goût. 


lus fortement parmi les choses qui Borfhmeden, v. 2. (av. baben) dominer. 


onnent quelque éclat , ou à travers un 
autre corps. part. vorgeſchienen. 
Vorſchicht, 8. 3. ? de mine) la première 
couche. 
Vorſchieben, v. 1. irr. pousser, mettre 
evant,p. ex. un verrou devant une porte ; 
it. pousser en avant; einen Riegel, ein 


part. vorgeſchmecket. 


Borfhneiden, #. a. irr. couper , trancher 


les viandes; it. couper un modèle, un 
patron; ét. ve. n. (av. baben) (einem) 
couper le premier ou avant un autre ; 
it. couper etc. devant qn. pour l'ins- 
truire. part. vorgeſchnitten. 


Hinderniß vorfhichen , Ag fam. mettre Vorſchneider, s. m1. 1. celui qui coupe les 


un obstacle. part. vorgeſchoben. 
Vorſchieber, s- #72 1. v. Gchieber. 


viandes à table ; ir. l’écuyer-tranchant. 


Vorſchneidemeſſer, vx. Borlegemefer. 


Vorſchiebung, s. f: 3. l’action de ... v.|Borfhnell, adj. précipité; étourdi; in- 


vorſchieben. 
Vorſchießen , .a. irr. pousser vitement, 


considéré; ado. inconsidérément ; pré- 
cipitamment ; étourdiment. 


P. ex. le verrou; it. fig. avancer, dé-|Borfchuitt, s. 1. le droit du premier fau- 


Ourser, p.ex, de l'argent «tc.; it. v.'n. 
ZT 11, 


chage. 
ſ a tt 


Vorf 


Borfhreiben , v. a. irr. faire un exemple 
d'écriture; tracer les caractères à un 
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Borf 


soin ; it. (et surtout) la providence 
divine. 


écorier ; it. fig. prescrire; ordonner ; es Vorſetzen, v, a. mettre devant ou à la tête 


ift ibm voracichrieben , mag er thun fol, 
il lui est dit ce qu’il doit faire; id babe 
ibm nichts vorzufhreiben , je n’ai rien 
à lui ordonner. part. vorgeſchrieben. 

Borichreiten, v. 7. irr. (avec ſeyn) (ei- 
nem) devancer qn. en marchant. part. 
vorgefchritten. 

Vorſchreyen, v. a. et n. irr.(av. baben) crier 
en présence d’un autre; (v. ſchreyen;) 
ic. crier plus haut qu’un autre; surpas- 
ser qn.en criant. part. vorgefchrien. 





de qch.; à. présenter; ét. préposer, 
commettre , établir, constituer , p. ex. 
des juges , des magistrats , un gouverneur 
ec. ; ſetzet dicfes vor , und das andere 
bernach , mettez cela devant et l’autre 
après; einem zu eſſen vorfeñen, pré- 
senter à manger à qn.; ſich vorfesen, 
v. réfl. se proposer ; avoir ou former ua 
dessein; être résolu ou intentionné; 
prendre une résolution. part. vorgefeset, 


Borfeñer , s. pl. (1. de chapel.) les dossiers. 


Soricrift, s..f: 3. l'exemple d'écritare;|Borfeflich | adj. er ade. prémédité; déli- 
o 


(v..exemple dans la P. Fr.) it. fig. V'ins- 
truction, l’ordre , la règle à suivre. 
Borfhub, s. "1. l’action de... (v. vor. 
ſchieben;) és. ee jeu de quilles etc.) la 
main ; ét. fig. l'aide ; le secours; l’as- 
sistance. 

Borfhub, s. m. 2. (1. de cordon.) l’'em- 

eigne. 

phriquben , v. a. remonter des bottes, y 
mettre une empeigne neuve. paré. vor- 
geſchuhet. 

Vocrſchuß, s.m”. 2.* l’action de... (v. vor⸗- 
fchiefen;) it. le premier coup ; il. v. 
Morlauf ; ir. l'avance qu’on fait à qn.; 
ie déboursé. 

Borfbütten, v. a. donner , jeter , (mettre 
devaut,) p. ex. la nourriture aux ani- 
maux. part. vorgeſchuͤttet. 

Vorſchuͤtzen, v. a. fig. prétexter ; alléguer, 
donner ou prendre pour prétexte ou 
pour excuse; it. (1. de prat.) simuler ; 
foin Alter vorfhuben , s’excuser sur son 
âge; damit niemand feine Unwiſſenheit 
vorfüge, afin que personne ne pré- 
tende cause d’ignorance. part. vorge⸗ 
ſchuͤtzet. 

Vorſchwarm, s. "7. 2.* le premier essaim. 

Vorſchwatzen, v. Borplaudern. part. vor- 
geſchwatzet. 

Vorſchweben, v. 1. (avec haben) être (mis) 
devant les yeux; es fdymebt ibm ein Un⸗ 
al vor, il est menacé de quelque 
malheur. parr. vorgeſchwebet. 

Borfhwimmen, v. nr. irr. (av. fenn) de- 
vancer à la nage; ét. montrer à nager. 
part. vorgeſchwommen. 

Borfhmôren, v. a. et n. irr. (av. baben) 
prêter serment en présence d’un autre; 
ut. pop. obliger qn. à vider un certain 
nombre de verres. part. vorgeſchworen. 

Borfeget, s. 7. à. la e voile. 

vorſehen, v. a. irr. prévoir; voir d’a- 
vance; (plus. vorherſehen;) ſich vorſe⸗ 
hen,« — prendre garde; se garder ; se 
donner de garde; se tenir sur ses gardes; 
se précautionner. part. vorgefeben. 

Borichung, s: f: 3. l'action de … (v. vor: 
feben et Vorſicht;) la précaution ; le 
























béré ; gs de dessein —— fait à des- 
sein; de dessein prémédité; de pro 
délibéré. g re. 

Borfespapier,s. n. 2. (1. de relieur) la feuille 
blanche devant le frontispice d’un 
livre relié. 

Boriestopf , sm. 2.* v. Borlage. 

Borfesmort, s. n. 5.* (1. de gramm.) la 
préposition. ( Vorwort.) 

Vorſeyn, (mieux en deux mots séparés :) 
vor ſeyn, #. 2. érr. (av. ſeyn) être pré- 
sent ou en présence ; avoir audience; 
étre devant le juge etc. ; it étre débattu 
ou discuté; être sur le tapis, comme 
p.ex. une affaire; es ift mir vor gewe⸗ 
fen , fam. j'en ai eu quelque pressenti- 
ment; (v. abnden;) da ſey Gott vor! 
Dieu nous en préserve! p. vorgeweſen. 

Vorſicht, Vorſichtigkeit, s. f. la pre- 
voyance; précaution; prudence ; cir- 
conspection ; it. (gôttliche Vorſehung) 
la providence; Borficht brauchen , user 
de précaution , prendre ses précautions, 
ses sûretés; se précautionner. 

Vorſichtig, adj. prévoyant; circonspect ; 
prudent; précautionné ; adv. ptudem- 
ment; sagement; avec prévoyance; avec 

récaution; avec circonspection etc. 

Borfichtigteit , s. f. v. Vorſicht. 

Borfingen , v. a. irr. chauter en présence 
de qn. afin qu’il entende ou qu’il imite; 
jemanden eine Arie vorfingen, chanter 
un air à qu. pari. vorgeſungen. 

Borfinger , s- 71.1. v. Vorſaͤnger. 

Vorfis , s. m. 2. la préséance ; if. le rang; 
la première place ;da place d'honneur; 
it. la présidence ; in einer Berfamme 
lung den Borfis baben , présider à une 
compagnie ; occuper le fauteuil. 

Borfisen, e.r2. irr. (avec baben)) présider; 
avoir la préséance ; être président ; oc- 
cuper le fauteuil. part. vorgeſeſſen. 

Borfommer, s. m. 1. precl. le printemps. 

Borforge, s.f. le soin; ir. la prévoyance 
etc. (v. Vorſicht;) Borforge ift beffer 
als Nachſorge, Pror. précaution vaut 
mieux que souci. 


Borfpanu, se. (er f.) (Borfpannpferde) 


Borf Vorſt 


s. pl.) le relais; les chevaux de relais ; 
des chevaux qu'on met devant une voiture 
outre les chevaux ordinaires. 


Vorſt 


le verrou etc. qu’on met devant une 
chose; la clavette ; le ficheron. 
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BorftecÆteil , s. m. 2. la clavette, 


Vorſpannen, v. a. tendre devant, p. er.|Borftefriemen, s. m. 1. la goupille. 
une chaine devant une roue; it. atteler, 'BorfteŒnaael, s. m. 1.* an der Deichfel, 


mettre , fournir des chevaux de relais. 
Part. vorgeipannet. 

Borfparen, ». a. épargner ; réserver. part. 
vorgeſparet. 

Vorſpiegeln, v. a. duper par de fausses 
apparences; tromper; leurrer qn. de 
fausses apparences ; faire illusion. part. 
vorgefpicgelt. 

Borfvtel, s. 7.2. (prop. et fig.) le prélude; 
it. la petite pièce qu'on joue avant la 
grande pièce; le prologue. 

Borfviclen, v. a. jouer à un autre d’un 
instrument ; jouer devant qn.; if. pré- 
luder. part. vorgefpielet. 

Vorſprache, s. f. v. plus. Fuͤrſprache. 

Borfprechen, v. a. ir. (einem) dire à qn. 
comment il doit prononcer; à. (en 
parlant d’un tuyau d'orgue etc.) parler 


fam. être 


le ragot du timon. 


Borftering, s. 1. 2. la petite bague qu’on 


met au même doigt devant une autre. 


Vorſtehen, v. 1. irr. (av. baben) avancer ; 


it. saillir ; déborder , comme p. ex. une 
maison ; it. (4. de chasse) arrêter (se dit 
du chien) it. fig. (avec ſeyn) présider ; 
administrer, gouverner, ACT ar di- 
riger une affaire ; avoir le soin, la di- 
rection , l'inspection , l’intendance , la 
conduite d’une chose ; exercer, remplir 
une charge ; s'acquitter d'un emploi ; it. 
proche ; menacer; (v. plus. 
bevorfieben;) ein vorſtehender Dund, 
un chien couchant ou d’arrét. part. 


vorgeſtanden. 


Borfteben , sn. l’action de. (v.leverbe;) 


das Borfichen des Dundes, T. l'arrét. 


trop haut; parler plus haut que les au- Vorſteher, s. m. 1. le chef; supérieur ; 


tres tuyaux d'orgue. p. voraefprochen. 
Borfprecher, s. m2. 1. p.us. v. Fuͤrſprecher. 
Borfpringen, v.7. irr. (av. fcyn) (einem) 
sauter devant qn. pour l’instruire; ir. 
de vancer qn. en sautant; it. avancer; 
saillir ; és. se forjeter ; ir. déborder. part. 
vorgefprochen. 
Vorſpruch, v. Fürfprache. 
Borfprung, s. m. 2.* l'avance ; le saut en 


directeur; gouverneur; l’intendant ; 

l'inspecteur; l'administrateur ; le régis- 

seur; é{. le président; it. le prévôt ; ir. 

(«. d'anat.) le prostate; ein Vorſteher 

der —35 Kirchenvorſteher) un ancien 
e e. 


Borfteberinn , s. f: 3. la supérieure; l’ad- 


ministratrice; la directrice ; la pré- 
sidente. 


avant ; it. (1. d’archir.) le ressaut; Ven- Vorſtellen, v. a. mettre devant; ir. fig. 


corbellement ; it. v. Vorlauf; ir. fe. 
l'avantage qu’on a sur un aûtre (vor 
einem andern.) 

Borftadt, s.f. 2" le faubourg ou faux- 
bourg. . 

Borftädter , s. m1. 1. l'habitant d’un fau- 
bourg. | 

Borftand, s. m1. 2.* (4. de prat.) la compa- 
rution devant le juge ; ir. prvcl. la cau- 
tion ; 4. (v. Unterpfand.) 

Borftänder , sm. 1. v. Vorſteher; r. (1. 
forest.) le baliveau de deux coupes. 

Borftechen , v. a. irr. faire un trou avec 
un instrument pointu; é#f.p.n. (avec 
baben) (4. d’archit.) avancer; saillir; ir. 
Jig sauter aux yeux; briller, être vi- 
ile par dessus les autres; fein Œiaen- 
nus fticht bier ftarf vor, son intérét est 
ici très-visible ; dieſe Garbe ſticht vor, 
cette couleur domine. p. vorgeftohen. 


+ presenter; it. représenter; mettre de- 


vant les yeux; it. exposer; it établir qn. 
dans une charge , dans un bénéfice etc. ; 
ir. représenter , jouer , faire un person- 
nage dans la comédie ; ir. représenter, 
jouer une pièce de théâtre ; ir. exposer , 
expliquer qch. à qn.; it. représenter ; 
remontrer; faire connoître, dem Be— 
flagten die Zeugen vorftellen , confron- 
ter; er ſtellet etwas Grofes vor, il re- 

résente une personne d'importance ; 
* bey Hofe vorſtellen laſſen, se faire 
présenter à la cour; einem Himmel 
und Hoͤlle vorftellen, far. précher le 
bien et le mal à qn.; gum Œremvcl , sum 
Mufter vorftellen , proposer pour exem- 
ple, pour modèle; ſich vorftellen y v. réf. 
s’imaginer ; se figurer; is. se représen- 
ter , se faire une idée de qch. ; s’atten- 
dre à qch.; se douter d qch. part. 
vorgeftellet, 


Borftecher,s.m. 1. (1. de lapid.) le poinçon|Borftellia, ade. vorſtellig machen, expo- 


à sortir. 


ser , expliquer. 


Vorſtecken, v. a. ficher ou mettre devant;|Borftellung, s. Je 3: l'action de … (v. vor. 


einen Blumenfirauf vorſtecken, mettre 
un bouquet (devant soi;) ſich ein ge⸗ 
wiſſes Ziel vorſtecken, Jig. se proposer 
un certain but. part. vorgeſtecket. 
Vorſtecker, s. m. 1. le clou, la cheville 


ficllen ;) ér. la présentation ; ir. la repré. 


sentation; éf. la confrontation de té 


moins elc.: it. l'exposé, le factum en 


Justice; it. Va remoutrance , représenta- 


tion qu’on fait à gn.; ir. l'image, l’idée 
Ttta 


Borf Port 


gu'on se fait d'une chose; it. (t. de 
peint. etc.) l'expression ; la prononcia- 
tion; einem Vorſtellungen machen, 
faire des représentations à qn.; +. 
vorſtellen. 
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Vorſtich, s. m. 2. (t. d'archit.) Pavance; Vorthuͤr, sf. 3. la 


it. (1. de taill.) la passée. 

Borftof, s.m. 2.* (4 d’archit.) la saillie 
d'un bâtiment ; it. (1. de taill.) le passe- 
poil; it. (1. de chim.) l'alonge. 

Borftofen , v. a. irr. pousser , mettre de- 
vant ; it. pousser en avant; if. v. n. 
(av. ſeyn) avancer ; saillir; it. déborder; 
it. pop. arriver , survenir, se présenter, 
comme une difficulté, un emp 
part. vorgeſtoßen. 

Vorſtrecken, v. a. tendre (enavant ,)p.er. 
la main; it. fig. avancer , débourser, 
prêter, p.ex. de l’argent etc.part. vor · 
geſtrecket. 

Vorſtreichen, v. a. irr. passer qeh. en 
avant, p.ex. les cheveux de la tète; et: 
mag in einem Buche vorfireichen , faire 
un trait ou une marque à quelque 
sage dans un livre; marquer qch. dans 
un livre. part. vorgefirichen. 

Borfireuen, v. a. den ji bnern das Gutter 
— jeter mangeaille aux 
poules. part. vorgeftreuct. 

Borfuchen, v. Hervorſuchen. 

Bortang, s. m. 2.* la première danse. 

Bortangen , v. a. et n. (av. baben) (einem) 

. danser devant qn. pour lui apprendre à 
danser ; ir. devancer qn. en dansant ; ir. 
commencer la danse ou le bal ; is. menet 
le branle. part, vorgetanjet. 

Bortänger , s. m. 1. qui mène le branle; 


Bort 


chose devant un autre; la lui montrer 

à faire; es einem andern vortbun, (pl-us. 

guvorthun,) passer , surpasser un autre 

en qch.; l'emporter sur lui. part. vor- 
gethan. (v. aussi por, à /a fin.) : 
fausse-porte. 

Bortrab, 5.7. 2. (1. milir.) l'avant-garde. 

Bortraben, v. a. (einem) devancer qn. 
au trot. part. vorgetrabet. 

Bortrag, s.m. 2.* fig. l'exposition; (v.ces 
différentes acceptions dans la P. Fr. it. 
l'exposition ; l’élocution ; l’énoncia- 
tion ; le don ou la manière de pro 
ser une chose , ou de porter la parole ; 
ét. (Borfhlag,) la proposition; ce 
qu’on propose ; eine Sache in Bortrag 
bringen , ou den Bortrag thun, faire la 
proposition d’une chose; proposer une 
chose ; einen guten Vortrag baben, 
avoir le don de l'exposition; bien ex- 

oser une chose, une proposition; avoir 
Pélocution , l’énonciation belle; s’é- 
noncer facilement. 
ortragent, v. a. irr. porter devant; (+. 
aussi vorſetzen ;) if. fig. proposer ; ex- 
poser; is. représenter ; ir. déclarer; dem 
Rector einer Univerfitât wird das Zepter 
vorgetragen , on porte la verge devant 
le Recteur d’une université; ertrug die 
Sache febr rübrend vor, il ex 
chose d’une manière fort touchante ; 
eine Meinung — vortragen, ouvrir 
un avis ; feine Noth vortragen, repré- 
senter , exposer ses besoins. part. vor- 
getragen. 


Vortraͤglich, adj. et ach. v. plus. zutraͤg⸗ 


lih , vortheilbaft. 


le roi du bal; ir. le prévôt de salle a Bortragung, s.f. 3- l'action de porter 


danser. 


devant ; is. fig. v. Bortrag. 


Bortbeil, s. m7. 2. l'avantage ; ir. l’utilité;|Bortreflich , adj. et ade. excellent; ex- 


le fruit; gain ; ir. l’intérét qu’on trouve 
à une chose ; le parti qu’on en tire ; ir. 
(Borsug) la prérogative; feinen Bor- 
theil ben etmas machen, farm. faire sa 
main; faire ses choux gras; ſeinen Vor⸗ 
theil nicht in Acht nebmen, den Bor. 
theil aus der Hand laſſen, négliger son 
profit; ne profiter de l’occasion ; 
es bat feiner feimen Vortheil vor dem 
andern , ils combattent à armes égales; 
ils sont a deux de jeu; begcbet euch 
eures Vortheils nicht, n’abandonnez 
pas vos étriers; ein jedes Ding bat fei- 
nen Bortheil, prov. il y a facon de s'y 
prendre ; on peut réussir en toutes 
choses quand on s’y prend bien. 
Bortheilbaft, adj. avantageux ; ét. favora- 


quis; éminent ; ét. admirable ; ir. déli- 
cieux au goùt ; er laͤßt e8 ſich vortrefflich 
fhmeden, il mange avec un très-bon 
(avec un excellent) appétit. 

Bortrefflichfeit, s. f. l'excellence ; le mé- 

- rite; la qualité émimente etc. d’une 
chose ; v. vortreffli. 

Bortreiben , v. a. ir. (v. plus. vorwaͤrts 
treiben;) das Bieb vortreiben, faire 
passer le bétail, les bestiaux devant 
soi, pour les (pour le) voir. part. bots 
actrieben. 

Bortreten,v. n. êrr. (av. ſeyn) avancer ; ir. 
se présenter ; paroître ; (v. bervor tre- 
ten;) it. passer devant ; se mettre à la 
tête; ir. (einem) préndre le pas sur un 
autre. part. vorgetreten. 


ble; is. profitable; utile; adv. avanta-|Gortrinten, v. a. et absol. irr. boire Île 


geusement etc. 
Bortbun, v. a. irr. mettre devant, p. er. 


premier, boire avant un autre, part. 
vorgetrunfen. 


un tablier, un masque etc. : it. v. vor· Vortritt, s.m. 2.le pas; rang; den Bore 


ziehen, vorfchieben 1e. ; ir. einem etwas 
vorthun, (plus, vormaden;) faire une 


tritt vor jemanden baben , avoir le pas, 
le raug sur qn. 
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Bortruvpen, au plur. v. Bortrab. ticipation ; obne mein Borrvoi(gÿ ; à mon 
Bortuch , s. m. 5.* precl. le tablier, (biel inscu. . 
Schuͤrze;) ir. la bavette des enfans. Vorwitz, s. m. la curiosité indiscrète ; it. 


Borüber, adv. le même que vorbey; erl la témérité. 
gieng vor uns vorüber, il passa devant Bormisig, adj. curieux; ir. téméraire; 
nous; vorüber ſeyn, être passé ; être fini.| ads. curieusement; témérairement. 

Borübung, s. f: 3. l'exercice (le théme) Bortvort, s. 72. 5.* (4. de gramm.) la pré- 
préliminaire. | position. 

Borurtbeil, s. 7. 2. le préjugé; la préven-|Bormurf, ⸗. m. 2.* (1. de chasse) l'appât; 
tion; préoccupation ; mit Boturtheilen| l’amorce; it. fig. le reproche ; le bläme; 
bebaftet , rempli de préjugés; prévenu;! it. p.us. l'objet. (Gegenftanb.) 
préoccupé. Vorzaͤhlen, v. a. compter de l'argent à 

Mormache, s.f.3. la garde avancée. qu. pour lui faire voir que la somme 

Borivägen, ». a. irr. (einem etwas) peser] est complète ; compter , nombrer en 
en présence de qn. part. vorgewogen. présence de qn. part. vorgesäbiet. 

Bormalten, v. n.(avec baben) se faire sen-| Vorzeichnen v. a. dessiner qch. pour mo- 
tir de préférence ; prédominer ; préva-| dèle; it. (1. de serrur.) amorcer. part. 
loir; es waltet fein 3meifel vor, iln’y| voracseichnet. 

a point de doute ; der Eigennutz waltet Vorzeigen, v. a. faire voir; montrer; pro- 
be ibm befändis * , son —* est) duire ; représenter. part. vorgezeiget. 
toujours visible , prévaut, prédomine a. M. 1. rtei 3 le 
tofoun + 68 malle vo ambre PR de pi 
| rund vor, 11 se presente encore un F . f, le tem £e (y. auss 
autre motif; die @nade vormalten laf- so —5 ps passé; ( i 
fen , E. de théol.) laisser prévaloir la Vorzeiten, (mieux, en deux mots séparés:} 
grâce. part. vorgemaltet, vor Seite, adv. autrefois; jadis; ci- 

Borrwand, s.f. 2* le mur avancé, Je mur! devant ; (v, ehemabié.) 
de devant ; it. (4. de chasse) l'avant- Vorzieben, v. a. êrr. tirer devant, p. er. 
bois ; it. v. Borbols. , : un rideau; it. fig. préférer ; donner la 

Borwand, s. r. fig. le prétexte; l'excuse;|  Lréférence. part. torgejoaen. 
la couleur; l'ombre; (v. aussi @chein;) Borsimmer , s. n. 1. l’antichambre. 


De Lg der Verwandſchaft, Boraug , s. m. 2.* la préférence ; ir. 'avan- 


. _| tage; ir. la prérogative; (v. Bortheil ;) 
Borrorts , —* —— — F ———— it. le privilége; it. la prio- 
— LA à at; VOTIDATES ge ‘/| rité; à. l'antériorité de temps; it. le pas, 


‘ la main , le rang sur un autre, den Vor⸗ 
Vorwehr, s.f. 3. le boulevard ; rempart. tu mt Bu rs — — 


Vorweiſen, v. a. irr. produire ; faire voir ; rence sur les autres. 
bibers risf und @icgel vormcifen | Ceelidy aŸ. préférable; supérieur ; be 
produire des titres. part. vorgewieſen. tal 2e etc. — — 
ne * me oh — Borsüalichfeit , s.f. la qualité d'ane chose 
Bormeifuna, s.f. 3. l'action de. (v. vor. — préférable à une autre; la 
weiſen 3) la roduction; représentation. er oi * voter ; donner sa voix ou 


rivelt, s.f.3. nos ancêtres; ceux qui « 
mr vécu (long-temps) avant —— er etc. (v. fimmen.) pars. vo- 


be — PA ds dt (. Votum, s. n. la voix ; le suffrage; v. 


. da Gtimme. 
er vorfhusen;) à. v. Bor- Bulca’n , s. m. a. le volcan. (der feuer⸗ 
As. ſpeyende Berg.) 


Vorwerfen, v. a. irr. jeter devant; jeter, 
p-er. aux chiens; it. fig. reprocher; it 
. objecter. part. vorgemorfen, 
Bortwerfen , s. 7. l'action de... (v. vorwer⸗ | W 
— v. —— — — 
ortverf ,s. n. 2. (1. de fortif.) l'avancée; | F 
l'ouvrage avancé ; it prvcl. la métairie. 5, W,s.n.le W,w, (letfre consonne.) 
Borwind, s.m. 2. le veut en poupe ou Waare, s. f: 3. la marchandise ; allerhand 
en arrière ; Vorwind baben, faire vent] Kraͤmerwaare, de la mercerie; de la 
arrière. _… clincaillèrie ; ffeine Glasmaare, de la 
Bormiffen ; s. nr. la connoïssance , la| verroterie; alte verlegene Waare, de la 
science qu’on a d’une chose; if, la par-| vieille marchandise gâtée; un garde- 


Bulcanifh, ad}. et a. volcanique. 
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boutide ſchlechte, elende Waare, de Wachmeiſter ,:5. m. 1. (r. milit.) le sergent- 
la crue ; berbothene Waare, de la, major; 1. p.us. le chevalier du guet, 
contrebande ; alle ſeine Waare toute Bachmeifterlieutenant, 5. m. 2. l’aide- 
sa boutique; eine liederliche Waare, major. 
(1. inijur.) une femme prostituée; gute Wachparade, s.f. 3: (4. milit.) la parade. 
Waare vertaufer (Lobet) ſich felbft, prov. Macs , s. n. la cire; Wachs sum Miche 
à bon vin il ne faut point de bouchou.| fen, de la cirure; fpanifhes Wachs, 
Waagarenlager, s. 7.1. le magasin; l’assor-| (Siegelwachs) de la cire d’Espagne; 
timent; le fonds. getorntes Wachs, de la cire en grenaille ; 
Waarenpreis, s. m. 2. le prix courant des geblâttertes Wachs, de la cire en feuille 
marchandises. ou à ruban; Wachs bleichen, blanchir 
Baarenvergeuchnif, s. n. 2. la facture.| dela cire; Wachs koͤrnen, grener la cire; 
(v. La P. Fr.) Wachs ziehen, filer de la bougie; mit 
Babe, sm. (er f.) 3. la gaufre; le rayon,| Wachs beftreichen, cirer; enduire de cire. 
le gâteau de miel. (Honigwabe, Wachs⸗Wachsabdruck, s. mr. 2.* l'empreinte sur 
fcheibe.) la cire. 
Mad, adj. et adv. éveillé; qui ne dort Wachſam, adj. vigilant ; it. alerte ; it. at- 
point; wach werden, s’éveiller. tentif, qui a les yeuxà tout; qui a bon 
Wache, s. f. 3. la garde en général; it. (r.| Pied, bon oeil ; qui estsurses gardes ; 
de mar.) le quart; à. (Rachtwache) le! !/: de bon guet; (se dit des chiens 5) adv. 
guet; (v. garde er guct dans la P. #7.) qi — vigilante, avec vigi- 
it. v. Wachhaus, Wachſtube, it. la veille ; — ——— F 
die ont Wache, les archers du guet ; Wachſamleit, sf. la vigilance; ét. le soin; 
auf der Wache fen , étre de garde; Ya.|_ l'attention. | 
che ffchen , être en faction; faire senti-| Wachsbaum, 5. m. 2.* le cirier. 
nelle; faire le guet; ir. fam. être sur le Wachsbild , s. 7.5. l'image de cire. 
qui-vive; die Wache auffübren, abls.|WBachébleiche , s. f. 3. la blanchisserie ; le 
fe, monter, descendre, relever la gar- blanchiment (où l’on blanchit la cire.) 
de ; eine Wache ftellen, poser une sen- Wachsboden, s. mr. 1.* le pain de cire. 
tinelle ; auf die Wache ziehen, monter Wachsboſſierer, 5. m. 1. l'ouvrier qui tra- 
la garde ; it. monter la tranchée à un|  vaille en ouvrages de cire en bosse ou 
siège ; Von der Wache abgieben , descen-| relief. 
dre la garde ou la tranchée ; être relevé] Wachſchiff, 5. ». 2. T. la patache. 
de garde ; der madbabende Offizier, Wachſen, v. n. érr. (avec feyn) croître ; if. 
l'officier de garde. | (ne se dit que des plantes) végéver ; (fprt- 
Wachen, #. r. (avec haben) veiller ,ne pas| fommen;). venir, profiter ; ét. (en par- 
dormir; &. fig. (über ou für) veiller sur! Zant des eaux, des rivières etc.) hausser , 
ou a …; avoir soin de. part. gemathet,| s’enfler ; it. fig. croître ; s’accroître; 
Wachen, s. n. l’action de veiller (v. ma:| grandir; augrnenter ; redoubler; avan- 
chen;) ir. les veilles ; ir. fig. (die Wach⸗ cer; s'avancer ; profiter; der Mond 
famfeit) la vigilance : l'attention. waͤchſst, ift im Wachſen, la lune est en 
Wachfeuer, s. n. 1. le feu de la garde du| sou croissant; jbef gewachſen ſeyn, être 
camp. mal-fait ,. contrefail; mal bâti; was 
Wachfrau, s. f. 3. la garde de malade. wachfen fann , (er parlant des plantes) 
Wachfrey, ad). et ado. exempt de faire la!  végétable ; an Œugend wachſen / croître 
garde. en vertu; er iſt der Gache nicht ges 
Wachfreyheit, s. f: 3. l'exemption de faire] wachſen, cela est au dessus de sa portée ; 
a garde. , das Geld ift mir nicht an das Herz ge— 
Wachgeld, s. 7.5. Mahiebn,;s. nm. 2. le! wachſen, l'argent ne me tient pas au 
salaire de celui qui fait la garde. coeur; Unkraut mâchét, obne daß man 
Wachhaus, s. ». 5.* Wachſtube, s.f. 3. le] es begicét, prov. mauvaise herbe croît 

















corps de garde. toujours. part. gewachſen. 
Dahblus en, Wachhaͤuslein, s. 7. 1. la] Bachfen, 5. 7. v. Wachsſsthum. 
guérite. Wachſend, adj. er av. croissant; it. naïs- 


Wachholder, s. m.4. le genièvre ; (genè- 
vre;) it. et Wachholderbaum, s. m1, 2.*| plantes. 
Wachholderſaude, s.f. 3. le genévrier, Waͤchſern, ad). er adv. de cire. 
Wachholderbeere, s.f. 3. le genièvre; la Wachsfaden, sm. 1.* le Gi ciré. | 
baie; la graine de genièvre.  : Weachsfackel, s.f. 4 lé flambeau; la torche 
Wachholderbrauntwein, s.». 2. Bahhvl.| de cire. 
derwaſſer, 5. n. 1. l'eau-de-vie de ge- Wachsfarbe, s. f. la couleur de cire. 
nièvre. | , | Wachsfaͤrbiq, wachsgelb, adj. et adv. cou- 
Wachholderholz, ‘+. nr. le bois de genièvre| leur de cire; jaune comme cire. 


saut; £/. végétatif, végétal; (se dit des 
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Wachshaͤndler, ⸗. m. 1. le marchand-cirierJ her wackeln, se dandiner. part. 
Wachshut . n. 2.* le chapeau couvert de Wackeln, : . l'action de Let — 
toile cirée. le branlement; ÿr. la vacillation; le re- 
MBachsterse,s f. 3. le cierge; die gefammten| muement; das Wackeln der Zaͤhne, le 
Wachskerzen in einer Rirche, la cire. relâchement des dents. 
Wachsleinwand,⸗. F. la toile cirée. Wackelnd, wackelig, adj. et adv. branlant; 
ADachslidt, 5.7.5. la bougie; die Wachs madeinde Sâbas, des dents qui branlent; 
—— die man in den Zimmern brennt, — dents hranlantes. 

a cire. acker, adj. et ad. ol. éveillé; vigilant etc. 
Wachsmahlerey s. f 3. l'encaustique. (v. web, machin :) à fam. Btif: dili- 
Wachspapier,—. n,2. du papier ciré; dutd-| gent; laborieux; if. brave; vaillant; 
” fibtiges Wachspapier, du papier luci-| courageux; #r. brave (en tout;) habile; 

donique. adroit ; ad:.bravement; bien; très-fort; 
Wachspflaſter, s. n. le cérat. très-bien ; -i. diligemment; soigneuse- 
Wachspommade,s. f la pommade de cire.|' ment; ir. vaillamment; courageusemeut; 
Wachspuppe, “li 3. la poupée de cire. vigoureusement; er if ein macderer 
MBacbéfalbe , s. f. la ciroëne. Mann, c'est un galant homme, un 
Wachsſcheibe, 5.* 3. la gaufre, le gâteau ,| homme de probité, un brave homme etc. 
le rayon de cire. wackere —2 pop. de bons coups; 
Wachsihum, 5. m. (es n.) la croissance ; ë.| einen wacker pruͤqeln, pop rosser qn. 
la végétation despläntes; it. fig. Vaugmen-| d'importance , de la bonne, de la belle 
tation ; le progrès; l'avancement; Pac-| manière, comme il faut; wacker freffen 
croissement ; der Wachſthum des Waſ.⸗ und faufen, manger et boire comme 
fers , le haussement des eaux; (v. aussi] quatre etc. 
wachſen, v.) Babe, s.f. 3. le gras de la jambe; le mol- 
Wachsſtock , s.m. a.* la bougie filée; ét. le] let; das Dicke an den Waden, le pom- 
__ rat de cave. ‘ meau (de la jambe;) er bat gar feine 
Bach éftoichere , s. f. 3. le bougeoir. Waden, il a la jambe tout d’une venue. 
Wachstafel , s. f: 4. la table cirée. Wadel, 5.7. 1.* pop. v. Schwanz. 
Wachstaͤfelchen ; s.7. 1. la tablette cirée. Waͤdeln, v. n. (ax. Babert) (se dit aurtout des 
murs Tr La — chiens) remuer la queue. part. gewuͤdelt. 
achszieher 5. M. 1. le cirier. Iden, #. n. guéer; v. plus. 
Wacht/ ef ses composés, v. Wache. F —2344 , ; n. a. le EN és 
Wachtel, . 4hceaille; eine junge Wach ⸗ Wadenbeinmuskel, 5. m. 4. le péra ier. 
: * u cailleieau die Wachtel ſchlaͤgt, Wadenblutader, s. f. 4. la veine surale. 
caille courcaille. F Wadennerve,s. m. 3. le nerf sural. 
Wachtelfang, 5. mt. la chasse des cailles- Waffe, s.f. v. le plur. Waffen. 
Wachtelgarn, s. 7. 2. la tonnelle.  ‘ Waffel, s. f. 4. la gaufre; ét (1. de prov. 
Wachtelgeſchrey, s. 7. IBachtelfbfag |" injur. vulg.) la gueule; bouche. 
Wachtelruf, 5. 77. le courcaillet. Waffelbaͤcker, s. rm. à. le gaufrier ; le pâtis- 
Wachtelhund / *. mi. 2. le chién couchant! sier qui fait des gaufres. 
IBachtelfônig, s. m7. 2. le râle de genét, Waffeleiſen, s. 2. 1. le gaufrier. 
(oiseau aquatique.) , Waffen,s. pZ. les armes; ir. l'armure ; fig. 
Wachtelpfeife, sf. 3. le courcaillet ; Ve les armées; die faiferlichen Waffen, les 















































peau es prendre les caïlles. _ armes impériales ; l’armée de l'Empe- 
Wachtelweizen, s. 77: le’ blé noir; le blé! reur; toͤdtliche Waffen, des armes meur- 
sarrasin. | 


trières; Tag und Rachtunter den Waffen 
ſeyn, être jour et nuit sous les armes; 
au den Waffen greifen, die Waffen er— 
greifen, prendre les armes; courir aux 
‘ârmes; it. se faire raison par les armes, 
die Waffen niederlegen, mettre bas, po- 
ser, quitter fes armes; die Waffen (Hau⸗ 
le phare ; fanal. (Seuctthurm.) aͤhne) eines milden Schweines, les dé- 
Wachtmeiſter 1e. v. les composés de TBathe.| ‘fensès d'un sanglier. * 
Wackelhaft, v. wackelnd ꝛc. Waffenbruder, s: 7 à.* le frère d'armes. 
Wackeln, v. n. (av. baben) branler; it Waffenbündnißß, s. 7. 2. la fraternité 
‘chanceler en marchant; vaciller; ét] d'armes. * 7 +: 
battre, locher (se dit du fer d'un cheval;)\YBaffenfabrit, #f.3.1a manufactured’armes. 
mit dem Kopf wackeln, grouiller la tête; Waffengetoͤſe ; s. ». le bruit des armes; le 
mit dem Steiß wackeln, mie eine Xente,| ‘chiquetis d'armes. | 
fam. remuer le derrière en marchant ;|YGaffenfantmer, s.f. 4: Waffenhaus,s. 7: 5.* 
pop. caneter; auf einem Stuhl bin und] l'arsenal (Zeughaus.) * 


Waͤchter, 5. m. 1. le garde; guet; it. Par- 
cher du guet; (v. aussi Rachtwaͤchter, 
—Flurſchuͤtz, Feldſchütz sc) it. (bey einer 
eiche,) le veilleur. À 
Wachthurm, s m. 2.* la tour où l'on fait 
la garde; le béfroi; it. la tour marine; 
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Waffenknecht, +. Waffentraͤger. 
Waffenplatz, s. m1. 2.* la place d'armes. 
Waffenrock, s.m.2.* la cotte d'armes. 
Waffenruͤſtung, s.f. 3. l'armement. 
Waffenſchmid, s. 7. 2. l’armurier. 
Bañfenfhmiede, s.f.3. la fabrique d'armes. 
Baffenftillftand,s.”2. la suspension d’armes; 
la trève; l'armistice. 

Waffentragen, s.n. le port d'armes, 

Waffentraͤger, s. m7. 1. l'écuyer. — 

Waffenuͤbung, s. M. 3. les exercices mili- 
taires. 

Waffnen, v. a. prop. et fig. armer; (v. la 
P. Fr.) it. (ausruͤſten 1) équiper; mit 
gewaffneter Hand, à main armée; ein 
gemaffnetes Pferd/ (1. de blason) un che- 
val hardé ; fi mit Geduld maffnen, fig. 
s’armer de patience. part. gewaffnet. 

Baffnung, s. f. 3. p.us. l'armement; it. 
l'équipement; v. maffnen. 

YBage, s.f.3. la balance; ir. (Goldwage,) 
le trébuchet ; it. (Schnellwage, Balfen. 
wage,) le peson, la romaine; ir. le pa- 
lonnier; (v./a P. F7.) it. fig. (das Gleich:| cade de chariots. 
gemiht,) l'équilibre; le niveau; der| Bagendede , s.f. 3. la banne. | 
Wage den Ausiblag geben, faire pencher|MBagendeihfel, s. f. 4. letimon. © - 
la balance; die Wage ftebt inne, la ba-|IBagenflechte, s. f. 3. MBagentorb, 5. m. 2.* 
lance est en équilibre; elle ne penche] la banne. 
pas. Fig. alle Morte auf die Mage legen, Wagengeleiſe, s. 1. 1. l’ornière. : 
peser toutes ses paroles; die Wage bal Wagengeſchirr, s. 2. 2. J’au lage. — 
ten, balancer; contrebalancer. Wagengeſtell, 5.2.2. le train de chariot, 

Wagebalken, s. m7. 1. le fléau (joug, tra-] de carrosse. S * 
versin) de la —*5* it. la vérge de|YSagenbaus, s.n.5.* Wagenſchuppen, s. 
peson ; die, Auferften Œbeile im age] la remise; le hangar; itile chartil.. :,- 
balfen, les cornes du fléau. Wagenknecht, 5.2. le valet de charretier ; 

Wagegeld,«. n. 5. ——8 — s.n.ledroit| le garçon-charre tier. 
qu’on paye au poids de la ville. Wagenleiter, s.f:4..la ridelle. : 

MBagebals, sm. 2." l'homme téméraire, au- Wagenmeiſter, s. rm. 1. 7. le vaguemestre. 
dacicux, entreprenant, qui risque tout \fagenpierd , s. n. 9. Le cheval de harnois. 

Wagehalter, Magebentel, 5.7». 1. le sou- Wagenſalbe / Wagenſchmiere s. f. le vieux 
tien de la balance. oing; la graisse à graisser les roues. 

Wagehaus,s. a. 5.* la balance publique. Wagentuch, 5.72. 5.7 v. Wagendecke. 

Wagekloben, s.721. 1. la chasse, poſgnée, Wagenwinde, s.f.3. lecric. , 
l'anse de la balance. Wagerecht, adj. et adv. en équilibre; de 

Waͤgekunſt, s./. la statique. er niveau; & plomb; horizontal ; horizon- 

Wagemacher, s. m. 1. l'ouvrier qui fait des! talement; die wagerechte Steliung ciner 
balanees | Sigur, (r. de peintre) la poudération. 

Wagemeiſter, Wûaer, s. »2. 1. le douanier; Wageſchale, s..f. 3. le bassin, le plateau 

_ le peseur; le maître du poids ou de la[ de la balance; it. (Gage) la balance. 
balance. HU Bagefchreiber , s. m7. 1. le contrôleur au 

Waͤgen, ». a. rég. es irr. prop. er fig. peser;| poids public de la ville, | 
it. fig. balancer; (v. aussi abmwâgen, er⸗ Wa ciptel ; s.2.2. p.us. le jeu de hasard, 
waͤgen 16.) (on dit aussi wiegen;) mit der) (Gluæsfpiel,) 
and waͤgen, soupeser ; Waaren mit} YBageftein , +. ma. 2. le poids. . 
dem Faß und der Einballiecung mâgen |IBagegettel , s.m. 1. le billet de douane, 
7. peser ort; ein Faß ic. vorber mâgen À ou de peson public; à. le contréle du 
tarer nn tonneau; (v. tarer, tare-d , poids. on 
la P. Fr.) part, gewogen. AMDaacsünaglein , s.r7. 1. l'aiguillette, la lan- 

Wagen,“. a. hasarder; risquer ; it, hasag-! guette de balance, . 
der, aventurer, exposer, p.ex. sa vie,| {Gagner , s: m. 1. le charron. 
sa fortune etc. ; it tenter, entreprendre; TBagnerarbcit, s. f. 3. le charronnage. 
er wagt zu viel, il hasarde trop; il donne Vagnerholz, s.n. le bois de charronnage. 
trop au hasard ; es ſey gewagt/ man muf Wadi . f. 3. le choix; it. l'élection; ir. 


es wagen, il faut hasarder le paquet; le 
dez (la pierrre, le sort) en est jeté; tout 
coup vaille; fein aͤußerſtes magen, em- 
ployer sa dernière ressource; jouer de 
son reste; wer nichts maget, geminnt 
nichts; magen geminnt, wagen verfiert, 
prov. il n’y a qu’à hasarder pour être 
heureux; qui ne risque rien , n’a rien. 

- part. gewaget. 

Wagen, s. m. 1. le chariot; és. (die Rutfche) 
la voiture; le carrosse; ir. (fandfutiche) 
le coche; it. ( dans le style élevé) le char 
de triomphe etc., du soleil etc. ; mit dem 
Wagen füubren, charier ; der Wagen am 
Dimmel, (c. d’asrron.) le chariot; la 
grande ou la petite ourse; die Ochſen 
binter den Hagen fpannen, prov. mettre 
la charrue devant les boeufs; faire une 
chose à rebours. 

Bagenachfe, s.f: 3. l’essieu; (l’aissieu.) 
Wagenbaum, s. m. 2.* la tlèche, le bran- 
card du chariot. y 
Wagenburg, s.f. 2. (. de guerre) la barri- 
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Gif eg Dingen) l'option; (v. a 
. Fr.) eine gute Wahl treffen, faire un 
bon choix; einen in die Wahi bringen, 
proposer qn.; le mettre au raug des su- 


jets éligibles ; (mit andern) in der Wabi! 


feon , étre sur les rangs. 
Bablamt, s. n.5.* la charge élective. 
Bablcapitulation , s..f: 3. la capitulation 
ue l’empereur d'Alle magne signe avant 
’être reconuu par les électeurs. 
Waͤhlen, ».a. choisir; faire un choix; it 
(swifchen zwey Dingen) opter; &r. (je- 
mand) élire qn.; àr. (dur Kugeln) bal- 
loter; ét. (au — cartes) retourner; es 
iſt Herz gewaͤhlt, il zourne coeur; eines 
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dire vrai; dire la vérité; etwas für wahr 
balten, croire une chose; y ajouter foi; 
eg ift wahr, ilest vrai, à la vérité; e8 ift 
nidts daran wabr, il n’y a rien de vrai; 
wahr machen, accomplir, p. ex. des 
voeux ; er bat das Sprichwort wahr ges 
macht, ou das Sprichwort ift an ibm 
wahr gemorden, melches 1. , il a justifié 
le proverbe qui dit etc.; fo wahr 16) ebre 
lich (ou ein ebrlicher Mann) bin, foi 
d’honnéte homme ; fo wahr @ott lebt, 
Dieu m'est témoin; fo wahr ich lebe, 
aussi vrai que j'existe; man muß nicht 
alles faaen, was wahr ift, prov. toutes 
les vérités ne sont bonnes à dire. 


von bepden waͤhlen, opter l’un des deux.|ÿBäbren,v.n.(av.baben) durer; (v.dauert, 


part. gewaͤhlet. 
Wahlfaͤhig, ad. éligible; ad. éligible- 
ment. 


Bablfäbigfeit, s.f. l'éligibilité. 
_Babifürft , s. m. 3. le prince-électeur. 
YBablberr, s. m. 3. l'électeur. 
Wahlkind, s. 71. 5. p.us. l'enfant adoptif. 
Wahlkoͤnig,s. m. 2. le roi électif. - 
Wahlkoͤnigreich, Wahlreich, s. n. 2. le 
royaume électif. 
Wahlrecht,⸗. n. le droit de suffrage. 
Wahlſpruch, s. m. 2.* le symbole; is. la 
devise; le mot favori; la sentence fa- 
vorite. 
Wahlſtadt, s. f. 2* la ville destinée à 
l'élection. 
Wahlſtatt, s.f. 2.* le champ de bataille. 
Wahlſtimme, s.f:3. la voix; le suffrage; 
die ſaͤmmtlichen Wahlſtimmen, le serutin. 
YBabltag, s.m. 2.* Le jour de l'élection. 
Wahltüuͤchtig 16, v. plus. wahlfaͤhig. 
YGablsettel , 5.77. 1. le billet; bulletin. 
Wahlzimmer, s. n. 1. lasalle de l'élection; 
ë. le conclave (des cardinaux pour 
l’éleetion d’un Pape.) 
Wahn, s. m. l'opinion; la présomption ; 
conjecture; if. la persuasion; ein fal- 
fer, irriger Wahn, une fausse opinion; 


fortèauern.) part. gemäbret. 

Waͤhrend, adj. ei prép. durant; pendant; 
waͤhrend der Seit, durant le ...; pendant 

ue etc. 

Waͤhrhaft, adj. et ad. p.us. v. bauerbaft. 

Wahrhaft, mwabrbaftig, adj. véritable; 
vrai; it. véridique; adv. véritablement; 
vraiment; it. (pour affirmer) en vérité ; 
à la vérité; certes; en conscience; sur 
mon.honneur; par ma foi etc. 

MBabrbaftigfeit , s.f. la véracité; it.(Wahr⸗ 
beit,) la vérité. , 

Wabrheit, s. f. 3. la vérité; binter die 
Wahrheit fommen, découvrir la vérité; 
die Wahrheit aus einem bringeit, far. 
tirer la confession de qn.;.pop. le faire 
chanter; die Wahrheit zu * zu he⸗ 
kennen, à dire vrai; à ne point mentir; 
pour dire la vérité; der Wahrheit Raum 
(Plas) geben, admettre La vérité; $e 
rendre à la force de la vérité; einem die 
Wahrheit fagen, dire à qn. ses vérités, 
ses défauts, son fait; fam. lui donner 
son paquet; Wahrheit bleibt doch Wahr⸗ 
beit, la vérité triomphe toujours; Kin⸗ 
der und Narren reden die Wahrheit, pror. 
il n’y a que les fous et les enfans qui 
disent ingénüment ce qu'ils pensent. : 


in dem Wahne ſtehen, être dans la per⸗ Wahrlich, adv. en vérité; vraiment, : 


suasion., 
Waͤhnen, v. n. (av. baben) (oZ. v. meinen, 


glauben;,is.) présumer; s'imaginer. part. Wahrnehmen, v. a. 


gewaͤhnet. 

Wahnglaube, 5. m. la foi erronée , irua- 
ginaire. . F 

Wabhnglaͤubig, adj.et adv. qui n'a qu’une 
foi erronée , imaginaire. 

YBabnfandig, adj. et ado. flacheux. 

abri » Babnwis , s. 1. l'égarement, 
le tro 
nésie; it. la manie; folie. (v. £a P. Fr.) 

Wahnſinnig, wahnwitzig, adj. et adv. in- 
sensé ; égaré ; à. fou; ir. frénétique. 

Wahr, ad}. et ado. vrai; ët. véritable; ir. 
certain; it. sincère, solide, comme la 


dGAbrmann, s. m. 54 Je garant; la caution; 
(Gewäbrmann.) | 
— qeh· ou 
qn.; s'appercevoir de...; il. observer; 
remarquer ; . noter; it. (avec l’accurat. 
et le génitif ) prendre garde; avoir soin; 
veiller sur; faire attention, avoir égard 
etc. part. Wabrgcnommen. ⸗ 
Wahrnehmung, s-f. 3. l’action d'apperce- 


voir ete.; ét. l'observation; la remarque. 


e d'esprit; le délire; it. la fré-|YBabrfagen ; s. a. deviner; présager; pro- 


hétiser ; pronostiquer ; st. (einsm) dire 

a bonneaventure; tirer l'horoscope de 
qu. ; aus dem Flug der Bôgel wahrſagen, 
augurer du yol des oiseaux. part. ge- 
wahrſaget. 


piété, l'amitié etc.; adv. véritablement Wahrſagen, s. 7. Mabrfaquna, s./f. l'action 
etc.; (v. aussi mabrbaftig ;) wahr reden,| de deviner etc. (v. mabrfageu , v.) 


v 
A! 
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Wahrſager, s.m.1. le devin; ir. le diseurſ prov. le moine répond comme l'abbé 
de bonne aventure; le tireur d’'horos-| chante; telle demande, telle réponse. 
cope; — aus den Œingemeidender Thiere, Waldbiene, s. f. 3. l'abeille sauvage. 
un aruspice ; — aug dem Fluge und GSe⸗Waldbirn, s. f. 3. la poire sauvage. 
fang der Bôgel, un augure; — aus den Waldblume, s. f. 3. la fleur sauvage ou 
Geftirnen, un astrologue; — duré] des bois. 

Punctieren, un géomancien ; — aus den Waldbruder,s. m. 1.“ l'hermite; le solitaire 
£inien der Haͤnde, un chiromancien. HS vit dans un désert. (Œinfiedler.) 
Wahrſagerey, Babrfagertunft , s.f. Wahr⸗Waͤldchen, Waͤldlein, s.72. 1. le petit bois; 

fagen, s. 7. la divination; l'art de de-| la petite forét. 
viner etc. (v. mabrfagen;) le — Balbbiftel, s.f. 4. v. Stechpalme. 
Wahrſagergeiſt , s. 7. 5. l'esprit de divina- Walddoſte/ s. f. 1. Porigan commun; la 


tion; l'esprit prophétique. marjolaine sauvage. 
MBabrfagerinn , s. f. 3. la dévineresse ; ic.la Waͤlderey, v. Salbung. 
diseuse de bonne aventure. YBalderve , s. f. l’orobe sauvage (plante.) 


Wabrſageriſch, adj. et ado. de devin; ea Waldeſche, s. f. 3. le sycomore; l’érable 
devin; éf, augural; (v. tabrfagen et] blanc de montagne. 


Wahrſager.) Waldeſel, s. m. 1. l'âne sauvage. 
Wahrfagerſtab, s. m. 1* la baguette de|ÿaldflachg, s.m. la linaire ; le lin sauvage; 
devin. it. la velvote, ( plante.) 
Waͤhrſchaft, s.f:3. la caution; garantie ;|YGafdfrevel, s. m7. 1. le délit forestier. 
v. Buͤrgſchaft. Waldgeding, s. n. 2. (c. forest.) l'assiette 
Wahrſchauen, v.a. v. warnen. de vente. 


Wahrſcheinlich, adj. vraisemblable; pro- Waldgeiſt, s. m1. 5: le singe barbu à queue 
* bable; és. apparent; adv.vraisemblable-| de lion: : 
ment; probablement; apparemment. Waldaeſang, s.”. (ber Voͤgeſ) le ramage, 
Wahrſcheinlichteit, s.f. la vraisemblance;| le chant des oiseaux des bois. 
— l'apparence de vérité. Waldgeſchrey, s. n. le cri de chasse. 
MBabrung , s-f.3. la durée; (v.plus. Fort⸗ Waldgewaͤchs, s. n. 2. la plante sauvage 
dauer, Dauer ;) és. la valeur de l'argent;| qui vient dans les forêts. 
taufend Thaler franzoͤſtſche Waͤhrung, Waldalockchen, sn 1. la campanule gan- 
mille écus, valear de France. telée; le gant de Notre-Dame ( plante.) 
Wahrzeichen, s. . 1. pop. le signe , la mar· Waldgott, s.7.5.* le faune; satyre; tif 
ue caractéristique; (v. Kennzeichen, junger Waldgott, un satyreau. | 
fmabl.) MBaldgoôttinn, sf. 3. une nymphe des bois; 
MBaid ,'s: m. 2. la guède; ir. le pastel|l une dryade; napée; hamadryade. 
: {tiré de la guède ;) (/erbe et couleur pour| Yaldaraf , s. n. la laîche des bois. 
teindre;) mit aid fârben, teindre en aldhonig, s. ”. le miel sauvage. : 


pastel; guéder. | MBalbhotn , s. a. 8: le cor de chasse, 
IBaidafche, s..f. la vaiasse, vedasse. LBaldbornift, s.71.3. Waldbornbläfer, s.m1.1. 
Waide ; s. f. 3. le pâturage; v. Weide. le sonneur de cor. 


Aaiomible , s.f. 3. le moulin à piler le Waldhuhn, s: n. 5.* l gelinotte (Haſel⸗ 


x upon. | 
Waiſe, s. m. et f. 3. Waiſenkind, s. 7. 5. Waldhuͤter, 5. mr. 1: Waldwart s m. 3. 
Baifentnabe, s. ».3. Waiſenmaͤdchen, ‘le garde-forét; le forestier; le gruyer; 


. #7. lorphelin; l'orpheline. le verdier. 
Baifenbaus , s. n. 5.* la maison des or- Waldig, tvalbreich , adÿ. er adv. couvert, 
phelins. , plein, hérissé de forêts ; de bois. 
JBaifenbere, s.m. 3. Waiſenpfleger 5.7. 1. Waldkannenkraut,s. n. la queue decheval 
l'administrateur de la maisou des or-| des boïs (plante) cr 
phelins. Waldkirſche s.f.3. la merise. 
Yaifenmutter , s. f.1.* la femme commise |Malbtiridhaum , s. 2. 2.* le merisier. 
au soin des orphelins. JBaldfnechit , s. m1. 2. le garde- forêt ; le valet 
YBaifenftand, s. mr. la condition, l’état) de garde-bois etc. v. Waldhuͤter. 
d’orphelin, d'orpheline. Waldfreſſe, s.f. le cresson sauvage. 
Waiſenvater, s.»72. 1. l'homme commis au|galblerche, s. f. 3. l'alouette de forèt. 
soin des orphelins. Malomantaofd , s. "7. la petite pyrole. 
Waitzen, v. Weitzen. Waldmann,s. m.5.* l'homme sauvage. 


Mate , s.f. 3. precl. le caillou (iefel.) Waldmaͤnnchen, s.n.1. le satyreau. 
Wald , sm, 5.* Waldung;, s.f. 3. la forêt ; Waldmaſt, s. f. la glandée. 
le bois; ein bober Wald, un bois de Waldmaus, s. f. 2° Île grand rat des 
haute fataie; mie man in den YBald| champs. 
ſchreyet, fo fdallt es wieder heraus, Waldmeiſe, s.f: 3. la mésange des bois: 
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MBaldmeifter, s. m7. 1. le gruyer; if. le maître 
es eaux et forêts; &t. l'hépatique étoi- 
lée , le muguet des bois, ( Plante.) 
Waldmelde, s.f. 3. l’arroche sauvage. 
Waldnymphe, v. Waldgoͤttinn. 
Waldordnung, s. M. 3. Pordonnance fo- 


restière. 


Waldpappel, s.f.4. la mauve sauvage. 
Baldrauch, s.r2. l’encens de la Thuringue 


la fausse-braie; mit Waͤllen umacben, 
remparer; entourer de remparts. 

allah, s.m.3. (en parlant d'un cheval) 
un hongre; un cheval coupé ou châtré; 
ein englifcher Wallach, der ein Pafs 
gaͤnger ift, un guilledin. 

Wallachen, ». a. hongrer, châtrer, couper 
un cheval: ir. bistourner; (v. 4a P. Fr.) 
part. gewallachet. 



















(résine.) Wallbruch, 5.72. 2.* la bréche. : 
Waldrebe, s..f. 3. la clématide; l’herbelGallen, ». 7. (av. baben) bouillir; bouil- 
aux gueux; (plante.) lonner; ir.ondoyer; (v. ces verbes dans 


Baldrecht, 5.7.2. le droit d'usage , l’usage 
dans une forêt, 

Waldrechten, v. a. (t. de charp.) ébaucher 
un arbre; ein gemaldrechteter Baum, 
du bois de brin. 

Waldreiter, v. Waldhuͤter, Foͤrſter. 

Waldſchade, s. m. 3. Waldfrevei, s. m. à. 
e dommage causé aux forêts, aux bois. 

Waldſchlange, s.f. 3. la couleuvre. 

Waldſchreiber, 5.72 1. le greflier des forêts. 

Waldſperling, s. m. 2. le friquet. 

Waldſtadt, s.f. 2.* la ville forestière. 

Balofirob, s. 7. le petit muguet; le caille- 
lait (plante.) 

Waldteufel, s. 77. 1. v. Waldgeiſt. 

Waldung, sf. 3. uue grande forét. 

Waldvogel, s.m. 1. l'oiseau des bois. 

Waldwaͤrts, adv. du côté de la forét; vers 

-… le bois. - X 

Waldweg, s. n. a. la laie; le chemin dans 
le bois. ° 

Waldwicke, s. M la vesse des bois. 

Waldwinde, s.f. le chèvre-feuille d’Alle- 
magne, (plante.) baleine. | , pas 

YBaldgeihen, s: ». 1. le martelage. Wallfiſchbein, s. 7. (Fiſchbein,) la baleine. 

Walgen, walgern, #. a. pop. rouler qeh. Wallfiſchbenſel, s. m7. 1. (Gehurtsglied des 
avec ou entre les mains. parr. gerwalget,| Walifiſches,) le balenas; le membre de 

gewalgert. la baleine. 

Walke, s.f.3. le foulage; it. et Walf⸗Wallfiſchfang, s. m. la pêche de baleine. 
müble , s. f. 3. Walkhaus, s. n.5.* la Wallfiſchfloßfeder, sf. 4. le. bras de baleine. 
foulerie; le moulin à foulon; 7° le fou- Wallfiſchthran, s. m. l'huile de baleine. 
‘loir; la fouloire. +? : Wallgraͤber, s.»7. 1. le terrassier, 

Balfe, s. f. 3. (ag auf einmahl gewalket YGalbols , 572. 5." prvcl. le rouleau. (ol 
wird) la foulée, La quantité qu'on foule bols.) : 

‘à La fois. | Wallkeller, 5. . 1. (r. de fort.) la cascane. 

Walken, v. a. fouler; ungewalktes Tu, |IBallnuf , s. f. 2.* la noix. 
du drap de laine en haïre. paet.gewalket. Wallnußbaum̃, s. "7. 2.* le noyer. 

Walken, s.7. l’action de fouler ; le foulage. WBallrath, s.m. le blanc ou le sperme de 

SBalfer, Walfmüller, s. m1. 1. le foulon.| baleine, (sperma ceti.) 

Walkerdiſtel, s. f. 4. le chardon à foulon. Wallroft, 5.2.2. la vache marine; la morse. 


la P. Fr.;) it. ol. aller à pied; ir. (dans 
le style élevé) vivre; (v. aussi mallfabre 
ten;) das Waſſer mallt im Topf, l'eau 
bout dans la marmite; ein wallender 
Bufen, un sein palpitant. Fig. das Herj 
wallet mir, j'ai le coeur gros; das Blut 
wallet ibm in den Adern, le sang lui 
bout dans les veines; er bat fechsig 
Jahre aufdiefer Erde gemallet, ila vécu 
soixante ans. part. gewallet. 

Ballen, s. 7. Wallung, s.f. 3. le bouil- 
lounement; ir. (des Blutes) l'ébullition 
de sang. ; 

Waͤllen, v.a. faire bouillir. part. gewaͤllet. 

Wallfahrt, s. f. 3. le pélerinage. 

Wallfahrten, ». 7. (av. ſeyn) aller en péle- 
rinage, part. gewallfahrtet. 

Wallfahrter, 5: m0. 1. le pélerin. 

Wallfahrterinn, s.f. 3. la pélerine. 

Wallfiſch, s: »72, 2. la baleine ; ein junget 
Wallfiſch, un baleineau. . 

Wallfiſchartig, adj. er adv. cétacé. 

Wall fiſchbraten, au plur. les fanons de la 


Balfererde , s. f. la tetre à foulon. allung, s.f.3. v. Wallen. 

Walkfaß, s. UE le vaisseau à fouler. pt ; f Ja grande consoude; l’o- 

Walktafel, s.f. 4. le banc à fouler. -réille d’âne. | 

Walktrog, s.1.2.* la fouloire des fabri· Walm 6. m. 2. (t. d'archit.) la croupe de 
Cans de bas. J comble. 


Wall , sm. 2. (1. de cuisine) le bouillon; Walmdach 6. 5% (1. d'archit.) le comble 
bouillonnement; einen Wall thun laſ⸗ à croupe. 
- fen, faire parbouillir. e Walmgewoͤlbe, s. 7. 1. (4. d’archit.) une 
Wall,s. m. 2.* le rempart; ‘#t.(Deith,) la] voûte en arc de cloître. 
chaussée; digue; ein kleiner und breiter IBalpurgisgnachbt,s.f.2.*le sabat dessorciers. 
Wall um den Hauptwall berum, wio , adj, et ado. italien; d'Italie; it, 
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pop. étrange; singulier; bizarre; die mâle 
fée Yratif, la pratique italienne; (v. 
aussi Qué, Hahn, Huhn 16.) 
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Wammẽöſchneiderey, s..f: 3. la pourpoin- 
terie. 


Wampe, r. Wamme. 


Walten, 6. a. (ol. v. wirken, agir etc.;) Wamſen, 1e. a. (1. de pelletier, parchemi- 


it.gouverner (surtout en parlant de Dieu) 
it. (accompagné du verbe : fchalten) dis- 
poser de qch. (über etas;) das walte 
Gott! Dieu nous soit en aide! Dieu y 
donne sa bénédiction! au nom de Dieu! 
nad eigenem Belieben fchalten und 
twalten, gouverner tout; disposer de 
toutselun son bon plaisir. part. gewaltet. 

Walze, s.f: 3. le rouleau; ir. le cylindre; 
it. la calandre; calandrine; és. le tam- 
bour dans les sucreries; it. le laminoir ; 
it. le rouleau à couler dans les verreries ; 
it. le banillet dans une orgue portative; 
die Walze im Ohr, la caisse de tambour. 

Walzen, v.a. rouler; passer, applatiravec 
uni rouleau ; à. calandrer ; #4. laminer; 
it. v. n. (av. baben) (r. de danse) valser; 
danser une allemande, des allemandes, 
à l’allemande. part. gewalzet. 

Balgen , se 77. l’action de... (v. le verbe ;) 
le roulement. 

Waͤlzen, v.a. rouler ; faire rouler; à. vau- 
trer; fi im Roth mâlgen, se vautrer 
dans la fange; à. (en parlant des san- 
gliers etc.) se ventrouiller. Fig. fid) in 
den Saftern waͤlzen, se plonger, se vau- 
trer, se déborder dans les vices; etwas 
von fi ep se débarrasser d'une 
affaire; die Schuld von fi mälsen, 
se disculper d’une affaire; die Guild 
aufeinen andern mélgen , rejeter la faute 
sar un autre; se décharger d’une faute 
sur qu: part. gerwälget. 

Waͤlzen, s.n. l'action de... (v. le verbe.) 

Waljenfoͤrmig, adj. et ade. cylindrique ; 
en rouleau; it. 7.cycloïdal.(v.la P.Fr.) 

Walzenlinie, v-peus. Schneckenlinie. 

Walzenſchnecke, s.f.3. T. la volute. 

MBalger,.s. m. 1. la valse; l’allemande. 
(sorte de danse.) | 

Gamme, Wampe, s..f. 3. (vieux mot et 
T.) le ventre; la panse; it. les tripes ; 
it. (1. de boucher) le fanon du boeuf; it. 
la hampe du cerf; it.la partie de la peau 
qui couvre la panse de la bête. 


Wamms (ou Wammes ) sn. 5.* pop, le 
ourpoint; if. le gilet; ét. le corset de 


emmes ; la camiso 










nier) battre; rabatire; ét. pop. rosser, 

étriller, épousseter qn. part. gemamfet. 
Wand,s. F. 2.* le paroi; ét. le mur; la mu- 
raille; it. le pan, rebord; àr. (1. de min.) 
le rocher; ét. le côté d’un puits; it. la 
côte, le penchant d’une montagne; ët. 
(2. de chasse) le-pan de rêts; le panneau; 
la toile; la nappe; ir.la côte d'un cerf etc.; 
die Waͤnde an der Druderpreffe ꝛc., les 
jumelles de la presse d’imprimeur etc.; 
die Wand auf der Schaubuͤhne, la cou- 
lisse de théâtre; die Waͤnde am Senfter- 
bley, les ailes du plomb des vitres; die 
Wand am Pferdebuf, le quartier du sa- 
bot d’un cheval; die Wand an einem 
Maftbaum, (r. de mar.) les haubans; 
cine ſpaniſche Wand, un paravant; mit 
dem Rovf wider die Wand rennen , pror. 
pop. donner de la tête contre le mur; 
entreprendre uve chose impossible. 
Wandbeine, s.. pl. (4 d'anatom.) les os 

pariétaux. 

Wandbekleidung, ⸗. f. 3. le lambrissage. 
Wandel,s. m. la vie; conduite; les moeurs; 
ë. ol. v. Beränderung; à. v. Eauf 
bandel ; einen unfträflien anbel f 

ren, vivre d’une manière irréprochable; 
Gott bleibt obne Wandel, Dieu reste 
immuable; Handel und Wandel treiben, 
faire commerce; trafiquer. 
Wandelbar, adj. changeant; incopstant; 
variable; ambulatoire; if. ol. défait, 
détraqué, comme;p.er.une serrure, une 
horloge etc. ; adv. variablement ; incon- 
stamment; d'une manière inconstante. 
Wandelbarkeit, s.f. l'inconstance; la mu- 
tabilité ; l'instabilité; le changement. 
Wandeln, v. n. et a. (v. a. ol. v. vertau⸗ 
fhens ir. v. veraͤndern;) à. v. n. (avec 
baben) (dans le style élevé, au propre 
et au figuré, au lieu de: gehen, veifen;) 
marcher; cheminer; aller; jif. fig. se 
conduire; uufträflidmandein; #g. che- 
miner droit; tenir une conduite irré- 
prochable. pars. gewandelt. 
Wandelgeit s.m.5. Wandelhirn, s. 77.2. 
p.us. l'esprit inconstant ; l'humeur 
volage. | 


e; ein Wamms ohne Wandelung, s. f à (ol. l'action de... v. 


Mermel, un colletin; einen auf das] wandeln;) à.(r.de rhéolog.) la transsub- 


Wamms brennen , fig-pop. tirer sur qn. 


a brûle-pourpoint. 


YMamméärmel , sm". 1. la manche de pour- 


point. 


Wammskragen, s.m. 1. le collet de pour- 


otnt. 


P 
Mammsihoof , s. m.2.* la basque de pour- 


point. 


Wammsmacher ; sm 1. le pourpoiatier. 





stantiation, 
Wanderer, 5.1. 1. le voyageur ; passager; 
ir. le nt. 
Wandern, :v. 7. (avec ſeyn) voyager; it. 
aller, marcher, passer d'un lieu à un 
autre; ët. (et surtout en parlant des com- 
pren de métier) faire sontour; voir 
es pays étrangers; aug dem Haus wan⸗ 
dec, sortir de La maison; in die Fremde 
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wandern, faire un voyage dans les pays! 
étrangers; feine Strage mandern, passer 
sou chemin; yon einem Ort gum andern 
wandern, errer d’un lieu à de , de 
sen pays; ju wandern, aller à 
—* * AU Lee sé aller sur 
haquenée des cordeliers ; es mandert 
in bem Hauſe, pop. il y a des revenans 
dans cette maison. parr. gewandert. 
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(y. la P. Fr.;) it. fig. vaciller ; chanceler; 
trébucher; ë.hésiter ; balancer; flotter; 
étre incertain; étre irrésolu; ir. varier, 
se couper dans ses discours; im @laus 
ben manfen , avoir une foi chancelante; 
n'être pas ferme dans sa foi; gmifchen 
Furcht und Hoffnung mwanten, flot- 
ter entre la crainte et l’espérance; der 
Gieg manfte eine Seitlang, la victoire 


Wanderjahr, 5.72. 2. le temps où les com-| balanca (resta indécise) quelque temps. 
pagnons de métier sont obligés de voya-| part. gewanket. 
ger; ec bat feine Wanderjahre gemacht, Wanken, s. 7. le branlement; chancèle- 
il a fait son tour. ment; if. la vacillation; ir. le tangage 
Bandernd , adÿj.es ade. ambulant; it. quil d'un vaisseau; it. fig. la hésitation; 
fait son tour etc. (v. mandern.) l’irrésolution; ét.l’incertitude; (v. Wan⸗ 
Wanderſchaft, s.f.3. le voyage; ir. letour] felmuth;) das fheinbare Wanken des 
d'un garçon de metier ; it. fig. la course;! Sondes, la libration de la lune; das 
carrière; vie. fcheinbare Wanken desSternenbimmels; 
Wandersmann,⸗. m. Wandersleute, plur.| la trépidation. 
v. Wanderer (gui est plus noble.) Banfend, adj.et adv. braulant ; it. chan- 
Wanderſtab, s. m. 2.* le bâton de voyageur;| celant; it. fig. chancelant; vacillant ; ér. 
it. le bourdon de pélerin ; den Wander⸗/ flottant; irrésolu; indécis; ü. incer- 
fab ergreifen, s'acheminer; se mettre] tain. (v-wantelmütbig er wanken.) 
en route, à pied. Mann, adv. quand ; lorsque; is. (pour de- 
Wanderung, s.f. 3. l’action de voyager;| mander) quand? id meif nicht, wann 


ét. la migration. (v. Auswanderung ꝛc.)] biefes gefheben if, j'ignore en quel 
temps cela est arrivé; es ſey wann 


| — — 4 + 
ÆBandbafen , 5. m1. 1 Wandnagel, —— es wolle, en quelque temps que ce soit; 


le crochet; la cheville. 
Wandkalender, s. m7. 1. l’almanac de} dann und ann, de temps en temps; de 
comptoir. fois à autre; quelquefois. (il ne faut pas 
Wandkaſten, s. "1. 1.* l'armoire enfoncée, confondre wann avec Wenn, si etc.) 
pratiquée, ménagée dans le mur. YBanne, s..f. 3. le van; it. la yannette ; 
Wandlaus, s.f. 2.* la punaise. (Gange,)] le van à vanner; (Schwinge ;) àr. precz. 
Wandleuchter, s.m.1. la plaque; le bras; le panier pour aller au marché; it. la 
ein Wandleuchter mit viclen Armen, cuve à se baigner ; la baignoire. 
ua lustre. Bannen, v. a. vanner. part. gewannet. 
Wandrahmen, au pl. (1. de drapier) les\Bannen, adv. von wannen, d’où; de 
rames, les tendoires; le chassis. quel endroit. 
Wandruthe, s..f. 3. (4. d’archit.) Pappuiſ Wannenher, Bannenbero , ade. ol. delà ; 
de charpente; l’étrésillon. (v-wober:) ir.o1.c’est pourquoi.(v.baber.) 
Wandfaͤule, s. f: 3. la colonne adossée ,|NSannenmacher, 5.1. 1. le vannier; ir. le 
engagée; la demi-colonne. cuvier. 


— s. ÆB. le croc à vis. Wanſt, s.m. 2. (en parlant des bêtes, et 












Wanduhr, s.f. 3. la pendule. par mépris des hommes) la panse ; farm. 

Wange, s.f. 3. la joue; (se dit dans le] la bedaine; le gros ventre; és. l’herbier 
style élevé, au lieu de: Bade, Baden;)| des animaux ruminans ; (v. la P. Fr.;} 
it. die Wangen, plur. (r de min.) les] den Wanſt füllen, remplir sa panse; 
ailes à côté d’une fente; ér. (1. de char-| rembourrer son pourpoint, son ventre 
pent. et de mar.) les jumelles. ou sa bedaine. 

Wanke, s.f. 3. (t. de tondeur de drap) lel Wanſtig, ad). et adv. pop. p.us. pansu ; 
tasseau. veñtro. — 

Bantelbar, v. plus. wankelmuͤthig. Mange, s..f. 3. la punaise. 

Wankelmuth, s. m. Wankelmuüthigkeit, Wanzen, v. 1. pop. (av.baben) sentir (avoir 


s.fl'inconstance; l'humeur changeante; 
l'inégalité pong it. Virrésolation: 
ir. la légèreté; l'humeur volage. 
Mantelmuüutbia, adj. inconstant ; ehan- 
geant; variable; (veränderlich ;) ér. va- 
cillant; irrésolu; ét. léger; volage; 
inconstamment; légèrement etc. 
Wanken, v.n. (av.baben) branler; irehan- 
celer; n’être pas ferme sur ses jambes; 
it. (en parlant d’un navire ete.) tanguer; 





le goût de) la punaise. part. gewanzet. 


Wanzenkraut,s.n. le glaïeu puant; l'herbe 


aux punaises. 


Wanzicht, adj. et adr. qui a le goût de 


punaise. 


adv.|Banyig , adj. et ado. rempli de punaises, 
Wapen, s. 7.1. les armes; armoiries; ir. 


le blason; (v.aussi Wapenkunſt;) ir. 
(Wapenſchild,) l’écu; ein deutlich aus⸗ 
gedruͤcktes Wapen, des armes parlautes; 
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Wapen wider die Regeln der Wapen⸗ 
fuuit, fehlerhafte Wapen, de fausses 
armes ; des armes à enquerre ; die ſaͤmmt⸗ 
lichen Wapen bey einem Begraͤbniß, 
le blason d’un enterrement; die Striche 
im Maven, due Garbe anzuzeigen, les 
hachures; im Waven fübren, porter, 

‘p.ex. ein rothes Kreuz im weißen Felde 
im Wapen führen, porter d'argent à la 
croix de gueule dans son écu; Stuͤcke, 
dre man ſeinem Patron ju Œbren im 
Wapen fübrt, des armoiries de patro- 
nage; mat Wapen verfchen; Wapen 
mablen, ſtechen, auffegen faffen, armo- 
rier; ein Wapen viſieren, erklaͤren, mit 
gehorigen Sarben gieren, blasonner les 
armes. 

Wavenausleger, Wapenerklaͤrer, Wapen⸗ 


vifiercr, 7.1. Wapenverſtaͤndige, s.723..% 


le blasonneur; l’armoriste. 
apenaugliequng, 
Let Price , #, 3. le blasonnement. 
Wapenbuch, s.7.5.* le livre de blason, 
d’armoiries; l’armorial. 
Wapenfeld, s. =. 5.* le champ; le quar- 
tier; ein allein ftebendes Wapenfeld, un 
franc-quartier. 


Sarm Bart 


warm machen , chauffer; marmtmerden, 
devenir chaud; se chaufler; it se dé- 
gourdir; dieſes Fleiſch ift faum ein we⸗ 
nig warm gemorden, cette viande est 
à peine dégourdie; marm balten, tenir 
chaud. Fig. er ift faum ein wenig marm 
gemorden, fo wird er Übermuütbig, à 
peine commence-t-il à se reconnoître 
qu’il devient insolent; einem den &opf 
warm machen, étourdir qn.; lui rom- 
pe. ou échauffer la tète; lui échaufter 
bile; lui faire perdre patience; einen 
warm balten, einen warm machen , far. 
serrer qu. de près; le pousser vivement; 
arm fisen, farm. avoir les pieds chauds ; 
être à son aise; és. être dans l'embarras ; 
avoir des affaires fâcheuses à déméler. 


Waͤrmbecken, s.n. 1. la bassinoire. 


âvme, s. f. le chaud; la chaleur. ( v. 
la P. Fr.) 


Wapenerklaͤrung, Wa⸗Waͤrmen, v. a. chauffer; ir. bassiner un 


lit; it. réchauffer de la viande etc. Fig. et 
Prov. {ich bey fremdem Feuer waͤrmen, 
se chauffer au feu d'autrui; profiter du 
bien qui n’est pas à nous; mettre du foin 
dans ses bottes etc. part. gewaͤrmet. 


Waͤrmen, s. n. Waͤrmung, s.f. l’action 


Wapenhaͤlter, sm. 1. le tenant; la figure] d’échaufler etc. (. waͤrnien ) é&. T. la 
qui soutient l'écu. (v. Schildhalter.) —— a 
avenberoid , Mapentônig, sm. 2. le Waͤrmflaſchev. Bettflaſche. 
Baux — ag bts g, tra bg sn. : . la — 
apentunft, Wapentunde , s.f. le blason; rmforb, s."1.2.* le panier à feu. 
—— l'art AE PACA d AShrmofen , sm 1* (a de cuisine) le ré- 
avenmantel , s. 2. 1.* le manteau armo-| Chauxoir: . | 
— U. le pavillon. Waͤrmpfanne, s.f. 3. la bassinoïre ; it. le 
Wapenrock, 5. m.2* la cotte d'armes. chaufle-pied; la chaufferette. k 
SBayenfdule , s.f. 3. la colonne héraldique. Warnen, v. a. avertir; donner un avis sa- 
Wapenſchild, Am 2. l’écu; it. T. le pa- Jutaire; exhorter de prendre garde; pré- 
“nonceau; (v.la P. Fr.;) die doppelte venir qn.sur un danger. part. gervarnet, 
Einfaſſung, der dopvelte Saum eines Warnung, 5. F. 3. l’action d'avertir etc. 


Wapenſchildes, l’essonier. (V. aussi 

Bapen.) Fe 
Wapenſchildchen, 5. 7. 1. l'écusson. 
Wabpenſchneider, v. Petfchierftecher. 


(v. matnen;) l'avertissement; l'avis sa- 
lutaire; l’admonition; &/.fam. l'avis au 
lecteur; [af dir das eine Warnung ſeyn, 
tenez-vous mieux sur vos gardes une 
autrefois ; que cela vous serve d'avis, 


SBaventheilung, s. f. 3. la partition de 


écu. d'exemple. 
Wapenzierde, s. f. Pornement, l'accom-| arte, s.f.3. 7: l’échauguette; ét.la tour. 
paguement de l’écu. Warten, v. n. (av. baben) attendre (auf 
SBapnen, v. a. ol. armer. (v. waffnen.)| einen, aufetmas, qn,, qch., après qn) 


part. gewapnet. auf einen mit Berlangen marten, far. 
Wardein, s.»7. 2. l’essayeur des monnoies.| soupireraprèsqn.; mit der linten Sand 
(Muͤnzwardein.) auf einen warten, fan attendre qu. 


comme les moines font l'abbé; ja wartet 
ein menig , ou Ihr werdet Lange marten 
müffen , (iron. pop.) atteadez-vous-y ; 
attendez moi sous l’orme. part gewartet. 

Warten, s.n. l’action d'attendre; ir. l’at- 
tente. 


Warten, v.u. (avec le genitif de la chose; 


Wardieren, v. a. esssayer l'or ou l'ar- 


gent. part. wardieret. 
Wardierung , s. f. 3. l'essai de l’or etc. 
Waͤren, v. waͤhren. 
Warlich, ade. v. wahrlich. 
arm, adj. chaud; adv.chaud; chaude- 


ment; warme Bâdcr, des bains chauds; 
it. T. des thermes; mir ift arm, j'ai 
chaud; der Ropf ift mir warm, la tête 
me bout; fi warm gehen, arbeiten 16, 
s'échaufler à marcher , à travailler; 


et avec l'accusatif et le génitif de la 
personne, p. er. einer Sache, eine ou 
einer Perfon, cin Pferd 16.) soigner; 
avoirsoin de.…; ét. garder, soigner, veil- 


Bart Bas 


Jr un malade, un enfant etc.; it.soïgner 
un arbre, des plantes etc.; it. panser, 
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que chose de beau; ein wenig tag uͤbrig 
haben, avoir quelque peu de reste. 


P- ex. des blessés, des chevaux etc.; it. Waſchbecken, s. n. 1. la cuvette. 
donner la nourriture au bétail; feines Mafhbläuel , s. m2. . la batte; le battoir. 


Amtes marten, s’acquitter de sa charge; 9Gafchbret, 5.7. 5. l’ais 


(Y- aussi abwarten. ) part. gewartet. 

Bartung, s.f. le soin qu’on a de qch. ou 
de qn.; i.la garde d’un malade; it. 
le pansement des blessés, des chevaux; 
ſchlechte Wartung baben, n'être pas 
soigné comme il faut; in dieſem Wirths⸗ 
baufe if gute Wartung, on est bien 
servi, traité, soigné dans cetteauberge. 

Waͤrter, s.m. 1. le garde de malade; it. 
dans un hôpital) l’infirmier. 

Baärterinn, Wartfrau, s. f. 3. la garde 
de malade eic.; it. Pinfirmière. (+. 
Waͤrter.) 

Wartgeld, s. n.5. l'argent qu’on donne 
pourattendre, p. ex. à un Cocher , mes- 
sager etc.; it. la pension, le bénéfice, la 
demi-paye dont on jouit en attendant 
qu'on soit placé dans un emploi etc. 

YBartfbild, sr». 2. T. l’écu d'attente. 

Warum, adv. pourquoi; à. (ez deman- 
dant) pourquoi; à quel propos? àt. 
(weswegen) de quoi. 

Waͤrwolf, s.m.9.* le loup-garou; le Iy- 
canthrope. (+. /a P. Fr.) 

Mare, s.f.3. la verrue; le poireau; por- 
reau; és. (an ben Brüften) le mamelon; 
le tetin; le bout de mamelle; ir. le ma- 
melon sur la langue; eine Warze ab- 
fchneiden , couper la tête d’une verrue, 
d’un poireau. 

Warzenfoͤrmig, ad).er adv. mamillaire. 


YBarsenfraut, s. n. la verrucaire. 


Warzenwegewarte, s f. la chondrille. 
(plante.) 
Warzig, ad). et adv. pleine de verrues. 


Waſch 


(à laver dessus.) 


Waͤſche, s. f: 3. la lessive; ir. le blanchis- 


sage; it. le linge ; grobe Waͤſche, du gros 
linge ; ſchwarze Waͤſche, du linge sale. 

Waſchen, v. a. irr. laver; nettoyer à l’eau; 
it. laver un dessein ; it. blanchir Le linge; 
it, décruer, dégorger du fil de iin, de 
la soie; ir, écurer /a vaisselle etc. ; it. rin- 
cer, p.ex. la bouche, des verres etc. ; it. 
(c. d’impr.) brosser les formes ; it. e. ab- 
sol.) faire la lessive; buander; mit Seife 
waſchen, savonner. Fig. einem den Ropf 
waſchen, laver la tête à qn.; lui faire 
des reproches ; ſeine Haͤnde in unſchul⸗ 
digem Blut wafchen, tremper ses mains 
dans le sang innocent ; ic waſche meine 
Haͤnde mit ou in Unſchuld, je m'en lave 
les mains. part. gerwafchen. 


Waſchen, ». n. pop. (av. baben) babiller, 


caqueter; jaser; causer; bavarder. (v. 
plaudern , ſchwatzen. parr. gewaſchen. 
en, s.n. le lavage ; blanchissage ; jr. 
(c. d'église) le lavement; ir. (die Wa⸗ 
fung und Reinigung,) l’ablution; iv. 
pop. le babil ; caquet ; (Geſchwaͤtz, Ge 
plauder ;) diefer Flecken gebt im o1 beym 
Waſchen beraus , cette tache s'en va 
au savon. 
Waͤſcher, s. m. 1. le blanchisseur; it. le 
buandier (v. la P. Fr.;) ir. (Mufrvaf er) 
le laveur; it. fig. pop. le bavard ; ha- 
bleur ; jaseur ; sr. ge mépr.) le friquet. 
Waͤſcherinn, s. f. 3. la blanchisseuse; in 
la lavandière ; buandière ; (v./a P. Fr.;) 
it. (Aufwaͤſcherinn, Spuͤhlmagd,) la la- 
veuse ; l’écureuse; if. fig. fam. la babil- 


larde etc. (v. Waͤſcher.) 


Was, pron. rélat. que; ee que; ce qui; Waͤſcherey, s. f. 3. la blancherie; is, la 


it. (au lieu de : melcher, melche, mel- 
cheg) lequel, laquelle; é. (Was, was 


buanderie ; it. fig. pop. le babil ; caquet; 
(v. Bafchen, &. 2.) 


für) quel, quelle; ir. (au lieu de: wie) Waͤſcherlohn, s. m. le blanchissage, 
quoi; ét. far. (au lieu de : warum) quoi; Waſcherß, s. 7.2. la mine à laver. 
pourquoi; it. pop. (au lieu de : etroas)| WBafchfaf , 5.7. 5.* Waſchgeſchirr, s. n. 9. 


quelque chose; was das ârafte if, qui 
pis est, ce qui pisest; mas mid be 


Waſchkuͤbel, Waſchzuber 1 5. m1. Waſch⸗ 


fufe, s. f. 3. le cuvier ; ir. la cuve. 


trift, pour ce qui est de moi; quant à Waſchfrau, sf. 3. Waſchmagd, s. f: 2* 


moi; pour moi; en mon particulier; mag 
ift eucr Thun? quelle est votre — 
sion? aus was Urſache? pour quelle rai- 


Waſchweib, s. n. 5. la blanchisseuse; 
(v. aussi Waͤſcherinn;) &r. l’écureuse. 


Waſchgold, s. 7. l'or de rivière. 


son? pour quel sujet? id weiß nicht Waſchhaft, (waichbaftig,) adj. et ado. pop. 


was für einer, Je ne sais lequel; 


babillard; bavard etc. (v. Waſcher, fig.) 


id wollte lieber, ich meif nicht mas Waſchhaus, s. 7. 5.* la buanderie; 4, le 


thun, j'aimerois mieux faire je ne sais 


lavoir dans les couvens. 


uoi ; (tout au moude, toute autre Waſchjunge, s. f. 3. le garcon qui lave les 


chose;) es fofte was es molle, à quelque 


mines. 


prix que ce soit; was lachet ibr? qque Waſchkeſſel, s. 77. 1. la chaudière. 
riez-vous? de quoi riez-vous ? mas?[YBafhfüfte, s. f. 3- E. de mine) le ruard. 


meinet ihr, daf ꝛe., quoi? croyez-vous 


queetc.; das if was fhônes, voilà quel· Waſchlappen, 


(v. La P. Fr.) 


s.m, 1. la lavette. 
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Waſchlauge, s. f. la lessive. 

Waſchleine, s.f. 3. Waſchſeil, s. n. 5. la 
corde à étendre du linge. 

Waſchlohn, s. m. le blanchissage. 

Waſchmanier , s..f. 3. (1. de dessin.) le lavis. 

—— — , s. m. 1. le lavandier. (v. a 

Fr 


. Fr.) 

Waſchſchiff, s. 72. 2. le batéau de selles. 

Waſchſilber ,s. n. T. la pigne. (v. /a P. Fr.) 

Bafchtrog , s. m. 2.* l’auge à laver. 

Bafhiwaffer , s. 7. l'eau à laver les mains; 
la lavure d'écuelles etc.; it. v. Spuͤhl⸗ 
waſſer. 

Waſchzettel, s. m. 1. le mémoire du linge 
à blanchir. 

Waſchzuber, v. Waſchfaß ꝛc. 

Waſen,—. m. 1.p.us. v. Raſen, le gazonetc: 

Waſenamt,s n.5.* prect. l’oflice du maître 

es basses oeuvres. 

Waſenbank ꝛc. v. Rafenbanf. 

YBafenmeifter , s. "2. 1. proc. le vidangeur; 
gadouard. 

Waſſer, s. n: 1. l’eau en général; (vx. la 
P. Fr. où l'on trouve Les différentes ac- 
ceptions de ce mot, tant en françois qu'en 
ailemand, ainsi que nombre de phrases 
qui y ont rapport) it. eau ; la mer etc.; 
it. l'onde; ie, l’eau; l'urine; if. la lym- 

he du sang ; it.(gebrannte Waſſer) l’eau, 
liqueur artificielle; ir. l’eau , les lar- 
mes ; (die Thraͤnen;)) #r. l'eau (le lustre) 
des étoffes , des pierres ; die Wahrſagerei 
aus demYBaffer, l'hydroscopie; abgezoges 
nes, gebranntesSañter, de l’eau distillée; 
de la liqueur; de l’eau-de-vie ; mobl- 
* ricchendes Waſſer, de l’eau de senteur; 
Waſſer brennen, distiller de l’eau ; faire 
des liqueurs; Waſſer unter ben Wein 
ſchuͤtten, tremper le vin; ir. fig. mettre 
de l’eau dans son vin; se modérer; ju 
viel Waſſer unter den Wein ſchuͤtten, 
noyer le vin; das Waſſer iſt hoch, nie⸗ 
drig, les eaux sont hautes, basses; das 
Waſſer (die Waſſer) ſpringen laſſen, 
faire jouer les eaux; Waſſer treten, cou- 
pér les eaux en nageant; über dem Waſ⸗ 
fee ſchwimmen, surnager ; flotter sur 
l'ean; unter dem Waſſer ſchwimmen, 
nager entre deux eaux ; unter dem Waſ⸗ 


Waſe 


dre, réduire à néant; enlever, ôter, 
per. une espérance, une prétention etc. ; 
er bat meine Hoffnung su Waſſer ge- 
macht, il m’a frustré de mon espérance, 
dé mon attente; ju Waſſer werden, s'en 
aller en fumée; se perdre; se réduire à 
rien; s'évanouir; s’anéantir; se dissi- 
per ; einander gleichen wie zwey Tropfen 
affer , se ressembler comme deux 
gouttes d’eau ; der Mund wird ibm voll 
Waſſer; das Waſſer lâuft ibm in den 
und, l’eau lui (en) vient à la bouche; 
il a envie d'en goûter etc.; Blut und 
Waſſer ſchwitzen, suer sang et eau ; faire 
des efforts extraordinaires; être dans 
le dernier embarras; Rotz und Waſſer 
Wweinen, pop. pleurer à chaudes larmes; 
Waſſer in den Brunnen tragen , porter 
de l’eau à la mer; à. donner à plus 
riche que soi; einem bag Waſſer nicht 
reichen, étre beaucoup inférieur à un 
autre; n’approcher pas de l’autre; er 
reicht niemanden einen Srunt Waſſer, 
il est si vilain qu’il ne donneroit 
seulement un verre d’eau ; ſtille Waſſer 
grünbden tief , il n’y a pire eau que celle 
qui dort; er ffellet fi, als ob ex fein 
Waſſer betrüben fônnte, on diroit qu'il 
ne sait pas l’eau troubler; il est rempli 
de malice quoiqu'il fasse le simple ou 
l'ianocent ; im trüben Waſſer fiten, 
pécher en eau trouble; profiter des dés- 
ordres, des troubles ; man muf daé 
Waſſer laufen [affen , il faut laisser al- 
ler les choses comme elles vont, ou le 
monde comme il va; es wird noch man- 
cher Tropfen Waſſer verlaufen, ebe dies 
fes geſchiehet, il era bien de l'eau 
sous les ponts , il s’écoulera bien du 
temps avant que cela arrive; über dem 
sBaier wohnen auch £eute , le bon sens 
est de tout pays; das Waſſer auf feine 
Muͤhle ziehen, faire venir l’eau à son 
moulin; s’attirer du profit; das if 
Waſſer auf feine Müble, farm. c'est du 
beurre dans ses épinards ; c’est ce qu’il 
demande; man muf das faute Waſſer 
nicht ausgiefen, bis man frifes bat, 
il ne faut quitter ce qu’ou à , avant 
que d'avoir quelque chose de meilleur. 


fer bervor fommen, revenir sur l'eau ;IYBafferabfübrend , v. mafertreibend. 


über das Waſſer fabren , passer l’eau en 
bateau; ju Waſſer reifen, aller ou voya- 
ger par eau ; ein £and unter Waſſer fe- 
Ben , inonder un pays ; bag Waſſer gehet 
ibm bis an den Hals rc, il a de l’eau 


Waſſerader, s.f. 4. la veine d’eau. 
Waſſeraderbruch, s. m. 2% T. l'hygrosir- 


cocèle. (v. la P. F7.) 


Waſſeraloe, s. f. 3. l'aloës d’eau. 


jusqu'au cou etc.; ét. fig. il est dans la Waſſeraſt, s. m. 2* (1. de jardinier) la 


‘ dernière misère; bag Waſſer laſſen o 
abichlagen , faire de l’eau ; lâcher l’eau ; 
pisser; uriner; das Waſſer verbalten, 


branche gourmande; (v. aussi YBaffer- 


reis ;) die Bafferäfte abbauen, gourmaz- 
er un atbre. 


retenit l'urine; bag Waſſer ftebt ibm in Waſſerbach, s. m7. 2. pus. v. Bah. 
den Mugen, il a les larmes aux yeux.|IBafferbaf , 5.77. 3. (1. de mar.) la jatte. 
Fig. et Prov. jù Waſſer machen, faire per-|IBafferbad , s. n. 5.* le buin d’eau ; bag 





Waſſerhad 
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Waſſerbad der Wiedergeburt, /g. le Waſſerfat s. 11. 5.° le tonneau, la cuve etc. 

témé. v. Taufe. à l’eau ; le baquet. | | 

Waſſerbau, s. m1. le construction d'un Waſſerfeuer, s. 7. 1. le feu d'artifice qui 
bâtiment élevé dans l’eau. brûle dans l’eau ; le feu grégeois. 

Wo ſſerbaukunſt 4 s. f. l'architecture hy- afferfläche , s. f. la superficie de l’eau. 
draulique; 1 ydrotechnique. . [NBafferfleen , s. m. 1. la tache d’eau. 
Waſſerbecken, 5.7. 1. le bassin à eau; ir. EE di x s. m. 2.* le perroquet d’eau. 

le rond , le bassin d’eau dans uni jardin. (énsecte aquatique.) 

Waſſerbehaͤlter, s. m2. 1. le réservoir d’eau; Bafferfluth, s. f. 3. l'inondation ; le dé- 
it. la citerne; it. les baissoirs dans les] bordement des eaux; le déluge; is. la 
* Rata AT * 

Waſſerbeſchreiber, s. m2. 1. Thydrographe. Waſſerfurche s. f: 3. (r. de laboureur) la 

ma erbefchreibung, s. PES ares trauchée, le canal pour rl 

Waſſerbirn, s. f. 3. la mouille-bouche.| eaur d'un champ labouré. 

(sorte de poire.) Waſſergalle, —— 3. la source sujette à 

ÆRafferblafe , s.f. 3. la bouteille; la cloche] tarir; ir, (r. de mar.) un bout d’'arc-en- 
d’eau; l'ampoule; la bulle; T. des hy-| ciel (gui annonce souvent un ouragan.) 
datides; (v. la P. Fr.) it. (Dlafe,) la ves-IYaffergang , s. m2. 2.* le canal , le conduit 
sie du corps humain et des animaux... d’eau ; i. l’aquéduc ( aſſerleitung 3) ic. 

Waſſerblatter, s.f. 4. v. Mafferblafes .T. la xiine d'eau; ir. le biez d'un moulin 
plur. Waſſerblattern, la petite vẽerole Waſſergefaͤß, s. 77. 2. le vaisseau à eau; it. 
volante. («. d’anat.) le vaisseau lymphatique. 

Waſſerblau, adj. er adv. bleu mourant; Waſſergerinne, s.r. 2. v. Waſſergang. 



















bleu turquin; bleu de mer. Waſſergeſchirr, s. 7. 2. le vaisseau à eau. 
Bafecblev, s. n. le plomb de mine; la Waſſergeſchwulſt, s. f.3. T. Voedème; der 
plombagine. cine Waſſergeſchwülſt bat, oedémateux. 


Waſſerbleyſaͤure, s.f. l'acide molybdique. 
Waſſerblume, s./. 3. la fleur aquatique. 
YBafferbobne , s.f. 3. la colocasie ; la fleur 
d'Egypte; le pied de veau. (p/{ante.) 
Waſſerbrenner, s. m. 1. le distillateur. 
SBafferbrey , s. mr. 2. la bouillie faite avec Waſſergoͤttinn, s..f: 3. la naïade; néréide. 

de l’eau; la bouillie à l’eau. | WDaffergraben, s. m. 1.4 le canal, fossé, con- 
@Baferbtuch,s.m. 2.* (1. d'anar.) l'hydro-|" quit d’eau; ér. la rigole; it. la saignée 

cèle; ë. l'hydromphale; à. l'hydrenté-| ns unpré ; der SBafferaraben in einem 

rocèle. (v. la P. Fr.) | troement Graben, E. de fort.) la cu- 
Waſſerbrunnen, s. rm. 1. le puits, la fon-| yvette, cunette. 

_taine ’eau. | afferaras , s. 7. 5.* l'herbe aquatique. 
SBaferbubne, s. f: 3. E. de mine) le canal ma —*8 — — 

d'écoulement. Le evquf, s. 77. a." l'ondée; la giboulée, 
Waſſerbunge, s. f. 3. la berle de rivière ; lavasse; guilée; la grande ou grosse plui 

( plante. | . l'averse; ér. (in det Rüche ,) l’évier. 
Waſſercur, s. f. 3. die Waſſercur gebran-|ma niet ,# m. à. le pe à eau. 

(r 


Waſſergewaͤchs, s.72. 2. la plante aquatique. 

Bafferglas, s. n. 5.* le verre à eau; if. 
l’urinal. 

Baffergott, s. m. 5.* le dieu marin; it. 
Neptun ; it. Triton; v. Meergott. 


ou, — les eaux minérales ou mé- PRafferbälter , s. mr. 1. v. Wafferbebälter, 
dicinales. . Waſſerhart . et adv. potier) dur 
— — m. 2.* la digue ; le batar- * le —22* de eau; à demi sec. 
— nc prgint Waſſerhenne, s. f. 3. Waſſerhuhn, s.n.5.* 
MBafferdoften, s. 7. 1. l’eupatoire. (plante.) — — it. —— d'eau, la 
me — y Se Me Le sé — l’eau. foulque. J 
aſſereppich, s. 7. 2. l'ache d’eau. YBafferbofe, s.. f. 3. (1. de mar.) la trombe; 
RBaferers , sn. 9. la galène de plomb mi- le — l'échillon. | 
néralisée. ; Waͤſſerig, (mâffericht,) adj. er adv. aqueux 
Waſſerfaden, s. »1. 1.* le Gl d’eau ; la con- Fa A PA — arlant 25 
ferve. ( plante.) . séreux; it. humide; qui n’a d’autre goût 
Waſſerfahrt, s. f. 3. la partie de prome- que celui de l'eau ; insipide ; fade ; sans 
made en bateau. goût; die waͤſſerige Feuchtigkeit im Aus 
Waſſerfall, s. . 2* la cascade; la chûté] ge, l'hydatoïde ; einem den Mund waͤſ⸗ 
d’eau, it. la cataracte. ſerig machen , faire venir l’ean à la 
Waſſerfang, s. 7. 2.* le réservoir ; it. la] bouche de qn.; lui faire naître l'envie 
citerne. (Waſſerbehaͤlter.) ou l'appétit de qch. 
Waſſerfarbe, s. f. 3. la détrempe; mit Waſ⸗ mäferiateit , # f. 3. la qualité aqueuse ; 
ſerfarbe malen, peindre en détrempe. « l'aquosité; ét. la — du sang. 
I. Ê uu 
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GBafferiunafer , s. f. 4. la demoiselle. (ën-1Waffermolch , s. m. 2. le lézard d’eau. 
secte. ) Waſſermuͤhle, +. j. 3. le moulin à eau. 
Waſſerkanne, s.f. 3. l’aiguière ; eine Waſ-⸗ Waſſermuünze, s. f. la menthe aquatique. 

ferfanne vol, une aiguiérée. ffern, ». a. arroser; ét. (befeuchten,) 
Waſſerkaſten, 5. m. 1.* la citerne; ir. leré-| humecter; mouiller ; tremper; baigner; 
servoir; le puisard. v. Waſſerbehaͤlter. faire boire; it. dessaler du poisson; it. 
Waſſerkegel, s. 1. 1. (1. d'’artif.) le plon- onder une étoffe ; den Wein twâffern, 
 geon;‘i. (1. d’Aydraul.) l'obélisc d’eau. | mettre de l’eau dans le vin; trefñnper 
Waſſerkerzen, s. p2. (1. d'hydraul.) les cier-| (badin.baptiser) le vin; einen Zeug waͤſ⸗ 
” ges d’eau. fern, (« de manuf.) donner une eau, 
Waſſerkeſſel, s. 7. 1. la chaudière à l’eau.| une onde à uneétofle; gemäffertes Band, 
Waſſerkies, s. 72. 2. la pyrite brune mar-| du ruban moiré; gemäfierter Taffent, 
‘ tiale. du taffetas tabisé , ondé; eingefalgene 
nt , +. m. le trèfle d’eau. Eßwaare waͤſſern, tremper des viandes 
Waſſerkluͤfte, au pl. (t. de mine) les petits] salées et fumées; gewaͤſſerter Stockfiſch, 
flons qui amènent des eaux; is. l’abime.| de la morue trempée; eine Haut waͤſ⸗ 
Waſſerknecht,⸗. m. 2. (r. de mine) le — ſern, Et. de mégiss.) faire boire un cuir. 
Waſſerkopf, s. "7. 2.* l'hydrocéphale. (v.| part. gewaͤſſert. 
la P. Fr.) | ſſern AL 7 (av. baben) (1. de chasse) 
Waſſerkraftlehre, s. f. l’hydrodynamique. faire de l’eau ; pisser; der Mund wâffert 
Waſſerkrug, s. m. 2.* la cruche à l’eau; it. ibm darnach, eau Jui en vient à la 
la jarre ÿ ir. (r. d’antiquir.) l'hydrie. bouche. (v. wäfferig.) pare. gewaͤſſert. 
Wafferkuͤbel, ⸗. m. 1. Waſſerkufe, s.f. 3. la Waͤſſern,⸗. a. 1. Waͤſſerung, s. f. 3. l’action 
cuvette à l’eau ; le baquet. (v. aussi de..(v.® ffevn, v. a. et n.) l'arrosement. 
Waſſerzuber.) Maffernabel , s. 772. 1.1 hydrocèle ( plante.) 
gaffertugel , s. f: 4.{r. d'artif) le globe SBaffernabelbrucb, s. #7. 2. l'hydromphale. 
récréatif aquatique; le pot see ssl us : + 2 -e ro —— 
a erkuͤ elchen, s. n. (t. d'anat. o- c ign eau; la tribule aqua c ue. 
POS | de Baffernpmope Res la — néréide; 
@Bafertunft, s. f. 2.* l'hydraulique; l’art] if. la demoiselle. (insecte.) | 
Ou" ol LA Ace ique ; * la ma- Waſſerochs, s. m. 3. Phippopotame; le 
chine hydraulique ; la machine à élever] cheval marin. : | 
« Îles — — la fontaine — le Waſſerorgel, s. f: 4. l'orgue hydraulique. 
" jet eau; de parterre d’eau etc.; die Waſſerpaß, ad. waſſerpaß ſchießen, tirer 
Waſſerkuͤnſte fpringen laſſen, faire jouer Nu Po d’eau. f f 
les eaux. | Waſſerpelikan, s. m. 2. l’onocrotale. 
Waſſerland, s. 7.5.* le pays humide ; it. Waſſerperle, s. f: 3. la perle fausse. 
le pays où il y a beaucoup d’eau, où|gGafferpfabl , s. m2. 2.* le pilotis; le pieu. 


8 












il y a abondance d'eau. Waſſerpfanne, s. f. 3. (4. de cuisine) le 
Waſſerlaus, s.f. 2.* v. Waſſerfloh. puisoir. 
Waſſerlefzen, s:p1. (1. d’anat.) Ies nymphes. Waſſerpfeffer, s. #2. 3. l’hydropiper ; le 
YBafferlebre , s. f. l'hydrologie. poivre d’eau; le curage. 


Baferleitung, s. f. 3. l’aquéduc; is. le Waſſerpferd, s. 7.2. v. Waſſerochs. 
conduit d'eau; £f, (Nôbrleitung,) la con- = at 6. f.3. la Lg aquatique. 
duite d’eau; le canal de dérivation. |ÿGafferpflaume, s. f. 3. la prune pisseuse. 

Waſſerleitungsrecht , s.72. 9. (1. de coutume) GGaffervimpinelle, s. F. 3. la pimprenelle 
l’abénévis; le droit d’égout ; la servi-| des maraïs. 
tude par laquelle on est obligé de rece- Waſſerplatz, s.72.2.* (r. d'hydraul.) la salle 
voir les eaux du voisin. d’eau ( pour les fontaines.) 

Waſſerlilie, s..f. 3. le lis d'étang; le né Waſſerpocken, au pi. v. Waſſerblattern. 
nufar blanc. Waſſerpumpe, s. F. 3. la pompe aspirante. 

Waſſerlinſe, s.f. 3. la lentille d’eau ou des|Yafferprobe , s. L 3. le pèse-liqueur. 
marais. Waſſerprophezehyuna, s.f. 3. l’hydroman- 

Waſſermalerey , s. f: 3. la gouache; it. la] oie; l'hydroscopie. 
peinture en détrempe. Waſſerquelle, s. f. 3. la source d’eau ; la 

Waſſermangel, s. m1. la disette (le défaut)| fontaine. 
d'eau. Waſſerrabe, s. m. 3. le corbeau de mer. 

Waſſermann,s. m. 5.* (r.d'astr.) le verseau.|Yafferrad, s. n. 5.* la roue qui tourne par 

Waſſermaſchine, s. f. 3. la machine hy-| le moyen de l’eau, ou qui sert à élever 

! draulique. les eaux, à puiser de l'eau; la roue à 

Waſſermaus, s. f.2.* le rat d'eau. volets. 

98 Dent opt s..f. 3. le melon d'eau. Waſſerrecht, +. Waſſerleitungsrecht. 

Waſſermeſſer, s. me, 1. l'hydromètre. Waſſerreich, adj, er ads. abondant eu eau. 


—— e 
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Waſſerreis , s. 71. 5. (4. de jard.) la branche Waſſertraͤger, s. m. 1. le porteur d'eau. : 
: gourmande; le faux-bois, (v. Gaferaft.) Bafferträgerinn, s.f. 3. la porteuse d’eau. 
SBañerrinne, s. f.3. la gouttière.(v.Kinne.) Waſſertreibend, ad. er ade. T. hydragogue. 
Waſſerriß 6. m. 2. l'endroit où la rivière Waſſertreter, s."1. 1. celui qui coupe l’eau 
4 miné les bords. | eu nageant. 
Waſſerroͤhre, s.f. 3. le tuyau , canal , con- Waſſertrinker, s. 1. 1. le buveur d'eaux 
uit d’eau. l'hydropote. 
Waſſerſack, s. 1. 2.* le creux, le réservoir|SBaffertrog , s. #7. 2.* l’auge de bois ou de 
d'une pipe à fumer où l'eau s’assemble.| pierre pour recevoir Les eaux de fontaine; 
Waſſerſammlung, s.f. 3. Vamas d’eau. it. l'abreuvoir. 
WBafrerfand , s m. le sable de rivière. Waſſertropfen, s. m. 1. la goutte d'eau. 
Waſſerſaͤule, v. Waſſerhoſe. Waſſertuͤmpel +. m2. 1. prvci. Pamas d'eau 
YBafferfhaden , s. | 1. le dommage, le] de pluie; v. Pfuͤtze. 
__ ravage causé par les eaux. Waſſeruhr, s.f.3. la clepsydre; l'hydros- 
Baferfhaufel , s. f. 4. la pelle à puiser de ni e. * at sh 
l’eau ; if. la jantille, l’aileron d’une roue Vaſſervogel, s. m. 1.* l'oiseau aquatique; 
de moulin. l'oiseau de rivière. ; 
Waſſerſcheu, adj. et ado. hydrophobe;|affervoat , s.m. 2.* le pourvoyeur d'eaux 
qui craint l’eau. it. le fontainier. 
Waſſerſcheu, s.f. l'hydrophobie. Waſſerwage, s. f. 3. le niveau; nach der 
Waſſerſchlange, s./. 3. le serpent, la cou-!| Waſſerwage eben machen, nivelier. 
euvre d’eau; it. (1. d’astron.) Phydre. Waſſerwaͤgekunſt, s.f. l'hydrostatique. 
Waſſerſchloß,s. 7. 5.* le château élevé dans Waſſerwaͤgung, s. f. le nivellement. 
l’eau. Waſſerwegerich, +. 72. 2. le plantin aqua- 
Waſſerſchlund, s. m1. 2.* le gouffre d'eau.| tique ou de marais. : > 
Waſſerſchnecke s. f.3. la coquille; ir. ([MBaflerwebr, s. f: 3. la digue, le mole, la 
d’hydr.) la vis d'Archimède; la limace.] levée, chaussée contre les eaux. 
—— „. F. 3. la bécassine d'eau. Waſſerweide, s..f. 3. Posier; le saule aqua- 
Waſſerſchoß s. m7. 2.* v. Waſſerreis. tique. 
Waſſerſchwalbe, s. f. 3. le Es Baffernwelle, s..f. 3. la vague; le flot; 
YBaferfhmwein , s.». 2. le cochon d’eau ;] l'onde, v. Woge. , 
Waſſerwerk, s. 7. 2. les eaux; it. le jet 


e porc de rivière. 6 (y. Baffertunft;) ir, la grotte 
aſſersnoth, s. f. la calamité causé ’eau; (r. Baferfunft;) ir. la grotte; 
cu ares D alla elite it. la machine hydraulique; le bitiment | 


des inondations. levé d 1 
Waſſerſpinne, s.f. 3. l'araignée aquatique.| élevé dans l’eau. 
Waſſerſpritze, s. f. 3. v. doucriiies, : Waſſerwirbel, sem 1. le tournant, le 
gBafferftänder , s. 7. 1. le baquet. tourbillon d’eau. « 
SBafferftein, s. m. 2. l’évier de vuisine. Waſſerwoge, s. f. 3. v. Waſſerwelle. 
Waſſerſtelze, s.f: 3. la lavandière, (oiccqu.) Waſſerwurm, s.m2. 5.* le ver aquatique; 
SBafferfternt, s. m. 2. la callitriche ( plante.)] . ir. la scolopendre. 

Waſſerſtiefel, s. 71. 1. la botte de pécheur;|ÿGaffersaum, s. m 2.* (1. de manége) le 
it. (en général) la botte à l’épreuve de] mastigadour: 

l’eau. Waſſerzoll, 5. m. 2.* le Le qu’on payé 
Waſſerſtoff, s. »1, 2. T. l'hydrogène. , | dans les ports, et sur les rivières; £t. la 
Waſſerſtollen, s. m. 1. (r. de mine) chemin] maison de péage. 

fait pour l'écoulement des eaux. Waſſerzuber, 5: m. 1. la cuvette, la cuve; 
ZBafferftrabl , s. 7. 3. la lance d’eau ; le] le baquet à l’eau. 

cierge d’eau. (espèce de jet de fontaine. Wate, s. f. 3. (t. de pêcheur) le tratneau; 
Waſſerſtrom, s. "7. 2.* le torrent ou cou-| chalon; le grand filet de pêcheur. 

rant de l’eau. Waten, v. n: (av. febn) guéer; passer à 
Waſſerſtrudel, le tournant, le tourbillou] gué; im Rotb waten, patrouiller ; mar⸗ 

'eau. cher dans la boue; man fann durch die⸗ 

Baferftube, s. f. 3. T. v. Waſſerplatz. fen Fluß maten, cette rivière est guéas 

Waſſerſucht, s.f.l'hydropisie ; . (Bauch⸗ ble. part. gewatet. 

. mafferfucht,) l’ascite; ir. (Kopfwaſſer⸗Watſack, s. m7. 2.* v. plus. Schnappſack, 
fucht,) l'hydrecéphale ; ér. (Augenwaſ⸗ Mantelſack. R 
fetfucht,) l’hydrophthalmie. JBatte,s. f. l’ouate; mit Watte fuͤttern, 

Bafferfuchtig, adj. et adv. hydropique. | ouater: 

MBafferfuppe, s..f: 3. la soupe à l’eau. Wapwode 16. v. Woywode. 

Waſſertaucher, s m. 1. le plongeur ; (v.|YBebe , s. f. 3. une pièce de toile de sois 
Œaucher,) xante aunes | 

Waſſertaufe, s.f. 3. v. Nothtaufe. Webeleine, sf: 3. (t. dé mar.) les entlé- 

Waſſerthier, sn. 2. l'animal aquatique, | ahures. (v: la P: Fri) v 
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Weben, (on prononce : waͤben,) v. n. (av. SBecbfeltals s. m. 2.* pop. (t. de supersti= 
+ baben) oz. v. ſich bewegen (ne se dir] tion) l’enfant né d’un incube ; er ift ein 

que dans la phrase suivanre:) leben und] rechter Wechſelbalg, il a été changé en 

teben, avoir la vie et le mouvement;| nourrice. 

étre plein de vie. part. gewebet. Wechſelbank, s.f: 2.* la banque; if. p.us. 
Weben,/ v.a. irr. tisser; (ol. tistre;) faire] Ja place de change. (Wechſelplatz.) 

un tissu ; travailler au métier; faire des Wechſelbrauch,s. m. 2.* l’usance; les loix 
Pie de la _. etc. part. gewoben. et coutumes du — 

eber, s m.1. le tisserand. elbrief, s.m. 2. la lettre de chan 
MBeberarbeit,s. F. 3. l'ouvrage de tisserand; Bed PE sl 

le tissu ; la tissure. ; Mecbfeleurs , s. m7. 2. v. Wechſelfall. 
SBeberbaum, s.m.2.* lensouple; (l'ensuple, edfelducat , s.m. 3. le ducat de banque. 

l’ensuble;) it. l’ensoupleau. (v./a P. Fr.)|ÿecfelfall, s. m1. 2.* p.us. la catastrophe; 
WBeberdiftel, s.f. 4. le chardon à bonnetier,| l'événement contraireaux premières ap- 

à foulon. parences ; l’alternative. 


a: —— ABebereinfblag ; sm. 2. Wechſelfieber, s. 7. 1. la fièvre intermit- 
; tente. 
Wechſelgeld, s. n. 5. l'argent de bang'e 







Weberey, Weberkunſt, s. f. Weberhand⸗ 
mwert,s. n.5. l'art ou le métier de tisse- 


rand. 
Weberkamm,s. m. 2.* le peigne; la lame. 
Weberkammmacher, s. m. 1. le lamier. 
MBebertnavpe, Webergeſell, s. m.3. le gar- 
con tisserand ; le garcon drapier. 
Weberknoten,s. 71 1. le noeu 
Yeberlade, s.f 3. le battant de tisserand. 
Weberruthen, au pl. les faserolles. 
Deberſchiff, s. 722. Weberſchuͤtz, s. F. 3. 
la navette. 


Weberſchlichte, v. Schlichte. 


Weberſpule,s. F. 3. la bobine; it. le eanon. 


Weberſtuhl,c. 7. 2.* le métier de tisserand. 
IBebertritte, sm. au pl. les marchettes de 
‘tissérand. 

Weberzettel, s. m. 1. la chaîne. 
Gebaeftell,s. 72. 2. 
Wechſel, s.”7. 1. Le changement; ir. l’in- 
constance ; la mutabilité; la vicissitude; 
ét. (Sauf) le change ; l'échange ; le 








Wechſelherr 4 8 3. v. 
MBechfeljabr , s. 72. 2. l’année climactérique. 
Wechſelkind, s.2. 5. p.us. l'enfant supposé. 
(2. de ruban.) le châtelet. Wechſellauf, s. mr. 2. le cours du change; * 


. ou de change; it. et Wechſelgebuͤhr où 
| Vechſellohn „(Aufgeld,) le change; 


agio ; la tourne; ce qu’on paye au ban- 


| quier pour faire une remise. 


Wechſelgeſang, s. #2. 2. le chant alternatif. 
croisé. (ABechfelgefäft, s. 7. 2. La banqne ; le 


commerce de l’a t. 


Wechſelgluͤck, s n. pus. la fortune in- 


constante. 
echſelhandel, s. #7. Wechſelhandlung, 
s. f. le change ; le commerce de change, 
de lettres de change; it. la banque; la 
science du banquier. 

Wechsler. 


le change ; it. la révelution , p. ex. 
temps ; Panconstance , la vicissitude des 
humaines etc. 


choses 
troc ; à. (Wechſelbrief,) la lettre de Wechſelliebe, &. F. 3. l’amour réciproque. 


change; la traite ; és. le billet de change; 
it. p.us. la banque; (v. pi.us. Wechſel⸗ 
bant;) it. (Wechſellauf, Wechſelcurs,) 
le cours de change; le change; (v. aussi 
change, dans la P. Fr.) dex Wechſel 
menſchlicher Dinge, l’inconstance, la 
vicissitude des choses humaines; ber 
dem Wechſel diefes Jahres, cette année 
révolue; einen Wechſel (p2.us. Tauſch) 
treffen , faire un —— un troe; dem 
Wechſel unterworfen, changeant; ir. al- 
ternatif; id babe fein baar Geld, aber 
Wechſel, je n'ai point d’argent, mais 
du papier; einen Wechſel uͤbermachen, 
faire une remise par lettre de change; 
feinen Wechſel befommen, recevoir son 
argent par lettre de change ; ein offener 
Wechſel, une lettre de crédit; einen 
Wechſel annebmen und besahlen, faire 
honneur à une lettre de change; ein 
Wechſel auf Sicht, une lettre à vuc; 
ein Wechſel auf zwey, auf drey Monathe 
Sicht, une lettre à deux, à trois usances. 








Wechſeln, v.&. (et n. avec babeit) changer; 


it. échanger ; (v.aussi tauſchen, austau · 
fchen , et changer dans la P. Fr.}it. v. n. 
(av. baben) changer tour-à-tour; varier, 
étre inconstant; ne durer toujours 
etc.; Geld wechſeln/ changer de l’ar- 
ent; die Kleider wechſeln, changer 
“habits: die Pferde mechfein, changer 
de chevaux ; prendre des relais ; Kugeln 
wechſeln, se battre à coups de pistolet; 
mir femanben Driefe mechfein, être en 
correspondance avec qn.; @chriften mit 
ou gegen einander wechſeln, écrire l’un 
contre l’autre; Worte wechſeln, dispu- 
ter ; batte Worte mit einander wechſeln, 
se dire de grosses paroles; ohne viele 
Morte su mechfein, sans s'amuser à de 
vains discours , à des discours inutiles ; 
preude und Leid wechſeln, les peines et 
es plaisirs viennent tour-à-tour ; das 
Gluͤck mechfelt, la fortune est incons- 
tante ; das Kriegsaluͤck wechſelt, les ar- 
mes sont jouraalières ; der Dirich wech⸗ 


Wechſ Wede 


ſelt, (c. de chasse) le cerf ruse, use de 
refuites. part. gewechfelt. 
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(t. des eaux et forèts) la saison de cou- 
per le bois; (r. de jardin.) la pleine-lune. 


BBechfeln, s.n. l'action de... (v. leverbe;)|YBedeln , v. n.{avec baben) (er parlant des 


ët. (der Wechſel,) le changement; ir. le 
change. (v. la P. Fr.) 
Wechſeſordnung, s. f. 3. l'ordonnance 
touchant le change. 
Wechſelpferd, s. . 2. le cheval de relais. 
Wechſelpflicht, s. f. 3. le devoir réci- 
roque. 
Wechſelplatz,⸗. rm. 2.* la place de change. 
Wechſelrechnung, s. f. 5. le compte de 
change; le compte de hanquier. 
Dechfelrebt , s. n. 2. le droit du change; 


chiens) frétiller (de la queue , mit dem 
Schwanze) ir. mit dem Fâcher) éventer ; 
faire du vent avec un éventail ov éven- 
toir etc.; it. pop. (en parlant des hont- 
mes) remuer /e derrière en marchant ; die 
Fliegen wedeln, (v. a.) chasser les mou- 
ches avec un émouchoir ; die Flaggen 
wedeln vom Wind, les pavillons flot- 
tent au gré dn vent. part. gewedelt. 


Wedeln, s. n. l'action de... (v. wedeln; 


le fretillement ; ét. le remuement. 


it. les loix du change; les ordonnances Weder, adv. (oulg. au lieu de als que 


qui règlent les changes. 
SBechfelreim, s m.3. la rime alternative; 
rime mélée. 


er if groͤßer weder (rrieuxr : als) ich , il 


est plus grand que moi. 


Weder, conj. ni; weder id, noch bu, ni 


it. 
Wechſelreiterei, s. f. 3. Wechſelreitereiſ moi, ni toi. 
treiben, tirer des lettres de change à|tefelfpuble , s. f. 3. la séponle. 


droite 
des fonds. 

Wechſelſatz, s. m. 2.* (1. de logique) la 
proposition alternative. 

Wechſelſchriften, s. pl. les ouvrages de 
controverse. 

GBechfelfeitig, ad. mutuel; réciproque; 
adv. mutuellement , réciproquement. 

Wechſe lthaler, s.m. 1. l’écu de banque. 
echfeltifch ,s. m1. 2. la table de banquier; 

—— de UE — 

Wechſelung, s. f. 3. le changement, ér. 
l'échange ; it. le change. (v. wechſeln, 
v. ets. ; et Wechſel.) 

Wech ſelverhaͤltnißß, s. 72.2. (4. de mathém.) 

raison alterne. 

Wechſelsweiſe, ad. réciproquement ; 
tour-à-tour; alternativement; it. mu- 
tuellement ; wechſelsweiſe gefchebend, 
réciproque ; ét. alternatif; mutuel. 

Wechſeltagq, ⸗. m. 2. (1. de méd.) le jour 
critique; le jour de crise. 

Wechſelwind, s.m1. a. le vent variable. 

Wechſelzahlung, sf. 3. le payement en 
argent de change ou banque. 

Wechsler, s.m.3. le banquier; is. (Gelb. 
wechsler) le — 
ecke, s.f. 3. (ol. le coïn) à. le pain 

paid — farine en —* de — 
it. ¶t. de blason) la fusée; mit Wecken 
beſetzt, («. de blason) fuselé. 

Wecken, v. a. éveiller; réveiller. part. ges 
meet, 

Wecker, s. m. 1. le réveilleur ; réveille- 
matin; (religieur qui réveille les autres 

aller aux matines ;) it. at Weckuhr, 


s. f. 3. le réveil ; la pendule à réveil ;} 


le réveille-matin. 
Wedel, s. m. 1. la queue; le balai; (mo- 
bile de certains animaur ;) it. (Glic 
entedel) l'émouchoir; ir. (@prengwe- 
el, Weihwedel, l’aspersoir; le gou- 
pillen ; is. (Geuertwedel ;) l'éventoir ; és. 


et à gauche pour se procurer eg , s. m. 2. le chemin; it. la route ; it. 


la voie; it. le passage ; (v. ces mots dans 
la P. Fr.) it. lechemin; le voyage ; it. 
fig. le chemin; la voie; le moyen; la ma- 
nière; (v. aussi Auémeg;) cin grundlo⸗ 
fer Weg, un chemin impraticable ; ein 
enger eg, un chemin étroit; it. (4. 
milit.) un défilé ; ein bobler Meg, un 
chemin creux; un ravin ;é. T. une ca- 
vée; un cavin; ein fanfter Weg, ein 
Weg auf furgem Gras, un chemin de 
velours; der Weg des Gchiffes auf bem 
Meer, l'ouaiche; le sillage; ein Weg 
zwiſchen ben Sandbaͤnken, un passe- 
canal; ein Meg, die Gchiffe su ziehen, 
v. Leinſtraße; der Weg nach Straßburg, 
le chemin de Strasbourg ; der Weg von 
ris nad Gtrafburg, le chemin de 
ris à Strasbourg; feines Weges geben, 
passer, aller son chemin; geb deines 
Weges, va t'en; Ôte-toi de devant moi! 
auf balbem Wege, à moitié chemin ; à 
mi-chemin ; unter Wegs, (mieux: uns 
terivegs,) chemin faisant ; der Weg 
fheibet fi , le chemin fourche; über 
den Weg fabren, traverser le chemin ;den 
Weg weiſen, guider, enseigner le che- 
min; fo ich dir ben Weg meifen? far. 
(en menaçant (veux-tu t'en aller? den 
Weg verfeblen , s’écarter du chemin, 
se dérouter; wieder auf den rechten Weg 
bringen , redresser dans le chemin; 57. 
fig. remettre sur les voies; den Weg 
ſperren, verrennen, verbauen , fermier, 
barrer, barricader, couper le chemin; 
im Wege ſtehen, liegen, ſeyn, embar- 
rasser le chemin ; ir.er etwas in ben Weq 
legen werfen, fig. empécher ; Mettre 
obstacle, arrêter; susciter une dif. 
eults; er fichet mir überall im Wege, 
prop. et fig. je le trouve par-tout en, 
mon chemin ; den vorigen Weq wieder 
zuruͤck nehmen, rebrousser chemio ; re⸗ 
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- venir sur ses pas; einen kuͤrzern Wegſ coups de dents; ir. chasser à coups de 
nebmen, accourcir le chemin; couper] dents. part. weggebiſſen. 
un bout du chemin; (ich auf den Weqg Wegbetten, v. a. faire lit à part. part. 
begeben, se mettre en chemin ,enroute,| weggebettet. 
en campagne, en voyage. Fig. et Prov. ei · Wegblaſen, v. a. irr. soufller ; emporter en 
nem aus dem Wege geben , éviter laren-| soufllant. pars. weggeblafen. 
contre de qn.; er gebt ibm in nichts Weableiben, v. n. irr. (avec feyn) ne pas 


- aus dem Weg, il ne lui cède en rien; il 
ne lui est inférieur en rien; einen aug 


veuir; rester dehors; ne plus revenir; 
it. être omis; ét. cesser. p. megaeblichen. 


dem Wege râumen, se défaire de qn.:|Yegbleiben, s. 7. l’action de … (v. le e. ;) 


- l'envoyer dans l’autre monde; ein Hin⸗ 


it. l'absence ; ir. l’omissiou ; it. la ceg- 


dernié , eine Schwierigkeit aus dem| sation. 
Wege râumen , lever un obstacle, une Wegbrechen, v. a. irr. démolir; abattre; 


difficulté ; in feinen vorigen Weg treten, 


détruire. part. weggebrochen. 


. reprendre ses anciennes habitudes ; alle Wegbrennen, v. a. érr. v. abbrennen. 
Wege gehen nach Rom, tous chemins|YSegbringen , ». a. érr. emporter ; ôter ; it. 


vont à Rome; it. divers moyens con- 
.* duisent à une mémefin ; unrichtiae, 


arracher; if. faire en aller ; dag iſt nicht 
weq;ubringen, cela tient comme teigne; 


frumme Wege, des voies obliques; des! comme une tache etc. part. weggtbract. 
détours ; intrigues; manigances ; vieler⸗· Wegdraͤngen, ». à. irr. pousser par force 


leo Wege verfuchen , employer plusieurs 


sa place. (v. aussi drângen, verdrängen.) 


, — durch leichte Wege zu feinem| part. weggedrungen. 
Gluͤck gelangen, aller à la fortune par Wegebereiter, s. m1. 1. le voyer. 


des chemins de velours; feinen geraden | Wegebreit, s. 7. Wegerich (ou Wegrich,) 


Weg gehen, cheminer droit; agir ron- 


s. m. le plantain. (4erbe.) 


dement; auf keinerley Weg; feines We⸗Wegediſtel, s. F. 4. le chardon commun. 
ges, (ado.) nullement , en aucune ma- Wegedorn, s. #7. 5.* le nerprun. 
pière ; point du tout; in alle Wege, Wegegeld, s. n. 5.* le péage , que les voitu- 


(adv.) en toutes manières ; if. tout-à- 
fait; if. partout; ë toujours; p.us. 
sans doute ; vraiment. 

Weg, adv. (particule qui se met devant 


res sont obligées de payer pour l'entretien 
des chemins ; le droit de passe; le 

sage ; it. (Pflaftergeld,) le droit de 
pavage. 


plusieurs verbes et qui marque toujours|\®tatilen , v. n. (avec baben) hâter , — 
allier ; 


une absence, ou le movement d'une 
chose qui s'éloigne, qui n'est plus, qui 


ser son départ ; se presser de s’en 
se retirer à la hâte.part. weggeeilet. 


est perdue, qui à passé, ou une action Wegen, prép. qui régit le génitif , à cause 


d'emporter , d’ôter , d'enlever, de faire 
en aller etc.) weg ſeyn, être absent; ir. 
n'être plus; er ift eg , il s'en est allé; 
‘ét. il n’y est plus; mein Geld ift weg, 
mon argent est perdu; meine Freude ift 
iveg, ma joie est passée ; fchlecht weg, 
tout simplement; tout court. - - 
SBea !: inter. qui porte ordre de s'éloigner 
erc.; weg da! weg von bier! pade dich 
twea ! loin d'ici! en arrière ! Ôtez-vous 


de; pour; pour l'amour de; megen eis 
nes Oinges beforgt feun être en peine 
de qch.; fit einer Gache megen erkun⸗ 
digen , s’informer de qch.; Ihrentwe⸗ 
gen, pour l'amour de vous; en ou à 
votre considération ; gruͤßen Sie ibn 
meinetwegen, saluez-le de ma part; 
Ihrer Anagelegenbeit megen , touchant 
votre affaire ; ſich feines Alters wegen 
entfchuldigen, s’excuser sur son âge. 


de-la lit. gare ! eg von mir! arrière de Wegern, v. meigern. 
. moi! quatre pas en arrière ! éloignez-[YBegefäule , sf. 3. la colonne itinéraire. 
vous! iweg mit bem Rath; meg mit den Wegeſcheide, s. f. 3. le chemin fourchu 


. Gedanten! loin d’ici avec ce conseil ; 


(plante) ou biviaire ; la bivoie. 


- loin d’ici (défaites-vous de) ces pensées! Wegeſchnecke, s.f: 3. le limacon. 
Kopf weg! gare la tête! ir. gare l’eau !etc.|JBegeffen , v. a. irr. manger tout. part. 


Wegarbeiten, v. a. emporter par le tra- 


weggegeſſen. 


vail; Ôter , p. er. un noeud d’un mor- Wegetritt, s. 1. 2 la centinode ; renouée. 

. eau de bois ; it.v. n. (av. baben) tra-[Megervart , s. mr. la chicorée sauvage. 
vailler sans cesse , assidûüment ; heute Wegfahren, v. n. irr. (av. ſeyn) partir; 

will ich ein rechtes Gti imegarbeiten,| :s'en aller er voiture ; it. v. a. emmener, 


je me propose de faire bien de l'ouvrage 
aujourd’hui. part. tweggcarbeitet. 
Wegbegeben, (ſich) v. réf£. irr. se retirer; 


emporter sur une voiture; (v. fabren ,) 


. über eine Klippe wegfahren, (r. de mer) 


franchir une roche: part. weggefahren. 


s’en aller ; partir ;s’absenter; s’éloiguer.|YGcafabrt, s.f. 3. le départ. 


part. wegbegeben. 
Wegbeißen, # a. irr. emporter, ôter à 


Wegſallen, v. ». irr. (avec feyn) tomlser 
it, devenir. caduc; ik cesser; n'avoir 
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lus lieu; perdre sa force ete.; das Weqhüͤpfen, v. #. (avec feun) s'éloigner 

faut von ſich felbft meg, cela cesse de! en sautant; über etwas wegbüpfen fau 

soi-même. part. weggefallen. r légèrement sur qch. part. wegge⸗ 
Wegfeilen, v. a. ôter, emporter avec la —5 

Jime ; den Grath megfeilen, ébarber ; Wegiagen, ». a. chasser ; faire en aller ; ir. 

das Grobfte wegfeilen n dégrossir. Part.| pop.envoyer promener. p. weggejaget. 

weggefeilet. Wegkaufen, o. a. alles wegkaufen, ache- 
Weg fiſchen, v. a. pécher; ir. fig. fam. en-| ter , enlever tout ; ir. (au jeu l'humbre) 

lever ; intercepter ; einem etwas vor! aller à fond. part. teggetauft. . 

der Mafe Wweafifchen , fs. fam. enlever|NBcafebren, v. a. ôter en balayant; ir. bag 

qch. à la barbe de qn. part. weggefifher.| Gcfidt von einem megtebren, détour- 
Wegfliegen, v. 7». irr. (av. ſeyn) s’envoler;| ner le visage ; Lourner le dos à qu. part. 

( V. aussi flicgen.) parr. meageflogen. wegacfebret, ‘ 

Wegfliehen, v. 71. irr. v. entfliehen. Wegkommen, v. n. êrr. (av. fepn) se per. 
Wegfließen, v. n. érr. (av.feyn) s’écouler.| dre; s'égarer ; it. sortir de la maison; it. 
(v- aussi fliefen, fortfliefen.) parr.| quitter un lieu, pars. weggekommen. 

we — — Wegkoͤnnen, v. x. ir. (av. haben) pouvoir 
Wegflößen, v. & faire flotter. part. wtg-| partir, pouvoir quitter ou s’en aller. 
gefloͤßet. Part. weggefonnt. 
Wegfreſſen, v. a. irr. manger ; dévorer ; Wegkratzen, v. a. ôter ; enlever en grat- 
ét. fig.ronger , p.ex. le fer ; Gelb meg-| tant. par. meggefraget, 
freffen , coûter bien de l'argent. part. Wegkriechen, v. n. rr. (av. fenn) s'en al- 
weggefreſſen. ler en rampant, en se tratnant; se trat- 
Wegfuͤhren, v. a. emmener; it. transpor-| ner dehors. part. weggekrochen. 
ter; it. emporter ; enlever. part. Wweg-| Wegkuͤnſteln, v. a. faire perdre, emporter 
gefuͤhret. à force de subtiliser. p. weagetünftelt. 
Begfubrung , s..f. 3. l’action d'emmener Wegküſſen, ». a. essuyer les larmes par 
etc. ; ét. le transport ; it. l'enlèvement.| des baisers. 
Weggabeln, v. a. fam. emporter avec la| Weglaſſen, v. a. irr. laisser aller ; laisser 
fourchette. part. weggegabelt. partur ; cl, omettre; HE retrancher. part. 
Weggeben, v. a. irr. se défaire de qch.; weggelaſſen. Re 
ét. donner, abandonner qeh. faire pré Weglaſſung, s. f. 3. l’action de … (v. weg- 
sent , faire cadeau de qch..; er giebt alles laffen ;) i. 1 omission. : | 
weg was er bat, il donne tout ce qu’il a. Wealaufen —— (av. feyn) s enfuir; ‘ 
part. weggegeben. fuir it. 6 en aller; it. déserter ; it. s’é- 
Weggeben v.n.êrr. (av. feyn) s’en aller;| couler (se dit de l'eau) ſich die Güfe 
uitter; it. sortir; s’ôter ; s'éloigner ;| weglaufen, (e. a.) pop. se lasser à force 
s’absenter d’un lieu ; von feinem Platz de courir. part. weagelaufen. és 
de D quitter sa place ; Weglaufen, s.n. la fuite; ér. la désertion. 
weggehen beifen , faire en aller; hinter Wealegen , v. a. quitter ; mettre bas ; sa 
der Schule meggeben, faire l’école buis-| défaire de qch.; it. mettre à côté; v. 
sonnière. part. weggegangen. ablegen, part. weggeleget. 
Weggewoͤhnen, v. a. étranger » P. er. des Wegleihen, v. a. irr. donner à prét; pré- 
pigeons d'un colombier. part. vtgge.| ter; (v. leihen.) part. weggeliehen. 
woͤhnet. Wegleiten, ». a. détourner, conduire ail- 
Weggießen, vo. a. irr. épancher; verser;| leurs, p.er. deseaux.part. weqgeleitet. 
répandre; jeter. part. meggegofen,. Wegleſen, v. a. irr. lire sans hésiter, sans 
Weghaben, v. a. irr. pop. avoir; avoir| discontinuer.pars. weggeleſen. 

- reçu ouobtenu; (empfangen , erlangt, Wegmachen, v. a. ôter , enlever; if. faire 
erhalten baben ;) it. pop. v. einſehen/ vite, dépécher un owrage; fam. tra- 
verfteben. part. weggehabt. vailler à done ;se hâter; 

Weghalten, v. a. irr. détourner , p. er.| se dépécher, fi megmachen, e. réf? 
- da tète; it. retirer la main etc. part.| s’absenter ; if. se retirer; quitter; ic. 
weggehalten. s'enfuir. part. weggemachet. 
——— , v. a. souffler ; ôter , faire en Wegmauſen, v.a. . dérober ; gripper; 
er en soufllant. part. meggebauchet. (wegfteblen.) parr. weggemauſet. 
Weghauen v. a. couper ; emporter en Wegmeſſer,s. m. 1. lodomètre; le compte- 

‘ coupant. part. weggehauen. pas., . 

Wegheben, v. a. irr. emporter, ôter en Wegmuͤſſen, v. n. irr. (avec haben) étre 

- soulevant ; bebe did) reg ! Ôte-toi dela.| obhigé de sortir , de s’en aller, de quit+ 
part. weggehoben. ter etc. part. weggemuͤſſet. 

Wegholen, v. a. emporter; enlever qch{YGegnebmen , v. a. ir. Ôter; it. prendre; 
part. weggeholet. enlever ; emporter; it. ravir ; détrous- 
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ser; ét. rafler, faire rafle de tout: ge-Wegſchaffung, 5. F. 3. l’action d'ôter ets. 
richtlich wegnehmen, enlever , saisir des] (v. wegfchaffen ;) ir. le renvoi, p. er. des 
meubles de qgn. ; einen mit ſich megneb.| domestiques etc. v. Abſchaffung. 
men, emmener F vor der Naſe meg-[NBegfhaufeln, #. a. ôter avec la pelle. 
nebmen , pop. enlever à la barbe de qn.;| WBegfcheuten , v. a. donner ; faire présent 
in Gefabr ſehn weggenommen zu merden,| de qch. part. weggeſchenket. 
être en prise; man bat ibm alles Weg- Deafheuden , v. a. chasser; efaroucher; 
gomme , on lui a tout pris ; on l'a] part. weggeſcheuchet. 
épouillé entiérement;on l’a détroussé, Wegſchicken, v.a. envoyer quelque part; 
dévalisé, die Seife nimmt die Gleden| ci. déléguer. part. weggeſchicket. 
weg, le savon enlève les taches. part. Wegſchickung, s.f.3. l'envoi ; ét. la délé- 
weggenommen. gtion; v. Verſendung. : 
Beanebmen , s. 7. Peanebprung, s. f. 3. Wegſchieben, v. a. irr. pousser ; déplacer ; 
l’action d’ôter, de prendre, d'enlever] ôter de sa place ; faire reculer. Fg./am. 
etc. ; ir. la prise ; it. l'enlèvement ; lera-| etwas von ſich wegſchieben, se dispenser 
vissement. de faire une chose ; se débarrasser d’une 
Wegpacken, v. a. emballer qeh. pour l'en-| affaire erc.; die Schuld von fit mweg- 
voyer ailleurs; ſich weghacken, e. ré/Z.| ſchieben, (mieux : von fit ſchieben) 
(r. de mépr.) s’en aller , se retirer ,fam| se disculper d’une chose. part. wegge- 
décamper etc. part. meagepacet. ſchoben. 
Wegputzen, v. a. pop. gripper. (wegſteh ⸗ Wegſchiffen, v. 1. (av. ſeyn) s’en aller par 
len.) part. weggeputzei. | eau. part. weggeſchiffei. 
Begraffen ,v.a. ravir; enlever ; faire rafle; Wegſchlagen, +. a. irr. abattre; ir. chas- 


.moissonner. part. Weggeraffet. ser , p. ex. l'ennemi de devant unie place. 
Wegrapſen , v.a. pop. (v. megpuBenu.)parr.| part. weggeſchlagen. — 
weggerapſet. Wegſchleichen (fih) ⸗. réf. s’éclipser ; 
Begrauben, v. a. ravir; voler; prendre;| s’esquiver , se retirer à petit bruit ; ir. 
enlever. part. weggeraubet. n Loue secrètement ; it. s'évader ; 


Wegraͤumen, v. a. ôter qch. qui embar-| fam. déloger sans trompette. (v. forte 
rasse For ve ; Die ——— ſchleichen.) part. weggeſchlichen. 
wegraͤumen, lever, aplanir les diſſicul- Wegſchlenkern, v. a. pop. v. abſchuͤtteln. 
— 1. weggerdumet. part. wegaeflentert. 

Wegraͤumung, s. f. 3. 1 action de...(r. Wegſchleppen, v. a. entraîner , emporter; 
meprdumen 5) it. l'aplanissement des| enlever. (v. fortſchleppen.) pars. weg⸗ 


difficuliés. | eſchleppet. 
Vegreiben, .. irr. v. abreiben. —— „v. a. jeter avec une fron- 
Wegreiſe, sf: 3. le départ. (Abreife.) de; ir. fig. dissiper, p. ex. son bien; 
Wegreiſen, v. 7. (av. feyn) partir; se met-| feine Waaren wegſchleudern, vendre à 
tre en voyage. part. wegaereiſet. perte ses marchandises ; faire le gâte- 


Wegreißen, v. a. irr. arracher ; ôter par| métier. part. weggeſchleudert. 
force; it. démolir ; abattre; dẽtruire. Wegſchnappen, +. a. prendre avidement ; 


part. weggeriſſen. happer ; à. attraper , enlever , empor- 
Wegreißung, s. /. 3. l’action de .,. (w.| ter avec vitesse , ou par surprise , ou à La 

mwegreifen;) és. la démolition. barbe d'un autre ; escroquer ; fam. grip- 
Wegreiten, v. 72 irr. (avec feyn)s’en aller] per. part. weggeſchnappet. 

à cheval. part. weggeritten. Wegſchneiden, v. a. irr. couper ; Ôter en 


Wegrinnen, v. n. irr. (av. fepn)s’écouler.| coupant. part. weggeſchnitten. 
(v. weañicfen ;) part. weageronnen. Wegſchrecken, v. a. donner l'épouvante; 
Wearollen, ». a. et n. rouler; déplacer en| faire fuir en faisant peur. part. wegge⸗- 
roulant. part. megaerolt. ſchrecket. 
WDearucden,v. a. déplacer; pousser, ôter, Wegſchütten, v. a. jeter; verser. part. 
retirer de sa place; éf.v. n.(av. fepn)sel weggeſchuͤttet. 
déplacer ; faire place; (v.rüden.) paſt. Wegſchwemmen, v. a. emporter; entrat- 


weggeruͤcket. ner, (se dit de l'eau.) ꝓ.weggeſchwemmet. 
Wegrufen, ». a. érr. appeler qn. pour lel Wegſchwimmen, vo. n. irr. (av. ſeyn) s’en 
faire sortir. part. Wegacrufen. aller à la nage ou en uageant. part. weg- 


Wegſam, , adÿ. et adv. ouvert; où il ni al acfchivommen. 
chemins praticables; par où l'on|YBegfegeln , v. n. (av. feun) faire voile; 
peut passer. mettre à la voile. part. weggeſegelt. 
Wegſchaffen, v. a. irr. Üter ; enlever ; em-|YBeafeben, v. n. irr. (avec baben) détour- 
porter ; it. faire ôter, faire enlever, faire, ner les yeux. part. weggeſehen. 
emporter qch. etc. ; ir. sedéfaire , se dé- Wegſenden /6. a, x. wegſchicken. 
barrasser de qu. part. weggeſchaffet. Wegſetzen, v.a. déplacer; mettre ailleurs; 


Wegſ Wegw 




























Sig. se mettre au dessus de qch. 
weggeſetzet. 

Wegſeyn,?. n.irr. (av. ſeyn) être parti; ir. 
être absent; ir. n'être plus ; être perdu ; 
être passé etc.; weit weg ſeyn, être loin. 
Part. weggeweſen. 

Wegſeyn, s. n. l'absence. 

Wegſingen, v. a.irr. fam. chasser en chan- 
tant ; #. chanter à livre ouvert. part. 
weggeſungen. 

Wegſollen, v. n. (avee haben) avoir ordre 

e partir eu de s’en aller. part. weg · 
geſollt. 

Wegſpringen, v. 72. ir. (av. ſeyn) sauter ; 
s’en aller, s'éloigner en sautant. (+. 
aussi weghuͤpfen. parr. weggeſprungen. 

#Bepfpublen , v. a, emporter peu à peu ( 
dit de l'eau; v. âussi fpüblen, part. 
megaefpüblet. 

BReafteblen, e. a. ir, voler , dérober ; fam. 
gripper. part, weggeſtohlen. 

Wegſltellen, . a. mettre à part, à côté oz 
ailleurs ; it. déplacer. part. weggeſtellet. 

Wegſterben, v. n. irr. fan. (av. ſehn) mou- 

* rir l’un sur l’autre. part. weggeſtorben. 

Wegſteuer ,s.f. 4. le viatique; la passade. 
(der Zehrpfennig.) 

BegftoBen , ». &. irr. pousser; repousser. 
(v. aussi fortfiofen.) par. weggeſtoßen. 

Wegſtrecke, s..f. 3. la traite. 

Wegſtreichen, v. a. irr. emporter en pas- 
sant dessus avec un balai , une racloire 
etc. ; it. effacer ; rayer. p. weggeſtrichen. 


Wegthun, v. à. irr. ôter; se défaire de 


qch.; ir. mettre à côté, ôter de devant Weh, wehe; ênte 


les yeux; (J. aussi weglegen, ablegen;) 
man muß ibn von dem Menſchen mweg- 
thun, il faut le retirer de chez cet 
homme. part. weggethan. 
Wegtragen, v. a. irr. emporter ; porter 
ailleurs; ir. enlever. part. we actragen. 
Wegtreiben, v. à. irr. chasser ; déloger; ir. 
expulser; ir. mener ou conduire ailleurs 
le bétail etc. part. weagetrieben. 
Beagverlangen , v. 7. (avec baben) souhai- 
te de pouvoir quitter ; avoir envie de 
s’en aller. part. wegverlanget. 
Wegwandern, v. plus. mwegreifen. 
Wegwehen, ». a. soufller ; faire en aller; 
emporter en soufllant.parr. meggetvebet. 
Wegweichen, v. Le simple. weichen. 
Wegweiſen, v. a. irr. renvoyer; it. rebu- 
ter, part. weggewieſen; v. abrveifen. 
Begrveifer, s.m. 1. le guide; conducteur; 
- ët. le guidon ; it. la colonne itinéraire; 
it. le poteau pour marquer le chemin ; it. 
E. de chirur.) le gorgeret. 
Wegwenden, v. a. détourner /e visage. 
part. weggewendet. 
Wegwerfen, v. a. irr. jeter; mettre bas; 
it, fig: rejeter; das God wegwerfen/ 
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(plus. abmerfen ' abſchuͤtteln ) secouer 
le joug; eine Rarte megmerfen, (1. de 
Jeu) s’en aller d’une carte; ir. écarter; 
die weggeworfene Rarten, l'écart ; fit 
wegwerfen, ». réf. s'avilir , s'abaisser 
vilement; ir. se prostituer. part. weg⸗ 
geworfen. 

Wegwerfung, s.f. Weqwerfen, s. n. l’ac- 
tion de jeter , retrancher etc. 

Begwerfungsseichen, s. 72. 1. (1. degramm.) 
l’apostrophe. | 

Wegwiſchen, v. a. ôter en torchant ; tor- 

er; essuyer ; it.o. 71. far. (av. ſeyn) 
le même que wegſchleichen; über eiwas 
megwifchen , passer légèrement sur une 
chose , la faire superfciellement et 
sans attention. L. weggewiſchet. 

Wegwollen, v. 1. (av. baben) vouloir s’en 
aller. part. weggewollet. 

Wegwuͤnſchen, ». a. etwas wegwuͤnſchen, 
souhaiter qu'une chose ne soit pas, ne 
s’y trouve pas. part. weggewuͤnſchet. 

Wegzaubern, v. a. chasser par des char- 
mes; charmer. part. weggezaubert. 

MMosebrung , s. f. 3. la provision de 
bu An it. et surtout le viatique; la 

e. 

Wegziehen, e. a. irr. ôter en tirant ; reti, 
rer; it. v. n. irr. hé fevn) quitter un 
endroit ; changer de demeure , de logis 
ou de domicile; déloger; déménager; i, 
se dépayser, se transporter ailleurs. 
part. weggezogen. 

Wegziehen, s. 7. YBegsug , s. m. 2.* le chan- 
gement de demeure etc.; ét. le départ. 


ãe Wegjoll, s. 1. 2.* v. plus. Wegqeld. 


* malheur! wehe euch! 

malheur à vous! o weh, fam. au weh! 
(pour marquer de la douleur) ouf ! ahi! 
aie ; ft. ouais ! 

Beb , wehe, ado. mal ; wehe thun, cuire; 
faire mal; causer de la douleur ; ir. fig. 
causer du chagrin; ér. blesser ; choquer; 
ët. mortifier ; Der Ropf thut mir mebe, 
j'ai mal à la tête; la tête me fait mal; 
es wird mir mebe, il me prend une foi- 

ÿ je me trouve mal; j'ai mal au 
coeur. Fig. Verachtung tbut mebe, il 
est triste de se voir méprisé ; das thut 
mir in der Seele mebe, eela me perce 
le coeur; cela me cause Bien du chagrif; 
feinem und webetbun, épargner sur 
sa bouche ,se refuser qch. qu’on aime à 
manger ; Dem Sleifch wehe thun, macé- 
rer, mortifier, crucifier sa chair; fie 
werden einander nicht wehe thun , ils ne 
se feront point de mal; fam. ils ne se 
mordront pas. 


Weh, Wehe, s. n.3. la douleur; la cuis- 


son; it. le mal; die Wehen einer Gebaͤ⸗ 
terinn , les douleurs de l’enfantement; 
cute Wehen werden noch fommen, far 
vos maux viendront à leur tour. 


Wehe Wehr 
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Wehr Weib 


RBeben, v. n. et impers. (av. haben) souffler ; Wehrzua,s. m. 2.* (1. de min.) le mesurage 


ire du vent; émpers. venter; Der 


écisif d'une mine litigieuse. 


Wind faͤngt an ſtaͤrker zu wehen, (r. delBeib, 5.7.5. la femme ; (en parlant d’une 


mar.) le vent se regaillardit; die Flagge 
wehen laſſen, arborer le pavillon. part. 
gemebet. 

Wehen, s. n. le souffle. 

Weher, (Wehwedel ,) s. mr. 1. l'éventail. 

Wehklage, s.f.3. la lamentation; plainte; 

e gémissement. 

Wehklagen, ». ». (av. baben) se lamenter ; 
se plaindre; faire des plaintes, des la- 
mentalions; gémir; déplorer son mal- 
heur. part. gewehklaget. 

Wehmuth, (Wehmuͤthigkeit,) s.f. la tris- 
tesse; l’affliction; l'accablement; la dou- 
leur; l’amertume du coeur; le chagrin. 

Wehmuͤthig, adÿ.er adv. plaintif; lamen- 

le; dolent; (v./a P.Fr.;) it. triste; 
pitoyable; douloureux. 

Bebmutter, s.f.1.* la sage-femme ; l'ac- 
coucheuse; is. T. la matrone. 


Wehr, s.f.3. (ol. l'arme; v. Gewehr;) it. Weibchen, Weiblein, s. 7.1. la 


(Gegenmebr,) la défense; ir. ol. (1. de 
Jfortif.) le rempart; retranehement js. 


(Brufimwebr,) parapet; fit sur Wehr Weiberadel, s. m. la noblesse du 


feben ou ſtellen, se mettre en défense 


femme mariée ; on ne se sert du mot Weib, 
que pour désigner une femme du commun, 
ou dans Le discours soutenu, oubien dans 
le discours familier ou caressant, sur- 
tout au diminutif, Weibchen;) ér. (r. de 
mépris, en parlant d'un homme) une 
femme ; un lâche; un homme sans cou- 
rage; it. un homme efléminé; un homme 
mou, sans vigneur; (ein altes Weib;) 
(v. aussi femme, dans la P. Fr.;) ein 
Weib nehmen, se marier; prendrefemme; 
einem ein Weib geben,marier un homme; 
eine gum Weibe uebmen, épouser une 
personne; eine gum Weibe baben, avoir 
uue personne en mariage; zwey Weiber 
baben, être bigame; cin-altes Weib, 

-(suriout par mépris} une vieille; it. (en 
parlant d'un homme) v.plus-haut ; ein 
boͤſes Weib, une furie; mégère. 


tite 

femme ; . fam. la femmelette; it. la fe- 
melle des animaux. 

côté de 


mère. 


Wehr, 5. n. 2. la digue, levée, (le mole,)Briberarbeit, s.f. 3. l'ouvrage de femme 


Pour arrêter les eaux. 


ou pour les femmes. 


Bebrbaum, s."1.2.* la barrière; it.(Schlag · Weiberart, s. f 3. v. Weiberweiſe. 


baum,) la bascule. 
Wehren, v. a. défendre; empécher ; dé- 


Weibergeluſt, s. m. 2.* l'appétit, l'envie de 


femme grosse; le pica. 


tourner ; repousser ; éc, résister, s'oppo-|YBeibergeficht, s. 7.5. le visage de femme; 
ser à qch., comme à une ie, au] it. le visage efléminé. 

._ scandale, au vice etc.; der. Faͤulniß, Weibergluͤck, s. #7. le bonheur en fait de 
dem Feuer2c. mebren, empécher les pro-| mariage ; 54. la bonne fortune auprès des 
grès de la pourriture, du feu etc.; den| femmes; er bat Weibergluͤck, il est heu- 
Durchsug wehren, disputer le passage;| reux en femmes. | 
mit Haͤnden und Fuͤßen mebren, fam.|MBeibergunft, Meiberbuld, s.f. l'afection, 
s'opposer de toutes ses forces ; fi web! les bonnes grâces des femmes. 
ren, v. réfl. se défendre; faire résis-Weiberhaft, v. meibifch. 
tance; fi feiner Daut mebren, Jam. Weiberhalstuch, s. 7. 5.* le fichu. 
défendre sa peau ; se défendre en déses-|Yeiberbaube, s.f.3. la coiffe pour femme; 


péré. part. gewebret. 


le bonnet; ir. le serre-tête. 


Wehrgehaͤng, 5.7.2. leceinturon; baudrier. Weiberherz, s. n. 3. (Beibermuth y 5. m.) 


Wehrhaft, adj.et adv. capable de porter 


les armes; ir.armé; qui porte les armes; Weiberiacke, 


le coeur efféminé. 
s. f. 3- le corset de femme. 


ein wehrhafter Mann, un homme qui Weiberkleid, Weibskleid, s-n.5. l'habil- 


esten état dese défendre; wehrhaft ma: 
chen , armer; ér. (r. de chasse) passer qu. 


lement de femme; Weiberkleider an⸗ 
ziehen, se travestir en femme. 


‘“eompagnon; ein wehrhaftes Schwein, Weiberlaune, s.f. 3. le caprice des femmes. 
un sanglier en son tiers an; einen Ort Weiberlehen, s.7.1. le fief féminin; le 
in webrhaften Stand fegen, mettreune| fief qui tombe en quenouille. 
place en état de défense. Weiberliebe, s.f. 3. l'amour des femmes ; 


Wehrlos, acdij. et adv. sans armes; it. sans 
défense; ic.Ag. foible; wehrlos machen, 


l'amour qu’on a pour les femmes ; l’a- 
mour du sexe. 


désarmer; it. mettre hors d'état de dé-|ÿSeibermann, 5. m. 5.* un complaisant en- 


fense. 


Bebrmann, v. Waͤhrmann, Gewaͤhrmann. 
Wehrſchaft, v. Waͤhrſchaft. 


vers les femmes; un bon mari; it. ¶. de 
mépris) un bon homme qui se laisse 
gouverner par sa femme. 


Wehrſtand, s.r7. l’état politique ; l'ordre YBeibermantel, s. m. 1.* la mante. 


qui veille à la défense de l'Etat. 


Wehrung, v. Waͤhrung. 


Weibermord, 5. m. 2. le meurtre commis 


dans la personne de sa femme. 


#" 
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Weibermoͤrder, s.m7. 1. le meurtrier desa] sexe féminin; die weibliche Buͤrde, le 
femme; it. fig. v. Weiberſchinder. fruit d’une femme grosse; ir. la grossesse. 
Weibernahme, s.m. 3. le nom de femme.|Meiblichfeit, s.f.3. le caractère femelle; 
Weibernarr, s.m1.3. l’'adonné aux femmes;| ir.la foiblesse naturelle des femmes. 
ir. le damoiseau; dameret. Weibsbild, s. 7.5. Weibsperſon, s. f. 3. 
Weiberorden, 5.772. 1. plais. v. Weiberſtand. (par mépris Weibsmenſch, s. n. 5.) la 
Weiberrecht, 5.72. 2. le droit, le privilége| femme; fille; ein grofes Weibsbild mit 
des femmes. R Mannégeftalt und Maͤnnermanieren, 
Weiberregiment, s. 7. Yeiberberrfchaft ,| une hommasse; virago; géante; ein [its 
s. f. 3. le gouvernement entre les mains| derliches Weibebild, une coureuse de 
. d’une femme, où lafemmeestle maître;| rempart; une prostituée; (v. Hure.) 
it. Weiberregiment, s. 7. Weiberregie⸗Weibſen, 5. 71. 1. precl. v. Weibsbild. 
- tung, s.f.3. la gynécocratie. (v.la P. Fr.) Weibstleid, v. Weiberkleid. 
Weiberrock, s.77.2.* la jupe; ir.le cotillon.|SGeibévolf, Weibervolk, s. 72. collectif, les 
Weiberſattel, s.m.1.* la selle pour femmes.| femmes. 
Weiberſcham, s.f. 3. les parties naturellesl Weich, adj. mol; mou; (fém. molle;) ir. 
ou honteuses des femmes. mollet; ir. douillet; (v. Za P. Fr.;) it. 
Weiberſchaͤnder, s.m.1. le corrupteur de! tendre, comme p. er: du pain, des mé- 
femmes. (v. Nothzuͤchter.) taux ; it. fig. sensible, tendre, comme 
Weiberſchaͤndung, sf. 3. le viol. p. ex. le coeur; ir. éfféminé ; (v. weich⸗ 
Weiberſcheu, ach. et ady. qui évite, qui! lich;) adv. mollementetc.; ein weiches 
fuit les femmes. Ey, un oeuf à la coque; en oeuf mollet; 
Weiberſchinder, 5.7. 1. (4. injur.) le mari] weiche (zarte) Fuͤße, cine meiche (sarte) 
qui maltraitesa femme; le iyran, bour- Haut baben , avoir les pieds douillets, 
reau de sa femme. là peau douillette; meiches Hols, 7. du 
Weiberſchleyer, s.m22. le voile(defemme.)| bois blanc, du bois tendre; ein meicher 
Weiberſchmuck, 5.772. 2. la parure, l’ajus-| Menſch, fig. un homme mou; un effé- 
tement, les bijoux, (joyaux,) pierreries| . miné qui n’a point de fermeté; weich 
des femmes. machen, attendrir; amollir; ramollir; 
Weiberſchuh, s.m. 2. lesoulier pour femme.| rendre moletc.; i.(1.deméd.) mollifier; 
Weiberſchrift, sf. 3. la main, l'écriture] à. (1. de pharm.) malaxer; weich werden, 
de femme. devenirmoletc.; mollir(sedirdes fruits;) 
Weiberſchuͤrze, s.f:3. le tablier de femme.| s’attendrir; s'amollir; se ramollir. 
Weiberſinn, s. m2 l'humeur, le tempé- Weichbild, s. n. 5. (4. de droit Saron) le 
rament de femme. — as — la — 
eiberſtimme, s. f 3. la-Soix de femme: ’une ville;, it. le droit municipal. 
— — f 3 Weichbottich y Sem. 2. ¶. de brasseur) le bac 
Yeiberfucht , s. f. la passion qu'on a pour| à forme; ét. (1. de teint.) la trempoire. 
les femmes; l'amour du sexe. Weiche, s.f. 3. la mollesse ; (v.aussi 3arts 
Weiberſuͤchtig, Weibergierig, aqh. et ado.ſ beit;) ir. le. flanc du corps; it. l’aine; 
passionné pour les femmes; adonné| àr.(1. d'anat.) l'hypocondre ; it. v. Wade. 
aux femmes; amoureux. —Weichen, v.a. tremper ; faire tremper; ir. 
Weibertand, s. m. la vanité, la folie de} v.n. (av. baben) (weich werden) s'amol- 
emme. lir; s’attendrir etc. (v.tvcich.) part. ge⸗ 
Weibertheil, YBeibstheil, s. 7.2. (ndeprat.)] weichet, 
. le partage ou la portion dûe à la femme. Weichen, o. ». irr. (av. ſeyn) faire place; 
SBcibertbränen, s.pl. les larmes de femme;|] reculer; se retirer; it. (von jemanbden) 
les larmes feintes; les larmes de cæ-| s’éleigner; quitter; abandonner; ëf.(erz 
codile. " parlant d’un mur) s’affaiser; it. fig. cé- 
Weibertracht, s. f. 3. l'habillement de] der à un autreen gch. (an etwas,) p.ex. 
femme; la mode. en science etc.; le reconnaître pour som 
Weiberweiſe, s.f. la manière, coutume] supérieur ; (v.aussi nachfeben.) part. ges 
es femmes. wichen. | 
Weiberzeit, s./.3. les mois, règles, fleurs, Weichenband, s.72. 5.* (r. d’anat.) le liga- 
* ordinaires, les purgations menstruelles) ment de fallope. 
des femmes. Meichbeit ; s. f. la mollesse. (v. Weiche 
Weibiſch, meiberbañft, ad.efféminé; mou;) es Bartbeit.) | 
e femme; adv,en femme, comme une] Weichherziq, adj. sensible; tendre ; com 
femme; lâchement , d’une manière] patissant; adv. sensiblement etc. 
efléminée. Weichherzigkeit, s. f. la sensibilité (de 
Weiblich, adj. féminin ; de femme; it.fe-| coeur ;) la tendresse. 
melle; (v. Za P. Fr.;) ad.en femme ;|YBeichbufia, adj. et ado. (se dit d'un cheral) 
das weibliche Geſchlecht, les femmes ; le] qui a le pied trop mou. 
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1052 Weich Weibd | Weid 
Weichkuͤpe, s.f.3. (c. de teint.) la cuve à fetbemannfdaft, Weidmannſchaft, s f. 


tremper. l’art de la c ; la vénerie. 
Weichlich, adj. mollet; tendre; délicat ;|GBeidemeffer, s.7.1. le couteau de chasseur 
mol; mou; ir.douillet; sensible; (vaussil pour éventrer la bête; bas Weidemeſſer 
weich;) ir. mollasse; (v. La P. Fr.;) it. befommen, (r. de chasseur) recevoir des 
Je: délicat; efféminé; foible; mou; it. + de plat d’un couteau de chasse 
sensible; tendre; (v.teichbergig;) allju| sur le derrière, pouravoir commis quel- 
weichlich, (qu * douillet. que faute contre les règles de la chasse. 
Weichlichkeit, s.f. 3. prop. et fig. la mol-ISBeiden, v. a. mener paître ; faire paître; 
lesse; délicatesse. (y.aussi YOgichbergig-| ir. 0. 71. (av. baben) paître; pâturer; auf 


feit.) | fremdem Boden meiden , forpaître ; (+. 
Weichling, s.m.2. l'homme mou, délicat,| Weide.) Fig. die Schafe Chriſti meiden, 
efféminé, qui aime la mollesse. paître les ouailles de J. C. (se dit des pas- 


Weichmaͤulig, adj. et adv. (en parlant] teurs qui ont le soin des ames ;) die Auͤgen 
d'un cheval) * a la bouche tendre,| an etwas weiden, se repattre les yeux 

i a l'appui fin. de qch.; se récréer , se délecter; satis- 
Weichmuͤthig, Weichmüthigkeit, v. weich faire sa vue de qch.; das Gemuͤth an cts 
M. / berriafeit. was weiden, senourrir, s'entretenir l’es- 
Beibpflafter, s. 7.1. l'emplâtreémollient,| prit de qch.; fit mit leerer Hoffnung 


malactique; la malagine. weiden, se repaître de vaines espérances. 
Weichſchalig, adj.er adv. qui a l’écale, quil Weiden, ad/. et ad. de saule; d’osier; 

a l’écaille molle. weidene Bande, des cerceaux de saule, 
Weichſelkirſche, s. f. 3. la griotte. d’osier. (v. aussi Weidenband.) 
Beidfels0pf, s.71.2.* la plique.(v.la P. Fr.) Weidenaſche, s. f. les cendres de saule. 
Weid v. Waid. WWeidenband,s.n 5.* (r. de tonnel. et de jard.) 
Bride, . v. Jagb. le pleyon; Vosier tors pour lier gch. 


Bride, s. f. 3. Weidenbaum, s. 2. 2.*)|gneibenbnr s. m. 2# la saussaie; it. 
le saule; is. (Bachmweide, Waſſerweide —— 
it.) l'osier; it. Ie boursaut ; (v. la P. F-.) Weidener, s. m1. 1. of. le coutean de chasse. 
eine Satzweide, un es #. un) (Hirfchfänger.) 

lançon; (v.la P.Fr.;) bie Weiden fol:|meibenerde, s. f. 3. la terre qui se trouve 
en ou ſtutzen, étêter les saules. (vaussil ans les vieux troncs de saule; la ver- 

Weidenband, Weidengerte.) moulure de saule. 

Weide, s./.3. la pâture; ir. le droit de pa- Weidengerte, s..f. 3. l’osier; la branche 
turage, de pacage; le pâturage, gagnage,| d’osier; la houssine. 
le pâtis, pacage, l’herbage, l'endroit où|[@eidenbofs, s.n. 18 bois de saule. 
l'on mène paîrre le bétail; it. (1.de chasse)\ Seidenfoble, s.f.3. le charbon de saule. 
le viandis des oerfs ; in die Weide thun,[IBeibentorb, s.m.3.* le panier d’osier. 
auf die Weide treiben, mettre au pacage, Weidenlaub, s.n. le feuillage , les feuilles 
mener au pâturage; ein Pferd in die] de saule. 

Weide thun, mettre un cheval à l’herbe;|Seidenftamm, s. #7. 2.* le tronc de saule. 
zur Weide geben , aller paître; ir. vian- Weideochs, s. me. 3. le boeuf de pacage. 
der (se dit des cerfs:) weit ven ſeinem Weiderecht, ⸗. n. 2. le droit de pâturage, 
gewoͤhnlichen Aufenthalte ſeine Weidel de pacage; ir. le droit de chasse. 
fuchen, (4. de chasse) forpaitre. Weideſack Meibfa® , s.m7.2.* Weidtaſche, 

Weideacker, s. m. 1.* le pacage. 8. f. 3. la gibecière ; carnacière. ( Jaͤ⸗ 

Weidebruch, s. m. v. pl.ns. Darmbrud. gertafche.) 

Weidegang, s. m. 2.* le droit de paecage. Weideſpruch, Weidſpruch, s. 7. 2.* le 

Weidegeſchrey, s. 2. le cri dechasse. (%agd-| terme de chasse; if. pop. la facon de 
gefchren.) parler vulgaire; le brocard; proverbe. 

Weidehaufen, s. m. 1. le corps de chas- Weidevieh, s. 1. collect. le bétail de gas 
seurs. Weidewerk, s. r (ol. la chasse ;) ir. le 

Weidehund, s. m. 2. le chien de chasse| gibier. 

(Gaadbunbd.) Weidewort, s. n.5.* le terme de chasse. 

Weideknecht, s.m1.2. le valet de chasse. W. idewund, weidwund, ad. er adv. E. 

Weideland, s.r. 5.* le pays de pacage ou] de chasse) blessé dans les intestins. 


de pâturage. Weidewunde, Bribwunde, s f: 3. (1. de 
Weidemann, Weidmann, s. m. 5.* le| chasse) la plaie dans les intestins. 
chasseur; veneur. Weidlich, «dj. pop. brave; fort; vaillant 


Weidemaͤnniſch, Weidmaͤnniſch, ad. de} ad. bravement ; fortement; vaillam- 
chasseur; adv. en chasseur; weidmaͤn⸗ ment; bien: einen weidlich abprügein, 
nifh reden, parler en termes de chas-| rosser qn. d'importance. L 
seurs; parler fouilloux. (v.la P.Fr) Weidling/ s. 77. 2. la nacelle; l'esqnif. 
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Weife, s.f.3. le dévidoir; ir: (1. d’épin- 


à cause que: d'autant que: it. 
ælier) le tourniquet; és, (1. de drapier) * re 
l’aspe. 


peudant que; tandis que; meil er geſtoh⸗ 

len bat, Pour avoir volé; bas macht ’ 

weil id feine Seit bayu babe, c’est que 
e 




















Weifen, v. a. dévider. part. geweifet. 
Weifer, s.m.21. Weiferinn, sf. 3. le dé-| je n’ai (n’en ai) pas le temps. 
videur; la dévideuse. Weiland, adv. (ol.et style de pratique) (en 
Weigern, +. a. refuser; ir. dénier; (v.lal parlant d'une Personne) feu; défunt; 
P.Fr.;) fid weigern, etwas gu thun,| à. ol. autrefois; ci- devant ; jadis; 
se défendre de faire une chose; faire dif-| (v.ebedcm.) 
ficulté; faire le diflicile. part. gemeigert.|MBeilarbeit, s.f.3. 7. l'ouvrage que le 
Weigerung, sf. 3. le refus; ir. le déni. mineur fait hors de sa journée prescrite. 
We ihbiſchof, s.m. .* le vicaire général de Weile, s. f. 3. le loisir ; temps; (dimin. 
l’évèque; le suffragant; 51. l'évêque in] Weilchen ,⸗. A. 1. un moment; instant; 
partibus. | un — 3) e8 iſt cine ziemliche Weile, il 
Weihe, s.m.3. le milan. (oiseau deproie.)| ya se temps; twartet ds —* Weile, 
ihe, Weihung, s.f 3. laconsécration,| Attendez un moment; Die [ange Weile, 
Me la dédicace d'un temple 1 — lange Weile haben, (Zeit und 
etc.; it. Iesacre d’un évêque ; it. Pordina- Weile lang finden 1) s'ennuyer; trouver 
tion d'un prêtre; ir. les ordres; (v. la| le temps long; einem die [ange Weile 
P. Fr. et Prieſterweihe.) Vertreiben, désennuyer (amuser, diver- 
Weihen, meyben , v. a. consacrer, dédier| tir)qu.; lui faire passer le temps (agréa- 
un temple; it. sacrer un évêque; it. or-| blement;) alles mäbret nur eine Weile, 
donner »n prêtre; lui donner les ordres;| Prov. chaque chose a son temps; çile 
ir. fig. dévouer; einer, der meibet, le| mit Weile, gutDing will Weile baben, 
consécrateur ; die geweihte Hoftie, l’hos-|  hâte-toi lentement. ‘ | 
tie consacrée; geweihtes Brob, du pain Weilen, v. n. (av. baben) tarder; diffs. 
bénit; ein gemeibter Ort, un lieu sacré.| rer; (v.verteilen.) | 
ŒBeiber, s.m.1. l'étang; it. (en petit) le Weiler, s. m. 1. le hameau ; le petit 


vivier, village sans église, 
Weiberbach, s. m. 2.* le ruisseau qui se Wein, s.m1. 2. le vin; poér. le jus de la 
perd dans un étang. treille; la liqueur bachique etc. ; it.(au 


Weiberfiſch, s. rm. 2. le poisson d'étang ou 
de vivier. 

Weihernuß, s. f. 2* v. Waſſernuß. 

Weiherwaſſer, s. 7. l'eau d’étang. 

Weihfaſten, s.f. 1. le — de caréme. 

Weihkeſſel, s.m. 1. le bénitier. 

Weihnachten, s.f. la Noël. (v./a P. Fr.) 

Weihnachtsfeſt, s. 7. la fête de Noël. 

Weihnachtsgeſang, s. m. et n. 2.* Weih⸗ 
nactélied , s. 71. 5. la noël; le cantique 
sur la nativité de N.S. 

Weihnachtsgeſchenk, s. 1. a. les présens 
de noël. 

Weihnachtsmetten, s.f. la messe de mi- 
nuit à noël. 

Weibnachtspredigt, s. f. 3. le sermon sur 
la nativité de notre Seigneur. 

BBeibnachtétag , s. 7. à. le jour de noël. 

Weihnachtszeit, s..f. 3. le temps de noël. 

Weihquaſte, s.f. 3. Weihſprengel, Weih ⸗ 
medel, s. m. 1. Paspersoir; l’aspergès; ic. 
le goupillon. 

ÆGcibrauch, s. m. prop. et fig. l'encens; 
5 la P.Fr.;) der allerfeinſte Weihrauch, 
a manne d’encens. 

ét Babe pi s.m.2.# l'arbre d’encens. 

Weihrauchbuͤchſe, s. f. 3. (« d'église) la 
navette d'autel. 

Weihrauchfaß, s. 7. 5.* l’encensoir. 

Weihung, s. f.3. v. Weibe, sf. 

Weihwaſſer, 5.7. 1. l’eau bénite. 

Weil, weilen, conj. puisque; parceque; 


lieu de: Weinſtock, Weinrebe, la vigne;) 
guter Brin , du bon vin; fam. du 
’une oreille; fhledter Mein, Jam. du 
mauvais vin, du vin de deux oreil- 
les; ein aeringer Wein, un petit vin; 
neuet Mein , du vin nouveau ; ls 
ter Mein , du vin vieux; Mein von 
wey, dre ꝛe. Gabren , du vin de deux, 
e trois etc. feuilles; firner Mein, du 
vin d’antan; du vin de l’année passée; 
fatter ein, da vin qui a du corps ; 
Mein der nad dem Holz ou Stock 
fhmedt , du vin qui a de la sève; wei⸗ 
cher , langer, zaͤher Wein, du vin gras ; 
du vin qui file; abgezogener Wein, du 
vin tiré à clair; den Wein auf Flafchen 
ou Boutcillen ziehen, den Wein absice 
ben, tirer le vin en bouteilles ; den 
Wein in Faͤſſer giefen , entonner le vin; 
ben Mein in Reller legen, den Wein 
cinfhroten , encaver le vin; den Wein 
ablaffen, transvaser le vin ; gebeerter 
Wein, de la mère-goutte; umgeſchlage⸗ 
ner, verdorbener Wein, du vin poussé; 
verfaͤlſchter Wein, du vin frelaté, ſak 
sifé, mixtionné, sophistiqué; ſchaler 
Brin, du vin qui sent l’évent; du vin 
évaporé, éventé; angemachter Wein; 
Wein der uͤber Weintrauben 2e. geſogen 
iſt, (precl. Raͤps, Bachboldermein ,) du 
râpé; du râpé de copeaux, râpé de gé- 
nièvre ete. (v. râpé, dans La P. Fr.;) 
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ein hitziger Wein, un vin violent; Mein, rant; les larmes aux yeux; les yeux 
der in den Ropf ficiget, du vin fumeux,| baignés de larmes. cc 
capiteux, qui donne dans la tête; die. Weinerlich, adj. et adv. pleureux; lar- 
fer Wein bat nicht Geuer genug, ce vin] moyant; ir. qui a envie de pleurer; ihm 
à trop peu de montant; ſchieler Wein, ift weinerlich, les larmes lui vienneut 
du. vin louche; alter duntelrother und} aux yeux; il a envie de pleurer. 
milder Wein, du vin velouté; verfuͤh · Weineſſig, 5. m. le vinaigre. 
reriſcher, reisender Wein, du vin quilÿGeinfächfer, s. m. 1. le plant de vigne; 
rappelle son buveur; Waſſer unter den] l’entenai; v. Rebienter. 
Wein fhütten, den Wein waſſern, trem- Weinfaß, s. n.5.* le tonneau au vin; die 
per le vin; ein Gefaͤß mit Wein anfeuch · Weinfaͤſſer uber cinander legen, gerber 
. tan outrânten, aviner un vaisseauetc.;l les tonneaux; aug den Weinfaß trinfen, 
nach Wein fomedend , vineux; ju Wei] buffeter, comme font p.ex. les voituriers. 
ne gehen, aller (boire) au cabaret ; dem Weinflaſche, sf. 3. la bouteille (le flacoa) 
Wein ergeben ſeyn, étre adonné au vin;} au vin. 
den Wein ertragen koͤnnen, porter bien Weinfrohne, s. f. la vinade. 
le vin; (v. aussi le mot vin dans la P. Fr.)[ÿBeinfubre, s.f:.3. la voie de vin. 
Wein bauen, planter la vigne; den Wein) Weingarten, 5.71. 1. v. Weinberg. 
beichneiden, couper, émonder, essarter Weingaͤrtner, s. m1. 1. le vigneron. 4 
. Je — den Wein leſen, vendanger; —— — 1. les côteaux où il croît 
faire la vendange; dem ein die erfiel du vin; le vignoble. 
Haue geben , donner le premier labour ,|Geingeift , s.m. l'esprit de vin. - 
la première facon à la vigne. Weingelag, s. 2. 2. v. Weinzeche, Sauf⸗ 
Weluapfel, s. 1. 1.* la pomme vineuse. gelag. . 
GBeinärnte, s.f. la vendange; la récolte ÿBeingeruch, s. rm. l'odeur du vin; l'odeur 
. de vin; it. la vinée. (v. la P. Fr.) vineuse , it. le fumet du vin. 
Weinartig, adj. et adr. vineux. Weinglas,s. n. 5.* le verre à vin. 
Meinbau, s. "2. la culture de la vigne. Weingott, s. m. Bacchus; le Dieu des 
Weinbauer, s. m. 4. le vigneron (Winzer.)]) vendanges. 
Weinbecher , s. m. 1. le gobelet au vin. Weingruͤn, adj. et ad;. aviné, (se dit des 
Weinbeere, s..f. 3. le raisin; le grain de futailles.) 
raisin; Das Abfallen der Weinbeeren, Weinguülte, s.f. 3. la redevance de vin. 
la coulure, Weinhacke, Meinbaue, s.f. 3. la marre; 
Weinbeermus, Weinmus, 5.7. le raisiné! houe; ir. le labour; la facon qu’en 


Weinberg, s. 72. 2. ir. YBeinaarten, s.m.1.*] donne à la vigne. 
la vigne ; ir. le vignoble; den Weinberg Weinhaft, adj.er adv. vineux. 
bebacten, houer vigne die Bearbei⸗Weinhandel, 5.7. le commerce de vin. 
e 


tung des Weinberges, le labour, la facon |9Beinbändler , s. "7. 1. le marchand de vin. 
qu'on donne à la vigne. Weinhaus, s.71.5.* la taverne; le cabaret; 
Weinbirn, s. f. 3. le franc réel d’été (sorte] le bonchon. 
de poire.) PWeinheber, s. m. 1. le siphon, larron, 
Weinblatt, s. 7. 5.* la feuille de pampre,| (instrument de gourmet.) 
de vigne. | Weinhefen, s.p1. la lie du vin; die Afhe 
Weinbluͤthe, sf. 3. la fleur de vigne; it.) von georennten Weinhefen, la cendre 
la fleuraison de la vigne. gravelée. 
Weinbruͤhe, s.f. la sauce au vin. Weinhuͤgel, s. m 1. le côteau planté de 
Weinbutte, s..f. 8. la hotte; le bachot. ceps de vignes. 
Weindroſſel, s.f. 4. le mauvis. Weinhuͤlſe, s. f: 3. la peau de raisin. 


Beindunft , s. m. 2.* les fumées du vin. Weinhuͤter, s. 2. 1. le messier. 
Weinen, v.72. (av. baben) pleurer ; (se ditſ Weinjahr, «& n. 2. l’année abondante 
aussi de la vigne fraîchement taillée;)] en vin. 
verser , répandre des larmes ; vor Freu⸗ Weinkanne, s.f. 3. le pot au vin. 
den weinen, pleurer de joie; über ben Weinkarren, s. m2. 1. le haquet. 
Tod eines Vaters meinen, pleurer la Weinkeller, s. m. la cave au vin. 
mort d’un père; bittere Thraͤnen wei-Weinkelter, s.f. 4. le pressoir. 
nen, pleurer à chaudes larmes. part. Weinkenner, s. "1. 1. le gourmet. 
geweinet. Weinkern, s. m. 3. le grain de raisin. 
MBeinen, s. r. les pleurs ; larmes ; fi des Weinkoſter, v. Weinkenner. 
Weinens nihtenthalten tônnen, ne pou- YBeinfrang, s. m. 2.* le bouchon, l’en- 
voir.s’empécher de pleurer; ne pouvoir! seigne de cabaret. 
retenir ses larmes. Weintraͤuter, s.p£. des herbes propres à 
Weinend, adj. pleurant; adv. en pleu-| infuser dans le vin, comme l'absinte, 
rant; mit weinenden Mugen, em pleu-| La pimprenelle ec. 
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munies s. m4 2.* la cruche au vin. : {: c’est un sac à vin, un biberon; il boit 
Weinkuüͤ y sm. à. le baquet à baquetures.! comme uv trou. 
YBeinfufe 18 f. 3. la cuve à via. Weinſchlehe, s. f. 3. l’épine-vinette. 
Weinkuͤfer, v. Rüfer, Weinſchroͤter, 5. m2. 1. l’encaveur ; le ton- 
Weinlaͤgel, s.». 1. le baril, la barrique,} . nelier qui encave le vin. 
le tonnelet à vin. Beinfegen, s- 1. la vendange abondante. 
Weinlager, 5.7.1. la provision de vin en [YBeinfeBling, s. 7. 2. le provin; plant. 
chantelé, mis sur des chautiers. Bcinftein, s. m. le tartre; la gravelée; der 
Weinland ,8.n.5.* le vignoble; le pays où] We nftein an den Zaͤhnen, le tartre , la 
il y a beaucoup de vignes. chaux des dents; voller Weinſtein, tar- 
HBcinlatte, s.f. 5. la treille; le treillage. tareux; gereinigter Weinſtein, de la 
Weinlaub, s. 7. le feuillage de la vigne. créme de tartre, 
Weinlaube, s. f: 3. le cabinet de verdure Weinſteingeiſt, s. m. l'esprit de tartre 
couvert de GR | ; réctifié. 
out — 4— le poulain; poulin;|ggeinfteinsft, s. n° l'huile de tartre. 
+ Weinſteinſalz, s. 7. le sel de tartre; dur 
Fe an, carre, M 
j . ser mé, inftei f. é 1 
——— rade Mn moe einfteinf \ure, s.f. la crême, le crystal 
ung des ages, an melchem die Wein⸗ Weinſteuer, s.f. 4. le forage ; pertuisage. 
efe anfangen foH, le ban de vendange.| ni fidier — — us. * la 
Weinleſer, s.m. 1. le vendangeur. P.Fr.) ët. procl. v. Beinfofter. 
Weinleſerinn, s..f: 3. la vendangeuse. einaoe x Le Dot 
Wein gaͤbrte 8.f. 3. precl. la soupe au vin] S6WH0G , 5. 71. 2. cep ce vigne; 


froid. — Nate en —— der * Weinſtock, 

einmarkt, s. m. 2.* le marché au vin. à "amoruche; lambrusque; la vignesau- 
tm — — le mesure pour le vin. va A ein jâbriger Weinſtock, 
Weinmeſſer, s. 2. 1. la serpette. , : | 
Beinmonath 4 Se m. 2. at s d'Octobre.|Btinfuppe, s.f 3. J soupe au vin. 
Weinmuͤcke/ s.f: 3. l'ange. WBeintonne , s. f: 3. le tonneau au vin. 
Weinmus, s. n. le‘raisiné. Breintraube, s. f. 3. la grappe de raisin ; 


SBeinvfabl, sm. 2.* l'échalas; mit Wein - 1e raisin. 
pfaͤhlen verſehen, échalasser; die Setzung Weintraubenkamm, s.m. 2.* la ré e; rafle. 
der Weinpfaͤhle, l'échalassement; die Weintreſter , 5.77. 1. le marc der isin. 
fâmmtlihen Weinpfaͤhle, le pesselage. Weinverfalſcher, s.m, 1. le sophistiqueur 
s. f. 3. la prune vineuse. — —— 
einprefes se 9 1e prepare nou |seinvifitieree, s, m. 1 le jaugeur. 
%Bcinranfe , s. f. 3. le pampre, tendron. Beinvifitator , s. d 3. v. ASeinftiher. 
Weinrebe, s. M 3. la vigne; à. le sarment. Weinwachs, — ge pu - 
Weinreich, ad. et adv. vineux; qui a beau- Weinwetter, s. nr. le temps favorable à 
coup de vin; it.(en parlant du vin r:ême phé js | 
ferme; qui a du corps ou de lasève; ein] Beintirth, s.m. 2. le cabaretier. 
weinreiches Sand , un pays de vignoble ,|SBeinjäâpfer , s. m. 1. P-us. v. Weinſchenk. 
abondant en vin, où il croît beaucoup|WBeingeche — 3: Weingelag, s. n. 2. la 


cp compagnie de buveurs; if. la buvette ; 
Weinroſe, s..f. 3. l'églantier. on 
Weinſauer, meinfâuerlih , ad. et adv.|WBeingebent, s. me. 3. le vinage; la dtme 
aigrelet comme du vin. des vins. 
Weinſdufer, v. Gaufer, ABeingeichen, sn. 1. l'enseigne de cabaret; 
Weinſaͤure, sf. 3. la verdeur, le goût ai-| le bouchon, 
grelet, l'acidité du vin. ABeinjoil ; 5: 2. 2.* l'impôt sur le vin; les 
Weinſchale, s..f. 3. la tasse au vin. droits d’entrée qu’on en paye. 


Weinſchank, s. m. 2.* Weinſchankrecht, Weinzuber, s. m7. 1. la tine. 
s.n. le droit de cabaret ou d’enseigne; Weiſe, s. F. 3. la manière, la facon d'agir; 
le cabaret; le droit de vendre le vin à] ÿr. (t. de gramm.) le mode; it. (1. de mus. 
pot et à pinte; einen Weinſchank anle| l'air, la mélodie d’une chanson; auf bie 
gen , se faire cabaretier. : eine oder die andere Weiſe, de façon ou 
Weinſchenk, s. m. 3. le cabaretier; ta- d'autre; aufeinerlen Weiſe, de la méme 
vernier. facon; in (auf) alle Weiſe, en toute 
Weinfchenfe, s.f. 3. le cabaret; la taverne;| manière; jr. sans doute; certainement; 
le bouchon; ĩt. la cantine. (v./a P. Fr.)| in feinerley Weiſe, en aucune manière; 
Weinſchlauch, s. m1. 2.* l’outre au vin; et] nullement: aus der Weiſe, démesuré; 
if ein rechter Weinſchlauch, jig. fam.| exoxbitant ; inoui; extraordinaire; dé- 
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mesuréments;exorbitammént; d’une ma- 
nière inouie ou extraordinaire. 
Weiſe, étant joint avec un adjectif, forme 
une espèce d qui se en fran- 
çois par le simple adverbe oupar l'adjectif, 
en y ajoutant d’une manière etc., p. ex. 
graufamer YBeife, cruellement; d’une 
manière cruelle; unbefonnener Weiſe, 
inconsidérément; hoͤhniſcher Weiſe, 
daigneusement; unzuchtiger Weiſe, im- 
pudiquement, et ainsi de tous les autres; 
alcicher Yeife, de même; de la méme 
manière; pareillement.. 
Weiſe, précédé d’un substantif, forme une 
autre espèce d’adverbe, qui s'exprime 
françois par le même substantif précédé 
de la préposition par, en, à, p. er. 
ballenmweife, par balles ; bitrmeife, par 
prières; fhergmeife, en raillant; par 
raillerie; freugmeife, en croix; — 
weiſe, par bandes; par tas; par mon- 
ceaux ; en quantité; Maßweiſe, à potet 
à ——— , à l’aune etc. 
Weiſe, ad}. sage; it. avisé; prudent; cir- 
conspect; ér. et weislich, adv. sagement, 
prudemment; die weiſe Frau, pop. (au 
—— de Hebamme, Wehmutter,) La sage- 
emme. 


Weiſe,s. m 3. le sage; die dre 









F 


eifen aus 


Weiß 


ment; der weiße Fluß, E. de méd) les 
eurs blanches; die weiße Schminke, 
le blanc — die weiße Feld zwie⸗ 
bel, l’horni — weiß werden, 
chir, derenir blane (de vieillesse ow 
autrement;) fm Geſicht weiß werden, 
chir; ét. (erblaſſen,) pâlir; weif 
drhen, passer en mégie; meif ffeben, 
£. d'or s de monnoyeur etc.) blan- 
chir; donner lé bouillitoire; weiß fâr- 
ben, teiidre en blanc; fit weiß klei⸗ 
den, s'habiller de blanc; fit weiß bat- 
ten, se teüir blanchement; se tenir 
propre eu linge blanc; weiß machen 
weiß feilen 26. , blanchir. Fig. fa. fé 
weiß brennen, se purger , se laver, se dis- 
culper (d’une faatéoz d’un crime;)einemt 
etwas weiß machen, en faire accroire; 
en ——— gar * , tn donner, en im- 
poser à qn.; er bat fi es laffen weiß 
machen AT a gobé le morceau ; il a don- 
né là-dedans; machet bag einem andern 
weiß, à d'autrés; vous ne m’attraperez 


„Weiſſe,s. 7. le blanc; la blancheur ; 

Weiß um Ev, le blanc d'oeuf; (o. 
l'aubin i ) das Weiß im Auge, le blanc 
de l'oeil; bas Weiß in der Scheibe tref- 
fen, dunner dans le blanc de la butte. 


—5 portez vos quilles x d’autres. 
1 
das 


Morgenland, les trois mages (d’Orient;)|gneifagen, e. &. prophétiser : prédire. part. 
der Stein der Weiſen, la pierre philoso- —7 — P ; Prédire. p 


phale; le grand oeuvre. 

Weiſel, s. m. 1. la reine-abeille; la mère- 
mouche. 

Weiſen, v. a. irr. montrer; faire voir; 
it. adresser; renvoyer ; ét. montrer; en- 
seigner ; instruire; Das wird fids weiſen, 
cela’se verra; einen gurecht weiſen, re- 





Dweiſſagerinn, s. f: 3. la prophétesse. 
Beifbäec , s. —— 


Weiſſagen, ⸗. n. Weiſſagung, s. f 3. la 


rophétie, prédiction: 
ſſager, s. "2.1. le prophète. - 


tiger de petit 


pain. 


Weißbier, s. 2. la bièré blanche. À 


dresser qn.; fit weiſen laffen, être do- Weißblau, af. er adv. et s, n. blanc mél 


cile; écouter les remontrances; man bat 
mich an euch gemiefen , on m'a adressé 
à vous; einen na Hauſe weiſen, ren- 
voyer qn. chez lui; einen aus dem Hau · 
fe , aus der Stadt meifen , chasser qn. 





de bleu; verd clair. 


Weißblau, sn. le glaucome (maladie des 


yeux.) 


Mcifibled, s. 2: le fer blanc. 
de Weißbrod , s.n1. le 


pain blanc. 


la maison, de la ville; die Soldaten in Weißbuche, s.f. 3. le charme commu. 


die Quartiere weiſen, assigner des quar- 
tiers aux troupes; die Bezahlung auf 





Meifdorn, sm". l’épine blanche; Paube- 
ue. : 


pi 
einen andern meifen, assigner lé paye Weißen, v. a. blauchir:; reudre blätio; fr. 


ment sur un autre. par’. gewieſen. 
Breifer , s. m. 1. (an einer Uhr) l'aiguille de 
cadran d’horloge, (Zeiger 3) ér. procl. 
v. Weiſel. 


v. n. (av. ſeyn) p.us. (au lieu de weifer 
werden,) blunchir; devenir blunc. part. 
geweißet. 


Weißer, pop: v. Tuͤmcher. 


Weisheit, s.f. la sagesse; it. la prudence; Weißerz, s. r. la mine de cuivre blanche. 
circonspection; das Buch der Weisheit, Weißſtſch, 5. m2. 2. l’able; allerley ticine 


le livre de la sagesse. 


Weißfiſche, de la blanchaille. 


MBcisbeitégabn, s. #7. 2.* la dent de sagesse ; Weifleckia, ad). er ad. qui à dès tacties 


(une des quatre dents molaires qui ne 
viennent qu’à l’âge mûr de l’homme.) 


blanches ; it. (en parlant des pierres pré- 
cieusés ) chalcédoineu. 


Weislich, adv. sagement; prudemment ; Weißgar, adj. et adv. die Gelle meifigar 
‘ sainement. machen , passer les peaux en mégie. 
Weiß, adj. blanc, blanche; ir. (ent. de Weißgaͤrber, s: m7. 1. le mégissier. 
blason) argent; it. (vein, fauber,) net; Weißgaͤrberey, s. f. ou Weißgaͤrberhand⸗ 
blauc ; «dr. en blanc; de hlane; blanche-| jverf, s. 71, la mégie ; mégisserie. 
Weißgelb, 


Weißvpinſel, s. #7. 1. la brosse à blanchir. 


Weiß Weit 


Weißgelb, adj. et ad. blond, blondin, 
(se dit surtout des cheveux.) 
Weißgelblicht, adj. er ad. soupe au lait, 
(se dit des chevaux.) 

Weißgrau, adj. et ad. gris blanc; it. (vom 
YAlter,) chenu. 

Weißhaarig, adj. et ade. qui a les che- 
veux blancs. 


Weißkohl,s. m. Beiffraut , s. 7. les choux 
blancs. 


Weißkram, s. m. la lingerie; Ja boutique 
ou le commerce de toile blanche. 
Weißkraͤmer, +. m7. 1. le marchand-linger ; 
le marchand de toile blanche. 
Weißlicht, adj. et ad. blanchâtre. 
Weißlichtroth, adj. er ado. spinelle (se dir 
d’un rubis.) 


Weißſieden, 5.7. le blanchiment des épin- 
ægles, de la monnoie. 
Weißſilbererz, s. n. 2. la mine d'argent 
blanche, 
Weißſprenklich, adj. et adv. tacheté ou 
moucheté de blanc; ein weiß ſprentlicher 
galf, un oiseau égalé. 
Weißtanne, s. f. 3. le sapin à feuilles d’if. 
Weißtunche, s.f.3. la laitance; le lait de 
chaux. 
Bcifwurs, s.f. le genouillet; le sceau de 
_ Salomon. 
BBeifseug, s. 7. le linge blanc. 
Weiſung, s. f: 3. l'instruction; ir. l’en- 
seignement; v. weiſen. 
Weit, adj. prop. et fig. large; it. ample; 
spacieux; étendu; capable de contenir 
beaucoup; de grande capacité; ir. grand ; 
ét. long; it. éloigné; comme p. ex. un 
chemin, une distance etc.; it. évasé, 
comme p.ex. un verre; ade. largement; 
spacieusement; amplement; ir. loin; 
au loin; à grande distance; it. beau- 
coup ;-de beaucoup; bien ; fort; très ; 
it. (devant les adjectifs au comparatif ,) 
beaucoup plus; bien plus; ein weites 
Maul , une bouche grande, bien fen- 
due; ein meiter Kamm, un peigne à 
dents; ein weites Gewiſſen, fig. 
conscience large; etwas jm weiten 
Berftand nebmen, fig. prendre une 
chose dans un sens fort étendu; in die 
weite Welt geben, fam. courir le monde; 















Weit 


weit gekommen, on en est là ; c’est l’état 
de l'affaire; ic bin fo meit noch nicht ge⸗ 
fommen, je n’en suis pas encore là; çr 
bat feine Gachen meit gebracht, ila bien 
poussé sa fortune; etwas weit megmere 
fen, renvoyer, rejeter une chose bien 
loin; ét. nier, ne pas convenir d’une 
chose; die Gache gebet weit, la chose 
va bieu loin, est de grande conséquence; 
weit davon ift gut für den Schuß, prov. 
am. n'aille au bal qui n’aimera la 
danse; zu weit gehen, prop. er fig. aller 
trop loin; fig. pousser, potter, mener 
une chose trop Join; outrer ; excéder ; 
passer les bornes ; meit augfebend, qui 
est de grande conséquence; qui peut 
avoir des suites fâchenses; ir. (en par- 
lant des personnes ou de l'esprit d'un 
homme) pénétrant; prévoyant; qui voit 
au loin. 

Weit berubmt, fort célèbre; très-renom- 
mé ; de grande réputation ; weit befannt, 
fort connu etc.; meit grôfer 1c., beau- 
coup plus grand etc.; weit mebr, beau- 
coup plus ; weit entiegen, meit entfernt, 
lointain, éloigné; id bin meit entfernt, 
dieſes zu glauben, je suis loin de croire 
cela; weit gefebit, bien loin delà; il 
s’en faut beaucoup; weit beraebolt, meit 
hergeſucht, amené ou tiré de loin; re- 
cherché; meit ber, de loin; meit bere 
fommen, venir de loin; nicht weit ber 
feyn, fg.fam. ne valoir pas grand”? chose; 
it. être de basse extraction; weit bin, 
au loin, bien en avant; ji babe noch 
weit ee bin) nach Hauſe, j'ai encore 
bien du chemin jusqu’à chez moi; es iſt 
noch toeit bin bis das geſchiehet, il faut 
encore du temps pouf que cela arrive; 
weit und breit, en tous lieux; tout à la 
ronde; weit von einander , éloigné l’un 
de l’autre; à une grande distance; in ſo 
weit, en tant que. 

Bey weitem, (presque toujours avec la 
particule négative) de beaucoup; er if 
bey meitem nicht fo gefebrt, il n'est pas 
si savant à beaucoup près; er uͤbertrifft 
mic weit, il me surpasse de beaucoup; 
von meitem , de loin ; dte Sache von wei⸗ 
tem bernebmen, amener une chose de 
bien loin, par de grands détours. 
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ét. pop. faire un trou à la lune; ein wei⸗ Weitbaͤuchig, ad.er adv. qui a le ventre 


ter Umweg, un grand détour ; ein drey 
Meilen meiter Weg, un chemin éloigné 
de trois lieues; weit feben, geben, mer. 
fen, tragen:e,, voir, aller, Jeter, por- 
ter loin; drep Meilen mett von bier, à 
trois lieues d'ici; meit wegreiſen, aller 
au loin ; weit fommen, prop. er fig.avan- 
cer beaucoup; faire bien du chemin; et 
wird nidt meit fommen, il n'ira pas 
loin. Fig. es ift weit mit ibm gefommen, 
il est réduit bien bas: die Sache ift fo 
T. IL. 








rge, (se dit des tonneaux et autres 
vaisseauT. ) 


Weite, s.f. l'étendue; ir. la largeur; à. 


l'ampleur d’un habit etc.; ir. la capa- 
cité; és. la distance; l'éloignement ; 
ét, (r. d'astron.) l'amplitude; die Weite 
der Muͤndung eines Geſchuͤtzes, le ca- 
libre d’un canon; in die Weite feben, 
voir au loin. 


Weiten, v. a. élargir; rendre plus large, 


(weiter machen.) pars. gemeitet, 
X xx 
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Weiter, adj. (comparatif de weit,) plus Weltiau 


large etc. (v.meit;) A. ultérieur; plus 
de...; obne weitere Schwierigkeit, sans 
lus de difliculté; ohne meitere Ueber- 

, legung, sans autre réflexion; id will 
keinen weitern Ueberlauf baben, je ne 
veux plus être importuné, molesté; 


Beit Well 
akeit, Weitlaͤuftigkeit, s. f. 3. 


étendue; l’espace; la grandeur; is. fig. 
la lougueur; 5 la — — 
it. plur. des suites ou co nces fà- 
cheuses d’une affaire; obne fo große 
Weitlaͤufigkeiten su maden, sans faire 
tant de cérémonies, de facons. 


man wird ibm das Weitere fagen, on lui Weitlos, adj. pop. éloigné; lointain ; adr. 


dira le reste. 


de loin; weitlos verwandt ſeyn, être pa- 


Weiter, ade. plus loin; plus avant; ë| rent de loin; v. weitlaͤufig. 
outre; ailleurs, davantage, plus ete. Weitmaſchig, adj. et adr. qui est fait à 
Cette particule a une signification bien] graudes mailles. 
étendue , et marque surtout la continua-|SSeit{äulig , adÿ. et adv. (1. d'architecture) 
tion d'une chose, un temps à venir, un] diastyle. 
lieu etc. p.ex. weiter oben, plus haut; Weitſchichtig, ad. er ado. v. weitſchweifiq. 


weiter unten, plus bas; id fann nicht Weitſchweifig, ad. long; ir. prolixe — 


weiter, je n’en puis plus; ſeine Wiſſen 
ſchaften gehen nicht weiter, sa science 


fus; à. vague; adv. prolixement; 
sément etc. v. weitlaͤufig. 


ne s'étend pas davantage; voila toute sa Weizen, s. m1. le froment; Weizen und 


science; et iſt nicht meiter su g:brauchen, 
il n’est bon à autre chose; il ne peut 


Roggen, les grands blés; Türkiſcher 
Weijen, du blé de Turquie, d'Inde. 


servir davantage; weiter lefen, reden, Weizenacker, s. m. 1.* le champ semé de 


arbeiten 2. , continuer sa lecture, son 


froment. 


discours, son travail etc.; meiter gehen, Weizenaͤhnlich, adj. er adv. fromentacé. 


aller plus loin; és. fig. passer outre; id 


Weizenbier, s.7. la bière de froment. 


babe weiter nichté ju fagen , je n’ai plus Weijenbrey, s.f. la bouillie de farine de 


rien à dire; weiter fage ich nichté, je ne 


froment. 


dis pas davantage; ex bat weiter nichts Weizengries, s. "7. le gruau de froment. 


* 


n'a qu'a manger et dormir; weiter fref: 


au thun als zu effen und su ſchlafen, il YBeigentieve, s.f.3 la recoupe de froment; 


it. le son de froment. 


fen, gagner, se répandre, comme p.ex. Weizenmehl,s. ». la farine de froment. 


un mal, la peste, la gangrène etc.; 
weiter greifen, usurper; empiéter sur 
l'autorité d'autrui; excéder son pou- 
voir; weiter flagen, feine Sache meiter 
aclangen laſſen, porter ses plaintes ail- 
leurs; weiter fomimen, avancer; mciter 
denfen, faire réflexion aux suites d’une 
chose; songer à l'avenir; nicht meiter 
denken, agir sans réflexion, à l’étour- 
derie, inconsidérément; meiter binaug 
fegen, différer; proroger ; amplier ; wei · 
ter machen, élargir, p. er. un habit; 
desserrer , p.er.un noeud; it.agrandir, 
P-er. un trou etc.; weiter, (fam. weiter 
im Text!) poursuivez! continuez! et 
puis? meiter in den Text kommen, far. 
entrer plus en avant en matière, 
Weitern, v. a. p.us. v. exweitern er meiten. 
Weiterung, 6.f: 3. p.us. v. Erweiterung; 
it. (1. de prat.) l’ordre ultérieur , (wei⸗ 
tere Verfuͤgung.) 

Weitlaͤufig, weitlaͤuftig, adj. ample , spa- 
cieux; étendu; ét. fig. long ; grand; it. 
vague, diffus, prolixe, comme p. ex. 


MBeigeniaat, s.f. la semaille des fromens: 
IGeisenfchrot , s. 7. le froment égrugé. 
Weizenſpreu , s.f. la balle de froment. 
Weizenſtroh , s. 7. la paille de froment. 
Weixel rc. v. Weichſel 2e. 

Welche, au plur. (se prend souvent par abus 


au lieu de Einige ou Œtliche ,) quelques- | 
uns; es find mwelche unter meinen Freun⸗ 
den, il y a quelques-uns de mes amis; 
bier find Aepfel, mollen Sie welche? 


voici des pommes, en voulez-vous ? 


Welcher, m. Belche, f. Welches, n. pron. 


interrog. quel, quelle; lequel , laquelle ; 
it. pron. relat. qui, que, lequel, laquelle ; 
von welchem mollen Gie? duquel vou- 
lez-vous? welch ein Munder! quelle 
merveille* — nicht auf welche Seite 
ich mich wenden foll, je ne sais de quel 
côté me tourner; die Sache, um welcher 
willen ich bier bin, l’aflaire pour laquelle 
je suis ici; die Perfon, von welcher id 
fpreche, la personne de laquelle je parle; 
die Gefabr, welche ich febe, le danger 


ue je prévois. 


un écrit etc.; adv. amplement ; diffusé-|YSelchergeftait , con;. ol. de quelle manière 


ment; prolixement; tout au long; va- 


ou facon ; comment; comme quoi. 


guement; eine meit(âufige Freundſchaft, Welcherley/ pron. de — sorte; de quelle 
1 


une parenté ou famille nombreuse; ein 


espèce ; ir. de quelle manière. 


weitlaͤufiger Verwandter, un parent de Welgern, v.wélgern, walaern. 


loin ; weitlaͤuſig freiben, écrire large; 
ein Buch obne Roth weitlaͤufig machen, 


cufler un livre sans nécessité. 





Welk, adj. et adv. prop. et fig. flétri; fané; 


it. sec, comme du fruit; welte Brüfte, 
des tetons flasques; eine welte Shôn- 
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heit une beauté fanée; welk merden,| le monde; tous les hommes; eine Welt 

flétrir; se flétrir; se faner ; se passer. vol Menſchen, une infinité de monde; 
Welken .. (av. ſeyn) prop. et fig. se flé-| ic moͤchte nicht um aller Welt Gut, 

trir ; se laner ; se r. daß ꝛc., ich moͤchte um aller Welt Wil⸗ 
Welkheit,⸗.F. Welken, s. 7. la flétrissure.| [en nidt, daf :,, je ne voudrois pas 
Bellbaum, 5: m. 2.* Yelle, s.f. 3. l'arbre pour tout l’or du monde que etc. 

de moulin , d'horloge et d'autres ouvrages Weltachſe, s. f. l'axe du monde. 

de méchanique ; die Welle an einer Win-|YBeltall, s. 2. l'univers. 

de, le treuil de moulinet. Beltalter, s.n.l’âgedu monde; it. le siècle; 
Belle, s.f. 3. le flot; l'onde ; (dans le style] v. aussi Zeitalter. 

élevé) la vague; eine auf dem Meer zuruͤck⸗ Beltart, s. f. v. Meltbrauch. 

gebliebene Melle, nachdem der Sturm Weltbau, s.m. v. Weltgebaͤude. 

vorbey if, la houlle ou houle; die aufiSGeltbefannt, v. weltkundig. 

dem Meer oder auf großen Fluͤſſen ſich Weltberühmt, adj. er ad. très - célèbre; 

erbebenden fraufen IBellen, des mou- très-renummé ; fameux, 

tons; über cinander fallende Wellen, Weltbeſchreiber,5. m. 1. le cosmographe. 

des lames; Wellen ſchlagen ou merfen, Weltbeſchreibung, . 3. la cosmographie; 

ondoyer. | zur Weltbeſchreibung gebôrig, diefetbe 
Belle, s.f:3. pop. le fagot; (ein Bündel] betreffend, cosmographique. 

Reißholz,) Wellen binden ox macen, Weltbezwinger, s. 2. 1. le grand conqué- 

faire des fagots; mettre du sarment, du| rant. 

ramage.en fagot ; fagoter. Beltbrauch, s. m. l'usage du monde ; (v. 
Wellen, v. Waͤllen. + | aussi Weltlauf. 
WBellenbinder, s. "1. 1. pop. le fagoteur ; Weltbuͤrger, s. m. 1. le cosmopolite. 

fagotier. Weltehre, s. f. 3. la gloire du monde ; 
Bellenférmig, adj. et adv. ondoyant;| l'honneur mondain. 

(v. la P. Fr.) Welteitelkeit, s.f. 3. la mondanité; la va- 
Wellenholz où Wellenreißig, s. ». le ra- 



















nité mondaine. 
mage à fagot. Beltfeind, s. 771.2.p.us. l'ennemi du monde. 
Bellenlinie, s.f. 3. (1. d’archir.) la spirale. Weltfeindſchaft, s.f. l’inimitié du monde. 
Bellenmacden, :.7. pop. le fagotage. Beltfreude, s.f.3. le plaisir mondain ou 
Wellrad, 5.72. 5.* le rouet de moulin. u monde. — 
Wellring, 5. m. 2. le cercle de tournant. Weltfreund, s. m. 2. l’ami du monde, 
Wels, s-m.2. le glanis ( poisson.) Weltfreundſchaft, s. M la familiarité du 
Welſch, v. Waͤlſch. monde. 
Welt, 3. le monde; (v. les différentes] Weitgebaͤude, s. n. l'univers; la machine 
acceptions de ce mot dans La P. Fr.)\ du monde. 
l'univers; it. (die Erde,) le monde; la Beltacgend, s. f. 3. la région, la contrée, 
terre; él. ge le monde; les hommes,| la plage du monde. 
les affaires du monde; ir. la vanité, la Weltgeiſt, s. m. 5. l'esprit du monde ou 
corruption du monde; les moeurs cor-| du sièc e; der allgemeine Weltgeiſt, (. 
rompues du siècle; &.lesavoir-vivreetc.| de Philosophie hermétique) l'esprit uni- 
die neue Welt, le nouveau monde; les] versel , l'âme des métaux. 
Indes occidentales ; l'Amérique; auf die Weltgeſchaͤfte, Welthaͤndel, s. pl. les af- 
Welt fommen , venir au monde; naître;| faires du monde; les affaires séculières; 
aus der Welt geben ou fcheiden, mourir;| ir. la routine du monde. 
in der Welt feyn , étre au monde ; vivre; Weltgeſchichte rs &.f. l'histoire du monde ; 
auf der Gottes Welt nichts su thun ba-| l’histoire profane, séculière. 
ben, fam. n’avoir pas la moindre occu- Weltgeſinnet, ad/. et adv. mondain ; tour- 
pation; einen in die andere Welt fhiclen,| né du côté du monde; (v. weltlich ges 
envoyer qu. dans l’autre monde; lefaire| finnet.) 
— les édier ; se défaire de lui; Weltglück, s. n. la fortune mondaine, 
die große Welt, le grand monde; is. T.|YBeltgürtel, s. ma. (r. de géogr.) lazone. 
le macrocosme; in die Welt treten, en- Weltgut, s.n7.5.* les biens temporels; les. 
trer dans le monde; die Welt fennen ou| biens du monde. 2 
geſehen haben, avoir vu le monde ; na Weltkarte, JE la — ————— la carte 
der Welt leben, vivre selon le monde;| générale du monde; la carte du globe. , 
fich der Welt aleich ftellen, s’accommo- Weltkenner, s. m. 1. un homme ou une 
der au monde; se conformer aux moeurs personne qui a la connoiïssance du. 
du siècle; der Welt entfagen, (abfagen,)! monde. 
renoncer au monde ; die Welt verlaffen, YBelttenntnif r 8. f. la connoissance da 
quitter le monde ; se retirer du monde;| monde. 
catrer en religion; die gange Welt, tout Welttind , sn. 5. le mondain; qui a le 
ZX 2 
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Welt Wend 


coeur tourné vers le monde; l'esprit Veltſcheu, adj. et ddr. solitaire; misan- 


mondain ; l’enfant du siècle. 


thrope; qui fuit le commerce du monde. 


Weltklug, ad. politique; prudent; à. YBelticele, s. f. 3. v. Weltgeiſt. 


fin ; rusé; ad. politiquement etc. 
Weltklugheit, 5 la prudence humaine; 


l'expé 


Weltſinn,s. la mondanité; l'inclination 


mondaine. 


expérience dans les affaires du monde; Weltſitte, s.f. v. Weltbrauch. 


la politique; it. la finesse , ruse. 
Belttôrper , s. m. le globe de la terre. 
Weltkreis, s. 1. le monde; l'univers; it. 
v. Weltkoͤrper. 
Weltkugel, sf: 4. le globe; la sphère; ir. 
mappe-moude. 
MBelttunde, s. /. la cosmologie. 





MBeltfirih, s. m1. 2. le climat; (v. aussi 


Weltgegend.) 


Weltſucht, 5. f.p.us. la eontagion, la cor- 
ruption du monde. 


Weltſuͤchtig, adj. et ado. pus. 


qui a des 
inclinations mondaines; infecté de la 
corruption du monde. 


WBeltfundig, ad;.er adv. notoire; public; Weltſyſtem, s. 7. le système du monde. 
à 


de notoriété publique; connu de tout 
le monde. 


Weltlauf, s. m. le cours du monde; le 


Welttheater, s. n. le grand théâtre du 


monde. À 


Welttheil, s. "2. la partie du monde. 


monde comme il va; fo iſt der Weltlauf, Weltveraͤchter, s. m2. 1. le contempteur de 


ainsi va le monde. 
Weltlich, ad. séculier; laïque; és. tem- 
porel; it. profane; mondain; it. poli- 


en séculier; d’une manière profane; 
mondainement ; politiquement etc.; 





la moudanité. 


Weltweiſe, s. m. 3. le philosophe. 
, Weltweisheit, s.f. la philosophie. 
tique; té ces mots dans La P. Fr.) adv.|{Reltwefen, s. 7. pop. les 


choses , les af- 


faires du monde. 


Meltwunder,s.71.1.la merveille du monde. 


der meltiihe Stand, l'état séculier; laÏÿRefsen, v. waͤlzen. 


condition laïque; it. ( un autre 
sens) l’état politique; aus dem geiftlichen 





Wem, (datif du pronom wet,) à qui; (r. 


la grammaire. 


in den meltiihen Stand fegen, weltlich Wen, (accusatif du pronom wer,) qui; 


machen, séculariser ; der meltliche Riche 
ter, Prieſter rc. , le juge, le prétre sécu- 





(v. la grammaire.) 


Wende, « m. le Vandale, 


lier ; das weltliche Gericht, le bras ss Wende, v. Gonnenmende. 
culier; la jurisdiction séculière; it. la gRendefreis , s. 1. 2. Wendezirkel, sm. 1. 


sour laïque; weltliche Outer, des biens 
séculiers ou temporels; das meltliche 
Einfommen eines Seiftlichen , la tempo- 
ralité; die weltliche Gerichtébarteit ei 
nes Geiſtlichen, la sécularité; das welt⸗ 
liche Recht , le droic civil; dag weltliche 
Regiment , le gouvernement politique; 
ein weltlicher Ort, un lieu profane; 
meltlich leben , ein meltiiches Leben füb- 
ven, weltlich acfinnet fepn, vivre en 
mondain ; mener une vie profane; vivre 
selon le monde; avoir des inclinations 
mondaines. 


Weltleben, s.72. la vie, le train du monde. 

- Beltliht, s. 7. la lumière du monde. 

Weltliebe, s.f: l'amour du monde. 

MBeltling , s. 77. 2. p.us. le mondain. 

sBeltluf, s.f. 2.* le plaisir mendain ou du 
monde. 

Weltmann, s.7.5.* l’homme du monde, 
du siècle; ë7. le politique. 

Weltmeer, s. 7. l'océan. 

Weltmenſch, ⸗.m. 3. le mondain. 


Weltnarr, s. "1. 3. fam. le mondain char- 


mé des vanités du monde. 


Beltordnung, s.f. l’ordre, l’arrangement, 


le système du monde. 
Weltpol, s. m. 2. le pôle. 
Weltprieſter, s. m. 1. le prêtre séculier. 


Weltreich, s. 72. 2. le règne séculjer ; is. la 


mouarchie. 










(1. de cosmogr.) le tropique. 
Wendelbaum, s. me. 2.* (1. de meünier ) 


l'arbre du inoulin. v. Yelle, 


MBendelbobrer , s. m. 1. le vilebrequin. 
Wendelpunct, v. Wendepunct. 
Wendelſtein, s.m.2. la meule de dessus; 


la meule courante. 


Wendeltreppe, sf. 3. l'escalier tournant; 


l'escalier à ou en limace, à vis, en lima- 
con, en caracol; l’escalier rond. 


Wenden, v. a. rég. et irr. tourner; it. re- 


tourner un habit etc.; it. (1. de marine) 
virer; ét. fig. tourner, p. er. son atten- 
tion etc.; employer, mettre, donner, 
appliquer, p. er. son temps, son argent, 
—— etc. à gch. (vw. aussi febren , riche 
ten, drebens) den Rucden wenden, tour- 
ner le dos; fein Kleid wenden, retourner 
son habit; ein Pferd wenden, manier, 
faire tourner un cheval; mit Bormind 
mwenden, E. de mar.) virer vent devant. 
Fig. {eine Gedanken, feinen Fleiß auf 
etwas menden (ou riten,) tourner ses 
pensées, ses soins à qch.; fein Herz qu 
(Gott menbden , se tourner, tourner s02 
coeur vers Dieu; feine Zeit auf das 
Gtudieren menden, employer son temps 
à étudier; donner son temps à l’étude; 
alle feine Kraͤfte auf etwas menden, 


s'appliquer de toutes ses forces à une 


‘shose; fein Geld an Waaren menden, 


Wend Weni 


employer, mettre son argent en mar- 
chandises; Gott faffe es gum Deften 
wenden, (v. 7.) Dieu le fasse tourner en 
bien; ein Unglück menden, détourner, 
empêcher un malheur; id fann es nicht 
mwenden, (plus. verbindern, aͤndern,) 
Je ne puis l’empécher; je n’y saurois 
que faire ; fam. je n’en puis mais. 
Wenden, (fich) v. ré/2. irr. tourner; se tour- 
ner; ét. se retourner; if. (1. milit.) faire 
un tour, un demi tour; (v. ſchwenken;) 
ét. faire volte-face; (v. face, dans la P. 
— fig. (an jemand oz zu jemanden) 
s'adresser à qn.; it. —— ſich zu ei⸗ 
nem wenden / se tourner du côté de qn.; 
it. fig. se ranger du parti de qn.; fic 
Von einem menden, se détourner de qn.; 
. à. fig. quitter son parti ; l’abandonner; 
fih zur Rechten wenden, tourner à 
droite; it. prendre à droite; der Wind 
bat fit gemendet, le vent à changé. 
Fig. das Blatt bat fi gemendet, les 
affaires ont changé de face, ont pris une 
autre tournure; nicht wiſſen wo man fic 
intwenden fo, ne savoir de quel 
ire flèche, où donner de la tête, à 
























gewandt. 

SBendepunct , s.m. 2. le pôle. 
Wenderohr, s. 7.3. le tuyau tournant de 
la pompe à feu. , 

Wendeſchatten, s. mr. (1. de peintre) le 
tournant. 

Bendefpindel, s.f. 4. (1. degantier) la quille. 
Bendeftange, s. f. 3. (r. de maréchal) le 
ringard. 

Wendeſtock, s.m., 2.* Wendeſtecken,⸗. m. 1. 
. de gantier) le bâton à gant; le reufor- 
moir ; retournoir; le tourne-gant. 


Wendig, re se dit que dans les composés, |fBenige , s.n. le peu; 


abwenbdig, ausmenbdig, inwendig 1. 


ent Werb 106: 
contenter de peu de chose; ich will mein 
weniges bentragen , j'y contribuerai du 
peu qui dépend de moi; mit wenigen 
Worten, en peu de mots; er bat wenig 
Geduld, il n’a guères de patience; meine 
Wwenigen Bücher, mon peu de livres ; le 
peu que j'ai de livres; einige menige, 
quelques peu de etc.; etivag weniges, 
quelque peu; meine menige Meinung, 
mon petitsentiment; an meinem weni⸗ 
gen Ort, für meine menige Perſon, (r. 
de civil.) pour moi; quant à moi; ein flein 
wenig, un petit peu; far un tantin; 
un tantinet; wenig oder gar nichts , peu 
ou point; wenig und mit Frieden baben, 
(prov.) avoir paix et peu ; ẽes ſey viel oder 
wenig, peu ou prou; fo menig ais nichté, 
si peu que rien; wenig nus ſeyn, ue va- 
loir rand” chose; eg feblet febr we⸗ 
nig, ils’en faut bien peu; {ic frage me. 
nig darnath, je ne m'en soucie guëres; 
martet ein wenig, attendez un petit 
moment; eben fo tbenig, tout aussi peu; 
wie wenig? combien peu ? 


bois|MBéniger , comparatif de wenig, moindre 
moins; der wenigere Theil, la moindre 


partie; weniger machen, amoindrir, di- 


. minuer; weniger merden, s’amoindrir; 


diminuer; tveniger als nichts, moins 
que rien ; nichts weniger als dief, rien 
moins que cela; um wieviel meniger ? 
combien moins? nichts ‘beftomeniger, 
néanmoins ; nonobstant; malgré cela ; 
toutefois; pourtant. 


Wenigſte, superlatif de wenig, adj. le ou 


la moindre; le moins; das tft mein we⸗ 
niaftér Rummet, c'est le moindre dé 
mes soucis; das wenigſte as ich zu bof. 
fen babe, le moins que je dbive espérer. 
peu de chose ; (v. 
weni ad}: et ad.) ” 


GBendung, s. f. 3. le tour; ic le tournant; Wenig eng, gum wenigften, «do. au moins; 


ét. (1. milit.) le tour; la conversion ; it. 
la volte-face ; (v. face dans la P. Fr.) it. 
(1. de jeu) la volte; (v. la P. Fr.) bic 
Wendung des Yeibes, le tour, la con- 
version, le mouvement-du corps; — ei⸗ 
nes Wagens, le tournant d’un chariot; 
— des Geſchuͤtzes, le braquement du 
canon; — der Dogen an zwey Kugel— 
gewoͤlben, (4. d'archir.) l'entrecoupe de 
voûte; — der Dand und des Degens, 
(4. d'escrime) la garde ; eine Wendung 






du moins. 


enigkeit, s. f. le peu; la petitesse; le 
petit nombre; la petite quantité; meine 
Wenigkeit, (4. de civitété) ma petite per- 


“sonne; moi. 
Wenn, con. si; lorsque; quand; éf. au . 


où en cas que; (il ne faut pas confondre 
wenn, si, arecibann , quand;) menn ic 
twollte , si je voulois; wenn gleich, wenn 
ſchon, quand même; quoique; bien que; 
encore que; wenn nur, pourvu qne. : 


mit dem Leib machen , um dem Stoß des Wenn,s. 7. fam. cbne das Wenn und Aber, 


Gegners auszuweichen, volter ; die Wen⸗ 
dung des Schiffs, le revirement de bord 
— des Schiffes und der Gegel, la ma- 
nocuvre du vaisseau ; die Sache bat cine 
andere Wendung genommen, fig. l'affaire 
a Pris une autre tournure. 





sans le Si et le Mais: 


Wer, pronom interrog. qui? it. pronom 


démonstratif qui ; celui qui; wer da nur, 
quiconque ; wer es auch ſeyn mag, qui 
que ce soit; quel qu’il soit; wer da? 
(4 milit.) qui va là? qui vive? 


Wenig, adj. et adv. peu; peu de chose; Werbel, v. Wirbel. 


pas grand” chose; pas beaucoup; ne... 





| Werben, v.a.irr. lever, entoler , engager 
guères; mit menigem gufricèen ſeyn, se| . 


des soldats; it.v,n.(ax. babet) um etwas, 


Werb Werd 
um ein Maͤdchen werben, rechercher, 


demander , p. ex. un emploi , une fille en 
mariage etc.; neue Truppen merben , re- 
cruter ; faire des recrues ; ftart werben, 
faire de grandes levées de soldats; mit 
Li werben, embaucher; fich merben lafe 
fen, s'enrèôler , se faire enrêler, preudre 
parti dans les trou pes; ein neu angewor⸗ 
bener Soldat, un homme de recrue; une 
recrue. part. geworben. 

Werben, s. 7. Werbung, s. f. 3. l’action 
d’enrôler etc. (v. werben;) l'enrôlement; 
la levée de troupes; la recrue; if. la de- 
mande , la recherche d'un emploi, ou en 
mariage; auf Werbung geheñ, aller en 
recrue. 

Werbegeld, s. n. 5. l'argent qu’on donne 
à ceux qui s’enrôlent ; l'engagement. 
Werbehaus, s. n. 5.* le cabaret o la mai- 

son où loge l'officier qui fait des levées. 

Werbekreis, s. m1. 2. le canton d’enrèle- 
ment. LR . 

Berbepatent , s.m. 2. la commission , l’or- 

onnance pour lever des soldats. 

Werbeplatz, s. m. 2." la place assignée à 

un ofhcier pour faire ses levées, sa re- 
crue; la place d'enrôlemens. 

MBerber , s. m. 1. l'enrôleur; l'officier qui 
a, commission de lever des troupes; it. 
l'embaucheur; ir. (rever, ) *5 qui 

recherche une fille en mariage; ir. celui 
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Werd Werf 


etc.; p. ex. l’espérance etc. ; zornig wer⸗ 

den, se fâcher . se mettre en colère ; ei⸗ 
nem feind merden, concevoir de l’ini- 
mitié pour qn.; le prendre en haine, 
en aversion; verachtete Liebe wird sur 
Raſerey, l'amour méprisé se change (se 
tourne) en rage ; was mird aus Ihrem 
Verſprechen werden ? que deviendront 
vos promesses ? eg fann bald anders wer⸗ 
den, les affaires peuvent bientôt chan- 
ger de face; er if gans anbders gewor⸗ 
den , il est bien ou tout-à-fait change ; 
ce n’est plus le même homme; es wird, 


es fann etwas aus ibm werden, il sera 


qch. ; il fera son chemin ; il parviendra ; 
tas iſt aus ihm gemorden ? qu’est-il de- 
veau? es wird nichts daraus, il n’en 
sera rien; es (ol noch merden, il est à 
naître ; la chose est encore à faire ; was 
wird endlich aus bem allem merden ? à 
quoi tout cela aboutira-t-il ? comment 
tout cela finira-t-l? 


Werden, comme verbe auxiliaire, sert à 


Jormer le futur des verbes actifs et neu- 
tres, et tous les temps des verbes passifs, 
p. er. id werde lieben, ich merde feben, 
j'aimerai, je verrai; ich werde gelicbet, 
Je suis aimé ; id wurde ou ward geliebet, 
J'étois aimé ; ich merde geliebet werden, 
Je serois aimé. part. worden et geworden. 
(v. la grammaire.) 


qui fait la demande en mariage pour un|Werden, s. r1. la naissance ; it. l'origine. 


autre; v. werben. 
Berbetrommel , s.f: 4. die Werbetrommel 
… tübren, battre la caisse pour enrôler 
des soldats. 








Werden, v.72 irr. (avec fenn) devenir; ic. Werfen; v. 


étre fait; s2 faire ;.it. se changer, se ré- 
. duireen qch.; prendre une autre subs- 
tance etc.; arm , reich , klug, naͤrriſch oc; 
werden, devenir pauvre, riche, sage, 
. fouetc.; aus Nichts mird Nichts, aus 
Nichts fann Nichts merden, rien ne 
eut étre fait de.rien; fhniglicher Rath 
rden, être fait conseiller du roi etc. 
Doctor, Magifter, Licenciat merden, 
étre passé docteur, maître ès arts, licen- 
cié; ein Gelebrter merden , s'attacher, 
s'appliquer aux études, prendre le 
paru des lettres ; Goldat, Raufmann 1e. 
werden, se faire soldat , marchand etc.; 
krank werden, tomber malade ; Bürge 
werden, se rendre caution ; Drêu tigam 
Werden, étre fiancé; gum Schelmen 
werden, violer sa foi; faire ane action 
de traître, de fourbe; devenir perfide ; 
faire une lâchetéetc.; zu Stein merden, 
se changer én,pierre; zu Waſſer, su 
Gtaub werden, étre réduit en eau, en 
oussière ; zu nichté werden , se réduire 
F rien; zu nichte merden, fe Jam. su 
Waſſer werden, se perdre; s’en aller en 
{umée, en eau de boudin , à vau l'eau 


Werder, s. m. 1. une île dans un fleuve ; 


it. la digue, la chaussée entre deux 
bras de rivière ;. der Dangiger Werder, 
les lieux bas du territoire de ic. 

a, ürr. prop. et fig. jeter; ét. 
lancer ; darder ; is. (ſchlaͤudern,) ruer, 
fronder ; (v. ces mots dans la P. Fr.;) 


it. (au jeu de dés) ameher; ir. (au jeu de 


quilles) abattre du bois ; it: 0. a. et absol. 
(en parlant des animaur) mettre bas; 
faire des petits ou des jeunes ; agneler , 
(se dit des brebis;) véler ; (des vaches ;) 
chienner , (des chiennes ;) faonner , (des 
biches ;) pouliner ; (des jurnens) chevro- 


- ter , (des chèvres ;) cochonner , (des-eo- 


chons;) chatter, (des chats ;) louveter , 
(des loups ;) levreiter, (des lièvres etc. ;) 
einem einen Teller an den Ropf werfen, 
faire voler une assiette à la tête de-qn, ; 
einen zu Œode werfen, lapider qn.; le 
faire mourir à eoups de pierre ; einen 
die Treppe binunter merfen , jeter — 
à bas de l'escalier; faire sauter les de- 
grés à qn.; zu Boden werfen, uͤber den 
Haufen werfen, renverser; terrasser ; 
ir. fig. renverser , abolir , anéantir ,p. er. 
une loi ; id mit Schneeballen merfen, 
se battre à coups de pelottes de neige ; 
Gumafern merfen , faire des ricochets 
sur l'eau, (jeu d’enfans:) Geld unter 
das Volk merfen, jeter de l'argent au 


Werf Werk 


peuple; die Kleider von ſich merfen, 
mettre bas (se défaire de) ses habits; 
einem ein Loch in den Kopf merfen, 
faire un trou à la tête de quelqu'un; 
Môrtel in eine Fuge merfen, (. de 
maçon) gobeter. Fig. Gchatten werfen, 
faire ou donner de l'ombre ; die Sonne 
tirft Gtrablen, le soleil darde ses 
rayons ; Die Mugen auf etwas werfen, 
jeter les yeux , porter ses regards sur 
qch.; Bolf, £ebengmittel in einen Ort 
werfen, jeter des troupes, des provi- 
sions dans une place, rafraîchir , ravi- 
tailler une place, y faire entrer des 
troupes, des vivres ; mit @cheltmorten 
um fich werfen, dire des injures; Liebe, 
Haß auf einen werfen, concevoir de 
l'amour , de aine pour qn.; die 
Schuld auf einen merfen, rejeter la 
faute sur qn. ; s’excuser sur lui, la lui 
imputer; etwas nicht meit wegwerfen, 
ne pas rejeter une chose , une proposi- 
tion , une offre; ne paroître pas éloigné 
d'une chose; einen über den Œôlvel 
Wwerfen , pop. attraper qn. par lnesse ; 
faire sa dupe de qu.; nach der Maus 
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la son fait; einen über bem Werk ertap⸗ 
pen, fam. prendre qn. sur le fait ; ſein 
Werk verantmworten , répondre de son 
fait; ein ſchweres Werk, une chose, 
uue affaire diflicile; ein Werk uͤberhaupt 
verdingen, (£. de maçon) donner un 
ouvrage à forfait ; ein Werk auffuͤhren, 
befchiegen , angreifen, élever, battre, 
attaquer un ouvrage; ein gelebrtes, 
ſinnreiches Werk, un ouvrage savant, 
ingénieux ; Die Werke des Herrn N., 
les oeuvres de Mr.N. ; ein kleines Werk, 
ein Werkchen, Werklein, un opuscule; 
un petit ouvrage ; gu Werke gehen, en- 
treprendre , commencer une affaire; ét. 
faire ; agir; gar voreilig su Werke gchen, 
aller trop vite en besogne ; feltfam, 
wunderlich zu Werke gehen, agir d’une 
étrange manière; ins Werk ſeßen, ſtel⸗ 
len ou richten, mettre en oeuvre; eflec- 
tuer; das Bert muß den Meifter [oben, 
prov. à l'ouvrage on connoît le maître; 
viel oder menig Werks aus etwas ma⸗ 
en, faire grand cas ou peu de cas 
e qch. 


Werkbank, s.f. 2.* l'établi. 


werfen, pop. faire son profit de la chose|IBrrtbiene, s. f. 3. l'abeille ouvrière ; la 


d'autrui; it. 
bannière. 
Sich merfen , v. réfl. se jeter etc.; (v. 
werfen ) à. (en parlant du bois) tra- 


(chez Les tailleurs} faire 





mouche à miel, (Arbeitsbiene.) 


Werkbley, s. 2. (4. de ferblant.) le plomb. 
Brerfbret , s. n. 5. l’écofrai de cordonnier , 


sellier etc. 


vailler ; se déjeter ;se coffiner ; it. (d'un Werkeiſen, s. n. 1. le boutoir ; paroir. (v. 


mur) faire ventre. part. geworfen. 
Werfen,s. 72. l’action de jeter etc. (v. wer⸗ 
fen ;) àr. le jet ; v. Wurf. 
QBerfcifen, s. 72. 1. (t. de pêcheur) la fichure, 
(espèce de trident.) (der Stechſtachel.) 
Werft, 5. m. et f. 2. le chantier; ét. le 
quai; it. (1. de mar.) le carénage ; it. ¶t. 
de tisser.) la lame; Lisse ; (lice ;) chaîne 3 
l'étaim. 
Werftbruͤche, au pl. (c. de tisser.) les fils 
courans. 
Werftengehaͤnge, s.72. 1. (1. de drapier) la 


nture. 





Wirkeiſen,) it. v. Werkmeſſer. 


Werkhammer, s. m. 1. (1. de min.) le mar- 


teau à séparer les scories du culot. 


Werkhaus, s.n.5.* l'ouvroir; la maison où 


travaillent plusieurs ouvriers; l'atelier. 


Werkheilige, s. celui ou celle qui fonde 


la. sainteté sur les bonnes oeuvres ex- 
térieures. 


Werkheiligkeit, s. f. la fausse confiance 


ans le mérite de ses oeuvres. 


SGertbof, s. m. 2.* le chantier du charpen- 


tier ; (SGimmerbof ;) cc. la cour où tra- 
vaillent plusieurs ouvriers; it. l’atelier. 


Werg, Werig, Werk,) s. n. 2. l'étoupe ;]SBerfbols , s. 72. v. Baubols Zimmerholz. 
mit Brera zuſtopfen, étouper; it. (4. de] Berffunf , s. f. p.us. la mécanique. 
marine) calfater. Werkkuͤnſtler, s. »71. 1. pus. le mécanicien. 

Wergelholz, sr. le rouleau. Werkkuüͤnſtlich, adj. p.us. mécanique ; ade. 

Wergeln, v. a. rouler; den Teig Meraeln,| mécaniquement. É 
rouler , étendre la pâte. Werkleute, s. pl. les ouvriers. 

Wergen, merfen, adj. et adv. d'Rtoupe; Werkloch, s. 72. 5.* v. Ruͤſtloch; it. T. l'ou- 
en étoupe; wergen Garn, du Gi d'étoupe.| verture du fourneau à verre. 
Werk, s n.aiet 5.) l'oeuvre; (v. ce mor] Werklos, adj. et adv. (1. de théol.) desti- 
dans la. P..Fr.) l'ouvrage; it. l'oeuvre;| tué des bonnes oeuvres.(se dit de La foi.) 
l’action; ét, defait; l'affaire; it. l'ouvrage Werkmeiſter, s. m2. 1. le mattre-ouvrier ; 
d'esprit ; l'oeuvre; le livre; —— it. Parchitecte; Piuspecteur ou le direc- 
. de fortif. ou de maçonn. etc.;) it. la] teur des bâtimens publics; it. E. de fa- 

mine; &, la manufacture; ir. l’usine;| brique) le fabricant. 

gute Werke, de bonnes oeuvres; Werke Werkmeſſer, s. m7. 1. (4. de cordonn.) le 

der Siebe , des oeuvres de charité; wer-| tranchet; le couteau de pied; à. le 

dienftliche Yerfe, des oeuvres, desac-| boutoir, paroir de maréc/al. (bag Wirk⸗ 


tions méritoires ; bag iſt ſein Werk, c'est | cifen, Werkeiſen.) 
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Werkſaal,s. m. 2.* Werkſtube s.f. 3. (dans 
Les communautés des filies) l'ouvroir. 
Werkſatz, s. m. 2.* des Geſpaͤrres, (r d’ar- 

chit.) l'enrayure. 
Werkſcherbel , s. m. 1. le terrat de potier. 
Werkſchuh, s. m. à. le pied ordinaire; 
(mesure de douze pouces.) 


Werkſtatt, s.f. 2. Werkſtaͤtte, s. f. 3. Pa- Werthſchaͤtzung, Werth 


telier ; la boutique ; Werkſtatt des Wag- 
neré, le chantier. 


Bert Weſe 


titre des monnoies ; den Werth empfan- 
gen, (1. de letire de change) valeur reçue ; 
ich will die Sache in ibrem Werth oder 
linmwerth beruben laffen, je m'en rap- 
porte à ce qu’ilen est; je n’en dispu- 
terai pas; quoi qu'il en soit, je ne 
m'en mets point en peine. 
Dattues, 8. f. l'es- 

time ; le cas qu'on fait de F— 

7 3. la sepoule 


Werkſtein, s. 71. 2. Werkſtuͤck, s. 7. 2. la Weſen, s. n. 1. l'être; la substance ; it. 


pierre de taille ; le‘carreau; die âufiere 
Gite eines Werkſtuͤckes, le parement ; 
ein Werkſtuͤck von einander fâgen, moyer 
ane pierre ; ein Loch in ein Werkſtuͤck 
machen, um es aufsugichen, louver 
une pierre. 

Werkſtellig, adv. — machen, exécuter; 
mettre en oeuvre ; effectuer ; faire. 
Werkſtuhl,s. m. a.* le métier; és. l’établi; 

ir. (4. de passementier) la ratière. 
Werktag, s. m. 2. le jour ouvrable; le 
jour ouvrier; le jour ordinaire. 


Werktiſch, s. »2 2. la table; l’établi; ër. 
v. Werkbret; ir. la table à patron des vi- 
triers; it. la chaise de ciergier ; it. (bas 
Licht darauf zu fesen;) le veilloir des 
cordonniers , selliers etc. 

Bertseug , s. 2. 2. l'outil d’artisan; it. 
prop. et fig. V'instrument ; ér.l” engin des 
artistes et artisans ; (v. la P. Fr.) eiſerne 
Werkzeuge, des outils de fer; (des fer- 
remens ; surtout en parlant des instru- 
mens de voleurs ;) Werkzeug von aller. 
ganb Groͤße, des outils de tonte sorte 

e grandeur; das Werkzeug wetzen, 
ſchleifen, affûter les outils; mit gehoͤri⸗ 
gem Werkzeug verſehen, aRüté; ein un- 

geſchickter Arbeiter bat immer ſchlechtes 
Werkzeug, prov. un méchant ouvrier 
ne sauroit trouver de bons outils. 

Wermuth, s.". l’absinthe. 

Berft , s. f. 3. le Werst. (mille de Russie.) 

Werth, adj. et ado. de tant de valeur; du 
prix de tant; qui vaut o qui coûte 

. tant; à. (würbdig ,) digne de … qui mé- 
rite de ...; it. (wertogeſchaͤtzt,) cher; 
estimable; bien-aimé ; viel werth ſeyn, 
être de grand prix; die Rette ift bundert 
Ducaten werih, cette chaîne est de 
la valeur de cent ducats; elle vaut cent 
ducats; wieviel ift diefer Stein mertb ? 
combien vaut cette pierre ? quel prix 
mettez-vous à cette pierre ? eg ift eines 
fo viel werth als das andere, l’un vaut 
l'autre; das if der Rede nicht mertb, 
cela ne vaut pas qu’on en parle; das ift 
wohl der Muͤhe werth, cela vaut bien 
la peine ; lobenswerth, digne de louan- 
ge; er if Schlaͤge werth, il mérite d’é- 
tre battu ; werth ſchaͤtzen, werth balten, 
estimer ; aimer ; faire cas de qn. 

Werth, sm. la valeur; le prix; à. le 


l'essence d’un être, d’une chose; it. fam. 
(au dieu de: Art, Betragen ,) la manière; 
facon ; la conduite ; l’air etc.; — 
(Gerdufh, Aufſehen,) l'éclat, le bruit 
qu’on fait de sa personne etc:; it. pop. 
(Aufenthalt,) la demeure etc.; (v. Les 
exemples ;) ein erſchaffenes Weſen, une 
substance créée ; ein erdichtetes Weſen, 
un être de raison; une chose feinte; 
une fiction ; Gott gab uné das Weſen, 
Dieu nous donna l’être , notre existen- 
ce ; das hoͤchſte Weſen, l'être souverain; 
l'être suprême ; das aottlihe Weſen, 
l'essence divine ; die Œiniafeit des We⸗ 
fens , T. la consubstantialité ; eines We⸗ 
ſens, eonsubstantiel ; in Œinigfeit des 
Weſens, consubstantiellement ; ein 
Weſen baben, im YBefen fepn , exister ; 
etwas in feinem Weſen erbalten, con- 
server une chose dans son être, état ou 
condition ; es ift noch bag alte Weſen, 
c'est toujours la même chose; fein We⸗ 
fen irgendwo babert, pop. avoir sa de- 
meure , ses affaires , ses occupations etc. 
quelque part; das gemeine Weſen, le 
public; ir. l'état; la république ; das 
gemeine Weſen ſtoͤren, troubler la tran- 
uillité publique; all fein Thun und 
efen, toute sa conduite, toutes ses 
actions , toute sa vie, ses façons ou ma- 
nières d'agir etc.; ein filles, ſittſames 
Weſen, un air doux, modeste; une 
vie douce et modeste; ein ungezwun⸗ 
genes Weſen, des manières ou facons 
d'agir libres , franches, naturelles ; ein 
gezwungenes Weſen, la contrainte ; les 
airs ou manières forcées ou génées; une 
chose peu naturelle; es ift ein ſchoͤnes 
Weſen darum ! iron. c'est quelque chose 
de bien beau! dag bôfe YBefen , pop. le 
haut mal; le mal caduc; l'épilepsie; 
(die fallende Rranfbeit ;) ein ungottli 
ces Weſen, l’impiété; ein grauſames 
Weſen, la cruauté ; ein unmenfhliches 
Weſen, l’inhnmanité ; viel Weſens mas 
en , fam. faire grand bruit, grande 
figure; ét. vivre avec éclat; 5. faire 
beaucoup de facons ou de cérémonies 
etc.; nicht viel Weſens machen , fam. se 
tenir coi et tranquille ; faire petite fi- 
gure ; faire peu d'éclat, peu de facons; 
viel (ou menig) Weſeus von einem Ding 


Weſe 


machen, fèm. faire 
. grande (peu d’) estime d’ane chose. 


Wett 


grand (peu de) cas, 
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rendre la pareille ou l'échange; faire 
quitte à quitte; se revancher. 


ÆBefenbeit, s..f. pus. l'existence. (das Wette, Wettung, s. f. 3. la ge eure ; le 


Weſen. 


Weſenlos acqj. et adv. vain; qui n'existe pas. 
Weſentlich, adj. essentiel ; substantiel; ir. 
(wirklich,) réel; av. essentiellement 
substantiellement ; réellement; ein te: 


Wetteifer s. 72. 1. l'émulation; ir. 


pari; in ou um die Jette, à l’envi; à 
qui mieux mieux ; de mieux en mieux. 
gilt e8 eine Wette? voulez-vous parier? 
riva- 
lité; concurrence. 


fent{icher Charakter, un caractère dis-|YBetteiferer , 5. m. 1. le rival ; l’émule. 
tioctif; ein mefentiicher Unterſchied, Wetteifern , v. n. (avec baben) rivaliser ; 


une différence essentielle, réelle, bien 


marquée. 
Weſentliche, s. n. l'essentiel. 
Weſentlichkeit, s.f. p.us. la réalité. 


Weſpe ,s..f. 3. la guépe; fummen mie die 


Weſpen, bourdonner. 
Weſpenboͤhle, s. f. 3. la guépière. 


MBefpenneft, s. n. 5. le guépier ; ir. (v. 
Weſpenhoͤhle;) in ein Weſpenneſt fe. 


chen , fig. pro. irriter ceux qui peuvent 


disputer à l’envi. part. gewetteifert. 


Wetten, v. nr, (avec baben) gager ; parier ; 


mettre; was wollen Sie metten? que 
voulez-vous mettre? ich wollte meinen 
Kopf (darauf) wetten, fam. je gagerois 
ma tête ; je donnerois ma tête à cou- 
per; j'en mettrois la main au feu ou ma 
tête sur le bloc. part. gewettet. 


Qettfampf, s. m7. 2.* p.us. v. Wettſtreit. 
Wettlauf, s. m7. Wettrennen, s. n. 1. 












nuire. 

BBefpenftich, s. m2. 2. la piqûre d’une guépe. 

Beffen , weß, génirif de mer, de qui; de 
quoi; v. /a grammaire. 

Weſſenthalben, mefbalben, (mefbalber ,) 
weſſentwegen, weßwegen, adv. pour- 
quoi ; pour quelle raison; pour quel 
sujet ; de quoi. 

Weſt,s. 72. 2. le vent d'ouest; v.Weſtwind. 

Weſte, s. f. 3. la veste. 

Weſten, ad. l'ouest ; l'occident; le cou- tvali 
chant; T. le ponant ; fit von Dften| "rence , — avec qn. | 
gegen Weſten erftrefen, s'étendre est- pal sise | — on le ; 
ouest : € u ouest quart 5. Pl 1. 1€ emps ; He )p. æ 
de nor * ep Rerden, et , Donnermwetter ) — ; it. la 
efter, s. (vieur mot qui signifie baptême:| tempête; le gros temps; it. e tonnerre; 

—— delà nt n.3.| la foudre 3 iI. le feu du ciel etc. ; it 
la chemise baptismale. (£. de min.) l'air; (die £uft;) bas Wetter 

Weſtfranken, Weſtfrießland :c., la Fran-| klaͤret fi auf, wird bel, le temps se 
conie, la Frise occidentale etc. - | remet au beau, s’éclaircit ; le ciel se 

Weſtaothe, s.m. 4. le Visigot. hausse ; das Wetter ift gelinder gewor⸗ 

Weſtgothland, s. n. le pays des Visigots. | Den, le temps s’est radouci; bag Better 

Weſtindien , s. ». 1. les Indes occidenta-| (der Dimmel) wird dunkel, molfig, le 
les ; l'Amérique. ciel, le temps se couvre; es ffeigt et | 

Weſtindiſch, adj. et ado. de l'Amérique;| Better auf, il s’élève un orage; vom 
des Indes occidentales. Wetter erfchlanen, gerübrt werden , être 

Weſtland, s. n.5.* le pays occidental. tué, frappé d'un coup de tonnerre; 

Weſtlaͤnder, s. m. à, Fhabitant des pays] Das Wetter bat in den Thurm einges 
occidentaux. fhlagen , le tonnerre est tombé sur le 

Weſtlich, adj. occidental ; tirantàl’ouest,| clocher, sur la tour. Fig. pop. um 
au couchant ; ado. à l'ouest, occiden-| fon Wetter bitten, demander pardon 
talement ; vers l’occident. ou grâce; ein Better anfanaen , gron- 

Weſtphaͤliſch, adj.et av. de West halie ; der; jurer; tempêter; faire du bruit. 
weſtphaͤliſcher Schinken, du jambon de Betterableiter , s. m1. 1. le paratonnerre. 

ayence. Betterbeobadhtung , s. f. 3. l'observation 

Weſtſee, s. f. 3. la mer d’occident, la mer météorologique. | 
ou l’océan atlantique. ‘ Betterdadhs , s. 7. 5.* l'appentis; l’auvent; 

Weſtwaͤrts, ado. vers l'occident; à l’ouest. 


it. l'abat-vent de clocher ec. 
Weſtwind, s.m. 2. le vent d'ouest; le vent Wetterfahne, s.f. 3. la girouette ; le cog; 
d’occident; ir. poét. le zéphyr. 


( ét. la flouette sur un vaisseau. 
Wett, adj.et adv. pop. quitte; es ift wett, Betterglas, s. n. 5.* le baromètre ; it. le 
mir find wett, c’est quitte a quitte; 


thermomètre. 
nous sommes quittes ; wett machen, Wetterhahn, s. m. 2.” v. Wetterfahne, ir. 


la course à l’envi; it. la course à che- 
val ; einen Wettlauf anftellen, faire une 
course. 

Wettlaͤufer, s. me. 1. l'émule à la course ; it. 
(er parlant des chevaux) le coursier. 
Wettſtreit, s: m. 2. le combat ; ir. la dis- 

ute; ét. (et turtout) la rivalité ; l’'ému- 
Lu la concurrence; ſich in einen 
Wettſtreit mit jemanden einlaſſen, en- 
trer en lice avec qn.; ét. entrer en con- 


1066 Wett Wetze 


Aq · l'homme inconstant, variable; la 
girouette. 


Wetze Widd 


de l'épée, Fig. fam. die Zaͤhne wetzen, 
aiguiser les dents ou l'appétit ; das Meſ⸗ 
MRetterhäuslein,s.n. 1. MBetterbütte,s.f. 3] fer auf jemanden megen, en vouloir à 
a hutte, cabane , où l’on se retirepen-| qn.;aiguiser ses couteaux; se préparer 
dant l'orage. au combat contre qn. part. a 
Betterfase,s. f. 3. pop. plais. la sorcière.|YBeen , s. nr. Yrkung, s. f. à. l’aiguise- 
SBetterfeil , s. »7. 2. le carreau , la pierre de] ment; l’action de... v. Le verbe. 
foudre ; la bélemnite. (Dounerfeil.) Wetzſtahl, s. m2. 2. le fusil à aiguiser. 
Wetterkluft, s.f.3- (4 forest.) la gelivure.|GBeBftein , 5.1. 2. la pierre à aiguiser ; ét. 
Betterläunifh , adj. et ad. fam. (au| la dalle des moissonneurs. 
| propre: qui se ressent du changement} Weyde, Weyhe, Weynachten, Weyrauch, 
de l’air et du temps;) fig. lunatique;| 326, v. Weide sc. 
de mauvaise humeur par un eflet du|gBicfen, v. à. cirer etc. v. Waͤchſen. 
mauvais temps ; if. changeant ; varia- Wicht, s. "1. à. (ol. et} pop. un homme; 
ble; v.aussi mettermendifch. un quidam; un garcon, p. er. ein ar⸗ 
Betterleuchten , v. émpers. pop. éclairer,| mer Wicht, un pauvre garcon, un pau- 
faire des éclairs ; (v. b{igen ;) (on Le dit| vre diable ; v. Boͤſewicht. 
” surtout , lorsque l'éclair n'est point suivil Wichtelzopf, v. Weichſelzopf. 
du tonnerre. part. gervetterleuchtet. Wichtig, adj. et adv. de poids; pesant; 
Wetterleuchten, s. n. l'éclair, qui n'estſ comme p. er. un ducat etc.; it. fig. 
point suivi du tonnerre; v. Blitzen. grave ; de grand poids; important; de 
Wettermacher, s. m. 1. pop. le sorcier, le] conséquence; d'importance ; considé- 
magicien qui fait élever des orages. rable; grand ; à. remarquable ; intéres- 
Wettermaͤnnchen, s. 7. 1. l’anémoscope| sant; ad. considérablement ; forte- 
(espèce de baromètre.) ment etc. 
Wettern, v. impers. pop. tonner; faire des|ÿBichtiafeit, s. f. 3. le juste poids ; it. fig. 
- éclairs, de l'orage; it. fig. v. n. (avec| le poids ; l'importance; la conséquence; 
baben) jurer ; tempéter; gronder.part.| grandeur. 
gewettert. Wicke, s.f.3. la vesce ; ſpaniſche Wide, 
Wetterregen, s. m7. 1. la pluie mélée de] le pois musqué ou de senteur. 
tonnerre; la pluie d'orage. Wick futter, s. ”. le trémois. 
Wetterſchade, 5.771. 3. le dégâts le dom-|YGidel , 5. #2. 1. le rouleau des kass it. le 
mage causé par l'orage. paquet, le rouleau , le volume de qch. 
Wetterſcheide, s./. 3. un endroit du ciel ui est roulé ensemble ou enveloppé; 
oùles orages se divisent ordinairement.| ein Wikel Hanf, une chanvrée. 
Wetterſchirm, s.m. 2. v. Wetterdach. Wickeln, v. a. rouler; —— en rouleau ; ét. 
Metterfhiag, s. m.2.* le coup. de ton-|  entortiller; is, envelopper ;. Garn- auf 
. RerTre, de foudre. : Knaͤuel wickeln, mettre du fl en pe- 
Wetterſegen, s. 1. 1. (4. pop. et supersti-| ]lote ; ‘ein Rind wickeln, emmaillotter 
tieux) le charme pour les orages. un enfant; fi aus einem verdvicéli- 
Wetterſtange, s..f. 3. v. Betterableiter. | chen Handel wickeln, fig. se dépétrer, 
Wetterſtein, s. me, à. v. Wetterkeil, Don-| se dégluer d’une mauvaise aflaire, part. 
nerkeil. gewickelt. 










Wetterſtrahl, s. mr. 3. l'éclair; v. Blitz⸗ 


ftrabi. 


ÆBetterftrich , s. m1. 2. le passage d’un ora- 


ge; le chemin que prend l'orage. 


MBidein , s. . l'action de ronler etc. ; le 


roulement; és. l’'entortillement ; v. Le ©. 


Wickelband, s.n.:5.* la bande de maillot; 


le tour de lange. 


Wetterſtrick, sm. 2. une espèce d'hygro-lGideltind , s. n. 5. l'enfant en maillot; le 


mètre , faite d’un bout de corde. 
Wettervogel, v. Brachvogel. 


poupard. 


Wickellappen, s. #2. 1. v. Mideltuch. 


Wetterwendiſch, adj.et ace. fam. incons- Wickelftoͤßel, sn. 1. 7°. le rouleau de car- 


tant; changeant; variable ; léger; v. 


aussi wetterlaͤuniſch. 
Wetterwolke, v. plus. Gewittermolfe. 
Wetterzeichen, s. 7. 1. le présage 
orage imminent. 


Wetterzeiger , s.w7. 1. v. plus. Wetterglas. 


MRrettlauf, s. m7. la course. 
—— s. m. 1. l’émule à la course. 
ettfiveit, s. m1. la concurrence; . 


d'un Wickeltuch, 5. 7. 5.* le lange 


touche. 


Wickelſtruͤmpfe splles bas à — de à 


rouleau. Ares ——— 
our em- 
maillotter un enfant. : , 


Wickelſeug, s. 7. collect. les langes, cou- 
ches, inaillot et.bande , dont on enve- 


loppe un enfant. 


Wid elzo , v-AMeidifelonf à 


Wetzen, v. a. aiguiser ; afhler ; ir. T. affü- Widder, sm: le bélier; ir. (verſchnit⸗ 
ter Les outils; mit dem Degen auf derh tener Widder, ein Sammef}le monton; 


Gaſſe wetzen, frapper le pavé du bout 


it. . d'astron.) le bélier... , 
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Widderfell, s. n. 2. la toison de bélier; v.ſ gréable; ir. dégoûtants ir. ggf. (en par- 
Slies. i lant d’une personne) fâcheux; (v. wider⸗ 
Widderborn, s. 77. 5.* la corne de bélier; waͤrtig.) 
ét. E. d’hist. na.) la corne d'Ammon. Wideriichfeit rs sf. 3. le désagrément; it. 
Widderkopf,s. m7. 2.* la tête de bélier; i.| le dégoût; ir. ggf. l'humeur fâcheuse. 
(z. d'archit.) le mufle. Widern, v. n. er impers. (av. baben) cé 
Widebopf, v. Wiedehopf. widert mir vor der Speiſe, ou die 
Wider, prép. (qui régit l'accusatif) prop.| Svpeiſe widert midh, j'ai de l’aversion 
et fig. contre; wider (ou gegen) den! pour les viandes; les viandes me ré- 
Strom fabren, aller à contre-mont ; re- pugnent. part. gewidert. 
monter la rivière ; fi mider das Haar Widernatuͤrlich, adj. contre nature; con- 
tâmmen, se peigner à contre-poil; mider| traire à la nature; ad. d’une manière 
den Wind fegeln, tenirau vent; widerl contraire à la nature. 
Die Natur, contre-nature; das iſt wider Widerpart, s. m. 2. la partie adverse; 
die Schrift, cela est contraire à l’écri-| l'adversaire ; (Gegenpart, Gegner;) 
- ture. ne faut pas confondre mider| it. p.us. (Widerſtand) einem Widervari 
avec l’adverbe wieder.) balten, s'opposer, étre contraire, te- 
Wider einander, l'un contre l’autre;| nir tête à qu.; le contrarier; le con- 
contraire, opposé; wider einandet laus trecarrer; le contredire. 
fen ou fireiten, se centrarier; ir. étre Yiberprall , s. m. a. le contre-coup; it. le 
contradictoire ou incompatible ; impli-| renvoi; le bond; ir. (der Lichtſtrahlen,) 
quer contradiction. la répercussion; le réfléchissement. 
Widerbellen, am. (pop. Widerbelfern, Widerprellen, v. a. rebondir. part. wider⸗ 
Widerbaͤffjen,) #. 7. (avec haben) se] geprellet.” 
rebéquer; contredire; répondre; répli-[YGiberra’then , va irr. (jemanben et 
quer. (widerfprechen.) parr. widerge- was) dissuader qn. de qch. ou de faire 
bellet. qch.; déconseiller qch.à qn. part. wi- 
Wi derbeller, Widerbellerinn, s., celui,| derrathen. 
celle qui se rebéque; l'esprit de contra- Miderrather, 5. m. 1. le dissuadant. 
diction. Widerrathung, s..f. 3- la dissuasion. 
Widerdruck, s.m.2.* la réaction; ir. (c. Widerrechtiich, adj. et adv. contraire à la 
d’imprim.) la retiration; le second ti-| justice; is. contre les loix; illégal; illé- 
. rage; den Widerdruck abgieben, retirer] gitime; injuste; illégalementetc.; irat- 
Widerfahren, ven. irr. (av. ſeyn) er (eur-| tentatoire ; ein widerrechtliches Verfah⸗ 
tout comme v. impers.) arriver, comme] ren, un attentat contre les loix; à. un 
procédé injuste; illégal. 


P: ex. * —— etc. (v. begegnen.) 

Part. widerfahren. ; . , WWiderrede, s.f. 3. la contradiction; ré- 
Widergaͤnge, spl. (1. demin.) les araignẽes. plique ; ( — obne Wider⸗ 
Widerhaken, 5. . 3. le crochet; it. (am| rede, sans réplique. 

Angel) la barbe de l’hamecon. Widerreden, v-pl.us. widerſprechen. 
Widerhall, v. Wiederhall. Widerriſt, s. m. 3. T. le garrot du cheval. 
Widerhalt, s. m. 2. la résistance; it. ce quil Miderruf, s. m. le dédit; désaveu; Ja 
résiste. rétraction; fam. la palinodie; it. la ré- 
Widexhalten, o. n. irr. (av. baben) prop.| vocation; der Widerruf eines Befebls, 

et fig. résister; tenir ferme; fig. tenir] le contre-ordre; der Widerruf cines an⸗ 

bon. part. widergehalten. gethanen Schimpfs, la réparation d'hon- 
Widerig, v. midrig. neur; der Widerruf eines Irrthums, 
Widerkreuz, 5.7. 2. (1. de blason) la croix] l’abjuration d’uneerreur, d'une hérésie; 
recroisetée. einen Widerruf thun, v:widerrufen. 
Widerlage, s.f.3: (1. d'archit.) le contre-|#Biderru’fen , v. a. irr. révoquer; ré- 
fort; sommier; ir. la retombée d'un| tracter; désavouer; fam. chanter la pali- 
arc, d'une arche; it. l’arrachement] modie; if.se dédire, p.ex. de sa pa- 
d'une vole ; it. Pé peron. (v.aussi Stre- role, (fein Wort;) à. contremander, 
bepfeiler.) révoquer, supprimer un ordre elc.; if. 
Widerlaufen, #. 2. irr. (av. feyn) donner] abjurer une erreur etc.; it. faire répa- 
contre un courant. part. tidergelaufen.| ration d'honneur. part. iderrufen. 
Widerle“gen, v. a. réfuter. parr.widerleget, | Biberruflih, adj. révocable; adv. révo- 
Widerleglich, adj. et dv. qui peut étre] cablement. | 

réfuté. Biberrufuna, s.f. 3. l'action de révoquer 
Widerlegung, s.f.3. la réfutation. etc. (+. ——— et Widerruf.) 
Widerlehnen, ». a. appuyer contre. ꝓart. Widerſacher, s.mr. 1. l'adversaire; l’anta- 

widergelehnet. oniste; l'ennemi. 

Widerlich, adj. et ad. rebutant; désa- Widerſchein, # 73. 2. la réverbération, 
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Wide Widr 


réflexion, répercussion , le renvoi de la] Widerſtehen, s.n. l'action de... (v. le v. 


lumière etc. 


Widerſe“tzen, (fit) v. réf. s'opposer; 


er Biderftand ;) ir. la répugnance; le 
dégoût; l’aversion. 


tenir tête; if. être contraire; contrarier ; Widerſtre/ ben, v. 7. (avec haben) résister; 


contrecarrer ; if. se rébeller, se soulever, 
se mutiner contre une autorité légitime, 
contre une opinion etc.; ref 
soumettre; er widerſetzt fic 

Gtücen, il me contrarie toujours; fam. 


s'opposer; it. 


désobéir; ir. répugner; 
être contraire, 


P. ex. au bon sens. 


er de s'y Widerftreben, 5.7. Widerſtrebung, s.f. 3. 
ivinallen| la résistance; l'opposition; ér. 3 


dés- 
obéissance. 


je le trouve toujours en mon chemin. Widerſtreiſten, v. æ&. irr. combattre, dis- 


part. widerſetzet. 


puter, contester, nm, er. un sentiment 


Widerſetzlich, widerſpoͤnſtig, adj. revé-| etc; ir.v.n. (av. baben) (avec Le darif de 


che; opiniâtre; entété; obstiné; ér.in- 
docile; ir. désobéissant ; rebelle; mutin; 
réfractaire; adv.opiniâtrement; d’une 
manière revéche etc. 

Widerſetzlichkeit, Miderfpänftiafeit, s.f. l'o- 
pinfâtreté; l’obstination; l'entétement; 
it. l’indocilité; ir. la désobéissance ; ré- 
bellion; mutinerie; révolte; sédition. 

Widerſetzung, s.f. 3. l'oppositon; l’action 
de... (v. widerſetzen ) ér. v. Wliderſetz⸗ 
lichkeit. 

Widerſinn, sm. 2. p.us. l'esprit contra- 
riant ; l'humeur contredisante; (vaussi 
Widerſinnigkeit;) ér. le contre-sens; ét. 
la contradiction; l’absurdité. 

Widerſinniq, adj. contraire; opposé; it. 
contradictoire; ir. absurde; adv. con- 
trairement; contradictoirement; ab- 
surdement; d'une manière contraire 
au bon sens etc. 

Widerſpaͤndig, Widerſpaͤnſtigkeit, v. roi- 
derſetzlich, Widerſetzlichkeit. 

Widerſpiel, 5.71. 2. ſam. le contraire; (bas 
Gegentheil einer Sache.) 


la chose) être contraire, p.er. à un 
sentiment, avec (einer Meinung.) part. 
miderftritten. 

Widerwaͤrtig, adj. contraire, commep.er. 
levent ; it.contraire, opposé, comme p. 
ex.unsentiment ; ét. désagréable; qui ré- 
pugne; qui cause de l'aversion; qui ré- 
siste au goët, à l'humeur etc.; (v.aussi 
widrig er miderlich;) it. far. (en par- 
lant d'une personne) fâcheux; difficile; 
de mauvaise humeur ; d'une manière 
contraire etc. ; midertortiges Gluͤck, de 
la fortune adverse; de la mauvaise for- 
tune; einem ein widerwaͤrtiges Geſicht 
machen, farm. faire mauvaise mine à 
— widerwaͤrtig (widerlich) ſchmecken, 

tre d'un goût desagréable ; widerwaͤrtig 
lauten, tlingen, étre discordant, dis- 
sonnant. 

Widerwaͤrtigkeit, s. f. 3. l'adversité; la 

isgrâce ; la mauvaise fortune; l’infor- 
tune; le revers; l'accident fâcheux; is 
p.us. la contrariété; l'opposition de sen- 
timent; és. la discordance; dissonnance. 


Widerſprechen, v.a. irr. contredire; ré-|YBibermille, s.m. l’aversion pour qch. ou 


pliquer; it. contrarier; contrecarrer ; 
aller au contraire de qch.; s’opposer à 
qch.; ir protester; réclamer contre qch.; 
se récrier sur qch.; fi felbft mideripre. 
chen, se contredire; se couper; ë. (en 
parlant de deur choses contraires) im- 
pliqner, enfermer contradiction. part. 
widerſprochen. 

Widerſprechend, adj. et ade. contradic- 


à faire qch.; la répugnance à qch., à 
faire qch., à qn. (gegen etwas/ gegen 
jemand;) ir. le mécontentement; dé- 
plaisir; dépit; mit Widerwillen, à 
contre-coeur; à regret; à son corps dé- 
fendant; jemands Widerwillen auf ſich 
Laden, s’attirer la haine de qn.; feinen 
Widerwillen begeugen, témoigner son 
mécontentement. 


toire; contradictoirement; it. contre-|Yidmen, e.a. Prop.et fig-vouer; dévouer ; 


disant; contrariant. 

Widerſprecher, Widerſprecherinn, s. le 
contradictenr; ir. le contredisant; la 
contredisante; qui aime à contredire; 
l'esprit de contradiction. 

Widerſpruch, s. m. 2.* Ja contradiction; 
einen Widerſpruch entbalten , im Wi⸗ 
derfpruch fleben, être contradictoire ; 
impliquer contradiction. 

Biderftand,s.r. la résistance; l'opposition. 


consacrer ; fig. destiner. Fig. fich bem 
Studieren midmen, se vouer, se donner, 
consacrer son temps à l'étude; jemane 
den fein Bud widmen, (gueignen,) 
dédier son livre à qn.; id babe mein 
Geld zu Düchern gewidmet, j'ai des- 
tiné mon argent pour acheter des livres. 
part. gewidmet. 
Widmen, ⸗.n. l’action de... (v. le verbe ;) 
it. fig. le dévouement; ir. la destination. 


Widerſte hen, o. n. érr. (avec baben) ré-|SBidrig, ad). contraire; opposé; ad. con- 


sister; faire résistance; éf.s’opposer; 4. 
répugner; biefe Speiſe miberftebt mir, 
cette viande, ce mets me répugne; j'ai 


trairement; ë. v.tiberlidh; im widri⸗ 
gen Fall, widrigenfalls, sinon; autre- 
ment; faute de quoi. 


de l’aversion pour ce mets etc. pari. wi⸗ Widrigkeit, s. f. la contrariété; ir. la ré- 


derflanden, 


pugnanct; le dégoût; désagrément. 


Die 


Wie, adv. comme; comment. Cette parti- 
cule se rend en françois de plusieurs 
manières , selon qu'elle est employée 
comme simple adverbe, ou comme ad- 
verbe interrogatif, conjonction ou in- 
terjection etc., p.ex. (pour marquer une 
comparaison) comme; it ( pour mar- 
quer un temps) lorsque (a{$;) é. (pour 
marquer la qualité etc. d’une chose) de 
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combien, à quel point ? wie ſo? eh! 
comment ? tie theuer, wie viel? com- 
bien? ät. wie viel? à quel point? mie 
viel Uhr ift es? quelle heure est-il ? dcr 
wievielſte le quantième? mie meit » 
combien de chemin ? ir.combien , à quel 
point, jusqu'où? tie menig? combien 
peu ? wieviel weniger? combien moins ? 
mie wohl, v. wiewohl, con. 


quelle manière; de quelle sorte; com-Bieche, Miele, s../. 3. (1. de chirurgie) 


bien; à quel point etc. etc.; ou bien 
d'une autre maniére, comme on verra 
par les eremples suivans. 






la tente (de charpie;) ir. (1. de chandel.) 
la méche de chandelles, de lampes ete. 


Wiede, s.f. 3. l’osier; v. Weide. 


Œin Mann mie er, un homme comme, Wiedehopf, s. m. 2. la huppe. (oiseau) 


(tel —* lui; ſchoͤn mie ein Engel, 
beau, belle comme un ange; mie nen- 
nen Sie fih? comment vous appelez- 
vous? wie! darf er fo tübn fepn? quoi! 
comment! seroit-il assez ardi? ich ne 
me die Gache mie fie iff, je prends 
chose telle quelle est; rie ich bin, fo 
bin id, je suis ce que je suis; wie cr 
geht und ſteht, fam. te que le voilà ; 
tel que vous le voyez; ex iſt wie rafend, 
il ressemble à un forcené; mie (ou fo) 
gelehrt er auch iſt, toutsavant qu'il est 
wie reich er auch fey, quelque riche qu i 
soit; tie dem allem fep, dem fey mie 
ibm fev, quoiqu'il en soit ; id babe 
nicht fo viel Beit wie (als) du, je n'ai 
pas autant de loisir a toi; mie (alé) 
der Rônig bier war, lorsque (du temps 
que) le roi étoit ici; wie (als) er ge- 
fragt Ward, ayant été —— wie 
(als) dieſes geſchehen mar, étant 
(ayant été) 














it; wie man fagt, à cel. 


Wieder, miederum, adv. de nouveau; de- 


rechef; encore; encore une fois; encore 
un coup; une autrefois etc.; fommt mir 
nicht mieder, n’y revenez pas ou plus ; 
n'y retournez pas une seconde fois. 
NB. Cette particule sert à composer quan- 
tité de mois tant noms que verbes, et à 
les rendre ordinairement réduplicatifr. 
Mie devant les verbes, elle se rend 
en françois par la particule re, ré. 
Quelquefois on ajoute de nouveau, une 
seconde fois , comme wiederabſchreiben, 
9. a. récopier; copier de nouveau, une 
seconde fois etc. En voici les principaux. 
D'ailleurs on n’a qu'à chercher ces mots 
chacun à sa place, Comme substantif 
ou verbe simple. 


Wieder abfallen, v. 7. (vom Glauben) 


retomber dans l’hérésie ; devenir relaps; 
apostasier. (v. gbfallen.) 


Wieder abfeuern , v. a. faire une secoude 


décharge. (v. abfeuern.) 


u’on dit: mie? wie hoch? wie theuer? SBiederabjagung, sf. 3. R la recousse, 
bles ? de quel prix? mie baltet ihr Wieder ablaufen, v. 2. irr. (en parlant 


das? combien faites-vous cela? Sie 
tônnen nicht glauben mie fer, mie 
angenehm 26, dieſes iff, vous ne sauriez 
croire combien cela est difficile, agréa- 
bleetc.; mie breit, mie lang, mie Di, 
wie groë ? de quelle largeur , longueur, 
épaisseur, 





es eaux) s'écouler ; ét, refouler (se dit 


de la marée) it, repartir, comme p.ex. 


la poste, le courrier etc. 


Wieder abnebmen, v. a. recourre; ôter; 


reprendre; éf.v.n. venir à baisser, comme 


les eaux etc. 
ndeur? D! mie mobl iſt Wieder abfagen, v. a. contremander. 


mir! Ô que jesuis bien! O! mie betriegt Wieder abtbeilen, v. a. subdiviser. 
ibr euh! à que vous vous trompez! wie Wieder abtragen, v. a. irr. rendre; rem- 


er if Gott, que Dieu est puissant; 
wie gludlid find Gie, que vous 

heureux! mie auch, comme aussi; de 
méme que; wie bald? quand? en com- 





bourser. 
êtes Wieder abtreten, o.7. ressortir ; se retirer; 


it. v.a. rétrocéder; céder de nouveau. 


Wiederabtretung, s. f. 3. la rétrocession. 


bien de temps? wie bald (mie leicht) Wieder anbinden, v.&. rattacher. 


fann man eiwas verfeben! qu’il est 
facile defnire une faute, dese méprendre! 







mie dann? comment donc? id ſage, Wieder antmorten, v. a. 


mie es denn auch wahr ift, baf ac. , je 

is, comme il est vrai aussi, que etc.; 
tie daß, pop. (au lieu du simple daf,) 
comme ; comme quoi; if. que; ic babe 
gebôret, tie daß 26, j'ai appris que etc.; 
wie [ange? combien de temps? wie 
nichts, comme rien; autant que rien; 


Wieder anfuchen, ⸗. n. renouveler ses 


instances. 
repartir; repli- 
quer. 


Wieder aufbringen, v. a. renouveler , re- 


mettre en usage ; rendre la vogue, p.ex. 
à une loi, coutume, mode etc. 


Wieder auferfteben, e. n. ressusciter ; re- 


tourner de la mort à la vie. 


Wiederauferſtehung, s.f. la résurrection. 


wie ofte combien de fois? wie febr 2 Wieder auffaͤrben # a. (1. de teiniurier) 
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biser; repasser; einer der wieder auf· Wieder einlofen, v. «. dégager; descendre; 

faͤrbet, un biseur. retirer un gage. 
Wieder aufgraben, ve. a. exhumer; dé- Wiedereinloͤſung, s. f: 3. le dégagement. 

terrer , P. ZT. un COrps mort. Wieder einpacken, ». a. remballer; rem- 
Wieder aufhâängen , v.a. raccrocher; rat-| paqueter; détaler. | 

tacher; suspendre de nouveau. Wieder einräumen, v. a. restituer; re- 
Wieder auffommen, v. 7. érr. se rétablir| mettre en possession. 

d'une maladie; it. se relever du mauvais|Giebereinräumung, s. f. 3. la restitution; 

état de ses affaires ; it. renaître, revenir| la remise en possession. 

en vogue, reprendre vigueur, comme Wieder einrichten, v. a. remettre en ordre; 
__ une vogue elc. redresser ; it. (1. de chirurg.) remboiter. 
Wieder auffrasen, v. a. regratter; it.ear- Wiedereinrichtung, 5. F. 3. (4. de chirurg.) 

der une seconde fois; zr.(1. de tapiss.)| le remboîtement. 

rebattre un matelas. Wieder cinfchlafen, v. 1. se rendormir. 
Wieder aufmachen, v. a. rouvrir, p. ex. Wieder einfchlagen, v. a. renfoncer; re- 

une porte etc.; it. défaire ce qui a été] cogner; reficher; den Schweiß wieder 

cousu ou tricoté; it. dénouer; défaire;| einſchlagen laſſen, fig- (v. n.) laisser re- 

délier etc. boire la sueur. 
Wieder auffteben , ». n. se relever; it. (wie⸗ Wieder einſchließen, v. a. resserrer. 

der auferfteben) ressusciter des moris. Wiedereinſchließung, s.f.3. le resserrement. 
Wieder auffuchen, wieder auftreiben, ». a.[ABiedercinfesen, v. a. rétablir; restituer; 

(1. de chasse) requêter, relancer un réintégrer ; réhabiliter. 

cerf etc. Wiedereinſetzung, s..f: 3. le rétablissement ; 
Wieder aufziehen, v. a. remonter une hor- Ja restitution en entier; la réintégration; 

loge, une morure, un tourne-broche etc. — — 

a v. a. remettre dans sa 
Sicder begebrem nas redemander; &7:| poche ete: fm, rengauer son épée ec. 
Wieder befommen, v.a. recouvrer; ravoir; Wiedereinſtellen, (fich) v.ré/£. revenir; re- 


: récupérer. touraer. : * 
A J— à bee Wiedereinweihung/ me ds einer entheilige 


ten Rirche, la réconciliation d'un tem 
wieder beſinnen, (fi) v. ré. se ressou-|smicber erbolen, (fic) v. réf. se —— 
venir; it. reprendre ses esprits. 


' se rétablir d’une maladie etc. ; se refaire ; 
Wieder begablen, v. a. rembourser; rendre.| se ravoir; reprendre ses esprits, ses 
Bicderbesablung, s.f.3. le remboursement. 


forces etc. 
Wieder brauchent, v. a. employer uneautre Wiedererholung, sf: 3. le rétablissement. 
fois; it. prendre une seconde fois. Wiedererinnern, #. a. faire souvenir ; ff 
Wieder bringen, v.a. rapporter; ramener;| wieder evinnetn ; v. ré//. se ressouvenir. 
remettre; ir. rendre; restituer. 


L dBiedererinnerung , s. jf: 3. la ressouve- 
Wiederbringlich, adj. fig. réparable; ade.| nance; réminiscence. 
réparablement. 


Wieder erlangen,». a. recouvrer; regagner; 
Dicderbrinaung , s. f. 3. l’action de… ——— ; regagner; 


ravoir. 
(v. ieder bringen:) ér. fig. la répara-|Giebererlangung, s..f: 3. le recouvrement, 
tion; le rétablissement; die Wiederbrin⸗ 


p.ex. de la santé. 
gung aller Dinge, E. de théol.) le réta- Wieder erlegen , . a. rembourser ; rendre. 
blissement de toutes choses. 


Miedererleauna , s.f.3. le remboursement. 
Wieder cinbringen, v.a. rapporter, rendre, Wieder eroͤffnen, v. a. rouvrir. 
p. ex. les frais qu'on a dépensés pour Wiedereroͤffnung,. f. 3: la rentrée ,p. ex. 
gch.; it, réparer ce qu'on a négligé, du parlement etc. 
p.ex. le temps etc. Wieder erſetzen, mieder erftatten , v. a. ren- 
MRiedereinbringung, s:f:3. lerapport; ir.| dre; rembourser; restituer; it. réparer. 


la réparation. (v. mieder einbringen.) Wiedererſetzung, Wiedererſtattung, s- f.3- 
la restitution ; és. le remboursement; if. 


Wieder einfübren, v. a. renouveler; ra- 
mener, p.ex. une vieille mode ; remettre] la réparation. 
en usage ou en vogue; faire revivre ,[Mieder erwecken, #. a. ressusciter. 
comme p.ex. une loi, une coutume etc. Wieder fortgehen, v. a. s’en retourner. 

Wiedereinführung, s.f: 3. de renouvelle- Biedergabe;s.f.3-la reddition, restitution. 
ment. : Wieder gebären, v. a. régénérer. 

Wieder cinlaffen , v. a. laisser rentrer ; fi ieder acben , v. a. rendre; restituer; re- 
in cine Sache wieder cinfañien, Jig.-se| donner; it. rembourser ; if. (au jeu des 
rembarquer dans une affaire. | cartes) refaire. 

Wieder einfenfen, v. a. fig. revenir à son Wiedergeburt , s. f.3. la régénération ; Île 
propos; ér. revenir de ses éoar te la renaissance j ét, la palingénésie. 
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Wieder geneſen, ⸗. 1. se remettre; se ré, der une chose ; wieder zu ſich felbft kom⸗ 
tablir; recouvrer sa santé, men, revenir à soi; reprendre ses es- 

Biedergenefung , s..f: 3. le rétablissement]  prits ; mas na einer gewiſſen Beit or⸗ 
de la santé. dentlid mwicder fommt, périodique. 

Wieder krank werden, v. 2. retomber ma- 



















Wieder gefund machen , v. a. guérir; ré- 
tablir, rendre la santé. de ; avoir une rechûte de maladie. 
Wieder grüfen , v. a. rendre le salut. Wiederkunft, s.f. 3. le retour. 
Wieder gut machen, v. a. réparer un dom- Wieder lieben , ». a. aimer réciproque- 
mage, une faute ; it. rabonir Le vinetc.;| ment; payer l'amour de retour. 
it. fig-pop. (wieder befänftigen,) apaiser. Wieder mitnebmen , ». a. rr. remporter, 
Wieder gut werden, v. 72 êrr. s'apaiser; se] ramener. 
radoucir. Wieder niederſetzen, (ſich) e. ré/Z. wieder 
Wieder haben, v.a. ravoir. niederfitzen, v. 2. se rasseoir. 
Wiederhall, 5.2. le retentissement; ré-|Yieder oͤffnen, v. a. rouvrir. 
sonnement; it. l'écho. Wiederſagen, s. 7. la redite. 
Wieder hallen, v. n. résonner ; retentir. Wieder fammeln, ». a. rassembler. 
Wieder beilen, v. a. guérir; it. fig. Fam. Wieder fhaffen, v. a. faire représenter uné 
réparer un dommage. chose qu’on avoit perdue. 
Wieder beimfuchen, ». a. rendre la visite. Wiederſchall, v. Wiederball. 
Wieder beraus geben, v. a. rendre. Wieder fhallen , v. 71. résonner ; retentir. 
Wieder berbringen , v. a. rapporter. Wiederſchein, s. 7. 2. la réverbération , ré= 
Wieder berftellen, v.a. restituer ; réparer;| flexion , le réfléchissement, la répercus- 
rétablir ; if. guérir ; rétablir /a santé. sion des rayons de lumière ; le reflet. 
Wiederherſtellung, 5. F. 3. le rétablisse-|YDieder fcheinen , v. n. irr. réverbérer ; ré- 
ment ; la guérison. fléchir les rayons. 
Wieder bervor bringen, v: a. reproduire ;|YBieder fchelten , ». 7. récriminer ; rendre 
ressusciter ; it. régénérer. une injure ; rendre injure pour injure. 
MBiederbervorbringung, s..f. 3. la repro-|gRieder ſchenken, v. a. rendre; redonner. 
duction; ér. la régénération; ét. T. la| ÿBieder fhiden, v. a. renvoyer. 
palingénésie. (v. la P. Fr.) Wiederſchickung, s.f.3. le renvoi. 
Wieder binein geben, v. 2. rentrer. Wieder fhiefen , ». a. irr. tirer un second 
Wieder bingeben, v. 72. êrr. y retourner. coup; tirer sur celui qui a tiré sur nous. 
Wieder binlegen, ⸗ſetzen,⸗ſtellen, thun, Wieder ſehen, v. a. revoir. 
v. a. remettre. YBicbderfeben, s. n. le revoir; auf gluͤckli⸗ 
Wieder bolen , v. a. aller reprendre; if.ra-| des Wiederſehen jusqu’au ou à revoir. 
mener, rapporter ; «l — — réᷣ Wieder ſenden, v. a. renvoyer. 
ter ; ét. réllérer; redoubler; renouve-|mMieber ſetzen v. réfl. se rasseoir : it. 
Ver ; wiederholter Maßen, ad. itérati- * et rire pie Pferd fesen, 
vement. — . | remonter à cheval; wieder in Beſiß fe 
Wiederholung, s.f. 3. la répétition; it. ken, réintégrer ; remettre en possession, 
(einer Handlung) la réitération. en bon état etc.; feine Gachen wieder in 
Wieder jung werden, #.7. rajeunir. guten Stand ſetzen, remonter ses af- 
Wiederkaͤuen, v.a. et n. ruminer; remä-| faires. 
cher ; miederfâuende Thiere, des ani- Wiederſprung, s m1. 2.* T. la rendonnée 
maux ruminans. part. wiederkaͤuet. du cerf. 
Wiederkaͤuen, s. 7. la rumination. Wieder fârfen , v. a. reconforter ; rendre 
Wiederkauf, s. 72. 2.* le rachat; T. leré-| les forces ; pop. ravigoter. 
méré; retrait; ét, T. le retrait lignager ;|Yieder fellen , v. a. remettre; fi wieder 
(v. la P, Fr.;) auf Wiederkauf verfau- ſtellen, fig. revenir; retourner; se pré- 
fen , vendre à faculté de rachat. senter de nouveau. | 
Wiederkaͤufer, sm. 1. le retrayant. Wieder ſtoßen, v. a. repousser; ir. refouler. 
Wieder faufen , v. a. racheter; rémérer ; it. Wieder ftrablen, v. 7. réverbérer ; réfléchir 
T. retraire. - les rayons; ir. (style soutenu) resplendir, 
Wiederkaͤuflich, adj. rachetable; ad. avee Wiederiaufe , sf. la rebaptisation. 


droit ou à titre de rachat. Wiedertaͤufer, s. 2, 2. l’anabaptiste. 
Wiederkehr, s. f. le retour ; ir. fig. I Siederthon, s. m. polytric; (espèce de 
conversion. mousse ou lichen;) der guͤldene Wieder⸗ 


Wieder febren, v. 7. retourner; revenir; is.| thon, le perce-mousse. 

g. se convertir ; revenir de ses péchés. |@Bicder thun , v.a. faire une seconde fois ; 
Wiederklage, s.f. 3. T. la reconvention. y retourner ; it. récidiver; retomber 
Wieder flagen, v. n. reconveuir. dans une faute; ir. rendre la pareille. 
Wieder fommen , v. n. revenir ; retourner; Wieder tonen, v. wieder ballen , wieder 

etwas wieder fommen laſſen, redeman-| ſchallen. 
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Vieder uͤberſtreichen, v. a. irr. (1. de maçon) Wieder zahlen, v. a. rembourser; rendre. 


renduire. Wieder su einem fommen, #.n. rejoindre, 
Wieder verbeffern , v. a. réparer; recorri-| venir retrouver qn. 
ger, raccommoder. Wieder gubeilen, v.a. guérir, faire renfer- 


Wieder vereinigen, v. a. réunir; it. rac-| mer une plaie; it.v.n. guérir; se refermer. 
commoder; réconcilier; remettre bien|g@icber zurecht bringen , machen 2c. , *. a. 
ensemble ; rajuster ; fam. rapatrier. raccommoder ; réparer; rétablir; re- 

Wieder vergeben, ». 71. $€ passer, COM! dresser ; remettre en ordre etc. 
p.ex. la douleur ; it. s'évanouir, comme] Wieder zurecht fommen , e. n. se rétablir; 
p.ex. l'espérance. : ! guérir ; se remettre ; se ravoir. (fich mic» 

Wieder vergelten , v. a. récompenser; ré-| Der erbolen.) 
munérer ; ét. rendre le bien ou le mal; Wieder zuruͤck , adv. en arrière. 


rendre la — — Wieder juruͤck berufen, v. a. rappeler. 
Biedervergeltung, s. f: 3. la récompense. ieder surüd bringen, v. a. rapporter; 
Wiedervergeltungsrecht, s. 7. le droit, la] reporter; ramener. 

loi du talion. Wieder zuruͤck fließen, v. nr. refluer. 


Wieder vergeffen, v. a. oublier ce qu’on 
savoit; ne se souvenir plus de qch. 


Wieder vergleichen , v. a. raccommoder ; 


Wieder zuruͤck fordern , e. &. redemander; 
T. répéter ; it. rappeler. | 
réconcilier ; remettre bien ensemble. Wieder urine f@icPen , ». a. renvoy eT ÿ it. 
aDiedervergleidung ; f. 3. le raccommo- —— — de la lumière) 
idee Re ue ſich Wieder zuruck ldlagen, treiben, jagen 2e. 

wieder verbeirathen, se remarier; T. pi + aid nds mad ti 
ler à de secondes noces. ieder zurüuck treten, o.n. se retirer en 
pdt arrière ; ét. reculer ; remonter. 


Aicderverbetratpung 4 sf. sean Wieder sufammen bringen, v. a. rassem- 
le troisième mariage. — Ne gen, 


Wieder verkleiden, v. a. (1. de maçon) re- 
crépir; revétir; ſich wieder vertleiden, ee — ſetzen, v. a. re- 


(werlarven, maskieren,) v. réjl. se tra- qui | 
: 6 ieder sufammen fommen, vo. n. àrr. se 
vestir de nouveau; se remasquer. — 


Wie der verlernen, * désapprendre ; ou⸗ Wieder sufammen ziehen, v. a. restreindre, 
blier ce qu’on avoit appris. . | P-er.un noeud; it. fig. rassembler , p.ex. 
Wieder vermietben, v. a. souslouer; if! es troupes. 
donner : (ous-) erme une partie de cel QDieder suftellen, v. a. rendre; restituer. 
qu'on « pris à ferme par un bail géné- Wiederzuſtellung, s. f. 3. la restitution. 
ral; ir. renouveler un bail. . [Siege, s.f. 3. le berceau; von der Wiege 
Wieder verfammeln , v. a. rassembler; it. on Ag. ds le berceau; dès l’enfance; 
reconvoquer , p. ex. un parlement etc.;| }ag bat man mir in der Wiege vorgefune 
de, rallier des soldats. A ns gen, pror. il y a long-temps que je sais 
Wieder verfübnen ; v. a. réconcilier; rac- cela ; j'ai été bercé de cela. 
commoder ; rajuster; remettre bien en- Wiegein , v. a. v. aufiegeln. 
semble ; far. rapatrier. 


i — un. Wiegen, waͤgen, v. a. irr. peser. part. ges 
Wiederverſoͤhnung, s. M. 3. la réconcilia *8 x. ’ 


. .] d t: rai te + ⸗ | 
Fes à —— — rajustement; sir A v. a.prop. et fig. bercer. part. gts 


green tek pr Te MBiegenbogen, s. m. 1.* Parchet du berceau. 


Wiederum, adv. le même que wieder. ABiegengeld /6. n, 5. le présent qu’on fait 
SBieder umatbciten, v. a. refaire; refondre.| à la nourrice d’un enfant nouveau né. 
Wieder umfebren , ».a. retourner; ir. v. n. Bicgentind , sn. 5. l'enfant en maillot; 
retourner ; rebrousser chemin; revenir] l'enfant au berceau. | 
sur ses pas. Wiegenkorb, s. 1. 2.* la manne d'enfant; 
Wieder umfchmelsen, v. a. refondre. la barcelonnette. 
Wiederumſchmelzung, ⸗. M 3. la refonte. Wiegenlied 6. n. 5. la chansonnette pour 
Bicder von einander machen, v. a. défaire. endormir ou bercer les enfans. 
Wieder von vorne anfangen , ». a. recom-|Yichern, v. n. (av. baben) hennir. (se dit 


mencer. ! du cheval.) part. gewiehert. 
Wieder vorbey gehen, kommen, reiſen ꝛc.Wiehern, s. 7. le hennissement. 
v. n. repasser. Wieſe, 5. f. 3. le pré; la prairie. 


Wieder megacben , ». n.s’en retourner. Wieſel, s- 72. 1. la clette. 
Wieder weaſchaffen, megtragen 16, v. n.|YBiefenbadh , s. 2. 2.* le ruisseau qui coule 
remporter; sf. ramener. dans nue prairie. | 
ABiefenberg ; 


\ 
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Wieſenberg,e. m. 2. la montagne couverte! 
e prés. 

Æiefenblume, s.7. 3. la fleur des prés; ir. 


e souci, le souchet d'eau. 
Wieſengeld, s. n. l'herbe aux écus; la 
numwæulaire. (Pfennigfraut.) 
Wieſengras, s. n. l'herbe des prés. 


Wildbret, du gibier ; du menu gibier, 
comme des lièvres, lapins etc.; das Wild 
aufſpuͤren, quêter la bête; das Biid 
aufireiben, lever , lamer la bête ; Wild⸗- 
bret auf eines andern Grund und Boden 
fhiefen, braconner. 
Wildacker, 5. m. 1.* le champ du gibier ; 
#Biefengeund , #: m. la terre des prés; ir] le champ ensemencé pour la nourriture 
- la vallée couverte de prairies. du gibier. | 
MBiefenfiee, s.r7. le trèfle commun des prés. Wildbad s. n. 5.* les eaux minérales ; (it. 


















Wieſenkreſſe, s. f: le cresson des prés. le Wildbad, dans le duché de Wirtem- 
ABiefenfümamnel, s. m.le cumin sauvage ou] berg.) 
+ des prés: Wildbahn, s. f. 3. la laie ; ir. la chasse; le 


Wieſenland, 5.72. 5.* v. Wieſenwachs. droit de chasse; eine Wildbahn hauen, 
Wieſenlerche,. F. 3. l’alouette des prés;| tracer, faire une laie; layer. 

la farlouse. Wildbraten, s. "2. 1. le rôti de vengaison. 
Wieſenmonath,s. m. «. le mois de prairéal. Wildbret, v. Wild, s. 
Wieſenraute, s.f. 3. la rue des prés. t(ddieb 5. m. 2. Île braconnier, 
Wieſenwachs, s: m. la prairie. Wilddieberey, s. f: 3. le braconnage. 
Wieſenwolle, s.f. v. Flachsgras er Rubr:|Mildensen , v. ». * (avec haben) sentir 

s 


gras. le sauvagin, Île fumet, la venaison ; 
Wieſenzeitloſe, s. f. 3. la chiennée; le col-| (faisander. J 
chique; tue-chien. (plante.) Wildfahrt, Wildfuhre, s. f.3.(r. de chasse) 
Wieſenzins, s. m1. 2. le cens qu'on paye] Ja laie. | 
d’un pré. Wildfang, s. m7. 2. la bête qu'on a prise 
Wieviel, adv, v. tie | adr. à la chasse ; la chasse; le gibier; 4. fig. 
Wiewohl, con. quoique ; (encore que,| far. le jeune homme impétueux, étour- 
bien que.) di, pétulant etc. 
Wild, ad;.sauvage; it. farouche; fougueax;| Bildgarn ou Wildnetz , s:n.2. le filet de. 
it. farouche, rude, brutal; ir. indisci- chasse ; les toiles. | | 
linable, intraitable, fougueux , in- MBildgarten, s:77.1.* le parc. (®biergarten.) 
er (se dit du caractère de Phomme;) Wildgrube, s. f. 3. la chausse-trape. | 
it. sauvage ; inculte ; désert; stérile; in⸗ Wildheit, s.f. prop. et fig. la férocité. 
habité; ein mild gewordenes Pferd/ un Wildknecht, 5. m. 2. le garde-chasse. 
cheval fougueux ; der Stier iſt mifd ge⸗Wildling,s. m. 2. le sauvagon; le jeune 
worden ,: le taureau est en fougue, en] arbre fénu sans culture. i 
colère; diefes Pferd ift gu wild, ce cheval Wildmeiſter, s. 2. 1. le capitaine , le mat- 
a trop de fougue; ein wildes Gemütb,| tre des chasses. 
un esprit sauvage, brutal ; wilde Sit⸗Wildniß, sf. 2. le désert; le lieu sauvage. 
ten, des moeurs rudes; ein Wilder, Wildpret, Wildbret, Wild. 
eine Wilde, s. un, une sauvage; ein WSildrecht, s. n. la curée des chiens; le 
wildes Schwein, un sanglier; eine wilde evoir de l'oiseau. . 
Gau, une laie; ein wilder Schweins⸗Wildſchaden, s. 1. les hardées; le dégât 
fopf, une hure de sanglier; die milde que les bêtes font dans les ç amps en- 
Schweinsjagd, la chasse au sanglier ;| semencés. Ÿ 
die wilde Hente, le canard sauvage ; ein Wildſchur, s..f. 2. la pelisse ; le Vilschoura. 
wilder Baum, wildes Obſt, un arbre,| (r07 polonois qui signifie: la peau de. 
du fruit sauvage ; wildes Fieiſch, de la loup. « * 
chair morte, baveuse, spongieuse; das Wildſchuͤtze,5. m. 3. le chasseur à l’arque- 
wilde Feuer, pop. le feu de St. Antoine use; le tireur; tirailleur; s, * 
etc. (v.Ratblauf;) ẽt.(dans le sen⸗ moral)] connier. À 
la vivacité inconsidérée; l'esprit écer⸗ Wildſpur, v. Gyur. ; 
velé; wild machen, effaroucher ; ir. fig. Wildſtand, s. 7. la reposée de la béte. 
pop. fâcher; faire perdre la patience :|SRildtrage , s: f: 3. la bannette à ttanspor- 
mettre en colère. ter le gibier. 
Bild, Wildbret, s. ».5. la bête Guen Wildwerk, s. 2. la sauvagine. 
— à la chasse;) it. Wildbret, le gi-Wille, .3. la volonté; t. (bag Wollen) 
ier (qu’on mauge;) it. la venaison; la] le vouloir; ir. (ie Einwilligung,) le 
chair de gibier; Feder⸗Wildbret, de la consentement ; gré: ëz. l'intention; der 
1 frene Bille, le libre arbitre; le franc 
arbitre; der ſchwache, unvollfommene 
Bille ohne That, T. la velléité; der 
legte Wille, la dernière volouté;dé tes- 
Yvyv 
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Willfahrigkeit y. f. la condeseendauce; 
complaisance; la promptitude à rendre 

volontés sont libres; Kinder mufen! service; la facilité, l'empressement à 

keinen Willen baben, den Rindernmuf| obliger etc. (v.willfabren.) *. 

man den Wilien brechen , il ne faut pas Willfahrung, s. f. l’acquiescements le 
que les enfans aient de volonté; etwas contentement. LU rûr! d'actes 
aus freyem Willen thun, faire une chose Willig, ad;. prompt; de bonne volonté; 
e son plein gré, de son propre mou-| porté à faire ce qu’on demande; ac. 
vement; mit bepberfeitigem gutem Wil⸗ 

Jen, de gré à gré; Œines Willens ſeyn, 

étré d'accord; vouloir la méme chose ; 
nach feinem freyen Willen leben, être à 
soi; vivre à son gré; étre le maître de 
soi-méme ; Willens ſeyn ou werden, 
avoir dessein ou intention; être inten-[ÿGilligen, v. a. v. pl.us. hewilligen, verwil⸗ 
tionné; concevoir un dessein ; nebmen! ligen; ir. einmilligen. — 

Sie den guten Willen für das Wert an; Willigkeit,s. F. 3. la promptitude; la bonne 
nehmen Sie mit dem guten Willen vor-] volonté. d 
licb, prenez Era — le fait; Williglich, adv. ol. v. willig, ade. 
contentez-vous e la bonne intention; Willkommen, adj. et ads. bien-venu ; fi 
um guten Willen zu erhalten, pour Sie =er rh soyez le Re 
conserver la bonne intelligence ; feinen| einen tilltommen beifen , recevoir , ac- 
boͤſen Willen merken laſſen douner des| cueillir , saluer celui qui-vient d’entrer; 
marques de sa mauvaise volonté, de sa] Juifaire accueil ; einen ſchiecht willtome 
malveillance; mit meinem Willen fol men beigen, faire mauvais accueil à 
dieß nie geſchehen, je n’y consentirai qn. ; le recevoir mal. | 
jamais; alles au feinem Willen haben, alkommen, s. m2. 1. (pop. Willkomm, 
avoir tout à sa disposition; einen fu] 5,7. 2.) l'accueil ; it. la bien-venue. (v. 
ſeinem Willen bringen, gagner qn.; l’at-| Ce mot dans la P. Fr.) ‘+ 
tirer dans son parti; lui faire faire ce Willi ͤhr s.f. le franc, le libre arbitre; 
quon veut ; cinem su Willen fon! Ja (libre) volonté; le gré; es ſtehet in 
où leben; ſich nach feinem Willen rich⸗ Ihrer Willkühr, il est en votre volonté; 
ten, se conformer aux intentions ;| %ous en êtes le maître; vous avez le 
à Ja volonté de a.; faire sa volonté ; choix libre; nach Willkuhr, à son gré; 
avoir de la complaisance pour luietc.;| à leur gré; à sa volonté etc.; ic. arbi- 
tbe mufet es thun, mit oder wider Wil⸗ trairement. Due — 
leu, vous le ferez bon Po malgré; na |gifitübrlih , adj. arbitraire; ade. atbi- 
eincs Willen leben muffen, être à la! trairement; ein willkuͤhrlich angenom⸗ 
merci de qn.; die Sache gebet nach Wil⸗ mener Sas, une hypothèse. 
Len ; (nach und ,) la chose réussit à D i[per ; e. a. v-milbengen 
souhait, on ne peut pas mieux; wenn Simmeln , ». 2. (av. haben) er v: émperr. 
id na Gottes Willen ſterben folte, —X er; ét. — — (von. . ) 
Dieu — —— de moi; sil ;s, fig. abonder. part. gewimmelt. 
Dieu venoit à disposer e moi; mit al. Winimern, v. ». (av. baben) gémir , pleu- 
lem Willen, très-volontiers; de tout * (en —— — in- 
mon coeur. | dre; pousser des cris plaintifs; ein wim⸗ 
YUm...mwillen; pour; pour l'amour de;! mernder on, un ton delent. part. ge- 
pres um Gottes willen, pour Tamour de wimmert. : 
ieu; td liebe fie um ihrer Schoͤn heit Wimmern, (Gewimmer, )c. ». les lamenta- 
willen, je l'aime pour sa beauté; die Tu·. tions; les cris plaintifs; le gémissement 
pe if ſchaͤtzbar um ibrer felbft millen, Wimpel,s. m. 1. (1. de mar.) la banderole; 
a vertu est estimable par elle-même. flamme; die fâmmtlichen Slaggen und 

SBillensmeinung , sf: das ift unfre gnaͤdi. Wimpel eines Schiffes fliegen laſſen, 
ge Willensmeinung, (style de cour) tell faire parade. 
est notre bon plaisir. Wimpelſcheide, s.f: 3. la gatne de flamme. 

Willfahren, v. a, (einem in etwas) acquies-| YBimpelftange, s. ph le bâton de pavillon. 
cer, consentir à qh.; accorder qch. à|Gimpelfio, s. m7. 2.* le diguon; digon. 
qu; condescendre à sa demande; luilÿgumper , s. 2. 2. le cil, le poil de pau- 

aire plaisir; l'obliger. part. gewillfabret.| pières. (Xugenwimper.) 

Willfaͤhrig, ad/.obligeant; condescendant;|gBimpern, v.". (av. baben)ciller (les yeux, 
prom tàservir ; oflicieux ; complaisaut;| les paupières;) if. v.blingen, blinzeln. 
serviable ; accommodant; facile; adv.|YGimpern, s.n7. le cillement; it. v. das Blin⸗ 
obligeamment, oflicieusement etc. sen, Blinzeln. 


tament; la disposition testamentaire; 
ein jeder bat feinen frepen Willen, les 















volontiers; de bon gré; de bon coeur; 
ERA aus willigem en 
e bon coeur; id bin daju willig j'y 
consens de bon coeur ; je le veux bien; 
cin williger Menfd ,; un homme de 
boune volonté. « 2* 


Bin , sem, 2. le vent (en général'et dans 


- êt: la grande figure, la parade, gw’on 


: la fanfaronnade ; rodomontade ; gascon- 
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une girouette; être homme à toute (à 
double) -face ; soufller le froid et le 
chaud ; s’accommoder au temps et aux 
circonstances; in den Wind fchlagen, 
mépriser ; se moquer, p.ex. d’un bon 
conseil etc.; in den Wind reden, parleë 
en l'air ; parler à des sourds; n’être pas 
écouté. 

MBindbal , s.m. 2.* le ballon. . 

Windheutel ic. v. Windmacher. 










ses diffèrentes acceptions, qu’on trouve 
avec un grand nombre de phrases qui s'y 
rapportent, v. dans la P. Fr. au mot: 
vent;) ét. le vent; la ventosité; flatuo- 
sité; le pet; (Blaͤhung) it (. de chusse) 
l'odeur ; és. fig. fam. le vent; la fumée, 


nade ; vanterie; bravade ; le mensonge ; 


«+ fait en habits etc.; it. le faux brillant Windbeuteln, v. 7. fam. (av. haben) faire 


…, @C.i ic. fig. v. plus bas; der Wind achet 


‘Pour en imposer , pour éblouir, pour jeter 


des gasconnades; gasconner. part, ges 
windbeutelt, 













de la poudre aux yeux ; it, le vent ( bie 
gebeime Nachricht) qu'on a d'une chose; Windbruch, s. mr. 2# la hernie venteuse ; 
ét. pop.v.Windhund; ein aclinder, fanf-l- ër. la pneumatocéle ; physocèle. 
ter ind, un soullle de vent; £. un! Windbruch, Windfall, Windſchlag,. re. 2.* 
petit vent; un vent doux; Wind ma. (ir, de gruc r'e)le chablis; le bois chablis. 
en, (dans un sens naturel) venter; Windbuͤchſe, * 3. larquebuse à vent. 
faire du vent avec un soufflet , éventail Minddarm, s. m2 2.* le côlon. | 
Winde, s. f. 3. le liseron , liset (plante.) 
inde, s.f.3. le guindal; guindas; guin- 
deau; à. le cabestan, virevau sur les 
vaisseaux; it. (WBagentvinde,) le cric; eine 
Winde mit Schrauben, un verrin, 


ou wehet, il fait du veut; il vente; eg 

webt nicht der gerinafte Mind, il ne fait 
as un souflle, pas une haleine de vent: 

in dem Winde liegen, étre exposé au 

vent; por dem Winde bedecken, (4. de Windeeiſen, s. 7. 1. le tourne-a-gauche ; 

Jard.) abrier , abriter; mettre à l'abri (v. aussi Windeiſen.) 

du vent; vor dem Winde bedeckt ſeyn, YGindeifen ,s. 1. 1. la verge, vergette aux 

être à l'abri du vent; ein fhleichender fenêtres; it. v. Windecifen. 

Wind, une vesse; von Winden gepiagt Windel, s.f. 4. le maillot; la couche; ir. 


ſeyn, Winde im Leibe haben, étre tour- (Wickellappen, Bideltuch ,) le lange ; 


. m'en viendra ; mit vollem Winde fegeln, 
















menté des vents; avoir des flatuosités! in Windeln wickeln, emmaillotter. 
— — — einen Fan si * Windelbohrer, v. Wendelbohrer. 

en, lacher un vent ; Der un a : ‘ i , e 
ind , (4. de chasse) le chien halëne le[WBinbein ; (in D re, en 
gibier. Æig. er Pror. Wind machen , farm. Windelband, s. n.5.* la bande de maillot, 
vendre de la fumée; faire le gascon; en paper | 
imposer etc.; it. faire grande figure ; Winden, v. a. irr. tordre; it. eûtortiller ; 
donner dans la vue; tromper par l'ex- it. dévider , mettre en pelote, p. er. du 
téricur etc.; einen mit Wind und of. fil; in die Dôbe minden, guinder; éle- 
nung fpeifen , bercer qu. de veines es- ver; aus den Handen winden, arracher 
— de vent, de fumée, de chi- . des mains; fi winden, réf. s'entor- 
méres etc.; das if nur ind, ——— tiller; ic. se replier; à. se recoquiller, 
que du vent; ce n’est rien , ce n’est que comme p.ex, un ver. part. gewunden. 


menterie, ce ne sont que vaines pro-| ” 
messes etc: Wind rade aben ou | Binden, v. ne (4. de chasse) prendre le vent. 
i part. gewindet. 


bekommen, avoir vent ou avis de qch.;l 

en étre luformé: beluer , Séans sinbeubdume, pl. (der) les amarres. 
ch.; wenn ich den geringfteñ Wind da. | Bindenmadher, s. rm. 1. le faiseur 

Jon —— le moindre souflle quil Wind - Ey, s.n.5. l'oeuf vide; l'oeuf qui 

n’a point de germe. | 

avoir le vent en poupe; ètre favorisé Windfaͤcher, LAURE l'éventail (Faͤcher;) 

de la fortune; auf guten Wind marten,| . À: l'éventoir dans la cuisine; ein Wind- 

attendre un vent, une conjoncture, faͤcher von Federn, un plumasseau. 

une occasion favorable; es bat ibm man. Windfackel, s. f. 4. le flambeau ; la torche; 

er faure Wind unter die Raſe gewehet, : le brandon. 


. Pop. il a eu bien des adversités dans sa|WBindfabne, s..f. 3. la girouette; ër. (e de 


vie ; il a mangé de la vache enragée;| Marine) la flonette. 

wider den Wind anfegen , aller contre Windfall, v. Windbruch 1e, 

veut et marée ; trouver des obstacles|YGindfang, s. m1. 2.* le paravent; ir. le ven- 
Partout; sr. nager contre le torrent;| tilateur: à. le soupirail; ie +. Dinde 
entreprendre des choses impossibles;| ſchoͤpfer et Rindtod. 

den Mantel mad dem Wind haͤngen, Windfeder, s.f. 4. (4 de mar.) le plumet 
tourner à tous vents; tourner comme de pilote, 
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Windgeſchwulſt, s.f.3. l'emphysème; it. Windroöſschen, s. n. 1. l’anémone; it. la 
— am Nabel, la pneumatomphalocèle.| cloucourde ; (plantes et fleurs.) 
ŒBindaôpel , sm. 4. (1. de mine) la machine Windroſe, s..f. 3. (1. de mar.) la rose des 


à moulettes. vents ou du compas de mer, de route. 
Windgott, s. m. . de myrhol.) Eole; le Windsbraut, s.f. p.us. le tourbillon; la 

dieu des vents. | bourrasque; £f. (4 de mar.) la rafale; 
Windhafer, s.m. la folle avoine. +. Gtutm. 


Mindbälter, s. 2. 1. T. la prison des vents; Windſchade , s. m.3. le dégât, le dommage 
(espèce de réservoir souterrain, pour) Cause par le vent. , 
faire entrer de l’air dans les apparte- Windſcheu, adj. et adv. qui craint le vent. 
mens par des tuyaux. Windſchief, ad). er ade. (se dit du bois) qui 
Mindbaufen , s.m. 1. la meule de foin. —— — coffiné. — 
indhund, (pop. Wind,) s.m. 2. le le- indſchirm, s.77. 2. le para vent: cf. le Drise- 
— le — courant ; ein Strick tes (dans les jardins.) 
. MBindbunde, une laisse de levriers; ein Windſchlag, * Windfall. 
junger Windhund, un levron ; das Weib⸗ Windſchoͤpfer, s. m. 1. les éventeaux (ven- 
en von SBindbunden , la levrette; mit} te2ux) de soufflers. (v. la P. Fr.) 
Windhunden jagen, levretter; einer, Wind Gater, s. plur. (t. de forg.) les ba- 
der junge Windhunde aufsichet und ab- : 
ot de levretteur ; Lu Art, junge nt Ur 2. le levrier; la levrette; 
Windhunde aufzuziehen oder absurich- Dindftil, ad. PRE A 


ten, la levretterie. 2e A 
vus ; Jus Windſtille, s. f: 3. le calme; it, (Meeres⸗ 
Windig, adj. et ads. venteux; sujet aux fille ) J Pre ÿ de ( 


vents; it. exposé aux vents; it. fig. fam.|. , 
douteux ; incertain ; scabréux; en mau- Binohod , sm. 2.* E. de facteur d'orgue) 
vais état; eg iftiwindig, il fait du vent |... " 

il vente; es fichet windig um ibn aus, Vindſtoß , s:m.2.° le coup de vent. à 

fig. fam. ses affaires sont en mauvais état. Windſtrich sm. 2. (. de mar.) l'air de 
vent; if. le lit de'vent; ir. le rumb de 


Windklappe, s..f. 3. la soupape. vent (sur le compas.) 

Windkugel, s.f. 4 T. l’éolipile. | 

Mindlade AA f-3. (4 de facteur d’orgues) le nr 2 bete la bourrasque; (r. 

sonètein “Mind, s na le petit Windſtuͤrmiſch adj, et ado. p.us. orageux. 
vent; le vent doux. Binbiuct, Hinbmafterfudt, s.f. la tyn- 
indleu À —5* panite; Vhydropisie de vent. 

—2R6 * —* — Windtreibend, ad. et adv. carminatif. 


Windloch, s.71.5.* la ventouse de four- Wundvogel , s: .1.* lé courlieu ; courlis; 


neau; ét. (Reller{och) le soupirail de cave. —— ———— 
ge, s.f.3. . 


Windmacher, s. m. 1. fam. le menteur; le Mind V he 
vendeur de fumée; le rodomont; fan-["#° hi 6e Mer 
FAT gascon ; charlatau ; (v. aussi gere Lips s.f. l'hydropisie tym- 

caler. ) Mindmeibe , s. m. 3. l'aubrier (oisear..) 

Windmacherey, s. f: 3. fam. le vent; lan: 7 rh trés San TT 
fumée ; — — Wind. gel Rinviciuee, 2e 1.K 

Windmeſſer 1 Se M, 1. l’anémomètre. | MBindmirhel, s.m. 1. le tourbillon. 


Windmonath, s- m1. s. ol. Novembre; it. inf, s. m. à. le signe; le clin d’oil; tir 


nouv. le mois de Ventôse. nem einen QDint — faire signe J 


Windmuͤhle, s. F. 3. le moulin à vent. l'oeil à qn.; àr. fig. l'avertir secrètement; 
Windmuͤhlenbalken, s. 72.1. la tratte de! auf jeden Wink Achtung geben, obser- 
; moulin à vent. | ver les moindres mouvemens de qu; 
Windmühlenflügel, s. m. 1. l'aile, le vo-| auf den Wink gehorchen, obéir sur le 
lant de moulin à vent. champ. 
Windmuͤhlengehaͤus, s. n. 2. la cage de Winkel s. m. 1. l'angle; it. lé coin; if. 
moulin à vent. Se (4. de blason) le canton; à. le recoin; 
SBindmuller, s. 72. 1. le meùnier d’un mou-| l'endroit caché ou obscur; it. (par mi- 
lin à vent. pris) le trou ; chenil; taudis; ein geradt 
Windoͤhrlein 5. n.1. le bec (du soufllet.)| liniger Winkel, un angle rectiligne; tiß 
Windofen, s. 7. 1,* le fourneau à vent. frummliniger Winkel, un angle curvi 


WBindpocden, s.p/. la petite vérole volante.| ligne; ein vermifchter Winkel, un av le 
Sindradchen, s. 2. 2. le moulinet à vent. | mixtiligne; Winel von aleicher Groͤße 
Sindrähe, s..f. 3. la fourbure (des che-| des an - de même affection; fo gleicht 

vaux.) intel bat, rectangle, rectangulaire; 
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in allen Winkeln ſuchen, chercher dans Winterbeule, s.f. 3. l’engelure. . 
tous les eoins et recoins; incinemelenden Sinterbirn, s.f:3. la poire d'hiver. 
Winkel wohnen, demeurer dans un misé-|YGinterblume, s. f, à. la leur hivernale 
rable trou, dans un chenil, dans un| ou d'hiver, : 

taudis; jm Winkel, fig. secrètement; Winterfenſter, s. 7. 1. le contre-chassis. 

clandestinement; en cachette. Winterfruüchte, s. pl. les gros grains; les 
Binteldruderey, s.f.3. l'imprimerie clan-| grains d'hiver. 

estine. WBinteraerfte, sf: 3, l'écourgeon; l’escour- 

Winkel⸗Ehe, s.f.3. le mariage clandestin.| geon; l’orge d'hiver. 
Winkelfoͤrmig, it. winkelicht, adj. er adv.|Minteractraide, s. n. les blés d'hiver ; les 

en angle; qui a la forme d’un angle. grains d'hiver; les gros grains. 
Winkelig, ad}. et ado. angulaire; en angle; Wintergruͤn, s. 7. la pervenche; pirole; 

qui a des angles; ir. qui a des recoins. le lierre (plante. ) | 
Winkelhaken, s. m7. 1. v. Winkelmaß; Winterhaft, mintermäfig, ad. et adv. de 
. (4 —— le composteur; ét. (1. de] l'hiver; d'hiver; ad. comme en hi- 

Jond. de caraët.) le compositoire; #4] ver etc.; winterbaft angegogen ſeyn, 

(t. de menuis.) le réglet. être habillé comme en hiver ou pour 
Binfelbatenéled y & n.2. T. la coulisse de] l'hiver. 

ée 


galée. Winterkreſſe, s.f. le cresson d'hiver. 
Winkelhure, s: f. 3. la cantonnière; lalÿBinterlager , s.2.1. YBinterquartier,s.r2.2. 
prostituée de la deruière crapule. le quartier d'hiver; das Winterquartier, 
Winkelmaß, s. 7.2. l'équerre; ein beweg⸗ 


! } die Winterquartiere beziehen, prendre 
fiches Winkelmaß su ungleichen YBin-| ses quartiers d'hiver. 
feln, la fausse équerre; l’équerre pliante; 








‘ 


Wintermonath, s. m. 2. (le mois de) No- 
ir. le buveau. vembre. 
Winkelmeſſer, s. m. 1. le graphomètre; le Wintern, v. impers. fam. faire froid; es 
_ récipiangle; le rapporteur. wintert diefes Jahr frübe, langfam, 
Winkelmuͤnze, sf. 4 la fausse-monnoic;| l'hiver avance, retarde cette année. 
it. la fabrique de fausse-monnoie. part. gewintert. | 
Winkelmuͤnzer,s. #2. 1. le faux-monnoyeur.Minterquartier, v. Winterlager. 
Winkelnaht, s. f. 3. E. d’anar.) la suture Winterſaat, s. f. 3. le blé d’autoinne; les 
” Jlambdoïde. £ ui : semailles d'hiver; it. les grains d'hiver. 
Winkelpulsader, s. f. 4. l'angulaire. interuna, s.f. 3. (1. de jardin.) la serre; 
Winkelrecht, ad). et adv. rectangulaire; en Me rte Te A — ) die 
angle droit; v. rectiwinfelig. Gewaͤchſe in die Winterung bringen, 
Winkelſchenke, s. f. 3. le cabaret borgne. | mettre les plantes en caisse dans la serre. 
. Binfelfhule, s..f.3. fam. l'école de per- Winterwende, s.f 3. le solstice d'hiver. 
mission. | Mintermetter, s. 7. le temps froid; (+v. 
Winkelſchulmeiſter, s. m2. 1. le permission-| aussi Winterzeit.) 
naire Winterzeichen, s. pl. (r. d’asrron.) les signes 
Winkelſpiel, s. 71.2. le jeu des quatrecoins.| hjivernaux. . — 

MBuinfeltrepve, s.f. 3. l'escalier dérobẽ. Winterpit s.f. le temps d'hiver ; la saison 
MBintelverjammliung, s. f. 3. Winfelsufam-) de l'hiver; l'hiver; zur Winterszeit, 
mentunft ,; s.f.2.* l'assemblée clandes-| en hiver, | : | 

tine; le conventicule; ir. (der Geiſtlich⸗· Winzer⸗. »7. 2. le vigneron. 
leit/) le conciliabule. injerhacke, sf. 3. la meigle. 
Si n. (av. haben) faire signe de la 
es yeux etc.; mit den Augen win⸗ 
ten , cligner les yeux. part. gewinket. 
Sinne, s.f.3. (1. de metnier) le chevalet. omme; un mirmidon. 
Winſeln, v. 7: (av. baben) gémir; se lâmen-|Yipfel, s..m. 1..le sommet; la cime. 
ter; geindre; faire des cris plaintifs.|JGiphe, s. 3. Ju pade (Wippgalgen;) 
part. gewinſelt. it. le relais; (corde que des gens malins 
Winſeln, (Gervinfel,) s. n. le gémissement;] tendent la nuit à travers la rue pour 
les lamentations. faire tomber les passans;) sr. le tétoir 
Winter, s.m.1. l'hiver; mitten im Win⸗ (des épingliérs;) einem die Wippe geben, 
ter, au fort, au coeur de l'hiver; den] donner l’estrapade à qu. 
Dinter an einem Ort subringen, fb)Bipven, v. a. estrapader; donner l'estra- 
über inter ivaendmo aufhalten, hiver-| pade; it. billonner; (v. aussi fippeu, ) 
ner; (v. aussi uͤberwintern.) Part..gemippet. 
Winterabend, s. m. 2. la soirée d'hiver ;Gipper, s."». 1. (le bourreau) qui donne 
(t. d’'astron.) l'occident d'hiver. l’estrapade; der Ripper und Aipper, le - 
Winterapfel, s. m. 2.* la pomme d'hiver. | - billonneur. 


inzermeſſer, s.2. 1. la serpette. 
Winzig, adj. et ado. pop. petit; fort petit; 
AA winziges Maͤnnlein, uu petit bout 





Wirk Wirt 
EStruͤmpfe, Spitzen :c. wirkenfaire des 
Wippern, v. Wimpern. ‘bas, de la dentelle etc.au méfier; fabri- 
Fm gd v. la grammaire. quer des bas etc’; Tapeten mirfen, fa- 
BBirbel, sr. 1. — Des Hauptes, le sommet] briquer de la tapisserie de hau te-lisse. 

de la tête; le vertex; — im Gtrom, le Wirkend, adj. et adv. agissant; Die tits 
tournant d’eau; — im eer, la remole;| tende Onade, (1. de théol.) la grâce efl- 
— vont Wind, le tourbillon; — an einer te; die wirkende Urſache, la cause 
Geige, faute ic., la cheville de violon,| efliciente. 
de luth (pour monter les cordes;) — an Wirker, ne se dit que dans les composès: 
* einem Gcelenfe, l’emboîture des os; —] Gtrumpfwirfer, Bortenmirfer rc. ; Mit⸗ 
einer @pindel, le pesorr de fuseau; —| wirker 1e. | — 
an einem Gewinde / la poulie de moufle;|Yivffiffen, s.72 1. T. le coussin à fiire de 
— an den Gâulen, am Scfchüs rc. , l'as-É la dentelle. * 
tragale; — am Faßhahn, la clef de ca-Wirklich, adj. actuel ; ir. effectif; réel jt. 
nelle; — auf der Trommel, auf den! positif; die wirkliche Zahlung, le paye- 
Pauken re. , le roulement (de tambour,| menteffectif; man muf etwas wirkliches 
sur les timbales etc. ;) den Wirbel bla! vor ſich ſehen, il faut voir du réel , ‘du 
gen, battre ou faire le roulement; in] solide, des sûretés etc.; mirflicher Rath, 
dem Wirbel der Gefchâfte, fig. dans le] conseiller actuel; couseiller en charge; 
tourbillon des affaires, des plaisirs. (qui n'est pas. seulement honoraïire 5) 
Wirbelig, (voler Wirbel,) adi. et adr.| wirklicher Officier, Dauptmannac., of- 
plein de tournans , de tourbillons etc. ficier , capitaine etc, en pied; die mirfs 
Wirbelader, s. f: 2. la veine ou l'artère] [ide Suͤnde, 7. le péché actuel; eine 
vertébrale. wirkliche Grofe, une quantité positive; 
Wirbelbein, s #7. 2. la vertèbre, lespon-! (à l'opposition de la quantité négative.) 
dyle (de Pépine du dos.) Wirklich, ad. actuellement; effective- 
Aiveclfoemig , adj, et adv. tournant; en! ment; réellement; en effet; positive- 
ournant. ment; es tft wirkli il est posi- 
—— s. m. 1. le chevalet (d’un —— pirtlich mar P | 
clavecin etc. | | irklichkeit, s. f 3. la réalité ; l’existeneé 
Wirbelgeiſt, s. 77. 5. Wirbelhirn, s. nr. 2. Etes * Wirklichkeit bringen , 
Fam. l'esprit turbulent, inquiet; if. les-|  fectuer; réaliser. 
prit fantasque, quinteux. WMirfmulde, s. f. 3. Wirktrog, s. me. 2.* 
Wirbelkraut, s. 7. l’astragale (Aerbe.) (£. de boulanger) le pétrin. | 
WBirbelgelent , s. 7. 2. le chatnon tournant. Wirkſam, adj. et adv. actif; agissañt: 
MBirbeln,v.n. (av. baben) tournoyer; tour-lYGirffamfeit, s.f. l’activité. °° *” 
ner; ét. pirouetter ; (r. milit.) battre un Wirkſtuhl, s.%#:2.* le métier (de tisserand, 
roulement (sur la caisse ou les timbales;)| de fabricant de bas, de hante-lissier etc.) 
das Haupt wirbelt mir, j'ai un tour-| ‘ir. la ratière (de rubanier.) LL. 
noyement de tête. part. gewirbelt. Wirktafel, Wirktiſch, v. Wirkbret. 
Wirbelpunct, æ. m. 2. ¶. d’astron. etc.Wirkung;, s.f. 3. l'effet; ir: Paction d’un 
‘le point vértical; le zénith; (Scheidel⸗ corps sur un autre corps; "if. Vopération , 
punct. )  - . er. de l'ame. teurs 
Wirbelſtock, sm. 2.* Et. de fact. d’instr.)'Qirtungéftaft, s' f. 2.* l’eflieacité- 
le sommier. MRrrfunastreis, s. 1.2. la éphère d'activité. 
Wirbelſucht, s. f. (er parlant de certains Wirren, v. a. brouiller; erbrouilker; 
animaur) le vertige; le tournoyement| aus einanber twirren , débro Part. 
de tête. (Schwindel.) gewirret. —— 
Wiebelwind, 5. m. 2. le tourbillon. Wirrgarn, s.». le fil brouillé. — 
Wirkbret, 5.7.5. Wirktafel, s.f. 4. Wirk.Wirrreis, s. 7. 5. At. de jardin.) lefreëäin. 
tifdh, s. m. à. (1. de pâtissier) le tour; Wirrſeide, s. f. 3. la sttasse ; les contailles; 
la table sur laquelle On pétrit laæpite. la bourre de soie. . 
Wirkeiſen, s. 2.2. (1. de maréchal) le pa- Dirrſtroh, s.n. la paille froissée: 
roir, boutoir. Wirrwarr, s.». fur. le brouillamini; la 
Wirken, v. &.er n. (avec baben) opérer; ir.| confusion; le désordre. 
produire ; effectuer ; absol. 7 it. faire Wirſekohl, s.m. le chou frisé. 
eflet; it. pétrir {a pâte; it. faire un tis-IÿGirtb , :.m. 2. l'hôte; (l’hôtelier;) l'au- 
su; travailler au métier; fabriquer;| bergiste; it. le traiteuf ; restaurateur; 
Gutes wirken, faire du bien; dieſes alles, àr. * cabaretier; à. fig. le ménager; 


Wipp Wirk 
Wipperey, s.f. le billonnage. 
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bat nidits gewirket, tout cela n’a rien 
produit , n’a pointeu d'effet; den eia 
wirken, pétrir la pâte; dem Pferd den 
Huf wirken, parer le pied d’un cheval; 


l’économe; der Wirth sum Mohrenkopf, 
l'hôte de la tête de more; ein Wirth, 
der die Lente ͤbernimmt, un écorcheur; 
die Rechnung obne den Wirth machen, 


Wirt Vif 


prov. compter sans son hôte; faire an 
projet sans la participation de ceux qui 
y doivent concoutir ; wer die Rechnung 
ohne den Wirth macht, betruͤgt fib, 
prov. qui compte sans son hôte, compte 
deux fois. 

Wirthinn, s f.3. l’hôtesse; l’aubergiste; 
it. la cabaretière ; 11. fig. la ménagère; 
l’économe. j 

Wirthlich, v. wirthſchaftlich. 

SGirtbfchaft, s.f. la profession d'aubergiste, 
de cabaretier etc.; ir, fig. l’'économe; le 
ménage; Wirthſchaft treiben, tenir au- 
berge; it. tenir cabaret; (v. aussi wirth⸗ 
ſchaften.) 

Wirthſchaften, v. 7. (av. haben) tenir au- 

. berge; it. tenir cabaret; à. conduire 
un ménage; if. fig. économiser; user 
d'économie. part. gewirthfcaftet. 

Wirthſchaftlich, adj. er ad. ménager; éco- 
nomiser; avec économie ; en économe. 

Wirthſchaftsregel, 5.7.4. la règle écon- 

»«.mique. 

Wirtos haus, c. n. 5.4 l'hôtellerie; l’au- 

berge; à.lecabaret; ein theures Wirths 
baug , un coupe gorge; une écorcherie. 

RirthSiunge , s. mr. 3, le garçon de cabaret. 

Birtha#mand, s.f.2.* la servante de cabaret. 

Wirthswein, sm, le vin de cabaret. 

Wiſch,⸗. m. 2. le torchon; sr. ( Strohwiſch) 
le bouchon de paille; à. le bouchon de 
cäbaret; is, le bouquet de paille (pour 

uer qu’une chose est à vendre; } ir. 
T. (Wuͤlſt, Eragrina,) le bourrelet, 
e coussinet (que les femmes mettent 
sur la tête pour y porter des fardeaux;) 
it. (1. de mépris) une mauvaise brochure. 
iſchen, v. a. torcher, essuyer avec un 
torchon; ic. frotter; &. T. (mit eine 
Stro hwiſch abreiben,) bouchonner un 
cheval; it . de peintre) estomper; ein 
Rind wiſchen, (fâubern,) ébrener un 
enfant; er fann fid nur das Raul bar- 
na wifchen, — op. il n’a qu’à s’en 
frotter la barbe; il ne l'aura pas. part. 

Exviſchet. Lo. Ë 

Difher, s. m. 1. v. Wiſch; it. (r. de peint. 
l'estompe; és. (1. d’artill.) l'écouvillon; 
it. figs pop. la reprimande; mercuriale; 

lavasse. 

Wiſchgold,⸗. 7. l'or en feuilles. 

Sue, s. m,1. le wispel, (mesure pour 
les grains, de vingt-quatre boisseaux.) 


Wiſpeln, wiſpern ic. 6. am. v. Gliftern, 
Fluͤſtern 


Wiſsbar, adj: et adr. qu'on peutsavoir ou 
apprendre. 

Wißbegierde, s.f. l'envie, le désir, la cu- 
riosité,. l'empressement d'apprendre. 
Wißbegierig, adj.etadv. curieux, empressé, 
qui a beaucoup d’envie d'apprendre. 
Wiſſen, v.a.irr. savoir; (v. ce verbe dans 

da P. Fr.) avoir connoissance de qch.; 



























— 
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eonvoltre; etwas nicht wiſſen, ignorer 


une chose; n'avoir aucune connoissance 
d’une chose; thun als wenn man etwas 
nicht wuͤßte, faire l'ignorantd’une chose; 
die Heimlichkeiten des Dofes miffen, con- 
uoître la carte de la cour; um etwas 
wiſſen, avoir connoissance d’une chose; 
von wem wiſſen Sie diefes ? de qui tenez- 
vous cela? etwas zu wiffen bekommen, 
apprendre une chose; wiſſen laſſen, zu 
wiſſen thun, faire savoir; donner à con- 
noître; faire part de qch.; ét. faire à 
savoir; etwas bep einem mien, savoir 
qu'un telesten possession de qch.; et 
wird es fchon zu machen miffen , il saura 
(déjà) le faire; il saura bien comment 
s'y prendre; er weiß mebr als er f 
merken laͤßt, il en sait bien long; 
ſchuldig wiſſen, se sentir coupable; j 
will es durchaus gethan miffen, je veux 
absolument que cela se fasse; mit den 
£euten umzugehen miffen, savoir son 
monde; savoir vivre; nichts mehr (um 
die Welt) um fit felbft miffeu , avoir 
erdu connoissance ; tomber en foi- 
lesse etc.; fie bat ich weiß nicht was 
angenehmes, elle a un certain je ne suis 
quoi d’agréable ; wer weiß obs mabr ift ? 
que saït-on si cela est vrai? keinen Rath 
wiſſen, farm. weder aus noch ein wiſſen, 


‘ne savoir où donner de la téte; fam. ne 


savoir de quel bois faire flèche, à quel 
Saint se vouer ; tenir le loup par les 
oreilles; ſich viel mit etwas mifien, se 
—— se targuer, étre fier de qch. 
rov. was man nicht wcif, macht einem 
nicht beif, on ne se chagrine. pas des 
choses qu’on ignore; ich weiß aut was 
weiß oder ſchwarz if, je sais discerner 
e blanc du noir; je me connois aux 
chôses; je m'y connois; das Wwiffen die 
Kinder auf den Gaſſen, les enfans en 
vont à la moutarde, er weiß mie die 
Kreide fchreibt, il sait ce qu’en vaut 
l'aune; wenn der Gunge müfte und der 
Alte fônnte, wuͤrden beyde reich ſtyn, 
si jeunesse sayoit et vieillesse pouvait, 
pauvreté n’y auroit. part, gewußt. 


Wiſſen, s. nr. la eonnoissance qu'on à de 


qch.; ir. le savoir; obne mein Wiſſen, 
à mon inscu; sans ma participation; 
meines Wiſſens, autant que jesais; au- 
tant qu'il m'en souvient; de ma con- 
noissance; que je sache; mit Wiſſen und 
Willen, sciemment; à bon escient ; de 
propos délibéré; ich rede hievon mit gu⸗ 
tem Wiſſen, j'en parle à bon escient, 
de science certaine ; nicht bas Wiſſen, 
fondern das Thun bilft, ce n'est pas 
assez de savoir, il faut agir conformé- 
ment ; unſer Wiſſen ift Stuͤckwerk, (r.de 
la bible) nous ne connoissons qu'impar- 
fhitement. 


1080 DIF Witzi Witzi Woche 


Wiſſend, parr. sachant; die Sache iſt mir ſich witzigen laſſen, profiter des bons 

wohl wiſſend, peus. l'affaire m'est. bien|. avis, de la lecon. part. aewitziget. 
connue; je la connois; je la sais hien; Witzigqung, s.f. 3. l'avis; l'avertissement ; 
et bat es gethan, wohlwiſſend daß xc.,| la lecon; l'avis au lecteur; das fol mie 
il l’a fait, sachant bien que etc. cine Win iguu⸗ ſeyn, cela me servira de 

Wiſſenſchaft, s.f. 3. la connoissance; it. le lecon » d'avertissement, d'exemple. 
savoir; (v. aussi Renntnif;) ë. la! Witzling, 5.7.2. le bel esprit, le diseur 
science; die ſchoͤnen Wiſſenſchaften, les! _ de bons mots. 
belles-lettres. Wo, ado. où; wo er auch fey , en quelque 

Wiſſenſchaftlich, adj. scientifique; adv.| lieu (quelque part) qu'il soit; 19 , wo · 

- scientifquement. fern, conj. si; au (ou en) cas que; 19 

Wiſſenswerth, adj.er ad. curieux; digne aber , mais si, que si; mais au cas que, 
d’être su , d’être connu. Wobey, interrag. à quoi ; en quoi; à quelle 

Wiſſentlich, «di. et adv. sachant bien*ce| marque etc.; it. (relativement) auquel ; 

ue l’on fait; sciemment. à laquelle ; par lequel , par laquelle; ir. 

Wißmuth, s. m1. le bismuth. dont etc.; wobey fol ich erfennen? à 

Wißmuthtalk, & m2. la chaux de bismuth.| quoi connoitrai-je? der Bor(dlag , wo⸗ 

Witſch, — er (s.m. in einem Witſch,)l bey man es bewenden ließ, le conseil au- 
pop. tout d’un coup; soudainement. quel on acquiesça; die Arzeney, wobey 

Witſchen, ». n. pop. (av. ſeyn) glisser ; (v. id) mich _— befinde, le remède dont je 
alitfhen.) parr. gewitſchet. —— 

Wittern, v.a. flairer, halener; it. fig. se Poche , ‘ef. 3: la semaine; alle Woche, 
douter de qch, ; appercevoir qch.; farm. chaque semaine; if. par semaine ; von 
flairer, halener, sentir, éventer; avoir| tiner Woche zur andern, de huitaineen 

vent de qch.; (v. berfpüren, merfen ;) huïtaine; eine Woche um de andere ; de 
it. v. impers es wittert, il fait des éclairs ; deux semaines lune; die Woche baben, 
iltonne; (v.tuctteri.) parr. gemittert, | tre de ou en semaine ; ſeine Woche an- 

Witterung, x. M. 3. le temps; à. T. l'ex- treten, 7 semaine; feine Woche 
halaison (d’une mine ;} les vapeurs sou- endigen, sortir front 
terrains; Witterung von eiwas haben, Wochen au pl. fig. les couches; in die 
Jig- avoir vent de qch. v. wittern. — rond À ——— ; ben 

Bitterungélebre, 5.7. la météorologie. - étreen couches ; faire ses couches; que 

Witthum, s. m. le douaire. à ‘den Wochen fommen, relever de cotiéhe ; 

SBittfrau, sf 3. v. Mittiwe, in den Wochen fferben, mourir en * 

SBittib , s..f. ol. v. Vitre. Re D 

ADittmann, sm. 5 ve ABittroer. Niig — * travail d'ubé'se- 

«72: Le 3 iri 3 —* 

Be h veuve; fa la douairière Mo chenbetti couches; das Wo⸗ 
Mittiwengebhbr, sf. 3. la portion, lé droit] Genhbett balten, étre en couches; (+. 
de la venve;.ié (1. depra.) la vivélotte ; Bochen, au plur:) « | : 

(vivenotte!) (v.laP. Fr.) Wochenblatt, s. n. 5.* Ja feuille hebdo- 


rer madaire. je 
Mittiwenjabr er: 7. l'an de viduité. ‘ | ps nb, : B el à . 
De pod 8 M,» m 
MRittiverfaften, s.»7:1.* le trouc des veuves.| qu’un a par semaine ; (la semaïne:) * 
Wittwenleben, sn. Wittwenſtand,s. m4 3 ] - 
* Ja viduité; le veuvage. Wowengzen s, m. 3. le cépaghon à 
; CUT gages Uxes. AE 
aittuer, ç ri * — ke |” l'enfant nouveau né. : LR 
| / * 1 ne sus | X , 2* ] - ⸗ 
Witz . me. 1 — aussi witzig.) rte: Por. — 
ABiseley / sf. 3. l'a —— dire de⸗ Wochenprediger, s.. 1. Je prédicateur qui 
ER en bel æprit. prèche un jour réglé dans la semaine. . 
Witzeln * * (av. baben) faire le bel es- Wochenpredigt, *. f. 3. le sermon qui se 
prit. part. gewitzelt. a * prononce un jour réglé de la semaine.- 
Witzia, «dj. qui a de esprit ; ingénieux , Wochenrechnung, s.f. 3. lc compte qu'on 
spirituel ; sensé; adv. ingénieusement;|. agrête au bout,de chaque semaine ;- le 
spirituellement; sensément; ein misjger| _compte4le la semaipe, à. Fab 
Œinfal, une saillie ; un bon mot; une|YBochenfchuift,s.f. 3. la feuille périodique; 
pointe le journal hebdomadaire. : 
Witzigen, (witzig machen,)v.a. rendre sage ;|Yochenftube, s. f. 3. la chambre d'une ae- 
onner (une bonne) lecon; déniaiser;l eouchée.  ,., ,,.: 
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Wochentag ; s. m. 2. le jour de la semaine Mohl/ acl⸗. bien ; ir, très-fort ; wohl de 


«it. la févrie. der..., heureux celui, qui...; woh 
Woͤchentlich, adj. de la semaine ; ét. heb-| mir, que je suis heureux ! etwas #m0b£ 
domadaire; adv, par semaine; chaque] aufnebmen ; prendre unechose en bien; 
semaine; toutes les semaines: etwas wohl in Acht nebmen, avoir grand 
Wochenzehrung 6. f. 3. la dépense d'une! soĩn de qch.; mit einem wohl daran 
semainc. feun , être bien avec qn.; étre de ses 
Woͤchner, sm. 1. lesemainier; (l'hebdo-|. amis; ich bin febr wohl mit ibm sufries 
madier ;) qui est de semaine. dem, je suis très-satisfait , très-content 
MBoôdcbnerinn, s.f.3. l'accouchée; lafemmel de lui; das ſchmecket mir wohl, cela est 
. en couche. de mon goût; ja wohl, oui-dà ; assurés 
Wocken, sm. 1. proc. v. Spinnrocken. ment ; das fann nicht wohl feyu, cela ne 
Wodurch ? énterrog. par où ? d'où? ir] se peut que difiicilement ; das hat euch 






comment ? en quoi? if. (relativement) 
- par où; par lequel, par, laquelle etc. ; 
durch fann ich euch dienen ? en quoi 
puis-je vous servir? das Mittel, wo⸗ 
durch er reich aemorden ift, le moyen 
par lequel il s’est enrichi ; bas iftes, 
wodurch er verarmet ift, c’est la ce qui 
l’a appauvri. 
Wofern, conj. si; au (ou en) cas que; it. 
‘pourvu ou en moins que. 
Mofüt ,.interrog. pour qui ; pour 
quoi; de quoi? it. relat. uel; 
pour laquelle ; dont; rwofur baltet - à 
. Mid ? pour qui me prenez-vous? wo 
thut ibr das ? pourquoi, à quelle fin 
. faites-vous cela ? mofur 
feu à quoi cela sert-il,? à quoi bon 
cela? er ift nicht wofuͤr er angeſehen ſeyn 
will? il n’est pas ce qu’il veut paro ire 
nchmen Sie es mofix Sie mollen, pre- 
nez-le pour ce que vous voudrez; dié 
Wobhlthat mofur ich Ihnen dante, le 


bienfait dont je vous suis redevable. 






Wobl bedenken, songer à son 


wohl ein Schelm gefagt, c’est unfrans 
fourbe qui vousa dit cela; ex if wobl 
reich, aber ꝛc., il est vrai qu'ilestri- 
che, mais etc.; id babe es wohl gefagt, 
je l’ai,bien dit; das {af ich wohl bleiben, 
je n’ai garde de faire cela; das gebet 
noch twobl.bin , cela peut encure passer ; 
cela est encore le; er thut es eben 
ſo wohl als ich, il en fait tout autant; 
il fait: de même que moi. + 


—— à Wohl ; s.7. 2. le bien ; le biensétre; das 


wahre Wohl, das hoͤchſte Wohl, le vrai 

bien; le souverain biens ſein ewiges 
ut 

éternel. , , 


fol das gut Wohlachtbar, adj.et adr. (titre d'hônrteur 


danile style épistol.) très-honbré.:: :2 


Wohlan Mnterj. eh bien ! or ca ! aHonsPea ! 
WDoblanftänbig, adj. bienséant ; déçéns 


adv. décemment. 


Woblanſtaͤndigkeit, s.f. la bienséancé ; dé- 


cénce; convenance. 


Woge, s. f. 3. (ans le style soutenu) la| Boblauf, adj. et adv. en bone Santé; 


vague ; le flot. (cine große Yelle.) 
Wogegen? interrog. où ? en quel endroit ? 
it. (relativement) à quoi; à cela; sur 
Een wogegen wohnet er ?.en quel en- 
roit loge-t-il? Sie ſagen daf 1c., wo⸗ 
aegen ich antmorte, vous dites que 
etc., à quoi (là-dessus, à cela) je ré- 
ponds etc. | 
Woher interrog. d’où ? de quel'endroit? 
it. par où?.ir. de qui? ét. relat. d’où ; de 
-. qui; duquel ; de laquelle ; mober foms 
men Gie ? d’où venez-vous ? woher wol⸗ 
len Sie das berwkifen ? par où prouve- 
rez-vous cela ? woher wiſſen Sie das? 
» de qui savez-vous cela? . is 
Wohin, interrog. et relat. où ; relat. à 
TRE wohin fo gefchivind ? où, allez- 


bien portant ; moblauf ſeyn; ſich wo 
auf'hefinden, se porter bieh; être en 


bonne santé. 


Wohbibeda ht ai. et adv. délibéré; bien 


avisé; nach wohlbedachtem Math, après 


,une mûre délibération ; alles 100 be⸗ 


dacht, à tout prendre. 


Wohlbedaͤchtlich, ace. délibérément; après 


avoir bien xéfléchi; de propas ,dé- 


ibére. 


Wohlbeſinden, s n. la bonne santé; la 


sante. . 


Woblbefugt, adf: et ach. de droit ; À bon 


roll. + e 


oblbeaabt , ‘adj. et adr. doué de hèlies 


ualités. 


q — LR 
Wohlbequͤtert, ad . et ade. opulent ; riche. 


si vite? id gehe, und weiß nicht Wohlbehaart, adj. et adv. chevelu. 3 
Wobin, je m'en vais sans savoir où ; der Wohlbehalten, adj. et adv. fam. sai ct 


Ort, wohin id euch fende, l'endroit 


sauf; en bon état; en bonne santé, 


où (vers lequel) je vous envoie ; ſich Wohlbehuft, ach. et ad. qui a le sabot bien 


wohin begeben, se rendre , se retiret 


fait. (se dit des chevaux.) 


dans un endroit; man fiebet ſchon, Wohlbeleibt, atl;. et ado. qui — Vem- 


wohin das alles abzielet, (farm. wo das 


hinaus will,) on voit bien à quoi tend, Wohlbeleſen, adj. et adv. qui a beaucoup 


de Jecture. 


à quoi vise tout cela. 


bonpoiat ; charnu, 


roB2a Bob, . Bo 2 
Boblberebt , adj, éloquent , disert ; adr. Wobhlgeratben, ad).ef ade. bien né, comme 

éloquemment. un enfant ; ul. qui a bien réussi ; qui aen- 
Wohlbeſtellt, adj. et adv. (ritre d’'honneur,| du succès. 

du style épistolaire) it. ein woblbcfeltes| Woblaexuch/⸗. #7. 2.° le parfum ; l'odeur 

, une maison bien montée. suave, agréable; la senteur. 

Wobledel adj. (rirre de civilité) noble. Wohlgeſchmack⸗. m. le goût agréable. 
Boblehrwürdig, adj. (rire qu'on donne] @oblaefaltet, v. wohlgebildet. 
_ aur ecclésiastiques) révérend; très-révé-[9Dohlacmogen , adj. er adv. très -affection- 
; rend; Er. Wohlehrwürden, votre-Ré-| né; bieaveillent. 

vérence. blaemoaenbeit, s. f.3. la bienveillances 
Wohlergehen, s. r. la prospérité. l'affectiou ; les bonnes grâces; la faveur. 
Mobieriegen, adj. et adv. bien élevé; mo-IÿBoh{babend , ad. er adv. à son aise ; aisé; 


bien partagé de la fortune ; bieu aé- 
Boblfabrt, s. f la prospérité ; le bon-| commodé des biens de la fortune. 
beur ; le’ salut; einen um-feine Wobl-|Bobltlang, Wohllaut, s. m. 2. lharmo- 
Fahrt bringen, perdre, ruiner qn.; 14] mie, le son ou ton agréable; is Veu- 
Babe ihm meine ganze Woblfahrt su] phonie. 
danken, je lui suis redevable de toute Robltiingend, wobllautend , ac. harmo- 
ma fortune ; Die gemeine Roblfahrt, le! nieux; sonore ; a. harmonieusement; 
bien public ; ÿ la prospérité publique. sonorement. 
Wohlfeil, acÿ. et acv. bon marché; à hon Wohlleben, s. n. la bonne chère; Ja vie 
‘ marché; à bas prix ; ein wohlfeiler, febr) délicieuse; famz (la) gogaille ; immer 
wohlfeiler Preis, un bas prix; vil prix;} im Moblleben fhmeben , faire toujonrs 
eine moblfeile Beit, moblfeule Rerten,} bonne chère; se plonger dans — 
« des temps où les denrées sont à vilprix;] lices. 
des temps dꝰ — — leben/ Woblmeinend, +. woblagemeint. 
rirreà bas prix, pour rien , à vil prix ; 8 l'éloquence ; plus. 
es iſt bier wohlfeil gebren , il fait bon pps TS hr. J 
vivre ici; das if ſpottwohlfeil, pop-lgobiricdend, adi. er ad. —— 7— 
eela est à glonner ; c'est pour un mor-| d’une odeur agréable ; wohlriechende 
: cean de pain ; moblieiler werden, deve- Gachen, des parfums ; odeurs; sentears ; 
mir ou se rendre à meilleur marché. mobiriechende Rrâuter , des herbes odo- 
oblfeile, s. f. fam. le bon marché; le] riférantes; ir. (t. de crisine) des herbes 
ob la vileté du prix; nur nach derl fines : : roobtriehende Hand ſchuhe / wohl · 
Wohlfeile kaufen, ne chercher que le ricchendes Waſſer, des gants , de Vean 
bon marché. de senteur ; moblrichend machen ,.par- 
Wohlqgeartet, adj. et ad. bien né; quial famer. 
de bonnes “qualités baturelles; v. aussi Wohlſchmeckend, ad/.et ad. de bon goût; 
wohlerz ogen. savoureux. 
—— * adj. er ad bien fait; bien] Wohlſeyn,e. n. 1. la bonnesanté; la santé. 
tourné; d’une taille bien prise ; "fait à Wohlſtand, s. m. la bienséance :, déçcence; 
peindre , à ravir ; beau ; (bel; belle.) convenance ; la prospérité; l’aisance. 
Wohlgeboren, ad). (rire d° — nobhble. Wohlthat⸗ f. 3. le bienfait 4 die Wodhl · 
Boblgefallen , s. 7. le plaisir ; l'agrément;| -that der Natur, E. de méd.) le bénéfice 
la satisfaction ; le contentement; fein| de nature. . 
Wohlgefallen an ettas baben ,se plaire, Wohlthaͤter , s. mz 1. le hienfaiteur. 
trouver du plaisir, prendre plaisir à/%Bobithäterinn , s: f.-3- la bienfaitrice. 
une chose ; ir. agréer une chose; cin|®oblthätia , adj. er ad. bienfaisant ; in 
mu — on an sd ſelbſt baben se] charitable enversles pauvres 
YBobitbätigteit ,:.f: la bienfaisance. 
moblartéllia, abat, v. gefaͤl · Wohlthun «. n. (av. baben) bien faire; 
fig, Gefaͤlligkei faire son devoir; i.….faire du bien à un 
#oblaebärtet ad). — de bonne trempe — exercer la-charité. part. woble 


e dit du fer, de | — 
—2* 1 —— qui. est fait oul Woh Derbient , ad}. etadr. bien — 
dit par (ou à) bonne Ride: affec-| comme une peine ou récompense ; ün: de 
tionné; sincère ; ein moblaemeinter grand mérite , qui à du mérite , (se dit 
Ratb, un bon conseil ; un conseil d'a- «d'un. homme.) 
mi; un conseil sincère. Wohlverhalten, —. n. la bonne cond ulte. 
Œoblaemuté ; à m. 2. l'origan ; (herbe ;)|\Bobiverftanden, av. bien entendu {daf 
der wilde Moblgemuth, l encensière. it. , que etc.) 
Boblgemuth, ad). et adv. de bounc hu- — a. — d'honneur) très- 
meur. (ce mof commence à vieillir.) 



















Wobl Wolf Wolf aͤ Wolld 1663 
Wohlwiſſend, ad. sciemment: Wolfsbohne, — f. 3: la fève de loupʒ le 


Wohlwollen, s. ». 1. là bienveillance ; v.ſ Jupin. 
aussi Wohlgewogenbeit. j Wolfseiſen, s. ». 1. YBolféfalle , s. f: & 
Wohnbar, «dy. et adv. habitable; logeable.| la trape ; la chausse-trape. 
Wohnen, v. ». (avec baben) loger ; demeu-|Yolfsfarbtg , adj. er adv. — (se dit du 
rer; it. habiter ; résider ; être logé; i.| poil des cheraux.) T7 


être domicilié ; v. aussi bemobnen, ꝓart. Wolfsgrube, s. f. 3. Wolféloch, s. n. 5.* 


gewohnet. la louvière ; i. (1. de fortific.) Pépau- 
Wohnen, s. 7. l’action de loger efc. (v. el lement. —* 
verbe ;) it. v. Wohnuna. Wolfshatze, 5. f. 3. la chasse du (ou au) 


Wohnhaft ad). et dv. demeurant ; logé 3 loup das Zeug oder Geraͤth zur Wolfs⸗ 
it.domieiliẽ; ſich wohnhaft niederlaſſen./ jagð, la louveterie; der Oberjaͤgermei⸗ 
établir sou domicile. j ſter bey der Wolfsjagd, le louvetien 


Wohnhaus, 5. 72. 5.* la maison ; le logis; Wolfshaut, s. f. 2.* la peau de loup. * 


* logement qu'on habite. Wolfshunger, s: »7. la faim de loup la 
Wohnung, s.f. 3. la maison ; le logis; lo-|] male-faim ; einen Wolfsbunger —X8 
gement; ir. la demeure ; l’habitation;| étre aflamé comme un loup. DA 


it: le domicile; eine eigene Wohnung Wolfsſagd s.f.3. v. Wolfshatze. 
* baben, avoir un chez-soi; prov. avoir|SRolféjäger, s. m. 1. le louvetier. 
ignon sur rue; feine ſtaͤte Wohnung Wolfsklaue, s.f. 3. la grifle de loup. 
ben, n'avoir ni feu nilieu. Wolfsklinge, s. f: 3. la lame de loup; um 

Wohnſitz, Mobnplas , s. m. 2* INobnhftât| espèce der lame vidée, dont l'inventeur 

te, sf. 3. v. Wohnung. s'appelle‘ Wolf, * 
Wohnſtuͤbe, s.f. 3. Wohnzimmer, s. 77. iWolfskraut, s. n. l'orpin. : 

l'appartement , la chambre où l’on se Wolfslager, s. 1. 1. (1. de chasse) Les dé- 

tient pour l'ordinaire. +. ‘ie. { chaussures; le litea de loup.  -" 

Wohnzeit, s.f. 3. le temps du lonage. Wolfsmagen, s.m. 2. l’estoniac de loup; 

Wohnzins ,; s. m, 2. le loyer ; le prix du} &./f{g. fan. l'estomac vorace. 

louage; le louage. 2Wolfsmilch, s. f la petite ‘ésule ;: la 

Woͤlben/ de voûter; it. cintrer; é«bom-|" thichymalo; ir.le réveil-matin. (plates) 

ber.; rendre convexe. par. gewülbet, loGofférié 5. m. 4. (1. de chasse) la bête dé- 

— — la voussure ; 44. la voute — 2 Le le lo | ; ) * 

6W. &r. Wolfswurz, 5:f. 3. l'aconit ;'le tue-lou; 

Woͤlbbogen, s. m. 1.” l'arc d’une voûte. die — —— le napel. in 

Woͤlbſtuͤtze,. F. 3. le cintre d'une voiite. Woifs a hn . m. 2.* la dent de louſi; it, 

Wolf, s. m. 2* le loup ; it. Ie loup; (coms-| le hochet pour lesenfans. X 

tellation it. le loup, Pécorchure aux Wolger, Wulger, s. m. à. precl. le pâton 
Jjarnbes (qu’on gagne sowent ,enmoñtitant| ‘pour engraïsser les oies, chapons' etc. 
. à cheval ; it. (t. de menuis.) le jabloir ;| (die Stopfnudel.) * 
ein“· Wolf von mittierer Groͤße, un 
Jouvet; ein junger Wolf, un louve- 
teau; junge Wolfe werfen, louveter ; 
Fig. et Prov. wenn man den Wolf nennt, 
fo kommt er gerennt, (aerannt;) quand| uͤberzogen/ le ciel est pommelé; le tem 
on parle du loup, un en voit la queue ;} est moutonné. ‘1 
mit den Woͤlfen heulen, hurleravec les Woͤlken, (ſich) v. ré/f: se couvrir de nuages ; 
loups; faire comme les autres! der Wolf/ ir. se pommeler. (v. Wolke.) part, ge⸗ 
laͤfft von Daaten ; aber nicht von Art ,| mblfet.  : œ 
le loup mourra dans sa peau, c. à d.z Wolkenbruch, ⸗. "7. 2.* la mue qui crève; 
il atrive raremént qu’äti méchant se] l’ondée; la lavasse ; la giboulée: 
corrige; er beffert fi mie ein junger Wolkenhimmel, s.»x. 1. la région de l'air 

Bof, il va de mal en pire; es beift| où sont les nues. — 

Erißt) kein Wolf den andern, il ſaut que Wolkenfaͤule, s. f. 3. la colonne de rsées. 
l'hiver soit bien rude pour que les Soitiq, adj. et adv. couvert de nuées, de 
loups se mangerit; (v: œussi les prôverbes,| nuages it. (1. de jouaill:) glaceux, 

__ dansla P. Fr) YGollarbeit, s.f.3. le lainage. : 
Môffinn , s. f. 3. la louve. Wollarbeiter, s. m7. 1. l'ouvrier en laine. 
Woͤlfiſch, adj. de loup; ad, en loup.|YGofblume , s. f. 3. le bouillon blanc. 
Wolfram, s.m. la mine de fer arsénicale. Wollbogen, s. 7. 1.* l’arcon de chapelier 
Bolféangel, s. mr. 4: Phamecon pourpren-|" etc, ; das Haar (die Wolle) mit dem Woll⸗ 

dre les loups. * bogen ſchlagen ou fachen, faire voguer 
Wolfsart, 5. F. 3. la race de loup. . l’étofle. ne Nyg 
Wolfsbalg, sm.2* la peau de loup. Wolldiſtel, s. f: 4. le charden à earder. 


















olfe ⸗. XB. la nue ; uéei ir. lenuagd; 
E. la différente entré ces trois mots, dans 
da P. Fr. aux Mots nue, nuée;} der 
Dimmel if mit fleinen weißen Wolken 
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Wolle, s.f.3. la laine; it. (1. de chasse) le 
poil de lièvre , de lapin etc. ; it. le coton 


Dole Bonn 


es liegt nicht aflegeit am Wollen, il ne 
suffit pas toujours de vouloir ; la bondé 
sur certains fruits etc., die Wolle von ge-| volonté nesufbt pas toujours; ce n'est 
fchlachteten Schafen, les avalies; Die] pas assez de la bonne volonté. 
Wolle von Gterblingen , la moraine ; YBollenfabrit, s. f. 3. la manufacture d'é- 
ungereinigte Wolle, mie fie von den] toffes de lgine. 
Schafen fommt, de la laine surge ; die} Wollenflocke, s. f. 3. le flocon de laine, 
Molle fhlagen, ouvrir la laine ; die Wollenwaare, s. f: 3. Mollenmert , #77. 2. 
Wolle Fammen, auffragen, carder la) le lainage ; la marchandise de laine. 
laine ; die Wolle von deu Fellen abneb-|Wollenmeber , s. m1. 1.le fabricant de draps 
men , plumer les peaux ; Wolle tragende| de laine; le drapier; sergier. 
Thiere, des animaux lanifères ; viel Ge- Wollenzeug, 5. m. 2. l'étofle de laine; le 
ſchrey und wenig Wolle, pe plus de) lainage. : 
bruit que de gne ; beaucoup de Wollhacker, s. m. 1. le hacheur de laine. 
bruit et peu d’eflet. Wollhandel, s. m. 1. le trafic de lainage. 
Wollen, ady. de laine ; ads. en laine. SSolbnèler , s.m.1.le marchand de lai- 
Wollen, ». »1. êrr. (avec haben) vouloir ;| Des; nier. : 
(dans ces iffereites À ane ;: v. la Wollicht, adj. et ade. cotonneux; is. (1. de 


P. Fr.) it. être intentionné; avoir des- 
sein ; à prétendre; exiger ; it. souhai- 
ter ; désirer. V. Ce verbe comme verbe 
auæiliaire, se rend souvent Le simple 
Jutur, p.ex. id will es nicht vergeffen, 
je ne l’oublierai pas ; éd will ermarten, 
wo bicfes alles hinaus will , je veux voir 
ce que tout cela deviendra, à quoi 


an.) lanagineux. 


Wollig, adj. et audv. laineux ; it. lanifére. 
Wolkamm,«. m. 2° Wollenkratze, sf. 3- 


la carde à carder la laine. 


Wollkaͤmmer, Bollfraser, s. m. 1. le ear- 


eur de laine ; sr. le houpier. 


Wollkram, s. m. 2. la boutique de lainier. 
Wollkraut, s. 7. v. Wollblume. 


tout cela aboutira, comment tout cela Wo llreich ,adj.etade. bien garni de laine; 


finira etc.; mag will diefer Menſch? 
que prétend cet hemme? 


riche en laine; laineux. 


ue veut-il ?/Molreifier ,-s5. m. x. le chiqueteur. 


tag will er damit ? que prétend-il par· Wollſack, 5. m1. 2.* Je sac à laine. 
Ja? er will nicht aeben, gehorchen ic. Wollſchere, s. f. 3. les forces à laine (à 


il refuse d’aller , d’obéir etc.; ann ibr 


tonvire les brebis.) ÿ &s 


wollet, quand il vous plaira; gu einem Wollſchlaͤger, s. m7. 1. le lainier: 

wollen, demander à voir qu.; su wem Wollſchlumper, s- #2. 2. le drousseur., 
wollet ibr ? qui cherchez-vous ? qui de- Wollſchur, s.f.3. la tonte des brebis... 
mander-vous? pou einem wollen, aller[ÿBolifpinner, s. m. à. Wollſpinnerxinn, 


quitter qn.; binaus, binein , fort ac. 


s. f. 3. letordeur , fleur, la fleuse de 


wollen, vouloir sortir , entrer, s'en al-| laine. À 
lèr etc.; an einen wollen, en vouloir Wollſtreicher, 5.72. à. l'aplaneur,, 

(s’en prendre) à qn.; cinem wohl oder Wolluſt . f. 2.* la volupté; is. la lubricité. 
ubel wollen, vouloir du bien ou du mallSDoUüftein, e. n. fam. (av. haben) se li- 


à qu.; gern wollen, p. er. ex will 
aern gelobt ſeyn, il aime à étre loué; 


vrer , s'adonner aux plaisirs. pars. ges 
wolluͤſtelt. | 


lieber mollen ;. aimer mieux ; id woliteollüftig, adj. voluptueux ; a. volup- 


lieber ſterben, j'aimerois mieux mourir; 


tueusement. 


je préférerois plutôt la mort ; wie gern Wolluͤſtlina, s- 77. 2. le voluptueux ; 


ich auch molite , quelque envie que j’en 


l'homme sensuel , adonné à la volupté. 


aie; wollte @ott daf :c., plüt à Dieu Wollzauſer, sm. 3. le tireur de laine. 
que ;: das wolle Gott nicht, à Dieu ne GBolverlen , s.f. l'arnique. (plante.) 


. plaises 
s'ikplatt:à Dieu ; dem feu mie ihm molle, 
quoiqu'il en soit ; € thue was er molle, 
quoi-qu'il fasse; er {en mo er molle, en 
quelque lieu qu'il soit; par-tout où il 
se tronvé; er ſey wer er mofle , quel qu'il 
puisse être; es ſey wer es moñle, qui que 
ce soit; er wollte bec dieſe Nachricht 
toll werden, il-pensa enrager à cette 
nouvelle; das Haus will einfallen, la 
maison-va tomber, elle menace ruine. 
part. gewollt. 


tivil, (fam. wills Gott) Womit? (interrog.) avec quoi ? mé ar 


it. quoi ? (relativement) duquel , 
nelle ; avec lequel, avec laquelle; 
ont; ir. (démonstrativement) avec; de; 

à quelque chose ; womit ernaͤhrt er fic ? 

de quoise nourrit-il? it. à quoi gagne- 

til sa vie? die Hoffnung, womit Gic 
mir ſchmeicheln, l'espérance dont vous 
me flattez;.er wird fich ja momit (rieur : 
mit etwas) befriedigen laffen , on trou- 
vera de quoi le gontenter ; fi womit 
aufhalten, s'amuser à qch. * 


Wollen ;s. 71. le vouloir ; (la volontẽ,) das Wo nicht, sinon; autrement; sis w. wo. 


bloße Wollen, la velléités (v. Wille;) 


onne, s. F. la joie; les délices; le plaisir. 


Bonn Wort 


Wonnemongat, s. wi. 9. (1. poet) le mois 
de Mai. 

Wonnetrunken, dr. ivre de joie , de plai- 
sir; enivré de délices. 

Wor⸗, suivie d’une autre particule , p. ex. 
an, aus, auf,ein,in, für, über, nach, 
gegen, ju, Von ꝛe., forme un grand 

* nornbre de particules allemandes qui ont 

. doutes une triple signification , et se pren- 
nent 1) interrogativement; 2.) relative- 
ment à ce qui précède , et 3) démonstra- 
tivement, er cetre dernière se rend tou- 
jours en françois par : quelque chose, 
une chose etc. 

Woran, (interrog.) à quoi? où ? par où ? 
it. (relat.) à quoi ; où; auquel ; à laquel- 
le; woran fol id es erfennen ? par où 
reconnoîtrai-je? woran denfen Sie? à 
quoi pensez-vous ? die @ache, woran 
init am meiften gelegen ift , la chose où 
Je prends le plus d’intérét, qui m’im- 

orte davantage. 

Worauf? (interrog.) à quoi ? à qui? sur 
quoi? sur qui? en quoi ?en qui ? ir. où ? 
ét. (relat.) sur quoi; sur lequel etc. ; 
worauf gielen Sie? où visez-vous? 
worauf marten Gie ? à quoi vous at- 
tendez-vous ? morauf bauen Gie? sur 
quoi (en quoi) vous fondezvous? bag, 
worauf ich mich gefaft mache, ce à quoi 
je m’attends; das, worauf id tarte, 
ce que j'attends. 

Woraus, (inrérrog.) de quoi ; d’où; àr. 
(relat.) duquel, de laquelle; d’où; dont. 

Worein, (inrerrog. et relat.)où; dans le- 
quel , dans laquelle ; dans quoi. 

Worfeln, v. a. remuer, manier, vanner 
les blés. part. geworfelt. 

Worfſchaufel, s. f. 4. la pelle à vanuer. 

Worgen, v: a. prvcl. avoir peine d’avaler ; 
Cv. Würaen.) part. geworget. 

Worinn, Worinnen ? (interrog.) en quoi ? 
où? dans quel endroit? it. (relat.) où ; 
dans lequel, dans laquelle; auquel etc. 

Lorna, (interrog. et relar.) que ; it. après 

uoi; suf quoi; là-dessus; mornach 
qt ibr? que demandez-vons? wor⸗ 
nad) ftreben, aspirer à qch.; motnac 
riedt das ? qu'est-ce que cela sent ? der 
Befehl, wornad id mich richte, l’or- 
dre que je suis; wornach ibr euch ju 
richten babt , (er menaçant) réglez-vous 
essus. - 

























Wort, s. ma. et b.* (quant à la différence 
des deux pluriels Woͤrter er Worte, (v. 
la P. Fr.: mot;) le mot; it. la parole; 
it. le terme ; it. fig. la parole qu'on donne|. 
à qgn.; in Worte, (au pluriel) les paro- 
les ; termes ; expressions; les discours ; 
neue Woͤrter ſchinieden, forger de nou- 
veaux mots; ein deutſches Mort fran. 
zoͤſiſch machen, franciser un mot alle- 
mand; unnuͤtze, vergebliche Worte, des 
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discours én l'air; viele unnuͤtze Worte, 


du verbiatze; der Ueberfluß in Worten, 
la verbosité; bochtrabende Worte, un 
style guindé ; phébus ; barte Worte, de 
grosses paroles; des duretés; die Worte 
der Œinfesung des D. Abendmahls, les 
mots sacramentaux ; das Wort Gottes, 
la parole de Dieu; ir. la Bible; l’Ecri- 
ture sainte ; les livres sacrés ; bag ewige 
(unerſchaffene) Wort, (r consacré) la 
parèle éternelle, incréée ; Jésus-Christ ; 
von Wort ju Wort, mot à mot; mot 
pour mot; mit ausdruͤcklichen Worten, 
expressément ; nur ein Mort! aùf cit 
Wort! un mot, s’il vous plaît! mit 
dem rechten Wort beraus fabren, tran- 
cher le mot; das Mort fübren, porter 
la parole; das Wort nebmen , prendre 
la parole ; s'emparer du discours ; bag 
Wort allein baben mollen, prétendre 
parler tout seul; ne faire que discou- 
ir ; immer das letzte Wort baben wollen, 
être toujours le dernier à parler; netre 
jamais sans réplique ; einem ins Wort 

en, interrompre qn.; lui couper la 
parole; id fonnte niemabls sum Mort 
fommen , je ne pouvois obtenir la pa- 
role; on m’empécha de pre, mit 
balben Worten reden, parler à demi- 
mot; ein Wort fabren oñ fallen laſſen, 
lâcher un mot; piel Worte machen, par- 
ler beaucoup ; se jeter dans’ de longs 
discours ; kein Wort reden, ne dire mot; 
mit gwen Worten, en deux mots; einen 
mit barten Worten begegnen, einem 
mit Worten anfabren , rudoyer, mal- 
traiter qn. de paroles ; Worte wechſeln, 
mit Worten an einander geratben , se 
prendre de paroles; se quereller ; en 
venir aux gros mots; einen mit Worten 
frafen , réprimander qn.; lui faire des 
reproches ; von Worten ju den Schlaͤgen 
fommen ; des paroles en venir aux 
mains, aux prises; ein Sort feBte das 
andere, une parole en amena l’autre : 
ein Wort acgen das andere verfesen , ré- 
pliquer vertement ; pros. renvoyer l’é- 
teuf; e8 if nicht mit Worten aus zuſpre⸗ 
chen, il est inexprimable ; on ne sauroit 
dire combien etc. ; fage mir fein Wort 
mebr, taisez-vous; point de réplique ! 
auf mein Wort, sur ma parole, sur ma 
foi; einen beym Wort nebmen, prendre 
qu.au mot; fein Wort brechen, fausser 
saparole ; et will es nicht Wort baben, 
p-us. il ne veut pas en convenir; il le 
nie ; fam. il s'en défend comme de beau 
meurtre; einem das Wort reden , parler 
en faveur de qn.; prendre son parti. 
Fig. et Prov. einem die Worte verdreben, 
donner un sens forcé où contraire aux 
discours de qn.; interpréter mal sa pen- 
sée ; mit verdeckten Worten zu verſteheu 
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geben, faire entendre en — .cou- . tenus dans un ouvrage; là nomencla- 
verts; einem gute Worte geben, flatter: ture. — 
qu; lui donner de belles paroles; é. Wortreich, adj. riche; abondant en mots 
et ſchoͤne, ſuͤge Worte geben, baisser le) ou en paroles; ir. verbeux ; eine wort · 
. “ton; filer doux; parler avecsoumission;}. reiche Sprache, une langue riche. 
einem ein gutes Wort verleiben , ein gu⸗Wortſchwall, 5-72. v. Borttram. | 
tes Wort fur einen einlegen, intercéder, ABortfpiel, 5.7.2. le jeu de mots; l’équi- 
prier pour qn.; die guten Worte ma-|. voque; Wortſpiele brauchen, jouer ser 
en die Reble nicht wund, ein guteg! les mots. | 
Wort findet uͤberall cine gute Sielle, Wortſtreit, s.77. 2. la dispute sur les mots. 
beau parler n’écorche pas la längue ; Wortverderber, s. m1. 1. l’écercheur. de 
il ne coûte rien de parler honnétement;] mots. 
ein Wort ift kein Pfeil, les coups de la Wortverlaͤngerung, s.f.3. T. la paragoge ; 
angue ne sont pas mortels; il ne faut! (v.£a P.Fr. 
pas s’offenser des discours; ein Wort ein Wortverſetzung, s.f.3. l'inversion; la 
Wort, cinMann ein ann, un homme! : transposition. À 
:: d'honneur n'a que sa parole. Bortverfland, s:»7. le sens propre; le sens 
Wortaͤhnlichkeit, s.f. l’analogie des mots; littéral; le seus pris au pied de la lettre. 
it. T. la paranomasie. (v. la P. Fr.) Wortwechſel, s. m. 2. la dispute; -la dis- 
MBortarm , adj. et adv. pauvre en mots. | cussion; l’altercation; la querelle. 
Wortbau, s. m. la structure des mots. Woruͤber, interrog. sur quoi? de quoi? à 


À — ;, 1 ‘quoi? à. relat. de quoi; duquel etc.; 
Sortéetimmufg, s-f-3. la définition d’un sé sur lequel ds der Stan, wot. 


esute uernrel über id) gefallen bin, la pierre con- 
er site ne caplieux;l tre laquelle je me suis heurté; la pierre 


. — qui m'a fait tomber ; die Neuigkeit 

M deniques dr le vocabulaire. | orûber id mit ficue, le nouvelle 
: — ont je me réjouis; r 

Worterbuchſchreiber, s. m. à. le léxico- b eu, J, afliger es À chu; D Bud, 

Wortforſcher, s.m.1. l’étymologiste." mworüber id fige, fam. le Livre que Lies 


ée devant moi, que j'étudie, . 
Wortforſchung, sf: 3. 1 ety Re zur Worunter, énterrog. sous quoi? parmi 
Wortforſchung gebôrig,. étymologique.| quoi? où? iL relat. sous (parmi, dans) 
MBortfügung, s..f. 3. la syntaxe; £r. la lequel, laquelle; où ; tworunter ſoll éd 
construction des mots. Sie gâblen? en quel rang (avec qui) 
Wortfuͤhrer, 5. m. à. celui qui porte la! vous mettrai-je? die Buͤcher, moryater 
parole. —— auch dieſes gehoͤrt, les livres du nombre 
Bortgeprânge, s. 71. 2. les mots, les d desquels est celui-ci. 
Pape ‘la déclamation; it. les Bofcbf, ads. où. 
complimens. | Wovon, interrog. de quoi? d'où ? it. relat. 
MBortgcgänt, s. n.2. la disputesur les mots. PPT de Duvalle: dont; d'où, 
Wortgleichheit, v. Bortäbnlichfeit. Wovor, interrog.et relar. de quoi? devant . 
Wortklang, s. m. 2.* l'accent. quoi? devant lequel. , . 9* 
Wortklauber, Serre 1. l’éplucheur de syl- Wowider, énterrog. et relat. contre quoi? 
labes; le logomagiste. (@vnibeufteder.)| contre lequel. : 
Wortklauberey, sf. 3. la logomachie; la] sGgpmode , 2. m. 3. le Palatin (le gouver- 
dispute sur les mots. _neur d’une province, dans la ci-devant 
Bortfram, s.m. 2. le verbiage. Pologne.) res 
Wortkuͤnſteley, s.f. 3. la recherche tropl Woywodſchaft, s.f. 3. le Palatinat. 
scrupuleuse sur les mots et sur les ex- Wozu, interrog. à quoi? pourquoi? à 
id ; RS quelle fin? à quel propos? ét. relat. à 
Woͤrtlich, adj. verbal ; ir. littéral ; ad. uoi; pour lequel ; etc. auquel; ::3,ù 
verbalement; it. mot à mot ; litiérale- ol das ? à quoi bon cela? wozu bat man 
* ment; tentuellement; der wortliche In · mich berufen? pourquoi m’a-t-on fait 
. balt eines Briefes, les paroles propres] venirici? einem mogu verbelfen, pro- 
d’une lettre; der woͤrtliche Berftand,| curer qch. à qn. 
le sens littéral. Wrack, s.n.2. T. la carcasse d'un navire; 
Wortmachen, s. n. v. Wortkram. it. les débris d’un vaisseau naufragé. 
Bortmacher, s. m1. 1. le forgeur de mots Wrackgut, s. n. 5.* le rebut; le fretin. 
nouveaux ; ét. fam. le parleur, le di-|YSradpapier, s. n. T. le papier trié. 
seur de rien; fam. le verbiageur. Wrackrecht, v. Gtrandrecht. 
Bortmangel,s.m.la pauvreté d’une langue.|ÿBrange, s.f. 3. (1. d’épinglier) la nille; 
Bortregifier, c.n. 2. la table des mots con-| la manivelle. | 


















Wuche Wund 


Wucher, s.m. Pasure; Wucher treiben, 
exercer l’usure; ſein Geld auf Wucher 
ausleihen, préͤter son argent à usure ou 
à intérér; eine Woblthat mit Wucher 
erfiatren, fig. reudre un bienfait avec 
usure. : 

Wucherer, sm. 1. l'usurier; fam. le juif. 

Wuche lich, adj. usuraire; ad. usuraire- 
ment. 

Luchern ; v. n. (av. baben) faire l’usurier ; 
exercer l'usure; mit feinem Pfund wu⸗ 

chern, fig. faire valoir son talent. part. 
gewuchert. 

Wucherey, s.f.3. le métier d'usurier; if. 

(GWucher,) l'usure. 

MBuchergeld, s 1.5. - Geminn, -Rauf, 
Zins , s.m. l'argent, le profit, le con- 
trat , l’intérèt usuraire etc. 

Wuchs, s.m.2.* (1. de jard.) la crue; ve- 
nu£; if. la taille d'une personne; fam. 
la venue; (v.ces mots dans la P. Fr.;) 
ein! ſpaniſches Rohr von einem Wuchſe, 

une canne d’un seul jet. 


Wuhl, s..f. 2. (1. de chasse) le boutis. 
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c'est un prodige en beauté; ein Wunder 
unfever Zeit, la merveille de nos jours; 
Wunder thun, faire des miracles; ir fige 
faire merveille; faire des choses extraor- 
dinaires etc; das ift fein under, ce 
n’est pas merveille; cela n’est passurpre- 
nant; es waͤre fein Wunder wenn 2e. , 

eu s'en faut queetc.; man bôret, fiche 
ein Wunder, on est étonné d'entendre, 
de voir ces choses; das nimmt mid 
under, je suis surpris de cela; je 
trouve cela bien étrange; cela meparoît 
extraordinaire; [af dich das nicht wun⸗ 
der nebmen , que cela ne vous étonne 


* pas; was under, daf 26, , faut-ils’é- 


tonner queetc.; ic dachte Wunder mas 
es iwâre , je m'attendois à toute autre 
chose; Wunders balben, farm. par cu 
riosité; pour la rareté du fait. 


Vunder-, dans la compasition devant un 


substantif, merveilleux, prodigieux, 
étrange , admirable etc.; devant un ad- 


Jectif, merveilleusement, étrangement, 


admirablement etc.; (v. wunderbar;) 


Wuͤhlen, v.a. fouiller; sr. T,(en parlant! devant un adverbe, très; fort. 
des sangliers) nasiller dans la boue; it. RBunbecap(el 4. m. 1% la pomme de mer- 


fouger; im Gelde wuͤhlen, Ag. nager 
dans l'or et l'argent. part. gewuͤhlet. 
Wuhlwurm, s.m.5# la courtilière. 
Wuhne, s: — J. T. l'ouverture qu'on fai 
dans la glace des étangs ou riviètes pour 
donner de l’air aux poissons. . 
Wulger, v. Wolger. 
Wulſt, s.m. 2. le bourrelet; ir. Ie vertu- 
gadin des femmes: it. (1. d’archir.) le 








veille. 


Runderbalfam, s. . le baume miraculeux. 
Wunderbar, (o/. wunderbarlich,) ef. 


miraculeux; ir: prodigieux; ir. mervei 
leux; surprenant; étonnant; extraordi- 
naire; it. admirable; if, curieux; ad. 
miraculeusement ; _prodigieusement ; 
merveilleusement etc.; à merveille ; 
d’une manière surprenante etc. 


coussinet de l'ordre Ionigre; l'ove; Vo- Wunderbare, s. 2. le miraculeux; it. la 


* vicule; àr. (r. dé‘blason) la torque; ir. 
(£. de jard.) le bourrelet d’un arbregreffé; 
der Wulſt binten am Schiff, 7. le re- 
vers arcasse. : 

Wulſtig, aüÿj.et adv. en forme de bourr 
let; ét. bouif, — 








werden, étre blessé; ér. s'écorcher ; 
wund fallen, veiten ꝛc., se blesser en 


merveille. : 


Wunderbau, s. 7x 2. Wundergebͤude, 
s.n.1. le palais enchanté; ir. le bâti- 


ment d’une structure admirable. 


Wunderbaum, s. m. 2.* le ricin. 
Bunderbild, s-2.5. (4. d'église) l'imagemi- . 
Wund, adj. blessé; it. fig. ulcéré; mund| raculeuse; ir fig 
ſich Wunderbrunnen s. 77.1. la fontaine salue 


. la merveille en beauté. 


taire et miraculeuse. 


tombant, en montantàchevaletc.; fit Bunberding, :s. 7. 2. la merveille ; Ja 


wund liegen, s’écorcher pour être trop 
ong-temps couché; und machen, wund 
ſchlagen, blesser. ; 
MBundarsencofunft, s. f. la chirurgie; 
ur Wundarzeneykunſt geboôrig, oder] 
ieſelbe betreffend , chirurgical. 
Wundarzt, s.m.2.* le chirurgien. 
MBunbdbalfam, s. m1. 2. le baume vulné- 
raire; ke baume à guérir les blessures. 
Wunde, s. f. à. la plaie; blessure. 
Bunbeifen , sn. 1. la sonde. (der Gucher.) 
Wunder, s. n. 1. le miracle ; ét. le pro- 
dige ; it. la merveille; la chose surpre- 
nante, étonnante, merveilleuse, prodi- 







brifti, les miracles opérés par J.Ch. ; 


chose merveilleuse, admirable etc. (r. 
wunderbar.) 


Wundergabe, s. f. 3. le don miraculeut. 
Wundergeburt, sf. 3. là naissance mira- 


culeuse; it. l'enfant ou le part extraor= 
dinaire, contre nature. 


Wundergewaͤchs, s. n. 2. la plante mer 


veilleuse. 


Wunderglaube, s. m. la foi des miracles 
Wunderaroß, adÿ.er ad. d’une grandeur 


prodigieuse, surprenante, monstrueusc; 
prodigieusement grand. 


Wunderhand, s. f. la main toute-puis- 


sante de Dieu. 


euse, extraordinaire etc. ; die Wunder Wunderkraft, Wundermacht, s.f. la ver- 


tu, la puissance miraculeuse. 


fie if ein Wunder der Schoͤnheit, Wunderlaterne, s.f.3. la lanterne magique. 
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Wund Wurf 


Wunderleben, 5. »7. la vie miraculeuse. Wunderweiſe, ad).er adv. admirablement 


Wunderlich, adj. étrange; singulier; ex- 


+ traordivaire; és. bizarre; quinteux; ca 


sage; d’unesagesse infinie (re se dif que 
de Dieu.) 


-_ pricieux : fantasque; intraitable; bour- Wunderwerk, 5.2.2. v. Wunder. 
+ ru; farouche; inégal ; extravagant ; Wunderzeichen, s. n. 1. le miracle; le pro- 


- @dv. étrangement; singulièrement; bi- 


dige..(+. under.) 


 sarrement; fantasquement; capricieu-| Yundfieber, s.72. 1. la fièvre qui provient 


: sementetc.; à rebours; d'une manière 


d’une plaie; la fièvre de suppuration. 


. extravagante etc. ; ein wunderliches We⸗Wundklee, s. 74. la vulnéraire. | 
ſen, labizarrerie; ein wunderlicher Korf, Wundkraut, s. n. 5." l'herbe vulnéraire. 
Sinn, un esprit, une tête, une humeur Wundmittel, z. 7-1. le remède, le mé- 


+ bizarre, quinteuse(quinteux)etc.; wun⸗ 


dicament vulnéraire ; le vulnéraire.. 


derlich verfabren, tenir une érange Wundöhl, s. ». l'huile vulnéraire. 
conduite; das Gluͤck fvielet mir wun⸗Wundpflaſter, s. 7.1. Wundſalbe, s. f. & 


derlich mit, la fortune dispose bizar- 
rement de moi. | 


Wunderlichkeit, s.f. pus le caprice; la 


l’'emplâtre, l'onguent vulnéraire. 


Wundwaſſer, s 7. 1. l’eau vulnéraire; 


l’eau d’arquebusade. 


bizarrerie; la conduite; l'humeur bi-Wunſch, s.»7. 2.* lesouhait; désir; if.le 


zarre etc. 
Wundermann, ⸗. m. 5.* l'homme merveil- 
leux, étonnant; l'homme admirable. 
Wurndern, v. 7. (avec haben) proc/: con- 
. sulter l'oracle. part. gemundett. 
Wundern, (ſich) v.ré/l. er émpers. être sur- 


voeu; nach Wunſch, a souhait; es gebet 
ihm alles nach Wunſch, tout lui rénssit, 
tout luirit; jemandes Wuͤnſche erfüllen, 
erhören, combler, remplir, exaucer les 
voeux de qn.; (v. aussi voeu dans la 
P. Fr.) 


pris, étonné; s'étonner; admirer, trou- Wuͤnſchelruthe y; 5 f. 3. la baguette divi- 


- verétrange ou extraordinaire; [affen Sie 


natoire. 


fich das nicht mundern , que cela ne vous Wuͤnſchen, v.a. souhaiter ; désirer; einem 


étonne pas; n’en soyez point surpris; es 

foll mic wundern ob sc., je suis bien 

trompé si etc.; je serois bien surpris si 
- elc.; je suis curieux de savoir si etc. 
Wundernswerth, wundernswuͤrdig, ad). 


Gluͤck zu etwas wuͤnſchen, féliciter, 
complimenter qn.de qch.; Gluͤck auf die 
Reiſe wuͤnſchen/ souhaiter le bon voyage; 
cinem alles Unalu auf den Hals wun⸗ 


ſchen, faire des imprécations contre qn. 


et ado. pus. admirable; digne d'admi-[ÆBünfhengmwerth, adj, et ad. désirable. 


ration; admirablement. 
Wunderring, s.»1. 2. l’annenu magique. 
Wunderſam, pus. v. wunderbar. 
Wunderſchoͤn, adj. et adv. beau à mer- 
, veille, à ravir; admirablement beau. 
Wunderſegen, #7. ». la bénédiction mi- 
raculeuse; ér. le charme magique; la 
conjuration. 
Wunderſelten, adj. fam. très-rare; ad. 
très-rarement. : 
Wundershalben, ade. pour la rareté du 
fait 


Wunderſonne, s. f. 3. v. Nebenſonne.) 
Wunderſpiegel, s. "7. 1. le miroir magique. 


W 
Wuͤrdiq, adj. digne; adv. dignement. 


Wuͤrde, s.f. 3. la dignité; (dans ses diffe- 


rentes acceptions; v.la P.Fr.;) ét. Vim- 
portance d’une chose; it.le mérite d’une 
Personne; it. la dignité; la grande quali- 
té; grande charge; le grand poste; pur. 
die Wuͤrden, les dignités ; honneurs; ej- 


nem nach Wuͤrden degegnen, traiter qn. 


selonson mérite ; die Wuͤrde feines Man- 
ges bchaupten , soutenir la dignité de 
son rang; die Kardinalswuͤrde, la pouir- 
pre (romaine;) le cardinalat; le chapeau 
rouge. | 

uͤrdern, ». a. v. ſchaͤtzen. 


Wunderſüß, adj. et adv. extrémement Würdigen, #.a. daigner; réputer digne; 


doux; doux à merveille. 


Wunderthat, s. f: 3. le miracle ; it, le pro- 
- dige; l’æction miraculeuse. 


Munderthâter, s. m1 1. qui fait, qui opère 


it. priser; apprécier ; évaluer ; estimer. 
part. gemütdiget, 


Wuͤrdigkeit, s.f. la dignité, l'importance 


d’une chose. 


* des miracles; it. (en parlant des Saints) Wuͤrdiglich, adv. ol. v. mürbig. 


le thaumaturge. 

Munderthâtia, ad;. et ade. miraculeux; 
miraculeusement; qui fait ou opére des 
miracles. : 

Wunderthier, s. 7.2. le monstre. 

Wundervoll, adÿ, admirable; ir. prodi- 
gieux; ét.(par cragération) monstrueux; 

* it.admirablement; prodigieusementetc. 

Wunderwege, s.p/. (Grottes) les voies mi- 

- raculeuses de Déern 


Würdigung, s. f. 3. l'action de... (v. 


türdigen;) ër. l'estime. 


Wurf, s.m.a* le jet; ir.le coup, p. er. 


de dés etc.; (mit Wuͤrfeln rc.;) ér. la 
ventrée, portée d’un animal; (Va co- 
chonnée, chattée etc.;) ir. (r. de chaste) 
le boutoir, groin, la fouge d'une bête 
notre; der Wurf der Falten, (r.de peint.) 
le jet de la draperie; der Surf mit ti: 


nem Steine, le jet de la pierre ou d'ure 


pierre; 
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ierre; der Wurf im Geldzaͤhlen, le jet; W y v. a. étrangler; (v. plus. çte 

e compte de plusieurs pièces d'argent, wurgen;) ir. massacrer; tuer; (tôdten 3) 
à la fois en comptant; ein gleicher Burf| it. emgouer; (v. morgen;) der Biſſen 
von eben fo viel Mugen, une rencontre! wuͤrgt mich im Halſe, ce morceau m'en- 
(se dit quand deux personnes amènent le| goue; den Buͤrgen fol man wurgen, 
même nombre de points aux dés.) Fig.et| prov. qui répond paye. pur. gewuͤrget. 
Pro. tinem in den Surf fommen, fam. Müraen, s.n. Wuͤrgung, s. f. 3. l’action 
venir à Ja traverse; ypenn er mir in den, d’étrangler etc. (v.leverbe;) das Wuͤraen 
Wurf tommt, far. s’il me tombe sous! im Dalle, in der Reble, l'engouement. 

es mains; si je le rencontre; miteinem Wuͤrgengel, s. 77: à. l'ange exterminateur. 
Stein zwey Wuͤrfe thun, preudre d'un Wurger, s.711. lemeurtrier ; qui étraugle. 


sac double mouture. Wuͤrgſchwert, s. 7.5. le glaive extermi- 
Wurfanker, s. m. 1. l'ancre d'afourche.| nateur. 
(Gabelanter.) Wuͤrken, wuͤrklich 2e. , v. wirken 1, 


Wurm, s.m.5.* le ver; (dimin. Wlurm⸗ 
en, Wuͤrmlein, $.r7. 1. le vermisseau ;) 
der Wurm am Finger, le panaris; la paro- 
nychie; der Wurm in der Naſe, le ver 

. rinsire; Wuͤrmer im Kopfe, des vers 
encéphaliques; Wuͤrmer im Maſtdarme, 
des ascarides; der Wurm der Pferde ꝛc. 
le farcin; Wuͤrmer im menflihen 
Rorver, des vers intestins; Wuͤrmer 

zwiſchen Dant und Fleiſch, des vers cu- 
tanés ; fadenfôrmige aurmer der Raub⸗ 
vôgel, Saltenic., des filandres; Wuͤr⸗ 
mer fuchén, na Wuͤrmern müblen se, 
vermiller; vermillonner (se dir des co- 
chons et des blaireaur ;)' einem Hunde 
den Wurm ſchneiden, éverter un chien; 
fih krümmen mie ein Wurm, se reco- 
uiller comme un ver; fig.se défendre 
de faire une chose; marquer de la ré- 
pugnance pouretc.; (v.recoquiller, dans 
la P. Fr) Fg. et Prov. der Wurm im 
Gewiſſen, le ver rongear; einen Wurm 
baben, pop. avoir un coup de hache; 











Burfbemegung, sf 3. (1. d’astron. etc.) 
le mouvement de projection. 

Wuͤrfel, s. m. 1. le cube; 7. l'hexaëdre; 
it. le dé; it. (rt. d’archir.) le dé du pié- 
destal; (v. aussi Raute;) ein Wuͤrfel, 
der nur auf einer Seite Mugen bat, un 

_farinet; ein Wuͤrfel von zwoͤlf Flaͤchen, 
un cochonnet; falfche Mürfel , des dés 
pipés; des dés chargés; den Wuͤrfel knei⸗ 
pen, mit falfchen Wuͤrfeln ſpielen, pi- 

er les dés. ‘ 

gBefelbecher , s. m, 1. le cornet à jouer 
aux dés. 

Wuͤrfelbein, s. 2. 2. (4 d'anat.) l'os cu- 
boïde; le cuboide. : / 

Wuͤrfelerz, s. 7. la mine de plomb en cubes. 

Wuͤr felfoͤrmig, ad/.et ad. cubique; cube; 
cubiforme. 

Wuͤrfelicht, adj. carré comme un dé; en- 
bique; cube; ir. er Yürfclwerfe, ad. 
carrément; par carreaux; en petits car- 
reaux; ££. (1. de blason) échiqueté. 

Wuͤrfeln, ». nr. (av. babe) jouer aux dés. 
part. gewuͤrfelt. | être un peu fou; einem den Wurm 

Wuͤrfelſpath, s. rm, le spath rhomboïdal.| fdneiden, pop. déniaiser qn.; lui faire 

Wuͤrfelſpiel, s. 7. à. le jeu des dés. passer ses caprices etc. 

Wurfgarn, Wurfuetz, 5.12. 2. (1. de pêcheur) Wurmarzeney, s. f. 3. le remède anthel- 
la seine; l'épérvier; la cuve. , mentique, vermifuge; le vermifuge; 

Wurfhaken, s:m.1. (1. de ar.) le grappin! Je remède pour les vers. 

… d’abordage. (Œnterhafen.) | Wurmarzt,s. m. a.* Qurmdoctor,s. m. 3. le 

MBurfleiter, s f. 4. l'éclielle de — médecin qui guérit la maladie des vers. 
(Strickleiter.) Burmbalfam, s.r2. le baume pourles vers. 


SBürfler, Wuͤrfelſpieler, 5.7.1. le joueur So irmbarm, s.m.2.* le boyau vermiforme. 
JJ — Wurmen, v. a. pop. (av.baben) avoir des 
Wur ſmaſchiene, é f. G:d'ant) Hh cat vers; engendrer des vers; ir, fig. étre de 


Burfpfeil, r.m.e. le dard; la flèche; (v.| Mauvaise humeur; avoir des rats en 
aussi Wurfſpieß; ) it. le harpon pour! tête. part. gemurmet, 


prendre des baleines. Wurmfieber, 5.71. la fièvre vermiculaire. 
SBurfriemen, sm. 1. (1. de fauconnier) Murmfdrmig, adj. (4. d'anat.) vermi- 
la lanière; le jét; la longe. forme; ét. lombrical; (+./a P.Fr.;) die 


Wurfſchaufei, 5.7.4. la pelle à vanner. wurmidrmige Bewegung der Gedaͤrme, 

Wurfſpieß, s. "7. 2. le javelot; ir. la ja-| le mouvement péristalitique ou vermi- 
“veline; le harpon. cuiaire. | | 

@Burffoule, s. f.3. (1. de tisser.) le buhot. Wurmfraß, Wurmſtich, s.»7. 2. la ver- 

Wurfſtreitig, adj. et adv. (1. de tisserand)  moulure. 


_entrebas; douilleux. Wurmfraͤnig, wurmloͤcherig, wurmſtichiq, 

Wuͤrgbirn, s. f. 3. la poire d'angoisse ;|° 4). véreux ; vetmoulü ,- pèrcé, ronÿé 

d'étranguillon ; l’étranguillos. des (ou par les) vers; poutricuiges 
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Obſt, du fruit véreux; wurmſtichig Wurſtfett, s.7. la graisse qui se lève de 


werden, se vermouler. dessus l’eau où l’on a échaudédu boudin. 
Wurmgehaͤuſe y sen de (Le d'hist. nat,) lelBurfteiien, s.7.1. la boudinière; le cornet. 
«+ tuyau vermiculaire. | Wurſtfleiſch, s. 7. la viande hachée et 
Wurmis ; peus. v. Wurmfraͤßig. réparée à faire des saucisses, des an- 
SSucmtrantheit, s. f. 3- le mal des vers; VE TT hs 

la maladie der arte F Wurſthorn, s. 7. 5.* la boudinière. 
Burmtraut, 5.7. ‘herbe anthelmentique | .1 
—— mifuge; la — pre, — —— LME a | 
Wurmküchlein, s.7. 1. les trochisques murfimaul s.n. 5.4 la grosse lèvre; la 


. vermifuges ou contre Îles vers. ippe. 
Burmiod, s-n.5." v. Burmfraf. purfmäulis, adj.et ade. lippu. 
Burftfupve, s.f. 3. la hâuille. 


wurmloͤcherig, v. mwurmfräfig. 
Wurmmehl, s.n. la poudre de bois ver- Burfitrichter, SM. 1. Y. Wurſthorn. 
Burt , s. F. ol. v. Wurzel 


moulu; la vermoulure. 
Qurimmittel, s. 72. 1. v. Wurmarzeney. eu f. 3. &. d& 
Wurmnudeln, s. pl. Jes vermicelles; (v. — er —— gr aux 

la P.Fr.i) it. (italienifhe Nudeln,) du épices; la poivrière. 
ürze 1 f. pes et fig. l'assaisonne- 


macaroni. 
ment. 


Wurmpulver, s. 4 la poudre — 
mentique, Yermi uge;, contre les vers. . 

Burimfame , s.”. la semencine; la graine rage * a Eee et fe —— 

dans la P. Fr.;) die Haͤuptwurzel eines 
Baums, le pivot d’un arbre; die Hand⸗ 
wurzel, le poignet; die Sufrourgel, le 
tarse; Wurjel faffenou ſchlagen, p 
racine; (v. aussi wurzeln:) Wurjeln 
treiben, jeter, pousser des racines ; noch 
an der Wurzel bângende Fruͤchte, des 
fruits pendans par racine. 

Wurzelader, Murgelfafer, s.f. 4. la fibre 

de racine. 

urzelbrod, s. 7. le pain de cassave, de 
manioque séchée. 

Wurzelfoͤrmig, ad. et ade. en forme de 
racine. 

Wurzelgraͤber, Wurzelkraͤmer, s- m2. 1. 
Wurzelmann, s. m. 5.* l'herboriste (qui 
cherche et vend des herbes et racines 
médicinales.) 

Wurzelig, wurzelreich, ædj. et ade. plein 
de racines; if. qui a la racine forte. 

Wurzelmehl, s. 7. les racines broyées; 
la poudre , la farine de racines; ü4. (1. 
de pharmacie) les fécules. 

Wurzeln, v. n. (av. baben) prendre ra- 
cine; (v. aussi einwurzeln.) part. ge 

wurselt. 

































d'absynthe de mer; graine de zédoaire; 
là barbotine; xantoline; man muf ibm 
Wurmſamen geben, prov. pop. il a 
soin de deux grains d’ellébore. 
JGurmichneider, s.72.2. celui qui éverre 
ls chiens. 
Wurmſtich, v. Wurmfraß. 
Wurmſtichig, v. Wurmftaͤßig. 
Wurmſucht, s.f. 3. v. Wurmkrankheit. 
Wurmzucker, s. m. la drogue sucrée 
- contre les vers. (v.aussi YSurmargener.) 
Wurſt, s. f. 2* (on nomme ainsi tout 
. boyau farci de viande hachée etc.;) le 
boudin; lasaucisse ; l’'andouille; le san- 
cisson; le cervelas etc.; (Blutwurſt, 
Bratwurſt, Fleiſchwurſt, Knackwurſt, 
Hirnwurſt 1.5) Wurſt von Milch und 
Kapaunenfleiſch :c., du boudin blanc; 
ir. Wurſt, Pulverwurſt, la saucisse ; 
(la traïnée de poudre qui conduit le feu à 
la mine ;) it. le saucisson dans les brûlots ; 
ir. Wurſt, une espèce de voiture où plu- 
sieurs personnes sont placées à la file et 
à califourchon; HansWurſt, pop. l’arle- 
quin; (derPickelhaͤring.) Prov. Nachdem 
der Mann iſt, nachdem bratet man ihm 
die Wurſi, à tous seigneurs tous hon- Wurzeln, s. 7. (bas) Wurzelfaſſen der 
. meurs; à geus de village, trompette| Gewaͤchſe, la radication des plantes. 
de bois; brâtf du mir die Wurſt, ſo Wurzelnager, s. m. 2. Wurzelwurm, 
loͤſch id) dir den Durft, nn plaisir, ual 5.72, 5.* le sphondyle; (ver qui ronge les 
service rendu en attire un autre; une yacines en ferre.) | 
main lave l’autre etc.; Wurſt wider Wurjelſtoff, 5. m. 2. (1. de chim.) le radi- 
Wurſt, à beau jeu beau retour; bien] cal. (v. Grundlage.) 
attaqué bien défendu; à trompeur ,|g@urselmort, s. 2. 5.* (1. de gramm.) le 
trompeur et demi etc.; eine Wurſt na] mot radical où primitif; la racine. 
der Speckſeite merfen, donner un oeuf Wurzelzahl, s. f 3. (+, d'arithm. ) l 
pour avoir ün boeuf; faire à qn.un pe-| racine. Ê 
tit avantage pour en avoir un grand. . Wuͤrzen, v.a. épicer; it. prop. et fig. as 
Wurſtdarm, 57% 2.* le boyau à (faire du)| saisonner; gelvürgt, pars. il. et ad). fan. 
boudin. , ,,:+ 4»; 4 ironig. cher. 


i «4 
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Wuͤrzgarten » sm, 1.* le jardin de plantes Æ 


aromatiques. 
Wuͤrzgeſchmack, s.m. le goût aromatique, 
Wuͤrzbaft, adj. aromatique; ady. aroma- *X y sn VX; x; (lettre consonne.) 
tiquement. 
Wuͤr haͤndler, Wuͤrzkraͤmer, sm. 1. l'épi- 


cier; le marchand épicier. 


Cette lettre ne se trouve au commencement 
des mots À ie dans — nonis proprès, 
. er. Æaverius, Xavier ; Xerxes 
9— pére * — re anti s.m1*| Kercès etc. ; ein Æ für ein — 
A» DOulique d'épicier. Prov. pop. se tromper (en calculant;) 
Wuͤrzlade, v. Wuͤrzbuͤchſe. fourrer de faux articles dans un compte. 
Wuͤrzling, s.r. à. prect. le provin; (Gen: | 
fer, Abſenker, Faͤchſer. 
Wuͤrzmuͤhie, s. f. 3. (c. de cuisine) l'égru- D) 
geoir; le moulin à égruger les épices. ⸗ 
Wuͤrznaͤgelein, s. ». 1. le clou de girofle. y : | 
Wuͤrzſch au, s. f 3. l'inspection des dro-|  » s: 7: (Dpfilon) PV; y; li grec; 


gues, des épiceries etc. (lettre voyelie.) 
Wuͤrzſieb, s. nm. 2. le tamis à tamiser les Certe lettre n’est guères en usage au commen- 
épices. cement des mots allemands, Elle ne se 
Wuͤrzung, s.f.3. lassaisonnement. trouve qu'au commencement des mots 
ROuË , sm. 2. la crane: Tor de La dérivés d’une pin étrangère, des noms 
leté; ér. le fatras: l'amas confés. Propres etc. ; et même alors on se seft 


Wuͤſt, adj.et at. (provcl. v. ſchmutzig, pat, r. de l’'% en sa place. 


gatffig, unreinlid;) ä. (dde) désert ; —* sf. 3. le Yacht. (sorte de bateau 
inculte ; inhabité; der Acer liegtwüft,| “2° . «9 
la terre est en friche; der Kopf ift mir — | 
twüft, /g. pop. la tête me tourne. ; 3 
Wuͤſte/ s.f. g L désert. | r 2e 
uͤſteney, s. f. 3. v. Wuͤſte; ein Land * 
9 Es VE machen, désoler, ruiner ,|@), 52. le 2; -; (lettre consonne.) 


TAvager un pays. Zaar s. m. 2. le Czar; Baarinn, s. RE 
Wuͤſtheit, s. J- precl. la saleté. (Unrein- la Czarine; (titre qu'on’ donnoit autre- 
lichfeit, der Ghmus.) fois aux Souverains de la Russie.) 


Wuͤſtling s.»7.2. le berce; (petitoiseau)\ 34, Zachheit, ol. v. Zaͤhe re, 
gr > dissolu , débordé, de dde, v. Zecke. 
bauché, qui mène uné vice déréglée. aŒen, s./71,1. fam.(au lieu de : Gvike, 
Butb, s.f. prop. et fig. la rage; — Zinte, Zahn;) la pointe; la dent; 
it. (Sucht,) la manie; die fille Wuth, die pren an der Cage, am Rechen, 
la rage mue; feine Wuth auslaffen,| les dents d’une herse, d’un rateau; die 
fig. exercer sa rage; évaporer sa bile. Zacken an der Gabel , les fourchons; die 
Wuͤthen, v. 77. (av. baben) enrager; faire| Zacken an der Spicknadel, les ailes de 
rage; être en fureur; ir.exercer sa rage,| la lardoire; die Baden am Dirfhgemeih, 
sa cruauté; se déchaîner; das Meer wuͤ. les chevilles d’un bois de cerf. (v.aussi 
thet, la mer est en fureur; midereinen| Zackwerck.) 
wuͤthen, se déchaîner contre qu. sévir|Sa@en, v. a. déchiqueter ; découper; (v. 
contre qn.; tenu der Schmerz wuͤthet, auszacken.) pars. gezacket. 


dans la furie du mal. (v. toben.) Zackenkrone, s.f:3. la couronne ajourée; 
Wuͤthen, s.7. l’action d’enrager, de faire! ée. (4. de blason) la couronne antique. 
rage etc. (v. le verbe.) Zackenmeiſſel, s. 772. 1. la boucharde. (ou- 


üthend, adÿ.et adv. prop. et fig. enragé;|" til de sculpteur.) 
ee de rage; rs ke. a A po Badia, sad icht, ad}. et adv. qui a des four- 
fureur ; en furie; adv. furieusementetc.;|" chons, des dents etc.; it. denté; dente- 
ein wuͤthender Hund, un chien —— lé; chevillé; crochu; crenelé etc.; (v. 
mwütbend werden , enrager ; devenir fu-| gacden;) jackige Biâtter, des feuilles 
rieux; entrer en fureur ; wütbend ma-| en crenelure. 
en, faire ci mettre en fureur. Zaͤckchen, s. 7. 1. le picot de dentelles. 
Wuͤtherich, 5.7.2. le tyran; l’homme bar- Zacklinie, s. f: 3. (1. de fortif.) la ligne 
re, cruel, féroce, furibond, furieux;!" de réduit. 
ét. (plante) +. Schierling. Zackwerk, 5.7.2. la dentelure; it. la cre- 
Wuͤthig, pop. v. wuͤthend. nelure, p.ex. des monnoies; it. (1. de 
. Jortif.) les chevaux de Frise. 


Bagel, sm. à. prvc'. La quene. Schwanz.) 
Zur a 
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Zagen, v. n. (avec haben) avoir peur … [enbeSabf, le ombre nombraut. part. 

trembler de peur; perdre courage; se gezuͤhlet. 

laisser abattre; se décourager; se déses- 34blen, s. 7. Zaͤhluna, s. f. 3. l’action 

pérer. part. gexaact. | de... (v. de verbe ;) la numération. 

baft, a7j. timide; craintif; abattu ; Zahl · Ende, s. n. 3. T. la cime d’un arbre. 
écouragé; peureux; it. lâche; poltron;| 3ablenlotterie, s. f-3. la loterie à numéros; 

pusillanime ;- a. timidement ; avec) le lotto de Génes. 

crainte; #.en poltron; en lâche; M- Sabler, s. m.1. le payeur; ein guter, 

chement etc. übler 3abler, une bonne, une mau- 
Sagbañtiafeit, s.f. la timidité; l'abatte-| vaise paye. 

ment de coeur ; le découragement; ir. la Zuͤhler s. me. 1. celui qui compte; és. (4 
- peur; la crainte; it. le manque de cou-| d’arihum.) le numérateur d'une fraction. 
*__ rage; la lècheté; poltronnerie ; pusilla-|Sabferinn, s. f.3. la payeuse. 

vimité. äblgeld, s. n.5. la taxation (bénéfice ou 
Säbe, adj.etado. tenace; coriace; duret;| droit dont jouit gn. sur l'argent ou les 

ä.visqueux; gluant; ér.souple; pliant;| deniers qui lui passent par les mains.) 

qui ne casse pas aisément; 5. (4. de min.) Zahlholz, s. n. T. le bois de compte. 

menu ; bocardé menu; ir. gras (se dit du\3ablloé, adj. innombräble ; ad. innom- 

vin qui file;) it. fig. farm. tenace; avare ;| brablement. 

dur à la desserre; chiche. ablmeifter , 5.1. 1. le payeur ; trésorier. 
Zaͤhigkeit, 2. 3. la ténacité; ir. la visco- — s.f.3. la perle ronde; la perle 

sité; ir. fig. fam. la ténacité; l’avarice. 

abl, s. f. 3. le nombre ; ir, le chiffre ; . 
3 4 ahl, sans nombre ; en grande ahlreich, adj. nombreux; ady. nom- 

quantité; eine 3abl, telche eine an. breusement. 


dere vielmabl in fit bâit, un multiple ;|3abtag , 5.1.2. le jour du payement; ét. 
le jour ou terme d'échéance. 
abitifch, s.m.2. le comptoir. 
ablung, s.f. 3. lepayement; is. l'acquit ; 


à, leremboursement ; it. la paye, p.ex. 
















de com 


te. , 
patients s. m. 2. le jeton. 


die Zahl, melche ju theilen if, le divi- 
dende; die Zahl, womit man eine an- 
dere theilt, le diviseur; die Zahl, wel · 
che durch das Theilen beraustommt, le 
Meet. die einfache Sabl, (t. de gram.) 

e singulier; le nombre singulier ; die 
mehrere Sabl, le pluriel; le nomibre 


des troupes. 
Zahlungsbuͤrge, s. 71. $. (r. de comm.) le 
donneur d'aval d’une dette de change. 
luriel; die goldene Zahl, le nombre 


| | j —— — s,m.2. la quittance; (+. 
or; die mebrere Gtimmengabl , (die! Sein.) -: 5 
Gtimmenmebrheit,) la pluralité des Bablunastermin, s.w7. 2. le jour prébx au 
voix; unter die Zabl feiner Sreundeauf.| payement; le jour du payement; le jour 
nebmen , mettre au nombre de ses amis.| ou terme d'échéance. 
Zahlamt, s. 7. 5.* le trésor. Zablwoche, s. F. 3. la semaine des paye- 
Zahlbar, ad). et ad. payable; échu. mens; les POSE de foire. 
Zaͤhlbar, — ad. qui peut être compté —3 — — — — 
. ' Vs « Pl: 4: n . — 
Sablbret, . 5. le comptoir. abm, adj. et ade. apprivoisé; ét. privé; 


mestique (se dit des animaux ;) it. 
ahlbruch, 3ablenbruch, s.m.2.* lenom- Las: | : 
3 bre — ; la fraction arithmétique. * jam donx; souple; zahm merèen, 


s’aprivoiser; ir. fig. fam. deveuir do- 
Zahlbuchſtab, s.m. 3. la lettre numérale. ils : souple; ie oux; mettre de 
Bablen, v.a. payer ; it. acquitter; qufer| l’eau dans son vin. 
Stand ſeyn zu gablen , être insolvable.|Sfbmen, *. a. —— ir. fig. dompter; 
Fig. mit Undant zablen, pe er d’ingra-| réprimer; réfréner; mettre un frein # 
titude; die Zeche zahlen mäfen,) fam.| ses passions etc. part. gejaͤhmet. 
payer les violons; se les pots cassés;|34pmung, s.f.3. l'apprivoisement; ir.fis. 
porter la peine ou la perte pour les au-|" l’action de dompter etc. (v:3äfinen;) la 
tres; einen mit gleicher Muͤnze sablen, 
. rendre la pareille à qu. part. gejahlet. 
Bâblen , ». a. compter; it. nombrer; is, 
mettre au nombre, p.ex. einen unter 
die Deiligen, unter feine Freunde 14b- 
[en , mettre qu. au nombre des Saints, 
au rang de ses amis etc.; an den Fingern 
zaͤhlen, compter par ses doigts; den 
wievielſten zaͤhlen mir beute? au quan- 
tième du mois sommes-nous? die zaͤh⸗ 


retenue. 

Babn, s. m. 2.* la dent; (se dit au sens 
propre — —* v. | me Ce. wi y 

usann akenzahn ahn 1.; 

——— , les age L'une * d'un 
rateau, d'un peigne , d'une roue efc.; il. 
Plur. die 3Âbne, la bretture de diffèrens 
outils et instrumens d'artisans ; tin her⸗ 
vorfebender Zahn, (Ueberzahn,) une 
surdent ; ein Augenjahn, une dent oeil- 


Zahn Zahn Sang 1093 


Jière; ein Badengabn, une dent me- 






















Abnflappern,s.n.leclaquement des dents. 
laire, mâchelière; ein Schneidezahn, Zahnknirſchen, s. 7. le grincement, era- 
Borbdergabn, une dent incisive, inci- uement des dents. 
soire; ein Hundszahn, Augenzahn, une|Sabnfraut , s. 7. 5.* la dentaire. 
dent canine ; die Zaͤhne, welche man Zahnlatwerge, s. f. le dentifrice ; l'opiat 
fichet , menn man + / les dents géla-| pour les dents. | 
_sines ; die ſam̃tlichen Zaͤhne, la denture;|3nbnios , ad). er adv. édenté; qui n’a plus 
ër. le ratelier ; mag 3âbne bat , mit 34b-| de dents. : 
nen verfeben ,; denté; ir. dentelé ; it Zahnluͤcke, s.f. 3. la brèche; la dent ébré- 
e. 


breuté; der Hieb eines wilden Schwei ⸗ | 

nes mit den Zaͤhnen, la dentée de san- Zahnluͤckig, adj. et ado. brèche-dent. 
glier; die Bdbne in einem Schloß, le Zahnmeiſſel, s. me. 1. la rugine; (insér. de 
denriste;) et. la ripe , (énstr. de sculpteur;) 


rateau d’une serrure; die Zaͤhne in ci 

nen Ramm, in ein Mad einſchneiden, 27. la langue de boeuf ; (instr. de maçon.) 

endenter un eigne, une roue ; der Zahnmittel, s. n. 1. v. Zahnarzeney. 

Zahn gum Polieren, (Poliersabn,) le 3abnvulver, s. 7. la poudre pour les dents; 

polissoir, ein Sabn ben man den Rin- dentifrice. 

dern anbânat, (eine Rindertlapper,) un|Sabnrab , s. n. 5.* la roue dentée. 

hochet; ein Buchſtab, welcher mit den Zahnſchmerz, s. mr. 3. Zahnweh, s. n. le 

gübnen ausgeſprochen wird, une lettre] mal de dents; le mal aux dents. 
entale; die Zaͤhne blecken, pop. et fie.|Babnichnitt, s. m. 2. (t. d’archir.) la den- 

montrer les dents à qn.; fig. luitenir| telure. 

tête; ir. lui faire des memaces. Fig. er|Sabnitift , «. m. 2. le chicot; croc. 

Prov. fam. ex bat Daar auf den Zaͤhnen, Zahnſtocher, s. m2. 1. le cure-dent. , 

il n’est pas homme à se laisser jouer ;|3abnfiumpen, s. m1. 1. v. Sabnftift. 

il ne se mouche pas du pied; einem|3abnmañfer, s. n. l'eau pour les dents; le 

auf den Zahn füblen, tâter le pouls à entifrice. | 

qu.; tâter qn.; die Zaͤhne auf etwas Zahnweh,s. #. v. Zabhnſchmerz. 

wetzen oz fpthen , avoir les dents lon-|Sabntmerf , s. n. 2. la denture ; (da8 Gebif; 
ues; désirer une chose avec ardeur;| die fämmtlichen Zaͤhne;) ir. T. les ailes 
ber einen Zahn fachen, rire du bout] de pignon ; it. la bretture des instrumens 

des dents; s’efforcer de rire sans en| d'artisan. 

avoir envie; es thut ibm fein gain Babnmuem , s. m. un petit ver dans les 

mehr web, il y a long-temps qu'il n'a] dents creuses; le dentaire. 

mas mal aux dents; il est mort depuis] 3abntourgel , s. f. 4. la racine des dents; 
ong-temps. ët. la racine salivaire. 

Babngange , s.f. 3. le pélican; le davier; 

—— de Fa ., : 

Zaͤhre, s.f. 3. (au style soutenu) Va larme : 
(Thraͤne;) plur. les larmes ; les pleurs. 
Baiu, s. m1. 2. le lingot; la barre; ein Gold⸗ 
| gain, Gilbergain , un lingot d'or , d’ar- 

Babnbrecher, s. m1. 1. l'arracheur de dents. gent; de l'or, de l’argent en barres. 
Zahnbuͤrſichen, s. 72. 1. la brosse à dent. |Sainen, v. a. mettre en barres, en lingots. 
Er rot 1 Sf-3. (t. de serrur.) le foncet. | 3ainbammer , s. m. 1.* le rechaussoir ; le 
Zahnen, v. n. (av. haben) faire des dents ; pe marteau de forgeron. 

(die erften Zaͤhne befommen ;) das Kind Zaͤmer, s. m1. 1. le cimier de chevreuil etc. 
gaÿnet , les dents viennent ou percent|Sän , s.m. 2. (r. de vannier) la faisse au 
cet enfant. part. gesabnet. milieu du panier ; it. l'assurance de l'anse 
Zahnen, s. 7. la dentition; le venue, la] du panier. . 
sortie , la pousse des dents. Bange, s..f.3. la tenaille; ir. la pince; it. 
Sabhnfäule, s. f. le scorbut ; it. la carie des] ¶ Feuerzange,) les pincettes ; eine große 
dents. . Bange, bas Dolg im Feuer damit umzu⸗ 
wenden, la mordache; die Zwickzange 
der Dufidmide, les tricoises ; big Zange 
gum jabuaugreifen, (die Sabngange,) 
e pélican ; davier; die Sange in der 
Muͤnze, die Schienen damit zu ſchlagen, 
les étangues; allerley Zangen der ind 
âvite, le bec de canne; bec de corbin; 
bec de perroquet; bec de lézard ; bec de 
grue coudé etc. ; ét. le forceps ; der Arm 
einer Zange, la branche d’une tenaille; 


- Babnarit, s.r1, 2.* le dentiste ; le chirur- 
gien dentiste. à 
Zahnarzeney, s. f. 3. le remède pour les 
dents; le remède odontalgique; ir. le 
dentifrice; (Zahnwaſſer, Zahnpulver, 
Zahnlatwergẽe 1e.) 


Zahnfleiſch, s. n. la geneive; das Zahn⸗ 

fleiſch abloͤſen, déchausser les ce 
abnfèrmia, ach. et adv. T. odontoide. 
ahngeſchwuͤr, 5.7.2. l’apostème aux dents. 
abnbammer, s. m1. 1.* le marteau bret- 
telé; la laie; (insrr. de taill. de pierres. 

Sabnboôble , s. f. 3. le creux d’une dent; 
l’alvéole. 

Zahnicht, ad). et ads. fig. qui a des dents; 
dentelé ; denté; is. bretté; it. T. danché. 
(v. aussi zackig.) 


— 
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mit alübehden Zangen reißen ou zwicken, Zabfenbier, s. n. Zapfenwein, s. m. les 


tenailler. . baquetures. 
Bänghen, Zaͤnglein, s. 71. 1. les pincettes;|Zapfendeel , s. m1. 1. la chape d’un com- 


mit Zaͤngchen ausziehen où zwicken, 
pinceter, Bapfenfuge, s. f. 3. Zapfenloch, s. n. 5. 
Banaenrif, s. "7. 2. le coup de tenailles| (1. d'archit.) la mortaise. * 
ardentes. (supplice.) Bapfengefd , s. n. l'impôt sur les boissons, 
Zangenwerk, s. 1. 2. (t. de fortif. y V'ou- ui se vendent à pot et à pinte. 
à Bavfenbols, s. 71. v. Faulbaum. 


vrage à tenailles; la tenaille; le tenaillon. 
gant, s,m.2.* la querelle; ir. la dispute;!Sapfenfraut, s. n. la langue de cheval; 
le laurier aléxandrin. 


contestation; l’altercation; la rixe; le 
différend ; fam. la noise; Gelegenheit Barfenmutter, s.f. 1. (c. de serrur.) la cra- 
paudine. 


gum Sant fuchen, chercher querelle ; 
Bapfenrecht , s. ». 2. le droit de vendre à 
pot et à pinte. 


Gclegenbeit gum Sant vom Zaune bre- 
en, chercher querelle, noise; faire 

Baprenting , s. m1. 2. l'anneau de touril- 
Jon ; (v. Zapfen.) 


une querelle d’Allemand. 
Zankap tl,s.m. 1." fig. la pomme de dis- 
corde; le sujet de querelle. Zapfenſchacht s. mr. ©. le puits par lequel 
Banfeifen, s. 7.1. la vétille. (sorte de jen.)| : kes perches de la pompe poussent. 
Baufen, v.a. jemand ganfen , r.e. n. mit Zapfenſchwelle, s. f: 3. le racinal d’une 
” femanden ganfen , quereller qu.; mit| éciuse. 
—— zanken, * — se —— Zapfenſtreich,/ s. m. E. milit.) Ha retraite. 
r; digputer ; avoir dispute , avoir des ‘! .n.à.1 8 
pr Sr —— J Zapfenuͤc , sn. à. le second renfort d’un 
etwas ju ganfen, ils sont toujours aux Zapfenwirth, s.m. 2. le cabaretier ; taver- 
prises (ils ont toujours quelque maille}® Lier: cantinier. ° 
à partir) ensemble; um des Kaiſers Bart apfensieber, v. Gorkzieher. 
anfen , pros. se débattre de la chape à ETHU , sen 1. im Dal, la luette ; l’é- 
l'évêque. part. geganfet. piglotte. - 
gant, me uen date nn, en (ave fan ae débat se 
Zankerinn, s. f. 3. la querelleuse. on Ge ete —— fire 
ne querelleur; quil laisser SR ire on secaurs. 
aime à disputer: Apr S . 
ES. — | avpeln ,5. n. l'action de .., (v. Ze verbe ;) 
Zaͤnkiſch, zankſuͤchtig, «dj. ét ad. querel- 5 le rémonsse ment — —— fré- 
lement, 


leux; hargneux; tracassier. | | 
Zankluſt, Zankſucht, s.f. l'humeurrque-\5 56e s. F3. T. le bord ; rebord ; £r. l’ar- 
chure d’une meule; it. (t. de tisser.) le 


relleuse; l'envie, la déniangeaison de 
sergent ; lé tirant; die Gichjarge , le 


uereller. 2% »:! 
Bantfrift, s.f. 3. l'écrit de comtroverse.| * cercle d’un crible. ES 
Zaͤrgen, e. x. (avec haben) pop. s'agacer. 


Bantftifter , Zanfmacher, s. mr: 1!le boute- 
feu ; l'attise-querelle; le semieur de dis-| parr. gejaͤrget. , 
77 7: [Batt, adj. tendre; délicat; it. mince; dé- 


corde. 
Zankſuͤchtig, adj. et adr. querelleur. | hé; menu; subtil; 6n; #, doux; douil- 
Zapfen, ®. a. tirér ; if. meltre en perce; if.| let; mol; mou; ét fig. tendre; délicat; 
. vendre à pot et à pinte du vin, de lal sensible; adr. tendrement etc. ; zart wie 

Geide, soyeux; cite tarte Haut, une 


bière etc. part. gezapfet. 
Savfen,s. m. 1. la broche;'le bondon d'un peau délicate ; jarte Leinwand, de La 
toile fine; jarter Faden, du GI mince, 


tonneau; it. le bouchon d’une bouteille, 
menu ; cn zarter Zeug, une étoffe douce, 


d'un flacon etc. : it. la boude d'un étang; 
1 is douillette; farte Fhfe, des pieds douil- 


it, le tampon; la cheville; és. le touri 
lets ; cin zartes Geiffen, /g. une cons- 
cience délicate ; (v. aussi frt{ich.) 


lon d'un arbre de roue, d’une cloche, 
Zartgefühl, s.n. 2. la délicatesse. 


d’un battant de porteetc.;it.(r.demenuis. 

l'adent; it. (1 de charron) la patte de l 

rais; le goujon de jante ; it. lé niame- Zartheit , sf. 3. prop. et fig. la délicatesse; 
on d'un cric; ét. (1. de charpentier tendresse ; ë. la tendreté de Za viande; 
le tenon de poutre ; it. le érochet d'une] it. la sensibilité; ÿr. la mollesse. (v. zart.) 
tuile : it.(t.d'impr.) le pivot; der Zapfen, Zaͤrtlich, ach. tendre ; sensible ; délicat; 
den Maſtbaum damit aufrecht zu baîten,| ir. mou ; mol; ad. tendrementetc. . 
la clef de mât de hune; ein Faß qu Zaͤrtlichkeit „5. M la tendresse; la délica- 
Gavfen legen, mettre une futaille en] tesse; it. la mollesse. 
brache; zu Savfen gehen, étreen vidange;!3hrtlina, s.7. 2. l’homme efféminé, douil- 
aus bem Zapfen fommen, se déboîter. let, délicat; ét le damoiseau, 
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Bafer 1% f: 4. la fibre ; ir. le Gilet : ie. le fla- ‘Sauberton, s.m. 2.* le ton, le son enchan- 


ment; (v. aussi Faſer.) | teur. "à 
Zaͤſerchen, Zaͤſerlein, s. n. 1. la fibrille; Saubertaffen , s.p2. des armes enchantées. 
Ja petite fibre; la fibre capillaire. -[Saubermwert , s. n. 2. v. Zauberey. 
Baferig, ad).er adv. fibreux; ér.(1.de botan.) 3auberseihen, s. n. 1. le caractère, la mar 
filamenteux. | que magique; le talisman. * 
Zaſern, (ich) v. A. s eſſiler. part.gejaſert. Satbergettel, s. m1. 1. le billet magique; 
Zaſpel, s. m1. 1. prec!. v. Straͤhne. billet qui renferme un charme; «6. Va- 
age,s.f 3.precl.lachienne.(bieHünbinn.)| mulette. * A. 


auber , s. m. 1. prop. et fig. le charme." Zauderer, s.m.1. le lanternier; tempo- 
auberbifd , s. ».5. le talisman; ir. pôér.| riseur; lambin. . J 
l’image enchanteresse. 3Zauderiſch, ach. et adv. qui hésite; qui 
Zauberbuch, s. n. 5.* le grimoire; ff. le] ‘balartce; irrésoku; lent ; (v.. Sauderen) 


livre qui traite de la magie naturelle, Saubderu, v. n. (av. baben) hésiter ; tempo- 


des secrets de la nature etc. riser ; lambiner; lauterner ; barguigner; 
Bauberer, s. m. 1. le sorcier; magicien;| balancer ; étre irrésolu. part: gegaudert. 
(v. aussi begaubern.)  [Saubern, s. nr. l'irrésolution; .la lenteur ; 


auberen , s.f. 3. la magic; l’art magique] l'action de etc. (v./e verbe) ,. _n 
5 Qu noire; it. la sorcellerie ; lancent Zauen, (ſich) v. ré/Z. procl. se hâter ; se dé: 
ment; le charme; maléfice; sortilége;} pêcher; (v.eilen.) part. gegauet, 
auberey treiben, exercer la — die Zaum, s.m. 2.* (prop. et fig.) là bride ; 
auberer auflofen , rompre un charme;l" (v./a P. Fr.) den four nicht achten, 
von Sauberey befrenen, désensorceler;| être hors la main; fiarf auf dem Zaume 
die Befrepung von Zauberey, le désen-| : fiegen, peser x la main. Æig. im Zaum 


sorcèlement. | ‘balten, tenir en bride; retenir; if. dom- 
Bauberfeft, adj. et adv. invulnérable par]  pter; réprimer; réfrémer ; retenir ; den 

magie; charmé. (v. feft.) “| Baum (péus. den Zuͤgel) fhiefen laſſen, 
Zaubergeſchichte, Sauberbiftorie , s.f. 3.) lâcher la bride. | rt 

l'aventure ou l’histoire magique. - Zaͤumen ,v. a. brider ; mettre la bride; if: 


Bauberinn, s.f. 3. la sorcière; magiciemne;!| fig. retenir , p. er. sa langue etc.; (x: 
ir, (Bezauberinn,) l'enchanteresse; 4] aussi zuͤhmen.) pars. gezjaͤumet. 
la fée. Baumledig, adj. et adv./bien ‘embouché. 

Bauberifh, adj. et adv. magique; ét. en-| (se dit du cheval.) 


chanteur. .., [Baumios, ad). et ade. débridé ; sans bride; 
Baubertnotew, sm. 1. Ia ligature magique|” je, fig. effréné ; d’une manière efrénée. 
—— Zaun,⸗. 1. 2.* la haie; din ledendiger Zaun, 


auberkraft, s.f. 2.* la vertu magique. une haie vive; fiber den Saun fprinaën, 
auberfreis, s. m. 2. le cercle magique. | franchir la haie. Fig. er Prov. ciné @es 
auberfunft, s.f-2" l'artmagique;la magie! legenheit vom Saun bréchen , saisir le 
auberiaterne, s:f: 3. la lanterne magique.| Lremier prétexte etc.; cie Zant vont 
Baubermittel, 5:72. 1. le charme; l’enchan- un brechen , faire une querelle légè- 
tement; le moyen surnaturel. rement et sans sujet; (prov.) faire une 
Baubern , v.a. er n. (av. baben) exercer la! querelle d'allemand; mo der Zaun à 
magie ; user de charmes, d'enchante-| giedrigſten if; da will jeber —28 
‘mens ; employer l’art magique; it. (be foringen , les plus foibles sont les- plug 
aubern,) enchanter; ensorceler ; jaus exposés aux vexations. . - 1 
bern fônnen, savoir la magie ; se méler 3unen, v. a. fairé une haie; .entourér; 
de magie. part. gezaubert. :  clorre d’une haïé; i£. palisser; palissas 
Sauberring, s. 742. l'anneau magique;l der. part. geshunet, S * 
Panneau constellé. Zaungerte, s.f. 3. le branchage à. faire deg 
Zauberruthe s.f 3. SauberfieŒen, s. m1. 1.1" haies. Fe — 
Zauberſtock, Zauberſtab, 6. m. 2.* la ba- Zaunhecke s.f. 3 la , hhicwive | 
guette magique. . … [Saunfonià ,-s. m7. 2.1le rôitelet (oiseau.) 
Bauberfalbe, s.f. 3: l'onguent magique. Zaunpfabi s.m. 2* Saunfteten, + mm x: 
Bauberfdlof, s. 2. 5.* le château ou pa- * le palis; le pieu; mit Zaunſtecken vers 
hais enchanté. à twabren, isser. 4 Jen + 
Bauberfegen, s. m7. 1. Sauber(vruch,s.m.0.*|Saunrübe, s. f: 3. la brione,, couleuvrée ; 
Baubermort, s. n. 2. la conjuration; le! la vigne blanche. | 
charme ; l'enchantéement. aunwide, s.f: 3. la vestesauvage. 
Bauberfpiegel , s. #7. 1. le miroir magique.| Zaunwinde, s..f. 3: le liseron des haies. 
rental s.n.9. le jeu magique. aupe, s. f. 3-precl. la chienne.(fünbinn,) 
auberftab, Zauberſtecken, v. Zauberruthe. Zaufen, v.a. pop. tirer, p.ex. de la laine; 
Zauberſtuͤck, s. 7. 2. le tour magique; le! ir. déchirer; (v. raufen , vopfen ;) Haare 
sortilége ; charme. 
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jaufen » (e. d’imprim.) tirer le erin; Btbenfofbig, ad}, et ad. décasyllabe. 
en Haaren gaufen, tirer par les che-| Zehent, s. n. 2. la dixaine; és, le dixais; 
.….ve2z; ſich mit einem zauſen, se batire| {via P. Fr.) it. v. Zehente. 
avec qn, par’. qezauſet. Zeheutucker, s. m. 1.* le champ décimable 
a, s. n. le zèbre (guadrupède.) - jou sujet à la dime. ni” 
ce, s f. 3. Vécot; ir. la dépense qu'on|3tbeniàgig, ad). et ad. de dix jours. 
fait à l'hôtellerie ; le compte; ic pr'ei.| 3ebentbar, Zehentpflichtig, adj.er adv. dé- 
+. Zunft, Innung, Gude; u. la mine;| cimable; obligé de payer la dime. 
minière. Æig. et Prov. die Seche obne|3ebente, ad. le, la dixième (nombre ordi- 
- ben Wirth machen, compter sans son! nal;) it. s.m. le dix, p. er. du mois etc. 
hôte; die Seche gablen muffen, fazr.| Ludwig der Zehente, Louis dix. 
: | agé les violons, les pots cassés, la|Scbentens, zum zehenten, ad. dixième- 
le enchère; portet la peine ou la] ment; en dixième lieu. 
- perte pour les qutres. 3chente, Schnte, 5.7.3. la dime; ër. (er 
Bechen , 0.72. (avec haben) boire; trinquer:;| geiſtlichen Güter,) les décimes ; (la dé- 
.. chopiner; ivrogner; por. pinter; mettre}. cimc;) (v.dime, dans la P.Fr.) fo den 
. pivtesur chopine; hausser lc coude eta.| Zehenten gibt, dem Sebenten unterwor⸗ 
part. gezechet. ten , décimable. 
,#-n. Vaction de... (v. le verbe.) |3ebenten, v. a. dimer; lever ou recueillir 
echenrauch , s. m. la spode. la dîime. part. gegebentet. É 
echer, Sechbrubdrer, s.77.1.* le compagnou|3chenter, s. m1. 1. le dîmeur; qui lève, 
te bouteille ; ir. l'ivrogne; le biberon ;| qui recueille les dimes. 
buveur. Zebentfrey, adj. et adr. exempt de la dime. 
Zechfrey, ad). et ade. qui ne paye rien pour —— s.f. Zehentloru,⸗. n. le blé 
‘ e dime. — 


son écot; zechfrey ausgeben , être franc 

d’écot ; ne payer rien; avoir frauche lip-|3ebentaarbe , s.f. 3: la gerbe de la dime. 
. pce, einen jechfrey balten , défrayer gs Zehentherr, s. m. 3. le décimateur; qui a 
ui.le droit de lever la dime. 


payer l’écot , faire la dépense pour 
echhaus, s. n. 5.* le cabaret ; la taverne. Zehentrechnung 8. f. 3. (e. d'arithnnÿ} le 
calcul décimal. J 


chi n/c.. 2. le sequin | d'ca1 de Venise.) 
ecke, Zaͤcke, s.f. 3. la tique, ( Schaflaus.) ISebentrecht, s. n. +. le droit ide lever la 
edul, Zeddel, v. Zettel. . | dime; le droit dẽcimal. 
ebe, s- f. 3. le doigt du pied; die grofe Bthentregifter, sir. 1. le régfire des dimes. 
* Bebe, l'orteil; eine Bebe Rnoblauc .| Zebentf euer, s. f. 4. ou cb gum, 
üne gousse.d'ail; eine Bebe Gnamer ; n° sf la grevger pour lee gMius du 
noeud de gingembre; aufden 3cben ge} champart. es 
. ben, marcher sur le bout des pieds. ‘3epentel, Bebntel, 5.7. a, le dixième; la 
en „zehn, a Ÿ: dix (nunéral,) je jeben!”- dixième partie. 
und zeben, par dizaine. Iehlen, v.sâbien, | 
Bebened , sn. a. le décagene. Zehren, v. a. e/ n. (avec ſeyn) manger et 
Zeheneckia/ adj..er adv. qui à dix angles 


boire, it. vivre ; subsister ; à. dépenser; 
” ou coins. 


— it. fig. consumer; se consamer; afloi- 
Sebeneralofe, #..f. 3. la cloche de dix! blir; débiliter etc.; für ou um fein Geld 
: heures; pop. lecouvre-feu. 


zehren, dépenser son argent; vivre à 
Brbenfah L zehenfaͤltig, adj. et ade. dix] ses dépens ; aug fremdem Beutel gébren, 
ois autant. 


vivre aux dépens d'autrui; genau zeh⸗ 
nfü fig, ad. et ar. qui a dix pieds. |: ren, faire petite chère; faire peu de 
enbecr ; s. m0. 3. Zehener, s. m. 1. le 




















dépense; nichts zu gebreit baben, n'avoir 
pas de quoi vivre; bon der Schnur gebs 
ten, pop. vivre du peu qu'on, rans rien 
gagner; der Mein gebret im Faß, lé vin 
se consume dans la futaille; der Eſſig 
zehret, le vinaigre amaignit; der Brannt⸗ 
ein gebret, l'eau-de-vie aide à la di- 
estion; das Fieber findet an einer ſtar⸗ 
en Perfon viel su gebren, la Gèvre trouve 

à mordre sur le corps d’une personne 


décemvir. 


Zehenjaͤhria, dj. ed ado. de dix ans; it. 
décennal. 


Bebenmabl, ado. dix fois. | 
Zehenmahlig, adj. répété dix fois. 
benmann , s. m.5.* le décurion. | 
—— — adj: etadv. de dix mois. 
Sebenviündig , ad). et ade. de dix livres, 
Scbenrudcrig, adj. er adv. de dix rangs de 
| Tames. grasse, par!. gegcbret. 
chenfäulig , adj. er adv. décastyle. 3ebrend, adj. et adv. qui consume; qui 
chenfhubig , adj. er adv. long (large etc.)| mange; ir. fig. qui débilite, qui exténue 
de dix pieds. les forces du corps, comme p. ex. une 
Zehenſpaͤnnig, adj. et adv. attelé de dix] maladie etc.; ein jehrendes Fieber, une 
chevaux... fièvre étique, lente; ein zehrendes Oce 
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trânf, une boisson qui aide à la di-] bouchon; Seiden und Wunder thun, 
gestion. | faire des signes et des miracles. r 
Bebrer, s, mr. 1. qui dépense, qui consume|Seichenbud, s. n. 5. le livre à dessiner. 
etc. ; ein Sparer will einen Zehrer baben,|3eichendeuter , s.m. 3. le devin ; qui inter- 
ee l'un ramasse et l'autre dépense;] prète Les signes, les prodiges, les’ mi- 
es enfans d’unavaresont ordinairement]  racles ; is. l’angure ; le pronostiqueur. 
prodigues — ——— s. — 3. la re 
ebrfre ebrungsfrey, ad. er ado. dé-|Scihendeuterey, Zeichende utung, Zeichen⸗ 
8 * “einen ſehrftey halten , défrayer| denterlunſt ou Zeichendeuterwi ſſenſchaft, 
‘qu. faire la dé pour qu. s.f. la devination ; l'art ou Ja sciemce 
Zehraeld, s. 7. l'argent ponr la dépense;| de deviner ou d'expliquer les prodiges 
it. les frais du voyage; ir. et Bebrpfennig | ©tc- v. Seihendeuter. vi 
s. m. 3. le viatique. Zeichengarn ; s. 77. le Gl à marquer, :% 
Bebrung, s.f. l'action de …. (v. zehten;) —* s«f. re charbon de saule. 
ie a dépenses die Bebrung int Mirthée|SegentunR sa} l'art du dewin. 
paute Poablen, payer la dépense de Zeichenlehre; s. f. (2. de méd.) la séméio- 


. . : logie; séméiotique. 
— —— les crinons; dracon- Bcidenmeifter, ei bolide 


: . .f:3. l’école de dessin: 
Bebrivurgel,s.f.4. le pied de veau; l'arum. atienfchule ; s. f:3 : ” 
Zebrwurzelſaft, s. 1. la gersée. | tidenfurace, sf; le lnsgage per signes. 


Zeichentraͤger, s. me 2. (4 de gromon.) 

Zehrwurjelſtaͤrke, s. f. l'amidon de racine.|" l'aualéme ; l’analemmme. (y. da P. Er.) 

Zeichen, &. n.1. le signe; la marque; ir.|Btithnent, v.a. marquer; faire ou impri- 
l'indice; (v. aussi Kennzeichen, Merf.| merunemarque; it. mettre une marque; 
mabl;) ër. la marque; l'empreinte; l’es-| 4 accentuer un caracière de lettre; it. 
tampille; êc. le signal; #r. le signet dans]  ©oter des écritures » ‘des pièces ; il. dessi- 
un livre; it. le numéro; it. le méreau;| ner; einen im Geſicht zeichnen, balafrer 

(marque ou jrton qu'on donne à-gn. pour|" {n-i lui faire une balafre ; pop. brider 
lui doriner une permission ;) it. le mâr- 


‘qn. paire nez; einen mit cincm Brand- 
ron ; (v. la P. Fr.) it (t. de mar.) la ha- mahl zei 


hnen, marquer qn. avec un fer 
lise; botrée; Pamarqune; (v. Bohe, An. rouge; fleurdeliser qn.; die Karten zum 
fevbove ;) it. — le —— lel Betruͤgen zeichnen, piper des cartes à 
présage; à, (4. de méd.) V'indication;| Jouer; na der Natur zeichnen, dessiner 
#4. le symbole; ir. le miracle; prodige; 


d'après nature; vor den Gezeichneten 
sigue ; durch Zeichen reden, parlér par! muß man fid in Acht nehmen, proo. pop. 
signes; zum Zeichen der Sreundfchaft, 


il faut se garder des gens marqués au B, 
en signe d'amitié; ein Zeichen geben, 7-2 des borgnes, bossus , boiteux etc. 
faire signe; £r. donner un signal; eine 


_paat. gezeichnet. 
Beylage unter der Zeichen À, une pièce 























WU 


Zeichnen, s. n- l’action de... (. Ze verbe) 
(justificative) sous la cote À, co e A;l3cichner, s.mr.1: qui marque etc:4 it. le 
das Zeichen des Kreuzes machen, fnirelef dessinateur. 7 

signe de la croix; ein Zeichen in der Zeichnung, sf. 3. le dessin; eine ſchraf⸗ 
Suft, un météore, phénomène; die| fierte Seichnung, un dessin haché. : 
zwoͤlf himmliſchen Zeichen, les doue|Seidmungsfunft, v. Seichentunft. 
Signes du zodiaque; ein Zeichen int @e|3eidelbâr, s. m1. 3. un ours de la petite 
fit, ant Leibe te, une marque au vi-| espèce.” * 

_ Sage, au corps etc.; Dit Raufleute, Hand⸗ Zeidelbaſt, v. Seidelbaſt. 9 
werker haben ihre Zeichen, lesmarchands, | Seidelir, v. &. (1. d'écon. rurale) tailler les 
les artisans ont leurs marques ; dag Zei· ruches. parr. gejeidelt. — 
chef an den Stoffen, (c. de manufact.)le|3eidler, s. m. 1. celui qui a soin des 
faudage ; (v. la P. Fr.) ein Seichen über] mouches à miel. 3 
einer Sylbe, (Tonzeichen,) Paccent Zeidelgericht, s. 2. 2. la jurisdiction d'un 
d'une syllabe; ein Zeichen der Abfür.| certain nombre de terres à abeilles. 
juua tines Wortes, (Abkuͤrzungszeichen, Zeidelrecht, s. 7. 9. le droit des mouches 

e titre (d’un mot abrégé;) ein Zeichen | à miel. 

fo man aus Mutterfeibe auf die Welt Zeigefinger, s. mr. l'index. 
bringet, v. Muttermahl; das Zeichen Scigefingermugfel , s.m. 4. l'indicateur. 
derer, die gebrandmarfet merden, (Brand. | 3ciaen , v. a. montrer; faire voir; faire 
zeichen, Brandmahl,) la marque avec|' paroître; it. fg. montrer; enseigner, 
un fer rouge ; la fleur de lis: là flétris- P-ex. le chemin, un art erc.: it. prou- 
sure; in Zeichen, daf man Wein su ver; démontrer; it. témoigner; mit dem 
vetfaufen bat, (ein Weinkranz,) un] Ginger geigem, montrer au doigt: 14 
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till es ibm ſchon zeigen, je le lui ferai 
voir; je le lui prouverai; einem feinen 
guten oder bôfen Willen geigen, témoi- 
5 à qn. (donner à des marques 
e) sa bonne où mauvaise volonté; fi 
zeigen, v.ré/1. se montrer, se faire voir; 
roître; apparoître; die Poden zeigen 
ke, la petite vérole se déclare; das wird 
ſich bald geigen, cela paroîtra (se verra) 
bientôt. part. gcseiget. 

Zeiger, s. m. 1. celui qui montre; Seiger 
(plus. Vorweiſer) diefes wird Ihnen 
fagen , daß te. , le porteur de la présente 
vous dira * etc.; der Zeiger an der 
Ubr, l'aiguille de montre ou de cadran; 
der Zeiger an der Gonnenubr, le gno- 
mon, le style (de cadran solaire ;) der 
Zeiger am Kompaß, l'index (d’un com- 
pas de mer etc.) 
eigerube , #.f. 3. l'horloge qui indique 

l'heure, mais ne sonne point. 

Beigervert , s. ». à. (einer Ubr ,) le mouve- 
ment d’une horloge; dag Zeigewerk ge⸗ 
bet qut, aber das Schlagewerk ift ver- 
derbt, le mouvement est bon, mais la 

- sonnerie est détraquée. 

Zeihen, v.a. irr. ol. (et dans le style élevé) 

>. accuser; it. reprocher; reprendre; blä- 
mer; welcher unter euch kann mich einer 
Günde zeihen ? (übermeifen? überfub- 
ten?) qui d'entre vous peut m'açcuser 

». de crime? part. gexiehen. 

Zeiher, 5.1. 1. l'accusateur. 

Seibung , s. f: 3. ol. l'accusation; ir. le 
reproche. 

Seile, s. f. 3. la ligne; ir. la rangée, file 
d'arbres etc.; nach der Zeile (Schnur) 

- gebaut ; bâti au cordeau; der Raum 
——* gwen Zeilen, l’interligne. 

Seilenmeife, ad. à la ligne; à la le; ét. 

. par ligne; ligne pour es à 

Zeilig, adj. dans la composition, p. ex. 
ſechs zeilige Gerfte, de l'orge à six files. 
ein, v. Zain. 
cifig, sm. 2. (dim. Zeischen, sn. 1.) le 

- serin. | | 

Zeiſigaruͤn, ad). et adv. verd de serin. . 
cifigtraut, s.n1. V: Gauchheil. 

Sd. s..f. 3 le temps. Ce mot se rend en 
françois de différentes manières, selon 

- qu'il est employé, p. ex. loisir, jour, 

: heure, terme, espace, carrière, saison 
ets.; consultez là-dessus les phrases sui- 
varues : eine Seit von vier Jahren, (chez 
Les Grecs) une olympiade; eine Seit von 

fuͤnf Gabren, un lustre; eine Seit von 
bundert Gabren, un siècle; eine Seit, 
von welcher man anfângt die Gabre zu 
zaͤhlen, une ère; die Zeit der Weibsper⸗ 
nen, (die Monathgpeit,) les mois, 
règles, ordinaires, la purgation ordi- 
naire des femmes; ihre Zeit ift nabe, 

. (se dit des femmes enceintes) elle est près 


Zeit 


l'deson térme; bie Zeit, ba es Lerchen, 


junge Erbſen rc. gibt, la saison des 
alouettes, des petits pois ete.; die erfie 
Zeit gewiſſer Fruͤchte, Sewichie, la pri- 
meur (de plusieurs produetions de la 
terre ;)"id babe feine Zeit dagu, je n'en 
ai pas le temps ou le loisir; jur unrech⸗ 
ten Seit kommen, venir à contretemps, 
a à l'heure indue; qufer 
der Zeit, hors de saison; it. mal-à-pro- 
pos; es iſt bobe Zeit, il n'y a de 
temps à perdre; tout délai.est dange- 
reux; an feine Zeit gebunden ſeyn, n'étre 
point sujet à l'heure; (ange Seit (plus. 
lange Weile) haben, (die Zeit lang fine 
den,) s'ennuyer; trouver le temps long; 
einem die Zeit vertreiben, désennuyer, 
divertir, amuser -qu.; lui faire r 
le temps agréablement; fit nach der 
Zeit richten, s'accommoder au temps, 
aux circonstances ; die goldene Zeit, 
l’âge d’or; le siècle d’or ; theure Seiten, 
une disette, une cherté de vivres; be 
trübte Zeiten, des temps de calamités; 
un temps de misère; qute Zeit baben, 
fit gute Zeit machen , se donner du bon 
temps; se divertir; du folft qute tit 
vor mir haben, pop. (par mépris) allez- 
vous.promener; je n'ai que faire de 
vous; Die letzten Sciten, la fin de ce 
monde; les derniers jours; hier in der 

cit, dans cette vie temporelle; en ce 

as monde; mac diefer Zeit, après la 
vie de ce monde; feine Seit vollenden, 
fournir ou finir sa carrière; einen Wech · 
felbvief su feiner Zeit besablen, payer 
une lettre de change. à son échéance, 
die Seit if um, le terme est échu; ju 
gleicher Scit, en même temps; ju gleis 
er Zeit lebend, contemporain; drey 
Ungluͤcke su gleicher Zeit, trois malheurs 
consécutifs; coup sur coup; gur Zeit 
des Kriegs, des Friedens, en temps de 
guerre, de paix; das ift gu unfern Zeiten 
gefcheben, cela est arrivé de nos jours ; 
noch zur Zeit ift alles fil, jusqu'à pe” 
sent (jusqu'ici) tout est tranquille; 
unter, mäbrend der Seit daf... , durant 
le temps, durant que ...; dans l'inter- 
valle; ju der Seit, pour lors; von fel 
biger Seit ah, dès-lors ; yon einer as 
zur andern, de tems à autre; zur rit 
unfecer Bâter, du temps de nos pères ; 
zur Zeit des Glics , dans le temps.de la 
prospérité; um die Scit, au temps, en- 
viron le temps ; ton der 3cit an , depuis 
ce temps; dès ce moment; Don ou feit 
der Zeit als, depuis que; in geraumer 
Zeit, e long-temps; il y a long-temps; 
mit der 3eit,avec le temps ; à l'avenir: à 
la continue; à la longue ; vor Zeiten, tot 
aften Seiten, (pop. su Olims Reiteu ,) 
au temps passé; autrefois ; ci-devant; 
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jadis von Tanger Zeit Der, ſeit langer 
Zeit, de longue main zu Zeiten, quel- 

“l'uefois ;'ju allen Zeiten en tont temps ; 
toujours; fur rechten Seit, à temps ; 
 Bien-à propos; bep Seten, in Btiten, | 
de'bonne heure; bientôt; prompte-| zeitlich und ewig ungluͤcklich fepn, étre 
ment ; ‘fn furger Zeit, dans peu; bien-| mialhenreux dans le temps et dans 
.7t6t; nach der But (nachber, ) après! léternité. 


les choées temporelles et périssables de 
la terre; das Zeitliche mit bem Ewigen 
verwechſeln, mourir; décéder. 
Zeitlich, adv. temporellement ; dans le 
temps; en ce monde; en cette vie; 




















€ela ; ensuite; Zeitlebens, adv. la vie|3eitlihfeit, s.f. (1. de dévotion) la vie tem- 
Täuranté: Prov. Zeit bringt Roſen, avec] porelle; aug der Zeitlichkeit in die Ewig⸗ 
“Je temps'et la paille les nèfles mûrissent; —* verſetzt werden, passer de cette vie 
tout vient à point qui peut attendre;| temporelle à l’éternité; mourir. » 
Nes will alles feine Zeit haben, il faut|Seitlofe, s. f: 3. la colchique, tue-chien; 
* du pe * tout; il faut attendre, (fZeur.) — | 
à cucillir la poire qu’elle soit mûre;|Seitmatgél, s. mr. le manqüe de temps; aut 
man muf fit wohl Set sum Sterben citmangel, faute de temps. « 
nehmen, on trouve du temps pourtout|Seitmaf, s. 7.2. Beitmeffer, s- m1. 2. le 


si on veut. chronomètre. : 
Beitalter,s. 71. 1. Page; le siècle; in unſerm Zeitordnung, s. f: 3. l’ordre du temps; 
‘* Beitalter, de nos jours. ët, la chronologie; nach der Zeitordnung/ 
Beitbegrif, 5. m. 2. —— temps; la] chronologigquement. 


riode. 


eitpacht/ s./. 3. le baïl à témips. * ” 
$ tbeſchreiber, s. 77. 1. le — * 
ie. 


Scitpunit, s.72. IG terme ; ir. une époque. 
Zeitraum, s-771.2.* l'espace de temps. . 
Zeitrechner 18. m. 1. le chronologiste, ( ein 


eitbefhreibung, s. f: 3. la chroto 
eitbuch, s. n. 5.* * chronique; le än- 

-  tales, fastes. hi 

Zeitfehler, s. 2. 1. l'anachronisme. 
éitfolgé, s. f. 3: la suite des temps. 
eitform , s:f:3. (1. de gramm.) le temps. 
eitgenoß, s. m. 3. le contemporain 
jeitgefchichte, s.f 3: l'histo te; la’ chro- 

mi PRES: 


* ue. À 
geithfen, s. m. 1. le port de mer qui n’est 
‘7 pas toujours accessible. "7 © 
Beithammel, s. m. i.* le mouton de 
‘deux ans. ..€ 
Zeither, v: feitber, 7 
Btitig , adj, et adv. (prop.et fig.) mûr etc. 
Cv. veifs) à. (jemeilig, voirtfich ,). d'a 
Présent; d'aujourd'hui; geitig, bey Zei⸗ 
ten, adv. à teraps; is, dé bonne heure; 
: ‘bientôt; prompiement. — 
Btitigen, (geitig machen,) v.a. mürir; ir. 
. aoûter ; 5e, (4, de chirurg.) amener à ma- 
‘ turité; faïre aboutir #n ulcère; it. ve, n.| 1 nn ; 
(av. haben) mûrir; devenit mûr; parve-|Bcitberderber, Bcitverfhleuderer, Zeit⸗ 
. mir à maturité, (reifen, veif werden;) Verfdbender, sm. 1. qui perd son temps 
. (1. de cir.) aboutir. part. geseitiget. et qui le fait perdre aux autres; qui em- 
Beitigend , adÿj.er ade. (1. de méd.) pépas-| —* mal son.temps; qui est prodigug 
tique; qui amène * maturité. le son temps... : 
Beitigua,s. 4. la maturité; ét. T. la ma-[Btitverderbung, Zeitverſchlaͤu derung, ou 
” turation, l'aboutissement d'än ulcère. | ‘Britverfwendung, s. f. pus. la perte 
éitfunbige, 5.7. 3. le chronologiste. (le mauvais-emploi).du temps, | 
Séitlatia, s. f. (mieux, en deux -mors:)\Stitocrtuvgung , s..f. 3. le passe-temps. 
Beitverluft, s. 77. la perte du temps; ohne 
Zeitverluſt sur le champ, sans délai, 
sans retard , sans désemparer ete. 
Seitvertreib,s: 7. 2. le passe-temps, l'amu- 
rencé; circonstances; #f. le siècle, le} sement; le divertissement; um Zeitver⸗ 
. temps où nous vivons. treib, pour passer (agréablement} le 
Zeitlich, adj, temporel; périssäble; quil. temps; pour s'amuser ; pour se divertir. 
| estdece monde ; an dem Scitlichen(s. 7.) 3eitvertreibenÿ, adj. es ado. divertissant ; 
hangen, avôir de l'attachement pour| amusant. 


undiger. ) 

Beitrechnung , +: f: 3. la chronologie; lg 

caleul ——— la supputation 
temps ;: if. unerère, + 

Beitregifter , s.77.2. la table chronologiqué. 

Zeitung, s. f. à: la nouvelle; l'avis; à la 
gazette ; feuille ;-le journal ; die geſchrie⸗ 
bene Zeitung, le balletin; die gelebrte 
Seitung, la gazette littéraire, — 

Zeitungsdrucker, s. m2. 1. l'imprimeur de 
gazette ; le gazetier, journaliste. * 

Zeitungsſchreiber, à. m. 1. le rédacteur de 
gareltes; le gazetier. 

Beitungsträger , s. mr. 1. le porteur de ga- 
zettes; Je colporteur; ir. et Seitungé 
frâmer, (4. crir.) le nouvelliste ; le por- 
téur ou diseur de nouvelles, * , 

Zeitveraͤnderung, s. f. 3. la variation -du 
temps. 


eine Seit fang, “pour quelque temps; 
das waͤret nur eine Scit lanÿ, cela ne 

dure qu’un temps. S 

Beitlauf, s. 7. 2.* les conjoncturés ‘ occur- 
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Zeitvertreiber, s. 7. 1. le chasse-ennui; Zentner, s. m1. 1. le quintal; le poidside 
3 Qui divertit; qui amuse. " cent livres; le cent. ‘4 

tucmech{ef,s.»7. 1. la révolution du — Zentnerlaſt, +. f. 3. fig. le fardeau trop 
itwort, s.71.5.* (1. de gramm.) le verbé| pesant. . 
lle, 5./.3. la cellule; (dans ces gd Zentnerſchwer, adj. et adv. fig. pénible; 
+ rentes accentions, (v. la P. Fr.) it. l'er-| accablant. 
mitage ; l'habitation d’un ermite; eine|entridter, #.m. 1. le juge criminel. 
Belle im Bienenſtock, l'alvéole d’une|Sentichôffe, s. m. 3. l'assesseur de La jastice 
ruche. criminelle. 
Dellbruder , «. m. 1.* l'ermite; le solitaire; Bentichreiber, s. m1. 1. le greffier de la jus- 

_:. tt. le religieux; moine. tice criminelle. 

elleri, s. m. le céleri. ephyr, s. m. 2. le zéphyr; it. zéphyre. 
tUrrifalat , s. "2. le céleri en salade, epter, s.m. (er n.) 1. lesceptre; it. fig. la 
clerifuppe , s. f: 3. le potage de céleri. ignité souveraine; la royauté; cou- 
{o't, 5.7. 3. le zélateur; v. Œiferer. roune; l'empire; ir. la verge (de bédau ;} 
elt, s. n.3. la tente; it. le pavillon; die] ein eiſerner 3epter, fig. un gouverne- 
Waͤnde eines Zeltes, lesmurailles d’une] ment despotique , tyrannique. 

tente; (v. tente dant la P. Fr.) Zer, particule inséparable dans La compo- 


eltbett, s. n.3. le lit de camp. sement , fruissement ou une autre sépara- 


— 6. m. 2.* larbre d'une tente. aition, qui signifie une solution, un bri- 


elter, s.m.1. le cheval qui va l'amble; 
üt. le traquenard; La haquenée. 

Zeltergang, Zelterſchritt, s. me. (r. de 
rnanège) l'amble; ein Pferd im Selter- 
fchritt reiten, mettre un cheval à 
.J'amble: 


tion violente par l'action du verbe devant 
lequel elie se trorwe, et qui ne fait qu'in- 
diquer La manière dont se fait cetre sépa- 
ration, p.ex. zerbeißen, casser avec les 
dents; gerblafen, dissiper, chasser en 
soufflant dessus; et ainsi de nombre 
d'autres, auquels on suppléera en cher- 


ctfnopf ,s. »7. 2.* la fattière d’une tente. 
eltlein, ⸗. 7. 1. la petite tente; #f, (r. 
d'apoth.) les tablettes , trochisques. 
Satvflo® , s. m. 2.* le piquet de tente. 
Zeltſchneider, s: 1. 1. le faiseur de tentes. 
Seltieif, s.7 2. Beltftri®, s. 2. 2. la corde 
‘(p1. le cordage) d’une tente. 
eitſtange, s. j. 3. le mât d'une tente. 
eltwagen, &. 7. 1. le chariot à charger 
" les tentes; le chariot de bagage. 
— — re, v. Cement ꝛc. 


chant le mot principal, et en sous-enten- 
dant une séparation ou action de mettre 
en morceaux ec. etc. Onrenarquera qu'on 
se sert souvent au lieu de 3tx, de la par- 
ticule Ber; et on dit indifftremment verte 
beifen ec zerbeißen; gerbrechen er. ver. 
brechen ; gergchen er vergeben, se fondre, 
comme per. dubeurre ou toute autre ma · 
tière fusible. Lorsque cette particule. 3tt 
se trouve devant des verbes réciproques , elie 
endef, Sindel, s. m. 1. ol. le ras de] signifie l'effort que l'on fait , la peine, la 
Chypre; le cendal, (éroffe légère de soie.)| fatigue que l'on se donne pour gch. ou à 
endelbols , v. Sandel. force de faire gcA. 
enité, #. ». (r. d’astron.) le zénith; le|Serarbeiten, (ſich) e.ré/. setuer, (se cré- 
point vertical, (der Scheidelyunkt.) ver,) se fatiguer par le travail, à ou 
Bent, Le 2. precl. et ol: la jurisdiction;| force dé travailler; se tracasser. part. 
“= v. Gerichtsbarteit, Serichtsbezirk. zerarbeitet. — 
Zentbarkeit, s.f. 3. Zentrecht, s. n. 2. la Zerbeißen, v. à. irr. casser , briser , (déchi- 
, jurisdiction criminelle. rer) avec les dents; à mâcher. part. 
Zentbuͤttel ; s. m1. 1. le sergent de la justice) gerbiffen. 
criminelle. erberſten, v. berften, verberften. 
Sentfall, sm. 2. T. Je cas criminel; le cas| Serblafen , v. a. êrr. dissiper, chasser par 
"dont la connoissanceappartient àlajus-| le souffle; ſich zerblaſen, ». ré/2. se fati- 
tice criminelle. ‘ guer à force de souffler. part. zerblaſen. 
Sentfolae, s.f. 3. l'obligation (des sujets) Zerblaͤttern, (fich) ». ré/2. s’exfolier; s’ef- 
de poursuivre un criminel. | feuilier ; s'écailler, par. gerblâättert. 
Bentfren, adj. er adv. exempt de la juris-|Serb{âuen , v. a. pop. resser. p. gerbläuct. 
diction criminelle. ecbvechen , v. a. irr. rompre; casser, bri- 
Sentacricht, s, 1. 2. (4. de coutume) lajus-| ser, mettre en morceaux; if. v. ». (avec 
tice criminelle. - ſeyn) se casser; se rompre; se briser; 
Bentgraf, +. me. 3. le lieutenant criminel. ſich den Ropf zerbrechen, se rompre h 
Sentarafidhaft, s.f. 3. la lieutenance cri-| tête; s’alambiquer l'esprit. part. zer- 
minelle. + : tr — 
entherr , ». m. 3. le seigneur qui a droit|Serbrechlid, adj, fragile; casant; ui 
8 dethaute justice. : 8 se ————— —8 ad. fragie- 
Benttiage, s.f. 3. l'accusation eriminelle.| . ment etc. 
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erhrechlichkeit, s..f. la fragilité. -1 une noir avec la dent etc. part. zer⸗ 
Std, jertr ſeln, v.a.émier; émiet-| knacket, sertrachet, CE 
ter; à. émorceler; égruger. pars. get-|Serfnirien,r. a. écraser; froisser ; égruger. 


broͤckelt, serbrôfelt. Sertuirfcht, part. et adj. écrasé etc. ; it. 
Serdrücen, v. a. écacher; écraser ; it. froi⸗ adj. fig. abattu , contrit, humble; (4 
ser; meurtrir. part. jerdruͤcket. dit du coeur d’un pécheur pénitent.) 


Zerfailen, v. 1. ir. (av-feyn) se casser , se|Serfniridung , s. f. 3. l'action de ... (+. 
rompre, se briser en tombantetc.;aller,| gerfnirichen ;) die Zerknirſchung des Her⸗ 
tomber en pièces ou em morceaux; ét] jens, la contrition; l’attrition. . 
tomber en ruine; it. fig. aller en déca-|Serfnitfen , zerknittern, (ꝓop. zerknuͤß 
dence ; être délabré ou en mauvaisétat,| feln, jertnhllen ,)v. a. chiffonner ; frois- 
(se dit des affaires d'une personne ;)it.se| ser ; (prvcl. bouchonner ; foupir;) me& 
brouiller , se désunir avec un autre. part.| tre en tapon , p.ex. une étoffe ; gâter à 
gerfallen., ° force de manier. part. gerfnitféet 1e, : 

Zerfetzen, v.a. déchirer; mettre, tailler en Zertochen, v. a. faire pourrir de cuire; ét 
pièces ou en lambeaux, p. ex. un habit;| +. n. (avec baben) se pourrir de cuirez 
it. hacher de coups; couper; it. dégue-| tomber en morceaux à force de cuire; 
niller; ér. balafrer , taillader , cicatriser qertocites {cifch , de la viande pourrie 
au visage etc. part. gerfetet. e cuire; de la viande en compote. parg 

Berfesung, sf: 3: le déchirement; l’action] gerfoct. — 
de...; v.$ n. erkratzen, v. a. déchirer , écorcher avec 

Berflcifhen, v. a. déchirer ; mettre en] les ongles eté. part. jertratet. 
pièces. part. gerflcifchet. Zerkrummeln, v. zerbroͤckeln ꝛc. 

Zerfließen, v.n1.irr. (av. feun) fondre; se! Zertiüffen , s. a. baiser à coeur joie; bai- 
fondre; se liquéfier ; se dissoudre; jer ·  sotter. pars. jerkuͤſſet. 
flicgen laſſen, délayer ; dissoudre. Kig.|3erladen , (fi) v. réf. se pâmer de rire ; 
in Thraͤnen gcrflieten, fondre en lar-|” (v. aussi berften.) parr. jerlachet. 
mes, part. gerfloifen, Serlappen, gerlumpen , v. a. mettre en 

Bcrflicéung, s./.3. l'action de ..….; F lambeaux, en morceaux; dégueniller; 
zerfließen;) à (4 de chimie) la dé i-| erlappt, zerlumpt, part. er adj. déchire 
quescence.  . DNS ) ré; déguenillé ; loqueteux ; drilleux, : 

Bexfreffen, v. a. irr. ronger , manger ; cor-| Zerlaſſen, v. a. érr. fondre ; faire fondreÿ 
roder.part. gerfreffen. it. liquéfer; gerlaffene Butter, du beurre 

Berfreffung, s.f. 5. l'action de...; (v.ger-| fondu. parr. gerlaffen. = 
frefiens) la corrosion. Balafung, s. } 3. l'action de fondre et& 

Zergehen , v. n. irr. (avec feyn)se fondre;} (x. gerlaffen;) la fonte; T. la liquéfac 

. se liquélier ; se dissoudre , se délayer;} tion; colliquation. - 
(+. gerflicfen ;) 5. fig. se passer; périr;|Serlâftern, v. a. pop. +. laͤſtern. 3 
— fen, v. n. irr. (av. ſeyn) fondre; sé 

Bergen , v. a. pop. agacer ; tirailler ; irri- —— * it. — perlauery 

ter. (neden.) part. gezerget. v. réfl. pop. s’épuiser ; se fatiguer à for 
x REP. 8 ep ; ug ⸗ 

Beralicdern,v.a. démembrer; ir.(1. d’anat)} de courir.par.jerlaufen. ; 
disséquer ; anatomiser ; faire.la dissec-| Zerlegen, v. a. découper ; démembrer ; F. 
tion. d’un corps ; it. fig. décomposer;| disséquer ; is. séparer pièce par pièce; 
analyser. part. gerglicdert. mettre en pièces, défaire, démonter, 

Beraliederer, 5.1. à. l’anatomiste; le dis-| désassembler , p. ex. les dowves d'un 

ueur. 1 . tonneau ; it. fig. analyser ; décomposer. 

Bergliederung , s. f- 3. le démembrement;| part, gerleget. & 
ét. la dissection; it. fig. la décomposi-|3erlegung, s. f. 3. l'action de... (+. A 
tion ; l'analyse. legen ;) ir. Ja dissection, it. fig. la d 


Zergliederungstunſt s. /. l'anatomie. composition ; l’analyse. M 
Bergreifen , v. a. den Teig zergreifen, (1. de|Zerlôchern , ». a. trouer. part. gerlddeth, 
boul.) découper la pâte. erlumypen, v. gerlapven. ; 


Zerhacken, v. a. Bexbauen , v. a. irr. ha- 3ermablen ,v. a. moudre ; réduire en pou 
cher, couper en morceaux; en pièces;| dre. par. sermablen. 7 
dépecer par morceaux ; ét. (v. gerfegen.)|Sermalmen , v. a. éaraser ; casser; briser; 
Part. sx baêt, gerbauen. it. réduire en poudre; pulvériser ; (1. de 

Zerhaͤmmern, v. a. casser à coups de mar-| néd.) triturer. part. jermalmet. - 
teau, part. zerhaͤmmert. Bermalmung, s. /. 3. l’action de... (v. 3er. 

Stlunte , v.a. mâcher. part. zerkauet. malmen ;) l’écrasement ; le broyement; 
erflopfen , #. a. casser, briser à force de] 7. la trituration. S 
frapper , de battre. part. gertlopfet. Bermartern, v. a. tourmenter; martyri- 

Zerknacken, jerkrachen, ». q. casser, p.ex] ser. part, jermartert. 
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vais état d’une chose; it. le bouleverse- 
ment; renversement ; délabrement. 
Zerſaͤgen, v. a. scier; fendre en sciant. 
Part erſaͤget. | 
Berfhaben , v.a. gâter par des ratissures; 
gäter à force de...(v. faben.) part. 


ernagen, v. a. ronger ; manger; COFTO- 
* der. part. jernaget. 
Sernagung, s.f. 3. l’action de... (v. zer- 
"” magen ;) la corrosion. 

ernichten, v. vernichten. 

erpeitfchen , ». a. maltraiter qn. avec 1 















_ fouet; fouetter. part. gerpeitfchet. gjerſchabet. | 
Zerplatzen, v. n. (av. feyn) crêver ; se cré- Zerſcheitern, v. n, (av. fépn) v. ſcheitern. 
ver. part. zerplatzet. part. gexicheitert. 


Bervrugeln , v. a. rouer de coups de bâton|3erfchellen , v. a. (style élevé) casser ,, briser 
etc. (v. prügtin.) parr. gerprüaclt, avec bruit, avec éclat; ir. v. n. (av. fepn) 
Zerpuͤlvern, v. a. dr poudre ;pul-| se casser, se briser. part. erfchellet. - 
vériser. part. getpllvert, rſchelten, v. a. irr. dire de grosses in- 
Zerauetſchen, v. a. écraser; écacher ; fou- HT fid (unter einander) serfchelten, 
ler à c He meurtrir. part. ÿtt| +». réc.s’entregronder. part. erfcholterr, 
auetſchet. erſchießen, v. a. irr. renverser rcer 
erquetfchuhg , s. f: 3. l'action de. (v. 3 M » re 
5 jerauetiden 3), é la meurtrissure ; le —34 ANR de canon 046 parts ire 
roissemeut ; la contusion. — | 
Serreiben , v. a. ir. broyer ; égruger ; tri- 3erf — La —— —— 
turer; it. user à force de frotter. part. qu. d’im a og. Ne dede Ô 
’ jé ? ? 
gerrichen, AS COS in allen Glicdern serfchlagen ſeyn, fig. 
Eté adj. et ade. fria le; tritura le. Jam. étre brisé de tous les membres; 
Berreiblidfeit, s..f: la friabilité. être tout moulu; sentir une lassitude 
Zerreibung, s.f. 3. l'action de...(v.get:| par tout son corps; fi zerſchlagen, 
reibeu;) le broyement; la trituration. 4, 76/. ir. se rompre, comme p. er. des 
Berrcifien, v. a. irr. déchirer; mettre en! conférences, un mariage etc.; it. se st- 
pièces; ét. user les habits etc., ët. (1. de] barer, se dissoudre sans rien conclure, 
prat. \acérer; it. (4. de chir.) dilacérer;| . comme p. ex: une assemblée etc. part 
. tv, n (av. fepn) se déchirer; s’en al- zerſchlagen. * 
ler en pièces ; ir. s’user. part. jexriſſen. Bexfchlaqung, sf: 3. l'action de... +. 
Zerren, v. a. tirailler; tirer ; ben den Ob- zerſchlagen. | : 
, tengerren, tirer par les oreilles ; cinen Zerſchlitzen, v. a. fendre; (v. fhlisen,) p: 
berum zerren far. SR qu.; bas gerfhliget, * 2 
Maul gerren , tordre la bouche ; faire Zerſchmelzen, v. a. fondre; it v.n. àrr. 
_ des grimaces. pars. gegerret. KE (avec ſeyn) se fondre; (v. gerfliefen.)p. 
Zerren, s.n.Betrung, s-.f. 3. le tiraille-! scrfcmelset; serfmolsen. : 
ment ; die Serrung deg Mauls, la con- Zerſchmeizung, s.f. 3: la fusion; ir. la 
torsion de la bouche ; les grimaces. Ents. * — 
Zerrinnen, v.77. irr. (av. ſeyn) se fondre; Zerſchmettern, v. a. écraser ; fracasser ; it. 
. s’écouler; it. fig. périr; —— se Per-| Ze même que zerſchlagen. p.gerichmettert. 
dre; devenir à rien; s'en aller en fu- Serfhmetterung, s.f.3. l'action de. .(v. 


mée , à vau l’eau ; tie gewonnen, ſo zer⸗ JE — 
ronnen y Prov. ce qui vient par la flûte, gerfdhmettern ;) l'écrasement ;-le fracas. 


s’en va par le tambour. part. — Berfneiten, ce sf (es Gtâden) cou- 
i s. f. 3. la fonte; it. fig. le dé-| per en morceaux; dé tr; dépecer; 

— perte. ie tailler en pièces. parr. geticnitten, 
Serriffen , part. v. ſerreißen. Zerſchneidung s. f. 3. —1 action de ...{r. 

erritzen , v. a. égratigner. part. getritet, zerſchneiden — découpement. ; 

erronnen, parf. v. zerrinnen. Berfehen , v.a. décomposer ; it, (1..de min.) 

erruͤhren, v. a. brouiller , battre, p.er.|  Casset Cv. zerlegen.) part. zerſetzet. 

des oeufs etc.; remuer. part. zexruͤhret. Berfpalten , v. a. fendre; it. v. n. (av. ſeyn) 
Sercupfen , v. a. dépécer ; it. déplumer. se fendre. part. erfpaltet. . 

part. zerrupfet. Berfolittern , v. a. faire sauter en éclats, 
Zerruͤtteln, v. a. secouer ; if. ébranler.part.| en morceaux; fendre ; it. v. r. (av. fepn) 

serrüttelt. se fendre; sauteren éclats. p. zerſplittert. 
Sertütten, v. a. troubler; brouiller ; met-|Berfprengen, v. a. crêver ; faire crêver ou 

tre en désordre; déranger ; it. boule-| sauter; fit durch @chrenen etivas im 

verser; renverser; zerruͤttet, part. er] Leibe zerſprengen, se blesser à force de 

adj. brouillé, troublé, dérangé; en| crier. part. gerfprenget. 

mauvais état; délabré. Berfpringen, v. n. irr. (avec feun) crêver, 
Zerruͤttung y sf. 3. le désordre; trouble;| se créver ; sauter ; éclater ; ér.se crevas- 

défangement ; la brouillerie; le mau-| ser; se fendre; se féler; s'entr'ouvrir; 
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der Ropf moͤchte mir zerſpringen, fig. la 
tête, le coeur me fend. part. gerfprungen. 
Serfpringen, s. 7: la rupture. 
Zerſtampfen, v. a. piler; égruger ; (v.aussi 
gectreten.) pars. zerſtampfet. Berftümmelung, s..f. 3. l’action de. (v. 
Zerftäuben , v. a. réduire en poudre ; fit} gerftümmeln;) la mutilation. 
zerſtääuben, v. ré/. se dissiper , se dis-|Berte, s.f. 3. (Berte, s. m. 1.) o1.lecontrat. 
perser; s’én aller à rien; se perdre ; pé- Bertheilen, v. a. diviser ; it. partager; it. 
rir; s’évanouir. part. jerfiäubet. séparer ; (v. theilen ec vertheilen;) ir. 
Zerſtechen y ve @irr. percer; if. trouer. p. (1, de méd.) résoudre, dissoudre ; ir. dis⸗- 
serfochens ., : | siper, disperser ; einen Stein der Laͤnge 
Berftichen, «. ». ir. s’en aller, se réduire] 9 gertbeilen, 7: dédoubler une 
en poussière ; ir. fig.se dissiper; (v. fi] pierre: fit gertheilen , e: réf1. se dissi- 
zerſtaͤuben.) parr. getfoben. per; se disperser ; if. prop. ef fig. se di- 
Bexftobern , v. es disperser ; dissiper. part. viser ; se partager ; ét. fig.se desunir ; it. 
zerſtoͤbert. de méd.) se résoudre ; se dissoudrés 
Berffôrbar , ad), et ade. destructible ;sujet| ich in fleine Aeſte oder Adern gertbeilen, 
à la destruction. — se ramifer ; das Gewoͤlke zertheilet fich, 
pl s. f. la destructibilité. le temps se découvre ; die Gonne gere 
erſtoͤren, v.a. détruire ; démolir ; ruiner ; theilt die Wolken, le soleil dissipe les 
renverser, p.er. une ville, un empire] nuages. part. gertbeilet. 
etc.; it. fig. détruire ; it. subvertir ; ren- Bertbeilbar, je 3 et ads. divisible ; sépa- 
bl 


verser; ét. rompre les desseins de qn.; les|” rable. 
res etc.; die Gervalt der Hoͤlle ser. |Sertheilend , adj. er dv. (1. de méd.) dis- 
solvant; atténuant. 


drem , fig. briser la puissance des en- 
fers. part. gerfiôret. Bertheiler , s. m. 1. le diviseur ; celui qui 
etc. v. gertbeilen. 


pi s. m. 1. le destructeur. 
evftôrerinn , s..f. 3. la destructrice. Bertbeilung , #. f: 3. la division ; ir. le par- 
Berftôrlich, adj. et dde. qui peut être dé-|  tage; ir. la dispersion ; la ramification ; 
truit; cin gerfiorliches Œinmenden, (| v.sertbeilen. 
de barreau) une exception péremptoire.|[Sertrennien, v. a. découdre ce qui est cousu : 
erſtoͤrlichkeit, v. Zerſtoͤrbarkeit. séparer; diviser; dissoudre; dissiper 
erſtoͤrung, s.f. 3. la destruction; démo-| etc.; die Rotten sertrennen , dissiper 
lition ; ruine; it. p.us. l’éversion; ét. fig.| les factions ; die Freundſchaft, die feinde 
la destruction ; subversion; le renver-| lichen Haufen 16. gertrennen , rompre 
sement. l'amitié, les bataillons des ennemis etc.; 
Zerſtoßen, v. a. irr. piler; égruger; con-| die GefeUfhaft bat fih gertrennet , la 
casser ; broyer ; F — — it| société s’est dissoute. pars. zertrennet. 
meurtrir à force de coups ; froisser ; die ertrennlich , adj. et ad. séparable; qui 
Schwingen des Galten find zerſtoßen, 3 peut étre séparé etc.; if. nolublss v- 
les ailes du facon sont albrenées ; {ich gectrennei, 
gcrftofien , v. réf se casser; se briser con- 3ertrennuna , s.f. 3. l’action de découdre 
tre qch. part. zerſtoßen. etc.; (v. gertrennen ;) la division; it. la 
Serftofunag, s..f. 3. l'action de piler de séparation etc.; v. aussi Trennung. 
casser etc.; le broyement; ir. le bri- Bertreten , ». a. irr. fouler aux pieds; écra- 
sement. . : 7 . | ser du pied; marcher dessus. pary. gere 
Berftreuen, v. a. disperser; dissiper ; i|  treten. 
répandre; — it. (t. d'opt.) dis- Bertrümmern ,. a. briser ; casser ; fracas- 
gréger ; it. fig. dissiper ; disperser; dis- ser; mettre en pièces. part. gertrümmert. 


séminer; ir distraire l'esprit; causer a 
i Le : . |Sertrammerung, s.f. 3. l'action de etc. (+. 
——— 5 sertrimmern ;) le brisement etc. 


épars. : . 
Li . La LA C1 L1 c. 2 
Seritreung, #. f: 3 la dissipation; disper- 3e — des pa — e —* —— uiller, 


sion ; à. l’éparpillement ; és. (1. d’opt.) À 
la dis tour, it. fig la distraction ;|3ertoüblen , v. a. fouiller dans... ; it. gà- 


#. f. 3. l'action de... (v. zerſtuͤcken sc. ;) 

le dépècement ; it. le démembrement. 

Serfiimmein ,v. a. mutiler ; tronquers it. 
estropier. part. zerſtuͤmmelt. 
















v. zeruͤreuͤen. ter en fouillant. part. zerwuͤhlet. 
Serfireuunaspunft , s. 7. 2. (4. de dioptr.) Bersaufen , v. a. fam. houspiller; tirailler; 
le point de dispersion. die Daare zerzauſen, tirer par les che- 


Zerſtuͤcken, gerfiheln, +. a. mettre en| Veux; décheveler; défriser. p. gerjaufet, 
morceaux, en pièces; dépecer ; ir. dé-|3efe , s. f. 3. la seine ; traîne; (sorte de filet 
- couper ; is. déchiqueter; é.démembrer.| trainant.) 
part. gerſtuͤcket, zerſtuͤckelt. Zeter! inter. ol. malheur! Zeter über je⸗ 
BexfücÆen,s.n. Zerſtuͤckung, Zerſtuͤckelung, mand rufen, ol. crier malheur sur qu.; 
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eter und Mordio ſchreyen, farm. jeter Zeugen, adj. et ad. d'ẽtoſſe. 

hauts cris; crier aa meurtre. * . ugenauffage, s. f. 3. la déposition des 

Zetergeſchrey, s. nr. of. et fam. les hauts! témoins. 
cris; i£. la clameur de haro ; (v. haro,|Seugend, ad}. génératif. 
dans la P. Fr.) Zeugeneid, 5.1. 2. le serment qu’on fait 
Settel , s.m. 3. le billet; ir. l’écriteau ; it. prêter aux témoins. 

‘-Ja cédule; is. le mémoire; ir. (Anſchlaa⸗ Seugenfügrer » sm, 1. qui produit des 

oins. 


séttéf ,) l'affiche ; àr. (1. de tisser.) la chat- 
Beugenleitung, s.f. 3. Beugenverbdr,s. ». 2. 


me; it. l'étaim; à. l’ourdissure. 
Settein, v. a. fam. répandre; semer ; ét. examen, l’interrogatoire, l'audition 
: des témoins ; (dans La procédure crimi- 


éparpiller,p. er. de l'engrais ;(v.fiveuen, 
ausſtreuen; v. aussi angettefn ;) ce. (r. de] nelle) l'information ; ir. (dans la proct- 


tisser.) monter la chaîne ; ourdir. part.| dure civile) l'enquête de témoins. 
gezettelt. Zeugenverhoͤr, s. n. l’audition des té 
etteln, s. »#. l’ourdissure. moins ; l’interrogatoire. 
ettelgug, s. 72. 2.* (4. de tisser.) l'ourdissoir.|Seugepunft, s.72. 2. (1. de géom.) le point 
ug, s. m. 2. (et n. dans les composés, teur. , 
Schreibezeug / Reifſeug, Spieleug, |3eugfabrit, s./.3. la manufacture d’étofles. 
abreug, Werkzeug, Tiſchzeug, Sil˖ Zeugfabrikant, m. 3. le manufacturier, 
erseuq 26.) et lorsqu'on s'en sert par mé-| le fabricant d’étofles. 
pris; la matière dont on fait une chose Seusbauptmann, s.m. le capitaine d'ar- 
it. l'étoffe de laine, de soie etc. ; it.s. n\ tillerie. 
—5 , sn. 5.* l'arsenal. 























G d'artisan) de ir. ñ 
t. de guerre) Y'appareil; l'équipage ;|3euglaften, s. #7. 1.*(r. de papetier) Pauge 
— eugtnedt, s. m. 9. le valet d’arti “re 


l’attirail; Zeug se prend souvent pour 
marquer une chose vile, méprisable etc. ; eugfufe, sf. 3. (4. de brasseur) la cuve- 
matière. 

bon ces inutilités? garftiges Zeug reden,|3eugmacher, 5. #2. 1. v. Seugfabrifant 
— * — sales ; —* a * —e s. m. à, le — (ou major) 
g? qu'est que cela ? dumm ’artillerie; Generalfeldzeugmeiſter, le 

| —— —— J —* Grand-Maitre d'artillerie. ibid 

! apiet . n. 2. } i sit. 

an OR Pen, 22 le moi ge de 
Bug, du linge blanc, du Hage ales | Uveuen Sobluerbalten,) le comgé, le 
baum, s.m.2.* (r. de tisser.) le de- — 
— sit (e de drap) a perte en] 1 domestiques Zeuaniÿ ablegen , porter 
PR  [Beugpritfcbe, s. f: 3.(r. de paper.) la batte. 


engbutte, v. Zeugkaſten. | 
——— J — — gauffrear. Beugfhmid, s. m. a. le taillandier. 


euge , s. mm. 3.le témoin ; ein abgebôrter Beuafchreiber, $ Mie Le le secrétaire com- 
ge , un (témoin) déposant; ein faf- mis de l'arsenal ou d'artillerie. 
her, beſtochener Seuge, un faux témoin;|3tUgung , s. f: 3. prop. et fig. la généra- 
un témoin suborné; falfche Seugen be: tion ; procréation ; sr. fig. la formatioù ; 
ftellen , suborner de faux témoins ; Zeu⸗ la production. RNA UE 
qen auftellen, produire des témoins ;|Seugungégeffft, s. 1. le coit; l'accou- 
einen gum Zeugen annebmen ou aneu.|. Plement. | 
- fen, prendre qn. à témoin; Gott if Zeugungstheile, Beugunggalieber , s. pl. 
mein Seuae ! Dieu m'en est témoin ! die les parties naturelles, £ nitales. 
Zeuaen abhéten , entendre, examiner , Benqunaftrieb, s. me. 2. l'instinct naturel 
interroger les témnins; die neu bingu.}. ui porte à la génération. 
ctommenen Zeugen abhoͤren » recenser Zeuqungsvermoͤgen, Soft. la vertu généra- 
es témoins ; die Seugen geaen einander|… tive ou prolifique. 
ellen, confronter les témoins; die Zeu⸗ Zeugwart p Beugwärter FOR LP le 
* verwerfen, reprocher les témoins. — Viaspecteut d’artillerie; ir. le 
ugen, v. a. témoigner; porter témoigna-|_ ſbarde · magasin. ; | 
* servir de x sf À déposer. — Zeugweber, 5. m. 1. v. Zeugfabrikant. 
gezeuget. Zibebe, s. f. 3. le gros raisin sec ; le raisin 
Beugen, v. a. engendrer; (se dit surtout d:| de Damas. 
mâle, ou de deux époux conjointement ;) Bibe’tb , s. m2. Zibethkatze, s. f: 3. Ja 
procréer; it. fig. (ergeuaen,) engendrer ;|  civette. | 
produire; faire naître; causer. part. Zichorien x. Cichorien. 
zezeuget. | Side,s. f 3. Zickel, Zicklein, Zickelchen, 
c. n. Le 


mas fol dieſes unnuͤtze Zeug? à quoi 


3 


+ 


| 
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Zieg Zieh 


s. 1. 1. pop. le cabrit ; chevreau ; biquet, Ziegelhuͤtte, Ziegelſcheune, Ziegelbrenne⸗ 
€ 


(cine junge Ziege.) 
Bideln,v.7. (av. 
de jeunes cabrits etc. parc. gezickelt. 
ick zack, v. Zikzak. 
ieche, s.f. 3. la taie (de lit.) 
rhin sv. Ziffer. 


iege , s..f. 3. la chèvre; pop. la bique; Ziegelohl, l'huile de ges 

tegelfhuppen, s. 77. 1. le 
iegelfparren , s. m7. 1. le chevroù à tuiles. 
Ziegelſtein, s. 72. 2. la 


eine junge Siege, un chevreau; cabrit ; 
biquet. 
iegenart , s. f. 3. la race de chèvre. 
iegenartig , ad}. et adv. de race de chèvre. 
iegenauge, s.1. 3. l'oeil de chèvre. 
iegenbart , s. 2. 2.* la barbe de bouc. 
iegenbo® , s, mm. 2,* le bouc, (Bock.) 
Bicgenbutter , s.f. le beurre de chèvre. 
Sicgenfell , s. n. 2. la peau de chèvre; ein 
junges 3iegenfell, un cabron. 
iegenfleif, 5. n. la chair de chèvre. 
iegenfuß, s. m. 2.* le pied de chèvre; der 
Ziegenfuͤße bat, chèvre-pied. 
Dicgengeld, s. n. 5. Ziegenzins, s. m. 2. 
die Abgabe von Ziegen, le chevrotage, 
(impôt-que payent ceux qui nourrissent 
des chè:res.) 
iegenbaar , s. 7.2. le poil-de chèvre. 
iegenbirt, s. m. 3. le chevrier. 
Biegenfäfe, s. m.. 1. le fromage de chèvre. 


Bicgenfice, s.m. la chèvre-feuille. (das 
Geisblatt.) 
ſegenlab, s.»2. la présure de chèvre. 
icgenmarft , s. m1. 2.* le marché aux 
—— À 
icaenmetfer , Siegenfauger , s. 72. 1. le 

8 crapaud vo * l’hirondelle tette- 
chèvre. 
iegenmif , s.f. le lait de chèvre. 

ES nt s. m. la crotte de chèvre. 

Biegenfchrot, s. n. la chevrotine; +. 
Rehſchrot. 

Ziegenſtall,s. 7. 2.* l’étable aux chèvres. 

Ziegel, s. m. 1. la tuile pour couvrir les 
toits erc.; ein Brand Ziegel, ein Ofen 
vol Ziegel, une cuite, une fournée de 
briques ; Sieael aufhaͤngen, brocher 
des tuiles; Siegel fireichen, mouler, 
facogner des tuiles ; ein Gta von ci 
nem gerbrochenen Dachziegel, (ein Zie⸗ 
gelſtuͤck,) un tuileau. à 
iegelarbeit , s. f. 3. l'ouvrage de briques. 
jegelarbeiter, Ziegelbrenner, Siegelfirei 
cher, Ziealer,s.m. 1. le tuilier, brique- 
tier ; le faiseur de tuiles, de briques. 
icgelbrennerey , v. Sieaelbütte. 

Ziegeldach, « 7. 5.* le toit couvert de 
tuiles. 

Ziegeldecker , s. m. 1. le couvreur en tuiles. 

Ziegelerde, s. M 3. la terre propre à faire 
de la tuile. . 

Éptpere » 8.F. la couleur de brique. 
iegelfarben, Ziegelfarbig, ad). er adv. de’ 
couleur de brique; giegelfarbiger Harn, 
de l’urine briquetée. . 

T. II. 


rev , s. f. 3. la tuilerie; briqueterie. : 


en) chevrotter ; faire Ziegelmaucr, s. f. 4. Zicgelrwand, s. f. 2.* 


la muraille de brique. 


Biegelmebl , s. 2. la poudre de brique. 
Biegclofen, . m. J le four où Lon dit la 


brique ou la tuile. 


angard à tuiles. 


brique” le carreau 
de brique ; nachgemachte Siegelfteine, 
du briquetage; wie Ziegelſteine mablen, 
briqueter. 


Bieger, s. m. le petit-lait ; Ziegerkaͤſe le 


séret; (sorte de fromage de Suisée.) 


ieger,s. m. (en Suisse) le petit-Jait. 


iegertäfe, s. 2. 1. le fromage de lait caillé. 


Bichen , . a. irr. prop. et fig. tirer ; (v. 


ces différentes acceptions dans la P. Fr.;) 
it. traîneg; ét. étendre ; étirer ; it. fig. 
tirer; æetirer; recueillir ; ér. élever ; 
nourrir ; entretenir; 4. cultiver ; it. éle- 
ver, morigéner , p. er. des enfans ; (v. 
aussi aufersichen , erziehen. Le sens des 
exemples éuivans est tàntôt propre , tantôt 
figuré. Din und ber ziehen, tirailler; 
das Loos ziehen, tirer au sort ; die Lots 
terie gieben, faire le tirage d’une lote- 
rie, Linien ziehen, tracer des lignes; 
had) der Linie ziehen, tirer au cordeau ; 
aligner; eine Linie um fi ziehen, (c. de 
guerre) se couvrir de lignes , se retran- 
cher dans ses lignes; eine finie von 
Mannſchaft ziehen, tirer nn cordon de 
troupes d’une distance à l’autre; fi 
auf den rechten oder linken Glügel gic- 
ben, se replier , se porter, se tourner 
sur la droite, sur la gauche; Mach, 
einen Wachsſtock sieben, filer de la cire, 
de la bougie; £ichter gieben, faire de la 
chandelle; ein Rohr jiehen, rayer une 
arquebuse, carabine etc.; Waſſer zie⸗ 
ben, tirer ou puiser de l’eau ; das Schiff 
gichet Waſſer, le vaisseau fait eau; die 
Sonne ziehet Waſſer, le soleil élève, 
attire les vapeurs; das Leder ziehet Waſ⸗ 
fer, le cuir boit ; il s'abreuve d’eau; 
Drath , Gold Silber ic. gichen , tirer, 
traire du fil d’archal, de l'or, de l'ar- 
5e etc.; das Maul ziehen, tordre la 

ouche ; den Degen ziehen, (pop. vom 
Leder sieben ,) tirer l'épée; einem Kran · 
fen Blattern ziehen, appliquer des vé- 
sicatoires à un malade ;.diefes Pflaſter 
ꝛe. ziehet Blattern, cette emplâtre etc. 
fait élever des pustules ; der Krampf 
giebet mich, la crampe me prend; an 
fich ziehen, attirer, comme p.er. l'ai- 
mant le fer ; einen Geruch an fit ziehen, 
prendre une odeur; cinen durch Wohl⸗ 
thaten an fi gieben, attirer, s’atta- 
cher qn. par des bienfaits; etwas kaͤuf⸗ 
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— 


| prop. et fig 


réfléchir mürement à une chose ; 


3ieb . 


lich an fi ziehen, acheter qch. ; faire, 
une acquisition ; alles mit Gewalt an 
ſich ziehen, se saisir , s'emparer de tout 


par force; Saiten auf eine Geige gieben, 


monter uu violon, un luth etc. de cor- 


, des ; einen Wechſel auf einen ziehen, 


tirer une lettre de change sur qn.; auf 


ſich gieben , sattirer; aller gugen auf 
ſich ziehen, s’attirer les regards 


e tout 
le monde; jemand auf feine Meinung 
ziehen, faire entrer qn. dans son senti- 
ment; jemand auf feine Seite gichen, 
gagner qn.; l’attirer dans son parti; 

ui faire épouser ses intérêts; einen 
Spruch auf die Sache ziehen, (rieur : 
bexicben,) appliquer un passage à l’af- 
faire en question ; etwas auf fich sichen, 
s'appliquer une chose ; prendre 
comme si elle nous regardoit , p. ex. un 
affront , un trait piquant etc. , aus etwas 
gieben , tirer , extraire une chose d’une 
autre , p. ex. le suc d’une herbe etc. , l'es- 
prit d’une liqueur , la racine d’un nom- 
bre, un passage d'un livre etc.; einen 
Nagel aus der Band ziehen, arracher 
un clou de la muraille; ein, Bier 
ac, aus einem Gaf ziehen, tirer du vin, 
de la bière etc. d’un tonneau; Nutzen 
aug etwas ziehen, tirer du profit de 
qch.; nach fi ziehen, tirer, traîner 
après soi; entraîner; if. fig. attirer , en- 
trainer , avoir des suites ou des consé- 

uences; der Krieg ziehet die Verwuͤ—⸗ 
uns des Landes nach fich , la guerre en- 
traîne la désolation du pays; herzu, 
herbey ziehen, attirer; etwas bep den 
Daaren herbey sieben , tirer, amener 
une chose par les cheveux; in die 
tichen, élever , monter , remonter, 
— en haut; in ſich ziehen, humer, 

oire, absorber; einen ins Gefängnif 
ziehen, traîner qn.en ptison; einen vor 
Gericht (vor den Richter) gieben , appe- 
ler , faire venir qn. en justice ; le tra- 
duire, le traîner devant le juge ; sur 
Rechenſchaft ziehen, demander compte, 
faire rendre compte à qn.; zur Verant⸗ 
wortung gieben, rendre responsable qn.; 
lui demander raison de sa conduite etc. ; 
cinen zur Strafe ziehen, punir, châtier 
qu.; lui infliger une peine; le condam- 
ner à une punition ; le mettre à l’amen- 


. de etc.; einen ju Rathe gichen , consul- 


ter qn., lui demander son conseil , son 
avis; etwas jn Dedenfen, in Erwaͤqung, 
in Ueberlequna sichen, mettre en dé- 
libération ; prendre en considération 
die 
Haut, das Fell über die Ohren ziehen, 
. fam. écorcher ; die Stimme, 
die Worte ziehen, traîner la voix, les 
mots; einen Schluß, eine Golge sie 


ben, tirer une conclusion, une consé- Bichfind, sn 5. v. 


Zieh 


quence; den Kopf aus der Schlinge jies 
ben, prov. tirer son épingle du jeu; se 
dégager d'une mauvaise affaire; in die 
Laͤnge (auf die ange Bant) ziehen, trat- 
ner en longueur ; den Born, die a 
de eines andern ſich über den Hals ziehen, 
s'attirer un malheur, la colère , la dis 
grâce d’un autre etc.; in Zweifel gie⸗ 
ben, mettre en doute ; fit eiwas su Ge 
mütbe gichen, prendre une chose à 
coeur ; s’afiliger , se chagriner d'une 
chose; fit nicht mwollen ziehen laſſen, 
être indocile, rebelle , désobéissant ; 
—— toute instruction, tous les en- 
seignemens. parf. gezogen. 

Ziehen, v. 7. irr. (av. feyn) passer; aller 
it. marcher; se transporter; partir d'un 
endroit à un autre ; aller demeurer, al- 
ler s'établir en un lieu; it, quitter, 
abandonner un lieu ; l'évacuer pour s’é- 
tablir ailleurs etc. ; durch ein Land gichen, 
passer (prendre son chemin) par un 
pays; inein Daus zieben , se loger (aller 

emeurer ) dans une maison ; aug einem 
Haus ziehen, déloger , déménager d’une 
maison; quitter un logis ; auf das and 
ziehen, aller demenrer à la campagne; 
établirson —— Felde ziehen, al 
ler en campagne, à la guerre; auf dit 
Wache ziehen, monter la garde; e8 giehtt 
ein Rebel auf, il s'élève un brouillard; 
eg giebet ein Wetter auf, il se forme un 
orage ; die Armee ziehet fich (v. ré/1.) ge 
gen N., l’armée marche vérs N.; ù 
Better ziehet fi gegen die Stadt, l'o- 
rage tourne, prend son cours ou 508 
passage vers la ville. part. gegogen. 


Hoͤhe Bicben, s. n. l’action de tirer, de passer 


etc. etc. (v. les verbes ;) le tirage; Dé 
Ziehen (Buden) in den Nerven, le U- 
raillement des nerfs bag Zichen dt 
Baume, la culture desarbres; das 3ié 
ben aus einem Hauſe 2e. , le déménage- 
ment (délogement) d’une maison, d'un 
endroit à l'autre ; das Ziehen (der Zug) 
der Voͤgel, le passage des oiseaux; 1. 
aussi 3ichung. — 
Ziehend/ adj. et ado. tirant ; en tirant; if. 
(an fi ziehend) attractif; à. fig. at- 
trayant; ein ziehender Bogel, v. Bug’ 


Bogel. | 
Blegbanf, s. f. 2.* le banc à tirer des tireurs 
or. 
Ziehbruͤcke, s. f. 3. le pont-levis. 


Ziehbrunnen, s. m. 1. le puits à tirer. 
Bicheimer , s. m. 1. le seau d’un puits. 


Zieheiſen, 5.72. 1. la Glière; ir. le poussoir 


des dentistes; it, la méche d'un tire 

bouchon. me 4 

ieher, s. m. à. p.us. le tireur ; qui tiréi 
8 (v. les composés : Drabtiicber, Goldjie⸗ 

her, Rugelgieber, Pfropfzieher 16) 
Zoͤgling. 
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Ziehklinge, s..f. 3. (c. de menuis:) la lame à] terlandes, il est Pornement (l'hon- 
olir. { neur, la gloire) de sa patrie. 


icblüfter,s. m2. 1. le boutereau d’épinglier.|Bieren, ». a. prop. et fig. orner; parer; 

a ve s. m 3. le boeuf TE 5 embellir; it. PE ——— der 

Stebfchacbt , s. m. 2. T. le puits à tirer. Dimmel ift mit Gternen gegieret, le ciel 

Ziehſchraube, s.f. 3.(r. de mar.) l'antoit.| est émaillé d’étoiles ; ſich zieren v. réf. 

Biebftange, sf 3. (r. de serrur:)la bascule] ÿ D Joue etre dansson beau; 

Biebung, s. f. 3. le tirage; l’action de ti- 1 ER 
rer etc. (v. githen, v. a.;) die Ziehung 
der Lotterie, le tirage de la loterie. 

Bichwerf, s. 7. 2. le laminoir des batteurs 

Or: 

Ziehzange, s. f. 3. la baquette. (Drabt: 
ange.) 

Biel, s.n.9. le but; le blanc; it. Ag. le 
but ; la fin; le point de vue; is. le ter- 
me; la fin; ir. le terme du luyer; ic. le 
terme d’une femme qui doitaccoucher; 























É ens ridicules; des simagrées ; faire 

petite bouche ; faire comme si ou ne 
vouloit pas ; affecter des airs ridicules ; 
faire la précieuse etc. part. gegieret. 

Zieren, s. n. Zierung, s.f. 3. l'action 
d’orner etc. (v. le verbe;) l'ornement; 
la décoration; la parure. 

Ziererey, 8. f. 3. la minauderfie ; les si- 
magrées. 

Bierlih , adj. élégant ; joli ; beau ; net; ir. 
ir. les bornes; bas Biel treffen, donner| (f: de barreau) solennel; en bonne for- 
dans le blanc. Fig. einem Maf und Ziel| me; (se dit des testamens ;) ado. élégam- 
feben, prescrire, mettre des bornes à| ment, joliment, de bonne grâce et. 
gu.; das Biel des Lebens, la fin, le ter- Bierlifeit, s. f. 3. l'élégance ; la beauté; 
me de la vie; fit gum Siel legen, sel” la bonne grâce; la netteté. 
mettre, se rendre à la raison ; devenir Zierrath y ss m. 2# FPornement, ce qui 
plus traitable. | orne , ce qui sert à orner; la décora- 

Biclen ,v. n. viser; mirer; nach dem Wild⸗ tion ; der Zierrath um ein Gcblof, ein 
bret giclen, mirer son gibier; coucher! fronsfÿemiger Zierrath über Spiegein, 
en joue le gibier ; dieſer Jaͤger zielt gut, Gbüren ou couronnement; geſchnitzte 
ce chasseur adresse bien. Fig. auf etbas| ifdbauersterrathen , des frises; afler. 
gielen , viser, tendre à une chose; l'a! band Sierrathen bey den Buchdruckern 
voir en vue; farm. la coucher enjoue;| e,, des fleurons , vignettes, culs de 
ît. faire allusion à qch. ich merke ſchon, lampe etc.; allerhand ausgehackte Bier- 

. Worauf er gielet, je vois déja où ilen| dathen an &rauensimmertieidern, de la 
veut venir; fam. je le vois venir. part. retintaille ; der Sierratb eines Xtars, 
gesielet, ° Fe rement , l’ornement d’un autel; 

de: 7 * P-us. —— —— — v. * 
enfans; (v. zeugen 3) à. cultiver i v. 2i 

——— | Biefel, Biefer, v. Ziſel, Bifer, 

Ziemen, v. émpers. convenir etc.; v. plus. 
gesicmen. eo 

Biemend , ad). et adv. v. geziemend. 

Biemet , s m. 1. la litorne ; (sorte de grosse 
grive;) (v. aussi Hirſchzjiemer, Rehzie⸗ 
mer , Ocbfengiemer, 

Ziemlich , adj: (ol. le même que jiemend , 
gegiemend ;) ë. passable ; médiocre ; ir. 





Ziffer, sf: 4. le chiffre; mit Ziffern bee 
gridonen : Chiffrer; mit Ziffern fchreiben, 
crire en chiffres; die Runft mit Ziffern 

zu fdreiben ; la stéganographie. 

Zifferblatt, s. 7. 5.* le cadran d'une mon- 

tre, horloge. 

Bifferbruch, s. m1. 2.* la fraction ; le nom- 

bre rompu. : 

Bifferfchrift , s. f. 3. l’écritüre en chiffres ; 
raisonnable ; assez grand etc.; ado. pas-| eine Zifferſchrift auflôfen, déchiffrer une 
sablement etc.; assez etc. ; eine ziemliche écriture. 

Menge, une quantité raisonnable, as- Zifferzahl, s. f. 3. le nombre en chiffres, 
sez grande; e$ ift fon cine ziemliche Zigeuner/ s. m7. 1. Sigeunerinn, s. f. 3. 
Seit, il y a déjà du temps; eg ift eine|” le bohémign; la bohémienne; abusive- 
iemliche Strede bis dabin, il ya une] ment : l'égyptien ; — 

| ar “assez considérable d’ici jus-|3jgeunerifch , adj. de bohémien etc. ; ad, 

à 


la bohémienne. 
Bigeunerrotte, s. F. 3. la bande de bohé- 
miens. 


Zigeuner orache 6. — 3. le narquois; la 
" angue narquoise; l’argot. 

: prop. et fig. l’ornement; à. |3igeunerftreich , s.m1. 2. Zigeunerſtuͤcklein, 
e; das dienet nur gur Bierde,| s. 2-1. le tour, le trait de bohémien. 
cela ne sert que —— la parade, pour Bigeunervolf, s. n. 5." la racaille de bohé- 


l'ornement.; ge ift die Zierde feines Ba-|° miens. 


que-là. : 
Bier,s.f. ol. et gQf. dans le style élevé et 
ique , au lieu de Zierde. 
Zieraffe, s. m.3. le minaudier; la mi- 
naudière. 
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Bitgof, s. n.9. le zigrag; im Bifsaf, en! 


z1gzag. 

Bilfen , ». n. (avec baben) pépier; (se dit]. 
du cri naturel des moineaux.) Bimmetmandeln , s. pl. du cannelas ; des 
imbel, s. f. 4. la cymbale. amandes enduites de cannelle. 
umbelsug, sm. 2.* les cymbales. (jeu|Simmetrinde, s.f. v. Simmet. 
d'orgues.) immetroaffer, s. 71. 1. l'eau de cannelle, 

Zimmer, 5.7.1. la chambre; (l’ rte-|Sindef, v. Zendel. 
ment;) À. la salle; és. (4, de .) qua-l3inf , s. m1. 2. le zinc. (méral.) 
rante paquets de quarante peaux; it. |3infe, s.f. 3. le bout, la cheville de la 
. de charpent.) la poutre; solive; le| ramure du cerf; it. la branche de corail 
morceau de bois de charpente. etc.; àt, le cornet à bouquin; (sorte 

Simmerchen, s. a. 1. la chambrette; le] d’instrument de musique;) die Sinte ei- 
cabinet. ner Gabel :c. , le fourchon d’une four- 

Bimmerarbeit, s.f. 3. Bimmermerf ,5.7.2.| chette etc. fine Binte Knoblauch, une 
la charpente, charpenterie. gousse d'ail; eine Sinfe Ingwer, un 

Bimmerart, s. f. 3. Simmerbeil ,#.n.2. la] noeud de gingembre. 
hache à équarrir; la hache de char- Zinkenregiſter, s. 2. 1. Zinkenzug, s. 77. 2.* 

(rt. de — d'orgues) le clairon; it. le 
cornet. 

Binfig, adj. et ade. à chevilles; à four- 
chons ; eine drensinfige Gabel, une four- 
chette à trois fourchons ; és. le trident 
de Neptune. 
inn, s. n. l’étain; ir. la vaisselle d'é- 
tain ; ein Bio Zinn, ua saumon d'é- 
tain; feines Stnn, de l’étain sonnant; 
aus Sinn fpeifen, manger dans de la 
vaisselle d'étain. 

Binnafhe, s. f. Binnfalf , $. m. la chaux 

d'étain calciné; la potée d’étaio. 

or s. n. 5.* le tain. 
innblume, sf. 3. la fleur d’étain. 

Zinnbutter, s. F. (& de chim.) le beurre 
d'étain. 

Binne, s. f. 3. lé creneau , pignon d’un 
ur ; die Binne des Tempels qu Jeruſa⸗ 
lem, le pinacle du temple de Jérusa- 
lem ; it. pl. Binnen, (. de blason) des 
bretesses ; bretéches; (v. dans la P.Fr. 


immetbaum , sw. 2.* lecannellier. 
immetfarbe, s.f. 3. Simmetfarbig, ad). 


) couleur canneile, 









ntier. 

Bimmerboct , 5.2. 2.* le chevalet de char- 
pentier. 

Zimmergeraͤth ,s.n.2. les outils, instru- 
mens de charpentier. 

Bimmergefell,s. #2. 3.le garcon charpentier. 

Simmerbandmwert , Fe Pl 5. le métier de 

rpentier; la charpenterie. 

Zimmerhof, Zimmerplatz, s. m1. 2.* l'ate- 
lier, le chantier de charpentier. 

Zimmerholz, #72. 5.* Le bois de charpente; 
la charpente; beſchlagenes Zimmerholz, 
du bois carré; du bois d'équarrissage. 

Simmerfing,s. m2. à. Simmerfieiger, s. 772. 1. 
(4. de min.) le charpentier de la mine. 

Bimmermann , s. #1. pl. Bimmerleute, le 
charpentier. 

Zimmermeiſter, 5. #2. 1. le maître-char- 
peutier. 

Bimmern , v. a. charpenter; ér. équarrir, 
débaucher , dégrossir , laver, amaigrir, 
démaigrir une poutre etc.; it. fig. fam. 
(verfertigen,) fabriquer ; faire; ein] bretessé, contrebretessé, crénelé, en- 
Schiff zimmern, construire un vaisseau.| trapeté ctc.) 
part. gejimmert. {Sinnen ,v. a. (r. de blason) créneler. part. 

Zimmern, s.7. 3immerung , s.f. 3. l’ac-| gesinnet, 
tion de charpenter etc. (y. Je verbe.)  |3innen, v. verginnen. 

Bimmernagel, s. ». 1.* la cheville , le te-|3innen , Zinnern, adj. et adv. d'étain. 

— . Sr ere — — inner , sm. 1. l'étameur. 
immerfdnur,s.f. 2.* la ligne , le cordeau — Æa. à 
* charpentier; it. (Zirielſchnur Tele —— nt sd À ue 
EEE 7 inngeſchirr, *. 77. 2. la vaisselle d’étain. 

— „5. pl. les copeaux de charp. Eds * m, 1. le potier d’étain. 


immerfeiger, v. Simmerligg. — 
vs, À : inngicferes, sf. Zinnaicferbandmerf 
immeri® , s. ne 2. la pièce de bois dej MAD en Fe potier d'étain. 


charpente. L jo. 
Bimmermverf , s. nr. 2. la charpente; char-|3inngraupe, s. f. 3. le cristal d’étain, 
inngrube , s.f. 3. la minière d’étain. 


. penterie , 

Simmet , s. m. la cannelle ; (la cinna-{Sinnbafti et adv. qui contient de 

3 mome des anciens, v. da P. A ut: sets, * 
terzimmet, Naͤgeleinzimmet, de la cas- 
se; tweifer Simmet, de la cannelle blan- 
che, matte ; girolllée y übersogener, ein: 
gemachter, uberguderter Zimmet, dn 
caunelas. * 


innbandel , s. m. le trafic d’étain. 
innbobel , s. 2. la galère ; (énstr. de fact. 
d’orgues,. 

Zinnkram ou Sinnlaben, s. m. 1.* la bou- 
tique de potier d’étain. 
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Zinnober, s. m. le cinabre; 7. Purifur;] v. Zinsacker; als ein Zinsqut uͤberlaſ⸗ 
Ha Binnober, du vermillon;| fen, verpachten, donner à cense. 4 
fkuͤnſtlicher Zinnober, du cinabre arti- Zinshaus, s. ». 5.* la maison de louage. 


ficiel ou factice. insherr, s. m. 3. le seigneur censier. _: 
Binnfalg, s. n. (1 dé chim.) le sel de|Sinéleben, s. 7. 1. le fief possédé à la chat- 
Jupiter. ge d’un cens. , 
Bi laͤger, s.m. ». le batteur d’étain|3inélebenbuc , s. 7. 5.* le terrier; le pa⸗ 
eu feuilles. pier terrier. : 
innſtein, s. m1. 2. la mine d’étain. Zinsmann, s. m7. 5.* celui qui doit un, 


ins ; s.m.2.pl. Binfe, Sinfen, l'intéré} cens, une rente, un intérét on loyer. 
qu’on retire ou qu'on paye d'un capital ;| etc.; ir. le censiér; censitaire ; fermier. : 
ét. la rente; à. le loyër d’une maison 322 . A 3. Pacenseuuent. 
etc. (der Haustins ic., die Mietbe;) à. Zinepflichtig, v: pinébar. pa * 
(Sebengins,}) le cens ; la redevance} 3inérecht , s.77. +. le droit de censive. 
qu'on paye au Seigneur ou au proprié-|3inévedifier , s: n. 1. le meilleret. è 
taire d'un bien-fonds etc.; Zins von ne , sm. 1. le greflier du cens. 
Zins intérét sur intérêt; l'usure ; Geld instaq/ s: mr. 2. le jour, le terme de 
auf Sins ausleiten , donner , prêter de| l'échéance desintéréts ; du cens etc. (. 
l'argent à intérêt; lebtaͤgige Ainfen, des! Sins ;) le jour du payement. à Dbs 
rentes viagères; rhcæfthnbiae Sinfen, des Zinsweiſe, ad. à titre de cens. 
arrérages ; auf Sins, um Sins, (£eben-|Zinépabl, s.f. 3. (1. du calendrier} der Roͤ⸗ 
gins,) à titre de cens; ein Gut auf 3ins| mer 3insjabl, l’indiction romaine ; le 
ausgeben, uͤberlaſſen, verpachten, acen-| cycle des indictions. ds | 
ser un bien-fonds ; ein Dans aufl3ipfel, sm. 1. le bout, l'extrémité, p. ezs 
pinfe befteben, prendre une maison à} am Reid, lebout de Fhabit; der ipfr£ 
usage. aneinem Pack, l'oreille , La poignée d’un 
Sinsadét , s. mm. 1.* la terre, lé champ qui| ballot. | 
doit cham part , Qui paye un cens an-|Bipfelig, adj. er ado. barlong. 
nuel; 7. l'acense. tpfelpelz, 5.772. 2. la camisole de peau de. 
Ainébar, adj. et adv. tributairé; if. cenu-| mouton. 
suel; qui paye dn ces; :qui doit|Sipfeltud, s.n.5.* peus, Dalstuc. 
champart. Bivperlein Sn. er la goutte; it. (an 
Binsbarteit , s. f. T. la censive. . À: den Hânben,) la chiragre; (v. Pobaara, 
Zinsbauer, 5.1. 4. le laboureur qui doit| Œbiragra ;} mit dem Apperlein behaf⸗ 
champart ; le mañant censier. 1 br 


tet , goutteux. 1119 
Binébrief, s. m2. 2. les lettres , la lettre del Zippern, v. a. pop. (en parlant de certaines” 
censive ; le titre, le contrat, la charte ] 


. boissons , p. ex. des eaux minérales) pi- 

2 constatent le droit dé cens ou de] quer sur la langue. part: gegivpert. 
champart. ‘ Birbel., s. "nm. 1. Zitbelbaum, 5. m. 2.* une 
Dinébud, don. 5* Zinsregiſter, sn. 1. lel espèce de pin; (Fichte. : 

terrier ; le regître de la cerisive; le pa-[Sirhefdrifé, s.f. 3. (4. d'anar.) la glande: 

pier censier.: pinéale. :; 1 
Zinseinnehmer, s. m1: 1. le receveur du|Sirbefnuf, s. f. 2.* le pignom CU 

cens ; it, le champartéur, : : irkel, s.-m7, à. le compas (instrument ;) it. 
Binfen , v. a. payer le éénsetc.; (v. Sing;)| le cercle dans ces différentès acceptions 
ét. ven. (av. haben) pus réndre, tap-| v. la P. Fri) le rond ; der Durchſchnitt 

porter, comme p: er. une 1crre doit on| eines Zirkele, la circonférence, péri-” 
—— tant par an. part. gtiinfet. 


| phérie d’un cercle; ein balber Zirkel, 
Zinsfallig, adj. er adv. qui doit l’échéance|' T°: un hémicycle; mit Zirkeln umacben, : 
+ du cens, de la rente, de l'intérét, du 


(1. de blason) cintré; der Sitteh meiner 
lonage etc.; (v. Zins )) à. v. ginébar, 


Freunde, le cercle de mes amis; man 
Zinsfrau, s. /. 3. la fermière ; qui doit un] fann nicht alles nach dem Zirkel aus 
cens ; une rente; la redevancière. 


meffen , prov. on ne sauroit taut faire 
Binéfren, adj. franc, exempt, qui ne] 4x cerclé et au compas, c’est à dire, 


ÿe point de renteete.; it. (r. de pra:.)} avec la dernière exactitude. 

allodial ; ein zinsfreyes Gut, uni franc-|Sivielabf@nitt,s. m. 2. le secteur ;segment 
alleu. de cercle. 

Zinsfreyheit, s. f. (r. de prat.) l’allodia-|Sirtelbogen,s me. à.* (7. d’archir.) le cintre. 
hité ; à Fimmunité, la franchise ,|Sirtelbogia, adj. er adv. cintré. 
l’exemption de payer des rentes on in-|3irfe{fürmia, «dj, circulaire orbiculaire ; 
térêts eto, ade, cireulnirement etc. ; en cercle. 

Zinsgroſchen, s. m, 1. le gros de cens. Has. y sm. 2.* la jambe de compas. 

Zinsgut, s. 7. 5* la cense; 7. Vacense; Zirkellauf, v: Rrrisiauf. | 


« Li 


















— 
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Zirkellinie, s.f: 3. la ligne circulaire; le trembloter; is. (vor Kaͤlte) frisonner; 
cercie. die Hand bat ibm gezittert, la main lui 

Birtelmaf, s. n. 2. le compas. a vacillé, tremblé; es gittert alles vor 

Zirkeln, v. a. compasser; tracer avec le] ibm, tout tremble (a peur) devant lui. 
compas; if. fig. circuler, faire une chose Bittern, s. n. 1. le tremblement; ÿr: le 
avec la dernière exactitude. P-segirtelt.| frissonnement; ir. fig. la peur; crainte. 

Birtelpunit, s.772. 2. le centre du cercle. Bitternadel , s. f. 4. l'aiguille tremblante; 
(Mittelpunft.) le tremblant. 

Birielrund, adj. et ade. rond; circulaire; |3itternd,adj.tremblant; ad.en tremblant. 
eu cercle. (v. girfelformig.) rhin , &.f.4. le (peuplier) tremble. 

Zirkelſchmid, s. m, plur. Birtelf@miede ,|Sitterreaifier, 5.2.1. (1. de fact. d'orgues) le 
l'artisan qui fait des compas. tremblant. (£remulant.) 

gui y #-f:3. la pointe de compas.[Sittervogel, s. 1. 1.* le traquet. (oiseau) 
irkelſtuͤck, 5. 7. 2. la po de cercle.|3itiwer, s. m. 1. le rédoaire; (espèce de 

Zirkelvierung, s. f: 3. la quadrature du| gingembre.) 
cercle. | itiwerfamen , s.1. la graine de zédoaire. 

Zirkelzug, s. m. 2.* le cercle, le rond is, s.m.2. la toile de coton des Indes; 
tracé avec le compas. . l’indienne, 

Zirkularſchreiben, s.n.1. la lettre cirou-|Sige, s.f.3. le tetin; le bout de la ma- 
laire; la circulaire. melle des femmes; it. la tette ,. le tetin 

Zirkulieren, v. n. (av. baben) circuler;| des animaux ; le rayon, le pis des va- 
(im Umlauf ſeyn; v. la P. Fr.) part] ches, (der Gtrich.) 
zirkulieret. Bisenfürmig, ad/.er adv. (1. d’anat.) pa- 

Bitfulieren, s.n. prop. et fig. la circulation.|" pillaire; mamillaire; mastoïde. 

Birfulierfeuer, s.n. T. le feu cireulaire, 

+ cémentatoire. 

Zirkuliergefäh, s. nr. 2. le vaisseau circu- 
latoire. 

Zirnenbaum, s. m. 2.* le cerre. (sorte de 
chène. 




















Zitzenpulsader, s. f. 4. (4. d'anat.) l'ar- 
tère mammaire. , 

Bobel , s.m. 1. la zibeline; la marte zibe- 
line; (la souris de Moscovie;) der Sals- 
sobel der Weiber, la palatine. 

———— — n. Zorelpelz/ s. m. 2. 

irpen, zirpſen, v. n. (av. haben) pépier!_ la fourrure de zibeline. 

8 (se dit * moineaux ;) — ee ge Bober, v. Zuber. 

Bofe, s.f.3. fam. (et ol.) la soubrette; la 
femme de chambre. (Rammeriunafer.) 

— v. a. v. Bersdgern. 


dit des cigales.) part. gezirvet. 
Ziſchen, ». 7. (av. babe) sifller: ët. fré- 
mir (se dit de l'eau.) part. geziſchet. 
Ziſchen, s. n. le sifflement. | 
Ziſcheln, v.n. (av. haben) chuchoter. (v. 
fluftern.) part. geziſcheit. | 
Ziſcheln, s. n. fam. le chuchotement. 
(Fluͤſtern.) 
ler/s. m7. 1. fam. le chuchoteur. : 
ifer, Ziſererbſe, v. Kicher ꝛc. 
iſterne, s. f. 3. la citerne. : 
iffernenmaffer, s. 7. l’eau de citerne. : 
Zither, s.f.4. la guitare; auf der Zither 
fpielen , jouer de la guitare, 
Bitherfpieler, s.»71. 1. Je joueur de gnitare. 
itrone, v. Œitrone, . : 
itſchern, v. zwitſchern. 
tter, v. Zither. J 
itteraal, s. m7. 2. l’anguilla tremblante. 
itterer, s- m1. », le trembleur; Quaker. 
(v. la P. Fr.) | 
Bitterfifh , s.772. 2. la torbille; le tremble. 
{ poisson.) | 
Bitteraold ; s. n. l'oripeau; ‘le clinquant. 
(Slittergolb.) 
Zitteraras, s. r, 5.* les amourettes trem- 
blantes. (Aërbe.) . 
Bittermabl, s:r49.e7 5.* la dartre; (leche 
te, Schwinde) mit Bittermablen be. 
baîtet, dartreux, 
Zittern, #7. (av. haben) trembler; ie. 


oͤgling, s."1.2. l'élève. #2 
oÙ, Am. (plur. Solle,) le pouce (don 
zième partie d'un pied;) eh ag von 
neun 308, un pan. . | 
Zoll, s.m. (piur. Rôle ,) la douane; le 
péage; le droit quꝰ on paye ax princeetc.; 
der Sol den Durchreiſende begablen, 
le passage; der Sol voit Lafipferden, 
Gaumpferden , le bâtage; der Soil von 
Brücden, vom Pflafter r., (Brèden. 
zoll, Pflaftergoll ,) le barrage; den Zoll 
berfabren, frauder la donane, lepéage; 
ie. fig. der Natur de Zoll bezaͤbhlen 
yet le tribut à la natare; mourir. 
304, s.m.2. Bollamt, Zollhaus, s.. 5.* 
la douane; le péage; le bureau de la 
douane. AT 
Bollbar, adj:et adv, sujet à payer la douane 
ete. (v: 301. ; à nt 
Bollbeamte, Solbediente, 5.1.3: l'ofi- 
cier, le commis, l'employé de la douane, 
du péage; le douanier; péager. 
Bollbude , s. f: 3. le petit bureau de la 
douane; la trigalé sur les grands chemins. 
Bolleinnebmer, s. m. 1. le réceveur de la 
douane; le douanier; le péager. 
Bollen, v. a. payer la douane; it. fig. 
(dans le hqut style) payer, donner, 
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offrir etc., p. ex. einem Thraͤnen zollen, 
donner des larmes à qn.; verser des 
. larmes pour qn.; cinem Dank gollen, 
remercier qn. etc. part. gezollet. 

Zoller, Zoͤller, Zoͤllner Zoum⸗iget 

Zollverwalter, 5.77. 1. le douanier ; le 
Réager; l'officier ou commis au bureau 
de la douane etc.; (v. Zoll;) ër. ein 

Bôllner (in der beiligen Séhrift,) un 

publicain. 

Solfrey, adj. exempt de payer la douane; 
exempt de péage etc. (v. 30H ;) Gedan⸗ 
fen find golfren , pro. les pensées sont 

res; on n’est pas responsable de ses 
pensées. 

Zo ll freyheit, 3. Pexemption, la fran- 
chise de la douane, du péage. Zorngericht s.n. 2. le jugement, la ven- 

Sollgerechtigfeit, s. f 3. le droit de] geance de Dieu contre les impies. 

ouane, de lever le péage etc. (v.Soll.)I30tnig, adj.es ado. en colère; avec co- 

Sollordnung , s.f.3. le réglemeut pour la] lère; indigné; irrité; fâché; courroucé; 
perception du péage etc. (v. 3oll.) furieux ; él ton, d’un regard de co- 

Zollpfahl, sm. 2.* le poteau de péage. | lère; d’unairirrité, indigné etc.; it.en- 

Zollregiſter, s. n. 1. Sollrolle, s. f. 3. clin à la colère; emporté; ir.colerique ; 
Solltafel, s. f. 4. le tarif de la douanc jurnig merden, entrer, se mettre em co- 
etc. (v. Sol.) ère ; se fâcher; s’emporter ; se courrou- 

Bolfdhein, s. m7. 2. Bollgettel, s.m.s. le] Ctr;s’indigner; gornig machen, irriter; 
billet:d’acquit de la douane; le passe- fâcher; mettre en colère; ſich zornig 
avant; l’acquit; le transit; l’acquit de ſtellen, faire le fâché. : 
transit. (v. {a P. Fr. Bornrutbe » 5-.f..3. (4. de théol.) le fléau; 

Solfchreiber , 5° m. 1. le contrôleur de la] l'effet du corroux de Dieu ; la punition; 
douane; le greflier du. péage 


: | le châtiment. 
Bollfémel y sm 1. le coin de la douane, Sote s. f. 3. lobscénité; la vilenie; sa- 
du e. 
Bolfiatt, s.f. Zollſtaͤtte, s.f. 3. la place 


colère; in Sorn gerathen, se mettre 
en colère; entrer en colère ; se fâcher; 
(v-soenia;) feinen Zorn über einen aus⸗ 
laſſen écharger sa colère, sa bile sur 
— ein jaͤher Zorn, (Jaͤhjorn,) une 
outade, ua emportement; une saillie ; 
ein Born, der bald voruber gebt ou ift; 
une colère momentanée; un feu de 
paille etc. Prov. gelinde Antwort ftillet 
großen Sorn, petite pluie abat grand 
vent; man muf die Sonne nicht über 
feinen Zorn untergeben laffen, il ne faut 
jamais garder sa colère jusqu'au lende- 
main. 
Rqrnblig y 5. m.2. le regard furieux. 
rnen, v. Zuͤrnen. 

















leté; la parole sale, grasse; la sottise; 
les ordures ; Boten reifen, dire des 
où l’on paye la douane; le péage. obscénités etc.; parler gras. 

BoUfto® , s.m. 2." v. Bollpfabl. Bote, Botte, s.f.3. le flocon de laine; it. 

olfirafe ; s. f. 3. le chemin péagier. la toufle de cheveux. | 
oUgeichen , 5.7. 1. v. Solliein; és. la Botengedict, sn. 2. Botenlied, s. 71. 5. 
billette. (v. {a P. Fr. Botenvers, plur. la poésie, la chanson 

Zone :s: f:3..la zone: entity gaillarde; des vers gaillards, Fescennins, 

Zoophyt , s. m. v. Thierpflanze. Botenbaft, gotenmägig, ad.obscëne ; vi- 

Sootomie, s. f. la zootomie, (anatomie lain; sale; scurrile; ordurier; adp. sa- 
des .animaux.) lement; scurrilement etc. 

Bopfy sim. 2.* (Daargopf,) la tresse de che- Botenveifer, s.m. 1. le diseur d’ordures, 
veux; la queue de La frisure d’hommes;| _ de saletés; l’ordurier. — 
ein geflochtener Zopf/ une. cadenette; Zotig, zotelicht, adj.er ado. velu ; plein 
étiune tresse: ein.mit Band ummun.| 24 Couvert de poils , ér.effilé; frangé; 
dener 3opf, une queue (de cheveux;)), €til gotiger Sund, un barbet. Fr 
das Haar im Sôpie flechten, tresser ,|30ttel, s..f. 4 pop. v. Zote, flocon etc. 
natter les cheveux; mettre les cheveux} 3otteln , v. 7. (av. ſeyn) (r. bas) trôtter. 
en tresse. part. gezottelt. gi ss 

Bovfbanb, s.n.5.* le ruban (pour entor-|Su , (préposition qui s'emploie en diffèren- 

. tiller la queue de cheveux.) tes manières) à; vers; chez; auprès; 
opfen, v.a. tirer; tirailler; v. gupfen.] en; dans; par; pour; de; sur; entre 
opfEnbde , s. n.3.-(1-forest.) lasommité| etc.; fommt gu mir, venez à moi; wen⸗ 
d'un arbre... | det euch su mir , tourner-vous vers moi; 

Sovfbols, s. n. (1. forest.) les branches de} ſetzet euch zu mit, mettez-vous auprès 

. la cime- d’un arbre. (a côté) de moi; gebet su ibm , allez 

Zorn, s. m. la colère; it. (duns le style chez lui; zu etwas taugen, être utile 

- élevé) {ein beftiger Sorn ,) lecourroux;] ou bon à qch.; ju nichts taugen , n’ètre 
sumorn reigen, irriter; mettre en] bon àarien; zu Dergen nebmen, pren- 

_.æolère ; fâcher; vom 3orn übernommen] dre à coeur; das gehet mir p Herzen, 
werden, étre entlammé, transporté de] cela me touche, m'est sensiblo; gu feis 
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nem Vorhaben wieder zuruͤkkehren, reve- 
nir à son discours, ! fam.àùses moutons,) 
àson dessein; zu Morgen effen, (mieux : 
frubfiüden,) déjeuner; zu Mittag effen, 
dîner; zu Abend effen, goûter; faire col- 
lation ; gu Nacht effen , souper; zu ag 
und Nacht, le jour et la nuit; von Tag 
zu ag, de jour à autre; dej ] 
qu der beftimmten get os le temps 
préfix; qu derfelben 3eit, en ce temps-là; 
gu feiner 3cit, en son temps; en temps|, 
etlieu; ju Hauſe, au logis; chez soi; 
zu Rom, ju Paris, à Rome, à Paris; 
qu Bette gehen, se metre au ‘lit; aller 
couchèr; {ju Grabe tragen, zur Erde be-| 
flatten, euterrer; porter en terre; zu 











Su Zube 


bringen ; finir; achever; parfaire; es 
gehet mit ibm ju Ende, il est près de 
sa fin; il va mourir; Sud su einem 
Kleide, du drap pour un habit; Geld 
zur Reiſe, de l'argent pour le voyage; 
einen gum Sreunde, gum Feinde, sum 
Lebrmeifter 2e. baben, avoir qn. pour 
ami, pourennemi, pour précepteur etc.; 
sum Glück, par bonheur; heureuse- 
ment; gum Unglück, par malheur; mal- 

eurensement; Glü® su! (manière de 
féliciter) grand bien vous fasse! je vous 


‘en fais mon compliment etc.; gerade 


su ; aleich 4u, tout droit; en droiture; 


à, tont de suite; sans'retard; sans 


désemparer, 


Perd, zu Fuß, à cheval; à pied; qufAu, devant les adjectifs et les adverbes, 


Land ,. su Waſſer, par terre, par mer; 
ju S gehen, monter (aller à bord d’) 
un vaisseau;-s’émbarquer; zu Segel ge⸗ 
hen, mettre à la voile; zu Felde ziehen, 
aller eh campagne; einen zu Gaſt faben, 
invitér qu'à un festin, à diner, à sou- 
per; — gehen oueffen, aller diner 
ou souper cher qu., ven ville; zu Ya, 
plier bringen, coucher sur le papier; 
mettre-par écrit; ju Handen fommen o⸗ 
ſtoßen, tomber entre les mains; einem 
zu Fuß fallen, se jeter aux pieds de qn.; 
au Boden merfen, jeter contre terre; 
s Grunde gehen, aller au fond; s’en- 
oncer; ét. fig. être ruiné; (v. Grunb;) 
au Gtaub machen, réduire en poudre; 
pulvériser; ju Staub, ju Afche werden, 
se réduire en poudre, en cendres; 31 
Gteinmerden, se changer en pierre; se 
pétrifier; ju nichte werden, devenir à| 
riençg#an 
nouir, s’en aller en fumée ; ( (fam. à vau- 
l’eaux) zu nichte machen, anéantir ; dé- 
truire; ju Theil werden, tomber en par- 
bas échoir; ju etwas kommen, gaguer 
qch.p.er. du pain, de l'argent ; fobald 
ich wieder /u Geld fomme, dès-qu'il me 
reviandra de l’argent; sn beiden Theilen, 
des deux côtés; de partet d'autre; ei: 
nem zu Willen fenn ; s’accommoder, se 
rendre à la volonté de qn.; einem ju 
“Gefallen leben, avoir de la complaisance 
tm qu; einem etwas zu Gefallen thun, 
aire plaisir à qn.; thut mir biefes su 
£iebe, faites cela pour l'amour de moi; 
der Geſellſchaft zu Ehren, à (pour)l'hon- 
neur de Ja compagnie; su Gtatten (farm. 
zu bafifommen, venir à-propos ; nicht 






































ntir ; #/. se perdre; s’éva-|. 


3 


est une espèce d'adverbe qui marque une 


“eragtration, un excès elc,, trop; zu 


heiß, trop chaud; zu faft , arop froid; 
zu leicht, trop léger; gu viel, trop; zu 
wenig, trop peu; zu oft, tropsouvent; 
qu felten , trop rarement; gu bald, qu 
gefchwind, trop tôt; trop vite; es ift 
noch qu früb, il est encore de trop 
bonne heure. 


Bu, avec l'infinitif, se rend en françois 


pur les particules à; de; pouxs ir. de 
quoi; fu, ne srt souvent qu'à la cons- 
truction de l’infinitif, et ne se rend point 
en françois; zu thun baben, avoir à 
faire; einem qu thun geben, donner à 
F de quoi l’occuper; fam. lui tailler 

2e besogue ; zu leben “pole — de 

u sen ingt mich 4u arbeiten, 
il me force à lle ich verfpreche 
Ihnen Le Yen je vous promets de 

1 


Des pe ich bin frob diefes zu mifien, je 
suis bien aise, de savoir cela; ich bin 


hier um gu ffudieren, je suis. ici pour 
étudiers er ift zu ehrlich, mich zu be⸗ 
triegen, il est trop honnéte homme 
pour me —— ich wuͤßte es nicht 
zu ſagen, je ne le saurois dire; idh weii 
ihn nicht genug ju rübmen, je ue sau- 
rois assez le louer. Fes 

u, lorsqu'il entre en composition avee des 
verbes, marque une action de lermer, 
p.ex. jubauen, gumachen, gufchliefen, 
jutbun , fermer etc. Souvent il donne 
au verbe une :ignification toute particn- 
lière, comme on verra par ies exempiet 
SUIVANTS, 1 


Bu-adern , v. a. donner le dernier labour 


à une terre; it. couvrir de 1erre en la- 


zu Gtatten fommen, venir mal-à-pro-| bourant. part. zugeackert. 


pos: su Schanden machen, couvrir de 


Bubauen, v. a. fermer d'une muraille ete. | 


confusion; confondre; zu @danben| parr. zugebauet. 
werden, être confondu; étre eouvert/3ubebôr, v.Suachôr. | 
de honte, de confasion; ju @antenSubeiden, e.a. irr. fum. se mettre à man- 


geben, se perdre, se gâter; zu Truͤm⸗ 
mern geben, se briser, se casser; zu 
Ende gehen, tendre verssa fn; qu Ende 





ger; pop. travailler des mâchoiïres etc. 
(v. mâchoire dans la P. Fr.) part. gue 
gcbiffen, 
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nêteté ; l’honnerit ; là modestie; dé- 
cences diefe Huͤndinn ift gut sur Suit, 
cette chienne est bonne pour faire race; 
ein Pferd von einer guten Zucht, au 
cheval dé bonne race; die Jugend unter 
einer ſtrengen Zucht balten, tenir la 

Jeunesse sous uné discipline sévère; 

gute Zucht balten, maintenir la disci- 

pline; éf.se faire à la discipline; obser- 
ver bonne discipline; der Mangel an 

Zucht, l'indiscipline; (on ne se sert du 

Pluriel de But, que dans la phrase fa- 

milière suivante :) in Zuͤchten und Eb⸗ 

Zubinden, o.a.irr. lier, fermer enliant;| ven, en honneur; en tout bien ct en 
serrer, nouer, p.ex. un sac etc.; biel tout honneur. | 
Augen gubinden , bander les yeux; eine Budtfhbis, adj. et ade, disciplinable; ca- 
Wunde gubinden, (verbindcn,) panser| pablé de discipline. 
une plaie. part. zugebunden. uchtaerict, 5.7.2. la police. | 

Bubrennen, v.a.irr. eine @unbde gubrennen,|Suchtbalter, s. 77. à. qui maintient, qui 
donner le feu à une plaie; cinen &ob-| fait observer la discipline. 
lenmeiler gubrennen, donner la cuite à Zuchthaltung, s. f le maintien de la dis- 
une pile de bois. part. gugebrannt. - cipline, du bon ordre.. —— 

Zubringen, v.a-irr. porter; apporter; it. Buchtbaus,s.n7.5.* la maison de corree- 
amener; fie bat ihrem Mann nichts fue] tion; la maison de force. 
gebracht, elle n'arien apporté en mariage Zuchthenaſt, s. m1. 2. l'étalon. : 

à son mari; zugebrachte Kinder, des Züchtig, adj. pudique; chaste; ir. mo- 
cnfans d’un premier lit; einem einel® este: hônnéte; décent; sage; adv. pu- 
Gefundbeit jubringen , porter une santé diquement; chastement; modestement; 
à qn.; boire à Ja santé, de qn.; die 3cit|, décemment etc. 

(mitetwas) subringen, passer,employ er, Büchtigen , v.a. châtier; punir; corriger. 
mettre, consumer le tempsi s’amuser|? ;;, discipliner ; du fouet, la dis- 
à... part. zugebracht. “4; cipline; fein Fleiſch zuͤchtigen, (kreußi⸗ 
ubroden, v.a. fig. fam. mettre du sien; gen ,) mortifer , crucifer sa chair. part. 
(zuſetzen.) parr. zugebrocket. gezůchtiget. 

Bubrod, s.n.2. tout ce qu’on mange avec Zuͤchtigung, sf. 3. le châtiment; Ja pu 

le pain. (v. Sutoft.) , : nition; correction; it. le fouet; la disci- 

Bubübnen, e. a. T. fermér un puits del Lline; ir. le fléau; bie Zuͤchtigung des 
bois. part. zugebuͤhnet. LS 5 — la mortiſication de Ja chair; 

Bubufc , s-.f.3. la dépense, les frais d'une feine Shditiguna annegmen, être indis 
entreprise ; it. (surtout) le secours, l'ad-| ,iblinable, 
dition, le surereît, supplément extraor- Büctling, s: m.2. le prisonnier, la pri. 
dinaire pour fournir à La dépense; Dit|" sonnière dans une maison de force ou 
Erzgrube atebt feine Ausbeute, man] de correction. __- | 
muß nod Zubuße geben, (os thun,) lalSucttos, adj. er ad. indiscipliné; it,in- 
mine ne rapporte rien , il faut encore disciplinable: 
fournir aux frais; ohne eine Zubuße Zuchtmeiſter s.»r. 1. ol. le censeur; ir. ol. 
fomme ich mit meiner Veſoldung nibt}" le pédagogue; gouverneur; ir.le cotrec- 
aus, sans un surcroît d'appointemens,| teur aur séminaires des Jésuites erc.i 
sans un secours extraordinaire mesgages| ;,, le geolier d’une maison de correc- 
ne suflisént pas à ma dépense. tion -ou de force. 

Zubuͤßen, v. a. von dem Geinigen ou das Zuchtmutter, s. f. 1.* la bête femelle 
Geinige gubüfen, fournir, mettre du pour faire race. 3* 
sien; ét. perdre de ses biens. part. gye Budtrutbe, s.f.3. le fouet, la discipline; 
.gebüfet. | ' it. fig. le fléau; châtiment, la puuition; 

Budhe, s. f: 3. la taie; v. Zieche. correction. 

Zucht, s.f. la race; (se dit des bêtes ;) it. Zuchtſau, s. f:.2* la truie. 

(dans la composition) Ja nourriture ,|Sutféule, s.f.3. l'école de bonne dis- 
l'éntretien des bêtes, du béraïl etc. (v.\° cipline, de bonnes moeurs. 
Viehzucht, Pferdezucht, Schafzucht, Zuchtſpiegel, sm. 1. fig. l'exemple de 
Blenenzucht te,;) sr: l'éducation; it. lal discipline, 

discipline; (v. aussi Manmsut, Kir- Zuchtſtutte, s.f.3. la jument, la cavale 
chengucht 2e.;) ét la correction; punition; poulinière. 

it. la pudeur; pudicité; chasteté; l’hén- Zuchtvieh, s. n. le bétail, les bêtes qu’on 


Bubefommen , v. «7. irr. avoir par dessus.| 
part. zubekommen. 

Bubenannt, gubenabmt, adj. p.us. sur- 
nommé; dit. ‘ 

Buber, s. m. 1. le cuvean; la tine; ein 
kleiner Zuber, une cuvette; tinette; 

ein Buber vol, une cuvée. 

Bubereiten, v.u. préparer; appréter; it 
ajuster; accommoder; (v. Bereiten. 
Part. zubereitet. 

Bubereitung , s. f. 3. la préparation; l'ap- 
prêt; ét. l'accommodage; ir. le prépa- 
ratif; ét. l'appareil; it. Papparai. 
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nourrit pour continuer la race, .pour|Quderrobrfaft, s. m1. le vesouk: » : at 
en avoir des petits. , Suderrofe , s..f. 3. la rose canelle. 
Buden, ». a. tirer; ét. ve. n1, (avec haben) Zuckerſaft/ sm. le sucde cannes; sirop. 
remuer; ét. palpiter; (v. la P. Fr.) den Zuckerſchote, s. f. 3. v. Bucererbfesoiss 
Degen juen, (plus. gichen,) tirer) Suderfieden , # 72. le ge: 7m 
l'épée; die Achſeln zucken, hausser les! Zuderfieder, s. m. 1. le rafineur desucre. 
tre ec if nicht todt, er zuckt noch,|3uderfiederey, s.f. 3. la raflinerie de sucre. 
il n’est pas mort , il remueencore ; Das|Zuderfié, ad). et adv: säcrin ; sucré; doux 
PH sut, le coeur palpite; mit den] comme du sucre. . . s= voe2sl 
liedern — ou ein Zucken in den —— s. mt: la-mélasse. © "10e 

















Glicdern baben, avoir des mouvemens|Sudermein, s.m. le vinsucré, 2519. 4! 
convulsifs. | udermert , s. 1. les sucreries; con£tures; 
Suden, 3 - — F — 3 verbe;)] dragées ou autres choses sucrées. · 
it. et BuŒung, s. f. 3. «des Herzens . 
la A por ‘da coeur; das Suben — —— — — — — 
die Zuckungen in den Gliedern, les Zud erjange, sf. 3. les pincettes à suere 
convulsions; les mouvemens convul- Zudammen v. a. faire uñe digue. pürt. 
sifs; le spasme; ir. le tic (qu'ont cer- juacdämmet. ° A MES 
- taines gens.) …. [Subedent, v. a. couvrir; ét. fig. plâtrer; 
Zucker, s. m. le sucre; roher UNGELEUHG-E cacher, pallier, couvrir (les: üts de 
ter Suder, du sucre brut; Saringuder,| n.;) ir. vug. soûler , enivrér qu.'part. 
—* — (v. aussi gui: sugededret. PAT 
zucker, Gerfiensuder, Milchzucker 2.) — unie ‘disi 
mit Buder beftreuen ; saupoudrer de re — digue. 
sucre; it. (zuckern,) sucrer; in Suder Qu dem cof, outre dif, 
cinmacen , confire au sucre; Buder ſie · —GB a ferdem.) 2 | 
—* , —— laͤutern, faire, épurer, Quberiféns —* — qch à qu an 
rafliner du sucre. — Ti 
— sc-0upqonner qn. de qch.; das hatie ſch 
Zuckerbaͤcker, s.mL 1. le confiseur; confi|, {bnt dit sugebabt, J —233 fes 


turier. 5 f 
: soupconné ou cru capable de cela ; je ne 
Buderbäderey y #.f. 3. le métier de confi- AGE T6 dois pes à > 7 pes part. pd 
uckerbirn, s. f, 3. le sucre vert; la poire zugedacht. | FT" 
3 sucrée ; le — — Zudiener L s. m. 1. precl. l’aggrégé aq! 
.N massepain : if. que tribu. X 
— — — Zudraͤngen, (ſich) o. A. avancer, se pre 
uckerbuͤchſe, s. f: 3. le sucrier. ser, ; — avec importunitẽ p#* 
uckererbſe, s..f. 3. le pois goulu. gugedränget. «el 
.n. 5.* i udreben , v. a. (fermer (en tournant; ser- 
uckerfaß, s. n.5.* la caisse au sucre. 3 aie — Lors — — 


uckerform, v. Zuckerhutform. nr , * 
nacraebackenes s.n. les sucreries; con- Zudringlich, ad. et aciv. empressé éme: 
tures. portun. + x ré 
udergefhma® , s. m. le goût desucre. Zudruͤcken, v.a. fermer (en serrant.3) #er- 
uderguf, s. me 2% la glace de sucre. rer; die Mugen gudrüden, As · fermet 
les yeux sur (bey) qch.; faire semblant 


uderhandel , s. m. le trafic eu sucre. t 
uderbut, s. 77. a.* le pain de sucre. —* pas voir une chose. part. gugf 
rude. he 


s. f. 3. la forme au sucre. 
— — Zueignen, v. a. rendre propre; dondet 
en propre; és. affecter à...; à (plu 
beyiegen , ) approprier; attribuer; H 
(wièmen, } dédier {un livre) à qu t 
nem Stift große Œintünfte gucignen 
affecter de grands revenus à une oda- 
tion etc.; ſich etwas gucignen ,.s aPPr°" 
prier, se rendre nrepre une chose ; usur 
per la propriété de qch.; empiéter su 
qch. part. gugecignet. SES à 
ueianung , :s. f. 3. l'appropriation; 
⸗ — * * v. gris, 
die Bueignuna der Berdienfte Ebrifi 
l’imputation des mérites deJésns-Christ. 
Bueignungsfrife ; 8. f. 5. la dédicaceÿ le 


ucerig, adj.et adv. sucreux. 
udertfandel, s. "1. le sucre candi; (mieux 
Kandelzucker.) 
uckerkoͤrner, s. pl. des dragées de sucre. 
uckerkuͤchlein, s. n. 1. la gimblette de 
Sudamenbel , ef 4. l'amende — 
uæermandel , s. f. 4. l'amande li ét. 
l'amende à la prâline ; la prâline. : 
udermebl , s.r. le sucre en poudre. 
udermelone ; 5. /: 3. le melon sucrin. 
udermüble, s.f. 3. le moulin à sucre. , 
ucern ; v.a. sucrer. part. gezuckert. 
udervapier, s. n. le —— à sucre. 
uderpflaume ; #. f. 3. le petit damas noir. 
Zuckerplaͤtzchen, s. n. 1. le biscotin. 
Suderrobr , St» 2. la canne à sucre. 


pitre dédicatoire:*..:  : 


Bud Zuſlu 


Zueilen, ». nr. (avec feyn) accourir. part. 
zugeeilet. 

Zuertennen, ». a. irr. adjuger; einem eine 

- Belobnung guerfennen, décerner une 
récompense à qn.; einem den Staup⸗ 
beſen juerfennen, condamner qn. au 
fouet. part. guertannt. 

Suertennung, s. f. 3. l’adjudication; ir. 
l’action de... v.quertennen. 

Buerft, adv. premièrement; d'abord; ir. 
le premier; la première; avant les 
autres; wer guerft fommt, mablt suerft, 
prov. le premier venu marche devant. 

Bufabren, v. n. irr. (av. ſeyn) faire aller le 
chariot bien'vite; fabr ju, Kutſcher! 
fouette cocher! auf einen gufabren, 
se jeter impétueusement sur qn.; auf 
etwas gufabren, se jeter dessus étourdi- 
ment; it. fig. faire ou dire une chose 
sans réflexion , inconsidérément. 

Bufall, s.m. 2.* le hazard ; is. l'accident ; 
le cas; l'aventure; l'occurrence; ir. l’in- 

-cident; l’empéchement; la difliculté; 
it. l'attaque imprévue d’une maladie. 

Bufallen , v. n. irr. se fermer en tombant, 
comme p. ex. une frappe, une porte qui 
se — elc.; it. fie. éehoir : ec 
partage; venir (par droit desuccession, 
par le sort etc.) ir. (jemanden) adhérer 

qn.; prendre le parti de qn.; se ranger 
d’un parti; passer du côté de qn.; em- 
: brasser le sentiment de qn. p. gugcfallen, 

Zufâllig , adj. fortuit; occasionnel ; acci- 
— —— adb. —— 
Occasionnellement etc.; zufaͤllige Ein⸗ 
kuͤnfte, des revenus es le 
casuel ; les parties casuelles: eine 3ufâl. 
Tige Befchaffenbeit, une qualité acci- 
dentelle; gufñlliger Weiſe, fortuitement; 

r hazard. . 

Bufälligfeit, s.f: la casualité; ir. la con- 
tingence; ir. v. Zufall. 
ufaltent ,;». a.plier; mettre en plis. 

flicken, v.a. raccommoder; ravaudèr ; 
rapetasser, part. zugeflicket. 

Bufliegen, v. 12. irr. (av. feyn) voler vers un 
endroit; mo Œauben find, da fliegen 
—— u, pro». * chapon mange, 
chapon lui vient; il vient toujours du 

: bien à ceux qui sont dans l’abondance. 
Bufliefen, v. 71. irr. (avec feyn) couler vers 
elque endroit; prop. et fig. affluer; 

+ venir, tomber en partage, p. er. un 
héritage. Fig. einem etivas qufliefen laſ⸗ 
fen , faire un avantage à qn.; lui faire 

- du bien. part. gugefloffen. 

Zuflucht, s. f. le refuge; recours; la res- 
source; retraite; l'abri; (v. aussi Sue 

. fluchtéort;) zu jemanden feine Suflucht 
nebmen , se réfugier, se retirer vers qn. 
it. recourir , avoir recours à qn. 

Zufluchtsort, s. m. 9. er 5.* la retraite ; l’a. 
sile; le refuge; le lieu de sûreté; l'abri. 
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uflua, s.m”. le vol vers quelque lieu. 
*3 5. m. prop. et fig. l'éflusuee. 
ufragen , v. plus. anfragen. 
ufricden, adj. et adv. content; satisfait 
(de... mit 24.5) gufrieden ftellen, con- 
tenter; satisfaire; donner satisfaction; 
mit etwas gufrieden ſeyn, être content, 
se contenter, s’accommoder de qch.; 
it.acquiescer à — y donner les mains, 
se préter à qch.; (dans ce sens on dit 
aussi fam.: etwas gufricden feyn;) 27. se 
Payer; p.ex. d'une mauvaise raison ou 
excuse etc.; ſich gufrieben geben , se con- 
soler; se tranquilliser; calmer son es- 
pe wenn ihr nicht zufrieden ſevd ſo 
aſſet es bleiben ie., pop. si vous n 
pas content, prenez des cartes. 
Bufriebenbeit , s. f. 3. le contentement; ir. 
la satisfaction ; Sufriedenbeit gebet uͤber 
eichthum, pros. contentement passe 
richesse. 


Bufrieren , v. 7. irr. (av.feyn) se congeler; 
se prendre ; geler; der Fluß ift in einer 
Nacht gugefroren, la rivière s’est prise 
en une nuit. part. gugefroren. 

Bufügen , v. a. causer ; faire; attirer, p.er. 
du » un malheuretc.; it. (hinzu 
fügen ,) ajouter, joindre. p. zugefuͤget. 

Bufubre, 8. f. 3. le transport, convoi, 
l'envoi de vivres, de provisions; it. Parri- 

vage; ciner @tadt die Sufubre abſchnei⸗ 

den, couper les vivres à une ville; eine 

Bufubre aufheben, bedecken, enlever, 

couyrir un convoi; die Armee bat uͤber⸗ 

flüſſige Sufubre , il vient des provisions 

, en abondance à l’armée. 

Bufübren, v.a. amener; apporter; if. trans- 
orter ; gufübrende Gefaͤße, (1. d'anar.} 
es vaisseaux déférens. part. jugefüubret. 

Bufüllen , e.a. emplir; remplir; combler; 
mit Holz gufullent!, («. de charpent.) peu- 
pler part. zugefuͤllet. 

Zufuͤllung s. # 3. l’action d’emplir etc. 
(v. sufullen ;) le remplissage. 

Bug, s.m.2.* le coup; ir. le trait; (v. Les 
diffèrentes acceptions de ces deur mots 
dans la P. Fr.) (p.ex. mit dem Mes, 
Garn rc.) le coup de filet; le jet de rets 
etc.; it. le coup #n jouant aux échecs ou 
au damier ; it. (mit dem Geigenbogen ,) 
le coup d’archet; it. (im Trinken, ein 
Œruntf,) le coup à boire; le trait; it. (mit 
der Feder,) le trait de plume; is. ( Hand⸗ 
aug ,) la paraphe, parafe; ir. (Geſichts- 
aug ,) le trait de visage; le linéament ; 
it. la marche; la route; it. le cortége; 
it. la procession; ir. l'expédition; la 
campagne; it. (et Zugwind, Sugluft,) 
le vent coulis; le courant d'air; it. fige 

pus. l’inclination , le penchant gy'on æ 
pour gch.; (v. plus. Hang;) (v. aussi 
Flaſchenzug :c.;) auf einen Sug, d’an 
seul coup ou trait; {im Œrinfen) fieine 
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uͤge thun, boire à petits coups; am Zugegen, ad. présent, (rie se dit qu’aveé 
ug ſeyn, den Zug baben, (aux échecs] lLeverbe être, ſeyn.) 
etc.) avoir le coup sur l’autre; Sie ha⸗Zugehen, v. n. irr. (av. ſeyn) aller vite; 
ben den Bug, vous avez le trait; eiten| marcher à grand pas; ir. fig. aboutir, al- 
auten Zug thun, faire un bon coup de! ler, se termirer, p.er. {pisig zugehen, 
filet; prendre beaucoup de poisson; terminer en pointe; ir. gugebén, se 
ét. fig. pop. faire un prolt ou avantage] fermer , comme p. er. une porte ; ét. arri- 
considérable; in vollem Zug ſeyn, étre| ver; se passer; se faire; wie gehet das 
en pleine marche; (einen Zug durchei| $u? comment cela se fait-il? eg gebet 
nen Ort nehmen, prendre sa route ou] wunderlich au, il arrive, il se passe 
son chemin (passer) par un telendroit;| d'’étranges choses; les choses vont étran- 
da achet der aange 3ug mit einander,| gement; im Krieg achet es nicht anders 
voilà toute la procession, toutelatroape| ju, la guerre ne se fait pas autrément; 
qui marche ensemble; ein beiliner Sual prov. à la guerre comme à la guerre. 
ins gelobte Land, un pélerinageen terre] part. zugegangen. ° 
saintes és. la croisade; la guerre sainte ;|Sugebôr, Subebor, s. n. les choses requises, 
der Zug der Voͤgel, le passage des oi- appartenances; dépendances; it. le 
seaux; ein Zug in der Orgel, un jeu) train, l'attirail de chasse, d’une im- 
d’orgues; due Zuͤge aufsiehen, tirer les| prémerie etc. 
jeux; der Zug un einem Rohr, la rayure|Ruageboren , v. n. (av. haben) appartenir; 
d’arquebuse; ein Zug Ruder, une drague! étre à qn.; tem gebort Das Rind qu? à 
d'avirons ; cit Zug Pferde, un attelage ui est appar tient) cetenfant? es ge hoͤrt 
de chevauxs ein Zug Ochſen, une paire! mir ſehr nabe zu, farm. il m'appartient 
de boeufs; ein Zug in der Lotterie, un] de fort près; il est mon proche parent. 
Jot; billet; einen leeren Zug thun, tirer] part. gagebort. 
un billet blanc; die letzten 3üac, l'ago-|3u chôrig, ad). et adv. appartenant; das 
nie; les abois; in deu letzten Sügenite-| ift mir zugeboͤrig, cela est à moi; cela 
gen, étre à l'agonie , aux abois , à l’ex-] m’appartient. 
trémité ; agoniser. 3üael, — 1. la rêne; it. (au lieu de Zaum,) 
ugabe , s.f.3. l'addition ; àr. l'appendix;} la bride; ben Zuͤgel ſchießen laſſen, (4. de 
8 2 le — d’ua livre : *5 sur- manège) lâcher la bride; donner ou bais- 
croît; surplus; ce qu’on donne par-| ST la main au cheval; der Bexzuͤgel, la 
dessus le marché; l'excédent; ir. Pac fausse réne; mitverbängtem Bugelreiten, 
cessoire; it. la sur-mesure; ir. (r. del Courir à toute bride, à bride abautue. 
boucher) les issues; die Boll-breite Zu⸗ _. der Zuͤgel —— 2 les rènes 
abe ben de le u gouvernement ; mon, le gouver- 
4 — a * Meſſen mit der Elle, nai — faire LE at; * Blue À 
:v .n .n egierung führen tenir les rênes du gou- 
* 2 7 — de — a dé étre à la tête des — 
7 — L J 
les passages , les approches! Zuͤgellos. ei ado. débridé; sans bride; 
— ————— ane menés à Sidi 3 it. f&: efréné; d'ane manière effrénée. 
Zugaͤnglich, ad). et ade. accessible ; ‘abor-|Bugtmüfe , s. #. les légames. , 
dable. Zugenannt, adj. et adv. surnommé. | 
Bugband, s.n.5.# le tirant des bottes; is |3ugtiellen, ». a. associer; adjvindre; ét 
(1. d'arehit.) le tirant. accompaguer, prart. zugeſellet. ne 
Bugbaum , sm. 2.* la flèche d’un pont. |3uacflung, — —— it. Vac- 
com ement ; ic. l'adjonetion. 
Bugbobrer, s.m, 5. le tire-fond. — — va. iPr, tn à rod concéder. 
Bugbrief, s.m.2.T. les lettres rogatoires, part. zugeſtanden. *: 
subsidiaires. . Buacthan, ach. et adr, dévoué, attachéà 
Bugbrüche, s.f. 3. le pont-levis. qu.; à. v. geneigts (v. ce mot comme par- 
Zugeben, v. a. irr. ajouter; donner par des-|  ricipe de gutbun.) 
sus; it fig. permettre, accorder; con-|Sugaatn, s. n: 2. le filet, la titasse pour 
céder; consentir ; it. être, tomber ou| prendre des oiseanr; it: le traineau, le 
demeurer d'accord ; als einen Gebülfen| chalon, la seine dwsprécheurs. 
zugeben, adjoindre; donner un adjoint,|Sugbaten, s. m1. 1. (4. de tonnelier) le tire- 
un assisiant, un collègue, un second ,| fond. | 
un compagnon, une compagne; asso- 
cier qn. à un autre ete.; ich will zugeben, 
daß er tonne 2e, , je veux qu’il puisse etc. 
fur diefes Mahl will idh es sugeben, passe 
pour cette fois-ci; id) gebe es zu, soit ; 
d'accord. part, zugegeben. 




















Quaicfen. «.æ. ir. verser encore on davan- 
tage; ajouter en versant. p: zuqegoſſen. 
Biata , adj. capable d’étre attelé; d’être 
ressé au joug , au harnois etc. 
Zugle! ich, ad. ensemble; conjointement; 


ét. en méêmé temps. . 


Zugl Zuja 


Zugleichen, v. à. irr. (. de monn.) ajuster. 
part. gugcalichen. 

Bualod, s.rr.5.* le soupirail ; la ventouse; 
ét. l’évent ; ic. le registre. ; 
Bugluft, s. f. le courant dlair; le vent 

coulis. 

Zugochs, s. m. 3. le boeuf de labour; le 
boeuf dressé au joug. 

Zugofen, s. me. 1.* le — à vent, 
ugordnung , s::f.3. l’ordre de la marche. 
ugpferd , s. m. à. le cheval de trait. 
ugpflafter, 5.72. 1. le diapalme. 
ugraben, v. a. irr. couvrir de terre; en- 
fouir. part. gugegraben. 

Bugreifen, v.7. érr. (av. baben) prendre; 
mettre la main sur El à Le ; ét. fig. fam. 
voler; ètre dangereux de 
pas toujours les mains dans ses poches; 
avoir les mains crochues etc. part. ju 
gegriffen, 

Bugfhnur, s.f. 2.* le tirant d’une bourse. 

Bugfeil, sn. 2. la corde pour tirer, guin- 
der etc.; ét. (1. de batel.) la cinquenelle; 

.. ët. (1. d’artill.) le comblan; combleau. 

ugftange, s.f. 3. v. Pumpenſtock. 
uavich , s. 7. les bêtes de trait ou à col- 
lier; les bètes de voiture. 

Buavoqcl, s. m. 1.* l'oiseau de passage ; 
l'oiseau passager. 

ugwind, s..2. v. Sugluft. 
ugrvinde, s.f. 3. (t. de mar.) le palan. 

- ju alten, v. a. irr. tenir fermé; ve. mit je 
manden subalten , .72. (av. baben) être 
d'intelligence ou de société avec qn.; 
être du même parti; s'entendre en- 
semble; ir. avoir un commerce illicite 
ou charnel; vivre dans la dernière pri- 
vauté avec une personne, part. juge. 
balten. 

Subaltuug , s.f. (c. de serrur. la gâchette. 

Bubângen, v. a. érr. couvrir avec un ri 
deau. part. jugebangen. 

Bubauen, v. a. dégrossir., p.ex. un morceau 
de bois de charpente etc.; it.v. n. (avec 

' paben) frapper, fouetter rudement, 
ortement etc. part. zugehauen. 

Zuheften, »..a. fermer avec des agrafles; 
avec une épingle. part. jugebeftet. 




















Bubeilen, v. a. fermer, rejoindre, guérir Bufunft, s. 


une plaie; it. v.n. (avec ſeyn) se fermer. 
part. zugeheilet. — 
Zuͤheilung, s. /: la guérison. 
uborchen, v. n. (avec baben) étre aux 
écoutes; îr. v. gubôren. 
Subôren , ». 7. (avec baben) écouter atten- 


tivement; prêter l’oreille à qn. part. Zulaͤcheln, v.n. (av. 
part. zugelaͤch 
ufage, s.f: 3. l'addition ; le supplément; 


zugehoͤret. 


Zuboͤrer s. m.1. Subôrerinn , s. f. 3. celui 3 


ou celle qui éeoute; l'auditeur. 
Bubüllen, v. a. envelopper , cacher , (ver: 

huͤllen.) pare. zugehuͤlet. 
Zujauchzen, v. n. (av. baben) faire des ac- 
_ Clamations de joie. part. zugejauchzet. | 


ufnôpfen, 
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Zukaufen, v. a. (1. de jeu de cartes) id babe 


nicht zugekauft, il ne m'est rien rentré. 


part. jugetaurtt. 

Bufebren, +. a. tourner, p- ex, le dos. 
Part. zugekehret. 

Bufeilen, v. a. boucher avec un coin. 
part. jugefeilet, 

Zuklatſchen, . a. ef n. (av. baben) Beyfall 


gutfatichen, applaudir. p. zugeklatſchet. 


Butleben, zukleiben, sufieiftern, v. a. col- 


er; fermer, boucher en collant. part, 


— zugekleibet, zugekleiſtert. 
ufle 


mmen , v. a. serrer. p. jugetflemmet, 
v. a. boutonner. part. juges 


—— | 
i n.|Bufnüpfen, s-a. nouer. part. zugeknuͤpfet. 
main; n'avoir! Zukommen, e./2. érr. (avec ſeyn) venir; és, 


parvenir; ir. approcher; sr. atteindre; 
11. pop. v. mieuæ auskommen, avoir suf- 
mment etc.; if. (gufallen ,) venir, 
tomber en partage, échoir, p. er par 
de sort, par héritage ou droit de succes- 
sion; ét. (gugebôren,) appartenir; it. 
(sufteben, gesiemen,) convenir, appar- 
tenir; 68 iſt mir ein Befebl sugefommen, 
il m'est venu un ordre; por dem Ge 
drânge nicht putonmen fônnen, ne pou- 
oir approcher ou parvenir à cause de 
a presse; ne pouvoir fendre la presse ; 
ein Ort, wo man gufommen (nicht que 
tommen) fann, un endroit accessible, 
(inaccessible ;) zukommen fônnen, Fe 
trouver le moyen ou l’occasion de faire 
une chose, p. er. id will es gern thun, 
wenn id nur zukommen kann/ je le ferai 
volontiers, pourvu que j'en trouve le 
moyen eic.; er fann nidt sufommen, 
il n’y sauroit atteindre; jemanden etwas 
zukommen laſſen, laisser, céder qch. à 
qa.; faffet mir das ums Geld gufommen, 
cédez-moi cela en payant; es fommt 
euch nicht ju, il ne vous convient pas ; 
il ne vous appartient pas; il vous sied 
mal de etc. ; mag von ungefaͤhr zutommt, 
accessoire; T. die Huͤndinn ift zugekom⸗ 
men, cette chienne est uouée ; der 7 
if mit der Stutte zugekommen, l'étalon 
a couyert la jument. pars. gugefommen. 
f: (o1. la venue; l’arrivée; ir. 
l'avenir; le temps à venir ; in Bufunft, 
adv. à l'avenir. 


Butünftig , adj. futur; à venir; prochain; 


dv. à l'avenir; dorénavant; das Zu— 
kuͤnftige (s. 7.) vorber ſagen, prédire 
l'avenir. 
baben) sourire à qa. 
elt. 


le surcroît; if. l'attribution; 1 augmen- 


tation des gages; die Sulage des Geſpaͤr⸗ 
tes , (£. de charp.) l’enrayure de comble, 


Bulangen, v.a. tendre; donner de main 


en main; ét (absol.) prendre, porter la 


1 
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main, p.ex. au plat; se servir à table; 
it. v. n. (av. baben) atteindre; à. fig. 
(mieux jureichen,) sufüire; étre assez. 
part. zugelanget. 


Zuͤlaͤnglich adj. suffisant; ad. suflisam- 


£ 


8 
3 


3 


ment; zulaͤnglich ſeyn, suſſire. 
ulänalichteit , s./. la suſſisance. 
ulaffen, v. a. irr. admettre; laisser ap- 
rocher ; it. (en parlant des animaur) 
ire couvrir, p. ex. la vache par le tau- 
reauelc.; il. permettre , aecorder ; 
consentir à qch. part. zugelaſſen. 
utägig, putäslic ; adj. permis; licite; 
it. admissible; ad. licitement etc. 
uläfigteit, Suläflichteit, s.f. la qualité 
par — une chose est permise etc. 
ix. zulaͤßig;) die Zulaͤßigkeit des Tanzens 
behaupten, soutenir que la danse est 
permise. 
ulaſſung, s.f.3. la permission ; ir. l’ad- 
mission. 


Bulaft, s. m. 2. le vaisseau qui contient 


3 


Bulaufen , v. 77. irr. (av. feyn) accourir ; ét. 


uatré muids. 
ulauf , #.m. le concours, la foule, l’af- 
fluence ; la multitude; diefer Raufmann 











Zuma Zuͤnd 


leiden bewegen, faire pitié; zum Œrem- 
pel, par exemple; gum Degen greifen, 
mettre la main à l'épée; eine Feder zum 
Schreiben, une plume à écrire; gum 
erſten, gum andern ic., en premier , ea 
second lieu; premièrement, seconde- 
ment etc.; sum Sheil, en partie; 
gluͤck, malheur ; 7 
ment ; gum hoͤchſten, tout au plus; gum 
Wwenigfien, au moins; du moins; jum 
allermenigfen, tout au moins; gum 
beften, au mieux; du mieux; le mieux 
qu'il se peut; trés-bien; es sum beften 
madchen, faire de son mieux; gum be- 
fen kehren, bdeuten, interpréter bien; 
prendre en bonne part; excuser; Die 
Gache gebet nicht gum beſten, l'affaire 
ne va trop bien; etwas gum beften 
geben , abandonner une chose; la don- 
ner pour récompense ou pour régal; 
der Geſellſchaft einen Schmaus sum be- 
ſten geben , régaler la compagnie d’une 
collation etc.; einen gum beften baben, 
— railler qn.; se moquer, se jouer 
e lui. 


bat ben Zulauf, ce marchand a la vogue; Sumacen, v. a. fermer; ér. boucher ; it. 


ein tumultuarifcher Sulauf, un attrou 
pement; einen 3ulauf gum Gpringen 
nebmen, prendre son escousse pour 
sauter. 


aflluer ; if, fam. courir vite; it. aboutir, 
comme p.ex. les veines au coeur ( gegen 
das Derg ju;) dem Geſchrey gulaufen, 
courir au bruit; es laͤuft ibm alles su, 
tout court chez lui. part. zugelaufen. 


Bulaufen, v. a. mettre auprès; ajouter; 


joindre; if. augmenter; is. fig. (au lieu 


de bevlegen, beymeſſen, sufchreiben,) 


3 


Bule'gt, ado. à la fin; enfin 
lieu ; ét. le dernier ; la dernière; les der- 


Zuloͤthen, v. a. souder; ir. braser. part. 


Sun, (par contraction au lieu de ju dem,)|Bunabme, s.m.3. le sarnom 
à; au; chez etc. (r. ju;) gum Zeugen 
nebmen, prendre à ou pour témoin; 
zum Feuer treten, approcher du feu ; 
einen gum Kaiſer erwaͤhlen, élire qn. 
empereur; gum Hofmeiſter ſetzen, éta- 
blir en qualité de gouverneur; jum Mit · 


imputer qch. à qn.; é. einem gulegen 
v. r (av. baben) (au lieu de jufallen, ) 










cacheter * lettre etc.) den Ofen zu⸗ 
machen, (r. de forg:) appréter la four- 
naise. part. gugemachet. 


Suma’bl, adv. ensemble; à la fois; ir. con). 


sur-tout; principalement. 


Bumauern, v. a. murer; maçonner. par. 


zugemauert. 

umeſſen, v. a. irr. mesurer; it. fig. (au 
lieu de zuſchreiben, beymeſſen,) attri- 
buer , imputer, p.ex. une faute ; einem 
das Getreide, den Mein 2. zumeſſen, 
mesurer le blé, le vin à qn.; ne lui don- 
ner que la juste mesure; ſich etwas zu · 
meffen , s’attribuer, s’arroger qch. part. 
zugemeſſen. 


être pour qn.; tenir son parti; fi et· Zumuthen, ⸗. a. (einem etwas) deman- 


was julegen , p.us. se procurer qch.; se 
rés. se pourvoir 5 qch.; fid einen 


der, prétendre , exiger qch, de qn. part. 
zugemuthet. 


Diener zulegen, pus. prendre un valet/Bumutbung, s.f. 3. la demande; la pré- 
à $on service; ſich einen dicken Bauch/ tention. 


sul 

de l'e 
1. zugeleget. 

ah , v. @& coller; fermer, boucher 

en collant. part. gugeleimet. 


niers ; ét. au bout du compte. 


sugelotbet. 


Bunabme, s.f.3. 


egen, fam. prendre chair; prendre Sunäcft —— avec hey) tout près; 
Ÿ — devenir ab R ss gras.| tout proche s.. É dé 
Bunageln , v. a. clouer; fermer avec des 


clous. part. gugenagelt. 


Bunäben, v. a. coudre , recoudre , raccom- 
; en dernier] moder, reprendre ; fermer , boucher en 


cousant. part, gugendbet. 
’accroissemént ; l'agran- 
dissement; l'augmentation; it, l’avan- 


cement; le progrès. 
l : Deynabme:) 
it. le sobriquet; ir. le nom de guerre. 
ündbar, adj. et adv. inflammable. 
ündbarfeit, s.f. l'inflammabilité. 
undel, pop. v. Zunder. 

uͤnden, v. n. (avec baben) prendre feu; 
der Zunder will nicht zunden, la méche 


Zuͤnd Zunf 


ne- prend pas bien; einem zuͤnden 
— (au lieu de leuchten 1) A qn. 





— gezuͤndet. Zunfthaus, sn. 5.* 
3 Det s. 77. 1. E. d’artific.) la fusée d’une] poéle , la maison, 
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buch, le livre des statuts de la commu- 
nauté; le livre des articles. 


gunftfube, s. f. 3. le 
’hôtel de la tribu. 


bombe, grenade etc. ; it. procl. (au lieu de Bunftmeifter , & m1. le tribun cAez Les 


Leuchter,) celui qui éclaire. 
Bunder, s. m. 1. la méche; ir. l’amadou; 





anciens Romains; it. aujourd'hui la 
charge de maître juré d’une tribu. 


ét.-fig. V'amorce; Zunder brennen, faire|Bunftredt, s. n. 2. le droit d’un corps de 


‘de la méehe ; der Sunder der Liebe, fig. 


l’anforee de l’amour. 





métier. 


Zunftſchoͤff, s. m.3. l’échevin d’une tribu. 


Bünbdfraut, s. 7. Sündpulver, Pamorce; Zunftſchreiber, # m. 1. le greflier d’une 


it. le pulverin. (v. la P. A 
Zundloch ; s. 7. 5.* la lumière (d’une arme 
à feu.) — 


) 

Bünbdpfanne, s. Æ 3. le bassinet. 

Zuͤndpfannendeckel, s. 771. 1. la platine du 
baësinet; ir. la batterie. 

Sündrutbe, s. f. 3. Zündfto®, s.m.2.* le 
boute-feu; porte-feu. . 

Zuͤndſchwamm, s.m.2* Zuͤndſtrick, s. m. 3. 

Pamadou. 

Zuͤndſtrick, s.m. (t. d’artill.) l’étoupille. 

Sunebmen , v. n. irr. (av. baben) croître; 
s’accroître; ir. augmenter; s’agrandir; 
devenir” plus considérable ; profiter ; 
avancer; faire des progrès; die Œage 
nebmen zu, les jours croissent; an 
Reichthum zunehmen, augmenter en 
richesses ; am Verſtande zunehmen, 
profiter en sagesse; am £eibe zunehmen F 
prendre de l’embonpoint ; devenir gros 
et gras; (v. aussi gulegen;) euer Vieh 
nimmt nicht gu, vos bestiaux ne pro- 





















fitent point; der gunebmende Mond 4 


le croissant de Ja lune; ir. (4. de tricot.) 
augmenter les mailles en tricotant. part. 
zugenommen. 

Sunebmen, s.n. l’accroissement; it. Pau- 
gmentation; l'agrandissement; ir. l’a- 
vancement; le progrès etc.; im 3uneb- 
men des Mondes, au croissant dela lune. 

Zuneigen, v. a. incliner; s’incliner vers... 
part. gugeneiget, 

Zuneigung, s. f: 3. l’inclination; la pente; 
le penchant; is. l’affection; l'amour; 

- — — * à 
unft, s.f.2.* la tribu; le cor e mé- 

8 pau it. le “re de la 
tribu; la maison ou l’hôtel de la com- 
munauté; der SR einer Sunft, le 

« président ou chef de la tribu. 

Sünftia, adj. reçu dans une tribu; 
est d’une tribu; qui sert à une tribu; 
zuͤnftig werden, günftig machen, se faire 
inscrire ou recevoir à une — 
unftmaͤßig, ach. et adv. selon lusage, 

⸗ gai me ment aux usages de la trie. 

Zunftgenoß, Sunftvermandte, s. 77. 3. le 
\ membre d’une:tribu; d’un corps de 
métier, d’une communauté; le confrère. 
Bunftbud, s. 7.5." Sunftregifier, s. 7.1. le 
régitre. de la communauté; ir, Qunft- 


- avoir le 
quil Suugenader, s. f. 4. la veine ranulaire. 
Bungenband , s. 7. 5.* le fra 


Bungenblatt, 5. * 5.* le 


tribu. 
unftweiſe ad. r tribus. | 
unge, s.f. 3. la langne; ir. (se dit figuré- 


ment quelquefois pour nation) la langue, 
le peuple , p.ex. aus allen Voͤlkern und 
Bungen, de toutes les nations et lan- 


_ Sues; (v. langue, dans la P. Fr.;) it. 


unge, Binalein Zuͤngelchen, s. nr 1. 

petite langue; la languette; ir. (termes) 
(am Pflug,) le frion de la charrue; it. 
(aneiner $linte, Piftole,) le déclin d’ur 
fusil, d’un pistolet ; it. (an einer Gal. 
men , Oraclpfeife 1.) l’anche de chalu- 
meau , de jeu d'orgues, de hautbois etc.; 
Péclialotte au bourdon d’orgues; la cui- 
vrette de hautbois ou de fagot; it. (am 


Dreſchflegel) l'aiguille de fléau ; it. (am 


Wagebalken) la languette de balance ; 
ét. (an der Schnalle) l’ardillon de bou- 
cle; it. la limande ; sole ; (poisson de mer 
plat; unter der Zunge liegend, (r. d'anar.) 
sublingual ; mit ausgeſtreckter Sunge 
von anderer Farbe verfeben , (r. de blason) 
langué; lam passé; die Sunge ausſtrecken, 
tirer la langue; es ſchwebt mir auf bec 
Bunae, je l'ai sur le bout de la lan e, 
sur le bord des lèvres ; eine fertige Zun⸗ 


ge baben, avoir une grande volubilité 


de langue ; avoir la langue bien pendue, 
bien affilée ; avoir un grand flux de pa- 
roles ; s’énoncer facilement ; eine ſchwere 
punge baben, parler avec peine ; avoir 
a langué grasse; feiner Sunge mächtig 
ſeyn, ſeine Bunge im Zaum balten , être 
le maître de sa langue ; tenir sa langu 
einen über die Zunge fpringen laffen, 
ou einen mit der Zunge richten , donner 
des coups de langue , de bec à qn.; mé- 
dire de lui; noircir sa réputation; mit 
fremden Zungen reden, (E. de La bible) 
on des langues. 


de la langue; 


le filet (le nerf) sous la langue. 


Bungenbein , s. 7. 2. T. l'os hyoïde. 
Gungenbeinmugfel , s. m. 4. der Aufere 


ungenbeinmusgfel ,; le muscle mylo- 
yoïdien; der Zungenbeinmugfel der 
£uftrôbre, le muscle. thyrcoïidien ou 
thyrohyoïdien. 
laurier aléxan- 

drio; (plante. | 
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Lu En: 90 5m. 3. la lettre linguale. 


unaendrefcher, s. #1. 1. le grand parleur; 
le hableur ; is. le chicaneur; le mauvais 
avocat. 
Zungendreſcherey, s.f:3- la bavarderie ; it. 
chicaue. | 
Sungendrüie, s.f. 3. la glande linguale. 
Suñgenformig, adj. et adr. (1. de botan.) 
linguiforme. 


Zure Zuruͤ | 


seiller ; dissuader etc.; id will ibm zu⸗ 
reden, um ibn auf andere Gedanten ju 

ringen , je tâcherai de le faire changer 
de sentiment ; (v. aussi gufprechen;) 
part. zugeredet. 


Bureden, s. n. (Zurede, s. f. 3.) l’exhor- 


tation; la persuasion; le conseil ; les in- 
stances; la prière; ir, l'encouragement 


Zureichen, v. a. tendre; donner de main 


Bungenfreund , s. »1. 2. l'ami de paroles;| en mäin; if.e. n.irr. (av.feyn) suflire; 


l'ami farde; le flatteur. 


étre suflisant ou assez. part. gugereicht, 
nt. 


Bungenmustel, s.m. 4. (1. d'anat.) le mus- Zureichend, adj. er adv. suflisa 


cle lingual, — myoglosse. 
ungennerven , s. pl. les hypoglosses. 
ungenftein , s.m. 2. T. le glossopètre. 


ureiten , v. a. irr. dresser , acheminer um 
cheval; it.v. n. (av. fepn) aller vite, se 
presser, se hâter , courir étant à cheval 


unicht, adv. zunicht machen, détruire;! par: jugeritten. 


défaire. 

Buniden , v. a. et n. (av. baben) einem Bey ⸗ 
fall zunicken, applaudir à qn. en faisant 

signes de la tête. 

Buordnen, . a. adjoindre une personne. 
part. zugeordnet. 

Zuͤpeitſchen, v. . pop. (av. baben) fouet- 
ter rudement. pars. zugepeitſchet. 

Bupfeifen , v. n.êrr. (av. baben) einem su 
pfeifen, sifller qn.; l’avertir par ua coup 
de sifllet. part. zugepfiffen. 


Burennen, e. n.irr. (avec feyn) courir vite; 


courir de toutes ses forces. part. zuge⸗ 
rannt, 


Bürgcl, s. m. 1. Zuͤrgelbaum, s. m2. 2° le 


lotier; micoculier. 


Zuridten ,v.a. préparer; it. accommoder; 


appréter ; ét. dresser ; arranger ; ajuster; 
ët. (t. de mégiss.) parer le cuir; (v. aussi 
ftaffiecen ;) ër. (r. d'imprim.) faire le re- 
gître; eine Garbefufe gurichten , (r. de 
teint.) asseoir uue cuve; ÿbel zurichten, 


Supfen , v. a. tirer; tirailler; (v. aussitu-| Jig. maltraiter; matt Bat ibn ubel suae- 


pien zauſen;) die Wolle zupfen, pluser 
a laine; Seide zupfen, éfaubler ; Roſen 
zupfen, efleuiller des roses; (v. aussi 
noppen.) part. gezupfet. 
Suvfen s. Eh à LH ... (+. de verbe ;) le 
tiraillement ; it. le plusage de la laine. 
Suvflügen, v. a. couvrir eu labourant ; if. 
onner le dernier labour à uu champ. 
part. zugepfluͤget. 
Bupichen ,v.a. poisser ; fermer en poissant. 
part. sugepichet. 


Zupoſten, v. a. (r. forest.) compter le bois|3 
r tas. 


rihtet, pop. il a été accoutré ajusté) 
de toutes pièces. part. zugerichtet. 


Zurichten, s. n. Zurichtung, s. M. 3. la 


préparation ; it. l'accommodage; ic. l'a- 

Justement; ét. l’apprét; l'action de. 

(v. aurichten ;) das Buridten des Geflüe 

gels sum Braten, l'habillage de La vo- 
e. 


Burichter, s.772. 1. (1. de pellet.) l'habilleur; 


ët. (£. de charbon.) le dresseur ; 16. (1. de 
chapei.) l'appréteur. 

uriegeln, v.a. verrouiller ; fermer au ver- 
rou. part. zugeriegelt. 


Sur, (par contraction au lieu de ju der) Büvnen Ve v. n. (av. baben) être en colère; 


sur Hochzeit geben , aller à la noce; jur 
Œrde merfen, jeter à ou cbntre terre; 


zſur Hand baben, avoir à la main; gur|3ur 


Dand feyn, être présent; ir. (dans un 
autre sens) être à 
mie nicht que Dand, cela n’est pas à ma 
main ; 

ment pour faire cela. (Cv. zu.) 


Suratben ,,v. a. irr. pus. conseiller. (v.13 


anratben , ratben.) 


main; p.er. das iftl er) scie 


sc er; être fâché etc. (v. Zorn et 
zornig.) part. gezuͤrnet. 

hd , adv. en arrrière; derrière ; ir. à 
reculons ; zuruͤck! (commandement sur 
courre! gurüd ba! en ar- 
rière ! retirez-vous ! 


je ne suis pas placé commodé-[Suru® , dans La composition se rend par 


la particule re. 
uruͤck begeben, (fich) v. ré/?. irr. se retirer; 
it. s’en retourner; revenir sur ses Nas. 


Surechnen,v.a.imputer, attribuer ,p.ez.|Surüc® bebalten , ». a. érr. retenir; garder. 


une faute dffn. part. gugerednet. 
Qurednung, s.f. 3. limputation ; l’attri- 
bution. 


uruͤck bekommen, v. «.irr.avoir de retour. 
uruͤct berufen , v. a. irr. rappeler. 
urüŒberufung , s..f: 3. le rappel. 


Burecht , dans La composition de plusieurs|\Surhd beugen, v.a.recourber; der zuruͤck⸗ 


verbes; p.ex. gurecht bringen, belfen, 


beugende Muskel, le muscle sapinateur. 


legen, ftellen , fegen, machen, fommen,|Surüd bleiben, 0.71. érr. (av. fepn) demeu- 


weiſen; v. Recht. 
Zureden, (zuſprechen ,) v. n. (av. baben) 


parler pour exhorter, eneourager, con- 


rer, rester en arrière; éf. tarder; auf 
bem Weage zuruͤck bleiben, s’arrêter dans 


son chemin; mit der Sablung surü® 


soler, persuader, conseiller, décon-| bleiben, être en arrière du payement. 


Burüdbicibeu, 
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Zuruͤckbleiben, s. n. le retard; retardement. 
Burüd bringen, v. a. irr. rapporter; it.| fais qu'aller et venir; je suis à vous 
ramener ; einen wieder ins Leben zuruͤck dans un moment. 
bringen, rappeler qn. à la vie. Zuruͤckkehr, Surüdfunft, s. f. le retour. 
Burüc denfen, v.n. érr.(av. baben) faire ré-|  (v. Rüucdtebr sc.) 
flexion sur le passé; sesouvenir du passé. Sur laſſen, v. a. irr. laisser en arrière; 
Zurück draͤngen, v.a. faire reculer en pres-| ir. abandonner; délaisser. 
sant; repousser. Zurücklaſſung, s.f. l'abandon; le délais- 
uruͤck dreben, v. a. retourner; revirer. sement. 
Suhd cilen, v.n. (av. baben) presser son|Surüdlauf, s. 7 le retour; ét. le reflux 
retour; être pressé de s’en retourner. | de la mer; le recul d'un canon; it. la 
Burüd entbiethen, v. a. érr. mander , faire] rétrogradation des asires. , 
dire en réponse. Zuruͤck laufen, v. n. irr. (av. ſeyn) retour⸗ 
Zuruͤck fahren, o. n. irr. (av. ſeyn) retour-| ner en courant; it. refluer rétrogra- 
ner (rebrousser chemin, revenir sur ses] der; die zuruͤcklaufende Nerven ; (t-d’a- 
pas) en voiture, en bateau etc. ; teculer| narom.) les nerfs recurrens. 
de peur; it. (tr. de mar.) culer. Zuruͤck legen 6. a. mettre à part; mettre 
rückfahrt, s.f: 3. le retour. de côté; ét. mettre en réserve; it. faire 
uruͤck fallen, 0. n. irr. (avec fegn) (prop.| tant de chemin, de lieues etc.; Geld jus 
et fig.) retomber ; ir. (ruͤckwaͤris fallen,)J ruͤck legen, mettre de l'argent en ré- 
tomber à la renverse; ét. fig. revenir,| serve; ſo viel Sabre feines Lebens zuruͤck 
comme un bien réversible ; it. récidiver; legt haben, avoir accompli tant 
avoir une rechûte; retomber dans une années de sa vie. 
maladie, duns un ancien péché etc.; (v.|Aurh®legung, s. f. 3. la mise à part etc. 
aussi rüfallig;s) ét. réfléchir, comme] (v. Le verbe;) it. l'accomplissement de 
p- er. les rayons de la lumière etc.s die] tant d'années etc. 
Schande faͤllt auf ibn zurück, la honte|3urü [efen, v. a. êrr. lire à rebours ou de 
en gejaillit sur lui. la droite vers la gauche etc. 


Aid — s. n. v. Ruͤckfall. Zuruͤckmarſch, v. Ruͤckmarſch. 


| revenir ; id komme aleich zuruͤck, je ne 














? 


uruͤck fließen, v. 7. érr. (av. ſeyn) refluer. Zuruͤct marfchieren, v. n.(avecfepn reve 
utüfluf, s. m. le reflux. 5 nir ; ét. faire des Mérite) it. se 
uruc fordern,v.a.redemander; réclamer.) retirer. 
Le pd ser sf. 3. l’action de re- Zuruͤck nehmen, v. a. irt. (prop. et fig.) 
demander; la réclamation. reprendre; retirer; denfelben JDea sue 
Zurüuck fübren, e. a. ramener ; reconduire.! ri nebmen, (£. de chasse) aller sur soi, 
Surüdgabe, (Zuruͤckgebung,) s. f. 3. la oi + f la reprise; à. le dédit. 
restitution; la reddition; 54. (r. de ju-l'3uru® prallen, v. n. (av. fepn) rejaillir ; 
risprud.) la redhibition. rebondir; it. réfléchir, comme la lu= 
Surhidang, s. m. 2.* le retour. mière ; die Gonnenftrablen prallen von 
Aurhdgeben, v. a. irr. rendre; restituer | dieſer Mauer zuruͤck, cette muraille re- 
Zuruͤck gebietben, o. a. érr. contremander| verbère les rayons du soleil; (v. aussi 
Surüc geben, v. n. irr. (av. fepn) retour- zuruck werfen.) 
ner sur ses pas; rebrousser chemin; it. Zuruͤck prallen,s.n. Zuruͤckprallung, s.f. 3. 
reculer; aller à reculons; rétrograder;| le rejaillissement; rebondissement; it. 
it. fig. n'avoir pas lieu; échouer; ne] la réflexion, réverbération, répercus- 
s téussir, comme p. ez. un dessein,| sion de la lumière. 
un marché, un mariage, un traité de Zuruͤckreiſe, v. Ruͤckreiſe. 
paix etc. : auf den Urfprung einer Gael Zuruͤck veifen , v. nr. (av. ſeyn) repartir; re- 
gurü® gehen, remonter à l’origine) tourner; partir pour s’en retourner. 
d’une chose etc. Zuruͤck veiten, v.n. irr. (av. fepn)s’en re- 
Zuruͤck halten, v. a. irr. atréter, retenir] tourner à cheval. 
une chose; it. retenir, empêcher uneper|3urücŒ rudern, v. n. (av. baben) (r.demar.) 
sonne à faire une chose; mit einer) se mettre à scier. 
Heimlicheit zurück halten, fig. p.us. Zuruͤck rufen, v. a. ler. rappeler; ir. con- 
. n.) cacher, celer , taire un secret. tremander; pat (mr 
Burhdbaltuna, s.f.3. l'action de retenir|Surüdrufuna, sf. 3. le rappel; ir. le con- 
etc. (+: le verbe;) it. l'empêchement; it. tremandement; la révocation. 
. la retenue; réserve. Zuruͤck fhauen , v. 2. (av. baben) regarder 
uͤruͤck bolen, v. a. prop. et fig. rappeler. en arrière. 
Suit jagen, v. a. rechasser ; repousser ;|3urüc ſchaudern, ». n. reculer en frémis- 
relancer /e cerf etc. sant d’horreut. 
uruͤck febren, o. 7. sure fommen, e. n. Zuruͤck feinen, 6. n. irr. (uv. baben) ré- 
irr. (av.feyn) retourner ; s’en — fléchir; relaire. 2Lbh \ 
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Burid ſcheuchen, v. a. (4. de chasse) ſaire Zuruͤck ſtellen, v. a. retarder J'Aorloge. 
refuire. ruͤck n, v. à. irr. repousser ; Die zu⸗ 
Buris fchiden V. a. renvoyer. PAT Graft, (c. — la 4.54 
















— 5.f. 3. le — . répulsive. 4 

url te en, v. a. irr. reculer ; einen Bur ckſtoßung s.f.3: l'action crepousser. 
Eid zuruͤck ſchieben, (r. de barreau) ré- Zuruͤck Ph th v. a. et n. (av. baben) ré- 
férer l'option du serment; Schmaͤh. féchir, réverbérer, renvoyer ses rayons; 
worte, Slage ꝛc. sur foicben, récri-| és ercuter. * 


miner contre qn. dfirablen, s. n Zuruͤckſtrahlung 

Surüdfchiebung, s. f. 3. l’action de... (v. But Le. « / 

8 Le verbe; ) tr. ——— it. (der — rie y la réverbé- 
Schmaͤhworte,) la récrimination. Quid dr * en, v. da. dr. retrouser be 

Zuruͤck ſchiffen, v.n. (av. feyn) retourner|” poil d’un drap; it. (c. de chapel.) retirer 
en bateau; faire voile pour le retour. | à poil. 

Zuruͤck idlagen, 5. a. ir. repousser; ét. zul⸗ fiveifen, ». a. die Aermel zuruͤck 
v. n. (av. feyn) réfléchir, réverbérer , (se fireifen , retrousser les bras. 

‘ ce de la chaleur # des rayons — * Zuruͤck tragen, v.a. irr. rapporter; reporter. 
répercuter ; it. rabattre au jeu des quil- 
les etc. ; tit zuruͤckſchlageundes Feuer, Buridæagung , “ren — 
. de chim.) un fen de reverbère. Surhd tréiben, fers Per Re re —— 

Zuruͤckſchlagen — Burididlagung, — — Aumeure: 
s. f. 3. la répercussion, réverbération, Ball sui trelben, (au jeu de paume) 


_ réflexion, le refléchissement de /a lu- rechasser la le. 


mière ; it. (au jeu de trictrac) la revirade:; æ | : 
it. le reflux subite de la sueur etc. ; * Zuruͤcktreibend, adj, et ad. (t. de méd.) 
répercussif; apocroustique. 


tion de... (v. Le verbe.) s stiql 
Zuruͤck ſchliehen, o.»1. êrr. (av. baben) con- Surudtreibung, s. f: l’action de... (v. le 
verbe ;) la répercussion. 


clure du suivaut au précédent. Quel tret tr. (av. feyn) se reti 
uͤck ſ .. irr, fai d . l'Sutu eten, v. n. irr. 
Zuruͤck ſchreiben, v.a. sr. faire réponse ha ie: cul Le en 


Zuruͤck fveiten , v. 7. êrr. (av. fepn) recu- tracter; se dédire; és. (1. de méd.) re- 


ler ; faire wa pas en arrière ; aller en ar- 
ièr ? ù .ezx. la goutte etc 
“rière ; aller à reculons. monter , comme p. e £ à 


? 1 sn Lrr: (av: ; urüdtretuna, s.f. 3. la retraite; it. (1. de 
— TE — —— — ⸗ méd.) le —— it. fig. la rétrac- 
uruck fegeîn, v. 7: (av. ſeyn es baben) vo-|_ tation; le délit. FR 
8 guer — atrière ; hr ai ï. Zurxuͤck waͤlzen, #. a. rouler en arrière; if. 

tour; zuruͤck fegeln, obne die Schiffs— fig. faire retomber sur qn. 
foite su verändern, 7: mettre à scier. Zürück wehen, v.a. repousser en soufflant. 
Zuruͤck fcben , v.n. êrr. (av. baben) regar- Zuruͤck weichen, v. n. érr. (ay, ſeyn) recu- 
der en arrière; regarder derrière soi. ler; ir. se retirer ; ét. (1. de mar.) s'accu- 
Zurück febnen, (fich) v. ré/2. désirer de s’en ler ; it. (1. de peintre) la fuite; és. (r. d’es- 
retourner; avoir une grande envie de crime) lâcher la mesure. ‘ : 
retourner. Suehcwelden — — 
uruͤck ſenden, v. arég.etirrég. renvoyer.| £-.f.3. la retraite; lacuoↄn Ce .….-; lt 
tirent} £. Îf. g — (4. de peint.) la fuite ; HE (der Kanonen) 
5 ſetzen v. a. mettre à part ou de le recul d'un canon. 
côté; mettre en arrière; 4. fig. négliger; Zuruͤck weiſen ,». a. irr. renvoyer. 
das Datum eines Briefes juruͤck ſehen, Zuruͤck menden, (fich) v. ré/?-rég. et irrég. 
antidater une lettre. se retourner , se tourner en arrière. 
Surücfesuna, s.f. 3. la mise à part ou de Zuruͤck werfen, v. n. êrr. (av. fepn) jeter 
côté ; l’action de... (v. /e verbe.) derrière ; jeter en arrière; ê£ rejeter; il. 
Zuruͤck ſeyn, v. n.irr. (avec feyn) étre en] répercuter , réfléchir ,. réverbérer les 
. arrière; it. être de retour. rayons ; tin ete mere zuruͤck merfen, 
urü® finfen , v.n. irr. (av. tomber! _ rejeter ou rebuter de la marchandise. 
8 + la —— él Burkcfoerfen ,s.n. Burudwerfung, s-f. 3. 
Zuruͤck fpringen, v. n. irr. (av. ſeyn) faire l’action de. .… (v. le verbe;) it. la réper- 
un saut en arrière; reculer en sautant.|_ CUSSiOn ; réverbération des rayons efc. 
Zuruckſprung, s. rm. 2.* le saut en arrière; Zuruͤck wirken, v. 7. (av. baben) rétroagir; 
*-le reculement ; ér. le rebondissement, |_ avoir un effet rétroactif. | 
Zuruͤck ſtehen, v. 72. êrr. (av. baben) se te- Zuruͤck wuͤnſchen, (ſich) v. réfl. regretter. 
: © nir derrière onen arrière ; és, fig. n'être| Zuruͤck ziehen v- a. irr. (prop. et fig.) ve- 
pas mis en considération, tirer; fein Wort zuruͤck ziehen, retirer 
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ou rétracter sa parole; se dédire; ein|3ufammenbeifen,s-n. Zuſammenbeißung, 
£eben ou Erbgut zuruͤck gieben, retraire| s.f.3.der âbne, legrincement des dents. 
un fief ou autre bien aliéné; ein Pfand Zuſammen berufen, v: a. ir. convoquer; 
guruŒ gichen, dégager , retirer une| assembler. | 

chose qui étoit engagée. Bufanmenberufung, s./.3.la convocation: 

Zuruͤck gieben , v. n. cr. (av. feyn) s’en re-|Sufammen betteln, v.a. amasser en men- 
tourner; in ſeine alte Wohnung gutüf| diant, en gueusant; gueuser. 
gichen, reprendre son ancienne demeure.|Sufammen binden, ». a. ir. lier, nouer 

Zuruͤck ziehen, (fich) ». ré. se retirer ; ir.| ensemble; lier ex gerbes, en fagots, en 
faire retraire ; ét. (c. milit.) se replier| bortes etc. | 
sur etc. Bufammen blafen, v. a. irr. assembler er 

Burudiében,s.n. Zuruͤckziehung, s. f.3.| sonnant du cor, de la trompeute etc.; in 
(Burüdsug, s-m.2.*) la retraite; à. le| ein Horn gufammen blafen, fig. fam. 
retrait d'un bien aliené; ir. le retarde-| s'entendre (conspirer) ensemble; tenir 
ment d’une horloge ; it. fig. la rétracta-| le même parti; prov. s'entendre comme 
tion de sa parole; it.\e dégagement d’une] larrous en foire. 
chose engagée eic.; l’action de... (v. /e|Sufammen brecen, ve. n. érr. se rompre. 
verbe.) v. brechen. 

Buruf, sm. l’acclamation; le cri, p.er.|3ufammen bringen, v.a. irr. joindre; as- 
de joie; it. l’applaudissement; ir. l'ap-| sembler; unir; if. amasser; ramasser; 
pel ; l’action de ..… (v. /e verbe.) recueillir ; juianmen gebrachte Rinder, 

Zurufen, v. n. érr. (av. baben) (einem)| des enfans de deux lits. 
appeler qn.; crier à ou après qn.; LE Bufammen drângen , v. a. presser ; serrer. 
faire des acclamations ; it. applaudir; Bufammen dreben , v. a. tortiller ; tordre. 
den Hunden gurufen, (r. de chasse) par-|° ;4. cordonner. 
ler aux chiens. pars. gugetufen. 















: amine v. a. (1. d'impr:) im- 
Burunden, #. a. arrondir. part. zugerundet. — ph Pate , “à es 2 
Burüften, v. a. appréter; ir. préparer; faire] mes etc. 
des préparatifs; ir. (1. de guerre) armer, Zuſammen drüen ,v. a. comprimer ; pres- 
équiper une flotte etc. (v. augrüfteu.)| ser; serrer; ir. bouchonner d'/ linge; fi 
part. jugerüftet. gufammen drüden , ». réf. se blottir (se 
Burüftung, s.f.3. la préparation; it. l'ap-| dit des lièvres etc.) | 
pareil; l’apparat; ir. le préparatif; die Bufammendrüden, s. r. Sufammendrüe 
Zurüſtung ju Land und su Waſſer, l’ar-| una, s.f. le serrement; ér. la pression; 
mement par mer et par terre. compression; l’action de... (v./e verbe.) 
Sufñen , va. (?. de labour.) achever d’en-| 3ufammen fabren , e.a. irr. charier , amas- 
semencer. part. zugeſaͤet. ser en chariant; ét. v.n. (av. ſeyn) cha- 
Bufaae, s.f:3.la promesse; la parole qu'on|  rier ensemble; is. aller ensemble en voi- 
donne à qn.; vornebmer Leute Sufaqe| ture; s’assembler en voiture; if.s’entre- 
ift fein Œvangelium , prove. promesse des| choquer. 
grands n'est pas héritage. Bufammen fallen, v.7. irr. (av. ſeyn) s’é- 
Bufagen, v. a. promettre; donner sa parole; crouler; tomber en ruine ; is. se rencen- 
ein anders iſt gufagen , ein anders ifil trer, comme deux lignes; it. fig. devenir 
balten, prov. promettre et tenir sont| décrépit, infirme, cassé, usé etc.; jus 
deux. ſammenfallende Linien, des lignes con- 
ufagqung , s.f. p.us. v. Sufaae. . vergentes. 
Élus À ad; ensemble; conjointement.| 3ufammen falten, v:a. plier, p.ex. une 
Cette particule qui se met dans la com lettre; it. joindre (es mains. 
position devant nombre de verbes et leurs 3ufammen faffen , v. a- prendre ou serrer 
dérivés, Marque toujours une jonction, ns la main; empoigner; ic. fig. com- 
union, un àssemblage par l’action du\ prendre, contenir en abrégé; ir. rédiger, 
cerbe ; elle n'est mème souvent qu'un pléo-| réduire, p. ex. son, discours à tant de 
nasme, et ne s’erprime en françois quel points etc.; feine Gedanfen zuſammen 
par Le simple verbe. faſſen, recueillir ses esprits; se recueillir 
Zuſammen backen, e. n. irr. (av. ſeyn) sel pour la dévotion etc. ; se récolliger etc. 
coller, s'attacher l’un à l’autre. Bufammenfafen, s. . Zuſammenfaſſung, 
Zuſammenbacken, s. 7. la glutination, le] s.f.3. l’action de... (v./e verbe ;) le ser- 
 collement, p.ex. des paupières. rement etc.; it la réduction, l’abrégé; 
ufammen ballen , v. a. mettre en pelote| ir. fig. le recueillement; la récollection. 
Stammen beaeben, (fich) ». ré/1. rr. s’as-|Sufammen flehten , v. a. irr. entrelacer ; 
sembler ; s'unir. enlacer; it. T. épisser dex cordes. 
gufamment #4 v. a. irr. die Zaͤhne sue Sufammenflehtung, sf. l’enlacement; l’eu- 
fanunen beigen, serrer ou grincer les trelacement; l’épissure de deux cordes. 
dents. | Bbbba 
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Bufammen fliden, v.a.rapiécer;rapetasser.|Bufammen grânjend, ad. et adv. limi- 
Zuſammen fliegen ,». 71. êrr. ce fepn) s’as-| trophe. 
sembler en volant; voler de compagnie.|Sufammen balten, r. à. irr. tenir ensemble; 
Sufammen flicfen, vo. 1. érr. (av. fepn)se) ir. fig. comparer , confronter , collation- 
joinidré; affluer ;se jeter l’une dans l’au-| ner; ir. v. n. (av. baben) être d’intelli- 
tre, comme p.ex. deux rivières; u.s'as-| gence; tenir le même parti; étre du 
sembler , comme p.ex. l'eau depluieetc.| parti de qn.; être de la même faction; 
Sufammenfluf , s."”. le confluent, la jone-| :7.s’entre-aider, s’entre-secourir; secou- 


tion de deux rivières etc. ; is. fig. le con-|  rir l’ua l’autre. 


cours ; it. l'affluence. — ——— s.f. 3. fig. la compa- 
Bufammen fordern, v. a. appeler, convo-| raison (d’une chose avec l’autre.) 
ner ensemble ; faire assembler. Zufammenbang, s. m. la connexion; cohé- 


an ammenforderung, s f.3-la convocation.|" ;ence ; le rapport; la relation; ir. la liai- 
— prend —3 — irr. (av. ſeyn sel son; —— le fl; à. 
3 sler. . de phys. sion; 
Quiammen fugen , 4 a. joindre; assembler, ——— ——— —— 
Bi tn bang, découba (se di days) 
- ae 3.19 allier — ————— deux person- — baͤngen 3 —— V7 * 
nes; it, T. encastiller; encastrer ; ero- a baben) avoir de sera min 1e 
boîter; mortaiser; it. aboucher, p.er.| — u rapport , de la lia — ir. 
—————— * Ph er ag enr ag es : 
PER 
— ques ef 5 mène apps it. tenir le même parti; être d’intelli- 
sé. ʒit. | 
4 ? e 4 L J gence elc. Là 
— — — — —— bângen, y. a. joindre; üt. ac- 
d'arch.) V'encastrement; l’enchevau-[. ©°"P'er etc. v- éängm. n — 
chure; ; Vahouement; l’endente etc. ; ir. Bufammen bauen, va. ir. tailler en pièces. 
l’adoucissement des jofnitures ; it. (1.|Bufammen bâufen , v. a. entasser ; amasseri 
d'anat.) la synthèse; l'anastomose ; la cumuler ;amonceler ; mettre en Un (as; 
diarthrose ; ’arthrodie ; la gomphose;| empiler; accumuler. : 
symphyse ; ginglyme ; FM Arr Zuſammen haͤufung, s..f. 3. Pentasccement; 
l'insertion des os etc. (v. la P, Fr.) it] 1 amassement ; empilement ; la cumu- 
(1. de gramm ) la syntaxe; it. (1. de logi- lation ; l'accumulation ; ir. 7. la con- 
que) la synthèse. | pre d 'argumens de rhétorique ; it. 
Bufammen fubren , v. a. amasser; charier;] (: de chim.) l'agrégation. (v. aussi Huu- 
faire amas, p er. de foinetc. fung. ) 
Bufammenfubrung , sf. 3. le chariage. . Zuſammen beften, v. a. coudre ensemble; 
Sufammen acben, o. «7. êrr. marier; douner attacher — des éping'es etc. C- Geften.) 
la bénédiction nuptiale; (v. trauen ;)|8ufammen beilen , c. a. E. de chirurg.) faire 
fih gufammen geben , së joindre , se fer- —— — une plaie; réunir 
mer, comme p.ex. une plaie etc. chaïts. | | 
Bufanmen geſcieren v. n. êrr. (av.-feÿn) — heilend, ad. er acv. T. colie- 
se congeler. | : 224 
—— gehen, ven. irr. (av. ſeyn) mar- Zufammenbeilung, s. f. la consolidation 
cher ensemble ; ir. se joindre, se fermer ,|_ d’une piaie ; la réunion des chairs. 
comme p. ex. uhe plaie ; it. fig. diminuer ,|Bufammén hetzen, v.a. aigrir, irriter, achar- 
comme p. er. les provisions. ner les uns contre les autres; metire 
Sufammen gebôren , v. 2. (av. ſeyn) appar- mal ensemble deux personnes etc. 
tenir l’un à l’autre; être fait l’un pour Bufammen fargen,e. a.amasser en lésinant 
l’antre; étre de pair; ét seconvenir. Zuſammen faufen, v. a. acheter en tas ; en 
Bufammen gerinnen , v.r.érr. (av. feun) se] bloc; faire de grandes acquisitions; 
figer ; se cailler; se coaguler; se prendre.| amwasser en achetant; accaparer. 
Bufammen gefellen , ».a. associer ; mettre) Sufammenfauf, s. m1. 2.* Sufammenfaufen, 


ensemble; joindre. | sn. Sufammenfaufung, s.f. 3. l'achat, 
Zuſammengeſellung, s. f. 3. l’association;| l'acquisition en tas, en blue ere. ; ir. l'ac- 
it. la jonction; l’action de... :v.le v.; caparement. 
Bufammen gicfen, v. a. irr. méler (deux Zuſammen fetteln, v. a enchaîtner en- 
liqueurs. semble. 
Zuſammenaießung, s: f. 3. le mélange (de Zuſammenklang, s. 71. l'harmonie; ér. le 
deux liqueurs.) concert; l'accord. 


Bufammen grânsen , ». n. (avec baben) ———— flauben, v. a. fam. ramasset. 
confiner. #4 ufammen fleben, +. sufammen baden, 


Zuſa 


Zu ſammen kleiben ou kleiſtern, v. a. coller 
ensemble. Lo, 


Bufammen fnüpfen , v. a. nouer, lier en- 


semble ; joindre; réunir. 
Sufammen fonumen, v. n.irr. (avec feyn) 
s’assembler; à. se rencontrer ; ir. join- 
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se resserrer; (sc dit d'un earaetère qui 
. ne chasse pas. 
Bufammentaufen ,s. nr. Sufammentaufung, 
| s f. V'action de... (v. te verbe ;)le caille- 
|! ment, la coagulation du lairetc.; it. le 
rétrécissement ;.v.aussi Sufammentauf, 





| 


: dre ; se joindre ;. ir. se retrouver; oft/3ufammenlaufend, adj. et ad. T. con- 


gufanumeit tomunen, se voir, s’assem- 
ler souvent; vou obnacfäbr gufammen 
fommen, se trouver, se rencontrer par 
hazard. Fig. Paris ift cine Stadt, wo 
viele £eute und Waaren aufammen fom- 


vergent. 

ufammentaut , s.m.2. la consonnance. 
ufammen {âuten ,:v. a.-assembler par le 
son des cloches; it. v.n.(av. baben)son+ 
ner toutes les cloches; carillonner. 


3 


men, Paris est une ville de grandabord;|Bufammen leger , v. a. mettre ensemble; 


in einer Meinung zuſammen fommen,étre 
du même sentiment; tom ‘accord 
etc.;es fommenbier viele Umſtaͤnde zuſam · 
men, il se rencontre ici plusieurs cir- 
constanres ; ———⸗ uſammen kom · 
men, se prendre de paroles, se piquer , 
se dire des choses. choquantes. ; 
Zuſammen foppeln ou fuppeln, #. a. ac- 
coupler; ét. caupler ,ameuter des chiens; 
it e. zuſammen fupveln, servir de ma- 
. quereau ou de moquerelle à deux per- 
sonnes; it. —— —— * 
l’entremetteuse, + 


Bufammentoppeln ou ufammentuppeln À 


5.7. Bufammentoypelung o:Bufammen- 
A ro A l’a- 
meutement. (y. leperüe) . : 

Bufammen triechen, e..n..irr. (av. ſeyn) se 
fourrer dans un coin; (vw. aussi infrie. 


semble dans le méme lit. 


Zuſammen kruͤmmen, (fic) ». ré/7. se re- 
coqui er. 


Zuſammenkunft ,4. f 2.* l'assemblée; (v.| 


… Berfanuulung;) is. la rencontre ; jonc- 
tion; ét. la concurrence; die Sufam: 
menfunft der Gefandten , le congrès; la 
conférence des ambassadeurs; eine ver- 

abredete Zuſammenkunft, un rendez- 
vous; és. une entrevue; cine beimliche 
(verbotbene) Zuſammenkunft (der Geiſt⸗ 
lichfeit,) un conventicule. 

Bufammen kuppelu, v.sufammen koppeln. 


Zuſammen laſſen, v. a. laisser ensemble ; 


den, einfaufen ,einfchruinpfen;) inein!t : plier etc. (v. Le verbe.) 
Bett sufammen, friehen, coucher en-lBufammen leimen, +: a: 


mettre en tas; amasser; ét. plier une 
. dettre, du drap, dela toile ete. ; it. fermer 
un couteau de poches it. briser au mi. 
lieu, plier , p.ex. une table erc. ; it. fau- 
der, du drap, chez les manufacturiers; 
it. se cotiser, donner chacun son con- 
tingent ou sa quotenart; faire bourse 
commune; &. (4 d'imprim.) assembler 
des feuilles ou cahiers. d'un livre ; ſich in 
ein Bett zuſammen legen, se coucher 
avec qu. dans un même lit; ein zuſam⸗ 
men gelegter Tiſch, ein zuſammenge⸗ 
leates Richtſcheit ꝛc., une table, une 
règle brisée ou pliante; ein zuſammen 
gelegtes Meffer, un couteau de poche; 
ein sufammen geleater Seſſel, une chaise 
pliante. —— 
Zuſammenlegen, * 7. Zuſammenlegung, 
s.f 3. l'action de mettre ensemble, de 
coller ensernble ; 
joindre en collant; T.'conglutirier. 
Zuſammenleimen, 7 Zuſammenleimung, 
“s.f.3. l'action de (+. le verbe, )la con- 
glutination. Me HR 
Bufammen leiten, v. à. conduire ; p. dr. 
les eaux dans un réservoir etc. 
Sufammen leſen, v. a. irr. amasser ; ramas- 
_ ser ; ässembler ; recueillir ; T. colliger. 
Bufammentefung , s.f.3. la collection ; le 
recueil ; £r. l'assemblage. : 
Zuſammen fiegen, v. 7: irr. (avec baben) 
coucher , étre couché ensemble. , 
— löthen, va, souder ensemble. 
ufammentéthung , #:f. 3. la soudure, 


it. permettre de se voir , de se joindre Zuſammen machen , v. a. ramasser; mettre 


etc.; ménager une entrevue. 


ensemble ; joindre ; é. empaqueter; 


Sufammentauf ;s. m. 2.* le concours; l’af-|: mettre en paquet. 


fluence; ét. l'attroupement ; à 


.s#ique) la convergence des rayons ; àt. 


2. (te. d'op-|Sufammen nâben , e. à. coudre ensemble; 


ër. mettre bout x bout; raboutir; mit 


l'aboutissement ou la réunion des lignes weiten Stichen gufammen nâben, fau- 


. au centre elc. . 

Zuſammen laufen, v. 7: irr. (av. feyn) ac- 
courir en foule ; s'assembler en grand 
nombre; affluer; it. s’attrouper;s’ameu: 
ter; it. se cailler comme le lait; se coa- 

. guler ; ée. se joindre, comme deux fleu- 
ves ; ir. aboutir, 8e réunir au oenfre ; it. 
se ratatiner , se retirer, se rétrécir, 
comme le cuir au feu ; it, (t: d'imprim.) 


3 


filer , baͤtir. 
ufammen nebmet ; v. a. prendre av join- 
dre ensemble; ir.assembler; den Mantel 
gufammen nebmen, trousser le man- 
teau : ſeine Gedanken sufammen nebmen, 
fig: fam. se recueillir; wenn man alles 
sufammen nimmt , à tout prendre; af. 
les sufammen genommen, le tout en- - 
semble. 
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uſammen niethen, v. a. river. 
ufammen paaren , v. a. apparier; aceou- 
pler; ir. appareiller. 
Buiammenvaarung, s.f.3. l’appariement; 
l’action de ...(wv. Le verbe.) 
Bufammen packen, ». a. empaqueter ; em- 
baller. 

























—— assembler ; it. (1. de chasse) 
forhuer. 
Bufammentufuns, s. f. 3. la convocation; 
ét. (1. de chasse) le fothus. 
Bufammen rübren, v.a. méler, confon- 
dre, brouiller ensemble. 
Zuſammen fharren , o.a. amasser en lési- 
nant; amasser par des moyens sordides. 
Bufammen fchiden, v. a. envoyer à une 
assemblée : ſich zuſammen fhiden, v. réf. 
-convenir l’un à l’autre; assortir; s'ae- 
corder ; s'ajuster ; correspondre ; avoir 
de la convenance, du rapport ; être 
compatibles ensemble ; ir. accompagner 
bien ou mal; (v. ſchicken;) ibre Bemuͤ⸗ 
ther ſchicken ſich wobl gufammen , leurs 
umeurs se conviennent , s'accordent; 
Kleid und Weſte ſchicken ſich wohl su. 
ſammen, cette veste accom e (as- 
sortit) bien Vhabit; bicfe zwey Sarben, 
fhiden nicht sufammen, ces deux cou- 


eurs jurent ; elles ne vont pas ensem- 


Zuſammenpackung, s. f. l'emballage ; l'ac- 
tion de ... (v. /e verbe.) 


Bufammen pappen, v. gufammen fleiben re. 
Bufammen paſſen, v.a. joindre , ajuster, 
assortir.” | 
Bufammen preffen, v. a. presser ; serrer ; 

comprimer.-. 
—— s.f. 3. la pes ; le 
* serrement; ff. la compression, p. ex. 
- de l'air. | 
Zuſammen raffen ; v. a. amasser de toutes 
rts. 


Sufammen rechen, v. a. amasser avec le 
rateau ; rateler. : 
Bufammen rechnen, v. a. sommer; addi- 
tionner; it. supputer; nombrer;comp-|_ ble; v. féiden. : + : 
ter; ér. absol. compter ensemble; arré-|3üfammen f@iebett, ». a. ir. approcher 
‘'ter, liquider un compte ; faire un dé-| l’un de l’autre en poussant. J 
compte ; wenn man alles zuſammen Zuſammen fhicfen, v. à. irr. mettre en- 
téchnet, à tout prendre, à tout compter. — * —— ſchießen, con- 
uſammen réhheh , s. n. ufammenrech tri uer clargen de acun enr cr. 
3 nung, —* y DA 3,30 (v. Le verbe ) rental Voir mire sa ** 
le calcul; la supputation; le compte ; 1 — ——— Ets rs 
it. lé io mpies — de compte. pi eine Sora puit fGtepeN , Ce. 
Zuſammen reimen, 6. & rimer ; à. fig. ac- 3 Rlefee * 4. * ruiner; 
corder, accommoder , ajuster, conci- battre à coups dé! —— & todé à 
se —9*— — —— 42* —— | coups d'armes à feu ; (v-hicderfchiefien.) 
agen) ec ſich zuſammen reimen, v. réf{. pet 
— ensembles it. fig. s'accorder, Le rame ei di * — l'action de 
juster , se convenir etc. J J Zufammen ſchiagen, v. à br. casser: bri. 
Zuſammen richten , e. a. mettre en tas, en|” ser: mettre en môtéedu; ir. monter, 
pile; ér. ajuster. ‘ dresser, p.er. une armoire, un lit eft.; 
Bufammen rollen, e.a-rouler ; enrouler;| js, assembler ,'ÿ. ex. les féuilles ou les 
cähiers d'in livre chez les imprimeurs, 


mettre en rouleau; plier en rond ; ic. re- 

coquiller ; Gd gufammen rollen, se rou Je différente piètés d'in habit chez les 

ler ; 4. se recoquiller; part, it. ad), je] tailleurs etc.; it. unir, p. er. deux fiefs 

fammen gerollt, 7. en défense (se dit) ‘pour n'en faire qu'un; it. joïndré ‘eur 
mines; die Haͤnde gufammen ſchlagen, 


d'un herisson.) | | 
Zuſammen rotten (ou rottieren,) (ſich)) battre (claquer) des mains ; die Haͤnde 
über dem Kopf zuſammen fdlagen, se 


v. réfl. s'attrouper ; s'’ameuter ; se li- 
menter. 


guer ; se bander; tenir des assemblées] ]à 
séditicuses ; conspirer. Buſammenſchlagen, e. »2. ir. (av. baben) 
Bufammencottung, Zuſammenrottierung (er parlant des cloches) tinter; it, sonner 
s. f. 3. l'attroupement ; la igue ; la fac- pôur la dernière fois; is. (uber einem) 
tion ; it. la eonspiration ; conjuration. |, : passer par-dessus qn.; ir. accabler qu. 
Zuſammen ruͤcken, o. a. approcher, l’un] comme p. er. les malheurs etc. J 
de l’autre; serrer; £/.v. n. {avec ſeyn) se Zuſammenſchlagen, s. ». Zuſammenſchla⸗ 
- serrer;s’approcher 'un de autre j faire gunq, s.f. 3. l’action de. (v. lex verbes ;) 
lace à un autre, p. ex. à table ; ein — it. l'assemblage. 
ammengeruͤcktes Pferd, 7. un che-|Sufammen ſchleppen, v. a. amasser; ra- 
val uni. ; | L masser ; faire un amas: 1 
Zuſammen ruden,s.n. Zuſammenruͤckung, Zuſammen ſchlie ßen / . érr.serrer , p.ex. 
s. f. 3. l’action de. . (. le verbe;)l'ap-| Les rangs ; Schließen;) ir. enchatner; 
rochement ; le serrement. à mettre les fers; £7.v. nr. (av. baben) fer- 
Bufammen vufen, v. a. irr. convoquer;| mer, joindre bien ensemble, corvme 
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P..er. un livre relié etc.; einen krumm 
zuſammen fhliefen , charger qn. de fers. 

Bufammenfchliegen, s. 7. Sufammen- 
ſchließung, s./. 3. Sufammenfhluf, 
s.m. 2.* l’action de … (v. le verbe ;) it. le 
joint; la jointure. 

Zuſammen fémelsen , v. a irr. fondre en- 
semble ; it.o.n. (av. haben) se fondre ; 
se liquéfier ; it. fig. fam. diminuer, fon-|Sufammen ſtecken, v. a. joindre , mettrê 
dre , comme p. ex. la provision. ensemble; die Koͤpfe zuſammen ſtecken, 

Zuſammen ſchmieden, v. a. (1. de maréch.)| fig. fam. s'approcher l’un de l'autre 
corroyer; it. fig. forger ensemble, ma- ‘ed se parler , pour délibérers pren- 
chiner, p.er. un dessein. re conseil ensemble ; se parler. à 

Bufammen ſchmiegen, (fich) v. réf. se ta-|_ l'oreille. 3 
pir ; se fatre petit; ir. fig.s’humilier. |3ufammen fteben, v.n.irr, (avec baben) 

Bufammen fmieren, ». a. (par mépris)| être ensemble ; ir. fig. être du même 

> (4 
compiler des livres. parti ou dans un même intérèt ; iſ. s’as- 
ne sn. ufammens socier —— cotiser ensemble pour 
mierung, s. f. 3. la compilation. une même affaire. da 

Zuſammen ſchnuͤren, ». a. lacer ; it. serrer, Bufammen ftellen , . a. mettre ensemble ; 
nouer , lier avec des cordes, p, ex. un| £:Serrer; rapprocher ou approcher unë 
ballot de livres etc. é chose de l’autre. — 

Bufammen fhrauben ,v. a. joindre , serrer — ans v. a. —— — 

vis. uſammen ſtimmen, v. a. accorder; it. 

Zuſammen ſchreiben, v. a.irr. écrire, com-| fe 7: (av. baben) s’accorder ; être ‘a mt: 
poser , compiler un livre; à. écrire, cord ; avoir de l'harmonie; ir. fig. s'ac- 
mettre ensemble en un volume etc. corder ; être tous du même sentiment, 

Bufamimenfchreiben , s. n. Sufammen.| être de concert. — 
fbreibuna , s. f. 3. l’action de …(v. /e|Sufammenftimmend, guiammenftimmig, 

* verbe;) la composition, compilation adj. et au. M eo ant; d re har- 
d’un blvre. monieux; 7. consonnant; ét. fig. con- 

Zuſammen freiten , v. ». irr. (av. feyn) sentant; d'accord ; de concert; (v. aussi 
s'approcher , avancer l’un vers l’autre. 3 —— far — 

ufammenftimmung, s. F. 3. l'accord ; if. 

Zufammen ſchrumpfen, —— (ay. ſeyn) — l'harmonie; le concert; T. la conson- 
ratatiner; se racornir , se gresiller ; fam. s L Rte 
se recoquiller. — — le c arus voir ; it. A 

— féâtien / v. a. mettre ensem-| kr pb dise os pan rs 

e; méler l’un avec l’autre. ; 


. ufammen ftopfen , v. a. mettre éle-méle 
Bufammenfutten , s.7. Bufammenfdüt, 3 fourrer en désordre ie p.ex. les 
Euh h f: 3. l’action de... (v.le verbe;)| habits dans un coffre etc. 
e. 


| Bufammen foppeln, v. a. glaner , ramasser 
— —— agité er du! de toutes parts ; ét. fig. (par mépris) 


compiler. 

Sufammen fesen, v. a. miettre ensemble ; Qufammen ftofen ,v. a. irr. pousser , heur- 
it. assembler ; ër. joindre; ir. composer,| ter, thoquer l'un coutre l’autre; if. 
p. ex. des mots etc. ; ét. monter, dresser, joindre , attacher l’un à l’autre, it. 
p.ex: un ouvrage de charpente ou de} (t.detäilleur assembler, rentrairé deux 
menuiserie, des pierres précieuses elc.; fe 


pièces d'étoffe ; it. fouler, piler ; die Glaͤ⸗ 

f@ gufammen fegen, s'asseoir ensem-| fer zuſammen flofen, choquer les ver- 

le; it. (1. de manége) s'amonceler; (se| resi die Koͤpfe zuſammen ffofien, ‘se 

dit des chevaur;) part. gufammen ge-| heurter, se donner des coups de tête 
ſetzt, adj. (1. de blason) componé. 


ou de cornes ; ét. fig. fam. s'approcher 
Zuſammenſetzung, s.f.3. l'assemblage ; it. l’un de l’autre pour se parler, pour dé- 
la jonction; ét. la composition ; ir. la 


libérer ; prendre conseil ensemble ; se 
monture d'une horloge etc. ; it. la syn-| Parler bec à bec; zwey Rôbren suiams 
thèse des médicamens; l'action de… v.| Men ftofen, aboucher deux tuyaux; 
sufammen ſetzen. | bag Pulver in dem Gtud zuſammen 
Quiammen fingen ,. v. 7. irr. (avec haben) ftogen,fouler la poudre æec /e refoulair. 
nter tons ensemble ; faire chorus. |Bufammen ftofen , v.n. ir. fig. (av. baben 
Bufammen fintern,.v. n. (avec baben)s'at-| er feyu) confiner , comme p.ex. deur 
tacher par des incrustations. champs ; it. s'unir, se joindre .nsem- 


Bufammen fiten , v. x. àrr. (avec Éaben)| ble; é se rencontrer; it. en veni aux 


s'asseoir ensemble ; it. v. gufammen 
ruͤcken. | | 
Zuſammen fpannen, v.a.atteler ensemble, 
Bufammen fparen, v. a. amasser;. mettre 
de côté; it. épargner; v. fparen, | 
Sufammen fperren , v. a. enfermer ensem- 
ble ; Sufammen ftallen,«.a. mettre dans 
une même étable ; v. aussi ſtallen. 


















C4 


1128 


Sufa 


Sufa 


prisesouaux malus, comme p. er. deur|Sufammenter{hworne,s. mr. 3. Ie conjuré; 


Partis ennemis. 
Bufammerftofen, s.». Zuſammenſtoßung, 
8. f« 3. l’action de... (v. {e verbe;) le 
heurtement ; it. 7. la collision; ir. l’as- 
semblage ; és. la jonction ; it. le ehoc; 
it. l'union; if. la rencontre; ic. la ren- 
traiture de deux pièces d'étoffe.(v. les.) 
Zuſammen ſtuͤcken / v. a. rapiécer* rapié- 
ceter. | 
Bufammen fürien, v. ». (avec fenn) tom- 
er eu ruine ;s’abattre ; ir. tomber par 
terre. 
Bufammen fuchen, v. a. chercher par-tout 
pour trouver une chose. 
Bufammenfuchen,s. r: Sufammenfuhung, 
s.f. 3. la recherche etc. (x. {e verbe.) 
Zuſammen fummieren , ». a. additionner; 
calculer; sommer. 
Bufammen thun, «. a. irr. mettre ensem- 
le; it. assembler; it joindre; fit zu. 
ſammen thun, se fermer, comme p- ex. 
d'écaiile d’une Auitreetc. 













Zuſammen ver 


conspirateur. 


Zuſammenverſchwoͤrung, s. f. 3. la conju- 


ration ; conspiration. 


eben (Rd) v. réfl. irr. être 


d'intelligence; s'entendre ensemble. 


Bufammen wachſen, v. ». irr. (avec ſeyn) 


se Joindre en croissant; croître en un 
même corps. 


Bufammenmwachfung , s. f. 3. la concré- 


tion; ét. (1. d’anat.) la symphyse. 


ufammen waͤlzen «. a. amasser en roulant. 
ufammen wehen, v. a. amasser en souf- 


Bufammen werfen, v. a. ir. jéter ou met- 


tre péle-méle ensemble; 44. jeter à bas; 
abattre. 


Bufammen wide{n,e. a. plier, envelopper, 


rouler ensemble; mettre en un paquet, 
en un rouleau. . 


Zuſammenwickeln, s. n. Sufammentwice. 


{ung , s.f. 3. l’action de … (v.le verbe ;) 
l’enveloppement. 


Bufammen tragen, e: a. irr. porter en un|3Ufammen minden, v. a. ir. entortiller, 


même lieu ; mettre ensemble; ÿ7.antas- 
ser; recueillir ; ér. compiler, rédiger 
un livre etc. 
Sufammentragen , s. n. l’action de … (v. 
le verbe ;) it. Bufammentraguna , s. 3. 
le recueil , la com Pilation, la rédaction 
d'un livre. | 
Zuſammen treffen , v. n. ir. (avec feyn) se 
rencontrer ; coïncider ; it. s’aboucher ; 
it. fig. s’accorder; se trouver conforme; 
it. concourir. 
Bufammentreffen, s. n. la rencontre; ir. la 
concurrence; it. (4. de géom.) la coïn- 
_cidence. 
Sufammen treiben , v. a. irr: chasser en 
un lieu; it fam. ramasser; rassembler; 
it. faire le recouvrement des deniers etc.; 
recouvrer. 
Bufammentreiber, s.m. 1. célui qui etc. 
(v. gujammentreiben ;) le collecteur. 
Bufammentreibuna , s.f.3. l'action de.…(v. 
de v.;) it. le recouvrement des deniers. 
Zuſammen treten, v. n. êrr. (avec ſeyn) 
s'approcher l’un de l’autre; ir. fig: s’u- 
nir, se mettre ensemble; se joindre 
d’intérèt ; s'associer; entrer en société, 


Bufammen tréten,s. nr. Sufammentre 
s.f. 3. Bufammentritt, s. m. 2. l’asso- 
ciation ; l'action de. (v. /e verbe.) 
Zuſammen verbinden, v. a. irr, joindre; 
lier ensemble ; — ſich zuſam⸗ 
men verbinden, s'allier, se marier en- 
semble; it. s'associer; se joindre d'in- 
térét; ir. conjurer; conspirer ensemble. 
Bufammenverbindung , s. F. 3. (v. le verbe, 
et le simple Berbindung. 
Sufammen verſchwoͤren, (fiche. ré/7. érr. 
conjurer ; couspirer ensemble. 
















tordre ensemble ;, eine Rolle Tobak sue 
fammen mwinden, monter un rouleau 
de tabac. 


Bufammen ziehen, o. a. irr. serrer; res- 


serrer ; if. étreindre; restreindre; reti- 
rer; rétrécir; £t. sangler un noeud, une 
corde; it. assembler , p.ex. des troupes; 
it. abréger; réduire, rédiger, tirer de 
Plusieurs pour mettre en un; t.sowmer, 
calculer, additionner plusieurs articies 
d’un compte ; it. accoller plusieurs arti- 
cles en un; it. (t. de mar.) Érler Les goiles. 


Bufammen gicben, +. n. érr. (avec ſeyn) 


in ein Haus zuſammen sieben , aller de- 
weurer ensemble dans une méme 
maison. 


Bufammen sichen, (fi) v. ré/7. s’assem- 


er; se former, comme p.ex. une ar- 
mée ; it. se retirer; se rétrécir ; ( V. zu⸗ 
fammen ſchrumpfen ;) à. se contracter, 
comme p.ex. les nerfs ; it. se concentrer; 
es ziehet fit) ein Regen sufammen ; le 
temps se met à la pluie ;.e£ ziehet fit 
cin Wetter über feinem Kopf sufame 
men, AMg. il se forme un orage au dessus 
de sa téte; il est menacé de quelque 
malheur. | à 


tung, | Sufammensichend , ad/. er adv. astringent; 


T. styptique; it. rétentif; (v. la P. Fr.) 


Bufammengiebuna , « f. 3. l'action de … 


(v. zuſammen ziehen;) àr. le serrement ; 
l’étreinte ; la contraction ; T. constric- 
tion; it. le rétrécissement; retirement; 
it. l'assemblage ; ir. la concentration ; is. 
la réduction; és. la contraction des nerfr, 
des mots erc. ; it. l'abréviation ; ir. (r. de 
granim.) le synalèphe, la synérèse de 
deux syllabes ; die Zuſammenziehung der 
Gedaͤrme, l’étranglement des boyaus. 


Bufa Zuſch 


Bufammensiebunasseichen , s.r..(1. d’im- 


primeur) le titre. 

Sufas , s. m. e.* l'addition ; ir. le supplé- 
ment; ét. l'augmentation; it. 7. l’ad- 
jection; it. J’interpolation aux vieux 
documens; it. (t. de gramm.) la prothèse; 
it. la paragoge; (v. /a P. Fr.)it. Y'al- 
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comme p. er. une médecine; it. profiter , 


comme le boire et le manger ; ex ſchlaͤgt 
gerne und derbe su, il a Ja main pronpte 
et pesante; mie ſchlaͤgt Ihnen Ihr neuer 
Bediente ju? comment vous trouvez- 
vous de votre nouveau domestique ? 


part. zugeſchlagen. 


liage des métaux ; it. l’adoucissage chez|3ufcliefen , v. a. irr. fermer à clef. part. 


des teinturiers ; it. (1. de chim.) Pinter- 


zugeſchloſſen. 


mède; mein Herr, ohne Sufas , Mon- Zuſchlingen, 6. a. irr. serrer le lacet. part. 


sieur, tout court. 


zugeſchlungen. 


Bufchalten, v. a. E. de marine) fermer à Zuſchmeißen / v. a. irr. fermer avec bruit; 


clous ; clouer. part. suaefchaltet. 
Bufcangen , 9. & fam. faire avoir, faire 


(zuwerfen) ir. v. n. (4. bas) (avec baben) 
battre ; frapper. part. zugeſchmiſſen. 


obtenir, procurer qeh. à qn. pars. zu · Zuſchmelzen , o. a. &r. sceller hermétique- 


gefchanget. 


ment. part. zugeſchmolzen. 


Bufcharren , v. a. couvrir de terre. part. | Zuſchmieren, v.a. plâtrer; enduire; rem- 


zugeſcharret. 
Zuſchauen, v. 2. (avec haben) voir ; re- 
garder ; être spectateur ; être témoin 


plir une fente ou un trou avec du mor 
tier, de l'argile etc.; it. T. calfater. 
part. zugeſchmieret. 


oculaire ; assister comme spectateur|3ufhnallen.e.a. fermer à boucle; boucler. 


etc. part, zugeſchauet. 


part. zugeſchnallet. 


Bufdauen, s. 7. l’action de regarder etc.|Sufnappen, v.72. (av. ſeyn) happer ; ët. 


(v. Le verbe.) 


se feriner à ressort. part. gugefchnappet, 


Bufchauer , s. m. 1. le spectateur; regar-|Sufhneidemodel , s.m. 1. (1. d'épingl.) la 


nt; it. le témoin oculaire. 
ufchauerinn ; s. f 3: la spectatrice. 
uſchicken, v. a. envoyer ; adresser ; faire 
tenir; ét. p.us. (gubeveiten ) préparer, 
P- ex. un festin ; ſich qu etwas sufchiden, 
(plus. anfhiden, bereiten,) se prépa- 
rer à qch.; is. faire des préparatifs pour 
qch.. part. juaefchidet. 
— *— s. f. 3. l'envoi. 


ufchicben, v. a. irr. approcher en pous-|3 


sant; den Riegel zuſchieben, pousser le 
verrou. part. zugeſchoben. 


boîte à ceuper les tronçons. 


Bufchneiden , v. a. êrr. couper , découper, 


tailler , p. ex. du cuir, pour faire des 
souliers , une étoffe pour faire un habit 
erc.; ein Paar Dberleder zuſchneiden, 
lever une paire d’empeignes ; einrm das 
Brod ——— fig. compter les mor- 
ceaux de pain à qn.; ne lui en donner 

u'autant qu'il faut. part. zugeſchnitten. 
uéneibebret, s.n.5. (1. de cordonnier) 
l’écofrai. 


Bufhneidemeffer,s.r.1.le couteau de pied. 


Bufhicfen,v.n.irr.(av. baben) (c. d'impr.) Zuſchnuͤren, ». a. lacer ; serrer; einem den 


imprimer un certain nombre d'exem- 
. plaires au-delà du nombre ordinaire; 
augmenter l'impression à son propre 
profit; einem Geld sufhiefin, ps. 


Dals zuſchnuͤren, étrangler qn. part. jue 
geſchnuͤret. 


Zuſchrauben, v. a. fermer à vis. part. zu- 


aefchraubet, 


. Compter de l'argent à — par jets ; die Sufchreiben , v. a. irr. (p.us.) écrire , faire 
e 


Milch fhieft ibr su , le lait lui vient 
ans les mamelles ; auf einen gufchiefen, 
se lancer, s’élancer, se jeter sur qn. 
_ Part. jugefchofien. | 
Zuſchiffen, v. 7: (avec ſeyn) faire voile, 
naviguer vers un lieu. part. zugeſchiffet. 
Bufdilag, s. m. 2.* l'adjudication ; (4. de 
Jondeur) le fondant; ir. l'alliage; Zu⸗ 


savoir ; it. dédier un livre à gn. ; (pluus. 
widmen;) #r. fig. attribuer, imputer ; 
man fchreibet diefes Buch vielerley Ge⸗ 
lebrten zu, on donne ce livre à plu- 
sieurs auteurs; man freibet ibm Reden 
au, an die er nicht gedacht bat, on Jui 
fait dire des choses auxquelles il n’a 
jamais pensé; fich etwas mit Unrecht zu⸗ 


flag machen, proci. faire les fiancail-| ſchreiben, s’arroger une chose ; (v.aussi 
- les ; v. Berldbnif. verſchreiben.) pars. gugefchrieben. 
Zuſchlagen, ». a. irr. pousser, fermer avec|Sufcreibung, s. f. 3. l’action de. (v. 
“bruit, p. er. une porte ; it. fermer un| zuſchreiben 3) és. l’imputation; it. ( Wid⸗ 

divre, les yeux ; it. bondouner un ton-| muna) la dédicace. 

neau ; it. (1. de barreau) adjuger;(r. de|Bufcreiten ; v. n. irr. (av. fepn) doubler 


- fendeur) allier ; ajouter, ét. v. n. irr. 
(av. baben) battre ; frapper; porter des 
, Coups ; it. fig. donner 
reté de:sa promesse ou de son consen- 
tement ; arrêter un marché; toper; 


le pas; marcher à grand pas; enjamber; 
se hâter. part. zugeſchritten. 


main pour sù-|Sufchrenen, v. A. êrr. (av. haben) crier à 


qn.; ét. faire des acclamations. part. jue 
geſchrien. 


donner sa parole ; is. opérer , faire eflet,|Sufchregen, sr. le cri; ét. l'acclamation, 


st 28 


Sufa 


Sufa 


prisesouaux mains, comme p. er. deur|Sufammenterihworne,s.. 3. le conjuré; 


Partis ennemis. 

Bufammenttofen, s.n. Zuſammenſtoßung, 
s. f. 3. l'action de... (v. le verbe;) le 
heurtement ; it. 7. la collision; ir. l'as- 
semblage ; it. la jonction ; it. le choc; 
it. l'uvion ; ir. la rencontre; ic. la ren- 
traiture de deux pièces d’étoffe. (v. les.) 






conspirateur. 


Bufammenverfhrwbrung , s. f. 3. la conju- 


ration ; conspiratiôn. 


Zuſammen verſtehen 66 v. réfl. irr. être 


d'intelligence; s'entendre ensemble. 


Zuſammen machfen, v. ». irr. (avec fepn) 


se joindre en croissant; croître en un 


Zuſammen fluden, v. a. rapiécer rapié-| même corps. 


ceter. 1 , 
Bufammen ſtuͤrzen, ». m. (avec fenn) tom- 


ber eu ruine ;s'abattre ; à. tomber par 


terre. 


Sufammen fuchen, v. a. chercher par-tout 


pour trouver une chose. 
Sufammenfuchen,s. n: Zuſammenſuchung, 
8.1. 3. la recherche etc. (v. le verbe.) 


Zuſammen fummieren , #. a. additionner; 
calculer; sommer. 


Bufammen thun, «a. irr. mettre ensem- 


e; it. assembler; it joindre; fich gu- 
ſammen thun , se fermer, comme p. ex. 
l'écaille d’une huèneerc. 


Zuſammen tragen, v. a. irr. porter en un 3 


méme lieu ; mettre ensemble; ir. anfas- 
ser; recueillir ; A. compiler, rédiger 
un livre etc. 








Zuſammenwachſung, s. f: 3. la concré- 


tion; #. (1. d’anat.) la symphyse. 


ufammen mâlgen,e. a. amasser en roulant. 
ufammen wehen, v. a. amasser en souf- 
ant 


Zuſammen twerfen , v. a. irr. jeter où met. 


tre péle-méle ensemble; 54. jeter à bas; 
abattre. 


Bufammen widein,v.a. plier,envelopper, 


rouler ensemble; mettre en un paquet, 
en un rouleau. . 


Zuſammenwickeln, s. ». Zuſammenwicke⸗ 


{ung , s.f. 3. l'action de … (v. le verbe ;) 
l'enveloppement. 


ufammen twinden, v. a. irr. entortiller, 


tordre ensemble ;, eine Kolle Tobak zu⸗ 
fammen mwinden, monter un rouleau 
de tabac, 


ufammentragen , s. 7. l'action de … (v. Zuſammen sichen , v. a. irr. serrer; res- 


le verbe ;) it. Sufammentraguna , s. f. 3. 
le recueil , la compilation, la rédaction 
d'un livre. 

Sufammen treffen , v.n. irr. (avec feyn) se 
rencontrer ; coïncider ; it. s’aboucher; 
it. fig. s'accorder; se trouver conforme; 
ét. conconrir. 

Bufammentreffen, s. n. la rencontre; ir. la 
concurrence ; it. (4. de géom.) la coïn- 
.cidence. 

Sufammen treiben, v. a. irr. chasser en 
un lieu; it fam. ramasser; rassembler; 
it. faire le recouvrement des deniers erc.; 
recouvrer. 

Sufammentreiber, s. m7. 1. célui qui etc. 
(v. gufammentreiben ;) le collecteur. 
Sufammentreibuna , s. f: 3. l'action de...(v. 
de v.;) it. le recouvrement des deniers. 
Zuſammen treten, v. n. érr. (avec feyn) 
s'approcher l'un de l'autre; ir. fig. s’u- 
nir, se mettre ensemble; se joindre 
d’intérèt ; s'associer; entrer en société. 


Zuſammen tréten,s. n. Bufammentre 
8. f. 3. Bufammentritt, s. m1. 2. l'asso- 
ciation ; l’action de. (v. le verbe.) 
Bufamnten verbinden, v. a. êrr, joindre; 
lier ensemble ; — ſich qufam: 
men verbinden, s’allier , se marier en- 
semble; 4. s'associer; se joindre d’in- 
térêt; is. conjurer; conspirer ensemble. 
Sufammenverbindung , sf: 3. (v. le verbe, 
et le simpie Verbindung. 

Sufammen verſchwoͤren, (fiche. r4/7. êrr. 
conjurer ; couspirer ensemble. 








serrer; é. étreindre; restreindre; reti- 
rer; rétrécir; é. sangler un noeud, une 
corde ; it. assembler , p.ex. des troupes; 
it. abréger, réduire , rédiger, tirer de 
Plusieurs pour. mettre en un; à. Somwmmer, 
calculer, additionner plusieurs articies 
d’un compte; it. accoller plusieurs arti- 
cles en un; it. (t. de mar.) serv les voiles. 


Bufammen ziehen, v. n. irr. (avec fepn) 


in ein Haus sufammen ziehen, aller de- 
weurer ensemble dans une méme 
maison. 


Bufammen sichen, (fit) v. ré/7. s’assem- 


ler; se former, comme p.ex. une ar- 
mée ; it. se retirer ; 6e rétrécir ; (v. zu⸗ 
fammen ſchrumpfen ;) à. se contracter, 
comme p.ex. les nerfs ; it. se concentrer; 
es ziehet ſich ein Regen sufammen ; le 
temps se met à la pluie; es ziehet ſich 
ein Wetter über feinem Kopf gufame 
men, fig. il se forme un orage an dessus 
de sa tête; il est menacé de quelque 
malheur. TRE 


tung,|Sufammensichend , adj. er ad. astringent; 


T. styptique; sf. rétentif; (v. la P. Fr.) 


Zuſammenziehung, « f. 3. l'action de … 


(v. sufammen ziehen;) àr. le serrement ; 
l’étreinte ; la contraction ; T. constric- 
tion; ëf. le rétrécissement; retirement; 
ét. l'assemblage ; ir. la concentration ; it. 
la réduction; és. la contraction des nerfs, 
des mots erc, ; it, l'abréviation ; àr. (1. de 
gramm.) le synalèphe, la synérèse de 
deux syllabes ; die Zuſammenziehung der 
Gtdaͤrme, l'etranglement des boyaus. 


Bufa Zuſch 


Bufammensiebunaggeichen , s.n.1.(1. d’ém-| 


primeur) le titre. 

Sufas , s. m. ↄ.* l'addition ; ir. le supplé- 
ment; ét. l'augmentation ; it. 7. l'ad- 
jection; és. l’interpolation aux vieux 
documens; it. (t. de gramm.) la prothèse; 
it. la paragoge; (v. Za P. Fr.) it. l'al- 
liage 
des teinturiers ; it. (1. de chim.) l'inter- 


des métaux ; it. l'adoucissage chez! Sufchliefen 
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comme p. er. une médecine; it. profiter , 
comme le boire et le manger ; ex ſchlaͤgt 
gerne und derbe zu, il a la main prompte 
et pesante ; ie ſchlaͤgt Ihnen Ihr neuer 
Bediente ju? comment vous trouvez: 
vous de votre nouveau domestique ? 
part. zugeſchlagen. 


, v. a. irr. fermer à clef. part. 


zugeſchloſſen. 


mède; mein Herr, ohne Sufas , Mon- Zuſchlingen, v. a. irr. serrer le lacet, part. 


sieur , tout court. 


zugeſchlungen. 


Zuſchalten, v.a. (1. de marine) fermer à Zuſchmeißen/v. a. irr. fermer avec bruit; 


clous ; clouer. part. guaefcaltet. 
Bufchangen , o. a. fam. faire avoir, faire 


(zuwerfen) ir. v. 7. (4. bus) (avec baben) 
battre ; frapper. part. zugeſchmiſſen. 


obtenir, procurer qeh. à qn. pars. zu- Zuſchmelzen , v. a. r. sceller hermétique- 


gefchanget. 
Zuſcha 
zugeſcharret. 
Zuſchauen, ». 7. (avec haben) voir ; re- 
garder ; être spectateur ; être témoin 


ment. part. zugeſchmolzen. 


rren, v.a. couvrir de terre. part.| Zuſchmieren, v.a. plâtrer; enduire; rem- 


plir une fente ou un trou avec du mor- 
tier, de l'argile etc.; it. T. calfater. 
part. zugeſchmieret. 


oculaire ; assister comme spectateur|3ufchnallen.e.a. fermer à boucle; boucler. 


etc. part, zugeſchauet. 


part. zugeſchnallet. 


Bufdauen, s. 7. l’action de regarder etc. Zuͤſchnappen, v.12. (av. ſeyn) happer ; és. 


(v. Le verbe.) 


se feriner à ressort. part. gugefchnappet, 


Zuſchauer, s. m. 1. le spectateur; regar-|Sufhneidemobel , s. 2. 1. (1. d'épingl.) la 


nt; ét. le témoin oculaire. 
Bufchauerinn ; s. f: 3. la spectatrice. 
Zuſchicken, v. a. envoyer; adresser ; faire 
tenir; it. p.us. (juberciten ) préparer, 
p- ex. un festin ; ſich zu etwas zuſchicken, 
(Plus. anfhiden, bereiten,) se — 
. rer à qch.; it. faire des préparatifs pour 
qch.. part. gugefchidet. 
— s. f. 3. l'envoi. 


boîte à couper les tronçons. 
Bufchneiden , v. a. érr. couper , découper, 
tailler , p. ex. du cuir, pour faire des 
souliers, une étoffe pour faire un habit 
erc.; ein Paar Dberleder zuſchneiden, 
lever une paire d’empeignes ; einrm das 
Brod sufhneiden, fig. compter les mor- 
ceaux de pain à qn.; ne lui en donner 
qu'autant qu'il faut. part. gugefchnitten, 


ufchichen, v. a.irr. approcher en pous- Bufdneidebret, sn. 5. (1. de cordonnier) 


sant; den Riegel zuſchieben, pousser le 
verrou. part. gugcfchoben. 


l'écofrai. 
Bufhneidemeffer,s. 1.1. le couteau de pied. 


Bufhicfen,v.n.irr.(av. baben) (4. d'impr.) Zuſchnuͤren „v. a: lacer; serrer; einem den 


imprimer un certain nombre d'exem- 
plaires au-delà du nombre ordinaire; 


Dals zuſchnuͤren, étrangler qn. part. zu⸗ 
geſchnuͤret. 


augmenter l'impression à son propre|3ufchraubcn, v. a. fermer à vis. part. zu- 


profit; einem Geld sufhiefen, ps. 
. compter de l'argent à 
Milch fhieft ibr su , le lait lui vient 
dans les mamelles ; auf einen sufchiefen, 
se lancer, s’élancer, se jeter sur qn. 

- part. zugeſchoſſen. 
Zuſchiffen, v. 7. (avec ſeyn) faire voile, 
naviguer vers un Lieu. part. zugeſchiffet. 
Bufdhlag, s. m. 2.* l'adjudication ; (4. de 
Jondeur) le fondant ; ir. l'alliage; Zu 
flag machen, proci. faire les Hiancail- 

les ; v. Verloͤbniß. 
Bufchlagen, ». a. irr. pousser , fermer avec 
“bruit, p. er. une porte ; it. fermer un 
divre, les yeux ; it. bondouner un ton- 


neau ; it. (1. de barreau) adjuger; (1. de|Bufcreiten , v. n. irr. (av. fepn) 


-fendeur) allier ; ajouter, ét. v. n. irr. 
(av. baben) battre ; frapper; porter des 

, Coups ; it. fig. donner 
reté de:sa promesse ou de son consen- 
tement ; arrêter un marché; toper; 


donner sa parole ; is. opérer , faire eflet,|Sufchrenen, s. 71. 


— par jets ; die Zuſchreiben, v. a. irr. 
e 


geſchraubet. ——— 
(p.us.) écrire , faire 
savoir ; ét. dédier un livre à gn. ; (plus. 
widmen ;) à. fig. attribuer, imputer; 
man ſchreibet diefes Buch vielerley Ge⸗ 
lehrten ju, on donne ce livre à plu- 
sieurs auteurs; man freibet ibm Reden 
zu, an bie er nicht gedacht bat, on Jui 
fait dire des choses auxquelles il n’a 
jamais pensé; fic etwas mit Unrecht zu⸗ 
fdiveiben , s’arroger une chose ; (v.aussi 
verſchreiben.) parr. gugefchrieben, 
Zuſchreibung, s..f. 3. l’action de... (v. 
sufchreiben 3) &r. l'imputation; it. ( Wid⸗ 
mung) la dédicace. 
doubler 


pass marcher à grand pas; enjamber; 
âter. part. zugeſchritten. 


le 
se 


main pour sù-|Sufchreven, ». 72. êrr. (av. haben) crier à 


qn.; it. faire des acclamations. part. jue 


geſchrien. | : 
ke cri; à. l’acclamation, , 
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Zuſchrift, s. f. 3. la dédicace ; l’épitre dé- 

icatoire ; it. la lettre missive. 

Zuſchuß, sm. 2.* le supplément; it. (4 
d'impr.)le chaperon ; les mains de passe. 

Sufdrütten , v. a. combler , remplir , cou- 
vrir tout-à-fait. part. zugeſchuͤttet. 

Zuſchwaͤren, v.7.irr. (av. feyn) se fermer 
en suppurant. parf. zugeſchworen. 

Zuſchwoͤren, v. a. érr. einem etwas gu- 
ſchwoͤren, jurer qch. à qu. part. juge. 
ſchworen. 

Zuſehen, 0.71. irr. (av. haben) voir ; regar- 
der; être spectateur ; noch ein wenig 
gufeben , fig. fam. attendre encore un 
peu ; temporiser; ét. avoir de l’indul- 
gence pour une faute etc. ; da ſiehe du zu! 
c’est ton aflaire ! part. zugeſehen. 


put v. Zuſchauer. 


tieber su, Cr. de, politesse ), faites-moïi 
l'honneur de revenir me woir; einem 
Eſſen gut sufprechen , far. manger bra- 
yement; faire honneur àsondiné; mat 
bat dem af , der Flaſche brav zugeſpro⸗ 
chen, on a bien secoué ce tonneau, cette 
bouteille; gerichtlich zuſprechen, adjuger 
judiciairement. part. guacfprochen. 

Bufpruch, s.m.2.* l'exhortation; is. l'assis- 
tance; la consolation; ir. l'encourage- 
ment; l'incitation; la persuasion; ét, 
l’adjudication ; ir. (1.de prat.) la préten- 
tion ;.4t. fam. la visite; (v. gufprechen;) 
diefer Wirth bat ftarfen Zuſpruch, cet 
aubergiste est bien achalandé; il a bien 
du monde. 

Zuſtand, s. "7. l’état; ir.la condition; it. 
la face, conjoncture des affaires; (+. 

aussi Beſchaffenheit;) er ift tu einem be⸗ 
trübten Zuſtand, ilest dansun pitoyable 
état; ir.ses affaires sont délabrées, sont 
en mauvais élatetc mit feinemSuftande 
zufrieden fepn, étre content de son état, 
de sa condition; der Zuſtand der Sache 

… bat ſich geaͤndert, lesaflaires ont changé 
eface; diefe Waare ift in einem ſchlech ⸗ 
ten Suftande, cette marchandise est mal 

. conditionnée; was bat er für einen Zu⸗ 
ſtand? quelle maladie a-t-il? was if 
dies für ein Zuſtand? qu'est-ce quecela 
sigoiñe? que veut dire cela ? .…, .,; 

Buftändig, adj. appartenant; guftänbig 
feun, appartenir, être à qn., Das Daus 
und alles, was ibm zuſtaͤndig iſt, la mai- 

‘son avec toutes ses apparténances ét 
dépendances. | 4 "A 

Zu flatten, ade. zu fatten fommen, ve- 
nir à propos. - 

Buftechen , ». a. irr. reprendre avec lai- 
guille; fermer, coudre un trou;-it.v.n. 
(avec bgben) donner des coups l’épée, 
de pointerete part. zugeſtochen. 

Zuſtecken, e. a. ficher; attacher, fermer 

| avec une clavette, épingle etc; it. fig. 

fperren, v. a. fermer; barrer ; barrica- fam. cuuler, glisser, fourrer, donner 
der. part. gugefperret, ; secrètement. part. zugeſtecket. 

Bufperrung, s.f.3. la fermeture; harricade. Zuſtehen, v. n. érr. (av. baben) appartenir; 

Sufpisen, v.a. tailler en pointe; faireou| if. convenir; étre séant ou convenable; 
donner une pointeà qoh.; àf.(r.d'épingl.)| it. compéter. part. zugeſtanden. 
empointer; (v. fpigen;) ein Gewoͤlb zu⸗ Zuſtellen v.a. remettre; ir. fermer; bar- 
ſpihen, (4 d'archit.) surhausser -uné| rer; batricader; wieder guftellen , ren- 
voûte; fi gufvigen , aller en pointe,| : dre; ét. rembourser. part. juaeftellet. 
en diminuant; das if nur gum Su-|3uftellen, s.2. Zuſtellung, s.f.3. l'action 
fvigen, (s.7.) fig. pop. ce n’est que pour| de... (v. le verbe;) ir. la remise. . 
remplir le vide. part. zugeſpitzet. Zuſterben, v.72. érr. (av.feyn) peur. échoir; 

Zuſprechen, v. n. irr. (av.baben) (Ze même| venir par héritage, .par droit de succes- 
que gureden) parler pour exhorter, en-| .sion. part. sugefiorben. 
courager, inciter, consoler, persuader ou|3uftopfen, v.a.fermer; boucher; ér.cal- 
dissuader etc.; it. fam.allerouvenir voir| fater; ét. (ein £och in der Leinwand rc.) ra- 
qn:; luiadjuger; àt.v. a. einem franfen|. vauder; reprendre une étoffe, une maille: 
gufprechen, assister, exhorter un malade;! ein Loch zuſtopfen, undrein anderes 
jemanden Muth zuſprechen, encourager] wieder aufmachen, ffg. boucher un trou 
qu., le consoler; fprechen Sie baldj et en faire un.plus grand; payer-une 











ufebendé, adv.à vue d’oeil. 
ufenden , ». a. irr. envoyer ; adresser ; 
faire tenir. part. gugefandt, 
ufendung, s..f. 3. l'envoi. | 

Fe , va. ajouter ; joindre; mettre 
auprès ou avec le reste; ir. absol. (4. de 
cuisine) mettre le potau feu ; ir. au lieu 
de zubuͤßen) mettre du sien ; fournir 
aux frais de nouveau; perdre au jeu; 
dans une entreprise eic.; it. boucher, 
fermer, p.ex. l’évent d'un fourneau, le 
soupirail d’une cave etc. ; it, v. n. (avec. 
baben) presser, serrer, pousser, atta- 

er vivement qu., p.ex. l'ennemi etc. ; 

einer Stadt bart zuſetzen, serrer une 
ville de près; einem mit Schlaͤgen, mit 
Drobtvorten 16, zuſetzen, employer les 
coups, les menaces contre qn.; einem 
mit Ditten gufegen, faire de grandes 
instances à qu.; le prier, le conjurer. 
part.jugefehet. . 

Sufeyn, v. n. irr. (av. feyn) être fermé; 
comme p.ex. une porte. part. zugeweſen. 

Sufichern, v. a. donner assurance; assurer. 

”_ part. zugeſichert. 

Sufiegeln , v.a. cacheter. part. zugeſiegelt. 


Zuſto Zutr 


petite dette et en faire une plus grosse. 

part. zugeſtopft. 

Zuſtoßen, v. à. irr. fermer en poussant ; 

. p.ex. une porte; it. v.n. (avec baben) 
pousser fort; porter un coup, une botte; 

it. fig-arriver, survenir, comme p.ex. 
une malaülie, un accident etè. part. zu⸗ 


gefiofen. 


it. (1. d’archit.) jointoyer. part. zuge⸗ 


ſtrichen. 
Zuſtroͤmen, v. n. aflluer en abondance. 
(x: ftrômen.) 
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qch.; s'imaginer4 fr. avoir une borne 
ou mauvaise opinion de...; ich bâtte ibm 
das nicht gugetrauet, je ne l’aurois pas 
cru capable de cela; je n'aurois pas cru 
cela de lui; id traue ibm nicht viel 
Gutes ju, je n'ai pas une bonne idée 
de lui. part. zugetrauet. : 


Butrauen, s. 7. la confiance; it. l’assu- 
Zuſtreichen, v: n. irr. fermer, p.ex. une| rance; (v.la P. Fr.) 
Jente avec du mortier, de l'argile etc.;|3utraulit , adj. confident; 


adv. conf- 
demment; avec confidence. 


Zutreffen, v. n. irr. (av. baben er ſeyn) se 


rencontrer; se trouver juste; s’accou- 


der. part. gugetroffen. 


Zuſtuͤrmen, (auf einen ou etwas) v. 7.|Sutreiben , 6.4. êrr. amener, conduire vers 


(av.baben) tomber, se lancer , s’élancer, 
se jeter impétueusement sur qn.ou qch. 
part. gugefthrmet. 

Bufluñenr, v.a.fam. dresser, polir, dégros- 
sir, p.e.r: un jeune homme ; it. lui donner 
les premiers principes ou élémens d’une 
seiencez le er. part. zugeſtutzet. 


Zutappen, v.7. (av. baben) tâtonner, mar-|3 


cher à tâtons; it. fig. fam. agir étourdi- 


qn.; i.v, n. (av. baben) (r. de métall.) 
trouver du surplus. part. gugetrieben. 


utreten, v.a.irr. fermer à coup de pied; 


ët. (bingutreten) v.7. (av.fepn) appro- 
cher ;' faire on en avant; it (bete 
treten,) fig. accèder à un traité. part, 
zugetreten. 


utrieb, s.m. 2. T. le surplus. (v. jus 


treiben.) | 


ment ; entreprendre qch.sans réflexion.|Sutrinfen , v. a. et n. irr. (avec haben) ei⸗ 
part. jugctappet. nem gutrinfen, porter une santé à qn.; 
Zutappiſch, adj. er adv, vulg. insinuant;| ir. boire à la santé de qn. part. ruge- 
ſich zutaͤppiſch machen, tâcher et s’insi-| trunfen, | 
 nuer; faire l’empressé; faire le chien |Sutritt, s.. l'accès; Pabord; ir. l'entrée ; 
couchant, ir. prendre des privautés, des} it. fig. (Bevtritt,) l'accession à un traité; 
familiarités , des libertés trop grandes;|. einen freyen Zutritt ben jemanden baben, 
se familiariser. avoir l'accès oz les entrées libres auprès 
Zutaſten, v.n. (av. baben) porter la main| de qn.; approcher qn. familiéremient ; 
- sur.qch. 4. zugetaſtet. den Zutritt verfiatten , donner accès. 
that , s. f. 3: l’ingrédient ; la fourniture.|Suvertäifig, adj. sûr; certain; positif sur 
thâtig, adj.et adv. pus. insinuant, quoi on peut compter; adv, sûrement; 
utheilen, v. a: donner ou assigner une] certainement ; itivement. | 
pass à qn. pour sa — pus. —— » sf. la certitude. 
dofmnèr en partage; ir. adjuger judi-| 3uverficht, s.f. l'assurance; la confiance. 
- ciairement. part.';ugetbeilet. Zuverſichtlich; ad/.er adv. avec confiance; 
Butheilung s.f.3. l’action de .….; #:V’âd-|" ir. certain; fondé. "ss. + 
‘Judication. (+. zutheilen.) Zuviel, ado. trop; excessivement; ( v.viel; 
Zuthun, v. a. êrr. fermer; (v. plus. pu- ét. adj.le tropde.….; einer Sache zuvie 
machen ;) die Augen zuthun, fermer les] thun, outrer ‘une chose; das zuvtele 
yeux sur une faute; passer une faute o7| Schlafen, le trop de sommeil. 
irrégularité ; fit gutbtin ;'se fermer; is.|Suvo’/r, ad. auparavant; précédemment ; 
ſich bey jemanden sutbun, pus. tâcher| ÿr. d'avance; par avance; if. prémière- 
és’insinuer après de qu.; faire le] ment; avant toutes choses; préalable- 
bon valet , le chien ‘couchant. part. zu⸗ ment. Cette particule se met devant plu- 
gethan. (v. aussi zugethan, ad.) ” sieurs verbes et leurs dérivés ; nous ren 
Butbun, s. n. l'action de... (v.e verbe;)| donnerons que ceux qui ont leur signifi- 
ohne mein Zuthun, sans ma partcipa-| cation particulière en françois ; on smp- 
tion ; it. sans mon entremise. plééra aut'autres en cherchant les verbes 
utragen, v.a. érr. porter; apporter; il.| mêmes, et en sous-éntendant une es 
-- rapporter, faire des rapports, comme les| susdites particules. (v. aussi vorher.) 
Jlatteurs ; rapporter ; redire; faire le rap· Zuvor andeuten, v.a. présager; pronbs- 
‘porteur; fich zutragen/ v: ré/l arriver;| tiquer: MR RS | 
se passer ; se faire; avenir, part, zuge⸗ Zuvor bedenfen, v. a. irr. préméditer ; ré- 
trageits F ſtẽchir d'avance ou auparavant. 
Zutraͤglich, ad. avantageux ; profitable ;|Quvor bereiten, v. a. préparer; tenir prêt. 
-Accommodaut; utile; adv. ayantageu-|Suvor daſeyn, v. 1. érr. (av.feyn) préve- 
- sement; proftablement; utilement. nir; ic. précéder. | 
Butrauen, #. a. croire qch.; se douter de Zuvoͤrderſt/ adr. premièrement; en pre- 
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mierlieu; iĩt. avant toutes choses; préa- 
liblement; it. principalement; préfé- 
rablement. 

Buvor einnebmen, v. a. ir. préoccuper. 


* empfinden, . a. irr. pressentir. 


duire; it. procurer; it. venir à bout de 
qch.; ir. faire tant ou ensorte que etc. ; 
it, négocier une affaire etc; ſich einen 
grofen Rabmen, ſich Feinde, Freunde x, 
uwege bringen, se faire un grand nom, 
es ennemis, des amis etc. parf: fus 
wege gebracht. 












uvor füblen, ». a. pressentir. 
uvor geben, v. a. irr. donuer par avance. Se des. — 
uvor geben, v. vorgeben, Buweben, v.a. combler, remplireusouf- 
Zuvor fommen, v.n. ir. (einem) préve-| flant; souffler. parr. gugemebet. : 
nir; prendre les devants; devancer;|Sumeilen, adv. quelquefois; par fois; de 
it. primer qu.;i ét. fig. prévenir; (v. la] temps en temps. ; 
P. Fr.,) ét. (einer Sache) obvier; met-|3utmeijen , .a. irr. adresser; envoyers él. 
tre ordre, p. ex. à un inconvénient ;| recommander; faire avoir, p.ex. des 
empécher; wenn er nicht eilt, wird] chalands à un marchand etc. part. jus 
man ibm suvor fommen, s'il nese dé-| gewieſen. 
che, on le primer. Zuweiſung, s- f.3: l'adresse; it.la recom- 
Buvortommen,s-n. Zuvorkommung, s.f.| maxdation. 2 
l’action de prévenir.etc.; it. fig. la pré-|Sutwenden , v. a. rég.etirr. tourner, per. 
venance. de dos à gn.; it. procurer ; faire obtenir. 
Buvor merfen, v. a. pressentir; prévoir;| parc. gugewenbet er gugemandt 
voir ou s'appercevoir d'avance. Zuwerfen, v. a, irr. combler, remplir 
Buvor nebmen, v.a. ir. prendre d'avance;| p,er. un fossé; it. fermer, remplir asec 
it. prélever. du mortier ou du plâtre etc. part. jugts 
Buvor fagen, v. a. prédire; présager; pro-| worfen. . 
phétiscr; pronostiquer ; aanoncer d'a- Zuwickeln, +. a. envelopper. part. jugts 
vance. wickelt. 
Zuvorſagung, s. f. 3. la prédiction; leſ Zuwider, ads. contraire; contrairement; 
présage; le pronostic; la prophétie: | .contre; is. dont ou a de l’aversion aude 
Zuvor fchen, ». a. irr. prévoir; ét. préju-| la répugnance; it. incompatible; ineom- 
ger; it. pressentir. . patiblement; der Berorènung zuwider, 
Suvorf ben, s. n. la prévoyance; if. le] contre l'ordonnance; au mépris.de l’or- 
pressentiment. | donvance; zuwider ſeyn, donner oÿ cau- 
Zuvor fpüren, v. a, pressentir. . | ser du dégoût; répugner, faire lever le 
Zuvor ſterben, v. n. irr: (av. ſeyn) prédé-| Coeur, comme p.er. une viandeæce; if. 
er; devancer en mourant; mourir] zuwider ſeyn, juwider leben, tre coû- 
avant un autre. * traires s'opposer; contrarier; COntrecar- 
Buvor thun, o. 4. êrr. es einem in et-| Ter; traverser etc; guider bandeln, 
was guvor thun, surpasser un autre] COntrevenir; den Wind zuwider haben, 
en qch.; l'emporter sur lui; exceller| étre contrarié par le vent; den Auge 
sur qn. (v.aussi thun) Gebôr, dem Gerud, der Ebr 
Buvor verfindiaen, v. a. prédire; présa- Aumider fe ñ blesser les yeux, 1 *8 
ger ; prophétiser; pronostiquer. l'odorat, l'honnétetéetc.; der Wein if 
Quvotvertimbigung , s./3. la prédiction;| miriumider , le vin me répugne; e6 riag 
prophétie; le pronostio. euch zuwider ſeyn oder nicht, quoique 
Suvor verordnen, guver verfeben, v..a.| vous en ayez; dieſe zwey Dinge find 
préordonuer; régler d'avance. : einander durchaus zuwider, ces deux 
— wiſſen, v.a. irr. sayoir d'avance. cheses sont incompatibles enseruble; 
3 







uvor wiſſen, s.71. la prescience. | von Matur zuwider, antipathique, . 
uwachs, s.m. l'accroissement; ir. l'aug- BumvinÉen , v.aeln. ir (ay. baben) faire 
mentation ; le surcroft ; l'accession ;] signe de l'oeil à qn. (v- Winfen,) part. 
der Zuwachs von Land am Ufer, l'ac-|_ uactviniet. ; 
crue ; l'alluvion. Zuwoͤlben, se fermer avec une voute. 
uwachſen, v.rr. irr. (av. ſeyn) accroître;| Part. jugerolber., 

8 croître-; s'augmenter ; rA À fermer Zuͤwort, sa. 5.* l'adverbe. (Nebenwort.) 
comme p.ex.une plaie etc, part. zuge-⸗ JZuwurf, s.#1.2.* {1..de taill.) l’aboutisse- 
wachſen. ment; la pièce qu’on ajoute à une autre. 

Zuwachſungsrecht, s. n. 2. (1. de palais) Sugäblens v.æ compter, p.er. du l'argent 
l'accroissement. e. * pour gnen sq présence. part. zuge⸗ 

sablet. 


Zuwaͤgen, v. a. irr. peser ; einem bas Brod 

zuwaͤgen, peser le pain à qu. parr. ju: pui Le mème que zuweilen. 
gewogen. muxieben ; ©. a. irr. fermer, serrer, p.ex. 

Zuwege bringen, v. a. érr. eflectuer; exé- 


, lacetetc.; it. fig-attirer, at- 
cuter ; mettre en effet; opérer; pro- 


traire ; fit se faire 
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des affaires; ſich cine Krankheit pupies ſtens, sum freangisfen ; adk.en vingtiè- 


ben, s’attirer, contracter une maladie;| melieu; vingtièmement. 
fich den Tod zuziehen, être cause de sa Zwar, ach. à la vérité; il est vrai que; 
mort; Vieh zuziehen, v. aufziehen. parr.| eneflet; véritablement: er iſt zwar reich, 
zugezogen. | aber 16., il est vtai qu’il est riche, mais 
Busichung, s.f. 3. l'action de... (w.gue| etc.; id babe zwar fagen bôren , j'ai 
ziehen >) mit Zuziehung meiner Greun.| bien ouf dire. - 
de, de l'avis de mes amis; ayaut con- Zweck, s. m. 2. le but; la fn; ir. le des- 
sulté mes amis. sein; le point de vue; ir.l’objet; ſeinen 
Bugucht, s./. 7. le nourri; le jeune bétail] Zweck erreichen, attraperson but; par- 
Zwacken, v.a. fam. pincer; it.tirer, p.ez.| Venir à ses fins; Des Zweckes vecféblen , 
par les oreilles (bep den Obren;) #5. fig. manquerson coup; n’atteindre point le 
“fam. vincer; gripper; griveler; prendre! _ but de son dessein. | 
ce qu’on peut attraper; it. tromper; Zwecke, s.f. 3. la —— goupille ; 
attraper qn. part. gesmachet. | cheville; ér.prvcl.le chiendent. (Aerbe.) 
Bivadjange, s..f. 3. les pincettes; ir. les Zwecken, v. a. garnir de broquettes, de pe- 
tricoises de maréchal ferrant. | tits clous; f/.0.n.(av.baben) (plus. abs 
Zwang, s. m1. la contrainte; violence;| zwacken,) aboutir; avoir en vue; avoir 
force; it. l'affectation ; it.(t.de méd.) le! pour but. part. gezwecket. 
tenesme; les épreintes (Gtublswang ;) Zweckmaͤßig, ad).er ad. conforme; con- 
wang antbun, Zwang brauchen, user!” formément au but etc. que l’on se pro- 
e contrainte, de. violence, de force; pose; E.Zweck.) 


contraindre; forcer; Hoffarthwill Zwang Zwecklos, adj.er adv. sans (avoir un) but 
Leiden, prov. l'orgueil veut de la con-|" etc. (r. Se. 


trainte. . eckwidrig, ach.et ado. conttaire au bu 
Zwangbaͤcker, s. m. 1. le fournier; (un 3 la 6n —— propose. 5 

boulanger chez lequel on est obligé de Zween, v. den. 

faire cuire le pain. 


Zwanabackofen, s. * le four banal; le Zwehle, v. Queble, 


four à ban. Zwei ꝛc., v. gen. 
Broangbrief, s. m.®. (1. de palais) les let-|Srweifel , s.7.1. le doute; l'incertitude; ir, 
tres compulsoires. | (Gemiffenssmeifel,) le scrupule de con 


Zwaͤngen, v.a.géner, p.er.le monvement| science; der Zweifel an allen Dingen, 
d'une chose ; faire entrer par force.| le pyrrhonisme; scepticisme; in Srcifel 


part. gezwaͤuget. k ziehen ou ftellen, révoquer, mettre en 
Zwanggerechtigkeit, s.f.3. la banalité. doute; douter de qch.; im Zweifel ſte⸗ 
Zwanggeſetz, s.72. 2. la loi coërcitive. ben, douter; être en doute, en suspens, 
Zwanghuf, s. 77. 2. T. l’encastelure. J — pe Qt — indétermi- 
adj. et adv. T. dant] ne; in Zweifel laffen, tenir en suspens; 

— — — ep laisser dans l'incertitude. 


Zwangkauf, s. m.2.* le monopole. — zweifelſinnig, v. zwey⸗ 


à utig. 
Zwanglehen, 5.7.1. le Bel lige. weifeler, Zweifſler, s. 7. 1. lesceptique 
Bwanamittel, s. 7. 1. le moyen violent; 5 ——— ends tout J dot 


la contrainte; violence; force. Weifelbaft, adj. douteux; incertain: ÿr. 
Brangmüble , #.f: 3. le moulin banal; le ⸗ ambigu ; équivoque ; it.problémati que; 
— ——— —— a indéter- 
PACE) : | miné; .douteusement; am ment, 

pr se #.f.3. la taverne banale. | etc: ” ein weifeidafte⸗ —— une 


angsmacht, s.f. la puissance coactive.| conscience scrupuleuse; der Sieg blieb 
—— — ady. par contrainte; forcé-| [ange smeifelbart, la victoire balança 
ment. long-temps. 
Zwanzia, adj. numéral, vingt; ir. (eine Zmeifelbaftrafeit , s.f. l’irrésolution; ir. 
Babl von zwanzig) une vingtaine de..;| l’ambiguité. 
wanzig Mahl, vingt fois; zwanzig tau⸗ Zweifelmuth, Siweifelfinn, ⸗. m. Zweifel⸗ 


enb, vingt mille. fut, sf. l'esprit incertain, variable, 
Bivansiaer , s. m. 1. un * gen chiffre;| flottant, irrésolu; ic. v. Brocifelbaftige 
it. Pun du Conseil des iogt. | keit. 
Zwanzigjaͤhrig, adj. de vingt ans; qui a Zweifeln, e. n. (av: baben) (an etwas) 
vingt ans. outer de qch.; révoquer en doute; if. 


Bivangigfte, ad). (nombreordinal) vingtiè-| être en suspens , incertain, irréselu; 
me; #.le vingt du moiserc.; Gobannes| balancer. par. gegmeifelt, 
der zwanzigſte, Jean vingt; zwanjig⸗ Zweifeln, #. n. le doute. 
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Zweifelsknoten, s. m. 1. le lacs d'amour. Zwerchſack, s. m. 2.* le bissac; la hesace; 
(iebesſtrick.) it. le havresac. 
——— ado. p.us. sans doute. Zwerchſattel, s. m. 1.* la selle pour femme. 


weifelſucht, — le pyrrhonisme; scepti- Zwerchſparren, s. 77. 1. (4 d'architecture) 
‘cisme; it. v. Zweiſe imuth. l’'amoise. 


Weifler, v. Zweifeler. .m. 2.* (1. le bât 
“ha s. — la — — — AE PATES 
“ét. (ein junger Zweig,) le tendron; re- Bwerchftange, s. f. 3. la perche en travers. 
din era fig. lo re-[BmerdAtid , s. m. 2. la ligne transversale; 
— 8 — (vla P Er ) bie ét. fig. fam. la traverse Pobétacle: l’em- 
jeton; 4e st Gp péchement; la difficulté; einem einen 
Zweige an der Luftrobre, les bronches Zwerchſtrich machen, Ag. fam. traverser 
(corr. bronchies). de l'âpre artère; die roles 1 done qu. ; 


unnügen Zweige an einem Baume ab. . “à 
| pen * er un arbre; quf einen — 2 s. n. 2. la traverse ; la pièce 


gruͤnen Zweig tommen , Jig- fam. faire : 
| fortune : parvenir à qch.; gagner du —— s.m.2.* E. de fortification) la 


bien. : 
évchivea , s. m. 9. la traverse; le chemin 
Zweigen, v. a. precl. v. pfropfen. * se — it 2 le chemin croisé. 


gezweiget. SRE 0 
33 , adj. et adv. branchu; il. en — — — le pygmée; it. 
Zwerch, adj. et adv. travers; de travers; —— —* 3. la naïue; ir. (par mépris) 

de biais ; ét. oblique, obliquement; &.| . °" Ms —— sache nets Dark 

———— — —— * 8 l'es — ain; Tathte 

ersalement; tra- . 6 : 

— a au ——— ve À trans-|80etgbobne , s.f.3. le haricot nain. 

versalement; zwerch (ou quer) Feld en, Zwerggewaͤchs ,s-.n.2. Zwergpflanze, s-f: 3. 

à travers champs. plante naine. 

Zwercharxt, s. f.3. la besaigué; ir. le pio- Zwetſche (Zwetſchle, Quetfhe,) s. f: 3. 
chon (des charpentiers.) prvcl. la prune (die Pflaume.) | 
Zwerchbalken, s. 772. 1. la traverse. — — $ 2.* prvcl. le prunier 
erchband, s. 7. 5.* T, la traverse; : + . 
the UE ét. le lien; la lierne; ( v. ———— * se sert auJour- 

la P. Fr. ) lue i gore ris € zwey Pour les 
Swerchbaum , s: m. 2.* la barrière. — — ‘ tandis —— le pers 
Biwercheifen, s. m 2. la ripe, (outil de] ss ROBE tn — zwo, et 

sculpteur. ) neutre *5 eux Br . sf. pes Zweyer, 
Bwerchfel, s. n. 2. (1 d'anat.) le dia- d 5 ati at iffres: alle Zwey, 
phragme; zum Zwerchfel gebôrig , dia-| (dé fricirac) double deux; je sUEy und 
hragmatique. : Wey, —2* eux; von Pat roc 
Zwerchſinger , s. m1. 1. le travers de doigt; gagen is ge pti en deux jours, ds 
nicht einen Zwerchfinger meichen, /ig- 9e san ns si sidi 
am. ne pas céder la moindre chose. y ( de leur pdt uchige 
merchflôte, s. f. 3. la flûte traversière. dr — — 1ga — 
werchgang, m. 2.* la jetée (dans un Zweybeinig, adj. et ad. bipède. | 
fossé Zweyblatt, s. n. 5.* la double feuille, 

(plante.) 

Zweydeutig, adj. ambigu; ir. équivoque ; 
Zwerchhammer, 5. 77. 2. le grelet; (cor. à double sens ; à double entente; if. T. 
gurlet;) la hachette (ourt de maçon.) |_ amphibologique; adr. ambigument eic. 

iverchband , s.f. 2.* le travers de la main. Bweydeutiatert, sf. 3. l'ambiguité; 4. T. 

merchbolz, 5: n. 5. la traverse; le bois] l’amphibologie; ir. les mots couverts 

de travers. — — — sens; it. la duplicité du 
werchlinie, s.f.3. la ligne transversale. actère. | 
—— * f. 4 * mur transversal ; Bmegdrabris, adj. et adv. à deux fils; ir. 
; masse. eux poils. | 
Zwerchnaht, s. f. 3. (1. d’anat.) la suture Zweydrittelſtuͤck 5. n. a. un florin d'Alle- 
transversale ; ét. (4. de coutur.) la hride;, magne; une pièce de seize gros. 
. l'arrét. Seven, (fic) v. réf. ol. v. entweyen. 
Zwerchpfeife, s. f. 3. le Gifre; la flûte tra-| Zweyer, 5. m. 1. le deux en chiffre; (die 

_xersière. ,. . | zwey 5) it. et Broeypfenniger , 5. 77 2. la 

Zwerchriegel, & m. 1. Pentre-toise. pièce e deux fénins. 



























forme de branches d’arbre. 


Bmerchgafe , 8 f. 3. la traverse; la rue 


de traverse. 
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Zweyerley, adj. et adv. de deux sortes, Zweyſchneidig, adj. et adv. à deux tran- 
fnanières ou façons; zweyerley Meinun ⸗ chans; (v. aussi trancher dans la P. Fr.) 
en ; deux opinions différentes; zweyer · Bmeioubig, ad}. et ad. de deux pieds de 
«y ein, du vin de deux sortes;| long; 7. bipédal. 
groeverlen Rinder, des enfans de deux Zweyfeitig, adj. et adv. à deux faces; à 
its; auf zweyerley Weiſe, en deux ma-| double face; qui a deux côtés. 
nières; SBerfprechen und Dalten ſind Zweyſitzig, adj. ein zweyſitziger Wagen, 
zweyerley, proe. promettre et tenirsont| une voiture pour deux personnes. 
eux; dire et faire sont deux. Zweyſpaͤnnig, adj, et ads. attelé de deux 
Zweyfach, adj. double: ad. doublement;| chevaux. 
au double; en double; gregfa legen, Zweyſpitz, s. m1. 2. la laie de tailleur de 
doubler; die zweyfache Œbe, labigamie;| pierre; it. la smille des maçons; it. la 
das Zweyfache, (s. 1.) le double. double pointe de sculpteur; mit dem 
Zweyfalter, Zwiefalter, s.m. 1. le papil-|  Bwevfpis bebauen, layer, smiller. . 
lon; (Sdmetterling.) Zweyſpitzig, ad). er ad. à deux pointes; 
Zweyfaͤltig, adj. double; adv. doublement;! à deux fourchons. 
au double; en double. * aͤmmig, adj. et ads. à deux troncs. 
weyfaͤrbig, adj. et ado. de deux couleurs.|3iwenftimmig , adÿ. er adv. à deux voix. 
wenflügelig, adÿ.er adv. à deux ailes; it. Zweyſtirnig/ adj. et adv. à double front. 
(en parlant d'une porte) à deux battans; Zweyſtufiq, ad). er adv. de deux marches 
zweyfluͤgelige Snfeften, des diptéres. | ou degrés. 
Zweyfußig, ad). qui a deux pieds; ade. à Zweyſtuͤndig, adj. et adv. de deux heures. 
deux — it. (comme mesure) bipédal. 3menfolbig, ad), et adv. dyssyllabe; de 
Brocvardfchner, s.m. 1. Zweygroſchenſtuͤck, deux syllabes. 
s.n. 2. la pièce de deux gros. Zweytaͤgig, adj. de deux jours ; ir. de deux 
Zweyhenkelig, adj. et ad. à deux anses. journées. 
Zweyahrig, ad). et adv. de deux ans; qui Zweyte, adj. (nombre ordinal) deuxième; 
a deux ans ; ét. (r. de — — —* ; Lire ee + —— 
jaͤhri u vin de deux conde fois; das zweyte Bu ofié, 
me ltsiser Wein, l'Esode; Karl der Zweyte Charles deux; 
Srvevtampf, 5.1. 2.* le duel; it. le com- der Zweyte im Monath, le deux. 
bat singulier; (v. duel dans la P. Fr.) Bweytens, gum zweyten, adv.secondement; 
Bmentévf à, adj. et adv, à deux têtes; ë.| en — ou deuxième lieu; deuxième- 
à double visage ; ) e Mus. ment. 
g°3 der ameutôpfige M Zweytgeboren, adj. putné. 
Zweytheilig, adj. et adv. partagé en deux. 
Zweythürmig, adj. et adv. à ou de deux 












fe, (4. d'anat.) le biceps. 

Zweyleibig, adj. et ado. qui a deux corps; 
der gmenleibige Muskel, (1. d'ana) le 
muscle digastrique. À 

Swevlôtbig, adj. et ade. du poids d’une Zweyweg, s.m. 2. le chemin fourchu où 
once; une once pesant. biviaire. 

? e 4 . =. 

Zweymahl, ad. deux fois; zweymahl foviel, Zweyweiberey, s.f.3. la bigamie. 
deux fois autant ; le double. Zweyzackig, zweyzinkig, adj. er ad. à deux 

Zweymahlig, ad). et adv. double; réitéré.| fourchons; à deux pointes. 

Zweymaſtig/ ad). et. adv. a deux mâts. Broensinais , adj.etadv. à deux langues; 

Zweymonatðblich, ad).et ad. de deux mois;| à double langue ; ein Zwer uͤnle Asg. 
qui a deux mois. Jam. un homme double, dissimulé, à 

mevpfenniger, v. Zweyer. deux — qui souſſle le froid et le 
weypfuͤndig, adj. er adv. de deux livres] chaud. 

de poids; deux livres pesant; it. (]Smid, s. m1. 3. v. Zwecke. 
d'artill.) de deux livres de balle. wickbohrer, s. m1. 1. (1. de gourmet} le 
weyraͤderig, adj. et adv. à deux roues. foret, gibelet; ir. le barroir ; la vrille. 
wevfchalig , ad). (1. de botan.) bivalve. |Swidel , s. m1. 1. le coin (d’un bas ou dans 
weyſchattig, adj. gmenfchattige Boôlfer ,| un pan de vitre;) it. le chanteau, (or- 
(£. de géogr.) les amphisciens. ceau d’étoffe rapporté à un habit.) 

Zweyſchaufier, s. 72. 1. une brebis del Smicelbart, s. m1 2.* la moustache, 

. deux ans. | (Rnebelbart.) 

Zweyſchichtig, adj. et adv. à double rang Zwickeln, v. a. p.us. mettre des coins (aux 

‘ de deux rangées ou couches. bas.) part. gezwickelt. 

Zweyſchlaͤfrig/ ad. ein zweyſchlaͤfriges Zwicken, v. a. pincer ; it. épincer, épin- 
Bett, un lit pour deux personnes. celer, énouer , noper Le drap; ét. (mit 

Zweoſchlitz, sm. 2. (t, d'architesture) le|  glübenden Sangen) tenailler un crémi- 

iglyphe. nel; it. fig. fam. pincer; tromper; écor- 

Zweyſchnabelig, ach. et adr, à double bec.| cher qn.; ẽs zwickt mich im Leibe, j'ai 


tours ; à deux clochers; à deux flèches. , 
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des tranchées dans le corps; er iſt ace 
zwickt morden il a été pincé; il a fait 
une perte; il a été mis à l'amende. part. 
gezwickt. 

Zwicker, s. m. 1. celui 


qui pince; (v. de 
verbe : ) ét. la pince. 


Zwil Zwir 


lerie; Zwieſpalt ſtiften, semer la dis- 
corde ; fie find in Zwiftigfeiten geratben, 
la division s’est mise parmi eux; ils so 
sont brouillés. 
willich, s. m1. 2. le coutil. 

illichen, adj. et ads. de coutil. 


Zwickgerte, 3midrutbe, s.f. 3. la baguette; | Smillichweber, s. m. 1. le faiseur de coutil; 


verge; (Gvpiefgerte, Gpiefruthe.) 
Zwickmuͤhle, s.f.3. fig 
en cas de besoin; er bat eine gute 
Zwickmuͤhle an ibm, c'est sa petite 
vache à lait. 
Zwickſchnur, s.f. 2*. la cordelette qu’on 
attache au bout d’un fouet. 

Zwick zange, s. f: 3. les tricoises de maré- 
chal ferrant; it. les tenailles à couper. 
Zwickzaͤngchen, Zwickzaͤnglein, s. 7. 2. les 

pincettes. 


le coutier. 


. pop. la ressource|3willing , s. #1. 9. le jumeau; fèm. la ju- 


melle,; (of. le besson ;) it. plur. (comme 
signe du zodiaque) lesgémeaux; jumeaux; 
Castor et Pollux. 


willingsbruder, 5.77. 1.” le frère jumeau. 
willingsfirfche, s. f: 3. la cerise jumelle. 


— v. Zwillings ſtreife. 


—— y S-f. 4- la soeur jumelle. 
2" 
J 


(Minas fireife y 8 m. 3. (1. de blason) la 
€. 


Bivieba®, s. m. le biscuit; fleiner ZwieZwinge, s.f: 3. (ouril qui sert à arrèter, 


bad , du biscotin. 

Zwiebackskammer, s. f. 4. (t. de marine) 
la soute aux biscuits. 

Zwiebel, s. f. 4. l'oignon; ir. la ciboule; 
it. la bulbe, la patte, l'oignon de f?eurs, 
de racines etc. ; eine junge Zwiebel, 

tüne Zwiebel, une ciboulette; ein 
Büfchel Zwiebeln, eine Schnur Zwie ⸗ 
beln, uo chapelet , une glane d'oignons; 
die Zwiebel des Dabneufufes, der Ra ⸗ 
nunfel, E. de fleuriste) la grille de re- 
noncule. 

Zwiebelbeet, 5.7.3. Zwiebelland, s. 72. 5.* 
l’oignonnerie; la planche d'oignons. 

Zwiebelbruͤhe, s: f. 5. la sauce-robert. 

Zwiebelfiſch ,#. m. a. le poisson à l'oignon; 
it. (2. d'imprim.) le pâté. 

BiebelaemAhs, s. 1. 2. la plante bulbeuse; 
ir. la fleur qui naît d’un oignon. 

Zwiebelhaͤuptlein ysn.3. la bulbe d'oi- 


gnon. | 
Zwiebelicht, adj. er ade. d’oignon; qui a 
le goût ou la qualité d’oignon. 
Zwiebeln, v. a. pop. pincer, tourmenter, 
maltraiter qn. part. gejwiebelt. 
wiebelpfeife , s.f: 3. la flûte à l'oignon. 
michelrôbre , s.f. 3. la tige d’oignon. 
ebelfame , s.m. 3. la graine d’oignon. 
miebelfaft, s. m1. le suc d’oignon. 
wiebelſchale s.f 3. la peau d’oi on. 
miebelfuppe, s. f. 3. la soupe à l'oignon. 
Zwiebelwurzel, s. f: 4. la racine bulbeuse. 
— — , v. a. (t. d'agricult.) biner un 
champ; lui donner le secoud labour. 
part. gezwiebrachet. 
wiefach, zwiefaͤltig, v. zweyfach :c, 
wiefalter, v. Zweyfalter. 
ier, ach. ol. v. zweymal. 
wieſelkirſche, s. f. 3. la cerise jumelle. 
Bmwicfpalt, Zmietracht, Zwiſt, s. #7. Zwi · 
ftiafeit, s. f. 3. (les der premiers com- 
mencent à vieillir ,) la discorde, dissen- 


d retenir ;) die Zwinge an einem Meſſer, 
‘an einem Stock, la virole ; die Zwinge 
an einer Degenſcheide, la bouterolle; 
it. (t. deparchem.) le mordant; it. (1. de 
menuis.) lc sergent; it. (1. d’archit.) la 
pièce d'assemblage; la traverse. 
Zwingen, v. a. irr. forcer; it. contraindre; 
ét. obliger ; à. violenter; és. réduire par 
force à qch. (qu etwas ;) àr. fig. (surtout 
au participe) affecter, concerter, com- 
poser , étudier des manières ; dit Wahr⸗ 
beit aus einem heraus zwingen, tirer la 
vérité de qu. par la force; ſich amingen, 
se contraindre ; se gêner ; se faire vio- 
lence; ër. se commander, se posséder, 
se retenir; gaguer sur soi; das laͤßt fit. 
nicht zwingen, on ne sauroit forcer cela; 
cela est impossible ; ec laͤßt fit nidt 
gwingen, il ne souffre point de con- 
trainte; man braucht ibn nicht zu zwin⸗ 
gen, il ne se fait pas dire deux fois; ju 
zwingen befugt, coërcitif; bas gezwun⸗ 
ene Weſen, l'affectation, l’afféterie : 
ein gezwungenes Weſen an ſich bat, 
affecté; affété; ein qgezwungenes £achen, 
un ris forcé ; un ris qui ne passe pas le 
noeud de la gorge; w. le rire du bout 
des lèvres; gezwungene Geberden, des 
gestes affectés; des airs penchés; gts 
—— Thraͤnen, des larmes étudiées; 
es larmes de crocodile; gezwungener 
Weiſe, forcément; par force. part. gte 
zwungen. se 
angen , 5.72 V. ang. 
* et, s. m. 1. U. de fortif.) la fausse- 
e. 


* [Bnwingfto®, s. mm. 2.° Swingfhraube, s.f. 3. 


+. Schraubſtock. 

Zwirn, s. m. du fil retors; eine Gträbne 
(ein Gtrana) Zwirn, un échevau de 
Gil; ein Gaden Zwirn, v. Zwirnfaden. 
wirnen, ad). er ade. de til 


tion ; division; désunion; la mauvaise| Zwirnen, v. a. tordre, retordre du fi! ; it. 


intelligence; la zizanie; it. la brouil- 


mouliner; Seide zwirnen, corder de la 
soie ; 
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soie; die Seide nur ein wenig zwirnen, Zwiſchenyfeiler, s. mr. 1. la jambe étrière; 
croiser les soies. part. gesmwivnet. Cr. jambe dans a P. Fr.) 
Wirnfaden , s. 72. 1.* une aîguillée de fil. gnifdenvlab, s. M. 2.* l’espace; l’entre- 
emfnauef, s. »2. 1.# la pelote de fil. deux; (+. Swifenraum ; ) ét. l'entre- 
wirnmüble, sf. 3. la machine à resordre| vous de poutres ; it. le relais de tapisserie. 
* da fil og de la soie. (* ta P. Fr.) 
Zwirnrad, s. 7. 5.* le guindre. Zwiſchenraum,s. m. .* l'espace; ir. l’entre- 
Brvifen, (prép. qui régit l'accusatif et déux ; lt. la distance; 11. l’interraile ; 
d'ablatif) entre; parmi; it. pendant;] i. l’interstice ; it. la casse de l'ordre 
it. de... à; es ift ein Unierſchied zwi. COrÉntAen ; zwiſchen zwey Zeilen, l'in- 
fhen Ihnen und mir, il y a de Ja diffé) terligne; s gmifhen zwey Fenſtern eu 
rence de vous à moi; zwiſchen heut und] Kreuzſtoͤcken, le tramenu; » pryiféen 
morgen , d'aujourd'hui à demajn;entre] zwey Balten, la travée; . zwiſchen bey⸗ 
. ciet demain; gmifden dur, aù milieu;] den Mugen, l'eatre-deux-yéux; + pwi⸗ 
entre deux; zwiſchen durclaufèn, cou-!_ feu zwey Schleuſen, la chambre. 
ler, courir au milieu, eutre deux etc.; Zwiſchenrede, s./. 3. la digression (paren- 
Die durchleuchten, éntre-luire; s —— dans Le discours ; it. l’interle- 
zwiſchen durchfeben, entrevoir, p.ex.|_ Cution. | 
par une fente ; zwiſchen — en Zwiſchentedner, s.m. 1. l'interlocuteur. 
trelacer ; zwiſchen einlegen, groifchen ein: bifhenregierung 6. f. 3. l’interrègne. 
ſetzen, mettre entre-deux; interposer ;|3tifchenrube, s. f. la pause. 
die Zwiſcheneinlegung, Sroifhenein.|3rvifdenfas , s. m. 2." la parenthèse. 
feBung, l’interposition; gmifhen ein-|3wvifchenfpiel, 5.71. 2. l’intermède; l’entre- 
ſchieben, einfhalten , einruͤcken, glisser] acte. 
entre deux ; it. intercaler; die Zwiſchen⸗ Zwiſchenſpruch, s. m. 2.* E. de barreau) 
cinfiebung, l’intercalation ; gmifchen l’arrét, la sentence interlocutoire; ei 
bingeben, passer entre deux; gwifen| nen Bwifenfprud ertheilen, iuter- 


inne, entre deux; gmifen inne liegen |. loquer. 
se trouver, être situé eutre deux; gti: Anifbenftänter, s. m.1. T. le poteau de 
remplage ; ir. adv. en dodécagone. 


fhen Surdt und Hoffnung ſch 
pi la À te et — Wwifchenftimme , s.f. 3. T. la haute-contre, 
mwifchenftunde, s..f. 3. l'intervalle ; gute 
linéaire; der Naum zwiſchen zwey Seilen,| Zwiſchenſtunden baben, (er parlant d'un 
l'interligne; zwiſchen den Rippen lie. ‘15e71sé) avoir des intervalles Jucides. 
end, intercostal; gmifhen ben Mus- Zwiſchentiefe, s..f: 3. (£.d’arch.) la métope. 
en liegend intermusculaire ; was zwi · Zwiſchenwand, s. f. 2* l’entre-deux; la 
ſchen zwey Terminen gefchiebt, inter-| séparation, cloison. ‘ 
médiat. Zwiſchenweite, s. f. 3. (1. d’arch.) l'entre- 
Zwiſchenbalken, 5.77. 1. la solive du milieu.| pilastre ; l’entre-deux. ‘ 
griféenbegebenGeit, 5. f. 3. l'incident ; ir. Smidemele ,s.n.5* l’interjection. 
i 
























zwiſchen zwey Seilen.gefchrieben , inter- 


l'épisode. wifchengeile, s.f. 3. l’interligne. 
Zwiſchenbegriff, s. m. 2. l’idée intermé-|3tWifchengeilig, adj. et ade. interlinéaire. 
diaire. . Bwifhengeit, s.f. le temps intermédiaire, 
Zwiſchen⸗Eſſen, s.n. 1. Zwiſchen⸗Gericht, 04 intermédiat; l'intervalle; l’interstice; 
s n. 2. Zwiſchenſpeiſe, s.f. 3. l’entre-|_ #f. l'intérim. (v. la P. Fr.) 
mets ; is. le hors-d'oeuvre. Zwiſchgold, *. Zwitſchengold. 
Zwiſchengebaͤude, s. 7. 1. le bâtiment qui Zwiſt, Zwiſtig, v. Zwieſpalt re. | 
est entre deux autres; l’entre-deux. wifte, s.f. 3. (1. de visser.) les fils cou- 
Zwiſchengericht, v. Smifcheneffen, Yeben-|_ rans; les doubles duites. | 
geriht, Beygericht. Zwitſchern, v. 7. (av. baben) gazouiller ; 
wiſchengeſchoß, s. 77. 2. l'entre-sol. Jam. gringoter; (se dit des oiseaux.) 
wifhengold, s. 1. l’or de deux couleurs. |_ Part. gezwitſchert. —* 
Zwiſchenbandlung,-. f. 3. Pincident.  |BVitf@erit, s n. le gazouillement, le ra- 


Bnifenbañen, 5. Me — l'entrepôt. Srvitier — l'andro- 
—— — * F. 3. Fiaterligue; (p.us| gyne; it. (au lieu de Fieyen ,) la plom- 
eligne.) | agine; ét. la mine d'étain. . 
Bnidenmaplieit y 8-.f.3. la collation; it. Zwitterblume, ox Srvittervflarige, +. f: 3. 
Swiféenmauer s.f. 4. le mur mitoyen; — NE — 
le mur de re À à | — Zwittertoter 1 #7 1. le proscarabée. 
Sroiftenmittel 4, sn. 3. le moyen inter- Swisern, e. 7. pop. v. ſchimmern. part 
médiaire. | oezwitzert. 
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Zwo, v. Zwey. —— adv. doue fois. 
3woͤlf, adj. (numéral) douze; it. (lorsqu'il| 3rwô{ffbäftig , ad).et ade. (4. de tisser.) de 
s'agit de l'heure du jour ou de la nuit) douze lisses. 
midi ; minuit; (v. Ubr:) zwoͤlf Dutzend, Zwoͤlfſeitig, adj. er ade. qui a douze côtés ; 
un gros; douze douzaines. it. (1. de géom.) dodécaëdre. 
Qwolfed , s. n. 2. Zwoͤlfeckig, adj. (4 de Zwoͤlfte, adj. (ombre ordinal) douzième; 
géom.) dodécagone. der zwoͤlfie Theil eines Zirkels, infons 
Zwoͤlfer, 5: m. 1. le, douze de chiffre; ir.| derbeit im Œbicrfreife, une dedécaté- 
un membre du conseil des douze. morie ; Det zwoͤlfte im Monatb, le douze 
môlierlen, adj.etadv. de douesortes. | du mois; Rarl der Zwoͤlfte, Charles 
wôlfach , adj. et avec douze fois autant; douze. 
eine zwoͤlffache Belobnung, une récom- diftel , s. n. un douzième. 
ense qui égale douze fois la valeur;|Swôftens, gum zwoͤlften, ade. dourième- 
zwoͤlffach zuſammen legen, plier en| ment; en douzième lieu. 
douze; (r. de libr.) in-doue. Bvland , s.m. la lauréole, le garou (herbe 
Qwélffingerdarm, 5.1.2. T.le duodénum.| médicinale, Seidelbaſt, Kellerhals.) 
Zwoͤlf · jaͤhris, zwoͤlf taͤgig, zwoͤlf⸗ monath · Zylinder, v. Cylinder. 
ich, adj. et adv. de douze ans, de douze|3ombel, v. Cymbel. 
jours, de douze mois, et'ainsi du reste. preffe, v. Cypreſſe. 


1139 


Verzeichniß der vornehmſten Manns- und Weiber-Nahmen. 
Table des Noms propres d'Hommes et de Femmes. 


Abrabam Ahraham. 
Achilles, Achille. 
Adam Adam. 
Mdelbeit, Adélaïde. 
Adolph, Adolphe. 
Adrianus, Adrien. 
Aegidius Cilles. 
Aemilia, Emilie. 
Aemilius, Emile. 
Agatha, Agathe. 
Agnes, Agnès. 
Albinius, Aubin. 
Albrecht, Albert, Aubert.- 
Alexander, Alexandre, 
Amadaͤus, Amédée. 
Amalia, Amélie. 
Amand , Amand. 
Ambroſius, Ambroise. 
Anaſtaſius, Anastase. 
Andreas, André. , 
Angelita, Angélique. 
Anna, Anne; Aennchen, Annette, 
Nanette, Nanon. 
Anſelmus, Anselme. 


Brigitta, Brigite.. 

Œarl, Charles; Carlchen, Charlot. 
Caroline, Caroline, Charlotte. 
Caͤſarius, Césaire. 

Gafimir, Casimir. 

Gafpar, Gaspard. 

Gaffanbra , adre. 

Gatbeyina, Catherine. 

Cecilia, Cécile. 

Cbtiftian, Chrétien. 

CEbriftiana, Chrétienne. 

Gbriftina, Christine. 

Chriſtoph, Christoile. 
Cbrifoftomus, Chrysostome. 
Glara, Claire. 

Claudia, Claudine. 

Claudius, Claude. 

Claus, Cola; Clauschen, Colin. 
Clemens, Clément. 

Clotilde, Clotilde. 

Concordia, Concorde. 

Conrad, Conrade. 
Gonflantinus, Constantin. ‘ 
Conſtantius, Conſtantia, Constance. 


Antonia, Antoinette, (Toinette, Toinon.) Eornelius, Corneille. 


Antoninus, Antonin. 
Antonius, Autoine. 
Apollinarius, Apollinaire. 
Apollonia, Apolline. 
Ariſtarchus, Aristarque. 
Arnold, Arnaud. 
Arnolph, Arnoul. 
Athanaſius, Athanase. 
Auguſt, Auguste. 
Muauftinué, Augustin. 
Aurelia, Aurélie. 
Aurelianus, Aurélien. 


Murelius , Aurèle. 

Balderich, Baudri. 

Balduinus, Baudouin. 
Balthaſar, Baltasard, Balthasar. 
Barbara, (pop. Baͤrbel,) Barbe. 
Barnabas, Barnabé. 
Bartbolomäus, (Barthel ,) Barthélemi: 
Baſilius, Basile. 

Baftian , Sébastien. 
Beatrix, Béatrice. 
Benedict, Bénott. 
DBenedicta, Bénoîte. 
Benjamin, Benjamin. 
Benignus, Bénigne. 
DBernbard , Bernard. 
Bernbardina, Bernardine. 
Bernhard inus, Bernardin. 
Bertram, Bertrand, 
Blaſius, Blaise. 


| 


 IŒupbrofina, Euphrosine. 


Cosmus, Côme. 

Grifpinus, Crépin, (Crispin.) 

Evprianus, Cyprien. 

Cyriacus, Cyriaque. 

Damianus, Damien. 

Daniel, Daniel. 

David, David. 

Defideria, Didière. 

Defiderius, Didier. 

Diebold, Thibaud. 

Dicderih, Thierri. 

Dionvfia, Denise. 

Dionyſius, Denis. 

Dominicus, Dominique. 

Dorotbea, Dorothée. . 

Œberbard , Everhard. 

Ebert, Eduard, Edouard. 

Edmund, Edme, Edmon , Eme, Emon. 

ŒEgidius, Gilles. 

Œleonore, Leonore. 

Elias, Elie. | 

Œlifabeth, Elisabeth; (Babet, Babiche, 
Lisette.) 

Emaruel , Emanuel. 

Eragmtis, Erasme. 

Ernſt Erneste. 

Eſaias, Isaïe. 

Eucharius, Euchaire. 

Œugenius, Eugène. 

Œulalia , Eulalie. 

Œulogius , Euloge, 


Cecca 
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Œufebiug, Ensèhe. 
Euſtachius, Eustache. 
Eva, Eve. 
abianus, Fabien. 
abricius, Fabrice. . 
auſtinus, Faustin. 
elicitas, Félicité. 
elir, Félice. Tu 
etbinand, Ferdinand. 
lorentin, Florentin. 
{orian, Florien. 
rang, Franciſcus, Francois. 
tânsden, Franchon, Fanchon. 
rangifca, Francoise. 
aus: Gris, Fréderic, Féderio. 
riederika, Frédéric. ù 
Gabriel, Gabriel. 
Genobefa , Geneviève. 
Gcorg, George; Georgchen, Goͤrgel, 
Georget, Georgette. 
Gerhard, Gérard. . 
Germanug, Germain. 
Gerold, Gérault. 
Gertrude, Gertrude. 
Gervaſius, Gervais. 
Gilbertus , Gilbert. 
Gotthard, Godard. 
_ Sottfried, Geoffroi, Godefroi. 
Gottlieb, Théophile. 
Gregorius, Grégoire. 


Grete, Marguerite; Gretchen, Margot, 


Margoton. 
Güntber, Gonthier. 
Guftav, Gustave. 
adrianus, Adrien. 
annchen , Jeannette, Jeanneton. 
anne, Jeanne. 
ans, Jean; Haͤnschen, (Haͤnſel,) 
Jeannot. 
einrich, Henri. 
c{ena, Hélène. 
envica, Henriettchen, Henriette. 
ermann, Germain. 
leronymus, Jérôme.. 
ilarius, Hilaire. 
ilbebrand, Hildebrand. 


iob ! Job. 
ippolvtus, Hippolyte. 
onoratug, Honorat. 


onorius, Honoré. 
ubertug, Hubert. 
ugo, Hugues. 
Jacob, Jaques; it. Jacob. 
— (Safe ,) Jacot. 


acobea, Gacobine, Jacobée, Jaqueline, 


Jaquette. 
Cjanuarius, Janvier. 
da, Ide, 

eremias, Jérémie. 

gnatius, Ignace. 
Gnnocentiug , Innocent. 
Foachim, Joachim. 


Goba Maté 


ohann, Jean. 
obanna, Jeanne. 
obannchen , Jeannette, Jeanneton. 
Jonas, Jonas. 
Jonathan, Jonathan. 
Joſeph, Joseph. 
oft, Jodokus, Josse, Jodeles 
rendus , Iréné. 
rene, Irène. 
faac, Isac. 
Giabelle, Isabeau, Isabelle. ” 


ſidorus, Isidore. 
ulia, Julie. 
—— , Julienne. 

ulianchen, Julchen, Julion. 
Julianus, Julien. . 
br Jules. 

uflina, Justine. 
Guftinianns, Justinien. 
uftinu$, Justin. 
uſtus, Juste. | 
Raliftus, Ralifta, Caliste, Calixte. 
Kaͤthe, Kaͤtchen, pop. Caton, Catin, Cataut, 
Kilian, Kilien. 
Runigunda, Cunigopde: 
Rung, Kurt, Conrade. 
famprect, Lambert. 
fagarug, Lazare. 
£ebne, Madeleine, Magdeleine. 
Lehnchen, Madelon. 
£enore, Léonore. 
£eo, Léon. 

eonhard, Léonard. 
£iborius , Liboire. 

tefe, Elisabeth. 
£icgchen, Babet, Babiche, Lisette: 
£onginus, Longin. 
Lorenz, Laurent. 
Totharius, Lothäire. 
Lubinus, Lubin. 
fucanug, Lucain. 
Lucas, Luc. 
Lucia, Lucie. 
guctanus, Lucien. 
fucretia, Lucrèce. 
Ludolph, Loudolphe. 
udwig, Louis. 
uife, fudovica, Louise. 
Macarius, Macaire. 
Htagdalena, Madeleine , Magdeleine. 
Manngildis, Mannchildis, Ménchoult, 
(nom de femme.) 
arcellinug, Marcellin. 
Marcellus, Marcel. 
Marcus, Marc. 
araaretha, Marguerite; Margretbhchen, 


Marcot, Margoton. 
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‘Marie, Marie; Mariechen, Marion, Manon. 


Martha, Marthe. 

Rartialis, Martial. 

Martin, Martio. . 

Mathias, Matheis, Mathis, Mathias 


Math Salo 


Matburine, Mathurine. 
MRatburinus, Mathurin. 
Ratthaͤus, pop. Mathes, Matthieu. 
Mauritius, v. Moris. 

Maurus, Maure. | 
Waxentius, Marentia, Maxence. 
Marimilian , Maximilien. 
Medardus, Médard. . 

MerovÂus, Mérovée. 


Michael, Michel, Michel; Michelchen, 


Michon. 
Monica, Monique. 
Moritz, Maurice. 
Moſes, Moïse. 
Micafius, Nicaise. 
Ricodemus, Nicodème. 
Nicolaus, Niclas, Nicolas, Colas. 
Moab, Noé. 
- Doilia, Odile. 
Ÿtto, Othon. 
achomius, Pacème. 
aternus, Paterne. 
Patientia, Patience. 
Paul, Paul; Paulchen, Paalot. 
Paulina, Paule, Pauline. 
Paulinug, Paulin. 
Peter , Pierre; Peterchen, Pierrot. 
Philibertus, Philiberta, Philibert. 


Pbilivp, Philippe. 
— Phippine. . 
Procobius, Procope. ° 
Rachel, Rachel. 

Rebecca, Rebecque. 
Reinhard, Régnard. 
Reinbold, Regnaud, Renaud. 
Remigius, Remi. 

Renatus, René. 

Renata, Renée. 

Robert, Robert. 
5* 

' odri €. 
Roland, Roland. 
Romanus, Romain. 
Rofalia, Rosalie. 
Rofimunba, Rosemonde. 






Rofina, Rofe, Rosine, Rose; Roͤschen, 


Rosette. 
Ruͤdiger, Roger. 
Rudolph, Rodolphe, Raoul. 
Ruprecht, Robert. 
Gabina; Sabine. 
Galomea, Salomé. 
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Galomen , Salomon. 
Samuel, Samuel. 
auf , Sail. 
Gebañtian , Sébastien. 
ergius, Serge. 
eperinus$, Séverin. 
DE ss 
iamund, Gigiémund, Sigismond. 
— Se | 
Gimeon , Siméon. 
Gimfon, Samson. 
irtug, Sixte. 
Sophia, Sophie. 
Gtanislaus , Stanislas. 
Stephan, Etienne; fam. Tieuuot. 
Stephanine, Tiennette. 
—— — 
uſanna, Susanne; Suschen, Suson. 
Shdonius, Sydone. | 
Sylveſter, Silvestre. 
Theobald, Thibaud. 
Theodor, Théodoro. 
Theodoſius, Théodose. 
Œbcodulpbus, Thiou. 
T cfia, Thérèse. 


Thilo, Tielmann, Theau. 
bimothaug , Timothée. 
homas. 
Œiburtius ! Tiburce. 
Œitus, Tite. 

Tobias, Tobie. 

Ulrich, Ulric, Udalric. 
Ulrite, Ulrique, Udalrique. 
lrbanug, Urbain. 

lrfula, Ursule. 

Balentin, (Belten,) Valentin. 
Baleriug, Valère. 

Beit, Guy, Voit. 
Beronica, Véronique. 
Bictor, Victor. 

Bictotia, Victoire. 
Binceng, Vincent, 
Walther, Gauthier. 
MBerner, Guernard. 
Wilhelm, Guillaume. 

Wi mine, Guillemette. 
Æaverius, Xavier. | 
0, Yves. 

acharias, Zaächarie. 
aus, Zachée. 
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Verzeichniß der vornehmſten Lünber, Staͤdte, Dôlfer, Fluͤſe 1e. 
Table des principaux Pays, Villes, Nations, Rivières etc. 


Aagen, Aix-la-Chapelle. Barcelona, Barcelone. 

Aboffinien, l'Abyssinie; ein Abyſſinier, Baſel, Bâle, Basle; çin Baſeler, un Bälois 
Abyſſiniſch, Abyssin. . TBaftia, Bastie. 
driatiſche Meer, (das) la mer adriatique.|Batavien, Batavié; ein Bataver, Bates 
egâifhe Meer ; (das) la mer Egée. vifch, Batave. 
egopten, l'Egypte; ein Megopter, Aegyp⸗ Bautzen, Budisse. | 
tif, Egyptien. Bayern, la Bavière; ein Bayer, Bayeriſch, 

Aemter, (dite freyen) les Offices libres. Bavarois. : 

Aethiopien, l'Ethiopie. Bayreuth, Bareuth, Bareith. 

Africa, l'Afrique; ein Africaner, Africa⸗Belgrad, Belgrade. 
niſch, Africain. | Bengalen, le Bengale. 

Albanien, l’Albanie; ein Albaner, Alba⸗ Derchtolsgaden, Berchtelsgaden, Berch- 
nifd , Albanien. telsgaden. 

Aleppo, Alep. Dergamo, Bergame. 

Atérandrien, Alexandrie. Dern, Berne. 


Alaarbien, l'Algarve; le royaume des| Bergen in Dennegau, Mons. 


Algarves. Dergen op Zoom, Bergue op Zoom. 
Algier, Algèr; ein Algierer, un Algérieu. Beſſarabien, Bessarabie. 
Alven, (die) les Alpes. | Beihlehem, Berhléem. 
Altenburg , Altenbourg. Diel, Bienne, - | 


America, l'Amérique ou les Indes occi-|'Bifang, Besancon. 
dentales; ein Americaner, Americaniſch, Biscaya, la Biscaye. 


Américain. : Bodenſee, le lac de Constance. | 
Ammoniter, un Ammonite. Dobmen, la Bohème; ein Bôbme, Bob 
Amoriter, un Amorhéen. miſch, Bohémien. 

Mncona, Ancône. Dounp Bonne. . , 

Andalufien , PAndalousie. Bononten, Boulogne. 

Anden, (die) les Andes; le mont Cor-lBosnien, la Bosnie. 
dillère, "+. 2: . . [Bourdeaur, Bordeaux; ein. Borbelefer, 

Angermanniand , l’Angermayie. Dordelefifch, Bordelois. ! 

Anfbach , Auspac, Onolsbac. Brabant, le Brabant; ein Brabanter, 

Antilliſche Inſeln, (die) les Antilles. uu Brabancon; Brabantiſch, Brabau- 

Antiochien, Antioche. __ | çon; de Brabant. 


Antwerpen, Anvers. Brandenbura, Braudebourg. 


Aypvenninen, (die) l'Appennin. Drafilien, le Brésil. 
Apulien, la Pouille. Braunſchweig, Brunsvick. 
Arabien, l'Arabie; ein Araber, cine Ara-|Bregens, Brigance. 
berinn, un Arabe, une Arabesse; Ara-|Bremen , Brême. ® 
biſch, Arabe, Arabique. Bretagne, Bretagne; çin Bretagner, Dre 
Armenien, l'Arménie; ein Armenier, Are!  tagnifh , Breton. 
menianer , Armenifth, Arménien. DBrifach, Brisac. - 


Arundel, Arondel. ne DBrisgau , le Brisgau. 
Arragonien, l'Aragon; cin Arragonier, Brittanien, la Grande-Bretagne, l'Angle: 
Arragoniſch, Aragonien, Aragonois. terre; ein Britte, un habitant de la 
Aſien, l'Asie; flein Afien , l'Asie mineure;] Grande-Bretagne; Brittiſch, Britan- 
ein Aſier, Afiate, Afiatifh, Asiatique. | nique. 
Aſſyrien, l’Assyrie; ein Aſſhrer, Aſſhriſch, Brugge, Bruges. 
Assyrien. Bruͤſſel, Bruxelles. 
Aſturien, les Asturies. Brundrut, Porentrui. 
Athen, Athgnes; ein Atbener, Athenienſer, Buchsweiler, Bouxviller. 
Atbenifh , Athbenienfifh, Athénien. Burgund, la Bourgogne; ein Burgunder, 
Augsburg, Augsbourg, Ausbourg. un Bourguignon. 
Babylon, Babel, Babylone; ein Baby-|Eairo, le Caire. 
tonier, Babyloniſch, Babylonien, de Calabrien, la Calabre ; ein Calabrer, Ca 
Babylone. - fabrifh, Calabrois. : 
Baden, Bade; Baden Baden, les Bains|Ganaan, Chanaan. 
de Bade: ne Ganarièn, la Canarie; die Canariſchen 
Barbare, la Barbarie; ein Barbar, Bar⸗ (die gluͤcklichen) Inſeln, les îles Ca- 
bariſch, Barbare. naries ; les iles fortunées, 
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Canbien ; Candie; ein Candier, un Can-|Dnieper, Dniefter , (er) le Boristhène ; 


le Niéper. 
Earpadocien, la Cappädoce; ein Gappa-|Donau ; (die) le Danube. 
. docier, un Cappadocien. Donautverth, Donduwèrth, Donavert. 


Doornick, Tournay. 


€aypua, Capoue. 
Dresden, Dresde. 


Carelien, la Carélie. : 
Carthagena, Car thagène.. — Duͤnkirchen, Dunkerque. 
Eartbago, Carthage ; ein Carthager, Car.|Durlah, Dourlac. 

thaginenfer, Carthagiſch, Carthaginen|Düffeldorf, Dusseldorf. 

ſiſch, Carthaginois. Duysburg, Duisburg, Doesbourg. 
Caͤſarea, Césarée. LA Œdinburg, Edimbourg. 
Caſchau, Cassovie. is Eger, (die) l'Egre, l'Egra. 
Caſpiſche Meer, (das) la mer Caspienne. Eghpten, l'Egypte; cin Egopter, Egyp⸗ 
Caſtilien, la Castille; ein Gaffilianer ,un| tif, Egyptien. 

Castillan. | Eiſenach, senac. 
Eatalonien , la Catalogne ; ein Eatalonier, cer l'Alsace; ein Œlfafer , un Alsatien; 

— te a 


















un Catalan. fifch, d'Alsace. . 
Gaucafus, le Caucase. Emmerich, Emmerick. 
Cephalonien, la Céphalonie. En land, l'Angleterre; ein Œnaländer, 
Ébaldda, Chaldée; ein Chaldaͤer, un nalanbifh , Engliſch, Anglois. 
Chaldéeu; Chaldäift, Chaldaïque.: * Gvbefus ; Ephèse. 
i la Chine; ein Chi in⸗ Evpirus, Epire. 
Es Chinois. 5 ein Ebineſer, Eine. Œrfurt, Erfort. 
Eteve, Clèves. Erlangen, Erlangue. 
Coblenz, Coblenae. Eſchweiler, Exvilliers. , 
Gocbinchina, Cochinchine. Etſch, l’Adige. | 
Coimbra, Coimbre. . Europa, l'Europe; ein Œuropätr, Euro⸗ 
Coͤlln, Cologne; Coòllniſch, de Cologne. pâif , Européen, Européan. 
Gonfantinovel, Constantinople; ein Con.|Eurinus, (dcr) le Pont-Euxin; die Euxi- 
ſtantinopler, Conftantinopoliraner, Con. _nife Meerenge, le Bosphore. 


flantinoplifd, Eonſtantinopolitaniſch, Fetz, Fèz. | | 
olitai études Sinnland, la Finlande; ein innländer, 


nstautinopolitain. 
Œonftang, Constance. Finne, Ginnlândifh, Finniſch, Fie- 
Gonfiangerfee, v. Bodenſee. andois: | 


Sinftingeu, Fenestrange. 
Slandern, la Flandre; ein Slammänder, 
ua Flamand; Flammaͤndiſch, de Flandre. 
lifingen, Flessingue, FR 
lorenz, Florence; ein Florentiner, Flo⸗ 
rentiniſch, Florentin. 
Franken, Frankenland, la Franeonie; ein 
Franke, Fraͤnkiſch, Franconien. 
Fränkenberg, Frammont. 
here Franefort. | 
ranfreich, la France; ein Franzos, Franke7 
Grangmann, Gransôfift, Fraucois- 
Sn Fribourg. 
Friaul, Frioule. 
riedrichs Dal, Frédériks-Hall. 
riestand, la Frise; ein Grieslänber, 
Frieſe, Frieslaͤundiſch, Frieſiſch, Frison, 
de Frise. 
Fulda, Foulde. 
Fuͤnfkirchen, Cinq-églises. 
Dnifé , Danois RS Ga 
/ nois, 9* alilaͤg alilée; ein Galilaͤer, un Ga- 
Dong Danzick ; ein Danjiger , ‘un liléen. * — 
anziCOIs. H les Gaules , F 
Dardanelen, (bie) les Dardanelles. ———— ein Gallier, Galliſch. 
Deutſchland, l'Allemagne; ein Deutſcher, Gallizien, la Galice. 
— — — Ganges, de le Gange. 
Mn, (Die) les îles des Larrons. Gasconien, la Gascogne; ej 
Dictenboien, Thionville, : +  : CNIL, Cicen Gascogner. 


Copenhagen, Copenhague. 

Gorinth, Corinthe; ein Corinther, Co: 
tinthifh, Corinthjen. 

Cornwallis, la Cornouaille. 

la Corse. 
ortrof, Courtray. | 

Gofat , (ein) un Cosaque.. 

Coſtnitz, Constance. < 

CGrafau, Cracovie. 

Etain, la Carniole. | 

Creuznach, Creusenac. : 

Eroatien , la Croatie; ein Croate, Croa⸗ 
tif , Croate. 

, Coire. 2 
urland , la Courlande; ein Curlaͤnde 
Curlaͤndiſch, Courlandois. 

Cyprus, Cypern, la Chypre. 

Dalmatien, la Dalmatie. 

Damascus, Damas. 

Daͤnemark, le Danemarc; ein Daͤne, 
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arneſey, Gerneſey, Grenesey. ndien, les Indés: ein Indier, Judia⸗ 
5 la Gueldre. a niſch, Indiſch, Indien. 
Genf, Genève, ein Genfer , un Génevois. ——— , V'Ingrie ; l'Ingremanie. 
Gent, Gand, ein Genter, un Gantois. Jonien, l'Ionie; ein Jonier ; Jonifd, 
Genua, Gênes , ein Genueſer; Genuefifd,]_ Ionien. 
Génois, de Gènes. Grland , l'Irlande; (l'Hibernie ;) ein It⸗ 
Gothland, la Gothie, ein Sothe, un Goth laͤnder, Ire; Irlaͤndiſch, Erlandois; 
Gothiſch, Gothique. (Hibernien ; Hibernois.} | 
Soͤrz, Gorisa ; Gorice. rofefen (die) les Iroquois. 
Gôttingen , Gottingue. sland, l'Islande. 
Grafenbaaa, Haag, la Haye. ftrien , l'Istrie. 
Granada, Grenade. RE. talien, l'Italie; ein Italiener; Italie⸗ 
Graubündten, le pays des Grisons ; la li- niſch, Gtalif, Italien, (Jtalique) 
gue grise; ein Graubändner , un Grison. Ithaca, l'Ithaque. 
udea , la Judée. 



















Greifswald, Gripswalde. 

Grevelingen, Gravelines, uͤlich, Juilliers. 

Gricchenland, la Grèce, ein Grieche ; Grie- 
if, Grec; eine Griechinn, une 


— 
Griechiſchweißenburg, Belgrade. 
Grosbrittanien, la Grande-Bretagne. 
Grôninaen , Groningue. 
Grônfand , Groenlande. 
Guinea , la Guinée. : 
Guvana, la Guyanne. 

aag , la Haye. 

absburg, Habsbourg. 

amburg, Hambourg. 

annover, le Hanovre. 


Ammerid , Cambrai; ir. le Cambraisis. 
amtſchadalen, (die) les Kamtschadales. 
Rärntben , la Carinthie; ein Kaͤrnther, 
un Cariathien. . 
Ritinafien , l'Asie mineure ; ir. la Natolie. 
Kurilen, (die) Kuriltſchen Juſeln, les 
Ruriles. 
Lacedaͤmon Lacédémone; ein £acebämoe 
nier; Lacedaͤmoniſch, (Laconifc,) La- 


cédémonien; Laconien. 
£avpland , la Laponie; ein Lapplaͤnder 
Lappe; Lappländifé , Lappiſch, Laponi 


onien. k 
arz / Harzwald, le Harts; la forét Kercy- gaufis , Lausni la Lusace. : 
nicanc. Lech, (bex) le Leck, Lech. . 


Heilig Kreuz, Sainte-Croix. Leiningen/ Linange. 

Helvetien, l'Helvétie; ein Helvetier, un Leipzig Leipsie. 

Helvétien ; Helvetiſch, Helvétique. Lettland, — ein Lette; Lettiſch 

Hennegau, J —— Lettonien. : 

ogenbuſch, Bois-le-duc. £evante, le Levant ; Levantiſch, da Levant. 

Seti, la Hesse ; ein Heſſe; Heſſiſch, un|£chden, Ecyde. . | 
Hessien; Hessois. Giefland , la Livonie; ein Sieflänber; Lit 

. DPinboftan, FIndostan. Jlaͤndiſch, Livonien. 

Hochburgund, (die chemahlige Grafihaft)|Livparifchen (bie) Gnfeln,les tles de Lipari. 
la Franche-Comté; ein Burgunder, ei⸗ Liſſabon, Lisbonne. 
ner aus dieſer Graffbaft, un Franc-\fithauen , la Lithuanie. 

Cemtois. (v. /a P. Fr.) £ivorno, Livourne. 

Holland, la Hollande; ein Hollänèer ;|£ombarden , la Lombardie; etri Lombatit 
Hollaͤndiſch, Hollandoïs ; de Hollande ;| £ombardifh, Lombard. 
(d'Hollande. v. {a P. Fr.) fondon , Londres. | 

Hollſtein, le Hollstein ; la Holsace; ein|£oretto, Lorette. 

— Hollſteiniſch, Holsatien; Tothrinaen, la Lorraine; ein Lothringet/ 
eho n — 


un Lorrain. 
Domburg an der Hoͤhe, Hombourg-és-|fouifiana , la Louisiane. 
. monts. Loͤwen, Louvain. : 


ottentoten , les Hotttentots. 

üningen , Huningue. Lucquois. 

uronen , (die) les Hurons. Qucern, Lucerne. 

perifhen (die) Inſeln, les îles d'Hyères.[finebura ,; Lunebourg. 

prfanien , l'Hyrcanie. Qufitanien , la Lusitaine ; la Portugal. 

amaica , la Jamaïque. : Quttih, Liège ; ein Lütticher, un Liégeo® 

avan, le Japon; ein Japaner, Gapane- Luxembourg. 

fer; Japaniſch, Japonois. ügelfein, la petite Pierre. 
Gouméer , (die) les Idaméens. aa , (die) la Meuse. 

ena, Jène ..48 | Sacedonien , la Macédoine ; ein Macrde⸗ 
—* l'Illyrie; ein Illyrier; Illy⸗nier; Macedoniſch, Macédonien. 

riſch, Uyrien. Madera, Madère. 


gucca, Lucques; ein Luckeſer; Ludeſch 
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Magde Magdebourg. Le. + Morat. 

— Liu (ein) un Mahom etre (bic) la Meürthe. 

Maͤhren, (die) la Moravie. Mu ſulmann, (ein) ue Musulman.(Surf,) 

Diajorca, Majorque; ein Majorfer; Mae Nanjig, Naney. 

jortiſch, Majorquin. : 77 [Matotien, v. Kleinaſien. 

Maldiven, (d1e) les Maldioes. acta , la Navarre. 

Waltha, Malte. Ragareth , Nazaret ; ein Pazaraͤer, Naja⸗ 

Nantua, Mantoue. rener; Faente Na⸗arẽen. 

sRaria Œinfiedlen , Notre — des Her- —— * —* ein Neapolitaner, Peas 
mites. plier ; Reavolitani capl apo- 

Marieninſeln, (die) les îles Mariannes. litain; de Naples —— Sep 

art, la Marche. | Neckar, Necker, (bee) le Nécre. ‘ 

Markirch, Ste. Marie aux Mines. Neubriſach, Neufbrisac. 1 

SRarocco, ‘la Marooque. . Meugranada, la nouvelle Grenade. 

Marpurg, Marpourg. Meumerico, le nouveau Mexique. 

Marvland, le Mariland. Newis, Nyon. 

Miarfilien, Marseilles; ein Warſeiller; Micbertande , (die) les Pays-bas. 
(Marfilier) Marfeillifh, (Marſiliſch,) Niederrhein, (der) le Bas Rhin : Nieder⸗ 
Marseillois ; it. Marsilien. rheiniſch, du Bas-Rhin. 

Maſtricht, Mäftriht,Maestrick; Mastrick.IMigritien, la Nigritie. | 

Mauritanien, v. Mobrenland. Nil, Nilflufß, (der) le Nil. 

Maurusmünfter , Mauersmuͤnſter, Mar- Rimwegen Nimèégue. 
moutiers. u * * * 

Mavland , Milan; ein Maylaͤnder, May ⸗Nordamerica, PAmérique septentrionale, 
Ländif , Milanois. — Nordhauſen, Nordhouse. 

Mayn, (der) le Mein. Rorbtirdhen, Nordkerque. 

avn;, Mayence. Rôrdlingen, Nordlingue, 

Mayorca, la Mayorque. Normandie, la Normandie ; ein Norman⸗ 

Mecca, la Mecque. dier, Normann; Mormandifh, Ror⸗ 

SRecheln, Malines. manniſch, Normand ; de la Normandie, 

Mecdlenbura, Meckelbonrg Norwegen, le Norvègue; ein Norweger; 

Meden, la Médie; * Rer; Mebifh,| Norwegiſch, Norvégien. ; 
un Méde ; Médois Nubien, la Nabie. | 

Mciffen , La Misnie.. Rürnberg , Nuremberg ; ein Nuͤrnberger, 

Memmingen, Memmingue. un Nurembergeois. 

Merfeburg, Mersebourg. 

eh, Metz; ein Metzer; un Messin. 

Mexico, le Mexique. 

Milden, Meudon. 

Mingrelien, la Mingrélie; ein Mingrelier: der, io r Oder; l'Odre. 

Mingreliſch; Mingrélien. Defterreich , Defireich » l'Autriche ein 

SRinorca, Minorque; ein Minorker; Mi⸗Oeſterreicher; Oeſterreichiſch, Autré, 
nortiſch, Minorquin; de Minorque. chien; d'Autriche. 

Mitell aͤndiſche (das) Meer, Mittelmeer, Oettingen, Oetingue. 
la mer méditerranée. | Ofen, Bude. 

Moabiter, (die) les Moabites. Die, Offenbourg. 

Hodena, Modène. Onofsbach , Onolsbac ; Antpac, 

Mobrenland, — la Mauritanie; Oranien, Orange. 
le pays des Nègres ; ein Mobrentänder, Orenocco, (der) l'Orenoque. 

Mobr ; obrentändif® , Mohriſch, Orkadiſchen (die) Inſeln, les Orcades. 
Ethiopien; Nègre ; — Maure Orleans , Orléans; ein Orleaner, un Or- 

Moldau, la Molda | léanois. 

oluden ’ Qie) die  moludiféen Inſeln, Oſtfriesland, l'Ostfrise. 
les îles moluques. Oftaothe, (ein) un Ostrogot. 

Mongolen, (die) les Mongols. Sfinvien les Indes orientales ; les grandes 

Morea, la Morée. 

ofel , la Moselle. 















Oberehnheim, Oberné. 
Oberrhein, le haut Rhin. 
Dhertadien , la Saxe supérieure ; la haute 


—— (die) la Mer baltique. 
Vobiau⸗ Moscou, Moscow ; it. (Grofruf-|Ottomannifche (die) Pforte, la Porte Ot- 
per à Moscorie; ein SRogfaut , Moss — 
ovi ogfoviti oscovite MPadua, Padoue; ein Pabuaner; Padu 
Mümpefgard , Montbéliard, PS! Pad Padouan. ? — 
München, Munic. Palaͤſtina, la Palestine : la Terre sainte, 
Murice, Morges. Palermo, Palerme. | 


À 


1146 Pari Rhei Rhod Spa” 
Paris ! — ein Pariſer ; Pariſiſch, te 2 it Rhodes ; ein Abobifer, 


Rom, Rome; ein Rômer; Roͤmiſch Romain. 

Rurmonde , Rormonde, Rüremonde. 

Rufland , la Russie, Moscovie; tif 
Ruſſe; Ruſſiſch, Russe, Russien. 
ſſel, Lille 


Gacbfen, la Saxe ; la Saxe 
su — * areas 


Derfien, la Perse ; ein Perſer, Verfianer;| fen, Ricderfachfen , la Saxe inférieure; 
j RPM L'lane Base din Gatbée: CAN, 


Perſiſch, Verfianifh, Persan. —— 
eru Pé ; | i — 4 : W — 
nifd Pi Do dois Samarien, la Samarie; ein Gamariter; 

cterlingen, Payerne. - Gamaritif® , Samaritain: 
Erin ,; Petersbourg. —— da — 
* |" a Samo c. 
Beterrwaradein, Petermardein, Peter-Wa San Late | Sat Gall | 
le Palatinat: ein fi , San vador , Saint-Sauveur. 
F4, ner ein pfalzer rl pli in / in) ss Sarrasin. 
6 arburg, Sarrebourg. 
See J——— Sardinien y Va Sardaigne ; ein @arbinir; 
Philadelphia , Philadelphie. Sardiniſch, Sarde; Sardaignois ; Sar- 
Pbilipp#burg, Philisbourg. diot; de Sardaigne. 
Phocâa, la Phocée; Phoͤcaͤenſer ; Pho⸗ Savoyen, la Savoye; ein Savoyer: Ga 
dif , Phocéen. voyifch ; Savoyard ; de Savoye. 
Phônicier, la Phénicie; ein Phoͤnicier; SHafbaufen , Schafhouse (Scaphonse) 
Pbhônicifd , Phénicien. | Schelde, (die) l'Escaut. | 
Pbrygien, Phrygie; ein Phrygier; Phry⸗ Schleſien , la Silésie ; ein Schleſier Schle⸗ 
— B 
Picardie, la Picardie; ein Picarder; Pi- Gchottianb, T'Ecosse; ein Schotte ; Got 


cardiſch, Picard. tifé, * 
Schwaben, la Souabe ; Suabe; ein Gchwa⸗ 


Pindus, (der) le Mont Pinde. 
Pifa, Pise; bas Gebietb von Piſa; ein fe, un Souabe; Schwabiſch, de Souabe. 
Schwarzwald, la forêt noire. 


PA aus Piſa, Pisan. 
aceng, Plaisance. me L 
Polen, la Pologne; ein Polaf, Pole; Pol- D Sue — ein Schwede; Schne⸗ 

Schweiz, la Suisse ; ein Schweizer, un 


niſch, Polonois. 
Du Le Poyance. Helvétien , Suisse; Schweizeriſch, hel- 
vétien, Suisse. 


omefanien, la Pomésanie, 

Vommern, la Poméranie; ein Pomme; bu VE lue. onien 
Pme anni — 
la Poméranie occidentale ou suédoise. Gxntbien, (bic) les S cythes. 

Portugal , le Portugal ; (la Lusitaine 5)eif| Geeland Ja Zélande; ein Seelaͤnder ; Su 
Portugieſe; Portugieſiſch, Portugais. iandifch, Zélandois. 
oſen, la Posnanie. Segovien, la Ségovie. 
ozzuolo, Pouzzol. Gemigallien , la Sémigalle: 
reuſſen, la Prusse; ein Preuffe; Preuſ,. Servien, la Servie. 
ſiſch, Prussien. Gevilien , la Séville. c 

Porenden, (die) das Porendifhe Gebirg ,|Giberien, la Sibérie; ein Giberier ; Si⸗ 

les Pyrénées. | beruf, Sibérien; de Sibérie. 

Quedlinburg, Quedlinbourg. icilien , la Sicile; ein Gicilier, Sieilia · 

Ravenna, Ravenne. ner; Gicilifh , Sicilianiſch, Sicilien- 

mure er a . Giebenbüuraen , la Transylvanie; Le sa 

€ / 1Daupierre. . ÿ 3 te R rans 

Rarpoltémeilee , Rilauvilles benbuͤrger; Siebenbuͤrgiſch, 


! vain ; de Transylvanie. 

Raͤthien, Rascie; ein Raͤther; Raͤthiſch, Gienna, Sienne. 
Rascien. itten, Sion. 

Regensburg, Ratisbonne. Gluis, Ecluse. 

* Rbeinfrom , (det) le Rhin; Rbci-|Golotburn, Soleure. — 

iſch, du Rhin. Gorlingifhel(bie) Inſeln, les tlesSorlingu 
Rheinfelden Rhinſeld. —— Had ip pe Spanier; Gyes 
Rheinfels, Rhinfels. niſch, bad. d'Espagne: : 


Parma, Parme. 

Parther ; Parthiſch, Parthe. 

Patagouen, (die) les Patagons. ; 

Pavia , Pavie; bag Paveſaniſche Gebieth; 
ein Einwohner daraus oder aus Pavia ; 
Paveſaniſch, Pavesan. 

Penfilvanien, Pensilvanie. 





















. : 


le * 
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Sparta, Sparte. ou Ottoman; ein Si Turc ; 
Speier Spire. M 8 g — 


Steiermark, la Stirie; ein Steyermaͤrker . une Turque; Turtiſch, Turc; Turque 
aus Siedermart de la Stirie; Stirien.| de Turquie A à vtr LA —— 


Steinthal, le ban de la Roche. Umbrien , Ombrie. 
Stockholm, Stockholme. Ungatn , la Hongrie ; (Pannonie) ein Un⸗ 
Strafburg, Strasbourg; ein Strafburger;| gar, Unger; Ungarifh, Hongrois ;(Pan- 
Gtrafburgif ; Strasbourgeois. | nonien ;) de Hongrie. , 
Gtublweifenburg, Alpe royale. Unterrbein, (der) le Bas-Rhin. 
Stutgard , Stoutgard. Unterfachfen , la Saxe inférieure , la basse 
Guübamerica ,; l'Amérique méridionale. Saxe. 
Güdermanniand, la Sudermanie. unterwalden, l’Unterwald, 
Suͤderſee, (die) le golfe de Zuyder-Sée. Ushecken, (io les Usbecks. 
Gübindien , les Terres australes. Balencia, Valence. 
Güdfee, la grande mer du Sud; la mer|Beit (@t.) am Pflaum, Fiume. 
pacifique. Beltelin, (das) la Valteline. 
Gunb, le Sounde. Benedig , Venise. 
Gundgau, le Sandgou. Berona, Vérone. | 
Gufa , Guja , Suse. Birainien, la Virginie; ein Birginier , un 
—— — es rat ÿ gr — * irginie. 
vien, la Syrie; ein Syrer; Syriſch; 50 e(das) Gebira, v. Wasgau. 
; yrien. d ONE QE oi land, (bag) la Vogitlande 
Œagus, le Tage. - Bolbinien, la Volhinie. 


Œarent , Tarente. Vorgebirg (das) der guten Hoffnung, le 


Œartarer ,la Tartarie ; ein Sartar, atar; Cap de Bonne-Espérance. | 
Tartariſch: Tartare; de la Tartarie. Borpommern, la Poméranie occidentale 


Œeneriffa , Ténérifle. ou suédoise. 


Terra Nova, Terre neuve. Wadt, (die) Wadtland, (das) le pays de 

Serra del Fuoago, Terre de feu. Vaud; ein Wadtlaͤnder, un Vaudois. 

Teutſchland l'Allemagne ; ein Teutſcher; Waldenſer, (ein) un Vaudois; Albigeois. 
Teutfch , Allemand. Waldſtaͤdte, (die) les villes forestières. 

Œbeben , Thèbes ; ein Œhebaner, un Thé- Wall 3 la Valaquie; Valachie; ein 

ën ; Thebaniſch; Thébéen. Wallach; Wallachiſch, Valaque. 

Themſe, la Tamise. Wallis, le A de Galles. 

Shermopylaͤ, Thermopyles. Walliſerland, le Valois. 

Theſſalonich/ la Thessalonie; ein Sbeffa-|WBallone, (ein) Wallachiſch, Wallen. 
lonicher, un Thessalonien. : Warſchau, Varsovie. 

Œbhracien, la Thrace ; ein Thracier ; Thra · Wasgau⸗ (der) les Vôges. . 
ciſch, Thrace. Waßlenheim, Wasselonne. 


Œhüringen, Thuringue; ein Thuͤringer, Weichſel, (die) la Vistule. 


—— Tokkeab Sean ÉTalie; einets 
0 enburg , AOKSERDOUTS. € anb, Ita ie ; ein Weiß r 
oledo , Tolède. A6 pe ren aps 
Œogcana, la Toscane; ein Toscaner; vn Welſchneuburg, Neufchatel. 

Toscan. | MBefer, (die) le Véser. 
Œrier, Trèves; einer aus Trier, ein Trie Weſt indien, les Indes occidentales; PA- 
vers Trieriſch, un Trévois. mérique. 


rinitâtsinfel , (die) l’île de la Trinité. |ÿBeftvbalen, la Westphalie; ein Weſtpbaͤ⸗ 


Œrivolis , Tripoli; einer aus Sripolis, ein] Linaer, Weſtphale; Weſtphaͤliſch, West 
Œripolitaner , un Tripolitain. phalien. 

Œroja, Troie. Weſterreich, Weſtreich, l'Austrasie. 

Tuͤbingen, Tubingue. Wetterau, (die) la Wetterau. 

Œuntin , le Tonquin. Wien, Vienne. 

Œungufen , (die) les Tungouses. Rinorberg, Mont St. Vinox. 


Œunis, Tunis; ein Sunefianer , einer aus Wuͤr/burg, Wirtbourg. 
Tunis; Tuneſianiſiſch, Tunisien, (Ta-|Poern, Ypres. 
nésien.) | abern, Saverne. 

Tuͤrgaw, Tuͤrgau (der) la Tnrgovie. uͤrich, Zuric. 

Œürtey , (die) la Turquie ; l'Empire Ture|3mweybrüden , Deux - Ponts. 
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T A B L E 
Des verbes simples ou primitifs irréguliers de la langne 


allemande. Les verbes co 


leurs primitifs. 


mposés se conjuguent comme 


Les verbes marqués d'un * sont aussi réguliers. 


Bat | Berſt 


Veſch Bind 


acken, cuire ; cuire au four, prés.indic.| Beſcheren, comme Scheren. 


ich bade, du baͤckſt, er baͤckt; 


, .tlBefinnen, ( 


) se raviser, comme ſinnen. 


cken, ihr backet, fie backen. Zpf. Indic.\Betben , prier Dieu, est régulier , et il ne 


id but, wir bufen. MA cony. id büte, 
wir büfen. Part. gebacken. Imp. bace, 
Bedingen, stipuler, comme Dingen. 


faut pas le confondre avec bitten , sup- 


plier. 


Detriegen : Comme Biegen. 


Befehlen, commander , prés. indicatif, ichſ Bewegen, émouvoir(dans Le sens moral) 


befeble, du befiehlſt, er befiebit; wir 
befehlen, ihr befeblet, fie befeblen. 
Impf. indic. ich befabl, mir befablen, 
… Impf. conj, id befäble, mir befaͤhlen. 
Part. befoblen, Zmpérarif. beñchl. 
Befleißen, (ſich) tâcher , s'appliquer ,s’ef- 
" forcer , prés. indic. ich beflrife mich, du 


befleiñeft dich, er befleift ſich; wit he⸗Biegen, plier, cou 


" fleifen uns, ibr befleifet eu bes 
44 ſich. Impf. H#54 ic 363 
wir befliffen uns, Zmpf. conj. id be⸗ 


prés. indic. id bewege ; du bewegſt, er 
dewegt; wie bewegen;, ibr beweget, fit 
bewegen. Zmpf. ind. id bewog; wir be 
wogen. Zmpf. conj. id bewoͤge; wir bte 
wôgen. Part. bewogen. Zmpér. bewege. 
(Bewegen ess régulier dans le sens phy- 
sique,p.er. et Semegte ſeine Hand.) 

r , prés. indic. ich 
biege, du biegft, er biegt; mir biegen, 
ihr bicget , fie biegen. Zrpf. indic. id 
bog ; wir bogen. Zmpf. conÿ. ich bègt; 


fliffe mich, wir beflifeñ uns. Par. bel wir bôgen. Parr. gebogen. Zrypér. bita. 
ſliſſen. Impératif befleife dich. (NB. ich Biethen, offrir, ee Me. à bieite, 


befleifiae mich, a la même signifca- 
tion , et va régulièrement , p.ex. {mpf. 
indic. ich —— mich. Parf. id 


du bietbeft, er bietbets voir bieten, 
ibr biethet, fie bicthen, 7mpf indie. iQ 
both , wirbotben. Zmpf. cory. ich boͤthe 


7* mich beñleifiget, Impercoif. beſiei voir boͤthen. Part. gebothen. Zmpéra 


ige dich.) 


biethe. 
Beginnen, commencer , prés. indic. ich be-|Binden , lier, prés. indie. id binde, dé 


ginne, du beginnff, er beginnt ; wir be. 
ginnen, ibt beginnet, fie beginnen. 
Impf. indie. id begann, (p.us. id be- 
gonne,) mir begannen, Tmpf. con]. ith 


bindeft , er bindet; wir binben, ihr bin: 
det, fie binden, Zmpf. éndic. id band; 
wir bauden. Zmpf, con. id baͤnde; MI 
bAnden. Parr. gebunden. Zmpér. bind. 


begänne, wir begännen. Part: begon-|Bitten, supplier, prés. indie. id bite, 


nen, Zmpératif beginne. 
Deifen , mordre , prés. indic.id beiße, du 
heißeſt, er beißt; wir beißen, ihr beifiet, 


fie beifen. Zmpf. indic. it biß, mir biſ⸗ boaͤthen. Pars ge 
fen. Zmpf. conj. id biſſe, wir biſſen. — soufBer, 


Part. gebiffen, Zmpérarif beife. 
*Bellen , aboyer , prés. indic. ich belle, du 
biuft, er —— wir bellen, ihr bellet, fic 


bellen. Zrperf.indic. id) * wir bollen. Bleiben, demeurer, 


Parf. ich babe gebollen ꝛc. Zmpér. bill. 
Bergen, cacher » prés, indiç. ich berge, du 
birgſt, ec birat ; wir bergen, br berget, 
fie bergen. Zmpf. indic. id barg ; wir 
bargen, Zmpf. conj. id baͤrge; wir baͤr⸗ 
gen, Part. geborgen. Zmpérat. hirg. 


Du bitteft, er bitrets wir bitten, iht 
bittet, fie bitten ;.Zmpf. éndic. ich bath; 
wir batben. Zmpf. — mie . mit 
ethen. bitte. 
rés. a à blafe, 
bu blâfef, er bla s wir blafen/ ir 
blafet, fie Blafen, Zmpf. éndic. id bHit£ 5 
wir bliefen. Part. gel afen, Zmpér. blaſe. 
rés, indie 16 Dette, 
du bleibft, er bleibts wir bigiben, (ff 
bleibet, fie bleiben. Zmpf. indic. 
blieb ; rit blichen. Zrpf: corp. ich With 
wa PAF. Part. geblieben. Zmpérile 
eibe. | 


Braten, rôtir , est régulier, à r'erceptio" 


Berſten, crever , prés. indic. id) bevfte, du] du part. gebraten (et non pat gebratet.) 
bivfteft, er birft; wir berften , ir ber: Brechen, rompre ; prés. indie. it brect, 


ſtet, Ge berften. Zmpf. indic. it 
bârften, Parc geborfien, Zripéra birft. 


barſt; 
tir barſten. Zmpf. conj. ich baͤrſte; wir 


du brichſt, er bricht; mir brechen, ! 
brechet, fie brechen. Zmpf. indic: id 
brad ; wir brachen. Zmpf. cor. ich * 
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he; wir braͤchen. Parr. gehrochen. Zm- Fahen, attraper , (pour fangen ;) id fabe, 
pér. brich. du Abene faͤht; mir fahen, ihr fabet, 

Brennen, brûler , impf. indic. id brannte.| fie fahen. (Ce verbe n'est guères en usage, 
Parf. id) babe gebrannt. on dit mieux : fangen.) 

Driugen, apporter, prés.indic. ich bringe, Fahren, voiturer; 4. aller en voiture, 
du bvingft, er bringt 1c. Zriparf. indic.| près. ind. it fahre, du faͤhrſt, er fübrt; 
id brachte; mir brachten. Impf. conj.| wir fahren, ibr fdbret , fie fabren. Zpf. 
ich braͤchte; wir brâchten. Parc. ge| ind. id fubr; wir rubren. Zmpf. con. 
bracht. Zmpér. bringe, | ich fübre; wir fubren, Parc. gefabren. 

Denten, penser , prés. indic. id denfe,| Zrpér. fabre. 
du denkſt, er denkt; tir denfen, ihr Fallen, tomber , prés. ind. it falle, du 
dentet, ſie denken. Zmpf.indic.i date faͤllſt, er féllt; wir fallen, ibr fallet, 
wir dachten. Zmpf. con. id) daͤchte; mir] fic fallen. Impf. indic. idh fiel; wir fielen, 
dachten. Par. gedacht. Ampér. dente. à. Tmpf. conj. ich fiele; mir ficlen, Pare 

+ Dingen , louer ; prendre à louage; impf.| gefallen. Zmpér. falle. 
ind. id dung; mir dungen. Pars. ge⸗Fauqgen, prendre, prés. ind. id fange, du 
dinget es gedungen. | fânaft, er fângt; mir fangen ihr fans 

Dôrfen ou Dürfen, oser, prés. indic. ih| act, fie fangen. Zpf. ind id fieng; mir 
darf, du darfft, er darf ; wir durfen, ibr| ficugen. Zryf. con. ich fienge ; wir fien⸗ 
bürfet, fie dürfen. Zrpf. éndic. id durf-| gér. Part. gefangen. Zmpér. fange, - 
te; wir durften. Prés. conj. idh duͤrfe;Fechten, combattre , escrimer , prés. ind, 
wir duͤrfen. Zmpf. con. id) duͤrfte; mir] id) fete, du fichtſt, er ficht; mir feche 
dürften. Part. gedurft. ten, ihr fechtet, fie fechten. Zmpf. ind. 

Drefchen, battre les blés , prés. indic. ichſ id focbt; wir fochten. Zmpf. conj. ids 
drefche, du drifcheft , er driſcht; wir dre⸗ fgte ; wir fochten. Part. gefochteu. 
fchen, ibr drefhet, fie drefchen. Zrpf.| TMpér. fibt. 
éndic. id drofch ; mir drofchen. Zmpf.|Gindev , trouver, prés. ind. ich finde, du 
conj. id droͤſche; mir droͤſchen. Parz.| findeſt, er findet ; tir finden, ibr finbet, 
gedroſchen. Zmpér. drift. fie finden. Zrpf. ind. id fand ; wir fan- 

Drinaen, presser , prés. indic. ich dringe,| den. Zmpf. con]. id faͤnde; wir fânden. 

du dringft, er dringt; mir dringen, ihr Part. gefunden. Zrxpér. finde, 
dringet, fie dringen. Zmpf. indic. ich Flechten, tresser, enlacer , prés. ind. ich 
drangs mir drangen, Zpf. conj. id} flechte, du flichtſt, er fit; (pus. du 
draͤnge ; wir drängen, Pars. gedrungen.|  flechteft, ec flechtet ;) mir flehten, ibr 
Impér. dringe. flechtet, fic flechteu. Zmpf. indic. it 

Empfehlen, recommander , comme Befeb- flot; wir flochten. Znpf. conj. ich flèche 
en. Parc. empfoblen. tes wir flüchten. Parc. geflochten, Zrr- 

Œmpfinden, sentir, comme finden. pér. flicht. | 

Erbleichen, pâlir, voyez Verbleichen. Gliegen, voler, prés. ind. id fliege, du 

Erfrieren, v. Berfrieren. Part. exfroren. flicaft, ex flicat ; (9gf. dans la poésie , du 

Erloͤſchen, ». Loͤſchen. Pare. erloſchen. fleugſt, er fleuat ;) mix fliegen, ihr flie 

Erſchallen, résonner , retentir, verbe im-| get, ſie fliegen. Zry:f. ind. ich floq; wir 

sonnel , prés. es erſchallt. Zmpf. es er-  flogen. Zmpf. conj. ich flüge : wir flègen. 
ſcholl. Parf. es ift erſchollen. Ze prémi-| Part. geflogen. Zmpèr.flieg. (fleua.) 
tif ſchallen est régulier. Fliehen, fuir , prés. indic. ich fliche, du 

Erſchrecken, s’effrayer, le verbe neutre;|  flichft, er fliebt; wir flichen, ibr fliehet, 
prés. ind. id erfrede , bu erſchrickſt, fie fliehen. Zrapf. énd. ich flob ; mir flo⸗ 
ec erſchrickt; mir erſchrecken, ibr ex.| ben. Zmpf. conj. ich foͤhe; wir fldben, 
ſchrecket, ficerfhreŒen. Zpf. éndic. id| Part. gefloben. Zmpér. fliehe. . 
erſchrak; wir erfchrafen. Zrpf. conj. ich Fließen, couler, prés. ind. ich flicfe, du 
erſchraͤke; mir erfchrâfen. Parc. exfchro-| fließeſt, er fließt; (/7/: dans la poésie, 
den. Zmpér. erſchrick. du fleufeft, er fleufêt ;) wir flieſſen, ibr 

Erwaͤqgen, considérer ; réfléchir; faire ré-} fliefiet ; fie flicfen. Imnf. ind. ich loss. 
flexion , prés. indic. id) erwaͤge, du er ⸗· tir flofen, Zmpf. con. id floͤße; mir 
waͤgſt, et erwaͤgt; mir ermägen, ibrer-| floͤßen. Part. gefloffen, Zmpér. flicée, 
roûget, fle ermâgen. Zmpf éndic. ich et.| {(fleuf.) 

Wog; wir ermogen. Zpf. conj. id er-|* Gragen, demander, prés. ind. ich frage, . 

woͤge; mir erwoͤgen. Parr. ermogen, Zm-| du fraͤgſt, er frâgt; ir fragen, ibr fras 

pérat. erwaͤge. get, fie fragen. Zmpf. ind. id frug; wir 
Œfen , manger , prés. ind. ich eſſe, du iſſeſt, frugen ; (on dit mieur aujourd'hui : id 

et iſt; wir eſſen, ihr eſſet, fie efen.| fragte, du fragteft, er fraate. Zrpf. cony. 

Impf. ind. 16 af; wir aßen. Zmpf. coni.| ich fruͤge; mir frügen ;) (ich fraate, wir 

id Se FH aͤßen. Pare. gegeſſen. Imp. if. fragten,) Parc. gefragt. — frage, 
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Greffen, dévorer; avaler; manger goulu-| du geminneft, er geminnt; wir gemin. 
ment ; prés. éndic. ich freffe, du friffef,| nen, ihr gewinnet, fie geminnen. Zmpf. 
er frißt; mir freffen, ibr freffct, ſie freſ⸗ ind. ich gewann; wir gewannen. Zrpf. 
ſen. Zmpf. ind. it fraß; wir fraßen. conj.ich gemänne; wir gewaͤnnen. Part. 
Impf. conj. id frâfes wir frâfen, Parr.| gemonnen. Zrp. gewinne. 
gefreſſen. Zmp. frif. … [Giefen, verser; prés. ind. id gieße, du 

Grieren, géler; avoir froid; prés. ind. id| gießeſt, er gicft; (g4f.dans le style sou- 
friere, du frierft, ec friert j wir frieren, ren: du geufft, er geuft ;) wir giefen, 
ihr fricret, fie frieren, Zrpf. ind. 10] ibr gießet, fie giefen. Zmpf. ind. id 
fror; mir froren. Zmpf. con. id frôre;| goß mir gofen. Zmpf. con. id goͤße; 
wir frôren, Part. gefroren. ur friere.| wir goͤßen. Part. gegoffen, Zmp. gießt. 

Gähren, fermenter empf. ind. ich gohr;; (geuß.) 
wir gohren. Parr.gegobren. Glcichen, ressembler; prés. ind. id gleiche, 

Gebâren, enfanter; prés. ind. id gebâre,| du gleicheft, er gleicht; mir gleichen, 
du gebierft, er gebiert; mir gebären, ibr! ihr gleichet, fie gleichen. Zmpf: ind. id 
gebâret, fie gebâren, Zmpf. ind. id gel ali; wir alien. Zmpf. con. id gli- 
bar; wir gcbaren. Zmpf.conj. id gebâre;! che; mir glichen. Par. geglichen. Zmp. 
wir gebaͤren. Parc. geboren. Zmp.gebier.| gleiche. 

Geben, donner; prés. ind. ich gebe, du Gleiten, glisser; prés. ind. ich gleite, du 
gibſt ou giebſt, er giebt; wir gen, ibr| gleiteſt, cr gleitet; wir aleiten, ibr 
gebet, fie gcben. Zrpf. ind. id gab;l gleitet, fie gleiten, Zmpf. ind. ich glitt; 
tour gaben. Zmpf. conj. ich gaͤbe; wir] wir glitten, Zmpf. cony. id glitte; wir 
gâben. Part. gegoben, Imp. gib ou gieb.| glitten. Part. geglitten. Zmp. gleite. 

Gebiethen, ordonner; comme biethen.|@raben, fouir; creuser; prés. ind. ich gras 

(ggf. dans le style soutenu, du gebegtft,| be, du graͤbſt, ex grâbt ; mir graben, 

. er gebeut;) Zmpér. gebiethe. (gebeüth.)) ihr grabet, fie graben. Zrpf. ind id 

Gedciben, venir à bien; profiter; prés.ind.| grub; tir gruben. Zmpf. conj. id gruͤ⸗ 
ich gedeibe, du gedcibft, eraedeibt; mir] be; mir gruͤben. Pars. gegraben. mp. 
gedeiben, ihr gedcibet, fie gedeiben.| arabe. 

Zrpf. ind. id gedieb; wir re Greifen , saisir; prendre; prés. ind. id 
Zrpf. conj. id gediehe; mir gedieben.| greife, du greifſt, er greift; mir greifen, 
Pari. gedieben, Zmpér. gedeihe. ihr greifet, fie greifen. Zmpf tnd. id 

Gefallen, plaire; comme fallen. griff; wir griffen. Zmpf. con]. id griffe; 

Gehen, aller ; prés. ind. ich gebe, du gebft,| wir griffen. Part. gegriffen. Zæp. greift. 
ex geht; wir gehen, ihr gehet, fie ge⸗Haben, avoir ; prés. ind. id babe, du haſt, 
ben. Zmpf. ind. ich gieng; wivgiengen.| erbat; wir baben, ihr habet, fie haben. 
Impf. con. id gienge; wir giengen.| Zmpf.énd. ich hatte; wir hatten. Impf. 
Part. gegangen. Zrp. gebe ou geh. con]. id bâtte; wir bâtten. Part. ge 

Gelingen, réussir , verbeimpersonnel; prés.| habt. Zmp. babe. 
ind. e8 gelingt. Zmpf. es gelang. Parf.Salten, tenir; prés. ind. id balte, du 
es ift gelungen, haͤltſt, er bâlt; wir balten, ibr baltet, 

Gelten, valoir; prés. ind id gelte, du] fie balten. Zmpf. ind. ich hieit; wir hiel⸗ 

iltſt, er gilt; wir gelten, ibr geltet,| ten, Zmpf. con]. it bielte; wir bielten. 
ie gelten. Zmpif. ind. id galt; wix al] Part. gebalten. Zmp. balte. 
ten, 2mpf. cony, id gâlte; wir gâlten.|Sangen, v. 7. pendre; prés. ind. id ban 
Part. gegolten. Zmp. gilt. ; ge, du ingf. € bängt ; wir bangen 

Gencfen, guérir ; se rétablir en santé; it] ihr banget, fie bangen. Zrpf- ind id 
accoucher; prés.ind. ic genefe, du ge.| biehg; toit biengen. Zrpf. conj. id 
nefeft, er genefet; wir genefen, ibr ge] bienge; wir biengen. Par. gehangen. 




















nefet, fic geneſen. Impf. ind. id genas;| Zmp. banae. . 
tir genafen. Zmpf.conj. id genaͤſe; wir Hauen, tailler; prés. ind. id haut, du 
genâfen. Par. genefen. Zmp. geneſe. bauft, er haut; wir hauen, ibr hauet / 


Genießen, jouir; prés. ind. id geniefe,| fie bauen. Zmpf. ind. ich bieb; mit hie⸗ 
du genießeſt, er geniefits wir genicfen,| ben, Zmpf. con. it hiebe; wir hieben. 
ihr geniefet, fie geniefen. Zrpf. ind Part. gebauen. Zmp. baue. 
ich FE wir genofen. Zmpf. conj. Heben, lever; prés.ind. id bebe ,; du hebt 
ich genoͤße; wir genoͤßen. Pa⸗. genoſ⸗er hebt; mir heben, ihr bebet, fie heben, 
ſen. Zmp. genieße⸗ Impf. ind. ich bob; wir hoben. 

Geſchehen, arriver; it. se faire, verbe im-| conj. ich bübe; wir hoͤben. Part. gtho⸗ 
personnel; prés. ind. es gefchieht. Zmpf. ben. Zmp. bebe. —— 
ind. es geſchab. Zmpf. con. es geſchaͤhe. Heißen, v. a. commander; it. v. n. 7 
Parf es ift aefcheben, ler; préi. ind. ich beife, du beige — 

Gewinnen, gagner; prés.ind.ich gemwinne,| beift; mir beigen, ibr heißet, fie bei 
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fen, Zmpf. ind. it hieß; wir hießen. | 

Impf. cony. id biefe; wir hießen. Parr.| fieleiden. Zrpf. ind ich litt ; wir litten. 

—A Imp. beife. Part. gelitten. Zrp leide. 

Helfen, aider; prést. ind. id helfe, du Leihen, préêter; prés. éd. ich leihe, du 
hilfſt, ec hilft; wir helfen, ihr helfet, leiheſt, er leihet; mir leihen, ihr leihet, 
ſie helfen. Zmpf. ind. ich half; wir hal⸗ ſie leihen. Zmpf. ind. ich lieh; wir lies 
fen. Zmpf. conj. ich haͤlfe; wir bâlfen.| ben. Zmpf. con. ich liehe; mir liehen. 
Part. geholfen. Imp. hilf. Part. geliehen. Zrp. leihe. 

Keifen, gronder etc.; prés. ind. id keife, Leſen, lire; prés. ind. id leſe, du lieſeſt, 
du feifit, ex feift 16. Zmpf.ind.ichtif;] er lieſt; mir lefen, ihr lefet, fie [efen. 
wir fiffen. Part. geliffen. Imp. keife. Impf. ind. id lag; mir laſen. Zmpf. 

Kennen, connoître; prés. ind. id fenne,| cory. ich laͤſe; wir [âfen. Part. gelefen, 
du kenneſt, er fennetic. Zmpf. ind. it] Zmp. lies. 
fannte. Zmpf. conj. id fennete. Parr.|Yiegen, coucher; être couché ; prés. ind, 
gekannt. — ich liege, du liegſt, er liegt; wir liegen, 

Klingen, sonner; prés. ind. ich klinge, bu! ihr lieget, fie liegen. Zmpf. ind. ich (ag; 
tlingeft, er klinget; wir flingen, ibr| wir lagen. Zmpf. conj. id laͤge; wir laͤ⸗ 
klinget, ſie klingen. Zapf.ind.id flang;| gen. Part. gelegen. Zrp.lica. 
wir flangen. Zrrpf. com. ich klaͤnge wir Loͤſchen, éteindre ; leverbe actif estrégulier. 
flängen. Parc getlungen. Zmp. flinge.|g5fchen ouerloͤſchen, vs. s'éteindre, p. er. 

Kneifen, pincer ;prés. énd. ich fneife, du] une flamme; prés. ind. id loͤſche, du 
kneifſt, er kneift; wir kneifen, ihr knei⸗ liſcheſt, er liſcht; wir loͤſchen, ihr lö— 
fet, fie kneifen. Zmpf. ind. id kniff; ſchet, fie loͤſchen. Imnf. ind. ich loſch; 
tir kniffen. Zpf. conj. ich kniffe; wir/ wir loſchen. Impf. cony. ich loͤſche; wir 
kniffen. Pas. gefniffen. Zmp. kneife. loͤſchen. Parr. geloſchen. Zmp. liſch. 

Kommen, venir; prés. ind. ich komme, Luͤgen, mentir; prés. ind. ich luͤge, du luͤ— 
du kommſt, er kommt; (fam.bu foͤmmſt, geſt, ex lügct: (ggf. dans le style sou- 
er fümmt;) wir fommen, ihr fommet,| renu : du leuaft, er leugt;) wir luͤgen, 
fie fommen. Zmpf. ind. id) kam; wir! ihr luͤget, fielugen. Zmpf. ind. it (og; 
famen, Zmpf. conj. id kaͤme; wir kaͤ. tmiciogen. Zmpf: con). id loͤge; wir loͤ⸗ 
men, Part. gekommen. Zmp.fomme. gen. Part.gelogen. Zrp.lüge. (leug.) 

fonnen, pouvoir; prés. ind. id tann, du Mablen, moudre, estrégulier , excepté au 
fannft, ec fann; wir fünnen, ibrfon-| Parr. gemablen. 
net, fie fünnen, Zmpf. ind. id fonnte;|Meiden, éviter; prés. ind. id meide, du 
wir fonnten. Prés. conj. ich tonne; mir] meibeft, er meidet; mir meiden, ihr 
koͤnnen. Impf. conj. ich fonnte; mir! meidet, ſie meiden. Zrpfe ind. ich micd; 
koͤnnten. Part. gekonnt. wir mieden. Zpf con. id miede; wir 

Kriechen, ramper; se traîner; prés. ind.| mieden. Part. gemieden. Zmp meide. 
ich frieche, du kriechſt, er kriecht; (ggf.|Melfen, traire; prés. ind. id melte, du 
dans le style soutenu : du freuchft, er! melkeſt, er melfet; wir melfen, ihr 
freucht;) mir friechen, ihr kriechet, fie] melfet, fie melfen. Zmpf. ind. ich molt; 
fricchen. Zmpf. ind. ich troche; wir fro-| wir molten. Zrpf.cony. id mblfe ; wir 
en, Zmpf.conj. id kroͤche; wir trô-| môlten. Part. gemotfen. Zmp. melte. 
chen, Pari. getrochen. Zmpér. fricche.|MReffen, mesurer; prés.and. ich meffe, du 
(freuch.) miffeft, er mifit; mir meſſen, ibr meffet, 

Laden, charger; prés. ind. ich fade, du! fie meffen. Impf. ind, id maß; wir 
ladeſt, cr ladet; (p.us. du laͤdſt, er lâdet;)| mafen. Zmpf. conj. id maͤße; wir mûs 
wir Laden, ihr ladet, fie Laden. Zmpf| fen. Part. gemeſſen. Zmp. mif. 
ind. id lud; wir luden. Zmpf. con. ich Moͤgen, vouloir; prés. hd. ich mag, du 
luͤde; wir lüden. Par. geladen. Imp. magft, er mag; wir mbgen, ibr môget, 
lade, fie môgen, Zmpf. ind. ich, mochte; mix 

Laſſen, laisser; prés, ind. ich laffe, du laͤſ mochten. Prés. con. ich môge; wir me 
feft, er laͤßtz mir laffen, ibr faffet, fiel gen. Zmpf. conj, id moͤchte; wir moche 
laſſen. Impf. ind. id) fief; wir liefen.| ten. Par. aemocht, À 
Impf. conj. ich liefie ; wir ließen. Part. Muͤſſen, falloir; devoir; prés. ind. it muf, 
gelafen. Zmp.lafie; af. du mußt, ex muß; wir müffen, ibr muͤſ⸗ 

Laufen, courir; prés. ind. id laufe, du ſet, fie muͤſſen. Impf. ind. ich mufte; 
laͤufft, ec laͤuft; wir laufen, ihr faufet,| wir muften. Prés. con). id müffe; wir 
fie laufen, Zmpf. ind. ich fief; wir lie] muͤſſen. Zmpf. conj. id müfte; wir 
fen. Zmpf. conj. it liefe; wir liefen. müften, Parr. gemuft, 

Part. gclaufen, (eulg. geloffen.) Imp. Nehmen, prendre; prés. ind, id nebme, 
laufe, | | du nimmſt „er nimmt; wir nehmen, tbe 

Leiden, souffrir; prés. ind. ich leide, duj nehmet, fie neue. mr ind. id 

- a 


leideſt, er leidet; mir Leiden, ibr leidet, 
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nabm; wir nahmen. Zrpf.conj. ich naͤh⸗ Rinnen, couler, prés. ind. id rinne, bu 


me; wir naͤhmen. Part. genommen. 
Zrp. nimm. | 

#*Mennen, nommer; prés.ind.idnenne, du 
neuneft,ernennetic. Zmpf.ind. ich nann- 
te. Zmpf. conj. id nannte, Part. ge. 
nannt, /rpér. nenne. 

Vfeifen ; silller; près. ind. id pfeife, du 
pfeifft, er pfeifts wir pfeifen, ihr pfei— 
fet, fie pfeiren. Zmpf. ind. ich pfff; wir 
pfiffen. Zmpf. conj. ich pfiffe; wir pfif⸗ 

. feu. Part. gepfiffen. Zmp. pfeife. 

*Pflegen, avoir soin; prés.ind. it pflege, 
du pflegft, er pflegt; mir pflegen, ihr 
pfleget, fie pflegen. Impf. ind. ich pflog; 
tir pflogen. Zmpf. con. ich pfloͤge; wir 
vfloͤgen. Part. gepflogen. 

Preiſen, exalter; prés. ind. id preiſe, du 
preiſeſt, er preißt; wir preiſen, ibr prei— 
ſet, fic preiſen. Zmpf. ind. id pries; 
tir prieſen. Zmpf.conj. ich prieſe; wir 
prieſen. Part. geprieſen. Imp. preiſe. 


rinnſt, er rinnt; wir rinnen, ihr rin⸗ 
net, fie rinnen. Zrpf. nd. ich rann; 
wir rannen, Zmpf. con. id vânne ; 
wir rânnen. Pars geronnen, Zmpérar. 
tinne, 

Rufen, appeler; prés. ind. id rufe, du 
cufft, ec vuft; wir rufen, ibr rufet, 
fic vufen. Zmpf. ind. id rief; wir rie 
fen. Zmpf. conj. ich riefe; wir riefen. 
Part. gerufen. Zmpér. ruf. 

Gaufen, boire; prés. ind. id faufe, du 
ſaͤufſt, erfâuft; mir faufen, ibr faufet, 
fic faufen. Zrrpf. ind. ich (off; wir foffen. 
Impf. conj. ich ſoͤffe; wir fofen. Part. 

geſoffen. Zrmpér. faufe. 

Saugen, sucer; prés. ind. ith fauge, bu 
faugeft, er faugt; mit faugen, ibr fau- 
get, fie faugen. Zmpf.ind. ic fog; wir 
fogen. Zmpf. conj. it ſoͤge; wir ſoͤgen. 
Part. gefogen. Imp. fauge. 

Gchaffen, créer; prés. ind. id ſchaffe, du 


Quellen, sourdre; jaillir, prés. ind. ic] ſchaffſt, er ſchafft; wir fhaffen, ihr 


quelle, du quillſt, er quillt; wir quellen, 
ibe quellet, ſie quellen. Zrpf. end. ich 
quoll; wir quollen. 4— 


ſchaffet, fie ſchaffen. Zmpf. ind. ich ſchuf; 
wir ſchufen. Zmpf. con. it ſchuͤfe; wir 


conj. ih| ſchuͤfen. Part. geſchaffen. Imp. ſchaffe. 


quolle; mir quoͤllen. Par. gequollen, Gcheiden , séparer ; prés. ind. it feide, 


Imp. quil, 

Raͤchen, venger; est régulier, excepté au 
Part. gerochen. 

Ratben, conseiller; prés. ind. id ratbe, 
du râthft, er raͤth; wir rathen, ihr rae 
thet, fie rathen, Zmpf. ind. id 
wir ricthen, Zmpf:cony. it riethe; wir 
riethen. Parc. gerathen. Zmp. rathe. 

Reiben, frotter; prés. ind. ich reibe, du 
teibft, er veibt; wir reiben, ihr reibet, 
ſie reiben. Zrpf. ind. ich rieb; wir rie- 


rieth; Scheinen, reluire; it. sembler etc. 


du ſcheideſt, er fcheidets mir ſcheiden, 
ihr fcheidet, fie fcheiden. Zrzpf. ind. ich 
ſchied; wir fchieden. —* cony. ich 
ſchiede; wir ſchieden. Pays. geſchieden. 
Imper. ſcheide. 

; Prés. 


ind. ich fheine, bu feineft, er fcheint ; 
wir ſcheinen, ibr fcheinet, ffe fheinen. 
Impf. ind. id ſchien; wir fhienen. 
Impf. conj. it fhiene; wir fhienen. 
Part. gefchienen, Zmpér. ſcheine. 


ben, Zmpf. conj. ich riebe; wir rieben. Scheißen, chier; prés. ind. ich ſcheiße, 


Part. gerieben. Impér. reibe. 

Reißen, rompre; déchirer; ir dessineretc.; 
prés. ind. ich reiße, du reißeſt, er reifit ; 
wir reißen, ihr reißet, ſie reißen. Zmpf. 


du ſcheißeſt, er ſcheißt; tir fheifen, 

ihr ſcheißet, fie ſcheißen. Zrpf. nd. id 

Hi ; wir ſchiſſen. Parr. geſchiſſen. Zmp. 
cie. 


ind. ich vifs wir rißen. Zmpf. conj. ich Schelten, injurier; prés. ind. id ſchelte, 


riſſe; wir riſen "Parr. gerißen. Zripér. 
reiße. AUS 

Reiten, aller à cheval; prés. ind. ihreite, 
du reiteſt, erzxreitet; wir reiten, ihr 
reitet, fie veiten. Zrpf. ind. id ritt; 


du ſchilſt, ec ſchilt; wir fhelten, ibr 
ſcheltet, fie fchelten,. Zmpf. ind. ich 
fait; wir fhalten. Zmpf. conj. it 
ſchaͤlte; mir fhâlten. Parr. geſcholten. 
Tmpér. ſchilt. 


mir vitten, ZÆnf. cory. ich ritte; wir Scheren, tondre ; prés.ind. id fete, du 


ritten. Part. geritten. Zrpér. reite. 
*Rennen, courir; comme Kennen. 
Riechen, sentir; :flairer; prés. ind. id) 
rieche, Du riecheft, er riechet; wir 
riechen, ihr riechet, fie riechen. Zmpf. 
ind. ich roch; wir rochen. Impf. conj. 


ſchereſt, er ſcheret; (pop. du ſchierſt, er 

ſchiert;) wir ſcheren, ihr ſcheret, ſie 

ſcheren. Zrpf. ind. id ſchor; wir ſcho⸗ 

ren. Zmpf.conj. ich fôre; mir ſchoͤren. 

Pre ge choren. Zmpér, ſchere. (pop. 
ier. 


id roͤche; mir roͤchen. Parc. gerochen. Schieben, glisser; pousser; prés. ind. 


Impér. ricche, 

Ringen, lutter; prés. ind. ich ringe, bu 
ringſt, er ringt; wirringen, tbrringet, 
fie ringen. Zmpf. ind. ich rang; wir 
tanaen, Zmpf. conj. id) raͤnge; wir 
raͤngen. Part. gerungen. Zmp.vinge, 


ich ſchiebe, du ſchiebſt, er ſchiebt; mir 
ſchieben, ibr ſchiebet, fie ſchieben. Zmpf. 
ind. ich ob ; wir fhoben. Zrpf. œnj. 
ich ſchoͤbe; wir fhoben, Parr. geſchoben. 


Impérat, ſchiebe. 
l 


Schießen, tirer; prés. ind, id ſchieße, 
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du féhiefef , er ſchießt; voie ſchießen Schmelzen, fondre, Le verbe actif est ré- 


ihr ſchießet, fie ſchießen. Zmpf. ind. ic 
fhof ; wir ſchoßen. —— ich 
ſchoͤße; mir ſchoͤßen. Parr. geſchoßen. 
Impér. ſchieße. 

Schinden, écorcher; prés. ind. ich ſchinde, 
du fchindeft, er fchindet; mir fhinden, 
ihr findet, fie fhinden. Zmpf. ind, 


gulier; Schmelzen, se fondre, Le verbe 
neutre; prés. ind. ich ſchmelze, du 
ſchmilzeſt, ec ſchmilzt; wir ſchmelzen, 
ihr ſchmelzet, Mie fhmelgen; érpf. end. 
ich ſchmolz, wir — impf. conj. 
ich ſchmoͤlze, wir ſchmoͤlzen; part. ge⸗ 
ſchmolzen; érmpér. ſchmilz. 


ich ſchund; wir ſchunden. Impf. conj. Schneiden, couper; prés. ind. ich ſchneide, 


ich ſchunde; mir ſchuͤnden. Part. ge⸗ 
ſchunden. Zmpérar. ſchinde. 
Schlafen, dormir; prés. ind, ich ſchlafe, 

du ſchlaͤfſt, er ſchlaͤftz mir ſchlafen, 

ihr flafet, fie fchlafen. Zmpf. ind. 


bu fbneideft, er ſchneidet; wir fchneie 
den, ihr fhneidet, fie fhneiden ; érpf. 
ind. ic fcnitt, wir ſchnitten; impf- 
conj. id ſchnitt; mir fchnitten; part. 
aefchnitten ; émpér. ſchneide. 


ich fbliefs wir ſchliefen. Zmpf. conj. Schneien, nciger, verbe impersonnel ré-, 


ich ſchliefe; wir ſchliefen. Parz. geſchla⸗ 

fen. Zmpér. ſchlafe. 

Schlagen, battre; prés. ind. it ſchlage, 
du fbléait , ex ſchlaͤgt; wir fchlagen, 
ihr fclaget, fie fhlagen. Zmpf. ind. 
id ſchlug; wir ſchlugen. Zmpf. conj. 
id ſchluͤge; wir ſchluͤgen. Pare geſchla⸗ 
gen. Zmpér. ſchlage. | 

Schleichen, ramper ou seglisser; se trat- 
ner; prés. ind. id ſchleiche, du ſchleichſt, 
er ſchleicht; mir fhleichen, ibr ſchlei⸗ 
chet, fie ſchleichen. Zmpf. ind. ich ſchlich; 
wir ſchlichen. Zmpf. conj. ich ſchliche; 


Schreiben, écrire; 


gulier. 


Schnieben, souſſler; respirer; prés.ind. ich 


ſchniebe, du ſchniebſt, er ſchniebt; wir 
ſchnieben, ihr ſchniebet, ſie ſchnieben; 
imnf. ind. ich ſchnob, wir ſchnoben; 
inpf. conj. ich ſchnoͤbe, wir ſchnoͤben; 
part. aefchnoben ; impeér. ſchniebe. 

rés. ind. ich ſchreibe, 
du ſchreibſt, er ſchreibt; wir ſchreiben, 
ihr ſchreibet, fie ſchreiben; émpf. ind. 
ich ſchrieb, wir ſchrieben; impf. conj. 
ich ſchriebe, wir ſchrieben; part. ge⸗ 
ſchrieben; Mnper. ſchreibe. 


tir ſchlichen. Pars. geſchlichen. Zmpér.|Schreiten , faire des pas ; marcher; prés. 
fbleiche. . . ind. ich ſchreite, du ſchreiteſt, er ſchrei⸗ 
Schleifen, aiguiser; prés.ind. ic féleife,| tet; wir ſchreiten, ihr fdreitet, fie 
du ſchleifſt, er ſchleift; wir ſchleifen, ſchreiten émpf. ind. id foritt , mit 
ihr ſchleifet, fie fchlcifen. Zmpf.ind. ich] ſchritten; impf. conj. id) féritte, wir 
ſchliff; wir ſchliffen. Zmpf. conj. ich ſchritten; parz. gefdhritten ; imp.ſchreite. 


ſchliff; wir ſchliffen. Part. gefchlifen.|@chrenen, crier; prés. ind. id free, 


Impér. ſchleife. NB. Schleifen, traîner, 
est régulier. 

Schleißen, déchirer ; user; se fendre en 
long; prés.ind. ich ſchleiße, du ſchleißeſt, 
ec ſchleißt) mir ſchleißen, ibr fchleifet, 
fie ſchleißen. Zmpf. ind. id ſchliß; mir 
ſchliſen. Zmpf, eonj. id ſchliſſe; mir 
fhlifien. Part. geſchliſſen. Zmp.fdleife, 


bu ſchreyſt, er ſchreyt; mir ſchreyen, 
ihr ſchreyet, fie ſchreyen; émpf. ind. 
id ſchrie, mir frien; émpf. con). id 
ſchriee, mir ſchrieen; parr. geſchrieen; 
impér. ſchreye. 


Schwaͤren, suppurer; se former en ulcère; 
prés. ind. es ſchwaͤret; impf. ind. es 


ſchwor; parf. ed iſt gefmoren. 


Schließen, fermer; prés. ind. ich ſchließe, Schweigen, se taire; prés. indic. i 


du ſchließeſt, er ſchließt; (ggf. dans le 
style soutenu : du ſchleußeſt, er ſchleußt;) 
wir fhliefen, ihr ſchließet, fie ſchlie⸗ 
Ben. Zmpf.ind. ich ſchloß; wir ſchloßen. 
Impf. conj. id ſchloͤße; wir ſchloͤßen. 


ſchweige, du ſchweigſt, er ſchweigt; wir 
ſchweigen, ihr ſchweiget, ſie ſchweigen; 
impf. ind. ich ſchwieg, mir ſchwiegen; 
impf. conj. ich ſchwiege; wir ſchwiegen; 


part. qefchiwieaen ; émp. ſchweige. 


Part.gefchloffen. Zmp.fchliefe.(fhleuf.)|Scmellen, s’enfler; prés, ind. ich ſchwelle, 


Schlingen, entrelacer; ir. avaler ; prés. 
ind. id fdlinge, du ſchlingſt, er 
ſchlingt; wir ſchlingen, ihr ſchlinget, 
fie ſchlingen. Ipf. ind. id ſchlang. 
Impf. conj. ich ſchlaͤnge. Part. geſchluñ⸗ 
gen. Imper. ſchlinge. 

Schmeißen, jeter ; à. frapper; battre; 
pres. ind. ich fmeife, du ſchmeißeſt, 
er fimeift; wir ſchmeißen, ihr ſchmei⸗ 

ßet, ſie ſchmeißen. Zmpf.ind. ich ſchmiß; 
wir ſchmiſſen. Zmpf. conj. id ſchmiſſe; 
wir ſchmiſſen. Parz. geſchmiſſen. Zrpér. 
ſchmeiße. 


du ſchwillſt, er ſchwillt; wir ſchwellen, 
ihr ſchwellet, fie ſchwellen; AMyf. ind. 
id ſchwoll, wir ſchwollen; émpf. cony. 
ich ſchwoͤlle, mir ſchwoͤllen; part. ge⸗ 
fchiwollen ; impér. ſchwill. Schwellen, 
v. a. faire bouillir, est régulier. 


Schwimmen, nager; prés. indicat. ich 


ſchwimme, du ſchwimmſt, er ſchwimmt; 
wir ſchwimmen, ihr ſchwimmet, ſie 
ſchwimmen; émpf. ind. ich ſchwamm, 
wir ſchwammen; Apſ. con. id ſchwaͤm⸗ 
me, wir ſchwaͤmmein; pars geſchwom⸗ 
men; impeér. ſchwimme. 
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Schwinden, décroître, diminuer, s'affoi- Speyen, cracher, vomir; prés. ind. id 


blir ; prés. ind. it fwinde, du ſchwin⸗ 
deft, er ſchwindet; mir fhminden, ibr 


ſpeye, du ſpeyſt, er ſpeytz wir fpeyen, 
ihr ſpeyet, fie ſpeyen. Zmpf. ind. ich 


fhwindet , fie ſchwinden. Zmpf. ind. id] ſpie, wir ſpien. Zmpf. con. ich ſpiee; 
ſchwand; wir fhmwanden. Zrpf. conj.| wir fpicen. Part. gefpien. Zmpér. ſpeye. 


id ſchwaͤnde; wir ſchwaͤnden. Parr. ge- 
ſchwunden. Zmpér. ſchwinde. 

Schwingen, vanner; prés. ind. id ſchwin⸗ 

. ge, du ſchwingeſt, er ſchwinget; wir 
ſchwingen, ihr ſchwinget, fie ſchwingen. 
Impf. ind. id ſchwang; wir ſchwangen. 
Impf. conj. id ſchwaͤnge; wir ſchwaͤn · 
gen. Part. geſchwungen. Zmp. ſchwinge. 

Schwoͤren, jurer; prés. ind. id ſchwoͤre, 
du ſchwoͤrſt, er ſchwoͤrt; wir ſchwoͤren 
ihr ſchwoͤret, fie ſchwoͤren. Zmpf. ind 
id ſchwur; wir ſchwuren. Impf. conj. 
ich ſchwuͤre; mir ſchwuͤren. Part. ge 
ſchworen. Inp. ſchwoͤre. 

Sehen, voir; prés. ind. ich ſehe, bu ſiehſt, 
er ſieht; wir ſehen, ihr ſehet, fie feben. 
Impf. ind. ich ſah; wir ſahen. Zmpf. con). 
eee wir ſaͤhen. Part. gefeben, Zrp. 

Genden, envoyer ; prés. ind. id fende, bu 

+ fendeft, er fendet, Zrapf. id fandte; wir 
fandten. Part. gefandt, Zmp. fenbe. 

Seyn, être; prés. ind. id bin, bu bift, 
er iſt; wir find , ibr ſeyd, fie find. Zrpf. 
ind. id war; wir waren. Prés. conj. ich 
fey, du ſeyſt, er feu; wir fenen , ibr ſeyet, 
fie ſeyen. Zpf. conj. ich waͤre; voir waͤ⸗ 
ten, Part. gemefen. Zmp. fev. 

Sieden, cuir, bouillir; prés. ind. {ch fiebe, 
du fiedeft, er ſiedet; wir ſieden, ibr fie 
bet, fie ſieden. Zrapf. ind. id fott; wir 
fotten. Zrpf. con. ich fôtte ; wir fôtten. 
Part. gefotten. Zmp. ficde, 

Gingen, chanter; prés. ind: ich ſinge, bu 

‘ finaft, ex ſingt; wir finaen, ibr finget, 
fie fingen. Zmpf. ind. ich ſang; wir fan- 
gen. Zrapf. cony. id fânge ; wir faͤngen. 
Part. gefungen. Zmpér. finge. 

Ginfen , couler à fond ; prés. ind. it finfe, 
du ſinkſt, er finft; wir ſinken, ibr finfet, 
fic finfen. Zrpf. ind. ich ſank; wir fan- 
fen, Zmpf. conj. id ſaͤnke; wir fânfen. 
Part. gefunfen, Zmp. finte. 


Spinnen, Bler; prés. ind. id ſpinne, 


du ſpinnſt, er fpinnt ; mir fvinnen, ihr 
fpinnet , fiefvinnen. Impf. ind. id fpann, 
(Gi fponn;) mir ſpannen, (fponnen.) 
Impf. conj. it fvänne, (ich fpènne ;) wir 
ſpaͤnnen (tir fpônnen.) Parc. gefponnen, 
Impér. fpinne, 


Spleißen, fendre ; prés. indic. id fpleife, 


du fpleifcft, er ſpleißt; wir ſpleißen, 
ihr ſpleißet, ſie ſpleißen. Zrpf. ind. it 
ſpliß; wir ſpliſſen. Iaf. con. ich ſpliſſe; 
wir ſpliſſen. Part, geſpliſſen. Imp. ſpleiße. 


Sprechen, parler, dire; prés. ind. ich ſpre⸗ 


che, du ſorichſt, er ſpricht; mir fprechen, 
ihr furechet, fie fprechen. Zmpf. ind. id 
forah; wir ſprachen. Zmpf. con. id 
ſpraͤche; wir ſpraͤchen. Parr. gefprochen. 
Impor. ſprich. 


Sprieffen, bourgeonner; prés. ind. it 


foriefe, bu ſprießeſt, er ſprießt; wir 
ſprießen, ibr foriefet, fie fpriefen. Zmpf. 
ind. id ſproßz wir foroffen. Zmpf. conj. 
ich fprofe ; wir ſproößen. Pars. geſproſ⸗ 
ſen. Zmpér. fpricée. 


Springen, sauter ; prés. ind. it fpringe, 


dn forinaft , er ſpringt; mie fpringen, 
ihr ſpringet, fie fpringen. Zmpf. ind. 
ich forana (id fpruna;) mir ſprangen 
(wir fprunaen.) Zpf. conj. id ſpraͤnge; 
wir fprângen. Part. gefprungen. Zmpér. 
fringe. | 

Gtechen , piquer ; prés. ind. id ſteche, du 
ſtichſt, er ſticht; mir ſtechen, ibr ftechet, 
fie ſtechen. Zmpf. ind. id ſtach, wir ſta⸗ 
en. Zmpf. conj. ich ſtaͤche, wir ſtaͤchen. 
Part. geſtochen. Zmpér. ſtich. 

Stecken, v. n. être fiché etc. pré:. ind. ich 
ſtecke, du ſteckſt, er ſteckt. Zmpf. ind. 
ich ſtack; wir ſtacken. Zr#pf. con]. id 
flûte; mir ſtaͤcken. Parf. it babe ge⸗ 
ſteckt. Stecken, v. a mettre, fourrer 
dedans etc., est régulier. 


Ginnen, penser; prés. ind. id finne , du Stehen, être debout, prés. ind. id ftebe, 


. finneft, er finnet; tir finnen, ibr fin: 


net, fie ſinnen. Zrpf. ind. id fann; wir 


fannen. Zrpf. conj. id fânne, wir fân- 
nen, Part. aefonnen. Zmpér. finne. 


du ſtehſt, er ſteht; wir ſtehen, ibr ftebet, 
fie fteben. Zmpf. ind. id ſtand (id ftund;) 
wir ſtanden (wir ſtunden.) Zmpf. con. 
ich ſtaͤnde (ich flünde;) mir ſtaͤnden (rie 


Gien, être assis, asseoiretc.prés.ind.ich| ſtuͤnden.) Par. yeftanden. Zempér. fiche. 
fise, du ſitzeſt, er fist; mir fisen, ihr Stehlen, dérober , voler; prés. ind. it 


ſitzet, fie fisen, Zrpf. ênd. ich fafs wir 


fafen. Zmpf. conj. id ſaͤße; voir fâfen ; 
Part. gefeffen. Zmpér. ſitze. 


Gollen, devoir; prés. ind. id fol, bu 
ſollſt, er fol; wir follen , ihr follet, fie 


fteble, du ſtieblſt, er ſtieblt; wir ſteb⸗ 
len, ihr ſtehlet, fie ſtehlen. Zmpf. ind. 
ich ſtahl: wir ſtablen. Zmpf. con. ich 
ſtaͤhle; wir ſtaͤhlen. Part. geftoblen. 
Impér. ſtiehl. 


ſollen. Zmpf. ind. id ſollte; wir folten.|@teiaen , monter ; prés. ind. it ſteige, dut 


Pré:. conj. it folle, tir follen. Zpf. 


ſteigſt, er ſteigt; mir ſteigen, ihr ſteiget, 


conj. id ſollte; mie ſollten. Part. geſollt.) fie ſteigen. Zmpf. ind. ich ſtieg; wir ſtie⸗ 
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gen." Zmpf. conj. ich ſtiege; wir ſtiegen. Triegen, (trügen,) tromper ; prés. ind, 


Part. geſtiegen. Zmpér. fteige. 

Gterben, mourir ; prés. ind. ich ſterbe, du 
ſtirbſt, er ſtirbt; wir ſterben, ibr fterbet, 
fie ſterben. Zmpf. ind. ich ſtarb; wir flar- 
ben, tre. con]. ich flârbe (ic ſtuͤrbe;) 
wir ſtaͤrben (wir ſtuͤrben.) Parc. geftor. 
ben. Impér. ſtirb. 


Stieben, s’en aller en poussière; it. faire 


ich triege, du triegft, er triegt, (bu 
treugft, er treugt,) mir triegen, thr tries 
get, fie triegen. Zmpf. ind. id trog; 
wir trogen. Zmpf. conj. id trôge; wir 
trôgen, Part. getrogen. Zmpér. tricge, 
NB. l'imparfait n'est en usage que dans 
les verbes composés, p.ex. ich betrog, 
et le participe ne l'est pas du tout. 


de la poussière ; prés. ind. ic ſtiebe, du Œrinten, boire; prés. ind. id trinte, du 


ſtiebeſt, er ſtiebt z mir fieben , ibr ffiebet, 
fie ſtieben. Zmpf. ind. id ſtob; wir fto- 
ben. Zmpf. con. ich ſtoͤbe; wir ftüben. 
Part. geftoben. Zmpér. fticb. 

Gtinfen , puer , sentir mauvais ; prés. ind. 
id ftinte, du ſtinkſt, er ftinft; wir ftin. 
ten, ibr finfet, fie ftinfen. Impf. ind. 
ich ſtank; wir ſtanken. Zmpf. conj. id 
ſtaͤnke; wir ſtaͤnken. Part. geftunfen. 
Impér. ſtinfe. 
toßen, pousser , it. heurter; prés. ind. 
ich ſtoße, du ſtoͤßeſt, er ſtoͤßt; wir ſtoßen, 
ihr ſtoßet, fie ſtoßen. Zmpf. ind. ich ftieé; 
wir ſtießen. Zrpf. cony. id) ſtieße; wir 
ſtießen. Part. geftofen. Zmpér. ftofe. 

Gtreichen , frotter; prés. ind. ich ſtreiche, 
du ffreihft, er ſtreicht; mir fireichen, 


trinkſt, er trinkt; wir trinfen, ibr trine 
ket, fie trinfen. Zrpf. ind. id tranf; 
wir tranfen. Zmpf. conj. id trânte; wie 
trânfen, Par. getrunfen. Zmper. trinfe, 

Verbleichen, pâlir; prés. ind. it verblei⸗ 
ce, du verbleichſt, er verbleicht; wir 
verbleichen, ibr vecbleichet, fie verbleis 
en. Zmpf. ind. id verblichz mir verbli⸗ 
en. Zmpf. conj. id verbliche ; mix vers 
blichen, Parr.verbliden. Zmp.verbleiche. 

Berderben , périr , ». 72. it. gâter , v.a. prés. 
ind. id verderbe, du verdirbſt, er vers 
dirbt; mir verderben, ihr verderbet, fie 
verderben, Zmpf. ind. id verdarb ; wie 
verdarben. Zmpf. conj. ich verdürbe et 
verdärbe; mir verdürben er verdaͤrben. 
Part. verdorben. Zmpér. verdirb. 


ihr ftreihet, fie ftreichen. Zmpf. énd.|Betdriefien, fâcher; v. impers. prés. ind. «8 


ich ſtrich; wir firihen. Zmpf. con]. it 


verdrieft, (p-us. e8 verdreuft.) Zmpf. es 


ſtriche; mir ſtrichen. Par. geftrihen. — Par!. es hat verdroſſen. 


Impér. ſtreiche. 

Streiten, combattre ; prés. ind. ich ſtreite, 
du ſtreiteſt, er ftreitet ; wir ſtreiten, ibr 
ſtreitet, fie ſtreiten. Zypf. ind. ich ftritt; 
Wir ftritten. Zmpf. co. id ſtritte; wir 
ſtritten. Part. geftritten; Zmpér. fireite. 

Æbun, faire ; prés. ind. id tbue, du thuft, 
er thut; wir thun, ihr thut, fie thun. 
Impf. ind. ich that; wir thaten, Zmpf. 
con. id thâte ; mir thâten. Parr. ge. 
than, Zmpér. the, 

Œraaen, porter; prés. ind. id trage, du 
traͤgſt, er trâgt; mir tragen, ibr tra- 
get, fie tragen. Zmpf: ind. id trug; 
wir truaen. Zmpf. conj. it trüge; wir 
trügen. Part. getragen, Zmpér trage. 
Treffen, atteindre; prés. ind. id treffe, 

du triffſt, er triffts mir treffen, ihr tref⸗ 
fet, fietreffen. Zmpf. ind. it traf; tir 
trafen. Zmpf. con]. id trâfes wir tri. 
fen. Part. getroffen. Zmpér trif. 

Treiben, pousser ; ir. chasser; prés. ind. 
ich treibe, du treibft, er treibfs wir 
treiben, ihr trétbet, fie treiben. Impf. 
ind. ich trieb; wir trieben. Zmpf. con). 
td triebe ; wir tricben, Part. getrichen. 
Impér treibe, 

Treten, fouler, it. marcher; prés. ind. ich 


evgeffen , oublier ; prés. ind. id vergefe, 
Du vergifieft , er vergift ; wir veraeffen, 
ihr vergeffet, fie vergeffen. Zpf. ind. 
ich vergaf ; wir vergafen. Zmpf. conj. 
ich vergaͤße; wir vergaͤßen. Parr. pere 
geſſen. Zrpér. vergif. 

Bergleichen, comparer , it. accommoder, 
prés. ind. ich veraleiche, du vergleichſt, 
er vergleiht; mir vergleichen, ibr ver- 
gleichet, fie vergleihen. Zrpf. ind. it 
verglich; wir verglichen. Parr. vergli⸗ 
chen. Imper. vergleiche. 

*Verhehlen, cacher; prés. ind, id ver⸗ 
beble, du verhehlſt, er verhehlt; wir ver⸗ 
hehlen, ihr verhehlet, ſie verhehlen. 
Impf. ind. it verhehlte; wir verhehlten. 
Impf. conj. id verbeblete; mir verbebe 
leten, Part. verbeblet ec verboblen, Zrn- 
pér. verbeble. 

Berlicren , perdre; prés. ind. id verliere, 
du verlierft, er verliert; mir verlieren, 
ihr verlieret, fie verlieren, Zrpf. ind. 
ih verlor: mir verloren, Zmpf. conj. 
ich verloͤre; mir verloͤren. Parc. verlo⸗ 
té, Zmpér. verliere. 

Berlôfhen , s’éteindre; r. Loͤſchen. 

—— y disparoître ; comme fine 

en. 


trete, du trittſt, er tritt; wir treten, Berfeben, manquer ou faillir, comme fében, 
ihr tretet, fietreten. Zmpf: ind. ich trat; Verſtehen, entendre, comme ſtehen. 
tir traten, Zmpf. conj. id trâte; wir Verſtieben, s’en aller eu poussière , y. 


trâten, Par. getreten, Zmpér. tritt, 


ſtieben. 
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Verwirren, troubler, embrouiller, mot- 
tre en confusion, n'est érrégulier qu’au 
part. qui faut verworren et verwirret. 


Verzeihen pardonner; prés. ind. ich ver⸗ 
zeihe, du derzeihſt, er verzeiht; wir ver: 
zeihen, ihr verzeihet, fie verzeihen. 
ind ich verzieh; ir verziehen. 
Impf. conj. ich verziehe; wir verziehen. 
Pur veryichen. Zmpér. vergeibe. 

Wachſen, croître ; prés. ind. ich wachſe, 
du waͤchſeſt, er waͤchſt; wir wachſen, 
ibe wachſet, fie wachſen. Impf. ind. id 


FA 


Werf Zwin 


den. Prés. ind. ich merde, du werdeſt, 
ex merde; mir werden, ihr merdet, fie 


werden. Zmpf. con. ich tourbe; tir 
wurden. Zmpér. merde. 






Werfen, jeter ; prés. ind. id werfe, du 


wirfſt, er wirft; wir merfen , ibr mer 
fet, ſie werfen. Zmpf. ind. ich warf; 
wir warfen. Zmpf. con. ich waͤrfe; mir 
waͤrfen. Par. geworfen. Zmp. wirf. 


Wiegen ou waͤgen, peser, 9.72 prés. ind, 


id wiege, du miegft, er wiegt; wir mice 
gen, ihr mieget, fie wiegen. Zrzpf. ind. 
ich wog; wir mogen. Zrpf. conj. ich woͤge; 


wuchs; wir wuchſen. Zmpf. con]. ich 
mwächfe, wir wuͤchſen. Part. gewachſen. 
Impér. wachſe. 

Waͤge, v. Wiegen. 


wir woͤgen. FPa⸗rt. gewogen. Imp. tie. 
Winden, guinder, tordre; prés. ind. id 
— du —— er se ; wir * 
224 en, ihr windet, fie minden. - ind. 
Waſchen, laver; prés. nd. id waſche, duſ ſch and; wir manden, Zmpf. — ich 
waͤſcheſt, er waͤſcht; wir waſchen, br] wände; wir waͤnden. Pari. gewunden. 
waſchet, fie waſchen. Zmpf. ind. ich Jmpér. winde. 
wuſch; wir wuſchen. Zmpf: con. ich Wiſſen, savoir ; prés. ind: ich weiß, du 
2* Je —— Part. gewaſchen. mes ne à wir hs ihr wiſſet, 
mpér. waſche. ie wiſſen. Impf. ind. ich wußte; wir 
Weichen, céder; prés. ind. id weiche, Du| wußten. Prés: con. ich Ne: di wiſ⸗ 
weichtt. ec weicht; wir weichen, ibr| fer, Zmpf. conj. id wuͤßte; wir wuͤßlen. 
weichet, ſie weichen. Impf. ind. id wichz; Par. gewußt. Zmp. wiffe. 
mir wichen. Zmpf. conj. ich wiche; wir Wollen , vouloir; prés. ind. id will, bu 
wichen. Pare. gewichen. Zmpér. weiche.  willft, er till ; wir wollen, ibr wollet, 
Weiſen, montrer ; prés. ind. id weiſe du fie mollen. Zmpf. ind. id wollte; mir 
weiſeſt, ee meif'ts wir meifen, ihr wei. wollten. Prés. conj. id wolle; wir wol⸗ 
fet , fie weiſen. Zmpf. ind. ich wies; Wir! len. Zmpf. conj. id wollte; wir wollten. 
wieſen. Zrapf. con. id wieſe, wir wie⸗ Pars. gewollt. Zmp. molle, 
fen. Part. gewieſen. Imper. weiſe. Zeihen , accuser; préssiñd. ich zeihe, du 
»Wenden, tourner , est plus souvent irré- * er zeiht zwir Jeihen, ihr geibet, 
gulier que régulier , imparf. ind. ichſ fiegciben. Zmpf ind. id zieh; wir zie⸗ 
wandte e ic mendete. Part. gemandt| ben. Zmpf: con}® id ziehe; wir ziehen. 
ct aewendet. Zmpér. wende. Part. geiteben. Zmp. geibe. 


Werben, enrôler , faire des recrues; prés.|3ichen, tirer; prés. ind. id giebe, du 


ind. it werbe, du wirbſt, er wirbt; 
wir werben, ibr mwerbet, fie werben. 
Tmpf. ind. ich warb; wir marben. Zrpf. 
conj. id wuͤrbe; mir mürben, Parr. 
geworben. Zmpér. wirb. 
Werden, devenir; prés. 
du wirſt, er wird; mir werden, ihr 
werdet/ ſie werden. Imof. ind. ich wur⸗ 
de es ich waͤrd, du wurdeſt er wardſt, er 
tourbe ez ward; wir wurden, ihr wur⸗ 
det, ſie wurden. Parf. ich bin gewor⸗ 


ind. id werde, 3 


ziehſt, er zieht; (gqf. dans le style sou- 
tenu, du zeugſt, er zeugt;) wir sichen, 
ihr ziehet fie ziehen. Zmpf. nd. ich zog 
wir jogen. Zmpf. conj. ich zoͤge; voir 30 
— Part. gexogen. Zmp. ziehe (zeug.) 

ingen , forcer; prés. ind. ich zwinge, 
du zwingſt, er gmingt; tir zwingen, 
ibr zwinget, fie swingen. Zrzpf. ind. id 
zwang; Wir zwangen. Impf. con). it 
zwaͤnge; wir zwaͤngen. Pas. gejwun⸗ 
s geu. Impér. zwinge. * 


— — — —— ————— — 
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